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AD HOBHLIAS CHRTSOSTOHI 
1 N B I N A S 

AD CORINTHIOS EPISTOLAS. 

1 1 . — 1. De JJomiliarum harumct prcestantia, 2. dcque prologo ad easdem. 3. Quidam eum 
negant esse Chrysostomi. 

1. I n t c r praestantissima Joannis Chrysostomi opera accensenlur Homiliae i n Epis tolam 
u t ramque Pauli ad Corinthios , ac cum pr imis elcgantia et gravitate concertare possunt ; 
maxime vero Homilise i n p r i m a m Epis tolam, quas Homi l i i s ad secundam mul t i putant esse 
anteferendas, si tropos et accurationcm spcctaveris. I D pr ior ibus namquc d i l igcnler omnia 
fusioreque stylo persequitur , salibnsque frequcnler u l i t u r , ac vel minu t io ra d i s cu l i t ; n u s -
q u a m certe rarijori studio elaboratas homilias dcprchcndas : qua in re fortasse quidain h o -
d ie rn i lectores redundarc i l l u m ct u l t r a metas nonnumquam progrcdi d ixe r in t . V e r u m i l l c , 
quod praecipuum esl oratoris munus , aud i to rum ingeniu in et captum tam solerter e x p l o r a -
v e r a l , ui sibi eorum animos conci l ia re t , gra tam concionis ad inurmura i ionem plaususque 
frequcntes, u t i n o r a i o n u m decursu videas. Ad bsec vero in Homi l i i s ad p r i m a m Epis tolam 
plur i raa occur run t , pugnae ncmpe et velitationes frequenles contra pliilosuphos cxteros et 
fa lsorum deorum cuilores et conlra haerelicos n o n n u l l o s , ac s ingular ia quftdam ad isl ius 
aDvi mores et usum per t incnt ia , aliaque de quibus mox carpt im agemus. 

2. Anlequam cn im ul ter ius progrediamur, ipsum opcris cxo rd ium, sive prologus conc io -
nibus prsemissus, moram infcr t , nec pa rum negotii facossil. Sub i n i l i u m enim ista l eg imus : 
Multa autem in hac urbe, nempe Cor in tho, passus est Paulus, et Christus in illa apparens ei, 
dixit:« Ne taceas, sed loquere:qitia multus est mihi populus inhac civitute.»Et mansit ibi duos 
annos. In hac quoque dcemon exiit, quem Judcei adjurantes, yravia ab illo passi sunt: in hae 
item quidam pcenitenlia ducti libros magicos combusserunt; et visa sunt quinquaginta millia 
(denariorum) : in hac demum, Gallione proconsule in tribunali scdente, Paulus verbera-
tus est. 

3. His conspeclis quidam v i r i d o c l i , an Chrysoslomus prologi bujusce auclor fueri t , d u -
bi tavere . Num Chrysostomus, i nqu iun t , i n lccl iui ic sacrae Scripturae i ta versatus, ignorare p o -
t u i t , hsec q u » referuntur de Judaeis Oiiis Scevee, u t daemonem ejicerent nomen Domin i Jesu 
invocantibus et male mu l t a t i s ; deque iis qu i l ibros magicos combusserunt, q u o r u m pre t ium 
erat quinqunginta m i l l i u m denar iorum : hacc, inquam, non Cor in t l i i , scd Epbcsi gesta esse, u l 
ex Ac taum l ibro,cap.19, l i quc t ?An Chrysostomus d i x e r i l etiam Paulum i n conspectu Gallionis 
verberatum fuissc ? id quod i n 18 Aetuum capile non de Paulo, sed de Sosthene d ic i tu r? F a -
toor certc his conl inenter positis er ror ibus me non parum mover i . L i c c l enim Chrysosloraus 
non infrequenter memoria labatur, et a l i um pro al io ScriptunB l i b r u n i comraemorct, hic ccrte 
major lapsus deprehendi tur .Verum, boc dcmpto loco, prologus tam apte concinnatus est, u t 
mih i ipse Chrysostomus loqu i v idea tu r ; et quod mc magis, ut ne doctis i l l i s v i r is omnino as-
s<*ntiar, detinet, i ta desinit prologus, u t i d e m scriptor homi l i am pr i raam incipiens eadem se-
rie pcrgerc deprehendalur. Quod enim aliquando memoria labatur in hoc ipso Tomo videre 
potes, co l . 614·, l i n . 46, ub i Milesios pro Ephesiis posuit , s imil iaque a l ib i non raro deprehen-
<las. Rem tamcn erudi t i lectoris judic io pe rmi t lo . 

11L — 1 . Homilice in Epistolam primatrs ad Corinthios Antiochice habitce fuere, ipso teste Chry-
sostomo. 2. Multa scitu dignissima complectuntur circa philosophos exteros : 3. circa hwre-
ticos, ManichoBos nempe et Marcionistas. k. Hidiculus Marcionistarum ritus. 5. Contra An-
tioclienorum Christianorum mores. 6. Alia quccdam observanlur. 

1. Non abs rc fuer i l hic referre qua permoius occasione Chrysostomus i n Homi l i a v i g e -
sioia p r ima se Antiochiae concionari declaraverit , col . 178. Divites m u l t i erant i n islac urbe , 
a v a r i . neque ad stipern pauperibus erogandam propensi . l s t i inopes quosque o b v i o s , ne 
(eruncio quidem oblato abigebant. I l l i vero u l opulentos i l los flecterent, d i ra qu;eque l cn t a -
ba-fiC. A l i i filios excfficare, ut ad commiseral ioncm moveren t ; a l i i spectacui; causa, d e t r i t o -
r u m calreorum coria mandere; a l i i acutos clavos in caput inf igere; h i i n aquis gclu concre-
(is nudo venlrc i m m o r a r i ; i l l i his et iam absurdiora et acerbiora suslinere. Hujusmodi vero 
spectaculis i l l i opibus circumfluentes c o m m o t i , pccuuiam la rg i le r clTundcbant i is , quos o b -
secrantcs antea repulerant . I l ios autcm ace r r ime , ut par erat , insectatur S. doc tor ; utque 
exemplo i l los ad mcl iorem frugem reducal , Antiochenos illos priscos i n rnemoriam revocal , 
q u i temporibus apostoiicis floruerant, et qui p r i m i Chr is t ianorum noiuineoppel la t i , |>ona sna 
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Ivtrgiter i n paupcrum et ccclcsiarum usum cffundebanti u t hinc hodicrnls pudorem incu t e -
rc t . Quia vcro divites i l l i inopcs e l mendicos ad Ecclesiam A n t i o c b e n a m , qu*B ampl i s s inm 
reditibus instructa crat , r cmi l t c rc solebant, o b n i l i t u r i l l e , ai tque, stipem ab Ecclesia eroga-
tam opulontis n i h i l mer i t i conferre nisi et ipsi largi ter spargercnt. I n quadam autem concione 
superioribus inserta Toinis d ixera t i l l e , Ecclesiam Antiocbenam ex provenlu suo inopes , 
viduas ct virgines ad ter mi l le nuincro quotidie alere. Has ig i tu r Concioncs i n Epistolam 
p r i m a m Anliochise habitas fuisse cx ipsius Chrysoslomi testimonio certo constat. 

2 . Occasione sumpta ex apostolicis verbis, mul ta s « p e interseri t contra philosophos exte-
ros et contra ido lo rum cultorcs. Prirao disputationem quamdam Platonici cum Christiano 
refert, col . 27, u b i i ta inconsul lo u t r inque adhibentur a rgumenla , u t ambo contrar iam sen-
tenl iam asserere, suara impugnare deprehendantur. Platonem non r a ro aggreditur , quem 
d ic i tma lo de diissentientemipsos taracn coluisse,col. 241, i ter i n Sici l iam instituisse,col.3G, 
mul tumquc laborasse circa l ineam, angulam e t p u n c t u m , c o l . 34. Poetae cujusdam profani el 
ignot i versus affert et P y t h i » tu rp i tua inem historiamque traduci t , co l . 241 e( 242. Socratis 
cxemplum affert, q u i dicacem et procacem uxorem patienter ferre solebat: et cum auditorcs 
in c lamorem et r i sum crupissent , ipsos compressit Chrysostomus dicens : Magna voce ex-
clamastis : sed ego valde nunc ingemo, cum videam Grcecos magis philosophos esse, quam nos, 
quijubemur angelos imitari, imo qui jubemur ipsum ccmulari Deum in mansuetudinis mtione; 
col . 224. De Diagora i tem et Theodoro alheis, col . 36 et 37. Deque Pylhagora quaedara i n t e r -
scri t , co l . 62 et 63. De Diogene Cynico ai t , ipsum inanis gloriae causa et i n dolio habitasse c l 
pannis obsi tum sese ostentavisse, co l . 302. Aliosque philosophos Graecos par i modo carpi t . 

3. Μ michfleos hic non semel impugna t , col . 6 1 , 324 , 326 , 335, u t etiam i n aliis operibus 
suis. Nam hujus haercseos virus passim per Orientem serpebat. Puto autem hserelicos 
i l l o s , qu i Chrysostomo lesle, col . 356, dicebant a l iud corpus a pr iore diversum resurgere , 
Manichieos esse, q u i cum assercrent corpus humanum a malo deo seu a diabolo creatum 
futssc, a l iud ct d ivcrsum ab i l l o resur rcc turum esse comminiscebantur : hanc baerelicorum, 
tacilo nomine , opinionem memorat etiani i n Homil i i s ad sccundam Epistolam, col . 470. 

4. Marcionistas quoque insectatur, maxime vero cum ad eum locum pervenit , u b i Paulus 
IIJBC cxpl ica tu dif l ic i l ia p r o f c r t : Alioqui quid facient qui baptizantur pro mortuis. Ubi quid ea 
de re senliant, et quoinodo id cxsequantur M a r c i o n i s t » , sic effert Chrysostomus : Vultis pri-
mum dicam quomodo hanc dictionem adulterant qui morbo laborant Marcionis ? Atque scio 
fore ut risum multum moveam; ideo tamcn dicam, ut illorum morbum magis fugiatis. Nam 
postquam catechumenus quispiam apud illos excesserit, sub leeto mortui absconso aliquo vi-
vente. accedunt ad mortuum et alloquuntur, rogantquc velitne accipere baptismum. Illo nihil 
rcspondcnte, qui est absconsus inferne pro illo dicit se velle baptizari; et stceum baptizant pro 
co qui cxccssit, ac si in scena luderent: tantum valuit diabolus in ignavorum animis. Deinde 
rum accusantur, adducunt hoc verbum, dicentes Apostolum dixisse, (jui baptizantur pro mor-
tuis. Contra Pneumatomacbos, q u i negabant Sp i r i tum sanctum osse Deura, pugnat Chryso-
stomus, co l . 245. Sed ea i n rc non raultum immora tu r : 

5. Ant iocbenorum etiam Christ ianorura dissolutos mores orationis v i compescerc n i l i l u r 
Chry&ostomus. E ten im i n connubiorum celebritate, choreae, cymbala, tibire, verba ot canlica 
obsc/pna tarpiaque adhibebantur, multaque diaboli colluvies erat, i nqu i t i l l e , col . 103, 104, 
105. Hinc appetente nocte nova sponsa cum lucernis i n forum duccbatur, comitantibus v e r -
beronibus ct fug i t iv i s , q u i tu rp ia ot obsccena qujeque proferebant; nara diebus istis omnia 
l icebant : prasenl ibus otiam vi rg in ibus , quaj turpes il las canlilenas exciperent. Deindc vero 
si infans ex ta l i c.onnubio nasceretur, superslitiosa mul t a v i d e r e e r a t : accensis eni in h i c c r -
nis, queis nomina indita erant, nato nomcn cjus dabant , q u » diut ius lumen dedissel, binc 
conjicientcs fu tu rum esse ut infans diut ius viveret . Insuperque περίαπτα seu l igamina et c r c -
pitacula superstiliose appendebantur, stamenque coccineum et s imi l i a . Nutrices autem et 
anci i lae, lutuni ex balneo sumentes digi toquetingentes, i n pueri fronte imprimebant , pu t an -
tcs h inc m a l u m o c u l u m , l ivo rem et invid iam dcpell i . Mu l t a quoque al ia superstiliosa usu 
vcniebant i n partus doloribus, maxime autera i n funer ibus , ub i praeGcarum agmen vidcro 
c ra t ,more veterum gen t i l ium, col . 105,106. 

M u l t i c t iam apud Christianos Antiochenos erant, qu i resurrect ioni non credebant, ( jui ge-
nesim observabant: a l i i d ie rum observationibus, ya t ic in i i s , auguri is et symbol i s ; a l h l i g a -
ui inibus et incantationibus dediti erant. Hincque videas Ora tor i nostro non modicam fuissc 
declaraandi, argucndi , et objurgandi maler iam, col . 38. 

6. Al ia quaedam a Chrysostomo sparsim dicta et enuntiata, bic paucis afferenda dux imus , 
i n Homi l i adec ima nona ,co l . l60 ,pos tquam de Tirgini ta te p l u r i m a dixerat , se tamen p l u r i m a 
pra;t.erriiisisse ratus, a d l i b r u m de Vi rg in i t a t e ab se edi tum remit tU,quem l i b r u m nos Tomo I , 
col . 533, edidimusj Homi l i a autem vigesima quar ta , co l . 203 e l sqq., praesentiam corporis 
Chris t i i n Eucharist ia tam aperte declarat ac r epe t i t , u t nemo, n is i p ra iudica ta opinione 
admodum detincalur , negare possit eara vcre fuisse istios aevi sententiam. H o m i l i a vero j | u a -
dragcsima le r l ia ait Chr is t ianum neminera ad precationem i i lo t is manibus accedere, qa i c x -
te r io r cultus majorcm an imi prflRparationem adhibendam esse indicabat. 
§/11.— l.De Homiliis in sccundamad Corinthfos Epistolam. 2. Probatur illas etiam Anliochia 

halitas fuisse. 3. Marcion, Manichcem aliique hceretici confutantur. 4. Alia qucedam obser-
vatu digna. . * 
1. Homil ias i n sccundam ad Gonnthios Epistolam non p a n clegantia atquc p n o r c s , dc 
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c u i b u s j a m ac tum est, scriptas fuisse quidam opinantur . Breviore ut ique stylo explanant t i r . 
E t quia Chrysostomus i n pr iore epistota Paolum apostolum scquutus, q n l Chrisl ianos i l los , 
i n EccJesia tomul tus et dissidia moventes, yehementer insectabatur, cum acr imonia majore 
loqu i l a r , i n secunda vero cumApostolo pacatius agi t , ncc tropis tam frequentibus u t i t u r : 11011 
parem certe operam i n ambabus adhibuisse videtur . 

2. Dc Homi l i i s autem i n secundam haec habet Savilius i n notis p . 227 : De postericre arl 
Corinthios subdubitare me cogit dictio, quam in proxime memoratis paulo accuratior. Si tomen 
genuinum est Ethicon illud vigesimum sextum, quod inter doctos disceptari video, verba certe 
ilia ( co l . 582, l i n . 30 ) : Nam et hic quoque Constantinum Magnum, etc. Constantinopoli clarein-
dicanf .Quaeu t in te l l igan tu r , haec enim obscurius prola ta jacent , hoc rnodo sunt in te l l igenda. 
Savi l ius Phot ium sequutus, q u i d ixera t eas homil ias , quas Antiochiie habuit Chrysostomus, 
accurat ius elaboratas cssc quam eas, quas Constantinopoli emiserat, Homil ias i n Epistolam 
ad Colosscnses, in u t ramque ad Thessalonicenses, ct i n Epis tolam ad Hebraos , minus elabo-
r a t a s , Conslant inopoli emissas csse d i x i t ; de Homi l i i s autcm i n secundam ad Corinthios 
subdubitare se ai t Antiochiajne an Constantinopoli habitae fuerint , quia major i cum accura -
t ione composttse sunt, quam illa* ad Colossenses, ctc .Si tamen i l l u d , i nqu i t , quod in Homi l i a 
vigesima sexta leg i tur de Constantini sepulcro, vere Chrysostomi sit, qua de re m u l t i d u b i -
i a n t , Constantinopoli habilffi fuerint . Sic i l le de loca i l l o dub i l a r i an vere Chrysostomi sit 
necne asser i t , ncmincmquc tamen c x dubitantibus n o m i n a t : ncque u l l a dubi tandi v c l 
disceptandi causa comparet; i n omnibus naraque t u m Edit is t u m Manuscriptis habetur, c l 
opt ime ad seriem quadrat. 

L o c u m vero i l l u m pessime in te l lex i t Savil ius, cum pu tav i t i l l o p r o b a r i has homil ias C o n -
stantinopoli fuisse habitas , cum contra probetur i l las Antiochiae dictas futsse. E n ipsum 
i o c u m Homiliae vigesimee sextse, co l . 582, h n . 2 8 : Atque id non Romce solum fieri quispiam vi-
derit, sed etiam Constantinopoli. Nam et hic qudque Constantinum Magnum filius ita se ingenli 
honore affecturum existimavit, si eum in Piscatoris vestibulo conderct. His por ro verbis, Non 
Roma solum, $ed etiam Constantinopoli, apcrte declarat se Constantinopoli tunc non fuissc ; 
nusquam e n i m i l l o m de i i rbe i n qua degit sic l oquu tum deprebendas. Saviliura decepit id 
quod sequitur , Nam et hit; putavi t enim i l l u d , Et hic, l o c u m i n quo tunc pradicabat C h r y -
sostouius indicare. V e r u m et hocloco e i paucis postea yersibus, et sexcenties a l ib i Hic s igni-
ilcat locum de quo l o q u i l u r . non locum i n quo versatur. l laque hse posteriores homiliae A n -
liochiae, nonConstant inopol i habitae fuere: q u « i tem fuit T i l l emont i i C l . V . sententia. 

3. Ut i n pr ior ibus bomil i i s Marcionistas exagitat, co l . 455, q u i dicebant rerura opificcm 
j u s l u m esse, sed non bonum ; Manichseos i tem insectatur, q u i ore impio hunc r e rum o p i -
flcem diabolum esse pronunt iabant . Heereticos e i iam istos a l iquot i n locis insectatur, co l . 546: 
oecnon et alios q u i dicebant m u n d u m ipsum esse d e u m , q a i c r r o r etiam sevo nostro r enova-
tus fui t . 

4 . AUa quoquc observatu digna i n hisce posterioribus homi l i i s occurrunt . Opina tur C h r y -
sostomus f ra l rem i l l u m , de quo dici t Paulus, Cujus lausestin Evanqelio, csse Barnabam : 
v u l g a r i o r tamen sententia esl Lucam esse ab Evangel io quod descripsit l audandum, col . 
523, 524. Aft i rmat quoque S. doctor Alexandrura Magnum a senatu Romano t e r t ium deci -
m u m deum declaratum fuissc, co l . 581 , id quod nuspiam mcmin i me legere. Tert ius decimus 
autemdeus diclus fueri t , quia duodecim dcos Romani admittcbant, his duobus versibus com-
prehensos: 

Juno, Vesta. Minerva, Ceres, Diana, Venus, Mars, 
Mercnrius, Jovis, Neptunus, Vulcanus, Apollo. 

Ritura po r ro s ingularem et usus frcquentis commemorat , quod scilicet i i , q u i in Ecclesiam 
ingrediebanUir, Ecclesite vestibula oscularentur. 

H o m i l i a r u m i n p r i m a m Epis tolam interpretat ionem L a t i n a m , quod non accurata cssct, 
pene totam m u t a v i m u s ; i n secunda*autem mul ta cor rex imus . 



ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΥ, 

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΙ" ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ, 

ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ, 

ΠΪΟΟΕΣΙΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΟΙΟΥΣ ΠΡΩΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 

\ 1 ] ' Ή Κόρινθος έστι μεν νυν πόλις τη* Ελλάδος 
ή πρώτη , πολλοίς δ* τδ παλαιδν πλεονεκτήμασι 
βιωτικοϊς έκόμα, καϊ προ των άλλων πάντων τ-g των 
χρημάτων περιουσία * δ;δ και τις των Εξωθεν συγ
γραφέων άφνειδν έκάλει τδ χωρίον. Έν γάρ τψ 

Ίσθμψ κεΤται της Πελοποννήσου, κα\ πολλών είχεν 
εμπορίας ύπόθεσιν. *Ην δε κα\ Ρητόρων πολλών Εμ-
πλεως ή πόλις κα\ φιλοσόφων* καί τις τών έπτά κα· 
λουμένων σοφών άπδ της πόλεως ταύτης ?jv. Ταύτα 
δε ήμίν ού φιλοτιμίας Ενεκεν εΓρηται, ούδε προς 

' ΝΟΤΑ. — Si quando italico charactere in margine notaverimus : « Legebatur stc vel &ic; ι aut: « Deerat h<vc vet 
Uia vox : > inlelliget lector, textum vulgatura sive mulatum, sive aucLum, sive eiiam contraclum fuisse vcl ex codd. 
vel et̂ ru ex edd. anterioribus. Mulu prwterea ex iisdcm subshJiis taciii correxiinus. EDIT. PATBOLOCLB, 



S A N G T I P A T R I S N O S T R I 

JOANNIS CHRYSOSTOMI 

ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 

ARGUMEXTUM EPISTOLM PRIMJB AD CORINTBM* /«), 

Corinlh* dignila». — Corinthus nunc prima Grae-
c i * civitas mnltis oliro florebat ornamenlis et com-
roodis, aiqoe opum abundaniia caeteris omnibus prae-
s ta ta i : quapropter ex scriploribus exteris quispiam 

lociim vocabat Apwi** (b), id est opulentum. Siia esi 
enim in Isihmo Peloponnesi et ad mercimonia ad-
modum opporluna erat. Oratoribus aulem ei philo-
sophis plena erat: aique ez sepiem illis, qui sapien-

M T o t o m opnsa Montf. collatam com cod. Reg. 1818; (b) kfwh *% K4pv*«v, inquit Homerus II. B , v. 570. 
**d ex daobus aliis multa addita vel correcta sunt. EWT, et post eum Thucydides 1 , 1 3 . ex opulenria hoc nomen 
pATROfc. Cormtbo iivUtum dicit. Homeri locum refert Sirabo 1.8. 



11 S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI 

(es vocabantur, quidam Corinlhius erat («). Ha?c 
porro a nobis non ostcntalionis causa , uec ad eru-
diliouem exbibendam dicla sunt: quid enim juvat 
lioec nosse ? scd baec ad cpisiolae argumemum nobis 
couferunt. Mulia aulem in hac urbje passus esl Pau-
lus, et Chrislus in illa apparens ei, dixit : Ne taceas, 
sed loquere : qnia multus e$t miln populut in hac civi-
late(Act. 18. 9u 10). Et niansil ibi duos annos. Ια 
hac quoque daemon exiil, quem Judaei adjuranles gra-
via ab illo passi sunl: in hac itcm quidam pceniten-
lia ducti libros magicos combusserunt; el visa sunl 
quiuquaginia inillia : in hac demum , Gallione pro-
consule in iribunali sedeute, Paulus verberalus esl. 
Videns ergo diabolus civitatem magnam ct populo-
sam veriialcm accepisse; il lam, inquam, divitiis et 
sapienlia mirabilem, Grxciseque pracipuam ; res 
enim Alheniensium et Lacedxmoniorum, sublato 
jam olim ipsis impcrio, misere jacebani: videns iiem 
Corioibios alacri animo verbum Dei suscepisse; quid 
facit? Homines dividit: sciebal enim regnum om-
niura poienlissi)num in seipsum divisum slare non 
posse. Occasionem aulem habuil ad insidias paran-
das, habitantium divitias aique sapienliam. Hinc illis 
in facliones adversuni se muiuo divisis, cum quidam 
eoruin se suopto arbiirio delegissent, mulliludini 
praefuerunt; *el alii quidem his, aiii illis sese dedide-
runt , illis ut divilibus , bis ut sapieutibus qui plus 
possent docere : qui,adjunclis sibi illis, gloriabanlur 
se plura dicere, quawi Apostolus ; id quoil eliatn ille 
subindicans dicebal: iVon potui vobis loqui tamquam 
spirilualibus ( 1. Cor. 3. 1 ) . Gerte non ex Patili pe-
nuria, scd ex illorum infirmitate facium cs i , ul non 
mulia audirenl : el boc indicat illud, Sine nobU 
divites facti esiis ( 1 . Cor. 4. 8 ) . Quac res non par-
va, sed omnium perniciosissima erat, quod Ecclesia 
discindcrclur. Ad haec auiem aliud sc^ius admiUeba-
lur, quod quidam , qui cum noverca sua coiret, nec 
modo non corripereiur, sed eliam ccetus cogeret, etse-
quacibus suis suaderel ut altum saperent. Ideo a i t : 
El vos inflali eslis , el non magis luxisti* ( 1 . Cpr. 5. 
2). Ad bxc autein quidam ex iis qui perfeciiores ha-
bebanlur, cum ob ingluviem ea quae idolis immolata 
fuerant degustarent, el in templis accuroberent, om-
nia pessuuidabant. Alii rursum liles ct conlcnlioiiea 
habentes pro pecuuiis, exiernis tribunalibus ncgolia 

(a) Periaader Corinlhius septem illis Graiciae sapienlibus 
armumeratui* a quibusdam. Kon uoa quippe est io septem 
sapienlium receusioneseutentia. 

ARCIUEP. C0NSTAN7IN0P. η 
sua permitiebant. Multi qnoque comail apud il lot 
cireuibant, quos eliam tonderi jubel. Aliud quoque 
delit:lum eral non parvum, quod in ecclesiis scoreinv 
comederent, ueque egenis impenirent. In alia eiiani 
re puccabant, quod de charismaiibus ahum saperenj, 
indeque intcr illos aemulalio oriretur : quod ipsum 
quoque Ecclesiam scindebat. Resurreclionis quoque 
doclrina apud illos claudicabat: quidam enim apud 
illos futuram corporum resurreciionem non admo-
dum credebant, Graoe adbuc stultitiae moi bo labo-
ranies. Hajc quippe omnia ortum habebant ex philo-
sophjae exlemae siuliitia : el hxc erat malorurn 
mater : Uinc discindebantur, quodipsum a philosophi^ 
didicerant. Nam et i l l i sibi muiuo adversabantur, 
imperiietvanai gloriae causa aliorum semper senlen-
tiam impugnanies, et nova prioribus adifere studen-
tes. Sic auiem affecti erant, quia raiiociniis sua per-
mUtebam. l l l i aulem scripserunl ei per Forlunalum, 
Stephanam el Achaicum miitentes, quorum opera ev 
ipse Epistolam misit. Et boc indicayit in fine Epi-
stols , non de omnibus loquens , sed de conmibio ei 
de virginitale. fdeo dicebal: De quibus autern icrip$i$li$, 
mihi (1 . Cor. 7.11). llle porro et de quibus scripse-
runt, et de quibus non scripserunt, epistolam texit, 
cum omuia illoruin vitia edidicisset. Et cuin liierfc 
Tiinoibeum mittit, gnarus vim magnam habiluras lite-
rasesse, nec parvam accessionem allaturam discipuli 
prasentiara. Quia vero i i , qui Ecclesiam diviserant^ 
vereales ne ambitionis causa id fecisse vidcreniur, 
propositi sui oblenlus excogiuverunt, quod nituiruni 
perfecliora docereni el sapientiores aliis essent; con-
ira hunc morbum primo insurgii Paulus, radicem 
malorum deprimens, necnon dissensionem inde sub-
ortam ; multaque loquendi fiducia ulilur. Hi enim 
maxime omnium discipuli sui erant; idcirco a i t : Si 
alii* non sum apostoln$> tob\$ certe sum : vos enim estis. 
signaculum aposlolalus mei ( 1 . Cor. 9.2} : et aliis in-
iirmiores erant; idco d i c i l : Non enim ut spirituali-
bus toqautus sum:nondum enim poteralis, sed nec 
nunc poteslis ( 1 . Cor. 3. 2). Hoc aulem dicit, ne pu-
tarent eum ila loqui de tempore praterito. Caeterum 
verisimile esl noa corruptos omnes fuisse , sed quos-
dam inier illos fuisse admodum sanctos. Et boc in 
medio Epislolae significavit diccns : Mihi aulem pra 
minimo est ut α vobis judicer; etadjiciens : Hascautem 
transfiguravi in me etApollo (i.Cor. 3 . 6 ) . Quia igiiur 
ex arroganlia omnia gignebanlur mala, et quod exi-
stiinarent sc quid ainplius scire, hunc morburo anlc 
alios tollit, et incipieas dici t : 

UOMILIA I . 

CAP. l . v . 1. Paulu$ vocaius apo$lolm Chrisli Jesu 
per voluntatem Dei, el Sosthenes frater, 2. Eccleticc 
Dei, qtue est Connl/d, sanctificatis in Christo Jesu, 
vocatU tunclis cum ornnibm itwocaiUibus nomen Βο· 
sidid nostri Jesu Christi in omni loco et ipsorum et 

noiiro : 5. gralia vobi* tl pax α Deo Patrenoitro ei 
Domino Jesu Christo. 
1. Vido quomodo slatim a principio arrogantiam 

dejecil, cl bumi stravil omncm illorum exisiiinalio-
rteui, vocalum sc diccns. Nequcenim invcni, inquil, 



I I IN EPIST. i AD ΓΌΗ. H03I1L. I . 12. 
επίδειξιν πολυμάθειας · (τί γάρ δή κα\ Εστι τδ ταΰτα 
εΐδέναι;) αλλά προς τήν ύπόθεσιν ήμιν συντελεί της 
Επιστολή;. Πολλά δέ χα\ αύτδς Επαθεν ό Παύλος έν 
ταύτη tfj πόλε ι, και ό Χριστδς δέ έν ταύτη αύτφ 
φανείς φησι· Μή σιγήσης, άΛΛά ΛάΛεΐ' διότι 
Λαός μοι ποΛύς έστιν έν τη χόΛει ταύτη. Κα\ 
εμεινεν έκε? δύο Ετη. Έν ταύτη κα\ ό δαίμων έξ-
ήλθεν, δν οί Ιουδαίοι έφορκίζοντες, τά ανήκεστα 
έπαθον παρ* αυτού * έν ταύτη τάς βίβλους συναγα-
γόντες των γοήτων ol - μετανοήσαντες κατέκαυσαν, 
κα\ ώφθησαν μυριάδες πέντε · έν ταύτη κα\ έπ\ 
Γαλλίωνος τού ανθυπάτου έπ\ τού βήματος ό Παύλος 
\±\ έτύπτετο. Όρων τοίνυν 6 διάβολος πόλιν μεγάλην 
χα\ πολυάνθρωπον της αληθείας έπειλημμένην, κα\ 
πλούτου και σοφίας ένεκεν θαυμαστήν ούσαν, κα\ 
της Ελλάδος τδ κεφάλαιον (τά γάρ Αθηναίων κα\ 
Λακεδαιμονίων άθλίως διέκειτο λοιπόν, της αρχής 
πάλαι μεταπεσούσης), κα\ θεασάμενος, δτι μετά 
πολλής της προθυμίας έδέξαντο τδν τού θεού λόγον, 
τί ποιεί; Διαίρει τους ανθρώπους * ήδει γάρ, δτι κα\ 
βασιλεία ή πασών Ισχυρότερα έφ' έαυτήν μερισθεισα, 
ού σταθήιεται. Είχε δέ άφορμήν πρδς την έπιβουλήν 
ταύτην τδν πλούτον κα\ τήν σοφίαν τών οίκουντων. 
Εντεύθεν συμμορίας ποιησάμενοι καθ* εαυτούς καϊ 

αύτοχειροτόνητοι γενόμενοι τίνες, προειστήκεσαν 
τού πλήθους, κα\ οί μέν τούτοις, οί δε έκείνοις εαυ
τούς προσένεμον, τοις μέν ώς πλουσίοις, τοΤς' δέ ώς 
σοφοί; κα\ πλέον τι δυναμένοις διδάσκειν · oi δή καϊ 
παραλαβόντες αυτούς, έ φιλότιμου ντο πλέον τι τού 
Αποστόλου δήθεν λέγε ιν δπερ ουν καϊ αίνιττόμενος 

Ελεγεν · Ούχ ήδυνήθην ύμϊν ΛαΛήσαι ώς πνευ
ματικούς. Δηλονότι ού παρά τήν οίκείαν άπορίαν, 
άλλά παρά τήν εκείνων άσθένειαν τδ μή πολλά άκού-
σαι γέγονε · κα\ τδ, Χωρίς ημών έπΛουτήσατε, 
τούτο έστιν ένδεικνυμένου. Κα\ ήν τούτο ού μικρδν, 
άλλά πάντων όλεθριώτερον, τδ διεσπάσθαι τήν Έκ-
κλησίαν. Κα\ έτερον δέ μετά τούτων αμάρτημα 
έτολμάτο αυτόθι, τδ μητρυι# τίνα συγγενόμενον μή 
μόνον μή έπιπλήττεσθαι, άλλά κα\ όχλαγωγείν, κα\ 
τοίς μετ' αυτού παρέχειν μέγα φρονεϊν · διό φησι· 
ΚαΧ ύμεΐς περνσιωμένοι έστέ, χαϊ ούχϊ μάΛΛον 
έχετ&ήσατε. Κα\ μετά τούτο πάλιν τινές τών δή
θεν τελειότερων, κα\ ύπδ γαστριμαργίας τών είδω-
λοθύτων άπογευόμενοι, κα\ έν τοίς ίεροΤς κατακλι-
νόμενοι, τά πάντα έλυμαίνοντο. "Αλλοι πάλιν μάχας 
έχοντες κα\ φιλονεικίας υπέρ χρημάτων, τοΤς έξωθεν 
δικαστηρίοις τά καθ* εαυτούς έπέτρεπον άπαντα \ 
Κα\ κομήται δέ πολλοί παρ* αύτοϊς περιήεσαν, ούς 
χαί άποκειρασθαι κελεύει. Τ Ην τι κα\ έτερον πλημ
μέλημα ού μικρδν, τδ καθ* εαυτούς έσθίειν έν ταΤς 

Legebalur τά χαθ' εαυτούς άπαντα ταύτα έπέτρεπον. 

έκκλησίαις, και μή μεταδιδόναι τοΓς δεομένοις. Μετά 
δέ τούτο κα\ έτερον έπλημμέλουν, έπϊ τοις χαρί-
σμασι μέγα φρονούντες, καϊ πρδς αλλήλους εντεύθεν 
ζηλοτύπως έχοντες, δπερ κα\ αύτδ μάλιστα διέσπα 
τήν Εκκλησία ν. Κα\ 6 περί της αναστάσεως δέ λό
γος έχώλευε παρ* αύτοϊς· ένιοι γάρ αυτών ού σφόδρα 
έπίστευον άνάστασιν είναι σωμάτων, τά της Ελλη
νικής μωρίας έτι νοσούντες. Καί γάρ άπαντα ταύτα 
άπδ τής κατά τήν φιλοσοφίαν τήν έξωθεν άνοιας 
έτίκτετο, κα\ αύτη ήν τών κακών ή μήτηρ* εντεύθεν 
κα\ διήρηντο, κα\ αύτδ τούτο άπδ τών φιλοσόφων 
μαθόντες. Κα\ γάρ εκείνοι κατ* αλλήλων έστησαν, 
άει υπέρ φιλαρχίας κα\ κενοδοξίας Εκαστος b τοις 
αλλήλων ενάντιουμενοι δόγμασι, κα\ σπουδάζοντες 
έφευρείν τι τοις προτέροις. Ταύτα δέ έπασχον, επει
δή λογισμούς έπέτρεπον τά καθ 1 εαυτούς. Έγραψαν 
μέν ουν αύτώ διά Φορτουνάτου κα\ Στέφανα [3] κα\ 
Αχαϊκού, δι' ών κα\ αύτδς γράφει. Κα\ τούτο έδή-
λωσεν έν τώ τέλει τής Επιστολής, ού μήν περί 
πάντων, άλλά περ\ γάμου κα\ παρθενίας* διδ καϊ 
Ελεγε · Περί δέ ών έγράψατέ μοι. Αύτδς μέντοι, 
κα\ υπέρ ών έγραψαν, καϊ υπέρ ών ουκ Εγραψαν, 
έπιστέλλει, πάντα μετά ακριβείας μαθών αυτών τά 
ελαττώματα. ΚαΙ τδν Τιμόθεον δέ αποστέλλει μετά 
τών γραμμάτων, είοώς δτι πολλήν μέν Ισχύ ν Εχει 
κα\ τά γράμματα, ού μικράν δε αύτοίς οίσει προσ-
θήκην κα\ ή παρουσία τού μαθητού. Επειδή δέ αι-
σχυνόμενοι οί διανειμάμενοι τήν Έκκλησίαν, μή δό-
ξωσι φιλοτιμίας Ενεκεν τούτο πεποιηκέναι, προκα-
λύμματα τού πάθους έπενόησαν, τδ τά τελειότερα 
δήθεν διδάσκειν, κα\ σοφώτεροι τών άλλων είναι* 
κατ* αυτού πρώτον ό Παύλος Ισταται τού νοσήματος, 
τήν £ίζαν τών κακών άναστέλλων, κα\ τήν εντεύθεν 
φυεισαν διχόνοιαν καϊ πολλή κέχρηται τή πα^ησ ία . 
ΤΗσαν γάρ αύτψ κα\ μαθηταΐ ούτοι μάλιστα πάν· 
των* διό φησιν · ΕΙ άΛΛοις οϋχ είμϊ άαόστοΛος, 
άΛΛά γε νμΤν ειμί* ή γάρ σφραγϊς τής έμής 
άποστοΛής ύμεις έστε. Κα\ άσθενέστερόν γε τών 
άλλων διέκειντο · διό φησιν, Ού γάρ ώς πνενματι-
χοϊς έΛάΛησα· οϋπω γάρ έδύνασθε, άΛΧ ουδέ 
έτι ννν δύνασθε. Τοΰτο δέ λέγει, ?να μή νομίσωσιν, 
δτι υπέρ τού παρελθόντος τούτο λέγει χρόνου. Διδ 
έπήγαγε* 'ΑΧΓ ουδέ έτι νυν δύνασθε «. Πλήν 
άλλ' ουδέ πάντας είκδς ήν διεφθάρθαι, άλλ* είναί 
τινας έν αύτοίς κα\ σφόδρα αγίους. Κα\ τούτο έν 
μέσω τής Επιστολής έδήλωσεν είπών * Έμοϊ δέ είς 
έΧάγιστόν έστιν, ίνα ϋφ% υμών άναχριθώ, και 
έπαγαγών, Ταντα δέ μετεσχημάτισα είς έμαντόν 
χαϊ ΆποΛΛώ. Έπε\ ουν έξ άπονοίας πάντα έτίκτετο 
τά κακά και τού νομίζειν είδε να ι τι πλέον, ταύτην 
πρδ τών άλλων καθαιρεί, και αρχόμενος φησι· 

* Deerat έκαστος. e Yerba διό... δύνασθε deeraiit. 

ΙΙανΑος χΛητύς άπόστοΛος Χρίστου Ίησοϋ διά 
θεΛίχματος θεον, καϊ Σωσθένης ό άδεΛρύς* τή 
ΈχχΛησία του θεού τ ή οϋση έν Κορίνθφ, 

ήγιασμένοις έν Χριστφ Ίησοϋ> χΛητοις άγίοις 
σϋν πάσι τοΐς έπιχαΛονμένοις τό δνομα του 
Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστού έν ΛαντΧ τόαψ 
αυτών τε χαϊ ημών* χάρις ύμϊν χαϊ εΙρήνη 
άχό Θεον Πατρός ι)μών χαϊ Κυρίου Ίησοϋ 
Χρίστου. 

α\ *()ρα πώς ευθέως έ κ προοιμίου τ^ν τ ύφον κατ
έβαλε, κα\ χαμαι ε^ ιψε ΤΛΖ&Ί αυτών τήν οΓησιν, 

Α Α'. 

κλητδν έαυτδν είπών. Ού γάρ αύτδς εύρον,.φησίν, 
δπερ ΕμαΟον, ουδέ οικεία κατέλαβον σοφία, άλλά 
διώκων κα\ πορθών τήν Έκκλησίαν, έκλ,ήθην · . 
Ενταύθα δέ τού μεν καλούντος τδ παν * τού δέ κλη-
θέντος ούδέν> ώς είπεϊν, γίνεται, ή τδ ύπακούσαι 
μόνον. Χρίστου Ίησοϋ. Ό διδάσκαλος υμών Χρι
στός* και ύμεΐς ανθρώπους επιγράφεσθε τής διδα
σκαλίας προστάτας: Διά ΟεΛήματος θεοϋ. Ό γάο 

• Deerat έκλήβην. 
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θεδς τούτο ήθέλησβ τδ ούτως υμάς σωθήναι. Ουδέν 
γάρ ημείς κατωρθώσαμεν, άλλά διά του θελήματος 
του βεοΰ τήν σωτηρίαν [Α\ εΰράμεθα· κα\ επειδή 
αύτψ έδοξεν, *κλήθημεν, ουκ επειδή άξιοι ήμεν. 

Πάλιν μετριάζει, συντάττων έαυτψ τδν έλάττονα 
πολλφ * · κα\ γάρ πολΰ τδ μέσον ήν Παύλου κα\ Σωσθέ-
νους. ΕΙ δέ, ένθα τοσούτον ήν τδ μέσον, συνέταξεν 
έαυτψ τδν καταδεέστερον, τι αν Ιχοιεν ειπείν εκείνοι 
οί τους ομότιμους ύπερορώντες; Τή Εκκλησία τον 
θεού. Ού τούδε κα\ τούδε, άλλά τον θεού. Τη οΰση έν 
Κορίνθφ. Όράς πΰς καθ' έκάστην λέξιν κατέβαλεν 
αυτών τδ φΐσημα, τήν διάνοια ν έθίζων διά πάντων 
πρδς τδν ούρανόν; Έκκλησίαν δέ θεού καλεί, δει-
κνύς δτι ήνώσθαι αυτήν χρή. Εί γάρ θεού έστιν, 
ήνωται, κα\ μία έστ\ν, ουκ έν Κορίνθφ μόνον, άλλά 
κα\ έν πάση τ-fl οίκου-μένη. Τδ γάρ τής Εκκλησίας 
δνομα ού χωρισμού, άλλά ενώσεως έστι κα\ συμφω
νίας δνομα. Πγιασμένοις έν Χριστφ Ίησοϋ. Πάλιν 
τού Ιησού τδ δνομα, ούόαμού άνθρώπο>ν τίθησι. Τί 
δέ έστιν ό αγιασμός; Τδ λουτρδν, ό καθαρισμός. 
Άναμιμνήσκει γάρ αυτούς τής οίκείας ακαθαρσίας, 
\ς άπήλλαξε, κα\ πείθει μικρά φρονείν · ού γάρ έν 
τοΤς οίκείοις κατορθώμασιν, άλλ' έν τή τού θεού 
φιλανθρωπία ήγιάσθησαν. ΚΛητοΐς άγίοις. Και γάρ 
τούτο αύτδ τδ πίστει σωθήναι, φησ\ν, ούκ έξ υμών · 
ού γάρ προσήλθετε πρώτοι, άλλ' έκλήθητε. "Ωστε 
ουδέ τδ μικρδν τούτο, ύμέτερον δλον. Καίτοι εί κα\ 
προσήλθετε, μυρίων δντες υπεύθυνοι κακών, ουδέ 
ούτως ύμίν χάρις, άλλά τώ θεψ. 

Αιά τούτο καΊ Έφεσίοις γράφων έλεγε· Χάριτί 
έστε σεσωσμένοι διά πίστεως, χαϊ τούτο ούχ έξ 
υμών. Ουδέ ή πίστις υμών ολόκληρος * ού γάρ ύμείς 
έπιστεύσατε προλαβόντες, άλλά κληθέντες ύπηκού-
σατε. Συν πάσι τοΊς έπιχαΛουμένοις τό δνομα τον 
Κυρίου ή/*ώκ Ιησού Χριστού. Ού τού δεινός και 
τού δείνος, άλλά Τό δνομα τον Κυρίου. Έν παντϊ 
τόπφ αυτών τε χαϊ ημών. ΕΙ γάρ κα\ πρδς Κοριν
θίους τά γράμματα έστι γεγραμμένα μόνον, άλλά 
καϊ πάντων τών έν πάσβ τή γή μέμνηται πιστών, 
δεικνύ; δτ* τήν έπϊ τής οικουμένης μίαν δεί είναι 
Έκκλησίαν, καίτοι τόποις πολλοίς κεχωρισμένην, 
κα\ πολλψ μάλλον τήν έν Κορίνθφ. ΕΙ δε ό τόπος 
χωρίζει, αλλ* ό Κύριος αυτούς συνάπτει κοινός ώ ν 
διδ και ένών αυτούς έπήγαγε τδ, Ημών τε χαϊ αυ
τών. Πολύ δέ τούτο εκείνου κυριώτερον."Ωσπερ γάρ 
οί έν έν\ τόπφ δντες, δταν πολλούς έχωσιν εναντίους 
δέσποτας, διεσπασμένοι είσι, κα\ ουδέν άπδ τού τό
που είς ομόνοια ν ωφελούνται, διάφορα τών δεσποτών 
έπιταττόντων, και πρδς εαυτούς έλκόντων (Ού δύ
νασθε γάρ, φησ\, θεψ δουΛεύειν χαϊ μαμμωνςί) · 
ούτως οί έν διαφόροις τόποι; δντες, έάν μή διαφό
ρους Ιχωσι κυρίου;, άλλ' Ινα μόνον, ουδέν άπδ τών 
τόπων είςόμόνοιαν παραβλάπτονται, τού Κυρίου τού 
ένδς συνάπτοντος αυτούς. Ού λέγω τοίνυν, φησ\ν, δτι 
πρδς Κορινθίους Κορίνθιοι δντες όμονοεϊν οφείλετε 
μόνον, άλλά κα\ πρδς πάντας τούς έν τή οίκου μένη 
πάση, κοινδν έχοντες Δεσπότην. Διά τούτο κα\ εκ 
δευτέρου προσέθηκε τδ, 'ΙΙμών. Επειδή γάρ είπε, 
Τό δνομα τού Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστού, ίνα 
μήδόξη χωρίζειν παράτοί ; άνοήτοις, επάγει πάλιν, 
Κυρίου ημών τε χαϊ αυτών. Κα\ ίνα [5] σαφέστερον 
δ λέγω γένηται, άναγνώσομαι κατά τδ νόημα ούτω· 
Παύλος κα\ Σωσθένης τή Εκκλησία τού θεού τή ού-
ση έν Κορίνθφ, κα\ πάσι τοις έπικαλουμένοις τδ 
δνομα τού Κυρίου ημών τε κα\ αυτών έν παντι τόπω, 

*Ltgcbxtur Άπολλ». 

κάν έν 'Ρώμη, κάν δπου δήποτε άν ωσι · Χάρις 
ύμίν χαϊ εΙρήνη άπό θεού Πατρός ί{μων χαϊ Κυ
ρίου Ίησοϋ Χρίστου. "Η ούτω πάλιν, δ καϊ μάλλον 
ηγούμαι άληθέστερον είναι · Παύλος κα\ Σωσθένης 
τοίς έν Κορίνθφ ήγιασμένοις, κλητοίς άγίοις συν 
πάσι τοίς έπικαλουμένοις τδ δνομα τού Κυρίου ημών 
Ίησοϋ Χριστού έν παντ\ τόπφ αυτών τε και ημών. 
Τουτέστι, Χάρις ύμίν και είρήνη ύμίν τοίς'έν Κο
ρίνθφ ήγιασμένοις, κα\ κλητοίς γενομένοις · ού μό-
νοις, άλλά μετά πάντων τών έν παντ\ τόπφ επικα
λουμένων τδ δνομα τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού 
κα\ αυτών. Εί δέ άπδ χάριτος ή είρήνη, τί μέγα 
φρονείς, τί μέγα φυσάς, χάριτι σωθείς ; εί δέ ειρή-
νην έχεις πρδς τδν θεδν, τί έτέροις σεαυτδν προσνε-
μεις ι»; τούτο γάρ διαστασιάζειν εστί. Τί γάρ, εί πρδς 
τόνδε ειρηνεύετε και πρός τόνδε, κα\ χάριν έχετε; 
Έγώ δέ άπδ τού θεού αιτώ ταύτα ύμίν αμφότερα 
γενέσθαι, κα\ άπ' αυτού κα\ πρδς αυτόν. Ούτε γάρ 
βεβαία μένει c , άν μή της άνωθεν απόλαυση ($οπης· 
ούτε, έάν μή πρδς αύτδν ή , έσται τι πλέον ύμίν. 
Ουδέν γάρ δφελος ήμίν, κάν πρδ; πάντας ώμεν είρη-
νικο\, πρδς δέ τδν θεδν έκπεπολεμωμένοι· ώσπερ 
ουδέν βλάβος ήμίν, κάν παρά πάντων πολεμώμεθα, 
τώ δέ θεψ είρηνεύωμεν καϊ πάλιν ουδέν δφελος, 
κάν παρά πάσιν εύδοκιμώμεν, τφ δέ Κυρίφ προσ-
κρούωμεν · ώσπερ ουδείς κίνδυνος, κάν πάντες ημάς 
άποστρέφωνται κα\ μισώσιν, ό δέ θεδς άποδέχηται 
κα\ φιλή. Ή γάρ δντως χάρις, ή δντως είρήνη, 
παρά τού θεού. Ό μέν γάρ τήν παρά τφ θεψ χάριν 
έχων, ούδένα δέδοικε, κάν μυρία πάσχη δεινά · ού 
λέγω άνθρωπον, άλλ' ουδέ αύτδν τδν διάβολον · δ δε 
τούτω προσκεκρουκώς, πάντας ύποπτεύει, κάν έν 
άσφαλεία είναι δοκή. "Αστατον γάρ τδ τών ανθρώ
πων γένος, κα\ ού φίλοι μόνον και άδελφο\, άλλ' ήδη 
κα\ πατέρες μεταβαλλόμενοι, πολλάκις άπδ πίκρας 
αίτιας τούτον, δν έγέννησαν, δν έφύτευσαν, πάντων 
πολεμίων μάλλον ήλασαν · κα\ παίδες πατέρας έξ-
έβαλον. Σκόπει δέ. 

β'. Είχε χάριν δ Δαυίδ παρά τφ θεψ · είχε χάριν ό 
Άβεσαλώμ παρά τοίς άνθρώποις· οίον ούν τέλος 
έκάτερος Ισχε, κα\ τίς ηύδοκίμησε μάλλον, Γστε. 
Είχε χάριν ό Αβραάμ παρά τώ θεψ, ό δέ Φαραώ 
παρά τοίς άνθρώποις · χαριζόμενοι γάρ αύτώ, τήν 
γυναίκα τού δικαίου προύδωκαν. Τίς ούν λαμπρότε
ρος γέγονε καϊ μακάριος, παντί που δήλον. Κα\ τί 
λέγω περ\ δικαίων; Είχον χάριν οί Ίσραηλίται παρά 
τώ θεψ, έμισούντο δέ παρά ανθρώπων τών Αιγυ
π τ ί ω ν άλλ' δμως τών μισούντων περιεγένοντο» κα\ 
έκράτησαν, μεθ' δσης άπαντες Γστε περιφανείας. 
Τούτο τοίνυν σπουδάζω μεν άπαντες · κάν δούλος ή. 
τις, τούτο εύχέσθω, πρδ τού δεσπότου παρά τώ θεφ 
χάριν εύρείν * |0] κάν γυνή τις ή , πρδ τού άνδρδς 
παρά τού Σωτήρος θεού ζητείτω χάριν · κάν στρα
τιώτης ή , πρδ τού βασιλέως και πρδ τού άρχοντος 
τήν άνωθεν εύνοιαν ζητείτω · ούτω γάρ και παρά 
άνθρώποις έπέραστος έση. Πώς ο" άν τις εύροι χά
ριν παρά τφ θ ε ώ ; Πώς δέ έτέρως, εί μή άπδ ταπει
νοφροσύνης ; Ό θεός γάρ, φησΙν, ύπερηράνοις 
αντιτάσσεται, ταπεινοίς δέ δίδωσι χάριν κα\, 
θυσία τφ θεφ πνεύμα σνντετριμμένον, χαϊ τετα-
πεινωμένην χαρδίατ ό θεός ούχ έξουδενώσει. Εί 
γάρ παρά άνθρώποις ούτω ποθεινδν τδ ταπεινδν, 
πολλφ μάλλον παρά θεφ . Ούτω κα\ οί έξ εθνών χά
ριν εύρον, ούτω και οί Ιουδαίοι της χάριτος έξέπε· 
σον Τη γάρ δικαιοσύνη τού θεού ούχ ύπετάγη-

b I.egobatur προσνε'μοις. Γ Savilius legendutn pula 
ρένοι. 
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td quod didid, neque ex mea sapienlia apprekeodi, 
freilcum Ecclesiam persequerer el devastarem, voca-
iut> smm. fiic autem totum vocanlis est, vocaii n i h i l , 
ul iia dicam, nisi quod obediat. Christi Jesu. Hagisier 
"rester Christus es l : el vos inscribilis bomines do-
ctnn-s praefectos? Per voluntatem Dei. Deus enim hoc 
Toluit ut vos sic salvi esseiis. Nos cnim nihil praeclare 
egiraus, sed per volnniaiem Dei saluiem invenimus; 
et qnia id ipsi placuit, vocati sumus , uon quod «ligni 
essemas. 

Pauli modeuia. — Et Sotlhenesfrater. Rursus'mo-
desteagit, minorem in eodem secum ordine ponens : 
nam multum spalii erat Paulum inier et Suslbcneni. 
Quod si cum tanlum inleresset discriminis, inferio-
rem sibi adjunxit, quid dicere possint i l l i , qui lio-
Dore sibi pares despiciont? Eccle$ue Dei. Non hujus aut 
illtus, sed Dd. Qua est CorinOii. VideiV quomodo in 
singulis diclionibus illoram fastum dejiciat, pcrorania 
mentem cxlo assuefaciens. Ecclesiam autem Dei vo-
cat, ostendenseam oportereesse unilam.Sienim Dei 
est, unila et una esl, non Corinlhi soluin , sed eiiam 
i i i toio orbe. Ecclesiae quippe nonien non separatio-
nis, sed unionis et coucordije nomen esl. Sanciifi-
caiis in Christo Jc$u. Rursus noinen Jesu, et nusquam 
bominum nomen ponil. Quid esl auiem sanciificalio? 
Lavacrura, purgalio. In memoriam enira dlis revo-
cal iinmundiliain suara , a qua liberavit eos, cl sua-
det ul bumiliier sentianl: non enim ex praclaris suis 
geslis, sed ex Dei clementia sanctificali sunl. Vo-
calis wnclis. Etenim hoc ipsum, inquil , ex iidc salu-
lcm consequi, non ex vobis est: non enim prinii ac-
cessislis, sed vocati esiis. Ilaque neque illud cxiguuni 
a vobis lolum est. Quamquam etiamsi uccesserilis ln-
nuraeris obnoxii malis, neque sic vobis gralia ha-
benda est, sed Deo. 

Ecclesias unitas. — Quapropter ad Ephesios scri-
bens dicebat: Gratia salvi facti esli$% per fidem, et hoc 
mn ex vobit (Ephes. 2. 8 ) . Neque fides vcslra toia 
ex vobis : neque enim vos credendo pravenislis. sed 
Tocali obedisiis. Cum omnibus invocantibus mmen Do-
fntnt noslri Jesu Chrisli. Non hujus aut illius, sed iVo-
men Domini. In omni loco el ipsorum el noslro. Etiam-
si eniro lilerae ad Corintliios solum scripiae s inl ; al 
oinnes in universa terra fidcles niemorat, oslendcna 
unam essedebere in orbe Ecclesiam, licetmullis in lo-
cis separalam , mulloque niagis eam qusc esl Corinlhi. 
Quod si locus separat, ai Domitiiis illos conjungit, 
commuiiis cum s i l : ideo conjungcns illos subjuuxit, 
Et nostri el ip$orum. Esl aulein boc illo magis pro-
prium. Sicut enim i i , qui uno in loco sunt, cum plu-
rimos babcnl dominos coutrarios, divisi Minl el nibil 
ad concordiam a loco juvanlur, dominis divcrsa ju -
benlibus el ad se irabenlibus : Non potesli* enim, in-
quit, servire Deo et niamonce ( Matili. 0. 24 ) : sic qui 
in diversis iocis sunt, si non diversos habebaui do-
minos, ged unum tanluin, nibil ad concordiaiu ser-
•andam a locis lsedunlur, uno domino illos copuiauie. 
Non dico igitur, hiquil, vos, Corintbu cum siiis, cum 
Corintbiis lantura concordes esse dcbere, sed cum 
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oninibus qui in orbc suot, cum conimuuem habeaiU 
Doniimim. Ideo secnndo adjecit, Nostru Quia enim 
dixit, Somen Domini nottri Jesit Chrisri; ne apud in-
sipienles separare viderelur, rursus adjicii, Domini 
nostri et ipsorum. Et ul clarius evadal id quod dico, 
sic legam ul sensus poslnlai : Paulus et Soslliene* 
Ecclesias Dei, quae esi Coiimhi, et oninibus invocan-
libus noinen Domini nostri el ipsorum iu onini loco, 
sive Romae, sive ubicumque fuerinl: Gratia vobis el 
pax α Deo Patre noilro et Domino Jcsu Christo. Vel 
sic rursum, ul eliam uielius essc exislimo : Paulus el 
Soslhenes iis qui Corinlhi sunl sanclificatis, vocalis 
sanclis cuinomnibus qui invocant nomen Domini no-
ftlri Jesu Cbrisli in omni loco ipsorum el nostri. Id 
est, Gralia vobis et pax vobis, qui Corintbi eslis san-
clificati et vocati; uon solis, sed cum omnibus qui in 
omni loco invocant nomen Domini nostri Jesu Clifisli 
et ipsorum. Si aulem ex gralia pax est, cur magnmn 
sapis? cur lanlum iiiflaris, cum per graliam servalus 
sis?Sivero pacem habcs apud Deum, cur le aliis 
adscribis? boc enim esl dissiderc. Quid enim, si cum x 

hoc ei cum illo graliam babeiis ? Ego auiem pclo, ut 
a Deo haec vobis ulraque fiant, el ab illo et ad illum. 
Nequc enim firma manserint, nisi superna gratia 
fruaniur : neque si non sintadipsum, nobisquidquam 
proderunt, sicum omiiibus pacem babentes, cum Deo 
bellum babeamus; ut nihilnocumenii nobis erit, si ab 
omuiDus impugnemur, el cum Deo pacem habeamus: 
ac rursum nulla ulililas si ab omnibus celebremiir, 
el Dominum oflendamus; ul eiiam nullum periculum, 
si omnes nos aver&euturel odio babeanl, Deusque nos 
approbel el diligat: vera enim graiia et vera pax a 
Deo est. Nam qui graliam qux a Deo csi babct, nemi-
nem timet, eliamsi innumera gravia patiatur; nec dico 
bominem, sed neque eliam diabolum. Qui vero Deum 
offendil, omnes suspectos habet, eliamsi in luio esse 
videatur. Instabile namque esl genus boniinum; el 
uon solum araici et iralres, sed eliam palres, parva 
sxpe de causa mulali, quem genuerunt, quem pn,-
crearunt, magis quam omnes bosles abjeceruni; ei 
i l l i i patrcs exlulerunl. Animum adbibe. 

2. Gralia Dei quccrenda, non hominum. — Graliam 
babuit David apud Deuin ; graliam babuit Absalom 
apud homines : quem fiuem ulerque babuit, ei uter 
magis probaius et clarus fueril, nostis. Gratiam liabuu 
Abraham apud Deumv Pliarao aulem a*pud homines: 
bi naroque graiiam ejus aucupanies uxorem justi ipsi 
prodiderunl: uier igilur splendidior, uter bealus fue-
rit , cuivis perspicnum csl. Ecquid de justis loquor? 
Graiiam apud Deum babuere lsraelilae, et odio babe-
banlur ab hominibus i£gypliis : el eos qui se odio 
habebanl superaruut, idque couspicuo quo sciiis oin-
ncs modo. Iloc ergo curemus oinnes : quamvis servus 
quis sit, boc precclur ul apud Deum magis qnain apud 
beruni suum gratiam invcniat; quamvis uxor fueril, 
plus qnam conjugis Scrvaloris sui Dei graiiam qu-υ-
rat; quamvis miles, magis quam Imperaloris aui 
principis, supernani benevoleniiani expclal: siceniiu 
cliam apud bomiucs amabilis eris. Quomudo aulcm 
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quis graiiam invemat apud Deum? Quo alio modo, 
quamab humililate ? Deu$ enirn, inqmt, superbis re-
tistit, humHibus autem dat graliam (Prov. 3. 34); ei, 
Sacrificium Deo *piritu$ contribulalus, et, Humiliatum cor 
Devt non despiciet (Psat. 50. 19). Nam si apud Iioini-
nes lam desiderabilis esl bumiliias, multo magisapud 
Deurn. Ila ct gentiles graiiam invenertint, ila etJudai 
gralia cxcideruut : Juslilice namque Dei non $ubjecti 
(uerunt (Hom. 10. 3). Ilumilis gr.iliosus et suavis om-
nibus est, perpeluo in pace vivens, nullainque lia-
bens belli occasioiiein. Eliamsi enim illum conlumelia 
ol convioiis afikias, eliamsi quidvis dixeris, incebil 
ille et lenhcr fere!; et tanlam servabil apud onmes 
pacem, quanlam ne dicerc quidem possis, eliamque 
apud Deum. Mandata qtiippe Dei eo lendunl, ul cum 
Irominibus pax habealur: el vitam nostram ita recte 
iransigimus, si mutua cum aliis pace fruamur. Deum 
eiiiin neino laedere poleril: natura quippe illa perni 
ciei obnoxia non est el omni passioni supei ior. Nihil 
iia niirabilem Cbristianum reddil ul humiliias. Audi 
cnim Abrahamum dicenlem : Ego autem sum lerra et 
cinis (Cen. 18. 27); et Deum rnrsus de Moyse, quod 
fuerit omnium bominum miiissimus, Nibil enim illo 
bumilius fuit, qui cum lanii popnli dux esset, cum 
regem el exercitum jEgypliorum omnium quasi mu-
scas in mare deniergisset, el tanla in jEgypio, tanla 
in mari Rubro ct in deserto perpeirasset, lantarumque 
reriiin tesiimoniis frucretur, sic affeclus erat quasi 
unus ex plcbe ; eralqne socero gencr bumilior, illius-
qnc consilium acccpii. Non molesie lulit, non dixil : 
Quid boc? post tot lantaque prxclarc gesta venisti 
nobis consilia daliirus? Quod lamen multi faciunt, 
etamsi quis oplimiini det consilium, personx bumi-
lilaloni despcclui babenles. At non sic ille, scd per 
huinilitatem omnia recte agebat. Hinc aulas despexil 
regias, quia vere humilis erat: mentem euim sanam 
cl excelsam facit bumiliias. Quanlcc enim et menlis 
et anitm magniludinis fuerit el doniuni el mensam 
regiam despicere 1 Reges enirn quasi dit colcbanlur 
apud jEgyplios, ac divitiis ihesaurisqite fiuebantiir 
iiinumeris. Atlameu ill« bis omnibus dimissis, abje-
clisque ifgypti sceptris, ad captivos et oppressos, 
qui in luto et laleribus vcrsabantur, quos servi regis 
borrebaul : nam illos abotninabamur jBgyplii (Exod* 
1. 13), inqnit : ad bos confugit, iilosquc dominis 
pracposuit. Unde pdamest, liunc humilem, excelsum 
magnanimumque esse. Arrogaiiiia enim ex vili mcnte 
et iliiberali animo nascitur; "lansueludo auteni ex 
inagno el cxcelso animo. 

5. BumilUas commendatur. — Et si placet, tiLrura-
que exemplis discuiiamus. Dic eniin inilu, qui Abra-
liamo excelsius fuil? Atqui Hie eral qui dicebnt, Ego 
sum terra el cinis ( Gen. 18. 27 ) : illc eral qui dice-
bat, Nesit pugna inter tne el te (Gen. 13. 8). Vertini 
hic buroilis manubias dcspcxit Pcrsicas, ei barba-
rica conlempsil tropaia. Hnc porro ex animi magni-
uuline ei sublimitale faciebat. llle nam(|uc vere su~ 
blimis est, qui sincere cst humilis, non adulaior, 
iion qui ironia utiiur. Aliud enbn esi ningnaniinilas, 
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aliud arrognnlia ; huc autem liinc manifesmm e s l . 
Sit qws lutum esse lulum putans ei illud despiciai ; 
nlius aulem qui lutum pru auro babeai, admirelur 
et inagni faciat: titer excclsi animi esi? anoon is, q u i 
lulum non admiraiur? uter vero abjecti animi d τ ί -
lis esl? nonne qui illud adiniratur et magni fach ? I l n 
hic etiam repula : eum ncrope, qui se tcrram et c t -
nerem dicii, excelsum esse, quamvis hoc dicai ex Ιιιι-
mililale; illum vero, qui se nec terram nec ciuemn 
essc putat, sed seipsum colit et altum de se eapii, v i -
lem ulique csse, qui parva niagni faciai. Unde palani 
esl ex magna nnimi sublimilale pniriarcliam 1iane 
emisis&e vocein, Ego auleni sum terra et cink; ex 
menlis sublimitate, non cx arrogaatia. Qiiemadino 
dum euim in corporibus aliud est vegelum et bona 
carnis babiludine esse, aliud essc humore inflatum, 
licct in ulroqne caro promineat; al in lioc corrupia. 
in illo sana: ila eliam aliud c>t csse arrogantem, 
quod esl esse humore inrgcnlem ; aliud esse subli-
mem, quod est vegelum esse. El rursus, csl quidam 
corporis siatura procerus; alius auiem brcvh sla-
lura, acceplis calceis fit ali ior: utrum ergo vocabi-
mus piocerum ct magnum, qu&so ? annon eum, qui 
cx nalura sua procerus est?II!e enim alienum bocba-
bet, et super humilia ascendens, sic procerus cffecius 
esl : id quod etiatn mnlli bomines faciunl, qui pccu-
niis el gloria scse exlollnnt, idque non esl altif irdo. 
Excclsus enim esl ille, qui borum nulloopus babens, 
sed omnia dcspiciens, u\ se maguiiudinem oblineL 
Simus ergo bumiles, til sublimes cfficiamnr : uanv 
Qui se humiliut, exallabilur (Matih. 23. 12), inquiL 
Sed uon ille arrogans lalis cst; oninium quippe csL 
vilissimus : bulla (riim inllatur, sed IIIEC inflalio noii 
solida est. Ideo hujusrnodi homincs inOatos voca-
mus. Qni enim modcrale senlit, ne in rmagnis qui-
dem allum sapit, viliiatem suam notam habens : qui 
auiein vilis est, eiiam in parvis magnum sapit. Adi-
piscamur ergo ex humilitate sublimitalem : conside-
romus humanarum rcrum naluram, ut fulurorum de-
siderto inrendamur. Non alio quippe inodopotcsi quis 
liuinilis iieri, quam per divinarum reruin amorem et 
prasunliuin despectum. Ut enim si quis rcgnum sii 
nsscqiuiturus, deindeque pro illa ptirpura aliquis ei 
vulgarem exbibeat bonorem, illum uibili faciet : ita 
et nos prxsenlia omnia deridebimus, si boiiorcra i l -
lum concupiscanms. Non videiis pueros, cuin ludentes 
aciem sialuuiu et mililes, pra3cedenlibus prxconibus 
et lictoribus, el puer medius inslar ducis incedit, el 
quam sinl iUa puerilia? Talia sunt hnmana, et his 
vitiora, qua? hodie sunt, et cras non erunt. Simus ergo 
his ahiores, el non solum hit-c non Goticapiscamus, 
sed etiain erubescamus, si quis nobis illa tribuai. Ita 
enim borum depulso amore, divinum illum conse-
qucmur, et imtnorlali frtiemur gloria : quam nos om-
nes assequi conlingal graiia el benignitate Domini no-
stri Jesu Christi, qiiicum Patri unaque Spiritui sancio 
gloria, iraperium, bonor, nunc el semper, ei in sx>cuia 
sxculorunt. Amen. * 
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<rar. Ό ταπεινός ούτος, κα\ έπίχαρις γίνεται κα\ 
πάσιν ήδυς» κα\ είρήνη σύντροφος διηνεκεί, κα\ ού-
δεμίαν έχων πολέμων ύπόθεσιν. Καν γάρ ύβρίσης, 
κάν λοιδορήσης, καν ότιούν είπης, σιγήσεται κα\ 
πράως οίσει, κα\ τοσαύτην έξει τήν είρήνη ν πρδς 
παντός, δσην ουδέ Ιστιν ειπείν, κα\ πρδς τδν Θεδν 
δέ. Τά γάρ του Θεού προστάγματα, μετά ανθρώπων 
είρηνεύειν έστί, κα\ δ βίος άπας ή μι ν ούτω κατορ-
θουται έν τή πρδς αλλήλους είρήνη * ου γάρ δή Θεδν 
τ ι ς άδικήσαι δυνήσεται· άνώλεθρος γάρ ή φύσις 
εκείνη, κα\ παντδς ανωτέρα πάθους. Ουδέν ούτω 
βαυμαστδν ποιεί τδν Χριστιανδν, ώς ταπεινοφροσύνη. 
^Ακουσον γούν τού Αβραάμ λέγοντος· Έ χ ώ δέ είμι 
γη καϊ σποδός* κα\ τού Θεού περ\ ΜωΟσέως πά
λιν, δτι πραότατος ήν πάντων ανθρώπων. Ουδείς γάρ 
εκείνου ταπεινότερος * γέγονβν, δς δήμον τοσούτον 
άγων, χα\ τδν βασιλέα κα\ τδ στρατόπεδο ν άπαν 
τών Αιγυπτίων καθάπερ μυίας καταποντίσας, κα\ 
τοσαύτα μέν έν Αίγύπτω, τοσαύτα δέ έπ\ τής Ε ρ υ 
θράς θαλάσσης έργασάμενος καϊ έπι τής έρημου, 
και τοσαύτης άπολαύσας μαρτυρίας, ώς είς τών πολ
λών ών, ούτω διέκειτο · καϊ τού κηδεστοΰ γαμβρδς 
ταπεινότερος ήν, κα\ έδέχετο τήν παρ* εκείνου γνώ-
μην. Και ουδέ έδυσχέραινεν ουδέ είπε· Τί τούτο; 
μετά τοιαύτα κα\ τοσαύτα κατορθώματα ήλθες ήμίν 
συμβουλεύων; δπερ πάσχουσιν οί πολλο\, κάν άρί-
στην τις είσηγήσηται γνώμην, διά τδ τού προσώπου 
ταπεινδν καταφρονούντες. 'Αλλ* ούκ εκείνος ούτως, 
άλλά διά ταπεινοφροσύνης πάντα κατώρθου. Εντεύ
θεν κα\ τών βασιλικών κατεφρόνησεν αυλών, επειδή 
ταπεινός ήν δντως· τδ γάρ υγιές φρόνημα κα\ τδ 
ύψηλδν ή ταπεινοφροσύνη ποιεί. Πόσης γάρ οΓει 
μεγαλοφροσύνης είναι κα\ μεγαλοψυχίας τδ κα\ οι
κίας και τραπέζης ύπεριδείν βασιλικής; Κα\ γάρ 
ώς 0eo\ τιμώνται οί βασιλείς παρ* Αίγυπτίοις, κα\ 
πλούτου κα\ θησαυρών άπολαύουσι μυρίων. 'Αλλ* 
Ζμως πάντα άφε\ς εκείνα, κα\ αυτά τής Αιγύπτου 
(δίψ«ς τά σκήπτρα, τοίς αίχμαλώτοις κα\ καταπονου· 
μένοις, τοίς έν τώ πηλψ κα\ τ-jj πλινθεία δαπανωμέ-
νοις, ούς οί δούλοι αυτού έβδελύττοντο (έβδελύττοντο , 
γάρ αυτούς οί Αιγύπτιοι, φησ\), τούτοις προσέδραμε, 
καϊ τών δεσποτών αυτούς προετίθει. "Οθεν δήλον, δτι 
ό ταπεινδς, ούτος έστιν δ ύψηλδς κα\ μεγαλόφρων. 
fca\ γάρ ή άπόνοια άπδ ευτελούς γίνεται διανοίας και 
άγεννοΰς ψυχής, κα\ ή [7] επιείκεια άπδ μεγαλόφρο-
νος, άπδ μεγαλόψυχου γνώμης. 
• γ \ Κα\ εί βούλεσθε, έπ\ τών υποδειγμάτων έκάτερα 
έξετάζωμεν. Είπε γάρ μοι, τί τού Αβραάμ γέγονεν 
ύψηλότερον; καίτοι γε εκείνος ήν δ λέγων Έγώ εΐ-
μι γη χαϊ σποδός · εκείνος ήν ό λέγων · Μ ή έστω 
μάχη άνά μέσον έμού, καϊ ατά μέσον σον. 
'Αλλ' ούτος δ ούτω ταπεινδς λαφύρων κατεφρόνησε 
Περσικών, κα\ τροπαίων ύπερείδε βαρβαρικών. 
Τούτο δέ άπδ πολλής ύψηλοφροσυνης καΐ μεγαλο
φυούς διανοίας έποίει. Εκείνος γάρ έστιν ύψηλδς ό 
γνησίως ταπεινδς, ούχ δ κόλαξ ουδέ δ είρων. Έτερον 
γάρ μεγαλοφροσύνη, κα\ έτερον άπόνοια· κα£ τούτο 
δήλον εκείθεν. Ε< τις γάρ τδν πηλδν πηλδν ήγοί-
το ** καϊ καταφρονοί, έτερος δέ τις τδν πηλδν ώς χρυ-

* Legebatar ουδέν.... ταπεινότερον, ei infra, τό στρατό-
πεδον τών Αίγ. απάντων, h Legebatur : 15Ϊ τις γάρ πηλδν 
ήγοΤτο. 
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σδν θαυμάζοι καϊ μέγα άγοι, τ{ς άρα έστ\ν δ υψηλός; 
ουχί δ τδν πηλδν μή θαυμάζων ; τίς δέ δ ταπεινδς 
κα\ ευτελής ; ούχ\ δ θαυμάζων αύτδν , κα\ μέγα τι
θέμενος ; Ούτω δή κα\ ενταύθα λογίζου, δτι δ μέν γήν 
κα\ σποδδν έαυτδν λέγων, ύψηλδς άν εΓη, καίτοι γε 
άπδ ταπεινοφροσύνης λέγει · δ δέ μή γήν κα\ σπο
δδν έαυτδν νομίζων, άλλά περιέπων έαυτδν, κα\ 
μεγαλοφρονών, οίτος μέν ούν άν είη ευτελής τ<ί' 
μικρά μεγάλα τιθέμενος, "Οθεν δήλον, δτι άπδ πολ
λού διανοίας ύψους έφθέγγετο τδ £ήμα εκείνο δ πα
τριάρχης, Έγώ δέ είμι γη καϊ σποδός · άπδ ύψους, 
ούκ άπδ άπονοίας. Καθάπερ γάρ έπ\ σωμάτων άλλο 
μέν έστιν, εύεκτούντα κα\ σφριγώντα εΐναι, άλλο δέ 
φλεγμαίνοντα · καίτοι γε αμφότερα υψηλής έστι σαρ-
κδς, άλλά τδ μέν διεφθαρμένης, τδ δέ υγιούς · ούτω 
κα\ ενταύθα έτερον έστιν είναι άπονενοημένον, δπερ 
έστ\ φλεγμαίνοντα είναι · κα\ έτερον έστιν ύψηλδν, 
δπερ έστ\ν εύεκτούντα είναι. Κα\ πάλιν έστί τις ύψη
λδς τώ μέτρω τού σώματος · άλλος δέ βραχύς ών, 
προσλαβών έμβάδας υψηλότερος γίνεται · τίνα ούν 
καλέ σο με ν ύψηλδν κα\ μέγαν, είπε μοι; ούκ εύδηλον 
δτι τδν οίκοθεν τδ ύψος έχοντα; Εκείνος γάρ άλλο· 
τριον έχει τούτο, κα\ τών ταπεινών έπιβάς, ούτω γέ
γονεν υψηλός · δ πολλο\ πάσχουσι τών ανθρώπων, 
έπ\ χρημάτων κα\ δόξης εαυτούς άναβιβάζοντες, 
δπερ ούκ έστιν ύψος. Ύψηλδς γάρ έστιν δ μηδενδς 
δεόμενος τούτων, άλλά καταφρονών απάντων, κα\ οί
κοθεν έχων τδ μέγεθος. Γενώμεθα τοίνυν ταπεινο\, 
ίνα γενώμεθα υψηλοί · Ό γάρ ταπεινών έαυτδν, 
ύψωθήσεται, φησι. 'Αλλ* ούχ δ απονενοημένος 
τοιούτος, άλλά πάντων έστιν ευτελέστερος · κα\ γάρ 
ή πομφόλυξ πεφύσηται, άλλ* ούκ έστιν υγιές τδ φύ
σημα. Διά τούτο κα\ τούτους πεφυσιωμένους καλού-
μεν. Ό μέν γάρ μετριοφρονών ουδέ έπ\ τοίς μεγάλοι; 
μέγα φρονεί, τδ ταπεινδν είδως τδ εαυτού · δ δέ ευ
τελής κα\ έπ\ τοίς μικροίς μέγα φαντάζεται. Κτη-
σώμεθα τοίνυν τδ διά ταπεινοφροσύνης ύψος · έπι-
σκεψώμεθα τών ανθρωπίνων τήν φύσιν, ίνα έκκαώ-
μεν τώ πόθψ τών μελλόντων. Έτέρως γάρ ούκ έστι 
γενέσθαι ταπεινδν, άλλ* ή διά τού τών θείων έρωτος 
[ 8 ] κα\ τής τών παρόντων υπεροψίας. "Ωσπερ γάρ 
εί τις βασιλείας έπιτυγχάνειν μέλλοι, είτα άντ\ τής 
άλουργίδος εκείνης Ιδιωτική ν τινά τις αύτψ παρά-
σχοι τιμήν , ουδέν αυτήν είναι ήγήσεται · ούτω κα\ 
ημείς πάντων καταγελασόμεθα τών παρόντων, εΐ της 
τιμής έπιθυμήσαιμεν εκείνης. Ούχ δράτε τους παί-
δας, δταν παίζοντες τάξιν ποιώσι, *α\ στρατιώτας, 
κα\ προηγώνται αυτών κήρυκες κα\ ραβδούχοι, κα\ 
μέσος δ παίς έν χώρα άρχοντος βαδίζη, ώς παιδικάτα 
γινόμενα ; Τοιαύτα έστι τά ανθρώπινα, κα\ τούτων 
ευτελέστερα, σήμερον δντα κα\ αύριον ούκ δντα. 
Υψηλότεροι τοίνυν γενώμεθα τούτων, και μή μόνον 
αυτών μή έπιθυμο * άλλά κα\ αίσχυνώμεθα εί τις 
ήμίν ταύτα προτεινυΐ. Ούτω γάρ τδν τούτων έκβα-
λόντες έρωτα, τδν θείον εκείνον έξομεν, κα\ τής αθα
νάτου δόξης άπολαύσομεν · ής "ένοιτο πάντας ημάς 
έπιτυχεϊν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Τησού Χριστού, μεθ' οδ τ£ Πατρ\, άμα τψ άγίψ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, - ι , ιη , νύν κα\ άει, κα\ είς 
τους αιώνας τών αιώνων. Αυ,τι». 
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Ευχαριστώ τφ θεφ μου πάντοτε περϊ υμών, έπϊ 
τή χάριτι του θεού τή δοθείση ύμίν έν Χριστφ 
Ίησοϋ · δτι έν παντϊ έπΛουτίσθητε έν αύτφ. 
α.' *0 τοίς άλλοις παραινεί ποιείν, λέγων, Έν ευ

χαριστία τά αΐτήματα υμών γνωριζέσθω πρός τόν 
θεόν, τούτο xat αύτδς έπραττε, διδάσκων ημάς άπδ 
τούτων άρχεσθαι τών λόγων άε\, κα\ πρδ πάντων εύ-
χαριστειν τψ θεώ. Ουδέν γάρ ούτω τώ θεψ φίλον, ώς 
τδ ευχάριστους είναι, καϊ υπέρ εαυτών κα\ υπέρ άλ
λων. Διδ κα\ πάσης σχεδδν Επιστολής τούτο προτίθη-
σιν · ενταύθα δέ και άναγκαιότερον ή έν ταίς άλλαις 
αύτδ πράττει. Ό γάρ ευχάριστων, κα\ ώς εύ παθών 
ευχαριστεί, κα\ έπϊ χάριτι ευχαριστεί · ή δέ χάρις 
ούκ οφειλή ουδέ αμοιβή ουδέ άντίδοσις · δ πανταχού 
μέν άναγκαίον λέγειν, πολλψ δέ πλέον έπϊ Κορινθίων 
τών κεχηνότων πρδς τους διατεμόντας τήν Έκκλη
σίαν. Τφ θεφ μου. \Απδ πολλής τής διαθέσεως τδ 
κοινδν αρπάζει και ιδιοποιείται, δ κα\ προφήταις 
έθος αεί λέγειν · Ό θεός, ό θεός μου. Και είςπρο-
τροπήν αυτούς ενάγει * τού καϊ αυτούς τούτο λέγειν. 
Ό γάρ ούτω λέγων, άπδ πάντων τών ανθρωπίνων 
αναχωρεί, κα\ χωρεί πρδς εκείνον, δν μετά πολλής 
καλεί τής διαθέσεως. Τούτο γάρ δύναται λέγειν γνη
σίως δ άπδ τών βιωτικών άναβαίνων άε\ πρδς τδν 
θεδν, κα\ απάντων αύτδν προτιθεις πάντοτε, κα\ ευ
χάριστων διηνεκώς, ούχ υπέρ τής ήδη δοθείσης χάρι
τος, άλλ* εί ποτέ τι κα\ μετά ταύτα άγαθδν γέγονε, 
καϊ υπέρ τούτου τήν αυτήν αναφέρει εύφημίαν αύτψ. 
Διά τούτο ούχ απλώς εΐπεν, Ευχαριστώ, άλλά, Πάν 
τότε υπέρ υμών, παιδεύων αυτούς κα\ άεΐ είδέναι 
χάριν, κα\ μηδενΐ έτέρψ [9], άλλ* ή τψ θεψ μόνον. 
Έπϊ τή χάριτι τοϋ θεοϋ. Όράς πώς πανταχόθεν 
αυτούς διορθούται; Ένθα γάρ χάρις έστ\ν, έργα ούκ 
έστιν · ένθα έργα, ούκέτι χάρις εστίν. Εί τοίνυν χά
ρις, τί μέγα φρονείτε; πόθεν πεφυσιωμένοι έστέ; Τή 
δοΟείση ύμίν. Κα\ διά τίνος εδόθη; άρα δι* έμού, 
ή έτερου αποστόλου; Ουδαμώς, άλλά διά Τησού 
Χριστού · τδ γάρ, Έν Χριστφ Ίησοϋ, τούτο έστιν. 
"Ορα πώς πολλαχού τδ , έν, άντ\ τού, δι" οϋ, εστίν. 
Ούκ άρα έλαττον τοΰτο τού, διά. "Οτι έν παντϊ 
έπΛοντΙσθητε. Πάλιν διά τίνος; Έν αύτψ, φησί. 
ΚαΙ ούχ απλώς έπλουτίσθητε, άλλά και Έν παντϊ. 
"Όταν ούν κα\ πλούτος ή , κα\ θεού πλούτος, και έν 
παντ\, κα\ διά τού Μονογενούς, έννόησον τδν άφατον 
θησαυρόν. Έν παντϊ Λόγφ καϊ πάση γνώσει. Λόγψ 
ού τψ έξωθεν, άλλά τψ τού θεού. "Εστι γάρ γνώσις 
λόγου χωρ\ς» καϊ έστι γνώσις μετά λόγου. ΚαΙ γάρ 
εΙσ\ πολλο\ γνώσιν μέν έχοντες, λόγον δέ ούκ έχοντες, 
οίον οί ίδιώται, και μή δυνάμενοι παραστήσαι σαφώς 
άπερ έχουσιν έν διανοία. *Αλλ* ούχ ύμείς τοιούτοι, 
φησΊν, άλλά καϊ νοήσαι κα\ ειπείν Ικανοί. Καθώς τό 
μαρτύριον τοϋ Χριστού έδεΰαιώβη έν ύμιν. Έν 
τάξει επαίνων κα\ ευχαριστίας σφόδρα αυτών καθ-
άπτεται. Ού γάρ διά τής έξωθεν φιλοσοφίας, φησ\ν, 
ουδέ διά τής έξωθεν παιδεύσεως, άλλά διά τής χάρι
τος τού θεού, καϊ τού πλούτου κα\ τής γνώσεως καϊ 
του λόγου τού παρ* αυτού δοθέντος ήδυνήθητε μαθείν 
τά τής αληθείας δόγματα κα\ βεβαιωθήναι είς τδ 
μαρτύριον τού Κυρίου, τουτέστιν, είς τδ κήρυγμα. 
Πολλών γάρ άπελαύσατε σημείων, πολλών θαυμά· 
των, άφατου χάριτος, ώστε δέξασθαι τδ κήρυγμα. Εί 
τοίνυν έβεβαιώθητε διά σημείων κα\ χάριτος , τίνος 
ένεκεν παρασαλεύεσθε ; Ταύτα δέ δμού κα*ι καθαπτο-
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μένου, καϊ προκαταλαμβάνοντος αυτούς έστι τά βή
ματα. "Ωστε υμάς μή ύστερεισθαι έν μηδενϊ χα-
ρίσματι.Μέγ* ενταύθα ζητείται · εί οί πλουτισθέντες 
έν παντ\ λόγψ, ώς μηδέν ύστερείσθαι έν μηδεν\ χα-
ρίσματι, πώς ούτοι σαρκικοί είσιν. Εί γάρ παρά τήν 
αρχήν τοιούτοι ήσαν, πολλψ μάλλον νύν. Πώς ούν αύ · 
τους σαρκικούς καλεί; Ού γάρ ήδυνήθην ύμιν Λα-
Ζήσαι, φησ\ν, ώς πνευματικοΐς, άΛΛ' ώς σαρκι
κούς. Τί ούν έστιν ειπείν; "Οτι παρά τήν αρχήν πι-
στεύσαντες, κα\ παντοίων b επιτυχόντες χαρισμάτων 
(καϊ γάρ έζήλουν αυτά), ύστερον ^αθυμότεροι γεγό-
νασιν · ή εί μή τούτο, δτι ού προς απαντάς ούτε 
ταύτα ούτε εκείνα λέγεται* άλλά τά μέν πρδς τους 
υπευθύνους ταίς κατηγορίαις, τά δέ πρδς τους κο-
μώντας τοίς έπαίνοις. "Οτι γάρ είχον έτι χαρίσματα, 
ΨαΛμόν τις έχει, φησ\ν, άποκάΛυψιν έχει, γΛώσ-
σαν έχει, έρμηνείαν έχει · ριάντα πρός οίκοδομήν 
γινέσθω · κα\, Προφήται δέ δύο ή τρεΊς ΛαΛείτω-
σαν. Έστι δέ κα\ έτερον τι ειπείν, δτι ώσπερ έθος 
ήμίν λέγειν τδ πλέον άπαν, ούτω κα\ ενταύθα είρηκε. 
Μετά δέ τούτων οΐμαι κα\ τδ εαυτού αύτδν αίνίττε-
σθαι, δτι και αύτδς τά σημεία έπεδείξατο, καθάπερ 
κα\ έν τή δευτέρα πρδς αυτούς Επιστολή λέγει · Τά ^ 
μέντοι σημεία τοϋ άποστόΛου κατειργάσθη έν 
ύμιν έν πάση υπομονή * κα\ πάλιν, ΤΙ γάρ έστιν 
δ ήττήΟητε υπέρ τάς Λοιπάς ΈκκΛησίας; Ή , 
[10] δπερ έφην, και τών εαυτού άναμιμνήσκει, ή καϊ 
πρδς τους έτι δντας δοκίμους ταύτα λέγει. ΤΗσαν γάρ 
πολλοί άγιοι έκείσε, οίτινες κα\ έταξαν εαυτούς ε!ς 
διακονίαν τών αγίων, καϊ απαρχή γεγόνασι τής 
Αχαΐας, καθάπερ πρδς τψ τέλει δηλοί. "Αλλως δέ, 
κάν μή σφόδρα τής αληθείας έχωνται οί έπαινοι, 
άλλ* δμω; οικονομικώς έγκεινται προοδοποιούντες τω 
λόγψ. Ό μέν γάρ έκ προοιμίων ευθέως φορτικά 
φθεγγόμένος, απέκλεισε τοίς λόγοις τήν άκοήν παρά 
τοϊς άσθενεστέροις. *Αν τε γάρ ομότιμοι ώσιν οί 
άκούοντες, οργίζονται · άν τε σφόδρα έλάττους, λυπη-
θήσονται. "Ιν' ούν μή τούτο γένηται, άπδ εγκωμίων 
δοκούντων εΐναι ποιείται τήν αρχήν. Ουδέ γάρ έγ-
κώμιον τούτο ήν αυτών, άλλά τής τού θεού χάριτος · 
τδ γάρ αμαρτημάτων άφεθήναι κα\ δικαιωθήναι, 
τούτο τής άνωθεν ήν δωρεάς. Διά τον τούτο κα\ εν
διατρίβει τούτοις, ά τού θεού δείκνυσι τήν φιλανθρω-
πίαν, ίνα έπιπλείον αυτών έκκαθάρη τδ νόσημα. 
Άπεκδεχομένους τήν άποκάΛυψιν τοϋ Κυρίου 
ημών Ίησοϋ Χριστού. Τί θορυβείσθε, φησ\, τί τα-
ράσσεσθε, δτι ού πάρεστι Χριστός ; Πάρεστι μέν 
ούν, κα\ ή ήμερα λοιπδν έπ\ θύραις. Κα\ σκόπει τήν 
σοφίαν, πώς αυτούς άπαγαγών τών ανθρωπίνων, έφό-
βησεν άναμνήσας τού βήματος τού φοβερού, καϊ δεί-
ξας, δτι ού προοιμίων δεί μόνον χρηστών, άλλά κα\ 
τέλους. Δεί γάρ μετά τών χαρισμάτων τούτων, yai 
τής άλλης αρετής, τήν ήμέραν άναμνήσαι έκείνην · 
κα\ πολλών χρεία πόνων, ώστε δυνηθήναι πρδς τδ 
τέλος έλθείν. 

β'. *Αποκάλυψιν δέ λέγει, δεικνύς δτι εί κα\ μή 
δράται, άλλ* έστι, κα\ πάρεστι κα\ νύν, καϊ τότε φανή-
σεται. Υπομονής ούν χρεία · διά τούτο γάρ έλάβετε 
τά θαύματα, ίνα μείνητε βέβαιοι. *Ος καϊ βεβαιώσει 
υμάς έως τέΛους άνεγκΛήτονς. Ενταύθα δοκεΓ 
μέν αυτούς θεραπεύειν, πάσης δέ κολακείας άπήλ-
λακται τδ λεγόμενον. Κα\ γάρ οΤδεν αυτών καθάπτε-
σθαι, ώς δταν λέγη· Ώς μή ερχομένου δέμου πρός 

** Legebatur πάντων, et mox, κ«Ί γ*ρ έζνοΰνιο. 
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C A I \ i . v. 4. Cratias ago Deo meo $emper pro lobis , 
de gratia Dei, quas data esl vobis in Christo Jesu : 
5. quia in omni dhites facti estis in illo. 
4. Graiw Deo agendce.—Quod alios horlatur ul 

faciant cum dici t : In gratiarum actione petiliones ve-
tirce innolescanl apud Deum ; hoc ipsum ille faciebat, 
docens IIOS ab hujusmodi semper veibis incipere, ei 
antc omnia Deo gralias agere. Nibil enim lam araal 
Deus, quam ut grato animo simus, et pro nobis el 
pro aliis. Ideoque in omni fere epistola hoc pramit-
l i t ; liic vero magis necessario boc facit, quam in aliis. 
Nam qui gralias agit, ut beneficio affectus id agit, ct 
graliam gratia rependit. Gralia vero nec debilum nec 
merces nec relributio est. Quod nbique dicere neccs-
se erat, niaxime vero Corinlbiis, qui inbiabant ad 
eos, qui scindebanl Ecclesiam. Deo meo. Ex ingeuli 
affeciu quod commune erat rapi l , et sibi proprmm 
facii ; quod ctiam prophetae semper dicere solebanl: 
Deus, Deus meu$. Horlaturque illos ul boc ipsum di -
cant. Nam qui ita loquitar, ab bumanis omnibus rc-
cedit, et ad illuni lendit, quem cum affeclu mullo 
vocal. Hoc enim proprie et vere dicere potest is, qui 
η sxcularibus rebus ad Deum semper ascendit, et 
ubiqiie illura omnibus praeponit, ipsique perpeluo 
gratias agit, non solum de gralia jam data; sed si 
quid poslca boni factum sit, pro eo eliam laudem ipsi 
ι efert. Ideo non solura dixit, Gralias ago, sed eliam, 
Semper pro vobis, nos iusliiuens , ut i l l i semper gra-
tias babeamus , neminique al tcr i , sed Deo tantum. 
Dc gralia Dei. Yiden' quomodo illos ubique corrigal? 
I3bi euim eslgratia, non sunl opera : ubi sunlopera, 
non esl amplius gralia. Si ergo gratia , quare altnm 
sapilis ? cur inflaii estis ? Qua daia est vobit. Et per 
quem dala est? an per me, an per alium aposiolum ? 
Neqnaquam , sed per Jesum Chrislum : illud enim , 
In Chri$to Jesu , boc signiOcat. Vide quomodo saepe 
illud, in, pr6 illo, per quem, ponalur. Non minus er-
go esl qoam per. Quod iit omni diviles facli eslis. 
Rursus per quem ? In ipso, inqui l : nec modo diviles 
facti eslis, sed etiam in omni. Cum ergodivitiae sunt, 
ct Dei divitiae, el in omni, ct per Unigenitum, cogila 
quam ineffabilis sit ibesaurus. In omni verbo el in 
emm sdentia. Verbo, non exlerno, sed Dei. Esl enim 
icieniia sine verbo, el est scienlia cum vcrbo. Suut 
iiamque plurimi qui scienliam nacli, verbum non ha-
bent, ul idiolnD, et qui non possunt ea, quae in menlc 
liabeut, clare exprimere. At non vos tates cslis, in-
qoit, sed et cogilandi el loquendi facullalem liabelis. 
o. Sicut leslimonium Christi confirmalum esl in vobis. 
In laudum et graiiarum actionis ordiue et modo val-
dc iJlos langit. Non enim per externam pbilosopbiam, 
inquii , neque per citernam erudiiionem , sed per 
graiiam Dei cl diviiias ct scienliam et vcrbuni ab 
ipsodaltini poluistis veriialis dogmaia discere el con-
(irmari in tcslinionium Domini, id est, in prxdica-
tionem. Mulla enim habuistis signa, mulla miracuta, 
ineffabilem graliam , ila Μ prxdicaiionem accepcri-
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lis. Si ergo coufirmaii esiis per signa et gratiam, cur 
vacillaiis? Haec porro simul sunt et increpantis et 
prxvenientis dicla. 7. Ita ut nihil vobis desit in ulla 
graiia. Magnum quidpiam bic quacritur : si qui divites 
siiul in onini verbo, iia ul nibil desit illis in ulla gra-
tia, hi carnales sunt. Nam si lales fuerunt in princi-
pio, multo magis nui:c. Quomodo ergo illos carnales 
vocal? Non enim potuivobis loqui, inquit, ul spiritua-
libus, sed ul curnalibus (4 . Cor. δ. 1) . Quid ergo 
dicendumcsi? Quod cum ab iniiio credidissent, el 
charismaia omnia cousequuii essenl; nam zelo in-
censi erant, negligeniiores posica evaserinl. Aul si 
boc non iia se babcat, quod non omnibus liacc vel 
illa dicmlur, sed alia iis qui in culpa erant, alia iis 
qui laudibus insignes eranl. Nani qnod adbuc cliaris-
niala baberent Psalmum habet aliquis, inquil, revela-
tionem habet, linguam habel, interpreiationem habel: 
omnia ad ccdificalionem fiant; et, Proplietce autem duo 
vel ires loquanlur (Ibid. 44. 26. 29). Aliud quid-
piam dici poiest: ut moris csl apud nos id quod plus 
est, lotum dicere, ita eliam bic ille dixi l . Ad haec 
auiem puto illuin etiam qua3 sua sunt subindicare, 
ul et in secunda ad eosdem Epislula d i c i l : Signa 
quidem apostoli facta tunl in vobis in omni patientia; 
et rursum : Quid enim e$t, quod minus habuislis quam 
ccelcroe Ecclesm (2. Cor. 12. 12. el 13)? V c l , ul j.«vm 
dixi , quae ab se laela sunl commemorat; vel baec iis, 
qui adbuc probaii crant, dicit. Eranl quippe ibi sancli 
mulli, qui ad sanclorum minisleiium se dcdiderant v 

el piiiuilix» Acliai;e facli sunt, ul in iine declarat. 
Alioquiu vero eliamsi laudes non omnino affines sunt 
yeri lal i , atlainen prudenler adbibcnlur, ul viam pa-
rcnt iis qux dicenda sunt. Nam qui slalim a principio 
imporluna loquilur, infirmioribus nuditum claudit ad 
cxlera verba : si enim audilores bonore pares sinl, 
irascuniur; si adniodum inferiores, dulore aflicien-
lur. Ne igiiur boc cvenial,ab iis qux encomia viden-
tur esse iniiium ducit. Neque cnim boc encomiura 
illoriun erai, sed graiiae Dei. Nam quod peccaia rc-
inissa ip<is essent, et quod jusliiicati essenl, boc su-
perni doni cral. Propterea in iis immoraiur, qux Dei 
bcnignitaicm oslendunl, ut niorbum eorum niagis 
curel. Exspeclantibui revelationem Domini nostn Jesu 
Chrxili. Quid tumulluamini, iuquil, quid liirbamini, 
quod noii adsil Cbristus? Adesl quideiu, cl dics jam 
pro foribus est. Et considera sapieniiam , quomodo 
illos, cura ab bumanis abduxissel, exlerruil iremeu-
dum tribunal commeniorans, et oslcndens non bona 
tanlum inilia requiri, scd iinem quoque. Naia ciun 
bis cbarismaiibus et aliis \irluiibus, oporiet eliam 
diei illius reminisci: multisqne labonbus est opus y 

ul possit quis ad finem pervonirc. 

2. Rcvclalioncm autcm commcnioral osicndcns 
illam, eliamsi rion vidc.Uur, sed esse lam n, cl uunc 
adessc, et lunc appariiuram esse. Paiienlia igiiur ist 
itpus : idco cuim miracula accepistis , ul iirnii rua-
ncalis. 8. Qui el confirmabit vos tisque in finem siue 
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crimme. HSc videlur quideut illos dcnmlcere; sed 
quod dicilur omni aduialione vacat. Solet enim illos 
langere, ut cum dic i l : Tamquam non venturus sim ad 
vos, infiati suntquidatn;cimrsnm%Quidvultis? in virga 
veniam adυο$, an in earitate et spiritu man$ueludinit(i. 
Cor. 4. 18. et 2!)?et, An experimentumquxrilisejns qui 
in me loquitur ClmHi (2. Cor. 13. 3) ? Lalenler au-
lem ipsos accusal: tum dicit enim, Confirmabit, et t 

Sine crimine, oslendil illos adhuc fluctuare, et crimi-
ni esse obnoxios. Tu vcro consideres velim, quomo-
do illos scmpcr iromini Chrisii afllgat, et nullius 
hominis, neque aposloli, neque magistri, sed frcquen-
ter dilecli illius mentionem faciat, quasi ab cbrielate 
qaadam leniulenlos educcre patans. Nusquam enim 
in alia epistola tam frequentcr nomcn Ghrisli jacet: 
hic vero in paucis versibus s:rpc, el hoc nomine ferc 
totum coiKexii prooemiam. Considera autemsuperius» 
f Paulus , vocalus apostolus lesu Cbristi , sanctifi-
calis in Christo Jesu , invocantibns nomcn Domini 
nosiri Jesu ChrMi : gralia vobis el pax a Deo Palre 
et Domino Jcsu Cbrislo. Gratias ago Deo men de 
graiia , qurc data est vobis in Cbrislo Jesn : sicul 
testimonium Chrisli confirmalum est in vobis : ex-
spectantibus revelalionem Domini noslri Jcsti Chri-
s l i , qui ct eonfirmabit vos sine crimine iii die Domi-
ni nostrt Jesu Chrisli. 9. Fidelis esl Deus, pcr quem 
vocati eslis in societatein Filii cjus Jesn Cbristi Do-
mini nostri. 10. Obsecro aulem vos per nomen Do-
mini nostri Jesu Christi. » Victen' frequeniiam nomi-
nisChristi? Unde palam esteliam illis, qui admodum 
insipientcs sunt , ipsum non sine causa ncc casu ila 
facere ; scd hujus pnlchri nominis frequontia illorum 
tumorcm cxliaurit, etsamem morbi expnrgal. Fidelis 
Deus , per quem vocati eslis in tociclatem Filii ejus. 
Papse ! quaulam hic reni dici t! quantam doni ma-
gnitudinem exhibel! In societalem Unigenili vocati 
estis , et vos hominibus addicilis? quid hac miseria 
pojus? Et quomodo vocati estis? Per Patrem. Quia 
cnim per illum et in illo frequcntcr diccbat dc Fi l io , 
nc pmarcntseillum utminorem commcmorare,id Palri 
odscribit. Nnn per bunc vcl aliuni, inquit, scd pcr Pa-
trem vocali eslis:per ipsuiu eliam diviles facii cslis. 
Rursits vocaii estis.non ipsi acccssistis. Quid vcrosibi 
vult illud, Irt socielatcm Filii ejus ? Audi illum boc cla-
tius alibi dtcentem : Sisustinemus,el conregnabimus : 
M' commonmur, simul vivemu*(%. Tim. 2.12). Dcindc, 
quia rem magnam dix i t , addidit etiam ratiocinium 
rertani, cui non possit conlradici : nam a i l , Fidetk 
Deu$; id est, vcrus. Si verus , quae promisit facicl: 
promisit aulem se nos socios facturum unigcniii Fi l i i ; 
ad hoc quippe nos vocavit: dona enim cl charismata 
oju5 sine poenitenlia sunt, necnon Dei vocatio. Wxc 
.-ititem nunc prius ordine ponit in sermone , ut ne 
\\osl vehementcm accusalionem in dcspcratiuncm 
cadant. Qux enitn a Deo sunl promissa omnino com-
parebunt, nisi nos admodum eflrenes fuerimus : 
qucmadmodum Juda3i vocatt noluerunt bona accipcrc. 

Deo voeanti obtemperandum.—Hoc vero jam non vo-
canlis crat, sed ingrali illorum animi. Ipse namquc 
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dare volebal; i l l i vero nolentcs acciperc , seipsos 
> ejecerunt. Nam eliamsi ad rem laboriosam el aspe-

ram vocassel, recusantes venia dtgni non fuisseiit, 
sed potuisscnt sallem hoc obtendere : si atiiem ad 
purgalioncm, ad jusliliam f ad sanclificaliooem , ad 
redeinplionem, gratiam, donum et prsparaia bona , 
quae oculus non vidi( v nec auris audivit, el Deus esl 
qui vocat , et per seipsum vocal; qua venia dlgni 
fnerint qui non accurrunl ? Ne quis crgo in Deum 
culpam referat. Non enim ex vocante Γα quod nofl 
credaUir, sed ex iisqui resiliunt. Scd oporlcbat» in-
quies, vel invitos inducere. Apagernon enimvim vel 
necessiiatem infert. Quis enim ad bonores et coronas 
et convivia el celebritaies vocans , inviios ei vinclos 
trahit ? Nerco ccrtc : lioc enim cssct injnriam faccrc. 
Ad gehennam invilos m i l t i t ; ad regnum lubenlcs 
vocat: ad ignem ligatos diicil> eiiam ejulairtes ; scd 
innumera bona non sic. Nam hoc ipsa qtioque bona 
odiosa reddat, nisi talis sit illorum natura, ul ad illa 
sponle accurratur , el gratiani babcanl maximam. 

3. Et qui fit, inqnies, quod nonomnes ipsa eligani? 
Ob propriam infirmilatcm. Et cur illorum iniirmita-
lcm non abscindit ? Elquo pacto * dic mihi , exscin-
dere opus esi? annon creattiram condidil docentem 
ejus benigniialem , et polentiam ? nam C<r/t, inquit, 
enarrant gtoriam Dti (Psal. 18. 2). Armon propbelas 
misit ? annon vocavit et bonoravit? annon miracnla 
Γιτίι ? annon lcgein dcdit et scriptam clnaturalcm ? 
aunon Filium suum misi(?ar>non euam aposlolos?an-
non signa fecit? annon gcliennam commiiiatus est ? 
noune regnum promisil ? nonne quotidie solem suum 
criri facit? nonne qua3 pra?ccpil ila facilia sunl , u l 
multi vi philosopkia? sux ejus niandata superent! 
Quid oporlebat facere vinea:, et non feci ( hai. 5. 4 ) ? 
El cur non fecit nobis,inquies,scienliam el virlutein 
naiuralcm?Quis hxc dicil? Graxusne an Chrislianus! 
Ambo quidem , scd non eadcm de causa : verum al-» 
tcr de scientia , alter de vita contendil. Primum igi-
tur noslro rcspondebimus : non enim mibi lanta cura 
cst de exieris f quanla de propriis membris. Quid 
ergo dicit Cbrislianus? ipsam nobis virtutis scienliam 
indi oportebat. Indidit certe : nisi enim indidisset v 

unde nossemus ea quae agenda ei quae non agenda 
sunt ? undenam leges ct tribunalia ? At noti scien-
tiam, sed ipsam actioncra dare oporluit. El cujusnam 
rei mcrcodem accepiurus eras, si totuin cx Deo fnis-
sct? Dic eniin m i b i , lenc et Grrccum peccanles si-
mililcr punit Dcus ? Minimc : habes enim intcrim 
cnm qu% cx scienlia manal fiduciam. Quid ergo , 
si quis nunc diccret tibi, el te cl Gnecuni pro sci*u-
lia eadcm consequuluros csse, annoti id acgre fcrres! 
Arbilror sane : diccres cnim , cum Grxcus cx se 
possct scionliam iiivcnire, noluil. Si crgo illo dicerd» 
oporlcbat Ποιιιη nobis scicnliam maluraliler inderc , 
aum>n irrideres, diccresquc c i , Cur non quxsivisii ? 
cur ιιυη conauis cs ut ogo ? ac cuiu niulia siarcs l i -
ducia , diccrcbqnc exlrcinaj essc insipicnlia? Dewu 

• incusare , quod riatura scicntiam non iiulidcrit. lloc 
aulem diccrcs, quia illa, qax ad scicnttam spcclaiu. 
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ύμας* έφνσιώθησάν τίνες4 κα\ πάλιν, Τί θέΛετε, 
έτ ^άβδφ έΛθω προς υμάς, ή έν αγάπη πνεύματί 
τε πραότητος; και, ΕΙ δοχιμήν ζητείτε τον έν 
έμο) ΛαΛονττος Χρίστου; Λανθανόντως δέ αυτών 
κα\ κατηγορεί · τ φ γάρ είπείν, Βεβαιώσει, κα\ τψ, 
ΆνεγκΛήτους, δείκνυα ι κα\ σαλευομένους έτι, κα\ 
εγκλήματος υπευθύνους δντας. Σύ δέ σκόπει πώς αυ
τούς τώ ονόματι άεΐ τού Χριστού προσηλοί. Κα\ άν
θρωπου μέν ούδενδς, ούτε αποστόλου ούτε διδασκάλου, 
συνεχώς δέ αυτού τού ποθούμενου μέμνηται, καθά
περ άπδ μέθης τινδς τους καρηβαρούντας άνενεγκείν 
παρασκευάζων. Ούδαμούγάρ έν έτερα Επιστολή ούτω 
τυνεχώς κείται τδ δνομα τού Χριστού · ενταύθα 
μέντοι έν ολίγοις στίχο:ς πολλάκις, κα\ διά τούτου 
σχεδδν τδ πάν υφαίνει προοίμιον. Σκόπει δέ άνωθεν 
ΠαϋΛος, χΛητός απόστολος Ίησοϋ Χρίστου, 
ήγιασμένοις έν Χριστφ Ίησοϋ, τοΊς έπιχαΛου-
μένοις τδ δνομα τοϋ Κνρίον ημών Ίησοϋ Χρι
στού * χάρις ύμΐν χαϊ είρήνη άπδ θεού Πατρός 
χαϊ Κνρίον Ίησοϋ Χριστού. Ευχαριστώ τφ θεφ 
μου έπϊ τή χάριτι τή δοθείση ύμιν έν Χριστφ 
"Ιησού* χαβώς τό [11] μαρτύριον τοϋ Χριστού 
έβε€αιώβη έν ύμίν · άπεχδεχομένους τήν άποχά-
Λν^τιν τοϋ Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστού · δς χαϊ 

βεβαιώσει υμάς άνεγχλήτους έν τή ήμερα τοϋ 
Κυρίου ή/ιών Ίησοϋ Χριστού. Πιστός ό θεός, ΟΥ 
οΰ έχΛήθητε εΙς χοινωνίαν τοϋ ΥΙοϋ αυτού Ίησοϋ 
Χριστού τού Κυρίου ημών · παραχαΛώ δέ υμάς 
διά τού ονόματος τοϋ Κυρίου ημών Ίησοϋ Χρι
στού. Όρ$ς τήν συνεχειαν τού ονόματος τού Χρι
στού ; "Οθεν δηλον καϊ τοίς σφόδρα άνοήτοις, δτι ούκ 
εική ουδέ απλώς τούτο ποιεί, άλλά τή πυκνότητι τής 
καλής ταύτης προσηγορίας τήν φλεγμονήν αυτών 
άπαντλών, κσ\ τήν σηπεδόνα τού νοσήματος έκκαθαί-
ρων. Πιστός ό θεός, δι% οϋ έχΛήθητε είς χοινω
νίαν τού ΥΙοϋ αύτοϋ. ΒαβαΙ, πόσον ενταύθα εΙπεν! 
ττύσον μέγεθος δωρεάς ένέφηνεν! Είς κοινωνίαν τού 
Μονογενούς έκλήθητε, κα\ άνθρώποις έαυτούς'προσ-
νέμετε ; τί ταύτης τής άθλιότητος χείρον; Και πώς 
έκλήθητε; Διά τού Πατρός. Επειδή γάρ δι* αυτού 
και έν αύτώ συνεχώς έλεγε περ\ τού Υιού, ίνα μή 
νομίσωσιν, δτι ώς έλάττονος αυτού ούτω μέμνηται, 
προσένειμεν αύτδ τώ Πατρί. Ού γάρ διά τούδε κα\ 
τούδε, φησ\ν, άλλά διά τού Πατρδς έκλήθητε, δι* αυ
τού κα*ι έπλουτίσθητε. Πάλιν έκλήθητε, ούκ αυτοί 
προσήλθετε. Τί δέ έστιν, ΕΙς χοινωνίαν τοϋ ΥΙοϋ 
αυτού; "Ακουσον αυτού τούτο αύτδ σαφέστερον έτέ-
ρωθι λέγοντος· ΕΙ ύπομένομεν, χαϊ συμδασι,Ιεύσο-
μεν* εί σνναποθνησχομεν, χαϊ συζήσομεν. Είτα, 
επειδή μέγα είρηκε, προσέθηκε καϊ λογισμδν πλη-
ροφορίαν έχοντα άναντ ί^ητον Πιστός γάρ, φησ\ν, 
ύ θεός' τουτέστιν αληθής. ΕΙ δέ αληθής, & έπηγ-
γείλατο κα\ ποιήσει · έπηγγείλατο δέ κοινωνούς ημάς 
ποιήσειν τού μονογενούς Γίού · έπ*ι τούτο γάρ κα\ 
έκάλεσεν άμεταμέλητα γάρ τά χαρίσματα αυτού, 
κα\ ή κλήσις τού θεού. Ταύτα δέ προοικονομεί νύν 
έν τω λόγψ, ώστε μή μετά τδ σφοδρδν τών εγκλη
μάτων είς άπόγνωσιν αυτούς έμπεσείν. Πάντως γάρ 
τά παρά τού θεού έψεται, άν μή σφόδρα ημείς άφ-
ηνιάσωμεν καθάπερ οί Ιουδαίοι καλούμενοι ούκ 
ήΟελον δέςασθαι τά αγαθά. 

Τούτο δέ ούκέτι τού καλούντος ήν, άλλά τής εκείνων 
άγνωμοσύνης. Αύτδς μέν γάρ έβούλετο δούναι, εκείνοι 
£ε, μή Οελήσαντες λαβείν, εαυτούς έξέβαλον.Εί μένγάρ 
ί.:ς έπίπονον και έπίμοχθον έκάλει πράγμα, ούκ ήσαν 
μέν ουδέ ούτω συγγνώμης άξιοι παραιτούμενοι, πλήν 
4ύΧ είχον αύτδ τούτο λέγειν · Εί δέ έπ\ καθαρμδν κα\ 
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δικαιοσύνην κα\ άγιασμδν καϊ άπολύτρωσιν κα\ χάριν 
κα\α δωρεάν, κα\ τά παρεσκευασμένα αγαθά, & 
δφθαλμδς ούκ είδε, κα*ι ους ούκ ήκουσε, κα\ θεδς 6 
καλών. κα\ δι* εαυτού καλών, ποίας άν είεν συγγνώ
μης άξιοι οί μή προστρέχοντες; Μή τοίνυν τδν θεδν 
αίτιάσθω τις. Ού γάρ παρά τδν καλούντα γίνεται τδ 
μή πιστεύσαι, άλλά παρά τους άποπηδώντας. *Αλλ* 
έδει, φησ\, καϊ άκοντας έναγαγεϊν. Ά π α γ ε · ού γάρ 
βιάζεται ουδέ αναγκάζει. Τίς γάρ έπ\ τιμάς κα\ 
στεφάνους καϊ ευωχίας κα\ πανηγύρεις καλών, άκον-
τας κα\ δεδεμένους έλκει; Ούκ έστιν ουδείς * τούτο 
γάρ υβρίζοντος έστιν. Είς γέενναν άκοντας πέμπει, 
είςδέ [12] βασιλείαν έκόντας καλεί* εις τδ πύρδεδο
μένους άγει καϊ οίμώζοντας, είς δέ τά μυρία αγαθά 
ούχ ούτως · έπεί τούτο κα\ αυτά διαβάλλει τά αγαθά, 
εί μή τοιαύτη αυτών έστιν ή φύσις, ώς κα*ι έκόντας 
προσδραμεεν, κα\ χάριν είδότας πολλήν. 

γ*. Κα\ πόθεν ού πάντες αυτά αίροΰνται, φησι; Παρά 
τήν οίκείαν άσθένειαν. Και τίνος ένεκεν αυτών ούκ 
έκκόπτει τήν άσθένειαν; Κα\ πώς, είπε μοι, καϊ τίνι 
τρόπψ έκκόψαι έχρήν; ούχ\ κτίσιν είργάσατο διδά-
σκουσαν αυτού τήν φιλανθρωπίαν κα\ τήν δύναμιν; 
01 ούραγοϊ γάρ, φησ\, διηγούνται δόξαν θεοϋ. 

/ Ούχι κα\ προφήτας έπεμψεν; ούχ\ κα\ έκάλεσε καϊ 
έτίμησεν; ούχ\ έθαυματούργησεν; ού νόμον έδωκε 
καϊ γραπτδν καϊ φυσικό ν ; ού τδν Υίδν άπέστειλεν ; 
ούκ αποστόλους έπεμψεν; ού σημεία είργάσατο; ού 
γέενναν ήπείλησεν; ού βασιλείαν έπηγγείλατο; ού 
καθ* έκάστην ή μέρα ν ανατέλλει τδν ήλιον αυτού; 
ούχ\ άπερ έπέταξεν, ούτως εύκολα και £άδια, ώς 
πολλούς υπερβαίνε ι ν αυτού τά προστάγματα τή πε
ριουσία τής φιλοσοφίας; Τί έδει ποιήσαι τφ άμπε-
Λώνι, χαϊ ούχ έποίησα; Καϊ διά τί μή έποίησεν 
ήμίν φυσικήν τήν γνώσιν, φησ\, κα\ τήν άρετήν; Τίς 
ταύτα φησιν ; δ "Ελλην ή ό Χριστιανός; 'Αμφότερο-
μέν, άλλ* σύχ υπέρ τών αυτών · άλλ\ δ μέν υπέρ τής 
γνώσεως, δ δέ υπέρ τού βίου φιλονεικεί. Ούκούν 
πρώτον πρδς τδν ήμέτερον έρούμεν ού τοσούτον 
γάρ μοί έστιν τών έξω λόγος, όσον τών οικείων μελών. 
Τί ούν φησιν δ Χριστιανός; Αυτήν έδει τήν γνώσιν 
ήμίν ένθείναι τής αρετής. *Ενέθηκε μέν ούν · εί γάρ 
μή ένέθηκε, πόθεν ή δε ι μεν τά πρακτέα κα\ τά μή 
πρακτέα; πόθεν οί νόμοι και τά δικαστήρια; 'Αλλ* 
ού τήν γνώσιν, άλλά τήν πράξιν αυτήν. Κα\ τίνος 
έμελλες λαμβάνειν τδν μισθδν, εί τδ πάν έμελλε ν 
έσεσθαι τού θεού ; Είπε γάρ μοι, σέ καϊ τδν "Ελληνα 
άμαρτάνοντας ομοίως ό θεδς κολάζει; Ουδαμώς· 
έχεις γάρ τέως τήν άπδ τής γνώσεως πα^ησίαν . Ίί 
ούν, εί τις άρα είπε νύν, δτι υπέρ τής γνώσεως κα\ 
σύ κα\ δ "Ελλην τών αυτών άξιωθήσεσθε, άρα ούκ άν 
έδυσχέρανα;; "Εγωγε οιμαι · είπες γάρ άν, δτι έχων 
εύρείν οίκοθεν δ "Ελλην τήν γνώσιν, ούκ ήθέλησεν. 
Ά ν ούν κα\ εκείνος λέγη, δτι "Εδει τδν θεδν ένθείνα. 
τήν γνώσιν ήμίν φυσικώς, ουχί καταγελάστμ και 
πρδς αύτδν έρείς, Διά τί γάρ μή έζήτησας; διά τί 
μή έσπούδασας, καθάπερ έγώ ; και μετά πολλής 
στήση τής π α τ η σ ι ά ς , κα\ έρείς, δτι άνοίας έσχατης 
ήν τδ έγκαλείν τψ θεψ, δτι μή τή φύσει τήν γνώσιν 
ένέθηκε; Ταύτα δέ έρείς, επειδή σοι κατώρθωται τά 
τής γνώσεως· ούτω κα\ τά τού βίου εί κατώρθωτο, 
ούκ άν ταύτα έζήτησας, άλλ* επειδή άποκάμνεις πρδς 
τήν άρετήν, διά τούτο τους ανόητους τούτους προ-
βάλλη λόγους. Πώς δέ κα\ έχρήν ποιήσαι ανάγκη 
γίνεσθαι καλόν; Ούκούν έμελλεν ήμίν τά άλογα φ*-
λονεικείν τής αρετής, άτε ημών [15] σωφρονέστερβ 

a Alius addit καϊ υΐοθεσίαν. 
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ίνια δντα. Άλλ* έβουλόμην, φησ\ν, είναι ανάγκη 
χαλδς, χα\ πάντων άποστερείσθαι τών μισθών, ή 
προαιρέσει φαύλος, και κολάζεσθαι καϊ τιμωρείσθαι. 
Άλλ' ούκ Εστιν ανάγκη ποτέ καλδν είναι. ΕΙ μέν ούν 
αγνοείς τδ πρακτέον, δείξον, κα\ τότε έρούμεν δπερ 
είπείν δει · εί δέ οΐδας πονηράν τήν άσέλγειαν ούσαν, 
τίνος Ενεκεν ού φεύγεις τδ πονηρόν; Ού δύναμαι, 
φησιν. Άλλ* Ετεροι οί τά μείζω κατορθώσαντες κατ-
ηγορήσουσί σου, καϊ έπιστομίσουσί σε έκ περιουσίας 
πολλής. Σύ μέν γάρ ίσως και μετά γυναικδς ών ού 
σωφρονείς, άλλος δέ κα\ χωρ\ς γυναικδς άκέραιον 
διατηρεί τήν άγνείαν. Τίνα ούν έχεις άπολογίαν·, τδ 
μέτρον ού φυλάττων, έτερου υπέρ τά σκάμματα π η -
δώντος; *Αλλ* ούκ ειμί τοιούτος, φησ\, τού σώματος 
τήν φύσιν ή τήν προαίρεσιν. Επειδή μή θέλεις, ούκ 
επειδή μη δύνασαι · κα\ γάρ δείκνυμι πάντας επιτή
δειος πρδς άρετήν έχοντας. "Ο γάρ μή δύναται τις 
ποιήσαι, ουδέ ανάγκης επικείμενης δυνήσεται ποιή
σαι* εί δέ ανάγκης επικείμενης δύναται ό μή ποιών, 
παρά προαίρεσιν ού ποιεί. Οίον τι λέγω* Άναπτήναι 
καϊ πρδς τδν ούρανδν άρθήναι σώμα Εχοντα, βαρύ 
πάντως καϊ αδύνατον. Τί ούν, εί βασιλεύς έπιτάξειε 
τούτο ποιήσαι, καϊ θάνατον ήπείλησε λέγων, δτι Τους 
μή πετομένους ανθρώπους άποτέμνεσθαι κελεύω κα\ 
καίεσθαι, ή άλλο τι πάσχειν τοιούτον, άρα άν τις 
ύπήκουσεν; Ουδαμώς* ού δέχεται γάρ ή φύσις· Ά ν 
δέ έπι σωφροσύνης τδ αύτδ τούτο γένηται, κα\ θή 
διατάγματα, ώστε τδν άσελγαίνοντα κολάζεσθαι, 
καίεσθαι. μαστίζεσθαι, μυρία πάσχειν δεινά, άρα 
ουκ άν έπείσθησαν πολλο\ τψ προστάγματι; Ουχί, 
φησί · κα\ γάρ κείται κα\ νύν νόμος δ κελεύων μή 
μοιχεύειν, καϊ ού πάντες πείθονται. Ούκ επειδή δ φό
βος ήσθένησεν, άλλ* επειδή λήσεσθαι προσδοκώσιν οί 
πολλοί* ώς εί παρήν αύτοίς άσελγαίνειν μέλλουσινό 
νομοθέτης κα\ δ δικάζων, Γσχυσεν άν δ φόβος έκβα-
λείν τήν έπιθυμίαν. 'ΕπεΊ κάν έλάττονα ταύτης έτέ-
ραν ανάγκην έπαγάγω, καϊ λαβών αύτδν άπδ τής 
ερωμένης γυναικδς απαγάγω κα\ δήσας καθείρξω, 
δυνήσεται ένεγκείν, καϊ μηδέν παθείν αηδές. 

Μή τοίνυν λέγωμεν, δτι δ δείνα φύσει καλδς, κα\ δ 
δείνα φύσει κακός. Εί γάρ φύσει άγαθδς, ουδέποτε 
δυνήσεται γενέσθαι κακός * κα\ εί φύσει κακδς, ούκ 
άν ποτε γένοιτο αγαθός. Νύν δέ όρώμεν δξυ^όπους 
τάς μεταβολάς, κα\ άπδ τούτων είς θάτερα μεταβάλ
λοντας, και άπ' εκείνων εις ταύτα μεταπίπτοντας. 
Κα\ ταύτα ούκ έν ταίς Γραφαίς Εστιν ίδείν μόνον, 
οίον δτι τελώναι γεγόνασιν απόστολοι, κα\ μαθητα\ 

' Alii τίνα έξεις ούν άπολ 
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προδόται, και πόρναι γυναίκες σώφρονες, κα\ λησταΐ 
ευδοκίμησαν, κα\ μάγοι προσεκύνησαν, καϊ ασεβείς 
είς εύσέβειαν μετέβαλον, έπί τε τής Καινής έπί τε 
τής Παλαιάς* άλλά κα\ καθ* έκάστην ήμέραν πολλά 
τοιαύτα συμβαίνοντα ίδοι τις άν. Εί 'δέ φυσικά ήν, 
ούκ άν μετέπεσον. Κα\ γάρ φύσει παθητο\ δντες, ούκ 
άν ποτε άπδ σπουδής γενοίμεθα απαθείς. Τδ γάρ φύ · 
σει τι δν, ούκ άν έκπέση τού κατά φύσιν. Ουδείς 
γούν άπδ τού καθεύδειν έπι τδ μή καθεύ&ιν μετ-
έπεσεν 1», ουδείς άπδ τού [ U ] φθείρεσθαι έπ*ι τδ μή 
φθείρεσθαι, ούδε\ς άπδ τού πεινήν έπ\ τδ μηδέποτε 
τούτο πάσχειν. Λιά τούτο ουδέ εγκλήματα ταύτα έστιν, 
ουδέ όνειδίζομεν εαυτούς έπ\ τούτοις. Ουδέ μέλλων 
τίς τινι έγκαλείν ε ιπεν T U φθαρτέ κα\ παθητέ* άλλ' 
ή μοιχέ ίαν ή πόρνε ία ν ή τι τών τοιούτων άε\ προ-
φέρομεν τοίς ύπευθύνοις, κα\ δικασταίς προσάγομεν 
τοίς ίγκαλούσι κα\ κολάζουσι, κα\ έπ\ τοίς έναντίοις 
τιμώσιν. "Οταν ούν κα\ έξ ών πρδς αλλήλους ποιού-
μεν, και έξ ών δικαζό^μενοι πάσχομεν, κα\ έξ ών νό
μους έγραψα μεν, κα\ έξ ών εαυτών καταγινώσκομεν, 
κάν μηδε\ς ό κατηγορών ή, κα\ ές ών ραθυ μουντές 
μέν χείρους, φοβούμενοι δέ βελτίους γινόμεθα, κα\ έξ 
ών άλλους όρώμεν κατορθούντας κα*ι ^πρδς άκρον 
φιλοσοφίας άφικομένους , εύδηλον οτι κα\ έφ* ήμίν 
κείται τδ κατορθούν τί μάτην ψυχραίς εαυτούς 
άπατώμεν οί πολλοί προφάσεσι καϊ άπολογίαις , μή 
μόνον συγγνώμην ού φερούσαις, άλλά κα\ κόλασιν 
άφόρητον, δέον τήν ήμέραν εκείνη ν τήν φοβεράν πρδ 
τών οφθαλμών Εχοντας αρετής έπιμελείσθαι, κα\ 
μικρά πονέσαντας , τους ακήρατους λαβείν στεφά
νους ; Ουδέν γάρ ημών ταύτα προστήσεται τά βή
ματα* άλλ* οί σύνδουλοι και τά εναντία κατωρθωκότες 
κατακρινούσι τους διαμαρτάνοντας πάντας, τδν ώμδν 
ό ελεήμων, τδν πονηρδν δ χρηστδς, τδν θρασυν ό 
επιεικής, τδν βάσκανον δ φιλόφρων, τδν κενόδοξον δ 
φιλόσοφος, τδν £άθυμον δ σπουδαίος, τδν άκόλαστον 
ό σώφρων. Ούτως οίσει τήν κρίσιν ήμίν δ θεδς , 
έκάτερά τε στήσει τά τάγματα , τους μέν έπαινών, 
τους δέ κολάζων. Άλλά μή γένοιτο τινα τών παρόν
των γενέσθαι τών κολαζομένων κα*ι ήτιμωμένων, 
άλλά τών στεφανουμένων κα\ τών τής θείας βασιλείας 
επιτυγχανόντων ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, 
χάριτι καϊ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Τησού 
Χριστού, μεθ* οί τψ Πατρ\, άμα τώ άγίψ Πνεύματι, 
δόξα, κράτος, τιμή, νύν και άε\, κα\ είς τους αιώνας 
τών αιώνων. Αμήν 

*> Regius bene άπδ τού καθεύδειν εΐ; τό ιιή χαΟευδειν μβτ-
έπεσεν. In edilis senteotia raauca eral δι* όμοιοτέλευτον. 

Παρακαλώ δέ υμάς, άδεΛροϊ, διά τοϋ ονόματος 
τού Κνρίον ήμώτ Ίησον Χριστού, Ινα τύ αύτδ 
Λέγητε πάντες, καϊ μή ή έν ύμίν σχίσματα* 
ιμε δέ καταρτισμένοι έν τφ αύτφ νοϊ καϊ έν τή 
αυτή γνώμη. 

α'. "Οπερ άε\ έλεγον, δτι ήρεμα καν κατά μικρδν δεί 
τάς επιπλήξεις ποιείσθαι, τοΰτο καϊ δ Παύλος εν
ταύθα ποιεί. Μέλλων γάρ είς πράγμα έμβαίνειν πολ
λών κινδύνων γέμον, κα\ τήν Έκκλησίαν έκ βάθρων 
ικανών δν άνασπάσαι, προσηνέστερον τώ λόγψ κέχρη-
ται. Φησι γάρ παρακαλείν αυτούς, παρακαλεί ν δέ διά 
του Χριστού, ώς ουδέ αύτδς άρκών μόνος ταύτην 
θέσθαι τήν ίκετηρίαν, κα\ πείσαι. Τί δέ έστι, Πάρα-
καλώ διά τού Χριστού; Τδν Χριστδν λαμβάνω σύμ-

ΙΑ Γ . 

μαχον, κα\ βοηθδν [15] αυτού τδ δνομα τδ ήδικημένον 
κα\ ύβρισμένον * σφόδρα έντρεπτικώς, ώστε μή 
άπαναισχυντήσαι αυτούς· Ιταμούς γάρ ή αμαρτία 
ποιεί. Διά τούτο άν μέν· ευθέως σφοδρώς επίπληξης, 
απηνή κα\, άναίσχυντον είργάσω* άν δέ έντρέψης, 
κατέκαμψας τδν αυχένα, κατέσπασας τήν πα^ησίαν , 
κάτω νεύειν έποίησας. "Οπερ καϊ δ Παύλος κατα-
σκευάζων, παρακαλεί τέως διά τού ονόματος του 
Χριστού. Κα\ τί ποτέ έστιν δ παρακαλεί; "Ινα τδ 
αύτδ λέγητε πάντες, καϊ μή ή έν ύμιν σχίσματα. 
Τού σχίσματος ή Εμφχσις κα\ αύτδ τής κατηγορίας 

' I.egebalur μή 
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Ιιι te recie se habent. Sic etiam * i ca, quac ad vilani 
perlinenl,recie se baberent, non talem quasiioncm 
moveres; verum quia circa Tirtulein socors cl igna-
vos es f ideo insanos husce profers sertoones. Quo-
iii»(Jo autem oporluit cx »ece>silalc fieri bonuni? 
Ergo iuturum cral , ul brula animalia nobiscum de 
virtuie cenarenl cum qua-datn eorum nobis lempc-
rantiora siat. Sed malleni , inquies , ex necessiialc 
bonus esse.el omni mercede privari, quaui ex libero 
arbilrio matus, puniri ei supplicio aftiui. Sed noncst 
umquam necessiias esse boiiuro. Si ergo ignoras quid 
agendum sit, osiende , et lunc dicemus id quod opus 
est dicere : si vero libidinem malam esse nosii, cur 
malam rem uon fugis ? Non possum, inquies. Verum 
al i i , qui majora recic gesserunt, te accusabuut, l ib i -
que τ ί magna os obslruent. Tu enim foriasse etiam 
cum uxore tua non casie agis; alius vero absque 
uxore integrara servat castilatem. Quam ergo babes 
4efensioDemf qui modum non serves, dum alius ipsa 
sepla iransitil? At non paretn, inquies, babeo corpo-
ris nafuram, non par proposilum volunlaiis. Quia non 
vis, non quia non potes: ostendo namque omnescssc 
ad Tirtutem idoneos. Nam quod non poiest qtiis fa-
cere, neqoe instante necessilate poierit: quud si in -
siante necessilaie possit, qui non facit, ex proposilo 
volunialis non facit. Exempli causa, volare c l ad ca> 
luiu ferri gravi corpore prxditum, omnino fieri ne-
qnil. Quid ergo, si rex jusscrit hoc faccre, et nior-
tem comminetur dicens: Ilomines non volantes jubeo 
concida vel uri , vei quid simile pa i i : num qui^ ipsi 
obediel? Nequaquaro . hoc enim nalura ferre ucquit. 
Siu aulem decasiilatc idipsum siaiuat, justaque ρο
ή* l , ol libidinosus punialur , uralur , flagellelur c i 
tnillc tormenla patialur, annon inulii cdiclo pareanl? 
Non, iuquies: nam lex esl,qua? jubel non rooecbari, 
i»cque omnes obsequuniur. Non quod infirraus ellevu 
eii t imor, sed quia raulii se lalcre posse spcrcnl. 
Quod si legislalor el judex adessenl libidinem imple-
turis , possct lunc melus libidinem arcere. Nam si 
alnrn minoreni necessilatera induxero , et ab amala 
nauliere abstracium abduxcro, ei vinclura inclusero, 
poieril ferre , et nihil grave pali. 

Nemo natura bonxu vel nalura malus. — Ne crgo 
dicamus, bunc natura bonum , illuin natura inalum 
csse. Nain si nalura bonus s i l , numquam polerii 
inalus f icr i ; el si nalura inalus, numquam bonus 
eril . Nunc aulem vidcmus ccleres mutationes, el ab 
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bis in alia inutari, cl ab iltis in alia cadere. Et !ia»e: 
non in Scripluris lanlum videre est: exempli cau> 
sa , quod publicani facti sint p.postoli, ct discipuli 
prodiiorcs , et raereirices cast.e mulicres t et 
lalrones prajclare agentes, et magi adoranles, c l 
impii in pielalem conversi, idque lam in Veleri , 
quam in Novo Teslamento : imo quolidie similia 
acciderc videmus. Si vero naluralia ba3C essenl, 
non muiarenlur. Nam cum simus natura passibiles, 
nullo umquam sludio impassibues erimus. Quod 
cnim naiura lale esl , numquam excidet a nalurali-
bus. Nullus a dormieiido abslinuit, nullus a corru-
piione ad incorrupiionem iransire poluit, nullua ab 
esurie liberalus e*i, iia ut non ultra esurial. Ideo bxc 
nou in crimen verluntur, ueque nobis ca exprobra-
mus. Neque aliquem accusalurus quispiam d i x i l : Ο 
iinpure, e( passioitibus obnoxie; sed aut adullerium 
aul stupriun am quid siinile seinper obnoxiis proferi-
mus, el ad judices adduciinus qui criminonlur ct 
puuiant, et pro coulrai iis bonore afiiciaut. Cmn ergo 
lum ex iis quae iuier nus muiuo facimus, tiun cx iis 
quae in judiuio paliniur, e l in legibus descripsimus, 
luiu ex iis de quibus uos ipsos dainnamus, licel nul-
lus accuset; ex eo »;uod eliam per ignaviain pejores, 
per limorem nieliores efficiamur , demumque ex co 
quod alios videamus prxclare agenles ad philoso-
pbia3 cuhnen veuisse , palam sil peues nos essc ut 
retle againus; cur nos fruslra frigidis oblentibus ct 
cxcusalionibus decipimus, qux non inodo nobis ve-
niain non cuncilienl, sed poiius inlolerabilc suppli-
cium; cum oporlercl diem illum terribilem prx ocu-
lis babenlcs, virtuiis curam gercre el posl modicum 
laborem incorrupiibiles coronas accipere ? Nibil enint 
nobis proderunl bacc verba; sedconscrvi, qui conlraria 
recte egeruni, pcccaiores omnes damnabunt, cru-
delem miscricors, maliun bonus, audacern modeslus, 
invidum bcuevolus, vaiue glorisc cupidum philoso-
pbus, segnem sludiosus , lascivum casius. Sic nobis 
judicium Deus ferct, ulrumquc statuet ordincm, bos 
laudans , illos puniens. Ycrum absil, ut prasentiuni 
qtiispiam cx numero eorum sit qui punienlur et 
ignominia afflcieulur; sed sinl potius ex numero eo-
ruin qui coronanlur, c l divinum regnum oblinent; 
quod nos omncs assequi conlingat, gratia el beni-
gnilalc Doniini noslri Jesu Christi, quicum Pairi 
unaque Spirilui sancto gloria, imperium, boiior, nunc 
etsemper, el in sxcula sxculorum. Amen. 

HOMIUA III . 

Ch*. 1. v. 10. Obsecro autem vos, fratret, per nomen 
Domim noHri Jcsu Christi, ul idem dicatis omnes , 
et non tini in vobis $chi$mata; sitis aulem perfecti 
in eadem menle el in eadein unlentia. 
1. Jncrepalione* sen$im el moderate fieri oportet. — 

Quod seuiper dicebam , sensiiu el paulatim increpa-
tioncs fieri oporlere, boc et Paulus bic facit. llem 
enini inaguam ingresaurus muliis plenam periculis f 

et qux* possel Ecclesiana funditus everlcre, mitiore 

P A T R O L . G R . L X I . 

ulilur sennoue. Ai l enim se obsecrare iilos; obse-
crarc aulem per Chrisium , quasi ipse solus noti suf-
ficeret ad talem supplicalioncm, et ad persuadeudum. 
Quid est autem, Obsecro per Christura? Cbristum 
adhibeo socium, ct in auxilium cjus nomen injuria 
el conlumelia affecium. Admoduni apposile, ui iie 
i i l i impudenier agerenl: impudentes cnim pecca-
tuin facit. Ideo si statim quidcin vebcinenler incre-
paveris, iramilem et impudentem efficis: si incrc-

2 
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pavcris, cervicem flexisti, loquendi libertalem abs-
traxisli, ul dcorsmn aspicerei fecisli. Quod cfficiens 
Pauhis inlcrim obsecral pcr nomen Clirisii. E l quid-
nam obsecrat? Ut idem dicatis omnes, et non sint in 
vobis schismala. Scbismaiis empbalica vis ipsumquc 
accusauonis nomen satis eranl, ul illos acriter p«r-
siringerent. Non enim fuerunl multa» partes inlcgrx, 
scd eliam una perieral. Nam si Ecclcsias essenl inte 
grac, mulii esscni coelus : si auiem schismaia, unum 
periisset. Nani quod inlcgrum est, cum in mulla di-
viditur, non modo non mulla officilur, scd quod 
•mum erat perit. Talis osl schismalum natura. Dein-
de quia admodum perslrinxeral schismalis nomine , 
rursus lcnil el miligat bis verbis : Siiis autem perfe-
cti in eadem mente ei in eadem tententia. Quia enim 
dixerat, Ul idem dicatis ; Ne putelis, inquit, me con-
c-ordiain dixissc in veibis solum sitam : cam cnim 
qua? in menie est concordiam requiro. Sed quia fieri 
potcst, ul idipsum menle dicani, sed non in rcbus 
omnibus, idco illud etiam addidil, Silit autem perfe 
cti. Qui eniin in aliquo jiinclus esl, in aliquo aulem 
dissidel, non utiquc pcrfcclus est, neque in lolo 
conscnlil. Ficri aulem poicst, ut quis cogiiatione 
cuiicordcl, neque lamen scnteniia : ul cuni eam-
deni babentcs fidem, carilalc juucli 11011 sumus. 
Sic cnim sccundum cogiiala juncii sumus (ea-
dem quippe cogiiamus), scnleniia vero non iiem : 
quod etiain tunc factum csi , cum Iiic quidcni ilium, 
ille alium eligcrct. Ideo ail el irienic cl senlcnlia 
jungi deberc. Neque enim quod in fide dissiderenl, 
scbismala erant; sed quod scnlentia dirimerenlur 
secimdum bumaiam contentioneib. Sed quouiam is , 
qui accusalur, donec leslcs nou liabet , impudenlcr 
ngil; vide quomodo non concedens ul negent, lesles 
adducal. i i . Significatum enim etl tnihi de vobis, 
fratres , ab iis qu\ sunt Chloet. Neque sialim boc di-
xcrat, scd primo accusationem posueral, quod ipsuni 
siguificaiilibus credldisse probal: uisi cnim boc fuis-
w i , non accusasset: non lemere cnim Paulus cre-
didissel. Neque slaiim dixil sibi significatum esse, 
no viderelur quasi ab illis induclus accusare : neque 
lacuil eorum nomen, ne viderelnr ex se solo dicere. 
Rursus illos fralres nominat. Licet enim pcccatum 
manifcslum esset, niltil impediebat quominus illos 
adlmc fratres vocaret. Gon>idcra autem prudeniiam, 
quomodo noii separalam personam posuerit, scd do-
mum lolam, ne ipsi impclerent eum qui id dixissel: 
ita enim el illum lexit, ei accusalionem sine melu 
aperuil. Nou vidit enim solum quod illis, sed etiam 
quod bis expediret. Ideo non d ix i l , Significatum mi-
bi csl a quibusdam; sed eiiam domum indicavit, ut 
nc viderelur commimsci. Quid signiiicaium est? Quod 
contenliones sint tit vobis. Quando illos incrcpat, di-
c i l : Ne sint in vobis schismala; curn auiem quae alio-
riim sunt aiiuunlial, milius effert bis vcrbis : Signi-
ficaium enim cst mihi, quod contenliones sunl in vobis; 
ui nc cos qui dixeraut, uua impeleret. Deinde genus 
conlenlionis d i c i l : 12. Quod unusquisque vestrum di-
cit, Ego quidem sum Pauli , cgo auietn Apollo , ego 

AUCIIIEP. CONSTANTiNOP. <U 

vero Cephcs. Goolenliones enim dico, inquit., nou eas 
qnx de rebus privatis sunl, scd graviores. Quod 
unusquisque vettrum dicit. Non enim partem t scd Ιο· 
tam Ecclesiam corrupiio devasiabai. Atqui nec de 
scipso, nec de Petro, nec de Apollo dicebanl; scd 
ostendit, quod si his innilcnduin non esl, iuullo 
minus aliis. Quod aulem non de bisdiccrent, infra 
dicit : lloec autem transfiguravi in me el Apollo, ut ιιι 
nobis discatis non supra id quod scriptum e»t sapere 
( i . Cor. 4. 2). Quod si Pauli, Apollo el Ccpbae non 
oporteibat sibi nomina adscribere, mtdto minus alio-
ruin. Si doctorem ei prinmm aposiolorura, qui (an-
lum inslituerat populum, non oporlebai sibi adscri« 
bere, imilto minus eos qui nibil eranl. Cum bypcrboie 
ilaque illos a morbo abducere siudens ba?c nomina 
ponil. Alioquin vero otiam minus moleslam oratio-
ncm reddit, non nominaiim recensens eos qui scin-
debanl Ecclesiam , sed quasi larvis quibusdam apo-
slolorum nominibus ipsos obtegens : Ego quidem lum 

• Pauli, ego autem Apollo , ego vero Cephce. 
2. Paulut non prceferl te Pctro. — Non praferens 

se Pelro, posuit illuui ullimum; itno vcro Pelrum 
sibi valde praponens, pcr aaipliiicaiiouera loquulus 
est, ne pularelur hoc per invidiara faccre, el prae 
livore ipsis honorem auferrc. ldco seipsum primuiri 
posuil. Nam qui se primum reprobat, non quod ho-
norem ainel boc facit, sed quod lalern gloriam ad-
niodum despicial. Toluin crgo impelum primtis exci-
pit, luncque ponil Apollo, poslea Gepham. Non ergo 
sese cxlollens id fecit; sed in iis, qux ficri non opor-
tcbat, per propriam personam priino correciiotiem 
faciu Sed quod ii quidem, qui huic vel alii se adscri-
bcreul, peccarenl, palam est: ac rccle illos corrigit 
dicens : Non bene facitis dicenies, Ego quidem sum 
Pauli9 ego aulem Apollo, ego vero Cephce. Gur auiein 
addidit, Ego vero Chmli? Nam si ii qui se homiuibus 
adscripserunt pcccavere, non ccrle ii qui sc Chrislo 
addicebant. Scd nou cos bac de re accusabat, quod 
scGhrislo adscrib rent, sed solum quod non omnes. 
Pulo aulem ίρ^ιιηι boc cx sc adjecissc, ut gravioreiu 
facercl accusationcm , et osteuderci Gluislum uni 
datum esse parii, eiiamsi i i l i boc non sic faccrent. 
Qnod enim boc subiudicaverit, per ca qtiui sequun-
lur oslendit dicens : 13. Divism esl Christn* ? ld esi, 
Chrislum concidisiis, el corpus ejus divisistis. Vides 
h am, vides increpaiionem, vides sennonem indigna-
tionc plenum? Gum eaim non prubatione uialur, scd 
interroget tantuin, boc facil quasi absurditas illa in 
coiifesso sil . Quidani vero aliud subindicare pulanl, 
cuin ait: Divisus esl Christus ; nempe disperliil apud 
homincs el divisil Ecclesiam, et partem quideui ipse 
cepit, aliamquc illis dcdit. Dcinde absurdilalem illam 
lollit dicens : Numquid Paulus crucifixm eti pro oo-
bi$, aut in nomine Pauli baplizaii esiit ? Vide mentcra 
Gkrisli ainaincm, quumodo in nomen suum dein-
ceps lolum adducal t ubertim ostendens hunc bono* 
rem nemini competcre. Ac ne videatur invidia molus 
bacc dicerc, ideo sc frequcnler circumversat : et 
prudentiarn considera. Non cuim dixit, Num Paulus 
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τΑ δνομα Εχανα σφόδρα αυτών· καθάψασθαι. Ού γάρ 
•πολλά γέγονεν δλδχληρα μέρη, άλλά κα\ τδ Εν άπ-
ώλετο. ΕΙ μεν γάρ Εκκλησία* ήσαν ολόκληροι, ήν 
πολλά τά συστήματα· εί δε σχίσματα, καϊ τδ εν 
&εφθάρη. Τδ γάρ δλόκληρον, δταν εις πολλά διαιρεθή, 
ού μόνον πολλά ού γίνεται, άλλά κα\ τδ Εν άπόλλυ-
ται. Τοιαύτη τών σχισμάτων ή φύσις. Είτα, επειδή 
σφόδρα καθήψατοτή προσηγορία τού σχίσματος, πάλ:ν 
λεαίνει και πραΰνει λ έ γ ω ν ΎΒτε δέ κατηρτισμένοι 
άν τφ αύτψ νοΐ χαϊ έν τή αυτή γνώμη. Επειδή 
γ ά ρ είπεν, Ίνα τδ αύτδ Λέγητε, Μή νομίσητε, φησ\ν, 
•δτι μέχρι £ημάτο»ν είπον είναι τήν ομόνοια ν τήν γάρ 
άπδ διανοίας συμφωνία ν Επιζητώ* άλλ* Επειδή Εστι 
"χα\ λέγειν άπδ διανοίας τδ αύτδ, ού μήν έν πάσι τοις 
πράγμασι, δια τούτο καϊ τούτο προσέθηκε, τδ, ΎΗτε 
δέ κατηρτισμένοτ. fO γάρ ηνωμένος έν τινι, έν τινι 
δέ διχονοών *», ούκέτι κατήρτισται, ουδέ άπήρτισται 
είς όμοφροσύνην. Έστι δέ κα\ τοις νοήμασι συμ
φωνούντα , μηδέπω κα\ τή γνώμη συμφο^νεϊν οίον, 
δταν τήν αυτήν πίστιν έχοντες, μή ώμεν συνημμένοι 
ν.ατά τήν άγάπην. Ούτω γάρ κατά μέν τά νοήματα 
ήνώμεθα (τά γάρ αυτά νοοΰμεν ) , κατά δέ τήν γνώ
μ η ν ούκέτι* δπερ ούν κα\ τότε έγένετο, τού μέν τδν 
δείνα, τού δέ τδν δείνα αίρουμένου. Διά τούτο φησιν, 
Ότι και τφ νοΐ κα\ τή γνώμη δει συμφωνείν. Ουδέ 
γάρ άπδ τού διεστάναι κατά τήν πίστιν τά σχίσματα 
έγίνετο, άλλά άπδ τού τήν γνώμην διηρήσθαι κατά 
άνΟρωπίνην φιλονεικίαν. Άλλ' επειδή ό εγκαλούμε
νο- , Εως άν μή Εχη τούς μάρτυρας, άπαναισχυντεί, 
δρα πώς μή συγχωρών είς άρνησιν έςελθείν μάρτυ
ρας παρήγαγεν. ΈδηΛώΟη γάρ μοι περί υμών, 
άδεΛφοί μον, ύπό τών ΧΛόης. ΚαΙ ούτε ευθέως 
τούτο είπεν, άλλά πρότερον τδ έγκλημα τέθεικεν, 
δπερ πεπιστευκότος ήν τοίς δηλώσασιν εί γάρ μή 
τούτο ήν, ούδ* άν ένεκάλεσεν ού γάρ άν απλώς ό 
Παύλος έπίστευσεν. Ούτε ουν ευθέως είπεν δτι έδη-
λώθη, ίνα μή δόςη ώ ; έξ εκείνοι έγκαλείν, ούτε 
άπεσιώπησεν, ίνα μή δόξη έξ εαυτού μόνον λέγειν. 
Κα*ι πάλιν αδελφούς αυτούς ονομάζει. Κάν γάρ ή δή-
λον τδ αμάρτημα, ουδέν κωλύει αδελφούς καλείν έτι. 
Σκόπει δέ τήν σύνεσιν, πώς ού κεχωρισμένον ΕΟηκε 
τδ πρόσωπον, άλλ' δλόκληρον οίκίαν, ώστε μή έκπο-
λεμώσαι αυτούς πρδς τδν είρηκότα· ούτο; γάρ κα\ 
περιέστειλεν [16] εκείνον, κα\ τήν κατηγορίαν άδεώς 
έξεκάλυψεν. Ού γάρ τδ εκείνων είδε μόνον, άλλά κα\ 
τδ τούτων συμφέρον. Διά τούτο ούκ είπεν · Έδηλώθη 
μοι παρά τίνων, άλλά κα\ τήν οίκίαν δήλην έποίησεν, 
ώστε μή νομίζεσθαι πλάττειν. Τί έδηλώθη; "Οτι έρι
δες έν ύμίν είσιν. "Οτε μέν ούν αύτοϊς έπιτιμφ, λέ
γει* "Ινα μή έν ύμιν σχίσματα ή' δτε δέ τά έτερων 
απαγγέλλει, πραότερον απαγγέλλει λέγο>ν, ΈδηΛώθη 
γάρ μοι, δτι έριδες έν ύμϊνείσιν, ώστε μή συγκρού-
σαι τούς είρηκότας. Είτα λέγει κα\ τής Εριδος τδ 
είδος. "Οτι έκαστος υμών Λέγει * Έγώ μέν είμϊ 
ΠανΛον, έγιο δέ ΆποΛΛώ, έγώ δέ Κηφά. "Εριδας 
γάρ ού φημι, φησ\, τάς περ\ ίδιωτικών πραγμάτων, 
άλλά τάς χαλεπωτέρας. "Οτι έκαστος υμών Λέγει. 
Ού γάρ μέρος, άλλά τδ πάν έπενέμετο τής Εκκλη
σίας ή φθορά. Καίτοι γε ουδέ περ\ εαυτού, ουδέ περί 
Πέτρου, ουδέ περί 'Απολλώ έλεγον άλλά δείκνυσιν, 
δτι εί τούτοις έπερείδεσθαι ού χρή, πολλφ μάλλον 
έτέροις. "Οτι γάρ ούτε περ\ αυτών έλεγον, προΐών 
φησι · Ταύτα δέ μετεσχημάτισα είς έμαυτόν καϊ 
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ΆποΛΛώ, ϊνα έν ήμϊν μάθητε τό μή υπέρ b γέ-
γραπται, φρονεΐν. ΕΙ γάρ Παύλου κα\ Άπολλώ καϊ 
Κηφά ούκ έχρήν έπιφημίζειν έαυτοίς τά ονόματα, 
πολλφ μάλλον έτερων. Εί τδν διδάσκαλον, κα\ πρώ
τον τών αποστόλων, και τοσούτον κατηχήσαντα δήμον, 
ούκ έχρήν έπιγράφεσθαι, πολλψ μάλλον τούς ουδέν 
όντας. Μεθ* υπερβολής τοίνυν, άπαγαγεϊν αυτούς 6 τού 
νοσήματος σπεύδων, ταύτα τίθησι τά ονόματα* άλλως 
δέ καϊ άνεπαχθέστερον ποιεί τδν λόγον, ούκ όνομαστ\ 
μεμνημένος τών διατεμνόντων τήν Έκκλησίαν, άλλ* 
ώσπερ τισΐ προσώποις d ταίς τών αποστόλων προσ-
ηγορίαις κρυπτών αυτούς * Έγώ μέν είμϊ ΠαύΛον, 
έγώ δέ ΆποΛΛώ, έγώ δέ Κηφά. 

β'. Ού προτιμών έαυτδν τού Πέτρου τέθεικεν έσχα-
τον εκείνον, άλλά κα\ σφόδρα τδν Πέτρον εαυτού προ-
τιθείς. Κατά γάρ αύξησιν προήγαγε τδν λόγον, ίνα μή 
νομισθή φθόνψ τούτο ποιείν καϊ άφαιρεΐσθαι εκεί
νους β τήν τιμήν διά βασκανίαν. Διά τούτο κα\ έαυτδν 
τέθεικε πρώτον. Ό γάρ πρώτον έαυτδν άποδοκιμά-
ζων, ούκ άπδ τού τιμής έρ$ν τούτο ποιεί, άλλ* άπδ 
τού σφόδρα καταφρονείν τής τοιαύτης δόξης. Τήν 
τοίνυν άπασαν προσβολήν αύτδς δέχεται, καϊ τότε τ ί 
θησι τδν *Απολλώ, κα\ τότε τδν Κηφάν. Ού τοίνυν 
έπαίρων έαυτδν τούτο έποίησεν, άλλ* έν οίς ούκ έχρήν 
γίνεσθαι, διά τού οικείου προσώπου πρώτον ποιείται 
τήν διόρθωσιν. *Αλλ* δτι μέν οί τψ δείνι κα\ τώ δείνι 
προσνέμοντες εαυτούς ήμάρτανον, δήλον · κα\ καλώς 
ένεκάλεσεν ειπών, δτι Ού καλώς ποιείτε λέγοντες, 
Έγώ μέν είμϊ ΠαύΑον, έγώ δέ ΆποΛΛώ, έγώ δέ 
Κηφά * τίνος δέ Ενεκεν προσέθηκεν, Έγώ δέ Χρι
στού ; Εί γάρ οί άνθρωποις προσνέμοντες εαυτούς 
ήμάρτανον, ού δήπου κα \ο ί τψ Χριστώ εαυτούς άνα-
τιθέντες. *Αλλ* ού τούτο ένεκάλει, δτι τδν Χριστδν 
έαυτοίς έπεφήμιζον, άλλ* δτι μή πάντες μόνον. Οί-
μαι δέ αύτδν κα*ι οίκοθεν αύτδ προστεθεικέναι βου-
λόμενον βαρύτερο ν τδ έγκλημα ποιήσαι, και δεϊξαι 
ούτω καϊ τδν [17] Χριστδν είς μέρος δοθέντα έν, εί 
καϊ μή ούτως έποίουν τούτο εκείνοι. "Οτι γάρ τούτο 
ήνίξατο, διά τών έξης έδήλωσεν ειπών* Μεμέρισται 
ό Χριστός; "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστι* Κατετέμετε 
τδν Χριστδν και διείλετε αυτού τδ σώμα. Όράς θυ-
μδν, δρ$ς έπίπληξιν, δράς λόγον γέμοντα άγανακτή-
σεως; "Οταν γάρ μή κατασκευάζη, άλλ* έρωτα μό
νον, ώς ώμολογημένου τού άτοπου τούτο ποιεί. Τινές 
δέ κα\έτερον αυτόν φασιν αίνίττεσθαι διά τού λέγειν * 
Μεμέρισται ό Χριστός* οίον, διενείματο πρδς αν
θρώπους κα\ έμερίσατο τήν Έκκλησίαν, κα\ μοίραν 
τήν μέν αύτδς έλαβε, τήν δέ έκεινοις έδωκεν. Είτα 
εργάζεται λοιπδν τήν άναίρεσιν τού άτοπου, λέγων 
Μή ΠαϋΛος έσταυρώβη υπέρ υμών, ή είς τό δνο
μα ΠανΛον έδαπτίσθητε ; "Ορα φιλόχριστον γνώ
μην, πώς έπι τού οικείου λοιπδν ονόματος προσάγει 
τδ πάν, έκ περιουσίας δεικνύς, δτι ού προσήκει ού-
δεν\ αύτη ή τιμή. ΚαΙ ινα μή δόξη φθόνψ κινούμε
νος ταύτα λέγειν, διά τούτο συνεχώς έαυτδν περι
στρέφει · κα\ σκόπει τήν σύνεσιν. Ού γάρ εΐπε, Μή 
Παύλος τδν κόσμον έποίησε; μή Παύλος υμάς άπδ 
τού μή δντος είς τδ είναι παρήγαγεν; άλλ* ά ήν τών 
πιστών εξαίρετα μόνον κα\ πολλής κηδεμονία*·, 
ταύτα τίθησι, τδν σταυρδν κα\ τδ βάπτισμα, κα\ τά 
έκ τούτων αγαθά. Δείκνυσι μέν γάρ τού θεού τήν 
φιλανθρωπίαν κα\ ή τού κόσμου δημιουργία, μάλι-

« Legebatnr άπαγαγών. * Suspuatur Savilius legen-
dnro π^οσωπβίοις. Sed puto locum bene habere · Lege-
balur εκείνου. 
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στα il ή διά τού σταυρού συγκατάβασις. Κα\ ούχ 
είπε, Μή Παύλος άπέθανεν υπέρ υμών; άλλά, Μή 
Παύλος έσταυρώθη; κα\ τδ είδος τού θανάτου τι-
θείς · ή είς τό δνομα Παύλου έβαπτίσθητε; Κα\ 
ούχ είπε, Μή Παύλος έβάπτισεν υμάς; έβάπτισε 
γάρ πολλούς· άλλ' ού τδ ζητούμενον τούτο ήν, ύπδ 
τίνος έβαπτίσθησαν, άλλά τδ είς τίνος δνομα εβαπτί· 
σΟησαν. Επειδή γάρ χα\τούτο αίτιον έγένετο σχισμά
των, τδ άπδ τών βαπτισάντων χαλείσθαι, χα\ τούτο 
διορθοΰται λέγων, Λΐή είς τό δνομα ΠαύΛον έβα
πτίσθητε; Κα\ μή γάρ είπης, φησ\, Τίς έβάπτισεν, 
άλλ', Είς τδ τίνος δνομα; Ού γάρ δ βαπτίσας, άλλ' ό 
καλούμενος είς τδ βάπτισμα ζητείται· ούτος γάρ 
άφίησι τά αμαρτήματα. Κα\ άχρι τούτου στήσας τδν 
λδγον, ούκέτι τοίς έξης έπεξέρχεται. Ού γάρ λέγει, 
Μή Παύλος ύμίν έπηγγείλατο τά μέλλοντα αγαθά; 
μή Παύλος ύμίν ύπέσχετο βασιλείαν ουρανών; Τί 
δηποτε ουν ούχ\ κα\ ταύτα προστίθησιν; "Οτι ούκ 
έστιν ίσον βασιλείαν έπαγγείλασθαι, κα\ σταυρωθή-
ναι. Εκείνο μέν γάρ ούτε κίνδυνον είχεν, ούτε αί-
σχύνην έφερε· τούτο δέ άπαντα ταύτα· άλλως δέ κα\ 
εκείνα* άπδ τούτων κατασκευάζει. Είπών γάρ, "Ος 
γε τοϋ Ιδίου ΥΙοϋ ούκ έφείσατο, έπήγαγε, Πώς 
υύχϊ καϊ σϋν αύτψ τά πάντα ήμΐν χαρίσεται; 
καϊ πάλιν, ΕΙ γάρ έχθροϊ δντες κατηλλάγημεν τψ 
θεψ διά τοϋ θανάτου τοϋ ΥΙοϋ αύτοϋ, αολλφ 
μάΛΛον καταΛΛαγέντες σωθησόμεθα. Τούτου ένε
κεν ούκ έπήγαγεν έκείνα' κα\ δτι τά μέν ούδέπω 
είχον,τών δέ ήδη πείραν είλήφεσαν, κα\ τά μέν ήν έν 
έπαγγελίαις, τά δέ ήδη γεγένητο. Ευχαριστώ τψ 
θεψ, δτι ούδένα υμών έβάπτισα, εΐ μή Κρίσπον 
χαϊ ΚάΧον. [18] Τί μέγα φρονείτε έπι τώ βαπτίσαι, 
δπου γε έγώ κα\ ευχαριστώ, δτι ούκ έποίησα τούτο; 
Ταύτα δέ λέγων, καθαιρεί τδ έπ\ τούτω φύσημα 
οίκονομικώς, ούχ\ τήν δύναμιν τού βαπτίσματος, μή 
γένοιτο, άλλά τήν άπόνοιαν τών μέγα έπί τψ βαπτί
σαι φρονούντων, πρώτον μέν τψ δεικνύναι, δτι ούκ 
αυτών έστι τδ δώρον, δεύτερον δέ τψ εύχαριστείν 
τψ θεψ διά τοΰτο. Μέγα μέν γάρ τδ βάπτισμα, άλλά 
μέγα αύτδ ούχ ό βαπτίζω ν ποιεί, άλλ* δ καλούμενος 
είς τδ βάπτισμα· έπε\ τδ βαπτίσαι ουδέν έστιν δσον 
είς άνθρώπινον πδνον, άλλά πολλψ έλαττον τού εύ-
αγγελίσασθαι. Μέγα μέν γάρ έστι, πάλιν φημ\, τδ 
βάπτισμα, κα\ άνευ βαπτίσματος άμήχανον βασι
λείας έπιτυχείν · άλλά δύναται αύτδ καϊ άνήρ ού 
σφόΛρα γενναίος ποιήσαι, τδ δέ εύαγγελίσασθαι πολ
λού δείται πόνου. 

γ ' . Λέγει δέ κα\ τήν αίτίαν, δι' ήν ευχαριστεί, δτε 
ούδένα έβάπτισε. Τίς ούν έστιν αύτη ; Ίνα μή τις 
εϊπη, φησ\, δτι είς τ δ εμόν δνομα έβαπτίσθητε. 
Τί δαί ; περ\ γάρ εκείνων τούτο έλεγον * ; Ουδαμώς* 
άλλά δέδοικα, φησ\, μή καϊ εις τοΰτο προβή τδ νόση
μα. Εί γάρ ευτελών ανθρώπων καΐούδενδς αξίων λόγου 
βαπτιζόντων, αίρεσις γέγονεν, εί έγώ ό καταγγείλας 
τδ βάπτισμα πολλούς έβάπτισα, είκδς ήν συστάντας 
μή μόνον έπ\ τψ ονόματι μου καλείσθαι, άλλά καϊ τδ 
βάπτισμα έμο\ έπιφημίζειν. Εί γάρ άπδ τών έλαττό-
νων τοσούτον έγένετο κακδν, ίσως άν καϊ έτι πολλψ 
χαλεπώτερον άπδ τών μειζόνων προύβη. Έντρέψας 
τοίνυν τούς διεφθαρμένους ταύτη, κα\ προσειπών, 
Έβάπτισα δέ χαϊ τόν Στέφανα όϊκον, πάλιν αυ
τών ύποσύρει τδν τύφο ν λέγων λοιπόν ούκ οϊδα εΐ 
τίνα άΛΛον έβάπτισα» Εντεύθεν γάρ δείκνυσιν, δτι 
ουδέ περισπούδαστον ήν αύτψ τής άπδ τούτου τιμής 
άπολαύειν παρά τών πολλών, ουδέ δόξης ένεκεν έπι 
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τούτο ήρχετο. Ού τούτοις δέ μόνον, άλλά κα\ τοίς 
έξης σφόδρα αυτών καταστέλλει τήν φλεγμονήν, λέ
γ ω ν Ού γάρ απέστειλε με Χριστός βαπτίζειν, 
άΛΛά εύαγγελίζεσθαιΛ^ γάρέπιπονώτερον καϊ πολ
λού δεόμενον μόχθου κα\ ψυχής σιδηράς, και δ πάντα 
συνείχε , τούτο ήν. Διδ κα\ Παύλος αύτδ ένεχειρίζετο. 
Κα\ τίνος ένεκεν μή αποσταλείς βαπτίζειν, έβάπτι-
ζεν ; Ού μαχόμενος τψ άποστείλαντι, άλλ' έκ περιου
σίας τοΰτο ποιών. Ού γάρ είπεν, δτι Έκωλύθην, άλλ* 
δτι Ούκ άπεστάλην έπι τούτψ, άλλ' έπ\ τψ αναγκαιό
τατα). Τδ μέν γάρ εύαγγελίζεσθαι ενός που κα\ 
δευτέρου, τδ δέ βαπτ ί ζ ε ι παντδς άν είη τού τήν 
ίερωσύνην έχοντος. Άνθρωπον μέν γάρ κατηχούμε-
νον λαβόντας κα\ πεπεισμένον βαπτίσαι, παντδς 
ούτινοσούν έστιν* ή γάρ προαίρεσις τού προσιόντος 
λοιπδν εργάζεται τδ πάν, κα\ ή τού θεού χάρις* όταν 
δέ απίστους δέη κατηχήσαι, πολλού δεί πόνου, πολλής 
τής σοφίας· τότε δέ κα\ τδ κινδυνεύειν προσήν. Εκεί 
μέν γάρ τδ πάν γέγονε, κα\ πέπεισται ό μυσταγω-
γείσθαι μέλλων, κα\ ουδέν μέγα, πεισθέντα βαπτίσαι· 
ενταύθα δέ πολύς δ πόνος ώστε μεταπείσαι προαίρε-
σιν, κα\ μεταθείναι γνώμην, κα\ άναμοχλεύσαι πλά
νη ν, και καταφυτεΰσαι τήν άλήθειαν. [19] Άλλ' ού 
λέγει ταύτα ούτως, ουδέ κατασκευάζει καί φησιν, δτι 
ούδένα πόνον έχει τδ βαπτίσαι, άλλά τδ εύαγγελίσα
σθαι· οίδε γάρ άε\ μετριάζειν άλλ* έν τή συγκρίσει 
τής έξωθεν σοφίας σφόδρα αποτείνεται, ένθα κατα-
φορικωτέρψ ήδύνατο χρήσασθαι λόγψ. Ού τοίνυν 
ενάντιου μένος τψ πέμποντι έ βάπτιζε ν άλλ' ώσπερ 
έπι τών χηρών, είπόντων τών αποστόλων, Ούκ έστιν 
άρεσζόν καταλιπόντας ημάς τόν Λόγον τοϋ θεού 
διακονειν τραπέζαις, διηκονήσατο, ούκ έναντιούμε-
νος έκείνοις, άλλ' έκ περιουσίας ποιών * ούτω κα\ εν
ταύθα. Έπει κα\ νύν τοίς μέν άφελεστέροις τών 
πρεσβυτέρων τούτο έγχειρίζομεν , τδν δέ διδασκαλι
κών λόγον τοίς σοφο>τέροις· εκεί γάρ έστιν ό πδνες 
κα\ ό ίδρώς. Διδ κα\ αυτός φησιν 01 καΛώς προ* 
εστώτες πρεσβύτεροι διπλής τιμής άξιούσθωσαν, 
μάΛιστα οί κοπιώντες έν Λόγψ καϊ διδασκαλία. 
"Ώσπερ γάρ τδ μέν διδάξαι τούς παλαίοντας, ανδρός 
έστι γενναίου κα\ παιδοτρίβου σοφού, τδ δέ έπιθείνα: 
τδν στέφανον τψ νικήσαντι κα\ τού μή δυναμένου 
παλαίειν έστ*ι, καίτοι γε ό στέφανος λαμπρότερον 
ποιεί τδν νικήσαντα* ούτω κα\ έπ\ τού βαπτίσματος· 
αδύνατον μέν γάρ χωρ\ς αυτού σωθήναι, ουδέν δέ 
μέγαό βαπτίζων ποιεί, προαίρεσιν παρε σκευασμένη ν 
λαβών. Ούκ έν σοφία Λόγου, Ίνα μή κενωΰή ό 
σταυρός τοϋ Χρίστου. Καθελών τδ φύσημα τών 
διά τδ βαπτίζειν μέγα φρονούντων, μεθίσταται λοιπόν 
πρδς τούς έπ\ σοφία τή έξωθεν κομπάζοντας, χα\ 
κατ* αυτών οπλίζεται σφοδρότερον. Πρδς μέν γάρ 
τούς έπ\ τώ βαπτίζειν πεφυσιωμένους έλεγεν, Ευ
χαριστώ, δτι ούδένα έβάπτισα, κα\ δτι ούκ απ
έστειλε με δ Χριστδς βαπτίζειν · κα\ ούτε σφοδρώς 
ούτε κατασκευαστικώς κέχρηται τψ λόγψ, άλλ* αίνι-
ξάμενος δι' ολίγων άπερ έβούλετο, παρέδραμεν * εν
ταύθα δέ έκ προοιμίων χαλεπήν δίδωσι τήν πληγήν 
λέγων "ίνα μή κενωθη ό σταυρός τοϋ Χριστού. ΎΙ 
τοίνυν μέγα φρονείς, έφ* φ έγκαλύπτεσθαι b έδει; Εί 
γάρ πολεμεί τψ σταυρώ καϊ μάχεται τοίς Εύαγγελίοις 
ή σοφία αύτη, ούκ αύχείν έπ* αυτή, άλλά καϊ κατα-
δύεσθαι δεί. Τοΰτο γάρ αίτιον τού «μή γενέσθαι τούς 
αποστόλους σοφούς, ούκ άσθενεία τού χαρίσματος, 
άλλ' ίνα μή βλαβή τδ κήρυγμα. Ούκ άρα εκείνοι ήσαν 
οί συνιστώντες τδν λόγον, άλλά καϊ λυμαινόμενοι · οί 

1» Sic Reg. Edili vero καλύπτεσθβι, male. 
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niiiDdum condidit? num Paulus vos ex nihilo pro-
duxit? sed quac in fidelibiis eranl cximia, c l magnx 
provideniiae, ea ponil, cruccin et baplismum, el bona 
iinle parta. Nam Dei erga homines amorcm oslendii 
IHUIKJI creatio, maxime vcro illa per crucem demis-
fio. El non di.\it v Num Paulus morluus esl pro vobis? 
sed, iViim Paulus crucifixus esl ? mortis quoque gonus 
indicaiu,? el in nominePauli baplizali e*lis? Nec dixil, 
NUIII Paulus vos baplizavii? multos enim ille baplixa-
v i i : veriim idnon qurcrebaiur, aquonempebaplizali 
fuisseut, sed in cujus nomine baplizali essenl. Qnia 
ciiiin hoc schismatum causa fuerat, quod exbapti-
zautibtis uomen acciperent, hoceliaincorrigil dicens, 
AH in nomhu Pauli baplizali eslit ? Et nedixeris, 
in. | i i i l , Quis bapiizavil, sed, in cujus nomine. Non 
cuim quxrilur quis baplizet, sed quis in baplismalc 
vocctur : hic enim peccata dimil l i l . Hic gradum si-
ttit, noc qtiae seqnuntur persequilur. Non enimdicit, 
Num Paulus vobis fulura bona promisit ? num Paulus 
\obis promisit regnum caelorum ? Cur ergo haec non 
adjicil?Quia non par rcs est regnum promillere el 
cruci/igi. JUud eniro nec periculum habebat, nec affe-
rebat ignominiam : boc vero baec omnla. Alioquin 
aulcm ab his illa probal. Cum dixissct enim, Qui 
proprio tiiio sue non pepercil, adjicil, Quomodo non 
eiiam eum illo omnia nobh donabit (Rom. 8. 32)? et 
rursiim, $t enim inimici cum estemus, reconciliati «ti-
nus Deo per mortem Filii ejus, mullo magit reconci-
iiati salvabimur (ld. 5. 40). Ideo non illa sub-
junx i i , et quod illa quidem nondum baberenl, borum 
auleiu jam cxperientiam accepissenl; et quod illa 
quidem in promissionibus , haec vero jam facla es-
seul. 14. Graiias ago Deo meo, ψάα neminem vestrum 
bapthutvi, nisi Crispum et Gaium. Cur allum sapitis, 
quod baptizeiis, quando ego graiias ago, quod boc 
noii fecerim? Cum haecautem dicit, illorum ivfnorem 
prudcuter l o l l i l ; non vim baplismalis, absil, sed ar-
roganliam corum, qui de dalo baptismale gloriaban-
lur ; primo osiendens non ipsorum esse donuin ; se-
cundo gratias agens Deo ea dc causa. Nam magnum 
quidcm esl baptisma, sed DOD illum maguum iacil is 
qui baplizal, sed qui in baplismaie invocalur. Bapli-
zare enim nibil esl, quod ad humanum allinel labo-
rem ; sed mullo minus est, quam evangelizare. Nam 
niagna quidem res esl baptisma, ilerum dico, etsine 
kapiismaie non possumus regnum consequi : sed po-
lest hoc faccre vir non admodum pracclarus; evange-
lizare aulcm mulli labovis esl. 

5. Causam vero dicil cur gralias agal, quod nul-
IUID hapiizaveril. Quxnam illa csl? 15. Ne quis dicat, 
inqui i , ffuod innomine meo baptizati eslis. Quid vero? 
de illisiie boc dicebanl? Minime : sed limeo, inquit, 
nc eo morbus dcveniat. Nam si cuoi viles el nullius 
p r e l i i iiomines baplizarenl, bxresis nala esl; si ego 
qui bapiismura anountiavi mullos baptixassero , ve-
m i m i l e erateos qui convenerant, non modo nomine 
raeo Tocandos fore, sed eiiain baplisma mibi adscri-
pluros fuisee. Si enira a minimis lanlum orlum est 
maliuD, forte longc gravius a majoribus provenisscl. 
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Cum igiiur eos qai corrupti eraui hoc modo incrc 
passet, ac dixisset, 16. Baptizavi autem cl Siephunm 
domum; illorum fastum rursus deprimii, diceits, 
Caierum neteio an aliquem alium baptizaverim. IIIIM* 
cnim ostendil non curse i l l i fuisse hoc frui apud vul-
gus bonore, ncc glorias causa ad boc venisse. Non 
bis lanlum, sed eliam in sequentibus illorum fatlum 
deprimit, dicens: 17. Non enim misil meChriitu* 
baptizare, sed evangelizare. Nam boc el laborioeius 
eral, sudore muko opus babebal ferreoque auimo v 

omniaqne conlinebai: ideoque Paulo commissurn 
fuil. El cur ad baptizandum non missus, baplizabalf 
Non pugnans advcrsus cum qui se miseral, sed ex 
nbundanli boc faciebal. Non cniin d h i l , probibiluin 
niibi fuil, scd, Non sum missus ad boc, sed ad rcm 
maxime necessariam. Nam etangelizare unius aut 
duorum erat; baplizare autem cujuslibel est, qnl 
pracdilus sit sacerdotio. Ilominem namque caiecbu-
menum el persuasum baplizare cujuslibet c s l : vo-
luntas enim accedenlis deinceps loitim efBcit, curo 
Dei graiia. Cum aulem infideles sunl ad Qdem insii-
luendi, multoopus estlabore, multa saptemia : tune 
auiem eliam subeundum erat periculum. In baplizan-
do enim lolum faclura esl, et persuasus est is qui in 
myslerium esl admitlendus; nibilque magnum est 
pcrsuasutn bapiizare : hic vero mullus labor, ui vo-
luuias ei propositum mutetur, error convellatur, et 
vcrilas inseratur. Yerum haec ille non ita dicit, ne-
que probalione uiitur, necdicit, nullumesse laborem 
bapiizare, sed evangelizare secus : scit enim semper 
nioduui lenere: sed in comparalione cum exlerna 
sapientia valde contendit, ubi vehemenliore uli po-
luit oraiione. Non ergo contra jussum millentis ba-
plizabat; sed eicut cum de viduis dixissent apostoli* 
Non expedil nobis relieto verbo Dei ministrare tnemi$ 
(Act. 6. 2), ille minislravit non illis repugnans, sed 
ex abundanlia fervoris id fecil: ila el hic quoque. 
Nunc enim simplicioribus presbyteris hoc commiUi-
mus, el doclrinae verbiim sapienlioribiB : illic enim 
labor el sudor esl. Quapropter et ipee ait : Qui recte 
pratunt pretbylm, duplici honore digneniur; tnasime 
autem qui laboranl in verbo et doclrina ( I . Tim. 5. 
17). Quemadmodum enim docere eos , qui ludiera 
certamina adeuni, viri slrenui est et sapicnlis pxdo-
lπba3; coronam autem viclori imponere, ejus eliam 
cst qui cerlare nequit, etsi corona viclorem reddit 
splendidiorem : sic de bapusmo dicendum : DBIIUS 
enim polest siue illo aalutem coneequi; nibil tameor 
magnum Cacil is qui baplizat, cum voluinatis pfopo-
situm paralum invenil. Non in*apie*li*v*rbi9 ut twtv 
ewacueiur crux Chritii. Cum depreesieeei iHorum tu-
morern, qni quod bapliiarent allumsapiekaiil; lrai>e-
i l poslea ad illos, qui de exlerna sapientia glori*-
bantur, ei adversus iltos vehementius armalur. Ad>-
versus illos enini, qui quod bapiiiarent inflabanUir, 
dicebat, Gralias ago, quod nullum baplizaterm, et 
quod Chrisius me ad bapiizandum non miserit; nec 
vcbementibus usiis esl argumenlis, scd qttao volebat 
paucis subindicans, pratcrcurrit: bic auteru a priit-
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cipio gravem infligit plagam dicens, ui non evacueiur 
crux Chritti. Cur ergo altum sapis de iis, ob quae pu-
dore suiTundi oporlerei? Si euim ha?c sapientia cum 
cruce pugnai ei cum Evangeliis concerlat, non glo-
riari de iila, sed pudore affici oportel. Hmc eniin 
causa fuit, cur apostoli non sapientcs sive philosophi 
fuerint, non ex cbarismatis imbecilliiale, sed ul ne 
predicalio lxderelur. Non ergo illi verbuni coniir-
roabant, sed labefaclabanl; al idiolic vere confirma-
bant. Hoc relundil faslum, boc lumorem comprimit, 
boc modesle agere suadcl. At si non in sapientia 
verbi y inquies, cur Apollo virum doctum miserunl ? 
Non vi oralionis confidenles, sed quia polens crat in 
Scripluris, el confutabat Jadxos. Alioquin aulcm id 
quod queerebalur erat, ui qui primas lenebant et 
vcrbum serere coeperuni, non esscnt docti. Hi magna 
virlule opus babebant, ul a principio errorcm dcpel-
lerent, ei tunc in ipso iugressu magna forlitudine 
opus erat. 

4. Qui ergo erudilis ab inilio opus non babuil nt 
crroreni depclleret, si poslea erudilos admisil, non 
quasi illis indigens lioc fecit, scd quasi non discer-
nens.' Sicul enim sapienlibus hujusmodi non cgcbat 
ad id quod volebal perficiendum : ita si poslea illos 
invenirct, non rejiciebat. Tu vero niilii illud oslende, 
an Petrus el Paulus erudili esscnt. Sed non poieris : 
cranl cuiin idiolai ei illitciati. Qiieinadmodum igilur 
Cbristus quando discipulos misil iu orbem, cum po-
tcnliam suam primtim in Pakesiina oslendissel i l l i s , 
el dixisset : Quando miti vo$ sine cruniena el pera ei 
calceis, numquid vobis aliquid defuit (Luc. 22. 35}? 
lunc permisit ul deinceps el peram el crumenam ha-
berent: ita bic quoque fccit. Nam i d , quod quxre-
baiur, eral ut Clirisli potcnlia oslenderetur; non ul 
proplcr cxlernam sapientiam a fide cjicereniur i i qui 
accederenl. Gum ergo Graici discipulos accusabunt 
ut idiolas, nos, plus quam i l l i , accusemus ipsos. Nec 
quis dical Paulum sapienlera, id esl, doctum fuisse; 
sed cos, qui apud iilos ob sapiemiam et eloqucnliam 
celcbres sunf, extollenles, illos omnes qui apud nos 
fuere, rudes fuisse dicanius. Non parum enim in bac 
quoque parle illos dejiciemus : sic quippe splendida 
crit vicloria. 

Disputatio circa Pwrtum et Plalonem. — Haec aulcm 
dixi, quia Gbrislianum quempiam aliquando audivi 
conlra Graecum ridicule dispulanlem : ambo namquc 
in dispulalionc rem suam coiifulabanl et pcssumda-
banl. Nam qux Cbrisliauum dicere oporluisset, illa 
dicebal Grarcus; el quae Grsecnm diccrc par erat, bxc 
Cliristianus opponebai. Nam cum dc Paulo ci de Pla-
lone qua?slio essel, Graccus ille oslcndcrc cojiabaiur 
Paulum indoclum el rudem fuisse : Gbrislianus vcro 
ex simplicitale probarc conlendebat, Plalone doclio-
rem el dtserliorem fuissc Paulum. Ita porro Gr:mis 
viclor fuisset, si lixc vicisset proposilio. Nam si Pla-
tone doclior el cloquentior fuil Paulus , niulli, ut ve-
risimile csl, opponcnt, ilbim non gralia, scd eloquen-
tia superassc. Iiaque sic loqucns Ghrisiinnus, pro 
Gr»co siabat : quod aulcm Gixcus diccbat, pro 
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Gbrisiiano faciebat. Nam s i , ul dicebam, ineruditus 
cral Paulus, et tamen Plalonem vicit , splendida 
fnit victoria : indoctus quippe ille , oinnes discipulos 
ejus adorlus, persuasos secuin abduxit. Unde pa-
lam est non in sapientia humana praedicalionem 
procvaluissc, sed pcr Dei graiiam. Ne igitur in eadem 
incidamus, ncve irridcamur, curo contra Grxcos sie 
disputamus, apostolos lamquam indoclos accusemus: 
lalis enim accusaiio encomium cst. Et cum dixeriul 
i l l i , agrestcs fuisse aposlolos, nos addamus eliam 
fuisse indoclos, illileratos, pauperes, viles el obscu-
ros. Non sunl bacc maledicia aposiolis illata, sed ad 
illorum gloriani ccdit, quod lales cum essent, tolo 
orbe lcrraruin fuerint clariores. Hi cnim idiotae, 
agrestes, indocli, sapienies illos, polenles, lyrannos, 
qui diviliis, gloria et externis ca-(eris rcbus frueban-
lur et gloriabantur, quasi nec viri cssenl profligarunt. 
Lndc palam esl magnam esse crucis poteniiam, ct 
bacc non bumana vi facla esse. Non enim liuman» 
nalurje sunt illa, sed supra naluram palraia sunt. 
Gum aulem supra naiuram el admodum ullra nnluram 
quaedam eificiuntiir cum decoro ei utilitate; palam 
esl illa ex divina quadam virlule el operalione facta 
esse. Animadverle autem : piscator, tentoriorum ar-
lifex, publicanus, imperitus, illileratns, ex Palneslina 
regione longinqua venienles, philosophis, oratoribus, 
dicendi perilis, ex palria expulsis omnibus, brevi 
lemporis spalio illos viccrunl, cum periculis rnullis, 
poptdis el regibus ipsos oppugnanlibus, ipsa pugnanle 
natura ; lemporis antiquilate, obsislente eliam longa 
consueludine, armatis doemunibus, diabolu in acie 
stante cl omnia movenle, reges, principes, populos t 

genles, urbes, barbaros, Graecos, pbilosopbos, ora-
lores, sopbistas, scripiores, leges, iribunalia, supplU 
cia varia, morles innumeras el diversas. AUamen 
II.TTC omnia ita rcpulsa sunl et cesseninl, loqtieniibus 
piscatoribus , peiinde ul lcnuis pulvis, qui veliemen-
lium ventorum impelum ferre nequil. Discamus ergo 
sic cum Grxcis dispuiare, ul ne simus taroquam be-
siise et pecora; sed paraii sempcr ad spem nosiram 
luendam. Et inlerim boc caput mediiemtir, quod non 
parvuni est, iilisque dicamus : Undcnam iniirmi for-
les illos vicerunt, duodecim universum orbem ? iiqiw 
nou iisdem utentes annis, sed uudi contra annalos 
pugnantes? 

5. Apostolorum vicloria mirabilis; exemplo magis 
quam philosophia prcedicandum. — Dic enim, si duo-
decim viri rei mililaris imperili in aruiatam pugualo-
rum innumcrabiliuin aciem irrumpenles, non inernics 
tanlum, scd etiam corpore inGrmi, ab illis nibil malc 
palerenlur, ne<|iic iiinumerabilibus telis impetiti sau-
ciarenlur; babenies aulem lela iniixa corpori nudo, 
omncs prosternerent, non armis utcntes , sed inanu 
ferionles; deinde alios occiderent, alios capiivos ab-
ducerent, nullis acceplis vulncribus : an quis dicerct 
rem talem gestam humanam cssc? Atqui aposiolicum 
Iropxura longe illo mirabilius esl. Longe cnim mira-
bilius cst quam uudum noti vulnerari, qur.d imperitus 
ct illilcratus alque piscalor tantam supcrcl diccndi 
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δέ ίδιώται ol βεβαιούντες. Τοΰτο οΤδε κολάσαι * τύ-
φον, τοΰτο καταστείλαι φλεγμονήν, τοΰτο πείσαι 
μετριάζειν. ΚαΙ εί ούκ έν σοφία λόγου, τίνος ένεκεν 
τδν Άπολλώ λόγιον δντα έπεμψαν, φησι b ; Ού τή 
τών λόγων δυνάμει θα^ούντες, άλλ' δτι δυνατδς ήν 
έν ταΖς Γραφαίς, καϊ ήλεγχε τούς Ιουδαίους. "Αλλως 
βέ τδ ζητούμενο ν ήν, τδ τούς πρωτοστάτας κα\ άρξα-
μένους σπείρειν τδν λόγον μή είναι λογίους. Ούτοι 
γάρ ήσαν οί πολλής δεόμενοι δυνάμεο^ς, ώστε άπ-
ώσασθαι τήν πλάνην έκ προοιμίων, κα\ τότε πολλής 
έδει τής ισχύος είς αυτήν τήν είσοδον. 

δ". Ό τοίνυν μή δεηθείς εύπαιδεύτων έκ προοι
μίων, εί |2ϋ] μετά ταύτα λογίους έδέξατο, ούχ ώς δεόμε-
νος τοΰτο έποίησεν, άλλ' ώς ού διακρινόμενος, "βσπερ 
γάρ ούκ έδείτο σοφών β είς τδ κατορθώσαι άπερ 
έβούλετο, ούτως ουδέ μετά ταύτα εύρεθέντας διά 
τούτο έξέβαλε. Σύ δέ έκεΤνό μοι δείξον, εί Πέτρος 
λόγιος ήν κα\ Παύλος. Άλλ* ούκ άν έχοις* ίδιώται 
γάρ ήσαν, κα\ αγράμματοι. "Ωσπερ ούν δ Χριστδς, 
δτε τούς μαθητάς έπεμπεν είς τήν οίκουμένην, δείξας 
αυτού τήν δύναμιν αύτοίς έν Παλαιστίνη πρώτον, 
χ α \ είπών, "Οτε απέστειλα υμάς χωρίς βαλαντίου 
χαϊ πήρας χαϊ υποδήματος, μή τίνος υστερήσατε; 
τότε επέτρεψε λοιπδν καϊ πήραν κα*ι βαλάντιον έχε ι ν · 
ουτω κα\ ενταύθα έποίησε. Τδ γάρ ζητούμενον ήν 
δειχθήναι τού Χριστού τήν δύναμιν, ού Ota τήν έξωθεν 
σοφία ν έκβάλλεσθαι τής πίστεως τούς προσιέντας. 
"Οταν ούν "Ελληνες κατηγορήσωσι τών μαθητών ώς 
ιδιωτών, πλέον ημείς εκείνων κατηγορώ μεν * αυτών. 
Μηδέ λεγέτω τις, δτι σοφδς ήν δ Παύλος * άλλ* έπαί-
ροντες έπ\ σοφία τούς μεγάλους παρ* έκείνοις και 
έπί εύγλί»>ττία θαυμασθέντας, τούς παρ' ήμίν άπαν
τος λέγωμεν ίδιώτας γεγονέναι. Ού μικρώς γάρ αυ
τούς κα\ κατά τούτο καταβαλοΰμεν τδ μέρος · ούτα> 
γάρ έσται λαμπρά τά νικητήρια. 

Ταΰτα δέ είπον, επειδή τίνος ήκουσά ποτε Χρι
στιανού πρδς "Ελληνα καταγελάστως διαλεγομένου, 
καϊ αμφοτέρων έν τή πρδς αλλήλους μάχη τά εαυτών 
καταλυοντων. Ά γάρ έδει τδν Χριστιανδν είπείν, 
ταΰτα ό "Ελλην έλεγε· κα\ & τδν "Ελληνα είκδς ή ν 
είπείν, ταΰτα δ Χριστιανδς προεβάλλετο. Περι Παύ
λου γάρ κα\ Πλάτωνος ζητήσεως ούσης, ό μέν "Ελλην 
έπειράτο δεικνύναι, δτι δ Παύλος ήν άμαθης καϊ 
Ιδιώτης· δ δέ Χριστιανδς ύπδ άφελείας έσπούδαζε 
κατασκευάζειν, δτι Πλάτωνος λογιώτερος ήν δ Παύ
λος. Ούτω δέ τού "Ελληνος έγίνετο τά νικητήρια, 
τούτου κρατούντος τού λόγου. Εί γάρ Πλάτωνος έλ· 
λογιμώτερος ήν δ Παύλος, πολλούς είκδς αντίλεγειν, 
ότι ού τή χάριτι, άλλά τή εύγλωττία περιεγένετο. 
"Ωστε υπέρ τού Έλληνος ήν τδ λεγόμενον ύπδ τού 
Χριστιανού* δ δέ έλεγεν δ "Ελλην, υπέρ τού Χρι
στιανού ήν. Εί γάρ Παύλος απαίδευτος ήν, έκράτησε 
δέ Πλάτωνος, όπερ έλεγον, λαμπρά γέγονεν ή νίκη. 
Τούς γάρ εκείνου μαθητάς λαβών δ άμαθης απαντάς 
έπεισε , χαί πρδς έαυτδν ήγαγεν. "Οθεν δήλον, δτι 
ούκ έν σοφία άνθρωπίνη, τδ κήρυγμα περιγέγονεν, 
άλλά θεού χάριτι. "Ιν' ούν μή ταυτά πάσχω μεν, μηδέ 
καταγελώμεθα ούτω διαλεγόμενοι πρδς Έλληνας, 
έπειδάν ήμίν πρδς αυτούς άγων ή , κατηγορώμεν τών 
αποστόλων ώς άμαθων ή γάρ κατηγορία αύτη έγκώ-

* Leuebatur τούτο διέκλασε, el niQX, κατεττειλε... έπεισε. 
Legebatar hwc νοχ, φησι, vosl θα^ρούντες. c Alius 

babel σοφιστών pro σοφών. «1 κατηγορώμεν, melius 
quam edili κατηγορούμεν. 

μιον. ΚαΙ δταν είπωσιν εκείνοι, δτι άγροικοι ήσαν oi 
απόστολοι, προσθώμεν ήυ,είς, και εΓπωμεν, δτι καϊ 
αμαθείς κα*ι αγράμματοι και πένητες κα\ ευτελείς 
κα\ ασύνετοι καϊ αφανείς. Ούκ εστι βλασφημία τών 
αποστόλων ταύτα, άλλά και δόξα, τδ τούς τοιούτους 
τής οικουμένης πάσης λαμπρότερους φανήναι. Οίτοι 
γάρ οί ίδιώται και άγροικοι κα\ [21] αμαθείς τούς 
σοφούς κα\ δυνατούς και τούς τυράννους, κα\ τούς 
έπ\ πλούτψ κα\ δόξη κα\ τοίς έξωθεν πάσι κομπά-
ζοντας, ώς ουδέ άνδρας, ούτω κατηγωνίσαντο. "Οθεν 
δήλον, δτι μεγάλη ή τού σταυρού δύναμις, κα\ ούκ 
άνθρωπίνη ίσχύΐ ταύτα έγίνετο. Ού γάρ εχει φύσιν 
τά γινόμενα, άλλ' υπέρ φύσιν ήν τά κατορθούμενα. 
"Οταν δέ υπέρ φύσιν τι γένηται, κα\ υπέρ φύσιν 
παρά πολύ μετά τού προσήκοντος κα\ τού χρησίμου, 
εύδηλον δτι θεία τιν\ ταΰτα δυνάμει κα\ συνεργεία 
γίνεται. Σκόπει δέ* *0 άλιεύς, ό σκηνοποιδς, δ τελώνης, 
ό ίδιώτης, δ αγράμματος, έκ Παλαιστίνης τής χώρας 
μακράν κειμένης έλθόντες, τούς φιλοσόφους, τούς 
ρήτορας, τούς δεινούς είπείν έκ τής οίκείας άπωσά-
μενοι πάντας, αύτοΊ τούτων έκράτ^σαν έν χρόνψ 
βραχεί μετά κινδύνων πολλών, δήμων, βασιλέων άν-
τιπιπτόντων, τής φύσεως αυτής μαχόμενης, τού 
χρόνου τής παλαιότητος, τής πολλής συνηθείας άν-
τιπαλαιούσης β σφοδρώς, δαιμόνων δπλιζομένων, 
διαβόλου παραταττομένου κα\ πάντα κινοΰντος, βασι
λέας, άρχοντας, δήμους, έθνη, πόλεις , βαρβάρους, 
"Ελληνας, φιλοσόφους, Ρήτορας, σοφιστάς, λογογρά-
φους, νόμους, δικαστήρια, κολάσεις ποικίλος, θανά
τους μυρίους κα\ παντοδαπούς. Άλλ' δμως άπαντα 
ταύτα ούτως ήλέγχετο κα\ παρεχώρει, τών αλιέων 
φθεγγομένων , ώς κόνις λεπτή σφοδρών άνεμων έμ-
βολήν ένεγκείν μή δυναμένη, Μάθωμεν τοίνυν ούτω 
πρδς Έλληνας διαλέγεσθαι, ίνα μή ώμεν ώς θρέμ
ματα κα\ βοσκήματα, άλλ* ώμεν παρεσκευασμένοι 
περί τής έν ήμίν ελπίδος. Κα\ τέως τούτο τδ κεφά-
λαιον μελετήσωμεν ούκ δν μικρδν, κα\ λέγωμεν πρδς 
αυτούς* Πόθεν οί ασθενείς τών ισχυρών περιεγένοντο, 
οί δώδεκα τής οικουμένης, ούχΐ τοίς αότοίς δπλοις 
κεχρημενοι, αλλά γυμνο\ πρδς ένοπλους μαχόμενοι; 

ε'. Είπε γάρ, εί δώδεκα άνδρες πολεμικών άπειροι 
πραγμάτων είς παράταξιν στρατιωτών άπειρον κα\ 
ώπλισμένην είσπηδήσαντες , ούκ άοπλοι μόνον, άλλά 
κα*ι ασθενείς τδ σώμα, ύπδ μέν εκείνων ουδέν έπαθον, 
μηδέ μυρίοις βαλλόμενοι βέλεσιν * έτρώθησαν, έχον
τες δέ έμπεπερονημένα τά βέλη γυμνψ τψ σώματι 
πάντας κατέβαλλον, ούχ δπλοις κεχρημενοι, άλλά τή 
χειρί παίοντες, είτα τούς μέν άνείλον, τούς δέ αιχμ
αλώτους λαβόντες άπήγαγον, μηδέ τραύματα ού
τοι δεξάμενοι, αρά τις τδ γινόμενον άνθρώπινον είναι 
έφησε; Καίτοι τδ τών αποστόλων τρόπαιον πολλψ 
εκείνου θαυμαστότερον. Τού γάρ γυμνδν μή τρωθήναι, 
πολλψ παραδοξότερον τδ τδν ιδιώτη ν καΊ άγράμμα-
τον κα\ αλιέα τοσαύτης δεινότητος περιγενέσθαι, καϊ 
μήτε ύπδ τής δλιγότητος, μήτε ύπδ τής πενίας, μήτε 
ύπδ τών κινδύνων, μήτε ύπδ τής συνηθείας τής προ-
κατειληφυίας, μήτε ύπδ τής τοσαύτης αύστηρότητος 
τών πραγμάτων ών έπέταττον, μήτε ύπδ τών 
καθημερινών θανάτων , μήτε ύπδ τού πλήθους τών 
άπατηθέντων , μήτε ύπδ τού αξιώματος τών άπα
τη σάντων διακωλυθήναι. Ούτω τοίνυν αυτούς κατα-
βάλωμεν, και μαχώμεθα πρδς εκείνους, και πρδ τών 
λόγων διά του βίου καταπληξώμεθα. Αύτη [ 2 2 ] γάρ 
έστιν ή μεγάλη μάχτι, ούτος ό συλλογισμδς δ άναν-

e Legcbnlur άντιπιττ-ούσης, f Deerat βελεσιν. 
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τί££ητος δ διά τών έργων * έπεί καν μύρια φιλοσο-
φήσωμεν δ ιάτων λόγων, βίον δέ μή παρεχώμεθα 
εκείνων βελτίονα, τδ κέρδος ουδέν, ϋύ γάρ τοις λε-
γομένοις προσέχουσιν, άλλ' & πράττομεν έξετάζουσι, 
καί φασι · Συ πρότερος τοίς σοίς (δήμασι πείθου, καΊ 
τότε έτεροι ς παραίνει. Εί δέ λέγεις μέν μυρία είναι 
αγαθά έν τψ μέλλοντι, ώς ούκ δντων δέ ούτω φαίνοιο 
τοίς παρούσι προσηλωμένος, τά έργα σου τών βημά
των έμο\ πιστότερα. "Οταν γάρ ίδω σε αρπάζοντα 
τά έτερων, θρηνούντα άμέτρως έπ\ τοίς άπελθούσι, 
πολλά έτερα πλημμελούντα, π ώ ; σοι πιστεύσω δτι 
έστιν άνάστασις; Κάν γάρ μή λέγωσι ταύτα, δμως 
έννοούσι ταύτα, κα\ περιστρέφουσιν έπ\ τής διανοίας. 
ΚαΙ τούτο έστι τδ κωλύον. τούς απίστους γενέσθαι 
Χριστιανούς. Έναγάγωμεν • τοίνυν αυτούς διά τής 
ζωής τής ημετέρας. Πολλο\ κα\ ίδιώται άνδρες φιλο
σόφων ούτω κατέπληξαν τήν διάνοιαν, ώς κα\ τήν 
τών έργων έπιδειξάμενοι φιλοσοφίαν, κα*ι φωνήν 
σάλπιγγος λαμπροτέραν διά τής πολιτείας κα*ι φιλο
σοφίας αφέντες· αύτη γάρ τής γλώττης ισχυρότερα. 
"Οταν δέ ε ίπω , δτι ού χρή μνησικακείν, είτα τδν 
"Ελληνα μυρία έργάσωμαι κακά, πώς δυνήσομαι τοίς 
λόγοις αύτδν έναγαγείν, διά τών έργων αύτδν αποσο
βούν; θηρεύσωμεν τοίνυν αυτούς διά τής πολιτείας, 
και διά τών ψυχών τούτων οίκοδομώμεν τήν Έκκλη
σίαν, κα*ι τούτων συναγάγωμεν τδν πλούτον. Ούκ 
έστι ψυχής ουδέν άντάξιον, ουδέ δ κόσμος άπας. 
"Ωστε κάν μυρία δψς χρήματα πένησιν, ουδέν τοιού
τον έργάση, οίον δ μίαν ψυχήν επιστρέφων. Ό γάρ 
έξάγων τίμιον έξ αναξίου, ώς στόμα μου έσται, 
φησί. Μέγα μέν γάρ άγαθδν κα\ τδ έλεείν τούς 
πενομένους* άλλ' ουδέν τοιούτον, οίον τδ πλάνης άπαλ-
λάττειν δ γάρ τούτο ποιών, κατά Παύλον γίνεται κα\ 
Πέτρον. Έξεστι γάρ άναδέξασθαι τδ εκείνων 
κήρυγμα, ούχ ίνα κινδυνεύωμεν καθάπερ εκείνος καϊ 
λιμούς κα\ λοιμούς κα\ τά άλλα ύπ^φέρωμεν (εί-

u Alii άναγάγωμεν. 
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ρήνης γάρ δ παρών καιρδς), άλλ' ίνα τήν άπδ προθυ
μίας σπουδήν έπιδειξώμεθα. ΚαΊ γάρ έξεστιν οίκοι 
χαθημένους ταύτην τήν άλείαν έργάζεσθαι. Εί τις 
έχει φίλον καΊ συγγενή καΊ οίκείον, ταύτα ποιείτω, 
ταΰτα λεγέτω* καΊ έσται κατά Πέτρο ν κα\ Παύλον. 
Κα\ τί λέγω Πέτρο ν καΊ Παύλον; Στόμα έσται του 
Χριστού* Ό γάρ έξαγαγών τίμιον έξ αναξίου, ώς 
στόμα μου έσται, φησί. Κάν μή σήμερον πείσης, 
αύριον πείσεις· κάν μηδέποτε πείσης , συ τδν μισθδν 
έξεις άπηρτισμένον καν μή πάντας πείσης, ολίγους 
άπδ πολλών δυνήση* έπεΊ καΊ οί απόστολοι ούχΊ πάν
τας τούς δντας ανθρώπους έπεισαν, άλλ* δμως πάσι 
διελέχθησαν, καΊ τδν έπΊ πάσι μισθδν έχουσιν. Ού γάρ 
πρδς τδ τέλος τών κατορθουμένων, άλλά πρδς τήν γνώ-
μην τών κατορθούντων δ θεδς τούς στεφάνους δρίζειν 
είωθε. Κάν δύο καταβολής δβολούς, δέχεται* καΊ δπερ 
έπΊ τής χήρας έποίησε, τοΰτο καΊ έπΊ τών διδασκόν
των [23] αργάζεται. Μή τοίνυν, επειδή τήν οικουμέ
νη ν ού δύνασαι σώσαι καΊ τών ολίγων καταφρονεί, 
μηδέ τή τών μεγάλων επιθυμία τών μικρών άφελ-
κύσης σεαυτόν. Κάν έκατδν μή δυνηθής, τών δέκα 
έπιμελήθητι · κάν δέκα μή δυνηθής, μηδέ τών πέντε 
καταφρόνησης· κάν πέντε μή δυνηθής, τοΰ ένδς μή 
ύπερίδης· κάν τδν ένα μή δυνηθής, μηδέ ούτως 
άθύμει, μηδέ τά παρά σαυτού κωλύσης. Ούχ δρ$ς, 
δτι καΊ έν τοίς συναλλάγμασιν ού μόνον άπδ χρυσίου, 
άλλά καΊ έξ αργυρίου τάς εμπορίας ποιούνται οί περΊ 
ταύτα σχολάζοντες; Ά ν μέν γάρ μηδέπω τών μικρών 
καταφρονώμεν , καΊ τών μεγάλων άνθεξόμεθα* άν δέ 
τών μικρών ύπερίδωμεν, ουδέ εκείνων έπιληψόμεθα 
ευκόλως. Ούτως έκαστος πλούσιος γίνεται, καϊ μικρά 
καΊ μεγάλα συλλέγω ν ούτω καΊ ημείς ποιώμεν , ίνα 
έν πάσι πλουτήσαντες, έπιτύχωμεν τής βασιλείας 
τών ουρανών , χάριτι καΊ φιλανθρωπία τού Κ,υρίου 
ημών Ιησού Χριστού, δι* ού καΊ μεθ' οδ τψ Πατρλ 
άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή, νύν καΊ 
άε\, καΊ είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Δ'. 

Ο Λόγος γάρ ό τοΰ σταυρού τοΐς μέν άχοΛΛυμέ-
νοις μωρία έστϊ, τοΊς δέ σωζομένοις ήμίν δύ· 
ναμις θεού έστι._ Γέγραχται γάρ* Απολώ τήν 
σορίαν τών σοφών, καϊ τήν σύνεσιν τών συν-
ετίύν αθετήσω · πού σοφός; που γραμματεύς; 
Λοϋ συζητητής τοϋ αΙώνος τούτον; 

α'. Τοίς κάμν*ουσι καΊ ψυχο^αγούσι καΊ αί τροφαΊ 
αι υγιείς αηδείς, οί φίλοι καΊ οί προσήκοντες επ
αχθείς , καΊ ουδέ γνωρίζονται πολλάκις, άλλά καΊ 
ένοχλείν δοκοΰσιν. Ούτω δή κα\ τοίς τάς ψυχάς άπολ-
λυμένοις συμβαίνειν είο»θε* τά γάρ πρδς σωτηρίαν 
φέροντα άγνοοΰσι, καΊ τούς κηδομένους αυτών έν
οχλείν νομίζουσι. Γίνεται δέ τούτο ού παρά τήν τοΰ 
πράγματος φύσιν, άλλά παρά τήν εκείνων νόσον. ΚαΊ 
δπερ οί παραπαίοντες ποιούσιν, άπεχθανόμενοι πρδς 
τούς έπιμελομένους αυτών, κα\ λοιπδν λοιδορούμενοι* 
τούτο καΊ οί άπιστοι πάσχουσιν. Άλλ' ώσπερ έπ' 
εκείνων οι ύβριζόμενοι τότε μάλιστα αυτούς έλεοΰσι 
καΊ δακρύουσι, δείγμα έσχατον τής έπιτεταμένης 
ά^^ωστίας τοΰτο ποιούμενοι, δταν τούς φιλτάτους 
άγνοώσιν ούτω καΊ ημείς έπΊ τών Ελλήνων ποιήσω-
μεν , καΊ μάλλον τών γυναικών δλολύξωμεν έπ ' αύ-
τοϊς, δτι τήν κοινήν άγνοοΰσι σωτηρίαν. Ού γάρ ούτω 
γυναίκα άνδρα δεί φιλείν, ώς ημάς πάντας ανθρώ
πους, καΊ πρδς σωτηρία\Πφέλκεσθαι, κάν "Ελλην ή , 

κάν όστισοΰν. θρηνώμεν τοίνυν αυτούς, δτ: δ λόγος 
τού σταυρού μωρία αύτοίς έστιν, δ αύτδς σοφία καΊ 
δύναμίς ών · Ό Λόγος γάρ ό τοϋ σταυρού τοΐς μέν 
άποΛΛυμένοις, φησΊ, μωρία εστίν. Επειδή γάρ 
είκδς ήν εκείνους, τοΰ σταυρού παρά τών Ελλήνων 
χλευαζομένου, τή σοφία τή δήθεν παρ' εαυτών άνθ-
ίστασθαι κα\ πολεμείν θορυβουμένους τοίς παρά 
τών Ελλήνων λεγομένοις, παραμυθού μένος ό Παύλος 
φησι * Μή νομίσητε ξένον [24] γίνεσθαι και παράδο-
ξον. Ταύτην έχει τήν φύσιν τδ πράγμα, ώστε ύπδ τών 
άπολλυμένων μή γνωρίζεσθαι αυτού τήν δύναμιν* 
έξεστήκασι γάρ κα\ παραπαίουσι. Διά τούτο καΊ λοι-
δοροΰνται καΊ επαχθώς έχουσι πρδς τά σωτήρια 
φάρμακα. Τί δέ λέγεις*άνθρωπε ; δούλος δ Χριστδς 
έγένετο διά σέ μορφήν δούλου λαβών, καΊ έσταυρώθη 
καΊ ανέστη * καΊ δέον άναστάντα προσκυνήσαι διά 
τούτο, καΊ Οαυμάσαι τήν φιλανθρωπίαν, δτι δπερ 
ούτε πατήρ ούτε φίλος ούτε υίδς υπέρ σοΰ έποίησε, 
ταύτα δ Δεσπότης πάντα είργάσατο υπέρ σου του 
εχθρού καΊ προσκεκρουκότο^ · δέον τοίνυν θαυμάζειν 
υπέρ τούτων αύτδν, σύ δέ μωρίαν καλείς πράγμα 
τοσαύτης σοφίας γέμον; Άλλ* ουδέν θαυμαστόν τών 
γάρ άπολλυμένων έστΊ μή έπιγινώσκειν τά πρδς σω
τηρίαν φέροντα. 
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viun,ac neque a paucitale, ncqqc a pauperiate, noque 
a pcriculis, ncque a pncvia consucludinc, nec a scvc-
rilale rerum quas pracipiefpaul, ncque a quotidianis 
znortibus, neque ab eorum qni deccpti fiierant multi-
tudine, nequc ub eorum qui deccperant auciorilatc , 
irapedirentur. Sic ergo illos prosternamus ei coiiira 
ipsos pugnemus : ac vita priiis, qiiam sermone, im-
poinmus illos. \\oc enim magnum cerlamen esl, haec 
raliocinatio esl, cui coniradici non possil, qnoc per 
opera proccdit. Eliamsi enim innuniera verbis pbilo-
sopbemur, si non meliorem quam illi vitam exhibca-
mus, nullum esl lucrum. Non cuim diciis allendunt, 
sed facia nostra examinant, el dicunt: Tu prior ver-
bis tuis obiempera, el tunc alios admone. Quod si 
cum dicis iiinumera essc bona in fuluro saeculo, qnasi 
illa non sint, praeseniibus addiclus videaris, credibi-
liora mibi suul facta qtiaiu dicta tua. Cum enim video 
te aliena rapientem, de iis qui defuncti sunt ullra 
niodum lugentem, aliaque niulla prave agenlem, 
quomodo tibi credam dicenl^ resurreclionem esse? 
Eiiamsi enim boec non dicanl, bxc cogilant et in 
incnie versant. Et hoc impedit, quominus infideles 
Cbristiani fiant. Inducamus ergo illos per vitara no-
siram. Multi et illilerali viri pbilosopborum roenteni 
iia perculsere, utpoie qui opcrum philosophiam exbi-
berenl, et vocem tuba clariorem per vilae institutum 
et philosophiam emitlerenl : b»c quippe lingua fur*. 
lior esL Cum enim dicara, non oporlere injuriarum 
memioisse, deindeque Graeco innumcru inferam ma-
la v quomodo potero verbis illum induccre, citm gcslis 
ipsum depellam? Venerour ergo illos pcr \\lv insii-
tutum, et per basce animas xdificemus Ecclesiam, ct 
Iias congeramus divitias. Nihil esl animao a;qmparau-
duin, ne lolus quidem mundus. Ilaque etiamsi innu-
meras pauperibus pecunias erogavcris, nihil lale efli-
cies quale is, qui vel unam animam converlil. Qui 
enim educil pretiosum ex vili, quati o$ meum erit (Jcr. 
15. 19), inquit. Magnuin quidem bonum cst egeuorum 
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misereri; sed nibil laniiim , quanliim ab crrore libe-
rarc : qui cnim boc facil, Paulo et Petro similis est. 
Licct enim illorum pncdicaliooom suscipere, aon m 
pericliicmur quemadmodum i l l i , ei famem, peslem 
caMcraque loleremus; jam cnim pacis tcoiptis esl; 
sed ulalacriicr siudium exbibcainus. Licet eniin domi 
scdeiues banc excrcere piseationcra. Si quis liabel 
nmicum, aul cognitum , aul fainiliurera, bocc faciat, 
IKTC dical; et similis erit Peiro et Paulo. Quid dico, 
Pciro ct Paulo? Os erii Chrisri : nam Qui educit pre-
liosum α vili, quasi os meum eril, inquiL Eliamsi bo-
die non persuaseris, cras persiiadebis : eliamsi num-
quam persuaseris, tu pcrfectam babebis mercedeni: 
eiiamsi non omnibus perstiaseris, ex muhis paucos 
altrabere poteris; quandoquidem aposloJi non omni-
bus boiniiubiis persuasere, omnes tamen alloquuti 
sunl, el de omnibus mercedem babenl. Non enim ab 
exitu recte faclorum, sed a mente reeic operanlium 
coronas decernere Deus solel. Eliamsi duos jeceris 
obolos, accipii, et quod erga viduam fecit, boc el erga 
doclores operatur. Ne ilaquc , quia non potes orbem 
lerrarum servare, paucus despicias, neqne ex magiio* 
ruro desidcrio, a minoribus le abstrabas. Si centum 
non polueris, decem cures; si denos non possis, nec 
qutnos spernas; si quinos non possis, ne uuuro de-
spicias; si unum non polueris, neque sic animo defi-
cias, nec quae penes le suni cobibeas. Non vides 
quomodo in conlraclibus, non ?olum ox auro, sed 
eliain ex argeuto mercalores comniercia excrcere so-
leant? Nam si ne parva quidem despiciamus t magna 
etiain ai^rebendemus : si vero parva caaiemnamus, 
nequc iUa ipsa facile percipietuus. Sic quisque dives 
eflicilur parva ei magua colligeiis : sic el nos facia-
mus, ul in omnibus diviies facli, reguum cxlorum 
consecpiamur, gratia el bcnignitaie Domini noslri Jesu 
Cbrisli, per quem el cum quo Palri unaque Spiritui 
sancto gloria, imperium, bonor, nunc ct semper, et 
iu sajcula saeculoruin. Amen. 

HOMILIA IV. 

CAP. 1 . v. 18 . Verbumeiiim crucis pereuntibus quidem 
tiuUitia est; m vero qui salvi fiunt, nobis, virius Dei 
est. 1 9 . Scrrplum e$t enim, Perdam sapieniiam $a-
pientium. el prudentiam prudeniium reprobabo. Ubi 
sapiens ? ubi scriba? 2 0 . ubi inquhitor swculi hujus? 
1. Laborantibus el animo fractis eliam salubrcs 

cibi insuaves sunt, amici el necessarii imporluni, ne-
que saepc cognoscuntur, ac videnlur inferre mole-
siiam. Sic quoque solct accidere iis qui animas per-
dun t : nam qux ad salulem ducunt ignorant, el illos 
qni ipsorum curam gerutit molcslos esse pulant. Hoc 
autem fit, non ex ipsa rei naiura, sed ex illorum 
morbo. Et quod insani faciunt, cum illos odio babent 
qui ipsorum curam gerunt, illosque conviciis impe-
l u n l : boc quo jue faciunt infideles. Sed qucmadmo-
dwm in illis qui conviciis inipeluntur Uun maxime 
eoraoi miserenlur ct lacrymaniur, ulpoic qui buc cx-
ireinum estc apgriludinis indicium putcnt, qnod i l l i 

aniicissimos sibi non noscanl: ila et nos circa Gra-
cos facianms, cl magis qiiam propter uxores circa 
illos ejulemus, quia communcm ignoranl salulem. 
Non enim ila vir uxorem debel amare, ui nos liomi-
ncsomnes, illosque ad salulem attrabcre, sive Grx-
cus sil, sive quisquis alius. Lugeamus ergo illos, qnia 
verbuin crucis shillilia ipsis cst, cum ipsum sapicnlia 
el virtus s i t : nara Verbum crucis pereuntibus, inquit, 
itultitia est. Quia enim vcrisiinile cst illos, curo crux 
a Gnccis irriderelur, ei qusc apud illos liabebatur sa« 
pienlia obsiilisse ct Grxcorum dictis, cousolans ipsos 
Paulus d ic i i : Ne pulclis rem cssc iusuliiani ac stu-
pcnd.im. Hanc res isih rc babel naiuram, ut a per-
cunlibus virlus ejus noiicognoscaliir : utenlc namque 
ctpii sunl ac desipiunt. ldeo conyicia efleruut, elsa-
hiiaria pharmaca molcsle ferunl. Quid vcpo dicis, ο 
boino? Scrvus proptcr te Gbrislus (aclus e&l, for-
main scrvi accipiens, cruciiixus est ej resurrc\il : el 



51 S. JOANNIS CHMfSOSTOMI 

cum oporierel illum resusciiatum ideo adorare, el 
ejus benignilatem admirari; quia qua3 ncc pater nec 
amicns nec filius pro te fecil, liaec omnia Dominus 
operatus esl propler le inimicum , qui illum offende-
ras : cum oporterci ergo Ulum proplerca admirari, ut 
rcm tania sapicntia plenam, siullitiam appellas? Sed 
niliil mirum : nam pcreiinlium esl non agnoscere ea, 
qua» ad salutem ducunl. 

Rtitiocinm ea qwe fidei sunt scepe labefactanlur. — 
Ne tnrbemini igitur: non enim novum neque inex-
speclaium est illud, quod nempe a desipienlibus 
magna dcrideaniur. lllos vero qui sic affecti sunt, 
per bumanam sapientiam persuaderc iion l icet : imo 
si ila persuadere volueris, contrarium efficis : nain 
ca, qurc ralionem superant, sola lide opus habent. 
Elcniin si raliociniis persuadere voluerimus, quomodo 
Dcus factus sit bomo, el in vulvam virginalem in-
gressus s i l ; el si rem iidei non permitiamus, magis 
irridebunt i l l i . Ergo qui ratiociniis id quxrunl, i l l i 
sunt qui pereuni. Ecquid dico de Deo? Nam si circa 
creaturas hoc faciainus, mullus sequetur risus. Sit 
cnim horoo, qui velil oipnia raliociniis ediscere, et 
icnlet lua persuaderi ralionc, quomodo lucem aspi-
ciamus; lu auiem r.aiocinto i l l i persuadere conare. 
Sed IIOII poieris : si enim dixeris, quod sufDciat ocu-
los nperire ad videndum, non inodum dixisii, sed 
quod fieri solet. Cur cnim noti auribus videmus, in-
quiet, nec oculis audimus? cur non naso audiinus, 
ncc auribus olfacimus ? Si ergo illo ea de re quae-
rente, non possumus borum rationem reddcre, et 
illc rideat, anuon magis nos ridebimus? Nam si arabo 
ex eodem cerebro priiicipiutn habent, amboque 
membra \icina sunt, quomodo non eadem ipsa pos-
sunl facere? Sed non poterimus causam dicere, ncque 
inodum ineiTabilis cl variae operalionis; et si lente-
uius, irridcbiinur. Idco Dei polontiie et immens* 
sapicniia» cedenies, taceamus. Ita ergo si ea, quaj 
Deisunt, percxiernam sapientiam explicare velimus, 
mullus scquelur risus, uon proptcr reruni imbccillU 
taletn, sed propicr bominum amcnliam. Res cnim 
magnas nullus senno potcst cxplicare. Animum au-
lcin adhibe: cum dixero, Crucifixus est, Gracus 
dic i t : El quoroodo boc ralioui consenlaneutn esl? 
sibi non opcm lulit cum crucifigerclur el leniaretur 
lcmpore crucis; el quomodo postca resurrexit, et 
aliis opcm tulit? nam si poicrat, oporlebat ante 
morlem agerc (nam boc quoque dicebanl Judaei): 
qui aulcm sibi ipsi opcni uon lulit, quomodo aliis 
lulii ?non esthoc, inquii, ralioni consentaiieum. Jure: 
est cnim crux, ο Ιιοιιιο, supra rationcm et incflabilis 
virlulis. Nam in malis gravibus consiiluluni, iis nia-
lis superiorem apparere, et sic congressum vinccre, 
immensx virtuiis esl. Ul enim in iribus pueris, iu-
gressos in fornacein conculcasse flammam mirabilius 
crat, quam si ingressi non fuisscnl; el in Jona, in 
ceium incidenlem a bcilua iiihil passum csse niulto 
snajus erat, quam si non incidissct: sic cl in Cbristo 
longc mirabilius fuit morluum solvissc mortem, quam 
ai mortuus non fuisset. Nc dicas ergo, Cur sibi opcm 
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non luli l iu cruce? Nam cuni raorle confligcrc vole-
bat. Non descendit de cruce, non quod non posset, 
sed quod nollel. Eum cniio quera morlis lyrannis de-
linere non potuh, quomodo clavi crucis deiinere 
potuissenl ? 

2. Sed haec nobis nola sunt, infideiibus non ilent. 
Ideo dicebal, verbum crueis pereuntibus sluhitiam 
esse, nobis autem salulcm consequentibus, virtuicm 
esse Dei. Scriptum est enim : Perdam $apieniiam sa-
pientium, et prudentiam prudentium reprobabo. Nihil 
grave hacienus posuh, sed primo ad Scripluran tcsli-
monium venit, et tuuc fiducia inde assumpia, velic-
mcnliore ulitur sermonc, et ai t : Nonne sluliam lecit 
Deus sapientiam hujus mundi? ubisapiens? ubi scnba ? 
ubi conquhiior hujus saculi ? nonne stultam fecit Deus sa-
pieniiamhujus mundi? 21. Nam quia in snpicntia Dei non 
cognovtt mundus per iapicntiam Deum, placuil Deo per 
slultiliam prcedicaiionis salvot facere credentes. Cuin 
dixissel, Scriplum etl> Perdam sapienliam supieniium, 
cx rebus demonslralionem iuducil, dicens : Ubi $a-
piens ? ubi scriba ? simul et Judaxos el Gracos pcr-
slriugeris. Quis euim pbilosophus, quis eorurn qui iu 
syllogismis versali sunt, quts ex iis qui Judaica no-
runl, salutem dedit et verilalcm docuii? Nemo ; sed 
totum piscalorum fuil. Gwn propositum ergo conclu-
sisset, illorumque fastum depressisset, ac dixUsei : 
Nonne infatuavit Deus sapienliara bujus nuindi?cau-
sam etiam dicit propler quam hxc ila facla sunl. Quia 
euim in sapienlia Dei, inquit, non cognovit mumlus 
per sapientiara Deum; crux apparuil. Quid sibi vull 
autem, In wpienlia Dei? ln ea qux apparuii pcr 
opera, per quu cognosci voluil. Proplerea eniin c i 
baec et similia probavil, til convenienter ex iis qiuc 
ccrnuntur Gonditor in admiralione haberelur. Ma-
gnum esi cxlum, et immcnsa tenra : Condiiorem ergo 
mirare. Nam magnum boc cxlum non modo ab eo 
facium, sedtacile faclum est, ei immensa lerra quasi 
nihil producla fuii. Ideo de illo quidcm dtcit, Opcra 
digitorum tuorum sunt cwli (Psal. 101. 20), dc terra 
aulem, Qui lerram fecit tamquam nihil. Quia ergo per 
hnnc sapientiam noluit Deum cognoscere, per stulti-
tiam, q\i£ esse videtur, praidicaiionis persuasit; non 
per ratiocinia, sed per fidem. Dc caetero obi sapienlia 
Dei est, bumnna non ultra esi opus. Nam dicerc eum, 
qui bunc (antum mundum creavil, Deum esse oporiere 
imraensa cl iiieffabili virlulc praiditum, humana sa-
pienlinc erat sic ratiocinari, et per hsec illum com-
prehendere : nunc autcin non ratiociniis, sed fidc 
sola opus est. Naro in cruciflxum ei in sepulluin 
credere, et certum babcre eumdem ipsum resur-
rexisse ac supcrne scdcrc, id sapicnlia non egct nc-
quc raiiociniis, sed fidc. Aposloli enim non cum 
sapicniia prodiere, sed cum iide, fueruntque externis 
sapienlibus sapienliores ct subltmiores, el taulo ma-
gis, quanto majus est ea quae Dei sunt (ide susciperc, 
quam raiiocinia movere : hoc enim bumanam supe-
rat mentcm. Quomodo auiem pcrdidit saptenliam ? 
Pcr Paulum ct similcs nobis cogniius, ostendit illam 
inutilem essc. Ad suscipicndam cnim evangclicani 
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Μή θορυβεισθε ουν · ού γάρ ξένον ουδέ παρά προσ-
δοκίαν τδ γινόμενον, τδ χλευάζεσθαι τά μεγάλα παρά 
«ών έξεστηκότων. Τούς δέ ούτω διακειμένους διά 
σοφίας άνθρωπίνης πείθειν ούκ Ινι · άλλά, κάν βου-
λ,ηθξς ούτω πεΓσαι, τδ εναντίον ποιείς · τά γάρ υπερ
βαίνοντα λογισμδν πίστεως δείται μόνης. Κα\ γάρ, 
άν θέλωμεν πείθειν διά λογισμών, πώς άνθρωπος 
έγένετο ό βεδς, κα\ είς μήτραν εισήλθε παρθενικήν, 
χα\ μή τή πίστει τδ πράγμα έπιτρέψωμεν, μάλλον 
εκείνοι καταγελάσονται. "Αρα οί λογισμοις ζητούντες, 
ουτοί είσιν οί άπολλύμενοι. Κα\ τί λέγω περί θεού; 
Έ π \ γάρ τών κτισμάτων άν τούτο ποιήσωμεν, πολύς 
έψεται γέλως. "Εστω γάρ άνθρωπος πάντα βουλδμε-
νοςλογισμοΓς μανθάνειν, κα\ πειράσθω τψ παρά σού 
λόγω πείθεσθαι, πώς βλέπομεν τδ φώς · σύ δέ αύτδν 
λογισμω πείθειν πειρώ. 'Αλλ* ούκ άν έχοις · άν γάρ 
είπης, δτι άρκεΖ τούς οφθαλμούς άνοίξαντα βλέπειν, 
ού τδν τρόπον είρηκας, άλλά τδ γινόμενον. Διά τί 
γάρ μή τή άκοή βλέπομεν, φησ\, κα\ τοΐς δφθαλμοΤς 
άκούομεν; διά τί γάρ μή τή 0ιν\ άκούομεν, κα\ τή 
άκοή όσφραινόμεθα; Ά ν τοίνυν, άπορούντος αυτού 
ττερί τούτων, μή δυνώμεθα τδν λόγον άποδούναι τού
των, εκείνος μέλλει γελ$ν; ού μειζδνως ημείς κατα-
γελασόμεθα; Εί γάρ αμφότερα έξ ένδς εγκεφάλου 
τήν αρχήν έχει, κα\ αμφότερα άλλήλοις γειτνιάζει τά 
μέλη, πώς ού τά αυτά δύναται ποιεϊν; *Λλλ* ού δυ-
νησόμεθα είπείν τήν αίτίαν ουδέ τδν τρόπον τής 
άφατου κα\ ποικίλης ενεργείας, άλλά, κάν έπιχειρή-
σωμεν, -καταγελώμεθα. Διά τοι τοΰτο τή τοΰ θεού 
δυνάμει κα\ τή άπείρω σοφία παραχωροΰντες, σιγή-
σωμεν. Ούτω τοίνυν κα*ι τά τού θεού έάν τή έξωθεν 
σοφία βουληθώμεν παραστήσαι, πολύς έψεται γέλως, 
ού παρά τήν τών πραγμάτων άσθένειαν, άλλά παρά 
τήν τών ανθρώπων άνοιαν. Τά γάρ μεγάλα λόγος ού-
δε*ις παραστήσαι δύναται. Σκόπει δέ * "Οταν εΓπω, 
Έσταυρώθη, δ "Ελλην λέγει · ΚαΊ πώς άν έχοι λό
γον τούτο; έαυτψ ούκ ήμυνε σταυρουμένψ κα\ πειρα-
ζομένψ κατά τδν καιρδν τοΰ σταυρού, κα\ πώς μετά 
ταύτα ανέστη, κα\ έτέροις ήμυνεν; εί γάρ έδύνατο, 
πρδ τοΰ θανάτου έδει (τούτο γάρ κα\ Ιουδαίοι έλεγον)· 
δ δε έαυτψ μή άμυνας, πώς άλλοις ήμυνεν ; ούκ άν 
[25] έχοι λόγον, φησί. Είκότως ·· και γάρ υπέρ λόγον 
έστ\ν, άνθρωπε, κα*ι άφατου δυνάμεως ό σταυρός. Τδ 
γάρ έν τοίς δεινοις γενόμενον, άνώτερον φανήναι τών 
δεινών, κα\ συμπλακέντα νικήσαι, δυνάμεως έστιν 
απείρου. "Ωσπερ γάρ έπι τών τριών παίδων, τού μή 
έμβήναι είς τήν κάμινον, τδ έμβάντας καταπατήσαι 
τήν φλόγα, θαυμαστότερον ήν · καϊ έπ\ τού Ίωνά, τοΰ 
μή έμπεσεΐν είς τδ κήτος, τδ έμπεσόντα μηδέν άπδ 
τού θηρίου παθείν αηδές, πολλψ μείζον ήν · ούτω κα*ι 
έπίτοΰ Χριστού, τού μή άποθανεϊν, τδ αποθανόντα 6ta-
λΰσαι τδν θάνατον, παραδοξότερον ήν. Μή τοίνυν λέγε· 
Διά τί ούκ ήμυνεν έαυτψ έν τψ σταυρώ ; αύτψ γάρ 
συμπλακήναι ήπείγετο τψ θανάτψ. Ού κατέβη άπδ 
τοΰ σταυρού, ούκ επειδή ούκ ήδύνατο, άλλ' επειδή 
ούκ ήβούλετο. "Ον γάρ ή τυρανν\ς ού κατέσχε τοΰ θα
νάτου, πώς ήλοι σταυρού κατασχείν ήδύναντο; 

β'. Άλλά ταύτα ήμιν γνώριμα, τοις δέ άπίστοις 
ούκέτι. Διά τούτο έλεγεν, δτι δ λόγος δ τού σταυρού 
τοΤς μέν άπολλυμενοις μωρία έστ\, τοΤςδέ σωζομένοις 
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ήμίν δύναμις θεού έστι. Γέγραπται γάρ · Άπολώ 
τήν σοφίαν τών σοφών, κα\ τήν σύνεσιν τών συν-
ετών αθετήσω. Ουδέν παρ' εαυτού φορτικδν τέως 
τίθησιν, άλλά πρότερον έπ\ τήν μαρτυρίαν έρχεται 
τής Γραφής, κα\ τότε τήν εκείθεν πα^όησίαν λαβών 
καταφορικώτερον κέχρηται τοΓς λόγοις, καί φησιν · 
Οϋχϊ έμώρανεν ό θεός τ ή ν σοφίαν τοϋ κόσμου 
τούτου ; πού σοφός ; πού γραμματεύς; πού συ
ζητητής τοϋ αΙώνος τούτου; οϋχϊ έμώρανεν ό 
θεός τήν σοφίαν τοϋ κόσμου τούτον; Επειδή 
γίιρ έν τή σοφία τοϋ θεού ούκ έγνω ό κόσμος διά 
τής σοφίας τόν θεόν, εύδόκησεν ό θεός διά τής 
μωρίας τοϋ κηρύγματος σώσαι τούς πιστεύοντας. 
Ειπών δτι Γέγραπται, 'ΑΛοΛώ τήν σοφίαν τώ>· 
σοφών, τήν άπδ τών πραγμάτων άπόδειξιν επάγει 
λέγων · Ποϋ σοφός; πού γραμματεύς; δμοΰ κα\ 
Ελλήνων κα\ Ιουδαίων καθαπτόμενος. ΠοΤος γάρ 
φιλόσοφος, τίς τών περ\ τούς συλλογισμούς έσχολα-
κότων, τίς τών τά Ιουδαίων είδότων έσωσε, κα\ τήν 
άλήθειαν έγνώρισεν; Ούκ έστιν ουδείς, άλλά τών 
αλιέων τδ πάν γέγονε. Συμπεράνας τοίνυν τδ προ-
κείμενον, κα\ κατενεγκών αυτών τδν τύφον, κα\ ει
πών · Ούχϊ έμώρανεν ό θεός τήν σοφίαν τοϋ κό-
σμον τούτον; λέγει κα\ τήν αίτίαν, δι* ήν ταύτα γέ -
γονεν ούτως. *Επειδή γάρ έν τή σοφία τοΰ θεού, φη-
σ\ν, ούκ έγνω δ κόσμος διά τής σοφίας τδν θεδν, δ 
σταυρδς έφάνη, Τί δέ έστιν, Έν τή σοφία τον 
θεοϋ; Τή διά τών έργων φαινόμενη, δι* ών ηθέλησε 
γνωρισθήναι. Διά τούτο γάρ αυτά κα*ι τοιαύτα κατ-
εσκεύασεν, Γνα αναλόγως έκ τών δρωμένων ό ποιητής 
θαυμάζηται. Μέγας δ ούρανδς, και άπειροπληθής ή 
γή · θαύμασον τοίνυν τδν πεποιηκότα. ΚαΊ γάρ δ 
μέγας ούτος ού μόνον έγένετο ύπ* αυτού, άλλά κα\ 
μετ* ευκολίας, καϊ ή άπειρος εκείνη γή κα\ αυτή ώς 
ουδέν παρήγετο. Διά τοΰτο περ\ μέν εκείνου φησ\ν, 
δτι Έργα τών δακτνΛων σού είσιν οί ουρανοί · 
περ\ δέ τής γής, Ό ποιήσας τήν γήν ώς ουδέν. 
*Επε\ ούν διά τής σοφίας ταύτης ουκ ηθέλησε γνωρί-
aat τδν θεδν, διά τής δοκούσης μωρίας είναι τοΰ κη
ρύγματος έπεισεν, ού διά λογισμών, άλλά διά τής 
πίστεως. Λοιπδν δπου σοφία θεοΰ, ούκέτι χρεία άν· 
Ορωπίνης. Τδ μέν γάρ είπείν, δτι τδν κτίσαντα τδν 
[26] κόσμον τδν τοσούτον κα\ ούτω μέγαν, θεδν είναι 
είκδς δύναμιν άμήχανόν τινα έχοντα κα*ι άπό£|5ητον, 
σοφίας άνθρο>πίνης λογίζεσθαι ήν , και διά τούτων 
αύτδν καταλαμβάνειν · νύν δέ ούκέτι λογισμών, άλλά 
πίστεως δεϊ μόνης. Τδ γάρ είς τδν σταυρωθέντα κα\ 
ταφέντα πιστεύειν κα\ πεπληροφορήσθαι, δτι ούτος 
αύτδς κα\ ανέστη καϊ άνω κάθηται, τοΰτο σοφίας ού 
δειται ουδέ λογισμών, άλλά πίστεως. Κα\ γάρ οί από
στολοι ού σοφία προσήλθον, άλλά πίστει, καϊ γεγό-
νασι τών έξω σοφών σοφώτεροι κα\ υψηλότεροι, καϊ 
τοσούτψ μάλλον, δσψ τού λογισμούς κινειν τδ πίστει 
τά τού θεοΰ δέχεσθαι με ίζον τούτο γάρ άνθρωπίνην 
υπερβαίνει διάνοιαν. Πώς δέ απώλεσε τήν σοφίαν ; 
Διά Παύλου καϊ τών τοιούτων γνωρισθεΊς ήμιν, έδει-
ξεν αυτήν ούσαν άνόνητον b . Πρδς γάρ τδ δέξασθαι 
τδ κήρυγμα τδ εύαγγελικδν ούτε δ σοφδς ωφελείται 
τι παρά τής σοφίας, ούτε ό ιδιώτης έβλάβη τι παρά 
τής άμαθίας· άλλ' εί δε? τι και θαυμαστδν είπείν, 

* Jbcral είκότω;. ^Alius, άνόητον. 
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μάλλον Ιδιωτεία, ή σοφία πρδς τήν υποδοχή ν έστιν 
έπιτήδειον κα\ εύκολώτερον. Ό γάρ ποιμήν κα\ 
Λγροικος ταύτην θδττον ύποδέξεται, καΟάπαξ κα\ 
τούς λογισμούς καταστέλλων, κα\ τψ Δεσπότη έαυτδν 
παραδιδούς. Ούτω τοίνυν τήν σοφίαν άπώλεσεν. 
Επειδή γάρ πρότερα έαυτήν κατέβαλε, πρδς ουδέν 
χρησίμη λοιπόν έστιν. "Οτε γάρ έδει τά εαυτής αυ
τήν ένδείξασθαι κα\ διά τών έργων ίδεΤν τδν Δεσπό-
την, ούκ ηθέλησε. Διά τοΰτο, κάν θέλη νύν έπεισα-
γαγεΐν έαυτήν, ού δύναται · ού γάρ τοιαύτα τά πράγ
ματα * ή γάρ δδδς ή τής θεογνωσίας πολλψ μείζων 
εκείνης αύτη. Διά τοι τούτο πίστεως κα\ άφελείας 
χρεία, καΊ ταύτην πανταχοΰ ζητείν δει, κα\ τής έξω
θεν προτιμών σοφίας · Έμώρανε γάρ ό θεός, φησ\, 
ζ^ν σοφίαν. Τί δέ έστιν, Έμώρανε; Μωράν Ιδει-
ξεν ούσαν πρδς τήν τής πίστεως κατάληψιν. Επειδή 
γάρ μέγα έφρόνουν έπ' αυτή, ήλεγξεν αυτήν ταχέως. 
Ποία γάρ σοφία, δταν τδ κεφάλαιον τών αγαθών μή 
εύρίσκη; Έποίησε τοίνυν φανήναι μωράν, επειδή 
έαυτήν εκείνη πρώτη ήλεγξεν. ΕΙ γάρ δτε λογισμοις 
ήν εύρείν, ουδέν έδειξε, νύν δτε μείζονα φέρεται τά 
πράγματα, πώς άνύσαί τι δυνήσεται, δτε πίστεως 
χρεία μόνης, κα\ ούχ\ δεινότητος; Μωράν τοίνυν αυ
τήν έδειξε ν δ θεός · ηύδόκησε δέ διά τής μωρίας τοΰ 
κηρύγματος σώσαι, μωρίας δέ ούχ\ τής ούσης, άλλά 
τής είναι δοκούσης. Τδ γάρ μείζον τοΰτό έστιν, δτι 
ούχ έτέραν σοφίαν τοιαύτην εκείνης πλείονα είσαγα-
γών, άλλά τήν δοκοΰσαν εΐναι μωρίαν, ούτω περιγέ-
γονε. ΚαΙ γάρ Πλάτωνα έξέβαλεν, ουχί δι' έτερου 
φιλοσόφου σοφωτέρου, άλλά διά άλιέως άμαθους. Ού
τω γάρ γέγονε μείζων ή ήττα, καϊ λαμπρότερα ή 
νίκη. Είτα δεικνύς τού σταυρού τήν δύναμιν, φησιν · 
Επειδή καϊ οί Ιουδαίοι σημεία αϊζοϋαι, καϊ ΈΛ-

Ληνες σοφίαν ζηζοϋσιν · τ^ιεϊς δέ κιχρύσσομεν 
Χριστόν έσζανρωμένον, Ίουδαίοις μέν σκάνδα-
Χον, "ΕΛΑι\σι δέ μωρίαν, αϋτόϊς δέ τοΐς κΛηζοϊς 
Ίουδαίοις ζε καϊ ΈΛΛησι Χρισζόν θεού δύναμιν 
καϊ θεού σοφίαν. 

γ'. [27] Πολλή τών είρημένων ή σύνεσις. θέλει γάρ 
είπείν, πώς διά τών εναντίων έκράτησεν δ θεδς, καϊ 
πώς ούκ έστιν άνθρώπινον τδ κήρυγμα. "Οδέ λέγει, 
τοιοΰτόν έστιν "Οταν είπωμεν, φησ\ν, Ίουδαίοις, Πι-
στεύσατε, λέγουσιν, Αναστήσατε νεκρούς, Εάσασθε 
δαιμονώντας , δείξατε ήμίν σημεία. Ημείς δέ άντί 
τούτων τί λέγομεν ; "Οτι έσταυρώθη κα\ άπέθανεν δ 
κηρυττόμενος. Τούτο δέ Ίκανδν ού μόνον τούς μή βου-
λομένους μή έφέλκεσθαι, άλλά καϊ τούς βουλομένους 
διακρούσασθαι· άλλ' δμως ού διακρούεται, άλλά 
έφέλκεται κα\ κρατεί κα\ περιγίνεται. Πάλιν "Ελλη
νες άπαιτούσιν ημάς ^ητορείαν λόγων κα\ δεινότητα 
σοφισμάτων · ημείς δέ κα\ τούτοις σταυρδν κηρύττο-
μεν · κα\ δπερ έπ\ Ιουδαίων δοκεί ασθενείας εΐναι, 
τούτο έπ\ Ελλήνων μωρία. "Οταν ούν μή μόνον ά 
αίτούσι μή παρέχωμεν, άλλά κα\ εναντία ών αίτοΰ-
σιν · δ γάρ σταυρδς ού μόνον ού δοκεί ση μείον εΐναι 
κατά λογισμδν έξεταζόμενον, άλλά κα\ σημείου άναί-
ρεσις · κα\ ού μόνον ού δοκεί δυνάμεως άπόδειξις, 
άλλά κα\ ασθενείας έλεγχος * ού μόνον ού δοκεί σο
φίας έπίδειξις είναι, άλλά κα\ μωρίας ύπόληψις · δταν 
ούν οί σημεία κα\ σοφίαν ζητούντες μή μόνον μή 
λαμβάνωσιν άπερ αίτούσιν, άλλά και τά εναντία ών 
έπιθυμούσιν άκούωσιν, είτα διά τών εναντίων πείθων-
ται, πώς ούκ άφατος έστιν ή τού κηρυττομένου δύ-
ναμις ; 

"Ωσπερ άν εί τινι τών κλυδωνιζομένων κα\ λιμέ-
νος επιθυμούντων μή λιμένα δείξας, άλλ' έτερον μέ-
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ρος τοΰ πελάγους άγριώτερον, δυνηθής ποιήσαι · 
μετά χάριτος έπεσθαι· ή ίατρδς τδν τετρωμένον κ α \ 
φαρμάκων επιθυμούντα μή διά φαρμάκων, άλλά δ ι ά 
τού καίειν πάλιν έπαγγελλόμενος υγιή ποιείν, έ φ έ λ -
κοιτο πρδς έαυτδν (μεγάλης γάρ τούτο δυνάμεως) · οΟ-
τω καϊ οί απόστολοι ού μόνον ού b διά σημείου, άλλά 
κα\ διά πράγματος δοκούντος εναντίου είναι τοίς σ η -
μείοις περιεγένοντο· δπερ κα\ έπ\ τοΰ τυφλού *rec-
ποίηκεν δ Χριστός. Βουλόμενος γάρ αύτδν θεραπεύε
σαι, διά πράγματος έπιτείνοντος τήν πήρωσιν άνείλβ· 
πηλδν γάρ έπέθηκεν. "Ωσπερ ούν διά πηλού τδν τ υ -
φλδν έθεράπευσεν, ούτω κα\ τήν οίκουμένην δ ι ά 
σταυρού προσηγάγετο· δπερ προσθήκη ήν σκανδάλου, 
ούκ άναίρεσις σκανδάλου. Ούτω κα\ έπ\ τής κτίσεως 
έποίησε, τά εναντία διά τών εναντίων κατασκευάζων. 
Ψάμμψ γοΰν θάλασσαν έτείχισε, τψ ασθενεί τδ ίσχυ>-
ρδν χαλινώσας· ύδατι γήν έπέθηκε, τψ χαύνψ χαΧ 
δια^έοντι τδ βαρύ καϊ πυκνδν έποχείσθαι π α ρ α -
σκευάσας. Διά τών προφητών πάλιν ξύλψ μικρψ σ£·· 
δηρον έμετεώρισεν. Ούτω δή κα\ σταυρψ τήν οίκου
μένην έπεσπάσατο. "Ωσπερ γάρ τδ ύδωρ βαστάζει 
τήν γήν, ούτω κα\ δ σταυρδς βαστάζει τήν οίκουμέ
νην. Μεγάλης τοίνυν δυνάμεως κα\ σοφίας άπόδειξις 
τδ διά τών εναντίων πείθειν. Κα\ γάρ σκανδάλου^ 
πράγμα δ σταυρδς είναι δοκεί, άλλ' δμως ού μόνον ού 
σκανδαλίζει, άλλά κα\ έφέλκεται. Ταΰτ' ούν άπαντα 
έννοήσας δ Παύλος κα\ εκπλαγείς, έλεγεν, δτι Τό 
μωρόν τοϋ θεοϋ σοφώζερον ζών ανθρώπων έστϊ% 

[28] καϊ ζό ασθενές ζον θεοϋ Ισχυρόζερον ζών 
ανθρώπων έσζί' περ\ τού σταυρού λέγων τδ μωρδν 
κα\ τδ ασθενές, ού τδ δν, άλλά τδ δοκούν πρδς γάρ 
τήν εκείνων ύπόληψιν αποκρίνεται. "Ο γάρ ούκ ίσχυ
σαν φιλόσοφοι διά τών συλλογισμών ποιήσαι, τούτο 
ή δοκού σα είναι μωρία κατώρθωσε ; Τίς ούν σοφώτε-
τερος; δ τούς πολλούς πείθων, ή δ ολίγους, μάλλον 
δέ ούδένα; δ περι τών μεγίστων πείθων, ή δ π ε ρ \ 
τών μή δεόντων c ; Πόσα έκαμε Πλάτων κα\ οί κατ* 
αύτδν περ\ γραμμής καϊ γωνίας κα\ στιγμής κα\ 
αριθμών αρτίων καϊ περιττών, κα\ ίσων άλλήλοις 
κα\ άνίσων, κα\ τών τοιούτων διαλεγόμενος ήμίν 
άραχνίων (κα\ γάρ τών υφασμάτων εκείνων αχρηστό
τερα ταΰτα τψ βίψ), κα\ ού μέγαν, ού μικρδν εντεύ
θεν ώφελήσας ούτω τδν βίον κατέλυσε I πόσα έκαμσ 
δεΐξαι έπιχειρών ώς αθάνατος ή ψυχή, κα\ ουδέν σα
φές είπών, ουδέ πείσας τινά τών άκουόντων ούτως 
άπήλθεν ! Ό δέ σταυρδς διά Ιδιωτών έπεισε, καϊ τήν 
οίκουμένην άπασαν έπεσπάσατο b , κα\ ούχ υπέρ τών 
τυχόντων πραγμάτων, άλλά περ\ θεοΰ διαλεχθείς χα\ 
τής κατά άλήθειαν εύσεβείας, καϊ τής ευαγγελικής 
πολιτείας, καϊ τής τών μελλόντων κρίσεως* κα\ πάν
τας έποίησε φιλοσόφους, τούς άγροίκους, τούς ίδιώ-
τας. "Ορα πώς τδ μωρδν τοΰ θεού σοφώτερον τών 
ανθρώπων, και τδ ασθενές ίσχυρότερον. Πώς ίσχυρό-
τερον ; "Οτι τήν οίκουμένην έπέδραμεν άπασαν, κα\ 
πάντας κατά κράτος εΐλε, κα\ μυρίων έπιχειρούντων 
σβέσαι τοΰ σταυρωθέντος τδ δνομα, τουναντίον έγένε
το. Τούτο μέν γάρ ήνθησε καϊ έπέδωκεν έπι μείζον, 
εκείνοι δε άπώλοντο καϊ διεφθάρησαν, κα\ οί ζώντες 
τψ νεκρωθέντι πολεμοΰντες, ουδέν ίσχυσαν. "Ωστε 
έπειδάν είπη με μωρδν δ Έλλην, τότε δείκνυσιν 
έαυτδν μεθ* υπερβολής μωρόν* δταν έγώ νομιζόμενος 
είναι παρ' αύτψ μωρδς, τοΰ σοφού φαίνωμαι σοφώτε-
ρος· δταν έμέ καλέση ασθενή, τότε έαυτδν άσθενέστε-

* Reg. δυνη^ς ιιεί<ται. h Aberat ού. e Beg., των μηδέ 
όντων, ηοα male. d Leqcbatur έπιισε ex prwcedenlibus vi~ 
delicel repclitum. 
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pr$dicaiioncm neque sapiens juvatur a sapientia, 
neque impertus Jaedi ur ab ignorand». Sed ei quid 
•porieaiadmirabiledtcere, imperiiia ad susctpiendum 
epporiuntor ei facilior esl, quam eapientia. Pasior 
euim ei rusiicus banc ciliue auscipiet 9 ratiocinia 
ctHDprimens, et Doroino ee dedens. Sic ergo ille sa-
pienliam perdtdit. Quia enim prior seipsam dejecit, 
ad nibil dcinceps uiilis est. Cum oporleret enira eam 
sua indicare et per opera Deum videre, noluil. Ideo 
ei se jam inducere vellei, nun poiest; non enui rcs 
ila Μ habent: haec enim ad rognhionem Oei via longe 
major illa est. Ideo fide et simpliciiate opus est: i l -
lam oportel semper quaerere et exlernae eapientiae 
wteponere; oam Stutiam fecil Deus, inquit, sapien-
tuu*. Quid est auten», Stullam fecit? Siultam esse 
ostendii ad fidera eomprehendendaro. Quia cnira 
alluiD sapiebantde illa, ipearo cilo coofulavil. Quae-
itam illa sapienlia, qiue caput bonorum non invenial ? 
Eflecii igitur; u l illa slulia apparerei, quia illa so 
primam refcllit. Si enim quando raliociniis licebai 
iiivenire, nibil osiendiu nunc cum res ferunlur ma-
jores, quoroodo quidpiam perficere polerit, cum sola 
fide opus est, non facundia? Stullam ergo illam 
oslendit Deus. Placuit auiem ipsi per stultitiam pra> 
dicaiionis sahjlem donarc; stulliliam quaj vere non 
lalts est, scd taiis csse vidciur. Iloc porro majus est, 
quod non aliam sapienliam illa excelleuliorem indu-
(cus, por cam, qu® glullilia videbaiur esse, supera-
vil. Platoiiem quippc cjecit, non per alium sapien-
tiorcm piiilosophuin, scd per ignarum piscalorcm: 
iia enim et majpr clades fuil cl splcndidior vicloria. 
Deinde crucis virlulem oslendcns a i l : 22. Quoniam 
α Judan $igna petunt, et Grmi sapienliam quwruni: 
23. nos auieni prwdicamut Christum crucifixum, Judmi* 
qmdem scandalum, gentibut autem stultiliam, 24. ipti* 
uulem vocatii, JudceU ei Gmcis, Ghrntum Dei virtu-
UIH et Dei sapienliam. 

3. Magna csl diciorum prudcnlia. Vult enim d i -
cere quomodo per conlraria vicil Dcus, ei quomodo 
pra dicatio non sit bumana. Hoc aulcm vull signifi-
care : Cuin dicimus, inquil, Judxis, Credile, respon-
denl, Mortuos suscilale, sauale daunoniacos, osleu-
dilc nobis signa. Nos auiem quid ad 1KI:C dicimus? 
Crucifixus et morluus c§l is qui pradtcalur. Iloc 
vcro p#ssit non niodo nolentes non attrabere, scd 
cti-m Tolcn:es repellcre : allamen ιιυη repellil, sed 
altrakit c l dcliaet et viocit. ftursum Grxci a nobis 
txiguut cloqnentiam et sophismalum gravilatem. Noa 
auteui iiis quoque cruccm prariicainus : et quod 
Jodxis imbecillilas essc videtur, boc Gra^cis est 
t t i i l i i i ia . Cum autcro illis uon inodo ea qu« pelunt 
MNI pncbemus, sed ciiani peliiis conlraria damus; 
crax eniin nou inodo signum non videlur esse, sed 
etiam, si raiione examinctur, sigiu ademplio pulaiur ; 
nec modo nou vidclur virlutis demonslraiio, scd 
eiiam imbecillitaiis argiimenlum, nec modo wm sa-
pienlix oslensio, sed eiiam siullili;n suspicio : cuin 
crgo signa el saprenliam quxrcntcs, non solum 
aoo accipiant ea qux pelunt, scd conlraria iis quae 

GOR. HOAIIL. IV. 3 ; 
desideranl audiaul, ac deinde per conlcaria pcrsua-
deanlur; quomodo non ineffabUis Aierilejusquiprae-
dicatur virlus? 

Ghrislus per contraria persuadtf, quomodo. — 
Quemadinodum si cui eorum, qui fluciibus jaclan-
tur el porlum dcsiderant, non osiendens porutin, svd 
aliam pelagi partem saeviorem, possea cfiicere, ut 
graiias agens sequcretur; vcl si medicus sauciuni el 
mcdicamenta cupientem, non piiarmacis, scd iteruni 
urendo pulliceus se sanum rcddiiurtim esse, ad se 
Hlum ailraberet; boc euim magiia' virlutis esset: 
ita et apostoii non modo non per signuDi, sed etiam 
per rem, quae signis contraria esse videbatur, su-
peraverunt. Quod etiam in cxco Cbrietus ftxit. Gum 
•ellet enira ipsum curare, per rem quae Ciecitatem 
augcrel, illam sustulit; nam lutum imposuil. Ut 
ergo per iuium caecum sanavit, sic orbem lerrae per 
crucem adduxil: id quod scandali additio erat, non 
sublalio scandali. Sic etiam in crcaiione fecit, con-
traria coulrariis apparans. Arena quippe mare cinxil, 
inlirino validum refrenans : aqtia*. lerram iinposuil, 
moili el fluido dcnsiim et eolidum imponens. Per 
liropbeias quoque parvo ligno ferrum eduxii. Sic et 
cruce orbem aliraxit. Qtiemadmodum enim aqna ler-
ram geslal, ita crux orbeiu terra portat. Magnie igiiur 
virluiis ct sapientiaj argumenlum est per coniraria 
pcrsuadcre. Crux enim scandalum esse videlur; et 
lainen non solum non oflendiculo cst, sed etiam 
irabil. IIxc ilaque omuia cogiians Paulus, et obstu* 
jKiScons dicebal : Quod $tultum est Dei, tapienlbu 
ett hominibus; et quod infirmum eti Dei. fortius esl 
honunibut. Siultuin et inlirinum dicens, dc cruce lo-
quiiur, uon quod est, sed quod videiur esse signiii-
cans : iiam sccundum itiorum opiuionem respotidci: 
Eienim quod per syllogismos philosophi facerc nou 
potucre, hoc porfecil ca quae vidcbatur esse atullitia. 
Quis eigo sapicmior, is qui iuuliis persuadet, an is 
qui paucis, iiuo vero nuili? » qui de rebus maximis 
persuadct, an ts qui de iis, quie non oporierei1? 
Qunutuiii laboravit Plalo circa lineam et aiiguluin 
ct puactum, ac dc numeris paribus el imparibus, el 
inier se scqualibus el inxqualibus ac de similibus ara-
ncarum lclis (IIOJC euim in uiiliora vilai sunt, qiiam 
bujusmodi lexlura), el cum nec parvum nec magnam 
inde fructum auulisset, feic vitam finivil? quainum 
laboravii ul oslenderel animatn esse iromorlalein, cl 
nihil clarum dixil , ac cuin nemiui audilorum id por-
suasissel, sic diem obiil?Grux auiem per ignaros I10-
mines persuasii, iino persuasil toli orbi terrarum; 
non de levibus rebus disserens, sed de Deo et do 
vera religione, deque evangelico Wlac institnto, ae 
de fuiuro judicio, alque ruslicos indociosque orones 
fccit pbilosopbos. Vide quomodo quod slultum ast 
Dei, sapicnlius sil bominibus, ei infirmiim forline* 
Quomodo foilius ? Quod Uiium orbem pervaserit, e( 
omnes vi tcperit, et quod innumeris Grucifixi noinen 
exsUngucre conantibus, conlrarium evcnerit : h(»c 

1 Rcg. babet, qucc non sunt, \ ro, quce non oiwterct. 
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nomcn floruil, et majorem in modum accrevil; i l l i 
?ero perierunt et in exiiium ruerunt: ac vivenies ad-
vcrsus mortuum bellum gercnles, niliil poiuere. Ita-
que quando me morluum Grancus dicil, tunc oslendir 
se admodum slultum esse; quando ego, qui ab illo stul-
tus esse existimor, sapiente sapienlior appareo : cum 
me vocabit infirmum,tunc seipsuin iniirmiorem oslen-
det. Qua3 enim per Dei graliam recte agere potuerunt 
publicani el piscaiores, hxc pbilosophi, tyranni, et 
ut ita dicam, lotus orbis innumera circumcurrens, 
nc imaginari quidem poluit. Quid enim crux rion in-
duxil?De immorlalilale animas senteniiam, de rc-
surreclionc corporum, de despectu prxsentium et 
de futurorum desiderio. Homiucs angelos fecit, et 
omnes ubique pbilosopbantur, onmcnique virtutem 
exbibent. 

4. Sed ctiam apud illos, inquies, mulli moriem 
conlempsere. Quinam, quxso ? an ille qui cicuiam 
bibit? S^d si velis, innumeros lale3 ex Ecclesia pro-
feram. Si cnini liceret ingruente persequuiione epota 
cictita excedere, essenl omnes illo clariores. 

Socrates coactus ciculam bibil. Martyrum cruciatus. 
— Alioquin aulem bibil i l l e , cum nou liccret sibi 
aut bibere aut non bibere; scd vellet nollet bxc 
oportuit facere : quod noh virtutis, scd necessilalis 
erat. Nam lalroncs et bomicidae, senlentia judicum 
damnati, graviora passi suut. Apud nos autem con-
Irario niodo rcs se babct: non enim inviii mariyrcs 
passi sunt, sed sponte, et cum pcnes iilos cssel non 
pati, adamante quolibet firmiorein exbibucre virlu-
tcm. Non niirum ergo est, si ille ciculam biberit, 
cum non posscl a tali potu abslinere, el ad extremam 
proveclus essct scneclutem : dicebat enim sc annos 
scpluaginla natum quando vitam conlempsil, hi lainen 
boc sil contemncre : non enim ego illud dixerim , 
iino ncque ullus alius. Scd oslendc milii aliquem in 
tormenlis pro pia rcligione pcrscveranleni, ut cgo 
innumeros ubique per orbcm proferam. Quis eflbssis 
unguibus, id forliier lulit ? quis, cuin eruerentur ar-
liculi ?quis, cumcurpus ejus discerperelur et separa-
tur a capite ? quis, cuin ossa capilis extraherenlur ? quis 
in sanaginc frequenlcr positus ? quis in lebctein inje-
clus? Hxc rnibi oslende. Nam cx cicula mori pcrinde 
eslakjue dormienlem permancre : mors cniin bujus-
modi somno suavior cssc dicilur. Quod si qui eiiara 
lormenta pcrtuleruni, borum cerlo laus pehit: pro 
turpi cniin causa pericrunl; alii ul qui sccrela reve-
lassenl, alii ul qui tyrannidem affeclasscnl, alii in 
turpissimis rebus dcprehensi: alii frustra el icmcic, 
nulla dc causa, sesc detulerunt. Scd non iia apnd 
nos. Ideo illorum quidem gcsta (acentur; bxc vcro 
florenl et in dies accrcscunl. Quod cogitans Pauius 
dicebat : Infirmum Dci forlius csl omnibus boiiiini-
bus. Quod enim divina sil praulicatio, indc eiiam ma-
nifestum est. Undenam in menlcm vcnit dtiodecim 
bominibus iisque ignaris, in lacubus, fluviis ct deserlo 
manentibiis, υΐ res lautas aggredcrenitir ; et iis qui 
uuuiquain fortasse in urbem et in forum vcncrant, ut 
conlra totuni orbeni aciem instrucrent ? Quod cuim 
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formidolosi essent el pusilli aninii, ostendit i l le, qui 
de iis scripgit, qui id non recusavit, neque illorum 
obiegerc vitia voluii : qaod maxiimim est verilaiis 
argumenlum. Quid igitur ille de illis dicil? Quod 
Christo comprebenso, post innumera edila miracula 
alii fugerini, ille vero aliorum coryphxus ipsum tic-
gaverit. Undenam ergo i l l i , qui vivente Cbrisio Ju-
da3orura impelum non tulerant, illo mortuo ei sepulto, 
cum non resurrexisset, ut vos dicilis, neque alloquu-
tus illos fuisset, ncque animum indidisscl, conira 
tanlum orbem lerra aciem instruxeruni? Annon apiid 
se dixissent, Quid boc esl ? seipsum hon poluit ser-
vare , et nos prolegel? sibi opem non tulit vivus , ct 
uobis manum tendel morluus ? ipse vivusnullamsub-
egit gentcm, et nos loti orbi, ipsius prolaio nomitie, 
persuadcbimus ? et qtiomodo non conlra rationcm 
fucrit, byec non solum facere, sed etiam cogitare ? 
Quamobrem palam esi, si non *?iditsent il!um resur-
rexisse , magnumque polcnliae ejus habuissenl argu-
mentum, non tantam jacturos fuisse aleam. Eiiainsi 
enim aniicos babuissenl innumerabiles, annon slalini 
omnium sibi inimicitiam attraxissem, dum anliquos 
mores amoverent, et patrios terininos transfcrreitl ? 
nunc aulem omnes babuere sibi hosles el proprios et 
alienos. Etiamsi enim propier exlerna omnia vencra-
biies fuissenl, annon omnes ipsos exsecrati fuissent, 
quod novum vitae insiitulum inducereni ? nunc auteia 
dcserti erant ab omnibus, el consenlanenm cral, u i 
vel indein omniuin odiumel conlcmptiimincurrcreiii. 
Quos enim vis dicere? Judaws? Al ingcnii illos odio 
prosequebanlur ex iis, quoe conlra magistrum facia 
fueranl. An Grnccos ? A l bi non minus quam il l i ipsos 
aversabanlur; idipie noruut maxime oimiiuiii Graci. 
Plalo cnim, qui novam voluit inslituere rcinp:iblicanif 

vel poiius patlcm rcipublicsQ, qui nou dcorum no-
mina muiavit, scd acla ei gesla alia pro aliis indtixii, 
in periculum vcnii, ue cx Sicilia cjecius (a) moile 
afliceretur : quia autcm boc nou accidit, liborlaicin 
ipse amisil. El nisi barbarus quidam Sicilia? tyramio 
iniiior Cuissot, nibil probibuisset quoniinus philoso-
pbus in alictia tcrra scrviluli addicltis cssct. Alqui 
non par rcs cst, ea quac ad rcgnum pcriinent inno-
varc, ei qux* ad religionem : boc enim maxiinc liomi-
ncs conlurbat -cl coinmovet. Nam dicere, llic et istc 
banc uxorem ducanl, el, Guslodfes boc niodo siiU 
cusiodes, non mulium turbarc possunt, cnm maxime 
in libro scripla sunt, nec mullum curat lcgislaior, ut 
scripla in opus cxcant: ai dicere, cos qui coluniur 
non csse deos, sed dinnonas, cum qui crucilixus fuit 
Deuui esse, sciiis quanlam accenderil irnni, quantum 
exciiavcrii bellum. 

5. Proiagoms el Tlieodorut alhei. — Nam npnci illos 
Prolagoras {b), quia aiisus est dicere, Nou novi dcos, 

{a) De Plalone ejnsquc in siriliam Iransitu, ei de rcdttu 
ex eadem, vidc Plularchum ia Yiia Dionis, el Diogencm 
Laeriium U\ plalone. 

{b) De Pioiagora hrcc liab<»t Cicero lib. I de Nalma tleo-
rum, c. 23: .να/ιι ibderiles gmdem Proiagoras, cujus α lc 
niodo menlio facla esi, sophisles temponbiis illis vel maxi-
mnx. cum in piincipio libn sui uc posidssel de diis, neqnc 
ul sini, neque ut non $int, tiliemcimiun jnssu arbe tdque 
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pov δείκνυσιν. "Α γάρ ίσχυσαν κατορθώσαι τή του 
Θεού χάριτι τελώναι κα\ αλιείς, ταύτα φιλόσοφοι κα\ 
ρήτορες κα\ τύραννοι καϊ πάσα απλώς ή οικουμένη 
νζυρία περιδραμούσα ουδέ φαντασθήναι ίσχυσαν. Τί 
/άρ ούκ είσήγαγεν δ σταυρδς; Τδν περ*ι αθανασίας 

ψυχής λόγον, τδν περ\ τής αναστάσεως τών σωμά
των, τδν περ\ τής υπεροψίας τών παρόντων, τδν περ\ 
της επιθυμίας τών μελλόντων. Κα\ αγγέλους τούς 
ανθρώπους έποίησε, κα*ι πάντες πανταχού φιλοσο-
φούσι, καϊ πάσαν άνδρείαν έπιδείκνυνται. 

δ \ Άλλά κα\ παρ* αύτοίς, φησ\, πολλο*ι θανάτου 
καταφρονούντες γεγόνασι. Τίνες, είπε μοι; άρα δ τδ 
κώνειον π ιών ; Άλλ' εί βούλει, τοιούτους μύριους 
άπδ τής Εκκλησίας παράσχω μα ι. Εί γάρ ένήν, 
διωγμού καταλαβόντος, κώνειον πιόντας άπελθείν, 
πάντες άν εκείνου λαμπρότεροι γεγόνασι. 

Άλλως δέ εκείνος ούχ*ι κύριος ών τού μή πιείν ή 
πιείν, έπιεν · άλλά και άκοντα κα*ι έκόντα έδει τούτο 
παθεϊν, δπερ ούκ ήν ανδρείας, άλλά ανάγκης λοιπόν. 
Κα*ι γάρ κα*ι λησταΐ κα\ άνδροφόνοι ύπδ τή ψήφψ γε
νόμενοι τών δικαζόντων χαλεπώτερα έπαθον. Παρ* 
ήμίν δέ τουναντίον ά π α ν ού γάρ άκοντες οί μάρτυρες 
ύπέμειναν, άλλ' έκόντες και κύριοι τού μή παθείν 
δντες, [29] αδάμαντος παντδς στε^οτέραν έπιδει-
κνύντες τήν άνδρείαν. Ού τοίνυν τούτο Οαυμαστδν, εί 
κώνειον έπιεν εκείνος, κα\ μηκέτι κύριος ών τού μή 
πιείν, κα\ πρδς έσχατον γήρας έληλακώς* κα\ γάρ 
έλεγεν ετών έβδομήκοντα είναι, δτε κατεφρόνησε 
ζωής, εί γε κα\ τούτο καταφρονήσαί έστ ιν ού γάρ 
έγωγε άν είποιμι, μάλλον δέ ουδέ άλλος ουδείς. Άλλά 
δείξόν μοί τινα υπέρ ευσέβειας βασάνοις έγκαρτερή-
σαντα, καθάπερ έγώ μύριους πανταχού τής οικου
μένης. Τίς τών ονύχων άνορυττομένο^, γενναίως 
ήνεγκε; τίς τών άρθρων άνασκαπτομένων; τίς τού 
σώματος αυτού κατά μέρος πορθουμένου ; τίς τών 
όστέων τής κεφαλής άναμοχλευομένων; τίς έπι τ ή -
γανα συνεχώς τιθέμενος ; τίς είς λέβητα έμβαλλόμε-
νος; Ταύτα μοι δείξον. Τδ γάρ κωνείω τελευτήσαι, 
ίσον έστ\ τώ καθευδήσαντα έναπομείναι · κα\ γάρ 
ύπνου ήδίων ούτος δ θάνατος λέγεται είναι. Εί δέ τ ί
νες καϊ βασάνους ύπέμειναν, άλλά και τούτων τδ έγ-
κώμιον άπόλωλεν υπέρ γάρ αισχράς αίτιας άπώλον-
το, οί μέν ώς α π ό κ τ α έξειπόντες, οί δέ ώς τυραν-
νίδι έπιθέμενοι, οί δέ έπ\ τοίς αίσχίστοις άλόντες* οί 
δέ εική κα\ μάτην κα\ απλώς, αίτιας μή ούσης, εαυ
τούς άπήνεγκαν. Άλλ* ούχ\ παρ* ήμίν ούτω. Διά 
τούτο τά μέν εκείνων σεσίγηται, ταύτα δέ ανθεί κα\ 
καθ* έκάστην έπιδίδωσι τήν ήμέραν. "Οπερ έννοών ό 
Παύλος έλεγε* Τδ ασθενές τού θεού πάντων ίσχυρότε-
ρόν έστι τών ανθρώπων. "Οτι γάρ θείον τδ κήρυγμα, 
και εντεύθεν δήλον. Πόθεν γάρ έπήλθεν άνθρώποις 
δώδεκα καϊ ίδιώταις πράγμασιν επιχείρησα ι τοσού-
τοις, έν λίμναις, έν ποταμοίς, έν έρημίαις διατρί-
δουσιν, ουδέποτε εις πόλιν ταχέως ουδέ είς άγοράν 
έμβεβληκόσι ' ; πόθεν επήλθε πρδς τήν οίκουμένην 
πάσαν παρατάξασθαι; "Οτι γάρ δειλο\ ήσαν κα\ άν-
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ανδροι, δείκνυσιν ό περί αυτών γράψας, καϊ μή παρ» 
αιτησάμενος, μηδέ ύπομείνας συσκιάσαι αυτών τά 
ελαττώματα, δπερ μέγιστον κα\ τούτο τής αληθείας 
έστί τεκμήριον. Τί ούν ούτος φησι περ\ αυτών ; "Οτι 
τού Χριστού συλληφθέντος, μετά μυρία θαύματα οί 
μέν έφυγον, δ δέ μείνας κορυφαίος ών τών άλλων 
ήρνήσατο. Πόθεν ούν οί ζώντος τού Χρίστου τήν Ίου-
δαΐκήν δρμήν ούκ ένεγκόντες, τελευτήσαντος κα\ τα-
φέντος κα\ μή άναστάντος, ώς φατε, μηδέ διαλεχθέν-
τος αύτοίς, μηδέ θάρσος ένθέντος, πρδς τοσαύτην 
παρετάττοντο οίκουμένην; Ούκ άν είπον πρδς εαυτούς, 
Τί δή τούτο έστιν ; έαυτδν ούκ ίσχυσε σώσαι, κα\ 
ημών προστήσεται; έαυτώ ούκ ήμυνε ζών, κα\ ήμίν 
χείρα δρέξει τετελευτηκώς; αύτδς ζών ουδέ έν έθνος 
υπέταξε, κα\ ημείς τήν οίκουμένην δλην πείσομεν τδ 
εκείνου λέγοντες δνομα; καϊ πώς άν έχοι λόγον ούχ\ 
ποιήσαι ταύτα μόνον, άλλ* έννοήσαι γούν; "Οθεν δή
λον δτι, εί μή είδον άναστάντα κα\ τής δυνάμεως αυ
τού μεγίστην έλαβον άπόδειξιν, ούκ άν τοσούτον άν-
έ££ιψαν κύβον. [30] Εί γάρ καϊ φίλους ειχον μύριους, 
ούκ άν ευθέως εχθρούς έκτήσαντο πάντας, παλαιά 
έθη κινούντες κα\ πατρφα δρια μεταίροντες »; νυν\ δέ 
κα\ πάντας πολεμίους έκέκτηντο, κα*ι τούς ίδιους κα*ι 
τούς αλλότριους. Εί γάρ κα\ αίδέσιμοι πάντων ένεκεν 
ήσαν τών έξωθεν, ούκ άν πάντες αυτούς έβδελύξαντο 
καινήν πολιτείαν εισάγοντας; νύν δέ κα\ έρημοι πάν
των έτύγχανον, και είκδς ήν κάντεύθεν μισητούς γε
νέσθαι παρά πασι και ευκαταφρόνητους. Τίνας γάρ 
βούλει είπείν ; Ιουδαίους ; Άλλ* άφατον εΐχον πρδς 
αυτούς μίσος έκ τών πρδς τδν διδάσκαλον γεγενημέ
νων. Άλλ* "Ελληνας; Άλλά καϊ ούτοι ούκ έλάττονα 
εκείνων άπεστράφησαν, κα\ ίσασι ταύτα μάλιστα "Ελ
ληνες. Πλάτων γάρ δ πολιτείαν τινά καινοτομήσαι 
βουληΟε\ς, μάλλον δέ μέρος πολιτείας, κα\ ού τά τών 
θεών μετατιθε\ς νόμιμα, άλλ* απλώς πράξεις είσαγα-
γών ετέρας άνθ' έτερων, έκινδύνευσε Σικελίας έκ-
πεσών άποθανείν επειδή δέ τούτο ού γέγονε, τής 
ελευθερίας έξέπεσεν αυτής. Κα\ εί μή βάρβαρος τις 
τού Σικελίας τυράννου γέγονεν ήμερώτερο:, ουδέν 
έκώλυε διαπαντδς δουλεύειν τδν φιλόσοφον έν αλλό
τρια. Καίτοιγε ούκ ίσον έστι τά περ\ βασιλείας και-
νοτομείν, κα*ι τά περ\ θρησκείας· τούτο γάρ μάλιστα 
θορυβεί κα\ ταράττει τούς ανθρώπους. Τδ γάρ είπείν, 
δτι Ό δείνα κα\ δ δείνα τήν δείνα γαμείτωσαν, κα\ 
01 φύλακες τούτον τδν τρόπον έστωσαν φύλακες, ού 
σφόδρα ίκανδν θορυβήσαι* καϊ μάλιστα, δταν έν βι-
6λίω ή ταύτα κείμενα, καϊ μή πολλή σπουδή τοΰ νο
μοθετούντος γίνηται είς έργον άγειν τά λεγόμενα· τδ 
μέντοι γε λέγειν, δτι ούκ είσ*ι θεο\ οί θεραπευόμενοι, 
άλλ* δτι δαίμονες είσιν, δτι ό εσταυρωμένος θεδς, 
ίστε πόσην άνήψεν δργήν, πόσην άν έποίησε δούναι 
δίκην, πόσον άνε^ίπισε πόλεμον. 

ε'. ΚαΙ γάρ Πρωταγόρας παρ* αύτοίς, επειδή έτόλμη-
σεν είπείν, δτι ούκ Οιδα θεούς, ού τήν οίκουμένην περι-
ιών κα*ι κηρύττων, άλλ' έν μιά πόλει, περ\ τών έσχατων 
έκινδύνευσε. Κα\ Διαγόρας δ Μιλήσιος, κα\ Θεόδωρος 

b Sic Reff. bene. Edili autcm πατρώα έθη μεταίροντες, 
repelita voce έθη. 
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δ λεγόμενος "Αθεος, καίτοι φίλους εΤχον κα\ δύναμιν 
τήν άπδ τών λόγων, καϊ έπ\ φιλοσοφία έθαυμάζοντο, 
άλλ' δμως ουδέν τούτων αυτούς ώνησε· κα\ δ μέγας 
δέ Σωκράτης κα\ πάντων τών παρ* αύτοίς φιλοσοφία 
κρατών διά τούτο τδ κώνειον Ιπιεν, επειδή έν τοις 
περ\ θεών λόγοις μικρόν τι παρακινεΐν ύπωπτεύετο. 
ΕΙ δέ ύπόληψις μόνη καινοτομίας τοσούτον κίνδυνον 
ήνεγκε φιλοσόφοις άνδρα σι κα\ σοφοις κα*ι μυρίας 
άπολελαυκόσι θεραπείας, κα\ ού μόνον ούκ Γσχυσαν 
άπερ ήθελον, άλλά κα\ αύτο\ κα\ ζωής κα*ι πατρίδος 
[31] έξέπεσον, πώς ού θαυμάζεις και έκπλήττη, τδν 
αλιέα δρών έπ*ι τής οικουμένης τοσαύτα έργασάμε-
νον, κα*ι κατορθώσαντα άπερ έσπούδασε, κα\ περι-
γενόμενον κα\ βαρβάρων κα\ Ελλήνων απάντων ; 
Άλλ' ούτοι, φησ\ν, ούχ*ι θεούς είσήγαγον ξένους, ώσ
περ εκείνοι. Αύτδ μέν ούν μάλιστα τδθαυμαστόν μοι 
λέγεις, δτι διπλή ή καινοτομία, κα\ τδ τούς δντας 
καθαιρείν, κα*ι τδν έσταυρωμένον άναγγέλλειν. Πόθεν 
γάρ αύτοίς επήλθε τοιαύτα κηρύττειν ; πόθεν υπέρ 
τοΰ τέλους αυτών θ α ^ έ ί ν ; τίνας τών πρδ αυτών 
τοιούτον τι κατορθωκότας εΐχον ίδείν; ού πάντες 
δαίμονας προσεκύνουν; ού πάντες τά στοιχεία έθεο-
ποίουν; ού διάφορος ήν τής ασεβείας δ τρόπος; Άλλ* 
δμως τά πάντα έπήλθον, καϊ κατ έλυσαν ταύτα, κα\ 
έπέδραμον έν βραχεί καιρώ τήν οίκουμένην άπασαν, 
καθάπερ ύπόπτεροί τίνες, ού κινδύνους λογιζόμενοι, 
ού θανάτους, ού τήν τοΰ πράγματος δυσκολίαν, ού τήν 
δλιγότητα τήν εαυτών, ού τδ πλήθος τών ενάντιου μ έ 
νων, ού τήν έξουσίαν, ού τήν δυναστείαν, ού τήν σοφίαν 
τών πολεμουντών. ΕΤχον γάρ τούτων απάντων μείζονα 
συμμαχίαν, τήν τοΰ σταυρωθέντος κα\ άναστάντος 
δύναμιν. Ούκ ήν ούτω θαυμαστδν, εί πολεμήσαι εί. 
λοντο τή οικουμένη πόλεμον αισθητδν, ώς τοΰτο τδ γε-
γενημένον νύν. Έ π \ μέν γάρ τοΰ νόμου τής μάχης 
έξήν απεναντίας ίστασθαι τών πολεμίων, κα\ χώραν 
απολαμβάνοντας έναντίαν ούτω παρατάττεσθαι πρδς 
τούς ενάντιου μένους, και καιρδν έχβιν επιθέσεως καϊ 
συμβολής* ενταύθα δέ ούχ ούτως· ού γάρ στρατόπε-
δον ίδιον εΐχον, άλλά αύτοίς άνεμίγνυντο τοίς πολε-
μίοις, κα\ ούτως αυτών έκράτουν · κα\ έν μέσοις τοίς 
έχθροίς αναστρεφόμενοι, διωλίσθαινον αυτών τάς λά
βας a , κα*ι περιεγίνοντο κα\ ένίκων νίκη ν λαμπράν 
πληρούσαν προφητείαν λέγουσαν · Καϊ κατακυριεύ
σεις έτ μέσω τών έχθρων σου. Τούτο γάρ ήν τδ 
πολλής εκπλήξεως γέμον, δτι κατέχοντες αυτούς οί 
έχθρο\, καϊ είς δεσμωτήριον έμβάλλοντες κα*ι δε
σμούς, ού μόνον αυτών ού περιεγένοντο, άλλά κα\ 
αύτοΊ μετά ταΰτα αύτοίς ύπέκυπτον, οί μαστίζοντες 
τοίς μαστιζομένοις, οί δεσμούντες τοίς δεοεμ,ένοις, οί 
διώκοντες τοίς έλαυνομένοις. Ταύτα δή πάντα πρδς 
"Ελληνας λέγομεν, μάλλον δέ κα\ τούτων πλείονα· 
πολλή γάρ τής αληθείας ή περιουσία. Κάν γάρ 
παρακολουθήτε τή υποθέσει, πάσαν υμάς τήν πρδς 
αυτούς διδάξομεν μάχην* τέως δέ ταυτ\ δύο δια-
τηρώμεν κεφάλαια, πώς οί ασθενείς τούς ισχυρούς 
ένίκησαν, κα\ πόθεν αύτοίς επήλθε τοιούτοις ούσι 
τοιαύτα βουλεύσασθαι, εί μή θείας άπέλαυον συμ
μ α χ ώ * 
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α'. Κα*ι τά παρ* ημών ώδε. Παρεχώμεθα δέ έπ\ τ*ών 

έργων b τά τού βίου κατορθώματα, κα\ δαψιλές τδ 
πύρ άνάπτωμεν τής αρετής. Φωστήρες γάρ έστε, 
φησ\ν, έν μέσω τοΰ κόσμου λάμποντες* κα\ μείζονα 
ημών έκάστω χρείαν ένεχείρισεν δ θεδς, ή τώ ήλίω, 
μείζονα ουρανού κα\ γής κα\ θαλάττης, κα\ τοσούτω 
[32] μείζονα, δσω τά πνευματικά τών αισθητών δι -
ενήνοχεν. "Οταν ούν πρδς τδν ήλιακδν ίδωμεν κύκλου, 
κα\ θαυμάσωμεν τδ κάλλος κα\ τδ σώμα κα*ι τήν φαι
δρότητα τοΰ άστρου, λογιζώμεθα πάλιν, δτι μείζον 
και άμεινον τδ έν ήμίν φώς, καθάπερ κα\ τδ σκότος 
χαλεπώτερον, άν μή προσέχωμεν κα*ι γάρ νύξ βα-
θεία κατέχει τήν οίκουμένην άπασαν. Ταύτην τοίνυν 
άνατρέψωμεν κα\ λύσωμεν. Νύξ ούκ έν αίρετικοίς 
ουδέ έν "Ελλησι μόνον, άλλά κα\ πολλοίς τοίς παρ* 
ήμίν δογμάτων ένεκεν κα\ βίου. Πολλο\ γάρ τή άνα-
στάσει διαπιστούσι, πολλο\ κα\ γένεσιν έαυτοίς έπ ι -
τειχίζουσι, πολλοί κα\ παρατηρήσεις φυλάττουσι, κα\ 
κληδωνισμοίς καϊ οίωνισμοίς κα\ συμβόλοις* οί δέ καϊ 
περιάπτοις κα\ έποώαίς κέχρηνται. Άλλά καϊ πρδς 
τούτους μέν ύστερον έρούμεν, δταν τά πρδς "Ελλη
νας διανύσωμεν* τέως δέ τά είρημένα κατέχετε, καϊ 
συλλάβεσθέ μοι τής μάχης, διά τού βίου πρδς ημάς 
έλκοντες αυτούς κα\ μεθιστώντες. "Οπερ γάρ άε\ λέ
γω, τδν περ\ φιλοσοφίας διδάσκοντα, πρότερο ν έν 
έαυτψ τούτο διδάσκειν χρή καϊ ποθεινδν είναι τοίς 
άκούουσι. 

Γενώμεθα τοίνυν ποθεινοί, κα\ εύνοικώς διαθώμεν 
πρδς ημάς τούς "Ελληνας. Τούτο δέ έσται , έάν μή 
κακώς ποιείν, άλλά καϊ κακώς πάσχειν ώμεν παρ-
εσκευασμένοι. Ούχ όρώμεν τά παιδία, δταν ύπδ τών 
πατέρων βασταζόμενα έντείνη πληγάς είς τάς γνά
θους τοΰ φέροντος, πώς δ πατήρ ήδέως παρέχει τώ 
παιδΊ τής οργής έμφορηθήναι, κα\ δταν ίδη κενώσαντα 
τδν θυμδν φαιδρύνεται; Ούτω κα\ ημείς ποιώμεν · 
κα\ καθάπερ πατέρες πρδ; παιδία, τοίς Έλλησι δια-
λεγώμεθα. Παιδία γάρ είσιν άπαντες Έλληνες * κα\ 
ταύτα τίνες τών παρ* αύτοίς είρήκασιν, δτι άεΐ παί
δες εκείνοι, κα\ γέρων "Ελλην ουδείς. Τά δέ παιδία 
υπέρ ούδενδς ανέχεται φροντίζειν χρησίμου * ούτωκαΊ 
οί Έλληνες παίζειν άε\ βούλονται κα\ χαμα\ κείνται, 
χαμαιπετείς δντες κα\ χαμαίζηλοι. Τά δέ παιδία πολ
λάκις περ\ αναγκαίων ημών διαλεγομένων ούδενδς 
έπαισθάνεται τών λεγομένων, άλλ* άε\ και γελ$ · 
τοιούτοι κα\ οι "Ελληνες · δταν περ\ βασιλείας διαλε-
γώμεθα, γελώσι. Κα\ καθάπερ έκ παιδικού στόματος 
πολύς άποβλύζων σίελος πολλάκις κα*ι σιτίον κα\ πο-
τδν έμόλυνεν * ούτω κα*ι τά άπδ τοΰ στόματος τών 
Ελλήνων άπο^έοντα βήματα μάταια κα\ ακάθαρτα* 
κάν άναγκαίαν δψς τροφήν, λυπούσι τούς παρέχοντας 
διά βλασφημίας άε\, κα\ δέονται διαδαστάζεσθαι. Τά 
παιδία πάλιν δταν ίδωσι ληστήν είσιόντα καϊ τά ένδον 
αφαιρούμενο ν, ού μόνον ούκ άμύνει, άλλά κα\ προσ-
γελα τψ έπιβούλω · άν δέ τδν καλαθίσκον ή τά σεί-
στρα άφέλης, ή άλλο τι τών αθυρμάτων, δεινοπαθεί 
καϊ δυσχεραίνει, σπαράττεται καΊλακτίζει τδ έδαφος. 

1» Sic codex Regius optirae. Edili παρεχόμεθα δέ τών έρ
γων, et infra άνάκτομεν. 
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j*»n orbcin circmnicns et prtfdicans, sed m uita c i f l -
t a i e , de extreniis periclilatas esl. Diagoras vero 
Wilesitis (β) , ei Tbeodoros alteus cognomiiwtus, 
qiiamm aniicos babereiit el dicendi facuiialem, et cx 
idiilosopbia in adiniralione liaberenlar , nihil tamrn 
coram ipsos juvit. Bi uiagitus iHc Socralcs, qui apud 
iflos pUilosopbiasuperabal omnes, ideucicoiaraebibit, 
quod suspicio essel, illum iti iis, qiwe de diis scripse-
mt , aliquid mulavisse. Quod si innovalionis eospicio 
sola lauiumpcriculi crcavit viris pbilosophisctsapieu-
tttMis, qni ingcnlcm sibi popererant exisliutaiionem, 
et non inodo non poluere quod volebant perliccrc, 
sod ctiam ipsi ct vita el palria oxcidcrunt; qtiomodo 
non iniraris cl obstupescis, piscaloiein videns in 
orbe vot lantnque palrantem, quae studebal perficien-
lero el barbaros Gnccosque omncs siiperauiein ? A l 
b i , inquics, non dcos alicnos inducebanl sicut i l l i . 
Uoc ipsutn maxitne mirabile tuilii dicis, quia dtiplcx 
crat iunovatio, ct qnod eos qui lunc colebaniur tolle-
r c u t , et quod Cruciiiximi pnidicarcni. Uudcnam ad 
ca prcdicanda i>crraoli siml? uiideuam audeut de 
Oiie suo confidere ? quosnam ame se vidcranl l;Jein 
rern beiie gercnles? annon oninos dcos colcbam? 
annon omnes elemeula in deos refercbanl ? annon di-
versus eral iniptetalia modus ? Aitamcn omuia ag-
gre*si suni, ct b;vc suslulerunt, ac brevi tempore 
louim orbem lamquam alis instructi pcrcurrerunt 9 

nen pericula curanles, non morles, non rei difficulla-
lem, j»on paucilatem suorum, non multiimlmcni ad-
YLTsanlium, uon potenuam, now sapicnliam Uiimi-
corum. Ilis quippe oiunibus majora babcbanl atixi-
lia, GruciGxi nempe qui rcsurrexeral potenliara. Non 
ila mirabile fuisset, si bellum scnsibile iu totum or-
bcm inferre voluissent, u4 mirum esi illud quod nunc 
facium esi. Nam lege belli licebal adversns inimicos 
«are , c l contmria occupata rcgionc, sic conlra iieslcs 
aciem iusinicrc, atque occasionem acciperc inva«bm-
di ct manus couserendi. Hic aulein non ila. Non 
ciiira cxerciium proprium babcbani, sed cum ipsis 
iiiimicis permixti erant, ct sic illos vincebani, atquc 
in roediis tmmtcis versanles, illorum iropelHS pro-
ptiisabani cl superabant, aiqiie victoriam rcporlabant 
splewJidawi, qusc propbeliam implebat dicentem : Et 
dominnberis in medh iuimicorum tuorurn (P$nl. 109. 
2) . Iloc eukn maxime slaporem injiciebat, quoti cum 
eos lencrent inimki, alque in carcercm ct vincuia 
conjkerent, non modo ipscs non saperarent; sed 

ogro est extermbvtitis, lihntpic ejus in concione combusti. 
Ex quo equidem cxvsiinvo lardioresad lumc serUettUam pro-
fUendam muUos esse facto*, guippe cmn pxnam ne dubila-
tto qxadem effugere potms&t. 

(a) Error esl ie omnibus Edilis et Mamiscriptis, cum Dia-
goras diciiur Mil^sius, qui crai Melius sive ex insula Melo, 
ut testificalur Suiilas. Anie illum Ciccro dixerai 1.1 de Ka-
tura deoruni, c. 1 : SuUos em onvmo deo$, Diugoras Me-
liunet Thvodorus cyrenmctts putaverunl. Cum ergo Mauu-
ecripti et Ecliti oinnes Milenm Uabeant, error rortassc Chry-
aostnnufucrii. Haec de Diagura. De sequeuii vero qua ŝiio 
esl. Edili oiunes modorus bal)ent, Regius vero Codex rlieo-
dorus, i*ui lavet locus allatus Cicerouis, qui cuin Diagoi a 
Thpodorom conjuoxit, ot ulrucnque nullos esse deos pola-
Thse dixit. llic atheus vocalus esl tcsic Suida. Dc Socraie 
?ostea agit Chrysostomas. Ille ciculam bibcre jussus est, 
q«r. rcs omuium ore lerlur. 
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COR. UOMIL. IV. 56 
poatea ante illos proctmtbercnt, fiageilaiites ania 
fl;igellat08, vtncientes ante vinctos, persequcntcs 
anie pidsos. I lxc porro omnia Graecift diciuins, im» 
bis plora; mngna quippe est verilatis uberlas. Si 
enim argumenmm seqttamini, omues vos doccbimns 
adversas illos concerlalioncm. Iuierim vero bic duo 
ceRsenrcnius capila : quomodo inflrmi fortes supcra-
r k i t ; el qauinodo ipsis renisset tti mentem citm lalos 
cssent talia amsilia soscipere, nisi divino poiiti fuis-
seiU auxilto. 

6. Et nosira quidem bactcnus. Nos autem operibus 
vilara recie gcramus, et copiosum virlulis igneiii 
accendamus. Luminaria cuini eslis, iuquit, in mcdio 
mundi fulgcnles (Philipp. 2. io): cl singuiis nostrum 
majorem Dcus dedit ustim, quam soli; majorem 
quam caclo et terra et mari, et lauio majorein, 
quanlo spiritualia sensibilibtts prcrccllunl. Gum ergo 
solis circulum conspirimiis ct pulcbritudinem, corpus 
ct splcndorem aslri admirninur, cogilcmus inajornti 
c l ineliorcin in nobis cssc lucem; ui eliam graviorcs 
lencbras, nisi allcndamus : nam nox prnfunda loluiu 
orliein orcupat. Hanc igilur evcrlamus et solvamus. 
Nox non in bxreticis et Gracis tanium, sed cliam in 
multis qui nobiscum snnt, lam in dogmatibus, qitnni 
iu viia. Multi eniin rcMirrcctioni non crcduiu, mulli 
geneibliaca scnlciitia se muniuut; alii observalioni-
bus studeut, necnon valicinalionibus, auguriis r l 
symbolis ; alii ligaminibus el incantalionibus ulunlur. 
Al adversns illos ctiain po.sica dicturi snmus , posi-
quain sermoncin coitira Graccos absolverimus : into-
rim vcro illa qux dicta stint retinete , ct mecum ad 
puguam acccdilc, pcr vitx instilutum ilios ad nos 
alirahentes et trausfcreiucs. Elenim , qtiod seiiipcr 
dico, eum qui pbilosopliiam doc<t, (vporlcl primo per 
seipsum boc docerc, ct audiloribus esse desiderabi-
lem. 

Quomodo Grasci de fide sunl imbuendL — Simus 
ergo desiderabilcs, el Graxorum nobis benevolcn-
liam allialiamus. Erit autom i l l ud , si parati simus 
non solum ad bcnc facieudum , sed elian) ad nialc 
palicudum. Non vidcmus infanlos, quando a parcu-
tibus gestati, quomodo plagis portaiitis sc genas ver-
berent, et quam libcMiler concedat pater filio ut iram 
expleat, et quandovidet iram explevisse, laHelur? 
Ilaet nos faciaraus, et quemadmodum paires filios, 
sic Graicos alloquamur. Iufanles quippe sunt Gra:ci 
omnc£ : etquidam apud illos bxc dixerunt, quod 
s jnipcr pucri sinl, et uullus sil senex Gwcus. Pueri 
autein dc re utili nulla curani. Sic cliam Grxci sem-
por lndcre voluul, ei biiuii jacent cl qua3 bumi sunt 
aflcclanl. Pueri aulcm sxpe, cuin de rebus necessa-
riis loquimur, dicloruin uibil semiunt, sod semper 
rident. lia ciiam Graci, cum de reguo disscrimus t 

rident: cl sicul ex ore parvulorum s.i:pti mulia de-
cidente saliva, cibus ct potus iiiqiiinatur: sic el verba 
ex ore Grxcorum flncntia, vaua suni c l impura; ct 
si neccssarium dcdcris cibum, prarbcnics malcdictis 
inccssunt ct ferri debcnl. Pueri quoque cum furem 
vido.nt ingrcssum, ct φ ΐ χ inius sunl auferciitciiu 



3 9 S. JOANNIS ClIRYSOSTOMl 

imn modo non arccnl, sed ctiam insidialori arridenl: 
si vero calailiiscum ct sislra aufcras, aul aliitd quid-
piam Itidicrum, rrgrc pnellus el indignc ferl , sc d i -
Jacerat, soluni pnlsal. Sic ci Graci quoque, diabolum 
videntes oiniiia paterna bona, quas vitam suslentant, 
diripientem, rident, ct taniquam ad amicum accuf-
riint : si quis aulem possessioncm, aul divilias aut 
puerile qnidpiam aufcral, lamenlaniiir, se discer-
punl : ac sicut pueri sine sensu nudanlur, nec cru-
bcscunt : ita et Gncci ciim scortis et adulteris volu-

ARCIHEP. CONSTANTINOP. 40 
ta i i , natiira legcs nudanies, ct nefarios inducentcs 
roilus, non coiivrrlttnltir. Piausistis valde et lauda-
ftlis; scd cutn plausn provideie, ne de vobis eliam 
ba;c dicanliir. Quapropter omncs rogo, viri estoie : 
nam si nos pueri simus, quoraodo illos iiisiiluemus 
nt viri sinl? qnomodo ab iiifatHili insipicnlia arccbi-
mus illos? Simus crgo vi r i , ul perveniamus ad inen-
suram .rtalis a Cbrisio definitam et fulura adipisea-
mur bona, gratia cl benignilate, ctc. 

ΓΑΡ i . v. 2 6 . Videteenim vocationem vestram, fra-
ir&9 quia non ntulli sapientes secundum carncm, 
non mulii potentes, non mulli nobiles : 2 7 . $ed qiue 
ntulla sunt mundi, elcgil Dcu$t ut confundat $a-
pientet. 
4 . Cum dixisset, id qnod slultum est Dci sapien-

litis esse boimnibus, ostcndil bumanam sapientiam 
abjectam iuisse, et ex testimonio Scripturarum ct ex 
rerum oventu : ex lesiimonio, cum dicil : Perdam 
$apientvtm sapientium : ex evcnlu, per interrogalio-
nem loqucns ac dicens : Ubi sapiens? ubi scviba? 
Hurstim osiendit rcin non esse novam, sed antiquam, 
ut qu» jam olim fueril praifigurala el praedicta. Scri-
ptum esl enim, inquil, Perdum sapicntiam $apientium. 
Cum bis oslendit, Uxc uttliter ct providc facia fuissc: 
quia enim in sapienlia Dei, inquit, non novii mundiis 
Deum, placuil Deo per stullitiam praedicationis salvos 
facerc crcdentes : et quod crux sit ineffabilis polen-
tic et sapicnli;U argumciilum, el quod mullo majus 
sit id quod slullum est Dei, quain humana sapienlia. 
El liuc rursum non pcr doctorcs, scd eiiam per disci-
pulos osteudil: Videte enim, inquit, vocalioncm ve-
strani. Non modo enim doctores idiolas, sed cliam 
discipulos lales elegil: Non enim mulii sapientes, i n -
quit, tecundum curnern. Sic osienditur boc et validius 
ct sapientius, cqm et muliis persuaseril ei insipicn-
libus persuaseril. Nam diflicilliiiium cst idiulat pcr-
stiadcre, maxime curo de rebus necessariis et magnis 
nermo esi. AUamcn pcrsuascrunl; el liujiis rci icsles 
vocat illos : nam ail, Videle vocutioncm vestram, (rn-
ires, considerale, scruiamini. Nam qnod idiota3 ct 
ignari dogmala adeo sapienlia omniumque sapietitis-
siuia susccpcrint, id magnsc docloris sapicnthc le-
stimonium est. Quid sibi vull aiitem illnd, Secundum 
camem? Si spectelur id quod apparcl, et prascns 
vila alque exlerna inslilulio. Deinde ne vid. atur sibi 
ipsi advcrsari («am proconsuli persuasit el Areopa-
gitai nec non Apollo, alio^qnc videnius sapionles ad 
prjudicationcm acccssisso); non dixii, Nnllns sa-
piciis; sed, Non multi sapienie*. Νυη enim ex con-
biitulo indoclos vocabal, ct sa|ucnles rclinqucbal; 
scd hos etiam admiUebal, al longe plurcs illoruni. 
Quare? Quia qui sapiens csi socmidum carnem, multa 
plenus esl insipicniia : et bic maxiroe sudlus est, 
quanflo corruplam d «ctrinam ejicere non vult. Ac 
queiuadmodum medico ariem stiam docere volentc, 
qui pauca sciunt el male contrarioqi:e modo arle 
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ntiintnr, aique eam rclincre conlciidunt. non facile 
disciplinam admtserint; qui vero niliil sciunt, facile 
dicta suscipiunt : sic ei bac in re factum cst; iud<>-
cti inagis pcrsuasi sunt : summam enim nnn balje-
bant arroganiiam, cum non pularenl se sapientos 
essc. Uli nempe maxitne stulli sunt, qui raiiociniis 
illa pcrmiUiitit, qiia^ nou possunl nisi pcr fidcm invc-
niri . Quomodocnim si, cum fal»er ararius forcipe can-
dens ferrum cxlrabal, istc inauu id facere coniendat, 
illum cxtrcΠ133 damnabimus amentiai : ila ct phiiu-
sopbi, qui pcr «e baic invenire conati sunl, fidem 
prubro affeccrunt. Ideo nibil eorum qur? pcrqoire-
banl invenerunt. Non mulii potenlcg, non mnlti nobi-
lcs. Nam ct bi fastu pleni sunt. Nibil aulcm ad Dci 
cogniiioncm sic iuutile est, ut arroganlia ct diviiia-
rum amor. Efficiunt enim illa, ut praDscnlia admi-
renlur el fnlnroruin nullam rationem babeanl : ct 
ourarmn miilliludiae atircs obslruunl. Sed quce ttulta 
$unt mundi, elegit Deu$. Quod raaximum est viclorije 
signiim, cum per indoctos vincit. 

2. Non enim lanlo pudore afliciunturGracci,quan-
do per sapiemes snperaniur : scd tunc maxime pu-
det ilios, cum viderint arliiiccm et forenseui plus 
quam illos philosophaulem. Ideo ipsc diccbal, Ut 
confnndat sapienla. Neque bic solum illud fecii, sed 
ciiam in aliis viUE commodis. Elenim infirnia miwdi 
ekgit9 inquil, ul confundal fortta. Non euiin indoclos 
solum, sed etiam pauperes, Tiles, abjectos vocavii, 
nl in poicntia constilutos bumiliaret. 2 8 . El igiiobilia 
mitndi ct contemptibilia, et ea qute non suni, ut ea qute 
erant destrtteret. El qiurnam vocai, qu«2 non sunt? 
Eos, qui nibil esse putanlur, quod in nullo sinl prc-
tio. Iia magnam osleudit poteniiam, cum pcr eos, 
qui nibil videntur esse, magnos dejicit : id quod 
etiam alibi dicit : Virtus mea in infirmitate perficilur 
( 2 . Cor. 42 . 9) Est enim magna polemi.i, abjuctos, 
qui mdlam umquain discipliuam aliigerant, repente 
dc iis, quuB sujira ca?los sunt, doccrc pbtlosopbari. 
Nam ei mcdicum cl oratoreni et alios omncs lunc 
maxime miramur, cuni indoclos adinodum insii- / 
luuni ei crndiunt. Si vero niagrmm miraculuni est 
arlis raliones indoctis inculcare ; niullo magis laniaj 
pbilosopliiiE ralionos. Non pro miraculo lanliim 
edcndo, neque ut potenliain suani osteuJerot, id 
fecil, sed eliani ut arrogantes reprimcret. Ideoquo 
antca dicebal, Ul confundat $apientes, ut ea qua erani 
<U$irueret;Ql bic rursus : 2 9 . Ut nm glorktur omnti 
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Ούτω δή καΊ οί "Ελληνες, τδν μέν διάβολον δρώντες 
πάντα ύφαιρούμενον αυτών τα πατρψα καΊ τ* συν-
έχοντα αυτών τήν ζωήν, γελώσιν ώσπερ φίλω προσ-
τρέχοντες" αν δέ κτήμα τις ή πλούτον ή δτιοΰν τοιού
τον τών παιδικών, άφεληται, οδύρονται, σπαράττον-
ται· και καθάπερ τα παιδία άναισθήτο>ς γυμνούται 
κα\ ούκ έρυθριά, ούτω καΊ οι "Ελληνες πδρνοις καΊ 
μοιχοίς συγκυλινδούμενοι, [33] καΊ τούς της φύσεως 
γυμνούντες νόμους, καΊ παρανόμους είσάγοντες μί
ξεις, ούκ επιστρέφονται. Έκροτήσατε σφόδρα καΊ 

έπηνέσατε * άλλά μετά τού κρότου σπουδάσατε, δπως 
μή καΊ περΊ υμών ταύτα λέγηται. Διδ παρακαλώ 
πάντας γενέσθαι άνδρας· έπεΊ, δταν αύτοι παίδες 
ώμεν, πώς εκείνους διδάξομεν άνδρας είναι; πώς 
είρξομεν αυτούς τής παιδικής άνοίας; Γενώμεθα τοί
νυν άνδρες, ίνα φθάσωμεν είς τδ μέτρον τής ηλικίας 
τής ώρισμένης παρά τού Χριστού, κα\ τών μελλόντων 
έπιτύχωμεν αγαθών , χάριτι καΊ φιλανθρωπία, καΊ 
τά έξης. 

ΟΜΙΛΙΑ 
Β Ιέ.τετ ε γάρ τήν κλήσιν υμών, αδελφοί, CTI ού 

ποίλοϊ σοφοί κατά σάρκα, ού πολλοί δυνατοί, 
ού πολλοί ευγενείς · άΧΧά τά μωρά τον κό
σμου έξελέξάτο ό θεός, ίνα καταισχύνη τούς 
σοφούς. 
α'. Ειπών · , δτι τδ μωρδν τού θεού σοφώτερον τών 

ανθρώπων εστίν, έδειξεν δτι έκβέβληται ή σοφία ή 
άνθρωπίνη άπό τε τής μαρτυρίας τών Γραφών, άπό 
τε τής τών πραγμάτων έκβάσεω; · άπδ μέν τής μαρ
τυρίας, είπών, \\πολώ τήν σοφίαν τών σοφών · 
άπδ δέ τής έκβάσεως, κατά έρώτησιν προαγαγών τδν 
λόγον κα\ είπών , Πού σοφός ; πού γραμματεϊ'ς; 
Πάλιν συναπέδειξεν, δτι κα\ ού νεώτερον τδ πράγμα, 
άλλά και παλαιδν, ώς άνωθεν αύτδ προδιατυπούσθαι 
κα\ προλέγεσθαι· Γέγραπται γάρ, φησιν Άπολώ τήν 
σοφίαν τών σοφών. Μετά τούτων άπέδειξεν, δτι καΊ 
χρησίμως καΊ ευλόγως ταύτα ούτω γέγονεν · Επειδή 
γάρ έν τή σοφία τού θεού, φησ\ν, ούκ έγνω δ κόσμος 
τδν θεδν, εύδόκησεν δ θεδς διά τής μωρία; τού κηρύ
γματος σώσαι τούς πιστεύοντας · κα\ δτι δ σταυρδς 
άφατου δυνάμεως καΊ σοφίας άπόδειξις, κα\ δτι πολλφ 
με»ζον τδ μωρδν τού θεού τής ανθρωπινής σοφίας, 
καΊ τούτο πάλιν ούχΊ διά τών διδασκάλων, άλλά καΊ 
δι" αυτών άποδείκνυσι τών μαθητών · Βλέπετε γάρ, 
φ·ςσ\, τήν κλήσιν υμών. Ού γάρ μόνον διδασκάλου; 
Ιδιώτας, άλλά κα\ μαθητάς έπελέξατο τοιούτους · Ού 
γάρ πολλοί σοφο), φησ\, κατά σάρκα. Ούτω δεί-
χνυται τούτο καΊ ίσχυρότερον καΊ σοφώτερον, δταν 
κα\ πολλούς πείση κα\ άσόφους πείση. ΚαΊ γάρδυσκο-
λώτατον ίδιώτην πεισαι, μάλιστα δταν περΊ πραγμά
των αναγκαίων καΊ μεγάλων ό λόγος ή . Άλλ 1 δμως 
έπε ισαν κα\ τούτου μάρτυρας αυτούς καλεί· Βλέ
πετε γάρ τήν κλήσιν υμών, αδελφοί, φησΊν, έπι-
σκέψασθε, διερευνήσασθε. Τδ γάρ δόγματα ούτω 
σοφά καΊ πάντων σοφώτερα καταδέξασθαι τούς ίόιώ-
τας, μεγίστην τψ διδασκάλψ μαρτυρεί σοφίαν. Τί δέ 
έστι, κατά σάρκα; Κατά τδ φαινόμενο ν, κατά τδν 
παρόντα βίον, κατά τήν έξωθεν παίδευσιν. Είτα, ίνα 
μή δ>ξτι έαυτψ περιπίπτειν (καΊ γάρ τδν άνθύπατον 
έπεισε καΊ τδν Αρεοπαγίτη ν καΊ τδν 'Απολλώ, καΊ 
έτερους δέ είδομεν σοφούς τψ κηρύγματι προσελθόν-
τας), ούκ είπεν, δτι ΟύδεΊς σοφδς, άλλ', Ού πολλοί 
σοφοί. [34] Ού γάρ άποκεκληρωμένως τούς ίδιώτας 
έκάλει κα\ τούς σοφούς ήφίει, άλλά καΊ τούτους έδέ-
χετο, πολλψ δέ πλείους εκείνους. Τί δήποτε ; "Οτι δ 
χατά σάρκα σοφδς πολλής γέμει τής άνοίας, καΊ ούτος 
μάλιστα έστιν δ μωρδς, δταν τήν διεφθαρμένην διδα-
σκαλίαν έκβαλείν μή βούληται. Καθάπερ ούν τις ία-
τρδς, frt βουληθείη διδάξαν τινάς τά άπδ τής τέχνη;, 
οί μέν ολίγα είόότες, κακώς και έναντίως χρώμενοι ** 
τή τέχνη κα\ κατέχειν φιλονεικούντες, ούκ άν άνά-

• Ita Roghis codcx, recle. Editi. €ΐπ:ν. b Χρώμενοι 
dcrsi in Itegto co<lice. Sed locas iti edilis benc habet, 
eec assentior Duuafo corrigerc voliMiti. 

σχοιντο μαθείν ^αδίως, οί δέ μηδέν επισταμένοι μάλι
στα άν καταδέξαιντο τά λεγόμενα · ούτω δή καΊ εν
ταύθα γέγονεν · οί ίδιώται μάλλον έπείσθησαν τήν 
γάρ έσχάτην άπόνοιαν ούκ εΤχον, τδ νόμιζε ιν εαυτούς 
είναι σοφούς. ΚαΊ γάρ οί σφόδρα μωροί, ούτοι μάλι
στα είσιν οί λογισμοίς επιτρέποντες άπερ ούκ έστιν 
εύρείν, άλλ* ή διά πίστεως. ΚαΊ γάρ εΓ τις , τού χαλ-
κευτικού r διά τής πυράγρας τδν πε πυρακτωμένο ν 
έξέλκοντος σίδηρον, ούτος διά τ ή ; χειρδς φιλονεικοίη 
τούτο ποιεΐν, τήν έσχάτην αυτού καταψηφιούμεθα 
άνοια ν · ούτω κα\ οί φιλόσοφοι δι* εαυτών ταύτα εύ-
ρείν φιλονεικήσαντες. τήν πίστιν ήτίμασαν. Διά τοι 
τοΰτο ούχ εύρον τών ζητουμένων ουδέν. Ού πολλοί 
δυνατοί, ού πολλοί ευγενείς. Κα\ γάρ καΊ ούτοι, 
τύφου πεπληρωμένοι είσίν. Ουδέν δέ ούτω πρδς ακρι
βή Οεογνωσίαν άχρηστον, ώς άπόνοια καΊ τδ προσ-
ηλώσθαι πλούτω. Κα\ γάρ παρασκευάζει τά παρόντα 
θαυμάζειν καΊ μηδένα τών μελλόντων ποιείσθαι λό
γον, καΊ έμφράττει τά ώτα τψ πλήθει τών φροντίδων. 
Άλλά τά μωρά τοϋ κόσμου έξελέξάτο ό θεός» 
"ΟπερέστΊ μέγιστον τής νίκης δείγμα, δταν διά τών 
ιδιωτών νικά. 

β'. Ού γάρ ούτω καταισχύνονται "Ελληνες, δταν διά 
τών σοφών ήττηθώσιν · άλλά τότε έγκαλύπτονται, 
δταν ίδωσι τδν χειροτέχνην καΊ τδν έπΊ τής αγοράς 
υπέρ αυτούς φιλοσοφούντα. Διδ κα\ αύτδς έλεγεν"/>α 
καταισχύνη τούς σοφούς. ΚαΊ ούκ ενταύθα μόνον 
τούτο έποίησεν, άλλά καΊ έπ\ τών άλλων πλεονεκτημά
των τοΰ βίου. Κα) γάρτά άσθενη τού κόσμου εξέλε
ξαν, φησ\, ϊνα καταισχύνη τά Ισχυρά. Ού γάρ 
ίδιώτας μόνον, άλλά καϊ πένητας και ευκαταφρόνη
τους κα\ άσημους έκάλεσεν, ίνα τούς έν δυναστείαις 
δντας ταπείνωση. Καί τά άγεννή τού κόσμου καϊ 
τά έξουθενημένά, καϊ τά μή δντα. Ίνα τά δντα 
κατάργηση. ΚαΊ τίνα τά μή δντα καλεί; Τούς μηδέν 
είναι λογιζόμενους διά τήν πολλήν ούδένειαν. Ούτω 
τήν πολλήν δύναμιν έπεδείξατο, διά τών μηδέν είναι 
δοκούντων τούς μεγάλους κατενεγκών · δπερ καΊ άλ-
λαχού λέγει, δτι ϊ ί δύναμίς μου έν ασθένεια τε-
Λειοϋται. Μεγάλη γάρ δύναμις d τδ τούς ά π ε ^ ι μ -
μένουςκαΊ μηδενδς μηδέποτε μαθήματος άψα μένους, 
τούτους αθρόο ν τά υπέρ τδν ούρανδν παιδεύε ι ν φιλο
σοφείν. *ΕπεΊ καΊ ίατρδν καΊ Ρήτορα καΊ τούς άλλους 
απαντάς τότε μάλιστα Οαυμάζομεν, δταν τούς σφόδρα 
ίδιώτας πείθωσι καΊ παιδεύωσιν. Εί δέ τούς περΊ τέ 
χνης λόγους θαύμα μέγα ένθείναι ίδιώτη, πολλψ μάλ
λον τούς υπέρ τοσαύτης φιλοσοφίας. Ού θαύματος δέ 
ένεκεν μόνον, ουδέ τού δείξαι [35] τήν εαυτού δύνα
μιν τοΰτο πεποίηκεν, άλλά καΊ υπέρ τού καταστείλαι 
τούς αλαζόνας. Διδ καΊ έμπροσθεν έλεγε ν Ίνα κατ
αισχύνη τους σοφούς, ϊνα κατάργηση τά δντα, 

Γ Legebalnr κ«ί γάρ ε!, ώσπερ τού χα)κευτικού. d Reg.f 

Μεγάλης γαρ δυνάμςως. 
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κοΊ, ενταύθα πάλιν · "Οπως μή κανχήσηται Χασα 
σαρξ έ%*ώχιοντοϋ Θεοϋ. Πάντα γάρ ό θεδς διά τούτο 
ποιεί, [ίνα τδν τΰφον χα\ τδ φρόνημα καταστείλη, ίνα 
τδ καυχάσθαι καθέλη · καΊ ύμείς έπΊ τούτω, φησΊ, 
ενδιατρίβετε; πάντα ποιεί,] ίνα μηδέν έαυτοίς λογι-
ζώμεΟα, ινα πάντα τφ θεψ έπιγράφωμεν. ΚαΊ ύμεΐς 
έπι τψ δεϊνι χα\ τω O:tvt ύμά; αυτούς προσενεί-
ματε ; Και ποίας τεύςεσθε συγγνώμης; Κα\ γάρ 
έδειξεν δ θεδς, δτι ού δυνατδν δι* εαυτών σωΟήναι 
μόνον, καΊ τούτο παρά τήν αρχήν έποίησεν. Ού γάρ 
τότε δι* εαυτών σωθήναι ένήν, άλλ' έδει κάλλος ουρα
νού και γης μέγεθος καΊ τής άλλης χτίσεω; τδ σώμα 
περ.ελΟόντας, ούτω χειραγωγείσθαι πρδς τδν τών 
έργων δημιουργόν. Έποίησε δέ τούτο, προαναστέλ-
λων τήν μέλλουσαν οίησισοφίαν *. Ώς άν εΓ τις διδά
σκαλος κελεύσας έπεσΟαι τώ μαθητή ήπερ άν ήγή-
ται, έπειδάν ίδη προλαβόντα και βαυλόμενον άφ* εαυ
τού πάντα μαθείν, άφεις διαμαρτεΐν, κα\ δείξας ώς 
ούκ αρκεί πρδς τήν μάΟησιν, ούτως αύτώ τότε έπεισ-
άγοι τά παρ* εαυτού · ούτω καΊ δ θεδς έκέλευσε παρά 
τήν αρχήν έπεσθαι διά τής κατά τήν κτίσιν καταλή
ψεως · επειδή δέ ούκ έθέλησαν, δείξας διά τής π ε ί 
ρας, δτι ούκ άρκούσιν έαυτοίς, τότε αυτούς πρδς έαυ
τδν έτέρως πάλιν άγει· έδωχεν άντΊ δέλτου τδν κό
σμου. Ουδέ εντούτοις έμελέτησαν ot φιλόσοφοι, ουδέ 
αύτώ πεισθήναι ηθέλησαν, ουδέ ταύτην έλΟεϊν τήν 
δδδν πρδς αύτδν, ήν αύτδς έκέλευσεν. Είσήγαγεν 
έτΙραν δδδν τής προτέρας σαφεστέραν, πείΟουσαν δτι 
ούκ αυτάρκης άνθρωπος αύτδ; έαυτψ μόνος. Τότε 
μέν γαρ καΊ λογισμούς ήν άνακινεΐν, καΊ τή έςο^θεν 
κεχρήσθαι σοφία διά τ ή ; κτίσεω; χειραγωγουμένους· 
νύν δέ άν μή τις γένηται μωρδς, τουτέστιν, άν μή 
πάντα λογισμδν κα\ πάσαν κενώση σοφίαν, καΊ τή 
πίστει έαυτδν παραδψ, άμήχανον σωθήναι. Ού μι
κρδν τοίνυν μετά τοΰ ποιήσαι pαδιαν τήν δδδν, καΊ 
νόσημα άνέσπασεν εντεύθεν, τδ μή καυχάσθαι μηδέ 
μέγα φρονείν "Οχως μή κανχήσηται χάσα σάρξ. 
Άπδ γάρ τούτου ή αμαρτία, δτι σοφώτεροι τών τοΰ 
θεού νόμων είναι έφιλονείκησαν, ού θέλοντες ούτω 
μαθείν ώς αύτδς ένομοθέτησε. Διά τούτο ουδέ δλως 
έμαθον. Ούτω καΊ έξ αρχής έγένετο. Είπε τφ Αδάμ· 
Τόδε τι πράξον, κα\ τόδε μή πράξη;. Εκείνος ώς 
πλέον τ ι νομίζων εύρίσκειν, παρήκουσε, κα\ δπερ 
ειχεν, άπώλεσεν. Είπε τοίς έξης· Μή εναπομένετε τή 
κτίσει, άλλά διά ταύτης τδν Δημιουργδν θεωρείτε. 
Εκείνοι δήθεν, ώς σοφώτερον τι τών είρημένων εύ-
ρίσκοντες, μυρίους έκίνησαν λαβυρίνθους. Διά τούτο 
καΊ έαυτοίς καΊ άλλήλοις συνε^άγησαν, καΊ ούτε 
τδν θεδν εύρον, ούτε περΊ τής κτίσεως τι σαφές έγνω
σαν, ουδέ προσήκουσαν κα\ αληθή περΊ αυτής δόξαν 
έσχον. Διά τούτο πάλιν έκ πολλού τού περιόντος τήν 
οίησιν αυτών καθαιρών, τούς Ιδιώτα; πρώτους είσ-
ήγαγε, δείξας ώς πάντες τής άνωθεν δέονται σοφίας. 
Ού μόνον δέ έν τψ περ\ γνώσεως λόγιο, άλλά καΊ τοϊς 
άλλοις άπασι καΊ ανθρώπους [36] καΊ τά άλλα πάντα 
κτίσματα έν πολλή χρεία αυτού κατέστησεν, ίνα με-
γίστην άφορμήν έχη καΊ ταύτην υποταγής καΊ οί-
κειώσεως , ίνα μή άποπηδήσαντα άπόληται *>. Διά 

0 τοΰτο ούκ άφήκεν αυτάρκεις αυτούς έαυτοίς είναι. 
Εί γάρ καΊ νύν έν χρεία δντες πολλοί καταφρονούσιν, 
εί μή τοΰτο ήν, πού ούκ άν έξήλθον υπεροψίας; "Ωστε 
τδ ούτω καυχάσθαι ού φθονών αύτοίς άνείλεν, άλλ' 
άφέλκων αυτούς τής άπωλείας τής εντεύθεν γινομέ
νης. Έξ αϋτου δέ νμεις έστε έν Χριστφ Ιησοϋ, 
δς έγενήθη ήμιν σοφία άχύ θεοϋ, καϊ δικαιοσύνη 

• Legelxilur οΐησιν και σοφίαν. b Aberanl hcc, ίνα 
άπόληται. 
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καϊ αγιασμός καϊ άχοΛύτρωσις. Τδ , Έξ αντον, 
ένταΰθα ού περΊ τής είς τδ εΐναι παραγωγής οίμαι 
λέγειν αύτδν, άλλά περ\ τής πίστεω; · τουτέστι, τέκνα 
θεοΰ γενέσθαι ούκ έξ αιμάτων, ουδέ έκ θελήματος 
σαρκός. Μή νομίσητε τοίνυν, δτι άφελόμενος ημάς 
τοΰ καυχήματος, εΐ'ασενούτω· μείζον γάρ έτερον 
έδωκε καύχημα. Εκείνου γάρ ενώπιον ού δεί καυχά
σθαι. Παίδες αυτού έστε, διά τού Χριστού τούτο γενό
μενοι. Και επειδή είπε, Τά μωρά τού κόσμιου έξεΛέ-
ξατο καϊ τά άγεννη, δείκνυσιν δτι πάντων είσΊν ευ
γενέστεροι, τδν θεδν έχοντες πατέρα. Τής δέ ευγε
νείας ταύτη; ούχ δ δείνα καΊ δ δείνα, άλλ* δ Χριστδς 
ήμίν έστιν αίτιο;, σοφού; ημάς ποιήσας καΊ δικαίους 
κα\ άγιους · τούτο γάρ έστιν · Έγενήθη ήμίν σο-
φία. 

γ ' . Τίς ουν ημών σοφώτερος τών ού τήν Πλάτωνος 
εχόντων σοφίαν, άλλ* αύτδν τδν Χριστδν, τούτο του 
θεού βουληΟέντος; Τί δέ έστιν, "Αχό θεοϋ; "Οταν 
μεγάλα είπη περ*ι τοΰ Μονογενούς, τότε προσάπτει 
τδν Πατέρα, ίνα μή νομίση τις άγέννητον είναι τδν 
Τίόν. Επειδή ούν είπεν, δτι τοσαύτα ίσχυσε, καΊ τδ 
πάν άνέθηκε τψΥίψ, σοφίαν αύτδν λέγων ήμίν γεγε-
νήσθαι καΊ δικαιοσύνην κα*ι άγιασμδν και άπολύτρω-
σιν. Διά τού Τίού πάλιν τδ πάν άνατιθεΊς τψ ΠατρΊ 
είπεν · yAxo θεοϋ. Διά τί δέ μή ειπεν, Έσόφισεν 
ημάς, άλλ*, Έγενήθη ήμιν σοφία; Τδ δαψιλές έν-
δεικνύμενος τής δωρεάς · ώς άν εί έλεγεν · Έαυτδν 
ήμίν έδωκε. Κα\ δρα πώς δδψ προβαίνει. Πρότερο ν 
γάρ ημάς σο^ού; έποίησεν άπαλλάξας τής πλάνης, 
καΊ τότε δικαίους καΊ αγίους, τδ Πνεύμα χαρισάμε-
νος, κα\ ούτως άπήλλαξεν ημάς απάντων τών κακών, 
ώστε αύτοΰ εΐναι. ΚαΊ ού τής ούσιώσεως τούτο δη-
λωτικδν, άλλά τής πίστεως c . Άλλαχού μέν ούν φη
σιν, δτι ημείς έγενόμεθα δικαιοσύνη έν αύτψ, ούτω 
λέγων Τόν μή γνόντα άμαρτίαν, άμαρτίαν νχέρ 
ημών έχοίησεν, ϊνα ήμεις γενώμεθα δικαιοσύνη 
θεού έν αύτφ' νύν δέ αυτόν φησι δικαιοσύνην ήμίν 
γεγενήσθαι, ώστε έξεστι τψ βουλομένψ μετέχειν δα-
ψιλώς. Ού γάρ δ δείνα σοφούς έποίησε καΊ δ δείνα, 
άλλ' ό Χριστός. Ό τοίνυν καυχώμένος, έν αύτψ καυ-
χάσΟο), μή έν τώδείνι και τψ δείνι· παρά τού Χρι
στού γέγονεν άπαντα. Διδ είπών, "Ος έγενήθη ήμϊν 
σοφία καϊ δικαιοσνι~η καϊ αγιασμός καϊ άχολύ-
τρωσις, έπήγαγε ν · Ίνα, καθώς γέγραχται, Ό καν-
χωμένος, έν Κνρίφ κανχάσθω. Διά τούτο καΊ σφο-
δρώ; κατηνέχθη κατά τής τών [37] Ελλήνων σοφίας, 
ίνα τούτψ αύτψ d πείση τούς άνθρωπου;, ώσπερ ούν 
καΊ έστι δίκαιον, έν θεώ καυχάσθαι. "Οταν γάρ παρ' 
εαυτών τά υπέρ εαυτούς ζητώμεν, ουδέν μωρότερο ν, 
ουδέν άσθενεστερον ημών γίνεται. Γλώτταν μέν γάρ 
έχε ιν ήκονημένην, δυνατδν, δόγματα δέ Ισχυρά, άμή
χανον * άλλά τοίς τών άραχνίων ύφάσμασιν έοίκασιν 
οί λογισμο\ καθ* εαυτούς δντες. Είς τοΰτο γάρ τίνες 
παρήλασαν μανίας , ώ ; μηδέν αληθές είναι λέγειν 
τών δντων, άλλά πάντα εναντία διίσχυρίζεσθαι τών 
φαινομένων. Μηδέν τοίνυν είπης σαυτού, άλλ* έν π ά · 
σιν έν θεψ καυχώ* μηδενΊ άνθρώπφ τί ποτε λογίση. 
Εί γάρ Παύλψ ουδέν χρή λογίζεσθαι, πολλψ μάλλον 
έτέροις * Έγώ γάρ, φησΊν, έφύτενσα, 'ΑχοΛΛώς 
έχότισεν, άΛΧ ό θεός ηΰξα%Λεν. *0 μαθών έν Κυρίψ 
καυχάσθαι, ουδέποτε έπαρθήσεται, άλλ* άεΊ καΊ με
τριάσει, καΊ έν πάσιν έσται ευχάριστος. Άλλ' ού τά 
τών Ελλήνων τοιαύτα, άλλά πάντα εαυτοί; άνατι-

c Locum viltatnm ope codicis Rcgii restituimu*. 
Edili» ώστε αυτού είναι, και τής ούσιώτεω; τούτου xai πΐ· 
<ΓΓέω;. * lla llegius codei. lu edilis ίνα τούτο «ίτό, 
uiale. 
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car* tit conspeclu Da. Otnnia eitim Deus idco facit, 
(/i) [m superbiam et airoganiiam repiimat, tit ja-
cialionem lo l ta l : ct ws in lioc p^rslalis ? Ouiiiia 
farii], ul ni l i i l nobis impulemus, ut omnia Deo ad-

scribamus : et vos buic ct i l l i vos addixislis ? Et 
quain veniatn consequiiuiui ? Nam os&endit Deus iieri 
non posse ui nosira soluui opera salutem assoqua-
mur; ei boc ab inilio fecit. Neque enim lutn pole-
mnt komiues per se servari, sed oportebat obeiinles 
C3t\i pulcbritudinem, lerrae magniludinem, el alianim 
creaturarum corpus, sic adduci ad rerum Opificem. 
HIIC ροιτυ fecit jam ante reprimcns fuiuram sapien-
tia» vanam opiiiionera. Quemadniodum si quis ina-
gisler, cum juseerit dtscipuluni seqni quocumque 
dncatur, ubi viderit illuro praevcnire el velle a seipso 
cuncla disccre, sinens illum errarc, osicndil i l -
lntn non sibi sufficere ad disciplinam , ot lunc 
qua; sna siiHt incbicil : ila cl Dcus jussit inilio sc-
qui pcr reruin crealantm eomprebensionein; quia 
Tcro noluermil, cum expcrienlia doctiisscl illos nou 
sibi sufticere, lunc ipsos ad sc alio modo ducit: pro 
labula dedit mundum. Ncque in bis mcdilati suul 
pbilosophi, ncque i l l i obsequi voluettint, noque banc 
ad ipsum ingredi viam, quant ille juseerat. Aliam illo 
induxit viam priore clariorero, qua? pcr&uaderel ho-
miiiem solum non sibi ipsi suUicere. Tunc enim lice-
bat raiiocinia movere, ct exlerna uli sapictilia, \m 
res creatas ductos : nunc aulem nisi quis sluKus Kaf, 
id cst, niw omnc raliocinium et omnem sapietiliam 
evacucl ac fidei se tradal, servari ncquiL Non parum 
igititr est, q«od cuin viam facilcm reddiderit, mor-
IMHII qtioque imle orlum evulseril, ut non glorienlur 
hoitiiHCS noqnc altum sapiant: Ul non gtorietur om-
ms curo. USnc enim pcccalum orhim est, qtiod Dei 
legibas se sapientiores esse coiilendcrrnt, noteiites 
iia disccre itt rtlc consliluit. Propleica nequc sic om-
iiino dkUc:krnnt. Sic etiam factum cst ab inilio. Dixil 
Adanio, IIuc fac, boc nc feceris. lilt* se plura rcper-
lurinn S|ieraus, obsequutus nou esl, ct quod babcbai 
perdidii. Bixu iis qui postca fucrc, Ne in rc ereala 
consistke, sed per iHam Creaiorem cmilemplainmi. 
I l l i antem, quast quid diciis sapienritie inveuisscnt, 
inmtineros inoTcrwit labyrhitbos. Qtiaproptcr et sc-
cinn cl inter sc muiuo coiiflixerunt, ac ncqoe Dcuni 
inreiicnifit, nequcdere creata quid ciare novenmt, 
iteqtie congroeniem et rera«i circa eam opinionem 
babueninl. Ideo nirsttm raagna vi Hlorum opinioncm 
deculieiie, iHdocios pritiHim induxii, osfcmlcns omnes 
tvpcrna sapieniia opue habere. Neqne modo in co-
gniiionis ralionc, sed el in aiiis oinnibiis botnines 
ct otnnos res crealas omnino optis babcrc sni 
To4uil, ul maximam haberel occnsioncm et sub-
jeclionia et neces&k«dinis, ne qu;c resilirent, pcr-
ircni Ideoquc noii perniisit ut sibi ipsis satis e»-

1 Hscc, ne gucu reeffirent, perirenl, savil. posuit in roar-
giuc. 

(a) ouic onctnts elaaduntnr, in margmn Tcninl ΜυαίΓ. ol 
sa\d U'>bb^uc Iu texluui rcci|'Cj:c vbuui esi. 
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aent. Nam si nuitc cliam muhi cum opus babcani, 
dcspiciunl; nisi boc fujssct, quo superbiye non as-
cendissont ? Ilaque Uinl:im gloriie oslcntauoncm, uoti 
ex invidia ilie suslulit, scd ul relraherei illos cx 
pernicie inde parta. 30. Ex ipto autem vo$ estn in 
Christo Jesu, qui factus est nobis sapientia α Deo, α 
jumtia ct sanctipcaiio et rcdcmplio. Mud, Ex ipso, 
non de productione ad essenliam ipsum dicerc puio, 
Bcd de fidc; id est, filios Dci Geri dicit, tioo cx sau-
guinibus ncquc cx volunlale carnis. Ne exisliraetis 
ergo, postquam a gloriaiioue uos cxemerai, sic re-
liquisse : aiiam euim majorcin d«nlit gloriaiioitem. 
In conspeclu enim ejus non oporict gloriari. Fiii i 
ejus eslis, boc facti pcr Cbrislwn. Et posiquam d i -
xit, Slulta mundi elegit et ignobilia, oslendit illos csse 
omniiim nobiliorcs, qui Dcum patreui babcanl. Mu-
jus porro nobililatis non hic vel illc, scd Clirisius 
vubis causa esl, qui nos sapiontcs fccit ci jusios ot 
sancios; boc euim siguilicat i l lud, factu$ eU nobi$ 
sapientia. 

3. Quis crgo nobis sapieulior fuorit, quinon Plato-
ni» f sod Chmlutn ipsnm sapicnliam babemus, Dco iia 
volenle ? quid csi auicm illud, Α Beo ? Ctim inagna 
dixissel de Unigcnilo, lutic addit Palrem, nc quis pu-
taret ingcnitum Filium cssc. Cum ergo dixissel euio 
tauta poluisse,eiiam lotum Iributl Fi.io, i lfoiisi l lum 
sapicntiani nobis faclum fnbse, ct justiliatn el saiicli-
iicaitonetn etredcmptionem. Per Fi.bim rureu» leuitn 
allribuens Palri d ix i l , Α Deo. Cnr auletu mm dixil , 
Fcoit nos sapicntes, scd, Eactus est nobit sopienlm ? 
doni osleR(b*ii8 abimdanltam, ac si diccrrl, Seipgimi 
nobis dedil. El vide quomodo procedal. Prius eulni 
nos sapienlcs fccil cnrn ab errorc liberavit, el Minc 
justos etsancios, Spiriumi largUus, el sic noea malfc 
omnibus liberavil, ita ul ipsiits siinifs, non pcr ipsius 
essenliam, scd per fidem. Alibi pnrrodictl, quod not 
facli simus jusiilia in ipso : Eunt, qui non novil pecca-
lum, pcccalum pro nobi» fcch, ul tm fiercmus jmtitia 
Iteiinipso (2. Cor. δ . 2 1 ) ; nimc aiitcm dirit illtim 
nobrs facium fuisse justiliam, iia ut volenli liceat ejus 
abunde eonsorlem essc. Non cniin bic vel ille sapicn-
(es fecii, sed Gbrislus Qui crgo gloriatur, in illo gbn 
rictur, non in aito : a Cbrislo omnia facla sunl. Ideo 
cum dixisset, Qui factus est nobi* sapietttia el ju$titia 
cttanctificaiio et redempiio, subjiiuxil: 51 ,CJt9 qncmad-
modum scriplum esi, Qui glonatur, in Domino ghriclur 
(Jer. 9. 23). Proptcrea ctiam valde invetlus csl in 
sapicnliaui Gnecorum; ut boc ipso persuadcat boini-
uibus, ui eliain juslum cst, ui πι Dumino glorieniur. 
Nam citm a nobis ipsis qwx nos superatit qtixrimu , 
nibil ost nobts siulims , nihil imbocillins. Linguam 
eiiim acutam baberc possumus; dogniata vero s»»lida, 
non i tcin; sedarancarum lelis pcrsc fimilia sunl ra-
tiotiiiia. Eo cnim qnidam pruccsscraut autcntia', tti 
corum qiia; sunt nibil vcrum ê se diccrent f scd iis, 
qu.e apparerent, orouia comraria esse alflnnareul. 
Nibil ergo tuum esse dixeris, sed iu omnibus in Dco 
gloricris; nulli bomini aliquid nuiquam Iribtias. Si 
euim Paulo iiibil cst atiribucndui», niulto uiagis ca»-
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lerie : i r m ail ilb», Ego plantavi, Apolloiigavit, Dnt$ 
autem increnientum dedit (1 . Cor. 3. 6 ) . Qui didicil in 
Domino gloriari, numquam scse cflerel, scd semper 
modesie aget, et in omnibus giatus eril. Res aulem 
Gra3Corum non sunl liujusnindi, sed omnia i l l i sibi 
adscribunl. Ideoque ex bominibus dcos faciunt; adco 
illos arrogantia pessumdedit. Demum hora cst m ciiin 
illis conceriemus. Ubi ergo die superiori oraiionem 
reliqtiimus? Dicebamus, non posse cx bumana conse-
qucntia pbilosophos a piscaloribus superari: altamcn 
fieri poluil; undc palam est, id pcr gratiam faclum 
csse. Dicebamus fieri nou posso, ul lol et lain prjc-
clara gcsla vel cogilarenl quidem ; el osicndimus i l -
los non modo cogitasse, sed etiam cum magna facili-
taie ad fineiu perduxisse. 

Ex gratia divina aposloli orbem converterunt. — la 
boc ipso hodie orationis capile nos cxerccbimus: nn-
dcuam illis venerit in meniem, ut sperarent se lo-
ium orbem terrrc posse viucere, si non vidisscniCbii-
slum rcsurrexisse. Num in menlis exccssu quidpiam 
tale iuconsiderate ci lemere cogilarunt? Omneni 
quippe amentiam superal, absquc Dei gralia latilain 
rein perlici posse sperarc. Qaomodo buc eflccisscnt 
iusanientes e l in mentis exccssu?Siu verosanw OKMI-
tis erant, u l el res ipsai probatil, quomodo non accc-
plis ex cailo fidc dignis pignoribus, nec supernam ad-
epli graiiam, ausi esseniad lanU exire bella, iu lerra 
el in inari suscipienda, ct ad mutandos lolius orbis 
mores, tanlo lempore confirroatos, boraincs duode-
cim se accingcrc el ila forliler etare? E l quod niajws 
e>t, ad cadum vocanies et supernas habiiaiioiies, 
iinde exspectabant se aujiioribus pcrsuasuros esse? 
L l si quidcin fuissenl educali in gloria, opibns, po-
icnlia el ci udilione, nc sic quidein ad lanlam molciu 
rcrum se extolbre posse videbanlur ; sed lameii ali-
qua ralione poluissel exspectari: nunc ver<> alii in 
lacubus , alii in pelibus versabanlur, alii iu telonio. 
Niliil auiem esl bis studiis ineptius ad pUilosopbiam, 
clad persuadenduin, ul niagna quis iinagiuclur, u.a-
ximc vero quando nullum suppeiil exempluin. At 
il l i non modo exempla non babebanl, queis se supe-
laturos sperarent, sed eiiam babebanl, quod supcra-
luri nonessent, eaque rcceulia. Mulii namque qui 
innovarc leuiaverani, exstincii fucraui (non de Gr*-
i.orum rcbus loqimr; ilhc quippe nondum erani; sed 
de ipsisJudajis eodcm tempore), nou cum duodeciui 
bnminibus, scd cuui niagiia muUiltidiiic res aggressi. 
Nam Tbeudas ci Jndas inagnos babenles hoinjuum 
coeiws cmn discipuiis pericraul. El ex bisexcmplis 
«rlus timor polcral illos dclcrrere t nisi adiiiodum 
persuasi fuisscnl sinc diviua virlulc ιιοιι posse quem-
piam superare. Quod si ctiam se vincere possc spe-
rabatit, qua spe fulii lanla adiisseul pericula, nisi ad 
fulura respcxisseni? Ponamus auicm illos sc supe-
raluros spcrassc, quid lucri spcrabanl ex co, quod 
niiuies adducercul ad cuin qiti tion resurrexit, sicut 
diciiis? 

4. Nam si nmtc boiuines qui crediderunl de regno 
CJiloruiu ei de iumiiuti buiuu, difiicilc pcricuia ^ub-
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cuni, qti:nnodo lanla incassum passi essent, into vero 
ad maluin? Si ettim non facla fuissent ilta qttae vere 
facta stuit, et si Cbristus in cxlum non asccndissct, 
IKCC lingeie contendeiiles el aliis persuadere, Deum 
oflensuri eranl ot inille a superis fulmina exspecia-
turi. Alioquin aulem eliamsi vivente Cbrislo tantani 
babuissent alacrilalem, ipso morltio illam exstin-
xissent. Nam si non rcsurrexisset, ipsis decepior et 
siiiHilalor fuisset. An nescilis exercilus vivento duce 
el imperaiore, eliamsi debiles el non nuinerosi sinl v 

consisiere; iliis vcro defunctis, eliamsi validi sint, 
di&solvi ? Quibusnani, quasso, probabilibus raiiunibns 
usuri eranl prxdicalioneni aggressuri, el pcr orbcm 
loiitm exituri? qtioi impediinenlis non dcienti fuis-
seul ? Nam si fuicnies crant (hoc dicendi fitiein non 
faciam), nibil pcnitus rectc gcssissenl: nemo enini 
furenlibus obiemperal: si autem rem bene gesserunt, 
ul gesserunt uiiqitc, el finis oslendii, onuiiiim sa-
pienlissimi craul. Si oninium sapienlissiini crani, pa-
lam est illos non temere ad prscdicationem vcnisse-
Nisi enim vidissent illum resitrrexi&se, quid poierat 
ilios ad hoc bcilum cducere? quid ιιοιι illos avcriis-
scl ? Dixil illis, Posl ires dics resurgam, ct reguum 
calorum pollicilus est : dixil illis, quod orbem lcr-
rarum superaiuri esseut, acceplo Spirilu sancto ; et 
ad batc iiinuincra alia dixil naiuram omnem stiperan-
lia. Iiaque, si uibil borum evcn^sci, cisi vivemi cre* 
diderani, eo morluonon ultra crcdidissent, nisi rcsu-
scilaiuni vidisseut. Dixissenl enim, Posl ires dics se 
resurreciurum dixit, ei non resurrexil: Sptrilum se 
daltiruni proinisit f cl iion mis i l : quomodo ergo de 
futuris ill i crcdemus, ruin pra^senlia falsi convicla 
siul? Qua de causa, si uon resurrexisset, pnedica-
renl iUuinresurrexi8se?Quia ipsuin ainabant, inquie*. 
Alqui ipsum deinde odio babiluri eraitt, quod scde-
copisscl el prodidissct, ct quod mille faclis proniis-
sis, indiixissei nt domos, pareuicg ct omnia relin* 
qiierenl, quod loUim Jnda?orum gcnlem coutra se 
suscitnsscl, ac se prodidissrt. Quod si illud ex infir-
mitalc factuin fuisset, id igiiovisseut; iiunc vero exi-
siimarelur ex iinprobilale lactum. Oportebat cuim 
verum dicere f ncque ca-lum promiltere, bomo CUIII 
essel morlalis, ul dicilis. Quare verisiniisile esi con-
Iraria facluros fuisse, fallaciain pradicaiuros, ( ι 
cturos ipsum siiuulalorem ct pnesiigiatorem fuissc : 
sic cnini ex pcricidis liberati fuissenl, sic bclliiui sol-
vissenl. Si enim mililibus pecuniaiii dedcrunl Judiei, 
ul dicerent, ipsos cnrpus/urlo suslulisse; st iraus-
euiites disciptdi dixissenl, Ipsum furali siunus, nec 
resunexil: quanio uon affccii fuisscnl honorc? Ipsis 
ilaque licebat bonorari el coronari. Gur crgo contti-
lueliis affici et pericliiari maluerunl, nisi divina qux-
dam virlus fuissel bis omnibus poicnlior, quac id ipsis 
suadcrei ? Sin auiein nondum pcrguademus, illud quo-
que cogita : si boc nun essel, eiiamsi valde prapa-
rati fuissenl, non prxdicandum illum suscepisseui, 
scd avcrsaii illum fuisscnt. Scitis eiiim nos ne no-
mina quidem eorum , qni nos i(a dcccpcrinl, audirc 
vtllc. Cur aulc.n nouien ejus predicarunl? att qut>d 
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Οέασι. Διδ χσλ άπδ ανθρώπων ποιούσι θεούς * ο&τως 
αυτούς ή άπόνοια έξετραχήλισεν. "Ωρα δή λοιπδν έστι 
ιιρδς τήν τούτων έξελθε ι ν μάχην. ΠοΟ τοίνυν κατελί-
πομεν τδν λόγον τή πρότερα; Έλέγομεν, δτι ούχ ήν 
δυνατδν κατά άνθρωπίνην ακολουθία ν περιγενέσθαι 
τών φιλοσόφων τούς αλιέας · άλλ' δμως γέγονε δυνα
τόν · δθεν δήλον, δτι χάριτι γέγονεν. Έλέγομεν, δτι 
ούκ ήν δυνατδν ουδέ έννοήσαι αυτούς τοσαύτα κατορ
θώματα* κα\ έδείξαμεν, δτι ού μόνον ένενόησαν, 
άλλά κα\ είς τέλος ήγαγον μετά πολλής τής ευκολίας. 

Τδ αύτδ δή κα\ σήμερον γυμνάσωμεν τοΰ· λόγου τδ 
κ^φάλαιον, πόθεν αύτοίς επήλθε προσδοκήσαι τής 
οικουμένης περιγενέσθαι, εί μή είδον τδν Χριστδν 
άναστάντα. Μή γάρ έξεστήκεσαν, ώστε τοιούτον τι 
λογίσασθαι απλώς κα\ είκή; Κα\ γάρ υπερβάλλει 
πάσαν μανίαν τδ προσδοκήσαι άνευ θείας χάριτος 
τοσούτου περιγενέσθαι πράγματος. Πώς δ' άν αύτδ 
κατώρθωσαν μαινόμενοι καϊ έξεστηκότες; Εί δέ 
έσωφρόνουν, ώσπερ ούν και τά πράγματα έδειξε, πώς 
άνευ τού λαβείν ενέχυρα αξιόπιστα έκ τών ουρανών 
χα\ τής άνωθεν άπολαύσαι (δοπής , ύπέμενον πρδς 
τοσούτους έξελθείν πολέμους, κα\ γ ή ; κα\ θαλάττης 
χατατολμήσαι, χαϊ πρδς μεταβολήν τών τής οικουμέ
νης άπάσης έθών τών έν χρόνω τοσούτφ παγέντων 
άνθρωποι δώδεκα άποδύσασθαι, κα\ στήναι γενναίως 
ο ύ τ ω ; Κα\ τδ δή μείζον, πρδς τδν ούρανδν καλούντες 
κα\ τάς άνω διατριβάς, πόθεν προσεδόκων πείθειν 
τους άκούοντας ; Κα\ εί μέν ήσαν έν δόξη κα\ πλούτω 
καϊ δυναστεία κα\ παιδεύσει τραφέντες, μάλιστα μέν 
ουδέ ούτω πρδς τοσούτον δγκον πραγμάτων είκδς ήν 
αυτούς έπαρθήναΓ πλήν άλλά μάλλον τινα λόγον εί-
χεν ή προσδοκία* νύν δέ οί μέν πρδς λίμνας, οί δέ 
περί δέρματα ήσχόλην:ο, οί δέ περ\ τελωνίαν. Ουδέν 
οέ τούτων τών επιτηδευμάτων άχρηστότερον πρδς 
φιλοσοφία ν κα\ πρδς τδ πείσαι μεγάλα φαντάζεσθαι, 
κα\ μάλιστα δταν μή παράδειγμα τις έχη. Μάλλον 
δέ ού μόνον παραδείγματα ούκ εΐχον, δτι περιέσονται, 
[58| άλλ' δτι κα\ού περιέσονται, κα\ ταύτα δή έναυλα. 
11ολλο\ γάρ έπιχειρήσαντες καινοτομίαις έσδέσθησαν 
(ούχ\ τά παρ* Έλλησι * λέγω· εκείνα γάρ ουδέ ήσαν *», 
άλλά παρ' αύτοίς τοίς Ίουδαίοις έν αύτώ τψ καιρψ), 
ούχ'ι μετά δώδεκα ανθρώπων, άλλά μετά πλήθους 
πολλού τοίς πράγμασιν επιτιθέμενοι. Κα\ γάρ θευδάς 
και Ιούδας συστήματα έχοντες μεγάλα ανθρώπων 
μετά τών μαθητών άπώλοντο. Κα\ δ παρ* εκείνων 
φόβος Ικανό; ήν τούτους παιδεύσαι, εί μή σφόδρα ήσαν 
πεπεισμένοι, δτι άνευ θείας δυνάμεως άμήχανον πε
ριγενέσθαι. Εί όε κα\ προσεδόκων κρατήσαι, ποίαις 
έλπίσι τοσούτους άνεδέχοντο κινδύνους, εί μή πρδς τά 
μέλλοντα έώρων ; θώμεν δέ, δτι και ήλπιζον κρατή
σαι* τί προσεδόκων κερδαίνειν έκ τού προσάγειν απαν
τάς τψ μή άναστάντι, καθώς φατε ; 

δ'. Εί γάρ νύν πιστεύσαντες άνθρωποι περί βασιλείας 
ουρανών χα\ μυρίων αγαθών, δυσκόλως καταδέχονται 
κινδύνους, πώς άν εκείνοι μάτην τοσαύτα άν ύπέμει
ναν, μάλλον δέ κα\ έπί κακψ ; Εί γάρ μή έγένετο τά 
γεγενημένα, μηδέ εις τδν ούρανδν δ Χριστδς άνέ&'η, 

* Sic Rcgius codcx EdiU vero, τοι; παρ' 'ΐϊλλησι. 
*.Leyebutur ουδέν ήσαν. 
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πάντ«*ς, ταύτα πλάττειν φιλονεικούντες κα\ τούς άλ· 
λους πείθειν, τψ θεψ προσκρούειν έμελλον κα\ μύριους 
άνωθεν προσδοκ^ν κεραυνούς. "Αλλως δέ, εί κα\ ζών
τος τοΰ Χριστού τοσαύτην εΤχον προθυμίαν, αποθα
νόντος άν έσβεσαν αυτήν. Έδοξε γάρ άν αύτοίς, εΐ 
μή ανέστη, άπατεών εΐναί τις καϊ είρων. Ούκ Γστε, 
δτι τά στρατόπεδα, τοΰ μέν στρατηγού κα\ βασιλείας 
ζώντος, κάν ασθενή ή , συγκροτείται· απελθόντων 
δέ εκείνων, κάν ισχυρά ή, διαλύεται; Ποίοι; ούν, είπε 
μοι, λόγοις έκέχρηντο πιθανοίς, μέλλοντες άπτεσθαι 
τού κηρύγματος κα\ πρδς τήν οίκουμένην έξιέναι άπα
σαν ; ποίοις δέ κωλύμασιν ούκ άν κατεσχέθησαν; Εί 
γάρ μαινόμενοι ήσαν (τδ γάρ αύτδ λέγων ού παύσο-
μαι), ούδε δλως κατορθώσαι έδει· ούδε\ς γάρ μαινο-
μένοις πείθεται· εί δέ κατώρθωσαν, ώσπ^ρ ούν κα\ 
κατο>ρθωσαν, καΐδείκνυσι τδ τέλος, πάντων ήσαν 
σ,φώτεροι. Εί δέ πάντων ήσαν σοφώτεροι, εύδηλον 
δτι ούκ άν άπλώ; ήλθον επ\ τδ κήρυγμα. Εί γάρ μή 
είδον αύτδν άναστάντα, τί ήν ίκανδν αυτούς έξαγα-
γεϊν έπ\ τδν πόλεμον τούτον; τί δέ ούκ άν αυτούς 
άπέτρεψεν ; Ειπεν αυτοί;, δτι Μετά τρεί; ημέρας άνα-
στήσομαι, κα\ περ\ βασ:λεία; ουρανών έπηγγείλατο* 
ειπεν,δτι Κρατήσουσι τής οικουμένης Πνεύμα λαβόν-
τες άγιον κα\ μυρία πρδς τούτοις έτερα πάσαν υπερ
βαίνοντα φύσιν. "Ωστε εί μηδέν τούτων γέγονεν, el 
καϊ ζώντι έπείθοντο, τελευτήσαντος ούκ άν έπείσθη-
σαν, εί μή είδον άναστάντα. Είπον γάρ άν * Μετά 
τρεις ημέρας, έλεγεν, άναστήσομαι, καϊ ούκ ανέστη· 
Πνεύμα ύπέσχετυ δώσει ν, κα\ ούκ έπεμψε* πώ ; ούν 
υπέρ τών μελλόντων αύτψ πιστεύσομεν, τών παρόν
των έληλεγμένων; Τίνος δέ ένεκεν μή άναστάντο;, 
έκήρυττον οτι ανέστη ; Επειδή έφίλουν αύτδν, φησί. 
Κα\ μήν μισείν λοιπδν είκδς ήν άπατήσαντα |59] κα\ 
προδεδωκότα, κα\ δτι μυρίαις αυτούς έλπίσιν έπ-
άρας, κα\ οικίας κα\ γονέων κα\ πάντων άποστήσας, 
καϊ όλόκληρον έθνο; έκπολεμώσας αύτοίς τδ Ιουδαίων, 
προέδωκεν ύστερον. Κα\ εί μέν ασθενείας ήν τδ γενό-
μενον, συνέγνωσαν ά ν νυν\ δέ κάκου ργίας πολλής 
είναι ένομίζετο. "Εδει γάρ τάληθές ειπείν , καϊ μή 
τδν ούρανδν έπαγγείλασθαι άνθρωπον δντα θνητδν, 
ώς φατε. "Ωστε τουναντίον είκδς ήν αυτούς ποιεΐν, 
κηρύττειν τήν άπάτην, κα\ λέγειν αύτδν είρωνα κα\ 
γόητα· ούτω γάρ άν κα\ τών κινδύνων απηλλάγησαν, 
ούτω κα\ τδν πόλεμον έλυσαν. Εί γάρ τοίς στρατιώ-
ταις άργύριον έδωκαν οί Τουδαίοι ίνα ειπωσιν, δτι 
έκλεψαν τδ σώμα* εί παρελθόντες είπον οί μαθηταΐ 
δτι Έκλέψαμεν, κα\ ούκ ανέστη, ποίας άν ούκ ά π · 
έλαυσαν τ ιμής ; "Ωστε έξήν αύτοίς και τιμάσθαι κα\ 
στεφανούσθαι. Τίνος ούν ένεκεν τδ ύβρίζεσΟαι κα\ 
κινδύνευε ιν άντικατηλλάξαντο τούτων, εί μή θεία τις 
ήν ή πείθουσα αυτούς δύναμις, ή τούτων απάντων 
δυνατωτέρα; ΕΙ δέ μηδέπω πείθομ-:ν, λογίζου κά-
κείνο, οτι εί μή τούτο ήν, κάν εί σφόδρα παρεσκευά-
ζοντο, ούκ άν έπ' αύτώ τδ κήρυγμα έκήρυξαν, άλλ' 
άπεστράφησαν αυτόν. "Ιστε γάρ δτι ουδέ τά ονόματα 
βουλόμεθα τών τά τοιαύτα άπατώντων ημάς άκούειν. 
Τίνος δέ ένεκεν καϊ έκήρυττον αυτού τδ δνομα; προσ-
δοκώντες δτι κρατήσουσι δι* αυτού; καϊ μήν του
ναντίον έχρήν προσόοκαν, δτι εί κα\ έμελλον κρατή
σει ν, άπώλοντο άπατεώνος δνομα φέροντες είς μέσον. 
Εί δέ συσκϊάσαι τά πρότερα έβούλοντο, έδει σίγησα*, 
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ώς τδ γε έπαγωνίζεσθαι, μειζόνως άνήπτε κα\ τδν 
Ί&>λεμον κα*ι τδν γέλωτα. Πόθεν ούν έπήλθεν αύτοίς 
άναπλάσαι τοιαύτα; κα\ γάρ άπερ ηχούσαν, απώλε
σαν. £1 δέ ούχ δντος φόβου πολλά έπελανθάνοντο, 
καί τινα ουδέ ένόουν, καθώς κα\ δ ευαγγελιστής φησι, 
τοσούτου κινδύνου καταλαβδντος, πώς ούκ άν άπαντα 
αυτών άπεπτη ; Και τί λέγω τά βήματα; δπου γε 
χα\ δ πρδς αύτδν τδν διδάσκαλον πόθος ήρεμα κατ-
εμαραίνετο τώ φόβω τών έσομένων δπερ αύτοίς κα\ 
ώνε<δ».σεν. Επειδή γάρ πρδ τούτου μέν έκκρεμάμε-
vot αυτού, συνεχώς ήρώτων, Πού υπάγεις; ύστερον 
δέ, δτε τούς μακρούς άπέτεινε λόγους τά δεινά οδ
ηγούμενος τά παρ* αύτδν τδν σταυρδν καταληψόμενα 
αυτούς, είτα τψ δέει παγέντες έναπέμειναν αχανείς* 
άκουσον πώς τούτο αύτδ προφέρει αύτοίς λέγων Oi>-
δεϊς έξ υμών έρωτζι με* Πού υπάγεις; άΛΛ' δη 
ΛεΛάΛηκα ύμιν ταύτα, ή Λύπη πεπλι\ρωκεν υμών 
τήν καρδία*, Εί τοίνυν προσδοκώντες αύτδν άπο-
θανείσθαι κα\ άναστήσεσθαι ούτως ήλγουν, άναστάντα 
αύτδν μή ίόόντες, πώς ούκ άν άπώλοντο, κα\ είς αυ
τήν άν έσπούδασαν καταδύναι τήν γήν, κα\ άθυμία 
τή τής άπατης κα\ δέει τών έσομένων πολιορκού· 
μενοι; 

ε \ Πόθεν δέ κα\ τά υψηλά αύτοίς δόγματα; τά γάρ 
υψηλότερα ύστερον είπεν αυτούς άκούσεσθαι* ΠοΛΛά 
*\άρ έγώ Λέγειν ύμίν, φησ\ν, άΛΛ' ού δύνασθε 
βαστάζειν [40] δρπ. 'Ωστε τάλειπόμενα' υψηλότερα 
ήν. Είς δέ τών μαθητών ουδέ είς τήν Ίουδαίαν ήθε-
λεν άπελθείν μετ* αυτού, επειδή κινδύνων ήκουσεν, 
άλλ' έλεγεν ΆπέΛΟωμεν καϊ ήμεΐς, Ινα άποθάνω-
μεν μετ* αυτού · βαρυνδμενος επειδή προσεδόκησεν 
άποθανείσθαι. Εί δέ μετ* αυτού ών προσεδόκησεν 
άποθανεϊσθαι, κα\ άνεδύετο διά τούτο, χωρίς αυτού 
κα\ τών λοιπών μαθητών τί ούκ άν ήλπισε τότε 
παθείν u ; Κα\ πολύς ό έλεγχος ήν τής άναισχυντίας. 
Τί δέ χι\ είχον είπείν έξιόντες; Τδ μέν γάρ πάθος 
ή οικουμένη πάσα ήδει· και γάρ έφ* υψηλού έκρέματο 
τού ίκρίου, κα\ έν ήμερα μέση, κα\ έν μητροπόλει, 
κα\ έν εορτή μεγίστη, έν ή μάλιστα ούκ ένήν τινα 
άπολειφθήναι* τήν δέ άνάστασιν ούδε\ς είδε τών έξω
θεν, δπερ ού μικρδν αύτοίς πρδ; τδ πείθειν έμπόδιον 
ήν. Κα\ δτι μέν ετάφη, πάντες διεθρύλλουν καν δτι 
έκλεψαν τδ σώμα αυτού οί μαθ-ηται, οί στρατιώται 
μετά τών Ιουδαίων απάντων έλεγον δτι δέ ανέστη, 
τών έξωθεν ούδε\ς είδε. Πόθεν ούν προσεδόκησαν 
πείθειν τήν οίκουμένην; Εί γάρ θαυμάτων γινομέ
νων στρατιώται έπείσθησαν τά εναντία μαρτυρήσαι, 
πόθεν προσεδόκων ούτοι χωρ\ς θαυμάτων κ·ηρύττειν, 
κα\ μηδέ όβολδν κεκτημένοι πείθειν γήν κα\ θάλατ-
ταν περ\ τής άναστάσεω;; εί δέ δόξης έρώντες τούτο 
έποίουν, πολλψ μάλλον άν έκαστος έαυτψ δόγματα 
επεφήμισεν, ούχ\ τψ άπελθόντι. Άλλ* ούκ άν έπείσθη
σαν αύτοίς οί άνθρωποι; ΚαΊ περι τίνος άκούοντες 
μάλλον έπίστευον; περί εκείνου τού συλληφθέντος 
κα\ σταυρωθέντος , ή περ\ αυτών τών τάς χείρας 
έκφυγόντων τάς Ιουδαϊκός; Τίνο; δέ ένεκεν, είπε 
μοι, μέλλοντες « τούτο ποιείν, ούκ ευθέως τήν Ίου
δαίαν αφέντες, είς τάς έξω πόλεις άπήλθον, άλλ' 
έ>δον έστρέφοντο; Πώς δέ, εί μή σημεία έποίουν , 
Ιπειθον; ΚαΊ εί μέν έποίουν (έποίουν γάρ), θεού 
δύναμις ήν τδ γινόμενον εί δέ μή έποίουν καϊ έκρά-
τουν, πολύ Οαυμαστότερον ήν τδ συμβάν. Ούκ ήδεσαν 
Ιουδαίους, είπε μοι, κα*ι τήν πονηράν αυτών μελέτην 

* Legebalur μή λεγόμενα, b Παθείν, quod deerat in 
CMIIUS, habelur iu Kegio cod. c Lvcfebatur Ιμελλον, 
mox, ei; τ. έ. πολ. έπήλΟον. puulo post. tl μεν γάρ 
&ο:ουν. 
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κα\ τήν φθόνων γέ μου σαν ψυχήν; Και γάρ Μωύσέα 
έλίθασαν μετά τδ πέλαγος δπερ έπέζευσαν, μετά τήν 
ν.ίκην καϊ τδ τρόπαιον εκείνο τδ θαυμαστδν, δπερ 
έστησαν άναιμωτΐ διά τών εκείνου χειρών κατά τών 
δουλωσαμένων d αυτούς Αιγυπτίων, μετά τδ μάννα, 
μετά τάς πέτρας κα\ τάς πηγάς τών ποταμών τάς 
εκείθεν pαγείσας, μετά τά μυρία θαύματα τά έπι 
τής Αιγύπτου κα\ τής Ερυθράς κα*ι τής έρημου* Ί ε -
ρεμίαν είς λάκκον ένέβαλον, κα\ πολλούς τών προφη
τών κατέσφαξαν. Άκουσον γούν τί φησιν Ηλίας μετά 
τδν φοβερδν λιμδν εκείνον καϊ τδν θαυμαστδν ύετδν 
και τήν λαμπάδα, ή ν έκ τών ουρανών κατήνεγκε, 
χύ τδ παράδοξον ολοκαύτωμα, ώς πο^ωτάτω τής 
χώρας αυτών έλαυνόμενο;* Κύριε, τους προρήτας 
σου άπέκτειναν, τά θυσιαστήρια σου χατέσκα-
ψαν% κάγώ ύπεΛεΙρθην μόνος, καϊ ζητονσι τήν 
ψυχήν μου. [41] Καίτοι γε ουδέν τών νομίμων έκί-
νουν. Τούτοις ούν πόθεν εΤχον προσέχειν; είπε μοι • 
κα*ι γάρ απάντων ήσαν εκείνων ευτελέστεροι, κα\ 
τοιαύτα έκαινοτόμουν, δι* ά κα\ τδν Διδάσκαλον έσταύ-
ροισαν. Κα\ άλλως δέ, ούχ ούτως έδόκει δεινδν είναι 
τδ τδν Χριστδν ταύτα λέγειν, κα\ τούτους. Τδν μέν 
γάρ ίσως ένόμιζον έαυτψ δόξαν κτώμενο ν ταύτα 
ποιείν, τούτου; δέ καϊ μειζόνως άν έ μίση σαν, άτ* 
υπέρ έτερου πολεμούντας αύτοίς. Άλλ* οί νόμοι αύ
τοίς έβοήθουν οί 'Ρο^μαίων; Άλλ' άπδ τούτων καϊ 
ένεποδίζοντο μάλλον καϊ γάρ έλεγον Πάς ό ποιων 
έαυτδν βασιΛέα, ούκ έστι φΙΛος τοϋ Καίσαρος» 
*Ωστε τούτο μόνον ίκανδν ή ν έμποδίσαι, δτι τού νο-
μισθέντος εΐναι τυράννου καϊ μαθητα\ ήσαν, κα\ τά 
εκείνου κρατύνειν έβούλοντο. Τί δέ δλως αυτούς έπ-
ήρεν είς τοσούτους κίνδυνονς έμπεσεϊν; τί δέ περ\ 
αυτού λέγοντες έδόκουν είναι d πιθανοί; δτι έσταυ-
ρώθη; δτι άπδ γυναικδς έτέχθη Ιουδαίας πτωχής, 
*Ιουδαίψ τέκτονι μεμνηστευμένης; δτι έξ έθνους ήν 
τή οικουμένη άπεχθανομένου ; Άλλά ταύτα πάντα, 
ουχί πείθειν μόνον κα*ι έφέλκεσθαι τούς άκούοντας, 
άλλά κα\ προσίστασθαι πάσιν ήν ικανά, κα\ μάλιστα 
τά παρά τού σκηνοποιού κα\ τού άλιέως λεγόμενα» 
Ούκ άν ούν ταύτα πάντα ένενόησαν οί μαθηταί; κα\ 
γάρ αί δειλα\ φύσεις πλείονα τών δντων άναπλάττειν 
δύνανται* τοιαύται δέ ήσαν αί εκείνων. Πόθεν ούν 
ήλπιζον κατορθώσειν; μάλλον δέ ούκ ήλπισαν, μυ
ρίων δντων τών άπαγόντων · αυτούς, εΓ γε μή ανέστη 
δ Χριστός. 

σ'. Ούκ εύδηλονκα*·. τοίς σφόδρα άνοήτοις, δτι εί μή 
δαψιλούς και μεγάλης άπέλαυσαν χάριτος, κα*ι ενέχυ
ρα τής αναστάσεως έλαβον, ού μόνον πράξαι καϊ έπι-
χειρήσαι, άλλ* ουδέ έννοήσαι ταύτα ήδύναντο; Εί γάρ 
τοσούτων δντων κωλυμάτων πρδς τδ βουλεύσασθαι, 
ού λέγω πρδς τδ κατορθώσαι, κα\ έβουλεύσαντο και 
είς έργον έξήγαγον κα\ μείζονα πάσης ελπίδος εποίη
σαν, παντί που δήλον, δτι ούκ άνθρωπίνη δυνάμει, 
φλλά θεία χάριτι πάντα είργάζοντο. Τούτους τοίνυν 
τούς λόγους γυμνάζωμεν, μή καθ* εαυτούς μόνον, 
άλλά και μετά αλλήλων ού;ω δ* άν εύκολωτέρα γέ-
νοιτ* άν ήμίν κα\ ή τών λοιπών εύρεσις. Μηδέ, δτι 
χειροτέχνης εΐ, άλλοτρίαν τήν μελέτην ταύτην είναι 
νόμιζε. Κα\ γάρ Παύλος σκηνοποιδς ήν, άλλά καϊ 
πολλής ένεπλήσθη τότε χάριτος, φησ\, κάκείθεν 
άπαντα έφθέγγετο. Άλλά κα\ πρδ τής χάριτος παρ* 
τούς πόδας Γαμαλιήλου ή ν κα\ τήν χάριν δέ διά 
τούτο έλαβεν, επειδή γνώμην άξίαν τής χάριτος έπ-
εδείξατο, κα*ι μετά ταύτα πάλιν τήν τέχνην μετεχεί-

d Sic Rfig., optime. Editl, χειρών χαταδουλωσαμένων. 
* Leqcbalur av posl εδοχουν. ί Legebalur ύπαγόντων 
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exspcciarcei se per illttni wperaturus esse? Aiqui. 
omtrarium cxspcctindum eral, quia, etiamsi aupera-
luri essenl, pcriisseiU deceptoris nomeii iu mediuia 
aflereutes. Siu aulem volebanl priora occuJtare > ta-
cere oportebat: nain decerlarc magis cxcilassei et 
bellom el risum. Uude ergo vcnil illis in mciucm ul 
ba!C coniingcrenl ? nam ilia quai ipsi audieraul, cx-
cideranl. Quod si cum nullus esset limor, mulio-
nnn obliviscebaiitur, el quwdam non iiUe!ligeb;iiil 
ail evangclisla, tanto iiiimitienlc pcricitJo, quo-
Hiodo non omnia ab illis avolasscul ? El quid dico 
rerba, cmn fulurum osscl, ul magisiri araor metii 
futurorum setisim inarccsccrcl? quod cliam ipsis cx-
probr.ivit. Nam cum anlea quidcm ab illo pendenlcs 
frequenter inlcrrogareiil, Quo vadis? posiea aulcm t 

cum loiigos texuit scrmones, mala enarraas quae tcm-
pore cruiis ipso&iovasura eraiit, deindcque mctu dc-
fixi CUIII biaules i l l i nianerenl, audi quomodo cis boc 
proferat diccns : Nemo ex vobis itUerragal me, QUQ 
9udi$?ud quia fuec loqmilui winvobU, Iritlilta impltuil 
eot vtstrvm (Joan. 16. 5. Gj.Si ergo cxs|>cctaottis illuia 
moriiurimi cl resurrecturumesse, ila dolebant; si rc*ur-
gciaem tlluiu non vidisseiil, quomodo non periisscut, 
el in ip>aiu lerram suffbdi non siuduissenl, luiii et 
ΙΜΒΓΟΓΟ fraudis, lum ex limore fulurorum obscssi ? 

5. Uudeautcmclsublimia illis dogmala! sublintiora 
eniin ipsos poslea auditurus esse dix i l : uam J/u/fa, tn-
quil, habeo vobis dicerc, sed non poteilis portare modo (I b. 
v. 12). Illaigitur qu ν ηοιι dicebantur, subtiiiiiora eianl. 
llfitis amcin ex discipulis nec iu Judattin cum illo 
abire volebal, poslquaiit pcricula audivil; sod dice-
bal* Abemim et nosf ul moriumur cum Uio (Id. i l . 
1 6 ) ; argre fereus quod se iiioiiiuruin exspcctaret* 
Qiiod ύ cum illo versai* se nioiiiurum ex&peciabal, 
ideoque refugicbal; absque eo el caacris discipidis 
quid tum tunc sa passunun exspcclas*cl? El ina* 
giium boc fuUsel biipudt'uii:u argumeniunu Quid 
ergo eiktin dicemluin balxibanl exctadcs ? Naia 
|ia>siouetn qmdcm sciebal uaiversus orbis : iu 
alto (pup,^ palibulo suspcnsus fuciat, iu mcridic, 
in metrupob , el in maximo die feslo, et a quo 
maxiuic itoti licebal quempiani abc&so : rcsurrccliiH 
nem vcra nullus scicbal exlermum, quod non |wr\ imi 
j l i is eraliinpedimenUiitt, uliie pcrsiiadorciiL E l quod 
es-»cl sepulius oiniiium rumore r^rebalur; qtiodrpie 
di*cipuli cor(»us furali esscnl, udliles cum Ju«la*ig 
oiiiitibiisdiccbant: i|uod aulcm resuirexiasol, oxle-
ronim nciuo scicbai. l)nden»ini exs|>eclabaiU, se k l 
ioi i orbi pt-isuasuroi csse? Si enim po&t ediia»m«ra-
cula persuasi fuerunl miliies, ut coulraria leeiareuUir, 
umlcnam spcrasscut bi se &iue tuiraculis praidica-
luros csse. ac nc oboluin quidem liabeuies, tcrrai et 
inari dc resurrccliouc persuasuros es«e? Quod si 
cx glorioj ainure boc fecUsenl, midlu magis UMUS-
quisque dogma sibi ailribuissei. non ci qui deccsse-
rai. ΑΙ ιιοιι credidissenl illis lu)iuiiies ? £lt dc quo-
iiaui m.igis credidisscnl audieules? dc illoiw qui 
i'oiii|irt'hcusus cl crucilixMS fucral, an de iliis qui 
Juda-oruni maiiu^ eifugeiaiil? Cur autein, qui*o, 
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kt* facluri eranl ? non slaiim Judjcam ditniltcnli^ 
TCneruiitincxlcrnafteiviLKee, sed iiilas versidKimur t 
Quomodo aiKcm persuagihSCH^ itibi signa edidis-
senl? Si Ciciebaiit quideifi, «4 uiiquo faciebant, D« ί 
Tirlus erai id qood flebat: si ayicra non facicbant, 
et lameii viiicebaiU, longe leirabiliuu eral iljnd. An-
non JutLeos noverani, qim»so lo, ei nialam ipsorum 
uitnlcm, invidiaque pleniim aiiiuiiiin? Eletiiru Moy-
scii lapidanua, poslqnam mare |»edibn& Iraiuieranl, 
posi viclotiam et iropxum ilbid mirabilc, quod ab*~ 
que sangiiiHepcr mauu&ejtu erexeruul de ifigypiiis, 
qui illoe in servitu&om nMlcgoraiil, post maiuia, post 
pclrag cl fluTiorum fonles inde maiianks, posl tnille 
miracula in i£gypu>, in luaii Rubro, iu dcserto : Jc-
remtam in lacnra mjeceriuu, et mulios propbetai 
iiilericceriinl. Aiidi quid dicai Hclias posi faiucm 
illam U*mbilcni, ol mirabilcm ptnviam, ct lain|»a-
dem ilb<my qiiam de cxlis desccndcre curavil, ct s4u-
-.leitduui illud bobfcaiisluui; prncul ab corum rcgiono 
cjeeius : Dwuine, propheltu lnot occUUrunt% allaria 
tm diruarunl; et cgo relirius sum iolusy ct quamnl 
umtmiH meam(5. Heg.W. 10). Atqui ii legesnon bn-
mulabaiii. (Jndo ergo, qu:rso, bi* aiiiuuis adbibeudua 
erat ? nam oimiium vilUgimi eraut; alqtie ea ipsa 
iunovaiMiBt, ob quâ  Magistnim Jud;ui crucifixcrant. 
Alioquin vero non lam grave videbaiur esse, qtiod 
CUi islus el illi cadoui dicereiil« Naio iliusn quidcm 
forlc ptilabaul idco id focisse, m sibi gloriam parerct; 
illos autein eliain magis odisseul, cum pro aliocm-
tra se belluui gerercta. Sed opein illis forebanl lcgcs 
Romauoruiu ? Iiao ab illis magis impcdiebanlur : di-
celiaiiLeuiiu, Otnms, φά te iptum rtgtrn f<tcitt non ett 
amicus Ctrtam (Joan. 19. l i ) . Quaproptor boc sidurii 
iuipedire pulerat, qu nUnn ejitfli, qnii lyranHHS exiati-
inaltis fucrat, disoipidi eranl, ct ittt ejtis volobant 
arraare. Quid efgo iand>m iUoe erexil aninio^ ul in 
lanta pericula iaeklerenl ? q«wi atikm <bs iUo dioett-
ie&i videlmniur ΓκΙο digtii? qttnd crucifixtis cssct ? 
qnod cx imdere paupcurc Jndaa natti»esael, qnx de-
sponsala fncral Jud;iH> fabro? quod ex gculo essel 
οι bi odiosa ? Vermn IKTC (imiiia ηυη niodo non apla 
cranl ad pcrauadciulos el allicicndos auditorcs, s<*d 
ad oiunes adverstuu concitandos idonoa ; maiime 
attlcin a lealoriorum artidce ti a piacalnre dicta, 
ΑηιιοΛ bacc oinnia in nte»tem veuerani diseipnlis ? 
nam Uutidas iiauirjn plura quam sinl "msiim conftiif-
gi-re : lalcs cranl iUonwi itatura. Undenam orgo so 
nicte acluros spcrarunl ? luno noa spcmsscNl, euin ίιι· 
nunjora esseai quae Wim abducerent, msi resurrexi»* ; 

scl Cbi islus. 

6. Aimo» paiam esl vel siitHiseiinis, qnod m>\ 
ubepem el inagnam consequmi ei»8eiil graliam, ct 
pignora accepisseiii rcsurreciionis, non modo lutc 
ium ngera et auscipcre, sed ne C(igilaret|tadciii po* 
luisscnt ? Si euiia u>l iropedimanta eesent, ηοιι dicu 
adrecle agc;,dum, scd ad conaultandiim, ei cojieuha-
runtei pneclara egerunl, ec quaa omni spe niajora 
eraui ad cfiecuim deduxertifit: cuivis palara csi &*$ 
uou buuiaia virlulc, scd divioa graiia oiuuia fecbsov 
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ln bis ergo sermonibus nos cxerceamus, ιιοιι apud 
o<>s tanlum, sed cum aliis: sic nobis facilior crit 
citcrurum invcntto. Nequcquia manu arlein exerces, 
aliemim boc siudiuni esse puies. Nam Paulus lenlo-
riiirum opifcx eral; sed lunc quoque mufta plenus 
erat gralia, atque inde omnia loquebalur. Inio au-
le graliam ad pcdes Gaiiialielis crai : el idco gra-
tiam acccpil, quia incnlein gralia dignatn cxbibebal, 
eiyposiea rursus nrteiii exercebal. Ncino igitur arti-
fex erubescat, scd i i , qui frusira ahmlur el oliosi 
etinl, qui mullis iiiuiiliir minislris el iiigcnti fomu-
latu fnmntur. Nam seinper laboraniem ali, plriloso-
phi.c genus cst : borum aniinac puriores sunt, lioriun 
uientcs (irmiores. Nam qui otiosus cst, imdta potius 
lemcre loquilur, ct mulia frustra agil, ac nibil pcr 
lolain diem operalur, multo plenus lorporc : qui 
autem opcmlur, nihil supcrfluum cito pcrcipiet ne-
quc iu operibtis ncc in verbis nec ιιι mentc; tola 
ctiiin aninia scinper inlendilur ad vilam laboriosam. 
Nc ergo dospiciamus eos qtii labore inaimuni ahuitiir, 
sod polius illos klco bcalos prxdicemus. Qiuenain, 
qua?sof Csl libi gratia, ctim,accepla a palrc ba;redi-
tale, ριτρβίιιο nilii 1 agis, sed illa omitia boua fru-
stra insumis? An nescis nonomnes camdciii raiionem 
rcddiiuros mis csse; sed cos qui bic iit majori liccu · 
tia el r<Tiun copia vixcrunl, gravius; cos auiein qtii 
in laboribtis, in paupertalc c l :vrtuntiis viiam dnx«-
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re , mitius csse iraclandos. Hacc aulem ex Lazaro et 
divitc manifesia sutil. Tu ccrte, qui ad dcbila ofiiria 
olio ιιοιι es IISIIS, jure acctisaris; pauper vero qui 
reliqtium lemporis ad debila offieia adbibuil, magt.is 
rructur corouis. 

Contra ihealrorum spectucula. — At tu mililiam olr-
tcndis, el quod illa disliuearis atlegas? Sed talis cx-
ctisatio ιιοιι csl raiioui cousona. Natn Cornclius crai 
cei.t irio, et balleus vilre inslitutuin nibil Ia?sit. Tu 
vero ctun saltaioribus cl iniuiis das operam, el lo-
tutu viiae lempus iri scrna consumis, ιιοιι vel iiiililia» 
nrccssilitcm vel metmii magi>lraluum obtendis; 
quat.dti autein tc ad ccclestani vocamus, lunciunu-
niota afters impcdimcitta. Et quid dices in illa dic , 
ciiui videris flamniaiu ct Iluvios igncos ct vnicula in-
solubilh, ct sltidorcm denliuni audieris * quis libi 
lunc putroctiiabilnr, cum videris arlificem, qni rectc 
v ixr r i l , omiii gbiria frueiileni; le vero, qui minc 
scricis induius es vestimenlts el o!es ungueitta, 
iiuoleiabilia paliculcm ? quid libi proderuut divitia» 
cl rcrum oniiiium copia? quid dctrinicnli artifici 
affcrl pauperlas? Ne crgo lunc paiiamur, ca qtia» 
nimc diciinliir liiaeauitis, ei loliun laborem nostruiii 
in ncccssariarutn rcrum operibns consumamtts. Iia 
enim placalo Dco pro peccalis pra?lcrtitst addilisqtie 
b(.nis operibus futtiris, regnum cxlorum consctjui 
pelcriuius , gralia ct bcniguitate, clc. 

I I O M I L I A V J . 

CAP. 4 . v. i . El ego, fratres, ciim vetti ad vos, veni 
non in snblimitate sermonis aul sapienlia, annnn-
tians vobis testimoniwn Dei. 2 . Non enim jndicavi 
me tcire aliquid in vobis , nisi Jesum Christnm , et 
hunc crucifixum. 
4. Nihil esi Pauli auinia ad deccrtandum acrius; 

imo potius non illius anima : non enim ipse boc in-
vcnil; sed nibil par gralix in illo opcranli, qux 
oiimia vincit. Salis enim erunl ca, qiiae prius dicta 
fcuitt, ad dejiciendnm illortim fâ tum , qui in s »picn-
lia gloriabanlur ; tmo vel pars diclortiin suflicicbal. 
Ut aitlern praclarior sii vicloria f iis qiitt dicla sunt 
cerLiinhia addit, proslralis insultms adver&iriis. 
Atleiide aiitom : adduxcrat propbeliam dicentcm : 
Perdam tapientiam tapienttum : osleitderal Dei sa-
pientiam , quia per cam, quse sluhitia videbatur 
csse, cxlcrnam pbtlosopbiam prostravii; osienderal, 
q<iod slullum eal Dei y sapicntins esse homiiiibus; 
«lcnderat quod non solum per ignaros docuerii, scd 
ctiam ignaros et idiolas vocaveril. Nunc ostciidit et 
ipsiiin quod prxdicabatur, el ntodum prsodicaiinnis 
salis aiisse ad perlurbandum, et iiott |iei lurbavissc. 
Nun Uiiium cnim discipuli idiolaB suitt, inquil; sed 
oliani cgo qui prxdico. Ideo, inquil, Εί ego, frutret 
(rursus fralres voral, utscrnionis aspcrilaiem emol-
i\M ) , V€Ht, non in sublimilate sermonit, annuntiHm 
vobii tcttimomum Deu Quid enim, dic qu:uso , si vo-
htisscsiu gublimitalc venire? polcrasnef Ego qtiidcm 
bi vtduisseai, uon poini&cm; Cbristus aulcm si v<j-

luissel, poiuis^et. Scd noluic, utsplcndi.lius rcd<l«rcl 
l iopxum. Ideoque superius ostcndcns boc iliins opns 
fiii^se, ipsiusquc voluiilaicm csse, ul sic imlocie cjns 
Terbnm pncdicciur, dicebat : iVon enim mitit me 
Christut baptizare, icd evangeUznre , non fit tapientta 
sermonis, Esl aulem mulio raajus, imo infinitc majus, 
quod hoc volneiil Clnisius, quam quod vulucrit Pau-
bis. Non ergo iacundiara oslcntans, inquil t neqtie 
cxleniis armatus sermonibus, ammnio teslitnoiiium 
Dei. Nccdixit, praedicationcm, sed, Testimouium Dei, 
quod ipsum salis crat ad avcrlcndum. Mortem eittin 
aiiiuiiuiaiis circuibal: idco subjunxil: Nonenim judi-
cavi tue scire aliquid in vobi*, tiisi Jesum Chrislum t 

huncque crncifixHM. IIoc auleni dicobat, quia exlernae 
sapiciilbu omiiiim cxpcrs eral, ut eliain superius d i -
cebal: Veni non in tublimitate sermonit. Nam qtiod 
ij sc boc possel babere palam est. Cujus enim vesti-
metila mortuos suscitaruul, el umbne inorbos expu-
leru.:C, muito magis linguae fa< undiam potcral anin a 
suscipcre. Nam buc quidcm est discipuiorani, illud 
auiem arlein omnem superat. Qui crgo arus tnajora 
novit, mullo magis ininora potucril. Sed non pcnnisii 
Clirislus; neqne eiihn couseutancum era(. Mcrito 
igiltir a i l , Non enim judicavi me ahquid tcire; nara el 
ego boe voloquod ct Cbrisms vult. Mibi aulem vidctur 
biimilius lo<|ui cum il l is , quam cum aliis, ut fa-luiit 
illorum coiupriincrct. Illud ergo 9 Judicavi me nihil 
scire, ad diflercntiam exlernae sapientio! diiiiui". 
Nuit cniiii veni syllogismos neciensnequeaopbisiiiaia. 
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ριζζ. ΜηδεΊς τοίνυν αίσχυνέσθω τών τήν τέχνην εχόν
των, άλλ' οί είκή τρεφόμενοι καΊ άργούντες, οί δια-
κόνοις κεχρημενοι πολλοί; και άφατου θεραπείας απο
λαύοντες. Τδ γάρ διαπαντδς έργαζόμενον τρέφεαθαι, 
φιλοσοφίας εΐδός έστι- τούτων αί ψυχαΊ καθαρώτεραι, 
τούτων αϊ διάνοια», εύτονώτεραι. Ό γάρ αργών πολλά 
εική μάλλον φθέγγεται, καΊ πολλά είκή πράσσει, κα\ 
[42] εργάζεται δι' δλης ημέρας ουδέν, πολλής νάρ
κης έμπεπλησμένος· δ δε έν εργασία ών ουδέν ταχέως 
π?ριττδν παραδίξεται ούτε έν έργοις ούτε έν λόγοις 
ούτε έν έννοίαις· δλη γάρ διόλου συντέταται πρδς τδν 
άπίπονον βίον ή ψυχή. Μή τοίνυν καταφρονώμεν τών 
άπδ τών χειρών τρεφομένων, άλλά καΊ μάλλον αυτούς 
μακαρίζωμεν διά τούτο. Ποία γάρ σοι χάρις, είπε 
μοι, δταν τδν κλήρον παρά τοΰ πατρδς δεξάμενος, 
μηδέν πράττων διατελής, άλλά ανάλωσης πάντα εκεί
να είκή ; Ούκ οΤδας δτι ού πάντες τδν αύτδν άποδώ-
σομεν λόγον, άλλ* οί μέν πλείονος ενταύθα άπολαύ-
σαντες αδείας, χαλεπώτερον, οί δέ κακωθέντες ή πό-
ν^-ΐς ή πενία ή έτέρω τινΊ τοιούτψ, ήμερώτερον; 
ΚαΊ ταύτα άπδ τού Λαζάρου καΊ τοΰ πλουσίου δήλα. 
Σύ μέν ^άρ είς ουδέν δέον τή σχολή χρησάμενος εί-
κδτως έγκαλή, δ δέ πένης καΊ μετά ασχολίας τδ ύπό-
λο·.πον τοΰ καιρού εις τά δέοντα άναλώσα;, μεγάλων 
άπολαύσεται τών στεφάνων. 

"Αλλά καΊ στρατέ ίαν μοι προβάλλη πάντως, καΊ 
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τής ασχολίας αυτήν αίτιάση; Άλλ' ούκ άν Ιχοι λό
γον ή σκήψις. ΚαΊ γάρ δ Κορνήλιος έκατοντάρχης ήν, 
κάΊ ουδέν ή ζώνη τήν ακριβή πολιτείαν παρέβλαψε. 
Σύ δέ δταν δρχησταίς και μίμοις σχολάζη;, και δια-
παντδς έπΊ τής σκηνής άναλίσκης τδν βίον, ούδαμού 
ού στρατέίας ανάγκην, ούκ αρχόντων προβάλλη φό-
βον δταν δέ έπΊ τήν έκκλησίαν καλώ μεν, τότε τά 
μυρία κωλύματα. ΚαΊ τί κατά τήν ήμέραν εκείνη* 
έρείς, δταν ίοης τήν φλόγα και τούς τού πυρδς πο
ταμούς, καΊ τά δεσμά τά άλι-.α, καΊ βρυχομένων 
ακούσης οδόντων; τίς σου προστήσεται κατά τήν 
ήμέραν εκείνη ν, δταν ίδης τδν μέν χειροτέχνην κα\ 
ορθώς βεβιωκότα, πάσης απολαύοντα δόξης · σαυτδν 
δέ τδν νύν έν μαλακοίς ίματίοις δντα καΊ μύρων 
πνέοντα, ανήκεστα πάσχοντα; τί σοι τοΰ πλούτου και 
τής περιουσίας έσται δφελος; τί δέ τψ χειροτέχνη 
τής πενίας βλάβος; "Ιν* ούν μή πάθωμεν ταύτα «, 
φοβηθώμεν τά λεγόμενα νύν, και τήν άσχολίαν άπα
σαν είς τήν τών αναγκαίων πραγμάτων άναλώσωμεν 
διατριβήν. Ούτω γάρ έξιλεωσάμενοι τδν Θεδν υπέρ 
τών παρελθόντων αμαρτημάτων, καΊ τά μέλλοντα 
προσθέντες κατορθώματα, δυνησόμεθα τής βασιλείας 
έπιτυχείν τών ουρανών, χάριτι καΊ φιλανθρωπία, καΊ 
τά έξης. 

• Legebatur μή τότε πάθωμεν. 

ΟΜΙΛΙΑ <7· 

Κά)*ώ, αδελφοί, έΧΙών πρός ύμης, ήλΰω· ού χαβ* 
ύπεροχήν λόγον ή σοφίας, χαταγγελλων ύμίν 
τό μαρτύριον τον θεοϋ. Ού γάρ έκρινα τον εΐ-
δέναι τι έν ύμίν, εΐ μή Ίησοϋν Χριστόν, χαϊ 
τούτον έστανρωμένον. 
α'. Ουδέν τής Παύλου ψυχή; άγωνιστικώτερον, μάλ

λον δέ ού τής εκείνου ψυχής · ού γάρ αύτδς ταύτα εύ-
ρισκεν · άλλ' ουδέν τής ενεργούσης έν αύτψ χάριτος 
ίσον πάντα νικώ σης. Ικανά μέν γάρ καΊ τά έμπρο
σθεν είρημένα καταβαλείν τδν τύφον τών έπΊ σοφία 
143] κομπαζόντων, μάλλον δέ καΊ μέρος τών είρη-
μένων. "Οστε δέ λαμπρά γενέσθαι τά νικητήρια, καΊ 
έπαγωνίζεται τοίς λεχθείσι, κειμένοις τοίς έναντίοις 
έπεμβαίνων. Σκόπει δέ · Παρήγαγε τήν προφητείαν 
τήν λέγουσαν, δτι Άπολώ τήν σοφίαν τών σορών 
έδειξε τοΰ θεού τήν σοφίαν, δτι διά τής δοκού ση ς εί
ναι μωρίας κατήργησε τήν έξωθεν φιλοσοφίαν, Ιδει-
ξεν οτι τδ μωρδν τοΰ θεοΰ σοφώτερον τών ανθρώ
πων, δδειξεν δτι ού μόνον διά ιδιωτών έδίδαξεν, άλλά 
καΊ ίδιώτας έκάλεσε· νύν δείκνυσι δτι καΊ αύτδ τδ 
κηρυττόμενον, καΊ δ τρόπος τής κηρύξεως Ικανά 
θορυβήσαι ήν, καΊ ούκ έθορύβησεν. Ού γάρ δή μόνον 
οί μαθηταΊ, φησΊν, ίδιώται, άλλά καΊ έγώ δ κηρύτ-
των. Διά τούτο φησι · Καϊ έ) ώ, αδελφοί (πάλιν τδ 
τών αδελφών τίθησιν δνομα, καταλεαίνων τοΰ λόγου 
τήν τραχύτητα), ήλθον ού χαθ' ύπεροχήν λόγον 
**τ*ιγγέλλων ύμιν τό μαρτύριον τοϋ θεοϋ. Τί 
γάρ, είπε μοι, εί καΊ έβούλου καθ' υπεροχή ν έλθείν; 
έδύνασο; Έ γ ώ μέν εί έβουλόμην, ούκ άν έδυνήθην · 
ό δε Χριστδς εί έβουλήθη, έδύνατο. Άλλ* ούκ έβου-
λήθη, ίνα λαμπρότερον ποιήση τδ τρόπαιον. Διδ και 
ανωτέρω δεικνύς, δτι αυτού γέγονεν έργον καΊ αυ
τού βούλημα ήν τδ ούτως ιδιωτικώς κηρυχθήναι τδν 
λόγον, έλεγεν Ού γάρ απέστειλε με Χριστός βατ 
ΛΐίΓειν% άλΧ εϋαγγελίζεσθαι, ούκ έν σοφία λό· 

γον. Πολύ δέ μείζον καΊ απείρως μείζον τού Παύλον 
θελήσαι τούτο τδ τδν Χριστδν Οελήσαι. Ού τοίνυν 
εύγλωττίαν έπιδεικνύμένος, φησΊν, ουδέ τοΐς έξωθεν 
λόγοις ώπλισμένος καταγγέλλω τδ μαρτύριον τού 
θεοΰ. ΚαΊ ούκ είπε, Τδ κήρυγμα, άλλά, Τό μαρτύ
ριον τον θεοϋ, δ καΊ αύτδ ίκανδν ήν άποτρέψαι · . 
θάνατον γάρ περιήει κηρύττων διά τούτο καΊ έπ-
ήγαγεν · Ού γάρ έκρινα τον εΐδέναι τι έν ύμιν, εΐ 
μή Ίησοϋν Χριστδν, χαϊ τούτον έστανρωμένον. 
Τοΰτο δέ Ιλεγεν, δτι καθόλου τής έξωθεν σοφίας έστΊν 
άμοιρος, ώσπερ ούν καΊ ανωτέρω Ϊ1εγενψ Ηλθον cv 
χαΟ" ύπερο χήν λόγον. "Οτι γάρ ήν δυνατδν καΊ 
τοΰτο αύτδν Ιχειν, δήλον. Ού γάρ τά ιμάτια νεκρούς 
άνίστη, καΊ αί σκιαΊ νοσήματα ήλαυνον, πολλψ μάλ
λον εύγλωττίαν ήδύνατο δέξασθαι »> ή ψυχή. Τδ μέν 
γάρ έστι μαθητών, τό δέ πάσαν υπερβαίνει τέχνην. 
*0 τοίνυν τά μείζονα τής τέχνης είδώς, πολλψ πλέον 
τά ελάσσονα ίσχυσεν άν. Άλλ* ούκ άφήκεν δ Χρι
στός · ού γάρ συνέφερεν. Είκότως ούν λέγει · Ού 
γάρ έκρινα τι εΐδέναΐ' καΊ γάρ καΊ έγώ τούτο βού-
λομαι δπερ καΊ δ Χριστός. *ΕμοΊ δέ δοκεί καΊ ταπει-
νότερον αύτοίς δίειλέχθαι μάλλον ή τοίς άλλοις, τδν 
τυφον αυτών καταστέλλων. Τδ τοίνυν, Ουδέν έκρινα 
είδέναι, πρδς άντιδιαστολήν τής έξωθεν εΓρηται σο
φίας. Ού γάρ ήλθον συλλογισμούς πλέκων ουδέ σο
φίσματα, ούδ* άλλο τι λέγων ύμίν, ή δτι δ Χριστδς 
έσταυρώθη. Εκείνοι μέν γάρ μυρία φασΊ, και περΊ 
μυρίων λέγουσι μακρούς έλίττοντες διαύλους λόγων, 
κατασκευάζοντες λογισμούς [44] καΊ συλλογισμούς, 
μυρία συντιθέντες σοφίσματα · έγώ δέ ήλθον πρδς 
υμάς μηδέν άλλο λέγων, ή δτι δ Χριστδς έσταυρώ
θη, και πάντας εκείνους παρήλασα, δ τής τού κη-

• ΑΗι», αποστρέψει ϊ> Ita Bcg. Lditi \ero, ύποδέξασΟα*. 
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ρυττομένου δυνάμεως σημείόν έστιν άφατον. ΚαΧ 
έγώ έν ασθένεια καϊ έν φό€φ καϊ έν τρόμφ ποΛ-
Λφ έγενόμην πρδς υμάς. Τοΰτο πάλιν άλλο κεφά~ 
λαιον. Ού γάρ μόνον οί πιστεύοντες ίδιώται, ουδέ 
μόνον δ λέγων ιδιώτης, ουδέ μόνον δ τρόπος της δι
δασκαλίας ίδιωτείας γέμων, ουδέ μόνον αύτδ τδ κή
ρυγμα ίκανδν Οορυβήσαι · σταυρδς γάρ κα\ θάνατος 
ήν τδ καταγγελλόμενον άλλά μετ* αυτών κα\ έτερα 
κωλύματα ή ν, οί κίνδυνοι καϊ αί έπιβουλαΐ καϊ ό καθ-
ημερινδς φόβος κα\ τδ έλαύνεσθαι. Κα\ γάρ άσθέ
νειαν τούς διωγμούς πολλαχοΰ φησι, καθάπερ χαΧ 
άλλαχού· Τήν άσθένειαν τήν έν τή σαρκί μου ούκ έξ-
ουδενώσατε* καϊ πάλιν, ΕΙ καυχάσθαι δει, τα τής 
ασθενείας μου κανχήσομαι. Ποίας; Ό εθνάρχης 
\\ρέτα τοΰ βασιΛέως έφρούρει τήν Δαμασκη
νών πόΛιν, πιάσαι με θέΛων. Κα\ πάλιν, Αιό ευ— ύποπτεύειν τδ δόγμα πολλούς άν έπειθεν αύτη σαφώς 
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ειπεν, άλλά πρότερον Πνεύματος, καϊ τότε, Δυνά
μεως · δεικνύς δτι πνευματικά ήν τά γινόμενα. 06 
τοίνυν έλάττωσίς έστι, τδ μή διά σοφίας κατηγγελ-
μένον είναι τδ κήρυγμα, άλλά καϊ μέγιστος κόσμος. 
Τούτο γοΰν μάλιστα δείκνυσιν αύτδ θείον δν κα\ τάς 
ρίζα: άνωθεν έχον έκ τών ουρανών * διδ κα\ έπήγα-
γ ε ν Ίνα ή πίστις υμών μή ή έν σοφία ανθρώ
πων, άΛ.Γ έν δυνάμει θεού. Είδες πώς σαφώς διά 
πάντων απέδειξε πολύ τής ίδιωτείας τδ κέρδος, καϊ 
μέγα τής σοφίας τδ βλάβος; Αύτη μέν γάρ εκείνου 
τδν σταυρδν, εκείνη δέ άνεκήρυττε τοΰ θεού τήν 
δύναμιν * αύτη πρδς τφ μηδέν εύρίσκειν τών δεόν
των και έφ' έαυτοίς καυχάσθαι παρεσκεύασεν, εκείνη 
πρδς τψ τήν άλήθειαν δέξασθαι καϊ έπ\ τψ θεώ 
καλλωπίζεσθαι έποίει. Πάλιν ή σοφία άνθρο'>πινον 

— δοκώ έν άσθενείαις. Είτα λέγων ποίαις, έπήγαγε ν 
^Έν ϋβρεσιν, έν άνάγκαις καϊ έν στενοχωρίαις \ 
Κα\ νύν τδ αύτδ λέγει* είπών γάρ, Καϊ έ)ώ έν 
ασθένεια, ούκ έστη μέχρι τούτου, άλλά δηλών δτε 
άσθένειαν τούς κινδύνους καλεί, πάλιν έπήγαγε· Καϊ 
έν φό€φ καϊ έν τρόμφ ποΛΛφ έγενόμην πρδς 
<ψάς. Τί λέγεις; Κα\ Παύλος έφοβεϊτο κινδύνους; 
Έφοβείτο, κα\ σφόδρα έδεδοίκει · εί γάρ κα\ Παύλος 

ήν, άλλ1 άνθρωπος ήν. Τούτο δέ ούκ έγκλημα τού 
Παύλου, άλλ' ασθένεια μέν τής φύσεως, έγκώμιον δέ 
τής προαιρέσεως, δτι κα\ δεδοικώς θάνατον και πλη-
γάς , ουδέν άνάξιον διά τδν φόβον τούτον έποίησεν · 
•ως οί γε λέγοντες, δτι ούκ έφοβείτο πληγάς, ού μ£-
νον αύτδν ού σεμνύνουσιν, άλλά κα\ ύποτέμνονται 
πολύ τών επαίνων. Εί γάρ ούκ έφοβείτο, ποία καρ* 
τερία ή ποία φιλοσοφία τδ τούς κινδύνους φέρε ι ν ; 
Έγώ γάρ διά τοΰτο αύτδν θαυμάζω, δτι φοβούμε
νος, κα\ ούχ απλώς φοβούμενος, άλλά κα\ τρέμων 
τους κινδύνους, διαπαντδς ίδραμε στέφανου μένος, 
κα\ έν ούδεν\ τών κινδύνων ένέδωκεν, έκναδ&ίρων 
τήν οίκουμένην* κα\ πανταχού. γ*,ς κα\ θαλάττης 
τδ κήρυγμα σπείρων. Καϊ ό Λόγος μου καϊ τδ 
κήρυγμα μου, ούκ έν πειθοίς ανθρωπινής σο
φίας Λόγοις. Τουτέστιν, ούκ έχο*ν τήν έξωθεν σο
φίαν. Εί τοίνυν κα\ τδ κήρυγμα ουδέν είχε σεσο-
φισμένον, κα\ οί καλούμενοι ίδιώται, κα>. δ κηρύτ-
των τοιούτος, κα\ διοιγμδς προσήν καϊ τρόμος καϊ 
φόβος, πώς έκράτησαν, είπε μοι; Διά θείας δυ
νάμεως. Διόπερ είπών, 9Ο Λόγος μου καϊ τό ρή-
ρυγμά μου ούκ έν πειθοϊς ανθρωπινής σοφίας 
,Χόγοις, έπήγαγεν 'ΑΛΧ έν αποδείξει Πνεύματος 
καϊ δυνάμεως. 

β'. Είδες πώς τδ μωρδν τού θεού σοφώτερον τών αν
θρώπων, κα\ τδ ασθενές ίσχυρότερον ; Οί γάρ ίδιώ
ται τοιαύτα κηρύττοντες, δεδεμένοι καϊ έλαυνόμενοι 
περιεγένοντο τών έλαυνόντων. Πόθεν ; Ούκ άπδ τοΰ 
τήν διά Πνεύματος παρασχεϊν πίστιν ; κα\ γάρ κα\ 
τοΰτο [45] άπόδειξις ώμολογημένη. Τίς γάρ, είπε 
μοι, δρών νεκρούς άνισταμένους κα\ δαίμονας έλαυ» 
νομένους, ούκ άν κατεδέξατο; Άλλ' επειδή είσι κα\ 
δυνάμεις άπατηλα\, οΤαι τών γοήτων, κα\ ταύτην 
άνείλε τήν ύπόνοιαν, Ού γάρ απλώς, Αυνάμεως, 

άπεδείκνυε θείον δν κα\ έκ τού ουρανού καταβάν. 
"Οταν μέν ούν έν σοφία λόγων γένηται άπόδειξις, 
πολλάκις κα\ οί φαυλότεροι κρατούσι τών επιεικέ
στερων, δεινότεροι λέγειν δντες, κα\ τδ ψεύδος παρ
ελαύνει τήν άλήθειαν. Ενταύθα δέ ούχ ούτως· ούτε 
γάρ έπε ι σι τδ Πνεύμα τδ άγιον άκαθάρτψ ψυχή, ούτε 
έπελθδν δύναται ήττηθήναί ποτε, κάν άπασα ή τών 
λόγων έπίη δεινότης. Ή γάρ διά τών έργων κα\ τών 
σημείων άπόδειξις τής διά τών λόγων πολλψ σαφε
στέρα. "Αλλ* εκείνων ίσως είποι τις άν, δτι Εί χρή 
τδ κήρυγμα κρατείν, κα\ λόγων ού δείται ίνα μή 
κενωθή δ σταυρδς, τίνος ένεκεν τά σημεία κεκώλυτας 
νύν; Τίνος ένεκεν; άπιστων λέγεις, και ουδέ έπ\ 
τών αποστόλων αυτά γεγενήσθαι καταδεχόμε.ος, ή 
δντως ζητών μαθείν; Εί γάρ άπιστων, πρδς τούτο 
στήσομα* πρώτον, ΐ ί γάρ ούκ έγένετο σημεία τδτε, 
πώς έλαυνόμενοι κα\ διωκόμενοι κα\ τρέμοντες καϊ 
δεδεμένοι, κα\ κοινοί γενόμενοι τής οικουμένης 
εχθροί, κα\ πάσι πρδς τδ κακώς παθείν προκείμε
νοι, κα\ ουδέν οίκοθεν έχοντες έπαγωγδν, ού λόγον, 
ού περιφάνειαν, ού πλούτον, ού πόλιν, ούκ έθνος, ού 
γένος, ούκ επιτήδευμα, ού δόξαν, ούκ άλλο τών τοι
ούτων ουδέν, άλλά πάντα τά εναντία, Ιδιωτεία ν, εύ-
τέλειαν, πενίαν, μίσος, άπέχθειαν, κα\ πρδς δήμους 
ολόκληρους ιστάμενοι, κα\ τοιαύτα καταγγέλλοντες, 
έπειθον; Κα\ γάρ τά έπιτάγματα πολύν είχε τδν 
μόχθον, κα\ τά δόγματα τούς κινδύνους· κάΙ οί 
άκούοντες κα\ πείθεσθαι μέλλοντες, κα\ τρυφή καϊ 
μέθη κα\ πολλή συντραφέντες ήσαν κακία. Πόθεν 
ουν έπεισαν; είπε μοι· πόθεν τδ άξιόπιστον έσχον; 
"Οπερ γάρ δφθην είπών, εί σημείων χωρ\ς έπεισαν, 
πολλψ μείζον τδ θαύμα φαίνεται. Μή τοίνυν τδ μή 
γίνεσθακ νύν σημεία, τεκμήριον ποιου τοΰ μή γεγε
νήσθαι τότε. Κα\ γάρ κα\ τότε χρησίμως [46] έγί
νετο, κα\ νΰν χρησίμως ού γίνεται. Ούκ αναγκάζει 
δέ τδ λόγψ πείθεσθαι μόνω, τανΰν έν σοφία είναι τδ 
κήρυγμα. Οί τε γάρ έξ αρχής τδν λόγον σπείραντες 
ίδιώται ήσαν καϊ αμαθείς b , κα\ ουδέν οίκοθεν έλε
γον, άλλ' άπερ έδέξαντο παρά τον θεοΰ, ταΰτα τή 
οικουμένη διέδωκαν * ημείς τε αύτοΐνΰν, ού τά παρ* 
εαυτών έπεισφέρομεν, άλλά ά παρ* εκείνων ελάβο* 
μεν, ταΰτα είς απαντάς λέγομεν. Κα\ ουδέ νΰν άπδ 
συλλογισμών πείθομεν, άλλ' άπδ τών θείων Γραφών 

* Uic mulla dccrant, quae e i codicc Regio restiUUa 
b 1U Rcg.; Cfiiti vcro, ϋιώται και άμι^ιί;. 



49 IN EriST. I 
nequc alithl dicens vobfe, quam qnud Clirisnts cruci-
fixussii lllt namque innumcra dicuul, et de in im-
meris longa verborum sladia cxplicatil, raliocinia el 
syllogisinos apparanles, millia adoruanlce soplii-
smala : cgo aulem veni :id vos uiliil alind dicens, 
quam quod Cbrtsius crucifixus s i t , et ilios oimtcs 
propulsavt, quod virluiis cjus qui pr;cdicatur siguum 
cst iueffabilc. 3. Et ego in iufirmitate el in timoreelin 
Iremore mulio fui apud vos. Iloc csi rursus aliud ca-
put. Non solum enira qui credebanl indocli, neque 
solimi is qui loquilur idiola, ncqtic lanlum modus 
doclriiue esi ignoranlia plenus, neque laniutn ipsa 
pradicaiio salis csl ad conlurbandum; crux eiiim 
el niors eral quod appuuliabalur : sed cum bis alia 
quuqne impediincnla praiu, pcricula y iiisidiuR t quo-
tidiattus tiimir, et quod pellcronUir. Iniirmilatcm 
nainquti cliam sa»pe vocal persequulioncm, u l ct 
alibi : Inlirniilaleni, qiuc e&X incarnemca, nonaspcr-
nali cstis (Gal. 4. 13. 14); el rursus, Si gloriari 
oporiel, in inftrmilute mea gloriabor. Quaiiam ? Pra-
po$iln$ gentis Arctce regis Damasceiwrum urbem cu-
siodiebut, volens me comprelieitdere (2. Cor. 11. 50 el 
52) . Ει raistim : Ideo mihi placeo in iiifirmitatibus. 
Deimjc diccns quibusnam, subjunxil: In conlumeliis, 

— to necrisiiatibus el in angusim ( ld. 12. 10 ) . Et 
IUIIIC boc ipsum profert : cum dixissel onim, Et 
ego in infirmilute; non bic subslilit, sed infirini-
talem explicans, pericula vocal: rursus adjicit, ln 
timore el iremore mnlto fui apud vos. Quid dicis ? Pau-
lus quoque timebat pericula ? Timebal el valde timc-
ba l : eiiamsi etiim Pauhis csset, at boroo eral. Hoc 
aulein non crat Pauli crimcn, sed infirmilas nalura, 
el proposiii encomium , quod mmlem el plagas t i -
mens, nihil lamen iudignum ex titnore fcccril : ita 
ιιι qui dicunl illum non linmisse pl*gas, non raodo 
illiim ιιοιι bouorent, sed el mullum ex laudibus de-
manl. Nam si nou timebal, qiue perscveranlia, qux 
pbilosopbia in ferendis periculis? Ego vero idco illum 
adiuiror, quod limcns, nec inodo tiinens, sed Irc-
m- ns in periculis, semper cucurril coronaius , et 
nulli cessil periculu, cxpurgans orbem, ei ubi<|iie 
lerr.rum 11 mariuin pradicaiioneiu scminans. 4. Et 
$ermo meus et pradicatio mea non persuasibilibm / IU-
mance tapieniw verbh, id estt non babens exiernam 
sapientiam. Si igitiir cl prxdicaiio nibil babuit so-
pbislica; artis, cl qui vocabanlur itlioUc, et is qui 
pradicabat lalis cral, adcraique pcrsequulio f el l i -
mor ei tremor, quumodo superarunl ? dic mibi. Per 
difinam virlulem. Ideo cutn dixisset, Verbum et 
prctdicatio mea non in persuasibilibus humancc $a-
picniice verbis; adjecit, Sed in ommione Sphiiut et 
virtHtit. 

% Viden' quomodoquod stullum est Dci, sapientius 
sil borninibus; et quod infirtiiuin, fortius? IdioUe 
II:DC pra:dicantes, viucli cl pulsi, pcllenles se vin-
eebaiil? Undeuam? Annon ex eo, quod pcrSpirilum 

• (idcm prxbcrenl ? nam in onicsso esi boc demoii-
fclrationem esse. Quis etiiin , quxso. vidcns moriuos 
rc^urgeolcs ei dxiuouas pulsos, non admUcrit? Scd 

COTl. IIO\!!L. VI . so 
qnia auiH eiiain fallaccs virtules, qualcs pncstigia-
tonim, banc quoqtie suslulit suspicioncm. Non euiiii 
vtrtuiem dixil solum , sed prius, Spmtnt, vl lu i ic . 
Virtuiis : osiendens ea qua: fiebanl spiritualia csee. 
Νοιι ergo imminutio cst, qnod praidicalio ιιοιι pcr 
aapientiam annunliaia sit,sed maximmn onianicn-
IUIH. lluc ergo maiime dcnumslral, eam esse divi-
naiu, el radiocs cfse stiperna»«x ca>Iis : quaproplcr 
siibjunxit : 5 Ut fides vesira non «t m tapieniia ho-
miuum, $ed in virtute Dei. Viden' qnonmdo clare por 
oinnia osiendal f iriagniim esse lucrum iguoraiuia:, 
et magmim sapientkc damnum. Nam !ia*c qnidctn 
ipsins crucem , illa vcro Dci virlutcRi prardicabat; 
ttxc efficiebal, ul nibil inYenirenl coruin quaj opor-
tuisect, el in seipsis glori&reiilur; itla 1 ui veriialcin 
susciperenl el in Doo gloriareniur. Rtrrsus sapicntia 
mullis perstiasisset, ul bumanom ĉ se dogma susrpi-
careutur; Uxe voro clare ostendebat f divinam illam 
cssc et ex c.vlo deftcondisse. Cum crgo in sapicntia 
Tcrbornm fu dcmottstraiio, sxpc modesiiorcs supc-
rantur a pcjoribtis, qaia majori direndi vi |>nriiiti 
pejorcs suiu, ei niendacinm pcllit verilatem. Ilic 
aatcm non sic : neque cnim m iinmntidam nnimain 
ingreditiir Spiritns sanclus t et ingrcssiis immquain 
poleai superari, cliantsi invadat omnfo diccndi vis. 
Nam demonstralio per upcra ei per signa longe cla-
rior esl illa , qua: fil per verba. A l illorttm furlasSD 
qni-piam dixeril, si prsedicatiouem vincerc ojK)rleatt 

et eloquentia opus non habet ut nc crux cxinaniatur, 
qnare sigua mrnc cossarunt? Quarc? Incrediilusne 
boc dicis f ncc admittis illa Tacta fuisse apo^lolornm 
lcinpore, an tere hoc ediscere qnrcrcns? Si incre-
dulits dicas, in eo primum inimorabor. $i enim lunc 
non facla sunt signa , qtiomodu pulsi y vcxaii, (rc-
nientes, vhicii, cl cominuncs orbis boeles facti, oitt-
nibusque ad mate patiendum e^posiii, iiikii ex sc ba-
bcmcs quod alliceret, non eloqneiUtam t non spleu-
dorem , ιιοιι divitias, non urbem, non gentcm, IKMI 
gcnus, non exerciiium, noti gloriam, ιιοιι aliud quid-
piam simile; sed emnia conlraria, igiiuranliam, v i l i -
lalem, paupertaicm, odium, inimicitimn t et conira 
populos intcgros stanles, laliaque annuutiantes, pcr-
anadebant? Nam proecepla inullum laborera babebant 
et dogroata periculis pleita cram : ac qui audjebani et 
persuadendi erant, in delicits f ebi ictalc ci mullia 
Tiliiserant edncati. Unde, qoa-so, pcrsuaseruril ? 
unde iidc digni erant? Nam , u l jaiu drxi , si absque 
siguis persiiaserunl, mulh» tnajus videiur miraculum; 
Nc hnque ex en, quod nuncsigna non fiant, argii-
menlum ducas tunc cliani non fuissc. Elcniin tunc 
ulililer flebanl, cl minc ulililer non fiunl. Non nc-
cossnrio scqnilur autcm cx co quod nunc vcrbo lan-
tum suadctur, nunc iu sapienlia pradicaiionem cssc. 
Nam qui ab inilio vcrbum scminabant, idioUc ct 
indocli cranl, el nibil cx se dicebaut, sed quac acce-
perant a Deo, bxc orbi lerrariini dcdcruiit : ct nos 
ipsi nutic. non qujc a nobis sunt iradimus , sed qu:c 
ab ipsis acccpimus, b;ec onmibus dicimtis. Ncque 
nunc 5yllogisiuis pcrsuademus; scd cx divinis Scii-
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puiri^ el ex iis, quc iunc facla sunl slgnis, lldeiii fa 
< imiis iis qna- diciniiis. El flli quuque itinc ιιοιι signis 
taiituni persuadebant, scd ciiam disscrendo. Verba 
aulem efficaciora a siguis reddebaiiiur, necnon a 
leslimouiis Vclcris Tcsiaincmi, non atitcm a gravi-
taie cl eloqueulia diclortitn. Gur ergo, inquies, lunc 
utilia sigua erant, nuuc non iicm ? Suppoiiaimis 
(cum Craico euim disputo, ct ideo pcr bypotbesin 
dico id quud oinnno fuuirum esl) , supponamus 
igitur, et paiiaiur incredulus sahcm ad disputalionis 
tcmpus asseniiri dictis» vcrbi graiia , quod Cbrislus 
venmrus sil : cum ergo Cbrislus vrneril et omnes 
angeli cum eo , et Dcus esse osicnsus fucrit, omnia-
que ipsi subjccla csse, aiiuon ipsc Gnccus credei? 
Credei uiique ct adorabit t ac Deum esse diccl , 
eliamsii admoduiii pcrliuax fticrit. 

5. Quis eiiim videns cscl»s apcrios, ipstun in nubi-
buSvciitenfrm,loliimquecaHum superuarum Potesla-
Inin circumrusum, iluvios igncos uiaiianles, onincs 
adsianles ac iremeuies, non adorabit, et Deum cxisli-
inabil? Num crgo, dtc qnaeso. adoralio el cogmtia illa 
Gr.rco in lidciu reputabilur? Minimc. Quare? Quia 
boc iides uon es l : ucccssilas quippe, el enrtim qu.c 
appareni cvidcnlia id eflecit, nou vohmlalis prnpo-i-
tuni; *ed a magniliidinc rcrum quoc \ identiir perlracfa 
diens fnii. Ilaquc quanlo inagis clara cl ad crcdcmli 
iicccssilaium adducetilia sunt i l la , lanto ntagis fiilcs 
iniiiuilur blco nunc higna n«>n Γ11111Ι. El qtiod rcs ila 
fc dabcal, audi quid dicai nd Tbomaui : Beali qni uon 
tiderunl, et credideruni (Joatn 20. 29 ). Igitur qnaulo 
clarius oslenstim signtim fuerit, tanlo magis fldci 
merces inbiiiilur. ll.iquc si ctiam nunc signa iicrcnt, 
l;oc ipsum cvcnirct. Quod aulcm hinc non ullra pcr 
fidem illum cogniiuri >imus, sigtiiiicavit Paulus di-
ccns : Nunc gnim per fidem ambulamus, non per $pe · 
ciem ( 2 Cor. 5 7 ) . Ul luiic libi crcdcnti, res illa 
11011 iinpulabitiir, quod clara el maitifcsta s i i : ila el 
nuiic. si lalia sgtia ftcrent, qnalia antebac. Quantlo 
enim illa admi>ciimus, quae nullo modo ullis ralioci-
niis invcniii possuiit, tunc (ides est. Idco gebciiuain 
coimniiiaiur qtiidem, sed illa non apparet : uain si 
apparcrct, idipsum rursus evcniret. Alioquin vero si 
signa quuris, iiimc eiiam signa vidcbis, eliamsi non 
ojusniodi sini, prcdicihmes inmtmeras dc rebus iu-
nuimnibilibiis, orbis conversionem, barbaroruni pbi-
losopliiant, agrestimn niorurn imiialioneiit, pietatis 
exlcnsinneiu. Ecquas praidicliones? inquics; nam post 
r«s faclas praedu la siutt omnia qtiae supra coinmcmo* 
rata stini. Quaiidonam, nbi cl a quo?dic ir . ibi ; el amc 
(jiioi amios? vis aute quinquaginla, auicenium ? Ame 
ccnluin crgo annos uibil babcbant scriplum penitus. 
Qiiomodo crgo dogmali rciinuil orbis, et alia omuia, 
ciini mcmoria ad id non sufticial? undcnam scieru .1 
Pelrum fuissc palo affixum? quomodo vcnil in inen-
(eio, i i l poslnis prandiccrcnt; verbi gratia quodEvan-
gclmni prjcdicaudum sil per univcrsum orbem, qiiod 
Judaica cessatiira s in l , uec ullra restiluenda? Qui 
voro aiitmas suas pro pra?dicatione lradideruiv., quo-
yiodo susrinuisscnl pricdicaiioaem adullcralam v i -
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dore? quomodo credilum fuisscl scripioribti^, sigiiU 
cessanlibus? quoinodo antein scripla el iu barbaro-
rumet in Indorum fiiies, c l in ipsosOcoani lenninos 
venisseiU, si ii qui dicebanlfidedigni non eranl?Qui-
nam aulem eranl scriplores, el quando , el ubi ? qrm 
de causa scripseninl? num ul gtoriam sibi concilia-
renl? cur ergo libros aiiis nosuiiiibtts inscripseruiil ? 
A l hoc fecerunl ut dogina conitucndarcnl. An ut ve-
rum? an ul falsmu ? nam si ul faUum babebani, non 
accessuri essc videbanlur; si ut verum, ficlione opus 
nnn cral sicul lu dicis. Alioquin vero pradicliones 
tales siinl, ui ad pnnscns nsque tempus non poiuerit 
diclis vis infeni. Nain dirula sunt Jerosolyma antc 
mtillos annos. Suul cl alia? pracdiclioncs, quae ab illo 
lcmporc ad usque advcntum ejus exlendunlur, quas 
til vis examina; ul est illud , Scmper vobiicwn sum 
u$que ad comummalionem imcull (Matth. 28. 20) ; 
el, Super hmtc petram (vdiftcabo Ecclesiam meam, et 
portas inferi non pucvulebunt adversus eam (ld. 10. 
48) ; et, Priedicabitur hoc evangelium in unhursas 
gente* ( id. 21. 14 ) ; c i , Dicetur t ubicmnque prwdi-
catum fueril hoc evangelium, el quod fccii (ld. 2G. 
13) hacc imilier; et alise pltirituac. Undenain ergo 
vcrilas btijus prjctdicliouis, si eral figiHcnlum ? quo-
modo porUc inferi utm prxvalucrum adversus Ec-
clcjiam? quomodo semper noiibciim esl Clirisius? 
Neqiie cniin, si nobiscum non csset, Ecclesia r i -
cisscl. Quomodo Evangelium ubique terranuu pro-
pngalum est? Sufficiunt aulein et qni contra uoe 
dispularunt ad lestimoniuin anliquilalis Iibroruin 
nosirorum fcrcndum, ncmpe Celsus (a) et Baianco-
les qui post illuin fni l ; non enini conlradiccbanl iis t 

qiKK post illos edila fucranl: alioquiu eliam lolus ar-
bis, qui nno consensu id siiscopil. Neque ccrle, nisi 
gratia Spirilus cssct, lanltis fuisset conscnsus a fini-
bus ad fincs usque lerrac; sed cilo deprchensi fnis-
scnt i l l i deceplores, nequc tam pracclara gesia ex 
iigineniis cl mendaciis parta constilissonl. Anuon v i -
des loliiin orbcm acccdetilcin? cxslinctiim errorein? 
tiionncbomni pbilosopbiam plus quam solcm fulgou-
tcm ? virgituim cboros ? piam roligioncm apud barba-
ros?sub unojugo servientes omncs? Neque enim a 
nobis tanium b:cc pnudicla fuere,sed jani olini a 
propbeiis.Non enim Hlas quoque confulabis pncdiclio-
nes: libri namipie sunt apud inimicos noslros; etiam -
quc ap:id Gra cos,quibus ciiranlibus hi Gracam lin-
gtiam iranslati stini. Multa quoque ilti dc bis pr.Tdi-
cuiU, oslondenles Detim csse illnm qui vcnturus cst. 

4. Cur non omne* homines crcdanl. — Qiiomodo crgo 
non omncs nunc crcdunt? Quia in pcjns res vers* 
sunt, ct nos in causa sumus: nam demum ad uos 
vertilur oralio. Non enim ex signis tunc snluiri credc-
bant; scd ctiatn ex vila mulli ad accedenduin indncc-
bntidtr. Nam ail ille : Luceat lux vctlrO, coram homini-
bus, ut videant opera vesfra bona% et gtoripcenl Patrcm 
vestrum, qui in cwtis ett ( Id. 5. 1G ) . Tunc Erai 
omnium cor el ankna una t ct nullus quidpiam eorvm 

(α) liic CcUus cst, conlra qucm scripst orig^nos. 
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κα\ άπδ τών τότε σημείων τήν πίστιν ών λέγομεν 
παρεχόμεθα. Κα1, ούτοι δέ τότε ούχ\ σημείοις έπει-
θον μόνοις, άλλά κα\ διαλεγδμενοι · τούς δέ λόγους 
Ισχυρότερους έποίε* φαίνεσθαι τά σημεία κα\ αί έκ 
τής Παλαιάς Γραφής μαρτυρίαι, ούχ ή δεινότης τών 
λεγομένων. Πώς ούν, φησί, χρήσιμον τότε τά σημεία, 
καϊ νύν ού χρήσιμον ; Ύποθώμεθα τώ λόγω (πρδς 
γάρ τδν "Ελληνα μοι τέως ό άγων · διά τούτο καθ* 
ύπόθεσιν λέγω τδ πάντως έσόμενον), ύποθώμεθα τοί
νυν τ φ λόγω, κα\ άνασχέσθω πιστεύσαι δ άπιστος 
κάν κατά συνδρομήν τοίς λεγομένοις, οίον δτι δ 
Χριστδς ήξει · δταν ούν δ Χριστδς έλθη κα\ πάντες 
οί άγγελοι μετ' αυτού, κα\ δειχθή θεδς καϊ πάντα 
αύτψ ύποτεταγμένα, ού πιστεύσει καϊ δ Έ λ λ η ν ; 
Κυόηλον δτι καϊ προσκυνήσει, κα\ θεδν έρεΐ, κάν 
μυριάχις ανένδοτος ή . 

γ \ Τίς γάρ δρών τούς ουρανούς άνεωγμένους, κα\ 
αύτδν έπί τών νεφελών έρχόμενον, κα\ πάντα τδν 
δήμον τών άνω δυνάμεων αύτψ περικεχυμένον, κα\ 
ποταμούς πυρδς έλκομένους «, κα\ πάντας παρεστώ-
τας κα\ τρέμοντας, ουχί προσκυνήσει, καϊ θεδν 
ήγήσεται; Ά ρ ' ούν, είπε μοι, λογισθήσεται τώ Έ λ -
ληνι είς πίστιν ή προσκύνησις εκείνη κα\ ή γνώσις; 
Ουδαμώς. Τί δήποτε ; "Οτι τούτο πίστις ούκ έστιν 
ή γάρ ανάγκη τούτο έποίησε κα\ ή περιφάνεια τών 
δρωμένων, κα\ ούκ έστι τδ πράγμα προαιρέσεως, 
άλλ' άπδ τού μεγέθους τών δφθέντωντά τής διανοίας 
€έλκύσθη. Ούκούν δσψ άν φανότερα *> κα\ άναγκαστι-
χώτερα j j τά γινόμενα, τοσούτω τά τής πίστεως 
έλαττούνται· διά τούτο σημεία νύν ού γίνεται. Κα\ 
δτι τούτο έστιν, άκουσον τί φησι πρδς τδν θωμάν · 
Μακάριοι οί μή Ιδόντες, καϊ πιστεύσαντες. Ούκ
ούν δσψ άν φανερώτερον άποδειχθή τδ σημείον, το-
σούτψ τής πίστεως δ μισθδς έλαττούται. "Ωστε εί 
χ&\ νύν σημεία έγίνετο, τδ αύτδ άν έγένετο. "Οτι γάρ 
τότε διά πίστεως ούκέτι αύτδν είσόμεθα, έδήλωσεν 
βίπών δ Παύλος* ISvr γαρ διά πίστεως περιπα
τούμε^ ού δΐ είδους. "Ωσπερ ούν c τότε πιστεύον-
τί σοι τδ πράγμα ού λογίζεται διά τδ περιφανές * 
ούτω καί νύν, εί σημεία έγίνετο τοιαύτα, οία καϊ 
έμπροσθεν. "Οταν γάρ ά μηδαμή μηδαμώς έστι λο-
γισμοίς εύρείν καταδεξώμεθα, τότε ή πίστις έστί. 
Διά τούτο καϊ ή γέεννα ήπείληται μέν, ού φαίνεται 
δέ· έπε\ εί κα\ έφαίνετο, ταυτδ συνέβαινε πάλιν. 
"Αλλως δέ, εί σημεία ζητείς, κα\ νύν δψίι σημεία, 
(47] εί κα\ μή τοιαύτα, τάς προ^ήσεις τάς μυρίας 
κα\ περ\ μυρίων πραγμάτων, τής οικουμένης τήν 
έπιστροφήν, τών βαρβάρων τήν φιλοσοφίαν, τών 
άγριων ηθών τήν μετάστασιν, τής εύλαβείας τήν 
έπίτασιν. Κα\ ποίας προ^ήσε ι ς ; φησί· μετά γάρ 
ταύτα έγράφη τά προειρημένα άπαντα. Πότε, κα\ 
πού, κα\ ύπδ τίνος ; είπε μοι · κα\ πρδ πόσων ετών; 
βούλει πρδ πεντήκοντα, ή εκατόν ; Ούκούν πρδ τών 
έκατδν ουδέν εΤχον Ιγγραφον δλως. Πώς ούν κατείχε 
τά δόγματα ή οικουμένη κα\ τά άλλα πάντα, τής 
μνήμης ούκ άρκουσης; πόθεν δέ ήδεσαν, δτι Πέτρος 
άνεσκολοπίσθη ; πόθεν τε επήλθε τοίς μετά ταύτα 
προειπείν, οΤονδτι τδ Εύαγγέλιον κηρυχθήσεται παν
ταχού τής οικουμένης, δτι τά Ιουδαϊκά παύσεται, 
κα\ ούκ έπανήξει πάλιν; Οί δέ τάς ψυχάς αυτών 
υπέρ τού κηρύγματος προέμενοι, πώς άν ήνεγκαν τδ 
κήρυγμα παραποιούμενον όρώντες ; πώς δ* άν έπι-

• I U Regios codex; edili vero, ερχόμενους. Hic alliidi-
lur ad illud Danielis νιι, 10. ποταμό: πυρός eftxev. * Le-
gebatur φανερώτερ«. c LegelxHur <ός, el mox, λογισβή-
•*roi. 
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στεύθησαν οί γράφοντες, τών σ-μείων παυσαμένων ; 
πώς δ* άν τά γραφέντα, και είς τήν βαρβάρων κι ΐ 
εις τήν Τνδων, κα\ πρδς αυτά τού ωκεανού τά πέ
ρατα άφίκετο, ούκ δντων τών λεγόντων αξιόπιστων ; 
Τίνες δέ οί γράφοντες, κα\ πότε, κα\ πού; τίνος δέ 
ένεκεν κα\ έγραφον; άρα δόξαν έαυτοίς περιποιοό· 
μενοι; πώς ούν έτέροις τά βιβλία έπέγραψαν; *Αλλά 
τδ δόγμα συστήσαι βουλόμενοι; Πότερον ώς αληθές, 
ή ώς ψευδές ; εί γάρ ώς ψευδεί προσείχον, ουδέ 
προσελθείν ήν είκός· εί δέ ώς άληθεί, πλασμάτων 
ούκ έδει, καθώς σύ φής. "Αλλως δέ κα\ αί προ£ζή
σεις τοιαύταί είσιν, ώς κα\ μέχρι τού παρόντος μή 
δύνασθαι βιάζεσθαι χρόνψ τά είρημένα. Τδ μέν γάρ 
καθαιρεθήναι τά Ιεροσόλυμα γέγονε πρδ πολλών 
ετών. Είσ\ δέ κα\ έτεραι προ^ήσεις αί έξ εκείνου 
τού χρόνου μέχρι τής παρουσίας αυτού παρατείνου-
σαι, άς ώς βούλει δοκίμασον · οίον τδ, Άεϊ μεθ' 
υμών είμι έως τής σνντεΛείας τοϋ αϊώνος' τδ. 
Έπϊ τήν πέτραν ταύτην οίκοδομήσω μον τή*% 

ΈκκΛησίαν, καϊ πύΧαι $δου ob κατισχύσονσιν 
αυτής· τδ, Κηρνχθήσεται τύ ΕύαγγέΛιον τούτο 
είς πάντα τά έθνη · τδ, ΑαΛηθήσεται δπον άν 
κηρνχθή τό ΕύαγγέΛιον <*, καϊ δ έποίησεν ή γυνή 
αύτη- κα\ έτεραι πολλαΐ τούτων πλείους. Πόθεν ούν 
ή αλήθεια τής προ^όήσεως ταύτης, εί γε πλάσμα 
ή ν ; πώς ού κατίσχυσαν πύλαι $οου τής Εκκλησία;; 
πώς άε\ μεθ 1 ημών έστιν δ Χριστός; Ού γάρ άν, εί 
μή μεθ' ημών ήν, έκράτησεν άν ή Εκκλησία. Πώς 
τδ Εύαγγέλιον έξετάθη πανταχού τής οικουμένης; 
Ίκανοι δέ κα> οί καθ* ημών είρηκότες τήν αρχαιό
τητα μαρτυρήσαι τοίς Βιβλίοις, οί περι Κέλσον και 
τδν Βατανειότην τδν μετ* εκείνον · ού γάρ δή τοίς 
μετ' αυτούς συντεθεισιν άντέλεγον άλλως δέ και ή 
οικουμένη πάσα, ομοφώνως αύτδ δεξαμενή. Ούκ άν 
δέ, εί μή Πνεύματος χάρις ήν, τοσαύτη γέγονε συμ
φωνία άπδ περάτων εις πέρατα τής γής, άλλ* έάλω-
σαν άν ταχέως οί πλάττοντες, κα\ ούκ άν τοσαύτα 
κατορθώματα άπδ πλασμάτων κα\ ψεύδους [48] 
συνέστη · ή ούχ όρ$ς τήν οίκουμένην πάσαν προσελ-
Οοΰσαν ; τήν πλάνη ν σβεσθείσαν ; τήν τών μοναχών 
φιλοσοφίαν υπέρ τδν ήλιον λάμπουσαν; τούς τών 
παρθένων χορούς; τήν έν βαρβάροις εύλάβειαν; 
πάντας ύπδ ζυγδν δουλεύοντας ένα; Ουδέ γάρ παρ' 
ημών ταύτα προείρηται μόνον, άλλά κα\ άνωθεν 
παρά τών προφητών. Ού γάρ δήπου κα\ εκείνων 
έπιλήψη τών προ£#)σεο)ν · παρά γάρ τοίς έχθροίς 
τά Βιβλία, κα\ παρά Ελλήνων σπουδασάντων * είς 
τήν Ελλάδα μετηνέχθη γλώτταν. Πολλά δή κα\ ού
τοι περ\ τούτων προλέγουσι, δεικνύντες δτι θεδς ήν 
δ παρέσεσθαι μέλλων. 

δ'. Πώς ούν ού πάντες πιστεύουσι νύν; "Οτι έπ\ τδ 
χείρον τά πράγματα προήλθε, κα\ τούτων ημείς 
αίτιοι · λοιπδν γάρ κα\ πρδς ημάς δ λόγος. Ού γάρ 
δήπου σημείοις κα\ τότε έπίστευον μόνον, άλλά κα\ 
άπδ τού βίου πολλοί τών προσιόντων ένήγοντο. Ααμ-
ψάτω γάρ υμών τό φώς, φησ\ν, έμπροσθεν τών 
ανθρώπων, δπως ϊδωσι τά καΛά υμών έργα, καϊ 
δοξάσωσι τόν Πατέρα υμών τόν έν τοις ούρα-
νοΐς. Τότε ούν Πάντων ήν ή καρδία καϊ ή γυγφή 
μία, καϊ ουδέ εϊς τι τών υπαρχόντων αύτφ έΛε-
γεν Ιδιον είναι, άΛΧ εΐχον άπαντα κοινά, καϊ 
διεδίδοτο έκάστω, καθότι άν τις χρείαν είχε, 
κα\ βίον έζων άγγελικόν. Κα\ νΰν άν γένηται τούτο, 

Aberal conrma : τό, ΑαληΟ.... ΕύαγγΏιον. et mox, uii 
»·»τη. legebutur ή πόρνη. · Legebaiur xou πα* "&λλ*>σ* 
σπονέαολντων τινών 
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τήν οίκουμένην έπιστρέψομιν άπασαν καϊ σημείων 
χωρίς. Τέως δε οί βουλόμενχκ σωθήναι, προσεχέτω-
σαν ταίς Γραφαίς · εύρήσουσι γάρ εκεί χα\ ταύτα, 
χαϊ τά τούτων πλείονα κατορθώματα. ΚαΙ γάρ οί 
διδάσκαλοι αύτο\ ύπερέβαινον τά εκείνων, έν λιμώ 
χα\ δίψει κα\ γυμνδτητι διάγοντες. Ημείς δέ βουλδ-
μεθα πολλής άπολαύειν τρυφής κα\ αναπαύσεως κα\ 
άδειας* άλλ* ούκ εκείνοι, άλλ' έβόων, "Αχρι της 
άρτι ώρας καϊ πεινώμεν καϊ διψώμεν καϊ γυμνη-
τεύομεν καϊ κοΛαφιζό/ιεΟα καϊ άστατοϋμεν. Κα\ 
ό μέν άπδ Ιερουσαλήμ μέχρι τού Ιλλυρικού έτρε* 
χεν, δ δέ είς τήν Τνδων, δ δέ είς τήν Μαύρων, άλ
λος δέ πρδς άλλα μέρη τής οίκουμένης · ημείς δέ 
ουδέ τής πατρίδος έξελθείν τολμώμεν, ά)λά τρυφήν 
ζητούμεν καϊ οικίας λαμπράς κα>. πάσαν τήν άλλην 
άφθονίαν. Τίς γάρ έλίμωξεν ημών ποτε διά τδν τού 
θεού λδγον; τίς έν έρήμψ γέγονε ; τίς άποδημίαν 
έστείλατο μακράν; τίς τών διδασκάλων έκ τών χει
ρών ζών έτέροις έπεκούρησε; τίς θάνατον ύπέμεινε 
καθημερινόν; Εντεύθεν κα\ οί μεθ' ημών δντες (Ja-
θυμότεροι γίνονται. Κα\ γάρ εί στρατιώτας τις είδε 
κα\ στρατηγούς λιμψ κα\ δίψει και Οανάτφ κα\ πασι 
τοίς δεινοίς παλαίοντας, καϊ κρυμδν κα\ κινδύνους 
κα\ πάντα φέροντας καθάπερ λέοντας, κα\ κατορ* 
Οούντας · είτα μετά ταύτα έκλύσαντας τήν φιλοσο
φίαν έκείνην. κα\ μαλακωτέρους γενομένους, κα\ 
χρημάτων έρώντας, κα\ πραγματείαις κα\ καπη-
λείαις προσέχοντας, κα\ ήττωμένους ύπδ τών πολε
μίων, έσχατης ήν άνοέας τήν αίτίαν τούτων ζητείν. 
Τούτο δή κα\ έφ' ημών κα\ τών προγόνων λογισώ-
μεθα· κα\ γάρ πάντων έγενόμεθα ασθενέστεροι, τ φ 
παρδντι προσηλωμένοι • βίω. Κάν εύρεθή τις ίχνος 
Ι /ων τής παλαιάς φιλοσοφίας, τάς πόλεις άφ-:\ς κα\ 
τ ας αγοράς κα\ τδ έν μέσφ στρέφεσθαι [49] καϊ 
τούς άλλους ^υθμίζειν, τα δρη καταλαμβάνει · κάν 
έρηταί τις τής αναχωρήσεως τήν αίτίαν, ευρίσκει 
πρόφασιν συγγνώμην ούκ έχουσαν. "Ινα γάρ μή 

• Ugebatur καϊ τψπ. προσηλώμεθα. εί ΜΟΧ,τΨχ παλαίας 
σοφίας. 

παραπόλωμαι, φησ\, μηδέ άμβλύτερος γένωμαι τήν 
άρετήν, άποπηδώ. Κα\ πόσψ βέλτιον άμβλύτερόν σε 
γενέσθαι κα\ τούς άλλους κερδάναι, ή μένοντα Ιν 
Οψει περιιδείν άπολλυμένους τούς αδελφούς; "Οταν 
μέν ούν ο! μέν αρετής άμελώσιν, οι δέ έπιμελούμε-
νοι πό££ω τής παρατάξεως γίνωνται, πόθεν αίρήσο-
μεν τούς εχθρούς; ΕΙ γάρ κα\ σημεία ή ν νύν, τίς 
άν έπείσθη ; ή τίς άν προσέσχεν ήμίν τών έξωθεν, 
τής κακίας ούτως έπιπολαζούσης; Κα\ γάρ δ όρθδς 
βίος ημών άξιοπιστότερος τοίς πολλοίς είναι δοκεί. 
Σημεία μέν γάρ, παρά τών αναίσχυντων κα\ πονη
ρών ανθρώπων κα\ ύπόνοιαν δέξεται πονηράν · βίος 
δέ καθαρδς κα\ αύτδ τού διαβόλου τδ στόμα μετά 
πολλής τής περιουσίας έμφράξαι δυνήσεται. Ταύτα 
κα\ άρχουσι λέγω καϊ άρχομένοις, κα\ πρδ τών δλ- ' 
λων έμαυτώ, ίνα βίον έπιδειξώμεθα θαυμαστδν. κα\ 
συντάξαντες εαυτούς, πάντων τών παρόντων ύπερ
ίδωμεν. Καταφρονήσωμεν χρημάτων, κα\ μή κατα
φρονήσω με ν γεέννης' ύπερίδωμεν δόξης, κα\ μ ή 
ύπερίδωμεν σωτηρίας * ύπομείνωμεν ενταύθα κάμα-
τον κα\ πόνον, ίνα μή έμπέσωμεν εκεί είς κόλα σι ν. 
Ούτω τοΐς Έλλησι πολεμήσωμεν, ούτως αυτούς 
αίχμαλωτίσωμεν αίχμαλο>σίαν ελευθερίας άμείνω. 
Άλλά ταύτα μέν λέγεται παρ' ημών συνεχώς κα\ 
πολλάκις, γίνεται δέ δλιγάκις. Πλήν άλλ' έάν τβ 
γένηται ταύτα, άν τε μή γένηται, δίκαιον διά τών 
τοιούτων συνεχώς ύπομιμνήσκειν. ΕΙ γάρ διά τής 
χρηστολογίας έξαπατώσί τίνες, πολλφ μάλλον τούς 
πρδς τήν άλήθειαν έπανάγοντας δίκαιον μή άποκα-
μείν τά συμφέροντα λέγοντας. Εί γάρ οί άπατώντες 
τοσούτοις κέχρηνται μηχΐνήμασι · κα\ γάρ χρήματα 
άναλίσκουσι, κα\ λόγους προσάγουσι, κα\ κινδύνους 
ύπομένουσι, κα\ προστασίας έπιδείκνυνται · πολλώ 
μάλλον ημάς τούς άπατης απάγοντας, κα\ κινδύνους, 
και θανάτους, καϊ πάντα ύπομένειν χρή, ίνα καϊ 
εαυτούς κα\ τούς άλλους κερδάναντες, κα\ τοίς 
έναντίοις άκαταγώνιστοι γενόμενοι, τύχωμεν τών 
έπηγγελμένων αγαθών» χάριτι κα\ φιλανθρωπία» 
και τά έξης. 

ΟΜΙΛΙΑ Ζ'. 

Σοφίαν δέ ΛαΙοϋμεν έν τοις τεΛείοις· σοφίαν 
δέ ού τον αΙώνος τούτον, ουδέ τών αρχόντων 
τον αίώνος τούτον τών καταργουμένων ' όΛΛά 
ΛαΛονμεν θεοϋ σοφίαν έν μνστηρίφ, τήν άπο-
κεκρνμμένην, ήν ηροώρισεν ό θεός Λρό τών 
αΙώνων είς δόξαν ημών. 

α'. Τδ σκότος τού φωτδς έπιτηδειότερον είναι δοκεί 
τοίς τάς δψεις νοσούσι* διδ κα\ μάλλον είς συνεσκια-
σμένον δωμάτιον καταφεύγουσι. Τούτο κα\ έπί τής 
σοφίας γέγονε τής πνευματικής* ή μέν τού θεού σο
φία μωρία έδόκει είναι τοίς έξωθεν, ή δέ αυτών, 
αληθώς ούσα μωρία, σοφία αύτοίς νενόμισται. Κα\ 
[50] ταυτδν συνέβαινεν, οίον άν εί τις σοφία κυβερ
νητική κεχρη μένος, έπηγγέλλετο πλοίου χωρίς κα\ 
Ιστίων πέλαγος άπειρον διαπεράν, είτα έπειράτο λο-
γισμοίς κατασκευάζειν δτι τούτο δυνατόν * άλλος δέ 
τις πάντων άπειρος, πλοιω κα\ κυβερνήτη κα\ ναύ-
ταις έγχειρίσας έαυτδν, ούτω μετά ασφαλείας έπλει. 
Κα\ γάρ ή δοκούσα είναι άμαθία τούτου, τής εκεί
νου σοφίας σοφωτέρα. Καλή μέν γάρ ή κυβερνητική, 
άλλ' δταν μείζονα έπαγγέλληται, μωρία τίς έστι * 

κα\ πάσα τέχνη ή μή άρκουμένη τοίς δροις τοΤς 
εαυτής τούτο άν είη. 

Ούτω κα\ ή Ιξωθεν σοφία ήν άν σοφία a , εί Πνεύ-
ρατι έκέχρητο* επειδή δέ εαυτή τδ πάν επέτρεψε, 
κα\ ουδέν ένόμισε δείσθαι τής βοηθείας εκείνης, μω
ρία γέγονεν, εί κα\ έδόκει σοφία είναι. Διδ πρότερον 
έλέγξας τά αυτής διά τών πραγμάτων, τότε αυτήν 
έ κάλε σε μωρίαν * κα\ πρότερον καλέσας μωρίαν τήν 
τού θεού σοφίαν κατά τήν εκείνων ψήφον, τότε δεί-
κνυσιν αυτήν σοφίαν ούσαν (μετά γάρ τάς αποδείξεις 
δυνατδν μάλιστα τούς αντιλέγοντας έντρέπειν)· καί 
φησι* Σοφίαν δέ ΛαΛοϋμεν έν τοΐς τεΧεΙοις. 
"Οταν γάρ έγώ, νομιζόμενος μωρδς κα\ μωρά κηρύτ
τε ιν, τού σοφού περιγένωμαι, ού διά μωράς' b σο
φίας περιεγενόμην, άλλά διά σοφίας τελειοτέρας, 
κα\ τοσαύτης κα\ ούτω μείζονος, ώς έκείνην μωρίαν 
φαίνεσθαι. Διά τούτο πρότερον αυτήν ούτω καλέσας, 
ώς εκείνοι ώνόμαζον τότε, κα\ άπδ τών πραγμάτων 

m Dccrani verba ήν αν σοφία, * Legebatur μωρ:ζς-
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φα* haMat, dicebal ette proprium; ud kabebant ornnU 
ctmmunia, el dividebatur $ingnli$ prmU cuique opm 
erat (Act. 4. 32. 35); el vitam agebaul angclicani. Si 
niinc iia fial, lotum orbcin aluque signis convcrte 
miis. Inlcrim vero, qui volonl salutem conseqni» 
altcndaot Scripturis : illic enitn hxc pradarc gcsU 
invenient, alque his longc plura. Nam ipsi magisiri 
longe illa superabanl, in fame et siii et nudilate de-
gentes. Noe aulem volumus muliis frui deliciis, oiio-
que ac liceniia. At non i l l i ; imo clainabant: Ad lumc 

* msque horam esurimut et sUimuty ct mdi tumut ei co-
taphis ewdimur, et instabiles sumu$ ( I . Cor. 4. I I ) . Et 
alitis quidcm a Jerosolyma usquc ad lllyricum curre-
hal; alius in Indorum, alius in Maurorutn terram, 
alins ad alias partes orbis : nos auteui ne a patria qui-
dcm egredi audemu», sed delicias quarimus andesque 
splendidas, el aliam oranem rcrum copiam. Qtiis enini 
no>trum esurivit uinquam propter vcrbum Dei ? qui» 
in soliludine fuil? quis longc percgriuatus cst? quis 
e i docloribus ex labore raanuum vivcns, aliis opom 
tuli i ? quis mortem sustinnit quoiidianam? Ilinc qui 
nobiscum sunt, ignaviores fiunt. Etenim si quis viderit 
iitililes e i duce?, cum fame, siii et roorte inalisque 
omnibus concerlanles, frigus et pericula omniaque 
feretites leonom instar ei slrcnue agcnlcs; deindeqne 
pldlosopbiam illam soWent6S, el molliorcs cffectos , 
peciJiiix cupidos, negotialionibus et rei cauponaria 
studentes, et ab boslibus devictos; exlrcmx essel 
aineoiix banim rerum caueam qiiacrere. IIoc autem 
de nobis et de majoribus nosiris cogiiemus: nam 
omnium imbecillimi focii ftuoitis, et vilae prasenti ad-
dicti . Quod si invenlos quispiam fuerit vesligium ba-
beas Yeleris sapienlke, ie toris et urbibtjs relktis , 
alqiie in bominum roedio versari et alios moderari 
cessans, ad monles se confert: ei quis vero secessus 
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onsafli ectscUeiur, cafnam ttte pnfcrt vtabm mm 
mereiilem» Ne pcream, inqait, ac ne hctaior ad vir-
luteni fiam, resilio. Et quanlo melius csset, hcbetio-
rem te fieri ct aliot lucrari, quam in alto maneiitem 
fratres deepicere pereuntcs? Qiiando igilur alii ?ir-
ttttem non caranl, alii qui coram ejus babent, ab acie 
procel recedunt, quomodo expugnabimus inimicotf 
Nam eliamsi nunc eigna essent, quisnam persnadere* 
tur? aot quis ex cxiernis nobis aninMim adbiberel, 
nequiiia sk superg redienie. Nam v i u n*cie acta imtlits 
videtur esse magis fide digna. Sigua enitn apud im* 
pudcnles et malot homioes in pravam altqwHn siisph-
doaeiii venient; Yiia auiero pura ipsum os diaboli 
abtinde obslruere poterit. Haec anlem dico et impc-
rantibus 64 impcrio parentibus, et prac cseleris mihi 
ipei, ut vitam exhiheamiis mirabiletn, ct CNm NOS 
ipsos composuerimus, prsBsentia onmia d^spiciamut. 
Contcmnamus pecuiiiam, el non ootitenmamiis geben* 
nam : dcspiciainus gloriam , et ne despiciamt» talu* 
tetn: bic eubeamus sudorem et laborcm, ot IKNI illic 
incidamus in sapplicium. Sic cam genlHlbiis M H H H 
geraimie, sic illos abducanws in captivilatcm libcrt̂ Ws 
pmestanliorcm. Vcmm hsc tscpe el frequcnier a 
nobis dicuntur, raro autem finnL O te rum sivc bxc 
flant, sive noti fianl. apquum est per ca vos aesubie 
monere. Si enim bonis vcrbie quidam deripitmi, 
inulio magis par est cos t qui ad ¥61411(601 ductmi» 
non defatigari in diceado ea qnac stmt ulilia. Nam ύ 
dfccplores tot machinis atunlur : pecunias cniiii im-
pcftduni, verba adbibent, pericula sabeuni, o l pnc-
fcrtiiras oatenlant: roullo magia raot, qvi a lallaeia 
al>ducimRs, et p6ricula ti morles el omnia ftutiiiiere 
•porlet , ut ei not ipsos et aliot lucrati 9 et inimicis 
inexpngnabil68 facli, promissa bona cons6qvanmrv 

graiia ei benignitatc, etc. 

HOMILIA VII . 

CAT. 2. v. 6. Sapientiam antem loquimur inter perfe-
cto$; $apientiam vero non hujta ncculi, neque prin» 
cipum hujut ueculi, qni detfruuntur; 7. sed loqui-
mttr htk upientium in mytierio, qwe obuondita e i l , 
9«am ptwdeHiMnit Deut ante tacula tn gioriam 
mo&ram. 
1. Tenebrae Tidealnr 6SS6 luoe opportuniores itf 

qni laborani ocul i t ; ideoque magis ad adumbraum 
«dia ib i i i confogiunt. Hoc eliam usu vcnit m spiri-
teali sapienlia. Dei qnidem sapienlia externie t ide-
batur 6sse sUdlHia ; eorttm w o sapi6nliav q u « xert 
atallitia erai, ab ipsis ftapientb repiiUla fuit. E i p6-
Hnd6 eonliugebat, ac si quis sapienlia ei arle gaber-
nmndi uleos, polliceretur ee sine nave 6t velis pclagui 
immensari 6sse transmissuroni; deiodeque lcnlaret 
raijocioiis probare boc fieri posse; alius Tero quit-
piam omniufli iraperiius, navi, gubernatori et naeiii 
tese coramittens, sic cum 86curita(e navigaret. lln-
joseirim ea qtue videtur esse bnperitia, illias sapitsatta 
ftapientior 6S86I. Bona quippe est aragubernaodi, aed 
cara nuyoraqiiaro par si( polliceturf suillitia qtuedam 
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6»t; ui et omttis ars, qiue non suis emilenU e§t ter-
minis. 

Sapientia philoiophorum exterarum Mnltkia erat. — 
Sic eliam externa sapientia (bis$6t sapteniia, Μ naa 
essel Spiritv : sed qtiia sibi omnia permiait, nec se 
aitxilio nllo opus liabere pnlaTit, sttriliua facta estv 

etsi Tideretnr eapieniia esse. Quapropier cum priis 
illam ex rebus ipais confulass6(v lone illam atuliiiiam 
vocavk; 61 cum prros U6i aapienliam ex illorum S6tv-
lenita aHiHitiani voeasset, tttnc otlendh illam 6SM 
sapientiani ( nam po§4 probaiiofies (unc maiimt poe-
8imt eoiHradicentei pudore taffuiidi): et ait: Sapitn-
Hem autem ioqumwr inttr perfeetot. Nam cum 6go, qui 
atultos 6686 6i stulu pncdicare exisiimor, sapieiiUsm 
rHip6raveroy non pcr siuUiiiam auperavi sapi6niiamv 

sed per sapienliara perfectiorem 9 61 lantam tantoqtra 
illa majorcro» u l illa alulutia esse Yidealur. Ideo cnm 
priue illam i u vocasset, m i l l i tunc nominabant 9 et 
cx rebus ipeia Ticlorlam exbibuie«6t9 ilioiqu6 adno-
dum siultos eas6 probaaeei : de 6»tero noipen ip t i 
dat, qood ei cwv6&Ut f diceoa: SmpktiAam vw to* 

k 
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quimur inttr perfeclos. Sapicmiam autem dicit prncdi 
rationcm * l modum salutfs, ncmpe salvttm fiori per 
crucem; perfeclos autcm, cos qtii crediderunl. Et-
ettim iili perfecii sunt, quf liumana vidcnies esse valde 
inftrma, Hlaque despicicntcs, persuasum babcnt illa 
nihil sibi confeire, cujusmodi fuerunt fideles. Sapien-
liam autem non hnjus mculi. Ubi naniqiie uiilis cst 
eitcrna sapientia, qnoc faic qiridcm desinil ct ulterius 
non progreditur, neque bic prodesse j>olcsi iis, qui 
Hla sunt prxdili ? Principcs aolem srculi bic non da> 
inonca quosdam dicil, u( quidam suspicanlur; sed 
eos, qni in dignilatibus et i i i magislratu, qui rem 
illam exisiiipanl pracclaram, pbilosopbos, oralores, 
scriptores : nam bi snrpe imperabnnl ct plerumque 
populi duclorcs cram. Ilujtis auiem sxculi principes 
vocavit, quia ipsorum impcrium non tiltra prasens 
scecalum procedit: quamobrcm subjunxit: Qui de-
Hmuntur; ex re ipsa illam confutans et ex iis qui illa 
nltinlur. Cum ostendisset enim illain falsam esse et 
Muluwn, «l nihii invenire possc , infirmamque esfe: 
oatctidil cliam parvo tempore consistere. Sed loqui-
nwr Dei $npitniiam tit mysterio. In qiio mysterio? At-
qui dicit Cliristus : Qnod in aure audi$tis, pradicate 
tnper tecta (Matih. 40. 27). Quomodo ergo illam vocat 
tnysicrium? Quia neque angelus neque archangelus, 
ucquc ulla creaia poteslas id noveral anlcquam fierel. 
Ideo ail, Ui innolescal nunc principatibHS et potettali-
bu$ m cwlestibus per Ecclesiam multiformis *apientia 
Dei (Ephes. 3. 40). lloc autem fecit Deus nos bono-
rans, ut nobiscum audircnt myeieria. Nam nos quo-
que eis, quos nobis fecerimws amicos, hoc argomen-
ttim dicimos esse nmicitine nostrae, quod nemini priiis 
quam ipsis secrcta revelcmus. Audiant i i qui pradi-
lationcm traducunl, oinnibusque mdiscriminaiim 
margariias ei dogma enuniiant et sancia canibus et 
porcis supcrfluisque ratiociniis projiciuiil. Myslerium 
uamque probaiione opus non habet; sed id quod 
esi annunliaiur. Elenim non erit loium myste-
fiwm ditinera, cum a (e ipso αϋφΐΐιΙ addideris. 
Alioquin vcro mysterium vocalur, quia non qnae vi -
demus, credimus, ecd alia videmus, alia credimus. 
Talis namque est mysicriorum nostrorum nalura. 
Alio igilur modo cgo, el alio iufidelis circa ha?c af-
fecli sumus. Addio ego, quod crucifixus sit Chrisias, 
et ejus erga bomines amorem statim admiror; audit 
1lle, el imbccillitalem putat: audio quod servus fa-
«lus ait, e( proTidciitiam admiror; audit ilie ei dede-
cos essc pulat: audio quod mortuns sit, et de potentia 
ejue obstupesco, quod a morte non superattis si t , 
iino ciiam morlem dissolverit; andit i l l e , et imbecil-
lilalem euspicaltir. Ctim andit ille resurrectionem, 
fabulam esse putal; cgo vcro posl acceptas ex rebus 

- Ipsis demonsiraliones, DeS oeconomiatn adoro. Lava-
crum andiens i l le , aquam lanium csse puiat; ego 
vero non quod videtur solum aspicio, sed eliam puri-
fieaiionem animaB per Spiritum. Exislimat ille solum 
ntihi ablutom csee corpus; ego autem credo animam 

• quoque poram ei sanciam faetam esse, el cogito se-
pulcram, reemTectio«cm, gancllfieaiionem, jasiithm, 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. W 
rcdempiionem t adoptionem, hcreditaiom, rognufc 
c.rlorum, datum Spirilum. Non euiin ex visu jndico 
illa qttx apparcnl» scd menlis oculis. Audio corpiis 
Chrisii; aliter cgo dictum intelligo, aliler infidelis, 

2. Ac quemadmodum pucri libros videnies, l i to 
rarum vim non sciunt, nec ca norunt quac vident; 
imo vero si vir liierarum imperilus sit , Itoc item ipei 
evcniet; qui vero peritus est, multam litcris insilam 
vim inveniel, vilas mlegras el bistorias: el episto-
!am impcritus accipiens, cbartam csse pulabii et » 
atmmentum; pcritus vero ei voccm audiet, π cum 
absenle disseret, et quod voluciii rursus per liicras 
dicet: ita ctiam in mysterio evenii: infideles quidem 
etiamsi audianl, audire non videnlur; (idelcs aulem 
qui per Spirilum pcritiara habent, vim reconditam 
vident. Hoc igilur dcclarans Paulus diccbat, Qnod 
nunc quoque sit absconditum quod prwdicatur: pereun-
tibus enim, inquit, esl absconditum (2 . Cor. 4. 3). 
Alioquin autem prxdicalionem admirabilcm oslendit. 
lla solet vocare Scriptiira il la, qurc pncler spcm et 
supra menlem bumanam sunl. ldco alibi quoque di-
cit, Mysterium meuni mihi el meis (h. 24. 7); et rur-
suin Paulus : Ecce wysterium vobis dico : omtict qui-
dem non dormiemus, omues aulem immutabimur ( I . Cor. 
45. 51). Elsi porro ubiquc pradicatur, cliam sic my-
sterium esi. Elenim ut jussi sumus, quod in atire 
audivimns prxdicarc supcr tecia : sic jussi stimus 
sancla non dare canibus, ncquc projicere margaritas 
ante porcos. Nam alii stinl auimales, el non inlclli-
gunl; alii velamen babcni cor suum obtcgcns, el non 
vident. Ergo myslerium illud est maxime, quod qui-
dem ubique prncdicatur, non cognoscitur aulera ab 
iis qui reciain non habeul mcntcm; revclatur aulem 
non a sapienlia, sed a Spiritu sancto, quanturo nos 
possunms accipere. Quamobrcm non aberraverit f si 
quis eiiam sccundum boc mysierium appellaverit or-
canum; ncque euim nobis fidelibus iradila fuii plena 
ejus percepiio ctaccuraia nolilia. Quaproptcr dicebat 
Paulus, Ex parte cognoicimus et ex parte prophela-
mus. Videmm enim nunc per $peculum quasi in anig» 
mate, tunc autcm [acie ad faeiem ( l .Cor. 13. 9. 12). 
Ideo dicit, Loquimur tapientiam in niysterfo, quw ab* 
condita est, quani prcede$l\navti Dcus ante tacuta in 
gloriam nostram. Abscondilam, id csi, uulla ex super-
nis poteslatibus antenos didicit; volquod nequc mul-

ti nunc norunt; hoc enim declaratur ex il lo, Quam 
prccdatinavit in gloriam nottram: quamquam alibi 
dical, In gloriam tuam (Ephet. 4. 42). Suamenim re-
putal gloriam salulem noslram; ut etiam dtviiias suas 
vocat, etiamsi ipse sit booorum diviticc, ct nullo i t i -
digeat ul sil dives. Prccdeslinavit, inquit, suaoi erga 
nos providenliam indicans. I l l i enira maxime nos bo-
norare etamare exislimanlur, qui nobisa longo tem-
pore bona confcrre parali sunt, id quod faciunt pa-
rentcs filiis: etenim si postrcmo danl pecunias, id 
jamdiu et ab initio prxmediiati fuerant. Hoc Paulus 
nunc conator oslenderc, quod Deus nos sempcr et 
jam olim amavcrit, ctim nondum nati essemus. Nisi 
enim aroassct, diviiias nobis non prxdestinayissct. 
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τήν νίκη ν δείξας, κα\ εκείνους άποφήνας σφόδρα 
μωρούς, τδ προσήκον αυτή λοιπδν άπέδωκεν δνομα 
λέγων* Σοφίαν δε ΛαΛοϋμεν έν τοΤς τεΑείοις. 
Σοφίαν δέ λέγει τδ κήρυγμα κα\ τδν τρόπον τής σω
τηρίας, τδ διά σταυρού σωθήναι· τελείους δε τους 
πεπιστέυκότας. ΚαΙ γάρ εκείνοι τέλειοι οί τά αν
θρώπινα είδότες δτι σφόδρα ασθενή, κα\ ύπεριδόντες 
αυτών, δτι μηδέν αύτοις συμβάλλεται πεπεισμένοι, 
οίοι γεγόνασιν οί πιστοί. Σοφίαν δέ ού τον αΙώνος 
τούτον. Που γάρ χρήσιμος ή έξωθεν σοφία, ενταύθα 
καταστρέφουσα καί περαιτέρω μή προϊούσα, κα\ 
ουδέ ενταύθα δυναμένη τι τους έχοντας ώφελείν; 
"Αρχοντας δέ αίώνος ενταύθα ού δαίμονας τινας λέ
γει, καθώς τίνες ύποπτεύουσιν · άλλά τούς έν άξιώ-
μασι, τούς έν δυναστείαις, τούς τδ πράγμα περιμά-
χητον είναι νομίζοντας, φιλοσόφους κα\ Ρήτορας καϊ 
λογογράφους· κα\ γάρ αύτο\ έκράτουν, κα\ δημα
γωγοί πολλάκις έγίνοντο. Τού δέ αίώνος τούτου έκά-, 
λεσεν άρχοντας, επειδή περαιτέρω τού παρόντος 
αιώνος ού πρόεισιν αυτών ή άρχή * διδ κα\ έπήγα
γε· Τών καταργουμένων οίκοθεν τε αυτήν διαβάλ-
λων κα\ άπδ τών χρωμένων. Δείξας γάρ δτι ψευδής 
έστιν, δτι μωρά, δτι ουδέν δύναται εύρείν, δτι ασθε
νής, δείκνυσιν δτι κα\ όλιγοχρόνιος. ΆΛΛά ΛαΛον
μεν θεού σοφίαν έν μνστηρίφ. Ποίω μύστη ρ ίω; 
Κα\ μήν φησ\ν ό Χριστός· *Οήκούσατε είς τδ ούς, 
(511 κηρύξατε έπϊ τών δωμάτων. Πώς ούν μυστήριον 
αυτήν καλεί; Επειδή ούτε άγγελος ούτε αρχάγγελος 
ούτε άλλη τις αύτδ κτιστή δύναμις ήδει, πρ\ν γενέ
σθαι. Δ|4 φησιν, "Ινα γνωρισθή νύν ταΐς άρχαΐς 
χαϊ ταΐς έξονσίαις έν τοΐς έπουρανίοίς διά τής 
ΈκχΛησιας ή ποΛνποίκιΛος σοφία τοϋ θεοϋ. 
Τούτο δέ έποίησεν, ημάς τιμών δ Θεδς, ώστε μεθ' 
ημών άκούσαι τών μυστηρίων. Κα\ γάρ κα\ ημείς, 
ούς άν ποιησώμεθα φίλους, τούτο τεκμήριον πρδς 
αυτούς εΐναί φαμεν τής φιλίας, τδ μηδεν\ πρδ αυ
τών είπείν τά άπό(&όητα. Άκουέτωσαν οί τδ κήρυγμα 
έκπομπεύοντες. κα\ πάσιν απλώς έκφαίνοντες τούς 
μαργαρίτας καϊ τδ δόγμα, κα\ τά άγια κυσ\ κα\ 
χοίροις ^ιπτοΰντες καϊ λογισμοίς περιττοίς. Τδ γάρ 
μυστήριον κατασκευής ού δείται, άλλ' δπερ έστ\, 
τούτο μόνον δν καταγγέλλεται· έπε\ ούκ έσται μυ
στήριον θείον κα\ δλόκληρον, δταν κα\ παρά σαυτού 
τι προσθής. Κα\ άλλως δέ μυστήριον καλείται, δτ: 
ούχ άπερ όρώμεν πιστεύομεν *, άλλ1 έτερα όρώμεν, 
κα\ έτερα πιστεύομεν. Τοιαύτη γάρ ή τών μυστη
ρίων ημών φύσις. Έτέρως γούν έγώ, και έτέρως δ 
άπιστος περί τούτων διακείμεθα. Ακούω έγώ, δτι 
έσταυρώθη δ Χριστδς, κα\ τήν φιλανθρωπίαν ευθέως 
θαυμάζω* ακούει εκείνος, κα\ άσθένειαν νομίζει. 
Άκούο) δτι δούλος γέγονε, χα\ τήν κηδεμονίαν θαυ
μάζω · ακούει εκείνος, κα\ άτιμίαν λογίζεται. "Ακούω 
δτι απέθανε, κα\ τήν δύναμιν εκπλήττομαι, δτι έν 
θανάτω γενόμενος ούκ έκρατήθη, άλλά κα\ έξέλυσε 
θάνατον · ακούει εκείνος, κα\ άδυναμίαν ύποπτεύει. 
Άκούων ανάστα σι ν εκείνος, μύθον τδ πράγμα φησιν* 
έγώ δέ τάς διά τών πραγμάτων δεξάμενο; αποδεί
ξεις, προσκυνώ τού θεού τήν οίκονομίαν. Άκούων 
λουτρδν εκείνος, απλώς ύδωρ νομίζει · έγώ δέ ού τδ 
δρώμενον απλώς βλέπω, άλλά τδν τής ψυχής κα-
θαρμδν τδν διά τού Πνεύματος. Εκείνος λελούσθαί 
μοι τδ σώμα νομίζει μόνον έγώ δέ π&πίστευκα, δτι 
κα\ ή ψυχή γέγονε καθαρά τε κα\ αγία, κα\ λογίζο-

• Doocodri. Regg., όρώμεν βλέπομεν, lectio non 
sperneAda; όρφν etiim, aiicujus rct videre tpeckm; β)έ-
mtv vero, ejuidem vim intentam inlueri. Εοΐτ.' 

μαι τδν τάφον, τήν άνάστασιν, τδν άγιασμδν, τήν 
δικαιοσύνην, τήν άπυλύτρωσιν, τήν υίοθεσίαν, τήν 
κληρονομίαν, τήν βασιλείαν τών ουρανών, τού Πνεύ
ματος τήν χορηγίαν. Ού γάρ τή δψει κρίνω τά φαι
νόμενα, άλλά τοίς δφθαλμοίς τής διανοίας. Ακούω 
σώμα Χριστού * έτέρως έγώ νοώ τδ είρημένον, έτέ
ρως δ άπιστος. 

β'. Κα\ καθάπερ τά παιδία τά βιβλία δρώνταούχοΐδ* 
τών γραμμάτων τήν δύναμιν, ουδέ οίδεν άπερ δρ?, 
μάλλον δέ κάν άνήρ άπειρος ή γραμμάτων, ταυτά 
πείσεται * δ δέ έμπειρος πολλήν εύρήσει τοίς γράμ-
μασιν έναποκειμένην τήν δύναμιν, καϊ βίους ολό
κληρους, κα\ Ιστορίας · κα\ έπιστολήν δ μέν άπειρος 
λαβών, χάρτην ήγήσεται και μέλαν είναι* δ δέ έμπει
ρος κα\ φωνής άκούσεται, κα\ διαλέξεται τψ άπόντι, 
κα\ δπερ άν βούληται διά τών γραμμάτων πάλιν 
έρεϊ* ούτω και έπ\ τού μυστηρίου γίνεται* οί μέν 
άπιστοι, καίτοι γε άκούοντες, ού δοκούσιν άκουειν * οί 
δέ πιστο\ τήν διά τού Πνεύματος έχοντες έμπειρίαν, 
όρώσι τών έναποκειμένων τήν δύναμιν. Τούτο γούν 
αύτδ δηλών δ Παύλος έλεγεν · "Οτι καϊ νυν τδ κη-
ρυττόμενον άποκέκρυπται* [52] τοΐς γάρ άποΛ-
Λυμένοις, φησ\ν, έστί κεκαΛυμμένον. Άλλως δέ 
κα\ τδ παράδοξον εμφαίνει τού κηρύγματος. Ούτω 
δή είωθε καλείν ή Γραφή τά παρ* ελπίδας κα\ υπέρ 
διάνοιαν άνθρωπίνην γινόμενα. Διδ κα\ άλλαχού, Τδ 
μυστήριον μου έμοϊ καϊ τοΐς έμοΐς' κα\ πάλιν δ 
Παύλος, Ιδού μυστήριον ύμιν Λέγω · πάντες μέν 
ού κοιμηθησόμεθα, πάντες δέ άΛΛαγησόμεθα. Εί 
δέ πανταχού κηρύττεται; κα\ ούτω μυστήριον έστι. 
Κα\ γάρ ώσπερ έκελεύσθημεν άπερ ήκούσαμεν είς 
τδ ούς είπείν έπΛ τών δωμάτων, ούτω προσετάγημεν 
μή δούναι τά άγια τοίς κυσ\, μηδέ (5ίψαι τούς μαρ
γαρίτας έμπροσθεν τών χοίρων. Οί μέν γάρ είσι 
ψυχικοί, καϊ ού νοούσιν · οί δέ κάλυμμα έχουσιν έπί 
τής καρδίας αυτών, κα\ ού βλέπουσιν. Ά ρ α μυστή
ριον τούτο μάλιστα έστιν, δ πανταχού μέν κηρύτ
τεται, ού γνωρίζεται δέ παρά τών ούκ δρθήν εχόντων 
γνώμην · έκκαλύπτεται δ.έ ούκ άπδ σοφίας, άλλ* άπδ 
Πνεύματος αγίου, καθόσον ήμίν δέξασθαι δυνατόν. 
Διόπερ ούκ άν τις άμάρτοι κα\ μετά τούτο αύτδ μυ
στήριον αύτδ προσειπών ά π ό ^ η τ ο ν ουδέ γάρ ήμίν 
τοίς πιστοΐς πάσα ένεχειρίσθη σαφήνεια καϊ ακρί
βεια. Διδ κα\ δ Παύλος έλεγεν Έκ μέρους γινώσκο-
μεν, καϊ έκ μέρους προφητεύομεν. ΒΛέπομεν γάρ 
άρτι δι' έσόπτρου ώς έν αΐνίγματι, τότε δέ πρόσ
ωπον πρδς πρόσωπον· Διά τούτο έλεγε, ΑαΛοϋ-
μεν σοφίαν έν μυστηρίφ τήν άποκεκρυμμένην, 
ήν προώρισεν ό θεός πρό τών αΙώνων είς δόζαν 
ημών. 'Αποκεκρυμμένην, τουτέστιν, δτι ούδε\ς πρδ 
ημών έμαθε τών άνω δυνάμεων, ή δτι* ουδέ οί 
πολλο\ νύν ίσασιν. Τούτο γάρ δηλοί τδ, Προώρισεν 
είς δόξαν ημών · καίτοι γε άλλαχού φησιν · ΕΙς 
δόζαν έαυτοϋ. Εαυτού γάρ ηγείται δόξαν τήν ήμε-
τέραν σωτηρίαν, ώσπερ ούν κα\ πλούτον εαυτού κα
λεί , καίτοι γε αύτδς πλούτος ών αγαθών, κα\ ού
δενδς δεόμένος είς τδ είναι πλούσιος. Προώρισε, 
φησ\, τήν περ\ ημάς κηδεμονίαν ένδεικνύμένος. ΚαΙ 
γάρ εκείνοι μάλιστα κα\ τιμάν κα\ φιλεΐν ημάς νομί
ζονται, δσοιπερ άνωθεν ώσιν ημάς παρεσκευασμένοι 
ποιείν ευ * δπερ κα\ οί πατέρες έπ\ παίδων ποιοΰσι · 
κα\ γάρ εί ύστερον διδόασι τά χρήματα, άλλ* άνωθεν 
κα\ έξ αρχής είσι τούτο προηρημένοι. Τούτο κα\ δ 
Παύλος σπουδάζει δείξαι νύν, δτι άε\ ημάς έφίλβι καϊ 
άνωθεν δ θεδς κα\ μηδέπω γενομένους. Ού γάρ άν, 

*> Aterant verba ή δτι. 
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et μή έφίλει, τδν πλούτον ήμίν προώρισε. Μή το(νυν 
Ιννοήσης τήν έν μέσω γενομένην έχθραν · πρεσβυ
τέρα γάρ ήν αυτής ή φιλία. Τδ δέ, Πρδ τών αΙώνων, 
τδ άίδιόν φησι * κα\ γάρ άλλαχού ούτω λέγει · Ό 
υπάρχων πρδ τών αΙώνων. Εύρεθήσεται τοίνυν κα\ 
δ Υίδς ούτως άΐδιος ών. ΚαΙ γάρ περ\ αυτού φησιν, 
δτι δι* αυτού τους αιώνας έποίησεν, δπερ έστ\ πρδ 
τών αιώνων ύπαρχε ι ν . Ό γάρ ποιητής πρδ τών 
ποιημάτων εύδηλον δτι. Ήν ούδεϊς τών αρχόντων 
τον αϊώνος τούτου έγνωχεν· εΐ γάρ έγνωσαν, ούχ 
ύτ τδν Κύριον τής δόξης έσταύρωσαν. Ούχούν 
ουδέ εγκλημάτων βίσ\ν άξιοι, εί γε μή έγνωσαν, χαϊ 
έσταύρωσαν «. Κα\ εί μή ήδεσαν, πώς έλεγεν αύ
τοίς, Καϊ έμέ οϊδατε, χαϊ οϊδατε πόθεν είμϊ; ΠερΊ 
γάρ τού ΙΙιλάτου φησ\ν ή Γραφή, δτι ούχ ήδει * είχδς 
δέ μηδέ τδν [53] Ήρώδην είδέναι. Τούτους άν είποι 
τις χαλείσθαι άρχοντας του αίώνος τούτου. Εί δέ χα\ 
περ\ τών Ιουδαίων χα\ περΛ τών Ιερέων είποι τις 
άν τούτο λέγεσθαι, ούχάν άμάρτοι* χα\ γάρ έχείνοις 
φησ\ν, Ούτε έμέ οϊδατε, ούτε τδν Πατέρα μου· 
Πώς ούν ανωτέρω φησ\, Καϊ έμέ οϊδατε, χαϊ οϊδατε 
πόθεν εϊμί; Άλλά τίς δ τρόπος τής αναγνώσεως 
ταύτης χα\ τίς έχείνης, έν τοίς Εύαγγελίοις ήδη 
είρηται* χα\, ώστε μή συνεχώς τδ αύτδ στρέφειν, 
έχεί παραπέμπομεν τούς έντυγχάνοντας. 

γ \ Τί ούν; άφείθη, φησΊν, αύτοίς τδέπΐ τοΰ σταυρού 
αμάρτημα; κα\ γάρ είπεν · "Αφες αύτοις. ΕΙ μετ-
ενόησαν, άφείθη. Κα\ γάρ δ μυρίαις βαλών χερσ\ τδν 
Στέφανον, χαϊ διώξας τήν Έκκλησίαν Παύλος, τής 
Εκκλησίας προστάτης έγένετο. Ούτως ουν χάκείνοις 
άφείθη τοίς βουληθείσι μεταγνώναι * δ δή κα\ δ Παύ
λος βοών έλεγε · Αέγω οΰν* Μή έπταισαν Ινα πέ-
σωσι; Μή γένοιτο. Κα\ πάλιν, Μήb άπώσατο ό 
θεδς τδν Λαδν αύτου δν προέγνω; Μή γένοιτο· 
Είτα δεικνύς δτι ούκ άπεκλείσθη αυτών ή μετάνοια, 
τεκμήριον τήν έπιστροφήν τήν εαυτού παρήγαγε 
λέγων · Καϊ γάρ έγώ ΊσρατχΧίτης εϊμί. Τδ δέ, Ούχ 
έγνωσαν, έμο\ δοκεί ού περ\ Χρίστου ενταύθα είρή-
σθαι, άλλά περ\ αυτής τού πράγματος τής οΕκονο» 
μίας* οίον, τί έβούλετο δ θάνατος κα\ δ σταυρδς, ούκ 
ήδεισαν. Κα\ γάρ καϊ εκεί ούχ είπεν, δτι Έμέ ούκ 
οίδασιν, άλλ*, Ούχ οϊδασι τί ποιοϋσι, τουτέστι, τήν 
οίκονομίαν τήν τελούμενη ν κα*ι τδ μυστήριον άγνοού-
σιν. Ού γάρ ήδεσαν, δτι ούτω λάμψαι έχει δ σταυρδς, 
δτι τής οίκουμένης γίνεται σωτηρία κα\ τού θεού 
πρδς τούς ανθρώπους καταλλαγή, κα\ ή πόλις αυτών 
άλώσεται, κα\ δεινά ύποστήσονται τά έσχατα. Σοφίαν 
δέ καϊ τδν Χριστδν καλεί κα\ τδν σταυρδν κα\ τδ κή
ρυγμα. Εύκαίρως δέ Κύριον δόξης έ κ άλεσε ν. Επειδή 
γάρ δ σταυρδς άδοξίας είναι δοκεί, δείκνυσιν δτι 
μεγάλη ήν δόξα δ σταυρδς. Άλλά μεγάλης έδει σο
φίας, ού μόνον τδ τδν θεδν είδέναι, άλλά κα\ μαθείν 
τού θεού τήν οίκονομίαν ταύτην * ή δέ έξωθεν σοφία 
ούχ\ τού προτέρου μόνον, άλλά κα*ι τούτου γέγονε 
κώλυμα. 'ΑΛΛά, χαθώς γέγραπται, ά όφθαΛμός 
ούχ είδεν, χαϊ ούς ούχ ήχονσε, χαϊ έπϊ χαρδίαν 
άνθρωπου ούχ άνέδη, ά ήτοίμασεν ό θεδς τοις 
άγαπώσιν αυτόν. 
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Κα*ι που γέγραπται ταΰτα; Λέγεται γάρ γεγράφθαι, 

κα\ δταν μή διά τών βημάτων, άλλά δι* αυτών τών 
πραγμάτων κείμενα ή , ώς έπ\ τών Ιστοριών * ή δταν 
τδ αύτδ μέν νόημα κείμενον ή , μή έπ* αυτών δέ τών 
βημάτων, ώς ενταύθα* Τδ γάρ, Οίς ούχ άνηγγέΛη 
περϊ αύτου, δψονται, χαϊ οϊ ούχ άχηχόασι σνν-
ήσουσί' τούτο ταυτόν έστι τ ψ , Ά όφθαΛμός ούχ είδε* 
χαϊ οίς ούχ ήχουσεν. "Η τούτο τοίνυν φησΥν, ή 
είκδς κα\ γεγράφθαι έν βίβλοις, κα\ ήφανίσθαι τά βι
βλία. ΚαΙ γάρ πολλά διεφθάρη βιβλία, κα\ ολίγα 
διεσώθη, κα\ έπ\ τής πρότερος αίχμαλωσίας. ΚαΙ 
τούτο δήλον έν ταίς [54] Παραλειπομέναις * κα\ γάρ 
φησιν δ Απόστολος, δτι Άπό ΣαμουήΛ χαϊ τών έξης 
προφητών πάντες είρήχασι περϊ αυτού. Κα\ ού 
πάντως φέρεται ταύτα* τδνδέ Παύλον άτε νομομαθή 
δντα καϊ Πνεύματι φθεγγόμενον είκδς είδέναι πάντα 
μετά ακριβείας. Κα\ τί λέγω περί τής αίχμαλωσίας; 
Κα*ι γάρ πρδ τής αίχμαλωσίας πολλά ήφάνιστο βι
βλία, τών Ιουδαίων είς έσχάτην άσέβειαν εξόκειλαν-
των. ΚαΙ δήλον έκ τού τέλους τής τετάρτης τών Βα
σιλειών · τδ γάρ Δεύτερονόμιον μόλις που εύρηται 
έν κοπρία κατακεχωσμένον. Άλλως δέ είσ\ κα*ι δι* 
πλαί πολλαχού προφητείαι τοίς συνετωτέροις εύκα-
τάληπτοι, έξ ών πολλά τών ασαφών έστιν εύρείν. ΤΙ 
ουν; ούκ ειδεν όφθαλμδς, & ήτοίμασεν δ θεός;Ουχί* 
τίς γάρ τών ανθρώπων εΐδε τά οίκονομείσθαι μέλ
λοντα ; r Αρα ουν ουδέ ούς ήκουσεν, ουδέ έπ\ καρδίαν 
άνθρωπου άνέβη; κα\ πώς ; Εί γάρ οΕ προφήται είπον, 
πώς, φησ\ν, ούς ούκ ήκουσεν, ουδέ έπ\ καρδίαν αν
θρώπου άνέβη; Ούκ άνέβη* ού γάρ περ\ αυτών μό
νον φησΊν, άλλά πβρΊ πάσης τής ανθρωπινής φύσεως. 
Τί ουν; οί προφήται ούκ ήκουσαν; Ήκουσαν μέν, 
άλλ' ούκ ήν άνθρωπου ους τδ ους τδ προφητιχόν ού 
γάρ ώς άνθρωποι ηχούσαν, άλλ' ώς προφήται. Διδ 
φησι, Προσέθηχέ μοι ώτίον άχούειν, τήν προσ-
θήκην τήν άπδ τοΰ Πνεύματος λέγων. "Οθεν δήλον, 
δτι πρ\ν ή άκούσαι, ουδέ έπΊ καρδίαν άνθρωπου άνέβη. 
Μετά γάρ τήν τοΰ Πνεύματος δόσιν ούκ ήν καρδία 
άνθρωπου, άλλά καρδία πνευματική ή των προφη
τών, καθάπερ καΊ αυτός φησι * Νουν Χριστού έχο-
μεν. "Ο δέ λέγει, τούτο έστι* ΠρΊν ή Πνεύματος 
απόλαυσα ι καΊ μαθείν τά ά π ό ^ η τ α , ουδέ ημών τις 
ουδέ τών προφητών αυτά ένενόησε. Πώς γάρ, δπου 
ουδέ άγγελοι αυτά ήδεσαν; Τί γάρ χρή λέγειν, φησί, 
περΊ τών αρχόντων τοΰ αίώνος τούτου, δπου γε ού-
δε\ς ανθρώπων ταΰτα ήπίστατο, ουδέ αϊ άνω δυνά
με ις ; Ποία δή ταΰτα; "Οτι διά τής δοκούσης είναι 
μωρίας τοΰ κηρύγματος κρατήσει τής «οίκουμένης, 
κα\ τά έθνη είσενεχθήσεται, και δτι καταλλαγή τοΰ 
θεοΰ πρδς ανθρώπους έσται, καΊ τοσαύτα ήμίν ήξει 
τά αγαθά. Πώς ούν έγνωμεν; 'ΗμΊν δέ, φησΊν, ό 
θεδς άπεχάΛνψε διά τοϋ Πνεύματος αύτοϋ. 05 
διά τής έξωθεν σοφίας * αύτη γάρ, καθάπερ τις Θερα· 
παινΊς ήτιμωμένη, ούκ άφείθη ένδον είσελθείν, κα\ 
παρακύψαι ε Ες τά δεσποτικά μυστήρια. 

δ'. Όρ$ς δσοντδ μέσον τής σοφίας ταύτης κάκείνης; 
"Απερ άγγελοι ούκ έγνωσαν, ταΰτα ημάς έπαίδευσεν 
αύτη. Ή δέ έξωθεν τουναντίον έποίησεν · ού μόνον 

• Deerat comma; ούκούν..* h legebatur Αέγω ©δν, * Sic Regitis codex. Edltf vero, τδ μαθεΤν, t t mox, 
τδ μετά αγγέλων, el τδ διά τοΰ Πνεύματος. 
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Ne eifo cogiles eam qux intercefeit inimicitiam; erai 
tmm Ula amiquior amitftia. Illud auiem, Ante ta-
cuhf aclernum sibi f t i l t : nam el alibi ita loqoitur : 
Qtti ett ante urcula. Invenictur ergo eiiam Filius sic 
jrHcrnos ease. Nam de ipso dicit, quod per ipsum fe-
eerit saecnla (Uebr. 4. 2), quod est ante saecula esse: 
qui fecii enim, ante Ula quce facu sunt eral. 8. Qtum 
nemo prineipum kuju$ iceculi eognovit: $$ enm co-
fMviunU9 numquam Dominum glorim erucifyntseni. 
Alqui ne aocoeaiioiii qujdem erant obnoxii, siqui-
deiu ex ignorantia crucifixerunt. Si autem non co-
guoveranl, quomodo dicebat : Ei me tiotlU, et unde 
ibn »osti$ (Joan. 7. 28)? De Pilato enim dicil Scri-
plura, quod nou noveril; verisimile autem est ncc 
llerodem novisse. Hos dixcril quispiam Yucari prin-
cipes bujus weculi. Quod si de Judaeisel de sacerdo-
(ibns dixeri* quispiara hxc intelligi, non aberravtrit; 
Bam iilis quoque d k i t : Nec me nosth, neque Pairem 
memm ( Id. 8. 19 ) . Qnomodo ergo superiui d ixi t , 
Et m* nottis, et unde tim nosfa? Sed quis eil modus 
hujus ei IIIMJS leclionis, in Evangcliis dictuin est; el 
oc illud freqnentiiis versemus, eo remitiiraus lc-
etores. 

3. Qnid ergo? renifestim csl illis, quod circa crueem 
admisenint peccalum? nain dixil , Remitte iUit. Si pceni* 
lciiliani egenint 9 remissum est. Nam qui innumeris 
mataibus Slephauunt impciitt elEccle&iam persequutas 
esc, Paulas, Ecclesia? patronus faclus esl. Sic igiiur 
etiam illis ranissuni est, qui Tolucrint poenitenliam 
agere: quod eliam Paulus clamansdicebal: Dico ergo, 
Num quid offenderuNt, ut eaderent f Abiit ( Rom. 44. 
I I ) . El iterum, Num reputit Dominu$ popuium tuum9 

q*€M prascivit f Abtit (!bid. v. 4). Deinde osiendenf, 
quod non sint excloai a poenitenlia» argomentum 
addocii poaniientiam suam dicens: Nam et ego Ivrae-
Utm M I M . Illud aulein, Non cogtwerunt, videlur mihi 
aon de Cbristo dictum bic fuisse, aed de rei dispensa-
tiooe : verbi gratia, qutd sibi vellent mors hi crux 
MscielKint. Eienim non dicil i b i , Me non noverunt; 
sed, Nesdunl quid faciunt (Luc. 23. 3 4 ) ; id est, 
ttCDtioimam qooc peragilur el mysterium non norunl. 
Noo etiim sciebant, fulurum esse u l crux ita re-
iplenderet, nec qood fieret salus orbU , et Dei cum 
bomintbus reconciliaiio, neque fulurum urbis exci-
d i am, nee qood extrema i l l i passuri essent. Sapien-
tiam autem vocai et Cbrislum et crueem ei prxdica-
tioneiR. Opporlune vero et Domintim gloriae vocavil. 
Quia enfm erux ignominiosa videlur esse, oslcndii 
crncem esse magoam gloriam. Sed roagna opue erat 
sapientia non modo ad Deum cognoseendum , sed et 
ad dUoeodam banc Dei oeconomiam : exlcrna aulem 
aainenUa non priori umium, sed buic etiam impcdi-
mento iuiL 9. Sed, ut scriptum eU9 Oculut non vidit% 

ntc amrk mtdivil v nec in eor hommi$ atcenderunt qua 
pnepenmt Detu dUigeiuibut $e. 

Mmlti Scripturm sacrw Ubri perdUi. — E l ubinam 
scripta suni bsec (α) ? Dicitur, Scriptum eti 9 etiamsi 

(α) Hie notat Andreas Douosus, Qirjgcstooram. qai 
qpm ubftMn reperiator iu Yeieria Teatancnti Ubris iooia 

COR. HOMiL VII . 58 
non tcrbis, eed iu rebos ipsis hce poatta eini, at ln bi-
sioriU; vel si ipse quidem sensus reperialur, licet noti 
ipsis verbis sicut bic. Illud enlm, Quibus nonanmuitia-
lum e$t de iilo% videbwii;$t quinon awdierunt, itUclligeni 
(Rom. 45 .2 ! ) ; hoc idipsom est atqoc illud , Oculu 
nm tidit, nec aurit audivit. Aut hoc igilur dicil; aut 
Tcristroile esl scripium fuUee in libri9, qui perie* 
r i t i l . Nam multi l ibri perdili fucruni, et pauci 
servati stinl, eiiam in priraa captlvitac. Et hoc por-
spicuuin esi in Paralipomenis : dkUentm Apoetolug, 
Α SamueU et ttt qui poHea fuerunt prophetii, omnet 
de itio dixerunt (Acl. 5.24). A l uon omnino baec i U 
feruniur : Paulum aulem tamquam lrgie pciiium el 
ex Spiriui loquentcni verisiniilc esl oinuia accurale 
scivissc. El quid dico de captiviiale ? nam eliam anie 
caplivilaiem mulii periere l ibr i , Judxfc in exiremam 
luipietaiem delapeis : qtiod palam csi cx flne qnarlt 
libri Regnorum. Deuteronomium enim vix reperluin 
futt iu sierqaillnto defossum. Alioquin aulcm suiit 
8acpe etiam duplices propbet i» , sapieuti tribus facile 
cogtiita3, ex quibus occulta multa possunt percipi. 
Quid ergo? non vidit oculus qiuc prxparavk Dcus? 
Non: quis coim borainum vidil ea, quae dispeusauda 
eranl?Num crgo neque auris audivit, nec h\ cor bomi-
nis asceiidcruut? et quomodo? si cnim propbclx dixc-
ruiit, inquie8y quoniodo auris uon audivif, ncc in cor 
bominis ascendcrunt ? Noo ascenderunt: non cuiin 
de ipsis aolis loquilur, sed eliam de universa naiura 
bumana. Quid ergu? propbcte non audierum? Au-
dicrunt quidem; al non cral auris homiiiis, sed auris 
propbeiica : non enim ul boraince audicrunt 9 sed u i 
prophelae. Quaproptcr d i c i l : Adjecit mihi aurem ad 
audiendum (l$ai. 50. 4 ) ; adjeciioiicm a Spiritti 
faciatn dicens. Unde manifestuin est, quod priua 
quam audirei, nec in cor qoidem bominis ascende-
rant. Nam postquam dalus Spiritus fuerat, cor pro-
phclarum non erai cor hominis , eed cor spiriluale , 
quemadinodum et ipse a i t , Menlcm Clwi$ti habeimi 
( l . C o r . 2. 46) . Quod dicil aulem, hujustnodi est : 
antequam Spirilu frueremur ei arcana ediscerenius, 
oec cx nobis nec ex propbelis quispiam ea iuiellcxii. 
Quomodo enim, cum nec angeli quidem ipea iiossem? 
Quid enim, inquil, dicendum esl de priucipibus bujue 
s&cuJi, curo nullus hoaio ea scirel, neque eu^riuu 
poicstaies 7 Quaenam aulem suni ea? Quod per prarN 
dieationis eiuhiiiam, quae talis esse videbalur, el 
genies inducentur, et Dei cum bominibus recon-
ciliatio er i t , et tot UnUque nobis ventura sunl bona. 
Quomodo ergo cognovimus? 40. NobU autem, inquil, 
revelavit Deut per Spiritum $uum. Non per exiemam 
sapientiam: ipsi cnim tamquam ancilla quicdani con-
templx oon permissum fuit inius ingredi9 et roysleria 
Domioica inspicere. 

4. Vidcn' quanlum diacrimeo intcr hapc et ilUm 

iilc, cmn Pautas inde sompfum lodlcat. Oculu$ non vidit9 

nee awu audmt, etc, non adverttee iocimi illum faaiae9 

ubi bsec noa ad lileram quidem, sed eodem sensu fe-
mntur, oempe cap. 64. Α UBCHIQ non audknmt, neqm au* 
ribusperceperunt: Ocuimwm vidU, Dtu$, a£que 
prccparasti eatpectanlibw fe. 
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saplentiam ? Quse angcli non noverunt, ea nos haec 
docuit. Extcrna vero contrariura fecil : nonmodo 
non docuil, sed eiiam impedivil c i arcutl: ct post-
qiiam illa facta fuerant, illa obscuravit et crucem 
exinaniit. Νυη ergo cx eo, quod didicerimus, osten-
diiur Ιιοηοτ nobis conccssos, nec ex eo, quod cum 
angelis didicerimus; sed ex eo , quod per Spiriium 
cjns didicerimus. Dcinde postquam magniiudincm 
ostendit, ait : Nisi Spiritus , qui scil arcana Dei, 
revelassel, non didicissemus. lia curabal Deus , ul 
in arcanis esset. Quapropter ilio opus babuimus 
doctore , qui hocc clare sciret. Spinlus enim otima 
icrutatur, eliam profunda Dei. i 1. Qui$ enim hominum 
tcil quw sunl hominis, nisi ipiritus hominii , qui in 
rpso esl ? Ita et quce Dei sunl nemo novit, nisi Spiritai 
Bei. 12. Nos autem non spiritum mundi accepimus, 
sed Spiritum qui ex Deo e$t, ul sciamus quce α Deo 
donala sunt nobis. Hic enim illud, scrutari, non igno-
rantiam, sed accuratam scienliam indicat. Hac igilur 
diclione eiiam de Deo luquens usus cst dicens : Qui 
autem scrutatur corda, novit quis sit un$u$ Spirilui 
( Rom. 8. 27 ) . Deinde curo accuralc loquulus essel 
de cognitione Spiriius, et oslendissel eam ha exa»qua-
r i cognilioni Dei, ut ipsa hominis cognitio sibi ipsi; 
et docuissei nos omnia inde didicisse, et inde neces-
sario , subjuiixil: 13. Qiue etiam loquimur, non m 
docth Immance sapientice vcrbh; ted in doclrina Spi-
ritus sancli, spiritualibus tpirilualiu comparanles. 
Viduii' quo nos deduxcril ab nuclorilate docloris ? 
Tanlocnim iliis sumus sapientiores, quanluro interesi 
tnter Plalonem et Spirituni sanclum. Hli enim externos 
oralores babent magistros, nos autem Spirilum san-
ctum. Qiiid sibi vult aulera, Spirilualia spirilualibns 
comparantes ? Quando spiritualc fuerit el dubiura , a 
spiritualibus t'?stimonia duciraus: ut, excmpli causa, 
resurrexilCbrisltis» quia de Virgine natus est. Adduco 
lcstimonia, (iguras el demonslrationes, Jonx in ceto 
moras, et liberaiioncm quae poslca fuit, slerilium 
partns, Sarae et Rebecc» ei caclerarum : nrboruro in 
paradiso pruducuonein non jactis seminibus, non 
dcmissis imbribus, non sulco facto. Fulura enim 
itgurabantur et describebaular tamquam in umbra 
prioribus, ut ea credereniur cum advenirent. Et 
oslendo rursum quomodo bomo ex tcrra, et quomodo 
ox solo viro mulicr sine uilo coitu : quomodo ipsa 
terra cx nibilo , Crealoris poienlia ubique ad omnia 
sufftcicnle. Ila spirilualibus spirilualia comparo , el 
nusquam opus babeo exlerna sapieniia neque raiio-
ciuiis neqoe probalionibns. I l l i namque infirmam 
nieniem conculiuiil ct conturbanl, ncc aliquid eorum 
qiiac dicunt dcmonsirare possunt; sed et conlrarium 
feciuni; turbanl magis, caligine replcnl et dubila-
lione multa. Ideo a i i , Spiritualibus spirUualia com-
paranlet. Viden' ut siipcrvacaueain sapienliam iilam 
ostendit? nac sobim supervacaneam, sed ei conira-
riam et uoxiam. Nam cum d i x i l , Ul uon evacuetur 
crux Christi, et, Ul non $U in sapientia hominum fides 
notlra, boc significavil. Ilic autcm osiendit non )>osse 
eus ρ qui ipsi confidunl el tolum ipsi pcnnitlunt, 
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aliquid utile discerc. 14. Animalis enim homo, inquil, 
non percipil ea qucc $unt Spiritus. Oportet igitur oam 
prius deponere. Quid igitur? rcprobatane est, inquies, 
exlerna sapienlia? Atqui opus esl Dei. Unde id 
conslat ? NOM eniin ille fecit ipsam , eed lu adrnve» 
nisli : nam bic sapienliam vocal curiosam perquisr-
lionem e( sopcrflaam facundiam. Si quis vero bu-
manatn prudcntiam bic iulelligi dicat, sic eliam in 
culpa es. Tu enim illam deturpas, qui illa male uleris, 
qui ad Dei damnnm cl offcnsionem ab illa exigis id 
quod non babet. Quia igilur in illa gloiiaris ei Detim 
bcllo impelis, ejus ilie imbccillitatem oslendit. N;»ra 
bona quoque res esl corporis robur; sed quia C#tA 
ilto non ul oporluil usus est, dissolvil illum Deus , 
ei ut trcmeret effccil. Vinum quoque bonum esl; sed 
quia^immoderate illo usi sunt Judxi, ejus U9um Deus 
eaccrdolibus omnino interdixit. Quoniam ergo tu sa-
picnlia ad Dei despectum osus es , ei majorem illam 
exegisli, quam vires ferretil, ab spe bumana te : b-
ducens, ejus inflrinilatem ostendit. Animalis cnim 
esi , qui loium dat frigidis raiiociniis, et non pulat 
se ullo supcrno auxilio opus babere , quod certe 
amentia esi. Nam dedil illam Deus, ut discal elopem 
euam accipial; non ui eam sibi ipsi sufficere puict. 
Etenim oculi pulcbri el uliles sunt; scd si voluerint 
sine luce videre , nihil juvat illos piikbritudo, vel 
propria virlus, imo eliam Ixdit. Sic iiaque anima, si 
volucril sinc Spiritu videre, sibi ipsi impedimcnlo 
esl. Quoniodo igitur, inquies, aniebac per seipsam 
oiniiia vidcbat ? Numquam a seipsa, scd babult rera 
crealam pro libro propositam in medio : quia vcro, 
dimissa via qua Deus jussit homines inccdere, u i 
per visibilium pulcbritudtuem nossent Creaiorem, 
ratiociniis scieniiae sccptra commiserunl, in pelagus y-
iropielatis inlirmi cffecli demersi sunl , statim abys« 
sum maloruro inducenles , ac dicenles nibil ex non 
exstantibus iieri, scd ex materia ingenita; unde eiiain 
hxreses inmimeras pcpererunl: et in iis quae valde 
absurda eranl convenerunl; in quibus aulem vide-
banlur aliquid sanum quasi in umbra somniare , di~ 
vulsi ac divisi stint, ul ulrinque derideremur. Quod 
cnim ex non exstanlibus nibil i iat , una omncs pene 
dixcrunl el scriplo tradiderunt: idque magtio cuui 
studio. In absurda ilaque illos impulil diabolus. In 
utilibus auiem , ubt videbanlur ceu in ocnignnle 
aliquid ex quxsiiis invenire, in his , inquam, contra 
se pugnavere : verbi gralia , quod immorlalts sit 
anima, quod virlus nullo egeat externorum : ac neqwe 
ex nccessiialc, neque ex fato bonos fteri, aut ΙΚΊΙ 
tales. 

5. Vidistin' diaboti maliliain ? Sicubi illos aliquid 
corruptum dicere vidit , id eflecil itl omncs consenli-
r c n l ; sicubi vero aliijuid sannm proferre, alios conlra 
ipsos concitavil; ul absurda non cxcidcrenl consensu 
coniirniaia, el ulilia diflUicrcnl varie inlellecU. Yide 
quomodo anitna ubique sil imbecilla, ncquc sibt suf-
ficiat. Id vero jure nierilo faclum esu Si enim cuni 
Idis facla sii, conleudit §c nullo op»is babcre, ei se a 
Dco abducil; nisi talis facla csset, in quam non ameii-
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ούκ έπαίδευσεν, αλλά καΊ έκώλυσε καΊ διετείχιαε, καΊ 
μετά τδ γενέσθαι έπε σκίαζε τοίς γεγενημένοις, τδν 
σταυρδν κενούσα. Ού τοίνυν τφ μαθείν c δείκνυσι 
τήν είς ημάς τιμήν, καΊ τψ μετά αγγέλων μαθείν, 
άλλά καΊ τψ διά [55] τού Πνεύματος αυτού μαθείν. 
Είτα δεικνύς τδ μέγεθος, φησΊν, δτι ΕΙ μή τδ Πνεύμα 
τδ έπιστάμενον τά άπό^ητα τού θεού, άπεκάλυψεν, 
ούκ άν έμάθομεν. Ούτω περισπούδαστον τψ θεψ τδ 
πράγμα ήν, ώστε έν τοίς άπο^ήτοις είναι. Διδ καΊ 
εκείνου έδεήθημεν διδασκάλου τού ταύτα σαφώς 
ειδότος. Τό γάρ Πνεύμα πάντα, φησιν, έρευνφ, 
καϊ τά βάθη τον θεού. Τίς γάρ οϊδεν ανθρώπων 
τά τον ανθρώπου, εΐ μή τό πνεύμα τοϋ άνθρώ-
χον τό έν αύτψ; Ούτω χαϊ τά τον θεού ουδείς 
οϊδεν, εΐ μή τό Πνεύμα τον θεού. ΉμεΤς δέ ού 
τό πνεύμα τοϋ χόσμον έΛάδομεν, άΛΛά τό Πνεύμα 
τδ έχ τον θεοϋ, Ινα ειδώμεν τά ύπδ τον θεοϋ 
χαρισθέντα ήμίν. Ού γάρ αγνοίας, άλλ' ακριβούς 
γνώσεως ενταύθα τδ έρεννςίν ένδεικτικδν. Ταύτη 
γούν τ | | λέξει καΊ έπΊ τοΰ θεοΰ κέχρηται λέγων · *0 
δέ ερευνών τάς καρδίας, όϊδε τί τό φρόνημα τον 
Πνεύματος. Είτα περΊ τής τοΰ Πνεύματος γνώσεως 
μετά ακριβείας είπών, καΊ διδάξας δτι ούτως έξι σάζε ι 
πρδς τήν τοΰ θεοΰ γνώσιν, ώς ή άνθρωπου γνώσις 
αυτή πρδς έαυτήν, κα\ δείξας δτι πάντα εκείθεν 
έμάθομεν, καΊ άναγκαίως εκείθεν, έπήγαγεν · Ά χαϊ 
ΛαΛοϋμεν, ούχ έν διδακτοί ς άνθρωπίνης σοφίας 
Λόγοις, άΛ£ έν διδαχτοις Πνεύματος αγίου, πνευ-
ματικοΐς πνευματικά συγκρίνοντες, Όρ$ς που 
ημάς άνήγαγεν άπδ τής αξίας τοΰ διδασκάλου; Τοσ
ούτον γάρ ημείς εκείνων σοφώτεροι, δσον τδ μέσον 
ΙΙλάτωνδς τε καΊ Πνεύματος αγίου. 01 μέν γάρ τούς 
έξωθεν ρήτορας έχουσι διδασκάλους, ημείς δέ τδ 
Πνεύμα τδ άγιον. Τί δέ έστι, ΠνευματικοΊς πνευ
ματικά συγκρίνοντες; "Οταν πνευματικδν κα\ 
άπορον* ή , άπδ τών πνευματικών τάς μαρτυρίας 
άγομεν. Οίον λέγω, δτι ανέστη δ Χριστδς, δτι άπδ 
Παρθένου έγεννήθη. Παράγω μαρτυρίας καΊ τύπους 
κα\ αποδείξεις, τοΰ Τωνά τήν έν τώ κήτει διατριβήν, 
καΊ τήν μετά ταύτα άπαλλαγήν, τών στείρων τούς 
τοκετούς, τής Σ ά ^ α ς , τής 'Ρεβέκκας καΊ τών λοι
πών, τήν έν τψ παραδείσψ τών δένδρων βλάστην 
γεγενημένην, ού σπερμάτων καταβληθέντων, ούχ 
δετών κατενεχθέντων, ούκ αύλακος άνατμηθείσης. 
Τά γάρ μέλλοντα διεπλάττετο καΊ διεγράφετο, ώς 
έν σκι$, τοίς προτέροις, ίνα πιστευθή ταΰτα παρα-
γενδμενα. Κα\ δείκνυμι πάλιν, πώς άπδ γής άν
θρωπος, και πώς άπδ άνθρωπου μδνου ή γυνή, 
καΊ ούδαμοΰ συνουσία, πώς αυτή ή γή άπ' ούδενδς, 
τής δυνάμεως τοΰ Δημιουργού πανταχού πρδς πάντα 
άρκούσης. Ούτω πνευματικοίς πνευματικά συγκρίνω, 
χαϊ ούδαμοΰ χρείαν έχω τής έξωθεν σοφίας, ουδέ 
λογισμών ουδέ παρασκευών. Εκείνοι γάρ καΊ πα-
ρασαλεύουσι τήν ασθενή διάνοιαν καΊ θορυβούσι, 
κα\ απόδειξα ι σαφώς ουδέν ών λέγουσιν έχουσι ν , 
άλλά καΊ τουναντίον ποιοΰσι* ταράττουσι μάλλον, καΊ 
ζόφου πληρούσικαι απορίας πολλής. Διό φησι* Πνεν-
ματιχοις πνευματικά συγκρίνοντες. Όρφς, πώς 
περιττήν αυτήν δείκνυσιν; ού μόνον δέ περιττήν, άλλά 
και έναντίαν κα\ βλαβεράν. ΚαΊ γάρ τδ είπείν , Ίνα 
μή κενωθή δ σταυρός τοϋ Χριστού , καΊ, "Ινα μή 
$ έν σοφία ανθρώπων ή πίστις ημών, τούτο έδή-
λωσεν. Ενταύθα δέ δείκνυσιν, δτι. αδύνατον θα^ούν-
τας και τδ πάν επιτρέποντας αυτή, μαθείν τι τών 
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χρησίμων. Ψυχικός [56] γάρ άνθρωπος, φησΊν, ού 
δέχεται τά τοϋ Πνεύματος. Δεί τοίνυν αυτήν άπο-
θέσθαι πρότερον. Τί ουν; διαβέβληται, φησΊν, ή 
σοφία ή έξωθεν; Καίτοι έργον έστΊ τοΰ θεοΰ. Πόθεν 
δήλον ; Ού γάρ αύτδς αυτήν έποίησεν, άλλά σύ έπ-
εξεΰρες · καΊ γάρ σοφίαν ένταΰθα τδ περίεργον τής 
ζητήσεως λέγει, καΊ τήν περιττήν εύγλωττίαν. Εί δέ 
τήν σύνεση τήν άνθρωπίνην φαίη τις αύτδν λέγειν, 
καΊ ούτω τδ έγκλημα σόν. Σύ γάρ αυτήν διαβάλλεις, 
δ κακώς κεχρη μένος, δ πρδς βλάβη ν κα\ έναντίωσιν 
θεοΰ, ό άπαιτών αυτήν άπερ ούκ είχεν. ΈπεΊ ούν έν 
αυτή καυχάσαι καΊ θεψ πολεμείς, ήλεγξεν αυτής τήν 
άσθένειαν. ΈπεΊ κα\ ισχύς σώματος καλόν άλλ' επει
δή ούκ είς δέον έχρήσατο αυτή δ Κάιν, παρέλυσεν 
αύτδν δ θεδς, καΊτρέμειν έποίησε. ΚαΊ δ οίνος καλόν* 
άλλ* επειδή άμέτρως άπέλαυσαν οί Ιουδαίοι» καθόλου 
τοίς Ιερευσιν άπηγόρευσεν δ θεδς τοΰ καρπού τήν 
χρήσιν. ΈπεΊ ούν κα\ σύ τή σοφία είς άθέτησιν 
άπεχρήσω τοΰ θεού, κα\ μείζονα άπήτησας αυτήν 
τής οικείας ισχύος, άπάγων σε τής ανθρωπινής ελπί
δος, έδειξεν αυτής τήν άσθένειαν. Κα\ γάρ καΊ ψυχι
κός έστιν δ τδ πάν τοίς λογισμοϊς τοίς ψυχροίς*» δι-
δούς, καΊ μή νομίζων άνωθεν τίνος δείσθαι βοηθείας, 
δπερ έστιν άνοίας. ΚαΊ γάρ έδωκεν αυτήν δ θεδς, ίνα 
μανθάνη κα\ δέχηται τδ παρ* αύτοΰ, ούχ ίνα εαυτή 
αυτή άρκείν νομίζη. ΚαΙ γάρ οί οφθαλμοί καλοί καϊ 
χρήσιμοι, άλλ' έάν βούλωνται χωρίς φωτδς όρ$ν, ου
δέν αυτούς τδ κάλλος όνίνησιν ουδέ ή οικεία ισχύς, 
άλλά κα\ παραβλάπτει. Ούτω τύίνυν καΊ ψυχή, έάν 
βουληθή χωρίς Πνεύματος βλέπειν, καΊ έμπόδιον 
εαυτή γίνεται. Πώς ούν πρδ τούτου, φησΊν, άφ* εαυ
τής πάντα έώρα; Ουδέποτε άφ* εαυτής, άλλ* είχε τήν 
κτίσιν άντΛ βιβλίου προκειμένη ν έν μέσψ * επειδή δέ, 
αφέντες βαδίσαι τήν δδδν, ήν αύτοίς δ θεδς έκέλευσε, 
καΊ διά τοΰ κάλλους τών δρωμένων γνώναι τδν Δη-
μιουργδν , λογισμοίς τά σκήπτρα τής γνώσεως έν-
εχείρισαν, είς πέλαγος ασεβείας άσθενήσαντες κατ-
έδυσαν, ευθέως τήν άβυσσον τών κακών είσάγοντες. 
καΊ είπόντες ουδέν έξ ούκ δντων γίνεσθαι, άλλ' έξ 
ύλης άγεννήτου, δθεν και μυρίας έτεκον αιρέσεις · καΊ 
έν μέν τοίς σφόδρα άτόποις συνηνέχθησαν, έν δέ οίς 
έδόκουν υγιές τι κάν ώς έν σκιαίς όνειρώττειν, άλ-
λήλοις συνε^άγησαν, ίν* εκατέρωθεν καταγελασθώ-
σιν. "Οτι μέν γάρ έξ ούκ δντων ουδέν γίνεται, πάν
τες δμού σχεδδν είπον καΊ έγραψαν, καΊ ούτω μετά 
πολλής τής σπουδής. Έν τοϊς άτόποις ούν ήλασεν 
αυτούς δ διάβολος · έν δέ τοίς χρησίμοις έν οΤς έδο-
ξαν κάν έν αίνίγματί τι τών ζητουμένων εύρίσκειν, 
έν τούτοις εαυτούς έπολέμησαν · οΓον, δτι αθάνατος ή 
ψυχή, καΊ δτι ή αρετή ούδενδς δείται τών έξωθεν, καΊ 
δτι ούκ ανάγκης ουδέ ειμαρμένης τδ γενέσθαι καλούς*, 
ή μή τοιούτους. 

ε'. Είδες τού διαβόλου κάκουργίαν; Εί πουτιδιεφθαρ-
μένον ειδεν είπόντας, όμονοήσαι πάντας έποίησεν · εί 
που δέ τι υγιές φθεγξαμένους , έτερους κατ* αύτών^ 
[57] διήγειρεν ώστε μήτε τά άτοπα έκπεσείν τή 
συμφωνία βεβαιούμενα, και τά χρήσιμα δια^υήναι 
ποικίλως βαλλόμενα 0. "Ορα πώς πανταχού άτονος ή 
ψυχή, καΊ ούκ άρκεϊ εαυτή. ΚαΊ τούτο είκότως γεγέ-
νηται. Εί γάρ τοιαύτη γεγονυία φιλονεικεί μηδενδς 
χρείαν Ιχειν, καΊ απάγει έαυτήν τοΰ θεού, εί μή 
τοιαύτη έγεγένητο, πού ούκ άν έξώλισθε μανίας; Εί 
λαβοΰσα σώμα θνητδν, άπδ ψευδούς υποσχέσεως τοΰ 
διαβόλου προσεδόκησε πολλψ μείζονα · Έσεσθε γάρ» 

* Stvil. io marg., απόρρητον. 
b Sic Rogius. Kditi ν cro, λογισμοί; τήςψυχής, perpfraijfc. 

c Lefjcbatur νοούμενα. 
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φησίν, ώς θεοί' εί καί τούτο έξ αρχής έλαβεν άθά-
νατον, ποΰ ούχ &ν εξέπεσε ; Και γάρ καί μετ* εκείνο 
άγέννητον έαυτήν έφησεν είναι, καί της ουσίας τοΰ 
βίου, βιά τοΰ σεσηπότος τών Μανιχαίων στόματος* 
καί τούς θεούς τούς παρ* Έλλησιν άπδ τούτου τοΰ 
νοσήματος της υποθέσεως άνέπλασε. Διά τοΰτό μοι 
δοκεί καί τήν άρετήν ό Θεδς έπίμοχθον ποιήσαι, 
κάμπτων αυτήν και είς τδ μετριάζειν άγων. ΚαΙ 
(να μάθης οτι τοΰτό έστιν αληθές, ώς άν εί τις άπό 
μικρών μεγάλα στοχάσαιτο , άπδ τών Ισραηλιτών 
αύτδ μάθωμεν. Ούτοι γοΰν ήνίκα ούκ έζων έπίμο
χθον βίον, άλλ* άνέσεω; άπέλαυον, ούκ ένεγκόντες τήν 
εύημερίαν, έξώλισθον είς άσέβειαν. Τί ούν ό θεδς 
μετά τοΰτο; Πλήθος νομίμων έπέθηκε, κωλύων α υ 
τών τήν άδειαν. Καί ίνα μάθης δτι ού πρδς άρετήν 
τινα συντελεί τά νόμιμα ταΰτα, άλλ* άντί χαλινού τί
νος ήν αύτοίς διδόμενα, άφορμήν ασχολίας παρέχοντα, 
άκουσον τί περί αυτών ό προφήτης φησίν * "Εδωκα 
αύτοις προστάγματα ού χαλά. Τί δέ έστιν, Ού χα
λά ; Ουδέν μέγα πρδς άρετήν συντελούντα * διδ καί 
επάγει* άιχαιώματα, έν οϊς ού ζήσονται έν αύτοις. 
Ψυχικός δέ άνθρωπος ού δέχεται τά τοϋ Πνεύ
ματος. Είχότως * ώσπερ γάρ τοίς όφθαλμοίς τούτοις 
ουδείς άν τά έν τοίς ουρανοί ς καταμάθοι * ούτως ουδέ 
ψυχή μόνη τά τοΰ Πνεύματος. Καί τί λέγω τά έν 
τοίς ούρανοίς; Ουδέ τά έν τή γή άπαντα. Καί γάρ 
Αρώντες πύργον πό^ρωθεν τετράγωνον, στρογγύλον 
είναι νομίζομεν * έστι δέ οφθαλμών άπατη τά τής 
τοιαύτης ύπολήψεως. Ούτω τοίνυν κα\ δταν τά πό£-
όωθεν ημών πράγματα διά τής διανοίας μόνης δοκι-
μάζη τις , γέλως πολύς έψεται. Ού γάρ μόνον, οΤάπερ 
Ιστίν αυτά ούκ δψεται, άλλά καί τά εναντία ών έστιν 
(γήσεται * διδ καί έπήγαγε * Μωρία γάρ αντφ έστι. 
Τοΰτο δέ ού τής φύσεως τοΰ πράγματος, άλλά τής 
ασθενείας τοΰ μή δυνηθέντος τοΰ μεγέθους αυτών 
τφικέσθαι διά τών τής ψυχής δψεων. Είτα καί τήν 
αίτίαν άντιτίθησι λέγων * "Οτι ούχ όΐδεν, δτι πνευ
ματικών ανακρίνεται. Τουτέστιν, δτι πίστεως δεί· 
ται τά λεγόμενα, κα\ λόγοις αυτά καταλαδεϊν ούχ 
'νι* υπερβαίνει γάρ αυτών τδ μέγεθος έχ πολλού τοΰ 
περιόντος τής ημετέρας διανοίας τήν εύτέλειαν. Διό 
φησιν · Ό δέ πνευματικός ανακρίνει μέν τά πάν
τα, αύτδς δέ ύπ' ούδενδς ανακρίνεται. Καί γάρ δ 
βλέπων, πάντα μέν αύτδς καθορ$ καί τά τού μή βλέ
ποντος, τά δέ εκείνου τών μή βλεπόντων ουδείς. 
Ούτω κα\ νΰν, τά μέν ημέτερα καί τά τών απίστων 
πάντα ίσμεν ημείς, τά δέ ημών εκείνοι λοιπδν ούκέτι 
Κα\ γάρ ίσμεν τίς μέν ή τών παρόντων πραγμάτων 
φύσις, τίς δέ ή τών μελλόντων άξια, καί τί ποτε δ 
158] κόσμος μετά ταύτα γενήσεται. κα\ τί μέν οί 
αμαρτωλοί πείσονται, τίνος δέ άπολαύσονται οί δί
καιοι, καί δτι ούδενδς άξια τά παρόντα πράγματα και 
Γσμεν, καί έλέγχομεν αυτών τήν εύτέλειαν (τδ γάρ 
άνακρίνειν, κα\ έλεγχε ιν έστ\), καί δτι τά μέλλοντα 
έστιν αθάνατα κα\ ακίνητα. Ταύτα άπαντα οΐδεν δ 
πνευματικός, καί τι πείσεται δψυχικδς άπελθών εκεί, 
χαί τίνος άπολαύσεται δ πιστδς έντεΰθεν άποδημή-
σας, ών ουδέν οίδεν δ ψυχικός. Διδ καί σαφή τών εί* 
ρη μένων άπδδειξιν έπαγαγών, έλεγε · Τίς γάρ §γνω 
νουν Κυρίου, δς συμβιβάσει αυτόν; 'Ημεϊς δέ 
νουν Χριστού έχομεν. Τουτέστι, τά έν τψ νψ τοΰ 
Χριστού ταΰτα ημείς ίσμεν, καί άπερ αύτδς βούλεται 
καί άπεκάλυψεν. Είτα, επειδή είπεν, δτι τδ Πνεύμα 
άπεκάλυψεν, ίνα μή τις τδν Τίδν παρώσηται, επάγει 
δτι χα\ δ Χρίστος ταΰτα ήμίν έδειξεν * ού τοΰτο λέ-
•tfiav, δτι ΐϊάντα & oT$5v Γσμεν, άλλ* δτι πάντα & οί-
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δα μεν, ούχ ανθρώπινα, ώστε ύποπτευθήναι, άλλά τοΰ 
νού εκείνου καί πνευματικά. 

ς*'· Τδν γάρ νουν, δν έχομεν περί τούτων % τοΰ Χρι
στού έχομεν τουτέστι, τήν γνώσιν, ήν έχομεν περ\ τών 
χατά τήν πίστιν πραγμάτων, πνευματικήν έχομεν, 
ώστε είκότως ύπ' ούδενδς άνακρινόμεθα. Ουδέ γάρ οΤόν 
τε τά θεία είδέναι άνθρωπο ν ψυχικδν * διδ κα\ έλεγε* 
Τις γάρ έγνω νουν Κυρίου; τον ημέτερο ν νουν τδν 
περί τούτων, έχείνου λέγων είναι νουν. Κα\ τδ, *Ος 
συμβιβάσει αύτδν, ούχ απλώς προσέθηκεν, άλλά 
πρδς δ είπεν ήδη, δτι Τδν πνευματικόν ουδείς 
ανακρίνει. ΕΙ γάρ είδέναι ουδείς δύναται τοΰ θεοΰ 
τδν νουν, πολλφ μάλλον διδάσκειν κα\ διορθούσθαι * 
τούτο γάρ έστιν, *Ος συμβιβάσει αυτόν. Όράς ώς 
πανταχόθεν εξωθεί τήν σοφίαν τήν έξωθεν, κσΛ πλείονα 
είδότα κα\ μείζονα δείκνυσι τδν πνευματικόν; Ε π ε ι 
δή γάρ έκείναι αί αίτίαι (οίον τδ, Ίνα μή χαυχήση-
ται πάσα σαρξ· κα\ δτι διά τοΰτο, Έξελέξάτο τά 
μωρά, Ινα καταισχύνη τούς σορούς · καί, "Ινα 
μή κενωθη ό σταυρός τον Χριστού) ού σφόδρα τοίς 
άπίστοις αξιόπιστοι είναι έδόκουν, ουδέ έπαγωγο\ κα\ 
άναγκαίαι καί χρήσιμοι, έξης λοιπδν τίθησι τήν κυ-
ριωτάτην αίτίαν, δτι τούτψ μάλιστα τψ τρόπψ δυνά
μεθα ίδείν, έξ Λ κα\ τά υψηλά κα\ τά άπό^ητα , 
καί τά υπέρ ημάς μαθείν έξομεν. Κα\ γάρ έκενοΰτο 
δ λόγος τψ μή δύνασθαι ημάς καταλαβείν διά τής 
έξωθεν σοφίας τά υπέρ ημάς. Όράς δτι καί συνέφε-
ρεν ούτω μάλλον μαθείν παρά τοΰ Πνεύματος; καί 
γάρ χαί εύκολωτάτη καί σαφέστατη ή διδασκαλία. 
'Πμεις δέ νουν Χριστού Ιχομεν. Τουτέστι, πνευ
ματικόν, θείον, ουδέν ανθρώπινο ν έχοντα. Ού γάρ 
Πλάτωνος ουδέ Πυθαγόρου, άλλ* δ Χριστός τά έαυτοΰ 
τή ημετέρα ένέθηκε διανοία. Τούτο γοΰν αίσχυνθώ-
μεν, αγαπητοί, καί β ίο ν έπιδειξώμεθα άριστον* έπεί 
χαί αύτδς τοΰτο ποιείται πολλής φιλίας τεκμήριον, 
τδ τά άπό^όητα ήμίν άποκαλύπτειν b , λέγων · Ούχ-
έτι υμάς λέγω δούλους · πάντες γάρ ύμεϊς φίλοι 
μού έστε, δτι πάντα ά ήκονσα παρά τον Πατρός 
[59] άπήγγειΛα ύμίν* τουτέστιν, Έ θ ά ^ η σ α ύμίν. 
Εί δέ τοΰτο μόνον φιλίας τεκμήριον, τδ θα^ήσαι · 
δταν φαίνηται μή θα^ήσας μόνον τά διά βημάτων 
μυστήρια, άλλά καί αυτά ταΰτα διά τών έργων ήμίν 
χαρισάμενος, έννόησον πόσης αγάπης έστί τδ γινσ-
μενον! Τοΰτο γοΰν αίσχυνθώμεν κα\ εί μηδείςγεέν-
νης τοσούτος λόγος έσται ήμίν, άλλ' έστω γεέννης 
φοβερώτερον τδ περί τδν ούτω φίλον καί εύεργέτην 
αγνώμονας γενέσθαι καί αχάριστους* μηδέ ώς μ ι 
σθωτοί οίκέται, άλλ' ώς υιοί καί ελεύθεροι πάντα 
πράττωμεν διά τήν τοΰ Πατρδς φιλία ν , καί παυσώ-
μεθά ποτε τ φ κόσμψ προσηλωμένοι, ίνα και "Ελλη
νας καταισχύνωμεν. Έπεί καί νΰν βουλόμενος πρδς 
αυτούς άνατείνασθαι, αναδύομαι, μήποτε τοίς λόγοις 
αυτούς νικώντες καί τή τών δογμάτων άληθεία, πο
λύν τδν καταγέλωτα άπδ τής τού βίου συγκρίσεως 
ήμίν ένέγκωμεν · δταν οί μέν τή πλάνη προσέχοντες 
κα\ μηδέν τοιούτο πεπεισμένοι, φιλοσοφίας έχωνται, 
ημείς δέ τουναντίον άπαν. Πλην δμως έρώ * ίσως 
γάρ, ίσως μελετώ ντε ς πρδς αυτούς μάχεσθαι, φίλο-
νεικήσομεν βελτίους αυτών γενέσθαι καί κατά τδν 
βίον αύτδν. Πρώην μέν έλεγον, δτι ούκ άν επήλθε 
χηρΰξαι τοίς άποστόλοις άπερ έχήρυξαν, εΐ μή θείας 
άπέλαυσαν χάριτος * χαί δτι ού μόνον ού κατώρθω
σαν, άλλ* ούδ* άν έβουλεύσαντό τι τοιούτον * φέρε δή 

• Editi, περί τούτων πάντα. Sed πάντα «best ε Begio 
codice, el quod perperam irrcpserit, expundum est. 
> Legebatur άνακαλύκτειν. 
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tlam ineidisset? Si cum mortale corpti* accepisset, ex 
tnkadiaboli promissione mullo majora exspeclavit; 
Eriai enim9 inquit, ticut dii (Gen. 5 . 5 ) ; si lioc etiam 
ab iniilo acccpisset immortale, quo non csset dela-
psa?Naiu etiam posl Illod wt ingenilaro esse dixit, ei 
ex esseotia Dei, per putridum os Manichsortim. Oc-
eastone etiam hujus roorbi diabolus deos apud Graecoe 
efBnxit. ldeo videtur mihi Deus labonosam Tirlolem 
fcctsee, animam iuOeclens el dedueens ad moderatio-
nem. Utanlem discas hoc esee vemm, ul quis cx panris 
nagnmn conjicial, idipsum discamus ex Israelilis. Hi 
enim cum -ilam agerenl tion laboriosam, el in quiete 
degcrent; felicilalem illam non ferentes, in bnpieta-
lem sunl dclapsi. Quid ergo Dens poslea? Mullas in-
tulit lcges, illorum arcens licentiam. Et u l discas baec 
kgalia ad virtutem non cottfcrre, sed pru frcno quo-
ptaro daia fuisse, quac otii occasionem tollercut, audi 
qukl de illts dicat propbeta : Dedi illii prcccepla non 
bo*a (Ezeeh. 20. 25). Quid sibi vull illud, Non bona f 
Nibil magnum ad virtuieui confercntia : ideo subjun-
gi i : Juslificationet ιιι quibm non vivenL Animalis au* 
Um komo non percipil ea qua $unl Spirilu$. Jure : 
qTjemadntodum enim tiis oculis nciuo didiceril ea qiuo 
in ca?lis sunl, sic nec anima sola ea qu« sutil Spiri-
lus. Et quid dico ea quae in caclis ? Neque ea omnia 
qoac in lerra. Nam procul videntes turrim quadratam, 
roiiiiidam eam esse puiamus: esl aulcra oculorom 
deceptio laJis opinio. Ita etiaio quando res procol po-
siias per nientem solam.qub examinal, mtiltus con-
scqueiur risaa. Non folum enim qualia illa sinl non 
videbit, sed etiam contraria iis csse puiabil: ideoque 
aabjanxil: Slultiua cmm eti illi. Hoc aulem uoo ex 
rei oatura proveoit, std ex imbecilliiale ejus, qui noo 
pucest eornm magnitodinem per oculos aubnae atlio-
gere. Detnde ejus rei caosam ex adverso ponit dicens: 
Qwa non novit qnod tpiritualiter examinetur. Id est, 
quod ca quae dicuntur, ttde iudigeant, nec rationibus 
eomprebendi posainl: eorum quippe inagnitudo meo-
tfe nofttrae vilitalem lungo spatio superat. Quapropter 
a h : 15. Spmtualis eulem judicat omnia ; ip$e aulem α 
nemine judicatur. Nara qui vidcl , omnia quidem ipse 
tidet, etiam ea quae ad non Tidentem pertlnerit; quae 
aolera ipsius, oemo non videnliam aspicit. ita eiiam 
ntmc, nostrt quidem et ea quaj infidelium eaot om« 
nta DOS seimas, nostra auiem illt non iiem. Eieuim 
sdmus qoae sit praeseniium reruni naiura, quae eit fu-
ΙαΐΌπιπι dignitas, quid mundiis posl haec eflicietur, 
et quid patientur peccatores, quibus vero fruentur 
jnt t l , e i quod nulliug prctii sinl res praesentes, et sci-
fiius, ei illoruiD vilhalem arguimns (dijudicare enim 
esi arguere); ei qtiod fulora sint immortalia et iro-
mobilia. Hacc omnia novii spirllualls ei quid patietur 
aniinalb cam illuc migrarit, ei quonam fruetur fi-
de l« etun binc abscesserit, quaram rerum oihil ηοτϋ 
aninialis. Quamobrem dararo dictorum demonsira-
lionem stjbjungens dicebat: 16. QuU enim coynomt 
Kntum Duminl, qm inslruet eumf Nos autem menlem 
CkrM habtmut. ld esl, ea quae in mente Christi sunl 
fws sctnus, aecuon ea qoae ips6 Tult et re?davil. 
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Quia euim dixit Spiritum revelaase; ne quls Filium 
repellal, subjunxit, eliam Cbrietam batc nobis osteii-
disse : non boc dicens, nos omnia quas ipae novit 
scire; sed omnia qiiae scimns non bumana ease, ut 
eint siwpecta, scd menlis illius et spirilualia. 

6. Ilentem eniro qiiam dc bie babemus, ut Chrisii 
mentem babemus; id eet, cogniiionem qoam de rebus 
fidei habemus, epirilualem babemus; i u ut jare a 
nemine dijodicemur. Neque euiro polest animalis bo-
nio divina cognoscerc. Ideo dicebal, Quis enhn cogno* 
vil mentem Domini? menlem noslram circa res istas, 
Hlius ease mentem dicens. Et illud, Qui in$truet eum9 

noo sine causa adjecit, sed rcspiciens ad id quod jam 
dixit, Spiritualem nemo dijudicat. Si enira nemo poiest 
nosse menlem Domini, multo minus potesi illum do-
cere et corrigere : boc enim eibi vult i l lud, Qui in-
itruet eum. Videu* quomodo undique repellat sapieti-
liam exlcmam, ei spiritualem plura et majora scire 
ostendat? Quia enim causx illae (neinpe, (Ji non glo-
rietur omnis caro; et quod ideo Stulia elegit, ul con-
fundcrel $apiente$; ei, Ut non evacuetur cntx Chri$li)t 

inGdelibus non admodum flde dignae neque ioducen-
tcs, vel nucessariae et utiles videbanlor esse, demum 
apponii principem causam; quia boc maxime modo 
viderc possumus, ex quo sublimia et arcana ei quae 
supra nos sunt scire possimus. Nam evacuabaiur ra-
lio, qund ea, qnx supra uos sunt, per externam sa-
plentiam comprehendere non poasemus. Yidcir quod 
sic magis conferebat ediscere a Spirilu ? est eniin 
ha?c doctriita ct facillima ei clarissima. No$ autem 
menlem Chmu habemus. Hoc est, spirilualem, divi-
nam, bumanum nihil babenlem. Non enim Platonis 
ncc Pyihagora sensa, sed Chrislus sua menli nostnft 
iiididit. Ideo igilur pudore afGciamur, dilecli, el viiam 
exbibeamus optimam : quando et ipse boc facit ma-
gnje amicitiae argumentum, cum nobis arcana revelat, 
dicene : Non jam vo$ dicam tervos : omnes enim vos 
amici mei enii : quia omnia quce audivi α Palre meo 
annitntiavi vobh (Joan. 15. 1 5 ) ; id est, cum liducia 
tradidi vobis. Si aulem boc solum esl auiiciiix argu-
mentum, fldere; cum palam sit euiu nou modo cuna 
iiducia Ycrborum mysteria tradidisse, sed eadem ipsa 
operibus nubla largitum esse, cogiu quantae illud sil 
amiciliae. Hac ergo de re pudore afftciamur : el sx 
nulla nobis tanta habeatur gebennac ratio; al sit no-
bis gehenna terribilius, quod crga adeo amicum et 
beneficum ingrati simus: neqoe ut mercenarii famuli, 
sed ut fllii et liberi oronia frciamtis propter amiciliam 
Patris; et tandem cessemus mundo addioii esse, ut 
diam gentes pudore afficiamus. Nam nunc cum velim 
conlra illos disputare, renuo, nc dum illos ralionibus 
et dogmatuin reniate tincimue, ingenlem nobis r i -
»um ex vilae comparathme inferamus : quando illi» 
qui errori addicti sunt, el qui nibtl hujusmodi pcr-
eaasum babenl, pbilosopbbe danl 0|>eram; ous autcm 
plane conlrarium (aciiniis. Atiamen dicain : fortassis 

* enim, fortassis adtereus illos pugnarc medit»ntcs 9 

vila ctiam illis meliores effici contcndcmus. Nuper 
dicebam, apoalolos ea qux pncdicaruol namqiiam 
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prxdicaluros fuisse. nisi divina movente gralia; ei 
non modo id non perfecturos, sed neque hac de re 
considlaiuros fuisse. Age vero, hodie quoque cam rem 
exculiamus, oslcndamiisquc, non potuisse eos id sus-
cipere vel cogiiare, nisi Christum secum habuissent; 
non quia iinbecilli advcrsus forles; non quia pauci 
conlra mullos ; non quia pauperes conlra divites; 
non quia indocii contra sapienles aciem instruebant: 
sed quia prejudicaix opiuionis magtia vis erat. Sciiis 
enim nibil apud homines validius esse veteris con-
sueludinis lyrannide. Quamobrem etiamsi non duode-
cim lantum numero fuisscnt, ncque iia viles et quales 
erani; sed alius orbis fuisset buic par, ac muliitudi-
nem babuissent adversae sibi acqualem, imo muilo 
majorcm, sic quoque difficiiis res fuisset. Illis nam-
que opem ferebal consuetudo , bis vcro novilas ad-
versabatur. Nibil eniin ita lurbat animum, eliamsi 
ulile quidpiam aggredialur, ut innovare et peregrt-
num quid inducere, maxime curo dc culiu religio-
nis el de Dei gloria agitur. El quanla sil bujus rei 
vis, jam palam faciam. Primo illud dicam, alteram 
fuisse difficultatem circa Judaeos. Nam quod ad gen-
lilcs speclat, et deos cl dogmala illorura confuiabaniur 
onuiia ; apud Judajos aulem non ita dispulabanl: sed 
ex dogmalibus mulla abrogabanl, Deum vero qui le-
gcm posueral adorare jubebant : et cum diccrent 
oportere legislalorem colere, addebanl, Ne in ornni-
bus obsequaris legi ab illo positae; verbi graiia, in 
observatione sabbaii, aut circunicisionis, aut sacrifi-
ciorimi, aul aliorum siinilium. Itaque non modo sa 
crificium impedimento eral; sed eliam quod, cum 
Deum jubcrenl adorare, multas ipsius leges abrogare 
prxcipereut. Apud geniiles aulem magna erat con-
stieiudinis tyrannis. 

7. Elenim ctiatnsi decem annorum tantum, nec 
dico lanli temporis; etsi paucorum hominum, nec 
dico tolius orbis consuetudinem aggressi i i l i fuissent: 
sic qtioque niulalio diflicilis fuissel. Nunc auleni et 
Bophistae el oralores el palres cl avi et abavi, el multi 
aniiquiores, errorc erant prxoccupaii : et lerra, 
mare, monles, saltns, barbarorum omnia genera, 
Gra-corum populi omnes, sapienles, idiolae, principes, 
subditi, mulieres et vi r i , juveneset senes, berielservi, 
agricolae et arlifices, qui urbes el qui vicos incolebanl 
omncs. Et par erat illos omnes catechumcnos dicere : 
Quid bocest? omnesne qui orbcm incolunl sunl de-
cepti? sopbistx, oralores, pbilosopbi, scriptores, et 
qtii nunc sunl et qui ante fuerunt, Pylbagoras et 
Plato, duces, consules, imperalores, urbium ab ini-
lio cives al" fundatores, barbari et Graci? ci duode-
cim piscaiores ac lentoriorum arlifices atque publi-
caui, illts omnibus sunt sapientiores ? el quis bxc 
fcrre poluerit ? Atiamen hxc non dixerunt, nec cogi-
tarunt, sed quieii susiinuere; noveruniquc illos esse 
omnium sapientissimos : ideoque omnes superave* 
tt inl . El ut discas, quanta sit vis consueludinis, ea 
Dci pracepia saepe superavit. Et quid dico pracepla ? 
Ipsa quoque bencficia. Judaci eniin manna babentcs, 
qu*rcbant ailia; cl libcrlalc fruenics, scrvilulis rc-
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cordabanlur cl jEgyptum frequenler optabant ob 
consuctudincm ; adeo lyrannica est cnnsucludo. El 
si vclis etiam ab exteris id disccre, diciiur Plato, 
etiamsi probe sciret errorcm esse ea, quae de diis di-
cebanlur, ad feslos dies colendos et ad cailera omnia 
se dcmisisse, ul qui non posset consueludinem im-
pugnare, ac re ipsa a magislro boc edidicerat. Hic 
enim cum in suspicionem innovaiionis vunisset, lan-
lum abfuit ul qeod optabat pcriicerct, ul ctiam viiam 
amiserit, etiamsi apologia sese purgasset. Quoi ciiani 
nunc videmus bomiiies ex pra'judicata opiniouc in 
impiclale dctenlos, qui nibil possunl ralioni conso-
iiiiiu dicerc, cum accusanlur quod ul genliles sen-
liani, allcgantquc palres, avos et proavos? Idco cx-
lcrorum qtiidam consueludincm sccundam naiuram 
vocant. Cum aulcm in dogmaiibus consueludo adcsi, 
ea iirmior est : omiiia enim facilius mulavcrint 
quam cultum. Et pudor una cum coiisueiudine ad 
impcdiendum saiis erai, ct qood vidoanlur iu exlreina 
sencclute dodisccre, cliamquc ab iis qui minus in-
tclligcrcnt. Et quid miraris, si in auitna id evcuiat, 
qiiando ciiam ia corpore magnam viin consueludo 
babet. Aposlolorum vcro lemporc aliud crat majus 
impedimeiilum, quod non inodo consuetudo lam an-
lii|ua uuilaretur, sed ctiam quod mulalio illa CUDI pe-
riculo fiercl. Non inodo euim a consncludinc ad ron-
suciudincin irabcbanl, sed a coiisuetudine securilaiem 
babcntc ad res pericula niinilanlcs. Crcdenlcni sla-
tim accidcbal publicari, pelli, a palria cxcidcre, ab 
omnibus odio baberi, coiumuncm bostciu esse el suis 
ci alienis. iLaque cliainsi vocasseut a novitatc ad 
consuciudincin, cliam sic difficilis res fuissct : cum 
aulcm a consucludine ad noviialeni vocarcnt, el bxc 
adcssent niala, cogita quantum crat illud impedimen-
luin. Prajtcr ca aulem quai dicla sunt, aliud non le-
vius erat, quod mulaliuncm difficilcm rcddercl. Ad 
consueUidincm enim ci ad pcricula id addas, quod 
Ικυο praccpla onerosiora csscnl, cl ca, a quibus ab-
ducebanl, levia el facilia. Nam a fornicaiione ad ra-
sliialem vocabanl, ab amore viue ad morlcni, ab 
ebrielatc adjejuuiuni, a risu ad lacrymas cl compun-
ciioncm, ab avaritia ad paupcrlalem, a sccuriiate ad 
pericula : et per oninia exlreniam exigebanl accma-
tioncm ; nam ail : Turpitudo el stultiloquium cl scur-
rililas ne cxeanl ab ore vestro (Ephes. 5. 4). Et baec 
dicebanl iis, qui nibil aliud sciebanl quam incbriari, 
venlri indulgcre, iis qui dics festos agebanl, non alic 
modo consistcntcs, quam ex lurpiludine, risu ci uni-
versa comoedia. Ilaquc non modo quod pbilusophiam 
cxigcrcnl, oncrosa illa praecepla eranl; sed quod bo-
nniiibus proferrenlur, qui in licentia , lurpitmlino, 
sluliiloquio, risu rcbusque comicis educati cssont. 
Quis eniin qui in lalibus vitain duxcrit, cjini atidit, 
JSisi quis lullai cruccm suam ct scquulur me, non t?al 
vie dignus (Matth. 10. 38); et, iVon veni pacem ntfl-" 
tere, scd gtadium, et sepavare hominem α pairc $uof 

el filium α malrc sua ( Ibid. v. 54 ) , uon obiorpue-
rii? quja auicm audiens, Nisi quis renunliavenl do-
muif palriaj ct diviiiis, no« cst mc dignus (LHC. l i . 
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κα\ σήμερον αύτδ τούτο έπ^ξέλθωμεν τω λόγω, κα\ 
δείξωμεν, ώς αδύνατον ήν τούτο καν έλέσθαι καΥ 
έννοήσαι, εί μή τδν Χριστδν εΤχον μεθ^έαυτών · ούκ 
επειδή Ασθενείς πρδς Ισχυρούς, ούκ επειδή ολίγοι 
πρδς πολλούς, ούκ επειδή πένητες πρδς πλουσίους, 
ούδε επειδή αμαθείς πρδς σοφούς παρετάττοντο, 
άλλ* επειδή κα\ τής προλήψεως πολλή ήν ή Ισχύς, 
Ί σ τ ε γάρ ώς ουδέν ούτως ίσχυρδν παρά άνθρώποις, 
ώς συνηθείας παλαιάς τυραννίς. "Ωστε εί κα\ μή 
δώδεκα ήσαν μόνον, μηδέ ούτως ευτελείς κα\ τοιούτοι, 
άλλ' έτερα οίκου μένη τοσαύτη, κα\ πλήθος άντί£($ο-
πον εΐχον μεθ* εαυτών τεταγμένον, ή κα\ πολλφ 
πλείους, κα\ ούτω δύσκολον ήν τδ γινόμενον. Έκεί-
νοις μέν γάρ ή συνήθεια συνέπραττε, τούτοις δέ ή 
καινοτομία ήναντιούτο. Ουδέν γάρ ούτω θορυβεί ψυ-* 
χήν, κάν έπ\ χρησίμψ τιν\ γίνηται, ώς καινοτομείν 
τ ι κα\ ξενίζειν, κα\ μάλιστα δταν περί λατρείας κα\ 
περί τής τού θεού δόξης τούτο γίνηται. Κα\ δση τού
του τού πράγματος ή ισχύς, ήδη ποιήσω φανερδν, 
πρότερον εκείνο είπών, δτι κα\ έτερα δυσκολία προσ-
ήν πρδς Ιουδαίους. Έ π \ μέν γάρ τών Ελλήνων κα\ 
τούς θεούς και τά δόγματα αυτών κατέλυον άπαντα, 
Ίουδαίοις δέ ούχ ούτω διελέγοντο · άλλά τών μέν 
δογμάτων πολλά έπαυον, τδν δέ θεδν τδν νομοθετή-
σαντα προσκυνείν έκέλευον · κα\ λέγοντες, δτι δεί θε-
ραπεύειν τδν νομοθέτην, έλεγον · Μή πάντα πείθου 
τ ώ νόμψ τώ παρ' εκείνου τεθέντι, οίον έν τ φ φυλάτ-
τειν τδ σάββστον ή περιτομήν τηρείν ή θυσίας προσ
άγε ι ν ή άλλο τι τών τοιούτων ποιείν. "Ωστε ού μόνον 
ή θυσία έμπόδιον ήν, άλλά κα\ τδ τδν θεδν προσκυ
νείν [60] κελεύοντας , πολλούς τών εκείνου λύειν κε-
λεύειν νόμους. Έ π \ δέ τών Ελλήνων μεγάλη τής συν
ηθείας ήν ή τυραννίς. 

ΚαΙ γάρ εί καί δέκα ετών μόνον, ού λέγω χρόνου 
τοσούτου, κα\ εί ανθρώπων ολίγων, ού λέγω τής οι
κουμένης άπάσης, ύπδ συνηθείας προκατειλημμένων 
έπήλθον ούτοι, κα\ ούτω δύσκολος ήν ή μετάστασις · 
νυνί δέ κα\ σοφιστα\ κα\ ρήτορες κα\ πατέρες κα\ 
πάπποι κα\ έπίπαπποι, κα\ πολλοί τών τούτων ανω
τέρω, τή πλάνη ήσαν προκατειλημμένοι, κα\ γή καί 
θάλαττα και δρη κα\ νάπαι, κα\ βαρβάρων πάντα τά 
γένη κα\ Ελλήνων δήμοι πάντες, καί σοφοί καί ίδιώ
ται, κα\ άρχοντες κα\ αρχόμενοι, κα\ γυναίκες κα\ 
άνδρες, κα\ νέοι και γέροντες, και δεσπόται χα\ οί-
κέται, κα\ γηπόνοι και δημιούργο\, κα\ οί τάς πόλεις 
κα\ οί τάς χώρας οίκούντες άπαντες. Κα\ είκδς ήν 
τούς κατηχουμένους λέγειν Τί ποτε τούτο έστι; πάν
τες οί τήν οίκουμένην οίκούντες ήπάτηνται, κα\ σο-
φισταΐ κα\ ρήτορες, κα\ φιλόσοφοι κα\ συγγραφείς, 
οί τε παρόντες οί τε πρδ τούτου γενόμενοι, οί περί 
Πυθαγόραν κα\ Πλάτωνα, κα\ στρατηγοί κα\ ύπατοι 
κα\ βασιλείς, καί οί τών πόλεων έξ αρχής πολίται 
κα\ οίκισταΐ, χαί βάρβαροι κα\ Έλληνες; και οί δώ
δεκα αλιείς κα\ σκηνοποιο\ και τελώναι πάντων 
εκείνων είσ\ σοφώτεροι; κα\ τίς άν ταΰτα άνάσχοιτο; 
Άλλ' δμως ούκ είπον ταύτα , ούκ ένενόησαν, άλλ* 
ήνέσχοντο, και έγνωσαν δτι πάντων ήσαν σοφώτεροι* 
διδ κα\ πάντων έκράτησαν. ΚαΙ ίνα μάθης πόση τής 
συνηθείας έστ\ν ή Ισχύς, τών τού θεού προσταγμάτων 
πολλάκις έκράτησε. Κα\ τί λέγο), προσταγμάτων; 
αυτών μέν ουν τών ευεργεσιών. Και γάρ οί "Ιουδαίοι 
μάννα έχοντες, σκόροδα έζήτουν, κα\ ελευθερίας 
απολαύοντες, τής δουλείας έμέμνηντο, κα\ Αίγυπτον 
συνεχώς έπεζήτουν διά τήν συνήθειαν. Ούτως ή 
συνήθεια τυραννικόν! Εί δέ βούλει κα\ έκ τών έξωθεν 
αυτήν μαθείν, λέγεται Πλάτων, καίτοι γε ακριβώς 
ιίδώς δτι πλάνη τι; ήν τά περ\ θεών, κα\ ταίς έορ-
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ταίς κα\ τοίς άλλοις άπασι συγκαταβήναι, άτε r6 
κατισχύων συνήθεια πολεμήσαι, κα\ έργφ παρά τοΰ 
διδασκάλου τοΰτο μαθών. Κα\ γάρ ούτος υποπτευθείς 
έπί καινοτομία τιν\ τοιαύτη , τοσούτον άπέσχε τον 
κατορθώσαι δπερ έβούλετο, δτι κα\ τού ζήν εξέπεσε, 
κα\ ταύτα άπολογησάμενος. Πόσους δέ καί νύν όρώμεν 
ανθρώπους άπδ προλήψεως κατεχόμενους έν ασέβεια, 
κα\ εύλογον μέν ουδέν έχοντας είπείν, έπειδάν έγκα-
λοίντο Έλληνες δντες, πατέρας δέ κα\ πάππους και 
έπι πάππους προβαλλόμενους; Διά δή τούτο καί τίνες 
τών έξωθεν, δευτέραν φύσιν τήν συνήθειαν έκάλεσαν. 
"Οταν δέ κα\ έν δόγμασιν ή συνήθεια ή, βεβαιότερα 
γίνεται* πάντα γάρ τις εύκολώτερον άμείψειεν, ή τά 
περ\ θρησκείας. Κα\ τδ αίσχύνεσθαι δέ μετά τής 
συνηθείας ίκανδν ήν έμποδίσαι, κα\ τδ δοκείν έν 
έσχάτψ γήρα μεταμαθείν, κα\ παρά τών άσυνετω-
τέρων. Κα\ τί θαυμάζεις, εί έπι ψυχής ταύτα συμ
βαίνει, δπου γε καί έπί σώματος [61] μεγάλην έχει 
τήν ίσχύν ή συνήθεια; Έ π \ δέ τών αποστόλων καί 
έτερον ήν δυνατώτερον τούτων έμπόδισμα, τδ μή μό
νον συνήθειαν αμείβε ι ν ούτω πάλαιαν κα\ αρχαία ν, 
άλλά κα\ μετά κινδύνων τήν μετάστασιν ποιείσθαι. 
Ού γάρ απλώς άπδ συνηθείας είς συνήθειαν είλκον, 
άλλ' άπδ συνηθείας άδειαν έχούσης είς πράγματα 
κινδύνους αποτελούντα. Τδν γάρ πιστεύοντα έδει ευ
θέως δημεύεσθαι, έλαύνεοθαι, πατρίδος έκπίπτειν, 
τά έσχατα πάσχειν δεινά, παρά πάντων μισείσθαι, 
κοινδν είναι πολέμων κα\ ιδίοις κα\ αλλότριοι;. "Αστε 
εί καί έπ\ συνήθειαν έκάλουν άπδ καινοτομίας, καί 
ούτω δύσκολον τδ πράγμα ήν * δπου δέ άπδ συνήθειας 
έπ\ καινοτομίαν, καί ταύτα προσήν τά δεινά, έννόη-
σον πόσον ήν τδ έμπόδισμα. ΚαΙ τών είρημένων δέ 
πάλιν έτερον ούκ έλαττον προσέκειτο τούτοις τδ 
ποιούν δύσκολον τήν μετάστασιν. Μετά γάρ τής 
συνηθείας κα\ τών κινδύνων, κα\ ταύτα τά έπι-
τάγματα φορτικώτερα ή ν , κα\ ών άπήγον, 0άδιά τε 
κα\ εύκολα. 'Απδ γάρ πορνείας έπι σωφροσύνην 
έκάλουν, άπδ μέθης έπ\ νηστείαν, άπδ γέλωτος έπ\ 
δάκρυα καί κατάνυξιν, άπδ πλεονεξίας έπί άκτημο-
σύνην, άπδ φιλοζωΐας έπ\ θανάτους, άπδ αδείας έπ\ 
κινδύνους* κα\ τήν έσχάτην διά πάντων άπήτουν 
άκρίβειαν · Λίσχρότης γάρ, φησ\, καϊ μωροΛογΙα 
καϊ ευτραπελίαμή έκπορενέσθω έκ τον στόματος 
υμών. ΚαΙ ταΰτα έλεγον τοίς ουδέν άλλο είδόσιν, ή 
μεθύειν καί γαστρίζεσθαι, τοίς έορτάς έπιτελοΰσιν 
ούδαμόθεν άλλοθι ν συνεστώσας ή άπδ αίσχρότητος 
καί γέλωτος κα\ κωμωδίας άπάσης. "Ωστε ού τψ 
φιλοσοφία είναι τά πράγματα, φορτικά ήν τά λεγό-

•μενα μόνον, άλλά χαί τψ άνθρώποις λέγεσθαι έν 
αδεία τραφείσι κα\ αίσχρότητι κα\ μωρολογία κα\ 
γέλωτι και κώμοις. Τίς γάρ τών έν έκείνοις βεβιω-
κότων άκούων, δτι Έάν μή τις άρη έαντον τόν 
σταυρόν, καϊ άκολονΟήση μοι, ούκ έστι μου 
άξιος· κα\, δτι Ούκ ήλθον βαλειν είρήνην, άΧΧά 
μάγαιραν, καϊ διχάσαι άνθρωπον κατά τον πατρός 
αύτον, καϊ θνγατέρα κατά τής μητρός αυτής, ούκ 
άν ένάρκησε; Τίς δέ άκούων, δτι Έάν μή τις άπο-
τάξηται καί οικία χαί πατρίδι κα\ χρήμασιν, ούκ 
έστι μου άξιος, ούκ άν ώκνησεν, ούκ άν άπηγόρευ-
σεν; Άλλ* δμως ού μόνον ούκ ένάρκων, ουδέ άνεδύ-
οντο ταΰτα άκούοντες, άλλά προσέτρεχον κα\ έπεπή-
δων τοίς δεινοίς, κα\ ήρπαζον τά έπιττατόμενα. Τδ 
δέ άκούειν, δτι Παντδς βήματος αργού δώσομεν εύ-
Ούνας ·· χζ\, Ό έμδ.Ιέψας γυναικϊ πρός τό έπιθν 

• Legebalur δίκας. 
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μησοί, ffin ΙμοΙχευαγ αυτήν όφθεϊσαν κα\, Ό 
όργισθε\ς ε ί κ ή , εις γέενναν πεσείται, τίνα ούχ άν 
τών τότε άπεσδβησεν; 'Αλλ* δμως πάντες έπέδραμον, 
χα\ πολλοί χα\ υπέρ τά σκάμματα ήλλοντο. Τί ούν 
αυτούς έπήγετο; ούχ εύδηλον οτι ή δύναμις τοΰ 
κηρυττομένου; Εί,'γάρ μή τοΰτο ή ν , τουναντίον δέ 
ήν, εκείνοι μεν ούτοι, ούτοι δε ήσαν εκείνοι, άρ' άν 
εύχολον ήν Εχειν χα\ Ιλχΰσαι τούς έναντιουμένους; 
Ούχ Εστιν ειπείν· 

η ' . "Ωστε διά πάντων δείκνυται θεία δύναμις ου σα ή 
κατορθώσασα. Έπε \ πόθεν Επεισαν, είπε μοι, τούς 
χαύνους [62] χα\ τούς δ ιαχέοντας, έπ\ τδν σκληρδν 
κα\ τραχύν φέροντες βίον; Άλλά τά μεν παραγγέλ
ματα τοιαύτα * ίδωμεν δε μήποτε τδ δόγμα έπαγωγδν 
ήν. Κα\ μήν χα\ τοΰτο ίχανδν ήν τούς απίστους 
άποσοδήσαι. Τί γάρ Ελεγον οί κηρύσσοντες; *Οτι τδν 
έσταυρωμένον δεί προσχυνείν, και τούτον θεδν νο
μίζει ν , τδν έκ γυναικός γεννηθέντα Ιουδαίας. Κα\ 
τίς άν τούτοις έπείσθη, μή θείας δυνάμεως προηγου
μένης ; "Οτι μέν γάρ έσταυρώθη κα\ ετάφη, πάντες 
είδον * δτι δέ ανέστη χα\ ανήλθε, πλήν τών αποστόλων 
ούδε\ς έθεάσατο. Άλλ' έπαγγελίαις αυτούς επήραν, 
φησί, χα\ ψόφφ βημάτων ήπάτησαν. Τοΰτο μέν ούν 
αύτδ μάλιστα δείκνυσι, καί χωρίς τών είρημένων 
απάντων, δτι ούκ Εστιν άπατη τά ημέτερα. Τά μέν 
γάρ δυσχερή πάντα εντεύθεν συνέβαινε* τά δέ χρηστά 
μετά τήν άνάστασιν έπαγγείλασθαι Εδει. Αύτδ μέν 
ούν τοΰτο (πάλιν γάρ έρώ) δείκνυσι θείον δν τδ 
ήμέτερον χήρυγμα. Διά τί γάρ μηδε\ς τών πιστευόν-
των είπεν, δτι Ού πρόσειμι ουδέ ανέχομαι* τά δυσχερή 
μοι ενταύθα απειλείς, κα\ τά χρηστά μετά τήν άνά
στασιν έπαγγέλλη; πόθεν γάρ δήλον, δτι άνάστασις 
έσται; τίς τών απελθόντων ήλθε ; τίς τών κειμένων 
ανέστη; τίς τούτων είπε τί Εσται μετά τήν εντεύθεν 
άποδημίαν; Άλλ' ουδέν τούτων ούκ ένενόησαν, άλλά 
χαί τάς ψυχάς άπέδωκαν υπέρ τοΰ σταυρωθέντος. 
Ώστε αύτδ τοΰτο μάλιστα μεγάλης δυνάμεως ήν, τδ 
μηδέποτε μηδέν τοιούτον άκούσαντας αθρόο ν πείσαι 
περ\ μεγάλων ούτω πραγμάτων, καί παρασχευάσαι 
τά μέν δυσχερή χαταδέξασθαι έπί τής πείρας, τά δέ 
χρηστά έν έλπίσιν Εχειν. Εί δέ ηπάτων, τουναντίον 
άν εποίησαν μάλλον* τά μέν χρηστά εντεύθεν έπηγ-
γείλαντο, τά δέ φοβερά έσίγησαν άν, κα\ τά παρόντα 
κα\ τά μέλλοντα. Ούτω γάρ οί άπατώντες κα\ οί κο-
λακεύοντες ποιοΰσιν* ουδέν τραχύ ουδέ επαχθές ουδέ 
φορτικδν προτείνουσα, άλλά τουναντίον άπαν* τοΰτο 
γάρ έστιν άπατη. Άλλ' ή άνοια, φησί, τών πολλών 
πεισθήναι έποίησε τοίς λεγομένοις. Τί φής ; δτε ύπδ 

^"Ελλησιν ήσαν, ούκ ήσαν ανόητοι, άλλ' δτε πρδς 
ημάς μετέστησαν, τότε ανόητοι γεγόνασι; καίτοι γε 
ούχ άλλους ανθρώπους, ουδέ έξ άλλης οικουμένης λα-
δδντες Επεισαν οί απόστολοι. Καίτοι τά μέν Ελλή
νων απλώς κατείχον, τά δέ ημέτερα μετά κινδύνων 
κατεδέξανχο* ώστε εΐ μετά λόγου κρείττονος αυτά 
κατείχον, τοσούτον αύτοίς έντραφέντες χρόνο ν , ούκ 
άν αυτών άπέστησαν, κα\ μάλιστα δτε ουδέ ακιν
δύνως άποστήναι ένήν. Έπεί δέ Εγνωσαν έξ αυτής 
τών πραγμάτων της φύσεως, δτι γέλως εκείνα κα\ 
πλάνη, διά τοΰτο κα\ θανάτων απειλουμένων, τών 
μέν συνήθων άπεπήδησαν, είς δέ τά καινά ηύτομόλη-
εαν, & u τούτου μέν τοΰ δόγματος κατά φύσιν δντος, 
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εκείνοι» δέ παρά φύσιν. Άλλ' οίχεται, φησ\ν, ήσαν 
οί πεισθέντες, χα\ γυναίκες χαί τίτθαι κα\ μαίαι καέ 
ευνούχοι. Μάλιστα μέν ούκ άπδ τούτων ήμίν ή Ε κ 
κλησία συνέστηκε μόνον, χαί τοΰτο δήλον άπασιν* εΐ 
δέ άπδ τούτων , τοΰτο μάλιστα έστι τδ ποιούν τδ 
χήρυγμα [65] θαυμαστδν, δτι τοιαύτα δόγματα, οία 
Πλάτων *κα\ οί χατ ' εκείνον ούχ ίσχυσαν έννοήσαι 
δλω; ·, εξαίφνης ίσχυσαν οί αλιείς, τδ πάντων άμα-
θέστατον γένος, πείθειν χαταδέξασθαι. Ουδέ γάρ εΐ 
φρονίμους Επεισαν μόνον, ούτω θαυμαστδν ήν τδ 
γεγονός* επειδή δέ οίκέτας καί τίτθας καί ευνούχους 
είς τοσούτον ήγαγον φιλοσοφίας, ώς άγγέλοις έφαμίλ* 
λους ποιήσαι, μεγίστην τής θείας έμπνοίας παρεϊχον 
άπόδειξιν. Κα\ γάρ εί μέν ευτελή τινα έπέταττον, 
είχε λόγον ίσως τδ τήν τούτων πειθώ είς άπόδειξιν τής 
ευτέλειας τών λεγομένων προβάλλεσθαι· εί δέ μεγάλα 
χα\ υψηλά χαί άνθρωπίνη ν σχεδόν υπερβαίνοντα φύ
σιν, χα\ υψηλής δεόμενα διανοίας έφιλοσόφουν, δσψ 
άν δείξης ανόητους τούς πεισθέντας, τοσούτω μάλλον 
αποδεικνύεις σοφούς χα\ θείας χάριτος πεπληρωμέ
νους τούς πείσαντας. Άλλά τή υπερβολή τών επαγ
γελιών, φησ\ν, έπεισαν. Αύτδ δέ τοΰτο ού θαυμάζεις, 
είπε μοι, πώς έπεισαν μετά θάνατον προσδοκ|ν 
Επαθλα κα\ άμοιβάς; Έ γ ώ γάρ αύτδ τοΰτο εκπλήτ
τομαι. Άλλά καί τοΰτο ύπδ άνοίας, φησί. Ποίας 
άνοίας, είπε μοι, ταΰτα, δτι ή ψυχή αθάνατος, καλ 
δικαστή ριον άδέκαστον μετά τδν ενταύθα ημάς λήψε-
ται βίον, κα\ εύθύνας και βημάτων κα\ πραγμάτων 
κα\ εννοιών δωσομεν τψ τά ά π ό ^ η τ α είδότι θ ε φ , 
κα\ τού; μέν κακούς οψόμεθα κολαζομένους, τούς δέ 
αγαθούς στεφανουμένους; Ταΰτα γάρ ούχ\ άνοίας, 
άλλά τής μεγίστης έστί ·> φιλοσοφίας. 

θ*. Αύτδ συν τοΰτο, είπε μοι, τδ καταφρονεϊν τών 
παρόντων, τδ μέγα νομίζειν άρετήν, τδ μή τά άθλα 
ενταύθα ζητείν, άλλά περαιτέρω προίέναι ταίς έλπίσι, 
κα\ ψυχήν ούτως εύτονον έχειν χα\ πιστήν, ώς μ η -
δενΐ τών παρόντων δεινών πρδς τάς μέλλουσας παρ
εμπόδιζε σθαι ελπίδας, πόσης άν είη φιλοσοφίας; 
Άλλά βούλει καί αυτών τών επαγγελιών κα\ τών 
προ^ήσεων μαθείν τήν δύναμιν, κα\ τήν άλήθειαν 
τών πρδ τούτων, τών μετά ταΰτα; θέα μοι σειράν 
χρυσήν πλεκομένην ποικίλως έξ αρχής. Είπε τινα 
αύτοίς περ\ εαυτού καί περ\ τών Εκκλησιών και 
περ\ τών μελλόντων πραγμάτων, χα\ λέγων έθαυ-
ματούργει. 

Ούκούν άπδ τής έκβάσεως τών είρημένων δήλον 
δτι χα\ τά θαύματα αληθή, καί τά μέλλοντα έπηγ-
γελμένα. "Ινα δέ κα\ σαφέστερον γένηται τδ λεγόμε-
νον, έπ ' αυτών αύτδ ποιήσω τών πραγμάτων φανερόν. 
Άνέστησε τδν Αάζαρον (5ήματι μόνψ ψιλψ, κα\ 
ζώντα έδειξεν* είπε πάλιν, δτι ΠύΛαι φδου ού 
χατισχύσουσι της ΈχχΛησίας* κα\, δτι Ό ηατατ 
Λιπών πατέρα ή μητέρα έχατονταπΛασΙονα Λή-
ψεται έν τφ αΐώνι τούτφ, χαϊ ζωήν αΐώνιον χΛη-
ρονομήσει. Ούκούν τδ μέν θαύμα έν, τδ τοΰ Ααζά-
ρου · αί δέ προ^ήσεις δύο, ή μέν ενταύθα δεικνυ-
μένη, ή δέ έν τ φ μέλλοντι. Σκόπει τοίνυν πως άπαντα 
δι' αλλήλων κατασκευάζεται. Εί μέν γάρ τις άπιστοίη, 
δτι Λάζαρος ανέστη, άπδ τής προ^ήσεως τής περί 

• Deerai 6λ»ς. k ΡοΛ hanc vocea iddil Regius codex 
τδ δέ τάναντία τούτων νομίζειν άνοίας. 
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38}· wm dubiuverii, non repudiaverit? Attamen non 
modo uon obUttpuerunt, non modo non respueruiU 
bxc aedienles; sed eliam accurrebant, el ad gravia 
insiliebaiit, ac qtwe pnccipiebantur arripiebaul. Au-
4ire autem illud, De omni verbo olioeo ralioncm red-
diluri tumiis (Maiih. 12. 86) ; el, Qui respicil muue-
rem ad concnpiscendum eam, jam mackatxu $$t §am 
(Mauh. 5. 2 8 ) ; et , Qui irascitur lemere, in ge-
beaitam incidet; quem non abegisset eorum qui lunc 
craol? Allamen omnes accurrebanl, et multi cliam 
sepia Iraiisiliebani. Qnkt ergo illos iiiducebal ? annon 
Tirtes ejus qni pradicalialur, ul palam esl ? Misi enim 
lioc esset et conirarium csset, ei i l l i isti fuissent, isli 
Yero i H i ; an fuisset f.icile repugnanies trabere? Dici 
eerteidaon potest. 

S. liaque per omnla ostenditur divinam Tlrtotem 
fuisse amx luec perfecil. Nam unde, qv*6so, persaa-
seront mollibus el diflOueiilibus» ad viiara ducentes 
dtiram el asperain ? Sed pnccepia quidem bujusmodi 
crant: videamus atilem an dogma vim habcrel alli-
ciendi. Alqui hoc ipsum satis eral ad abigendoe in -
fideles. Qoid enha dkebant i i , qui prxdicabanl ? 
Crocifixum esse adorandum iilunique Dcum esse pa-
tandam, qui ex JiwLra muliere nalus easet. Ecquis 
illis credidissel, nifti moTeiUe divina virlute ? Qu«>d 
enim crucifixue ct scpullus fuiseet, omnes sciebant; 
quod aulem resurrexisset et ascendissct, pracier apo-
atolos nemo videral. At promissis illos erigebant, 
iiMpiics, et verborum sono deceperunt. Hoc ipeuin 
tero niaxime osiendit praoter ea omnia qtra dicta 
sani, rts nosiras nou esse fallaciam. Nam difBcilia 
omnia binc CTeniebanl; uttlia vero post resurreclio-
aem promiui oportebau Hoc ipsum autem, iieruin 
dkam, osleedit predicationcm nostram divinim esse. 
Cw eraiin itemo credenlium dixi l , Non accedo, neque 
fc*re po&suiD: difiteilia miiri bic comninaris, et bona 
pott marrecUonani proroiitis? undenam Hquet re-
swTectioDem faturam es^e? quis eoram qui decea-
lerunl TenitTqQts mortuorum resorrexii? quis ho-
nun dixit qoid futurum sii post noelratn hiiic exitum? 
At nibil bomm cogitarunt; sed et aaimas dederunt 
pro Craclfixo. Iiaque hoc ipsum maximae virtulis 
erai, qnod com nibil boram mnquam audissent, eu -
tim de laniis rebos persoadereoior, e l aese appara-
reni u l diflkilia in experimentum acciperenl, bona 
\tro io spe habereat. Si auiem dedpere Toliiifaeal, 
eouirarium faclari erant; hic booa promisissent, et 
terribilia lacaiseenl, tam pr*sentia qoain fulura. 
ha enim fiicere solent qoi deeipiant ei adulanlur: 
itifcil asperura. durum rel oneroMm proponunt, sed 
conirarlmn IOIUIQ ; baec quippe fallacia esi. Sed roul-
lomm ameoiia, inquiea, focit ut diciis fidem babereot. 
Quld dieig? quando sub Graecie foere, non erant 
f t i i l i i ; aed quando ad IKM irans'aii smii v lunc eiolti 
meeninl? Atqvi non alios hominee, neque ex alio 
arfceaecipieotee apostoli ad fldero deduxerunt. Quam-
qeam genulium instiiota simpliciter tenebant, Boalra 
w o cum perienlo suaceperant: itaque ai com majori 
niiote illa teaoissenl, com Uolo (cuiporc in il!U v i -
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xM8ent9 non ab illis absccssissenl, com maxiioe non 
abeque perbulo abscedere possent. Postqeam auiem 
ex ipsa rerum natura cogiiovernnt, ridieuU illa es&e 
ei errore pfena; ideo, cum etlam mortis minse inlcn-
tarenlur, a consuetis resilierunl, cl ad nora coafnge-
ruut, mpoie ctttn boc dogma Mcundum naturam 
ceset, illud vero praeler naluram. At qui credebant, 
inqoies, erant famuli, mulieres, mitrices, obeietmei 
ei eunochi. Αι ηοιι ex his solura nobis coneutula 691 
Ecclesia, quod uliqoe esl omnibiia manifeelnro : si 
autcm ab his, hoc maxime pracdicalionem admi-
rabilem reddil, quod lalia dogroala, quas Plal# 
ct sui temporis alii excogilare non potueruot, 
atatiin potucrinl piscatores, omnium ifMloctissimuin 
geuus, ad recipiendum inducere. Nequeenira, si pro-
denlibus solum persuasi^sent, adeo adjniranda rct 
fuisset: cum *#cro iaraulos, nutricee ei eunuchoe ad 
tantam deduxerint pbilosopbiam, ul illos angelia pa« 
ree feccrint, magnain pnubuere divinac inapiratiouis 
demonstrationem. Nam si vilia quaedam pnecepia* 
86i)l, eaeet forle rationi consenlaneiiro corum pcr-
soasionem ad demonstrandam dblorum ?iliiatf*ni 
proferre : si aulein magna et snblimia bununamqiio 
naiuram fere superantia, qiiae sublimi menie opu* ba-
bent, philosopbabantur; quo magis stultos oslendet 
eos qui pcrsuasi sunt, eo magis sapieiiles el diviua 
gtaita replctos ostendca eos qui peraiiaserunL S d 
magniludine promissorum, inquiea, persuasenmt. 
An boc ipeum non miraris, qnoniodo persuast rinl 
illis, ut post morteni pra?mia el rnercedea cxapocUK* 
rent ? Ego vero bac ipsa de re obalupeKO. At hoc, 
itH|uies, ex siullitia ? Quanam, qusso le, siultitia, 
quod anima immortalis sit, et judieiatii MieorropUim 
posl banc viiam nos exccpturum esl, et raUonet 
Terborum, reniin et cogilalionam dabimus Deo qui 
novii arcana, 61 malos quidem puniios, bonos aulcin 
coronaios ridebiinue? Hacc eniin non aiultiiiae, sod 
maximae philosopbiaB sunU 

9. IIoc igitur, dic mibi, praescniia speroere, ma-
gnam rem csse virtolero putare, non bic prxnia 
quaerere, sed ulterius gp6 pr<»gredi, animamqoe sic 
coogtaniem et iu flde firmam cenere, iia ut a nullo 
maiorum presemium ad futaram spem impediator: 
bacc, inquam, quam» foerint pbilosopbiae? Sed vig 
ipeorum promiisorom 61 pncdictionom Yim ediscere, 
6t veriUtem eorrnn q o » pnec6fS6rant, 61 q a » posl 
futnra sunt? Vide roibi caienam auream ime ab inl· 

conneiam. Dixit illis qa*edam de seipao 61 de Ec-
clesiii deque futuri» rebus; cl h«e dicendo miracuU 
edebat. 

ChrUii doctrina et miracuiii ex tx prmdicHonuM -
tvcntu auerituT. — Ex eventu ergo eorum, qu» prae* 
dicia suni, p6rapicua saoi et miracula ei falara pro-
roissa. Ut auiera clarius sit id, quod dictum 6St, ex 
ipsis rebus illud comprobabo. SuscitaYit Lazarum 
solo verbo, el vivum ostendil: dixit rursus, Portm 
inferi non prKvalebunl advermu Ecclmam (Matth. 16. 
18); 6t, Q*i reliquit pairem et matrem, ctntuplum ao* 
apicl tn koc wculo9 tl vitam mlernam potttdcbti 
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(Matth. 19.29). Ergo miraculum qiiidem esl uuum, 
nempc Lazari; praedictiones vcro dnae, quaruin allera 
liic ostensa esl, altcra in fuluro cr i l . Considera ul oinnia 
ituersecomparala probanlur.Siquisenim noncrederct 
suscUatum fuisse Lazarum, ex pncdiciione quae de Ec-
clesia dicla esl, credat roiraculo: uam quod tol ante an-
iut& pnrdiclum fuerat, tunc evenii ct finem accepit. Pot> 
be enim inferi adversus Ecclesiam non pravaluerunt. 
Qui ergo in proedictione veritatem dixit, perspieuiim 
est quod eliam mirnculum feceril : qui vero miracu-
Inrn edidil, d qui ea quas dixeral ad finem deduxit, 
palam esl quod eiiam in praediciionc fuiurortim vera 
dicat, ncmpe, Centuplum recipiet, et vitam celernam 
pottidebii i$9 qui praesentia despicit. Quae cnim jam 
facia et dicta sunl, in pignora maxima dedit eorum 
qu.x eventura sunt. Haec iiaque omnia el bis similia 
cx Evangeliis colligcntes ipsis dicamus, illisque ora 
obstruamus. Si quis vero dixcrit : Quomodo ergo 
laiulem non exstinclus fuil crror? boc dixcrimus : 
Vos in causa eslis, qui advcrsus salulera vestram se-
diliones agilalis: nam Deus res ita dispensavit, ut 
nereliquiae quidera impietais maneant. Ea ergo, 
qux dicla sunt, paticis repetamus. Qua&nara esl ba-
rum rerum nalura ? num ut imbeeilli supercnlur a 
poteniibus, an sccus ? qui facilia dicuul, an qui dif-
(iciliora? qui cum periculi» atlrabunl, an qui sccurc? 
qni innovanl, an qui consueludinem firmant ? qui in 
asperam viam ducuni, an qui in facilem ? ii qni a pa-
tfiis institulis abducunt, an i i qui non pcregrinas 
legcs statuunl? i i qui postquam binc abscesserimus 
omnia bona pollicenlur, an i i qui in prxsenii viia 
adulantur? mulli a paucis, an pauci a muhis? Al vos 
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eliam, inquies, bic promisistis. Quid bic promisimug! 
Peccatorum Vemissioncm ct lavacrum regencratie-
nis. Vere quidem bapiisma plus babet boni in futn-
ris. Et Paulus clamat dicens : Mortui enim estis, et 
vita vestra abscondila est cum C/trUlo in Deo. Cum OM-
tem vita vestra manifestaia fuewit, iunc et vos cum ipio 
apparebitis in gloria (Col. δ. δ. 4). Si aulem bic quo-
que habei bona, ul ccrte babei, el boc quo<|ue ma- . 
gnum esi miraciilum, quod potuerint persuad. re iis, 
qui mala feceranl innumera, et quod nemo alius fe-
ccrat, fore ut onrmia abluerenlur, cl nullius scelerum 
suorum rationem essetH reddiluri. Ilaqueea dc causa 
maxime admirari oportebat, quod bai baris homini* 
bus persuaserint, ut lalem fidem susciperent, ei bo-
nam de futuris spem babcrent, ac deposila priorum 
peccalorum sarcina, cum magna aniini alacrilale 
dcinde pro vinute laborcs susciperenl, et ad sensilia 
nulla inbiarent, omnibusque corporeis rebtis supe-
riorcs eflecli, spirilualia acciperent dona : nc Persa, 
Sannati, Maurus et Indus, scirent animrc expiaiio-
ncin, Dei potetiliam, el benignilatem incflabilem, 
iidei pbilosopbiam, Spiriius saucli advcmum, corpo-
rum rcsurrectionem, cl vilx imniona.is dogmata. 
Hac quippc omnia et bis plura barbaronim gonera 
piscatores *o baplismo mystcriis initiames, pbilo-
sopbari suaserunl. llxc ilaque omnia accuralc ser-
vantes, illa eis dicamus, ei a v i u quoque noslra 
demonstraiionem rursum ipsis cxbibeamus, quo 
uirinque et uos salutem consequamur et illos ad 
Dei gloriam ailrabamus : quia ipsi esl gloria in sse-
cala. Amen. 

HOMILIA VII i : 

CAP. δ. ν . 1. El ego. fratres, non potui vobis toqui 
ut tpiritualibus, sed ut carnalibus, tamquam parvulis 
t/t Chrislo. 2. Lac vobis polum dedi, et non escam : 
nondum enim potcralis. Sed ne nunc quidem polettis : 
adfiuc enim carnales estis. 
i. Cum cxlcrnam sapicntiam confulassel, et fa-

slum ejus omnem dejecissel, ad aliud argumentum 
vcnil. Nam vcrisirnile esl illos diciuros fuisse: Si 
Platonis, aul Pylbagora, aul cujusdam allerius p l i i -
losopbi dicla annnntiarcmus, jure iia lungam in 
nrs insliluisses oralionem : si autem ea quae sunt 
Spirilus aiinunliamus, cur externam sapienliam sus 
deqtie versas ? Quomodo aulcm b*>c repellat audi: 
Et ego, fratres, non potui vobis loqui ut spiriluolibu$. 
Sane qnidcm eliamsi pcrfccti esselis, inquil, cl in spi-
rimalibus, neqtie sic oporteret elTerri; nequc enim vc-
stra annunlialis, neque ea qua? ipsi ex vobis invenisiis: 
nnnc aulcm ncquc illa scilis ut scire oporlel, sed d i -
scipuli eslis et oinnium poslremi. Ilaque si de exier-
na quidcii) sapienlia altum sapiiis, jarn probalum 
cst illam nibil esse, sed ei in spirilualibus nobis csse 
conirariam : si autem de spiriiualibus, in bis quoque 
quod minus esl habciis t et inter uliimos esiis. Idco 
a i l , Non polui vobis loqui ul spiritualibut. Non dix i l , 
Non loquuius sum, ne vidcrctur ex invidia rcm esse; 

sed dupliciter illonim sensum everlit: uno quidem 
modo ostendens, quod perfecta nesciant; ahero a a -
tem, quod ipsi in causa sinl quod nescianl; tertio 
eliam, quod osicndat illos ne nnnc quidem possc. 
Nam quod initio non potuerint, ex natura forlasse 
rei erat: quamquam ne banc quidem illis rcliqiiit 
defeiisioiicm. Non enim dicit illos ideo sublimia noti 
suscepisse, qnod non possent suscipcre, sed quia 
carnalcs erant. Verum in principio quidcm sic non 
fuisset repreliensione dignum; scd cum lanium efOn-
xisset tempus, nondum ad perfecliora pervenisse, 
id cxlremx erat ignaviae. Hac quoque de re Hebraos 
accusal, sed tion cum lanta vehemenlia. Nam illos 
quidem dicil ob tribulationes lales esse, bos autem 
ob ncquilix desiderium : boc aulem el illud nnn in-
ter se paria sunt. E l oslendit se illos quidem iucre-
parc, bns aulem magis excilantem, hccc cum verilate 
dixisse. His quippe dicit, Sed ncque nunc potmtis: 
tllis aulem: Quapropter interrmtlentes inchoaiienii 
Clirisli sermoncm, ad perfectionem feranmr (Hebr.Q. 
{ . el 9 ) ; el rursum : Confidimus de vobis meliora el 
taluli hcerenlia, etsi Ha toqmmur. Et quomodo cosa 

qui tanium Spiritum accepcranl, carnales appellat, 
qoos initio tantis est laudibus prosequulus? Quia i l l i 
qooquc carnales eratit, qaibus dicil Dominus: Dti-
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τής Εκκλησίας ειρημένης πιστευέτω [64] τψ θαύ-
ματι* τδ γάρ πρδ τοσούτων λεχθέν χρόνων τότε έξέβη 
χο\ τέλος έλαβε* πύλαι γάρ $δου τής Εκκλησίας ού 
κατίσχυσαν. 'Ο τοίνυν άληθεύσας έν τή προ^ήσει , 
εύδηλον δτι κα\ τδ θαύμα είργάσατο · ό δέ καί τδ 
θαύμα έργασάμενος, καί άπερ εΤπεν είς τέλος άγα-
γών, εύδηλον δτι κα\ έν τή προ££ήσει τή περ\ « τών 
μελλόντων αληθεύει, λέγων,δτι 'ΕκατονταπλασΙονα 
λήφεται , χαϊ ζωήν αΐώνιον κληρονομήσει δ τών 
παρόντων ύπεριδών. Τά γάρ ήδη γεγενημένα κα\ 
είρημένα, ενέχυρα μέγιστα τών μελλόντων έκβή-
σεσθαι δέδωκε. Ταύτα τοίνυν άπαντα κα\ τά τούτοις 
έοικότα άπδ τών Ευαγγελίων συναγαγόντες, λέγωμεν 
πρδς αυτούς, κα\ έπιστομίζωμεν αυτούς. Εί δέ λίγοι 
τις , Πώς ούν ούκ έσβέσθη τέλεον ή πλάνη ; έκεινο 
άν είποι μεν, δτι Τ μ ε ί ς αίτιοι, οί πρδς τήν εαυτών 
στασιάζοντες σωτηρίαν* έπε\ δ θεδς τά πράγματα 
ούτως φκονόμησεν, ώς μηδέ λείψανον ΰπολειφθήναι 
τής ασεβείας. Άναλογισώμεθα τοίνυν τά είρημένα 
διά βραχέων. Ποίαν έχει φύσιν τά πράγματα; τούς 
ασθενείς ύπδ τών δυνατών ήττάσθαι, ή τουναντίον; 
τούς τά εύκολα λέγοντας, ή τούς τά χαλεπώτερα; 
τούς μετά κινδύνων έλκοντας, ή τούς μετά αδείας; 
τούς καινοτομούντας, ή τούς τήν συνήθειαν κρατύνον-
τ α ς ; τούς έπ\ τραχείαν, ή τούς έπ\ τήν £αδίαν 
άγοντας δδόν; τούς τών πατρώων άφιστώντας, ή 
τούς ού ξένα νομοθετούντα; ; τούς μετά τήν εντεύθεν 
άποδημίαν πάντα ύπισχνου μένους τά χρηστά, ή τούς 
έν τ ψ παρόντι κολακεύοντας βίψ; τούς πολλούς ύπδ 
τών ολίγων, ή τούς ολίγους ύπδ τών πολλών; Άλλά 

* Deerant verba τξ περί. 

κα\ ύμείς ενταύθα, φησ\ν, ύπέσχεσθε. Τί δέ ενταύθα 
ύπεσχόμεθα; Αμαρτημάτων άφεσιν καί λουτρδν 
παλιγγενεσίας. Μάλιστα μέν καΐτό βάπτισμα έν τοϊς 
μέλλουσιν έχει τδ πλέον. Κα\ βο# Παύλος λέγων 
Απεθάνετε γάρ, καϊ ή ζωή υμών κέκρνπται συν τφ 
Χριστφ έν τφ θεφ. "Οταν ή ζωή υμών φανερω&ή, 
τότε καϊ ύμεις συν αύτψ φανερωθήσεσθε έν δόζη. 
Εί δέ κα\ ενταύθα έχει αγαθά, ώσπερ ούν κα\ έχει, 
καί τούτο μάλιστα πολλού θαύματος, δτι ίσχυσαν 
πείσαι τούς τά μυρία έργασαμένους δεινά, κα\ δσα 
μηδείς έτερος, δτι πάντα άπολούσονται, και ούδενδς 
δώσουσι λόγον τών πεπλημμελημένων. "Οστε καί 
διά τούτο αύτδ μάλιστα θαυμάζειν έχρήν, δτι αν
θρώπους βαρβάρους τοιαύτην έπεισαν καταδέξασθαι 
πίστιν, καί χρηστάς περ\ τών μελλόντων έχειν 
ελπίδας, κα\ τδ πρότερον τών αμαρτημάτων φορτίον 
άπεσκευασμένους μετά πολλής τής προθυμίας είς τδ 
έπιδν τών υπέρ τής αρετής άπτεσθαι πόνων, καέ 
πρδς αίσθητδν μέν μηδέν κεχηνέναι, πάντων δέ 
ανωτέρους τών σωματικών γεγενημένους νοεράς δέ-
ξασθαι δωρεάς, καί τδν Πέρσην καί τδν Σαυρομάτην, 
κα\ τδν Μαύρον ΧΛ\ τδν Τνδδν είδέναι ψυχής καθ-
αρμδν, καί θεού δύναμιν κα\ φιλανθρωπίαν άφατον, 
κα\ πίστεως φιλοσοφίαν, καί Πνεύματος αγίου έπι-
φοίτησιν, και σωμάτων άνάστασιν, κα\ ζωής αθανάτου 
δόγματα. Ταύτα γάρ άπαντα κα\ τά τούτων πλείονα 
γένη βαρβάρων οί αλιείς μυσταγωγούντες έν τψ βα-
πτίσματι, φιλοσοφείν έπεισαν. Ταύτα τοίνυν άπαντα 
μετά ακριβείας φυλάξαντες, πρός αυτούς λέγωμεν, 
κα\ τήν άπδ τού βίου πάλιν αύτοίς άπόδειξιν παρ-
εχώμεθα, [65] ίνα εκατέρωθεν ημείς τε σο>θώμεν, 
εκείνους τε έπισπασώμεθα πρδς τήν τού θεού δόξαν* 
δτι αύτψ ή δόξα είς τούς αιώνας. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Η'. 

Κάγώ, άδελφοϊ, ούκ ήδννήθην ύμίν λαλήσαι ώς 
πνενματικοϊς, άλΧ ώς σαρκικοις, ώς νηπίοις 
έν Χριστφ. Γάλα υμάς έπότισα, καϊ ού βρώ
μα· οΰπω γάρ ήδννασθε. ΆΛΧ ουδέ έτι rvr 
δύνασθε- έτι γάρ σαρκικοί έστε. 

α'. Καθελών τήν φιλοσοφίαν τήν έξωθεν, χ&\ τδν τύ-
φον αυτής καταδαλών άπαντα, έφ' έτέραν ύπόθεσιν 
έρχεται. Κα\ γάρ είκδς ήν εκείνους λέγειν, δτι εί 
μέν τά Πλάτωνος ή Πυθαγόρου ή τίνος έτερου τών 
φιλοσόφων άπηγγέλλομεν, είκότως ούτω μακρδν καθ* 
ημών α πετεινέ ς λόγον* έπεί δέ τά τού Πνεύματος 
καταγγέλλομεν, τίνος ένεκεν τήν έξωθεν σοφίαν άνω 
χα\ κάτω στρέφεις; Πώς ούν πρδς τούτο ίσταται, 
άκουσον. Κάγώ, άδελφοϊ, ούκ ήδννήθην ύμιν Λα-
Λήσαι ώς πνενματικοΤς. Μάλιστα μέν γάρ, εί κα\ 
τέλειοι, φησ\ν, ήτε καί έν τοίς πνευματικοίς, ουδέ 
ούτως έχρήν έπαίρεσθαι* ουδέ γάρ τά υμέτερα κατ
αγγέλλετε, ουδέ άπερ αύτο\ οίκοθεν εύρήκατε* νυν\ 
δά ουδέ ταύτα ίστε ώς είδέναι χρή, άλλά μαθηταί 
έστε καί πάντων έσχατοι. Ώστε εί μέν έπι τή έξωθεν 
σοφία » φρονείτε μεγάλα, έλήλεγκται ουδέν ούσα αύ
τ η , άλλά χαί ϊπί τοίς πνευματικοίς εναντία ήμίν* εί 
δέ καί έπ\ τοϊς πνευματικοίς, κα\ έν τούτοις τδ έλατ· 
τον κατέχετε, κα\ έντοίς έσχάτοις έστήκατε. Διό φη
σιν · Ούκ ήδννήθην ύμιν λαλήσαι ώς πνενματι-

• UgebotUT τής έξωθεν σοφίας. 

κοις. Ούκ είπεν, Ούκ έλάλησα, ίνα μή δόξη φθόνου 
τδ πράγμα είναι* άλλά διπλή αυτών καθαίρει«τδ φρό
νημα, έν\ μέν τρόπω, δείξας δτι ούκ Γσασι τά τέλεια, 
δευτέρψ δέ, δτι αύτο\ τού μή είδέναι γεγόνασιν αί
τιοι, κα\ τρίτψ δέ πρδς τούτοις, τψ δεικνύναι, δτι 
ουδέ έτι νύν δύνανται. Τδ μέν γάρ τήν αρχήν μή δυ* 
νηθήναι, ίσο>ς τής τού πράγματος φύσεως ήν* καίτοι 
γε ουδέ ταύτην αύτοίς άφίησι τήν άπολογίαν. Ού γάρ 
διά τδ μή δύνασθαι δέξασθαι τά υψηλά φησιν αυτούς 
μή δεδέχθαι, άλλά διά τδ σαρκικούς είναι. Πλήν άλλ* 
έν άρχή μέν ούτως ούκ ήν κατηγορίας άξιον * τδ δέ, 
κα\ χρόνου παρελθόντος τοσούτου, μηδέπω πρδς τά 
τελειότερα φθάσαι, τούτο τής έσχατης νωθείας ήν. 
Τοΰτο γούν εγκαλεί χα\ Έβραίοις, άλλ' ού μετά το
σαύτης σφοδρότητος. Εκείνους μέν γάρ καί διά τήν 
θλίψιν τοιούτους είναί φησι, τούτους δέ δι' έπιθυμίαν 
τής πονηρίας* ούκ έστι δέ ίσον τοΰτο κάκείνο. Κα\ 
δείκνυσιν δτι έκείνοις μέν έπιτιμήσαι βουλόμενος, 
τούτους δέ διεγείρων μάλλον, έλεγε ταύτα άληθεύων. 
Τούτοις μέν γάρ φησιν * ΆΛΛ% ουδέ έτι ννν δύνα
σθε· έκείνοις δέ, Αιόπερ αφέντες τδν τής αρχής 
τον Χριστού Λόγον, έπϊ τήν τελειότητα φερώμε» 
θα' καί πάλιν, Πεπείσμεθα δέ περϊ υμών τά κρείτ
τονα καϊ έχόμενα σωτηρίας, εΐ καϊ ούτω Λάλου-
μεν. [66) ΚαΙ πώς τούς Πνεύματος επιτυχόντος 
τοσούτου, σαρκικούς καλεί, χαί ών αρχόμενος τοσαύ
τα διήλθεν εγκώμια; Έπεί κάκείνοι σαρκικο\ ήσαν, 
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πρδς ούς φησιν 6 Κύριος* * Λ ά χ β τ β dx ' a#«w, ο** 
οίδα tfyiac. οί εργαζόμενοι τήνάναμιαν καίτοι κα\ 
βαίμονας έξέβαλον, καί νεκρούς άνέστηταν, κα\ προ
φητείας έπεδείξαντο. "Οστε Εστι κα\ σημεία ποιή-
σαντα είναι σαρκικδν. Κα\ γάρ τψ Βαλαάμ ένήργη-
σεν ό θεδς, καί τψ Φαραώ τά μέλλοντα απεκάλυψε, 
κα\ τψ Ναβουχοδονδσορ, χα\ Καϊάφας προεφήτευσε, 
ούκ είδώς & Ελεγε· κα\ Ετεροι δέ τίνες δαιμόνια Ιξ
έβαλον τψ ^ύτού ονόματι, ούκ δντες μετ* αύτου, 
επειδή ού διά τούς ποιούντας ταύτα γίνεται, άλλά δι* 
έτερους. Πολλάκις δέ κα\ δΓ αναξίων ταύτα έγίνετο. 
Καί τί θαυμάζεις, ει έπ\ ανδρών αναξίων δι* έτερους 
ταύτα γίνεται, δπου γε κα\ δι* αγίων; και γάρ Παύ
λος φησι* Πάντα υμών είσιν, εϊτε Παύλος είτε 
Άπολλώς εϊτε Κηράς, εϊτε ζωή εϊτε θάνατος* κα\ 
πάλιν, δτι Αυτός έδωκε τούς μέν αποστόλους, 
τούς δέ προρήτας, τούς δέ ποιμένας καϊ διδασκά
λους Χρός καταρτισμόν τών άγιων, είς έργον 
διακονίας. Έπε \ εί μή τούτο ήν, ουδέν άν έκώλυσε 
πάντας δίαφθεφήναι. Συμβαίνει γάρ άρχοντας μέν 
είναι φαύλους κα\ μιαρούς, τούς δέ αρχόμενους 
επιεικείς κα\ μετρίους, κα\ λαϊκούς μέν έν εύλαβεία 
ζήν, Ιερέας δέ έν πονηρία* κα\ ούκ Ιμελλεν ουδέ βά
πτισμα είναι, ούτε σώμα Χριστού, ούτε προσφορά δι* 
εκείνων, εί πανταχού τήν άξίαν ή χάρις έζήτει. Νυν\ 
δέ καί δι* αναξίων εΓωθεν ένεργείν δ θεδς, κα\ ουδέν 
τού βαπτίσματος ή χάρις παρά τού βίου * τού Ιερέως 
παραβλάπτεται* έπε\ Ε μέλλε ν δ λαμβάνων έλαττοΰ-
σθαι. "Ωστε εί καί σπανιάκις γίνεται ταύτα, γίνεται 
γούν δμως. Ταύτα δέ λέγω, ίνα μή τις τών παρεστώ-
των τδν βίον πε ρ-εργαζόμενος τού Ιερέως, σκανδαλί-
ζηται περ\ τά τελούμενα. Ουδέν γάρ άνθρωπος είς 
τά προκείμενα είσάγει, άλλά τδ πάν τής του θεού 
δυνάμεως έργον έστ\, κάκείνός έστιν υμάς δ μυστ-
αγωγών. Κάγώ, άδελροϊ, ούχ ήδυνήθψτ ύμίν Λα
λήσαι ώς χνενματικοϊς, άλλ" ώς σαρκικοϊς. 
Γάλα υμάς έπότισα, ού βρώμα ·οϋχω γάρ έδύ-
νασθε. Ί ν α γάρ μή δόξη φιλοτιμίας ένεκεν είρηκέ-
ναι ταύτα άπερ είρηκεν, δτι Ό πνευματικός ανα
κρίνει τά πάντα, κα\ δτι 'Υχ% ούδενδς ανακρί
νεται, κα\ δτι Νουν Χριστού έχομεν, χαί τδν τΰ-
φον αυτών καταστέλλων, δρα τί φησιν* Ού διά τούτο, 
φησ\ν, έσίγησα, ώς ουδέν πλέον δυνάμενος ύμίν 
είπείν, άλλ* δτι σαρκικοί έστε. 'ΑΧΙ* ουδέ έτι νύν 
δύνασθε. 

β'. Διά τί μή είπεν, Ού θέλετε, άλλ', Οϋ δύνασθε; 
"Οτι [και] τούτο άντ' εκείνου τέθεικε. Τδ γάρ μή δύ-
νασθαι, τούτο άπδ τού μή θέλειν εστίν* δπερ αύτοίς 
μέν φέρει κατηγορίαν, τψ δέ διδασχάλψ συγγνώμην. 
ΕΙ μέν γάρ άπδ φύσεως ούχ ήδύναντο, ίσως άν τις 
συνέγνω* επειδή δέ άπδ προαιρέσεως, άπεστέρηνται 
τής απολογίας. Είτα λέγει καί τδ είδος τδ ποιούν αυ
τούς σαρκικούς* "Οπου γάρ έν ύμιν έρις χαϊ ζήλος 
χαϊ διχοστασία, ούχϊ σαρκικοί έστε, χαϊ κατά άν-
θρωχον χεριχατείτε; [67] Καίτοι χα\ πορνείας κα\ 
άσελγείας Εχων αυτών είπείν, εκείνο μάλλον τίθησι 
τδ αμάρτημα, δπερ έσπούδασε διορθώσασθαι τέως· 
Εί δέ ζήλος σαρκικούς ποιεί, ώρα λοιπδν άπαντα* 
δλολύξσι μέγα κα\ σάκκον περιβαλέσθαι χα\ σποδδν 
ύποστρώσασθαι. Τίς γάρ τού πάθους τούτου καθα
ρός ; πλήν εί μή άπ* έμαυτού κα\ τά τών άλλων στο
χάζομαι. Εί ζήλος σαρκικούς ποιεί κα\ ούχ άφίησιν 
είναι πνευματικούς, καίτοι γε προφητεύοντας κα\ 
Ετερα θαυμαστά έπιδεικνυμένους* δταν μηδέ χάρις 

• ftU Reg.; edili vcro, ή χάρις τον βίον. 
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τοσαύτη παρή, πού Οήσομεν τά ημέτερα, δταν μή 
έπ\ τούτψ μόνψ, άλλά κα\ έφ* έτέροις μείζοσιν ώμεν 
άλισκόμενοι; Εντεύθεν μανθάνομεν, οτι είκότως 
Ιλεγεν δ Χριστδς, οτι ό ποιών τά φαύλα ούκ έρχεται 
πρδς τδ φώς, κα\ οτι βίο; ακάθαρτος εμποδίζει £ό-
γμασιν ύψηλοΐς, ούκ άφείς τδ διορατικδν φανήναι 
τής διανοίας. "Πσπερ OJV ούκ έστιν έν πλάνη δντα 
κα\ ορθώς βιοΰντα μειναι έν πλάνη ποτέ, ούτως ού 
£άδιον πονηρία συντρεφόμενον άναβλέψαι ταχέως 
πρδς τδ τών παρ' ήμίν δογμάτων ύψος, άλλά χρή 
πάντων καθαρεύειν τών παθών τδν μέλλοντα θηρ^ν 
τήν άλήθειαν. *0 γάρ τούτων άπηλλαγμένος, και τής 
πλάνης άπαλλαγήσεται, χαί έπιτεύξεται τής αλη
θείας. Μή γάρ μοι τδ μή πλεονεκτείν μόνον, μηδέ τδ 
μή πορνεύειν άρκείν εί; τοΰτό σοι νόμιζε άλλά χρή 
πάντα συνδραμειν τώ ζητοϋντι τάληθές. Διό φησι 
Πέτρος * Έπ* αληθείας καταλαμβάνομαι, δτι ούκ 
έστι προσωπολήπτης ό θεός, άλΧ έν παντϊ έθνει 
ό φοβούμενος αυτόν, καϊ εργαζόμενος δικαιοσύ
νην, δεκτός αύτΐρέστι* τουτέστι, καλεί καί έπισπά-
ται αύτδν πρδς τήν άλήθειαν. Ούχ όρ$ς Παύλον, οτι 
πάντων σφοδρότερος ήν έν τώ πολεμείν χαλ διώκειν; 
άλλ* όμως επειδή βίον άληπτον είχε, καί ού πάθει 
ταύτα Επραττεν άνθρωπίνψ, και εδέχθη χαί πάντας 
ύπερηκόντισεν. Εί δέ λέγοι τις, Πώς ό δείνα ό "Ελλην, 
χρηστδς ών χαί άγαΟδς καί φιλάνθρωπος, μένει πλα-
νώμενος; εκείνο άν είποιμι- οτι έτερον έχει πάθος, 
κενοδοξίαν ή νωΟείαν ψυχής, ή τδ μή μέριμνα/ περ\ 
τής οικείας σωτηρίας, άλλ* απλώς κα\ είκή τά κατ' 
αύτδν φέρεσθαι νομίζειν. Ό δε Παύλος τδν έργαζό-
μενον δικαιοσύνην, τδν έν πάσιν άληπτόν φησι, κατά 
δικαιοσύνην τήν έν νόμφ γενόμενον κα\, Χάριν 
έχω τφ θεφ φ λατρεύοί άπό προγόνων έν καθαρά 
σννειδήσει. Πώς ούν, φησ\ν, ακάθαρτοι κατηξιώθη-
σαν τού κηρύγματος; Επειδή ηθέλησαν κα\ έπεθύ-
μησαν, Τούς μέν γάρ χα\ πεπλανημένους έλκει, 
έπειδάν παθών καθαρεύωσι* τούς δέ άφ' εαυτών 
προσιόντας ού διωθείται* πολλοί δέ κα\ άπό προγόνων 
έδέξαντο τήν εύσέβειαν. Όπου γάρ έν ύμιν ζήλος 
καϊ έρις. Λοιπδν πρδς τούς αρχόμενους άποδύεται. 
Έν μέν γάρ τοις έμπροσθεν τούς άρχοντας κατέβα-
λεν, είπών, δτι ούδενδς άςία ή σοφία τού λόγου* εν
ταύθα οέ τούς αρχόμενους πλήττει, λέγων* "Οταν 
γάρ λέγη τις, Έγώ μέν είμϊ Παύλου, έγώ δέ 
'Απολλώ, ούχϊ σαρκικοί έστε; χαί δείκνυσιν δτ·. 
τούτο ού μόνον αυτούς ουδέν ώνησεν, ουδέ προσλαβεϊν 
τι πεποίηκεν, άλλά κα\ πρδς τήν τών μειζόνων 
ώφίλειαν ένεπόδισε. Τούτο γάρ ζήλον Ετεκεν* ό δέ 
ζήλο; σαρκικούς έποίησε* [68] τό δέ γενέσθαι σαρκι
κούς, ούκ άφήκεν άκούσαι τών υψηλότερων. Τίς ουν 
έστι Παύλος, τίς δέ Άπολλώς; Μετά γαρ τήν τών 
πραγμάτων κατασκευήν χα\ άπόδειξιν, γυμνότερον 
λοιπδν κέχρηται τή κατηγορία* κα\ τδ αυτού δνομα 
τίθησι, πάσαν περιαιρών τραχύτητα, κα\ ούκ άφεις 
όργισΟήναι πρδς τά λεγόμενα. Εί γάρ Παύλος ουδέν 
έστι και ούκ αγανακτεί, πολλψ μάλλον εκείνους δυσ-
χεραίνειν ούκ έχρήν. Διπλή τοίνυν αυτούς παραμυ-
θείται, τψ τε έαυτδν ύποθείναι, κα\ τψ μή παντδς αυ
τούς άποστερήσαι ώς ουδέν συντελοΰντας* άλλά δίδω σι 
μέν αύτοϊς τι μικρδν, δίδωσι δέ δμως. Είπών γάρ, 
Τίς ουν έστι Παύλος, τίς δέ Άπολλώς ;έπήγαγεν* 
άλλ* ή διάκονοι δι* ών έπιστεύσατε; Τούτο δέ 
αύτδ μέν καθ' έαυτδ μέγα κα\ πολλών άξιον μισθών, 
πρδς δέ τδ άρχέτυπον καί τήν ^ίζαν τών αγαθών ού· 

• ln QDO cod. b«c inlerponantar, ού γάρ ή τούτων 
Αποφυγή μόνον άρχει προς χατάληψιν. 
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ceditea me, non novi f>oi, qui operamni imqmtalem 
(Malth. 7. 2 3 ) : quamquaiu daemonas cjcccrunl, et 
ntonuos suscitarunt, alque propbclias exlulernnt. 

Qui *igna facil, potest este carnalis. — Itaque po-
tcst eliam is qui signa facil , esse carnalis. Nam et 
ira Balaam Dcus esi operatus, tl Pharaoni fulura 
revelavil, necnon Nabuchodonosor:; et Caipbas pro-
pheiavit, nesciens quid diceret: quidam eiiam dae-
monia ejecerunt ejus nomine, elsi cum ipso non 
crani : nam non propter operantes baec Ounl» scd 
propttr alios. Ssepe eiiam pcr indignos. E l quid 
miraris, si in viris indignis proptcr alios haec fiant, 
cera eliam pcr sanclos ? Paulus entra dicil, Omnia 
vetira $uni, mve Paulus, tive Apollo, sive Cephas , 
l i w vtfa, pne mors ( 1 . Cor. 5. 22); et rursrnn : ipu 
dedit alios quidem apo$lolos, alios autem prophetas, 
aiios pastores et doctores ad perfeclionem sanclorum tn 
opus ministerii {Ephe$. 4. 12). Nam nisi boeesset, 
uibil obsiilisscl quombius omnes perirent. Conlin-
gil entin principes esse malos el scelcratos , subdi-
losqne bonos el moderalos; cl Jaicos in pietaie v i -
lam agcre, saccrdoies aalem in nequilia : neqne 
futurum eral ui baptisnius esset, neque corpus Cbri-
s i i , nec oblalio per illos, si ubiquc diguos gralia re-
qiiireret. Nunc auiem elram pcr indignos Dcus solei 
operari, el nibil laedilur gralia baplismi per vilam 
sacerdotis: nam binc is qui accipil, mious habilurus 
forci. Ilaquc ctsi baec raro Gunl, liunt tatnen. Hxc 
amcm dico, ul nc quis ex prasenlibus de vila sacer-
doiis curiose inquir.ns, scaudalizelur circa ea quaj 
in niysleriis peraguutur. Nibil enim bomo in ea quaa 
proponunlnr inducii, sed lolum est Dei vinutis opus, 
el illecsl qui ?os in mysteriis intlial. El ego, fratret, 
nonpolui vobis loqni ut spiritualibus, $ed ul carnalibus. 
Lac vobis pottm dedi, non escam: nondum enim po-
teratis. Ne videretur enim ambiliouis causa bicc d i -
xisse, ocnipe, Spiritualit dijudicat omnia, et α ne-
mine judieaiur; ei, Mentem Chrhti habemu$ ( 1 . Cor. 
2 15. 46); illorum faslum rcprimens,vide quid dicat. 
Νυο ideo, inquit, tacui, quasi nihil ulira dicere pos-
sem, sed quia carnales estis. Sed neque nune poletlis. 

2. Cur noo dixi t , Non vuliis, sed , Non potestis? 
yuia boc pro illo posuil. Nam quod uon possent, 
inde eratquod nollent; quod iliis quidem repreheu-
sionem, magislro aulem veuiam aliert. Elenim si ex 
natura non poiui&senl , foriasse quis ignovisset; sed 
quia ex proposilo voluniaiis, defensione careni. 
Deinde modunr. osiendit, quo carnales sunt: 5. Cum 
enim lil inler vos contentio, zelus el dissensio, nonne 
carnaks etli$> el secundutn hominem ambulath? Atqui 
cura possit dicere illoruin fornicalioiicin el libidiucin, 
illud potius peccatuin ponil, quod inlerim corrigere 
sluduiu Quod ύ zelus carnales facial, rcslat ul jam 
omnes admodum ejulent, saccum induant et cinercm 
$ubslernani. Quis enim bujus vilii expers esl ? idsi 
FX me de aliis facio conjecturani. Si zelus carnalcs 
facil nec sinit esse spiriluales, etiamsi propbetent 
ei alia miracula edaut; cum non tanta aderil gratla, 
ubinam nostra collocabimas, quando non in boc solum, 
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sed et in aliis majoribus capli fnerimus? Ilinc diaci-
mua jure dixisse Christum :Qui facii mala9tion veRii 
ad lucem (Joan. 5.20); et quod vila impura impcrii-
menlosit subliinibns dogmaiibus, non sinens anima; 
pcrspicacilatcm apparere. Quemadmodum fieri non 
potcsl ut is qui in errore est et rcctc vtvit, maneat 
in errore : ila non facile poiesl i s , qui in nequilia 
vivit, cilo respicere ad sublimia noslra dogmaia, 
scd ab omnibus vitiis purura esse oporlct euin, qui 
veritalem esi venaturus. Nam qui ab iis liberaius est, 
eliam ab errore liberabiiur et veriiaiem assequeiur. 
Ne enim exislimcs ad boc eatis esso si non sis 
avarus, vel si non forniceris; sed oportet 1 omnia 
concurrere in eo qui quxri l veriialcm. Ideo ait Pc-
trus : In verilate comprehendo, quod non sil pcrsona-
rum acceptor Deus; ted in omni gente qui limet ipsum 
et operatur justitiam, acceptut est illi (Act. 10.34,35); 
id cs i , vocai et ailrabil ipsum ad veriiatcm. Non 
vidcs Paulum, qui vebemeniissimus omnium erat iu 
bellando ei persequendo ? ailamen quia incuipatam 
vilam ducebat, cl non cx vitio bumano bxc faciebal, 
el acceplus fuit et omnes longe superavil. Si quia 
vero dicat, Quomodo ille qoispiam Graccus, qui bo-
nus est, benignus et humanus, in errorc manei ? 
(Ilud responderim, aliud eum babere vilium, vauam 
gloriam aut animi ignaviam, aut de salule sua non 
curare, sed pulare res siias casu et temere ferri. 
Paulas auleiu cum, qui operatur jusiitiam, in om-
nibus inculpaium dicit, Secundum justitiam qum e$t 
ex tege {Pkilipp. 3. 6 ) ; e i , Graiiat QQO Deo, cui $cr-
vioa majoribus in pura conscienlia (2 . 7im. i . 3 ) . 
Quomodo igilur, inquics 9 impuri prxdicalione d i -
gnati sunt?Quia volneruni ct desiderarunt. Nam er-
rantes eliam trahit, si mundi sinl ΰ passionibus; eos 
aulem, qui sua sponte accedunt, non repellit: niulti 
yero eiiam a majoribus piam reiigionem accepcruut. 
Cum enim in vobit tit zelus el contentio. Demum sub-
dilus impugnaturus accedit. In supcrioribus enim 
princi|xs dejccil dicens, externam dicendi sapicn-
liam nullius esse pretii : bic auleni subdiios rcdar-
guit dicens : 4. Cum enim qtut dicat, Ego quidem $um 
Paulij ego autem Apollo, nonne carnaies esiis? ei os-
lendit hoc uon roodo nibil illis profuisse, neque efle-
cisse ut aliquid acciperenl, sed majorum rerum u l i -
lilatero impcdivisse. Hoc enim zclum peperit: zelus 
autero carnalcs illos effecil: quod autera carnalcs 
eflecti sinl , id non sivit subiiiniora audire. 5. Qui$ 
igitur e$t Paulus, quis Apollo ? Nam posl rerum pro-
balionem ei demonstraiionem apcriius deinde repre-
hensione usus est; et suum afferl nomen, omnem 
tollens aspehlatem, non permiuens ul de diciis ira-
scerenlur. Si enim Paulus nibi! est et non indigna-
lu r , roulto minus illos aegre ferre oporiebat. Duplici 
ergo raiione illos consolaiur, et quod seipsum po-
sueril, el quod non sinal eos omnibus privari, ulpolo 
qui nibil conlulerinl; sed aliquid dal illjs modicum 

lnunoCod.lcgitur... Fornlcerh : non euim atatibus ubt-
tinerc snfficu ad inlelligenliam consequendatn; sed opor-
tct... 
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reue, dat tamcn. Cum tlixissel enim : Quis etl Pau-
•hts, quh Apolto? subjuuxit, Nm ministri per quen 
erediduiU? IIoc • ero per se magnnm esl et multa 
mercede dignum; si aspicialur aulem ad arcbely» 
pum et radicem bonorum, nihil est. Non eolm qui 
Ixmis ministrat, sed qui ea prabel et donat, hic cst 
qui beneiicio afficit. Nec dixii t Evangelistse t sed, 
Mini$triy quod majus est. Ncque eiiim solum evange-
lizarunt, sed etiam nobis minislravere : iliud enim 
iu vcrbolanlum sHum esl, hoc in opere. Quamobrem 
etsi Gbristus minister solum esl bonorum, el non 
ipse radix et fons lamquam Filius, vide quonam baec 
res deducaiur. 

3. Quomodo igitur, inquies, dicit eom miiiistrura 
fuisse circumcisionis Ϊ De dispensaiione secundum 
rarncm ibi loquilur, et non eo roodo quo nunc dixi-
mus : nam illic miiiistrum dicit ilium qui adimplevit, 
non eiim qui ex se bona prabuit. Nec dixit, Qui vos 
adducnnl ad fidem f sed, Per quo* credidislis; rursus 
illis plus tribueos, et hinc ministrog declarans. Si 
ergo alteri ministrabant, quomodo hi arripiunt aucto-
riiatem ? Tu vero mihi consideres, quomodo nusquam 
eos accueet, quasi rapiant, sed ul qui praebeant: la-
psus enim causa in plebe era l : nam si i l l i absliiis* 
senl, bi desiitissent. Duo igiiur sapienler confimiavit, 
unde oporlcbat peccatum lolkre ibi suffodiens, ad?cr-
sus illos odio non conciialus, ncque illos reddens con-
tenliosiores. Et unicuique ucut Chrhtui aedit. Neque 
cnim hoc ipsum modicum a seipsis habebant, scd a 
Deo qui tradiderat. Ne enim dic«rent: Quid ergo? 
iis qui nobis minislrant, non amanter baerebimus ? 
Etiam, inqoi l , sed scire oporlet quousque : neque 
eirini boc ipsum a se habenl, sed a Deo qui dedit. 
6. Ego plantavi, Apolto rigavit; Detts aulem 
tum dedit. Id e&l, primus verbum inserui : ue vero 
semina lcniationibus exsiccarcmur, sua addidit Apol-
1<>; toium aulem Dei fuil. 7. ltaque neque qtd pUmlat 
est aliquid, neque qu% rigat, sed qui dal incrementum 
Dens. \iden* quomodo illos consoleiur, ut ne aspe-
riores fiant ex eo quod andierint, Quis esl isle, quis 
est ille ? Sunt enim utraque oncrosa, et quod dixisaet, 
Quis est isle, quis est ille? et quod dixisset, Neque 
qui plantat, Beque qui rigat esi aliqoid. Quomode 
ergo circa haec consolationem atlulit? Qtiod in pro-
priam pereonam despeclum adducat cwn d i c i l : Qui$ 
enim esl Paului 9 quit Apollo t el quod danii Deo to 
tum referat. Cum enim dixisset, Hic plaitiavit, et ad-
didisset nibU esse eum qut planiat, addidit, sed, Qui 
incrementum dat Deus. Neqne bic constitit, sed abo 
rursus additamento ei medetur diccns : 8. Qui autem 
ptantai et qui rigat tmwro sunl. Per boc enim aliud 
quoque molilur, ut ne alter in alterum efferantur. 
Unum autem illos esse dicit, eo quod nibit possint 
sine Deo incrementum dante. Hoc cttm dixisset t ne 
eos qukiem qui muttum laboraverani permisit efferri 
In eos qui minora inlulissent, neque alios iis invidere. 
Deinde, quia boc segniores illos reddcbat, quod om-
r*es unum esso pularentur, tam i i qui roultum, quara 
i i qui luiims laboraveranl, vide quomodo hoc cerre-
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xerit dicens : Untaquisque autem propnam mercetLm 
accipict iecundum tuum laborem. Ac ai dicerel: Ne 
liineas quod dixerim unuin esse; nam si Dei opcri 
oonferantur, unum sunt; secundum labores autcm 
non sunt unum, scd unusquisque propriam mercedem 
accipiel. Deinde boc eiiam magis miligal, cum td 
effccisset quod volebal: in quibus potest gratiOcaiur 
cum liberalilale. 9. Dei enim adjuloret tunm : Dei 
agricuUttra ettis , Dei adificatio e$tu. Viden' quomodo 
ipsis opus dederit non parvum, cum prius probassci 
lolum ex Deo esse ? Quia cnim seniper inonct paren-
dum esso praposiiis, idco doctores non admodttm 
deprimil. Dci agricultura etth. Quia enim dixi l , Pian-
tavi, perslat in melaphora. Si aulem Dei agricullura, 
tion ut ab iis qoi vos colunt, sed ut a Deo voccmim 
acquum cst. Nun enim ager vocatur agricolae, sed pa-
trisfamilias. Dei wdifteaiio e$ti$. Rursus aidHicatio f 

non arlificis, sed domini esl. Si autem aedificalio esiisv 

non oportet esse diviso» : alias hoc aedilicati© non 
fuerit. Si agricullura eslis, non oportct dividi, sed 
una concordiae sepe muniri. 10. Secundum gratiam 
Dei, qw data e$l milu , ut sapiens archilectu* funda-
mentum po$ui. Hic se sapieiilein vocavit f mn se ex-
tollens, sed se lypum dans illis, et ostendens sapientia 
esse unum pouere fundamentum. Vide namque quam 
moderate se geral. Cum enim se sapieutem dixisset, 
nou sivit boc esse suum, sed cum se prius loium Deo 
attribuissct, tunc se ila vocavit: nam Secundum gru-
tiam Deiy qua dala est mihi, inquii. Simul enim 
ostendit totum esse Dei ei quod boc maxime gratia 
sit, non dividi, sed in uno jacere fundameitto. AJiut 
superadificat: videat autem unusquisque quomodo *u-
perwdificet. Hic mibi vidciur illos inducere, ut certa-
nieii ineanl de viia instiluenda, quia illos semel con-
junxil et unuin fecil. 11. Fundatnenlum enim mtiud 
nmo poteu ponere praUer id quod positutn e$t, quod 
nt Je$us Ctuisiui. Non potest aatem qaamdiu fuerit 
arcbitcclos: ei auleni positum fuerit, jam non est 
arcbilecltK. 

4. Vide quomodo a coruraiunbus noUontbos propo-
silum lotum probet. Quod autem dicit, hujusmodi cslr 
AnnumiaYi Gbristuni, iradidi vobis fuBdamemwn : 
vklete quomodo supersedificelis, an ad inanem glo-
riam, an ad boroines discipalos abslrabcales. Ne at-
tendamus ergo baeresibus : fundamenlum enim aliud 
neme polest ponere praeter id qued posilum est. Su> 
per ipsum ergo sediflcemus, ct ul fundamento haerca-
mus, ut palraes viti f et nibil sit iniermediura inler 
nos ei Cbristuro : nam si aliquid tolermedium s i t , 
slalim perimus. Palraes enim ex eo quod bareat 9 

irabit succura; et aedificiura 9 quod sit compaciuni, 
siat: quod si dis}iifieium sit, per i i , cum DOD habeai 
quo innitalur. Nc ilaqoe solum bxreamus Clirisio, 
sed eiiam ipei eonglulinemur; nain si disjuncu simus, 
perimus. Etenim qui elongani $eatt, peribunl ( PaaL 
7& 27), inquil. Gongluiiiiemnr ergo ipsi, et congluti-
nemur per opcra : Qui enim servat mandata mea, i i 
mc, ioqiiit , manel (Joan. U . 21). Etenim per muUa 
cxempla nos juogU. Animadverie autem : ipae OM 
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δέν. Ού γάρ δ διακόνου μένος τοίς άγαθοίς, άλλ' ό παρ · 
έχων αυτά κα\ διδούς, ούτος έστιν δ ευεργέτης. ΚαΙ 
ούκ είπεν, Εύαγγελιστα\, άλλ', Ή διάκονοι* δπερ 
πλέον εστίν. Ού γάρ απλώς εύηγγελίσαντο, άλλά καί 
διηκονησαν ή μ ί ν τδ μέν γάρ λόγου μόνον έστ\, τδ δέ 
καί έργον έχει. "ύστε εί καί ό Χριστδς διάκονος 
μόνον έστ\ν αγαθών, κα\ ούχ ή ρίζα αύτδς και πηγή, 
ώς Τίδς μέντοι, δρα πού τούτο τδ πράγμα κατ
άγεται. 

γ \ Πώς ούν, φησ\, λέγει αύτδν διάκονον γεγενήσθαι 
περ:τομής; Περ\ τής κατά σάρκα οικονομίας έχεΓ λέ
γων, κα\ ουδέ τούτω τψ τρόπω, φ νύν είρήκαμεν* 
εκεί μέν γάρ διάκονον τδν πληρωτήν φησιν, ούχιτδν 
Οίκοθεν παρασχδμενον τά αγαθά. Κα\ ούχ είπεν, Οί 
προσαγόμενοι υμάς είς τήν πίστιν, άλλά, Αι ών 
έχιστεύσατε' πάλιν έκείνοις τδ πλέον διδούς, καί 
τους διακόνους κάντεύθεν δηλών. Εί τοίνυν έτέρψ δι-
ηκονούντο, πώς ούτοι τήν άξίαν άρπάζουσι; Σύ δέ 
μοι σκόπει, πώς ουδαμώς αύτοίς εγκαλεί ώς άρπά-
ζουσιν, άλλά τοίς παρέχουσιν ή γάρ ύπόθεσις τού 
σφάλματος έν τψ πλήθει ήν* κα\ γάρ εκείνοι εί άπ-
έστησαν, ούτοι διελύοντο. Δύο τοίνυν κατεσκεύασε σο-
•φώς *, δθεν τε έδει καθελείν τδ αμάρτημα, εκείθεν 
ύπορύξας, κα\ πρδς εκείνους απέχθεια ν μή κτησά-
μενος, μηδέ φιλονεικοτέρους ποιήσας. Καϊ έχάστφ 
ώς ό Κύριος έδωκεν. Ουδέ γάρ αύτδ τούτο τδ μικρδν 
ιζαρ" εαυτών, άλλά παρά τού θεού τού έγχειρίζοντος. 
"Ίνα γάρ μή λέγωσι, Τί ούν; τούς διακόνου μένους 
ήμίν ού στέρξομεν; Να\, φησ\ν, άλλ" είδέναι χρή μέ
χρ ι τίνος· ουδέ γάρ τούτο αύτδ παρ* αυτών, άλλά 
παρά τού δόντος θεού. Έγώ έφύτενσα, ΆχοΛΛώς 
έαότισεν, άΛΧ 6 θεός ηΰξανε. Τουτέστι, Πρώτος 
χατέβαλον τδν λόγον* ώστε δέ μή ξηρανθήναι τοίς 
πειρασμοί; τά σπέρματα, Άπολλώς τά παρ* εαυτού 
•χροσέθηκε* τδ δέ πάν, τού θεού γέγονεν. "Ωστε ούτε 
ό φυτεύων έστι τι, ούτε ό χοτίζων, άΛΧ ό αυξά
νων θεός. [69] Όράς πώς αυτούς παραμυθείται, 
ώστε μή τραχυτέρους γενέσθαι τψ άκουσα ι* Τίς έστιν 
6 δείνα, κα\ τίς δ δείνα; αμφότερα γάρ φορτικά, κα\ 
τδ είπείν, Τίς έστιν δ δείνα, καί τ ί ; έστιν δ δείνα; 
καί τδ είπείν, Ούτε δ φυτεύων, ούτε ό ποτίζων έστι 
τ ι . Πώς ούν αυτά παρεμυθήσατο ; Τώ τε έπί τού οι
κείου προσώπου προσάγειν τήν έξουδένωσιν. Τίς γάρ 
έστι ΠαύΛος; τίς δέ ΆχοΛΛώς; κα\ τψ τδ πάν 
άναθείναι τψ πάντα δεδωκότι θεψ. Είπών γάρ, οτι 
Ούτος έφύτευσε, κα\ προσθε\ς, δτι ουδέν έστιν ό φυ
τεύων, έπήγαγεν ΆΧΙ* ό αυξάνων Θεός. Κα\ ουδέ 
μέχρι τούτου έστη, άλλ' έτερα επαγωγή πάλιν αύτδ 
θεραπεύει λέγων Ό φυτεύων δέ καϊ ό χοτίζων, έν 
είσι. Διά γάρ τούτου κα\ έτερον κατασκευάζει, τδ 
μή έπαίρεσθαι κατ* αλλήλων. "Εν δέ είναι αυτούς φη
σι, πρδς τδ μηδέν δύνασθαι άνευ τού αυξάνοντος 
θεού. Τούτο δέ είπών, ουδέ τούς πολλά κάμνοντας 
άφήκε κατεξανίστασθαι τών έλάττονα είσενεγκάντων» 
ούτε τους έτερους τούτοις φθονείν. Είτα, επειδή τούτο 
Ραθυμοτέρους έποίει, τδ πάντας έν εΐναι νομίζεσθαι, 
κα\ τούς πολλά καμόντας κα\ τούς έλάττω, δρα πώς 
αύτδ διωρθώσατο, ε ιπών "Εκαστος δέ τόν ϊδιον 
μισθόν Λήφεται κατά τόν ϊδιον κόχον. Ώς άν εί 
έλεγε/ Μή φοβού, δτι είπον, δτι έν είσι* πρδς γάρ τδ 
τοΰ θεοΰ έργον παραβαλλόμενοι, έν είσιν · έπει πό
νων ένεκεν ούκ είσιν, άλλά έκαστος τδν ίδιον μισθδν 
λήψεται. Είτα κα\ λιπαίνει πλέον αύτδ, κατορθώσας 

• Sic Reg Ediil vero, σαφώς, b Legebatur τοΐς διαχο-
•Λυμένοις. 

δπερ έβούλετο, κα\ χαρίζεται έν οΤς έξεστι μετά f?t-
λοτιμίας. θεοϋ γάρ έσμεν συνεργοί· θεοϋ γεώρ-
γιόν έστε* θεοϋ οίκοδομή έστε. Όρ$ς πώς κα\ 
αύτοίς έργον έδωκεν ού μικρδν, κατασκευάσας πρό
τερον, δτι τδ πάν έστι τού θεού; "Επειδή γάρ άε\ 

*%αραινεί πείθεσθαι τοίς ήγουμένοις, διά τούτο ού 
σφόδρα εξευτελίζει τούς διδασκάλους, θεοϋ γεώργιόν 
έστε. Επειδή γάρ εΐπεν, Έφύτενσα, τή τροπή έπ-
έμεινεν. ΕΙ δέ θεού γεώργιόν, ούκ άπδ τών γεωρ
γού ντων υμάς, άλλ* άπδ τοΰ θεοΰ καλείσθαι δίκαιον. 
Ού γάρ άγρδς γεωργού καλείται, άλλά τοΰ οίκο-
δεσπότου, θεού οίκοδομή έστε. Πάλιν ή οίκοδομή 
ού τοΰ τεχνίτου, άλλά τού δεσπότου εστίν. Εί δέ οίκο
δομή έστε, ού χρή διεσπάσθαι* έπε ι ούκ άν είη τούτο 
οικοδομή. Εί γεώργιόν έστε, διαιρείσθαι ού χρή, 
άλλ* έν\ φραγμψ τψ τής δμονοία; τειχίζεσθαι. Κατά 
τήν χάριν τοϋ θεοϋ τήν δοΟεΤσάν μοι, ώς σοφός 
αρχιτέκτων, θεμέΛιον τέΟεικα e . Σοφδν έαυτδν έκά· 
λεσεν ενταύθα, ούκ έπαίρων έαυτδν, άλλά τύπον αύ
τοίς διδούς, κα\ δεικνύς, δτι τούτο έστι σοφού, τδ !να 
θείναι θέμέλιον. "Ορα γοΰν πώς μετριάζει. Είπών 
γάρ σοφδν έαυτδν, ούκ άφήκεν αυτού τούτο είναι, 
άλλ* δλον έαυτδν πρότερον άναθε\ς τώ θεψ, τότε 
έαυτδν ούτως έκάλεσε* Κατά γάρ τήν χάριν τοϋ 
θεοϋ τήν δοΟεΤσάν μοι, φησίν. Όμού γάρ δείκνυ
σιν, δτι κα\ τδ πάν έστι τού θεού, κα\ δτι τούτο μά
λιστα έστι χάρις, τδ μή διηρήσθαι, άλλ* έφ* έν\ κεί-
σθαι Οεμελίψ. ΆΛΛος έχοικοδομεΊ* έκαστος δέ 
βΛεχέτω, χώς έχοικοδομεϊ. [70] Ενταύθα μοι δοκεΓ 
είς τδν περί τής πολιτείας λοιπδν αυτούς εμβάλλει ν 
αγώνα, επειδή συνήψε ν άπαξ κα\ έν έποίησε. Θεμέ
Λιον γ<ιρ δΛΛον ούδεϊς δύναται θείναι χαρά τόν 
κείμενον, δς έστιν Ίησοϋς Χριστός. Ού δύναται 
δέ, έως άν ή d αρχιτέκτων άν δέ τεθή, ούκέτι εστίν 
αρχιτέκτων. 

δν ίδε πώς και άπδ τών κοινών εννοιών κατασκευάζει 
τδ προκείμενον άπαν. "Ο δέ λέγει, τοΰτό έστι* Κατ
ήγγειλα τδν Χριστδν, παρέδωκα ύμίν τδν θεμέλιον, 
σκοπείτε πώς έποικοδομείτε, εί κενοδόξως, εί πρδς 
ανθρώπους άποσπώντες τούς μαθητάς. Μή τοίνυν 
προσέχωμεν ταίς αίρέσεσι* θεμέλιον γάρ άλλον ούδε\ς 
δύναται θείναι παρά τδν κείμενον. Έπ*ι τούτον ούν 
οίκοδομώμεν, κα\ ώς θεμελίου έχώμεθα, ώς κλήμα 
αμπέλου, κα\ μηδέν έστω μέσον ημών κα\ Χριστού* 
άν γάρ γένηταί τι μέσον, ευθέως άπολλύμεθα. Και 
γάρ τδ κλήμα κατά τδ συνεχές έλκει τήν πιότητα, καί 
ή οίκοδομή κατάτδ κεκολλήσθαι έστηκεν ώς άν δια-
στή, άπόλλυται, ούκ έχουσα πού έρείσει έαυτήν. Μή 
τοίνυν απλώς έχώμεθα τσΰ Χριστού, άλλά κολληθώ-
μεν αύτψ* άν γάρ διαστώμεν, άπολλύμεθα. Οί γάρ 
μακρύνοντες εαυτούς άχό σον, άχοΛοϋνται, φη
σί. Κολλώ με θ α τοίνυν αύτψ, καί κολλώμεθα διά τών 
έργων Ό γάρ τηρών τάςέντολάς μου, αύτδς έν έμο\, 
φησ\, μένει. Κα\ γάρ διά πολλών ημάς υποδειγμά
των ένοί. Σκόπει δέ* Αύτδς ή κεφαλή, ήμεις τδ σώμα* 
μή δύναται μέσον τι είναι κεφαλής καί σώματος διά
στημα κενόν ; Αύτδς θεμέλιος, ημείς οικοδομή* αύτδς 
άμπελος, ημείς κλήματα* αύτδς δ νυμφίος, ημείς ή 
νύμφη* αύτδ; δ ποιμήν, ημείς τά πρόβατα* δδδς 
εκείνος, ημείς οι βαδίζοντες* ναδς πάλιν ημείς, αύτδς 
ένοικο;* αύτδς ό πρωτότοκο*, ημείς οί αδελφοί* αύτδς 
δ κληρονόμος, ημείς οί συγκληρονόμοι* αύτδς ή ζωή, 
ημείς οί ζώντες* αύτδς ή άνάστασις, ημείς οί άνιστά-

c Legebatur εΟηκα. «ι SaYUius legendum suspicalur 
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μενοι* αύτδς τδ φως, ημείς ol φωτιζόμενοι. Ταύτα 
πάντα ένωσιν · εμφαίνει, κα\ ουδέν μέσον κενδν άφ-
ίησιν είναι, ουδέ τδ μικρότατον. Ό γάρ μικρδν άπο-
στάς, καί πολύ προΐών άποστήσεται. Κα\ γάρ τδ σώ
μα, άν μικράν άπδ ξίφους διάστασιν δέξηται, δια
φθείρεται · κα\ ή οίκοδομή, κάν μικρδν διαχάνη, 
καταλύεται* κα\ τής £ίζης τδ κλήμα, κάν μικρδν απο
κοπή, γέγονεν άχρηστον. "Αστε τδ μικρδν τούτο ούκ 
έστι' μικρδν, άλλά κα\ σχεδδν τδ δλον εστίν. "Οταν 
ούν μικρόν τι πλημμελήσωμεν ή κα\ ^αθυμήσωμεν, 
μή παρίδωμεν τδ μικρόν* έπε\, ταχέως παροφθέν 
τούτο μέγα γίνεται. Ούτω κα\ ίμάτιον αρχήν λαβδν 
(δήγνυσθαι κα\ άμεληθέν, διόλου τδ σχίσμα προήγαγε* 
κα\ βροφος ολίγων κεράμων καταπεσόντων παρ-
οφθείς, δλόκληρον τδν οίκον κατήνεγκε. Ταΰτ' ούν 
ημείς λογιζόμενοι, μηδέποτε τών μικρών καταφρο-
νώμεν, ινα μή είς τά μεγάλα έμπέσωμεν* άν δ' άρα 
καταφρονήσωμεν, κα\ είς τδ βάθος έλθω μεν τών κα
κών, μηδέ εκεί σε γενόμενοι άπογνώμεν, ίνα μή έμ
πέσωμεν είς καρηβαρίαν. [71] Δύσκολον γάρ λοιπδν 
άνελθεΐν εκείθεν τδν μή σφόδρα νήφόντα, ού διά τδ 
μήκος μόνον, άλλά κα\ διά τήν θέσιν αυτήν. Βάθος 
γάρ έστι κα\ ή αμαρτία, κα\ κάτω φέρουσα θλίβει. 
Κα\ καθάπερ οί είς φρέαρ έ μ πεσόντες ούκ άν {δαδίως 
άνέλθοιεν, άλλ' έτερων δεήσονται τών άναγόντων αυ
τούς* ούτω κα\ δ είς βάθος έλθών τών αμαρτημάτων. 
Χαλάσωμεν ούν σχοινία πρδς τούς τοιούτους, κα\ 
άνιμησώμεθα* μάλλον δέ ούχ έτερων δεί μόνον, άλλά 
κα\ ημών αυτών, ίνα κα\ εαυτούς έπιδωμεν, κα\ 
ά/;αβησώμεθα ού τοσούτον, δσον κατέβημεν, άλλά 
πολλψ πλέον, έάν βουλώμεθα. Κα\ γάρ δ θεδς βοη-
θεί* Ού γάρ βούλεται τόν Θάνατον τοϋ άμαρτω-
Λοϋ, ώς τό έπιστρέψαι αυτόν. Μηδε\ς τοίνυν άπο-
γινωσκέτω, μηδείς τδ τών άσεβων πασχέτω πάθος* 
εκείνων γάρ έστι τδ τοιούτον αμάρτημα. Άσεβης 
γ ά ρ , φησ\, έΛΘών είς βάθος κακών, καταφρονεί. 

"Ωστε ού τδ πλήθος τών αμαρτημάτων ποιεί τήν 
άπόγνωσιν, άλλ' ή τού άσεβους γνώμη. Κάν πάσαν 
τοίνυν έπέλθης κακίαν, είπε πρδς εαυτόν* Φιλάνθρω· 
πός έστιν δ θεδς, και τής σωτηρίας επιθυμεί τής 
ημετέρας. ~Έάν γάρ ώσιν αϊ άμαρτίαι υμών ώς 
φοινικοϋν, ώς χιόνα Χενκανώ, φήσ\, κα\ πρδς τήν 
έναντίαν έξιν μεταστήσω. Μή τοίνυν άπαγορεύσω-
μεν* ού γάρ τδ πεσείν ούτω χαλεπδν, ώς τδ πεσόντα 
κείσθαι* ούτε τδ τρωθήναι δεινδν, ώς τδ τρωθέντα 
μή βούλεσθαι θεραπεύεσθαι. Τίς γάρ καυχήσεται 
άγνήν έχειν τήν καρδίαν; ή τίς πα£{η\σιάσεται 
καθαρός είναι άπό αμαρτιών; Ταύτα λέγω, ούχ 
ίνα ^αθυμοτέρους υμάς ποιήσω, άλλ* ίνα κωλύσω είς 
άπόγνωσιν έμπεσείν. 

ε\ Βούλετ μαθείν πώς έστιν ημών άγαθδς δ Δεσπότης; 
Άνηλθεν δ τελώνης μυρίων γέμων κακών, κα\ ει
πών, ΊΛάσθητίμοι, μόνον, κατήλθε δεδικαιωμένος. 
Κα\ διά τού προφήτου δέ φησιν δ θεός* Αι άμαρτίαν 
βραχύ τι έΛύπησα αυτόν, καί είδον δτι έΛυπήθη 
καϊ έπορεύθη στυγνός, καϊ Ιασάμιχν τάς οδούς 
αύτου. Τί τής φιλανθρωπίας ταύτης ίσον; "Ινα στυ-
γνάσ-fl μόνον, φησΙν, άφήκα τά αμαρτήματα. Ημείς 

δέ ουδέ αύτδ τούτο ποιου μεν * διδ μάλιστα τδν θεδν 
παροργίζομεν. Ό γάρ καί διά μικρών ίλεως γενό
μενος, δταν μή τούτων τύχη, είκότως αγανακτεί, κα\ 
τήν έσχάτην απαιτεί τιμωρίαν ημάς* ύπερβαλλούσης 
γάρ έστι τούτο καταφρονήσεως. Τίς γοΰν έλυπήθη 
ποτέ δ ι 'αμαρτίας ; τίς έστέναξε; τίς τδ στήθος 
έπληξε ; τίς έμερίμνησεν; Ούδένα έγωγε οΐμαι* άλλά 
μυρίας μέν ημέρας θρηνούσιν άνθρωποι υπέρ οίκε-
τών αποθανόντων, υπέρ ζημίας χρημάτων τήν δέ 
ψυχήν άπολλύντες καθ* έκάστην ήμέραν, ουδέ είς 
νουν βαλλόμεθα. Πώς ούν δυνήση τδν θεδν έξιλεώσα-
σθαι, δταν μηδέ δτι ήμαρτες, είδης; ΝαΙ, φησ\ν, 
ήμαρτον.Να\, μο\ λέγεις τή γλώττη, είπε μοι τή διά
νοια, κα\ .μετά τοΰ βήματος στέναξον, ίνα διηνεκώς 
εύθυμης. Κα\ γάρ εί ήλγούμεν έπ\ τοίς άμαρτήμασιν, 
εί έστενάζομεν Ιπί τοίς πλημμελήμασιν, ουδέν άν 
άλλο ημάς έλύπησε, τής οδύνης ταύτης πάσαν άθυ-
μίαν παρωθουμένης. [72] "Ωστε κα\ έτερον άν έκερ-
δαίνομεν μετά τής έξομολογήσεως, τδ μή βαπτίζε-
σθαι τοίς λυπηροίς τού παρόντος βίου, μηδέ φυσά-
σθαι τοίς λαμπροί;· κα\ ταύτη πάλιν μειζόνως άν έξ-
•λεωσάμεθα τδν θεδν, ώσπερ ούν, οις ποιούμεν νΰν, 
παροξύνομεν. Είπε γάρ μοι, εί τινα έχεις οίκέτην, 
κα\ πολλά παθών εκείνος κακά παρά τών δμοδούλων, 
τών μέν άλλων μηδενδς λόγον ποιοίτο, υπέρ δέ τοΰ 
μή παροργίζεσθαι τδν δεσπότην φροντίζοι μόνον, άρα 
ούχ ίκανδς άπδ τούτου μόνου λΰσαί σου τήν όργήν; 
Τί δέ, άν τών μέν εις σέ πλημμελημάτων μηδεμίαν 
ποιοίτο φροντίδα, υπέρ δέ τών πρδς τούς δμοδούλους 
φροντίζοι, ούχϊ μείζονα έπάξεις τήν τιμωρίαν; Ούτω 
κα\ ό θεδς ποιεί* δταν μέν άμελώμεν αυτού τής ορ
γής, σφοδροτέραν επάγει αυτήν* δταν δέ φροντίζω-
μεν, ήμερωτέραν · μάλλον δέ ουδέ επάγει λοιπόν 
βούλεται γάρ ημάς εαυτούς άπαιτείν τήν τιμωρίαν 
τών ήμαρτημένων, κα\ ούκέτι λοιπδν αύτδς απαιτεί. 
Διά τούτο γάρ και απειλεί τήν τιμωρίαν, ίνα τψ φό-
6ψ τήν καταφρόνησιν άνέλη* δταν δέ έξ απειλής φο-
βηθώμεν μόνη;, ούκ άφίησιν ύπομείναι τήν πείραν. 
"Ορα γούν πρδς τδν Τερεμίαν τί φησιν Ούχ όρξ,ς 
τί αϋτοϊ ποιοϋσιν; 01 πατέρες αυτών καίονσι 
πϋρ, οϊ υΐοϊ αυτών σννάγονσι ξύΛα, αϊ γυναίκες 
αυτών τρίδουσι σταϊς b . Δέος μή κα*ι περ\ ημών λε-
χθή τι τοιούτον. Ούχ όρφς τί αϋτοϊ ποιοϋσιν; Ου
δείς τά τοΰ Χριστού ζητεί, άλλά πάντες τά εαυτών. 
Οί υίο\ αυτών εις άσελγείας τρέχουσιν, οί πατέρες αυ
τών εις πλεονεξίαν κα\ άρπαγήν, αί γυναίκες αυτών 
έπ\ τάς φαντασίας τάς βιωτικάς, ού μόνον ούκ έγκό-
πτουσαι τούς άνδρας, άλλά κα\ παροξύνουσαι. Στήθι 
γοΰν έπ\ τής αγοράς* έρώτησον τούς άπιόντας κα\ 
έπανιόντας, κα\ ούδένα δψει υπέρ πνευματικού πρά
γματος σπεύδοντα, άλλά πάντας υπέρ σαρκικών τρέ
χοντας. Μέχρι τίνος ούκ άνανήφομεν; μέχρι τίνος εις 
ύπνον καταφερόμεθα βαθύν; ούκ έλάβομεν κόρον τών 
κακών; καίτοι γε κα\ χωρίς τών βημάτων αρκεί 
κα\ αυτή τών πραγμάτων υμάς ή πείρα διδάξαι τών 
παρόντων τήν ούδένειαν κα\ τδ μοχθηρδν άπαν. "Αν
θρωποι γοΰν τήν έξωθεν σοφίαν ασκούντες, κα\ μ η 
δέν τών μελλόντων ε ίδότες, επειδή κατέγνωσαν πολ-
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cnpul, nos autem corpus: an polest inlermedium esse 
•paliuui inanc inter capul el corpus? Ipse fundamcn-
tum , nos aedificium; ipse vinea , nos palmiles; ipse 
sponsus, nos sponsa; ipse pastor, nos ovcs; ille via, 
nos qui incedimus in ea : nos rursus lemplum , ipse 
inbabitat; ipse primogenilus, nos fratres; ipse heres, 
nos colieredes; ipse vita , nos viventes; ipsc resur-
rectio, nos resurgentes; ipse lux, nos illuminamur. 
llacc omnia conjunctionem indicant, et nullum vacuum 
inlenuedium esse sinunt, nc vcl minimum quidem. 
Nam qui parum abscedil, progressus ctiam, niukum 
abscedet. Eieirim corpus si parvam per gladium se-
paralionem admittat, peril; et aediiicium, si vel pa-
rum dehiscat, dissolvhur; et si palmes a radice vel 
minimum abscindatur, Ot inutilis. Ilaque panrum 
isiud non est parvum, sed eiiain fere toiura esi. Cum 
crgo parvum quodpiam peccalum admitlimus vel so-
cordes sumus v ne illud parvum negligamus: nam 
illud ueglecium cito magnum efficilur. Sic et vesli-
mentum si dirumpi incipiat et ncgligntur, per lotum 
scissuram admillit : et teclum, paucis delapsis tegulis 
oeglectuin, tolam domum dejicil. Ha-c ergo nobiscum 
reputanles, parva numquam despiciamtis, ne in ma-
gna incidamus : sin autem negligamus, et in proftin-
dum maloruin veneriinus, ne illic quidem animum 
despoudeamus, ui ne in capiiis gravedinem incida-
mus. Diflicile cnim demceps eril iude ascendere, nisi 
quis admodum vigilei; noo solum propier longitudi-
nem, sed ctiam propter ipsum situm. Profunda enim 
res est peccatum, ei deorsum ferens premii. Ac 
sicut i i qui io puleum incideruut, non facile ascende-
r*mt, sed aliis opus babebunt, qui se educant: sic 
eliam qui in profundum venoril peccaloruro. Demit-
tanrius ergo funes ad ilJos ei sursum trahamus : imo 
vero non aliis lantum opus est, sed nobis ipsis: ul et 
nos ipsos alligemus et ascendamus , non quantum 
descendimus, sed multo magis, si velimus. Dcus enim 
fert opem : Non vull enim morlem peccatoris, scd ul 
converlalur ( Ezech. 23. 3 ) . Nemo igilur desperei, 
nemo impiorum morbo laboret: illorum quippe eei 
peccalum hujusmodi. Impius enim cum in profundum 
malOrum veneril, contemnit (Prov. 18. 3). 

Numquam de talule desperandum. — Ilaque non 
peccalorum muliiiudo desperationem inducil, scd 
impii mcns. Eiiamsi ergo ncquitiam omncm pervase-
r i s , dic apud l e : Benignus est Deus, et salutem 
desiderai noslram. Etiamsi enim fuerint peccala vestra 
sicut coccinum, ul nivem , inquit, deaibabo (lsai. 1. 
18); ei in conirarium babilum transferam. Ne ergo 
aniraum despondeamos : non enim ita grave est 
cecidisse, ut lapsum jacere; sic neque iia grave est 
e*se Tulneratum, ut a vuineribus nolle curari. Quti 
cnim gloriabilur castum $e habere cor? aut qui$ dicere 
ausus fuerit se mundam esse α peccatis (Prov. 20. 9 )? 
l lxc dico non ut vos socordiores reddam , sed ul 
impediam quominus in desperationem incidalis. 

5. Vis discere quam bonus sit Dominus noster ? 
Asceadit publicanus, mille malis onustus, et cum 
diiisset taotuiii, Propitiut c$to niihi ( Luc. 18. 1-3), 
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dcsccndit justificatus. Per propbclam quoque dicit 
Dcus : Propter peccatum parum iilum conlritlavi, el 
vidi quod dolore essei affeclus el iret Iriitis , et sanavi 
vias ejus ( hai. 57. 17. 18). Quid buic humanilati 
par esi? Utsolum esset tristis, inq i i i i , rcmisi pec-
cata. Nos autem ne boc qiiidem facimus : idco nia-
xime Deum ad iram provocamus. Qui cnim perparva 
gcsta propitius facius est, quando ea noxi fuerit asse-
quulus, jure iodignatur, et extremum de nobis 
sumil suppliciura : csi enim boc sumnti conlemplus. 
Quis eniin umquam moerore aflcclus fuit proptcr 
peccatum? quis ingeinuit? quis pectus percussii? 
quis solliciius fuit? Ego puto neminem. Sed innumc-
ris diebus lugeut bomines pro famulis morttiis v pro 
pccunia? jaclura : cum aulem animam quotidie per* 
damus, id ne cogilamus quidem. Quomodn ergo po-
terie Deuin libi propilium rcddere, cum ne quidcm 
scias te peccavisse ? Eliam , inquies , peccavi. Eliam 
lingua quidem proiers : dic raibi el menle, et cum 
dixeris , ingemisce, ut sis semper buno animo. Ete-
nim si dolcremus propter peccala, si pro deliclis 
ingemisceremus, nibil aliud nos dolore afficeret, 
hoc dolore omnem animi aegriiudinem expellenle. 
Quainobrem aliud quoque lucraremur cum coufcs-
sione, nempe quod non immergeremur iu bujus 
vitne calamilaies , neque in rebns prosperis ac prai-
claris inflaremur : el hac ralior.e rursum magis 
Deum placaremus; ut jam pcr gcsta nosira ad irain 
provocamus. Dic enim m i h i , si quein babcas famu-
lum , qui raulla passus a conservis , de aliis quidem 
nullam habeat rationem , sed unam rem curet ui ne 
berum suum ad iram concilel: annon hinc solum po-
terit iram luara sedare ? Quid aulem , si eorum qua: 
in le delnjuit nullam curam habeat, curet auiem ea 

. qu*£ in conscrvos deliquit, noruie majus iuferes sup-
plicium ? Ua eliam facit Deus : cuno ejus iram non 
curamus v illam infert vcbemenliorem; cum autem 
eam curaraus, miliorem : imo ne deinceps quidem 
iliam infert: vuli enim, ul nos ipsi peccatorum pce-
nas a nobis exigamus; illc vero non ulira a nobis 
exigit. Ideo iiamque comminalur supplicium , ut me-
tu contemptum auferat. Cum aulem ex sola commi-
natione delerremur, non sinil ut ejus periculuni 
faciamus. Vide namquc quid Jercmiae dicat : Nm 
tides guid illi (aciunt ? Patre* eorum ignern accendunt: 
filii eorum colligunl ligna : mttlieres eorum terunt adi-
pem ( Jer. 7. 17.18 ). Timendum est, nc de nobis 
quidpiam simile dicatur : Non vides quid il i i faciunt ? 
Nemo quac Cbrbli sunl quaerit, sed omnes qux sua 
sunt ( Philipp. 2. 21) . Filii eorum ad libidincni cur-
run t : patres eoruro ad avaritiam et rapinam : uxores 
eorum ad saecularem fastum: quse viros snos noa 
niodo non sedant, sed etiam provocanl. Sia igitur 
in foro , iiilerroga eunles et redeuntes , et neminem 
videbis pro re spirituali festinanlem , sed omncs pro 
carnalibus currentes. Quousquc non resipiscimus ? 
quousque in profunduui sonmum dejicimur ? aiuion 
malorum nos cepit satictas? Aiqui eiiam absque vcr-
bis ipsa reruiu cxperientia salis est ad docendoa nos, 
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nihil essc res prasenlcs et prava esse omnia. Homi-
ncs ccrte qui extcrnam sapienliam exercebant, ct 
nibil fulurorum noveranl, cum deprebcndissenl ma-
gnam pnrsenlium rerum viliiaiem, ideo lanlum 
abscesserunt. Quam ergo lu conscqueris veniam t 

qui humi repis, ncc despicis parva baec quai irans-
eunt, nec descris pro iis quao imgna sunt nique 
micrna , qui ipsum Deum audis boc tibi raonstran-
tcm, et ab ipso lales babes promissiones ? Quod 
enim baec non salis sint ad delinendum bominem, 
ostenderunt i i qui absquc majorum rcrum promis-
siouc ab eis absiinuerunl. Quas enim divilias exspcc* 
tanles f ad paupcrlatera venerunl? Nullas; sed quod 

bcne scirent lalem paupcrtatem esse diviliis melio-
rcm. Quani spcraules viiam delicias reliqucruM, ct 
aspene vila; se dcdiderunt ? Nullas; sed ipsam rerum 
naiuram edocli, et scienlcs boc aplius esse ct ad 
animao pbilosopbiam, et ad corporis valeiudineni. 
Haec igilur nos animo repulantes, et fuiura bona 
assiduc in nobis versanles, a rebus pra&enlibus 
abscedamus , ul illa fulura consequamur , graiia et 
benigtiilale Domini noslri Jesu Chrisii , quicum Pa-
Iri unaque Spirilui sanclo, gloria , impcriuin , bo-
nor, nunc ct semper, et in sxcula sxcuiorutn. 
Amen. 

CkP. 3. v. 12. Si quii wperedifcat supra fundamen-
lum hoc , aurum 9 argentum , laptdet pretioso$ , 
kigna, foernun, stipulam f 13. unitucujusque opus 
maaifestum erit. Diet enim Domxni declarabil, quia 
wi igne revelabitur; el uniuicujusque opns quale lit, 
ignii probnbit. l i . Si cujus opui manserit quod &u-
pertcdificaveril, mercedem accipiet. 45. Si euju$ 
opus arserU , detrimentum patietur : ip$e autem sal-
rus eril, sic tanien quasi per ignenu 

4. Non est parva hccc quac nobis proponitur qure-
stio , sed de rebus niaxime necessariis, el quas om-
nes quxrunt bommes, an gehennae ignis Gnem babeat. 
Nnm quod non babeal, Chrislus pronuuliavit dicens: 
Ignis eorum non extlinguelur, el vermis eorum non 
morietur (Marc. 9 . 45 ) . E l scio quidem vos bnec 
audientes lorpcscere : sed quid faciam? Deus enim 
jubel haec frequenter insonare, dicens , Prcecipe huic 
fopulo; ei nos ad ministerium verbi consliluu su-
mus : ac neccsse cst ut sim molcslus auditoribus , 
non lubens, sed coaclus. Imo si vuhis, non erimus 
enerosi : Nam si bonum , inquit, facias, ne time 
(Rom. 13. 3 ) . Uaque licel vobis non solum non 
regre, sed eiiam cum voluptale nos audire. Quod 
Sgitur fincm non habeat, Christus ipse pronuntiavit : 
Paulus aulcm dicit , osiendens immoriale esse sup-
plicium , peccaiores daluros esse poenas cxiliosas et 
aclcrnas ( 2. Thess. 1. 9 ) ; el rursum , Nolite errare: 
neque fornicatora, neque adulteri, neque molles re-
gnum Dei possidebunt ( 1 . Cor. 6. 9. 10 ). Hebrais 
quoque dicebal: Pacem persequimini cum omnibus et 
tanelificalionem, sine qua nemo videbit Dominum 
( Uebr. 12.14 ) . El Christus iis qui dicebant, Inno-
mine luo virtutes multas fecimus, a i t : Discedite α me, 
qui operamini iniquitatem; non novi vos (Alatlh. 7. 
22. 23 ) . Et virgines exclusx sunt, neque inirave-
run t : et de i i s , qui ipsum non nulrierunt, a i l : 
Ibunl in wpplicium ceternum ( Hatth. 25. 40). 

Peccalorum supplicium finem non liabei. — Nec 
mthi dicas : Ubinain aequi ralio servatur, si suppli-
cium noB babel fiaem ? Quando cnim Deus aliquid 
facit, ejus scnteutioB obsc(|iiere , et ne ea, qux di-
cunlur, humanis ratiociniis subjtce. Alioquin auiem 
quomodo non justum fuerit, cuui qui ab inilio inna-

IA I X . 

mera accepii beneficia, dcindcque supplicio digna 
patravil, ac neque minis ncque beneficiis melior 
effcctus esl, supplicio plecii ? Nam si i d , quod justiim 
est, quaeris , ab initio nos periisse opormii , secun-
dum aequi ct jusli raiiouem ; imo ncque lunc sccun-
d.um sequi et jusii rattoncm (anluno : nam benignilalis 
fuisset, si boc passi essemus. Quando enim qnis 
eum , qui se nihii laesit, contumclia afficit, secundnni 
justi rationcm dai poenas ; quando auiem beneiicum , 
qui nibil amea accepit bcneficii v sed ipse beneiiria 
mille ia lu l i t , qui sola causa est quod ille exsistal, 
qni Dcus est el animam inspiravii inuumcraque bona 
inlulii , atque in coelum indueere voluit : si hunc 
post tot beneficia, non modo contumelta afficiat, 
sed e l conhimelias quolidie per opera repeiat, qtia-
naro digntis fueril veuia ? Non \ides quomodo Ada-
mum punicrit propler unum peccalum ? Eiiam , 
inquies, paradisum ipsi dedit el effecit ut magna 
fruerelur benevolenlia. Alqui non par res cs i , cum 
qui in securiiaie vivit peccare, et eum qui in muliis 
aprumnis v i v i l , id facere. E l hoc ipsum grave cst, 
quod non in paradiso pecces, sed in malis bnjus 
viUe innumeris, neque ex miscria caiuior e\adas : 
ac si quis vinctus nequilia uteretur. Tibi vero e\l\m 
paradiso majora promisil, neque libi jam dedil % ne 
te in tempore certaminum molliorem redderet: ne-
que lacuil, ne lc nimis dejiceret in laboribus. Ει iilo 
quidem uno peccato toiam ad se morlenri aliraxit; 
nos aulem quotidio innumera peccaia admittimus. Si 
autem Hle cum unum admisisset, tanium sibi malum 
ailraxit, et mortcra invexit; qui sempcr in peccaiis 
Tivimus, quid uon paliemur, qui pro paradiso caclum 
spcramus? Molesia sunt biec , et moBstilia afficiu-.it 
audilorero : boc bene novi ex iis , qux ipse patior; 
cor enim meum turbaiur et palpitat: et quo magis 
video probari i d , quod de gebenna dicitur , eo magis 
tremo et ex raeiu refugio. Sed nece&se cst hxc d i -
cere , ne in gebennam incidamus. Non accepisii tu 
paradiwim neque ligna neque plaulaa , sed cxlum et 
caeleslia bona. Quod si is qui rainora accepit, da-
mnaius esl, neque ulla eum eruil ratio : mullo inagis 
nos, qui plura peccavimus ct ad majora vocaii aumus, 
inlolerabilia paliemur. Cogila ergo quanto tcmporc 
in morip manet proplcr unum peccaium gcnus no-
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λήν τών παρόντων πραγμάτων · εύτέλειαν, διά τούτο 
άπέστησαν μόνον. Ποίας ούν σύ τεύξη συγγνώμης, χα· 

«μαΐ συρόμενος, και μή καταφρονών τών μικρών καί 
παρερχομένων υπέρ τών μεγάλων κα\ διαιωνιζόν-
των, ό καί αύτου τού θεού άκούων, ταύτα σοι δει-
κνύντος καί έκκαλύπτοντος, καί επαγγελίας τοιαύ
τας παρ' αυτού έχων; "Οτι γάρ ούχ ικανά ταύτα 
κατασχεΤν, έδειξαν οί κα\ χωρίς επαγγελίας τών 
μειζόνων άπεχόμενοι τούτων. Ποίον γάρ πλούτον 
προσδοκήσαντες έπ\ πενίαν ήλθον; Ούδένα* άλλ' άπδ 

• Ita Beg.-, πραγμάτων deeral ία edilis. 
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του σφόδρα είδέναι, δτι ή τοιαύτη πενία πλούτου 
κρείττων έστί. Ποίαν ζωήν έλπίσαντες άφήκαν 
τρυφήν, κα\ σκληραγωγία έδωκαν εαυτούς; Ούδε-
μίαν άλλ' αυτήν τών πραγμάτων τήν φύσιν μαθόν-
τες, κα\ συνιδόντες, δτι τούτο μάλλον έπιτηδειότερον 
κα\ πρδς ψυχής φιλοσοφίαν, [73] κα\ πρδς σώματος 
ύγίειαν. Ταύτ 1 ούν κα\ ημείς αναλογιζόμενοι, κα\ τά 
μέλλοντα αγαθά συνεχώς έν έαυτοίς στρέφοντες, 
άποστώμεν τών παρόντων, ίνα τύχωμεν εκείνων 
τών μελλόντων, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου 
ημών Ίησου Χριστού, μεθ 1 ού τψ Πατρ\ άμα τψ 
άγίψ Πνεύμα**, δόξα, κράτος, τ ιμή, νύν κα\ άε\, καί 
είς τούς αιώνας τών αίώνων. Αμήν. 

ΙΝ EP'.ST. I Al> COR. HOMIL. IX . 

ΟΜΙΛΙΑ θ*. 

ΕΙ ης έποικοδομεϊ έπϊ τόν θεαέλιον τούτον, χρν-
σον, άργνρον, Λίθους τίμιους, ξύλα, χόρτον, 
χαΛάμην έκαστου τό έργον φανερόν γενήσε-
ται. Η γάρ ήμερα δηλώσει, δτι έν πνρϊ αποκα
λύπτεται* καϊ έκαστου τό έργον, όποιον έστι, 
τό πυρ αυτό δοκιμάσει. ΕΪ τίνος τό έργον μένει 
δ έπφκοδόμησε, μισθόν λήψεται · εϊ τίνος τό 
έργον κατακαήσεται, ^ ζηαιωθήσεται · αυτός δέ 
σωθήσεται, ούτω δέ ώς διά πυρός. 

α \ Ού μικρδν ήμίν τούτο τδ προκείμενον ζήτημα, 
άλλά καί περί · τών σφόδρα αναγκαίων, κα\ ών άπαν-
τςς ζητού σι ν άνθρωποι, εί τέλος έχει τδ τής γεέννης 
πύρ. "Οτι μέν γάρ ούκ έχει, ό Χριστδς απεφήνατο 
λέγων · Τό πύρ αυτών ού σβεσθήσεται, καϊ ό σκώ-
ληξ αυτών ού τελεντήσει. Κα\ οίδα μέν , δτι ναρ-
κάτε ταύτα άκούοντες · άλλά τί πάθω; κα\ γάρ δ θεδς 
κελεύει ταύτα συνεχώς ένηχεϊν, λέγων · Αιάστειλαι 
τφλαφ τούτφ' κα\ημείς είς διακονίαν λόγου τετά-
γμεθα, και ανάγκη φορτικδν είναι τοίς άκροαταίς, 
ούχ έκόντα, φλλ' άναγκαζόμενον. Μάλλον δέ, εί βού-
λεσθε, ούκ έσόμεθα φορτικοί * "Αν γ ά ρ , φησ\, ποιής 
τδ άγαθδν, μή φοβού. "Ωστε έξεστιν ύμίν μή μόνον 
μή μετά άπεχθείας, άλλά κα\ μετά ηδονής ημών 
άκούειν. "Οτι μέν ούν ούκ έχει τέλος, κα\ δ Χριστδς 
απεφήνατο * κα\ δ Παύλος δέ φησι, δεικνύς άθάνατον 
τήν κόλα σι ν, δτι οί άμαρτάνοντες δίκην τίσουσι δλε-
θρον αίώνιον b · καί πάλιν, Λίή πλανάσθε · ούτε 
πόρνοι, ούτε μοιχοί, ούτε μαλακοί βασιλείαν θεοϋ 
χΛηρσνομήσουσι · κα\ Έβραίοις δέ έλεγεν ΕΙρήνην 
διώκετε μετά πάντων καϊ τόν άγιασμόν, ού χω
ρίς ουδείς δψεται τόν Κύριον. Κα\ δ Χριστδς δέ 
τοις είρηκόσιν, Εν τφ ονόματι σον δυνάμεις πολλάς 
έποιήσαμεν, φησί* Πορεύεσθε άχ' έμοϋ, οί εργαζό
μενοι τήν άνομίαν ούκ οϊδα υμάς. Κα\ αί παρθέ
νοι δέ άποχλεισθείσαι, ούκ έτι είσήλθον κα\ περ\ 
τών μή θρεψάντων δέ αύτδν φησ\ν, δτι Άπελεύσον-
ται είς κόλασιν αίώνιον. 

Κα\ μή μοι λέγε* Πού δ τού δικαίου διαφυλάττεται 
λόγο;, εΐ μήέχει τέλος ή κόλασις ; "Οταν γάρ δ θεδς 
έργάζηταί τι, πείθου ταίς άποφάσεσι, καί μή υπό
βαλλε λογισμοί; άνθρωπίνοις τά λεγόμενα. "Αλλως δέ 
πως ούκ άν είη δίκαιον τδν μυρία παθόντα [74] έξ 
αρχής αγαθά , είτα κολάσεως άξια πράξαντα , κα\ 
μήτε απειλή μήτε ευεργεσία βελτίω γενόμενον, κο
λάζεσθαι ; Εί γάρ τδ δίκαιον εξετάζεις, έξ αρχής 
ημάς ευθέως έχρήν άπολέσθαι, κατά τδν τού δικαίου 

fc Reg. slc incinit : Ού μιχοδν ήμίν έκ τής περικο
πής ταύτης ζήτημα ανακύπτει, άλλά και περί. *» Vulg., όλε-
•f wv χαί αίώνιον· 

λόγον * μάλλον δέ ουδέ τότε κατά τδν τού δικαίου λό
γον μόνον. Κα\ γάρ κα\ φιλανθρωπίαν είχε ν , εί καί 
τούτο έπάθομεν τδ γινόμενο ν. "Οταν μέν γάρ τις τδν 
μηδέν ήδικηκότα ύβρίζη, κατά τδν τού δικαίου λόγον 
δίδωσι δίκην * δταν δέ τις τδν ευεργέτη ν, τδν ουδέν 
προπαθόντα μέν, ευ ποιήσαντα δέ μυρία, κα\ μόνον 
τού είναι γενόμενον αίτιον, κα\ θεδν δντα, καΐψυχήν 
έμπνεύσαντα, κα\ μυρία χαρισάμενον, κα\ είς ούρα
νδν βουλήθέντα άναγαγείν, εί τούτον μετά τοσαύτας 
ευεργεσίας μή μόνον υβρίζει, άλλά κα\ καθ 1 ήμέραν 
υβρίζει δι' ών ποιεί, ποίας άξιος έσται συγγνώμης; 
Ούχ όράς πώς τδν Αδάμ έκόλασε διά μίαν άμαρ
τίαν ; ΝαΙ, φησ\, παράδεισον παρέόωκεν έκείνψ, καί 
πολλής εύνοιας άπολαύσαι έποίησε. Καίτοι γε ούκ 
έστιν ίσον, αδείας απολαύοντα άμαρτάνειν, κα\ έν 
θλίψει καθεστώτα πολλή. Κα\ γάρ τδ δεινδν τούτο 
έστιν, δτι ουδέ έν παραδείσω ών άμαρτάνεις, άλλ* έν 
τοίς μυρίοις τού παρόντος βίου κακοίς, κα\ ουδέ τή 
ταλαιπωρία σωφρονέστερος γίνη · ώσπερ άν ει τις 
δεδεμένος χρψτο τή πονηρία. Σοί δέ καί παραδείσου 
μείζονα έπηγγείλατο · κα\ ούτε έδωκεν ήδη , ίνα μή 
σε διαχέη έν τψ καιρψ τών αγώνων, ούτε έσίγησεν, 
ίνα μή σε κατα6άλ[λ]η τοίς πόνοις. Κάκείνος μέν μίαν 
άμαρτίαν άμαρτών, θάνατον ολόκληρο ν έπεσπάσατο, 
ημείς δέ μυρία καθ' έκάστην ήμέραν πλημμελούμεν. 
Εί δέ μίαν έργασάμενος εκείνος τοσούτον έπεσπάσατο 
κακδν, καί θάνατον είσήνεγκεν οί διηνεκώς έν άμαρ-
τήμασι ζώντες, τ ίού πεισόμεθα, οί άντί παραδείσου 
τδν ούρανδν προσδοκώντες; Φορτικδς δ λόγος, κα\ 
λυπεί τδν ακροατή ν · κα\ έξ ών αύτδς πάσχω, τοΰτο 
οίδα · καί γάρ ή καρδία μου ταράττεται καί πάλλει· 
κα\ δσψ άν ίδω κατασκευαζόμενον τδν τής γεέννης 
λόγον, τοσούτψ μάλλον τρέμω χαί αναδύομαι τψ δέει. 
Άλλ' ανάγκη ταύτα λέγειν, ίνα μή περιπέσωμεν τή 
γεέννη. Ούκ έλαβες σύ παράδεισον ουδέ ξύλα καί 
φυτά, άλλ' ούρανδν καί τά έν τοίς ούρανοίς αγαθά. 
Εί δέ ό έλάττω λαβών κατεδικάσθη, κα\ ουδείς αύτδν 
έξείλετο λόγος, πολλψ μάλλον ημείς οί πλείονα άμαρ
τάνοντες καί ίπί μείζοσι κεκλημένοι, τά ανήκεστα 
ύπομενούμεν. Έννόησον γούν πόσον χρόνον έν τψ 
θανάτο> μένει διά μίαν άμαρτίαν τδ γένος τδ ήμέτε-
ρον. Πεντακισχίλια έτη κα\ πλείω παρήλθε , κα\ δ 
θάνατος ουδέ πω λέλυται διά μίαν άμαρτίαν. Κα\ ουδέ 
έχομεν είπείν, δτι προφητών ήκουσεν ό Αδάμ, ουδέ 
δτι έπ\ άμαρτήμασιν έτερους κολαζομένους είδε, καί 
φοβηθήναι εντεύθεν αύτδν είκδς ήν, κα\ αύτψ τψ πα
ραδείγματι σωφρονισθήναι · πρώτος γάρ ήν τότε καί 
μόνος, άλλ' δμως έτιμωρείτο. Σύ δέ ουδέν άν έχοις 
τούτων προβαλέσθαι, δ μετά τοσαύτα παραδείγματα 
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γενόμενος χειρών, ό τοσούτου καταξιωθε\ς Πνεύμα
τος, κα\ ου μίαν ουδέ δύο καί τρείς, άλλά μυρίας 
έφελκόμενος αμαρτίας. Μή γάρ, δτι έν £οπή βραχεία 
[ 7 5 ] τά αμαρτήματα γίνεται, τοΰτο σκόπει, χα\ διά 
τοΰτο καί τήν χόλασιν ρ οπής είναι νόμιζε. Ούχ δρ$ς 
τούς ανθρώπους, οί πολλάκις υπέρ μιδς κλοπής καί 
μιάς μοιχείας έν μικρά (δοπή β γινομένης έν δεσμω-
τηρίοις κα\ μετάλλοις όλόκληρον αυτών τδν βίον αν
άλωσαν, λιμώ διηνεκεί κα\ μυρίοις παλαίοντες θανά-
τοις ; κα\ ούδε\ς αυτούς έξείλετο ουδέ ε ίπεν , δτι 
επειδή έν βραχεία καιρού ^ π ή τδ αμάρτημα γέ
γονε, δεί και τήν κόλασιν άντφόοπον τή αμαρτία καί 
τδν χρόνον έχειν. 

β'. 'Αλλ* άνθρωποι,φησ\ν, είσΙν,ο! ταύτα ποιούντες, 
δ δέ θεδς φιλάνθρωπος έστι. Πρώτον μέν ούν ουδέ 
άνθρωποι ώμότητι ταΰτα πράττουσιν, άλλά φιλαν
θρωπία* και δ θεδς δέ, ώσπερ έστί φιλάνθρωπος , 
ούτω κα\ έπεξέρχεται · κατά γάρ τδ έλεος αυτού πο
λύς κα\ δ έλεγχος αύτοΰ. "Οταν ούν εΓπης φιλάνθρω-
πον τδν θβδν, τότε μείζονα μοι λέγεις τής κολάσεως 
τήν άφορμήν, δτι είς τοιούτον άμαρτάνομεν. Διδ καί 
δ Παύλο; έλεγε· Φοΰερόν τό έμπεσεΐν είς χείρας 
Θεοΰ ζώντος. Άνάσχεσθε, παρακαλώ, τής πυράς 
τών βημάτων Γσως γάρ, Γσως έσται τις ύμίν εντεύ
θεν παραμυθία. Τίς ανθρώπων δύναται κολάσαι ού
τως, ώς έκόλασεν όθεδς, κατακλυσμδν ποιήσας κα\ 
πανωλεθρίαν τοσούτου γένους, κα\ μετά μικρδν πάλιν 
πΰρ άνωθεν βρέξας, κα\ πάντας άρδην άφανίσας; 
ποία ανθρώπων τιμωρία δύναται είναι τοιαύτη; Ούχ 
δρας άθάνατον σχεδδν κα\ τήν εντεύθεν κόλασιν ού-
σαν; Τετρακισχίλια έτη παρήλθε, κα\ ή τιμωρία μέ
νει τών Σοδομιτών ακμάζουσα. "Ωσπερ γάρ ή φιλαν
θρωπία αυτού μεγάλη, ούτω κα\ ή κόλασις. Κα\ γάρ 
εί μέν φορτικά τινα έπέταξε κα\ αδύνατα, Γσως άν 
τις είχε τήν δυσκολίαν προδαλέσθαι τών νόμων · εί 
δέ σφόδρα ^$στα, τί άν έχοι με ν είπείν μηδέ τούτων 
ποιούμενοι λόγον; Νηστεύσαι ού δύνασαι, ουδέ παρ-
θενίαν άσκήσαι; Καίτοι γε δύνασαι, έάν θέλης, κα\ 
κατηγορούσιν ημών οί δυνηθέντες · άλλ' δμως ούκ 
έχρήσατο ταύτη πρδς ημάς ό θεδς τή άκριβεία, ουδέ 
έπέταξε ταύτα ουδέ ένομοθέτησεν, άλλ' άφήκεν εΐναι 
τήν αίρεσιν έν τή γνώμη τών άκουόντων · σωφρονείν 
δέ έν γάμω δύνασαι, και μή μεθύειν δύνασαι. Χρή
ματα κενώσαι ού δύνασαι πάντα; Καίτοι γε δύνασαι, 
κα\ δηλούσιν οί έργασάμενοι * άλλ' δμως ουδέ τούτο 
έπέταξεν, άλλά μή άρπάζειν έκέλευσε, καί έκτων δν
των τοίς δεομένοις έπικουρείν. Εί δέ λέγοι τ ι ς , δτι 
Ουδέ τή γυναικ\ μόνον άρκεσθήναι δύναμαι, άπατα 
έαυτδν κσ\ παραλογίζεται · κα\ κατηγορούσιν οί χω
ρίς γυναικός σωφρονούντες. Τί δέ, είπε μοι, μή λοι-
δορείσθαι ού δύνασαι; μή καταράσθαι ού δύνασαι; 
ΚαΙ μήν τδ ταύτα ποιείν φορτικδν, ού τδ μή ποιείν. 
Ποίαν ούν έχομεν άπολογίαν, τά ούτω κούφα καί εύ · 
κόλα μή φυλάττοντες; Ούκ έστιν είπείν ούδεμίαν. 
"Οτι μέν ούν αθάνατο; ή κόλασις, έκ τών είρημένων 
απάντων δήλον επειδή δέ δοκεί τισι τδ τού Παύλου 
£ήμα άντιπίπτειν, φέρε κα\ αύτδ καταμάθωμεν άγα-
γόντε; είς μέσον. Είπών γάρ, Εϊ τίνος τό έργον 
μένει, δέπωκοδόμησε, [Η>]μισθόν Λήψεται· χαϊ 
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εϊ τίνος τό έργον χαταχαήσεται, ζημιωθήσεται, 
έπήγαγεν · Αυτός δέ σωθήσεται, ούτω δέ ώς διά 
πυρός. Τί ούν άν είπαμε ν πρδς τούτο; Σκοπήσωμεν 
πρότερον τίς έστιν δ θεμέλιος, κα\ τίς δ χρυσδς, και 
τίνες οί λίθοι οί τίμιοι, κα\ τίς δ χόρτος, κα\ τίς ή 
καλάμη. Τδν μέν ούν θεμέλιον φανερώς αύτδς έδή-
λωσεν δντα τδν Χριστδν ειπών · Θεμέ.Ιιον γάρ άΛΛοτ 
ονδεϊς δύναται Θείναι χαρά τόν χείμενον, φησ\ν, 
δς έστι Χριστός Ιησούς. Ή δέ οίκοδομή πράξεις 
έμο\ δοκούσιν είναι. Καίτοι γέ τινές φασιν, δτι κα\ 
αύτδ τούτο περί διδασκάλων είρηται κα\ μαθητών, 
καί περί αιρέσεων διεφθαρμένων άλλ 'ό λόγος ού 
παραδέχεται. Εί γάρ τούτο έστι, πώς τδ μέν Εργον 
άπόλλυται, ό δέ οικοδομών σωθήσεται κάν διά πυρός; 
τδν γάρ αίτιον μάλλον άπόλλυσθαι έχρήν · νυν\ δέ 
εύρεθήσεται-πλείονα δίκην διδούς δ οικοδομηθείς. Εί 
μέν γάρ δ διδάσκαλος αίτιος γέγονε τής κακίας, 
πλείονα άξιος δούναι δίκην' πώς ούν σωθήσεται; εί 
δ* ούκ αίτιος, άλλά παρά τήν οίκείαν δυστροπίαν οί 
μαθητα\ τοιούτοι γεγόνασιν , ούδ* Ολως άξιος δούναι 
δίκην, άλλ' ουδέ ζημίαν ύποστήναι ό καλώς οίκοδο-
μήσας. Πώς ούν φησι, Ζημιωθήσεται; "Οθεν δήλον 
δτι περ\ πράξεων δ λόγος. Επειδή γάρ μέλλει λοιπδν 
πρδς τδν πεπορνευκότα άποτείνεσθαι, άνωθεν καί 
πρδ πολλού καταβάλλεται τά προοίμια. Οΐδε γάρ, περ\ 
έτερου διαλεγόμενος, έν αυτή τή περ\ έτερου διαλέξει 
προκατασκεύαζε ιν έτερον, έφ' δ μέλλει ίέναι. Κα\ 
γάρ επίτιμων περ\ τού μή άναμένειν εαυτούς τοίς 
άρίστοις, τδν περί τών μυστηρίων κατεσκεύασε λό
γον. "Οτι δέ καί νύν πρδς τδν πεπορνευκότα επείγε
ται, περ\ τού θεμελίου είπών, έπήγαγεν Ούχ οϊδατε 
δτι ναός Θεοϋ έστε, χαϊ τό Πνεύμα τοϋ Θεοϋ οίχεϊ 
έν ύμίν; ΕΪ τις τόν ναόν τού Θεοϋ φθείρει, φθε-
ρεΐ τούτον ό Θεός. Ταύτα δέ έλεγεν ήδη διασαλεύων 
τψ φόβω τήν ψυχήν τού πεπορνευκότο;. ΕΪ τις έποι
κοδομεϊ έπϊ τόν ΘεμέΛιον τούτον, χρυσόν, άργν
ρον, Λίθους τίμιους , ξύΛα, χόρτον, χαΛάμην. 
Μετά γάρ τήν πίστιν οικοδομής χρεία · διδ κα\ άλ
λαχού φησιν ΟΙκοδομεϊτε άΛΛήΛους έν τοις Λό-
γοις τούτοις. Κα\ γάρ κα\ δ τεχνίτης κα\ δ μαθητής 
συνεισφέρουσιν έν τή οίκοδομή · διδ λέγει· "Εκαστος 
δέβΛεπέτω πώς έποικοδομεϊ. 

γ' . ΕΙ δέ περ\ πίστεως ταΰτα είρητο, λόγον ούκ έχει 
τδ λεγόμενον. Έν γάρ τή πίστει ίσους πάντας είναι 
χρή, επειδή μία πίστις · έν δέ αρετή βίου ούκ Ινι 
πάντας είναι τούς αυτούς. Πίστις μέν γάρ ούκ έστιν 
ή μέν έλάττων, ή δέ βελτίων, άλλ' ή αυτή πάντων 
τών αληθώς πιστευόντων · έπί δέ βίου έστι τούς μέν 
σπουδαιότερους εΐναι, τούςδέ ^αθυμοτέρους · κα\τούς 
μέν ακριβέστερους, τούςδέ καταδεεστέρους · κα\ τούς 
μέν τά μείζω, τούς δέ τά έλάττω κατωρθωκέναι · κα\ 
τούς μέν χαλεπώτερα, τούς δέ καταδεέστερα πεπλημ-
μεληκέναι. Διά τούτο εΐπε χρυσδν, άργυρον, λίθους 
τίμιους, [ 7 7 ] ξύλα, χόρτον, καλάμην. Έκαστου τό 
έργον φανερόν γενήσεται. Τήν πράξιν ενταύθα φη
σιν. ΕΪ τίνος τό έργον μενεϊ, δ έ.χφκοδόμησε, μι-
σθόν Λήψεται* εϊ τίνος τό έργον κατακαήσεται, 
ζημιωθήσεται. Καίτοι γε εί περι μαθητών κα\ διδα
σκάλων τδ λεγόμενον ήν, ούτε ζημιούσθαι έχρήν, εί 
μή ήκουσαν οί μαθηταί. Διά γάρ τούτο φησιν Έκα-
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fttrum. Qtiiuqtio mtHe anni et plurcs praterierunt, el 
mors iiondum soluta Iu i t , propler unum peccaium 
mducla. Nec possumus dicere Adamum aliquem au-
disse prophetam, vel ipsuni alios propler peccata 
panitos vidisse, et par fuisse ut inde timeret, atque 
exemplo cauiior iierd : primus enim erat et soios , 
tamenque puniebatur. Tu vero nihil horuro obtendere 
potes, qui post tot excmpla deierior factus es , qui 
lanto dignatus es Spiriiu , ac non unum vcl duo vel 
i r i a , sed innumcra peccala accumulasli. Ne enim 
consideres, quod brcvi temporis momento peccalum 
admUialur; oeque ideo puies suppliciura momenia-
neoro fulurum esse. Annon vides bomines qui saepe 
pro uno fui to, aduherio uno, in carcere el meiallis 
lotam viiam insumpsere, cum fame pcrpeiua et ndlle 
moriibus concertanies ? ac nemo ipeos eripuil , ne-
que d ix i t , brevi lemporis momenio peccaium per-
acium fuisse, et oportere et peccaiuin et sopplicium 
paris esse lemporis. 

i . A l , inquies, bomines sunt, qui hrcc admiltunt; 
Dens autem benignus erga homines est Primum 
quippe ne bomines quidem haec faciunl ex crudelila-
le, &ed ex benignitate; et Deus eiiam, ut esl bomi-
Dum atnans, ita etiam peccaia ulciscitur: nam secun-
dum misericordiain ipsius mulla esl ejus redargulio 
et uliio. Cum dicis ergo Deum esse bominum aman-
lem, niajorem mihi dicis supplicii occasionem, quod 
in eum qui talis sit peccemus. Ideo dicebal Paulus : 
Uorrendum ett ineidere in manus Dei viventis (Hebr. 
40. 31). Ferle, quaeso, igneam vim verboruro; hinc 
forlasse vobis quaedam consolatio orietur. Quis bomo 
potest ila panire, ut punivit Deus, qui diluvium im-
n m i i , et lanlo generi exitium inlulit; el paulo post 
rursum ignispluviam immisit, el omnes fundilus de-
levil ? qax bominum ullio potest eese lanta? Νυη 
videe boc suppliciuro immortale fere esse?Quaier 
Diiilc anni effluxere, et Sodomitarum ultio adbuc 
vigcl et manet. Quemadmodum enim benigniias ejus 
magna esl, ila el supplicium. Nam si onerosa et im-
possibilia jnssissei, posset fortasse quis lcgum diffl-
culiatem obiendere: quod si admodum facilia, quid 
possimus dicere elsi nullain burum ralioneni babo 
mua? Jejunare non potSs, neque virginitatem serva-
re? Atqui potes, si velis; el nos accusaut i i qui pos-
sunt. Altainen Deus tanta erga nos severilatc usue 
non est, neque haec jussil, neque basceleges posuit, 
sed haec audilorum voluntati et arbitrio reliquil: 
caslus in connubio esse poles, ac penes te est non in-
ebriari. Pecanias omnes profundere non potcs ? Quam-
quam poles, et ostendunl iiquiboc faciunt. Auamen 
Ille non boc preceptl, sed juesit noa rapere, et ex 
faculialibus egenis erogare. Si quis auteni dixertt se 
non uxore conlenlura esse posse, seipsum decipii et 
Jallit, ui arguunl i i qui sine uxore conlinenles sunt. 
Quid vero, dic quaeso, non potes non conviciis ct 
malediclis impelere? Alqui hoc facere onerostini est, 
IIOD autem non facere. Quam ergo habemus excusa-
fionem, qui lam lcvia et facilia non servemus? Nos 
aliquam babere dici nequit. Quod ergo immortalis 
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sii ultio, ex dictis palam est: quia vero Pauti diclum 
videtur nonnullis adversari, age hoc ipsum in medium 
adducium excutiamus. Cum dixisset, Si cujutdam 
oput matnerit, (juod super<BdificaOerit, mercedem aeei* 
piel; el si cujutdam opus arserit, detrimentum patietur; 
subjunxit: lp$e autem $alvus erit, nctamen qua$i per 
ignem. Quid ergo ad hoc dicemus? Consideremtis 
prtmo quid sit fundameiitum, quod sil aurnm, ct qiri 
lapides preliosi, quod foenum, quae slipula. Funda-
mentutn quidem ipse Paulus declaravii Christum esse, 
dicens: Fundamentum enim aliud nemo ponere potest, 
prater ip$nm, quod e$l potitum, inquit, quod esi Chri-
stusJesut. i£dil1cium autem mibi videnturesse aclio-
ncs. At pii dicum quidam, boc ipsuin dictum csse 
de doctoribtis et de discipulis ac de corruplis brcrcsi-
bus. Sed hoc series non admittii. Nam si boc est, 
quoinodo opus qitidem perit; qtd autem xdiflcnt, 
salvus erit vel per ignem ? auclorem enim magis per-
ire oporlcret: nunc auiem majores poenas dedisse 
invenietur is, qui aedificatus est. Nam si doclor au-
ctor fuit mali, dignus est qui majores luat pceuas: 
quomodo ergo salvus erit ? Si auctor non est, scd di ' 
scipuli per suam perversilaiem tales facli sunt, noti 
dignus est is qui recle a*dificavit, qui luat poeuas vct 
damnum subeat. Quomodo ergo dicit, Detrimenlum 
palieturf Unde palam est, bic de actibus agi. Quia 
enim fomicalorem deinceps aggressurus csl, lotige 
anlea principium ponit. Sulet enim de alia re diclu-
rus, in ipsa de alio dispulaiione aliud prxmiuere et 
probare, quo postea venlurus est. Nam reprehendens, 
quod in prandiis alii alios non exspcclareul, de my-
steriis serraonem apparavit. Quia aulem nunc ad for-
nicalorem fesiinal, de fundamento loquulus subjunxil: 
16 . yeidiis quod iemplum Deiestis, et Spiritut Deiha-
bilat in vobit? Si qui$ templumDei violaverit, ditperdet 
illum Deiti. Ilarc aulem dicebat, jam melu exagilans 
mentem ejus qui fornicatus fueral. Si qui$ wperaidi-
ficatiuper fundamenlumhoc, aurum, argenfUm, tapides 
prethios, tigna, fmtmm, ttipulam. Post fidem enim 
aedificaiione esl opus : ci idco alibi dicil : JEdx-
ficate vo$ invicem in his strmonibus ( 1 . Thest. 5. 1 1 ) . 
Etenim arlifex, el discipulus simul conferunt in acdi-
iicationem: ideoque dicit: Unusquisque autem videat 
quomodo supercedificet. 

3. Si baec atitem dicta sint de fide, non est rationi 
consenianenm quod dicilur. ln fide namque opnriet 
omnes esse pares, quoniam una esl fides: in viriuto 
autem vitae non possunt omnes esse iidem. Fides 
enim non esi alia minor, alia pnestanlior, sed eadem 
est omnium vere credenlium. At in vita possunt alii 
quidcm esse studtosiores, alii socordiorcs; alii accu-
raliores, al i inferrorcs; alii majora, alii minora rccte 
agere; et alii gravius, alii minus delinqucre. Pro-
ptcrea dixit aurum, argcnlum, lapides preliosos, l i -
gna, foenum, siipulara. Umuscujusqueopus manifestum 
eril. Hic de aclione loquitur. Si cujus opuz man$erit9 

qnod $upercedificaverU, mercedem accipiel; si cujus opus 
ar<erit, delrimentum accipiet. Alqui si de discipulis c l 
ducloribus id dicerctur, non oporluisset dociores dc-
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trimentum recipere, si non audissent discipuli. ldeo 
a i l : Unutquisque propriam mercedem accipiel seeundum 
proprium laborem; non secundum finera, sed secim-
dum laborcm. Quid cnim, si non allenderinl audito-
res? Quaproplcr binc liquidum est hic de operibtis 
agi. Id auletn vull signiiicare : si quis cum recia fide 
malam vitam agat9 huic non proderil fides ut non 
puniatur, ardenle opere. UUid autem, Arseril, id esl, 
non tulerit vim ignis. Sed ul si quis arma aurca ha-
bens fluvium igneuro trajiciat, alacer Iransibit; 
si aulcm foenum habens iranseai, non raodo nibil p r o 
iicit, scd eliam scipsum perdit: ila esl et in opcribus. 
Non enim hic loquilur quasi de personis vere aduslis, 
sed potius ut metum incutiat, oslendatque eum qui 
i i i nequiiia vivil nudum prscsidio et securitate essc: 
quapropter ail, Detrimentum palietur. Kcce uimm sup-
plicium. Ipse autem talvut erit, m tamen qua» per 
ignem. Eccc secundum. Hoc auiera vult significare: 
nou sicille peribit ut opera, ad nibilum rcdacius; 
eed manebil in igae. Salutem iiaque banc rem vo-
cat, sed non simplicilcr; adjccit enim, Qiutsi per 
ignem. Nam nos quoque solemus dicere, In igue sal-
vus est, de iis quae non comburunlur ncc slatim ia 
cinercm abeunl. Ne crgo quia ignem audisii, pulcs 
eos, qui comburuntur, in nihilum redigi. Si vero lale 
supplicium saluiem vocet, ne mireris : solet cnim 
etiam iu iis qux male sonant pulcbris uti norainibus, 
el in bonis, conlrariis. Verbi gralia, captiviialis no-
meu raalx rei nomen csse videtur; scd iu re bona 
illo usus esl Paulus, diceus : In caplhUatem agcnles 
omnem intelligenliam ad obedientiam Christi (2. Cor. 
10. 5). Et in rc mala bene sonanle noniinc usus esi, 
dicens, llegnavii peccalum (Rom. 5. 21): quamquam 
nomen regni polius bene sonet. Sic et boc loco cum 
<licit, Salvm erii, nibil aliud quam augroentum sup-
plicii subitidicavii; ac si dixissel, Ipse aulem mane-
bii in ieLernum crucialus. Deinde eliaro infert dicens: 
Nesciiis quod lemplum Dei estis? Quia eiiim de iis, qui 
scindunt Ecclcsiam, superius loquulus est, dehieeps 
illuui pcrstringit, qui fornicalus erat, noudum quidcm 
aperie, sed tndefinite, ejus corruptam vilam subin-
dicans, el peccaium amplificans a dono jam ipsi col-
lalo. Deinde alios quoquc perslringit ab iis, quac jam 
ipsi babucranl. Sive cnim a futuris, sive ab iis quae 
jam fuerant, et moleslis et bouis, semper id facil: a 
fuluris quidem, Diesenim declarabit, quod in igne re-
vclatur; ab iis aulem quae jam fuerant, Nescilit quod 
/emplum Dei estis% et Spiritu* Dei habitat in vobi$. 17. 
Si quis lemplum Dei vioiaverit, disperdet illum Deu$. 
Viden' orationis vebementiam? Sed quamdiu persona 
e&l ignoia, non est adeo grave quod dicilur, cum 
omnes timorcm correptionis parlicipes subeant. Di$-
perdet Hlum Deus; id esl, afferet exilium.IIoc aulcra 
iion est malc dicentis, sed prophetantis, Templum 
enim Dei sanctum e$t. Fornicalor ergo cst profanus. 
Dcinde ne viderelur ad illum pespicere cura dixisset, 
Templum enim Dei ianctum est9 subjuniit, Quod e$li$ 
vps. 18. Nemo scipsum seducal. Hoc quoquc ad illum 
spcciat, ui qui se cxisiimarcl aliqidd csse, ct de sa-
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picniia gloriarelur. Ne videreiur autem curiosius diu-
liiisque illum impeierc, CURI tn angorem et meluin 
illum conjeciseet, rursusad communer» accusaiionem 
oratiouem deducil diccns: Si quh videtur inter vo$ 
saptens esse in hoc tascnlo, ttullus fiat, ut tit $apien%. 
lloc autem deiode facit cum magna loquendi liber-
laie, ιιΙ|χ>Ιβ qui illos saiis expugnaril1. Nara etiamsi 
quis sii dives, ctiamsi nobilis, vilium omniura esl vi» 
lisrfimus, quando captns fuerii a peccalo. Quemadmo-
dum enim si quis rex sit, et barbarorum postea cap& 
vus fial, omnium cet miscrrimns; ha eiiam in pecca-
lo. Barbarus enim quidam esi pcccalum, quod animae 
seinel capiae parcere ocsciat, sed in pemiciem eoram 
qui capli sunl tyrannidem suam exerceat. 

4. Peccati descriptio. Avari ime^o.--Nibiienim ita in-
coosideratuiaest ut peccainaa, nibil ita bisipiens, stul-
turo ac violeelum: omnia evertit et confundit, et per-
dit, quocumque insili erii :visu defornie, grave et mo-
lestum. Et si quis ipsum pictor efftngeret, non aber* 
raiurum fuisse mibi vidclur, si sic ipsom eflbrmaret: 
mulierem nempe quamdam forma belluina, barba-
ram, igncm spiranlem, injucundam, nigram, quales 
exierni poelx Scyllas depingunt. Innumeris eiiim 
manibus cogilaiiones nostras apprebendii, atqtie ex 
improviso ingrediUir , omniaque discerpit et dilace-
ral, sicut caners clanculum mordentes. Imo quid opus 
oobis esi pictura, cum liceal eos, qui illud perpetrant, 
m medium adducere?Quem iiaque vuliis primum de-
scribamus? avarum eiraptorem? Ecquidesioculisillfe 
impudentius ? qnid magis inyirecundum, qiiid magis 
caninum ? non enim canis iia impudeos stat ul bic, 
quando omnium bona rapit. Quid manibus illius de-
(eslabilius? quid ore pelulaniius cjus, qui orania 
devorat, et mimquam satiaiur ? Ne ejus vultum c t 
oculos inluearis, quod sint hominis : non enim sic 
aspiciunt humani oculi. Non aspicit ille bomines 
Umquara bomines: non aspicil ca>lum tamqiiam cse« 
lura : ad Dominum non nuiu suo tendit, sed omnia 
pecunias essc existimat. Ilumani oculi solent afllictos 
bomines intueri et frangi; rapacium oculi pauperes 
vident, etafferanlur : bumani oculi non ut sua in -
tneniur aliena , sed propria sibi ut aliena vident: et 
ca quac aliis dala sunt non concupiscunt, sed diani 
in alios quoque sua effundunt. 11 i vero non coDlenli 
sunl, nisi omnium bona abripiant: non cnim buma-
nuin , sed ferinum babent visuin. Humani oculi nu-
dum videre corpus suum non ferunl; suum enim e&l9 

eliamsi aliorum quantum ad personam : hi vero, nisi 
omnia denudarinl et omnia domi recondani, numquam 
saiiantur, iroo vero iiumqnani implentur Ideo eorum 
manus non feraruin manus tanlum dixeris, sed longe 
ferociores et immaidores. Ursi namque et lupi cum 
saiiali fuerini, a tali alimento rccedunt: bi vero num-
qaam saiianiur. Alqui proplerea Deus manus nobis 
dedil ut aliis opem feramus , non ut iis iusidiemur. 
Nam si ipsis ad hoc usuri essemus, melius esset illaft 

1 saviiius post expugnaril, ponil in margine, ei terrcrt 
cormnovent non modo hujm formcatoru menumy sed etiam 
audi€nlium9 dicendoruni wn prmneiwis. 
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στος τόν Ιδιον μισθόν Λήψεται χατά τόν ίδιον 
χόπον* ού χατά το τέλος, άλλά χατά τδν κόπον. Τί 
γάρ, εί μή προσειχον οί άκούοντες; "Οθεν δήλον κα\ 
εντεύθεν, δτι περ\ έργων τδ λεγδμενον. "Ο δέ λέγει, 
τούτδ έ σ τ ι ν ΕΓ τις κακδν βίον έχει μετά πίστεως 
δρθής, ού προστήσεται αυτού ή πίστις είς τδ μή κο
λάζεσθαι, τού έργου κατακαιομένου. Τδ δέ, Κατακαή-
σεται, τούτ' έστιν, ούκ οΓσει τού πυρδς τήν (5ύμην. 
Άλλ' ώσπερ εί τις χρυσά δπλα έχων διέλθοι ποταμδν 
πυρδς, φαιδρότερος διαβαίνει* εί δέ χόρτον έχων 
διέλθοι, ού μόνον ουδέν δνίνησιν, άλλά κα\ έαυτδν 
άπόλλυσιν * ούτω κα\ έπί τών έργων εστίν. Ού γάρ 
ώς περ\ ένυποστάτων διαλεγόμενος κα\ διακαιομένων, 
τούτο λέγει, άλλά τδν φόβον μάλλον έπιτείναι θέλ*)ν, 
κα\όείςαι γυμνδν ασφαλείας τδν έν κακία δντα. Διδ 
κα\ έλεγε* Ζημιωθήσεται. Ιδού μία κόλασις. Αυτός 
δέ σωθήσεται, οΰτω δέ ώς διά πυρός. Ιδού κα\ 
δευτέρα. "Ο δέ λέγει, τούτο έστιν · Ούχ\ κα\ αύτδς 
ούτως άπολείται, ώς τά έργα, είς τδ μηδέν χ ω ρ ώ ν 
άλλά μενεί έν τψ πυρί. Σωτηρίαν γούν τδ πράγμα 
καλεί, φησί. Ούχ απλώς · διά τούτο » προσέθηκεν 
Ός διά πυρός. Κα\ γάρ κα\ ήμιν έθος λέγειν, Έ ν τ ψ 
πυρ\ σώζεται, περ\ τών μή κατακαιομένων καί τε-
φρουμένων ευθέως υλών. Μή ούν, επειδή πύρ ήκου-
σας, νομίσης είς άνυπαρξίαν χωρείν τούς καιομένους. 
ΕΙ δέ σωτηρίαν κα\ τήν τοιαύτην τιμωρίαν καλεί, μή 
θαυμάσης · έθος γάρ αύτψ κα\ έπ\ τών κακεμφάτων 
καλοις όνόμασι κεχρήσθαι, και έπ\ τών χρηστών τοΤς 
έναντίοις. Οίον, τδ τής αίχμαλωσίας δνομα, πονηρού 
πράγματος δοκεί εΐνα». Ινομα · άλλ' έπ\ καλψ Παύλος 
αύτψ κέχρηται λέγων ΑΙχμαΛωτίζοντες πάν νόημα 
$1ς τήν ύπακοήν του Χρίστου. Κα\ έπί κακώ πά
λιν εύφήμω κέχρηται ονόματι, λέγων ΈδασίΛευ-
σεν ή αμαρτία * καίτοι γε τδ τής βασιλείας δνομα 
εδφημόν έστι μάλλον. Ούτω καί ενταύθα είπών, Σω
θήσεται, ουδέν έτερον ή τήν έπίτασιν τής τιμωρίας 
ίΐνίξατο, ώσανεΐ έλεγεν · Αύτδς δέ μενεί διηνεκώς 
πολαζόμενος. Είτα και επιφέρει λέγων * Ούκ οϊδατε 
δτι ναός θεού έστε; Επειδή γάρ περ\ τών διατε
μνόντων τήν Έκκλησίαν έν τοίς έμπροσθεν διελέχθη, 
χαθάπτεται λοιπδν και τού πεπορνευκότος, σαφώς 
μέν ούδέπω, αορίστως δέ, αίνιττόμενος τδν δΊεφθαρ-
μένον αυτού βίον, κα\ έπαίρων τδ αμάρτημα άπδ 
τής ήδη δοθείσης αύτψ δωρεάς. Είτα κα\ τούς άλλους 
έντρέπει άπδ τών αυτών τούτων τών ήδη ύπαρξάντων. 
"Η γάρ άπδ τών μελλόντων, ή άπδ τών ήδη γεγενη-
μένων, ή λυπηρών, ή χρηστών, άεΐ τούτο ποιεί · άπδ 
μέν τών μελλόντων Η γάρ ήμερα δηΛώσει, δτι έν 
πυρϊ αποκαλύπτεται · άπό δέ τών ήδη γεγενημέ
ν ω ν Ούκ οϊδατε δτι ναός θεοϋ έστε, καϊ τό Πνεύ
μα τον θεοϋ οίκεϊ έν νμιν; ΕΪ τις τόν ναόν τον 
θεοϋ φθείρει, φθερει τούτον ό θεός. Όρφς τήν 
καταφοράν τού λόγου ; Άλλ' έως τδ πρόσωπον άδηλόν 
έστιν, ούχ ούτως επαχθές τδ λεγόμενον, [78] πάντων 
διανεμομένων τδν τής έπιτιμήσεως φόβον. Φθερει 
τούτον ό θεός * τουτέστιν, άπολεί. Τούτο δέ ούχ\ 
καταρωμένου έστ\ν, άλλά προφητεύοντος. Ό γάρ 
ναός τοϋ θεοϋ άγιος έστιν. Ό δέ πεπορνευμένος 
#6έβηλος. Ειτα, ινα μή δόξη πρδς εκείνον άποτείνεσθαι, 
είπών, Ό γάρ ναός τοϋ θεοϋ άγιος έστιν, επάγει* 
Οϊτινές έστε ύμεΐς. Μηδεϊς εαυτόν έξαπατάτω. 
Κα\ τούτο πρδς εκείνον, ώς νομίζοντά τι είναι, κα\ 
άπδ τής σοφίας αύχούντα. Κα\ ίνα μή δόξη παρέργως 
μέχρι πολλού πρδς αύτδν άποτείνεσθαι, έμβαλών αύ-

* Legebalur φησί. Διά γάρ τοΰτο. 

τδν είς άγωνίαν κα\ το> φόβψ παραδούς αύτδν, πάλιν 
έπί τδ κοινδν έγκλημα τδν λόγον άγει, λέγων * ΕΪ τις 
δοκεϊ φρόνιμος είναι έν ύμίν έν τφ αΐώνι τούτφ, 
μωρός γενέσθω, ϊνα γένηται σοφός. Ποιεί δέ αύτδ 
λοιπδν μετά πολλής τής πα^ησ ίας , άτε καταγωνισά-
μενος αυτούς ίκανώς b . Κάν γάρ πλούσιος ή τις, κάν 
ευγενής, τών ευτελών έστιν ευτελέστερος, δταν ύπδ τής 
αμαρτίας άλώ. "Ωσπερ γάρ κάν βασιλεύς ή τις, δού
λος δέ γένηται βαρβάρων, πάντων έστ\ν άθλιώτερος* 
ούτω καί έπ\ τής αμαρτίας. Βάρβαρος γάρ έστιν ή 
αμαρτία, κα\ ψυχής ούκ είδυία φείδεσθαι τής άπαξ 
άλούσης, άλλ' έπί λύμη τών επιδεχομένων αυτήν τυ
ραννούσα. 

δ\ Ουδέν γάρ ούτως άλόγιστον, ώς αμαρτία, ουδέν 
ούτως άνόητον κα\ μωρδν κα\ ^αγδαίον πάντα ανα
τρέπει κα\ συγχεϊ κα\ άπόλλυσι ένθα άν είσπηδήση· 
αηδής ίδείν, φορτική κα\ επαχθής. ΚαΙ εί τις αυτήν 
άνέπλαττε ζωγράφος, ούκ άν μοι δοκεί άμαρτείν ού
τως αυτήν άναπλάττων, γυναικά τινα θηριόμορφον, 
βάρβαρον, πύρ πνέουσα ν, άτερπή, μέλαιναν, οίας οί 
τών έξωθεν ποιηταΐ τάς Σκύλλας ύπογράφουσι. Μυ-
ρίαιςγάρ χερσίν επιλαμβάνεται τών ημετέρων λογι
σμών, κα\ άδοκήτως έπεισέρχεται, κα\ πάντα οια-
σπαράττει, καθάπερ οίκύνες οί λάθραδάκνοντες. Μάλ
λον δέ τί δεί ζωγραφιάς ήμίν, δέον τούς κατ' σύτήν 
πεποιημένους είς μέσον άγαγείν ; Τίνα ούν βούλεσθε 
πρότερον υπογράψω μεν; τδν πλεονέκτην κα\ άρπαγα; 
Κα\ τί τών οφθαλμών εκείνων άναισχυντότερον; τί 
άναιδέστερον και κυνικώτερον ; ού γάρ ούτω κύυν 
έστηκεν άναιδευόμενος, ώς ούτος, δταν τά πάντων 
άρπάζη. Τί τών χειρών μιαρώτερον εκείνων ; τίτού 
στόματος ίταμώτερον τοΰ πάντα καταπίνοντος, κα\ 
ού κορεννυμένου; Μή γάρ είς τδ πρόσωπον καΐτούς 
οφθαλμούς Γδης, δτι άνθρωπου * ού γάρ τά τοιαύτα 
βλέπουσιν οί ανθρώπινοι οφθαλμοί. Ού βλέπει τούς 
ανθρώπους ανθρώπους, ού βλέπει τδν ούρανδν ούρα
νδν, ουδέ άνανεύει πρδς τδν Δεσπότην, άλλά πάντα 
χρήματα εΐναι νομίζει. Οί ανθρώπων όφθαλμο\ πέ 
νητας ε ίώθασινδρ^ν καταπεπονημένους, κα\ έπικλά-
σθαι* ούτοι δέ τού άρπαγος δρώσι πένητας, κα\ έκ-
θηριούνται* οί ανθρώπων οφθαλμοί ούχ ώς ίδια τά 
[79] αλλότρια βλέπουσιν, άλλά κα\ τά ίδια ώς αλλό
τρια, καί ούκ έφίενται τών έτέροις δεδομένων, άλλά 
καί είς έτερους κενούσι τά εαυτών ούτοι δέ ούκ άν-
έχονται,εί μή τά πάντων λάβοιεν ού γάρ άνθρώπινον, 
άλλά θηριώδες έχουσι ν δμμα. Οί ανθρώπων οφθαλμοί 
γυμνδν ίδείν τδ σώμα τδ εαυτών ούκ ανέχονται* αυτών 
γάρ έστι, κάν έτερων ή κατά πρόσωπον ούτοι δέ εί 
μή πάντα γυμνώσαιεν, κα\ τά πάντων οίκοι κατάθων-
ται, ουδέποτε κόρον λαμβάνουσι, μάλλον δέ ουδέποτε 
έμπιπλώνται. Διόπερ ουδέ θηρίων τάς χείρας τά; τού
των άν τις εΐναι φαίη μόνον, άλλά κα\ τούτων άγριω-
τέρας πολλψ κα\ χαλεπωτέρας. Άρκτοι μέν γάρ κα^ 
λύκοι, έπειδάν λάβωσι κόρον, τής τοιαύτης τροφής 
αφίστανται* ούτοι δέ κόρον ούκ έχουσι. Καίτοι δ ι4 
τοΰτο χείρας ήμίν έποίησεν δ θεδς, ίνα έτέροις βοη-
θώμεν, ούχ ίνα έπιβουλεύωμεν. Εί δέ μέλ)οιμεν αύ-
ταίς είς τούτο κεχρήσθαι, βέλτιον αύτάς αποκοπή-
ναι, καί χωρ\ς τούτων εΐναι. Σύ δέ άν μέν πρόβα-
τον σπαράττη θηρίον, άλγείς* είς αύτδν δέ τδν όμό-
φυλον τούτο εργαζόμενος, ού νομίζεις τι ποιείν δεινόν j 
κα\ πώς άν είης άνθρωπος ; Ούχ όρά; οτι άνθρώπι-

1» Post Ιχανώς ha?c in margine ponil Savilias ex quo-
daon, ut videlur, manuscripto, και κατασείσας τφ δέει, ού 
μόνον τήν έχείνου τού πεπορνευχότος διάνοιαν, άλλά καί 
την τών άκουόντων, τήν τών ^ηθησομένων στοχαζόμενος 4«*-
φοράν. 
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vov πράγμα καλοΰμεν, τδ έλέου γέμον χαί φιλανθρω
πίας ; δταν δε ώμόν τι καί απηνές έργάσηται, άπάν-
θρωπον τδν τοιούτον δνομάζομεν. Ούκούν τδν χαρα-
χτήρα του άνθρωπου άπδ του έλεεΤν, του δέ θηρίου 
άπδ του εναντίου ύπογράφομεν, λέγοντες άεί* Μή 
γάρ άνθρωπος; θηρίον ή χύων. Οί γάρ άνθρωποι πε-
νίαν διορθούσιν, ούχ αύξουσι. Τούτων χα\τά στόματα 
θηρίων έστί στόματα, μάλλον δέ χα\ ταύτα εκείνων 
άγριώτερα· χα\ γάρ βήματα φθέγγονται μάλλον 
εκείνων τών οδόντων ίδν άφιέντα, φόνον εργαζόμενα. 
Κα\ εί πάντα τις έπέλθοι, τότε δψεται καλώς, πώς 
θηρία άπδ ανθρώπων τούς χρωμένους ή απανθρωπιά 
ποιεί. Εί δέ καΊ τήν διάνοιάν τις έξετάσειε τών τοιού
των, ούκέτι θηρία μόνον, άλλά κα\ δαίμονας αυτούς 
προσερεί. Κα\ γάρ πολλής γέμουσι τής άπηνείας κα\ 
τής πρδς τδν όμόδουλον έχθρας· καί ούτε βασιλείας 
έρως εκεί, ούτε γεέννης φόβος, ούκ αίδως ανθρώπων, 
ούκ έλεος, ού συμπάθεια, άλλ' άναισχυντία κα\ 
ίταμότης, κα\ υπεροψία τών μελλόντων απάντων καί 
μύθος αύτοίς είναι δοκεί τά τού θεού βήματα τά περ\ 
κολάσεως, κα\ γέλως ή απειλή. Τοιαύτη γάρ ή τού 
πλεονέκτου διάνοια. "Οταν ούν ένδοθεν μέν δαίμονες 
ώσιν, έξωθεν δέ θηρία, κα\ θηρίων χείρους, πού θή-
σομεν τούς τοιούτους, είπε μοι; "Οτι γάρ κα\ θηρίων 
χείρους, δήλον εκείθεν · Τά θηρία τή φύσει τοιαύτα 
έστιν ούτοι δέ κατά φύσιν τδ ή μερον έχοντες, παρά 
φύσιν είς τδ θηριώδες εαυτούς έξαγειν βιάζονται. 

ΚαΙ οί δαίμονες δέ τούς έπιβουλεύοντας ανθρώπους 
συμπράττοντας έαυτοίς έχουσιν ώς εί μή συνέπρατ-
τον, τδ πλέον τών επιβουλών • τών καθ* ημών εκείνοι; 
άνήρητο· ούτοι δέ καί φιλονεικούντων αύτοίς τών 
επηρεαζόμενων κρατεΐν έπιχειρούσι. Πάλιν ό δαίμων 
άνθρώπω πολεμεϊ, ού δαίμοσι [80] τοις δμοφύλοις* 
ούτος δέ τδ συγγενές κα\ οίκείον παντ\ τρόπω κακούν 
επείγεται, καί ουδέ τήν φύσιν αιδείται. Οίδα οτι πολ
λοί πρδς ημάς υπέρ τούτων απεχθάνονται τών βημά
τ ω ν έγώ δέ ούκ απεχθάνομαι πρδς αυτούς, άλλ* 
έλεώ κα\ δακρύω τούς ούτω διακειμένους* κάν πλή-
ξαι θέλωσιν, ήδέως άν άνασχοίμην, εί άπέχοιντο τής 
θηριωδίας ταύτης. Ουδέ γάρ έγώ μόνος, άλλά και δ 
προφήτης μεθ* ημών τούς τοιούτους έκβάλλει τής 
τών ανθρώπων συγγενείας, λέγων, δτι "Ανθρωπος 
έν τιμή ών ού συνηκεν, άΛΛά παρασυνε6Λήθί\ 
τοΊς κτήνεσι τοις άνσήτοις. Γενώμεθα τοίνυν άν-
θρωποί ποτε, καί είς τδν ούρανδν άναβλέψωμεν, κα\ 
τδ κατ' εικόνα άπολάβωμεν, κα\ εαυτούς b άνακτη-
σώμεθα, ίνα κα\ τών μελλόντων αγαθών έπιτύχωμεν β 

χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\ άμα τψ άγίψ Πνεύματ·., 
δόξα, κράτος, τ ιμή, νΰν κα\ άε\, καί είς τούς αιώνας 
τών αιώνων. Αμήν. 

• Sic Regius oplime. Edili επίβουλων* b Deerat έκυ-
τούς. 

ΟΜΙΛΙΑ Γ. 

Μηδεϊς έαυτέν έξαπατάτω. ΕΪ τις δοκεί σορός 
είναι έν τφ αΐώνι τούτφ, μωρός γενέσθω, ϊνα 
γένηται σορός. 'Η γάρ_ σορία του κόσμου τού
του μωρ'α παρά τφ θεφ έστιν. 

α'. "Οπερ έφθην είπών, κα\ πρδ τοΰ προσήκοντος 
καιρού εις τήν κατά τού πεπορνευκότος κατηγορίαν 
έξενεχθε\ς, κα\ αίνιγματωδώς αυτήν παρανοίξας διά 
βραχέων, κα\ κατασείσας αυτού τδ συνειδδς, επείγε
ται πάλιν έπ\ τήν μάχην τής σοφίας τής έξωθεν, κα\ 
τά εγκλήματα τών εντεύθεν πεφυσιωμένων κα\ δια
τεμνόντων τήν Έκκλησίαν ίνα τδ λείπον προσθε\ς, 
καί τδ κεφάλαιον άπαν άπαρτίσας μετά ακριβείας, 
ούτω λοιπδν σφοδρά τή pύμη κατά τού πεπορνευκό
τος φέρεσθαι τήν γλώτταν άφή, πρότερον άκροβολι 
σάμενος πρδς αύτδν δι* ών έμπροσθεν είρηκε. Κα\ γάρ 
τδ, Μηδε) ς εαυτόν έξαπατάτω, πρδς εκείνον μάλιστα 
έστιν άποτεινομένου, κα\ προκαταλεαίνοντος αύτδν 
τψ φόβψ* κα\ ό περ\ τ ή ; καλάμης λόγος αύτδν μάλι
στα έστιν αίνιττομένου, κα\ τδ λέγειν, δτι Ούκ οϊ
δατε, δτι ναός θεού έστε, καϊ τό Πνεύμα του 
θεοϋ κατοικεί έν ύμιν; Δύο γάρ ταύτα μάλιστα 
άπάγειν ημάς αμαρτίας είωθεν, δταν τήν κειμένην · 
τή αμαρτία κόλασιν έννοήσωμεν, κα\ δταν τήν ήμε-
τέραν άξίαν άναλογισώμεθα. Τψ μέν ούν τδν χόρτον 
είς μέσον παράγειν καί τήν καλάμην, έφόβησε· τψ 
δέ τδ αξίωμα τής οικείας ευγενείας είπείν, ένέτρεψεν* 
έκείνψ μέν τούς άναισθητοτέρους, τούτψ δέ κα\ τούς 
επιεικέστερους βελτίους ποιών ΜηδεΙς εαυτόν έξ-
απατάτω.ΕΪ τις δοκεϊσορός εϊναι έν τφαΐώνι τού-
τφ, μωρός γενέσθω. "Ωσπερ νεκρδν τώ κόσμψ κε
λεύει γενέσθαι, κα\ ή νεκρότης αύτη ουδέν παραβλά-

• Sic Reg. et Savil. ln Morcl. aulem lcgilur δταν 
ιιροχειμένην. 

πτει, άλλά και ωφελεί, ζωής αιτία γενομένη· ούτωκα\ 
μωρδν κελεύει τψ κόσμψ τούτψ γενέσθαι, σοφίαν 
εντεύθεν ήμίν τήν αληθή προξένων. Μωρδς δέ τψ 
κόσμψ γίνεται ό τήν έξωθεν άτιμάζων σοφίαν, κα\ 
πεπεισμένος μηδέν αύτψ συντελείν πρδς τήν τής 
πίστεως κατάληψιν. "Ωσπερ ούν ή πενία ή [81] κατά 
θεδν πλούτου αιτία, κα\ ή ταπείνωσις, ύψους, κα\ τδ 
δόξης ύπερορ^ν δόξης αίτιον γίνεται* ούτω, κα\ τδ 
μωρδν γενέσθαι σοφώτερον πάντων ποιεί. Άπδ γάρ 
τών εναντίων τά παρ* ήμίν b. Κα\ διά τί μή είπεν, 
Άποθέσθω τήν σοφίαν, άλλά, Γενέσθω μωρός; "Ινα 
μεθ* υπερβολής άτιμάση τήν έξωθεν παίδευσιν. Ουδέ 
γάρ ήν ίσον είπείν, Άπόθου σου τήν σοφίαν,κα\, Γε-
νού μωρός* άλλως δέ κα\ παιδεύει μή έπαισχύνεσθαι 
τή παρ* ήμίν ιδιωτεία* πάνυ γάρ καταγελά τών έξω
θεν. Διόπερ ουδέ τά ονόματα δέδοικεν, επειδή θ α ^ ε ί 
τή τών πραγμάτων δυνάμει. "Ωσπερ ούν δ σταυρδς, 
δοκών έπονείδιστος είναι, μυρίων γέγονεν αίτιος αγα
θών, κα\ δόξης ύπόθεσις άφατου κα\ £ίζα· ούτω κα\ ή 
δοκού σα μωρία είναι, σοφίας ήμίν αιτία κατέστη. 
Καθάπερ γάρ ό κακώς τι μεμαθηκώς, άν μή τδ πάν 
άπόθηται κα\ λεάνη τήν ψυχήν κα\ καθαράν παράσχη 
τψ μέλλοντι γράφειν, ουδέν είσεται σαφές τών υγ ιών 
ούτω κα\ έπι τής έξωθεν σοφίας, άν μή τδ πάν έξ-
έλης, καί σάρωσης σου τήν διάνοιαν, κα\ έξίσης τψ 
ιδιώτη παράσχης σαυτδν τή πίστει, ουδέν είση γεν-
ναίον ακριβώς. ΚαΙ γάρ οί παραβλέποντες, άν μή 
μύσαντες εαυτούς έτέροις παραδώσιν, άλλά τή 
διεφθαρμένη τών οφθαλμών δψει τά καθ* εαυτούς 
έπιτρέψωσι, τών ούχ δρώντων πολλψ πλείονα άμαρ-
τήσονται. 

1> Ita Heg. Haec deerant in Morel. 
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exsctndi, ei nos illis privari. Tu vcro $i ovem fera 
discerpat, doles; cum autcm id in congenerem facis, 
non puias le aliquid iramane facere? et quomodo 
fueris homo? Non vides nos humanam eam rcm di-
cere f quae misericordia pleria sit et benignilate? 
quando autera aliquid saevum el crudele periicil ho-
mo, inhumanum illum vocamus. ltaque cbaraclerem 
hooiinis depingimus a commiseralione, fcrae autem 
a conlrario, semper dicenles, Num homo est, fera, 
aui canis? Humines enim paupertatcm sublevant, non 
augent. Horum autem ora ferarum sunl ora; imo hxe 
sunt illis ferociora : verba cnim proferunt, quae ma-
gis qiiam ferarum dentes virus emitlentes v caedem 
pairant. Et si qnis omnia persequalur , lunc recle 
videbit 9 quomodo inbumanilas eos, qui sic aflecli 
sunt, feras ex hominibus reddat. Quod si quis i l lo-
rum raentem examinaverit, non ullra feras lantum, 
sed etiam daemonas illos vocabil. Sunt cnim mulla 
immanitale pleni, et odio in conservos : ibi non amor 
regni est neque melus gehcnnae, non hominum re-
verenlia, non misericordia , non commiseralio, sed 
impudenlia , peiulantia, et fulurorum omnium con-
tempius : el fabidoe ipsis videnlur esse Doi verba de 
supplicio fuluro , et ejus minae risus. Talis enim est 
avari mens. Cum ergo tntrinsecus dxmones sint, ex-
Irinsecus vero fera v el feris deteriores: ubinam, 
•quaeso, illos collocabimus? Quod enim feris sint de-

teriores, binc palam esl, qaod fene natura sbit lalcs; 
bi vcro qui secundum naiuram mansueludinem ha-
benl, prxter naturam in ferinos mores iransirc m-
tuniur. Ac dsmones qnidem bomiitcs insidianiee 
sibi opem ferentes habent; quippe si opem non fer-
rent, magna pars ipsis insidiarum contra nog stru-
ctarum sublala essei: hi vero eos, qui ab se texan-
tur, eliam conlendenlee secum , superare niluntur. 
Rursus doemon hominem bello impeiit, non auiem 
daemonas sui generis: hic vero congeneres ei neces-
sarios omnimoda vcxationc affligit, neque rcverclur 
naturam. Scio mullos esse, qui ob hxc verba noe 
odio babenl: cgo vero illos non odi, sed corura ni i-
sereor, et eos qui sic aflecti sunl lacryniis prosequor: 
etiamsi percutere vel i i i l , libcnler id lulerim 9 si ab 
bac ferilatc abslinere velint. Neque enira ego solus, 
sed etiam prophela uobiscum bujusmodi bomines ab 
bumana cognationc cxpellil 9 dicens : Bomo cum m 
honore etset, non iniellexit, sed comparatus est jumen-
tis tMipicnlibus (Psal. 58. 21) . Simus ergo bomines 
tandem aliquando, el in codtim respiciamus: alque 
illud secundum imaginein accipiamus (Col. 3. 1 0 ) , 
et nos ipsos recuperemus, ut et futura bona consc-
quamur, gralia el benignilate Domini nostri Jesu 
Cbrisli, quicum Palri unaque Spiritui sancto, gloria, 
impcrium, honor, nunc et semper 9 el in saecula sae-
culorum. Amen. 

HOMILIA X . 

C A F . 3 . v. 1 8 . Nemo seiptum seducat. Si quis videtur 
sapient essein hoc tcecido, stulius fiat> ul sit sapiens. 
4 9 . Satnentia enim hujut mundi stullilia estapud 
Deum. 
4 . Quomodo Paulus tn arguendo fornicario proce* 

dat. Mori huic mundo quid sit. — Ulsupra d ix i , cum 
anle opportunam tempus ad incusandutn i l lum, qui 
ioniicatus fuerat, deductus esset, et aenigmalice 
illum paucis perstrinxisset, ejusque conscientiam 
cxagilasset; pergit rursus ad pugnaiii contra sa-
pientiam externam , et illos adoritur, qui inde in-
flati scindebant Ecclesiam ; ul iis quao residua erant 
addiiis, posiquam boc caput accurate perfccerit, sic 
rorsus contra fornicarium cum inipetu feralur, quem 
jam supra lelis eraissis aggressus est. Nara i l lud, 
Nemoseiptum teducat, ad illum maxime respicil, et 
illum meto afficit mitigatque ; quodque de sliptda 
dicitar, illum praecipue subindicat; et cum dicit, 
Nesciiu quia templum Dei eslis, et Spiritu$ Dei habilat 
in vobis ? Haec quippe duo maxime solenl nos a pcc-
caio abdocere : quando reposilam peccalo poenam 
cogitamos, et quando dignilatem nostram nobiscum 
repuiamos. Cum ergo foenuin ac stipulam In medium 
adduxit, exterruit; cum autem propriae nobilitatis 
dignila^ern intulit, pudore afiecit; illo quidem modo 
ampidiores 9 hoc aulera moderaliores reddens melio-
res. Nemo stiptum $educat. Si qw$ videlur $apiens 
t*H m hoc utculo, stultus fiat. Qnasi mortuum huic 

inundo fieri jubet: mors aulcm bujusmodi nibil lac-
di l , imo juval, cum sit vitne causa. Sic eiiara slulium 
buic mundo fieri jubet, hinc nobis veram sapientiam 
concilians. Slullus aulem mundo efficilur, qui cx-
ternam sapienliam de&picit, persuasum habens, illam 
sibi nibil ad (idem adipiscendam adjumenli conferre. 
Qucmadmodum ergo paupertas secundum Dcum di-
viiianim causa est, ei humililas altiludinis, et glo-
ria3 despeclus est glori^e causa ; ita et siullum fieri, 
omnibus sapientiorem eflicit. Ex conlrariis enim ros 
nostra3 constant. Et cur non dixi t , Deponat sapien-
liam, sed, Stultut fiai? Ul exlernam disciplinam sti-
pra modum dedecorel. Neque enim idipsum fuissel 
dicere, Depone sapicntiam, et Stullus flas. Alioquin 
vero doeet etiam non erubesccndum esse de ea quaa 
apud nos est simplicilale : exlcrna enira admodum 
irridet. Quaproptcr nomina ηυη l imel , quoniam in 
rerura virluie confidit. Ut igilur crux, quae probrosa 
res videlur esse, bonorum inntimerabilium causa, eS 
gloriue ineflabilis occasio el radix nobis f u i l : sic ea 
quas videtur essc sluliitia, sapientiae nobis causa fuit. 
Sicut enira is qui male quidpiam didicil, nisi tolum 
deponai, animamque ei qui scripturus est planam et 
puram reddat, ex sanis rebus nibil clare sciet: ita 
eliam in exierna sapientia, nisi lolura eradas et 
niontem everras, et quasi idiota fidei te obtuleris 9 

nibil praeclarim vel sincerum accurate scies. Nam 
qui oblique vident, nisi claasis oculis se aliis tradi* 
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derinl, sed male affecto visui sua pcrmiserinl, magis 
crrabunt, quam qui non viilenl. 

Externa tapientia reprobatur. — Et quomodo, 
inqvics, possit ha?c extcrna sapientia deponi? Si 
eorum disciplina non uiaris Dcinde poslqaam ab 
illa desislere lam aspere jussit, causam eiiam afferl 
bis vsrbis : 49. Sapientia enim hujns mundi stultilia 
tst apud Deum, Non modo enim nihil confert, sed 
eliam impedit. Oportet igitur ab illa absislere, u l -
poie quse noceat. Viden* qaoinodo ubcrlim victoriam 
Itderk, ostendens illam non modo nibil nos juvarc, 
sed eiiam nobis tonirariam esse ? Neque suis con-
lentus argumentis, tesiimonium rursus afferi dicens: 
Striptum ett enwi : Qui cemprehendit $apientet m 
asttUia eorum. Astutia, id esl, suis illos armis capit. 
Quia enim astulia usi sunt, ul ne Deo haberent 
opus, per banc ipsam aslutiam il!is probavit quod 
maxime Deo egeant. Quo inodo? Quod pcr eam 
Btulti effecti, raerito per earodera capti sint. Nam 
qui puiabant se Deo non opus babcre, ad tantam 
redacii sunt egestatem, ot piscatoribtis et illileratis 
minores apparerent, ipsisque dcmum opus haberciiL 
ldeo ait, In astutia ipsorura cepit illos. Nam cum 
dic i l , Perdam sapienliam ( 4 . Cor. 4. 4 9 ) , ipsam 
ad nibil utile inducere significat: illud autcm, Qui 
comprehendit sapientes in astutia eoram , ad ostcnden-
dam Dei potcnliam dicilur. 

2. Deinde moduin dicit quo comprehendit, aliud 
adjiciens teslimonium ; ait eniin : 20. Dominus novil 
cogitationes stpientium quoniam vance sunt. Cum 
autem sapientia illa quoc esi immensa, hajc de illis 
pronuniiaveril, el lales ipsos esse probaverit, quam 
aliam exiremx illorum amentiae quacres demonslra-
tionem? Nara bumiiium quidem judicia sxpe labun-
tur ; Dei vero senlentia ncc reprebendi nec corrum-
pi umquam potest. Posiquam igiiur superni judicii 
Iropaeum Ua splendidum erexerat, vebemenier in 
subdilos sermonem converlit, ba?c dicens : 21. Nemo 
ituque glorietur in iwminibut: 22. omnia enim vatra 
tunt. Rursus priora repelit, ostendens illos neque 
in spirilualibus allum sapere debere, ut qui nihil ex 
se babeant. Cum ergo externa sapieniia noxiasit , 
et spirilualia a vobis non sint dala, unde babes 
quod glorieris? El in exlerna quidem sapieniia nemo 
scipsum decipiat, inquit, quia ipsi in re noxia sibi 
placebant : bic vero, quia res habet ulililalem, 
nemo glorietur. Et mansuciiore ulilur oralione : 
Onmia enbn vestra sunt, sive Paulus sive Apollo sive 
Cephat me mundus, sive vila sive nwr», sive prcesen-
tia sive futura : omnia veslra sunt, vos auiem Christi, 
Chmlus autem Dei. Quia euim illos vebcmcnler per-
sirinxerat, rursus ipsos recreat. Et superius quidem 
dicebat, Adjulore* sumus /)«*, et aliis pluribus 
verbis ipsos cousolabatur : bic aulem dicit, Omnia 
vestra sunt, doctorum faslum amovens , oslcndens-
que ipsos non modo nihil illis largiri, eed ipsis gra-
tias rcferre dcbere : propler illos Cnim lales cffceli 
sunt, eliamquc gratiam acceperunl. Sed quoniam 
futurum erat, ut i l l i eitam gloriarenlur, idco bunc 
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qtioque morbum prxdicit dicuiis : Umcuique sicut 
Deu$ dedit; et, Deu$ incrementum dedit; ut neque 
i l l i , quia prabuerunt, allum sapiant; neqtte bi 
eliam, quia audierunt, Omnia veslra sunl, sesc ex-
tollant. Elenim eliamsi propler vos, at loium a Deo 
faclum est. Tu vero mihi perpendas vclim, quo-
modo usque ad finem perseverei nomen suuin ct 
nomen Pelri ponere. Quid vero significat illud , Sivt 
morz? Etiamsi morianlur, pro vobis moriunlur, 
pcricliianles pro vestra salute. Viden' quomodo rur-
sum discipulorum faslum deprimat, doclorcs aulcm 
cxtollat? Nam sic illos alloquilur ui pueros nobiles, 
paedagogos babenles, qui bxredilalem accepturi sunt. 
Licel etiam alio modo dicere, morlem Adami pro-
plef nos fuisse, ut resipisccremus; moriem vero 
Cbrisli, u l servaretnur. Vo$ autem Chritti, Chrisius 
tero Dei. Aliter Christi sumus, et alilcr Cbrislus 
Dei est, el aliter mundus est nosler. Nos quippe 
Christi sumus, ut opus illius; Cbrislus vcro Doi , 
ut germana proles, non ul opus : qua raiiooe eiiam 
ncc mundus est nosler Ilaque clsi una sil diclio, at 
diversa sentenlia. Mundus enim noster est, utpote 
pro nobis factus ; Chrislus ?ero Dei esl, ut qui 
ipsum auctorem habeat, qualenus Paler ejus es i : 
nos autem sumus Cbrisii, quia ab ipso couditi sumus. 
Si i l l i sunt vcstri, inquit t cur facilis conlrarium v 

dum ab ipsis cognominamini, non a Gbristo 61 Dcu? 
(Cap. 4.) 1. Sic no* exittimet homo ul minislros 
Ckritti, el dUpensatores mytleriorum Dei. Poslquam 
illorum arrogaotiam depressit, vide jam quoraodo 
illos recrcct dicens : Ul minislros Chrisii. Ne iiaque, 
nusso Domino, a ministris et famulis nomen accipias. 
Dispensalorcs aulem d i x i l , oslcndens non onmibus 
b;rc danda essc, scd quibus oporlet, et quibus ea 
sunl dispensanda. 2. Hic jam quceritur inter dUpetua-
tores ul fidelis qui$ invcniatur. Id esl, ne qux sunt 
Doniini sibi usurpet, nec sibi tamquam don.iuo ea 
vindicet, sed ut dispensalor illa curet. Dispensaloris 
cniin cst, ea quae sibi credita sunt probe admini-
slrarc, nec quae domini sunt sua dicere; sed conlia 
quae sunt sua, domini diccre. Unusquisque haec 
cogitans, sive dicendi facultalcm babeat, sive pecu-
nias, quod ncmpe res Domini sibi creditoe sinl , non 
autem susc, ne illas penes se retincat neque sibi 
adscribal, sed Duo omuia largicnli Hlas acceplas 
refcrat. Vis videre fidcles dispensatorcs ? Audi quid 
di<iat Petrus : Quid nos respidtis quasi propria virtute 
aul pielate feccrimns hunc ambulare (Acl. 3. 12 ) ? 
el Corhelio dicebal (a) : El nos iisdem pauionibus 
obnoxii homines sumus (Acl. 1 4 . 1 5 ) ; et ad Chri-
slum : Ecce reUquimus omnia et tequuti lumut te 
(Matth. 19. 27) . Et Pautus cum dixisset, Plui 
quam omnes laboravi, subjunxit : Non έρο autem, 

1 Reg. sic effert bunc locum... germana proles; tnundus-
qtte non est tmter, ut nostrum opus9 sed in quantum tiostri 
catoa facliu est. 

(a) Hic ciuia verba non Cornelio dicla fuere a Pelro; sed 
a Patdo i.ystris, iis qni Barnabae et sibi ul diis boaiias un« 
molattut erant. uic memoria labitur Cb̂ yaostomuKs nfcl sit 
biaius ia serie. 
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ΚαΙ πώς άν είη τήν σοφίαν ταύτην άποθέσθαι, 
φησί; Μή κεχρημένον · αυτών τοίς δόγμασιν. Είτα 
επειδή ούτως αυτής σφοδρώς άποστήναι έκέλευσε, 
χα\ τήν αίτίαν τίθησι λέγων · Ή γάρ σοφία τον 
χόσμον τούτον μωρία παρά τφ Θεφ έστιν, Ού γάρ 
μόνον ουδέν συντελεί, άλλά κα\ εμποδίζει. Δεί τοίνυν 
αυτής άποστήναι, άτε βλαπτούσης. *Ορ$ς πώς έχ 
περιουσίας ήνεγχε τά νικητήρια, άποδείξας ώς ού 
μόνον ημάς ουδέν ωφελεί, άλλά κα\ ένα ν τ ιού τα ι ; Κα\ 
ουδέ ταίς οίκείαις αρκείται κατασκευαίς, άλλά κα\ 
μαρτυρίαν έπήγαγε πάλιν, λέγων · Γέγραπται γάρ' 
Ό δρασσόμενος τους σοφούς έν τ ή πανουργία 

αυτών. Τή πανουργία, τουτέστιν, έν τοίς οίκείοις 
δπλοις αυτούς χειρούμενος. Επειδή γάρ τή σοφία 
έχρησα ντο είς τδ μή δεηθήναι τού θεού, δι' αυτής 
ταύτης ήλεγξεν αυτούς, δτι μάλιστα δέονται τού 
θεού. Πώς, κα\ τίνι τρόπω; "Οτι μωρο\ γενόμενοι 
δν αυτής, είκότως δι' αυτής έάλωσαν. Οί γ*|>> νομί-
ζοντες μή δείσθαι θεού, είς τοσαύτην κατέστησαν 
χρείαν, ώς αλιέων κα\ αγραμμάτων έλάττους φανή-
ναι, κα\ αυτών τούτων δεηθήναι λοιπόν · διά τούτο 
φησιν · Έ ν τή πανουργία αυτών είλεν αυτούς. Τδ 
μέν γάρ είπείν, Άπολώ τήν σοφίαν, πρδς τδ μηδέν 
χρήσιμον είσαγαγείν είρηται· τδ δέ, Ό δρασσό-
μενος τους σοφούς έν τή πανουργία αυτών, πρδς 
τδ δείξαι τού θεού τήν δύναμιν. 

ψ. Είτα κα\ τδν τρόπον λέγει καθ* δν είλεν, έτέραν 
προσθείς μαρτυρίαν* Κύριος γάρ, φησ\, γινώσκει 
τους διαλογισμούς τών σοφών, δτι είσϊ μάταιοι. 
"Οταν δέ ή σοφία ή άπειρος ταύτα περ\ αυτών ψη-
φίζηται, κα\ [82] άποφαίνη τοιούτους, ποίαν έτέραν 
ζητείς άπόδειξιν τής έσχατης άνοίας αυτών; Αί μέν 
γάρ τών ανθρώπων κρίσεις πολλαχοΰ διαπίπτουσιν, 
ή δέ τού Θεού ψήφος άληπτος κα\ αδέκαστος παν
ταχού. Στήσας τοίνυν τδ τρόπαιον ούτω λαμπρδν τής 
άνωθεν κρίσεως, καταφορικφ b λοιπδν κέχρηται τ φ 
λόγω, πρδς τούς αρχόμενους άποστρέψας αύτδν, κα\ 
λέγων ούτως * "Ωστε μηδεϊς χαυχάσθω έν άνθρώ-
χοις€ * πάντα γάρ υμών έστι. Πάλιν έπ\ τδ πρό
τερον έρχεται, δεικνύς δτι ουδέ έπί τοίς πνευματικοίς 
δφείλουσι μέγα φρονείν, άτε ουδέν παρ 1 εαυτών 
έχοντες. "Οταν ούν ή μέν έξωθεν σοφία βλαβερά ή , 
τά δέ πνευματικά μή παρ 1 υμών ή δεδομένα, πόθεν 
έχεις καυχάσθαι; Κα\ έπ\ μέν τής έξωθεν σοφίας, 
Μ ηδείς έαυτδν έξαπατάτω, φησιν, επειδή έπ\ πρά
γματι έφρόνουν βλαβερψ· ενταύθα δέ, επειδή τδ 
πράγμα ώφέλειαν έχει, μηδέίς χαυχάσθω. Κα\ ήμε-
ρώτερον κέχρηται τψ λόγψ. Πάντα γάρ υμών έστιν · 
«fr* Παύλος εϊτε Άπολλώς εϊτε Κηφάς, εϊτε κό
σμος, είτε ζωή εϊτε θάνατος, εϊτε ενεστώτα εϊτε 
μέλλοντα, πάντα υμών έστιν, ύμεΐς δέ Χριστού, 
Χριστός δέ θεοϋ. Επειδή γάρ σφόδρα αυτών καθ-
ήψατο, πάλιν αυτούς ανακτάται. Κα\ ανωτέρω μέν 
έλεγε, Συνεργοί έσμεν τοϋ θεοϋ, κα\ δι' έτερων δέ 
πλειόνων αυτούς παρεμυθήσατο* κα\ ενταύθα δέ φησι, 
Πάντα υμών έστι, καθαιρών τδν τύφον τών διδα
σκάλων, κα\ δεικνύς δτι ού μόνον ουδέν αύτοίς χαρί
ζονται, άλλ* δτι κα\ ούτοι έκείνοις χάριν έχειν δφεί
λουσι · διά γάρ αυτούς τοιούτοι γεγόνασιν, άλλά κα\ 

· Legebalmr μή «εχρημένων. * Reg.. καταφοριχώς, qoaB 
leetio oon spornenda. * Legebalur άνβρωπίνοις. 
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χάριν έλαβον. 'Αλλ' επειδή έμελλον κα\ αύτο\ καυ
χάσθαι, διά τούτο προεξέκοψε κα\ τούτο τδ νόσημα, 
ε ίπών Έχάστφ ώς ό θεός έδωκε- κα\, δτι Ό θεός 
ηϋξανεν ίνα μήτε εκείνοι ώς παρέχοντες μέγα 
φρονώσι, μήτε ούτοι διά τδ άκούσαι, δτι Πάντα 
υμών έστι, πάλιν έπαίρωνται. ΚαΙ γάρ εί κα\ δι' 
υμάς, άλλ* ύπδ τού θεού τδ πάν γεγένηται. Σύ δέ 
μοι σκόπει, πώς μέχρι τέλους παρέμενε τδ εαυτού 
δνομα κα\ τδ Πέτρου ύποτιθείς. Τί δέ έστιν, Εϊτε 
θάνατος; "Ότι κάν άποθνήσκωσι, δι* υμάς άποθνή-
σκουσι, κινδυνεύοντες υπέρ τής υμετέρας σωτηρίας. 
"Ορφς πώς πάλιν τών μεν μαθητών καθείλε τδ φρό
νημα, τών δέ διδασκάλων έπήρεν; *Ως γάρ παισίν 
εύγενέσι παιδαγωγούς έχουσι κα\ μέλλουσι πάντα 
κληρονομείν, ούτω διαλέγεται. "Εστι καί έτέρως 
είπείν, δτι κα\ ό τού 'Αδάμ θάνατος δι' ημάς. ίνα σω-
φρονισθώμεν, κα\ ό τού Χριστού, ίνα σωθώ με ν. Ύμεϊς 
δέ Χριστού, Χριστός δέ θεοϋ. Έτέρως ημείς τού 
Χριστού, κα\ έτέρως ό Χριστδς του θεού, κα\ έτέρως 
ημών δ κόσμος. Ημείς μέν γάρ τού Χριστού, ώς έρ
γον * δ δέ Χρίστος τού θεοΰ,ώς γέννημα γνήσιον, ούχ 
ώς έργον, ώσπερ ουδέ δ κόσμος ημών. "Ωστε εί καί* 
μία ή λέξις, άλλά διάφορος ή έννοια. Ημών μέν 
γάρ δ κόσμος, ώς δι' ημάς γεγονός · · δ δέ Χριστδς 
τού θεού, ώς αύτδν αίτιον έχων κατά τδ Πατέρα 
είναι * ημείς δέ τού [83] Χριστού, ώς ύπδ αυτού 
κατασκευασθέντες. Εί δέ εκείνοι όμών, φησ*ι, τί του
ναντίον έποιήσατε, αύτοίς επονομαζόμενοι, άλλ' ούχ\ 
τψ Χριστψ κα\ τψ θ ε ψ ; Ούτως ημάς λογιζέσθω 
άνθρωπος, ώς ύπηρέτας Χριστού χαϊ οίχονόμους 
μυστηρίων θεοϋ. Επειδή κατέβαλεν αυτών τδ φρό
νημα, δρα πώς πάλιν αύτδ ανακτάται λέγων · '0ς 
ύπηρέτας Χριστού, Μή τοίνυν τδν Δεσπότην άφείς, 
άπδ τών υπηρετών καλού κα\ τών διακόνου μένων. 
ΟΙχονόμους δέ είπε, δεικνύς ώς ούχ άπασιν αυτά 
χρή διδόναι, άλλ' ο7ς δει, κα\ οίς άξιον οίκονομείν. 
"Ο δέ λοιπόν, ζητείται έν τοΐς οίχονόμοις, ϊνα 
πιστός τις ενρεθή. Τουτέστιν, ίνα μή τά δεσποτικά 
σφετερίσηται, ινα μή ώς δεσπότης έαυτψ έκδική, 
άλλ' ώς οικονόμος διοική. Οικονόμου γάρ τδ διοικείν 
τά έγχειρισθέντα καλώς* ούχ αυτού λέγειν είναι τά 
δεσποτικά, άλλά τουναντίον τού δεσπδτου τά εαυτού. 
"Εκαστος ταύτα έννοών, κα\ δ λόγον έχων κα\ δ χρή
ματα κεκτημένος, οίον δτι έπιστεύθη δεσποτικά, κα\ 
ούκ έστιν αύτου, μή κατεχέτω αυτά παρ* εαυτό!, 
μήτε εαυτού έπιψηφιζέτω, άλλά τώ θεψ λογιζέσθω 
τψ πάντα δε δω κ ότι. θέλεις ίδείν οικονόμους πιστούς; 
"Ακουσον τί φησιν ό Πέτρος · Τί ήμιν ατενίζετε, ώς 
ιδία δυνάμει ή ευσέβεια πεποιηχόσι τοϋ περιπα-
τεΐν αυτόν; Κα\ τψ Κορνηλίω δέ έλεγε* Καί ημείς 
όμοιο παθε'ις ύμιν έσμεν άνθρωποι * καί πρδς τδν 
Χριστδν δέ- Ιδού άφήχαμεν πάντα χαϊ ήχολον-
θήσαμέν σοι. ΚαΊ δ Παύλος δέ είπών, δτι Περισσό-
τερον αυτών πάντων έχοπίασα, έπήγαγεν Ούχ έγώ 
δέ, άΛΧ ή χάρις τον θεοϋ ή συν έμοί. Κα\ άλλαχού 
δέ πρδς τούς αυτούς άποτεινόμενος έλεγε* Τί γάρ 
έχεις δ ούχ έλαβες; Ουδέν γάρ έχεις σδν, ού χρή
ματα, ού λόγον, ού ψυχήν αυτήν · κα\ γάρ κα\ αύτη 
τού Δεσπότου. 

d Reg., ώς γέννημα γνήσιον, ήμων δέ δ χόσμος ούχ ώς 
έργον, άλλ' ώς δι' ημάς γεγενημένος. "Ωστε εί χαί. · tl6g., 
γιγονός. Edili, γιγεννημένος. 
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γ\"Οταν συν χρεία καλή,κα\ ταύτην κατάθου. ΕΙ δε 
tf ιλοζωείς, κα\ κελευόμενος καταθείναι αντιλέγεις, 
ούκέτι πιστδς οικονόμος εΐ. Κα\ πώς ενι θεού κα
λούντος άντιστήναι; Τούτο γάρ κάγώ φημι, και διά 
τούτο αύτδ μάλιστα θαυμάζω τού θεού τήν φιλαν-
Ορωπίαν, δτι ά δύναται κα\ άκοντος σου παρά σού 
λαβείν, ταύτα ού βούλεται άκοντος είσενεχθήναι, ινα 
κα\ μισθδν έχης. Οίον δύναται τήν ψυχήν λαβείν 
άκοντος, άλλά παρ* * έκδντος βούλεται, ίνα λέγης 
κατά Παύλον · Καθ" ήμέραν αποθνήσκω. Δύναταί 
σου τήν δόξαν λαβείν άκοντος κα\ ποιήσαι ταπεινδν, 
άλλά παρ* έκόντος θέλει, ίνα άμοιβήν έχης. Δύναταί 
σε ποιήσαι πένητα, κα\ μή βουλόμενον, άλλ* έκδντα 
σε βούλεται γενέσθαι τοιούτον, ίνα σοι πλέξη στεφά
νους. ΕΓδες θεού φιλανθρωπίαν; είδες νωθείαν 
ήμετέραν; 

'Επ' αξιώματος έγένου μεγάλου, χα\ αρχής έπ-
ελάβου ποτέ εκκλησιαστικής; Μή μέγα φρόνει* ού 
συ τήν δόξα ν έκτήσω, άλλ' δ θεός σε ένέδυσεν. *Ως 
αλλότριας τοίνυν φείδου, μή καταχρώμενος αυτή, 
μηδέ άποχρώμενος [8 i ] είς τά μή προσήκοντα, μηδέ 
φυσώμενος, μηδέ σφετεριζόμενος, άλλά πένητα σαυ-
τδν εΐναι νόμιζε καί άδοξον. Ού γάρ, εί πορφύραν 
βασιλικήν ένεχειρίσθης φυλάττειν, έδει καταχρήσα-
σθαι τή στολή κα\ λυμήνασθαι, άλλά μετά πλείονος 
αυτήν τής ακριβείας τηρείν τψ δεδωκότι. Αόγον 
Ιλαβες; Μή φυσώ, μηδέ άλαζονεύου · ού γάρ έστι 
σδν τδ χάρισμα. Μή άγνώμων έσο περ\ τά δεσποτικά, 
άλλά διάνεμε τοΐς συνδούλοις, καί μήτε ώς έπι Ιδίοις 
έπαίρου τούτοις, μήτε φείδου ώστε διανέμειν. Κάν 
παίδας έχης, τού θεού έχεις· άν ούτω νομίζης, καί 
έχων ευχαριστήσεις, και αφαιρεθείς ούκ άλγήσεις· 
οίος ή ν δ Ίώβ λέγων Ό Κύριος έδωκεν, ό Κύριος 
άφεΙΛετο. Πάντα γάρ παρά τοΰ Χριστού έχομεν *>· 
καί αύτδ τδ εΐναι δι* αυτού έχομεν, κα\ τδ ζήν χα\ 
τδ άναπνείν, και τδ φώς κα\ τδν αέρα κα\ τήν γ ή ν 
κάν άποκλείση τι τούτο)ν, άπωλόμεθα κα\ διεφθάρη-
μ ε ν πάροικοι γάρ έσμεν κα\ παρεπίδημοι. Τδ δέ 
έμύν καί τδ σδν τούτο βήματα έστι ψιλά μόνον έπ\ 
δέ πραγμάτων ούχ εστηκε. Κα\ γάρ εί τήν οίκίαν σην 
εΐναι φής, 0ήμά έστι πράγματος έρημον. Κα\ γάρ 
πα\ ό άήρ καί γή καί ύλη τού Δημιουργού, κα\ σύ 
δέ αύτδς ό κατασκευάσας αυτήν, χαί τά άλλα δέ 
πάντα. ΕΙ δέ ή χρήσις σή, άλλά κα\ αυτή άδηλος, 
ού διά τδν θάνατον μόνον, άλλά καί πρδ τοΰ θανάτου 
διά τδ τών πραγμάτων εύρίπιστον. Ταΰτ' ούν συν
εχώς παρ' έαυτοίς γράφοντες, φιλοσοφήσωμεν, κα\ 
δύο τά μέγιστα κερδανούμεν ευχάριστοι τε γάρ 
έσόμεθα κα*ι έχοντες κα\ αφαιρούμενοι, κα\ ού μή 
δουλεύσωμεν τοίς παρατρέχουσι κα\ τοίς ούχ ημών. 
Κάν γάρ χρήματα λάβη, τά αυτού έλαβε, κάν τιμήν, 
κάν δόξαν, κάν τδ σώμα, κάν αυτήν τήν ψυχήν * κάν 
τδν υίδν τδν σδν λάβη, ού τδν σδν έλαβε ν υιδν, άλλά 
τδν δούλον τδν εαυτού. Ού γάρ σύ αύτδν έπλασας, 
άλλ* εκείνος έποίησε · σύ δέ ύπηρέτησας μόνον τή 
παρόδψ, τδδέ πάν αύτδς είργάσατο. Ευχάριστησωμεν 
τοίνυν δτι κατηξιώθημεν ύπηρετήσαι τψ πράγματι. 
Άλλά τ ί ; έβούλου διαπαντδς έχειν ; Τούτο αγνώμο
νος πάλιν, κα\ ούκ είδότο;, δτι άλλότριον είχες, χα\ 
ούκ ίδιον. "Ωσπερ ουν οί έτοίμως άφιστάμενοι ίσασιν, 
οτι ού τά αυτών έχουσιν, ούτως οί άλγοΰντες τά βα
σιλικά σφετερίζονται. Εί γάρ ημείς ούκ έσμέν εαυ
τών, πώς εκείνοι ημών; Διπλή γάρ έσμεν αυτού, 

• Aberat pnepositio. h Ita Reg., probe. Edili, πάντα 
γαρ τά τοΰ Χρίστου έχομεν, perperam. 
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κα\ τψ τής κτίσεως κα\ τψ της πίστεως λόγψ. Διά 
τούτο φησιν δ Δαυίδ* Ή ύπόστασίς μου παρά coi β 

έστι · κα\ δ Παύλος δέ, δτι Έν αύτφ ζώμεν καϊ 
κινούμεθα καϊ έσμέν. Κα\ τδν περ\ τής πίστεως 
γυμνάζων λόγον φησίν Ούκ έστέ εαυτών, καϊ r i -
μής ήγοράσθητε. Τά πάντα γάρ τού θεού. "Οταν 
ούν καλή καί βούληται λαβείν, μή κατά τούς αγνώ
μονας τών οίκετών φύρωμεν d τδν λόγον, μηδέ νο-
σφιζώμεθα τά δεσποτικά. Ή ψυχή σου ούκ έστι σή, 
καί πώς τά χρήματα έστι σά; Πώς ούν αναλίσκεις 
είς ούοεν δέον τά μή σά; ούκ οΐδας οτι διά τούτο 
μέλλομεν έγκαλείσθαι, κακώς άύτοίς [85] χρησά-
μενοι; Επειδή δέ ούκ έστιν ημέτερα, άλλά τοΰ 
Δεσπότου, είς τούς δμοδούλους έχρήν δαπανάν. Τοΰτο 
γούν κα\ ό πλούσιος εκείνος ένεκαλείτο, δτι μή 
έποίησε, κα\ οί μή θρέψαντες τδν Κύριον. Μή τοίνυν 
λέγε, δτι Τά έμαυτοΰ αναλίσκω, κα\ έκ τών έμαυ-
τού τρυφώ. Ούκ άπδ τών σεσ.υτού, άλλ* άπδ τών αλ
λότριων · άλλοτρίων δέ λέγω, επειδή σύ βούλει4 έπε\ 
σά βούλεται εΐναι δ θεδς τά υπέρ τών αδελφών έγχει-
ρισθέντα σοι. Γίνεται δέ σά τά αλλότρια, άν είς 
έτερους ανάλωσης · άν δέ εις σαυτδν ανάλωσης αφει
δώς, αλλότρια γέγονε τά σά. Επειδή γάρ ώμώς 
αύτοίς κέχρησαι, κα\ λέγεις, δτι Τά έμά εις έμήν 
άπόλαυσιν μόνον άναλωθήναι δίκαιον, διά τούτο 
αλλότρια αυτά λέγω. Κοινά γάρ έστι σά και τοΰ 
συνδούλου, ώσπερ ήλιος κοινός κα\ άήρ και γή κα\ 
τά άλλά πάντα. ΚαΙ καθάπερ έπ\ τού σώματος, κα\ 
παντός έστι τοΰ σώματος κα\ ένδς έκαστου μέλους 
ή διακονία · δταν δέ ένδς μόνου γίνεται μέλους, καί 
τήν ιδίαν άπόλλυσιν ένέργειαν · ούτω κα\ έπ\ τών 
χρημάτων συμβαίνει. 

δ'. Καί ίνα σαφέστερου δ λέγω γένηται, ή τροφή τοΰ 
σώματος ή κοινή δεδομένη τοίς μέλεσιν, έάν είς έν 
έλθη μέλος, κάκείνου λοιπδν άλλοτρία γίνεται. "Οταν 
γάρ μή δυνηθή πεφθήναι μηδέ θρέψαι, άλλοτρία κά-
κείνου γέγονεν. Ά ν δέ κοινή γένηται, κάκείνου χαί 
πάντων έστ\ν ίδία. Ούτω χαί ϊπί τών χρημάτων, άν 
σύ μόνος απόλαυσης, κα\ σύ άπώλεσας. Ού γάρ αυ
τών κάρπωση τδν μισθδν, άν δέ μετά τών άλλων 
κτήση, τότε μάλλον έσται σά, κα\ τότε κάρπωση 
τήν ώφέλειαν. Ούχ δράς δτι χείρες διακονούνται, καί 
στόμα λεαίνει, και γαστήρ δέχεται; μή λέγει ή γα-
στήρ, Επειδή έδεξάμην, οφείλω τδ πάν κ α τ έ χ ε ι ; 
Μή τοίνυν, μηδέ έπ\ τών χρημάτων τούτο σύ λέγε · 
τού γάρ δεχόμενου, τό μεταδιδόναι. "Ωσπερ ούν κακία 
γαστρδς, το κατέχειν τά βρώματα,κα\ μή διανέμειν 
παντϊ γάρ τώ σώματι λυμαίνεται · ούτω κακία τών 
πλουτούντων, τό κατέχειν δπερ έχουσι παρ' έαυτοίς· 
τούτο γάρ κα\ εαυτούς κα*ι τούς άλλους άπόλλυσιν. Ό 
οφθαλμός πάλιν τό πάν δέχεται φώς * άλλ' ού τούτο * 
αύτδς κατέχει μόνος, άλλ' ολόκληρο ν φωτίζει τό σώμα. 
Ουδέ γάρ έχει φύσιν παρ' έαυτψ κατέχειν, έως άν 
όφθαλμδς ή. Αί £ϊνες πάλιν αισθάνονται εύωδίας · 
άλλ' ού κατέχουσιν αυτήν μόναι, άλλ* έγκεφάλψ παρα-
πέμπουσι, κα\ στόμαχον έν ευωδιά τιθέασι, κα\ 
δλόκληρον δι' αυτών ανακτώνται τόν άνθρωπον. Οί 
πόδες μόνοι βαδίζουσίν · άλλ' ούχ εαυτούς μεταφέ-
ρουσι μόνον, άλλά κα\ δλον μετατιθέασι τό σώμα. 
Ούτω καί σύ, δπερ άν έγχειρισθής, μή κάτεχε μό
νος, έπε\ τψ παντ\ λυμαίνη, κα\ σαυτψ πρδ τών 
άλλων. Ούκ έπ\ τών μελών δέ μόνον ίδοι τις άν 
τοΰτο γινόμενον. Κα\ γάρ ό σιδηροκόπος, εί βουλή-

* Rcg., παρά σού, quae lectio sentenliam mularet. 
* Legebatur φύγωμεν. * l u Reg. EdiU vero, ού διά 
τούτο. 
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$ed grAtm Dd nieeum ( 1 . Cor. 15. 10) . Et alibi 
cosdein alloquens dicebat: Qmd enim habet quod 
non occepUti ( 4 . Cor. 4. 7) ? Nihil enim babee taum9 

non peciuiias, non verbera, non ipsam animaai: 
uam et ipsa Domini est. 

3. Cum igitur opus fuerit, banc quoque depone* 
Qnod ?i viiam amas, et si deponere jussue, conlra-
dlcis, jam non Cdelis dispensator es. Et quomodo 
licet Deo vocante resislere? Nam ego quoque hoc 
dico, et propter boc ipaum admiror Dei benigrila-
tem: qnac enim potest ille, eiiam te ίητίΐο a le acci-
pere, ea non TOU le invho inferri, ut mercedem ha-
beas. Exempli causa, poteet animam te inviio acci-
pcre9sed vull te volenle, ut cum Paulodicas: Quotidie 
morior ( 1 . Cor. 15. 31). Poieai gloriam tuam acci-
pere te i imlo , teqne humilem reddere; sed vuh te 
quoqtie volente, ot remunerationem babeas. Potest 
le eiiam invilum pauperem reddere, eed le vo-
lefiiein cupit talem fieri, ut tibi coronas nectat. 
Vidisiin* Dei benigmialem ? vidislin* aocordiam 
nostraro? 

Fatiut saeerdotum reprimitur. — Ad magnam per-
venisti dignitaiem, el principatum assequuiue es 
ecclesiasticum ? Ne aiiura sapias: non tu gloriam 
obiinaisli, sed illa le Deus indyit. Illa igitur ut aliena 
uiere: ne illam ad ca, qoae non decel, adbibeas, ne 
infleris, ne libi vindices, sed pauperem et inglorium 
lc esse palaio. Neque enim, si purpura regia tibi ser-
•anda iradiia esset, oporleret abuti vesle illamque 
labcfactare, sed cum majori accuralione ipsam danli 
servare. Verbi facaltalem accepisli ? Ne infleris, nc-
que arroganter agas: neque enim Uium csi muiius 
el donam. Ne ingralus esto circa ea quae stint Do-
mini, sed ea conservis distribue; ncque ideo, ac si 
toa essent, extollaris, neque parcos sis in illis dis-
Iriboendis. Et si filios habes, Dei filios babes: si 
ita exUlimis, gralias ages si babeas, iisque sublatts 
non dolebis. Talis erat Job dicens : Dombm$ dedil, 
Dominus abUulit (Job. 1. 21). Omnia enim a Cbristo 
habemus; eiiamque quod simus ab illo babemus, et 
f ilam et respiraiionem et lucem el aerem et lerram; 
ei si quid ex illis abstulerit, periinras et inleriimiis: 
advetix enim somos et peregrini. Ulud enim, meum 
ti tuum, ferba lanlum sunt sine re. Nam si domum 
esse tuam dicas, verbum est re vacuum. Etenim et 
aer et lerra et maieriaConditoris sunt, ut et tu ipse, 
qui iilara alroxisii» aliaqoe omnia. Si aulcm usus est 
tous, ille quoque incertus est, non ob morlem tan-
lom, scd eliam anie mortem ob rerum inslabilila-
lent. Haec ergo apod nos assidue dcscribenles, pbi-
loaopbemur et diio quae sunt maxima lucrabimnr. 
Nam el grati erimus et dom lenemus et dum a nobis 
auferunnMY neque serviemus iis qu* prcterfluiutt 
nec nottra &mtt» Nam si pecunias acceperit, sua ac-
cepil; sf bonorem, ei gioriam, si corpog, si ipeam 
aniniam; si fiiium Uium acceperit, non filium tuam, 
sed senrom suum accepit. Non enim lu vpsom for-
matiif sed Utefectt: Ui autem ejus adventui admini-
iter URtum Inwti, totum auteni i l le fccu. Gralias 

. p4T*ot. Gn. L X I . 

COR. HOMIL. X. S6 
igitur agamus, quod opcrU adminislri fieri dignati 
simu*. Scd qnid ? eomne perpeluo babere Toluitti ? 
lloc ingraii est et ignorantia te alienum habuisse, 
non tibi proprium. Uuemadmodum i i , qui parati se-
ccdunl, sciunt se non sua habere : sic qui dolent» 
regia sibi osorpant. Nam l i nos non sumus nosiri, 
quomodo ilti noslri sant? Duplici euim ratione illius 
sumiie, ct secundam crealionem et secundura ftdcm. 
Ideoque David dicit : Sub$lmttia mea apud u ett 
(Pwl. 38. 8) ; el Paulus: In ip$o mwm, movemur, 
etiumtn (Aci. 17. 28). Et de Fide iractang dicit : 
JVeii e$li% ve$trif el preiio empti estis ( 1 . Cor. 6.19. 
20). Omnia quippe I>ei sunt. Cnm ergo vocaverit et 
accipere voluerit, ne Uinquam ingraii servi ratao~ 
nes cooturbeoius, tieque ea quae Ojuaioi suui usur-
pemos. Aniraa tua non est tua, et qnomodo peconias 
tuae erunt ? Cur ergo ea.quae tua non sunt, in iis qiuc 
Aon oporleret impendis ? nescis nos ideo accusando* 
fore, quod illis male usi siraus? Quia ergo DOII suni 
noslne, sed Doniini, oporluit illas consenris ebrgirj. 
Ideo eerte dives Ule accutabatur, quod boc non fe-
cisset; sic et qui Dominam non aluerunl. Ne itaqoe 
dicas» Hea impendo, meis fruor. Non luis certe, sed 
alienis: alienis autero dko, quia lu vis, quia tua vult 
esse Deus, qu* libi pro fralribus tradMa sunt. Aliena 
aulem illa tunc lua fiont, cum aliis distribuis; sin 
aulem in te ipsum largiier insumpseris, lunc tua illa 
aliena fiunt. Quia enim iDbumaniler illie iisna cs, 
dicisque, iEqtiam est ut mea in meuro usuni el fru-
clum impendanlur; ideo aliena illa dico. Gommunia 
enim sniit, et ad GODServuro eiiam tuum perineni, 
quemadmodum el sol cooimunis est, et aer et lerra 
aliaque omnia. Et gicut in corpore roinisterium esl ct 
loiius corporis et uniuscujusque membri; cum au-
lem unius lantum meinbri est, propriam perdit ope-
raiionem : iia et in pecuniie accidit. 

4. Pecuniarum u$u» quu esse debeat. — El ut 
id quod dico clarius evadal, cibus corporeua 
qci roembris communis datur, ei ad unum venerit 
membrum, alienus i l l i efiicitur : cum eniro non 
poesit concoqui el nuUire, altenus evadit: ei aulem 
communis sit , et illius et aliorum membrormii pro-
priasest. l u etiaro in pecuniis: s\ tu eolus illie fruarig, 
Ui quoque illas perdidisu*; nequeenim mercedem acci-
pies: si vero cum aliis possideas, tanc magis toae eruni, 
ettuncutililatem accipies. Annon vides, qnod roanua 
minlstrent, os emolliat, ei venter recipiat? nom dicit 
venier: Quia recepi, loliira relinere debeoT Ne ergo 
tu quoque de pecuniis ita loquarU: recipieniis enim 
esi elargiri. Quemadmodum ergq Teniris viUum eat, 
Gom cibos retinet iiec distrtbuil; toii enkn corpori 
perniciem infert: ha etiam dif itom viiiuro est, eum 
ea quse babent apnd se relinent: boc enim ct ipaos 
ei alios perdit. Ocalus item totam lucem reciplt; 
§ed non tolam sibi relinet; nam corpus tolum ilhimi-
nat. Neque enim id ex natura eiia habel nt toium re-
lineat, donee oculus eat. Nares etiam bonos senUunt 
odores; sed non totos relinent, sed in ecrebrum 
millunt, et siomacbum in bono odore servaRt, toluin-

6 
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que boadoem recreaakPedei itein aoli ittceduni; «ed 
IKNI se laloe traneterflfU, aed el loium corpus irans-
moveni. Ita et lu quod libi concroditiim fuii itc eoius 
reimeas, quia oinnuww ufcique primnm perniciem in-
fercs. Mon in inembrte taotuin id observee. Faber 
Gjiim ferrarius, ei nemkiein velit arle sua frui, et ee-
ipsam et alias artee pessamdaU Sutor fttmilitcr, agri-
cola, pistor, et aiaguli qui neceasarias artea exercent, 

neminem alkim ane aaa frui Telint, non altos lan-
mm, sed se cum aliie pcrdunt. Ecquid de divitibue 
foquor ? Nam pauperet quoque &i veetram avaronim 
el divitam iicquiitani •ectajrentur, m magnopere 
hcderent ac cilo vos pauperes redderent, imo eliam 
perderent, ei iis qtti opus habent sua prorbere nol* 
l en i : exempli causa, agricola manirani snarum labo-
rem, nauta commerciuwi per navigationem parlum, 
miles suam in bdlo fortitudbiem. Ideo, ei non aiiud, 
piidore oflfecti beHCVolum illorum animum imUemini. 
Nemini divitias imperlie? Ergo ne quidquam ab aKo 
accipias : ei atitem iia fiat, everlentur omtiia. Ubique 
enim dare el accipere bonomm imakorum imHufn esi f 

rn seramilKl», in dteciptilis, in artibuft. Nam ai quis 
Vobierit aiiem peties sc retiiiere, el sesc et loium 
mttml-fm evertit. Agrieola &i semina domi suifosea 
reiineai, gravem inducet faroem. Sic et dives si in 
pecuniie koc faciat, seipsum prhis quam pauperea 
perdet, gebenurc flammam graviorem capili stio ap-
parans. U l ergo doctores, etiamsi imikoe babeant 
disciputos, eingults artem euam imperliutit : ita eUu 
ηια!ιβ$ acquirns bencficio uffeetos : et dieant oiHnee, 
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Ilunc liberavrt a paupertate, illum a pericults; e i , 
lUe periie&et, nisi cum gratia Dei pairociirio tuo ere-
plus fuisM : el qtiod bunc a morbo, aTium a syco-
pbantia excmerie, alfcim bospiiem excepcris, alium 
nudum vestieris. Innumeris dmliis ei Ibeaaurie me-
Hora sunt hmc verba ; omnesque ad «e couverlnnt 
magii quam •estimeiita aurea, equi ei mancipia. 
U-jbc mm id efiiciiiiil, «t gravie el moieaius videa-
tMT; aique ut eommunis boeue odio habeaiur : illa 
vero u i patrein commnnem ac beneucwn depradi* 
cant; et quod omniuin maximum esl, Dei benevoleii-
Ha tua semper gesia sequeuir. Dicat ergo taic, Filiniu 
meamcumdoieiocavit; alius, Fiiium meuui in virormii 
numeram efferri curavil; aiins, Calaiaiialem mcaiu 
goivii; aiius, Me a pericuJie eripmt. lhrc coroiiis aureis 
mcliora verba suel, mille nimiruio pr.rcones benigui-
talie propriae in civitale babere : bai voces^ prsuce-
num qui anle magistralum inceduel voce longe didcio-
ree suavioreeqee sunl, vocari nempe ecrvaiorein, be-
neikum, patronuin^quas tunt Dei nomina: nouarteni 
avarum,arrogantem, insatiabilem, parcum. Ne,quocao, 
nc ullam talem voeem appelamus, sed omnino con-
trartas. Nam si bac iu lcrris prolala, ila aplendidiim 
et illustrem rcdduni; cuni ca tcripia fuerint in cadts, 
et in dic fuluro Deua ilJa proluleril, cogiia quanla 
frueris clariiate, quaiito splendore: quem nos omncs 
asecqui coiuiiigat, gralta et benignilaic Domini itosiri 
Jo«« Ciiristi, quicum Palri iinaque Spiriiui eaiuto 
gloria, imperinm, boimr, nuuc et seinpcr, c i Ui sai-
cida 9a*ctt1orum. Amcu. 

CAF. 4. v. 5. Milii auiem pro mimnw ut «t α vobH 
judicer, aut ab humano die; sed nequt meiptum ju-
dico;l. (nihil euim *mki conscius swn; &ed non m 
hoc justificatus $um); qui aulem judUai me, Domi-
niu est. 
4. Cuin aliis malis ncscio quomodo induclus est 

iu bomiiium naiurani curiosilalis climporluns perqui-
eitiotiis moriHis: qucm«ilam Ctmsius^sljgavitdrxen» 
Noiitejvdicare, ut nonjudicemim (Mattli. 7. 4).Quod 
cerie tndlain volnpialera babei, u( babeiU cselera f>ec-
ca4a, sed M)l**m poenam ac snppliciuin. Naro cum imiu-
nieris repJelt siinua malis, ei (rabes feramue k) oculis, 
proxiini peccala, eliara ea qua» a feslucie nibil dif-
ieruiU, aceuralc examinamiis : sicul eliam Corintbi 
accidil. \ iros namqne pioset Deo cares propter 
iusoiliam tradecebant et ejiciebant, alios vcro, qui 
Hinumeris eraol viiiis onusii, Diagni faciebant pro-
picr eloqueiuiam. Deinde, tamquain judices eedenles, 
bce pelidanlcr pronuntiabam: Hic diguue esl, iUe 
nielior iUo eet; el bic i l l i iufcrior, el ille ieto me-
iior; et sua logerc mala non curames, aliorum judi-
cea erant; hincqae gravia belia concilabant. Paulus 
crg# hnnc merbum iol|ens, tide quam prodenier 
itloa corrignt. Poslqmm ejiiw dixit, Uie jam quas-
nter mter di$pttuatores nt fidelis quti invenialur, et 
videbaiur illis adilam dare ad judicandaut ei exa-

JA XI . 
minnndam cujuaque vitam; boc vero seditionem 
concitabal: oe boc illis acciderct, ab bac aliercaiione 
illos abduxit, dicens: Mihi autem pro miuimo eti ut 
avotii judicer; rursus sernionein personam suain spr> 
eiaolem proferens. Qnid sibi vuit auiem illud, blihi 
uutem pro mtnimo £$l ut α vobis judicer, out ab humn-
no die? Indigntim mc jndico, inquil, qtd a vobis j u -
dicer; ei qiyd dico a vobts ? scd cliam a qiiocuniijue 
atiijiio. Sed nemo Panbim arroganlise accusei, si 
iiHllum bomtiiGm dignum esee dirat, qui conira se 
caiculum ferau Primo enim nou propler se boc dicil, 
scd i i l alios ab illortim molestia eripial: deiude non 
ad Coriulbios lantuni ret speclat; &ed eiiaiii seipsum 
a lali judicio removil, majus sua mcntc dicens de U -
Kbus calculum fcrre: subjuuxilergo, Neque meipsttm 
judico. Ad hxc vero ciusa quoqtte exaiuiitanda cst, 
qna raotus baec diccbal: soLel enim saepc magnificc 
lo^jui, non ex faslu vel arrogantia, scd cx opliina 
dispensaiione: quandoquidero nunc non ipse sesc 
extol!ensv sed alios depriniens, bxc loquilur, ul 
diguilalem sanciis addat. Quod enim admoduin hu-
niilis csscl, audi quid dical, iniiiiicorum hac de ro 
te&liaionium in nicdiuui adducens: Prxscntia corporit 
infirmaeti, el sermo contetnptus (2. Cor. 10. 10); el 

.rursum, Novuvme auiem lanquam abortivo visut esf 
ei mihi (1 . Cor. 15. 8), Allamcn bumilisUle, icinpo* 
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θείη· μηδεν\ μεταδοΰναι τής τέχνης, κα\ εαυτόν καλ 
τάς λοιπάς ανατρέπει τέχνας. Ό σκυτοτδμος Ομοίως, 
ό γεωργός, 6 σιτοποιδς, καί έκαστος δέ τών άναγ-
καίον επιτήδευμα μετιδντων, εΐ βουληθείη μή μετα
δοΰναι έτέρω τών άπδ της τέχνης, ουχί τους άλ
λους μόνον, άλλά χαΛ έαυτδν τοίς άλλοις προσαπολεί. 
Κα\ τ ί λέγω τους πλουτοΰντας; ΚαΙ γάρ οί πένητες, 
εΐ τήν ύμετέραν τών πλεονεχτούντων χαί πλούτουν-
των χακίαν μετήλθον, μέγιστα άν Ομάς [86] έβλα
ψαν, χ* \ ταχέως άν υμάς εποίησαν πένητας, μάλ
λον βέ χαί απώλεσαν, εί μή δεομένοις τών εαυτών 
μεταδοΰναι ήβουλήθησαν · οίον, δ γηπδνος της άπδ 
τών χειρών εργασίας, δ ναύτης της άπδ του πλεΤ* 
εμπορίας, δ στρατιώτης της αριστεία ς της άπδ τών 
πολέμων. "Ωστε εί καί μηδέν έτερον, τούτο γοΰν αίδέ-
σ6ητε,κα\ τήν εκείνων μιμήσασθε φιλοφροσύνην. Ού 
μεταδίδω; τοΰ πλούτου ούδενί; Ούκοΰν μή μετάλα
βες παρ* έτερου μηδενός · εί δέ τοΰτο έσται, τά πάντα 
άνατραπήσεται. Πανταχού γάρ τό διδόναι κα\ μετα-
λαμβάνειν άρχή πολλών έστιν αγαθών, έπ\ σπερμά
των, έπ\ μαθητών, έπι τεχνών. Ά ν γάρ βουλη^ή τις 
παρ' έαυτψ κατέχειν τήν τέχνην, κα\ έαυτδν καί τδν 
ρίον άνέτρεψεν άπαντα. ΚαΙ δ γεωργδς τά σπέρματα 
άν οίκοι κατορύξας φυλάττοι, λιμδν έργάσεται χαλε-
πόν · ούτω χα\ δ πλούστος έάν έπ\ τών χρημάτοιν 
τούτο ποιή, πρδ τών πενήτων έαυτδν άναιρήσει, 
τήν φλόγα τής γεέννης χαλεπωτέραν κατά τής εαυ
τού σωρεύων κεφαλής. "Ωσπερ ούν οί διδάσκαλοι, 
πάν πολλούς έχωσι τούς μαθητάς, έκάστω μεταδι-
δόασι τής τέχνης · ούτω καί σύ πολλούς κτήσαι τους 
ευεργετούμενους· κα\ λεγέτωσαν άπαντες, δτι Τδν 
δείνα άπήλλαζε πενίας, κα\ τδν δείνα κινδύνων· κα\, 
""Ο δείνα άν άπώλετο, εί μή μετά τήν χάριν τοΰ Θεοΰ 

• Reg., γινόμενον, άλλά χαί έπί τών τεχνών. Και γάρ ό 
χαλχοτνπος cl βουληβείη. 

τής σης άπέλαυσε προστασίας · κα\ δτι τψ δείνι τήν 
νόσον έλνσας, έτερον συκοφαντίας άπήλλβξας, άλλον 
ξένον δντα συνήγαγες, άλλον γυμνδν δντα περιέβαλες. 
Μυρίου πλούτου καί πολλών θησαυρών βελτίω τά 
βήματα ταύτα b επιστρέφει πάντας μάλλον τών ιμα
τίων τών χρυσών χα\ τών ίππων κα\ τών άνδραπό-
δων. Εκείνα μέν γάρ κα\ φορτικά e ποιεί φαίνε
σθαι, κα\ ώς κοινδν έχθρδν μισείσθαι* ταΰτα δέ ώς 
πατέρα κοινδν καί εύεργέτην ανακηρύττει · κα\ δ 
πάντων μέγιστόν έστιν, ή παρά τού θεού εύνοια 
απανταχού σοι τών πράξεων έπεται. Λεγέτω τοίνυν 
δ δείνα, δτι Έμού τήν θυγατέρα συνεξέδωκεν · έτε
ρος, Έμο\ δέ τδν υίδν εις άνδρας έμφανήναι πα ρ
ε σκεύασε · κα\ άλλος, δτι Τήν συμφοράν έλυσε · κα\ 
έτερος, δτι Τών κινδύνων άπήλλαξε. Ταύτα στεφά
νων χρυσών βελτίω τά βήματα, μυρίους χήρυκας έν 
τή πόλει τής οικείας φιλανθρωπίας έχειν · αύται αί 
φωνα\ τής φωνής τών κηρύκων τών πρδ τών αρχόν
των βαδιζόντων ήδίους πολλψ κα\ γλυκύτεραι, τδν 
σωτήρα, τδν εύεργέτην, τδν προστάτην, τά του 
θεού καλείσθαι ονόματα, άλλά μή πλεονέκτην και 
αλαζόνα κα\ άκόρεστον χα\ σμικρολόγον. Μή, παρα
καλώ, μηδενδς τούτων έπιθυμήσωμεν τών βημάτων, 
άλλά τών εναντίων. ΕΙ γάρ έπ\ γης ταΰτα λεγόμενα 
λαμπρδν ούτω ποιεί χα\ περιφανή, δταν έν ούρανώ 
ταύτα γράφηται, κα\ ό βεδς ταύτα κατά τήν ήμέραν 
άνακηρύττη τήν μέλλουσαν, έννόησον δσης απόλαυση 
τής περιφανείας, δσης τής λαμπρότητος · ής γένοιτο 
πάντας ή μ ί ς έπιτυχείν, χάριτι και φιλανθρωπία τοΰ 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ* ού τψ ΠατρΙ, 
άμα τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τ ιμή, νΰν 
κα\ άε\, κα\ εις τούς αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

ϊ> Aberat ταύτα. e SaviMus legendum putat φορτιχόν, ct 
oerte raelius quadraret ad sertem. 

t«7] ΟΜΙΛΙΑ ΙΑ'. 

*ΕμοΙ ξέ είς έΛάχιστόν έστιν, ϊνα ύρ' υμών άνα-
κριθώ, ή ύπό ανθρωπινής ημέρας · άΛΧ ουδέ 
έμαυτόν ανακρίνω (ουδέν γάρ έμαντφ σύνοιδα· 
ΑΛΧ ούκ έν τούτω δεδικαίωμαι)· δ δέ ανακρι
τών με, Κύριος έστι. 

α'. Μετά τών άλλων κακών ούκ οίδα πώς έπεισήλθε 
τή τών ανθρώπων φύσει τδ τής περιεργίας καί τδ 
τής πολυπραγμοσύνης τής άκαιρου νόσημα · δ κα\ δ 
Χριστδς έκόλασεν ε ιπών Μ ή κρίνετε, ϊνα μή κρι-
θτ\τε' δπερ ήδονήν μέν ούδεμίαν έχει, καθάπερ χαί 
τά λοιπά τών αμαρτημάτων, κόλασιν δέ μόνον κ«1 
τιμωρίαν. Κα\ γάρ μυρίων αύτο\ γέμοντες κακών, 
και τάς δοκούς έπ\ τών ομμάτων φέροντες, τών 
αμαρτημάτων τού πλησίον, κάρφους ουδέν διαφερόν
των, ακριβείς γινόμεθα έξετασταί* ώσπερ κα\ έν τή 
Κορίνθψ τούτο συνέβαινεν. Άνδρας γάρ ευλαβείς καί 
Θεψ φίλους διά τήν άμαθίαν έκωμψδουν κα\ έξέβα[λ]-
λον, τούς δέ μυρίων γέμοντας κακών ένέκρινον διά 
τήν εύγλωττίαν. Είτα, καθάπερ δικασταΐ προκαθή
μενοι, τοιαύτα μετά προπετείας. έψηφίζοντο · Ό 
δείνα άξιος, δ δείνα τοΰ δεινός άμείνων · κα\ ούτος 
εκείνου καταδεέστερος, κάκείνος τούτου βελτίων 
κα\ αφέντες τά εαυτών πενθείν κακά, έτέροις έγίνοντο 
δικασταΐ, και ταύτη πολέμους άνήπτον πάλιν χαλε
πούς. Ό Παύλος ούν άναιρών τούτο τδ νόσημα, δρα 
πώς αυτούς διορθούται συνετώς. Επειδή γάρ είπεν, 
Ό δέ Λοιπόν, ζητείται έτ τοΐς οίκονόμοις, ϊνα 

πιστός τις εύρεθή, χα\ έδόκει πάροδον αύτοίς διδό
ναι τοΰ κρίνειν κα\ έξετάζειν τδν έκαστου βίον τούτο 
δέ τήν στάσιν έπέτριβεν ίνα μή τούτο πάθωσιν, 
άπήγαγεν αυτούς τής τοιαύτης έρεσχελίας, λέγων · 
Έμοϊ δέ είς έΛάχιστόν έστιν, ϊνα ύφ* υμών άνα-
κριθώ' πάλιν έπ\ τοΰ οικείου προσώπου τδν λόγον 
προάγων. Τί δέ έστιν, Έμοϊ δέ είς έΛάχιστόν 
έστιν, ϊνα ϋφ* ύμων άνακριθώ, ή ύπδ ανθρωπι
νής ημέρας; Άνάξιον έμαυτδν κρίνω, φησ\, τού 
παρ 1 υμών κρίνεσθαι· κα\ τί λέγω παρ' υμών; χαί 
τδ παρ* ούτινοσούν έτερου. Άλλά μηδε\ς άπόνοιαν 
καταγινωσκέτω τοΰ Παύλου, εί μηδένα τών ανθρώ
πων άξιον είναι λέγει τοΰ φέρειν τήν περ\ αύτου 
ψήφον. Πρώτον μέν γάρ ού δι' έαυτδν ταύτα φησιν, 
άλλ* έτερους έξαρπάσαι βουλόμενος τής παρ' εκεί
νων έπαχθείας* * έπειτα δέ ουδέ μέχρι Κορινθίων τδ 
πράγμα έστησεν, άλλά χα\ έαυτδν τής κρίσεως ταύ
της έξέβαλε, μείζον είναι τής αυτού γνώμης λέγων 
τά τοιαύτα ψηφίζεσθαι · έπήγαγε γοΰν Ουδέ έμαυ
τόν ανακρίνω. Πρ>»ς δέ τοίς είρημένοις κα*ι τήν ύπό-
θεσιν έξετάσαι χρή, δι' ήν ταΰτα έλέγετο · οίδε γάρ 
πολλαχοΰ και μεγαλοφρδνως φθέγγεσθαι. Τοΰτο δέ 
ούκ έστι τύφου ουδέ άπονοίας, άλλ' οικονομίας αρί
στης* έπε\ και νύν ούκ αύτδς έπαιρόμενος, άλλ* 
έτερους καταστέλλων, ταύτα έλεγε, κα\ αξίωμα 

• Leqebatur απέχθειας. 
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σπεύδων περΛείναι τοίς άγίοις. "Οτι γάρ τών σφό
δρα ταπεινών ήν, άκουσον τί φησι, τήν τών έχθρων 
μαρτυρίαν [88] εις μέσον περ\ τούτου φέρων · δτι Ή 
μέν παρουσία τον σώματος ασθενής, καϊ ό Λό
γος έξουθενημένος · κα\ πάλιν, Έσχατον δέ πάν
των ώσπερεϊ τφ έκτρώματι ώφθη χαμοί. 'Αλλ* 
δμως δ ταπεινός ούτος, καιρού καλούντος, σκόπει 
πού τά φρονήματα τών μαθητών-επήρε ν, ούχ\ τύφον 
διδάσκων, άλλά φρόνημα υγιές έμποιών. Αύτοίς γάρ 
τούτοις διαλεγόμενος έλεγε · Καί εΐ έν ύμίν κρίνε
ται ό κόσμος, ανάξιοι έστε κριτηρίων έΛαχί-
στων. "Ωσπερ γάρ αλαζονείας είναι χρή π ό ^ ω τδν 
Χριστιανδν, ούτω κα\ κολακείας κα\ άγεννούς φρο
νήματος. Ουδέ γάρ εί λέγοι τις, δτι Τά χρήματα ου
δέν ηγούμαι είναι, άλλά τά παρόντα άπαντα ,σκιά 
μοι κα\ δναρ κα\ παίδων αθύρματα, αλαζονείας αύ
τδν γραψόμεθα · έπεί κα\ τδν Σολομώντα ούτως είς 
άλαζονείαν διάβολου μεν, περί τούτων φιλοσοφούντα 
χτΧ λέγοντα· Ματαιότης ματαιοτήτων, καϊ τά 
πάντα ματαιότης. Άλλά μή γένοιτο τψ τής αλαζο
νείας ονόματι τήν φιλοσοφίαν καλείν.Άρα ούκ άπό-
νοια τδ καταφρονείν τούτων, άλλά μεγαλοψυχία, καί
τοι γε βασιλείς κα\ άρχοντας κα\ δυνάστας όρώμεν 
αυτών άντεχομένους· άλλ' ό πτωχδς φιλοσόφων πολ
λάκις αυτών ύπερορά, και ού διά τούτο αλαζόνα αύ
τδν, άλλά μεγαλόφρονα είναι φ ή σομε ν · ώσπερ ούν 
ουδέ τδν σφόδρα άντεχόμενον αυτών, ταπεινόφρονα 
κα\ μέτριον, άλλ' ασθενή κα\ μικρόψυχον κα\ άνελεύ-
θερον. Κα\ γάρ εΓ τις υίδς τών μέν τψ πατρί προσ
ηκόντων κατεφρόνει, τά δέ δουλικά έθαύμαζεν, ούχ 
ώς ταπεινόφρονα αύτδν έπηνέσαμεν άν, άλλ' ώς 
άγεννή κα\ δουλικδν έκακίζομεν έθαυμάσαμεν δ1 άν 
καταφρονούντα εκείνων, καί τών πατρικών πολύν 
ποιούμενο ν λόγον. Άπονοίας γάρ έστι τδ τών όμο-
δούλων έαυτδν νομίζεινείναι βελτίω * τδ μέντοι τήν 
ούσαν περΛ τών πραγμάτων φέρε ι ν ψήφον, ούχ\ αλα
ζονείας, άλλά φιλοσοφίας έστί. 

β'. Διά τούτο κα\ δ Παύλος ούχ έαυτδν έπαίρων, άλλ' 
έτερους ταπεινών κα\ έξανισταμένους καταστέλλων 
και πείθων μετρίαζε ι ν, έλεγεν Έμοϊ δέ είς έΛά
χιστόν έστιν, Ινα ύφ' υμών άνακριθώ, ή ύπδ 
ανθρωπινής ημέρας. Όρ$ς πώς κάκείνους έθερά-
πευσεν; Ό γάρ άκουσας, δτι πάντων όμοίω; κατα
φρονεί, κα\ ύπ' ούδενδς άξιοί κρίνεσθαι, ούκέτι λοι
πδν άλγήσει, ώς μόνος αύτδς έκβεβλημένος. Εί γάρ 
ειπεν, Τ φ ' υμών, μόνον, καί έ σίγησε ν, ίκανδν ίσως 
αυτούς τούτο δακείν ώς καταφρονηθέντας ήν * νυν\ 
δέ τψ έπαγαγείν, Ουδέ ανθρωπινής ημέρας, παρα
μυθία ν έκόμισε τή πληγή, κοινο»νούς αύτοίς δούς 
τής καταφρονήσεως. Άλλά καί αύτδ τούτο θερα
πεύει πάλιν ε ί π ώ ν ΆΛΧ ουδέ έμαυτόν ανακρί
νω. "Ορα πώς ούκ Ιστιν άπονοίας τδ είρημένον * 
ουδέ γάρ έαυτδν αρκεί ν φησι πρδς τήν τοιαύτην 
άκρίβειαν. Είτα, επειδή κα\ τούτο σφόδρα έπαιρο[υ]-
μένου έδόκει είναι τδ £ήμα, κα\ αύτδ διωρθώσατο 
ε ί π ώ ν ΆΛΧ ούκ έν τούτφ δεδικαίωμαι. Τί ούν, 
ού χρή δικάζειν έαυτοίς χαί τοίς άμαρτήμασι,; Καί 
σφόδρα μέν ούν χρή τούτο ποιείν, δταν άμαρτάνω-
μεν · άλλά Παύλος τούτο ούκ είπεν · Ουδέν γ^ρ 
έμαυτφ σύνοιδα, φησί. Ποίον ούν έμελλε κρίνειν 
αμάρτημα, μηδέν έαυτψ σννειδώς; 'Ο δέ ού φησι 
δεδικαιώσθαι. Οί ουν [89] μυρίων τραυμάτων τδ 
συνειδδς έμπεπλησμένον έχοντες, κα\ μηδέν συνει-
δότες έαυτοίς άγαθδν, άλλά πάν τουναντίον, τί άν 
είποι με ν , Κα\ τί δήποτε, εί μηδέν έαυτψ σύνοιδεν, 
ού δεδικαίωται; "Οτι συνέβαινεν ήμαρτήσθαι μέν 
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αύτψ τινα αμαρτήματα, μή μήν αύτδν είδέναι ταύτα 
αμαρτήματα· Εντεύθεν λογίζου πόση της μελλούσης 
κρίσεως ή ακρίβεια. Ού τοίνυν ώς άληπτον έαυτδν 
νομίζων, ούτως άνάξιον εαυτού είναι τδ κρίνεσθαι 
παρ* εκείνων φησ\ν, άλλ* έπιστομίζων τούς άλόγως 
ταύτα ποιούντας. Έτέρωθι γούν ουδέ φανερών δν
των τών αμαρτημάτων, επιτρέπει κοίνειν έτεροις, 
επειδή δ καιρδς τούτο άπήτει. 

Τίγάρ κρίνεις τόν άδεΛφόν σον,· φησίν ^ καϊ 
σύ τί έξονθενεΐς τόν άδεΛφόν σον; Ού γάρ τούτο 
έπετάγης, άνθρωπε, κρίνειν έτερους, άλλά τά σαυ-
τού δοκίμαζε ιν. Τί τοίνυν τού Δεσπότου τήν τάξιν 
αρπάζεις; εκείνου τδ κρίνειν εστίν, ούχϊ σόν. Διδ 
χαί έπήγαγεν "Οστε μή πρδ καιρόν τι κρίνετε, 
έως άν έΛθηό Κύριος, δς καϊ φωτίσει τά κρυπτά 
τον σκότονς, καϊ φανερώσει τάς βουΛάς τών 
καρδιών* καϊ τότε ό έπαινος γενήσεται έκάστφ 
άπό τοϋ θεοϋ. Τί ουν, ού χρή τούς διδασκάλους 
τούτο ποιείν; Χρή μέν έπ\ τών φανερών αμαρτημά
των καί ώμολογη μένων, κα\ τούτο μετά τού προσ
ήκοντος καιρού, καί τότε δέ άλγούντας κα\ δακνο-
μένους, χαί ούχ, ώς ούτοι τότε έποίουν, άπδ κενοδο
ξίας χαϊ .άπονοίας. Κα\ γάρ κα\ ενταύθα ού περ\ τών 
ώμολογη μένων αμαρτημάτων φησΙν, άλλά περί τού 
τδν δείνα τού δεινός προτιθέναι, κα\ συγκρίσεις 
ποιείσθαι βίων. Ταύτα γάρ αύτδς μόνος οϊδε κρίνειν 
μετά ακριβείας, δ μέλλων ημών τά ά π ό ^ η τ α κρί
νειν, ποία μέν μείζονος, ποία δέ έλάττονος κολά-
σεώς έστιν άξια κα\ τιμής · ημείς δέ κατά τδ παρα
β ά ν ταύτα πράττο,μεν. ΕΙ γάρ έν οίς αύτδς ήμσρ-
τον, φησ\ν, ουδέν οίδα σαφώς, πώς άξιος άν είην 
υπέρ έτερων φέρειν ψήφον; πώς δέ, δ τά έμαυτού 
μετά ακριβείας μή επισταμένος, τά άλλων δυνήσο-
μαι κρίνειν; Εί δέ Παύλος τούτο έπασχε, πολλψ 
μάλλον ημείς. Κα\ γάρ ταύτα έλεγεν, ούχ ίνα δείξ·β 
έαυτδν άληπτον, άλλ1 ίνα δείξη, δτι εί κα\ τοιούτος 
χ Γη τις παρ' αύτοίς μηδέν ήμαρτηκώς, ούδ1 ούτος 
άξιος άν είη τούς Ιτέρων κρίνειν βίους · καί δτι εΐ 
ούτος ιό μηδέν έαυτψ συνειδως υπεύθυνος είναι φησι, 
πολλψ μάλλον εκείνοι οί .μυρία έαυτοίς συνειδότες. 
Ούτω τοίνυν έ πιστόμί σας τούς τάς τοιαύτας ποιού
μενους κρίσεις, ωδίνει λοιπδν άπο^ήξας τδν θυμδν 
έπ\ τδν πεπορνευκότα έλθείν · κα\ καθάπερ χειμώ-
νος έπιόντος νέφη τινά ζοφώδη προτρέπει, είτα έπει-
δάν δ τών βροντών πάταγος γένηται και τδν ούρανδν 
έργάσηται νέφος έν, τότε άθρόον έπ\ τήν γήν κα-
τα^ήγνυται δ δετός- ούτω χαί τότε συνέβαινε. Κα\ 
γάρ έχων μετά πολλής άγανακτήσβως χρήσασθαι τψ 
πεπορνευκότι, τοΰτο ού ποιεί, άλλά φοβεμοίς · 0ή-
μασι καταστέλλει πρότερον τδ φύσημα \ού ανδρός * 
επειδή κα\ διπλούν αμάρτημα ήν τδ συμδάν, πορ
νεία, κα\ πορνείας [90] χείρον, τδ μή πενθείν υπέρ 
τού πλημμεληθέντος. Ού γάρ ούτω τδν ήμαρτηκότα 
πενθεί, ώς τδν ήμαρτηκότα, κά\ μή μετανοοΰντα. 
Πενθήσω γάρ πολλούς, φησιν, ούχϊ τών προημαρτη-
κότων απλώς, άλλά τών μή μετανοησάντων έπί τή 
άσελγεία κα\ ακαθαρσία ή έπραξαν. Ό γάρ μετά τδ 
άμαρτειν μετάνοια κεχρημένος, ού πένθους, άλλά 
μακαρισμών έστιν άξιος, έπί τδν τών δικαίων χορδν 
μεταστάς. Αέγε γάρ σύ τάς ανομίας * σου πρώ
τος, ίνα δικαιωθής. ΕΙ δέ μετά τδ άμαρτείν άναι-
σχυντεί, ούχ ούτως έπί τψ πεσείν έστιν έλεεινδς, ώς 
έπ\ τ ψ κείσθαι πεσών. 

γ*. Εί δέ τδ μή μετανοείν έπ\ άμαρτήμασι, χαλεπδν, 

• IU Qeglas codox. fn edilis legltor τώ πεπορνενκότι, 
οοδεροίς, omissis ioterposills. b Reg., τάς αμαρτίας. 
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rt foeante, vide qno dtscipTatortim senteniiam exlu-
lcrit, noo fastum docen», sed sanos indens spiruus. 
Ipeos enim alloqaen» dicebal: Et gi in vobU judicalur 
mundtu, indigni e$ii$ minimi$ jndiciii ( i . Cor. (k 2). 
IU etrim Cbristianom oportet longe ab arroganlia 
esae, ila et ab aduiaiione et ab illiberali scnsu. Ne-
gne enim si qtiispiam dixerit, Pecaniae nibil esM 
puto, eed prssenlia omnia mibi umbra et semnium 
snflt ac puerorum ludibria; arrogantiac ipsum acci> 
sabimus : Nam sic Salomonem eiiam arroganti-B ac-
cusabimus cum de his rebus ptlilosophattir et dicit: 
Vamiat ttanitatum, ei omnia vanitoi (Ecdc*. i . 2) . 
Sed absit ot arroganliai itomiHe philosopbiam appel-
leinos. Non est ergo arrogantia bxc despicere, sed 
animi roagmtudo, lieet videamus reges et principe* 
illa sibi yindicare. Verum panper qtii pbilosophaiur, 
ille saepe despicit: neque ideo illum arroganien», 
sed niagnanimum dicemus : sicut nec eum, qui haco 
magnopere sibi vindical, bumilem et modesttim, sed 
infirmum, pusilli animi et illiberata» dfcemus. Et-
enim si quis filius ea quae ad patrem periinent de-
sptceret,8enrilta autem admirapetur, non quasi hu-
milem Hlum laudaremus, sed ul illiberalem e l 
senrilem Tiiuperaremus; ipeamque w r o miraremup 
si illa despiceret, ei pateroa raagnt faeerel. Arro-
gantix enhir eat, se eonservis mdiorem esse existi-
mare; setfeam qoae vere esi de rebus ferre senlen-
tiam, non arrogantiae est, sed philosophiae. 

% Wco Paulus non ee extollens, sed alios bumi-
lians, et sese efferentes deprimens et modesios cs$e 
siiadens, dicebal: Mihi aulem pro minimo eu uim 
robis judicer, aut ab humano die. Viden' quomodo 
illos ctjrateril? Nam qui audierit quod omnes simi-
liler despiciat, et a irollo judicari dignelor, non ul i -
que dolebii quasi ipse sohis ejeclus. Nam si dixisset, 
Α vobif lamunt; et sihiiseet, boe illos mordere polerat* 
quasrdeepocti fuiasent: nuric autem cum addil, Piee 
dt hrnmano dief plagx mediearoentum adhibuil, cum 
ipsis latie conlemplas socios assignavit. Sed et ipse 
queque haicrci nrrsus medetur, adjiciens: Sed neque 
meipsmm judico. Yide quomodo diclum illud non arro-
gantram sapiat: neqae enim se satis esse dicit ad boe 
accurate praesiandum. Deinde quia boc diclum sese 
admodum exlollentis videbaturesse, rdcoiTexil dicens: 
Sed non in hoc justificatut sum. Quid igilur? annon 
oportetel se et peccata judkare ? Waxime quidem opor* 
lei boc facere cum peccamus; sedPauhia boc non d i x i l : 
fiiihil emm ntiki con$ciu$ $um, inquit. Quodnam ergo 
peccatum judicaturas erat, cum iribil sibi conscius 
estei? flte vero non dicit se ease justificatum. Qm ergo 
conscientiam habemas mille vulneribus saaciam, et 
nulliusboni nobis conscii surous, sed toium contra-
rium , quid dixerimus? et quomodo ille nullius sibi 
consdos roali, non juslificatue erat? Quia contingebal 
inamaliqoaadmittere pcccata, quae ipse nescirei esee 
peccaia. Hinc cogita quam erit accuraium fulurum 
judidQiD. Non ergo, qtiod omnireprehensione vaeuuro 
se putaret, se indignum csse dicil, qui ab illis judiceiur, 
scd rcprimit eos qur ioconsideralQ boc facercnl. Al i -
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bi enim, etiamsi peccaU non manifesla essenl, aliis ju -
dicium forre permisil, qooniam hoc pestulabai tempus. 

De alih non frdicandum e$t. — Quid enim, a i t , 
judicas fratrem tuutn t et tu c*r fraltem tuxm nihili 
facis (Rom. U . 10)? Non enira hoc tibi mandatum 
est, ο homo, ut alioe judices, sed ut tua examines. 
Cur ego Domftti partes arripis? illius esl judicare, 
non tuym. Quare subjungit : 5. Ilaque nolitc anle 
tempui judiean , quoadtuque tseniat Dominus r qui et 
iUuminabit ab$eoniUa lenebrarum, et manifestabil con-
tiiia eordium : et tunc lau$ erit unicuique α Deo. Quid 
ergo, noa oponet doctoree hoc facere? Oponet qui« 
dem in peccaiis roanireslii, quae in confesso sunt, 
idque congruenti lempore; cum tunc doleani c l 
mordeantur. Non ut lunc i l l i faciebant, ex. inanl 
gioria et arrogantia. Uic enim non de peccatie illis 
loquitur, quae in confesso erant, sed quodrillum al-
teri praeierrent, et vitaro illorum comparareni. Dc 
bis enim ille solus accvrate judicare novit, qui oc-
culta noelra judicaturus e&t; quxnain scilioet inajori, 
qaaenam minori vel supplicio vel bonorc digna eim : 
nos τβΐΌ sccandum id quod apparel baec facimus. Si 
enim , inquit, in quibus ipse peccavi, nibil ciare iio-
vi, quomodu dignus fuerim qni de aliis fcram senicn-
liam ? quomodo qui mea non accurale novi, alieiu 
potero judicare? Si vero Paulus boc fecii, mnlio H M -
gls nos. Haec. cnim dicebal, non et se milli rep*c* 
bcnsioni obnoxium estenderet, sed ut declararet» 
ctiamsi quie aptid Rlos essel qui non peccavissel, ooii 
dignum lamei> esse qui d» aliofiim judicei; 
ct qvod si i s , qui nuUius mali eibi conscius esl, se 
obnoxium esse dicit, mullo niagis i l l i erunl > qui mil-
le peecatorura eibi COHSCU sunl^ Gum sie- erge og 
obslruxisset eorura, qui talia judioia fcrfenl, de-
mitm parturientis inoregestU irrumperc in fomica-
torem : et* sicul ingrucnte- leropestate v praecurruuC 
nubes-quacdam a i r » ; deinde poet lonitruum fragorcm 
ct postquam cxlum una mibes facluni est, lunc iit 
terram confertini erumpit pluvia; eodem modo el 
tiinc accidit. Nam cum posset cum indignaiione nnil-
ta agere in fernicalorem y non ka agrt; sed prxmis-
sis lerribilftuaverbisajue mmorcm reprimit. Quaiido-
quidem duplcx aderat peecaium, fornicaiio nempe9 

et fomicaiione pejus aliud, quod scilicct tanii peccati 
MOD poeniteret ipsum. Non enim ita peccatorem U -
gel , ut peccatorem no» poenilenlcm : Lugebe m\m 
mullos, inquit, non eorum tanlum qui prius pecca-
ran t , sed eorum qui poenilentiam non ogerutit, de 
impudicitia et de immunditia quam admiserunt ( 2. 
Cor. 12. 21) . Nam qut- post peccalum poenllenlia 
ui i lur , non dignus esl qui lugeatur, sed qui.bcatiis 
praedicelnr, utpele- qui in justorum cborum transta-
lus sil. Bk enim-tu priui, inqui l , iniqviUites tua$, ul 
JH$tifkeris (l$ai. 43. 26). Si aulem poslquam pecca-
v i t , imptidenter agat, non ita commiseralione d i -
gnus est quod ceciderit, quam quod lapsiis jaceaU 

3. Quod si posl peceatum nun poenilere gratc cst, 
dc admissis peccatis intumeecere quanium merciur 
supplicium? Nam si i s , qui derccte faciis exiollikiv, 
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imimmdtts est; qui de peccatis tnflalur, qeara cea-
scquelur vcniam? Qiihi crgo talit erai fbmfcaier, Η 
aiiimam per peceaium ita pctulaniem et penricaeem 
reddiderat, irecessario ejus faslum prlmo dejieii. Ne-
qne hoc crimen prrmo ponit, ut ne ille eiuai pudo-
rem, eo quod ante aHos aectiseirir; neqiie postpenmm 
illom ponit, uf ne pwtet iBe rem suam ut levtorie 
momenti quasi alhid ageiido Iraciari: sed cum prius 
ipsr multiim iitctississet trroorenv ex dicendi libemie» 
qna contrt afioe usiie est, lune iMurn aggrediler, 
postquam ejus arrDganiianfi per aHorum correctioneBi 
pritis cxagitaverat. Haje enim ipsa Yerbo , Nibil mi-
Ai conscins sum; §ed non i* hoe jn$tifit(tiH$ $um; e t , 
Quiptdietf me, Dmmnus « I » et Uluminabil afr* 
teondita tenebrarum, el ma*ifesiabit consilia cordium t 

nor> leviter et ewm et cos, qni ipsi apptaadebanisan-
etosqve desptciebant, pcrstriugiL Quid βιιήη, inqeit, 
si qutttam exlrinsecos virtale pr;pdilt et admirandi 
apparenl ? Nwn de exietwibos fcuttim fert /udiciiMB 
ttle jndex, sed etiam areaiia m medtom addtieiL Dtia-
bus ergo, vet poii«9 tribes de cansis jodicitira no-
i l rum accuraluai non e»t; primo quia, eliamst nullius 
peccatl nobis consctt sinuia, npns lamen babemus 
e o , q m pcccala nostra acenrate argual; secundo, 
quia ex iis qua fiiml pteraque noe latenl; tertio de-
Huiov, qitia mulla aJierum gesta aabia quidem bona 
videnlur, sed non ex recta senlealia procedunt. 
C/urd ergo dicttie, l l lo aut Ule nibil peccavit» el bie 
illo lueltor esl? Hoc enim non licet pronunliare, ne-
qiie de i lto , qni Btttiiu» sibi consckis est: i ian qui 
aroaiia judicai, ille esl qui accurate judieal. Ecce 
i g i t w , ego uibil raihi eonscius sum ; sed neque ila 
justiikalue sum : boe est, Non suin a reddenda ra-
lienc et a crimine liberalus. Νου enim boc dicil,Non 
in nuraero ei ordtne jusiorum sura; sed , Non sum 
jauodus a peccalo. Nam alibi a i t : Qui autem nwriuus 
sti, jttstiffcatu* t$i α peecete (Rom. 6 . 1 ) : ki est, l i -
boralus esi. Mutu vcro faciuattt, qua3 bona quidera 
βιιΜ, aed noA ex recla sealentia procedunt. Nam 
muUoe laiidanme, non u l itlos splendidos reddamusv 
acd ut per iilos alios quospiam mordearaus. Et reg 
qwdcm ipsa per se boaa est; lavdatar enim is qui 
recte iecit; scd ineits laudanlis corrupia est: ex sa-
tanica euim senlcnlia procedil. N*m eaim fratri gra-
rnians, sed alium ferire cnpiene hoc swpe qtiis fecit. 
Ηικβιιβ qmspiam grande adntieil pecealum; alius vero 
ipeiim supplantare vokaie, aikil fecisae dici l , et con-
soUiur efini peccanlem, ad eemmiuiera nalurse usum 
conftigiens: ventna sxpe aon quod ignoscere ve l i l , 
sed m segniorem iUam reddal boc facit. Ryrgiun sac-
po corripit, non ot arguai et moaeat, sed ul proxi-
RM peccatum pablice efferat et iradticat. GonsUia 
aiUem bomines uon norunt; qni corda \cro scruta-
tur , aceurate scit, ct illa omnia tnnc in medium ad-
ducci. kbsoque dicebat: Qui et iUummabU abtcondila 
tenwkrarum , et mamfeitabil coniilia cordium. 

Homines quam falluniwr in judicii*. — Cum ergo, 
quafhto eliam nibil nebis oonscii sunvus,crimine puri 
G»C uon possimus, cl cum aliquid boni agimus, ncc 
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vero ex recta aaiiiii scniemia agiAMK» supptki» ob-
nexii simus: cogrta quam falbnlur bomkies ia jiidi« 
ciift. Rxc qaippe omnia uon possuol boraiecs asse-
q«i, aed Ule lanium nuraquam durmiena oculus . eUi 
bomines 6d]anus, ilbim Ruimiyam deciptemus. Ne 
itaque dicas v Teaebra> el parielee iu eireuUu stn.t , 
quis me videl ? nam qui finxil sigillaiim corda u>-
stra, ipee omida eovil: tcnebre cnin apud emn CIOQ 
cbscurabtuiiur. Reele aulem dicil is qui peccai, Te-
nebr» e( parieles in circuilu meo stant. Nisi enim in 
roenie ejus lenebne esserU, non sic, ejeclo Dci (irao-
re» cuni libertale id Ceciseci. Nam msi prius dux aui~ 
iwu* oblenebraius fnerit, peccattun cum fulucia ia-
gredi ROA polesL Ne ergo dieas: Qtas nie vidct ? esl 
OMm qui ^coetrat usque ad aaimam ei epiritum, 
CQmpagesq«e et ineduUaa: sedlu lc ipsum mn vUles^ 
uec poles Diibem dissecare; vepum ac si miirum. 
undique cirettmposiium baberes, now potes adcailnm 
tespicerc. 

4. Fornicaiienis gpiritoit excatcgi. — Quod eukn 
puccalum v\s priu» examinemue ? et aic Caciom ad^ 
missumque fuisse νidebis. Quemadmodum enkn l a -
Iroiiee el murorum eflfossore», cnea quid prctiosun» 
auferre stiuul, exsUncla lucerna boe perpeuraui ι 
sie ia peccali» f^cit corrupla ralio. Eleaim in nubia 
qimque lux est ratiooabiiis semper ardens. Si auleia 
spirihia fornieiitionia cum impciu magno irruens 
flammaia tUam exsiiaxerii» slaitm animaro obteuo-
brat, expignat ei ouiuia quaj ad&iiut slatiiu diriptt. 
Cum cnlfD auima a lasciva cancupiscenlia capitur, 
Mlnube&ei caligo corporia ocidos, i u meniis pro-
epiciendi facultoiem occupans, nikil SIRII videre uhe-
riu*> »on pn^cipiiium, nou gebcnnaiTV, non limorem, 
sed ab illis insidiis tyrannice occupau demiun^ pec-
caia facilis expugnalu evadil : el sicul paries siue 
fenesiris awle oculos exeilalus non sinii radium jti-
ftliiix mcnli lucere, absurdis Ubidinis cogiutionibus 
ipsam utidique cingeullbus ; el tunc occurrit illi nie-
rcl i ix aole oculos, ante mentem, anie cogitaiioncs 
slans et apparens ; ac quetnadniodum cxci in ipso 
ineridie snb cacli medio stinles Ucem non cxcipiunt, 
clausi6 gibi oculis: slc et iili, elsi innumera undique 
ipsis insonent salutaria dogmaU, anima boc morbo 
currepta» illis omnibus verbU aurcs obsiruunt. Idque 
probc sclu&t i i , qui rem experu sunt. Verum absit, 
ul vos id experienlia didiceritis. Neque boc solum 
peccalum id facit, sed eliam quivis alius amor pra-
vus. 

Pecuiiiarum amor quania mala pariat. — Transfe-
raiuus enirn, si placel, sermonem a mercirice ad pe-
cunias, et bic quoque Tidebimus dciisas tenebras. 
UUc enim quod una tanlum sil amasia, in uno inclusa 
locft, BOD iu» vebciuens esl Hiorbus: in pecumis au-
lemt quae ubique apparent^in argeulariis o/ficinis, 
in diversorlis, in auriGcinis, in divitum atdibus , ve-
bcmeirs apirat amor. Quando enini pueros superbc 
agentes in foro, equos auro onusios, bomkies magni-
iicis el iumpiuosis vesubus ornaios, concupisceutia 
motu5 vidcl is qui boc morbo dclinciiuv mulLis lcnc-
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τδ κα\ πεφυσιώσθαι έπ\ τοίς άμαρτήμασι, ποίας κο-
λάσεώς έστιν άξιον! Εί γάρ 6 έπί τοίς κατορθώμασιν 
έπαιρομενος, ακάθαρτος έστιν, ό έπ\ άμαρτήμασι 
τούτο πάσχων, ποίας τεύξεται συγγνώμης; Έπεί 
ουν τοιούτος ή ν δ πεπορνευχώς, κα\ τήν ψυχήν ού
τως Ιταμήν κα\ δυσένδοτον είργάσατο διά τής αμαρ
τίας, άναγχαίως αύτου προκαταβάλλει τδν τΰφον. 
Κα\ ούτε πρώτον τίθησι τδ έγκλημα, ώστε μή άπ-
αναισχυντησαι αύτδν, ώς πρδ τών άλλων εγκαλούμε
ν ο ι ούτε δέ ύστερον, ώστε αύτδν μή νομίσαι πάρερ-
γον είναι τδ κατ* αύτδν άλλά πρότερον πολύν αύτψ 
φόβον ένθεΐς έ κ τ η ς πρδς έτερους πα^ησίας^τότε 
έπ* αύτδν χωρεί, έν τή πρδς έτερους επιτιμήσει προ-
κατ α σε (ων αύτου τήν άπόνοιαν. Αυτά γάρ ταύτα τά 
βήματα τδ, Ουδέν έμαυτφ σύνοιδα, άΛΧ ουκ έν 
τούτψ δεδικαίωμαι* χα\ τδ, Ό κρίνων με, Κύριος 
έστνν, δς καϊ φωτίσει τά κρυπτά τοϋ σκότους, 
καϊ φανερώσει τάς βονΛάς τών καρδιών, ούχ ώς 
έτυχε κάκείνου κα\ τών έκείνω· μέν συγκροτούντων, 
τ<·ύς δέ αγίους έξουθενούντων, καθάπτεται. Τί γάρ, 
φησιν, εί έξωθεν ενάρετοι φαίνονται τίνες καί θαυ
μαστοί; Ού τών έξωθεν κριτής έστι μόνον εκείνος ό 
δικαστής, άλλά καί τά ά π ό ^ η τ α είς μέσον άγει-
Δύο τοίνυν ένεκεν, μάλλον δέ και τριών, ούκ έστιν 
•ζμών ή κρίσις ακριβής* ένδς μέν, δτι κάν μηδέν 
ώμεν έαυτοίς συνειδότες, δμως δεόμεθα τού τά αμαρ
τήματα ημών ελέγχοντος μετά ακριβείας* έτερου 
δέ, δτι τά πλείονα τών γινομένων ημάς λανθάνει καί 
κρύπτεται· κα\ τρίτου πρδς τούτοις, δτι πολλά τών 
γενομένων παρ* έτερων δοκεί μέν ήμίν καλά, ούκ 
άπδ ορθής δέ γίνεται γνώμης. Τί τοίνυν φατέ, δτι 
ουδέν ήμάρτηται τώ δείνι κα\ τω δείνι, κα\ δ δείνα 
τού δείνος βελτίων; Τούτο γάρ ούκ έστιν άποφήνα-
σθαι, ουδέ περί τού μηδέν έαυτψ συνειδότος* δ γάρ 
τά άπό^όητα κρίνων, εκείνος έστιν δ μετά ακριβείας 
δικάζων. Ίδου γοΰν, ουδέ έγώ τι έμαυτψ σύνοιδα · 
άλλ* ουδέ ούτω δεδικαίωμαι* τουτέστιν, ούκ άπήλ-
λαγμαι τών ευθυνών· ουδέ τών εγκλημάτων. Ού γάρ 
τούτο φησιν, δτι Ούκ έν τοίς *> δικαίοις τέταγμαι, 
άλλ*~ δτι Ούκ είμϊ καθαρδς άπό αμαρτίας. Κα\ γάρ 
άλλαχού φησιν* Ό δέ αποθανών [91] δεδικαίωται 
άπό τής αμαρτίας" τουτέστιν, άπήλλαχται. Πολλά 
δέ χαί πράττομεν αγαθά μέν, ούκ άπδ ορθής δέ γνώ
μης. ΚαΙ γάρ έπαινοΰμεν πολλούς, ούκ εκείνους 
ποιήσαι λαμπρούς βουλόμενοι, άλλ* έτερους δι* εκεί
νων δάκνειν. ΚαΙ τδ μέν γινόμενο ν, καλδν (επαινεί
ται γάρ δ. κατορθών), ή δέ διάνοια διεφθαρμένη * 
άπδ σατανικής γάρ γίνεται γνώμης. Ού γάρ τψ 
άδελφψ συγχαίρων, άλλά τδν έτερον βαλείν έπιθυ-
μών, τοΰτο πολλάκις πεποίηκέ τις. Πάλιν, ήμαρτέ 
τις άμαρτίαν μεγάλη ν* έτερος τις αύτδν υποσκέλισα* 
βουλόμενος, ουδέν φησιν είργάσθαι, καί παραμυθεί-
ται δήθεν αύτδν άμαρτάνοντα,έπ*. τδ κοινδν τής φύ
σεως καταφεύγων άλλ' ού συγγνώναι πολλάκις,, 
άλλά ^αθυμδτερον έργάσασθαι βουλόμενος, τούτο 
ποιεί. Πάλιν έπιπλήττει πολλάκις, ούχ ώστε έλέγξαι 
κα\ νουθετήσαι, άλλ' ώστε έκπομπεύσαι κα*ι έκτραγ-
ψδήσαι τψ πλησίον τήν άμαρτίαν. Τάς δέ βούλας 
αύτάς άνθρωποι μέν ούκ ίσασιν, δ δέ τάς καρδίας 
ερευνών ακριβώς έπίσταται, καί είς μέσον άξει 
πάντα τότε εκείνα. Διδ κα\ έλεγεν* 'Ος φωτίσει τά 
κρυπτά τον σκότους, καί φανερώσει τάς βουΛάς 
τών καρδιών. 

Όταν ούν κα\ έν τψ μηδέν έαυτοίς συνειδέναι μή 
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δυνωμεθα εγκλημάτων είναι καθαρο\, καί έν οίς αγα
θόν τι πράττομεν, ούκ άπδ ορθής δέ γνώμης πράττο
μεν, τιμωρίας ώμεν υπεύθυνοι, έννόησον πόση παρά 
άνθρωπο ι ς άπατη περ\ τάς κρίσεις. Πάντα γάρ ταύτα 
άνθρωποι ς μέν ούκ έστιν εφικτά, τψ δέ άκοιμήτω 
μόνψόφθαλμψ* κάν ανθρώπους άπατήσωμεν, εκεί
νον ουδέποτε παραλογισόμεθα. Μή τοίνυν λέγε* Σκό
τος κύκλψ μου καί τοίχοι * τίς με δρ$; ό γάρ πλά-
σας καταμόνας τάς καρδίας ημών, αύτδς πάντα έπί
σταται, δτι σκότος ού σκοτισθήσεται παρ* αύτψ. Κα
λώς δέ φησιν δ άμαρτάνων, δτι Σκότος κύκλω μου 
κα\ τοίχοι. Εί μή γάρ σκότος ήν έν τή διανοία, ούκ άν 
τδν φόβον τού θεού έκβαλών, μετά αδείας έπραττε ν. 
Ά ν γάρ μή πρότερον σκοτισθή τδήγεμονικδν, έπεισ-
ελθείν ή αμαρτία μετά αδείας ού δύναται. Μή τοίνυν 
λέγε* Τίς με δρ$ ; έστι γάρ δ διικνούμενος μέχρι 
ψυχής κα\ πνεύματος, αρμών τε κα\ μυελών * άλλά 
συ σαυτδν ούχ όράς, ουδέ διατέμνειν δύνασαι τδ νέ
φος, άλλ' ώσπερ τειχίον πάντοθεν έχων περικείμενον, 
ούτως άναβλέψαι πρδς τδν ούρανδν ούκ έχεις. 

δ.Ποίαν γάρ βούλει πρότερον άμαρτίαν έξετάσωμεν; 
κα\ δψει ούτω γινομένην αυτήν. Καθάπερ γάρ ληστα\ 
κα\ τοιχωρύκται, έπειδάν τι τών τιμίων λαβείν θε-
λήσωσι, τδν λύχνον κατασβέσαντες τούτο πράττουσιν* 
ούτω και έπ\ τών άμαρτανόντων ό διεφθαρμένος ποιεί 
λογισμός. Κα\ γάρ κα\ έν ήμίν έστι φώς τδ λογικδν 
διόλου καιόμενον. Ά ν δέ τδ πνεύμα τής πορνείας 
σφοδρώς έπελθδν μετά πολλής τής 0ύμης κατάσβεση 
τήν φλόγα έκείνην, έσκότισεν ευθέως τήν ψυχήν καΐ 
κατηγωνίσατο, καί πάντα έσύλησεν ευθέως τά έν-
αποκείμενα."Οταν γάρ ύπδ ασελγούς επιθυμίας άλψ ή 
ψυχή, καθάπερ νέφος κα\ άχλύς τούς τού σώματος 
οφθαλμούς, ούτω τής διανοίας τδ προορατικδν προ-
καταλαβούσα εκείνη, ούδένα άφίησιν ίδείν [92] περαι
τέρω, ού κρημνδν, ού γέενναν, ού φόβον, άλλ* ύπδ 
τής επιβουλής εκείνης τυραννηθείσα λοιπδν, εύκατα-
γώνιστος ύπδ τής αμαρτίας γίνεται · κα\ καθάπερ 
τοίχος άθυρίδωτος πρδ τών οφθαλμών έγερθε\ς, οδκ 
άφίησι τήν ακτίνα τής δικαιοσύνης έλλάμψαι τή δια
νοία, τών λογισμών τών άτοπων τής επιθυμίας πάν
τοθεν αυτήν έπιτειχισάντων « · καΐ άπαντα αύτψ τδτε 
λοιπδν ή πορνευομένη γυνή, πρδ τών οφθαλμών, πρδ 
τής διανοίας, πρδ τών λογισμών έστώσα καί φαινό
μενη* κα\ ώσπερ οί πεπηρωμένοι, κάν -έν σταθερή 
μεσημβρία ύπ* αυτού τοΰ d ουρανού τδ μέσον έστη-
κότες ώσιν, ού παραδέχονται τδ φώς, έγκεκλεισμένων 
αύτοίς τών ομμάτων ούτω δή κα\ ούτοι, κάν μυρία 
πάντοθεν αύτοίς ένηχή σωτήρια δόγματα, τψ πάθει 
τούτψ προκατειλημμένοι τήν ψυχή^ πάσι τοίς τοιού-
τοις λόγοις άποφράττουσι τήν άκοή ν . Κα\ ίσασιν οί 
τήν πεϊραν είληφότες καλώς. Άλλ' υμάς μή γένοιτο 
άπδ τής πείρας αυτής είδέναι. Ούχ αύτη δέ μόνον ή 
αμαρτία ταΰτα ποιεί, άλλά καί πάς έρως άτοπος. 

Μεταθώμεν γάρ, εί δοκεί, τδν λόγον άπό τής πορ
νευομένη ς γυναικός έπ\ τά χρήματα, κα\ θεασόμεθα 
καί ενταύθα πυκνδν σκότος κα\ συνεχές. Εκεί μέν 
γάρ, άτε μιάς ούσης τής ερωμένης κα\ είς ένα τόπον 
άποκεκλεισμένης, ούχ ούτω σφοδρδν τδ πάθος* έπ\ δέ 
τών χρημάτων απανταχού φαινομένων, ένάργυροκο-
πείοις, έν πανδοχείοις, έν χρυσοχοείοις, έν ταίς τών 
πλουτούντων οίκίαις, σφοδρώς δ έρως πνεί. "Οταν γάρ 
παίδας σοβοΰντας έπ\ τής αγοράς, ίππους χρυσοφο-
ρούντας, ανθρώπους καλλωπιζομένους πολυτελέσιν 
έσθήμασιν ίδη μετ' επιθυμίας δ νοσών, πολύς δ σκό-

e EdiU,. έκ&ίνφ. Reg., εκείνον, b Rrg ,. οτι έν τοΤς. c Reg,, έπιταχιζόνιων. d Reg , ύπ' αυτό τού. 
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τος καταχεϊται. Κα\ τί δεί λέγειν οικίας κα\ άργυ-
ροκοπεία; Έγώ γάρ οίμαι τούς τοιούτους, κάν έπ\ 
τής γραφής ίδωσι χα\ τής εικόνος τδν πλοΰτον, σπα-
ράττεσθαι καί άγριαίνειν κα\ λυτ-cctv * ώστε πάντοθεν 
αύτοίς τδ σκότος συνάγεται. Κάν γάρ είς εικόνα βλέ-
ψωσι βασιλικήν, ού θαυμάζουσι τών λίθων τδ κάλλος 
ουδέ τδν χρυσδν ουδέ τδ άλουργές ίμάτιον, άλλά τή 
κονται. Και καθάπερ ό δύσερως εκείνος, κάν είκδνα 
θεάσηται τής ερωμένης γυναικδς, προσήλωται τ φ 
άψύχω* ούτω κα\ ούτος άψυχονόρών είκδνα τού πλού
του, τδ αύτδ πάσχει μειζόνως, άτε τυραννικωτέρψ 
κατεχόμενος πάθει · καί χρή λοιπδν ή μένειν έπ\ τής 
οικίας, ή έμβαλόντα έπ\ τής αγοράς, μυρίας λαβόντα 
πληγάς αναχωρεί οίκαδε · πολλά γάρ τά λυποΰντα 
αυτού τούς οφθαλμούς. Κα\ καθάπερ εκείνος ουδέν 
έτερον ή τήν γυναίκα όρά, ούτω κα\ ούτος πένητας 
μέν κα\ τά άλλα πάντα παρατρέχει, ίνα μηδέ παρα-
μυθίαν λάβη · πρδς δέ τούς εύπορους ενατενίζει τούς 
δφθαλμούς, πολύν καί σφοδρδν άπδ τής εκείνων δψεως 
είς τήν εαυτού ψυχήν είσάγων τδ πύρ. Πύρ γάρ έστι 
•χαλέπώς χατεσθίον τδν έμπεσόντα, κα\ εί μή γέεννα 
ήπείλητο μηδέ κόλασις, αυτά τά παρόντα κόλασις 
ήν, τδ διηνεκώς βασανίζεσθαι καί μηδέ ποτε πέρας 
εύρίσκειν τού νοσήματος. Κα\ ήρκει κα\ ταύτα μόνα 
πεΐσαι φυγείν τήν ά^ωστ ίαν · άλλ' ουδέν άνοίας χεί
ρον, ή κα\ τοίς άθυμίαν φέρουσι πράγμασι κα\ κέρ
δος ουδέν [93] προσηλώσθαι παρασκευάζει. Διδ πα
ρακαλώ άρχόμενον έκκόπτειν τδ πάθος. Καθάπερ γάρ 
πυρετδς παρά μέν τήν αρχήν προσδαλών, ού σφόδρα 
φλέγει τή δίψη τούς κάμνοντας, έπιδούς δέ κα\ τήν 
φλόγα έπάρας, ανίατα διψ$ν παρασκευάζει λοιπόν* 
κάν παράσχη τις αύτοίς έμφορηθήναι τού πόματος, 
ού σβέννυσιν, άλλ* έκκαίει τήν κάμινον * ούτω χα\ έπ\ 
τούτου συμβαίνει τού πάθους * άν παρά τήν αρχήν 
είσελαύνον είς τήν ψυχήν τήν ήμετέραν μή κωλύσω-
μεν μηδέ άποκλείσωμεν τάς θύρας, είσελθδν λοιπδν 
άνίατον εργάζεται τοίς δεξαμένοις τδ νόσημα. Κα\ 
γάρ χα\ τά χαλά χα*ι τά κακά δταν έπιπλείον ήμίν 
ένδιατρίψη, δυνατώτερα γίνεται. 

· ' . ΚαΙ έπ\ πάντων δέ τών άλλων τούτο συμβαίνον 
Εδοι τις άν. Κα\ γάρ φυτδν άρτι μέν έντεθέν έπ\ τής 
γής, ευκόλως άνασπάται* χρόνψ δέ πολλψ ^ιζωθέν, 
ούκέτι, άλλά πολλής δείται τής μοχλέίας * κα\ οίκο
δομή νεοπαγής μέν ούσα, περιτρέπεται ευκόλως ύπδ 
τών ένοχλούντων * παγείσα δέ καλώς, πολλά παρέχει 
τοίς καθαιρείν έπιχειρούσι τά πράγματα * κα\ θηρίον 
τόποις εμφιλοχώρησαν πολλψ χρόνψ δυσκόλως έλαύ-
νεται. Τοίς μέν ούν ούδέπω χατασχεθείσιν ύπδ τού 
πάθους παρακαλώ μή άλώναι * εύκολώτερον γάρ φυ-
λάξασθαι μή έμπεσείν , ή έμπεσόντας άποστήναι. 
Τοίς δέ κατασχεθείσι κα\ χατε££αγμένοις, έάν θελή-
σωσιν έπιδούναι εαυτούς Ιατρψ τψ λόγψ, πολλήν 
επαγγέλλομαι σωτηρίας ελπίδα τή τού Θεού χάριτι. 
Ά ν γάρ τούς παθόντας κα\ περιπεσόντας τψ νοσή-
ματι, κα\ άνενεγκόντας έννοήσωσι, χρηστάς έξουσιν 
ελπίδας υπέρ τής τού νοσήματος απαλλαγής. Τίς ούν 
περιέπεσε τψ νοσήματι τούτψ, καί απηλλάγη 0α-
δίως; Ό Ζακχαίος εκείνος. Τί γάρ τελώνου μάλλον 
φιλοχρήματον γένοιτ* άν ; Άλλ' άθρόον έγένετο φιλό
σοφος, και πάσαν έσβεσε τήν πυράν. Ό Ματθαίος 
δμοίως · xal γάρ κα\ ούτος τελώνης ήν, έν αρπαγή 
διηνεκεί ζών. Άλλά κα\ ούτος άθρόον άπεδύσατο τήν 
βλάβην, χα\ τδ δίψος έσβεσε, κα\ πραγματείαν μετήλθε 
πνευματικήν. Τούτους τοίνυν κα\ τούς κατ* αυτούς 
έννοών, μηδέ σύ άπογνψς. Ά ν γάρ θέλης, θυνήση 
ταχέως άνενεγκείν. Κα\ εί βούλει, κατά τδν τών ία-
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τρών νόμον χαΧ τά πρακτέα σοι μετά ακριβείας ύπ-
αγορεύσομεν. Δεί τοίνυν πρδ τών άλλων απάντων 
εκείνο κατορθούν, τδ μή άπογινώσκειν μηδέ απέλπι
ζε ι ν εαυτών τήν σωτηρίαν * μετά τούτο μή τά τών 
κατωρθωκότων παραδείγματα μόνον, άλλά καΥ τά τών 
εναπομεινάντων παθήματα ένορ$ν. "Ωσπερ γάρ έν-
ενοήσαμεν τδν Ζακχαίον κα\ τδν Ματθαίον, ούτω δή 
και τδν Τούδαν λογίσασθαι χρή, χαΧ τδν Γιεζή, καί 
τδν Άχαρ , καΐτδν Άχαάβ, χαΧ τδν Άνανίαν, και τήν 
Χάπφειραν * ίνα δι* εκείνων μέν τήν άπόγνωσιν έκβά-
λωμεν, διά τούτων δέ τήν ραθυμίαν έκκόψωμεν, μηδέ 
ύπτία γένηται ή ψυχή πρδς τήν τών υπαγορευόμενων 
παραίνεσιν * κα\ παιδεύσωμεν εαυτούς λέγειν, ά τότε 
τψ Πέτρψ προσελθόντες έλεγον οί Ιουδαίοι · Τί δει 
xoieir tra σωθώμετ ; χαΧ άκουέτωσαν ά χρή ποιείν. 
Τί ουν χρή ποιείν; Είδέναι τήν εύτέλειαν τών πρα
γμάτων, κα\ πώς δραπέτης οίκέτης κα\ άγνώμω* 
έστιν δ πλούτος, κα\ μυρίοις περιβάλλει κακοίς τους 
έχοντας* καί τά τοιαύτα αύτοίς συνεχώς [94]έπ£δω-
μεν βήματα. Κα\ καθάπερ ίατρο\ τούς κάμνοντας 
ψυχρδν αιτούντος παραμυθούνται, παρέχειν λέγον
τες, κα\ πηγήν προφασιζόμενοι κα\ άγγος και καιρδν 
και πολλά τοιαύτα (άν γάρ άθρόον άνανεύσωσιν, ύπδ 
τής μανίας αυτούς άγριούσθαι παρασκευάζουσι) * 
ούτω δή χαί ημείς πρδς τούς φιλοχρήματους ποιώ-
μεν * χα\ δταν λέγωσιν , δτι Πλουτήσαι βουλόμεθα, 
μή λέγωμεν ευθέως, δτι χακδν δ πλούτος, άλλά συν-
θώμεθα, κα\ είπωμεν, δτι και ημείς τούτο βουλόμε
θα, άλλ* έν καιρψ τψ προσήκοντι, άλλά πλούτον αληθή, 
άλλά τδν ήδονήν έχοντα άθάνατον, άλλά τδν σοΙ συλλε-
γόμενον, κα*ι μή έτέροις, πολλάκις δέ κα\ έχθροίς * 
χαί τούς περί φιλοσοφίας λόγους είς μέσον άγωμεν, 
κα\ λέγωμεν, δτι Ού κελεύομεν μή πλουτείν, ά).λά 
κακώς μή πλουτείν * έξεστι γάρ πλουτείν, άλλά χωρίς 
πλεονεξίας, χωρίς αρπαγής καί βίας και τού παρά 
πάντων άκούειν κακώς. ΚαΙ τούτοις αυτούς προλεαί-
νοντες τοίς λόγοις, μηδέπω περ\ γεέννης διαλεγώ-
μεθα * ού γάρ ανέχεται δ κάμνων ευθέως * τών τοιού
των βημάτων. Διόπερ άπδ τών παρόντων άπαντος 
τούς περ\ τούτων ποιώμεθα λόγους, κα\ λέγωμεν 
Τί βούλει άπδ πλεονεξίας πλουτείν ; ίνα έτέροις μέν 
τδ χρυσίον άποκέηται κα\ τδ άργύριον, σο\ δέ άρα\ 
κα\ κατηγορίαι μυρίαι; κα\ δ αποστερηθείς ύπδ τής 
τών αναγκαίων δάκνηται χρείας b , καί όλοφύρηται, 
κα\ μυρίους έφέλκηταί σοι κατηγόρους, κα\ τής εσπέ
ρας καταλαβούσης περιίη τήν αγοράν, έν τοίς στεν
ωπούς έντυγχάνων πάσι, καί διαπορούμένος καί ουδέ 
υπέρ τής νυκτδς θ α ^ ε ί ν έχων; Πώς γάρ άν καθευ-
δήσειε λοιπδν, ύπδ τής γαστρδς δακνόμενος, άγρυ
πνων, λιμψ πολιορκούμένος, πάγου πολλάκις δντος 
χα\ ύετού καταφερομένου ; Κα\ σύ μέν έχ βαλανείου 
λελουμένος έπανέρχη, μαλαχοίς θαλπόμενος (ματίοις, 
γεγηθώς χα\ χαίρων, κα*ι έπίδείπνον έτοιμον τρέχων 
πολυτελές* εκείνος δέ πανταχού κατά τήν άγοράν 
ύπδ τού κρυμού κα\ τού λιμού συνεχώς έλαυνόμενος, 
περιέρχεται συγκεχυφως καί χείοας προτείνων * χαΧ 
ουδέ θ α ^ ώ ν άδεώς τψ έμπεπλησμένψ κα\ άναπεπαυ-
μένψ βήματα προσενεγκείν υπέρ τής αναγκαίας τρο
φής, πολλάκις δέ και υβρισθείς άνεχώρησεν. "Οταν 
ούν άνέλθης οίκαδε, δταν έπ\ τής εύνής άνακλιθής «, 
δταν φώς ή περίτδν οίκον λαμπρδν, δταν έτοίμη χαί 
δαψιλής ή τράπεζα, τότε άναμνήσθητι τού ταλαίπω
ρου κα\ άθλιου εκείνου, τού περιιόντος κατά τους κύ-
νας έν τοίς στενωποίς κα\ τψ σκότω κα\ τψ πηλψ, 
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bris drcomrundilur. Ecqeid opns esl dicere domoo emergere. Et, si velis, secnndom mediconun legein 
Har fenUr i i t ofBcinatTPutoenim illoesi • e l i n p i o ea quae agcnda twi t tibi aceurate praescribemu*. 
tnra τβΐ in imagioe diviiias illas Viderini, discerpi, Oporlel ergo ante alia omnia hoc recte gerere, non 
eflerari et io rabiem ye r l i : adeo ul vndique tenebris aniimim despondere ncque desperare dc salme sua : 
offuodanlar. Nam si regiam imaginem coospiriant 9 deinde non modo eorum qui recie Tecerunt exempla, 
Hon mirantur lapillorum pulchriiudinem, non aurum, scd eliam eorum qui perseverarunt serumnas inspi-
iHHi yestem purpuream, eed liquefiunt; <*t sicut infc- cere. Sicul enim Zacchxutn et Mallbxum cogitavi-
lix ille amator, si amasiao imagincm liderit, inanima- rous, ita el Judam auimo reputare oporiet, necno» 
uc rci haeret aflixns: iia et bic inanimalam tidcns Giczi, Acbar, Achab, Ananiaro et Sapphiram; utper 
diviliarum imaginem, boc ipsum magis patitur, ut- iH«* dceperationem ejiciamus, per bos vero socor-
pote magis lyrannico delentus inorbo: et oportei diam exsciiidamus, neque supinus eilanimusad mo-
demum ?el domi manere, vel ίιι foruro venientem , niia quse prascribunlur: ac nos ipsos insiiiuamus ad 
mille plagis accepiis domum repelere : mulia enim «lla dicenda, quae lunc ad Pelrum accedentes Judaei 
Ulins oculoe dolore afliciunt. Ac quemadmodum ilie dicebanl ^ Quid ergo oportet facere ut salvi $imu$ 
iiibU aliud videt quam mulierem, i u et isle pauperes ( A c L 57 ) ? ei audiamus ea qtue facienda suui. 
quidem el alia omnia pneleril, ut ne consoIaUonem Q u i d e r & ° ° P ° r l e l f a c e r e * Nosse rerum viliiatem, ct 
quidan aceipiat: in opulenlos autera oculoe d i r ig i l , < l u o d d W i l i i , e «e™ 1» et ingratus, et quod 
exaspectu illo multum in animam soara inducens P«wessores suoa in mala injiciaol innumerabilia: et 
igiiem. Ignis qoippe est, qui vebcmeoler coneuinit I I - «Jiwnodi vcrba assiduo decantemus. Ac quemadmo-
ium, qui in ipsum incidil : alque etiamsi nec getaen- d u m raedid * * Γ 0 8 frigidam postulantes consolanlur , 
n * . nec supplicii mtnse iutenlatx fuissent, has rcs 8 6 prabiluros dicenle», fonlem commemorames, et 
prxseutesessent snpplicium, aseidue nempe torque- v a s e l opponunum, pluraque hujusmodi 
r i , neque morbi finein infeoire. Et hasc satis eseent, ( Μ ι η s i * * * i i m W i n fororem el rabiem ipsot 
οι ab hujusmodi a-griiudine af ocarenl: scd nihil pe- conjicereut): i u el nos cuin pecuniat amaniibu* 
jiis amentia, qrce id efficit ut rebasmarorem et nihil a e a m u s : e t c u m ^ixerint, DifiUig esse YOIIMIUS, ne 
lucri affereuiibue il l i hareant. Quamobrem, obeecro, 5 l a l i m d i c a m u 8 malae esse diviiias; scd aseeiilianiur 
Inctpienieiu anirai morbmn exslinguatis. Sicut cnim Λ dicamus nos etiam boc velle, sed in congruenti 
febris initio non valde siti adurit segrotantes; cum tempore, sed divilias veras, sed eas qu» voluptatem 
aatem cre?erit el flammam exciUveril, tunc siUro iraraorlalcm, sed eas quae colliguntur nobis, 
pant mexslinguibilem ; etiamsi ?ero quis potum ipsis n<>n a l i i s » *«Ρ« * u l em & "dmicis ; ac pbilosophius 
largiier praibeai, non exslinguii, sed accendit iorna- v e r b a i n ω«Κ<"η afferamus ac dicamus: Non jubcmus 
cem : t k eibm in boc morbo accidit. Si iniiio cuin d » v ^«« ·«* d«viles esse Telaniua: licet 
aiiimam nosiram invadit, non impcdiamus, neque enim divitem esse, sed sioe avariua. sine rapin 1 et v i f 

fores ipei claudarous, ingreasus demum incurabilem itoutapudomnwnuleaudiaidiveshiijuaroodi.Hieilto 
exdpietilibas parit aghtudiiiem. Eienim ei bona verbis prius leniamu8,necdumdegebennaloquamar: 
d mala, cma dioiius in nobia maiweriut, potentiora • a?grotalf talia ?erba staiim non ferrel. Quam-
Huut^ obrein ex praMenlibus his de rebus verba faciaimie et 

5. In omnibwque aliis idipsum videre eat. Nam dicamue :Cur ex avarilia visdiuri , ul aliUaurumrc-
plania recens insiia, facile e?ellitur; si longo lein- condacur, libi vero innuraerse iinprecaiiones etcrimi-
pore egerii radices, non ilem , sed Talido opus esl natiooee? el qui illis privalus eei, ex rerrnn necessa 
vecie: ct aediOciiim recens facile cverlitur; cum vero riarura penuria mordealur, ejulet, sexcemosque tibi 
firniiiaiem acceperit, difficile a conaniibus decutilur: aiirabat accusatores , et advenieote veepera fomm 
et fera qiuelongo teropore alicubi maiisil,ttgredispel- circumcat, et in angiporlis omnes convenial, dubiut 
liiur, ΙΠοβ igimr, qui nondum a morbo illo delinenliir, et anxiua, ne de iranwgenda quidem nocte fldere au-
rogo necapianiur: facilius quippe e*tcavere necadanl, dens. Quomodo enim jam dormiet, dum mordet ven-
quam lapsos exsilire. lllis vero. qui jam inciderunt U»\ ipeeqoe vigilat 9 lamet obsidet, iiigruit sa?pe gelu 
ela morbo illo correpii sunt, si raiioni medico se ei pluvbe decidunt ? Et lu qakJem ex baloeo ablulus 
dcdere velinl , mulum salutis apem per Dei graliam redis, mollibus amicius veslibus, hetus et gaudena 
polliceor. Nam si eos qui in roorbum incideruni et ad laulam coenam accurris: ille auiem per forum a 
poelea convalueruiit cogiiaverint, bonam spem habe- frigore et Tame txpe pubus circumit, prono capile f 

buni fore ut a moj-bo liberentur. Quis ergo incidil in manus exiendens; nec pra mcto audet satiaio et re-
bonc roorbum, ei Tacile liberatus est ? Zaccbaeus ille. cumbenti verba proferre pro alimenlo necessario; 
Quis entm publicano |\ecuni« cuptdior fueril ? Sed saepe vero contumelia affeciue reoesiil. Gum ergo 
autini pbilosopbus effecius csl, ei (oturo exstinxil domum rcversus es9 cum in lecto recumbis cum lux 
incendium. Simililcr Matlbxue : nam et ille publica- splendida ubique iulgel in aedibus, cum lauu menaa 
nos eral, in perpettia rapina vivens. Sed is quoqne parata est, Uim reoordare miseri el infelici* i l l i u t , 
repenle Doxam exuit, siiim exsiinxil, et ncgoiiatio- qui 9 ut canes aolent, in angiportin, in tenebris et lulo 
nem adiil tpkiuialein. Hos ergo et bis aimiles lccum circumit: eliamsi s«pe biac abeat, non domum 9 

repuuas, »cc lu despercs. Si velis euirn, ciio potcris non ad uxorem t eed in foeai slraium, ut ct canes v i -
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dcmus, qni per totam nociem rabidi fairant. Et tit 
qnidem si parfam stillam tideris e lecto delapsam , 
lotaro erenis domuni, fomtrtos vocans, omnra mo-
vcns : illc vcro jacens w pawris, Γωιιο et htto, i n -
gens lolcrat frrgns. 

6. Qirte fera his non frang<iiur rebns ? qms adeo 
STVUS ct inhumnnus biscc rebus non mansnelior 
rcddalur? S<sd quidarrc ad lantain imnianiialem de-
veneriml, nt dicant ipsos digna patt. €imn oporlerct 
cnim misereri, facrymari et catomitaiem siuntf sol-
vere : itti vero ipsos inhumaniler aecusanJ. Quos K-
bcntcr interrogarftm , Cur, qtwso, digna^ patitmlur ? 
an qaod ali velint ct non farae coniici ? Nem, inqnict, 
srd quia oltosi sunl. Tu vcro aunon oiiosus deticia-
ris? Qnid vero, annon opus sxpe exerces olio omni 
gravius, dum rapis, vim infcrs et avarhia? slodes ? 
Mclins eaeei si lu quoque huic te dederes otio : nam 
ifa otiari mclius est, qnam avaritise studcrc. Nunc 
aulem aliei>is eliam insullas calamitatibus, nmi tnode 
)n otio degens, ncc modo opus aggrediens olio gra-
Wtis, sed ctiam in miseria degentcs accusans. fpsis 
qnoqne narremus alienas calamtiatcs, immarura& 
orbiiales, cos qui in carcere degunt, eos qui discer-
piintnr in jndiciis , eos qui de vita liment, inopinatas 
mulierum viduitates, rcpentinas divitum mutaliones, 
ci hoc mctu eorum animos molliamus. Nam per illas 
atfcnas narraliones suadebimus i l l i s , ul eadem ipsa 
sibi timeant. Cum cnim andierinr, cujifspiam avari et 
nploris filium, cujnspiam qtii mnlla lyrannice fece-
rat uxorem, post mortem conjugis innnmera paasan» 
ŝse mafa, cum i i qtii injuste laesi fuerarrt, in nxore.m 

et filios irraisscnl, et commnne bcllnm contra domum 
iHius undiqiie cxcitatum esscl : etiamsi maxime ora-
niiim sensa destitutus sh, exspectans tamen sc talia 
passoTtim, el suis timens ne shmlia patianliir, leni-
pcrantior errt. Tota vila nosira tnlibus exemplis * 
mutlis ph»na cs l , nec dcficiet nobis brc corrigendi 
motfrre. Cnm autcm brec dicimus , non qnasr stinden-
ics vcl quasi consnlentcs haec dicanms, rre iirolcslior 
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sil oralio, sed ki lamquam narraiionem proferamns; 
et ex alia conaequcnlia ad skndem senip^r narralio* 
iiera veniaimia, ac ireqeeuter eia talia exeu>pla pru* 
ponamns, noa concedentes itt alia quam b.rc lo-
(pjantur: Quomodo hujus doroas splendida cl illusiris 
04>rn>erii; quoniodo ha descrta s i l , ul ipsius bona 
otnuia in abonnn nianu& incideriol ; quoi JHdicia 
quelklie dc bis facuHaiibus sunC couslilola, quot ncr-
golia ; qnot ex famnlis ilbusalii emendicant, alh in 
carcere conchfcsi inortui stifiU Et bsec omnia dicamTH 
qitasi bigente» enm, qui ex bac vila migiMrii, et 
qiiaei prcsenua despicientos; m el limore cl misc-
ricordia emolliaiTMis imuiilem illum atiiinum. Eleiim 
iHos viderimus his narratiouibua (kprossos, IHIIC 
demum iJlis de gcbci»na sermonera iiiferatiHis, non 
lamqiiain illos icrrentes, sed ut alios coitimiaerauies; 
el dicamiis: Eiquid opoitcl diecre praescnlta?neque 
enim nosira bis siint limiiibiw circumecrtpu; scd 
gravius supplicium lalcs lioroines cxcipiet, ei fluvius 
igneus el vei m"w veueiiostis et lenebrae mierminabdes 
ei sopplicia immorlalja. Si liis ilJos incanlemus nar-
raitoiiibus, et nos ipsos et illos corrigenwts, aiqim 
ab agriiudine cilo libcrabimus, in dioque illo laitda-
torem DeuYti babebiuius, u te l Pauiits1 d i c i l : Et tun& 
Imts erii unicuique α Deo. Laos cnim qtne ab bomiui-
bos proeedit, el diffluil el aliquaiido non a bono ani-
mo proficiscitur : qure auicm a Deo. esl, el maiick 
perpctuo et clare splendet. Quando^ enim is , qut 
omnia iiovtt anlequam tiaiil el ab omni passione va-
euus tbit laitdat; tunc indubkaia esl virtulis dcmon-
stratio. Ujec ergo cum sciamus , talia opercimrr ul a 
l*et> laudeiDttr, el maxima coiise»|uamur booo : qn.c 
«tiitain nos onincs adipiscamur, gjalia cl bcnigiiitaie 
DomiiH noairi Jeau Cbrisli, quicum Patri ynaqiie 
Spiriiui sanclo gloria, iiuperiura, bonor, IIUAC el svmt-
per, ei ii i sarcula saiculoruni. Am&n. 

1 Morel. habct ciio tiberabiinu$f.iU el />a////cs,oiuisc>is 
mlerpoeUis. 

HOMILIA X U . 

Cxv. 4. 6. NUBC autcm, fratre$, tramfigmavi in me 
et Apollo propter POI, xtt in nobii diicatis non pitn, 
ηηαηι tcriptum ctt, tapere. 
4. Quamdiu molestis asperisque verbis opus fnrt, 

sccnam non aperuit; std ac si ipse esaet qot kaee 
andtrel, sic loquebatur, ut digniias personarum qine 
acctisabantur obsistens acctisanlibiis, non permitleret 
ad iram commovcri : cum aalero oportcret deinccps 
aliquid rcmiitere, tunc posita larva, occultaias pcr-
eortas ostendit prolato Pauli et Αροϋο nomme. Idco 
dicebat: Hax autem, fralree, tramfigttrnvi in me et 
Apollo. El sical ίη a^grotanribus, qttando ptierulus 
a*ger calctbus ferit, et avcrsator eibos qui offeruntur 
a medids, advocatum paircm vcl pa?dagogam, ii qui 
assident, jubent ex medici mana accipere, et otbos 
aflcrrc, ut cx timore ipsorutn puert accipbnt el 
quiescant: sic ct Paulus cum pro alih csscl accusa-

lnrus illie qwdem ικ qni injtiria aflicerenliiF, \m 
vero nt qni supra modum bonorarenlur, perstuas 
qmdem eorum non preiulil, sed auo β Apello Df>mine 
eermonetN adbibnit, ui eos reveriii, medicinaii) acci-
pereol: postquam autem acceperunt, lunc detnnfn 
apernit de quibasnam bnec loqueretur. Fla?c autem 
non simulalio t rant , sed atiemperaiio et ODConomî . 
Nam sl apcrte dixisset, Viroa sanctos ei adrairabues 
jfidicalis, id cerle «gre lulissetil elresiHisseni : iimic 
tcro cnm dixisset, Mihi auiem pro minimo e$l vt α 
vobis }Hdicer;ei rnrsum, Quisesi Poulut? quii Apollo : 
acceplabilem orationcm efleeil. Propierea dixil : 
Ilcec autern in me trantfignram prepter «oa, «I m ttokis 
diseatis non piui quam $cripium eti taptre; oetendeiu» 
quod si dc illis verba fecisset, non didiciisent ca quae 
discerc oportebal, neque correcnonem accepJ6*eni, 
ca qux dicebantur nielesle fercnies. Nu«c auloni 
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χαίτοι πολλάκις έκεί&εν άπιδντος ούκ εις οίκίαν ουδέ 
πρδς γυναίκα, ούδ' είς εύνήν, άλλ* εις στιβάδα χόρ
του, καθάπερ τούς κύνας όρώμεν δι' δλης λυττώντας 
νυκτός. Κα\ συ μέν, κάν μικράν τινα σταγόνα κατ-
ενεχθεϊσαν άπδ της στέγης ίδης, πάντα ανατρέπεις 
τδν οίκον, οίκέτας καλών, πάντα κινών · εκείνος δέ έν 
£ακίοις κα\ χόρτψ κα\ πηλώ κείμενος , άπαντα υπο
μένει τδν κρυμόν. 

C . Ποιον ουν θηρίο ν τούτοις ούκ άν κατακλασθείη 
τοις πράγμασι; τίς ούτως ώμδς κα\ απάνθρωπος t 

ώς μή γενέσθαι τούτοις ήμερος ; Άλλά γάρ είσί τί
νες, [95] οί πρδς τοσούτον άπηνείας ήκουσιν, ώς κα\ 
λέγειν άξια πάσχειν αυτούς. Δέον γάρ έλεείν κα\ δα-
κρύε ιν κα\ συνδιαλύειν τάς συμφοράς, οί δέ χα\ κατ
ηγορούσιν ώμώς κα\ άπανθρώπως αυτών* ούς ήδέως 
άν έροίμην Τίνος ένεκεν άξια πάσχουσιν, είπε μο ι ; 
δτι τρέφεσθαι βούλονται κα\ μή λιμώττειν; Ούχ\, 
φησ\ν, άλλ' δτι άργούντες. Σύ δέ ούκ αργών σπατα
λάς ; τί δέ, ούκ έργασίαν πολλάκις πάσης αργίας χα-
λεπωτέραν έργάζη, αρπάζων κα\ βιαζόμενος χαί 
πλεονεκτών ; Βέλτιον ήν, εί κα\ σύ ήργεις τοιαύτην 
άργίαν · τού γάρ πλεονεκτείντδ ούτως άργείν βέλτιον. 
Νύν δέ κα*ι άλλοτρίαις επεμβαίνεις συμφοραίς, ού 
μόνον αργών, ουδέ μόνον αργίας χαλεπωτέραν έργα
σίαν μετιών, άλλά κα\ κατηγορών τών δυσημερούν-
των. Διηγώμεθα δέ αύτοίς κα\ τάς αλλότριας συμφο
ράς, τάς ορφάνιας τάς άωρους, τούς τδ δεσμωτήριον 
οίκούντας, τούς έν δικαστηρίοις σπαραττομένους, 
τού; περ\ τδ ζήν δεδοικότας, τάς χηρείας τάς αδόκη
τους τών γυναικών, τάς αθρόους μεταβολάς τών πλου-
τούντων, χα\ τψ φόβφ τούτω καταμαλάττωμεν αυτών 
τήν διάνοιαν. Έν γάρ τοις περ\ έτερων διηγήμασι 
πείσομεν αυτούς ταύτα δεδοικέναι πάντως καί περί 
εαυτών. "Οταν γάρ άκούσωσιν, δτι δ τού δεινός υίδς 
πλέον έκτου χαί άρπαγος ήν, τού δεινός ή γυνή , τού 
πολλά τυραννικά πεποιηκότος, μετά τήν τελευτήν τού 
συνοικούντος μυρία ύπέμεινε δεινά, τών άδικηθέντων 
κα\τή γυναικΐ κα\ τοίς παιδίοις έπιόντων, καί κοινού 
πολέμου πάντοθεν ηρμένου κατά τής οικίας τής εκεί
νου, κάν πάντων άναισθητότερος * ή , καί αύτδς προσ-
δοκών τά αυτά πείσεσθαι, και υπέρ τών εαυτού δε-
δοιχώς μήποτε τά αυτά ύπομείνωσι, σωφρονέστερος 
έσται. Πολλών δέ ήμίν τοιούτων διηγημάτων δ βίος 

• Editi, έναισθητότερος. Reg., άναισχυντότερος. 
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έμπέπλησται, κα\ ούχ άπορήσομεν τής τοιαύτης διορ
θώσεως. "Οταν δέ ταύτα λέγωμεν, μή ώς παραινούν-
τες μηδέ ώς συμβουλεύοντες αυτά λέγωμεν, ίνα μή 
φορτιχώτερος γένηται ό λόγος, άλλ* ώς έν τάξει δι
ηγήματος* χαί έξ ετέρας ακολουθίας έπ\τήν τοιαύτην 
αε\ βαδίζωμεν τήν διάλεξιν, κα\ συνεχώς αυτούς είς 
ταύτα εμβάλλω με ν τά διηγήματα , μηδέν έτερον 
συγχωρούντες λαλείν, ή ταύτα* πώς ή τού δεινός 
οικία λαμπρά χαί περιφανής ούσα κατέπεσε * πώς 
ούτως έρημος * έστιν, ώς είς έτερων έλθείν χείρας 
τά έν αυτή πάντα* πόσα δικαστήρια καθ* έκάστην 
ήμέραν υπέρ ταύτης συνίστατο τής ουσίας, πόσα 
πράγματα * πόσοι τών οίκετών εκείνοι, οί μέν έπαι-
τούντες, οί δέ τδ δεσμωτήριον οίκοΰντες άπέθανον · 
καί ταύτα πάντα ώς έλεούντες τδν απελθόντα λέγω
μεν, καλ ώς τά παρόντα έξευτελίζοντες, ίνα κα\ τψ 
φόβω κα\ τψ ελέω καταμαλάξωμεν τήν απηνή διά
νοιαν * και όταν συσταλέντας f δω μεν τοίς διηγήμασι 
τούτοις, τότε λοιπδν αύτοίς κα\ τον περ\ τής γεέν
νης έπεισάγωμεν λόγον, μή ώς τούτους φοβούντες, 
άλλ* ώς έτερους έλεούντες* κα\ λέγωμεν ΚαΙτί χρή 
λέγειν τά παρόντα; ουδέ γάρ μέχρι τούτων έστηκε 
τά ημέτερα, άλλά χαλεπωτέρα δέξεται κόλασις τούς 
τοιούτους, καί ποταμδς πυρδς [96] και σκώληξ ιοβό
λος κα\ σκότος άτελεύτητον και αθάνατοι κολάσεις. 
Ά ν τούτοις αυτούς κατεπφδωμεν τοις διηγήμασι, 
κα\ ημάς αυτούς κάκείνους διορθώσομεν, κα\ τής 
ά£(&ωστιας ταχέως άπαλλάξομεν, καί κατά τήν ήμέ
ραν έκείνην έπαινέτην τδν θεδν έξομεν, καθάπερ · 
χα\ δ Παύλος φησι * Καϊ τότε έ έπαινος έκαστου 
γενήσεται άπδ τον θεοϋ. Ό μέν γάρ παρά άνθρω
ποι ς κα\ δ ι α β ε ί καί έστιν δτε ούκ άπδ αγαθής πολ
λάκις γίνεται διανοίας * ό δέ παρά τού θεού και μέ
νει διηνεκώς καλ διαλάμπει σαφώς. "Οταν γάρ δ τά 
πάντα είδώς πρ\ν γενέσεως, κα\ πάθους έχ.δς ών 
έπαινή, τότε κα\ αναμφισβήτητος έστι τής αρετής ή 
άπόδειξις. Ταύτα ούν είδότες, τοιαύτα πράττωμεν 
ώς παρά τού Θεού έπαινείσθαι, και τών μεγίστων 
τυχείν αγαθών* ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, 
χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Τησού 
Χριστού, μεθ* ού τψ Πατρ\, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, 
δόξα, κράτος, τ ιμή, νύν χαΧ άε\, χαί είς τούς αιώνας 
τών αιώνων. Αμήν . 

l»*foreT., πώς έρημος, omiseo ούτως. · Morel., άπαλ
λάξομεν, χαθάπερ, omissis interpoiilie. 

Ταύτα &έ, άδεΛφοϊ, μετεσχημάτισα εΙς έμαυτόν 
καϊ 'ΑποΛΛώ δι* ύμας, ϊνα έν ήμίν μάθητε, τό 
μι\ υπέρ δ γέγραπται φρονείν. 

α'. "Εως μέν αύτψ * τών φορτικών έδει βημάτων, 
ούκ απεκάλυψε τήν σκηνήν,άλλ* ώς αύτδς ών ό ταύτα 
άκούων, ούτω διελέγετο, ίνα τδ αξίωμα τών εγκαλου
μένων προσώπων τοίς έγκαλούσιν άντιπίπτον, άπδ 
τών εγκλημάτων είς όργήν έξενεχθήναι μή συγχώ
ρηση * επειδή δέ άνείναι λοιπδν έδει, τότε άπαμφιά-
σας αύτδ, κα\ τό προσωπείον άπάρας b , έδειξε τά 
κρυπτόμενα πρόσωπα έν τή τού Παύλου χα\ Άπολλώ 
προσηγορία. Διό κα\ έλεγε* Ταύτα δέ, αδελφοί, μετ-
εσχημάτισα εις έμαυτόν καϊ ΆποΛΛώ. Κα\ καθά
περ έπ*ι τών καμνόντων, δταν λακτίζη τό πα ίδιον 
τό ά£ζωστούν και άποστρέφηται τά προσφερόμενα 

« Legebalur αυτών. 1» Rcg , έπάρας. 

ΙΑ Ι Β ' . 

σιτία παρά τών ιατρών, τδν πατέρα ή τδν παιδ-
αγωγδν καλέσαντες οί προσεδρεύοντες» παρά τών τού 
Ιατρού χειρών λαβόντας τά σιτία προσάγε ι ν κελεΰου-
σιν, ώστε έκ τού φόβου τού πρδς εκείνους δέξασθαι 
καί ήσυχάσαι * ούτω καί Παύλος μέλλων υπέρ έτερων 
έγκαλείν, τών μέν ώς αδικούμενων, τών δέ ώς πέρα 
τού μέτρου τιμωμένων, αυτά μέν ούκ έθηκε τά 
πρόσωπα, έπ\ δέ τής εαυτού προσηγορίας κα\ τής 
Άπολλώ τδν λόγον προσήγαγεν, ίνα αίδούμενοι 
τούτους δέξωνται τήν θεραπεία ν · επειδή δέ έδέξαντο» 
τότε λοιπδν άπεκάλυψεν υπέρ ών ταύτα έλεγεν. Τ Ην 
δέ ταύτα ούχ ύπόκρισις, άλλά συγκατάβασις χα\ 
οικονομία. ΕΙ γάρ είπε φανερώς, δτι Ύμείς δέ τούς 
άνδρας κρίνετε τούς άγιους καί θαυμαστούς, κάν 
έδυσχίραναν χαί άπεπήδησαν νΰν δέ ε ίπών ΈμοΧ 
δέ είς έΛάχιστόν έστιν% Ινα ύρ' νμών άνακριΰώ * 
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χα\ πάλιν, Τίς δέ έστι ΠαΰΛος; τίς δέ 'Απολ-
Λώς; εύπαράδεκτον τον λόγον έποίησε, Διά [97] τοι 
τούτο έφησεν, δτι Ταΰτα είς έμαυτόν μετ ε σχημά
τισα eV υμάς, ϊνα έν ήμίν μάθιμε τό μή υπέρ δ 
γέγραπται φρονείν, δεικνύς ότι εί έπ ' εκείνων τον 
λόγον προσήγαγεν *, ούχ άν έμαθον Οσα μαθείν ίόει, 
ούδ* άν έδέξαντο τήν διόρθωσαν, δυσχεραίνοντες 
πρδς τά λεγόμενα. Νυνί δέ αΐδοδμενοι τούς περί 
Παύλον, ήνεγκαν (5αθίως τήν έπιτίμησιν* Τί δέ έστι 
τδ, Μή υπέρ δ γέγραπται φρονείν ι Γέγ-ραπται* 
ΤΙ βΛέπεις τό κόρφος τό έν τφ όφθαΛμφ τον 
άδβΛφον σονΨ τήν δέ έν τφ σφ όφθαΛμφ δοκόν 
ού κατανοείς; καί, Μή κρίνετε, ϊνα μή κριθήτε. 
Εί γάρ έσμεν έν καί συνδεδέμεθα άλλήλοις, έ παν
ί στα σθαι άλλήλοις ού χρή. Ό ταπεινών γαρ εαυ
τόν ύψωθήσεται, φησί* καί Γ *0 θέλων εΤνα* 
πρώτος πάντων, γενέσθω πάντων διάκονος. Ταύτα 
έστιν ά γέγραπται. "Ινα μή εις υπέρ τοΰ ενός φν-
σιονσθεb κατά τοΰ έτερου. Πάλιν τούς διδασκά
λους άφείς, τοίς μαθηταϊς επιτιμά* εκείνοι γάρ ήσαν 
οί τούτους έπαίροντες. Καί άλλως δέ οί άρχοντες ούκ 
άν ευκόλως έδέξαντο τδν τοιούτον λόγον r διά τδ τής 
δόξης έπιθυμείν τής έξωθεν * χα\ γάρ ήσαν πεπυ
ρωμένοι τ φ πάθε ι ' οί δέ αυτοί μή καρπού με νοι τήν 
δόξαν, άλλ* έτέροις αυτήν παρέχοντες, καί εύκο-
λώτερον άν ήνεγκαν τήν νουθεσίαν, καί κυριότεροι 
τών αρχόντων ήσαν πρδς τδ λΰσαι τδ νόσημα. "Αρα 
καί τούτο φυσιώσεως, τδ υπέρ έτερου έπαίρεσθαι, 
χάν μή έπί τοίς αυτού τις τούτο πάσχη, "Οσπερ γάρ 
δ έπί πλούτψ μέγα φρονών άλλοτρίφ, έξ άπονοίας 
αύτδ ποιεί * ούτω καί δ έπί τή δόξη τού έτερου. ΚαΙ 
καλώς φυσίωσιν έκ άλεσε ν . 

"Οταν γάρ έπαναστή τδ μέλος τδ έν, ουδέν έτερον 
έστιν ή φλεγμονή χαί νόσημα * άλλως γάρ ού γίνεται 
ύψηλότερον έτερον έτερου μέλος, άλλ* ή δταν οίδημα 
γένηται. Ούτω τοίνυν καί έν τψ σώματι τής Εκκλη
σίας δ φλεγμαίνων χαί φυσιούμενος, αύτδς άν είη δ 
νοσών - οίδεί γάρ υπέρ τήν χοινήν συμμετρίαν. Τούτο 
γάρ έστιν οίδημα. Ούτω καί έν τψ σώματι γίνεται, 
δταν νόθος τις καί πονηρδς έπ ι^εύση χυμδς, άλλά 
μή ή είωθυία τροφή. Ούτω καί αλαζονεία τίκτεται, 
αλλότριων ήμίν έπεισερχομένων λογισμών. Καί δρα 
πώς κυρίως είπε* Μή φνσιονσθε. Τδ γάρ πεφυ-
σημένον δγκον έχει πνεύματος έμπεπλησμένον χυμού 
διεφθορότος. Ταύτα δέ λέγει, ού τήν θεραπείαν έκ-
κόπτων, άλλά τήν έπί κακψ θεραπείαν. Βούλει 
θεραπεύει ν τδν δείνα; Ού κωλύω* άλλά μή είς έτερου 
λύμην «. Ού γάρ ίνα κατ* αλλήλων συνταττώμεθα, 
διδάσκαλοι ήμίν εδόθησαν, άλλ* ίνα πάντες άλλήλοις 
συναπτώμεθα. Καί γάρ ό στρατηγδς διά τούτο επί
κειται τψ στρατοπέδψ, ίνα τούς κεχωρισμένους έν 
σώμα έργάσηται* εί δέ μέλλοι διασπ$ν τδ στρατό-
πεδον, πολεμίου μάλλον ή στρατηγού χώραν έ πλή
ρωσε. Τίς γάρ σε διακρίνει; τί γάρ έχεις δ ούχ 
έΛαβες; Αοιπδν άφείς τούς αρχόμενους, πρδς τούς 
άρχοντας τρέπεται. *0 δέ λέγει, [98] τούτο έστι· 
Πόθεν δήλον δτ< άξιος εί.τού έπαινείσθαι; κρίσις γάρ 
γέγονεν ; έξέτασις προεχώρησε; δοκιμασία, βάσανος 
άκριδής; *Αλλ* ούκ άν έχοις ειπείν. Εί δέ άνθρωποι 
ψηφίζονται, άλλ* ούκ ορθή τούτων ή κρίσις. θώμεν 
δέ, δτι χαί άξιος επαίνων εΐ, καί έχεις δντως τδ χά
ρισμα, χαί ού διέφθαρται τών ανθρώπων ή κρίσις · 
ουδέ γε ούτως έχρήν μέγα φρονείν. Ουδέν γάρ οίκο
θεν έχεις, άλλά παρά τού Ηεού λαβών. Τί τοίνυν 

• Κθζ.,προήγαγεν. * Reg., φυσιώσθε. « Reg.# λύμην. 
Edili, λυκην. prsslat ccrie codicis Icclto. 
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έχειν προσποιή, δπερ ούκ έχεις; *Αλλ* έχεις τούτο 
σύ, καί έτεροι μετά σού. Ούκούν λαβών έχεις, ουχί 
τόδε καί τόδε, άλλά πάντα δ σα έχεις. 

β \ Ού γάρ σά κατορθώματα ταύτα, άλλά τής τού 
Θεού χάριτος. Κάν τήν πίστιν είπης, άπδ τής κλή
σεως γέγονε * κάν τήν άφεσιν ε ίπ$ ; τών αμαρτημά
των, κάν τά χαρίσματα, κάν τδν διδασκαλικδν λόγον, 
κάν τάς δυνάμεις ά , πάντα εκείθεν έλαβες. Τί τοίνυν 
έχεις ν είπε, δπερ ούχϊ λαβών έχεις, άλλ* αύτδς άπδ 
σαυτού κατώρθωσας; ούκ άν έχοις είπείν. 'Αλλ* 
έλαβες, καί διά τούτο μέγα φρονείς; Διά τούτο μέν 
ούν έδει συνεστάλθαι* σύ γάρ σόν έστι τδ δοθέν, άλλά 
τού δεδωκότος, ΕΙ γάρ έλαβες, άλλά παρ* εκείνου 
έλαβες' εί δέ παρ* εκείνου έλαβες, ού σδν έλαβες - εί 
δέ ού σδν έλαβες, τί μέγα φρονείς, ώς σδν έχων; Διδ 
χαί έπήγαγεν ΕΙ δέ χαϊ έ Λαβες, τί καυχάσαι ·, ώς 
μή Λαβών; Κατασκευάσας τοίνυν κατά συνβρομήν 
τδν λόγον, δείκνυσιν δτι καί' πολλών αύτοίς δεί, καί 
φησιν, δτι Μάλιστα μέν, εί καί πάντα έλάβετε, ούκ 
έδει καυχάσθαι * ουδέν γάρ ύμέτερον * νυνί δέ καί 
πολλών έστε έρημοι Καί έν αρχή, μέν τούτο ήνίξατο 
ε ι π ώ ν Ούχ ήδννήθην ύμιν Λαλήσαι ώς πνενμα-
τικοϊς · καί, Ουδέν έκρινα είδέναι έν ύμιν, εΐ μή 
Ιησονν Χριστδν, καϊ τούτον έστανρωμένον εν
ταύθα δέ έντρεπτικώς ποιεί λέγων* Ήδη κεκο
ρεσμένοι έστέ, ήδη έπΛοντήσατε * τουτέστιν, Ού
δενδς δεϊσθε λοιπδν, τέλειοι γεγένησθε, τήν κορυφήν 
αυτήν κατέχετε, ούδενδς έν χρεία καθεστηκέναν νο
μίζετε, ούτε αποστόλων, ούτε διδασκάλων. "Ηδη 
κεκορεσμένοι έστέ. Καί καλώς τψ Ήδη έχρησα τ ο ' , 
άπδ τού χρόνου δεικνύς τδ απίθανο ν αυτών καί τήν 
άλογον οίησιν. Διδ καί κωμωδών αυτούς, έ).εγεν· 
Ούτω ταχέως πρδς τδ τέλος έφθάσατε, δπερ αδύνατον 
ήν γενέσθαι διά τδν καιρδν. Τά γάρ τελειότερα έν 
τψ μέλλοντι· μ^νει · τδ δέ άπδ ολίγων κορεσθήναΓ, 
ψυχής έστιν ασθενούς * τδ άπδ ολίγων νομίζειν πλου
τείν, ναυτιώσης καί ταλαίπωρου * άκόρεστον γάρ ή 
ευλάβεια* καί παιδικής διανοίας εστίν άπδ τών 
πρώτων νομίζειν τδ πάν είληφέναι, καί ούδέπω ουδέ 
έν προοιμίοις δντας ώς τού τέλους έπειλημμένους 
μέγα φρονείν. Είτα καί διά τών έξης έντρέπει μάλ
λον. Είπώ γάρ. Ήδη κεκορεσμένοι έστέ, έπήγα
γεν · Ήδη έπΛοντήσατε. χωρίς ημών έβασιΛεύ· 
σατε * χαϊ δφεΛον γε έβασιΛεύσατε, ϊνα καϊ ημείς 
ύμιν σνμβασιΛενσωμεν. Πολλής γέμει τής βαρύ-
τητος δ λόγος. Διδ καί έσχατον αύτδν [99] έπήγαγε 
μετά πολλήν τήν έπίπληξιν. Ούτω γάρ σεμνή γίνεται 
ή παραίνεσις καί εύπαραδεκτός, δταν μετά τάς κατ
ηγορίας έπιφέρηται τά έντρεπτικά βήματα.. Καί 
γάρ τήν άναίσχυντον ίχανδν τοΰτο ψυχήν κατασχείν, 
καί πλήξαι μειζόνως τής φανεράς κατηγορίας *, κατ 
διορθώσαι τήν άπδ τής κατηγορίας μέλλουσαν γί-
νεσθαι άλγηδόνα τε καί άναισχυντίαν. Τδ γάρ δή 
θαυμαστδν τών έντρεπτικών λόγων τούτο μάλιστα 
έστιν, δτι δύο κέκτηνται τάναντία * καί τομήν βα-
θυτέραν δίδω σι τής προφανούς διαβολής, καί τδν 
έλεγχόμενον παρασκευάζει χαλεπώτερον τεμνόμενο ν 
καρτερήσαι μειζόνως» Χωρϊς ημών έβασιΛεύσατε. 
Πολλή έμφασις ενταύθα καί πρδς τούς διδασκάλους καί 
πρδς τούς μαθητάς. Καί τδ άσυνείδητον δέ αυτών δεί-
κνυται καί τδ σφόδρα άνόητον. "Ο γάρ λέγει, τοΰτό 

d Sic Reg. Hcc , χάν τας δυνάμεις, desunt in EdiUsv 
• Savil., τί χαυχα, Morel., τί «ανχφς, codex Regius et 
editi Novi TesUmenU, τί καυχάσαι, t Legebalur τό ήδη 
sine έχρήσατο. ε l u Regius oodex, el sic lcgendunt 
suspicaius cst Savilius. Edili, είς φανεράν χατηγοριαν, mi-
tius recte. 



97 IN E « S T . 1 AD COR. HOMIL. ΧΠ. 9$ 
Paulum el soctum revercntes, facile admiseruui in -
erepationem. Quid aulem sibi volt illud, Non plui 
ΟΜΛΜ uriptum eU $apere ? Script-um eet: Quid vidtt 
feUucam tit oeulo frawn tui; trabem autem, quct tn 
9€*lo luo ett, non contiderus (MaUh. 7. 3. f ) f e t t 

Nolite judicuve, %d nen judicemirtL Nam si unum eu-
mus el una colligali, non oportet conlra noe imricem 
insurgerc. Qui eitm tehumiliat, i i iqui l , txaUabitmr 
[Matih. 25-12); et, Qui VM/1 primu$ eue omnium, tk 
onminm miniUer (Marc. 44). 45). Jtoc sunt ea qtwe 
scripta sunt. Ne unus pro uno infletur atkerw* olU-
miit. Rursora miseis docloribus, discipulos tncrepal: 
Uli eniin erant qui fcos extolletant. Alioqoin etiam 
prtncipea oon iacile taJem admistoeiii oratioBem, eo 
quod exlernam gloriam cuperent: boc qnippe morbe 
excaecati erant: ipsi yero gloria non fruenles 9 sed 
illam aliis prxbentes, et facilius admouitionem k i -
lissenl, et apliores ad morbitra solveiidum crant 
qtiam principes. Ergo etiam boc est inflaei, pro alio 
exiolli y ciiainsi in rebus suis boc alicui non accidat. 
Sicut enim is, qui de alienis eflertur viiiis, ex arro-
gantia hoc fecit: ila eiiam qai de gloria allcrius. 
liecte auiem inflatiouem vocavit. 

ArrogAMM malum. — Cum enim membrum alk-
qood iasorgtl , hcc nihil aliwd est qtiara inlammaiio 
et worbus : non eoiin aiiter allerwn mcmbrum fil 
akero aliius, quam cum tumor adest. Sic igiler ot in 
corpore Ecc!esi&, qyi inflarwmalur et inflatur, is esl 
qui morbo laborat: tumei enim praelcr comiminem 
mensuram. Hoc enim esi inflaiio. Sic etiam in cor-
pore accidil, quando spurius quidam et malus humor 
influxerit, non auleni solilura alimcntam. Ita nasci-
tur arrogantia alienis noa cogilalionibus invadenii-
bns. E l vkle quaiD appoaite dixerit , Ne inflati sitig. 
Qnod enim inflalum esl, tumorem habet spirilus, re-
pleluin bumore corrupto. Itec porro dicit, non cu-
raiionem exscindens, sed curalioucro illam quae in 
maluni vertitur. Vis islutn curare 1 Non iinpedio, sed 
non iu perniciero allerius. Non enim ut contra nog 
iitricem aciem inslruainus, nobis daii sunt doctores 9 

sed ul nos omnes rouiuo jungamus. Dux euiin ideo 
exercitui praeflcilur, ut aeparaioe uiiura corpus efQ-
ciat : si vero exercilum divulsurus s i l , inimici inagia 
quara docis locuin implet. 7. Q*h enim te discernit ? 
φηά enim kabu quod non accepini f Mitsis demaio 
tubditis, ad principes conterliiur. Hoc aulem vuU 
stgniticare: Undenam liqoet qood tu dignus laude 
sis 1 factumne est judicium ? prxceisitne examen ? 
an probatio, an accurala perqiiisitio ? Sed hoc non 
possis dicere. Quod ei homiiies calculum ferunt; at 
non reclura est illorum jadiciuro. Ponarous aulem le 
diguom laode esse, et vere gratiam ei donnm habere, 
nec corropUiin esse homioum judicium : neque sic 
opdrlebal allum aapere. Nibil enim ex te habes, sed 
a Deo acceptsti. Cor ergo te babere umulag id, quod 
noe babes ? At lo boc habes, et alii tecum. Ergo 
cum acceperis babes, non boc vel i l lud, aed omnit 
quac habes. 

i . Moo enlm baec iua recte facta sont, sed ex Dei 

graiia proveniunl. Si Odem dixeris, ex vocallone tila 
•enit ; si remissionein peocatorun, si cbarismau, *\ 
doclrina? Terbum, t i T i r i u t e s 1 : omnia inde accepiali. 
Quid ergo babes, qiueso tc, qood non acceperis, §ed 
ex le ipeo recte acquiaieris ? nibil dicere possis. Scd 
accepisli, et ideo alium sapis ? Ideo cerle oportebal 
leipsum deprimere ; non enim tuum est id quod tibi 
daium est, sed dantis. Si enim accepisii, ab illo acce-
pisli : 8i ab illo accepisti, non rera tuam accepisti : 
quod si noo rera tuam accepisii, cur allum sapis, 
quaai rem tuam habens ? Quamobrem subjungil: St 
aulem accepitii, quid §loriarU qtuui non acceperis f 
Cun» ergo ex ooncurau diclum suuin probassel, osten-
dit ?el mulla Ulis deesse, et a i t : Certe etiamsi omnia 
aocepiaaelis, non oporteret gloriari; nibil entm ve-
einim est: RUIIC autem mulla vobis desunt. Et iniiio 
quklem boc subindicaTit dicens: Non potui vobi$ lo-
qui ul $piritHalibu$ ; et, Nihil judicam me $eire inier 
tws, mst Jeium Chrhtum, et iptum crucifixum: bic rero 
illos pudore afficiendo id facit dicens : 8. Jam M I M -
rati etiU, jam divxltt fucti ettU; Id est, Nulla re it idi-
geiis deiacepa, perfecii evasislis, ipsum culmenauiii-
gitis, nullina ope vos egere puuiis, non apoeiolorum, 
non doclonim. Jam saturati eUis. El recte illud, Jam, 
usurpavit a tempore osiendens improbabile esse id 
quoddictint, eta ratione alienam esseillorum opinio-
nem. ldeoqne traducens illos diccbat: Tara cito au 
finem pervenislis, quod iieri non polcral proptcr 
tempue. Perfecliora enim in futuro manent: paucis 
enim salurari infirmi est animi; paucis existimare 
se divilem fieri, naueeanlis esi et miseri: insatiabilis 
enim esl pieUs : et puerilis est menlis a primo aece-
ptis putare se totom accepisse, et cum vix adbiic in 
prooemiia sint, ac si finem apprehendiesent, sdiam 
sapere. Deinde in aeqaeniibus magis illos pudore af-
ficit. Gum dixissel enim, Jam$aturatie$ii$f subjunxit: 
Jam dimlei facii estii: $ine nobit regnanit : et utinam 
regnareth, uteiiam no$ vobiscum regnaremus. GraTilate 
oiulu plenus est sermo. Ideo uUimom illum induxit 
post intillaro iucrepationem. Iia enim gravis esl ad-
monilio et acceptabilis, cum post accusaliones infe-
runtur rerba quae pudorero inculiaDl. Hoc enim ie\ 
impudenlem polest aniraum cobiberc, et magis per-
stringere, quam manifesu accusauo, lemperareque 
dolorem et impudenliam ex accusatione inducen-
dam. Illud autem in verbis pudorem incutientibus 
magis mirabile eat, quod duo babeani contraria ; et 
graviorem itifligant plagam quam manifesta crimi-
natio, ei eum qui argiiitur graviorem seclionera pas-
8um, ad majorem loleranliam apparent. Sine nobi$ 
regnaitis. Hic magua est emphasis et conlra doctorcg 
et contrt diacipulos. Oaienditur hinc illos uuilam ha-
bere conscientiam atque admodum atuHoa esse. Iloc 
enim vult dicere : In laboribus omnia suni cmnmu-
nia et nobie ei TobU; in praemiis aolem et coronis 
TOC primi eaiie. Sed bxc dicens non doleo : ideo-
que sabjnnxit : Et utinam regnarelis. Deinde ne 

I 
- IUDC9 sinrtulct, deeuol in edltis. 
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vHeretnir iroiifo haec <ssse , adjecii, Ui el #iot toWf-

regnartmu». Eiemiii el naa, mquil , l « c bona 
consequuii eseemne. ΥίϋβιΓ quamodo aimul et gra-
yiiaieni et ctiram osUsndat pfcUosopiMiraqiie ani-
Tmutn ? Viden* quomedo eiiam k t ium avferal: 
9 . Ptt/o enim quod Deut *os apotiolo* nommmo$ otim-
<tk> tsmqtnm morti dettinatot. Multara emphatim 
el gravitalem rarsas exfetbet, cimi dScil, iVot. Nequo 
lioc i l l i saiis fuit, sed et dignilaiem eubjtjitxil, adroo-
dum eoe perstriRgens: /Vot, inquk, apoitofa; qui inala 
paiimiir innuroera, qui refigienis pnedaeaiioncin te-
roinainve, qoi voe ad laniam pbUoeopbiam dach-mt*: 
ho* novisstmo* ostendit lamqyam morti deeiinatos, 
tioc est, «H daranaios. Posiquain eiiim dixit , ΰί tt 
twt vobhcum regnartmut, el « r m o m e vebeiDenliam 
niiligavii; *i ae ttlos frangeret t idipsww rorsus es~ 
stiiHii «w» wajori gratiute, ct a i t : Puto ego quod 
Deu* nos apotioiot nmstiwo* otteudit, tatnquam merti 
destinatos. Nam «t ego ? ideo, iuquil, etiamqoe ex iift 
<pue voe dJcilis, omnium abjeciisaimi nos et danrnati 
swmif», qui ad paiienduwi eemper expoeili sHBies ; 
vos aulem jam regnum <H honoree el prsentia imagf* 
namini. Votene auicm admajorem absnrdkntetii ora* 
lionem dedooerc, ct oelendere eese illatn omntfM 
improbabilem ; non dixit, Nos certe euimis novis§$-
iw ; scd, Noe Deue Hoviesinios fecit. Nec satis babuil 
dixisse, Novistimoi ; sod sobjunxitel Morti dnlitm-
ι · ι , ul vel admodum insantis quivis diclortnn impro» 
babilitaiem videret, vcrbaque dotaitig ei adtnodtim 
Htos pudore aftteieiilis essc. 

5. Ptmli prudentia. — El vide Pauli pnidenliam. 
Α qaibus seipce opporluno iempore «xlollk, eeqtii 
Ittinorabiiem el magmim oslendit; at) iiadem illog 
nutic pudtHre articit, damnauuii ae -vocatie. Tanta ree 
eat «ongruenti lempore mniua facere. Morti deetinA-
tos^ioe damnatoe vocat, qui mille niortibus digni snnt. 
Qmiu tpeciacuium facH $umu$ mund», Η angeiit et Ao-
ftroitfaffc Qutd esl illud, Speciaeuiumfacii sumut mundof 
NOD in angulo ano ncijtre in p a m orbrs parie b.rc 
pallf»ur, inquit; eed ubique et apud omnes. Quid 
sibi vult nttfem, Et angelis ? Possunt hofninibus essc 
•peetaculum, sod non angelis, quando vdia sunt ge-
»U; ai eeriaroina noetra talia sunl, ut digna eint qnao 
•pedetiUir ab angdis. Videqunmodoex iisdeei, qacw 
te vilem dici i , ae rarsue magiitKn oslendat: ex qiin 
but auftefii i l l i alUira sapiebant, illos esse viles el al>-
jeclos prooiftnliet. Quia eniin slulios esse quam videri 
prudente8v el infirmos esse qu»m forles , el inglorios 
€fs« quam gloriosoe et ulusires, abjecliua esse vide-
balur; el baec quidein in illos est conjeciurus, illa vero 
ipse eibi vindicavii : osiendil li&c illis esse intliora, 
ai quidem per hsec non bomimiin iuodo, eed ctiam 
angdorum popubwi ad sui speeiacubtm eonverlil. 
Na* enbn aobis est coJluctaiio adversus bomines 
lanium^ sed etiam odversus inoorporeas poteeiales 
(Ephet.H. 12). kleoquc magiHim ecdet ibeatrura. 

10. iVoi tiutU propter Ckrulutu, vos mu$em prudentesin 
Christo. Rursus boc ad pudorem incutiendum dixil, 
osieiidcns fieri non posse ui toc coniraria toni in-
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gant, nec posse eat qu;c lanlum a Μ « o t u o disuut» 
hi unum conventre. Quumodo enim Ceri potest, τη· 
quit t voe prudentet et ROS atviloe esae m rebus, quae 
aunC Cfarisii f Qaia enim Hii qaidero TerberabtBlar, 
despiciebantur, dedecore afficiebaniur, et nihil eaee 
exteiimabantar; ipet anteai bonore ihiebantar, sa-
pienteeqae acpmdetiies apud multos cxteumabantnr: 
idoo hxc d i c i t : Quia quomodo fieri potesi ut H, qui 
h rc pnedtcanl, exisUmenlar in its versari, qua3 suitt 

contraria ? Nos infirmi, vo$ autem foriet. ld est, 
Noe peiltimir et pmeqautRtaietn patmiur, vos auiein 
fecuriiate et lamulali muUo (raimini. Sed id tion 
paiiUir praedkalioiiia nalura. Na inglorii, voi **iem 
giorfosL tiic nobiiee respicil, qui de exterioribiis al-
ium aapiebant. I I . U$q*tin hanc horam ei esurimits 
tt silimui, ei mutt sumut, et coUtphU cwdmur, 12. n 
hboramui operantcs manibut nostris. Hoc esl, Non 
velera narro, scd quod mibi praeseas tempus lcsliti-
calur. Huuianaruin quippe rerani nobismdlaraiiofst, 
ncque cxterni splendoris; sed ad Deum soluin respi-
oinius : quod ubique facere nobis necassartiim esi. 
Neque eium angeli tanium nos gpeelant, «ed eiiaia 
anle iilos ipse agonollicia. Non iUqwe aliis ogeiims 
laudatoribus. lloc enia eet iUi contumeiiam inferre v 

eum Hlum qoasi ad noe Jaudandos non «alis sii prae-
lercurrenlee, ad conservos properainus. Quemadmo-
dtim enim qui in parvo ibealro decenant, magnam 
qutrunt , quasi illud non sufficiat ad oslemaiionem: 
eic el i i f qui aiile Det oculos decertanl, deiiMiequo 
luudcm bominum qiuerenies, et majoreDi dimiuentug 
ui aiiuorem assequanlur, ma§niim sibi ailrabunt siip-
piicium. Hoc ergo omiiia sus deqoc verttt, boc otbein 
intum hurbavii, quod ad bomines rcspicientes omiHa 
Xaciaraus : el in bonis nibii csse ducamas quod Deum 
feabeafnus laudatorero, sed a conservie qua&ranme fa-
mam et gloriam : et in conlrariie rnrsum Dco despo* 
€to, bomiites forimdeimit. Alqui ipsi nobiscum sia-
hmi anle Iribunal itlud, nibil nos jiivawies; Deus 
aulem, quem jam de&picimus, eenlentiam in nos fe-
ret. Altamcn cum bxc sciamus, ad bomincs inlMa-
mus:qiiodesl primum peocaium : bomineque vidente 
Xornleari nemo volueril, sed etiarnsi viiio illo ardeal, 
aiTeclus illius lyrannis ab boniiumn reverentia vin-
d U i r : Deo autera vidente non naodo ta aduiieria et 
in fornicaiiones prorunipiwi, sed et alia longe gra* 
viora audent el ausi ^uot. An Jioc ergo solum non 
suiflcit ut inille fulmioa de caelo inieraiuur ? E l quid 
dico adulieria el fornicaiioues? Naru h\s longe minora 
anle horaines perpetrare meniimus, scd Dco videnic 
non ilem. Ilinc paru sunt mala omnta, quod in rebus 
quai verc pravae sunt non Deum, sed boiniues reve-
reamur. Ideoque eiiam ea, quas vere bona sent, qvix-
que muliis non bona eesa videnUir, fiigimwe, AOII re-
rum naiuram exambianles, scd ad vuJgi gloriani 
re&picienle». 

4. ln malis quoqiie idipsuin prasetamus : qucdam 
caJm quae vere bona noii sunl, §ed lalia videiUur esse 
inultis, ex eadem consueludine ut bona persequimur; 
i u ul ulriiique corrumpamur. Forlasse muiusobvcu-
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έστιν * Έ ν μέν τοίς πδνοις φησιν είναι πάντα κοινά 
καί ήμιν καί ύμίν, έν δέ τοις έπάθλοις καί τοίς 
στεφάνοις ύμείς πρώτοι. Άλλ' ούκ άλγώ ταύτα λέ
γων · δώ καί έπήγαγε· ΚαΧ δφελόν γβ έβασιΛεύ
σατε. Είτα, ίνα μή δόξη είρωνεία τις είναι, έπ
ήγαγεν · "Ινα καί ήμεΐς ύμιν συμβασιΛεύσωμεν. 
Καί γάρ άν, φησι, καί ημείς τούτων έπετύχομεν· 
τών αγαθών. Είδες πώς όμού καί τήν βαρύτητα καί 
τήν κηδεμονίαν ενδείκνυται καί τήν φιλόσοφον γνώ-
μ η ν ; "Ορα πώς καθαιρεί καί τδν τΰφον δι* ών επ 
άγει λ έ γ ω ν Αοκώ-* γάρ δτι ό θεάς ημάς τους 
αποστόλους έσχατους άπέδειξεν9 ώς επιθανά
τιους. Πολλήν τήν έμφασιν καί τήν βαρύτητα ενδεί
κνυται πάλιν τφ είπείν, Ημάς. Καί ουδέ τούτω 
ήρκέσθη, άλλά καί τδ αξίωμα έπήγαγε, σφόδρα αυ
τών χαθιχνούμενος * Ημάς, φησί, τούς αποστό
λους· τους τά μυρία υπομένοντας κακά, τους σπεί
ροντος τδ χήρυγμα τής εύσεβεέας, τούς έπί τήν φι
λοσοφίαν ταύτην υμάς άγοντας* τούτους έσχατους 
απέδειξε ν, ώς έπιθανατίους, τουτέστιν, ώς κατάδι
κους. Επειδή γάρ είπεν, Ίνα καϊ ήμεΐς ύμίν συμ
βασιΛεύσωμεν, καί έχάλασε τ φ λόγω τδ σφοδρό ν · 
Ινα μή αυτούς έκλυση, αναλαμβάνει πάλιν αύτδ μετά 
πλείονος βαρυθυμίας, καί φησι * Αοκώ γάρ, δτι ό 
θεός ημάς τούς αποστόλους έσχατους άπέδειζεν, 
ώς επιθανάτιους. 'Ος γάρ δρώ, φησί, καί έξ ών 
ύμείς φατε, οί πάντων ατιμότεροι καί οί κατάδικοι 
ημείς έσμεν, οί είς τδ πάσχειν άεί κακώς προβεβλή-
μεθα* ύμείς δέ ήδη βασιλείαν καί τιμάς καί τά 
έπαθλα φαντάζεσθε. Βουλόμενος δέ είς πλείονα άτο* 
τααν άπαγαγείν τδν λόγον, καί δείξαι αύτδν άπίθανον 
μεθ* υπερβολής, ούκ είπεν, δτι Απλώς ημείς έσμεν 
έσχατοι, άλλ*, Ό θεδς ημάς έσχατους έποίησε. Καί 
ούκ ήρκέσθη τφ είπείν Έσχατους, άλλά προσέθηκε 
καί Επιθανάτιους· ίνα καί ό σφόδρα ανόητος συν-
ε&δή τών είρημένων τδ άπίθανον, καί δτι άλγούντος 
ήν τά λεγόμενα καί σφόδρα αυτούς έντρέποντος. 

γ ' .Καί δρα Παύλου σύνεσιν. *Αφ* ών έαυτδν, ή νίκα άν 
ή καιρδς, έπαίρει καί σεμνδν δείκνυσι καί μέγαν 
ποιεί, άπδ τούτων εκείνους έντρέπει νύν. κατάδικον 
έαυτδν καλών. Τοσούτον έστι μετά τού 1100] προσ
ήκοντος καιρού πάντα ποιείν. Επιθανάτιους δε έν* 
ταύθα τούς καταδίκους λέγει, καί μυρίων θανάτων 
άξιους. "Οτι θέατρον έγενήθημεν τφ κόσμφ καϊ 
άγγέΛοις χαϊ άνθρωποις. Τί έστι, θέατρον έγενή
θημεν τφ κόσμφ; Ούκ έν γωνία μιά ουδέ έν μικρφ 
της οίκουμένης μέρει ταύτα πάσχομεν, φησιν, άλλά 
πανταχού καί έπί πάντων. Τί δέ έστι, Καϊ άγγέ-
Λοις; 'Αντί τού, "Εστι μέν άνθρώποις είναι θέατρον, 
μηκέτι δέ άγγέλοις, δταν ευτελή τά γινόμενα ή · τά 
δέ ημών παλαίσματα τοιαύτα, ώς καί τής αγγελικής 
θεωρίας άξια είναι. "Ορα άφ* ών έαυτδν εξευτελίζει, 
πώς πάλιν μέγαν δείκνυσιν * άφ* ών δέ εκείνοι μέγα 
φρονούσι, πώς αυτούς ευτελείς άποφαίνει. *Επειδή 
γάρ τδ μωρούς είναι τού φρόνιμους φαίνεσθαι, καί 
τδ ασθενείς είναι τού Ισχυρούς γίνεσθαι, καί τδ άτί-
μους είναι τού ένδοξους καί περιφανείς εύτελέστερον 
ίίναι έδόκει, καί τά μέν έκείνοις μέλλει προσρίπτειν, 
τ ά δέ αύτδς κατεδέξατο * δείκνυσιν δτι ταύτα εκείνων 
ά μείνω, εί γε διά ταύτα μή μόνον ανθρώπων, άλλά 
χαί αυτών τών αγγέλων τδν δήμον πρδς τήν θεωρία ν 
επέστρεψε τήν εαυτών. Ού γάρ πρδς ανθρώπους ήμίν 
ή πάλη μόνον, άλλά χαί πρδς τάς ασωμάτους δυνά
μεις. Διά τούτο χαί μέγα θέατρον χάθηται. Ήμεΐς 

• Legebatwr έπιτυχωμεν. b Ugebaair είδες πώς χαΟαρεί 
τόν τύ^ον; Δοχώ. 
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μωροϊ διά Χριστδν, ύμεΐς δέ φρόνιμοι έν Χριστώ. 
Πάλιν χαί τούτο έντρεπτικώς είρηκε, δεικνύς δτι 
πράγμα έστιν αδύνατον ταύτα συμβήναι τά εναντία, 
καί ούχ έστιν έν τοίς αύτοίς τά τοσούτον αλλήλων 
απέχοντα συνελθείν. Πώς γάρ Ινι, φησιν, υμάς μέν 
φρονίμους είναι, ημάς δέ μωρούς έν τοϊς χατά Χρι
στδν πράγμασιν; Επειδή γάρ αυτοί μέν έτύπτοντο· 
χαί κατεφρονούντο καί ήτιμάζοντο καί ουδέν είναι 
ένομίζοντο, εκείνοι δέ τιμής άπέλαυον, καί σοφοί 
τίνες χαί συνετοί παρά πολλοίς ύπωπτεύοντο, διά 
τούτο ταύτα φησιν, δτι Πώς ένι τούς τά τοιαύτα κη
ρύττοντας, έπί τοίς έναντίοις ύποπτεύεσθαι είναι; 
Εμείς ασθενείς, ύμεΐς δέ Ισχυροί. Τουτέστιν, 
Ημε ίς έλαυνόμεθα , διωκόμεθα * ύμείς δέ αδείας 
απολαύετε καί θεραπείας πολλής. *Αλλ* ούκ ανέχε
ται τού κηρύγματος ή φύσις. Ημείς άτιμοι, ύμεΐς 
δέ ένδοξοι. Ενταύθα πρδς τούς ευγενείς αποτείνε
ται καί μέγα φρονούντας έπί τοίς έξωθεν. "Αχρι rtjc 
άρτι ώρας καϊ πεινώμεν χαϊ διψώμεν, καϊ γυμνή-
τεύομεν, χαϊ κολαφιζόμεθα, καϊ άστατου μεν, καϊ 
κοπιώμεν εργαζόμενοι ταΐς Ιδίαις χερσί. Τουτ
έστιν, Ού παλαιά διηγούμαι πράγματα, άλλ' άπερ 
καί ό παρών μοι καιρδς μαρτυρεί. Τών γάρ ανθρω
πίνων ήμίν λόγος ουδείς ουδέ τής έξωθεν περιφα-
νείας, άλλά πρδς τδν θεδν άφορώμεν μόνον* δ δή καί 
ημάς πράττε ιν πανταχού άναγκαίον. Ού γάρ δή άγ
γελοι Οεωρούσι μόνον, άλλά καί πρδ εκείνων δ άγω-
νοθέτης. Μή τοίνυν έτερων δεόμεθα επαινετών. Τούτο 
γάρ εκείνον έστιν ύβρίσαι, δταν ώς ούκ άρκούντα 
πρδςτδθαυμάσαιπαρατρέχοντες, έπί τους [101] συν-
δούλους σπεύδωμεν. Καθάπερ γάρ οί έν μικρφ Οεά-
τρω αγωνιζόμενοι μέγα ζητούσιν, ώς ούκ άρκούντος 
αύτοίς πρδς έπίδειξιν d εκείνου * ούτω καί οί έν 
δφθαλμοίς τού θεού αγωνιζόμενοι, είτα τήν παρά 
άνθρώποις ζητούντες εύφημίαν, τήν μείζονα αφέντες 
καί τής έλάττονος έφιέμενοι, μεγάλην εαυτοί; έπι -
σπώνται κόλασιν. Τούτο γούν άνω καί κάτω πάντα 
πεποίηκε, τούτο συνετάραξε τήν οίκουμένην άπασαν, 
δτι πρδς ανθρώπους βλέποντες άπαντα πράττομεν, 
χάν τοίς άγαθοίς ουδέν ηγούμεθα τδ τδν θεδν Ιχειν 
θαυμαστήν, άλλ1 έπιζητούμεν τήν παρά τοίς όμοδού-
λοις εύδοκίμησιν κάν τοίς έναντίοις πάλιν αυτού κα-
ταφρονήσαντες , ανθρώπους δεδοίκαμεν. Καίτοι γε 
αυτοί μεθ* ημών στήσονται έπί τού βήματος εκείνου, 
ουδέν ημάς ώφελούντες · ό δέ θεδς, ού καταφρονούμεν 
νύν, αύτδς οίσει τήν ψήφον ήμίν. 'Αλλ* δμως, καί 
ταύτα είδότες, πρδς ανθρώπους έτι κεχήναμεν, δπερ 
εστίν αμάρτημα πρώτον. Καί άνθρωπου μέν όρώντος, 
ούκ άν τις έλοιτο πορνεύειν, άλλά κάν μυριάκις φλέ-
γηται τώ κακώ, νικάται τού πάθους ή τυραννίς ύπδ 
τής τών ανθρώπων αίδούς·τού θεού δέ δρώντος, 
ούχϊ μοιχεύουσιν ουδέ πορνεύουσι μόνον, άλλά καί 
έτερα πολλφ χαλεπώτερα πολλοί τετολμήκασι καί 
τολμώσι. Τούτο ουν μόνον ούχ ίκανδν μυρίους άνω
θεν σκηπτούς κατενεγκείν; Καί τί λέγω μοιχείας 
καί πορνείας ; Τά γάρ πολλψ τούτων έλάττω έπί μέν 
ανθρώπων δεδοίκαμεν πράττοντες * θεού δέ δρώντος, 
ούκέτι. Διά δή τούτο πάντα έτέχθη τά κακά, δτι έν 
τοίς δντως β κακοίς ού τδν θεδν, άλλά τούς ανθρώ
πους αίδούμεθα. Διά τοι τούτο καί τά δντως αγαθά, 
ού δοκούντα είναι τοιαύτα τοϊς πολλοίς, φεύγομεν, 
σύ τήν τών πραγμάτων εξετάζοντες φύσιν, άλλά πρδς 
τήν δόξαν τών πολλών αποβλέποντες, 

δ'. Καί έπί τών κακών τδ αύτδ τούτο πάσχοντες πά-

« 1U Reg. Editi vero. επειδή γάρ έτυπ. d Sic R*g. Μο-
rel. vero, άρκούντος πρός έπίδειξιν. e Lcgebalur ϊν τ*ΐς 
ούτω. 
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λιν, ούχ 6ντα ουν τινα αγαθά κα*ι χαλά είναι δοχούνχα 
τοκ πολλοίς, ώς αγαθά άπδ τής αυτής συνήθειας 
διωκομεν* ώστε εκατέρωθεν φθείρεσθαι. Τάχα πολλοίς 
άσαφέστερον εΐναι δοκεί τδ λεχθέν * ούκούν ανάγκη 
αύτδ σαφέστερον είπείν. "Οταν πορνεύωμεν (δεί γάρ 
άπδ τών είρημένων άρξασθαι), ανθρώπους φοβούμεθα 
μάλλον, ή τδν θεδν. 'Επε\ ούν ούτως εαυτούς ύπεθή-
καμεν έκείνοις, καί δεσπδτας ημών αυτούς έποιήσα-
μεν, πολλά δέ τοίς δεσπόταις τούτοις καί άλλα δοκεί 
είναι κακά ούκ δντα κακά, κάχείνα φεύγομεν πάλιν 
ομοίως. Οίον τδ έν πενία ζήν πολλοίς δοκεί είναι 
αίσχρδν · καί φεύγομεν τήν πενίαν, ούκ επειδή έστιν 
αίσχρδν, ουδέ επειδή τούτο πεπείσμεθα, άλλ' επειδή 
τοίς δεσπδταις ημών είναι δοκεί τούτο αίσχρδν, χά-
κείνους δεδοίκαμεν. Πάλιν τδ άτιμάζεσθαι χα\ ευκα
ταφρόνητο ν είναι χαί πάσης έκτδς δυναστείας, δοκεί 
τοίς πολλοίς ομοίως είναι αίσχύνης πολλής κα\ ευτέ
λειας. Τούτο πάλιν φεύγομεν, ουδέ αυτού καταγίνω* 
σκοντες, άλλά διά τήν τών δεσποτών ημών ψήφον. 
Πάλιν καί έκ τού εναντίου τήν αυτήν ύπομένομεν λύ
μην * τδ γάρ πλουτείν άγαθδν είναι δοκεί, κα\ ό τύφος 
κα\ αί δόξαι καί τδ περίβλεπτον είναι- κα\ τούτο 
πάλιν διώκομεν, ουδέ ενταύθα τήν τών πραγμάτων 
έπισκεψάμενοι φύσιν δτι καλή, άλλ' άπδ τής δόξης 
τών δεσποτών [102] ημών πεπεισμένοι. Δεσπότης 
γάρ ημών δ δήμος έστι* χαΐό πολύς δχλος δεσπότης 
ώμδς χα\ τύραννος χαλεπός. Ουδέ γάρ επιταγής αύτψ 
δεί πρδς τδ άχουσθήναι παρ* ημών, άλλ' αρκεί μόνον 
ημάς είδέναι τί βούλεται, και χωρίς έπιτάγματος 
είκομεν * τοσαύτη εύνοία περ\ αύτδν κεχρήμεθα. Κα\ 
ό μέν θεδς καθ' έκάστην απειλών καί νουθετών τήν 
ήμέραν, ούκ ακούεται * ό δέ πολύς δχλος καί άτακτος 
χα\ συρφετώδης ουδέ επιταγής χρείαν έχει, άλλ* αρ
κεί μόνον δείξαι τίσιν αρέσκεται, κα\ πάντα ύπακούο-
μεν ευθέως. ΚαΙπώς άν τις τούτους, φησΙν, άποφύγη 
τούς δέσποτας; Εί μείζον αυτών φρόνημα λάδοι, εί 
τήν τών πραγμάτων έπισκέψαιτο φύσιν, εί καταγνοίη 
τής τών πολλών ψήφου, εί πρδ τών άλλων απάντων 
έν τοί, δντως αίσχροίς παιδεύσει έαυτδν μή ανθρώ
πους, άλλά τδν άκοίμητον δφθαλμδν δεδοικέναι, χαί 
έν τοίς άγαθοίς πάλιν τούς παρ' εκείνου στεφάνους 
ζητείν. Ούτω γάρ ουδέ έν τοίς άλλοις αυτών άνεξό-
μεθα, Ό γάρ, ή νίκα άν κατορθοί, μή άξίους κρίνας 
εκείνους είδέναι αυτού τά κατορθώματα, άλλ' άρκού-
μενο; τή τού θεού ψήφω, ουδέ έν τοίς έναντίοις λόγον 
αυτών έξει τινά. Καί πώς αύτδ τούτο έσται, φησίν ; 

Έννόησον τί μέν άνθρωπος, τί δέ θεδς, χα\ τίνα άφείς 
τίνι προσφεύγει;, κα\ ταχέως διόρθωση τδ πάν. "Αν
θρωπος ύπδ τήν αυτήν άμαρτίαν σοΙ κείται και τήν 
κρίσιν κα\ τήν κόλασιν * άνθρωπος ματαιότητι ώμοιώ-
θη, κα\ κρίσιν όρθήν ούκ έχει, χα\ δείται τής άνωθεν 
διορθώσεως * άνθρωπος, γή χα\ σποδδς, κάν έπαινέση, 
πολλάκις απλώς έπαινέσεται, ή πρδς χάριν, ή πρδς 
άπέχθειαν* κάν διαβολή κα\ κατηγορήση, πάλιν άπδ 
τής αυτής τούτο έργάσεται γνώμης. Άλλ* ούχ δ θεδς 
ούτως, άλλ* άληπτος ή ψήφος αυτού, καί καθαρά ή 
κρίσις αυτού. Κα\ χρή διά ταύτα άεΐ πρδς αύτδν κα-
ταφεύγειν * ού διά ταύτα δέ μόνον, άλλ* δτι καί αύτδς 
έποίησε, κα*ι φείδεταί σου μάλιστα πάντων, χα*ι αυτού 
σού μάλλον σε αγαπά. Τί τοίνυν αφέντες έχειν θαυ
μαστδν έπαινέτην, πρδς άνθρωπον χαταφεύγομεν, 
τδν ουδέν, τδν είχή, τδν απλώς ; Πονηρόν σε λέγει χαί 
μιαρδν ούκ δντα τοιούτον ; Ταύτη μάλλον αύτδν ελέη-
σον, χαλ δάκρυσον δτι διέφθαρται, κα\ καταφρόνησον 
αυτού τής δόξης, δτι πεπήρωται αυτού τά τής δια
νοίας δμματα * έπε\ κα\ οί απόστολοι ταύτα ήχου-
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σαν, καί κατεγέλων τών διαβαλλόντων. Άλλ* αγαθόν 
σε λέγει χα\ χρηστόν; "Αν μέν τοιούτος ής, μηδόλως 
χαυνωθής ύπδ τής δόξης·άν δέ μή ής τοιούτος, πλέον 
καταφρόνησον, κα*ι χλευασίαν τδ πράγμα είναι νό
μιζε. Βούλει μαθείν τών πολλών τάς κρίσεις, πώς 
είσι διεφθαρμένοι χαί άχρηστοι κα\ γέλωτος άξιοι, 
κα\ αί μέν με μη νότων καί έξεστηκότων. αί δέ παίδων 
ύποτιτθίων; "Ακουσον άνωθεν. *Ερώ δέ σοι κρίσεις 
ούχ\ τάς τού δήμου μόνον, άλλά καί τάς τών δοκού ν -
των είναι σοφωτάτων, τών έξ αρχής νομοθετών. Τίς 
γ ά ρ άν δόξειε παρά τοίς πολλοί; σοφώτερος είναι τού 
νο μισθέ ντο ς αξίου πόλεσι κα\ δήμοις νομοθετείν; 
Άλλ 1 δμως τοίς σοφοίς τούτοις τδ πορνεύειν ουδέν 
είναι δοκεί πονηρδν ουδέ κολάσεως άξιον. Ουδείς γούν 
τών νόμων [105] τών έξωθεν αύτδ έκόλασεν, ουδέ είς 
δικαστήριον είλκυσεν εντεύθεν · άλλά κάν έλκυση τις 
υπέρ τούτων, καταγελώσιν οί πολλοί, καί ούκ άνέξε-
ται * ό δικάζων. Τδ κυβεύειν πάλιν τής παρ' αυτών 
τιμωρίας εστίν ελεύθερον, κα\ ουδείς υπέρ τούτων 
δίκην έδωκε ποτε παρ* έκείνοις. Τδμεθύειν καί γα-
στρίζεσθαι ού μόνον ούκ έστιν έγκλημα b , άλλά καί 
κατόρθωμα παρά πολλοίς είναι νενόμισται' κα\ έν 
τοίς στρατιωτιχοίς δείπνοι ς πολλή ή τού πράγματος 
άμιλλα, καί οί μάλιστα σωφρονούσης διανοίας καί 
σώματος ενωμένου δεόμενοι, ούτοι μάλιστα τή τυ -
ραννίδι παραδέδονται τής μέθης, κα\ τδ σώμα παρα-
λύοντες, και τήν ψυχήν σκοτούντες, κα\ τών νομοθε
τών ούδε\ς τούτο έκόλασε τδ αμάρτημα. 

ε'. Τί ταύτης τής μανίας χείρον ; Τής ουν ευφημίας 
τών ούτω διακειμένων ανθρώπων επιθυμείς , καί ού 
κατορύττει; σαυτόν ; Εί γάρ καί πάντες σε έθαύμα-
ζον οί τοιούτοι, ούκ έχρήν αίσχύνεσθαι κα\ έγκαλύ-
πτεσθαι, παρ* ανθρώπων ούτω διεφθαρμένων τάς κρί
σεις κροτούμενον ; Πάλιν βλασφημία τοίς νομοθίταις 
ουδέν είναι δοκεί φοβερό ν «· ούδεΊς γούν τδν θεδν βλασ-
φημήσας, είς τδ δικαστήριον είλκύσθη κα*ι δίκην δέ-
δωκεν. Άλλ* έάν μέν τδ i ματ ιόν τις κλέψη, ή βαλαν-
τιον διατέμη, χαί τάς πλευράς διορύττετοι χα\ θα-
νάτψ παραδίδοται πολλάκις· τδνδέ θεδν βλάσφημων, 
ούκ εγκαλείται παρά τών έξω νομοθετών. Κάν δού-
λην προσφθείρη τις γυναίκα έχων, ουδέν είναι δοκεί 
τοίς νόμοις τοίς έξωθεν ουδέ τοίς πολλοίς. 

Βούλει κα\ έτερα πάλιν άκούσαι δεικνύντα αυτών 
τήν άνοιαν; ταύτα μέν γάρ ού κολάζουσιν, έτερα δέ 
καί νομοθετούσιν αυτοί. Τίνα ούν είσιν εκείνα; θέα
τρα συνάγουσι, κα\ πορνών εκεί γυναικών χορούς 
είσάγοντες κα\ παίδας πεπορνευμένους κα\ είς τήν 
φύσιν αυτήν ένυδρίζοντας, καθίζουσι τδν δήμο ν άνω 
πάντα, ούτω τήν πόλιν ψυχαγωγούντες, ούτω τούς 
μεγάλους εκείνους βασιλέας, ούς αεί θαυμάζουσιν 
έπ\ τροπαίοις κα\ νίκαις, στέφανου ντε;. Καίτοι γε τί 
τής τιμής ταύτης ψυχρότερο ν ; τί τής ηδονής εκείνης 
άηδέστερον; έχ τούτων ούν επαινετός ζητείς τών 
έργων τών σών'; χα\ μετά όρχηστών κα\ μαλακών 
κα\ μίμων κα\ πορνών γυναικών ευφημία; άπολαύειν 
θέλεις, είπε μοι ; κα\ πώς ούκ άν είη ταύτα παρα-
νοίας έσχατης; Ήδέως γάρ άν αυτούς έροίμην * Δει-
νδν τούς τής φύσεως άνατρέπεσθαι νόμους, χα\ παρα
νόμους είσάγεσθαι μίξεις; πάντως έρούσιν, δτι δει-
νόν * δοχούσι γούν χα\ κόλαζε ιν τδ ανόμημα τούτο. 
Τί ούν τούς ήταιρηκδτας εκείνους εισάγεις; χα\ ούχ 
εισάγεις μόνον, άλλά χα\ τ ιρ^ς μυρίαις χαί άφάτοις 
δωρεαίς; Άλλαχού τούς τά τοιαύτα τολμώντας χο-
λάζων, ενταύθα δέ χαί ώς εύεργέταις κοινοίς τής 

• Reg., xal δμως ανέχεται. ^ Reg., ού μόνον ου δοκεί 
£γ. c IU Keg. KUili veiro, ουδέν είναι fOOcpov* 
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niia esse fideiur id quod diclum esi - necesse crgo 
ctt id clarius exptanare. Cum foruicamur (oporlet 
enira a jaro diclis inciperc), bominee magis limemus, 
quam Deum. Quia igitur nos sic eis subjccimus, i l -
tosquc dominos noelros consliluimus; mulia vcro bis 
dominis esse niala videnlur, qurc mala uon sunl, el 
illa simililcr fugimus. Exempli causa, in pauperlate 
yircre tutdiis lurpe esse videtur : ei pauperialcm fu-
gttnus, non quod lurpis sit ncc quod lurpem creda-
niu<t sed quia dominis noslris essc lurpis videiur, cl 
illns timeimis. Rurstis inhonorari el coiilemui nul-
lamque liahere poiesiatem, a nmllis lurpc ei vilissi-
niura exislimalur. Hoc rursuni fugimus, non rem 
damnantes, sed proptcr doiiiinurum nosiroium sen-
lentiam. Riirsum e conirario eamdein ρ ilinmr perni-
dem : nam divilem esse, boiium esse videiur, item-
qtie Castus ei glnria ci < lariias ; et hoc rursuin perse-
quimur, non rerum naturaui ut bonara respicienics, 
std ex opinione deiniuorum noslrorum persuasi. Du-
tniniis quippe nosier esi populus; ei vulgi lurba do-
minus est, &cvus iiumanisque lyrannus. Neqiie enim 
opasest ut imperei, ni ei obsequamur; scd salis est, 
si nos quid il l i placcat sciamus, et sine jussu parc-
mus : lania utimur erga illum benevolentia. El Deus 
quidem qnolidie roinas inientans et admonens, non 
audiiur; turba aulem incomposila, fasx bominuni, nc 
mandaio quidem optis babet; sed satis est, ut indicet 
qukt sibi placeal, et slaiim in omnibus ipsi obsequi-
mur. El quomodo, iuquies, bosce dnminos eflugerc 
qois possit ? Si majoreui qnam il l i seusum as*uinat, 
si rerumnaluram speclet, si vulgi calculuin despiciat, 
si aule alia omnia in iis, quae vere lurpia sunt, seip-
sum ita insiiluat, ol non bomines, scd insomnem i l -
bim oculuin nielual, el in bonis rursum coronas ab 
illo qu^Tat. Iia enim nequc in aliis bominiun auram 
feremus. Nain qui cum recte agil, nc dignos quidetn 
censei ilios, qui sua recie facia uorinl, sedDei calculo 
fOnleniiLs est, neque in conirariis aliquam eoruiii ra-
liot.eni babebit. Ei quoniodo , inqtiies, boc ipsum 
eril ? 

Ilominum laudes twn qnarcnda', sed Dei. — Cogiia 
qnid sii IIOIIIO, quid *il Deus, el qtio diinisso ad qucm 
cottfugtas, vt citn loium corrigcs. ilomo lecum cidem 
pereiio subjarel, eiilem judicio, eidem supplicio : 
nomo vanilali similis faclusesl, rccium judicium uon 
kabei, el snperna eget correciioue : homo, lerra ct 
ciuis, si laudet, sxpe temeie laudabil, aut ad gra-
tiam aul ex «»db>; si calumnielur et accuset, rursus 
eodem animo id facit. At non ila Deus; sed irrepre-
beiisibilis esl cjus calculus, ei puruin jtidicium tllins. 
Ideoque oportcl seniper ad illwn confugere; nequo 
ideo lantum, sod quia etiam ipse le fecit, el p'us qaam 
omnes libi paruit, inagisque le ainat, quain tii ipse 
le ames. Ciir ergo iain mjrabili misso laudatore ad 
boininein confugiinus qui niliil est, qui frustra cl le-
inere oiunia iacii? Maluin le dicil ei sceleslum, cum 
talis non sis ? llta dc causa magis illum miscrarc et 
deile, qnia corruplus est, ejusque gloriam contcmnc, 
quia ejus ineniis oculi excacati sunl : siquidcm et 
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apostoli baec atidicnmt, et ilios sc cabunuiaules ϋ n -
scrnnt. At le boauni ci tuilcm ditii? Si lalU quidt-m 
sis, nullo niodo a lali gloria <Muol!iaris ; si non talis 
sis, magis despice, ci rcin c>se risu diguam puta. Yis 
scire quam corrupia sinl vulgi judicia, quam iuulilia, 
quam ridicula; cl alia quidcm fureniium et memc 
caplorum, alia vero infanliuin lacicnlitini ? Audi u i 
fuerint jam olim. Judicia vero libi profcram, nm pin 
puli lanlum, scd eorum qui sapientissiiui csse vid«-
bantur, quique legislalores fucrtml. Quis eiiini apud 
vulgus sapientior vidert possit eo, qui dignus babituf 
est, ul civiialibns el populis leges ponerel? Allamcii 
bisce sapientibus fornicari nibil videiur esse mali 
nec puniiione dignum. Nulla entin exienia lcx furui -
calores ulla esl, oeqne hac de causa ad judicium 
i raxi i ; sed eliainsi quis eo Irahaiur, multi irridcnl ri 
judex id non palitur. Alca ludcre rursus apud illo* 
supplicio liberum esl, et nemo bac dc cansa poeu^ 
dedil. Inebriari et ingurgilari cibo noo niodn crttueu 
non est, sed recle f.ictum a multis pulatum ( u i i : c i 
in ccc.iis mililaribus mulia ea de rc csi conceriaiio, 
el qui maxime egent saua mcnie el rebuslu corpurc, 
hi maxime ebrielaus lyrannidi se dfduiil, el corpua 
dissolvenles et animam tenebris niTuiidcnies; uullus-
que legislalor lioo viiium punivit. 

5. Quid bac insania pejus?Num ergo laudes bomi-
num, qui sic affecli sunf, reqiiiris, ei ιι«·ιι leipsum 
dcfodis? Si enim omncs ejusiuodi lioinineb te lauda-
reni, annon oporteret eruliescere el pudore sufluiidi 
plaudeniibus bominibtis, quorum judicia ita corrupu 
sunt? Rursua blaspheinia legislatuhbus IION terribile 
quidpiam esse videtur: neiuo enim qiti in Dcum blas-
pbemarit, ad (ribuiial raplaius fuil el poenas dcdiu 
Sed si quis vestem fureiur, aul criiiiicnani dissecei, 
et laiera ipsi laceranlur et s;rpc itiorlc irudclalur : 
qui aulem in Deum blaspbetnat, ιιοιι accusatur apud 
extcrnos lcgislalorps. El si quis uxorein babens, an-
cillam viiiet, id tiibil apud exlcruas lcgcs et apud 
inullos esse videlur. 

Theairorum ralio. Ilippodromui et pugnce ferarum 
qnalet. — Vis alia qtioque audire qua* ipsorum insa-
itiain osiciidanl? nam b;uc quidem nou puniunl, sed 
alias leges elaiuunl. Quasnain ? Tbcalra colligunt, i l -
loque merelricum cboros inducunt, el pucros CIM-
ruptos, qui nalurain coiilmnelia afficiunl, populuiu 
lolum in superiore loco sedere jubent; sic civiialciti 
recrcantcs, sic magnos illot rcges, quos seiiiper celc 
branl ob tropxa atque viclorias, coronantes. Veruiu 
quid est boc bonore frigidius ? quid bac voluplalc iu-
gratius ? ex bisue qii;LTis gesloruia luornm latidalores ? 
el cum saliaioribus, nndltbiis, miniis ac mereirici 
bus, vis, qiKL-so te, laude frui? et quomodo IKMI 
fuorint Uxc exiremoe demcnliae ? Libenlcr enim illos 
itilerrogarein ; Indignumnecsl iiafitra? leges evertcrr, 
et ncfarios induccre coitus? Onuiiito diccnt oiuitea 
rein esse indignam ; vidcnlur eaim boc puttire flagi-
tium. Gur ergo ciuxdos illos inducis, nec modojudu-
cis, sed eliam innumcris et incflfabilibus donas mu-
nertbus ? Cum alibi cos qui talia audcnt ptmias, bic 
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quasi communcs civiialis bencficos insnmpiis pcctiniis, 
fiublico sumpiu ipsos aiis. At, inquies, infames sunt. 
Ciirergo illos insiiluis? cur per infames illos rogcs 
honoras? cur civitatcs enecas? cur in illos lanta bn-
I cndis ? nam si infames sunl, cxpelli debent. Cur ergo 
ilios infames fccislitan ul laudans, an ut condc-
muans?Ulcondcmnans ulique.Ergone ut condcmnans 
infames facis, ct ul bonorabiles illos visurus accurris, 
miraris, laudas, applandis? Quid opus est diccre dc 
frflaciis, qiMB "m bippodromis el in pngnis ferarum 
adtnittuniiir ? H:«c qnippe omni slupore sunl plcua, 
docenlquc assidue popubim esse immisericordem, 
sxvum et inbuniauuin, excrcetque ad videndum ho-
miucs discerptos, sanguinem cfTusum, cl feramm 
immanilaicin omnia confundenlcin. E l bos onines 
niorbos sapienles i l l i lcgislalores ab inilio induxerunt, 
plaudcnlibus ac miranlibus civilaiibus. Sed, si placef, 
bis omissis quas aportc, ut in confesso est, absiirda 
siint, licet sic non visum sil exicrnis lcgislatoribtis, 
ad bonoranda pntcepta vcniamus, ci vidcbis eiiani 
illa cx multonim opinionc conupta fuissc. Co.inu-
biuin enim rcs bonorabilis esse videlur el uobis el 
exlcrnis : el esl vcrc bonorabile ; sed in celebraiione 
niiptiamin , loi ridtculsc res accidunt, qnot post lucc 
audiluri nslis. Nam cx consueludinc niulti occupali 
ac decepli, earuni absurdilatcm non nonint, sed egcnt 
aliis qni illos doceanl. Etenim cborcae, cymbala, t i -
bitf, verba canlicaque inrpia, lemulenlia\ comessa-
tiones, inuhaquc diaboli colluvics lunc inducilur. El 
srid quidcin inc ridicnlura vidcri, quod bax reprc-
hendam, ct vulgo sloliduin cxisiimari, qui veieres 
lcgcs iransiiioveam : nam, ut supra dixi, ex cousue-
tudine magn.i deccplio parilur : ailaiticu liacc diccmli 
(iitctn uon faciam. Fortas e cnim, fortasse, elsi non 
omncs, pauci inmew nos excipirnl, el malenl nobis-
cum deridcri, quam cum illis nos deridere, risu cerle 
lacrymis digno magnisque poenis atque suppliciis. 
Quomodo enim non fuerit exlrcma damnatione di-
gnuin, virgiuem qiuc pcrpctuo vixerat in ibalmio, 
qiwque a prima a?tale verccundiam didicerat, drre-
penic cogi ad dcponcnduin pndorem, et. nupliarum 
inilio impudenliam doceri, el a lascivis petulanlibus-
qtte viris, fornicaloribus el inollibus in inedium pro-
diui? quod enim malum in nova sponsa non inseie-
tur ab illo die? Impudenlia, pelulanlia, inverecundta, 
vanas gloriae amor : >oiel cnim dies omnes babcre 
his similes. Ilinc mulicres profusjn et sumpttiosa? uuiii, 
binc iinpudenlcs, binc ipsis mala imiumera. Neque 
mihi dicas consiicludmem. Nani si inalum eat, ne se-
mol qnidem fiat; si bonum, scmpcr fiat. Dic cnim 
mibi, fornicatio nonne rnala cst? an ergo concedemus 
illain vel semel exerceri? Ncqiiaquain. Quare? Quia 
c liamsi semcl tanluin fial, mala lamen c&l. I:aque si 
novam sponsaui sic oblcclari malura esl, ne scnicl 
quidcm flal; si bonum est, sempcr fiat. 

6. Nvptiarum ntus describilur et damnatur.—Quid 
igilur, quxso te, inqiiics, nupliasne incusas? Absi l : 
non tta insnnio, sed ca qu;c in tmptias advecla ftinit, 
piginenia, fucum cl supvrflua alia ejusdciu gcneris. 
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Nam sic mullos ab ilto dic attrabet aroaiores, an-
toquam cum sponso cocat. Sed niulli mulicris spc-
cteru mirabunliir. Et quid lum? Eliamsi casu fucril % 

vix efiugiel matam susprcionem ; sin negligens Γιιο-
r i t , ciio capielur, accepia ab illo die libidinis occa-
sione. Atlamen cuni tanla binc mala orianlur, si 
quando bis abslinealur, contumcliam rem istam vo . 
canl i l i i , qui pecoribus non moliores stmt, el i t idi-
gfiam rein pulanl, si mulicr illa mullis non produ-
calur nequc comniunc tbcatrum spcctaulibus prostet. 
Alqui opcirluit cxistimare t illa consneta conl»-
niel i im, ristim ct comuediam inferre. Nam ntinc 
qttoque scio fore ul mulii nns ut slullos el risu dignos 
bnprobonl : scd irrideri paliar, dum hinc aliquid 
bicri rcferatur. Etcnim ridiculus essem, si dum 
horlor ui vulgi gloria despic alur, ipsc ante alios 
boc morbo caperer. Vide qtu» binc dcinceps so-
quaniur : non solum inlerdiu, sed cliam vespere 
viros cbrios et d<"liciis incensos, qui ad formam Yir-
ginei vuhiis conspicicndam sese apparant. Neqtic 
doini lantiim , »od etiam per forum ad (fefriitalioncm 
iuccdunl, cum Iuc« rnis illam summo vcspere Iradu -
centes, ul a cunciis conspiciaiur, nibil aliud hinc 
suadenles, quam ut omnem illa pudorein dcbiceps 
ponat. Neque bic gradum sislunl, scd cum (urpibns 
verbis illam diicunl : el boc quoquc in Icgcm Iransiit 
apud mulioe. Ει fugiiivi, verborones iniiu.neri, per-
niciosi bornincs cum licenlia demum oinnia pro l ib i -
dine proferiiiil, ^ive in illun sivc in sponsurn cum illa 
babiiainrum; η nibil honeslum , sod turpia omnia 
e( obscoeniuiic plcna. Annon probain casiiiaiis doc-
tiinain pi:nipiel spo:isa, lalia videns, lalia audiens? 
Et crrlanien quoddam est diabolicum inlcr eos, qui 
ad talia cohorlanlur, ut alii alios superenl opprobriis 
el impuris diclis, queis pracsentes deturpanl: illiqug 
viclores disccdunt, qui probra et magis lurpia dicla 
projecere. Novi quidem me molestum, onerosuin et 
importunum esse, qui VIUB voluplalem qnamdam ab-
scindam. Idco doleo, quod res lam ingrala? voluptas 
csse pulenlur. Quomodo , quaiso t non ingralum fuc-
rit, contumeliis et probris aflici, cl ab omnibus mui 
sponsa dedecore et ignontiuia nolari ? El si quispi. m 
ex foro conjugi ΙΙΚΈ maledixerit, innuniera movcs 
ncgoiia, ct non vitalem csse vitam existimas; c l 
civitate lota prasente dtim lurpiler agis cum funin 
coujuge, gandcs et te osienlas? et qwantae ba«c sttiit 
insaniie? A l 9 inquies, baec ex consuctudine fiunL Et 
idco maximc lugendum, quod rem in consuetudinem 
concluserit diabolus. Qnia cnim ηυρΐί;υ res sunt bo-
norabilis, quae gcnus nosirum conservei el aiigeai φ 

et mullorum sil causa bonorum, dolore affeclus ma-
lignus ille, ct sciens illud propugnaculum essecontra 
fornicaiionem, alio illc modo oninem fornicationcm 
inducit. In talibus cnim ccelibus multai virgines dede-
core sunl aflectac. Quod si non semper, at inieritn 
salis est daemoni, quod illa verba el iinproba camica 
ci sponsam iradnxerint, ei spotisum cum |M>mpa pcr 
forum iransmiscrint. Dcindo ipiia b;rc in Tespera 
fttiul, ne tenobrx malorum bormncc veinn s m i , 
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πόλεως, κα\ χρήματα άναλίσκ:ι;, κα\ έκ τών δημο
σίων αυτούς τρέφεις δαπανημάτων. Άλλ' άτιμοι, 
φησιν, είσί. Τί ούν αυτούς παιδοτριβείς; τί ούν δια 
τών άτίμων τούς βασιλέας τ ιμ$ς ; τί δέ τάς πόλεις 
έκτραχηλίζεις; τί δέ είς αυτούς τοσαύτα δαπανάς; εί 
γάρ άτιμοί είσιν, άπελαύνεσΟαι έχρήν τούς άτίμους. 
Τίνος δέ Ινεκεν άτίμους είργάσω; ώς έπαινών, ή ώς 
χατεγνωκώς; [104] Δηλονότι ώς κατεγνωκώς. Είτα 
ώς μέν κατεγνωκώς άτίμους ποιείς, ώς δέ έντίμους 
τρέχεις δψόμενος, καΊ θαυμάζεις κα\ επαινείς, καΊ 
κροτείς; Κα\ τί δεί λέγειν τά; μαγγανείας τάς έν 
ταίς ίπποδρομίαις, τάς έν ταίς τών θηρίων άμίλλαις; 
Πάσης γάρ και εκείνα παραπληγίας μεστά, παιδεύει 
τδνδήμον συνεχώς ανηλεή τινα Ιχειν καΊ ώμδν και 
άπάνθρωπον τρόπον ·, κα\ γυμνάζει όραν ανθρώπους 
σπαραττομένους καΊ αίμα κατα^έον καΊ θηρίων 
ωμότητα πάντα συγχέουσαν. ΚαΊ ταύτα πάντα οί 
σοφοί νομοθέται έξ αρχής έπεισήγαγον τά νοσήματα, 
καΊ κροτούσιν αί πόλεις καΊ θαυμάζουσι. Άλλ', εί 
βούλει, ταύτα αφέντες, Δ φανερώς μέν κα\ ομολογου
μένως έστ\ν άτοπα, τοίς δέ έξωθεν νομοΟέτα-ς ουκ 
Ιδοξεν, έπ\ τά σεμνά προστάγματα ΙλΟωμεν,καΊ 
δψει καΊ ταύτα άπδ τής τών πολλών δόξης διεφθαρ
μένα. Ό γάρ γάμος πράγμα τίμιον είναι δοκεί καΊ 
ήμίν καΊ τοίς έξωθεν * και έστι τίμιον · άλλά γάμων 
τελουμένων, τοσαύτα καταγέλασταγίνεται πράγματα, 
δσα αύτίκα άκούσεσθε. Ύπδ γάρ τής συνήθεια; οί 
πολλοΊ κατεχόμενοι καΊ παραλογιζόμενοι, ουδέ όιαγι-
νώσκουσιν αυτών τδ άτοπον, άλλ' έτερων δέονται τών 
διδασκόντων. ΚαΊ γάρ χορείαι και κύμβαλα καΊαύλοΊ 
κα\ βήματα κα\ άσματα αίσχρά καΊ μέθαι καΊ κώμοι 
καΊ πολύς δ τού διαβόλου τότε έπεισάγεται φορυτός. 
Κα\ οίδα μέν δτι δόξω καταγέλαστος είναι τούτων 
έπιλαμβανόμενος, καΊ πολλήν όφλήσω παρά τοίς 
πολλοίς άνοιαν, τούς παλαιούς νόμους μετακινών* 
όπερ γάρ έφθην είπών, πολύ; τής συνηθείας δ πα
ραλογισμός* άλλ' δμως ού παύσομαι ταύτα λέγων. 
Ίσως γάρ, ίσως, κάν μή πάντες, άλλ* ολίγοι τινές 
ημάς άποδέξονται, και αίρήσονται καταγελάσθαι 
μεθ' ημών, ή γελ^ν ημάς μετ' εκείνων γέλωτα δα
κρύων άξιον και πολλής κολάσεως καΊ τιμωρίας. 
Πώς γάρ ούκ άνείη τής έσχατη; καταγνώσεω; άξιον, 
παρθένον θαλαμευθείσαν διόλου, καΊ μαθούσαν αίδεί-
σθαι άπδ τής πρώτης ηλικίας, άθρόον άναγκάζειν 
άπασαν έκχείν τήν αίδώ, καί έκ προοιμίων τού γά
μου τήν άναισχυντίαν παιδεύειν, και άσελγέσι κα\ 
άσέμνοις άνδράσι καΊ πόρνοις και μαλακοί; είς μέσον 
αυτήν προτιθέναι; ποίον γάρ ού φυτευθήσεται τή 
νύμφη κακδν άπδ τής ημέρας εκείνης; Άναισχυντία, 
ίταμδτης, αναίδεια , δόξης έρως άτοπου * καΊ γάρ 
έθελήσουσι τάς ημέρας δή πάσας τοιαύτας έ/ε ι ν. 
*Εντεύθεν πολυτελείς αϊ γυναίκες γίνονται b καΊ δα
πανηρά*., εντεύθεν αναιδείς, εντεύθεν αύταίς τά μυ
ρία κακά. ΚαΊ μή μοι λέγε τήν συνήθειαν. Εί μέν 
γάρ πονηρδν, μηδέ άπαξ γινέσθω* εί δέ άγαΟδν, άε: 
γινέσθω. Εϊπέ γάρ μοι, τδ πορνεύειν ού πονηρόν; 
άρα ουν συγχωρήσομεν κάν άπαξ τούτο γενέσθαι; 
Ουδαμώς. Διά τ ί ; "Οτι κάν άπαξ γένηται, πονηρόν 
έστιν ομοίως. "Ωστε καΊ τδ φαιδρύνεσθαι τήν νύμφην 
ούτως, εI μέν έστι πονηρδν, μηδέ άπαξ γινέσθω* εί 
δέ ού πονηρδν, καΊ άεΊ γινέσθω. 

[105] Τί ουν, φησί, διαβάλλεις τδ*; γάμον, είπε 
μοι; Μή γένοιτο* ούχ ούτω μαίνομαι, άλλά τά κακώς 
έπισυρόμενα τψ γάμω, τά έπιτρίμματα, τάς ύπο-
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γραφάς, τήν άλλην περιεργίαν άπασαν. ΚαΊ γάρ πολ
λούς άπδ τής ημέρας εκείνης λήψεται τούς έραστάς 
καΊ πρδ τού μέλλοντος αυτή συνοικεΐν. Άλλά πολλοί 
θαυμάσονται τήν γυναίκα τ ή ; ώρας. Κα\ τί τούτο; 
""Αν μέν γάρ σώφρων ή, μόλις διαφεύξεται τήν πο-
νηράν ύποψίαν εϊ δέ ήμελημένη, ταχέως καΊ άλώσε-
ται, άφορμήν άσελγείας λαβούσα τήν ήμέραν έκείνην. 
Άλλ' δμως τοσούτων δντων κακών, δταν μή ταύτα 
γένηται, ύβριν τδ πράγμα καλού σι ν οί βοσκημάτων 
ουδέν άμείνους, καΊ δεινδν ποιούνται τδ μή πολλοίς 
φαίνεσθαι τήν γυναίκα, μηδέ προκείσθαι θέατρον κοι
νδν τοί; δρώσι. Καίτοι γε ύβριν έχρήν νομίζειν τά 
γ», νόμε να και γέλωτα καΊ κωμωδίαν * έπε\ καΊ νύν 
οίδα, δτι πολλήν άνοιαν και γέλωτα ημών καταγνώ-
σονται* άλλ* οΓσω τδν γέλωτα, δταν τι γένηται κέρ
δος. Κα\ γάρ άν είην καταγέλαστος, εί παραινών τής 
τών πολλών δόξηί καταφρονείν, αύτδς πρδ τών άλλίυν 
χειρωΟείην τω πάθει. Ί δέ τά εντεύθεν λοιπόν ούκ έν 
ήμερα μόνον, άλλά καΊ έν· έ,σπέρα μεθύοντα; άνδρας 
και κεκαρωμένους και πεπυρωμένους ύπδ τής τρυφής, 
οί κάλλος c δψεως δράν παρασκευάζουσι παρθενικής. 
ΚαΊ ούοέ έπΊ τής οικίας, άλλά και διά τής αγοράς εις 
έπίόειξιν έκπομπεύουσι, μετά λαμπάδων αυτήν παρα-
πέμπυντες έν εσπέρα βαθεία, ώς πάσιν αυτήν επι-
δείκνυσθαι, δι* ών ποιοϋσιν ουδέν έτερον παραινούν-
τες, ή δτι πάσαν άποδύσασθαι χρή λοιπδν τήν αιδώ. 
ΚαΊ ουδέ μέχρι τούτων ίστανται, άλλά μετά αισχρών 
βημάτων αυτήν άγουσι · κα\ τοΰτο νόμος έστ\ παρά 
τοίς πολλοίς. ΚαΊ δραπέται καΊ μαστιγίαι μύριοι 
τινές κα\ ολέθριοι μετά αδείας λοιπδν άπαντα φθέγ-
γονται, άπερ άν βούλωνται, είς τε έκείνην είς τε τδν 
εκείνη συνοικείν μέλλοντα· κα\ σεμνδν μέν ουδέν, 
πάντα δέ άσχημοσύνης γίμοντα. Καλήν δέ ούχ έξει 
διδασκαλίαν σωφροσύνης ή νύμφη, τοιαύτα μέν δρυ.-
σα, τοιαύτα δέ άκούουσα; ΚαΊ άμιλλα τίς έστι δια
βολική των τά τοιαύτα παραινούντων, ύπερβάλλεσθαι 
θατέοους τή τών ονειδών καΊ τή τών αίσ/ρών βημά
των φιλοτιμία, δι' ών καταισχύνουσι τούς συνιόντας, 
κάκείνοι νικήσαντες άπήλθον, δσοι πλείονα τά ονείδη 
κα\ μείζονα τά αίσχρά προσέ^ιψαν. ΚαΊ οίδα μεν 
δτι φορτικός τίς είμι καΊ επαχθής και δύσκολος, ώς 
ήδονήν τινα περικόπτων τού βίου. Διά γάρ τούτο πεν
θώ, δτι τά αηδή ηδονή τις είναι νενόμισται. Πώς γάρ 
ούκ αηδές, είπε μοι, τδ ύβρίζεσθαι καΊ λοιδορείσθαι. 
τδ παρά πάντων άτιμάζεσΟαι μετά τής νύμφης; Κάν 
μέν εις τις τής αγοράς τήν συνοικούσαν είπη κακώς, 
μυρία κινείς πράγματα, καΊ άβίο>τον είναι τδν βίον 
νομίζεις* τής δέ πόλεως παρούσης άπάσης άσχημο
νών μετά τής συνοικείν μελλούσης, χαίρεις καΊ καλ-
λωπίζη; καΊ πόσης ταύτα μανίας; Ά λ λ ά συνήθε-.α 
τδ πράγμα έστι, φησί. Διά γάρ τούτο θρηνείν μάλιστα 
άξιον, (1061 δτι έν συνηθεία τδ πράγμα κατέ κλείσε ν 
δ διάβολος. *Επειδή γάρ ό γάμος πράγμα έστι σεμνδν, 
και τδ γένος ημών συγκροτούν, κάι πολλών αίτιον 
αγαθών, δακνόμενος ό πονηρδς εκείνος d , και είδώς 
δτι κατά τής πορνείας έπιτετείχισται, έτέρως πορ
νεία ν έπεισάγει πάσαν. ΠολλαΊ γούν έν ταίς τοιαύται; 
συνόδοις καΊ κατησχύνΟησαν παρθένοι* εί δέ μή παν
ταχού, άλλ* αρκεί τψ δαίμονι τέως εκείνα τά βήματα 
καΊ τά άσματα εκείνα τά πονηρά, καΊ παραδειγμα-
τίσαι τήν νύμφην, καΊ έκπομπεύσαι τδν νυμφίον διά 
τής αγοράς. Είτ* έπειδήπερ έν εσπέρα ταύτα γίνεται, 
ίνα μηδέ τδ σκότος παραπέτασμα ή τών κακών τού-
TOJV, έπεισάγονται λαμπάδες πολλαΊ ούκ έώσαι λαν-

• τρόπον dscst in editis, se«1 hahelnr in Regio codice, 
recie. b Γίνονται in Hegio cod. habetur, in cdilis Ueest, 

« Reg., τρυφή; είς κάλλος, forte melios. * Reg., 6 π* , 
vr.po; δαίμων εκείνος. Mox Mcrel. roale, μετά τή; πο^ν»{*ζ. 
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Οάνειν τήν άσχημοσύνην. Τί γάρ δ πολύς δχλος βού
λεται; τί δέ ή μέθη; τί δέ αϊ σύριγγες; ούκ εύδηλον 
οτι ίνα μηδέ οί έν ταίς οίκίαις δντες, καί βαπτιζό-
μενοι ύπνψ βαθεί, ταύτα άγνοώσιν, άλλ' ύπδ τής 
σύριγγος διεγειρόμενοι, κα\ άνωθεν άπδ τών δρυ-
φάκτων κατακύπτοντες, μάρτυρες γένωνται τής 
κωμωδίας εκείνης ; Τί άν τις είποι τάς ώδά; αύτάς, 
αί πάση; γέμουσιν ακολασίας, έρωτας άτοπους κα\ 
μίξεις παρανόμους καί οίκιών άνατροπάς κα\ μυρίας 
έπεισάγουσαι τραγωδίας, και πολύ τδ τού φίλου κα\ 
έρώντος δνομα εχουσαι, κα\ τδ της φίλης κα\ ερω
μένης ; ΚαΙ τδ δή χαλεπώτερον, δτι χα\ παρθένοι 
παραγίνονται τούτοις, πάσαν άποδυσάμεναι τήν 
αίδώ, είς τήν τής νυμφευομένης τ ιμήν , μάλλον δέ 
ύβριν, κα\ τήν εαυτών προπίνουσαι σωτηρίαν ·, καί 
μεταξύ νέων ακολάστων άσχημονούσαι τοίς άτακτο ι ς 
ά ιμασι , τοίς αίσχροί; (5ήμασι, τή σατανική συμφω
νία. "Ετι ούν έρωτας, ειπέ μοι , πόθεν μοιχεία ι ; 
πόθεν πορνείαι; πόθεν διαφθοραι γάμων ; Άλλ' ούκ 
ευγενείς ουδέ εύσχήμονες ταύτα πράττουσι, φησί. 
Πώς ούν έμοΰ καταγελ?ς, αύτδς πρδ έμού τδν νόμον 
τούτον ειδώς; ΕΙ γάρ καλά τά γινόμενα, έασον κά-
κείνας ταύτα ποιείν. Μή γ ά ρ , επειδή πενία συζώσιν 
αύται, ούχϊ κα\ αύται παρθένοι είσ\, κα\ σο»φροσύ-
νης έπιμελείσθαι κα\ αύτάς χρή ; Νύν δέ όρχείται 
παρθένος έν κοινώ θεάτρφ νέων ακολάστων b , είπε 
μοι, κα\ ού δοκεί σοι τής πόρνης είναι ατιμότερα; 
Εί δέ λέγεις, δτι θεραπαη/ίδες ταύτα εργάζονται, 
ουδέ ούτως άφίημί σε τής κατηγορίας* ουδέ γάρ ταύ
τα ις έπιτετράφθαι έχρήν. 

η ' . 'Απδ γάρ τούτωνπάντατίκτεταιτάκακά, δτι τής 
οίκετίας ούδένα ποιούμεθα λόγον άλλ' αρκεί είς κα-
ταφρόνησιν τδ είπείν, δτι Δούλος έστι κα\ είσί θερα-
παινίόες* καίτοι γε καθ* έκάστην ήμέραν άκούοντες, 
δτι %Er Χριστφ Ίησοϋ ού δούλος, ούκ ελεύθερος. 
Σύ δε ίππου μέν ού καταφρονείς ουδέ δνου, άλλά 
πάντα ποιείς ώστε μή γενέσθαι φαύλους' δούλων δέ 
τών όμοψύχων ύπεροράς; Κα\ τί λέγω δούλων, δπου 
γε κα\ παίδων κα\ θυγατέρων; Τί δή μετά ταύτα ; 
Ανάγκη λύπην ευθέως έπεισιέναι, πάντιον εκείνων 
καθαιρουμένων · πολλάκις δέ κα\ ζημίαν τίκτεσθαι 
μεγίστην, έν τψ πλήθει κα\ τψ θορύβψ πολυτίμων 
τινών άπολλυμένων χρυσίων. Είτα μετά τδν γάμον 
εί ποτε γένοιτο παιδίον, κα\ ενταύθα πάλιν τήν αυ
τήν [107] άνοιαν οψόμεθα, κα\ πολλά σύμβολα γέλω
τος γέμοντα. ΚαΧ γάρ ήνίκα άν καλείσθαι τδ παιδίον 
δέη, αφέντες άπδ τών αγίων αύτδ καλείν, ώς οί 
παλαιοί τδ πρώτον έποίουν, λύχνους άψαντες κα\ 
ονόματα αύτοίς έπιτιθέντες, τψ διαρκέσαντι μέχρι 
πολλού τδ παιδίον ποιου σιν ομώνυμο ν c , εντεύθεν 
πολύν αύτδ στοχαζόμενοι βιώσεσθαι χρόνον. Είτα 
έπειδάν συμδή πολλάκις αύτδ άωρον ύποστήναι θάνα
τον (συμβαίνει δέ πολλάκις), πολύς έψεται παρά τού 
διαβόλου γέλως, δτι ώσεί παίδας ανόητους διέπαιξε. 

Τί άν τις ειποι τά περίαπτα καί τούς κώδωνας 
τούς τής χειρδς έξηρτημένους κα\ τδν κόκκινον στή
μονα, κα\ τά άλλα τά πολλής άνοίας γέμοντα, δέον 
μηδέν έτερον τψ παίδι περιτιθέναι, άλλ' ή τήν άπδ 
τού σταυρού φυλακήν; Νύν δέ ούτος μέν καταπε-
φρόνηται δ τήν οίκουμένην έπιστρέψας άπασαν, καί 
χαλεπήν δούς τψ διαβάλω πληγήν, και πάσαν αύτου 
καταστρέψας τήν δύναμιν · κρόκη δέ και στήμων καί 

a Lcgcbaiur τ?5ς έ. προτείνουσαι σωτηρίας, b Post άκο-
/άστων addil αίσχρώς. _ c Re£., τόν διαρκέσαντοτ 
uiypi πολλού τού παιδίου ποιοϋσιν ομώνυμο ν. Lditorum 
Wtio quam sequimur, eamdem elTert senlenliam. 

τά άλλα περιάμματα τά τοιαύτα τού πα ιδίου εμ
πιστεύονται τήν άσφάλειαν. Είπω τι τούτου καταγε-
λαστότερον έτερον; Άλλά μηδε\ς άκαιρίαν ημών 
καταγινωσκέτω, εί καί μέχρι τούτων πρόεισιν 6 
λόγος. Ό γάρ τήν σηπεδόνα καθάραι βουλόμενος, ο6 
παραιτήσεται πρότερος τάς εαυτού μολϋναι χείρας. 
Τί δήποτ ουν τούτο έστι τδ καταγέλαστον ; *0 μτρ-
δέν μέν είναι δοκεί (διά γάρ τούτο στένω), άρχή δ ! 
έστι παραφροσύνης κα\παρανοίας έσχατης<*.Βόρ6ορον 
αί γυναίκες έν τψ βάλανείψ λαμβάνουσαι τροφο\ κατ 
θεραπαινίδες, κα\ τψ δακτύλψ χρίσασαι, κατά τού 
μετώπου τυπούσι τού παιδίου· κάν έρηταί τις, ΤΙ 
βούλεται ό βόρβορος, τί δε ό πηλός; Όφθαλμδν πονηρδν 
αποστρέφει, φησ\. κα\ βασκανίαν κα\ φθόνον. Βαβα\ 
τής ίσχύος τού βορβόρου και τής τού πηλού δυνά
μεως, ήλίκην έχει τήν ίσχύν! Όλόκληρον τού διαβόλου 
παράταξιν αποστρέφει. Ούκ έγκαλύψεσθε, είπε μ·:ι; 
ού συνήσετε όψέ ποτε τάς παγίδας τά ; διαβολικάς. 
πώς έκ πρώτης ηλικίας κατά μικρδν έπεισάγει τάς 
παρ' εαυτού μηχανάς ό διάβολο;; Εί γάρ δ βόρβορος 
τούτο ποιεί, διά τί μή κα\ σύ τούτο ποιείς έπ\ τού 
σαυτοΰ μετώπου, άνήρ ών κα\ έν έξει γεγονώ; , κα\ 
μάλλον τού παιδίου τούς φθονούντας έχων; διά τ ί 
μή κα\ δλον βορβοροίς τδ σώμα; εί γάρ έπ\ τού 
μετώπου τοσαύτην έχει τήν ίσχύν, τίνος ένεκεν ούχ 
δλον σεαυτδν βορβόρψ καταχρίεις; Γέλως ταύτα κα\ 
κωμωδία σατανική, ούκ είς χλευασίαν μόνον, άλλά 
κα\ είς γέενναν καταστρέφουσα τούς άπατωμένους. 
Κα\ τδ μέν παρ* Έλλησι ταύτα γίνεσθαι, θαυμαστδν 
ουδέν τδ δέ παρά τοίς τδν σταυρδν προσκυνούσι, κα\ 
μυστηρίων άπο^ήτων κεκοινωνηκόσι, κα\ τοσαύτα 
φιλοσοφούσι ταύτην κρατείν τήν άσχημοσύνην, τούτ* 
έστι τδ πολλών θρήνων άξιον. Ό θεός σε μύρω 
έτίμησε πνευματικώ, κα\ σύ βορβόρψ μολύνεις τδ 
παιδίον; ό θεός σε έτίμησε, σύ δέ σαυτδν ατιμάζεις; 
κα\ δέον τδν σταυρδν επιγράφε ιν τψ μετώπψ, τήν 
άσφάλειαν άμαχον παρέχοντα· σύ δέ ταύτα άφε\ς, 
έπ\ τήν σατανικήν άνοιαν καταπίπτεις; Εί δέ τισι 
ταύτα μικρά είναι δοκεί, μανθανέτωσαν, δτι μεγάλων 
εστίν αίτια κακών, κα\ δτι ουδέ τψ Παύλψ τά μικρά 
παροράν έδοξε. Τί γάρ, είπε [108] μοι, τού καλύ-
πτεσθαι άνθρωπο ν τήν κεφαλήν μικρότερον, Άλλ' 
δρα πόσην υπέρ τούτου ποιείται σπουδήν, και μεθ' 
δσης απαγορεύει σ^οδρίτη*ος, άλλα τε πολλά λέγων, 
καί δτι καταισχύνει τήν κεφαλήν αυτού. Εί δέ δ 

' κατακαλυπτόμενο; καταισχύνει τήν κεφαλήν αυτού, δ 
βορβόρψ) χρίων, πώς ούχ\ κα\ βδελυκτδν ποιεί τδ 
παιδίον; πώς γάρ αύτδ προσάγει ταίς χερσΛ τοΰ 
Ιερέως, είπε μοι; πώς άξιοίς έπ\ τού μετώπου σφρα
γίδα έπιτεθήναι παρά τής τού πρεσβυτέρου χειρδς, 
ένθα τδν βόρβορον έπέχρισας; Μή ταΰτα, μ ή , αδελ
φοί, άλλ* έκ πρώτης ηλικίας πνευματικοίς αυτά περι-
φράττετε δπλοις, κα\ τή χειρ\ παιδεύετε σφραγίζειν 
τδ μέτωπον · κα\ πρ\ν ή δυνηθήναι τή χειρ\ τούτο 
ποιείν, αύτο> έντυπούτε αύτοίς τδν σταυρόν. 

Τί άν τις είποι τάς ετέρας παρατηρήσεις τάς σατα-
νικάς έπ\ τών ώδίνων καί τών τοκετών, άς αί μαίαι 
έπι κακψ τής εαυτών έπεισάγουσι κεφαλής ; τάς έπί 
τού θανάτου καί τής καθ* έκαστον εκφοράς τάς οί-
μωγάς, τούς κωκυτούς τούς άλογους, τήν έν τοίς τά-
φοις άνοιαν, τήν περ\ τά μνήματα σπουδήν, τδν άκαι-
ρον κα\ καταγέλαστον τών θρηνωδών γυναικών 
έσμδν, τάς τών ήμερων παρατηρήσεις, τών είσόδων 
και τών εξόδων; Τούτων ούν, είπε μοι, τήν δόξαν θη-

* Unus Reg., "Ο μηδέν μέν ίίναι δοκεί κακδν τοις πο>-
λοΤς, άρχή δέ εστιν απιστίας καί πρβγμα παρ avoiac έεχάτης. 
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lnrerMP Mucuniur muluc, qux turpiiudinem lalere 
non iinunl. Quid eniia sibi vull inulta illa lurba ? 
quid ebrietas? quki iistuhe? nonne ftalam esl baec 
adkiberi, ul ne i i quidein, qui in domibus sunt, 
gra?i aomno obruit ba*c ignorent, eed a Ustulis exci-
tati et soperne c i canrellis sese inclinanies, lesles 
siiil ilHus comoedia; ? Quid dixeris de ipsis camicis, 
qaat omni plcua sunl iiiipudicitia, quaeque absurdos 
ainores, illegit imos coticubilus, domorum cversiones 
el iiinmnerae mducuttt tragoedias, et sappe n<>men d i -
lccli ei amantis h:il>etiC, nomenquc dilccLe ei ama-
si.*e ? Quodque gravi<is esl, liis adsunl virgincs, quae 
omiieni emeruni pudorem, in honorem sponssc, iino 
ittrontvmeliam; ei salntem stiani produul, interque 
jtivenes indecore se gemnt, iueplis caiililenis et 
ν erbis turpibtis cuii! saiatiica sympboiiia ulentes. Ad-
biiaie, qu.cso, iulcrrogas midcnam adulleria ? unde 
fonti<:a4k>M6S? uiide Qupliaruni corrupti»nes ? Al non 
iugeHvae el tiune>ke, inquies, boc faciunt. Cur ergo 
me imdes, curn i}»se lianc legem anle me scias? 
Nam »4 bona sanl i l l a , sinc iiias quoque id agere. 
Niiin quia ifte in paoperlate vivunl ? nonne el ipsa» 
virgine* sunt, illasque casiiiaiis curam babere opor-
lei 1 Nanc autem duin saltat virgo in communi ihca-
iro imptkiiconim jttvenum, annon,quaso, videlur libi 
vcl mereirice iiriienesiior? Quod si dixeris ancillas 
id facere, neque sic finem facio te accusandi: neque 
oiiim illis id uportebal permiui. 

7. Omuia enim hinc mala oriuntur, quod familine 
nullam habeamus rationem ; sed ad rem despicien-
dani saits est dicere, Sernis est, ancillae sunl : 
etiamsi quotidie aodianl : In Chrislo Jesu non servus, 
uon iiber eti (Gal. 3. 28). Tu vero equum quidem 
non dcspicis »cc asinuin , scd nibil non agis ul ne 
•ittosi fiani; scrvos aulera de9picis eadem qua tu 
pr.fditAs aniina ? El quid dico ser\os, quando etiani 
e i filios el filias ? Quid vero posiea ? Necesse est, 
uldolor statim subeai, ctim i l l i omues pcssura eant; 
ssepe autein maximum qtioque damnom, cum in 
lurba et lumollu mnlla aurca pretiosa pereant. De-
iude posl nuplias si nalus fucril infans, eamdem 
videbiinus aineuliam et nwlta symbola risu plena. 
Naio Cttm infenti nomcn imponere oporlucrit, non 
eandorum nomine appellaul, ut veieres olim facie-
banl; sed aeeenais iucernis quibus noinina indunt, 
nato oomen iiidunt ejus, qua3 diutius lucero dederil; 
binc conjicientes fulanira nl diu vivat. Deiode si im-
matenna morte corripi couiigerit, ot saepe accidit 9 

mulUts sequelur diaboli risus, quod illos ceu slulioi 
puerot ladiOcaYeril. 

Ugautina ei crepitacula $uper$litio$a, aliaqtte 
mtpar$utione$* — Quid dixeris de Jigaminibus et de 
crepiiacnlis manui appensis et de stamine coccineo , 
deque aliis mullis iusania plenis; cum oporterct nihil 
«IHMI puero circumponere, quam crucis custodiam ? 
Nunc aulcm bic qiiidero despectui estbabitus, qui 
co«yertil loium orbero lerraruin, el gravem diabolo 
plagam iuflixii lotamquc ejus potenliam subverlit: 
•ublcgiiion aulem el slaincn aliaque ligamina sinii-

COR. IIOMIL. XI I . IC^ 
l in , ea sitnt qneis crcdilur pueri tutela. Dicaiiitie 
aliud mngis ridiculum? Sed nemo nos imporioniuiis 
accuset, si eousqne procedat oratio. Nain qui puirc-
dincm vult emundnre, non recusabit prius inquiaarc 
nnnus suas. Quidnam ergo esl hoc ridiculuin ? Quod 
quidcm nitiil esse videlur, ideoque ingemisco ; scd 
esl principium insaniir et cxtremae demenliae 1 . Lu-
tum mulieres in balnco accipientcs, nulrices , et au-
cillaj, digiio tingentes, in pucri fronte imprimunt : 
ct si quis interrogel, Quid sibi vult luli im, qnid 
cocnum ? Malurn avcriil ocuhim, inquiuut, livoremqtie 
ci invidiam. Papt\ quanta vis Iuli, qnanla coeni po-
tcstns? tnnlancul (oinm diaboli aciem profliget. Nou 
pudore, qnaDSo, suiiiiDdemiiii ? non vcl sero latidcm 
diaboli laqueos iiiiclligetis, quomodo ab ineunic 
a*late macbiuas stias paulalim inducnt^Nnm si ht-
luin b(>c faciat, cur non lu in fronle tui idipsum fa-
cis, cum vir sis c l )>lena actate, el pltis<]uam pner 
invidos babeae ? cur non luto illinis t lum corpus? 
nam si in fronle laniam babel vii iniem, rur non le 
lotum luto inungis? Itac sunt risus el corncedia siln-
nica , qax non ad irrisionem lanium , sed ad gebcn-
nam pnecipiial eos qui decipiumur. Ccrle quod 
apnd Gracos lalia fiant, mirum non est; quoxl aiitom 
apud eos qui crucem adorant, et mysleriorum arca-
norum panicipes siiut, el tanta pbilosoplianiur, id 
ccrie multis lacrymis est dignum. Deus te ttnguento 
spirilnali honoravit, r i lu luto lilium deturpas? Detis 
le decoravit, et tu icipsum dcdeooras? et cum opor-
terel in froiite criicem adscribere, qurc insuperabilcni 
lulelam prabel; lu bis dimissis in salanicam amen-
tiam decidis ? Si quibus atitem ha^cparva csse videan-
tur , discant id esse magnorum causam malorum , 
neque Paulo visum fuisse parva negligere.Quid enim, 
qu.pso, minus est, quam ul boino caput opcriat? Scd 
vide quanlani bujus rei curam habeat, et cnm quanta 
prohibeat veheinentia , lum alia mulla dicens, tum 
quod capuisuum debonestet (1 Cor. i i . 4). Si aulcm 
qui logil capui t ipsum dcbonestal; qui luto illud 
ungit, qtiomodo non pucrum reddil aboniinandum ? 
quomodo, quacso, adducit cum ad nianus saccrdotis? 
quomodo precaris, ul prcsbyteri manu signaculum U: 
fronie apponaiur , ubi lulo unxisli ? Nc, fralres, ne 
haec faciatis; sed ab ineunte xtate pticros spiritunli-
bus arniis munile, ei doceie eos mauu frontem si · 
gnare; ctiam prius quam possiut boc manu fucerc v 

vos ipsi eis cruccm imprimiie. 

Prceftcarwn u$us. —Quid dixeris de aliis satanicis 
observalionibus in doloribus ulcri et in partu adbi-
bitis, quas obstetrices in capitis sui malum inducunl? 
de iis ilero qux in morle, et cum cnrpas- efTcrlur 
adhibenlur; ejulaius nempc, pianclus insnni, stulla 
in sepulcris admissa, circa monumenta sludium, in-
teiupesliTum et ridieulum pra-ficarum aginen v dic-
rum observaliones, necnon ingressus el exitus? llo-
riiitme, qiwso , venaris gloriara ? el quomodo ba?c 

* Hic locus sic habet in uno Rpg. : Quod quidem niliil 
habere mali plerisque videlur, ud est principwm hieredwr 
lilalis, α exlremw dtmaAtm opui. 
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i;on citrcms dementirc fueriut, bominuni ita mentc 
oorruplorum et omnia lcmcre ageutium gloriam quav 
rere, cuin oporleret senipcr ad insomnem illmncori-
fugere ocitlum, ct cjus scutenliain speclanles oinuta 
lacere ac dicere ? I l i eerie eiianibi laudenl, nibil vos 
jtivare pnierunl: ille vero, si gesia noslra ipsi fuermt 
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accepla , et bic spleudidos reddct el in ful ir» die 
arcana illa bona liibuel : qiue nos uniues a&scqui 
cntitingai, gralia cl benigniiaie Domiiii nostri Jesu 
Clir isi i , qtiicuin Palri et una Spirilui sancto glorin, 
honor, iinperiuui, luincelsemper, el in vjecula sacr.ti-
lorum. Amen. 

HOMILIA X I I I . 

C\P. 4. v. 10. 2Vo« stulti propter Chriilnm (necesse 
enim est hinc rnrstiin sermoiiem resumerc); vos 
autem prudenies i/i Clirisio : no$ infirmi, vos autem 
forte*; vos gloriosi, nos aulem inglorii. 
I . Posiqtiam gravilalc mulu sermonem implevc-

rai, id quod oimii crimine majorem inferelwii pla-
gam, bic cum d gnilale sibi eongruciiti boc iractai: 
ct cum dixisscl, Sine nobi$ regnattis; el, Deut no$ 
noviuimos oslcudit, lamquam morli deslinatos; per 
scqueitlia oslcndit qiiomodo morli de*(inali esseut, 
dieens : No$ itulii el inftrnn el tHgtorii, 1 1 . et esuri-
vms et sHintus, el nndi sunms, ei cotaphi* ccedimur, el 
instabiles sumus, 1 2 . et luborumm operantcs maiiibus 
uostris : quas indicia vere crant doclorum cl aposto-
ltiruiti. A l i l l i i» conlrariis altum sapiebam, in sapicn-
lia, iu gloria, πι diviliis, quod bouorareitlur. Ui ergo 
illorum fastum deprimal, ei osiendal in iis m n modo 
non gloriari, sed eliaiu pudorc aflici oporlere, priino 
illos traducil dtceus, Siue nobii regnasti*. Ego enim 
dico, inquit, prascns lcinpus non bonoris neqnc glo-
v\x csse, queis vos fmimitii; sed persequutionis ct 
coiilunieliarum, qnas nos paiimur. Quod si boc ila 
uon $it, clsi jam lempus rcmuueralionis sil, ul vidco 
(boc autem per iioiiiani dicit), vos quidcin discipuli 
jain regnaslis; nos aulcin doclures el aposloli, qui 
anlc oinnes mcrccdcin accipcre dubebamus, non 
modo vobis poslerioies suinus, sed eiiain ul morti 
desiinati, id esl damuali, semper iu iguomiiiia, in 
pcriculis, iu faine dcgiimis, coniumelia alTccli lam-
qunm stulti, pu!si et intolcrabilia palienles. Hajc 
porio dicebal, ul ex iis persuaderel ipsis, quod apo-
fiiulonim gesla debercnt x»niu!ari, pcricula ncinpe el 
ccuiiuiiiclias, non aiueui bouorem el gloriam : non 
euiin illa, sed bac poslulal prxdicaiio. Scd boc la-
lncii ιιοιι dircclc dicil, ul nc videalur ipsis molesius 
essc; scd m illuin decebat, sic iraclal IK.IIC increpa-
lionem. Nain si directe scrmonem induxisset, sic 
ilirtunis erat: Erralis c l failimini ct bmge nbeslis ab 
adittoiiilioiie aposiolica : oportci eniin aposlolutn et 
ininislrum Cbrisli stultum videri, alijue in affliclione 
ei c«niempiu degere, ul nos degimus; vos auicm in 
contrariis eslis. Sod sic bac magis illos commovis-
seni, ulpote qux aposlolorum cncomia pra se fcr-
rcni, ct illos reddidissent audaciores, ut qui accusa-
rciilur socordix, inanis gloriae et diviiiarutn. Idcirco 
nou liiic tnodo dicta procedunt^ sed alio, qui magis 
quidcin perslringil, scd niiuus molestus csi. Quapro-
pler ita proferl orntioucm pcr imniam, diccns : Vos 
auiern forles et gloriosi. Nam si irouia uon usus csset, 
ila dixissit: Ficii non polcsl, ul alius stuluis pule-

tnr t alius prudens, alius foriis, alius nih mus pr:r-
diratbme utrumque non 1 postulanle. Nam si lic<iret 
bos lales, alios aliud esse, qu;u a nobu pn»f«!imihir. 
aliqttam foriasse ralioucm babcrcnt: nu ir auicm I oc 
ιιοιι licet, niiuiruni prudentetii vcl gloriosum vidtri 
ac sine periculo dcgcre. Sin niinus, uncesse csl u l 
Deit» vos nobis pra?luleril, vos discipulos doclfiribus, 
qui iimumera passi suuius. Qiiod si boc newio d i ie -
r ; l , reslat ul nostra vos perscquamini. E l ne quis 
ρ itui. inquii, me praleriia laulura coininemorare : 
Vtque in hanc horam ct e&urimut ct sitimus ei rntdi 
tuntus. Vidcn* lotain Cbrisliauoruiu viiam lalcm esse 
del>crc, non uno vel allorodie? iNequc enim aibleia, 
qui in uno lanUini viciur eevlainine corouatiis esiv 

ilcnun coronalur ctun succubuerit. Εί ewrinuu, ad-
versus cos qui in doliciis agtint: ei cokiphis cadimur, 
adverstis eos qui inflali sunt: el itutabiles sumus pti/si, 
adversus eos qui labunlur : el nudi sumus, adversus 
cos qui sunl divites : tl laboramus, jam coiitra TaUos 
aposiolos, qui nec laborare ncc periclitari.sustincn!, 
srd ipsi fi ucluin pcrcipiunt. A l nos nou sicf inq t i i l ; 
scd cum externis periculis nos quoqne perpeiuo exer-
cemus labore. Quodque mnjus esl, nemo possii di * 
coi e nos baic a?gre ferre aut perscqueuies nos acru-
sare: itlos eiiim qui nos vexant, per conlraria M I I I H 
iK ramus. Hoc quippe magiiurn est, non aulem male 
paii ; quod omnibiis esl coinmune; Yeruro patieii-
lcs nec aegrc nec indigne fcrre 

2 . Nos auiem non niodo riou argre forimus, se^ 
etiam exsuliamus; cujus rei boc signum esl, quock 
eos, qoi nobis mala infcruut, conlrariis renmnere-
iinis. Quod aulem boc facercnt, audi seqaeulia : Ma-
lcdicimur, et benedicimus; peruquuiionem palimur, et 
sustinemus; 13 . blatphemamur, et ob$ecramu$, lam-
quam purgamcnla mundi facli sumus. Hoc est, stulli 
propier Cbristum. Nam qui male passus est, et nequo 
si» ulciscilur neque dolcl, siuilus videiur esse apud 
exlernos el inglorius inrirmusque. Ac ne molestio-
rem redderetorationem, ad iltorum civitaiem xrum« 
nas reducens, quid dicil ? Purgamenta, non orbts 
vesinc, scd mundi facii tumus; ei rursiis, Omnium 
peripsemu, non vestrum tandim, sed oninium. Sicut 
ergo cum de Clirisii cura loquiiur, terra, cado et 
omni crcatura reliciis, cruccm in medio ponil : iia 
eliatti quando ad se vult altrabere, signis pca?lermis-
sis, qune propler ipsos passus est dicil. Ila quoque 
solcinns ctim injnria aliicimur vel despicimur a qtti-
biisdam, qux pro illis passi sumus iu mcdium addu-

1 JJI qnibusdam Cdld. decsl ncgalio. 
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ράς; κα\ πώς ούκ έσχατης ταύτα άνοιας, ανθρώπων 
ούτω διεφθαρμένων τάς γνώμας, και πάντα ώς έτυχε 
ποιοαντων, τήν δόξαν έπιζητεϊν, δέον έπ\ τον άκοί-
μητον άε\ καταφεύγειν όφθαλμδν, κα\ πρδς τήν εκεί
νον ψήφον βλέποντας, πάντα ποιείν κα\ λέγειν ; Ού
τοι μέν γάρ κάν έπαινέσωσι · , ουδέν ημάς ώφελήσαι 

• Reg., έπαινέσωσι. Etlili έπαινε'σωνται. 

COR. UOMIL. XIII . 103 

δυνήσονται· εκείνος δέ άν άποδέξηται τά-γινόμενα, 
κα\ ενταύθα ποιήσει λαμπρούς, και κατά τήν μέλλον» 
σαν ήμέραν μεταδώσει τών άπο^ήτων αγαθών · ών 
γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλαν
θρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ* ου τψ 
ΠατρΙ άμα τψ άγίω Πνεύματι, δόςα, κράτος, τ ιμή, 
νύν κα\ άε\, κα\ είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν . 

ΟΜΙΛΙΑ Ϊ Γ . 

*Πμε7ς μωροί διά Χριστδν. (άναγκαιον γαρ εντεύ
θεν πάΛιν τόν Λόγον άναΑαβε^ν), ύμεϊς δέ φρό
νιμοι έν Χριστφ · ήμεϊς ασθενείς, ύμεις δέ 
Ισχυροί · ύμεΊς ένδοξοι, ήμεϊς δέ άτιμοι, 
α*. Πολλής βαρύτητος τδν λόγον έμπλήσας, δ πάσης 

κατηγορίας · μείζονα εΐχε πληγήν, τούτο ενταύθα 
μεταχειρίζει μετά τής πρεπούσης αύτψ άξιας, κα\ 
είπών, δτι Χωρίς ημών έβασιΛεύσατε , και δτι 
Ημάς ό Θεός έσχατους άπέδειξεν ώς επιθανά
τιους, διά τών έξης δείκνυσι, πώς επιθανάτιοι, λέ
γων· Ήμεις μωροί χαϊ ασθενείς καϊ άτιμοι, καϊ 
πεινώμεν καϊ διψώμεν, καϊ γυμντχτεύομεν, καϊ 
ποΛαφιζόμεθα, καϊ άστατοϋμεν, καϊ κοπιώμεν ερ
γαζόμενοι ταις Ιδίαις χερσίν · άπερ ήν δείγματα 
διδασκάλων κα\ αποστόλων γνησίων. Άλλ* εκείνοι 
έπ \ τοίς έναντίοις μέγα έφρόνουν, έπ*ι σοφία, έπ\ 
[ 1 0 9 ] δ^ξη, έπ\ πλούτψ, έπί τψ τιμάσθαι. Βουλόμε-
νος ουν αυτών καΟελείν τδν τύφον, κα\ δείξαι δτι έπ*ι 
τούτοις ού μόνον ού καλλωπίζεσθαι, άλλά κα*ι αίσχύ-
νεσθαι δεί, πρώτον μέν αυτούς κωμωδέ ι λέγων · Χω-
ρϊς ημών έβασιΛεύσατε. Έγώ μέν γάρ λέγω, φη
σΙν, δτι δ παρών καιρδς ού τιμής ουδέ δόξης εστίν, 
ών ύμείς απολαύετε , άλλά τού διώκεσθαι καί ύβρί-
ζεσθαι, άπερ ημείς πάσχομεν. Εί δέ ούχ ούτο>ς έχει, 
άλλά τών αμοιβών δ καιρδς ούτος, ώς δρώ (τούτο δέ 
είρωνευόμενος λέγει), ύμείς μέν οί μαΟητα\ κα\ έβα-
σιλεύσατε λοιπόν · ημείς δέ οί διδάσκαλοι κα\ απόστο
λοι, κα\ πρδ πάντων όφείλοντες λαβείν τδν μισθδν, 
ού μόνον υμών έσχατοι γεγόναμεν, άλλά κα\ ώς επι
θανάτιοι, τουτέστι, κατάδικοι, διόλου έν άτι μ ία ι ς κα\ 
κινδύνοις κα\ λιμώ διάγομεν, ύβριζόμενοί τε ώς μω
ροί κα\ έλαυνόμενοι κα\ τά ανήκεστα υπομένοντες. 
Ταύτα δέ έλεγεν, ίνα καί αυτούς έκ τούτων ποιήση 
συνιδείν, δτι τά τών αποστόλων όφείλουσι ζηλούν, 
τούς κινδύνους κα\ τά ; ύβρεις, ού τάς τιμάς κα\ τάς 
δόξας · ού γάρ εκείνα, άλλά ταύτα απαιτεί τδ κήρυγ
μα. Άλλ' ούτω μέν έξ ευθείας ού λέγει, ώστε μή 
φορτικδς αυτοί; φανήναι · ώς δέ αύτψ πρέπον ήν, 
ούτω μεταχειρίζει τήν έπίπληξιν ταύτην. Εί γάρ έξ 
ευθείας εισήγαγε τδν λόγον, ούτως άν είπε · Πλα-
νάσθε κα\ άπατάσθε, κα\ πολύ τής αποστολικής νου
θεσίας1» άφεστήκατε* τδν γάρ άπόστολον κα\ διάκο
νον τού Χριστού, μωρδν είναι δοκεΐν χρή, κα\ έν θλί
ψει και έν άδοξία διάγειν, δπερ έσμέν ημείς· ύμείς 
δέ έν τοίς έναντίοις. Άλλ' ούτως άν μάλλον καί 
προσέστη τά λεγόμενα αύτοίς, ώς εγκώμια τών απο
στόλων έχοντα, κα\ εκείνους άν Ορασυτέρους είργά
σατο, ώς διαβαλλομένους έπ\ ραθυμία καί κενοδοξία 
κα\ τψ τρυφφν. Διά τούτο τούτον μέν τδν τρόπον ού 
μεθοδεύει τά είρημένα , έτέρως δέ, πληκτικώτερον 
μέν, άνεπαχθέστερον δέ. Διδ κα\ ούτω προάγει τδν 

• Sk Reg. meltu* quam editf, ίο quibus nonaulla de-
ΛΠΐ. b ftcg., νομοθεσίας. 

λόγον κατ* είρωνείαν, λέγων · Ύμεις δέ Ισχυροϊ καϊ 
ένδοξοι. 'Ως εί μή τή ειρωνεία έκέχρητο, ούτως άν 
ειπεν · Ού δυνατδν τδν μέν μωρδν νομίζεσθαι, τδν δέ 
φρόνιμον, και τδν μέν ίσχυρδν, τδν δέ ασθενή, του 
κηρύγματο; μή απαιτούντος θάτερα. Εί μέν γάρ εξήν 
τούς μέν τούτο είναι, τούς δέ εκείνο, ίσως ειχέ τινα 
λόγον τά παρ* υμών λεγόμενα · νυνί δέ ούκ ένι, ού 
φρόνιμον είναι δοκείν, ούκ ένδοξον, ούκ άπηλλάχθαι 
κινδύνων. Εί δέ μή , ανάγκη υμάς ημών προτετιμή-
σθαι παρά τψ θεψ, υμάς τούς μαθητάς τών διδασκά
λων κα\ μυρία παθόντων. Εί δέ ουδέ τούτο τις άν εί
ποι, λείπεται τά ημέτερα υμάς διώκειν. Κα\ μή μέ 
τις, φησ\ν, οιέσθωτά παρελθόντα λέγειν μόνον · Λίε"-
Xj)i γάρ τής άρτι ώρας καϊ πεινώμεν καϊ διψώμεν 
καϊ γυμνητεύομεν. Όράς δτι πάντα τδν βίον τοιού
τον είναι δεί τών Χριστιανών, ού μίαν ήμέραν κα\ 
δευτέραν 6 ; Ουδέ γάρ άν αθλητής τήν μίαν μόνην νι-
κήσας πάλην στεφανωθή, πάλιν στεφανούται καταπε-
σών. Καϊ πεινώμεν, πρδς τούς τρυφώντας · καϊ κο· 
Λαφιζόμεθα [ 1 1 0 ] , πρδς τούς πεφυσιωμένους · καί 
άστατοϋμεν, πρδς τούς άναπίπτοντας · καϊ γυμνή* 
τεύομεν, πρδς τούς πλουτούντας· καϊ κοπιώμεν, 
ήδη πρδς τούς ψευδαποστόλους τούς ούτε έργάζεσθαι 
ούτε κινδυνεύειν άνεχομένους, άλλά καρπουμένους 
αυτούς. Άλλ* ούχ ημείς ούτω, φησ\ν, άλλά μετά τών 
έξωθεν κινδύνων κα\ εαυτούς κατατείνομεν τή διηνε-
κεί εργασία. ΚαΙτδ δή μείζον, δτι ούκ έχοι τις άν εί
πείν, δτι δυσχεραίνομεν έπ\ τούτοις, ή τοίς διώκουσιν 
έγκαλούμεν*1 · τοίς γάρ έναντίοις τούς επηρεάζοντας 
άμειβόμεθα. Τδ γάρ μέγα τούτο έστιν, ού τδ κακώς 
παθείν * τούτο γάρ πάντων κοινόν · άλλά τδ πάσχον
τας μή άλύειν μηδέ δυσχεραίνειν. 

β'. ΊΙμεϊς δέ ού μόνον ού δυσχεραίνομεν, άλλά κα\ 
άγαλλόμεθζ. Κα\ τούτου τεκμήριον τδ τούς ποιούν-
τας κακώς τοίς έναντίοις άμείβεσθαι. "Οτι δέ τούτο 
έποίουν, άκουσον τών έξης · Αοιδορούμενοι εϋΛο· 
γοϋμεν, διωκόμενοι άνεχόμεθα, βΛασφημούμενοι 
παρακαΛοϋμεν · ώς περικαθάρματα τοϋ κόσμου 
έγενήθτχμεν , τουτέστι, μωρο\ διά Χριστόν. Ό γάρ 
κακώς παθών, καί μήτε αμυνόμενος μήτε αλγών, 
ρωρδς είναι δοκεί παρά τοίς έξωθεν κα\ άτιμος κα\ 
ασθενής. Κα\ ίνα μή φορτικώτερον τδν λόγον έργά-
σηται, είς τήν εκείνων πόλιν τά πάθη περιστήσας, τ£ 
φησι; Περικαθάρματα, ού τής πόλεως υμών, άλλά 
τού κόσμου έγενι)θημεν · κα\ πάλιν, Πάντων περί-
ψημα' ούχ υμών μόνον, άλλά πάντων. "Ωσπερ ούν 
δταν περ\ τής τού Χριστού διαλέγηται κηδεμονίας, 
τήν γήν, τδν ούρανδν, τήν πάσαν κτίσιν άφε\ς, τδν 
σταυρδν έν μέσψ τίθησι ν · ούτω καί δταν πρδς έαυ
τδν έπισπάσασθαι βουληθή, τά σημεία παραδραμών, 

e Hic looiis in editis vitialus et mutilus ex codice Re-
gio manuschpto restilulus fuit. <* Deeranl hmc% ή τοΤς... 
εγχαλούμ$ν, €l mox, ubi έπηριίζοντ*;, lerjcballtr Λοιοϊνι^ς. 
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τά πάθη λέγει τά 6V αυτούς. Ούτω κα\ ήμίν έθος, 
δταν άδικώμεθα παρά τίνων και καταφρονώμεθα, 
άπερ υπέρ αυτών έπάθομεν, ταΰτα φέρειν είς μέσον. 
Πάντων περίφημα έως άρτι. Εύτονον τήν πληγήν 
Εδωκε πρδς τψ τέλει. Πάντων δέ , ού τών διωκόν-
των, φησίν, άλλά τών δι' ούς ταύτα πάσχομεν · τουτ
έ σ τ ι · , Χάριν έχω πολλήν αύτοίς. Βαρυθυμούντος 
τδ δήμα, ούκ άλγούντος αυτού, άλλ* εκείνους πλήξαι 
βουλομένου. Ό γάρ μυρία έχων έγκαλείν, κα\ ασπά
ζεται. Διέ τούτο και δ Χριστδς κελεύει πράως ημάς 
φέρε ιν τάς ύβρεις, ίνα κα\ αύτο\ φιλοσοφώμεν, κά-
κείνους μάλλον έντρέπωμεν. Ού γάρ ούτως υβρίζων, 
ώς σιγών τις, τούτο εργάζεται. Είτ' επειδή είδεν 
άφδρητον τήν πληγήν, ταχέως αυτήν έθεράπευσεν, 
είπών · Ούκ έντρέπων υμάς γράφω ταύτα, άΛΧ ώς 
τέκνα μου αγαπητά νουθετώ. Ούχ ώς καταισχυνών 
γάρ υμάς, ταύτα λέγω, φησίν. "Οπερ έποίησε διά 
τών βημάτων, τούτο φησιν ού πεποιηκέναι · μάλλον 
δέ πεποιηκέναι μέν φησιν , ού μήν διανοία πονηρή 
κα\ μισούση * έπεί κα\ αρίστη αύτη ή θεραπεία, εί-
πόντα τδν λδγον προσθείναι τήν άπδ τής διανοίας 
απολογία ν. Μή είπείν μέν γάρ ούκ ένήν, έπε\ έμει
ναν άν αδιόρθωτοι * είπδντα δέ* άφείναι πάλιν τήν 
πληγήν άνίατον, χαλεπδν διδπερ μετά βαρύτητος 
απολογείται. Τούτο γάρ ού μόνον ούκ εξαίρει τήν το-
μήν [ I I I } » άλλά και ένδοτέρω ποιεί καταδύναι, τής 
πληγής τήν άλγηδόνα παραμυθούμενον άπασαν. Ό 
γάρ άκουσας, δτι ουκ όνειδίζων, άλλ* αγαπών ταύτα 
λέγει, μάλλον καταδέχεται τήν διόρθο>σιν. Πολλή δέ 
καί ενταύθα ή βαρύτης χαί ή έντροπή. Ου γάρ είπεν, 
ώς & δάσκαλος, ουδέ ώς απόστολος, ουδέ ώς μαθητάς 
έχων, δπερ της αξίας ήν, άλλ', Ώς τέκνα μου αγα
πητά νουθετώ * καί ούχ απλώς τέκνα, άλλά ποθού
μενα. Σύγγνωτέ μοι, φησί · κα\ εί τι φορτικδν είρη-
ται, έξ αγάπης ταύτα γίνεται. Κα\ ούκ ειπεν, Ε π ι 
τ ιμώ, άλλά, Νουθετώ. Τίς δέ ούκ άν άνάσχοιτο πα
τρός άλγούντος, κα\ τά δέοντα συμβουλεύοντος; Διά 
τούτο ού πρότερον είπε τούτο, άλλ' δτε τήν πληγήν 
έδωκε. Τί ούν, αφειδούσιν ημών οί άλλοι διδάσκαλοι, 
φησίν; Ού τούτο λέγω, άλλ* ούχ ούτω φείδονται. 
Άλλά τούτο μέν συντόμως ούκ είπε, διά δέ τών επι
τηδευμάτων χχΧ τών ονομάτων αύτδ ένέφηνε , τδν 
παιδαγωγδν κα\ τδν πατέρα θείς. Έάν γάρ, φησ\, 
πολλούς παιδαγωγοί'ς έχ.ητε έν Χριστφ, άλλ* ού 
ποΛΛούς πατέρας. Ού τδ αξίωμα εμφαίνει ενταύθα, 
άλλά τής αγάπης τήν υπερβολή ν. ΚαΧ ουδέ εκείνους 
έπληξε, τδ, Έν Χριστφ, προσθείς, άλλά κα\ παρ-
εμυθήσατο αυτούς, ούχ\ κόλακας, άλλά παιδαγωγούς 
είπών τούς σπαράζοντας κα\ άνεχομένους τών πόνων · 
κα\ τήν εαυτού κηδεμονίαν άπεδείξατο. Διδ ούκ εί
πεν , Άλλ* ού πολλούς διδασκάλους, άλλ', Ού πατέ
ρας. Ούτως ούκ αξίωμα θείναι έβούλετο, ουδέ , δτι 
πλείονα παρ' αυτού ώφέληντο, διδάξαι * άλλά συγχω-
ρήσας έκείνοις τά πολλά περ\ αυτούς πεπονηκέναι 
(τοιούτον γάρ ό παιδαγωγδς), τήν τής αγάπης ύπερ-
6ολήν έαυτψ ταμιεύεται. Τοιούτον γάρ δ πατήρ. ΚαΙ 
ού λέγει μόνον, δτι Ούδε\ς υμάς ούτω φιλεί, δπερ 
άνεύθυνον ήν , άλλά κα\ πράγμα γεγονδς είς μέσον 
άγει. Ποίον δή τούτο; Έν γάρ Χριστφ Ίησοϋ διά 
τοϋ Ευαγγελίου έγώ υμάς έγέννησα. Έν Χριστφ 
Ίησοϋ * ούκ έμαυτψ τούτο λογίζομαι, φησί. Πάλιν 
τούς έαυτοίς έπιφημίζονταςτήνδιδασκαλίαν πλήττει. 
• ΓμεΤς γάρ έστε, φησ\ν, ή σφραγίς τής έμής απο
στολής· χαΧ πάλιν, Έγώ έφύτενσα" χαί ενταύθα, 

• Dosrai χουτ:σ:ι. 

I I · 
Έγώ έγέννησα. Ούκ είπε , Κατήγγειλα τδν λόγον, 
άλλ*. Έγώ έγέννησα, τοίς τής φύσεως δνόμασι κε-
χρημένος. Έ ν γάρ έσπούδαζε, τήν άγάπην έπιδεί-
ξασθαι, ήν περι αυτούς είχεν. Εκείνοι μέν γάρ 
παρ* εμού δεξάμενοι ένήγαγον υμάς · τδ δέ είναι πι
στούς, δι' έμοΰ γέγονεν. Επειδή γάρ είπεν, 'Ος 
τέκνα, ίνα μή κολακείας είναι νομίσης τδ ^ήμα, 
παρίστησι καί τδ πράγμα. Παρακαλώ ούν ύμας, 
μιμηταίμου γίνεσθε, καθώς κάγώ Χριστού. Βαβαί I 
πόση τού διδασκάλου ή πα^ησ ία ! πώς άπηκριβω-
μένη ή είκών, δταν και έτερους έπί τούτο παρακαλή! 
Ούκ έπαίρων δέ έαυτδν τούτο πο:εί, άλλά δεικνύς εύ
κολου ούσαν τήν άρετήνΧ 

γ \ Μήγάρ μοιείπης,δτι Ού δύναμαίσε μιμήσασθαι* 
σύ διδάσκαλος εί, και μέγας. Ού γάρ έστι τοσούτον 
τδ μέσον έμού πρδς υμάς, δσον τού Χριστού πρδς έμέ* 
άλλ' δμως έμιμησάμην εκείνον έγώ. "Οταν μέν ούν 
Έφεσίοις γράφη, ού τίθησι μέσον έαυτδν, άλλ' ευθύς 
[112] αυτούς εκεί πάντας απάγει, Γίνεσθε μιμηταϊ 
τού θεού, λέγων* ενταύθα δέ, επειδή πρδς ασθενείς 
ήν δ λόγος αύτψ, έαυτδν παρενέβαλε. ΚαΧ άλλως δέ 
δείκνυσιν, δτι ένι καί ούτω τδν Χριστδν μιμήσασθαι· 
Ό γάρ τήν σφραγίδα μιμησάμενος τήν άπηκριβω-
μένην, τδ άρχέτυπον έμιμήσατο. "Ιδωμεν ούν πώς 
αύτδς έμιμήσατο τδν Χριστδν. Ή γάρ μίμησις αύτη 
ού χρόνων δείται και τέχνης, άλλά προαιρέσεως μόνης. 
Είς ζωγράφου μέν γάρ είσελθόντες ού δυνησόμεθα 
μιμήσασθαι τήν είκόνα, κάν μυριάκις ίδωμεν* τούτον 
δέ και έξ ακροάσεως μόνης ένι μιμήσασθαι. Ούκούν 
βούλεσθε τδν πίνακα είς μέ,ον άγαγόντες, ύπογρά-
ψωμεν έφ* υμών τήν πολιτείαν τοΰ Παύλου; Προ-
κείσθω τοίνυν δ πίναξ πολύ λαμπρότερος ών τών 
βασιλικών είκόνων. Τδ γάρ ύποκείμενον, ού σανίδες 
κε κολλημένα ι ουδέ σινδόνες έπικείμεναι, άλλ' έργον 
θεού τδ ύποκείμενον* ψυχή γάρ έστι και σώμα. Τυχή 
θεού έργον, ούκ ανθρώπων, χαί σώμα πάλιν ομοίως 
Έκροτήσατε ενταύθα; Άλλ' ούκ ενταύθα τών κρό
των ό καιρδς, άλλ' έπί τών έξης και τού κροτήσαι 
κα\ τού ζηλώσαι. Τέως γάρ ή ύλη υπόκειται κοιν* 
πρδς απαντάς ούσα. Ψυχή γάρ ψυχής ουδέν διαφέρει, 
καθδ ψυχή, άλλ' ή προαίρεσις δείκνυσι τήν διαφοράν· 
"Ωσπερ γάρ σώμα σώματος, καθό έστι σώμα, ουδέν 
διενήνοχεν, άλλ' δμοιόν έστι χαΧ τδ τού Παύλου κα\ 
τών πολλών, οί δέ κίνδυνοι φαιδρότερον εργάζονται 
τούτο εκείνου* ούτω δή κα\ έπι ψυχής. Ύποκείσθω 
τοίνυν δ πίναξ ήμίν ή ψυχή Παύλου. Ούτος δ πίναξ 
έκειτο πρώην ήσβολωμένος, άραχνίων γέμων * ουδέν 
γάρ βλασφημίας χείρον. Επειδή δέ ήλθεν δ πάντα με
τά σκευάζων, κα\ είδεν ού παρά ^αθυμίαν και βλα-
κείαν ούτω διαγραφέντα, άλλά παρά άπειρίαν, χαί 
τδ μή έχε ι ν τά άνθη τής ευσέβειας (ζήλον μέν γάρ 
είχε, τά δέ χρώματα ού παρήν ού γάρ κατ' έπίγνω-
σιν τδν ζήλον είχε) * δίδωσιν αύτψ τής αληθείας τδ 
άνθος, τουτέστι, τήν χ ά ρ ι ν και άθρόον βασιλική ν 
απέδειξε τήν είκόνα. λαβών γάρ τά χρώματα, και 
μαθών άπερ ήγνόει, ούκ άνέμεινε χρόνον, άλλ' ευ
θέως έφάνη τεχνίτης άριστος. ΚαΙ πρώτον δείκνυσι 
τήν κεφαλήν βασιλικήν, τδν Χριστδν κηρύττων* είτα 
και τδ λοιπδν σώμα, τδ τής πολιτείας τής ακριβούς» 
01 μέν ούν ζωγράφοι κατακλείσαντες εαυτούς, μετά 
πολλής τής ακριβείας χαί ησυχίας άπαντα ποάττου-
σιν , ούδεν\ τάς θύρας παρανοίγοντες · ούτο; δέ έν 
μέσω τής οίκουμένης τδν πίνακα προθεΊς, πάντων 
ενάντιουμένων, θορύβουντων, ταραττόντων, ούτω; 
είργάζετο τήν βασιλικήν ταύτην είχόνα, καί ούκ 
έκωλύετο. Διδ κα\ έλεγε * θέατρον έγενήθημεν τψ 
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cere. Oinnium peripsema usque adhuc. Yebemenlcm 
plagam hiducil io fine. Otnnium, inquit, non perse-
qtteiitiuin, sed eorum propter quos bxc patimur: 
hoc esl, Magnain ipsis graliam habeo. Graviter fe-
renlis esl verbum, DOII quod ipse angatur, sed quod 
iilos persiringere velit. Nam qui poiest innumera 
proferre criinina, illos salulat. ldeo jubei Cbtigius 
cunuimeliaf noe mansueie ferre, ut ci ipsi pbiloso-
lihemur, el contuaieliosos pudore magis alliciamus. 
Νυη enim ila contumelia afticiens, ul siletis boc fa-
rit. Deinde qnia vidit intolerabilcro esse plagam, 
siatiui i l l i inedeliir diccns : 14. flon ut eonfundam 
ro i heec scribo, ud ut filio* meos dileclos moneo. Nou 
ut pudore afficiam vos, inquil, hauc dico. Quod pcr 
veiba fecit, se non fecisse dicii ; inio vero se f<'cisse 
dic t , scd non malo animo vel ex odio. llaic est 
etdin oplima cunlio, cuui verbuia dixeris, excusa-
liouem vi ntenle profcrrc. Nam ba?c non diccre IIOD 
licebal, quia incorrccli mansisscnl: postquara autem 
dixer.it, plagam iiicmatam reliitquere, grave fuisscl: 
qtiare cum gravilate excusat. Koc eniin non modo 
incisioneni non tollit, scd eliam efflcit, ut profunditis 
inngalur, dum plagoi dolorem omnem consolatur. 
Qui eniro andit ipsum non exprobraulein, sed amau-
tetn kec dicere, libenlius correctiouein accipil. Alwlia 
est bic quoque gravius et ad pudorcm provocalic. 
Non enim nt doclor, non ui apostolug, non ul qti) 
disciputos babeam, quod dignitalis esl, sed, Ut fitios 
meos eariaimos moneo : nec tanlum fdios, scd desi-
deralos. Ignoscile mibi, inquit, si qu'd molestuni 
dixi : bac ex dilcciioue fiuul. Nec dixit, Corripio, 
*ed, Moneo. Quis vero non ferat pairem dolcntem, 
6t qux dccel consuleiilcm ? Ideo non hxc prius dixit, 
sed postquam plagnm inllixeral. Quid ergo? inquics; 
IIOQ parcunl uobis alii doctores? Non sic dico, sed 
non ita parcuiii. Veruni boc quidem breviicr non 
dixi l , sed per studia el nomina boc indicavil, ul qui 
pn-dagogum posuerit ei patrem. 15. Nam et $i mullos 
padagogos, inquil, habeatis iu Chritlo, sed non mullot 
pairet. Non d.guiialcm hic osieudil. sed carilalis 
tiiagniludineni; ncque illos persirinxil cum addidil, 
1« Ckriuo, sed consolalus est illoa, ιιοιι adulalores, 
scd pxdagogos vocans illos, qui sludia et labores 
ferebnnt, guamque curain ostendit. Ideo non dixil, 
Bed ιιοο niu!los docioreg, sed, Non muliot patres. Sic 
«nu dignitaiem apponere voluit, neque ostendere 
quod muliam uiilitalem ab ipso accepissenl; sed cum 
concessisset, quod il l i mulia pnetliligsenl ipsis (lalig 
etiini eralpa*dagngtig), dileclionis exsuperanliatn sibi 
reservat. Talis euim esi paicr. Nec dicil modo, Neino 
?06 iia amat, quod abgque rcprebensioue fuisset; 
sed rem uti gesla esl in medium adductt. Qualis illa 
eral? 19 am in Chriito Jetu per Evangelium ego vos 
qenmi. In Chrisio Jesu : ιιοιι mibi hoc adscribo. 
Rursus illos pungit, qui sibi laudem doclrinac tribue-
banl. \o$ enim etfit, inquit, tigiiaculum apotiolaius 
mei ( 1 . Cor. 9. 2). Et rursiim, Ego plantavi; et hic, 
Ego genux. Nnn dixil, Anminliavi verbum; sed, Ego 
etww, naiura usus noniiuibus. Unum enim il l i curui 

erat, u( dilectioncm crga illos snam exhibord llJi 
narnque cum a me accepisaent, vos induxeruut; quud 
aulein fideles eilis, per ine faciuin e$C. Quia enim 
dixit, Ut filio$, ne adulalioiiis verbiim esse existima-
res, rem ipsam proicrt. 16. Rogo igiiurvo*, imiiato-
res mei estote, sicul α ego Christi. Papas, quanla do-
ctoris flducia, quam accurala imago, cuni ci imi atios 
ad boc advocal? Non sese extolleug aulcni boc facil, 
sed ui ustendat facilein esse viriutem. 

3. ChriMwn iimtari possumus. Chrywstomo plaudi-
tur. Pauli et ip$iu$ virluium de$cripiio. — Ne tiiibi 
eiiiiii dixcris, Non possum le imilar i : lu doclor es el 
inagnus. Non eiiim tanluin sp;Uii inicr mc ox vos in-
tercst, qHanlum inter Cbristiiui el mc :ait:uiieii illuni 
cgo iinilalus sum. Ciim ergo Epliesiis scribil, non 
se mediuni pouil, sed slalim ipsosoiuiirs illuc ailducil, 
Ettote imitulores D<si (Ephes. 5· 1) diecns : bic vero, 
quia iiiGrmosalloqucbaiur, seipstim iiilerposuit. Alio-
qidn aulein oslendil, qu< d sic quoquc fas sii CbrKluiii 
imitari. Nam qui accuraluiii signaculum cst imiiaiu<:y 

arcbetypura indtalus esl. Yidcainus crgo quoniodo 
ipse Cbrislum iinitalue sit. Nam btijusmodi imilatio 
non temporeel arle upus babcl, sed proposiio laiiiiuii. 
In picioris enim officinam ingrc^si, nou |»olerimii$ 
imaginem imilari , eliamsi illam millies aspiciamus : 
hnnc auiem vcl ex solo audiiu imiiari licct. Vuliie 
ergo, labula in med.um adducla, describamus vcbis 
Pauli instiiuium vita?? Prostel igiitir (abuLi niullo 
splendidior quam regiae imagiocg. Naiu quod bic 
subjicilur, non sunt agscrcs congluiiuali, ιιοιι iutp<»sili 
gindones, sed opus Dei subjiciuir: anima euim esl et 
corptig. Anima Dei opus, ivon hominum ; el eorpng 
giudliler. Hic plausistis ? Sed non boc plaiisuum leai* 
pus est,scd in sequeniibus lempus plnidendi et imi-
landi erit. iiiieriin enim maieria gubjiciiur, comniuuis 
omnibug. Anima enim ab aniina nibil diflcrl, quatcnus 
anima est, sed proposiium dilTcrcntiain ostcndit. Sicui 
enim corpug a corpore , qualenus corpus csl , nibd 
differt; .sed simile esl el corpus Patdi cl corpus niul-
toriim, ged perii ula illius corpug alio corpore spleu-
didiug efficiunl: iia et dc aniina diccndum. Ponatiir 
ergo tabula nobis, anima ncmpe Pauli. Ilarc labula 
nuper jaccbal fuligine obducla , plcna lclis atanca-
rum : nibil enirn esi blasplicniia pejus. Quia auteni 
venit is, qui omnia traiisfornial; et vidil nuii ex i^na* 
via et socordia ita depiclam csse, *ed ox imperilia, 
ei quod non babercl floreg pieialis; zebim quippe 
babebat, colores vero oon aderani; nnn ennn zcluin 
secundum gcicutiam habebat: dat i l l i florem vcnta-
lig, id est, graiiatn; ac rcpeiile regiam ogtcndit ima-
ginem. Accepiis namque coioribus, cum didici&get 
illa qua? ignorabal, non exspeclavil tempus, eed. skw 
lim oplimug ariifcx visus est; c l pritno ostendii rc* 
gium caput, Cliristum prx-dicans; deindc pcliquunit 
corpug, quod est accuraiuin vitx institulum. Piclorc& 
qiiidein, cum se incluseriiit, cum accuvatione inagtKk 
ci quieie omnia faciunt, ncmini osiia apcrienles : bie 
aulem in mcdio orbe labuiatn proponens, ommlma 
contradiceniibus, tunmltuaLlibus, turbamibus 9 iu 
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lia::c rogiam imagincm fecit, ncc probibcbaiur, idoo-
que diccbat: Spectaculum facli sunius mundo, in 
medio lerrai et maris et cadi et lolius orbis, miindiqiie 
bujus tam sensibilis quam spii ittialis depingetis iwa-
ginem. Vultis quoqiie CT.tcras ejus parles videre a 
<apite usqiic dcorsiiro? aul vullis ab infeiiori parle 
nrnnoneni sursum deducamus? Contcmplare ergo 
satnam atiream, imo ea preliosiorem, qualem in 
«\-vlo stare par esl; non plumbo vinctam, neque uno 
iu loco posium; sed a Jerusa»em usque ad illyricum 
cnrrentem ei in Hispaniam abeunlem, el qunc quasi 
alaia pcr orbem lerra» feralur. Quid bis pedibus fieri 
posnL spcciosins, qui iolam quaj sub sole csl lorram 
pervaserunl? Hanc specicm jam olim propbeia pne-
dicavil dicens: Quam spechsi pedes evangeUzantium 
pncem (IsaL 52. 7)! Viduii' quam ptdcbri pedcs sinl? 
Visnc el pcclns vidcre? Accede, boc etiam libi oslcn-
damv ct mullo splendidius videbis, qiiam pcdes illos 
spcciosos, ei ip*o vetcris Irgislaioris pectoie. Moysos 
quidcm labulas geslavii lapidcas ; bic wro inlus ba-
buit Chrtsiiini, ipsam regiatn geslabal imagiuem el 
propiiiaioriiJTTdeo Clirrubinis bunorabilior er. l^Non 
cnim lalis inde vox ferebaiur, qualis binc; scd illic 
plura disscrcbat dc sensilibu». ex lingiia aufcm Pauli 
dc rebus qn;c snpra ca?los smi l : cl ex propilialorio 
Jtid&is solis oraciila ferebal, biuc vero loli (crraruni 
o rb i : cl illic quidein pcr iiiaiiitua, hic vero pcr aui-
mam virtute prwdilam. 

4. Iloc propitialorium c.rlo splcndiditis erat, non 
tttillariim variclale fulgciis nrque radiis sotaribus, 
scd ipstim solem juslili r babons inde radios cmilieii-
lem. Et boc quidem caltun uubes subiens aliquando 
tristius rcddil: peclus vero illud nulla iim.;iiain talis 
tcmpesias subiil; imo poiius sa»pe tempcstalcs sub-
tcrcurrebajil nuill.r, scd lucem non obscnrabanl; 
scd in media irniatioite ct iu periculis Ιυχ itla ellul-
gebal. Qiiamol rem ipsc calcnis vin<\t:s clamabai: 
Verbum Dei ν ο η csl alligalum (2. Ttm. 2. 9). Ila 
sumpcr pcr illain liuguani radios emilicbal; nec inc-
lits nec poriculum pcclus illud obscurum rcddebant. 
Forlasse videiur peclus illud pedes longc retro re-
liuquere : sed illi lamen ul pedes pulcbri suiit, et b.c 
cliam u( pccdis putcbnim esl. Vts el veiiirem vid<»rc 
Fpcciosttm? Audi quid de illo dical. Si cibtts scandu-
lizat fralrem meum, non comcdam carnem in aHernum. 
(1 . Cor. 8. 15). Boiium esl carncm ιιοιι comedcre, 
nec viiium bibere, neque rem quamcuinque, in qua 
fraier (uus «tffeudhur aul scandaliz.lur, atit infirina-
tur. Esca tentri, et venter escis (Id. 6. 15). Quid 
hoc vculre fucrit speciosius, qui ila doctus erat quie-
scere, el omuein lemperantiam exbibcre, qui scircl 
csuriro, famem paii el silire? Qiieniadinodum cnim 
equus bene assueius babenas babens aurcas, iia et 
bic nuwierose iuccdebat cum nainno ncccs<iialcin 
superasset: nam Chrislus inccdobal iti illo. Hoc au-
tem tam lcmperanier agente, pataiu cst \ itiuiii aliud 
omne solulum ftiis e. Yis cliam vidcrc eas quai uunc 
fimt manus? aul vis prius illorum pristinam ncqui-
tiam videre? lugresbus ille doiuos, nuper viros et 

muliercs irahcbat, non viri manns liabens, scd im-
manis fcn«. Posiqnam autem colorcs ver.iatis acce-
pii , et spirilualem pcriiiam, non ullra viri fuere 
manus \\\x, sed spirituales, quotidie caienis consrri-
cia? ; et neminem umquam percusserunt, sed mHIies 
pcrcuss33 sunl. Hasce inamts aliquando vipera reve-
rita esl : non enim jam eranl bontiiiis mantis; ideo-
que non aitigit eas. Yis eliam lcrgam videre reliquts 
nipmbris simile? Audi quid de ill<> dicar: Qumqtde* 
quadragenas uua minus accepi α Judaii. Ter rirgit 
rawrs utifi, semci lupidatus $um, ter itaufragium per-
tuti, iioele ei die in profundo marit fui (|. Cor. 11. 24. 
25). Sed ne nos in pnifunduin immensiwi dojcdi , 
mulium circumagamur, singula cjus membra perse-
qucnles; age jam a corpore discedcntes, aliam pul-
cbrimdmem vidcamus, nempe a vesliinenlis, quam 
drcmones rcvercbanhir; ideoqne fngiebant, cl .Tgri-
tndines curabanl. El ubicuiuqiie apparurel Paulus, 
omnia oedcbiint et amovebantur, ulpoie cum ad?e-
nissct orbis icrraruiTi pugil. Ac quemadmodum i i , qui 
niullas in bello plagns acceperunt, si videriitl arma 
cjns qui illos pcrcussil, bon escunl: ila et d i-moues 
si-micinclia tanlum videmcs, disocdebanl. Ubi sunt 
nunc divites, qui in diviliis allum sapiimi? ubi i l l i , 
qiu digniiales suas numeranl sumpluogaque vesti-
mcnla? Cum bisse coniparanles, sua omnia vidcbunt 
esse coenum el lniiiiii . El quid dico vcslimenla ct 
aurea ? Si rnini quis milii toiitis orbis imperium darel. 
ungncra solum Pauli, isio imperio forliorcm esse 
pularem, paiiportatem ojus, omni volupiaie, ignoldli-
talem omni gloria, omuibus diviliis nudilalem, mnni 
liceniia impaclos sacro il l i capiti colaphos, omni 
diadeinate lapides quos excepit. Hanc coronain de-
sidcremtis, dilecli: ct cliamsi perscqmitio non s i l t 

interim nos prsnparemus. Neque enim a persequuiio-
nibus lamum bic vir spleudidtis erat : nam diccbai: 
Castigo corpus meum ( 1 . Cor. 9. 27); boc vero sinc 
persequtiiioiie rccle ficri polcsl. El admonebal caruis 
curam ιιοιι faciendam es-e ad concupiscentias (Rom. 
15. 14); el rursus: Hahentes alimeula et veslet, his 
contenti simut (1 . Tnn. 6. 8). Ad hxc onim noti opus 
cst persequntionibus. El opulenlos quoqtte ad ieinp<;-
rantiam vocabal diccns : Qui volunl esse divites, iuci-
dnnt in tentationem (Ib. r. 9). Si igitnr nos quoquu 
sic excrceamtis, in agonem ingressi coronabiiuur; 
et licet perscquulio non sil, niulla pro bis recipicmus 
prscmia. Si vero corpus impingucinus, el porcoriiin 
vilani ducatnus, eliam in pace mulia pcccaia admit-
lemus ac dedecus fcremus. Non \ides adversus quos 
nobis sit collucialio? Adversus incorporeas polestales. 
Quomodo ergo cum caro sinius, bas superabinius? 
Nam si cum homtne quis fittgnalurus tcinperanler 
comedere dcbct, midto magis si advcrsus daiinonas. 
Qtiando aulem cum carnis pinguedine dsvitiis eliarn 
fueriinus alligaii , nndc adversarios sttperabiiuus? 
Yiucultim eniin sunt diviiur, vinculum grave iis, qui 
illis uli ncstiuiii, lyramitis crudelis cl itihumamis, 
servis suib oniuia imperans ad pcrnicicm Scd, si 
vcliinus , banc acerbaiu lyrannidciu e solio dcculid» 
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κοσμώ, i v μέσω γης χσΛ θαλάσσης, χα\ τοϋ ουρανού 
χα\ τής οίχουμένης άπάσης, κα*ι τού κόσμου τοϋ τε 
αισθητού τού τε νοητού, τήν είκόνα ζωγράφων. Βού-
λεσθε κα\ τά λοιπά μέρη ταύτης ίδείν, τά άπδ τής 
κεφαλής κάτω; ή βούλεσθε κάτωθεν τδν λόγον άνα-
γάγωμεν ; βέα τοίνυν ανδριάντα χρυσοϋν, μάλλον δέ 
χαί τούτου τιμιώτερον, κα\ οίον έν [115] ούρανψ 
έστάναι είκδς, ού μολίβδψ προσδεδεμένον, ουδέ έν\ 
Ιδρυμένον χωρίψ, άλλ' άπδ Ιερουσαλήμ μέχρι τοϋ 
Ιλλυρικού τρέχοντα, και είς Ίσπανίαν άπιόντα, χαί 
πανταχού τής οικουμένης καθάπερ ύπόπτερον φερό-
μενον. Τί γάρ τών ποδών τούτων ώραιότερον γένοιτ* 
άν, τών άπασαν έπελθόντων τήν ύφ' ήλίω κει μένη ν 
γ ή ν ; Ταύτην τήν ωραιότητα κα\ δ προφήτης άνωθεν 
κηρύττει λέγων* Ώς ωραίοι οί χόδες τών εύαγγε-
ΜζομένωνεΙρήνην! Είδες πώς καλο\ οί πόδες; θέλεις 
και τδ στήθος ίδείν; άεϋρό σοι δείξω κα\ τούτο, καί 
πολλώ λαμπρότερο ν δψει τών ποδών τούτων τών 
ωραίων, χαί αυτών τών τοϋ παλαιού νομοθέτου στέρ
νων. Μωϋσής μέν γάρ πλάκας έβάσταζε λιθίνας· 
ούτος δέ αύτδν ένδοθεν είχε τδν Χριστδν, αυτήν τήν 
βασιλικήν έφερεν είκόνα και τοϋ ιλαστηρίου [Ζδιά 
τούτο κα\ τών Χερουβ\μ σεμνότερος ήνΓ)θύ γάρ 
τοιαύτη έφερε το εκείθεν φωνή, οία εντεύθεν, άλλ* 
εκείθεν μέν τά πλείονα περ*ι αισθητών διελέγετο,: 
άπδ δέ τής Παύλου γλώττης περΊ τών υπέρ τούς ού- ' 
ρανούς π ρ α γ μ ά τ ω ν και άπδ μέν τοϋ ίλαστηρ/ου 
Ίουδαίοις έχρημάτιζε μόνοις, εντεύθεν δέ τή οίχου-
μένη πάση * κάκεί μέν διά άψυχων, ενταύθα δέ διά 
ψυχής ενάρετου. 

δ \ Τούτοκα\ ουρανού λαμπρότερον ήν τδ ίλαστή ριον, 
ού ποικιλία άστρων καταλαμπόμενον ούδ* άκτίσιν 
ήλιακαίς, άλλ' αύτδν τδν ήλιον τής δικαιοσύνης έχον 
εκείθεν άφιέντα τάς ακτίνας. Καί τούτον μέν τδν ού
ρανδν νέφος ύποδραμόν ποτε σκυθρωπότερον εργάζε
ται , τδ δέ στήθος εκείνο ούδεις ύπέδραμέ ποτε χει-
μών τοιούτος* μάλλον δέ ύπέδραμον μέν πολλοί πολ
λάκις χειμώνες, τδ δέ φώς ούκ έπεσκότισαν », άλλ' έν 
μέσω τψ πειρασμώ κα\ τοίς κινδύνοις τδ φώς άπ-
έλαμπε τούτο. Διδκαιαύτδς άλυσιν περικείμενος έβόα* 
Ό Λόγος τον Θεοϋ ού δέδεται. Ούτως άε\ διά τής 
γλώττης εκείνης ήφίει τάς ακτίνας * και ού φόβος, 
ού κίνδυνος τδ στήθος εκείνο σκυθρωπδν έποίει. Τάχα 
παρελαύνειν δοκεί τδ στήθος τους πόδας* άλλά κάκεί-
νοι ώς πόδες καλοί, κα\ τούτο ώς στήθος. Βούλει κα\ 
γαστέρα ίδείν ώραίαν; "Ακουσον τί φησι περί αυτής* 
ΕΙ βρώμα σκανδαλίζει tor άδεΛρόν μου, ού μή 
φάγω χρέα είς τδναΐώνα. Καλδν τδ μή φαγείν κρέα, 
μηδέ πιείν οίνον, μηδέ έν ψ δ αδελφός σου προσκόπτει 
ή σκανδαλίζεται ή ασθενεί. Τά βρώματα τ ή χοιΛία, 
χαϊ i j χοιΛία το7ς βρώμασι. Τί ταύτης τής γαστρδς 
γένοιτ* άν ώραιότερον τής ούτω πεπαιδευμένης ήρε-
μείν, και σωφροσύνη ν πάσαν δεδιδαγμένης, χαί εί-
δυίας χαί πεινήν καί λιμώττειν χαί διψήν; Καθάπερ 
γάρ ίππος εύτακτος χρυσήν ήνίαν λαβών, ούτω κα\ 
αύτη εύρυθμα έβάδιζε τής φύσεως τήν ανάγκην νική-
σασα· δ γάρ Χριστδς έβάδιζεν έν αυτή. Ταύτης δέ 
ούτω σωφρονουσης, εύδηλον δτι και ή άλλη πάσα 
κακία έλύετο. Βούλει και χείρας ίδείν τάς νύν; ή 
βούλει τήν προτέραν αυτών πρότερον κακία ν θεά-
σασθαι; Εισερχόμενος ούτος είς τάς οΙκίας, έσυρε 
πρώην άνδρας κα\ γυναίκας, [114] ουχί άνδρδς χεί-

• Reg.,oOx έπεσκότησαν. Savil. in imrg., ούχ ίπβσχό-
«ισαν, quse vera levtio esl. Editi ούκ ίπ4ο:οτισε. 

ρας, άλλά θηρίου τινδς χαλεπού έχων. Επειδή δέ 
τά χρώματα τής αληθείας έλαβε και τήν πνευματική ν 
έμπειρίαν, ούκέτι άνδρδς έγένοντο αί χείρες αύται, 
άλλά πνευματικαΊ, καθ* έκάστην ήμέραν δεσμούμε-
ναι άλύσεσι* κα\ έπληξαν μέν ούδένα ποτέ, έπλήγη-
σαν δέ μυριάκις. 'ξΐδέσθη ποτέ κα\ έχις ταύτας τάς 
χείρας * ού γάρ ήσαν άνθρωπου χείρες λοιπόν* διά 
τούτο ουδέ καθήψατο αυτών. Βούλει κα\ τά νώτα ίδείν 
τοίς λοιποϊς έοικότα μέλεσιν ; "Ακουσον τί φησι κα\ 
περΊ αυτών Πεντάκις τεσσαράκοντα χαρά μίαν 
έΛαδον ύχδ Ιουδαίων, τρϊς έ^αχίσθην, άχαζ 
έΛιθάσΰην, τρϊς έναυάγησα, νυχθήμερον έν τφ 
βυθφ πεποίηχα. *Δλλ* ίνα μή και ημείς είς βυθδν 
άπειρον έμπεσόντες, πολλά περιενεχθώμεν καθ*έκα-
στον αυτού τών μελών έπιόντες,δεύροάποστάντες τοϋ 
σώματος, έτερον κάλλος ίδωμεν τδ άπδ τών ιματίων, 
δ κα\ δαίμονες ήδέσθησαν διδ κα\ αυτοί έφευγον, 
χα\ νοσήματα έδραπέτευε. ΚαΙ δπουπερ άν έφάνη 
Παύλος, πάντα ύπεχώρει χα\ ύπεξίστατο, καθάπερ 
τοϋ τής οικουμένης άριστέως παραγενομένου. Καί 
ώσπερ οί πολλά; λαβόντες έν πολέμω πληγάς, κάν 
δπλον ίδωσι τοϋ πλήξαντος αυτούς, πεφρίκασιν* ούτω 
δή κα\ οί δαίμονες, σημικίνθια μόνον όρώντες, έξ-
ίσταντο. Ποϋ νύν είσιν οί πλουτοΰντες, κα\ μέγα φρο-
νοϋντες έπ\ χρήμασι; ποϋ οί τά αξιώματα εαυτών 
άριθμοϋντες, κα\ τά ίμάτια τά πολυτελή ; Πρδς ταύτα 
παραβάλλοντες εαυτούς, πηλδν δψονται κα\ βόρβορον 
τά εαυτών άπαντα. Κα\ τί λέγω Ιμάτια κα\ χρυσία ; 
ΕΙ γάρ μοι τής οικουμένης έδωκε τις κρατήσαι πά
σης, τδν δνυχα μόνον Παύλου πάσης άν τής βασιλείας 
εκείνης ίσχυρότερον είναι ένόμισα, πάσης τρυφής τήν 
πενίαν, πάσης δόξης τήν άδοξίαν, παντδς πλούτου 
τήν γύμνωσιν, πάσης αδείας τδν κολαφισμδν τής 
Ιεράς εκείνης κεφαλής, παντδς διαδήματος τούς λί
θους ούς έδέξατο. Τούτον ποθήσωμεν τδν στέφανον, 
αγαπητοί* καΊ εί μή διωγμός έστι, τέως παρασκευά
σωμεν εαυτούς. Ουδέ γάρ ούτος άπδ διωγμών μόνων 
ή ν λαμπρδς ό άνήρ* κα\ γάρ έλεγεν Ύχοχιέζω μου 
τύ σώμα' τούτο δέ κα\ χωρίς διωγμού δυνατδν κατορ-
θούν. Κα\ τής σαρκδς πρόνοιαν μή ποιείσθαι παρήνει 
ε!ς επιθυμίας* χα\ πάλιν, Έχοντες διατροφάς χαί 
σκεπάσματα, τούτοις άρκεσθησόμεθα, Είς ταύτα 
γάρ διωγμών ού χρεία. ΚαΙ τους εύπορους δέ έσω-
φρόνιζε , λέγων * 01 βονΛόμενοι χΛουτειν, έμ-
χίχτουσιν είς χειρασμόν. Έάν ούν κα\ ημείς ού
τως εαυτούς άσκήσωμεν, είς τδν αγώνα είσελθόντες 
στεφανωθησόμεθα, καί διωγμού μή παρόντος, πολλά 
υπέρ αυτών ληψόμεθα τά βραβεία* έάν δέ λιπαίνω-
μεν τδ σώμα κα\ χοίρων βίον ζώμεν, κα\ έν είρήνη 
πολλά άμαρτησόμεθα κα\ αίσχύνην οίσομεν. Ούχ δρςίς 
πρδς τίναςήμίν ή πάλη; Πρδς τάς ασωμάτους δυνά
μεις. Πώς ούν, σάρκες δντες, τούτων περιεσόμεθα; 
Εί γάρ πρδς ανθρώπους τις παλαίων, δείται σωφρό· 
νως έστιάσθαι, πολλώ μάλλον πρδς δαίμονας. "Οταν 
δέ μετά τής πολυσαρκίας κα\ τψ πλούτω ώμεν προσ-
δεδεμένοι, πόθεν κρατήσομεν τών αντιπάλων; Δεσμδς 
γάρ έστιν ό πλούτος, [115] δεσμδς χαλεπδς τοίς ούκ 
είδόσιν αύτψ χρήσθαι, τύραννος ώμδς κα\ απάνθρω
πος, έπί λύμη τών δουλευόντων πάντα έπιτάττων. 
Άλλ', έάν θέλωμεν, τήν πικράν ταύτην τυραννίδα 
άπδ τοΰ θρόνου καταστρέψομεν, κα\ ήμίν είκειν 
ποιήσομεν, άλλ' ούκ έπιτάττειν.'Πώς ούν τούτο έσται; 
"Οταν είς πάντας τδν πλούτον διανέμωμεν. Έ ω ς μέν 
γάρ άν μόνος ή πρδς μόνους καθάπερ ληστής τις έν 
έρημία, πάντα εργάζεται τά κακά* δταν δέ είς μέσον 
αύτδν άγάγωμεν, ούκέτι ημών κρατήσει, πάντοθεν 
αύτδν πάντων δεσμούντων. 
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ε'. Ka\ ταύτα λέγω,ούχ επειδή αμαρτία τα χρή ματα* 

τοίς πτωχοίς δέ · μήδιανέμην αυτά, άααρτία, καί 
κακώς αύτοίς χρήσθαι. Ουδέν γάρ δ θεδς χαχδν έποίη
σεν, άλλά πάντα χαλά λίαν * ώατε κα\ τά χρήματα 
χαλά, άλλ* έάν μή χρατή τών κεκτημένων, έάν τάς 
πενίας τών πλησίον λύη. Ουδέ γάρ φώς εκείνο καλδν 
τδ μή άφανίζον σκότος, άλλά καέ έπιτείνον, ουδέ 
πλούτον άν είποιμι τούτον τδν ού λύοντα πενίαν, άλλ' 
αύξοντα πενίαν. Ό γάρ πλούτων ού ζητεί παρ' έτε
ρων λαμβάνειν, άλλ' έτίροις έπικουρείν δ δέ παρ* 
έτερων ζητών λαβείν, ούκέτι πλουτεί, άλλ' αύτδς 
έστεν δ πένης. "Ωστε ού τά χρήματα κακδν, άλλ' ή 
πενιχρά διάνοια, ή τδν πλούτον είς πενίαν άγουσα. 
Ούτοι τών διά τών στενωπών έπαιτούντων άθλιώτε-
ροι, τών πήρωσιν εχόντων b κα\ λελωδημένων τά 
σώματα, τών £άκια περιβεβλημένων οί έν τοίς σηρι-
ποίς χα\ λαμπροίς Ιματίοις* οί σοβοϋντες έπ\ της 
αγοράς τών χατά τά άμφοδα βαδιζόντων χα\ είς τάς 
αύλάς είσιόντων κα\ κάτωθεν βοώντων κα\ έπαι-
τούντων ελεεινότεροι. Ούτοι μέν γάρ τδν θεδν άν-
νμνοϋσι, κ*\ έλέου φθεγγονται βήματακα\ φιλοσοφίας 
•π&λλή ·̂ διδ κα\ έλεούμεν αυτούς, κα\ χείρα όρέγομεν, 
χα\ ουδέποτε έγκαλοΰμεν. Οί δέ πλουτούντες κακώς, 
άμδτητος και άπανθρωπίας, αρπαγής χα\ σατανι
κής επιθυμίας έρεύγονται λόγους· διδ κα\ παρά πά-
σίν είσι μισητοΊ καί καταγέλαστοι. Σκόπει δέ, τί παρά 
πάσιν άνθρώποις αίσχρδν είναι δοκεί, τδ παρά τών 
πλοντούντων αίτείν, ή τδ παρά τών άπορων ; Παντί 
που δήλον, δτι τδ παρά τών άπορων. Τούτο τοίνυν 
οί πλουτούντες ποιοϋσιν ού γάρ αν τολμήσαιεν τοίς 
πλουσιωτέροις προσελθείν. 01 δέ έπαιτούντες, παρά 
τών εύπόρο*ν ού γάρ τδν έπαίτην δ επαίτης αίτησε ι, 
άλλά τδν εύπορον ό δέ πλούσιος τδν πένητα σπα-
ράττει. Πάλιν τί σεμνότερο ν, είπε μοι, παρά έκόντων 
λαβείν χαί χάριν εχόντων, ή τους ού θέλοντας άναγ-
χάζειν χα\ ένοχλείν ; Εύδηλον δτι τούς μή βουλομέ-
νους μή ένοχλείν. Άλλά κα\ τούτο οί πλουτούντες 
ποιοϋσιν. Οί μέν γάρ πένητες παρ' έκόντων λαμδα-
νουσι χαί χάριν είδότων, οί δέ πλούτουντες παρά 
ακόντων χαί μή βουλομένων, δ μείζονος έστι πενίας 
άπόδειξις. Εί γάρ ουδέ έπ' άριστον έλοιτό τις άπελ-
βείν, εέ μή χάριν δ χολών είδείη τψ καλουμένω, πώς 
χρήματα λαβείν μετ' άνάγχης καλόν; Τούς κύνας 
ού διά τούτο άποστρεφόμεθα και φεύγομεν τους 
ύλαχτούντας, δτι τή πολλή [116] προσεδρία ημάς 
εκβιάζονται; Τούτο καί οί πλούσιοι ποιοϋσιν. Άλλά 

. τδν φόβον προσείναι τή δόσει σεμνότερον. Τούτο μέν 
ούν πάντων αίσχρότερον* ό γάρ πάντα κ ινών υπέρ 

* 8ie Reg. opUme. Ια edilis δέ deesu h Rcg., των 
«ήραν εχόντων. 

τού λαβείν, τίνος ούκ άν ι Γη καταγελαστδτερος; ΚαΙ 
γάρ τούς κύνας πολλάκις φοβηθέντες, προηκάμεθα 
άπερ κατείχομεν. Τί πάλιν αίσχρότερον, είπε μοι, 
(&άκια περιβεβλημένον αίτείν, ή σηρικά φοροϋντα; 
"Οταν μέν γάρ πλούτων τις γέροντας θεραπεύη 
πένητας, ώστε τά εκείνων λαβείν, κα\ ταύτα παίδων 
δντων, τίνος έσται συγγνώμης άξιος; Εί δέ βούλεσθε, 
κα\ τά βήματα αυτά έξετάσωμεν, τίνα μέν οί πλον-
τούντες έπαιτούντες λέγουσι. τίνα δέ οί πένητες. Τέ 
ούν δ πένης φησίν; "Οτι δ διδοϋς έλεημοσύνην ού 
μετριάσει ποτέ, δτι άπδ τών τού θεοΰ δίδωσιν, δτι δ 
θεδς φιλάνθρωπος χα\ μείζονα άντιδίδωσιν * άπερ 
άπαντα φιλοσοφίας έστί βήματα χαί παραινέσεως 
χαί συμβουλής. Αξιοί σε γάρ πρδς τδν Δεσπότην 
Ιδείν, χα\ τδν φόβον εξαίρει σου τής μελλούσης πενίας* 
καί πολλήν άν τις ίδοι διδασχαλίαν έν τοΐς τών έπαι
τούντων (&ήμασι. Τά δέ τών πλουτούντων οποία; 
Χοίρων και κυνών κα\ λύχων κα\ τών άλλων θηρίων. 
Οί μέν γάρ αυτών περ\ τραπεζών χα\ δψων καέ 
καρυκευμάτων κα\ οίνου παντοδαποΰ κα\ μύρων καί 
Ιματίων κα\ τής άλλης διαπαντδς διαλέγονται ασω
τίας* οί δέ περ\ τόκων κα\ δανεισμάτων, καί γραμ
ματεία πλάττοντες κα\ χρεών δγκον άφόρητον έπαιω-
ροΰντες «, ώς έκ πατέρων ή πάππων αρχήν είληφότα, 
τού μέν τήν οίκίαν, τοΰ δέ τδν άγρδν, τού δέ άν-
δράποδον αφαιρούνται καί τά δντα άπαντα. Τί άν 
τις είποι τάς διαθήκας, τάς άντ\ μέλανος αίματι 
γέγραμμένας; "Η γάρ κίνδυνον άφόρητον περιστή-
σαντες, ή μικραίς τισι καταγοητεύσαντες ύποσχέσε-
σιν, ούς άν ίδωσιν δλίγα τινά κεκτημένους, έπεισαν 
τους μέν προσήκοντος άκοντος κα\ πενία πολλάκις 
άπολλυμένους παραδραμείν, αυτούς δέ άντ' εκείνων 
έγγράψαι. Ταύτ' ουν ποίων θηρίων ούκ αποκρύπτει 
μανίαν κα\ αγριότητα; Διδ, παρακάλιο, πάντα τδν 
τοιούτον πλούτον φύγωμεν, τδν αίσχρδν και φόνων 
γέμοντα* κα\ κτησώμεθα τδν πνευματικδν, κα\ τούς 
έν τοϊς ούρανοίς θησαυρούς έπιζητήσωμεν. Οί γάρ 
τούτους έχοντες, εκείνοι οί πλούσιοι, εκείνοι οι εύ
ποροι, και τών ενταύθα καί τών εκεί πάντων απο
λαύοντες. Ό γάρ ?ουλδμενος πένεσθαι κατά τδν τού 
θεοΰ λόγον, τάς πάντων οίκίας άνεψγμένας έχει. Τώ 
γάρ ουδέν κεκτημένψ διά τδν θεδν, έκαστος άν είσ-
ενέγκοι τά εαυτού* δ δέ μικρά μετά αδικίας βουλόμε-
νος έχειν, τάς απάντων απέκλεισε θύρας. "Ινα τοίνυν 
κα\ τών ενταύθα κα\ τών εκεί αγαθών έπιτύχωμεν, 
έλώμεθα τόν πλούτον τδν άκίνητον, τήν άθάνατον 
εύπορίαν ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν χάριτι 
κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστού, 
κα\ τά έξης. 

c Reg., άπαιωρόύντες. 

[117] ΟΜΙΛΙΑ ΙΔ'. 

Αιά τοΰτο έπεμψα ύμίν Τιμόΰεον, δς έστί μου 
τέχνον άγαχητδν χαϊ χιστόν έτ Κυρίφ, δς νμάς 
άναρνήσει τάς οδούς μου τάς έτ Χριστφ 7»|-
4T0V* 

α*. Σκόπει μοι χάνταϋθα τήν γενναίαν ψυχήν, τήν 
ηυρδς θερμοτέραν χα\ γοργοτέραν. Έβούλετο μέν 
γάρ αύτδς παραγενέσθαι μάλιστα νοσοϋσιν ούτω κα\ 
στασιάζ^σι Κορινθίοις. Κα\ γάρ ήδει σαφώς ήλίκα 
τε ώφέλει τους μαθητάς ή παρουσία αυτού, κα\ ήλίκα 
έβλαπτεν ή απουσία. Κα\ τδ μέν έδήλωσεν έν τή πρδς 

Φιλιππησίους, είπών* Μή ώς έτ τή χαρονσία μου 
μόνον, άΛΛά χα) νυν χοΛΛφ μάΧίον έτ τή άχου-
ιία μου, μετά φόβου χαϊ τρόμου τήν εαυτών σω
τηρίαν χατεργάζεσθε * τδ δέ δείκνυσιν έν τή Ε π ι 
στολή ταύτη, λέγων 10ς μή ερχομένου δέ μον 
χρδς υμάς έφνσιώθησάν τίνες, έΛεύσομαι δέ. 
Ή-ηείγετο μέν ούν χα\ έπεθύμει παραγενέσθαι αυ
τί ζ' επειδή δέ τούτο τέως ούκ ένήν, τή επαγγελία 
τής παρουσίας αυτούς διορθοϋται * χα\ ού τούτο μό
νον, άλλά κα\ τή τοϋ μαθητού αποστολή. Αιά τούτο 
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mns 9 et nobis cedere compeNemtts, nmi iwperare. 
Onomodo crgo lioc ftctTCum dtviiras oninibt» diulri-
bnemus. Doncc enim opulentia sola cuin solis eril ul 
latre in soliitidtne, oinnia infcrel niala :cuni autem 
iuaift tw mediinn adduceinus, nou ulira uobis iinpe-
rabit, cnro omnes illatn tmdiqne alligent. 

5 . Pmntiff *on matw, si bene itlh utamur. — El 
baec dioo, nwii quml pcecata sinl pecimias; aed pec-
calunt eel noa eas pauperHms distrHuiere , ct male 
«lis nU. Nibil<etriin inalnm Deas fectl, ted omnia t a l -
de boitn. fiaqite bimae etiam sttftt pecunbe v sed si 
poesidenlilHis iioti imperenl, si paaperlatem proxitui 
cnltant. Nequc enim lux illa bonn, qua? non delet 
tcnebras , aed atigel eas ; neque diviiias sic appella-
r im, quae oon solvairt paupcriateiu, sed aogeant i l -
Um. Nam qui divcs est, non quaorit ab aliie acciperc, 
aed alii* opem feiTe : qai vero ab aliis qtiacrit acci-
pcre, jam non dtves est, eed ipae pauper. Itaque n«» 
divitiae malae sunt, eed panper animus 9 qui divilias 
deducil in panperlaicm. Hi niisei iores sunl Hlis qiii 
in angiportis mendieant, iis qui caed et mutilato cor-
pore sunt; eC qui serieis spleiididieque vesiibus ami-
cti sim&, iis qui laccris paimis induuntur; qni in furo 
saperbe incedtinl inferiores sun l i i s , qui in bivife 
vadiiiil el in aulus iiigrediuiilur, ab tmo claiuanl meii-
dicaHtes. Hi namque Deum laudant, et miserkordi.c 
jimtaBquc pbilosopbta verba profeninl: ideoquc illos 
miserainttr el manus ip»i* porrigimus, ac nttmqaam 
aecusamus. Qui auiem ntale divkias poseidenl, cru-
delitatls, iiumanitatis, rapinse ei eoncupisceHtisc vcr-
ba profcrunt. Ideo apud onines odiosi et ridictili ba-
beniur. Constdcre aulem, quid apud omnes hotniitcs 
lorpcesse vidcatur, an a divilibus pelere an ab itio-
ptbu*? Palae certe esl, ab inopibus. Hoe itaque fa-
riunl divaes; non enim audercni ad diliores accedere. 
Qui ;.uiem m< mlirant, a lncnpletibus pelunl: ncque 
etiim nieudiciia a tnendtco pel i l , sed a diviie; dives 
antcm pattpcreiii «liseerpil. Rim»us quid, qutcso, ho-
jiostius, a lubemibiis el graiiam babenUbu» accij^re, 
an invitos rogerc ct pcrlurbare?Palaiii est botieeliue 
easeiitvitoi non lurb.ire. Scd bttcdivitesTaciuiU. Nara 
(Kitipcres a lulieullbiis accipiunl cl graliam babenli-
I H W ; diviKisauicin ab inviiis ei repugnaiilibus : quod 
ttiajoris e»l paiqieriiiiis dcmonsiralio. Si enim ad 
praodiam neitio velit acced«!re, nm gr.aiam ipsi ha-
beat U qui invitai v quomo«lo bouut» fiicril pecunias 
vi «xlarqtAcre? Caues uoimc ideo aversamur cl fugi-

birniiics, quod uobb» assidue hisieiit cl no% ur-
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gcaul? Ifnc et divhes fadum. Αι botteatioi, trt cmii 
dano adstt metos. Ho<e certe omnium turptssiruum 
cst: qui emm omnia movet ut accipinl, q<io homiiKi 
magis ridiculus non ftierii? Eicnim sâ pe cnm cane« 
meluereimis, ea qu& l^nebamas projccinm<. Quitl 
mrsus, dic mil r i , lurpius pannis lac^ris Involutuitt 
pciere, an stTtcas tcstes ferentem 1 Quando eaiiu 
qnis dives senos culil paiiperes, ol ros iltorinn acci-
piat, eliamsi libcr<is babeanl, qtia venb diginia efit t 
St vultis auiem, ip<a qnoque w h a cxamiii«mtis; 
quaenam scilirct diviies |>eteii!cs dif*aiit, et qna^iiaiii 
pauperes. Quid ergo dicit jtauper ! Quod qni dai elee-
mosynam non parce dabil, quml ea det qua» a Deo 
simi v quod Detis sil beuignus et majora relribuat: 
qiuc omuia pbilosnpbix sunl vcrba el exhorlationie 
et consilii. Rogat etdm te ad Doininum respiciaa, el 
meium tibi loHit fulura» paupertaiis : ac imdiam quia 
videat doclrinam in Yerbis metidicaiilium. DiTilinti 
autem vcrba qualia suni ? Porconiin, catium, Inpfimm 
aliarumque feramm. Namalii de men&is, dc obeomUt 

de condiroentis, de vino omnis g e n e r » , de ungiien-
lis, de vestibus, doqtie omni alio luxu ei profusione : 
alii dc usuris, de foenoribae; el schedas fingeirtce 9 

ac debitorum intolerabilein altollenies raagnitudi-
ncm, (amquam a patribus et avisinilium sumpseriut, 
iiujus domitm, iilius agrum, alterius raancipium an-
Tcrunl facollatcsque omnes. Qiiid vero dixerisde les-
lamontis, quae non airamento, aed eanguine acripia 
eunt? Ant enim in non ferendam induclos penculutn, 
aul raodicis promissis incantaios, quos Tidertnt qeae-
dam modica possidenies, eo indaxerunt ut cognaio* 
onntes ei panperlaie sacpe pereantes missos facerenl, 
seque pro illis lieredes aducriberent. Hxc atilem qua-
ruuinam ferarura non superant feritatem ? Quapro-
pler, obsccro, oinnes bujnsmodi divilias fugiamus, 
lurpes et c;cdibu» referias; et spiriluales illas poasi 
deamns, tbe.saurosque in cxlo reqairamus. Nain t\u\ 
bos babenl, tllt ccrte diviles sutit, iHi opuleiiu, e l 
fruuiiiiir oinnibus qaaa blc et illic sunl. Qtii enim aer 
ctindiim Dei verbuni paupereaaevuh, oiBithini domna 
habet apertaa. Nam e i , qui propter Demii nihil poe-
sidct, unusqulsque aua confcrt: qn\ vero parra cnm 
injnsiilia vtilt babere, omnium sibi ofttia clausk. Ul 
-crgo ei qnne blc ei qux illic snnt bona a^seqnaniur, 
digaaitis immolam et immortalem opaleiitiaiii: quaiu 
iiiiiiatu nos omues conscquamiir gntiia ei beidgnilate 
Bumini nosiri Je^u Cbrisii, ete. 

HOMILIA X I V . 

CiP. 4 . v. 17. Ideo misi ad vos Thnolheum, qm eU 
filiu* uism dileciut et futelis in Domino, qui vos 
commoHefaciet via$ mca$, qute $unt in Clirnto Je$u. 
1. Paulu$ igne ardenuor. —11 ic quoque consideres 

Tcliin gefiorowm aniinam, igne ardeutiorem cl acrio-
iem. Yolebat quidem ipse adcftse, Corinlhiis maxinie 
sie agroianiibus et seditione agiialis. Probc sciebal 
cniiu, quam prodee*el discipulis prxsentia sua, et 

quanlum obessel absenlia. E l illud quidcm indicavit 
in Episiola ad Pbilippenees, diceue, Non uthi p r r -
seniia mea tanlum, ud nmlto magis mme qmoqm in 
abtenua mea , eum ttmore et tremore talutem wmtrum 
operamini (Philipp. 2. 14 ) : boc auleoi oeiojidU iu 
bat epislola dicens: 18. Tamquam non Menluru sim 
advo$tinflali $untqmdam; 19. vtuiam auttm. Feftli* 
nabal itaque el cupiebat ipsc adesee ; sed quia hoc 
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iitiiiilaiii licebal, proiiii**i«'iie adventus sui ilbia cor-
ι i g i l : nequc Iioc tawiuimnodo, sed etiam misaioue 
discipuli. Ideo namque , inquii , misi ad vos Timo-
iheum. tdto : quare? Quia veslruin ut (tliorum citram 
gcro, ul qui vos genueriiu. Et cuni commendaiione 
personae est cptstnla : Qui e*t filius meut dileclus, et 
fidclisin Domino. Uoc anlem dix i l , el ut amorcm 
tuuin ostendal, et ul illos pra*paret ad illum reve-
reulcr videnduni. Ncque (auluin iidelem d ic i l , scd , 
Jn Domino; id est, in rcbus quai aecuuduiii Domiiuim 
sunt. Quod si in sxcularibus rebus lidelem esse laus 
esl, nmllo magis in spiritualibus. Si ergo dilectus 
ejus iilius sit, cogiia qnanliis sil anior Pauli in Corin-
i\i\M9 quorum gralia ab illo vobieril separari. Si au-
lem fidelis sit , inc»ilpatc res admiuistrabit. Qni vot 
commonefaciet. Non dicit, Docebit, ne id a«gre fcr-
i cn t , uι qui ab îpso discereiii. ldcnque in iiuc ait : 
Opu» enim Dei operatur sicul el ego ( I . Cor. IG. iO) : 
ne quis crgu illum dcsqtiuiai. Nulla eniui in aposiolis 
eral invidia, scd iioiun fpeclabant, ncinpe Ecclesto 
aHlificaliuuem : et si iiiinor eial is qui opcrabalnr, 
cum oimri sludio fovebant illum et juvabaiit. Qua-
propicr ιιοιι salis babuil dicvre, Cammonefaeiei; SIHI 
illoruin invidiam niagis abscinderc volens ( juve* 
nis naniqiie cral Timoibetis): ideo subjunxil, Fi«a 
mea$. Non suas.scd, Meas; id esl, oecononiias, 
perictda, murcs, legrs, slaluia, canoncs aposiuli-
cos ct alia omuia. Qnia cniin dixi t , Nudi tiimus 
el altiphis cwdimur el inslabilcs sumus : cl ba:c , 
inquil, oiunia vus commoncfaciet ct lege* Cbrisli, 
nt bxreses dulcal. Dcindc siipiTiora rcpeiciis subjtiii-
g i t , Quas itinl in Chrislo : omnia uli sokl l)o-
niino refcrcns, cl fidc digna scqttcnlia rcddeiis : qna-
re subdil : Sicut ubique in onmi Ecclrsia docco. 
N.bil apud vos novi dixi : borum mihi conscia? siutl 
nliqiKe onuics Ecclesfce. Vias atilcm illas in Cbrisio 
dirit, oslcMidens illas nihil bumanuin babere, el CUIII 
cjus auxilio se rcclc omnia gerere. Poslquam aulcin 
bajc dixil cl illos curavit; aggressurus accusalioucm 
fornicaloiis rursus ira pleuos sermouos eiuiuii, ιιοιι 
tjuod illc ita affeclas esscl, scd ut illos corrigal; et 
foniicalorc diinisso, alios alloquilur, ne suis quidem 
verhis digniim illuin jndicaiis : quod erga scrvos qui 
adiiiodum olTcndcnu.l facere solemus. El quia dixit, 
Timoibcuiu millo ; ne ideo segniores exadant, vide 
quid dical ; Tamquam non venturus thn ad υο$, »ic 
infiali $unt quidam. His eiiiin el illos persliiiigil el 
alios quosdam , ahos ΗΙυηιιη sctisus ex-Jgilans. Esl 
€ium crimcu appctiii principalus, absentia docloris 
ad arrogauliam uli . Quaudo enim plcbcm alloipiitur, 
piTpcnde milii quoinodo ad pudorem inducal; quan« 
do autem eos qut in causa mali sunt, velicrneulius 
ngit. Illis enim d ic i l , Omnium pcripscma; ilbisque 
leiiiens addif, Non ut confundam vo$> Ucec scribo : iiis 
atiteui, Tamquam non venturut $hn ad vos, inflati sunt 
qttidam; oslendens pucrilis animi e>sc arrogantiani. 
Etcnim pueri absemia magistri scgniores iiunt. Hoc 
ergo hidicalur, ei quod pra?sontia sntis sit :ul correc-
lioiiem. 

ARCIIIEP. CO.\STANTiNOP. |· .β 

2. QucinadiiHKliiin eniiu leone praeseiite omiiia 
lerrentur animalia : sic prxsente Paulo penimos<e-
ban( i i cpii Ecclesiam corrumpcbant. Ideo subjunxit: 
19. Veniam aulem cito ad vos , ιί Dominus votuerii. 
Sed hoc soltim dicere , comminantis esse videbalur; 
opcrum autem demoiisirationcm et ipsum promitiere 
ct ab illift exigerc, boc magni et sublitnU erat aiiinii. 
Quamobretn el hoc subjunxit, dicens : Et cogno$cam9 

uon sermonem eorum qui influli sunt % sed virluUm. 
Non enitn ex propriis rede faciis , sed ex doctoris 
absenlia 6ul>orla eralarrogamia : qttod ipsum quoquc 
animi eral despicientis. Ideo cum dixUsel v Ti-
m*ihrm9 non slatim d ix i t , Veniam v scd QUIO prius 
ipsos accusasset quod inflali esseul, itinc ail , Yenianu 
Nam si anie accusalionem illud posuisset, excusatio 
polius visa fuissel, ut qui non defuissel, et non com-
minaiio , ncc credibilie sermo fuissct; nunc anlem 
ροκί accusatioiiem |K>siium dicium, ei fide dignum ct 
terribilem reddidil. Et vide ejus firmilatem securita-
lcm<pie. Non enim simplieiler dixit, Veniam, sod t Si 
Domintu volueril; nec lempusconsliluium ponil. Quia 
cnim contigit cuin tardius accedere, ex inccrlo vuli 
ill(»s dubioi aniini et suspensos lenere. El ne pro-
pterea ι ursus concidant f addidil, Cito. El cognoicam. 
non termonem eorum quiinfali sunt, sed virlutem. N« η 
dixil, Cognoscam sapienliam, neque sigua; sed qubl? 
Λ'οπ urmonem ; et illud prolaio nomine deprimcns , 
ei boc extollens. Et inlcriin sermonem dirigii ad cos, 
qui fornicalorem fovebant. Nam si iHum alloqucrelur, 
non dicerel Yirtuiem, scd opcra, qti.-e corrupla cranl. 
Et oiir non qtucris sermonem ? Non quod Ycrbis 
cgcam, sed qnia in virlule res iwslr;c consisitini. Ul 
igiiur in bclto non mulla loquenlium , sed mulia pa-
iraiiiium stmt prcodara gcsla : ita liicqiwvque nonlo-
qucmiiim f sed opcraulium osf viclnria. Alliim sapis 
t*b facundiam , hiquil; scd si rhclorum certaimii 
essci cl icmpiis , recle ideo tibi plaoeres ; si atiicni 
apos:olorum verilatem anininiiaiiitum , ei illain si-
gnis coufinnanlium v quid iuflaris de re supcrflua , 
qua» idhil esl, ct ad prscsentia nibil conferrc possil ? 
Quid enim verborum osteniaiio possel ad hiortuuiH 
suscilandum , aul dtcmoncs pcllendos , aul aliud 
qnodpiam miracubjm patrandum. Jlis niuic opns eslv 

el per luxc ics nostra; coiisisiuui. Idcoquc sub-
junsil : 20. Non etihn in termone esl regnnm Dei, sed 
tii virtutc. Pcr signa, iiiquit, non per facundiam vici* 
nius, ct quod divina sit doclriiia noslra , et rcgmnn 
cadornm annimliemtis, maxininm argumenlum pr;e-
lHiimus, signa nempc, quac per vii luiem Spiriius fa-
cinias. Si ergo magni quidain viri essc volunt i i qui 
nunc sunt infl^tt, cum advcncro, oslendnnl, si quam 
talcm virinicm babeaul ; neque vcrborum fasium 
mtbi obleiidanl : ars ctitin illa nibil ad nos. 21. Quid 
vvlth ? in virga ναύαηι ad ro3, an in caritate et spiritu 
mausuetudinis ? Mtiluim lcrroris ct multum lenitatis 
hic sermo prx sc ferl. Diccre cnim, Cognoscam, sese 
conlincniis crat; dicere aiilem : Quid vulii$? invirga 
veniamad vosf ejtis est qtii in d»clrinaR soliutn asccn-
di i , ct inde disscril, totaniqtieauciorilalcm acc»pit» 
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γάρ , φησ\ν, έπεμψα ύμιν Τιμόθεον. Αιά τούτο · 
ποίον; Επειδή ώς παίδων κήδομαι, κα\ ώς γεγεν-
νηκώς, Κα\ μετά τής συστάσεως τού προσώπου, ή 
Επιστολή· "Ο ς έστί μου τέχνον άγαχητδν χαϊ χι-
οτάν έν ΚυρΙφ. Τούτο δέ είπε, τήν τε αύτου άγάπην 
έμφαίνων, κάκείνους παρασκευάζων αίδεσίμως αύτδν 
Ιδείν. Κα\ ούχ απλώς πιστδν, άλλ' Έν ΚυρΙφ, τουτ
έστιν, έν τοίς κατά Κύριον πράγμασιν. £1 δέ τδ έν 
τοίς βιωτικοίς εϊναί τίνα πιστδν, έγκώμιον, πολλψ 
μάλλον έν τοίς πνευματικοίς. ΕΙ τοίνυν άγαπητδν 
αυτού τέκνον, έννόησον πδση τοΰ Παύλου ή αγάπη, 
δτι είλετο αυτού χωρισθήναι δ(ά Κορινθίους. Εί δέ κα\ 
π ιστδν, άλήπτως διακονήσει τοίς πράγμασιν. *Ος 
υμάς άναμνήσει. Ούκ είπε. Διδάξει, ίνα μή δυσ-
ανασχετώσιν, ώς παρ' αυτού μανθάνοντες. Διά τοΰτο 
κα\ πρδς τψ τέλει φησί · Τύ γάρ έργον Κυρίου ερ
γάζεται, χαθώς χαϊ έγώ · μή τις ούν αύτδν έξουθε-
νήαη. Ούδε\ς γάρ ήν έν άποστδλοις φθόνος, άλλά 
πρδς έν έώρων, τής Εκκλησίας τήν οίκοδομήν * και 
εΐ έλάττων ήν ό εργαζόμενος, συνεκρότουν αύτδν μετά 
σπουδής άπάσης. Διά τούτο ουδέ ήρκέσθη τψ είπείν, 
%Αναμνήσει, άλλ' έπ\ πλέον άγει τδν λόγον · , ύποτέ-
μνεσθαι βουλό μένος αυτών τδν φθόνον (κα\ γάρ ήν 
νέοςό Τιμόθεος)* διδ έπήγαγε· Τάς οδούς μου. Ού 
τάς αυτού, άλλά τάς εμάς, τουτέστι, τάς οίκονομίας, 
τούς κινδύνους, τά έθη, τούς νόμους, τούς θεσμούς, 
τούς κανόνας τούς αποστολικούς, τά άλλα πάντα. 
Επειδή γάρ είπε, Γυμνητεύομεν χαϊ χοΛαφιζό-
μεθα χαϊ άστατοϋμεν, καί ταΰτα, φησί, πάντα υμάς 
άναμνήσει κα\ τούς νόμους τούς τού Χριστού, ώστε 
τάς αΙρέσεις άνελείν. Είτα ανωτέρω τδν λόγον άν-
αγαγών έπήγαγε · Τά έν Χριστφ· πάντα, ώς ειωθεν, 
άνατιθε\ς τψ Δεσπότη, και τδ άξιόπιστον τών έςής 
εντεύθεν κατασκευάζων · [118] διδ χα\ επάγει · 
Καθώς πανταχού έν χάση ΈχχΛησΙα διδάσχωΜ-
δέν πρδς υμάς καινδν είπον* ταύτα μοι συνίσασικα\ 
αϊ λοιπα\ Έκκλησίαι πάσαι. Όδούς δέ αύτάς έν Χρι-
στψ φησι, δεικνύς δτι ουδέν έχουσιν ανθρώπινο ν, καί 
δτι μετά τής εκείθεν βοηθείας τά πάντα κατορθοί» 
Ειπών δέ ταΰτα καί θεραπεύσας εκείνους, κα\ μέλλων 
έμβάλλειν είς τήν κατηγορίαν τού πεπορνευκότος, 
πάλιν θυμού γέμοντας λόγους άφίησιν, ούκ αύτδς 
ταΰτα πάσχων, άλλ' εκείνους διορθούμένος · κα\ τδν 
πεπορνευκότα άφε\ς,τοίς άλλοις διαλέγεται, ούκ άξιων 
εκείνον ούτε τών παρ' αύτου λόγων · δπερ έπ\ τών 
οίκετών τών σφόδρα προσκεκρουκότων ποιου μεν. Κα\ 
επειδή είπεν, δτι Τιμόθεον πέμπω, ίνα μή τούτψ 0α-
θυμότεροι γένωνται, δρα τί φησιν · Ώς μή ερχομέ-
τον 6έ μου χρδς υμάς, έφυσιώθησάν τίνες. Ε ν 
ταύθα γάρ χαί εκείνων καθάπτεται καί έτερων τινών, 
κατασείων αυτών τδ φρόνημα. Φιλαρχίας γάρ τδ έγ
κλημα, τή έρημία τοΰ διδασκάλου είς άπόνοιαν κε
χρήσθαι. "Οταν μέν ούν πρδς τους πολλούς διαλέγη-
ται, σκόπει πώς έντρεπτικώς αύτδ ποιεί · δταν δέ 
πρδς τούς αιτίους, καταφορικώτερον. Έκείνοις μέν 
γάρ λέγει, Πάντων χερίψημα, χα\ θεραπεύουν αύ-^ 
τούς φησιν Ούχ έντρέχων υμάς, γράφω ταύτα* 
τούτοις δέ, Ώς μή ερχομένου δέ μου χρδς υμάς, 
έφυσιώβησάν τίνες, δεικνύς δτι παιδικής διανοίας 
ή άπόνοια · κα\ γάρ οί παίδες τή απουσία τοΰ διδα-
Γχάλου £αθυμότεροι γίνονται. Τούτο δέ ούν ενδείκνυ
ται, και δτι αρκεί πρδς διόρθωσιν ή παρουσία. 

β'. Καθάπερ γάρ λέοντος παρουσία άπαντα ποιεί 
χατεπτηχέναι τά ζώα * ούτω χαί ή ΙΙαύλου τούς δια-
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φθείραντας τήν Έκκλησίαν. Διδ κα\ επάγει · ΈΛεύ-
σομαι δέ ταχέως πρύς υμάς, έάν ό Κύριος θεΛήση. 
Άλλά τδ μέν τοΰτο είπείν μόνον, έδόκει απειλής εί
ναι · τδ δέ καί τήν άπδ τών έργων άπόδειξιν κα\ αύ
τδν έπαγγείλασθαι, κάκείνους άπαιτείν, τούτο ήν 
μεγαλόφρονος διανοίας. Διόπερ καί πρσέθηκε τούτο, 
είπών * Καϊ γνώσομαι ού τδν Λόγον τών χεφυσιω* 
μένων, άΛΛά τήν δύναμιν. Ουδέ γάρ άπδ κατορ
θωμάτων οίκείων, άλλ' άπδ τής τοΰ διδασκάλου 
απουσίας ή άπόνοια ήν · δπερ κα\ αύτδ γνώμης ήν 
καταφρονητικής. Διά τοΰτο είπών, "Επεμψα Τι^ιό-
θεον, ούκ ευθέως είπεν, Έλεύσομαι, άλλά πρότερον 
αυτών κατηγορήσας, δτι έφυσιώθησαν, τότε φησίν 
ΈΛεύσομαι. Εί μέν γάρ πρδ τής κατηγορίας αύτδ 
τέθεικεν, απολογία μάλλον έγένετο αυτού ώς ούκ άπο-
λειφθέντος, χαί ούκ απειλή, κα\ ουδέ ούτος * πιστδς 
ό λόγος ήν · νυν\ δέ μετά τήν κατηγορίαν θε\ς, καί 
άξιόπιστον αύτδν κα\ φοδερδν έποίησε. Και δρα αυτού 
τδ βέβαιον χα\ ασφαλές. Ού γάρ απλώς εΐπεν, ΈΛεύ
σομαι, άλλ', Έάν ό Κύριος θεΛήση * κα\ ού τίθησι 
χρόνον ώρισμένον. Επειδή γάρ συνέβαινεν αύτδν 
βραδέως παραγενέσθαι, τή άδηλία βούλεται αυτούς 
έναγωνίους ποιήσαι. ΚαΙ ίνα μή διά τοΰτο πάλιν άνα · 
πέσωσι, προσέθηκε· Ταχέως. Καϊ γνώσομαι, ού 
τδν Λόγον τών χεφυσιωμένων, άΛΛά τήν δύνα
μιν. ΟύκεΤπεν, δτι Γνώσομαι τήν σοφίαν, [119] ουδέ 
τά σημεία, άλλά τ ί ; Ού τδν Λόγον · κάκείνο τψ ονό
ματι καταφέρων, κα\ τοΰτο έπαίρων. Κα\ τέω; πρδς 
τούς άλλους αποτείνεται τους συγκροτοΰντας τδν πε
πορνευκότα. Εί γάρ πρδς εκείνον έλεγεν, ούκ άν είπε 
τήν δύναμιν, άλλά τά έργα, άπερ ήν αύτώ διεφθαρ
μένα. Κα\ διά τί ού ζητείς τδν λ.όγον; Ούκ επειδή 
απορώ λόγου, άλλ' επειδή έν δυνάμει τά ημέτερα. 
Καθάπερ ούν έν πολέμω ού τών πολλά φθεγγομένων 
τδ κατορθούν, άλλά τών πολλά εργαζομένων * ούτοι 
δή καί ενταύθα, ού τών λαλούντων, άλλά τών ποιούν-
των ή νίκη. Μέγα φρονείς έπ\ εύγλωττία, φησ ίν 
άλλ' εί μέν Ρητόρων ό άγων κα\ ό καιρδς, καλώς εν
τεύθεν ΐφρόνεις* εί δέ αποστολέων άλήθειαν καταγ-
γελλόντων, κα\ σημείοις ταύτην βεδαιούντων, τί πε-
φύσησαι έπ\ πράγματι περιττώ κα\ ουδέν βντι, ουδέ 
είς τά παρόντα τι συντελέσαι δυναμένψ; Τί γάρ λό
γων έπίδειξις δύναιτ' άν πρδς τδ νεκρό ν άναστήσαι, 
ή δαίμονας έλάσαι, ή άλλη ν τινά τοιαύτην έργάσασθαι 
Οαυματουργίαν ; Τούτων δέ χρεία νΰν, κα\ διά τούτων 
τά ημέτερα συνίσταται. Διδ κα\ έπήγαγεν · Ού γάρ 
έν Λο')·ω ή βασιΛεΐα του θεοϋ, άΛΛ* έν δυνάμει. 
Διά σημείων, φησ\ν, ού δι' εύγλωττίας έκρατήσαμεν, 
κα\ τού θείαν είναι τήν διδασκαλία ν ημών, και βασι
λείαν καταγγέλλειν ουρανών, μεγίστην άπόδειξιν 
παρεχόμενοι τά σημεία, άπερ ποιοΰμεν τή δυνάμει 
τοΰ Πνεύματος. ΕΙ τοίνυν μεγάλοι τινές είναι βούλον-
ται οί πεφυσιωμένοι νΰν, έπειδάν παραγένωμαι, δει-
ξάτωσαν, εί τινα δύναμιν τοιαύτην έχουσι * κα\ μή 
μοι βημάτων προβάλλεσθωσαν κόμπους · ουδέν γάρ 
εκείνη πρδς ημάς ή τέχνη. ΤΙ θέΛετε; έν ράδδφ 
έΛθωχρύς υμάς, ή έν αγάπη χνεύματί τε χραό-„ 
τητος; Πολύ κα\ τδ φοβερδν έχει κα\ τδ προσηνές δ 
λόγο; ούτος. Τδ μέν γάρ είπείν, δτι Γνώιτομαι* έτι 
ύπεσταλμένου ήν · τδ δέ είπείν, Τί ΘέΛετε; έν φάδδφ 
έΛθω χρδς υμάς; έπί τδν διδασκαλικδν λοιπδν άνα-
βαίνοντος θρόνον κάκείθεν αύτοίς διαλεγομένου , κα\ 
τήν έξουσίαν άναλαβόντος πάσαν. Τί έστιν, Έν £ά-
6δφ; Έν κολάσει, έν τιμωρία, τουτέστιν, Άνελώ, 

.· Vcerant verha, άγει τόν λόγον. b Rcg., oCSi ούτ«ς 
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πηρώσω · δπερ έπ\ τής Σαπφείρας δ Πέτρος έποίη
σεν δπερ αύτδς έπ\ Έλύμα τού μάγου. Ούκέτι γάρ 
λοιπδν ώς παρεξετάζων έκείνοις έαυτδν λέγει, άλλ' 
αύθεντικώς. ΚαΙ έν τή δευτέρα δέ Επιστολή τδ αύτδ 
τούτο φαίνεται λέγων, δταν λέγη* Έπεί δοκιμήτ 
ζητείτε τον έτ έμοϊ ΛαΛοϋττος Χρίστου. Έτ fid-
€δφ έλθω, ή έτ αγάπη; τί γάρ, έν (&άβδω έλθειν, 
ούκ ήν αγάπης; Αγάπης μέν ή ν άλλ* επειδή σφό
δρα αγαπών αναδύεται πρδς τ ιμωρίαν, διά τούτο 
ούτω φησίν. "Οτε μέν ουν πζρ\ τιμωρίας έλεγεν, ούχ 
είπε, Πνευματι τε πραότητος, άλλά 'Ρά&δω. Καίτοι 
κάκείνο Πνεύματι έγίνετο* έστι γάρ πνεύμα πραότη
τος, χαί πνεύμα αύστηρότητος * άλλ* ού βούλεται 
ούτως αύτδ χαλείν, άλλ* άπδ τών χρηστοτέροιν. Διά 
τούτο χα\ ό Θεδς χαίτοι γε τιμωρούμενος , ότι μέν 
ελεήμων έστ\ χα\ μακρό θυμός κα\ πλούσιος έν έλέει 
καί οίκτιρμοίς, [ 1 2 0 ] πολλαχού λέγεται* δτι δέ κολα-
στικδς, άπαξ που και δεύτερον κα\ σπανιάκις , και 
ταΰτα τής αίτίας κατεπειγούσης. Κα\ σκόπει σοφίαν 
Παύλου. Τήν έξουσίαν αύτδς έχων, κα\ τούτου κάκεί-
νου έτερους ποιεί κυρίους λέγων, Τί ΘέΛετε; έν ύμίν 
τδ πράγμα κείται. Κα\ γάρ ημείς έσμεν χα\ τούτου 
χάκείνου κύριοι, χα\ τού είς γέενναν έμπεσείν, καί 
τοΰ βασιλείας έπιτυχείν επειδή δ θεδς ούτως ήθέλη-
σεν. Ιδού γάρ, φησ\, πϋρ καϊ ύδωρ · οϋ έάτ θέΛης, 
έκτετεΤς τ ή ν χείρα σον * καί, Έάτ θέΛητε, καϊ 
είσακούσητέ μον, τά αγαθά της γης ράγεσθε *. 

γ · . Άλλ' Γσως έρεί τις, δτι Θέλω. Κα\ ούδεις ούτως 
ανόητος, ώστε μή θέλειν άλλ'ούκ αρκεί μοι τδ θέ
λε tv. Κα\ μήν αρκεί, έάν ώ ; χρή θέλης, κα\ τά τού 
Οέλοντος ποιής* νυνί δέ ού σφόδρα θέλεις. Κα\ τούτο 
έπ\ τών άλλων γυμνάσωμεν, εί δοκεί. Είπε γάρ μοι, 
δ βουλόμενοςγυναίκα άγαγέσθαι, αρκείται τψ θέλειν; 
Ουδαμώς, άλλά κα\ προμνηστρίας επιζητεί, κα\ φί
λους άξιοί συναγρυπνήσαι, κα\ χρήματα συνάγει. 
Πάλιν δ έμπορος ούκ οίκοι καθήμενος αρκείται τψ 
θελήσαι, άλλά κα\ πλοίον μισθούται, κα\ ναύτας κα\ 
κωπηλάτας καταλέγει, κα\ άργύριον δανείζεται, κα\ 
χώραν περιεργάζεται και ώνίων τιμάς. Πώς ούν ούκ 
άτοπον είς μέν τά τής γης τοσαύτην σπουδήν έπιδεί-
κνυσθαι, τδν δέ ούρανδν έμπορεύεσθαι μέλλοντας τψ 
θέλειν άρκείσθαι μόνον ; μάλλον δέ μηδέ τοΰτο μετά 
τής προσηκούσης έπιδείκνυσθαι σπουδής; *0 γάρ 
θέλων ώς δει, κα\ τών πραγμάτων άπτεται τών έπ\ 
τούτο αγόντων δ θέλει Κα\ γάρ έπειδάν τδ πε*νήσαι 
καταναγκάζη τραφήναι, ού περιμένεις αυτόματα τά 
σιτία πρδς σέ έλθειν, άλλά πάντα ποιείς υπέρ τοϋ 
τήν τροφήν συναγαγείν κα\ έπ\ τοϋ διψήν κα\ έπί 
τοϋ pιγοϋν καί έπ\ τών άλλων απάντων ομοίως ένερ-
γδς εΐ κα\ παρατεταγμένος πρδς τήν τού σώματος 
έπιμέλειαν. Τούτο τοίνυν κα\ έπ\ τής βασιλείας ποίει, 
κα\ πάντως αυτής επίτευξη. Διά τούτο γάρ σε αύτ-
εξούσιον έποίησεν δ θεδς, ίνα μή ύστερον έγκαλήςτψ 
θεψ ώς ανάγκη δεθείς. Συ δέύπέρ ών τιμής άπέλαυ-
σας, υπέρ τούτων αγανακτεί;; Κα\ γάρ πολλών ήκου-
εα λεγόντων Διά τί γάρ με κύριον έποίησεν αρετής ; 
Άλλά π ώ ; έδει κοιμώμενον καί νυστάζοντα κα\ τής 
κακίας έφιέμενον κα\ τρυφώντα κα\ γαστριζόμενον 
έπ\ τδν ούρανδν άναγαγείν; Άλλ' ούκ άν άπέστης 
χαχίας. Εί γάρ νυν, απειλής κειμένης , ουδέ ούτως 
άφίστασαι τής πονηρίας * εί κα\ τδν ούρανόν σοι 
προσέθηκεν έπαθλον, πότε άν έπαύσω γενόμενο; £α-
θυμότερος κα\ χείρων πολλψ b ; Ουδέ γάρ εκείνο έξεις 
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είπείν, δτι "Εδειξε μέν τά αγαθά, ούκ έβοήθησε Ιέ * 
χα\ γάρ πολλήν ύπισχνείταί σοι τήν συμμαχίαν. 'Αλλ* 
ή μέν αρετή, φησΊν, επαχθής καί φορτική, τή δέ κα
κία ηδονή συγκέκραται πολλή - καί ή μέν έστι πλα
τεία καΊ ευρύχωρος, ή δέ στενή κα\ τεθλιμμένη. Ά ρ α 
διόλου, είπε μοι, ή άπδ τής αρχής αμφότερα* τοιαύ-
τ α ι ; Κα\ γάρ καΊ άκων υπέρ τής αρετής λέγεις ταύτα 
ά λέγεις * ούτως ίσχυρδν ή αλήθεια. ΚαΊ γάρ εί δύο 
ήσαν δδοΊ, ή μέν έπΊ κάμινον, ή δέ έπΊ παράδεισον 
φέρουσα, κα\ ή μέν ήν πλατεία [121] ή έπ\ τήν κά
μινον, ή δέ στενή ή έπ*ι τδν παράδεισον , ποίον άν 
είλου μάλλον όδόν ; Κάν γάρ νύν φιλονεικών άντεί-
πης, άλλά τοίς σφόδρα ώμολογη μένοις, κάν σφόδρα 
αναίσχυντης, άντειπείν ού δυνήση. "Οτι μέν γάρ αύτη 
μάλλον έστιν αίρετή ή τήν αρχήν έχουσα χαλεπήν, 
άλλά μή τδ τέλος, άπδ τών έν χερσ\ν υμάς δΊδάξαι 
πειράσομαι. ΚαΊ, εί βούλεσθε, τάς τέχνας μεταχε·-
ρίσωμεν πρώτον * αύται γάρ τήν μέν αρχήν πόνου 
γέμουσαν έχουσι, τδ δέ τέλος επικερδές. Άλλ' ούδεΊς, 
φησΊν, ήψατο τέχνης μή τδν άναγκάζοντα έχων. 
Έπειδάν γάρ ή κύριος εαυτού, φησ\ν, δ νέος, μάλ
λον αίρήσεται τρυφάν έν άρχή , καΊ πρδς τψ τέλει 
μυρία παθείν τά κακά, ή ταλαιπωρείσθαι έν προοι-
μίοις, κα\ καρποϋσθαι μετά ταΰτα έκ τών πόνων εκεί
νων. Ούκούν τδ τοιαύτα αίρείσθαι, δρφανικής έστι 
διανοίας καί παιδικής ραθυμία; * τδ δέ, τά εναντία, 
συνέσεως καΊ ανδρείας. Ούτω τοίνυν καΊ ημείς, εΐ μή 
ήμεν παίδε; τδν νουν, ούκ άν έκείνψ τψ όρφανψ καί 
άνοήτψ, άλλά τψ πατέρα έχοντι έξωμοιώθημεν άν. 
Δεί τοίνυν τήν πα ιδική ν έκδαλείν διάνοιαν, άλλά μή 
τά πράγματα αίτιάσθαι · καΊ τδν ήνίοχον έπιστήσαι 
τή συνειδήσει, δς ούκ έάσει γαστρίζεσθαι, άλλά τρέ
χε ι ν κα\ άγωνίζεσθαι. Πώς γάρ ούκ άτοπον, τούς 
μέν παίδας μετά ταλαιπωρίας άγειν τήν αρχήν έπ*ι 
πράγματα προοίμια μέν έχοντα έπίμοχθα, τδ δέ τέλος 
χρηστόν ημάς δέ αυτούς απεναντίας έπ\ τών πνευ
ματικών διακείσθαι πραγμάτων ; καίτοι γε ουδέ έπΊ 
τών βιωτικών πάντως δήλον δτι χρηστδν έσται τδ 
τέλος. ΚαΙ γάρ άωρος θάνατο; καΊ πενία κα\ συκο
φαντία καΊ μεταβολή πραγμάτων, καΊ πολλά έτερα 
τοιαύτα, μετά τοϋ; πολλούς πόνους τών καρπών άπο-
στερηθήναι έποίησε. Κάν έπιτύχωσι δέ οί μετιόντες, 
ουδέν μέγα καρπώσονται * τψ γάρ παρόντι βίψ πάντα 
«υγκαταλύεται εκείνα. Ενταύθα δέ ουδέ υπέρ τοιού
των τρέχομεν ψυχρών καΊ επικήρων, ούτε δεδοίκα
μεν υπέρ τοϋ τέλους, άλλά κα\ μείζων χαί ασφαλε
στέρα ή έλπΊς μετά τήν εντεύθεν άποδημίαν. Τίς ούν 
έσται συγγνώμη; τίς δέ απολογία μή βουλομένοις 
άποδύεσθαι πρδς τούς υπέρ αρετής πόνους; Άλλ* 
έρωτώσιν έτι* Διά τί στενή ή οδός; Κα\ είς μέν βα
σίλεια τά επίγεια τών πόρνων καΊ τών μεθυδντων < 
καΊ τών λάγνων ούκ άξιοίς είσιέναι τινά · είς δέ τδν 
ούρανδν αύτδν μετά αδείας κα\ τρυφής κα\ μέθης καΊ 
πλεονεξίας καί κακίας άπάσης τους ανθρώπους είσ-
άγεσθαι άξιοίς; καΊ ποϋ ταΰτα συγγνώμης άξια; 

δ'. Άλλ' ού τούτο, φησΊ, λέγω, άλλά διά τί μή ευρύ
χωρος ήν ή αρετή. ΚαΊ μήν έάν θέλωμεν, καΊ σφόδρα 
έστΊν εύκολος * Τί γάρ εύχολώτερον, είπε μοι, τδ δι-
ορύξαι τοίχον, κα\ λαβόντα τά έτερων ύστερο·/ είς 
δεσμωτήριον έμπεσείν, ή τοίς ούσιν af κούμενον παν-
τδ; άπηλλάχθαι φόβου; Καίτοι γε ού τδ παν είπον. 
Τί γάρ εύκολώτερον, είπε μοι, τά πάντων ύφελόμενον 
χα\ ολίγοις έντρυφήσαντα χρόνον βραχυν, στρεβλού-
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• Dvo c*kl. aridunt, έάν δέ μή θέλητι, μάχαιρα ύμδ; κατ-
έδετοΜ. *> Uyebaiur χε(ρ<»ν πολλών. 

1 nsec, καί τών μεθυόντων, deerant Ιο edltfs, sed sun| 
ία Heg. 
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Quid est , /n virga t id cst, in casiigatione , in sup-
p'icio ; hoc osi, De medio lollam , excaecabo : quod 
in Sappbira Pclrus fecit, cl ipse in Elyma mago. Non 
eoim jam d i c i l , tamquam se cum illis cnmparans, 
scd cum aucioritate. Et in sccunda episiola hoc ip-
sum diccre dcprebendilur t cum a i t : An experimen-
luni quariiis ejus , qni in me loquitur, Christi ( 2. Cor. 
13. 3) ? In virga veiiiam 9 an in caritate ? Quid enim , 
in virga veuire , annon caritalis ? Caritali? quidem 
i r a l ; sed quia qui diligit , vix ad poenant sumcndam 
ducitur, ideo ila loquilur. Cum crgo de supplicio d i -
cebat, non dixil, Et spiiitu lenilatis, sed, Virga. 
Qnamvis illud qnoqueSpirilu Geret: est enim spirilus 
mansuetudinis el spiriius severilatis; vcrum non vult 
illum i u , scd a benignioribus Yocare. Proplcrea 
Deus quoque eliamsi puniat, quod sit misericors , 
longanimis et divesin miscricordia et miscraiionibus, 
saepe dicitur; quod vero puniat , semcl aut bis aut 
certe raro, idquc urgente causa. Ει vide sapicnliam 
Pauli. Cum polestatem baberei , allernlrius rei dat 
ipsis oplionem, dicens : Quid mtliis ? res esl posita 
in veslra potcslale. Etenim et boc ct illud est posiium 
in nostra potestale , ul vel in gebcnnnm incidamus , 
vel regnum consequamur : quoniam Deus sic voltiit. 
Ecce enim, inquit, ignem et arjuam : ad quod volucris 
extendes manum tuam (Eccli. 15. 16. in Grccco); el, Si 
voluerilis , et me audieritis , bona ierroe comedetis 1 

(l$a\. 1. 19). 
5. Regnum ccclorum quomodo acqnirendum. — At 

forlasse dicet quispiam, Volo. Et ncmo ila stulins esl 
ul nolit , scd non sufficit milii velle. Eninivero sufll-
c i l 9 si vclis ul oporlet, et ea facias quae volentis sunt: 
nunc aalem non admodum vis. Ει boc in aliis cxplo-
remus , si placel. Dic enim mlhi , qui vult uxorcm 
duccre , salisne habet quod velil? Nequaquam ; sed 
etiam prouubas quxr i t , et amicos rogat sccum vigi-
lcnt, pecuniasqiie colligit. Rursus mercator, non do-
mi scdcns salis babel quod velit, sed navem conducit, 
el uautas remigesque colligit, pecuniam dat foenori , 
et de locis, deque rerum venalium pretio cariose m-
quirit. Quomodo igitur non absurdum fuerit in lerrenis 
tenlain adbibere curam; caHum aulem emere volen-
tes, sola volunlale conlentos essc ? imo vero ne hoc 
ipsum cum congrucnti diligeniia praslare? Nam qul 
Tult ut oportet, rce quoquc aggredilur, quae ad rcm 
expelitam dncunt. Elenim quando esuries nfccssiia-
lem affert cibi, non exspectas ut alimenla spontc sua 
ad te venianl, sed nibil non agis uUescam colJigae : 
et in siti et in frigore, in aliisque omnibus navue es 
ei ad curara corporis paraius. Hoc ergo circa regnum 
eaeiorum facilo, et omnioo ipsum eonsequeris. Ideo 
namque le libero arbitrio praeditam fecii Deus, ut ne 
pottea accoses eum qtiasi n«ceseilaie colligatus. Tu 
vero <te fit, quorum bonoiem es consequutus, deiis, 
inqoam, indignaris ? Nam rauhoe andivi dicenies, Cur 
me fecit virtuii*, si velim, compelem? Sed oporle-

&Duo Codd. aliernm addentes rersiculum legunt: Quod 
&i nolueritis, giadius devorebit vo*. 
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balne te dormienlcm et dorniilanlem, vitiis addictum, 
delicianlcm, veniri indulgeniem in cadum inducerc? 
At a vitio non abslinuisscs. Si cnim nuuc inslantibus 
minis, neque sic a ncquiiia abslines, eiiamsi cjelum 
tibi prxmium proposuissel, quandonam cessavisscs 
fieri socordiorcl mullo dcterior? Non enim dicere 
possis, Ostcndit quidcm bona, sed opcm non tulit : 
mullum enim auxilii libi pollicelur. Sed virlns, ih-
quies, onerosa cst et molcsla ; cum vilio outem niul-
tum commiscelur voluptalis; ct hoc quidem lalum 
est ct spaliosum, virtusaniem arcia el angtisia. Ntim, 
quxso, scmper an ab initio anobo ejusmodi fuenml? 
Dc virlule enim invitus dicis ea quxdicis; ita potcns 
estveriias. Nam si duae essent via, quaruin atia ad 
fornacem, alia ad paradisum duceret, ci lala quideiu 
ad fornacem, arcta vero ad paradisum : ulram elige-
res viam? Eliamsi enim nunc dispulansconlradicas, 
quantumvis impudens fueris, iis quoc in confcsso suut 
non poteris conlradiccre. Nam quod ea sil magis 
eligcnda, qujc babeldurum lnitium, non autem iinem, 
ab iis qtia2 in promptu sunt docerc conabor. El si 
placet, artes primuni tractemus: illac namque iiiiiium 
laborc plenum habent, iinem vero quacsiuosum. Αι 
nemo, inquies, artera alligit, nisi a quopiam cogerc-
tur. Nam si pucr sui juris sit, malet in deliciis vivero 
initio, el in flne innumeraperpelt mala, quam iu prin-
cipio misere vivcre, el loborura illornm fructum 
poslea assequi. Ergoilla eligerc est orphanicse meniis 
et puerilis socordiae ; conlrtria Vero prudcnlis ei vi -
rilis animi. Sic igitnr el nos, nisi animo pucri simus, 
non i l l i orpbano et insano, sed i l l i patrem babcnii 
sSmiles erimus. Oporlet ergo puerllem mentem abji-
cero, nou aulcm rcs ipsas accusare, et aurigam con-
scieniia3 imponcre; qui non sinat ventri indulgere , 
sed currere et decerlare. Quomodo cniin absurdum 
noii fnerit, pueros cum labore el sudore initium du-
cere in rebus qua? principia babent laboriosu, finem 
autem gratiosum ; nos autem contrario modo affici 
erga res spiritnaies ? Eliamsi Sn rebus saecularibns 
non omnino certum sit flnem fore bontim. Nam im-
matara mors, paupcrlas, sycoplianlia, remm mutaiio-' 
nes ei similia multa, post mulios labores ui fructu 
privemur cfficiuut. Si vcro iidem quod quaBrunt asse-
quantur, non magnura pcrcipienl fructum; in praesenf; 

namque vha illa omnia dissolvuntur. Ilic autemnon 
currimus pro hujusmodi rebus fHgidis et fluxis, neqoe 
de fine tiniemus; sed major et securior spes est post 
discessum ex bac vita. Quaonam ergo venia erk, qine 
excasalio nolenlibus adire labores pro virtuie sosci-
piendos? Sed adbuenrterregant, Cur atigusia estvta? 
Ad regias aedes tevreaas iton sinis intrarc scorlalorem 
quemquam v d ebiium atit mollem; et in caelum 
ipeumcum liccntia, deliciis, ebrielaie, avarifta TilHs-
que omnibus, boraioes induci rogas? an hoc venia 
digmim est? 

4. Non hoc, inqaiei, dico; sed ctrr viruw nen viaiw 
latam babei ? Atqni ei velimire, adfn«dum facHie ertt. 
Quid cnim, q«33So, facilius est, murumne perforare, 
et aliorum bonis direptis in carcercm conjici; an suis 
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coiiieiitum omni mclu esse libcrum ? Alqui non dixi 
Wlum. Quid cnim iacilius, dic mibi, an rum omnium 
hona subripuoris , ci ex pancis brcve lempus in de-
liciis egeris, immorialiler lorqueri ct flagiis c;cdi, an 
cum in jusla paupcrlate vixcris parvo tcnipore, per-
petuo 4>oslea in deliciis agerc? nondum examinerous 
quid sil fruCtuosius, sed inlerim quid sil facilius. 

Virlus non eU aspera. — Quid jucundius gratum 
\idere somiiiura.ei vere supplicio aflici; aut molesium 
somnium vidisse, e4 vere dcliciari ? annon palam est 
hocJMCiuidins essc?Quomodo igitur, dic mihi , aspe-
rain voeas viriutcm ? aspera eieniin est, si cum ne-
gligcniia noslra comparetur. Quod cniin sit facilis et 
suavis, audi qiiiu dical Cbrislus : Jugum meum suave 
e$t, et onus meum leve(Matth. 11 .20). Si autem non 
seutis levilatem, perspicuum est le ιιοιι rubusium ba-
bere animum. Sicut enim cum lalcm liabes, oncrosa 
levia su: i l : sic cum non babcs, levia sunt onerosa. 
Qnid enim, quaeso, siiavius eral, quam roensa ex 
manna, quid paratu facilius ? Sed a-gre fercbant Ju-
da?i lalibus fruenles dcliciis. Quid fame accrbius, 
neeiion aliis laboriosis, quon passus esi Paulus? At 
illc exsullabat, deleclabalur ac diccbal: Nune gaudeo 
in panionibus meis (Col. 1. 24). Quae esl crgo causa? 
Animi difTcrenlia. Si igilur auinitun ul oporlcl ador-
naveris, virlulis faciiiialem videbis. Quid ergo, in-
quies, uJisnc fit ex eorum qui illam stiscipiuntaflectu ? 
Mon cx affeclu animi solum, sed natura sua talis cst. 
Eicnim si semper illa essel laboriosa, et vilium 
ommno contra, jure quis eoruro qut lapsi sunl 
dicerei vitium esse Jacilius virlulc : si vero in-
itium babeant illa durum, bocsuave; fiuis autem 
sclernus illius sil suavis, bujus gravis, u tn im, 
quxso^ ut facilius eligas? Cur ergo mulii noo 
cligunl id quod facilius cel ? Qiua alii quideni non 
crcdunt; atii vero licet crcdentcs, corrupiuiu babent 
animum, et lemporaneam voluptalem aUernx prxlu-
lerint. Est ergo hoc facile? Non facile, sed ex imbe-
cUle animo boc provenil. Ac quemadmodum febri 
laborantes, non quia jucundius est brevi tempore 
deliciari, qiiam scmper ur i , ideo amaiU polum aqux 
frigida?, sed quia absurdam cupiditaiem coniiucre non 
posftunl: sic el i&li. Alqui si quis ad supplicium illo» 
cum Toluplalo duceret, nequaquam ipsum eligirent. 
VidUlin' quomodo non facile sit vilium ? Si vis auteni, 
hoc itcrum in ipsis rebus exciiliamus. Quid enim, 
qtucso, dulcius, quid facilius esi? Sed ne Uerura res 
ex muitorura cupiditale judicemus : neqne enim ab 
a*groianiibtisv sed a bene valenlibus calculum ferre 
•porieu Weque enim si millenos milii fcbriciianles 
e&tendas, qui ganiuii contraria quxrani, et nialint 
posiea supplicio afllci, lalem umquam admiserim 
opttonen. ^ i i d fa£i!ius9 inquara, dic mibi , mulias 
concupiscere pecunias, an hac cupiditaie eseesupe-
riorem? Hoc ccrte postremum, ut toM videlur : 
• i autem ipee non cr*dis# ad ree ipeas eermoncm 
dtteamuH. Et sit qaispiam qui multas cupiai, alius 
vero qui nuJlas :quid ergo meliiM , dic mibi , qukl 
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5. Peeuniarum cupiditas quanla inducat nw!a. — 

oed hoc quidem miiatur : in confesso enim esi, qu*jd 
hic postremus sit UIo l.onesiior : neque dc bac rc 
quoistio jam cst, sed utcr faciliorem e» suavioreiu 
ducat fitam. Avarus cerle ne iis quidera qua? babcl 
fruitur : nam quod amat, non impeudcre voluerit, 
sed libenliusseipsum conscidcrit, el carnes projecerit9 

quam aurum : qui auiem |)ccmiias despicit, boc intc-
rini lucratur, quod iis quse babet libere ac secure 
frualur, seque illis praiferai. Quid ergo suavius csi, 
libere frui bonis , aut sub dominis diviliis vivenlem, 
nihil suorum couiingerc audere ? Perinde eniin niilii 
videiur esse ac si viri quidam duas babenles uxores, 
el admodutn ipsas amanies, non codem modo ipsis 
ulaniur; sed alieri qaidem uxorem coniingere et cuiu 
illa versari, altcri vero ιιο prope quidera liceat accc-
derc. Dicam el aliud, quo alierius voluplalem, atlerius 
nioerorem commonstrem. Avanis numqnam sisiei 
banc cupidilalem, non modo qnod nequeat omniuui 
bona invadere, sed eiiam quod qnanlacismque posse-
derit, se nihil habcre pulet : qui vero pecuuins de-
spicit, superflua omnia existiroabit, neque iuliuiiis 
cupiditatibus animam cruciabit. Nibil cnim esl quod 
supplicii ralionem ila babeat, ut concupiscemia usn 
et fruclu privaLi, id quod maxime perversam exliibel 
mentem. Considera amem : qui pecunias cupii c l 
multas possidet, iia affectus est, ac si nibil baberei. 
Hoccine morbo perplexius quid esse poiesi? Neque 
boc solum grave est, sed cliam quod qui b >bi l , «a 
ipea quoe lenel non babere videalur : etiamsi oinnium 
bona accepeiit, magis crucialur; clianisi centuin la-
lenta possidcal, quod millc non habeal dolel; si uiillo 
babeatv quod decies mille non babeat mordetur; si 
decies niille acceperil, quod non decies plura obunuc-
r i l angiiur : majorque acquisitio Gl i l l i pauperlaiis 
accessio : nam quauto plura acceperit, lanlo pluia 
dcsideral. Ergo quanio plura accepcrit, taulo wagis 
pauper evadit : qui euim plura desideral, magis pati-
pcr esi. Cum igilur ccnlum lalenla babuerit, noudiim 
tam mendicus esi; nain mille desidcral; cutn mille 
acceperit, tuuc magis paupcr cvadit; non jam eniin 
mille ut prius qnxrtt, sed decies millium sibi opus 
esse dicit. Qtiod si concupiscerc et non coiiseqnt 
volupialem esse dicas, volupiatis naturam mibi ad-
modum ignorare videris. Quod enim boc non voluptas, 
scd supplicium sit, rem ad aliud rursus adducenlcs 
examinemus. Qnando silimus, non ideo deleciamtir 
bibentes quod sitim sedemus, ei ideo voluptas csi 
polus, quod a niagno nos Iiberel cruciaiu, a cupidiiai^ 
bibendi ncmpe? bocoiivis perspicuum est. Quod si 
in iali appeiiiu seroper mansuri eeeemus, non me-
liori condittone essemus quam dives i l le , qui Laiari 
non misertus esl, quantum seilicet ad supplfcii ratio-
nem: nam et i l l i hoc supplicium et punilio erat, quod 
cum stillam parvam cuperet, non assequulot sil . 
ld quod mihi avari perpetuo paii videntar, et i l l i 
similcs esse qui rogabat ut siilla fruereiur, neque 
assequutus est: imo magis avaromra, quam d i -
vitts illius, anima comburiiur. Ει pulchre dixil 
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σθαι xa\ μαστίζεσθαι αθάνατα, ή έν πενία ζήσαντα 
[122] δικαία βραχϋν καιρδν, διηνεκώς τρυφάν ύστε
ρον ; μήπω γάρ τί λυσιτελέστερον έξετάσωμεν, άλλά 
τέως τί εύκολώτερον· 

Τί δέ ήδιον, δναρ ίδείν χρηστδν κα\ έν άληθεία κο
λάζεσθαι, ή χαλεπδν δναρ Εδόντα έν άληθεία τρυφαν; 
ούκ εύδηλον δτι τούτο; Πώς ούν, είπε μοι, τραχείαν 
καλείς τήν άρετήν; Τραχεία γάρ έστι πρδς τήν δλιγ-
ωρίαν εξεταζόμενη τήν ήμετέραν έπεί δτι γε 0αδία 
κα\ εύκολος, άκουσον τί φησιν δ Χριστός· Ό ζυγός 
μου χρηστός, καϊ τό φορτίον μου iJtappor. Εί δέ 
ούκ αίσθάνη τής κουφότητος, δήλον δτι προθυμίαν 
έ{&{&ωμένην ούκ έχεις. "Ωσπερ γάρ ταύτης ούσης κα\ 
τά βαρέα κούφα, ούτως ούκ ούσης κα\ τά κούφα βα
ρέα. Τί γάρ, είπε μοι, τής τού μάννα τραπέζης ήδιον 
κα\ άπονώτερον; Άλλ' έδυσχέραινον οί Ιουδαίοι 
τοιαύτης απολαύοντες τρυφής. Τί λιμού πικρότερον, 
χαί τών άλλων τών έπιμόχθων ών ύπέμεινε Παύλος; 
Άλλ' έσκίρτα κα\ έχαιρε κα*ι έλεγε· Νύν χαίρω έτ 
τοΐς ααθήμασί μου. Τί ούν τδ αΡτιον; Ή τής γνώ
μης διαφορά. Ά ν τοίνυν ταύτην, οίαν εΤναι χρή, κα-
τασκευάσης, δψει τήν ευκολία ν τής αρετής. Τί ούν, 
άπδ τής γνώμης τών μετιόντων τοιαύτη γίνεται, φη
σίν ; Ούκ άπδ τής γνώμης μόνον, άλλά κα\ φύσει 
τοιαύτη τίς έστι. ΚαΙ γάρ εί μέν διόλου επίπονος ήν 
εκείνη, κα*ι αύτη διόλου τδ εναντίον, είκότως άν τις 
τών άναπεπτωκότων είπε ταύτην εύκολωτέραν εκεί
νης· ε I δέ αρχήν έχουσιν ή μέν χαλεπή ν, ή δέ ήδείαν, 
τά δέ τέλη πάλιν απεναντίας αύταίς, άπειρα δέ τά 
τέλη, τής μέν τδ ήδύ, τής δέ τδ βαρύ, ποίαν, είπε 
μοι, εύκολώτερον έλέσθα:; Τί ούν ούχ αιροϋνται 
πολλοί τδ εύκολον; "Οτι οί μέν άπιστούσιν, οί δέ κα\ 
πιστεύοντες, διεφθαρμένην τήν γνώμην έχουσι, και 
Ιλοιντ* άν τήν πρόσκαιρον ήδονήν άντ\ τής αίωνίας. 
Ούκούν τούτο εύκολον; Ούκ εύκολον, άλλ* ασθενούς 
ψυχής τούτο. Καί καθάπερ οί πυρέττοντες, ούκ επει
δή ήδιον τδ πρδς βραχύ τρυφάν τού διόλου καίεσθαι, 
διά τούτο ψυχροποσίαςέρώσιν, άλλ* επειδή κατασχείν 
ούχ ανέχονται τής επιθυμίας τής άτοπου- ούτω κα*ι 
ούτοι· ώς εί γε ϊπ\ τήν κόλασίν τις αυτούς έφερε ν 
δμού μετά τής ηδονής, ούκ άν ποτε ταύτην είλοντο. 
Είδες πώς ούκ εύκολον ή κακία; Εί δέ βούλει, κα\ έπ ' 
αυτών τών πραγμάτων έξετάσωμεν τδ αύτδ τούτο 
πάλιν. Τί γάρ ήδιον, είπε μοι, κα\ εύκολώτερον; 
Άλλά μή πάλιν άπδ τής επιθυμίας τών πολλών 

τά πράγματα κρίνωμεν ουδέ γάρ άπδ τών νοσούν-
των, άλλ* άπδ τών ύγιαινόντων ψηφίζεσθαι χρή. 
Ουδέ γάρ, άν μυρίους μοι δείξης πυρέττοντας κα\ τά 
εναντία τή υγεία ζητοϋντας, κα\ αί ρουμένους μετά 
ταύτα κολάζεσθαι, άποδέξομαι τήν αίρεσιν ταύτην. 
Τί τοίνυν εύκολώτερον, είπε μοι, έφίεσθαι πολλών 
χρημάτων, ή μείζονα είναι τής επιθυμίας ταύτης; 
ΈμοΙ μέν γάρ τούτο δοκεί* εί δέ αύτδς άπιστε ίς, έπ* 
αυτά τά πράγματα τδν λόγον άγάγωμεν. [123] Κα*ι 
έστω δ μέν πολλών έ φ ιέ μένος, δ δέ μηδενός* τί τοί
νυν κρείττον, είπε μοι, κα\ τί σεμνότερον ; 

ε'. Άλλά τούτο μένπαρείσθω* τούτο γάρώμολόγηται, 
δτι ούτος εκείνου σεμνότερος* κα\ ουδέν περ\ τούτου 
ζητοΰμεν νύν, άλλά τίς εύκολώτερον ζή βίον χα\ 
ήδιον. Ό μέν γάρ φιλάργυρος ουδέ τών δντων άπο-
λαύσεται· δ γάρ φιλεί, ούκ άν έλοιτο δαπανήσαι, 
άλλ* ήδέως έαυτδν άν κατακόψειε κα\ τά« σάρκας 
πρόοιτο, ή τδ^χρυσίον · δ δέ καταφανών χρημάτων 

τούτο τέως έκέρδανε, τδ τών δντων άπολαύειν απλώς 
κα\ μετά αδείας πολλής, κα*ι έαυτδν προτιθέναι 
εκείνων. Τί ούν ήδιον, μετά αδείας άπολαύειν τών 
δντων, ή ύπδ δεσπότη ζώντα τώ πλούτψ, μηδενδς 
τολμών άπτεσθαι τών εαυτού ; "Ομοιον γάρ είναί μοι 
δοκεί, ώσπερ άν εί τίνες άνδρες δύο γυναίκας έχον
τες, κα\ σφόδρα αυτών έρώντες, μή ομοίως αύταίς 
χρώντο* άλλά τψ μέν έξή κα\ άπτεσθαι καί δμιλείν 
τή γυναικ\, έκείνψ δέ μηδέ εγγύς γενέσθαι. ΕΓπω 
κα\ έτερον, τοϋ μέν τήν ήδονήν, τοϋ δέ άθυμίαν έν-
δεικνύμενος. Ό φιλάργυρος ουδέποτε στήσεται τής 
επιθυμίας ταύτης, ού τψ μή δύνασθαιτά πάντων λα
βείν μόνον, άλλά καί τψ, δσα άν περιβάληται, μηδέν 
ήγεϊσθαι έχειν ό δέ χρημάτων καταφρονώ ν, περιττά 
πάντα ήγήσεται, καί ού κολάσει τήν ψυχήν άπεράν· 
τοις έπιθυμίαις. Ουδέν γάρ ούτως είς κολάσεο>ς λό
γον έστί*/, ώς επιθυμία άπολαύσεως έ στερημένη, δ 
μάλιστα κα\ τήν διεστραμμένην δείκνυσι γνώμην. 
Σκόπει δέ- ό επιθυμώ ν χρημάτων κα\ κτησάμενος 
πλείονα, ώς ουδέν έχων διάκειται δ τοιούτο;* άρα τής 
νόσου ταύτης πολυπλοκώτερόν τι γένοιτ* άν ; Κα\ού 
τούτο μόνον έστι τδ δεινδν, άλλ* δτ». χαί έχο)ν, ούκ 
έχειν δοκεί αυτά ά κατέχει, κα\ ώς ούκ έχων κόπτε
ται* κάν τά πάντων λάβη, μάλλον ά νιάτα ι* κάν κτή* 
σηται έκατδν τά>.αντα, δτι μή χίλια έλαβεν, άλγεί» 
κάν χίλια λάβη · , δτι μή μύρια, δάκνεται * κάν μύρια 
λάβη, δτι μή δεκάκις τοσαύτα, κατακόπτεται* και ή 
πλείων κτήσις αύτψ προσθήκη γίνεται πενίας* δσψ 
γάρ άν λάβη πλείονα, τοσούτψ πλειόνων έπ.θυμεί, 
Ούκούν δσψ άν πλείονα λάβη, τοσούτψ μάλλον γίνε·· 
ται πένης * δ γάρ πλειόνων έπιθυμών, μάλλον πένης 
εστίν. "Όταν μέν ούν έκατδν Ιχη τάλαντα, ού σφόδρα 
πτωχεύει* χιλίων γάρ επιθυμεί* δταν χίλια λάβη, τότε 
μάλλον γίνεται πένης* ούκέτι γάρ χιλίων ώς πρότε
ρον, άλλά μυρίων αύτδν έν χρεία φησ\ν είναι. Εί δέ τδ 
έπιθυμείν, καί μή έπιτυγχάνειν, ήδονήν είναι λέγεις, 
άγνοείν μοι σφόδρα δοκείς τής ηδονής τήν φύσιν. "Οτι 
γάρ ούχ ηδονή, άλλά κόλασις τδ τοιούτον, έφ* έτερον 
αύτδ πάλιν άγαγόντες, έξετάσωμεν. "Οταν διψώμεν, 
ού διά τούτο ήδόμεθα πίνοντες, δτι τδ δίψος παύομεν, 
κα\ διά τούτο ηδονή τδ πίνειν, δτι μεγάλης ημάς άπ-
αλλάττει βασάνου, τής επιθυμίας λέγω τού πίνειν; 
παντί που δήλον. [124] Εί δέ μέλλοιμεν έν επιθυμία 
άε\ διατρίβειν τοιαύτη, ουδέν έλαττον έξομεν τοϋ 
πλουσίου τοϋ έπι τοϋ Λαζάρου είς κολάσεως λόγον * 
έπεί κα\ έκείνψ κόλασις τούτο ήν, τδ επιθυμούντα 
σφοδρώς σταγόνος μικράς, μή έχειν b τδν ταύτην 
παρέχοντα* δπερ και οί φιλάργυροι πάσχειν μοι δο
κού σι διηνεκώς, και κατ* εκείνον είναι τδν άξιουντα 
ταύτης άπολαϋσαι, καί μή επιτυγχάνοντα* μάλλον 
γάρ αυτών ή ψυχή τής εκείνου καίεται» Κα*ι καλώς 
τις είπεν ύδερικούς τινας είναι τούς φιλάργυρους. 
Καθάπερ γάρ εκείνοι πολύ φέροντες ύδωρ έν τ<ρ σώ
ματι μάλλον έκκαίονται* ούτω κα\ οί φιλάργυροι 
πολλά περιφέροντες χρήματα πλειόνων έπιθυμοϋσι. 
Τδ δέ αίτιον, δτι ούτε εκείνοι έν τοίς προσήκουσι τό-
ποις τδ ύδωρ έχουσιν, ουδέ ούτοι έν τοίς προσήκουσι 
λογισμοίς τήν έπιθυμίαν. Φεύγωμεν ούν τήν ξένη ν 
ταύτην κα\ κενήν νόσον «, φεύγωμεν τήν 0ίζαν τών 
κακών, φεύγωμεν τήν παροϋσαν γέενναν· γέεννα γάρ 
ή τούτων επιθυμία. Άνάπτυξον γούν τήν ψυχήν έχά·? 

* Λάβη deeral in edilis, sed babelur in Reg. l*Q*> 
batur μή έπιτυγχάν».. * Reg., x«l χαινήν νόαον, fju* i*< 
elio ooq *perqtii«a. 
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στου, καί του καταφρονοϋντος χρημάτων κα\ του μή 
καταφρονοϋντος· κα\ δψει δτι δ μεν τοίς μαινόμενοι; 
έοικεν, ουδέν ούτε ίδείν ούτε άκουσα», βουλόμενο; · δ 
δέ λιμένι προσέοικε κυμάτων άπηλλαγμένω, καί 
πάντων έστ\ φίλος, ώσπερ εκείνος εχθρός. Ά ν τε 
γάρ λάβη τις, ούκ έλύπησεν, άν τε δψ πάλιν τις αύ
τψ, ούκ έφύσησεν, άλλά τίς έστιν ελευθερία παρ* αύ
τψ πάσαν άδειαν έχουσα · κα\ δ μέν πάντας κα*ι κολα-
κεύειν καί ύποκρίνεσθαι αναγκάζεται, ούτος δέ ού-
δένα.Εί τοίνυν καί πένης έστ\ν ό φιλάργυρος κα\ δειλδς 

κα\ εΓρων κα*ι υποκριτής, κα\ φόβων γέμει κα\ τ ι 
μωρίας πολλής κα\ κολάσεως, ό δέ καταφρονών χρη
μάτων, τών εναντίων άπολαϋει πάντων, ούκ εύδηλον 
δτι ήδίων ή αρετή ; Κα\ τοίς λοιποϊς δέ άν έπεξήλθο-
μεν κακοις, δι* ών δείκνυται δτι ουδέν έστι κακδν 
ήδονήν Ιχον, εί μή πολλά ήμίν έμπροσθεν είρητο. 
Ταύτ* ουν είδότες, έλώμεθα τήν άρετήν, ίνα κα\ τής 
ενταύθα ηδονής άπολαύσωμεν, κα\ τών μελλόντων 
αγαθών έπιτύχωμεν, χάριτι καί φιλανθρωπία, κα\ τά 
έξης. 

"Ολως ακούεται έν ύμΐτ πορνεία, καϊ τοιαύτη 
πορνεία, ήτις ουδέ έτ το7ς έθνεσιν ονομάζε
ται, ώστε γυναίκα τιτά τοϋ πατρός έχειν. Καϊ 
ύμεις πεφυσιωμένοι έστέ, καϊ ούχϊ μάλλον 
έπενθήσατε, ίνα έξαρΟή έκ μέσου υμών ό τό 
έργον τούτο ποιήσας. 

α'. "Οτε μέν περ\ τού διεσπάσθαι αυτούς διελέγετο, 
ούκ ευθέως καταφορικώς έχρήσατο τψ λόγψ, άλλά 
προσηνέστερον πρότερον, κα\ ύστερον είς κατηγορίαν 
έτελεύτησεν, ούτως ε ίπών Έδηλώθη γάρ μοι περί 
υμών, αδελφοί μου, ϋπό τών Χλόης, δτι έριδες 
έν ύμιν είσιν. [Ι-25] *Ενταύθα δέ ούχ ούτως, άλλ* 
βύθέως πληκτικώς, κα\ κοινοί ώς οίον τε τδ δνειδος 
τοΰ εγκλήματος. Ού γάρ είπε, Διά τί δ δείνα έπόρ-
νευσεν; άλλ*, "Ολως ακούεται έν ύμίν πορνεία* 
ίνα μή ώς αλλότριοι πάντη τής κατηγορίας δντες (5α· 
θυμήσωσιν, άλλ' ώς τού κοινού πληγέντος α , κα\ τής 
*Εκκλησίας διαβληθείσης, ούτω γένωνται εναγώνιοι. 
ΟύδεΊς γάρ έρεϊ, φησ\ν, δτι Ό δείνα έπόρνευσεν, 
άλλ*, δτι 'Εντή Κορινθίων Εκκλησία γέγονε τδ αμάρ
τημα. Κα\ ούκ είπε, Τολμάται πορνεία, άλλά, 
Ακούεται, ήτις ουδέ έν τοις έθνεσιν ονομάζε
ται. Κα\ γάρ άε\ άπδ τών εθνικών δνειδίζει τοϊς πι-
στοίς· κα\ θεσσαλονικεύσι γράφων έλεγεν Έκαστος 
τό εαυτού σκεύος κτάσθω έν άγιασμφ, μή έν πά
θει επιθυμίας, καθώς καϊ τά λοιπά έθνη* κα\ Κο-
λασσαεύσι καί Έφεσίοις* Μηκέτι ύμβ,ς περιπατεΐν, 
καθώς χαϊ τά λοιπά έθνη περιπατεί. Εί δέ τδ τά 
αυτά αυτούς άμαρτάνειν άσύγγνωστον, τδ καί ύπερ-
βαίνειν τούς εθνικούς, πού θήσομεν, είπε μοι; Παρά 
γάρ έκείνοις, φησίν, ού μόνον ού τολμάταί τι τοιού
τον, άλλ* ουδέ ονομάζεται. Είδες ποϋ τδ έγκλημα έπ-
ήρεν; "Οταν γάρ τοιούτους φαίνωνται εύρίσκοντες 
άσελγείας τρόπους, ούς ού μόνον ού τολμώσιν, άλλ' 
ουδέ ίσασιν οί άπιστοι, άφατος τής αμαρτία; ή υπερ
βολή. Κα\ τδ Έν ύμιν δέ, έμφατικώς είρηται, τουτ
έστιν, Έν ύμίν τοίς πιστοίς, τοίς τοσούτων άπολε-
λαυκόσ: μυστηρίων, τοίς άπο^ήτων κεκοινωνηκόσι, 
τοίς έπί τδν ούρανδν κληθείσιν. Όρ$ς πόσης βαρυ-
Ουμίας δ λόγος γέμει ; πόσου θυμού κατά πάντων; ΕΙ 
γάρ μή πολλής οργής έπέπληστο, μηδέ πρδς πάντας 
άπετιίνετο, ούτως άν ε ίπεν Επειδή ήκουσα δτι δ 
δείνα έπόρνευσε, κολάσατε αυτόν νύν δέ ούχ ούτως, 
άλλά πρδς πάντας άποδύεται. Κα\ γάρ εί μέν προλα-

* R p g , βλΓ,θέντος. 
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βόντες έγραψαν, εκείνα άν ε ίπεν επειδή δέ ού μόνον 
ούκ έγραψαν, άλλά κα\ συνεσκίασαν τδ σφάλμα, τού
του χάριν σφοδρότερον κέχρηται τψ λόγψ. "Ωστε γυ
ναίκα τινά τοϋ πατρός έχειν. Διά τί μή είπεν, 
"Ωστε πορνεύειν είς γυναίκα; Τδ σφόδρα αίσχρδν 
παρητήσατο. Διδ σεμνοτέρως αύτδ παρέδραμεν, ώς έν 
τοίς έμπροσθεν δεδηλωμένο ν, κάν τούτψ αύξων τδ 
έγκλημα πάλιν, κα\ δεικνύς δτι τοιαΰτα τολμάται 
παρ* αύτοϊς, ά ουδέ είπείν σαφώς άνεκτδν τψ Παύλψ. 
Διά τούτο κα\ προΐών τψ αύτψ κέχρηται τρόπω λέ
γ ω ν Τόν ούτω τούτο χατεργασάμενον και πάλιν 
αίσχύνεται κα\ έρυθριά σαφώς είπείν, δπερ κα*ιήμίν 
έθος έπ\ τών σφόδρα αίσχρών ποιείν. Κα\ ούκ είπε, 
Μητρυιάν, άλλά, Γυναίκα πατρός, ώστε πολλώ χα-
λεπώτερον πλήξαι. Κα*ι γάρ δταν τά ονόματα άρκή 
πρδς κατηγορίαν, δι' αυτών πρόεισιν, ουδέν προστι-
Οείς. Κα\ μή μοι είπης, φησ\ν, δτι εΤς έστιν δ πε-
πορνευκώς* κοινδν πάντων τδ έγκλημα γέγονε. Διδ 
κα\ έπήγαγε· Καϊ ύμείς πεφυσιωμένοι έστέ. Ούκ 
είπε, τψ άμαρτήματι (τοΰτο γάρ άλογίας έστ\), άλλ* 
έπί τή διδασκαλία τή παρ* εκείνου. [ 1 2 6 ] Αύτδς δέ ού 
τούτο τέθεικεν, άλλ' άφήκεν αύτδ μέσον, ίνα πλήξη 
μειζόνως. Κα\ σκόπει τήν σύνεσιν Παύλου. Πρότερον 
καθελών τήν σοφίαν τήν έξωθεν, καί δείξας ουδέν οϋ-
σαν καθ' έαυτήν, κάν μή αμάρτημα ή προσκείμενον, 
τότε λοιπδν κα\ περί τοϋ αμαρτήματος διαλέγεται. 
Εί μέν γάρ πρδς σύγκρισιν τοΰ πεπορνευκότος, σο
φού τίνος ίσω; δντος, μέγα είναι τδ χάρισμα τδ πνευ-
ματικδν έφησεν, ουδέν άν μέγα έποίει· τδ δέ κα\ χω
ρίς αμαρτίας καθελείν, καί μηδέν οϋσαν άποφήναι 
τήν σοφίαν τήν έξωθεν, τούτο ήν δείξαι σφόδρα ευ
τελή αυτήν ούσαν. Διδ πρότερον ούτω τήν σύγκρισιν 
ποιησάμενος, τότε καί τοϋ σφάλματος αυτού μέμνη
ται. Κάκείνψ μέν ούκ άξιοί διαλέγεσθαι (κάν τούτψ 
δείκνυσι τήν ύπερβολήν τής ατιμίας)· τούτοις δέ φη
σιν, δτι Έδειπενθείν υμάς κα\ θρηνείν κα\ έγκαλ.ύ-
πτεσθαι· νΰν δέ τουναντίον ποιείτε* διδ καΊ έπήγαγε· 
Καϊ ύμεις πεφυσιωμένοι έστέ, καϊ ούχϊ μάλλον 
έπενθήσατε. Κα\ τί γέγονεν ίνα πενθήσωμεν, φησίν; 
"Οτι είς τδ κοινδν ή διαβολή τής Εκκλησίας προεχώ-
ρησε. ΚαΙ ίνα τί κατορθώσωμεν πένθησαντες; "Ινσ 
έξαρθή έξ υμών ό τοιούτος. ΚαΙ ουδέ ενταύθα τί-
Οησιν αυτού τδ δνομα, μάλλον δέ ούδαμού, δπερ έπ\ 
των σφόδρα άτοπων ποιείν είώθαμεν. Κα\ ούκ είπεν, 
Ούχι μάλλον έξεβάλετε, άλλ', ώς έπ\ νόσου τινδς καέ 



1N EPIST. I AD COft. HOMIL, XV. 122 
qnitpiam avaros esse bydropicos. Queniadmoduni 
e:doi i l l i multam in corpore gestanles aquain, magig 
rxururitur : sic et avari mullas circuiuierentes pecu-
nias, pbires concupiscunt. Causa aulem hac esl : 
neque i l l i in cougruenlibus locis aquas habenl, neque 
isii u\ congrucnlibus cogilationibus concupiscentiam. 
Fugi&mus ergo bunc alicnum el inanein uiorbum, 
fugiamus radicem malorum, ftigiamus praseniem ge-
benoam; gehenna euim est eorum cupidilas. Explica 
crgo cujusque animani, el cjus qui pecunias despicit, 
ei ejus qui non despicit; el videbis bunc quidem fu-
rcntibus esse similem, qui nibil vel videre vel audire 
?elil; huncvero porlui a fluclibus libero : bicomnium 
e*l amicus, ul ille boslis. Nain etsi quis accepit, non 

illum afflcil molestia; si quis ruraum ipsi dederit, noa 
inOavit; sed cst quaidam«pud illum liberlas omnem 
babens socurilalcni : ct bic quidem omnibus adulah 
cum di&simtdalione cogiiur, ille aulem nemiui. Sl 
ergu et pauper csl avarus ct limidu», simulator cl 
bypocrila, ac lerroribus plcnus, cruciaiu alque siip-
plicio; qui vcro pecunias despicit, conlrariis fruilur 
omnibus : aimon palam cst virlutem esse suaviorcm ? 
Ac reliqua etiam inseclaremur mala, queis ostcadv-
Uir, nihilquod malum sit babere voluplatem, nisi jam 
mulla a nobie superius dicla fuissent. Ua?c ergo cwn 
sciamus, eligamus virlulem, ut et bk voluplaie 
fruamur, et fulura consequamur boaa, graiia ct beni-
guUate, clc. 

HOMILIA X V . 

CAP. 5. ν. 1. Omnino audilur inter vos fornicatio, el 
lalis [ornicatio, qu(e non inler gentes nominalur , ut 
uxorem patris sui aliquU habeat. 2 . El vos inflali 
eslis, ei non magh luxisiis , ut tollatur de medio ve-
strum qui hoc opu$ fecit. 
i . Quando disserebat dc illorum dissensione , non 

slalim vcheraenli usus esi sermone, sed mansuetius 
primo oravit, demumque io accusaliouem desiil bis 
verbis : Significalum enim esl mihi de vobis, (ralres 
mei, ab iis qui sunt Chloet, quod conlenliones sinl in 
vobi$ (1 . Cor. 1.11). Hic aulein non sic, sed stalim 
pungil; et quantum fieri polest, crimiois exprobra-
lioncm communem reddit. Ncque cnim dixi t : Gur ille 
furnicatus esl ? sed, Omnino auditur in vobis fornicotio: 
ul ne quasi alieni omnino a criminatione negligenler 
agercnl, sed in communi percussi, et Ecdcsia in 
criineo vocala , sic sollicili redderenlur. Ncmo enim 
dicel, inquil, llle fornicalus esl; sed in Corinlbiorum 
Ecclesia factum est peccatura. Ncc dixit, Perpelralur 
furnicalio; sed Auditur, quae ne quidem inler gentes 
nominatur. Scmper enim ex genlibus probra ingerit 
fidelibus; el Tbessalonicensibus scribens dicebal: 
Unu$qui$que VQS suuni potiideat in sanclificalione t 

non trt pauione detiderii, sicul et coelcrce geuies 
( 1 . Thm. 4. 4. 5 ) ; Colossensibus aulem el Epbesii* : 
Ne ulira umbulelis sicut reUqua genles ambulant 
(Ephes. 4.17). Si autem eadem ipsa quae gentes pec-
care ignosci ncquit, gentilcs ipsos ea in re superare, 
quonam, quaeso, in loco ponemus? Apud illos enim, 
itiquil, non niodo niltil pcrpelralur bujusmodi, sed ue 
iiumiiialur quidem. Vidislin1 quousque criraen extulc-
rit? Cum enim ules cernunlur invenisse luxuriai mo-
dos, quos infldeles non modo perpetrare non audent, 
sed ne norunt quidem, incffabilis esl pcccali roagni-
tudo. lllud auiem, Inler vost per empbasin dictum 
esi; boc est, inter vos iideles, qui lanta percepisiis 
mysieria, qui arcanorum parlicipcs fuisiis, qui ad 
caclum vocati estis. Viden' quauta indignalione plcnus 
sit sermo, quaola ira conira omnes. Nam si non ira 
inulu incensus fuissct, ne(|ue advcrsus omnes illa ex-
tenderetur, sic ulique dixissel: Quia audivi quod 
Ulc Ulis fornicaiiis sit, casiigalc illum. Nunc vcro nou 

sic, sed eiiam advcrsus omnes armalur. Eienim ei 
priores i l l i scripsissent, illa dixisset : quia vcro non 
soluoi non scripserunl, sed eliam sceltis illud lexc-
runt et obumbrarunl, ideo vebemeniiori ulilur ser-
nioiie. Ul uxurem patris sui aliquis habeat. Quare non 
dixit, Ut fornicclur cum muliere? Id quod admodum 
lurpe eral respuit: quare bonesiius boc proctercurrit, 
ut quod in supcrioribus csset dcclaratum; in boc 
eiiam rursus aiigens crimen, ostendensque apud illos 
lalia pcrpelrari, quac ne clare diccre quidom Paulo 
liccal. Ideo in sequcntibus eodem utiiur loqucndi 
modo diccns, Eum qui hoc iia fecit: et rursus erubc-
scit ct pudet euin aperte dicere, uti solemus in rebus 
adraodum iurpibus. Ncc d i x i l , Novercam, sed Uxo-
rem patm, ut gravius ferirel. Etcnim cum nomina 
sufGciunt ad accusandum, per ea proccdit v nibilque 
addit. Nec mibi dicas, iuquit, unum esse fornicalo-
rero; commune omnibus faclum est crinicn. Ideo 
eliam subjunxil: El vos inflali estis. Non dixil pro-
plcr peccatum : boc enim irralionabile cssct, scd 
propicr illius doctrinam. Ipse autem bocnon posuit, 
scd medium rcliquit, ut magis fcrirel. Et considera 
Pauli prudenliam. Cum primo exlemam sapientiam 
dcjccisset, osieudisselque illam pcr se nibil esse, 
cliamsi pcccatum non sit adjectum; lunc demum 
eliam de pcccaio loquitur. Nam si ad comparalionem 
fornicatoris, qui forlasse sapiens quispiam erat, ma-
gnum esse spiriluale donum dixissei, nibil magnum 
fecisset; sed etiam absque peccalo dejicere et nibil 
esse demonslrare sapienliam extcrnam , boc cral 
ostendere illam admodum esse vilem. Ideo cum sic 
prius comparalionem fecisset, lunc cliam peccati nie* 
mini t : et cum illo quidem disscrere non dignntur» et 
in boc summam oslendil iufamiam; bis autem di-
c i t : Oporlebat TOS flere, lugere et pra3 pudore la-
meniari; nunc autem contrarium facilis : idcoque 
subjunxit: El vo$ inflati estis, et non magis luctum 
habuistis. Et quid factum est, inquies, ul nos lugea-
mus? Quod in commune Ecclesiac progressa sit cri-
minatio. Elcurbcnc faciemus lugenies? Ut tollatur 
ej *>obis qui esl talis. Et noque bic nomcn ejus ponii, 
neque uspiam, ut sciemui faceit in iis ψιχ valdc ab-
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itirda et indignn sunl. Ncc dixit, El non magis ejeci-
slis; sed sicut in morbo aliquo et in pcste, luctu 
opus e*t cl inlensa supplicalione, Ui tollatur, ΊικμΓιΐ; 
Cl prccatione ad boc otendum est, nibilqne noii agcn-
dum ui ille abscindalur. Neque accusat cos, qnod 
lioc sibi non indicarint, scd qnia non luxerunl, ut ille 
de medio lollerelur : ostendens id sine dociore pra> 
siandum fuisse ob delicllevidenliam. o. Nam ego qui-
iem tamquam abtens corpore, prcesens aulem $piriiu. 

2. Cwro publko fornicalore quomodo agat Faulus. — 
Yide animum : ne sinit quidem exspeclare adventum 
suuni, ut ipse ligetar, sed lamqaani pesiem aliqnam 
cxpulaunis, priusquam diffundalur in reliquum corpns, 
illam delincre properal: ideoque adjicil :Jatiijudi-
cavi ut prarsens. Mxc autcm dicebaf, nou modo ur-
gcns illos ad senlcnliam ferendum , neque sinens ut 
aliud consilii capiant; sed eliam terrens, ul qui sci-
ret illa quac ibi csscnl futura. Illud enim est adesse 
spiritu; ut Elizncus Giezi pracsens et diccbat: Nonne 
tor metinl eral tetum ( 4. licg. 5. 26) ? Papuc, quanla 
est virlus cbarismaiis, cum omnes simul congregatos 
preslet, cl ea qnx procul fiunt nota faciat! Jamjudi-
cavi ut praaens. Non sinit eos aliud quidquam eogi-
inre : Nain scntentiain luli ut praiscns : ne mibi ino-
faset procrasiinaiioncs dicas; xiihil enim aliud fieri 
nporlel. Dcinde no magna viderctur esse aticloritas, 
noqtic arroganiius diclum cssc ccnscrelur, vide quo-
inodo ct ipsos judicii socios faciat. Nam cum dixisset 
Jndicavi % i iUulit : Eum qui sic operatus est, 4. m no-
iuine Domini nostri Jesu Christi, congregatis vobis et 
meo spiritu, cum virluie Domini nostri Jesu Chrisii 
5. tradere hujusmodi hominem satanm. Et quid esl, ln 
nomine Domini nostri Jesu Chrhtt ? Secundum Deum, 
nnn bumano delcnli prejudicio. Quidam antem sic 
lrgunt : Eum qui $ic operatus esl in nomhie Domini 
no$tri Jesu Christi: cl ptincto bio apposito seu vir-
gula, bis verbis pergunt, Congregatis vobis el meo spi-
ritu tradere hujusmodi hominem satance. Et dicunt 
bujus leciionis bunc esse sensum : Eum qui boc ope-
ratus cst in nomiiie Cbrisii , Iradite sataiue; id esl, 
eum qtii nomen Cbrisli conlumelta aflecit, qui posl-
quam fldelis facius cst, ei cognomen acccpit ab illo 
tiomine , talia esl ausus, bunc Iradite satanrc. Mibi 
autem prior lectio verior esse videtur. Qurcnam illa 
csl 1 ln nomine Domini congregalh vobis; hoc est, 
Ejus nomtnevos congregame, pro quo convcnilis. Ei 
ipirilu nieo. Rursus sctpsum cuni illis consiiluit, ut 
cimi judicaverint quasi ipso prncsenle, sic illunv ab-
scindant, et nemo ausit ipsuin vcnia digtnun babere, 
sciens fore ui Paulus scial ea qurc facla fucrint. Dc-
inde ut rem exbibeat lerribiliorem , a i t : Cum virlute 
Dominl nostri Jesu Chmii. Id est, vel quod Cbristus 
possit eam vobis gratiam dare, ut possiiis eum dia-
bolo tradere; vel quod ipse vobisctim laiurus sil sen-
teniiam. Non dixit auiera, ipsum dedere salanae; sed 
Tradere, ipsi aperiens pcenilentiae fores, et ipsi lam-
quam pxdagogo talem bominem tradcns. Et rursus, 
lalern, nec usquam vull illum suo nomine vocare. 1n 
intcrilum carnit. Sicul cl iu bcalo Jub factuin csl, &cd 

AUCUIEP. CONSTANTIXO?. H I 
non eadem de causa. Nam illic pro splondidioribtis 
coronis, bic pro peccalorum remissione; ut flagelbi 
eem malo ulcerc aut alio morbo. Atqui alibi a i l : Λ 
Dondno judicamur ha?c paticntes. At bic magis illmn 
piingere volens, salanae tradit. E l boc cerie Deo 
placilum fnit, ut castigaretur ejus caro. Quia enim ex 
crapula el deliciis carnalibus concupisceniia; nasciur-
tur, carnem casiigal. Ul Sphitus salvua *il in die Do-
mim Jesu. Id est, anima : non quod iila sola salv.i 
sit, scd quasi id in confesso sit, quod itla salva\ sine 
olla conlradictione corpus salulis parliceps erit. Nam 
morlale facium esl propler ipsam quae peccaverat; et 
si illa justiiiam exercuerit, rursus ei corpus ipsom 
magna frneiur gloria. Quidam vero spiritum diciiiri 
esse charisuu seu donum, quod nobis peccaniibns 
cxslinguilur. Ne igilur boc fiai, inqnit, punialnr, ul sic 
melior faclus, altrabat gratiam, et invenialur sa!v.uu 
ipsam exliibcns in iflo die. Ilaqne magis est curain 
gerenlis ac medenlis, qnam secantis vel temere el 
inconsiderate puiiienlis. Majns quippe lucrum est 
poena : nam illa lemporanea cst, Jucrum aulem per-
peluum. Nec simpliciter dixif, Ut spirttus talvut sit; 
sed, In illo die. Probe illie et opporlunc diem illum 
commemorai, ut ei ipsi promptiore animo ad medici-
nam accedercnt, et ille melios suscipcrei, non ιιι irne 
verba, sed ul patris curam gercnlis providcrrtiam. 
Idco enim, In inleritum carnit, d ix i t ; jam diabok) Ie-
ges poncns, nec sinens ipsum uhcrius progredi : ut 
de Jobo dicebat Dominus, Cwterum animam ejut ne 
tangas (Job 2 6). 

3. Deinde cuin senicnliam absolvisset et cam paur-
cis dixissct ncc iinmoratus essct, rurstis incrcpalia-
nein inducit, illos alloqucns : 6. Non bona eit gtoria* 
tio vestra; oslendens illos ad islud usque lempus non 
sivisse eum poenitere, de illo gloriantes. Dcinde de-
clarat se non il l i modo parcentcm boc facere, sed <-t 
ipsis : ideoque subjungtl : Nescitis quod modicum 
[ermentum tolam manam corrumpit ? Liccl cnttn i l l iu i 
sit peccalum, inquit, sed neglcclum poiesl el reliquum 
Ecclesiai corpus corrumperc. Cum euiin is qiti prior 
peccavil non dcdil ponnas, cito el alii cadcm pcrpe-
trabunl. 1la3C autem dicit, ostendens pro lota Ecde-
siaf uon pro uno sibi certamen et pcrictdum adessc: 
quare fermeiili stmilitudinc opus babuil. Sicut cuim 
fernienlmn, inquit, cuin modictim sit, tolam massam 
in se iransmulat; iia et hic, si impunilus mancal ct 
muUum sil peccatum, cacteros corrumpel. 7. Expttr-
gate tctus fermentum. Id est, bunc improbnm; inio 
polius non de boc lantum loquilur, scd et alios sub-
indicat. Non cniin fornicatio tantum vctus fernienluin 
cst, sed et omnis neqititia. Nec dixit, Purgaie, sed 
Expurgate; cuin accuralione purgate,ul nec residuum 
ncc umbra talis rei maneat. Cum dicit crgo, Expur* 
gate, ostendii adbuc nequitiam apud illos esse; curo 
lulem dicit, Vt sitis nova conspersio, $icut e$l\$ azyim; 
ieclarat et indicat, non ila muhii vitiuni dominari. 
Si veru dicat, Sicut estis azymi; non ila loquiiur 
quasi omncs puri esscnl, sed ut decct vos esse. Ei-
enim pasclia noitrum pro mbh immolatus est Christut. 
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λοιμού, πένθους χρεία καΊ ίκετηρίας έπιτεταμένης, 
Ίνα έξαρθή, φησί* καΊ ευχή χρήσασθαι δεί είς 
τυϋτο, καΊ πάντα έργάσασθαι ώστε αύτδν άποτμηθή-
ναι. ΚαΊ ούκ εγκαλεί, δτι ούκ έδήλωσαν αύτώ, άλλ' 
δτι ούκ έπένθησαν ώστε έξαρθήναι, δεικνύς δτι 
καΊ χωρΊς του διδασκάλου τούτο γενέσθαι έδει διά 
τήν περιφάνειαν τοϋ πλημμελήματος. Έ)ώ μέν 
γιφ ώς απών τφ σώματι, παρών δέ τ φ πνεύ-
ματι. 

β'.Όρ α θυμό ν * ουδέ άνα με ίνα ι αυτού τήν παρουσίαν 
άφίησιν, ουδέ έκδέξασθαι αύτδν καΊ τότε δήσαι, άλλ' 
ώσπερ τινά λοιμδν μέλλων άπελαύνειν, πρΊν ή δια-
δοθήναι είς τδ λοιπδν σώμα, επείγεται κατασχείν. 
Διδ καΊ επάγει λέγων* "Ηδη κέκρικα ώς παρών. 
Ταύτα δέ έλεγεν, ού μόνον κατεπείγων αυτούς είς 
τήν άπόφασιν, καΊ ούκ άφιεΊς άλλο τι βουλεύσασθαι, 
άλλά καΊ φοβών, ώς είδώς τά εκεί γενησόμενα καί 
χριθησόμενα*. Τούτο γάρ έστι παρείναι τ φ πνεύ-
ματι, ώσπερ δ Έλισσαίος παρήν τψ Γιεζή, κα\ 
Ιλεγεν Οϋχϊ ή καρδία μου ήν μετά σού; Βαβαί! 
πόση τοϋ χαρίσματος ή δύναμις, δταν πάντας δμοϋ 
καΊ κατ* αύτδ είναι ποιή, κα\ τά πό^^ωθεν είδέναι 
παρασκευάζη! "Ηδη κέκρικα ώς παρών. Ούκ άφίησιν 
αυτούς έτερον τι έννοήσαι · ΚαΊ γάρ έξήνεγκα τήν 
άπόφασιν ώς παρών * μή μοι άναβολάς καΊ μελλή-
σεις λέγε* ουδέν γάρ έτερον δεί γενέσθαι. Είτα ίνα 
μ ή δόξη πολλή είναι ή αυθεντία, μηδέ αυθαδέστερος 
γένηται δ λόγος, δρα πώς καΊ αυτούς κοινωνούς ποιεί 
τοϋ κρίματος. Είπών γάρ, Κέκρικα, έπήγαγε. Τόν 
ούτω τοΰτο κατεργασάμενον. Έν τ φ ονόματι τοΰ 
Κνρίον ημών Ίησοΰ Χριστού, [127 j συναχθέντων 
υμών καϊ τοΰ έμοΰ πνεύματος, σνν τή δννάμει 
τον Κνρίον ημών Ίησοΰ Χριστού παραδονναι τόν 
τοιούτον τφ σατανφ. ΚαΊ τί έστιν, Έν τφ ονόματι 
τού Κνρίον ημών Ίησοΰ Χριστού; ΆντΊ τοϋ, 
Κατά θεδν, μή άνθρωπίνη κατεχόμενους προλήψει. 
Τινές δέ ούτως άναγινώσκουσι* Τόν ούτω τούτο κατ-
εργασάμενον έν τφ ονόματι τοΰ Κνρίον ημών 
Ίησοΰ Χριστού * καΊ ύποστίξαντες ενταύθα, ή μέσην 
θέντες, ούτως έπάγουσι τδ έξης λέγοντες · Σνναχβέν
των υμών καϊ τοΰ έμοΰ πνεύματος παραδονναι τόν 
τοιούτον τφ σατανξί. Καί φασι τήν έννοιαν ταύτην 
είναι τής τοιαύτης αναγνώσεως* Τδν τοΰτο κατερ
γασάμενον, φησΊν, έν τψ ονόματι τοϋ Χριστού παρά-
δοτε τώ σατανά* τουτέστι, τδν είς τδ δνομα τοϋ 
Χριστού ένυβρίσαντα, τδν μετά τδ γενέσθαι πιστδν 
καΊ έπώνυμον εκείνη; τής προσηγορίας τοιαύτα τόλ
μη σαντα, τούτον παράδοτε τψ σατανά. *ΕμοΊ δέ ή 
πρότερα αληθεστέρα έκδοσις είναι δοκεί. Ποία δή 
αύτη; Έν τφ ονόματι τοΰ Κυρίου σνναχβέντων 
υμών" τουτέστιν, Αυτού τοϋ ονόματος υμάς συν-
άγοντος, υπέρ ού συνέρχεσθε. Καϊ τοΰ έμοΰ πνεύ
ματος. Πάλιν έπέστησεν αύτοίς έαυτδν, ιν* δταν δι-
κάζωσιν, ώς αυτού παρόντος, ούτως αύτδν άποτέ-
μωσι, καΊ μηδεΊς τολμήση συγγνώμης αύτδν άξιώσαι, 
είδως δτι Παύλος είσεται τά γενόμενα. Είτα φοβε-
ρώτερον αύτδ ποιών, φησί * Σνν τή δννάμει τού 
Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, τουτέστιν, ή δτι ό 
Χριστδς δύναται τοιαύτην ύμίν χάριν δοΰναι, ώς 
δύνασθαι τψ διαβόλψ παραδιδόναι* ή δτι κα\ αύτδς 
μεθ* υμών κατ* αύτοΰ φέρει τήν ψήφον. ΚαΙ ούκ ει
πεν, Ένδοϋναι τδν τοιούτον τψ σατανά, άλλά, Παρα-
δούναι, άνοίγων αύτψ τής μετανοίας τάς θύρας, καΊ 
ώσπερ παιδαγωγψ τδν τοιούτον παραδιδούς. ΚαΊ 
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πάλιν. Τδν τοιούτον, κα\ ούδαμοΰ ανέχεται τής 
προσηγορίας αύτοϋ μνημονεϋσαι. ΕΙς δΛεθρον τής 
σαρκός. "Ωσπερ έπΊ τοΰ μακαρίου Ίώβ γέγονεν, 
άλλ* ούχ υπέρ τής αυτής υποθέσεως. 'Εκεί μέν γάρ 
υπέρ στεφάνων λαμπρότερων, ενταύθα δέ υπέρ 
αμαρτημάτων λύσεως, ίνα μαστίξη αύτδν έλκει πο-
νηρψ ή νόσψ έτερα. ΚαΊ μήν άλλαχού φησιν, δτι 
Ύπό τοϋ Κυρίου κρινόμεθα, ταΰτα πάσχοντες. 
Άλλ* ενταύθα μάλλον καθάψασθαι θέλων, τώ σατανά 
παραδίδωσι. Κα\ τούτο δέ θεψ δοκοΰν έγίνετο, ώστε 
κολάζεσθαι αύτοΰ τήν σάρκα. Επειδή γάρ άπδ τής 
άδηφαγίας καΊ τής τρυφής τής κατά τήν σάρκα έπι-
θυμίαι τίκτονται, ταύτην κολάζει. "Ινα τύ πνεύμα 
σωθή έν τή ήμερα τοϋ Κυρίου Ίησον. Τουτέστιν, 
ή ψυχή· ούχ ώς ταύτης σωζόμενης μόνης, άλλ'ώς 
όμολογουμένου τούτου, δτι σωζόμενης εκείνης, αναν
τιρρήτως καΊ τδ σώμα κοινωνήσει τής σωτηρίας. 
Κα\ γάρ θνητδν δι' αυτήν έγένετο άμαρτούσ*ν * κάν 
αυτή δικαιοπραγήση, π^λιν πολλής καΊ αύτδ άπο-
λαύσεται δόξης. Τινές δέ τδ πνεύμα· τδ χάρισμα 
φασιν, δπερ σβέννυται άμαρτανόντων ημών. "Ιν* 
ούν τούτο μή γένηται, φησΊ, τιμωρείσθω, ίνα ταύτη 
βελτίων γενόμενος, έπισπάσηται τήν χάριν, καΊ ευ
ρέθη σώαν αυτήν έν εκείνη τή ήμερα παρεχόμενος· 
"Ωστε κηδομένου μάλλον έστι καΊ ίατρεύοντος, ούχΊ 
κόπτοντος απλώς, ουδέ κολάζοντος είκή και μάτην. 
Μείζον γάρ τδ κέρδος τής τιμωρίας* ή μέν γάρ πρόσ
καιρος, τδ δέ διηνεκές. ΚαΊ ούχ [128] απλώς είπεν, 
"Ινα τό πνεχ-μα σωβή, άλλ', 9Εν εκείνη τή ήμερα. 
Καλώς αυτούς καΊ εύκαίρως τής ημέρας εκείνης 
άναμιμνήσκει, ίνα καΊ αύτοΊ προθυμότερον έλθωσιν 
έπΊ τήν ίατρείαν, κάκείνος καταδέξηται μάλλον, ούχ 
ώς οργής βήματα δντα, άλλ' ώς πατρδς κηδεμονικοϋ 
πρόνοιάν. Διά γάρ τούτο, Καϊ είς δΛεθρον τής 
σαρκός, είπεν * ήδη τψ διαβόλψ νόμους τιθεΊς, καΊ 
ούκ άφεΊς αύτδν περαιτέρω προβήναι* ώσπερ έπΥ· 
τοϋ Ίώβ έλεγεν δ θεός* ΠΛήν τής ψυχής αύτοΰ 
μή άψη. 

γ \ Ειτα άπαρτίσας τήν άπόφασιν, καΊ έν βραχεί αυ
τήν είπών καΊ ούκ ένδιατρίψας, επάγει πάλιν έπιτί-
μησιν, πρδς εκείνους άποτεινόμενος * Ού καλόν ζό 
καύχημα υμών δεικνύς δτι εκείνοι μέχρι τοϋ παρ
όντος ούκ εΓασαν αύτδν ' μετανοήσαι, καυχώμενοι 
έπ' αύτψ. Εΐτα δηλοί δτι ούκ εκείνου φειδόμενος μό
νον τούτο ποιεί, άλλά καΊ αυτών τούτων διδ καΊ 
επάγει* Ουκ οϊδατε δτι μικρά ζύμη όλον τό φύ
ραμα ζνμοΐ; Εί γάρ καΊ εκείνου τδ αμάρτημα, φη
σΊν, άλλ' άμελούμενον δύναται καΊ τδ λοιπδν τής 
Εκκλησίας σώμα λυμήνασθαι. "Οταν γάρ δ πρώτος 
άμαρτών μή δψ δίκην, ταχέως και έτεροι ταύτα 
πλημμελήσουσι. Ταύτα δέ λέγει, δεικνϋς δτι υπέρ 
δλης τής Εκκλησίας, ούχ υπέρ ένδς αύτοίς έστιν ό 
άγων καΊ δ κίνδυνος * διδ καΊ τής εικόνος έδεήθη τής 
ζύμης. "Ωσπερ γάρ εκείνη, φησι, καΊ βραχεία ούσα, 
δλον πρδς έαυτήν μεταβάλλει τδ φύραμα * ούτω καΊ 
ούτος, άν άφεθή ατιμώρητος καΊ άνεκδίκητος ή 
αμαρτία αύτη γένηται, καΊ τοίς λοιποϊς λυμανείται. 
Έκκαθάρατε τήν παΛαιάν ζύμην. Τουτέστι, τδν 
πονηρδν τούτον* μάλλον δέ ού περΊ τούτου μόνον 
φησΊν, άλλά καΊ άλλους αίνίττεται. Ού γάρ πορνεία 
μόνον παλαιά ζύμη, άλλά καΊ πάσα κακία. ΚαΊ ούκ 
είπε, Καθάρατε, άλλ', Έκκαθάρατε * μετά ακρι
βείας καθάρατε, ώστε μηδέ λείψανον μηδέ σκιάν 
είναι τοιαύτην. Τψ μέν ούν είπείν, Έκκαθάρατε, 
δείκνυσιν έτι πονηρίαν παρ' σύτοίς ούσαν * τψ δέ 
είπείν, Ίνα ήτε νέον φύραμα, καθώς έστε άζνμοι, 
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δηλοί και εμφαίνει ού σφόδρα πολλών κρατούσαν τήν 
κακίαν. ΕΙ δέ λέγει, Καθώς έστε άζυμοι, ού τούτο 
λέγει, δτι πάντες ήσαν καθαρο\, άλλά καθώς πρέπει 
είναι υμάς. Καϊ γάρ τό πάσχα ημών υπέρ ημών 
έτύθη, Χριστός. Ώστε έορτάίωμεν μή έν ζύμη 
παΛαιςι, μηδέ έν ζύμη κακίας και πονηρίας, άΛΧ 
έν άζύμοις ειλικρίνειας καϊ άΛηθείας. Ούτω κα\ δ 
Χριστός ζύμην τήν διδασκαλίαν έκάλεσε. Και αύτδς 
δέ επιμένει τή μεταφορά, άναμιμνήσκων παλαιάς 
αυτούς Ιστορίας, κα\ πάσχα και άζύμων κα\ τών 
ευεργεσιών τών τότε καί τών νύν, καί τών κολάσεων 
καί τών τιμωριών. 

Εορτή; άρα δ παρών καιρός. ΚαΙ γάρ είπών, 
Έορτάίωμεν, ούκ επειδή Πάσχα παρήν, ουδέ 
επειδή ή Πεντηκοστή, Ιλεγεν, άλλά δεικνύς δτι πάς 
ό χρόνος εορτής έστι καιρδς τοίς Χριστιανοις διά 
τήν ύπερβολήν τών δοθέντων αγαθών. Τί γάρ ού γέ
γονεν αγαθόν; δ Υίδς τοϋ θεού άνθρωπος γέγονε 
διά σέ * θανάτου σε άπήλλαξεν, είς βασιλείαν 
έκάλεσε ν. Ό τοιούτων τοίνυν επιτυχών συ κα\ επι
τυγχάνων, πώς ούκ οφείλεις έορτάζειν πάντα τδν 
βίον; [129] Μηδε\ς τοίνυν Ιστω κατηφής έπ\ πενία 
κα\ νόσω καί επιβουλή · εορτής γάρ ημών δ καιρδς 
άπας. Διό φησιν ό Παύλο;· Χαίρετε έν Κυρίφ, 
χαίρετε, πάΛιν έρώ, χαίρετε. Έν ταΓς έορταϊς ου
δείς (5υπαρά·ένδέδυται ί μάτια · μή τοίνυν μηδέ ήμεις· 
γάμοι γάρ γεγόνασι, γάμοι πνευματικοί. Ώμοιώθη 
γάρ, φησ\ν, ή βασιΛεία τών ουρανών 8 άνθρώπφ 
βασιΛεΤ. όστις ήθέΛησε ποιήσαι γάμους τφ υΐφ 
αυτού. "Ενθα δέ βασιλεύς γάμους ποιεί, και γάμους 
τω υίω, τί μείζον άν γένοιτο τής εορτής ταύτης ; 
Μηδε\ς τοίνυν (&άκια περιβεβλημένος είσίτω. Ού 
περ\ Ιματίων ήμίν ό λόγος, άλλά περί πράξεων ακα
θάρτων. ΕΙ γάρ, πάντων λαμπρά ένδεδυμένων, εΤς 
μόνος ευρεθείς είς τδν γάμον^υπαρά εχων, ά π ε ^ ί φ η 
μετά ατιμίας, έννόησον όσην απαιτεί τήν άκρίβειαν 
κα\ τήν καθαρότητα ή είς τδν γάμον εκείνον είσοδος. 
Ού διά ταύτα δέ αυτούς μόνον ύπομιμνήσκει τών 
άζύμων, άλλά κα\ δεικνύς τήν συγγένειαν τής Πα
λαιάς πρδς τήν Καινήν, δεικνύς δέ κα\ δτι ούκ Ινι 
μετά τά άζυμα πάλιν ε!ς Αίγυπτον είσελθείν, άλλ' 
άν ύποστρέψαι βουληθή τις, τά αυτά πείσεται έκεί-
νοις· σκ?ά γάρ εκείνα τούτων, κάν αναίσχυντη ό 
Ιουδαίος. Διόπερ κάν ερώτησης αύτδν, ουδέν μέγα 
έρεί* μάλλον δέ μέγα μέν έρεί, άλλ' ουδέν τοιούτον 
οΤον ημείς, επειδή τήν άλήθειαν ούκ οίδεν. Εκείνος 
μέν γάρ έρεί, δτι τους κατέχοντας Αίγυπτίου; ούτω 
μετέβαλεν δ θεδς, ώστε αυτούς ημάς προσεξωθείν 
τους πρδ τούτου κατέχοντας ημάς πρδς βίαν, και 
μή συγχωρήσαντας ζυμώσαι τδ φύραμα. Ά ν ο"έ έμέ 
τις έρηται, ούκ Αίγυπτον άκούσεται ουδέ τδν Φαραώ, 
άλλά τήν έλευθερίαν τής πλάνης τών δαιμόνων καί 
τού σκότους τοϋ διαβόλου* ούχι Μωϋσέα, άλλά τδν 
τού θεοϋ ΥίόνούχΊΈρυθράν θάλασσαν, άλλά βάπτι
σμα μυρίων γέμον αγαθών, ένθα δπαλαιδς άνθρωπος 
άπεπνίγη. Πάλιν τδν Τουδαίον άν ερώτησης, τίνος 
ένεκεν έξελαύνει πάντων τών ορίων τήν ζύμην, εν
ταύθα κα\ σιγήσεται κα\ ουδέ αίτίαν έρεί. Επειδή 
γάρ τά μέν τύποι τών μελλόντα>ν ήσαν, κα\ αίτιας 
είχε τών γινομένων, τά δέ ούκέτι, ίνα μή έξή κά
κου ργείν Ίουδαίοις, ίνα μή έπιμένωσι τή σκι$. Τί 
γάρ, είπε μοι, βούλεται τδ άρσεν, κα\ τδ άμωμον, 
κα\ τδ ένιαυσιαίον, και τδ, Ώστονν ού συντρι-
ΰησεται; τί δέ βούλεται τδ και τούς γείτονας καλείν; 
ή τδ, έστώτας, ή τδ εν εσπέρα έσθίειν ; ή τδ, τψ 
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αίματι τειχίζεσθαι τήν οίκίαν; Ουδέν έτερον εκείνος 
έρεί, άλλ' άνω κα*ι κάτω τήν Αίγυπτον. Έ γ ώ δέ 
έρώ κα\ τδ αίμα τί βούλεται, κα\ ή εσπέρα, κα\ τδ 
πάντας έσθίειν δμοϋ, κα\ τδ έστώτας πάντας. 

δ'. Πρότερον δέείπωμεν, διά τ ί έκτων ορίων πάντων 
έλαύνεται ή ζύμη. Τί ούν έστι τδ αίνιγμα ; Πάσης 
πο/ηρίας άπηλλάχθαι δει τδν πιστόν. "Ωσπερ γάρ 
εκείνος άπόλλυται, ΙνΟα άν εύρεθή παλαιά ζύμη, 
ούτω κα\ παρ' ήμίν ένθαάν εύρεθή πονηρία. Ού γάρ 
δήπου έπ\ μέν τής σκιά; τοσαύτη ή κόλασις, έπ\ δέ 
ημών ού πολλφ μείζων.[130] Εί γάρ τάς οίκίαςούτως 
έκκαθαίρουσι τής ζύμης, κα\ μυών όπάς περιεργά
ζονται, πολλώ μάλλον ημάς τήν ψυχήν διερευνασθαι 
δεί, ώστε πάντα λογισμδν άκάθαρτον έκβάλλειν. 
Άλλά τούτο παρ' αύτοίς πρώην μέν έγίνετο, νΰν δέ 
ούκέτι· πανταχού γάρ ζύμη δπου Ιουδαίος. Έν 
μέσαις γάρ ταίς πόλεσι τδ άζυμον γίνεται, δπερ έστί 
παίγνια μάλλον, ή νόμος λοιπόν. Επειδή γάρ ήλθεν 
ή αλήθεια, ούκέτι χώραν έχουσιν ο! τύποι. "ΩστεκαΊ 
διά τοϋ παραδείγματος τούτου σφόδρα έξελαύνει τής 
Εκκλησίας τδν πεπορνευκότα. Ού γάρ δή μόνον, 
φησιν, ουδέν ωφελεί παρών, άλλά καί βλάπτει, τφ 
κοινώ πάλιν τοϋ σώματος λυμαινόμενος. Ού γάρ οΐδέ 
τις πόθεν ή δυσωδία, κρυπτομένου τού σεσηπότος, 
άλλά τψ κοινώ ταύτην λογίζεται. ΔιδκαΊ κατεπειγει 
σφόδρα αυτούς έκκαθάραι τήν ζ ύ μ η ν Ίναήτε, φησί, 
νέον φύραμα, καθώς έστε άζνμοΓ καϊ γάρ τό 
πάσχα ημών υπέρ ημών έτύθη Χριστός. Ούκ 
είπεν, Άπέθανεν, άλλ' οίκειότερον τψ προκειμένω, 
Έτύθη. Μή ζήτει τοίνυν άζυμα τοιαύτα, επειδή 
μηδέ άμνδν έχεις τοιούτον μή ζήτει ζύμην τοιαύτην, 
επειδή μηδέ τά άζυμά σου τοιαύτα. Έπ ί μέν ούν 
τής ζύμης τής αίσθητής τδ μέν άζυμον γένοιτ' άν 
ζυμωτδν, τδ δέ ζυμωτδν ούκέτ' άν γένοιτ' άζυμον * 
ενταύθα δέ ένι τουναντίον τούτου γενέσθαι πάλιν · 
άλλ' δμως αύτδ ούκ έδήλωσε. 

ΚαΊ θέα τήν σύνεσιν · Έν τή πρότερα Επιστολή 
ού δίδωσιν ελπίδας επανόδου τψ πεπορνευκότι, άλλά 
πάντα αυτού τδν βίον έν μετανοία κελεύει γενέσθαι, 
ινα μή ραθυμότερον αύτδν έργάσηται τή ύποσχέσει. 
Ού γάρ ειπε, Παράδοτε αύτδν τω σατανά, ίνα μετα-
νοήσας πάλιν τή Εκκλησία παραδοθή, άλλά τ ι ; "ίνα 
σωθήϊντϊ\ έσχατη ήμερα. Παραπέμπει γάρ αύτδν 
εις εκείνον τδν καιρδν, ίνα αύτδν έναγώνιον έργάση
ται* κα\ δπερ έμελλεν αύτώ χαρίζεσθαι μετά τήν 
μετάνοιαν, ούκ έκκαλύπτει, τδν εαυτού Δεσπότην 
μιμούμενος. "Ωσπερ γάρ ό θεός φησιν, Έτι τρείς 
ήμέραι, καϊ Νινεϋΐ καταστραφήσεται, κα\ούπροσ-
έΟηκεν, Έάν δέ μετανοήση , σωθήσεται* ούτω και 
ούτος ούκ είπεν, Έάν δέ μετανοήση άξίως, κυρώ-
σομεν είς αύτδν άγάπην άλλ' αναμένει ποιήσαι αύ
τδν τδ έργον, κα\ τότε λαβείν αύτδν τήν χάριν. Εί 
γάρ έξ άρχή; τούτο είπεν» έξέλυσεν άν αυτού τδν 
φόβον · διόπερ ού μόνον ού ποιεί τούτο, άλλά διά τοΰ 
παραδείγματος τής ζύμης ουδέ άφίησιν αύτδν έλπί-
σαι έπάνοδον, άλλ' εκείνη τηρεί τή ήμερα αύτδν, 
Έκκαθάρατε,\£γων, τήν παΛαιάν ζύμην, και, Μή 
έορτάζωμεν έν ζύμη παΛαιςί. Επειδή δέ μετενόησε, 
μετά πάση; αύτδν εισήγαγε πάλιν τής σπουδής. 
Διά τ ίδέ πάλαιαν καλεί; "Η διά τδ τδν πρότερα 
ημών βίον τοιούτον είναι* ή διά τδ τδ παλαιδν εγγύς 
είναι αφανισμού, κα\ δυσώδες δμοϋ κα\ αισχρών, 
οίον έστιν ή αμαρτία * ούτε γάρ απλώς διαβέβληται 
τδ παλαιδν, ου .ε άπλώ; επαινείται τδ καινδν, άλλά 
πρδ; τά υποκείμενα. Κα\ γάρ άλλαχού φησιν · 
Οίνος νέος, φίΛος νέος* έάν δέ παίαιωθή, τότε 
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8. liaque festum eelebremus, non in fermenlo veleri, 
neque in fermenlo maliiice et nequiliv, sed in azymii 
sinceritatis et verilatis. Sic Chrislus fermentum do-
ctrinam vocavil. Ipsc aulem in metapbora manct, ve-
tercm liistoriam ipsis in memoriam revocans, necnou 
pascha et azyma el bcneficia, qux tunc et quae nunc 
collaia sunl, c l supplicia poeuasquc irrogaias. 

Christianis omne tempus dies festus est. — Est ergo 
diei fesii prasens lempus. Cum enim dixit, Fe&tum 
edebremus; non quod Pascba, non quod Penlecosle 
adesset, boc dicebat, scd ostendens lempus oinne 
diei festi lempus esse Gbrisiiaiiis, ob uberlatcm col-
latorum bonorum. Nam quod bonum non exslitit ? 
Filius Dei homo facius esl propter l e ; (e a morle 
liberavit, ad regnum vocavit. Tu crgo qui lalia con-
sequutus eset consequcris, quomodo nun debeaspcr 
lotam viiam feslum agcre? Nemo iiaque sit tristis 
propler paupcrlalem vel morbnro vel insidias: no-
sirura enim tcmpus lolum est fcslivitatis. Ideo ait 
Paulus : Gaudete in Domino , gaudete ; ilerum dico , 
gaudele (Philipp. 4. 4) . ln feslis nemo sordidis indu-
lus est veslibus, neque nos eiiam : nuptise enim fa-
tix suiit, nupiiae spirituales. Stmi/ienim, inquit, fa-
ctum est regnum cwlorum homini tcgi, qui voluit nu-
piiat facere filiosuo (Maitli. 22. 2). Ubi vero rcx nu-
plias facit el nupliasfllio suo,quid majus fucril fesio 
iilo ? Nemo itaque pannis laccris indulus inlroeat. 
N?»n de veslimenlis nobis scrmo cst, scd dc actibus 
impuris. Si enim cum omncs splcndidis iuduii esscut 
vcslibus, unus solus in nuptiis reperius, iaceris pan-
nis vestilus, abjectus fuit cum ignominia; cogila 
quantam requirat observanliam et purilalera ingrcs-
sus in nuptias illas. Νυιι ideo aulcm tanlum illis azyma 
commcmorat; sed osleadens Vcteris Testaincnii cura 
Novo cogiiaiioncm, dcmonsiransque non licerc posl 
azyma in iEgyplum ingredi; sed si quis rcverli vo-
luerit, eadcin passurmn esse quai i l l i : illa eniin ura-
bra borum crant, cliaiusi impudens sil Jud&us. Qua-
propter si inierrogaveris cum, nibil inagnura dicet; 
inio magnuin quidpiam dicet, sed nibil lale, qualc 
ijos, quia vcritaieui non novit. Illc namque dicet, 
quod se detineutes jEgyptios ita mutavii Deus, ulipsi 
nos depellerenl, quos anlea vi detinebant, nec per-
miseraiit nos massam fermemare. Sed si quisme in -
lerrogel, non ^gyptum audiet, non Pharaonem, sed 
liberiatem ab errore da»monum el a lenebris dia-
b o l i ; non Moysem, sed Dei Filium ; non mare Ru-
bruni f sed baplisma innumeris plenutn bonis, ubi 
vetus bomo suffocalus est. Rursus si Judxum inler-
roges, cur ex omnibus finibus fcrmcnlum ejicial; 
bic c l silebit cl causam non dicct. Quia eniui alia 
quidem eranl figura* fulurorum, et causas babcbant 
coruin quae flunl; alia vcro non ilcm, ut non liceal 
Juda?is maligne agere, ut ne illi permaneant in um-
bra. Quid euim , quaeso , sibi vull, Masculum, sine 
macula, trnius anni, el illud, Os non comminuetur 
(Exod. 12. 5. 40)? quid sibi vult vicinos vocare ? aut 
i l l i i d , siantes, aui in vcspcra comedere? autsanguinc 
niunire duinuui ? Nibil aliud diccl ille, quam sus 
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deque Agyptum : ego vero dicam el quid sanguis 
significel, quid vespcra, quid omoes conicderc simul 
omnesque sianles. 

4. Prius aulem dicamus ciir cx omnibus finibes 
cjicialur fcrmenlum. Quodnam ergo esi acnigma ? 
Omni nequilia liberuin el solulum oportet esse fido-
lem. Sicul enim ille peril, apud quem invenlum fue-
rit vetusfermenlum : sic cl apud nos ubi invenla fue-
r i l nequilia. Non enim in umbra tanlafuerit punilio; 
apud nos aulein non multo major. Nam si domos sic 
expurgant a fermento, et de muriiim foraminibu^ 
sunl solliciti, mulio magis nos animam pcrscrutari 
oporlel, ut omnom imptiram ejiciamus cogilalionem. 
Veruni hoc apud iilos nuper factum esl; ntinc aulem 
non amplius : ubique cnim fcrmenium csi, ubi cst 
JudsRus. Iii mediis cnim civiiaiibus iiunt azyma : id 
quod jam magis ludicra res esl, quam lex.Qtiia cnim 
venit verilas, ήοη ultra locum babent typi. Itaqueper 
boc quoque excmplum maxime ejicil ex Ecclesia 
foruicatorem. Nou solum enim , inquit, prasens 
nibil prodesl, scd eiiam nocet, commune corpns 
deinde corrumpens. Nescii etiim quivis unde foetor 
oriattir, st occullum sit idquod esi putridum, sed loti 
coelui illum impulat. Ideo illo^ valde urget ulexpur-
genl fermentum : Ul silis, inqtiit, nova ccnspersio , 
ticul eslis azymi: etenim Pascha nostrum immolatus 
pro nobis esl Chritlus. Non d i x i l , Morluusesl; scd 
proposilo convenienlius, lmmolalus est. Ne qu;ero 
igitur azyma hujusmodi, quia neque agnum habes 
lalem : ne quocras fermenluin lale, quia azyma iuanou 
lalia sunt. lu sensibili quidcm fermenio azymum 
fieri poiesl fermenlaiuiu; fermentatum vero num-
quam possit (ieri azymum : hic autem coiilrarium re-
peritur; sed tamen hoc non indicavii. 

Pauti prudenlia. — Et vide prudenliam : in priorc 
cpislola spem revcrsionis non dat fornicatori; sed 
vilaro tolam ipsius in pceuileniia jnbct esse, ne pro-
missione illum segniorem rcdderct. Ncque cnim 
dixit, Tradito illum saianai, ut ciim poenitentiam 
egcrit, rursus Ecclesisc iradalur ; scd quid ? Ut $al~ 
vus sil in ullitno dic. Miltit ipsum in lempus iilud, 
ut sollicilum redderet : el quod posl peenileiuiam 
largilurus ipsi erat, non aperil, Doininum suum imi-
lans. Quemadmoduiu enim Decis d ic i t , Adhuc Iret 
dies9 et Nimve wbvertetur ( Jonas 3. 4 ) ; neque 
addidil, Si aulcm pcRniicnliain cgcrit, scrvabilur ; 
sic el istc non dixil , Si digne poenitcnliam egcrit, 
coidirmabimus in illum caritalmi; sed exspocial 
m ipse opus illud facial, m tunc graliam accipiat, 
Nam si ab iniiio boc dixisset, fortc molum ejus 
solvisset : quaproplcr non inodo non bnc facit, scd 
per exemplum fenncnti ne sinit quidem ipsum redi-
luin sperare, sed eum ad diem illuin rescrvai dicens, 
Expurgate vetus fermcnium ; et, Ne festum celebremm 
in [ermenlo veten. Posiquam aulem peenilcnliaiti 
e^ii, ciiin omui studio illum introduxit. Cur auiem 
vetus vocal ? Vel quia velus vila noslra erat lui-
jusmodi : vel quia velus illud proximum inter-
ilui csi, foclidmu ol turpc, qualc est peccaUim 
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itpque errim siue causa veius vituperatur, ncc sine 
cauta novum damuatur, sed ralbne habita eorum 
de quibus agilur. Nam alibi a i t : Vinum twaum, 
novus amictu : « autem inveteravertl, lunc cum ksli-
tia bibes iptum (Eccli. 9. 1 5 ) ; in ainicitia magis 
laudans veluslatem, qtiam novitatera. El rursue, An-
tiquut dierum sedebat (l)an. 7. 9 ) ; Iiic quoque anti-
qutim sumens pro majoris gloria? encomio. Alibi 
auiem Scriptura anliquuin pro vituperio accipil. Nnm 
quia res varioe ex mullis composiur. suni, ei in bonis 
el in malis iisdcm utilur, non sccunduin eamdcin 6i-
giiiitcaliimetn. Vide ergo et alibi vctus vitupcrio da-
lum : Inveteraverunt et claudicaverunt α $em'uis suis ; 
ei rursus, lnveieravi inler omnes inimkos meo$ (Psal. 
17. 46. cl 6. 8 ) ; el iierum, Inveterate dierum malo-
mm (Dan. 13. 52). Ila et fermenlum socpe pro rcgno 
cadornm accipilur, eliainsi hic vituperetur: sed illic 
ad aliud, bic ad aliud referlur. 

5. Avaritia vetus [ermentum quomodo. — Mibi vero 
maxitnc videlur id. quod de fermento dicilur, etiam 
ad saccrdolcs refcrri , qui sinunt intrinsecus esse 
iuuhmii fermcnli veteris, non cxpurgantes ex lcrmi-
nis, id est, cx Ecclesia , avaros, raplorcs , ct quod-
cumquc ex rcguocadorum excludit. Natn avariiia est 
velus fcrmeiiiuui, el quocumque cecideril, aique in 
quamcumquc doroum incidcrit, inunundam tllaiu ef-
ficii. Eiiainsi parva cx injusiilia lucreris, id toiam 
luam sub^lantiam fcrmeiUavit. Idco soipc accidil, ut 
modica male inducta, mulia qxtx bcnc collecia jacent 
ejcceriul. Nihil enim csi magis putridum avarilia . 
cliaiusi enim celhc pentiariac clavem iiuiuxeris, 
cliamsi januam et veclem , fruslra bac facis, avari-
liam pernictosissirouin furem iutus iucludens, qui 
omnia aufcrrc possit. Qtiid igitur, inquies, cum multi 
atari b;uc non palianlnr ? Ccrie paiientur, elsi non 
stalim illis accidat: si vero nunc cflugianl, tunc 
roagis tiineio; ad majus eniui suppliciura rcscrvan-
tur. lmo vcro si ipsi eflugiatit, at beredes eoruin ea 
ipsa palieniur. Elquomodo, inquics, hoc juslum fue-
rit ? Cerie valde jusluin. Nam qui excepil beredita-
lcui iiijnsiilia plenam, eiiamsi ipsc non rapuerit, al-
lameu aliena relinet: el boc plane persuasum babci, 
ideoquc xquuin esl ul palialur. Si enim illo rapicnle 
luacceperis, dciiideque accedens is cui raplum fuit, 
id repclal: num salis csl ad tui purgalioncin, le tion 
rapuisse ? Minimc : quid cnim , qineso, accusatus 
dixeris ? quod alius spoliaril? sed lu retincs : illera-
puitV sed tu frueris. Hxc porro eliam sctunt exler-
iionun legcs qiuc iis diinissis qui rapuerunt ct abs-
lulcruui, ab illis jubenl expetere, apud quos sua 
oniuia dcposila repererint. Si ergo nosli eos, qui in-
jusiiiiam passi sunl, reddcel fac qnod fccil Zaccbxus 
cuia mui i i accessione : si auiein ignoras, altcrain 
tibi do viair.v nec cxcludo te a remedio : ba*c omnia 
pauperibus disiribue, et sic malum curabis. Quod si 
qui bxc in filiosei in nepoles tratismiseruni; atalia 
pro bis mala passi suul. Kc |itid loqtior de iis, quae 
bic accidiiut? Non eniin in illo dic hac dicentur, 
quaudo ambo nudi apparebuul, i i qnibus raptuin <*!, 

AHeillEI». CONSfA.NTKNOP. (£* 

et i i qui rapuerunt: imo vero ιιοιι similiier nud): 
nam pecuniis ambo pariter nudi c n i n l ; alier veio 
plenus criminibns, quas ex iis orla sunt. Quid crgu 
facicmus ilto die, quaudo anle tribunal illud horreu-
dum rs, qui male passus est et omnia sua perdidir, 
adducctur in medinm, le nullum babcnte palronum? 
quid Judici dices? Nunc euiin judioiumbominum cor-
rumpcre potcris, illud vero jndicium non ilem : imo 
Tcro neque ntinc ; nunc cniin qnoque adesl judiciuin 
illud. Nam Detis omnia quxgeruntur viifet, ef prope 
illos cst qui injuria afficiuntur, eiiamsi non vocetur. 
Nam qui mal» afficilur, eliamsi indigntis sil qui ui-
lioncm nanciscalur; atlamen quia rcsgesia) Deo non 
placcnl, babel illc ccrlo ultorem. Quomodo ergo, iw-
quics, HIc quispiam prosperc agil , licei sil malus Τ 
Sed non usque in finem. Audi quid dicat propbela : 
IVo/t amnlari in malignanlibus, quoniam lamqnom 
fotnum velociter arescenl (PsaL 36. 1. 2). Ubi enim , 
qiueso, est is qui rapuit, poslquam binc abduclus 
fuit ? ubi spcs conspicua Τ ubi bonorabile nomen ? 
annon omnia transierutil ? nonne omnia illum spc-
ctantia somniuni sunt el utpbra ? Hoc ipsum exspecla 
de singtdis qui hujusmodi sunt, dc vivonte, et de eo 
qui post fiHurus est. A l talia non suni ea qna* ad 
sancios viros spectant; neque poleris cadem de illis 
diccre, quod q\uv. ad illos pcriinent umbra sint el 
sonniium et falmla. Et si vis illum qui lixc d ixi i , 
leiitorioruni opiiiccm, Ciliccm, cujus ne p.ilrem qni-
dem cerlo aovimas, in medinm adducainus. Ei quo-
inodo, inquies, flcri possit ut quidam talis sit? 
Omnino ergo desidcras, omuino vis esso lalis ? 
Eliain, ais. Ergo viam ingredere, quam ille ingres-
sus esl, el qui cum illo eram. El qtiam in viam vcnil? 
Illcquidem ail, ln fame elsi;i et nudilate (2. Cor. 11. 
27) ; ille vero, Argcnlum et aurum non esi mihi (Aci. 
3. 6). Sic i i l i nibil babebant, el lamcn oiunia possi-
dcbant 

6. Quid liac voce honorabilins ? quid bealins el !<>· 
cupletius ? Nam alii qiiidoin in conlrariis gloriaban-
lur dicentcs : Habco tot ct lot auri talenta, et jngera 
lerra» immensa t et domos et mancipia : bic vero t 

quod sil omnibus nudatus: ncquc se occullal ob 
paupcrtaiem, quod slnlti faciunt, neque pudct illuni, 
sod etiam glorialur. Ubi sunt nunc diviles, qui usu-
rasnumcrant, ct usuras usurarum, qui omiiiuin bona 
invadunt el numquam satianlur? audislis Peirt vo-
ccm, qusu pauperlatem monstral diviiiarum malrcm, 
qu;c nibil habet, ct iis qui diademate rcdimiuutur 
opulenlior esi? l lac quippe nibil babens morluos 
siisciiabat, claudos erigebat, da3inonas pellebat, etca 
largicbatur, qux i i qui purpura amiciunluret magnos 
trenicndosque exercilus ducunl, numquam pru*siarc 
potucrunt. Hxc vox csl corum, qui jam in cxlum 
translalt sunt, et verticem illum occuparunt. Sic 
potcst is qui niliil babet, omnium occupare buna; 

•cl quae sunt omnium possidcrc. Si vero ea po&ei-
deamus qnx stint omnium, omnibus privati sumus. 
Fonassis xnigiua videalur essc illud , quod diclntn 
cst, scd ηυιι c^l. Sed qtioiuodo, incpiies, is qui 
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μετ' ευφροσύνης πιεσαι αυτόν* [131] έγκωμιά-
^ων έπι φιλ;ας μάλλον τδ παλαιδν, ή τδ νέον · κα\ 
πάλιν , Ό παΛαώς τών ήμερων έκάθητο, χα\ εν
ταύθα πάλιν έπ\ εγκωμίων κα\ δόξης μεγίστης τδ 
παλαιδν έκλαμβάνων. Άλλαχού δέ έπι ψόγου λαμβά
νει τδ παλαιδν ή Γραφή. Επειδή γάρ τά πράγματα 
ποικίλα έστ\ν έκ πολλών συγκείμενα, κα\ έπ\ άγαθοϊς 
χαι έπ\ κακοΐς κέχρηται τοις αύτοίς, ού κατά τδ αύτδ 
σημαινόμενον. "Ορα γούν κα\ άλλαχού ψεγόμενον τδ 
παλαιόν · ΈπαΛαιώβησαν, χαϊ έχώΛαναν άπό τών 
τριβών αυτών · κα\ πάλιν, ΈπαΛαιώθην έν πάσι 
ΐοις έχΟροΊς μου · κα\ πάλιν, Πεπαλαιωμένε 
ι'ΐμερών κακών. Ούτω και ή ζύμη πολλάκις είς τήν 
βασιλείαν τών ουρανών λαμβάνεται, καίτοι γε ενταύθα 
διαβληθεισα* άλλ' έκεϊ πρδς έτερον, κα\ ενταύθα πρδς 
Ιτερον. 

ε'. Έμο\ δέ δοκεί μάλιστα ό περ\ τής ζύμης λόγος 
κα\ πρδς τούς ιερέας άποτείνεσθαι, οί ανέχονται πολ
λήν ενδοθεν είναι ζύμην πάλαιαν, ούκ έκκαθαίροντες 
έκ τώ»/ όρίο>ν, τουτέστιν, έκ τής Εκκλησίας τούς 
πλεονέκτας, τους άρπαγας, κα\ πάν δπερ άνέκβάλλη 
τής βασιλείας τών ουρανών. Κα\ γάρ πλεονεξία ζύμη 
παλαιά, κα\ δπουπερ άν πέση, καί είς οιαν οίκίαν 
εισέλθη, άκάθαρτον αυτήν εργάζεται. Κάν μικρά έξ 
αδικίας κερδάνης, δλόκληρόν σου τήν ούσίαν έζύμω-
σε. Διά τούτο πολλάκις τά είσενεχθέντα κακώς ολίγα, 
τά καλώς κείμενα έξέβαλε πολλά δντα. Ουδέν γάρ 
σαθρότερον πλεονεξίας· κάν τήνκλείν έπιθής τψ τοι-
ούτψ ταμιείψ, κάν θύραν, κάν μοχλδν, είκή πάντα 
ποιεί,*, πλεονεξία ν ένδον τδν χαλεπώτατον ληστήν 
άποκλείσας, κα\ πάντα δυνάμενον έξενεγκεϊν. Τί 
ουν, φησ\ν, δταν πολλο\ πλεονεκτοΰντες μή ταύτα 
πάσχωσι; Μάλιστα μέν πείσονται, κάν μή παρ 1 

α!»τά πάθωσιν · άν δέ νύν έκφύγωσι, τότε φοβήθητι 
μάλλον · έπ\ μείζονι γάρ κολάσει τηρούνται. Μάλλον 
δέ, κάν αύτο\ διαφύγωσιν, άλλ' οί κληρονομήσαντες 
τά αυτών τά αυτά πείσονται. Και πού τούτο δίκαιον, 
φησί; Κα\ σφόδρα δίκαιον. ' Ο γάρ διαδεξάμενος 
κλήρον αδικίας γέμοντα, εί κα\ 'αύτδς μή ήρπασεν, 
άλλ' δμω; τά έτέρο»ν έχει · κα\τούτο πέπεισται ακρι
βώς, κα\ διά τούτο δίκαιος ή ν παθείν. Εί γάρ τού 
δεινός άρπάσαντος έλαβες σύ, είτα έλθών δ άρπαγε\ς 
άπήτει, άρα άν ήρκεσέ σοι εις άπολογίαν τδ μή 
αύτδν ήρπακέναι σε; Ουδαμώς· τί γάρ άν είπες 
εγκαλούμενος, είπε μοι ; "Οτι έτερος άπέδυσεν; άλλά 
σύ κατέχεις. Εκείνος ήρπασεν; άλλά σύ απολαύεις. 
Ταΰτα δέ καί οί τών έξωθεν ίσασι νόμοι, οί τούς 
άρπάσαντας κα\ ύφελομένους αφέντες, εκείνους 
κελεύουσιν άπαιτείν παρ' οις άν εύροι τις τά αυτού 
κείμενα άπαντα. Εί μέν ούν οίδας τούς ήδικημένους, 
άπόδος, κα\ ποίησον δπερ έποίησεν ό Ζακχαίος μετά 
πολλής τής προσθήκης * εί δέ αγνοείς, κα\ έτέραν 
σο*, δίδωμι δδδν, κα\ούκ αποκλείω σε τής θεραπείας* 
είς τούς δεομένους διάνε ι μα ι ταύτα άπαντα, κα\ 
παραμυθήση και ούτω τδ δεινόν. Εί δέ τίνες κα\ είς 
παίδας κα\ έκγόνους ταύτα παρέπεμψαν, άλλ' έτερα 
άντι τούτων έπαθον δεινά. Και τί λέγω τά ενταύθα ; 
Ού γάρ δήπου κα\ κατ' έκείνην τήν ήμέραν ταύτα 
έρείται, δταν αμφότεροι γυμνο\ φαίνωνται, οίτε άρπα-
γέντες ο ί τε άρπάσαντες· μάλλον δέ [132] ούχ ομοίως 
γυμνοί. Τών μέν γάρ χρημάτων όμοίω; έκάτερο; γυ
μνός έσται, θάτερος δέ και τών εκ τούτων εγκλημάτων 
έμπεπλησμένος. Τί τοίνυν ποιήσομεν κατά τήν ήμέ* 
ρχν έκείνην, δταν πρδ τοϋ βήματο; τού φοβερού ό 
κακώς παθών κα\ τά αύτοΰ πάντα άπολωλεκώς παρ-
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άγηται είς μέσον, σού μηδένα έχοντος σ*νήγορον; 
τί πρδς τδν δικάζοντα έρεϊς; Νύν μέν γάρ κα\ δια-
φθείοαι τδ δικαστήριον δυνήση τδ τών ανθρώπων, 
εκείνο δέ τότε ούκέτι · μάλλον δέ ουδέ νύν κα\ γάρ 
κα\ νΰν πάρεστιν εκείνο τδ δικαστήριον. Κα\ γάρ δ 
θεδς δρά τά γινόμενα, κα\ έγγύθεν έστ\ τοίς άδικου-
μίνοις καί μή καλούμενος. Ό γάρ κακώς παθών, κάν 
αύτδς ανάξιος ή τοΰ τυχεϊν τίνος έκδικίας, άλλ' όμωΤ-, 
επειδή τψ θεψ τά γινόμενα ούκ αρέσκει, έχει τδν 
άμύνοντα πάντως. Πώς ούν, φησίν, ό δείνα εύ πράττει 
πονηρδς ώ ν ; Άλλ' ούκ είς τέλος. Άκουσον τί φησιν 
ό προφήτης · Μή παραζήΛου έν πονηρευο^ιένοις, 
οτι ώσεϊ χόρτος ταχύ άποξηρανθήσονται. Πού γάρ, 
είπε μοι, μετά τήν έντεΰθεν άπαγωγήν ό άρπάσας ; 
πού αί λαμπραΐ ελπίδες; πού τδ σεμνδν δνομα ; 
ούχ\ πάντα παρήλθεν; ούχ\ δναρ κα\ σκιά πάντα τά 
εκείνου; Τούτο κα\ περ\ έκαστου τών τοιούτων προσ
δοκά, κα\ τού ζώντος κα\ τού μετ' εκείνον. Άλλ' ού 
τά τών αγίων ανδρών τοιαύτα, ουδέ δυνήση τά αυτά 
κα\ έπ' εκείνων είπείν, δτι σκιά και δναρ καί διηγή
ματα τά τούτων. Και εί βούλει, αύτδν τδν ταύτα 
είρηκότα, τδν σκηνοποιδν, τδν Κίλικα, τδν ουδέ τίνος 
ήν πατρδς δήλον, παραγάγωμεν είς μέσον. Κα\ πώς 
δυνατδν, φησ\, γενέσθαι τοιούτον; "Ολως γάρ επι
θυμείς ; δλως έφίεσαι κα\ βούλει γενέσθαι τοιούτος; 
Να\, φησίν. Ούκούν έλθέ τήν δδδν, ήν ούτος ήλθε, κα\ 
οί μετ' αύτοΰ. ΚαΊ ποίαν ήλθεν όδόν ; Ό μέν φησιν* 
Έν Λιμφ καϊ δίψει καϊ γυμνότηη* ό δέ, %Αργύ· 

ριον καϊ χρυσίον ούχ υπάρχει μοι. Ούτως ουδέν 
εΐχον, κα\ δμως πάντα κατείχον. 

C. Τί ταύτης σεμνότερον τής φωνής; τί μακαριώτε-
ρόν τε χαί εύπορώτερον; "Ετεροι μέν γάρ έπ\ τοίς 
ενάντιοι; ήβρύνοντο λέγοντες· "Εχω τόσα κα\ τόσα 
χρυσίου τάλαντα, κα\ πλέθρα γης άπειρα κα\ οικίας 
κα\ άνδράποδα · ούτος δέ, έπί τ ψ πάντων είναι γ υ 
μνός · κα\ ού καταδύεται τή πενία, δπερ πάσχσυσιν 
οί ανόητοι, ουδέ έγκαλύπτεται, άλλά κα\ έγκαλλωπί-
ζεται. Πού νύν οί πλουτούντες, οί τόκους άριθμουν
τές καί τόκους τόκων, οί τά πάντων λαμβάνοντες, 
καί ουδέποτε κορεννύμενοι; ήκούσατε τής Πέτρου 
φωνής τής έπιδεικνυμένης πενίαν πλούτου μητέρα; 
τής ουδέν έχούσης, κα\ τών τά διαδήματα περικει-
μένων εύπορωτέρας; Αύτη γάρ ή μηδέν έχουσα καΛ 
νεκρούς άνίστα, κα\ χωλούς διώρθου, χα\ δαίμονας 
ήλαυνε, χα\ τοιαύτα έχαρίζετο, άπερ οί τήν άλουρ-
γίδα περιβεβλημένοι, κα\ τά μεγάλα καϊ φοβερά 
στρατόπεδα άγοντες, ουδέποτε ίσχυσαν · αύτη ή φωνή 
τών είς ούρανδν ήδη μεταστάντων, τών εκείνης έπει-
λημμένων [133] τής κορυφής. Ούτως έστι μηδέν 
έχοντα, τά πάντων κατέχειν · ούτως έστι μηδέν κτώ-
μενον », τά πάντων κεκτήσθαι. Ά ν δέ κτησώμεθα τά 
πάντων, τών πάντων άπεστερήμεθα. Τάχα αίνιγμα τδ 
είρημένον είναι δοκεί, άλλ* ούκ έστιν. Άλλά πώς, 
φησ\ν, ό μηδέν έχων, τά πάντο>ν κατέχει; ού πολλώ 
μάλλον δ τά πάντων Ιχων; Ουδαμώς, άλλά τουναν
τίον άπαν. Ό γάρ μηδέν έχων πάσιν έπ ιτάττε ι b , ώς 
κάκείνοι έποίουν · κα\ γάρ αί κατά τήν οίκουμένην 
αύτοίς οίκίαι ήσαν άνεψγμέναι πάσαι, κα\ χάριν εί-
χον οί παρέχοντες, κα\ ώς πρδς φίλους κα\ συγγενείς 
ήρχοντο. Κα\ γάρ πρδς τήν πορφυροπώλιδα ήλθον, 

α Decraiit hiBC, μηδέν κ «όμενον. * Ha?c, ό γάρ μηδέν 
Ιχων, πασιν έπιτάττει, (lesiuVraulur i*i edilis, SCd babcn-
tur iu Regio codice. 
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*κα\ εκείνη καϋάπερ ΟεραπαιΆς τά εαυτής προύθηκε· 
χαί πρδς τδν όοσμοφύλακα, κάκείνος τήν οίκίαν αύ-
τοΓς άνέψξεν άπασαν * κα\ πρδς έτερους μύριους. 
Ούτω πάντα είχον, κα\ ουδέν ειχον. Ουδέν γάρ τών 
υπαρχόντων έλεγον ίδιον είναι ' διά τοΰτο πάντα ή ν 
αυτών. Ό γάρ κοινά τά δντα ηγούμενος, ού τοις αύ
τοΰ μόνον, άλλά κα\ τοις έτερων χρήσεται ώς ιδίοις * 
δ δέ άποσχίζων, κα\ ποιών έαυτδν κύριον τών αύτοΰ 
μόνων, ουδέ τούτων έσται κύριος. Κα\ τούτο άπδ 
υποδείγματος δήλον. Ό μηδέν δλως κεκτημένος, 
μήτε οίκίαν μήτε τράπεζαν μήτε περιττδν ίμάτιον, 
άλλά διά τδν θεδν πάντων άπεστερημένος, ώς ιδίοις 
κέχρηται τοις κοινοί;, κα\ παρά πάντων άπερ άν 
θέλη, λήψεται · κα\ ούτω τά πάντων ό μηδέν έχων 
κατέχει. Όδέ έχων τινά, ουδέ τούτων έσται κύριος· 
ούτε γάρ δώσει τις τώ κεκτημένω, κα\ ληστών κα\ 
κλεπτών κα\ συκοφαντών κα\ μεταβολής πραγμάτων 
κα\ πάντων μάλλον έσται, ή εκείνου, τα εκείνου. 
11 ίσα ν γοΰν τήν οίκουμένην διέδραμεν δ Παύλος, ου
δέν έπιφερόμενο;, ού πρδς φίλους άπιών, ού πρδς 
συνήθει; · κα\ γάρ κοινδ; ένάρχή πολέμιος πάσιν ήν · 
άλλ' δμω; τά πάντων ειχε μετά τδ είσελΟείν. Ό δέ 
Άνανίας και ή Σάπφειρα, ίνα μικρόν τι τών ίδίων 
κτήσωνται σπεύσαντες, πάντο*ν έξέπεσον μετά κα\ 
αυτή; τής ζωής. ΆπόστηΟι τοίνυν τών σών, ίνα ώς 
Ιδίοις χρήση τοίς άλλοτρίοις. Άλλά γάρ ούκ οίδα πώς 
είς τοσαύτην έξηνέχθην ύπερβολήν, άνθρωποι;τοιαύτα 
φθεγγόμενο;, οίς άγαπητδν κάν τών δντων μεταδού-
ναί τι μικρόν. 

Διόπερ ταΰτα μέν ήμίν πρδς τούς τελείους ειρή
σθω · πρδς δέ τού; ατελέστερου; εκείνα λέγωμεν Δότε 
τών δντων τοίς δεομένοις , αυξήσατε τήν ούσιαν. Ό 
γάρ διδονς πτωχφ, φησ\, δανείζει θεφ. Εί δέ έπεί-
γη , και ούκ αναμένεις τδν καιρδν τής άντιδοσεω;, 
έννόει τούς τά χρήματα άνθρωποι; δανείζοντας. Ούδε 
γάρ ούτοι παραχρήμα βούλονται τους τόκους άπολα-
βείν, άλλα πλείονα ίπιθυμούσι χρόνον μείναι παρά 
ταίς τοΰ δανεισαμένου χερσ\ τδ κεφάλαιον, μόνον έάν 
ασφαλή; ή άπόδοσις ή, και μή ύποπτεύωσι τδν είλη-
φότα. Τούτο τοίνυν^κα\ ενταύθα γινέσθω* άφες αυτά 
παρά τω θεώ, ίνα άποδψ σοι τδν μισθδν πολλαπλασίω. 
Μή ενταύθα τδ πάν ζήτει* άνγάρ ενταύθα [154] αύτδ 
άπολάβη; δλον, πώς άπολήψη εκεί; Διά τοΰτο κα\ ύ θεδς 
εκεί ταμιεύεται, άτε επική ρου τού παρόντος βίου τυγ-
χάνοντος. Δίδο>σι δέ κα\ ενταύθα · Ζητείτε γάρ, φησί, 
τήν βασιλείαν^ τών ουρανών, καϊ ταύτα πάντα 
προστεθήσεται ύμιν. Άλλ'ημείς πρδς έκείνην βλέ-
πωμεν, κα\ μή έπειγώμεθα πρδς τήν απάντων άντί-
δοσιν, ίνα μή έλαττώσωμεν τήν άμοιβήν, άλλ' άνα-
μένωμεν τδν καιρόν. Ού γάρ τοιούτοι ούτοι οί τόκοι, 
άλλ' οίους είκδς παρά τοϋ θεού δίδοσθαι. Τούτους 
τοίνυν συναγαγόντες μετά δαψιλείας πολλής, ούτως 
εντεύθεν άπέλθωμεν, ίνα κα\ τών παρόντων κα\ τών 
μελλόντων έπιτύχωμεν αγαθών, χάριτι κα\ φιλαν
θρωπία τοϋ Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστού, μεθ* ού 
τω Πατρ\ άμα τώ άγίφ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τ ιμή, νύν κα\ άεΐ, κα\ εις τους αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ICp. 

"Εγραψα ύμίν έν τη επιστολή μή συναναμίγνυ-
σθαι πόρνοις · καί ού πάντως τοϊς πόρνοις τού 
κόσμου τούτου, ή πΛεονέκταις ή άρπαξιν ή ει-
δωΛολάτραις · έπεϊ οφείλετε άρα έκ τοϋ κόσμου 
έξελθεΐν. Νυνϊ δέ έγραψα ύμίν μή συναναμί-
γνυσθαι, έάν τις αδελφός ονομαζόμενος ή 
αόρνος ή πλεονέκτης ή ειδωλολάτρης ή μέθυ
σος ή λοίδορος ή άρπαξ, τφ τοιούτφ μηδέ συν-
εσθίειν. 

α*. Επειδή γάρ είπεν, Ούχϊ μάλλον έπενθήσατε. 
Ινα έξαρθή ό τοιούτος, κα\, Έκκαθάρατε τήν πά
λαιαν ζύμην, κα\ είκδς ήν αυτούς ύποπτεύσαι δτι 
πάντας τούς πόρνους δεί φεύγειν (εί γάρ μεταδιοωσι 
τής οικείας λύμης δ ήμαρτηκώ;τοίς ούχ ήμαρτηκόσι, 
πολλψ μάλλον τους έξωθεν άποστρέφεσθαι χρή · εί 
γάρ τοϋ οικείου ού δεί φείδεσΟαι διά τδ τοιαύτην έξ 
αυτού βλάβην γίνεσθαι, πολλώ μάλλον τών άλλων) · 
τούτου δέ υπονοουμένου ανάγκη ήν χωρίζεσθαι καί 
τών παρ' Έλλησι πόρνων, κα\ ούτω; εί ; αδύνατον 
τού πράγματος περιισταμένου, μειζόνω; άν έδυσχέ-
ρανον, τή επιδιορθώσει ταύτη κέχρηται, λέγων * 
Έγραψα ύμίν μή συναναμίγνυσθαι πόμνοις · καϊ 
ού πάντως τοίς πόρνοις τοϋ κόσμου τούτου · τδ, 
Πάντως, ώ ; έπ\ ώμολογημένου τιθείς. "Ινα γάρ μή 
νομίσωσιν, δτι ώ ; ατελέστεροι; αύτοίς τούτο ούκ 
έπέταξε, κα\ ώ ; τέλειοι δήθεν αύτδ πράξαι έπιχει-
ρήσωσι, δείκνυσιν δτι ουδέ δυνατδν τούτο γενέσθαι, 
ουδέ εί σφόδρα βούλοιντο· έπε\ έτέραν οίκουμένην 
έδει ζητήσαι. Διδ καί έπήγαγεν Έπεϊ οφείλετε άρα 
έκ τού κόσμου έξελθεΐν. Είδες πώς έστιν άνεπ-
α/θής, και πανταχού ού τδ δυνατδν μόνον, άλλά και 

τδ εύκολον τής νομοθεσίας σκοπεί ; Ηώς γάρ ένι άν-
θρωπον δντα, φησ\, καί οίκίας κα\ παίδων προϊστά
μενο ν, κα\ τά τής πόλεως πράττοντα, ή χειροτέχνη ν 
δντα, ή στρατευόμενον, τών πλειόνων δντων Ελλή
νων, τους πανταχού πόρνου; φεύγειν ; πόρνους γάρ 
[155] κόσμου τούς παρά τοίς "Ελλησι λέγει. Νύν δέ 
έγραψα ύμίν, έάν τις αδελφός- ή τοιούτος* τφ 
τοιούτφ μηδέ συνεσθίειν. Ενταύθα κα\ έτερους 
αίνίττεται έν πονηρία ζώντας. Κα\ πώς άδελφδς ών, 
ειδωλολάτρης είναι δύναται; Ώς έπ\ τών Σαμαρει
τών συνέβη ποτέ, οί έξ ημισείας τήν εύσέβειαν 
ήροΰντο* άλλως δέ καί προκαταβάλλεται τδν περ\ 
τών εΐδωλοθύτων λόγον, δν μετά ταύτα μέλλει γύ
μναζε ιν. Ό πλεονέκτης. Κα\ γάρ κα\ πρδς τούτου; 
άποδύεται · δώ κα\ έλεγε* Δια τί ουκ άδικείσΟε 
μάλλον; διά τί ούκ άποστερείσθε; άλΧ ύμεϊς 
αδικείτε καϊ αποστερείτε.—7/ μέθυσος. ΚαΙ γάρ 
κα\ τούτο εγκαλεί προίών, ώς δταν λέγη · Ό ς μέν 
πεινςί, δς δέ μεθύει · κα\, Τά βρώματα τη κοιλία, 
καϊ ή κοιλία τοίς βρώμασιν. Ή λοίδορος, ή άρ-
παξ. Κα\ γάρ κα\ τούτοις έπετίμησεν έμπροσθεν, 
Είτα κα\ τήν αίτίαν προστέθησι, δι* ήνού κωλύει τοίς 
έξωθεν τοιούτοι; οϋσιν άναμίγνυσθαι, δεικνϋς δτι ού 
μόνον ού δυνατδν, άλλά κα\ περιττόν * Τί γάρ μοι 
καϊ τούς έξωθεν κρίνειν; τους έσω κα\ τούς 5ξω, 
τους Χριστιανούς καί τους "Ελληνας καλών, καθώς 
κα\ άλλαχού φησι * Αεί δέ καϊ μαρτυρίαν έχειν αυ
τόν καλήν ύπό τών έξωθεν. Κα\ έν τή πρδς θ ε σ -
σαλονικέας δέ Επιστολή τδ αυτό φησι λέγων · Μή 
συναναμίγνυσθε αύτφ, ίνα έντραπη · καϊ μή ώς 
έχθρνν ήγεϊσθβ, άλλά νουθετείτε ώς άδελφόν. 
Ενταύθα μέντοι τήν αίτίαν ού τίθησι. Τί δήποτε; 
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nihil liabei, oninium bona possidet? annon inulto 
magis tlle qui omnium bona babel? Nequaquam; 
sed tolum conlrarium. Nam qui nihil babel, onint-
bus imperal, ul el i l l i faciebant: omnes eniin pcr 
orbcm dorous ipsiserant aperlae, graliamquc illis 
habebanl qui cxcipiebanl ipsos , el lainquam ad co-
gnalos et amicos veniebant. Yenerunlque ad piir-
purariani, el illa quasi ancilla sua ipsis apposuit; ct 
ad carceris custodem , et iile loiam ipsis dommn 
a; eruit; ct ad alios innumeros. Sic omnia habebant, 
cl nihil possidebanl. Nibil enim suorum sibi pro-
prium cssc dicebant: ideoque omnia sua cranl. Qui 
cnim ornnia communia pulat, non SXJIS (anlum , sed 
el alienis nlelur ul propriis : qui autem abscindit et 
sesuorum lanlurn dominum facil, neque bornm do-
minus er i i . El boc ab excmplo liquel. Qui nihil om-
nino possidel, ncque domum neque mensam neqne 
superfluam vestem, sed propter Deum omnibus pri-
vaiur, communibus ut propriis uiitur, el ab omnibus 
quaecumque voluerit accipiel: el sic qui nibil habet, 
omnium bona possidcl. Qui aniem babet aliqua, nc 
horum quidem dominus erit. Ncque enim dabit quis 
possidenti; et lalrouum et furum el sycophanlaruin 
ct muiaiionis rerum, et omnium magis quam illius 
hscc bona erunl. Tolum cnim orbcm pervasit Paulus, 
nibil secum ferens , non amicos adicns t non fami-
liares; eral enim in principio omnibus boslis: atla-
racn ingressus cuin esset, omnium habebat bona. 
Ananias vero et Sappbira, curanles ut lantillum quid 
eibonis suis sibi retinerent, ab omnibus excidcruni 

OU. UOM!L. XVI . 150 
el a viia simul. Abscede i^ilur a luis, ul alienis ula-
ris quasi propriis. At cnim nescio quomodo in bauc 
byperboion delaius siro, bomiucs alloqucns, qui u i i -
nani vel lanlillum suorum crogcril. 

EleemosytuB bona. — ldeo baic perfeclioribus dicta 
a nobis sunto ; imperfeclioribus vcro illa dicamus : 
Daie cgenis ex bonis vcstrb, atigeto faculiates ve-
slras : iVaro qui dal pauperi, in jnil , foencralur Deo 
( Vrov. 19. 17). Si aulem fcsiinas, cl non exspecias 
lempus rctribulionis; cogiia eos qiii pecunias homi-
nibus foenerantur: nec enim bi volmii sialim usuram 
accipere, sed cupiunt ut caput majori lempnre iu 
manus debiloris maneat, qut ad foenus accepil, modo 
tuta sit redditio nec suspeclus sii is qui accepit. Hix 
igilur bic quoque fiat: dimilte illa apud Deum. ut 
rcddat libi mulliplicalam mercedcm. Nc bic loium 
quaeras : si enim bic lotum reeipias t quomodo iliic 
rccipies? Ideo et Deus illic rccondiium tenet, quod 
vila bxc fluxa sit. Dal lamen el bic quoque : ait 
enim : Quccrile regnum culorvm, el hwc omnia adji-
cienturvobis(MattL 6 . 53). Sed nos ad illud rcspicia-
mus, el ne festincmus ad omnium relributionera , ut 
ne minuamus merccdom ; sed tempus exspeclemus. 
Non enim lales sunl ba» usurae, sed quaies a Dco 
dari parest. His igitur cum uberlale magna ctdlcciis, 
ila binc abeamus, ut ct prasenlia el fulura consequa-
mur bona, graiia et bcnignilale Doniini noslri Jesu 
Cbrisli, qnicum Palh et una Spiritui sancto glo-
ria, imperium, bonor, nunc et semper, el in saccula 
sajculorum. Amcn. 

CKP. 5. • · 9. Scripsi vobii in epiitola : ne commtecea-
tuini fornicariis; 10. non mique fornicariis hujus 
mundi aut avarit aulfapacibus aul idolit tervientibus: 
atioqui debuertlis ex mtmdo existe. 11. Nunc autem 
tcripsi vobii non commisceri : si i$, qui fraler no-
xmneUur inler vos, est formcator aut avarus aul idolis 
serviens aul ebriosus aut maledicut aut rapax, cum 
kujusmodi nec cibum sumere. 
1. Qu*u enimdixit, Non polius luclum habuistis, 

%l dt medio iollalur qui s$t hujusmodi; et, Expurgate 
XMUU fermenlum; el verisimile eral suspicari illos , 
fogiendum esse ab omnibus fornicariis ; si enim is 
qui peccavit malnm suum impertiil iis qui non pec-
careruRl, mulio roagis exiemos oporlel aversari: 
nani si familiari parcere non oporlel, quod laiilum 
Ule damni inferat, mutto mlnus aliis parcendum : boc 
;)o&Uo consentaneum erat separari eiiara a fornicaio-
;ibus qui apud Gracos eranl; et si re ad impossibile 
redacla, magisaegre tuliseent: bac correctione uliiur 
dicens: Scripsi 9obistne commisceamini fornicatoribus; 
et uon utique fornicatoribu$ hujus mundi; iilud , Uti-
q*e9 quasi ίο coiifes&o ponens. Ne enim putarenl boc 
iptam iilig non pracepiese quaai imperfectioribus, 
et ne ipri u l perfecli iltod facere aggredercniur, 
osieadit faoc fieri aon puese, eiiamai id moxime vc-
fint : oporlerct enim aiiuip quxre orbcm. Ideo 
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subjunxil: AUoouln debueratis cx mundo exiisse. Vidcn' 
quam non molcslussil, elubique non modo quod iieri 
possil, sed eliam quod facile sit in lege fcrenda per-
spiciat? Quomodo enim potesl homo, inquii, qui et do-
mui el liberis praeficilur, el civitalis munera prxsiat, 
aul qui arlifex vel miles sil, cuni lam mulii sinl Grxci , 
fornicaiores qui ubique sunt fugere? fornicalores enim 
mundi vocai illos. qui apud Grajcos erant. Nnncautem 
uripti vobis, si qui$ fraler lalit til, ut cum illo ne 
quidem comedalis. i l ic etalios subindicat ia iuiquilalc 
viventes. El quomodo frater cum sU, idololalra esse 
potesl ? Ut apud Samariianos contigit olim , qui cx 
dimidia parte piam religionem seciabantur : alioquin 
eliam fundamenium jacit futuri sermonis de idolo-
tliyiis , quem sub hxc instituiurus e^l. Aui avarus. 
Nam adversus bos cerlaiurus est; ideoqnc dicebat, 
Cur non polius injuriam patimini ? Cur non privamini? 
$ed vos injuriam faciiis et privatis ( ι . Cor. 6. 7 . 8 ) 
Aul ebriosus. Nam bac quoque de re accusat iu se-
quenlibus, ul cum dicil : Alius quidem esurit raliut 
autem ebrius eil ( 1 Cor. 11. 21 ) : et, Esccevemri, 
el venter escxt ( 1 . Cor. 6. 13 ) . Aul maledicut aui 
rapax. Nam el hos supra quoquc increpavit. De.indc 
etiam causam addil, ob quam non probibct ctini 
cxiernis, qui lales sint, commisceri; ostendens non 
modo id non fieri posse. sed etiam superfluum esse ; 



1Π1 S. JO.VNNIS CHIIYSOSTOM! 

l i . Quid enim mihi de ih qui (oris sunl judicare ? 
<>os qut intns et qui foris sunl Chri^lianoe vocans ei 
Grxcos : Μ et alibi ait : Oportet autem Utum ei te-
$limoniun> habere bunum ab iis qui (ori$ sunl (1 . Tim. 
5. 7 ). E l in epistola ad Tbessalonicenses idipsum 
dicit liis verbis : Ne commisceamini cum ip$o , ul 
confundatur : cl» Nolile ul mimicum exislimare , sed 
admonele ut (ratrem (2. Thess. 3. 14. 15). Hic porro 
causam non ponil. Quarc? Quia illic quidcm consolari 
volebat, bic vero ιιοιι item. Non euini idem nuuc 
peccatum est quod illic cra l , scd illic mimis : de 
(Hio etitm illic accusabat, bicde foruicatione ei aliis 
gntvisstims peccalis. Et si quis Grxcos adirc ve l i l , 
non probibet cum illis comedere, ob eamdem vide-
licel caiisam. Sic et nos qunque faciinus : pro filiis 
el frati ibus nibil noti ngimtis, alienorum aulem non 
niagnam rationem babemus. Quid ergo? exlernos non 
curabat Paulus? Curabal: scd postquam pradica-
lioiiem acceperant, et Cbrisli sese doclrinaj subjece-
rawt, tunc illis legcs dabat : quamdiu aulem illi 
despiciebant, superfluum fuisset, illis pracepta Clirisli 
proferrc, qui ne Cbristum quidem noveranl. Nonne 
de i i t , qui intus sunt, vosjudicatis ? 15. Eos autem qui 
fom sunl Detujudicabit. Poslquaiii cnim dixerat, Quid 
im/ii de ih, qui {oris tunt, judicare ? ne quis pularet 
illos impunitos relinqtti, almd illis slatuil tribunal 
terribile. lloc auiem dixil , lum ut illos terreret, lum 
ul bos consoSarelur, cl ostcndit banc lemporalem 
punilionem ab ailerna el perpelua eripere ; quod et 
alibi declarabal bis verbis : Nunc aulem judicali ca-
itigamur, ut non cum mundo damnemur ( 1 . Cor. 11« 
5 2 ) ; c l , Auferte malum ex vobis iptis ( Deut. 17.7). 

2. Meiniiiil dicti quod in veteri Lege ferlur, simul 
ostendens quod ipsi raaxima sint lucraiuri, ui a peste 
quadam gravi liberali; simul o&lendetis boc non esse 
iiinovaiionem, el jain olim a legislalore visum fuisse, 
ut qui lales essenl exscinderentur : sed illic quidem 
vebeinenlius, bic vero mansuetius. Quapropler jure 
quxral aliquis, cur lunc quidem eutn qui peccaverat 
purdri ei lapidari pcrmitteret; bic vero non iieni, 
sed illum ad pamiteniiam vocel. Cur crgo aliter iila, 
aliler isia effurniabaiUur ? Ob duas basce caasas; 
priinam qnia ad majus certamen bi ducebantur, et 
tnajori animo el patienlia opus habebant; secundain 
auicm veriorem, quta bi quidcm ab impunilale facilius 
corrigcbanlur ad poenilenliam venienles, illt vero 
ad majorem nenuiliam irrepturi erant. Nam si posl-
quam primos puniios viderant, in iisdem persevera-
bant; si neminem pmuluin vidissent, niultu magis id 
faciuri erant. Ideo illic adultero et bomicidse statiin 
mors iuferiur; bic vero, si per poenitentiam absol-
vanlur, suppllcium effugerunt. Cxterum etiain bic 
vcbemenliora , el iti Veleri niitiora videas supplicia , 
ut per omnia osleudalur cognatione juucla esse Te-
stamenlaet unius ejusdemque esse Iegislatoris; atque 
et hic et iilic supplicia e vcstigio sequi; saepeque post 
inultum temporis in utroque, saepe eliam non post 
uMiltum lemporis; sed Deum poBniientia sola con-
isutuiu eese. N.im iti Yeteri cum David in adulleriura 
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bicidfeset et c.rdein patrasset, per poenilcntiaiu scr-
valuscsi; et in Novo, cum pauca ex agri prelio 
subsiraxissci Ananias, cum uxore periil. Quod si 
bujusmodi plura observantur in Veteri, et contraria 
plura in Νοτο , diflercntia personarura differentiam 
taiis OBConondae efTicit (Cap.fyA. Audetatiquu vestrum 
adoersus fratrem suum habens negotium, judicari apud 
iniquos, et non apud sanctos ? Hic eliam accusationem 
inducit corum qu& in confesso erant. Eleuim illic 
diccbal: Omnino audilur in vobh [ornicatio; et bic v 

Audel quis in vobh ? stalim a principio iram iudicans, 
et osiendens audax el iniquum esse facinus. El cur 
injccii sermonem de avariiia et quod non oporteat 
foris judicari? Suain implens legcm : nam moa ill i 
eral ca qujc iticidcbani emendare; ut quando de 
conununibus mensis disserens, in eermonem de my-
stcriis digressus est. Et bic igilur , quia de avaris 
fratribus mentioncm fecii, fervens ob cutain emen-
daiionis peccaloruni, ordinem scrvarc non suslinet; 
sed quod ex consequenli in medium adduciura esl 
peccatum, rursus emendat, el sic ad prius reverlilur. 
Audiamus ergo quid de boc etiam dicat : Audei ali-
quis veitrum habens negotium adversus (talretn , jndi-
cari apud iniquos, et non apud tanciot ? Inlerim ex 
nominibus rem aperil, ei avertit ei accusat. El ab 
iuitio quidem non everlit judicium, quod fit apud 
fideles : postquam auiem illos muUis exlerruit, tunc 
omnino judicium bujusmodi abslulit. Maximequidera, 
inquil, si judicare oporlet, apud iniquos non oporUiii; 
omnino autem non oporiet judicari. Scd boc poslea 
poni t : interiin vero priino id de medio to l l i t , ut ne 
foris judicentur. Quomodo enim non absurduin fuerit. 
adversus amicum disceplanlem, iniiuicum accipcre 
conciliatorera, inquil? quomodo non te pudei nec 
erubescis y cum Graccus sedel Gbrislianum judirans ? 
Si autem de rebus privatis non oporlel a Gracts judi-
cart, quomodo ipsis res majores conimitleinus? Ει 
vide quomodo loquatur : non dixi t , Apud iufideles , 
sed , Apud iniquos , voce illa usus qua oiaxime optts 
babebal in proposito argumetilo, ul averterel abdu-
cereique. Quia enim de jndtcio senno ipsi erat; qui 
vero judicantur nibit adeo requirunt, quam ui multa 
justi cura et ralio babealur a judicanlibus : inde illos 
avenil, propeinodum dicens : Quo pergis et quid 
facis f hoino, contrarium paliens eorum quae desi-
deras, et ul jusiiliam assequaris, ad iniquns boiiiines 
te convcnis ? Et quia slatim molestum fuisset audire 
non judicio disceptaiidiim esse, non slaiim hoc 
induxit, sed judkanles solum niulavit, ab ex-
ternis iu Ecclesiaui inducens eos qui judicandi eranf. 
Deinde quia conleinptu dignum videbaiur cssc, ab iis 
qui imus crant judicari 9 el lunc maximc (non enira 
eraul fortassis idonei ad rem inielligcodam v ue<|u e 
lalcsquales erant externl judices, legum periti e i 
dieerli, utpole qui ex privaiis et indociis quamplti-
rimi essent) : vide quomodo illos iide dignoa faciat 9 

prirmim sanctos vocans. Sedquia boc vitae puritaiem, 
sed non accuratam cogailionem ad audiendutn v 

leeiificabalur; vide quoraodo banc quoque partem 
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*Οτι εκεί μέν παραμυθήσασθαι έβούλετο, ένταύθσ δέ 
ούκέτι. Ου γάρ τδ αμάρτημα ενταύθα κάκεί τδ αύτδ, 
άλλ' έχει έλαττον · άργίαν γάρ εγκαλεί * ενταύθα δε 
πορνείαν χα\ έτερα χαλεπώτατα αμαρτήματα. ΚαΙ 
πρδς "Ελληνας μέν εί βούλοιτό τις άπιέναι, ού κωλύει 
συνεσθίειν, διά τήν αυτήν πάλιν αίτίαν. Ούτω δέ καί 
ημείς ποιουμεν, υπέρ μέν τών υ Ιών κα\ τών αδελ
φών πάντα πράττοντες, τών δέ άλλοτρίων ού πολύν 
ποιούμεθα λόγον. Τί ούν; ούκ έκήδετο κα\ τών Εξω· 
θεν Παύλος; Έκήδετο μέν, άλλά μετά τδ δέξασθαι τδ 
χήρυγμα κα\ υπευθύνους ποιήσαι τή διδασκαλία τού 
Χριστού , τότε αύτοίς ένομοθέτει * Ιως δέ δτε κατ-
εφρονούν, περιττδν ήν τά προστάγματα τοϋ Χριστού 
λέγειν τοΐς αύτδν ούκ είδόσι τδν Χριστόν. Ούχϊ τούς 
έσω νμεις κρίνετε; τούς δέ έξω ό Θεός κρίνει. 
Επειδή γάρ είπε, Τι μοι τούς έξω κρίνειν; ίνα μή 
τιςνομίση ατιμώρητους τούτους άφίεσθαι, έτερον δι
καστήριον έφίστησιν αύτοίς φοβερόν. Τοΰτο δέ είπεν, 
δμοϋ μέν εκείνους φοβών, δμοΰ δέ τούτους παραμυ
θού μένος, κα\ δεικνύς δτι ή κόλασις αύτη ή πρόσ-
χαιρος, τής αθανάτου και διηνεκούς έξαρπάζει· δ κα\ 
άλλαχού δηλών έλεγε* Νυνϊ δέ κρινόμενοι, παι-
δενόμεθα, ϊνα μή σϋν τφ κόσμφ κατακριθώμεν 
χαί, Έξαρειτε τόν πονηρόν έξ υμών αυτών. 

p. Έμνημδνευσε ^ήσεως έν τή Παλαιή κειμένης, 
δμού μέν δεικνύς, δτι κα\ αύτο\ τά μέγιστα κερδα-
νούσιν, ώσπερ λοιμοΰ τίνος άπαλλαγέντες χαλεπού, 
[436] δμοΰ δέ δηλών, δτι ού καινοτομία τδ τοιού
τον, άλλά καί άνωθεν έδόκει τοΰτο τψ νομοθέτη τους 
τοιούτους έκτέμνεσθατ * άλλ' εκεί μέν σφοδρότερο ν, 
ενταύθα δέ ήμερώτερον. Διόπερ καί είκότως άν τις 
διαπορήσειε, τί δήποτε εκεί μέν συνεχώρει κολάζε
σθαι τδν ήμαρτηκότα κα\ καταλεύεσθαι, ενταύθα δέ 
ούκέτι, άλλ' έπι μετάνοιαν αύτδν άγει. Τί δήποτ* 
ουν έτέρως μέν εκείνα, έτέρως δέ ταύτα διετυποΰτο; 
Διά δύο ταύτας αιτ ίας ' μίαν μέν, δτι έπί μείζονα 
αγώνα ούτοι ήγοντο, κα\ πλείονος έδέοντο τής μα-
κροθυμίας * έτέραν δέ τήν άληθεστέραν, δτι ούτοι 
μΐν άπδ τής ατιμωρησίας εύκολώτερον διωρθοϋντο 
έπ\ μετάνοιαν ερχόμενοι, εκείνοι δέ έπί κακίαν μεί
ζονα έμελλον έρπειν. Εί γάρ τούς πρώτους κολαζο-
μένους δρώντες τοίς αύτοίς ένέμενον, εί μηδέ έκολά-
ζοντδ τίνες, πολλψ μάλλον τούτο άν έπαθον. Διά 
τούτο εκεί μέν τψ μοιχψ καί τψ άνδροφόνψ θάνατος 
εύδέως επάγεται" ενταύθα δέ, έάν διά μετανοίας 
άπολουσωνται · , διέφυγον τήν κόλασιν. Πλήν καί 
ενταύθα σφοδροτέρας, κα\ έν τή Παλαιά ημερότε
ρος ίδοι τις άν τιμωρίας, ίνα δειχθή διά πάντων, 
δτι συγγενείς αί διαθήκαι κα\ ένδς κα\ τοϋ αύτοϋ 
νομοθέτου * κα\ παρά πόδας κα\ εκεί κα\ ενταύθα 
τάς τιμωρίας, κα\ μετά πολύν χρόνον πολλάκις έν 
έκατέρα, και ουδέ μετά πολύν χρόνον πολλάκις, άλλά 
μετάνοια μόνη άρκούμενον τδν θεδν. Κα\ γάρ έν τή 
Παλαιά μοιχεύσας κα\ φονεύσας δ Δαυίδ, διά μετα
νοίας έσώθη, κα\ έν τή Καινή μικρά άπδ χωρίου τ ι 
μής ύφελόμενος δ Άνανίας μετά τής γυναικδς άπ-
ώλετο. ΕΙ δέ πλεονάζει ταύτα έν τή Παλαιή, τά δέ 
εναντία έν τή Καινή, ή διαφορά τών προσώπων τήν 
δια φοράν τής τοιαύτης οίκονομίας εργάζεται. ΤοΛμςί 
τις νμών, Χρός τόν άδεΛρόν αύτοϋ πράγμα έχων, 

• leqebatur άπολνσωνται. 

κρίνεσθαι έπϊ τών άδικων, καϊ ούχϊ έπϊ τών 
αγίων; Κα\ ενταύθα πάλιν ώς έπ\ ώμολογημένων 
•τοιείται τήν κατηγορίαν. ΚαΙ γάρ εκεί φησιν, 
ΌΛως ακούεται έν ύμίν πορνεία · κα\ ενταύθα, 
ΤοΛμφ τις υμών; έκ προοιμίων ευθέως τδν θυμδν 
ένδεικνύμενος, κα\ δεικνύς δτι τόλμης έστι τδ πράγ
μα κα\ παρανομίας. Κα\ τί δήποτε τδν περί πλεον
εξίας κα\ τοΰ μή δείν έξω κρίνεσθαι παρενέβαλε 
λόγον; Οίκείον νόμον πληρών. Κα\ γάρ έθος αύτώ 
τά παρεμπίπτοντα διορθοΰν, ώσπερ ή νίκα περ\ τών 
κοινών τραπεζών διαλεγόμενος, είς τδν περ\ τών 
μυστηρίων έξέβη λόγον. Κα\ ενταύθα τοίνυν, επειδή 
πλεονεκτώ ν αδελφών έμνημόνευσε, ζέων τή φροντίδι 
τής διορθώσεως τών άμαρτανόντων ούκ ανέχεται 
διατηρήσαι τάξιν* άλλά τδ έκ τής ακολουθίας άχθέν 
είς μέσον αμάρτημα διορθοΰται πάλιν, καί ούτως 
έπ\ τδν πρότερον έπάνεισιν. Άκούσωμεν ούν τί 
φησι κα\ περΊ τούτου· ΤοΛμφ τις υμών πρός τόν 
άδεΛρόν αύτοϋ πράγμα έχων, κρίνεσθαι έπϊ τών 
άδικων, καϊ ούχϊ έπϊ τών άγιων; Τέως έκ τών 
ονομάτων γυμνοί καί αποτρέπει, και εγκαλεί. Κα\ 
έκ προοιμίων μέν «ούκ ανατρέπει τήν κρίσιν τήν έ-* 
τών πιστών* δτε δέ αυτούς κατέπληξε διά πολλών, 
τότε κα\ τδ δλως [137] κρίνεσθαι άνείλε. Μά
λιστα μέν γάρ εί δεί κρίνεσθαι, φησίν, έπ\ τών 
αδίκων ούκ έδει * δλως δέ ουδέ κρίνεσθαι δεί. Άλλά 
τοΰτο μέν ύστερον τίθησι · τέως δέ τδ πρώτον δια-
καθαίρει τδ μή έξω δικάζεσθαι. Πώς γάρ ούκ άτο
πον πρδς τδν φίλον μικροψυχούντα b , τδν έχθρδν 
καταλλάκτην λαμβάνειν, φησί; πώς δέ ούκ αισχύνη 
ουδέ έρυθριάς, δταν "Ελλην τώ Χριστιανψ καθέζηται 
δικάζων; Εί δέ υπέρ ιδιωτικών ού χρή παρ* "Ελλησι 
δικάζεσθαι, πώς αύτοίς έπιτρέψομεν υπέρ έτερων 
μειζόνων; Κα\ δρα πώς είπεν * ούκ είπεν, Έπ \ τών 
απίστων, άλλ', Έπϊ τών άδικων, λέξιν θε\ς, ής 
μάλιστα χρείαν είχε ν είς τήν προκειμένη ν ύπόθεσιν, 
ώστε άποτρέψαι κα\ άπαγαγείν. Επειδή γάρ περ\ 
δίκης αύτψ δ λόγος ήν, οί δικαζόμενοι δέ ούέέν ού
τως έπιζητούσιν, ώς τδ πολλήν είναι πρόνοιαν τοϋ 
δικαίου παρά τοΐς δικάζουσα, εντεύθεν αυτούς απο
τρέπει, μονονουχ\ λέγων · Ποί φέρη κα\ τί ποιείς, 
άνθρωπε, τουναντίον πάσχων, ών επιθυμείς, xa\ 
υπέρ τοΰ τών δικαίων τυχείν άδίκοις επιτρέπων 
άνθρώποις; Κα\ επειδή ευθέως φορτικδν ήν άκουσας 
τδ μή δικάζεσθαι, ούκ ευθέως τοΰτο έπήγαγεν, άλλά 
τους δικάζοντας ήμειψε μόνον, έξωθεν είς τήν Έ κ 
κλησίαν είσάγων τούς δ;καζομένους. Είτα, επειδή 
εΐκαταφρόνητον εΐναι έδόκει τδ παρά τοίς ένδον δι
κάζεσθαι, κα\ μάλιστα τότε (ού γάρ ήσαν ίσως ίκα-
νο\ πράγμα συνιδείν, ούτε τοιούτοι οίοι οί έξωθεν 
δικασταΐ νόμων έμπειροι κα\ Ρητορείας, άτε έξ ιδιω
τών οί πλείους δντες)* δρα πώς αυτούς άξιοπίστους 
ποιεί, πρώτον αβίους καλέσας. Άλλ* επειδή τοΰτο 
βίου καθαρότητα, ούκέτι δέ άκρίβειαν τήν περ\ τήν 
άκρόασιν αύτοίς έμαρτύρει, δρα πώς κα\ τούτο μεθ
οδεύει τδ μέρος, λέγων ούτως* Ή ούκ οϊδατε δτι 
οί άγιοι τόν κόσμον κρινοϋσι; 

b Ssppissime apud scriptores, maxime ecclesiasticos, 
ιιιχροψυχία, eslsimullas, dissefcsb; αιχρόψνχος, diwidia 
vel simuiutes exfcrcoiis, el μικροψυχείν, dissidere, simul-
tatem curn aliqno exercerc, discrptare, ut*ex ieric hoc 
ioco perspicuuoi. Ea de rc jare moiiuimui. 
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γ*. Συ τοίνυν δ μέλλων κρίνειν εκείνους τότε, πως 

ύπ' εκείνων άνέχη κρίνεσθαι νΰν; Κρινοΰσι δέ ούχ\ 
αύτο\ καθήμενοι κα\ λόγον απαιτούντες, άλλά κατα-
κρινοΰσι. Τοΰτο γοΰν δηλών έλεγε · Καϊ εΐ έν ύμίτ 
κρίνεται ό κόσμος, άτάζιοί έστε κριτηρίων ελα
χίστων; Ού γάρ είπεν, Ύφ' υμών, άλλ', Έν 
ύμίν ώσπερ δταν λέγη· Βασίλισσα νότου άνα-
στήσεται, καϊ κατακρίνει τήν γενεάν ταύτην · 
κα\, "Ανδρες Νινευΐται άναστήσονται, καϊ κατα-
κρινοϋσι τήν γενεάν ταύτην. "Οταν γάρ τδν αύ
τδν ήλιον δρώντες, κα\ τών αυτών μετέχοντες πάν
των, ήμεις μέν εύρεθώμεν πιστεύσαντες, εκείνοι δέ 
ήπιστηκότες, ού δυνήσονται είς άγνοιαν καταφυγεΐν 
κατηγορήσομεν γάρ αυτών ημείς δι' αυτών, ών έπρά-
ξαμεν. ΚαΊ πολλά τοιαύτα εύρήσει τις έκεΐ κριτή
ρια. Είτα, ίνα μή δόξη τις περ\ άλλων λέγειν, ορα 
πώς κοινοποιεί τδν λόγον · Καϊ εΐ έν ύμίν κρίνεται 
[158] ό κόσμος, ανάξιοι έστε κριτηρίων έλαχί-
στων; Αίσχύνην ύμιν φέρει τδ πράγμα, φησι, κα\ 
δνειδος άφατον. Επειδή γάρ είκδς ήν αυτούς ύπδ 
τών έσω κρινόμενους αίσχύνεσθαι, τουναντίον μέν 
ούν έστιν αισχύνη, φησιν, δταν ύπδ τών έξω κρινε-
σθε' εκείνα γάρ έστιν ελάχιστα τά κριτήρια, ού 
ταύτα. Ούκ οϊδατε δτι αγγέλους κρίνον μεν, μήτι 
γε βιωτικά; Τινές ενταύθα φασι τούς ίερέας αίνίτ-
τεσθαι· άλλ* άπαγε· περί γάρ δαιμόνων δ λόγος αύ
τώ. ΕΙ γάρ περί ιερέων έλεγε διεφθαρμένων, ήνίξατο 
άν αυτούς άνω είπών, δτι Έν ύμίν κρίνεται ό κό
σμος* οιδε γάρ κόσμον κα\ τούς πονηρούς ανθρώ
πους καλείν ή Γραφή · κα\ ούκ άν έκ δευτέρου τδ 
αύτδ είπεν, ούδ* άν ώς μείζον τι λέγων ύστερον αύ
τδ τέθεικεν. Άλλά περί εκείνων λέγει τών αγγέλων, 
π?ρ\ ών φησιν δ Χριστός · ΠορεύεσΟε εϊς τδ Χνρ 
τδ ήτοιμασμένον τφ διαβόλφ καϊ τοΊς άγγέλοις 
αύτοϋ* κα\ ό Ιϊαύλος, δτι Οί άγγελοι αύτοϋ μετα
σχηματίζονται ώς διάκονοι δικαιοσύνης. "Οταν 
γάρ αί ασώματοι δυνάμεις αύται Ελαττον ημών εύ-
ρεθώσιν Εχουσαι τών σάρκα περιβεβλημένων, χαλε-
πωτέραν δώσουσι δίκην. Εί δέ έτι φιλονεικοίέν τ ί
νες ίερέας λέγειν αύτδν, έρόμεθα ποίους ίερέας; 
Τούς βιωτικώς περιπατήσαντας πάντως. Πώς ούν 
φησιν, Αγγέλους κρινοϋμεν, μήτι γε βιωτικά, 
πρδς άντιδιαστολήν τών βιωτικών τιθε\ς τούς αγγέ
λους; Είκότως, άτε τής τούτων χρείας έκτδς γενο
μένους διά τήν τής φύσεως ύπεροχήν. Βιωτικά μέν 
ούν κριτήρια έάν έχητε, τούς έξουθενημένους έκ 
τή Εκκλησία, τούτους καθίζετε. Μεθ* υπερβολής 
ημάς διδάξαι βουλό μένος, δτι, ούδ* άν ότιούν ή , τοίς 
έξωθεν εαυτούς διδόναι χρή, τήν δοκοΰσαν είναι αν
τίθεσιν κινήσας, προηγουμένως ταύτην έλυσεν. "Ο 
γάρ λέγει, τοιούτον έστιν "Ισως έρεί τις, δτι ούδε\ς 
έν ύμίν σοφδς ουδέ ίκανδς διακρίναι, άλλ* ευκατα
φρόνητοι πάντες. Κα\ τί τοΰτο; Κάν γάρ μηδε\ς ή 
σοφδς, φησ\, τοίς έλαχίστοις επιτρέπετε. Τούτο δέ 
αρύς έντροπήν ύμίν λέγω. Ελέγχοντος έστι τήν 
ιούτων αντίθεσιν, ώς σκήψιν ούσαν περιττήν · διδ 
ΥΛ\ έπήγαγεν · Ούτως ούκ ένι σοφός έν ύμίν ουδέ 
εΙς; Τοσαύτη, φησ\ν, απορία; τοσαύτη σπάν«ς αν
δρών συνετών παρ' ύμίν; Κα\*ή επαγωγή δέ μείζονα 
τήν πληγήν Εχει· είπών γάρ, Οντως ούκ ένι σορός 
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έν ύμίν ουδέ εις; έπήγαγεν Ός- δυνήσηται 
διακρίναι μεταξύ τον αδελφού αυτού; "Οταν γάρ 
άδελφδς δικάζηται μετά αδελφού, ουδέ πολλής δεί * 
τής συνέσεως καί τής δεινότητος τώ μεσιτεύοντι τή 
δίκη, τής διαθέσεως κα\ τής συγγενείας πολλά συμ-
πραττούσης πρδς τήν λύσιν τής τοιαύτης φιλονεικίας. 
Άλλά αδελφός μετά αδελφού κρίνεται, καί τοντο 
έπϊ άπιστων. Είδες πώς έν άρχή μέν χρησίμως δι-
έβαλε τούς δικάζοντας, αδίκους καλέσας· ενταύθα δέ 
έντρεπτικώς, απίστους είπών; Και γάρ σφόδρα αί
σχρδν, εί μηδέ άδελφοίς [159] δυνατδν γενέσθαι 
καταλλαγής αίτιον τδν ιερέα, άλλ' ανάγκη πρδς τούς 
έξω τρέχειν. "Ωστε είπών, Τούς έξονθενημένονς, 
ού τούτο εΐπε προηγουμένως, δτι τούς άπε£Νιμμέ
νους δεί καθίζειν, άλλά καθαπτόμενος αυτών. "Οτι 
γάρ τοίς δυναμένοις διακρίνειν έπιτρέπειν χρή, έδή-
λωσεν ε ίπών Ούτως ούκ ένι σοφός έν ύμίν ουδέ 
εϊς; κα\ έκ περιουσίας έπιστομίζων κα\ λέγων, οτι 
εί καί μηδε\ς ήν σοφδς έν ύμίν, τοίς άσυνέτοις έπ ι 
τρέπειν έχρήν μάλλον τήν άκρόασιν, ή τούς έξωθεν 
δικάζειν. Πώς γάρ ούκ άτοπον, έν οικία μέν γινομέ
νης μάχης, μηδένα τών Εξωθεν καλείν, άλλ' αίσχύ
νεσθαι εί διαδοθείη πρδς τούς Εξω τά ένδον γινόμενα* 
ένθα δέ Εκκλησία, τών απορρήτων μυστηρίων δ θη-
σαυρδς, πάντα έκφέρεσθαι έξω; Αλλά αδελφός 
μετά αδελφού κρίνεται, καϊ τοντο έπϊ άπιστων. 
Διπλούν τδ έγκλημα, δτι κρίνεται, κα\ έπ\ απίστων. 
Εί γάρ κα\ καθ* έαυτδ τδ πράγμα αμάρτημα τδ 
πρδς άδελφδν κρίνεσθαι, τδ κα\ έπί εξωτικών ποίον 
έχει συγγνώμην; Ήδη μέν ούν δλως ήττημα ύμίν 
έστιν, δτι κρίματα έχετε μεθ* εαυτών. Είδες πού 
αύτδ έτήρησε, καί πώς εύκαίρως αύτδ άνείλεν; 
Ούπω γάρ λέγω, φησ\, τ\ς αδικεί, ή τ\ς αδικείται· 
τέως αύτώ τφ κρίνεσθαι έκάτερος διαβέβληται, καί 
ουδέν έτερος έτερου βελτίων κατά τοΰτο. 

δ'. Εί δέ δικαίως ή αδίκως κρίνεται, έτερου λόγου 
τούτο. Μή τοίνυν λέγε* Τ\ς ήδίκησεν εντεύθεν γάρ 
ήδη σε κατακρίνω άπδ τοΰ δικάζεσθαι. Εί δέ τδ μή 
δύνασθαι φέρειν άδικοΰντα, έγκλημα, τδ κα\ άδικείν 
πόσης κατηγορίας άξιον; Αιά τί οϋχϊ μάλλον άδι-
κεΐσθε; διά τί ούχϊ μάλλον άποστερεισθε; άλλ" 
αϋτοϊ αδικείτε καϊ αποστερείτε, καϊ ταύτα αδελ
φούς. Πάλιν διπλούν τδ έγκλημα, τάχα δέ κα\ τρι
πλούν καί τετραπλάσιον. *Εν μέν, τδ μή είδέναι 
άδικούμενον φέρειν * δεύτερον δέ, τδ κα\ άδικείν * 
τρίτον, τδ καί τοίς άδίκοις έπιτρέπειν περ\ τούτων 
τέταρτον, τδ κα\ άδελφόν. Ουδέ γάρ ομοίως τά 
αμαρτήματα κρίνεται, δταν είς τδν τυχόντα κα\ είς 
τδ οίκείον γίνηται μέλος. Άπδ γάρ πλείονος ίταμό-
τητος τολμάται τούτο - κάκεί μέν ή φύσις τού πράγ
ματος καταπεπάτηται μόνη, ένταΰθα δέ κα\ ή τού 
προσώπου ποιότης. Έντρέψας τοίνυν άπδ τών κοι
νών λογισμών, κα\ πρδ τούτων άπδ τών κειμένων 
επάθλων, είς άπειλήν κατακλείει τήν παραίνεσιν, 
ίσχυρότερον ποιών τδν λόγον, κα\ ούτω λέγων · Ούκ 
δίδατε δτι άδικοι βασιλείαν θεοϋ ού κληρονομή-
σουσι; Μή πλανάσθε · ούτε πόρνοι, ούτε είδωλο-
λάτραι, ούτε μοιχοϊ, ούτε μαλακοϊ, ούτε άρσε-
νοκοϊται, ούτε πλεονέκται, ού κλέπται, ού μέθν-
σοι, ού λοίδοροι, ούχ άρπαγες βασιλείαν θεού 

• Legebatur τοϋ αδελφού, ουδέποτε δεΐται. 
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tracict, ita diceos: 2. AH neuilu quod $aneli mundum 
iudicabunt t 

3. Tu ergo, qui illoe aliquando judicalurus ee,qito-
modo suslines minc ab illls judicari? Jtidicabiint au-
tem, non ipsi sedenles «i ralionem repelentes, sed 
coodemnabunt. lloc enim indicans dicebat: Ει $i in 
9obii judicatur mundut, indigni esli$ minimii judtcm ? 
Non eniin dixil^ Α vobis, sed, Jnter vo$; ul cum dicit, 
Retfina Austri surget, el condemnabil generalionem hanc; 
el Viri Ninmta $urgent, el condemnabunl generationem 
banc (Matth. 12. 43. 41). Quando enitn eumdem so-
lem videnles, el earumdem rerum omnium participes, 
nos qoidera credidisse invenli fueriraug, i l l i vero ιιοιι 
eredidisse, non polerunt ad ignorantiam confngere: 
m»s enim illoa accusabimus per ea qii e fecimus. Et 
mulla alia quis inveniel ibi judicia. Deinde ne videre-
lcr caipiam de aliis dicere, vide quomodo coramu-
nem taciai sermonem : Et i t in vobit judicatur IHWI-
dut, indigni e*i$ minimit judkmf Pudorem vobis ree 
aifcrt, inquk, ct ineflabile dcdecus. Nam qtiia, i»t 
verisimile est, pudebal eos ab iis qui inlus eranl judi-
cari : e contrario autem vobis est dcdecns, cum ab 
iis qui foris sunt judicamini: illa eniro minima suul 
judkia, IKMI hacc. 3. JNetckis quia angetot judicabimui? 
qnanto magis sacularia ? Quidam dicuiu bic sacerdoles 
subindicari: sed apage; nam de daMuonibus agil. Nam 
ά de corruptis sacerdoiibus dixisset , supra subindi-
cassel illos cum d ix i t : In vobit judkatur rnvndus; 
solet enini Scriptura improbos quoqiie bomines mun-
dum vocare : oeque ilerum boc ip um dixisscl, ne-
que o l roajns quidpiam dicens ipsum poslea posuisset. 
Sed deillis loquitur angelis, de quibus dicil Cbrisius: 
Ite in ignem paratum diabolo et angelu ejus (hlallh. 
2 5 . 4 1 ) ; ei Paulue, Angdi ejut iratufigurantur lam-
quam nunitlri jiutituB (2. Cor. 11.15). Cum enim Po-
leslaies illje incorporea? iuventx fuerinl minus babe-
re quam nos, qui carne induii snmus, graviores da-
bunl poenas. Quod si adbuc quidam conieudunt illuro 
de sacerdoiibus loqui, inierrogabimus, quos eacerdo-
les? Qmnino eos qui s»culari more vixerunt. Quomo-
do ergo, inquies, Angelo* judicabimtu, quanto magit 
sm&irfaria? nempe ad differeniiam sxculariuro poiieiis 
angelos, et merito: qtiia exlra eontm usum sunt <>b 
exceJlentiam naturae. 4. Sacularia igitur judicia si Λα-
bumtu, coniempabiies qui tunl in Eccletia, Ulos consti-
tuite ad judicandum. Volens cum byperbole nos do-
ccre , quodcumqoe landem fuerit, non oportere noe 
cxiernis commiUere, cuin objeclionem vel quaB (alis 
csscvidebalur, movisset: prius illam eolvit. Hoc eoim 
vuli significare : Fortasse dicct quispiam, nullum 
esseapud vos sapieiiiein, nequc ad judicium ferendum 
aploin 9 sed conlemptibiles omnes. Et quid hoc? 
Eiiamsi enim nullus sit sapiens , inquit, vos minimis 
peimillite. 5 . Hoc aulem ad verecundiamveitram dico. 
Esl refellentis Hlornm objcctioncm , ul quas gttper-
fluiig si l obicntos : ideoque subjunxit: Sic non etl sa-
piens in wbi$ quisauam f Tantane est, inquil, inopia ? 
tartane apud vos rariias vkonim intelligcnlium? 
Qood aulem snbjimgil, majorcm itifcrl plagani: cum 
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enim dixissct, Non est sapiens in vobis ncqiie ur.us ? 
subjunxii : Qui pottit judicare inter fratrem $uum ? 
Cum enim frater cum fratrc judicio contendit, non 
magna iulelligenlia et solertia esl opus lilis arbilro, 
affeciu ei cognaiione magnam opem aflerente ad con-
tenlionis talis solutionem. 6. Sed frater cum fratre 
judicio conlendil, et hocapud infidelet. Viden' quomodo 
in principio quidem utiliter incusabal cos qui judica-
renl, Iniquos vocans; bic auiem ut illos pudore affi-
cial, dicens iidideles? Eieuitn admodum turpe est, si 
ne frairibus quidcm reconcilialionis causa possit esee 
saccrdos; sed neccsse sii ad exicrnos accurrcre. Ita-
que cum dixit Contemptibile$, non hoc praecipue dixit, 
quod abjectos sederc judices oponeai, sed illos per-
siritigens.Nam quod iis,quidi8cernerepo&sint,comrail-
tere oporieat, significavit dicens : Sic non est inter 
vo$ tnpiens quisquam ? et ex abundanti os obstritens , 
ct dicens : quod eliamsi nullus cssct sapiens in vo~ 
bisv insipieniibus poiitis commiUenda causa fuiseet, 
quam externis. Quomodo enim non absurdum fuerit. 
ciim domi lis oritur, cxternum neminem vocari, sed 
pudore affici, si qua? inlus fiunl foris evulgentur; 
ubi auiem Ecclesia est, arcanonun mysieriorum Uie-
saunis, omuia exira eflcrri ? Sed frater cum fralreju-
dicio contendil, et hoc apud infideles. Duplex est c r i -
mcn, el quod judiceiur, el quod aptid infidelcs. Si 
fnim per se peccalum csi cuni fratre judicio conten-
dere, id apud exiernos facerc quam veniam raerea-
Uir ? 7. Jam quidem omnino delictum ett in vobis, quod 
judicia habeth inler vo*. Viden' ubinam illud resenra-
rit? etquam opporiune boc suslulerii? Nondum enim 
dico, inquil, aliquis injuriain facil, aliquis injuriain 
paiilnr : interinico ipso, quod judicio contendalnx, 
ulerqueiinprobalur, cl in boc nouesl aliusaliomelior. 

4. Si aulem juste vel injusle judicio conlendilur, 
hoc ad aliam perlincl dispulationem. Ne ilaque di-
cas, Aliquis injuria afTecit: binc enim jam le damno, 
quod judicio coniendas. Si auiem injuriaiu infereniem 
ferre non posse criinen est, injuriam facere quanta 
dignutti crit accu«alioue ? Quare non magis injuriam 
accipiii* ? qtiare non magis fraudem patimini? 8. Sed 
vos injuriam fachis et [raudem etiam fratribus. Rursus 
dupltim crimen ; imo forle iripluin et quadruplum. 
Unuin quidcrn injuriara infereiilein ferre nescire; se-
cunduni aulem, ctiam injuriam iuferre; terlium, in i -
quis judicium de bis commiiicre; quarlum, hoc in 
fratrem facere. Neque enim similiicr de peccalis ju~ 
dicatur, cum admiUiintar in qtiemvie obvium, et cum 
in proprium membruin. Hoc eniin quisaudetcx ma-
jori petulanlia : ct illic quidem conculcatur sola rci 
naltira, hic vero eliam persoiiac qualitas. Peslquani 
igitur pudorem intulita tommunibus ralionibus, et an-
lc bnec a propositis praeiniis, comminatione conclu-
dil adborlationeiii, vcbemenliorem reddens sermo-
nem bis verbis : 9. An nescitii quod iniqui reguum Dei 
non poitidebunl ? Nolile errare : neque fornicarii, ue^ 
que idolis urmentet f neque adulteri, neque mollts, ne-
aue mMCulorum concubitoret, 10. neque avari, neque 
furet, neque ebriosi, neiue.maUdic\% nequerapaccs re-

9 
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gnum Dci powdebuni. Quid dicis? de avaris loquens, 
scelcraiorum hominum laniam induxisii nobis tur-
bam? Eliam, inquil : sed non confundens orationem 
boc facio, scd el ordine procedens. Quemadmodum 
euim de fornicatoribus loquens , omnium siroul mc-
mtni l : ila rursnm avarum commemorans , omnes in 
medium addticit ad reprebensiones assuefacienseos, 
qni borum el similinm sibi conscii sunt. Nam in 
alrorum comniemoratione frcqnenter audire poeuam 
iis reposiiam, id eliicit ul facilius audialnr repreben-
sio, cnm advcrsus sua qiiisque peccata pugnalurus 
se apparal. Ncque enim bac lamquam sciens illis 
«ompeiere, ncque lanquam reprebendens, commi-
iiatnr : quod maxime polest audiloreni relinere elim-
pcdirene rcsilial, cum oralio illum non respicil, sed 
indetcrminalc prolala, cjus conscienliam lalenter 
pungit. NolUeerrare. Hicsubindical quosdam diceutes, 
quod nuncmullidicunl, Benignuscum sil Deus cl cle-
meiis, delicia non ulciscilur : nc limeaimis; nam de 
iiulbt rc a neminc uiuquam poenam cxigeu El pro-
picrea dicii, Nollte errare. Error enim exiremus el 
fallacia osl, πιηι bona speres, contraria conscqui, et 
illud dc Dco suspicari, qua; ne de homine quidem 
qui&qiiain cogiiavcrit. Quamobrem ail prophela ex 
persona ejus: Exisiima$ti iniquilalem, quod ero tuisi-
miti* : arguam te et statuam conlra faciem tuam tni-
qmlatet tnas ( Psal. 49. 21. );et Paulus bic, Nolite 
errare ; neque fornicatores ( eum, qui jam damnalus 
fncrat, primuiu poni l ) , neque adttlteri, neque molles, 
ucque ebrioti, neque maledici regnum Dei posiidebunl. 

Contra maledicos. — Multi bunc locum repreben-
derunt, lamquam valde asperum, si quidem ponil 
ebriosum cl malcdicum cum adullero el muliebria 
passo ei masculorum concubitore. Atqui non paria 
s«mt scelcra, quomodu ergo paria supplicia ? Quid 
ergo dicemus? Quod certe non parva res sit ebrietas 
et malcdictiim : quando quidem Chrislus eum qui fra-
trem suum Tatuum vocavh v gehennae tradidil. Sxpe 
enim biiic morsconseqnuta est: el Judseorumpopulus 
ex ebrietale gravissima admisilpeccata. Deinde non 
dc supplicio bic sermonem babet, sed de amissione re-
gni. λ reguo igitur certe simililer et bic et ille excidunt: 
si vcro 111 gebenna altquam sinl babituri differenliam, 
non cral praeseiitis temporis disquirere; non enim 
'boc proposilum nobis est. 41. Et hcccquidam fuiitit: 
ted abtuti c$(isy ted sanctiftcati ettis. Magnum ingerens 
pudorem subjunxit dicens : Cogitatc ex quantis ma-
lis vos cripuerit Deus, quantani vobis benignitatis 
guxprebuerit experienliam et demonstralionem; ne-
que ad solam liberationem mercedem extendit, sed 
longe amplius beneticium auxit: etenim mundum et 
purum fecil. Num boc lanium ? Nequaquam. sed ei 
sancliGcavii; neque boc solmn, sed ciiani jtislilicavit. 
Atqui vel a peccatis iibcrari magnuin esl doiium : 
nunc autem tc iiuiumeris rcplevil bonis. El hoc fa-
cium est, In nomine Domim nostriJesu Cliristi: non 
in hoc vel in ίΠο, sed El in Spirilu Dei nostri. FLTC 
ergo cum sciamus, dilecti, el accepli benefu i i ma-
g-aiudincm cogUantes, maneatnus lemperanier v i -
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Ycntes, ab iis onuiibus qiiae emimerata sunt miindi, 
el tribunalia itigiamus, quai siini in exiernis foris, et 
nobilitatem quam nobis Dens larghus est custodht-
mns. Cogila enim, quanfe sit turpiludinis, ubi jura 
dicentem sedcre Grxcum. 

5. Quid ergo, iii.fities, si is qui intus est iniqrie 
judicet ? Cur, quaiso ? secundiim quas leges judicai 
GIMTIIS, et seciiiidum qnas Chrislianos ? annon palam 
esl Gracum sociindum legcs hnndiium, el Cbrislia-
nnm fiocuitdnm leg»-s Dei? Hic <*rgo magis juslicia 
reperiiur, quia legcs ex caelo sutii missx. In exleniis 
enim pracicr ea quaa dicta sunt, alia sunl suspecta 
mulia, oratonim vis diccndi , principum corruplio, et 
mulla alia qua? jusiiliam labefaclanl: bic vero nibil 
horum est, Qiud crgo, iuquies, si adversarius dyna-
sla sit ? El ideo maxime bic jndicare oportei : in 
externis eiiim illc judiciis te eril omnino superior. 
Si autem ilie noit acquicscit, el si id quod inltis est 
jiidicium clespicii ci foras vi Irabit? Melius e l id, 
quod ex necessilate passurus es , te libenlem susli-
ncrccl judiciuin uon subire, ut ei mercedcin bal>eas. 
Nam Si, inquit, quit velil tecum injudido conlenderc, 
el tHiticam tuamaccipere, dimilte* illi etiam patlium; el , 
Sis benevolut adversario tuo cito, donec es in via cum 
Ulo (Mauh. 5. 40. 25). Ecquid iiosrra dicere opus cst? 
nam ipsi quoque cxieriiorum (ribunalium palmni ha-c 
ScTpissiinc dicunt, melius csse foris lites oomponere. 

Pecuniarum amor omuin tubvertii. — Sed, ο pecu-
nias! imo polius, ο absurdnm pecuniarum ainorem ! 
qui omnia subvertil ei dejecil; nugxque el fabulaa 
mullis sunt omtiia propier pccnnias. Et quod i i , qni 
saccularibus sinladdicii, in tribunalibus lilcsconimo-
veanl, nihil mirtim ; quod aiilcm mulli cx qui sa»-
ctilo abreiiunliarunl, eadem ipsa faciant, boc ccrte 
est exlra veniaiq omnem. Nam si vis vidcre qnaimiiti 
tcabesse ab hoc usti, ncmpe iribuiialium, pra^ceperic 
Scripltira , el discerc quibusnam leges posita? sint f 

audi quid dical Paulu» : Justo iex non est po$tta, sed 
injutih tt non $ubdUi$ (1. Tim. 1 .9) . Quod si ille de 
Mosaica hoc dic i l , mullo magis dc exteniis legibus. 
Si ergo injuriam feceris , palam esl te non esse ju -
stum; si autem injuria afficiaris et feras (hoc enim 
maiime jusii est) , non opus habes externis legibus. 
El quomodo, inquics, injuria la ŝus ferre polero ? At~ 
qid Christus aliquid cliam ainplius prxcepil. NOII 
modo eniin injuria bnsum ferre jassii , sed etiam 
affalim engare ci qui facil injuriam, et paliendi affe-
clu et animo superare cupidilalem mala infereniis. 
Non enim dixit, Ei qui velit tccum in judicio conten-
dere et tunicam tuam auferre, dimilte lunicam ; sed 
cum illa et p l l ium dato. Yince i l lum, inquit, male 
patiendo, non male faciendo : baec esl enim dara el 
splenditla vicloria. Idcoque posiea dicil Paultis: 
Jam enim delictum c$l vobis, quod judicia habetis inter 
vos : el cur non potiut injuriam accipitit ? Quod enim 
18 qui injnria afficilnr, magis vincal, quam is qui itv-
juriam non fert, boc vobis palam faciain. Eliamsi qui 
injuriam non fert in judicium (raxerit, etiamsi supe-
raril , lunc maxime vinciiur. Quod enim nolebat, 
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χΛηρονομήσονσι. Τί λέγεις; περΊ πλεονεκτών 
όιαλεγόμενος, τοσούτον δχλον έπήγαγες ήμίν παρα
νόμων ανθρώπων; ΝαΊ, φησίν · άλλ* ού συγχέων τδν 
λόγον τούτο ποιώ, άλλά καΊ τάξει [140] προβαίνων, 
"βσπερ γάρ περΊ τών πόρνων διαλεγόμενος, μέμνη
ται πάντων δμοΰ, ούτω πάλιν τού πλεονέκτου μνη-
σθείς, πάντας είς μέσον άγει, πρδς τους έλεγχους 
συνεθίζων τούς τά τοιαύτα συνειδότας έαυτοίς. Τδ 
γάρ έν ταίς τών έτερων μνήμαις συνεχώς άκουε ιν 
τήν κειμένην κόλασιν αύτοίς, εύπαράδεκτον ποιεί τδν 
έλεγχον, έπειδάν τοϊς οίκείοις αυτών άμαρτήμασιν 
έπαποδύηται. Ουδέ γάρ ώς συνειδώς ενταύθα αύ
τοίς ταύτα, ουδέ ώς έλεγχων ποιείται τήν άπειλήν δ 
μάλιστα κα\ ίκανόν έστι κατασχείν τδν άκροατήν, κα\ 
μή άφείναι άποπηδήσαι, δταν μή πρδς αύτδν δ λόγος 
άποτείνηται, άλλ' άδιορίστως λεγόμενος, λανθανόντως 
αυτού πλήττη τδ συνειδός. Μή πΛανάσθε. Ενταύθα 
αΜττεταί τινας λέγοντας, δπερ καΊ νύν λέγουσιν οί 
πολλοί, δτι Φιλάνθρωπος ών δ Θεδς καΊ άγαθδς, ούκ 
έπεξέρχεται τοίς πλημμελήμασι* μή δή φοβηθώμεν 
ούδένα γάρ έπ' ούδενΊ δίκην απαιτήσει ποτέ. ΚαΊ 
τούτων ένεκεν φησιν Μή πΛανάσθε. Πλάνης γάρ 
έστιν έσχατης καΊ άπατης, έλπίσαντα χρηστά τών 
εναντίων έπιτυχείν, καΊ ταύτα περ\ θεού ύποπτεύειν, 
ά μηδέ περΊ άνθρωπου τις έννοήσειε. Διό φησιν δ 
προφήτης έκ προσώπου αυτού· ΎπέΛαδες άνομίαν, 
δτι έσομαί σοι Ομοιος· έΛέγζω σε καϊ παραστήσω 
πατά πρόσωπον σον τάς ανομίας σον καΊ δ Παύ
λος ενταύθα, Μή πΛανάσθε · ούτε πόρνοι (τδν ήδη 
χαταδιχασδέντα πρώτον τίθησιν), οϋτε μοιχοί, οϋτε 
μοΛαχοϊ, ούτε μέθνσοι, ούτε Λοίδοροι βασιλείαν 
θεοϋ χΛηρονομήσονσι. 

Πολλοί τούτου έπελάβοντο τοϋ χωρίου, ώς σφόδρα 
τραχέος, εί γε τδν μέθυσον καΊ λοίδορον μετά τοϋ 
μοιχού καΊ τού ήταιρηκότος καΊ τοϋ άρσενοκοίτου τί
θησι* καίτοι γε ούκ ίσα τά εγκλήματα, πώς ούν τά 
τής χολάσεως ίσα; Τί ούν έροϋμεν; "Οτι μάλιστα μέν 
ουν ού μικρδν τδ τής μέθης καΊ τδ τής λοιδορίας, έπεΊ 
και δ Χρ'.στδς τδν μωρδν καλέσαντα τδν άδελφδν τή 
γεέννη παρέδωκε. Πολλάκις γάρ εντεύθεν έτέχθη 
θάνατος* καΊ δ τών Ιουδαίων δέ δήμος τά χαλεπώτα-
τ α έχ τής μέθης έξήμαρτεν αμαρτήματα * έπειτα, 
δτι ού περ\ κολάσεως δ λόγος αύτψ τέως, άλλά περΊ 
εκπτώσεως βασιλείας. Τής μέν ούν βασιλείας ομοίως 
χα ί ούτος χα\ εκείνος έκπίπτουσιν εί δέ τινα έν τή 
γεέννη δϊαφοράν έξουσιν, ού τοϋ παρόντος καιρού ζη-
τε ίν ού γάρ περΊ τούτου πρόκειται νύν ήμίν. Καϊ 
ταύτα τίνες ήτε* άΧΧ άπεΛούσασθε, άΛΧ ήγιά-
σθητε. Σφόδρα έντρεπτικώς έπήγαγε λέγων Ε ν 
νοήσατε ήλίκων υμάς έξείλετο κακών ό Θεδς, δσην 
ύμίν φιλανθρωπίας παρέσχετο πείραν κα\ άπόδειξιν 
καΊ ουδέ μέχρι τής απαλλαγής τήν άντίδοσιν έδωκεν, 
άλλ" έπΊ πολύ τήν εύεργεσίαν προήγαγε· καΊ γάρ 
καθαρδν έποίησεν. Τ Αρ' ούν τούτο μόνον ; Ουδαμώς, 
άλλά καΊ ήγίασεν άλλ' ουδέ τούτο μόνον, άλλά καΊ 
έδικαίωσε. Καίτοι γε καΊ τδ τών αμαρτημάτων άπ -
αλλαγήναι, δωρεά μεγάλη· νυνΊ δέ σε καΊ μυρίων έν-
έπλησεν αγαθών. ΚαΊ τούτο γέγονεν "Εν τφ ονό
ματι τοϋ Κνρίον ημών Ίησοϋ Χριστού* ούκ έν τώδε 
καΊ τώδε, άλλά Καϊ έν τφ Πνεύματι τοϋ θεοϋ ημών. 
[141] Ταύτα ούν είδότες, αγαπητοί, καΊ τδ μέγεθος 
τής γεγενημένης ευεργεσίας έννοοϋντες, μέν ω με ν 
σωφρόνως βιοϋντες, τών τε άπηριθ μη μένων καθα· 
ρεύοντες απάντων, καΊ τά δικαστήρια φεύγωμεν τά 
έν άγοραίς ταίς εξω, κα\ τήν ευγένεια ν, ή ν ό Θεδς 
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ήμίν έχαρίσατο, ταύτην διαφυλάξο>με*. Έννόησον 
γάρ ήλίκης έστ\ν αίσχύνης καθέζεσθαι "Ελληνα σοι 
δίκαια νέμοντα. 

ε'. Τί ούν, φησΊν, έάν παρανόμως δ ένδον κρίνη; Διά 
τί , είπε μοι; κατά ποίους γάρ vόμoυc δικάζει δ "Ελ
λην ; καΊ κατά ποίους δ Χριστιανός; ούκ εύδηλον δτι 
κατά μέν τούς τών ανθρώπων δ Έλλην, κατά δέ τούς 
τοϋ Θεού δ Χριστιανός; Ούκούν ενταύθα μάλλον τδ 
δίκαιον, επειδή κα\ έξ ουρανών είσιν οί νόμοι πεμ-
φθέντες. ΈπΊ μέν γάρ τών έξωθεν μετά τών είρημέ
νων καΊ Ετερα έστιν ύποπτεϋσαι πολλά, καΊ Ρητόρων 
δεινότητα καΊ διαφθοράν αρχόντων καΊ πολλά άλλα 
τδ δίκαιον λυμαινόμενα· ένταΰθα δέ τοιούτον ουδέν. Τί 
ούν, άν δ αντίδικος δυνάστης ή , φησί; ΚαΊ διά τοΰτο 
μέν ουν μάλιστα δικάζεσθαι ένταΰθα χρή' έν γάρ τοίς 
έξω δικαστή ρί οι ς περιέσται σου πάντως. Εί δέ ούκ 
ανέχεται, άλλά καΊ τών ένδον καταφρονεί καΊ έξω 
πρδς βίαν έλκει, βέλτιον, δπερ έξ ανάγκης μέλλεις 
πάσχειν, εκών » ύποστήναι καΊ μή δικάσασθαι, ίνα 
καΊ μισθδν έχης. Ά ^ γάρ τίς σοι, φησΊ, θέΛη xpt-
θήναι, καϊ τδν χιτώνα σον Λαβείν, αφήσεις αύτφ 
καϊ τό Ιμάτιον* καΊ, Ίσθι εύνοών τφ άντιδίχφ 
σον ταχύ, έως δτον εϊ έν τή όδφ μετ' αύτοϋ. ΚαΊ 
τί χρή λέγειν τά ημέτερα; καΊ γάρ αύτοΊ οί τών έξω
θεν δικαστηρίων συνήγοροι μυριάκις ταΰτα λέγουσι, 
δτι βέλτιον έξωθεν διαλύεσθαι. 

Ά λ λ ' ώ τών χρημάτων! μάλλον δέ, ω του άτοπου 
έρωτος τών χρημάτων I δτι πάντα ανέτρεψε καΊ κατ
έβαλε, καΊ πάντα λήρος τοίς πολλοίς καΊ μύθοι διά 
τά χρήματα. ΚαΊ τδ μέν βιωτικοϋς είναι τους τοίς 
δικαστηρίοις ένοχλοϋντας, ουδέν θαυμαστδν * τδ δέ 
πολλούς τών απόταξαμένο>ν τά αυτά δή ταύτα 
ποιείν, τούτο έστιν δ συγγνώμης πάσης έστέρηται. 
Εί γάρ έθέλοις ίδείν πόσον ταύτης άπέχειν σε * τής 
χρείας, τής τών δικαστηρίων λέγω, προσέταξεν ή 
Γραφή, καΊ τίσιν οί νόμοι κείνται μαθείν, άκουσον τί 
φησιν ό Παύλος* Αικαίφ νόμος ού κείται, άνόμοις 
δέ καϊ άτνποτάκτοις. ΕΙ δέ περΊ τοϋ Μωσαίκοϋ 
ταϋτά φησι, πολλψ μάλλον περΊ τών έξωθεν. Ά ν μέν 
ούν άδικης, δήλον ώς ούκ άν είης δίκαιος* έάν δέ 
άδικη καΊ φέρης (δικαίου γάρ μάλιστα τοϋτό έστιν), 
ουδέν χρείαν έχεις τών έξωθεν νόμων. ΚαΊ πώς δυνή-
σομαι φέρειν αδικούμενος, φησί; Καίτοι γε δ Χρι-
στδς καΊ τούτου τι πλέον προσέταξεν. Ού γάρ μόνον 
άδικούμενον φέρειν έκέλευσεν, άλλά καΊ προσεπιδα-
ψιλεύεσθαι τψ άθικοΰντι, καΊ τή προθυμία τού πά~ 
σχειν ύπερβαίνειν τήν έπιθυμίαν τοϋ ποιοϋντος κα
κώς. Ού γάρ είπε, Τψ θέλοντί σοι κριθήναι καΊ τδν 
χιτώνα σου λαβείν άφες τδν χιτώνα· [142] άλλά, Μετ' 
εκείνου καΊ τδ ίμάτιον δός. Νίκησον γάρ αύτδν, φησΊ, 
τω κακώς πάσχειν, μή τψ κακώς ποιείν αύτη γάρ ή 
σαφής νίκη καΊ λαμπρά. Διδ καΊ προϊών έλεγεν δ 
Παύλο;* Ήδη μέν ονν δΛως ήττημα ύμιν έστιν, 
δτι κρίματα έχετε μεθ' εαυτών. Καϊ διά τί ού 
μάΛΛον άδικεΐσθε; "Οτι γάρ δ αδικούμενος νικά 
μάλλον τού μή φέροντος άδικεΐσθαι, τοΰτο ύμίν ποιή
σω φανερόν. Ό μή φέρων άδικείσθαι, κάν είς δικα
στήριον έλκυση, κάν περιγένηται, τότε μάλιστα ήττη-
ται· δ γάρ ούκ ήθελεν, έπαθε ν ήνάγκασε γάρ αύτδν 
δ αντίδικος καΊ άλγήσαι καΊ δικάσασθαι. Τί γάρ δτι 
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νενίκηκας ; τί δέ δτι τά χρήματα άπέλαβες άπαντα ; 
δπερ ούκ έβούλου τέως ύπέμεινας, αναγκασθείς δικά
σασθαι. Ά ν δέ ένέγκης τήν άδικίαν, νικάς χρημάτων 
μέν άποστε ρου μένος, τής δέ νίκης, ούκέτι τής έπ\ τή 
φιλοσοφία ταύτη· ού γάρ ίσχυσε σε άναγκάσαι εκεί
νος, δπερ ούκ έβούλου, ποιήσαι. Κα\ δτι τούτδ έστιν 
αληθές, είπε μοι, τίς ένίκησεν, δ βάσκανος, ή δ έπ\ 
τής κοπρίας; τίς ήττήθη, δ πάντα αφαιρεθείς Ίώβ, 
ή ό πάντα άφελδμενος διάβολος; Δήλον δτι δ πάντα 
άφελδμενος διάβολος. Τίνα ούν θαυμάζομεν τής νίκης, 
τδν διάβολον τδν πλήξαντα, ή τδν Ίώβ τδν πληγέντα; 
Δήλον δτι τδν Ίώβ · καίτοι γε ούκ Γσχυσε χρήματα 
άπολλύμενα κάτασχει ν, ού σώσαι τους παΐδας τούς 
αυτού. Κα\ τί λέγω χρήματα και παίδας; τήν τοΰ 
σώματος ούκ Γσχυσε περιποιήσασθαι σωτηρίαν. Άλλ' 
ομως ούτος έστιν δ νικήσας, δ πάντα τά δντα απο
βολών. Χρήματα μέν γάρ ούκ ίσχυσε κατασχείν, τήν 
δέ εύσέβειαν κατέσχε μετά ακριβείας άπάσης. Άλλά 
παισίν ούκ έπήμυνεν άπολλυμένοις. Κα\ τί τοΰτο ; 
κα\ γάρ εκείνους λαμπρότερους έποίησε τδ συμβάν, 
κα\ έαυτψ δέ ούτως ήμυνεν έπηρεαζομένω. Εί δέ μή 
κακώς έπαθε κα\ ήδικήθη παρά τοΰ διαβόλου, ούκ άν 
ένίκησε τήν λαμπράν νίκην έκείνην. ΕΙ πονηρδν ήν 
τδ άδικεισθαι, ούκ άν ήμΤν αύτδ έπέταξεν δ θεός· 
πονηρά γάρ δ Θεδς ούκ έπιτάττει· ή ούκ Γστε, δτι 
αυτός έστιν δ Θεδς τής δόξης; κα\ ούκ άν αίσχύνη 
κα\ γέλωτι καί ζημία περιβαλείν ημάς ήθέλησεν, 
άλλά τάναντία προξενήσαι. Διά τούτο κελεύει ημάς 
άδικεισθαι, κα\ πάντα πράττει, ώστε άποστήσαι ημάς 
τών βιωτικών, κα\ πεισαι τί δόξα κα\ τί αίσχύνη, τί 
ζημία κα\ τί κέρδος. 

ς-'. Άλλά δεινδν τδ άδικεισθαι κα\έπηρεάζεσθαι.Ούκ 
έστι δεινδν, ούκ έστιν, άνθρωπε. Μέχρι τίνος πρδς 
τά παρόντα έπτόησαι; Ουδέ γάρ άν έπέταξεν αύτδ δ 
Θεδς, εί δεινδν ήν. Σκόπει δέ· Ό ήδικηκώς,απήλθε 
χρήματα έχων, άλλά και συνειδδς πονηρόν δ δέ ήδι-
κημένο:, χρημάτων μέν άπεστερημένος, πα^ησίαν 
δέ κεκτημένος πρδς τδν Θεδν, κτήμα μυρίων θησαυ
ρών τιμιώτερον. Ταϋτ' ούν είδότες, φιλοσοφώμεν έκ 
προαιρέσεως, κα\ μή πάσχωμεν τά τών άνοήτων, οί 
τότε νομίζουσι μή άδικείσθαι, δταν άπδ δικαστηρίου 
τούτο πάθωσι. [143] Τουναντίον δέ άπανέστ\ν ή με
γίστη ζημία, κα\ δλως δταν μή έκόντες ταΰτα φιλο
σοφώμεν, άλλ' ήττηθέντες εκείθεν. Ουδέν γάρ κέρδος 
άπδ δικαστηρίου ήττηθέντα ένεγκείν · καί γάρ τής 
ανάγκης τδ πράγμα • γίνεται λοιπόν. Τίς ούν ή λαμ
πρά νίκη ; "Οταν συ καταφρόνησης, δταν μή δικάση. 
Τί φής ; Άφηρέθην άπαντα τά δντα, φησι, κα\ σιγάν 
χελεύεις; έπηρεάσθην, κα\ φέρειν πράως παραινείς ; 
κα\ πώς δυνήσομαι; 'Ρ^στα μέν ούν, άν είς τδν ού
ρανδν άνα βλέψης, άν Γδης τδ κάλλο; τοΰτο, κα\ πού 
σε έπηγγείλατο δέξασθαι δ Θεδς φέροντα άδικίαν γεν· 
ναίως. Τούτο τοίνυν ποίει, κα\ άναβλέψας είς τδν ού
ρανδν, έννόησον δτι τψ εκεί καθ η μένω έπ\ τών Χερου-
6\μ γέγονας όμοιος. Κα\ γάρ κα\ εκείνος ύβρίσθη 
κα\ ήνεγκε, κα\ ώνειδίσθη κα\ ούκ ήμύνατο, καί 
έπτύσθη b κα\ ούκ έπεξήλθεν άλλά κα\ τοίς έναντίοις 
ήμείψατο εύεργεσίαις μυρίαις τούς τά τοιαύτα πε-
ποιηκότας, κα\ ημάς μιμητάς αυτού γενέσθαι έκέ-
λευσεν. Έννόησον δτι γυμνδς εξήλθες έκ κοιλίας μη-
τρό; σου· γυμνδς κα\ άπελεύση κα\ σύ κάκείνος δ 

• Deeral το πράγμα. b riorel., καί έπτύσθη, quam lec-
tioncm habcl Savil. in nuirgiiie. Iriein Savil. In textu pt 
<odcx Heg., χαί έτυπτήθη. Itraq-ie leclio quadral. 

ARCIIIEP. CONSTANTINOP. 13* 

ήδικηκώς* μάλλον δέ εκείνος μέν μετά μυρίων τραυ
μάτων σκώληκα τικτόντων. Έννόησον δτι πρόσκαιρα 
τά παρόντα, λόγισαι τους τάφους τών προγόνων, 
κατάμαθε τά γεγενημένα σαφώς, κα\ δψει δτι Ισχυ-
ρότερόν σε έποίησεν δ άδικήσας. Τδ μέν γάρ αύτοϋ 
πάθος χαλεπώτερον έποίησε, τήν φιλαργυρίαν λέγω· 
τδ δέ σδν άσθενέστερον, λαβών τήν τροφήν τού θη
ρίου. Κα\ έτι πρ$ς τούτοις άπήλλαξέ σε φροντίδων, 
αγωνίας, βασκανίας συκοφαντών, θορύβου, ταραχής, 
φόβου διηνεκούς· καί τδν φορυτδν τών κακών έπε σώ
ρευσε ν έπ\ τήν εαυτού κεφαλήν. Τί ούν, έάν λιμψ 
παλαίσω, φησί; Μετά Παύλου τούτο πάσχεις τοϋ λέ
γοντος· "Αχρι τής άρτι ώρας καϊ πεινώμεν καϊ δι-
ψώμεν καϊ γυμνητεύομετ* Άλλ' εκείνος διά τδν 
Θεδν, φησί. Κα\ σύ διά τδν Θεόν δταν γάρ μή έπ -
εξέλθης, διά τδν Θεδν τούτο ποιείς. Άλλ* δ ήδικηκώς 
μετά τών πλουτούντων τρυφ$. Μάλλον δέ μετά τοϋ 
διαβόλου· άλλά σύ μετά Παύλου στέφανου σα ι. Μή τοί
νυν δέδιθι λιμόν ϋν γάρ Λιμοκτονήσει Κύριος ψυ~ 
χάς δικαίων. ΚαΊ έτερος φησι πάλιν · ΈπΙφφιψον 
έπϊ Κύριον την μέριμνάν σον, καϊ αυτός σε δια-
θρέψει. Εί γάρ τά στρουθία τού αγρού διατρέφει, 
πώς σέ ού διαθρέψει; Μή γινώμεθα τοίνυν όλιγόπι-
στοι μηδέ όλιγόψυχοι, αγαπητοί. Ό γάρ βασιλείαν 
ουρανών έπαγγειλάμενος καί τοσαύτα αγαθά, τά 
παρόντα πώς ού δώσει; Μή περιττών έπιθυμώμεν, 
άλλ' αυτάρκειας έχώμεθα, κα\ άε\ πλουτήσομεν σκε
πάσματα ζητώμεν κα\ τ ροφάς, κα\ πάντων έπιληψό-
μεθα κα\ τούτων κα\ τών πολλψ μειζόνων. Εί δέ 
άλγείς έτι και κάτω κύπτεις, ήβουλόμην σοι τοϋ 
ήδικηκότος μετά τήν νίκην δείξαι τήν ψυχήν, πώς τέ
φρα γίνεται. Κα\ γάρ ή αμαρτία τοιούτον έως μέν 
αν έργασθή, παρέχει τινά ήδονήν [444] δταν δέ τε-
λεσθή, τότε ή μικρά ηδονή ύπεξίσταται,έπεισέρχεται 
δέ άθυμία. Ταύτα κα\ δταν ύβρίζωμέν τινας πάσχο-
μ ε ν ύστερον γούν εαυτών κατηγορούμεν. Ούτω κα\ 
όταν πλεονεκτήσω μεν, χαίρομεν μετά δέ ταύτα 
κεντούμεθα ύπδ τού συνειδότος. 

'Οράς παρά τψ δείνι τήν οίκίαν τοΰ πένητος; Δά-
κρυσον, μή τδν άπεστερημένον, άλλά τδν είληφότα* 
ού γάρ έδωκε ν, άλλ' έλαβε κακόν. Εκείνον μέν γάρ 
τών παρόντων άπε στέρησε ν, έαυτδν δέ τών άφατων 
αγαθών έξέβαλεν. Εί γάρ δ μή δοϋς τοίς δεομένοις, 
εις γέενναν άπεισιν, δ λαμβάνων τά τών δεομένων, 
τί πείσεται; Κα>. τί τδ κέρδος, φησ\ν, δταν έγώ πάθω 
κακώς; Μέγα μέν ούν τδ κέρδος. Ού γάρ τή τιμωρία 
τού κακώς πεποιηκδτος ίστησί σοι τήν άντίδοσιν δ 
Θεός· έπε\ ουδέν άν ήν μέγα. Τι γάρ δφελος, δταν · 
έγώ πάθω κακώς, κάκείνος πάσχη κακώς; καίτοι γε 
πολλούς οίδα μεγίστη ν παραμυθία ν ταύτην ηγουμέ
νους, καί τδ πάν άπειληφέναι νομίζοντας, δταν τούς 
έπηρεάσαντας ίδωσι κολαζομένους. Άλλ* δμως ό Θεδς 
ούκ έν τούτοις Γστησι τήν άμοιβήν. Άλλά βούλει μα
θείν δσα τά αγαθά σε διαδέξεται; Τδν ούρανδν σοι 
πάντα ανοίγει, τών άγιων ποιεί συμπολίτην, είς τδν 
αυτών χορδν τελείν σε παρασκευάζει, αμαρτημάτων 
απολύει, δικαιοσύνη στεφανοϊ. Εί γάρ οί τοίς ήμαρ-
τηκόσιν άφιέντες τυγχάνουσιν αφέσεως, οί μή μόνον 
άφιέντες, άλλά καί έπιδαψιλευόμενοι, τίνος ού τεύ-
ξονται ευλογίας b ; Μή τοίνυν άγεννώς ένέγκης, άλλά 
κα\ εύξαι υπέρ τοϋ ήδικηκότος· υπέρ γάρ σαυτού 

• Lcgebatur, ει, solace. *> Savil. et Morel., ευλογίας, 
Rtg., απολογίας, el sic legil iolerpres. litraquc I«ctio 
quadrat. 
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passus est: iliiiiu enim coegil advcrsaritis et dulerc 
el judicio contendere. Quid etiiin quod vicisti? i|iiid 
quod uniwsas accepisti pecunias ? Quod nolebas in-
lerim passus es, ut coactus m jtidicio conienderes. 
Si vero imquiialei» feras, vincis privalus pccuniis, 
setl ooo vicloria quae esl ob lanlam pbilosopbiam : 
non potoU enim ille le cogere ad id faciendum, qnod 
nolebas. Quod autem boc sil verum, dic mib i ; t>ui$ 
t ic i t 9 invidusne , an is qui jacebal in sterquilinio? 
quis superalus est, an Job, cui omnia abrepta suni, 
an qui omnia ipse abstulit diabolus ? Conspicuimi esl, 
quod ie qui omnia ipsi abstulit diabolus. Quem mira-
mqr ob victoriam, diabolumne qui percussil, an Jo-
biim percnssum ? Palam esl, quod Jobum. Atqui non 
poiitit percunies pecunias relinere , non lilios suos 
senrare. Ecquid dico pecunias et Ulios ? corporis sui 
ealuleni servare non potuit.. Allamen bic esl qui v i -
cit qni oninia sua amisil. Pocunias quideiu reiincre 
noo polu i l , pielaiem vero cum onuii accuratione re-
tinuil . Sed pereunlibus tilii» ιιοιι opem lul i l . El qittd 
hoc ? nam illos ipse casus splendidiores reddidii; sibi 
qtioquo maiis affecto simililer opem tuliu Nisi vcro 
male pasaus el injuria affeclus a diabolo fuissel, non 
spleodidam illam retulissei vicloriam. Si malum eial 
injuria aiflci, non id nobisjussisset Deus : malaemra 
Deus ιιοιι jubcl : an ncscitis quod ipse sil Dcus glo-
rke?iiec 110» voluisset lurpiludine, risu el djnuio 
iuvolvere, sed contraria cunciliarc. ideojubclnos 
injuriam pati, nibilque non agil ut uos a sxcularibus 
abelrahat, el persuadeat quid sitgloria, quid lurpi-
lodo, quid daiunum, quid lucrum. 

6. Sed duruju est injuria c l damno aflici ? Non ctt 
durmu, non esi, ο bomo! Usquequo prasenlibue 
inbias ? Neqoe cnim boc praecepisset Deus, si nialuni 
esseL Coiifijdera auteni : qai iiijuiiam fecit, abiii 
pecunias habens, sed Dialam quoque conscieutiam : 
qoi auteui injuria ixsus egl, pecuniis quidein pnva-
lus fuit 9 sed iidticiain apud Oeum babet, possessio-
neui Jiiille ibesauris pretiosiorem. Hsec cuiii scianiua, 
ex proposilo voltinlalis pbilosopbeniur y nec eadem 
qnae sluUi paiiamur, qui lunc se non injuria la.'&os 
putaiit , cuni boc illis a judicio accidit. Prorsus vero 
e conlrario illud est damnum inaxunuin , et univer-
sini quando nun pbilosophaniur spoule noslra, sed 
imle auperali. Nilnl enim lucri relerunl qui superaii 
a judicio , id paliimlur : nam luuc demum illud ex 
necessiiaie f i i . QuaMiam ergo splendida victoria est ? 
Quando lu id dcspexeris quando judicio nou couleii · 
deris. Quid dicisY oouiia inibi ablala bona sunt, ei 
silere jubes? damno affectus eum, ul mansuete fe-
raio boriarfc ? el quomodo illud poiero ? Faciilimc 
ulique, si in casluin respexeris , si videris banc pul-
cbriludieem et ubi le suscepiuruiu esse Deus pollici-
lus ait, $\ uijuriam generose feras. lloc itaque faciio, 
et poatquam aeluin respexeris, cogiia te »iuiilem ia -
eium esse ei, qui tllic auper Cnerubim sedci. Nain et 
Ule conlumelia affecius eai, el id tul i t ; ol probris e»t 
affacius, ncc sesc esl ultus; spuiis debouestatus est, 
ec ttoii aeae viudicavic, &cd cuuirariis rcmuncravil, 
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imiuiiicris aificictis IieitcHciis coi i\u\ lalia fcaTaul , 
ei nos ipsius imilalorcs cssc jussit. Cogila le nudiiiu 
cxiissc ex ulcro malris Uix ; nudus rcvcrlcris el tu 
el qui le affccil injuria ; imo veru illo cuui inhiiiueri» 
vulneribus, qux vcrmes gigiiant. Cngiia quod UMII-

poranea sint pnvsentia-: tecum reputi yepulera ma-
jorum. Discc aperle ca qus facla sunt, ei videbia 
iMiin qui tc injuria affecil, te fortiorcni fecisse : pas-
sionem namque suaiu graviorcm rcddidil; ainorem 
pecunia; dico; tuam vero imbcciiliurcm , ablalo fcra», 
illius alimenlo. Ad bac vero te lihcravil a curis, ab 
animi angore, ab invidia sycopbaiilarum , a turba, a 
lumultu, a perpeluo inelu; ei malorum cidluviem iu 
cipul suum congessit. Qidd igilur, si cum fanic, in-
«juios, coiicerieiii ? Cuni Paulo boc pateris, qni ait : 
Vtque in lumc horam el csnrimu* cl tiiimus el nndi &u-
mus ( I . Cor. 4. 11). Al illc, inquics, proplor Oeuin. 
El lu quoque propler Deum : qttaudo eiiim non lo 
ultus fucris, proptcr Deum id fecisli. Scd qui iue in-
juria afiecil, cum divilibus in dcltciii degil. Iiuo vero 
cuin diabolo : sed tu cum Paulo coroiiaris. Nc ergo 
faiucm limeas: Non enim [anie necabit beui animas 
justorum ( Prov. 10. 3 ) . E l alius rurbum ait : Jacta 
tuper Dominum curam tuam, ei ipte te enutriel ( Puil. 
54. 25 )· Si cnim passeres agri t tulr i t , quoinodo ic 
noit nulriel?Ne siinuscrgo iimdicaj Odci , neque pu-
siliauiincs, ο diiccli. Qui enim regnuin cailoruni ρηπ
ιπί it el iaula bona , prcscmia quomodo noo dabil ? 
Nc superflua desideremus, sed quod sufQciai, ct scm-
per diviles crimus : leguincniurn quajranius el aii-
incula, et omnia atcipiemus, et baecelmuiloniajora. 
Si aulem adbuc dobs el deorsuni respicis, velleiii 
libi ejus qui le injuria aflccit aniniam posl victoriaui 
obtciidcrc, quomodo cinis facia eit. Tale tuiiique esi 
pcccatuni: quamdiu pairalur, quamdam volupiau-ui 
aiTort; quando aulem consumrnalum cst, tanc niodica 
illa volupias avolat, succcdil auleoi aitimi uooeror. Ilac 
piirro palimnr, cum quosdam conlumelia afiiciimis ; 
poslca vero DOS ipsos accusainus. Sic cliain ctnu ra · 
piiiuis, gaudemus;deindcvcroacou&cicniia puuguuur. 

Qui egeni* non eleemosynum erogai, t* gehituum 
miuilur. — Yides apud queinpiuin domum paupeiis ? 
Dcfle , nou eum qui privalus fuit , sed cum qui acetj-
p i l ; non enim dedii, sed accepit uialum. Nam iiium 
quidem pra:scinibus spoliavil, se vero ex bonie inef 
fabilibus ejecil. Nain si is , qui egeuis uoa elargilury 

itt gebeatiam abil; qui illa qua? egenoruui suul acci-
pi l , quid palielur? Et quajnam uuliias, iuquias, si 
cgo male paiiar? Magna cerie ulililas. Nou |ier sup-
plicium ejus » qui le inalo afifecit, reuiuncraiioueni 
tibi coiuliluil Deus; uam illud non uiagiia res easet. 
Qu33 eniin ut i l ius , si ei cgo cl illo mala paliamur ? 
quamquam mullus novi» qui boc pro maxitiia babeti; 
cousolalioue, et iotum se acccpisse arbiirantur, cwu 
cos qui sibi iiocueruiU piexos videnl. Atiaaicn Deu* 
non bic aialil rcnuineralioncm. Sed vis acire quot lo 
booa cxceplura sinl? Tolum sibi ca^mii Hfierii, san-
aoriun concivem Cacit, in eodcm choro ut eis eflicii. 
a pcccatis absoWit, juslitia coronal. Si cnim qui re-
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inittuiit iis, qui peccaverunt, rcmissionem conse-
qunniur; qui non modo remittunl, sed ipsis abunde 
largiuiitur, qiiam non cousequeiitur benediclionem ? 
Nc itaqw» ptisillo animo feras, sed eiiam precaro 
pro co qui te laisil. Pecunias tuas accepit? sed eliam 
peccaia, ul in Necmano cl Giezi accidil. Quantas pe-
cmiias nou dare Yoluisses, ut peccata tibi remilteren-
iur ? lloc ilaqtie nunc etiam usu veni l : si enim gene-
rose feras, nec malcdicas, splendida redimitus es 
corona. Noti meus est sermo , sed audisli Cbristum 
dicentctn : Orate pro tts qui vobis molestimn creant. 
Elcogiia quanlum sil pramium , Utsitis similes Pa-
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/ r i i vestriqui esl in ccrlo (Mallli. 5. 45. 40). llaque 
nullo privalus es, sed etiam accepieli; non injuria 
aflectus, sed coronalus es, animo magis philosophus 
effeclus Deoque siniilis, pccuniarum cura liberalus , 
rcgnam cadorum assequutus. I lxc iiaqne omnia no-
biscum repuianlcs, iu itijuriis pbilosopbemur, dilecii, 
ui et a presenlis vilae perltirbalione Iiberemur, cl 
iuulilem moerorem abjieiamus, fulurumque gaudinin 
consequamur, gralia el beuignilate Domini nosiri 
Jesu Christi, quicum Palri el utia Spiriloi sanclo glo-
ria, imperium, bonor, nunc et semper, el in saecula 
sxculortim. Amen. 

H O M I L I A X V I I . 

CAP 6. v. 12. Onmia tnihi licent, $ed non omnia 
expediunt : omnia milii licent, sed ego nub nullins 
redigar polestate. 
1. Helluones hic subindicat. Quia enim riirsus ad 

fornicatctrem est rediturus, fornicalio auieui ex de-
liciis et inimoderato cibo orilur, veheuionter vilium 
illud casligat. Ncque enim de probibilis ba?c d i c i l ; 
illa namque non Hcent; sed de iis qnas indiffereniia 
esse videulur. Exempli causa : licet, inquit, come-
dere el bibere; sed cutn copia nimia imn cxpedil. 
Quodque mirum inexspeclaluinque est, quod lamon 
faccresaepesolel iucomrariumconverlens oraiionem, 
bic quoque illud exsequilur; el osiendilquod in poie-
state facere, non solina non cxpcdial, sed ncc po-
lcslatis quidem sit , verum servitutis. Et priino 
quidcm avertit ab eo, quod uon expedial, diccns : 
Pion expediunt; secundo auteni a conlrario, dicens, 
Ego $ub nullius redigar potestate. IIoc auiein sibi 
v u l l : Penes te esl manducare, inquit: ergo maiie 
in illa poiesiatc, el ca?e ne hujus affccius srrvus 
efliciaris. Nam qni ul conveuil illo u l i lur , illius 
duinmus est; qui autem ineitsiiram exccdil, non 
ultra dominus est, sed servus ejus elliciiur, gula iu 
ipso lyraniiidein exercente. Videu* quomod» eutn , 
qui se potesiaiem babere putabat, sub potesuue esse 
oelendat? Solet enim Patilus boc facere, ut jam dixi, 
in contrarium objectiones vertere : quod bic cliam 
fecil. Animadvcrte aulcm : quisqtic eorum dicebai, 
Licel mibi deliciari : ille vero dicit, Non boc tu ita 
facis ut qui id babeas in poteslale, sed ul qni sis 
ip e redacuis sub banc polestaiem. Neqnc enim ven-
Iris polestateni habes , quamdiu fueris venlri ninits 
widulgen*, sed ipse >e in potestate babel. Hoc autem 
de pecuniis eliani deque aliis dici polesl. 13. Escas 
ventri. Vetilrem bic non venlrem, scd inglnvbiiii 
vocat : ut cum dicil : Quorum dem venter e$t 
(Philipp. 3.19); non de boc membro loqiieiis, sed 
de voracitaie. Quod enim ila sil, audi sequenlia : Et 
venter esai : corpus autem non fornicatwni, std Do-
mino. Alqui vcnter quoque esl corpus. Sed duas 
posuii coujunciiones, escas et ingluviein , quam qui-
ttoni voiiirem vocavit, Ghristum et corpus. Quid sibi 
vtili illud, Etcm ventri f Escse, inquit, amiciliam ha-
beat cum ingluvit y ct hax cum vcntrc. Non polest 

ergo ad Cbrismm nos ducere, sed ad hscc trabit. Gra-
vis enim el belluina esl passio servosque reddil, et 
ut sibi serviatur efficil. Cur ergo alimenli inhtas, 
ο bonio ? Illius namqoe ministcrii lalis est fini», el 
nibil amplius exbibebit; sed tamquam alicui domirwe 
miinstrans, mnnet banc relinens serviluiem , neque 
ulterius procedit; nullumque atiud opus babct, sed 
hocinane ministerium. Et ambo muluoconneclunlur, 
el simul dissolvuntur venler cum escis, cl escac com 
veuire, cursum qucmdam qui numquam fbdtur invol-
venles, ac si a corrupto corpore nascanlur vermes, et 
rursus a vermibuscorpusconsumatur; velquciiiadnio-
dum Rt fluctus in summum sublalas dii.solvalnr, niliil 
uhra eflicit. Hscc porro non do esca elde corpore dicit; 
sed gulae vilium ct cibuni immoderatum Iraducii, ut 
sequenlia oslendunt: subjungit enim : Deus auteni et 
hunc et hcec deslruet. Non venlrem dic i l , scd immo-
deralam concupiscenliam : non escam , scd delicias. 
Neqtie enim illam a»gre fert t scd de illis legero sla-
iuil sic loquens : Habentes alimenta et teyumenta, hi$ 
conlenlx sumu$ ( 1 . Tim. 6. 8 ) ; sed bac raiione rem 
improbai, ejus einendalionem post consilium dalum 
oraiioni rolinquens. Quidam vero dicunt, diclum 
illud esse propbetiam, quae slalum fuiuri saeculi 
declarat, in quo non ullra roanducabiiur vel bilielur. 
Si autem moderalus usus finem habebit, midto magis 
ab iminoderalo absiinendum. Deinde ne quis putet 
reprcbensionem id esse corporis, neve illud suspi-
ceiur, quod nempc a parle tolnm damnaverit, neve 
diral corporis naturam causam esse fornicationis; 
audi sequculia : Non enim corporis naturam, inquit, 
accuso, sed immodcralam aniini cupidiiatem : ideo-
que adjicit : Corpus autem non fornicalioni , zed 
Domino. Non enim ideo formaliini ftiit 9 ut luxui et 
fornicalioni operam darcl , ut neque ven te ru lm-
gurgilelur, sed ut Clirisium caput sequalur, el Do-
niinus iinponatur corpori. Revereamur, botrcamas , 
quod lauto bonore diguali, ul illius supra cullocal' 
inembra etficiamur, (ot malis uos deturpeiiius. Cum 
ergu belluones salis carpsisset, futurorutn etiarn spe 
ab bac nequitia abducil, dicens : 14. Dett$ avttm Η 
Dominum suscitavit , et no$ mscilubit per virtulem 
suam. 

2. Vidisiiif rursum sapienliaic aposlolicam ? nair 
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τούτο ποιείς. Έλαβε σου χρήματα; άλλά καί αμαρ
τίας* δπερ χα\ έπί τοΰ Νεεμάν κα\ τοϋ Γιεζή γέγονε. 
Πόσον ούχ άν ήθέλησας δούναι πλούτον ώστε άφεθή-
να( σοι τά αμαρτήματα; Τοΰτο τοίνυν γίνεται νΰν* 
άν γάρ ένέγκης γενναίως καί μή καταράση, λαμπρδν 
άνεδήσω τον στέφανον. Ούχ έμδς ό λόγος, άλλά τοΰ 
Χριστού λέγοντος ήχου σας· Εϋχεσθε υπέρ τώ*· 
έπηρεαζόντων υμάς. Κα\ τύ έπαθλον έννόησον ήλί-
χ ο ν "Οπως γένησθε όμοιοι τοϋ Πατρός υμών τοϋ 
έν τοΐς οϋρανοΐς. "Ωστε ουδέν άπεστέρησαι, άλλά 
χα\ προσέλαβες* ούχ ήδίχησαι, άλλά χα\ έστεφανώ-

Οης, φιλοσοφώτερος γενόμενος τήν ψυχήν, όμοιος τψ 
θεψ χαταστάς, τής φροντίδος τών χρημάτων απαλλα
γείς, τήν βασιλείαν τών ουρανών κτησ^μένος. Ταΰτα 
ούν άπαντα άναλογισάμενοι, φιλοσοφώμεν έν ταί ; 
άδικίαις, άγαπητο\, ίνα και τής τοΰ παρόντος βίου. 
ταραχής άπαλλαγώμεν και τήν άνόνητον έκβάλωμεν-
άθυμίαν, κα\ τής μελλούσης χαράς έπιτύχωμεν, χάριτι 
χα\ φιλανθρωπία τοϋ Κυρίου ημών Ίησοϋ Χρίστου, 
μεθ* ού τψ Πατρ\ άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κρά
τος, τ ιμή, νΰν κα\ άε\, κα\ είς τους αίώνας τών αίώ-
νων. Αμήν. 

ΙΝ EPIST. I AD COH. IIOMIL. XVII . 

[145] ΟΜ1 

Πάντα μοι έξεστιν, άΛΧ ού πάντα συμφέρει· 
πάντα μοι έξεστιν9 άΛΧ ούχ έγώ έξουσιασθή-
σομαι ϋπό τίνος. 
α'.Τοϋς λαίμαργους ένταΰθα αίνίττεται. Επειδή γάρ 

μέλλει πάλιν έπ\ τδν πεπορνευκότα φέρεσθαι, ή δέ 
πορνεία άπδ τρυφής κα\ άμετρίας, σφοδρώς τδ πάθος 
χολάζει. Ουδέ γάρ περί τών άπηγορευμένων λέγει 
τούτο* εκείνα γάρ ούκ έξεστιν * άλλά περ\ τών αδιά
φορων είναι δοκούντων. ΟΓόν τι λέγω* Έξεστι, φησ\, 
φαγείν, χα\ πιείν, άλλ* ού συμφέρει μετά ασωτίας. 
Κα\ τδ δή θαυμαστδν αύτοϋ καί παράδοξον, δ δή 
πολλαχού ποιείν είωθεν είς τδ εναντίον περιτρέπων 
τδν λόγον, τούτο κα\ ενταύθα κατασκευάζει, κα\ δεί
κνυσιν δτι τδ έν εξουσία ποιείν, ού μόνον ού συμφέ
ρει, άλλ' ουδέ εξουσίας έστ\ν, άλλά δουλείας. Κα\ 
πρώτον μέν άπδ τοϋ ασύμφορου αποτρέπει λέγων 
Ού συμφέρει· δεύτερον δέ κα\ άπδ τοϋ εναντίου, λέ
γων, δτι Ούκ έγώ έξουσιασβήσομαι ϋπό τίνος. 

δέ λέγει, τοΰτό έστι· Κύριος εί τοΰ φαγείν, φη
σίν ούκούν μένε κύριος ών, κα\ σκόπει μή γένη δού
λος τούτου τοϋ πάθους. Ό μέν γάρ είς δέον αύτώ 
χεχρημενος, αύτδς αύτοϋ κύριος έστιν ό δέ είς άμε-
τρίαν έξιών, ούκέτι κύριος, άλλά δούλος αυτού γίνε
ται, τής άδηφαγίας έν αύτψ τυραννούσης. Είδες πώς 
τδν νομίζοντα έξουσίαν έχειν, έδειξε ν ύπδ έξουσίαν 
δντα; Τούτο γάρ έθος τψ Παύλψ ποιείν, δπερ έφθην 
είπών, είς τδ εναντίον περιτρέπειν τάς αντιθέσεις, δ 
δή χα\ ενταύθα πεποίηχε. Σκόπει δέ* Εκείνων έκαστος 
έλεγεν "Εξεστί μοι τρυφάν · αυτός φησιν, δτι Ούχ 
ούτως αύτδ ποιείς, ώς έξουσίαν έχων αύτοϋ, άλλ1 ώς 
αύτδς υποκείμενος τή εξουσία ταύτη. Ουδέ γάρ έχεις 
έξουσίαν τής γαστρδς, έως άν άσωτος ή ς, άλλ* αυτή 
σου τήν έξουσίαν έχει. Τούτο κα\ έπ\ τών χρημάτων 
κα\ έπ\ τών άλλων έστιν είπείν. Τά βρώματα τή 
χοιΛία. Κοιλίαν ένταΰθα, ού τήν γαστέρα, άλλά τήν 
γαστριμαργίαν λέγει· ώς δταν λέγη· ΎΩν ό θεός ή 
xcnMa, ού περ\ τού μέλους λέγων, άλλά περί τής 
άδηφαγίας. "Οτι γάρ τούτο έστιν, άκουσον τών έξης· 
Καϊ ή χοιΛΙα τοις βρώμασι· τό δέ σώμα ού τ ι} 
πορνεία, άΛΛά τ φ Κυρίφ. Καί μήν καί ή κοιλία, 
σώμα. Άλλά δύο συζυγίας έθηκε, τά βρώματα κα\ 
τήν γαστριμαργίαν, δπερ κοιλίαν έκάλεσε, τδν Χρι
στδν χαί τδ σώμα. Τί δέ έστι, Τά βρώματα τή χοι
ΛΙα; Τά βρώματα, φησ\, πρδς τήν γαστριμαργίαν 
έχει φιλίαν, κα\ αύτη πρδς ταύτα. Ού δύναται ούν 
πρδς τδν Χριστδν ημάς άγειν, άλλά πρδς ταύτα έλκει. 
Πάθος γάρ χαλεπδν κσΑ θηριώδες έστι, κα\ δούλου; 
ποτεί, και ταύτη διακονείσθα: παρασκευάζει. Τί τοί-

klA ΙΖ'. 

νυν περ\ τροφήν έπτόησαι και κέχηνας, άνθρωπε; 
Τδ γάρ τέλος εκείνης τής διακονίας τούτο, καί πλέον 
ουδέν έπιδείξεται* άλλ1 ώσπερ δεσποίνη τιν\ διακονου-
μένη μένει διατηρούσα τήν δούλε (αν ταύτην, καί ού 
πρόεισι περαιτέρω, [ 4 4 6 ] και ουδέν έργον έτερον έχει, 
άλλ1 αύτδ τούτο τδ μάταιον. Κα\ αμφότερα άλλήλοις 
συμπέπλεκται κα\ συγκαταλύεται, ή κοιλία τοίς βρώ
μασι, καί τά βρώματα τή κοιλία, δρόμον τινά άνήνυ-
τον άνελίττουσα · ώς άν εί άπδ σώματος διεφθαρμένου 
σκώληκες τίκτοιντο, κα\ πάλιν ύπδ τών σκωλήκων 
άναλίσκοιτο τδ σώμα* ή ώσπερ άν εί κύμα κορυφού-
μενον κα\ διαλυόμενον μηδέν περαίνοι πλέον. Ταύτα 
δέ ού περί τροφής κα\ σώματος λέγει, άλλά τδ πάθος 
τής γαστριμαργίας κα\ τήν άμετρίαν τών εδεσμάτων 
διαβάλ)ει. Καί δηλοί τά έξης* επάγει γάρ* Ό δέ 
θεός χαϊ ταύτην χαϊ ταύτα καταργήσει- ού τήν 
γαστέρα λέγων, άλλά τήν άμετρο ν έπιθυμίαν, ουδέ 
τήν τροφήν, άλλά τήν τρυφήν. Πρδς γάρ εκείνα ού 
δυσχεραίνει, άλλά κα\ νομεθετεί περ\ αυτών ούτω λέ
γων· , "Εχοντες τροφάς καϊ σκεπάσματα, τούτοις 
άρκεσβησόμεθα' άλλά ταύτη διαβάλλει τδ πράγμα, 
κα\ τήν διόρθωσιν αύτοϋ μετά συμβουλήν έπιτρέψας 
ευχή. Τινές δέ φασιν, δτι προφητεία τδ είρημένον 
έστι, τήν έν τψ μέλλοντι αίώνι κατάστασιν δηλοΰσα, 
καί δτι ούκ έστιν εκεί φαγείν ουδέ πιείν. Εί δέ τδ 
σύμμετρον έξει τέλος, πολλψ μάλλον τής άμετρίας 
άπέχεσθαι δεί. Είτα ίνα μή νομίση τις. δτι τοϋ σώ
ματος έστιν ή διαβολή, μηδέ ύποπτεύση δτι άπδ τοϋ 
μέρους τδ δλον διέβαλε, μηδέ λέγη. δτι ή φύσις τοϋ 
σώματος αίτία ήν τής πορνείαςάκουσον τών έξης. 
Ού γάρ τήν φύσιν αίτιώμαι, φησ\, τού σώματος, άλλά 
τήν άμετρον τής ψυχής άσωτίαν διδ κα\ επάγει· Τό 
δέ σώμα ού τή πορνεία, άΛΛά τφ Κυρίφ. Ού γάρ 
διά τούτο κατεσκευάσθη, ίνα άσώτως ζή και πορνεύη, 
ώσπερ ουδέ ή κοιλία, ίνα γαστριμαργή, άλλ* ίνα τψ 
Χριστώ έπη τα ι ώς κεφαλή, και δ Κύριος τ ιμ σώματι 
έπικέηται. Αίδεσθώμεν, φρίξωμεν δτι τοσαύτης 
άξιωθέντες τιμής, ώς εκείνου τοϋ άνω καθημερ
νού γενέσθαι μέλη, τοσούτοις κακοίς καταισχύνο-
μεν εαυτούς. Κατηγορήσας τοίνυν Ικανώς τών γα-
στρι μάργων, κα\ τή τών μελλόντων έλπίδι τής 
κακίας απάγει ταύτης, λέγων · Ό δέ θεός καϊ τόν 
Κύριον ήγειρε, καϊ ημάς έξβγερεϊ διά τής δυνά» 
μεως αύτοϋ. 

β'. Εΐδες πάλιν σοφίαν άποστολικήν ; τδ γάρ άξιόπι
στον άε\ τή^ αναστάσεως άπδ τοϋ Χριστού κατα-

• Reg., ή 9ύσι; τής γαστριμαργί»; αίτία η τής πορνβίας. 
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σκευάζει, χα\ μάλιστα νυν. Εί γάρ τδ σώμα ημών 
μέλος τοΰ Χρίστου, ανέστη δέ δ Χριστδς, χαί τδ σώμα 
πάντο>ς έψεται τή κεφαλή. Αιά τής δυνάμεως αύ
τοϋ. Επειδή γάρ είπε πράγμα άπιστουμενον κα\ λο
γισμοί ς ού δυνάμενον ύπονοηθήναι · , τώ άκαταλήπτψ 
τής δυνάμεως αύτου παρεχώρησε τά τής αναστά
σεως τοϋ Χριστού, ού μικράν κατ* αυτών άπόδειξιν 
και ταύτην παρεχόμενος. Και έπ\ μέν τής αναστά
σεως τοϋ Χριστού ού τέθεικεν αυτό* ουδέ γάρ είπεν, 
Ό δέ θεδς κα\ τδν Κύριον έξεγερεί* έξέβη γάρ τδ 
πράγμα* άλλά π ώ ς ; Ό δέ Θεός καϊ τόν Κύριον 
ήγειρε- κα\ ούκ έδείτο κατασκευής. [147] Έ π \ δέ 
τής ημετέρας αναστάσεως, επειδή ούδέπω γέγονεν, 
ούχ ούτως είπεν, άλλά π ώ ς ; Καϊ ημάς έξεγερεί διά 
τής δυνάμεως αύτοϋ* τή αξιοπιστία τής τοΰ ποιοϋν-
τος Ισχύος τούς αντιλέγοντας έπιστομίζων. Εί δέ τψ 
Πατρ\ τήν ανάσταση λογίζεται τοϋ Χριστού, μηδέν 
σε βορυβείτω τούτο. Ού γάρ ώς άτονοϋντος τοϋ Χρι
στού, τούτο τέθεικεν αύτδς γάρ έστιν δ λέγων Αι>-
σατε τόν ναόν τούτον, καϊ έν τρισϊν ήιιέραις 
έγερώ αυτόν κα\ πάλιν, Έξουσίαν έχω θείναι 
τήν ψυχήν μου, καϊ έξουσίαν έχω πάΛιν Λαβείν 
αυτήν κα\ ό Αουκάς δέ έν ταίς Πράξεσί φησιν Οίς 
καϊ παρέστχχσεν εαυτόν ζωντα. Τίνος ούν ένεκεν δ 
ΙΙαϋλος ούτω φησίν; "Οτι κα\ τά τού ΥΙοϋ τψ Πατρ\ 
λογίζεται, κα\ τά τού Πατρδς τψ Υίψ* "Α γάρ άν 
εκείνος Λοιή, φησ\, ταύτα καϊ ό ΥΙός ομοίως 
χοιει. Σφόδρα δέ εύκαίρως ενταύθα τής αναστάσεως 
άνέμνησε, ταίς έλπίσιν έκείναις καταστέλλων τής 
άδηφαγίας τήν τυραννίδα, κα\ μονονουχι λέγων 
Έφαγες* έπιες άσώτως, κα\ τί τδ πέρας; ουδέν, 
άλλ* ή φθορά μόνον. Συνεζεύχθης τω Χριστψ, και 
τί τδ πέρας; Μέγα κα\ θαυμαστδν ή μέλλουσα άνά-
στασις, ή ένδοξος εκείνη καί πάντα υπερβαίνουσα 
λόγον. 

Μηδε\ς τοίνυν διαπιστείτω τή άναστάσει* εί δέ τις 
άπιστεί, έννοείτω πόσα έξ ούκ δντων έποίησε, κα\ 
δεχέσθω κα\ περ\ εκείνης άπόδειξιν. Τά γάρ ήδη γε
νόμενα παραδοξότερα πολλψ, κα\ θαύμα αμήχανο ν 
έχοντα. Σκόπει δέ * Γήν λαβών έφυρε, κα\ έποίησεν 
άνθρωπο ν, γήν ούκ ούσαν πρδ τούτου. Πώς ούν ή γή 
γέγονεν άνθρωπος ; πώς δέ αύτη ούκ ούσα παρήγετο; 
πώς δέ τά έξ αυτής άπαντα, τά τών άλογων άπειρα 
γένη, τά τών σπερμάτων, τά τών φυτών, ούκ ώδίνων 
ςπ ' εκείνων ήγησαμένων, ούχ ύετών κατενεχθέντων 
έπ\ τούτων, ούχϊ γεωργίας φανείσης, ού βοών, ούκ 
άρδ:ρου, ούκ άλλου ούδενδς συντελούντος είς τήν γέ-
νεσιν τούτων ; Διά τούτο γάρ έκ γής άψυχου κα\ αν
αίσθητου τοσαύτα έν άρχή γένη κα\ φυτών κα\ άλο
γων ζώων άνήκεν, ίνα άνωθεν σε παίδευση τδν τής 
αναστάσεως λόγον. Τούτο γάρ τής αναστάσεως απορώ 
τερον. Ού γάρ έστιν ίσον σβεσθέντα άνάψαι λύχνον, 
χα\ μηδαμώς φα ι νό μενον δείξαι πύρ* ούκ έστιν ίσον 
χατενεχθείσαν οίκίαν άναστήσαι, κα\ μηδέ δλως ύφ-
εστώσαν παραγαγείν. Ένταΰθα μέν γάρ, εί κα\ μη
δέν άλλο, άλλ* ή ύλη ύπέκειτο* εκεί δέ ουδέ ή ουσία 
έφαίνετο. Διά τούτο τδ δυσκολώτερον είναι δοκούν 
έποίησε πρότερον, ίνα έκ τούτου τδ εύκολώτερον 
παραδέξη. Δυσκολώτερον δέ είπον, ούχ\ τψ θεψ, 
άλλά κατά τήν τών ημετέρων λογισμών άκολουθίαν 
θεψ γάρ δύσκολον ουδέν · άλλ* ώσπερ ζωγράφος ό 
μίαν ποιών είκόνα, μυρίας ευκόλως ποιήσει, ούτω 
και θεψ ^δ ιον μυρίους ποιήσαι κόσμους κα\ άπεί-

·Reg.,ύπoβληθήvαι. 

ρους* μάλλον δέ, ώσπερ εύκολον έννοήσαί σε πόλιν 
κα\ κόσμους απείρους, ούτω ποιήσαι θεώ εύκολον, 
μάλλον δέ κα\ τούτου πολλώ πάλιν εύκολώτερον. Σύ 
μέν γάρ κάν βραχϋν χρόνον αναλίσκεις έν τή έννοία* 
ό δέ θεδς ουδέ τούτο, αλλ* δσψ τών κουφότατων τινδς, 
[148] μάλλον δέ και τοϋ νοϋ τοϋ ημετέρου οί λίθοι βα
ρύτεροι, τοσούτψ δ νους ημών της ταχύτητος τής έν 
τψ ποιείν άπολιμπάνεται τοϋ θεοϋ. Έθαύμασάς αύ
τοϋ τήν δύναμιν ίπί τής γής ; Έννόησον πάλιν πώς 
ό ούρανδς γέγονεν ούκ ών, πώς τά άπειρα άστρα, 
πώς ό ήλιος, πώς ή σελήνη* κα\ ταύτα πάντα ούκ 
δντα. Πάλιν, είπε μοι, πώς μετά τδ γενέσθαι δστηκε, 
και έπ\ τίνος ; ποίαν ύποβάθραν έχει, ή γή δέ ποίαν; 
κα\ τί μετά τήν γ ή ν ; κα\ μετ' εκείνο πάλιν τδ μετά 
τήν γήν, τ ί ; Όράς είς πόσον ίλ,λιγγον εκπίπτει σου τδ 
τής διανοίας δμμα, άν μή ταχέως έπ\ τήν πίστιν 
καταδράμης κα\ τήν άκατάληπτον δύναμιν τοϋ ποιή-
σαντος; ΕΙ δέ βούλει κα\ άπδ τών ανθρωπίνων στο-
χάζεσθαι, δυνήση κατά μικρδν πτερώσαί σου τήν 
διάνοιαν. Ποίων ανθρωπίνων; φησίν. Ούχ δράς τους 
κεραμέας, πώς τδ διακλασθέν κα\ γενόμενον άμορφον 
διαπλάττουσι σκεύος; τους τήν μεταλλικήν χωνεύον
τας γήν, πώς τήν γήν χρυσίον άποφαίνουσι, κα\ 
σίδηρον κα\ χαλκόν ; πάλιν έτερους τους * τήν ύελον 
εργαζομένους, πώς τήν άμμον είς έν σώμα συνεχές 
κα\ διαυγές μετασκευάζουσι; Είπω τους σκυτοδέψας, 
τούς τά άλουργά έσθήματα βάπτοντας, πώς έτερον 
άνθ' έτερου τδ δεξάμενον τήν βαφήν άποφαίνουσιν; 
είπω τήν γέννησιν τήν ήμετέραν; ού σπέρμα βραχύ 
πρώτον άμορφον κα\ ατύπωτο ν ένίεται είς τήν ύποδε-
χομένην μήτραναύτό; πόθεν ούν ή τοσαύτη τού ζώου 
διάπλασις; Τί δέ ό σίτος; ού κόκκος γυμνδς είς τήν 
γήν καταβάλλεται; ού μετά τδ καταβληθήναι σήπε-
τ α ι ; πόθεν άσταχυς κα\ άνθέρικες κα\ καλάμη κα\ 
τά άλλα πάντα; ού κεγχρίς σύκου μικρά πολλάκις 
έμπεσοϋσα είς γήν, καί 0ίζαν κα\ κλάδους κα\ καρ— 
πδν ήνεγκεν ; Είτα τούτων μέν έκαστον δέχη xal ού 
περιεργάζη, τδν δέ θεδν μόνον απαιτείς εύθύνας 
μετασχευάζοντα ημών τδ σώμα; κα\ ποϋ ταύτα άξια 
συγγνώμης 

γ*. Ταύτα πρδς "Έλληνας λέγωμεν καί τά τοιαύτα* 
πρδς γάρ τους ταίς Γραφαίς πειθομένους ουδέ λόγου 
μοι δεί. Εί γάρ μέλλοις περιεργάζεσθαι πάντα τά 
εκείνου, τί πλέον έξει τών ανθρώπων δ θεός ; καίτοι 
γε και ανθρώπους πολλούς ού περιεργαζόμεθα. Εί 
δέ b έπ* ανθρώπων τούτο ποιούμεν, καί ού περιεργα
ζόμεθα, πολλψ ούν μάλλον τήν τοϋ θεοϋ σοφίαν πολυ-
πραγμονεϊν ού χρή ουδέ λογισμούς άπαιτείν πρώτον 
μέν, δτι αξιόπιστος δ αποφαινόμενος, δεύτερον δέ, 
δτι ού δέχεται λογισμών έρευνα ν τά πράγματα. Ού 
γάρ ούτω πτωχδς ό θεδς, ώς τοιαύτα έργάζεσθαι 
μόνα, ά τή τών λογισμών άσθενεία περιληφθήναι 
δύναται τών σών. ΕΙ γάρ τέκτονος έργον ού καταλαμ
βάνεις, πολλψ μάλλον τοϋ άριστοτέχνου θεοϋ. Μή 
άπιστείτε τοίνυν τή άναστάσει * έπε\ πολλώ μακράν 
τής ελπίδος έσεσθε τής μελλούσης. "Αλλά τί τδ σοφδν 
τών άντιλεγόντων, μάλλον δέ τδ σφόδρα άνόητον; 
Κα\ πώς, δταν άναμιχθή τδ σώμα τή γή κα\ γένηται 
γή, κα\ [149] αύτη πάλιν έτέρως μετενεχθή, άνα-
στήσεται, φησί; Σο\ τούτο άπορον c είναι δοκεί, άλλ* 

" ila Reg., optiine. Edili vero, πάλιν έτέραν, m*le. 
"> Hic qujfciJ.<i» omissa δι' όμοιοτέλιντον ex Rcg. codicc 
resliluuniiir. « Kditi, άπορον; Reg., άπειρον. llraque le-
clio admitti poese videlur. 
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fttto dignam resurreclionem eaee a Christo semper 
probai, maxime vero nunc Si enim corpus uostruin 
menibrum csl Cbrisii, Cbrislus vero resurrexii, 
eiiam eorpus omnino caput seqiielur. Pet virlutem 
smam. Quia enim rom dixit, qus non crcdilur etTa-
liocioiii percipi imn potest, ejus virtulis incompre-
beusibiliiati concessil eaf quse Cbristi resum-ciioncm 
iperUQt, non parvam binc conlra incredulos pra-bens 
detuonsiradoitem. Et in Cbrisii quidcm resurreclbme 
ipsam BOII posuil: neque enim d i i i t : Deut aulem 
etiam Dominum suscitabit; res enim jam oontigil; 
sed quomodo ? Deus vero et Dominum $uscitavit; ncc 
opus babuil probaiione. De iiosira aulem resur-
rectione t quia nouduin evenil, uon iia d ix i t , sed 
quooiodo ? Ει no$ tutcilabii per virlutem tuam; e i 
eo quod fide digna sil ejus qui siiscilavil poleslas, 
os obslrueus conlradicenlibus. Si aulem Palri ad-
fcribil Cbrisli rcsarreclionem , uibil te conlurlmi. 
Nun eniin quod Chrisius non possei , hoe posuit : 
ipse naroque Cbrislus dixit : Soiviie tempium koc, Η 
IJI iribus diebtu ezcilebo illud (Joan. 2. 19) ; et rur 
stis, Potestatem habeo ponendi animam meam t et 
votcitatcm habeo Uerum sumendi eam (Jean. 10.18); 
e l Lucas in Aclibus a i l , Quibtu exhibuil seiptum 
vivum (Aet. 1. 3).Cur ergo Paulus sic loquilur ? Quia 
qu.n Filii sunl, Palri adscribil, eiquae Palris. Filio : 
nam Qucc ille facit, inquil f ei Filius iimiliter facit 
(Joan. 5.19). Opportune autem admodum bic resur-
reciionem memorat, et u l i spe gulae lyraunideiii re-
primens, et lantuin non diceiis : Comedisli, bibisti 
sine me-isura , et quts erii flnU ? nullus, nisi cor-
mptio laniura. Coujiincius es Chrislo, et qois erit 
finis ? magnus el mirabilis, futura resurrectio glo-
riosa illa, eermoneni omnem superans. 

Resurreciio fulura probdur. — Nemo ilaque resur-
reclioni fidem negcl : si quis aulem non credal, 
cogileLquania ex nibilo produxeril, el binc de illa 
deaiooslrationem accipiat. Nam qu« jain facU suul f 

multo sunt mirabiliora , el ingens miracaluni exhi-
beniia. Animadverle auiem : lerram accepit el m i -
scuit, bomineinque fecil; terram, inquam, quae nou 
aosea emt. Quomodo ergo terra facu est honio ? 
qnoinodo ipsa cum non esseft, producla fuit ? quo-
modo qua: ex ipsa liunt oronia, iromensa genera bru-
loruaj, seminum, plantarum, oullis partus doloribus 
praetnissis, non pluviis in illa demissis, nulla cum 
agricultura, non bobus, aratro vel alio ad ortum 
illoruDi adminislro? Ideo enini ex terra inanimaU 
ei in^ensibili lol in principio genera ei planlarum et 
brutorum animalium orla suni, ut te jam olim re-
Mirreclionis rationem doceret. IIIud enim resur-
reclione cogilatu difiicilius eet. Non paria enim sunl 
exstiuclam lucemam accendere, et nondum appa-
rentcm ignein exbibere : non paria sunt dirulam 
dorniim reasdiflcare, et nullo modo exsistentem pro-
duccre. Hic eniin, etsi oibil aliud, al maleria sub-
jecla erat: illic vero oe subslanlia quidem appare-
bat. Ideoque quod diflicilius csse videbatur, prhno 
fecil, ut ex hoc quod facilius erat adrailtercs. Difii-

AD COR. HOMIL. XVU. ΙΛ 

oilius aulrm d i i i t noit Deo9 sed eectindum raliivci-
nioram iioairorum coiisequentitm : Deo iiati»qite 
diflicile nihil esi; sed quemadmoduin piclor, qui 
uoam facii imaginem , innumeras facile faciet: sic 
et Deo facilius fuii, inuunieros faccre muQdoft alijue 
infinitos : imo polius, ut facile libi eet urbem e l 
infiniios cogilare mundos, ila Deo illoe condere 
(acile est, imo longe facilius. Tu enim panim salleoi 
temporis in hac cogitatione insumis; Dens vero non 
iicin : nam quauto re quadam levissima, imo etiam 
menle nostra , graviores lapides sunl; tanlo meniis 
noglrac celcrilas a Deo in creando giipcralur. Admi-
ralus es ejus in terra virtutem? Gogiu rursuin 
quomodo cadum faclum sil cum non esset, quomodo 
sicllai innumerabiles, quomodo sol, quomodo luna ; 
tl b.xc omnia, cum non antea esseni. Rursus, die 
mihi, quoniodo posiquam facta suni sieterunt et in 
quo ? quod babenl fulcrum, quodnam lerra ? quid 
posl lerram ? el post illud rursum quod posl lerram 
esl, quid? Vides in quanlam verliginera decidat 
ineiiiis lux oculus, nisi staiim ad fidem accuiras et 
ad incomprebensibilem operantis virlutein ? Si velis 
atiiem eiiam ex humanis conjecturam facere, paula-
tim poieris nieiiiein tuam ceu alis instruere. Ex 
qiiibus, iuquies, humanis?Non tide» figulos, quo-
modo fraclum ct siue forma facluin vas cffingunt ? 
eos (|iii melallicam lerram fodiunl, quomodo terram 
aurum esse monslrenl, et ierrum aique aes rursus 
alia ? qui vilrum conficiunt, quomodo arenam iu 
corpus soiidum etpellucidum transfnrmenl? Dicamue 
coriarios, eos qut purpurea veslimeula liiigunt, quo-
modo iilud quod lincluram excepil aliud pro alio 
monslrei ? dicamne generationem nostram ? nonno 
modicuin senien informe el sine figura in excipicu-
(cai vulvani ingreditur ? unde ergo lanla animalis 
eflormalio ? Quid vero fruincnlum ? nonne granuni 
nuduinin terram injicitur ? nonne poslquam iiijcctum 
βίΐ puirescil? uade spicae, arisue , calami ei 
cailera oinnia ? nonne parvum Oci granum saipe in 
terram cadeus, el radicem et ramos ei fruclum itdil? 
Sanc unumqnodque horum adiniltis nec curiose 
inquiris, a Deo aulem solo noslrum corpus irans-
formante raliones cxigis? el quomodo haec vcnia 
digna fuerinl ? 

5. Hxc et lalia Gnccis dicamus : nam apud eos , 
qtd Scripturis obseqiiunliir, ne sermone quidem opus 
est mihi. Si cnim illius omnia cariose scrutari velis, 
quid plns habebil Deus quam hoiriines ? quamquaro 
nec de mullis quidem hominibus curiose perquirimus. 
Quod si in boiuiiiibtis hocfacimus, nec curioae inqui-
riinus; roullo minns Dei sapienliani scrulari r>portel9 

vel raiiones ab illa expetere. Primo quidem, quia fide 
dignus est is qui pronunliavii; secundo, quia res 
ipsx ratiociniorum perscrutalionem non ndmiltunl. 
Nou enim adco egcnusest Deue, ut ea solum opere-
lur, qua? raliociiiiorum luoriim imbecillitaie po&sunl 
comprebendi. Si enim fabri opus non compreneodis, 
nsullo minus Dei pneslanlissiini artificis. Nc fidem er-
go negelis resvrrcctioni: nam a spe fulurorum loiigc 
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aberitis. Sed quaenam cst sapienlia conlradicenlitim, 
ifiio ingens stultilia ? El qnomodo, inquiunt, qtiando 
eorpus terrae coinmixium est et faclura est terra, et 
baec rursam alio transJala fueril, resurget tamen U-
lud Τ Iloc Ubi dubium videtur esse, sed non insomni 
l l l i ocuio : ipsi enim manifesia oinnia sunt. Et lu 
qiiidem noti vides divisionem quae est in confusione; 
ille vero omnia novit: quandoquidem tu ignoras illa 
quae in corde proximi suul; ille vero omiiia novit. 
Si ergo, quia ignoras quomodo resusciiei Deus, non 
credts quod resuscitcl, non credes eliam , quod ea 
qose in mente sunl noscat: num neque illa apparent. 
Aiqui in corpore materia quidem est visibilts, etsi 
dissotvatur; illse vero cogilaiiones invisibiles sunt. 
Qwi ergo invisibilia cuin oinni accuralione novii, visi-
bilia non videbit, nec facile corpus dividei ? Esi cui-
\is perspicuuni. Ne igitor resurreclioni (idem neges : 
eat quippe dugroa diabolicuni. Hoc diabolus cural, 
non modo ut resurrectioni non credaiur, sed et ut vir~ 
lulis opcra dissolvantur et pereant. Homo enim qui 
non exspecui se resurreclurum, et operum suoruin 
ralioneni reddiuirum, non cilo virtutem adibil; vir-
luti vero non dans operam, rursus non credel se 
resurrecturum : ambo enim alleruni ab aliero pro-
bantur, neqnilia ab incredulitaie, et incredulitas a 
nequilia. Gonscienlia enim rouliis plena malis, limens 
ac trcmens futuram ultionem, quia non vult a muia-
tione ad meliora consolaiionem assequr, ab incredu-
lilate vult quielem adipisci. Tc enim nec resurre-
lionem diccnte nec judicium, ille quoque dicel: Ergo 
ncque ego scelerum rationcm dabo. Scd quid dicit 
Cbristus : Erratit, netcienles Scripturas neque virlu-
iem Dei (Mallh. 22.29). Ne<jue enim tam multa Deus 
essel operatus, nisi nos resusciiaiurus essel, sed dis-
solulurus et tn nihilum redacturus : non tantuui ca> 
lum extendissct, non leiram siravissel, non caMera 
omnia pro hae solum brevi vita fecisset. Si aulem 
haec fecit pro praesenti, quid non faciel pro fiiiura ? 
Si vero nulla sit fnlara, i i s , quuc pro nobis facta 
sunt, longe sumus viliores. Nam cuduin, terra, mare 
cl flumina sunt nobis siabiliora, nccnon briiia qua> 
dam : nam el cornix el elepbaniorum genus, et mulla 
atia diuturniore vila praesenli fmunlnr. Nobis cliam 
ct brevis el laboriosa est vita ; sed non illis : nam 
longa eorum vita esl, ac moeroribus curisqtie va-
cna. Qtiid ergo, dic mib i , servosne melioris condi-
lionis fetil quam dominos? Ne, quseso, ne tnlia exi-
stimes : neque sis menle inops , ο liomo , neve 
iguures dtvilias Dei , cum talem babeas Dominum. 
Nam ab initio Dcus te immorialem facere voluil : sed 
l i i noluisti. fmniortalilalis enim xnigmaia erant illa, 
culloquium CIIIII Deo , vita non laboriosa, liberum 
essea dolore, cura atque laboribus aliisque tempo-
raneis. Neque enim veste opus babebat Adam, ιιοιι 
tecto, non alio quovis simili apparalu; sed magis an-
gelis similis erat, mulla fuUirorum praesciebal, ct 
sapientia erat miilla pleitus. El quod lalenler Deus 
fecil, id ille cognovil, circa mulicrem scilicel; ideo 
diocbal: Hot nunc o$ ex ossibut meis, η caro ex carne 
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mea (Gen. 2. 23). Labor autem poslea ortus est, 
deinde sudor, postca pudor el tiinor el libere loquendi 
difOcultas : tunc enim non moeror, non dolor, non 
gemilus. Sed in dignitate ilta non mansit. 

4. Quid ergo, inquies, faciam ego ? propter i l -
lumne peream ? Non sane propter illum : neque enini 
tu sinc peccato mansisti, sed etiamsi non idipsum 
peccalum , aliud ulique admisisti. Alioquin autem a 
punitione non damnum accepisti, sed lucratus es. 
Nam si debuisses semper inortalis manere, aliquam 
forle ralionem habcrel idquod diclum esi: nunc au-
tero iinmorlalis est el si velis , plus quam sol ipse 
eplendere poteris. Sed nisi morlale cqrpns acccpis-
sem, inqtiies, non pcccassem. Quid ergo, an i l l e , 
qu*cso9 morlale corpus babens peccavit? Nequa-
quain : nam si mortale fuisset, non postca supplicii 
loco moriein pa*sum esset. Quod autetn morl:de 
corpus non sil itnpedimenliiin ad virlutem, sed el 
tcmperantem reddat el mullum coiiferai, hinc palaui 
esl. Si enhn immortalilaiis cxspectalio solum Ada-
imim tanluin exlulit; si reyera immonalis mansissel, 
in qiiautam arrogantiam non processissel? El nuoc 
quidcm post peccaium poles peccata solvere, ctim 
corpus sil bumile, abj6ctum et dissolulutn; Ux quippe 
cogiialiones possunt temperanlem reddere : si auiem 
peccasses in immorlali, stabiliora foriassc fuisseiu 
pecc^ila^Non ergo morlalis naiura causa peccaii esi, 
ne accuses; sed maluin voluniatis proposilum esl ra · 
dix malorum. Cur enim Abelem corpus ιιοιι laesii ? 
fur nihil profuit da3nionibusy quod essent incorporei? 
Yis scire quomodo corpus morlale non hiseii t , sed 
eliam juvel? audi quania binc lucreris, si vigiles. 
Mceroribus, doloribus aique laboribus aliisque siini-
libus le retrahit et avellil a viiio. Sed ciiam ad for-
nicationcm, inquies, trabil? Non corpus, scd incon-
tioenlia : baec quippe omnia, qua3 dixi, omnino cor-
poris suul. Quapropter fieri ncquit ut homo in banc 
vilam veniens non doleat, laborel ct moereal; ιιοιι 
fornicari vero potest. ltaque si nalurje corporis es-
sent ea, qua? ad vitin perlineut, tiniversalia essenl: 
lalia enim naturalia sunl; at non talis res esi forni-
car i : dolere inde provenil, foriiicari auiem ex pro-
posilo volunlalis. Ne ergo corpus accuses, ne hono 
rein libi auferat diabolus, qoem tibi dedit Deus. Si 
euiui velimus • oplimuin frenum eril corpus, quod 
anintx insulius coerceat, arroganliam avellat, faslum 
reprimat, et in praeclaris operibus nobis roinistrci. 
Ne mild furentes quosdam dicas : nam srpe videmus 
equos atirigam deturbanles cmn freno el pcr prxci-
pitia sese dantes; sed frenum non culpamus; non 
enitn illud abjectum iu cnusa est, sed auriga, qui 
ιιοιι retinuil, omnia perdidil. Ua hic quoque repula : 
si videris juvenem tirpbanum, el mala innumera 
perpciraniem, ne corpus incuses, sed aurigam qui 
irahilur, nempe ralionem. Sicut cnim frena non ne-
goiium faciiint atirig:ct sed ille otnniuui causa esl, qiti 
babenas non probe rclinel; ideoque ab illo poenas 
rcpclunl, cuiit illo complicauc babcna1 ct cum allra-
bunt ei cogunt cssc parlicipcm infurtunii soi : i u et 
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ού τψ άκοιμήτω δφθαλμψ · έκείνψ γάρ άπαντα δήλα. 
ΚαΙ σύ μεν ούχ δρ$ς τήν έν τή συγχύσει διαίρεσιν, 
εκείνος βέ πάντα οϊδεν · έπε\ κα\ τά έν τή καρδία 
σύ μέν αγνοείς τού πλησίον, εκείνος δέ πάντα έπ-
ίσταται. Εί τοίνυν επειδή αγνοείς πώς άνίστησιν δ 
Θεδς, άπιστείς δτι άνίστησιν, άπιστήσεις δτι κα*ι 
τά έν τή διανοία οϊδεν; ού φαίνεται γάρ ουδέ ταύτα. 
Καίτοι έπ\ τού σώματος μέν ύλη έστ\ν ορατή, 
κάν διαλυθή * εκείνα ι δέ αί έννοιαι άδρατοι. Ό τά 
άδρατα τοίνυν είδώς μετά ακριβείας άπάσης, τά 
δρατά ούκ δψεται, και διαιρήσει ^αδίως τδ σώμα; 
Παντί που δήλον. Μή τοίνυν άπίστει τή άναστάσει · 
διαβολικού γάρ τδ δδγμα· κα\ σπουδάζει τούτο δ 
διάβολος, ούχ ίνα άνάστασις άπιστηθή μδνον, άλλ* 
ίνα καί τά τής αρετής έργα καταλυθή καί άπόληται · . 
Άνθρωπος γάρ μή προσδοκών άναστήσεσθαι κα\ δω-
σειν λδγον τών πεπραγμένων, ούχ άψεται ταχέο>ς 
αρετής · ούχ άπτδμενος δέ αρετής, διαπιστήσει τή 
άναστάσει πάλιν · αμφότερα γάρ ύπ' αλλήλων κατα
σκευάζεται, ή κακία ύπδ τής απιστίας, κα\ ή απιστία 
ύπδ τής κακίας. Πολλών γαρ πεπληρωμένον τδ συν-
ειδδς πονηριών, δεδοικδς κα\ τρέμον τήν μέλλουσαν 
άντίδοσιν, επειδή μή βούλεται άπδ τής μεταβολής 
τής έπ\ τά κάλλιστα τήν παραμυθίαν πορίζεσθαι, 
άπδ τής απιστίας άναπαύεσθαι βούλεται. Ού λέγον
τος γάρ σού άνάστασιν ουδέ κρίσιν, κάκείνος έρεί · 
Ούκούν ουδέ έγώ δώσω λδγον τών τετολμημένων. 
"Αλλά τί φησιν δ Χριστός; ΠΛανάσθε, μή είδότες 
τάς Γραφάς, μηδέ τήν δύναμιν τού θεοϋ. Ουδέ γάρ 
άν τοσαύτα έπραγματεύσατο δ Θεδς, εί γε μή έμελ-
λεν άναστήσειν ημάς, άλλά διαλύειν κα\ άφανίζειν είς 
τδ μηδέν * ούκ άν τδν ούρανδν έξέτεινε τούτον, ούκ 
άν τήν γήν ύπεστόρεσεν, ούκ άν τά άλλα άπαντα 
υπέρ τής βραχείας ζωής μόνον ταύτης έποίησεν. Εί 
δέ υπέρ τής παρούσης ταύτα, τί ού ποιήσει υπέρ τής 
μελλούσης; Ε ί δ ε μή έσται μέλλουσα, πολύ ημείς 
τών δι' ημάς γενομένων ατιμότεροι κατά τούτο. Κα\ 
γάρ ούρανδς χαλ γή κα\ θάλασσα κα\ ποταμοί μονι-
μώτερα ημών, χαλ τών άλογων δέ ένια * κα\ γάρ 
κορώνη κα\ τδ τών ελεφάντων γένος κα\ πολλά έτερα 
πλείονα χρόνον απολαύει τής παρούσης ζωής. Ήμίν 
δέ κα\ βραχύς κα\ επίπονος ό βίος, άλλ* ούκ έκείνοις, 
άλλά κα\ μακρδς, κα\ μάλλον άθυμίας κα\ φροντίδων 
άπηλλαγμένος. Τί ούν, είπε μοι, τούς δούλους βελ-
τίους έποίησε τών δεσποτών; Μή, παρακαλώ, μή 
ταύτα λογίζου, μηδέ πτώχευε τήν διάνοιαν, άνθρωπε, 
μηδέ άγνόει τδν πλούτον τοϋ Θεοϋ, τοιούτον έχων 
Δεσπδτην. Κα\ γάρ έξ αρχής σε έβούλετο άθάνατον δ 
Θεδς ποιήσαι, άλλ* ούκ ήθέλησας σύ. Κα\ γάρ αθα
νασίας αινίγματα εκείνα ήν, ή πρδς τδν Θεδν ομιλία, 
τδ άταλαίπωρον τής ζωής, τδ λύπης κα\ φροντίδων 
άπηλλάχθαι κα\ πόνων, κα\ τών άλλων τών επικαί
ρων. Ούτε γάρ ιματίου έδείτο δ Αδάμ , ούκ ορόφου, 
[450] ούκ άλλης τινδς τοιαύτης κατασκευής, άλλ' 
άγγέλοις μάλλον έψκεΓ, καί πολλά των μελλόντων 
προήδει, κα\ σοφίας έπεπλήρωτο πολλής. Κα\ δ λάθρα 

. έποίησεν δ Θεδς, τούτο εκείνος έγνω, τδ περ\ τής 
γυναικός· διδ κα\ έλεγε· Τούτο νύν όστοϋν έχ τών 
οστών μου, χαϊ σαρξ έχ τής σαρκός μου. Ό δέ 
πόνος ύστερον γέγονεν, ύστερον ίδρώς, ύστερον 
αίσχύνη καί ή δειλία κα\ τδ άπα^ησίαστον* τότε δέ 
ού λύπη, ούκ οδύνη, ού στεναγμός. Άλλ" ούκ έμεινεν 
Ιπ \ τής άξιας εκείνης. 

• Dcttal, xat άπόληται. 

δ*. Τί ούν έγώ πάθω, φησί; δι' εκείνον άπόλλυμαι; 
Μάλιστα μέν ού δι* εκείνον · ουδέ γάρ σύ άναμάρτη-
τος έμεινας, άλλ* εί κα\ μή τήν αυτήν άμαρτίαν, 
έτέραν γοϋν ήμαρτες. "Αλλως δέ ουδέ άπδ τής τ ιμω
ρίας έβλάβης, άλλά χαί έκέρδανας. Εί μέν γάρ έμελ
λες διόλου μένειν θνητδς, ίσως είχε τινα λόγον τδ 
είρημένον · νΰν δέ κα\ αθάνατος εΤ, κάν έθέλης, υπέρ 
τδν ήλιον αύτδν λάμψαι δυνήση. 'Αλλ* εί μή θνητδν 
έλαβον σώμα, φησ\ν, ούκ άν ήμαρτον. Τί ουν, είπε 
μο ι ; εκείνος, θνητδν έχων σώμα, ήμαρτεν; Ουδαμώς* 
ού γάρ άν, εί γε θνητδν ήν, ύστερον έν κολάσεως 
τάξει τδν θάνατον ύπέμεινεν. "Οτι δέ ούτε θνητδν 
σώμα εμποδίζει πρδς άρετήν, άλλά κα\ σωφρονίζει 
κα\ τά μέγιστα συντελεί, δήλον εκείθεν. Εί γάρ 
προσδοκία αθανασίας μόνον ούτως επήρε τδν Αδάμ, 
εί κα\ τψ δντι αθάνατος έγεγόνει, ποϋ ούκ άν άπο
νοίας έξέβη; Κα*ι νϋν μέν άμαρτών δύνασαι λϋσαι τά 
αμαρτήματα, τού σώματος ταπεινού δντος κα\ κατα
πίπτοντος κα\ διαλυομένου* κα\ γάρ αύται αϊ έννοιαι 
ίκαναί σωφρονίσαι* εί δέ έν άθανάτψ έπλημμέλησας, 
μονιμώτερα ίσως έμελλε ν είναι τά αμαρτήματα. 
Ού τοίνυν ή θνητότης αίτία τής' αμαρτίας, μή κατ
ηγορεί, άλλ* ή πονηρά προαίρεσίς έστιν ή £ίζα τών 
κακών. Διά τί γάρ μηδέν τδν "Αβελ τδ σώμα ήδίκησε, 
διά τί μηδέν τους δαίμονας τδ άσώματον ώνησε; 
Βούλει μαθείν, δτι ού μόνον ούκ έβλαψε τδ σώμα 
θνητδν γενόμενον, άλλά χα\ ωφέλησε ν ; άκουσον δσα 
κερδαίνεις, έάν νήφης, έκ τούτου. Άνθέλκει σε καί 
περισπςί άπδ τής κακίας όδύναις κα\ λύπαις κα\ 
πόνοις κα*ι τοίς άλλοις τοίς τοιούτοις. Άλλά καί είς 
πόρνε ία ν εξάγει, φησίν ; Ού τδ σώμα, άλλ* ή ακολα
σία* ταύτα μέν γάρ, άπερ είπον, πάντως τού σώ
ματος έστι. Διόπερ ούκ έστιν άνθρωπον είς τδν βίον 
έλθόντα τούτον μή κα\ νοσείν κα\ άλγείν κα\ άθυμείν* 
μή πόρνευε ιν δέ ένι. "Ωστε εί τής τού σώματος ήν 
φύσεως κα\ τά τής κακίας, καθολικά άν ήν* τά γάρ 
φυσικά τοιαύτα, τδ δέ πορνεύειν ού τοιούτον* άλλά 
τδ μέν άλγείν εντεύθεν, τδ δέ πορνεύειν άπδ τής 
προαιρέσεως. Μή τοίνυν κατηγορεί τοϋ σώματος, μή 
σου τήν τιμήν άφαιρείσθω ό διάβολος, ήν σοι έδωκεν 
δ Θεός. Ά ν γάρ θέλωμεν, χαλινός έστιν άριστος τδ 
σώμα, τά σκιρτήματα τής ψυχής κατέχον, άπόνοιαν 
κατασπών, άλαζονείαν κωλύον, έν τοίς μεγίστοις 
[151] κατορθώμασιν ήμίν διακόνου μενον. Μή γάρ 
μοι τους μαινόμενους είπης* έπε\ καί τών ίππων πολ
λούς όρώμεν κατά κρημνών φερομένους, τδν ήνίοχον 
(δίψαντας μετά τού χαλινού* άλλ' ού μεμφόμεθα τδν 
χαλινόν * ού γάρ εκείνος διασπασθείς τοΰτο είργά
σατο, άλλ* δ ηνίοχος δ μή κατασχών, πάντα απώλε
σε ν. Ούτω δή κα\ ενταύθα λογίζου* άν ϊδης νέον έν 
όρφανία ζώντα και μυρία έργαζόμενον κακά, μή τδ 
σώμα αίτιώ, άλλά τδν ήνίοχον τδν συρόμενο ν, τδν 
λογισμδν λέγω. "Ωσπερ γάρ αί ήνίαι ού παρέχουσι 
πράγματα τψ ήνιόχψ, άλλ* ό ηνίοχος πάντων αίτιος 
ού καλώς αύτάς κατέχων * διδ κα\ δίκην αύτδν άπαι-
τούσι, συμπλεκόμεναι αύτψ κα\ πα ρα σύρου σα ι πολ
λάκις κα\ άναγκάζουσαι τής οικείας δυσπραγίας κοι-
νωνείν * ούτω δή κα\ ενταύθα. Έγώ μέν γάρ, φησίν, 
ίμασσον τδ στόμα τοϋ ίππου, έως κατείχες* επειδή 
δέ έ ^ ι ψ α ς , απαιτώ σε τής καταφρονήσεως δίκην, 
χα\ περιπλέκομαι καί παρασύρω, ώστε μηκέτι τδ 
αύτδ παθείν. ΜηδεΙς τοίνυν αίτιάσθω τάς ήνίας, άλλ" 
έαυτδν κα\ τήν διεφθαρμένη ν γνώμην. Κα\ γάρ έφ* 
ημών ηνίοχος έστιν δ λογισμός* ήνίαι δέ τδ σώμα, 
συνάγουσαι τους ίππους πρδς τδν ήνίοχον. Ά ν μέν 
ούν καλώς αύται διακέωνται, ουδέν πείση δεινόν άν 
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δέ αφής αύτάς, ήφάνισας καί ά πώλε σας άπαντα. Σω-
φρονώμεν τοίνυν, χα\ μή κατηγορώμεν τού σώματος, 
άλλά τής πονηρές διανοίας. Κα\ γάρ τοϋ διαβόλου 
Ιργον τούτο, πάντων μάλλον ποιείν τους ανόητους 
χατηγορείν, χα\ σώματος χαί τοϋ Θεοϋ χα\ τοϋ πλη
σίον, ή τής διεφθαρμένης γνώμης· ίνα μή τήν αίτίαν 
εύρδντες άπαλλαγώσι τής f ίζης τών χαχών. 'Αλλ* 
ύμείς τήν έπιβουλήν συνειδδτες, τδν θυμδν κατ* αύ
τοϋ στρέψατε, χα\ τδν ήνίοχον έπιστήσαντες τ φ ζεύ-
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γε ι , πρδς τδν Θεδν τδ δμμα τής διανοίας τείνατε. 
Έν μέν γάρ τοίς άλλοις ουδέν δ τδν αγώνα θε\ς είσ-
φέρει, άλλ* αναμένει τδ τέλος · ενταύθα δέ τδ πάν 
δάγωνοθέτης έστ\ Θεδς. Τούτον τοίνυν έχωμεν ίλεων, 
χαί πάντως έπιτευξδμεθα τών μελλόντων αγαθών, 
χάριτι χα\ φιλανθρωπία τοϋ Κυρίου ημών Ίησοϋ 
Χριστού, μεθ' ού τψ ΠατρΙ άμα τψ άγίψ Πνεύματι 
δόξα, χράτος, τ ιμή, νύν χα\ άε\, χα\ είς τους αΙώνας 
τών αΙώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΙΗ'. 

Ούχ οϊδατε δτι τά σώματα υμών μέΛη τοϋ Χρι
στού είσιν; άρας ουν τά μέλη τον Χριστού, 
ποιήσω χόρνης μέΛη; Μή γένοιτο. ' 

α\ "Απδ τοϋ πεπορνευκότος έπ\ τδν πλεονέχτην με-
ταβάς, πάλιν άπδ τούτου πρδς εκείνον έρχεται, ούχέτι 
λοιπδν πρδς αύτδν διαλεγόμενος, άλλά τοίς άλλοις 
τοίς μή πεπορνευχόσι · χα\ τούτους ασφαλιζόμενος 
μήποτε περιπέσωσι τοίς αύτοίς, εκείνου χαθάπτεται 
πάλιν. "Ο γάρ ήμαρτηκώς, κάν πρδς έτερον άποτεί-
νης τδν λόγον, κεντείται κα\ ούτω, τοϋ συνειδότος 
διεγειρομένου κα\ μαστιγοϋντος αυτόν. Τκανδς μέν 
ουν κα\ άπδ τής τιμωρίας φόβος ήν αυτούς κατασχείν 
έπ\ τής σωφροσύνης* επειδή δέ ού βούλεται φόβψ 
μόνον τά [152] τοιαύτα κατορθοϋν, κα\ άπειλάς κα\ 
λογισμούς τίθησιν. Εκε ί μέν ουν τδ αμάρτημα 
είπών, κα\ τήν τιμωρίαν δρίσας, κα\ τήν βλάβην 
δείξας τήν έκ τής συνουσίας τοϋ πεπορνευκότος 
έγγενομένην άπασιν, απηλλάγη, κα\ πρδς τήν πλεον-
εξίαν μετέστη, κα\ τήν έκπτωσιν τής βασιλείας απει
λή σας τούτψ καί τοίς λοιποίς άπασιν, οίς κατέλεξεν, 
ούτω τδν λόγον άπήρτισεν ενταύθα δέ και φρικω
δέστερο ν μεταχειρίζει τήν παραίνεσιν. "Ο τε γάρ τδ 
αμάρτημα κολάζων μόνον, κα\ μή δεικνϋς σφόδρα 
παρανομώτατον δν, ουδέν τοσούτον άπδ της τιμωρίας 
είργάσατο· δ τε πάλιν έντρέπων μόνον, καΥ μή 
φοδών διά τής κολάσεως, ού σφόδρα καθάπτεται τών 
άναισθήτως διακειμένων. Διόπερ αμφότερα ποιεί 
Παύλος, κα\ έντρέπει λέγων Ούχ οϊδατε δτι άγγέ* 
Λονς χρινοϋμεν; κα\ φοβεί λέγων Ούχ οϊδατε δτι 
χΛεονέχται βασιΛείαν θεοϋ ού χΛηρονομήσονσι; 
Κα\ έπ\ τοϋ πεπορνευκότος πάλιν ούτω κέχρηται τψ 
λόγψ · καί γάρ φοβήσας δι" ών έμπροσθεν είπεν, έκ
τε μώ ν τε αύτδν κα\ τψΣαταν$ παραδοϋς, καί τής μελ
λούσης άναμνήσας ημέρας, έντρέπει πάλιν λέγων 
Ούχ οϊδατε δτι τά σώματα υμών μέΛη τον Χρίστου 
έστιν; ώς πρδς παίδας λοιπδν ευγενείς διαλεγόμενος. 
Επειδή γάρ είπε, Τδ δέ σώμα τφ Κυρίφ, σαφέστε-
ρον αύτδ δείκνυσι νϋν · κα\ άλλαχού δέ τδ αύτδ τοΰτο 
ποιεί λέγων Ύμεις δέ έστε σώμα Χριστού, χαϊ 
μέΛη έχ μέρους. Κα\ τδ αύτδ υπόδειγμα πολλαχοϋ 
τίθησιν, ούκ έπ\ τών αυτών, άλλά ποτέ μέν ώστε 
τήν άγάπην δείξαι, ποτέ δέ ώστε τδν φόβον αύξήσαι· 
ενταύθα δέ δεδιττόμενος αύιδ τέθεικε, κα\ φοβών* 
"Αράς ούν τά μέΛη τοϋ Χριστού, ποιήσω χόρνης 
μέΛη; Μή γένοιτο. Ουδέν φρικωδέστερον τής λέξεως 
ταύτης. Κα\ ούκ είπεν, "Αρας ούν τά μέλη τοΰ Χρι
στού, συνάψω τή πόρνη · άλλά τ ί ; Ποιήσω μέΛη 
πόρνης; δπερ ήν πληκτικώτερον. Είτα κατασκευά
ζει πώς τούτο γίνεται δ πορνεύων, ούτω λέγων * ΎΗ 
ούχ οϊδατε δτι ό χοΛΛώμενος τή χόρνη, έν σώμα 

έστι; Πόθεν δήλον; "Εσονται γάρ, φησιν, οί δύο 
είς σάρχα μίαν, Ό δέ χοΛΛώμενος τφ Κυρίφ, έν 
πνεύμα έστιν. Ούκέτι γάρ άφίησιν ή συνουσία τούς 
δύο είναι δύο, άλλ' έν αμφότερους εργάζεται. Κα\ 
δρα πάλιν πώς διά τών ονομάτων γυμνών πρδεισι, 
διά τής πόρνης κα\ διά τοϋ Χριστού προάγων τήν 
κατηγορίαν. Φεύγετε τήν πορνείαν. Ούκ εΐπεν, 
Άπέχεσθε τής πορνείας, άλλά. Φεύγετε, τουτέστι, 
Μετά σπουδής ποιείσθε τήν άπαλλαγήν τοϋ κακού. 
Πάν αμάρτημα δ έάν χοιήση άνθρωπος, έχτδς 
τοϋ σώματος έστιν * ό δέ πορνεύων είς τδ ϊδιον 
σώμα άμαρτάνει. Τούτο τοϋ προτέρου έλαττον 
πλήν άλλ' επειδή περΊ πόρνων ήν ό λόγος αύτψ, πάν
τοθεν αύτδ άπαίρει, καί άπδ τών μειζόνων κα\ άπδ 
τών έ^αττόνων αύξων τδ έγκλημα. Εκείνο μέν ούν 
τοίς εύλαβεστέροις είρηται τδ πρότερον, τούτο δέ 
τοίς άσθενεστέροις. ΚαΊ γάρ κα\ τούτο τής Παύλου 
σοφίας, μή άπδ τών μεγάλων έντρέπει ν μόνον, άλλά 
κα\ άπδ τών μικρότερων, καί άπδ τοϋ αισχρού χαί 
άπρεπους. Τί ούν; δ άνδροφόνος, φηοΐν, ούχ\ τήν χείρα 
μολύνει; τί δέ ό πλεονέκτης, κα\ δ άρπαξ; [\ 53] Παντί 
που δήλον* άλλ* επειδή είπείν ούκ ένήν τοϋ πόρνου 
ουδέν χείρον, έτέρως αύτδ ηύξησε λέγων, δτι έπ\ τής 
πορνείας ολόκληρο ν τδ σώμα γίνεται μιαρόν. "Ωσπερ 
γάρ είς λέβητα ακαθαρσίας εμπίπτον κα\ τψ μολυ-
σμψ βαπτόμενον, ούτω φύρεταί. Τούτο δε καί ήμίν 
έθος. Άπδ μέν γάρ τής πλεονεξίας κα\ αρπαγής ούκ 
άν τις σπούδασειεν έπ\ βαλανείον έλθείν, άλλ* άδια-
φόρως έπί τήν οίκίαν άνεισιν άπδ δέ μίξεως πόρνης, 
καθάπερ δλος γενόμενος ακάθαρτος, έπ\ τδ λού-
σασθαι έρχετα/ * ούτως έχει τινά τδ συνειδδς άπδ 
της αμαρτίας ταύτης ύπόληψιν αίσχροτέραν. Α μ 
φότερα μέν ούν χαλεπά, κα\ πλεονεξία κα\ πορνεία, 
χαί είς γέενναν εμβάλλει * άλλ* επειδή οικονομικώς δ 
Παύλος πάντα ποιεί, οίς είχε, τούτοις ηύξησε τδ της 
πορνείας έγκλημα. ΤΗ ούχ οϊδατε δτι τδ σώμα 
υμών ναδς τοϋ έν ύμιν αγίου Πνεύματος έστιν; 

β'. Ούχ απλώς είπε, Τού Πνεύματος, άλλά, Τού έν 
ύμίν, δπερ ήν κα\ παραμυθούμένου · κα\ πάλιν 
έπεξηγούμενος έπήγαγεν Οΰ έχετε άπδ τοϋ Θεοϋ. 
ΚαΊ τδν δεδωκότα τέθεικεν, ύψηλόν τε δμοϋ ποιών 
τδν άκροατήν, κα\ φοβών καί τψ μεγέθει τής παρα
καταθήκης κα\ τή φιλοτιμία τοΰ παρακαταθεμένου. 
Kul ούχ έστέ έαντών. Τοΰτο ούκ έντρέποντος μόνον 
έστ\ν, άλλά χαί βιαζομένου πρδς άρετήν. Τί γ ά ρ ; 
πράττεις ά θέλεις, φησίν ούκ εί εαυτού κύριος. 
Ταύτα δέ έλεγεν, ουχί τδ αύτεξούσιον άναιρών* καί 
γάρ είπών, Πάντα μοι έξεστιν, άΛΧ ού πάντα 
συμφέρει, ούχϊ τήν έλευθερίαν ημών άνεϊλε* καί 
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hic quoque. Ego cnlra, lnquiunt, os equi habenis 
regebam, quamdiu lu tenebas: quia vero abjecisii 9 

nbs te eiigo poenas contemptus tui, el lecum compli-
cor et atlraho, ui ne amplius lalc quidpiam paliar. 
Nemo itaque hahenas culpel, sed seipsum et cor-
ruplum animum. Nain in nobis auriga csl ralio, ha> 
bemo corpus, quae equos cum auriga conjunguul. Si 
ergo illae recte posilse sint, nihil grave paiieris; s'n 
iilas dimitlas, omnia abolevisli el perdidisti. Teni-
perantes ergo sinius, el ne accusemus corpus , sed 
maluiii animum. Nam hoc maxime diaboli opus est, 
ul blwkos magis movcal ad accusandura corpus et 
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Deum et proxinium, quam corruptum aiiimum; ui ne, 
si causam inveneriiil, liberenlar a radice malorum. 
Sed voe cum insidias cognoscatis, iram verltle in i l -
lum, et aurigam jugo iniponenles, ad Deom meniis 
oculuin convcrlile. Nam in aliis quidem is niliil affert 
qui cerlainen proposuil, sed exspeclal (inem: bic aιι
ι em omnino agonolbela csl Deus. Hunc ergo propi-
tium baleamus, et omnino consequeir.ur fulura bo-
na, gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, ' 
quicum Palri unaque Spirilui sancto gloria, hotior, 
iinperium, nunc el seniper, e l in s;ucula sa-cubiruin. 
Amen. 

CAP. 6. v. 15. Neuitis quod corporn vettra membra 
sauil Christi f tollens ergo membra Chritti, faciam 
membra meretricis? Absil. 
f . Cum a fornicalore in avarum transiiseel, rursos 

ab boc venit ad illum, non ultra ipsum alloquens, sed 
alioe qui fornicali nou fueranl; el illos muniens, ut 
ue in paria incidant, ipsum denoo persirtngit. Nam 
qni peccavit, eliamsi ad alium ocatiouem dirigas, eic 
eiiain pongilor 9 conciiaia conscientia ipsuinque ver-
berante. Sufficiebat quidem metus suppUcri ad illos 
in castitate coriiinendos: quia vero ιιοιι ineto lanium 
vnll haec recle conslitui 9 minas simul et raiiocinia 
affert. illic ergo cum pcecatum dixissct, et pcenam 
stalnigsel dainnumque osiendisset, quod omnibus af-
ferebatur ex lali foroicatoris concvbitu; ad avaritiain 
trantnt, et minatas fore ut a regno exeidant, et bie 
ei caeieri omnes, qnos receiisuit, sic orationeni absol-
T i l : bic aulem borribilioretn fnducil admonitionem. 
Nam qui peccatuni punil lantum, nec admodum gra-
τ β et hiiquum ostendil 9 uibil lam magnum per aup-
pbdam facit: qui vero ad ptidorem indncit lantum , 
neqee per pumtionem lerret, non admodum pungtt 
eoe, qui nou soiit seiisu prsedili. Quamobrem utrum-
qiie facit Pauhis, ct piidorcm inferi a\cens,Νetdtis quia 
angelos judicabimus f ei terret his verbis, Nescili* quw 
avari regttum Dei non posiidcbuitt f El de fornicatore 
iterum codeni oliiur sennone : cum enim terrtiisset 
per ea quac prius dixerai, el eum excidissei atque 
Satanm tradidissei fnturique diei memmisset, rtirstis 
illi pudorem inlert, dicens: Nescitii quod corpora ve-
ttra membraitmt Christi? tamquain ingeniios pucros 
dcinceps alloqnens. Quia enim dixi l , Corpu* Domino, 
nunc clarius oslendh ipsom. El alibi quoqite boc 
ipsom facit, dicens : Vo$ e$ti$ corpus Chrini, et tnem-
bra ex parte(\.Cor. 12.27). E l boc ipeura exemplum 
sa?pe poni l , non pro rebus iisdcm , sed aliquando ut 
dileclionem oslcndat, aliquando ul limorem augeal; 
bic auterti ipsum posuit lerrens et timorem incuiiens: 
Tollem ergo mmbra Chriili, faciam membra meretricisf 
Absit. Nibil hoc dicl» esi liorribilius. Et non dixi t , 
Tollens ergo membra Chrli l i , cunjungam mcrelrici ? 
scd quid? Faciam membra merelrici$? quod rcrle nia-
gis pungcbat. Deinde probai quoinodo is qui foruica. 
tur id fiat, dicens : 16. An ne$citi$ quod qui adharet 
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meretrici, unum eorpns eficitur t Undenam boc per-
spicuum? Erunl enim , inquit, duo in earne una. 17. 
Qui autem adharet Domino, e$t unus $pbritu$. Neque 
enim permiitii concubitus ut duo sint duo, scd ambog 
uuiim facit. Et vide rursum quomodo per nuda nomi-
na procedat 9 per meretricem et per Christuni dedu-
cens accusationero. 18. Fugite fomicadonem. Non 
dixit, Abslineie a fornicatione; scd, Fugile; id est 9 

Ciim studio facile ut a malo liberemini. Omne pecca-
twn quodcumqve fecerit homo, exlra corput etl : qui 
autem fomicatur, in corpus suum pcccat. Hoc est mi-
nus priore; sed qoia ab eo agebatur de fornicatoribos, 
undique illud extollit 9 et a majoribus et a minoribus 
criinen ampliflcans. lllud quidem prios religiosioribns 
dictum est, hoc autem imbecillioribos. Nam et hoc 
qiioque Pauli sapieniise est, non modo a majoribus 
pudorem incutere, sed etiam a minoribus, ei a lurpt-
tudine aique ab indecoro. Quid ergo, inquies, ao 
homicida manom non polluil? quid vero avarus et 
rapax ? Id coique palam est: sed quia dici non pote-
rat nibil esse pejus forntcatore, alio modo boc criincn 
atixit dicens, in ioniicalione lotum corpus Ileri exse-
crandum. Tamquani enim incidens in lebetem inimuiv 
ditinc, inquinamenlo tinctom, sic polluitur. Hoc autem 
nobis etiam in roore est. Nam ab avariiia quidem et 
rapina nemo nosirum curaverit in balneum irc f sed 
sine idlo discrimine domum redi i : a coito autem cum 
meretrice, ac si totus iminundus sii effectus, ad lava-
cram Tenit: ita turpiorcm quamdam suspicioiiem ex 
hoc peccalo babel conscieniia. Uimmqne cerle grave 
esi , avarilia nempe et fornicatio, et in gebennam 
injicit: Yeruro quia Paulus omnia oecononoice et pm-
dcntcp adminislral, qua3 soppeiebant omnia adbibuil 
ad fornicationis crimen augendum. 19. An nescitU 9 

quod corpus vettmm templum ett eju$ qui in vobi$ est 
Spirhus sancli? 

2. Non simpliciter d ixi t , Spiritu$; sed, Quiin fo-
bis est, quod consolantis erat; ei rursus explioans a i i : 
Quem habeth α Deo. Eum qui dedit posuit, eimul e( 
sublimem reddens audiiorem, et terrens magniiudine 
deposiii, et desiderio studioquc deponentis. Et HOH 
estis vettri. Hoc non pudorem inferentis modo est 9 

sed etiam cogcntis ad virtutem. Quid euim? quod vis 
facis 9 ais : non es tui duminus. liacc auiem dicebal, 
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ηοη liberum arbitriom tollens; nam cum dixisset t 

Omnin mihi licent, sed non omnia expediunt, non l i -
berlalein nostram abstulit : et bic rursus scribens, 
Non estis vestri, non propositum voluntatis labefaclal, 
sed a nequitia abducil, el Domini curam ostcndil: 
ideo subjimgit, 20. Empii enim esds preiio. Si aulem 
«on sum meus f qnnmodo cxigis a me ea qunc suiil 
agenda? quomodo in seqtienlibus riirsum dicis, 67o-
rificate Deum in corpore vestro el in spiritu vestro t qnm 
Dei sunt. 

Facullalem non peccaudi habel homo. — Quid ergo 
sibi vuU illud, Non ettis vesiri? el quid per boc vult 
probarc? In securilate consiiiuere, ul ne pecccmus, 
nec animi concupiscenlias absurdas seqiiamur. Nam 
mulla volumus absurda cl gravia , sed ea reprimere 
oporlet; nam id possuiitus : si enim non possenius, 
superflua essct admoniiio. Vide crgo qtiomodo iirma-
verit. Cuni dixissel enim, Non ettis ve&tri, 11011 adjccil, 
Scd sub neccssiiale esiis, sed, Preiio empti etii$. Cur 
bocdicis? nam aliuudc, dixeril fortassc quispiam, 
oportebal borlari, oslendendo nos habere Dominum. 
Sed hoc quidem ctim Gra;cis nobis esl cominune; 
illud vero, Pretio empti esiit, nobis est pnccipiimn. In 
memnriam enim revocal beneiicii inagniludinem , et 
salutis moduin, ostendens nos cum alicnati fiiissemus, 
emptos fuis»e; et non simpliciler, sed preiio. Glorifi-
cate ergo, porlale Deum i/ι eorpore vettro et in spirilu. 
Iloc porro dicit, ul non corpore solqm fugiamus for-
uicaiioncin; sed eliam in spirilii aniiiuri uibil mali 
cogiiemus, ncc graliain abigamus. Qucs suni Dei. Quia 
enim dixil , Ve$tro% ideo adjicil, Quas sunt Dei; &rpe 
nobis in memoriam revocaus, nmnia Domini csse, 
corpus , animam ei spirilum. Euimvero quidam di -
cunl, illud ln spiritu, dici quasi iu charismaie. 
Nam si illud in nobis fuerit, Deus glorificatur ; erit 
auiein, si cor mundum babcamus. Dei auiem illa esse 
dixit, non modo quia illa produxit, sed qtda abaliena-
la secundo rursus acquisivit, pretium ponens san-
giriuem Fil i i . Vide quomodo in Clirislo lotum perfecil: 
quomodo nos in calum adduxil. Membra eslis Chri-
s i i , inquit, leniplum eslis Spirilus : ne ergo silis 
membra inerelricis : non enim corpus veslrum con-
lumclia nfficilur; neque corpus veslrum cst, sed 
Cbristi. Haec porro d i x i l , simtil bcnignitatem ejiis 
ostendens, quod corpus noslrum sil suum , et ut a 
maligna potestate nos eripiai. Nam si alienum est 
corpus, non potestatem habetis alieni corporis con-
tnmdia afiiciendi, inquil , maxinie vero cuni sil Do-
liiiuiciim, ueque templum Spirilus inquinandi. Si quis 
enitii privalam domuin ingressus , pelulanier egei it 
Ιιι i l l a , exircmas dabit poenas : qui lcmplum rcgis 
receplaculum lalronis fecerii, cogita quanla passurus 
sit mala. Haec ergo cogitaus, ndiabilaiiiem rcvcrere; 
is enim esl Paraclelus : limc illum , qui lccum com-
plicatus esl el tibi adhxrel; Clirisius enim cst. Num 
tu ineiiibrmii Clirisli te ipsc fecisli ? Sic cogiia et ca-
slus mano : cujus fuerint incmbra cl cujus facta sint. 
MtTetricis antea membra eranl, el Cbrishis fecii illa 
nicmbra sui corporis. Non ergo illa nunc in potcstale 
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habes : illi servias qui le liberavit. Non enim, si hliam 
habcres ct eam prx stultilia mercede locasses lcnoni, 
ut fornicarelur; deindeque fdius regis transions, a 
servilute liberatam nxorem duxissct, pencs to essvt 
posiea illain in proslibulum dnccre : scmcl eiiim de-
disti et vendidisli. Res nostra sic habcl: carnem 110-
strnm morcede conduximus diabolo gravi lenoni : 

• videns Clnisius cripuil illain cl liberavil a lyratinide 
ilia acerba. Non esl ergo jam noslra, sed libcraforig. 
Si velif uii illa (amquam rcgis sponsa, nemo probibei; 
sin ad priora duxeris , eadem paiieris, quae par e*l 
pali conlumeliosos. Ideo potius illa est exornanda, 
quam probro afficienda Ncque enini potentiam caritis 
babes in pravis concupiscentiis, sed in iis solis, qux 
Deus pr;eceperi(. Cogiia ergo a qiiauta illam conlu-
mclia liberavcrit Deus : qtiavis cnim merelrice tur-
pior proslabat anlea nalura noslra. Nain lalroi inia 9 

homicidia, el qu:tvis iniqua cngiiatio in illam ingre-
dieus, cum aniina concuiubeb.il, parva vilique mer-
cede, praisentis nempe voluptatis. Anima quippe 
commixla cum malis cogiialiotdbus el aclibus, hanc 
solum percipiebat mercedeni. 

3. Scd hxc quidem aniea flcri grave cura essel, 
nou lam grave eral: posl c.Tlum aiiteni, post regnuio, 
poslquam trcmcnda pcrceperis myslcria, rursum in-
quinari, quain babebil voniam? Aunon exisltmas cnm 
avarisel aliis oinnibus quos enumeravit, ipsum accem-
bere diaboliim? inulieres aulem ad libidinem or-
nalas non censos cuin illo commisceri? ecquis buic 
scrmoni conlradixeril? Quod si quis sit conlenliofus, 
exuat animam mulierum qure se adeo indecore 
gerunt, el videbit malignum illum dxmonem cum illis 
valde complicari el commisceri. Difficile eniin est, 
dilecti, difficile cst, imo forlasse impossibile, ulsic or-
nalo corporc, simul qnoqiic orneiur anima; sed ne-
ceese esl allerum ncgligcre eum qni allerius curam 
babet:neque euim ex ualura siia baecsimul esse pos-
sunt. Ideo a i l : Qui adhmret merelrid, e$l unum eor-
pui : qui aulem adhmret Domino, unu$ $piritu$ cst. Ille 
namque landem spiritus efliciiur, licet corpore sii 
circumdalus. Quando enim nibil corporeum, itiliil 
crassum, nibil lerrcnum circa ipsum fueril, simpli-
citer corpore circmndaliir : ciim totus principaltis 
sil animne et spirilus, sic glorificalur Deus. Quamob-
rem in oralione dicere jnbemur, Sanctificetur nomen 
tuum; el Chrislus n i i : Luceal (ux ve$tra coram hominu 
bus, ut videaut opera vestra bona, el gtorificenl Patrem 
vestrum qui in caslit e$t ( Mallh. 5. 46 ). Sic ipsiim 
glorificanl eiiam Cicli, uon vocem cmillentes, sed per 
aspecium admirationem commoventes, et gloriam 
Greatori rererenles. Sic gloriricemus illum et nog; imo 
magis quam i l l i ; possumus enim si velimus. Neque 
enim iia ca^lum el dies el nox Deum glorificat f ul 
anima sancia. Sicut enim quis ca?li pulcliritudinem 
respiciens dicit, Gloriatibi, Deus : qnale opus fecisii 1 
ita et viri virlulem intuens, imo hic mullo magis. Ab 
illis namque crealuris non omnes Deum glorifirnnl, 
sed eliam miilti illa aulomala esse dicunt; alii vero 
da?mouibiis ailribuiinl muudi crcationem el providen-
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ένταΰθα πάλιν γράφων, δτι Ούχ έστέ έαντώτ, ού 
τή προαιρέσει λυμαίνεται, άλλά τής χαχίας απάγει, 
χα\ τοΰ Δεσπότου τήν κηδεμονίαν ενδείκνυται. Διδ 
κα\ έπήγαγεν · Ήγοράσθητε γάρ τιμής. ΕΙ δέ ούκ 
είμΐέμαυτοΰ, πως με απαιτείς τά πρακτέα; πώς δέ 
προΐών λέγεις πάλιν, Δοξάσατε δή τδν θεδν έτ τφ 
σώματι ύμώτ χαϊ έτ τφ πτεν ματ ι υμών, άτιτά 
έστι τοΰ θεοΰ; 

Τί ούν έστι τδ, Ούχ έστέ έαντώτ; κα\ τί δι' αύ
τοΰ κατασχευάσαι βούλεται; Έ ν ά σφάλε ία κατάστη
σα ι τοΰ μή άμαρτάνειν μηδέ ταίς επιθυμίαις τής 
ψυχής άκολουθείν ταίς άτδποις. ΚαΙ γάρ πολλά βου-
λδμεθα άτοπα, άλλά κατέχειν δεί" δυνάμεθα γάρ* 
εί δε μή δυνάμεθα, περιττή ή παραίνεσις. "Ορα γοΰν 
πώς ήσφαλίσατο. Είπών γάρ, Ούχ έστέ έαντώτ, 
ούκ έπήγαγεν, 'Αλλ* ύπ' ανάγκην έστέ, άλλ', Ήγο-
ράσθητε τιμής. Διά τί τούτο λέγεις; κα\ μήν 
έτέρωθεν, είποι τις άν ίσως, έδει προτρέψαι, δεί-
κνύντα δτι Δεσπάτην Ιχομεν. Άλλά τούτο μέν κα\ 
πρδς "Ελληνας ήμίν κοινδν, τδ δέ, Ήγοράσ&ητε τι-

ημών έξαίρετον. Άναμιμνήσκει γάρ τού με
γέθους τής ευεργεσίας κα\ τοΰ τρόπου τής σωτηρίας, 
δεικνϋς δτι άλλοτριωθέντες ήγοράσθημεν · καί ούχ 
απλώς, άλλά τιμής. Δοξάσατε δή, άρατε τότ θεότ 
έτ τφ σώματι ύμώτ χαϊ έτ τφ χτεύματι. Ταύτα δέ 
λέγει, ώστε μή τψ σώματι μόνον φεύγειν τήν πορ-
νείαν, άλλά κα\ έν [154] τψ πνεύματι τής ψυχής 
μηδέν πονηρδν λογίζεσθαι καί έλαύνειν τήν χάριν. 
"Ατιτά έστι τον θεού. Επειδή γάρ είπεν, 'Τμώτ, 
διά τούτο έπήγαγεν, "Ατιτά έστι τον θεοΰ, συνεχώς 
άναμιμνήσκων ημάς, δτι πάντα Δεσποτικά, κα\ σώμα 
κα\ ψυχή κα\ πνεύμα. Κα\ γάρ τινές φασι, Τφ χτεύ
ματι, τψ χαρίσματι λέγειν. Ά ν γάρ εκείνο ή παρ' 
ήμίν, δοξάζεται δ θεός* έσται δέ, αν καθαράν καρ
δίαν έχωμε ν. Τοΰ θεοΰ δέ αυτά έφησεν, ούκ επειδή 
παρήγαγεν αυτά μόνον, άλλ' επειδή κα\ άλλοτριω-
θέντα, έκ δευτέρου πάλιν έκτήσατο, τιμήν τδ αίμα 
τού Παιδδς καταθείς. "Ορα πώς είς τδν Χριστδν τδ 
παν άπήρτισε* πώς ημάς είς τδν ούρανδν ανήγαγε. 
Μέλη τού Χριστού έστε, φησί, ναός έστε τοΰ Πνεύ
ματος * μή τοίνυν γίνεσθε πόρνης μέλη · ού γάρ τδ 
σώμα τδ υμών υβρίζεται· ού γάρ τδ σώμα υμών 
έστιν, άλλά τοΰ Χριστού. Ταΰτα δέ έλεγεν, δμοΰ κα\ 
τήν φιλανθρωπίαν ένδεικνύμένος, δτι αύτοΰ τδ σώμα 
τδ ήμέτερον, κα\ τής εξουσίας τής πονηρά; ημάς 
αφαιρούμενος. ΕΙ γάρ άλλότριόν έστι τδ σώμα, ούκ 
έχετε έξουσίαν άλλότριόν σώμα ύβρίζειν, φησ\, κα\ 
μάλιστα δταν ή Δεσποτικδν, ουδέ ναδν μολύνε ι ν τοΰ 
Πνεύματος. ΕΙ γάρ ιδιωτική τις έπελθών οικία. κα\ 
κωμάσας είς έκείνην, τήν έσχάτην δώσει δίκην * ό 
βασιλέως ναδν ληστοΰ ποιών καταγώγιον, έννόησον 
πόσα πείσεται κακά. Ταΰτα ούν έννοήσας, αίδέσθητι 
τδν ένοικουντα * ό γάρ Παράχλητός έστιν ούτος * 
φρίξον τδν συμπεπλεγμένον σοι χα\ κεκολλημένον · 
δ γάρ Χριστός έστι. Μή γάρ σύ μέλη Χριστού έαυ
τδν έποίησας; Έννόησον ούτω, κα\ μένε σωφρόνων, 
τίνος ήν μέλη *, κα\ τίνος γέγονε. Πόρνης ήν μέλη 
πρδ τούτου, κα\ δ Χριστδς έποίησεν αυτά μέλη τοΰ 
Ιδίου σώματος. Ούκ άρα αυτών έξουσίαν έχεις λοι
πόν- έκείνψ δούλευε τψ έλευθερώσαντι. Ουδέ γάρ, εΐ 
θυγατέρα έχων, έκ πολλής τής άνοίας έξεμίσθωσας 
αυτήν πορνοβοσκψ, πορνεύεσθαι έποίησας, είτα 
βασιλέως υίδς παριών ήλευθέρωσέ τε αυτήν τής 
δουλείας εκείνης κα\ συνήψεν έαυτψ, κύριος εί λο:-

Α ΜOltl , τίνος ούν μέλη. 

πδν άγειν αυτήν έπ\ τδ πδίτνείον · άπαξ γάρ έδωκας 
κα\ έπώλησας. Τοιούτον έστι καί τδ ήμέτερον * έξεμι-
σθώοαμεν τήν σάρκα τήν εαυτών τώ διαβόλψ, τ ώ 
χαλεπψ πορνοβοσκψ * ίδων ό Χριστδς, έ^ύσατο αυ
τήν καί άπήλλαξε τής πονηράς τυραννίδος εκείνης* 
ού τοίνυν έστ\ν ημετέρα λοιπδν, άλλά τοΰ ξύσαμε νου. 
Έάν έθέλης ώς νύμφη βασιλέως κεχρήσθαι, ούδε\ς 
δ κωλύων έάν δέ έπί τά πρότερα άγάγης, πείση 
τά αυτά, ά τούς τοιαύτα υβρίζοντας είκός. Διδ 
μάλλον αυτήν κατακοσμείν χρή, ούχ\ καταισχύνειν. 
Ού γάρ έχεις έξουσίαν τής σαρκδς έν ταίς πονηραίς 
έπιθυμίαις, άλλ* έν οίς άν δ θεδς έπιτάξη μόνοις. 
Έννόησον γοΰν ήλίκης αυτήν ύβρεως άπήλλαξεν Α 
θεός* καί γάρ πάσης πόρνης αίσχρότερον προει-
στήκει ή φύσις ή ημετέρα πρδ τούτου. ΚαΙ γάρ 
ληστείαt κα\ άνδροφονίαι, κα\ έκαστος παράνομος 
λογισμδς πρδς αυτήν ε Ισιων, συγκατεκλίνετο τή 
ψυχή, κα\ μισθώματος ολίγου κα\ τού τυχόντος, 
τής παρούσης ηδονής. "Η γάρ ψυχή φυρομένη μετά 
τών πονηρών εννοιών καί πράξεων, τούτον έκαρ-
ποΰτο μόνον τδν μισθόν. 

γ ' . [155] Άλλά τδ μέν πρδ τούτου ταύτα γίνεσθαι 
καίτοι δεινδν δν, ούχ ούτω δεινδν ήν * τδ δέ μετά τδν 
ούρανδν, μετά τά βασίλεια, μετά τδ τών μυστηρίων 
απόλαυσα ι τών φρικτών πάλιν μολύνεσθαι, ποίαν 
έξει συγγνώμην; Τ Η ούκ οίει κα\ τοίς πλεονέκταις 
κα\ πάσιν, οίς έμπροσθεν άπηρίθμησεν, αύτδν τδν 
διάδολον συγκατακλίνεσθαι; τάς δέ καλλωπιζομένας 
πρδς ασέλγεια ν γυναίκας ούχ ήγή μετ' εκείνου μί-
γνυσθαι; κα\ τίς άντερεί τούτψ τψ λόγψ; Εί δέ 
έστι τις φιλονεικών, άποδυέτω τήν ψυχήν τών τά 
τοιαύτα άσχη μονού σων γυναικών, κα\ δψεται πάντως 
τδν πονηρδν δαίμονα εκείνον σφοδρώς συμπεπλεγμέ
νον αύταίς. Δύσκολον γάρ, άγαπητο\, δύσκολον, τάχα 
δέ κα\ άμήχανον, τού σώματος καλλωπιζομένου ούτω, 
κα\ τήν ψυχήν δμοΰ καλλωπίζεσθαι · άλλ* ανάγκη 
θάτερον άμελείσθαι, έπιμελουμένου θατέρου* ού γάρ 
έχει φύσιν δμοΰ ταύτα γίνεσθαι. Διό φησιν* 'Ο χολ-
Λώμετος τή πόρνη, έτ σώμα έστιτ · ό δέ κοΧΧώ-
μετος τφ Κνρίφ, ίτ πνεύμα έστι. Πνεύμα γάρ 
γίνεται λοιπδν δ τοιούτος, κάν σώμα περίκειται. 
"Οταν γάρ μηδέν σωματικδν μηδέ παχύ μηδέ γήΐνον 
περ\ αύτδν ή, απλώς τδ σώμα περίκειται · δταν ή 
πάσα άρχή τής ψυχής ή κα\ τοΰ πνεύματος, ούτω 
δοξάζεται δ θεός. Διδ κα\ έν τή ευχή κελευόμεθα 
λέγειν 'Αγιασθήτω τύ δτομά σον * χα\ δ Χριστός 
φησι* Ααμψάτω τό φώς ύμώτ έμπροσθεν τώτ αν
θρώπων, δπως ϊδωσι τά χαΜι έργα ύμώτ, χαϊ δο-
ξάσωσι τότ Πατέρα υμών τδτ έτ τοις ούρανοις. 
Ούτω δοξάζουσιν αύτδν κα\ οί ουρανοί, ού φωνήν 
άφιέντες, άλλά διά τής δψεως θαυμαζόμενοι, κα\ τήν 
δόξαν είς τδν Δημιουργδν αναφερόντες. Ούτω δοξά-
σωμεν αύτδν καν ημείς, μάλλον δέ κα\ πλέον εκείνων · 
δυνάμεθα γάρ, άν έθέλωμεν. Ού γάρ ούτως ούρανδς 
κα\ ήμερα χα\ νύξ, ώς αγία ψυχή δοξάζει θεόν. "Ωσ
περ γάρ είς τδ κάλλος τοΰ ουρανού τις άφορων, λέγει* 
Δόξα σοι, ό θεδς, οίον έργον έκτισας * ούτω δή χαί 
είς άνδρδς άρετήν βλέπων, χα\ πολλψ πλέον ενταύθα. 
Απ* εκείνων μέν γάρ τών κτισμάτων ού πάντες δο

ξάζουσιν, άλλά πολλο\ κα\ αυτόματα είναι λέγουσι τά 
δντα · άλλοι δέ κα\ δαίμοσιν άνατιθέασι τού κόσμου 
τήν δημιουργίαν καί τήν πρόνοιαν, οί κα\ σφόδρα 
άσύγγνωστα άμαρτάνουσιν * έπί δέ άνθρωπου αρετής 
ουδείς τοιαύτα άναισχυντήσαι δυνήσεται, άλλά πάν
τως δοξάσει τδν θεδν, τδν δουλεύοντα αύτψ μετά 
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αρετής ζώντα δρών. Τίς γάρ ούχ έκπλαγήσεται, δταν 
άνθρωπος τις ών, κα\ τής κοινής μετέχων φύσεως, 
χαλ έν με σο ι ς στρεφόμενος άνθρώποις, καθάπερ 
άδάμας , μή έπικάμπτηται πρδς τδν τών παθών 
έ^μόν; δταν μεταξύ πυρδς χα\ σιδήρου χα\ θηρίων 
ών, αδάμαντος ισχυρότερος ή , καί περιγένηται πάν
των διά τδν τής εύσεβ&ίας λόγον; δταν ύβρίζηται, 
χαί εύλογη; δταν κακώς άκούη, κα\ έγκωμιαζη; 
δταν έπηρεάζηται, κα\ εύχηται υπέρ τών αδικούν -
των ; δταν έπιβουλεύηται, κα\ ευεργέτη τους πολε-
μούντας αύτψ χαλ έπιβουλεύοντας; Ταύτα γάρ κα\ 
τά τοιαύτα τών ουρανών πολλφ μάλλον δοξάσει τδν 
Θεόν. Τδν μέν γάρ ούρανδν [156] δρώντες "Ελληνες, 
ούκ αίσχύνονται • άγιον δέ άνδρα ίδόντες μετά ακρι
βείας φιλοσοφίαν έπιδεικνύμενον, καταδύονται καί 
εαυτών καταγίνωσκουσιν. Όταν γάρ δ τής αυτής αύ-
τοϊς φύσεως μετέχων, τοσούτον ανώτερος ή [,ή] πολλψ 
μάλλον , ή δσον δ ούρανδς της γής, χαλ άκοντες έν-
νοοϋσιν, δτι θεία δύναμις ταύτα εργάζεται * διό φησι * 
Καϊ δοξάσωσι τόν Πατέρα υμών τόν έν τοΊς ου
ρανοί ς. Βούλει μαθείν κα\ έτέρωθεν, πώς μέν άπδ 
τοϋ βίου τών δούλων αυτού δοξάζεται δ θεδς , πώς δέ 
άπδ τών θαυμάτων; Ένέβαλέ ποτε ό Ναβουχοδονόσορ 
τους τρείς παίδας είς τήν κάμινον. Είτα επειδή είδε 
τδ πύρ ού περιγενόμενον αυτών, φησίν · ΕύΛορχτός 
ό θεός, δς απέστειλε τόν άγγεΛον αύτοϋ, χαϊ 
έξείΛετο τους χαΤδας αντον έχ τής χαμίνον, δτι 
έχεχοίβεισαν έχ" αυτόν, χαί ήΧΙοίωσαν τό βήμα 
τον βασιλέως. Τί λέγεις ; κατεφρονήθης, κα\ θαυ
μάζεις τους διαπτύσαντας ; Να\, φησ\, [κα\] δι* αύτδ 
τούτο, δτι κατεφρονήθην · κα\ τοϋ θαύματος ταύτην 
τήν αίτίαν τίθησι. "Ωστε ού διά τδ ση μείον ή δόξα 
τψ θεψ τότε γέγονε μόνον, άλλά καί διά τήν προαί-
ρεσιν τών έμβληθέντων. Εί δέ και καθ* έαυτδ έξετά-
σειέ τις τούτο κάκείνο, ούκ έλαττον τούτο εκείνου. 
Τού γάρ ^ύσασθαι καμίνου τδ πείσαι ψυχάς κατατολ-
μήσαι καμίνου, ούκ έλαττον είς θαύματος λόγον. Πώς 
γάρ ούκ εκπλήξεως άξιον, δταν ό τής οίκουμένης βα
σιλεύς, χαλ τοσαύτα περί έαυτδν όπλα έχων κα\ 
στρατόπεδα χαλ στρατηγούς καί τοπάρχας χαλ υπά
τους, κα\ γήν κα\ θάλατταν ύποκειμένην, ύπδ παί
δων αιχμαλώτων καταφρονήται, και οί δεδεμένοι τού 
δήσαντος περιγίνωνται κα\ πάσαν νικώσι τήν στρα-
τιάν.έκείνην; ού γάρ ίσχυσαν, δπερ ήθελον, οί περ\ 
τδν βασιλέα, καί ταύτα κα\ τήν άπδ τής καμίνου 
συμμαχίαν έχοντες· άλλ* οί γυμνοί κα\ δούλοι κα\ 
ξένοι καί ολίγοι (τί γάρ τριών όλιγώτερον;) άπειρον 
στρατιάν δεδεμένοι κατηγωνίσαντο. "Ηδη γάρ θάνα
τος κατεφρονεϊτο, επειδή λοιπδν ό Χριστδς έμελλεν 
έπιδημείν κα\ καθάπερ ανάτελλε ιν μέλλοντος τοϋ 
ήλιου, κα\ πρ\ν ή τάς ακτίνας φανήναι, λαμπρδν γί
νεται τδ φώς τής ημέρας · ούτω καί τοϋ τής δικαιο
σύνης ηλίου μέλλοντος έρχεσθαι, ό θάνατος λοιπδν 
ύπεξίστατο. Τί τοϋ θεάτρου γένοιτ' άν λαμπρότερον 
εκείνου ; τί τής νίκης περιφανέστερο ν ; τι τών και
νών τροπαίων επισημότερο ν ; 

δ'. Τούτο κα\ έφ' ημών γίνεται. Κα\ νύν έστιν δ τής 
Βαβυλωνίας καμίνου βασιλεύς, χαλ νύν φλόγα άν-
άπτει χαλεπωτέραν εκείνης · έστι και νύν ό τοιαύ
την είκόνα κελεύων θαυμάζειν · πάρε ι σι ν αύτώ και 
σατράπαι καί στρατιώται κα\ γοητεύουσα μουσική · 
κα\ πολλοΊ θαυμάζουσι ταύτην τήν είκόνα, τήν ποι-
κίλην, τήν μεγάλην. Τοιούτον γάρ τί έστιν ή πλεον
εξία, ο:ον ή είκών εκείνη, ουδέ σιδήρου καταφρονούσα, 
άλλ'έξ ανόμοιων μέν συγκειμένη πραγμάτοιν, πάντα 
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δέ κελεύουσα θαυμάζειν, και χαλκδν κα\ σίδηρον κα\ 
ά πολλψ τούτων έστ\ν ευτελέστερα. Άλλ' ώσπερ 
ταύτα έστιν, ούτω χαλ οί τών παίδων εκείνων ζηλο>-
ταί είσι καί νύν, οί λέγοντες · Τοίς θεοίς σου ού λα-
τρεύομεν, κα\ τή είκόνι σου ού προσκυνοϋμεν, άλλά 
κα\ τήν κάμινον τής πενίας ύπομένομεν, κα\ τήν 
άλλην ταλαιπωρίαν άπασαν υπέρ τ:υν τού θεοϋ νό
μων. Κα\ οί μέν πολλά έχοντες, καθάπερ κάκείνοι 
τότε, κα\ ταύττ.ν προσκυνοϋσι πολλάκις καί κατα
καίονται [157] · οί δέ μηδέν κεκτημένοι καί ταύτης 
καταφρονοϋσι, κα\ έν πενία δντες, έν δρόσψ μάλλον 
είσι τών έν εύπορία ζώντων * καθάπερ κα\ τότε οί 
μέν έμβαλόντες κ^τεκάησαν, οί δέ έν μέσψ δντες, 
ώσπερ έν ϋδατι ήσαν και δρόσψ*. Κα\ δ τύραννος δέ 
τότε εκείνος μάλλον έκαίετο τή φλογ*ι, τοΰ θυμού 
σφοδρδτερον αύτδν άνάπτοντος, ή οί παίδες εκείνοι. 
Εκείνων μέν γάρ ούκ Γσχυσε τδ πύρ ουδέ άκρα»ν 
άψασθαι τών τριχών * τούτου δέ πυρδς σφοδρότερον 
κατέκαυσε τήν διάνοιαν ή δργή. Έννόησον γάρ δσον 
ήν έπ ' βψεσι τοσαύταις ύπδ παίδων αιχμαλώτων αύ
τδν διαπτύεσθαι. "Εδειξε γάρ λοιπδν, δτι κα\ τήν 
πόλιν αυτών έλαβεν, ού παρά τήν οίκείαν ίσχύν, άλλά 
παρά τήν τών πολλών άμαρτίαν. ΕΙ γάρ τών δεδε-
μένων ούκ ίσχυσε περιγενέσθαι, κα\ ταύτα έν κα-
μίνψ βεβλη μένων, πώς άν τούτων περιεγένετο πολέ
μου νόμψ , πάντων τοιούτων δντων; "Οθεν δήλον οτι 
αϊ τών πολλών άμαρτίαι τήν πόλιν παρέδωκαν. "Ορα 
δέ καί τδ άκενόδοξον τών παίδων. Ού γάρ έπε πήδη
σαν τή καμίνψ, άλλά τοΰ Χρίστου τήν παραγγελίαν 
άνωθεν έφύλαττον λέγοντος· Εΰχεσθε μή εΙσεΛθειν 
είς χειρασμύν ούτε έφυγον επειδή ήχθησαν, 
άλλ* έστησαν έν τψ μέσψ γενναίως, ούτε μή καλούν
τος αγωνιζόμενοι, ούτε καλούντος μαλακιζόμενοι, 
άλλά πρδς πάντα έτοιμοι κα\ γενναίοι, κα\ πάσης 
γέμοντες πα^ησ ίας . Άκούσωμεν δέ κα\ τί λέγουσιν, 
ίνα κάντεϋθεν μάθωμεν αυτών τδ φιλόσοφον *> φρό
νημα· "Εστι θεός έν οϋρανόϊς δννατός έξεΛέσθαι 
ημάς. Ού γάρ υπέρ εαυτών φροντίζουσιν, άλλά κα\ 
καίεσθαι μέλλοντες, υπέρ τής τοϋ θεοΰ δόξης μερι· 
μνώσιν. "Ινα γάρ μή ποτε, φησ\, κατακαυθέντων 
ημών άσθένειαν τοΰ θεού καταγνψς, ήδη σοι τδ 
δόγμα άπαν άπαγγέλλομεν ακριβώς τδ ήμέτερον · 
"Εστι θεός έν ούρανοΤς, ού τοιούτος, οία αύτη εί
κών ή έπι γής. ή άψυχος κα\ άφωνος, άλλ* Ικανδς κα\ 
έκ μέσης καμίνου τής καιομένης έξαρπάσαι. Μή 
τοίνυν αυτού καταγνψς άσθένειαν, δτι άφίησιν έμπε
σείν. Ούτως έστ\ ίυνατδς, ώστε μετά τδ έμπεσείν 
πάλιν ημάς έξαρπάσαι τής φλογός · Καϊ εάν μή, 
γνωστόν έστω σοι, ώ βασιΧεϋ, δτι τοΊς θεοί ς σον 
ού Λατρεύομεν, χιά τ ή εϊχόνι τή χρυσή ή εστη-
σας ού χροσχυνοϋμεν. "Ορα αυτούς. οίκονομικώς 
άγνοούντας τδ μέλλον. Εί γάρ προήδεσαν, ουδέ ήσαν 
θαυμαστοί, πεποιηκότες δπερ έποίησα*· τί γάρ θαυ^ 
μαστδν, είένέ/υρα έχοντες σωτηρίας, κατετόλμησαν 
τών δεινών; άλλ* ό μέν θεδς έδοξάζετο, δυνηθείς έκ-
βαλείν τής καμίνου · εκείνοι δέ ούκ άν έθαυμάσθη-
σαν, άτε μή είς κινδύνους εαυτούς ^ίψαντες. Αιά 
τούτο αυτούς άφήκεν άγνοήσαι τδ μέλλον, ίνα αυτούς 
δοξάση πλέον. Κα\ καθάπερ αύτο\ ήσφαλίζοντο τδν 
βασΰέα μή άσθένειαν καταγνώναι θεοΰ , εί κατα-
καυθείησαν · ούτως ό θεδς αμφότερα έποίησε, καί 
τήν εαυτού δύναμιν έδειξε, κα\ τήν τών παίδων προ-
θυμίαν λαμπροτέραν διαφανήναι παρεσκεύασε. ΙΙόθεν 

• Duo codd., ήσαν τη δρό*ιω, rertius, ni fallimur. ΙΙοιτ. 
b Keg., οιλόΟίον. 
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liam, qnod peccatam v i i veniam •dmitlat: circa vir- avarilia , qualc imago illa , ne ferrum quidem despi-
luteoi aulem hominis, nemo sic impudenter agere ciens , sed ex dissimilibus composila rebus f omnia 
poterit, sed omnino glorificabit Denm, dum videl eum admirari jubens , α» , ferrum , et quae etuu illie ad-
qui Deo senrit sancte vivenlem. Quis enim non ob- moduro viliora. Sed quemadmodum bacc sunt; ita 
stnpescet, quaudo quispiam, homo cum sil commu- eliam nunc sunl puerorum illorum imiialorcs qui d i -
nisque nature particeps, in mediisqtie versans homi- cunt: Diis luis non scrvimus, el imaginem Itiam non 
nibus , sicul adamas, non cunveriitur ad passionum adoramus; sed et paupertalis fornnccm susiitieitius 
agmen ? cum inler ignem ei femim ei feras versans ei aliam omnem miseriam pro Dei legibue. E l itli 
adamante fortior esl, el per pietalis verbum ralio- quidetn qui mulla habeul, u le i velcres i l l i , bauc sajpe 
neinque omnia stiperavcrit? qunndo probris afficitur, adorant et comburuntur; qui vero nibtl possidcMil, 
et henedtcit? quando malc nudit el laudai? qu.mdo hanc despiciunt, et in paupcrlate vcrsautes, in rorc 
molesiia ei crealur, ctille oraL pro iis qui secum ini- mogis deliciantur, quam i l l i qui in rerum copia vi 
qite agunt? qiiando itisidiis appelilui, el ipse benefiria vunl : sicut el lunc quoque, qni injecerunl combiisii 
prestit insidialoribire cl adversariis? Ibrc el similia sunl, qui aulem in medio eranl v ceu in aqna el rore 
magis quam caeli gloriflcant Deuin. Gra?ci natnque versabanlur. Tyrannus aulem ille lunc magis a flam-
cadum vidcnles, non pudore afliciunlur; sancluin ma urebatur, ira vebeinenlius illuin incendcnie, 
auiem virum videnies accuraie philosopbiam exlii- quam pueri i l l i incenderentur. Nam ilioruiu ne eum-
bentein, pudore snflunduniur scseque damnaut. Curo raos quidem capillos poluil ignis tangere; bujus au-
enim is, qui ejusdem nalura consorsest, itaauperior leni menleni igne vehemeniius ira incendit. Cogiia 
iflls est, el nudto magis, quam cxlum terram snpc- enim quanlum illud essei, iu tam mullorum conspe-
rai ; vel inviii rogilant, quamdam divinam vinutem ctu a pueris captivis ipeum conlemm. Tunc eniiu 
bxc operari : ideo ait: Et glorificcnt Puirem vestrum oslcndil, se illorum urbem cepisee, non vi sua, eed 
qui tn e&ht ett. Vis et aliunde disccre, quomodo a propler multorum peccala. Nam si vinclos non potuit 
senrorum suorum vila glorificetur Deus, quomodo superare, eiiamque in fornacem injectos, quomodo 
eliam a miraculis ? Immisil aliqtiando Nabucbodono- illos lege bclli supcrasset, si omnes lales fuissenl ? 
*or tres pueros in fornacem. Deinde quia vidil igncm Unde manifesium esl niuliorum peccaia iirbetn tra-
uon illoe superare» a i t : Benedicius Deus, qui misit <w- didisse. Yide auiem quain a vana gloria alieni pueri 
geium suum, et eripuU pueros tuos a fornace, quia con- essenl. Non enim insiliei unt in fornacem , sed jam 
fiderunl in ewn : el verbum regit muluverunl (Dan. 5. olim Chrisli pracepium serrabanl diccntis : Oratt 
95 ) . Quid dici>? coulcmpius fuisti, el miraris eos qui ue intreli* in tentationem (Malth. 26. 44) : ncque fu-
respiieruni? Eliain, inquic, ei propler boc i|>sum gcrunl quando d i id i sun l , sed sieterunv in mcdio 
qaod contemplui babilus sim; ct tniraculi bauc sia- forliter : nequc non vocanie deceriaiiics, nequc vo-
loH esse caueain. ItaqHe non propter signum lanlura cante mollcs el ignavi, sed ad omnia paraii el strenui 
tnnc gloria Deo fuit, ttd propter proposiluni corum omuique fiducia plcui. Audiamus enira quid dicanl v 

qtri illo injecti sunl. Quod si quis hoc el illud per se m inde eorum pbilosopbum scnsum cdiscamus : E$t 
eiaminet, non hoc illo ininus est. Α fornace enim l i Deus iu ccelit poiens eripere not (#<m. 3. 17). Noti 
berasse, non cst roajus ad ralionem miraculi, qiiatn entm de se sunt sollicili, sed iriox cornburcndi , de 
animis perstiasisse ut ingrederenlur in fornacein. gloria Dei sollicili sunl. Ut eniin , nohis cntv.bustis , 
Q«naiiKk> enim non dignum slupore fucril, cum rex Deum non damnes imlMiciritalis, jaui libi toluin dog. 
orbts, tam multis armis ctrcuroseplus, cxercilus ha- ma noslrum accuraie aniiiintinmus. Esi Deus in cm-
bens, duces, toparcbaset consules, terrse el mari im- non Idis qnalis h;ec imago iu tcrra , iuanimaia 
peraas, a puerie caplivis despicilur, et vincli vincien- et inuia y sed qui possil ex inedia foi nace ardenii 
tem superant c i loium ipsius rincont exercilam? Non eripere. Ne ilaquc illuui damnes imbecillilatis, qnod 
enira poluerant i d , quod volucront, rex et clientes nos sinat in eatn incidere : lam potcns est, ul post-
ejos vqui et haec ei fornacis copiara babebant; sed quam inciderinius, nos a flamma eriperc possil; E( 
titKfi, eervi, «xteri.pauci (quid enim tribu* panciug << non faciai, nolum $il tibi, ο rex, quod diit (ui$ non 
&U?) immensum exercitum vincti profligarunt. Jam tervimus , et auream qnam posuhli statuam uou ado 
enim roors despiciebatur, quia adventurus eral Chri- rawus (lbid. v. 48). Vide eos ctrlo consdio cl dis-
sins : Η skut jam oriluro sole, auleqiiam radii appa- pensalione non nosse fuiuium. Si enim srivissent v 

rtact^plendida eflicilur lux d ie i : sic eliam veiiluro . admirandi non Aiisscnt bxc facienles : quid cnim 
jtistilue solc mors tandem eedebal. Quid ilto ibealro miruiu , si pignora salulis babeules, gravia illa au-
splcndklius fucril ? quid vicloria clarius? quid novis dacler adiissent? sed glorificaroiwr quidem Deus , 
tropuns insigniiw? qui poluisset eripere ex fornace ; ipsi vero non ad-

4 . Hoc fit etiam noelro lempore. E l nunc rex est mirabHoe fuisseut, ulpote qui non in pericula seipsos 
Babylontex fornacis, nunc eliam fornacem accendit conjecissenl. Ideo pcrmisil, ut ipsi qtnxl futuium 
i lb graviorem : est eliaro qui niinc illam jubct admi- erat ignorarent, ut magis eoe gloriiicnrcl. Ει sieut 
rari imaginem : adsunt ipsi et eatrapse el milites et ipsi confirmabanl regem t ut ne Deum imbeeilliutis 
musica demulcens; mulliqiie illam imaginem admi- damnaret, si ipsi corobusli fuisseul : ita et Deu» 
rantur, variam« magnam. Tule enim quidpiam csl uirumque p rxs l i l i l , et poientiam suam ostendil, et 
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puerorum animtini pKcclariorem effeeit. Undenam 
rrgo itlis hsec dubitatio, inquies, ut non confiderent 
se salvos exUuroe esse ? Qnod se viliores omnino esse 
putarenl, et lali beneficio indignos. Quod aulem non 
ex conjeclura hoc dicam, in fornacem conjecli la-
mentabanlur, bxc dicenies : Peccavimui, injutte 
egimut: nonlicet nobis o$ aperire (Dan. 5. 29). Pro-
pterea dicebant, Ei st non. Si enim non clare dice-
bant, Potest nos Deus eripore; si auiero non eripue-
r i t , propler peccata nostra non eripict, ne mireris: 
visi enim essent apnd barbaroe peccMorum suorum 
obtcniu Dei imbeciUiiatem obtegere. Propterea tnim 
de ejns potentia tanium loquuli essent, causam non 
pomint. AHoquin recie erudili erant Dei judicia non 
curiose inquirere. Cum baec ergo dixissenl, in igneui 
ingressi sunt, nec regeni conlumelia affecerunt, tieque 
sintuam everiere. Virum enim fortem lalem esse 
nportet, moderatum ei mansuetum , maxime in pe~ 
riculis, ut ne videalur ex ira ct vana gloria lalia 
adire ccrtamina, sed ex fortiludine el lemperanlia. 
Nam qui conturoelia ailicit, i» suspicionem illorum 
mminam venit: qui vero sustinet el irahilur ac cum 
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mansuctndine decerUt, non nr.odo ut fortit in admi-
ralionc habetur, sed etiam ob moderalionem el tnan-
sueiudinem non minus celebratnr. Id quod el ipsi 
lunc fecerunt, cum el fortiludinem et mansueludi-
nem omnem exbibuerunt: nec quidquam feeere pro-
pler mercedem el praemiuni. E l si nolueril, inquiuitt, 
nos eripere, diis itiis non servimus : jam enim rc-
munerationem Jiabcmus, ut digni babili, qui ab 
impielatc liberaremur, et quod proplcrea corpora 
crcutarctitur. Elnos igilur babciUes jam mercedem> 

nam habemus, digni habiti qui ilkira cognosceremua, 
el qui nieitibra Cbrisli efficcremur, ne faciamus illa 
membra meretricis. In hoc enim lam horrendo diclo 
ftnienda est oratio : ut validum habentee commina-
tionis limorem, maneamus auro puriores hoc metu 
reddili. Stc enim polerknus a fornicatione erepii 
Cliristum videre : quem uiiuana cum fiducia videa-
inus in illo die, gralia et benigniiate Domini noslri 
Jcsu Chrisii, quicum Palri unaque Spiritui saaclo 
gloria, bonor, imperium, nunc ei semper, ei in s*-
cula Sftcuiorum. Amcn. 

HOMILIA X I X . 
CAP. 7. ν . 1 . De quibus autem scripsiith mihi: fto-

num ett homini mulierem non langere: 2. propter 
fornicaiionem autem unusquisque tuam uxorem ha-
beat, α unaquaque $uum virum. 
1 . Postquam gravissima Iria correxil v i i ia , nnum 

qnldcm quod divellerelar Ecclesia, secundum aulein 
loruicatons , terlium avari; deinde mitiore usus est 
oratione : et adinonilionem consilipmque inlerponit 
de mairimonio et de virginilate, a moleslioribus au-
dilorem ad quieta dticens. In secunda auteui epistola 
contrarium facit : incipit enim a mrdoribiis, desinit 
aulem in Iristiora. Ilic vero postqaam de virginiiate 
sermonem perfecit, rursus exil ad ea qu» magis 
pungunl ac feriunt, non omnia continentcr ponens, 
sed scrmonem in uiroque varians, ut tempus exige-
bat, nccnon prxsentium rerum usus. Ideo a i t : De 
quibus aulem icripti$lii mihi. Scripseranl autcm «i v 

an oporlerel ab uxore abstincre an non. Ει ad ea 
rescribens, et de rr.atrimonio lcgem ferens , sermo-
ncm de vnrginilale inducil : Bonum e$l homini mulie-
rem non icmgere. Nam s i , inqiiil, quod bonnm esl ct 
admodum exccflcns quxris, melius esl cum imiKere 
nullam liaberc consuetudinem ; si qaod lulum est, 
e\ fjuod infirmilatem luam jinret, matrimonio ulere. 
Quia autem verisirailc erat, ul etiam nunc solci, vi-
rum velle , mulicrcm vero non itetn; vel etam con- . 
tra , vide quomodo de uiroque disseral. Et dicunt 
quidara, boc ab illo dictum sacerdolibus fuisse : ego 
\ero ex iis qiuesequuniur rem examinans, non dixe-
rim rcm ila se bal>ere: ncque enitn universe adnio-
niiionem consiitiiisset. Si aulem sacerdoiibus tanmm 
hxc seripsisset, dixisset sane : Bonum est doctori 
uxorem non tangere; nunc auiein unifersim hoc po-
guit : Bonum e$i homini, dicens , non taulum saccr-
dol i ; rursus, Solutut e$ ab ttxore? noli quarere 

xxorem. Non d ix i l , Tu sacerdos et doclor, sed iude-
finite; et totus omnino sermo sic procedit. Ει cum 
d i x i l , Propler fornicalwne* unu$qui$que suam uxorem 
habeat, ex ipsa concessionis causa ad conlinenliain 
duxit. 5. Uxori wr debilum teddal; similiter el mulier 
viro. Quid est atitem debitus honor? Hulier nontia-
bel potestalem sui corporis, sed ei ancilla eKloimaa 
viri est. Si defeceris ab ea quae convenii serviime, 
Deum offendis: si autem abscedere vis, cum t i r hoc 
permiserit, sallem ad breve lempus Aal. Propterea 
et debilam retn vocavit, ut oslenderet nidlain esse 
sui dominura, ecd esse alteruro alterius servam. Gum 
ergo videris merctricem it ad peccaium allicienlem, 
dic : Non est meum corpns, sed uxoris* Eadem d i -
cat uxor illis, qui castiiatem suam vielarc satagum : 
Corpus meum non est meum y sed viri . Si vero nec 
marilus nec uxor polesialera corporis habenX, mullo 
minus pecuniarum. Audile quaecuuique maritos ha-
belis, et qaicumque uxores. Si «aim corpus sibi pro-
prium babere noo l icet , DHIIIO miuus pecttniae. 
Alibi saue magnam dat marilo prxrogaiivam el in 
Novo et in Veteri Testainento dicens, Ad virum tuum 
tonversio tua, el ipte libi dominabitur (Gen. 3 . 1 6 ) ; 
Paulus atiieiD sic dividens et scribens : Virt, dWgtie 
uxores ; uxor aulem timeat virum {Eplies. 5. 25) : bic 
vero non ullra majus aut minus ροπίι, sed unam 
polcsiaiem. Quare? ftuia de casiilaie sermo ipsi 
erat. ln aliis quidem praerogalivam, inquit, habeat 
mariius: ubi auiem de conlinenlia agitur, non item. 
Vir potestalem wi corporis non habet, neque uxor. 
Mulia est aequalius , el nulla praerogaliva. 

Conjugiijttra.—S.NolUe fraudare inviccm,ttm forl^ 
ex contcMu. Quid hoc esi ? Ne se contineat, inquit, 
itxor marito nolenie, neque maritue invila uxore. 
Quare? Quia magnacx lali conlineutia oriunlur uiala: 



ουν αύτοίς, φησ\, ή αμφιβολία χα\ τδ μή θα^ε ίν δτι 
πάντως σωθήσονται; Διά τδ [158] πάντως εαυτούς 
ευτελέστερους είναι νομίζειν, χα\ αναξίους τοιαύτης 
ευεργεσίας. ΚαΊ δτι ού στοχαζόμενος τούτο λέγω, 
είς τήν χάμινον έμπεσόντες, τοιαύτα άπωδύροντο 
λέγοντες · Ήμάρτομεν, ήνομήσαμεν, ούκ έστιν 
ήμίν άνοΊξαι τό στόμα. Διά ταύτα έλεγον Καϊ έάν 
μή. Εί δέ μή φανερώς είπον τούτο, οΓον, δτι Δυνατδς 
μέν έστιν ό Θεδς έξελέσθαι ημάς, έάν δέ μή έξέλη-
ται, διά τάς αμαρτίας ούχ έξελείται, μή θαυμάσης · 
χαί γάρ έδοξαν άν παρά τοίς βαρβάροις τού θεοϋ τήν 
άσθένειαν τή τών οίχείων αμαρτημάτων συσχιάζειν 
προφάσει. Διά τούτο περί τοϋ δυνατού μόνον δια-
λεχθέντες, τήν αίτίαν ού τιθέασι. Κα\ άλλως δέ πε
παιδευμένοι χαλώς ήταν μή πολυπραγμονείν τοϋ 
βεοϋ τάς χρίσεις. Ταύτα τοίνυν είπόντες ένέβησαν 
είς τδ πύρ, χαί ούτε ένύβρισαν είς τδν βασιλέα, ούτε 
χατέστρεψαν' τήν είχόνα. Τδν γάρ άνδρείον τοιούτον 
είναι χρή, σώφρονα κα\ επιεική, χαί μάλιστα έντοίς 
χχνδυνοις, ίνα μή δόξη θυμψ καί κενοδοξία πρδς 
τοιούτους αγώνας ίέναι, άλλά ανδρεία κα\ σωφροσύ
νη . Ό μέν γάρ υβρίζων, εκείνων τών εγκλημάτων 
υπομένει τήν ύπόνοιαν · δ δέ υπομένων κα*. έλκόμενος 
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κα\ μετ' επιεικείας αγωνιζόμενος, ούχ ώς ανδρείος 
θαυμάζεται μόνον, άλλά κα\ έπ\ τή σωφροσύνη κα\ 
τή έπιεικεία ούχ ήττον ανακηρύττεται · δπερ κα\ 
αύτοι τότε εποίησαν, τήν τε άνδρείαν έπιδεικνύμενοι 
κα\ τήν έπιείκειαν άπασαν, κα\ ουδέν έπ\ μισθφ 
πράττοντες ουδέ άντιδόσει κα\ ανταμοιβή. Κα\ έάν 
μή θελήση, φησίν, ημάς έξελέσθαι, τοίς θεοίς σου ού 
λατρεύομεν · έχομεν γάρ ήδη τάς άμοιβάς, καταξιω-
θέντες άπαλλαγήναι τής ασεβείας, κα\ διά τούτο 
κατακαϋσαι τά σώματα. Κα\ ημείς τοίνυν έχοντες 
ήδη τήν άντίδοσιν (κα\ γάρ έχομεν, καταξιωθέντες 
αύτδν έπιγνώναι, καταξιωθέντες γενέσθαι μέλη Χρι. 
στοϋ), μή ποιήσωμεν αυτά μέλη πόρνης. Έν γάρ τ φ 
φρικωδεστάτω τούτψ χρή κατάλυσα: τδν λόγον, ίνα 
ακμάζοντα έχοντες τής απειλής τδν φόβον, μένω μεν 
τοϋ χρυσίου καθαρώτεροι τψ φόβψ τούτψ γινόμενοι. 
Ούτω γάρ δυνησόμεθα πορνείας άπαλλαγέντες τδν 
Χριστδν ίδείν δν γένοιτο πάντας ημάς μετά παρ
ρησίας θεάσασθαι κατά τήν ήμέραν έκείνην, χάριτι 
κα\ φιλανθρωπία τοϋ Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστού, 
μεθ* ού τψ Πατρ\ άμα τψ άγίψ ΙΙνεύματι δόξα, κρά
τος, τ ιμή, νύν κα\ άεΐ, κα\ είς τους αίώνας τών 
αίώνων. Ά μήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Ι θ \ 

Περί δέ ών έγράφατέ μοι· καλόν άνθρώπφ γυναι
κός μή άπτεσθαι· διά δέ τάς πορνείας έκαστος 
τήν έαυτοΰ γυναίκα έχέτω, καϊ έκαστη τόν ϊδιον 
άνδρα. 

α9. Διορθώσας τά χαλεπώτατα τρία * εγκλήματα, έ ν 
μέν τδ διεσπάσθαι τήν Έκκλησίαν, δεύτερον δέ τοΰ 
πεπορνευκότος, τρίτον τδ τοΰ πλεονέκτου, κέχρηται 
λοιπδν ήμερωτέρψ λόγψ· κα\ μεταξύ τίθησι παραί-
νεσιν κα\ συμβουλήν τήν περ\ τού γάμου χα\ τής παρ
θενίας, [159] άπδ τών φορτιχωτέρων άναπαύων τδν 
άκροατήν. Έπί δέ τής δευτέρας Επιστολής τδ εναν
τίον ποιεί* άρχεται μέν άπδ τών ήμερωτέρων, τελευτφ 
δέ είς τά σκυθρωπότερα. Κα\ ενταύθα δέ τδνπερ\τής 
παρθενίας άπαρτίσας λδγον, πάλιν έξεισινέπλ τά 
πληκτιχώτερα, ού πάντα εφεξής τιθεΐς, άλλά ποικίλ
λων τδν λόγον έν έκατέρψ, ώς δ καιρδςάπήτει, κα\ 
τών υποκειμένων πραγμάτων ή χρεία. Διό φησι* 
Περί δέ ών έγράφατέ μοι. "Εγραψαν γάρ αύτψ, εί 
δεί άπέχεσθαι γυναικδς, ή μή. Κα\ πρδς ταύτα αντι
γράφων κα\ περ\ τού γάμου νομοθετών, εΙσάγει καί 
τδν περ\ τής παρθενίας λόγον ΚαΛόν άνθρώπφ γυ
ναικός μή άπτεσθαι. ΕΙ μέν γάρ τδ καλδν καΥ σφό
δρα ύπερέχον ζητείς, φησί, βέλτιον μηδ' δλως δμιλείν 
γυναικί* εί δέ τδ ασφαλές χα\ βοηθούν σου τή ασθε
νείς , δμίλει γάμφ . Επειδή δέ είκδς ήν, δ χα\ νύν 
γίνεται, τδν μέν άνδρα βούλεσθαι, τήν δέ γυναίκα μη-
κέτι, ή χαλ τδ εναντίον, δρα πώς περ\ έ κατ έ ρω ν 
διαλέγεται. Καί τίνες μέν φασιν, δτι πρδς Ιερέας δ 
λόγος ούτος αύτψ είρηται* έγώ δέ άπδ τών έξης σκο
πών, ούκ άν φαίην τούτο ούτως έχειν ουδέ γάρ άν 
καθολικώς έθηκε τήν παραίνεσιν. Εί δέ ίερεϋσι μό
νον ταύτα έγραφεν, είπεν ά ν Καλδν τψ διδασκάλω 
γυναικδς μή άπτεσθαι· νυν\ δέ καθόλου αύτδ τέθεικε, 
ΚαΛόν άνθρώπφ, λέγων, ούχ Ιερεί μόνον κα\ πάλιν, 
Αέλυσαι άπό γυναικός ; μή ζήτει γυναίκα. Ούκ 
ι ίπε, 2ϋ δ Ιερεύς καί δ διδάσκαλος, άλλ' άδιορίστως· 
και δλος διόλου τοιούτος πρό*ισιν δ λόγος. Είπών δέ, 

* Ila Reg., τρία deest in edilis. 

Αιά τάς πορνείας έκαστος τήν έαυτοΰ γυναίκα 
έχέτω, αυτή τή αίτία τής συγχωρήσεως είς εγκρά
τεια ν ήγαγε. Τή γυναικϊ δ άνήρ τήν όφειλομένην 
τιμήν άποδιδότω' ομοίως καϊ ή γυνή τφ άνδρί. Τί 
δέ έστιν ή οφειλομένη τ ι μ ή ; Ή γυνή τοϋ Ιδίου σώμα
τος ούκ εξουσιάζει, άλλά κα\ δούλη καί δέσποινα έστι 
τού ανδρός. Κάν άποστής τής δουλείας τής προσηκού
σης, προσέκρουσας τψ θεφ* εΐ δέ άποστήναι βούλει, 
δταν δ άνήρ έπιτρέπη, κάν πρδς βραχύ τούτο γίνη-
ται. Διά γάρ τούτο κα\ δφειλήν τδ πράγμα έκάλεσεν, 
ίνα δείξη μηδένα κύριον δντα εαυτού, άλλ' αλλήλων 
δούλους. "Οταν ούν ίδης πόρνην πειρώσάν σου, είπε* 
Ούκ έστι τδ σώμα έμδν, άλλά τής γυναικός. Ταύτα 
κα\ ή γυνή λεγέτω πρδς τους βουλομένους αυτής δι* 
ορύξαι τήν σωφροσύνη ν Ούκ έστιν έμδν τδ σώμα τδ 
έμδν, άλλά τοϋ ανδρός. Εί δέ σώματος ούκ εξουσιάζει 
δ άνήρ ή ή γυνή, πολλψ μάλλον χρημάτων. Ακούσατε 
δσαι άνδρας έχετε, και δσοι γυναίκας. ΕΙ γάρ σώμα 
έχειν ίδιον ού χρή, πολλώ μάλλον χρήματα.'Αλλαχού 
μέν ούν πολλήν δίδωσι τψ άνδρ\ τήν προεδρίαν καί έν 
τή Καινή χα\ έν τή Παλαιή λέγων Πρός τόν άνδρα 
σου ή αποστροφή σου, καϊ αυτός σου κυριεύσει· 
δ δέ Παύλος διαιρών ούτω χα\ γράφων 01 άνδρες, 
αγαπάτε τάς γυναίκας % ή δέ γυνή ϊνα φοβήται τόν 
άνδρα* ενταύθα δέ ούχέτι τδ μείζον κα\ τδ έλαττ*/ν, 
άλλά μία ή [160] εξουσία. Τί δήποτε; Επειδή περ*ι 
σωφροσύνης δ λόγος ήν αύτψ. Έν μέν γάρ τοίς άλλοις 
πλεονεκτείτω, φησ\ν, δ άνήρ· ένθα δέ σωφροσύνης 
λόγος, ούκέτι. Ό άνήρ τον Ιδιον σώματος ούκ εξου
σιάζει, ουδέ ή γυνή. Πολλή ή Ισοτιμία, κα\ ουδεμία, 
πλεονεξία. 

Μή αποστερείτε αλλήλους, εΐ μήτι άνέκ σνμτ 
φώνον. Τί δή τούτο έστι; Μή έγκρατευέσθω, φησίν, 
ή γυνή, τού άνδρδς άκοντος, μήτε δ άνήρ, τής γ υ -
ναικδς μή βουλομένης. Τί δήποτε; "Οτι μεγάλα έκ 
τής έγκρατείας ταύτης τίκτεται κακά* κα\ γάρ κα\ 
μοιχείαι κα\ πορνείαι καί οίκιών άνατροπαΐ πολλάκις 
εντεύθεν έγένοντο. ΕΙ γάρ έχοντες τάς εαυτών γυναί
κας, πορνεύουσι, πολλψ μάλλον, άν αυτούς τής πα-
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ραμυθίας ταύτης αποστέρησης, Κα\ καλώς είπε, Μή 
αποστερείτε, άποστέρησιν ένταΰθα κα\ όφειλήν ανω
τέρω είπών ", ίνα δείξη τής δεσποτείας τήν έπίτασιν. 
Τδ γάρ άκοντος θατέρου έγκρατεύεσθαι θάτερον, 
άποστερείν έστι* τδ δέ έκόντος, ούκέτι. Ουδέ γάρ, 
εΐ πείσας με λάβοις τι τών έμών, άποστερείσθαί φ η μι. 
Ό γάρ άκοντος κα\ βιαζομένου λαβών, αποστερεί* 
δπερ ποιοΰσι πολλα\ γυναίκες, μείζονα της δικαιοσύ
νης άμαρτίαν έργαζδμεναι, κα\ τής άσελγείας τοϋ 
άνδρδς υπεύθυνοι γινδμεναι ταύτη, κα\ διασπώσαι 
πάντα. Δειόέ πάντων προτιμών τήν δμόνοιαν, επειδή 
κα\ πάντων τοΰτο κυριώτερον, καί εί βούλει, και έπί 
τών πραγμάτων αύτδ έξετάσωμεν. "Εστω γάρ γυνή 
και άνήρ, καί έγκρατευέσθω ή γυνή μή βουλομένου 
τού ανδρός* τί ούν, άν εκείνος εντεύθεν πορνεύη, ή μή 
πορνεύη μέν, άλγή δέ κα\ θορυβήται καί πυρώται 
κα\ μάχηται, κα\ μυρία τή γυναικί πράγματα 
παρέχη ; τί τδ κέρδος τής νηστείας καί τής εγκρά
τειας, αγάπης διε^όηγμένης; Ουδέν. Πόσαςγάρ έν
θεν λοιδορίας, πόσα πράγματα, πόσον ανάγκη γίνε-
τίθαι πόλεμον; 

β'. "Οταν γάρ έν οικία άνήρ και γυνή διεστηκότες 
ωσιν, ουδέν νηδς χειμαζόμενης άμεινον ή οίκία δια-
κείσεται, τού κυβερνήτου πρδς τδν πρωρέα διαστα-
σιάζοντος. Διά τοΰτό φησι* Μή αποστερείτε άΛΛή-
#όυς\ εΐ μή τι dr έκ συμφώνου πρύς καιρόν, ϊνα 
σχολάζατε τη νηστεία καί τή προσευχή- τήν μετά 
πλείονος σπουδής προσευχήν ενταύθα λέγων. Εί γάρ 
κωλύει.τους συ,νιόντας άλλήλοις εύχεοθαι, τδ άδια-
λβίπτωςεύχεσθαι πώς άν έχοι καιρόν; "Εστι τοίνυν 
*α* δμιλείν γνναικ\> κα\ ευχή προσέχειν άλλ* 
έγκρατεία ακριβεστέρα γίνεται αύτη. Ού γάρ είπεν 
απλώς, Ί ν α προσεύχησθε, άλλ', "Ινα σχοΛάζητε, ώς 
άσχολίάν έμποιοΰντος τοϋ πράγματος, άλλ1 ούκ άκα-
θαρσίαν. Καϊ πάΛιν έπί τό αυτό συνέρχεσθε, ίνα 
μή πειράζη υμάς ό Σατανάς. Ί ν α γάρ μή δόξη νο
μοθεσίας είναι τδ πράγμα, προστίθησι κα\ τήν αίτίαν. 
Ποία δέ έστιν αύτη; Ινα μή πειράζη υμάς ό Σατα
νάς. Κα\ ίνα μάθης οτι ούχ δ διάβολος αύτδ μόνον 
εργάζεται τδ τής μοιχείας, έπήγαγε· Αιά τήν άκρα-
σίαν ϋμώϊ. ΤδϋτΌ δέ Λέγω κατά συγγνώμην, ού 
κατ% έπιταγήν. ΘέΛω γάρ πάντας ανθρώπους είναι, 
ώς χαϊ έμαυτόν, [161] έν έγκρατεία. Τούτο πολλα-
χοΰ ποιεί, δταν περνδύσκολων παραινεί πραγμάτων 
έαυτδν έν μέσω τίθησι, καί φησι· Μιμητοί μου 
γίνεσθε. Ά Χ Γ έκαστος τό ίδιον χάρισμα έχει έκ 
θεού, δς μέν ούτως, δς δέ ούτως. Επειδή γάρ σφό
δρα αυτών κάτηγόρησεν είπών, Αιά τλχνάχρασίαν 
υμών, πάλιν αυτούς παρεμυθήσατο έπαγαγών 
Εκαστος ϊδιον χάρισμα έχει έκ θεοϋ' ού τούτο 

δηλών, οτι τής ημετέρας σπουδής ούδείται τδ κατ
όρθωμα, άλλ* δπερ έφθην είπών, παραμυθούμενος 
αυτούς. Ει γάρ χάρισμα έστι, κα\ ουδέν άνθρωπος 
είς τοΰτο είσφέρει, πώς επάγεις· Λόγω δέ. τοις άγά-
μοις καϊ ταΐς γ,ήραις· χαΛόν αύταΐς, έάν μείνωσιν 
ώς χάγώ. ΕΙ δέ ούκ έγχρατεύονται, γαμησάτω-
σαν; Είδες τήν σύν'εσιν του Παύλου, πώς κα\ βελ-
τίονα δείκνυσι τή*;· έγκράτειαν, κα\ ούκ αναγκάζει 
τδν μή φθάνοντα, δεδοικώς μή τι παράπτωμα γένη
ται; Κρεΐττον γάρ έστι γαμήσαι, ή πυρούσθαι. 
Ένέφηνεν δση τής επιθυμίας ή τυραννίς.*© δέ λέγει, 
τοιούτον έστιν* Εί πολλήν υπομένεις βίαν, φησ\, κα\ 
πύρωσιν, άπαλλάγηθι πόνων καΊ ίδρώτων, μή ποτε και 

α Decrat «Ιπών. 
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περιτραπής.ΤοΓς δέ γεγαμηκόσι παραγγέΛΛω, ούχ 
έγώ, άΛΧ ό Κύριος. Επειδή νόμον £ητώς ύπδ του 
Χρίστου τεθέντα μέλλει άναγινώσκειν περ\ τοΰ χωρ\ς 
πορνείας μή άφιέναι γυναίκα, διά τοΰτό φησιν Ούχ 
έγώ- τά μέν γάρ είρημένα έμπροσθεν, εί καί μή 0η-
τώς είρητο, άλλά κα\ αύτώ δοκεί ταΰτα· τοΰτο μέν-
τοι κα\ 0ητώς παρέδωκεν. "Οστε τδ, Έ γ ώ , κα\ τδ , 
Ούχ έγώ, ταύτην έχει τήν διαφοράν. "ίνα γάρ μηδέ 
τά αύτοΰ ανθρώπινα είναι νομίσης, διά τούτο έπήγα
γ ε ν Αοχώ γάρ κάγώ Πνεύμα θεοΰ έχειν. Τί ούν 
έστιν, δ τοίς γεγαμηκόσι παρήγγειλεν δ Κύριος, 
Γυναίκα άπό ανδρός μή χωρισθήναι; έάνδέ καϊ 
χωρισθή, μενέτω άγαμος, ή τφ άνδρϊ καταΛΛαγή-
τω9 χαϊ άνδρα γυναίκα μή άφιέναι; Επειδή γάρ 
και δι' έγκράτειαν κα\ δι' άλλας προφάσεις καί μ ι -
κροψυχίας γίνεσθαι διαιρέσεις συνέβαινε, βέλτιον μέν 
μηδέ γενέσθαι τήν αρχήν, φησίν εί δέ άρα κα\ γέ
νοιτο, μενέτω ή γυνή μετά τού άνδρδς, εί κα\ μή τή 
μίξει, άλλά τψ μηδένα έτερον παρεισαγαγείν άνδρα. 
Τοΐς δέ Λοιποις έγώ Λέγω, ούχ ό Κύριος" ΕΪ τις 
άδεΛφός γυναίκα έχει άπιστον, καϊ αυτή συνεν-
δοκεί οίκεΐν μετ' αύτοϋ, μή άφιέτω αυτήν. Καϊ 
γυνή εϊ τις έχει άνδρα άπιστον, καϊ αυτός σντ-
ευδοκεΐ οίκεΐν μετ' αυτής, μή άφιέτω αυτόν. 
"Ωσπερ γάρ περΊ τού χωρίζεσθαι πόρνων διαλεγόμε-
νος, τή επιδιορθώσει τδ πράγμα πεποίηκεν εύκολον 
είπών, Καϊ ού πάντως τοις πόρνοις τοϋ κόσμου 
τούτου9 ούτω δή κα\ ένταΰθα πολλής προενόησεν ευ
κολίας, ε ίπών Έάν τις ή γυνή άνδρα, ή άνήρ 
γυναίκα έχη άπιστον, μή άφιέτω αυτήν. Τί λέγεις; 
άν μέν άπιστος, μενέτω μετά τής γυναικός· άν δέ 
πόρνος, μηκέτι; καίτοι γε έλαττον ή πορνεία τής 
απιστίας. Έλαττον μέν ή πορνεία, άλλ' δ Θεδς τών 
σών φείδεται σφόδρα. Τοΰτο κα\ έν τή θυσία ποιεί 
λέγων "Α^ες τήν θυσίαν, χαϊ χαταΛΛάγηθι τφ 
άδεΛφφ σου· τοΰτο κα\ έπί τοΰ τά μύρια τάλαντα 
δφείλοντος. Κα\ γάρ εκείνον μύρια μέν τάλαντα 
χρεωστούντα [162] αύτψ ούκ έκόλασεν, έκατδν δέ 
δηνάρια τδν σύνδουλον άπαιτήσαντα έτιμωρήσατο. 
Είτα, ίνα μή φοβήται ή γυνή, ώς ακάθαρτος γινο
μένη διά τήν μίξιν, φησίν Ήγίασται γάρ ό άνήρ 
ό άπιστος έ%· τή γυναικϊ, χαϊ ήγίασται ή γυνιχ ή 
άπιστος έν τφ άνδρί. Καίτοι εί ό τή πόρνη κολλώ-
μενος, έν σώμα έστιν, εύδηλον δτι κα\ ή τψ ειδωλο
λάτρη κολλωμένη, έν σώμα έστιν έν μέν σώμα 
έστιν, άλλ' ού γίνεται ακάθαρτος, άλλά νικά ή καθα-
ρότης τής γυναικδς τήν άκαθαρσίαν τοΰ άνδρδς, κα\ 
νικά ή καθαρότης τοϋ πιστού άνδρδς πάλιν τδ άκά-
θαρτον τής απίστου γυναικός. 

γ*. Πώς ούν ενταύθα μέν νενίκηται τδ ακάθαρτο ν, διδ 
κα\ έπιτέτραπται ή συνουσία* έπ\ δέ τής πορνευομέ-
νης γυναικδς ού κατηγορείται έκβάλλων αυτήν δ 
άνήρ; "Οτι ένταΰθα μέν έλπ\ς σώζεσθαι τδ άπολω-
λδς μέρος διά τοϋ γάμου, εκεί δέ δ γάμος ήδη δια-
λέλυται· κάκεί μέν αμφότεροι διαφθείρονται, ένταΰθα 
δέ θατέρου τδ έγκλημα. Οίον τι λέγω· Έστιν ή πορ-
νευθείσα καθάπαξ, μιαρά. Εί τοίνυν ό κολλώμενος 
τή πόρνη έν σώμα έστι , κα\ αύτδς γίνεται μιαρδς 
πορνευούση μιγνύμένος, διά τοΰτο άφίπταται ή κα
θαρότης άπασα. Ενταύθα δέ ούχ ούτως· άλλά πώς ; 
"Εστιν ακάθαρτος δ ειδωλολάτρης, άλλ' ή γυνή ούκ 
έστιν ακάθαρτος. ΕΙ μέν γάρ έκοινώνει αύτψ κατά 
τοΰτο, καθδ ακάθαρτος ήν, λέγω δέ κατά τήν άσέ-
βειαν, έμελλε και αύτη ακάθαρτος γίνεσθαι* νυνί δέ 
έτέρως μέν έστιν ακάθαρτος ό ειδωλολάτρης, ένέτέρω 
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nain el adulteria, et fomrcationes et domorum ever-
slones sa*pe inde coDsequulae suoU Si enim cum uxo-
res habeant, fornicanlur, mullo roagis si illos ab hac 
consolalione privavcris. Et recle dixit, Nolite frau-
dcarty fraudera liic el debhuin superius appellans, ut 
dominium majus osienderet. Nam invito allcco olte-
rum se conlinere, illud est fraudare; ulroque voknle, 
non ilem. Non enim, si poslquara mibi persuaseris, 
aliqutd ex meis accipias, fraudari roe dico. Qui enim 
ab invito ei per vim coacio accipit, illefraudat. Quod 
rouluc mulieres faciunt, quae peccalum admiltunt j u -
siiiiam cxsuperans, ei bac raiione libidinis marilo-
rum ιιι culpa sunt, omniaque in dissensionem ver-
tunl. Oporiei aulem concordiam omnibus anteponerc, 
quia boc omuibus est preferenduin. E l si placel, id 
in rebos ipsis exammemus. Sinl uxor et marilus, ei 
ee contineal uxor nolente marilo : quid ergo, si ille 
hinc ad fornicandum inducalur ; aul non fornicetur 
quidem, sed doleat, lurbetur, iucendalur, pugnct ac 
li l igel, et innumera uxori negolia exbibeai? quid lu-
cri ex jejunio et CQntineujria, ciim caritas fracla sil ? 
Nihil . Quot enim inde convicia, quot negoiia, quan-
Mim bellum necessario orialur l 

2. Cam enim domi maritus et uxor dissident, 
noo melius se babebit domus, quam navis agitata 
lempestale, gubernatore qui ab eo proram regit dts-
sentienle. Ideoque a i t : Nolite fraudare invicem, ni$i 
forteex conscnsu adlempus ut vacetisjejunio et otalioni; 
de oratione cum inajori studio fa$ia hic loquens. Si 
enim orare probibeat eosqui inier se coeuni, illud,Sine 
iiilermis&ione orare» quomodo locum et lempus habe-
bit? licet ergo et cum uxore consuetudinem babere, 
el orationi incurobere: sed per conlinenliam preca-
lio accuratior reddilnr. Non enim simpliciter dixil , Ut 
oreiis; sed Ut vacetis, ulpote cum res vocationem 
prebeat, sed non immundiliam. Etxlerum in idipsum 
convenite, ne tentet vo$ tatanas. Ne videretur enim , 
rem esse lege conslilutara, causam addit. Quaenam 
illa esi? Ne tentet vosuHanas. Ει ut discas non diabo-
loin tantum adulierii causam esse, subjunxil : Pro-
pier incontinentiam vettram.6. Bocautem dico secun-
dum indulgenliam , non secundutn imperium. 7. Volo 
autem omnes hominet etu ncul meipsum, in continen-
tia. Hoc saepe facit, quando ree difficiles suadet: se 
in medio ponil et ail, Imitatorei rnei eslote. Sed unu$-
qutsque proprium donum habet ex Deo, aliut quidem 
mc, atius vero sic ( i . Cor. 4.16). Quia enim valde illos 
aeoisavit dicens, Propter incontineniiam veslram, rur-
sus ipsos consolatusestsubjungens, Unusquitque pro-
prium donum habet ex Deo; non boc declarans, quod 
boc recle faclum nostro studio non egeat; sed , ui 
prius dixi» consolans illos. Nam si donum esl, et ni-
bil borao ad boc aflert, quomodo dicis? 8. Dko 
anUm non nuplis ti viduis : bonum esl illis, i t tic per-
manserint ut eyo. 9. Quod m se non continent, nubant. 
Yidisiin' Pauli gapieotiam, quomodo ei meliorem 
oslendat esse continentiam, ei non cogat eum qui non 
as*equilur, tiraens nc in lapsura incidatur? Melius est 
enim nubcre, quam uri. ludicavit quanla sil coacupi-
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seenliae tyrannis. Hoc au(cm vul; significare : Si viin, 
mullam ei ccslum paieri», a laboribus et sudon^ 
bus leJibera^ DC forlo subverlarw. 40. litauutth. 
qui vialrimomo juncii $untr ρτωε'ψο, non ego% $*d 
Domlnns. Quia lcgem diserlis verbi* a Chrislolal.ini 
esl lecturus, de uxore noy dimillenda njei sll fornica-
la, ppopierea dicit, Nott. ego. Naui qua- pritte dwia 
suni, eliamsi uon diserlta vcrbis dicta sml , \\tsi m*. 
mcn ea esse videnlur. At hocquidein- ille disenig-
verbis tradidit : ilaquc illud, Ego, et Non ego, baitc 
babenl differeniiajn. Neenim sua esso himiafia pirta-
res, ideo subjmixit : Puto enhnquod α ego Spmtvm. 
Dei liabeam. Quid esl crgo t quod Dominus conjugatis 
praecepit, Uxarem α viro non dhcedere M l . quod si 
ditcesseril, maneat innupta, aut viro suo reconcilietnr r 
et vir uxorem non dtmklat. Quia enim et propler con. 
linenliam el propler alios oblenlus et disscDsiones, 
divi>ionee lieri conlingebat; melius quidem a princi-
pio fuissel, non illa Gcri, sed si facta sunt, maueat 
uxor curn virn, etsi non ad concubilura, taincn ut 
nullum aliuin inducat virum. 12. Cceteris autem ega 
dicOj non Dominut: Si qui$ frater vxorem habtal in-
fideJem, el heee contentit habitare cum iito, non dimittat 
Utam. 13. Etsiqna tmlier habeai virum infidekm , et 
hic consentil habilare cum illa, non dmilM virum. 
Quemadmodtim enim cuft) loqucretur de separalione-
a fornicatoribus, correcltone quadam rem diflicilem 
reddidil dicens, Εί non utiqu* α fornicatoribut hujut 
mundi: sic el boc ioco magnam providit csse faeili^ 
tatem : Siquisaul uxor virum, aut vir axorem Iiabe:»t 
infidelem, ne dimhlal eam. Qoid dieis ? si quidcni in-
(idelis s i t , tnaneat cum oxore; si fornicalor, noiv 
itcra? quainquam minus est peccalum fornicalio; 
sedDeus luis rebus valde parcit. Hoc etiam in sacri-
ficio facit, dicens : Dimitle iaqrificium, et reconciliare 
fratri tuo (Matth. 5. 24). Ila eliam i l lu i t i , qui decein 
millia lalenla debebal eibi, non pnnivii; conser-
vum autem ccnlum denarios exigenlem snpplicia 
a/Tecil. Deinde, ne liinerel mulier, nepropler coitum 
esset immunda, dicil : 14. Sanctificatus esl enhn 
vir infidelit per muUerem, et tanctifuaia est muliev 
infidelis per virum. Alqui si is, qui meretrici adliai-
rei, unum corpus est, palam esl eam, qu# idolo-
lalr.-E adbacrcl, unum corpos esse : unura quidcm 
eslcorpus, al non fit immunda, sed vincit niurv 
dilia mulieris viri immundiliam : vincil quoquc 
mundilia viri fidelis iramunditiam mulieris iuiidelis. 

3. Gur ergo bic vicla esliminundilia, ideoqtie con-
cubitus permittilur; in niuliere auicm aduliera nm 
crimini datur viro 9 cum illaia ejicit? Quia bic spes 
esi fore ut per mairimonium pars illa qua> peribat ba* 
lutem coiuequatur; illic vero mairimouitun jam so* 
lulum es l : el illic quidcm ambo cortumpunlur, bic 
vero alterius criroen esl. Lxempli causa : quae furni-
cata fuit , exsecranda cerie est. Si ergo qui adbxrct 
merelrici, uuum corpus est, ei impurus ille fit qui 
cum meretrice misceiur; ideo certe tola munditia 
avolat. Hic autem non sic; $ed quoraodo? Immundus 
cst idololatra, scd inulicc uon esi imiuuuda. Nam.ai 
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cotisors ipsi esset in illa resecundum qnara iromun-
dus est, in impieUle, inquam, ipsa quoque immunda 
fwrel: DUIIC autero alio modo immundt» est id<dola-
tra; in alia autem re ipsi jungimr uxor, in qua ille 
tmniundtts non est. Connubium enim est et corporum 
niixtio, in qua est eociela». Ad baec rero spes est 
ll.wn ab oxore rerocatum i r i , cui adhacrei. We 
aulcm altas non Ua facile (curabilur). Qnomodo 
illa oior, qux ipsum pries dedecorc aflccit, et al-
leri se dedtdit jnraque malrimonii abolovit, injuria 
aflcciura revocare poteril; cum maxime flle quasi 
peregriiius maneat? Praeterea aulem post fornicaiio-
uem mariius non est ultra mnriius: bic aulem mulier, 
licct idola colat, viri jus non aniillit. Nec sine causa 
ciun infideli habttat, scd ipso volenle: rdeoqtie dixit: 
Fu ipte consentil habitare cum iila. Quid enitn, quaeso, 
dclrimenti fueril, cum ea qu» ad rcligionem speciant 
integra mancant, et de iniideli bona spes sit, si jam 
stinl conjugali nianeanl, nec superflui belli occasio 
inducalur? ueque enim hicloquilur de iis qui nondum 
jttncli sunl, sed de conjugatis. Non enim d i x i l : Si 
quie velil accipere infidclem : sed, Si quis habet infide-
Um; id esl, si qtiis poslquam connubio junclus fueril, 
accipiat veibiim piae religionis; deinde pars altcra 
nianserit in infidelilaie, velitque taroen una babitare, 
ne separelur : Sanctificatui enim e$t, inquil, wr tn-
ftdelis per uxorem. Tanla esl inundiiiae tucc copia. 
Quid ergo, sanctusne esl genlilis ? Nequaquam : non 
enim dtxil, Sanclua est; scd, Sanctificalus esl per uxo-
run. lloc porro dixit, non ut sancltim illnm declara-
rct, scd ui binc magistixoris metum depelleret, ipsum · 
que ad verilalis desiderium induceret. Non enim in 
corporibus conjugaiis est immandilia, eed in libero 
arbiirio et cogilalionibus. Hinc sequiiur probalio. Si 
eniin imiminda manens gignts; infans autem non est 
cx le sola; immundus ergo est infans, aut ex dimi-
dia parte mundus : nunc aulcm nou esl immundus. 
Ideoque subjungit: Alioquin ftlii veslri immundi fssenl; 
nunc autem sancti $unt; id est, non immundi. Hle vero 
sanctos ipsos vocavit, ut vi verborum hujusmodi stispi-
cionis melum eliminaret. 15. Si aulem infidelis disce-
dil, difcedat. Hic enim nulla esl fornicalio. Quid sibi 
vuil anlem illud : Infidelis tt discedit aut ieparatur ? 
Verbi gratia si le jubet sacriiicare aut sociain inipie-
latis esse propler connubium, rel discedere; melius 
esl disrumpi connubtum, quam piam rcligiunem. 
Quapropter subdit: iVon enim servituti mbjectus e$i 
frater aui ioror in ejusmodi rebus. Si quotidie ea de 
causa pngnet ei bellum moveat, inquit, melius est 
aepararL Hoc euim subindical cum dic i l : In pacem 
auiem vocavit nos Deus. Ule enim jam causam pne-
buit, ul is qui fornicalus est. 16. Quid enimscis, ttm-
Ikr, si virum wlvum faciesf Iloc referiur ad illud, 
JV« dimittat ipsum. Nam si turbns non inovel, mane, 
inquit; binc cniin lacrum referiar; mnne, horlare, 
consilium dato el persuade: nullus enim docior lantum 
poterit, quanlum uxor. Neque impouil i l l i nccessiia-
teni, neque rem ab illa cxigit, ne gravius omis impo-

' r.at, jubetquo ne det»perel; sed rem iu futuro incei -
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l a m e l suspensam relinquil, dicens : Quid enim $cis, 
mutier, $i vintm talvnm facies f aul quid $cist vir, d 
mulierem salvam faciet? ei rurstim : 17. Niti unkui-
que $ieul divisii Dene, unumquemqne sicut vocavil Do-
tninus, ita ipteambulet. 18. Circumcisus vocatus est α/ί-
quisf non adducat praputium. In prapulio aliquis 
vocaius est? non circumcidatur. 19. Circumcmo nihit 
e*t% et preeputium nihil e$t; sed obtervatio maudatorum 
Dei. 40. Unutqwtqiic in qua vocaiione vocatus e$t, tta 
ea permaueat. 21. Servus vocalus es? non sittibi nir i r . 
Haec ad fidem nibil confertinl, inqnh : ne ergo con-
lendas neqwe turberts : fides enim ba»c omnia ejccif. 
Dnusquhque in qua vocatione vocohtsest, m ea perma-
neat. Uxorcm habens infidelem vocatuses? mane 
cum illa : ne propter fidein ejicias oxorem. Serrus 
vocalus es? ne sit tibi cune : servus mane. Praepu-
lium babens credidrsii? fuin prrptitio mane. Cir-
cumcisus credidisli ? mane circamcisus. Hoc enim sibi 
fu l l illud : Vnusquitque $icui divisii Deus. Haec quippe 
non sunl impcdimenia ad pietaiem. Τα cnm servus 
esscs, vocaius es : alius uxorem habens rnlidclem P 

alius circumcisus. 
4. Papne! ubinam servitutem posuit? Ut nibil juval 

circunicisio, nibilque nocet pneputium, sie neqtie 
servilus neque libertas. Ulque illud clarius ex abun-
danlia ostendat, ait : Sed si polet fieri liber, magis 
utere; boc esl, magis servias. Et cur euin, qui possit 
liber effici, jubct servuin inanere ? Ul ostendat ser« 
•irtulem nibil laedere, imo prodesse. Nec ignoro qui-
dem quosdam esse qui iilud, Magis utere, de liber-
tate diclimi esse putenl, diccnles : Si poles, liber-
latern adipiscere. Sed Pauli scopo valde opposfttim 
essel boc dictuin, bi boc subindicaret. Meque cnim 
ille, dum senrum consolalur diciique ipeura nihil 
lacdi, juberet eom libertatem adipisci. Dicerel eiiim 
fortasse quispiam : Quid igilur, si non possim, au 
injuria vel damno afficior? 

In i i i , qnw ad Christum speciani servu$ et Uber pare$ 
$unt. — Νοτι boc ergo d ic i l ; sed ut sapra explicavi, 
osten lere volens, nibil plus accedere, si Hber efficia-
lur, a i i : Etiamsi penes te cssel, ut liberiatcm accipe-
res, servus polius maneto. Deinde causnm sabjangil: 
22. Qui enim in Domino vocatus est seivus, libertus e$t 
Domini : timiliter qui liber vocatus est, tervus est Chri» 
s/i. In iis cnim, qus ad Cbrislum spectant, inquit, 
atnbo sunt pares : similiter et tu Cbrisii scrvus, si-
militcr herus tuns. Quomodo ergoservus esl liberlus? 
Quia liberavii (c, non lanlum a peccato , scd ciiam 
ab exlerna servitute, dum manes servus. Neque enim 
servum sinil esse servum. neque bominem maneniem 
in servitute : boc enim mirabile est. Et qitontodo ser-
vus ltber cs(, mancns servus? Qnando ab animi mor-
bis et affeclibus liberatur: quando divitias contemnit: 
iram caelerosque animi motus. 23. Preiio emptiettis: 
nolite fieri tertl hominum. Hoc diclum esi, nou servis 
modo, sed eiiam liberis. Polest enim qtii servus si(, 
non «sse servus, et qui liber, servus esse. Et qiio-
modo qui servus esl, servus non sil? Qnando propter 
Deura omnia ftcerit, quando non aimutate egerU 9 
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δέαύτψ πράγματι κοινωνεί ή γυνή,,έν ψ ούκ έστιν 
ακάθαρτος. Γάμος γάρ έστι καί μίξις σωμάτων, καθδ 
ή κοινωνία. Πάλιν τούτον μέν έλπ\ς άνακληθήναι 
ύπδ της γυναικός, ώκείωται γάρ αύτη* εκείνον δέ ού 
σφόδρα εύκολον. Πώς γάρ ή τδν έμπροσθεν άτιμάσασα 
χρόνον* καν γενομένη έτερου, καί τοϋ γάμου τά δί
καια άφανίσασα, άνακαλέσασθαι δυνήσεται τδν ήδι· 
χήμένον, πρδς τούτοις χαλ τδν μένοντα ώς ξένον ; 
Πάλιν έκε* μέν μετά τήν πορνείαν δ άνήρ ούκ έστιν 
άνήρ" ενταύθα δέ, κάν είδωλολάτρις ή γυνή, τοϋ άν
δρδς τδ δίκαιον ούκ άπόλλυται. Ούχ απλώς δέ συνοι
κίζει τψ άπίστω, άλλά τψ βουλομένω* διδ είπε* Καϊ 
αυτός συνευδοχει οίκεΐνμετ' αυτής. Ποίον γάρ, 
είπε μοι,. βλάβος, δταν κα\ τά τής ευσέβειας ακέραια 
διαμενη, και ελπίδες ώσι χρηστα\ περ\ τοϋ απίστου, 
μένει ν τους ήδη ζευχθέντας, χαλ μή περιττών πο
λέμων υποθέσεις εισάγε ι ν ; ουδέ γάρ περ\ τών μη-
δεπω σννελθόντων διαλέγεται νύν, άλλά περ\ τών 
ήδη συνελθόντων. Ού γάρ είπεν, Εί τις βούλεται λα
βείν άπιστον, άλλ'» ΕΪ τις έχει Απιστον οίον εί τις 
μετά τδ γαμήσαι ή γαμηθήναι έδέξατο τδν λόγον τής 
εύσεβείας, είταθάτερον μέρος έναπέμείνε τή απιστία, 
και στέργει τδ συνοικείν, μή δια£0ηγνύσθω· 'Ήγία
σται γάρ, φησ\ν, ό άνήρ δ άπιστος έν τή γυναικί. 
Τοσαύτη ή περιουσία τής σής καθαρότητος. Τί ούν ; 
άγιος έσην δ "Ελλην; Ουδαμώς* ού γάρ εΤπεν,"Αγιός 
έστιν, άλλ', Ήγίασται έν τή γυναικί. Τούτο δέ εί
πεν, ούχ ίνα δείξη εκείνον άγιον, άλλ* ινα έκ περιου
σίας τδν φόβον έξελη τής γυνα.κδς, κάκείνον εις έπι-
Ουμίαν άγάγη τής αληθείας. [163] Ού γάρ τών σω
μάτων τδ άκαθαρτον, ών έστιν ή κοινωνία, άλλά τής 
προαιρέσεως κα\ τών λογισμών. Είτα χαί άπόδειξις· 
εί γάρ ακάθαρτος μένουσα γεννάς · , τδ δέ παιδίον 
ουκ άπδ σού μόνης, άκαθαρτον άρα τδ παιδίον, ή 
έξ ημισείας καθαρό ν νυν\ δέ ούκ έστιν άκαθαρτον. 
Διδ κα\ έπήγαγεν, Έπεϊ τά τέκνα υμών ακάθαρτα 
έστι· νυνϊ δέ άγια έστι" τουτέστιν, ούκ ακάθαρτα. 
Αύτδς δέ άγια έκάλεσε, τή περιουσία τής λέξεως 
πάλιν έκβάλλων τής τοιαύτης υποψίας τδ δέος. ΕΙ δέ 
ό άπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω. Ενταύθα γάρ ού
κέτι πορνεία τδ πράγμα έστι. Τί δέ έστιν, ΕΙ δέ ό 
άπιστος χωρίζεται; Οίον εί κελεύει σοι θύειν κα\ 
κοινωνείν αύτψ τής ασεβείας διά τδν γάμον, ή άνα-
χωρείν, βέλτιον διασπασθήναι τδν γάμον, κα\ μή τήν 
εύσέβειαν. Διδ έπήγαγεν Ού δεδούΛωται ό αδελ
φός, ή ή αδελφή έν τοις τοιούτοις. Εί καθ* έκά-
στην ήμέραν πυκτεύοι κα\ πολέμους παρέχοι διά 
τούτο, φησ\, βέλτιον άπαλλαγήναι. Τούτο γάρ αίνίτ-
τεται, λέγων Έν δέ είρήνη κέκληχεν ημάς ό θεός. 
Εκείνος γάρ λοιπδν τήν αίτίαν παρέσχεν, ώσπερ καί 
δ πόρνεύσας. Τί γάρ οϊδας, γύναι, εΐ τόν άνδρα 
σώσεις; Πρδς τδ, Μή άφιέτω αυτόν, τούτο πάλιν. 
Εί γάρ μή στασιάζει, μένε, φησίν έχει γάρ και κέρ
δος* μένε, κα\ παραινεί κα\ συμβούλευε κα\ πείθε* 
ουδείς γάρ ούτω διδάσκαλος ίσχϋσαι δυνήσεται b , ώς 
γυνή. Κα\ ούτε ανάγκην έπιτίθησιν αυτή κα\ πάντως 
απαιτεί παρ* αυτής τδ πράγμα, ίνα μή πάλιν φορτι-
κώτερυν έργάσηται, ούτε άπογινώσκειν κελεύει, άλλ* 
άφίησιν αύτδ τή τοϋ μέλλοντος άδηλία μετέωρον, λέ
γ ω ν Τί γάρ οίδας, γύναι, εΐ τόν άνδρα σώσεις ; 
χαϊ τί όΐδας, άνερ, εΐ τήν γυναίκα σώσεις; χαλ 
πάλιν* ΕΙ μή έκάστφ ώς έμέρισεν ό θεός, έκαστον 
ώς χέχΛηχεν ύ Κύριος, ούτω περιπατείτω. Περι 
τετμημένος τις εκλήθη; μή έπισπόσθω. %Εν 

• Reg., ακάθαρτος μένων γέννας, b Reg., διδάσκαλο; 
πείσαι δυνήσεται, bcne. 

άχρο€υστίατις εκλήθη; μή περιτεμνέσθω. Ή περι-
τομή ουδέν έστι, καϊ ή άχροβυστία ουδέν έστιν, 
άλλά τήρησις έντοΧών θεού."Εκαστος έν τή κλή-
σει ή εκλήθη, έν ταύτη^Λενέτω. άοϋλυς εκλήθης; 
μή σοι μελέτω.Ύαντσ, είς τήν πίστιν ουδέν συντελεί, 
φησί* μ ή τοίνυν. φιλονείκει μηδέ θορύβου* ή γάρ π*'-
στις πάντα έξέβαλε ταύτα. "Εκαστος έν τή χ,ϊήσει 
ή εκλήθη, ένταύτη μενέτω. Γυναίκα έχων άπιστον 
εκλήθης; μένε έχων μή διά τήν πίστιν έκβάλης τήν 
γυναίκα. Δούλος ών εκλήθης; μή σοι μελέτω* μένε 
δουλεύων. Άκρου* υ στο; ών εκλήθης; μένε άκρόβυ-
στος. Έμπερίτομος ών έπίστευσας; μένε έ μ περί τό
μο; . Τούτο γάρ έστιν, Έκάστφ ώς έμέρισεν ό θεός. 
Ταύτα γάρ ούκ έστι κωλύματα είς εύσέβειαν. Συ δού
λος ώ ν εκλήθης, άλλος γυναίκα έχων. άπιστον, άλλος 
περιτετμη μένος. 

δ'. Βαβαί! πού τήν δουλείαν έθηκεν 1,"Οσπερ ουδέν 
ωφελεί ή περιτομή, ουδέ βλάπτει ή άκροβυστία, ού
τως [164] ουδέ ή δουλεία ουδέ ή ελευθερία. Κα\ ίνα 
δείξη τούτο σαφέστερον έκ περιουσίας, φησίν · 'ΑΛ-Γ 
εΐ καϊ δύνασαι ελεύθερος γενέσθαι, μάΛΛον 
χρήσαν τουτέστι, μάλλον δούλευε. ΚαΙ τί δήποτε 
τδν δυνάμενο ν έλευθερωθήναι κελεύει μένειν δού-
λον; βέλων δείςαι, δτι ουδέν βλάπτει ή δουλεία, άλλά 
κα\ ωφελεί. Κα\ ούκ αγνοώ μέν · δτι τινές τδ, 
ΜάΛΛον χρήσαι, περ\ ελευθερίας φασ\ν είρήσΟαι, 
λέγοντες, δτι Εί δύνασαι έλευθερωθήναι, έλευθερώ-
θητι* πολύ δέ απεναντίας τψ τρόπω τοϋ Παύλου τδ 
£ήμα, εί τούτο αίνίττοιτο. Ού γάρ άν παραμυθού-
μενος τδν δοϋλον, καί δεικνϋς ουδέν ήδικημένον, 
έκέλευσε γενέσθαι ελεύθερον. Είπε γάρ άν τις ίσως* 
Τί ούν ; άν μή δύνωμαι, ήδίκημαι κα\ ήλάττωμαι; 

Ού τοίνυν τούτο φησιν , άλλ' δπερ έφην, θέλων, 
δείξαι δτι ουδέν πλέον γίνεται τψ έλευθέρψ γενομένψ, 
φησί· Κάν κύριος ής τού έλευθερωθήναι, μένε δου
λεύων μάλλον. Είτα κα\ τήν αίτίαν επάγει · Ό γάρ' 
έν Κυρίφ κληθεϊς δοϋΛος, απελεύθερος Κυρίου 
εστίν * ομοίως καϊ ό έΛεύθερος χΛηθεϊς, δοϋΛός 
έστι τοϋ Χριστού. Έν γάρ τοϊς κατά Χριστδν, 
φησ\ν, αμφότεροι ίσοι* ομοίως γάρ χαλ σύ τοϋ Χρι
στού δούλο;, ομοίως κα\ δ δεσπότης δ σός. Πώς ούν 
δ δούλος απελεύθερος; "Οτι ήλευθέρωσέ σε ού τής 
αμαρτίας μόνον, άλλά κα\ τής έξωθεν δουλείας μέ
νοντα δοϋλον. Ού γάρ άφίησιν είναι δοϋλον τδν δοϋλον, 
ουδέ άνθρωπον μένοντα έν δούλε ία * τούτο γάρ έστι τδ 
θαυμαστδν. Καϊ πώς ελεύθερος έστιν δ δούλος, μένο>ν 
δούλος; "Οταν παθών άπηλλαγμένος ή χαλ τών τ ή ; 
ψυχής νοσημάτων, όταν χρημάτων καταφρονή και 
οργής κα\ τών άλλων τών τοιούτων παθών. Τιμής 
ήγοράσθητε, μή γίνεσθε δοϋΛοι ανθρώπων. Ούτο; 
δ λόγος ού πρδς οίκέτα; μόνον, άλλά και πρδς ελευ
θέρους είρηται. "Εστι γάρ και δοϋλον δντα μή είναν 
δοϋλον, χα\ ελεύθερον δντα δοϋλον είναι. Κα\ πώς ό 
δούλος ών, ούκ έστι δούλος; "Οταν διά τδν θεδν πάντα-
ποιή, δταν μή ύποκρίνηται μηδέ κατ 1 όφθαλμοδου-
λείαν ανθρώπων τι πράττη* τουτέστι, δουλεύοντα 
άνθρωποι; ελεύθερον είναι. Ή πώς πάλιν ελεύθερος 
τις ών, γίνεται δοΰλος; "Οταν διακονήται ανθρώποις 
πονηράν τινα διακονίαν ή διά γαστριμαργίαν, ή διά 
χρημάτων έπιθυμίαν, ή διά δυναστείαν. Ό γάρ 
τοιούτος πάντων έστί δουλικώτερος, κάν ελεύθερος 
ή . Σκόπει δέ ταύτα αμφότερα · Δούλος ήν δ 'ϊωσήφ, 
άλλ' ούκ ανθρώπων δούλος· διδ κα\ έν τή δούλε ία πάν>. 

• I.cgcbalui άγνοώμιν.. 
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των ελευθέρων» έλευθερώτεροςήν. Τή δεσποίνη γούν 
ούκ εΐξεν, είς άπερ ήθέλησεν ή κεκτημένη. Πάλιν 
ελευθέρα ήν εκείνη, κα\ πάντων ήν δουλικωτέρα, τδν 
θεράποντα κολακεύουσα κα\ παρακαλούσα* άλλ* ούκ 

t Ιπεισβ τδν ελεύθερον, 8 μή ηθέλησε, ποιήσαι. Ούκ 
άρα δουλεία τδ πράγμα ήν, άλλ' ελευθερία ή άνωτάτω. 
Τί γάρ ένεποδίσθη πρδς άρετήν εκείνος άπδ τής δου
λείας: Άκουέτωσαν δούλοι κα\ ελεύθεροι* Τίς έδού-
λευσεν; δάξιούμενος, ή ή άξιούσα; ή παρακαλούσα, 
[165] ή ύ καταφρονώ ν ίκετευούσης; Κα\ γάρ είσ\ν 
δροι δούλων παρά τοΰ θεοϋ κείμενοι * κα\ μέχρι ποϋ 
δεί φυλάττειν αυτούς, χαλ τούτο νβνομοθέτηται, κα\ 
υπερβαίνε ιν αυτούς ού χρή. "Οταν γάρ μηδέν δ 
δεσπδτης έπιτάττη τών μή δοκούντων τψ θεψ, έπε-
σθαι δεί κα\ πείθεσθαι * περαιτέρω δέ μηκέτι * ούτω 
γάρ δ δούλος ελεύθερος γίνεται· "Αν δέ περαιτέρω 
προ"£ης, κάν ελεύθερος ής, έγένου δούλος. Τούτο γούν 
αίνίττεται λ έγων Μή γίνεσθε δοϋΛοι ανθρώπων. 
Εί δέ μή τούτο, άλλ' έκέλευσε καταλιμπάνειν δέσπο
τας, κα\ ελευθέρους φιλονεικείν γίνεσθαι, πώς παρ-
ήνει λ έ γ ω ν "Εκαστος έν τούτω μενέτω, έν φ 
έχΛήθη; χαλ άλλαχού, "Οσοι εΙσΙν ϋπό ζυγόν δοϋ
Λοι, τούς Ιδίους δέσποτας πάσης τιμής άξιους 
ήγείσθωσαν, καϊ μή καταρρονείτωσαν οί πιστούς 
έχοντες δέσποτας, δτι άδεΛφοί είσιν υΐ τής ευερ
γεσίας αντιλαμβανόμενοι; Κα\ Έφεσίοις δέ κα\ 
Κολασσαεϋσιν έπιστέλλων, τά αυτά διατάττεται χαλ 
νομοθετεί. "Οθεν δήλον, δτι ού ταύτην αναιρεί τήν 
δούλε ία ν, άλλά τήν άπδ τής κακίας καί έλευθέροις 
γ·νομένην, ήπερ έστι χαλεπωτάτη, κάν ελεύθερος τις 
ών αυτή δουλεύη. Τί γάρ άπώναντο οί τοϋ Τωσήφ 
άδελφο\ ελεύθεροι δντες ; ούχ\ πάντων ήσαν τών δού
λων δουλικώτεροι, χαλ πρδς τδν πατέρα ψευδόμενοι, 
κα\ πρδς τούς έμπορους τά μή δντα λέγοντες, κα\ 
πρδς τδν άδελφδν; Άλλ' ούκ δ ελεύθερος τοιούτος, 
άλλά πανταχού κα\ έν πάσιν αληθής · κα\ ουδέν αύ
τδν δουλώσασθαι ήδυνήθη, ού δεσμδς, ού δουλεία, ού 
δεσποίνης έρως, ού τδ έν άλλοτρία είναι * άλλ* έμενεν 
ελεύθερος πανταχού. Τούτο γάρ μάλιστα έστιν ελευ
θερία, όταν κα\ έν δούλε ία διαλάμπη. 

ε\ Τοιούτον δ Χριστιανισμό,· έν δουλεία έλευθερίαν 
χαρίζεται *». Κα\ καθάπερ τδ φύσει άτρωτον σώμα, 
τότε, δείκνυται άτρωτον, δταν δεξάμενον βέλο; μηδέν 
πάθη δεινόν · ούτω κα\ ό ακριβώς ελεύθερος τότε 
φαίνεται, δταν χαλ δέσποτας έχων μή δουλωθή. Διά 
τούτο κελεύει δοϋλον μένειν. Εί δ* ού δυνατδν δοϋλον 
δντα είναι Χριστιανδν, οίον χρή, πολλήν τής ευ
σέβειας άσθένειαν κατηγορούσιν "Ελληνες· ώσπερ, 
άν μάθωσιν, δτι τήν εύσέβειαν ουδέν βλάπτει δουλεία, 
Οαυμάσονται τδ κήρυγμα. ΕΙ γάρ θάνατος ημάς ού 
βλάπτει ουδέ μάστιγες ουδέ δεσμά, πολλώ μάλλον 
δουλεία, πύρ κα\ σίδηρος χαλ τυραννίδες μυρίαι κα\ 
νόσοι κα\ πενίαι κα\ θηρία, κα\ μυρία τούτων χαλεπώ* 
τερα, ούκ έβλαψαν τους πιστούς, άλλά κα\ δυνατωτέ-
ρους εποίησαν. Κα\ πώς δουλεία βλάψαι δυνήσεται, 
φησίν; Ούχ αύτη βλάπτει ή δουλεία, αγαπητέ, άλλ' ή 
φύσει δουλεία ή τής αμαρτίας. Κάν ταύτην μή ής τήν 
δουλείαν δούλος, θ ά ^ ε ι χαλ εύφραίνου * ουδείς σε ουδέν 
άδικήσαι δυνήσεται, άδούλωτον έχοντα τδ ήθος· άν 
δε ταύτης ής δούλος, κάν μυριάκις ελεύθερος ής, 
ουδέν δφελός σοι τής ελευθερίας. Τί γάρ δφελος, είπε 
μοι, δταν άνθρώπψ μέν μή δουλεύης, τοίς δέ πά-

* Ελευθέρων deeslinReg.,posselqueillaeso sensn omil-
U. » Legebatur χαρ(ζεσ6*ι, el mox, εύτρωτον. 
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θεσι σεαυτδν ύποκατακλίνης; Οί μέν γάρ άνθρωποι 
καί φείσασθαι έπίστανται πολλάκις, εκείνοι δέ οί 
[166] δεσπόται ουδέποτε κορέννυνταί σου τής α π 
ώλειας. Δουλεύεις άνθρώπψ; Άλλά κα\ δ Δεσπότης 
σοι δουλεύει, διοικούμενος σοι τά τής τροφής, έπι-
μελούμενός σου τής ύγιείας κα\ ενδυμάτων κα\ υπο
δημάτων, κα\ τών άλλων απάντων φροντίζων. ΚαΙ 
ούχ ούτω σύ δέδοικας, μή πρόσκρουσης τψ Δεσπότη, 
ώς εκείνος δέδοικε μή τί σοι τών αναγκαίων έπιλίπη. 
Άλλ* εκείνος κατάκειται, σύ δέ έστηκας. Κα\ τ ί 
τούτο; ουδέ γάρ τούτο παρ' αύτψ μόνον, άλλά χαλ 
παρά σοί. Πολλάκις γούν σού κατακειμένου χαλ 
ύπνοϋντος ήδέως, εκείνος ούχ έστηκε μόνον, άλλά 
χαλ μυρίας υπομένει βίας έπι τής αγοράς, χα\ 
αγρυπνεί σού χαλεπώτερον. Τί γούν ; τοιούτον έπαθε 
παρά τής δεσποίνης ό Ιωσήφ, οίον παρά τής επιθυ
μίας εκείνη; Ούτος μέν γάρ, ά έπιτάξαι ήθέλησεν 
εκείνη, ούκ έποίησεν εκείνη δέ, ά έπέταξεν ή δέσποινα 
αυτής, ή ασέλγεια λέγω, πάντα έπραξε · και ού πρό
τερον άπέστη, έως άν αυτήν κατήσχυνεν. Ποίος ταύτα 
έπιτάττει δεσπότης; ποίος τύραννος ωμός; Δεήθητί 
σου τοϋ δούλου, φησίν, ίκέτευσον τδν αίχμάλωτον, 
κολάκευσον τδν άργυρώνητον · κάν διαπτύση, πάλιν 
έπίμεινον, κάν πολλάκις είπης χαλ μή άνάσχηται, 
έπιτήρησον έρημίαν, κα\ βίασαι κα\ γενοΰ καταγέ
λαστος. Τί άτιμότερον, τί δέ τούτων αίσχρότερον τών 
βημάτων; Ά ν δέ μηδέν μηδέ ούτως άνύσης, κα\ 
συκοφάντησον χαλ άπατη σον τδν συνοικοϋντα. "Ορα 
πώς ανελεύθερα, πώς αίσχρά τά έπιτάγματα, πώς 
απηνή κα\ ώμά κα\ μανικά. Τί τοιούτον έπιτάττει δ 
δεσπότης, οία έπέταξεν ή ασέλγεια τή βασιλίσση γ υ 
ναικί τότε εκείνη; άλλ' δμως ούκ έτόλμησε παρακοϋ-
σαι. Ό δέ Τωσήφ ουδέν τοιούτον ύπέμεινεν, άλλά τά 
εναντία πάντα, ά δόξαν έφερε κα\ τιμήν. Βούλει καί 
έτερον άνδρα ίδείν ύπδ δεσποίνης χαλεπής πολλά έπι-
ταγέντα, κα\ ουδέν τολμήσαντα παρακούσαι; 

Έννόησον τδν Κάιν, δσα ύπδ τής βασκανίας έπ-
ετάγη. Έπέεαξεν εκείνη σφάξαι τδν άδελφδν, ψεύ-
σασθαιτδν θεδν, λυπήσαιτδν πατέρα, άναισχυντήσαι, 
και πάντα έποίησε, κα\ ουδέν παρήκουσε. Και τί 
θαυμάζεις, εί έφ' ένδς τοσαύτην έχει ίσχύν αύτη ή 
δέσποινα; Όλοκλήρους πολλάκις δήμους απώλεσε. 
Τους γούν Ιουδαίους αί γυναίκες τών Μαδιηναίων 
δεδεμένους σχεδδν αιχμαλώτους έλαβον, τή τής οικείας 
εύμορφίας επιθυμία τούτους χειρωσάμεναι πάντας. 
Ταύτην τοίνυν τήν δουλείαν έκβάλλων δ Παύλος, 
έλεγε * Μή γίνεσθε δοϋΛοι ανθρώπων · τουτέστι, 
Μή πείθεσθε άνθρώποις άτοπα έπιτάττουσιν, άλλά 
μηδέ έαυτοίς· Είτα άνενεγκών τήν διάνοιαν, νκα\ 
ποιήσας ύψηλήν, φησί · Περί δέ τών παρθένων 
έπιταγιρτ Κυρίου ούκ έχω * γνώμην δέ δίδωμι, 
ώς ήΛεημένος ύΛδ Κυρίου πιστός είναι. Όδώ 
κα\ τάξει προβαίνων κα\ τής παρθενίας μνημονεύει 
λοιπόν. Επειδή γάρ τοϊς περΊ εγκράτειας αυτούς 
ένεγύμνασέ τε κα\ έ^ύθμισε λόγοις, έκβαίνει κα\ 
πρδς τδ μείζον, 'Επιταγήν ούκ έχω, λέγων, άλλά 
νομίζω καλδν είναι. Διά τ ί ; Διά τήν αυτήν αίτίαν, 
ήν περ\ τής εγκράτειας τέθεικε. Αέδεσαι γυναικί; 
μή ζι\τει Χύσιν. ΑέΛυσαι άπό γυναικός; μή ζήτει 
γυναίκα. Ταύτα ούκ έναντιουμένου έστι τοίς προ-
τέροις, άλλά κα\ σφόδρα συν^δοντος. [167] Κα\ γάρ 
χαλ εκεί φησιν ΕΙ μή τι άν έχ συμφώνου * κα\ 
ενταύθα πάλιν, Αέδεσαι γυναικί; μή ζήτει Λύσιν. 
Τοΰτο δέ ούκ έστιν εναντίον * τδ γάρ παρά γνώμην, 
λύσις εστ ίν εί δε κατά γνώμην αμφότεροι έγκρα-
τεύοιντο, ούκ έστι λύσις. 



157 Μ EPIST. I 

qiiando non ad oculum servierit: hoc esl hominibus 
servire, et esse liberum. Et quomodo rursum liber 
cum f i t quispiam, servus efficilur? Quando apud bo-
mines roalum obit ministcrium, aul propler gulam, 
aut propter ptcuoiarom cupiditalem, aut proptcr po-
tefttiam. Nam qui lalis est, etsi liber, servis omnibus 
demissior est. Harc ambo considera : servus erat Jo-
seph, sed non hominum servus : ideoqtie in servituie 
liberorum omnium liberrimus crat. Herx itaque non 
cecsit, ad cupidinem suam famulum impellenti. Rur-
siiin illa libera erat, sed servie omnibus demissior, 
quz famulo adulabalur ipeumque provocabat; scd 
libero non persoasit ul id faceret quod nollet. Non 
ergo senriius illa erat, sed suprema liberus : quid 
enim ill i ad virtulem impedimento fuit servitus? Au-
di tni servi el l iber i : quis servivit, qui rogalus est, 
an qnac rogavii ? qo» supplicavil, an qui supplican-
tem despeiil? Sunt enim lermiiii servis a Deo posili: 
et qoousqiie eos modum scrvare oporleat, slatulum 
est in legibus, quas prse^rgredi non licet. Cum enim 
berus nihil praecipit qnod Deo displiceat, lunc obse-
qai el parere i l l i oporiei; ulterius autem minime : 
sic enim servits liber elficitur. Si ultra proccdas, 
eliamsi liber sia, servus effectus es. Hoc iiaque sub-
iiidical ctim dicit : yolile fieri tervi hominum. Si au-
lem non ita sit, et si jussii heros relinquere, et pro 
assequenda libertalc contendere, quomodo borlaba-
Utr dieens : Unusquisque in hoc maneat, in quo vocatus 
f$t ? et alibi - Quicumque sunt $ub jugo tervi, dominos 
iuo$ onmi honore dignot eenscant, el non de$piciant qui 
fidelcs habent dominot, qmk fralret tunt qui benefiaum 
conuqnuntw (1 . Tim. 6. f . 1)? Et Epbesiis alque Co-
loesensibus scribens eadem ipsa praccipil ei staluit 
(Epkn. 6. 5. teqq.; CoL 3. 32). Unde palam est, i l -
lmn banc scrvilutem non lollere, sed eam qua» per 
fiiia eliam liberos invadit, quae est gfavissima, etiam 
»i qnie libcr ipsi servial. Quid eoim lurrati sunl Jos^ 
phi fralres, liberi cum essenl? annon eranl oinnibus 
senris serviliores, qui apud patrcm mentirentiir, et 
mcrcatoribus falsa narrarent, ut etiam fratri ? At non 
lalis erat liber ille, sed ubique el in omnibus vera i : 
nihilque illum in servilulem rcdigere poiuit, nou vin-
cula, non ipsa serviius, non berx amor, non quod in 
aliena terra esset: sed ubique liber mansit. Iloc enim 
rnnnime liberua est, quando ea ln servilule quoque 
fulget. 

5. Talis rcs esl Cbristianismus : in servitute liber-
tatem elargilur. Ac sicut corpus , quod ex natura 
sit YiilnerabHe, tonc invuluerabile osiendiiur, cuni 
excepto leto uibilgrave palilur : src qid vere liberesl, 
lunc lalis apparet, qnando eliam cum beros babct, 
ηοη in servilutem redigitur. Ideo jubel servum ma-
nere. Si autem fleri non poiest ut, cum sil scrvus, sit 
Christianus qiialem esse oportet, magn« imbccillitatis 
piam religionem acctisnbuiU Gnrci ; quod si discant 
i lUin nibil a servitule laedi, prxdicationem mirabun-
I U T . Nam si neque mors nobis nocel neque flagella 
neqoe vincula, mulio minus ftervitue, ignis, ferrnm, 
mille tyrannides, morbi, pauperias, fcry, et seiceula 
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bis graviora fidelcs non beserunl, imo poteiitiores 
fecerunl. Ει quomodo servitiis nocere poteril? Noo 
ipsa servitus nocet, dilecle, sed pcccali servilu?» 
quv vere talis esl. Si hatic non subeas servihilein, 
confide et l*iare; imlhib tibi nocen» potoril f ul qui 
ntorcs babcas ab omni servitute lib ros : si vero pec-
cati scrvus sis, eiiam si millies liber fucris, ntbil tibi 
liberlas illa prodest. Qnac enim uiiliias, «|u*so, si 
bomini quidem uon servias, sed animi morbis le sub-
jicias? Ilomines quippe sape parccre sciunt, i l i i vero 
domini ntimquam lua pernicie saliaiihtr. Ilomini sor-
vis? Sed berus quoque tihi sonii , qni alimcntum libi 
ininisirai, valeludinem luam cural, vesles, calceos ei 
alia omnia suppedilal. Neque ita tu limes, ul ne du-
minum offendas, ut ille cural, ne quid libi ex neces-. 
sariis desit. A l ille accumbil, tu vero stas. Et quid 
boc? neque enim id apud illum lantum observalur, 
sed eiiam apud le. Saepe namque te rccunibenle cl 
suaviter dormicnte, ille non modustal, sed eliam 
mille poenis aflicitur in foro, el molestius quam lu 
vigilat. Quid ergo, tan umne passus est Josepb ab 
bera, i|u:intum illa a concupi>cenlia sua? Ilic eniui 
qaoe illa jubere voluii, non fecit: illa vero quae domi-
na ejus libido iiupcravit, omuia fecil; neque prius 
destitit, donec cam dcdecorc affccit. Qualis berus ta-
lia iuiperai? qualis immanis tyrannus ? Roga, inquil, 
aervum luuui , adulare empiiiio, supplica captivo : 
eliamsi respiierit, riirsus iusta ; eliamsi sxpius dixe-
ris el ille non assensus fuerit, observa solihidinem, 
et vim facilo et (e risu digtiam prxbe. Quid ignomi-
niosius, quid lurpius bisce verbis ? Si auiem ne ita 
quidem aliquid perfeceris, illum calumniare ct dectpe 
conjugem. Yide quam illiberalia, quam turpia prace-
pla sint, quam iinmilia , quam sxva , quam furiosa. 
Quid tantum praeceperil herus quivis, quanlum lasci-
via lunc prxcepit regiae mulier i ? el lamcn non ausa 
esl non obsequi. Josepb vero nibil lale passus, sed 
contraria omnia, quae gloiiam ct bonorem afferrcni. 
Vis alium videre virum , cui saeva domina multa im-
peravit, nec ausus est ille non obsequi? 

Invidios malum. — Gainum cogila , quania nemi>e 
ab invidia jussa acccperit. Ut frdtreni wckleret im-
pcrayit, ui Deo menlirelur, pairem dolore afficercl, 
impudenier agerei: el omnia exsequuius esi, ac tiiliil 
prxlermisit. Ecquid miraris, si haec doinina tanlam 
vim babeai in uno, qu.ne inlegros sxpe populos perdi-
dil ? Judaeos cerle Madianitarum mulieres vinclos el 
fere capliros abduxerunt, ciim formae siue concupi-
scentia illos omnes allexere. Ilanc iiaque serviiuteni 
cjicicns Paulus, dicebat: Ne silit tcrvi hominum; id 
esl, ne obsequamini bominibus absurda imperanli-
bus; iino ne vobis quidem ipsis. Dcinde cum menteiii 
crexisset, subliinenique fecissel, ait : 25. De virgini 
bu$ autem prceceptvm Domini non habeo : consitium 
antem do, lamquam niitericordiatn con$equulu$ α Do · 
mmo, ut $im fideli*. Recio ordine procedeus de virgi-
nilale deinceps noentionem facit. Poslquam enini eos 
de coniineniia loquulus excrcuil ci composuil, ad id 
qnod majus csl egrediiur, Prwceplum, iuquit, nvn 
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habeo; sed bonam rem e*se puto. Quare ? Eadem de 
causa , qnaui de conlineniia posuit. 27. Alligalus α 
uxori? noli qucerere tolutionem. Solulus et ab uxore? 
noli qumrere uxorem. Haec non sunl reptignanlis prio-
ribus; iuio raldc iis assentienlis. Nam et iliic a i l : Nisi 
forte ex conter.su; hic vero d i c i i : Alligutus es uxori ? 
noti quxrere tolutionem. Hoc porro conlrarium non 
esi: nam qtiod prapter mentem est ei voluntalem, esi 
solutio; si auiem contiuuerint ex utriusque consen-
su, non est soluiio. 

6. Deinde, ne boc videalur lex esse, subjunxit; 
28. Si autern acceperis uxorem, non pcccasti. Sub barc 
prcsenlium causam afftTl, insiantem necessitatcm v 

lempus contracium et tribulalionem. Mtdta namque 
connubium secum trahit, quse el bic subindicavil, et 
in sermoue de conlinenlia : illic quidcm dicens, mu-
liereru noti sui poteslatem babere; bic auiem, Solutu* 
es. Si autem uxorem acceperis, non peccasti; non de 
ea loqiiene quae virginhatera elegil; ipsa eniin jain 
peccavit. Nam si viduae in crimen vocanlur, cum se-
cundas ntiplias contraxerint, si semel elegerint v i -
duilaiem; multo magis virgines. Tribulaiionem iamen 
carnu habebunt hujumodi. Atqui eliam voluptatem , 
inquies. Sed vide quomoiO illam temporis breritalc 
conlraxertt, dicens: 29. Tempus breve ett. Id est, j u -
bemur peregrinari et exccdcre dcmum ; lu vero inle-
rius curris. Alqui etiamsi niliil niolestum baberet 
malrimonium, ad fuiura lamen fcsiinare oporterei; 
cum autem iqolesiiam secuin irahai, quid opus est 
oiiua alirabere? cur lantam snscij ere molem, quando 
poslquam susceperis, ila uti illa oporlet ac si non 
baberes? ctenim ail : Qui hubent uxore$, tamquam 
non habente* tint. Deinde, cuni de futuris quid inler-
posuisset, rursus ad praesens lempus serinonem re-
ducit. Elenim a!ia sunt spirilualia : illa quippe qu;c 
viri sunt, bscc aulem quae sunl Dei curat; alia vero 
SUDI praseutis viue; illud ncmpe, 32. Volo autem vo$ 
sine iollicitudine este. AUamen illud quoquc in eorum 
potestaiem reniillit. Nam qui postquam ostendit id 

quod eal eligeitduin, rursus cogil, videiur non SUI* 
fidere verbis. Quapropler concessione magis ipsot in-
duxit et rettnuil, dicens : 55. Porro hoc ad ulUila-
tem vestram dico, non ul laqueum vobis injiciam, tcd 
ad id quod honestum etf, tt quod facullalem prwbeai, 
Audiaul virgines, quod virginilaft in boc non lerim-
neiur: nam quae res mundi curat, nec virgo fuerit 
nec bonesla. Cum dixissct euim^ DivUa e$t nuUier u 
virgo, banc differenliam posuit, et qua in re discr*-
pent dixit. Ac cum deiinilionem dedit virginis et non 
virginis, noo nnplias, non conlinenliam d ix i l , scd 
solliciludinis vacuitalem et magnam solliciludiiienK 
Non cnim coUtis malus est , sed impedimentum ad 
pbilosopbiam nialum. 56. Si quU autm turpem u vi* 
deri existimat $uper virgine sua. Hic videlar quideart 
de matrimonio loqni; lotum aulem dicii de virgini-
taie : nam el secundum concedit matrimonium, tan-
lnm In Domino. Quid est i l lud , / n Dondno f Cum 
casliiate, cum bonestale. Hac enim ubique estopns, 
ipsamque insequi oportet: alioquin ae licet quidein 
Deum videre. Si aulcm prxierivimus ea, qux dicenda-
eranlde virginilale, neiuo nosnegligenliai condemneu 
Librum enim iuUgruin in eam rem edidiiuus (a)9 clr 
cum ibi accurate quanlutn potuimus illam rem traciar 
verimus, supervacaneum esse duximue eadein ipsa 
bic repetere. Quamobrem illo remiitenies audito-
rem, hic illud direuius, conlinentiam esse secian^ 
dam : uam ait ille : Pacem persequimni el ianciifica-
tionem, $ine qua nemo videbii Dominum. Ut ergo eonv 
videre digncmur; sive in ^irginilaie degamus, sive 
in prirais sive in secundit nupliis, banc perseqnarour, 
ul reguum calurum adipiscainur, graiia et benigni-
tale Domiid oustri Jcsu Cbrisii, quicum Patrt una-
que Spiriiui sancto gloria, impcrium, bonor, nuocet 
semper, et in saccula saiculorum. Amen. 

ία) Hic librum suum de Virginitale memorat, quem edi-
musTomo l,col. 581-582. Lege Mooilumoperi prsmissumv 

ubi clare probalur idem insum ouus et DOD aliud io fiae 
hujus UoDiiliae in Epist. ad Coriula. memorari. 

HOMILIA X X . 

CAP. 8. v. 1. De t t i autem, quce idolh immolantur, 
tcimui quod omnes scieniiam habemui. Scienlia in-
/I f l l , earitas vero asdifieat. 
f . Necesse esi primo dicere quid sibi velii hic lo-

cua : sic namque facile intelligetur quod diciuri su-
inus. Qui enim aliquem accusari videl , nisi prius 
peccali naturam noscat, quae dicentur non inielligei. 
Qaa ergo de re lunc Corinibios accusabai? Crimen 
cral magnum, ac multorum causa malorum. Quale 
illud? Multi ex illis cum didicissenl, non quae iniranl 
inquinare bominem, sed qase exeunt: et idola, nempe 
ligna, lapides et daemones, nec nocere necjuvarc 
posse, eine modo ullo bac perfecia rei cognitionc 
uiebanlur, et in suum et in aliorum delrimenlum. 
Nim ad idola ingrediebantur, et mensarum ibidem 
parlicipes erant, bincque magnam inferebant perni-
ciem. Nam qui adbuc idola timebant, ncc conlcin-

nenda illa esse didicerant, coenarum bujusmodi par-
licipes erant, cum perfeciiores viderent idipsum fa-
cientes, el binc maxirne Ixdebantur (neque enim 
eadem qua i l l i mente apposita, sed quasi idolis im-
molala babebant: et ea res via erat ad idololali iam): 
el i l l i quoque qui perfecliores eranl, non Ievi damno 
afQciebanlur, dum mensis dxmonicis fruerenlur. Et 
boc quidem critnen eral. Beaius autem vir, ui illud 
emendarel, non slatim vehementi utitur oratione : 
nam ex insipientia magis, quam ex maliiia id dcsi-
gnabatur. Quare initio adhorlaiione magis opus crat, 
quam vebcmenii increpalione et indignalione. Ani -
madvcrte igitur ejus prudeniiam, quomodo slaiim 
admonilionem incipiat: De ii* autem, qum idoli» im-
molantur, scimus quod omnet scientiam habemut. lofir-
mioribus relictis, quod semper factl, valenliores-
primum aggreditur. lloc cnira etiam in epistola ad 
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C*. Είτα ίνα μή δόξη νομοθεσία είναι τοΰτο, έπήγα
γ ε ν %Εάν δέ χαϊ γήμης* ούχ ήμσρτες. Είτα τά 
παρόντα αίτιάται, τήν ένεστώσαν ανάγκην καί τόν 
συνεσταλμένον καιρόν κα\ τήν ,Θλϊψιν. Πολλά γάρ δ 
γάμος έπισύρεται, άπερ ήνίξατο χαλ ένταΰθα, χαλ έν 
τψ περι εγκράτειας λόγψ, εκεί μέν είπών, δτι Ουκ 
έχει έξουσίαν εαυτής ή γυνή, ένταΰθα δέ ε ίπών άέ-
δεσαι. Έάν δέ χαϊ γΑμης, ούχ ήμαρτες · ού περ\ 
τής παρθενίαν έλομένης · ήδη γάρ αύτη ήμαρτεν. ΕΙ 
γάρ αί χήραι κρίμα έχουσι δευτέροις δμιλούσαι γά-
μοις, έάν άπαξ έλωνται χηρείαν, πολλψ μάλλον αί 
παρθένοι. ΘΛιψιν δέ r& σαρχϊ έξουσιν οί τοιούτοι. 
Άλλά κα\ ήδονήν, φησίν. Άλλά κα\ ταύτην δρα πώς 
ανέστειλε τή βραχύτητι τοΰ καιρού, ε ίπών Ό και
ρός συνεσταλμένος έστί · τουτέστιν, Άποδημείν 
κελευόμεθα χαλ έξι ένα ι λοιπόν, συ δέ ένδοτέρω τρέ
χεις. Καίτοι εΐ κα\ μηδέν εΤχεν επαχθές δ γάμος, 
καί ούτως έπείγεσθαι πρδς τα μέλλοντα έδει · δταν 
δέ κα\ θλίψιν έχη, τί δεί φορτίον έπισύρεσθαι; τί 
χρή λαβείν τοσούτον δγκον, δταν χαλ μετά τό λαβείν 
ούτω δέοι χρήσθαι, ώς μή έχοντα ; κα\ γάρ, 01 έχον
τες γυναϊχας, φησ\ν, ϊνα ώς μή έχοντες ώσιν. 
Είτα ένθείς τι καί τών μελλόντων, πάλιν πρός τό 
παρόν ήγαγε τδν λόγον. Τά μέν γάρ πνευματικά 
έστιν · δτι ή μέν τά τοΰ άνδρδς, ή δέ τά τοΰ θεοΰ 
μεριμνφ · τά δε τού παρόντος βίου, τδ, θέΛω υμάς 
αμέριμνους είναι. Άλλ' δμως κα\ ούτως άφίησι 
κυρίους. Ό γάρ μετά τδ άποδείξαι τδ αίρετδν πάλιν 
άναγκάζων, δοκεί μή θα£(&είν τοϊς έαυτοΰ λόγοις. 
"Οστε τή συγχωρήσει μάλλον έπηγάγετο κα\ κατ-
έσχεν είπών · Τούτο δέ Χρδς τό ύμώτ αυτών συμ
φέρον Λέγω, ούχ Ινα βρόχον ύμίν έπιδάΛω, άΛΛά 
χρδς τό εϋσχτ\μον χαϊ εϋπρόσεδρον. Άκουέτωσαν 

αί παρθένοι, δτι ούκ έν τούτψ ώρισται ή παρθενία * 
ή γάρ μεριμνώσα τάτού κόσμου, ούδ* άν είη παρθέ
νο; ουδέ ευσχήμων. Είπών γάρ, Μεμέρισται χαϊ ή 
γυνή χαϊ ή παρθένος, τούτο τέθεικε τδ διάφορον, 
κα\ ψ διεστήκασιν αλλήλων. Κα\ δρον διδους τής 
παρθένου χαλ τής ού παρθένου, ού γάμον είπεν ουδέ 
εγκράτεια ν, άλλά άπραγμοσύνην κα\ πολυπραγμο-
σύνην. Ού γάρ ή μίξις πονηρδν, άλλά τδ έμποδίζε-
σθαι πρδς φιλοσοφίαν. ΕΙ δέ τις άσχημονεϊν έπϊ 
τήν παρθένον αύτοϋ νομίζει. Ένταΰθα δοκεί μέν 
υπέρ γάμου διαλέγεσθαι* τδ δέ πάν περ\ παρθενίας 
φησίν έπεϊ, κα\ δεύτερον συγχωρεί [168] γάμον, 
μόνον Έν Κυρίφ λέγων. Τί δέ έστιν, Έν Κυρίφ; 
Μετά σωφροσύνης, μετά κοσμιότητος. Ταύτης γάρ 
πανταχού χρεία, καί δεί ταύτην διώκειν άλλως γάρ 
ούκ έστιν ίδείν τδν θεόν. ΕΙ δέ παρεδράμομεν τά 
περί τής παρθενίας, μηδε\ς ημών δκνον καταγινω-
σκέτω. Κα\ γάρ ολόκληρο ν ήμίν βιβλίο ν είς τούτο 
σύγκειται τδ χωρίον, καί μετά ακριβείας τής ήμίν 
έγχωρούσης εκεί πάσιν έπεξελθόντες, περιττολογίαν 
είναι ένομίσαμεν κα\ ενταύθα πάλιν αυτά ένθείναι. 
Διόπερ εκεί παραπέμψαντες υπέρ τούτων τδν άκροα-
τήν, ένταΰθα εκείνο έρούμεν, δτι τήν έγκράτειαν δεί 
διώκειν. ΕΙρήνην γάρ, φησ\, διώκετε, χαϊ τόν άγια-
σμόν, ού χωρϊς ούδεϊς δψεται τόν Κύριον. 
"W ούν Ιδείν αύτδν καταξιωθώμεν, κάν έν παρθενία 
ώμεν, κάν έν πρώτψ γάμω, κάν έν δευτέρψ, ταύτην 
μεταδιώκωμεν, ίνα τύχωμεν τής βισιλείας τών ου
ρανών, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ίησοΰ Χριστού, μεθ* ού τψ Πατρ\ άμα τψ άγίψ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή, νύν κα\ άε\, κα\ είς 
τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν· 

ΟΜΙΛΙΑ Κ'. 

Τίερϊ δέ τών εΙδωΛοθύτων οϊδαμεν δτι πάντες 
γνώσιν έχομεν. Ή γνώσις φυσιοί, ή δέ αγάπη 
οίχοδομεϊ. 
α'.Άναγκαίον πρώτον είπείν τί βούλεται αύτψτουτ\ 

τδ χωρίον · ούτω γάρ εύληπτος έσται ό λόγος ήμίν. 
Ό γάρ έγκαλούμενόν τινα ορών, άν μή πρότερον ίδη 
τοΰ αμαρτήματος τήν φύσιν, ούκ είσεται τίνα έστί 
τά λεγόμενα. Τί ποτ* ούν έστιν δπερ ένεκάλει τότε 
Κορινθίοις; Έγκλημα μέγα χαλ πολλών αίτιον κά
πων. Ποίον δή τούτο; Πολλοί παρ* αύτοίς μαθόντες, 
δτι ού τά εισερχόμενα κοινοί τδν άνθρωπον, άλλά τά 
έκπορευόμενα, κα\ δτι τά είδωλα, ξύλα κα\ λίθοι κα\ 
δαίμονες, ούτε βλάψαι ούτε ώφελήσαι δυνάμενα, 
άμέτρως τή τελειότητι τής γνώσεως ταύτης έκέ-
χρηντο, χαλ είς τήν έτερων και είς τήν εαυτών βλά-
6ην. Κα*ι γάρ είς είδωλα είσήεσαν, κα\ τών αυτόθι 
μετείχον τραπεζών, κα\ μέγαν εντεύθεν τδν δλεθρον 
έτικτον. Οί τε γάρ έτι τδν τών ειδώλων έχοντες φό
βον, κα\ ούκ είδότες αυτών καταφρονείν, μετείχον 
τών δείπνων εκείνων, επειδή τούς τελειότερους έώ-
pcuv τούτο ποιούντας, χαλ τά μέγιστα εντεύθεν έβλά-
πτοντο (ουδέ γάρ μετά τής αυτής έκείνοις γνώμης 
τών προκειμένων ήπτοντο, άλλ* ώς έπ' είδωλοθύτων, 
χαλ δδδς έπΊ είδωλολατρείαν τδ πράγμα έγίνετο)· 
αυτοί τε ούτοι πάλιν οί δήθεν τελειότεροι, ούχ ώς 
Ιτυχεν ήβικοϋντο, δαιμονικών απολαύοντες τραπεζών. 

Τδ μέν ούν έγκλημα τοΰτο ήν * δ δέ μακάριος ούτος 
μέλλων αύτδ διορθοΰν,ούκ ευθέως καταφορικώς* κέ
χρηται τψ λόγψ · καί γάρ άνοίας μάλλον ή κακίας ήν 
τδ γινόμενον. Διό χαλ παραινέσεως έν άρχή μάλλον 
έδείτο [1691, ή έπιπλήξεως σφοδράς καί οργής.. 
Σκόπει τοίνυν αύτοΰ τήν σύνεσιν, πώς ευθέως άρχε
ται τής νουθεσίας. Περϊ δέ τών εΙδωΛοθύτων, οϊ
δαμεν δτι πάντες γνώσιν έχομεν. Τούς ασθενείς 
άφε\ς, δπερ άε\ ποιεί, τοίς ίσχύουσι διαλέγεται πρώ
τοις. Τοΰτο γάρ κα\ έν τή πρδς 'Ρωμαίους έποίησεν 
ε ί π ώ ν Σύ δέ τί κρίνεις τόν άδεΛφόν σου; ούτο; 
γάρ έστιν δ χαλ έπιτίμησιν ευκόλως δέξασθαι δυνά
μενος. "Ο δή καί b ένταΰθα ποιεί · κα\ κενοί τδν τΰ-
φον αυτών πρώτον, δπερ ένόμιζον αυτών είναι έξαί-
ρετον τδ γνώσιν έχειν τελείαν, τούτο κοινδν άποφή-
νας · Οϊδαμεν γάρ, φησίν, δτι πάντες γνώσιν έχο-
μεν. Κα\ γάρ εί άφε\ς αυτούς μέγα φρονείν, πρώ
τον έδειξεν έπιβλ,αβές δν τό πράγμα έτέροις, ουδέν άν 
τοσούτον ώφέλησεν, δσον έβλαψεν. Ή γάρ φιλότιμο; 
ψυχή, δταν έπι τινί καλλωπίζηται, κάν έτερους βλά-
πτη τοΰτο, σφόδρα αύτοΰ έχεται διά τήν τής κενο
δοξίας τυραννίδα. Διά τούτο Παύλος πρώτον αύτδ 

* Morel., κχταρρονικω, male. Savil., ναταφορικφ. Reg., 
χαταφορικακ. b ita Kcg., meliusquarn editi, qui babcnt, 
δ δέ χα-, 
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καθ' έαυτδ τδ πράγμα εξετάζει, δπερ καί έπ\ τής 
σοφίας τής έξωθεν έν τοίς έμπροσθεν έποίησε, καθαι-
ρών αυτήν μεθ* υπερβολής. Άλλ' εκεί μέν τούτο εί-
κδτως έποίει· δλον γάρ διόλου κατηγορίας άξιον ήν 
κα\ πολλή ή εύκόλίά* διόπερ ουδέ περιττδν αύτδ 
δείκνυσι μόνον , άλλά κα\ εναντίον τψ κηρύγματι. 
Ενταύθα δέ ούκ ένήν τούτο ποιήσαι · γνώσις γάρ ήν 

τδ τελούμενον, κα\ γνώσις τελεία. Ούτε ούν αυτήν 
καταβαλείν ασφαλές ήν, κα\ τδν τύφον άλλως ούκ 
ένήν έκβαλείν τδν έπ\ ταύτη. Τί ούν ποιεϊ; Πρώτον 
τψ δείξαι κοινήν αυτήν ούσαν, καταστέλλει τδ φύ
σημα τδ εκείνων. 01 γάρ έχοντες τι μέγα καί καλδν, 
δταν μόνοι, έχωσι, μάλλον επαίρονται · άν δέ μετά 
άλλων φανώσιν αύτδ κεκτημένοι, ούκέτι ομοίως τούτο 
πάσχουσι. Πρώτον μέν ούν αύτδ κοινοποιεί, επειδή 
εκείνοι αυτών αύτδ εΐναι ένόμιζον -μόνων · έπειτα ποιή-
σας κοινδν, ού τίθησιν έαυτδν έν τή κοινωνία μόνον, 
έπεί κα\ ούτως άν μάλλον αυτούς έπήρεν. "Οσπερ γάρ 
τδ μόνον έχειν έπαίρει, ούτω κοινωνδν ένα που κα\ 
δεύτερον έχειν τών υπερεχόντων, ούκ έλαττον τούτο 
ποιεί, άιά τούτο ούχ έαυτδν τίθησιν, άλλά πάνιας. 
Ού γάρ είπεν, δτι Κα\ έγώ έχω γνώσιν, άλλ\ Οϊδα
μεν δη πάντες γνώσιν έχομεν. ΈνΙ μέν ούν τού
τψ πρώτψ κατέβαλεν αυτών τδ φρόνημα, δευτέρψ δέ 
σφοδροτέρως. Ποίψ δή τούτψ; Τψ δείξαι δτι ουδέ αύτδ 
τδ πράγμα άπηρτισμένον έστ\ν, άλλά κα\ σφόδρα 
ατελές* κα\ ού μόνον ατελές, άλλά κα\ βλαβερδν, έάν 
μή ή συνεζευγμένον έτερον αύτψ. Είπών γάρ, "Οτι 
πάντες γνώσιν έχομεν, έπήγαγεν · *Η γνώσις φν-
σιοϊ, ή δέ αγάπη οΙκοδομει. "Ωστε δταν χωρ\ς αγά
πη* ή ι x * l *k άπόνοιαν αίρει. Άλλ' ουδέ ή αγάπη, 
φησ\, χωρ\ς γνώσεως κέρδος έχει τι . Άλλ' ούκ είπε 
τούτο · άλλ' ώς ώμολογημένον άφε\ς , δείκνυσιν δτι 
σφόδρα δείται εκείνου τούτο. Ό μέν γάρ αγαπών, 
άτε έντολήν πληρών τήν πασών κυριωτέραν, κάν ελ
λείποντα τινα έχη, ταχέως |170] άπολαύσεται τής 
γνώσεως διά τήν άγάπην, ώσπερ δ Κορνήλιος καί 
έτεροι πολλοί · δ δέ γνώσιν μέν έχων, άγάπην δέ μή 
έχων, ού μόνον ουδέν προσλήψεται, άλλά καί αυτής 
έκπεσείται ής έχει, πολλάκις είς άπόνοιαν έμπεσών. 
"ώστε ή μέν γνώσις αγάπης ούκ έστι ποιητική, άλλά 
κα\ τουναντίον αποσχίζει τδν μή προσέχοντα, φυσώσα 
χαλ έπαίρουσα. Κα\ γάρ διαιρείν είωθεν ή αλαζονεία * 
ή δέ αγάπη καν συνάγειν κα\ πρδς γνώσιν άγειν. 
ΤΟπερ ούν κα\ δηλών έλεγεν · ΕΙ δέ τις άγαπφ τόν 
Θεόν, ούτος έγνωσται ϋπ* αντον. "Πστε ού τούτο 
κωλύω, φησ\, τδ τελείαν γνώσιν έχειν, άλλάτδ μετά 
αγάπης ταύτην έχειν, τούτο κελεύω · έπεί κέρδος ου
δέν, άλλά κα\ βλάβος. 

β' .Όρ^ς δπως ήδη προανακρούεταιτδν περ\αγάπης 
λόγον; Επειδή γάρ ταύτα πάντα άπδ τούτου συν
έβαινε τά κακά, κα\ ούκ άπδ τελείας γνώσεως, άλλ* 
άπδ τού μή σφόδρα φιλείν μηδέ φείδεσθαι τών πλη
σίον, δθεν καί τδ διασπασθήναι αυτούς γέγονε κα\ τδ 
έπαίρεσθαι, κα\ τά άλλα πάντα άπερ αύτοίς ένεκά-
λεσε, κα\ πρδ τούτου κα\ μετά ταύτα, συνεχώς αυτής 
επιμελείται, τήν πηγήν τών αγαθών διορθούμενος. 
Τί τοίνυν πεφύσησθε, φησ\ν, έπ\ τή γνώσει; Ά ν γάρ 
τήν άγάπην μή έχητε, καί βλαβήσεσθε εντεύθεν · τί 
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γάρ αλαζονείας χείρον; άν δέ εκείνο προσή, κα\ τού
το έσται έν άσφαλεία. Κάν γάρ τι πλέον είδης τού 
πλησίον, φιλών αύτδν ούκ έπαίρη, άλλά άγεις κα*ι 
αύτδν έπ\ τούτο. Διδ κα\ είπών, Ή γνώσις φνσιοι, 
έπήγαγεν, Ή δέ αγάπη οΙκοδομει. Ούκ είπε, Με
τριάζει, άλλά τδ πολλψ πλέον κα\ κερδαλεώτερον 
ουδέ γάρ έφύσα μόνον ή γνώσις, άλλά καί διέσπα. 
Διά τοΰτο έκείνψ τούτο άντέθηκεν. Είτα κα\ τρίτον 
τίθησι δυνάμενον αυτούς καθελείν. Ποίον δή τοΰτο; 
"Οτι κάν συνεζευγμένη ή ή αγάπη, ουδέ ούτως άπ -
ηρτισμένη εστίν αύτη ή γνώσις· διδ κα\ έπήγαγεν 
Ει δέ τις δοχει είδέναι τι, ούδέπω ουδέν έγνωχε, 
καθώς δει γνώναι. Αύτη καιρία ή πληγή. Ού λέγω 
γάρ, φησίν, δτι κοινή ή γνώσις πάντων ού λέγω δτι 
μισών τδν πλησίον κα\ άπονοούμενος, τά μέγιστα 
σεαυτδν καταβλάπτεις. Κάν γάρ μόνος έχης, κάν με-
τριάζης, κάν φιλής τδν άδελφδν, κα\ ούτως ατελής εί 
κατά τήν γνώσιν ούδέπω γάρ ουδέν οίδας, ώς δεί εί
δέναι. Εί δέ ούδενδς ούδέπω ακριβή τήν γνώσιν έχο
μεν, πώς τίνες είς τοσούτον μανίας ήλασαν, ώς λέγειν 
τδν θεδν είδέναι μετά ακριβείας άπάσης;δπου γε εΐ 
κα\ πάντων είχομεν ακριβή γνώσιν τήν τών άλλων, 
ουδέ ούτω δυνατδν ή ν έχειν ταύτην ούτως. "Οσον γάρ 
αύτοΰ πρδς άπαντα τδ μέσον, ουδέ "είπείν ένι. ΚαΙ 
δρα πώς αυτών κατέσπασε τδ φύσημα. Ού γάρ εί
πεν, δτι Περ\ τών προκειμένων ούκ έχετε τήν προσ-
ήκουσαν γνώσιν, άλλά περί παντδς πράγματος. Κα\ ούκ 
είπεν, δτι Ύμείς, άλλ', δτι Ούδ'όστισοΰν, κάν Πέτρος 
ή , κάν Παύλος, κάν όστισούν. [171] Τούτψ γάρ κα\ 
παρεμυθήσατο, κα\ συνέστειλεν αυτούς μετά ακρι
βείας. ΕΙ δέ τις άγαπφ τόν θεόν, ούτος έγνωσται 
ϋπ* αντον*. Ουκ ειπεν, Έ γ ν ω αύτδν, άλλ* "Εγνω
σται ϋπ% αντον. Ού γάρ ημείς αύτδν έγ.ωμεν, άλλ* 
αύτδς ημάς έγνω. Διδ καί ό Χριστδς έλεγεν, Ούχ 
νμέις με έξεΛέξασθε, άΛΧ έγώ υμάς έξεΛεζάμην 
καί Παύλος άλλαχού, Τότε δέ έπιγνώσομαι, καθώς 
καϊ έπεγνώσθην. Σκόπει τοίνυν δι* δσων. κατήνεγκεν 
αυτών τδ φρόνημα. Πρώτον έδειξεν, δτι 'ού μόνοι 
έπίστανται, άπερ ίσασι· Πάντες γάρ, φησ\, γνώσιν 
έχομεν · έπειτα, δτι βλαβερδν τδ πράγμα, χωρ\ς 
αγάπης δ ν Ή γάρ γνώσις, φησ\, φνσιοϊ· είτα, δτι 
κα\ μετά αγάπης δν, ούκ άπηρτισμένον έστ\ν ουδέ 
τέλειον ΕΙ γάρ τις δοκεϊ είδέναι τι, ούδέπω ουδέν 
έγνωκε, φησ\, καθώς δει γνώναι. Πρδς τούτοις, οτι 
ουδέ αύτδ τοΰτο οίκοθεν έχουσιν, άλλά τοΰ θεού δω
ρίσαμε νου* ού γάρ είπεν, Έ γ ν ω τδν θεδν, άλλ* 
"Εγνωσται ύπ' αύτοϋ · είτα, δτι άπδ αγάπης γίνε
ται τοΰτο αύτδ, ήν ούκ έχουσιν ώς χρή* ΕΙ γάρ τις, 
φησίν, άγαπςί τόν θεόν, ούτος έγνωσται ϋπ' αύ
τοϋ. Διά τοσούτων τοίνυν καταλεάνας αυτών τήν 
φλεγμονήν, άρχεται δογματίζειν, ούτω λ έ γ ω ν Περί 
τής βρώσεως ούν τών εΙδωΛοθύτων, οϊδαμεν δτι 
ουδέν εϊδωΛον έν κόσμφ, καϊ δτι ούδεϊς θεός έτ«-
ρος, εΐ μή εϊς. θέα είς ρσην στενοχωρίαν ένέπεσε. 
ΚαΙ γάρ αμφότερα βούλεται κατασκευάσαι, δτι τε 
άπέχεσθαι δεί τής τοιαύτης τραπέζης, καί δτι ίσχύν 
ούκ έχει πρδς τδ βλάψαι τούς μετέχοντας* άπερ ού 
σφόδρα άλλήλοις συμβαίνοντα ήν. Μαθόντες γάρ δτι 

• Deerant verba Εγνωσται ύπ' αυτού. 
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Rotnanos fecil, dicens : Tu vero qnid judieas fratrem 
tuum (Rom. l i . 10)? bic enim est, qui facilius possit 
increpationem accipere. Quod hic quoque facit: el 
primo fastiun eorum evacuat, dura quod i l l i pra?ci-
puum pulabant et perfeclam scienliam, hoc commtine 
esse pronuDliavii: Scimus enim, inquit, quod. omnes 
scientiam habemus. Nam si illos altum sapere sinens, 
priroo ostendLsset rem csse aliis noxiam, non tanium 
uli l i tal is , quantum darani altulisset. Ambiiiostis 
quippe animus, cum aliqua re sc ornari putat, etianiM 
aliis sil noxia, eam accuraliiis rclinel ob \anae glorke 
tyrannidem. ldeo Paulus primo rem ut in se est 
cxaminat, ul circa externam sapieuliatu superius fe-
c i t , illam omniuo dejiciens. Sed illic quidem id jure 
faciebai; tolum cnijn reprcbensione dignuin crat, et 
facilis res crat: quapropier id non modo supemca-
neum, sed eliam prsedicationi contrarium esse dixil . 
Hic auiem non liceat iia facere : nam id de quo age-
baiur scienlia erat, el scienlia perfccla. Neque ergo 
eam dejicere tutum erat, nec aliler licebat fastum 
ex illa conceplum dejicere. Quid ergo facit? Primo 
illam ostendens esse conimuncm, illorum fasluiu dc-
primil . Qui enim roagnum quidpiam et pulcbrum ha-
bent, si soli babeaut, magis efferuiilur; si vero cum 
aliis id possidere dcprebeiulaniur, non pari tuuc inodo 
affecii sunl. Primum igilur faoc communc ostendrt y 
quoniam ipsi pulabant id sibi tantum competere : 
deinde poslquaro illtid commune fecii* nou se solum 
panicipem dic i t : sic erim illos magis exlulissel. Ut 
si unus lantuni habeat, seexloll i l : ila si unum lan-
tiim vel altcruni ex prxcipuis consoriem habeat, non 
roinoris rcm f.«cit. Ideo non se solum ponit, sedxrni-
nes: non enim dixil , Ego scienliam babeo; scdt Sct-
Bttts qnodomnes scienliam habcmm. Hoc igilur priore 
diclo eoriiin fasium dejecil; secundo autem vohe-
mentitis. Qttoduam illud csi ? Quod ogjeudal rcm non 
perfcrlam . imo admodnm imperrecfam esse ; ncque 
uiodu impcrfectatii, scd cl noxiain, nisi sil aliud ad-
juncluio. Cum dixissct enim, Sdeniiam omne$ habe-
mug, subjunxil; Scienlia inflat, cariiai autem cedifx» 
cal. Itaque cum est aine carilate, ad arroganiiam 
exloilit. At neque carilas, inqtiies, absque scientia 
aliquid lucri babct. Yeruni non boc d i i i t , sed qtiod in 
eonfesso esi reliiiqtieng, osleudit boc illo valde egcre. 
Nam qui dil tgi i , utpoie qui pneceptum impleal om-
niuin prsestanlissimura, eliarosi quid ip&i deftcial, 
cilo pcr caritatem scienlia frueiur, ut Coritelius ei 
alii m u l l i : qui aulem ecienljam quidem babet, sed 
non caritaiem, non modo nibil assumet, sed ab illa 
quaui babel excidet, saepe in arrogai;liam labens. Ita-
que scieinia carilatem ιιαιι paril , imo contra ab ea 
absctndit eum qui noo attendit, dum illum inflat et 
exudht. Eicnim arrogaiuia dividere solel; cariias 
vero coujungil et ad scientiam adducit. Quod signiil-
caus ille dicebal: Si qnis autem diligit Deum, hic co-
qniuu etl ab ipsa ( 1 . Cor. 8. 5). Ilnque non impedio, 
iiiquit, quoininus perfecu scicniia babeaittr; sed ut 
cum caritalc liabeatar, hoc pracipio : alioqubi lu-
cnifn nullum, sed delrimenuim. 
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2. VHJen* quomodo jam viam parat ad sormonem, 
qucm de caritale est habiturus ? Nam quia Iixc om-
nia mala hinc accidebant, non autem cx perfecU 
scientia, sed quod non admodum diligerent, nec re-
bns proximi parcerenl; unde conlingebat illos dissi-
dere , effcrri, cxleraqtie omnia evcnire , de qnibus 
illc el ante el posi bicc redarguil: Trequenter de ca-
ritale iraclat, fnuicm omnium bonorum puiiorvm 
rcddens. Quid ergo iuflali estis, inqnit, de scientia Τ 
Sienim carilaiem non habueriiis, hinc damniim ac-
cipietis : quid enim arrogautia pejus ? si vero iilud 
adsil, etiam boc in tuio erit. Eliamsi cnim aliquid 
amplius scias, qaam proximus; si ames illum t non 
cxlolleris, sed ipsum qtioque ad boc deduces. Qtiam-
obrem cum dixisset, Scientia ivflat, addidit, Caritas 
aulem wdificat. Non d ix i t , Modeslc sc gcri t , sed ali-
qnid longe majns el ulilius: sciemia cnini non modo 
iufl ibat, sed eliam disjiiiigebat. Ideoque l.oc Hli op-
posuit. Oeindc tertium quo<]uc ponit, quod illos pos-
sit dejicere. Quodnara illud est? Quod etiamsi con-
juncta sil cariias, ne sic quidem perfecfa sit scicntia: 
ideoque subjunxil: 2. Siquii attlem exhtimal se tcire 
atiquid, nondum cognovit-qnomodo oporteat eum scire. 
Haec maxima plaga infligilur. Non dicoeuim, inquii, 
scienliam coramonom esse omnibus: non dico t c , 
qui odio babes proximum et arrogans cs, tibi ipsi 
maxime noccre. Etiamsi enim solus habcrcs, eliamsi 
DHMleste agcres , eliamsi fratrem diligcres , eic quo-
que imperfecius esses secundnm scieivtiam : nondum 
enim scis quidpiam, ut scire oponel. Qtiid si nullam 
adhuc accuratam scientiam babcamus; quomodo qui-
dam in lanlam insanwm processerunt, ui dicerenl se 
Deum cuin omni accuratione cognoscerc? nani eliam-
si omniom aliarum rerum accuralam scicntiam 
haberemus, neque sic fieri posset, ut hanc eliat» 
baberemus. Quantum enim sit spalium inter Deum ei 
aiia onitiia, ne dici quidem poicst. E l vide quomodo 
illorum fastum dejiciat. Non enim dixil 9 De rcbus 
propesitis congrucntem scicniiaiu non babclis9 sed 
De re qualibet. Ncque d ix i t , Vos laiiium , scd ,Qui-
cumqtie s i l : etiamsi Pctrus fueril , eliamsi Paulus, 
etiamsi qtiivis alius. IIoc entm diclo illos accurale et 
consolalus esl et repressit. 5. Si qui$ autem diligit 
Deum, hic cognitus est ab eo. Non d i x i l , Novil eum 9 

sed, Cognitus est ab eo. Non cnim nos ipsum novi-
iMus, sed Ipse nos novit (α). Ideo dicebal Christus : 
Non tos me eleghlh, ted ego elegi vos (Joan. 15. 1C); 
et Paulus alibi : Tunc autem cognotcam ticul el co-
gnim sitrn ( 1 . Cor. 13. 12). Pcrpende igilur quol 
diclis illorum fastum deprimat. Primo ostendil illos 
non solos scire ea qux ^ciunl; Omnes enim, inquit, 
scienliam habemtu: deinde rem esse noxiam, si sit 
ftine caritate ; nam Scientia inflat, inqiiil : postea 9 

quod etiamsi sit cum carilale, id non absolutum sit 
neque perfectum : Si enim quis pulat %t ime aliquid, 
nondum $cit quemadmodum' oportet scire. Ad bacc 
vero, quod non boc ex se habeant, sed Dco dantc; 

(α) Ιιι scqaenlibus Regium Codicem sequimur. In Edkis 
quaedam tiecessaria dcei-aqt. 
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ι on enim dixit , Novil Denm, sed, Cognitus est ab eo : 
deinde, quod boc a caritate fiat, qiiam non habent 
ul oporterel. Nain Si quh , ait, diligit Deum9hie co-
gniiut est ab eo. Cum pcr ha;c leniisset illorum l u -
morem, incipit docirinam iiisiiiuere bis vcrbis : 4. De 
etea igitur qum dih immolutur, schnui quod nuitum $it 
idolHtn in mundo, el quod nullus Dem aliu$ nisi unu*. 
Yide iu qiiaulain- angiisliam inciderit. Vult enim 
uirumque probare, quud a lali meisa absiinere opor-
leat, dquod vitn non babeat ad laedendos cos qui 
ftiiui ejus pailioipt*s: qu.o quidem non admodmn in 
ter sc conveiiiebaut. Nam cum didicisscut ea non af-
ferre damnum, ea lamquam hidilTerentia adilnri 
erant : cum vcro impcdireniur ne illa tangerenl, 
rursus suspicabantur f quod probibiLi csscnt quasi 
illa vim baberent lajdcndi. Ideo cum idotorum opi-
nioncm suslulissel, absliiicndi primam causam affert 
frairum offendicula, sic dicens: De esca igitur , qwB 
diis imniolatur, scitmts quod mllum sit idolum t/i mun-
do. Rursiis ipsum coimiiune facil, nec coticedii hoc 
illorum esse sdum, scd cxundil cogniiioneui |ier 
lulum orbem lerra*. Ne|ue etiim apud vos lanluin, 
inquii, sed ubique lerrarum boc dogma viin oblinet. 
Quodnnm illud Y Quod nullum $it idohtm in mundo, 
tt quod non $U Deu* atitu uisi UHUS. NOII suiit ergo 
idola? non stinl sialuseTStuil quidcm, sed imllam viin 
babcnt; ncque dii sunl, sed lapides et dtfinones. Ad 
uirosqiie eidm nunc oraLtonem dirigit , el ad crassio-
rcs ct ad eos qui philosophari vide.lur. Quia enitn 
alii niiiil plus gciunl qiiam Iapidc&, alii vero dicutit 
virluie* qtiasdam in illis babilare, quas etiam deos vo-
cant; illis qtiidei» dicit nnllum cs>e idtluui in niundo, 
aiiis vei-o, non essc Deuin in miu.do uisi uiium. 

3. Vidcn* quomodo uon frustra dogina constiluens 
l u c scribat, se.d ad diflerentiani exiernoroin ? nam 
iilud nbique observandum , sive absoliHequiddicat 9 

sive aliis obsislens. Neque enim boc paruro nobis 
roiiferl ad dognialum accuraltoiiem et ad dictorum 
iulclligeiiiiam. 5. Nam etsi sunt qui dicuntur dii9 sive 
in C(rio,sive in terra; ut sunl dii muttiet domini multi: 
6. iiobii lamen unus Deus Paler 9 ex quo omnia, et not 
tit ipso; el unus Dominus Jesu* Chrisius, perqitemomnia, 
el noi per ipium. Quia d i x i l t nultum esse idolum et 
nulliiui Dcum alium; prantque lamsn idola, et eranl 
qui dii vocabantur: ne videalur conlra rero manifc-
stam pugnare, subjungil ( s i sunl ila appellau dii , 
ul revera sunt, ιιοιι vere wini, sed ila dicuDlur; 
non hi re , scd in verbo boc habenles ) : Sive ιιι 
ceelo 9 $ive iit terra; in cado dicens sokm cl lunam 
ci reliquiim asiroruin cburum; nam ha?c etiam ado-
rabani genliles; in icrra, daemonas, et eos ex boir.i-
nibus qui in deos relati sunl. Sed uobis unu$ Deus 
Pater. Cmn prius posuisset ab^qne illa vocc Pater 9 

ei dixissct, Nnllus e$t alius Deus nisi mus; ntinc hoe 
addit, poslquam illos oinnino ejeceral. Deinde quod 
esi inaximnin divinitatis judicium addit: Exquoom-
nia* Hoc cnim ostendit illos non esse deos. Dii enim, 
inquii, qui caclmn et lerram non fecerunl, pereaut. 
Deiade, quod con minus csi, adjicit: Et nos in ipzo. 
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Quando enim dixil, Exquo omnia, creationem memu» 
ral et prodncitonein cx nihilo ad exisieniiani; cum au-
lem dicil, Et noi in ipso, fldei elconjunctionig vcrbum 
profcrl: quod autea qtioque dicebat: Ex ipto auUm el 
vos estis in ChritioJesu (1 . Cor. f . 50). Duplici euiiti ra-
lione ex ipso suiiius, etquod cum ιιοη essemns, facii si-
inus, ei quod fideles facii simus: nam boc quoque est 
creatio: quod eliam alibi dici l : Ut duos crearci in seipso 
tn unum novum hominem (Ephes. 2.16). Et unui Domi-
ntts Jetui Chrisius, per quem omniaet nos peripsum. 
L l etiam de CbrisLu siiml ter boc cogiiandum. Per 
ipsum eniin ex nihilo produclum esl genus bominuin 
ad exislenliam, ei ex errore ad vcrilalem reducius 
est. Ilaque i l lud, Ex quo% non esl, sine Cbris ο : ex 
ipso enim per Ciirisiuin creati sumus. Neque crgo 
nomina lamqtiani sorle disiribuia divisil , Fi l ioqui-
dem Dominus, Palri vero Deus t aUribuens. Naiu ea 
quoqtie eolel sa*pe mulare Scriptura, ot cuin d i c i t . 
Dixit Dominut Domino meo; el rursus, Propieren 
unxit te Deu$9 Deus tuut {PtalAQQ. \.et 44. 8); e l , 
Ex qtdbu» Omtlut iecundum carnem, qui e*t super 
omnia Deut (Rom. 9. 5). Et sxpe videris hxc mu-
tata nomina. Si autem esscnt quasi sortc assignaia 
unicuiquc nalura;, ncque Deus esscl Filius, ucqne 
Deus ul Paier, maiiens Filius; cum dixit, Scd nobis 
unus Detu, superflue addidiseei illud , Pater, voleiis 
significare ingeniium : satis cnim fuissei illud, Deu*9 

si ejiiH solius exbibcret cogniliouem, ad id signifi-
candum. Non boc aulem solum, sed aliud qiioque 
dici polcsl. Si enini dixeris, quia Deus unus dictim 
eet, illud , Deut9 non convenit Fil io; observa qnocl 
boc eiiain de Filio dici possiL Etenim Filius t uiius 
Dorainus diclus est; nequo lamen ideo i l lud, Domi-
nut, ipsi soli compeiere dicimue. Quaproptcr quam 
vim babet illud , Unus, erga Filiutn, eamdem babel 
crga Palrem : ac quemadmodura ille non impedit 
qiiominns Paler Doittinus sil, co modo qno Filius est 
Dominus, eo quod Filius unus Dominus dicauir: ila 
lieque Filimn impedit quominus sit Dcus, eo modo 
quo Pater esl Deus, quod Paier dicalur unus Deus. 
Quod si quidam dixer.nl, cur Spiriium nen menio-
ravil? illud drxerimus, ipsum nempe idololairas allo-
qui , et de diis mullis deqne dominb muliis csse cer-
tamen. Ideo cum Pairera Deum dixissei, Filium Do-
minum appellavil. Si ergo Palrem non ausus cst 
nunc appellare Dominum cum Fdio, ne in sospicio-
riem venirel qnod duos diceret Dominos, ncque F i -
lium Deum cum Patre, ne pularetor diios dicere 
Deos, quid miraris, si Spirilum non memoraveril? ad-
vcrsus illos cnim tum concertabat, ul ostenderet non 
esse apud nos multiplicilatem deomm. Jdeo i l lad, 
Unus, assidue retinel dicrns, Non at Deu$ aUns mi 
unus; el, Nobis unia eit Deut et unus Dominus. Unde 
manifestum esl i l lum, auditorum iufirmilati parcen-
tem, boc arguendi modo usura esse, ideoque Spiri-
tum noii memoravisse. Nam si hoc non esset, nec 
alibi oportuisset Spiritum memorare, neque illum 
cum Patre el Filio cunjungere. Nam si a Patre ct 
Filio essei excbisus, muho magig illum in bapiismo 
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ούχ έχει βλάδην, ώς άδιαφόροις 2μέλλον έπιτρέχειν 
κωλυθέντες δέ αυτών άπτεσθαι, πάλιν ύπώπτευον δτι 
ώς ίσχύν εχόντων είς τδ βλάπτε ι ν έκωλύθησαν. Διά δή 
τούτο καθελών τήν τών ειδώλων ύπόνοιαν, αίτίαν 
ττρώτην τίθησι τού άπέχεσθαι, τά σκάνδαλα τών 
αδελφών, ούτω λέγων Περί τής βρώσεως ούν τών 
εΙδωΛοθύτων, οϊδαμεν δτι ουδέν εϊδωΛον έν κό
σμφ. Πάλιν κοινδν αύτδ ποιεί, χαλ ού συγχωρεί μό
νων εκείνων γενέσθαι τοΰτο, άλλ' εκτείνει τήν γνώσιν 
πανταχού τής οικουμένης. Ουδέ γάρ παρ' ύμίν μόνον, 
φησίν, άλλά πανταχού τής γής τοΰτο κρατεί τδ δόγμα· 
ΙΙοίον δή τοΰτο, "Οτι ουδέν εϊδωΛον έν κόσμφ, καϊ 
δτι ουδείς θεδς έτερος, εΐ μή εϊς; Ούκ έστιν ούν 
είδωλα; ούκ έστι ξόανα; Έστ ι μέν, άλλ* ούκ έχει 
τινά ίσχύν, ουδέ θεοί είσιν, άλλά λίθοι κα*ι δαίμονες. 
Πρδς γάρ αμφότερους αποτείνεται νύν, καί τούς πα
χύτερους αυτών κα*ι τούς δοκούντας φιλοσοφείν. 
Επειδή γάρ οί μέν ουδέν πλέον τών λίθων ίσασιν, οί 
δέ λέγουσι κα\ δυνάμεις ,τινάς οίκείν έν αύτοίς, άς 
>αι θεούς καλοΰσι, πρδς μέν ούν εκείνους φησιν, 
δτι Ουδέν είδωλον έν κόσμφ* πρδς δέ τούτους, δτι 
Ούδε\ς Θεδς έτερος, εί μή εΤς. 

γ*. [172] Όράς πώς ούχ απλώς δογματίζων γράφει 
ταύτα, άλλά πρδς αντίδιαστολήν τών έξωθεν; χαλ γάρ 
κα\ τοΰτο πανταχοΰ χρή παρατηρείν, είτε άπολελυ-
μένως λέγει τι, είτε πρός τινας ιστάμενος. Ουδέ γάρ 
τδτυχδν είς τήν τών δογμάτων ήμίν * ακρίβεια ν τούτο 
συντελεί, χαλ είς αυτήν τών λεγομένων τήν κατανόη-
σιν. Καί γάρ εϊχερ είσϊ Λεγόμενοι θεοί, εϊτε έν 
ούρανφείτε έπϊ γης, ώσχερ ούνεΐσϊ θεοί ΛΟΛΛΟΪ, 
χαϊ κύριοι χοΛΛοί- άΛΧ ήμίν εϊς θεός ό Πατήρ, 
έξ οί τά χάντα, χαί ήμεΐς είς αυτόν χαϊ είς Κύ
ριος Ιησούς Χριστός, δι' ού τά χάντα, χαϊ ήμεΐς 
δι' αύτου. Επειδή είπεν δτι ουδέν είδωλον χαλ ου
δείς Θεδς έτερος, ήν δέ και είδωλα, ήσαν δέ κα\ θεο\ 
λεγόμενοι* ίνα μή δόξη τοίς φανεροίς μάχεσθαι, επ
άγει λέγων (κα\ γάρ είπερ είσ\ λεγόμενοι 0εο\, ώσ
περ ούν κα\ είσ\ν, ούχ απλώς είσιν, άλλά λεγόμενοι, 
ούκ έν πράγματι, άλλ* έν ^ήματι τοΰτο έχοντες)* Εϊτε 
έν ούρανφ, εϊτε έχϊ γής· έν ούρανψτδν ήλιον λέγων 
κα\ τήν σελήνη ν κα*ι τδν λοιπδν τών άστρων χορό ν 
καί γάρ καί ταΰτα προσεκύνησαν "Ελληνες· έπι γής 
δέ δαίμονας, χαλ τούς έξ ανθρώπων θεοποιηθέντας 
άπαντος. *ΑΧΓ ήμιν εϊς θεός ό Πατήρ. Πρότερον 
θε\ς χωρίς τοΰ Πατρδς b , χαλ είπών, Ούδεϊς θεός 
έτερος, εΐ μή εϊς, νΰν κα\ τοΰτο προστίθησιν, δτε 
παντελώς εκείνους έξέβαλεν. Είτα χαλ δπερ έστ\ δεί
γμα μέγιστον θεότητος, κα\ τοΰτο επάγει* Έξ οί τά 
χάντα. Τούτο γάρ δείκνυσι κάκείνους ούκ δντας 
θεούς. Θεο\ γάρ, φησ\ν, οί τδν ούρανδν χαί τήν γήν 
ούκ εποίησαν, άπολέσθωσαν. Είτα καί τδ τούτου ούκ 
έλαττον προστίθησι* Καί ημείς είς αυτόν. "Οταν 
μέν γάρ εΓπη, Έξ ού τά χάντα, τήν δημιουργίαν 
λέγει, καέ τήν έκ τοΰ μή δντος είς τδ είναι παραγω-
γ ή ν δταν δέ είπη, Καϊ ήμεΐς είς αυτόν, τδν τής 

* Ήμίν deest in Reg. ι» Sic habet Savilius in mar-
Kioe, ei sie legii velus interpres LaUoos, abtque Palre, 
ubi otatrves in mss. fere «emper πατρός sic scribi πρς, 
onde error orlus fuerit, ul cx sequentibus liquel. Edili , 
χωρίς τού πρός τι. 

πίστεως κα\ τής οίκειώσεως λόγον λέγει· δ κα\ έμ
προσθεν έλεγεν Έξ αύτοϋ δέ χαϊ ύμεΐς έστε έν 
Χριστφ Ίησοϋ. Διπλή γάρ έσμεν έξ αύτοΰ, κα*ι τφ 
μή δντες γενέσθαι, χαλ τφ πιστο\ γενέσθαι* κα*ι γάρ 
κα\ τοΰτο κτίσις* δ κα\ άλλαχού φησιν "Ινα τούς 
δύο χτίση έν έαυτφ είς ένα χαινόν άνθρωχον. 
Καϊ εϊς Κύριος Ιησούς Χριστός, δι% ού τά χάντα, 
χαϊ ήμεΐς δι' αύτοϋ. Καλ έπ\ τοΰ Χριστού πάλιν 
ομοίως τούτο νοητέον. Δι' αύτοΰ γάρ κα\ έκ τοΰ μή 
δντος παρήχθη τδ τών ανθρώπων γένος είς τδ είναι, 
κα\ άπδ πλάνης είς άλήθειαν έπανήλθεν. "Ωστε τδ, 
Έξοΰ, τούτο ούκ έστι, Χωρ\ς τοΰ Χριστού* έξ αύτοΰ 
γάρ διά τοΰ Χριστού έδημιουργήθημεν. Ού τοίνυν 
ουδέ τά ονόματα ώς άποκεκληρωμένα διείλε, τφ μέν 
Υίώ τδ, Κύριος, τψ δέ ΠατρΙ τδ, Θεδς, προσνέμων. 
Οίδε γάρ αυτά κα\ έναλλάττειν ή Γραφή πολλάκις, 
ώς δταν Κέγη* Εϊπεν ό Κύριος τφ Κυρίφ μου· χαλ 
πάλιν, Διά τούτο έχρισε σε ό θεός, ό θεός σου* 
χαλ, Έξ ών ό Χριστός τό χατά σάρκα, ό ών έχϊ 
χάντων θεός. Καλ πολλαχού άν ίδοις ταύτα μετα
βαίνοντα τά ονόματα. Εί δέ άποκεκληρωμένα ήν έκα
στη φύσει, χαλ ούχ\ Θεδς ήν δ Υίδς, χαλ Θεδς ώς ά 
Πατήρ, μένων Υιός* είπών, ΆΛΛ' ήμίν είς θεός, 
περιττώς προσετίθει τδ Πατήρ, βουλόμενος γνωρίσαι 
τδν άγέννητον ήρκει γάρ τδ θεός, εί γε αύτοΰ μόνον 
ήν γνωριστικδν, τοΰτο δηλώσαι. Ού τοΰτο δέ μόνον, 
άλλά κα\ έτερον έστιν είπείν. [173] Εί γάρ λέγοις, 
δτι επειδή εΤς Θεδς είρηται, ούχ αρμόζει · τφ Υίώ τδ, 
θεός, δρα κα\ έπι τοΰ Υίοΰ τδ αύτδ κείμενον. Κα\ 
γάρ δ Υίδς εΤς Κύριος είρηται, και ού διά τούτο αύτψ 
μόνφ τδ, Κύριος, άρμόττειν φαμέν. "Ωστε ήν έχει 
ίσχύν τδ, Εις, έπι τοΰ Υίοΰ, ταύτην κα\ έπι τού Πα
τρός* κα\ καθάπερ ούκ εξωθεί τδν Πατέρα τοΰ Κύ
ριον είναι, οίος δ Υίός έστι Κύριος, διά τδ ένα αύτδν 
λέγεσθαι Κύριον τδν Υ Ιόν* ούτως ουδέ τδν Υίδν έκ-
βάλλει τού είναι Θεδν, οίος έστι Θεδς δ Πατήρ, διά τδ 
ένα Θεδν λέγεσθαι τδν Πατέρα. Εί δέ τίνες λέγοιεν 
Τίνος ένεκεν Πνεύματος ούκ έ μνημόνευσε ν ; εκείνο άν 
είποι μεν, δτι πρδς είδωλολάτρας ήν δ λόγος αύτψ, 
κα\ περί θεών πολλών ό άγων, χαλ περ\ κυρίων πολ
λών. Διδ κα\ Θεδν τδν Πατέρα είπών, τδν Υίδν έκά
λεσε Κύριον. Εί τοίνυν τδν Πατέρα ούκ έτόλμησε κα
λέ σαι Κύριον νύν μετά τού Υίοΰ, ίνα μή δύο παρ* 
έκείνοις ύποπτεύηται λέγειν Κυρίους, ουδέ τδν Υίδν 
Θεδν μετά τού Πατρδς, ίνα μή δύο νομίζηται λέγειν 
θεούς * τί θαυμάζεις, εί τού Πνεύματος ούκ έ μνημό
νευσε ; πρδς γάρ εκείνους αύτψ τέως ήν δ άγων, χαλ 
τδ δείξαι, δτι ούκ έστι πολυθεΐα παρ* ήμίν. Διδ τδ 
Εϊς τούτο συνεχώς κατέχει λέγων Ουδείς θεός 
έτερος, εΐ μή εϊς' χαλ, 9Ημιν εΐς θεός καϊ εϊς 
Κύριος. "Οθεν δήλον δτι φειδόμενος τής ασθενείας 
τών άκουόντων, ταύτη έχρήσατο τή διασκευή, κα\ διά 
τοΰτο ουδέ τού Πνεύματος έμνημόνευσεν έπε\ εί μή 
τούτο έστιν, ουδέ άλλαχού μνησθήναι έδει τού Πνεύ
ματος, ουδέ συντάττεσθαι αύτψ Πατρ\ κα\ Υίψ. ΕΙ 
γάρ ά π έ ^ ι π τ α ι Πατρδς κα\ Υιού, πολλφ μάλλον 
έπί τοΰ βαπτίσματος αύτδ συντάττεσθαι ούκ έδει, 

* Reg., ει δέ λέγοις.... ούχ άρ-ώσει, 
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ένθα μάλιστα φαίνεται τδ αξίωμα τής θεότητος, κα\ 
δωρεα*ι δίδονται θεψ προσήκουσαι μδνψ παρέχειν. 

β'. Έγώμένούντήναίτίαν είπον, δι' ήν ενταύθα σε-
σίγηται· συ δε, εί μή τοΰτό έστιν, είπε διά τί έν τψ 
βαπτίσματι συντάττεται. Άλλ' ούκ άν έχοις έτέραν 
αιτίαν είπείν, ή τδ, δμδτιμον αύτδ είναι. "Οταν γούν 
μηδεμίαν έχη τοιαύτην ανάγκην, δρα πώς αύτδ συν-
τάττει ούτω λέγων Ή χάρις τοϋ Κνρίον ημών 
Ίησοϋ Χρίστου, καϊ ή αγάπη τοϋ θεού καϊ Πα-
τρός, καϊ ή κοινωνία τού άγίον Πνεύματος μετά 
πάντων υμών κα*ι πάλιν, Αιαιρέσεις δέ χάρισμα· 
των είσι, τό δέ αύτδ Πνεύμα · καί διαιρέσεις 
διακονιών είσιν, ό δέ αυτός Κύριος* καϊ διαιρέ
σεις ενεργημάτων εϊσϊν, ό δέ αυτός θεός. Άλλ' 
επειδή νύν πρδς "Ελληνας δ λόγος ήν αύτψ κα\ τούς 
έξ Ελλήνων ασθενέστερους, διά τούτο ταμιεύεται 
τέως * δπερ ούν κα\ οί προφήται ποιούσιν έπ\ τού 
Τίού, ούδαμού σαφώς αυτού μεμνημένοι διά τήν 
άσθένειαν τών άκουόντων. 'ΛΑΧ οϋκ έν πάσιν ή 
γνώσις, φησί. Ποία αύτη; ή περ\ τού θεού, ή ή 
περί τώνείδωλοθύτων; "Π γάρ [17δ] τούς "Ελληνας 
αίνίττεται ενταύθα, τούς πολλούς λέγοντας θεούς 
καί κυρίους, κα\ ούκ είδότας τδν δντα θεόν · ή τούς 
έξ Ελλήνων ασθενέστερους έτι, τούς ούδέπω σαφώς 
είδότας, δτι ού χρή δεδοικέναι τά είδωλα, κα*ι δτι 
ουδέν είδωλον έν κόσμω. Τούτο δέ είπών, ήρεμα 
παρεμυθήσατο κα\ επήρε τούτους. Ουδέ γάρ πάντα 
καθάπτεσθαι έδει, κα\ μάλιστα μέλλοντα πάλιν καθ-
ικνείσθαι αυτών σφοδρότερον. 

Τινές δέ τή σννειδήσει τοϋ εϊδωΛον έως άρτι 
ώς εΙδωΛοθύτων έσθίονσι, και ή συνείδησις αυ
τών ασθενής ούσα μολύνεται. "Ετι τρέμουσι, 
φησ\, τά είδωλα. Μή γάρ μοι τήν παρούσαν είπης 
κατάστασιν, κα\ δτι έκ προγόνων τήν εύσέβειαν 
έδέξω' άλλά παράπεμψον τήν διάνοια ν είς εκείνους 
τούς χρόνους, καί έννόησον, άρτι τού κηρύγματος 
καθισταμένου, κα\ τής ασεβείας έτι κρατούσης, κα\ 
βωμών καιομένων καί θυσιών καί σπονδών τελουμέ
νων, κα\ τών πλειόνων Ελλήνων δντων, τούς έκ 
προγόνων διαδεξαμένους τήν άσέβειαν, κα*ι πατέ
ρων κα\ πάππων και έπι πάππων τοιούτων δντας 
έκγόνους, κα\ πολλά παρά τών δαιμόνων παθόντας 
κακά, άθρόον μεταστάντας, πώς είκδς ή ν διακείσθαι* 
πώς δέ δεδοικέναι κα\ τρέμειν τάς τών δαιμόνων 
επίβουλα;* δι1 ούς κα\ αίνιττόμενος έλεγε* Τινές δέ 
τή σννειδήσει τοϋ είδωλοθύτου. Ούτε γάρ έκκα-
λύπτει αυτούς σαφώς, ίνα μή πλήξη, ούτε παρατρέ-
χει καθόλου, άλλ* αορίστως αυτών μέμνηται, λέγων 
Τινές δέ τή συνειδήσει τού εΙδωΛοθύτον έως άρτι 
ώς εΙδωΛοθύτον έσθίουσι9 τουτέστι, μετά τής αυ
τής διανοίας, μεθ* ής πρότερον καϊ ή συνείδησις 
αυτών ασθενής ονσα μολύνεται9 ούδέπω δυνα
μένη καταφρονήσαι ουδέ καθάπαξ αυτών καταγελά-
σαι, άλλ* έτι διακρινόμενη. "Ωσπερ άν εί τις τψ νε
κρού άπτεσθαι νομίζοι μολύνειν έαυτδν κατά Ίου-
δαϊκήν συνήθειαν, είτα έτερους δρών άπτομένους 
μετά καθαρού συνειδοτος, μή άπτόμενος μετά τής 
αυτής γνώμης, μολύνοιτο * ούτω κάκείνοι τότε έπα-
σχον. Τινές γάρ, φησ\, τή συνειδήσει τοϋ εΙδώλου 
έως άρτι. Ούχ απλώς τδ, Έως άρτι, τέθεικεν, άλλ' 
ίνα δείξη δτι ουδέν ήνυσαν μή συγκαταβαίνοντες. 
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Ουδέ γάρ ούτως αυτούς έναγε ι ν έχρήν, άλλ' έτέρως 
πως λόγψ πείθοντας κα*ι διδασκαλία. Καϊ ή σννεί-
δησις αυτών ασθενής ονσα μολύνεται. Ούδαμού 
τέως περ\ τήν φύσιν τοΰ πράγματος τδν λόγον ίστη-
σιν, άλλ* άνω καί κάτω περ\ τ δ συνειδδς τού μετα
λαμβάνοντος στρέφεται. Δέδοικε γάρ μή πως θέλω ν 
διορθώσαι τδν ασθενή, πλήξη τδν ίσχυρδν, καί ασθενή 
κα\ τούτον έργάσηται. Διόπερ ούχ ήττον τούτου φεί
δεται, ή εκείνου. Κα\ ούκ άφίησιν αύτδ νομισθήναί 
τι , άλλά πολύν κατασκευάζει τδν λόγον, ώστε μή 
τοΰτο ύποπτευθήναι. Βρώμα δέ ημάς ού παρ-
Ιστησι τφ θεφ. Ούτε γάρ έάν φάγωμεν, περισ-
σεύομεν ούτε έάν μή φάγωμεν, ύστερονμεν. 
Όράς πώς πάλιν αυτών καθείλε τδ φρόνημα; Είπών 
γάρ δτι ού μόνον εκείνος άλλά πάντες [175] γνώσιν 
έχομεν, καί, δτι ούδε\ς ουδέν έγνωκε καθώς δεί γνώναι, 
κα\, δτι ή γνώσις φυσιοί* είτα παραμυθησάμενος 
αυτούς, κα\ είπών, δτι ούκ έν πάσιν ή γνώσις, κα\ δτι 
δι* άσθένειαν ούτοι μολύνονται* ίνα μή λέγωσιν εκεί
νοι, Κα\ τί πρδς ημάς, εί μή έν πάσιν ή γνώσις; διά 
τί γάρ μή έχει γνώσιν δ δείνα; διά τί ασθενής ; ίνα 
μή ταΰτα άνθυποφέρωσιν, ούκ ευθέως ήλθεν έπ\ τδ 
δείξαι σαφώς, δτι διά τήν εκείνου βλάβη ν άπέχεσθαι 
δεί * άλλά προακροβολισάμενος αύτδν μόνον πρώτον, 
τδ τούτου πλέον δείκνυσι. Ποίον δή τοΰτο; "Οτι εί 
κα\ μηδείς έβλάπτετο, μηδέ ή τοΰ πλησίον προσήν 
διαστροφή, ουδέ ούτω δεί τούτο ποιείν * ματαιοπο-
νεϊν γάρ τοΰτό έστιν. Ό γάρ άκουσας δτι βλάπτεται 
μέν έτερος, αύτδς δέ έχει τδ κέρδος, ού σφόδρα αφ
ίσταται, άλλά τότε μάλλον, δταν μάθη δτι ουδέν αύ
τδς ωφελείται άπδ τοΰ πράγματος. Διά τοΰτο πρώτον 
τούτο τίθησι λέγων Βρώμα δέ ημάς ού παρ Ιστησι 
τφ θεφ. Είδες πώς αύτδ εξευτελίζει, δ έδόκει άπδ 
τελείας γνώσεως γίνεσθαι; Ούτε γάρ έάν φάγω
μεν, περισσεύομεν τουτέστιν, ευδόκιμου μεν παρά 
τψ θεώ, ώς αγαθόν τι ποιήσαντες κα\ μέγα * ούτε 
έάν μή φάγωμεν, ύστερούμεν9 τουτέστιν, ούκ έλατ
τον τι έχομεν. 

Τέως μέν ούν αύτδ έδειξε περιττδν κα\ ουδέν δ 
γάρ μήτε γινόμενον ωφελεί, μήτε μή γινόμενον βλά
πτει, περιττδν άν είη* προιών δέ κα\ τήν βλάβην έκ-
καλύπτει πάσαν τοΰ πράγματος. Νΰν μέντοι τήν είς 
τούς αδελφούς γινομένην λέγει* Βλέπετε γάρ, φησ\, 
μή πως ή εξουσία υμών αύτη πρόσκομμα γένη
ται τοΊς άσθενοϋσι τών αδελφών. Ούκ είπεν, δτι 
Ή εξουσία υμών πρόσκομμα γίνεται, ουδέ απεφήνα
το, ίνα μή άναισχυντοτέρους ποιήση* άλλά π ώ ς ; 
Βλέπετε9 φοδων αυτούς κα\ έντρέπων, κα\ έπ\ άρ-
νησιν άγων τοΰ μή ποιείν. Κα\ ούκ είπεν, Ή γνώσις 
υμών αύτη, δπερ ήν εγκωμίου μάλλον ουδέ* *Η τε-
λειότης υμών αύτη · άλλ*, Ή εξουσία9 δπερ προπε-
τείας μάλλον κα*ι αύθαδείας κα\ αλαζονείας είναι 
έδόκει. Κα*ι ούκ είπε, Τοίς άδελφοίς, άλλά, ΤοΤς 
άσθενοϋσι τών αδελφών9 αύξων τήν κατηγορίαν, 
δτι ουδέ άσθενούντων φείδονται, καί ταΰτα αδελφών. 
Έστω γάρ, ού διορθοίς ουδέ εγείρεις· τί καί υποσκε
λίζεις κα\ προσ πταίε ιν ποιείς, δέον χείρα δρέγειν; 
Άλλ* ού βούλει τούτο* ούκούν μηδέ καταβολής. ΕΙ 
μέν γάρ πονηρδς ήν, κολάσεως έδείτο* εί δέ ασθενής, 
ιατρείας. Νύν δέ ούκ ασθενής μόνον, άλλά κα\ αδελ
φός. "Οταν γάρ τις ϊδη σε τόν έχοντα γνώσιν έν 
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cum ipsis conjungere non oportuissel, nbi maxime 
dmnilaiis digniias apparct, et dona dauiur quae Deo 
soli dare compelil. 

4. Ego igilur causam dixi, cur hic silentio prjcler-
missus s i t : lu vero, si rcs non ila se babct, dic cur 
in bapltsmo conjungilur. Sed non aliam possis cau-
sam dicere, quam quod sil lionore par. Cum ergo 
tiallam lalero babel necessitaiem, vide quomodo 
ipsum conjungil, ita diccns : Gratia Domini noitri 
Jesu Chrisli, et earitas Dei el Patris, et communicatio 
Spintus tancti sit cum omnibus vobis (2. Cor. 13.15); 
cl rursum, Divisiones graliarum sunt, idem autem 
Spiritus; ct divisiones miuistralionum sunt, idem au-
lem Dominus; ct divisiones operalionum $unly idem 
autetn Deus (1. Cor. 12. 4-6 ) . Sed quia njunc ad-
vcrsus Graecos sermo erat, el eos qui Grxcis imbe-
cilliores erant, propterea id intcrim rcservaiur et 
(aceiur. Id quod etiam propbeUe faciunt de Filio, 
quem nusquam aperle Dominant ob audilorum imbc-
cilfilatem. 7. Sed non in omnibus est scientia, inquit. 
Quxnam illa ? an ea, quae cst de Deo, an ea, quoc de 
iis quac immolala sunt idolis ? Aul ccrte Grxcos bic 
subindical, qui diccbanl mullos essedeos et dominos, 
nec sciebanl Deum qui vere es l : aul eos qui inler 
geniiles imbecilliores crant, qui nonduro clare scircnt 
idola non esse timenda, ei nulium esse idolum in 
roundo. Cum boc autem dixisset, pauiatim illos con-
solatus est et crcxit. Neque eidm omnia inseclari 
oporiebal, cum maxime illos rursum vcheraenlius 
esscl iinpeiiturus. 

De idolothytis.— Quidam aulem cum conscicnlia 
idoti usque nunc quasi idolothytum manducant: ei con-
seientia eorum cum sit infirma, polluilur. Adhuc trc-
niunt, inquit, et raetuunl idola. Nc mihi cnim prae-
senlera renim stalum dixeris, el quod piam religio-
netn a majoribiis acceperts ; sed mcntem tuam 
transfer in ilia lempora, el cogila, cum modo consli-
tata essel praedicalio, c l impietas adliuc regnaret ar-
derenlque ane et sacriiicia, libamina peragerenlur, 
et plures essenlgentiles, qui a majoribus impieialem 
ncceperant, a palribus, avis el alavis talibus orti, 
atquea dxmonibus mala mulla passi essent: illos, 
ioquam, repente mutaios, quomodo verisimile erat 
offici : quomodo timend.ne tremendu-que erant darnio-
num insidiac : propter quos etiam id subindicando 
dicebal, Quidam auiem cum conscieniia tdolothytL 
Nequc enioi aperlc declarat illos, nc percellat, ne-
que orontno pmelercurrit, sed indcfinile eorum ine-
minit, dicens : Quidam autem cum conscientia idolo-
tftyti usque nunc quasi idoloihytum manducant; id est, 
cura eadcm mente qua prius; et conseientia eorum 
cian »t infirma, polluitur : cum nondtim poesit dc-
spicere, neque omnino illa irridere, sed adbuc in 
dubio Yerselur. Ac si quis, si tangat mortuum, putcl 
seipsutn pollucre, secundum Judaicani consueiudi-
i i t m ; deindeque alios videns (angentes cum pura 
conscientia, non cum eadem menle tangens, pollue-
reiur ; sic el i l l i lunccranl affecti. Quidam enim, in-
quit, cum conscientia idoli usque nunc. Non sine causa 
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illud, Usque nutic, posuil, sed ut ostendal, ilios nibil 
profccisse non sese accominodanlcs. Neque eniin sic 
illos inducere oportebal, sed alio modo, vcrbo e; 
docirina pcrsuasos. Et comcieiUia iiicrum cum sii 
infirma, polluitur. Nusquam adliuc circa rci nalurani 
verba facil, sed sempcr ct ubique circa conscicntiam 
accipientis vcrsaiur. Timetenim nc, dum vult iniir-
mum corrigerc, forlem perstringal, illumquc iniir-
muni rcddal. Qtiapropler non minus buic parcil, 
quam i l i i . Neque sinit quid siniile exisiimari, scd 
scrraone ulilur prolixo, ut ne lale quid in suspicio-
nem venial. 8. Esca autem nos non commcndal Deo. 
Nequeenim si manducaverimus, abiuidamus; ueque si 
non manducaverimus, deficimus. Viden' quornodo rur 
sus corum faslum deprimal? Nam cum dixissct, non 
modo illos, sed eliam omnes sciemiam babere; ci 
nemiuem scire quemadmodum scirc oportet; et quod 
scienlia inflet; deinde cuoi illos esscl consolams, nc 
dixisset, non in omnibus cssc scientiam, et bos pol-
lui propter imbecillilaten); ne dicerent ill i : Et quid 
ad nos, si non cst in omnibus scicntia ? cur cnim 
ille talis non habei scientiam? cur esl infirmus? ne 
bxc objicerent, non slaltni ad claram demonslralio-
ncm vcnil, quod nc la;datnr ille, abslinere oporieat; 
sed primum quadam vclitaiione adversus illum nsus, 
oslendit id, quod cst illo majus. Quodnam est boc f 
Quod etiarasi nemo hcderelur, neque proxirfii per-
versio meluenda cssct, ne sic quidem boc agcndum 
csset: vanus quippe labor ille esset. Nam qui audi-
vitalium lxdi,sed sibi lucrum esse, non mulium abs-
tinel; sed lunc magis cum didiceril, niliil se ab ea re 
juvari. Idco boc primum ponit dicens: Esca autem 
nos non commendat Deo. Videif quantum id vihpeu-
dal, <piod videbalur a perfecla scientia eflici ? Neque 
enim si manducaverimus, mbundumut; id est, apud 
Deum probali sumus, ul quid bonum vel magnum 
operali; neque * i non manducaverimus,. deficimu*; id 
esl, minus quid babemus. Inlerim igilur iliud oslen-
dit supei fluum el nihil essc : nam i d , quod ncqne 
si iial prodesi, neque si non fiat nocet, superfluum 
cerie fuerit. 

5. Progressus aulem lotura rei damnum apcrii. Nnnc 
autemdicil, id quod fralribusaccidil: 9. Videleenim, 
inquit, ne forte hcec licenlia ve&tra o/fendiculum fial inftr-
mis (ralribus. Nondixit, Quod licenlia vestra sil offcn-
diculum, neque id pronuntiavil, ul ne impudenliores 
illos redderct; sedquomodo? Videie, torrensillos ac 
pudore afficicns ei ad faciendi negationem inducens. 
Neque dixit, I lxc vestra scientia, quod mngis laudi 
esset; neque, Hsec veslra perfectio; sed Licenlia : 
quod magis temerilalis, petulanlix ei arroganliai essc 
videbatur. Nec dixit, Fratribus; sed Infirmif [ralri-
bus, crtmen augens, quod ne infirmis quidera par-
cant, imo frairtbus. Eslo enim, non corrigis nequc 
excilas; cur supplintas el dejicis, cum oportcrei 
manum porrigerc ? Sed boc non vis : ergo ne deji-
cias. Nam si malus esset, convctione opus baberei^ 
si auiem inGrmus, medicina. Nunc auiem non modo 
inOrmus est, sed etiam frater. 10. Cum quis enim u 
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viderit teieniinm Imbentem in idolio recumbentem. nonne 
conscientia ejus, cnm $it infirmut, todificabitur ad man-
ducandum idolothyta ? Cnm dixisset, Vidctc ne licentia 
vestra ftf offendiculnm, dicil qnomodo lioc fial, ct ubi-
que inCrmitaiem ponit, ne vidcatur damnum ex na-
tura rei csse, et terribilcs esse vidcantnr dnemones. 
Nunc enim propc est, inquit, \\i omnino deficiat ab 
idolis : te autein videus cum illis libenlervcrsanlem, 
rem accipit pro admoniiione, et in illa re versalur 
ciiam ipse. Ilaque non solum ex illius imbecillitate, 
scd ex intempeslivo tuo opere insidias oriuittur : tu 
enim illum inflrmiorem reddis. 11. El peribit infirmus 
frater in etca tuat propter quem Chrittui mortuut est. 
Duo namque sunl, qux tc venia privant ob boc illa-
luta damnum, et quod infirmus, et quod frater s i l ; 
imo terliam quoquc addilur, qnod omnium terribi-
lissimum esl. Quoduam illnd est? Quod Chrislus pro 
iUo mori non recusaverit; lu vero ne quidem ad ejus 
imbecillilatem te attemperas. Per ha»c aulem perfe-
ctura adraonel, qualis ipsc prius csset, et quod pro 
illo etiam mortuus sit. Et non d i x i l : Pro quo etiam 
mori te oportebat; scd quod mnlto majus erat, qnod 
etiam Christus propter ipsum estmorluus. Sic Doml-
nus quidem tuus pro illo mori non recusavii; ta νιτο 
cjtis nullara ralioncm habes, m nec proptcr ipsum a 
scclesta mensa absiineas; sed sinis ipsum perrre post 
salutem Ha partam; quodque gravissimum est, per 
escam ? Neque enim dixil , Propter luam perfectio-
nem, ve! proplcr tuain scienliam, sed Propter tuam 
itcarn. Sunt ilaque quaiuor crimina, illaqne maxima : 
quod el fratcr sil, el infirmus, et cujiis Christus tan-
tam babuit raiionera, ut pro illo nioreretur; et quod 
post hxc omnia propler escam pereat. 12. Sie au-
tem peccantes in fratret, el percutientes eon$cientiam 
eorum infirmam, in Chrislim peccatis. Viden' quam 
scnsim et paulatim peccatum illud ad culmen iniqui-
lalis dcduxeril? Rursusque infirmitatis illorum roe-
miirit. Nam quod ipsi pro se esse exrsiimabani, hoc 
«bique in illorura caput convertil. Nequc dixit, Scan-
dalizanlcs, sed Percutiente*, ut per diclionis eropba-
sin crudelitatero osiendcret. Quid enim sxvius fuerit 
bomine, qui a-grum perculiat ? Etenim quovis vul-
neie gravius est scandalizare, scu offendlculum po-
nere : s;rpe namque boc morlcm induxit. Et quo-
inodo in Cbristum peccanl? Uno quidem modo, quia 
quas sunt famulorum ut propria sibi aiiribnit; sc-
cundo, quod qul vcrberantur, ad corpus ei membra 
ipsius perlineant; tertio, quod opus suum : per suam 
caedeui propriam aedificaium, ipsi per ambitionem 
suam diruant. 13. Qnapropter, si e$ca tcandalizat 
fralrem meum, non manducabo cariwn in aternum* 
Hoc lamquam oplimus magister, cujus* est per se 
docerc quae dicit. Neque dixii, Sive juste sive injuste; 
•>ed quomodocumquc. Ncc dico, inquit, idolo imnio-
lalum, quod etiam propter aliam causam est probi-
bitum; sed si quid €iiam eor«m, quai in potestale ct 
conccssa sunt oiTcndat, ab iilis quoque abstinebo, 
non uiio vcl aliero dic, sed lofo viiae raex tempore : 
Λοιι manducabo enim t inquit, carnc* m aternums Nec 
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dixit, Ne perdam fratrvm, sed simpliciter, iVe frotri 
offendicuio $im. Etenim exlremac demenliac faeril e* 
qnae Cbristo ita cordi fuere, et talia ul propler ea 
mortem elcgcrit, nos i u parvi facere, ut ne propter 
illa quidem ab escis iilis abslineamus. llxc porro 
non illis solum, sed eliam nobis opportune dicaniur, 
qui proximi salutem despioimus, et satanica iHa verba 
proferimus. Nam dicere, Quid mihi cura est, * i i l le 
offendatur et ille pereat? satanic» est crudclilalis 
ct inhumanilalis. Alqui lunc quidem illorum imbe-
cillilalis eral, qaibus ba?c offendiculo erant; apud 
nns vero non ilem. Nam illa peccaia admiittmus, quae 
forlibus eliam offendiculo sint. Cum enim perculi-
mtis, rapimus el avaritia3 sludemus, liberisque lam-
quam mamcipiis abulimtir, cuinam hxc non offendi-
cnlo fuerint? Nam ne dixeris, Ille suior t iste linctor 
csl; ncque dixeris, jErarius faber aliua est: sed co-
giia illum cssc (idelem el fralrem. lllorum enim dtaci-
puli sumus, piscalorum, pnblrcanorum, labernacu-
lonim opiiicum : illius qni in domo fabri nulritus 
fuii, qui sponsam ejus mairem habere dignatus esi, · 
qui pannis involutus in prxsepi recubuit, qui uou 
habebat ubi caput reclinarel, qui tanla suscepit i t i -
ncra, \\l cx via fessus esset, qai ab aliis nutriebalur. 

6. Fattui humanu» nihil e$t. — Hxc cogita, et hu -
manuro fastum nihil esse putes ; sed el (abernaoulo* 
rtim opificem, et eum qui curru vehiiur, ei mille 
fanoulos habel, et foro olwios arcet, frairem esse ex i -
stiina ; imo illura magis quam bunc. Nam Hle oppor» 
tunius fraler dicalur. qui magis similis est. Quis erga 
similis est piscatoribus? qui quolidiano alitur operc, 
non habcns famulum neque doniicilium; sed tn om-
nibus cruciGxus; an ille, qut tantu fastu circnmdatur, 
et contrarialegibus divinis operatur? Ne ergo despi-
cias iUum, qui magis frater luus es l : nam ille magie 
simiHs csl apostolicae imagini. A l non libenler, sed 
iiiTilus, mquies : non enim ex animi seiUerilia hoe 
facit. Undenam boc? non audisus, Noliie judicore, « 1 
nonjudkemim (Matth. 7. 1) ? Ui autem discas i l lum 
non inviium operari, accede et da i l l i decie* miUe 
auri talenta, et videbis illum hxc recusarc. llaque 
etiamsi a roajoribus diviiias non acceperit, sed e i 
cam accipere liceret, non acceperii, nec suis addide-
ri t , magnum affert indicium quod pecimias despkiat. 
Nam et Joannes Zebedxi admodum pauperis filius 
erai; sed non propterea coaclam fuisse dicemiis Illins 
paupertatem. Cura ergo videris ligna cxdenlem, 
malleo tundenlem, fuligine tinclum, ne ideo con-
temnas, sed ideo mireris. Nam et Peirits succincius 
erat, sagenam Iractabat et piscabatar post reearre-
ciionem Domini. Ec/juid dico Petrum ? Paulus ipse 
post emensa tanla terrarum epatia, post toi ediu 
miracula, in tentoriorum officina slans, pelles con-
suebat, ei reverebantur eam angeli et tremeofes dae-
mones formklabani : nec pudebai dtcere : Necmita-
libus mei$t et u$ qui mtcum erant, tmnhtrwervmt 
manui htm (Act. 20. 34). Ecquid dico, non pndebat 
cum? In hoc certe ille gloriaba:iir. Ecquis est, i n -
quies, nunc Pavlo viruite par? Sdo et ego nullum 
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εΙδωΛείω χαταχείμενον, ούχϊ ή συνείδησις αύτοϋ 
ασθενούς δντος οϊχοδομηθήσεται είς τό τά εϊδωΛό-
θυτα έσθίειν; Είπών. ΒΛέχετε μή χρόσ κόμμα 
γέντ\ταί ή εξουσία υμών αύτη, λέγει πως καΊ τι'νι 
τρόπω γίνεται. ΚαΊ πανταχού τήν άσθένειαν τίθησιν, 
Γνα μή δόξη της του πράγματος φύσεως είναι ή βλά
βη, καΊ φοβεροί φανώσιν οί δαίμονες. Νύν μεν γάρ 
Ιγγύς έστιν άποστήναι τέλεον τών είδώλων, φησί · σέ 
δέ ορών έμφιλοχωρούντα έχείνοις, άντ\ παραινέσεως 
τδ πράγμα δέχεται, καΊ εναπομένει καΊ αυτός. [176] 
Ώστε ού της ασθενείας μόνον έατ\ της έχείνου, άλλά 
χαλ της σης άχαιρίας ή επιβουλή* σύ γάρ αύτδν 
άσθενέστερον ποιείς. Καϊ άχοΛεΐται » ό ασθενών 
άδεΛφός έχϊ τή σή βρώσει, δΐ δν Χριστός άχ-
έθανε. Δύο γάρ έχεις τά συγγνώμης σε άποστερούντα 
έπ\ τή βλάβη ταύτη, και δτι ασθενής, καΊ δτι αδελ
φός· μάλλον δέ καΊ τρίτον, χαλ πάντων φοβερώτερον. 
Ποίον δή τούτο; "Οτι Χριστδς μέν ουδέ άποθανείν 
παρητήσατο υπέρ αυτού, σύ δέ αύτψ ουδέ συγκατά
βαινε ιν άνέχη. Διά δή τούτων καΊ άναμιμνήσκει τδν 
εέλειον, τίς ήν καΊ αύτδς έμπροσθεν, και δτι υπέρ 
αυτού απέθανε. Καλ ούκ είπεν, Υπέρ ού καΊ άποθα
νείν σε έδει, άλλ* δ πολλψ μείζον ήν, δτι καΊ Χριστδς 
δι' αύτδν άπέθανεν. Είτα δ μέν Δεσπότης δ σδς άπο
θανείν υπέρ αυτού ού παρητήσατο, σύ δέ καΊ ούτως 
ούδένα αυτού ποιή λόγον, ώς μηδέ τραπέζης εναγούς 
άποσχέσθαι δι' αυτόν άλλ' έας αύτδν άπόλλυσθαι 
μετά τήν σωτηρίαν τήν ούτω γενομένην, καΊ τδ δή 
χαλεπώτατον, διά βρώμα; Ουδέ γάρ εΐπεν, ΈπΊ τή 
σή τελειότητι, ουδέ, ΈπΊ τή σή γνώσει, άλλ', Έχϊ 
r 5 σΏ βρώσει. "Πστε τέσσαρα τά εγκλήματα κα\ 
σφόδρα μέγιστα, δτι κα\ άδελφδς, καΊ ασθενών, κα\ 
ού τοσούτον δ Χριστδς έποιήσατο λόγον ώς κα\ άπο
θανείν υπέρ αυτού, κα\ δτι μετά ταύτα πάντα διά 
βρώμα άπόλλυται. Ούτω δέ άμαρτάνοντες εϊς τους 
άδεΛφούς, χαϊ τύχτοντες αυτών τήν συνείδησιν 
ασθενούσαν, είς Χριστδν άμαρτάνετε. *Ορ$ς πώς 
ήρεμα και κατά μικρδν είς αυτήν τής παρανομίας 
τήν κορυφή ν ανήγαγε τδ αμάρτημα; ΚαΊ πάλιν τής 
ασθενείας μέμνηται τής εκείνων. "Οπερ γάρένόμιζον 
υπέρ αυτών είναι ούτοι, τούτο πανταχού είς τήν αυ
τών περιτρέπει κεφαλήν. Kat ούκ είπε, Σκανδαλί-
ζοντες, άλλά, Τύχτοντες, ώστε τή έμφάσει τής λέ
ξεως τήν ωμότητα ένδείξασθαι. Τί γάρ άπηνέστερον 
άνθρωπου γένοιτ' άν τοΰ τδν νοσούντα τύπτοντος; 
ΚαΊ γάρ πληγής άπάσης χαλεπώτερον τδ σκανδαλί-
ζ ε ι ν πολλάκις γούν καΊ θάνατον τούτο είργάσατο. 
Κα\ πώς είς Χριστδν άμαρτάνουσιν; Έν\ μέν τρόπω, 
δτι τά τών οίχετών αύτδς οίκειοΰται* δευτέρψ δέ, δτι 
εις τδ σώμα αύτοΰ κα\ είς τδ μέλος τελοΰσιν οι τυ-
πτόμενοι* τρίτψ, δτι τδ έργον αυτού, δ διά τής οι
κείας ώχοδόμησε σφαγής, τούτο ούτοι καθαιρούσι διά 
τήν οίκείαν φιλοτιμίαν. Αιόχερ εΐ βρώμα σκανδα
λίζει τόν άδεΧφόν μου, ού μή φάγω χρέα εϊς τόν 
αίώνα. Τούτο, ώς διδάσκαλος άριστος, τδ δι' έαυτοΰ 
παιδεύειν ά λέγει. ΚαΊ ούκ είπεν, Είτε δικαίως, είτε 
αδίκως* άλλ' δπωσοΰν. ΚαΊ ού λέγω, φησΊν, είδωλό-
θυτον, δ χαλ δΓ έτέραν αίτίαν κεκώλυται* άλλ' εί τι 
κα** τών έν εξουσία καΊ συγκεχωρημένων σκανδαλίζει, 
καΊ εκείνων άφέξομαι* καΊ ού μίαν ουδέ δευτέραν 
ήμέραν, άλλά τδν πάντα χρόνον τής ζωής μου* Οί 

* Reg. et vulgatiores ediliones Epislolarum Pauli, 
δπολιΐται, ei siciegit interpres Lalinos. Savil. el Morel., 
άπόλλνταα. Ibkleto Reg. et vulgatiores Eptelolarum Pauli 
ediUonee, έπί τ$ ά% γνώσει. VulgaU Ltiina, in scientia lua. 
faterpres LaUoos Clirysoslomi, tn conscienlia tua. Savil. 
ci Morel., έπι χ% o% βοωσιι, in cibo Ικο. 

μή γάρ φάγω, φησ\, χρέα εις τόν αιώνα. Καλ ούκ 
είπεν, "Ινα μή απολέσω τδν άδελφόν άλλ', "Ινα μηδέ 
απλώς σκανδαλίσω. [177] ΚαΊ γάρ έσχατης άνοίας 
Λ περισπούδαστα τψ Χριστψ, καΊ τοιαύτα ώς καΊ 
θάνατον έλέσθαι δι' αυτά, ταύτα ούτως ημάς ευκατα
φρόνητα νομίζειν, ώς μηδέ βρωμάτων άπέχεσθαι δι* 
αυτά. Ταύτα δέ ού πρδς εκείνους μόνον, άλλά καΊ 
πρδς ημάς άν έχοι καιρδν λέγεσθαι, τούς καταφρο-
νούντας τής τών πλησίον σωτηρίας, κα\ τά σατανικά 
εκείνα φθεγγομένους βήματα. Τδ γάρ λέγειν, Τί δέ 
μοι μέλει, άν ό δείνα σκανδαλίζηται, κα\ ό δείνα ά π 
όλλυται ; τής ώμότητος τής εκείνου καΊ τής απαν
θρωπιάς έστί. Καίτοι γε τότε μέν καΊ τής τών σκαν-
δαλιζομένων ήν ασθενείας τδ συμβαίνον έφ' ήμώνδέ 
ούκέτι. Τοιαύτα γάρ άμαρτάνομεν, ά καΊ τούς ισχυ
ρούς σκανδαλίζει. "Οταν γάρ τύπτωμεν καΊ άρπάζω-
μεν καΊ πλεονεκτώμεν, καΊ ώς άνδραπόδοις τοίς έλευ-
θέροις άποχρώμεθα, τίνα ούχ ικανά ταύτα σκανδαλί-
σαι; Μή γάρ είπης δτι δ δείνα ύποδηματορ^άφος, 
μηδ' δτι δευσοποιδς έτερος, μηδ' δτι χαλκοτύπος άλ-

* λος· άλλ' έννόησον δτι πιστδς χαλ αδελφός. Εκείνων 
γάρ έσμεν μαθητα\ τών αλιέων, τών τελωνών, τών 
σκηνογράφων, εκείνου τού τραφέντος έν οικία τέκτο-
νος, καΊ τήν μνηστήν τούτου μητέρα καταξιώσαντος 
σχείν, καΊ έκ σπάργανων έπΊ φάτνης κειμένου, καΊ 
ούκ έχοντος δπου κλίνη τήν κεφαλήν, τοΰ τοσαύτα 
δδοιποροΰντος, ώς καΊ κοπιάν άπδ τής δδοιπορίας, τού 
παρ' έτερων τρεφομένου. 

ς-'.Ταΰτα λογίζου, καί μηδέν είναι νόμιζε τδν τΰφον 
τδν άνθρώπινον · άλλά καΊ τδν σκηνοποιδν, καΊ τδν 
έπ' οχήματος φερόμενον καΊ μυρίους παίδας έχοντα 
καΊ σοβούντα έπ\ τής αγοράς, άδελφδν είναι νόμιζε* 
μάλλον δέ τούτον πλέον, ή εκείνον. ΚαΊ γάρ άδελφδς 
εκείνος είκότως άν λέγοιτο μάλλον δ μάλλον έοικώς. 
Τίς ούν έοικε τοίς άλιεΰσιν; ό έκ τής καθ' ήμέραν 
εργασίας τρεφόμενος, καΊ μηδέ οίκέτην έχων μηδέ 
καταγώγιον, άλλά πάντοθεν εσταυρωμένος, ή εκείνος 
δτοσοΰτον περιβεβλημένος*τΰφον, καΊ τά εναντία 
ποιών τοίς τοΰ θεού νόμοις; Μή δή καταφρονεί τού 
μάλλον άδελφοΰ · τής γάρ είκόνος ούτος μάλλον έστη-
κεν εγγύς τής αποστολικής. Άλλ' ούχ εκών, άλλ' 
άναγκαζόμενος, φησίν * ού γάρ κατά γνώμην τούτο 
ποιεί. Πόθεν τούτο; ούκ ήκουσας, Μή κρίνετε, ϊνα 
μή χριθήτε; Ί ν α δέ μάθης δτι ούκ άκων, πρόσ-
ελθε, καΊ δδς μύρια χρυσίου τάλαντα, χαλ δψει δια-
κρουόμενον. "Οστε εί κα\ μή έκ προγόνων διεδέξατο 
πλούτον, άλλ' δταν, έξδν λαβείν, μή προσίηται μηδέ 
προστιθή τοίς ούσι, μέγιστον δείγμα εκφέρει τού 
χρημάτων ύπερορ^ν. ΈπεΊ και δ Ιωάννης ό Ζεβε-
δαίου τού σφόδρα πένητος υίδς ήν* άλλ' ού δήπου διά 
τοΰτο κατηναγκασμένην αύτοΰ τήν πενίαν είναι φήσο-
μεν. "Οταν ούν ϊδης ύλοκοπούντα, σφυροκοποΰντα. 
ήσβολωμένον, μή διά τούτο καταφρονεί, άλλά διά 
τούτο θαύμαζε* έπε\ καΊ Πέτρος καΊ διεζώσατο κα\ 
σαγήνην μετεχείριζε καΊ ήλίευε μετά τήν άνάστασιν 
τού Δεσπότου. ΚαΊ τί λέγω Πέτρον; Παύλος γάρ αύ
τδς [178] ούτος μετά τούς μυρίους διαύλους, καΊ τά 
τοσαύτα θαύματα, έπΊ σκηνο^αφείου έστώς, δέρ
ματα έ θ α π τ ε , καΊ ήδούντο αύτδν άγγελος καΊ δαί
μονες έτρεμον καΊ ούκ ήσχύνετο λέγων Ταΐς χρείαις 
μου χαϊ τοις ούσι μετ' έμοϋ ύχηρέτησαν αϊ χείρες 
αύται. ΚαΊ τί λέγω, ούκ ήσχύνετο; ΚαΊ ένεκαλλω-
πίζετο μέν ούν τούτψ. ΚαΊ τίς έστι κατά τήν άρετήν 
τοΰ Παύλου, φησί, νΰν; Οίδα κάγώ δτι ουδείς, άλλ* 
ού διά τούτο τού καταφρονείσθαι άξιοι οί νύν δντες. 
Εί γάρ διά τδν Χριστδν τιμάς, κάν έσχατος ή , πιστδς 
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δέ, δίκαιος αν είη τιμάσθαι. Κα\ γάρ εί στρατηγού 
καΊ στρατιώτου ψιλού παραγενομένων αμφοτέρων, 
βασιλεί φίλων δντων. σύ τήν οίκίαν έκατέροις άνέωξας, 
δ;ά τίνος μάλλον έδοξας άν τδν βασιλέα τιμαν; Εύ-
δηλον δτι διά τού στρατιο>του. Ό μέν γάρ στρατηγδς 
είχε,κα\ τής τού βασιλέως φιλίας χωρι;, πολλά ικανά 
πείσαι ταύτην παρασχείν αύτψ τήν τιμήν · δδέ στρα
τιώτης ουδέν έτερον, ή τήν τού βασιλέως φιλίαν. Διά 
τούτο και χωλού; κα\ αναπήρους κα\ τούς ούκ έχον
τας άντιδούναι, καλεΤσΟαι έπ\ τά δείπνα κα\ τά συμ
πόσια ημών έκέλευσεν δ θεδς, δτι αύται μάλιστα κυ
ρίους είσ\ν αϊ διά τδν Θεδν γινόμεναι εύποιίαι. "Αν 
<έ μέγαν τινά κα\ περίβλεπτον ξενίσης, ούχ ούτω κα
θαρά ελεημοσύνη τδ γινόμενον άλλά μερίζεται τι 
πρδς σέ κα\ κενοδοξία πολλάκις, κα\ τδ παθείν ευ 
κα\ έπισημδτερον πολλοίς·δι* εκείνον γίνεσθαι. Πολ
λούς γούν έχοιμι άν έπιδείξαι και διά τούτο τούς επι
σημότερους τών άγίο^ν θεραπεύοντας, ίνα κα\ παρά 
άρχουσι πλείονος δι' εκείνων άπολαύσωσι πα/δόησίας, 
κα\ τοις αυτών πράγμασι κα\ ταίς οίκίαις εντεύθεν 
χρησιμώτεροι γίνονται· κα\ πολλάς τοιαύτας τούς· 
αγίους εκείνους άπαιτοΰσι χάριτας· δπερ αύτοίς λυ
μαίνεται τής φιλοξενίας τήν άντίδοσιν , δταν αυτήν 

γνώμη τοιαύτη μετίωσι. Κα\ τί χρή λέγειν περΊ τών 
αγίων τούτο; Ό γάρ παρά τού θεού τάς άμοι6άς 
τών πόνων ενταύθα ζητών, κα\ διά τά παρόντα μετ-
ιών άρετήν, ήλάττωσεν αυτού τδν μισθόν · ό δέ ολό
κληρους άπαιτών εκεί τούς στεφάνους, πολύ θαυ-
μαστότερο; φαίνεται, κατά τδν Λάζαρον εκείνον τδν 
πάντα έκεϊ απολαμβάνοντα τά αγαθά, κατά τούς 
παίδας τούς τρεις, οί μέλλοντες είς τήν κάμινον έμ-
πίπτειν, έλεγον, οτι Έστι θεός έν οϋρανοίς Ικανός 
έξελέσθαι ήμας' καϊ έάν μή, γνωστόν έστω σοι, 
βασιλεύ, Οτι τόϊς Οεοϊς σου ού λατρενομεν, καϊ 
τή εΐκόνι τή χρυσή ή έστησας* ού προσκυνονμεν 
κατά τδν Αβραάμ, δς κα\ ανήγαγε τδν υίδν καί 
έσφαξε, γ.α\ ταύτα ούκ έπί μισθώ τινι έπραττεν, 
άλλά μίαν ηγούμενος μεγίστην άμοιβήν, τδ ύπακούειν 
τώ Δεσπότη. Τούτους καί ήμεις μιμώμεθα. Ούτω 
γάρ καί δαψιλής ή άντίδοσις ήμίν ήξει τών αγαθών, 
οτι μετά τοιαύτης άπαντα πράττομεν γνώμης, και 
λαμπρότερων έπιτευξόμεθα στεφάνων ών γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού 
Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, μεθ' ού τώ Πατρ\ 
άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή , νύν κα\ 
άε\, κα\ είς τούς αιώνας τών αιώνων. *Αμήν. 

[179] ( 
Ουκ είμϊ απόστολος; ούκ είμϊ έΛεύθερος; ονχϊ 

Ίησοϋν Χριστόν τόν Κύριον ημών έώρακα; ού 
τό έργον μου νμεις έστε έν ΚνρΙω; 

α'. Επειδή εΐπεν, οτι Έάν βρώμα σκανδαλίζη τόν 
άδελφόν μου, ού μη φάγω κρέα είς τόν αΙώνα, 
δπερ*ούκ ήν μέν πεποιηκώς,ύπέσχετο δέ ποιήσειν, 
εί χρεία άπαιτοίη· ινα μή τις λέγη, δτι Κομπάζεις 
εική, κα\ φιλοσοφείς έν λόγοις, κα\ ύπισχνή διά βη
μάτων, δ κα\ έμο\ κα\ τψ δείνι εύκολον • εί γάρ άπδ 
ψυχής ταύτα λέγεις, δείξον διά τών έργων τίνος 
κατεφρόνησας υπέρ τού μή σκανδαλίσαι τδν άδελφόν 
διά τούτο αναγκάζεται λοιπδν είς τήν άπόδειξιν τού
τ ο ι καΟείναι, και δειξαι πώς κα\ τών συ ριεχωρημέ
νων άπείχετο υπέρ τού μή σκανδαλίσαι. καίτοι γε 
ούδενδς αύτδν τοΰτο καταναγκάζοντος νόμου. Καί ού 
τούτο πω θαυμαστδν, καίπερ δν θαυμαστδν, δτι τών 
συγκεχωρημένων άπείχετο, ού μόνον υπέρ τοΰ μή 
σκανδαλίσαι, άλλ' δτι κα\ μετά πολλού τού πόνου κα\ 
τού κινδύνου τούτο έποίει. Τί γάρ ** χρή λέγειν περ\ 
τών είδωλοθύτων ; φησί· Τοΰ γάρ Χριστού έπιτάξαν-
τος τούς τδ Εύαγγέλιον κηρύττοντας έκ τών μαθη
τευομένων ζην, έγώ τούτο ούκ έποίησα* άλλ' είλόμην, 
εί δέοι, και λιμψ καταλύσαι τδν βίον, κα\ τδν χαλε-
πώτατον θάνατον άποθανείν, ώστε μή λαβείν παρά 
τών κατηχουμένων ούκ επειδή σκανδαλίζεσΟαι έμελ-
λον, εί μή λάβοι, άλλ' επειδή οίκοδομείσθαι, δ πολλψ 
πλέον ήν. Κα\ τούτου μάρτυρας αυτούς είς μέσον 
παράγει, παρ' ο:ς κα\ εργαζόμενος καί λιμώττων 
έζη, κα\ παρ 1 έτερων τρεφόμενος, και στενοχωρού-
μενος, ώστε μή σκανδαλίσαι αυτούς· καίτοι γε είκή 
έσκανδαλίζοντο· νόμον γάρ ούτος έπλήρου · άλλ' δμως 
έκ περιουσίας αυτών έφείδετο. ΕΙ δέ υπέρ τδν νόμον 
έποίησεν αύτδς, ίνα μή σκανδαλισθώσι, και τών επι
τετραμμένων άπείχετο είς οίκοδομήν έτερων, τίνος 
άν είεν άξιοι ούτοι οί τών είδωλοθύτων μή άπεχόμε-
νοι, καί ταύτα πολλών εντεύθεν άπολλυμένων, δ καί 
χωρι; τού σκανδάλου φυγείν έδει διά τδ τών δαιμό-

• lU Reg. bene. In Edilis &κιρ deest. * lta Reg. Editi 
%ero, άπείχετο υπέρ τού ·ιή σκανδαλίσαι" άλλ* οτι ΚΛ\ μετά 
«ιολλού του πόνου καί του κινδύνου. Τί γάρ. 

,ΙΙΛΙΑ ΚΑ'. 
νων είναι τήν τράπεζαν ; Τδ μέν ούν κεφάλαιον άπαν 
τοΰτό έστιν, δ διά πολλών εργάζεται στίχων. Δεί δέ 
άνωθεν έπεξελθείν τοίς προκειμένοις. Ουδέ γάρ σα
φώς αύτδ ούτως, ώσπερ είπον, τέθεικεν, ουδέ ευθέως 
αύτψέπιπηδ$, άλλ' έτέρο)θεν άρχεται 6 , ούτω λέγων 
Ούκ ειμί απόστολος; Μετά γάρ τών είρημένων κα\ 
αύτη ού μικρά διαφορά, τδ κα\ Παύλον είναι τδν 
ταΰτα ποιούντα. "Ινα γάρ μή λέγωσιν , δτι Έςεστιν 
άπογεύεσθαι σφραγίζοντι, τέως μέν ούχ ισταται πρδς 
τούτο, άλλά λέγει, δτι Εί κα\ έξήν, ούκ έδει διά τήν 
βλάβη ν τών αδελφών τούτο ποιείν ύστερον δέ δείκνυ
σιν δτι ουδέ έξεστι. Νύν μέντοι τδ πρότερον κατα
σκευάζει άπδ τών καθ* εαυτόν κα\ μέλλων λέγειν, δτι 
ουδέν παρ* αυτών [180] έλαβεν, ούκ ευθέως αύτδ 
τίθησιν, άλλά τδ αξίωμα αυτού πρώτον λέγει · Ούκ 
είμϊ απόστολος; ουκ είμϊ ελεύθερος; "Ινα γάρ μή 
λέγο>σιν, δτι ΕΙ κα\ μή έλαβες, επειδή έξδν μή ήν, 
ούκ Ιλαβες, διά τούτο πρώτον τίθησι τάς αιτίας , δι* 
άς ευλόγως άν έλαβεν, είπερ έβούλετο λαβείν. 

Είτα ινα μή δόξη τούς περ\ Πέτρο ν διαβάλλων ταύτα 
λέγειν ( κα\ γάρ έλάμβανον εκείνοι), πρότερον δείκνυ
σιν, τί έξήν έκείνοις λαμβάνειν είτα ίνα μή τις είπη, 
οτι Πέτρψ μέν έξήν λαμβάνειν, σο\ δέ ούκ έξήν, προ-
καταλαμβάνει τδν άκροατήν τοίς έγκωμί'/.ς τοίς περ\ 
εαυτού. Και δρών ανάγκην ούσαν έαυτδν έγκωμιάσαι 
(ούτω γάρ Κορίνθιοι διωρΟούντο), και μηδέν βου-
λόμενος μέγα περ\ εαυτού είπείν, δρα πώς αμφότε
ροι; είς δέον κέχρηται, τοσούτον έαυτήν έ παχνών, 
ούχ δσον έαυτψ συνήδει, άλλ* δσον άπήτει τής προ
κειμένης υποθέσεως ή χρεία. Δυνάμενο; γάρ ειπείν, 
©τι Έμέ μάλιστα πάντων έχρήν λαμβάνειν κα\ μάλ
λον ή εκείνους, οτι περισσότερον αυτών έκοπίασα, 
τούτο μέν ού λέγει, δπερ είχεν ύπεροχήν άφ* ών δέ 
ήσαν εκείνοι μεγάλοι, κα\ άφ' ών δικαίω; έλάμβανον, 
ταύτα τίθησι μόνα, λέγων ούτως* Ουκ είμι απόστο
λος; ούκ είμϊ ελεύθερος; Τουτέστιν, ούκ έξουσίαν 
έχω έμαυτού; μή ύπό τινά είμι τδν άναγκάζοντά με 
κα\ κωλύοντα λαβείν; *Αλλ* έχουσί τι πλέον εκείνοι, 

c Retj., άρχεται, quae leclio vera cst. Edili έρχεται 
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esse; sed non ideo conlemnendi qui nunc sunt. Nam 
si propter Ghrislum honores vel ultimum , scd 
fidelem, dignus sanc esl qui honorelur. Etenim si 
accedentibus duci cujpiamct mili l i , Impcralorls ami-
cis, ambobus domum aperueris ; per quem magis 
Imperalorem honorare videaris? Plane per militem. 
Nara dux praeler Imperatoris amicitiam plurima ha-
bei, quas tibi suadere possunt, ut talem i l l i conferas 
honorem ; miles vero nihil aliud quam Imperatoris 
araicitiam. Ideo claudos, mulilos, et eos qui non 
possint gratiam rcferre, ad coenas et convivia nosira 
•ocare jussil Detis, quia hxc roagis proprie propter 
Deum prestita sunt bencficia. Si vero magnum 
querapiam et illuslrcra exceperis, bxc non ita pura 
est eleemosyna ; sed pariem aliquam apud te esepe 
sibi vindical inanis gloria, el quod beneficio sis affe-
clos, et propter iUum apud muhos insignior sis ef-
fectas. Mulios cerie ostendcre possim, qui propterea 
insignioribus saiiclorum famulantur, ut pcr illos apud 
principes majori fruantur fiducia, ac rebus suis et 
aedibus utiliores fiant: et a sanctis illie mulla bujus-

COR. UOMIL. X X I . f7f) 
modi exigunt bencficia; quo fil ut illis pereal hospi-
talilatis mcrces, quando tali menle acccdunt. Etquid 
opus est boc de sanclis dicere? Eieninc qui a Deo 
laborum pramia bic qiucrit, et proptcr praesentia 
virtulem adil, mcrcedcm suam mimii t : qui auiem 
integras illic expelil coronus, longe mirabilior eva-
d i l ; eicul Lnzarus ille, qui bona omnia acccpil; sicui 
tres pueri, qui in fornaccm mox injiciendi dicebant: 
E$t Deus in ccetii, qui possit eripere no$ ; tin minu$t 

notum sh tibi, rex, quod deo$ tuos non colimus, nee 
statuam auream quam erexisti adoramus (Dan. 3. 17 . 
1 8 ) ; sicut Abraham, qui filiumsuiim adduxil et ma« 
ciavtt, ei hrcc non pro nvercede fecit, sed magnani 
exlstimans remuneralionem, quod Domino obediret. 
Ilos et nos quoque imilemur. Sic cnim copiosa nobis 
bonorum relributio vcniet, quod tali animo omnia 
faciamus, et splendidiorcs assequemur coronas; quas 
ulinam nos onwes adipiscamur gratia et benignilale 
Domim nostri Jesu Cbrisli, quicuoi Patri unaque 
SpiriliH sanclo gloria, imperium, lionor, nunc et fcotn-
per, el in saicula sacculorum. Amcn. 

HOMILIA X X I . 

C A P . 9. ν . I . Non sum apoUohis? nonsum liber? non-
ne ChriiHim Jcsum Dominum nottrum vidi ? nonne 
opus meum vos esti$ in Domino ? 
1. Qnia cum dixissel, Si etca scandalizat fratrem 

meum9noncomedam carnei in $ceculum;qpod non fecerat 
qiikiem, sed se faciurum promiserat, si opus esset: 
ne quis diceret, Frustra gloriaris et verbis pbiloso-
pbaris oreque pfomitiis, quod et mihi et cuivis fa-
cile est: nam si ex animo ha?c dicis, re ipsa ostende, 
quid dexpexeris, ul ne fratri oflendiculo esses : ideo 
cogitur deir.ceps in horum demonstrationem descGn-
dere, oslendcrequc, quomodo a rebus concessis 
absiinuerit, nulla lege ipsum cogenlc. Nequc adbuc 
mirum hoc est, eliaimi sil mirandum, quod a con-
cessis abstinuerit, non modo ut non oflendiculo es-
sei, sed etiam quod cum multo labore et periculo boc 
facerel. Quid enim dicere oporlel, inquii, de iis quae 
immolata snnl idolis? Nam cum Cbristus statueril, ul 
i i , qui evangelium pnrdicant, ex doctrinre ministe-
rio vivnnt, hoc ego non fcci; sed slatui, si opus es-
set, eliam fame vilam finire el mortem subire acer-
btssimam, ne quid acciperem ab iis qui insiiluebanlur : 
non qnod id illis oflendiculo foret, si non acciperct, 
fed qtiia acdificandi eraul; quod longe majtis eral. 
Ει hujus rei tcslcs ipsos iu incdium adducit, apud 
quos opcrans el esuriens v ix i l : el apud alios nutriLus, 
in angusiia v ix i t , ut ne illis oflTendiculo forel: 
eitamsi frustra oflensi fuisseitt; ipse namque legem 
implebat, attamen ex abundanli illis parcebat. Quod 
si sapra lcgem boc Taciebat illc, ut nflendiculo esset, 
tl ab i b qtiue permissa sibi erant abslinuit ad alioruni 
xdificationem; quid inerentur isli , qui ab idololbyiis 
non abstineni? idque cum mulli ex ea re pereant, 
qoodcerle ctiam absque ofleudiculo fugere oporleret, 
eo quod sit dxmonura mensa. Caput igiiur toiura 

boc est, quod muhis Iractat versibus. Oportel aurem 
rem proposiiam altius repetere. Neque enim boc 
clare exposuit, ut jam dixi ; ncque ad id siaiim re-
silit , sed aliunde incipit bis verbis : Non i«m apo-
$tolus? Nam cum iis, quae dicla snnt ,muUutn qnoqnc 
discrimitiis inlerest, quod Paulus sit qui baec facil. 
Ne dicerent enim, Licet se signanti gustare, inlerim 
quidem buic rei non insistit; sed dicit, Eliamsi lice-
r c t , ob fralrum damnum non oporieret boc facore, 
demumque ostendil non licere. Nunc autero primum 
illud probat ex iis qux ad se spectant; el dicturus se 
nihil ab illis accepisse, non siatim illud ponil , scd 
dignitatem suam primo dicit : iVon sum apottolut? 
non $um HberfNe dicereut enim : Eiiamsi non acce-
peris,quod non liceret non accepisti; ideo primo 
ponit causas, propler quas jure accopisset, si voluis-
set accipere. 

Paulus cur seipsum laudet. — Deinde ne videreiur 
haccdicens Pelrumet suoscriminari (nam Uli accipie-
banl): primo oslcndil illisaccipere licuisse: deindo ne 
quis dicerct: Pciro qnidem accipere licuit, tibi vero 
non licuit; auditorem praeverlil laudibus suis; v i -
densque necessarium esse nt se laudapet (sic euim 
Corinthii corrigebaniur); niliilque tamen volens de 
se magnum dicere, sed quantum exigebat usus pras-
sentis propositi: vide quomoda uirisque ut e re fuit, 
usus esi, rnnlum se laudans, non quantum ipse sibi 
conscius erat, sed quantum exigebat praesens necea-
siias. Gum posset eniro dicere, Me plus quam oinncs 
et quam illos oponebat accipere, quia plus quaiu i l l i 
laboravi, hoc quidem non dicit, quod sublimius fuis-
set; sed ea sola ponil , ex qoibus i l l i magni erant v 

ei unde jure accipiebant, sic loqaens: Noh sum apo~ 
tlolus? non $um liberf Id esl: annon mei ipsius po-
lestalcm habea? an cuipiam subdilus sum, qui nu 
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cogat el veiet aecipere? A l i l l i aliquid plus liabent, 
quod fucrini cum Christo. Yerum ne illo quidem ex * 
pers fu i : ideo d ic l l : Nenne Dominum nottrum Jesum 
Christum vidi? NovUsime quippe omnium, inquit, 
inmquam abortivo visus e$t el mihi( 1. Cor. 15. 8 ) . 
Non parva aulem lixc eral dignilas. J/u/ft enim pro-
pheke et ju$ti9 tnquit, voluerunt videre qute vos videti*, 
el non wderunl (Maith. 13. 1 7 ) ; e i , Venient dies 
quando voUtit videre unumex hit diebus (Luc. 17. 22). 
Quid lum, etiamsi sis aposlolus ei liber, et Cbristum 
Tideris ; si nullum exbibueris aposloli opus , quomo-
do debee accipere? Ideo postea subjunxil: Nonne 
opus meum vos cslit in Chritlo ? Hoc quippe magnum 
cst: nam illa absque bue nibil juvanl. Etenim Judas 
apostolus erat et l iber, alque Cbristum viderai; sed 
quia apOAtoJi opus non babuit, nibil haee ipsi pro-
fuerunt. Propterea el boc adjicil, ipsosque lesies 
vocat. Et quta magnum loquulus erat, vide quomodo 
illud casllgel dicens, In Domino : id est, Dei opus 
eat, non meujn. 2. Si aiiit non sum apo$totu$, $ed 
iamen vobit *um. 

2. Vides quomodo non supervacaneus sit? Atqui 
poterat dicere orbcm icrrae ei genics barbaras ei 
lerram et mare; sed nibil borura d ic i t , sed ex con-
cessione et ex abundantia vincil. Quid enim, inquii, 
roibi opus esl supervacanois, caoi baec sufiiciani ad 
prscsens argumentum 1 Non dicu igilur illa preclara, 
quas apud alios a me facta sunt, sed ea quorum vos 
testes eaiis. Qnaprppier etiaroei non aliunde, a vobis 
inaxime oportebat, me acclpcre : attamen a quibus 
me maxime oportebai accipere (doctor enim Yesler 
f u i ) , ab iis non accepi. Si alii* non tum apo$lok$> 
$ed vobi$ *um. Rursus cx coucessis loquitur : nam 
orbis aposiolus erai. Allainen hoc non dico, tnquit, 
neque pugno et conlendo, sed quod vcslrum est 
pono. Nam iignaculum apostolalus mei vos eslis (2 . 
Cor. 1 2 . 1 2 ) ; id est, demonsiratio. Et st quis scire 
velit unde stm apasiolus, vo» profero : omnia 
eiiim qu* sunt aposioli, in vobis ostendi et nibil 
praeiermisi; iu in secunda quoque episiola dicit, 
Eliamti nihil i«m, inquiens, tigna lamen flpo-
tioli m vobit facta aunt in omni potenlia, w ugnis 
ttprodigiit et virtutibui (Ibid. v. 11. et 12). Quki 
est cnim, quod minus babuisiis p r» eeleris Ec-
clcsiie? ldeo ait : Signaevium apostolatus mei vos 
csiU. Nam ct signa oeiendi, et verbo docui, et peri-
cula subii, et vitam inculpalam duxi. Et ha3€ omnia 
videre lieet per basce duas episiolas, qtiam accurato 
nempeboecsingida demonstret. 3, Mea defewio 
qui me interrogant, k*c$$t. Quid est, Mea defensio 
H$t quime intenogaiU, heee e$i ? Ms qui discere vcw 
liint «ndenam siin apostolus Y aut iis qui me crimi-
nantur ol qui pecuniaa accipiam t aul iis qui causam 
quaeruiU cur HOR aocipiam, aut iis qui volunt ostcn-
dere, me non esse apoatolum , vesira instituiio, et 
ea qa« dictnrus sum, in demonstralionem ei dcfen-
sionem aflfcranlur. Quaenam aulem illa? 4. Numquid 
non habmus poietialem manducandi H bibendi f 5. 
numqmd non kabtmtu potatatem mulkrem tororem 

ARCHIEP. CONSTANTINOP, m 
circumducendi ? Etquomodobaec defensk) smil? Quia, 
cum apparuerit me eliam a concessis abstinere, non 
jure in suspicionem venerim quod fallax s i m , tel 
quod pecuniae causa aiiquid faciam. Ea igtlur quae 
priiis dicia suntv ot vestra doclrina, et qus jam d ix i f 

ad defensionem vobis sufficiuat; et adversue oinnes 
qui interrogant me, bic jam sto, et hxc cl ilia di-
cens : Annon habemtu potetlalem manducandi et 6t-
bendt ? annon habemus potettatem sororem muHerem 
circumdueendi? Attamen licel habeam. abstineo. 
Quidergo? non manducabat? non bibebat? Sa?pc 
ccrle nec manducabat, ncc bibebat: nam a i t : In 
fameetsiti, %n frigore ei nuditate (2Cor. 11. 27) 
versabamur. Hic aulera non boc dici t ; sed qukl? 
Noo manducamus nec bibimus, a discipulis accipien-
(es, eiiamsi poiestatem babeamug accipiendi. JV*»-
quid Hon habemut polesiatetn lororem muUerem ciN 
cumducendi, iicul ei cmteri apostoti et fralres Dotmm 
et Cephat ? 

Pauli $apientia. — y\de sapientiam ; coryphaeum 
ullimum posuit: nam quod inler capiu forlius eei, 
tunc pouit. Neque enim ila mirandum erat, alioe os* 
tendere boc facientes, ul primum et eum cui tradiia) 
sunt claves regni cseloriim. Caelenim non solum po-
n i t , sed omnes, ac si diceret: Sive inferiores qua> 
ras sive superlores t oronium posiia suni eienipla. 
Etenim fralres Domini a priore increduliiale liberati, 
biier clariores erant, etsi ad aposlolos non pe^vene-
rant: ideoque in medio illos posuil, sutnmis n l r in-
que positis. 6. Aut ege soittt $4 Darnabas non habe-
mu$ potettatem non operandi (Λ) ? Vide bumilitalem ei 
animam omni invidia liberam, quomodo eiiro , quem 
curarum sociiim sciebat 9 non tacuerit. Si enim alia 
communia , cur boc noti commune fuerit ? Apoetob 
sunt et UH et nos, el l iber i ; ei Cbrislum vidknus tt 
quaa aposlolorum erant exlribuimus.Ergo nosquoque 
poieeiaiem babemus in otio vivendi, et alimenia a 
diecipulis accipiendi. 7. Qui$ mililal $uu stipeudHs 
umquam ? Quia enim , quod validissimum era i , ex 
apostolis ostendii, quod nempe liceat boc facere ; 
ad exempla demum venit el ad commwiem u&uni, 
ut tnos estilli facere. Qui$ mititat $uis ttipendiU? t i i -
qtiit. Tu vero mihi perpendas velim, quam opporiuna 
sint proposiUR rei exempla illa, etquomodo pri-
mum meminerit periculoscr r e i , mililiae, armo-
rum et belli. Hujusmodi enim res est apoelolatus, 
imo his multo major. Ncque enim adversus bominet 
lantum bellura ipsis erai , sed et adversus daemones 
et principem illoruro insirucia acies. Hoc est aucero, 
quod dictt: Nequc extcrni principes boc exiguni v 

soevi licet et iniqui, ut mililes bellum gerant et peri-
cula adeant, exque suis facultatibus alantur : quo-
modo ergo Chrisius boc umquam exegerit ? Neque 
uno conientus est exemplo. Nam ?el simpliciorem et 
crassiorem boc maxime sedat et placat. ciun videl 
coramutiem consuetudinem cuni Dei legibiisconsen-
lire. 

(a) ln VutgaulegituT lAuiegoH Bormbas non habcrrm 
potetiatem koc operandi ? Id qttod etiam cum sorie qiiadrai. 
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τδ μετά Χριστού γενέσθαι. 'Αλλ* ουδέ τούτου έστέρη-
μαι· διά τοΰτο λέγει, Ούχϊ Ίησοϋν Χριστδν τόν Κύ* 
ριονήμών έώραχα; Έσχατον γάρ πάντων, φησίν, 
ώσπερεϊ τφ έχτρώματι, ώφ&η χαμοί. Ού μικρδν δέ 
κα\ τοΰτο αξίωμα ήν. Πολλοϊ γάρ προφήται χαϊ 
dUawi έπεΟύμησαν Ιδεϊν, ά βλέπετε, φησί, χαϊ 
ούχ είδον κα \ , Έλεύσονται ήμέραι, δτε Θελή
σετε μίαν τούτων Ιδεϊν τών ήμερων. Τί ούν, εί κα\ 
απόστολος εΐ κα*ι ελεύθερος καί τδν Χριστδν έώρακας, 
ουδέν δέ έπεδείξω* αποστόλου έργον, πώς οφείλεις 
λαμβάνειν; Διά τοΰτο μετά ταΰτα έπήγαγεν · Ού τό 
ίργον μου ύμεις έστε έν Κυρίφ; Τδ γάρ μέγα 
τοΰτό έστιν * εκείνα γάρ ουδέν ωφελεί τούτου χωρίς. 
Έπε \ κα\ Ιούδας καί απόστολος ήν κα\ ελεύθερος ήν 
*α*ι τδν Χριστδν είδεν · άλλ' επειδή αποστόλου έργον 
ούκ είχε ν, ουδέν αύτδν εκείνα ώνησε. Διά δή τούτο 
κα\ τούτο προστίθησι, κα\ αυτούς μάρτυρας καλεί. 
ΚαΊ επειδή μέγα έφθέγξατο, δρα πώς αύτδ κολάζει 
λέγων, Έν Κυρίφ * τουτέστι, Τού θεοΰ τδ έργον 
εστίν, ούκ έμόν. ΕΙ άλλοις ούχ είμϊ απόστολος, 
άλλά γε ύμιν είμι. 

β\ *Ορ$ς πώς ούκ έστΊ περιττός; Καίτοι γε είχε τήν 
οίκουμένην είπείν κα\ έθνη βάρβαρα καί γήν κα\ θά-
λατταν* άλλ* δμως ουδέν εκείνων λέγει, άλλά κατά 
συνδρομήν καί έκ περιουσίας νικά. Τί γάρ μοι τών 
περιττών χρεία, φησΊν, δταν καΊ ταΰτα άρκή πρδς 
τήν παρούσάν μοι ύπόθεσιν; Ού λέγω τοίνυν τά 
παρ* άλλοις κατορθώματα μοι γεγενημένα, άλλ' ών 
ύμείς έστε μάρτυρες. "Ωστε εί καΊ μηδαμόθεν άλ-
λοθεν, παρ' υμών μάλιστα με έχρήν λαβείν. Άλλ' 
δμως παρ* ών μάλιστα με έδει λαβείν (διδάσκαλος 
γάρ υμών έγενόμην), παρά τούτων ούκ έλαβον. ΕΙ 
άλλοις ούχ είμϊ απόστολος, άλλά γε ύμίν είμι. 
Πάλιν κατά συνδρομήν τδν λόγον τίθησι* καΊ γάρ 
τής οικουμένης απόστολος [181] ήν. Άλλ' δμως ού 
λέγω τοΰτο, φησίν, ουδέ μάχομαι καΊ φιλονεικώ, 
άλλά τδ ύμέτερον τίθημι. Η γάρ σφραγϊς τής 
έμής αποστολής ύμείς έστε · τουτέστιν, ή άπό-
δειξις. Κάν βούληταί τις, φησί, μαθείν πόθεν δτι 
απόστολος είμι · , υμάς προβάλλομαι* πάντα γάρ 
τά τοΰ αποστόλου έν ύμίν έπεδειξάμην, καΊ ουδέν 
ένέλιπον · δπερ και έν τή δευτέρα φησΊν επιστολή. 
ΕΙ χαϊ ουδέν είμι, λέγων, τά μέντοι σημεία τον 
αποστόλου χατειργάσΟη έν ύμίν έν πάση υπο
μονή, έν σημείοις χαϊ τέρασι χαϊ δυνάμεσι. Τί 
γάρ έστιν ψ ήττήθητε υπέρ τάς λοιπάς Εκκλησίας; 
Διά τοΰτό φησιν · Ή σφραγϊς τής έμής αποστο
λής ύμεις έστε. ΚαΊ γάρ κα\ σημεία έπεδειξάμην, 
καί λόγψ έδίδαξα, καΊ κινδύνους ύπέμεινα, καΊ βίον 
παρεσχόμην άληπτον. Κα\ ταύτα δλα διά τών επι
στολών τών δύο τούτων έστιν ίδείν, πώς έκαστου 
τούτων παρέχεται αύτοίς άπόδειξιν μετά ακριβείας 
άπάσης· Ή έμή απολογία τοις έμέ άναχρίνουσίν 
έστιν αύτη. Τί έστιν, ή έμή απολογία τοις έμέ 
άναχρίνουσίν έστιναϋτη; Τοίς ζητούσι μαθείν πόθεν 
δτι απόστολος είμι, ή τοίς έγκαλούσί μοι ώς χρήματα 
λαμβάνοντι, ή έρωτώσι τήν αίτίαν δι' ήν ού λαμβάνω, 
ή τοίς βουλομένοις με δείξαι ούκ δντα άπόστολον, ή 
υμετέρα κατήχησις καΊ ταύτα ά μέλλω λέγειν, άπό-
δειξις χαλ απολογία γίνεται. Ποία δή ταύτα; Μή 
ούχ έχομεν έξουσίαν φαγείν χαϊ πιείν; μή ούχ 
έχομεν έξουσίαν άδελφήν γυναίκα περιάγειν; 

• Ltgtbatur μαΟιίν πόΟ*ν απόστολος είμι. 
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Κα\ πώς ταύτα απολογία; "Οτι δταν φαίνωμαι καί 
τών συγκεχωρη μένων άπεχόμενος,ούκ άνείην δίκαιος 
ύποπτεύεσθαι, ώς άπατεών ή έπι χρήμασί τι ποιών. 
Τά τε ουν έμπροσθεν είρημένα, καΊ ή υμετέρα διδα
σκαλία, και ταύτα, άπερ είπον, αρκεί είς άπολογίαν 
ύμίν, και πρδς απαντάς τούς ανακρίνοντας με εντεύ
θεν ίσταμαι, έκείνά τε λέγων κα*ι ταύτα · Μή ούκ 
έχομεν έξουσίαν φαγείν καϊ πιείν; μή ούχ έχο
μεν έξουσίαν άδελφήν γυναίκα περιάγειν; Άλλ' 
δμως καΊ έχων, άπέχομαι. Τί ο3ν, ούκ έτρωγε * αύδέ 
έπινε; Μάλιστα μέν πολλαχοΰ ούτε έτρωγεν ούτε 
έπινε · καΊ γάρ/EV λιμφ, φησ\, καϊ δίψει, έν ψύ
χει καϊ γυμνότητι διετρίΰομεν. Ένταΰθα μεντοι 
ού τοΰτο λέγει, άλλά τ ί ; Ού τρώγομεν ουδέ πίνομεν 
παρά τών μαθητευομένων λαμβάνοντες, καίτοι γε 
έξουσίαν έχοντες τοΰ λαβείν. Μή ούκ έχομεν έξου
σίαν άδελφήν γυναίκα περιάγειν, ώς καϊ οί λοι-
ποϊ απόστολοι καϊ οί άδελφοϊ τοϋ Κυρίου καϊ 
Κηφάς; 

"Ορα σοφίαν τδν κορυφαίον ύστερον τέθεικε · τδ 
γάρ ίσχυρότερον τών κεφαλαίων τότε τίθεται. Ουδέ 
γάρ ούτω θαυμαστδν ή ν δείξαι τούς άλλους τούτο 
ποιούντας, ώς τδν πρωτοστάτην καΊ τάς κλείς έμ-
πιστευθέντα τών ουρανών. Πλήν ού μόνον τίθησιν, 
άλλά πάντας, μονονουχΊ λ έ γ ω ν άν τε καταδεεστέ-
ρους ζητής, άν τε υπερέχοντας, απάντων *> κείται 
τά υποδείγματα. ΚαΊ γάρ οί αδελφοί τοΰ Κυρίου 
τής προτέρας απιστίας άπαλλαγέντες, τών δοκίμων 
ήσαν γεγενημένοι, ε ί \ α Ί μή [182] πρδς τούς απο
στόλους έφθανον. Διδ δή καΊ μέσους αυτούς τέθεικεν, 
εκατέρωθεν τούς άκρους θείς. Ή μόνος έγώ χαί 
Βαρνάβας ούκ έχομεν έξουσίαν τοϋ μή έργάζε-
σθαι c ; "Ορα τήν ταπεινοφροσύνη ν καΊ τήν παντδς 
φθόνου καθαρεύουσαν ψυχήν, πώς δν ήδει κοιυο)-
νούντα αύτψ τής ακριβείας, ούκ άπίκρυψεν. Εί γάρ 
τά άλλα κοινά, πώς τούτο ού κοινόν; απόστολοι κά-
κείνοι καΊ ήμεί; , καΊ ελεύθεροι, κα\ τδν Χριστδν 
έωράκαμεν κα\ τά τών αποστόλων έπεδειξάμεθα. 
Ούκούν καΊ ημείς έξουσίαν έχομεν και τοΰ άργούν-
τες ζήν, και τοΰ τρέφεσθαι παρά τών μαθητευομέ
νων. Τίς στρατεύεται Ιδίοις όψωνίοις ποτέ; 
Επειδή, δπερ ίσχυρότατον ήν, έκ τών αποστόλων 
άπέδειξεν, δτι έξεστι τούτο ποιείν, έπΊ παραδείγματα 
λοιπδν έρχεται καΊ τήν κοινήν συνήθειαν, δπερ έθος 
αύτψ ποιείν, Τίς στρατεύεται Ιδίοις όψωνίοις, 
λέγων. Σύ δέ μοι σκόπει πώς τά υποδείγματα σφό
δρα αρμόδια τή προκειμένη ήγαγεν υποθέσει, κα\ 
πώς πρώτον μέμνηται τού επικινδύνου, στρατιάς d 

κα*ι δπλων καΊ πολέμων. Τοιούτον γάρ ή αποστολή, 
μάλλον δέ κα\ τούτων πολλψ μείζον. Ουδέ γάρ πρδς 
ανθρώπους μόνον ό πόλεμος ήν αύτοις, άλλά καΊ 
πρός δαίμονας, καΊ πρός τδν εκείνων άρχηγδν ή 
παράταξις. "Ο τοίνυν φησί, τούτο έστιν, δτι "Ο ουδέ 
οί έξωθεν άρχοντες άπαιτούσιν, οί ώμοΊ και άδικοι, 
στρατεύεσθαι καΊ κινδυνεύειν, και οίκοθεν τρέφε
σθαι τούς στρατευόμενους · πώς ούν ό Χριστός ποτε 
τοΰτο άπήτησεν άν; ΚαΊ ουδέ έν*ι αρκείται παραδεί
γματι. Τδν γάράφελέστερον καΊ παχύτερον καΊ τούτο 
μάλιστα αναπαύει ν είωθε, τδ καΊ τήν κοινήν συν
ήθειαν όρ$ν τοίς τοΰ θεού νόμοις συμβαίνουσαν. 

b Rcg., απάντων mellus, quaoi Edlli άπαντα. · Ita Reg. 
et Savil. lu Morel. vero τού έργΑζισθαι. Verum Chry-
so&lomus legit haud dubie, ούχ t/.ομεν έξουσίαν τού μή 
έργάζεσΟαι, ul ex seric Hqucl. d Legebattir π·7>ς πρώτον... 
στρατιάς. 
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γ\Διδ και έφ' έτερον πρόεισι, καί φησι· Τίςφυτεύη 
αμπελώνα, καϊ έχ τοϋ καρπού αυτού ουκ έσθίει, 
Δι* εκείνου μέν γάρ τους κινδύνους, διά δέ τούτου 
τδν πόνον κα\ τήν πολλήν ταλαιπωρίαν καΛ έπιμέ-
λειαν ένέφηνε. Κα\ τρίτον πάλιν υπόδειγμα προστί-
θησι, λέγων · Τίς ποιμαίνει ποίμνην, καϊ έκ τού 
γά,Χακτος αυτής ούκ έσθίει; Τήν κηδεμονίαν τήν 
πολλήν τήν διδασκάλω πρέπουσαν περ\ τους αρχό
μενους έπιδείκνυται. Κα\ γάρ κα\ στρατιώται κα\ 
γεωργοί κα\ ποιμένες ήσαν οί απόστολοι, ού γής 
ουδέ άλογων ουδέ πολέμων αισθητών *, άλλά ψυχών 
λογικών κα\ τής πρδ; τούς δαίμονας παρατάξεως. 
Παρατηρητέον δέ κάκείνο, όπως πανταχού τήν συμ-
μετρίαν έφύλαξε, τδ χρειώδες ζητών μόνον, ούχϊ τδ 
περιττόν. Ού γάρ είπε, Τίς στρατεύεται, και ού 
πλουτεί· άλλά, Τίς στρατεύεται Ιδίοις όψωνίοις 
ποτέ; ουδέ είπε, Τίς φυτεύει αμπελώνα, κα\ ού 
συνάγει χρυσίον, ή τδν καρπδν δλόκληρον ού τρυγά; 
άλλ', Έχ τού καρπού αύτοϋ ούκ έσθίει; ουδέ είπε, 
Τίς ποιμαίνει ποίμνην, και ούκ εμπορεύεται τούς 
άρνας; άλλά π ώ ς ; Καϊ έκ τοϋ γάλακτος αυτής 
ούκ έσθίει; ούκ έκ τών άρνών, άλλ' Έκ τοϋ γά
λακτος9 δεικνύς [1*3] δτι μικρά παραμυθία τδν 
διδάσκαλον άρκείσθαι δεί, κα\ τή αναγκαία μόνη 
τροφή. Ταύτα πρδς τούς βουλομίνους πάντα κατ-
βσθίειν κα\ τδν καρπδν δλόκληρον τρυγάν. Ούτω κα\ 
δ Κύριος ένομοθέτησε, λέγων "Αξιος ό εργάτης 
ζής τροφής αύτοϋ έστιν. Ού τούτο δέ μόνον διά 
τών υποδειγμάτων κατασκευάζει, άλλά κα\ δείκνυσιν 
δποίον είναι χρή τδν Ιερέα. Κα\ γάρ στρατιώτου άν
δρείαν κεκτησθαι δεί κα\ γεωργού έπιμέλειαν κα*ι 
ποιμένος κηδεμονίαν, και μετά ταύτα πάντα μηδέν 
πλέον τών αναγκαίων ζητείν. Δείξας τοίνυν κα\ άπδ 
τών αποστόλων, δτι ού κεκώλυται λαμβάνειν τδν δι
δάσκαλον, κα\ άπδ τών κατά τδν βίον παραδειγμά
των, και έπί τρίτον b κεφάλαιον έρχεται, ούτω 
λέγων Μή κατά άνθρωπον ταύτα λαλώ; ή ούχϊ 
καϊ ό νόμος ταύτα λέ)*ει; Επειδή γάρ τέοκ άπδ 
Γραφών ουδέν είπεν, άλλά τήν κοινήν συνήθειαν 
προεδάλετο, Μή νομίσητέ με, φησι, τούτοις ίσχυρί-
ζεσθαι μόνοις, μηδέ άφ' ών τοις άνθρώποις δοκεί, 
ταύτα νομοθετείν. "Εχω γάρ δείξαι, δτι κα\ τώ θεφ 
ταύτα δοκεί, κα\ παλαιδν άναγινώσκω νόμον ταύτα 
κελεύοντα. Διδ κα\ κατ' ερώτησα προάγει τδν λόγον, 
δπερ έπ\ τών σφόδρα ώμολογη μένων γίνεται, ούτω 
λέγων · Μή χατά άνθρωπον ταύτα Λέγω; Τουτ
έστι, Μή έξ ανθρωπίνων μόνων παραδειγμάτων 
ισχυρίζομαι; rH ούχϊ καϊ ό νόμος ταύτα Λέγει; 
Έν γάρ τφ νόμφ Μωΰσέως γέγραπται9 Ού φι
λιώσεις βοϋν άλοώντα. Κα\ τίνος ένεκεν έμνήσθη 
τούτου, τδ τών Ιερέων υπόδειγμα έχων ; Έκ πολλής 
τής περιουσίας αύτδ κατασκευάσαι βουλόμενος. Είτα, 
ίνα μή τις λέγη, Κα\ τί πρδς ημάς τδ περ\ τών βοών 
είρημένον; επεξεργάζεται αύτδ μετά ακριβείας λέ
γ ω ν Μ ή τών βοών μέΛει τφ θεφ; Ού μέλει 
ούν περ\ τών βοών, είπε μοι, τώ θ ε ώ ; Μέλει μέν 
ούν, ούχ ούτω δέ, ώς κα\ νόμον θείναι υπέρ τούτου, 
"βστε εί μή μέγα τι ήνίττετο, έγγυμνάζων τοίς 
άλόγοις τούς Ιουδαίους είς τδ είναι φιλάνθρωπους, 
κα\ άπδ τούτων κα\ περί τών διδασκάλων αύτοίς 
διαλεγόμενος, ούκ άν τοσαύτην έποιήσατο σπουδήν, 
ώς καί νόμον γράψαι υπέρ τού μή κημούσθαι τούς 
βούς. Εντεύθεν καί έτερον τι δείκνυσι, πολύν τδν 

• Reg-,ού δέ αλόγων ουδέ πολέαων αισθητών, recle. ΕΦ Μ 
vcro, ουδέ πολέμων αλόγων. *» Keg., τέταρτον, uialc-

πόνον τών διδασκάλων κα\ δντα, κα\ είναι δφείλοντα· 
κα\ έτερον πάλιν. Ποίον δή τούτο; "Οτι δσαπερ άν 
υπέρ τής τών άλογων επιμελείας παρά τής Παλαιάς 
λέγηται, προηγουμένως είς τήν τών ανθρώπων συν
τελεί διδασκαλίαν · ώσπερ ούν κα\ τά άλλα άπαντα, 
οίον τά περ\ Ιματίων ποικίλουν, κα\ τά περί αμπε
λώνων κα\ σπερμάτων κα\ τού μή δ'άφορον ποιείν 
τήν γήν, τά περ\ λέπρας, κα\ τά άλλα, ώς είπείν, 
άπαντα. Παχυτέροις γάρ ούσιν εντεύθεν διελέγετο, 
κατά μικρδν άναβιβάζων αυτούς. Κα\ δρα πώς αύτδ 
ουδέ κατασκευάζει λοιπδν, άτε φανερδν δν κα\ αύτό-
θεν δήλον. Είπών γάρ, Μή τών βοών μέΛει τφ 
θεώ; έπήγαγεν, rH δι ημάς πάντως Λέγει; ουδέ 
τδ, Πάντως, απλώς προσθε\ς, άλλ' ίνα μή συγχώ
ρηση μηδ' ότιούν άντειπείν τώ ακροατή. Κα\ επ ιμέ
νει τή μεταφορά λέγων και αποφαινόμενος· Δι' 
ημάς γάρ έγράφη, δτι έπ% έΛπίδι οφείλει ό άρο-
τριών άροτριςίν τουτέστιν, ό διδάσκαλος οφείλει 
τών πόνων τάς άμοιβάς έχειν · καϊ ό άλοών τής 
ελπίδος αύτοϋ μετέχειν [184] έπ% έλπίδι. Καλ 
θέα σύνεσιν. 'Απδ γάρ τού σπόρου έπ\ τήν άλω τδ 
πράγμα μετήνεγκε, πάλιν κάνταύθα τούς πολλούς 
ίδρωτας τών διδασκάλων έμφαίνων, δτι αύτο\ καί 
άροτριώσι κα\ τήν άλω τρίβουσι. ΚαΊ έπ\ μέν τού 
άροτριάν, επειδή ουδέν ήν καρπώσασθαι, άλλά πό-
νον, τήν ελπίδα τέθεικεν · έπ\ δέ τού τρίβειν τήν 
άλω, ήδη τήν άπόλαυσιν έχαρίσατο λέγων ΚαΧ ό 
άλοών της ελπίδος αύτοϋ μετέχει. 

δ'. Είτα, ίνα μή λέγη τις, Αύτη ούν ή τών τοσούτων 
Ιδρωτών αμοιβή ; προσέθηκεν, Έπ* έλπίδι, τουτ
έστι, τή μελλούση. Ούδεν ούν έτερον τδ στόμα άκή-
μωτον δν τού ζώου τούτου βοά, ή δτι τούς διδασκά
λους τούς πονούντας δει καϊ αμοιβής άπολαύειν. ΕΙ 
ημείς ύμΤν τά πνευματικά έσπείραμεν, μέγα, εΐ 
ήμεις υμών τά σαρκικά θερίσομεν; Ιδού και τέ
ταρτον προστίθησιλογισμδν υπέρ τού δείν παρέχειν. 
Επειδή γάρ είπε, Τίς στρατεύεται Ιδίοις όψω-
νίοις ποτέ; κα\, Τίς φυτεύει αμπελώνα; και, 
Τίς ποιμαίνει ποίμνην; κα\ παρήγαγε τδν βοϋν 
τδν άλοώντα, δείκνυσι και άλλην αίτίαν ευλογωτά-
την, δι' ήν ήσαν δίκαιοι λαβείν, ώς πολλψ μείζονα 
παρεσχηκότες, ούκέτι ώς καμόντες μόνον. Τίς ούν 
έστιν ; ΕΙ ήμεΤς ύμίν τά πνευματικά έσπείραμεν, 
ίΐέγα, εΐ ήμεϊς υμών τά σαρκικά θερίσομεν; 
Είδες δικαιοτάτην αίτίαν κα\ τών προτέρων εύλογω-
τέραν ; Εκεί μέν γάρ, φησ\, σαρκικδς δ σπόρος, 
σαρκικδς και δ καρπός · ενταύθα δέ ούχ ούτως, άλλ* 
ό μέν σπόρος πνευματικδς, ή δέ άντίοοσις σαρκική. 
"Ινα γάρ μή μέγα φρονώσιν οί παρέχοντες τοίς δι-
δασκάλοις, έδειξεν δτι μείζονα λαμβάνουσιν, ή διδόα-
otv. Οί μέν γάρ γεωργοί, άπερ άν κατασπείρωσ:, 
ταύτα κα\ λαμβάνουσιν ημείς δέ σπείροντες είς τάς 
υμετέρας ψυχάς πνευματικά, Οερίζομεν σαρκικά* 
τοιούτον γάρ ή παρ' αυτών διδομένη τροφή. Είτα 
κα\ έντρεπτικώτερον ΕΙ άλλοι της εξουσίας νμών 
μετέχουσιν, ού πολλφ μάλλον ή{ΐε7ς; Ιδού κα\ 
έτερος πάλιν λογισμδς, κα\ αύτδς έκ παραδειγμά
των, άλλ* ούχ ομοίων. Ουδέ γάρ Πέτρου μέμνηται 
ενταύθα, ούτε τών αποστόλων, άλλ' έτερων τινών 
νόθων, πρδς ούς ύστερον άποδύεται, και περ\ ών 
φησιν ΕΪ τις υμάς κατεσθίει, εϊ τις λαμβάνει, εΐ 
τις επαίρεται, εϊ τις είς πρόσωπον υμάς δαίρει9 

κα\ τδν πρδς εκείνους ήδη προανακρούεται πόλεμον. 
Δ'.δ ουδέ ειπεν, Εί άλλοι λαμβάνουσι c παρ' υμών, 

c Bci»., εί άλλοι ού λαμδάνονσι. 
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3. Ideoque ad aliud pergit, et ail : Quh plan-
inl vtneam, el ex fruclu ejus non edil? Per illud 
cnim pericula, pcr boc vero laborem, defaliga-
tionem mullam et curam declaravit. Tertiumque 
nirsus apponit exemplum dicens : Qui$ pascit gre-
gem, et de lacte ejus non edit ? Curam mullam , quas 
doclorem in erudiendis discipulis decet, liic oslcndit. 
Nam et milites el agricol» el paslores apostoli eranl; 
non terrsc neque brutorum neque bcllorum scnsilium, 
sed animarum rationaliuni el aciei, quao adversus 
dxmonas inslruitttr. Illud quoque observandum est , 
quomodo ubique moderalionem adhibueril, utililalem 
solum quserens, non res superfluas. Non enim dixii, 
Quis pugnat et non dives est ? sed, Quis mililai suis 
stipendm umquam? Non dixil, Quis planlat vineam ct 
DOncolIigit aurum, aut friictum lotura non decerpit? 
sed» Ex fructu ejus non comedit? Neque dix i t , Quis 
pascit grcgem ei dc agnis non exercel mercaturam ? 
sed quumodo ? Et ex ejus lacie non comedit ? Non ex 
agnis, sed Ex lacle; ostendens doctorem parvo solalio 
conlenlum esse oporiere, soloque nccessario cibo. 
Haec ad eos, qui voluni omnia comedere, et fruclum 
tolum decerpere. Hanc ct Dominus lcgeni posuil, 
dicens : Dignus est operarius cibo sno (Matth. 10. 
10 ) . Non boc aulem solum exemplis probat, sed 
eiiam osiendit qualem oporteat esse sacerdoicm. 
Etciiim milili habere fortitudincm opus est, agricoLe 
euram, paslori solliciludincra : ac post hxc omnia 
Dihil aroplius quaerere quam necessaria. Cum osten-
dieset ergo, non esse veiitum doctori accipere, et ex 
doctoribus et ex vitx quotidianae exemplis , ad ter-
tium capitf venil, sic dicens : 8. Numquid secundum 
hominem hccc dico ?an el tex hwc non dicit ? Quia cnim 
bactcnus ex Scripturis nihil d ix i l , sed communem 
protulit consuctudinem , Ne putelis me , inquit, 
bisce nili solis, nequc cx bominum placilo bacc sta-
tucre : possum enim oslendere, hxc Dco quoque 
placila essc, et veterem lego legem luec proecipieniem. 
Ideo pcr iiilerrogationein progredilur, uti solct fieri 
in us, quae onuiino in confesso sunt, sic dicens : 
Numqnid xecundum hominem hoec dico ? Id est , Num 
Iiumanis tantum exemplis nitor? Annon etiam lexhcec 
dicit? 9. Scriptum est enim in lege Moysis : Non alti-
gabi$ os bovi trituranti. Et cur ba?c mcmorat, cuni 
haberel exemplum sacerdolum ? Admodtim uberlim 
b.xc probare volens. Deinde, ne quis diccret : Ecquid 
ad nos.quod de bobus dicium csl? Iiocaccurale dis-
cutit dicens : Numquid de bobus cura est Deo ? Bovcs 
ergo Don cural, quncso te, Dcus? Cural utiquc sed 
non ila, ut dc illa re b:gem luleril. Quapropter , nisi 
magnum quid subindicaret, Judaeos per bruta exer-
cens ad benignilaiem , atque etiam illos per lucc de 
docloribus alloquens, non tale snscepisset sludium , 
ut el legcm scriberet de bobus camo non ligandis. 
Indc auiem aliud oslendit, multum esse doclorum la-
borem et csse debere; aliudque rursum. Quodnam 
illad ? Quod qtittcumquc in veleri lege dc brulorum 
nira dicutilur, ad hominum doctrinam prxcipuc con-
Jerani; ui cl alia omnia : verbi graiia, quai de varii» 
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veslibus, quaide vineis, de seminibus, de lcrra, quod 
non diversa facicnda s i l , de lepra ; dequc aliis , ul 
iia dicam, omnibus. Cum enim illi crassiores essenr, 
binc dissercbal cum illis, paulalira ipsos erigens. El 
vide quomodo hoc non ullra probet, ulpote quod 
planum et ex se manifeslum sit. Cum dixisscl enim, 
Numqnid de bobuscuraest Deo? subjunxit : 10. An 
propter not omntno hoc dicit ? Nec sine cau«a illud f 

Οηιηΐηο, ponil, sed ne licerot auditori vcl tantilliim 
coniradicere. Atque in melapbora perstat dicens et 
pronunlians : Nam propter nos scripla mnl; quia in 
spe debet qui arat arare : id esl, doctor debet labonim 
mercedem babere : et qui triturat, in spe fructus per-
cipiendi esse. El vide prudenliam. Α seminc enim ad 
aream rem traduxit; bic rursiim multos doetoruni 
sudores oslendcns, quoniani ipsi cl arant et arcam 
terunt. Et in arando quidem, quia nullus percipien-
dus fructus eral, sed labor tantum aderat, spem po-
suil : in lerenda vcro area, jam usum fruclum con-
cessit dicens : El qui trilurat, ejut spei particeps e*t. 

4. Deinde, ne quis dical, Hxccine esl lamofum 
merces laborum? adjecit, In $pe, scilicet futura. 
Nihil ergo aliud clamat os bujus animalis camo non 
ligalum, quam quod oporleat doctores laborantes 
merccde fmi. 11. Si no% vobis tpiritualia seminavimus, 
magnum e»tf ti nos carnalia vestra metamm? Ecce 
quarlum etiam addit raliocinium t quod oporteat ali-
menta prneberc. Quia enim dixit, Quis militat propriis 
ttlpendm umquam? el, Qui* plantai vineam ? et, Qul$ 
pascit gregem? et adduxit bovem triluranicni; aliam 
profcrt causam rationi valde consonam, propter quam 
jurc accepturi erant; quod non modo laborassenl, 
sed et longc majora prabuissent. Quxnam ergo esi? 
Si not vobit spiritualia teminnvimus, magnum esl, si 
nos carnalia veslra meianms ? Vidislin' causam justis-
siniam, cl magis quam priores rationi consentancam? 
lllic namque dicit, Carnalc scmen esl, carnalis el 
fruclus ? bic autem non sic, sed semen spirilualc, 
mcrces vero carnalis. Nam ne mullum siLi placercht 
i i , qui aliquid doctoribus praberenl, ostendit illos 
majora quam denl acciperc. Agricolaj namque , quae 
scminant, eadem ipsa accipiunl : nos autem, qui iii 
animabus vcslris spiritualia serimus, nietimus car-
nalia : talc nnmquc cst aliinentum ab illis dalum. 
Deinde majorcm tnferi pudorem : 12. Si alii potesta* 
lis vettrce parlicipe$ $unt, quare non potius no$ ? Ecce 
aliam ralionem, qnx et ipsa ab exemplis sumitur 9 

sed nou a similibus. Neque enim hic Petram nec 
apostolos memorat, sed alins quosdam adullerinos, 
conlra quos dcinceps pugnam insiruit, ac de quibus 
dicit : Si quis vo* dewrat, si quit accipit, $i quis ex-
lollilur, si qui$ in faciem vot cwdU ( 2 . Cor. 11. 2 0 ) ; 
et belli conlra eos gerendi jam facit praludiutn. Ideo-
que non dixit, Si alii a vobis accipiunt; s(d osien-
dens iltorum arrogantiam, tyrannidem et comraer-
cium, dicit : Si alH poletlalis vestra parlicipti sunt; 
id est, si imperant vobis, si poiestatem exercent, si 
ut Tamuiis ulunlur, non modo accipientes, sed com 
muUa accuraiione cl auciorilale. Idco addidit, iVon 
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poiiut nosf quod non dixisset, si dc apostolis sermo 
esset. Sed palam est, illum quosdam subindicare 
perniciosos, qui ipsos deciperent. Itaque praler 
Moysis legem vos quoque legem lulistis, quod pra»-
bere oporteai. Cum dixil aoiem, Non potius noi ? non 
probat cur mullo magis oporleal, sed illorum con-
scientiae probandum relinquit, simulque et lerrere 
volens et majorem incutere pudorem. Sed non u$i 
$umu$ tali potestate. ld est, Non accepimus. Yidcn* 
qitomodo, cum prius tol ralionibus probassel, non 
esse contra legera , aceipere , lunc dixil : Non acci-
pimus, ne videatur abslinere laniquam a probibilo. 
Non enim, inqoit, quod non liceat, non accipio; licet 
enim, et boo ex multis deraonslra vimus; ex apostolis, 
ex rebus quas in vila fltiitl, ex mili le, agricola, pa-
slore, a lege Moysis, ab Ipsa rei nalura , quia semi 
navimus vobis spiritualia; ex i i s , quaj vos fecistis 
erga alios : sed sicut, ne videretur pudore afficere 
aposiolos, qui accipiebant, haec posuit, pudorem illis 
inculieiis et ostendens se non a re ut probibita abs-
linere : ita rursum , ne per multam illam probatio-
nem ei frequeniia exerapla, queis ostendit accipere 
oporlere, vidcretur ut accipiat quaerere, ideoque lalia 
proferre; jam illud corrigii; el clarius demum hoc 
poeuit, curo d k i t : Non tcripu autem hm, ut $ic in 
me fiat: bic porro dicit, Non un iumtu hac poteslale. 
Quodque majus esl, Ne illud quidem polerit quisquam 
dicere, quod cum nobis ampke facultales essent, his 
non usi simus; siquidem urgente necessilate, non 
ccssimus necessitali: id quod eiiam in secunda ait : 
Alia* EccUtias exspoliavi, accipiens slipendia ad mini-
Bterium vetlrum; el cum etsem apud vot et egerem , 
nulli onerosut fui (2. Cor. 1 I . 8 ) ; el in hac rursus : 
El e$urimu$ el titimus et nudi $umu$ el colaphit cwdi-
mur(\. Cor. 4. I I ) . Et bic rursus idipsum subindi-
eai , dicens, Sed omnia $u$tinemu$. Dicens enim, 
Omnia tuttinemui, famem subindicat el angusliam 
rouitam, aliaquc omnia. Scd neque sic, inqnk, coacti 
sumue solvere legom, qnam nobis ipsis imposuimus. 
Quare ? iVe quod offendiculum demus evangeUo Chritti. 
Quia entm iufirmiores Corintbii erant, Ne vos, inquit, 
oflcoderemus accipientes, maluimus plus quam pra> 
ceptum erat faccre, quam obicem quempiam afferre 
evangeiio; id est, institutioni vestrae. Si aulem nos, 
etiamsi liceret nobis et roullam vim paieremur, ex-
emplvmque baberemus aposiolos, id non fecimus, Ne 
oftendicuium demus (nec dixit eversionem, sed offen-
diculum, nec simpliciter offendiculum, sed offcndi-
culum quoddam , ut ne vel levissiniam moram verbi 
ciirsui inferreraus): si ergo nos lanta usi sumus di l i -
gentia, inquit, qoanto magis vos, qui ab apostolis 
longe abestie, neque legem poteslis dicere quae id 
permii l t t : eed conlra eiiam probibila langiiis, aique 
e t i amqu» damnum magnam afferunt evangelio; non 
ivffewUcuIi modo titandi causa, sed nullam videntee 
instamein neoeasiiaiem y abstinere oporiet. Hanc 
etiim tolam movil orationem propler i l los , qui pcr 
ctbnm idototbytoruin imbecillioribus frairibus offen-
diculo eianl. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. m 

5. Haec nos quoque audiamus, dilecti, ut ne despi-
ciamus eos qui offendunlur v ne oflendiculuin pona-
mus evangelio Christi, neu noslram prodaraus sa(u-
tcm. Ne mibi enim dica% cum frater oflTcndilur : Nou 
probibetur hoc vel illtid in quo iHe offendilur, el lici-
lum est. Ego enim tibi majora dico : veJ si ipse 
Cbristus permiserit, viderisqiie oifendi quempiam , 
abstine et ne permissione utaris. Hoe enim cl Paatus 
fecit: qui cum permiltenlc Cbristo liceret aceipere, 
non accepil. Ctini enim benignus sit Domimis, inul-
tam prxccptis suis misOuil mansiictudineiu, ut non 
solum ex jussu f sed etiam multa ex libera faciamus 
animi senlenlia. Poierat eDim, ntsi boc voluissel, 
prxcepla magis augere ac dicere: Qni non semper 
jejunat, punialur; qui virginitatem non serv.il, sup-
plicio alBcialur; qui non se omnibus exuil facullati-
bns, exlremas det poenas. Sed non boc fecit, licen* 
tiam libi dans , si velis, majora suscipicndi. Idcireo 
cum de virginitale loqueretur, dicebat: Qui potest 
capere, capiat {Matth. 10.12); et divili alia pra?cepit, 
alia ejus voluniati permisit. Neque enim dixit, Vende 
qiine babes; sed,Si vh perfecttues$*,vende(Ib.v. 21). 
At nos non modo non majora suscipimus tieque ea 
qtue praecepta sunt superamus, sed mulluni abest, ul 
praeceptorum mensurain iinpleamus.«El Paulus qui-
dem esuriebat, ne offendiculura prxbefel evangclio; 
nos aulem ne recondiia qtiidem nobis aitingere aude-
mus, innumeras videiHcs anitnas eversas. Hodat 
enim, inquit i l le , linca , et non rodat pauper; eda* 
vcrmis, et non indualur nudus. Oinnia coiisumanlur 
lempore, et non alatur Cbrislus, dum esurit. 

Contra avaros. — Ecquis hoc dicil ? inquies. IIoc 
enim grave admodum esl, quod non vcrbis , sed fa-
ctis IKCC dicantur. Nam mtnus grave esset si verbis 
diceretur, qoam cum reipsa efTicitur. Annon eniiu 
hxc quolidie clamat avarilia, immanis illa et saeva 
lyrannis, caplivis suis? Apponantur vestra conie-
denda sycoplianlis, lalronibus et insidialoribus, non 
aulem famelicis el egenis. Annon vos facilis latrones ? 
annon vos escam prxbelis igni invidorum ? annon 
vos facitts fugilivos et insidiatores, dum quasi escam 
illis divitias veslras apponilis 1 qux esl ba?c insania ? 
Insania quippe et manifesla amenlia est, arcas in i -
plere vesnbtis, et eum, qui ad imaginem ci sinnliiu-
dinera Dei facius esi , nudum, a frigore trementem 
ac vix reclum siantcm dcspicere. A l illc , inqniee, 
Iremorem et iiifirmitatem simulat ? Annon times ne 
fulmen ab boc verbo acceosum ex aho dejiciatur ? 
ira enim disrumpor, ignosciie. Tu quippe veutri in-
dulgens el pinguis, el ad profundam usque vesperani 
compotationein extendeus,mollibusque folus slmgulis, 
non censes te pcenas daiurum, cum lam iniquc Dei do-
n'i8 uiaris (neque enim vinum dalum estm inebrieoiur, 
nequc concessus cibus ui ventrem distendamus et 
dirumpamus): pauperem vero, miserum, non melinre 
conditione quam mortuum, Ulum, inquam, ad exa-
ctam raiionem reddendain cogis ; ncc meiuis Clirisii 
tribunal illud borrendutn et formidabile ? Nam si si-
mulat, ex nccoseilate et cgesiaie simulat, ob imma-
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άλλά δεικνύς αυτών τήν αύθάδβιαν κα\ τήν τυραννίδα 
κα\ τήν έμπορίαν, φησίν* ΕΙ άλλοι τής υμών εξ
ουσίας μετέχονσι' τουτέστι, κρατουσιν υμών, έξ-
ουσιάζουσιν, ώς οίκέταις άποκέχρηνται, ού λαμβά
νοντες μόνον, άλλά καί μετά πολλής σπουδής χαλ 
τής αυθεντίας ε. Διδ προσέθηκεν, Ού χολλφ μάΛ
Λον ήμεις; δπερ ούκ άν, εί περ\τών αποστόλων δ 
λόγος ήν, είπεν άν. Άλλ' εύδηλον δτι τινάς αίνίττε-
ται λυμεώνας κα>. απατώντας αυτούς. Όστε μετά 
τού νόμου τού Μωύσέως κα\ ύμείς αύτο\ νόμον τε
θεί κατε υπέρ τού δείν παρέχειν. Είπών δέ, [185] 
Ού χολλφ μάλλον ημείς; ού κατασκευάζει διά τί 
οδ πολλώ μάλλον, άλλ* άφίησιν αυτών τψ συνειδδτι 
τδν Ιλεγχον, ομού καί φοβήσαι βουλό μένος και έντρέ-
ψαι μειζόνως. ΆΛΧ ούχ έχρησάμεθα τή εξουσία 
ταύτη. Τουτέστιν, Ούκ έλάβομεν. *Ορ$ς διά πόσων 
κατασκευάσας πρότερον, δτι ού παράνομον τδ λαμ
βάνειν, τότε είπεν, δτι Ού λαμβάνομεν, ίνα μή δόξη 
ώς κεκωλυμένου άπέχεσθαι; Ού γάρ, επειδή μή 
έξεστι, φησίν, ού λαμβάνω" έξεστι γάρ, κα\ τούτο 
άπδ πολλών άπεδείξαμεν, άπδ τών αποστόλων, άπδ 
τών έν βίφ πραγμάτων, τού στρατιώτου χαλ τού 
γεωργού και τού ποιμένος, άπδ τού νόμου Μωύσέως, 
άπ* αυτής τού πράγματος τής φύσεως, δτι έσπείρα-
μεν ύμίν πνευματικά, άφ' ών ύμείς περ\τούς άλλους 
πεποιήκατε * άλλ* ώσπερ, ίνα μή δόξη καταισχύνειν 
ιούς αποστόλους τούς λαμβάνοντας, ταύτα τέθεικεν, 
έντρέπων αυτούς χαλ δεικνύς, δτι ού κεκωλυμένου 
πράγματος άπέχεται * ούτω πάλιν, ίνα μή διά τής 
πολλής κατασκευής καί τών παραδειγμάτων τών 
πολλών, δι' ών έδειξε ν δτι δεί λαμβάνειν, δόξη έπι-
ζητείν τδ λαμβάνειν χαλ διά τούτο ταύτα λέγειν, ήδη 
διορθούται αυτό * κα\ σαφέστερον μέν ύστερον αύτδ 
τέθεικεν, δταν λέγη · Ούχ έγραψα δέ ταύτα, ϊνα 
ούτω γένηται έν έμοί' ενταύθα δέ φησιν, δτι Ούχ 
έχρησάμεθα τή εξουσία ταύτη. ΚαΙ τδ δή μείζον, 
δτι ουδέ εκείνο έχοι τις άν είπείν, δτι Έν ευρυχωρία 
δντες ούκ έχρησάμεθα, άλλά κα\ ανάγκης κατεπει
γούσης, ούκ είξαμεν τή ανάγκη· δ κα*ι έν τή δευτέρα 
φησίν Άλλας Εκκλησίας έσύλησα, λαβών όψώ-
νια χρδς τήν υμών διαχονίαν χαϊ χαρών χρδς 
υμάς χαϊ ύστερηθεϊς, ού χατενάρχησα ούδενός' 
χαλ έν ταύτη πάλιν ΚαΧ χεινώμεν χαΧ διψώμεν 
χαϊ γυμνητεύομεν χαί χολαφιζόμεθα. Καλ ενταύ
θα πάλιν τδ αύτδ αίνίττεται λέγων, Άλλά χάντα 
στέγομεν. Είπών γάρ, δτι Πάντα στέγομεν, χαλ 
λιμδν αίνίττεται κα*ι στενοχωρίαν πολλήν χαλ τά άλλα 
πάντα. Άλλ' ουδέ ούτως ήναγκάσθημεν, φησί, λύσαι 
τδν νόμον, δν έαυτοίς τεθείκαμεν. Διά τ ί ; Ίνα μή 
έγχοχήν τινα δώμεν τφ εύαγγελίφ τοϋ Χριστού. 
Επειδή γάρ άσθενέστερον Κορίνθιοι διέκειντο, Ί ν α 
μ ή πλήξω μεν υμάς, φησ\, λαμβάνοντες, είλόμεθα χαλ 
υπέρ τά έπιτεταγμένα ποιήσαι, ή έγκοπήν τινα δού
ναι τψ εύαγγελίφ, τουτέστι, τή κατηχήσει υμών. 
ΕΙ δέ ημείς, κα\ έπιτετραμμένον ήμίν, κα*ι πολλήν 
πάσχοντες βίαν, χαί αποστόλους έχοντες υπόδειγμα", 
ούκ έποιήσαμεν, Ίνα μή έγχοχήν δώμεν (χαλ ούκ 
είπεν, άνατροπήν, άλλ' Έγχοχήν, χαλ ούχ απλώς 
έγκοπήν, άλλ', Έγχοχήν τινα' ίνα μηδέ τήν τυ-
χούσαν, ώς άν είποι τις, μέλλησιν και άναβολήν έμ-
ποιήσωμεν τφ δρόμφ τού λόγου) · εί τοίνυν ημείς 
τοσαύτη έχρησάμεθα τή σπουδή, φησί, πόσω μάλλον 
υμάς τούς κα*ι πολύ τών αποστόλων άποδέοντας, 
κα\ ουδέ νόμον έχοντας είπείν τδν επιτρέποντα, 
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άλλά κα\ τουναντίον τών κεκωλυμένων άπτομένους 
κα\ τών έπ\ βλάβη μεγάλη τού ευαγγελίου, ούκ έπί 
τδ μή έγκοπήν μόνον δούναι, άλλ* ουδέ ανάγκην 
δρώντας έπικειμένην, άπέχεσθαι δεί; Τούτον γάρ 
άπαντα τδν λδγον δι* εκείνους εκίνησε τούς διά τής 
βρώσεως τών είδωλοθύτων σκανδαλίζοντας τούς 
ασθενέστερους αδελφούς. 

[186] Ταύτα δέ κα\ ημείς άκούωμεν, αγαπητοί · 
ϊνα μή καταφρονώμε ν τών σκανδαλιζομένων, μηδέ 
έγκοπήν τινα ποιώ μεν τψ εύαγγελίφ τοΰ Χριστού · 
ίνα μή προδιδωμεν τήν ημετέρα ν σωτηρίαν. Μή γάρ 
μοι λέγε, δταν σκανδαλίζηται δ άδελφδς, δτι Ού κε-
κώλυται τδ κα\ τδ, έφ* ψ σκανδαλίζεται, κα\ δτι έφεΙ-
ται. Έ γ ώ γάρ σοι μείζονα λέγω, δτι κάν αύτδς δ 
Χριστδς έπιτετραφώς ή , ίδης δέ τινα βλαπτόμενον, 
έπίσχες κα\ μή χρήση τή επιτροπή. Τούτο γάρ κα\ 
Παύλος έποίησεν, έξδν λαβείν Χριστού συγχώρησαν-* 
τος, μή λαβών. Κα\ γάρ φιλάνθρωπος ών δ Δεσπό
της, πολλήν τοίς έπιτάγμασιν έκέρασεν ήμερότητα 
τοίς αυτού, ίνα μή μόνον έξ επιταγής, άλλά κα\ έξ 
οικείας πολλά ποιώμεν γνώμης. Κα\ γάρ ήδύνατο, 
εί μή τούτο έβούλετο, μάλλον έπιτεΤναι τά έπιτά-
γματα, και ε ίπείν Ό μή διόλου νηστεύων, κολαζέσθω· 
δ μή παρθενεύων, τιμωρείσθω* δ μή πάντα άποδυό-
μενος τά δντα, δίκην διδότω τήν έσχάτην. *Αλλ* ούκ 
έποίησε "τούτο, σο\ παρέχων, εί βουληθείης, φιλοτι-
μείσθαι. Διά τούτο κα\ δτε περί παρθενίας διελέγετο, 
έλεγεν · '0 δυνάμενος χωρειν, χωρείτω · κα*ι έπ\ 
τού πλουσίου τά μέν έπέταξε, τά δέ επέτρεψε τή 
εξουσία τής διανοίας. Ού γάρ είπε , Πώλησον τά 
υπάρχοντα, άλλ', ΕΙ θέλεις τέλειος είναι, χώλησον. 
'Αλλ* ημείς ού μόνον ού φιλοτιμούμεθα ουδέ ύπερ-
βαίνομεν τά προστάγματα, άλλά και τού μέτρου τών 
κελευσθέντων σφόδρα άπολιμπανόμεθα. Και Παύλος 
μέν έλίμωττεν, ίνα μή έγκοπήν τφ εύαγγελίφ δω· 
ημείς δέ ουδέ τών άποκειμένων ήμίν άψασθαι τολ-
μώμεν, μυρίας δρώντες ανατρεπόμενος ψυχάς. Τρω-
γέτω γάρ, φησίν, δ σής, κα*ι μή τρωγέτω δ πένης· 
κατεσθιέτω δ σκώληξ< κα\ μή περιβαλλέσθωδ γυμνός* 
άναλισκέσθω πάντα τ φ χρόνφ, χαλ μή τρεφέσθω δ 
Χριστδς, κα\ ταύτα πεινών. 

ΚαΙ τίς τούτο είπε ; φησί. Τούτο γάρ έστι σφόδρα 
τδ δεινδν, δτι ούκ έν τοίς f ή μα σι ν , άλλ' έν τοίς 
πράγμασι ταύτα λέγεται. Κα\ γάρ ήττον άν ήν 
δεινδν έπ\ τών βημάτων λεγόμενον, ή έπί τών έργων 
γινόμενον. r H γάρ ού ταύτα βοά καθ* έκαστη ν ήμέ
ραν ή απάνθρωπος κα\ ώμή τυρα^Μς, ή φιλαργυρία 
τοίς αυτής αίχμαλώτοις; Προκείσθω κα\ συκοφάνταις 
κα\ λησταϊς κα\ έπιδούλοις πρδς τρυφήν b τά υμέ
τερα, κα\ μή τοίς πεινώσι μηδέ τοίς δεομένοις δια
τροφή. Ού γάρ ύμείς ποιείτε τούς ληστάς; ού γάρ 
ύμείς τφ πυρ\ τών βασκάνων παρέχετε τροφήν; ού 
γάρ ύμείς ποιείτε τούς δραπέτας κα\ τούς επίβουλους, 
καθάπερ δέλεαρ αύτοίς τδν ύμέτερον προτιθέντες 
πλούτον; τίς ή μανία αύτη ; Μανία γάρ κα\ παρα-
πληξία σαφής, τά μέν κιβώτια μεστά ιματίων ποιείν, 
τδν δέ κατ* είκόνα θεού γενόμενον χαλ καθ* όμοίωσιν, 
γυμνδν χαλ τρέμοντα ύπδ τού κρυμού περιοράν, χαλ 
μόλις όρθούμενον. Άλλά προφασίζεται, φησί, τδν 
τρόμον καί τήν άσθένειαν. Είτα ού δέδοικας μή 
σκηπτδς άνωθεν άπδ τού ρήματβς άναφθε\ς τούτου 
κατενεχθή; δια^ήγνυμαι γάρ ύπδ του θυμού* σύγ-
γνωτε. Σύ μέν γάρ γαστριζόμενο; χαλ πιαινόμενος, 
κα\ είς έσπέραν βαθείαν τδν πότον παρστείνων, [187] 
κα\ μαλακοίς ένθαλπόμενος στρώμασιν, ούκ άξιοίς 

k Reg., πρδ; τρυφήν. Edili, πρός τροφήν. 



177 S. JOANNIS CHRYSOSTO.UI 

δούναι δίκην, ούτω παρανόμως τοίς τού θεού χρώ-
μενος δώροις (ουδέ γαρ ίνα μεθύωμεν, δ οίνος· ούδ' 
ίνα γαστριζώμεθα, ή τροφή γέγονεν ούδ* ίνα διασπώ-
μεν τήν γαστέρα, τα σιτία)· τδν δέ πένητα, τδν 
άθλιον, τδν ουδέν άμεινον νεκρού διάκε ίμενον, τού
τον εύθύνας απαιτείς ακριβείς, καΊ ού δέδοικσς τού 
Χριστού τδ δικαστήριον τδ φρικτδν εκείνο καΊ φοβε-
ρόν; ΚαΊ γάρ εί υποκρίνεται, έξ ανάγκης υποκρίνεται 
καΊ ένδείας διά τήν ωμότητα τήν σήν κσΊ τήν άπαν-
θρωπίαν τήν τοιούτων δεομένην προσωπείων, τήν μή 
έπικλωμένην πρδς έλεον. Τίς γάρ ούτως άθλιος καί 
ταλαίπωρος, ώ ; μηδεμιάς ανάγκης επικείμενης υπέρ 
ένδς άρτου τοιαύτα άσχημονείν καΊκόπτεσθαικαΊ τοσ-
αύτην ύπομένειν δίκην; "Ωστε ήύπόκρισις ή εκείνου 
τής σης απανθρωπιά; περιέρχεται γιγνομένη κήρυξ. 
*Επειδή γάρ ίκετεύων και λιπαρών καΊ ελεεινά προΐέ-
μενος βήματα, καΊ όδυρόμενο; κα\ δακρύων καΊ δι* 
όλης περιιών τής ημέρας, ουδέ τής αναγκαίας εύπο-
ρεί τροφής, έπενόησεν ίσως και ταύτην τήν μηχανήν, 
ούκ έκείνψ τοσαύτην, δσην σοΊ, φέρουσαν τήν άσχη-
μοσύνηνκα\ τήν κατηγορίαν. Εκείνος μέν γάρ ελεεί-
σθαι δίκαιος, δτι είς τοσαύτην κατήλθεν ανάγκην 
ημείς δέ μυρίων άξιοι τιμωριών, δτι τούς πένητας 
τοιαύτα βιαζόμεΟα πάσχειν. Εί γάρ έξ ευκολίας έπε-
κλώμεθα, ούκ άν ποτε είλετο εκείνος τοιαύτα υπομέ
ν ε ι . ΚαΊ τί λέγω γύμνωσιν καΊ τρόμον; Τδ γάρ τού
του φρικωδέστερον έρώ, δτι καΊ παίδας ήναγκάσθησαν 
πηρώσαί τίνες άωρον άγοντας ήλικίαν, ίνα τής ημετέ
ρας αναισθησίας καθίκωνται. Επειδή γάρ βλέποντες 
και γυμνοΊ περιιόντες, ούτε άπδ τ ή ; ηλικίας ούτε 
άπδ τ ή ; συμφορά; έπεσπάσαντο τού; ανηλεείς, προσ-
έθηκαν τοίς τοσούτοις κακοίς έτέραν χαλεπωτέραν 
τραγψδίαν, ίνα λύσο>σι τδν λιμδν, κουφότερον είναι 
νομίζοντες άπεστερήσθαι τού κοινού τούτου φο>τδς 
καΊ τής πάσι δεδομένης άκτίνος, ή λιμφ παλαίειν 
διηνεκεί κα\ τδν οίκτιστον ύπομένειν θάνατον. Επειδή 
γάρ ού πενίαν έμάθετε έλεείν, άλλά τέρπε σθαι συμ-
φοραίς, πληρούσιν υμών τήν άκόρεστον έπιθυμίαν, καΊ 
έαυτοίς κα\ ύμίν * χαλεπωτέραν τής γεέννης άνάπτον-
τες τήν φλόγα. ΚαΊ ίνα μάΟητε δτι διά τούτο ταύτα 
γίνεται κα\ τά τοιαύτα, τεκμήριον ύμίν ώμολογημέ-
νον έρί), πρδς δ μηδεΊς άντερεί. ΕίσΊν έτεροι πένητες 
κούφοι καΊ μετέωροι τάς ψυχάς, κα\ ούκ είδότες φέ
ρειν λιμδν, άλλά πάντα μάλλον, ή τούτο υπομένοντες. 
Ούτοι πολλάκις ύμίν ελεεινοί; καΊ σχήμασι και £ήμα-
σιν έντυχόντες, επειδή ουδέν ώνησαν τάς ίκετηρίας 
αφέντες έκείνας, τούς θαυματοποιούς ύμίν λοιπδν 
παρήλασαν, οί μέν δέρματα υποδημάτων μα σωμένοι 
πεπονηκότων, οί δέ κατά τής κεφαλής ήλους οξείς δ».α-
πείροντες, έτεροι πεπηγόσιν ύδασιν ύπδ τού κρυμού 
γυμνή τή γαστρί προσομιλούντες, άλλοι δέ Ιτεοα 
άτοπώτερα τούτων υπομένοντες, ίνα τδ πονηρδν πε-
ριστήσωσι θέατρον. 

ς-'. Σύ δέ, τούτων γινομένων, έστηκας γελών και 
θαυμάζων, καΊ έμπομπεύων τοίς έτερων κακοίς, τ ή ; 
κοινής [188] φύσεως άσχημονούσης. Κα\ τί πλέον άν 
έργάσαιτο τούτων δαίμο>ν άγριο; ; Είτα ίνα προθυμό-
τερον ποιήση ταύτα, δαψιλέστερον διδως αργύρων. 
ΚαΊ τφ μέν εύχομένφ καΊ τδν Θεδν καλούντι, καΊ μετ' 
επιεικείας προσιόντι ουδέ, άποκρίνεσθαι άξιοίς ουδέ 
έμβλέψαι, άλλά και τά φορτικά εκείνα πρδς αύτδν 
φθεγγη βήματα, δταν συνεχώς ενόχληση· Τούτον δέ 
δεί ζήν; άναπνείν δέ δλως, ή τδν ήλιον τούτον opqU; 
πρδς δέ" εκείνου* καΊ φτηρδς καΊ φιλότιμος, άτε 
άγωνοθέτη; τις ών τ ή ; καταγελάστου κα\ σατανικής 

* Rcg., %α\ ήμίν. 
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άσχημοσύνης εκείνης. Διδ καΊ εύλογώτερον πρδς τούς 
τιθέντας τούς αγώνας τούτους, κα\ μή προϊεμένους 
μηδέν έως άν ίδωσι κολαζομένους έτερους, ταύτα άν 
λεχθείη τά βήματα· Ζήν δέ τούτους , άναπνείν δέ 
δλως; τδν δέ ήλιον τούτον δράν τούς είς τήν κοινήν 
παρανομούντας φύσιν, τούς είς τδν θεδν υβρίζοντας; 
ΚαΊ τού μέν θεού λέγοντος, Δδς έλεημοσύνην, κα\ 
δίδωμί σοι βασιλείαν ουρανών, ούκ ήκουσας· τού 
διαβόλου δέ κεφαλήν καθηλωμένην δεικνύντος, εξαί
φνης φιλότιμος γέγονας · κα\ μάλλον έπέκαμψεν ή 
τού πονηρού δαίμονος μηχανή τοσαύτην έχουσα βλά-
βην, ή ή τού θεού ύπόσχεσις μυρία κομίζουσα τά 
αγαθά* δέον, εί καί χρυσίον καταβαλείν έ/ρήν ύπ*?ρ 
τού ταύτα μή γίνεσθαι. μηδέ γινόμενα όραν, πάντα 
ποιείν καΊ ύπομένειν, ώστε άνελείν τήν πολλήν ταύ
την μανίαν · ύμείς δέ υπέρ τού καΊ γίνεσθαι καί 
γινόμενα δράν , πάντα ποιείτε και πραγματεύεσθε. 
Έ τ ι ούν έρωτας, είπε μοι, διά τί γέεννα; Άλλά 
μηκέτι τούτο έρωτα, άλλά πώς* μία γέεννα μόνη. 
Πόσων γάρ ούκ άξιοι κολάσεων ούτοι οί τδ ώμδν 
τούτο καΊ απηνές συγκροτούντες θέατρον, καΊ γελών-
τες έφ' οΤς δακρύειν έδει κάκείνους κα\ ύμά; αυτούς; 
μάλλον δέ υμάς τούς τά τοιαύτα αναγκάζοντας άσχη< 
μονείν ; Άλλ* ούκ αναγκάζω, φησί. Πώς ούκ αναγκά
ζεις, είπε μοι, τοί; μέν έπιεικεστέροις κα\ δακρύουσι 
καΊ τδν θεδν παρακαλούσιν ουδέ προσέχειν άνεχό-
μενος· τούτοις δέ καΊ άργύριον παρέχων δαψιλές, 
κα\ πολλούς περιιστών τούς θαυμάζοντας; ΚαΊ άπο-
στώμεν, φησΊν, έλεούντες αυτούς. ΚαΊ σύ τούτο κε
λεύεις; Ούκ έστι τούτο έλεείν, άνθρωπε, τδ τοσαύτην 
άπαιτείν δίκην υπέρ ολίγων όβολών, τδ κελεύειν υπέρ 
αναγκαίας κατακόπτεσθαι τροφής, καΊ είς πολ)ά 
διατέμνειν τής κεφαλής τήν δοράν ούτω πικρώς καΊ, 
έλεεινώς. Εύφήμει, φησίν ού γάρ ημείς έσμεν οί 
τά ; κεφάλας καθηλούντες έκείνας. Είθε σύ· καΊ ούκ 
ή ν ούτω δεινδν τδ δεινόν. Ό γάρ σφάττων τινά του 
κελεύοντος έαυτδν σφάττειν πολλφ χαλεπώτερον ποιεί· 
δ δή καΊ έπΊ τούτων συμβαίνει. ΚαΊ γάρ δριμύτερος 
ύπομένουσι τάς όδύνας, δταν καΊ αύτουργοΊ κελεύον
ται γίνεσθαι τών πονηρών τούτων έπιταγμάτων, κα> 
ταύτα έν Αντιόχεια, έν ή πρώτον έχρημάτισαν 
ΧριστιανοΊ, έν ή απάντων ανθρώπων ήμερώτεροι 
γεγόνασι ν, έν ή πολύς τής ελεημοσύνης τδ παλαιδν 
έκόμα καρπός. Ούέέ γάρ τοίς παρούσι μόνον, άλλά 
καΊ τοίς πό^ωθεν έπεμπον έκ πολλού τού διαστή
ματος, καΊ ταύτα λιμού [189] προσδοκώμενου. Τί 
ούν δεί ποιείν ; φησί * Τής μέν θηριωδίας ταύττις 
καΟυφείναι, πείιαι δέ τούς δεομένους απαντάς, δτι 
ταύτα μέν ποιου ντε; ουδέν λήψονται, επιεικώς δέ 
προσιόντες, πολλής άπολαύσονται τής φιλοτιμίας. Ά ν 
δέ ταύτα μάθωσι, καν πάντων ώσιν άθλιώτεροι, ούχ 
αίρήσονται ουδέποτε τοιαύτα κολάζεσθαι, έγώ έγ-
γυώμαι· άλλα καΊ χάριν ύμίν είσονται, δτι καΊ τοΰ 
γέλωτος καΊ τής οδύνης αυτούς άπηλλάξατε εκείνης. 

Νύν δε υπέρ μέν ηνιόχων καΊ παιδας άν έκδοίητε 
τούς υμετέρους, καΊ υπέρ δρχηστών καΊ αύτάς άν 
πρόοισθε τάς ψυχά; * υπέρ δέ τού Χριστού πεινώντος, 
ουδέ τδ πολλοστδν τής ουσίας προΐεσθε μέρος· άλλά 
άν ολίγον δώτε άργύριον, ώ ; τδ πάν έκτετικότεΓ, 
ούτω διάκεισΟε, ούκ είδότες δτι ού τδ δούναι, άλλά 
τδ μετά όαψιλείας δούναι, τούτο μάλιστα έστιν 
ελεημοσύνη. Διά τούτο και δ προφήτης ού τούς δί
δοντας απλώς ανακηρύττει και μακαρίζει, άλλά τούς 
άφθόνως παρέχοντας. Ού γάρ απλώς ειπεν, Έδωκε ν, 
άλλά π ώ ς ; Έσχί'ρπισεν, ίδωχε τοΤς χένησι. Τί 
γάρ όφελος, δταν πλούτων τοσούτον δώς, δσον άν ΙΚ 
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niialcm et saeviliam tuam , quaj bujusmodi opus 
liabel larvis, quae non fleclilur ad iriscricordiam. 
Quis enim adeo miser est el infelix, ut nulla instante 
necessitate pro uno pane tam indecore se geral, pul-
6Clurt et lamas sustincal | oenas? liltus iiaque simu-
l i l i o circuit inbumaniiatem tuam prxdicans. Quia 
ciiim supplicans, obsecrans, et miserabilia emiliens 
verba, lamenians, lacrymans et per lolam diem cir-
cumiens, ne necessarium qurdeni invenil alimentum, 
hanc fortasse technam excogilavit, quac non laiUum 
i l l i , quantum tibi affert dedccus ei probrum. Illius 
cnim ul misereamus aequum esl, quia in tanlam re-
dactus est necessiiatem : nos vero mille suppliciis 
digni , quia pauperes ad basc facicnda coginius. Nam 
si facile flecteremur, numquam ille vellet talia susli-
nere. El quid dico nudiiatem el tremorcro? Quod 
enim longe horribilius est dicam : coacti suntquidam 
filio» excaecare aetate immaluros, ut in tanlae cala-
mitaiis sensum veniremus. Quia eniin videnles et 
nudi circumeuntes, neque ex aelate neque ex calami-
late immisericordes aiirabebant, tot nialis aliam gra-
viorem iragoediam addiderunt, ut famem sedarent; 
Ie?ius esse existimantes bac communi luce et orani-
bus conccsso radio privari, quam cum pcrpelua fame 
luclari el mortem subire miserrimam. Quta enim non 
didicisiii misereri pauperlalis, sed calarailaiibus de-
lectari, insaliabilem vestrain implcnt cupiditatem, 
el sibi el vobis gebenna graviorcm incendenles 
flammam. Et ut discatis, hacc et similia ideo conlin-
gere, argumentuin vobis proferam quod in confesso 
s i t , cui nemo contradicet. Sunt alii pauperes leves 
animoque elati, qui famem ferre nesciunl, sed omnia 
polius quam boc patiuntur. Hi saepe vos miserabili-
bus el gesiibus et vcrbis adcunlcs, curo nihil con-
sequuli essent, missis supplicalionibus, praestigia-
torea demum longe relro reli<]uerunt; alii quidem 
mandenles coria delriloruni calceoruni, alii acutos 
clavos irr eapul inOgenles, alii autem in aquis geiu 
coBcreiis nudo venire immorantes ; alii autem his 
abeurdiora ei acerbiora susiinenies, ut ioiprobum 
exbibeant spectaculum. 

6. Tu autem dum haec fiunl slas ridens el admi-
rans, et de aliorum malis ceu pompam agens, dum 
communis natura dedecore afQcilur. Et quid amplius 
faceret immanis dxmon ? Deinde ut promptius basc 
faciat, largiorem pecuniam erogas. El ei quidem qui 
precalur, Deum invocat, placidcque accedit, ne re-
spondere quidem dignaris ncque respicere i l lum; 
imo eliam molesla in illum verba effundis, quando 
frequenter libi iinportunus es l : Hunccine oportet 
•ivere ? hunccine respirare, aut hunc solem videre ? 
erga iiins aulcm laetus es et liberalis, utpote qui sis 
cea agonotbeia quidaro illius ridiculae ei saianica* 
lorpiludinis. Qtiamobrem congruentius iis, qui haec 
proponuol cerlamina, et nibil omillunt donec alios 
•iderint male afflci, talia verba dicerenlur : Hoscine 
rivere, omoino respirare ? bunc solem videre, qui in 
commuiiem delinquunl naiuraro, et Deum contumelia 
fcfliciunl? Et cum Deus dical: Da eleemosynam, ct 
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do libi regnum c&lorum: non audisti: diabolo au-
lem ostendente capul clavis confixum, slaum libcra-
lis cffectiis es : magisque te inflexit maligni daemouie 
machina, lantum inferens damnum, quam Dei pro-
missio millia affercns bona. Cum oporluissel, eliamsi 
aurum numcrare oporleret, ul liaic non fierent nec 
faola spectarentur, nihil non agere ct pali, ut lania 
illa tullerelur insania; vos atilem, ul et fiant et facia 
videantur, nibil non agiiis et operamini. Adbucne 
inlerrogas, dic milii, cur sit gebenna? At nc boc ul-
ira inleirogcs, sed cur una tantum sit geiienna. Quot 
enim non sunt suppliciis digni bi, qui tam crudeleel 
inhumanum constiluant speclaculiim, ridentque de 
iis, de quibus lugere et illos et vos oporterei, magis-
que vos qui ad tam indecore agcndum cogiiis? Sed, 
inquics, iion cogo. Quomodo, quaso tc, non cogis, 
qui modestioribus el flentibus ac Deum invocaniibus 
oe aurem quidem prabere velts; bis yero largiter 
pecuniam erogas, ct mullos advocas admiranies ? Et 
recedamus, inquies, eorum miserentes. Et lune boc 
jubes? Non esl hoc misereri, ο homo, lanlas exigcre 
poenas pro duobus obolis, praccipcre ul pro necessa-
rio cibo sese lacerent, et capitis cutcm tam acerbe et 
miserabiliter in inultas parles dissecent. Bona verba, 
inqnies; neque euim nos capila clavis conftgimus. 
Ulinain tu faceres, et res non lara gravis esset. Nam 
qui quempiam interficit, mullo gravius facit, quam is 
qui seipsum jtibet intcrficere. Quod cliam in his usu 
venit: acerbiores eniui susiinent dolorcs, quando 
sua manu jubeiitur ba?c oiale jussa exsequt; ei Uxe 
Antiochiae, ubi primum appellati sunl Christiani, in 
qua fuere omnium bominum miiissimi, in qua olitn 
vigebat magnus eleetnosynae frucius. Neque enim 
prxsentibus tantum, sed etiam iis qui procul abcrant 
millebant, idque dum fames cxspectafelur. Quid ergo, 
inquies, faciendum? Hanc feriialem demiilere, egcnis 
vero omnibus edicere, si haec facianl, nibil acceplu-
ros illos esse; si vero modeslc accedant, magna i h i i -
turos largitate. Si porro boc ediscanl, etiamsi omnium 
miserrimi fuerint, numquam eo inducentur ut se sic 
lanient, ego polliceor; scd etiam vobis gratiam ha-
bebunt, quod illos ab irrisiooe et dolore lali eripuc-
ritis. 

Eleemosyna largUer danda. Antioclibue ecclesia* re-
ditut tn pauperet effusi. — Nunc autem pro aurigis 
eliam filios obluleriiis, et pro salialoribus etiani ipsas 
prufuderitis animas; pro Christo autero esuriente 
ne miniroam quidein facultaium parlem dederilts; 
sed si tanlillum argenti deiis, ac si lotura solverilis, 
sic affecii esiis, nescienles, quod non dare, sed cum 
largitale dare, illud maxinie est eleemosyna. Ideo 
propheia non eos qui solum dant pradicat et bealos 
dicit, sed eos qui largiler danl. Non solum enim 
dixit, Dedit; sed quomodo? Ditpertit, dedit pauperi-
but (P$aL i t t . 9). Quid enim prodest, si ex diviliis 
lanlum dederis, quantum dederit quispiam verbi gra-
lia ex mari cyathum, neque viduae magniludinem 
aninai aemulaius fueris? quomodo dixeris, Dornine, 
miserere mei iecundum magnam misericordiam iuam9 
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et secundum muititudincm mi$eratk>num tuarum dele 
iniqwiaiem meam (Psal. 50. 5 ) ; cum ipse non se-
cundum magnam misericordiara miserearis; imo for-
laesis neque eecundum parvam? Valde cnira me 
pudel, cum video diviles multos equis freno aureo 
instructis veclos, qui secum Irahiml famulos aurum 
geaanlcs, el kctos habent argenteos multumque 
alium faetum; com autein pauperi erogandum est, 
eiiaie valde pauperibus essc pauperiores. Sed quid 
cst illud quod sa?pe dieunl? Habet, inquit, Eoclesiae 
corumune. Etquid boc ad le? neque enim, si ego 
dcdero, lu salvus eris: neque, si ecclesia dederit, 
la peccaia tua delcvisii. Ideoque non das, quia 
ccclesia dare debet egenis : quia sacerdoles precan-
lur,, lu numquam precaturus es? et quiaalii jejunam, 
lu perpetuo ebrius erisfc Nescis quia non ita propter 
pauperes elecraosynas legem posuii Deus, ul propier 
eos ipsosqui largiuiiiur ? An libi sacerdos suspeclus 
csi? Esi quidera boc grave peccatum ; sed de hoc 
nOD accurate disputabo : propter le oronia facito, ei 
sic duplicem assequeri* niercedera. Etenim quae no« 
de eleemosyna dicimus, nondicimusul ad nos ofleras, 
sed ut lu per leipsum minisires. Nam si mihi offeras, 
forlaasis a faua gloria corripieris, saepeque eliam 
offensiis reccdes mala suspicatus: si aulem per vos 
ipsos omnia facialis, el offensionibus ei absurdis su-
gpicionibus liberi eritis, majorque vobis mercee erit. 

7. Non igitur bacc dico, ul vim ?obis faciam ad 
pecnnias buc aflerendas; neque indignalus propter 
sacerdoles qui male audiunl. Nani si succensere et 
dolere oporiet, pro vobis dolendura est qui male d i -
ciiis. lis enim, qui frustra et temere male audiunt, 
mcrces major; diceniibus auiem judteium ei suppli-
cium gratius crit. Non ergo pro tllis h*c dico, sed 
quod de vobis curam ct solliciludinem geram. Qaid 
eiiim mirum, si aetale nostra quidam in s u s p i c i o B e m 

veniunt, cum ciiaro illornm lempore sancloi um qui 
angeloa imilabanlur, qui nihil sibi proprium possi-
debaut, apostoloruro inquam, murmur fuerit in mi-
nisterto viduarum, quod despicerentur pauperes, 
quaodo nemo quidquam ex suis faculiatibus sibi pro-
prium esse dicebat, scd erant ipsis omnia commonia ? 
Ne hos proferamus obtentus, oec in defensionem no-
stram conferre putemus quod Ecclesia mulu possi-
deat. Curo enim faculutum ejus m&gnitudinem per-
spicis, cogiu eiiam inscriplorum pauperum gregem, 
biflrmorum muUiludinem, innuuierarum expensarum 
occasiones: curiose inquireet scrulare: nemo impe-
dit, Imo parati sumus ad rationes vobis reddendas. 
Sed hyperbole oti volo. Cum enim raliones reddide-
rimus, et osienderimus expensam provenlu non esse 
niinorem, imo et aliquando majorem : illud a vobis 
libertcr sciscitarcr, eum illo raigraveriraue, et au-
dierirmts GhrisUmi dicentem,: Eturienlem nte »idi-
f i i t , et non me nulrimiis, nwdum, el non operuitiit 
{Matth. 25. 4 2 ) : quid dicemus ? quam afiTeremus de-
fenaionem? hune vel iUum adducemue in modium, 
qui his non obseqmiltie est, el quoedam ex anspectis 
sacerdolibuft ? £4 quid boc ad te? Inquiei; ego enlm 
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teaccuso de peccatis, quae admi&ieti. Purgatio eorutt 
osly i i l propria abluas peccata, non ut oslendas alii»g 
in eadem iocidisse. Ecclesia enkn ob •esirara parci-
tatera relinere cogilur ea, qtue nuac liabel. Quod si 
omnia secundain apostoHcas leges agereot, ejus pro-
venlum oporteret esse vestrom aniraum : quod qui-
dem et lulura esset peHuanum, el thesauros i n -
exbaustus. Nunc auteai cum vos quidem tbesauritatta 
in terra, et omnia in penuariis veslris claudiiis; Ec-
cle*ia vero impendere necesse. habet, Viduarum COB* 
tibus, virginam choris, bospilum adfentibus, pere-
grinantium seruinris, vinciorutn calamitalibus, i n j r -
morum el mutilorum necessilatibus, aliis bujusraodi 
occasienibus: quid faciendum ? eosne oranes aversari, 
et tot portus obsiruere ? ecquis naufragits binc pariis 
suflfeceril, flettbus, lamentis, ejulalibus undique alla-
tis ? Ne ergo temcre loquamur quod in meiilem vene-
rU. Nunc enim, ut jam dixi, ratiunes vobis reddere 
paraii sumus. Si auiem eecus res se baberct, el 
gi doctores tiaberetis corruplos, qni omnia raperenc 
et avari essent, neque sic purgalio vestra cssel eorura 
nequitia. Nam bcnignus ille et sapientissmias onige-
niiue Dei Filius omnia videns, sciensque quod con-
tingat mullos in diulurno tempore et lanto orbis 
epaiio esse sacerdotes corruptos; ul ne per illorum 
iticuriam, eorum qui ipsis subditi sunl socordia au-
gealar, omnem lollens negligeiitix excusattonem a i i : 
Super cathedram McysU sederunt scribm et PharitaH. 
Omnia ergo, quce dixerint vobis faeere, faeite: tecun-
dum opara aulem illorum ne (adatis (Matth. 23. 2 ) ; 
estendens, quod eiiamsi doclorem improbum babeas, 
nihil libi prodesse poterit. nisi iis quae dicunttir a l -
tendas. Neque cnim ab iis quae doclor operalue est, 
eed ab iis qux audisti, nec obsequulus illis es: ab bis 
tibi calculum ferel Deus. llaqiie si ea qux praecepta 
sonl feceris, cum multa lutic slabis Gducia; si vero 
diciis non obsequutus fueris, eliamsi mille corrnpios 
sacerdoles osiendas, nihil boc tibi proderii. Nam et 
Judas apostolus erat; boc (amen nihil nmquatn ea-
crorumexpilatoreeelavaroeexcasabit. Neque poterit 
quis accusaius diccre : Enimvero aposielus fur erat, 
eacrorum expilalor ti proditer : sed hoc nos maxime 
eupplicio iradel et damnabit, quod non aliorom malis 
ad sanatn mentem reducti simos. Ideo enim illa scri-
pta sunt, ul fugiamas illorum imiutionem. Idcirco 
bunc et illum relinqaenles, nobis ipsis aiteitdafnas : 
unusqiiisqne eniro noslrum pro *e ralionem dabit 
Deo. U l ergo banc ralionem com bona reddatnus 
porgatione, noetram componamus vHam, et largam 
manum egenis porrigamus : scientee banc solam 110-
slram esse defensionem, si oetendamus noe prsecepta 
recie exseqiiutos csse; nullamqoe esse aliam. Si banc 
exhibere possimue, inlolerabiles illos gehennse dolo-
rcs effugieraus, et futura consequeniur bona: qua» 
noa omnes adtpisci contingai, graiia et benigniiaie 
Domini nostri Jesii Cbristi, quicum Palri onaqtie 
Spiritui sancto gloria, imperium, bonor, mine et 
temper, et in ssocula saecidorom. Amen. 
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άπδ πελάγους κύαθον δοίη, καΊ μηδέ χήρας γυναι
κός μεγαλοψυχίαν ζηλώσης; πώς δέ έρεΐς, Κύριε, 
έΛέησάν με κατά τό μέγα έΛεός σον, χαϊ χατά τό 
χαήοος τών οικτφμών σον έξάΛειψον τό άνόμημά 
μον ού κατά τδ μέγα έλεος αύτδς ελεών, τάχα δέ 
ουδέ κατά τδ μικρόν ; ΚαΊ γάρ σφόδρα αίσχύνομαι, 
δταν ίδω πολλούς τών πλούτουντων έφ* ίππων χρυσο-
χαλίνων φερομένους, κα\ οίκέτας χρυσοφορούντας 
έπισυρομένους, καΊ κλίνας αργυράς έχοντας, καΊ 
έτέραν πλείονα φαντασίαν, κα\ ήνίκα άν πένητι δέη 
παρασχείν, των σφόδρα πενήτων πτωχότερους γινό
μενους. Άλλά τίς ό πολύς αυτών λόγος; "Εχει τδ 
κοινδν τής Εκκλησίας, φησί. ΚαΊ τί τούτο πρές σέ ; 
ουδέ γάρ, έάν έγώ δώ, σύ διεσώθης· ούδ* άν ή Ε κ 
κλησία παράσχη, σύ τά αμαρτήματα έξήλειψας τά 
σά. Εί γάρ * διά τούτο ού δίδως, επειδή ή *Εκκλησία 
οφείλει δούναι τοίς δεομένοις· επειδή εύχονται οί 
Ιερείς, σύ ούκ εύξη ποτέ; καΊ επειδή νηστεύουσιν 
έτερος σύ μεθυσθήση διηνεκώς ; ούκ οίσθα, δτι ούχ 
ούτω διά τούς πένητας τά περΊ ελεημοσύνης ένομο· 
Οέτησεν 0 θέδς , ώ ; δι' αυτούς τούς παρέχοντας; 
Άλλ* ύποπτεύεις τδν ιερέα; Μάλιστα μέν χαλεπή 

και τούτο αμαρτία* πλήν ουδέν ακριβολόγου μα ι · διά 
σαυτού πάντα ποίει, καΊ διπλούν ούτω κάρπωση τδν 
μισΟόν. ΚαΊ γάρ άπερ ημείς υπέρ ελεημοσύνης λέγο-
μ ε ν , ούχ ίνα ήμίν προσαγάγης λέγομεν, άλλ' ίνα 
•αύτδς διά σαυτού διακονής. 'ΕμοΊ μέν γάρ προσφέ
ρω ν, ίσως καΊ κενοδοξία άλωση, πολλάκις δέ καΊ 
σκανδαλισθείς άπελεύση τψ πονηρά ύποπτεύσαι* άν 
δέ δι* εαυτών πάντα ποιήτε, καΊ σκανδάλων απαλ
λαγή σε σθε καΊ υποψίας άτοπου. καΊ πλείων ύμίν δ 
μισθός. 

C-Ού τοίνυν έκβιαζόμενος υμάς ενταύθα κομίζειντά 
χρήματα, ταύτα λέγω, ουδέ άγανακτών υπέρ τών κα
κώς άκουόντων Ιερέων. Εί γάρ άγανακτείν χρή καΊ 
άλγείν, υπέρ υμών άλγείν δεί τών λεγόντων κακώς. 
[190J Τοίς μέν γάρ άκούουσιν είκή καΊ μάτην κακώς 
δ μισθδς μείζων, τοίς δέ λέγουσι τδ κρίμα καΊ ή τ ι 
μωρία βαρύτερα. Ού τοίνυν υπέρ αυτών ταύτα λέγω, 
άλλ* υμών κηδόμενος καΊ φροντίζων. Τί γάρ θαυ
μαστδν, εί έπΊ τής γενεάς τίνες υποπτεύονται τής 
ημετέρας, δπου γε έπΊ τών αγίων εκείνων τών τούς 
αγγέλους μιμησαμένων, τών ουδέν ίδιον κεκτημένων, 
τών αποστόλων λέγω, γογγυσμδς ήν έν τή διακονία 
τών χηρών, δτι παρεθεωρούντο οί πένητες, δτε ου
δείς τι τών υπαρχόντων αύτψ έλεγεν ίδιον είναι, άλλ* 
ήν αύτοίς άπαντα κοινά; Μή δή ταύτας προβάλλω-
μεθα τάς προφάσεις, μηδέ άπολογίαν είναι νομίζωμεν 
τδ τήν Έκκλησίαν πολλά κεκτήσθαι. "Οταν γάρ τής 
ουσίας αυτής τδ μέγεθος Ιδης, έννόησον καΊ τών εγ
γεγραμμένων πενήτων τάς άγέλας, τών ά^ωστούν
των τά πλήθη, τών μυρίων χορηγιών τάς υποθέσεις* 
περιέργασαι, πολυπραγ μόνη σον, ούδεΊς δ κωλύσων, 
άλλά καΊ έτοιμοι λόγον ύμίν παρασχείν. Πλήν ύπερ-
βολήν ποιήσασθαι βούλομαι. "Οταν γάρ παράσχωμεν 
τάς εύθύνας, και δείξωμεν ούκ έλάττονα τής προσ
όδου τήν δαπάνην ούσαν, άλλ* έστιν δπου καΊ πλείω, 
ήδέως άν υμάς εκείνο έροίμην- ήνίκα άν άπέλθωμεν 
εκεί, καΊ άκούσωμεν τού Χριστού λέγοντος, Πεινώντά 
με είδετε, χαϊ ούχ έθρέψατε, γνμνόν, χαϊ ού 
χεριεβάΛετε, τί έρούμεν ; τί δέ άπολογησόμεθατ; Τδν 
δείνα καΊ τδν δείνα είς μέσον οίσομεν τδν παρακού-
σαντα τούτων, καί τινας τών Ιερέων τώ*; υπόπτων; 

' Veerat tl γάρ. 

ΚαΊ τί τούτο πρός σέ : έγώ γάρ σοι εγκαλώ, φησιν, 
άπερ αύτδς ήμαρτες. Απολογία δέ τούτων τδ τ5 
οίκεία άπολούσασθαι αμαρτήματα, ού τδ δείξαι έτε
ρους τά αυτά σοι πεπλημμεληκότας. ΚαΊ γάρ ή 
Εκκλησία διά τήν ύμετέραν μικρολογίαν έχειν αναγ
κάζεται άπερ έχει νύν ώς εί γε κατά τούς αποστο
λικούς πάντα έπραττον νόμους, πρόσοδον αυτής είναι 
έχρήν τήν ύμετέραν γνώμην, δ καΊ ταμιεϊον ασφα
λές άν ήν καΊ άνάλωτος θησαυρός. Νύν δέ δταν ύμείς 
μέν θησαυρίζητε έπΊ τής γής, καΊ πάντα έν τοίς 
ταμιείοις άποκλείητε τοϊς ύμετέροις, αύτη δέ άναγκά-
ζηται δαπανών χηρών συλλόγοις, παρθένων χοροί;, 
ξένων έπιδημίαις, άποδημουντών ταλαιπωρίαις, δε
σμωτών συμφοραίς, ά££ωστούντων κσΊ λελωβημένων 
άνάγκαις, έτέραιςτοιαύταις προφάσεσι, τί δεί ποιείν; 
απόστρεφε σθαι τούτους απαντάς, καΊ τοσούτους προσ-
χώσαι λιμένας; καΊ τίς άν τοίς γινομένοις ναυαγίοις 
άρκέσειε; τοίς όδυρμοίς, τοΤς θρήνοις, ταίς οίμωγαϊς 
ταίς πανταχόθεν φερομέναις; Μή τοίνυν απλώς τδ 
έπιδν φθεγγώμεθα. Νύν μεν γάρ, δπερ έφθην ειπών, 
καΊ τάς εύθύνας παρασχείν ύμίν έτοιμοι* εί δέ κα\ 
τουναντίον ήν, καΊ διεφθαρμένους είχετε διδασκάλους 
καΊ πάντα αρπάζοντας καΊ πλεονεκτούντας, ουδέ 
ούτως ύμίν απολογία ή εκείνων πονηρία ήν. *0 γάρ 
φιλάνθρωπος καΊ πάνσοφος, ό μονογενής Τίδς τού 
θεού, δ πάντα ορών, καΊ είδως δτι συμβαίνει πολ
λούς έν [191] τψ μακρψ χρδνω καΊ τή τοσαύτη οικου
μένη ίερέας γενέσθαι διεφθαρμένους* ίνα μή ή τών 
αρχομένων Ραθυμία έπιτείνήται διά τής εκείνων 
ολιγωρίας, πάσαν άναιρών άπολογίαν (Ραθυμίας, Έχϊ 
τής καθέδρας Μωϋσέως, φησΊν, έχάθισαν οί γραμ
ματείς καϊ οί Φαρισαΐοΐ' χάντα ούν, δσα &ν Λέ-
γωσιν ύμίν χοιέϊν, χα είτε- κατά δέ τά έργααύτώτ 
μή χαεΐτε* δεικνύς δτι κάν διδάσκαλον έχης φαύλον, 
ουδέν σε τοΰτο όνήσαι δυνήσεται, άν μή προσεχής 
τοίς λεγομένοις. Ού γάρ άφ* ών δ διδάσκαλος έπραξεν, 
άλλά άφ* ών άκουσας παρήκουσας, άπδ τούτων σοι 
φέρει τάς ψήφους δ θεός. "Ωστε έάν μέν ποιής τά 
έπιτεταγμένα, μετά πολλής τότε στήση τής πα£δη-
σίας* άν δέ παράκουση; τών λεγομένων, κάν μυρίους 
ίερέας διεφθαρμένους δείςης, ουδέν σου τούτο προστή-
σεται. ΈπεΊ καΊ Ιούδας απόστολος ήν, άλλ* δμως 
ουδέν τοΰτο υπέρ τών ιερόσυλων καΊ φιλάργυρων άπο-
λογήσεταί ποτε. Ουδέ δυνήσεται τις εγκαλούμενος 
λέγειν δτ ι , ΚαΊ γάρ δ απόστολος κλέπτης ήν καΊ 
ιερόσυλος καΊ προδότης* άλλ* αύτδ μέν ουν τούτο μά
λιστα ημάς τιμωρήσεται καΊ κατακρινεί, δτι μηδέ 
τοϊς έτερων κακοίς έσωφρονίσθημεν. Διά γάρ τούτο 
,καΊ άναγέγραπται εκείνα, ίνα φύγωμεν εκείνων τδν 
ζήλον. Διδ τδν δείνα καΊ τδν δείνα αφέντες, ημείς 
έαυτοίς προσέχωμεν έκαστο; γάρ ημών υπέρ έαυτοΰ 
λόγον δώσει τψ θεώ. "Ιν* ούν τδν λόγον τούτον μετά 
καλής παράσχωμεν απολογίας, τδν εαυτών ^υθμίσω-
μεν βίον, καΊ δαψιλή τήν χείρα έκτείνωμεν τοΐς δεο-
μένοις, είδότες δτι αύτη μόνη ήμίν έστιν απολογία, 
τδ δείξαι ημάς αυτούς κατωρθωκότας τά έπιτεταγμέ
να, έτερα δέ ουδεμία. Κάν ταύτην δυνηθώ μεν παρα-^ 
σχεϊν, τάς αφόρητους έκείνας όδύνας τής γεέννης δια-
φευξόμεθα, καΊ τών μελλόντων έπιτευξόμεθα αγαθών 
ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι καΊ φιλαν
θρωπία τού Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, μεθ* ού 
τψ ΠατρΊ άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τ ιμή, νύν καΊ άεΊ, καΊ είς τούς αιώνας τών αίώνως. 
Αμήν. 
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Ούκ οϊδατε δτι cl τά Ιερά εργαζόμενοι, έκ τον 
Ιερού έσθίονσιν; οί τφ θυσιαστηρίφ προσ-
εδρενοντες, τ φ θυσιαστηρίφ συμμερίζονται; 
Ούτω καϊ ό Κύριος διέταζε τόΐς τύ εύαγγέΛιον 
καταγγέΛΛουσιν, έκ τοϋ εύαγγεΛίου ζήν. 
α'. Πολλήν ποιείται τήν σπουδήν, ώστε δείξαι μή κε-

κωλυμένον τδ λαμβάνειν. Διόπερ τοσαϋτα ειπών έμ
προσθεν, ούκ ήρκέσθη, άλλά καΊ έπΊ τδν νόμον χωρεί, 
οίκειότερον τού προτέρου παρέχων υπόδειγμα. Ουδέ 
γάρ ήν ίσον τάς βούς * παραγαγείν είς μέσον, καΊ 
^ητώς περΊ ιερέων νόμον κείμενον είς μέσον άγαγείν. 
Σκόπει δέ μοι κάν τούτψ τήν Παύλου σύνεσιν, πώς 
μέμνηται τού πράγματος μεγαλοπρεπώς. Ούδε γάρ 
είπεν, Οί τά ιερά εργαζόμενοι έκ τών προσφερόντων 
[192] λαμβάνουσιν άλλά τ ί ; Έκ τοϋ Ιερού έσθίου-
σιν ίνα μήτε οί λαμβάνοντες όνειδίζωνται, μήτε οί 
παρέχοντες έπαίρωνται. Διδ καΊ τδ έξης ούτω τέθεικεν. 
Ουδέ γάρ ουδέ ενταύθα b εΐπεν, Οί τψ θυσιαστηρίω 
προσεδρεύοντε; άπδ τών Ουόντων λαμβάνουσιν, άλλά, 
Τφ θυσιαστηρίφ συμμερίζονται. Τά γάρ προσ-
ενεχθέντα ούκέτι λοιπδν τών προσενεγκάντων ήν, άλλά 
τού ίερού καΊ τού θυσιαστηρίου. ΚαΊ ούκ εΐπεν, δτι 
Τά Ιερά λαμβάνουσιν, άλλ', Έκ τοϋ Ιερού έσθίουσι, 
δεικνύς πάλιν τήν συμμετρίαν, και δτι ού χρηματί-
ζεσθαι δεί ουδέ πλουτείν. Εί δέ λέγει, δτι Τψ θυ
σιαστηρίφ συμμερίζονται, ού τήν έξίσης διανομήν 
λέγει, άλλά τήν έξ οφειλής διδομένην αύτοίς παρα-
μυθίαν. Καίτοι τά τών αποστόλων μείζονα πολλψ ήν. 
Έκεϊ μέν γάρ τιμή ήν ή ίερωσύνη · ενταύθα δέ κίν
δυνοι καΊ σφαγαΊ καΊ φόνοι. Διόπερ τών άλλων πα
ραδειγμάτων απάντων πολύ μείζον ήν τδ λέγειν ΕΙ 
ήμεϊς νμΐν τά πνενματικά έσπείραμεν. "Οταν γάρ 
είπη, Έσπείραμεν, τούς χειμώνας καΊ τούς κινδύ
νους, καΊ τάς έπιβουλάςκαΊ τά άφατα κακά ενδείκνυ
ται, άπερ ύπέμενον κηρύττοντες. 'Αλλ* δμως καΊ 
τοσαύτης ούσης τής υπεροχής, ούκ ήθέλησεν ούτε τά 
τής Παλαιάς ταπεινώσαι, ούτε τά εαυτού έπάρα;· 
άλλά καΊ τά εαυτού συστέλλει, ούκ άπδ τών κινδύ
νων, άλλ' άπδ τού μεγέθους τής δωρεάς διδούς τήν 
υπεροχή ν. Ού γάρ εΐπεν, Εί έκινδυνεύσαμεν ή παρ-
εβουλευσάμεθα, άλλ', ΕΙ ήμεϊς ύμιν τά πνενματικά 
έσπϊίραμεν καΊ τά τών ιερέων, ώς οίον τέ έστιν, 
έπαίρει λέγων 01 τά Ιερά εργαζόμενοι, καϊ οίτφ 
θυσιαστηρίφ προσεδρενοντες, τήν διηνεκή δου-
)«είαν αυτών καΊ τήν καρτερίαν διά τούτων ένδειξα-
σθαι βουλόμενος. ΚαΊ είπών τούς Ιερέας τού; παρά 
Ιουδαίοι;,τού; τεΛευίτας τούς τε άρ/ιερέας, έκάτερα 
τά τάγματα έδήλωσε, και τά καταδεέστερα καΊ τά 
υπερέχοντα· τά μέν διά τού λέγειν, 01 τά ιερά ερ
γαζόμενοι, τά δέ διά τού είπείν, 01 τφ θυσιαστηρίφ 
προσεδρεύοντες. Ούοέ γάρ πάσιν έν έπιτεταγμένον 
έργον ήν · άλλ' οί μέν τά παχύτερα, οί δέ τά υψη
λότερα ήσαν έγκεχειρισμένοι. Πάντας τοίνυν τούτους 
περιλαβών, ίνα μή τις λέγη, Τί τής Παλαιάς ήμίν 
μέμνησαι; ούκ οίσθα δτι προσταγμάτων τελειότερων 
ήμίν ό καιρός; μετ' εκείνα πάντα τδ πάντων ίσχυ-
ρότερον τέθεικεν ε ι π ώ ν Ούτω καϊ ό Κύριος διέ
ταξε τοις τ δ εύαγγέΛιον καταγγέΛΛουσιν\ έκ τον 
εύαγγεΛίου ζήν. ΚαΊ ουδέ ενταύθα έκτων ανθρώπων 
λέγει τρέφεσθαι, άλλ* ώσπερ έπΊ τών ιερέων, Έχ 
τοϋ Ιερού, καΊ Έκ τοϋ θυσιαστηρίου, ούτω καΊ 

• Reg., τούς βοΰς, Pl paulo post idem νόμον έπί τούτψ 
κ'.ίμενον άναγνώναι. b Decral, ουδέ ενταύθα. 

ΚΒ'. 
ενταύθα, Έχ τοϋ εύαγγεΛίου, φησί · καΊ ώσπερ 
έκεϊ Έσθίειν, ούτω; ενταύθα Ζην, ούκ έμπορεύεσθαι 
ουδέ θησαυρίζειν. "Αξιος γάρ, φησιν, ό εργάτης 
τοϋ μισθού αύτοϋ. Έγω δέ ούδενϊ τούτων έχρη-
σάμην. Τί ούν, εί μή έχρήσω, φησΊ, νύν, πρδ; δέ 
τδ μέλλον χρήσασΟαι βούλει, καΊ διά τούτο ταύτα 
λέγεις; "Απαγε* και γάρ διά τούτο ταχέω; τή επι
διορθώσει έχρήσατο, ούτως ε ίπών ΟϋΧ έγραψα δέ 
ταύτα, ϊνα ούτω γένηται έν έμοί. ΚαΊ δρα μεθ* 
δσης σφοδρότητος αρνείται καΊ διακρούεται τδ 
πράγμα* ΚαΛόν γάρ μοι μάΛΛον άποθανεϊν, ή 
τδ καύχημα μου ϊνα τις κένωση. ΚαΊ ούχ άπαξ 
ουδέ δις, άλλά και πολλάκις κέχρηται τή ^ήσει 
ταύτη* καΊ γάρ ανωτέρω [195] είπεν, Ούκ έχρη
σάμεθα τή εξουσία ταύτη * καΊ μετά ταύτα πάλιν, 
ΕΙς τδ μή καταχρήσασθαί με τ ή εξουσία μου' 
καΊ ενταύθα, Έγω δέ ονδενϊ τούτων ίχρησάμην. 
Τούτων, ποίων; Τών πολλών παραδειγμάτων. Πολ
λών γάρ μοι παρεχόντων έξουσίαν , τού στρατιώτου, 
τού γεωργού, τού ποιμένος, τών αποστόλων, τού 
νόμου, τών παρ* ημών εί ; ύμά; γινομένων, τών παρ* 
υμών είς τούς άλλους, τών ιερέων, τού προστάγμα
τος τού Χριστού, ούδενΊ τούτων έπείσθην εις τδ κα
τάλυσα ι τδν έμαυτού νόμον, καΊ λαβείν. ΚαΊ μή 
μοι τά παρελθόντα λέγε * καίτοι γε έχω είπείν, δτι 
πολλά καΊ έν τοίς παρελθούσιν ύπέμεινα διά τούτο· 
άλλ' δμως ούκ έκείνοις ισχυρίζομαι μόνοις, άλλά καΊ 
περΊ τών μελλόντων ύπισχνούμαι, δτι αίρούμαι 
μάλλον άποθανεϊν λιμψ, ή τούτων άποστερηθήναι 
τών στεφάνων. ΚαΛόν γάρ μοι μάΛΛον άπο&ανεϊν, 
φησΊν, ή τό καύχημα μου ίνα τις κενώση. Ούκ 
εΐπεν, "Η τδν νόμον μου ίνα τις κατάλυση, άλλά, 
Τό καύχημα. "Ινα γάρ μή λέγη τις, δτι Ποιεί μέν 
αυτό, ού χαίρων δέ, άλλά στένων καΊ όδυνώμενος, 
τήν ύπερβολήν τής χαράς δείξαι θέλων καΊ τήν 
περιουσίαν τής προθυμία;, καΊ καύχημα τδ πράγμα 
καλεί. Τοσούτον άπεϊχεν όουνάσΟαι, δτι καΊ καυχάται 
καΊ άποθανεϊν αίρείται μάλλον, ή έκπεσεϊν τού καυ
χήματος τούτου. Ούτω καΊ ζωής αύτψ γλυκύτερον ήν 
τδ γινόμενον. 

β'. Εΐτα καΊ έτέρωθεν έπαίρει αύτδ, καΊ δείκνυσι 
μέγα δν, ούχ ίνα έαυτδν λαμπρδν άποφήνη* πό££ω γάρ 
ούτος εκείνου τού πάθους* άλλ' ίνα δείξη δτι χαίρει, 
καΊ τήν ύποψίαν έκ περιουσίας άνέλη. Διά γάρ τούτο, 
ώς έφθην είπών, καΊ καύχημα αύτδ έκάλεσε. ΚαΊ τί 
φησιν; Έάν γάρ εύαγγεΛίζωμαι, ούκ έστι μοι 
καύχημα * ανάγκη γάρ μοι επίκειται * ούαϊ δέ 
μοί έστιν, έάν μή εύαγγεΛίζωμαι! ΕΙ γάρ εκών 
τούτο πράσσω, μισθδν έχω * εΐ δέ άκων, οίκονο
μίαν πεπίστευμαι. Τίς ούν μοί έστιν ό μισθός; 
"Ινα εύαγγελιζόμενος, άδάπανον θήσω τό εύαγ
γέΛιον τοϋ Χριστού, είς τό μή καταχρήσασθαί τή 
εξουσία μου έν τφ εϋαγγεΛίφ. Τί λέγει;, είπε 
μοι; έάν εύαγγελίζη, ούκ έστι σοι καύχημα, άλλ* 
έάν άδάπανον θής τδ εύαγγέλιον; ούκούν τούτο μεί
ζον εκείνου; Ουδαμώς* άλλ' έτέρωθεν έχει τι πλέον 
δτι τδ μέν έστιν έπίταγμα, τδ δέ τής έμής προαιρέ
σεως κατόρθωμα. "Α μέν γάρ υπέρ τήν έντολήν 
γίνεται, πολύν έχει τδν μισθδν κατά τούτο * ά δέ έν 
εντολής τάξει, ού τοσούτον. "Ωστε κατά τούτο φησι, 
τούτο εκείνου πλέον εΐναι, ού κατ' αυτήν τού πρά
γματος τήν φύσιν. Τί γάρ τού κηρύξαι ίσον; Τούτο 
γάρ καΊ πρδς τούς αγγέλους αυτούς 'άμιλλάν;α; 
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C A P . 9 . τ . 1 3 . Nescilis quod qui $acra operanturt 

ex iacrario vivunt ? qui altari detervtunt, cum altari 
participant? 1 4 . lla et Dominu* ordinavit 1i$f qui 
cvangetium annunliant, de evangelio vivere. 
4 . Multum curat ostendere non esse velUum acci-

pere. Ideoque cum tot tantaque antea dixisset, non 
taits habuit, sed etiam ad legem procedit, praebens 
t»xemplum priori convenicnlius. Non enim par res 
erai bovcs in raedium adducere, et legem de sacer-
doiibus diserie laiam aflerre. Perpende aulein ndbi 
eiiam in hoc Pauli prudentiam, quam decore el nia-
gnilice rem memoret. Neque cnim d i x i l : Qwi sacra 
opcraulur ab offercnlibus accipiunt; sedquid? Ex 
taerario vivunt; ul nec accipienies probro afliclan-
l u r , uec qul pnicbcnt extollanlur. Quapropier id 
qtiod seqqilur sic posuit. Neque bic eniin dixit,Qui 
a l u r i assident, a|) iramolanlibus accipiunt; sed, Cum 
altari participant. Nam quae oblata fuerant, non ullra 
offeremium eranl, scd sacntrii el allaris. Nec d ix i l , 
Sacra acc«piuntf sed, Ex tacrario vivunt; rursusosten-
dens moderalionem, et quod non oporleat pecunias 
colligere nec dilari. Si autem dicit, Cum altari parii-
eipanl, non ex aequo factam dislribulioncm dicit, sed 
id quod ex debilo dalur eis solalium, Alqui louge ma-
jora apud aposlolos eranl. Illic enim booor eral sa-
cerdoliiim; bic aulem pericula, jugulaiiones, caedes. 
Ideo omnibus aliis exemplis longe majus erat id quod 
dicit, Si nos vobis spiritualia seminavimut. Cum enim 
dicit, SeminaOimus, lempesiales, perictda, insidias et 
inenarrabUia mala oslendil, quae suslinebanl i i quj 
pradicabant, Altamen el$i tanta essel excellentia, no-
luil ea quae veleris eranl legis deprimerc, neque sua 
exiollere: sed sua quodammodo comprimit, non a pe-
riculis, sed a magnitudine doni dans illiexcellenliam. 
Non enim dixit, Si pericula adiimus, si v i l * noslrae 
non consuluimus, sed, Sinosvobistpiriiualiasemina-
vimus: et quae sunt sacerdotum, quantom fieri poleat 
exlollil dicens : Qui wcra operantur, et qui altari 
assideni; perpeluam illorum servitutem el perseve-
rantiam volens ostendere. El cum dixisset sacerdo-
les qai sunt apud Judxos, et Levilas el Poniifices, 
utrosque ordines indicat, et qui sunt inferiores et 
qui superiores, alioe quidem cum dicit, Qui sacra ope-
ranlur; alios vero cum dicit, Qui altari astident. Ne-
que enim omnibus unum opus mandatura erat, Sfd 
aliis crassiora, aliis altiora concredita fuerant. Hos 
igitor omnes complexus, ne quis diceret, Cur vetera 
nobis roemorasii ? nescis perfeciiorum mandatorqra 
nobis esse tampus? posl illa omnia, quod omnibus 
forlius erat posuit dicens : Ita et Dominus ordinavit 
tta, qui evangelium annuntiant, de evangelio vivere. Et 
ueque boc dicit, ΑΠ ab hominibqs; sed sicut in sa-
cerdotibus, Ex $acro, et Ex altari, ita et bic, Ex 
evangeiio, dici t : et sicut illic Edere, ila et liic Vivere; 
noo mercaturaro faeere vel tbesaqrizare. Dignut ett 
^fliro, inquit, operarius mercedc $na (Matth. 10 . 10) . 

P A T R O L . G R . t X l . 

15. Ego autem nullo horum utut wm. Quid lu in , In-
quies, si nunc non usus cs, in futuro aulem vis u t i , 
ct propterea \\xc dicis? Apage; slalim namque pro-
plerea usus est correctione, sic dicens : Non urip$i 
autem hcec, ut ticfiat in me. Et vlde cqm quanla ve-
bementia rein negat el depellil : Bonum eil enim wihi 
magii mori, quam ut gloriam meam quit evacuet. El 
non seinel, neque bis, scd sa?pius bac utitur diclio-
ne : uain el superius d ix i t : Non usi tumut hae pote-
$iate; el poslea rursum, Ut non abutar mea poU-
tiale ; et hic : Ego autem nuffo horum usu$ $um. Ho-
rum ; quorum? Mulioruro exemplorum. Cum enifii 
mulia mihi poieslalem praeberepl, miles, pgricola, 
pastor, apostoli, lex, ea quas a nobis ip vos fiunt, ea 
quae a vobis in alios, sacerdotes, prxcepiuni Cbristi: 
nulli borum obtemperavi, ui legem mcam abrogarcin 
et acciperem. Nec nithi dicas illa quae prxtcriertinl : 
etiamsi possim dicere, me niulla pridem pmpterea 
passum esse : atlamen non illis taiilum niior; scd 
etiarade fuluris polliceor, me malle mori fame, quatii 
his coronis privari. Bonum est enim mifii magh mori9 

inquit, quam ut gloriam meam gw$ evqcuel. Non dixit, 
quam ul legem meam quis solval, eed , Gloriam. Nc 
quis enim djcat, ipsum boc quidepi facere, sed non 
gaudenlem, sed gementem et moerpntem; laciiiiam 
ingeniem oslendere volens magpamque alacritatemv 

rem ipsam appellat glorialionem. Tanium aberat ut 
dolcret, ut eliam gloriaretur, et mori malil, quam 
bac gloria excidere. lla quod tum fiebat, ipsa vita 
dulcius ipsi eral. 

2 . Dcinde aliunde ctiam id exlollit, c l magnum 
essc ostcudit, non ut se splendidum dcclararet; pro-
cul enim ille erat ab boc animi affectu; scd ut osien-
dcret se laeiari, ct suspicionem oinnem de medio tol-
leret. Ideoenim, ut jam dixi, rem vocai gloriaiioiiem. 
Et quid ait? 16. Nam ti evangelizavero, ηομ e# mihi 
gloria ; nccessilat enim mihi incumbU ; vce aulem mihi 
est, 5t non evangelizavero. 4 7 . Si enim volent lioc ego 
facio, mercedem habeo : ti aulem ipvilus, dhpensalio 
mihi credita e$l. 18 . Quce est ergo merces mea ? Ut 
evangelium prasdicans, sine tuniplu ponam evangelium 
Chrisii : ut non abutar polesiate niea in evangelio. 
Quid, quscso, dicis ? si evangelizas, non esl libi glo-
riatio; sed si sine sumpiu ponas evangeliura ? boc 
ergo majus est illo ? Nequaquam ; sed aliunde ali-
quid amplius habet; quoniam aljud qpidem prxce-
plum est, aliud auiem a mea voluntate praectyre ge-
stum est. Nam quse supra niandalum flunl. p\ultani 
vel inde mercedem babent; quae aulem ex inandato, 
non tanlam. Itaque hac ratione dicit, boc illo esse 
amplius, non secnndum ipsam rei naturain : quid 
enim praedicalioni par fiieril? Hoc enim eificit, ut i l l i 
cum angelis coucertent : auamen quoniam illud qui-
dein praBceptum est et debitum, boc aplem liberae 
voluntaiis opus alacriler susccpium; secundum illu 
amplius esl. ldeo ait, hoc ipsum interpretans quod 

1 2 
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nui>c dlxi : Si oiim volent hoc fudo, mercedem habeo; 
si autem itiuitut, dispentalio mihi tradita etf; illud Vo-
len$ ti Invitut accipiens, pro eo quod concreditum 
vel non concrediltim est. Sic cliarn illud, Necetshas 
mihi incumbit, iritelligendum esl, non quod aliquid 
horum inviius faciat, absil; sed ul qui sil obnoxius 
iis quae jussa suni, et ad dislinclionem libertaljs 
qua* dicla esl in accipiendo. Ideoque discipulis dice-
bat Ghristus : Cum omnia feceriltt, dicite, Servi inu-
tilet sumus; quoe enim debuimus facere, (ecimus (Luc. 
17. 10). Qua? esl ergo mercesmea? Ul evangelium 
pratdicans sine sumptu ponam evangelium. Qtiid ergo, 
quseso le, Pctrus mercedem non babet ? et quis um-
quara tantam babuerit, quanlam ille? quid vcro reli-
qui aposioli ? quomodo ergo dixtt : Si volem quidcm 
hoc ago, mercedem habeo; «i invilus, dispematio mihi 
credita eii? Vides bic quoque pnidenliatn? Neque 
cnim dixil, Si autem invilus, non habeo mercedem; 
hcd, Dispensalio mihi credila est; oslendens se sic 
quoquc mercedeni babere, sed lalem, qualem is, qui 
q<iod jussum erat exscquulus cst; non qualem is, qui 
ex mctu suo alacriter prxceplum superavil. Qua> 
nam crgo merces esi? Ut evangelium prcedicant, in-
quit , tine tumplu ponam evangelium; ut non abutar 
potestate mea in evaugelio. Videii' quomodo semper 
poteslatis uomine ulalur: ostendcns illud, quod fre-
quenler dixi , quod nec i l l i quidera, qui accipiunl, 
digni sinl reprebcnsioue ? Addidit auiem, In evan-
(/elio, simul significans evangel um, et prohibens ubi-
que rem educere. Docenlem enim oporiel accipere, 
ιιοιι aulem oliosum. 19. Nam cum liber etsem ex om-
nibus, omnium me servum feci9 tif plures lucrifacerem. 
Ilic ntrsus aliam ponit liyperbolen. Magnum enira 
cst non accipere; boc autem quod dicturus esi, longe 
majus illo est. Quid autem csl id quod dicil? Non 
solum uon accepi, inquit, neque solum non usus 
sum bac potestale , sed etiam nie scrvituli subjeci, 
imo varise el omnis generis scrviluti. Nequc eiiim iii 
pocuuiis sobim: sed quod pecuniis longe majus esl, 
in mullis el variis negoliis hoc ipsum exhibui: el 
serviluli me subjeci, CUIJI in nulla re subjectus es-
sem, ncc ulla necessitaie ducerer; hoc enim est illud, 
Liber cum essem ex omnibus ; neque uni tantum me 
subjcci, sed loto orbi lerrarum : quapropter snb-
junxil, Omnium me servum feci. Nam prxdicare jus-
sus eram, ei annuntiare ea, qiue mibi credila fue-
ran l : innumerabiHa aulcm machinari et excogiiare, 
cx moo slmlio profcclum est. Nam solvcndu? pecu-
ni-jB tanium obnoxius eram : ego vero pro illa exi-
genda nihil non agebam, plara lenlans, quam jussug 
cram. Quia enini ex arbilrio, alacritatc et caritate 
orga Cbrisium omuia agebat, insaliabili desiderio 
salutem bominum exoptabat. 

Paulns quanla fecerii pro aliorum salute. — Quam-
obreni ex ingcnli aiacritale sepia Iransiliebat, per 
omnia ipsum quoque caelum transcendcns. Ac cura 
servitniem dixisset, varios illius modos deinde re-
ceuset. Qtiinam i l l i sunl? 80. El faciu$ *um% inquil , 
Judms, lantquam Judau$t ut Judceoi lucrarer. Et 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 1 « 
quomodo boc factum est? Quando circumcidii t m 
everteret circiiuicisioncm. Idco non d ix i t , Judxus ; 
sed, Tamquam Judawt, quod erat dispcnsajio. Quid 
dicis? praeco «rbis, qui cxlos ipsos leiigil, et adeo 
in gralia fulsit, is repenle laalum descendii? Eliarn; 
boc euim est ascsadere. Ncque eoim boc solura re-
spici^s, quod de&cendat, sed quod etiam euin, qui 
iuferne jacci, erigal et ad se adducat. 21. li$ qui 
$ub lege sunt, quasi tub lege e$tem, cum non essern 
tub lege, ut eo$ qui sub lege tunt lucrifacerem. 

3. Aut est explica(io prioris dicti, aui quidpiain 
subindicat praeter illud prius : Judxos qnidem dicens 
eos, qui jam oliin ab iniiio lales eram; sub lege au-
tem, proselylos, aul eos qui fidclcs erant ei adbuc 
legi bserebant. Non eniin ullra eraut lamquam Juda?i, 
sed 6ub lcge. Et quundo iacius esl sub legc? Ciun 
lonsus fuit , cum sacriOcavil llajc porro facia sunt, 
non qupd senienliam muiassei; fuissei eaiin ea rcs 
mala; sed cariiale sese aitcroperanle. Nam ui eoe 
qui vcre erant ad baec iraduceret, factus est ct ipse 
(Judxus ) , non vere, sed lanlum id pras se ferens, 
cum lamen talis nou esset, nec ex animo hoc vcro 
facerel. Quomodo eniin fecisset, qui aliog trausiiiu-
larc curabat; el ideo hoc faciebat, ul alioe hoc Ca-
cieules liberarel ab bumililate hujusmodi? Hs qni 
$ine lege erant, tamquam sint legc essem. IW ncque Ju-

erant neque Chrisiiani neque Greci; sed exlra 
legem eranl, ul erat Cornelius, et si qui alii siiniles. 
Ad illos enim ingrediens, mulla ad ipsos pcrlinenlia 
simulabal. Quidam vero dicunt, illum subiiidtcare 
dispulalionein, quam babueral cum Albeniensibus 
circa inscriplionem in ara posiiam , el ideo dicere, 
iis qui line lege tunt, tamquam tine lege estem. Deindc, 
ne quis putaret rcm iilam eese senlenliue mulalio-
nom, addidit: Cum sine lege Dei non essem, $ed in lege 
e$$em Chritli. Id esl, Cum non modo non siue lege 
essem, sed eliam non solum sub lege essem, sed el 
legeni babereiu veleri longe sublimionmi, id est, Spi-
ritus et gratias : ideoque subjungit f Chriiti. Posiea 
cum id cffccisset, ut de sua scnlcntia coiiliderent, 
lucrum deinde talis suae alleoiperationis ponit, d i -
cens : Ut lucrifacerem eo$t qui sine lege erant. Et ubi-
que causam aflert aiiempcrationis illiua.. Neque ibi 
gradum sistil, sed, £2. El infirmus faclus tum ul in-
prmos iucrifacerem : boc deroum dicens ad illos per-
tinrns, propter quod baec omnia dicla sunt. Aiqui 
illa eranl longe majora, hoc vero convenientius : 
quamobrem po&iremum illud ponit. ldipsum quoque 
apud Roiuanos fecil, quando de cibis accusabat, el 
in mullis aliis locis. Deinde, ne singula el omnia per-
sequens diulius moretur, a i t : Omnibui omnia faetu$ 
tum, ut omnino quosdam salvos facerem. Viden* hyper-
bolen ? Omnibus orania factus sum. non quod omnes 
salvos facere sperarem, sed ut sallem paucos sal-
vos faciam. Et hoc quidem studium , ministerium-
que tale subii, quanlum par erat eum, qui orones 
salvos faceret, non tamen sperans me omncs supera-
turum esse : quod vere magnum erai, ferveniisque 
animi. Nam qui eeminabat, ubique scminabal, uce 
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ποιεί* άλλ* δμως επειδή τδ μέν έπίταγμά έοτι κα\ 
οφειλή, τδ δέ προαιρέσεως φιλοτιμία, χατά τούτο 
εκείνου πλέον. Αιό φησι, τδ αύτδ έρμηνεύων, δπερ 
είπον ν υ ν ΕΙ γάρ εκών τοντο πράσσω, μισθδν 
έχω9 εϊ δέ άκων, οίκονομίαν πεπίστενμαι9 τδ 
Εκών κα*ι Άκων έπ\ τού έγκεχειρίσθαι κα\ μή έγκε
χειρίσθαι λαμβάνων. Ούτω κα\ τδ, Ανάγκη γάρ μοι 
επίκειται, [194] νοητέον, ούχ ώς άκοντος τι τούτων 
ποιούντος, μή γένοιτο· άλλ* ώς υπευθύνου δντος τοίς 
έπιταχθείσι, χα\ πρδς τήν άντιδιαστολήν τής έλευ -
θερίας τής έν τώ λαμβάνειν είρημένης, Διδ χα\ τοίς 
μαθηταίς Ιλεγεν δ Χριστός· "Οταν πάντα ποιή~ 
σητε, Λέγετε, δτι Αχρείοι δοϋΛοι έσμεν * ά γάρ 
ώφείΛομεν ποιήσαι, πεποιήκαμεν. Τίς ούν μοί 
εστιν δ μισθός; "Ινα εϋαγγεΛιζόμένος άδάπανον 
θήσω τδ εύαγγέΛιον. Τί ούν, είπε μοι, Πέτρος ούχ 
έχει μισθδν; κα*ι τίς άν σχοίη ποτέ τοσούτον δσον 
εκείνος; τί δέ οί λοιποί απόστολοι; πώς ούν εΐπεν, 
ΕΙ μέν εκών τοντο πράσσω, μισθδν έχω* εΐ δέ 
Ακων, οίκονομίαν πεπίστενμαι; Όρςίς κάνταύθα 
τήν σύνεσιν; Ουδέ γάρ εΐπεν, ΕΙ δέ άκων, ούκ έχω 
μισθδν, άλλ'', Οίκονομίαν πεπίστενμαι9 δεικνύς δτι 
κα\ ούτως έχει μισθδν, άλλά τοιούτον, οΤον δ τδ έπι-
ταχθέν έξανύσας, ούχ οίον εκείνος δ έκ τών εαυτού 
φιλοτιμησάμενος κα*ι υπερβάς τδ έπίταγμα. Τίς ούν 
έστιν δ μισθός; "Ινα εύαγγεΛιζόμενος, άδάπανον, 
φησ\, θήσω τύ εύαγγέΛιον, είς τδ μή καταχρή
σασθαί με τή εξουσία μον έν τφ εύαγγεΜφ. 
Όράς πώς διόλου τφ ονόματι τής εξουσίας κέχρηται, 
δεικνύς τούτο, δ συνεχώς είπον, δτι ουδέ οί λαμβά
νοντες εγκλημάτων άξιοι; Ηροσέθηκε δέ, Τφ εύαγ-
γεΛίφ, δμοΰ μέν τδ εύαγγέλιον δηλών, δμού δέ 
κωλύων πανταχού τδ πράγμα έξάγειν. Τδν γάρ διδά
σκοντα χρή λαμβάνειν, ούχ\ δε κα\ τδν άργούντα 
απλώς. ΈΛεύθερος γάρ ών έκ ράντων, πάσιν 
έμαυτόν έδούΛωσα, Ινα τούς πΛείονας κερδήσω. 
ϊΐάλιν ενταύθα ίλλην τίθησιν ύπερβολήν. Μέγα μέν 
γάρ κα\ τδ μή λαβείν · τούτο δέ, δ μέλλει λέγειν, 
πολλώ πλέον εκείνου, Τί δέ έστιν δ φησιν; Ού μόνον 
ούκ έλαβον, φησΊν, ουδέ μόνον ούκ έχρησάμην τή 
εξουσία ταύτη, άλλά κα\ έδούλωσα έμαυτδν, κα\ δου
λείαν ποικίλην κα\ παντοδαπήν. Ουδέ γάρ έν χρήμασι 
μόνον, άλλ* δ πολλφ χρημάτων μείζον ήν, έν· πράγ-
μασι πολλοίς κσΛ ποικίλοις τδ αύτδ τούτο έπεδειξά
μ η ν κ · \ έδούλωσα έμαυτδν, ούδεν\ υποκείμενος 
χ α τ ' ουδέν, ουδέ ανάγκην έχων · τοΰτο γάρ έστιν, 
ΈΛεύθερος ών έκ πάντων * κα\ ουδέ έν\ έδούλευσα, 
άλλά τή οίκου μένη πάση - διδ κα\ έπήγαγε, Πάσιν 
έμαυτόν έδούΛωσα. Και γάρ κηρύξαι έπεταττόμην 
κα\ άπαγγέλλειν τά έμπιστευθέντα* τδ δέ μυρία 
μηχανάσθαι κα\ έπινοείν, λοιπδν τής έμής σπουδής 
ήν. Τού γάρ καταβαλείν τδ άργύριον υπεύθυνος ήμην 
μόνον έγώδέ κα\ύπέρ τού άπαιτήσαι πάντα έποίουν 
πάλιν, πλέον τών έπιτεταγμένων επιχειρώ ν. Επειδή 
γάρ προαιρέσει κα*ι προθυμία κα\ αγάπη τή είς 
Χριστδν πάντα ίπραττεν, άκόρεστον είχεν έπιθυμίαν 
είς τήν τών ανθρώπων σωτηρίαν. 

Διδ κα\ έκ πολλής τής περιουσίας υπερέβαινε τά 
σκάμματα, διά πάντων υπέρ αύτδν πηδών τδν ού
ρανδν. Κα\ είπών τήν δουλείαν, λέγει λοιπδν τούς 
τρόπους αυτής τούς ποικίλους. Τίνες δέ [195] είσιν 
ούτοι; Καϊ έγενόμην, φησ\, τοις Ίουδαίοις ώς 
ΙονδαΤος,ϊνα Ιουδαίους κερδήσω. Κα*ιπώς έγένετο 
τούτο; 'Οτε περιέτεμεν, ίνα καθέλη περιτομήν. Διά 
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τούτο ούκ εΐπεν. Ιουδαίος, άλλ*, Ώς Ιουδαίος, δπερ 
οικονομία ήν. Τί λέγεις; δ τής οικουμένης κήρυξ, και 
τών ουρανών αυτών άψάμένος, κα\ τοσούτον έν τή χά
ριτι λάμψας. ούτος άθρόον καταβαίνει τοσούτον; Ναί · 
τοΰτο γάρ έστιν άναβήναι. Μή γάρ δή τοΰτο ίδης, δτι 
καταβαίνει μόνον, άλλ' δτι κα*ι τδν κάτω κείμενον 
άνίστησι κα\ ανάγει πρδς εαυτόν. ΤοΤς ύπδ νόμον, 
ώς ϋπό νόμον, μή ών αυτός ϋπό νόμον, ϊνα τούς 
ϋπό νόμον κερδήσω. 

γ' . " I I έπεξήγησις τού προτέρου έστ*ιν, ή έτερον τι 
αίνίττεται παρά τδ πρότερον · Ιουδαίους μέν λέγων 
τούς άνωθεν κα*ι έξ αρχής τοιούτους 6ντας· ύπδ 
νόμον δέ, τούς προσηλύτους, ή τούς πιστούς γενο
μένους κα\ έτι άντεχομένους τοΰ νόμου. Ούκέτι γάρ 
ήσαν ώς Ιουδαίοι, άλλ' ύπδ νόμον. Κα\ πότε *» έγέ · 
νετο ύπδ νόμον; "Οτε έξυράτο, δτε έθυεν, Έγίνετο 
δέ ταύτα, ού τής γνώμης αύτώ μεταβαλλόμενης, 
έπε\ κακία τδ πράγμα ήν · άλλά τής αγάπης συγκα-
ταβαινούσης. "Ινα γάρ τούς δντας αληθώς είς ταύτα 
μεταστήση, έγίνετο αύτδς ούκ αληθώς, έπιδεικνύ-
μενος μόνον, ούκ ών δέ, ουδέ έκ διανοίας ταΰτα 
πράττων ούτως έχούσης. Πώς γάρ, δ κα\ έτερου; 
μεταθεϊναι σπεύδων, καί διά τούτο ταύτα ποιών, ίνα 
άλλους ποιούντας ελευθέρωση τής ταπεινότητας εκεί
νης; ΤοΤς άνόμοις ώς άνομος, Ούτοι ούτε Ιουδαίοι 
ήσαν, ούτε Χριστιανοί, ούτε "Ελληνες, άλλ' έκτδς 
νόμου δντες, οΤος ήν ό Κορνήλιος, κα\ εί τίνες κατ· 
εκείνον. Κα\ γάρ πρδς εκείνους είσιών, πολλά ύπ-
εκρίνετο τών εκείνων. Τινές δέ φασι κα\ τήν άπδ τοΰ 
επιγράμματος τοΰ έν τώ βωμώ διάλεξιν αύτψ γενο-
μένην πρδς *Α0ηναίους αίνίττεσθαι, κα\ λέγειν, ΤοΤς 
άνόμοις ώς άνομος. Είτα ινα μή νομίση τις μετα-
βολήν γνώμης είναι τδ πράγμα, έπήγαγε · Μή ών 
άνομος θεοϋ, άΛΛ' έννομος Χριστού. Τουτέστιν, 
Ού μόνον άνομος ούκ ών, άλλ* ουδέ απλώς έννομος, 
άλλά τδν πολλώ τοΰ παλαιοτέρου νόμον ύψηλότερον 
έχων, τουτέστι, τοΰ Πνεύματος κα\ τής χάριτος· διδ 
καί έπήγαγε, Χριστού, Είτα ποιήσας περΊ τής γνώ
μης θα^ήσαι , κα\ τδ κέρδος τίθησι πάλιν τής τοιαύ
της συγκαταβάσεως, λέγων "ίνα κερδήσω άνομους. 
ΚαΧ πανταχού τήν αίτίαν προβάλλεται τής συγκατα
βάσεων καί ουδέ μέχρι τούτων έστη, άλλά, Καϊ τοίς 
άσθενέσι, φησ\ν, ώς ασθενής, ϊνα τούς ασθενείς 
κερδήσω. Τούτο λοιπδν τδ τούτων λέγων, δι' δ κα\ 
πάντα ταύτα είρηται. Καίτοι εκείνα πολλψ μείζονα 
ήν, άλλά τοΰτο οίκειότερον δθεν καί ύστερον αύτδ 
τέθεικεν. Έποίησε δέ αύτδ κα\ παρά Τωμαίοις, 
δτε περ\ βρωμάτων ένεκάλει, κα\ άλλαχού πολλαχοΰ. 
Είτα, ίνα μή καθ* έκαστον άπαντα λέγο)ν, διατριβή, 
φησί· ΤοΤς [196] πάσιγέγονα τά πάντα, ϊνα πάν
τως τινάς σώσω. *Ορ$ς τήν ύπερβολήν; Πάσι μέν 
γέγονα πάντα, ού πάντας δέ προσδοκών σώζειν, 
φησ\, άλλ* ίνα κάν ολίγους σώσω. Κα\ τήν μέν σπου -
δήν κα\τήν διακονίαν τοσαύτην ύπέμεινα, δσηνείκδς 
τδν απαντάς σώζοντα, ού μήν έλπίζων απάντων περι · 
έσεσθαι· δ πολύ μέγα ήν, κα\ προθυμίας ζεούσης. 
Έπε*ι κα\ δ σπείρων πανταχού έσπειρε, και ού τδν 
πάντα σπόρον διέσωσεν, άλλ' δμως τδ εαυτού πε-
ποίηκε. Κα\ είπών τήν όλιγότητα τών σωζόμενων, 
πάλιν τψ, Πάντως, προσθεϊναι, παρεμυθήσατο τούς 

. υπέρ τούτων άλγούντας. Εί γάρ κα\ μή πάντα δυνα
τδν διασωθήναι τδν σπόρον, άλλ' δμως κα\ πάντα 
άμήχανον άπολέσθαι. Διά τούτο είπε, Πάντως, έτι 
ανάγκη πάσα τδν ούτω θερμώς σπουδάζοντα κα\ έπι-

' Peeroth. *» JUg., χαί πότε recte. Edilixai πώς, 
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τυχεΤν. Πάντα δέ ποιώ δ*ά τ δ εύαγγέΛιον, Ίνα σνγ-
κοινωνός αντον γένωμαι,τουτέστιν, ίνα δόξω τι κα\ 
αυτός συνεισενηνοχέναι οΓχοθεν, κα\ κοινωνήσω τών 
άποκειμένων στεφάνων τοις πιστοίς. "Ωσπερ γάρ 
έλεγεν, Έκ τον εύαγγέΛιον ζην, τουτέστιν, έκ τών 
πιστευόντων, οΰτω κα\ ένταΰθα, Σνγκοινωνός γέ-
νωμαι του εύαγγέΛιον, ϊνα δυνηθώ κοινωνήσαι τοις 
έν τψ εύαγγελίφ πεπιστευκδσιν. Είδες ταπεινοφρο-
σύνην, πώς έν τή τών μισθών άντιδδσει ένα τών πολ
λών έαυτδν τίθησι, πάντων έπλεονεκτήσας τοίς πό-
νοις; "Οθεν δήλον, δτι καΊτοΐς έπάθλοις. Άλλ* δμως 
αύτδς ούκ άξιοι τών πρωτείων άπολαύειν, άλλ' άγαπ$, 
άν μετά τών άλλων κοινωνήση τών άποκειμένων στε
φάνων. Ταΰτα δέ έλεγεν, ούκ επειδή μισθψ τινι ταύτα 
έπραττεν, άλλ' Ινα εκείνους κάντεύθεν έπισπάσηται, 
κα\ τσϊς έλπίσι ταύταις πείση πάντα ποιείν υπέρ τών 
αδελφών. Είδες σύνε σι ν ; είδες ακριβείας υπεροχή ν, 
πώς υπέρ τά έπιτεταγμένα έποίησε, μή λαμβάνων, 
λαμβάνειν εξόν; είδες συγκαταβάσεως ύπερβολήν, 
πώς δ έννομος Χριστού κα\ τδν άνωτάτω τηρών νό
μον, τοίς άνόμοις ώς άνομος ήν, τοϊς Ίουδαίοις ώς 
Ιουδαίος, έν έκατέροις άκρος φανε\ς κα\ πάντας νι-
κήσας; Τούτο κα\ σύ ποίει, κα\ μή νόμιζε καταπί-
πτειν άκρος ών,έάν τι διά τδν άδελφδν ύπομείνης τών 
ταπεινών ουδέ γάρ καταπεσείν έστι τοΰτο, άλλά κα-
ταβήναι. Ό μέν γάρ πεσών, κείται μόλις άνιστά-
μενος· δ δέ καταβάς, και άναβήσεται μετά πολλού 
τού κέρδους· καθάπερ καί Παύλος κατήει μέν μόνος, 
ά',ήει δέ μετά τής οίκουμένης, ούχ ύποκρινόμενος· 
ουδέ γάρ άν τδ κέρδος έζήτησε τών σωζόμενων, εί 
γε ύπεκρίνετο. Τήν γάρ άπώλειαν δ υποκριτής ζητεί, 
κα\ ώστε λαβείν, υποκρίνεται, ούχ ώστε δούναι. 
Άλλ' ούτος ούχ ούτω;· άλλ* ώσπερ ίατρδς, ώσπερ 
διδάσκαλος, ώσπερ πατήρ, ό μέν τψ κάμνοντι, δ δέ 
τψ μαθητή, δδέ τψ παιδί συγκαταβαίνει είς διόρ-
θωσιν, ούκ είς βλάβη ν ούτω καί ούτος. 

δ'. "Οτι γάρ ούχ ύπόκρισις ήν τά είρημένα, δταν 
μηδέν τοιούτον άναγκάζηται ποιείν ή λέγειν, άλλά τήν 
[197] διάθεσιν αύτοΰ κα\ τήν πα^ησίαν δείξαι βού-
ληται^ άκουσον αύτοΰ λέγοντος· Ούτε ζωή οϋτε Θά
νατος, οϋτε άγγεΛοι οϋτε άρχαϊ οϋτε δννάμεις, 
οϋτε ενεστώτα οϋτε μέΛΛοντα, οϋτε ύψωμα οϋτε 
βάΘος, οϋτε τις έτερα κτίσις δννήσεται ημάς 
χωρίσαι άπό της αγάπης τοϋ θεοϋ τής έν Χριστφ 
"Ιησοϋ τφ Κνρίφ ημών. Εΐδες άγάπην πυρδς θερ-
μοτέραν; Ούτω κα\ ημείς άγαπήσωμεν τδν Χριστδν 
κα\ γάρ εύκολον, άν βουλώμεθα. Ουδέ γάρ εκείνος 
φύσει τοιούτος ήν. Διά τοι τούτο κα\ τά πρότερα 
αυτού άνεγράφη τά εναντία τούτοις, ίνα μάθωμεν δτι 
προαιρέσεως τδ έργον, κα\ βουλομένοις άπαντα εύ
κολα. Μή τοίνυν άπογνώμεν, άλλά, κάν λοίδορος ής, 
κάν πλεονέκτης, κάν δτιοΰν, έννόησον δτι Παύλος 
βλάσφημος ήν κα\ διώκτης κα\ υβριστής, κα\ τών 
αμαρτωλών πρώτος, καΊ εξαίφνης πρδς αυτήν άνέβη 
τήν κορυφήν τής αρετής, κα\ ουδέν αύτψ κώλυμα τά 
πρότερα γέγονε· καίτοι γε ούδε\ς ούτω μετά τοσαύ
της μανίας έχεται κακίας, μεθ' δσης εκείνος τού πο
λέμου τοΰ κατά τής Εκκλησίας. Κα\ γάρ τήν ψυχήν 
έπέδωκε τήν εαυτού τότε, κα\ δτι μή μυρίας είχε χεί
ρας, ίνα πάσαις βάλλη τδν Στέφανον, ήλγει. "Ομως 
δέ κα\ ούτως εύρεν δπως πλείοσιν αύτδν βάλη χερσί, 
ταίς τών ψευδομαρτύρων, ών τά ιμάτια έτήρει· και 
ήνίκα δέ είς τάς οικίας είσήει, καθάπερ θηρίον ούτως 
είσεπήδα, σύρων, σπαράττων άνδρας, γυναίκας, θο-
ρύβου και ταρσχής κα\ μυρίων πολέμων πάντα πλπ-
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ρών. Ούτω γούν κσΛ φοβερδς ήν, ώς τούς αποστόλους 
κα\ μετά τήν άρίστην μεταβολήν μηδέπω τολμάν κολ-
λάσθαι αύτψ. 'Αλλ* δμως μετά πάντα εκείνα γέγονε 
τοιούτος, οίος γέγονεν ουδέν γάρ δεί πλέον ειπείν. 
Πού τοίνυν είσΙν οί τήν τής ειμαρμένης ανάγκην έπι -
τειχίζοντες τή τής προαιρέσεως ελευθερία.; 'Ακουέ-
τωσαν ταΰτα, κα\ έπιστομιζέσθωσαν. Τδν γάρ βουλδ-
μενον γενέσθαι άγαθδν ουδέν έστι τδ κωλύον, κάν τών 
πονηρότατων έμπροσθεν ή . Και γάρ πρδς τοΰτο έπι* 
τηδείως μάλλον έχομεν, δσον κα\ κατά φύσιν ήμίν 
έστιν ή αρετή, καί παρά φύσιν ή πονηρία, ώσπερ 
ούν τδ νοσείν κα\ ύγιαίνειν. ΚαΊ γάρ οφθαλμούς ήμίν 
έδωκεν δ θεδς, ούχ ίνα άκολάστως βλέπωμεν, άλλ* 
ίνα τά δημιουργήματα αύτοΰ θαυμάζοντες, προσκυ-
νώμεν τδν ποιήσαντα. Κα\ δτι αύτη ή χρεία τών 
οφθαλμών, δήλον έκ τών δρωμένων. Κάλλος μέν γάρ 
ηλίου και ουρανού έξ απείρου βλέπομεν τοΰ διαστή
ματος· γυναικδς δέ εύμορφίαν ούκάν τις έκ τοσούτου 
καταμάθοι. Όρ£ς, δτι πρδς τοΰτο ήμίν μάλλον γεγέ-
νηται δ οφθαλμός; Πάλιν άκοήν έποίησεν, ούχ iva 
βλάσφημα δεχώμεθα βήματα, άλλ' ίνα σωτήρια δό
γματα. Διά τοι τούτο, δταν μέν άπηχές τι δέξηται, 
κα\ ναρκά ή ψυχή κα\ τδ σώμα δέ αυτό. ΑαΛ ά γάρ 
ποΛνόρκον ανορθώσει τρίχας, φησί. Κάν ώμδν, κάν 
απηνές τι άκούσωμεν, πάλιν φρίττομεν άν δέ εμμε
λές τι κα\ φιλάνθρωπον, κα*ι γαννύμεθα κα\ χαίρομεν. 
ΚαΊτδ στόμα δέ ημών αισχρά φθεγγόμενον, αίσχύνε-
σθαι κα*ι έγκαλύπτεσθαι ποιεί* άν δέ σεμνά, μετά 
αδείας προΐεται ταύτα και ελευθερίας άπάσης. Τοίς 
[198] δέ κατά φύσιν ουδείς άν αίσχυνθείη, άλλά τοϊς 
παρά φύσιν. ΚαΛ χείρες μέν, δταν άρπάζωσι, κρύ
πτονται καί απολογίας έπιζητοΰσιν εί δέ ελεημοσύ
νη ν δοίεν, κα\ έγκαλλωπίζονται. "Ωστε άν έθέλωμεν, 
πολλήν έχομεν πάντοθεν πρδς άρετήν τήν (5οπήν. Εί 
δέ τήν ήδονήν μοι λέγεις τήν άπδ τής κακίας, έννόη
σον δτι κα\ τοΰτο πλέον παρά τής αρετής καρπού-
μεθα. ΚαΙ γάρ τδ συνειδδς έχειν άγαθδν, κα*ι τδ παρά 
πάντων θαυμάζεσθαι, και τδ χρηστάς άναμένειν 
ελπίδας, πάντων ήδιον τψ φύσιν ηδονής έπεσκεμ-
μένψ* ώσπερ ούν τάναντία πάντων οδυνηρότερα τψ 
λύπης είδότι φύσιν, οίον τδ παρά πάντων όνειδίζε-
σθαι, τδ κατηγορείσθαι οίκοθεν, τδ τρέμειν κα\ δε
δοικέναι κα\ τά μέλλοντα κα\ τά παρόντα. 

ε'. ΚαΊ ίνα σαφέστερον δ λέγω γένηται, ύ ποθώ με θ α 
τψ λόγψ έχοντα τινα γυναίκα, τδν τοΰ πλησίον δι-
ορύττειν γάμον, καΊ ήδεσθαιτή πονηρά ταύτη κλοπή 
τής ερωμένης απολαύοντα* είτα άντιθώμεν τούτψ 
πάλιν έτερον τδν τήν αύτοΰ στέργοντα* καΊ ινα πλείων 
κα*ι σαφεστέρα ή νίκη γίνηται, ούτος ό τής αύτοΰ μό
νης απολαύων, έράτω μέν καΊ εκείνης τής μοιχευο-
μένης, κατεχέτω δέ τοΰ έρωτος κα*ι μηδέν πραττέτω 
πονηρδν* καίτοι γε ουδέ καθαρά τοΰτο σωφροσύνη 
έστί* πλήν άλλ' έκ περιουσίας, ίνα μάθης πόση τής 
αρετής ή ηδονή, διά τούτο ούτω τδ δράμα έπλάσα-
μεν. Συνθέντες τοίνυν αυτούς, ούτως έρώμεθα αμφό
τερους, τίνος ήδίων δ βίος* καΊ άκούση τού μέν καΊ 
έγκαλλωπιζομένου καΊ σκιρτώντος έπΊ τή νίκη τή 
κατά τής επιθυμίας* τούτου δέ· μάλλον * δέ ούδέάνα-
μείναι δεί τδ παρ' αύτοΰ τι μαθείν δψει γάρ αύτδν, 
κάν μυριάκις άρνήται, δεσμωτών άθλιώτερον διακεί
μενο*;. ΚαΊ γάρ απαντάς δέδοικε κα\ ύποπτεύει, κα\ 
τήν αυτού γυναίκα και τδν τής μοιχευομένης άνδρα 

a Hpg , τούτου δέχαί αί*χυνομένου χαί νποπτεύοντος μάλ
λον. 
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toium sermil eemeuiem 
prasstilil. Et cum servatorum pauciuiem dixiaset, 
rurtum illa addita voce, Omnxnoy consolaius est eos 
qui de iis dolerent. Nam elsi tieri non potesl, ul lo-
lum semen salvum s i l ; atiamen ut totum pereal 
fieri nequil. Ideo dixit, Omnino: quia necesse pror-
sus est> ut qui tam ferveiuer rem cural ^etiam asse-
qu&lur. 23. Omma aulem facio propter evangelium, ut 
parlUep*eJM eficiar. ld est, ut videar ei ipse aliquid 
ex me attulisse, et pariiceps sim coronarum qux fide-
libos reposilae sunt. Quemadmodum enim dicebat, 
Ex evangelio vivere, id est, ex credentibus : sic et 
boc loco, Farticep* efficiar evangelii t ut possim com-
mtinicare cum iis 9 qui in evangelium crediderunt. 
Viden' humilitalem, quomodo in mercedis relribu-
tione unum inter multos scse ponat, cum plus quam 
omnes laboraverit? Unde palaro est, illius pramia 
majora fore. Attamen non se dignum censct qui pri-
mas leneat, sed exoptal ul cum aliis particeps sit c<>-
ronarum quae repositae sunt. Haec porro dicebal, non 
quod pro mercede aliqua hoc facerel, scd u l illos 
binc quoque atlraberel, el per spem bujusmodi illis 
persuaderet, ut omnia pro fratribus facereiit. Yidi-
stin' pnidenliam? vidisiin* diligenliuc magniludiiiem, 
quomodo plus quam pracepium fuerat fecerit nibil 
accipicns, cum accipere liccret? vidislin' summam 
auemperationem, quomodo qui in lege Gbrisli erat, 
«rl sapremam servabal legem, iis qui sine lege erant, 
tamquam sine lege esset; Judaeis tamquam Judaeus, 
in utrisque sunraus apparens el omnes vmcons ? 
lloc el lu facito, et ne putes te cadere cuin summus 
*is, si quid propler fratrem bumile el abjectum pa-
tiaris : non esl enim illud cadere, sed desceiidere. 
Qm cecidit enitn, jacel el vix resurgit: qui vero de-
scendil, ascendet, el cem mullo lucro : quemadmo-
dum eliam Paulus descendit solus quidein, sed cum 
orbe asceadil: non simulans; neque enim corum qui 
servafi sunl lucrum quaesivisset, si siraulasset, Hypo-
criia cnim exiliuro quaerit, et simulat u l accipiat, 
non ul de t : hic vero non sic, sed ut niedicus, ut do-
ctor, ul pater, ille quidem acgroto, bic discipulo, bic 
iiUo sese aliempcrat, u i corrigal, uon utnoceal : 
i(a eliam bic. 

4. Non quod ea, quae dicta 6unt, simuJatio non 
essent, cum nihil bujusmodi vel dicere vel facere co-
gerelur, sed quod affectiim suum fiduciamque osien-
dere vellei, audi ipsum diceniem : Neque vita neque 
mor$, neque angeli neque principatus neque pote$tate$, 
neque imtantia neque futura, neque allitudo neque pro-
fundum, neque aliqua aUa creatura, poteril not separare 
α earUate Deit qwB est in Christo Jesu Domino nostro 
(Hom. 8. 38.39). Yidislin* caritatem igne ardentio-
rem? Ila et nog quoqoe Cbristum diligamus; facile 
iiamque est, si velimus. Neque enim ille lalis eral na-
lu r a : ideoque priora illius his conlraria fuisse scri-
pium esi , u l diecamus opus illud liberi arbilrii esse, 
et volenlibus omnia esse facilia. Ne despereinus ergo; 
sed etsi iiialedicius es, et&i avarus, elsi quidvis aliud, 
cogita Paulum blasphcmum fuibse, pcrsequulorera, 
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atiamen quod suura erai comumelioeiini, peccaioruroque primum, et dere-
pente ad ipeum virlulia cuimen pervenisse, ei nibil 
ipsi impediineitti priora allulissc: atqui nemo euiii 
tanto furore nequiliam seciaiur, cum quanlo ille 
bellum conlra Ecclesiam. Nam lunc ipse suam ira-
didii animam; ei quia non roille uianus habebat, ui 
omnibus Stephanom impeierel» dolebal. E l Uinen 
sic quoque raodum invenil, quo possel illufii pluribiis 
ferire inanibus falsorum lesUum, quorum ipse vesiea 
servabat. Et cum in domos inlrarel, tamquam fera 
insiliebat, trahens ei lacerans viros, mulieree; l u -
raulUi et strepitu ac bellis sexcenlis omnia impleiie^ 
lla nempc lerribilie erat, u l aposloli elian» posl ορϋ-
mam ejus conversionem uondum auderenl ipsi bae-
rere. Aliamen post illa ouinia talis efleclus est, qua-
lis vere fu i l : neque enim plura dicere opus est. Ubi~ 
nam ergo sunt i l l i , qui fati necessiiaiein obtenduiU 
adversus arbilrii nostri liberlalem ? Haec audiaal, el 
ora sua obslruaul. Eum cnim qui bonus esse velil, 
nibil impedil, eliamsi inter uequiesimos aniea ceu-
seretur. Ad boc enim apiiores sumus, quaieous te-
cundum naturain virlus inest nobis, et praHer naiu-
ram vit ium; sicul etiain rcgroiare ei bene valere. 
Etenim ocutos nobis dedit Deus, uon ut impudice 
aspiciamus, sed ut res ab eo crealas adiuiranles, 
Conditorem adoremus. Quod aulem hic sit oculorum 
usus, palam esl ex rebus sub aspecium cadenl&biis. 
Pulcbriludinem namque solis el cx l i ex iuimciiso 
aspicimus inlervallo: mulicris vero formam neiuo 
ex lamo spalio noveril. Yideu* oculuni nobis ad buc 
maxime daium fuisse ? Rursus audiium fecit, noa ui 
blaspberaa excipiainus verba, sed ui salularia dog-
mata. ldeoque cuni quidpiain absonum excipii, 
c i animus et ipsum corpus lorpescil. Strmo enim 
mullum jurantit, pilos erigit, inquil. E l si quid cru-
dele vel imnr.iie audiamus, rursus borremus; si vero 
quid numerosum et bumanuin, et geslimus et la?ia-
mur. Os quoque nostrum turpia loquens, pudorem ei 
verecundiam inferi; sin auleni honesla, plackie ei 
cum omni libertale illa emittit. De iis autem, qiwe 
S U B I secundum naluram nemo erubueril; sed de iift, 
qua3 sunt prxier naluram. Et mauus quidem cuni 
rapiunt, se occultant,ei defensionem quaerunt; si 
vero eleemosynam dent^ etiam gloriantur. Itaque si 
velimus, roagnam undique babemua ad viriulem pw-
pensionem. Si autem mihi voluptatein ex nequitw 
partam dicas, cogiia nos illam raajorein ex virlute 
decerpere. Elenim bonaoi babere conscientUm, O I D -
nibus in admiratione esse, bonanique spem teneret 

omniun) jucundissimum esl ei, qui volupialis naluram 
perpenderil; al conlraria omniura molestissima sunt 
ei, qui doloris naluram novit: • erbi gralia, et probris 
ab omnibus affici et a se ipso accusari, limere ac 
tremere praesentia ac futura. 

5. Voluptas brevit est, dolor hine partus perpciuus. 
—Et u l id quod dico clariue evadat, enppoiianius 
quempiam uxorem habentem proxtmi nupiias per-
lodere, et ex hoc improbo furlo illa frui quam amat; 
dtiinde aiium huic opponamus, qui uxoreui suam 
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comptectatur : uique victoria clarior evadat, bic qui 
sola sua uxore frniiur t etiam Ulam amet φ ι » adulte-
rator, sed amorem cohibeat nihilque mali faciat, 
quamqitam ne hoc quidem est pura lcmperanlfci; ve* 
rnm ad libituni» ut discas quanla sll Tirlnlis volu-
ptas, ideo hujusmodi drama effinximus. His ergo una 
comparalis, sic ambos interrogemus, utrius vila dul-
cior: et audies illam quidem gloriantcnt et exsullan-
tem de victoria, quam contfa libidinem reporlavit; 
btinc vero; imo non exspectandum est ut ab illo quid 
cdiscamus : videbis enim illum *etiamsi id millies 
negaverit, miserabilius qaam i i qui sunt in finculh 
afiecttim. Nam omnes limet et suspectos babet, et 
uxcrem suam et adultera? virtim ipsamque adulteram, 
familiarcs amicos , cognaios, parietes, ambras, sei-
psum ; et quod est omnium gra*f issimum, conscien-
liom babcl reclamanlem et quotidic lalranlem. Si 
veroeiiam Dei tribunal in menlem venerit, ne stare 
quidcm poterit. El voluplas quidem bretis esi, dolor 
anlem binc partus pcrpeiuus. Nam et vespere et in 
nocie , in soliiudine » in civitatc et ubique accusalor 
seqiiitnr, gladium monstrans acmum et intolerabilia 
aupplicia , metu consumens illum. Ille vero tempe-
rans, bis omnibus vacuus, in liberlate cst, et secure 
tixoretn soara vidct, filios, amicos , et liberis oculis 
otiinia aspicil. Si anlcni is qui amat, ct tamen se 
coniinel, tanta fruitnr voluptatc ί qui non amal* 
scd ptire temperans est, quo portu, qua iran-
qmlutale non dulciorcm el placidiorcm possidebit 
animam ? Ideo cette adukeros videris paucos , lem-
perantes autem plures. Quod si hocdulciiis essct, boc 
ipsHin muKi eligercirt. Ncc mibi dica* lcgum timo-
rem; neque enim hic illos contiuel, sed abstirdilatis 
magnitudo, etquod plura ibi sint tristia quam suavia, 
rtconscicnlise quoqnc calculus. El adulter quidem 
talU esl. Si plncet autem, avartim qtioque adducamus 
in mediiiiti, alittin rursue iniquum amorwn detegen-
tes. Elenim ipsum ciiam videbimus eadem formidaii-
ιοιη, nec valentem pura fnii voluptate. Menle namque 
versana eos qui iujuria afflriuntur , et eos qui corn-
miseratiorte dueuntur, et coniniunem omnium de illo 
catciilum , millc agilaliir ipse fluctibus. Neqite boc 
solum molestum ipsi esl , scd nequc dilecla sua frui 
potest. Talis cnim est avarortim mos : babent, non 
ut fruanlur, sed ut non fruantur» Quod si boc tibi 
a»nigma esse videtur, quod adbuc pejns et magis per-
plextim est audi: ipsos nempc non ideo solum vo-
luptate privari, quod non audcant bonis frui m velint, 
scd ctiam quod numquam implcanlur, ac semper in 
sili verscnlur : quo quid moleslius et gravius fuerit ? 
A i juslus non est lalis, scd iremore, odio, inelu et 
bac incurabili slti liber est. Ac quemadmodum illum 
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omnes exsecrantur, ita huic omnes bene precanlur, 
ac sicut ille nullum habet amicum , sic ieie nullutn 
inimicum. Quid igilur, hxc in confesso cum sint, aul 
nequilia injucundius, aut virlute suavius fneril ? Imo 
vero eliamsi innumera dixerimus, nemo vel vitii 
moerorem, vel virtuiis •olupiaiem verbis exprimere 
possit, donec iila fruamur. Tunc enim et felle ama-
rius inveuiem&s vitium, cum mel viriutis degustabi-
mtis. Esl enim eiiam nunc vhitim, injucundum, one* 
rosum et molestum ; quod neque illi negant, qni ipsi 
famulantur : cum aulem ab illo abscesserinras, lum 
illius acefba jussa accuratius senliemus. Quod si mul* 
l i ad Hlud accurranl, nibil mirum ; quandoquidem et 
pueri ssepe, minus dulcia eligentes, ea quac magis 
delectant despiciunt, el acgroti pro fluxa brevique 
gralia perpetuam tulioremque laelitiam amiserunt 
Hoc autem ex amanlium imbecilliiate et stuliilia pro-
venit, non ex ipsa rerum natura. Qui enim cum vo-
lupiate vtvit, is est qui virlutem sectalur, qui vere 
dives et vere liber est. Quod si quis alia quidein vir-
luti concesscrit, liberlatem, securiiatem, a curis ra-
cniim cssc * neminem limere, nendnem snspecuim 
haberc ; voluptalem vero ipsi non concesserii, bie 
mihi in mcnlem veniet profuse ridere. Quid enim 
aliud esf volnptas, quam a curis liberari, a timorc, 
a moerore, ct a nulla re possc vinciri ? Uier enim, 
quxso, in voluplale est, isne qui furit, agilalur el a 
mullis cupidilaiibus confodilur, neque apiid se con-
sisiit; an qui ab omnibtis hisce fluctibus liber, in 
philosopbia ceu in portu sedcl ? annon palam est 
bunc essc? Sed boc cernitur virtuli proprium. liaque 
viiium solum nomen habet voluplatis, re auletn ipsa 
vacuum esl: el antequam iila fruaris, insania est, 
n<»n voluptas ; postquam ilia frui contigeril, ipsa sta-
lim exslinguilur. Si ergo neque inilio t nequc poslea 
licet ejus vidcre volnptatem, ubi cernelur et quando ? 
Ut autem id quod dico clarius ediscas, exemplo rein 
traclcmus : attende autem. Caplus est quispiam amo* 
re inulicris ptikhraD el forraosaB : bic donec assequa-
tur oplalum, furentibus el insams similis est; post* 
quam autem assequulus est, concupiscentiam ex-
stinxit. Si crgo ncque iiailio Toluplatem habel; furor 
cnim tinic esl; neque in fine; nam concubiiu (estrum 
cxslinxil: ubinam illam inveniemus ? Sed res tiosirnc 
ιιοη ita se babent, sed iuitio perlurbalione vacuas 
sunt, et usqtte in finem voluptas vigens perscveral; 
imo polius non (inis est voluplaiis in nobis, neque 
bona nostra terminum babent, neque Uxc voluplas 
iimquam dissolvitur. Hxc ilaque omma cogitanles, si 
voluptalcm atnamus, vinutem suscipiamus, ut et pr;c-
scntia cl Tutura bona assequamur : quae utinam nos 
oinnes adipisci conlingal, gralia ct bcniguitate, clc. 

HOMILIA Χ Χ 1 Η . 

CAP. 9 . v . 24. Ne$cM$ qnod η, ani rn storfto currunt, 
emnet quidm ewrrunl, tcd imus accipit bravium f 
i . Cnm osleiidisset, rem esse admodom nlilem sese 

nitfrtlpfrare^ ct haiic eew tummam perfcctionem : et 

quod ipsc (Paulus), cum ̂ dus quam omnesad perfedio-
netn ascendisset t imo transcendisset, eo qnod ( ad 
Tictam necessam) non acceperil, plus quam omuiM 
postca detcenderit, et (itriusqoe rei tempora nota (e* 
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καΊτήν μοιχευομένην αυτήν, κα\ οικείους κα\ φίλους 
καί συγγενείς, κα\ τοίχους καί σκιάς κα*ι έαυτδν, κα\, 
τδ πάντων χαλε πιότερο ν, τδ συνειδδς έχει καταβοών, 
ύλακτοΰν καθ* έκάστην ήμέραν. "Αν δέ κα\ τδ τοΰ 
θεοΰ δικαστήριον έννοήση, ούδε στήναι δυνήσεται. 
Κα*ι ή μέν ηδονή βραχεία, ή δέ άπδ ταύτης οδύνη 
διηνεκής. ΚαΊ γάρ κα*ι έν εσπέρα κα\ έν νυκτ\, κα\ έν 
έρημίακαΊ έν πδλει, κα\ πανταχού έπεται δ κατήγο
ρ ε » ξίφος δεικνύς ήκονημένον, καί τάς αφόρητους κο
λάσεις, κα*ι τφ φδβφ καταναλίσκων αύτδν κα\ δαπα
νών. Ό δέ σώφρων εκείνος πάντων τούτων άπήλλα-
κται, κα\ έστιν έν ελευθερία, κα\ μετά αδείας δρά 
τήν γυναίκα τήν έαυτοΰ, τά παιδία, τούς φίλους, κα\ 
έλευθέροις άπασιν οφθαλμοί ς άπαντα ·. Εί δέ δ έρών 
μέν, κρατών δέ, τοσαύτης άπολαύσεται ηδονής, δ 
μηδέ έρών, άλλά καθαρώς σωφρόνων, τίνος λιμένος, 
ποίας γαλήνης ούχ ήδίω κα\ ήμερωτέραν κτήσεται 
ψυχήν; Διά τοι τούτο τού; μοιχεύοντας μέν ολίγους 
άν ιδοις, σωφρονοΰντας δέ πλείους. Εί δέ τοΰτοήδιον, 
τούτο άν είλοντο οί πολλοί. Και μή μοι λέγε τδν άπδ 
1199] τών νδμων φόβον ουδέ γάρ ούτος έστιν αυτούς δ 
κατέχων, άλλ' ή τής άτοπιας υπερβολή, κα\τδ πλείονα 
είναι τά λυπηρά τών ηδέων, κα\ ή τοΰ συνειδότος 
ψήφος. Και δ μέν μοιχδς τοιούτος. Εί δέ βούλεσθε, 
κα\ τδν πλεονέκτην είς μέσον άγάγωμεν, έτερον έρωτα 
πάλιν παράνομον άπογυμνούντες. ΚαΊ γάρ κα\ τούτον 
οψόμεθα τά αυτά δεδοικότα, κα\ ού δυνάμενο ν καθα-
ράς άπολαύειν ηδονής. Και γάρ καί τούς αδικούμενους 
έννοών, κα\ τούς συναλγοΰντας αύτοΤς, κα\ τήν κοινήν 
απάντων περί αυτού ψήφον, μυρία κύματα έχει. Κα\ 
ού τοΰτο μόνον έστ\ τδ χαλεπδν, άλλ' ουδέ τής ερωμέ
νης άπολαύσαι δύναται. Τοιούτος γάρ ό τών φιλάργυ
ρων τρόπο;· ούχ ίνα άπολαύωσιν έχουσιν, άλλ'ίνα μή 
άπολαύωσιν. Εί δέ αίνιγμα σοι τούτο είναι δοκεί, καί 
τδ Ιτι τούτου χείρον κα\ άπορώτερον άκουε· δτι ού 
ταύτη μόνον έστέρηνται τής τών δντων ηδονή;, τφ μή 
τολμών αύτοίς χρήσθαι, ώς βούλονται, άλλά κα\ τψ 
μηδέποτε αυτών έμπίπλασθαι, άλλ* έν τψ διψήν 
είναι διηνεκώς· ού τί γένοιτ* άν χαλεπώτερον; Άλλ' 
ούχ δ δίκαιος τοιούτος· άλλά κα\ τρόμου κα\ μίσους, 
κα*ι φόβου κα\ τοΰ ανιάτου τούτου δίψους άπήλλακται· 
κα\ ώσπερ έκείνψ πάντες έπαρώνται, ούτω πάντες 
τούτψ συνεύχονται· κα\ καθάπερ εκείνος ούδένα κέ
κτηται φίλον, ούτως ούτος ούδένα έχθρόν. Τί τοίνυν, 
τούτων ούτως ώμολογη μένων, ή κακίας άηδέστερον, 
ή αρετής ήδιον γένοιτ* άν ; μάλλον δέ, κάν μυρία 
είπωμεν, ουδείς ούτε εκείνης τήν λύπη ν, ούτε ταύτης 

' UgetxHur άπαντα. 

τήν ήδονήν παράστησα·, δυνήσεται λόγψ, έως άν αύ· 
τής άπολαύσωμεν. Τότε γάρ καί πικρότερον χολής 
εύρήσομεν τήν κακίαν, δταν τοΰ τής αρετής άπογευ» 
σώμεθα μέλιτος. Έστ ι μέν γάρ κα\ νύν αηδής κα\ 
φορτική κα\ επαχθής, κα\ πρδς τούτο ουδέ αύτο\ οί 
θεραπεύοντες αυτήν άντερου σι ν δταν δέ αυτής άπο-
στώμεν, τότε αυτής άκριβέστερον αίσθανόμεθα τών 
πικρών έπιταγμάτων. ΕΙ δέ οι πολλοί πρδς αυτήν 
τρέχουσι, θαυμαστδν ουδέν έπε\ κα\ παίδες πολλάκις, 
τά ήττον ηδέα έλόμενοι, τών μειζόνως εύφραινόντων 
καταφρονούσα κα\οί νοσούντες υπέρ προσκαίρου χά
ριτος τήν διηνεκή κα\ άσφαλεστέραν εύφροσύνην απ
ώλεσαν. Τούτο δέ τής τών έρώντων ασθενείας τε κα\ 
άνοίας εστίν, ού τής τών πραγμάτων φύσεως. Ό γάρ 
μεθ* ηδονής ζών, δ ενάρετος έστιν, δ πλούτων δντως 
κα\ δντως ελεύθερος ών. Εί δέ τις τά μέν άλλα συγ-
χο>ροίη τή αρετή, έλευθερίαν, άδειαν, τδ φροντίδων 
άπηλλάχθαι, τδ μηδένα δεδοικέναι, τδ μηδένα ύπ-
οπτεύειν, τήν δέ ήδονήν μή συγχωροίη, κα\ γελάσαι 
μοι λοιπδν δαψιλές ενταύθα επέρχεται. Τί γάρ έτερον 
έστιν ηδονή, ή τδ φροντίδος άπηλλάχθαι καί φόβου 
κα\ άθυμίας, κα\ πάσιν άχείρωτον είναι; Τίς γάρ έν 
ηδονή, είπε μοι, ό μαινόμενος κα\ σφαδάζων κα\ κεν-
τούμενος ύπδ επιθυμιών πολλών, καί ουδέ έν έαυτψ 
ών, ή δ τούτων πάντων άπηλλαγμένος τών κυμάτων, 
κα\ ώσπερ έν λιμένι τή φιλοσοφία καθήμενος; ούκ 
εύδηλον δτι ούτος; Άλλά τής αρετής ίδιον τούτο άνε-
φάνη. "Ωστε ή κακία δνομα μόνον ηδονής έχει, τοΰ 
δέ πράγματος έστιν έρημος* κα\ πρδ μέν τής άπο-
λαύσεως [200] μανία εστίν, ούχ ηδονή, μετά δέτήν 
άπόλαυσιν ευθέως κα\ αυτή σβέννυται. Εί τοίνυν ούτε 
έν άρχή ούτε μετά ταΰτα έστιν ίδείν αυτής τήν ήδο
νήν, πού φανείται κα\ πότε ; "Ινα δέ σαφέστερον , δ 
λέγω, μάθης, έπ\ υποδείγματος τδν λόγον γυμνάσω-
μ ε ν σκόπει δέ* ήράσθη τις γυναικδς ωραίας και εύ-
μόρφου* ούτος έως μέν άν μή έπιτύχη τού έρωτος, 
τοίς έξεστηκόσιν έοικε κα\ παραπαίουσιν* έπειδάν δέ 
έπιτύχη, έσβεσε τήν έπιθυμίαν. Εί τοίνυν μήτε έν 
άρχή ήδεται* μανία γάρ τδ πράγμα έστι* μήτε έν 
τψ τέλει· καταλύει γάρ τή μίςει τδν οίστρον πού 
λοιπδν αυτήν εύρήσομεν; Άλλ* ού τά ημέτερα τοιαύ
τα, άλλά κα\ έν άρχή ταραχής άπήλλακται πάσης, 
κα\ μέχρι τέλους ακμάζουσα μένει ή ηδονή* μάλλον 
δέ ουδέ έστι τέλος παρ* ήμίν ηδονής, ουδέ έχει πέρας 
ημών τά αγαθά, ουδέ καταλύεται ποτε αύτη ή ηδονή. 
Ταύτ* ούν άπαντα έννοήσαντες, εί γε ηδονής έρώ-
μεν, έπιλαβώμεθα αρετής, ίνα κα\ τών παρόντων 
κα\ τών μελλόντων έπιτύχωμεν αγαθών ών γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι καί φιλανθρωπία, 
κα\ τά έξη;. 

ΟΜΙΑΙΑ Κ Γ . 

Ούχ οϊδατε δτιοΐέν σταδίφ τρέχοντες, πάντες μεν 
τρέχονσιν, είς δέ Λαμβάνει τδ βραβειον; 

α'. Δείξας δτι πολύ χρήσιμον τδ συγκαταβαίνειν, κα\ 
ώς τούτο ή άκρα τελειότης, κα*ι δτι αύτδς πάντων 
πλέον πρδς τδ τέλειον άναβάς, μάλλον δέ κα\ υπερ
βάς αύτδ τψ μή λαμβάνειν, πάντων πλέον κατέβη 
πάλιν. κα\ έκατέρων τούτων τούς καιρούς γνωρίμους 

ποιήσας ήμίν κα*ι τής τελειότητος κα*ι τής συγκατα-
βάσεως, πληκτικώτερον αυτών καθικνείται λοιπδν, 
αινιττόμενος δτι τοΰτο τδ παρ* αυτών γινόμενον κα\ 
δοκούν είναι τελειότητος, ματαιοπονία τίς έστι πε 
ριττή. ΚαΙ ού λέγει μέν αύτδ ούτω σαφώς, ίνα μή άπ· 
αναισχυντήσωσι· δι' ών δέ κατασκευάζει, τοΰτο δηλοϊ * 
κα\ είπών δτι είς τόν Χριστδν άμαρτάνουσι, κα\ ιούς 
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αδελφούς άπολλύουσι, κα\ ουδέν αύτοίς δφελος γίνεται 
άπδ τής γνώσεως της τελείας, έάν μή αγάπη προσή,. 
πάλιν έπ\ κοινδν έρχεται παράδειγμα, κα\ φησίν 
Ούκ οϊδατε δτι οί έν στάδΐφ τρέχοντες, πάντες 
μέν τρέχονσιν\ εις δέ Λαμβάνει to βραβεϊόν; Τοΰτο 
δέ λ^γει, ούχ ώς κά\ ενταύθα ένδς έκ πάντων μέλλον
τος σώζεσθά*., άπαγε, άλλ' ώς πολλήν δφέιλόντων 
ημών είσενεγκείν τήν σπουδήν. "Ωσπερ γάρ έκεϊ κατ
ιόντων πολλών είς *δ στάδιον, ού στεφανούνται πολ
λοί, άλλ' είς ένα τοΰτο περιίσταται, κα*ι ούκ αρκεί 
τδ καθείναί είς τδν αγώνα, ούτε τδ άλείψασθαι κα\ 
παλαίσαι* ούτω κα\ ένταΰθα ούκ αρκεί τδ πιστεΰσαι 
κα\ ώς έτυχεν άγωνίσασθάι* άλλά άν μή ούτω δράμω-
μεν, ώς μέχρι τοΰ τέλους άλήπτους εαυτούς παρα
σχείν, και εγγύς γενέσθαι τοΰ βραβείου, ουδέ ήμίν 
έσται πλέον. Εί γάρ κα\ τέλειον νομίζεις είναι σαυτδν, 
φησί, κατά τήν γνώσιν^ άλλ* ούδέπω τοΰ παντδς έπι-
λήψη, δπερ αίνιττδμενος έλεγεν» [201] Ούτω tpiχε-
τε, ίνα καταΛάβητε, Ούκ άρά που κατειληφότες 
ήσαν. Και είπών ούτω, κα\ τδν τρόπον διδάσκει* 
Πάς δέ ό αγωνιζόμενος πάντα έγκρατεύεται. Τί 
έστι, Πάντα ; Ούχ\ τούδε μέν άπέχεται, έν έτέρψ δέ 
διαμαρτάνει», άλλά κα\ γαστριμαργίας, κα\ λαγνείας 
*α\ μέθης, καί πάντων απλώς κρατεί τών παθών. 
ΐΌΰτο γάρ, φησ\, κα\ έπί τών έξωθεν αγώνων γίνε
ται. Ουδέ γάρ μεθύειν έξεστι τοίς άγωνιζομένοις 
κατά τδν καιρδν τής αγωνίας ουδέ, πορνεύειν, ίνα μή 
τήν δύναμιν έκλύσωσιν, άλλ* ουδέ περί άλλο τι ουδέν 
ήσχολήσθαι · άλλά πάντων εαυτούς άπαξ άποστήσαν-
τες, τοίς γνμνασίοις μόνΟν προσέχουσιν. Εί δέ εκεί 
ταύτα, δπου κα\ εις ένα δ στέφανος* πολλψ μάλλον 
ενταύθα, δπου καί πλείων ή φιλοτιμία. Ουδέ γάρ εΤς 
θ στέφανου μένος μόνος, κα*ι τά έπαθλα δέ πολύ τούς 
πδνους νικςί. Διδ κα\ έντρεπτικώς αύτδ τίθησι λέγων· 
Έκεΐνοι μέν ούν, ϊνα φθαρτόν στέφανον Λάβω-
r*/r* ή{&ϊς άφΰαρτον. Έ)\α τοίνι;ν ούτω τρέ
χω, ώς ούκ άδήΛως, Έντρέψας γάρ αυτούς άπδ τών 
έξωθεν, κα\ έαυτδν είς μέσον άγει λοιπδν, δπερ άρι* 
στος τ|ρόπος διδασκαλίας έστί. Διδ κα\ πανταχού φαί* 
νετάι τούτο ποιών. Τί δέ έστιν, Ούκ άδήΛως; Πρδς 
σκοπόν τινα βλέπων, φησ\ν, ούκ είκή κα\ μάτην, 
καθάπερ ύμείς. Τί γάρ ύμίν γίνεται πλέον άπδ τοΰ 
ρίς είδωλεία είσιέναι, κα\ τήν τελειότητα δήθεν έκεί
νην έπιδείκνυσθαι; Ουδέν. Άλλ' ούκ έγώ τοιούτος, 
άλλά πάντα, άπερ ποιώ, υπέρ τής τών πλησίον σω
τηρίας πο*ώ· κάν τελειότητα έπιδείξωμαι, δι' αύ· 
τδύς* κάν συγκατάβασιν, δι' αυτούς* κάν υπερβώ 
ΠέτρΟν έν τψ μή λαμβάνειν, ίνα μή σκανδαλισθώσι* 
κάν καταβώ πλέον πάντων, περιτεμνόμενος καί ξυ-
ρώμενος, ίνα μή ύποσκελισθώσι. Τοΰτό έστιν, Ούκ 
άδήΛως. Σύ δέ διά τί έσθίεις έν είδωλείοις, είπε μοι; 
Άλλ' ούκ άν έχοις είπείν αίτίαν εύλογο ν ούδε μίαν. 
Βρώμα γάρ σε ού παρίστησι τψ θεψ * καί ούτε έάν 
φάγης, περισσεύεις, ούτε έάν μή φάγης, ύστερη. 
Ούκούν απλώς *α\ ώς έτυχε τρέχεις· τοΰτο γάρ 
έστιν, ΆδήΛως. Ούτω πυκτεύω, ώς ούκ αέρα δέ-
ρων. Πάλιν τδ ούκ είκή κα\ μάτην αίνιττόμενος, 
τοΰτό φησιν "Εχω γάρ δν πλήξω, τουτέστι, τδν διά-
6ολον συ δέ αύτδν ού πλήττεις, άλλά κα\ απλώς έκ-
χέεις σαυτού τήν ίσχύν. Τέως μέν ούν αυτούς δια-
βαστάζων, ούτω φησίν. Επειδή γάρ σφοδροτέρως 
αύτοίς έχρήσατο έν τοίς έμπροσθεν, πάλιν κατέχει 
τήν έπιτίμησιν, τψ τέλει τοΰ λόγου τηρών τήν βα-
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θείαν τομήν. Ένταΰθα μέν γάρ φησιν, δτι είκή κα\ 
μάτην ποιοϋσιν ύστερον δέ δείκνυσιν, δτι, κα\ έπ* 
όλέθ^κρ πολλψ τής εαυτών κεφαλής, κα\ δτι κα\ #ω-
ρ\ς τής βλάβης τών αδελφών, ουδέ αύτοΊ ανεύθυνοι 
ταύτα τολμώντες. .ΆΛΧ ύπωπιάζω μον τό σώμα 
καϊ δουΛαγωγώ, μή πως άΛΛοις κί\ρύζας, αυτός 
αδόκιμος γένωμαι [202]. Ένταΰθα δείκνυσι κα*ι ύπδ 
επιθυμίας γαστρος κατεχόμενους κα\ άνιέντας αυτή 
τάς ήνίας, κσΛ προσχήματι τελειότητος τήν γαστρι
μαργίαν τήν εαυτών πληροΰντας* δ και άνωθεν ώδι-
νεν είπείν, δτε έλεγε* Τά βρώματα τή κοιΛία, καϊ ή 
κοιΛ/α τοις βρώμασιν. Επειδή γάρ καί πορνείαν 
τρυφή ποιεί, κα\ είδωλολάτρείάν τοΰτο έτεκε, είκότως 
πολλαχοΰ καθικνεΓται τοΰ νοσήματος* κα\ δεικνύς δσα 
έπαθε διά τδ εύαγγέλιον, κάΙ τούτο μετ* εκείνων τ ' -
θησιν. "Πσπερ γάρ, φησ\ν, ύπερέβην τά προστάγμα
τα, καΊ ταΰτα ού κούφου μοι τοΰ πράγματος δντος· 
καί γάρ, Πάντα στέγομεν, φησίν ούτω κά'ι ένταΰθα 
πολύν υπομένω πόνον, ώστε σωφρόνως ζήν. Εί γάρ 
κα\ δυσένδοτος ή επιθυμία κα\ ή τής γαστρδς τυραν-
ν\ς, άλλ* δμως αυτήν χαλινώ, καί ούκ ένδίδωμι 
έμάυτον τψ πάθει, άλλά πάντα υπομένω πόνον, ώστε 
μή παρασυρήνάι. 

β'.Μή γάρδή νομίσητε άπραγμόνως με ταΰτα κατορ-
θοΰν. Κα\ γάρ δρόμος έστ\ καί παγκράτιον κα\ φύσεως 
τυραννίς, κατεξανισταμένη συνεχώς κα\ έλευθεριάζειν 
βουλομένη* άλλ* ούκ ανέχομαι, άλλά καταστέλλω κα\ 
ύποτάττω μετά πολλών τών ίδρώτων αυτήν. Ταύτα 
δέ λέγει, ίνα μηδεις άπογινώσκη τών υπέρ αρετής 
αγώνων, επειδή τδ πράγμα έπίπονον διό φήσιν, 
Ύπωπιάζω καϊ δονΛαγωγώ. Ούκ εΐπεν, Άναΐρώ, 
ουδέ, Κολάζω b · ουδέ γάρ έχθρα ή σαρξ· άλλ*, Ύπ
ωπιάζω καϊ δονΛαγωγώ, δ δεσπότου έστ\ν, ού πο
λεμίου· διδασκάλου, ούκ εχθρού· παιδοτρίβου, ούκ 
εναντίου. Μή πως άΛΛοις κηρύξας, αυτός άδόκΐ" 
μος γένωμαι. Εί δέ Παύλος τούτο δέδοικεν δ τοσού
τους διδάξας, κα\ δέδοικε μετά τδ κηρύξαι κα\ γε
νέσθαι άγγελος, κα\ τής οικουμένης τήν προστασίαν 
δέξασθαΐ*5, τί άν είποιμεν ημείς; Μή γάρ δή νομί
σητε, φησ\ν, επειδή έπίστεύσατε, δτι αρκεί τούτο είς 
σωτηρίαν ύμίν. Εί γάρ έμο\ τδ κηρύξαι, τδ διδάξαι, 
τδ μυρίους προσαγαγείν, ούκ άρκεϊ είς σωτηρίαν, εί 
μή κα\ τά κατ' έμαυτδν παρασχοίμην άληπτα, πολλψ 
μάλλον ύμίν. Εΐτα έφ' έτερα υποδείγματα έρχεται 
πάλιν · κα\ ώσπερ ανωτέρω τά τών αποστόλων, καί 
τά τής κοινής συνηθείας, κα\ τά τών ιερέων καί τά 
έαυτοΰ τέθεικεν ούτω κα*ι ένταΰθα τά τών Όλυμ-
πιακών αγώνων. Κα\ τά παρ' έαυτοΰ θεΊς, πάλιν έπ\ 
τάς τής Παλαιάς πρόεισιν Ιστορίας» Κα*ι επειδή μέλ
λει φορτικώτερον ποιείν τδν λόγον, κοινήν ποιείται 
τήν παραίνεσιν, κα*ι ού περί τών προκειμένων μόνον, 
άλλά κα\ περ*ι πάντων απλώς τών παρά Κορινθίοις 
νοσημάτων διαλέγεται. ΚαΙ έπί μέν τών έξωθεν άγώ* 
ν ω ν Ούκ οϊδατε, φησίν · ένταΰθα δέ, Ού θέΛω δέ 
υμάς άγνοεϊν, άδεΛφοί. Τοΰτο δέ έλεγε, δεικνύς δτι 
ού σφόδρα ήσαν ταΰτα πεπαιδευμένοι. ΚαΙ τί τοΰτό 
έστιν, δπερ ού θέλεις ημάς άγνοείν ; ηΟτι οί πατέρες 
ημών πάντες, φησίν^ ϋπό τήν νερέΛην ήσαν, καϊ 
διά τής θαΛάσσης διήΛθον, καϊ είς τόν Μωΰσή* 
έβαπτίσαντο έν τή νεφέΛη καϊ έν τή θαΛάσσχ) · 
καϊ πάντες τό αυτό βρώμα πνευματικόν έφαγον, 
καϊ τό αυτό πόμα πνευματικόν ίπιρν (έπινον γάρ 
έκ πνευματικής άκοΛουΟούσης πέτρας" ή δέ χέ* 

Decrnl, ονδέ κολάζω. c Legebalur έπιδείξασΟαι. 
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ctssel nobis, perfectioftts nempe et attemperalionis; 
jam rllos acrius perstringil, subindicans boc ab ipsis 
factum.quod perfcctionis esse videlur.vanum et sUper-
fluum esse laborem. Neque rem ita clare d ic i i , ne 
impudentius agerenl: per illa autem quae probal, boc 
ostendil. Et cum dixissel illos in GbrislUm peccare, 
clfratres perdere, nihilque illos utililalis accipere a 
pferfecia scientia, nisi adsit caritas ; rursus ad com-
mune exemplura venit el a i l : Nescilh quod i t , qui in 
Hadio currunt, omnes quidem curruttt, sed unus acci-
pit bravium ? Hoc aulem dicil, non quasi hic unus ex 
tnultis salutem sit consequuturus, absit; sed quod 
nos debeamus studium adbibere mulium. Sicul enim 
ibi mullis in stadiuni descendenlibus, non coronan-
tiir muhi, sed unus id assequilur; nec sufficit in cer-
lamen descenderc, neque inungi et concertare : ila 
*et bic quoque non saiis est credidisse, et ulcumquc 
•deccrtassc ; sed nisi ila curramus ut usque in finem 
rnculpaios nos prabeamus, et bravio propinqui si-
niiis, nibil assequemur. Si enim te perfeclum existi-
mas, inquil , secundum scientiam t nondum lamen 
loinm accipies, id quod subindteans dicebat: Sic cur-
ritc ul comprehendatis. Nondum crgo compreheude-
rani. E l cum ita dixSssct, modum eiiam docet: 
25. Omnis aulem, qui in agone contendit, ab omnibut 
abstinet. Quid esl, Ab omnibto abstinet ? Non ab hoc 
quidem abstinel, in alio autem peccat; sed el a gula, 
a lascivia, abebrietate, el ab omnibus vitiis abstinet. 
Nam hoc, inqui l , iri externis quoqtie certauiinibus 
observaiur. Neque enim ceriantibns certaminis lem-
pore inebriari licet neque scorlari, ne vires solvant; 
neqtie alii rei cuipiam operam dare; sed ab omnibus 
prorsus abscedenies, solis gymnasiis dant operam. Si 
aulem illic bacc fiunt, ubi corona uni dalur: muilo 
magis bic, ubi major esl largitas. Ncque enim unus 
lantum est qui cornnatur, ct prxmia labores longe 
tuperanl. Ideoque pndorem inculiens ita loquilur : 
Ei iUi quidem ut corruplihilem ooronam accipiant, nos 
antern incorruptam. 26. Ego igitur tic curro, non quasi 
in incertum. Curti illos ab externis pudore affecissel, 
se quoque demum in medium adducil, quod csl opii-
tnus doctiinai modus. Jdcirco ubiquc ila facere depre-
hendiiur. Quid sibi vnll atnera. Non in incerlum? Ad 
scopum quemdam aspicio, inquil, non frusira el in 
cassum, sicut vos. Quid enini vobis amplius accedit, 
cum in idolorum lerapla inlralis, si illam ostcnle-
lis perfeclionem ? Nibil. At non talis sum ego ; scd 
quaefumqite facio, ad salutein proximi facio; sive 
perfeciiowem oslendam, propler ipsum; sive me at-
lemperem» proplcr ipsutri ; sive Pelrum superem in 
eo quod nibil accipiam, ne ipsis offendiculo sim; sive 
plus qnam omnes mc demisero , tit qui circumcidar 
ei londear, ne ipsi supplanienlur. Hoc est illud, Non 
in incertum. Tu vero cur, quaeso te, comedis in tem-
pk> idolorum ? Sed ralionabilera causam proferre non 
possis. Cibus enim le non commendal Deo, et 

ι mque ei comedas, plus babes ; neque si non com-
odaft, miiins. Frusira ergo et inconsiderale curris: 
buccHim wbi vt t l t i l lud, ln xncerlum. Sic pttgno, non 
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quasi aerem verberans. Rursus i l lud , non lemere et 
inconsideraie, subindicans hoc a i t : habeo ehim qucm 
feriam 9 nempe diabolum ; tu vero ipsum non feris, 
sed vires luas temere eiTundis. Inlerira illos quasi 
suslinens, ila loquilur. Quia enim vehementius illos 
insectatus Tueral in praecedentibiis, rursus reprimit 
increpaiionem, ad fiuem orationis pk*ofubdam plagam 
reservans. tiic enim aii illos iemere et inconsiderate 
agere ; poslea ostendit, quod eliam in magnam sui 
capitis perniciem , et quod pratcr damhum fralfmn 
neqtie ipsi culpa vacent baec audentes. 27. Sed castigo 
corpus mernn et in tervitulem redigo, ne forte f cum 
β/tif prwdicavero , ipse reprobns efficiar. Hic osicndit 
eos et ventris implendi desiderio teneri, el ipsi 
laxarc habenas, el perfectionis obtentu ingluviem 
implere suam; quod superius dicere parluriebat, cum 
ita loquereltir : Escm ventri t et venler escis ( 1 . Cor. 
6. i S ) . Qida enim fornicaiionem deliclae pariUnt, et 
boc peperit idololalriam; jure sa?pe bbnc inseclalur 
morbum. Et cum ostebdisset quania passus essct 
propter evangelium, hoc quoque ponil cum illis. Sic-
ut enim , iAquil, Mandala supergressus sum; idquc 
cum non leve illud negoiium esset (Omnia enira, in-
quil, iuslinemus): ila ct nunc multum sustineo labo-
reiTi, u l temperanter vivam. Nara etsi non facile 
liligari potest cum cupiditale et ventris lyrannide, 
allamcn ipsam refreno, nec ine ei dedo aegriludini, 
^ed oinnem subeo laborem, ul ne ab illa abstrahar. 

2. Ne ciiim puteiis me absque negoiio hoc pra> 
stare. Nam curSus esi et omnis pugnse genus ct nainr.c 
lyrannis frequenler insurgens, ut iibertatcm assequa-
lur : al illam non fero , sed coercco et cum mullis 
sudoribus subigo. H:rc porro dicit, ul nemo dosperei 
in suscipiendis pro viriule cerlaminibus, quia labo-
riosa res est: ideo ait, Castigo el in servitulem red-
igo. Non dixi t , Occido; non enim iniraica est 
caro ; sed, Cattigo et in servilulem redigo, quod do-
mini est, non inimici; doctoris, non hostis: padotri-
baj, non adversarii. Ne forle cum aliit prccdicavero, 
ip$e reprobin eficiar. Si vero Paulus boc timuit qui 
tot homines docuit; el limtiil postqtiam praedicavii 
et factus est angelus, lotiusque orbis patrocinium 
suscepil, quid nos dixerimus ? ne pulciis enim , in-
quit, quia credidistis, boc vobis sufficcro ad salu-
tem. Si cnim mibi praedicasse, docuisse, inmimeros 
adduxisse non satis est ad salulcm , nisi ca qiun 
me spectanl inculpala proferam ; multo magis vobis. 
Deindc ad alia exempla progreditur; el ul anlea 
exempla postiil apostolorum, communis consuetudi-
nis, saccrdotum, et sua quoque : sic et nunc Olym-
picorum cerlaminum. Et poslquam sua posuil, rursus 
ad amiqtias pergil historias. Et quia aspcrius loquu-
tlirus est, communem lacit admonilionem , neqtic dc 
propositis lanturo, sed etiam de omidbus Corinthio* 
rum scgriiudinibus verba facil. Etdc exlernis ccrlami-
nibus, Nescilit, inquit; bicauiem, (Cap.10.) 1 .Noloatt-
tem vos ignorarc, fralret. Hoc autcm dicebai, ostendeus 
ipsos bac de rc non cssc admodum crudilos. Et quid 
cst illud , qnod non vis nos ignoraro ? Quod patrc$ 
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vo$tri omnet, inqui l , wb nube fuerunt, et per mare 
iramierunt: 2.El in Moyu baptitati tunl in nube et in 
mari: 5. Et omnet eamdem escam spirUualem mandu-
caverunt, 4. Et tumdem poium spiritnalem biberunt (bt-
bebant enim de spirituali con*equ*nte eot petra : peira 
autcm erai Chrittus ) : 5. Sed non in pluribu* eorum 
beneplacitum est Deo. Et qua de causa ha»c dicit? 
Ul ostcndat, quod sicul illis non profuil, quod lantum 
acceperint donum ; iia ncque iis proderil, quod 
baptisma acceperint el spirilualium mysleriorum 
consortes fuerint, nisi vitam tanta gratia di^nam 
cxhibeant: ideoque adducit baptismatis et myste-
riorum typos. Quid sibi vult illud, ln Moyte bapl\*ali 
sunt? Quemadmodum nos Cbristo credemes et ejus 
rcsurreciioni, baplizamur, ut qui et ipsi mysteriorum 
parlicipes futuri simus; Baplizamur enim , inqui l , 
pro mortuis ( 4 . Cor. 45. 29 ) ; id esl , corporibus 
nostris: ila et i l l i , Moysi fidenles, id esl, videnies 
illum primum trajicientem , ausi sunt et ipsi quoque 
in aquas ingredi. Sed quia vult figuram prope Teriia-
tem adducere, non ita dicit, sed verilatis nominibus 
ftliam in typo usus est. El boc quidem csl symbo-
lum lavacri; qtne sequtinlur aulem, sacre mensa?. 
Ul enira tu corpus Dominicum comcdis , sic et i l l i 
manna; el ut tu sanguinem bibis, ita et illi aquam 
de pelra. Eiiamsi enim sensilia esscnl illa quae fie-
bant, ai spiritualiler prxbebanlur, non secundum 
nntursc consequenliam, scd ex doni gratia ; et cum 
corpore animara quoque nulriebant, ad fldem indu-
centia. Ideo de cibo quidcm nibil d ixi t ; erat euim 
mulatus, non lanlnm modo, sed etiam natura; manna 
quippe erat; de potu vcro, quia dandi modus solus 
prater oplnionem erat, etiam probalione opus habe-
bat: ideo cum dixisset, Eumdem potum tpmtualem 
biberunt, subjunxit; Bibebant enim ex tpirituali con-
sequenle petra; et addidit, Petra aulem erat Chri-
i/ua. Non enim petnc natura aquam emitiebat, i n -
quit, alioquin auiem antea scaturiisset; sed alia 
quacdam petra spiritualis hoc tolum faciebat; id esl, 
€hristus , qui semper ipsis prxsens erat, el omnia 
mirabiliier operabatur. Ideo namqtie dici t , Conie-
yiente. Yidisliu* Pauli sapientiam, quomodo cum 
osicndit ulrumquc suppcditavisse, et bac ratione 
lypum propc veritatem adduxit? Qui enim illa inquit, 
ipsis suppedilavit; bic ipse banc apparavit mensam: 
«i idem ipsc tllos pcr mare , te per baptismum 
d u x i i ; illisque manna el aquani, tibi corpus et san-
guinem prabuit. Et talia snnl ea qure donum ejus 
speclant. Yideamus vcro eliain sequenlia , ct consi-
deremus an, cum dono indigni visi essenl i l l i , ipsis 
pepercerit. At hoc dicere non possis : ideo subdidit: 
Sed non in pluribu* eorum beneplacitum e$t Deo, clsi 
tanlo illos bonore dignatus est. At nihil hoo illis 
profuit; sed pbires ex iis perierunt. Atqui omnes 
periere; ne autem videatur illis exlremaro perni-
ciem prophelare, ideo dixit, plures. Atqui crant m-
numerabiles, sed nihil profuit muhiludo : omniaque 
illa erant amoris indicia ; sed nequc boc ipsis pro-
f u i l , quoniam qux araoris erani non rependerani. 

ARCHIEP. CONSTAOTINOP. 492 
Quia enim iis quae de gehenna dicuntur multi non 
cfedunt, utpole quae non appareant nec vidcan-
lu r ; ab iis qurc jam facia fiierant ostendit, Deuin 
punire p*ccatores , etiamsi innumeris iHos affcccril 
beneficiis : nam si futuris non creditis. itiqtiit, iis 
cerle qua? Jam facla sitnt non fidem negabiiis. 

5. Consideralc ergo quot beneficia illis pr.rsti-
te r i t : ab iEgypto et a capiivitaie ipsos liberavit, 
mare slravil, ex caelo manna demisit, ex lerra fontes 
aquarum non exspeclatos emisit; ipsis ubiquc prae-
sens erat miracula edens, el undiquc ipsos muniens. 
Attamen quia tanto dono dignum nihil exbibuerc, 
non pepercit illis, sed omnes pcrdidit. Nam prostrati 
$unt9 inquil, indeserto; repcntinum illorum inleritnm, 
poenas ct supplicia divinilus immissa per hoc dictum 
declarans, et quod proposlla prxmia non sint asse-
cnti. Ncque enim in lerra promissionis bx*c eis fccit; 
scd exlra et procul ab illa regione» duplici afficiens 
supplicio, el quod non concederel ipsis terram videre, 
quam ipsis promiscrat, et quod gravi supplicio affecc-
r i l . Et quid haec, inquies, ad nos ? Ad le ulique spe-
ciant : ideo subjunxit : 6. Hccc aulem in figura facia 
tunl noitri. Sicul enim dona figura* sunl, ila quoquc 
supplicia figune : el sicut baplisina et mensa priue 
describebanlur, ita in gequentibus proptcr nos pra> 
significalum cst, quod qui tali dono indigni fueriiil 
supplicio afiiciendi sint, tit talibus exemplis moniii 
temperanlioressimus.Ideoaddidit: Ut non simu con-
cupiscentet malorum, ticut et illi concupierunt. Sicut 
cnim in bcneflciis typi pracesserunt et sequula cst 
vcritas : sic et iu suppliciis scquelur. Yiden , quo-
modo ο tcndal, non modo quod puniendi sint, sed 
etiam qtiod magis quam il l i ? Nam si illud qiiidom 
lypus esi, hoc auiem veritas, necesse esl in suppli-
ciis magnum esse culmen, ut ctiam in donis. Et por-
peude in quosnam primum invehatur; in eos nerope 
qui in templis idolorum comedebant. Cum dixissct 
enim, Ne iitit concupiuenle» malorum, quod uni-
versale erat, quod in specie erat subjunxit, oslcndens 
singula pcccau ex mala esse cupiditaie; et primum 
boc d i x i : : 7. Neque xdololalw effieiammi sicut quidam 
ex iptit, quemadmodum scripltini est: Sedit populm 
manducare et bibere, et surrexeruni ludere. Audi>ti 
quomodo landem idololairas vocet? sed bic quidem 
pronuntians, poslea autera eliam probans. Causam 
autem posuit ob quam ad mensas illas accurrebant: 
ea erat gula. Quapropier cum dixisset, Ncsimut con-
cupucentes maiorum, ctaddidisset, Ne sitisidololalra, 
hujusce iniquitaiis causam posuil; bacc autem erat 
gula. Sedit cnim, inquit, populus manducare el bibere. 
Et flnem inde sequenlein addit, nempe, Surrexeruni 
ludere. Ut i l l i , inquil, a deliciis ad idololairiam dc-
veneruni: sic ibnenduro est uc vos indeeo decidalis. 
Yidistiu' quomodo osiendat bosce perfectos illis e«se 
hnperfecliores? quos pungebat non co solum, quod 
non sustinerent; sed φχοά eliam 211 i ex ignoranlia, 
alii ex ingluvie peccarent: el illomm quidem pen.icioi 
punilloncm bistribuit; hosautem non sinil sui pcc-
cati cau&aoi rcfcrrc in alium, scd cl sui ct aliorum 
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τρα ήν ό Χριστός)* aJLV ούκ έν τοις πΛείοσιν αυ
τών ηϋδόκησεν ό Θεός. Καλ τίνος Ενεκεν, φησι, 
ταύτα λέγει; "ίνα δείξη, δτι ώσπερ εκείνους ούκ 
ιυνησε τδ τοσαύτης άπολαΰσαι δωρεάς, ούτως [205] 
ούδ* τούτους τδ βαπτίσματος τυχεΤν καί μυστηρίων 
πνευματικών άπολαΰσαι, εί μή μέλλοιεν άξιον τής 
χάριτος έπιδείκνυσθαι βίον. Διδ και τούς τού βαπτί
σματος, κα*ι τούς τών μυστηρίων παράγει τύπους. 
Τί δέ έστιν, Είς τόν Μωϋσήν έβαπτίσαντο; Καθ
άπερ ημείς τ φ Χριστφ πιστεύσαντες κα\ τή άναστά
σει αυτού , βαπτιζδμεθα, ώς κα\ αύτοΊ τών αυτών 
μυστηρίων κοινωνήσοντες* Βαπτιζδμεθα γάρ, φησίν, 
υπέρ τών νεκρών, τουτέστι, τών σωμάτων τών ημε
τ έ ρ ω ν ούτω κάκεΐνοί θα^ήσαντες τψ ΜωύσεΙ, τουτ
έστιν, ίδδντες αύτδν διαδάντα πρώτον, κατετδλμη-
cav κα\ αυτοί τών υδάτων. Άλλ* επειδή βούλεται τδν 
τύπον εγγύς τής αληθείας άγαγείν, ού λέγει ούτως, 
άλλά τοί; τής αληθείας όνομα σι κέχρηται κα\ έπ\ τού 
τύπου. Κα\ τούτο μέν τού λουτρού σύμβολον τά δέ 
μετά ταύτα, τής Ιεράς τραπέζης. Καθάπερ γάρ συ 
τδ σώμα έσθίεις τδ δεσποτικδν, ούτως εκείνοι τδ 
μάννα* κα\ ώσπερ σύ τδ αΤμα πίνεις, ούτω κα\ 
εκείνοι ύδωρ έκ πέτρας. ΕΙ γάρ κα\ αίσθητά ήν τά 
γινδμενα, άλ)ά πνευματικώς παρείχετο, ού κατά φύ
σεως άκολουθίαν, άλλά κατά δωρεάς χάριν, κα\ μετά 
τού σώματος χαλ τήν ψυχήν έτρεφεν είς πίστιν 
ενάγοντα. Διά τοι τοΰτο περί μέν τής τροφής ουδέν 
εΐπεν * έξηλλαγμένη γάρ ήν, ού τψ τρόπω μόνον, 
άλλά κα\ τή φύσει * μάννα γάρ ή ν έπ\ δέ τοΰ ποτού, 
επειδή δ τρόπος τής χορηγίας μόνος ήν δ παράδοξος, 
κα\ κατασκευής έδεήθη * διόπερ είπών, δτι Τό αυτό 
πόμα πνευματικόν έπιον, έπήγαγεν · Έπινον γάρ 
έχ πνευματικής άκοΛουθούσης πέτρας9 κα\ προσ-
έθηκεν, 7/ δέ πέτρα ήν ό Χριστός. Ού γάρ ή τής 
πέτρας φύσις τδ ύδωρ ήφίει, φησίν ή γάρ άν • κα\ 
πρδ τούτου άνέβλυζεν * άλλ' έτερα τις πέτρα πνευμα
τική τδ πάν είργάζετο, τουτέστιν, δ Χριστδς ό παρών 
αύτοίς πανταχού, κα\ πάντα θαυματουργών. Διά γάρ 
τούτο ειπεν, Ακολουθούσης. Είδες Παύλου σοφίαν, 
πώς έκατέρων αύτδν δντα χορηγδν δείκνυσι, κα\ 
ταύτη τδν τύπον εγγύς τής αληθείας άγων; Ό γάρ 
εκείνα παράσχων έκείνοις, φησΊν, ούτος κα\ ταύτην 
κατεσκεύασε τήν τράπεζα ν * κα\ δ αύτδς κάκείνους 
διά τής θαλάττης, κα\ σέ διά τοΰ βαπτίσματος ήγαγε* 
κάκείνοις μάννα κα\ ύδωρ, και σο\ σώμα κα\ αίμα 
παρέσχε. ΚαΙ τά μέν τής δωρεάς αύτοΰ τοιαύτα· 
Βωμεν δέ κα*ι τά έξης, κα\ σκοπήσω με ν , εί τής 
δωρεάς αναξίων φανέντων τούτων έφείσατο. Άλλ' 
«ύκ άν έχοις τοΰτο ε ίπείν διδ κα*ι έπήγαγεν, ΆXI* 
ούχ έν τοις πΛεΙοσιν αυτών ηύδόκησεν ό θεός, 
καίτοι γε τιμήσας αυτούς τοσαύτη τιμή. Άλλ* ουδέν 
αυτούς τούτο ώνησεν, άλλ* οί πλείους άπώλοντο. ΚαΊ 
μήν πάντες άπώλοντο* άλλ' ίνα μή δόξη κα\ τούτοις 
πανωλεθρία ν προφητεύει ν , διά τούτο είπεν, 01 
αΛείονς. Καίτοι γε άπειροι ήσαν, άλλ' ουδέν τό 
πλήθος ωφέλησε · καί πάντα εκείνα αγάπης τεκμή
ρια ήν, άλλ' ουδέ τούτο αυτούς ώνησεν, έπε\ μηδέ αυ
τοί τά τής αγάπης έπεδείκνυντο. Επειδή γάρ τοίς 
περί γεέννης [204] λόγοις οί πολλοί διαπιστοΰσιν , 
άτε μή παρούσι μηδέ φαινομενοις, άπδ τών ήδη γε-
γενημένων δείκνυσιν, δτι κολάζει τούς άμαρτάνοντας 
δ Θεδς, κάν μυριάκις εύεργετηκώς ή* ΕΙ γάρ κα\ τοίς 
μέλλουσιν άπιστείτε, φησιν, άλλ' ού δήπου κα\ τοίς 
γεγενημένοις άπιστήσετε. 

• Sic Rrg. et Savi). Al Morel., ού γ*ρ άν. 

IN EPIST. I AD COR. IIOMIL. «XIII . m 
γ\Σκοπείτε γοΰν ήλίκα εύηργέτησε τούτους· Αίγύ-

πτου κα\ τής εκεί δουλείας άπήλλαξε, τήν θάλασσαν 
ύπεστόρεσεν, έξ ουρανού μάννα κατήνεγκε, κάτωθεν 
υδάτων πηγάς ξένας καί παραδόξους άνηκε, παρήν 
αύτοίς πανταχού θαυματουργών, κα\ πάντοθεν αυ
τούς τειχίζων άλλ' δμως, επειδή τής δωρεάς ταύ
της ουδέν άξιον έπεδείξαντο, ούκ έφείσατο αυτών, άλλ* 
άπώλεσεν απαντάς. Κατεστρώβησαν γάρ, φησίν, έν 
τή έρήμφ' τήν τε αθρόα ν αυτών απώλεια ν καί τάς κο
λάσεις καί τάς τιμωρίας τάς θεηλάτους έμφαίνων διά 
τής λέξεως ταύτης, κα\ δτι ουδέ τών προκειμένων επ
άθλων έπέτυχον. Ουδέ γάρ έν τή γή τής επαγγελίας 
ταύτα αύτοίς είργάσατο, άλλ* έξω καί πόρρω που καΊ 
μακράν τής χώρας εκείνης, διπλή τιμωρία κολάσας, 
καί τψ μή συγχωρήσαι τήν γήν ίδείν, χαλ ταύτα έπηγ-
γελμένην αύτοίς, κα\ τψ κολάσαι χαλεπώς. Κα\ τί 
πρδς ημάς ταΰτα; φησί · Πρδς σέ μέν ούν * διδ χαλ 
έπήγαγε· Ταύτα δέ τύποι ημών έγενήθησαν. 
"Ωσπερ γάρ αί δωρεαΐ τύποι, ούτω χα\ αί κολάσεις 
τύποι* κα\ ώσπερ τδ βάπτισμα κα\ ή τράπεζα προ-
διεγράφετο, ούτω χαλ διά τών μετά ταύτα, δτι χαλ 
κολασθήσονται οί ταύτη; ανάξιοι τής δωρεάς, προ-
ανεφωνείτο δι' ημάς, ώστε σωφρονεστέρους γενέσθαι 
τοίς παραδείγμασιν έκείνοις. Διδ χαλ έπήγαγεν ΕΙς 
τό μή είναι ημάς έπιθυμητάς κακών, καθώς χά-
χεινοι έπεθύμησαν. "Ωσπερ γάρ έν ταίς εύεργεσίαις 
οί τύποι προέλαβον, και ήκολούθησεν ή αλήθεια, ούτω 
χαλ έν ταίς τιμωρίαις έψεται. 'Οράς πώς δείκνυσιν, 
ούχ δτι κολασθήσονται μόνον, άλλ' δτι κα\ μειζόνως 
ή εκείνοι; Εί γάρ τδ μέν τύπος, τδ δέ αλήθεια, ανάγκη 
χαλ έν ταίς τιμωρίαις πολλήν είναι τήν ύπεροχήν, 
ώσπερ κα*ι έν ταίς δωρεαίς. ΚαΊ σκόπει τίνων καθ-
άπτεται π ρ ώ τ ο ν τών έν τοίς είδωλείοις έσθιόντων. 
Είπών γάρ, Μή είναι έπιθυμητάς κακών, δπερ ήν 
καθολικδν, επάγει κα*ι τδ κατ* είδος, δεικνύς δτι 
έκαστον τών αμαρτημάτων έκ πονηράς γέγονεν επι
θυμίας* χαλ πρώτον τούτο Εφη· Μηδέ εΙδωΛοΛάτραι 
γίνεσθε, καθώς τίνες αυτών, ώσπερ γέγραπται· 
Έκάθισεν ό Λαός ραγεϊν χαϊ πιεΐν, χαϊ ανέστη-
σαν παίζειν. "Ηκουσας πώς λοιπδν κα\ είδωλολάτρας 
καλεί; άλλ* ενταύθα μέν αποφαινόμενος, ύστερον δέ 
κα*ι κατασκευάζων. Κα*ι τήν αίτίαν δέ τέθεικε, δι* ήν 
είς τάς τράπεζας έκείνας f τρέχον · αύτη δέ ήν γαστρι* 
μαργία. Διόπερ είπών, ΕΙς τό μή είναι ημάς έπι-
θυμητάς κακών, χαλ έπαγαγών, Μηδέ εΙδωΛοΛά* 
τρας γίνεσθαι, τήν αίτίαν τής τοιαύτης παρανομίας 
τίθησιν · αύτη δέ ήν ή γαστριμαργία. Έκάθισεγάρ% 
φησ\ν, ό Λαός φαγειν καϊ πιείν. Καλ τδ έξ αυτής 
τέλος προστίθησιν, δτι Άνέστησαν παίζειν. "Ωσπερ 
γάρ εκείνοι, φηστν, άπδ τρυφής είς είδωλολατρείαν 
έξέδησαν ούτω δέος, μή κα\ ύμείς εντεύθεν εκεί 
πέσητε. Είδες πώς έδειξε τούς δήθεν τελείους τού
τους [205] εκείνων ατελέστερους; ούς έπληττεν ού 
τούτψ μόνον τψ μή διαβαστάζειν, άλλά χα\ τώ τούς 
μέν άπδ αγνοίας, τούς δέ άπδ γαστριμαργίας άμαρ-
τάνειν · κα\ τής μέν εκείνων άπωλείας τήν κόλασιν 
τούτοις λογίζεται, τούτους δέ ούκ άφίησιν, εις έτερον 
άνενεγκείν τής οικείας αμαρτίας τήν πρόφασιν, άλλά 
καλ τής εκείνων βλάβης και τής εαυτών αυτούς υπευ
θύνους αποφαίνεται. Μηδέ πορνεύωμεν, καθώς τί
νες αυτών έπόρνενσαν. Τίνος ένεκεν τής πορνεία< 
ενταύθα μέμνηται πάλιν, τοσαύτα περ\ αυτής έμ
προσθεν διαλεχθείς; "Εθος αεί τψ Παύλψ, δταν υπέρ 
πολλών αμαρτημάτων έγκαλή, κα\ τάξει αυτά διατι-
Oivat καί καθ* έκαστον έπιέναι τοις προκειμένου 
καί πάλιν έν τοίς περ\ έτερων λό*;ο·.ς χαλ τών προ-
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τέρων μεμνήσθαι · δ δή καΊ δ Θεδς έποίει έπΊ τής 
Παλαιάς, καθ* Εκαστον τών πεπλημμελή μένων άνα-
μιμνήσκων του μόσχου τους Ιουδαίους, κα\ τήν άμαρ
τίαν έκείνην είς μέσον άγων. Τοΰτο τοίνυν καΊ δ 
Παΰλος ένταΰθα ποιεί) δμοΰ τε εκείνης αυτούς άνα-
μιμνήσκων τής αμαρτίας, καΊ διδάσκων, δτι κα\ 
τούτο εντεύθεν έτέχθη τδ κακδν, άπδ τρυφής καΊ 
γαστριμαργίας. Διδ καΊ έπήγαγε· Μηδέ πορνεύωμεν, 
καθώς τίνες αυτών έχόρνευσαν, καϊ έπεσον έτ 
μιςί ήμερα είκοσιτρεϊς χιλιάδες. Και διά τί μή 
τίθησι καΊ τήν έπΊ τής είδωλολατρείας κόλασιν ; Ή 
επειδή δηλον ήν καΊ σαφέστερον ή επειδή πληγή 
τοσαύτη ού γέγονε τότε, δση έπΊ τού Βαλαάμ, ήνίκα 
έτελέσθησαν τ φ Βεελφεγώρ, τών Μαδιανιτίδων γυ
ναικών έπΊ τής παρατάξεως φάνει σων κα\ έφελκυσα-
μένων αυτούς είς άσέλγειαν κατά τήν συμβουλή ν 
Βαλαάμ. "Οτι γάρ τοΰ Βαλαάμ ήν ή πονηρά αύτη 
συμβουλή, δηλοί Μωύσής μετά ταΰτα λέγων ούτω 
προς τφ τέλει τοΰ βιβλίου τών Αριθμών * Καϊ τόν 
Βαλαάμ υϊόν Βεώρ άχέκτειταγ έγ τφ χοΛέμφ 
Μαδιάμ μετά τών τραυματιών *, καϊ ήγαγον τά 
σκύλα. Καϊ ώργίσθη Μωΰσής, καλ είχετ' "Ινα τί 
έζωγρήσατε χάν θήλυ; Αύται γάρ ήσαν τοις 
νΐόις Ισραήλ είς σκάνδαλον, κατά τό ί>ήμα Βα
λαάμ, τού άχοστήσαι καϊ ϋπεριδειν τό φήμα 
Κυρίου ένεκεν Φεγώρ. Μηδέ έκπειράζωμεν τόν 
Χριστδν, καθώς καί τίνες αυτών έχείρασαν, χαί 
ϋπό τών δφεων άπώλοντο. 

δ 7 . Διά τούτου πάλιν Ετερον αίνίττεται έγκλημα, δ 
κα\ πρδς τφ τέλει τίθησιν, έγκαλών αύτοϊς, δτι περΊ 
σημείων έμάχοντο, καΊ τών πειρασμών δέ ένεκεν έγόγ-
γυζον λέγοντες, Πότε ήξει τά αγαθά, πότε τά έπαθλα; 
Διδ κα\ επάγει τούτων ένεκεν διορθούμενος αυτούς 
καΊ φοβών* Μηδέ γογγύζετε, καθώς καί τίνες αυτών 
έγόγγυσαν, καϊ άπώλοντο ύπό του όλοθρευτον. 
Ουδέ γάρ τούτο έστι τδ ζητούμενον μόνον, τδ πάσχειν 
υπέρ τοΰ Χριστού, άλλά καΊ τδ γενναίως τά έπιόντα 
φέρειν, καΊ μεθ* ηδονής άπάσης. Τοΰτο γάρ έστιν δ 
στέφανος άπας· ώς, άν μή τοΰτο ή , καί κόλασις 
έψεται τοίς δυσανασχετούσι. Διά τοΰτο καΊ οί απόστο
λοι μαστιζόμενοι έχαιρον, κα\ Παΰλος έν τοίς π α θ ή -
μασιν έκαυχάτο. Πάντα δέ ταύτα τυπικώς συν-
έβαινον έκείνοις' έγράφη δέ πρός νουθεσίαν ημών, 
είς οϋς τά τέλη τών αΙώνων κατήντησε* 

Πάλιν φοβεί τφ τά τέλη λέγειν, κα\ μείζονα τών 
γεγενημένων προσδοκφν παρασκευάζει. "Οτι μέν γάρ 
δώσομεν δίκην, άπδ τών είρημένων, φησΊ, δήλον κα\ 
τοίς άπιστούσι τοίς περ\ γεέννης λόγοις [206]- δτι δέ 
κα\ χαλεπωτέραν, άφ* ών πλειόνων άπελαύσαμεν 
ευεργεσιών, καϊ άφ* ών εκείνα τύποι. Εί γάρ έν ταίς 
δωρεαίς υπεροχή, εύδηλον δτι καΊ έν τή τιμωρία. Διά 
τούτο καΊ τύπους έκάλεσε, καΊ δι* ημάς γεγράφθαι 
Ιφη, καΊ τέλους έμνημόνευσεν, ίνα ανάμνηση τής 
συ ντε λείας. Ού γάρ τοιαύται τότε αί τιμωρίαι, ώς 
κα\ πέρας λαμβάνειν καΊ καταλύε σθαι, άλλ* αίώνιος 
ή κόλασις. "Ωσπερ γάρ αί ένταΰθα κολάσεις τφ πα-
ρόντι συγκαταλύονται βίω, ούτως αί εκεί διηνεκώς 
μένουσιν. "Οταν δέ είπη, Τά τέλη τών αΙώνων, 
ουδέν άλλο λέγει, ή δτι έφέστηκε λοιπδν τδ δικαστή
ριον τδ φοβερόν. "Ωστε ό δοκών έστάναι, βλεπέτω 
μή πέση. Πάλιν αυτών τδν τΰφον καθείλε τών έπΊ 
τή γνώσει μέγα φρονούντων. Εί γάρ οί τοσούτων 
άπολαύσαντες τοιαύτα έ παθόν, καΊ οί μέν υπέρ γογ-
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γυσμοΰ μόνον τοιαύτην έδοσαν δίκην, οί δέ υπέρ τού 
πειράσαι, καΊ ούτε τδ πλήθος έδυσώπησε τδν Θεδν, 
ούτε τδ τοιούτων έπιτυχείν* πολλψ μάλλον έφ* ημών, 
άν μή νήφωμεν, τοΰτο έσται. ΚαΊ καλώς είπεν · *0 
δοκών έστάναι. Τούτο γάρ ουδέ έστάναι έστΊν, ώς 
έστάναι χρή, τδ Θα^^εΓν έαυτψ· ταχέως γάρ δ τοιού
τος πεσείται* έπεΊ καΊ εκείνοι, εί μή μέγα έφρόνησαν 
καΊ έθά^δησαν, άλλ' ήσαν κατεσταλμένοι, ούκ άν 
ταύτα έπαθον. "Οθεν δήλον, δτι αλαζονεία μάλιστα 
καΊ ^αθυμία έξης καΊ ή γαστριμαργία τούτων είσΊν 
αί πηγαΊ τών κακών. "Ωστε εί καΊ έστηκας» φυλάττου 
τδ μή πεσειν. Τδ γάρ ένταΰθα στήναι ούκ έστιν έστά
ναι βεβαίως, εως άν άπαλλαγώμεν τών κυμάτων τού 
παρόντος βίου, κα*ι πρδς τδν εύδιεινδν καταπλεύσω-
μεν λιμένα. Μή τοίνυν έπΊ τή στάσεί φρόνει μέγα, 
άλλά φυλάττου τήν πτώσιν. Εί γάρ Παύλο; δέδοικεν, 
δ πάντων στενότερος, πολλψ μάλλον ήρας δεδοικέ
ναι χρή. Ό μέν ούν Απόστολος έλεγεν, "Ωστε ό δο+ 
χών έστάναι, βλεπέτω μή πέση' ημείς δέ ουδέ 
τοΰτο δυνάμεθα ειπείν, πάντων, ώς είπείν, πεπτωκό-
των καΊ κατεστρωμένων καΊ χαμαΊ κειμένων. Τίνι 
γάρ είπω τούτο; τψ άρπάζοντι καθ* έκαστη ν ήμέραν; 
άλλά κείται μέγα πτώμα πεσών. Άλλά τψ πόρνψ ; 
άλλά έ ^ ι π τ α ι χαμαί. Άλλά τψ μεθύοντι; άλλά κ ι \ 
αύτδς κείται · καΊ ουδέ, δτι κείται, οΐδεν. "Ωστε ού 
τούτου καιρδς τού βήματος, άλλ* εκείνου τοΰ προφη
τικού, δ καΊ πρδς Ιουδαίους έλεγε· Μή ό πίπτων 
ούχ άνίσταχαι; ΚαΊ γάρ άπαντες κείνται, καΊ άνα-
στήναι ού βούλονται. "Ωστε ή προτροπή ήμίν ούχ 
υπέρ τού μή πεσείν,' άλλ' υπέρ τοΰ τούς κείμενους 
δυνηθήναι άναστήναι. Άναστώμεν τοίνυν όψέ γούν 
ποτε, άγαπητοΊ, άναστώμεν, καΊ στώμεν γενναίως. 
Μέχρι τίνος κείμεθα; μέχρι τίνος μεθύομεν, τή 
πολλή τών βιωτικών επιθυμία κεκαρωμένοι; Εύκαι-
ρον καΊ νύν είπείν Πρδς τίνα λαλήσω και διαμαρτύ
ρομαι ; ούτω πάντες καΊ πρδς αυτήν τής αρετής τήν 
διδασκαλίαν είσΊ κεκωφωμένοι, καΊ πολλών εντεύθεν 
έμπεπλησμένοι κακών! ΚαΊ εί τάς ψυχάςγυμνάς ήν 
Ιδείν, καθάπερ έπΊ τών στρατοπέδων τής συμβολής 
παρελθούσης, τούς μέν νεκρούς έστι θεάσασθαι, τούς 
δέ τετραυματισμένους [207], ούτω καΊ έπΊ τής Εκκλη
σίας είδομεν άν. Διδ δέομαι καΊ παρακαλώ, χείρα 
άλλήλοις δρέξωμεν καΊ διαναστώμεν. ΚαΊ γάρ έγώ 
τών πεπληγότων είμΊ, καΊ δεομένων τού φάρμακα 
έπιθήσοντος. Άλλά μή άπογνώτε διά τούτο· εί γάρ 
καΊ χαλεπαΊ αϊ πληγαΊ, άλλ' ούκ ανίατοι. Τοιούτος 
ημών δ ίατρός* μόνον αίσθώμεθα τών τραυμάτων, 
κάν είς αύτδ τδ έσχατον έλθωμεν τής κακίας, πολλάς 
οδούς τέμνει σωτηρίας ήμίν· Κάν γάρ τψ πλησίον 
αφής όργήν, άφεθήσεταί σοι πλημμελήματα· Έάν 
γάρ άφήτε, φησΊ, τοις άνθρωποις, αφήσει χαϊ 
ύμιν δ Πατήρ υμών ό ουράνιος. Κάν έλεημοσύνην 
δψς, συγχωρήσει σοι τά αμαρτήματα· Τάς γαρ ανο
μίας σον, φησΊν, έν έλεημοσύναις* λύτρωσαι. Κάν 
εύξη σπουδαίως, απολαύσεις αφέσεως. ΚαΊ τούτο 
δείκνυσιν ή χήρα ή τδν ώμδν εκείνον δικαστή ν έπι-
κάμψασα τή συνεχεία τής έντεύξεως. Κάν κατηγο-
ρήσης τών αμαρτημάτων, έχεις παραμυθίαν · Αέγε 
γάρ σύ τάς αμαρτίας σου πρώτος, ϊνα διχαιωθής. 
Κάν σκυθρωπάσης υπέρ τούτων, καΊ τούτο σοι φάρ-
μακον έσται μέγιστον · Είδον γάρ, φησΊν, δτι έλυ-
πήθη καϊ έπορεύθη στυγνός, καϊ ιασάμην τύς 

• Legebalur γυναικών. *>mlegebalur φησί, ελεημοσύνη. 
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damni ipsos obnoxtos pronunliat. Seque fondcemur, 
sicut quidam ex ipsit fornkati $unt. Quare hic fornica-
lionem memorat, cum de illa antea tantum disserue-
?it? Mos est semper Paulo, cum de multis accusat 
peccatis, ordine illa ponere et proposita singulatim 
persequi; ac rursos ubi de aliis loquilur, priora etiam 
repetere. Quod Dens quoque faciebat in Veteri Te-
stainento; in singulis deliclis vitulum Judaeis memo-
rabat, et ilbid peccaium in medium adducebat. Hoc 
ilaque et Paulus bic facit, illud simul commemorans 
pcccatum, et doceiis boc prodiisse ex deliciis et gnla. 
Qnapropter adjecit: Neque fornicemur.ticut quidam 
eorum fornicati sunt, et ceciderunt una die viginti tria 
mitlia. El cur non poniteiiam idololatrix punitionem? 
Aut quia clarum erat et nianifestum : aut quia tunc 
plaga non tanta fuit, quanla Balaami lempore, cum 
iniliati sunt Beelphegor, Madianilicis mulieribus in 
aciem accedeniibns ipsosqoe ad libidinem allicienti-
bos, secundum Balaami consiliuni. NatA quod boc 
malum consilium Balaami esset, declarat Moyses 
poslea dicens ia flne libri Numerorunt : Baiaam quo-
qne filium Beor ocaderunt in bello Madian cum vul~ 
nerati$9 ei adduxerunt spolia. Ei iratus e$t Moyses, et 
dixit: Cur viva$ cepitih omnes mulieres? Iptcp enim 
erant filiis Israel in tcandalum secundum verbum Ba-
laam% ut deficerenttt despicerent verbum Domini pro-
pterPhegor (Num. 51. 8.14. 16). 9. Nequetentemm 
Chriilum, ticut quidam eorum temaverunt et α serpen-
tibus perieruni. 

4. Per boc rursus aliud subindicat crimen, quod 
ctiam in fine ponil, accusans illos quod de signis pu-
guarenl, el proplcr tenlationes mtirmurarenl diccti-
tes : Quando venient bona?quando prxmia? Ideoque 
snbjungil illoe corrigens ac lerrens : 10. Neque mur-
muraverith, sieut quidam eorum murmuraverunt, et 
perierunt ab exlerminatore.Non solum enim quarilur 
pati proChristo, sed eliam qu« accidunt fortiier ferre 
et cum omni voluptate. Hoc est enim omnino corona; 
ut si boc non fuerit, poena eiiam sequaiur eos qui 
aegre ferunt. Ideo apostoli flagris caesi gaudebani, et 
Paulus in afflictionibus gloriabatur. 11. Hoee auteni 
cnmia in figura contingebant illis ; scripta tunt autem 
ad eorrepiionem nostram, ad quot fines tasculorum de-
lenerunt. 

Pctnw futuree erunt aternce. — Rursus lerret finem 
memorans, et ad majora prioribus exspectanda prae-
parat. Nam quod pcenas daturi simus, ex dictis, in-
quit, planum esl etiam iis qui de gehenna diclis iidem 
non habem; qood autem graviores, ex eo quod plura 
coesequuli simus beneflcia, ct ex eo quod illa typi 
essetit. Nain si in donis exsuperantia fit; palam est 
In supplicio quoque fore. Ideoque Qguras appellavit, 
et propter nos scripla fuissedtxit, et linero 111 memo-
fiam retocavit, nt consummaUonis meniionem face-
ret. Nou enim talia tunc erant supplicia, quse ilnem 

'tccipiebant et toliebanlur; sed pcena eril setcrna. 
vicut enim hujus viue poeiue siraul cum vita solvun-
tur, sic illic pcenae acterna» erunt. Cum autem dicit, 
¥mu uzaUof*m, nihil aihiddicit, quamquod dft cae-
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lero inslei judicium illud borrenduro. 12. Itaaue qui 
te exislimot stare, videat necadat. Rursus illorum fa-
stum dejecit, qui de scientia sua altum sapiebant. Si 
enim i l l i , qui (anta sunt bona consequuii, talia passi 
sunl, et alii quidem pro murmuratione solum tales 
luerunt poenas; alii quod lenlassent, ei neque popit-
lus Deum est reverilue, neque quod lam mulla cou-
sequulus esset; mullo magis in nobis nisi vigilemua 
boc erit. Et apposite d i i i t : Qm se exiittmat slare. Hoc 
enim non esl slare u l stare oportet, sibi ipsi confi-
dere: qui talis est cnim, ciiius cadet: nam i l l i quo-
quc, nisi allmn sapuissent et confidissent, sed ei sese 
cobibuisseni, non ha?c passi essenl. Unde liquet ar-
rogantiam maxime, deindeque socordiam el gulam, 
burum esse fonies nialorum. Itaqne si sias, cave ne 
cadas. Nam bic stare, non est firmiler siare, donec 
libercmur a prjcsenlis vitae fluclibus, et ad tranquil-
lum porlum appellamus. Ne itaque allumsapiasquod 
stes, sed cave lapsum. Si namque Paulus l imuii f 

omnium fortissimus, mullo magis nos timere opor-
lel. Apostolus ilaque dicebat: Quapropler qui ribi vi-
detur ttare, vtdeat ne cadai : nos autem ne boc quidem 
possumus dicere, cum omnes fere lapsi et prostraii 
sinl bumique jaceant. Cui enim boc dicam? illineqtii 
quotidie rapit? sed jacel ille roagno lapsu dejectus. 
A l scortalori? sed humi projeclus cst. An ebrioso?at 
ipse quoque jacet, et nescit se Jaccre. Itaqucjamnou 
cst lempus bujus proferendi verbi, sed illius propbe-
lici , quod dicebat Judieis: iVum qui cadit, non resur-
git (PsaL 40. 9)? Elenim omnes jacent, nec voluni 
resurgere. Quainobrem adhortatio nobis est, iion ut 
ne cadamus, sed ut i i qui jacent possint resurgcre. 
Resurgamus igitur vel sero tandem, dilecii, resui-
gamusel fortiter stemus. Qnousque jacemus? quous-
que ebrii suiiitis, multa rcrum saccularium concupi-
scenlia gravali? Opportunum est nunc dicere: Ad 
quem loquar et tesiificabor? usque adeo omues ad 
ipsaro virtulisdocirinam obsurdticrunt, el multis binc 
repleti sunt malis. Et si possemus animas videre nu-
das, ut in exercilibus posl confliclum, alii mortui, 
alii vulnerati Tidenlur; sic in Ecclesia videremug, 
Quamobrcm obsecro et oro , manum alter alieri 
porrigamusel exsurgamns. Nam et ego ex sauciorum 
numero sum, ct eorum qui pbarmacis opus habent. 
8ed ne ideo animum despondeatis: nam etsi gravia 
sunt vulnera, at non incurabilia. Talis est noster 
medicus; inodo vulnera sentiamus, etiamsi in exlre-
mum nequiiiae venerimus, multas nobis aperit vias 
salutis. Nam si proximo iram remtseris, reroitientur 
libi delicla: Si enim, inquil, remiteritit hominibus, 
remittet et vobit PaUr vesler ecelestis (Mailh. 6. 14). 
Et si eleemosynam dederis, condonabit tibi peccata : 
Jniquitates eniro ttuu, \w\u\l, eUemosynti τedime (Dan. 
4. 24). Si diligenier oraverie, remiseione frueris. El 
boc nsiendit vidna, quas immanem Hlum judicem fre-
qucnti petilione inflexit. 91 peccau tua accusaveria, 
habes consolationero: Dic 1 tc enim primus peccata tua, 
ut justificerii (Isai. 45. 26). Si pro ii» iristis fueris, 
et hoc libi pbarmacum erll roaximam: Vidi efttm. 
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inquil, quod dolore affectu$$itt el abierit trlilit, etcu-
ruvivias cjus (hai. 57. 17. 18). El si quid mali pas-
sus, forliier iltud luleris, lotum exuisli. lloc quoque 
enim divili i l l i Abraliam dicebat : Recepil Lazarus 
ntala sua, cl bic consolationem liabel (Luc. 16. 25). 
Si viduae miserlus fueris, abbiunlur peccata lua: nam 
a i l : Judicate pupillo, defendile viduam, cl venile di-
sceplenius, ait Doiuinus; el ti fuerint peccata veslra 
sieut puniceum, ut nivem dealbabo; et si fuerint ut coc-
cinum, ul lanam dealbabo (hai. 1. 17. 18). Neque 
enim vel cicalricem vulnerum sinil apparere. 

5. Poenitenlia: vis in liac vitat inutilila$ in altera.— 
Sed eliamsi venerimus in illud profundum maloruin, 
in quod incidil is qui paterna bona exedil el siliqitis 
vescebalur, et pcenUeuliam cgerimus, omiiino salvi 
erimus: eliamsi decem millia talenla debeamus, et 
procidamus, iiijuriarumque memoriam deponamus, 
uinnia nobis remilluntur : eiiamsi illic aberraveri-
mus, ubi ovis ab ovili aberravil, inde ille nos redu-
cit, si niodo velimus, dilecli: benignus enim estDeus. 
Meo etiam salis i l l i fuii, quod is qui decem millia 
lalenta debebat, anle se procumberet, et quod qui 
paterna bona absumpseral, solum reverierelur,elquod 
errans ovis porlari vellet. Cogiianles igitur benigni-
taiis ejus magniiudinem, bic illum nobts propiiium 
reddamus, et pr&occupemus faciem ejus in conies-
sione, ut ue bincabeuntes sine defcnsiune, exlremum 
subeamus suppliciuin. Si eniiu iti prxsenli vila qua-
lemcumquc adbibcamus diligenliam, maxiina lucra-
bimur: si autem non meliores eflecli abscesseritnus, 
etiamsi illic vebemcnii poeuilenlia ducamur, nibil 
nobis proderil. Oporiebal enim intra sepia manen-
lem dccerlare, non autem poslqwam eolulum fuil 
ibeatrum lameniari el flere inutiliter , ul divee ille 
faciebal, lainenlans c l ejulans, sed jam fruslra et in~ 
cassum, quia l^mpus illud despexeral, quo bxc fa-
ccre oporiuit. Non ille auiem solus, eed mulli alii 
jam sunl divites ipsi similes, qui pecuniasquidom de-
gpicere nolunt, sed loco pecuniaruni animatn despi-
ciunl: quod mirari subil mibi, cum video illos Dei 
niisci icordiam precames, ei ila aflecios erga seipsos 
Μ incurabiles sint, aniniseque suae lamquam ininiicae 
non parceules. Ne ludamus, ο dilecti, ne ludamuft, 
neque nos ipsos despiciainus, dum roganaus Deura ut 
riOhtri misereaiur, el misaricordix ejus pecunias, de-
licias el omnia anieponimus. Neque enim. si quis tibi 
dicam ofifcrrel, et quempiam accusans dicerei, illum 
mille inories subiiurum, cum possei modica pecu-
nia sese rcdimerc, malle mori quam aliquid ex 
suis numerare; misericordia aul venia illum esse 
dignum diceres. Uoc ergo el de leipso reputa : nam 
nos quoqtic boc facimus, el salulem nostram despi-
cienies, pecuuiis parcimus. Quomodoergo Deum pre-
caris ul libi parcat, ciim tu ipse tibi non porcas, et 
animaj pecunias prxferas? Quocirca admodum ob-
stupesco cogiuns, quanlas in pecuniis latcanl prae-
sug^as; irao noii in pecuniie, sed io eorum qui deci-
piuiitiir aidmis. Sunl eiiim, sunl aiique, qui multum 

( basce praistigias irrideiit. Quid eiiim in illis esl9 
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quod nos fascinare possit ? noitne inanimata est 
matcria, nonne fluxa? nonne infida esl ejus ροε-
sessio? annon timoribus plenaesiei periculisf annon 
cxdibus el insidiis? annon inimicilia et odiot annon 
socordia et nequiiia mulia? annon terra esi et ciuis ? 
qua» insania? quis niorbus? At non accusandi suni 
lanlum, inquies, boc morbo laboranles, sed etiam 
solvendus est amor. Ει quo alio modo solvemus, 
quam oslcndentes rem essc malam innumerisque ple-
nam malis? At non facile est id amanti persuadtre. 
Itaque alia ipsi puichriiudo oppoiienda esl. Sed C U I Q 

segroiet, incorporeain non videt pulchritudinem : cor-
poream ergo il l i ostendamus, ei dicamus i l l i : Cogila 
prata, et flores qui in illis sunt, quovis auro elegaai-
liores, et quibusvis lapillis et gemmis gratiorcs el 
pellucidiores: cogita limpida fonlium fluenta, fluvioa 
qui instar olei sine sirepiiu e terra profluunl: abcen-
de in caelum el vide solis pulchriludinem, lunae de-
corem, siellarum flores. Ει quid huc, inquies? non 
enim illis ulimur ul pecuniis. Alqui magis quam pe-
cuniis, qualenus eorum usus cst inagis necessaritis, 
et iis fruimur sccurius. Neque enim times, ne qnis 
illa ut pecunias auferens discedat; sed licet tibi d« 
iis perpetuo confidere, atque sine ulla cura vel solli-
ciludine. Si aulera ideo doles, quod cum aliis fruaris 
illis, et quod non solus illa possideas, ul pecunias; 
non i>eciinias, sed avariliam solam mibi amare vide-
ris : nec pecunias amares, si communes omnibus 
proslarenl. Cum igitor dileciam invenerimus, oempo 
avaritiaoi; age, oslendam libi , quomodo illa te odiu 
babeat cl averselur: qtioi conlra te gladios acuat, 
quam multa fodial baratbra, quam nmllos leudal la-
queos, quanta apparet prxcipitia; ut sic amoremex-
siinguas. Uudenam bxc sciri possum? Ex viis, ex 
bellis, ex mari, ex tribunalibue. Nam mare implei 
sanguine, cl judicum saepe cruenlal gladios, &aape ίικ 
jQsie, eosque qui noctu ei inlerdiu in vits insidianlur 
ipsa armal, et suadel ignorare naturaiu: parricidas 
facil et malricidas, et omnia mala in vilam infert. 

6. Ideoque Paulus vocat illam malorum radiccm, 
Ipsa amatorea suos non roeliore condilione jaccrc si-
nii , quam eos qui meialla operantur. Quemadmodum 
onim il l i perpetuu in lenebris conclusi et viucli inutir 
lher laborant: sic el isii in spebmcis avariliae defossi, 
nemine necessitalem inferente, sua sponte sibi sup-
plicium atirabunt,se iusolubilibus circumliganles viu-
culis. El ad meialla damnali quidem, vcsj>ere s:diein 
advenienlc a laboribus salvuitlur; hi vcro ci d.e 
et nocie iniproba baec meulla defodiunt : et iil.s 
quidem modus esl conslitutus laboriosa* illius opc.ra-
lionis; bi vero liullum modum norunl, sed quo uut-
gis foderinl, eo majorem appetunl inisei iam. Si auteoi 
i l l i quidem invili, bi vero sponfe sua, niorbi mibi 
dicis graviutem, quod neoipe liberari non possint, si 
quideni malam suain sortem non oderunt. Sed quasi 
aus in luto, sic »11 i in avariiiae fcetoribus yolulali sibi 
placenl, graviora patienles quam damuali i l l i . Nam 
quod pejore condilione sint, audi qux ad illos spo-
clant, el limc audies qnaa ad bos pertlneiil. Oiatur 
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όδονς αντον. Κάν κακόν τι παθών, γενναίως ένέγ-
χης , τδ παν άπεδύσω. Τούτο γάρ καί πρδς τδν πλού · 
σιον ό Αβραάμ έλεγεν, δτι Άπέλαβε Λάζαρος τά 
χακά αύτοΰ, καί ένταΰθα παρακαλείται. Κάν χήρα ν 
Ιλεήση;, πλύνεταίσου τά αμαρτήματα* Κρίνατε γάρ, 
φησίν, όρφανφ, καϊ δικαιώσατε χήραν, καϊ δεντε 
χαϊ διαΰεχθώμεν, Λέγει Κύριος* καϊ έάν ώσιν αϊ 
άμαρτίαι υμών ώς φοιηκονν, ώς χιόνα Λενκανώ9 

έάν δέ ώσιν ώς κόκκινον, ώσεϊ έριον Λενκανώ. 
Ουδέ γάρ ούλήν τών τραυμάτων άφίησι φανήναί 
τινα. 

ε \ Άλλά κάν είς εκείνο έλθωμεν τδ βάθος τών κα
κών, είς δ κατέπεσεν ό τά πατρψα κατεδηδοκώς καί 
κεράτια έσθίων, καί μετανοήσωμεν, σωζδμεθα πάν
τως* κάν μύρια τάλαντα οφείλω με ν, κα\ προσπέσω-
μεν καί μή μνησίκακησωμεν, πάντα ήμίν άφίεται * 
κάν έκείσε άποπλανηθώμεν, ού τδ πρόβατο ν άπεβου-
κολήθη, κάκείθεν ημάς ανακτάται * μόνον βουληθώ-
μεν, αγαπητοί * φιλάνθρωπος γάρ δ θεός. Διά τούτο 
κα\ έπ\ τού τά μύρια τάλαντα όφείλοντος τή προσ-
πτώσει ήρκείτο, καί έπί τοΰ τά πατρφα κατεδηδοκό-
τος τή έπανόδω μόνη, καί έπί τοΰ προβάτου τψ βου-
ληθήναι βασταχθήναι. Έννοήσαντες τοίνυν τδ μέγεθος 
αύτοΰ τής φιλανθρωπίας, ενταύθα αύτδν ποιήσωμεν 
ίλεων ήμίν, καί προφθάσωμεν τδ πρόσωπον αύτοΰ έν 
εξομολογήσει, ίνα μή απελθόντες εντεύθεν αναπολό
γητοι, τήν έσχάτην ύπομείνωμεν τιμωρίαν. Ά ν μέν 
γάρ κατά τδν παρόντα βίον έπιδειξώμεθα σπουδήν 
κάν τήν τυχοΰσαν, τά μέγιστα κερδανούμεν * άν δέ 
μηδέν ενταύθα γενόμενοι βελτίους άπέλθωμεν, κάν 
σφοδρότερο ν εκεί μετανοήσωμεν, ουδέν ήμίν έσται 
πλέον. Καί γάρ Εδει τών σκαμμάτων είσω μένοντα 
άγων ίσα σθαι, ού μετά τδ λυθήναι τδ θέατρον άποδύ-
ρεσθαι καί δακρύειν άνόνητα * δπερ ό πλούσιος εκείνος 
έποίει, θρήνων μέν καί όλοφυρόμενος, είκή δέ λοιπδν 
καί μάτην, επειδή τδν καιρδν [208], καθ 1 δν ταΰτα 
έχρήν ποιείν, ύπερείδεν. Ούκ εκείνος δέ μόνος, άλλά 
καί πολλοί έτεροι κατ* εκείνον νΰν είσι πλούσιοι, 
χρημάτων μέν ού βουλόμενοι καταφρονεί ν, ψυχής δέ 
άντί χρημάτων καταφρονοΰντες * ούς έμοιγε θαυμά
ζειν έπε ι σι ν, δταν ίδω τψ μέν θεψ περί έλέου συν· 
εχώς έντυγχάνοντας, αυτούς δέ τά ανήκεστα εαυτούς 
διατιθέντας, καί ώσπερ πολέμιας, ούτω τής εαυτών 
άφειδούντας ψυχής. Μή δή παίζω μεν, αγαπητοί, μή 
παίζωμεν, μηδέ παραλογιζώμεθα εαυτούς, τδν μέν 
Ηεδν άξιούντες ημάς έλεήσαι, αυτοί δέ τοΰ έλέου 
τούτου καί χρήματα κα\ τρυφήν καί πάντα απλώς 
προτιθέντες. Ουδέ γάρ, εί τίς σοι δίκην προσήγε, 
και κατηγορών τοΰ δείνος έλεγεν, δτι μυρίους μέλλων 
ύπομένειν θανάτους, καί κύριος ών λΰσαι τάς ψή
φους χρήμασιν ολίγοις, είλετο μάλλον άποθανεϊν, 
ή τι τών αύτοΰ προέσθαι, έλέου τινδς ή συγγνώμης 
έφης αύτδν άξιον είναι. Τούτο τοίνυν καί έπι σαυτού 
λογίζου* καί γάρ καί ημείς τούτο ποιούμε ν, καί τής 
σωτηρίας ημών κατα^ρονοΰντες, τών χρημάτων φει-
δόμεθα* Πώς ούν τδν θεδν άξιοίς σου φείσασθαι, αύτδς 
σαυτού ούτως άφειδών, κα\ χρήματα προτιμών 
ψυχής; Διδ και σφόδρα έκπέπληγμαι, πόση τοϊς 
χρήμασιν έγκέκρυπται γοητεία, μάλλον δέ ού τοίς 
χρήμασιν, άλλά ταίς τών άπατωμένων ψυχαίς. Είσι 

I γάρ, είσιν οί κα\ σφόδρα τής μαγγανείας ταύτης κα-
ταγελώντες. Τί γάρ καί ίκανδνημάς τών έν αύτοϊς 
γοητεύσαι; ούχϊ άψυχος έστιν ή ύλη, ούχϊ έπίκηρος; 
ούχέ άπιστος αυτών ή κτήσις; ού φόβων γέμει καί 
κινδύνων ; ού φόνων κα\ επιβουλής; ούκ έχθρας καί 
μίσους ; ού [ί»αθυμίας καί κακίας πολλής ; ού γή έστιν 

καί σποδός; τίς ή μανία, τ ί ; ή νόσο;! άλλά γάρ ού 
κατηγορείν δεί μόνον τών νοσούντων τά τοιαύτα, 
φησίν, άλλά καί καταλύειν τδν έρωτα. Καί πώς έτέ
ρως καταλύσομεν, άλλ' ή δεικνύντες φαΰλον δντα κα> 
μυρίων κακών άνάμεστον; Άλλά τοΰτο ούκ εύκολον 
τδν έρώντα πείσαι περί τών παιδικών. Ούκούν έτε
ρον αύτψ κάλλος άντιστήσαι δεί. Άλλά άσώματον 
ούχ δρ$ κάλλος, Ιτι νοσών* ούκούν σωματικδν έπι-
δείξωμεν, καί είπωμεν πρδς αυτόν Έννόησον τούς 
λειμώνας καί τά έν ,αύτοι; άνθη, τά χρυσίου παντδς 
φαιδρότερα καί τών παντοδαπών χαριέστερα καί 
διαυγέστερα λίθων * έννόησον τά διειδή τών πηγών 
^είθρα, τούς ποταμούς τούς ελαίου δίκην άψοφητί 
ζέοντας άπδ τής γής * άνάβηθι πρδς τδν ούρανδν, 
καί ϊδε τοΰ ηλίου τδ κάλλος, τής σελήνης τήν εύπρέ-
πειαν, τών άστρων τάάνθη. Καί τί τοΰτο ; φησίν * 
ού γάρ δή κεχρήμεθα αύτοίς ώς τοίς χρήμασι. Καί 
μήν πλέον, ή τοίς χρήμασιν, δσψ καί αναγκαιότερα 
αυτών ή χρεία, καί ασφαλεστέρα ή άπόλαυσις. Ουδέ 
γάρ δέδοικας, μή τ ι ς , ώσπερ τά χρήματα, αυτά 
λαβών άπέλθη * άλλ' έξεστί σοι θα^ε ίν υπέρ αυτών 
διηνεκώς, καί ταΰτα μή μεριμνώντι μηδέφροντίζοντι. 
Εί δ' , δτι μετά τών άλλων απολαύεις αυτών, άλγείς, 
καί μή μόνος αυτά κατέχεις ώσπερ τά χρήματα, ού 
χρημάτων, άλλά πλεονεξίας μοι δοκείς έρ$ν μόνης. 
Καί ουδέ τά χρήματα έφίλησας άν, εί κοινά πρού-
κειτο πάσιν [209]. Ούκούν επειδή τήν ερωμένη ν 
εύρήκαμεν, τήν πλεονεξίαν λέγω, φέρε σοι δείξω, 
πώς σε μισεί αύτη καί αποστρέφεται, πόσα θήγει 
κατά σού ξίφη, πόσα δρνττει βάραθρα, πόσους άνά-
πτει βρόχους, πόσους παρασκευάζει κρημνούς* ίνα 
κάν ούτω σβέσης τδ φίλτρον. Πόθεν ούν έστι ταύτα 
είδέναι; Άπδ τών δδων, άπδ τών πολέμων, άπδ τής 
θαλάττης, άπδ τών δικαστηρίων. Καί γάρ καί τδ 
πέλαγος αιμάτων ένέπλησε, καί τά τών δικαστών 
φοινίσσει ξίφη παρανόμως πολλάκις, καί τούς ταίς 
όδοίς έφεδρεύοντας νύκτωρ καί μεθ' ήμέραν οπλίζει 
αύτη, καί φύσιν άγνοήσαι έπεισε, καί πατραλοία; 
έποίησε καί μητραλοίας, καί πάντα έπεισήγαγε τψ 
βίψ τά κακά. 

Διδ καί £ίζαν αυτών δ Παΰλος ταύτην καλεί. 
Αύτη τούς αυτής έραστάς τών τά μέταλλα εργαζο
μένων ουδέν άμεινον άφίησι διακείσθαι. Καθάπεμ 
γάρ εκείνοι διηνεκώς έν σκότψ κατακεκλεισμένοι καί 
δεδεμένοι πονούσιν άνόνητα * ούτω καί ούτοι έν τοίς 
σπηλαίοις τής φιλαργυρίας κατορωρυγμένοι, ούδε-
νδς αύτοίς ανάγκην έπιτιθέντος, αυτόματοι τήν κό-
λασιν έπισπώνται, έαυτοίς δεσμούς περιθέντες άλυ
τους. Καί οί μέν κατάδικοι, κάν εσπέρας καταλα-
βούσης άνίενται τών μόχθων * ούτοι δέ καί έν ήμερα, 
καί έν νυκτί διορύττουσι τά πονηρά ταύτα μέταλλα* 
καί τοίς μέν μέτρον εστίν ώρισμένον τής μοχθηράς 
εργασίας εκείνης, ούτοι δέ μέτρον ουδέν ίσασιν, άλλ' 
δσον άν όρύξωσι, τοσούτψ μείζονος έφίενται ταλαι
πωρία; . ΕΙ δέ εκείνοι μέν άκοντες, ούτοι δέ έ κόντες, 
τδ χαλεπόν μοι λέγεις τοΰ νοσήματος, δτι ουδέ άπαλ-
λαγήναι δύνανται, εί γε μηδέ μισοΰσι τήν κακοπά-
θειαν. Άλλ' ώσπερ ύς έν βορβόρψ, ούτω καί ούτοι 
ταίς της φιλαργυρίας δυσωδίαις έγκαλινδούμενοι 
ήδονται, χαλεπώτερα πάσχοντες τών καταδίκων εκεί
νων. "Οτι γάρ έν χείροαίν είσιν, άκουσον τά εκείνων, 
καί τότε είση τά τούτων. Λέγεται τοίνυν ή χρυσϊϊΐς 
εκείνη γή χηραμούς καί καταδύσεις έχειν έν τοϊς 
ζοφεροϊς σπηλαίοι; έκείνοις · τδν ούν κακούργον τδν 
τοίς εκεί καταδικασθέντα μόχθοις, διά τοΰτο λύχνον 
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λαμβάνοντα καϊ δίκελλαν, ούτω; είσιέναι ένδον, xal 
ληκύθιον έπιφέρεσθαι, ώστε έπιστάζειν εντεύθεν τω 
λύχνψ τόέλαιον, διά τδ σκότος είναι καϊ έν ήμερα 
άφεγγές, ώσπερ έφθην ειπών. Είτα έπειδάν δ καιρδς 
έπϊ τήν ταλαίπωρο ν αύτδν καλή τροφήν, αύτδν μέν 
άγνοεΐν τδν καιρδν, τδν δέ δεσμοφύλακα τδν εκείνου 
άνωθεν κατάξαντα σφοδρώς τδ σπήλαιον, διά τού πά
ταγου καϊ τής φωνής εκείνης δηλούν τοΐς κάτω έργα-
ζομένοις τής ημέρας τδ τέλος. *Αρ' ούκ έφρίξατε 
ταύτα άκούσαντες ; "Ιδωμεν τοίνυν, εί μή χαλεπώ-
τερα τούτο>ν πάσχουσιν οί φιλάργυροι. Καϊ γάρ κα\ 
ούτοι βαρύτερον έχουσι δεσμοφύλακα τήν φιλαργυ-
ρίαν, κα\ τοσούτψ βαρύτερον, δσψ μετά τού σώματος 
καϊ τήν ψυχήν αύτοίς συνδεΐ. Καϊ τδ σκότος δέ τούτο, 
εκείνου φρικωδέστερον · ού γάρ έστιν αίσθητδν, άλλ' 
ένδοθεν αύτδ τίκτοντες, δπουπερ άν άπίωσι, παντα
χού μεθ* εαυτών περιφέρουσιν. Έσβεσται γάρ αύ-
τοίς δ τής ψυχής οφθαλμός. Διδ και μάλιστα πάντων 
αυτούς δ Χριστδς ταλανίζει λέγων · ΕΙ δέ τό φώς 
τό έν σοϊ, σκότος, τό σκότος πόσον! Κάκείνοι 
μέν κάν λύχνον έχουσι φαίνοντα, ούτοι δέ κα\ ταύ
της άπεστέρηνται τής αυγής [210]· διδ καϊ καθ* 
έκάστην ήμέραν είς μυρία εμπίπτουσα βάραθρα. 
Καϊ οί μέν κατάδικοι, νυκτδς καταλαμβανούσης, 
άναπνέουσιν, είς τήν κοινήν τών δυσημερούντων 
χαταπλεύσαντες γαλήνην, τήν νύκτα λέγω · τοις δέ 
φιλαργύροις καϊ τούτον ή πλεονεξία προσέχωσε τδν 
λιμένα · τοσαύτα καϊ έν νυκτϊ φροντίζουσι χαλεπώς, 
άτε μηδενδς ένοχλούντος μετά σχολής άπάσης κατα-
χόπτοντες εαυτούς. ΚαΙ τά μέν ενταύθα τοιαύτα · 
τά δέ έκεϊ, ποιος παραστήσει λόγος; τάς καμίνους 
τάς αφόρητους, τούς πυριφλεγέθοντας ποταμούς, 
τούς βρυχομένους οδόντας, τά δεσμά τά άλυτα, τδν 
σκώληκα τδν ίοβόλον, τδ σκότος τδ άφεγγές, τά 
μηδέποτε πέρας λαμβάνοντα κακά. Φοβηθώμεν τοί
νυν, άγαπητοϊ, φοβηθώμεν τήν πηγήν τών τοσούτων 
τιμωριών, τήν άκόρεστον μανίαν, τήν λύμην τής 
ημετέρας σωτηρίας. Ού γάρ έστιν δμού καϊ άργύριον 
φιλείν καϊ ψυχήν. Μάθω μεν δτι γή καϊ σποδδς τά 
χρήματα, δτι άπολιμπάνει ημάς άποδήμούντας εν
τεύθεν, μάλλον δέ δτι καϊ πρδ τής αποδημίας 
πολλάκις ημών άποπηδφ, καϊ πρδς τά μέλλοντα 
παραβλάπτει, καϊ πρδς τήν παρούσαν ζωήν. Καϊ 
γάρ πρδ τής γεέννης καϊ πρδ τής κολάσεως εκείνης 
μυρίοις κάνταύθα ημάς περιβάλλει πολέμοις, καϊ 
στάσεις εγείρει καϊ μάχας. Ουδέν γάρ ούτω πολεμο-
ποιδν, ώς φιλαργυρία · ουδέν ούτω πτωχοποιδν, κάν 

έν πλούτψ, κάν έν πενία φανή. Φύεται γάρ καϊ έν 
πενήτων ψυχαϊς τδ χαλεπδν τούτο νόσημα, κα> 
πλέον αυτών έπιτρίβειτήν πενίαν. Κάν εύρεθή πένης 
φιλάργυρος, ούκ έν χρήμασιν δ τοιούτος, άλλ* έν 
λιμψ δίδωσι δίκην. Ού γάρ ανέχεται τών μετρίων 
αυτών απόλαυσαν μετά αδείας, άλλά καϊ τήν γαστέρα 
λιμψ κατατείνει, καϊ τδ σώμα άπαν γυμνότητι καϊ 
κρυμψ τιμωρείται, καϊ τών δεσμωτών μάλλον αύχ-
μών καϊ (3υπών πανταχού φαίνεται* καϊ άει θρηνεί 
καϊ οδύρεται, ώσπερ πάντων ών άθλιώτερος, κάν 
μυρίους πενεστέρους έχη. Ούτος, κάν είς άγοράν 
έμβάλλη, πολλούς λαβών* άπε ι σι μώλωπας* κάν εί ; 
βαλαν ε ίο ν, κάν είς θέατρον, πλείονα λήψεται τραύ
ματα, ούκ άπδ τών θεωρούντων μόνον, άλλά καϊ άπδ 
τών έπϊ τής σκηνής, δταν ίδη πολλά ς τών πορνευς-
μένων γυναικών χρυσίω καταλαμπομένας, Ούτος 
κάν τήν θάλατταν πλέη, τούς έμπορους πάλιν καϊ 
τάς μυριαγώγους ναύ; έννοών καϊ τά άπειρα κέρδη, 
ουδέ ζήν έαυτδν ήγήσεται· κάν διά γής δδεύη, τούς 
αγρούς, τά προάστεια, τά καταλύματα, τά βαλανεία, 
τάς έκ τούτων προσόδους αναλογιζόμενος, άβίωτον 
έαυτψ τδν βίον ήγήσεται είναι λοιπόν κάν οΓκοι δέ 
κατακλείσης αύτδν, τάάπδ τής αγοράς τραύματα 
άναξαίνων, καθ' έαυτδν μειζόνως λυμανείται τήν 
ψυχήν* καϊ μίαν οίδε παραμυθίαν μόνην τών κατ
εχόντων αύτδν κακών, τδν θάνατον καϊ τήν έντεύ> 
θεν άπαλλαγήν. Tavta δέ ούχ ό πένης μόνον, άλλά 
καϊ δ πλούσιο; δ τούτψ περιπεσών τψ νοσήματι 
πείσε τα ι, χα\ τοσούτψ μάλλον τού πένητος, δσψ καϊ 
σφοδρότερα επίκειται τούτψ ή τυραννϊς, καϊ πλείων 
ή μέθη. Διδ καϊ πάντων πένεστερον έαυτδν ούτος 
ήγήσεται [211], μάλλον δέ καϊ έστι πενέστερος. OJ 
γάρ τψ μέτρψ τής ουσίας, άλλά τή διαθέσει τής 
γνώμης δ πλούτος καϊ ή πενία κρίνονται· καϊ έκεϊ* 
νος μάλλον έστιν ό πάντων πτωχότατος, ό άεϊ τού 
πλείονος έπιθυμών, καϊ μηδέποτε στήσαι δυνάμενος 
τήν πονηράν ταύτην επιθυμία ν . Διά δή ταύτα πάντα 
φεύγωμεν τήν φιλαργυρίαν, τήν πτωχοποιδν, τήν 
ψυχοφθόρον, τήν γεέννης φίλην, τήν έχθράν της 
βασιλείας τών ουρανών, τήν μητέρα πάντων όμού 
τών κακών* καϊ καταφρονώ με ν χρημάτων, Γνα απο
λαύσω με ν χρημάτων, καϊ μετά τών χρημάτων 
άπολαυσόμεθα καϊ τών έπηγγελμένων ήμιν αγαθών 
ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, καϊ τά έξης. 

0 Sic Reg. et Savil. In Morel. λα6ών dcsideralur. 

Πειρασμός υμάς ούκ εϊΛηφεν, εΐ μή ανθρώπινος. 
Πιστός δέ ό θεός, δς ούκέάσει υμάς πειρασθή-
ναι υπέρ δ δύνασθε, άΧΧά συν τφ πειρασμφ 
ποιήσει καϊ τήν έκβασιν τού δύνασθαι υμάς 
ύπενεγκεΤν, καϊ τά έξης. 

α'. Επειδήπερ έφόβησεν αυτούς ίκανώς, τά παλαιά 
διηγησάμενος παραδείγματα, καϊ είς άγωνίαν ένέβα-
λεν, είπών, *0 δοκών έστάναι, βΛεπέτω μή πέση, 
ήσαν δέ καϊ πειρασμούς ένηνοχότες πολλούς, καϊ 
γυμνασάμενοι πολλάκις έν τούτοις* Καϊ γάρ έν ασθέ
νεια, φησϊ , χαϊ έν φό€φ χαϊ έν τρόμφ ποΛΛφ 
έγενόμην πρός ύμάς' ίνα μή λέγωσι, Τί φοβεϊς 
ημάς καϊ δεδίττη; ούκ έσμέν τούτοιν άμελέτητοι 
τών κακών καϊ γάρ ήλάθημεν καϊ έδιώχθημεν 
χαϊ πολλούς καϊ συνεχείς ύπεμείναμεν κινδύνους · 

Α ΚΔ'. 
καταστέλλων αυτών πάλιν τδ φύσημα, φηοϊ. Πει-
ρασμός υμάς ούχ εΙΛηφεν, εΐ μή ανθρώπινος9 

τουτέστι, μικρδς, βραχύς, σύμμετρος. Τδ γα^ 
άνθρώπινον έπϊ τού μικρού λέγει, ώς δταν λέγη* 
Άνθρώπινον Λέγω διά τήν άσθένειαν τής σαρκός 
υμών. Μή τοίνυν μέγα φρονείτε, φησϊν, ώς περι-
γενόμενοι τού κλυδωνίου· ουδέποτε γάρ είδετε κίνδυ-
νον θάνατον άπειλούντα, ουδέ πειρασμδν σφαγήν 
έπανατεινό μενον δ καϊ Έδραίοις έλεγεν Ο6πω μέ
χρις αίματος άντικατέστηνε πρός τήν άμαρτίαν 
ανταγωνιζόμενοι. Είτα επειδή έφόβησεν, δρα πώς 
πάλιν αυτούς άνίστησι μετά τού πείσαι μετρίαζε ιν, 
λέγων * Πιστός δέ ό θεός, δς ούχ έάσει υμάς πει-
ρασθήναι υπέρ δ δύνασθε. Ά ρ α είσϊ πειρασμοί, 
ούς ού δυνατδν ύπενεγκεϊν. Καϊ τίνες ούτοι * έΙάντες, 
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ergo terra illa aurifcra latibula el recessus babere 
in lenebrosU illis speluncis : facinorosuro, qui ad Ulos 
laborcs damnalus est, ideo lucernam accipienlem el 
iigonem, ila iugredi, el gulturuiuin afferre, ut inde 
uluuiu in lucernam infundat, quia lenebra illic sunt 
eiiatn interdiu, ut jam dixi. Deinde quando tempua 
infelicem illura vocai ad cibum, ipsum quidem lem-
pug ignorare narrant; vincli vero custodem supcrue 
vehemenler pulsantem speluncam, per sirepitum el 
•ocem indicare finem esse diei. Annon inborruislis 
hxc audieuies? Videamus ergo annon bis graviora pa-
tianlur avari. Naiu bi quoque graviorem babenl car-
ceris cusiodem, avaritiam, el eo graviorera, quod 
com corpore aiiimam simul colliget. Hae quoque le-
uebree sanl illis horribiliores; non sunl enim sensi-
biles, sed illas intus parienlcs avari, quocumque 
abierinl, ubique secum circumferunl: exslincttis csl 
enim ipsis anioiae oculus. Idcoque Christus illog 
maxime oranium miseros pracdical dicens : Si autem 
lumen quod in te est, tenebrce tint, lenebw quanice 
erunt (Matth. G. 23) ? El i l l i quidem sallem Iucernam 
babenl tucenlcm : bi autem illa privantur : ideoquc 
quolidie in baraibra incidunl innumera. Eldamnali i l l i 
quidem adveuienle nocle respirant, in communetn eo-
rum qui diciu infclicilcr Iransegerunt tranquillilalem 
nav igantes, iu noclem dico; avaris aulem bunc porlum 
obsiruxil avarilia : tot el tanlis curis noclu dislinen-
tur in oiio, Dcmine negolium iacienle, scipsos mace-
ranics. Et quae bic quidem aguntur lalia sunt; quas 
vero illic, quis serrno recensere possil, fornaces inlo-
lerabiles, fluvios igne ardenles, denles stridenles, 
insolubilia vincula, venncrn vencuatum, tenebras lu-
cis expcries, mala numquam finem habcntia. Tiinea-
mas ergo, dilecli, fugiamus fonlcm tanlorum crucia-
luum, furorem insatiabilem, noslra salutis peruicicm. 
JSon possunl cnim siinul amari pecunia el anima. 
Dibcamus pecunias esse tcrram el pulverem, quod nos 
deserant biuc demigranles, irao vero sxpe anle de-
cessum noslrum resilianl, quod ad futuram noceant ei 
ad pnEseniem viUm. Nam ci ante gehennam el anle 
supplicium illud in bella liic nos innumera conjiciunt, 

sediiiones exciiant cl pugnas. Nihil enira Ua bellum 
concitat ut avarilia; niliil ila inopem reddit, sive in 
divitiis, sive in pauperie apparuerit. Nascitur enim 
ctiam in pauperum animis gravis hic raorbus, illorum-
que pauperlatem magis aiterit. Si aulem inventus fuc-
r i l pauper avarus, non in divitiis ille, sed in fame dal 
poenas. Non enim polesl vel raodicis illis qua? babei 
iibere frui, sed et venlrem fame vexat, et corpue lolum 
niiditale et frigore ulciscilur, el iis qui stiul in vin-
cuus ubique squalidior et sordidior est: semper flcl 
et lameniaiur, ac si omnium mUerrimus sit, eiiamsi 
innumeri sinl illo pauperiores. Hic ύ in foruin ingrea-
sus fueril, abil mullis acceplis vibicibus; si in bal-
neum, si in thealrum, plura accipiet vulncia, non a 
speclaloribus solum, sed etiam ab iis qui in sceua 
sunl,cuin videril merelrices nmllas auro fulgcntes. Hic 
eliara si in mari navigel, mercatores el naves plurj-
mis onusias mercibus cogilans el lucra ingentia, nc-
que 86 vivere puiabtt: eliamsi per lerram iter agat, 
agros, pradia suburbana, diversoria, balnea, pro-
venlus inde parlos cogilans, non vitalem sibi vilam 
esse poslea pulabit. Quod si illuiu etiam inlra dotnum 
hicluseris; quai in foro accepit vulnera rcfricans, 
apud se magis animuro cruciabil: uuaraque novil so-
lum consolalionem malorum quibus premilur, morlem 
el ex hac vila migralionem. Ha?c non pauper modo, 
scd eliain dives, qui in bunc iucideril morbum , pa-
lietur, et tanlo magis quam paupcr, quanto vebemen-
lior imoiinet il l i lyrannis, el major ebrictas. Ideo se 
oninium pauperrimutn putabil, imo etiam tere pau-
perrimus est. Non euiin ex facuUalutn modo, scd 
ex mentis afleclu xsliiuanlur divitiae 61 pauperlas. Et 
ille magis esl omnium paupcrrimuR, qui scinper plura 
concupiscil, et numquam sislcre polest banc malam 
concupiscentiam. Propler baec oninia tugiamus avari-
tiam, quai paupertaiem inducil, animas corrumpU f 

gebennx amicam, inimicam regni caelorum, malrera 
omnium siniul malorum; el pecunias coulemnaraus, 
i i l fruamur pecuniis, el cum pecuniis fruemur etiaiu 
bonis nobis promissis : qux ulinaoi nos omncs asso 
qui contingal, elc. 

HOMILIA X X I V . 

C i r . 10. v. 13. Tentatio vot non apprehendit nUi hu-
mana. Fidelts autem ett Deus, qui non patietur vos 
tentari supra id quod potestis, sed faeiet cum lenta-
tione proventum, ut possitit sustinere, eic. 
1. Postqoam salis lerruii eos velera narrans 

exempla, atque in animi angorein conjecit, dicens, 
Qtd videiur stare 9 videat ne cadat; multas autem 
tuleranl tentationes, et in iis sappe seseexercuerant: 
ι am /n infirmitate, iiiquit, ei t/ι limore et tremore 
multo fui apud vos(\. Cor. 2. 3 ) ; ne dicerent, Gur 
D O S terres el timore afficis ? non sumus in iis malis 
inexercitati; nam pulsi suinus et persequulioneiii 
ρ ssi, mulla ei frequeulia subiimus pericula : illonnn 
rursns tumorcm repriroens ail : Tentaiio vos non ap-
prktndit nisi hwnana; id est, parva, brevis, mode-

P A T R O L . G R . L X l , 

rata. Humanum cnim dicil de parvo, ut cum ail : 
llumanum dico propter infirmitatem cornis ve$trcc(Rom. 
6. 19). Ne ilaquc aliura sapialis, inquit, ac si lcui-
pestaieni superavcrilis : nondum enim vidistis peri-
culum quod raortera minareiur, neque lenlaiionem 
mortem inientantem. Quod etiam Hcbrais dioebat: 
Nondum usque ad sanguinem restilislis adversiu pecca-
ium repugnantes (Hebr. 12. 4). Deinde quia exler-
ruerat, vide quomodo rursus illos erigal, puslqnam 
persuaserat illis ut modeslc agerent, dicens : Fidelit 
tii Deut qui non patietur vo$ teulari tupra id quod po-
te$li$. Ergo sunt lenlationes quac ferri non possunt. 
Et qu33nain i l lx ? Omnes, ut ila dicaro. Polcslas enini 
in Dci nulu siia est, quam pcr voltnnalis nostra: sen-
tentiam allrahimus. Qnamobrem ut discas accuraie, 

13 



"199 S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCIIIEP. CONSTANTINOP. 900 
q*ed non solum illas, qarc nostram stiperant potesta-
tem, sed neque hasce humanas possimus sine illius 
auxilio facile ferre, subjunxil: Sed faciet cum tenta-
ticne proventum, ut possitis ttutinere. Neqtie enim illas 
modcraias, ni d ix i , propria virtute ferenius; sed in 
4iis qitoque ejus egemus auxilio, ut cas pervadamus, 
et antequam pervadamus feramus. Ipse namque r t 
patientiam dat, el promptam liberationem affert; ila 
ul h:ic rationc tenlatio ferri possit. lloc enim subin-
dicavitdicens: Faciet exitum ul possitit sustinere; oro-
niaque illi atlribuit, 14. Propter quod, carissimi mei, 
fugite ab idolorum culiu. Rursus illos lenher alloquitur 
addilo cognationis nomine, et cum magna urget ce-
leritale ut ab hoc pcccalo iiberenlur. Non cniin dicit 
Solum, Discedite, sed, Fugile: ac rem vocat idolola-
Iriam ; et ob proximi damnum jam non inodo abs-
cedcre jubet, sed rem ipsam pcr se sufilcere ait ad 
magnam afferendara perniciem. 45. Ut prudenlibus 
loquor; vos judicate qnod dico. Quia cnim rem magnam 
loqwitus est, ct crimen auxit vocans idololatriam ; 
ne Tideretur exasperare illos ei molesta uii oraiionc, 
illis demum judicium permiitit, el cum laude judices 
consiituil illos. Ut prudenlibus loquor, inqui l : quod 
est admodum conGdentis causae et juri suo, cum 
nempe illuin qui accusatur dicli judicem conslituit. 
Hoc audilorem magis erigit, quando non quasi impe-
rans et legem ferens, sed quasi consulens et illorum 
judicium exspectans, sic disserit. Cura Judaeis enim, 
uipoie insana et puerili mente pradiiis, non sic Deus 
loquebatur, neque semper illis mandatorum causas 
indicabat; sed lanlum jubebat: bic autein, quia ma-
gna liberlate fruimur, et consilium nobis adest, 
ui amicos uos alloquilur et aii : Non opus esl mibi 
aliis judicibus : vos mihi calculum ferte, vos accipio 
judices. 16. Calix benediclionis, cui benedicimiu, nonne 
tommunicatio tangutnh Chrtiti est ? Quid dicis, ο beate 
Paule? ut audiiorem pudore afOcias, mysieriaque 
borrcnda memorans, benedictionis calicem Tocas 
lerribilem illum aique forniidandum calicem? Etiam, 
inqu i l : non parva enim res esl quae dicitur. Nam 
€um benedictionem dico, omnem explico Dei bene-
ficemise tbesaarum, et inagna illa dona in memoriam 
revoco. Nam nos qtioque ad calicem recensentes inef-
fabilia Dci beneficia, et omnia quibus fruirour, sic 
illum offerinius et coimnunicanius, gralias agenles 
quod genua bumanum ab crrore liberaverii; qnod 
eos, qui procuPerani, prope fcccril; quod cos qui 
ipem non baberent et aibei erant in mundo, fraires 
suos ei coheredes consiilueril. Pro bis et similibus 
gratias agentes, sic accedimus. Quomodo non con-
traria faciiis, inquies, ο Corinthii, Deo quidem bene-
dicenles, quod vos ab idolis liberaverit, dum rursus 
ad illorum mensas accurritis? Calix benedicihnis, cui 
benedicimus, nonne communicaiio ianguinis Chmti esi ? 
Valde fideliter dixil el terribiliier : boc enim vult 
isigniiicare ; Hoc quod in calice est, illud ipsum est, 
quod ex latere fluxll, et illius sumus participes. Ca-
ttcem aulem benedictionis vocavil, quia illura prae 
tftianibus habenles, sie ipsum celebramus, admiran-

lcs, terrore perculsi de inelTabili dono, benedicentcs 
quod ipsuro effuderit, nt ne in errore maneremus; t*t 
non solum effuderit, scd eliam eum ipsuin nobis oni-
nibus imperlierit. Ilaque si sanguinem cupis, inquit, 
ne idolorum aram bruiorum cacde, Bed aliare meum 
sangeine mco cruenla. Quid bac re borribilius? quid f 

queeso, amabilius ? 
2. Hoc et amatores faciunt. Cum videni eos quo$ 

amant aliena concupisceiiles el stia despicienies, sua 
danles persuadent abscedere ab iis quae illoram sunt. 
Sed qui amant, in pecuniis ei vestibus et possessio-
nibus banc exbibent liberalitatein; in sanguine au-
lem nullus umquam : Cbristus vero in boc curam 
suam ostendil et ardentem erga nos carilatem. Et in 
veteri quidem lege, quia iiqperfcctiores eram, quem 
idolis offerebant sanguinem, eum ipse excipere sus-
linuil, ut ab illis abduceret; quod ipsum rursus crat 
ainoris ineffabilis: bic autem in rem horribiliorem 
et magnificentioreni sacerdoialem transtulit opera-
tionem, ipso mulaio sacrificio, et pro bruiorum ma-
ctatione seipsum jussilofferri. Fanis quern frangimut, 
nonne communicalio corporis Chmii est ? Cur non d i -
xit, Participalio? Qiiia voluit quid aniplius significa-
re, ei magnara indicare conjunclionem. Non enim 
cum panicipamus lanlum et sumimus, sed eiiam 
cum conjungimur communicaraus. Queraadmodum 
enim corpus illud Chrisio jungiiur: iia el nos per 
panem hunc unimur. Cur auiem addidit, Quem fran-
gimus? hoc enim in eucbarisiia fieri videre esl; in 
cruce vero non item, imo contrarium : ail euim, Ot 
non commintielur (Num. 9. 12; Exod. 12. 46). Scd 
quod non passus esl in cruce, hoc propfer le paiitur 
in oblatione, et frangi patiiur ul omnes impleat. 
Deindequia d ix i t , Communicalio corporii, quodau-
tem communicat, aliud esi ab eo cui communical; 
banc eiiara, qux parva videbaiur esse, differemkira 
saslulit. Cum dixisset enim , Communicatio corporh, 
qu;csivit rursam aliquid propinquius dicere; idoo 
subjunxit: 17. Quoniam unus panis et unum corpus 
multi sumus. Quid euim, inquii, dico corainunicaiio-
nem ? illud ipsum corpus sumus. Quid esi enim pauis? 
Corpus Christi. Quid autem flunl cominuiiicantcs ? 
Corpue Cbrisli; non corpora multa, scd unmu cor-
pus. Sicul enim panis ex muliis graois constaos, uni-
lus est, ita ut grana nusquam appareant; sed siul 
quidem ipsa, non inanifesia aulem sil illorum diffe-
renlta propter conjunctionem : sic nos et mutuo el 
cum Cbrislo conjiingiinur. Non enim ex altero cor-
pore hic, ex allero ille nuiritur, sed ex eodem ipso 
orones : ideoque adjecit, Omnet enim ex uno pane 
participamut. Si autem ex eodem, et idipsum eftici-
mur omnes, cur non eamdem caritatem exhibemus, 
ei ea ratione unum efficimur ? Nam olim majorum 
nosirorum tcmpore hoc erat: MuHUudinit entm cre~ 
dentium, inquit, cor unum el anima una erat (Aet. 4· 
52). A l non nunc, imo loturo conirariuiti : muha et 
varia suut inier omnes bella, el feris s:tvius affe-
cli sumus alter in altcrius membra. Ei Cbnslus 
quidera te, etsi tanlum ab ipso disjunclura f uia-
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'ώς ε ίπε ιν τδ γάρ δυνατδν έν τή του θεοΰ (";οπή 
κείται, ήν διά τής ημετέρας έπισπώμεθα γνώμης. 
Διόπερ ίνα μάθης ακριβώς, δτι ού μόνον εκείνους 
τούς υπερβαίνοντας ημών τήν δύναμιν, άλλ' ουδέ τού
τους τούς ανθρωπίνους ένι χο)ρ\ς τής εκείθεν βοηθείας 
£α£ίως ένεγκείν, έπήγαγεν ΆΛΛά χοιήσει συν τφ 
χειρασμφ χαϊ τήν έχβασιν τον δύνασθαι ϋχενεγ-
XBtv. Ουδέ γάρ εκείνους τούς συμμέτρους, δπερ έφην, 
φησι, τή Ιδία δυνάμει διοίσομεν άλλά κάνταύθα τής 
παρ' αυτού δεόμεθα συμμαχίας, ώστε αυτούς διεξελ-
θείν, χαλ πρ\ν ή διεξελθείν, [212J ένεγκείν. Αύτδς 
γάρ και τήν ύπομονήν δίδωσι, καί τήν ταχείαν άπαλ-
λαγήν επάγει, ώστε κα\ ταύτη φορητδν γενέσθαι τδν 
πειρασμόν. Τούτο γάρ ήνίξατο είπών, Ποιήσει χαϊ 
τήν έχβασιν τον δύνασθαι ύχενεγκειν χαλ πάντα 
αύτψ άνατίθησι. άιόχερ, άδεΛφοίμον, φεύγετε άχδ 
τής εΙδωΛοΛατρείας. Πάλιν αυτούς θεραπεύει τψ 
τής συγγενείας ονόματι, καΊ μετά πολλού τού τάχους 
επείγει τής αμαρτίας άπαλλαγήναι ταύτης. Ουδέ γάρ 
είπεν, 'Αποστήτε, απλώς, άλλά, Φεύγετε9 κα\ τδ 
πράγμα είδωλολατρείαν καλεί, κα\ ούκέτι διά τήν τού 
πλησίον βλάβην άφίστασθαι μόνον κελεύει, άλλά χαλ 
αύτδ καθ* έαυτδ δείκνυσιν ίκανδν μεγάλην ένεγκείν 
λύμην. 'Ος φρονίμοις Λέγω* κρίνατε ύμεις δ φημι» 
Επειδή γάρ μέγα έφθέγξατο, κα\ τήν κατηγορίαν 
ηύξησε ν, είδωλολατρείαν καλέσας, ίνα μή δόξη τρα-
χύνειν αυτούς κα*ι φορτικδν ποιείν τδν λόγον, αύτοίς 
λοιπδν επιτρέπει τήν κρίσιν, κα\ μετ' εγκωμίου 
καθίζει τούς δικάζοντας. 'Ως φρονίμοις γάρ Λέγω, 
φησίν · δπερ σφόδρα θα^όούντός έστι τοίς οίκείοις 
δικαιώμασι, τδ τδν έγκαλού μενον αύτδν καθίσαι τών 
λεγομένων κριτήν. Τούτο κα\ τδν άκροατήν αίρει 
μειζόνως, δταν μή ώς έπιτάττων μηδέ ώς νομοθε

τών, άλλ' ώς συμβουλεύων κα\ παρ' αύτοίς έκείνοις 
δικαζόμενος, ούτω διαλέγηται. Ίουδαίοις μέν γάρ, 
άτε άνοητότερον διακειμένοις κα\ παιδικώτερον, ούχ 
ούτως δ Θεδς διελέγετο, ουδέ πανταχού τάς αίτίας 
αύτοίς έλεγε τών έπιταγμάτων, άλλ' έκέλευε μόνον * 
ενταύθα δέ, επειδή πολλής ελευθερίας άπελαύσαμεν, 
κα\ συμβουλής άπολαύομεν, καί ώς φίλοίς διαλέγε
ται καί φησιν* Ού δέομαι έτερων δικαστών αυτοί 
μοι τήν ψήφον ύμεϊς φέρετε ταύτην, υμάς λαμβάνω 
κριτάς. Τδ χοτήριον τής εύΛογίας, δ ενΛογον-
μεν, ούχϊ κοινωνία τον αίματος τον Χριστού 
έστι ; Τί λέγεις, ώ μακάριε Παύλε; θέλων έντρέψαι 
τδν άκροατήν, κα*ι μυστηρίων με μ νη μένος φρικτών, 
ευλογίας ποτήριον καλείς τδ ποτήριον τδ φοβερδν κα\ 
φρικωδέστατον εκείνο; Να\, φησίν * ού γάρ μικρδν 
τδ είρημενον. Εύλογίαν γάρ δταν είπω, πάντα · 
αναπτύσσω τδν τής ευεργεσίας τού Θεού θησαυρδν, 
χα\ τών μεγάλων εκείνων άναμιμνήσκω δωρεών. Κα\ 
γάρ κσΛ ημείς έπι λέγοντες τψ ποτηρίψ τάς άφατους 
ευεργεσίας τού Θεού, καΐδσωνάπολελαύκαμεν, ούτως 
αύτδ προσάγομεν b κα\ κοινωνού μεν, εύχαριστούντες 
δτι της πλάνης άπήλλαξε τδ τών ανθρώπων γένος * 
δτι μακράν δντας, εγγύς έποίησεν · δτι ελπίδα μή 
έχοντας καί άθεους έν τ ψ κόσμψ, αδελφούς εαυτού 
κατεσκεύασε χαλ συγκληρονόμους. Υπέρ τούτων κα\ 
τών τοιούτων απάντων εύχαριστούντες, ούτω πρόσ-
»μεν. Πώς ούν ούκ εναντία ποιείτε, φησίν, ώ Κορίν
θιοι, εύλογουντες μέν τδν θεδν, δτι τών είδωλων 
υμάς άπήλλαξε, πάλιν δέ έπί τάς εκείνων τρέχοντες 
τράπεζας; Τύ χοτήριον τής εύΛογίας, δ εύΛο-

• Beg., δταν είπω, ευχαριστία^ λέγω* εύχαριστίαν δέ 
ότ«* t*ix«*, πάντα. * Heg., αυτό προσερχόμενα. 

γοϋμεν, οϋχϊ κοινωνία τοϋ αίματος τον Χριστού 
έστι; Σφόδρα πιστώς κα\ φοβερώς είρηκεν. *0 γάρ 
λέγει, τούτο έστιν, δτι Τούτο [215] τδ έν τψ ποτη
ρίψ δν, έκείνό έστι τδ άπδ τής πλευράς 0εΰσαν, κα\ 
εκείνου μετέχομεν. Ποτήριον δέ ευλογίας έκάλεσεν, 
επειδή «αυτό μετά χείρας έχοντες, ούτως ,αύτδν άν-
υμνούμεν, θαυμάζοντες κα\ έκπληττόμενοι.τής άφα
του δωρεάς, εύλογούντες δτι κα\ αύτδ τούτο έξέχεεν, 
ίνα μή μείνω μεν έν τή πλάνη · καί ού μόνον έξέχεεν, 
άλλά κα\ πάσιν ήμίν αυτού μετέδωκεν. "Ωστε εί 
αίματος επιθυμείς, φησ\, μή τδν τών είδωλων βωμδν 
τώ τών άλογων φόνψ, άλλά τδ θυσιαστήριον τδ έμδν 
τψ έμψ φοίνισσε αίματι. Τί τούτου φρικωδέστερον; 
τί δέ φιλοστοργότερον; είπε μοι. 

β'. Τοΰτο κα\ οί έρώντες ποιοϋσιν. *Οταν ίδωσι τούς 
ερωμένους τών άλλοτρίων έπιθυμοΰντας * καί τών 
οίκείων καταφρονοΰντας, τά αυτών δίδοντες πείθου-
σιν άποστήναι τών εκείνων. 'Αλλ* οί έρώντες μέν έν 
χρήμασι καί ίματίοις καί κτήμασι ταύτην έπιδείκνυν-
ται τήν φιλοτιμίαν, έν αίματι δέ ούδεΊς ουδέποτε * δ 
δέ Χριστδς κα\ έν τούτψ τήν κηδεμονίαν έπεδείξατο 
κα\ τήν θερμήν περί ημάς άγάπην. ΚαΙ έν μέν τή 
Παλαιή επειδή ατελέστερο ν διέκειντο, δ τοίς είδώλοις 
προσέφερον αίμα, τούτο αύτδς ύπέμεινε καταδέξα-
σθαι, ίνα άποστήση εκείνων, δ κα\ αύτδ πάλιν άφα
του φιλοστοργίας ή ν ενταύθα δέ έπί τδ πολλψ φρι
κωδέστερον κα\ μεγαλοπρεπέστερον τήν Εερουργίαν 
μετεσκεύασε, χαλ τήν θυσίαν αυτήν άμείψας, κα\ 
άντ\ τής τών άλογων σφαγής έαυτδν προσφέρειν κε-
λεύσας. Ό άρτος, δν κΛώμεν, ούχϊ κοινωνία τοϋ 
σώματος του Χριστού έστι; Διά τί μή είπε, Μετ
οχή ; "Οτι πλέον τι δηλώσαι ήβουλήθη, κα\ πολλήν 
ένδείξασθαι τήν συνάφειαν. Ού γάρ τώ μετέχειν μό
νον και μεταλαμβάνει ν, άλλά καί τψ ένούσθαι κοι
νωνού μεν. Καθάπερ γάρ τδ σώμα εκείνο ήνωται τψ 
Χριστψ, ούτω καί ημείς αύτψ διά τού άρτου τούτου 
ένούμεθα. Διά τί δέ προσέθηκεν, Όν κΛώμεν; τούτο 
γάρ έπ\ μέν τής ευχαριστίας έστιν ίδείν γινόμενον 
έπ*ι δέ τού σταυρού ούκέτι, άλλά χαλ τουναντίον τού
τψ · νστοϋν γάρ αύτοϋ, φησιν, ού συντριβή-
σεται. 'Αλλ' δπερ ούκ έπαθεν έπ\ τού σταυρού, τούτο 
πάσχει έπι τής προσφοράς διά σέ, κα\ ανέχεται δια-
κλώμένος, ίνα πάντας έμπλήση. Είτα επειδή είπε, 
Κοινωνία τοϋ σώματος, τδ δέ κοινωνούν έτερον 
έστιν εκείνου, ού κοινωνεί, κα\ ταύτην τήν δοκού σαν 
είναι μικράν διαφοράν άνείλεν. Είπών γάρ, Κοινω
νία τοϋ σώματος, έζήτησε πάλιν έγγύτερόν τι εί
πείν · διδ κα\ έπήγαγεν, "Οτι είς άρτος, έν σώμα 
έσμεν οί χοΛΛοί. Τί γάρ λέγω κοινωνίαν; φησίν 
αυτό έσμεν εκείνο τδ σώμα. Τί γάρ έστιν ό άρτος ; 
Σώμα Χριστού. Τί δέ γίνονται οί μεταλαμβάνοντες; 
Σώμα Χριστού * ούχ*ι σώματα πολλά, άλλά σώμα έν. 
Καθάπερ γάρ δ άρτος έκ πολλών συγκείμενος κόκ
κων ήνωται, ώς μηδαμού φαίνεσθαι τούς κόκκους, 
άλλ' είναι μέν αυτούς, άδηλον δέ αυτών είναι τήν 
διαφοράν τή συναφεία * ούτω κα\ άλλήλοις κα*ι τψ 
Χριστψ συναπτόμεθα. Ού γάρ έξ έτερου μέν σώμα
τος σύ, έξ έτερου δέ εκείνος τρέφεται, άλλ' έκ τού 
αυτού πάντες · διδ κα*ι [21 δ] έ π ή γ α γ ε ν 01 γάρ 
χάντες έχ τον ένδς άρτον μετέχομεν. Εί δέ έκ τού 
αυτού, κα\ τδ αύτδ γινόμεθα πάντες, διά τί μή καί 
τήν αυτήν άγάπην έπιδεικνύμεθα, κ»\ γινόμεθα κα*ι 
κατά τούτο έν ; ΚαΙ γάρ κα*ι τδ παλαιδν έπί τών προ
γόνων τών ημετέρων τούτο ήν. Τον γάρ χΛήθονς 

e Reg , έφιεμένους. 
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τών χιστενσάντων, φησ\ν, ήν ή καρδία καϊ ή ψυ
χή μία. 'Αλλ" ούχ\ νΰν, άλλά τουναντίον άπαν · πολ
λοί καί ποικίλοι μεταξύ πάντων οί πόλεμοι, κα\ θη
ρίων χαλεπώτερον πρδς τά αλλήλων διακείμεθα μέλη. 
ΚαΧ ό μεν Χριστδς τοσούτον σε διεστηκότα έαυτψ 
ήνωσε * σύ δέ ουδέ τψ άδελφψ άξιο ι ς ήνώσθαι μετά 
ακριβείας τής προσηκούσης, άλλά αποσχίζεις σεαυ-
τδν, τοσαύτης κα\ αγάπης κα\ ζωής άπολαύσας παρά 
τοΰ Δεσπότου. Ουδέ γάρ απλώς τδ σώμα αύτοΰ έδω-
κεν · άλλ" επειδή ή πρότερα τής σαρκδς φύσις ή άπδ 
γής δια πλασθεί σα, άπδ τής αμαρτίας έφθασε νεκρω-
θήναι κα\ ζωής γενέσθαι έρημος, έτέραν, ώς άν είποι 
τις, μάζαν κα\ ζύμην έπεισήγαγε, τήν έαυτοΰ σάρ
κα, φύσει μέν ούσαν τήν αυτήν , αμαρτίας δέ άπηλ-
λαγμένην κα\ ζωής γέ μου σαν, κα\ πάσιν έδωκε ν αυ
τής μεταλαμβάνειν, ίνα ταύτη τρεφόμενοι, χαλ τήν 
προτέραν αποθεμένοι τήν νεκράν, είς τήν ζωήν τήν 
άθάνατον" διά τής τραπέζης άνακερασθώμεν ταύτης. 
ΒΛέχετε Tor ΊσραήΛ χατά σάρχα * ούχ οί έσθίυν-
τες τάς Ουσίας χοινωνοϊ τοϋ θυσαζστηρίον εϊσί; 
Πάλιν άπδ τής Παλαιάς κα\ είς τοΰτο ενάγει. Επε ι 
δή γάρ πολύ τού μεγέθους τών λεχθέντων ήσαν τα
πεινότεροι, κα\ άπδ τών προτέρων αυτούς κα\ συν
ήθων πείθει. ΚαΊ καλώς, Κατά σάρχα, φησίν, ώς 
αυτών κατά πνεύμα δντων. *0 δέ λέγει, τοιούτον 
έστι* Κάν άπδ τών παχύτερων παιδευθήτε,δτι οί έσ· 
θίοντες τάς θυσίας κοινωνοί τοΰ θυσιαστηρίου είσίν. 
Όρ$ς πώς δείκνυσιν ούκ έχοντας γνώσιν τελείαν τούς 
δοκούντας είναι τελείους, εί γε μηδέ τούτο ίσασιν, 
δτι κοινωνία τις άπδ τούτων καΊ φιλία πολλοίς πολ
λάκις πρδς δαίμονας γίνεται, κατά μικρδν τής συν
ηθείας αυτούς έφελκομένης; ΕΙ γάρ έπ* ανθρώπων τδ 
κοινωνεϊν άλών και τραπέζης φιλίας αφορμή καΊ σύμ-
βολον γίνεται, έγχωρεί κα\ έπΊ δαιμόνων τούτο συμ-
βήναι * σύ δέ μοι σκόπει, πώς έπΊ μέν τών Ιουδαίων 
ούκ εΐπεν, δτι τψ θεψ κοινωνούσιν, άλλά, Κοινωνοί 
τοϋ θυσιαστηρίου είσι · καΊ γάρ κατεκαίετο τδ τε-
θειμένον b · έπΊ δέ τού σώματος τοΰ Χριστού ούχ ού
τως · άλλά π ώ ς ; Κοινωνία τοϋ σώματος τοϋ Κυ
ρίου εστίν. Ού γάρ τοΰ θυσιαστηρίου, άλλ* αύτοΰ 
τοΰ Χριστού κοινωνοί γινόμεθα. Ειπών δέ, δτι Κοι
νωνοί τοϋ θυσιαστηρίου είσϊν, είτα δείσας μή 
δόξη ώσπερεΊ ίσχύν εχόντων τών είδωλων διαλέγε-
αθαι καΊ δυναμένων τι βλάψαι' δρα πώς αυτά καθαι
ρεί πάλιν λέγων · Τί ούν φημι; δτι εϊδωΛον τί έσ
τιν; ή δτι εΙδωΛοθύτον τί έστι; 

γ \ Ταύτα δέ λέγω, φησί, καΥ απάγω, ούχ ώς δυνα
μένων βλάψαι τι τών ειδώλων ή ίσχύν εχόντων * ουδέν 
γάρ έστιν* άλλά βούλομαι καταφρονείν αυτών υμάς. 
ΚαΊ εί βούλει καταφρονείν, φησΊ, τίνος ένεκεν μετά 
σπουδής αυτών ημάς απάγει; "Οτι ού προσάγεται τψ 
\βί 5] Δεσπότη τψ σψ. "Ο γάρ θύει, φησΊ,Γά έθνη, 
δαιμονίοις θύει, χαϊ ού θ εφ . Μή τοίνυν τρέχετε έπΊ 
τά εναντία. Ουδέ γάρ, εί βασιλέως νΐδς ής, είτα τής 
πατρικής απολαύων τραπέζης, άφεΊς έκείνην, τής 
τών καταδίκων κα*ι δεσμωτών ήθέλησας κοινωνήσαι 
έν τψ δεσμωτηρίω, επέτρεψε ν άν δ πατήρ* άλλά κα\ 
μετά πολλής άν απήγαγε τής σφοδρότητος, ούχ ώς 
δυναμένης τής τραπέζης βλάψαι, άλλ" ώς καταισχυ-
νούσης σου τήν εύγένειαν κα\ τήν τράπεζαν τήν βα
σιλικήν. Κα\ γάρ καΊ ούτοι οίκέται είσΊ προσκεκρου-
*κδτες, ήτιμωμένοι, κατάδικοι, δεσμώται άφορήτψ 
κολάσει τηρούμενοι, μυρίοις υπεύθυνοι κακοίς. Πώς 
ούν ούκ αισχύνη κατά τούς λαίμαργους καΊ άνελευ-
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θέρους, δταν θώσι τράπεζαν οί κατάδικοι ούτοι, τρέ
χων εκεί χαΧ μετέχων τών προκειμένων; Διά δη 
τούτο άπάγο** όγάρ σκοπδς τών θυόντων χαΊτδ πρόσ
ωπον τών δεχόμενων ακάθαρτα ποιεί τά προκείμενα. 
Ού θέΛώ δέ υμάς χοινωνοϋς τών δαιμονίων γί
νεσθαι. Είδες φιλίαν πατρδς κηδεμονικοΰ ; εΐδες κα\ 
αύτδ τδ £ήμα πολλήν έχον τήν έμφασιν τής διαθέ
σεως ; Ουδέν γάρ βούλομαι κοινδν έχειν υμάς πρδς 
εκείνους, φησίν. Είτα επειδή έν τάξει παραινέσεις 
τδν λόγον είσήγαγεν, ίνα μή τις τών παχύτερων κα
ταφρόνηση, ώς έξουσίαν έχων, επειδή είπεν, Ού θέΛω, 
καΊ Ύμείς χρίνατε, αποφαίνεται λοιπδν κα\ νομο
θετεί λέγων · Ού δύνασθε χοτήριον Κυρίου πίνειν, 
χαϊ χοτήριον δαιμονίων · ού δύνασθε τραπέζης 
Κυρίου μετέχειν, χαϊ τραπέζης δαιμονίων. ΚαΊ 
αρκείται τοίς όνόμασι μόνοις είς τήν άπαγωγήν. Εί
τα κ«Ί έντρεπτικώς* Ή παραζηΛοϋμεν τόν Κύριον; 
μή Ισχυρότεροι αύτοϋ έσμεν; Τουτέστι, Πειράζο-
μεν αύτδν, εί δύναται κολάσαι ημάς, καΊ παρακνίζο-
μεν αύτδν πρδς τούς εναντίους αποχωρούντες, χαΧ 
μετά τών αυτού πολεμίων ταττόμενοι; Τούτο δέ είπε, 
άναμιμνήσκων αυτούς παλαιάς Ιστορίας καΊ πατρι
κής παρανομίας. Διδ καΊ τή λέξει ταύτη κέχρηται, 
ή καΊ πρδς Ιουδαίους ό Μωΰσής έχρήσατό ποτε, έγ-
καλών υπέρ είδωλολατρείας έκ προσώπου τοΰ θεού * 
Αϋτοϊ γάρ, φησΊ, παρεζήΛωσάν με έπ* ού θεφ, 
παρώργισάν με έν τοις εΙδώΛοις αυτών. Μή Ισχυ
ρότεροι αύτοϋ έσμεν; Είδες πώς φοβερώς, πώς 
φρικτώς έπέπληξεν, αυτά διασείσας αυτών τά νεύρα, 
κα\ τή είς άτοπον απαγωγή σφόδρα αυτών καθαψά-
μενος χαλ κατ&νεγκών αυτών τδ φύσημα; ΚαΊ διά τί 
μή έξ αρχής ταΰτα τέθεικεν, φησΊν, ά μάλιστα άν 
αυτούς άπήγαγεν; "Οτι έθος αύτψ διά πλειόνων ά 
βούλεται κατασκεύαζε ιν, καΊ τά ισχυρότερα ύστερον 
τιθέναι, καΊ έχ περιουσίας νικάν. Διά δή τοΰτο άπδ 
τών καταδεεστέρων άρξάμενος, έπΊ τδ κεφάλαιον 
ήλθε τών κακών. Ούτω γάρ καΊ τοΰτο εύπαράδεκτον 
μάλλον έγίνετο, τοίς προτέροις τής διανοίας αυτών 
καταλεανθείσης. Πάντα μοι έξεστιν, άΛΧ ού πάντα 
συμφέρει* πάντα μοι έξεστιν, άΛΧ ού χάντα 
οίχοδομει. Μηδεϊς τό εαυτού ζητείτω, άΛΛά τό του 
έτερον έκαστος. Όρ$ς σύνεσιν ήκριβωμένην; Επε ι 
δή γάρ είκδς ήν αυτούς λέγειν, δτι Τέλειος είμι κα\ 
κύριος έ μ αυτού, καΊ ουδέν βλαπτόμενος άπογεύομαι 
τών προκειμένων * ΝαΊ, φησΊ, τέλειος μέν εΐ κα\ σαυ
τού [216] κύριος * άλλά μή τοΰτο σκόπει, άλλ' εί μή 
βλάβην έχει τδ γινόμενον, άλλ' εί μή καταστροφήν. 
ΚαΊ γάρ αμφότερα είρηκεν, Ού χάντα συμφέρει, ου 
χάντα οίχοδομει, λέγων, χαλ τδ μέν υπέρ εαυτού, 
τδ δέ υπέρ τού αδελφού τιθείς. Τδ μέν γάρ είπείν, 
Ού σνμφέρει, τήν εκείνου άπώλειαν αίνιττομένου 
έστί: τδ δέ είπείν, Ούχ οίχοδομει, τδ τού αδελφού 
σκάνδαλον. Διδ κα\ έπήγαγε, Μηδεϊς τό έαυτοΰ ζη
τείτω* δ πανταχού καΊ διά πάσης κατασκευάζει 
επιστολής, κα\ έν τή πρδς "Ρωμαίους · ώς δταν λέ
γη * Καϊ γάρ ό Χριστός ούχ έαυτφ ήρεσε · κ·Ί 
πάλιν, Καθώς χάγώ χάντα πάσιν άρέσχω, μή ζη
τών τό έμαυτοϋ συμφέρον * χαλ ενταύθα πάλιν * ού 
μήν επεξεργάζεται αύτδ ενταύθα. Επειδή γάρ έν 
τοίς έμπροσθεν διά πολλών αύτδ κατεσκεύασε καί 
απέδειξε ν, δτι ούδαμοΰ τδ αυτού ζητεί, άλλά καί 
Ίουδαίοις ώς Ιουδαίος έγένετο, καΊ άνδμοις ώς άνο
μο;, κα\ τή ελευθερία τή έαυτοΰ χαλ τή εξουσία ούχ 
απλώς έχρήσατο, άλλ' είς τδ πάσι συμφέρον, δου
λεύω ν άπασιν · ολίγοις αρκεσθείς ^ήμασιν ένταύβα 
απηλλάγη, είς μνήμην διά τών ολίγων τούτων παρα-
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γιι : tu vero ne fratri quiJem jungi dignaris ctim 
debka accuraiione, sed abscfridis te, tanlam a Do-
niino e l cariiatem et vitam consequutus. Neque enim 
solummodo corpus suum dcdit; sed quia prior car-
tiis nalura ex lerra formala, a peccato prius morle 
affecla el araissa vila aliam, ul quis dixerii, mas-
sain ct fermcntum tnduxit; camem suam , quae 
iiaiura eadem erat, peccaio autem liberam et vita 
plcnam, omnibus parlicipandam dedil, ul ea nulrili 
e l deposita priore quoc moriua erai, iu vitam im-
mortalera per banc ineiisara coaptarenmr. 18. Vt-
dete hrael secundum carnetti : nonne qui edunt ho-
j / ios, parlicipe* tuut aliaris ? Rursus ex veleri lcge ad 
idem ioducil. Quia enim longe imbeciltiores erant 
qnara ut dicioruin magnitudinem caperenl, a priori-
bus et assuelis illis persuadel. Et apposiie a i t , Se-
cundum carnem, quod ipsi esscnl secundum spirilum. 
Hoc autem vult signiflcare : Etiam a crassioribus do-
cemini, quod qui hoslias comedunt, pariicipes sinl 
aliaris. Videu* quomodo ostendal eos, qui viderentur 
esse perfecli, non babere perfcctam cogniiionem , si 
ne boc quidem scirent, quod ex his saepe communi-
catio qtuedam mtdtis sit el amicitia cum da?monibus, 
consuetudine paulalim ipsos atlrabente? Si cnim 
apud horaines salis el mensae conjunctio, amicitiae 
occasio et symbolum esl, idipsum el in djeinonibus 
conlingere polest. Tu vero mibi perpendc quomodo 
de Judaeis quidem non dixerit , quod cum Deo cotn-
rounicenl, sed, Quod participes altarissunt; urebalur 
enim quod supcrposilum erat: in corpore autero 
Cbrisli non sic ; scd quomodo ? Commumcaiio corpo-
tis Domini e$t. Non euim aliaris , sed ipsius Cbrisii 
participes efficimur. Cum autem dixisset, Participes 
suni altaris, deinde timcns ne videretur de idolis lo-
q u i , ac si poteslaieui quamdam haberent et nocere 
pos^enl; vide quomodo boc de medio lollat, rursuin 
dicens : 19. Quid ergo dico ? quod idolum $it aliquid, 
enl idolis immolatum $il aitquid t 

3. Hxc auiem dico, iitquil, et de medio tol!o , non 
quud possinl idola in aliquo nocere aut aliquam vini 
babeani; nibil &unl enim; sed volo vos ea despicere. 
Et si *is, inquies, nos ea despicere, curcom studiouos 
ab illisabducis? Quia non offeruntur Domino luo.20. 
Qumenim immolant genles, inquil, dmmonm immolant, 
tt non Deo. Ne curralis ergoad contraria. Neque enim, 
5i regis iilius esses, deinde mensa fruens palerna, il)a 
relicta, damnatorum et vinctorum in carcere mensaB 
consors esse velles, id paier permiuerel; imo cum 
vebementia magna te abducerel, non quod mensa le 
Lrdere posset, sed quod ea nobiliiatem tuain ei men-
sam regiam dedccorarel. Sunl enim hi quoque servi 
scelesit, infames, damnati, vincti, inlolerabiii sup-
plicio reservali, malis obnoxii innumeris. Quomodo 
ergo non erubescis more belluonum et ilbberalium, 
com daranaliilli mensam apponunl, illuc acciirrere et 
apposiiorum parliceps esse? Ideo te abduco : nam 
iromolantium ^copus cl accipientium persona, appo-
siia reddum impura. iVo/o autem vos tociot fieri dcc-
maniorum. Vidblin* aniicitiam patris curaru gerenlis ? 
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vidisltn* dictum ipsum quod aflectum cum empbaaK 
cxbibeat ? Nibil enim cum illis commaiie vos babere 
volo, inquit. Deinde qiiia adhortationis inodo sernio-
nem indiixerat, ue quis ex crassioribus id coniein-
ncrct, quasi polesiatein habens, quia dixerat, Nok ; 
et, Vot judicate, senlenliara et legein postea staluit 
dicens: Non potestit calicem Domini bibere et cali-
cem dccmoniortim : 21. non potestis mentoc Do 
mini e$$e participes ei mentce dcemontorum. Solis 
•erbis esi conlenlus ul abducat. Dcinde pudo-
rem incuiiens : 22. An cemvtnmur Dominum Τ num-
quid fortiores illo tumus ? Id cst, let.tamus eum num 
possit nos punire, el irrilamns euin ad adversario* 
dcficienlcs, et cuin inimicis ejus in acie stantes ? floc 
atitem d i x i l , hi memoriam illis revocans veterem. 
bistoriam, ct palrum iransgressionem. Ideo bac usu& 
esl vqce, qua adversus Judxos Moyses olim usus esl, 
accusans eos dc idololali ia ex persona Dci ; Ipti 
enim , inquit, provocaverunt me in eo qui non erat 
Deut, irrilaverunt me in idolit tu/i ( Deut. 32. 21). 
iViim illo forlwres tumus ? Vidislin* quam lerribililer 
el borribililer ipsos increpavit, ipsos corum ncrvoa 
concuiiens, ea rc in absurditaiem adducta, illos vulde 
perslringens, illorumque tumorem deprimens? Et 
cur, inquies, haec ab inilio non posuit, qux illos ma-
xime abduxissent ? Quia mos est i l l i pluribus ea quai 
vnU probare, et fortiora ultima ponere, atque ex vi 
magna vincere. ldeo a minoribus orsus, ad caput 
malorum vcnit. Sic el boc niagis acceplurn fuit, prio-
ribus delinico illorum animo. Omnia mihi Ikenl, ud 
non omnia expediunt : 23. omnxa mihi licenl, ted non 
omnia wdificant. 24. Nemo quod suum esi qticerat, $cd 
quod alterius unusquisque. Viden* accuralam pnidcn-
liam ? Quia enim verisiinilc eral illos dicere : Per-
feclus sum el mei jur i s , et nibil hcsus apposiia de-
gusto : Etiam, inquit, perfectus csel tui jur is ; sed ae 
illud ailendas, sed num illud damnum aQeral v num 
eversionem. Nam ulrumque dixit, Non omnia confe-
runl, non omnia adificant, et aliud pro seipso , aliud 
l>ro fralre posuit. Nam diccre, Non expedit, cst fuam 
perniciem subindicantis : diccre autem, Non cedlficatt 

fratris scandalum subindicat. Ule.o subjunxil: tfemo, 
quod mum est qutvrat; (fuod ubiqne et per lolam con-
linnat epistolam, cl in Epislolaad Romanos cutn di-
c i l : Etenim Chrinut non sibi ipsi plucuil (Iiotn. 15. 3). 
ei rursum, Sicul el ego per omnia omnibut placeo, non 
quccrens meamutilUatem ( t . Cor. 10.33); el bic rursum; 
non tamen illud bic excuiil. Quia enim superius illtid 
pluribus probaveratel dcmonslraverat, quod nusquam 
ca quse sua sunt quierat, sed quod Jada îs lamquam 
Judsus factussit, et iliis qui sunl eine lege tamquaui. 
sinc lege, et quod liberlale poteslaleque sua non le-
mere sit usus, sedad id quod omnibus utile essel, ser-
viensomnibus; paucis contentus verbishuc desiit, per 
hxcpauca illis in memoriam revocans omniaquas dicta 
sunt. ftxc ergonos qnoque cum sciamus, diiecti, fratri^ 
bus prospiciamus, el uniialem cum illis servumus. In 
hoc enrm nos inducii sacrificiupi ilhid horrendum et 
ireracndiim, jubens noscum concord» maxime iltoae-
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ctidcre cl cum carilale ferrcnti t cl inde aquilas effe-
cios, ita ad ipeum advolare caelum. l/Wenim erii ca-
daver, inquit, ibi et aquilas (Matik. 21 . 28); cadaver 
corpus morluum vocans. Nisi enim ille cecidissel, 
1108 non resuircxissemus. Aquilas aulcm vocai 
ostcndens sublimem esse oporiere illuro qui ad hoc 
rorpus acccdit, el nihil cnm tcrra commune babere, 
ocque deorsum irabi ac scrperc, sed assidue scnipcr 
sursum volarc, el ad solcm justilije rcspiccrc, et 
mcmis oculum acuium babere: aquilarupi enim, non 
gracnlortim hnec csi meiisa. Ipsi tunc occurrenl de-
iceiidcnlt de cadis, qui nunc dignepercipiunt, u( qui 
mdigne exlrcma patienlur. 

4. Corporit Chritii sanctitat el virtus. — Si cnim 
regein qnis non ulcumque ncc perfunctorie accc-
pcr i i : quid regem dico ? ne vesiem quidem regiam 
qnis tmpuris roanibus tcligerit, eliamsi in solitu-
dinc s i i , etiamsi solus et nemo adsit: alqui n i -
iiil aliud esl vcslis quam slamen vcrmium. Si vero 
lincluram miraris, et ipsa quoqtie morlui piscis san-
Kuis cst ; nemo lamen ausus fueril illam sordi-
dis contrcctare manibus. Si auiem bumanum vesti-
nieniuni nenio aususfuerit temere tangere; quomodo 
eorpiis universorum Dci immaculatum ct purura, 
r-uod cum diviua illa nalura versaium est, pcr 
qnod sumus et vivimus, per quod portae morlis fraclae 
suul ei fornices cxli apcrti sunt, curo tanla contu-
inelia accipiemus ? Ne, quxso, ne nos ipsos jugulemus 
pcr impudcniiam ; sed cum borrore el puriiate omni 
ad ipsum acccdamus ; et cura ipsura videris proposi-
tmrn, tibi ipsi dic : Propter Imc corpus non sum ego 
aniplius terra cl cinis, non ultra captivus, sed liber : 
kleo cxlos spero et bona illic reposiu me acceplu-
rum esse, immortalem vilam, angelorum sortem, cum 
Gbristo consuetudinera : boc corpus clavis coniixum, 
flagris cxsum, morsnon tulit, boc corpus sol cum 
crucifixum viderei, radios avertit: ideo tunc velum 
scissum esl, pcirae ruplae sunt, el universa lerra con-
cuiiebatur : hoc est iliud corpus, quod crucnialum 
fuit, lancea pcrfossum, quod salutares fonies scatu-
vivil orb i , alium sanguinis, alium aquae. Vis aliunde 
cjus viro discere? Inlerroga inulierem sanguinis fluxu 
laborantem, qua non ipsum, sed ejus veslimenlum, 
iine non totutn, eed fimbriam teiigit: inlerroga mare 
quod dorso suo ipsum gcstavit: inlerroga et ipsum 
diabolum, cl dic : Unde babes plagam illara insana-
bilem ? unde fit ul nibil jam possis? undenam captus 
es? a quo dctentus luisli dum fugeres ? el nibil aliud 
dicet, quani corpus crucifixum. Per hoc stimuli ejus 
confracli sunt, per hoc corpus ejus contriliim , per 
hoc principalus et potesUtcs traducue su i i i : Spo-
Ham enira, inqutl, principatus et potestales, traduxit 
cenfidenler, triumphatn de illis in semetip$o (CoL 2. 
15 ) . lnterroga roorlem , et dic : Undcnam sublalus 
cst sliinulits luus ? undenam solula esi lua vicloria ? 
undeoara praecisi sunl ncrvi l u i , ei puellis infanti-
busque facia es ridicula, quas tyrannis ei justis om-
nibua antehac formidabilis eras ? el buic corpori cau-
tam adscribet. Cum euim cruciflg^batur, tunc mortui 
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resunrexcrunt; lunc carcer illc ruptus est el poria; 
a»reae confractae sunl, et morlui emissi sunt, ct jani-
loresinfcrni omnes obsiupefacli sunt. Atqui si fuis-
sot unus ex mullis, conlrarium accidcre oporleku, 
mortcm fuisse potentiorem, sed non f u i i : non eitiui 
eral unus cx muliis; ideo illa solula fuit. El sicut 
ii qui alimenlum arcipiunt, quod retinerc non poe-
sinl, ctiam quae prius percepla fuerant propler illud 
evomunt; ita etiam accidil in morte. Gorpus, quod 
ipsa non poterat conficcre, accipions, illa quoque 
rejecil qux inlus retiucbat: cum illud inlus baberel, 
parluriebat ct premebatur, doncc ipsum evomuiu 
Ideo ait Apostolus : Solutis doioribus morlis (Act. 2. 
24) . Nulla enim mulier pra?gnans parluriensquc 
tanto labore premilur, quanlo illa corpus babens 
Dominicum dilacerabatur. Etqnod in Babylonico dra-
coue accidit, cura acccpto cibo medius dirupius estf 

ho€ el isli evenii. Non enim Cbristus per os mortis 
egressus esi, sed ipso mcdio draconis vcntre dircpto 
et dissecto, sic ex pcnelralibus prodiit, cum splen-
dorc multo, radiosque emiitens, non usque ad hoc 
c#lum, scd usque ad ipsum supcrnum solium : nam 
illuc quoque ipsum adduxii. Hoc corpus dedii nobis 
et tenenduni et comedendum, quod iniensae dileclio-
nis fuil. Eos cniro quos ardenter amamus» ctiam 
ssepe mordemus. Ideo Job amorem famulorum, qui 
circa illum erani oslcndens dicebat, illos ipsum ve-
bementer amantes dixisse : Quis nobis detde carnibtts 
$uit ut impleamur (Job. 31. 51)? Sicel Cbrislus dcdit 
nobis carnes suas ut impleamur, ad majnrem nos 
amicitiam attrahens. 

5. Accedamus igiiur cum fcrvore ad illum, et com 
ardenli cariiale, el ne subeamus supplicium. Quaiiio 
enim majora beneficia accepcrimus, tanlo raagis pu-
niemur, curo bcneficiia indigni apparebimus. Iloc 
eiiam corpus in praesepi jacens reverili sunt mngi. 
Et viri impii ac barbari palria dorooque relicta, viam 
einensi sunl longam, et venientes cum timore et tre-
inore multo ipsum adoraverunt. Imiiemur ergo sal-
lem barbaros, nos caelorura cives. l l l i namque in 
prxsepe rcspicicnles et in tugurio, el nihil eorum 
respicicntcs, quae tu nunc vides, cum tremore muho 
accesserunt: lu vero non in praescpe respicis, sed in 
allare; non mulierera leneiitem,. sed sacerdolem 
adsianlem, el Spiritum cum ubertaie raagna in pro-
posita supcrvolantera. Non simpliciler hoc ipsum 
corpus vides, ul i l l i , sed nosti ipsius et vlrttilem et 
dispensaiionem omnem, et nibil ignoras eorum quae 
pcr ipsum perfecla sunt, cum omnia initiaius accu-
raie didiceris. Excitcmus itaque nos ipsos et borrea* 
mus, et mullo majorem quam barbari i l l i pielaietn 
exbibeamus, ut non (emere et inconsideraie aice-
dentes, ignem in caput noslruio congerarous. Ila-c 
auicm dico, non ut ne accedamus; sed ne temere 
accedamus. Sicul enim lemere accedere, periculum 
es l : sic bis myslicis coenis non coramunicare, fames 
est et mors. Hu?c enim roensa nervi animx noslrae 9 

meniis vinculum, fiducix causa, spes,salus, lux, 
vita est. Si cum boc sacriflcio Ulo abierimus , cum 
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πέμπων τών είρημένων αυτούς απάντων. ΤαΰΥ ούν 
καί ήμεΐς είδότες , άγαπητο\, προνοώ μεν τών αδελ
φών, κα\ τήν ενότητα τήν πρδς αυτούς διατηρώμεν. 
Είς τούτο γάρ ημάς ή θυσία εκείνη ενάγει ή φοβερά 
κα*ι φρικώδης, κελεύουσα ήμίν μεθ* ομονοίας αυτή 
μάλιστα προσιέναι κα\ θερμής αγάπης, κα\ αετούς 
γενομένους εντεύθεν, ούτω πρδς αύτδν ίπτασθαι τδν 
ούρανδν*. "Οπου γάρ τό πτώμα, φησίν, έκεϊ καϊ οί 
αετοί ' πτώμα καλών τδ σώμα διά τδν θάνατον. Εί μή 
γάρ εκείνος έπεσεν, ημείς ούκ άν άνέστημεν. Αετούς 
δε καλεί, δεικνύς δτι κα\ ύψηλδν είναι δεί τδν προσ-
ιόντα τψ σώματι τούτψ, κα\ μηδέν πρδς τήν γήν 
χοινδν ίχειν, μηδέ κάτω σύρεσθαι κα\ έρπειν, 
άλλ' άνω πέτεσθαι διηνεκώς, κα\ πρδς τδν ήλιον τής 
δικαιοσύνης ένοράν, κα\ οξυδερκές τδ δμμα τής δια
νοίας έχειν · αετών γάρ, ού κολοιών αύτη ή τράπεζα. 
Ούτοι κα\ τότε άπαντήσονται έκ τών ουρανών κατα-
βαίνοντι οί νύν άξίως απολαύοντες, ώσπερ ούν οί άν· 
αξίως τά έσχατα πείσονται. 

δ'. Εί γάρ βασιλέα τις ούκ άν απλώς δέξοιτο* τί λέγω 
βασιλέα; Ιματίου μέν ούν βασιλικού ούκ άν τις 
απλώς άψαιτο χερσ\ν άκαθάρτοις, κάν έπ* έρημίας 
ή , κάν μόνος ή , κάν μηδείς ό παρών · καίτοι γε ουδέν 
έτερον έστι τδ ίμάτιον, ή σκωλήκων νήματα ΕΙ δέ 
τήν βαφήν θαυμάζεις, κα\ αύτη νεκρωθέντος Ιχθύος 
έστιν αίμα * άλλ" δμως ούκ άν τις έλοιτο pυπαραίς αυ
τού κατατολμήσαι χερσίν. ΕΙ δέ ανθρωπίνου Ιματίου 
ούκ άν τις τολμήσειεν απλώς θίγειν, πώς τδ σώμα τού 
έπ\ πάντων θεού, τδ άμωμον, τδ καθαρδν, τδ τή θεία 
εκείνη φύσει δμιλήσαν, δι* δ έσμέν κα\ ζώμεν, δι' δ 
πύλαι θανάτου κατεκλάσθησαν κα\ ουρανού αψίδες 
άνεψχθησαν, τούτο μετά τοσαύτης ύβρεως ληψόμεθα; 
Μή, παρακαλώ, μή κατασφάξωμεν εαυτούς διά τής 
άναισχυντίας, άλλά μετά φρίκης κα\ καθαρότητος 
[217] άπάσης αύτψ προσίωμεν και. δταν αύτδ προ-
κείμενον Γδης, λέγε πρδς σεαυτόν Διά τούτο τδ 
σώμα ούκέτι γή κα\ σποδδς έγώ, ούκέτι αιχμάλωτος, 
άλλ" ελεύθερος· διά τούτο τούς ουρανούς ελπίζω, κα\ 
τά έν αύτοίς άπολήψεσθαι αγαθά, τήν άθάνατον ζωήν, 
τήν τών αγγέλων λήξιν, τήν μετά Χριστού όμιλίαν · 
τούτο τδ σώμα προσηλούμενον κα\ μαστιζόμενον ούκ 
ήνεγκεν δ θάνατος · τούτο τδ σώμα κα\ ήλιος σταυ
ρού μενον ίδών, τάς ακτίνας άπέστρεψε * διά τούτο κα\ 
καταπέτασμα έσχίζετο τότε, κα\ πέτραι έ^ήγνυντο, 
κα\ γή πάσα έτινάσσετο· τούτο εκείνο τδ σώμα έστι 
τδ ήμαγμένον, τδ λόγχη πληγέν, καί τάς σωτηρίους 
ττηγάς ανάβλυσαν, τήν τού αίματος, τήν τού ύδατος 
τή οικουμένη πάση. Βούλει κα\ έτέρωθεν τήν ίσχύν 
αυτού μαθείν; Έρώτησον τήν αίμο£ζούσαν, τήν 
ούκ αύτοΰ, άλλά τοΰ περικειμένου αύτψ Ιματίου, 
μάλλον δέ ουδέ τούτου ολοκλήρου, άλλά τού κρασπέ
δου άψαμένην · έρώτησον τήν θάλασσαν, τήν υπέρ 
τών νώτων αύτδ βαστάσασαν* έρώτησον κα\ αύτδν 
τδν διάβολον, κα\ είπε · Πόθεν έχεις τήν πληγήν τήν 
άνίατον; πόθεν ούκέτι ισχύεις ουδέν; πόθεν έάλως; 
τίνι κατεσχέθης φεύγων; καί ουδέν έτερον, ή τδ 
σώμα έρεί τδ σταυρωθέν. Διά τούτου τά κέντρα 
αυτού κατεκλάσθη* διά τούτου ή κεφαλή αύτοΰ 
συνετρίβη* διά τούτου αϊ άρχαΐ κα\ αί έξουσίαι 
έδειγματίσθησαν · 'Αχεκδυσάμενος γάρ , φησ\, τάς 
αρχάς καϊ τάς εξουσίας, έδειγμάτισεν, έτ παρ-
φτχσία θριαμβενσας αύτους έτ αύτψ. Έρώτησον 
και τδν θάνατον, κα\ είπε · Πόθεν άνηρέθη σου 
τδ κέντρον; πόθεν κατελύθη σου τδ νϊκο;; πό3εν 

• Reg., τόν ούρανδν, μάλλον δέ χαί υπέρ τον ούρχνόν, 
** Reg., νήματα καί σητών. 

έξεκόπη σου τά νεύρα; κα\ κόραις κα\ παιδίόις γέγο-
νας καταγέλαστος, δ κα\ τυράννοις κα\ δικαίοις 
άπασιν ών πρδ τούτου φοβερός ; κα\ τδ σώμα αίτιά-
σεται τούτο. "Οτε γάρ τούτο έσταυροΰτο,. τότε νεκροί 
άνέστησαν, τότε τδ δεσμωτήριον έκεΐνυ έ#£άγη, χα\ 
αί χαλκαί έκλάσθησαν πύλαι, κα\ οί νεκροί άφεί-
θησαν c , καί πυλωροί $δου πάντες έπτηξαν. Καίτοι 
γε εΐ τών πολλών εΤς ήν, τουναντίον γενέσθαι έδει, 
τδν θάνατον δυνατώτερον · άλλ* ούκ έγένετο · ουδέ 
γάρ τών πολλών εΤς ήν Διά τούτο έξελύετο εκείνος. 
Κα\ ώσπερ οί τροφήν λαβόντες, ήν ούκ είσι δυνατοί 
κατασχείν, κα\ τά προαποκείμενα δι* έκείνην έμού-
σιν, ούτω κα\ έπ\ τού θανάτου γέγονε · τδ σώμα, 
δπερ ούκ ήν ίκανδς κατεργάζεσθαι, λαβών, κάκείνα 
έξέβαλεν άπερ ένδον είχε · κα\ γάρ ώδινεν έχο>ν αύτδν 
κα\ έθλίβετο, έως αύτδν ήμεσε. Διό φησιν ό "Απόστο
λος, Αύσας τάς ώδϊνας τον θανάτου. Ουδεμία γάρ 
γυνή παιδίον κύουσα ούτως ώδίνει, ώς εκείνος, τδ 
σώμα έχων τδ Δεσποτικδν, διεκόπτετο διασπώμενος. 
Κα\ δπερ έπί τοΰ δράκοντος γέγονε τοΰ Βαβυλωνίου, 
δτε λαβών τήν τροφήν δ ι ε ^ ά γ η μέσος, τοΰτο κα\ έπί 
τούτου. Ού γάρ διά τοΰ στόματος πάλιν εξήλθε ν 6 
Χριστδς τοΰ θανάτου, άλλ* αυτήν μέσην δ ια^ήξα ; 
τήν γαστέρα τού δράκοντος κα\ άνατεμών, ούτως άπδ 
τών άδυτων προήει μετά πολλής τής λαμπρότητος, 
και τάς ακτίνας άφιεις, ού [218] μέχρι τούτου τού 
ουρανού, άλλ* είς αύτδν τδν άνω θρόνο ν * εκεί γάρ 
αύτδ κα\ ανήγαγε. Τούτο τδ σώμα έδωκε ν ήμίν κα\ 
κατέχειν κα\ έσθίειν, δπερ αγάπης έπιτεταμένης ήν. 
Ούς γάρ άν φιλώμεν σφοδρώς, καί διαδάκνομεν πολ
λάκις. Διδ καί ό Ίώβ τδν έρωτα τών οίκετών τδν 
περ\ αύτδν ένδεικνύμενος, έλεγεν δτι πολλάκις 
εκείνοι σφόδρα αύτδν φίλου ντε ς έλεγον, Τίς άν δφη 
ήμϊν τών σαρκών αύτοϋ χΛησθηναι; Ούτω και 
δ Χριστδς τών σαρκών αύτου έδωκεν ήμίν πλησθή-
ναι, είς φιλίαν πλείονα ημάς έπισπώμενος. 

ε'. Προσίωμεν τοίνυν μετά θερμότητοςαύτψκαΐ πε-
πυρωμένης αγάπης, κα\ μή ύπομείνωμεν τιμωρίαν. 
"Οσω γάρ άν ώμεν εύηργετημένοι μεγάλα, τοσούτοι 
μάλλον κολαζόμεθα μειζόνως, δταν ανάξιοι τής ευερ
γεσίας φανώμεν. Τοΰτο τδ σώμα κα\ έπί φάτνης κεί-
μενον ήδέσθησαν μάγοι. ΚαΙ άνδρες ασεβείς κα\ βάρ
βαροι τήν πατρίδα και τήν οίκίαν αφέντες, καί δδδν 
έστείλαντο μακράν, κα\ έλθόντες μετά φόβου κα\ τρό
μου πολλού προσεκύνησαν. Μ ι μη σώ μεθ α τοίνυν κάν 
τούς βαρβάρους ημείς οί τών ουρανών πολίται. Εκεί
νοι μέν γάρ καί έπι φάτνης ίδόντες κα\ έν καλύβη, 
κα\ ουδέν τοιούτον ίδόντες οΤον συ νΰν, μετά πολλής 
τής φρίκης προσήεσαν σύ δέ ούκ έν φάτνη δρ$ς , 
άλλ* έν θυσιαστή ρ ίψ, ού γυναίκα κατέχουσα ν , άλλ* 
ιερέα παρεστώτα, κα\ Πνεύμα μετά πολλής τής δαψι-
λείας τοίς προκειμένοις έφιπτάμενον. Ούχ απλώς 
αύτδ τούτο τδ σώμα όράς, ώσπερ εκείνοι, άλλ' οίσθα 
αύτοΰ καί τήν δύναμιν, κα\ τήν οίκονομίαν άπασαν, 
κα\ ουδέν αγνοείς τών δι* αύτοΰ τελεσθέντων, μετά 
ακριβείας μυσταγωγηθε\«, άπαντα. Διαναστήσωμεν 
τοίνυν εαυτούς κα\ φρίξω με ν, κα\ πολλψ τών βαρ
βάρων εκείνων πλείονα έπιδειξώμεθα τήν εύλάβειαν, 
ίνα μή απλώς, μηδέ ώς έτυχε προσελθόντες , πύρ 
έπ\ τήν εαυτών σωρεύσωμεν κεφαλήν. Ταύτα δέ 
λέγω, ούχ ίνα μή προσίωμεν, άλλ* ίνα μή απλώς 
προσίωμεν. "Πσπερ γαρ τδ ώς έτυχε προσιέναι, κίν
δυνος, ούτω τδ μή κοινωνείν τών μυστικών δείπνων 

LcgebaUw νεκροί άνίστηοαν. 
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εκείνων, λιμός καί θάνατος. Α υ τη γάρ ή τράπεζα τής 
ψυχής ημών τά νεύρα, τής διανοίας 6 σύνδεσμος, τής 
πα^ησ ίας ή ύπόθεσις, ή έλπίς, ή σωτηρία, τδ φώς, 
ή ζωή. Μετά ταύτης απελθόντες εκεί τής θυσίας, έν 
πα££ησία πολλή τών Ιερών έπιβησόμεθα πρόθυρων, 
ώσπερ τισίν δπλοις χρυσοί; περιπεφραγμένοι πάν
τοθεν. Καί τί λέγω τά μέλλοντα; Ένταΰθα γάρ oot 
τήν γήν ούρανδν ποιεί τουτί τδ μυστήριον. 'Αναπέ-
τασον γοΰν τοΰ ούρανοΰ τάς πύλας, καί διάκυψον · 
μάλλον δέ ούχϊ τοΰ ούρανοΰ, άλλά τοΰ ούρανοΰ τών 
ουρανών, καί τότε δψει τδ είρημένον. Τδ γάρ πάν
των έκεϊ τιμιώτερον, τοΰτό σοι έπί τής γής δείςο; 
κείμενον. "Ωσπερ γάρ έν τοίς βασιλείοις τδ πάντων 
σεμνότερον, ού τοίχοι, ούκ δροφος χρυσούς, άλλά τδ 
βασιλικδν σώμα τδ καθήμενον έπί τού θρόνου· ούτω 
κα\ έν τοΐς ούρανοϊς τδ τού βασιλέως σώμα. Άλλά 
τοΰτό σοι νΰν έξεστιν έπ\ γής ίδείν. Ού γάρ αγγέλους 
ουδέ αρχαγγέλους ουδέ ουρανούς καί ουρανούς ουρα
νών, άλλ' [2I9J αύτδν τδν τούτων σοι δείκνυμι Δεσπό
τη ν. Είδες πώς τδ πάντων τιμιώτερον δράς έπί γής; 
και ούχ όρ$; μόνον, άλλά καί άπτη ; κα\ ούχ άπτη 
μόνον, αλλά καί έσθίεις, κα\ λαβών οίκαδε αναχωρείς; 
'Απόσμηχε τοίνυν τήν ψυχήν, παρασκεύαζε τήν διά-
νοιαν πρδς τήν τούτων τών μυστηρίων ύποδοχήν. Καί 
γάρ εί παιδίον βασιλικδν μετά τού κόσμου καί τής 
άλουργίδο; κα\ τού διαδήματος ένεχειρίσθης φέρειν, 
πάντα άν έ^ ιψας τά έν τή γή· νυνί δέ ού παιδίον 

άνθρωπου βασιλικδν, άλλ* αύτδν τδν μονογενή λαμ
βάνων τοΰ Θεοΰ Παίδα, ού φρίττεις , είπε μοι, χαί 
πάντα τδν τών βιωτικών έκβάλλεις έρωτα, καί τφ 
κόσμψ καλλωπίζη μόνον έκείνψ, άλλ' έτι πρδς> τήν 
γήν όρφς, καί χρημάτων έρά; καί πρδς χρυσδν 
έπτόησαι; καί τίνα άν σχοίης συγγνώμην; ποίαν 
άπολογίαν; Ούκ οΐσθα πώς άπασαν τήν βιωτικήν 
πολυτέλειαν αποστρέφεται σου ό Δεσπότης; ού διά 
τοΰτο έν φάτνη ετέθη τεχθείς, κα\ μητέρα έλαβεν 
ευτελή; ού διά τοΰτο εκείνο) τώ πρδς καπηλείαν βλέ-
ποντι έλεγεν Ό δέ ΥΙός τον άνθρωπον ούκ έχει 
ποϋ την κεφαλήν κλίνη; Τί δέ οί μαθηταί; ού τδν 
αύτδν διετή ρουν νόμον, είς τάς τών πενήτων οίκίας 
καταγόμενοι, καί δ μέν πρδς βυρσέα, δ δέ πρδς 
σκηνο^όάφον κατέλυον καί πρδς τήν πορφυροπώλιδα; 
ού γάρ οίκίας περιφάνειαν, άλλά ψυχών άρετάςέπ-
εζήτουν. Τούτους τοίνυν κα\ ημείς ζηλώσωμεν τά 
μέν κάλλη τών κιόνων κα\ τών μαρμάρων παρατρέ-
χοντες, ζητοΰντες δέ τάς άνω μονάς, καί πάντα τΰ-
φον τδν ενταύθα πατήσωμεν μετά τής τών χρημά
των επιθυμίας, κα\ ύψηλδν λάδωμεν φρόνημα. "Αν 
γάρ νήφωμεν, ουδέ ό κόσμος ημών ούτος άξιος, μήτι 
γε στοαί καί περίπατοι. Διδ, παρακαλώ, τήν ψυχήν 
τήν εαυτών καλλωπίζωμεν, τήν οίκίαν ταύτην κατα-
σκευάζωμεν, ήν καί λαβόντες άπελευσόρεθα, ίνα καί 
τών αίωνίων έπιτύχωμεν αγαθών, χάριτι καί φιλαν· 
θρωπία, κα\ τά έξης. 

ΟΜΙΛΙΑ ΚΕ'. 

ϋάν τό έν μακέλλφ πωλούμενον έσθίετε, μηδέν 
άνακρίνοντες διά τήν σννείδησιν. 

α'. Είπών ότι αδύνατον ποτήριον Κυρίου πίνειν καί 
ποτήριον δαιμονίων, καί καθάπαξ άπαγαγών τών 
τραπεζών εκείνων, άπδ παραδειγμάτων Ίουδαίκών, 
άπδ λογισμών ανθρωπίνων, άπδ τών μυστηρίων τών 
φρικτών, άπδ τών έν τοίς είδώλοις * τελουμένων, καί 
πολύν φόβον ένθείς αύτοίς * ίύα μή τψ φόβψ τούτψ 
πάλιν εις έτέραν άμετρίαν αυτούς έξωθήση, καί άναγ-
κασθώσι πλείονι περιεργία κεχρημενοι τού δέοντος 
δεδοικέναι, μήποτε και άγνοούντων αυτών έπεισέλθη 
τι τοιούτον, ή έξ αγοράς ή άλλοθέν πόθεν, άφιείς αυ
τούς ταύτης τής άνάγχης, φησί* Πάν τό έν [220] μα
κέλλφ πωλούμενον έσθίετε, μηδέν άνακρίνοντες. 
Έάν γάρ άγνοών, φησί, φάγης καί μή είδώς, ούχ 
ύπόκεισαι τή τιμωρία · τής γάρ αγνοίας λοιπδν τδ 
πράγμα, ούχϊ τής λαιμαργίας. Καί ού ταύτη; μόνον 
αυτούς άπαλλάττει τής αγωνίας, άλλά καί ετέρας, 
πολλήν άδειαν καί έλευθερίαν αύτοίς κατασκευάζω;. 
Ουδέ γάρ άνακρίνειν άφίησι, τουτέστιν, έξετάζειν 
καί πυνθάνεσθαι, είτε είδωλόθυτον, είτε μή τοιούτον · 
άλλ* απλώς έσθίειν άπαν τδ έξ αγοράς, μηδέ τούτο 
μανθάνςιν, δ τι ποτέ έστι τδ προκείμενον. "Ωστε έστι 
καί φαγόντα b άγνοούντα άπηλλάχθαι. Τοιαύτα γάρ 
τά μή τή φύσει πονηρά, άλλ* άπδ τής διανοίας 
ποιούντα τδ άκαθαρτον. Διά τούτο φησι, Μηδέν άνα
κρίνοντες. Τού γάρ Κνρίον ή γη καϊ τό πλήρω
μα αυτής, ούχϊ τών δαιμόνων. ΕΙ δέ ή γή καί οί 
καρποί καί τά άλογα αύτου πάντα, ουδέν άκαθαρτον 
άλλ* έτέρως άκαθαρτον γίνεται, άπδ τής διανοίας καί 
απδ τής παρακοής. Διά τούτο ού μόνον έπέτρεψεν, 
άλλά καί, Εάν τις υμάς, φησί, καλή τών άπί-

• Savilius conjicit έν τοΐς είδωλείοις. b Reg., τδ προκεί
μενον <&στε έαυτψ παρεχιιν ανακρίσεως ίψορμάς· ώστε 
ίστι καί φαγόντα. 

στων, καϊ θέλητε πορενεσθαι, πάν τό παρατιΟέ
μεναν νμΊν έσθίετε, μηδέν άνακρίνοντες διά τήν 
σννείδησιν. "Ορα πάλιν τήν συμμετρίαν · ού γάρ 
έπέταξε καί ένομοθέτησεν άπιέναι, άλλ' ουδέ έκώλυ-
σεν * άπελθόντας δέ πάλιν άπαλλάττει πάσης υποψίας. 
Τί δήποτε; "Ίνα μή δόξη φόβου τινδς είναι ή τοσαύτη 
πολυπραγμοσύνη καί δειλίας. Ό μέν γάρ περιεργα-
ζόμενος, ώς δεδοικώς τούτο ποιεί · ό δέ μετά τδ άκού-
σαι άπεχόμενος , ώς καταφρονώ ν καί μισών καί 
άποστρεφόμένος, άπέχεται. Διόπερ δ Παύλος αμφό
τερα βουλόμενος κατασκευάσει φηαί * Πάν τό παρα-
τιθέμενον ϋμ'ιν έσθίετε. *Αν δέ τις ύμίν είπη9 

Τούτο εϊδωλόθντόν έστι, μή έσθίετε διά τόν μη-
νύσαντα. Ουδέ γάρ ώς εχόντων ίσχύν, άλλ* ώς βδε
λυρών άπέχεσθαι κελεύει. Μήτε τοίνυν ώς δυνάμενα 
καταβλάψαι, φεύγετε · ούδε μ ία ν γάρ έχει ίσχύν * 
μήτε, επειδή μηδεμίαν έχει ίσχύν, άδιαφόρως μετ-
έχετε * έχθρων γάρ έστι καί ήτιμωμένων ή τράπεζα. 
Διδ έλεγε, Μή έσθίετε διά τόν μηννσαντα, καϊ τήν 
σννείδησιν. Τον γάρ Κνρίον τ) γή καϊ τό πλήρω
μα αυτής. Όρ$ς πώς καί δτε έσθίειν κελεύει, καί 
δτε άπέχεσθαι δεί, τήν αυτήν μαρτυρίαν είς μέσον 
άγει ; Ουδέ γάρ διά τούτο κωλύω, φησίν, ώ ; αλλό
τριων δντων · τοΰ γάρ Κυρίου ή γή · άλλά δι* δπερ 
είπον, διά τήν συνείδησιν, τουτέστιν, ίνα μή βλαβή. 
Ούκούν δεί περιεργάζεσθαι; Ού, φησίν * ουδέ γάρ τήν 
σήν εΤπον συνείδησιν, άλλά τήν εκείνου. Προλαβών 
γάρ είπον, Διά τόν μηνύσαντα' καί πάλιν, Σννεί
δησιν δέ λέγω, ούχϊ τήν έαντοϋ, άλλά τήν τον 
έτερον, 'Αλλ* ίσως είποι.τις άν, δτι Τών μέν αδελ
φών είκότο>ς φείδη, καί ούκ έ$ς ημάς άπογεύεσθαι 
δι' εκείνους, ίνα μή ή συνείδησις αυτών ασθενής ούσα 
οίκονομηθή είς τδ τά είδωλόθυτα έσθίειν · εί δέ Ε λ 
λην τις είη, τί σοι τούτου [221] μέλει ;ού σύ έλεγες, Ti 
γάρ μοι καϊ τ€νς Εξω κρίνειν; τίνος ούν ένεκεν αύ· 
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fiducia sacra illa vestibula adibimus, q imi quibus-
datn aureis armis inslrucli undique. Ecquid fulura 
dico? Hic enim tibi terram calum facit hoc mysie-
riuro. Aperi ergo caeli portas el perspice; imo poiius 
non c x l i , sed cseli caelorum, el lunc videbis illud 
quod dictum est. Quod enim illic omnium preliosis-
simum est; hoc Ubi in lerra jacens monstrabo. Sicnt 
enim in regia quod omnium magiiiflcentis>imuin esl, 
non muri sunt, non leclum aureum, sed regium 
corpus in solio sedens : sic et in CielU rcgium cor-
pus. Scd hoc nunc tibi licet in terra videre. Non 
enim angelos, non archangelos, non caslos el cxlos 
cxlorum , sed ipsuro libi horum Dominum ostendo. 
Yidislin' quomodo id , quod omnium preliosissimom 
est v in terra respicias ? neque vides lanlum , sed et 
langis; nec tangis tanlum, sed etiara comedis, ei eo 
acccpio domum revcrieris. Absterge igilur arimam, 
prxpara mentem ad horum mysleriorum perceptio-
nem. Elenim si regis filius curo ornatu, purpura cl 
diademate concredilus tibi esset gesiandus, omnia 
quae sunl in terra abjecisses. Nunc auiem non (ilium 
regis,sed ipsum Dei Filium unigenilura accipiens, 
ηοιι exhorrescis, dic mib i , et non omnein saccula-

COR. IIOMIL. XXV. i C e 

riura rerum amorem abjicis, noquc 1ΊΙ0 Untutn onia-
tu gloriaris; sed adbuc In terram respicis, pecunias 
amas et auro inbias? ccquam babiturus es Teniam Τ 
quam excusationera ? Non vides quanium saecularem 
oinnem magnificeniiain averseiur Dominus? nonne 
Ideo cum nalus essei, in pr&sepi posiius est, et ma-
trem accepit vilis condilionis ? nonne ideo dicebat ei, 
qui ad cauponam respiciebat: Filius autem homims 
non habel ubi caput reclinet {Mallh. 8. 20)? Quid vero 
4i&cipuli? nonnecamdem servabanl legem, in pattpe* 
rum domos diversanles, alius quidcm aptid sutoreni, 
alius apud ial>ernaculorum opificcm ct apud purpu-
rariam ? non enim domus splendorem, sed animarum 
virtufes qua?reban(. IIos ilac|iie ct nos imiletur : 
pulchriludinem columnarum el niarmonura pracier-
currentes, superas vero mansiones quxrentes; el 
omnem fastum hiwianum calcemus cum pecuoiamim 
cupiditate, altumque sensum assnraamus. Si euim 
sapicnler allendamus, neque mundtis bic nobis d i -
gnusest, nedum poriicus el ambulacra. Quamobrem, 
rogo, animain nostram ornemus, hanc domum ap-
paremus, qua eliam acccpla hinc migrabiuius , ul 
aHerna bona consequaniur, graiia et benigniiate, eic. 

H O M I L I A X X V . 

CAP. 10. v. 25. Omnequod m macello venit, mandu-
caU, nihil inlerrogantes propter conscientiam. 

1. Cum dixissel impossibile esse calicem Doniini 
biberc el calicem damioniorum , el peritus abduxis-
set a niensis i l i is , ab exemplis Judaicis, araliociniis 
humanis , a mysteriis horrendis, ab iis quae pera-
guntur in idolis 1 , el cum ingentem melum incussis-
sci ; ne lali melu Hlos ad aliud extremum impellercl, 
ei majori quam par eesct otentes curiositate coge-
reutur timere, ne ipsis ignoranlibus aliquid lale 
infeberetur aut ex foro aut aliunde, ipsos a lali 
necessiuie eripiens ail : Omne, quod in macello venit, 
manducale, nihil interrogantes. Si enim ignorans, in-
quil, comederis et nesciens, non es obnoxius sup-
plicio ; nam ignoranti* deinceps res est, non inglu-
• ie i . Neque ab bac lanlum illos formidine liberai, 
eed ab alia quoque, muliam illis libertatem eecurita-
temqoe apparans : neque enim dijudicare permillil 
tive examinare et sciscilari, an idololhytum sil an 
non; sed indiscriminatim comcdere quidquid ex foro 
afferlur, neque discere quid sil id quod apponitur : 
undc fit ul qui ignorans comcderil libereiur. Talia 
enim sunl quae nalura non sunt mala, scd ex cogi-
lalione quid immundum faciunt. Propierea dicit , 
iVtA/7 interrogantes. 26. Nara Domini etl terra et pleni-
lado ejus, non daemoniorum. Quod ei lerra, frucius, et 
bruta ejus omnia, nibil babent immundum : sed alio 
modo immuiMluin efficilur ex cogilatione tt ex ino-
bcdknlia : ideo non modo permisit, sed eiiam, 27. Si 
quU, inqu i l , vo< vocat infidelium, el vultis ire, omne 
Quod vobis appomtur manducate, nihil interrogantes 

1 Savilius legendum putat, in templis idolorum, et ba?c 
videtur vera lecuo. sed redamant Ediii ct MS». 

propter con$cientiam. Vide rursus modcraiionem : 
ncque cnim jussit veJ prxcepit abire, sed neque pro-
bibuit: abscedcntes rursus ab omni suspicione libe-
rat. Quare ? Ne videretur a metu aut formidine esse 
lanta accuratio. Nan» qui cnriose inquiril, quasi limcns 
boc facil : qui aulem poslquara audivil abstinet, 
quasi despiciens ei odio habens et aversans, absli-
tict. Ideo Paulus ulrumque conGrmare volens, ail : 
Omne quod vobii apponilur mandueate. 28. Si qui$ 
auiem vobis dixeiii, Hoc immolatum est idolis, nolile 
nianducare propler illnm qui indicavit. Neque euim 
tamquam a vim aliquam babenlibus , sed tamquam 
ab exsecrandis jubel abslinere. Neque igitur ab iis 
ut quac nocere posstnl fugile; nullam quippe viin 
habenl; neque quia nullam vim habent, indiscrimi-
natim percipiatis : bostium enim el inhonor.uorum 
niensa est. Ideo dicebat, Nolite comedere propter Ulum 
qui indicavil, el propter contcientiam. Domini enim ett 
terra et pleniiudo eju$. Vidcn' quomodo e( cum co-
medere jubel, et com absiinere t idem testiraonium 
in medium adducai ? Neque enim ideo probibeo, 
inquit, quasi aliena t i n i ; nam Domini est terra; sed 
propter id quod diccbam, propier conscienliam; id 
esi, ne Ixdaris. Oporlei ergo curiose inqairere?Non, 
inquit: ueque cnim luam dixi conscientiam /sed i l -
lius. Prius enim dixi , Propter illum qui indicavU; et 
rursus : 29. Comcientiam dieo non tuam, sed alterius. 
Sed forte dixeril quispiam : Fratribus merito parcis, 
et non sinis nos gusiare propter tllos; ne eorum 
conscienlia cum sil infirma, inducatur ad comcden-
dum ea, quoc idolis sunl iramolala : si vero gentilis 
quispiam fueril, quid libi cure esl? nomie tu dicc-
bas, Qnid enim mi/ii de ih qui (oris tunt jndicare 



£07 S. JOANNIS CHRYSOSTOMl AUCHIEP. CONSTANTINOP. 20S 
(1 . Cor. 5. 12) ? cur ergo rursus de illis curam gcris? 
Non illius, inquit, sed cljam bic tui curam gero. ldeo 
subjunxit : Ut quid enim liberias mea judicatur ab 
atiena comcienlia ? libcrtalem dicens, quod non obscr-
lelur neque prohibeatur : hoc enim liberlas est t a 
Judaica servilule Hberati. Hoc autem vull fignifi-
care : liberum me fecil Dcus, et omni documenlo 
supcriorem; sed nescil gcntilis de mea judicare phi-
losnpbia, ncque Doniini mei liberalilaiem perspiccre, 
sed condcmiiabit cl npud se dicet: Fabulae sunt res 
Chrisiianonim : abstincnt ab idolis, fugiunl daimo-
nas, c l haercnt iis quae illis offerunlur : vigel apqd 
illos gula. Et quid tum , inquies?quid nobis damni, 
si ille male judicet ? Quanto auiem melius non i l l i 
occasionem dare ut judicel ? si cnim abslineas, ne 
b&cqiiidem dicel. Quomodo, iqquies, non dicel?cum 
eniin vidcril me hxc non examinare, non in macello, 
non in convivio , quoniodo non dicel neqne dainna-
b i l , ιιι qui indiscrirainaiim horum pariiceps sim? 
Nequaqiiaro : neque enim ba?c lamquam idolis im-
molata comedis, sed lamquam mmida : si auleqi 
ιιοιι curiose inquiris , hoc facis ul ostendas te appo-
siia non limere. Proplerea sive in domum Graconira 
higrediaris, sive in forum reneris, non pennitto te 
sciscitari, ne strepitum limeas, vel impliceris, neve 
percellaris, neve libi supcrflua pracbeas negotia. 
50. Si ego cum graiia participo, quid blatphemor 
pro eo quod gratiat ago? Cujus, quncso te, parliceps 
es ? Pei donorum : ejas enim graiia lania esl, ul ani-
inam mcara reddat. impolluiam ct omni ihacula 
pcriorero. Quemadmodum enira sol radios immillens 
in mullas maculas, rursus illos recolligil piundos ; 
iia cl nos, et multo magis in rocdio mundi versantes, 
puri mancmus, si velirans, quo eitam vim babemus 
majorem. 

2. Cur ergo, inqui l , abstines ? Non quasi fulurus 
sim immundus, absii; sed propter frairem, et nesim 
s >cius daemoniorum, neve judiccr ab infideli. Hic 
cuiin non amplius nalura, sed inobedienlia , el ami-
c i la erga d.cinonas, mefacit immundum, et liberuin 
arbitrium niaculas operatur. Qnid sibi vult auleni 
illud : Quid blasphemor pro eo quod gratias ago? Ego 
euim,inquit, gratias ago Deo, quod me ila sublimein 
iereri l , el bumililale Judaica superiorcni, iia ul nulla 

pafie lxdar ' genliles autem nieam igqoraQtas 
pliilosapbiam, conlraria suspicabuntur el dic^al : 
<:hrisiiani nostra appetunt, el sunl Uypocrilae; na#i 
cum dupmones viiuperent ct averscniur, ad meusas 
e<>rum accurrunt; quoquid insaniusessepossU? non 
argo veritalis causa, sed ambilionis el principaiqs 
amoris ad hoc dogma »e coniulerunt. Quanlae ergo 
Misapix fqcril, si pro illis quibus affectus sum veoefl-
jciis lanlie, ui de illis graiias agam, blasphemix cau^a 
iuerim? Αι \\xc qqoque nuiiQ dicct Cracus, inquics, 
cmn viderii me uon curioso inquirere ? Nequaquam : 
«eque eniin oinnia ple^a sunt idolotbylis, ul boc su-
spiccris, iieqnc lu illa ui idololhyta degustas. Noli 
crgo curiose indagare supervacanea; ncque rursus, si 
Jdiqm dican^ldolis immolaluraest,cjussis parliceps. 

Nam gratiam tibi Cbristus dedil, Siibliincmquc te fectt 
aique buic damno superioreni, non ul roale audias, 
neque ul , unde tantuin lucratus es ut gratias ageref, 
inde ita alios laedas ul blasphcmeut. Cur eniin, in-
quit, non dico Graco, Rodo et niliil lxdor, neque 
quasi daBinonum amicus boc facio ? Quia non poiest 
persuadere, eliamsi raillies dicas : infirnms namque 
esl ei ininiicus. Si cnim frairi nondum persuasistt, 
mullQ ipinus inimico et Grxco persuadchis. Si ille 
per conscienliam idcdis immolaii rclinelur, raulto 
magis infidelis. Qnid autem nobis tam mullis opus esl 
negoliis ? Quid ergo, quia Cbristum novimus el, gra-
lias agimus, i l l i aut^m blasphemant, ideo ab boc abs-
tinebimus? Apage : non enim par re$ esi : illic enim 
lucrum magmun esl, quod blaspbemiam feramus, hic 
auiem nihil cril lucri. Ideo prius dicebal Neque enim 
si manducamus, abundamut; neque $i non manducamus, 
deficimus (\.Cor. $. 8). Praeler bxc aulcra rem esse 
fngieodam pronunliavit, i u ulalia etiam ralione absli-
nere oporteat, non ideo lanlum, sed ob alias quas 
dixil causas. 31. Siveergo manducalit, tive bibiti$9tive 
aliud quid facilis, omnia in gloriam Da \ac\i*. Vidislin* 
quomodo a re proposiia ad id quod universale est 
adhorlationem dcduxerit, una pulcherrima nobis dala 
deGtiitiojie, ut Detis per omnia glorificetur? 32. Sine 
offensione estote Judoeis et gentibus et Ecclesias Dei. Id 
esi, nulla.tn quiquam detis ansam. Nara frater offeii-
dilur, Judyeus magi^ ie odio habebil teque damaabil, 
gemiljs similitcr lamquam helluonem irridebit ei hy-
pocriiam. Non modo fratres offcndere nou oportci, 
set*, quantum fieri potest, ne externos quidem. Si 
enira lux sumus elfermenlum et luminaria et sal, i l -
lurninare, non lenebris offundere oportel; stringere, 
non dissolvere; ad nos iufidcles altrabere, nou fuga-
re. Quid ergo persequeris eos, quos aiirahere opor-
tei? Etenim Graci ofifenduntur cum nos vident ad 
talia revertenles: meniem enim noslram oon norunt, 
ncque quod anima nosira sit sublimior omnique sen-
sibili macula snperior. Judaci vero et iniirmiores 
fralres eadem ipsa paiientur. Viden' quanias posue-
rit causas, ob quas oporlealab iis qtiac idolis immo-
!ata suat abstinere? propter inulililatero, propier 
8uperfluita(emv ob damnum fratris, ob Juda3i bJasphe-
miam, ob Gneci maledicium; qood non oporteai com 
da?monibus communicare, quod ea res idololatria 
quxdam sil. Deinde quia dii it , Sine o/fensione etiot* 
el obnoxios iilos fecil et geniilium el Judacorum da-
mnis, alque illud grave moleslumque erat; vide quo-
roodo illud a^ccepUbile ei leve faciat, sese mediiim 
poncns ac dicens : 33. Sicul ti ego per οηιηΐβ omnibus 
placeo; non quwretu quod mihi ulile estf ted quod mui-
!M t ut tajvi fiant. (Cap. H ) l . lmiuUoret nrn etiou, 
ilcut ego Christi. 

3. Hoc esi regula perfeclissimi Cliri&iiaiiisim, boc 
accurala defmiuo t boc summum fasiigium, qy» m 
CQnimune conferunt quxrere: quod el ipse declarans 
subjunxit, Sicui et ego Christi. Nihil enim ita poiesi 
imitaiorcm Chrisli facere, ut curara proxiini gererc. 
Sed ciiamsi jejunaverLi, bumi cubueris, si tc, ut ha 

file:///ac/i*


2C7 IN EPIST. I AD COR. HOMIL. XXV. 208 

Γύν πάλιν φροντίζεις ; Ούχ εκείνου φροντίζω, φησ\ν, 
άλλά καί ενταύθα σού. Διδ καί έπήγαγεν · "Ινα τί 
γάρ ή ελευθερία ρου κρίνεται υπό άλλης συν
ειδήσεως ; έλευθερίαν τδ άπαρατήρητον καί άκώλυ-
τον λέγων · τούτο γάρ ελευθερία. Ιουδαϊκής άπηλ-
λαγμένη δουλείας. "Ο δέ λέγει, τοΰτδ έ σ τ ι ν Ελεύ
θερον με έποίησεν δ θεδς, καί πάσης βλάβης άνώ-
τ ε ρ ο ν άλλ* ούκ οίδεν δ "Ελλην δικάζειν τή έμή 
φιλοσοφία, ουδέ τήν τού Δεσπδτου μου φιλοτιμίαν 
συνοράν, άλλά καταγνώσεται καί έρεί πρδς έαυτδν · 
Μύθος τά Χριστιανών, άπ-χονται τών είδωλων, φεύ-
γουσι δαίμονας, καί τών έκείνοις προσαγομένων 
έχονται· πολλή παρ' αύτοίς ή γαστριμαργία. Καί τί 
τούτο; φησι· ποίον δέ ήμίν βλάβος, άν κακώς εκείνος 
κρίνη; Πόσω δέ βέλτιον τδ μηδέ δλως κρίνειν αύτψ 
διδδναι; άν γάρ άπέχη, ουδέ ταΰτα έρεί. Πώς, φησίν, 
ούκ έρεί; δταν γάρ ίδη μή εξετάζοντα ταΰτα, μή έν 
μακέλλψ, μ ή έν συμποσίω, πώς ούκ έρεί καί κατα
γνώσεται, ώς αδιαφορώ; μου μετέχοντος; Ουδαμώς · 
ού γάρώς είδωλοθύτων μετέχεις, άλλ' ώς καθαρών* 
εί δέ ού περιεργάζη, ίνα δείξης, δτι ού δέδοικας τά 
προκείμενα. Διά γάρ τοΰτο, κάν είς Ελλήνων οίκίαν 
είσέλθης, κάν είς άγοράν έμβάλης, ούκ άφίημί σε 
έρωτα ν, ίνα μή ψοφοδεής γένη μηδέ λινοπλήξ, μηδέ 
περιττά έαυτψ πράγματα παρέχης. ΕΙ έγω χάριτι 
μετέχω, τί βλασφημούμαι ύχέρ οί έγω ευχαρι
στώ; Τίνος μετέχεις χάριτι; είπε μοι. Τών τοΰ θεού 
δωρεών · ή γάρ χάρις αύτοΰ τοσαύτη, ώς κατα· 
σκευάσαι μοι τήν ψυχήν άμόλυντον καί ανωτέρα ν 
πάσης κηλίδος. Καθάπερ γάρ ήλιος έπαφιείς τάς 
ακτίνας πολλαίς κηλίσι, πάλιν αύτάς συστέλλει 
καθαράς* ούτω καί ημείς, καί πολλψ πλέον, έν μέσψ 
Τψ κόσμψ στρεφόμενοι, καθαροί "Παμένο με ν, άν 
έθέλωμεν, δσψ καί μείζονα δύναμιν έχομεν. 

β'. Τί ούν άπέχη, φησίν ; Ούχ ώς μέλλων ακάθαρτος 
γίνεσθαι, μή γένοιτο, άλλά διά τδν άδελφδν, καί ίνα 
μή κοινωνός γένωμαι δαιμονίων, καί ίνα μή κρίνω-
μαι παρά τοΰ απίστου. Ένταΰθα γάρ ούκέτι λοιπδν 
ή φύσις, άλλ' ή παρακοή καί ή πρδς δαίμονας φιλία 
ποιεί με άκαθαρτον, καί ή προαίρεσις τδν μολυσμδν 
εργάζεται. Τί δέ έστι, Τί βλασφημούμαι ύχέρ ού 
έγώ ευχαριστώ; Έ γ ώ μέν γάρ, φησίν, ευχαριστώ 
τψ θεψ, δτι ούτω με ύψηλδν έποίησε καί Ιουδαϊκής 
ταπεινότητος άνώτερον, ώς μηδαμόθεν βλάπτεσθαι · 
οί δέ "Ελληνες, ούκ είδότες μου τήν φιλοσοφίαν, τάν-
αντία ύποπτεύσουσι καί έροΰσιν, δτι Χριστιανοί τών 
ημετέρων έφίενται, καί ύποκριταί τινές είσι, διαβάλ-
λοντες μέν δαίμονας καί άποστρεφόμενοι, έπί δέ τάς 
τράπεζας αυτών τρέχοντες · οδ τί γένοιτ' άν άναισθη-
τότερον; ούκ άρα αληθείας ένεκεν, άλλά φιλοτιμίας 
καί φιλαρχίας έπί τδ δόγμα τοΰτο έληλύθασι. Πόσης 
[222] ούν άνοίας άν είη, υπέρ ών ούτως εύηργετήθην, 
ώς καί εύχαριστείν, υπέρ τούτων βλασφημίας αίτιον 
γίνεσθαι; "Αλλά ταΰτα καί νΰν έρεί, φησίν, δ Έλλην, 
δταν ίδη μή περιεργαζόμενον; Ουδαμώς · ουδέ γάρ 
πάντα είδωλοθύτων γέμει, ίνα τούτο ύποπτεύση· 
ούτε αύτδς ώς είδωλοθύτων άπογεύη. Μή τοίνυν πε-
ριεργάζου περιττά, μηδ' αύ πάλιν, λεγόντων τινών, 
δτι Είδωλόθυτόν έστι, κοινωνεί. Καί γάρ ό Χρίστος 
χάριν σοι έδωκε, καί ύψηλδν σε έποίησε καί μείζονα 
τής εκείθεν βλάβης, ούχ ίνα κακώς ακούσης, ούδ* ίνα, 
δθεν τοσαύτα έκέρδανας ώς καί εύχαριστείν, εντεύθεν 
ούτω βλάψης έτερους ώς καί βλασφημείν. Διά τί γάρ 
ού λέγω τώ Έλληνι, φησίν, δτι Καί τρώγω καί ου
δέν βλάπτομαι, καί δτι Ούχ ώς φΛ&ν τούς δαίμονας 

τοΰτο ποιώ; "Οτι ού δύνασαι πείσαι, κάν μυριάκις 
λέγης · ασθενής γάρ έστι, καί πολέμιος. Εί γάρ τδν 
άδελφδν ούδέπω έπεισας, πολλψ μάλλον τδν έχθρδν 
καί "Ελληνα. Εί εκείνος έπί τή συνειδήσει τοΰ είδω-
λοθύτου κατέχεται, πολλψ μάλλον ό άπιστος. Τί δέ 
ήμίν καί πραγμάτων δεί τοσούτων; Τί ούν, επειδή 
Χριστδν έγνωμεν καί ευχαριστούμε ν, βλάσφημου σι 
δέ εκείνοι, διά τοΰτο άποστησόμεθα καί τούτου; 
"Απαγε · ού γάρ έστιν ίσον · έκεϊ μέν γάρ πολύ τδ 
κέρδος έκ τοΰ φέρειν τήν βλασφημίαν, ένταΰθα δέ 
ουδέν έσται πλέον. Διδ καί προλαβών έλεγεν * Οϋτε 
γάρ έάν φάγωμεν, χερισσεύομεν, οϋτε έάν μή 
φάγωμεν, ύστερουμεθα · . Καί χωρίς τούτου δέ 
φευκτδν τδ πράγμα άπέφηνεν, ώστε καί έτέρωθεν 
αυτών άπέχεσθαι δεί, ού διά τοΰτο μόνον, άλλά καί 
διά τάς άλλας άς είρηκεν αίτίας. Εϊτε ούν έσθίετε, 
εϊτε χίνετε, εϊτε τι ποιείτε, χάντα είς δόξαν θεού 
ποιείτε. Είδες πώς άπδ τοΰ προκειμένου έπί τδ καθ-
ολικδν εξήγαγε τήν παραίνεσιν, ένα κάλλιστον τδν 
δρον ήμίν δούς, τδ τδν θεδν διά πάντων δόξαζε σθαι; 

%Κπρόσκοποι γίνεσθε καί Ίουδαίοις καϊ Έλλησι 
καϊ τή Εκκλησία τοϋ θεοϋ. Τουτέστι, μηδεμίαν 
παρέχετε λαβήν μηδενί. Καί γάρ δ άδελφδς σκανδα
λίζεται, καί δ Ιουδαίος μάλλον σε μισήσει καί κατα-
γνώσεταί σου, καί δ "Ελλην ομοίως ώς λαίμαργον 
ούτω γελάσεται καί ύποκριτήν. Ού μόνον δέ αδελ
φούς ού χρή πλήττε ιν, άλλ* έν τοις δυνατοίς ουδέ τούς 
έξωθεν. Εί γάρ φώς έσμεν καί ζύμη καί φωστήρες 
καί άλας φωτίζει ν, ού σποτίζειν δεί · σφίγγειν, ού 
παραλύειν * πρδς εαυτούς έπισπάσθαι τού; απίστους, 
ού φυγαδεύειν. Τί τοίνυν διώκεις, ούς έφέλκεσθα-
δεί; Καί γάρ "Ελληνες πλήττονται, δταν ίδωσι πάλιν-
δρομοΰντας ημάς είς τά τοιαύτα · τήν γάρ διάνοιαν 
ούκ ίσασιν, ούδ* δτι παντδς αισθητού μολυσμού ανω
τέρα γέγονεν ή ψυχή. Καί οί Ιουδαίοι δέ καί τών 
αδελφών οί ασθενέστεροι τά αυτά πείσονται. Είδες 
πόσος αίτίας τέθεικε, δι' άς χρή τών είδωλοθύτων 
άπέχεσθαι; διά τδ άνόνητον, διά τδ περιττδν, διά τήν 
τοΰ αδελφού βλάβην, διά τήν τοΰ Ιουδαίου βλασφη
μίαν, διά τήν τοΰ Έλληνος κακηγορίαν, διά τδ μή 
δείν δαίμοσι κοινωνείν, διά τδ είδωλολατρείαν τινά εί
ναι [223] τδ πράγμα. Είτα, επειδή εΐπεν, Άχράσκοχοι 
γίνεσθε, καί υπευθύνους αύτους έποίησε καί τής 
τών Ελλήνων βλάβης καί τής τών Ιουδαίων, καί 
βαρύ τδ λεγόμενον ήν, δρα πώς αύτδ εύπαράδεκτον 
καί κούφον ποιεί, τιθείς έαυτδν μέσον, καί λέγων · 
Καθώς κάγώ χάντα χάσιν αρέσκω, μή ζητών τό 
έμαντοϋ συμφέρον, άλλά τό τών πολλών, ϊνα 
σωθώσι. Μιμητοί μου γίνεσθε, καθώς κάγώ Χρι
στού. 

γ" Τοΰτο κανών χριστιανισμού τοΰ τελειότατου, τοΰτο 
δρος ήκριβωμένος, αύτη ή κορυφή ή άνωτάτω, τδ τά 
κοινή συμφέροντα ζητεϊν. "Οπερ καί αύτδς δηλών 
έπήγαγε· Καθώς κάγώ Χριστού. Ουδέν γάρ ούτω 
δύναται ποιήσαι μιμητή ν τοΰ Χριστού, ώς τδ κήδε-
σθαι τών πλησίον. Άλλά κάν νηστεύσης, κάν χαμευ-
νήβης, κάν άπαγχονήσης σαυτδν, τού δέ πλησίον μή 
προνοής, ουδέν μέγα είργάσω, άλλ' έτι πά^,όω ταύτης 
τής είκόνος έστηκας ταύτα ποιών. Καίτοι ενταύθα 
μέν καί αύτδ φύσει τδ πράγμα λυσιτελές έστι, τδ άπ
έχεσθαι τών είδωλοθύτων' έγώ δέ πολλά καί τών 
ασύμφορων έποίησα, φησίν, οίον, δτε περιέτεμον, δτε 
έθυσα. Ταύτα γάρ εί τις καθ* έαυτά έξετάσειε, κα\ 

8 Legebalur ύστεροΰμιν. h Legebatur ά)ες. 
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άπόλλυσι τούς μετιόντας χαίτης σωτηρίας έκπίπτειν 
ποιεί· άλλ' δμως ύπέμεινα καί ταύτα διά τδ έξ αυτών 
κέρδος. Ένταΰθα δέ ουδέν τοιούτον. Εκεί μέν γαρ, 
αν μή προσή ή ωφέλεια καί τδ δι* έτερους γενέσθαι, 
τότε βλάβος τδ πράγμα γίνεται* ένταΰθα δέ, κάν μη-
δεις ό σκανδαλιζόμενος ή, καί οΟτως άπέχεσθαι τών 
κεκωλυμένων χρή. Ού μόνον δέ βλαβερά, άλλά καί 
επίπονα ύπέμεινα. "ΑΛΛας γάρ Εκκλησίας έσύ-
Χησα, φησί, Λαβών όψωνιον, καί έξδν έσθίειν καί 
μή έργάζεσθαι, ούκ έζήτησα τοΰτο, άλλ* είλόμην λιμψ 
διαφθαρήναι μάλλον, ή σκανδαλίσαι έτερον. Διά τούτο 
φησι, Πάντα πάσιν αρέσκω. "Αν τε παράνομον, άν 
τε έπίπονον καί έπικίνδυνον δέη ποιήσαι, πάντα είς 
τδ έτερων συμφέρον υπομένω. Πάντων γοΰν ανώτερος 
ών κατά τήν άκρίβειαν, πάντων κατώτερος γέγονε 
κατά τήν συγκατάβασιν. 

Καί γάρ ουδέν κατόρθωμα σφόδρα μέγα είναι δό-
ναιτ* άν, δταν μή τδ κέρδος καί είς έτερους διαδιδψ* 
καί δηλοϊ δ τδ τάλαντον υγιές προσενεγκών, καί διχο
τομηθείς επειδή αύτδ ούκ έπλεόνασε. Καί σύ τοίνυν, 
αδελφέ, κάν άσιτος μένης, κάν χαμαί καθεύδης, κάν 
τέφραν έσθίης, κάν θρηνής διαπαντδς, καί μηδένα 
έτερον ώφελής, ουδέν μέγα έργάση. Καί γάρ καί τοϊς 
έν άρχή μεγάλοις καί γενναίοις έκείνοις άνδράσι 
τοΰτο μάλιστα περισπούδαστον ή ν έξέτασον αυτών 
μετά ακριβείας τδν βίον, καί δψει σαφώς, δτι ουδείς 
αυτών τά έαυτοΰ ποτε έ σκόπησεν, άλλά τά τού πλησίον 
έκαστος* δθεν καί έλαμψαν μάλλον. Καί γάρ καί τψ 
Μωύσή πολλά καί μεγάλα είργάσθη θαύματα καί ση
μεία* αλλ* ουδέν αύτδν ούτω μέγαν έποίησεν, ώς ή 
μακαρία εκείνη φωνή, ήν πρδς τδν θεδν άφήκε, λέ
γων* ΕΙ μέν αφής αίτοίς τήν άμαρτίαν, άφες' εΐ 
δέ μή, κάμε έξάΛειψον. Τοιοΰτος [22δ] ήν καί δ 
Δαυΐδ * διδ καί έλεγεν, Έγω ό ποιμήν ήμαρτον, 
καϊ έγω έκυκοποίησα, καϊ ούτοι τό ποίμνιον τί 
εποίησαν; Γενέσθω ή χειρ σον έπ' έμέ, καϊ έπϊ 
τόν οίκον τον Λάτρας μον. Ούτω καί ό Αβραάμ ούκ 
έζήτει τδ έαυτοΰ συμφέρον, άλλάτδ τών πολλών. Διδ 
καί κινδύνοιν έαυτδν έξεδίδου, καί τδν θεδν υπέρ τών 
ουδέν αύτψ προσηκόντων παρεκάλει. Καί ούτοι μέν 
ούτως έλαμψαν* οί δέ τά εαυτών ζητήσαντες σκόπει 
πώς καί έβλάβησαν. Ό γοΰν άδελφιδοΰς δ τούτου, 
επειδή ήκουσεν, Εί σύ είς δεξιά, έγω δέ είς άριστε-
ρά, καί τήν αίρεσιν λαβών, τδ έαυτοΰ συμφέρον έζή-
τησεν, ουδέ τδ έαυτοΰ εύρε ν άλλ* αύτη μέν ένεπυρί-
ζετο ή χώρα, εκείνη δέ έμενεν ανέπαφος. Ό Ίωνάς 
πάλιν ού ζητήσας τδ τών πολλών συμφέρον, άλλά τδ 
εαυτού, καί άπολέσθαι έκινδύνευσε* καί ή μέν πόλις 
είστήκει, αύτδς δέ έσαλεύετο καί έκλυδωνίζετο · καί 
κατεποντίζετο. "Οτε δέ τδ τών πολλών συμφέρον 
έζήτησε, τότε καί τδ έαυτοΰ εύρεν. Ούτω καί δ Ι α 
κώβ έπί τών ποιμνίων μή ζητήσας τδ οίκείον κέρ
δος, τής πολλής εύπορίας άπήλαυσε. Καί δ Ιωσήφ δέ 
τδ τών αδελφών συμφέρον ζητήσας, εύρε τδ έαυτοΰ. 
Πεμπόμένος γοΰν παρά τοΰ πατρδς ούκ είπε, Τί τού
το ; ούκ ήκουσας δτι υπέρ βψεως καί ενυπνίων καί 
διασπάσαι με έπεχείρουν, καί όνειράτων εύθύνας υπ
είχαν, καί τοΰ φιλείσθαί με παρά σού δίδωμι δίκην; 
τί ούν ούκ έργάσονταί με λαβόντες είς μέσον; Ου
δέν τούτων είπεν, ούκ ένενόησεν, άλλά πάντων 
προτιμά τήν τών αδελφών θεραπείαν. Διά τοΰτο καί 
πάντων τών μετά ταΰτα άπέλαυσεν αγαθών, ά καί 
σφόδρα λαμπρδν εποίησαν καί ένδοξον άπέφηναν. 
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Ούτω καί Μωύσής* ουδέν γάρ κωλύει καί έκ 
δευτέρου πάλιν αύτοΰ μνησθήναι, καί ίδείν πώς 
τά καθ* έαυτδν παρεώρα, καί τά τών άλλων έζή-
τει. Ούτος γάρ έν βασιλείοις στρεφόμενος, επειδή 
μείζονα πλοΰτον ήγήσατο τών Αίγύπτου θησαυρών 
τδν όνειδισμδν, καί πάντα άπδ τών χειρών (δίψας, 
έκοινώνει τών κακών τοίς Έβραίοις, ού μόνον αύτδς 
ούκ έδουλώθη, άλλά καί εκείνους δουλείας άπήλλαξε. 
Μεγάλα μέν ούν ταύτα, καί αγγελικής άξια πολι
τείας. 

δ\ Τδδέ τοΰ Παύλου πολλήν έχει τήν ύπερβολήν. Οί 
μέν γάρ άλλοι πάντες τά αυτών αφέντες αγαθά, τοίς 
τών πλησίον είλοντο κοινωνείν κακοίς · δ δέ Παΰλος 
πολλψ μείζον έποίησεν. Ού γάρ ταίς έτερων ηθέλησε 
κοινωνήσαι συμφοραίς, άλλ* είλετο αύτδς είναι έν τοΤς 
έσχάτοις, ίνα έτεροι γίνωνται έν άγαθοίς. Ούκ Ιστι 
δέ ίσον δντα έν τρυφή (5ϊψαι τρυφήν καί κακουχεΐ-
σθαι, αύτδν μόνον κακουχού μενον έτερους ποιήσαι είναι 
έν αδεία καί τ ιμή. Ενταύθα μέν γάρ εί καί μέγα τδ 
άλλάξασθαι τά κακά τών αγαθών διά τδν πλησίον» 
άλλ* δμως φέρει τινά παραμυθίαν τδ κοινωνούς έχειν 
τής δυσημερίας* τδ δέ αύτδν μόνον έθέλειν είναι έν 
τοϊς λυπηροίς, ίνα έτεροι τών χρηστών άπολαύσωσι, 
τοΰτο πολλώ νεανικωτέρας ψυχής καί τοΰ Παύλου 
φρονήματος. 

Ού ταύτη δέ μόνον, άλλά καί έτερα [225] υπερβολή 
μείζονι νικά τούς προειρημένους απαντάς. Ό μέν 
γάρ Αβραάμ καί οί λοιποί πάντες κίνδυνοι ς εαυτούς 
περιέβαλον τοίς έν τψ παρόντι βίψ, καί πάντες 
άπαξαπλώς εκείνοι τούτον ήτουν τδν θάνατον δ δέ 
Παύλος τής δόξης τής μελλούσης ηύξατο έκπεσείν 
υπέρ τής τών έτερων σωτηρίας. Έ χ ω καί τρίτην 
είπείν ύπερβολήν. Ποίαν δέ ταύτην ; "Οτι εκείνων 
μέν ένιοι, εί καί τών έπιβουλευσάντων προΐσταντο, 
άλλ* δμως ών τήν δημαγωγίαν ήσαν έγκεχειρισμένοι* 
καί τ αύτδν συνέβαινεν, οίον άν εί τ ι ; προΐσταιτο · 
υιού φαύλου μέν καί παρανόμου, υίοΰ δέ δμως* δ δέ 
Παΰλος υπέρ τούτων έβούλετο είναι ανάθεμα, ών ούκ 
ήν έμπεπιστευμένοςτήν προστασίαν είς γάρ τά έθνη 
ήν απεσταλμένος. Είδες ψυχής μέγεθος καί φρονήμα
τος ύψος αύτδν υπερβαίνον τδν ούρανόν; Τούτο ζή-
λωσον εί δέ ού δύνασαι, κάν τους έν τή Παλαιή λάμ-
ψαντας. Ούτω γάρ εύρήσεις τό σοι συμφέρον, άν τδ 
τοΰ πλησίον ζητής. "Ωστε δταν όκνής έπιμελείσθαι 
τοΰ αδελφού, έννοήσας δτι ουδέ άλλως δυνήση σωθή
ναι, διά γοΰν σαυτδν εκείνου πρόστηθι καί τών εκεί
νου πραγμάτων. Ικανά μέν γάρ καί τά είρημένα 
πεϊσαι, δτι άλλο>ς ούκ ένι τδ ήμίν συμφέρον εύρείν. 
Εί δέ βούλει καί έκ τών έν συνηθεία παραδειγμάτων 
τούτο μαθείν, έννόησον εί συμβαίη που πύρ άναφθή-
ναι έν οΙκία, είτα τίνες τών πλησίον οίκούντων, τδ 
εαυτών σκοποΰντες μή παρατάξωνται τοίς κινδύνοις, 
άλλά καί κατακλείσαντες εαυτούς οίκοι μείνωσι, δε-
δοικότες μή τις έπεισελθών ύφέληταί τι τών ένδον, 
δσην ύποστήσονται τιμωρίαν; Καί γάρ τδ πΰρ έπ-
ελθδν άπαντα καταφλέξει τά έκείνο>ν· καί επειδή τδ 
τού πλησίον συμφέρον ούκ είδον, καί τδ εαυτών προσ-
απολλύουσι. Καί γάρ δ θεδς βουλόμενος συνδησαι 
πάντας άλλήλοις, τοιαύτην τοίς πράγμασιν έπέθηκεν 
ανάγκην, ώς έν τψ τοΰ πλησίον συμφέροντι τδ τον 
έτερου δεδέσθαι* καί δ κόσμος άπας ούτω συνέστηχε. 
Διά δή τοΰτο καί έν πλοίψ, εί χειμώνος γενομένου δ 
κυβερνήτης άφείς τδτών πολλών συμφέρον, τδ εαυτού 

* Deeranl hax, καϊ ίκλυδωνίζιτ©. 0 Rcg., «ροστ*ι>. 
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dicam , airangulaveris , proilmi auiem curam non 
geras, nibit magni fecisti, sed adbuc longe abes ab bac 
imagine liaec facienft. Atqui hic quidem ipsa quoque 
ree natura eua est utilis, abslinere ab iis quac sunt 
idolis immoiala : cgo aulem plurima feci, inquil, ex 
iis qyse per se non snnt utilia , nempe quando cir-
cumcidi, quando sacrificavi. Hacc eniin quando per se 
examiuantur, et perdunt cos qui id faciunt, et effi-
dun l ut a salute excidant : ailamen suslinui Ula ob 
lucrum inde proveniens. Hic autem nibil simile. Illic 
enim nisi adsil ulilitas, et nisi aliis prosit, lunc res 
damnosa est; bic vero, eliamsi nenio offendalur, 
oporiet tamen a prohibhis abslincre. Non solum au-
tem noxla, sed eiiam laboriosa pertuli. Aliat enim 
Eccletias depopulatut sum> inquit, accepto slipendio, 
et cum comedere liceret el non operari, hoc iron 
quaesivi, sed malui fame perire potius, qunm alteri 
offendiculo esse. Ideo a i l : Per omuia onmibus placeo 
(2. Cor. 11. 8). SiYeremlegibusadversam, sivelabo-
riosam, sive periculosam oporteat facere, omnia in 
al'orum ulililatein susiiuco. Gum ergo omnibus su-
perior esset quanluiu ad accuralam viuc ralionem, 
omnibus inferior eral per aliemperalionem. 

Prteclarum niliil e$l% ni$i aliit tit uiile.—Nani nol -
lum prceclare gcslum ita magnum esse possit, nisi 
utiliialeiD id alios transmiserit : idque palara csl ex 
illo, qui lalenlum inlegrum relulit, et disseclus e*t 
quoniam illud ιιοιι multiplicavit. El lu ergo, frater, 
euamsi abslineas a cibo, eliamsi humi cubcs, eliamsl 
cinerem comedas, sempcrque lamenteris, si nibil 
alium juves, nibil magnum operaris. Eleuim illis 
io principio viris magnis el praeclaris boc maxime 
curx erat : eorum vilam accurale scrulare, et clare 
videbis eorum iiemincm sua speclasse, sed singulos 
ea qua? proximi eranl; undeeuam magis resplendue-
runt. Nam et a Moyse mulla el magna patrata sunl mi-
racula et signa; sed nibil illum tam magnum fecil, 
ul beala illa vox quam ad Deum emisit, dicens : Si 
aulem dimiltis illii peccalum, dimitle; sin minus, l me 
qnoque dele (Exod. 32. 52). Talis quoque David cral; 
ideoque dicebat: Ego pastor peccavi, el ego malefeci, 
et isli qui tunt grex quid fecerunt ? Sil manus iua guper 
me el iuper domum pttris met (2. Reg. 24. 17). Sic 
Abrabain non id, quod sibi compelerel, quamrebat, 
sed quod muliis. Ideoque periculis sese exponebat» 
Deumque rogabat pro iis, qui ad ipsum nibil alline-
baut. Et bi quidetn iia claruerunt. Qui vero ea quae 
sua esscnl quxrcbant, vide quantum damni acccpe-
Tint. Ejus cerie fratris ftlius, cum audisset: Si tu ad 
dexieram, ego ad simslram (Gen. 13. 9 ) ; ei optasset 
qood sibi ulile erat quaesivil, neque quod suum 
erai invenil; sed baec quidem regio tola coofla-
gravit, illa autem mansil UJaesa. Jonas rursum cum 
M O D quaesisset id quod muhis, sed quod sibi condu-
cebat, in periculum exitii venil : eiurbs quidemsta-
bai, ipse Tero agitatue fluctibqs et demersus fuit. 
Cuin aulem id quod multis ulile eral quawivii, lunc 
quod luum eral invenit. Sie et Jacob in gregibos cum 
Ron Iticrum proprium quaeeivisset, magiias opei esi 
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assequutus. Ει Josepli cum fralrum coromodum qux-
si\isset, suiun invcnit. Missus enim a patre. non di 
x i l , Quid boc esl? non audisli quod pro visu et »o-
mniis mc discerpere conati sint, ei pro somniis in 
crimen vocaios sim, el quod a le diligar poenas dede-
rim? quid ergo nou facluri sunt, si me in medio le-
naerinl?NibiI homm dixit, neccogilavit, sed fralrum 
curam omnibus praetulit. Idenque omnia qua? post 
illa obtigerunl assequutus esl bnna, quae etiam iiluin 
valde clarum fecerunt el gloriosum. Sic ct Moyses; 
nihil enim impedii quominusillum sccundo memore-
mus, el videamus quomodo sua despexerit, et aliis 
bona conferre quaesierit. Ule namque in regia versans, 
quia majores divitias esse pulabal opprobrium; quam 
iEgypli thesauros, projcclis oinnibtis qua3 prae mani-
bas habebat, malorum socius cum Hebrxis fuil, nec 
modo ipse non in scrvilulein redaclus est, sed etiani 
Hlos a servituie liberavit. Magna quidem baec sunt, 
el angelico digna insiiluto. 

4. A l quod Paulum spectal, longe cxcellenlius esl. 
Ali i enim omnes suis reliclis bonis, proximi malurum 
socii esse voluerunt: Paulus vero rem longe majorcm 
fecit. Nonenim alienarum calaroitalum particepsesee 
voluit, eed id elegit, ulipse in exlremis essel, ul alii 
in bonis degerent. Nec par res esl in deliciis versan-
tem delicias respuere, ct aflligi; et solum affligi et 
vexari, ul alii in sccuritate el honore versentur. Hic 
enim eisi magnumest mala boniscommulare propier 
proximum, aliquani tamen consolalionem aflert, re-
rura adversarum socios habere, se auiem vclle 
solum esse in rcbus asperis, ut alii bonis fruan-
tur; hoc csl longe generosioris animi et Pauli. 

Pauli magnitudo animi. — Non binc auleni lanlum, 
sed ex sublimi ratione a)ia jain memoralos omre» 
longe ille superal. Nam Abrabam quidem et caeterfi 
omnes sese iis objecere periculis tanlum, qux suut 
in praesenli vi ia , et omnes i l l i hanc scmel cxpcte-
bant moriem : Paulus vero a fulura gloria excidere 
rogabat, pro aliorum salule. Possum el tertiara 
dicere superiorem excellenliam. Quam iliam ? Quod 
aiiqui eorum, eisi cufam gerebant eorum qui sibi 
siruxeranl insidias, eorum tamen curam gerebant 
qui sibi traditi fuerant gubernandi : atqufe idipetmi 
coutingebat, ac si quis curain gereret filii quideui 
pravi el ecelesli, sed tamen frbi. Paulus vero pro 
bis volebai anathema esse, qui ejus curae non cre-
dili Tuerant: in genles enim missus eral. Vidistiu* 
animi magniludinera, et sublimiiaiero ipsom cxluin 
superanlem? Hunc imitare : si vero non potes, sal-
tem eos qui in Veteri Tcstamento fulserunt. Sie 
euim quod iibi ulite eril invenies, si proximi utilitaii 
advigiles. liaque cum segnis eris ad frairis curam 
gerendam, cogiians te non alio posse modo saluleiu 
consequi, propler te saltcm illum et res ejus cura. 
Sulficiunl ea quae dicia sunt, ut nobis persuadeant 
non posse nos alio niodo ea quae uobis conducunt 
invenire. Qood si velis ex consuetis exempli» hoc 
edisccrc : si conligeril alicubi domom igne confla-
grare; deinde aliqui ex vicinis suis prospieieutca 4 
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non se apparent adversus periculn , scd clausis ostiis 
domi maneant, mctuentes ne quis ingressus aliquid 
furelur ; quantum il l i subibuiH supplicium ? Pro-
gressus enim ignis omnia illorum bona combarct; 
ei quoniam proximi utiliiatem non curavere, stia 
quoque perdcnt. Deus euim volens omnes inler se 
coHigare, lantaro rebus imposuil necessilatem , ut 
cura proximi utilitate allerius utiliias colligetur : ct 
ita consistit mundus lolus. Ideo in navi quoque, si 
ingrueole leoipeslate gnbernator, rejecta multofrim 
uiiliiaie, suam ipse lanlum qtiacral, el seipsum et 
alios cito submcrget. El in singulis artibtis, si una-
quaeque quod sibi conducal tantum quxsierit, vita 
numquam constilerit, ncque ars quae boc quacrit. 
Ideo agricola non modo tantum frumenli serit quan-
tum sibi satis si t ; alioquin enim jam diu el se et 
alios perdtdisset; sed id quaeril quod conferal multis: 
ei miles non ut se tuealur (antum adversus pericula 
slat in acie, sed ut civiiates in tuto collocet : et 
mercalor non lantum Iransveliit, quantum sibi soli 
satis sit , sed quantum et mollis aliis. Si quis vero 
dixerit, Non meum, sed suuni quisque curans boc 
facil; nam et pecunias sibi et gloriam et securilatem 
apparans, baec oronia operatur : quare meam qtue-
rcns utilitatem, suam quaerit: hoc et cgo dico, et 
jam olim audire volebam, et ejus rei causa lolara 
oralioiiera instilui, ut ostenderem tunc proximum 
Buam utilitatem quaerere, cum tuam spectai. Quia 
enim non aliter boinincs vellent qua? sunt proximi 
qnncrere, nisi in hauc iriducerentur necessilaiem; 
ideo Deus hxe ita colligavit, et non sinil prius ad 
utilitatem propriam venire, quam per ea quae aliis 
conducanl Uer babealur. Hoc certe hutnanum est, 
ita ad proiimi utiliiaiem se conferre. Oportet aulcm 
non inde, sed a Dci placito persuaderi. Nequc enim 
snlvus esse possit qui boc non babet; sed etiamsi 
sumniam pbilosophiam exerceas, ei cnetera pereun-
lia non cures, nullam babebis apud Deum flduciam. 
Undenam hoc conslai? Ex iis quae beaius Paulus 
proiiunliavil : Si enim omnes meas (aculiales distri 
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buero in cibo* pauperum, et si tradidero corpu» meum 
ut ardeat , earUalem eutem non habeam, tnhtl miki 
prodctt (l .Cor. 15. 5) , inquit. Videu*quanium Patjlos 
exigat a nobis? quamquam is qui cibos dtetribuil, 
non sua, sed qnse proximi sunt, quaeral. Sed hoc 
solum non sufficit, iiiquit : nam illud admodum 
sincere vult praesiari, et cum magna commtseration«. 
Ideo enim boc Deus pracepit, ut ad vincuium cati-
laiis adduceret. Gum ergo ille Unlam exigai mcnsa-
ram, nos vero neque quod minus est pnpbeamus, 
qua digni crimus venia ? Et quomodo, inquies, dice-
bat Deus Lolo per angclos, Servam serva animam 
tuam {Gen. 19. 22) ? dic quando ei quare. Quando 
inferebatur supplicium, non quando oporiebat 
corrigi, scd quando damnali eranl el iucurabili mor-
bo laborabanl, ac senes juvenesque in eosdem io-
silierani amores, ac demum coroburi illos oportebat, 
et in illa die, cum fulmina immillenda erant. Alio-
qnin autem non de vitio et virlule ba?c dicia sunl, 
sed de plaga divinilus immissa. Quid enim, qiurse 
te, faciendum erat? an sedere oportebat et suppli-
cium accipere, el sine aliqua illerum utiliiale coni-
buri? At hoc extremac dementiaa fuissct. Neque 
enim boc cgo dico, qaod fruslra et incassum opor-
teat eupplicium subire, prseter Dei placilum : sed 
quando homo in ncquitia versalur, iunc jubeo le 
in medium injicere ei iilum curare; propter proxi-
mi uiilitalem, si quidcm velis ; sin minus, saliem 
propier luam. Rlud porro melius es l : quod si non 
ad hanc sublimiLitem alligeris, galtcro tui causa 
faclas. Et nemo quod suum est qnxrat, ut quod 
suuni est inveniat: et cogitantes, neqae fitctiltaiam 
abdicationem, neque mariyrium, neque aliud quid-
piam nobis patrocinari posse, nisi summam carita-
tem habeatnui, hanc prae aliis scrvcmus, ul per 
fllam alia consequamur et prascntia ei promissa 
boun : qtue utioam nos omnes adipiscamur graiia 
ei bcnigniutc Domini nostri Jesu Chrisli , quicum 
Palri unaque Spiriliii sancto gloria, imperium, hooor, 
nunc et semper, el in saecula sseculorom. Amen. 

HOMILIA X X V I . 

C A P . 11. v. 2. Laudo autem vos, fratres, quod per om-
nia niei memoret estis, et ticut tradidi vobi$ traditio-
niJ, ila tenelis. 
1. Gum absolvisset orationem de iis qu» immola-

la sunl idolis, ut se facere decebat, et eam perfeclfis-
simam fccissel, transit ad aliud, quod et ipsum 
crimen erat, sed non tanlum. Nam, ut jam d'xi t nunc 
quoque dicam v ipsura non continenter ponere vebe-
ineniiores accusaiiones; scd ipsis congruenli ordine 
posiiis, in medium eorum leviora inserit, quod in 
•ermone molestius est audientibus ex frequenti incre-
patione, lenius rcddcns. Ideoque quod vebementissi-
raum omnium erat, nempe de resurreciione, postre-
iKum ponit. Inieritn vero ad aliud, quod lenius erat, 
procedit, dicens : Laudo autem vo*, quod per omnia 

Uift memoret estis. Nam cum de admisso peccalo 

consta!, vebementer incusat et comminatnr: cum 
aulem de peccalo dubilatur, illud primo probat, et 
tunc increpat: ei quod quidem in confesso est extollit; 
illud vero, de quo dubilalur, in confessoesBC oeten-
dil . Exempli causa de fornicaiione quidem coneubat; 
ideoque non opus fuit oslendere id esse peocatum; 
sed delicli magnitudinem illic probavit, el per coni-
paraiionem oralionera proiulU. Rursus apiid alioe 
judicari, peccalum quidem erat, sed non tantum; 
ideoque illud interjecit ei probavil. De iis eiiam qux 
idolis immolaia cranl dubiiabalur, sed magnum eiiam 
malum erat: quapropter ostendit esae peccatum, id-
que verbis exlollil. Quando autem hoc facit, non 
solum abducit a criminibu^, sed etiam ad contrari» 
ducit. Neque enim dixii roodo non oportcre fornica-
r i , sed eiiam magnam esse exhibeodam sanciiuiem. 
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ζητοέη μόνον, κα\ έαυτδν χα\ εκείνους καταδύσει τα
χέως. Κα\ έκαστη δέ τέχνη εί τδ εαυτής συμφέρον 
σκοποίη μόνον, ούχ άν ποτε ό βίος σταίη, ουδέ ή τέ
χνη ή τούτο ζητούσα. Δια τούτο δ γεωργδς ού τοσού
τον σπείρει σίτον, δσον άρχεσαι έαυτψ* έπε\ πάλαι 
χα\ έαυτδν χα\ τούς άλλους άπώλεσεν άν * άλλά τδ 
τών πολλών ζητεί· χα\ δ στρατιώτης, ούχ Γνα έαυτδν 
διάσωση παρατάττεται πρδς χινδύνους, άλλ* Γνα χα\ 
τάς πόλεις έν ά σφάλε ία χαταστήση* χα\ δ έμπορος 
ού τοσαύτα χομίζει, δσα αύτψ μόνον άρχεσαι, άλλ* 
δσα χα\ έτερο ι ς πολλοίς. Εί δέ λέγοι τις, οτι Ούχ\ τδ 
έμδν, άλλά τδ εαυτού έχαστος σκοπών, ταύτα ποιεί* 
κα\ γάρ χρήματα έαυτψ κα\ δόζαν κα\ άσφάλειαν 
κτώμενος, άπαντα πραγματεύεται ταύτα* ώστε τδ 
έμδν ζητών συμφέρον, τδ εαυτού ζητεί· τούτο κα\ 
έγώ φημι, κα\ πάλαι άκούσαι έβουλόμην, κα\ υπέρ 
τούτου πάντα τδν λόγον έποιησάμην, ώστε [226] δεί
ξαι, δτι τότε τδ εαυτού συμφέρον δ πλησίον ζητεί, 
δταν τδ σδν σκοπήση. Επειδή γάρ έτέρως ούκ ήνεί* 
χοντο άνθρωποι τά τοΰ πλησίον ζητείν, εί μή είς 
ταύτην κατασταίεν τήν ανάγκην, διά τοΰτο ούτως 
αυτά συνέζευξεν δ θεδς, κα\ ούκ άφίησι πρότερον έπ\ 
τδ οίκείον συμφέρον έλθείν, μή διά τών άλλοτρίων 
συμφερόντων δδεύσαντας. Τούτο μέν ούν άνθρώπι
νον, τδ ούτως έπ\ τδ τοΰ πλησίον συμφέρον ίέναι* 
δεί δέ μή εντεύθεν, άλλ* άπδ τών τψ Θεψ δοκούντων 
πείθεσθαι. Ουδέ γάρ ένι σωθήναι μή τοΰτο έχοντα* 
άλλά κάν τήν άκραν φιλοσοφίαν άσκής, τών δέ λοι
πών άπολλυμένων αμελής, ούδεμίαν κτήση παρά θεψ 
πα^ησίαν . Πόθεν δήλον; *Αφ* ών δ μακάριος απ
εφήνατο Παύλος. Έάν γάρ ψωμίσω μου τά υπάρ
χοντα, καϊ χαραδώ τό σώμα μου, ϊνα καυθή, 
άγάπην δέ μή έχω, ουδέν ώφεΛοϋμαι, φησίν. 
Όρ$ς πόσον δ Παΰλος επιζητεί παρ' ημών; καίτοι 
γε δ ψωμίσας ού τδ εαυτού, άλλά τδ τοΰ πλησίον 

έζήτησεν. Άλλ* ούκ αρκεί τούτο μόνον, φησί · μετά 
γάρ γνησιότητος αύτδ βούλεται γίνεσθαι κα\ συμ
παθείας πολλής. Διά γάρ τοΰτο κα\ ένομοθέτησεν 
αύτδ δ θεδς, ίνα είς σύνδεσμον αγάπης άγάγη. "Οταν 
ούν εκείνος μέν τοσούτον άπαιτή μέτρον, ημείς δέ 
μηδέ τδ έλαττον παρέχωμεν, τίνος έσόμεθα άξιοι συγ
γνώμης ; Και πώς, φησ\, τψ Λώτ έλεγεν ό θεδς διά 
τών αγγέλων, Σώζων σώζε τήν εαυτού ψυχήν; 
είπε, πότε, κα\ διά τί. "Οτε ή κόλασις έφέρετο, ούχ 
δτε διορθοΰσθαι έδει, άλλ* δτε κατεγνωσμένοι ήσαν 
κα\ ανίατα ένόσουν, κα\ πρεσβΰται κα\ νέοι είς τούς 
αυτούς έ ξεπήδησαν έρωτας, καί κατακαίεσθαι αυτούς 
λοιπδν έχρήν, κα\ έν εκείνη τή ήμερα, δτε οί κεραυ-
νο\ καταφέρεσθαι έ μέλλον. "Αλλως δέ ουδέ περ\ κα
κίας κα\ αρετής τούτο είρηται, άλλά περ\ τ ή ; θεηλά-
του πληγής. Τί γάρ έδει ποιείν; είπε μοι* καθέζεσθαι 
κα\ δέχεσθαι τήν τιμωρίαν, κα\ μηδέν εκείνους ώφε-
λούντα κατακαίεσθαι; Άλλά άνοίας τοΰτο έσχατης 
ή ν. Ουδέ γάρ έγώ τοΰτό φημι, δτι απλώς κα\ είκή 
δεί κολάζεσθαι παρά τδ τψ θεψ δοκούν* άλλ* δταν έν 
κακία άνθρωπος διατριβή, τότε κελεύω μέσον έαυτδν 
έμβαλόντα, διορθούν εί μέν βούλει, διά τδ τοΰ πλη
σίον* εί δέ μή, κάν διά τό σοι λυσιτελοΰν. Τδ μέν γάρ 
βέλτιον εκείνο· εί δέ μή φθάνεις πρδς εκείνο τδ ύψος, 
κάν διά τοΰτο ποίει. Καί μηδεις τδ έαυτοΰ ζητείτω, 
ίνα τδ εαυτού εύρη* κα\ έννοήσαντες, δτι ούτε άκτη-
μοσύνη, ούτε μαρτύριον, ούτε άλλο ουδέν ημών 
προστήναι δυνήσεται, άν μή τήν άκραν άγάπην 
έχωμεν, ταύτην πρδ τών άλλων διατηρώμεν, ίνα 
κα\ τών άλλων δι* αυτής έπιτύχωμεν κα\ τών παρ
όντων καί τών έπηγγελμένων αγαθών ών γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρο>πία τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ* ού τψΠατρΙ, άμα 
τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμή, νΰν κα\ άε\, 
και είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

[227] ΟΜ 

Επαινώ δέ υμάς, δτι πάντα μου μέμνησθε, καϊ 
καθώς παρέδωκα ύμιν τάς παραδόσεις, ούτω 
κατέχετε. 

α'. Άπαρτίσας τδν περ\ τών είδωλοθύτων λόγον, ώς 
αύτψ προσήκον ή ν , και τελειότατον αύτδν διά πάν
των έργασάμενος, μέτεισιν έφ* έτ?ρον· δ κα\ αύτδ 
μέν έγκλημα ήν, ού τοσούτον δέ. "Οπερ γάρ έφθην 
ε ίπών, τοΰτο κα\ νΰν έρώ, δτι ού πάντα εφεξής 
τίθησι τά σφοδρά κατηγορήματα, άλλά διαθεΐς αυτά 
κατά τάξιν τήν προσήκουσαν, είς μέσον αυτών παρεμ
βάλλει τά κουφότερα, παραμυθού μένος τδ επαχθές 
τού λόγου τδ έκ τής συνεχούς έπιτιμήσεως έγγινόμε-
νον τοΤς άκούουσι. Διδ κα\ τδ πάντων σφοδρότερον 
ύστερον τίθησι, τδ περ\ τής αναστάσεως. Τέως δέ έφ' 
έτερον χωρεί κουφότε,ίον λέγων* Επαινώ δέ υμάς, 
δτι πάντα μου μέμνησθε.' "Οταν μέν γάρ ώμολογη-
μένον ή τδ αμάρτημα, κα\ κατηγορεί σφοδρώς κα\ 
απειλεί* δταν δέ άμφιβαλλδμενον, κατασκευάζει 
πρώτον αύτδ, κα\ τότε έπιτιμφ * κα\ τδ μέν ώμολο-
γημένον έπαίρει, τδ δέ άμφισδητήσιμον δείκνυσιν 
ώμολογημένον. Οίον ή πορνεία ώμολογη μένον ή ν 
διόπερ ούκ έδεήθη δείξαι, δτι αμάρτημα ή ν, άλλά τδ 
μέγεθος εκεί κατεσκεύασε τοΰ πλημμελήματος, και 

ΜΑ KC7'. 

κατά σύγκρισιν προήγαγε τδν λόγον. Πάλιν τδ έφ' 
έτερων δικάζεσθαι, αμάρτημα μέν ήν, ού τοσούτον 
δέ* διόπερ αύτδ κα\ παρενέθηκε, κα\ κατε σκεύασε. 
Τδτών είδωλοθύτων πάλιν αμφέβαλλε το μέν, ήν δέ 
μέγιστον κακόν διδ κα\ άποδείκνυσιν αμάρτημα 
δν , κα\ έπαίρει τψ λόγψ. "Οταν δέ τοΰτο ποιήση, 
ούκ απάγει τών εγκλημάτων μόνον, άλλά και είς 
τά εναντία ενάγει. Ουδέ γάρ είπεν δτι ού δεί 
πορνεύειν μόνον, άλλ' δτι κα\ πολλήν άγιωσύνην 
ένδείκνυσθαι χρή. Διόπερ έπήγαγε* Αοξάσατε δή 
άρα τόν θεόν έν τφ σώματι υμών, καϊ έν τφ πνεύ
ματι υμών. ΚαΊ ειπών πάλιν δτι ού δεί σοφ*ϊν είναι 
τήν έξω σοφίαν, ούκ αρκείται τούτψ, άλλά κελεύει 
καί μωρδν γενέσθαι. Και συμβουλεύων έπ\ τών έξω 
μή δικάζεσθαι μηδέ άδικείν, προίών κα\ αύτδ τδ δι
κάζεσθαι αναιρεί, κα\ συμβουλεύει μή μόνον · μή 
άδικείν, άλλά κα\ άδικείσθαι. Κα\ περΊ τών είδωλο
θύτων διαλεγόμενος, ούκ είπεν δτι τών κεκωλυμένων 
άπέχεσθαι δεί μόνον, άλλ* δτι και τών συγκεχωρημέ-
νων, δταν σκάνδαλον γίνηται· κα\ ούχ\ τούς αδελφούς 
μόνον μή πλήττειν, άλλ'ουδέ "Ελληνας ουδέ Ιουδαίους* 

• Ikerat, μή μόνον. 
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"Χπρόσ κόποι γάρ γίνεσθε, φησΊ, καϊ Ιουδαίας 
χαϊ ΈΛΛησι χαϊ τή ΈκκΛησία τοϋ θεοϋ. Πληρώ-
σας τοίνυν άπαντα τδν περΊ τούτων απάντων λόγον, 
μετά ταΰτα χαί έφ* έτερον έγκλημα πρόεισν λοιπόν. 
Τί 5έ τοΰτο ήν; Αί μεν γυναίκες άνακεκαλυμμέναι καΊ 
γυμνή τή κεφαλή καΊ ηύχοντο κα\ προεφήτευον καΊ 
γάρ προεφήτευον {228] τότε γυναίκες · οί δε άνδρες καΊ 
έκόμων, άτε έν φιλοσοφία διατρίψαντες, καΊ περιεβάλ-
λοντο τάς κεφάλας ευχόμενοι καΊ προφητεύοντες* δπερ 
έκάτερον Ελληνικού νόμου ήν. ΈπεΊ ούν υπέρ τού
των ήδη παρήνεσε παρών, κα\ Γσως -οί μέν ήκουσαν, 
οί δέ ήπείθησαν, διά τοΰτο καΊ διά τής Επιστολής 
πάλιν, ώσπερ σοφδς ίατρδς, έπαντλών τώ λόγψ διορ-
Οοΰται τδ αμάρτημα. "Οτι γάρ παρήνεσεν ήδη παρών, 
δήλον έξ ών προοιμιάζεται. Τίνος γάρ ένεκεν ουδέν εί
πών περΊ τούτου ούδαμού τής Επιστολής έμπροσθεν, 
άλλ' άπδ εγκλημάτων έτερων έκβάς, ευθέως φησίν * 
Επαινώ δέ υμάς, δτι πάντα μου μέμνησθε, καϊ 
καθώς παρέδωκα ύμίν τάς παραδόσεις, οϋτω κατ
έχετε; "Οράς δτι οί μέν ήκουσαν, ούς επαινεί, οί 
δέ παρήκουσαν, ούς διορθοΰται διά τών έξης, λέγων 
ΕΙ δέ τις δοκεϊ φιΛόνεικος είναι, ήμεΊς τοιαύτην 
συνήθειαν ούκ έχομεν; ΕΙ γάρ τών μέν κατωρθω-
κότων, τών δέ παρακουσάντων, πάντας υπέβαλε τή 
κατηγορία, εκείνους τε θρασυτέρους έποίησε, καΊ 
τούτους ραθυμοτέρους άν είργάσατο* νύν δέ τούς μέν 
έπαινέσας καΊ άποδαξάμενος, τούς δέ κακίσας, καΊ 
εκείνους μάλλον ήλειψε, κα\ τούτους καταδύεσθαι 
παρεσκεύασεν. Ίκανδν μέν γάρ καΊ καθ' έαυτδ ή 
κατηγορία πλήξαι* δταν $έ πρδς παράθεσιν έτερων 
κατωρθωκότων καΊ εγκωμιασμένων γίνηται, μείζον 
έχει τδ κέντρον. Άλλά τέως ούκ άπδ κατηγορίας, 
άλλ' άπδ εγκωμίων άρχεται, κα\ εγκωμίων μεγάλων, 
λέγων Επαινώ δέ υμάς δτι πάντα μου μέμνησθε. 
Τοιούτον γάρ τοΰ Παύλου τδ έθος, καΊ έπ\ μικροί; 
μεγάλους επαίνους υφαίνει, ού κολακεία τούτο ποιών, 
μή γένοιτο* πώς γάρ δ μηδέ χρημάτων έφιέμένος, 
μήτε δόξης, μήτε άλλου μηδενός τών τοιούτων; άλλ* 
υπέρ τής σωτηρίας αυτών πάντα πραγματευόμενος. 
Διδ καΊ έπαίρει τδ έγκώμιον, λέγων "Επαινώ δέ 
υμάς δτι πάντα μου μέμνησθε. Ποία πάντα; Υπέρ 
γάρ τοΰ μή κομ$ν μηδέ κατακαλύπτεσθαι τέως δ λό
γος ήν αύτψ μόνον άλλ', δπερ έφην, έπιδαψιλεύεται 
τοίς έγκωμίοις, προθυμότερους ποιών. Διό φησιν,"Οπ 
πάντα μου μέμνησθε, καϊ καθώς παρέδωκα ύμιν 
τάς παραδόσεις, οϋτω κατέχετε. Ά ρ α καΊ άγράφως 
πολλά παρεδίδου τότε, δ καΊ άλλαχοΰ πολλαχοΰ δηλοί* 
άλλά τότε μέν παρέδωκε μόνον, νύν δέ καΊ αίτιολογίαν 
τίθησιν. Ούτω γάρ καΊ τούτους Ισχυρότερους έποίει 
τούς άκούοντας, καΊ εκείνων κατέσπα τδ φύσημα τών 
έναντιουμένων. Είτα ού λέγει δτι, Ύμείς μέν ύπ-
ηκούσατε, έτεροι δέ παρήκουσαν, άλλά άνυπόπτως έκ 
τής διδασκαλίας αύτδ αίνίττεται διά τών έξης, ούτω 
λέγων· θέΛω δέ υμάς είδέναι δτι παντδς άνδρδς 
ή κεφαΛή ό Χριστός έστί' κεφαΛή δέ γυναικός ό 
άνήρ· κεφαΛή δέ Χριστού ό θεός. "Η μέν αιτιολογία 
αύτη* τίθησι δέ αυτήν, τού; ασθενέστερους προσεκτι-

κακέ ρους ποιών. Ό μέν ούν πιστδς, ώς χρή, κα\ έ£-
/5 ω μένος ουδέ δείται λόγου -ουδέ αίτίας, υπέρ ών άν 
έπιταχθή , άλλ' αρκείται τή παραδόσει μόνη* δ δέ 
ασθενέστερος, δταν καΊ τήν αίτίαν μάθη, τότε καΊ 
μετά πλείονος τής σπουδής κατέχει [229] τδ λεχθέν, 
καΊ μετά πολλής υπακούει τής προθυμίας. 

β*. Διόπερ ουδέ είπε τήν αίτίαν, έως δτου παραβαι-
νομένην είδε τήν έντολήν. Τίς ούν ή αιτία; Παντός 
ανδρός ή κεφαλή ό Χριστός έστιν. ΤΑρ* οδν καί 
τοΰ Έλληνος; Ουδαμώς. Εί γάρ σώμα έσμεν του 
Χριστού κα\ μέλη έκ μέρους, και ταύτη εκείνος ημών 
κεφαλή, τών ούκ δντων έν τψ σώματι ουδέ είς μέλη 
τελούντων ούκ άν είη κεφαλή* ώστε δταν είπη. Παν
τός, τοΰ πιστού δεί προσυπακούειν. Είδες πώς παν
ταχού άνωθεν έντρέπει τδν άκροατήν; ΚαιγάρδτεπερΊ 
αγάπης διελέγετο, κα*» δτε περΊ ταπεινοφροσύνης, και 
δτε περΊ ελεημοσύνης, εκείθενείλκετάπαραδείγματα. 
Κεφαλή δέ γυναικός ό άνήρ' κεφαΛή δέ Χριστού ό 
θεός. Ενταύθα έπιπηδώσιν ήμίν οί αίρετικοΊ έλάττω-
σίν τινα έκ τών είρημένων έπινοοΰντες τψ Υίψ* άλλ' 
έαυτοίς περιπίπτουσιν. ΕΙ γάρ κεφαλή γυναικδς ό 
άνήρ, ομοούσιος δέ ή κεφαλή τψ σώματι, κεφαλή δέ 
τοΰ Χριστού ό θεδς, ομοούσιος ό Υιδς τψ Πατρί. Άλ.·' 
ού τδ έτεροούσιον εντεύθεν άποδείξαι βουλόμεθα, άλλ* 
δτι άρχεται, φησί. Τί ούν πρδς τούτο είποιμεν άν; 
"Ότι μάλιστα μέν, δταν τι ταπεινδν λέγηται μετά τής 
σαρκδς δντος αύτοΰ, ούκ ευτέλεια τής θεότητδς έστι 
τδ λεγόμενον, τής οικονομίας δεχόμενης τδ λεχθέν. 
Πλήν άλλ' είπε, πώς τούτο βούλει έκ τούτου κατα
σκεύασα ι νΰν; "Οτι ώσπερ δ άνήρ άρχει τής γυναικδς, 
φησΊν, ούτω καΊ δ Πατήρ τοΰ Χριστού. Ούκούν καΊ 
ώσπερ ό Χριστδς τού άνδρδς, ούτω καΊ Λ Πατήρ τού 
Υίοΰ* Παντός γάρ ανδρός, φησ\ν, ή κεφαΛή ό 
Χριστός έστι. Κα\ τίς άν ταύτα καταδέξαιτό ποτε; 
Εί γάρ δσον τδ ύπερέχον τού Υίοΰ πρδς ημάς, τοσού
τον τοΰ Πατρδς πρδς τδν Υίδν, έννόησον είς δσην 
αύτδν άξεις τήν εύτέλειαν. "Ωστε ού πάντα ομοίως 
έξεταστέον έφ' ημών κα\ έπΊ τοΰ θεοΰ, κάν ομοίως 
λέγηται* άλλ' άπονεμητέον τψ θεψ τινα ίδιάζουσαν 
ύπεροχήν, καΊ τοσαύτην δσην θεψ. ΕΙ γάρ μή τοΰτο 
συγχωρήσαιεν, πολλά έψεται τά άτοπα. Σκόπει δέ * 
Κεφαλή τού Χριστού ό θεδς, ούτος δέ τού άνδρδς, 
κάκείνος τής γυναικός. Ούκούν εί έπί πάντων ομοίως 
έκλάβοιμεν τήν κεφαλήν, τοσούτον έσται ό Υίδς 
άφεστηκώς τοΰ Πατρδς, δσον ημείς αύτοΰ. Άλλά καΊ 
ή γυνή τοσούτον ημών άποστήσεται, δσον ημείς τού 
θεού Λόγου * καΊ δπερ έστΊν ό Υίδς πρδς τδν Πατέρα, 
τοΰτο καΊ ημείς πρδς τδν Υίδν, καΊ ή γυνή πρδς τδν 
άνδρα πάλιν. ΚαΊ τίς ταύτα άνέξεται; Άλλ' έτέρως 
εκλαμβάνεις έπΊ γυναικδς καΊ άνδρδς τήν κεφαλήν, 
καΊ ούχ ώς έπΊ τοΰ Χριστού; Ούκούν καΊ έπΊ τού 
Υίοΰ καΊ τού Πατρδς έτέρως έκληπτέον ήμίν. ΚαΊ 
πώς έτέρως έκληπτέον; φησί. Κατά τδ αίτιον. ΚαΊ 
γάρ εΓπερ αρχήν έζήτει ειπείν καΊ ύποταγήν δ Παύ
λος, ώς συ φής, ούκ άν γυναίκα παρήγαγεν εί; μέσον, 
άλλά δοϋλον μάλλον καΊ δεσπότην. Εί γάρ καΊ ύποτέ-
τακται ήμίν ή *jυνή, άλλ' ώς γυνή, άλλ' ώς ελευθέρα 
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Ideoque subjunxit: Gloriftcale Deum in corpore vetlro 
et spiriia vestro ( 1 . Cor. 6. 20). Et rursus cum d i -
xissel non oporlere sapientem e$se exlerna sapientia, 
nnn lioc conientus est, scd jubet sitiltum fleri. Et 
cum dat coiisilium non judicio contendendum esse 
npud extcrnos, neque injuriam esse inferendam; 
progressus eliam judicio conlenderc prohibet, et 
consilium dal ut non niodo non injuriam inferamus, 
sed ul injuriam patiamur. Et de idolotbytis disserens, 
non dixit modo a prohibitis abstitiere oporlere. sed 
etiam a concessis, quando res olfendiculo fuerit; 
neque modo non oflendendos esse fralres, veruni nec 
Gracos nec Jud;eos; Sme offeinione, inquit, ettote et 
Judajis el Gvcrcit el Ecclesue Dei. Cum ergo de bis 
omuiluis orationem absolvissct, deinceps ad aliud 
crinien prbcedil. Quodnaro tlltid eral? Mtilieres de-
ledae et nudo capile et orabant et proplietabant; 
Uitic enim prophelabani muliercs: virt autem comaiu 
alcbant, ulpoic qui in pbilosophia versarentur, et 
legebaiil captit oraules cl prophelantes; quod ulrtim-
que legis Gra-coruni erat. Qnia ergo dc his omnibtis 
eos, C I I I I I adcssei, admomiit; el fonassis alii qni-
deni audierant, alii non pamcraul: ideo per cpistolani 
rursus, ut sapiens medicus, verba infundcns, pcc-
caium corrigii. Nain quod eos jam cum adessel ad-
iiiomiorii, palam csl ex iis qtuc in prooemio dicil. Cur 
cniiii cum tiibil hac de re dixfeset usquam in cpistoia, 
sed ab aliis criminibus inveclus essei, sialim dic i i : 
Jjiudo anlem vosy quod per omnia mei memores e$t\s% 

et sicui iradidi vobis tradiiiones, ita tenelis? Viden* 
quooiodo alii quideni audierint, qtios laudal; alii 
utio audierint, quos corrigil per sequentia, ditens: 
Si qvts autem vtdeiur esse cotitentiosus, nos tatem con -
snetudinem non liabemus (1 . Cor. i i . 16)? Nani sialiis 
recie ageiuibus, aliisnon audientibus, omnes in c i i -
men vocafsel, illos audaciores, hos segniores rcdrii-
disset: nunc aulem alios laudans et acceptos babens, 
alios objurgans, et illos niagis concilavii, et his pu-
dorein incnssit. Nam reprehensio pcr se solum ad 
pcrcellendum suffirit; cum vero iiiad coniparalioiiem 
aliorum, qui praclare egerunl et laudantur, majorem 
infert slimulum. Sed interim non a reprebensione, 
sed ab encomiis orditur, et a magnis encoiiiiis, di-
cens: Laudo aulem vos, quod per omnia mei memores 
esiis. Talis enim mos esl Pauli, pro parvis eliam lau-
dcs magnas lexit, noti ex adulaliom', absii; quomo-
do enim sic ageret, cum nec pecunias, nec gloriam, 
wec aliud quid simile oxpelat? sed pro illorum salutc 
oinria faciens. Ideoque laudem quoque exlollil di-
cens, Laudo auiem vos, quod per omnia mei mcmores 
esiis. Quxiiam sunl illa omnia? Nam de coma nou 
alenda, et de capiie non tegendo tantum loque.bal.ur: 
*ed, ut dixi, laudcs variat, tit prompiiores reddal. 
klco ait, Quod per omnia mei memores etiis, et sicut 
tradidi vobis iraditiones, ita lenetis. Ergo et sine 
scriplo iuulia lunc tllis tradebat, quod et alibi 
quoque muliis in locis d ic i l : sed (unc quidem iradi-
dit lauluiii, niinc vero etiam causam afferi. lla enim 
ci Jbos audientes foritores reddebat, ct illorum ad-
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versanlium fastnm dctrabcbat. Deinde non dicit, Quia 
\os obcdistis, alii vero non obedierunt; sod sine ulla 
suspicione ex doclrina sua id subindicat in seqwenli-
bus, sic loquens: δ. Voto autem vos scire, quod omnh 
viri cnpul Christus est; caput autem mulieris vir; cnpui 
vero Chriiii Deus. I I : P C est quidem causa? reddilio; 
eam vero affert, imbecilliores reddens altentiorcs. 
Qui ergo iidelis esl ei forlis, m par esi, ratione ct 
causa non eget pro iis quae pra?cepta sunl, sed 6ufli-
cit i l l i sola iraditio :<\u\ aulem imbecillior est, ciim 
eliam causam didiccrit, lunc cum majori studio id 
quod dicium esl recitat, et cum magna obsequilnr 
alacritaie. 

2. Ideoque causam non dixi t , donec vidii violalum 
esse mandatuin. Qu;enam ergo causa est? Omnis viri 
eaput Chrislus est. Ergone eiiam Grxci ? Nequaquam. 
Nam si corpus Cbrisii sumus et membra ex par;e, el 
bac ralione iile capul nostrum csl ; corum qui in 
corpore non suni nequc ntembra censentur, caput 
ille non fuerit : quapropier cmn dicit, Omnis, subin-
lelligendum est fidelis. Vidislin* quomodo supra ubi-
que pudore suffundat audilorem ? Nam cum de cari-
laje dissereret, et cum de bumilitate el cum de elee-
inosyna, inde exempla trahebat.Capwi autem mulieris 
vir ; capul vcro Clmsli Deus. l i ic in nos insiliunl ba?-
relici, ex iis qu;u dicia sunl minoreni csse Filitun 
excogitantes ; sed in seipsos irruunt. Si eniin caput 
miilteris esl v i r , ejusdemque esl subsianlix capul et 
corpus; capul vero Clirisii esl Deus, Filius ejusdem 
aique Pater subsiantiai esl. At, inquiunt, nolumus 
liinc osiendere quod alterius sit subsianiiac, scd quod 
a Palre iinp6relur. Quid ad boc dixerimus? Quod 
cum buinile quidpiam diciiur de illo eum carne exsi-
slente, id quod dicilur uon sit divinilalis vililas et 
dejeclio, cum ceconomia id suscipiat. Cxterum dic 
quomodo )d nunc vis probare ? Quoniam , inquit, si-
cul vir mulieri imperai, sic et Paler Gbristo. Ergo 
sicul Ghristus viro f sic Paler Fil io: omnii enim viri9 

inquit, caput Chrislus est. Ecquis b%c umquam adnii-
seril ? Si enim quantum nos Cbristus superat, tantum 
Pater Fi l ium; cogita in quanlam ipsum deducis v i l i -
talem. Ilaque non omnia simul sunt examinanda 
inter nos e iDeuni , ctiamsi similiter dicantur; sed 
iribuenda esl Dco propria qu^dam excellenlia, et 
lanla quatila Dco competat. Nam si boc non conces-
serint, mulla sequentur absurda. Pcrpende aulem : 
caput Gbrisli Deus, bic autem viri et iilc mulicris. 
Ergo si in omnibtis siniililer caput accipiamus, tari-
lum distabil Filius a Patrc, qiiantmn nos a Filio. Scd 
eliam mulier tantum a nobis distabil, quanlum nos a 
Deo Verbo; et quod est Filius erga Patrem , hoc et 
IIOS erimuserga Filium, et mulier rursus erga virum. 
Ecquis hoc ferat ? Sed alio modo in muliere et viro 
capul accipis , quam in Christo? Ilaquc in Filio et in 
Palre, aliler nobis accipiendum est. Et quomodo, in-
quies, esl aliler accipicndum? Secundum causam. 
Nam si imperium et subjeclionem voluisset Paulus 
dicere , ut tu dicis, non raulierem in roedium pro-
duxissei.sed potiusservuraet doioinnm. Etiamsi cnim 
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inulier nobis snbjecla sii, scd ut mulier, scd ui liber* 
ci ul par honore. Et Filius quoque elsi Palri Γιιϋ 
ebediens , sed ut Filius Dei , sed ul Deus. Quemad-
iuodum cnim Filio major esl obsequentia erga Pa-
irem , quain bmiiinibtis crga gcnitores suos : sic ci 
liberlas major. Neque enim Filii crga Pancm oflicia 
majora el magis genuina sunt quara apud boinliies, 
Patris vero crga Filium minora. Si enim tJiiramur 
Filiuni quod obcdicril, ila ut usque ad inortem vene-
ri t , et morlem crucis, cl boc magnum slaiuimus 
miracultiiii; Palrem quo(jue mirari oportet, quod la-
lem geiuieril, ιιοιι ut servum cui imperareiur, sed ut 
liberum obedicnlem ct consiliarium : consiliarius 
cnim uon esl servns. Consiliarium vero rursus cum 
«udieris, ne ila audias quasi Paler aliquo egeal, sed 
quasi Filius paiis cum Genilore bonoris sit. Nc igittir 
cxeniplum viri el mulieris ad oinuia pcrtrahas. Apud 
nos eniiii jure mulier subjecia est viro : nam hono-
ris aequaliias conlentionem parit : neqne ideo lan-
lum, sed ciiam proplcr deceplionem quao initio con-
ligi l . Propierea cum quidem facla fuisset, «on 
sialiin subjecla f u i l ; neque cuin illatn ad viruin ad-
duxit, nequc illa tale quidpiaro a Deo audivit, neque 
vir i l l i quidpiam siraile d i x i l ; sed lantuin quod os ex 
ossibus ejus, et caro ex carnibus ejus essel dixil 
( Gen. 2. 2 5 ) ; imperii aulem aul subjeclionis apud 
illam non mcminil. Quando aulem malc usa esl ρυ-
lestatc, et quac adjulrix facla fueral, insidialrix de-
prehensa est, et omnia perdidil; tunc juslc audivii : 
Ad virum luum conversio lua (Gen. 5. 16 ) . Quia cnim 
Yerisimile erat peccaium boc bclltirn illaturum esse 
in genus noslruni ( nequc enim ad pacem juvissct, 
quod illa ex ipso essei facia, cum hoc accidisset; scd 
boc ipsum eiiam virum asperiorem reddidisset, quod 
qnac ex ipso facla fuerat, ne meinbro quidem suo pe-
percisseL) ; cum diaboli raalignitalem videret Deus, 
boc verbuni quasi murum opposuil, et inimiciliaiii, 
quse cx insidiis orilura erat, per banc seiilenliain 
sustulii, iimalae concupiscenlia; quasi medio pariete 
dejeclo, eam, quae ex peccalo orla eral, iiijuriuj ac-
irepla? recordalionem abslulit. Sed in Deo el incor-
rupla substanlia illa, nibil licet bujusmodi suspicari. 
Nc ergo de omnibus exempla accipias : nam alibi 
qiioque mulla liinc gravia occiirrenl peccata : siqui-
rieni cl in exordio epislolc dicebal : Onmia vestra 
sunt, vos aulem Ckritli, Chrislusvero Dei ( I . Cor. 5. 
22. 25) . 

5. Quid ergo? siniilileme omuia Jiostra sunl, nos 
l.lirisli el Christus Dei ? Nequaquam; sed iilis eliam, 
qni valde insipieiites sunt, nota est diflerentia, eliam-
si boc diclum de nobis, de Dco el de Cbrtelo profe-
raiur. El alibi cum virum caput mulieris cssc dixis-
sel, stibjutixit : Sicut Cbrislus csi caput ct Salvator 
Ecciesiac el dcfcnsor, sic et vir debct uxoris sure 
ct»s2 (Ephei. 5 25. 24). Simililer igitur accipiemus 
diclum elboc etomnia qiias po>l scripta sunl Ephe-
siis de hoc argumenlo? Absit : neqne enim lieri 
poteet. Naia eadem quidoin verba proferunlur de Deo 

reivde bomiiiibas ; sed alio roodo illa^ alio I IJBC iuiol-
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ligenda sunt; nee^amen rursi» omnia diverse : nnm 
rursus lemere ci frustra accepU videbuntur, si nihil 
nos frueliis ab illis lulerimus. Sicut enim ιιοιι omnia 
simiiiier suni accipienda , sic nec omnia temere re-
pcienda. L i aiitem id quod dico clarius evadat, 
exemplo id p lam facere conabor. Dictus est capul 
Eoclesiae Cbiisius : si nibil humanmn accepero, cur 
boc mibi dicluin esl ? Rursus si omnia bumana acce-
pero, multa consequelur absurditas : nam iisdem est 
passionibus obnoxium capul, quibus corpus, iisdem-
que erit obnoxium. Quid ergo relinqueiidmn, ctquid 
accipiendum ? Relinqucnda quidem sunt ea qua; dixi , 
accipienda aulem est perfecla tinio el cau^a et pri-
inura principium. Neque liaic temcrc; sed bic qno-
que id quod majus estel Deo conveniens cogilandum: 
nain et uuio tutior et priucipiuin bonorabilius est. 
Rursus audivisli Filitun : ne hic quoque omnia acci-
pias, ne<)ue omnia rejicias ; sed iis qua3 Deum dcoenl 
acceplis, qnod sil consubsianlialis, qnod ex ipso s i t ; 
qtia? absurda el qu:p infinnitalis butnanaB .sunt, in 
terra relinque. Rursus Deus lux dictus ftiit : «rgone 
omnia assumemus qtiac ad bauc liiccm prrtinent? 
Minime : illa quippe lenebris el loco circumscribiiur, 
et altera vi movciur el obumbraiur : quoruin ribil 
ne cogiiare quidom licet de illa cssenlia. Sed non 
idoo omnia ejiciemus t vcrum qnidpiam ulile ab 
cxemplo decerpcmus ; illuroinationem qua» a Deo in 
nos maual, iiberationein a tenebris ex illa colltgen-
lcs. Et haic quidem adversus hacrelicos; jam voro 
loium locum perlractare opus est. Forlassis enira hic 
qnispiam qiixslionem nioverii, aptid se qurrrens, 
quod crimcn erai mulieres delccio, viros teclo ca-
pilc esse? Quod sit crimcn iltud, binc jam disce. 
Signa daia sunt viro el mulicri mulla alia , tlli impe-
r i i , buic subjeclionis : cttm bis autem et illud , quod 
illa qnideni lcgalur, bic vero nudo capiie sil. Si ergo 
signa siut baec, ainbo peccanl, ordinem lurban-
tcs el Dci pra*cepliitn propriosque excedenles ler-
niinos; iile quidem decidens in niulicris vilitaiem, 
illa aulein iti viriim insurgens per babitum. 8i enim 
VCSUMD muiare ιιοιι licet, neque illi fas est cblamyde 
indui, nequc viro palla el tegumento; Non erit enim, 
inquil, viri crnalut tuper mulierem, neque induelwr vir 
veste mtMiebri (Deul. 22. 5); ratitlo magis bccc mutiri 
rion oportet. quidem apud liomines positaa sunt 
leges , eliamsi Deus illas postea confirmaveril: illud 
aulem a nalura, quod tegalur, dico, vcl non legatur. 
Ciim aulem naturam prorcro, Deiim dico: ille quippe 
natnram creavit. Cnm ergo lerminos hosce subvci-
teris, vide quanta binc oriatilur damna. Neque mihi 
boc dicas parvuin esse pctcatum : inagnum qnippe 
csi per sc : nam csl inobedionlia. Eliamsi vero par-
viiιιι esset, magnum fieret, quia magnamm rerum est 
symbolum. Qued autem inaguuin sit, pulam ex eoest, 
qiiod gcueri bumanolam pulchrtim prnpbeat ordincm, 
imperantem et subjeciam in ornatu deccnli consti-
liieus. Itaque qui transgredilur , omnia conftmdil, ct 
Dei dona prodit, ci supeme sibi dalutn bonorem 
bumi abjioil; βοή vir modo, scd eiiam mulier Nam 
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xa\ ώς ομότιμος. ΚαΛ ό Υίδς δέ, εί καί υπήκοος γέ
γονε τψ Πατρί, άλλ' ώς Υίδς θεοΰ, άλλ* ώς θεδς. 
"Ωσπερ γάρ πλείων ή [230] πειθώ τώ Υίώ πρδς τδν 
Πατέρα, ή τοϊς άνθρώποις πρδς τούς γεγεννηκότας* 
ούτω καί ή ελευθερία μείζων. Ού γάρ δήπου τά μέν 
τού Υιού πρδς τδν Πατέρα μείζονα τών ανθρώπων 
καί γνησιώτερα, τά δέ τοΰ Πατρδς πρδς τδν Υίδν 
έλάττονα. Εί γάρ θαυμάζομεν τδν Υίδν* δτι ύπήκου-
σεν,ιώ; καί μέχρι θανάτου έλθείν, καί θανάτου σταυ
ρού, καί θαύμα αύτοΰ μέγα τιθέμεθα τούτο* θαυμάζειν 
δεί καί τδν Πατέρα, δτι τοιούτον έγέννη σε ν , ούχ ώς 
δούλον έπιταττδμενον, άλλ' ώς ελεύθερον υπακούοντα 
και σύμβουλον δντα* δ γάρ σύμβουλος ού δούλος. 
Σύμβουλον δέ δταν ακούσης πάλιν, μή ώς τού Πατρδς 
ένδεώς έχοντος άκουε, άλλ* ώς τού Παιδδς δμοτίμου 
πρδς τδν γεγεννηκδτα. Μή τοίνυν είς πάντα έλκε τδ 
παράδειγμα τοΰ άνδρδς καί τής γυναικός. Παρ* ήμιν 
μεν γάρ είκότως ύποτέτακται τψ άνδρί ή γυνή* ή 
γάρ ισοτιμία μάχην ποιεί* καί ού διά τούτο μόνον, 
άλλά καί διά τήν άπάτην τήν παρά τήν αρχήν συμ-
βάσαν. Διά τοι τοΰτο γενομένη μέν ευθέως ούχ ύπ-
ετάγη* ούτε δταν αυτήν ήγαγε πρδς τδν άνδρα, ούτε 
αυτή ήκουσέ τι παρά τοΰ θεού τοιούτον, ούτε δ άνήρ 
είπε τι πρδς αυτήν τοιούτον άλλ* δτι μέν οστού ν έκ 
τών οστών αυτού, καί σαρξ έκ τών σαρκών αύτοΰ ήν, 
ε ί π ε ν αρχής δέ ούδαμού ουδέ υποταγής έμνημόνευσε 
πρδς αυτήν · δτε δέ κακώς έχρήσατο τή εξουσία, καί 
ή γενομένη βοηθδς επίβουλος ευρέθη, καί πάντα 
απώλεσε, τότε ακούει δικαίως λοιπόν Πρός τότ άν
δρα σον ή αποστροφή σου. Επειδή γάρ είκδς ήν 
τήν άμαρτίαν ταύτην έκπολεμώσαι τδ γένος τδ 
ήμέτερον (ουδέ γάρ άν ώνησέ τι είς είρήνην τδ έξ 
αυτού γεγενήσθαι, τούτου συμβάντος* άλλ* αύτδ μέν 
ουν τούτο καί τραχύτερον άν έποίησε τδν άνδρα, τδ 
μηδέ τοΰ οικείου φείσασθαι μέλους τήν έξ αύτοΰ 
γενομένην )* συνιδών τήν τού διαβόλου κακουργίαν ό 
θεδς , έπετείχισε τουτί τδ £ήμα, και τήν έκ τής επι
βουλής μέλλουσαν άπέχθειαν έσεσθαι διά τής αποφά
σεως ταύτης άνείλε, καί τής επιθυμίας τής έμφυτου 
καθάπερ μεσότοιχον κατασπάσας τήν έκ τής αμαρ
τίας μνησικακίαν. *Αλλ* έπί τού θεοΰ καί τής ακήρα
του ουσίας εκείνης ουδέν τοιούτον έστιν ύποπτεύσαι. 
Μή τοίνυν κατά πάντων δέχου τά παραδείγματα έπεί 
χ α \ άλλαχού πολλά εντεύθεν απαντήσει χαλεπά αμαρ
τήματα . Καί γάρ κα\ έν προοιμίοις τής Επιστολής 
έλεγε · Πάντα υμών έστιν, ΰμεϊς δέ Χριστού, Χρι
στός δέ θεοϋ. 

γ \ Τί ούν; ομοίως ημών τά πάντα, καί ημείς τού 
Χριστού, καί δ Χριστδς τοΰ θεού; Ουδαμώς, άλλά 
καί τοίς σφόδρα άνοήτοις δήλη ή διαφορά, εί καί ή 
αυτή (δήσις έπί τού θεού καί τοΰ Χριστού καί ημών 
είρηται. Κσί άλλαχού δέ κεφαλήν είπών τδν άνδρα τής 
γυναικός, έπήγαγεν "Ωσπερ καί δ Χριστδς κεφαλή 
καί Σωτήρ έστι τής Εκκλησίας καί προστάτης, ούτω 
καί δ άνήρ οφείλει τής αυτού γυναικδς είναι. ΤΑρ* ούν 
ομοίως έκληψόμεθα τδ είρημένον, καί τούτο καί τά 
μετά τούτου άπαντα 'Εφεσίοις έπε σταλμένα περί τής 
υποθέσεως ταύτης; "Απαγε ! ουδέ γάρ δυνατόν. Τά 
γάρ αυτά βήματα λέγεται μέν έπί θεού [23!] καί 
ανθρώπων άλλ' έτερως μέν εκείνα νοητέον, έτέρως 
δέ ταύτα* ού μήν πάλιν πάντα έξηλλαγμένως* έπεί 
πάλιν είκή καί μάτην παρειλήφθαι δόξει, ουδέν άπ' 
αυτών καρπού μένων ημών. "Ωσπερ γάρ ού πάντα 
ομοίως έκληπτέον, ούτως ουδέ πάντα απλώς έκβλη-
τέον. "Ίνα δέ δ λέγω, γένηται σα^εστερον, έπί υπο
δείγματος αύτδ πειράσομαι ποιήσαι φανερόν. ΕΓρηται 

κεφαλή τής Εκκλησίας δ Χριστός· άν μηδέν άπδ" του 
ανθρωπίνου λάβω, τί μοι καί είρηται τούτο; Πάλιν 
άν άπαντα λάβω, πολλή έψεται ή άλογία* καί γάρ 
όμοιοπαθής τψ σώματι ή κεφαλή, καί τοίς αύτοίς 
υπεύθυνος. Τί ούν δεί άφείναι, ή τί λαβείν ; 'Αφείναι 
μέν ταύτα ά είπον, λαβείν δέ ένωσιν ακριβή, καί αί
τίαν καί αρχήν · τήν πρώτην καί ουδέ ταΰτα απλώς, 
άλλά καί ενταύθα τδ μείζον οίκοθεν έπινοείν καί θεώ 
πρέπον καί γάρ ή ένωσις ασφαλεστέρα, καί ή άρχή 
τιμιωτέρα. Πάλιν ήκουσας Υίόν μή πάντα μηδέ εν
ταύθα λάβης, άλλά μηδέ πάντα έκβάλης, άλλ' δσα 
θεψ πρέπει δεξάμενος, δτι ομοούσιος, δτι έξ αυτού, 
τά άτοπα καί ασθενείας δντα άνθρωπίνης, έπί τής 
γής έα. Είρηται φώς δ θεδς πάλιν άρ' ούν πάντα δε-
ξόμεθα, δσα τοΰ φωτδς τούτου; Ουδαμώς * καί γάρ 
εκεί τψ σκότω τούτο καί τόπω περικλείεται, καί ύφ* 
ετέρας κινείται δυνάμεως καί επισκιάζεται* ών ουδέν 
ουδέ έννοήσαι θέμις έπί τής ουσίας εκείνης. "Αλλ* 
ουδέ πάντα διά τοΰτο έκβαλοΰμεν, άλλά δρεψόμεθά 
τι καί χρήσιμον άπδ τοΰ παραδείγματος, τδν φωτι-
σμδν τδν έκ τού θεοΰ γινόμενον ήμίν, τήν έκ τού 
σκότους άπαλλαγήν έκ τούτου συνάγοντες. Καί τά 
μέν πρδς αιρετικούς ταΰτα* δεί δέ καί δλοκλήρψ 
λοιπδν έπεξελθείν τώ χωρίψ. "Ισως γάρ άν τις εν
ταύθα καί διαπορήσειε, πρδς έαυτδν ζητών, ποίον 
έγκλημα ήν τδ άνακαλύπτεσθαι τάς γυναίκας, ή καί 
καλύπτεσθαι τούς άνδρας; Ποίον ούν έγκλημα τοΰτο, 
ένιεύθεν ήδη μάνθανε * Σύμβολα δέδοται άνδρί καί 
γυναικί πολλά μέν καί έτερα, τω μέν τής αρχής, τή 
δέ τής υποταγής* μετά δέ εκείνων καί τούτο, τδ ταύ
την μέν καλύπτεσθαι, τούτον δέ γυμνήν έχειν τήν κε
φαλήν. Εί τοίνυν σύμβολα ταύτα έστιν, αμφότεροι 
άμαρτάνουσι τήν εύταξίαν συγχέοντες, καί τήν τού 
θεού διαταγήν, καί τούς οικείους υπερβαίνοντες δρους, 
καί δ μέν είς τήν εκείνης καταπίπτων εύτέλειαν, ή 
δέ έπανισταμένη τψ άνδρί διά τού σχήματος. ΕΙ γάρ 
ίμάτιον έναλλάττειν ού θέμις, ουδέ ταύτην μέν 
χλανίδα περικείσθαι, εκείνον δέ φάρος ή καλύπτραν 
Ούκ έσται γάρ, φησί, σκεύη ανδρός έπϊ γυναικ), 
ουδέ ένδύσεται άνήρ στοΛήν γνναικείαν* πολλώ 
μάλλον ταύτα άνταλλάττεσθαι ού δεί. Ταύτα μέν γάρ 
παρά τών ανθρώπων νενομοθέτηται, εί καί δ θεδς 
ύστερον αυτά έκύρωσεν εκείνο δέ παρά τής φύσεως, 
τδ καλύπτεσθαι λέγο>, καί τδ μή καλύπτεσθαι. "Οταν 
δέ είπω τήν φύσιν, τδν θεδν λέγω* δ γάρ τήν φύσιν 
δημιουργήσας, αυτός έστιν. "Οταν ούν τούς δρους άνα-
τρέπης τούτους, δρα πόσα γίνεται τά επιβλαβή. Καί 
μή μοι τοΰτο είπης, δτι μικρδν τδ άμαρτανόμενον 
μέγα μέν γάρ έστι, καί καθ' εαυτό* παρακοή γάρ · 
|232] έστιν Εί δέ καί μικρδν ήν, μέγα έγίνετο, επειδή 
μεγάλων έστί σύμβολον πραγμάτων. "Οτι δέ καί μέγα 
έστι, δήλον έξ ών τοσαύτην εύταξίαν τψ γένει παρ
έχει, τδν άρχοντα καί τδν άρχο μενον έν κόσμψ δια-
τάττον. "Ωστε ό παραβαίνων, πάντα συγχεί, καί τά 
τού θεού προδίδυ^σι δώρα, καί τήν άνωθεν αύτψ δο-
θείσαν τιμήν χαμαί ρίπτει, ούχ δ άνήρ δέ μόνον, 
άλλά καί ή γυνή. Καί γάρ καί εκείνη τιμή μεγίστη 
τδ τήν οίκείαν τάξιν διατηρείν, ώσπερ ούν καί αίσχύνη 
τδ στασιάζει. Διόπερ έπ* άμφοτέρο^ν αύτδ τέθεικεν, 
ούτω λέγουν Πάς avi]p προσευχόμενος ή προφη
τεύων κατά κεφαλής έχων, καταισχύνει τήν κε
φαλήν αύτοϋ' πάσα δέ γυνή προσευχομένη ή 
προφητεύουσα άκατακαλύπτφ τ ή κεφαλή, κατ
αισχύνει την κεφαλήν αυτής. ΤΗσαν γάρ, δπερ 

« Legebalur α είπον δεΤ,)αβεΤν δέ εν. άκρ. χαί αρχήν, iitie 
καί αίτίαν. 
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έφην, καί άνδρες και γυναίκες προφητεύοντες, κσ.ί κατασκευάζων, άπδ τε τών'νενομισμένων, άπδ τε τών 
γυναίκες τδ χάρισμα τούτο έχουσαι τότρ, ώς αί τού εναντίων. Τήν τε γάρ περιβολήν καί τήν κόμην έν 
Φιλίππου θυγατέρες, ώς έτεραι πρδ εκείνων κα\ μετ' ειναί φησι- τήν τε έξυρημένην καί τήν γυμνήν έχου-
έκείνας-περί ώνκαί δ προφήτης έλεγεν άνωθεν δτι, σαν κεφαλήν, τδ αύτδ πάλιν *Έν γάρ έστι, φησι, 
Προφητεύσουσιν οί υίυϊ υμών, καϊ αι θυγατέρες και τό αυτό τή έξυρημένη. ΕΙ δέ λέγοι τις, Καί πώς 
ύμώτ οράσεις δψονται. Τδν μέν ούν άνδρα ούκ άεί έστιν έν, ε! γε αύτη μέν τδ κάλυμμα τής φύσεως 
.αναγκάζει άκατακάλυπτον είναι, άλλ' δταν εύχηται έχει, εκείνη δέ ή έξυρημένη ουδέ τούτο ; έρούμεν δτι 
μόνον Πάς γάρ άνήρ, φησί, προσευχόμενος ή τή προαιρέσει κάκείνο έ^ ιψε τψ γυμνήν έχειν τήν κε-
προφητεύων κατά κεφαλής έχων, καταισχύνει φαλήν εί δέ μή γυμνήν τών τριχών, τούτο τής φύ-
τήν κεφαλήν αύτοϋ* τήν δέ γυναίκα διαπαντδς σεώς ίστιν, ούκ εκείνης. "Ωστε καί ή έξυρημένη γυ-
κατακαλύπτεσθαι κελεύει. Διδ καί είπών, Πάσα μνήν έχει τήν κεφαλήν, κάκείνη δμοίως. Διά γάρ 
γυνή προσευχομένη ή προφητεύουσα άκατακαλύ- τούτο τή φύσει έπέτρεψεν αυτήν σκεπάσαι, Γνα καί 
πτφ τή κεφαλή, καταισχύνει τήν κεφαλήν αυτής* άπ' εκείνης τούτο μαθούσα καλύπτηται. Ειτα καί 
ούκ !στη μέ/ρι τούτου μδνον, άλλά καί έπεξήλθεν αίτίαν τίθησιν, δπερ έφην πολλαχού, καθάπερ έλευ-
ε ίπών * Εν γάρ έστι καϊ τό αυτό τή έξυρη^ιένη. θέροις διαλεγόμενος. Τίς ούν ή αίτία ; Άνήρ μέν γάρ 
FA δέ άεί έξυρήσθαι αίσχρδν, εύδηλον δτι καί άκατα- οφείλει κατακαλύπτεσθαι, εΐκών καϊ δόξα θεοϋ 
καλύπτον είναι άεί δνειδος. υπάρχων. Πάλιν έτερα αύτη αιτία* ουδέ γάρ δτι κε

φαλήν έχει τδν Χριστδν μδνον ούκ οφείλει καλύπτε -
δ'. Καί ουδέ τούτω ήρκέσθη μόνον, άλλά καί πάλιν σθαι, φησί, τήν κεφαλήν, άλλ1 δτι καί άρχει τής γυ-

προσέΟηκεν ειπών, οτι "Οφείλει έξουσίαν έχειν έπϊ ναικδς. Τδν γάρ άρχοντα τώ βασιλεί προσιόντα τδ 
τής κεφαλής ή γυνή διά τους αγγέλους. Δείκνυσιν τής αρχής σύμβολον έχειν δεί. "Ωσπερ ούν ουδείς τών 
δτι ούκ έν τψ καιρώ τής ευχής μδνον, άλλά καί αρχόντων χωρίς ζώνης καί χλανίδος τολμήσειεν άν 
διηνεκώς έγκεκαλύφθαι δεί. Έπί δέ τού άνδρδς ούκ- φανήναιτώ τδ διάδημα έχοντι* ούτω μηδέ σύ χωρίς 
έτι τδν τού καλύμματος, άλλά τδν τής κόμης ούτω τών συμβόλων τής αρχής, δπερ έστί τδ μή καλύπτε-
γυμνάζει λόγον καλύπτεσθαι μέν γάρ τότε μόνον σθαι, προσεύχου τώ θεψ, ίνα μή ύβρίζης καί σαυτδν 
κωλύει, δταν εύχηται, κομάν δέ άεί αποτρέπει. Διά καί τδν τετιμηκότα. Τδ αύτδ δέ καί έπί τής γυναικός 
τούτο ώσπερ έπί τής γυναικδς είπεν, ΕΊ δέ ού κατά· είποι τις ά ν καί γάρ καί εκείνη ύβρις τδ μή έχειν τά 
καλύπτεται, καϊ κειράσθω * ούτω καί έπί τού σύμβολα τής υποταγής. Γυνή δέ δόξα ανδρός 
άνδρδς, δτι Έάν κομςί, ατιμία αύνφ έστιν. Ούκ έστιν. "Αρα φυσική ή άρχή τού ανδρός. Είτα επειδή 
είπεν, Έάν καλύπτηται, άλλ' Έάν κομφ. Διδ καί απεφήνατο, καί λογισμούς καί αίτίας τίθησι πάλιν 
αρχόμενος έλεγε · Πάς άνήρ προσευχόμενος ή προ- ετέρας, έπί τήν προτέραν σε άγων δημιουργίαν, καί 
φητεύων, κατά κεφαλής έχων. Ούκ είπε, Κεκαλυμ- λέγων ούτως · Ού γάρ έστιν άνήρ έκ γυναικός, 
μένος, άλλά, Κατά κεφαλής έχων, δεικνύς δτι κάν άλλά γυνή έξ ανδρός. Εί δέ τδ έκ τινο; είναι, δόξα 
γυμνή εύχηται τή κεφαλή, κόμην δέ έχη, ίσος έστί εκείνου έξ ού έστι, πολλψ μάλλον τδ έοικότα είναι · . 
τώ κεκαλυμμένψ. Ή γάρ κόμη, φησίν, άντϊ περι- Καϊ γάρ ούκ έκτίσθη ό άνήρ διά την γυναίκα, 
6ολαίου δέδοται. ΕΙ δέ ού καλύπτεται γυνή, καϊ άλλ' ή γυνή διά τόν άνδρα.Δευτέρα αύτη υπεροχή 
κειράσθω' εΐ δέ αίσχρόν γνναικϊ κείρεσθαι ή ς ν - [254] πάλιν, μάλλον δέ καί τρίτη καί τετάρτη. Πρώτη, 
ράσθαι, κατακαλυπτέσθω. Έν προοιμίοις μέν γάρ δτι κεφαλή ημών δ Χριστδς, ημείς δέ τής γυναικός* 
τδ μή γυμνήν έχειν τήν κεφαλήν απαιτεί* προΐών δέ δευτέρα, δτι ημείς δόξα θεού, ημών δέ ή γυνή* τρίτη, 
καί τδ διηνεκές αίνίττεται λέγων, Έν γάρ έστι καϊ δτι ούχ ήμεΐς έκ τής γυναικδς, άλλ' εκείνη έξ η μ ώ ν 
τύ αυτό τή έξυρημένη, καί τδ μετ' επιμελείας καί τετάρτη, δτι ούχ ημείς δι' αυτήν, άλλ' εκείνη δι* 
σπουδής άπάσης. Ουδέ γάρ καλύπτεσθαι είπεν απλώς, ημάς. Διά τούτο οφείλει ή γυνή έξουσίαν έχειν 
άλλά κατακαλύπτεσθαι, ώστε ακριβώς πάντοθεν έπϊ τής κεφαλής. Αιά τούτο, ποίον; είπε μοι. Διά 
περιεστάλθαι. Καί τή εις άτοπον απαγωγή έντρέπει, ταύτα τά είρημένα άπαντα, φησί, μάλλον δέ ού διά 
σφοδρώς [255] καθαπτόμενος καί λέγων, ΕΙ δέ ού ταύτα μόνον, άλλά καί Διά τούς αγγέλους. Εί γάρ 
κατακαλύπτεται, καϊ κειράσθω. ΕΙ γάρ τδ άπδ τοΰ τοΰ άνδρδς καταφρονείς, φησί, τούς αγγέλους αίδέ-
-νόμου τού θεού κάλυμμα τεθέν ρίπτεις, φησί, καί τδ σθητι. 
άπδ τής φύσεως £ίψον. Εί δέ λέγει τις, Καί πώς άν ε · /Αρα τδ καλύπτεσθαι, υποταγής καί εξουσίας* κά-
είη τούτο αίσχύνη τή γυναικί, εί είς τήν δόξαν άνα- τ ω γ ά ρ ν δ ύ β ι ν π α ρασκευάζει καί έντρέπεσθαι καί τήν 
βαίνει τοΰ ανδρός ; εκείνο άν είποιμεν, δτι ούκ άνα- ο 1 κ ε { α ν διατηρεϊν άρετήν. Αρετή γάρ αρχομένου καί 
δαίνει, άλλά καί τής οικείας εκπίπτει τιμής. Τδ γάρ τ ι μ ή τ ο μ έ ν ε ι ν έ π \ τ ή ς υπακοής. Ό μέν γάρ άνήρ 
μή εΓσω τών οικείων δρων μένειν καί τών τεθέντων ο υ κ αναγκάζεται τούτο ποιείν τού γάρ Δεσπότου αύ-
παρά τού θεού νόμων, άλλ* ύπερβαίνειν, ούκ έπίδο- τ ο 0 ε σ τ · ν είκών ή γυνή δέ είκότως. Έννόησον ούν 
σίς έστιν, άλλ' έλάττωσις. "Ωσπερ γάρ ό τών άλλο- τ ή ς π ο φ α ν 0 μ ί α ; τήν ύπερβολήν, δταν τοσαύτη τιμη-
τρίων έφιέμενος, καί αρπάζων τά μή εαυτού, ού Οείς εξουσία σαυτδν καταισχύνης, τδ τής γυναικός 
πλέον τι προσέλαβεν, άλλ' ήλάττωται καί δ είχεν άπ- αρπάζων σχήμα. Καί ταυτδν ποιείς, ώς άν εί διάδημα 
ολέσας, δπερ ούν καί έν τψ παραδείσω γέγονεν λαβών, 0ίψης τδ διάδημα άπδ τής κεφαλής, άντί δέ 
ούτω καί ή γυνή ού προσλαμβάνει τού άνδρδς τήν Χ 0 ο διαδήματος δουλικδν λάβης ίμάτιον. Πλήν οϋτε 
εύγένειαν, άλλά καί τήν τής γυναικδς άπόλλυσιν ού- άνήρ χωρίς γυναικός, ουδέ γυνή χωρϊς ανδρός 
σχημοσύνην. Καί ούκ εντεύθεν μόνον αυτή τά τής & Κυρίφ. Επειδή γάρ πολλήν ύπεροχήν έδωκε τψ 
αίσχύνης, άλλά καί άπδ τής πλεονεξίας. Λαβών τοί- α ν δ ρ ί , t \ ^ t g x t £ ξ α ύτοΰ ή γυνή, καί δτι δι' αύτδν 
νυν τδ ώμολογημένον αίσχρδν, καί είπών, ΕΙ δέ w X 0 π * α ύ τ ( 5 ν . ? ν α μ ή τ 6 τ ο 0 ς 4 ν δ ρ α ς 4 π α ρ η ^ t o v 

αίσχρόν γνναικϊ κείρεσθαι ή ξυράσθαι, τίθησι τδ τ ο 0 δέοντος, μήτε έκείνας ταπείνωση, δρα πώς 
παρ* έαυτοΰ λοιπδν λέγων, Κατακαλυπτέσθω. Καί 
-ούκ είπε, Κομάτω, άλλά, Κατακαλυπτέσθω, άμφό-
Όερα ταύτα έν είναι νομοθετών, καί εκατέρωθεν αυτά • Reg., τδ εικόνα είναι. 
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tuaximus certe esl honor ille, proprium ordinem 
tervare, ut pudor est inter se dissidere. Quamobreiii 
in utrisque hoc posoil, dicens : 4. Omnh vir orans 
uul prophetatu velato capite, deturpal caput tuum : 
5. onuus autem muiier orans aut prophelans non velato 
capite, deturpat caput suum. Erant enim, ut d i x i , et 
vii i el muliercs proplieianles, el mulieres tunc hoc 
duiium habentes, ul Pliilippi fili;p, ni aliae el anle et 
posl illas; de quibus dicebai olim proplieta : Pro-
pketabunt filn vetlri, et filias vestra visionet videbunt 
(Jorl. 2. 28). \ i run i porro non semper detecto esse 
capile jubel, scd cuin oral lantum : Omnis enim vir, 
inqiiit , orant uut prophetans operto capile, deiurpat 
capul suum : inulierein autein semper t< cto esse ca-
piie J U I K J L Quaraobreni cuin dixisset: Omnis mulier 
orans aut prophelan$ tion operto capite, deturpai cuput 
suum ; non bic conslitii, sed prosequulus esl, dicens : 
Unum enim esl ac tt deculoelur. Quod si semper esse 
rasaiu lurpe esl , palain esi eiiaiu semper deteclam 
c&sc, opprobrio verli. 

4. Neque huec solum saiis babuit, sed mrstis addi-
d i l : 10. Debet mulier polestatein habere super capnl 
suum propter angelos. Osiendil non oraliouis tempore 
lanuim, sed eliam perpeluo illas tegi oporiere. 
Yirum aulem non ilem de legumenlo, sed de coma 
instiiuil : probibet aulem ne legalur cum orat lau-
l u m f coiuam aulem alere seinper proliibet. Ideo 
sicul de muliere d ix i t : 6. Si autem non Oeletur, ton-
dealur ; sic et de viro : Si comam nutriat, ignoniinia 
tsl illi. Non dixit , Si tegatur, sed, Si comam nutriat. 
Ideo in principio dixi t : Omnu vir orans aui prophelans, 
super caput habens. Non dixil, Opertus, sed, Super 
capul habens; osiendens quod eliamsi niuo orel capiie, 
comam aulem babeat, par sil i l l i qui operlus essel. 
Coma enini, inquit, pro velamine ipsi data esl. Si uu-
um non velatur mutter, tondeatur : «i autem turpe est 
mutieri ionderiaut radi, veleiur, In principio cnim ut non 
nudum babeat caput requiril : progressus aulem, 
nt *emper non nudum habeat subindicat, dicens , 
Unum enim est ac si rasa iit; et ctim nmni sludio ac 
diiigenlia. Non enim ut velclur el legatur modo dixit» 
sed ut conlegatur, ttl sil undique accurale cnmposiia. 
Et cum in absurdiiatem rem deducit, pudore suffun-
dii, Tehcmenter incessens ac dicens : Si aulein non 
telatur, tondealur. Nani si abjicis tegumenlum libi a 
lcge Dei dalum, inquil, eliam id quod libi a nalura 
datum est, abjice. Quod si quis dixerit : El qtiomodo 
illud mulieri turpe fuerit, si ad viri gloriam ascendii? 
illad dixerimus, non ascendere, sed a proprio exci-
dere honore. Nam inter proprios terminos non ma-
iiere et leges a Deo lalas, eed illas (ransgredt, non 
accessio est, sed imininiilio. Quemadmodum enim qui 
aliena concupiscil, eiquae non sua sunt abripil, non 
qnid amplius accepil , sed dclrimenio est affeclns, 
quodque babebat perdidit; id quod eliam in paradiso 
coniigit: sic el inulier non accipil viri nobililatent f 

«ed ct mulieris bonesiatem aiiiit t i t ; nec iude solum 
huic ignominia, sedeliainab babendi cupiditate. Cum 
crgo a^ump.sbsct id quod lurpe essc in confc^o cst, 

et dixisset: Si autem turpe est mnlieri tonderi «ut 
rndi; quod a seipso erat lunc posuit, diccns, Vetetur. 
Neque dixit, Comam nutriat, sed, Vcietur ; ha?c ambo 
unum esse lege constituenfi, et ulriniqnc i lh oon-
iiroians, ab iis qtiae consliiula sunl et a conirariis. 
Nara velamen et comam unum esse dicit; idem qno-
que esse et rasam, et eaitt quaa nudo est rapile : 
Unum est enim, inquil, et idipsum, quod rasa. Quod sr 
quis dixerit, Et quomodo uniim est, si illa qtiidem 
tegnmenlum naturai babet, illa vero qn;p rasa ost non 
itein ? respnudebimiis, illam nrliilrio suo hoc wliquisse 
et ninlum babere caput: quod si non capiilis nudinn, 
boc ex natura, non ex illius arbitrio ess<\ llaqne illa 
qna3 rasa e*l, nudum capiit halwl, et illa simililer. 
Meo enim naUirnn permisit, ul illani legerct, ut bxc 
ab illa hoc discens, operirelur. Dcindc causam afferl, 
ut saq>e dixi, lamqnam cum liberis loquens. Qnai 
igilur causa cst ? 7. Nam vir quidem non debei vetare 
caput, ctttn sit imago et gloria Dei. Rursus alia ha?c 
causa. Neque enim solnm, quod capul Cbristum 
bal>eat, iton debct caput tegere, sed ciiam qnia mu-
lieri iinperat. Nam principcin nd regom acredeniem, 
principatus signum habere oponet. Sic ergo nulius 
priuceps sine baheo et chlaena nusil cotnparere ante 
illum qtii dtadema gestat: sic neqtie lu absque signo 
principatus, qttod cst deteclo esse capite, Oeum ores, 
ut ne contumelia afficias et te et eum qui te honore 
afficil. Idipsum et dc muliere quis dixerit : nam illt 
quoque est ignominin, si non subjcctionis signa lia-
beat. Mulier autem gloria viri est. Est ergo naiurate 
viri imperium. Deinde postquam senlentiam protnlit, 
et rationes ei causas rursum alias ponii, ad primam 
lo ducens crealionem, his verbis : 8. Non enim vir cz 
muliere e$t, sed mulier ex viro. Si autein ex aliqiio 
e ŝe, gloria est ejus cx quo prodiit, niulio magts esse 
similem. 9. Etenim non crealus est vir propler mulie-
rem, sed mulier propier virum. Ilaec est secnnda nir-
sits illius pra3 illa exccllentia, imo el lertia ct qtiarla. 
Prima, quia caput noslrum est Chrisms, ei nos mn-
lieris; secunda, quia nosgloria Dei snmus, ct mulier 
gloria nostn; tertia, quia non noscx muliere snmus, 
scd iila ex nobis; quarta, quia non nos proptcr 
i l lam, sed illa propter nos. 40. ldeo debel mulier 
habere potettatem supereaput tuum. Ideo, qua de causa? 
dic mihi · Propter ba?c omnia qurcdicta snnt; imo noiv 
tantum propler hxc omnia, sed ctiam Propter ange-
!o$. Naro si vimm despicis, inquil, angelos rcverere. 

5. Caput ergo operire est subjcctionis et potesta-
tis; efficit enim ul deorsum aspiciamus et pudore 
arficiamur, propriamque servemus virtutem. Virtiis 
onim et bonor ejtis cui imperaiur est, ut maneat in 
obedientia. Vir quippe ru>n cogiiur hoc facere; ipsius 
enim Domini imago est; mulier autem jure merilo. 
Gogiia igilur iniquiialis excessnm, cum nempe tanta 
bonoralus poiestate, teipsum delurpas, mulieris ba-
bilum rapiens. Idipsum facis acsi acceptum diadema 
a capite abjicercs, et pro diademate servile vesiimen-
ltim asstimcres. 4f. Verumlamen neque vir tine mu-
Lere, ncque mulier tine viro in Domino. Quontam 
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aulem multam dediiviro excellenliam, cuni dixit 
mulierem es9e ex Ulo, propler illum et sub il lo; m 
viros plus quam par erat extollerei, neve illas nimis 
dejicerct, vide quomodo correctionem adhibeal, d i -
cens : Verumlamen neque vir tine muliere, neque mulier 
sine viro in Domino. Ne milii , inquit, prinia soia exa-
niines, neque crealionem illam. Nam si ea quae postca 
facla sunl exquiras, uierque utriusque esl auclor; 
imo neque uterque ulriusque, sed Deus onmium : 
quare ail : Neque rir sine muliere, neque mulier sine 
viro in Domino. 12. Nam ticut mulier ex viro, ita 
vir per mulierem. Non dixit, Ex imiliere, sed coutra, 
Ex viro. Iloc enim ipsuin integrum mauct apud 
virum. Verum IJOCC recte gesla non viri , sed Dei 
sunl : quare eliam suhjunxit: Sed omnia cx Dco. Si 
ergo Dei stiiit einnia, ipse auiem illa jubei, obsequere 
et ne conlradicas. 13. In vobis ipsis judicate : decet 
mulierem non velatam orare Deum ? Rursus illos con-
slituit diclorum judices, quod eliara in idolulbylis 
feci l : nam et illic dicil, Judicale vo$ quod dico; c l 
hic, In vobisipsis judicate. El lerribilius aliqntd bic 
subindicai : comumeliam eniin bic dicil ad Deum 
transire. Yerum non iia loquilur, sed milius aliquati-
lum et magis xnigmalice, dicens : Decelne mulierem 
nonvelatam Deum orare? 14. Annon ipsa nalura vos 
docet, quod vir quidem si comam nulriat, ignominia sit 
illi? 15. mulier vero si comam nulriat, gloiia esl illi? 
quoniam capilli pro velamine ei dali sunl. Quod seiuper 
facit,communiu ponens raliocinia, hoc ct liicquoque 
facil, ad vulgarem consueludinem conliigiens, et 
admodum pudoro suffundcns eos, qui exspeciaul ab 
illo ediscere, quae ex communi consucludiue possunl 
edisci: hxc quippe el simriia nc barbaris quidcm 
ignola snni. E l vide quomodo ubique acribus ulalur 
verbis. Omnis vir orant, qui caput $uum tegil, caput 
suum deturpal; ac rursum, Si aulem lurpe esl mulieri 
tonderi aut radi, velelur; et bic rursus, Vir quidem si 
comam nutrial, ignominia est illi ; mulier si co-
mam nutriat, gloria esl ilii, quoniam capilli pro 
velamine ei dati sunt. Et si pro velamine daii sunt, 
inquit, cur oporleal vetamen aliud adjicere ? Ul non 
solum a nalura, sed eliam ab arbilrio subjeclionem 
confiteaiur. Quod enim le oporleat velari, ipsa nalura 
prius consiiluil. Addc igilur operam luam, ne videa-
ris nalurae leges evertcre : quod quidem multae cssei 
impudeniix, non nobiscum tantum, sed eliam cnra 
nalura pugnarc. Qnare JudacosDeus incusans diceb Λ: 
Occidisli filios luos el filias luas (Ezech. 16. 21) : lioc 
prae omnibus est abonmialionibus luis. Et cos qui 
apud Romanos impudici eranl increpans Paulus, sic 
augel criminationem dicens : quod non solum prxter 
Dei legem, sed praier naturara usus ille esset : 3/u-
tarunt enim usum nuluralem in illum, qui est prceter 
uaturam (Rom. 1. 26). Propterea in hoc se sermone 
exercet, hoc ipsum osiendens, et quod niliil alieiuim 
constiluat, quodque apud Gracos omnia ejus noviiaiis 
sint, quae esl praucr naturam. Sic et Cbrislus hoc 
ipsum comprobans, dicebat : Quetcumgue vullis ut 
faciant vobU homhm, et vot facite ipsis (Matth. 7. 12); 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 2 » 
significans se nibil novuro inducere. 16. Si qui$ autem 
videtur contentiosus etse, nos talem contuetudinem non 
kabemus, neque ECCUSUB Dei. Esl crgo conlenlicHiis 
ei non raiionis bis resislcre. Ca leruin gic qtioque 
moderatam fecil increpalionem, ut qui plurimiitu pu-
doris immiserit: quod eliam gravioretn fecitoralio-
nem Nosenitn, inqnit, talem coiisueiudiiiein ιιοιι ha-
benius, ul conlendamuset liltgcnius etconiradicanius. 
Neque tamen hacienus subsiiiii, sed subjuttxii, Ne-
que Ecclesice Dei% ostendens illos loii lerrarum orbt 
obsislere et advereari, non cedentes. Sed clianisi lunc 
conieuderenl Gorintliii, nunc loius lerramm orbis 
hanc legeni ct accepil ei observat: lanla eslCrucifixi 
potesias. 

6. Sed vereor ne, bocacccpto babitn, operibusqtne-
dam ex mulieribus impudenter se gerere depreben* 
dantur, et alio modo detectae. Ideo enim timolbeo 
qnoque scribens Pau!us,non salis liabuit li*c dixisse, 
sed alia adjecil dicens : In habitu ornato cum pudore 
et niodeslia ornantes **, non in lortis crinibut ant auro 
(1 . Tipi. 2. 9). Nam si non oportet nudum caput ha-
bere, sed subjectionis signum ubiqtie circumferre; 
multo magis per upora buc oslcndci e oportci. S c 
ccrte prisca? mulieres et dominos viros vocabant, 
el primas ip>is concedebant. Nam el i l l i , intjuies, 
uxores suas amabant. Uoc novi nec igiioro : sed ciim 
le de iis qux libi conveniunl admonemus, non qua* 
illorum sunt specles. Nam cmii pueros adliorlamur 
dicimusque ut parenlibus obscquanlurtqtiia scriplum 
esl: Uonora palrem luum et mairem tuam (Exod. 20. 
12); dicunt il l i nobis, Profer ciiam ea quae sequun-
lur : Votquoquetpalre$,nolile ad iram provocare filios 
vestros (Ephet. 6. 4). Et cuin scrvis dicinius scriplum 
esse, quod obcdiendum sil dominis, neque ad oculuni 
serviendutn esse illis (CoL 3. 32); et i l l i rursus q u « 
sequutilur a nobis exigunt, jubentcs dominis quoque 
eadem suadere. Nam illis quoque, inquiunt, prae-
cepit Paulus, minas remillere. Sed ne sic faciamus, 
neque ea qune aliis prarcepla sunt qoxramus, quando 
dc iis qux ad nos pertinent accusamur; neque eiiim, 
si sociuin criminum accipias, a cnlpa libcraberis: sed 
boc unum spccta ut te a criminibus liberes. Nam 
Adam. in muiierem culpam referebat, el illa rursum 
in serpenlem; sed non illos boc eripuit. Ne ilaque lu 
boc mibi nunc dicas, sed grato ciim animo quae ma-
rilo debes pracsiare cures. Nam el quando maritum 
tuum alloquor, adborlans ui le diligat cl tui curaui 
gerat, non sino illuin in mcdium afferre lcgem de 
muliere latnm, sed legem dc illo seriptaiu requlro. 
El tu igilur ea, quae ad le speclant, sola curiose in-
quirc, cl lc conjugi morigeram pracbe. Nam si pro-
pler Deum marito obsequaris, nc mibi proferas ra 
quai ipse praeslare debel; sed ea quibus te obuoxiam 
lcgislalor fecii, hxc diligenter exsequere. Hoc eiiim 
est maxime Deo obiemperare, etiamsi coutraria pa-
liaris, legem non Iransgrcdi. Ideoenim qtii seamau-
lem amat, nihil magni facere vidcltir: qui vero se 
odientem colit* hic maxiiue est qui coronaiur. Eodem 
quoque modo lu lecnni reputa, quod si ractestum Ubi 
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επάγει τήν διόρθωσιν, λέγω»;* ΠΧήν ούτε άνήρ χω
ρίς γυναικός> οϋτε γ ν τ ή χωρίς ανδρός έν Κυρίφ. 
Μή γάρ μοι, φησί, τά πρώτα εξέταζε μόνα, μηδέ 
τήν δημιουργίαν έκείνην άν γάρ τά μετά ταΰτα ζη-
τής , έκάτερος έκατέρου αίτιος, μάλλον δέ ουδέ οΰτως 
έκάτερος έκατέρου, άλλ' δ Θεδς απάντων · διδ φησιν, 
Ούτε άνήρ χωρίς γυναικός, οϋτε γυνή χωρίς αν
δρός έν Κυρίφ. "Ωσπερ γάρ ή γυνή έκ τοϋ αν
δρός, οϋτω καϊ ό άνήρ διά τής γυναικός. Ούκ εί
πεν. Έ κ τ η ς γυναικδς, άλλά πάλιν, Έκ τοϋ ανδρός· 
έτι γάρ αύτδ τοΰτο άκέραιον μένει παρά τω άνδρί. 
Άλλ' ού τοΰ άνδρδς ταύτα τά κατορθώματα, άλλά 

τού θεού· διδ καί έπήγαγε, Τά δέ πάντα έκ τοϋ 
θεοϋ. Εί τοίνυν τού θεοΰ τά πάντα, αύτδς δέ κελεύει 
ταύτα, πείθου καί μή αντίλεγε. Έν ύμιν αύτοις 
κρίνατε, πρέπον έστϊ γυναίκα άκατακάΧυπτον 
τω θεφ προσεύχεσβαι; Πάλιν αυτούς καθίζει δι
κά στά ς τών λεγομένων, δπερ καί έπί τών είδωλοθύ
των έποίησε· καί γάρ έκεϊ φησι, Κρίνατε ύμεϊς δ 
φημι · καί ένταΰθα, Έν ύμιν αϋτοίς κρίνατε* καί 
τι φοβερότερο ν αίνίττεται ενταύθα* τήν γάρ ύβριν 
ενταύθα είς τδν θεόν φησι διαβαίνειν. 'Αλλ* ούτω 
μέν ού φησιν, ήμερώτερον δέ πως καί αίνιγματωδέ-
στερον λέγων Πρέπον έστϊ γυναίκα άκατακάΧυ
πτον τφ θεφ προσεύχεσβαι; *Η ουδέ αύτη ή φύ
σις υμάς διδάσκει, δτι άνήρ μέν έάν κομςί, 
ατιμία αύτψ έστι* γυνή δέ έάν κομςί, δόξα αυτή 
έστι; δτι ή κόμη άντϊ περιβο.Ιαίου δέδοται αυτή. 
Ό π ε ρ άεί ποιεΓ, κοινούς λογισμούς τιθεις, τούτο καί 
ενταύθα [255] εργάζεται, έπί τήν κοινήν συνήθειαν 
καταφεύγων, καί σφόδρα έντρέπων τους αναμένον
τας ταύτα μανθάνειν παρ' αύτοΰ, ά καί άπδ τής κοι
νής συνηθείας δυνατδν [ήν] μανθάνειν τά γάρ 
τοιαύτα, ούτε βαρβάροις άγνωστα. Καί δρα πώς 
πανταχού πληκτικώς κέχρηται ταίς λέξεσι* Πάς 
άνήρ προσευχόμενος κατακαΧύπτων αύτοϋ τήν 
κεφαλήν, καταισχύνει τήν κεφαλήν αύτοϋ* καί 
πάλιν, ΕΙ δέ αίσχρόν γυναικί κείρεσθαι ή ξνρά-
σβαι, κατακαΧυπτέσθω' καί ενταύθα πάλιν, Άνήρ 
μέτ έάν κομςί, ατιμία αύτψ έστι * γυνή δέ έάν 
κόμη., δόξα αυτή έστιν, δτι ή κόμη άντϊ περιδο-
ΛαΙον δέδοται. Καί εί άντϊ περιβολαίου δέδοται, 
φησί, τίνος ένεκεν δεί περιβόλαιον έτερον προστιθέ-
ν α ι ; "Οστε μή άπδ τής φύσεως μόνον, άλλά καί άπδ 
τ ή ς προαιρέσεως τήν υποταγή ν όμολογεϊν. "Οτι γάρ 
βεΐ σε καλύπτεσθαι, προλαβοΰσα καί ή φύσις ένομο-
θέτησε. Προστίθει τοίνυν καί τά παρά σαυτής, ινα μή 
δόξης καί τους τής φύσεως άνατρέπειν νόμους-δπερ 
πολλής έστιν ίταμότητος, μή μόνον ήμιν, άλλά καί 
τή φύσει πυκτεύειν. Διδ καί Ίουδαίοις δ θεδς έγκα-
λών έλεγεν, Έσφαξας τους υΙούς σου καϊ τάς θυ
γατέρας σου- τούτο παρά πάντα τά βδεΧύγματά 
σου. Καί τοις πσρά 'Ρωμαίοις άσελγαίνουσι πάλιν ό 
Παύλας επίτιμων, ούτως αύξει τήν κατηγορίαν λέ
γων, οτι ού παρά νόμον τδν τού θεού μόνον, άλλά καί 
παρά φύσιν ή χρήσις ή ν ΈνήΧΧαξαν γάρ τήν φν-
σικήν χρήσιν είς τήν παρά ρύσιν. Διά δή τούτο 
καί ενταύθα τούτον γυμνάζει τδν λόγον, τούτο τε αύ
τδ δεικνύς, καί δτι ουδέν ξένον νομοτεθεί, καί δτι 
παρ* "Έλλησι τά τής καινοτομίας άπαντα τής παρά 
φύσιν. Ούτω καί δ Χριστδς τούτο δεικνύς έλεγεν* 
*Οσα έάν θέΧητε Ινα ποιωσιν ύμίν οί άνθρωποι, 
καϊ ύμεΐς ποιείτε αύτοις· δηλών δτι ουδέν καινδν 
έπεισάγει. ΕΙ δέ τις δοκεί φιλόνεικος είναι, ήριεΐς 
τοιαύτην συνήθειαν ούκ έχομεν, ουδέ αϊ Έκκλη-
σίαι τοϋ θεού, "Αρα φιλονεικίας τδ άντιτ&ίνειν τού· 
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τοις, καί ού λογισμού* πλήν άλ,λά καί ούτω μεμετρη-
μένην τήν έπιτίμησιν έποίησε, πλείονα τήν έντροπήν 
ένθείς, δ δή καί βαρύτερων έποίει τδν λόγον. Ημείς 
γάρ, φησί, τοιαύτην συνήθειαν ούκ έχομεν, ώστε. 
φιλονεικεΐν καί έρίζειν καί άντιτάττεσθαι. Καί 
ουδέ μέχρι τούτου έστη, άλλά καί έπήγαγεν, Ούδά 
αϊ Έκκλησίαι τον θεοϋ * δεικνύς δτι πάση τή 
οικουμένη άντιπίπτουσι καί έναντιοδνται, μή εί· 
κοντές. Άλλ* εί καί τότε έφιλονείκουν οί Κορίνθιοι^ 
νύν πάσα ή οικουμένη τον νόμον τούτον καί κατ-
εδέξατο καί έφύλαξε * τοσαύτη τοΰ σταυρωθέντος ή 
δύναμις. 

ς-'. Άλλά δέδοικα. μήποτε τδ σχήμα καταδεξάμεναι^ 
έπί τών έργων εύρεθώσιν αναίσχυντου σαι ένιαι τών 
γυναικών, καί άνακεκαλομμέναι έτίρως. Διά γάρ 
τούτο καί Τιμοθέψ γράφων ούκ ήρκέσθη τούτοις ό 
Παύλος, άλλ' έτερα προσέθηκεν ε ι π ώ ν Έν κατα
στολή κοσμίφ μετά αΐδοϋς καϊ σωφροσύνης κο-
σμεΐν έαντάς, μή έν πΧέγμασιν ή χρνσφ. Εί γαρ 
γυμνήν ού δεί τήν κεφαλήν έχειν, άλλά τής υποταγής 
τδ σύμβολον πανταχού περιφέρε ι ν, πολλφ μάλλον 
διά τών πράξεων τούτο έπιδείκνυσθαι χρή. Ούτω 
γούν καί αί [256] πρότεραι γυναίκες καί κυρίους 
τούς άνδρας έκάλουν, καί τών πρωτείων αύτοίς παρ-
εχώρουν. Καί γάρ εκείνοι, φησί, τάς γυναίκας ήγά-
πων τάς εαυτών. Οίδα κάγώ, καί ούκ αγνοώ * άλλ* 
δταν υπέρ τών σοι προσηκόντων παραινώμεν, μή τά 
εκείνων σκόπει. Καί γάρ δταν παισί παραινώ με υ 
ύπακούειν γονεύσι λέγοντες, δτι γέγραπται , Τίμα 
τόν πατέρα σον καϊ τήν μητέρα σον, λέγουσι 
πρδς ημάς, Είπε καί τά έξης, οτι Καϊ ύμεΐς, οί γο· 
**'C> μή Λαροργίζετε τά τέκνα · καί τοΐς δούλοις 
δταν είπωμεν, δτι γέγραπται ύπακούειν τοίς κυρίοις, 
καί μή κατ* όφθαλμοδουλείαν δουλεύειν, καί αυτοί 
πάλιν τά έξης ημάς άπαιτούσι, κελεύοντες καί τοίς 
δεσπόταις τά αυτά παραινεΐν. Καί γάρ καί έκείνοις 
δ Παύλος έκέλευσε, φησίν, άνιέναι τήν άπειλήν. 
Άλλά μή ούτω ποιώμεν, μηδέ τά έτέροις έπιτετα-
γμένα ζητώμεν, δταν υπέρ τών ημετέρων έγκαλώ-
μεθα * ουδέ γάρ, άν κοινωνδν λάβης τών εγκλημάτων, 
απαλλαγή ση τής αίτίας * άλλ* έν σκόπει μόνον, δπως 
τά σά εγκλήματα άποδύση. Έπεί καί δ Αδάμ έπί 
τήν γυναίκα τήν αίτίαν έφερε, καί αύτη πάλιν έπ*„ 
τδν δφιν, άλλ' ουδέν αυτούς τούτο έξειλετο · . Μή 
τοίνυν μηδέ συ τούτο λέγε μοι νύν, άλλά σπούδαζε 
μετά ευγνωμοσύνης άπάσης παρέχειν, άπερ οφείλεις, 
τψ άνδρί. Έπεί καί δταν τψ άνδρί τώ σψ διαλέ-
γωμαι, συμβουλεύων σε αγαπάν καί θεράπευε ιν, ούκ> 
άφίημι αύτδν προενεγκείν ε*ίς μέσον τδν τή γυναικί 
κείμενον νόμον, άλλά τδν αύτψ γεγραμμένον απαιτώ. 
Καί σύ τοίνυν τά σοι προσήκοντα περιεργάζου μόνα, 
καί πάρεχε σαυτήν εύήνιον τψ συνοικούντι. Καί γάρ 
εί διά τδν θεδν πείθη τψ άνδρί, μή μοι πρόφερε τά 
δφείλοντα παρ' αυτού γίνεσθαι, άλλ' ών ύπεύθυνόν 
σε έποίησεν δ νομοθέτης, ταύτα άνυε μετά ακρι
βείας. Τούτο γάρ έστι μάλιστα θεψ πείθεσθαι, τδ 
καί εναντία πάσχουσαν μή παρακινεϊν τδν νόμον. 
Διά γάρ τούτο ό μέν τδν φιλούντα φιλών, ουδέν δοκεί 
τι μέγα ποιείν * δ δέ τδν μισούντα θεραπεύων, ούτος 
μάλιστα έστιν δ στέφανου μένος. Τδν αύτδν δή τρό
πον καί συ λογίζου, δτι άν μέν φορτικδν δντα τδν 
άνδρα ένέγκης, λαμπρδν λήψη τδν στέφανον · άν δέ 
ήμερον καί πράον, τίνος σοι δώσει μισθδν δ θεός ι 

* Heg., άλλ' ούδένα αυτών τούτο έξείλιτα. 
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Κα\ ταύτα λέγω, ού θρασύνεσθαι τούς άνδρας 
κελεύων, άλλά πείθων τάς γυναίκας καί Ορασυνο-
μένους φέρειν τούς άνδρας. "Οταν γάρ έκαστος τά 
εαυτού σπεύδη πληρούν, ταχέως καί τά τού πλησίον 
έψεται · οίον, όταν ή γυνή κ«\ τραχυνδμενον παρ-
εσκευασμένη ή φέρειν τδν άνδρα, και ό άνήρ καί 
χαλεπαίνουσαν αυτήν μή ύβρίζη, τότε πάντα γαλήνη 
καί λιμήν κυμάτων άπηλλαγμένος. Ούτω καί έπί 
τών παλαιών έγίνετο* τά εαυτού έκαστος έπλήρου, 
•ύ τά τού πλησίον άπήτει. Σκόπει δέ * "Ελαβε τδν άδελ-
φιδούν δ 'Λβραάμ * ούκ ένεκάλεσεν ή γυνή · έκέλευ-
σεν αυτήν δδδν όδευσα ι μακράν · ούκ άντειπεν ουδέ 
πρδς τούτο, άλλ* ήκολούΟησε. Πάλιν μετά τάς πολλάς 
ταλαιπωρίας έκείνας καί τούς μόχθους καί τούς ίδρω
τας τών πάντων κύριος γενόμενος, παρεχώρησε τών 
πρωτείων [237 ]τψ Αώτ* καί ού μόνον ούκ έδυσχέρα-
νεν ή Σάρρ* πρδς τούτο, άλλ' ουδέ τδ στόμα διήρεν, 
ουδέ έφθέγξατό τι τοιούτον, οίον πολλαί τών γυναικών 
νύν φθέγγονται, δταν Γδωσιν έλαττουμένους έν ταίς 
τοιαύταις μοίραις τούς άνδρας τούς εαυτών, καί 
μάλιστα ύπδ έλαττόνων, όνειδίζουσαι καί μωρούς 
καί ανόητους καλούσαι καί άνανδρους καί προδότας 
καί νωθείς. Άλλ' ουδέν εκείνη τοιούτον ούτε εΐπεν 
ούτε ένενόησεν, άλλ' Ιστερξεν άπαντα τά παρ' εκείνου 
γινόμενα. Καί τδ δή μείζον μετά γάρ τδ κύριον 
εκείνον γενέσθαι της αίρέσεως καί τά έλάττονα προσ-
ρίψαι τψ θείω, κίνδυνος αύτδν κατέλαβε χαλεπός. 
Καί άκουσας δ πατριάρχης, πάντας καθώπλισε τούς 
αυτού, καί πρδς δλον τδ τών Περσών παρεσκευάζετο 
στρατόπεδον μετά τών οίκετών τών εαυτού μόνον* 
καί ουδέ τότε αύτδν κατέσχεν εκείνη, ουδέ είπεν οία 
εικός* Άνθρωπε, ποί φέρη, κατά κρημνών σεαυτδν 
ώθών καί τοσούτοις έκδιδούς κινδύνοις, υπέρ άνδρδς 
ύβρικότος σε καί τά σά ήρπακότος άπαντα, τδ αίμα 
έκχέων; Εί γάρ καί σαυτού καταφρονείς, άλλ' 
έμέ τήν καταλιπούσαν οίκίαν καί πατρίδα καί φί
λους καί συγγενείς καί τοσαύτην ακόλουθησασάν 
σοι άποδημίαν έλέησον, καί μή περιβάλης χηρεία 
καί τοις άπδ τής χηρείας κακοίς. Ουδέν τούτων ούκ 
εΐπεν, ούκ ένενόησεν, άλλ' έφερε πάντα σιγή. Μετά 
ταύτα τής γαστρδς άγονου μενού σης, αύτη μέν ού 
πάσχει τά τών γυναικών, ουδέ άποδύρεται* εκείνος 
δέ θρηνεί, άλλ' ουχί πρδς τήν γυναίκα, άλλά πρδς 
τδν θεόν. Καί δρα πώς έκαστος τδ προσήκον διαφυ
λάττει. Ούτε γάρ αύτδς κατεφρόνησε τής Σ ά ^ α ς 
ώς άπαιδος, ούτε ώνείδισέ τι τοιούτον αυτή* κάκείνη 
πάλιν έ σπούδασε τής άπαιδίας έπινοήσαι παραμυ-
θίαν αύτώ τινα άπδ τής παιδίσκης · ούδέπω γάρ 
ταύτα τότε κεκώλυτο, καθά νύν. Νύν γάρ ούτε γυ
ναιξί τοιαύτα άνδράσι χαρίζεσθαι Οέρις, ούτε έκεί-
νοις, ούτε είδυιών ούτε άγνοουσών τών γυναικών, 
τοιαύταις μίξεσιν έπιχειρείν, κάν μυριάκις ή τής 
άπαιδίας ένοχλή λύπη· έπεί άκούσονται καί αυτοί, 
δτι Ό σχώΛηξ αυτών ού τεΛευτήσει, καϊ τύ πυρ 
αυτών ού σβεσθήσεται. Ού γάρ έφεϊται νύν, τότε 
δέ ούκ άπηγόρευτο * διδ καί ή γυνή τούτο έπεταττε, 
κάκείνος ύπήκουε, καί ουδέ ούτω δι* ήδονήν. Άλλ' 
δρα, φησί, πώς αυτήν πάλιν έξέβαλε κελευούσης αυ
τής. Καί γάρ έγώ τούτο βούλομαι δείξαι, δτι καί 
ούτος εκείνη άπαντα έπείθετο, καί εκείνη τούτψ. 
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λέγουσα σύ καίτά πρότερα εξέταζε, δτι ύβριζεν εις 
αυτήν, δτι κατηλαζονεύετο τής κυρίας, ού τί γένοιτ* 
άν δδυνηρότερον ελευθέρα γυναικί καί εύσχήμονι; 
Μή τοίνυν τού άνδρδς τήν άρετήν άναμενέτω ή γυνή, 
καί τότε τήν εαυτής παρεχέτω· τούτο γάρ ουδέν 
μέγα · μηδ' αύ πάλιν ό άνήρ τήν τής γυναικδς εύ
ταξίαν, καί τότε φιλοσοφείτω · ουδέ γάρ τούτο λοιπδν 
αυτού κατόρθωμα · άλλ* έκαστος, δπερ έφην, τά παρ' 
έαυτοΰ παρεχέτω πρότερος. ΕΙ γάρ τοίς έξωθεν £α-
πίζουσι τήν δεξιάν, δεί τήν έτέραν έκδιδόναι σιαγόνα, 
πολλψ μάλλον άνδρα θρασυνόμενον δεί φέρειν. Καί 
ού τούτο [238] λέγω, ώστε τύπτεσθαι γυναίκα, 
άπαγε · έσχατη γάρ τούτο ύβρις, ού τή τυπτομένη, 
άλλά τώ τύπτοντι · άλλά κάν άπδ περιστάσεως τίνος 
κληρωθής, ώ γύναι, συνο.'κω τοιούτψ, μή δυσχεραί-
νης, τδν άποκείμενον ύπε ρ τούτο^ν εννοούσα μιαθδν καί 
τδν έν τω παρόντι βίψ έπαινον. Καί πρδς ύμάςδέ τούς 
άνδρας εκείνο φημι· μηδέν έστω τοιούτον αμάρτημα, 
ώς είς ανάγκην υμάς άγειν τού γυναίκα τύπτειν. 
Καί τί λέγω γυναίκα; ουδέ Οεραπαινίδα μέν ούν 
άνδρί τύπτειν έλευΟέρψ καί χείρας έπάγειν άνεκτδν 
άν είη. Εί δέ δούλην τυπτήσαι άνδρί πολύ τδ δνειδος, 
πολλψ μάλλον κατά τής ελευθέρας άνατείναι τήν 
δεξιάν. Καί τούτο καί έκ τών έξωθεν άν τις ίδοι 
νομοθετών, οί τήν τά τοιαύτα παθοΰσαν ούκέτι άναγ-
κάζουσι συνοικείν τώ τυπτήσαντι, άτε άναξίψ δντι 
τής πρδς αυτήν ομιλίας. Καί γάρ έσχατης παρανο
μίας τήν τού βίου κοινωνδν, τήν έν τοίς άναγκαίοις 
καί άνωτάτω σοι συνεφαπτομένη ν, ταύτην ώς άνδρά-
ποδον άτιμάζειν. Διδ καί τδν τοιούτον άνδρα, ει γε 
άνδρα αύτδν δεί καλείν, άλλ' ουχί θηρίον, καί πατρ-
αλοίου καί μητραλοίου ίσον είναι φαίην άν. Εί γάρ καί 
πατέρα καί μητέρα διά ταύτην άφείναι προσετάγημεν, 
ούκ άδικουντες εκείνους, άλλά νόμον θείον πληρούντες, 
καί τοΐς γεγεννηκόσιν αύτοΐς ούτω ποθεινδν τούτο, ώς 
καί αυτούς τούς καταλιμπανομένους καί χάριν έχειν 
καί μετά πολλήςάνύειν αύτοτής σπουδής* πώς ούκ 
έσχατης μανίας ταύτην ύβρίζειν, δι' ήν καί τούς γε -
γεννηκότας δ Θεδς άφείναι έκέλευσεν; άρ' ούν μανία 
μόνον τούτο; Τήνδέ αίσχύνην, είπε μοι, τ ίςο ίσει ; 
ποίος δέ αυτήν παραστήσαι δυνήσεται λόγος, δταν 
όλολυγαί καί κωκυτοί κατά τούς στενωπούς φέρων-
ται, καί δρόμος έπί τήν οίκίαν τοΰ ταύτα άσχημο-
νούντος καί τών γειτόνων καί τών παριόντων, καθά
περ τινδς θηρίου τά ένδον λυμαινόμενου ; Βέλτιον 
διαστήναι τήν γήν τψ τά τοιαύτα παροινούντι, ή έπ* 
αγοράς αύτδν όφΟήναι λοιπόν. Άλλά θρασύνεται ή 
γυνή, φησίν. Άλλ* έννόησον δτι γυνή, τδ ασθενές 
σκεύος, σύ δέ άνήρ. Διά γάρ τούτο καί άρχων έχει» 
ροτονήθης, καί έν τάξει κεφαλής εδόθης, ίνα φέρης 
τής αρχομένης τήν άσθένειαν. Ποίησον τοίνυν λαμ-
πράν σοι τήν αρχήν * εσται δέ λαμπρά, δταν τδ άρ-
χόμενον μή άτιμάζης. Καί καθάπερ ό βασιλεύων 
τοσούτψ σεμνότερος φανεΐται, δσψ άν τδν υπάρχον 
σεμνότερον άποφήνη * άν δέ άτιμάση καί καταισχύνη 
τής αξίας εκείνης τδ μέγεθος, καί τής εαυτού δόξης 
ούκ ολίγον ύποτέμνεται μέρος· ούτω καί σύ άν τήν 
μετά σέ άρχουσαν άτιμάσης, ούχ ώς έτυχε λυμανείς 
σου τής αρχής τήν τιμήν. Ταύ;α τοίνυν λογιζόμενος 
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Yirum feras, splendidam accipies coronam : sin man-
suetum el milem, quatn tibi Deus dabit mercedem? 
E l haec dico non jubens marilosesse sa?vosetasperos, 
sed persuadens mulieribus nl viros eliam feroces fe-
rant. Cum enini unusqnisque soa iniplere curaverit, 
siatim sequenluretiamea quae sunl proximi: exempli 
causa,cum uxor paraia fuerit ad virum asperum fe-
rcndum, et vir imporlunam illam non conlumelia af-
fecerit, lunc omnia sereniias ernnl, et porlus a flu-
ciibus vacuus. Sic eliam usu veniebat apud priscos : 
sua quisque implebat, nec qnae prnxitni erant exige-
bat. Perpende aulein : fratris (ilium secum accepit 
Abrabam; non id reprebendil uxor : jussiteam loo-
gum iler susctpere, neque repugnavit illa, sed sequula 
est. Hursus posl illas muiias xrumnas, labores cl 
sudores, cum dominus omuium essel, primas conces-
sil Lolo: et non modo id ιιοιι aegre tulit Sara, sed 
neque os aperuit, nec quidpiam dixit eorum, qu« 
nuiic mulicres muliae loquuntur, ciim vident viros 
suos in bujtisrnodi sonibus minus hnbere, maxime 
quando cum inrcrioribus res est, exprobranles, slul-
los, insanos, ignavos, prodilores hcbetesque vocanies. 
Sed nihil simile illa vet dixil vel cogitavit, sed appro-
bavit omiiia ab ipso facla. Quodque majusest, posl-
quam Loio dala esl oplandi faculias ei minora ille 
patnto conressit, in periculum ille grave incidil. Quo 
auditn,pa(riart*lia omnes suos armavit, el conlra to-
ttini Pcrsarum exercitttni sese apparavil cum domes-
iicis suis tautiim : ucque tunc illura ipsa relinuit, 
neqtiedixit, nt par videbalur esse :Quo pergis, ο lio-
rao, per pracipitia teimpeliens, el in tanla conjictans 
perictda, pro viro qui te conlumclia, affecit, ct nia 
omnta rapuit, sanguinem fundens? Nam si teipsum 
dcspicis, iue sdtem, qtii reliqui donuim, patriam, 
amicos et cognatos, ct in (ania le peregrinaiione 
Mim sequula, miserare, nec me conjicias in viduita-
lcm et in viduitalis mala. Niliil lionim vcl dixit, vcl 
cogilavU, sed cum silcntio tulit omnia. Dcinde vero 
sierili manenie ulero, ipsa qtiidem non patitur ea 
quae mulieres paii solent, neque lamenlatur: ille au-
lem biget, sed non apud uxnrem, scd apud Deum. Et 
vide quoinodo singuli, qnod parcrat, servent. Neque 
cnim ille Saram despexit ul sierilem, neque illi ideo 
quidpiam exprobravil. Hla vero vicissim consolalio-
nem quamdam pro orbilale excogitavit per ancillam 
suam : nondum enitn illa tunc proliibiia erant, nt 
imiic sunl. Nunc enim neque uxoribus licet viris la* 
lem gratiam referre; ncque illis, sive scienljbus, sive 
ignorantibus uxoribus, tales tenlare concubilus, 
qnanlovis orbiiaiis dolore premanlur. Nam ipsi quo-
que audient, Vermis eorum twn morietur, ei ignis eo-
rum non extiinguetur (Mnrc. 9. 45). Non enimid nunc 
permiuilur, Hinc vero noti prohibiium erat : ideoque 
uxor boc jussil, et illc obiempcravii, neque latnen 
propler voluptalem. Scd vide, ioquies. quomodoipsa 
jubenie, ancillam ejccit. Ego enim boc volo osien-
dcre, quod et ille ipsi in omnibus obtemperaret, et 
bnec i l l i . 

7. Uxor et v\r non debcnt aller aUerius exspectare »ir-
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tutem ad philosophandum; nxcrem terberare turpttii-
mum esL — Cnelerum ne his solmn aiiendas, sed tu 
quaR ha»c dicis eiiam priora examina, quod contume-
liam inferrel e i , quod se arroganter extolleret con-
ira dominam : quo quid molestius csse possit libera 
miilieri et lionest:c ? Ne ilaque viri virtutcm exspc-
ciet uxor, ut lunc illa suam exbibeal; hoc eiuni 
niliil maguum essel; ncque rnrsus vir uxoris niode-
sliam, ui tunc philosopbetur; nequeenim lunc recle 
faclum illud ipsins esset; sed nmisquisque, ut d ix i , 
quae sua sunl prius prabeat. Sf enim exlernis dcx-
teram maxillam percutientibiis, oporlet pra3bere alie-
ram; multo magis virum feroccm ferre oportet. Sed 
nnn ba?c dico ut verberelur mulier, absil: nam b;pc 
exlrema contumelia est, non vorberata», sed verbe-
ranli ; sed si casu aliquo talem conjugem sorlila Tneris, 
ο mulier, ne indigne feras, cogilans rcpositam 
libi mercedein f ct in liac viia laudem. Vobis quo-
qne viris boc dico: nibil lale sit peccatum, quo 
cogamim tixoretu verborare. Et quid dico uxorem? 
neque auciilam verbi»rare aul ei manus inferre viro 
ingenno fneril mlerandum. Quod si ancillam verbe-
rare magmim infert viio probrum; niullo magis ctni-
ira liberani manum intendere. El boc in exlernis 
eliam legislaioribus videre esi, qui eam qu;e lalia 
passa fuit non cogiint habitare cum percussore, 
ulpole qui illius consnrtio indignus sit. Elenini cx-
Iremic esl iniquilatis, \iix consortem, qua? tibi in 
rebus neccssariis jamdiu operam praslabai, ιιι man-
cipium ignominia afficerc. ldeo eliani laloiu vinnn, 
si virum lamcn licet appellare, non feram, parricidffi 
el malricid;e parcm esse dixerim. Nam si propler 
illani et palrem ct inatrem relinquere jussisumus, non 
illis injuriam facientes, sed divinam legem implenies, 
ipsis parenlibus adeo desiderabiiem, ut el ipsi qui 
relinquunlur graiiam liabeant, et boc cum studio 
magno efiiciam : qtumiodo non exirema» demcntirc 
fnerii, eam oonlumeliaafiicere, proplcrquatn parcnies 
Deusjussit dimiliere? num hoc insauia soliitn est? 
Dedecus ct ignomiuiain aulem bujusmodi quis ferat? 
quis sernio possil eam explicare, quando ululaius cl 
gemilus per coinpita fcruitlur , et concursus est in 
domum ejus, qui tam indecore se gcrii el vici-
norum et prselereunlium, ac si fera qua?piam quaj 
inlus stmt labefaciet el perdal? Oplabilius cssel ter-
ram dcbisccre ei qut lain furiose se gerat, quam ut 
poslea iii foro apparcai. Scd mnlier, inquiel, audax 
cl aspera cst. Sed cogila illani esse muliercm, va<s 
inflrmutn, te autcm virum. Propterea enlm princef s 
consliloins es, ct inslar capiiis datus es, ui feras 
ejus qu;c tibi parere debet imbecillitateni. Fac ita-
que ut iinperium Cuunri sit splendidum : splcndiduni 
autem cr i t , cum eam cui imperas non dedecore affc-
ceris. Ac sicut is qni regnat hmc pracc!arior appa-
rebit, cum sibi iitleriorcin pnrfcciom pr.Tclariorcm 
reddidcrit; si auictn tllud lantnm muniis dcdcrorc ci 
ignominia affeceril, ttinc a gloria stia non parnm de-
miiur: sic el l i t f si eam qu;e posl le imperat dedc-
rorc aflcccris, noti lcvi damno aflcccris priucipaUis 
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tui bonorem. Haec igitur omnia lecnm reputans, 
(emperanler age, et cum bis etiam veeperam illam 
cogila, qua te advocato pater filiam suam quasi de-
pusilum quoddam iradidit, et illam ab omnibus se-
paraus, a maire, ab se t a domo, lolam irbi illius 
curam dexlera sua iradtdit: cogiia le ab illa post 
Deum filios suscepisse, ct palrem eflecium esse, el 
inde erga illam mitis esto. 

8. Non vides agricolas, quomodo terram qua? se-
mel semina cxccpii, colanl omni cultura geitere, 
eiiamsi innumcra babeat incommoda, eiiarasi sic 
arida, si malas feral herbas, si ex situs ralione im-
bribus inundeiur? Hoc ci tu iacito : ita eiiim prior 
frueris et iruclibus el Iranquillilate : nam porlus est 
uxor, el pbarmacum laelititc raaiimum. Si ergo por-
tuin a ventis el fluciibus tulum reddas, multa frue-
r i i securitale, cum a foro reverieris; si autem tu-
roullu et perturbalione repleas, tibi gravius parics 
naurragium. Ne hoc ergo eveuiat, id quod dico fial: 
cum quid moleslum domi acciderit, illa peccante, 
eousolare illam el ne dolorein augeas. Etiamsi enim 
omnia amiseris, nihil trisiius est quam domi uxorem 
babere, quue sine benevolenlia cum viro degat: et 
quodcumque pcccatum dixeris, nullum dicere possis 
quod majoreiii inferal dolorem, quam cum uxore 
liligare. Ilaque propier baec omnia ejus dileclio om-
uiuni tibi preliosissima sit. Nam si oporlec allerum 
alterius onera porlare, mulio magis uxoris; etiamsi 
pauper si t , ne id exprobres; eliamsi siulta, ne 
insulles, sed potius illam moderare : nam membrum 
luum esi ei caro una facti eslis. Sed garrula cst, 
ebriosa et iracunda. At magis eapropter dolere po-
tius, qiiam irasci oporlct, Deumque rogare, illaiuqnc 
iiioititis et consilio adjuvare, nibilque non agore ut 
viiium ainpules. Si auiem verberes et alleras, mor-
bus non curalur; ferilas enim mansueiudine solvi-
tur , non alia feritale. Gum bis et merccdero a Deo 
exspeciatam cogiia. Quando euim cum tibt liceaceam 
exscindere, boc non facias propter Dei liraorem, 
§ed tot ejus vitia feras, meiuens legem liac dc re 
positam f qux uxorem ejicere probibct; quocumque 
tandera morbo laborec, iiieffabilem mercedem reci-
pies; el anle mcrcedein maxima lucraberis, ipsam 
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libi obteroperaniiorem reddens, teque erga Ulamman-
suetiorem exbibens. 

Philosophi dicium de uxore conneianle. — Namatur 
quispiam exlcrnorum philosopborutn, qui malam 
baberet uxorem el nugacem el conviciamem v intcr-
rogantibus, qua de causav cum lalem baberet, iHam 
ferrel, respondisse se quasi gyinnasiiun eC pala> 
siram pbilosopbise domi babere (α). Ero enim, aie-
bat, aliis mansuetior, in hac quolidie inslitulus. 
Magna voce exclaniaslis ? Sed ego valde nunc ingeino, 
CIJIII videam Grsccos magis pbilosophos esse quaia 
nos, qui jubeniur angelos irnilari; imo qui jubemur 
ipsuin aemulari Deuni in mansiietudinis ralione. Pbv-
losopbus ergo illc dicilur ideo malam illam uxoreo» 
non ejecisse : quidam aulem dicunt ipsum ideo illam 
duxisse. Ego vero quia raulli bomines contra quam 
raiio feral affecii suut, horlor ut ab initio nibik ιιοιι 
agant v i r i , ut benc moratam ducant uxorem el 0111-
ni plenam virlule : si vero conligerit ut a proposilo 
aberrent, ac nec bonam nec lolcrabilem sponsam in 
donium indnxeriiit; tunc pbilosopbum illum irnilen-
lur, eC his nibil adjiciant. Nam mercator aiilequam 
cum socio pacla ineat,qua3 possinl pacem conciiiare, 
non prius navim in mare Irabel, ueque aliam allin-
gel negoiiationem. El nos ilaque nibil non agamus, 
ut uegolialionis noslra sociam in bac navi cum ora-
ui pace inlus leneamus. Ita eniin et alia omnia nobis 
tranqttilla eruni, et cum securitale viiae prasentift 
pelagus trajicieious. Hoc pluris faciamas, quam do-
mum, mancipia f pecunias, agros el ipsas res civiles. 
Idqne maxime oinnium in prelio babeamus, uC illa 
qua3 nobiscum in aulibus nesidct, non tupiultiim 
moveal, neve a nobis dissidcai. Iia eniui et casiera 
nobis secundo cursu venient, et in spirilualibus 
inuliam babebimus facilitalem, boc juguin cuin con-
cordia trahenles; oinnibusque probe gesiis reposila 
consequcmur bona : qua3 nos omnes assequi coutin-
gat, gralia el benignitate Domini noslri Jesu Ghrisli f 

quicum Palri unaque Spiritui aancto glorla^ iinpe-
rium, honor t nunc ei semper, ei in sxcula sseculo-
rum. Amen. 

(a) Hic de Socrale, ni fallor, agil, qui {requeaubus lan-
tbippes uxoris jurgiis exercilabalur. vido DiogenemLacr-
tiuin in Socrale. 

CAP. I I . v. !7. Hoe auiem preecipiens, non laudoquod 
nom in meliui, ted in deterius convenialii. 

1. Necesse est etiain prxsentis criminis seu accu-
sationis prias causam dicere : iia enim qiwe dicenda 
sunt facilius edisceniur. Quainam ergo iila esl? Quern. 
adinodum iria illa millia, qua- iniiio credideraul f in 
communi mensa comedebanl, el communia omnia 
|M>ssidebaiit: sic eiiam fieri solebai cum haic scripsit 
Aposlolus; alnon cum tahta accuralione, sed quidam 
veluii fluxus illius prisci consorlii remansil et ad po-
steros desccndil. Quia vero coniingebat alios paupe-
res, alios dWites esse, sua omnia non in medium pro-
fercbaiU; communcs autcm apparabant mciisas sialis 
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diebus, uii par erat, ei peracla synaxi, post myste-
riorum coinmunionem in commmie omnes convmum 
yeuiebant, diviiibus cibos suos afferentibus, pauperi-
bus aulctn el nibil babenlibus ab ipsis divitibus ίητΐ-
tatis, omnibusque simul convivanlibus. Sed poslea 
bic mos obsolevil. Gausa autem fait, quod divulsi es-
senl, ac sese adscriberenl alii bis, alii illis, diccrent-
que, Ego sum hujus, ego illius; quod corrigens ille 
inilio epistolai diccbat: Sigmficatum esl niihi, jraire*, 
de vobU ab iis qui sunt Chloes, quia contentionei in w -
bis iunt. Uoc autem dic», quod unusquisque veilrum 
dicat: Ego quidem sum Pauli, ego autem ApoUo, ego 
vero Cepkm ( 1 . tur . t . I I . 12). Non quod Paulo sc 
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άπαντα σώφρον*·, χαΛ μετά τούτων καί τήν εσπέρα ν 
? κείνη ν έννόει, καθ' ήν χαλέ σας σε ό πατήρ, ώσπερ 
τινά σοι παραχαταθήκην τήν θυγατέρα παρέδωκε, 
καί πάντων άποστήσας, καί μητρός καί αύτου καί 
οίκίας, δλόκληρον αυτής τήν έπιτροπήν ένεχειρισέ 
σου τή δεξιά · έννόησον δτι μετά τδν Θεδν δι' αυτής 
[239] παίδας έχεις καί πατήρ γέγονσς, καί γίνου 
κα\ εντεύθεν ήμερος πρδς αυτήν. 

Τ / . Ούχ όράς τούς γεωργούς, πώς τήν άπαξ ύποδεξα-
μένην τά σπέρματα γήν θεραπεύουσι παντοδαπφ θε
ραπείας τρόπω, κάν μυρία ελαττώματα έχη, οΓον 
κάν λυπρόγεως « ή, κάν βοτάνας φέρη πονηράς, κάν 
ύπδ έπομβρίας έπηρεάζηται τή φύσει τής θέσεως; 
Τούτο κα\ σύ ποίει* ούτω γάρ πρότερος απόλαυση καί 
τών καρπών καί τής γαλήνης · καί γάρ λ ι μήν έστιν 
ή γυνή, κα\ φάρμακον ευθυμίας μέγιστον. Ά ν μέν 
ουν τδν λιμένα πνευμάτων άπαλλάξης κα\ κυμάτων, 
πολλής απόλαυση τής αδείας έξ αγοράς αν ιών άν δέ 
θορύβων κα\ ταραχής έμτίλήσης, σαυτφ χαλεπώτερον 
κατασκευάζεις i b ναυάγιον. "Ιν' ούν τούτο μή γίνη-
ται , τούτο δ λέγω γενέσθω· δταν τι συμβή λυπηρδν 
κατά τήν οίκίαν, εκείνης άμαρτούσης, παραμυθού, 
και μή επίτεινε τήν λύπην. Κάν γάρ άπαντα άποβά-
λης, ουδέν λυπηρότερον τού μή μετ' εύνοίας έχειν 
γυναίκα ένδον συνοικούσαν · κάν δτιούν είπης αμάρ
τημα, ουδέν ούτως όδυνηρότερον έρείς, οίον έστι τδ 
πρδς έκείνην στασιάζειν. "Ωστε καί διά ταύτα πάντων 
έστω τιμιωτέρα ή ταύτης αγάπη. Εί γάρ αλλήλων τά 
βάρη δεί βαστάζειν, πολλψ μάλλον τής γυναικός. 
Κάν πένησσα ή , μή όνειδίσης · κάν ανόητος ή , μή 
επέμβαινε, άλλά ^ύθμισον μάλλον * καί γάρ μέλος 
έστ\ σδν, καί σαρξ έγένεσθε μία. Άλλά φλύαρος έστι 
και μέθυσος καί όργίλος. Ούκούν άλγείν έπι τούτοις, 
ούκ όργίζεσθαι χρή, και τδν θεδν παρακαλείν, καί 
παραινείν αυτή καί συμβουλεύειν, καί πάντα ποιείν, 
ώστε έκκόψαι τδ πάθος. Ά ν δέ τύπτης, καί έπιτρί-
6ης τδ νόσημα, ού θεραπεύεται· θρασύτης γάρ 
επιείκεια λύεται, ούχ έτερα θρασύτητι. Μετά τούτων 
χαί τδν παρά τού θεού μισθδν έννόει. "Οταν γάρ, 
εξόν σοι έκτε με ίν αυτήν, μή ποιής τούτο διά τδν τού 
βεού φόβον, άλλά φέρης ελαττώματα τοσαύτα, δεδοι-
κως τδν έπί τούτοις κείμενον νόμον τδν κωλύοντα 
έκβαλείν γυναίκα, κάν ότιούν έχη νόσημα, άφατον 
λήψη μισθόν · καί πρδ τών μ·.σθών δέ τά μέγιστα 

• Reg., λεπτόγαιος. 

κερδανείς, έκείνην τε εύπειθεστέραν κατασκευάζων, 
καί αύτδς επιεικέστερος ταύτη γινόμενος. 

Λέγεται γούν τις καί τών έξωθεν φιλοσόφων μο-
χθηράν έχων γυναίκα καί φλύαρον καί πάροινον, 
πρδς τούς ερωτώντας, τίνος ένεκεν τοιαύτην έχων 
ανέχεται, ειπείν, ώστε γυμνάσιον καί παλαίστραν 
έχειν φιλοσοφίας έπ\ τής οίκίας · "Εσομαι γάρ τοίς 
λοιποΐς πραότερος, φησίν, έν ταύτη καθ' έκάστην 
παιδευόμενος τήν ήμέραν. 'Εβοήσατε μεγάλα; Άλλ* 
έγώ νύν οδύρομαι μέγα, δταν "Ελληνες ημών ώσι 
φιλοσοφώτεροι, ημών τών κελευσθέντων αγγέλους μι-
μείσθαι, μάλλον δέ τών κελευσθέντων αύτδν τδν θεδν 
ζηλούν κατά τδν τής επιεικείας λό>ον. Ό μέν ούν φι
λόσοφος λέγεται διά τούτο πονηράν έχων γυναίκα μή 
έκβαλείν · τινές δέ και διά τούτο άγαγέσθαι αύτδν αυ
τήν λέγουσιν. Έγώ δέ, επειδή πολλοί τών ανθρώπων 
[240] άλογώτερόν είσι διακείμενοι, παραινώ μέν 
εξαρχής πάντα ποιείν καί σπούδαζε ιν δπως εύάρμο-
στον λάβοιεν σύνοικον καί πάσης γέμουσαν αρετής · 
εί δέ συμβαίη διαμαρτείν, καί μή χρηστήν μηδέ 
άνεκτήν νύμφην είσαγαγείν εις τήν οίκίαν, τότε γούν 
τδν φιλόσοφον τούτον ζηλούν, καί ^υθμίζειν αυτήν 
πάντοτε, καί μηδέν τούτων προτιθέναι b . Έπεί καί 
έμπορος, πριν ή πρδς τδν κοινωνδν συνθήκας θέσθαι 
τάς δυναμένας είρήνην πρυτανεύειν, ού πρότερον 
καθέλξει τδ πλοίον είς τδ πέλαγος, ουδέ τής άλλης 
άψεται εμπορίας. Καί ημείς τοίνυν πάντα πράτ-
τωμεν, ώστε τήν κοινωνδν τής τού βίου πραγματείας 
ήμίν καί τοΰ πλοίου τούτου μετά πάσης ένδον κατέχειν 
τής ειρήνης. Ούτω γάρ καί τά άλλα πάντα ήμίν έσται 
γαληνά, καί μετά αδείας τδ πέλαγος τοΰ παρόντος 
διαδραμούμεν βίου. Τούτο καί πρδ οίκίας καί άνδρα-
πόδων καί χρημάτων καί αγρών καί αυτών τών πολι
τικών πραγμάτων άγωμεν · καί πάντων ήμίν προ-
τιμότερον έστω τδ τήν μεθ' ημών έπί τών οίκων 
καθημένην μή στασιάζειν μηδέ διχοστατείν πρδς 
ημάς. Ούτω γάρ καί τά άλλα ήμίν κατά £ούν ήξει, καί 
έν τοίς πνευματικοίς δέ πολλήν έξομεν τήν εύκολίαν, 
μετά ομονοίας τδν ζυγδν τούτον έλκοντες · καί πάντα 
κατορθώσαντες, τών άποκειμένων έπιτευξόμεθα αγα
θ ώ ν ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεΐν, χάριτι καί 
φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, μεθ* 
ού τφ Πατρί, άμα τω άγίω Πνεύματι, δόξα, κράτος, 
τ ιμή, νύν καί άεί, καί είς τού; αιώνας τών αιώνων. 
•Αμήν. 

a LegebLlur προστιθέναι 

ΟΜΙΛΙΑ ΚΖ'. 

Τοντο δέ παραγγέΛΛων, ούκ επαινώ δτι ούκ είς τδ 
κρέίττον, άΛΧ είς τδ ήττον σννέρχεσΟε. 

α'. Άναγκαίον καί τού παρόντος εγκλήματος πρότε
ρον τήν αίτίαν είπείν · ούτω γάρ ήμίν εύμαθέστερος 
πάλιν έσται ό λόγος. Τίς ούν έστιν αύτη ; Καθάπερ έπί 
τών τρισχιλίων τών έξ αρχής πιστέυσάντο>ν κοινή 
πάντες είστιώντο, καί κοινά πάντα έκέκτηντο · ούτω 
καί τότε δτε ταύτα έγραψεν ό Απόστολος έγίνετο, ούχ 
ούτω μέν μετά ακριβείας, ώσπερ δέ τις ά π ν ο ι α 
τής κοινωνίας εκείνης εναπομείνασα, καί ε ί ; τούς 
μετά ταύτα κατέβη. Καί επειδή συνέβαινε τούς μέν 
πένητας είναι, τούς δέ πλουσίους, τά μέν εαυτών ού 
κατετίθεντο πάντα είς μέσον, κοινάς δέ έποιούντο 
τάς τράπεζας έν ήμέραις νενομισμέναις, ώ ; είκδς, 
καί τής συνάξεως άπαρτισθείσης μετά τήν τών μυ

στηρίων κοινωνίαν έπί κοινήν πάντες ήεσαν εύωχίαν, 
τών μέν πλουτούντων φερόντων τά εδέσματα, τών δέ 
πενομένων καί ουδέν εχόντων ύπ' αυτών καλουμένων, 
καί κοινή πάντων έ στ ιω μένων. Άλλ' ύστερον καί 
τοΰτο διεφθάρη τδ έθος. Τδ δέ αίτιον έκ τοΰ δι-
εσπάσθαι καί προσνέμειν εαυτούς, τούς μέν τούτοις, 
τούς δέ έκείνοις, καί λέγειν Έγώ μέν είμι τοΰ δεϊ-
νος, έγώ δέ τού δεινός · δπερ καί έν άρχή τής Ε π ι 
στολής διορθούμενο; Ιλεγεν ΈδηΛώΟη -γάρ μοι περί 
υμών 1241], άδεΛφοί μου, ύπδ τών ΧΛόης, δτι 
έριδες έν ύμίν είσι, Αέγω δέ τοντο, δτι έκαστος 
υμών Λέγει, Έγώ μέν είμι ΠαύΛον, έγώ δέ 
'ΑποΛΛώ, έγώ δέ Κτ\φά. Ούκ επειδή Παύλω προσ-
ένεμον εαυτούς · ουδέ γάρ άν ήνέσχετο · άλλ* έκ πε · 
ριουσίας πρό^ριζον τδ 10ος άνασπάσαι βουλόμενος, 
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έαυτδν παρενέθηκε, δεικνύς δτι εί καί αύτδν τις έπ-
εγράφετο τού κοινού σώματος άπο££ηγνύμενος, καί 
οϋτως άτοπον τδ γινδμενον ήν καί παρανομίας έσχα
της. Εί δέ έπί τούτου παρανομία, πολλψ μάλλον 
έπ' εκείνων τών καταδεεστέρων. Έπεί ούν διεσπά-
σθη τδ έθος τούτο, έθο; κάλλιστον και χρησιμώτατον 
(καί γάρ αγάπης ύπόθεσις ήν, καί πενίας παραμυ
θία, καί πλούτου σωφρονισμδς, καί φιλοσοφίας αφορμή 
τής μεγίστης *, καί ταπεινοφροσύνης διδασκαλία) · 
έπεί ούν είδε τοσαύτα αγαθά διαφθειρέμενα, πληκτι-
κώς είκότως τψ λόγψ κέχρηται, ούτω λέγων · Τοντο 
δέ παραγγέΛΛων, ούκ επαινώ. Έν μέν γάρ τψ 
προτέρψ έγκλήματι, άτε πολλών δντων τών φυλατ-
τόντων, έτέρως ήρξατο, λέγων ούτως · Επαινώ δέ 
νμάς, δη πάντα μου μέμνηοθε · ενταύθα δέ έναν-
τίως, Τούτο δέ παραγγέΛΛων, ούκ επαινώ. Διόπερ 
ουδέ μετά τήν έπιτίμησιν τήν κατά τών τά είδωλό-
θυτα έσθιόντων αύτδ :έθεικεν * άλλ' επειδή τραχύτε-
ρον ή ν εκείνο, μέσον παρεμβάλω ν τδν περί τής κό
μης λόγον, ίνα μή έξ εγκλημάτων σφοδρών είς έτερα 
πάλιν επαχθή διαβαίνων τραχύτερος φαίνηται, τότε 
έρχεται έπ\ τδ σφοδρότερον πάλιν, καί φησι· Τοντο 
δέ παραγγέΛΛων, ούκ επαινώ. Ποίον τούτο; "Ο 
μέλλω λέγειν νύν. Τί έστι, ΠαραγγέΛΛων ούκ επαι
νώ; Ούκ αποδέχομαι υμάς, φησίν, δτι με είς ανάγ
κην κατεστήσατε συμβουλής* ούκ επαινώ, δτι έδεή-
θητε διδασκαλίας είς τούτο, δτι χρείαν έχετε τού 
παραγγελθήναι ύπ' έμού. Είδες πώς έκ προοιμίων 
έδειξε σφόδρα άτοπον δν τδ γινόμενον ; "Οταν γάρ 
μηδέ παραγγελίας όφείλη δείσθαι ό άμαρτάνων είς τδ 
μή άμαρτείν, άσύγγνωστον είκδς είναι τδ άμαρτανό-
μενον. Καί διά τί ούκ επαινείς; "Οτι ούκ ε/ς τύ 
κρείττον, άΛΧ είς τό ήττον συνέρχεσθε, φησί, 
τουτέστιν, δτι ού προβαίνει είς άρετήν. Δέον γάρ 
έπιδούναι καί πλείονα γενέσθαι τήν φιλοτιμίαν, 
ύμείς δέ και τδ ήδη κράτησαν έθος ήλαττώσατε, καί 
ούτως ήλαττώσατε, ώς καί παραγγελίας δεηθήναι 
παρ' έμού, ίνα έπί τήν προτέραν έπανέλθητε τάξιν. 
Είτα ίνα μή δόξη διά τούς πένητας ταύτα λέγειν μό
νον, ούκ ευθέως είς τδν π ιο ί τών τραπεζών εμβάλ
λει λόγον, ώστε μή εύκαταφρόνητον ταύτη ποιήσαι 
τήν έπιτίμησιν έκείνοις, άλλά ζητεί λέξιν πληκτικω-
τάτην καί πολύν έχουσαν τδν φόβον · τί γάρ φησι; 
Πρώτον μέν γάρ συνερχομένων υμών έν εκκλη
σία, ακούω σχίσματα έν ύμΐν ύπάρχειν. Καί ού 
λέγει, Ακούω γάρ μή κοινή υμάς συνδειπνείν 
ακούω γάρ κατ' ιδίαν υμάς έστιάσθαι, και μή μετά 
τών πενήτων άλλ* δ μάλιστα ίκανδν ήν αυτών δια-
σείσαι τήν διάνοιαν, τούτο τέθεικε, τδ τού σχίσματος 
[942] δνομα, δ κα\ τούτου ήν αίτιον, κάκείνου πάλιν 
άνεμίμνησκε τού έν άρχή τής Επιστολής είρημένου 
καί δηλωθέντος ύπδ τών Χλόης. Καϊ μέρος τι πι
στεύω. 

ρ\ "Ινα γάρ μή λέγωσι, Τίούν, εί ψεύδονται οί δια-
βάλλοντες; ούτε δτι πιστεύω ειπεν, ίνα μή άναισχυν-
τοτέρους ποιήση, ούδ* αύ πάλιν δτι άπιστώ, ίνα μή 
δόξη μάτην έπιτιμαν, άλλά, Μέρος τι καϊ πιστεύω, 
φησί, τουτέστιν, έκ μέρους μικρού πιστεύω, εναγώ
νιους ποιών, καί είς τήν τής διορθώσεως καλών έπάν-
οδον. Δεί γάρ καϊ αϊρέσεις έν ύμίν είναι, ϊνα οί 
δόκιμοι φανεροϊ γένωνται έν ύμίν · αιρέσεις εν
ταύθα, ού ταύτας λέγων τάς τών δογμάτων , άλλά 
τάς τών σχισμάτων τούτων. Ει δέ καί τά ; τών δο-

* iLa Kt% Ιιι edilis haec, καί φι)οσο?ίας αφορμή τή; με
γίστης, dctuiil . 
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γμάτων έλεγεν, ουδέ ούτω λαβήν έδίδου. Καί γάρ ό 
Χριστός φησιν, Ανάγκη έΛΟείν τά σκάνδαΛα, ού 
τήν έλευθερίαν τής προαιρέσεως λυμαινόμενος, ουδέ 
ανάγκην τινά καί βίαν εφιστάς τψ βίιμ, άλλά τδ πάν
τως έσόμενον έκ τής πονηράς τών ανθρώπων γνώ
μης προλέγων, δπερ Γμελλε γίνεσθαι, ού διά τήν αυ
τού πρό(&|5ησιν, άλλά διά τήν τών άνιάτως εχόντων 
γνώμην. Ού γάρ επειδή προείπε, ταύτα έγίνετο, 
άλλ* επειδή πάντως έμελλε γίνεσθαι, διά τούτο προ-
είπεν · Έπεί , εί ανάγκης ήν τά σκάνδαλα, καί μή 
γνώμης τώνείσαγόντων αυτά, περιττώς έλεγεν, ΟύαΙ 
τφ άνθρώπφ έκείνφ, δι' ού τά σκάνδαΛα έρχεται. 
Άλλά ταύτα μέν εύρύτερον έν αύτώ γενόμενοι τώ 
χωρίο» διελέχθημεν · νύν δέ έπί τδ προκείμενον ίέναι 
ανάγκη. "Οτι γάρ περί τών αιρέσεων τούτων ειπε 
τών κατά τάς τράπεζας καί τής φιλονεικίας ταύτης 
καί διαστάσεο);, καί έκ τών έξης δήλον έποίησεν. 
Είπών γάρ, δτι Ακούω σχίσματα έν ύμιν ύπάρ
χειν, ούκ έστη μέχρι τούτου, άλλά δεικνύς ποία λέ
γει σχίσματα, προίών φησιν, δτι "Εκαστος τό ϊδιον 
δείπνον προλαμβάνει · καί πάλιν, Μή γίφ οΙκίας 
ούκ έχετε είς τό έσθίειν καϊ πίνειν; ή τής Εκ
κλησίας τού θεού καταφρονείτε; Άλλ* οτι μέν 
περί τούτυ*ν ειπε, δήλον. Εί δέ σχίσματα αυτά καλεί, 
μή θαυμάση;· δπερ γάρ έφην, τή λέξει καθικέσθαι 
αυτών βούλεται. \.ϊ δέ δογμάτων ήν τά σχίσματα, 
ούκ άν ούτως αύτοίς διελέχθη ήμέρως. Άκουσον 
γούν δταν τι τοιούτον λέγη, πώς έστι σφοδρδς καί 
ασφαλιζόμενο; καί επίτιμων · ασφαλιζόμενος μέν, 
ώ ; δταν λέγη, Κάν άγγεΛος ϋμας εϋαγγεΛίζηται 
παρ' Ο παρελάβετε, ανάθεμα έστω · επίτιμων δέ, 
ώςδταν λέγη, Οΐτινες έν νόμφ δικαιούσθε, τής 
χάριτος έξεπέσετε. Καί νύν μέν κύνας καλεί τούς 
διαφθείροντας λέγων, ΒΛέπετε τονς κύνας · νύν δά 
κεκαυτηριασμένους τήν συνείδησιν, καί αγγέλους 
διαβόλου πάλιν. Άλλ' ούκ ενταύθα τοιούτον ουδέν 
εΐπεν, άλλ»* ήμέρως καί ύφειμένως. Τί δέ έστιν, "Ινα 
οί δόκιμοι φανεροϊ γένωνται έν ύμιν; "Ινα λάμ-
ψωσι μειζόνως. "Ο δέ βούλεται είπείν, τούτο έστιν, 
δτι Τούς άπεριτρέπτους καί στενούς ού μόνον ουδέν 
τούτο παραβλάπτει, άλλά καί δείκνυσι μάλλον, κα\ 
λαμπρότερους άποφαίνει. Τδ [243] γάρ, "Ινα, τούτο, 
ού πανταχού αιτιολογίας εστίν, άλλά πολλαχούκαίτής 
τών πραγμάτων έκβάσεως. Ούτω καί δ Χριστδς αύτδ 
τίθησιν, δταν λέγη, ΕΙς κρίμα έγώ ήλθον είς τόν 
κόσμον τούτον, ίνα οί μή βλέποντες βλέπωσι, 
καϊ οί βλέποντες τνφλοϊ γένωνται · ούτω καί αύ
τδς δ Παύλο;, δταν περί τού νόμου διαλεγόμενος 
γράφη * Νόμος δέ παρεισήλθεν, ϊνα πλεονάση τό 
παράπτωμα. Άλλ' ούτε ό νόμος διά τούτο εδόθη, ίνα 
αύξηθή τά αμαρτήματα τών Ιουδαίων · τούτο δέ έξ-
έβη · ούτε δ Χρίστος διά τούτο ήλθεν, ίνα οί βλέπον
τες τυφλοί γένωνται, άλλά διά τδ εναντίον · συνέβη δέ 
τούτο. Ούτω; ούν καί ενταύθα νοητέον τδ, "Ινα οί 
δόκιμοι φανεροϊ γένωνται. Ουδέ γάρ διά τούτο έγέ-
νοντο αιρέσεις, ίνα οί δόκιμοι φανεροί γένωνται, άλλά 
τών αιρέσεων τούτων γενομένων τούτο συνέβη. Ταύ
τα δέ εΐπε, τούς πένητας παραμυθού μένος τούς γεν
ναίως φέροντας τήν τοιαύτην ύπεροψίαν. Διδ ο^δέ 
ειπεν, "Ινα δόκιμοι γένωνται · άλλ', "Ινα oi δόκιμοι 
δντες φανεροϊ γένωνται, δηλών δτι καί πρδ τούτου 
τοιούτοι ήσαν, άλλ' άνεμίγνυντοτοίς πολλοίς, καί πα
ραμυθίας απολαύοντες τής παρά τών πλουσίων, ού 
σφόδρα έφαίνοντο · νυνί δέ ή στάσις αύτη κα\ ή φιλο-
νεικία δήλους αυτούς έποίησεν, ώσπερ τδν κυβερνή-
την ό χειμών δείκνυσι. ΚαΙ ούκ είπεν, "Ινα ύμεί* 
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ftdscriberenl; neque enim id iile lulisset 
abnndanli, vohms hunc morem radicilus evellcre, 
scipsuiu apposuit, Oblemlens, quod si sc quis :psi ad-
scrilxTet a cominuni corpore abscissus f sic quoque 
rem <-sse absurdam et cxlremsR iniquitatis. Si aulem 
in boc eral hiiquUas, mullo magis iu illisqtii infcrio-
res eranl. Quia igilur disjectus el divisus cral bic 
mos, pulcberrimus ille el utilissimu:» (causa cnim erat 
caritatis, pauperialis consolalio, diviliarmn modera-
lio, maxinwque pbilosopbiac occasio, el doclriua hu-
mtlttalis) : quia igitur sciebai lanla bona esse corru-
pia, jiire acri usus efl oratione, sic dicens : Hoc 
cutem pracipietn, non lando. Ιιι priori nempe accusa-
lione, quod plnrimi essent qui observarenl, alio nmdo 
incepil bis verbis : Laudo aulem vos, quia per omnia 
wei memimtti*; bic vero conira : Uoc autem pracci-
pieits, non taudo. Idcirco neque post increpaliunetn 
eoriun qui idolothyta comedebanl, posuit illud ; sed 
quia asperius illud erai, medio iiuerjecln sermone de 
coma ; ue ex asperis crimiuatioiiibus in alias eiiam 
molesias transiens acrior viderelur, tiinc ad asperius 
rursum venit, et a i l : Hoc aulem pr&cipiens, non lau-
do. Uuodnam? Qtiod nunc dicturus sum. Quid illud 
est, Prcecipiem non laudo? Vos non approbo, ini|uit, 
quod me ad consilii dandi necessilaiem adduxeritis : 
non laudo, quod hac in re docirina optis babuerilis 
e l admonilione niea. Viden' quomodo ab inilio osten-
tlerit rem esse admodum absurdain? Cum enim ad-
mouiiione opus non babere debeal is qtii peccat ad 
ιιοιι pcccandum, lunc venia indignuin esl peccatum. 
£ l cur non laudas? Quia non in melius, sed in deteriu$ 
conveuitis, inquit. Hoc est, quia ad virlntem non pro-
feclum babetis. Cum oporieret cnim ad nieliora per-
gere, el majus esse proficiendi desiderimn ; vos mo-
rem qui jatn invaluerai minuisiis, aique ila minuislis, 
ut ineo egcalis praeceplo quo ad priorem redealis 
ordinem. Deinde ne viderelur ba»c pi opter pauperes 
lanlum dicere, non sialim ad sermonctn dc mensis 
properat, ut nc increpaiionem uiultum liinoris in-
culienlem coniemptut exponat, scd qua rit diclionem 
acerrimam, quae mullum inferal limorem. Quid enim 
ail? 18. Primum quidem convcnienlibus vobis t/i eccle-
iia, audio scitsurus esse inler vos. Non dicit, Audio 
eoini vos non in communi cocnarc; audio enim vos 
seorsim comedere, el ιιοιι cum pauperibus; sed quod 
magis poleral ipsorum anitnum coiiimovere,boc po-
smt, id esl, scbisraalis nomen, quod eliam bujuscc 
rei causa e ra l : rursusque illud revocavii in memo-
riam f de quo in epislobe principio diclum Tuerat, ec 
significalum ab iis qui eranl Chloes. Et ex partecredo. 

2.Nedicerenl enim, Quid si menlianlur calumnia-
lores? neque dicit se credere, neimpudenjiores illos 
reddat; neque rursiiin non credere, ne videatur fri> 
sira increpare; sed, Partem quamdam credo, inquit, id 
e6t,ex modica parle credo,anxiosillosreddens, et ad 
correclionis redilum vocans. 19. Nam et oporlet hce-
re$e* eiu in vobis, ut qui probati $unt, manifesti fiant 
invobis. Haereses bicdicit, non bascc qua> de dogma-
libus gunt, sed horum schismatuntf. Quod si ctiaui 
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ansam darct. Nam ncqne ua 
Cbrislus a i l , fiecesse est ul veniant scandata (Malth. 
18.7), non arbilrii libertatem labofaclans, neque nc-
cessitatem quamdain et vim in vitam iufcreus ; sed 
quod ex mala lioiuinuni menle oninino fulunnn era( 
pra?dicens, futurum nempe, ιιοιι ob illins pradiciio-
nem, sed ex aniino eorum, qui insanabili morbo la« 
borabam. Neque enim quia praedixif, ifla facla sunl, 
sed quia omnino fniuruin erat, ideo praidixii. Eleniin 
si cx necessiiaie venirent scandala, et non ex animo 
eorum qui illa induxerunt, supervacanee dixisset : 
Vas homiui /7/i, per quem scandalum venit (Jbid). Scd 
baec pluribus disscruimus in ipso loco : nunc auiom 
ad pro|K)situm veniendum esi. Quod de iis lin?resilnis 
dicat, qua3 circa mensas versabanlur, deque bao con-
teniione el dissensione, ex scquenlibus declaravit. 
Cum dixissent enim , Audio schismaia esse inter vos, 
non bic conslilit, sed oslendens quaBiiam scliisniala 
ehsent, progressus dicit, 21. Vnusquisque sunm cceuam 
pranumit; et rursum, 22. Numquid domot tion habeti» 
ad manducandum et bibendum ? aul ecclcsiam Dei con-
temniiis ?Scd quod de bisdicat, perspicuuin esl. Si 
autem scliismaia illa vocel, ne mireris : naiu, ul dixi, 
bac diciione illos incessere vuli. Si vero dogmaium 
scbismaia^ essenl, non ila mansueie cum illis loquu-
tus esset. Audi igitur illum lale quidpiam diceiilcm, 
quam sit vebemens, el diun confirmai et dum incre-
pal; confirmans quidem, u( cum dicit : Etiamsi απ-
gelus vobis evangvlizcl prccter id quod accepistis, ana-
thema $H (Gal. 1.8); increpans vcro, ut cum a i l : Qui 
in lege juslificamini, α gralia excidistis (Ibid. 5. 4). Et 
nunc quidem caiies vocat eos qui cornimpunl, dicons, 
Videte canes (Philipp. δ. 2 ) : nunc aulem cnulerio iu-
ustam habentes conscienliam (1 . Tim. 4. 2), cl rur-
sus angelos diaboli. A l hic nibil lale dixit, scd nian-
sucle ac remisse. Quid est aiitcm, Ut qui probaii sunt, 
manifesli pant in vobh? Ut mngis resplcndcani. l)oc 
estaulem quod vull dicore : Eos qui siabiJ«*s et lirmi 
sutil, non modo nibil borum hcdil, scd ciiam magis 
ostendil redditque clariores. Illud enim, uly non sein-
per causam indicai, sed eliam saipe reruiii evenium. 
Iia el Cbrislus id adbibct cnm dicit : In judicium ego 
veni tn hunc mundum, ul non videntes videant, ei t/-
dentes ceeci fiant (Joan. 9. 39). Sic ei ipse Paidus, 
cum de lege disserens ecribil : Lex subiairavil, ut 
abundaret delictum (Hom. 5. 20). Sed nequc lex idoo 
data esl, ul peccata Judxorum augercrilur; illud au-
tem evenil : neque Cbrislus ideo venil, ut videnles 
cxci Oercnt; sed propier coiilrariam rcin : at iilud 
iia contigil. Sic igitur et boc loco inlelligendum illud, 
Ut qui probati tunt, matiifesti ftanl. Neque enim ideo 
factx sunt lia?reses, til qui probati essenl raanifesti 
Aerent; sed advenienlibus bis hxresibus, boc accidif. 
Uxc porro dicil, pauperes consolans, qui talcm con-
lcmplum forliler ferrent. ldco non dixit , Ut probaii 
iiant, sed, Ul qui probali sunt, mam[esti fiant : decla-
rans illos eliam anloa lales fuisse; sed cominiscebarv 
tur cum plurimis, et consolaiionem accipientes a d i -
vitibus , non edmodum conspicui craut: nuic aalsm 
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ha* dissensio et conleniio manifestos illos fccit; 
qucmadmodum gubernatorem tempeslas cxtienoit. Ne-
que dixil, I3l vos probati appareaiis; sed. Vt qui pro* 
baii suni, manifesii fiata 9 qui nempe in vobis tales 
sunl. Neque enini accusans manifestos reddii, ul ne 
ipsos impudeniiores facial, neque laudans, ne rcddai 
segniores ; sed suspensam profcrt oralionem, et bunc 
ci illnin singulorura conscienti» adaplandura pra?-
be»s. N«n modo aiitcm mibi bic pauperes videlur 
consolari, sed eliam eos qui mores non corrupcrani. 
Nam verisiinile erat in illis esse qui ipsos servarent 
ilhi^os : ideoque dixi t , Partem abquam credo. Jure 
igimreos probatos dicii, qui non modo cum aliis mo-
rem servaveraut, sed eliatn absqae illis immobilein 
banc pulchram scrvabant legem. Hoc aulcin facil, ut 
hos et alios his laudibus alacriores reddat. Dfeiude di-
cit qnod gcnus peccali sit illud. Quid autem hoc est ? 
20. Convenienlibus, inquit, vobis in unum, jam non est 
Dominicam coenam mauducare. Yides quomodo pudo-
rem inculiens, narrantis more, jaro consilium inslm-
xil? Convcnlus cnim modus, inquit, esl alius; cst 
enim carilatis cl fralernae dileclionis : unus ccrte vos 
omnes excipii locus, el simul congregamini : mensa 
vcro jain non similis est convenlui. Ncc d i x i l , Con-
•eniemibus vobis non in coimnuni nianducalis; sed 
alio modo et niullo terribilius illos perslringft, dicens: 
Non esi Dominicam coenam tnauducare ; illos ad ipsam 
iransmiltens vcsperam, qua tremenda mystcria tra-
didit Cbrislus. ldeo cliam prandiuni illud vocavil cce-
uam : etcnim illud prandium onines communiter ha-
buit recumbentcs. Atqui non lanlum inleresl spatii 
inier divites el pauperes, quanlum inter doclorem et 
discipulos : immensum quippe illud esi. Et quid dico 
inler doclorem ei dLcipuIos? cogila imervalium qnod 
est iulcr doclorein ct prodiiorem. Aliamen et ipse 
cum illis recuinbebat, neque illum ejecit, scd et salis 
consoriem fecit, ct mysieriorum parlicipem. 

3. Deinde iulcrpretalur quomode non est Domini-
cam coeiiam manducare. 21. Untuquisque enim $uam 
coenam prcetumxl t inquil , ud manducandum : et alius 
quidem esurit, alius vero ebrius est. Viden* quorr.odo 
illos ostendil scse magis dcdecore afficienles? Nam 
quod Dominicum erat, proprium sibi faciunt; ila ul 
ii l i priores sinl qni dedecore afiiciuntur, qui mensa? 
suac eam qusc maxima eral digiiitalem anferunl. Quo-
modo etqua ralionc? Quia Doniinica coena, id est, 
quod Domini est, commune debet esse. Qua; enim 
domini sunt, non bujus quidem famwli sunt, iliius 
vero non Uem, sed in communi omnium. Domimcuin 
ergo boc dicil quod commune est. Nam si Domini lui 
esl, ul revcra est, non debes qn;idam ul propria 
avdlerc, sed quaj Domini sunl, conmniidier omnibus 
opponerc : boc cst enim Domiuicum. Nunc autem nou 
fcinis illud csse Dominicum, cum non sinis esse com-
iiuinc, scd seorsiin eptdaris. Quaproptcr subjungit 
diccns : Unusquisque enim suam caenam prasumil. Nec 
dixil, Abscindit, sed PrcBsumit, sensim illos edaciiatis 
ei petulanliae accusans. iloc declarat quod scquiiur: 
cuni huc cnim dixissel, rursum subjunxit: Ει alim 
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quidcm esurit, alius autem ebrius est; qnae ulraque 
non servalae mensnrne erant, indigcniia nempe c i 
cxcessus. Ecce secunda accusatio illos ipsos impetens. 
Prima, qund suani coenam dedecore afficiaut; secunda, 
qnod veutrem impleant et irtebrienlur; el quod gra-
vius est, csurienlibus pauperibus. Quae enini omuibus 
in communi apponenda eranl, iis ipsi soli ingurgilati, 
et in insaliabililalein et in ebrieialem deferebanl. 
Ideo non dixit, Alius quidem esurit, alius satiattir; 
scd, Ebrius est. Horum auteni ufrumqueperscdignuni 
cst reprcbcnsione : nam iuebriari , eiiam absqtie 
eo quod despiciantur pauperes, culpa esl; paupcrcs 
despicere, absque ebrielale, cst criininalione dignurn: 
cum autem hxc simul coiijuncta sunl, cogita quantus 
sil iniquilaiis excessus. Deinde posiquam absurditatem 
ostcndit, ciim magna deinceps indignalione increpa-
lionein adjicit, dicens: 22. Numquid donios non habelh 
ad manducandum et bibendumf aut eccletiam Dei con-
temniiii,el confundilii eos qui non habenlf Viden* 
quomodo a pauperum conlumelia criminattonem ira-
ducat ad Ecclesiani, ul graviorem redderet oraiionem ? 
Ecce igitcir quarlam accusationem, cum Ron paupcres 
modo, scd eiiam Ecciesia contumelia afncilar. Sicnt 
enim Domhiicam coenam propriam tibi facis, sic ct 
Iocum etiam, ecclesia ulens ut domo tua. Ecclesia 
enira facta esl, non ul convenienles divisi simus; sed 
ul qui divisi sunl conjunganlur: ei boc significat 
convenlus. Et confundilis eos qui non habent. Νοιι 
dixit, et famc necalis eos qui non babeut, sed majo-
rem inculiens pudorem, Confunditis, sive ptidore 
afQcitis, ulosiendal se non alimenlum tatuuin curare, 
qiianluni conlumcliam ipsis infliciam. Ecce quinum 
accusaiionem, quod non tanttim csurienlcs despicianl, 
sed etiam ilios pudore afficianl. Hoc auicm dicebal, 
simul ct ea qux pauperes spectabam bonorans, et 
osiJndens illos non lanium de venire, quaniuni de 
conlumelia dolere, simul aulem auditorem attrabens 
ad inisericordiam. Cum ergo baec absurda ostcndissct, 
coniumeliam in coenam , conlunieliam in ecclesiam , 
conleinpmmque pauperum, lenil nirsus increpaiionis 
vebemenliam, dicens : Laudabo vo$ ? in hoc non laudo, 
Quod cerie quis maxime mirciur, quod cum vebe-
ipenlius incrcpare oporteret, poslquam tot peccaia 
rccensuit el persirinxit, bic conlra leuius agal et det 
respirandi locttm. Quanam de causa? Graviiis ipsos 
perslrinxeral amplificaia accusationp, el cum optimus 
sit medicus, congruemem vulneribus fccii incisionem, 
neque ea qux profunda plaga opus babebani in S I I -
periicic secans : audisli enim quomodo fornicaiorrm 
qui apud illos erat absciderit: nequc ea, qua; leniort-
bus egcbant medicameniis, ferro tradens. Ideo ei 
boc loco niansuetioreuiihir sermone : alioquin ettam 
miliores illos erga pauperes reddere conabatur; et 
ideo cum illis lenius loquimr. Deinde, cum velJet 
illos alio modo majori pudnre suffundere, a rebus 
praicipuis sermonem texit : 23. Ego enim accepi α 
Domino, inquil, quod et tradidi vobis, quoniam Dominui 
Jcsus, in qua nocte iradebalur, accepil panem, 24. ei 
graiias agcns fregit et dnit, AcdpKe, manducait: hoc 
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δόκιμοι φανήτε, άλλ\ " Μ ι <?/ δόκιμοι φανεροϊ γέ
νωνται, οϊ έν ύμίν τοιούτοι. Ούτε γάρ κατηγορών 
δήλους ποιεί, ώστε μή άναισχυντοτέρους ποιήσαι, 
ούτε έγκωμιάζων, ώστε μή χαυνοτέρους, άλλ* είς μετ-
έωρον άφίησι τδν λόγον, κα\ τούτον κάκείνον έκαστου 
τ φ συνειδδτι τά λεγόμενα άρμοζε ιν παρέχων. Ού τούς 
πένητας δέ ενταύθα μοι δοκεί παραμυθείσθαι μόνον, 
άλλά και τούς τδ έθος μή διαφθείροντας. Κα\ γάρ 
είκδς είναι έν αύτοίς καί τούς διατηρούντας αυ
τό · διδ καί έλεγε, Μέρος τι πιστεύω. Είκότως τοί
νυν τούτους δοκίμους φησί, τούς μή μόνον μετά τών 
άλλων διατηρήσαντας τδ έθος, άλλά καί χωρίς εκεί
νων άκίνητον τδν καλδν τούτον φυλάξαντας νόμον. 
Ποιεί δέ τούτο και έτερους* κα\ τούτους διά τών 
τοιούτων εγκωμίων προθυμότερους έργάσασθαι σπεύ-
δων. Είτα λοιπδν λέγει καί αύτδ τού αμαρτήματος 
τδ είδος. Τί δέ τούτο έστι; Συνερχομένων υμών 
έπϊ τό αυτό, φησιν, ούκ έστι Κυριακόν δείπνον 
φαγείν. Όράς πώς έντρεπτικώ;, καί έν τάξει δι-
ηγήσεως ήδη τήν συμβουλήν κατεσκεύασε ; Τδ μέν 
γάρ σχήμα τής συνόδου, φησίν, άλλο * αγάπης γάρ 
έστι καί φιλαδελφίας · είςγούν υμάς απαντάς δέχεται 
τόπος, καί όμού συναγελάζεσθε · ή δέ τράπεζα λοιπδν 
ούχ δμοία τή συνόδω. Καί ούκ είπε, Συνερχομένων 
υμών ούκ έστι κοινή φαγείν, ούκ έστι μετ' αλλήλων 
έστιαθήναι, άλλά πάλιν έτέρω; καί πολλφ φοβερώ-
τερον αυτών καθάπτεται, λέγων, Ούκ έστι Κυρια
κόν δείπνον φαγεΐν, εκείνη παραπέμπων αυτού; 
εντεύθεν ήδη τή εσπέρα, καθ* ήν τά φρικτά μυστή
ρια παρέδωκεν ό Χριστός. Διά τούτο καί δείπνον τδ 
άριστον έκάλεσε * καί γάρ εκείνο τδ δείπνον κοινή 
πάντας είχε κατακεκλιμένους. Καίτοι γε ού τοσούτον 
τδ μέσον τών πλούτου ντων καί τών πενομένων, δσον 
τού διδασκάλου καί τών μαθητών άπειρον γάρ 
εκείνο. Καί τί λέγω τού διδασκάλου καί τών μαθη
τών ; έννόησον τδ μέσον τού [244] διδασκάλου καί 
τού προδότου. *Αλλ* δμως καί αύτδς μετ' αυτών 
κατεκλίνετο, καί ουδέ τούτον έξέβαλεν, άλλά καί 
άλών αύτψ μετέδωκε, καί τών μυστηρίων κοινωνδν 
έποίησεν. 

γ \ Είτα ερμηνεύει πώς ούκ έστι Κυριακδν δείπνον 
φαγείν. "Εκαστος γάρ τδ ϊδιον δείπνον προλαμ
βάνει, φησίν, έν τφ φαγείν καϊ δς μέν πεινςί, δς 
£έ μεβύει. Είδες πώς έδειξε ν αυτούς καταισχύνον
τας εαυτούς μάλλον; Τδ γάρ Κυριακδν, ίδιωτικδν 
/τοιούσιν, ώστε αυτοί πρώτοι είσιν οί καθυβριζόμε-
νο:, οί τή ; εαυτών τραπέζης τδ μέγιστον άφαιρούν-
τες αξίωμα. Πώς καί τίνι τρόπω ; "Οτι τδ Κυριακδν 
δείπνον, τουτέστι, τδ Δεσποτικδν, οφείλει κοινδν 
είναι. Τά γάρ τού δεσπότου ουχί τούδε μέν έστι τού 
οίκέτου, τούδε δέ ούκ έστιν, άλλά κοινή πάντων. Τδ 
ουν Κυριακδν τούτο φησι τδ κοινδν. Εί γάρ τού Δε
σπότου σού έστιν, ώσπερ ούν καί έστιν, ούκ οφείλεις 
ώς ίδια άποσπ$ν, άλλ* ώς τού Κυρίου καί τού Δε
σπότου δντα, κοινή πάσι προτιθέναι. Τούτο γάρ έστι 
Κυριακόν. Νύν δέ ούκ άφίηςαύτδ είναι Κυριακδν, μή 
άφείς είναι κοινδν, άλλά καθ* έαυτδν έστιώμενος. 
Διδ καί επάγει λέγων · "Εκαστος γάρ τό Ιδιον 
δείπνον προλαμβάνει. Καί ούκ είπεν, Αποσχίζει, 
άλλά, Προλαμβάνει, ήρεμα καί είς λαιμαργίαν αυ
τούς καί είς προπέτειαν διαβάλλων. Τούτο γούν καί 
τδ έξης δηλοί · είπών γάρ τούτο, έπήγαγε πάλιν · 
Καϊ δς μέν πεινά, δς δέ μεθάει · άπερ έκάτερα 

• Sic Reg. Edili vero, χαί δι' έτερους. 
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άμετρίας ήν, καί ή ένδεια καί ή υπερβολή. Ιδού καί 
δεύτερον έγκλημα πάλιν αυτούς εκείνους καταβλά-
πτον. Πρώτον μέν, οτι τδ δείπνον αυτών άτιμά-
ζουσι · δεύτερον δέ, δτι γαστρίζονται καί μεθύουσι · 
καί τδ δή χαλεπώνερον, δτι καί τών πενήτων πει-
νώντων. Ά γάρ έμελλε κοινή πάσι προκεϊσθαι, ταύτα 
ούτοι μόνοι αιτούμενοι, καί εις άπληστίαν καί είς 
μέθην έξέβαςνον. Διδ ουδέ είπεν, "Ος μέν πεινά, δς 
δέ κορέννυται, άλλά, Μεβύει. Τούτων δέ έκαστον καί 
καθ' έαυτδ μέν κατηγορίας άξιον · καί γάρ τδ με
θ ύε ι ν χωρίς τού παρορ^ν πένητας έγκλημα, καί τδ 
παροράν πένητας χωρΊς τού μεθύειν κατηγορία· δταν 
δέ καί όμού συνημμένα ή, έννόησον δση ή υπερβολή 
τής παρανομίας. Είτα δείξας τήν άτοπίαν, μετά 
πολλού λοιπδν τοΰ θυμού τήν έπίπληξιν επάγει, λέ
γ ω ν Μή γάρ οικίας ούκ έχετε εις τό έσθίειν καϊ 
πίνειν; ή της "Εκκλησίας τον θεοϋ καταφρο
νείτε, καϊ καταισχύνετε τους μή έχοντας; 'Ορ$ς 
πώς άπδ τ ή ; τών πενήτων ύβρεως έπί τήν Έκκλησίαν 
μετήγαγε τδ έγκλημα, ίνα φορτικωτερον ποιήση 
τδν λόγον ; Ιδού τοίνυν καί τετάρτη κατηγορία, δταν 
μή πένητες μόνον, άλλά καί ή Εκκλησία ύβρίζηται. 
"Ωσπερ γάρ τδ Κυριακδν δείπνον ίδιωτικδν ποιείς, 
ούτω καί τδν τόπον πάλιν, ώς οικία [245] τή εκκλη
σία, κεχρη μένος. Εκκλησία γάρ γέγονεν, ούχ ίνα 
διηρημένοι ώμεν οί συνελθόντες, άλλ' ίνα οί διηρη-
μένοι συνημμένοι· καί τούτο ή σύνοδος δείκνυσι. 
Καϊ καταισχύνετε τούς μή έχοντας. Ούκ είπε, 
Καί λιμοκτονείτε τούς μή έχοντας, άλλά πολύ έν-
τρεπτ:κώτερον, Καταισχύνετε, ίνα δείξη δτι ού 
τροφής αύτφ τοσούτον μέλει, δσον τής ύβρεως τής 
είς αυτούς γινομένης. Ιδού καί πέμκ πτηατηγορία, 
τδ μή μόνον πεινώντας περιοράν, άλλά καί καταί
σχυνε ι ν αυτούς. Τούτο δέ έλεγεν, όμού μέν σεμνο-
ποιών τά κατά τούς πένητας, καί δεικνύς δτι ούχ 
ούτως υπέρ τής γαστρδς, ώς υπέρ τής αισχύνης άλ-
γούσιν, όμού δέ καί είς έλεον έπισπώμενος τδν 
άκροατήν. Τοσαύτα τοίνυν δείξας τά άτοπα, ύβριν 
είς τδ δείπνον, ύβριν είς τήν έκκλησίαν, τήν είς 
τούς πένητας γινομένην ύπεροψίαν, χαλ$ πάλιν τής 
έπιτιμήσεως τδν τόνον άθρόον λέγων · Επαινέσω 
υμάς; έν τούτφ ούκ επαινώ. "Ο καί μάλιστα άν 
τις αυτού θαυμάσειεν, δτι έπιπλήξαι δεον σφοδρότε-
ρον μετ£ τήν άπόδειξιν τών τοσούτων αμαρτημάτων 
καί καθάψασθαι, δ δέ τουναντίον ποιεί μάλλον, άνίησι 
καί άναπνεύσαι δίδωσι. Τί ποτ' ούν έστι τδ αίτιον; 
Φορτικωτερον αυτών καθήψατο, τήν κατηγορίαν αύ -
ξήσας, καί ίατρδς ών άριστος καταλλήλως τοίς τραύ-
μασι τήν τομήν επάγει, ούτε τά βαθείας δεόμενα 
πληγής έξ έπιπολής τέμνων · (ήκουσας γάρ αύτου 
πώς τδν πεπορνευκότα παρ' αύτοίς τούτοις άπέκο-
ψεν), ούτε τά προσηνεστέρων χρήζοντα τών φαρμά
κων σιδήρφ παραδιδούς. Διά δή τούτο καί ενταύθα 
πραότερον τψ λόγψ κέχρηται · κα\ άλλως δέ ήμερους 
αυτούς μάλιστα έσπούδακε καταστήσαι τοίς πένησι· 
διδ καί ύφειμένως διαλέγεται μάλλον αύτοίς. Είτα 
θέλων αυτούς καί έτέρωθεν έντρέψαι μειζόνως, άπδ 
τών κυριωτέρων τδν λόγον υφαίνει πάλιν 'Έγώ γάρ 
παρέλαβον άπό τοϋ Κυρίου, φησ\ν, δ καϊ παρ · 
έδωκα ύμιν* δτι ό Κύριος Ιησούς έν τή νυκτϊ, 
ή παρεδίδοτο, έλαβεν άρτον, καϊ εϋχαριστήσας 
έκλασε καϊ είπε, λάβετε, φάγετε · τούτο μού έστι 
τό σώμα τό υπέρ υμών κλώμενον τούτο ποιείτε 
είς τήν έμήν άνάμνησιν. Τίνο; ένεκεν ενταύθα 
τών μυστηρίων μέμνηται; "Οτι σφόδρα αναγκαίος 
είς τήν παρούσαν ύπόθεσιν δ λόγος ήν ούτος αύτψ. 
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Κα\ γάρ ό Δεσπότης σου, φησ\, τής αυτής άπαντα; 
ήξίωσε τραπέζης, καίτοι σφόδρα φρικωδέστατης ού
σης, κα\ πολύ τήν απάντων ύπερβαινούσης άξίαν · 
συ δε αύτοΰς κα\ τ ή ; σή; αναξίους είναι ήγή, τής 
μικρά; ταύτης κα\ ευτελούς, κα\ έν τοΐς πνευματι
κοί; ουδέν αυτών σου πλεονεκτούντων, αρπάζει; αυ
τού; έν τοίς αισθητοί; * ουδέ γάρ ταύτα σά. Άλλ' 
ούτω μέν ού λέγει, ώστε μή γενέσθαι τραχύν τδν 
λόγον ήμερώτερον δέ αύτδν κατασκευάζει λέγων 
"Οτι ό Κύριος Ιησούς έν τή ννκτϊ, ή παρεδίδοτο, 
έλαβεν άρτον. ΚαΙ τινο; ένεκεν τού καιρού ημάς 
άναμιμνήσκει, κα\ τής εσπέρας εκείνης καί τής προ
δοσίας; Ούχ απλώς ουδέ άνευ λόγου τινδς, άλλ' ίνα 
μεΟ' υπερβολή; κατάνυξη κα\ άπδ τού καιρού. Κάν 
γάρ αύτόλιΟος ή τις, έννοήσας έκείνην τήν νύκτα, 
π ώ ; ήν μετά τών μαθητών άδημονών, πώς παρεδόθη, 
πώς έδέθη, πώς άπήχθη, π ώ ; έδικάσθη, π ώ ; κα\ τά 
έξης έπαΟεν άπαντα, κηροϋ γίνεται [24(5] άπαλώ-
τερος, κα\ τ ή ; γής άπαλλάττεται κα\ τής ενταύθα 
φαντασίας άπάσης. Διά τούτο πάντων εκείνων εί; 
μνήμην ημάς άγει, διά τού καιρού κα\ τ ή ; τραπέ
ζης κα\ τής προδοσίας έντρέπων κα\ λέγων, δτι Ό 
μέν Δεσπότης σου κα\ έαυτδ; παρέδωκεν ύπερ σού · 
συ δέ τψ άοελφώ ουδέ σιτίων μεταδίδως ύπερ σαυ
τού ; 

δ\ Πώς δέ φησι παρά τού Κυρίου παρειληφέναι; 
ουδέ γάρ παρήν τότε, άλλά τών διωκόντων ήν. "Ινα 
μάθης δτι ουδέν πλέον έχει εκείνη ή τράπεζα τής 
μετά ταύτα. Και γάρ κα\ σήμερον αυτός έστιν ό 
πάντα εργαζόμενος και παραδιδούς, ώσπερ κα\τότε. 
Ού διά τούτο δέ μόνον τ ή ; νυκτδς άναμιμνήσκει εκεί
νης, άλλ' ινα κα\ έτέρως ημάς κατάνυξη. "Ωσπερ 
γάρ εκείνον; μάλιστα μεμνήμεθα τών βημάτων, ών 
άν τελευταΐον παρά τών άπιόντων άκούσωμεν, κα\ 
πρδς τους κληρονόμους τούς εκείνων, εί τολμήσαιεν 
αυτών παραβήναι τάς έντολάς, έντρέποντες αυτούς 
λέγομεν, Εννοήσατε δτι ταύτην ύστέραν άφήκε πρδς 
υμάς τήν φωνήν ό πατήρ, κα\ μέχρι της εσπέρας ής 
έμελλεν έκπνείν ταύτα έπέσκηπτεν ούτω κα\ ό Παύ
λο; κα\ εντεύθεν φρικτδν ποιήσαι τδν λόγον βουλό-
μενος, Άναμνήσθητε, φησ\ν, οτι ταύτην έσχάτην 
ύμίν δίδωκε τήν μυσταγωγίαν, και έν αυτή τή νυκτι, 
ή κα\ σφάττεσθαι υπέρ υμών έμελλε, ταύτα ένετέλ-
λετο, κα\ παραδιδούς ύμίν τδ δείπνον εκείνο, μετ' 
εκείνο ούκέτι προσέθηκεν έτερον. Είτα κα\ αυτά 
λοιπδν διηγείται τά γεγενημένα λέγων δτι, "Ελαβεν 
άρτον, καϊ ενχαριστήσας έκλασε, καϊ είπε' λά
βετε, φάγετε · τούτο μου εστί τό σώμα τό υπέρ 
υμών κλώμενον. Εί τοίνυν έπ' ευχαριστία προσ-
έρχη, κα\ σύ μηδέν άνάξιον ποίει τής ευχαριστίας, 
μηδέ καταίσχυνε τδν άδελφδν, μηδέ περιόρα πει-
νώντα, μή μέθυε, μή ύβριζε τήν Έκκλησίαν. Προσ-
έρχη γάρ ευχάριστων υπέρ ών άπέλαυσας. Ούκούν 
κα\ αύτδς άμοιβήν άποδίδου, κα\ μή απόσχιζε σεαυ-
τδν τού πλησίον. ΚαΊ γάρ δ Χριστδς πάσιν έξίσης 
έδωκε λέγων, λάβετε, φάγετε. Εκείνος τδ σώμα 
έξίση; έδωκε, σύ δέ ουδέ τδν κοινδν άρτον δίδως έξ
ίσης ; κα\ γάρ υπέρ απάντων ομοίως έκλάσθη, κα\ 
σώμα γέγονεν υπέρ απάντων έξίσης. "Ομοίως καϊ 
τό ποτήριον μετά τό δειπνήσαι. Λέγων, Τοντο τό 
ποτήριον ή καινή διαθήκη έστιν έν τφ έμφ αί
ματι ' τοντο ποιείτε, οσάκις άν πίνηιε, είς τήν 
έμήν άνάμνησιν. Τί λέγει; ; άνάμνησιν τοΰ Χρι
στού ποιείς, κα\ πένητας παροράς, κα\ ού φριττεις; 
Άλλ' ει μέν υΙού ή αδελφού τετελευτηκότος άνάμνη
σιν έποίεις, έπλήγη; άν ύπδ τού συνειδότος, εί μή 

τδ ΙΟο; έπλήρωσας, κα\ πένητα; έκάλεσας- τήν δέ 
τού Δεσπότου σου ποιών άνάμνησιν, ουδέ τραπέζης 
απλώς μεταδίδω; ; Τί δέ έστιν δ φησιν, δτι, Τούτο 
τύ ποτήριον ή καινή διαθήκη εστίν; *Ην γάρ καί 
τής παλαιάς διαθήκης ποτήριον. αί σπονδαΐ κα\ τ*> 
αΤμα τών άλογων * καί γάρ μετά τδ Ούσαι π ο τ ή ρ ι 
[2471 κα\ φιάλη τδ αίμα δεχόμενοι ούτως έσπενδον. 
Έπεί ούν άντ\ αίματος άλογων αΤμα εισήγαγε τδ 
αυτού, ίνα μή τις θορυβηθή τούτο άκούων, άνέμνησε 
τ ή ; παλαιά; Ουσίας εκείνη;. Είτα είπών περ\ τού 
δείπνου εκείνου, συνάπτει τά παρόντα τοις τότε, ινα, 
ώ ; έν αυτή εκείνη τή εσπέρα, κα\ έπ' αυτής κείμε
νοι στιβάδος, και παρ* αυτού τού Χριστού λαμβάνον
τες τήν θυσιαν ταύτην, ούτο* κα\ νύν διακέωνται, 
καί φησιν · 'Οσάκις γάρ άν έσθίητε τόν άρτον 
τούτον, καϊ τό ποτήριον τοντο πίνητε, τνν θά-
νατον τον Κνρίον καταγγέΛΛετε, άχρις ού άν 
έΛθη. "Ωσπερ γάρ δ Χριστδ; κα\ επ\ τού άρτου κα\ 
έπ\ τού ποτηριού, ΕΙς τήν έμήν άνάμνησιν 
ποιείτε τοντο, έ^η, τήν αίτίαν έκκαλύπτων ήμίν 
τ ή ; του μυστηρίου δόσεως, και μετά τών άλλων κα\ 
ταύτην είναι λέγων αρκούσαν ήμίν είς ευλάβεια; ύπό-
θεσιν · δταν γάρ έννοήσης τί πέπονθεν ό Δεσπότης 
σου διά σέ, φιλοσοφώτερος έση· ούτω κα\ ό Παύλος 
ενταύθα φησιν · 'Οσάκις άν έσθίητε, τόν θάνατον 
αύτοϋ καταγγέΛΛετε. Κα\ τούτο εκείνο τδ δείπνον 
έστιν. Είτα δεικνύς δτι έως τής συντέλειας αύτδ 
μένει, φησίν· Έως· άν έΛθη. "Ωστε δς άν έσθίη 
τόν άρτον τούτον, ή πίνη τό ποτήριον τοϋ Κν
ρίον άναζίως, ένοχος έσται τοϋ σώματος καϊ τον 
αίματος τοϋ Κνρίον. Τί δήποτε; "Οτι έξέχεεν αύ
τδ, καί σφαγήν τδ πράγμα άπέφηνεν, ούκέτι Ουσίαν. 
"Ωσπερ ούν και τότε οί κεντήσαντες ούχ ίνα πίωσιν 
έκέντησαν, άλλ* ίνα έκχέωσιν · ούτω καί ό άναξίως 
μετιών, καί μηδέν εντεύθεν καρπούμενος. Είδες πώς 
φοβερδν τδν λόγον έποίησε, καί μεθ* υπερβολής αυ
τών καθήψατο πάσης, δεικνύς δτι εί ούτω μέλλοιεν 
πίνειν, άναξίως μετέχουσι τών προκειμένων. Πώς 
γάρ ούκ άναξίως, ό περιορών πεινώντα; δ καται
σχυνών πρδ; τώ περιιδείν ; Εί γάρ τδ μή δούναι 
πένησιν έκβάλλει τής βασιλεία;, κάν παρθένος ή τις, 
μάλλον οέ τδ μή δαψιλώς δούναι* και γάρ καί 
έκειναι έλαιον εΐχον, άλλά δαψιλές ούκ εΐχον · τδ 
καί τοσαύτα άτοπα έργάσασδαι, έννόησον ήλίκον 
έσται κακόν. 

ε \ Ποία άτοπα ; φησί. Τί λέγεις, ποία άτοπα ; Τρα
πέζης μετέσχες τοιαύτης, καί πάντων όφείλων ήμε-
ρώτερο; είναι και τών αγγέλων ίσος, πάντων ωμό
τερος γέγονας· αίματος έγεύσω Δεσποτικού, καί τδν 
άδελφδν ουδέ ούτως έπιγινώσκεις · καί ποίας άξιος 
εί συγγνώμης; Καίτοι εί καί πρδ τούτου ήγνόεις, 
άπδ τής τραπέζης αύτδν έπιγνώναι έχρήν · νύν δέ 
κα\ αυτήν ατιμάζεις τήν τράπεζαν, τδν εκείνης 
καταξιωθέντα μέτοχον είναι τών σών ούχ ηγούμενος 
άξιον είναι σιτίων. Ού> ήκουσας πόσα έπαθεν δ τά 
έκατδν δηνάρια άπαιτών ; πώς δωρεάν έξενεχθείσαν 
άκυρον έποίησεν; ούκ εννοείς τίς ών τ ι ; γέγονας; 
ούκ άναμιμνήσκεις σαυτδν, δτι τούτου τού πένητος 
έν χρήμασι πολύ πτωχότερος ής έν κατορθώμασι, 
μυρίων γέμων αμαρτημάτων; Άλλ' όμως πάντων 
σε εκείνων άπήλλαξεν ό θεδς, καί τραπέζης ήξίωσε 
τοιαύτης· σύ δέ ουδέ ούτω φιλανθρωπότερος γίνη. 
Ούκούν ουδέν έτερον λείπεται, ή καί τό σε παραδο-
Οήναι τοϊς βασανισταις. [2481 Τούτων και ημείς 
άκούσιυμεν τών βημάτων πάντες, όσοι ενταύθα μέν 
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ett corput meum, quod pro vobit frangitur: hoe facite 
in meam eommemorationem. Cur hic mysieriorum me-
iflinii? Quia valde necessarium erat od pr&sens argu-
menlum lali uli sermone. Nam Dominus tuus, inquil, 
eadero omnes raensa dignatus est; eisi illa admodura 
tremenda erat, omniumqne dignitalem valdc supeca-
bat: tu vero illos tua indignos esse putas, illa iuquam 
parva el v i l i ; ei cum iu spiritualibus iitlitl plus ha-
beanl quam l u , in sensibilibus illos spolias : neque 
emm bacc lua sunt. Sed non boc quidem dicit, nc 
asperior essel sermo, illum vero mansueiiorem efiicit 
dicens: Quoniam Dominus Jesus, in qua nocle tradeba-
iur, accepii panem. Et qua de causa lempus nobis 
coinmemorat, ei vespcram illain el prodilionem ? 
Non fcinc causa el raiione, scd ui supra modura com-
pungeret ctiaiu a lempore. Elinmsi euim lapis eit ali-
quis, si cogilei illannioctem, quomodo cum discipulis 
crat iri&tis , quoinodo Iradilus es i , quomodo ligatus 
et abduclus, quoinodo judicalus csi, el quo pacio 
caitera omnia scqueolia pertulii , cera mollior efGci-
tur, a terra abstrabitur ei ab oiuni bujue sacculi fastu. 
ldeo omnia illa nobis in memoriam revocal, per lem-
pus et meusam et proditioncm pudore suflundens et 
dicens: Dominus luus seipsum pro le iradidit; lu vero 
fralri neqiie cibum das pro leipso? 

4. Quomodo auicm dictt 8e alcepisee a Domino ? 
neque enim lunc aderat, sed ex numero persequeu-
lium eral. Ul discas nibil plus babere illaiu mensam, 
quam illa qux po»tea fuit. Nam et bodie ille est qui 
omnia efiicil el tradil, ul el luitc. Non ideo lanlum 
illajD nocleni commeiiinral 9 sed et ut alio inodo nos 
cempuiigat. Ut eniui illorum niaxime verboruoi re-
cordaniur , quai uiliuia audimus a deccdentibus; et 
beredibus eorum, si audeanl illorum prxcepta trans-
gredi, ui pudure afiiciamus, dicimus: Cogiiate patrem 
vestruin haac uliimam emisisse voccni, el usque ad 
diem, qua exspiraiurus eral, ba*c maudavisse: eic et 
Paulus indc volcns diclum illud trcmendum reddere, 
Recordamini, inquit, quod banc uliimam vobis de-
derit mysterii inslilutiojiem, el iu ipsa nocto, qua pro 
vobis occidendus eral t bacc praceperit, el iradens 
nobis illam coenam , post illam non nliud adjecerit. 
Deinde illa quc luuc facia fuere narrat : Accepit pa-
nem, ei cum gratias egissel, fregil ei dixit: Accipile, 
manducate; hoc e$t corpus meum quod pro vobis fran-
gitur. Si ergo propler eucbarisiiam acccdis, (u niliil 
eucbaristioi indignum facilo, neque pudore afficias 
fratrem, nec esurienlem despicias, ne Uiebrieris, ne 
Ecclesiam cnniumclia afficias. Accedis gralias agene 
pro iis quac arccpisli: ergo et lu viccm rcpende, ne-
quc le abscindas a proximo. Elenim Cbrislus omni-
bus acqualiter dcdil dicens, Aicipite, comedite. Ille 
corpos aequaliter dedil ; lu vero nc commuiiem qui-
d»*ni pancm a?qn»lilcrdas? nara pro omnibus simililor 
fractiim e&l, et ex a»quo fuil corpus pro omnibus. 25. 
Similiter et calicem, postquam ccenavit, dicens : Hic 
catix novwn leslamentum esl in meo sanguine : hoc fa-
dtet quotiescumque biberilis, in meam commemoratio-
nem. Qtiid dicis? commemorationem Cbrisli iacis, ct 
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pauperes despicis, nec exborrcscis? S^d si filii aui 
frairis morlui commcmoralionem faccres , a con-
ecientia pungereris, si non tnorem sequutus esses et 
pauperes vocavisses : cum autem Domini (ui comme-
moralionem facis, neque mensai sallem consoriium 
das. Quid vero sibi vult iliud : Hic calix noutm testa-
mentum est ? Yeleris enira lestamenti calix crant 
libamina cl sanguis brulorum : poslquam enitn sacri-
iicaverant, in calicc et phiala sanguinem excipientcs, 
sic libabant. Quia igitur pro sanguine brulorum 
sanguinem suum induxit; ne quis turbarettir hoc 
audiens, inmemoriamrevocavitvetusilltid sacrificinm. 
Deindc de cocna illa loquutus, pnesenlia iis qua? lunc 
erant conjungit: ul quasi in illa vcspera, in eodcm-
que sirato rccumbentes, el ab ipso Cbristo boc sacri-
tfcium accipienles, ita et nunc afiicianiur; el a i i : 
26. Quoiiacumque enim tnanducabitis pattem hunc% et 
calicem bibctis, morlem Domini annunliabitis, dotiee 
veniai. Sicul enim in pane el in calice dixil Cltristus, 
Iloc facUe in mcam commemorathtiem, causam nobis 
apcriens dali mysierii, et cum aliis boc etiam dicens, 
ipsam nobis salis csse ad pietaiie argumentum : cum 
cnim cogilaveris quid Dominus luas git perpessus 
propter le, magis pbilosopbus eris : sic et Paulue hlc 
ait, Quotieuumque manducabiiis 9 mortem ejus annun-
tiabitis. Ei bac est illa coena. Deiiide cum oslendisset, 
qiiod usque ad consummaiionem illa maneat. ait, 
Donec veniat. 27. llaque quicumque manducaverit po-
nem hunc vel biberit calicem Domini indigne, retis erit 
eorporii et tanguinis Domini. Quare ? Quia cfludit i l -
lum, et ea ros mactaiionem exhibuit, non jam sacri-
Ccium. Ui ergo tunc qui iransfixerunt, non ut bibe-
rent iransflxerunt v scd ul effunderent: ita cliam qui 
indigne parlicipal, et nihil hinc fruclus pcrcipit. Yt-
den* quam terribilem sermonem feeerit, ei quam 
valide illos perslrinxeril, ostendens quod si sic bibi-
turi sint, indignc sint propositorum participes ? Quo-
roodo enim non indigne qiu despicil esurieniem, qui 
despiciendo pudore suiTundit? Nam si non dare pnu-
peribus ejicii ex regno calorum, etiam si qiia sit 
Tirgo; imo eliam si non largiler detur; nam illa? vir-
gines oleum habebant, sed non largiler habebant: 
tam mulla absurda fecisse, cogita quanlum erit ma-
luro. 

5. Qus abeurda, inquil? Quid dicis, qualia ab-
aurda? Talis roensne particepe fuisii, ct cum omuium 
miiissimue esse debuisses ci par angelts, omniiun 
crudelissimus effectus es. Gustaslt sangainem Domi-
nicom, el neque fralrem ila agnoscis; el qua dignus 
vema fueris? Quamquam elsi aniea iguorabas, a 
mensa illuin agnoscere oporluil : nunc autcm ipsam 
etiam mensam dedecoras, dum illum qui dignatus cst 
illius parliceps fieri, ne cibis quidcm luis dignum 
exislimas. Non audisti quaula passus esl illc qni cen-
tum deuarios exigebat? quomodo sibi collalum d<>-
num irriium fecerit? non cogilas quis cum csscs, quU 
eflecius fueris? non rccordaris te hoc in pocnniis 
paupere longe fuisse pauperioreni in butiis operibus, 
cum mille peccaiis plenus esses? Atiamen ab his om-
uibus le liberavit Deus, tcque taii mensa dignalus 
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est: tu Yoro ne sic quidem benignior efieclus es. 
Itaque nihil aliud resiat, quam ul Iradaris torlori-
bus* IIa>c verba nos quoque omncs audiamus, quol-
quol cum pauperibus ad sacram hanc η ensam acce-
dimue. Hiucautetn egressi,ne illos quidem respexisse 
videmur. sed 4 l cbrii sumus et esurientcs prsetercur-
Tirous: qua de re tunc Corinlhii accusabautur. Et 
quandonam, inquies, hoc fil? Scroper quidem, prae-
cipue vero in diebus fesiis, cum maxime fieri non 
oporterel. Tunc enim posl communionem staiim ex-
cipil ebrielas et pauperum contemplus : el postquam 
sanguinem recepisii, cum jejunit libi lempus est et 
sobrieUtis, debaccbaris ei comessarie. Et si qaid 
boni perceperis in prandio, cavcs ne alio pravo cibo 
priorem labefacies : cum autem ftpirtlualem 4ibutn 
acceperis, saianicas taducis delicias. Cogka quid apo-
stoli fecerint, cum iilas sacras percepissenl coenas: 
nonne ad orationcm convertebaiitur et ad bymnos 
celebrandos? non<:e ad sacra pervigilia? nonne ad 
docirinam longam, qua? magna plena eral pbiloso-
phia? magna quippe et iiiirabilia lunc i l l i enarrabat 
tt praecipiebat, abscedenie Juda, ad vocandos tllos 
qui ipsum in cruccm aciuri erant. Non audisti quo-
modo illa tria millia bonrinum, qui communionis par-
ticipes erani, semper perseverabant in oralione el 
in doctrini, non in ebrietalibus, non in comessationi-
bas? Tii vero anlequam pcrcipias quidem, jejuuas, ut 
quomftdocumque dignus communione Yidearis, ubi 
atilem percepisii, cnm oportcrei le temperantiam ai> 
gere, omnia perdis. Aiqui non par res est anlea jeju-
nare, et poslea : in ulroque enim tempore temperan-
tem esse oporiet, maxime vero posiquam sponsum 
excepisii: antea quidem, nt dignus sis qui accipias; 
posiea vero, ne indignus wdearfe iis quae accepisti. 
Quid ergo, jejunandumne esl postquam accepcrim? 
Non boc dico, ncque te cogo. Bonum quidem lioc 
quoque essel; verum non vim infero, sed adbortor ne 
te dclicii» impleas exlra monsurani. Si enim numquam 
oporleai deliciari; hoc enim declaravic Paulus diccns, 
Quce auiem in deliciit e$t, mens mortua e$t ( i . Tim. 
5. 6) ; mullo magis tunc morietur. Si autem delicirc 
mors sunt mutieri, mullo raagis viro; et si a!k> tem-
pore deliciae perdunt, multo roagis posc perceptam 
mysteriorum communionem. Tu aulem pane vitx 
acceplo, rem mortedignam facis, et non horrescis? 
ucficis quam mulla mala ex deliciis inducanlur? risus 
intcmpestivue, incondila verba, scurrilitas perniciei 
plcna, nug» inuliles el alia quac nc fas quidem est 
dicere. Et baec facis potlquam ad Cbristi raeneam 
excepius fuisli, illo die quo dignalus fuisti carnes 
ejus lingua ungere. Quisquis ergo sis, ne haec fiant, 
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expurga dexteram tuam, linguam, labia, qo» ingres* 
sui Gbrisli veslibula fuere; el apposiia niensa eenst-
bib, ad illam roensam mentcm inlende, ad asnam 
Dominicam, ad vigilias discipulorum illa sacra nocte; 
imo vero, si quis accurate examinaverit, prsesentij 
nox suni. Vigilemusergo cum Domino, compnngamnr 
cum discipulis. Precum tcmpus est 9 non ebrietairs, 
eemper quidem, maxime autem in die fesio. Dies fe-
stus enim ideo instilutus esi, non ut turpiter againus, 
non ui peccata accumulemus, sed ut quae admissa 
fucre de medio (ollamus. Et scio quidem me in cassum 
hacc diccre, sed non finem dicendi faciam. Etiamsi 
enim omnes non audierilis, sed non oranee reptn 
gnabitis; imo vero si omnes repugnetis, mihi quidem 
roajor merces, ?obis autem gravius judicium. Ne ign 
tur gravius eveniat, ideo flnera dicendi non faciam : 
fortassis enim, fortassis ex frequenti monitione sco-
pum aliingam. Idco obsecro, ut ne in judiciura et da-
mnum hoc faciamus, nutriamus Christum, polum ipsi 
demus, induamus illum : haBC illa mensa digna sunt. 
Audisti sacros hymnos? vidisti mipiias spiriluales? 
excepius fuisli ad raensam regiam? repletuses Spiritu 
sanclo? cboros egisti cum Seraphinis? socius fuisli 
supernarum polesiaium? Ne lanlam lxtiuam abjicia^, 
ne effundas thcsaurum, ne inducas ebriclalem moe-
roris mairein, diaboli gaudium, mille mala parien-
tcm. Hinc enim csl somnus morli similis, binc sopo-
res, morbi, oblivio, morlis imago. Sane vino ingur-
gitaius nolueris cum aniico congredi; et Cbristum 
intus habens, quaeso le, lanlam audeas injicere temu-
leniiam? At delicias araas? Ergo ideo ebrietali finem 
impone. Nam ego te in veris deliciis yersari τ\>1ον 

qua3 numquam marcescant. Quacnam ergo sanl vene 
deliciai, qua3 seraper floreanl? Ad prandium inviia 
Christum, tua il l i imperti, ?el potius sua : hoc inter-
minabilero babet et seinper florentem voluplatem. Αι 
nou haec sensilia : slalim enira cuni apparuere evanc-
scunt; et qui deliciis operam dedit, non roeliore con-
dilione erit, quam qui non delicialus cst; imo pcjore 
erit. Nam ille quidem quasi in porlu sedet; bic vero 
ceu torrenlem quemdam ec morborum obsidionem 
exccpit, ei ne banc quidem ferre potesl lempeslatem. 
Ne bxc ilaque contingant, moderaiionem seclemur. 
Ita enim et corpore bene valebimus, et auimam in 
tuio collocabimus, et a pnesentibus futurisque malis 
iiberabimur: a quibus otinam omnes eruli, regnum 
consequamur, graiia et benignitate Domini nostri 
Jesu ChrUli, quicum Patri et nna Spiriiui saocto glo-
ria, imperium, bonor, nunc et semper, ei in sxcvla 
sseculorum. Amen. 
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98. Vrobcl autem telptum homo, et sic de pane illo edat 
et de calice bibnt. 

i . Quid 8ibi voluiu haec verba, cam aliud sil hoc 
propositum argumentum? fiic mos est Paulo, ul jam 
prius dixi f uon solura ilia tracUre qux sibi proposila 

sunl, sed si quid alind hacc iracunti incideril, id quo» 
que magno studio persequi; maxime cum de rebus 
admodum necessariis et urgeniibus agilur. Eleriini 
cum de iis qni nuptias contraxcre agerelur, ec inci -
dil in sermoncm de servis, fortiter cl muUb baac 
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μετά τών πενήτων προσερχόμεθα τή ίερ$ τραπέζη 
ταύτη* εξελθόντες δε έξω, ουδέ έωρακέναι δοκού μεν 
αυτούς, άλλά κα\ μεθύομεν καί πεινώντας παρατρέ-
χομεν ά κα\ Κορίνθιοι τότε Ινεχαλούντο; Καί πότε 
τούτο γίνεται; φησίν. Άεί μέν, μάλιστα δέ έν ταίς 
έορταίς, δτε μάλιστα γίνεσθαι ούχ έχρήν. Καί γάρ 
τότε μετά τήν χοινωνίαν ευθέως μέθη διαδέχεται, 
καί πενήτων υπεροψία ' καί τού αίματος μεταλάβω ν, 
δτε νηστείας σοι χαιρδς καί νήψεως, παροινεις καί 
κωμάζεις. Κάν μέν τι χρηστδν τύχης ήριστηχώς, 
φυλαχτείς σαυτδν, ώστε μή έτέρω έδέσματι πονηρφ 
λυμήνασθαι τδ πρότερον πνεύμα δέ έστιαθείς, σα
τανική ν έπεισάγεις τρυφήν. Έννόησον, δτε μετέλα-
6ον οί απόστολοι τών ίερών δείπνων εκείνων, τί 
εποίησαν* ούχ\ είς εύχάς έτράπησαν χαί ύμνψδίας; 
ουχί είς παννυχίδας Ιεράς; ουχί είς διδασκαλίαν τήν 
μαχράν έκείνην καί πολλής γέμουσαν φιλοσοφίας; 
τά γάρ μεγάλα καί παράδοξα τότε αύτοίς διηγείτο 
καί παρήγγελλεν, απελθόντος τού Ιούδα καλέσαι 
τούς μέλλοντας αύτδν σταυρούν. Ούκ ήκουσας πώς 
καί οί τρισχίλιοι οί τής κοινωνίας απολαύοντες δια-
παντδς ήσαν προσκαρτερούντες τή προσευχή καί τή 
διδασκαλία, ού μέθαις καί κώμοις; Σύ δέ πρ\ν ή μέν 
μεταλαβείν νηστεύεις, ίνα οπωσδήποτε άξιος, φανής 
της κοινωνίας* δταν δέ μεταλάβης, δέον σε έπιτείναι 
τήν σωφροσύνη ν, πάντα άπολλύεις. Καίτοι γε ούκ 
έστιν ίσον πρδ τούτου νήφειν, καί μετά ταύτα * δεί 
μέν γάρ έν έκατέρω σωφρονείν, μάλιστα δέ μετά τδ 
δέξασθαι τδν νυμφίον* πρδ τούτου μέν, ίνα άξιος 
γένη τού λαβείν, μετά δέ ταύτα, ίνα μή ανάξιος 
φανής ών έλαβες. Τί ούν, νηστεύειν δεί μετά τδ λα
βείν ; Ού λέγω τούτο, ουδέ καταναγκάζω. Καλδν μέν 
γάρ και τούτο · πλήν ού βιάζομαι τούτο, άλλά παρ
αινώ μή τρυφάν είς άπληστίαν. Εί γάρ ουδέποτε χρή 
τρυφ |ν , καί τούτο δ Παύλος έδήλωσεν είπών, δτι Ή 
δέ σπαταΛώσα ζώσα τέθνηχε, πολλφ μάλλον τότε 
τεθνήξεται. Εί δέ γυναικί ή τρυφή θάνατος, πολλφ 
μάλλον άνδρί · καί εί έν άλλω καιρψ τούτο γινόμε
νον άπόλλυσι, πολλφ μάλλον μετά τήν τών μυστη
ρίων κοινών ία ν. Σύ δέ άρτον ζωής λαβών, πράγμα 
θανάτου ποιείς, καί ού φρίττεις ; ούκ οίσθα δσα άπδ 
τρυφής έπεισέρχεται κακά; γέλως άκαιρος, βήματα 
άτακτα, ευτραπελία ολέθρου γέμουσα, φλυαρία άν-
όνητος, τά άλλα ά μηδέ είπείν καλόν. Καί ταύτα 
ποιείς τραπέζης άπολαύσας Χριστού, κατά τήν ήμέ
ραν έκείνην, καθ* ήν άψασθαι διά γλώττης τών σαρ
κών αύτοΰ κατηξιώθης. Πάς ουν, ίνα ταύτα μή γ ί -
νηται, καθάγνιζέ σου τήν δεξιάν, τήν γλ,ώτταν, τά 
χείλη, άπερ έγένετο πρόθυρα τή έπι βάσει τοΰ Χρι
στού · καί τράπεζαν παραθείς αίσθητήν, πρδς έκεί

νην τήν τράπεζαν τδν νουν άνάτεινον, πρδς τδ δεί
πνον τδ Κυριακδν, πρδς τήνάγρυπνίαν τών μαθητών 
τήν κατά τήν νύκτα έκείνην τήν [ 2 4 9 ] ί εράν μάλλον 
δέ, εί τις ακριβώς έξετάσειε, καί τά παρόντα νύξ. 
Γρηγορώμεν τοίνυν μετά τού Δεσπότου, κατανυγώ-
μεν μετά τών μαθητών. Ευχών δ καιρδς, ού μέθης, 
άεί μέν, μάλιστα δέ έν εορτή. Εορτή γάρ διά τούτο 
γίνεται, ούχ ίνα άσχημονώμεν, ούχ ίνα αμαρτήματα 
συνάγωμεν, άλλ' ίνα καί τά δντα άνέλωμεν. Καί οίδα 
μέν δτι είκή ταύτα λέγω, άλλ' ού παύσομαι λέγων. 
Κάν γάρ μή πάντες ύπακούσητε, άλλ' ουδέ πάντες 
παρακούσεσθε, μάλλον δέ, κάν πάντες παρακούσητε, 
έμοί μέν μείζων δ μισθδς, ύμίν δέ πλέον τδ κρίμα. 
"Ιν* ούν μή γένηται πλέον, διά τούτο ού παύσομαι 
λ έ γ ω ν ίσως γάρ, ίσως τή συνεχεία καθάψομαι. Διδ 
παρακαλώ, ίνα μή είς κρίμα τούτο ποιώμεν, θρέψω-
μεν τδν Χριστδν, ποτίσωμεν, ενδύσω με ν ταύτα τής 
τραπέζης εκείνης άξια. "Ηκουσας ύμνων ίερών; 
είδες γάμον πνευματικόν; άπέλαυσας τραπέζης βα
σιλικής; ένεπλήσθης Πνεύματος αγίου; συνεχόρευ-
σας τοίς Σεραφίμ, κοινωνδς έγένου τών άνω δυνά
μεων; Μή 0ίψης χαράν τοσαύτην, μή έκχέης τδν 
θησαυρδν, μή έπεισαγάγης μέθην τήν τής άθυμίας 
μητέρα, τήν τού διαβόλου χαράν, τήν μυρία τικτου-
σαν κακά. Καί γάρ ύπνος θανάτφ έοικώς εντεύθεν 
καί καρηβαρίαι καί νόσοι καί λήθη καί νεκρότητος 
είκών. Είτα φίλφ μέν ούκ άν έλοιο συντυχείν οίνω-
μένος, τδν δέ Χριστδν ένδον έχων τολμάς, είπε μοι, 
τοσαύτην έπεμβαλείν μέθην; Άλλά τρυφής έρ$ς; 
Ούκούν διά τοΰτο παύσαι μεθύων. Καί γάρ έγώ σε 
βούλομαι τρυφάν, άλλά τήν δντως τρυφήν, τήν ου
δέποτε μαραινομένην. Τίς ούν ή δντως τρυφή καί 
διηνεκώς ανθούσα; Κάλεσον έπ' άριστον τδν Χριστδν, 
μετάδος αύτφ τών σών, μάλλον δέ τών αύτοΰ * τοΰτο 
τήν ήδονήν ά πέρα ντον έχει καί άκμάζουσαν διηνε
κώς. Άλλ' ού τά αισθητά τοιαύτα, άλλ' δμοΰ τε 
έφάνη καί ήφανίσθη, καί ό τρυφήσας ουδέν άμεινον 
διακείσεται τού μή τρυφήσαντος, μάλλον δέ χείρον. 
Ό μέν γάρ ώσπερ έν λιμένι κάθηται, ούτος δέ χει-
μά£0ουν τινά καί πολιορκίαν νοσημάτων έδέξατο, 
καί ουδέ ένεγκείν τήν ζάλην ταύτην δύναται. "Ιν* 
ούν μή ταΰτα γένηται, τήν συμμετρίαν διώκωμεν. 
Ούτω γάρ καί τδ σώμα ευ διάκεισόμεθα, καί τήν 
ψυχήν έν ασφάλεια καταστήσομεν, καί τών παρόν
των καί τών μελλόντων άπαλλαγησόμεθα κακών* ών 
γένοιτο πάντας ήμά; άπαλλαγέντας, τής βασιλείας 
έπιτυχείν, χάριτι καί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών Ίησοΰ Χριστού, μεθ* ού τψ Πατρί άμα τψ 
άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή, νύν καί άεί, 
καί είς τούς αιώνας τών αίώνων. Αμήν. 

[ 2 5 0 ] ΟΑ 

Ααχιμαζέτω δέ άνθρωπος έαυτδν, χαϊ ούτως 
έχ τοΰ άρτου έσθιέτω χαϊ έχ τοϋ χυτηρίου χι-
νέτω. 

α'. Τί βούλεται ταύτα τά βήματα, ετέρας υποθέσεως 
τϊ»ς προκειμένης ούσης; Έθος τούτο τψ Παύλω, 

ΙΑΙΑ ΚΗ'. 

ώσπερ καί έμπροσθεν έφθην ειπών, μή μόνον εκείνα 
έργάζεσθαι, άπερ αύτψ προκείμενα έστιν, άλλά κάν 
Ετερος παρεμπέση λόγος τή υποθέσει, καί τούτψ 
μετά πολλής έπεξιέναι τής σπουδής, καί μάλιστα 
δταν περί σφόδρα αναγκαίων καί κατεπειγόντων ζ . 
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Καί γάρ δτε τοις γεγαμηκόσι διελέγετο, καί δ τών 
οίκετών αύτφ παρενέπεσε λόγος, σφόδρα γενναίως 
καί διά πολλών αύτδν κατεσκεύασε * κα\ δτε περί 
τού μή δεϊν κρίνεσθαι έντοϊς δικαστηρίοις έλεγε, καί 
τότε είς τήν περί πλεονεξίας έμπεσών νουθεσίαν, 
πολλά κα\ περί ταύτης διελέχθη της υποθέσεως* δ 
δή κα\ ενταύθα πεποίηκεν. Επειδή γάρ άπαξ τής 
τών μυστηρίων έδεήθη μνήμης, άναγκαΐον εΐναι 
ένόμισεν έπεξελθείν τή υποθέσει * ουδέ γάρ ή τυχούσα 
ήν. Διδ κα\ σφόδρα φοβερώς περί αυτής διελέχθη, τδ 
κεφάλαιον τών αγαθών κατασκευάζων, τδ μετά κα
θαρού προσιέναι συνειδότος αύτοΐς. "Οθεν ουδέ τοίς 
έμπροσθεν είρημένοις ήρκέσθη μόνον, άλλά καί 
ταύτα προστίθησι λέγων* Αοκιμαζέτω δέ άνθρωπος 
εαυτόν * δ καί έν τή δευτέρα φησίν Εαυτούς πει
ράζετε, εαυτούς δοκιμάζετε* ού καθάπερ ημείς 
ποιου μεν νύν, καιρψ προσιόντες μάλλον, ή σπουδή 
γνώμης. Ού γάρ δπως παρεσκευασμένοι καί τά 
κακά εαυτών έκκαθάραντες καί κατανύξεως πληρω-
θέντες προσέλθοιμεν σκοποΰμεν, άλλ' δπως έν έορ
ταίς, καί ήνίκα άν άπαντες. 

Άλλ' ούχ ούτως δ Παύλος έκέλευσεν, άλλ* ένα και-
ρδν οιδε προσόδου καί κοινωνίας, τού συνειδότος τήν 
καθαρότητα. Εί γάρ αισθητής ούκ άν ποτε μεταλά-
βοιμεν τραπέζης πυρέττοντες καί χυμών γέμοντες 
πονηρών, ώστε μή άπολέσθαι* πολλώ μάλλον ταύτης 
άπτεσθαι ήμίν ού θέμις μετά επιθυμιών άτοπων, αί 
πυρετών είσι χαλεπώτεραι. "Οταν δέ επιθυμίας 
άτοπους είπω, καί τάς τών σωμάτων λέγω καί τάς 
τών χρημάτων καί τάς τής οργής καί τάς τής 
μνησικακίας, καί πάσας απλώς τάς άτοπους. 
Καί δεί τδν προσόντα , πάντα έξαντλήσαντα ταύτα, 
ούτω τής καθαράς εκείνης άπτεσθαι Ουσίας, καί 
μήτε (5αθύμως δισκείμενον καί ταλαιπωρώ;, 
άναγκάζεσθαι διά τήν έορτήν προσιέναι, μήτε αύ 
κατανυγέντα καί παρεσκευασμένον, κωλύεσθαι διά 
τδ μή είναι έορτήν. Εορτή γάρ έργων αγαθών 
έστιν έπίδειξις, καί ψυχής ευλάβεια, καί πολιτείας 
ακρίβεια* κάν ταύτα έχης, διαπαντδς έορτάζειν 
δυνήση, καί διαπαντδς προσιέναι. Διά τούτο φησι, 
Αοχιμαζέτω δέ εαυτόν έκαστος, καί τότε προσίτω. 
Καί ούχ έτερον έτέρω κελεύει δοκιμάσαι α , άλλ' αύ
τδν έαυτδν, άδημοσίευτον ποιών τδ δικαστήριον, 
άμάρτυρον τδν έλεγχον. Ό γάρ έσθίων καϊ πίνων 
άναξίως, [251] τού Κυρίου κρίμα έαυτφ έσθίει καϊ 
πίνει. Τί λέγεις; είπε μοι · ή τοσούτων αγαθών αί
τία, καί ζωήν βρύουσα b τράπεζα, αύτη κρίμα 
γίνεται; Ού παρά τήν αυτής φύσιν, φησίν, άλλά 
παρά τήν τοΰ προσιόντος προαίρεσιν. "Ωσπερ γάρ ή 
παρουσία αυτού, ή τά μεγάλα εκείνα καί απόρθητα 
κομίσασα ήμίν αγαθά, τούς μή δεξαμένου; αυτήν 
μάλλον κατέκρινεν * ούτω καί τά μυστήρια μείζονος 
εφόδια κολάσεως γίνεται τοίς άναξίως μετέχουσι. Διά 
τί δέ κρίμα έαυτψ έσθίει; Μή διακρίνων τό σώμα 
τοϋ Κυρίου. Τουτέστι, Μή εξετάζων, μή έννοών, ώς 
χρή, τδ μέγεθο; τών προκειμένων, μή λογιζόμενος 
τδν δγκον τής δωρεάς. ΕΙ γάρ μάθοις ακριβώς τίς 
ποτέ έστιν δ προκείμενος, καί τ ί ; ών τίνι έαυτδν δί-
δωσιν, ούδενδς έτερου δεήση λόγου, άλλ' αρκεί σοι 
τούτο είς άπασαν νήψιν, εί μή σφόδρα είης άναπε-
πτωκώς. Διά τούτο έν ύμιν ποΛΛοϊ ασθενείς καϊ 
άρρωστοι, καϊ κοιμώνται Ικανοί. Ενταύθα λοιπδν 

• Reg , ?χα(ττος, χαί ούτω; έσθιέτω. Ούχ έτερον... δοχι-
μάζειν. b Sic Rcg. el Savil. in marg. ΑΙ. ζωής βρύουσα. 

ούκέτι άπδ έτερων τά παραδείγματα φέρει, ώσπερ 
έπί τών είδωλοθύτων έποίησε, τάς παλαιάς διηγού-
μενος Ιστορίας καί τάς έν τή έρήμω πληγάς, άλλ* 
άπ ' αυτών τών Κορινθίων, δπερ καί πληκτικώτερον 
έποίει τδν λόγον. Επειδή γάρ έλεγε, Κρίμα έαυτφ 
έσθίει, καί, Ένοχος έστιν, ίνα μή δοκή βήματα λέ
γειν, καί έργα δείκνυσι καί μάρτυρας αυτούς καλεί, 
δπερ μάλλον τού άπειλήσαι καθικνείται, τφ δείξαι είς 
έργον τήν άπειλήν έξελθούσαν. Ού μήν τούτοις 
ήρκέσθη μόνοις, άλλ' άπδ τούτων καί τδν περί τής 
γεέννης εισήγαγε καί έπιστώσατο λόγον, άμφοτέ-
ρωθεν φοδών, καί ζήτημα πανταχού περιφερόμενον 
λύων. Επειδή γάρ πολλοί πρδς αλλήλους άπορούσι* 
πόθεν οί άωροι θάνατοι, πόθεν αί μακραί νόσοι, λέγει 
δτι έξ αμαρτημάτων πολλά τούτων τών αδόκητων 
τήν ύπόθεσιν έχει. 

β'. Τί ούν οί ύγιαίνοντες, φησί, όιηνεκώς, καί χΐς 
γήρας ερχόμενοι λιπαρδν, ούχ άμαρτάνουσι; Καί τίς 
άν τούτο είποι; Πώς ούν, φησίν, ού διδόασι δίκην; 
"Οτι έκείδώσουσι χαλεπωτέραν. Ημείς δέ, εί έβου-
λόμεθα, ούδ* άν ενταύθα, ούδ' άν έκείσε έ δώκαμε ν . 
ΕΙ γάρ εαυτούς έκρίνομεν, φησίν, ούκ άν έκρι-
νόμεθα. Καί ούκ είπεν, Εί έκολάζομεν εαυτούς, Εί 
έτιμωρούμεθα, άλλά μόνον, Εί έπιγνώναι τά αμαρτή
ματα έβουλήθημεν, εί καταδικάσαι εαυτούς, εί κατα-
γνώναι τών πε πλημμελή μένων, άπελλάγημε ν άνκσΛ 
τής ένταΰθα καί τής έκείσε τιμωρίας. Ό γάρ κατα-
γνούς έαυτοΰ, διπλή τδν βεδν έξιλεοΰται, καί τ φ 
έπιγνώναι τά αμαρτήματα, καί τψ πρδ; τδ μέλλον 
οκνηρότερος γίνεσθαι. Επειδή δέ ουδέ τοΰτο τδ κού-
φον βουλόμεθα ποιείν, ώς χρή ποιείν, ουδέ ούτως 
ημάς μετά τής οικουμένης κολάζει ν ανέχεται, άλλά 
καί ούτω φείδεται, ένταΰθα δίκην άπαιτών, ού πρόσ
καιρος ή τιμωρία καί πολλή ή παραμυθία* καί γάρ 
αμαρτημάτων απαλλαγή τδ γινόμενον, καί χρηστή 
τών μελλόντων έλπίς κουφίζουσα τά παρόντα. Ταύτα 
δέ λέγει, δμοΰ μέν παραμυθούμενος τούς ά^ώστους, 
δμοΰ δέ τούς άλλους [252] σπουδαιότερους ποιών. Διό 
φησι* Νυνϊ δέ κρινόμενοι, ϋπό Κυρίου παιδευόμεθα. 
Ούκ εΐπε, Κολαζόμεθα, ούκ εΐπε, Τιμωρούμεθα, άλλά, 
Παιδευόμεθα * νουθεσίας γάρ μάλλον έστιν ή κατα
δίκης τδ γινόμενον, ιατρείας ή τιμωρίας, διορθώσεως 
ή κολάσεως. Ού ταύτη δέ μόνον, άλλά καί τή απειλή 
τού μείζονος κοΰφον τδ παρδν ποιεί, λέγων "ϊνα μή 
συν τφ κόσμφ κατακριθώμεν. Εΐδες πώς καί τήν 
γέενναν επέστησε, καί τδ φρικτδν εκείνο δικαστήριον, 
καί άναγκαΐον έδειξε καί πάντως έσομένην τήν έξέτα-
σιν έκείνην καί τήν τιμωρίαν; ΕΙ γάρ οί πιστοί καί 
τφ θεψ περισπούδαστοι ούκ ατιμωρητί διαφεύγουσιν 
έν οΤς άν πλημμελήσωσι, καί δήλον έκ τών παρδν-
των, πολλώ μάλλον οί άπιστοι καί οί τά ανήκεστα 
καί ανίατα άμαρτόντες. "Ωστε συνερχόμενοι είς τό 
φαγείν, άΛΧήΧους έκδέχεσθε. "Ετι γάρ ακμάζοντος 
αύτοίς τού φόβου, καί τοΰ τρόμου μένοντος τού τής 
γεέννης, βούλεται πάλιν τήν υπέρ τών πενήτων είσ-
αγαγείν παραίνεσιν, δι' ή ν άπαντα ταύτα είρηκε, 
δεικνύ; δτι τοΰτο μή ποιούντας άναξίως έστί μετα-
λαμβάνειν. Εί δέ τδ μή μεταδούναι τών δντων είργει 
τ ή ; τραπέζης εκείνης, πολλώ μάλλον τδ άρπαζε ιν. 
Καί ούκ εΐπεν, "Ωστε συνερχόμενοι μετάδοτε τοϊς 
δεομένοις, άλλ' δ σεμνότερον ήν, 'ΑΛΛήΑους έκδέ-
γεσθε. Τούτο γάρ καί εκείνο κατεσκεύαζε καί ήνίτ-
τετο, καί μετά τού πρέποντος σχήματο; τήν παραί
νεσιν είσήγαγεν. -Εΐτα λοιπδν έντρεπτικώς· ΕΙ δέ τις 
πεινςί, έν όΐκφ έσθιέτω. Έπιτρεψας έκώλυσε, χζΧ 
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cl cuni disscrcret et probarcl nou Judicium tibi nwnducul; cl , Rcut ul; ne verba pro-
oporlere in judiciis liiigare, lunc incidens in aduioni-
lionem circa avaritiam, midla de hoc argumenlo pro-
tu l i t : id quod etiam hic Cacil. Quia enim scmel opus 
fuerat, ut de roysteriis meminisset, necessariiim pu-
Uvit esse boc pcrsequi arguinentiim; neque enim lcvis 
momcnli est; idcoque adinodum lcrribiliter de illo 
disseruit, bonorum caput esse probans f ad ca cum 
pura conscienliaaccedere. Unde non couienlus iisquas 
prius dixerat, bxcquoque adjicit dicens, Probet autem 
uiptum homo; id qnod eliam in secuoda epislola dicit: 
Vos ipsos tentale, vo$ ipios probate; non sicul nos nunc 
facimus, lempore condilionis poiius moti, quam studio 
animi. Non enim id ctiranius, ut parali, a maiis purgau 
et cooipunciione pleni accedamus, sed ut in diebus 
fcstis et cum oranes acceduni. 

Con&cunlix purilat communicanli nece&$aria. — Ve-
rum non ila jussit Paubis; sed unum novil accedendi 
el coramunicandi opporiunum (cmpus r conscienliae 
neinpe puriiatem. Nam si hac sensili mensa nuni-
quain fruimur fcbri laboraules aut bumoribus pleni, 
ul ne pereamus; mullo minus banc langere nobis l i -
cei <uim pravis concupiscenliis , quas febri sunl gra-
viores. Curo auiein pravas dico concupiscentias, ei 
corporuni dico cupidilales et pecuniarum et i ra ei 
injuriarum recordalionis, et omnes, ut uno verbo di-
cam, quae pravae absurda3que sunt. Oportet autem 
accedenlcm, his omnibus exhauslis ac doposilis, pu-
mm illud attingere sacriiicium; neque segniter ei ini-
sere afTcclum propter fesium cogi ad accedendum; 
neque nirsue compunctum el paralum probiberi, eo 
qnod non sit dies feslus. Dies enim fesius esi bono-
m m operutn exbibila copia, animt pielas, accurattini 
vi te instiiuium : si bsec babeas, perpetuo feslum 
agerc poteris, et semper accedere. Ideo ait : Probet 
atttem seipsum unusquhque, et lunc accedat. Nec prae-
cipil ul aller allcrura probet, sed ul quisque seipsum, 
judicium slaluens quod non sit publicura, et proba-
tionem &ine leslibus. 29. Qui niim manducat et bibit 
indigne, judkium Domini sibi manducat et bibil. Quid, 
quaeso, dicis? tol bonorum causa , vilamquc profuti-
dens mensa, ipsa judicium efficitur? Non ex natura 
soa9 inqijir» sed cx ejus qui accedit arbilrio. Sicut 
enim praeseulia ejus, quae niagna illa el ineflabilia 
nobis confert bona, eos qui non accipiunt magis con-
dcmna l : sic el mysieria ad niajus supplicium viaiica 
sunt iis qui indigne participant. Cur aulem judicium 
sibi manducat? Non dijudicam corput Domini. id est, 
noo examinans, non cogilans, ut oporteret, proposi-
toruni magniludinem et doni excellenliani. Nam si 
accurale didiceris, quis sit ille qui prostat, ei quis 
cum si l , cui dat seipsum, ntillo alio opus habebis 
«e rmone ; sed boc tibi salis erit ad vigilanliam, nisi 
valde lapsus fueris. 30. ldeo inler vos multi infirmi et 
hnktcillesj ti dorrniunt multi. Hic jam uon ab aliis fert 
cxeinpla , u l fecit circa ea, quae immolata erant ido-
lis, yeteres narrans bistorias, el plagas in soliiudine 
acceptas, sed ab ipsis Corintbiis, id quod eiiam vehe-
meniiorem reddebal sermoneni. Quia eniro dicebat: 

ferre videaiur, facia adjicii, ei le&lesillos advocai, id 
qnod magis quain, commin iiio perslringil, min.is 
profcrcns in O|MIS cxeunies. Ncque bis laiilum con-
tenius, binc scrmoncm dc gebenna inducit iideinqtic 
facil; ulrimque terrcns, cl qaia?slionem solvens, quas 
ubiquc circumfcrcbalur Quia eniiu mulli inler κο 
quxrmit, undenaiu iinmaluraj mortcs, unde diuturni 
niorbi, dicit illo inulla inexspeclata peccalorum cnusa 
accidere. 

2. Quid ergo, inquies, i l l i qui perpcluo bene va-
lcnt, el ad vegctam perveuiunt scneclulem , auuoii 
ipsi peccanl ? Ecquis boc dixeril ? Uuomodo crgo, 
inquics, non danl poenas? Quia illic graviores daluri 
sunl. Nos autcm si velimus y neque bic nequc illic 
daiuri sumus. 31. Si enim nos ipsos judicaremut, 
inquit, non nlique judicaremur. Nec d i x i l , Si nos 
ipsos corriperemus el castigaremus; scd taiitum si 
pcccala agnoscerc vellcmus, si nos ipsos damuaro 
et improbare niala opera, liberaremur ei a pra?senii 
et a fuluro supplkio. Nam qui seipsum daranat. 
dupliciter Deum placal t ct quod peccala agnoscat 
et quod in fuluro sii ad peccandum lardior. Quia 
vero ne hoc quidoi» iia lcvc faccre volumus, u l 
facere oporteret; uc sic quidem nos vult cum orbe 
tcrrarum puuire, sedsicquoque parcit, bic poeuas re^ 
pelens, ubi eupplicium esi lcmporaneum et magna 
consolalio : iiam a peccalis liberalio est, et bona 
futurorura spes qua? pracscnlia lcnial. H;cc porro 
dici t , simul infinnos consolaus, e.t alios diligentio-
res reddcns. ldeo a i l : 32. Nunc aulem cum judica-
mur , α Domino corripimur. Non dix i t , Casiigamur, 
non dixit, Supplicio afficimur, sed, Corripimur : nam 
quod fil magis esl admonilionis quam damnalionis, 
medicinse quam supplicii, correclionis quam casliga-
tionis. Non boc aulem tantummodo, scd el connni-
nalione majoris ροβιΐφ levc reddit dlud 9 dicens : Vt 
non cum mundo damnemur. Videtf quoniodo et gc-
beunam indtixciit, el borribile illud iribunal, et 
necessario futuram osienderit illam perquisiiioncm 
ct puniiionem ? Nam si fideles et qui Deo curai suni, 
non impune fugienl peccalorum pocnas , ul cx praj-
senlibus palamesl, mullo niinus iniidelcs cl qui 
gravia insanabiliaque scelera admiilunt. 53. Iutque, 
cum convenilis ad manducandum, invicem exspeciale. 
Nani dum viget limor et gebeniue iremor persevc-
r a l , vull iicrum pro pauperibus admonitionem in-
ducere, cujus causa baec omnia dixit y ostendens 
illos, si id nou servcnt, indignos csse qui communi-
cent. Quod si de faculiatibus non elargiri. ab illa 
mensa arcet; multo magis rapere arceau Nec dix i ( t 

Ilaque convenicnies dale egeuis ; sed quod honesiius 
erat, Alter alierum ex$pectate. Iloc eoim illud quoque 
apparabal el subindicabal, ac congruenli modo ad-
monitionem induxil. Deinde rursus pudorem inferens: 
54. Si quis autem eturil, domi manducet. Pcrmiitendo 
impedi?ii etiam vebemenlius, quam si prohibuis&ct 
Ex ecclesia enim illura eduxit, et in domum remi-
sit; boc ritu illos rebcmenter perstringens alquc ira-
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ducens, quasi ventris senros, qui nec differre possent. 
Neque enim dixit, Si quis pauperes despicit; sed, Si 
quisesurit, quasi pueros famemnon ferentes alloqucns, 
tamquam bruia veniri scrvienlia. Ridiculum enim 
fuisset, si ob esiiriem domi manducasseut. Scd et 
aliud terribilius subjunxit, dicens : Ut nonmjudi-
cium conveniatit; u l non in castigationem, ut non in 
supplicium, dum ecclesiam conlumelia afiiciiis t et 
fratrem in pudorem conjicilis. Nam ideo convenitis, 
inquil , ul vos muluo diligatis, ut juvemini ct juve-
l i s : si vero contrarium fiat, melius essel st domi 
comederctis. Uoc autem dicebat, ul illos magis at-
trahcret. Ideo enim damnum inde emergens osiendit, 
el culpam dixil esse non parvam ; atque omni ex 
parte deierruit, a mysteriis, ab inftrmis, a moriuis, 
nb aliis supra diclis. Deinde alio quoque modoierret, 
dicens : Cielera autem cum tenero disponam; aul ad 
qurcdam alia, aut ad boc ipsum. Quia enim verisi-
mile csl ipsos dixisse alias quoque causas, et non 
potuisse omnia per litteras corrigi : Qux admonui v 

inquil , intcrim serventur : si quid aulem aliud d i -
cendum babuerilis, id usque ad advenlum meum 
servciur; aut de bac re loqucns, ul dixi, aut de aliis 
quibusdam, qux non admodum urgebant. Hoc autem 
facil, ut illos indc slutliosiores reddat : namde illius 
advenlu solliciti, pcccata emendaluri erant. Neque 
cniin levis res erat, quod Paulus eo venlurus esset; 
idque oslendens dicebat: Ac $i non veuluru» $im ad 
vos, $ic inflati $unt quidam (\. Cor. 4. 18); ct alibi 
rursuni, Non tamquam in prcrscniia mea lanlum, sed 
multo magis in absentia, cum ihnore et tremore vestram 
talutem operemini (Phitipp. \ % ) . Ideo non solum 
promisit se venlurum csse , ne non crederent ei ne-
gligenliores evaderent; sed el neccssariam addit 
ndvenlus causam dicens, Ccetera cum venero dispo-
nam; ostendens casterorum correctionem , eliamsi 
non omnino feslinaret, ipsum isluc atlracturain 
fuisse. 

3. Moralii exhoriatio. Luctus immoderatus vitan-
dns. Jobi patientia describitnr. — Haec crgo audienles 
omnia, ei pauperum magnam curam geramus, ct 
ventrem moderemur, atque ab ebrietale liberemur, 
et mysteriis digne parlicipare siudeamus; ea quac 
passi fuerimus, non a?gre fcramus, neque in nobis , 
nequc in aliis : verbi graiia cum immaturae ntorles 
accidunt, cuni diulurni morbi. Hoc enim eet libe-
ratio a supplicio, boc correctio, hoc admoniiio op-
lima. Quis hxc dicit? Qui Christum in se loquentem 
babebal. Attameti etiara post bacc muliercs muluc 
iia sensu desiitutx suni, Ht in luctus exsuperaniia 
ipsos etiam iufldeles superent : et alise quidem a 
luclu quasi tenebris obrulae hoc faciant: aliae vero 
ad osteniaitonem, et ui externoram criminationem 
vttent, quas omni venia privatas dico. Ul ne ilte 
talis incuset, inquiunt, incuset Deus; ut ne homines 
Lrutis amentiores nos damnent, !ex Regis universo-
rum conculcelur. Et quot fulminibus basc digna non 
fuerint? Si post lucium te quispiam ad coenam vocet, 
nemo est qui rcnuat, quia fcx humana hoc prxcipit; 
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Deo auiem de non lugendo legem ferente, ua ocmtes 
conlradicant. Non cogilas Jobum, ο mutier? non 
recordaris vocum ejus in calamilate amissorutn filio-
rum, qtne sexcenlis coronis sacrum illud caput rcdi-
mierunt, et splendidius quam tubae mulia3 depraedi* 
carunl? uon cogitas calamiiatis magnitudtnem, no-
vum illud naufragium , ac novam miramque iragoe-
diam t Nam tu quidem unum perdidisli, aut alierum, 
aul lerlium; ilie aulcm tam roultos et lam muhas. 
Et qui mullos babebat liberos, repenle orbus fmi; 
neqne paulaiim viscera ejus consumebanlur 9 sed, 
derepente fruclua tolus abripiebaiur; neque ex 
communi lege natura, ncque cum ad settectuiein 
pervemssent, sed immaiura ei vioienta morte» omnes 
simul; neqtie prjesenle i i l o , nec assidente , ut vel 
cxtremas voces audiens aliquam consolaiionem ba* 
berct de lam aeerba morte; scd praeter omnem 
spcm, cum nibil gestorum ipse seiret, sbnul omnes 
sunt obruli , fukque illis domus et sepulcrum ct 
Iaqueus. Neque immaiura mors tanluin , sed cliam 
multa cum illaeranl quae dolorera affcrrent: u l qttod 
omnes in flore juvcnlutis essenl, quod virtule prre-
d i l i , quod amabiles, quod omnes simul, quod erc 
utroque sexu ne unus quidem reliquus sit; quod 
non commtini lege nalura;, quod post tanlum da-
muum , quod cum nullius ma[i sibi conscius essct, 
ncc i l l i peccatis essent obnoxii, hxc tamen pate-
rcniur* Ilorum singula per se posstrot lurbare; cum 
aulem una omnia concurrunt, cogita quanta fluctuum 
altitudo, quaro ingens tempesias esset. Quodque 
niajus est et ipso luclu deierius, quod nescirei unde 
(alia obvenirenl. Ideo, cum nutlaro afferre possci ra-
lamilatis causam , ad Dei placitum ascendit, el ait : 
Domimu dedit , Dominu$ abtlulit : sicut Domino 
placuit, ita (actum cti; sit nomen Domini benedictum 
in *eecula(fob 1. 2 t ) . Et ba3C dixi t , ctim se in ex« 
tremis posituin videret, qui virtulem omnero seclaius 
fuerai; scelestos autem bomines et praestigiatores 
prospere agentes, delicianles et gloriabundos undi-
que. Neque dixit quidpiam eorum, qnre solerH qtitdam 
iniirmiores dicere: Ad bancne rero fitios enulrivi, 
et cum aecuraiione omni educavi ? ad eamne rcm 
domum aperui pratereuniibus, ui post muRos iltos 
cursus pro egenis, pro nudis, pro pupillis susceptos, 
banc mercedem excipiam ? Sed horum loco iHa 
verba proiulil, omni sacriiiciopraeslanliora, dicens: 
Nudut egres&us sum de utero matris mece, et nudtts 
reveriar. Quod si vestimenta disciderit, et comam 
tolondcrit, ne mireris: pater enim erat» ei patcr 
prolis amans, oporlebatque naltuw commiserationcm 
exhiberi, mentisque pbilosopbiam. Quod si boc non 
fecissct, forte quispiam putavissei banc pbiloso-
pbiam ex stupore proOcisci. Ideo ct viscera oslendit, 
ei pietatis accurationem, et dolens noa eversus 
est; sed etiam cum oiterius ejus cerlamcn proccde- \ 
r e l , rursus aliis redimitur coronis ex verbis quo3 
uxori d i x i l : Si bona suscepimus α Domino, mala non 
iuttinebimus (Job 2. 10) ? Nam uxor sola ipsi relicU 
est, sublalis omnibus, et filiis et pracdiis et ipso cnr-
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σφοδρότερο ν ή εί άπηγόρευσε. Τής γάρ εκκλησίας 
αύτδν εξήγαγε, καί είς τήν οίκίαν παρέπεμψε, ταύτη 
χαθαπτόμενος σφοδρώς, κα\ κωμφδών αυτούς ώς δού
λους γαστρδς καί άκαρτερήτους. Ουδέ γάρ εΐπεν, 
ΕΓ τις ύπερορφ τών πενήτων, άλλ', Εϊ τις πεινφ, 
ώς πρδς παιδία δυσανασχετοΰντα διαλεγόμενος, ώς 
πρδς άλογα γαστρί δουλεύοντα. Καί γάρ πολύς δ 
γέλως, εί διά τδ πεινήν έ μέλλον οΓκοι έσθίειν. Άλλ' 
ούκ ήρκέσθη τούτψ, άλλά καί έπήγαγεν έτερον φοβε-
ρώτερον, λέγων "Ινα μή είς κρίμα συνέρχησθε' 
Γνα μή είς κόλασιν, Γνα μή είς τιμωρίαν, τήν Έκκλη
σίαν υβρίζοντες, τδν άδελφδν καταισχύνοντες. Καί 
γάρ διά τούτο συνέρχεσθε, φησίν, Γνα στέργητε αλλή
λους, Γνα ώφελήσθε , ινα ώφελήτε * εί δέ τουναντίον 
γένεται, βέλτιον υμάς οΓκοι σιτεϊσθαι. Τούτο δέ έλεγεν, 
Γνα έφελκύσηται πλέον. Διά γάρ τούτο καί τδ βλάβος 
έδειξε τδ εντεύθεν, καί κρίμα Ιφησεν είναι ού μικρδν, 
καί πανταχόθεν έφόβησεν, άπδ τών μυστηρίων, άπδ 
τών ά ν ο σ τ ω ν , άπδ τών τετελευτηκίτων, άπδ τών 
άλλων τών έμπροσθεν είρημένων. Είτα καί έτέρως 

«πάλιν φοβεί, λέγων* Τά δέ Λοιπά, ώς άν έΛθω, δια-
τάζομαι- ή είς έτερα τινα, ή εί ; αύτδ τούτο. Επειδή 
γ ά ρ είκδς ήν αυτούς λέγειν και αίτίας τινάς, καί ουκ 
ένήν πάντα διά γραμμάτων κατορθούν, ά μέν παρ-
ήνεσα, φυλαττέσθω τέως, φησίν * εί δέ τι έτερον 
ϊχοιτε λέγειν, εκείνο τή παρουσία τηρείσθω τή έμή* 
ή περ\ τούτου τού πράγματος λέγων, ώς έφην, ή 
περ\ έτερων [233] τινών ού σφόδρα κατεπειγόντων. 
Ποιεί δέ τούτο, Γνα κάντεύθεν σπουδαιότερους έργά-
σηται* μεριμνώντες γάρ αύτοΰ τήν παρουσίαν, έμελ-
λον διορθοΰν τδ ήμαρτημένον. Ουδέ γάρ τδ τυχδν ήν 
ή Παύλου επιδημία* καί τούτο δεικνύς έλεγεν, 'Ως 
μή ερχομένου δέ μου πρός υμάς, έφυσιώθησάν τί
νες" καί άλλαχού πάλιν, Μή ώς έν τή παρουσία 
μου μόνον, άΛΛά ποΛΛφ μάΛΛον έν τή απουσία 
μου, μετά φόβου καϊ τρόμου τήν εαυτών σωτηρίαν 
κατεργάζεσθε. Διά τούτο ουδέ απλώς έπηγγείλατο 
ήξειν, Γνα μή άπιστησω31 κα\ f αθυμότεροι γένωνται, 
άλλά κα\ αίτίαν τίθησι τή επιδημία άναγκαίαν, λέ
γων, δτι Τά Λοιπά, ώς άν έΛθω, διατάζομαι* δεικνύς 
δτι ή τών λιπόντων διόρθωσις, εί καί μή έσπουδάκει 
πάντως, αύτδν εΐλκεν έκείσε. 

γ*. Ταύτα τοίνυν άκούοντες άπαντα, και τών πενήτων 
r-ολλήν ποιώμεθα σπουδήν, κα\ γαστρδς κατέχωμεν, 
κα ί μέθης άπαλλαττώμεθα, καί τών μυστηρίων άξίως 
σπουδαζωμεν μεταλάμβανε ιν, καί έφ' οΤς άνπάθωμεν, 
μή άλγώμεν, μήτε έφ' έαυτοίς, μήτε έφ' έτέροις* 
οίον δταν οι άωροι γίνωνται θάνατοι, δταν ά£^ωστίαι 
μακραί. Τοΰτο γάρ απαλλαγή κολάσεως, τοΰτο διόρ-
δωσις, τοΰτο νουθεσία αρίστη. Τίς ταύτα φησιν ; Ό 
τδν Χριστδν έχων έν έαυτψ λαλούντα. Άλλ' δμω; 
χαί μετά ταΰτα ούτω πολλοί τών γυναικών άναισθή-
τως διάκεινται, ώς καί τούς απίστους παρατρέχειν 
τή τού πένθους υπερβολή* καί αί μέν ύπδ τοΰ πάθους 
έ σκοτωμένα ι τοΰτο ποιοϋσιν, αί δέ πρδς έπίδειξιν 
καί υπέρ τού τά τών έξωθεν διάφευγε ιν εγκλήματα, 
ά ς μάλιστα πάσης συγγνώμης άπεστερήσθαί φημι. 
Ί ν α γάρ μή δ δείνα έγκαλέση, φησίν, έγκαλείτω δ 
θεό ; · Γνα μή άνθρωποι τών άλογων άνοητότεροι 
χαταγνώσιν, δ τοΰ βασιλέως τών δλων πατείσθω 
νόμος. Καί πόσων ούκ άξια ταΰτα σκηπτών; Κάν 
μέν είς περίδειπνδν σέ τις καλέση μετά τδ πένθος, 
ουδείς δ άντερων, επειδή νόμος ανθρώπων εστίν δ 
ταύτα κελεύων θεού δέ νομοθετούντος μή πενθείν, *' 
ούτω πάντες άντιφθέγγονται. Ούκ εννοείς τδν Ίώβ, $ 

ώ γύναι; ούκ άναμιμνήσκη τών βημάτων αυτού τών 
έπί τή συμφορά τών παίδων, ά μυρίων στεφάνων 
μάλλον άνέδησε τήνάγίαν κεφαλήν έκείνην, καί σαλ
πίγγων πολλών λα μ πρότερο ν άνεκήρυξεν; ού λογίζη 
τδ μέγεθος τής συμφοράς, καί τδ καινδν εκείνο ναυ-
άγιον, καί τήν ξένη ν καί παράδοξον τραγψδίαν ; Σύ 
μέν γάρ Γσως ένα άπώλεσας, ή δεύτερον, ή τρίτον 
εκείνος δέ τοσούτους καί τοσαύτας* καί ό πολύπαις 
εξαίφνης άπαις έγένετο, καί ουδέ κατά μικρδν αύτψ 
τά σπλάγχνα άνηλίσκετο, άλλ' άθρόον άπας δ καρπδς 
άνηρπάζετο* καί ουδέ τψ κοινψ τής φύσεο>ς νόμω 
ουδέ είς γήρας έλθόντες, άλλά καί άώρω καί βιαίω 
θανάτψ, καί πάντες όμού , καί ουδέ. παρόντος ουδέ 
παρακαθήμένου , ίνα κάν έσχατων άκουσας βημάτων 
έχη τινάπαραμυθίαν τής ούτω πικρά; τελευτης, άλλά 
παρ' ελπίδα πάσαν, καί μηδέν τών γινομένων είτ 
δότος, άθρόον άπαντες κατεχώννυντο, καί ή οικία 
τάφος αυτοί; έγίνετο καί παγίς. Καί ούκ |254] άωρος 
μόνον θάνατος, άλλά καί πολλά μετά τούτου τά 
λυποΰντα ήν, οίον τδ έν άκμή πάντας είναι, τδ εν
άρετους πάντας, τδ φιλικούς, τδ πάντες όμού, τδ 
τής φύσεως έκατέρας μηδ' ένα παραλειφθήναι, τδ 
μή τψ κοινψ νόμψ τής φύσεως, τδ μετά τοσαύτην 
ζημίαν, τδ μηδέν έαυτψ συνειδότα πονηρδν μηδέ 
έκείνοις ταύτα παθείν. Τούτων γάρ έκαστον ίκανδν 
μέν καί καθ' έαυτδ θορυβήσαι* δταν δέ καί δμοΰ 
φαίνηται συντρέχοντα, έννόησον τών κυμάτων τδ 
ύψος, δση τοΰ χειμώνος ή υπερβολή. Κα\ τδ δή μείζον 
καί τοΰ πένθους χείρον, δτι ουδέ ήδει τίνος ένεκεν 
ταύτα έγίνετο. Διά δή τούτο, ούκ έχων ούδε μίαν αί
τίαν έπιθείναι τή συμφορά, έπί τδ τψ Θεψ δοκούν 
αναβαίνει, καί φησιν '0 Κύριος έδωχεν, ό Κύριος 
άφείΛετο' ώς τφ ΚυρΙφ έδοζεν, οϋτω καϊ έγένετο* 
εϊη τό δνομα Κυρίου εύΛογημένον εϊς τούς αΙώνας. 
Καί ταΰτα έλεγεν, έαυτδν μέν έν τοίς έσχάτοις δντα 
δρών τδν πάσαν έπελθόντα άρετήν, πονηρούς δέ αν
θρώπους καί γόητα; εύημεροΰντας, τρυφώντας, 
κομώντας πάντοθεν. Καί ούκ εΐπεν ουδέν τοιούτον, 
οίον εικός τινας τών ασθενέστερων είπείν Έπ ί τού
τοις έθρεψα τούς παίδας, καί μετά ακριβείας ήσκησα 
άπάσης; έπί τούτοις ήνέψξα τήν οίκίαν τοις παριοΰ-
σιν, ίνα μετά τούς πολλούς δρόμους εκείνους τούς 
υπέρ τών δεομένιυν, τούς υπέρ τών γυμνών, τούς 
υπέρ τών ορφανών, ταύτας απολάβω τάς άμοιβά;; 
Άλλ' άντί τούτων τά πάσης θυσίας κρείττονα βή
ματα άνήνεγκεν εκείνα, λέγων Γυμνός έξήΛθον έκ * 
κοιΛίας μητρός μου , γυμνός χαϊ άπεΛεύσομαι. 
ΕΙ δέ δ ιέ^ηξε τά ιμάτια, καί τήν κόμη ν άπεκείρατο, 
μή θαυμάση^* πατήρ γάρ ήν , καί πατήρ φιλόστορ
γος, καί έδει καί τήν τής φύσεως δειχθήναι συμπά-
θειαν, καί τήν τής γνώμης φιλοσοφίαν. Εί γάρ μηδέ 
τοΰτο έποίησε, τάχα καί αναισθησίας έ νόμιζε ν άν 
τις είναι τήν φιλοσοφίαν ταύτην. Διά τούτο καί τά 
σπλάγχνα δείκνυσι καί τής ευσέβειας τήν άκρίβε.αν, 
καί άλγήσας ού περιετράπη* άλλά καί περαιτέρω 
προϊόντος αύτώ τού αγώνος, πάλιν έτερους άναδείται 
στεφάνους έκ τών πρδς τήν γυναίκα βημάτων, λέ
γ ω ν ΕΙ τ ά αγαθά έδεζάμεθα παρά Κυρίου, τά 
κακά ούχ ύπο/σομεν; Κατ γάρ ή γυνή μόνη λοιπδν 
ύπελείφθη, πάντων άφανισθέντων αύτώ, καί τών 
παίδων καί τών κτημάτων καί αύτοΰ τοΰ σώματος, 
καί αύτη πρδς πείραν καί έπιβουλήν. Διά τούτο καί 
αυτήν μετά τών τέκνων ούκ ήφάνισεν δ διάβολος, 
ουδέ ήτησεν αυτής τήν σφαγήν, επειδή προσεδόκησεν 
μεγάλα αύτψ συντελείν πρδς τήν έπ·.6ουλήν τού αγίου 
τούτου. Διά τούτο ώσπερ τι μέγιστον δπλον αυτήν 
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αύτώ κατέλιπεν. ΕΙ γάρ παραδείσου, φησ\, δΓ αυτής 
έξέβαλον, πολλώ μάλλον έπί κοπρίας ύποσκελίσαι 
δυνήσομαι. 

δ'. Κα\ θέα τήν πανουργίαν. Ουδέ γάρ τών βοών 
άπολλυμένων προσήγαγε τδ μηχάνημα τοΰτο, ουδέ 
τών δνων, ουδέ τών καμήλων, άλλ* ουδέ τής οίκίας 
κατενεχθείσης, ουδέ τών παίδων καταχωσθέντων, 
άλλά σιγά * τέως και, ήσυχάζειν έά τδν άθλητήν δρών · 
[255] δτε δέ τών σκωλήκων άνέδλυσεν ή πηγή, κα\ 
σηπδμενον τδ δέρμα κατέβε ι , και δαπανώμεναι αϊ 
σάρκες ίχώρα πολλής γέμοντα δυσωδίας έποίουν, κα\ 
τηγάνων κα\ καμίνων καί πάσης φλογδς οδυνηρό -
τερον αύτδν ή τοΰ διαβόλου κατανήλισκε χε\ρ, θηρίου 
παντδς χαλεπώτερον διατρώγουσα πάντοθεν κα\ 
κατεσθίουσα τδ σώμα, κα\ έν ταύτη τή συμφορά 
πολύς προήλθε χρόνος, τότε αυτήν προσάγει ήδη 
τεταριχευμένω κα\ κατεργασθέντι. Εί γάρ παρά τά 
προοίμια προσήλθε τής συμφοράς, ούδ' αν εκείνον 
εύρεν ούτως έκνενευρισμένον, ούδ* άν αύτη τήν 
συμφοράν έσχεν έξογκώσαι ούτω κα\ έπάραι τώ λόγφ· 
νυν\ δέ δτε αύτδν είδε διά τδ μήκο; τού χρόνου δι-
ψώντα απαλλαγής, καί επιθυμούντα τής τών επι
κειμένων λύσεως, σφοδρώς τότε προσέρχεται. "Οτι 
γάρ σφόδρα κατειργασμένος ήν, κα\ ουδέ άναπνείν 
λοιπδν είχεν, άλλά κα\ άποθανεϊν έπεθύμει, άκουσον 
τί φησιν · [ εί γάρ δυναίμην έμαυτδν χειρώσασθαι, ή 
δεηθήναι έτερου, κα\ ποιήσαιμι τούτο.] Κα\ θέα μοι 
τήν κακουργίαν τής γυναικός, πόθεν ευθέως προοι-
μιάζεται · άπδ τοΰ πλήθους τού χρόνου, Μέχρι τίνος 
καρτερήσεις; λέγουσα. ΕΙ δέ πολλάκις κα\ πραγμά
των ούκ δντων λόγοι μόνον ίσχυσαν μαλάξαι, έννόη
σον τί τότε πάσχειν αύτδν είκδς ήν, μετά τών βη
μάτων τούτων κα\ τών πραγμάτο>ν δδυνώντων αυτόν. 
Κα\ τδ δή πάντων χείρον, δτι κα\ γυνή ή ταύτα 
λέγουσα ήν, κα\ γυνή άναπεσούσα κα\ άπαγορεύουσα 
κα\ διά τούτο σπουδάζουσα κα\ αύτδν είς άπόγνωσιν 
έμβαλείν. Πλήν άλλ' ίνα σαφέστερον ίδωμεν τδ μη
χάνημα τδ τφ άδαμαντίνω τούτφ προσαγόμενον 
τείχει, κα\ αυτών άκούσωμεν τών βημάτων. Τίνα 
ούν ταύτα έστι; Μέχρι τίνος καρτερήσεις Λέγων, 
Ίόον αναμένω χρόνον έτι μικρόν προσδεχόμενος 
τήν έΛπίδα τής σωτηρίας μου; "Έλεγξε γάρ σου, 
φησί, τά βήματα δ χρόνος, μακρύτερος μέν γινόμε
νο;, λύσιν δέ ούδεμίαν έμφαίνων. Ταύτα δέ έλεγεν, 
ούκ είς άπόγνωσιν αύτδν έμβάλλουσα μόνον, άλλά 
καί όνειδίζουσα κα\ κωμωδού σα. Κα\ γάρ εκείνος 
ενοχλούσαν άε\ παραμυθού μένος και, διακρουόμενος 
τοιαύτα έφθέγγετο* 'Ανάμεινον έτι μικρδν, κα\ 
ταχέως έσται τούτων τδ τέλος. Όνειδίζουσα τοίνυν 
αύτφ, φησί· Μή κα\ νύν τδ αύτδ έρείς; πολύς γάρ 
ήδη χρόνος παρέδραμε, κα\ τέλος τούτων ουδέν άν-
εφάνη. Κα\ θέα τήν κακουργίαν ουδέ γάρ μέμνη
ται τών βοών, ού τών προβάτων, ουδέ τών καμήλων 
ήδει γάρ ού σφόδρα αύτδν τούτοις δακνόμενον * άλλ* 
έπ\ τήν φύσιν ευθέως έρχεται, κα\ τών παίδων 
άναμιμνήσκει · έπ' αύτοίς γάρ είδεν αύτδν κα\ τήν 
έσθήτα δια^ήςαντα, κα\ τήν κόμην άποκειράμενον. 
ΚαΙ ούκ ειπεν, 'Απώλετό σου τά παιδία, άλλά σφόδρα 
περιπαθώς · Ήφάνισταί σου τό μνημόσυνον άπό 
τής γής, δι* δ κα\ τά παιδία ποθεινά. ΕΙ γάρ κα*ι 
νΰν, αναστάσεως φανείσης, εντεύθεν έστι τά παιδία 
έπέραστα άπδ τού τήν [256] μνήμην τών απελθόντων 
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διατηρείν, πολλφ μάλλον τότε. Διά τούτο κα\ ή άρά 
εντεύθεν γίνεται πικρότερα. Ουδέ γάρ εκεί, Τά πα ι -
δία, δ έπαρώμενσς είπεν, έξολοθρευθείη, άλλά, Τδ 
μνημόσυνον αύτοϋ άπό τής γής · οί υίοί σου και 
αί θυγατέρες σου. Ειπούσα γάρ, Τό μνημόσυνον, 
μετά ακριβείας πάλιν έκατέρας τής φύσεως μέμνη
ται * Εί δέ σοι, φησ\ν, ού μέλει τούτων, κάν τδ έμδν 
σκόπει · Τής έμής κοιΛίας ώδΐνες καϊ πόνοι, οΰς 
είς τό κενόν έκοπίασα μετά μόχθων. *0 δέ λέγει, 
τούτο έστ ιν Ή τδ πλέον ένεγκοΰσα ήδίκημαι διά 
σέ, κα\ τούς μέν πόνους ύπέστην, τών δέ καρπών 
άπεστέρημαι. Κα\ δρα πώς ούτε τίθησι τήν ζημίαν 
τών χρημάτων, ούτε σ ι γ | αυτήν κα\ παρατρέχει, 
άλλ' ώς ένήν κα*ι περιπαθώς αυτήν άπαγγείλαι, ού
τως αίνίττεται. "Οταν γάρ είπη, Κάγώ πΛανήτις 
καϊ Λάτρις, τόπον έκ τόπου, οίκίαν έξ οΐχίας 
περιερχομένη, κα\ τήν ζημίαν αίνίττεται, κα\ πολ
λήν τήν προσπάθειαν δείκνυσι· και γάρ κα\ αί λέξεις 
αύταΊ ίκανα\ έπάραι τήν συμφοράν 'Επ\ τάς έτερων 
έρχομαι θύρας, φησίν. Ουδέ γάρ προσαιτώ μόνον, 
άλλά κα\ πλανώμαι κα\ δουλεύω δουλείαν ξένην κα\ 
καινήν, πανταχού περιιούσα, κα\ τά σύμβολα τής 
συμφοράς περιφέρουσα, κα\ πάντας διδάσκουσα τά έμά 
κακά* δ πάντων έστ\ν έλεεινότερον, τδ οίκίαν έξ οίκίας 
άμείβειν. Κα\ ουδέ ένταΰθα έστη τών θρήνων, άλλ' 
έπήγαγε λέγουσα · Προσδεχομένη τόν ήΛιον πότε 
δύσει, καϊ άναπαύσομαι των μόχθων μου καϊ τών 
περιεχουσών με οδυνών, αϊ με νυν σννέχονσιν. 
"Ο γάρ τοΐς άλλοις έστιν ήδύ,. φησί, τδ τήν ακτίνα 
δράν, τοΰτο έμο\ βαρύ ' ποθεινδν δέ ή νύξ κα\ τδ 
σκότος · αύτη γάρ με αναπαύει τών Ιδρωτών μόνη, 
αύτη μοι παραμυθία γίνεται τών κακών. 'ΑΧέ' 
εΙπόν τι φήμα πρός Κύριον, καϊ τεΛεύτα. 

ε'. Εΐδες κάνταύθατήν κακουργίαν, πώς ουδέ έ ν αυτή 
τή συμβουλή ευθέως εισήγαγε τήν όλεθρίαν πσΤραί-
νεσιν, άλλά διηγησαμένη πρώτον έλεεινώς τάς συμ
φοράς, κα\ έκτείνασα τήν τραγωδίαν, έν βραχεί τ ί 
θησι τήν παραίνεσιν, και ουδέ εμφαίνει σαφώς αυτήν, 
άλλά συσκιάσασα έκείνην, τήν άπαλλαγήν αύτφ προ
τείνει τήν μάλιστα ποθεινήν, καί επαγγέλλεται 
τελευτήν, δ μάλιστα έπεθύμει; Κα\ σκόπει κάντεΰθεν 
τού διαβόλου τήν κακουργίαν. Επειδή γάρ ήδει τδν 
πόθον τού Ίώβ τδν περ\ τδν θεδν, ούκ άφίησι τήν 
γυναίκα κατηγορήσαι τού θεού, ίνα μή ώς έχθράν 
εύθέο>ς άποστραφή. Διά τούτο αύτοΰ μέν ούδαμού 
μέμνηται, τά δέ συμβάντα άνω καί κάτω στρέφει. 
Σύ δέ μετά τών είρημένων, δτι και γυνή ήν ή ταύτα 
συμβουλεύουσα, προστίθει, δεινδς καταγοητεύσαι 
0ήτωρ τούς μή προσέχοντας. Πολλοί γοΰν κα\ χωρίς 
συμφορών άπδ γυναικών συμβουλής κατηνέχθησαν 
μόνης. Τί ούν δ μακάριος ούτος, κα*ι άδάμαντο; στεγ
νότερος ; Βλέψας είς αυτήν πικρδν, άπδ τής δψεως κα\ 
πρδ τής φωνής διεκρούσατο τά μηχανήματα. Εκείνη 
μέν γάρ προσεδόκησε δακρύων κινήσειν πηγά;· ούτος 
δέ λέοντος σφοδρότερος γέγονε, θυμού πληρωθείς κα\ 
άγανακτήσεως, ούχ υπέρ ών έπασχεν, άλλ' υπέρ ών 
εκείνη διαβολικώς συνεβούλευσε, [257] κα\ τ φ βλέμ-
ματι τδν θυμδν ένδειξάμενος, μεμετρημένην ποιείται 
τήν έπιτίμησιν · καί γάρ καί έν συμφοραίς σώφρων 
ήν. Και τί φησιν; "Ινα τί ώσπερ μία τών αφρό
νων γυναικών έΛάΛησας; Ούχ ούτω σε έπαίδευσα, 
φησ\ν, ούχ ούτω σε έθρεψα· δθεν ουδέ έπιγινώσκω 
τήν σύνοικον τήν έμήν. Τά γάρ βήματα ταύτα ανόη
του γυναικός, και παραπαιούσης ή συμβουλή. Εΐδες 
τομήν σύμμετρον, κα\ πληγήν ίκανήν διορθώσαι τδ 
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pore, el Ipsa ei ad lentationem et insidias relicta 
est. Ideoqiw illam non cum Oliis eueUiUl diabolus, 
neque ipsius caedem expetiit, quia sperabat illam 
niagnam sibi opem esse laluram ad insidias sancto 
huic Viro parandas. Ideoque ipsam , lamquam maxi-
mum telum sibi opportunom reliquil. Si enira, 
inquit , bominero per illam ex paradiso ejeci, multo 
magis in slerquilinio potero supplantare. 

4. El YUIecallidilatem. Neque enim poslquam bo-
*?es perierant, banc machiiiam adbibuit, neque posi 
sublatos asinos vel cameloe, nec post dejectani do-
mtirn , neque post obrulos filios; sed inlerim silere 
et qnieiem agere sivit albleiam videns; ubi auiem 
vermium fons scatnrivit, cum patrescens pellis dif-
flneret, et consumpuic earnes saniem emilterenl, ac 
sariaginibns fornacibusque et qflatis flamma gravior 
ipeum diaboli manas consameret, qtiavis fera effe-
raiior ipsi corpus undiquc consumena et devorans , 
cum in bac calamilaie multum lemporis insumptum 
fuissct, tnnc uxorcm ad ilbim adducit jam exsicca-
tum el confcclum. Si cnim initio calamilalis accessis-
sel, neque ila illum enervaium reperissel, neque 
calamiialem adeo poluissct exaggerare ac verbis cx-
lollere : nunc aulem ubi vidit illuro ob (emporis 
diuturnitaiem iiberationem silire el malorum finem 
de&iderare, tunc vehemens accedit. Quia enim valde 
coofeclus erat, neque rcspirare ullra polcral,sed 
et mori cupiebat, audi quid dical :|Nam si mihi pos-
sem manum inferre, aul alium rogare v eiiam hoc 
facercm -(fl).]El vide tmbi nequiliam mulieris , unde 
stalim ordialur : a diuttirnitaie temporis , dicens. 
Quousque tolerabis (Job 2. 9) ? Si namque sa?pe, etiam 
cum gravia non instarenl negoiia, verba solum emol-
lire poluerunl; cogita quid verisimililer ipse lunc 
paiiebalur, cum et ha?c verba ei res ipse dulorem 
ipsi infcrrenl. Quodque oinnium lctcrrimum eral , 
quod ei uxor ejus haec loquereiur, et uxor quae con-
cideral et aiiimum despondebat; ideoquc giudebat 
et ip&uin in despcraiioncm conjicere. Cxqerum ut 
aperle vidcamus macbinam in bunc murum adaman-
tiiitim admoiam , ipsa verba audiamus. Quamam illa 
eunl ? Quousque lolerabis dicens, Ecce prastolor ad-
huc nwdicum tcmporis spem salutis habens (Ibid. in 
Oflpco)? Tua, iuqiiit, verba refellil tempus, qood 
diuiurnius facium, nullam exbibet soluiionem. H«c 
auicm dicebai, non modo in desperaiionem ipsam 
conjiciens, scd exprobrans ei ei traducens illum. 
Elenim ille molesliam creanlem ipsam consolans, et 
ejus verba depellens, talia loquebalur: Exspecta ad-
Iiuc paululum, el cito finis borum vcniet. l l l i ergo 
exprobrans dicil ipsa : An nonc quoque idipsum d i -
ccs?mulium enim temporis jam pra?leriit, ei nullus 
hnrum fiuis visus est. Et vide nequitiam : non boum 
mciuiiiii , non ovium, non camelorum ; sciebat 
eniin illum non admodura bisce morderi; sed slalim 

(α) Verba oneinis clausa, quie desperantis esse viden-
tur, in hodiernis exemplaribus non habentur. Possunt ta-
meii i l io senso miliore lntelligi, nempe. Nam si licuret,si 
fas et»et,si siue peccato possem rnibi maiium inferre, elc. 

HOMIL. XXVII I . 

venit ad naturam, et filios ia memoriam rcvoeai : 
tiderat enim ipenm amissis flliis vestem diseidisso , 
et comam toiondisee. Neque dixit, Fili i tur periere, 
sed modo ad commiseralionem compooito : Deletum 
e$t memoriale tuum de terra, propter quod fllii dcsi-
derabiles sunt. Eienim si etiam nune, cum resurre-
ctio fulura credilur, hinc filii dcsiderabiles sunt, 
quod eorum qui decesserunt memoriam servent, 
multo magis tunc. Ideo hinc malediciio accrbior ef-
flcilur. Neqne ejiim qui illic exsecralur d ic i l : Exler-
imnentur filii, sed, Memoriale eju$ e terra (Job 48 . 
i 7 ) , nempe Olii lui et tili.x luae. Gnm dixisset enim, 
Memoriale , accurate rursus utromque sexum memo-
rat : Si autein hxc, inquit, non tibi cwx sunt, me 
salieni speeles : Uteri mei dolorei laboretque, quo$ 
frustra sum perpessa. Id esl , quae majorem luli do-
lorem, injuria propier le affecta snm : dolores subii, 
et fructibus sum privata. Et vide quomodo jacttiram 
pecuniarum neqne memoret, neque taceat vel pre-
tercurrai, sed ut licebal illam miscrabiliter langore, 
ipsam Rubindicct. Cum enim d ic i l , El ego errabun-
da et $ervay α loco in locum , ti α domo in domum 
circumcursans, ct jacluram subindicat t ei magnam 
exhibel commiseralionem : nam ipsa vcrba possuut 
calamilatcm amplificare : Ad aliorum, inqui l , ostia 
venio. Neque cnim soluro mendico , sed eliam erro 
et servilutem subeo non exspectaiam et novam, un-
dique circumiens el calamilatis signa circumfe) cns , 
omnesque mala mea docens; quod omnium miser-
rimum est, dornum frequenter mutare. Neque bic 
lamenlandi (inem fecil, sed subjonxil dicens : £a> 
tpectan* tolem quando occidet, el requktcam α labori-
bus meis et α doloribui qu\ me circumdant et detinent. 
Quod enim aliis suave esl , inqui l , radium videre , 
boc mibi grave ; desiderabiles aulem mihi suut nox 
el lenebra?; 1)32 mihi a sudoribus quielem pariunl, 
Ι Ι Φ mibi sunl in malis consolaiio. Sed dic verbum 
conlra Dominum, et morere. 

5. Vidi&Lin' bic quoque nequiiiam? quo pacto 
in consilio suo non slalini itiduxeril pcrniciosam 
adborlalioncm, sed cum piius calamilaies mise-
rabilUer cnarrassel, ct iragoediam exiendisset > 

paucis verbis adborlationem ponit, nequc clarc i l -
lam indicat, sed subindicans illam , maxime deside-
rabilem ipsi proponil liberalionem , et moriem dc-
nunliat, quam summoperc oplabal ? E l liinc quoque 
obsenra diaboli vafriiicm cl malitiam. Quia euim 
sciebat Jobi amorem erga Deum, non sinit mulicrem 
Deum accusare, ne ille ut iuimicam ipsam slalim 
aversarelur. Ideo ejus nusquam meminii, scd qiio> 
accideranl sus deque versat. Tu auiem, cum iis 
quaa dicta sunl , adde muliercm fuisse qtix boc dabat 
consilium , vebementem oralorem ad eos pellicieo-
dos qui ηυη allendunl. Multi certe etinm absquc ca-
lamitatibus a solo mulierum consilio dejecii fueruiU. 
Quid igiiur bic vir beatus, el adamante fortior? Acri-
ter illam inluilus, a solo aspectu, anleqnam vocem 
emitteret, machiuas depulii. Illa enim spcrabai se 
lacryroaruin fontes molurara esse : bic vero teoiw 
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veberoentior fuil , ira el indignalione plenus , non 
pro its quae paliebatur, sed propter consilia quae 
diabolice ab illa data eunl; el ipso aspectu iudigna-
lionem exbibens, moderata uiitur inerepalione : et-
enim eliam in calamitalibus moderatus eral. E l quid 
ail ? Cur *\cut una ex insipienlibvs mulieribus loquuta 
es (Job 2. 10)? Non sic te erudivi, inquil , non sic 
le educavi : unde nec consortem meam agnosco. 
Hxc quippe dicta sunl iusanx mulieris, el fureniis 
consilium est. Viden' seclionem moderatam, plagam 
quas possel morbum curare. Deinde posl increpalio-
nem consilium rursus affert, quod possit illam con-
solari.el rationi valdc conscnlaneum, dicens : Si 
bona suicepimus de manu Domini, mala non $usline-
bimns? Recordare enira, inquil , priorum illorum , 
cl iccuin repuia auctorem 9 el haec forliier feres. 
Vidibliir moderalionem viri? Nec enim forliludini 
6U02 palicutiam suam adscribit, sed ex rerum conse-
quenlia fuisse illam dicit. Pro quibusnain enim illa 
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nobis dedil Dcus? quam rependens remuneraiioiicm ? 
Nullam; scd ex sola bcniguilale sua : donuni enirn 
eral, non relribuiio; graiia, non remuneratio. Ergo * 
haec forliler feraraus. Hoc et viri c l mulieres inscri-
plum dictum babearaus ; hrcc verba in mentc iuscul-
pamus, ei baec et ea quae pracccdunt : ei hisioriam 
malorum ejua, velui iraaginem in mentem notiram 
inscribentes, jacturam dico pecuniarum, lilios sub-
latos , corporis plagam, opprobria , irrisiones t 

uxoris macbinas, diaboli insidias, omnes uno ferbo 
jusii calamilales, nobis in porluro maximuui appa-
rcmus : iit omnia fortiier ei cum graliarum aclioac 
ferentes, et iu presenli vita moerorem oinnem de-
pdlamus, cl de bac benediclione roercedem refera-
mtis, gratia et benigniiale Domini nostri Jesu Cbrisii, 
quicum Palri el una Spirilui sanclo gloria, impe-
rium , bonor, nunc el semper, el in sxcula s*ecu-
lorum. Amen. 

HOMILIA XXIX. 

C A P . 12. ν . 1. De tpirilualibus aulem , fratrei t nolo 
vot ignorare. 2. Scitis aulem quod cum gentes eueli», 
ad simutacra muta prout ducebamim eunles. 
1. Hic tolus locus valdc obscurus esl : obscurila-

tciu vero paril ignoralio eorum quai tuiic continge-
banl, nunc auiem non fiunt. Et curniinc non finiil? 
Ecce namque obscuriialis causa aliam nobis quae-
slionem peperit. Cur enira tunc Oebant, fiunc vero 
secus ? Sed boc poslea dicendum mittamus : inlerim 
vero quae lunc fiebanl reccnseamus. Quid ergo lnnc 
coiitingebal ? Si quis bapiizarelur, linguis statim 
loqucbaiur , et non linguis laulum , sed eliam nitilti 
propbetabant, quidam vcro alias plures viriuies cxbi · 
bcbant. Quia enim ab idolis accedenles, cum nibil 
clare scirent, neque in antiquis Bibliis essenl cdu 
cati , baplizati sialim Spiritum accipiebant, Spiriluin 
vero non tidebatil, invisibilis cum sit; dabal graiia 
scnsilc quoddam argumeiiltim illius operalionis; 
aliusquc Persica , alius Romana , alius Indica , alius 
alia lingua stalim loquebalur : et hoc externis no-
lum iacieb.it, Spiriluro sancltun in ipso loquenle csse. 
Ideo sic ipsum appellat diccns : Unicuique autem 
manifcttalio Spirilus dntur ad utUitalem, cbarismala 
seu dona vocans manifestaiioncm Spiritus. Quia enim 
apostoli hoc primum signum acceperunt, fidelcs 
qnoquc acceperunt liiiguarum donum; nequc hoc 
solum t sed el alia plurima. Nanri et mortuos muhi 
suscitabanl, et daemonas pellebant, et alia multa 
similia mirabililer operabanlur : donaque babebant 
alii quidem pauciora, alii vero plura. Magis aulem 
quam alia oronia apud illos erat donum linguarum. 

Spiritus sancli dona canaa schismatis. — Et basc 
causa scbismatis illis fuit, non ex naiura sua, sed 
ex ingrato accipienlium animo. Nam qui majora 
babebanl, eiTirebantur adversus eos qui minora 
possidebanl: hi fero rursus dolebant, ct iis qui ma-
iora haberent iuvidcbanl: idque io scquentibus 0 0 -

lcndit ipee Patdus. Quia igiiiir hinc lclalem accipie-
banl plagam, dum in cis carilas dissolvcretur , 
muliam studiura ponil ul id corrigat. Conligit hoc 
eliam Romae, sed non boc modo. Quapropter eiiam 
in Epistola ad Romanos illud movet quidem , scd 
adumbrate et breviler, sic dicens : Skul enim in uno 
corpore multa membra habemus, membra autem omnia 
non eamdem habent operationem: tic multi unum corpttt 
$umu$ in Christo , tinguli autem invicem membru. 
Habenles autem dona secundum gratiam qwe data ett 
nobis diverta; sive propltetium , iecundum proportio-
nem fidei, tive minislerium , tn minhtrando, sive qiti 
docet, tn doctrina (Rom. 12. 4. 7 ) . Quod autem ilb 
inde in arroganliam incidercnl, id in principio subin-
dlcavil iia dicens : Dico autem vobis per graltam qn<t 
dala cst mihi, omtiibus qui sunt in vobis, non plu$ 
iapere quam oportel iapere, $ed sapere ad tobnelatem, 
unkuique ut Deut dhlribuil mensuram pdei (Ibid. 
v. 5 ) . llaque cum illis ( neque enim magnus erat 
morbus dissidii el arroganliae) sic disseruit: hic vero 
cum multo sludio; nam moibus valde invalescebai. 
At non boc laiuum illos coulurbabal, sed mtilu erant 
islic divinanles, quod urbs illa Grxcorum moribus 
addicta esset, et cum aliis hoc quoque illos supplan-
tabat et turbabat. Quapropier ordilur slatuens quid 
inleresset discriminis divinationem intcr et propbe-
tiam. Proplerca eliam discreliones spiriluum acce-
perunl, ul discernerenl et scireni, quis loqueretor 
per mundum spirilum , quis per immundum. Quia 
enim ex ipsa re non poterat dictorum deraonslralio 
praiberi ( prophelia eniin non in tempore quo pro-
feriur, sed in tcmpore cvenlus pronuntialx r e i , 
verilaiis sua3 argumenlum praibet); neque facile 
erat illam inlernoscere, diccreqtic quis propheia 9 

quis roendax essel (etenim cum sceleslus et im-
mundiis sil diabolus, In propbeus scse injicicbat, 
falsos inducens propbetas, ul qni ct ip&i futura 
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νόσημα; Είτα μετά τήν έπίπληξιν κα\ συμβουλή ν 
εισάγει πάλιν αρκούσαν αυτήν παραμυθήσασθαι χαΛ 
πολύ τύ εύλογον Iχουσαν, λέγων * ΕΙ τά αγαθά 
έδεζάμεθα παρά Κνρίον, τά καχά ούχ ύποίσο-
μεν; 'Αναμνήσθητι γάρ, φησ\, τών προτέρων εκεί
νων, κα\ λογίζου τδν αίτιον, καΛ οίσεις κα\ ταύτα 
γενναίως. Είδες μετριοφροσύνη ν άνδρδς; Ουδέ γάρ 
τή ανδρεία αύτοΰ λογίζεται τήν ύπομονήν, άλλά της 
τών πραγμάτων ακολουθίας αυτήν είναί φησιν. Άντ\ 
τίνων γάρ εκείνα ήμίν έδωκε ν δ θεδς; ποίαν έκτιν-
νύς άμοιβήν; Ούδεμίαν * άλλ' έξ άγαθδτητος μόνης * 
δωρεά γάρ ήν, ούκ αμοιβή, κα\ χάρις, ούκ άντίδοσις. 
Ούκούν κα\ ταΰτα φέρω μεν γενναίως. Τούτον και 
άνδρες κα\ γυναίκες τδν λόγον άνάγραπτον έχωμεν, 
χα\ τά βήματα ταύτα έγκολάψωμεν τή διανοίφ, κα\ 
ταύτα καί τά πρδ τούτων * κα\ τήν Εστορίαν αύτοΰ 
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τών παθημάτων* καθάπερ είκόνα έπ\ τής διανοίας 
ύπογράψαντες, τήρ ζημίαν λέγω τών χρημάτων, τήν 
άφαίρεσιν τών παίδων, τήν πληγήν τοΰ σώματος, τά 
ονείδη, τάς χλευασίας, τάς τής γυναικδς μηχανάς, 
τήν τοΰ διαβόλου έπιβουλήν, πάντα απλώς μετά 
ακριβείας τά πάθη τοΰ δικαίου, λιμένα κατασκευά-
σωμεν μέγιστον ή μ ί ν ίνα πάντα γενναίως κα\ ευ
χαρίστως φέροντες, καί έν τώ παρόντι βίψ πάσαν 
άποκρουσώμεθα άθυμίαν, κα\ τούς περί τής ευφημίας 
ταύτης άπολάβωμεν μισθούς, χάριτι καί φιλανθρωπία 
τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χρίστου, μεθ* ού τφ Πατρί 
άμα τ φ άγίφ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή, νύν κα\ 
άεί, καί είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

1 Legebatur μαθητών, ridtivJe. 

ΟΜΙΛΙΑ Κ θ ' . 

Περί δέ τών πνενμαζικών, άδεΛφοϊ, ού θέΛω 
υμάς άγνοείν. Οϊδατε δτι δτε έθνη ήτε, πρός 
τά εϊδωΛα τά άφωνα, ώς άν ήγεσθε, υπαγόμε
νοι. 

α*. Τοΰτο άπαν τδ χωρίον σφόδρα εστίν ασαφές · τήν 
δέ άσάφειαν ή τών πραγμάτων άγνοια τε καί έλλει-
ψις ποιεί τών τότε μέν συμβαινόντων, νύν δέ ού γι
νομένων. Καί τίνος ένεκεν ού γίνεται νύν; Ιδού γάρ 
καί ή αίτία πάλιν τής άσαφείας έτερον ήμίν ζήτημα 
έτεκε. Τί δήποτε γάρ τότε μέν έγίνετο, νΰν δέ ούκ
έτι ; *Αλλά τούτο μέν είς αύθις αναβάλλωμεθα *, 
τέως δέ τά συμβαίνοντα τότε λέγωμεν. Τί ούν τότε 
συνέβαινεν; Εί τις έβαπτίσατο, γλώσσαις ευθέως 
έλάλει, καί ού γλώσσαις μόνον, άλλά πολλοί καί 
προεφήτευον, [258] τινές δέ κα\ ετέρας πλείους δυ
νάμεις έπεδείκνυντο. Επειδή γάρ άπδ τών είδωλων 
προσιόντες, ουδέν είδότες σαφώς, ουδέ ταίς παλαιαίς 
έντραφέντες βίβλοις, βαπτισθέντες ευθέως Πνεύμα 
έλάμβανον, τδ δέ Πνεύμα ούχ έώρων * άόρατον γάρ 
έ σ τ ι ν αίσθητόν τινα έλεγχον έδίδου τής ενεργείας 
εκείνης ή χάρις · καί δ μέν τή Περσών, δ δέ τή 'Ρω-
μαίων, δ δέ τή Ίνδων, δ δέ έτερα τινι τοιαύτη ευ
θέως έφθέγγετο γλώσση· καί τούτο έφανέρου τοίς 
έξωθεν, δτι Πνεύμα έστιν έν αύτφ τφ φθεγγουένω. 
Διδ καί ούτως αύτδ καλεί λέγων* Έκάστφ δέ ή φα-
νέρωσις τον Πνεύματος δίδοται πρός τό σνμφέ· 
ρον · τά χαρίσματα φανέρωσιν Πνεύματος όνομάζων. 
Επειδή γάρ καί οί απόστολο; τοΰτο πρώτον ση μείον 
έλαβον, καί οί πιστοί τούτο έλάμβανον τδ τών γλωσ
σών, καί ούχϊ τοΰτο μόνον, άλλά καί έτερα πλείω. 
Κα\ γάρ καί νεκρούς ήγειρον πολλοί, καί δαίμο
νας ήλαυνον, καί άλλα πολλά τοιαύτα έθαυματούρ-
γουν κα\ χαρίσματα δέ εΐχον, οί μέν έλάττονα, οί δέ 
πλείω. Πλέον δέ πάντων τδ τών γλωσσών ήν παρ* 
αύτοίς χάρισμα. 

Καί τοΰτο αίτιον σχίσματος αύτοίς έγένετο, ού 

• AU1, άναβα) όμ^α. 

παρά τήν οίκείαν φύσιν, άλλά παρά τήν άγνωμοσύνην 
τών είληφότων. Οί τε γάρ τά μείζονα έχοντες έπ -
ήροντο κατά τών τά έλάττονα κεκτημένων ούτοι δ* 
αύ πάλιν ήλγουν, καί τοίς τά μείζονα έχουσιν έφθό-
νουν. Κα\ τοΰτο προίών δείκνυσιν αύτδς δ Παΰλος. 
Έπε ί ούν εντεύθεν καιρίαν έλάμβανον πληγήν, δια-
λυομένης αύτοΐς τής αγάπης, πολλήν σπουδήν ποι
είται, ώστε αύτδ διορθώσαι. Συνέβη μέν γάρ τούτο 
κα\ έν τή 'Ρώμη, άλλ* ούχ ούτω· διόπερ καί έν τή 
πρδς 'Ρωμαίους Επιστολή κινεί μέν αύτδ, συνεσχια-
σμένως δέ καί έν βραχεί, λέγων ούτω · Καθάπερ 
γάρ έν ένϊ σώματι μέΛη ποΛΛά έχομεν, τά δέ 
μέΛη πάντα ού τήν αυτήν έχει πράξιν ούτως 
οί ποΛΛοϊ έν σώμα έσμεν έν Χριστφ, ό δέ καθ* 
εΐς, άΛΛήΛων μέΛη. "Εχοντες δέ χαρίσματα κατά 
τήν χάριν τήν δοθείσαν ήμιν διάφορα, εϊτε προ-
φητείαν, κατά τήν άναΛογίαν τής πίστεως, εϊτε 
διακονίαν, έν τή διακονία, εϊτε ό διδάσκων, έν τή 
διδασκαΛία."Οτι δέ καί εκείνοι είς άπόνοιαν εντεύ
θεν ένέπιπτον, αρχόμενο; ήνίξατο τούτο, ούτως ει
π ώ ν Αέγω γάρ διά τής χάριτος τής δοθείσης 
μοι παντϊ τφ δντι έν ύμίν μή ϋπερφρονείν παρ' 
δ δεί φρονείν, άΛΛά φρονείν είς τό σωφρονεϊν% 

έκάστφ ώς ό θεός έμέρισε μέτρον πίστεως. Έκεί-
νοις μέν ούν (ουδέ γάρ πολύ τδ νόσημα ήν τής δια
στάσεως και άπονοίας) ούτω διείλεκται* ενταύθα δέ 
μετά πολλής τής σπουδής · καί γάρ σφοδρά τοΰ πά
θους ή ν ή νομή. Κα\ ουδέ τοΰτο μόνον αυτούς έθορύ· 
βει, άλλά κα\ μάντεις ήσαν αυτόθι πολλοί, άτε Ελ 
λην ικώτε ρον τής πόλεω; διακείμενης, καί μετά τών 
άλλων καί τούτο αυτούς ύπεσκέλιζε και έτάραττε. 
Διδ καί αρχόμενος, πρώτον τδ μέσον μαντείας καί 
προφητείας τίθησι. Διά τούτο κα\ διακρίσεις έλαβον 
πνευμάτων, ώστε διακρίνειν καί είδέναι, τίς μέν δ 
[259] πνεύματι φθεγγόμενος καθαρφ, τίς δέ ό ακά
θαρτη). Επειδή γάρ αύτόθεν ούκ ήν παρασχείν τών 
λεγομένων τήν άπόδειξιν (προφητεία γάρ ούκ έν τψ 
καιρψ, φ λέγεται, άλλ* έν τ φ καιρφ τής έκβάσεως 
παρέχεται τής οικείας αληθείας τδν έλεγχον)· καί 
ούκ ήν εύκολον αυτήν διαγνώναι, κα\ τίς μέν ό προ-



φητεύων, τίς δέ ό ψευδόμενος (καλ γαρ μιαρδς ών ό 
διάβολος έπεισήει τοΐς προφητεύουσι, ψευδοπροφή-
τας είσάγων ώς δήθεν τά μέλλοντα προλέγοντας κα\ 
αυτούς)* εΤτα επειδή τέως ανεύθυνα ήν τά λεγόμενα, 
ούπω τών πραγμάτων έκβάντων περ\ ών προελέγετο, 
ΧΛ\ ^αδίως παρεκρούετο (τδν γάρ ψευδόμενον καί τδν 
άληθεύοντα τδ τέλος ήλεγχε ν )· ίνα δή μηδέ πρδ του 
τέλους άπατώνται οί άκροαταΐ, δίδωσιν αύτοίς ση-
μείον, δ κα\ πρδ τής έκβάαεως έδείκνυ τούτον κάκεί-
νον* καί εντεύθεν λαβών άκολουθίαν κα\ αρχήν, ούτω 
κα\ είς τδν περ\ τών χαρισμάτων έκβαίνει λόγον, 
κα\ τήν φιλονεικίαν διορθούται τήν κα\ εντεύθεν 
γινομένην. Τέως μέντοι τού περί τών μάντεων άρχε
ται λόγου ούτω λέγων Περί δέ τών πνευματικών 
ού ΘέΛω υμάς άγνοείν, άδεΛφοί' πνευματικά τά 
σημεία καλών, δτι ταύτα έργα τού Πνεύματος μό
νου, ουδέν ανθρωπινής έπεισφερούσης σπουδής είς 
τδ τά τοιαύτα θαυματουργείν. Κα\ μέλ)ων περ\ αυ
τών διαλέγεσθαι, πρότερον, δπερ έφην, τής μαντείας 
τήν διαφοράν κα\ τής προφητείας τίθησιν, ούτω λέ
γ ω ν Οϊδατε δτι δτε έθντ\ ήτε, πρδς τά εϊδωΛα τά 
άφωνα, ώς άν ήγεσθε, άπαγόμενοι. mO δέ λέγει, 
τοΰτό έστιν Έν τοίς είδωλοις «, φησίν, είποτε κατ-
εσχέθη τις ύπδ πνεύματος ακαθάρτου κα\ έμαν-
τεύετο, ώσπερ άπαγόμενος, ούτως είλκετο ύπδ τού 
πνεύματος δεδεμένος, ουδέν είδως ών λέγει. Τούτο 
γάρ μάντεως ίδιον, *δ έξεστηκέναι, τδ ανάγκην ύπο
μένειν, τδ ώθείσθαι, τδ έλκεσθαι, τδ σύρεσθαι ώσπερ 
μαινόμενον. Ό δέ προφήτης ούχ ούτως, άλλά μετά 
διανοίας νηφούσης, κα\ σωφρονούσης καταστάσεως, 
καί είδώς ά φθέγγεται, φησ\ν άπαντα. "Ωστε κα\ 
πρδ τής έκβάσεως κάντεΰθεν γνώριζε τδν μάντιν καί 
τδν προφήτην. Κα\ σκόπει πώς άνύποπτον ποιεί τδν 
λόγον αυτούς μάρτυρας καλεί τούς έν τή πείρα τοΰ 
πράγματος γενομένους. "Οτι γάρ ού ψεύδομαι, φη
σίν, ουδέ απλώς διασύρω τά τών εθνών, ώς έχθρδς 
πλάττων, αυτοί ύμείς μοι μαρτυρήσατε* καί γάρ 
οίδατε δτε "Ελληνες ήτε, πώς άπήγεσθε έλκόμενοι 
τότε. Εί δέ τις κα\ τούτους ώς πιστούς υπόπτους 
εΐναι φαίη, φέρε καί έκ τών έξωθεν τοΰτο ύμίν ποιή
σω φανερόν. Άκουσον γοΰν Πλάτωνος λέγοντος ού
τως * "Ωσπερ οί χρησμψδοι κα\ οί θεομάντεις λέγουσι 
μέν πολλά κα\ καλά, ίσασι δέ ουδέν ών λέγουσιν."Ακου
σον γούν κα\ έτερου ποιητού τά αυτά ένδεικνυμένου. 
Επειδή γάρ τελεταΐ; τισι καί μαγγανείαις κατέδησε 
δαίμονα τις είς άνθρωπον, κα\ έμαντεύετο εκείνος, 
και μχντευόμενος έ£[5ιπτεΐτο_ κα\ έσπαράττετο, κα\ 
ένεγκείν τού δαίμονος τήν δρμήν ούκ ήδύνατο, άλλ* 
[260] έμελλε διασπώμένος ούτως άπόλλυσθαι, τοίς τά 
τοιαύτα μαγγανεύουσί φησι * 

Λύσατε Λοιπόν, άναχτα βροτόο θεόν ούκέτι χω-
\ρεϊ· 

κα\ πάλιν, 

Αύσσζέ μοι στεφάνους, καί μευ πόδας ΰδατι 
[Λευκφ 

Ψάνατε, καϊ γραμμάς άπαΛείφατε, καί γε μο-
[Λοιμι. 

Ταΰτα γάρ κα\ τά τοιαύτα (κα\ γάρ έστι πολλφ 

• Savil. putal legeodum είδωλείοις. 
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πλείονα ειπείν), αμφότερα ταΰτα ήμίν ενδείκνυται, 
καί τήν ανάγκην ή κατεχόμενοι δουλεύουσιν οί δαί
μονες, καί τήν βία ν ήν υπομένοντες οί καθάπαξ εαυ
τούς έκδόντες αύτοίς, κα\ τών κατά φύσιν εξίστανται 
φρενών. ΚαΙ ή Πυθία δέ* αναγκάζομαι γάρ κα\ έτέ
ραν αυτών άσχημοσύνην έκπομπεΰσαι νύν, ήν καλδν 
μέν ήν παρελθείν διά τδ ήμίν άπρεπες εΐναι τά τοι
αύτα λέγειν * ώστε δέ σαφέστερον αυτών μαθείν τήν 
αίσχύνην b , άναγκαΐον είπείν, ίνα κάντεΰθεν μάθητε 
τήν παράνοιαν, κα\ τδν πολύν γέλωτα τών τοίς μάν-
τεσι κεχρημένων * λέγεται τοίνυν αύτη ή Πυθία γυνή 
τις ούσα έπικαθήσθαι τ φ τρίποδί ποτε τοΰ Απόλλω
νος, διαιρούσα τα σκέλη * εΐθ' ούτω πνεύμα πονηρδν 
κάτωθεν άναδιδόμενον, κα\ διά τών γεννητικών αυτής 
διαδυόμενον μορίων πληρούν τήν γυναίκα τής μανίας, 
καί ταύτην τάς τρίχας λύουσαν λοιπδν έκδακχεύεσθαί 
τε, καί άφρδν έκ τοΰ στόματος άφιέναι, κα\ ούτως 
έν πα ρο ιν ία γενομένην τά τής μανίας φθέγγεσθαι βή
ματα. Οίδα δτι ήσχύνθητε κα\ ήρυθριάσατε ταΰτα 
άκούσαντες* άλλ* εκείνοι καί μέγα φρονοΰσι και διά 
τήν άσχημοσύνην καί διά τήν μανίαν ταύτην. 

β'. Ταύτα ούν κα\ τά τοιαύτα δ Παΰλος άπαντα άνακι-
νών έλεγεν Οϊδατε, δτι δτε έθνη ήτε, πρός τά εϊ
δωΛα τά άφωνα, ώς άν ήγεσθε, άπαγόμενοι. ΚαΊ 
επειδή πρδς είδότας διελέγετο, ού τίθησι πάντα μετά 
ακριβείας, μή βουλόμένος αύτοίς ένοχλείν, άλλ* άνα· 
μνήσας μόνον κα\ εις έννοιαν απάντων αυτούς άγα-
γών, άπαλλάττεται ταχέως, πρδς τδ προκείμενον 
έπειγόμενος. Τί δέ έστι, Πρός τά εϊδωΛα τά άφωνα; 
Ούτοι οί μάντεις πρδς εκείνα ήγοντο έλκόμενοι. ΕΙ 
δέ αυτά άφωνα, πώς εκείνοις έκέχρηντο c ; τίνος δέ 
ένεκεν τοίς ξοάνοις αυτούς προσήγεν δ δαίμων ώς 
αιχμαλώτους κα\ δέσμιους ; Όμού δέ κα\ τήν πλάνην 
πιθανήν εργαζόμενος. Ίνα γάρ μή δόξη δ λίθος άφω
νος είναι, έσπούδαζεν τοΐς είδωλοις προσηλοΰν τούς 
ανθρώπους, ίνα τά αυτών έκείνοις έπιγράφηται. 
'Αλλ* ού τά ημέτερα τοιαύτα. Άλλ* ούκ έθηκε τά 
ημέτερα, τά τών [261] προφητών λέγω* κα\ γάρ δήλα 
ήν αύτοίς άπαντα, καί έν αύτοϊς προεφήτευον, ώς 
αύτοίς πρέπον ήν, μετά συνέσεως κα\ ελευθερίας 
άπάσης. Διά τοι τοΰτο καί τοΰ είπείν κα\ τοΰ μή 
είπείν ήσαν κύριοι * ού γάρ ανάγκη κατείχοντο, άλλ' 
εξουσία ήσαν τετιμημένοι. Διά τούτο καί Τωνάς 
έφυγε, Ota τούτο κα\ Ιεζεκιήλ άνεβάλλετο, διά τοΰτο 
καί Ιερεμίας παρητεϊτο. Ό δέ θεδς ού μετά ανάγ
κης αυτούς ώθει, άλλά συμβουλεύων, παραινών, απει
λών, ού σκοτών τήν διάνοιαν. Δαίμονος μέν γάρ ίδιον, 
τδ θδρυβον και μανίαν ποιείν κα\ πολύν τδν ζόφον, 
θεού δέ, τδ φωτίζει ν κα\ μετά συνέσεως διδάσκειν τά 
δέοντα. Πρώτη μέν ούν διαφορά αύτη μάντεως κα\ 
προφήτου * δευτέρα δέ έτερα, ήν εφεξής τίθησι, λέ
γ ω ν άιό χωρίζω ύμιν, δτι ουδείς Πνεύματι9 

θεοϋ ΛαΛών, Λέγει ανάθεμα Ίησοϋν. Είτα κα\ 
έτερα* Καϊ ούδεϊς δύναται είπεϊν Κύριον Ίησοϋν, 
ει μή έν Πνεύματι άγίω. "Οταν ϊοης, φησίν, τ»νά μή 
φθεγγόμενον τδ δνομα αύτοΰ, ή κα\ άναθεματίζοντα, 
μάντις έστί. Πάλιν, δταν ίδης έτερον μετά τού ονό
ματος αυτού πάντα φθεγγόμενον, νόησον δτι πνευ
ματικός έστι. Τί ούν, φησ\, περί τών κατηχουμένων 

>> Savil. ad marginem babel άσχημοσύνην, qu» lectlo 
melior videtur. Γ Έκεχρητο. EdiU. Savil. cum Dunco 
putal lcgcudum έκέχρηντο. 

S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 



211 

pnedtccrent) : deinde quia de ds, quac dicebanlur, 
non poterat ratio reddi, cuin rcg quae pnedict» 
fuernnl nojidum evenissent, et facile cnnfalabatur 
( mendacem cnim ei veracem finis comprobal) : 
neante finem auditores deciperenlur, dattllis signum, 
quod eliani ante tventtim hunc et illum indicarel: 
e i binc accepta consequentia cl principio, sic in ser-
moneni de charismaifbiis transit, el conlenlionem 
iodc subortam corrigil. Inierim vero de divinatortbiie 
loquens sic orditur : De spiritualibus auiem nolo vos 
ignorare, fratret; spiritualia vucans signa , quia illa 
Spirilus solius sunl opera, humano sludio nibil affe-
rente ad lalia miracula patranda. E l de illis dispu-
t i lurus , prius, ut d i x i , divinationera inier et pro-
pbetiam differeutiam ponit, sic dicens : Sciiis quod 
aun gentet csseiis, ad shnulacra muta prout ducebu-
mint euntes. ld est: !n idolis, inquil, si quis abreptus 
e&set a spiriiu immundo, et vaticinaretur, quasi 
abduclus sic ille Irabebatur a epirilu vincius , nibil 
sciens eonun quse dicebat. tioc enim divinalon pro-
prtttm *st, ut mcnte excedat, vim paliaiur, pellaiar, 
tralialur, qoasi furens. Prophela vcro non sic , sed 
cum vigili menie, cum temperanti consiilulionc, illa 
scicns quse dicit , omnia loquiiur. Itaque etiam ante 
eventum binc inicrnosce vaiemel propbelam. El vide 
quam non suspeclum proferai sermonem : ipeos Tocal 
testes, qui rei experieitiiam fecerint. Quod eiiim non 
iuenliar, inqait, neque temere ea quaegenlium stint 
traducam, fingens lamquam inimicus , vos ipsi mibi 
fcralis leslimoniuni : etenim ipsi scitis quomodo, 
cum esselis Greci, iracli abduceremini. Qttod si qnis 
bos, ittpole fideles, suspecios esse dixeri l ; age, 
eilam ab exiernis hoc vobis manifeslum reddam. 
Audi ergo Platonem sic loqueniein : Quemadmodum 
divinalorcs el vales nmlla quidem el pulcbra dicunl; 
eoruiu vero quae profeniiu nibil sciunt (α). Audi 
alium quoque poetam eadcm ipsa indicaniem. Posi-
quam quibusdatn initiationibus et praesligiis dxmo-
nem quis bomini alligaverat, ille vero valii-inabalur, 
dumqae vaiicinaretur i l le , raptabatur el disccrpeba-
lur , ac da?monis impelum ferre non polerat , »ed sic 
raplaUis periiurus e r a l ; iis qui lalibue prxsiigiis 
dabant operam d i c i l : 

Sotviie demum : regeni deuin mortalis non ulira capit; 

Ct rursum : 

Solvite serta mihi, atque pedes axpergite Igmpha munda, 
Et expunganlur mihi iinccu 9 ut adcsse postim (b). 

(a) Haec Platonis verba habenlur in Apologia Socralis edi-
liouis Henricisteph.anno 1578, Tomo 1, Ρ . 22. 

(b) Ια haec carmiua haec docte disserii Halesius in notis 
Savibanis, p. 276: ver$u$ istos apud poeiarwn aliquem fru-
uraquxsUru, Quamobrem cum chrysostomum audiu* tam-
qurnn e poeta proferentem, mtellige PluBbadem seu i>y-
thiam. staU erwn Delphicontm oraculorum conclumms 
qu&dam, vocesque dctmonis sibi abeundi graliam /ieri po-
sluLintis. Primum horum habe$ apud Theodoretum cap. de 
Oracutis, el apud Eutebium libro 5 Evangeliccc prKparatio-
nis, Apud evandem etican Eusebium luwes pouerius di&li-
ckon, guod anoruam est obscunus, risum paucis tnterpre-
tari. usurpabant oHm superuiliones qtuudam ridicula&que 
ceremoma*, quibm credebanl dtemonas ewcari, et vei ad 
prirata collogida, vcl ad oracnla edenda pellict. ceremomis 
bu< lantam uiesse vini, teu potius, ta moiliut toqtriiur Por-
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Haec emm ei ekniiia (nam longe plura diei possem ) 
airaque nobia oslendunl ei necesgitatem φΐβ serviunt 
qui delineutur d&inonee, et vim quam sustinentes i i 
qui semel se ipsis dedideruni, el a naturali sua mente 
excedunl. Pylhia vero (cogor enim aliam quoque eo-
rum lurpi.udinem iraducerc, quam bonum quidem 
eesel practcrmiuere , quod indecorum nobis sii talia 
proferre; ut autcm illorum dedecus clarius evadat, 
ncccssarium esl dicere; ut binc discatis ameniiam v 

el ridicula gesla eorum qui vaiibus illis utunlur): di-
cilur ergo Pylhia mulier insidere (ripodi Apollinis (β), 
divaricalis cruribus : deinde nialuin infeme emilii 
spiritum, ct per genilales ejus pnrles subeuniem, fu-
rore mulicrein replere, el hanc deinteps passiscapilis 
debaccbari el spumam ex ore cinitiere; el sic lemu-
lenlam illam furoris verba profcrrc. Scio vos pudore 
affeclos erubescere bac audientes : verum il l i alium 
sapiunt ob turpiUidinem et insaniai» laniam. 

2. IIxc igitur el similia omnia Paulus exagiiaus 
dicebai: Scitis quod cnm gente$ euelu, ad timulacra 
muia inducebanuni abduclu Et quia com iis qui rem 
probe noveranl disserebal, non omuia accurale ponit, 
ne illis molestiam creel; sed in memoriam lanlum 
revocans omnia , cito recedil, ad proposilum fesii • 
nans. Quid est aulem, Ad timulacra muta? Isti vales 
ad illa tracli ducebanlur. Si vcro mula sinl, qno-
modo illis ulebanlur ? qua dc causa ad sialuas illos 
daimon adducebal lamqnam capiivos el vincios? Si-
mul erroreni reddcns probabilem. Ne videretur entm 
lapis esse niulus, conabalur homines idilis affigerc , 
ul quae ipsorum erant illis adscribercolur. Sed itostra 
non sunt bujusmodi. Noslra aiilem non posuil ille 9 

qua; propliclarum sunt dico : iJli» enim omnia mani-
fesla crani, el iu illis proplietabant ut ipsos decebat, 
cum intelligenlia el liberlate omui. Ideo penes illos 
eral cl loqui cl non loqui: neque cnim necessiiale 
tenebanlur, sed potcslalis honore donati eraul. Idco 
Jonas fugil, ideo Ezcchiel dislulil, idco Jeremias re-
cusabal. Deusveronon cum neceshilale impellii ipsos» 
sed consiliis, borlalionibus et comniinalionibus ulitur, 
raealem lenebris non offundens. Dycmonis enim pro> 
prium cst et lumultum el furorem el niuham imrail-
lere caliginem; Dei vero est illuminarc, el qns opiis 
esl cum uilelligenlia docere. Prima ergo divinatoria 
el propheUB diflerenlia ha?c es l : secunda vero est 
alia, quam deinceps ponil dicens : 3. Ideo notum vobi$ 
facio , quod nemo in spiritu Dei loquem, dicil analhe-
ma Jesum. Dcinde etiam alia , Et nemo potest dicert 
Dominum Je$um9 nisi in Spirilu sancto. Cum vidcris, 
inquil , quempiam non proferentem noiuen ejus, imo 

phurius, «uicvapcip opinabantnr, vt non evocarent lanlum, 
sea etiam evocata dwnwnia delinerenl, quamdiu vati magove 
esset tibitum. sic eaim apud vorpiiyiium i>yitwyora$ Riio-
έίΐ4<5,ουχ^ίοντβιβΙ*Αΐιιζόμ4νο;έκίταΙς θυσίας βtoi, «νάγ»η δέ τινι άχολουβιβ« 
OM^IUVOI «α^αγίνονται ? boc esl ι Λο/ι deos juvat tft *acnf\cii% 
evocari, ted necemlaie quadam obsequendi tracli vemwU. 
Apoilo ipse apud iheodoretum, elc. qusc lusissime perso 
quilur Dounseus. 

{a) De Pylhia elde tripode Yidesirabooem llb. 0,p. 419. 
seq. ed. Casaub., qui descripUoueai tripodis aflerl el au-
Iri ίο quo posilus crat. sed qux turpiora bic relerunlur 
nusquam membii me legerc. 
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qisum anathemaiizaniem, is est divinalor. Rursus 
cmn rideris alium eum nomineejus omnia loqtientem, 
cogita illum ease spiritualero. Qnid ergo, inquies, de 
catechumcnis dixerimas? si enim ncmo poiesl dicere 
Dominum Jesum, nisi in SpSritu sancto, quid dicemus 
de bis, qui ejtis quidem nomen ρΓοΓβηιηΐ, Spirilu au-
lcm privantur? Sed de liis nunc illc non agil : neque 
cnim tunc catechuincni eranl: sed de fidelibus ct 
infldelibus. Quid crgo? nullusne daemon Detim nomi-
nal? annon dicebaul dxmoniaci: Novimus le quis es9 

Filius Dci (Mare. 1. U) ? annon Paulo dicebant: /t/s 
hominet servi Dei aUissimi $unt ( Act. 16. 17 ). Sed 
flagellaii, sed coacti; sponte autem et non coacti, 
niimquam. Hic jam apposite qu&rattir, cur dacmon 
bacc loquerelur, el cur Paulus increpaveril. Dociorem 
nempe suum iraitatus. Nam el Chrislus incropavii: 
nolebal cnim ab illis babere lestimoniuni. Quare? 
Dacmon hoc agebat, rerum ordincm confundere 
•olens, el apostolorum abripere aucloriiatem , mul-
tisque persuadere ui sibi altendcrent: quod si factum 
essci, cum fide digni apparuissent, facile sua intro-
dtixissenl. Ne hoc ergo flerel, ncqtie fallacia initium 
ducerci, ciiam cum vera loquereniur, ora ipsi3 ob-
slrui i , ut in falsis nemo ipsis animum adbibcrcl, 
sed ad ea qnae ab ipsis diccrcnliir aures obsiruerel. 
Puslqtiam crgo vales el prophctas distinxer.it cl cx 
priore cl ex socundo signo, dcmum de miracuiis 
disseril; nec sinc causa ad boc argttmcntum transit, 
scd ul dissensioncm indc subortam lollar, ct persua-
dcal iis qui minus babcnt, nc dolcant, ei iis qui 
majora possidcnt, ne efferantur. Ideo sic inccpit: 4. 
Dmsiones vero gratiarum sunt, idem aulem Spiritu*; 
prinioquc ctirat illum qui minus babcl donum , ideo-
quc dolet Cur enim, inquit, angeris? quia non tan-
lum accc,isli quanlum alius? scd cogila ilbid csse 
donum, non debitum, et consolaiionem accipies. Ideo 
staliin sic loquilur : Dmtione* vero gratiarum sunt. 
Neqne dixil signorum, neqoc miraculorum, sed, 
Gratiarum; nomine doni persuadens i111 ul non niodo 
non doleat, sed el gratiam habeat. El cum boc, inquit, 
illud quoque lecum reputa, quod eliamsi in mensura 
doni minus babcas; in co qnod dignattis sis indc ac-
cipere, undc is accepii qui plus babci, pnrem habes 
bonorem. Neque enim diccre possis, i l l i Spirilum 
dedisse, tibi vero angelum : nam ct (ibi et i l l i Spiritus 
dedit. Ideo subjunxil, Jdem autem Spirilut. 

3. Itaque eliamsi in dono diflcrenlia sit , at non in 
co qui dcdil : ex eudem namque fonlc et tu et ille 
batisisiie. 5. Et dmsionet minislrationum $unt, idem 
auiem Dominn*. Nam consolationem adboc placide 
augons , ei Filium el Palrem adjicil. Alioque rursus 
nominc bxc dona vocat, majorcm eiiam inde excogi-
lans consolaiionem : ideo gic dicit, Divisiones mini-
Hrationum $unt, idem autem Dominus. Nam qui donttin 
audil, el minus accepit, foitasse doiuerit; qui vero 
ministralioncm accepii, non ilem : res enim laborem 
indicai ct eudorem. Quid ergo doles, inquil, si alium 
plns taborarc jussil , tibi parcens? 6. Et diwsionei 
operalionum ttmt, idem vero Deut qui operatur omnia 
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in ommbus. 7. Unicuiqne auiem datur maui(isUtu0 
Spiritus md ulilitatem. El quid esl opcralio ? quid do-
num ? inquies; quid minislratio? Nominum tantum 
sunt differenliae, quia res eaedem sunt. Quod enim cst 
donum , illud ipsum csl minislratio; hoc eliam dicil 
operationem : nam ait : Minhtenum luum imple ( 2 . 
Tim. 4. 5); et, Minhterium meum gbrifico {Rom. i l . 
13). El Timolheo scribcns dicit , Propler quatn eau-
$am admoneo te, ut suscites graliam Dei qua> ctl in te 
(2. Tim. 1. 6); el ad Galalas rursus scribens dicebat: 
Qui ettim operatus est Petro in apottoiatum, operatu* 
eii et mihi inter gentet (Gal. 2. 8). Viden* quod nullam 
differcntiam ostcndal in douis Patris el Filii el Spiri-
lus sancti? non hypostases confundens, absil, sed 
substanlia? parem honorem ostendens. Nam quod 
Spiritus largiiur, boc et Deuro operari, ei Filium 
ordinare ac prxberc dicit. Atqui si boc esscl illo roi-
nus, ei illud isto, non sic illud posuisset, neque hac 
ratiorie dolcmcm consolatus esset. Post ba?c aulem 
alio quoque modo ipsuro consolatur; quod nempe 
daia mcnsura ipsi confcrat, eliamsi miikorsit. Cum 
dixisset enim , Idem Spiritus, idern Dominus, idem 
Deus, c l bac raiione ipsum recreasset; aliam rursus 
subjungil consolalionetn sic dicens : Unicuique autem 
manifettaiio Spirilu* dalur ad ulilitatem. Ne quis enitn 
dicercl, Quid enim, si idero Dominus et idem Spiri-
lus el idcni Deus? at ego minus acccpi; ait ipse, quod 
ila confcrret. Manifestationem vero Spirilus ugna 
vocai; et meriio. Mibi enun fideli manifestus est i f 
qui babel Spiiilum , eo quod sit bapiizalus; iniideb 
aolem ex nulla re boc ertt conspicuum, nisi a signis. 
Iiaque aide cliam non parva consolaiio est. Eliarosi 
enim dona sinl diversa, una tamcn esi demonslraiio: 
nani sive multum sive parvum babcas, perinde es 
manireslus. Ilaque si illud ostendere salagis, quod 
Spirilum babeas, sufficientem babcs demonslratio-
ncm. Gum ergo el unus sil qui dedit, ct graluitum sit 
donum , et manifcstalio binc (iat, ct boc libi magie 
confcral; ne doleas quasi despccius. Neque enim te 
dedecore afficiens Deus, neque altero minorem decla-
rans boc facit, sed libi parccns, et id spectans quod 
libi utile esset. Nam majus quidpiam accipere eum 
qui ferre non possit, boc essci inutile, noxium et moe-
rore dignum. 8. Nam alii qutdem per Spirilum datur 
$ermo sapienlia, alii aulem sermo scientim secundum 
eumdem Spiritum; 9. alleri fide$ in eodem Spirilu, alii 
autem gratia curalionum in eodem Spirilu. Viden' qtio-
modo ubique boc additamentum f.icial, In eodetn 
Spirilu diccns, et , Secundum eumdem Spirilum? scit 
cnim binc magnam oriri consolalionem. 10· Akt <w-
tem operationes viriutum, alii proplietice, alii ducretfo-
nei ipirituum, alii genera linguarum t alii interpretatio 
sermonum. Quia enim in boc altum sapiebant, ideo id 
poslremum posuit, ct subjunxil: 11. Hoec autem om-
nia operatnr umu et idem Spiritus. Pharmacum ad 
omnem consolaiionem apiam : quod ex eadem rjdice, 
ex iisdem thesauris, ex iisdem fluenlis oronea accipere 
possint. Ideo frequenier bauriens, boc verboeam qua) 
videbatur esse miequaliuiem exaequat el consolalur. 
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άνεΓποιμεν; εί γάρ ουδείς δύναται ρίπείν Κύριον 
Τησοΰν, εί μή έν Πνεύματι άγίψ, τί άν είποιμεν 
περΊ τούτων, όνομαζόντων μέν αυτού τδ δνομα, 
Πνεύματος δέ άπε στερημένων; Άλλ* ού περΊ τού
των δ λόγος αύτφ νύν ού γάρ ήσαν χατηχούμενοι 
τότε· άλλά περΊ πιστών καΊ απίστων. Τί ούν ουδείς 
δαίμων ονομάζει τδν Θεόν ; ούχΊ οί δαιμονώντες έλε
γον, Οϊδαμεν σε τίς εΓ, ό ΥΙός τοϋ θεοΰ; ούχΊ 
Παύλψ έλεγον, Ούτοι οί άνθρωποι δοϋΛοι τοΰ 
θεοΰ τοΰ ύψιστου είσίν; Άλλά μαστιζόμενοι, 
άλλ' άναγκαζόμενοι· έχοντες δέ καΊ μή μαστιγούμε-
νοι, ούδαμού. Άξιον δέ ενταύθα ζητήσαι, διά τί καΊ 
δ δαίμων ταύτα έφθέγγετο, καΊ Παύλος έπετίμησε. 
Τδν διδάσχαλον τδν εαυτού μιμούμενος * καΊ γάρ καΊ 
δ Χριστδς έπετίμησε ν ουδέ γάρ έβούλετο παρ* εκεί
νων τήν μαρτυρίαν έχειν. Τίνος δέ ένεκεν κα\ δ δαί
μων έποίει τούτο; Βουλόμενος συγχείν τών πραγμά
των τήν τάξιν, καί άρπάσαι τών αποστόλων τδ αξίω
μα, καί πείσαι πολλούς πρόσεχε ι ν αύτψ- δπερ εί έγε-
γόνει, |&αδίως άν εντεύθεν αξιόπιστοι φανέντες, κα\ 
τά παρ* εαυτών έπεισήγαγον άν. "Ιν' ουν μή τούτο 
γένηται μηδέ αρχήν ή άπατη λάβη, καΊ τά αληθή 
λέγοντας έπιστομίζει, ώστε έν τοϊς ψεύδεσι μηδ' 
δλως τινά αύτοίς προσέχειν, άλλά καθόλου πρδς τά 
λεγόμενα παρ* αυτών άποφράττειν τάς άκοάς. Δήλους 
τοίνυν ποιήσας τούς μάντεις καΊ τούς προφήτας άπό 
τε τού προτέρου καΊ τού δευτέρου σημείου, λοιπδν 
περΊ τών θαυμάτων διαλέγεται, ούχ απλώς είς τού
τον παρελθών τδν λόγον, άλλ* ώστε τήν εντεύθεν γε-
νομένην διάστασιν άνελείν, καΊ πείσαι καί τούς τδ 
έλαττον έχοντας μή άλγείν, κα\ τούς τά μείζονα κε
κτημένους μή έπαίρεσθαι. Διδ καί ούτως ήρξατο* 
Αιαιρέσεις δέ χαρισμάτων είσι, τό δέ αυτό Πνεύ
μα · καΊ θεραπεύει πρώτον τδν τδ έλαττον έχοντα 
χάρισμα, καΊ διά [262) τούτο άλγούντα. Τίνος γάρ 
ένεκεν, φησΊν, άθυμείς; δτι ούκ έλαβες δσον έτερος; 
άλλ* έννόησον δτι χάρισμα έστι, καΊ ούκ οφειλή, καΊ 
παραμυθήση τήν όδύνην. Διά τούτο ευθέως είπεν 
ούτω* άιαιρέσεις δέ χαρισμάτων είσΐ. ΚαΊ ούκ 
είπε, σημείων, ουδέ, θαυμάτων, άλλά, χαρισμάτων, 
τ φ ονόματι τής δωρεάς πείθων μή μόνον μή άλγείν, 
άλλά καΊ χάριν είδέναι. ΚαΊ μετά τούτου κάκείνο 
λογίζου, φησΊν, δτι εί καΊ τφ μέτρφ ήλάττωσαι τού 
δοθέντος, τφ καταξιωθήναι λαβείν εκείθεν, δθεν καΊ 
ό τδ πλέον λαβών, τήν ίσην έχεις τιμήν. Ού γάρ δή 
σνου έχοις άν ειπείν, δτι έκείνψ μέν έχαρίσατο τδ 
Πνεύμα, σοΊ δέ άγγελος · καΊ γάρ σοι κάκείνφ τδ 
Πνεύμα. Διδ έπήγαγε, Τό δέ αυτό Πνεύμα. 

γ \ Ώστε εί καΊ έντή δόσει διαφορά, άλλ' ούκ έν τψ 
δεδωκότι διαφορά · άπδ γάρ τής αυτής πηγής καΊ σύ 
χάκείνος άρύεσθε. Καϊ διαιρέσεις διακονιών είσιν, 
ό δέ αυτός Κύριος. Αιπαίνων γάρ τήν παραμυθίαν, 
κα\ τδν Υίδν καΊ τδν Πατέρα προστίθησι. ΚαΊ έτέρφ 
πάλιν ονόματι καλεί τάς δωρεάς ταύτας, πλείονα 
χάντεύθεν παραμυθίαν έπινοών διδ καΊ ούτως είπε, 
Διαιρέσεις διακονιών είσιν, ό δέ αυτός Κύριος. 
Ό μέν γάρ χάρισμα άκουσας, καΊ έλαττον λαβών, 
ίσως άν άλγήση * ό δέ διακονίαν, ούχ ομοίως - πόνου 
γάρ ένδεικτιχδν τδ πράγμα καΊ ίδρώτος. Τί τοίνυν 
άλγείς, φησΊν, εί έτερον πλείονα πονήσαι έκέλευσε, 
σου φεισάμενος; Καϊ διαιρέσεις ενεργημάτων εΐ-
σϊν, ό δέ αυτός θεός ό ενεργών τά πάντα έν πά
σιν. Έκάστφ δέ δίδοται ή φανέρωσις τοΰ Πνεύ
ματος πρός τό συμφέρον. ΚαΊ τί έστιν ενέργημα; 

τί δέ χάρισμα; φησί· τί δέ διακονία; Όνομάτων δια-
φοραΊ μόνον, έπεΊ πράγματα τά αυτά. Ό γάρ έστι 
χάρισμα, τοΰτο διακονία, τοΰτο καΊ ένέργειαν λέγει· 
Τήν γάρ διακονίαν σον9 φησΊ, πΛηροφόρησον · 
καΊ, Τήν διακονίαν μον δοξάζω. ΚαΊ Τιμοθέψ 
γράφων φησί· Δι* ήν αίτίαν άναμιμνήσκω σε 
άναζωπνρειν τό χάρισμα τον θεοϋ, δ έστιν έν 
σοί' καΊ Γαλάταις πάλιν έπιστέλλων έλεγεν "Ο 
γάρ ένεργήσας Πέτρφ είς άποστοΛήν, ενήργησε 
κάμοΐείς τά έθνη. Όρ$ς δτι ούδε μίαν διαφοράν δεί
κνυσιν έν ταίς δωρεαίς Πατρδς καΊ Πνεύματος άγιου; 
ού τάς υποστάσεις συναλείφων, μή γένοιτο, άλλά τής 
ουσίας τήν δμοτιμίαν έμφαίνων. "Οπερ γάρ τδ Πνεύ
μα χαρίζεται, τοΰτο καΊ τδν θεδν ένεργείν, τούτο 
καΊ τδν Υίδν διατάττειν καΊ παρέχειν φησί. Καίτοι 
γε εί έλαττον ήν τοΰτο εκείνου, ή εκείνο τούτου, ούκ 
άν ούτως αύτδ τέθεικεν, ούδ* άν ταύτη παρεμυθή-
σατο τδν άλγούντα. Μετά δέ ταΰτα καΊ έτέρφ τινΊ 
τρόπω αύτδν παρακαλεί, τφ καΊ συμφέρει ν αύτψ τδ 
δοθέν μέτρον, εί καΊ έλαττον είη. Ειπών γάρ, δτι Τό 
αυτό Πνεύμα, καϊ ό αυτός Κύριος, καϊ ό αυτός 
θεός, καΊ ταύτη αύτδν άνακτησάμενος, επάγει πάλιν 
έτέραν παράκλησιν, ούτω λέγων, Έκάστφ δέ ή φα-
νέρωσις τον Πνεύματος δίδοται πρός τό σνμφέ
ρον. "Ινα γάρ μή λέγη τις," Τί γ ά ρ , εί καΊ δ αύτδς 
Κύριος, καΊ τδ αύτδ Πνεύμα, καΊ δ αύτδς θεός; 
άλλ' έγώ έλαττον έλαβον φησΊν, δτι ούτω συνέφερε. 
Φανέρωσιν [265] δέ Πνεύματος τά σημεία καλεί, εί-
κότως. ΈμοΊ μέν γάρ τφ πιστψ δήλος δ Πνεύμα 
έχων άπδ τοΰ βαπτισθήναι · τψ δέ άπίστφ ούδαμόθεν 
έσται τοΰτο καταφανές, άλλ* ή άπδ τών σημείων · 
ώστε κάντεΰθεν πάλιν ού μικρά παραμυθία. Εί γάρ 
καΊ τά χαρίσματα διάφορα, άλλ' ή ένδειξις μία * κάν 
γάρ πολύ έχης, κάν ολίγον, ομοίως εί δήλος. "Ωστε 
εί τούτο σπουδάζεις έπιδείξασθαι, δτι Πνεύμα έχεις, 
αρκούσαν έχεις τήν άπόδειξιν. "Οταν ούν καΊ εΤς δ 
δεδωκώς ή καΊ χάρισμα τδ δοθέν, καΊ ή φανέρωσις 
κάντεΰθεν γίνηται καΊ τούτο μάλλον σοι συμφέρη, 
μή άλγει ώς καταφρονηθείς. Ού γάρ άτιμάζων σε δ 
θεδς, ουδέ καταδεέστερον έτερου άποφαίνων έποίη
σεν, άλλά φειδόμενός σου, καΊ τδ λυσιτελές σοι σκο
πών. Τδ γάρ μείζον λαβείν τδν ού δυνάμενον ένεγ
κείν, τοΰτο καΊ άσύμφορον καΊ βλάβην έχον καΊ άθυ-
μίας άξιον. rQ μέν γάρ διά τοΰ Πνεύματος δίδοται 
Λόγος σοφίας, άΛΛφ δέ Λόγος γνώσεως, κατά τό 
αυτό Πνεύμα · έτέρφ δέ πίστις , έν τφ αύτφ 
Πνεύματι * άΧΧφ δέ χαρίσματα Ιαμάτων, έν τφ 
αύτφ Πνεύματι. Όράς πώς πανταχού ταύτην ποιεί
ται τήν προσθήκην, Έν τφ αύτφ Πνεύματι, λέγων, 
καΊ, Κατά τό αυτό Πνεύμα; οΐδε γάρ μεγάλην ού-
σαν τήν εντεύθεν παράκλησιν. "ΑΛΛφ δέ ενεργήματα 
δυνάμεων, άΛΛφ δέ προφητείας άΛΛφ δέ διακρί
σεις πνευμάτων, έτέρφ δέ· γένη γΛωσσών, άΛΛφ 
δέ ερμηνεία γΛωσσών. Επειδή γάρ έν τούτψ μέγα 
έφρόνουν, διά τοΰτο αύτδ ύστερον τέθεικε, καΊ έπή
γαγε · Πάντα δέ ταΰτα ενεργεί έν καϊ τό αύτδ 
Πνεύμα. Τδ φάρμακοντδ καθολικδν τής παραμυθίας, 
τδ έκ τής αυτής £ίζης, έκ τών αυτών θησαυρών, έκ 
τών αυτών ναμάτων πάντας λαμβάνειν. Διδ και συν
εχώς έπαντλών τφ (&ήματι τούτψ τήν δοκοΰσαν άνω-
μαλίαν είναι, έξισοί καΊ παραμυθείτα*. ΚαΊ ανωτέρω 
μέν κα\ τδ Πνεύμα καΊ τδν Υίδν καΊ τδν Πατέρα δεί-

* Haec ία Morel. corrupta, ex Regio cotlice rciUlula 
sunt 
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κνυσι χορηγούντα τά χαρίσματα * ένταΰθα δέ τδ 
Πνεύμα είπών ήρκέσθη, ίνα μάθης κάντεΰθεν πάλιν 
τήν αυτήν άξίαν ούσαν. Τί δέ έστι, Αόγος σοφίας ; 
Ό ν είχε ν ό Παύλος, δν είχε ν Ιωάννης δ υίδς της 
βροντής. Τί δέ, Λόγος γνώσεως; *Ον εΐχον οί πολλοί 
τών πιστών, γνώσιν μέν έχοντες, διδάσκειν δέ ούτως 
ού δυνάμενοι, ουδέ είς έτερον ευκόλως έξενεγκείν, 
ά·τ*ρ ήδεσαν. Έτέρφ δέ πίστις · πίστιν ού ταύτην 
)εγων τήν τών δογμάτων, άλλά τήν τών ση με ίο» ν, 
περ\ ής δ Χριστός φησιν Έάν έχητε πίστιν ώς 
χόκκον σινάπεως, έρείτε τφ δρει τούτφ, Μετάβη-
Θι, χαϊ μεταβήσεται. ΚαΊ οί απόστολοι δέ περ\ αυ
τής ήξίουν λέγοντες, Πρόσθες ήμίν πίστιν. Αύτη 
γάρ μήτηρ τών σημείων εστίν. Ενεργήματα δέ δυ
νάμεων κεκτήσθαι, κα\ χαρίσματα ίαμάτων, ούκ έστι 
ταύτόν. Ό μέν γάρ έχων χάρισμα ίαμάτων, έθερά-
πευε μόνον · ό δέ ενεργήματα δυνάμεων κεκτημένος, 
κα\ έτιμωρεΤτο. Δύναμις γάρ έστιν ού τδ ίάσασθαι 
μόνον, άλλά καί τδ κολάσαι, ώσπερ ό Παύλος έπή-
ρωσεν, ώσπερ δ Πέτρος άνείλεν. "ΑΛΛφ δέ προφη
τείας άΛΛφ δέ διακρίσεις [264] πνευμάτων. Τί 
έστ ι , Αιαχρίσεις πνευμάτων; Τδ είδέναι τίς δ 
πνευματικός, κα\ τίς ό μή πνευματικός* τίς δ προ
φήτης, κα\ τίς δ άπατεών * δ κα\ βεσσαλονικεύσιν 
έλεγε, Προφητείας μή έξουθενειτε · πάντα δέ δο-
κιμάζοντες, τδ καΧδν κατέχετε. Κα\ γάρ πολλή 
τότε τών ψευδοπροφητών ήν διαφθορά «, τού διαβόλου 
φιλονεικούντος παρυποστήσαι τή άληθεία τδ ψεύδος. 
"ΑΛΛφ δέ γένη γΛωσσών, άΛΛφ Βέ ερμηνεία 
γΛωσσών. Ό μέν γάρ ήδει τδ τί έλεγεν αύτδς, έτέρφ 
δέ έρμηνεύσαι ούκ ήδύνατο * δ δέ κα\ αμφότερα ταύτα 
έκέκτητο, ή τούτων θάτερον. 

δ \ Έδόκει οέ τούτο χάρισμα μέγα είναι, επειδή καλ 
πρώτον αύτδ έλαβον οί απόστολοι, κα\ παρά Κοριν-
θίοις οί πλείους τούτο έκέκτηντο* δ δέ τής διδασκα
λίας λόγος ούχ ούτω. Διδ εκείνο μέν πρώτον τίθησιν, 
ύστερον δέ τούτο. Κα\ γάρ χα\ τούτο δι' εκείνο, κα\ 
τά άλλα πάντα, κα\ προφητείαι κα\ ενεργήματα δυ
νάμεων κα\ γένη γλωσσών κα\ ερμηνεία γλωσσών * 
ουδέν γάρ τούτου ίσον · διδ κα\ έ>εγεν, ΘΙ καΛώς 
προεστώτες πρεσβύτεροι, διπΛής τιμής άξιου-
σθωσαν, μάΛιστα οί κοπιώντες έν Λόγφ καϊ δι-
δασκαΛία. Κα\ τφ Τιμοθέφ έπέστελλε λέγων* Πρόσ
εχε τή αναγνώσει, τή παρακΛήσει, τή διδασκαΛία · 
μή άμέΛει τοΰ έν σοϊ χαρίσματος. Όρ$ς πώς κα\ 
χάρισμα αύτδ καλεί; Είτα ή ν ανωτέρω τέθεικε πα
ραμυθίαν είπών, Τδ αυτό Πνεύμα, ταύτην κα\ εν
ταύθα τίθησι λ έ γ ω ν Πάντα δέ ταύτα ενεργεί έν 
καϊ τδ αύτδ Πνεύμα, διαιρούν Ιδία έκάστφ, 
καθώς βούΛεται. 

Ού παραμυθείται δέ μόνον, άλλά κα\ έπιστομίζει 
τδν άντιλέγοντα ενταύθα λέγων, Αιαιροΰν Ιδίςι έκά
στφ, καθώς βούΛεται. Δεί γάρ κα\ έπιστύφειν, ού-
χ\ θεραπεύειν μόνον, ώσπερ κα\ έν τή πρδς "Ρω
μαίους ποιεί, δταν λέγη · Σύ τίς εϊ, ό ανταποκρι
νόμενος τφ θεφ; Ούτω καί ενταύθα, Αιαιροΰν Ιδία 
έκάστφ, καθώς βούΛεται. ΚαΊ δ τοΰ Πατρδς ήν, 
τούτο κα\ τοΰ Πνεύματος έδειξεν δν. "Ωσπερ γάρ περΊ 
αύτοΰ φησιν, Ό δέ αυτός θεός ό ενεργών τά πάντα 
έν πάσιν,* ούτω κα\ περ\ τοΰ Πνεύματος · Πάντα 
δέ ταύτα ενεργεί έν καϊ τό αύτδ Πνεύμα. 
Άλλ' ενεργού μενον, φησ\ν, ύπδ τού θεού. Άλλ* ού-

l u Rcg. Editi vero, διαφορά. 
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δα μου τούτο είρηκεν, άλλά συ τούτο πλάττεις. "Οταν 
γάρ λέγη, Ό ενεργών τά πάντα έν πάσι, περ\ αν
θρώπων τοΰτο λέγει* ού δήπου * μετά τών ανθρώ
πων και τδ Πνεύμα αριθμεί, κάν μυριακις ής παρα
παίων, κάν μυριάκις μαινόμενος. Επειδή γάρ είπε, 
Αιά τοΰ Πνεύματος, ίνα τδ διά τοΰτο μή νομίσης 
ελαττώσεως είναι μηδέ τοΰ ενεργεί σθαι, έπήγαγεν, 
δτι Ένεργεϊτό Πνεύμα, ούκ ενεργείται, κα\ ενεργεί 
ώς βούλεται, ού καθώς κελεύεται. Καθάπερ γάρ πε~ 
ρ\ τοΰ Πατρδς δ ΤΙδς λέγει, δτι Εγείρει τούς νε
κρούς καϊ ζωοποιέ!, ομοίως κα\ περ\ έαυτοΰ, δτι 
Ούς θέΛει ζωοποιέ ι' ούτω κα\ περ\ τού Πνεύματος, 
άλλαχού μέν δτι μετ' εξουσίας πάντα ποιεί, κα\ τδ 
κωλύον ουδέν (τδ γάρ, "Οπου ΘέΛει πνει, εί χα\ πε 
ρί τοΰ άνεμου είρηται, τούτου έστ\ κατασκευαστικόν) * 
ενταύθα δέ, δτι Πάντα [265] ενεργεί καθώς βούΛε
ται. Κα\ έτέρωθεν δέ δτι ούχϊ τών ενεργούμενων 
έστ\ν, άλλά τών ενεργούντων, μάνθανε. Τίς γάρ 
οϊδε, φησ\, τά τού άνθρωπου, εΐ μή τό πνεύμα 
τοΰ άνθρωπου; Οϋτω καϊ τά τοϋ θεοΰ ουδείς οϊ
δεν, εΐ μή τό Πνεύμα τοΰ θεοΰ. "Οτι δέ τδ πνεύμα 
τοΰ άνθρωπου, τουτέστιν, ή ψυχή, ού δείται ενερ
γείας, ίνα είδη τά εαυτής, παντί που δήλον · ούκούν 
ουδέ τδ Πνεύμα τδ άγιον, ίνα είδη τά τοΰ θεού. Ούτω 
γάρ φησι * Τά τού θεού οίδεν ά π ό ^ η τ α τδ Πνεύμα 
τδ άγιον, ώς ή ψυχή τού άνθρωπου τά ά π ό ^ η τ α τά 
εαυτής. Εί δέ είς τοΰτο ούκ ενεργείται, πολλψ μάλ
λον τδ έπιστάμενον τοΰ θεού τά βάθη, και ούκ ενερ
γούμενον είς τδ δούναι χαρίσματα τοίς άποστόλοις, 
ενεργείας ούκ άν έδεήθη. Χωρ\ς δέ τούτων κάκείνο, 
δπερ έμπροσθεν είπον, έρώ κα\ νΰν. Ποίον δή τούτο; 
"Οτι εί έλαττον τδ Πνεύμα κα\ ετέρας ουσίας, ουδέν 
άν ώνησεν ή παραμυθία, ουδέ τδ άκοΰσαι τδ αύτδ 
Πνεύμα. Ό μέν γάρ παρά τοΰ βασιλέως λαβών με
γίστη ν άν ταύτην σχοίη παραμυθίαν, δτι αύτδς αύτψ 
έδωκεν * δ δέ παρά τού δούλου, τότε μάλλον άλγεί, 
δταν τοΰτό τις αύτψ προσενέγκη* ώστε κάντεΰθεν 
δήλον, δτι ού τής δουλικής, άλλά τής βασιλικής ουσίας 
τδ Πνεύμα τδ άγιον. Διόπερ καθάπερ παρεμυθήσατο 
αυτούς είπών, δτι Αιαιρέσεις διακονιών είσιν, ό 
δέ αϋνός Κύριος · καϊ διαιρέσεις ενεργημάτων, ό 
δέ αυτός θεός · ούτω καί ανωτέρω είπών, Διαιρέ
σεις χαρισμάτων είσϊ, τό δέ αύτδ Πνεύμα · και 
μετά ταΰτα πάλιν είπών, Πάντα δέ ταύτα ενεργεί 
έν καϊ τό αυτό Πνεύμα, διαιρούν Ιδία έκάστφ 
καθώς βούΛεται. Μή τοίνυν άλύωμε ν, φησ\, μηδέ άλ-
γώμεν λέγοντες, Διά τί τδ έλαβον κα\ τδ ούκ έλαβον; 
μηδέ εύθύνας άπαιτώμεν τδ Πνεύμα τδ άγιον. Εί 
γάρ οίδας δτι άπδ κηδεμονίας έχαρίσατο, έννοήσας 
δτι άπδ τής αυτής κηδεμονίας κα\ τδ μέτρον έδωκε, 
στέργε κα\ χαίρε υπέρ ών έλαβες* κα\ μή δυσχέραινε 
υπέρ ών ούκ είληφας, άλλά κα\ ομολογεί χάριν, δτι 
μή μείζονα έλαβες τής δυνάμεως τής σής. 

ε'. Είδέέν τοίς πνευματικοϊςού χρή περιεργάζεσθαι, 
πολλψ μάλλον έν τοίς σαρκικοί ς, άλλ' ήσυχάζειν, χαί 
μή πολυπραγμονείν 6, δια τί δ δείνα πλούσιος, ό δείνα 
& πένης. Μάλιστα μέν γάρ ούχ έκαστος άπδ θεού 
πλουτεί, άλλά πολλο\ κα\ έξ αδικίας και αρπαγής κα\ 
πλεονεξίας. Ό γάρ κελεύσας μή πλουτείν, πώς άν 
έδωκεν δπερ έκώλυσε μή λαβείν; Ί ν α δέ έκ πλείονος 
έπιστομίσω τής περιουσίας τούς υπέρ τούτων άντι-

1» Legebatur, ούδέπου. e R e g . , καί |ΐή πολυπραγυ«νεΐ*# 

E d l l i , χαί μή άλύειν. 

S. JOANNIS C H R Y S O S T O M I A R C H I E P . CONSTANT1NOP. 
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El superius qtiidcm Spirilum, Filiuin el Palreni doua 
elargiri oslendit: bic vero Spirituro dixissc salis ba-
buil v ul hinc eliam discas eamdem esse digniialcm. 
Quid cst aulem Sermo $apienti<e? Quem babcbal Pau-
lus, quern habebal Joannes filius lonilrui. Quid Sermo 
scicntia>? Quera fldelium mulli babebanl, scicntiam 
qoidem babentes, docere aulem non valenies, neque 
facile ea quae scicbanl aliis enunliare. Alii vero fidem; 
fidein non banc dicens, qua? dogmata speclai, sed 
fidem signoruro, de qna Chrisius dicil : Si habueritis 
fidem ut granum sinapis , dicetis huic monli, Transi 
iunc, et transibii ( Malifu 17. 19 ). El banc petebaul 
aposloli dicentes : Adde nobis fidem (Luc. 17. 5 ). 
Uaec enim maler signorum esl. Operaiiones atilem 
virintum babere, el gratiam curalionum , non idem 
ipsum est. Nam qui graiiaiti curationum babebat, 
medeluiiur lanlum ; qui vcro operaliones virlulum 
possidebat, eliam casligabat. Polestas enim esl non 
sanandi inodo, sed eliam puniendi; ul Paulus exca»-
cav i l , Peirusque inlerfecil. AUi vero prophetim , a/ii 
dUcreliones spirituum. Quid sihi vult illticl, Di&crelio-
nes spirituum ? Scire quis sit spirilualis, quis non 
spiriiualis; quis propliela , quis deceplor : id quod 
Tbessalonicensibus dicebal: Propheiias noiite negli-
§ere : omnia auiem probanlet, quod bonum e$l, lenete 
( 1 . The$s. 5. 20. 21). Nam mulia lunc erai pseudo-
propbelarum corruplio, diabolo conlcndenle pro 
veritate subsliluere nicndacium. Aiii aulem genera 
Imguarum , alii interpretatio iermonum. Nain ille qui-
dem sciebal quod ipse diceret, alteri vero id inler-
pretari non poleral: alius vero baec ainbo possidebal, 
vel alierutruni. 

4. Videbalur autem boc donum esse magnum, 
quoniam ipsum primum apostoli acceperunt, et apud 
Corinthios plurimi hoc raunere insiructi eraut: doc-
trinx aulem verbum non ita. ldeo illuil quidcm pri-
mum ponil , hoc vero poslremum. Nam ci boc propler 
illud esi, necnon alia omnia, prophetb*, operationes 
virtulum, genera linguarum, el interprclaiio lingua-
ram : nibil enim huic par est; ideoque diccbal: Qui 
bene prwtunt presbyieri , duptici honore digni tunt, 
maxime qui laborant in verbo et doclrina ( 1 . Tim. 5. 
47) . El Timolheo scripsit dicens, Ailende lectioni, 
exhorlationi, doctnno!: noli negligere gratiam quce in 
ie est (1. Ttm. 4. 13. 14). Viden' quomodo boc gra-
tiam vocet ? Deinde quam superius positil consola-
tionem dicens, Jdem Sptnlus , banc ct bic adjicil, 
dicens : Mcec autem omnia operatur unm atque idem 
Spiritus, dividens singulis prout vult. 

Conlra Pneumalomachot. —Νυη modo auiem con-
solalur, sed eiiam os obslruit conlradiccnli bic di-
cens : Dimden* singulis prout vull. Oponet enim ad-
slringere, nec solum mederi; sicul et in Epistola ad 
Komanos facit, cum d ic i l : Tu quis es$ qui respondeas 
Deo (Rom. 9. 20) ? Ila eliam bic , Dividens singulis 
proui vult. Et qitod Palris erat, eiiam Spiriliis esse 
Ohiendit. Sicul enim de illo a i i : Idem autem Deus , 
qni operatur omnia in omnibu$ ; sic ct de Spiritu : 
Bcec porro omnia operaiur unus el idem Spirilu*. Sed 
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miUus, iuqiiics , a Dco. Yerinii boc nusqiiam dixit t 

sed tu illud eifingis. Quando enim dicil, Qui operatur 
omnia in omnibus, de bominibus boc dicit: numqnain 
cum bominibus Spirilum annumcral, etiamsi millies 
amcnter loquaris et insanias. Quia eniin d ix i t , Per 
Spiritum ; ut nc puies illud , per , imniinulionis essc 
voccm, nec illurn moveri ad operaiionem, subjungit, 
Operari Spiritum, non ad operationem moveri t et 
operari ui vu l t , non u i jubetur. Quemadmodum 
enim de Patre Filius dicit, Exdlat mortuos el vivificat; 
el simililer de scipso, Quos vult vivifical (Joan. 5.21): 
sic et de Spiritu , alibi quidem quod cum potesiaie 
oinnia faciai, el nibil sit quod impedial (illud cnim, 
Ubi vnli tpiral (Ibid. 3. 8), etiamsi de venlo diclum 
fuorit, ad lioc quod dicimus viam paral): hic ver» 
dicit, Omnia operatur prout vull. E l aliunde disce qnod 
iion silcx iis, qui per opcraiionem nioventur, sed qui 
operanlur, hincdisce: Quisenim novit, \nqu\i9quce sunt 
hominis , nisi spiritus hominis ? Sic el qu& Dei sunt 
nemo novit, nhi Spiritus Dei (1 . Cor* 2. 11). Quod 
aulem spiriius bominis, id esl, anima, non egcaiope-
ralione, ul stia cognoscat, ncinini non noiura est : 
ergo nec Spirilus saitctus , u i cognoscal ca qux Dei 
sunt. Sic euim a i t : Atcana Dci cognovit Spirilus 
sanclus, sicut anima bnmiuis arcana sua. Si autcin 
ad boc alia opcralione ηυη movetur, mulio magis 
qui scil profuuda Doi t et nou aliqua opcralione tuo-
vclmad dandum cbarisma(a aposlolis, alia I I O J I opus 
habucrii operatioue. Prajlor ba?c aulem aliud niuic 
dicam, quod prius dixi. Qualc iilud ? Si ininor sic 
Spirilus et allerius subslaniiac, nibil profuissel con-
solatio, ncque audivisse eumdera e&se Spirilum. Nam 
qui a rege accepil, banc maximam babueril coiisola-
lionem, quod ipse ci dedcril; qui aulem a servo 
accipit, lunc inagis dolct, quando quispiam hoc ci 
obtulcril. Itaque binc ciiam palam est Spirilum san-
cluin uon scrvilis, scd rcgiai esse subslanlix. Idcirco 
sicut consolaius esl illos dicens, Divisioties mini&tru-
tiouum tunt, idem autem Dominut; et, Divisiones ope-
rationum , idem aulem Dens : sic cum superius dixii., 
Divhiones gratiarum suni9 idem uuiem Spiriliis; cl sub 
baec ctiam dic i l , Uccc autem omnia operatur unns 
alque idem Spiritus, dividem singulis prout vult. Ne 
itaque angarour, inquit, neque doleamus dicenles, 
Cur hoc accepi , hoc non accepi ? neque raliones 
exigamus a Spiritu sanclo. Nam si nosti, id ipsuiu 
largilum esse quod lui curam geral; cogilans illum 
eamdcm cnram gerciitein meiisurain dedisbe, am -
pleciere ct gaude ob ea qiun accepisli; cl ne aegre 
feras quod alia non acccperis; imo gralias rcddito , 
quod non majora quam ferrc posses acceperis. 

5. Si aulem in sptritualibus non oporlet curiose 
iuquirerc , mulio magis iu carnalibus ; scd quiescere 
el uon curiose scrulari cur ille dives, illc paupcr. 
Sane quidem non singuli a Dco diviiias habcnl, sed 
multi ex injustiiia, ex rapina el ex avaritia. Quienim 
jussit non dilari, quomodo dedissel ea, quje accipere 
probibel? l ) i auiem validius confutem eos, qui bao 
in re tontradicunl nobis; agcsermonem altius di i -
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camus, ab eo tempore quo Deus divitias elarguue esi, 
et responde mih i : Quare dives erat Abraham, Jacob 
autetn eiiam paue cgebat Τ annon similiter c i hic et 
ille jusius erat ? annon similiter de iribus d ix i t : Fgo 
Veus Abraham el Isaae el Jacob (Exod. 5. 6)? car 
ergo ille dives erat, hic mercede conducebalur ? imo 
polius, Cur Esafi iniquus cum essel ct frairicida , di-
ves erat, bic vero in servituie tauto leropore fuit ? 
cur rursus Isaac iranquille lanto lempore v i x i l , Ja-
cob aulem in laboribus et miseriis ? ideoque dicebat, 
Pauci et maii diet mei (Gen. 47. 9). Cur David qui 
propheia et rex fu i l , toluro viia? tempus in laboribus 
iransegit; Salomon aulem filius ejus per qnadragiuia 
annos sccurius qaaro quilibet bominum v ix i t , pro-
funda fruens pace, omne genus gloriae, honoris ei 
voluplalis adeplus ? cur in propbelis alius magis, 
alius minus affligebalur ? Quoniam sic unicuique ex-
pediebat. 

Dei ditpentatio non nimi$ examinanda.—Quamobrcrn 
circa singulos dicendum est, Judicia lua abyssut mulia 
( P$aL 35. 7 ) . Nam si magnos illos et admirabiles 
viros non simililer exercebat Deus, sed hunc quidem 
per paupcrlalem, alium per divilias; bunc per iran-
quillilatem, illum per aerumnas : mulio magis nunc 
boc oporiet cogitare. Gom hoc aulem illud quoque 
eecum repulare oportet, nempe multa ex iis quae ac-
cidunl non ex illius scntentia fieri, sed per noslram 

. nequitiam evenire. Ne ilaque «iicas, Cur hic dives est, 
cum nequam sit; ille vero pauper , cum sil justus ? 
Horum quippe ralionem dare l icet , ac dicere : Quia 
neque jusius a pauperiate lxditur, imo majorem cla-
ritaiis habet accessioncm; el iinprobus babet divi-
tias supplicii viaticum, ni&i convertalur: alque etiam 
aute supplicium divitiac £11 ί malorum coinplurium 
causa fuerc, el in millc baraihra deduxere. Deus au-
leinidag simul liberum arbitrium voluntalis 
osiendens, ei -.us docens ne insani et furenles ad 
pecunias feranlur. Quid ergo , inquies , cum malus 
quispiam dives nibil mali palilur ? nam si probus 
cum sit , divcs est, jure merito; sio nialus s i t , quid 
dicemus ? Quod sit cliam bac ratione miserabilis : dl-
viiiac enim ad nequitiam adjunclac malum aggravant. 
Sed bonus est, et lamen pauper? At nihil laediiur. 
Sed nialus esi et pauper ? Ergo josle ei pro merito , 
imo et ad uiililalem suam. Yerum ille , inquies , a 
majoribus divitias accepil, el dispergil iilas meretri-
cibus el parasilis, nihilque mali paiilur. Quid dicis ? 
forriicalur el nihil mali palilur ? iiiebriatur el pulas 
ipsuin deliciari ? ad nihil decorum pecuuias expendit, 
ct putas ipsum ceirulalione dignum? et quid deteritts 
illo fueril, qui aniinnc suaj exilium affert ? Tu vero, si 
eum meinbris conlorlum et mulilum videres, infinilis 
illum lacrymis dignum esse censeres ; cum auiem 
animam cjus lotam mulilam vides, bealum illum ex-
istimas ? At non scntil , inquies. Et ideo commisera-
tioue diguus cst , ut qui insaniunt. Nani qui scil se 
xgrolare , medicum prorsus rcqoirel, et pharmaca 
eibi dari palielur ; qui vcro ignorat, numquam libc-
rari poterit. llunccine, quaeso, bcaium pra?dicas? 
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Sed nibil mirum : sunt enlm compluree pbilosopbiae 
miperiii. Ideo exlrenias damus poenas, ot qui punia-
niur nec liberemur a supplicio : ideo irae , mcerores 
cl perlurbationes frequenles; quia cum vium dolore 
•acuam nobis osiendat Deus, viam nempe ad vinu-
tem,nos,illa relicta, aliam viam ingredimur, divitia-
rum nempe el pecuuia», iniiumeris plenam malis : et 
non sccus facimus, ac si quis corporum formani 
discernere non valeus, scd totum tribuens veslimen-
tis el circumposito ornalui, forroosain molierera 9 

nalurali pulchriludine pra?ditam videns praelcriret 9 

lnrpein autem, deformem ei corpore mutilam , pul-
chris omaiam vestibus aspiciens , uxorem duceret. 
Tale qtiidpiam nunc circa virlutem cl nequitiain 
mulli paiiuntur : iurpem illam adcuntes propter ex-
terioreni ornaium, fonnosam aulem el pulcbram re-
spuenles propier nudam illius pulcliritudinem , ob 
quam ipsara maxime deligi oporiebat. 

6. Diviiim fluxoe.—ldeo me pudct, quod cum apud 
Grxcos illos insanos quidam sinl qui sic pbilosopban-
l u r , eiiamsi non r e , atlamen sculeniia , ei fluxam 
rerum prsesenlium conditionem noruut; apud nos 
quidam ne illa quidem norint, sed el ipsum j u -
dicium corrupium babeant: cum ba3c omnia lam fre-
qnenler Scriptura hxc nobis decanlet el dical: Ad 
nihUum deduclm ett in compectu ejus malignus t i -
mcnles autem Dominus glorifical (Ptal. 44. 4). Timor 
Domini omnia superavit (Eccli. 25. 44). Deum tirne, Η 
mandata ejus custodi : lioc esl enim omnis homo (Ecelt. 
42. 43). Noli ccmulariin malignamibus, Ne timueris 9 

cum dhes (aclus fuerit homo ( Psal. 48. 47 ) . Omnii 
caro foenum , el omnis gloria hominis quatn flos feem 
(hai. 40. 6). Hxc enim et talia quoiidie audientes v 

adhuc terrae afftgimur. Et queniadroodum pueri im-
periii frequenier eleraenta discenlcs, quando sparsira 
illorum ordo examinalur, alia pro aliie dicenies mtiU 
ium exciianl risiim : sic et vos, quando illa bic or~ 
dine numeramus , utcumque asscquimini; quando 
aulem vos foris sparsiin inlerrogamus, qucc prima 
sinl, quas sccunda barumce rerum collocare opoiieat« 
et quamnni post alia locenlur ; cum dicere iie-
gcialis, ridiculi estis. Annon, quxso, niuho risu di-
gnum cst % quod cum imraorialiiaiem exspeciemus , 
ei bona , quac nec oculus vidii nec auris audivit nec 
in cor bominis ascenderuni , de rebus quae hic 
manenl conlendamus , ei ipsa semulaiione digna ex-
ihiimcmus ? Nam si adbuc liaec opus babes discere , 
quod diviliae nihil magnum sinl , quod res praseiites 
sinl umbra el somnium , quod fumi insiar dissolvan-
tur ei avulenl; isla inlerim exira adyia, in veetibulis 
mane: nondum enim ingressu ad supernam regiam 
dignus es. Si enim naluram eoruin insiabilem el per-
peluo fluenlem discernere nescis , quandonam illa 
despicere poieris ? si te scire dicas , desine curiose 
scruiari et iuquirere , cur ille sit dives , cur bic sil 
pauper. Perinde eniin facis baec intcrrogans , alque 
si circumiens rogares , cur illc albus et ille niger; 
ille aquilino naso, ille simus. Sicut enim illa nibil ad 
n<>s, an isio, an Ulo modo w babcaiit: sic neque esse 
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λέγοντας ήμιν, φέρε ανωτέρω τδν λόγον άγάγωμεν, « 
ή νίκα παρά του Θεοΰ δ πλούτος έδίδοτο, κα\ άπόκρι-
ναί μοι · τίνος ένεκεν δ Αβραάμ έπλούτει, δ δέ Ι α 
κώβ κα\ άρτου έδείτο; ούχι δίκαιος κα\ ούτος ήν, κα\ 
εκείνος; ούχ\ ομοίως περ\ τών τριών φησιν, Έγώ ό 
θεός "Αβραάμ καϊ Ισαάκ καϊ Ιακώβ; διά τί τοί
νυν ό μέν έπλούτει, ό δέ έθήτευε; μάλλον δέ διά τί δ 
μέν [266] Ήσαΰ έπλούτει, άδικος ών κα\ αδελφοκτόνος, 
ούτος δέ έν δουλεία ήν χρόνον τοσούτον ; διά τί πά
λιν ό μέν Ισαάκ μετά αδείας έζησε τδν άπαντα χρό
νον, δ δέ Ιακώβ έν μόχθοις κα\ ταλαιπωρίαις * διδ 
καί έλεγε, Μικραϊ καϊ ποντ\ραϊ αϊ ήμέραι μου. Διά 
τ ί δ μέν Δαυίδ προφήτης ών καί βασιλεύς, κα\ αύτδς 
τδν άπαντα χρόνον έν πόνοις έζησεν δ δέ Σολομών δ 
υΐδςτούτου τεσσαράκοντα έτη πάντων ανθρώπων άδεέ-
στερον διήγεν, ειρήνης απολαύων βαθείας, δόξης, 
τ ιμής, καί τρυφής άπαν επιών είδος; τί δήποτε κα\ 
έν τοίς προφήταις ό μέν μειζόνως, δ δέ έλαττόνως 
έθλίβετο; "ότι έκάστφ ούτω συμφέρον ήν. 

Διδ έκάστφ αντίλεγε ιν χρή, Τά κρίματά σου 
άβυσσος ποΛΛή. ΕΙ γάρ τούς μεγάλους εκείνους κα\ 
θαυμαστούς ούχ ομοίως έγύμναζεν δ θεδς, άλλά τδν 
μέν διά πενίας, τδν δέ διά πλούτου, καί τδν μέν δι' 
ενέσεως, τδν δέ διά θλίψεως, πολλψ μάλλον νΰν ταΰ
τα έννοείν χρή. Μετά δέ τούτου κάκείνο λογίζεσθαι 
δεί, δτι πολλά τών συμβαινόντων ού κατά τήν αύτοΰ 
γίνεται γνώμην, άλλ' άπδ τής ημετέρας κακίας. Μή 
τοίνυν λέγε, Διά τί ό μέν πλούσιος φαύλος ών, ό δέ 
πένης δίκαιος ών; Μάλιστα μέν γάρ κα\ τούτων έστι 
δοΰναι λόγον, κα\ είπείν "Οτι ούτε δ δίκαιος άπδ τής 
πενίας έχει τι βλάβος, άλλά κα\ μείζονα προσθήκην 
ευδοκιμήσεως, και δ κακδς έφόδιον τιμωρίας τδν 
πλούτον, άν μή μεταβάληται, κέκτηται* κα\ πρδ τής 
κολάσεως δέ πολλάκις κακών αίτιος αύτψ γέγονεν δ 
πλούτος πολλών, κα\ είς μύρια ήγαγε βάραθρα. Ό δέ 
θεδς άφίησιν, δμοΰ τε δεικνύς τδ αύτεξούσιον τής 
προαιρέσεως, δμοΰ τε τούς άλλους παιδεύων μή μαί-
νεσθαι μηδέ λυττ^ν περι τά χρήματα. Τί ούν, δταν 
πονηρός τις ών πλουτή, κα\ μηδέν πάσχη δεινόν; φη
σ ί ν άν μέν γάρ άγαθδς ών πλουτή, δικαίως· άν δέ 
πονηρδς, τί έροΰμεν; "Οτι καί ταύτη ελεεινός* πλού
τος γάρ πονηρία προσγινόμενος έπιτρίβει τδ πάθος. 
'Αλλ' αγαθός έστι, και πένεται; Άλλ' ουδέν βλάπτε
τ α ι . Άλλά πονηρός έστι, κα\ πένεται; Ούκούν δι-
καίως κα\ κατ' άξια ν, μάλλον δέ κα\ χρησίμως αύτψ. 
Άλλ ' δ δείνα, φησι, παρά προγόνων έδέξατο πλού
τον, καί σκορπίζει τούτον είς πόρνας κα\ παρασί
τους, καί ουδέν πάσχει δεινόν. Τί φής; πορνεύει, καί 
λέγεις. Ουδέν πάσχει δεινόν; μεθύει, κα\ νομίζεις αύ
τδν τρυφάν; είς ουδέν δέον δαπανά, κα\ ζηλωτδν αύ
τδν εΐναι φής · ; κα\ τί χείρον γένοιτ' άν τούτου τού 
τήν ψυχήν λυμαινόμενου ; Σύ δέ, εί.μέν τδ σώμα δι-
έστραπτο κα\ πεπήρωτο, μυρίων άν έφης άξιον αύ
τδν είναι δακρύων, τήν δέ ψυχήν αυτού πάσαν πεπη-
ρωμενην δρών, κα\ μακάριον νομίζεις; Άλλ' ούκ 
αισθάνεται, φησί. Κα\ δι' αύτδ μέν ούν τοΰτο πάλιν 
ελεεινδς, ώσπερ οί παραπαίοντες. Ό μέν γάρείδώς, 
δτι νοσεί, κα\ τδν ίατρδν επιζητήσει πάντως, κα> 
φαρμάκων άνέξεται* δ δέ άγνοών, ουδέ άπαλλαγήναι 
δυνήσεται.Τούτον ούν μακαρίζεις; είπε μοι. Άλλ1 ουδέν 
θαυμαστδν* φιλοσοφίας γάρ οί πλείους [267] άπειροι. 
Αιά τοΰτο τήν έσχάτην τίνομεν δίκην, κολαζόμενοι, 
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κα\ ουδέ άπαλλαττόμενοι τής τιμωρίας · διά τούτο 
θυμο\ και άθομίαι κα\ θόρυβοι διηνεκείς, επειδή βίον 
άλυπον δείξαντος ήμίν τοΰ θεοΰ, τδν τής αρετής, 
ημείς ταύτην αφέντες, έτέραν τέμνομεν δδδν τήν 
τού πλούτου κα\ τών χρημάτων, τήν μυρίων γέμου-
σαν κακών κα\ ταύτδν ποιούμεν, ώσπερ άν εί τις 
σωμάτων ούκ είδως διακρίνειν κάλλος, άλλά τδ πάν 
τοίς ίματίοις τιθέμενος κα\ τψ περικειμένψ κόσμψ, 
τήν μέν ώραίαν γυναίκα κα\ φυσικδν κάλλος κεκτη-
μένην ίδών παραδράμοι · τήν δέ αίσχράν κα\ δυσειδή 
καί τδ σώμα άνάπηρον, καλά Ιμάτια έχουσαν θεασά-
μενος, γυναίκα άγάγοιτο. Τοιούτον τι και νύν περ\ 
τήν άρετήν καί τήν κακίαν πάσχουσιν οί πολλοί, τήν 
μέν αίσχράν φύσει προσιέμενοι διά τδν έξωθεν αυτής 
κόσμον, τήν δέ ώραίαν κα\ εύμορφον άποστρεφόμενοι 
διά τδ γυμνδν αυτής κάλλος, δι' δ μάλιστα αυτήν 
έλέσθαι έχρήν. 

ς*. Διά τοΰτοαίσχύνομαι, δτι παρ' "Ελλησι μέν τοίς 
άνοήτοις είσ\ν οί ταΰτα φιλοσοφούντες, εί καί μή 
πράγμασιν, άλλά τή γνώμη γοΰν τέως, κα\ είδότες τδ 
τών παρόντων έπίκηρον * παρ' ήμίν δέ ένιοι ουδέ 
ταΰτα έπίστανται, άλλά καί τήν κρίσιν αυτήν διεφθαρ-
μένην έχουσι, και ταύτα άνω κα\ κάτω τής Γραφής 
έπαδούσης ήμίν καί λεγούσης· Έξουδένωται εν
ώπιον αύτοϋ ποντ\ρενόμενος, τους δέ φοβούμε
νους τόν Κύριον δοξάζει. Φόβος Κυρίου υπέρ πάν 
ύπερέβαΛε. Τόν θεόν φοβοϋ, καϊ τάς έντοΧάς αύ
τοϋ φύλασσε, δτι τούτο πάς άνθρωπος. Μή 
παραζήΛον έν τοΐς πονηρευομένοις · μή φόβου 
δταν πΛουτήση άνθρωπος. Πάσα σαρξ χόρτος, 
καϊ πάσα δόξα ανθρώπου ώς άνθος χόρτου. 
Ταΰτα γάρ και τά τοιαΰτα καθ' έκάστην άκούοντες 
τήν ήμέραν, έτι τή γή προσηλώμεθα. Κα\ καθάπερ 
παιδία άμαθη συνεχώς τά στοιχεία μανθάνοντα, έπει
δάν διεσπαρμένως έξετάζηται περ\ τής εκείνων τά
ξεως, έτερα άνθ' έτερου λέγοντα πολύν κινεί τδν γέ
λωτα* ούτω κα\ ύμείς, δταν μέν ένταΰθα κατά τάξιν 
αυτά ύμίν καταλέξωμεν, οπωσδήποτε παρακολου
θείτε* δταν δέ έξω διεσπαρμένως υμάς έρωτήσωμεν, 
ποία μέν πρώτα, ποία δέ δεύτερα τών πραγμάτων 
τάττειν άξιον, κα\ τίνα μετά τίνα, ούκ είδότες εί
πείν, καταγέλαστοι γίνεσθε. Τ Η ού πολλού γέλωτος, 
είπε μοι, άθανασίαν προσδοκώντας, καί τά αγαθά, & 
ούτε όφθαλμδς είδεν, ούτε ούς ήκουσεν, ούτε έπί καρ
δίαν άνθρωπου άνέβε,, περ\ τών ένταΰθα μενόντων 
φιλονεικεϊν, και ζηλωτά αυτά είναι νομίζειν; ΕΙ γάρ 
έτι ταύτα χρείαν έχεις μανθάνειν, δτι ουδέν μέγα 
πλούτος, δτι σκιά τά παρόντα κα\ δναρ, δτι καπνού 
δίκην διαλύεται κα\ άφ ίπταται* έξο> τών άδυτων στήθι 
τέως, έν τοϊς προπυλαίοις μένε* οΟπω γάρ τής είσ-
όδου τής πρδς τά άνω βασίλεια άξιος γέγονας. Εί γάρ 
τήν φύσιν αυτών διακρίνειν ούκ οίσθα τήν άστατον 
καί διηνεκώς μέθυσαν, πότε αυτών ύπεριδείν δυνήση; 
εί δέ λέγεις είδέναι, παύσαι πολυπραγμόνων και περι-
εργαζόμενος, τί δήποτε δ δείνα πλούσιος, κα\ δ δείνα 
πένης. Ταύτδν γάρ ποιείς ταΰτα ερωτών, ώσανεί 
περι ιών έπυνθάνου, [268] τί δήποτε δ δείνα λευκδς 
καί δ δείνα μέλας, ή δ δείνα γρυπδς καί δ δείνα σι
μός. "Ωσπερ γάρ ουδέν ταΰτα ήμίν διαφέρει, άν τε 
ούτως, άν τε έκείνως έχη, ούτως ουδέ τδ πένεσθαικα\ 
πλουτείν, κα\ πολλώ μάλλον ή έκςίνα· άλλά τδ πάν 
παρά τδν τής χρήσεως γίνεται τρόπον. Κάν πένης 
ής, δύνασαι μετά ευθυμίας ζήν φιλοσόφων / κάν 
πλούσιος ής, πάντων άθλιώτερος ε! φεύγων άρετήν, 
Τά γάρ διαφέροντα ήμίν ταΰτα, τά τής αρετής · κάν 
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ταύτα μή προσή, τών άλλων ουδέν δφελος. Διά τοΰτο 
κα\ αί πυκνα\ αύται ερωτήσεις, δτι τά μέν αδιάφορα 
διαφέρειν αύτοίς νομίζουσιν οί πολλοί, τών δέ διαφε
ρόντων ούδένα ποιούνται λδγον. Τδ γάρ διαφέρον 
ήμιν, αρετή κα\ φιλοσοφία. Έπε\ ούν ταύτης πόρ£ω 
που καί μακράν έστήκατε *, διά τούτο θόρυβο; τών 
λογισμών, διά τούτο τά πο&ά κύματα, διά τούτο ή 
ζάλη. "Οταν γάρ τής άνω δόξης έκπέσωσι καί τού 
τών ουρανών Ιρωτος, τής παρούσης έφίενται, κα\ γ ί
νονται δούλοι και αιχμάλωτοι. Κα\ πόθεν ταύτης έφ-
ιέμεθα, φησιν; Άπδ τού μή σφόδρα εκείνης έφίεσθαι. 
Αύτδ δέ τούτο πόθεν συμβαίνει; Άπδ ραθυμίας* ή δε 
^αθυμία πόθεν; Άπδ καταφρονήσεως· ή δέ κατά-

* Re#., μακράν έσκήνωνται. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 250 

φρόνησις πόθεν; Έξ άνοίας καί τού τοις παρούσι 
προστετηκέναι, καί μή βούλεσθαι τών πραγμάτων 
έξετάζειν μετά ακριβείας τήν φύσιν. Αύτδ δέ τούτο 
πόθεν συμβαίνει πάλιν; Έκ τού μήτε Γραφών ανα
γνώσει προσέχειν, μήτε άνδράσι συγγίνεσθαι άγίοις, 
κα\ τούς τών πονηρών συλλόγους διώκειν. "Ιν* ούν μή 
άε\ τούτο γίνηται, κα\ κύματα έκ κυμάτων ημάς δε
χόμενα είς τδ πέλαγος άπαγάγη τών κακών κα\ κατά
πνιξη κα\ άπολέστ*>πάντη, έως έστί καιρδς, άνενέγκω-
μεν, κα\ έπ\ τής πέτρας στάντες, τών τοΰ θεού δο
γμάτων λέγω κα\ λόγων, κατίδωμεν τδν σάλον του 
παρόντος βίου. Ούτω γάρ κα\ αύτο\ τούτον διαφευξό-
μεθα, κα\ έτερους ναυαγούντας άνιμησάμενοι, τών 
μελλόντιον έπιτευξόμεθα αγαθών, χάριτι κα\ φιλαν
θρωπία, κα\ τά έξης. 

Καθάπερ γάρ τό σώμα ένέστι, καί μέΛη έγει 
πολλά, πάντα δέ τά μέΛη τον σώματος πολλά 
δντα, έν έστι σώμα' ούτω καϊ ό Χριστός. 

α\ Παραμυθησάμενος έκ τού ειπείν «χάρισμα είναι 
τδ διδόμενον, έκ τοΰ πάντα έξ ένδς κα\ τοΰ αύτοΰ 
Πνεύματος λαμβάνειν, έκ τού πρδς τδ συμφέρον δί-
δοσθαι, έκτου διάτων έλαττόνων φανέρωσιν γίνεσθαι, 
και μετά τούτων κα\ έπιστομίσας έκ τού δεΐν παρα-
χωρείν τή εξουσία τού Πνεύματος· Πάντα γάρ 
ταύτα, φησ\ν, ενεργεί έν καϊ τό αυτό Πνεύμα, δι» 
αίρουν Ιδία έκάστφ, καθώς βούΛεται* διδ ουδέ 
περιεργάζεσθαι θέμις · κα\ έξ έτερου λοιπδν αυτούς 
παραμυθειται κοινού παραδείγματος, κα\ έπ\ τήν 
φύσιν αυτήν καταφεύγει, δπερ [269] έθος αύτώ 
ποιεΤν. Κα\ γάρ ήνίκα περΛ τής κόμης διελέγετο τών 
ανδρών κα\ τών γυναικών, μετά τά άλλα κα\ εντεύ
θεν αυτούς έπαίδευσε, λέγων ΧΗ ονδέ αυτή ή φύ
σις υμάς διδάσκει, δτι άνήρ μέν έάν κομςί, ατιμία 
αύτφ έστι, γυνή δέ έάν κομςί, δόξα αυτής έστι; 
Κα\ δτε περ\ τών είδωλοθύτων έλεγεν, άπαγορεύων 
αυτών άπτεσθαι, κα\ άπδ τών έξωθεν παραδειγμάτων 
έπεχείρει τφ λόγφ, Όλυμπικών τε αγώνων μεμνη-
μένος, κα\ λέγων, δτι Οί έν σταδίω τρέχοντες, 
πάντες μέν τρέχονσιν, εΐς δέ Λαμβάνει τό βρα-
βεϊον κα\ άπδ ποιμένων κα\ στρατιωτών κα\ γεωρ
γών ταΰτα κατασκευάζων. Διδ δή κα\ ένταΰθα κοινδν 
υπόδειγμα είς μέσον φέρει, δι* ού βιάζεται καί 
φιλονεικεί δείξαι ούδένα ήλαττωμένον, δ κα\ θαυμα
στδν ήν καί παράδοξον δυνηθήναι κατασκευάσαι, και 
τούς αφελέστερους ίκανδν άνακτήσασθαι, τδ τοΰ σώ
ματος λέγω. Τδν γάρ μικρόψυχον και ήλαττωμένον 
οΐίέν ούτω παραμυθειται καί πείθει μή άλγείν, ώς 
τδ μαθείν δτι ούκ ήλάττωται. Διόπερ κα\ αύτδς 
κατασκευάζων αύτδ, ούτω φησί· Καθάπερ γάρ τό 
σώμα έν έστι, καϊ μέΛη έχει πολλά. Είδες σύνεσιν 
ήκριβωμένην; Τδ αύτδ κα\ Εν, και πολλά δείκνυσι. 
Διδ κα\ επάγει, μειζόνως έπαγωνιζόμενος τψ προ
κειμένω* Πάντα δέ τά μέλη τοϋ σώματος τοϋ 
ενός πολλά δντα, έν έστι σώμα. Ούκ είπε, Πολλά 
δντα τοΰ ενός έστι σώματος, άλλ', Αύτδ τδ έν σώμα b 

πολλά έστι, κάκείνα τά πολλά μέλη τοΰτό έστι τδ έν. 
ΕΙ τοίνυν έν έστι τά πολλά, κα\ τδ έν πολλά, πού ή 
διαφορά; πού τδ ύπερέχον; πού τδ έλαττον; Πάντα 
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γάρ, φησιν, έν έστι, κα\ ούχ απλώς εν, άλλά κατά τδ 
κυριώτερον εξεταζόμενα, κατά τδ, σώμα εΐναι, 
πάντα ευρίσκεται έν δντα. "Οταν δέ τδ κατά μέρος, 
τότε ή διαφορά , καί ή διαφορά έν πάσιν ομοίως. 
Ουδέν γάρ αυτών καθ* έαυτδ σώμα δύναται ποιείν. 
άλλ' ομοίως έκαστον λείπεται είς τδ ποιείν σώμα, 
και δεί τής συνόδου. "Οταν γάρ τά πολλά έν γίνη
ται, τότε έστ\ν Εν σώμα. Διδ κα\ αύτδ τοΰτο αίνιττό-
μενος, έλεγε* Πάντα δέ τά μέλη τοϋ σώματος 
πολλά δντα, έν έστι σώμα. Καλ ούκ είπε, Τά 
υπερέχοντα κα\ τά έλάττονα, άλλά, Πολλά δντα, δ 
κοινδν πάσίν έστιν. Κα\ πώς δυνατδν εν εΐναι; "Οταν 
τήν διαφοράν έκβαλών τών μελών, τδ σώμα έξετά-
ζης. "Οπερ γάρ έστ»ν όφθαλμδς, τούτο κα\ πους, 
κατά τδ, μέλο; είναι και σώμα ποιειν ουδεμία γάρ 
ενταύθα διαφορά. Ούδ' άν έχοις είπείν, δτι τδ μέν 
τών μελών ποιεί σώμα καθ' έαυτδ, τδ δέ ού ποιεί* 
πάντα γάρ ίσάζει έν τούτω, επειδή κα\ πάντα έν έστι 
σώμα. 

Είπών δέ τούτο, κα\ άποδείξας σαφώς άπδ τής 
κοινής απάντων ψήφου, έπήγαγεν ΟυΓω καί ό Χρι
στός. Κα\ δέον είπείν. Ούτω κα\ ή Εκκλησία (τοΰτο 
γάρ άκόλουθον ήν), τούτο μέν ού φησ\ν, άντ' εκείνης 
δέ τδν [270] Χριστδν τίθησιν, είς ύψος άνάγων τδν 
λόγον, κα\ μειζόνως τόν άκροατήν έντρέπων. "Ο δέ 
λέγει, τοΰτό έστιν Ούτω κα\ τού Χριστού τδ σώμα, 
δπερ εστίν ή Εκκλησία. Καθάπερ γάρ κα\ σώμα 
κα\ κεφαλή εΓς έστιν άνθρωπος, ούτω τήν Έκκλη
σίαν κα\ τδν Χριστδν έν έφησεν ειναι$ Διδ καί τδν 
Χρκιτδν άντϊ τής Εκκλησία; τέθεικε, τδ σώμα αυ
τού ούτως όνομάζων. "Ωσπερ ούν, φησ\ν, έν τι έστ\ 
τδ ήμέτερον σώμα, εί καΐ. έκ πολλών σύγκειται* ούτω 
και έν τή Εκκλησία έν τι πάντες έσμέν. Εί γάρ κα\ 
έκ πολλών αύτη σύγκειται μελών, άλλά τά πολλά 
ταΰτα έν γίνεται σώμα. Άνακτησάμενος τοίνυν κα\ 
άναγαγών τδν δοκούντα ήλλαττώσθαι άπδ τοΰ κοινού 
τούτου παραδείγματος, πάλιν τήν κοινήν συνήθειαν 
άφίησι, καί έφ' έτερον έρχεται κεφάλαιον πνευματι
κόν μείζονα φέρον τήν παράκλησιν, κα\ πολλής 
ισοτιμίας δν ένδεικτικόν. Ποίον δή τοΰτο; Καϊ γάρ 
έν ένϊ Πνεύματι, φησ\, πάντες ημείς είς έν σώμα 
έβαπτίσθημεν, εϊτε Ιουδαίοι, εϊτε "Ελληνες, εϊτε 
δούλοι, εϊτε ελεύθεροι. "Ο δέ λέγει, τούτο έστι* Τδ 
κατασκεύασαν ημάς 2^ σώμα γενέσθαι, κα\ αναγέν
νησαν ημάς, ?ν έστι Πνεύμα- ού γάρ έν άλλω μέν 
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iJlum quempiain pauperem vel divilem ; imo b.TC 
tiiinus qnain illa quxrenda ; sed tolum ad usum re-
ferri debet. Eliamsi pauper sis, potes cum bono am-
mo vifere si pbilosopheris : eliamsi dives sis , orn-
nium es miserrimus , ei virtuicm fugias. Nam I K T C 

nobis seclanda sunt , qu» ad virlulem speclaql: si 
Uxc non adsint, aliorum nulla uliliias. Ideo rreqncu-
tes illa? inlerrogaiiojies , quia mulli ea qiwe indiflc-
renlia sunt ad se speciare pulaiU ; de iis vero quae ad 
sc speclant et sibi utilia sunl v nullam raiionem ba-
benl. Nam qua? nostra iniersunt, virtus et pbiloso-
phia sunl. Quia ergo ab illa longo iniervallo abesiis, 
ideo cogiialionum perturbalio , ideo flucius mulli , 
ideo tempesias. Cum enim a superna gloria cxcide-
r i n l , et a cxlorum amore , praesenlem gloriam cu-
piunt Conlque servi et caplivi. Et unde fil , inquit, 
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ul banr. appelamus? Quia ncn iuulium illam coucupi-
scimus. Hoc autem ipsum unde aceidil ? Ex ncglt-
genlia: et uegligeniia unde ? Ex contempiu : con-
tcrapius unde? Ex amenlia y et quod praesentibus 
mhiemus , el quod rcrum naluram nolimus accurate 
examinare. IIoc vero undenam procedit? Quod Scri-
piurarum leciioni non altendamus , neque cum viris 
sanciis versemur , et improborom coetus frequente-
mus. Ne igitur boc perpctuo flal, et ne fluctus flticti-
bus succcdenles, nos in malorum pelagus abducanl 
et suffocent fundilusque perdant; donec tempus adesl, 
exsurgamus, et supra peiram stantes, Dei dogmaiuin 
dico et verborum, respiciamus lempestalcm viiae 
prxsenlis. lia enim et nos ipsam eflugiemus, cl alios 
naufragium palicntes exlrabemus v gratia el beni-
gtiiiale, elc. 

CAP 1 2 . v. 1 2 . Sicut enhn corput unum e$t> el mem-
bra habel multa; omnia autem membra corporis cum 
sint mulla, unum tamen corpus sunt: ila el Chritttu. 
1 . Cuni consolalionem prabuissel ex co quod 

gratuilum esset donum, ex eo quod omnia ex uno 
codemque Spiritu accipereitt, ex eo quod ad uliliia-
teiu darentur , ex eo quod pcr miDOra manifeslalio 
tieret: ad hsec eiiam cum os eorum obslruxissel ex 
eo quod oporieal poieslati Spirilus cedere; Hac 
enim omnia, inquil, operalur unus aique idem Spiri-
tn$, dimdens tingulis prout vult; quare non licet cu-
riose inquirere : ex alio rursus illos consolalur coiu-
niuni exemplo: el ad naluram ipsam confugit, ut 
faeeresolel. Nam quando disserebat de coma virorum 
ac mulierum, posl alia binc quoque illos erudivit, d i -
cens : Annon ipsa nulura vos docel, quod vir quidem ti 
comam nutriat, ignominia e»t UU ; mulier autem d co-
mam nutriat, \pn ett gloria ( i . C o r . 1 1 . 1 4 . 1 5 ) ?Et 
cum de idolotbytis dicebal, probibens illa langere, 
eiiam ab externis exemplis sermonem texit, Olym-
pica certamina memorans et dicens : Qui in $tadio 
eurrunt, omnes quidem currunt, unus autem aceipit 
bravium (Ibid. 9 . 2 4 ) : aique a pastoribus , mi lk i -
bus cl agricolis illa ipsa probans. Ideo hic quoque 
eomoiune exemplum in medium afferl, qjuo admodum 
contendit ui ostendal neminem minus quam alios 
babere, id quod mirabile fuisset et probatu diflicile , 
tamenquc simpliciores possei recreare: de iis quse 
ad corpus spectant dico. Pusillanimem namqueelrai-
nus habenlem nibil ita consolatur et ad non dolen-
dum inducit, ui cum discit se non minus babere* 
Quaproplcr id ille probans , sic loquilur : Sicut enim 
corpus unum esif et membra liabet mulla. Vidistin' ac-
euralam inlelligenliam ? Idipsum et unum et mulia 
esse oslendit. Ideo subjungil, in proposiio magis in-
alans : Omnia atitem membra corporis, cum $inl muUOf 
unum sunt eorpus. Non d i x i l , Cum sint inulta , unius 
suni corporis; sed, Hoc ipsum unum multa suni, et 
illa mulla membra boc unum est. Si ergo multa uDum 
sunt, ct unum mulla , ubi esi differentia ? ubinam 
Id quod cxccdit ? ubi quod nunus esl ? Oninia cniui , 
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in«|uil, unum sunt, el non modo utium , scd eiiam 
magis proprie cxaminala , secunduin quod corpus 
sunt, inveniunlur omnia esse unum. Quando aulem 
per partes, lunc diflereiitia est, ci difTerenlia tlla 
iu omnibus similiter. Nullum enim eorum per se 
poiest corpus efficere , scd pari modo singula dcfi-
ciunl ad corpus efformandum , et opus est conjun-
ciione. Cum enim muha unum efficiantur, lunc esl 
unurn corpus. Ideoque id ipsum subindicans dicebal: 
Omma autem membra corporis, eum sint multa, unum 
e$t corpus. Neque d ix i t , Qua? excedunt et quai mino-
ra sunt, sed , Cum sint mulla , quod commune omni-
bus esi. El quomodo fieri potest ut sint onum ? 
Quando ejccia merobrorum differeiUia , corpus exa-
niinaveris. Quod enim est oculus, boc et pes est, se-
cundum id quod menibrum sunt et corpus efficiunt: 
nullaenimhic diflferentia est. Neque dicere possis boc 
membrum per se corpus facere, illud non item: om-
nia enim hac in re paria sunl, quia omnia unum sunt 
corpus. 

Ecclesia corpori humano comparalur. — Hoc cum 
dixisset, et clare ex orotiiuni calculo demenstrasset, 
subjunxil, Ila et Christus. Et cum oportuissei diccre, 
Ita et Ecclesia; hoc cnim consequens e ra l : hoc 
quidem non dixii , sed illius loco Cbrislum ponit, in 
allum extollcns oraiionem, cl audilorem magis pu-
dore afficiens. Hoc auleni vuH signiiicarc : ha et 
Chrisli corpus, quod est Ecclesiai Sicut enim et cor-
pus et caput unus sunt bomo, ita el Ecclesiam ct 
Cbrislum unum esse dixil . Ideo Cbristum pro Eccle-
sia posoit, corpus ejus sic vocans. Sicul ergo, inquit, 
corpus nosirum unom esl, eliamsi ex mullis consii-
luatur: iia ei in Eeclesia omnes unum sumus. Eliamsi 
enim iiia ex mullis membris constat, sed illa multa 
UDUID flunt corpus. Cum ergo recreassei et erexis-
set ab hoc communi exemplo eum qui videbatur mi-
nor ficri, rursus coramuncm dimitlil consuctudinem, 
el ad aliud pcrgit spiriluale caput, majorem affercns 
consolalionetn, quod ostcndat magnara in bonoic 
ae tualitatem. Quodnam illud est? 13. Elenim in uno 
Spiritu, inquit, omnes nos in unum corpus baptizali 

http://110.MIL


$51 S. JOAtfNlS CHHYSOSTOMI 

tumut, tne Judmi, live Gratci, sive wrtri, *\ve Hberi. 
Id cs i : quod effecit ut unnm corpus simus, et nos 
regeneravil, unus est Spiriius : non enim in alio hic, 
in alio ille baptizalus est spirilu. Non modo aulem 
qtii nos baptizat unus est, sed et unum est in qno 
liaplizavil; idesl, propier quod baplizavil. Non enim 
ut diversa fierent corpora, sed ut omnes unius cor-
poris accnratam conjtinelionem muluo servemus, 
bapiizaii sumus; hoc est, ut omnes unum corpus 
simus, in boc bapiizati sumus. 

2. haque et qui consiruxit corpus, unus est, et 
- id ad quod conslruclum est, uuuro est. Nec dixit, Ut 
eimus cjusdem corporis; sed, Ut unum corpus om-
nes simus : semper enim siudct verbis majorem em-
pha&in exprimcntibns ui i . Et bene dixit, Omnes $u-
mus, seipsum adjiciens. Neque cnim ergo apostolus 
plus quam lu quid babeo : elenim tu corpus es sicut 
ei ego, ogo, eicut lu, ei omnes idipsum babemtis 
caput, ci eodem parlu naii sumus: idcirco idem cor-
pus sumus. E l quid dico , inquil, Juda?os ? Nam et 
Gracos a nobis tanium dissitos, ad id ipsum corpus 
redegit. Quare cum dixissct, iVoi omnet, non bic 
substttit; sed subjunxit: Sive Judai, $ive Grceci, sive 
tervi, sive liberi. Quod si cum aniea adeo remoti 
essemus, juncli sumug et unum eflecti; roullo roagis 
posiquam unam facli sunaus, non debemus dolere et 
iMBSlilia affici: neque enim locum habet diflereniia. 
Nam si Gracos seu genliles ei Judaeos iisdem digna-
lus est, necnon servos el liberos; quomodo post-
qinyn id dignaius est, disjunxerit, quando majorem 
et accuralioreni ex donis conjunctionem efficere 
dignalus est? El omnet uno Spirilu potati sumu$. 14. 
Nam et corpus non ett unum membrum, sed multa. Id 
est, ad eamdem venimus mysieriorum iniiiationem, 
eadem fruimur men$a. Et cur non d i x i t : Eodein 
corpore nutrimur, et eodem sanguine poiamur? Quia 
cum Spirilum dixit, utrumque significavii et sangui-
nem et corpus : per utrumque enim uno Spirilu po-
tamur. Mibi auiein videlur nuuc dicere illum Spiri-
tus adventtim, qui a baptismate el anle mysleria 
nobis accedit. Dixit aulcm, Potaii tumut, quia d i -
ciionis metapbora valde opporiuna ipsi est ad pra> 
sens arguinenium: ui si de plantis el dc paradiso 
diceret, Ab eodem fonle omnes arbores irriganiur, 
el ab eadcm aqua: ita ei in praesenti, Eodem Spiriiu 
poiaii sumus ointies, eamdem percepiimia graiiam. 
Si ergo unus Spiriius nos conjunxil, el nos omnes in 
iinum corpus compegit; hoc enim significat illud, 
i n unum corpus baptizali sumus; et unam mensam 
largiius esl, et eamdem omnibus irrigaiionem ; boc 
enini sibi vult illud, Uno Spirilu potaii $umu$; et 
lanlo inlervallo dissitos junxi l ; el mulu tunc fiunt 
eorpus, quaudo facu fueruni unum : cur mibi difle-
reniiam sus deque versas? Si auiem dixeris, Mulia 
suul uicmbra el diversa : discas boc ipsum esse ad~ 
inirabilc, et hanc corporis esse excellenliam, quaiido 
mulla ct divcrsa unum efftciunt. Quod si mulla non 
cssenl, non ila mirabile et ioexspectalum esset tinutn 
***e corpus; imo ne esset quidem corpus. Sed boc 
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quidem postremo ponit: interim vero ad ipsa meui-
bra pergil, ita loquens : 45. Si dixerit pes9 Non tum 
manut, non sum de corpore; num idcirco non ett de 
corpore? 16. Etsi dixerii anris, Non $um oculus^non 
$um de corpore; num idcirco non e$t dt corpore ? Nam 
si qaod alius minus haberel, alius excederel, id non 
sineret esse de corpore, tiniversum tolleretur. Ne 
Haque dixeris, Non sum oorpus, quia sum minor: 
etenim pes minorem lenel ordinem, sed esl ex cor-
pore. Nam ex corpore esse vcl non esse, non inde 
Ut quod alius in boc loco, alius in alio poshus sit; 
hoc enim loci lanlum facit diflerenliam ; scd ex eo 
quod sit conjunclus vel non conjunclus : nam esse 
vel non esse corpus ex eo fit, quod vel conjunclHoi 
•el non conjunctum sit. Tu vero mibi prudentiam 
perpende, quomodo ipsa verba apposile membris 
nostris accommodet. Nam ul superios diecbal, Hcec 
iransfiguravi in me et Apollo: sic et boc loco, ut non 
molesium, sed acceplum redderei sermonem, mem-
bra loquenlia inducil; ut cum audirerit naluram sibi 
respondentem, ab ipsa experientia convicii et a eom-
muni calculo, nihil ullra contradicere valercnl. Nam 
sive boc ipsum, inquit, dicalis, sive murmureiis, non 
potestis extra corpus essc. Qucmadmodum enim lex 
nalune, sic et mullo magis graliae virlus omnia cu-
siodit et cooservat. Et vide quomodo caveril ne quid 
superfluum essei, non do membris ommbus orando 
tracians, scd de duobus tamum, iisque exiremis. Et-
enim omnium preiiosissimum posuit, oculum; et 
omnium vilissimmn pedes. Neque inducil pedem cum 
oculo loqucntem, sed cum manu qux cst paulo allior; 
audilum aulem cum oculis. Quia entm non iis qui 
nos longe superant, sed iis qui paulo alliorcs sunl, 
solemus iuvidere; idea ei ipse sic iack comparauo-
nem. 17. Si lotum corpus ocuius, ubi audilus? ti to-
lum auditut, ubi odoralus ? Quia enim cum in mem-
l>rorum incidisset diiierentiam, ei dixisset pedes9 

manus, oculos cl aures, illos in cogilalionem ininoris 
vcl niajoris induxit; vidc quomodo rursum illos con-
solatur, ostendens ila consentaneum cssc, c l quod 
mulii sint ct diversi, boc maxime facii ui corpus 
sit. Quod si unum essent omncs, non essenl corpns: 
ideoque a i t : 19. Si tt$ent oninia unum membrwn, ubi 
corpus ? Sed boc quidem poslca dic i l ; bic vcro quid 
majus oslendit, nempe quod non solum non possit 
esse corpus, sed ne esse quidem cxicros sensus. 
Nam Si audiiut tolum estet, ubi odoratus ? inquil. 

3. Deinde quia sic quoque turbabantur, quod su-
perius fecil, id eliara nunc facit. Sicul enim ibi per 
utilitalem consolalus, denium os valide obstruxil d i -
cens, Hac aulem omnia operatw unus alque idem Spi-
ri/ue, divident $inguli$ proul vull: sic el boc loco ctiam 
raliocinia proferens, queis osiendit ad uliliialcm sic 
omriia facia esse, rursus loiuro ad Dei voluntalem 
reducil dicens : 18. Nuncautcm posuit Deusmewbra, 
unumquodque eorum in corporibus sicut voluil. Qucin-
admodiim de Spihtu dixit , Prout vuli: sic el boc 
loco, Sicut voluit. Ne ergo ultra curiosius causam ii t -
quiras, cur sic, cur non sic. Etiamsi enim tndlc dicu 
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ούτος, έν άλλω δέ δ έτερος έδαπτίσθη πνεύματι. Ού 
μδνον δέ τδ βάπτισαν ημάς έν, άλλά καί είς δ έβάπτι-
σεν, τουτέστιν, έφ' φ έβάπτισεν, έν. Ού γάρ Γνα διά
φορα γένηται σώματα , άλλ* Γνα πάντες τήν ένδς 
σώματος άκρίβειαν πρδς αλλήλους διασώζωμεν, 
έδαπτίσθη μ ε ν τουτέστιν, ϊνα πάντες έν σώμα ώμεν, 
είς τούτο έβαπτίσθημεν. 

β'. "Ωστε κα\ δ χατασκευάσας, εΤς, χα\ είς δ κατε-
σχεύασεν, έν. Κα\ ούχ είπε, Του αυτού σώματος Γνα 
γενώμεθα, άλλ', "Ιναέν σώμα πάντες· άε\ γάρ φιλο-
νειχεί τάς έμφαντιχωτέρας λέξεις τιθέναι. Κα\ καλώς 
εΐπε, Πάντες ημείς, χα\ έαυτδν προστιθείς. Ουδέ 
γάρ έγώ δ απόστολος σου τι πλέον έχο) χατά τούτο, 
φησί · χαί γάρ συ σώμα εί χαθάπερ έγώ, χα\ έγώ 
καθάπερ σύ, κα\ τήν αυτήν άπαντες έχομεν κεφαλήν, 
χα\ τάς αύτάς έλυσα μεν ώδίνας· διδ χα\ τδ αύτδ 
σώμα έσμεν. ΚαΙ τί λέγω, φησίν, Ιουδαίους ; τούς 
γάρ τοσούτον άφεστηχδτας ημών "Ελληνας είς ένδς 
σώματος άχρίβειαν ήγαγε. Διδ είπών, ΉμεΤς πάν
τες, ούχ έστη μέχρι τούτου, άλλ' έπήγαγεν Εϊτε 
"Ιουδαίοι, εϊτε "Ελληνες, εϊτε δούλοι, εϊτε ελεύ
θεροι. Εί δέ πρδ τούτου τοσούτον άφεστηκότες ήνώθη-
μεν χαί έγενδμεθα Sv, πολλψ μάλλον μετά τδ γενέσθαι 
ίν,ούχ άν ε Γη μεν δίκαιοι λυπείσθαι κα\άθυμείν ουδέ 
γάρ έχει χώραν ή διαφορά. Εί γάρ Έλληνας καί 
Ιουδαίους τών αυτών ήξίωσε, κα\ δούλους κοΑ ελευ
θέρους, πώς μετά τδ άξιώσαι διίστησιν, δτε πλείονα 
έκ τής τών χαρισμάτων χορηγίας τής ενώσεως τήν 
άκρίβειαν έχαρίσατο; Καϊ πάντες είς $ν Πνεύμα 
έποτίσθημεν. Καϊ γάρ τό σώμα ούχ έστιν έν μέ
λος, άλλά πολλά. Τουτέστι, πρδς τήν αυτήν ήλθο-
μεν μυσταγωγίαν, τής αυτής άπολαύομεν τραπέζης. 
Κα\ διά τί μή είπε, Τδ αύτδ σώμα τρεφδμεθα, καί τδ 
αύτδ αίμα πίνομεν; "Οτι Πνεύμα ε ίπών, αμφότερα 
έδήλωσε καί τδ αΓμα κα\ τήν σάρκα* [271 *| δι* αμ
φοτέρων γάρ έν πνεύμα ποτιζόμεθα. ΈμοΙ δέ δοκεί 
νύν έκείνην λέγειν τού Πνεύματος τήν έπιφοίτησιν, 
τήν άπδ του βαπτίσματος κα\ πρδ των μυστηρίων 
έγγινομένην ήμίν. Έποτίσθημεν δέ είπεν, επειδή 
ή μεταφορά τής λέξεως σφόδρα αρμόδιος αύτψ πρδς 
•τήν προκειμένην ύπόθεσιν ώς άν εί έπ\ φυτών χα\ 
παραδείσου έλεγεν, δτι Άπδ τής αυτής πηγής πάντα 
τά δένδρα άρδεται, δτι άπδ τού αυτού ύδατος * ούτω 
δή κάΙ ενταύθα, Τδ αύτδ Πνεύμα έπίομεν άπαντες, 
τής αυτής άπελαύσαμεν χάριτος, φησίν. Εί τοίνον 
καί έν Πνεύμα ημάς κατεσκεύασε, καί είς έν σώμα 
απαντάς ημάς συνήγαγε* τούτο γάρ έστιν, ΕΙς έν 
σώμα έβαπτίσθημεν κα\ μίαν τράπεζαν έχαρίσατο, 
κα\τήν αυτήν άρδείαν άπασιν έδωκε* τούτο γάρ έστιν, 
ΕΙςέν Πνεύμα έποτίσθημεν κα\ τοσούτον διεστώτας 
ήνωσε, κα\ τά πολλά τότε γίνεται σώμα, δταν γένηται 
έν* τί μοι τήν διαφοράν άνω- κα\ κάτω στρέφεις; Εί 
δέ λέγεις, δτι Πολλά έστι τά μέλη κα\ διάφορα, μάθε 
δτι αύτδ μέν ούν τούτο έστι τδ θαυμαστδν, καί τού 
σώματος τδ έξαίρετον, δταν τά πολλά καί διάφορα 
έν ποιή' εί δέ μή ήν πολλά, ούχ ούτω θαυμαστδν ήν 
καί παράδοξον τδ, έν είναι σώμα* μάλλον δέ ούδ* άν 
ήν σώμα. Άλλά τούτο μέν ύστερον τίθησι · τέως δέ 
έπ* αυτά τά μέλη χωρεί, λέγων ούτως· Έάν εϊπχι ό 
πους, δτι Ούχ είμϊ χεϊρ, ούχ είμϊ έχ τού σώματος, 
ού παρά τούτο ούχ έστιν έχ τον σώματος; Καϊ 
έάν εϊπχι τό ούς, δτι Ούχ είμϊ οφθαλμός, ούχ είμϊ 
έχ τού σώματος, ού παρά τούτο ούχ έστιν έχ τοϋ 
σώματος; ΕΙ γάρ τδ τδν μέν ήλαττώσθαι, τδν δέ 
ύπερέχειν, ούκ άφίησιν εΐναι έκ τού σώματος, τδ πάν 
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άνήρηται. Μή τοίνυν εΓπης, δτι Ούκ είμ\ σώμα , 
επειδή έλάττων ειμί· κα\ γάρ δ πούς τήν έλάττονα 
τάξιν έχει, άλλά τού σώματος έστι. Τδ γάρ έκ τού 
σώματος είναι κα\ μή είναι, ούκ άπδ τού τδν μέν έν 
τψδε τψ τόπω, τδν δέ έν τψδε κείσθαι* τούτο γάρ τό
που ποιεί διαφοράν άλλ* άπδ τοΰ συνήφθαι ή ά π 
έχεσθαι· τδ γάρ είναι ή μή είναι σώμα, έκ τού 
ήνώσθαι ή μή ήνώσθαι γίνεται. Σύ δέ" μοι σκόπει 
τήν σύνεσιν, πώς αυτών τά βήματα τοίς μέλεσι περι-
τίθησι τοίς ήμετέροις. "Ωσπερ γάρ ανωτέρω έλεγε, 
Ταύτα μετεσχιχμάτισα είς έμαυτόν χαϊ Άπολλώ, 
ούτω δή κα\ ενταύθα, ώστε άνεπαχθή ποιήσαι τδν 
λόγον κα\ εύπαράδεκτον, τά μέλη εισάγει φθεγγό-
μενα · Γν*, δταν άκούσωσι τής φύσεως αύτοίς άποκρι-
νομένης, άπδ τής πείρας αυτής ελεγχόμενοι κα\ τής 
κοινής ψήφου, μηδέν λοιπδν άντώέγειν έχωσι · . Κάν 
γάρ λέγητε, φησ\, τούτο αύτδ, κάν γογγύζητε , ού 
δύνασθε έκτδς είναι τοΰ σώματος. "Ωσπερ γάρ δ τής 
φύσεως νόμος, ούτω κα\ πολλψ πλέον ή τής χάριτος 
δύναμις φυλάττει πάντα καΥ διατηρεί. Κα\ δρα πώς 
έφύλαξε τδ άπέριττον, ούκ έπί πάντων τών μελών 
τδν λόγον γυμνάζων, άλλ* έπί δύο μόνων, κα\ τούτων 
τών άκρων. Κα\ γάρ τδ πάντων τιμιώτερον τέθεικε, 
τδν όφθαλμδν, κα\ τδ πάντων εύτελέστερον, τούς 
πόδας. Κα\ ού ποιεί τδν πόδα τψ όφθαλμψ διαλεγό-
μενον, [272] άλλά τή ολίγον άνα6ε6ηκυία χειρ\, τήν 
δέ άκοήν τοίς όφθαλμοίς. Επειδή γάρ ού τοίς σφόδρα 
ύπερέχουσιν, άλλά τοίς ολίγον άναδεβηκόσι φθονείν, 
είώθαμεν, διά τοΰτο κα\ αύτδς ούτω ποιείται τήν 
σύγκρισιν. Εί δλον τό σώμα οφθαλμός, ποϋ ή άκοή; 
εΐ δλον άκοή, ποϋ ή δσφρησις; Επειδή γάρ είς 
τήν τών μελών έμπεσών διαφοράν, κα\ είπών πόδας 
κα\ χείρας κα\ οφθαλμούς κα\ ώτα, είς έννοιαν αυ
τούς τής ελαττώσεως κα\ τής υπεροχής ήγαγε ν δρα 
πώς πάλιν αυτούς παραμυθείται, δεικνύς δτι ούτω 
συμφέρον ήν, και τδ πολλούς είναι κα\ διαφόρους, 
τούτο μάλιστα ποιεί σώμα είναι. Εί δέ έν ήσαν οί 
πάντες, ούκ ήσαν σώμα* διό φησιν, ΕΙ δέ ήν τά 
πάντα έν μέλος, ποϋ τό σώμα; Άλλά τοΰτο μέν 
ύστερον λέγει* ένταΰθα δέ τι κα\ πλέον δείκνυσιν, 
δτι ού μόνον σώμα είναι ούκ έγχωρεί, άλλ* ουδέ είναι 
τούς λοιπούς. ΕΙ δλον γάρ ήν άκοή, ποϋ ή δσφρη-
σις; φησίν. 

•f. Είτα επειδή έτι κα\ ούτως έθορυβούντο· δπερ ανώ
τερο» έποίησε, κα\ νΰν τοΰτο ποιεί. "Ωσπερ γάρ εκεί 
δια τοΰ συμφέροντος παρακαλέσας, ύστερον καί έπε-
στόμισε σφοδρώς, είπών * Ταύτα δέ πάντα ενεργεί 
§ν καϊ τό αύτδ Πνεύμα, διαιρούν ίδίζι έκάστφ 
χαθώς βούλεται' ούτω κα\ ένταΰθα λογισμούς θεΥς, 
καθ* ούς έδειξε συμφέρον δν ούτω γενέσθαι πάντα, 
πάλιν έπ\ τήν τοΰ θεού βουλήν ανάγει τδ πάν λέγων 
Νυνϊ δέ ό θεός έθετο τά μέλη,.έν έκαστον αυτών 
έν τφ σώματι καθώς ήθέλησεν. "Ωσπερ περ\ τοΰ 
Πνεύματος ειπε, Καθώς βούλεται, ούτω κα\ ένταΰθα. 
Καθώς ηθέλησε. Μή τοίνυν εξέταζε λοιπδν τήν αί
τίαν, διά τί. ούτω, κα\ διά τί ούχ ούτω. Κάν γάρ 
μυρίους λόγους έχωμεν ειπείν, ούχ ούτω δυνησόμεθα 
δείξαι δτι καλώς, ώς δταν είπω μεν, δτι ώς ό άριστο-
τέχνης ήθέλησεν, ούτω γέγονεν * ώς γάρ συμφέρον 
έστ\ν, ούτω βούλεται. Εί δέ έν τψ σώματι τούτψ ού 
περιεργαζόμεθα τά μέλη, πολλψ μάλλον έν τή Ε κ 
κλησία. Κα\ δρα.αύτοΰ τήν σύνεσιν ού γάρ τήν άπδ 

* Ηΐς dcsinil codei Regius. 



S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ARCIllEP. CONSTANTINOP. 251 

τής φύσεως τίθησι διαφοράν, ούδε τήν άπδ τής ενερ
γείας, άλλά τήν άπδ τής θέσεως τών τόπων. Nvrl 
γάρ, φησιν, ό θεός έθετο τά μέΛη, έν έκαστον αύ-
τών έν τφ σώματι, καθώς ήθέΛησε. Και καλώς 
είπεν, Έκαστον, έπί πάντων τδ λυσιτελές ένδεικνύ-
μενος. Ού γάρ άν έχοις ειπείν, δτι τούτο μέν αύτδς 
Ιταξεν, εκείνο δέ ουχί· άλλά Εκαστον κατά τδ θέλημα 
αυτού, ούτω κείται. "Ωστε καί τώ ποδί συμφέρει τδ 
ούτω τετάχθσι, ουχί τή κεφαλή μόνον κάν άνταλ-
λάξη τήν τάξιν, κα\ τήν οίκείαν χώραν άφε\ς, έφ' 
έτέραν έλθη, κάν έπί μείζονα δοκή έληλυθέναι, τδ 
πάν απώλεσε κα\ διέφθειρε* τής τε γάρ οίκείας εκπί
πτει, καί τής ετέρας ούκ επιτυγχάνει. ΕΙ δέ ήν τά 
πάντα έν μέΛος, ποϋ τό σώμα; Νννϊ δέ ποΛΛά μέν 
μέΛη, έν δέ σώμα. Έπιστομίσας γάρ αυτούς ίκανώς 
άπδ τής τού θεού διατάξεως, πάλιν λογισμούς τίθησι· 
καί ούτε τούτο άεί ποιεί ούτε, εκείνο, άλλ* έναλλάττων 
|275] ποικίλλει τδν λόγον. "Ο τε γάρ έπιστομίζων 
μόνον, τδν άκροατήν, θορυβεί δ τε δέ έθίζων αύτδν 
πάντων αίτίας άπαιτείν, είς τδν τής πίστεως αύτδν 
παραβλάπτει λόγον. Αιά δή τούτο κάκείνο συνεχώς 
δ Παύλος ποιεί, ίνα καί πιστεύσωσι καί μή θορυ-
βώνται· καί μετά τδ έπιστομίσαι πάλιν κα\ λόγον 
παρέχει. Καί σκόπει τήν φιλονεικίαν, καί τήν περι-
ουσίαν τής νίκης. Άφ* ών γάρ ένόμιζον ούκ είναι 
ίσότιμοι τψ πολλήν έν αύτοίς είναι τήν διαφοράν, 
άπδ τούτων δείκνυσιν, δτι δι' αύτδ μέν ούν τούτο 
Ισότιμοι. Πώς ; εγώ λέγω. ΕΙ ήν τά πάντα, φησίν, 
§νμέΛος, ποϋ τό σώμα; "Ο δέ λέγει, τούτο έστ ιν 
Εί μή ήν έν ύμίν πολλή ή διαφορά, ούκ άν ήτε σώμα· 
σώμα δέ ούκ δντες, ούκ άν ήτε έν · έν δέ ούκ δντες, 
ούκ άν ήτε ίσότιμοι. "Ωστε ούν εί πάντες ίσότιμοι 
ήτε, ούκ άν ήτε σώμα· ούκ δντες δέ σώμα, ούκ άν 
ήτε έν · ούκ δντες δέ έν, πώς άν ήτε Ισότιμοι; Νύν 
μέντοι, επειδή ούκ έστέ πάντες έν τι χάρισμα έχον
τες, διά τούτο σώμα έστε · σώμα δέ δντες, πάντες 
έστέ έν, καί ουδέν αλλήλων διαφέρετε κατά τδ σώμα 
είναι. "Ωστε ή διαφορά αύτη μάλιστα έστιν ή ποιούσα 
τήν ίσοτιμίαν διδ καί έπήγαγε, Νϋν δέ ποΛΛά μέν 
μέΛη, έν δέ σώμα. Ταύτ' ουν έννοούντες καί ημείς 
πάσαν βασκανίαν έκβάλωμεν, καί μήτε τοίς μείζονα 
χαρίσματα έχουσι φθονώμεν, μήτε καταφρονώμεν 
ιών τά έλάττονα κεκτημένων ούτω γάρ δ θεδς ηθέ
λησε. Μή τοίνυν άντιτασσώμεθα. Εί δέ έτι θορυβή, 
έννόησον δτι τδ σδν έργον ού δύναται εκείνος πολ
λάκις άνύειν. "Ωστε κάν έλάττων ή : , τούτψ πλεον
εκτείς· κάν μείζων εκείνος ή, έλαττούται έν τούτψ, 
καί ούτως ίσότης γίνεται. Καί γάρ καί έν τψ σώματι 
καί τά μικρά ού μικρά δοκεί συντελείν, άλλά καί 
τοίς μεγάλοις λυμαίνεται πολλάκις, δταν άποστή, 
Τί γάρ τριχών εύτελέστερον έν τψ σώματι; άλλά τάς 
ευτελείς ταύτας άν άνέλης άπδ τών οφρύων καί τών 
βλεφάρων, δλην ήφάν.σας τής δψεως τήν ώραν, καί 
όφθαλμδς ούκέτι ομοίως φανείται καλός· καίτοι γε 
περί τδ τυχόν έστιν ή ζημία , άλλ' δμως και ούτω 
πάσα διεφθάρη ή εύμορφία* ούκ εύμορφία δέ μόνο;, 
άλλά καί πολύ τής χρείας τών οφθαλμών. Τών γάρ 
μελών ημών έκαστον καί ιδίαν ένέργειαν έχει καί 
κοινήν, καί κάλλος ομοίως καί ίδιον κα\ κοινόν έστιν 
έν ήμ ίν καί δοκεί μέν διηρήσθαι ταύτα, συμπέ-

πλεκται δέ ακριβώς, καί θατέρου διαφθαρέντος κα\ 
τδ έτερον συναπόλλυται. Σκόπει δέ · έστωσαν οφθαλ
μοί λάμποντες, καί παρειά μειδιώσα, καί χείλος έρυ-
θρδν, καί ρ\ς ευθεία, καί δφρύς εκτεταμένη· άλλ* 
όμως κάν τδ τυχδν έκ τούτων λυμήνη, τψ κοινψ πάν
των έλυμήνω κάλλει, καί πάντα κατηφείας μεστά, 
καί πάντα αίσχρά φανείται τά πρδ τούτου καλά. 
Ά ν γάρ τδ άκρον μόνον τής £ινδς σύντριψης, πάντων 
πολλήν κατέχεας τήν άμορφίαν, καίτοι γε ένδς 
μέλους εστίν ή πήρωσις· καί έπί χειρδς ομοίως, άν 
ένδς δακτύλου τδν δνυχα έξέλης, τδ αύτδ γινόμενον 
δψει. 

[274] δ'. Εί δέ καί έπί ενεργείας βουληθείης τδ αύτδ 
συμβαίνον ίδείν, άνελε δάκτυλον ένα, καί τούς λοι
πούς αργότερους δψει, καί ούκέτι τά αυτών ποιούντας 
ομοίως. Έπεί ούν κοινδν αίσχος ή τού μέλους ζη 
μία, καί κοινδν κάλλος ή σωτηρία, μή έπαιρώμεθα 
μηδέ επεμβαίνωμεν τοίς πλησίον. Διά γάρ εκείνο τδ 
μικρδν μέλος καί τδ μέγα έστί καλδν καί ώραίον, 
καί διά τών βλεφαρίδων όφθαλμδς καλλωπίζεται. 
"Ωστε έαυτψ πολεμεί ό τώ άδελφψ πολέμων ού γάρ 
μέχρις εκείνου τά τής βλάβης, άλλά καί αύτδς ού μι
κράν ύποστήσεται ζημίαν. "Ιν*ούν μή τούτο γίνηται, 
ώς εαυτών, ούτω καί τών πλησίον φροντίζω μεν, καί 
ταύτην τήν εικόνα τού σώματος κ4ί νύν έπί τήν Έκ
κλησίαν μεταγάγωμεν, καί προνοώ μεν απάντων ώς 
μελών οικείων. Καί γάρ καί έν τή Εκκλησία μέλη 
πολλά καί διάφορα· καί τά μέν τιμιώτερα, τά δέ 
καταδεέστερα· οΓόν είσι παρθένων χοροί, είσι χηρών 
σύλλογοι, είσι τών έν γάμψ σώφρονι λαμπόντων 
φρατρίαι, καί πολλοί τής αρετής οί βαθμοί. Κα\ 
έπί τής ελεημοσύνης πάλιν ομοίως· ό μέν γάρ τά 
πάντα έκένωσεν, οί δέ τής αυτάρκειας επιμελούνται 
μόνης, καί πλέον τής χρείας ουδέν ζητούσιν, οί δέ έκ 
τοΰ περισσεύματος έδωκαν άλλ' δμως ούτοι πάντες 
αλλήλους κοσμούσι, κάν έξουθενήση τδν έλάττονα δ 
μείζων, έαυτδν τά μέγιστα έβλαψεν. "Η τε γάρ παρ
θένος άν ύβρίση τήν έγγαμον, ού μικρδν ύπετέμετο 
τού μισθού· δ τε τά πάντα κενώσας, άν όνειδίση 
τώ μή τούτο πεποιηκότι, πολύ τών αύτοΰ πόνων 
έκένωσε. 

Καί τί λέγω παρθένους καί χήρας καί ακτήμονας 
άνδρας; Τί γάρ τών προσαιτούντων εύτελέστερον; 
άλλ' δμως καί ούτοι χρείαν πληρούσι μεγίστην έν 
Εκκλησία, προσηλωμένοι ταίς θύραις τοΰ ναού, κα\ 
κόσμον παρέχοντες μέγιστον, καί τούτων άνευ ούκ άν 
άπαρτισθείη τδ πλήρωμα τής Εκκλησίας. "Οπερ ούν 
καί οί απόστολοι συνιδόντες εξαρχής ένομοτέθησαν, 
ώσπερ τά άλλα πάντα, ούτο) καί τδ χήρας είναι· κα\ 
τοσαύτην έποιήσαντο περί τδ πράγμα σπουδήν, ώς καί 
διακόνους αύταίς έπιστήσαι έπτά. "Ωσπερ γάρ επι
σκόπους καί πρεσβυτέρους καί διακόνους καί παρ
θένους καί έγκρατευομένους άριθμψ, τά μέλη τής 
Εκκλησίας καταλέγων, ούτω καί χήρας. Ουδέ γάρ 
τήν τυχοΰσαν χρείαν αύται πληρούσι. Σύ μέν γάρ δτε 
βούλει, παραγέγονας· αύται δέ καί ήμέραν καί νύκτα 
ψάλλουσι καί πάρεισιν, ού της ελεημοσύνης ένεκεν 
μόνης τούτο ποιούσαι* έπεί, εί τούτο έδούλοντο, έξήν 
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profarenda babucrinius, non sic poterimus oslcndcre 
recte faclum essc, «l cum dicimus: Ui oplimus ar-
tifex volui l , ila faclum esl : nam sic ille vult ut 
expedil. Si auiem in hoc corpore de inembris non 
curiose inquirimus, mullo magis in Ecclesia. Etvidc 
illius prudemiam : uon enim illam ponit differentiam 
qu;e ex natura est, neque illam qua? est ex opera-
lione, sed cam qua». esl a silu locorum : Nunc enim 
posuit, inquil , Deus membra, unnmquodque eorum in 
corpore sicul voluit. Et recte dixit , Unumquodque, 
in omnibus utilitatem osiendens. Neque enim dicere 
possis, illum hoc quidem posuisse, illud vero inini-
me, sed unumquodque sccundum volunlalern ipsius 
siium est. Itaquc et pedi ulile sit sic collalum csse, 
ιιοιι capiii lanium; et sive ordinem mutaveril, sive 
proprio reliclo loco, in alium Iransierit, sivc in 
niajorcm venisse videalur, lotum perdidit et cor-
r u p i l : nam proprium locum pcrdidii, cl alium non 
assequilur. Quod si essenl omnia unum membrum , 
ubi corpus? 20. Nunc autcm mulia quidem membra, 
unum vero corpus. Cum enim eis satis os obstruxis-
s<t a Dei dispositione, rursus ratiocinia ponit; neque 
sentpcr boc facit, neque illud, sed commutans variat 
orationem. Qui enim os oblural tauluin, audilurcm 
turbal; quique illum assucfacil ad omniiim causas 
exqnirendas, in oralione de fide ipsum lx»dit. ldcirco 
boc Paulus frequenler facit, ut el crcdanl el non lur-
beiiiur; el poslquam ora obstruil, dal eliam ralio-
nein. Et vide conlenlionein et plenain vicioriam. Ex 
quibus pulabani se non esse ltonore pares, quod 
inulti in ipsis esscl diiTerenlia, ex iisdem oslendil 
illos propler hoc ipsum bonore parcs esse; quomodo 
autcm, ego dicam. Si essent, inquit, omnia unum 
membrum , ttbi corpus ? Id cst, Si non esset, inquit, 
in vobis muka differenlia, non esselis corpus: si 
corpus non essetis, neque unura esseiis : si unum 
ιιοιι esselis, neque parcs esselis. Iiaque si parcs es · 
sctis, non essetis corpus : si corpus non esseiis, non 
essetis unum : si uiium non esselis, quomodo bonore 
pares esseiis? Nunc vero, quia non omnes idem do-
ii i i iu babetis, ideo corpus eslis : corpus vero cum 
s i i i s , ouines unum cstis, el niliil allcr ab allero dif-
ferlis, secundum i d , quod corpus eslis. Ilaque illa 
maxime differentia esl , quae facit honoris parila-
tem : ideoque subjunxit, Nunc autem multa quidem 
membra , unum vero corpus. H;cc ilaque nos quoque 
cogiiantes, omnem pellamus invidiam, neque illis 
invideamus qui majora habent chai ismala v neque 
despiciamus eos qui minora possident : ila tnim 
Deus \oluit. Ne ilaque obsislamus. Si vero adhuc 
lurbaris, cogila illum s;vpe non posse opus luum iin-
plcre. Quainobrem , etiamsi minor fueris, in boc 
iilum superas; etiamsi major ille sit, in hoc supcra-
l u r , et sic xqualitas efiicilur. Elenim in corpore 
quoque, quas parva sunt, non parva videntur ex-
&equi, sed el magua sxpe labefaclant, cuin absce-
dunt. Quid enim in corpore pilis vilius ? sed si illos 
viles absluleris a superciliis, omnem faciei formam de-
levisli , ct oculus uon ultra lam pulcbcr apparcbi;: 

qtiamqiiam leve cst deirimenium, aflamen sic omnis 
forma periit; non forma tanium, sed et oculorum 
usus mullum Ixditur. Singula enim niembra noslra 
propriain et communem babcnt operationem; et 
pulcbritudo etiara et propria ct commtinis est iii 
nobis : et videntur quidem illa divisa esse, simtque 
lamen accnrale connexa, ac si allerum perierit, 
alleruin quoque sirxiul iuterii. Animadverie autem ; 
sini oculi iucentes, gena subridens, labium rubicun-
dum, nasus rectus, supercilium extensum : atlamen 
si illorum qnodpiam vel tanlillum labcfaclaveris, 
cunimuiiem omnium pulcbritudinem laberactasli, et 
lurpia omnia apparebunf, quae anlea pulchra eraut. 
Nam si vel exlremum nasum conlriverh», in omnia 
simul muham infudisli deformilatem, eiiamsi unius 
mcmbri sit niutilaiio : et in manu eliam, si unius 
digili ungueni abstuleris, idipsum fieri videbis. 

4. Si aulem idipsum in operatione vidcre tclis, 
tolle digilum unum et reliquos otiosiores videbis, 
neque suo ullra siniiliier munere fungentes. Quoniam 
igilur unius membri jaclura communis est turpitudo, 
ejusque conservaiio comraunis pulchritudo, r.e exlol-
lamur ncque insultcmus proximis. Nam proptcr ilhid 
cxiguum aiembruni, illud quod magnum est, pul-
chrum est el formosum, et pcr palpebras ornauir 
oculus. Se impugnat ergo, qui fratrem impugnat: 
ιιοιι enim ad illum solnm perlingit damnum, sed el 
ipse non parvum detrimenli subibit. Ne hoc ilaque 
iiat, ut iiosmelipsos sic proximos curcmus, et banc 
corporis imaginem nunc et in Ecclesiam iransfera-
mus, el omnium providcnliarn gcranuis ut proprio-
rum membrorum. Nam et in Ecclesia membra sunt 
mulia et diversa, alia quidem bonorabilia, alia infe-
riora; ul sunt virginum cbori, viduaruni caeius: 
suut eliam eoruiu qui in caslo connubio fulgeant 
sodalilia, mullique sunt virlulis gradus. Similiterque 
rursum in eleemosyna : alius enim oninia effudil ct 
erogavit, alii autcm solo tanlum viciu conleuti sunt, 
et ιιοιι plus quaerunl quam necessaria, alii ex stiper-
11 uo eroganl. Attamen hi oiunes sese muluo cxor-
nanl; et si minorem majordespiciat, seipsum maxime 
tadit. Yirgo quoque si connubio junctaro contumelia 
afiiciat, non parum ex mercede sua decidit. Si is qui 
oinhia* elargilus est, exprobret ei qui idipsum nun 
fecil, ex laboribus suis mullum evacuavit. 

Viducsin Ecclesia. — Et quid virgines dico, viduas, 
et viros qui nihil possideul? quid enim vilius iis qui 
emendicant? aitamen il l i usum maximum in Ecclesia 
implent, osliis tcmpli haerentes et ornalum maximum 
aflercnics : absque illis enim perfecta non esset ple-
niludo Ecclesiae. Quod cum iniiio viderent apostoli, 
legcm slatuerunl, ut circa alia omnia, sic et ut 
viduai essent; el in ea re (antum sludii posuerunt, 
ul ipsis diaconos septem proeficerent. Quemadmo-
dum enim episcopos, prcsbyteros, diaconos, virgines 
et continenles enumero, cum Ecclesiae raembra re* 
censeo: sic ct viduas. Neque enim i l lx levi fun-
guntur lmmere. Nam tu quidem quando vis , ades; 
i l lx vcro dic noclcque psallunl et adsunt, non 
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clcemosynae lantum catisa bnec agentes; si enim 
hoc vellent. liccret per forum incedere, et in an-
giporlis mendicare; sed non modica moventur pie-
lale. Vitlo ergo i i i quanta pauperlatis fornace ver-
sentur. Blaspbemantes apud illas numquaro audieris, 
neque iodigne ferenles, quod tamen ex dtvitibus 
multae faciunt. Et illarum qusedam esurienles sa?pe 
dormicruni; aliae auiem a frigore assidue vexaniur, 
ct tamen in gratiarum actione el gloriQcaiione de-
gunl. Si obolum dederis, graiias aguat, et mille 
bona danli apprecantur; si nibil dederis, non aegfe 
ferurU, sed sic quoque benedicunt et di l igunl , 
diurno Cruentes victu. Nempe etiamsi nolinl, inquics, 
id ferre illaj» necesse est. Cur ?queso ;qua de causa 
boc acerbum protulisii verbum ? annon sunt turpes 
artes,. qua? eiiam senibus et viris et mulieribus lu-
crum afferre possiolt st viiam honestam curare nol-
leni, annon polerant *inde cum magna ali rerum 
copia ? non vides quot quantique sinl islius aelalis 
lenoues et libidinis minislri,etaliaqua?dam hujusmodi 
munia exercentes, qui aluntur el in deliciis vivunt? 
At hi mtnime, »ed malunt fame perire polius, quam 
vitam suam deturpare, ct salulem suam prodere; se-
dentque tolo die pbarmacum libi salutis apparantes. 
Non enim medicus manum cxtendens et ferrum im-
miitens vutaerum putredincm aeque exscindit ut 
pauper dexleram exlendens et eleemosynam acci-
pieas, aiifert vulneruin lumores: quodque mirabile 
est, sine ullo dolore banc optiroam i l l i exercent 
inedichiam. Ac non minus quam nos qui populo pne-
sumus el vos ad ulilia borlamui, ille qui ante fores 
ecclesiae sedel per silenlium et aspectum vos alloqui-x 
tur. Nos enim haec vobis quotidie insonames dicimus: 
Ne allum sapias, ο bomo : rcpenle iransit et fluxa 
esi boimnum natura ; juventus ad senium feslinat, 
forma ad deformiiaiem, robur ad iiitirmilaiem, bo-
nor ad conlemplutn, saniias in infiruiilalem incidit, 
gloria in vilhatem, divitiae in pauperlatem : fluenlo 
veliemenli res noslrae similes swi l , quod ntunquam 
vtili consislere, sed ad declive fesliuat. 

5. Ha?c quoque, fmo plura per aspeclum ΊΠί coa-
sulunl, et per experienliam ipsam» quas esl manife-
aiior admonilio. Quam mulli cx iis, qui foris sedent, 
in juventute florueruiit, magiia pairarunl?quam multi 
ex his deformibus el corporis forifludine et forroa 
iuiilios superarunt? Sed ne fidera negeiis, neu ridea-
l i s : nam innumeris hujusmodt exemplis plena est 
viia. Nam si multi viles el abjecli bomines sa?pe re-
ges sunt eflecli, quid mirum si ex magnis et gloriosis 
viles el inglorii sunt eflecii? nam illud cerie longe 
inirabilius est; hoc f ero poslremum ssepissime con-
lingit. Quapropter non oporlet fidem non adhibere, 
si in arlibus, in milicia et in pecuniarum copia qui-
dam eorum floroerint; imo miserari convenil illos 
cum affecta multo v ei quique debemus tiraerc ne si-

*milia paliamur. Elenim nos quoque homines sumuft, 
et huic celeri subjecti mutaiiom. Sed forussis ex 

. improbis quispiam , qui irridere solcnt, ea quae dicia 
suiit carpet» nosque omnino traducet dicens : Quous-

ARCUIEP. CONSTANTINOP. ίΒβ 
qnc non cessabis pauperes et egenos semper in ora-
tionem inducere, et calamitales nobis prxdicere. 
paupertaiem pnenuntiare, id curans ut nos mendicos 
eificias? Non curans ut vos mendicos efliciam v ο bo-
mo, hxc dico, sed vobis cxM diviiias aperire stiidena. 
Nam qui apud bene valcnlem aegrotos inemorai, i l lo-
rumque dolores enarrat, non ut illum aegrolum red-
dat boc dic i l , sed ut io sanitate conservet, et eorura 
quae aliis acciderunt timore bujus incuriam exscindat. 
Tcrribilis f obis paupertas videtur esse, ac vel ipso 
Domine horrenda. Ideo namqae patqicres sumus, quia 
pauperlatem timemus, etiamsi milte laienta babea-
mus. Non enim is qui nihil habet pauper est, sed is 
qui pauperlatem exborrescit: quoniam el in calarai-
taiibus non eos, qui innnmera patiuntur mala, de-
pforamus el miseros existimamus 9 sed eos qui illa 
ferre nesciant v etiamsi modica sint. Contra vero i s , 
qui illa scil palienter ferre, et coronis et laudibus 
dignus est. E l quod hoe ita se babeat, iacertamiDi-
bus quosnamlaudamus? eosne qui miriium verberan-
tur, nec dolent, sed erecto colfo perstant; an cos 
qui pesl primas plagas fugium ? annon illos quidem 
corenamus, lamquam forles magnique animi, bos au-
tem irridemus, ut ignavos el tixnidos? Sic ergo et in 
bujus viae rebus faciamus ι enm qui facile omuia 
sustinet coronemus, ut et illam fortem in oaini ccr-
lamine virum ; hunc vero limidum et ad aspera 
tremenlem defleamus, qui antequam plagam accipiat, 
prae formidine exstinguilur. Etenim in ceriaminibus si 
quis antcquam manus extollal, adversarium videns 
dexteram exlendenlem, fugiataniequam plagam acci-
piat, ridiculus eri t , utenervatus et mollis et in bi» 
laboribus imperitus. Ut eiiam accidit iis qui pao-
pertatem limeiit, e( ne ejus quidem exspectationera 
ferre possunt. Non ergo nos vos miseros reddimu*, 
sedvos ipsi id facilis. Quomodo euim non tibi dein-
ceps illudet diabolus ; quem anle plagam minas lan-
tum conspicientem, vidct formidaiitem atque tre-
mentem? lmo vero cum lu hoc putes esse minas, non 
erit illi opus ut te percutiat; setf sfhens te possidere 
divitias, ex limore ne auferaniirr te cera raolliorem 
reddet. Ea enim sumus nalura, ut iia dicam, ut ca 
quao pertimescimus, postquain ea perpessi suraus, 
non ita terribilia exislimernusv ut anie quain experi-
menium faceremus. ut ne ergo banc vinutcm obii-
neas, in summo le detinet timore, alque ante experi-
mentum ex paupertatis metu le quasi ceram liqxiefaci!. 
Nam talis bomo cera quavis mollior est, et miseriorem 
quamCainusYitain ducit, pro iis quse possidet liuicns, 
et Ϊ e iis quse non babel dolens : et pro iis qu;e babct 
rursum tremens, ulpote fugiiivas et ingratas inius 
relinens divitias, atque variis absurdisque obsessus 
affecCibus. Etenim cupidilas absurda, limor varius, 
angor animi, ei (renior undique avaros exagilant: 
eimiresque sunl naviculae undique a conirariis venlis 
agiiata», et fluctus multos sustinenti. El quanlo mc-
lius esset bujusmodi bominem decedere, quam per-
petuam ferre tempestatem ? Nam ct Caino tolerabilius 
erai niori, quam pcrpetuo ircinere. 
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κατά τήν άγοράν βαδίζειν, καΊ έν τοίς στενωποίς 
προσαιτείν άλλ' έχουσι τι κα\ εύλαβείας ού μικρδν. 
"Ορα γούν έν δση καμίνω πενίας είσί. Κα\ βλασφη-
μουσών ούκ άν ποτε αυτών ακούσης, ουδέ άποδυσπε-
τουσών, άπερ πολλα\ τών πλουτουντων · ποιοϋσιν. 
ΚαΊ αί μέν αυτών πεινώσαι έκοιμήθησαν πολλάκις, 
αί δέ καΊ διηνεκώς ύπδ τού κρυμού πηγνύμεναι δια-
τελοΰσι, καΊ δμως έν ευχαριστία καΊ δοξολογία δι-
άγουσι. Κάν δβολδν δώς, εύχαριστούσι κα\ έπεύχον-
ται μυρία τ φ δεδωκότι" κάν μηδέν δψς, ού δυσχεραί-
νουσιν, άλλά κα\ ούτως εύλογούσι καΊ άγαπώσι, της 
εφήμερου τροφής άπολαύουσαι. Κάν γάρ [275] μή 
βούλωνται, φησΊν, ανάγκη φέρειν αύτάς. Διά τ ί ; είπε 
μο ι · τίνος ένεκεν τδ πικρδν τούτο έφθέγξω £ήμα; 
ούκ είσ\ τέχναι αίσχραΊ, κα\ τοις γεγηρακδσι κέρδος 
έχουσαι καΊταις γεγηρακυίαις; ούκ ήδύναντο, είπερ 
βούλοιτο τού ζήν επιεικώς άμελεΐν, κάκείθεν μετά 
πολλής άποτρέφεσθαι τής περιουσίας; ούχ δρ$ς πό· 
σοι τών έν ταύτη τή ηλικία μαστροποί καΊ προαγωγο\ 
γινόμενοι, κα\ έτερα τοιαύτα άττα διακόνουμενοι, 
καΊ τρέφονται καΊ τρυφώσιν; Άλλ' ούχ ούτοι, άλλ* 
αίρούνται λιμψ διαφθείρεσθαι μάλλον, ή κατα ισχύ ναι 
τήν εαυτών ζωήν καΊ προδούναι τήν σωτηρίαν · κα\ 
χάθηνται δι' ημέρας δλης φάρμακδν σοι κατασκευά-
ζοντες σωτηρίας. Ού γάρ ούτως ίατρδς, χείρα έκτεί-
νων κα\ σιδήριον έ πάγων, έκτέμνει τά σεσηπότα τών 
τραυμάτων, ώς πένης, δεξιάν έκτείνων καΊ έλεημο-
σύνην λαμβάνων, περιαιρεί τών τραυμάτων τούς 
μώλωπας. ΚαΊ τδ δή θαυμαστδν, δτι χωρΊς άλγηδόνος 
καΊ οδύνης τήν καλήν ταύτην εργάζονται ίατρείαν. 
ΚαΊ ημών τών τού λαού προκαθημένων καΊ παραι-
νούντων ύμΓν τά συμφέροντα ούκ έλαττον εκείνος δια
λέγεται δ πρδ τών θυρών τής εκκλησίας καθήμενος 
διά τής σιγής καΊ τής δψεως. ΚαΊ γάρ ημείς ταύτα 
καθ* έκάστην ύμίν ένηχούμεν τήν ήμέραν, λέγοντες · 
Μή μέγα φρδνει, ώ άνθρωπε, δξύ£0οπον και εύμετά-
τιτωτον τών ανθρώπων ή φύσις, ή νεδτης πρδς γήρας 
επείγεται, τδ κάλλος πρδς άμορφίαν, ή ίσχύς πρδς 
άσθένειαν, ή τιμή πρδς καταφρδνησιν, ή ύγιεία πρδς 
α^ωστίαν μεταπίπτει, ή δόξα πρδς εύτέλειαν, δ 
•πλούτος πρδς πενίαν · £εύματι σφοδρψ τά ημέτερα 
Ιοικεν ούδαμού ϊστασθαι βουλομένψ, άλλ' έπειγομένψ 
•πρδς τδ κάταντες. 

ε'. Τά αυτά καΊ εκείνοι, καΊ πλείονα τούτων διά τής 
δψεως συμβουλεύουσι, καΊ διά τής πείρας αυτής, ήτις 
χαλ σαφεστέρα έστΊ παραίνεσις. Πόσοι γούν τών έξω 
καθήμενων νύν ήκμασαν έν νεδτητι, κα\ μεγάλα είρ-
γάσαντο; πόσοι τών ειδεχθών τούτων και έπΊ τή τοΰ 
σώματος ισχύ ι καΊ τή τής δψεως ώρα πολλούς παρ-
ήλασαν; Άλλά μή άπιστείτε, μηδέ χλευάζετε* καΊ 
γάρ μυρίων γέμει τοιούτων υποδειγμάτων δ βίος. Εί 
γάρ βασιλείς έξ ευτελών καΊ ταπεινών πολλοΛ πολλά
κις έγένοντο, τί θαυμαστδν, καΊ έκ μεγάλων καΊ έν-
δδξων ταπεινοΊ καΊ ευτελείς κατέστησαν; καΊ γάρ τδ 
πολλψ παραδοξώτερον έκείνό έστι · τούτο δέ τών άεί 
συμβαινόντων. "Ωστε ού χρή διαπιστείν, εί τίνες τού · 
των και έν τέχναις καΊ έν στρατέ ία ις ήνθησαν καΊ έν 
χρημάτων περιουσίαις, άλλά καΊ έλεείν αυτούς μετά 
πολλής τής συμπαθείας, καΊ υπέρ εαυτών δεδοικέναι, 
μή ποτε καΊ αύτοΊ τά αυτά πάθωμεν. ΚαΊ γάρ καΊ 
ημείς άνθρωποι, καΊ ύπδ τήν όξύ^οπον ταύτην κεί-
μεθα μεταβολή ν. Άλλ' ίσως τών αγνωμόνων τις καΊ 

* Legeodum videlur, τών «λουτονσών, nisi subinlclli-
gaUlT των πλουτουντων γνναίχε;. 

σκώπτειν είωθότων καΊ έπισχήψει τοίς είρημένοις, 
καΊ κωμωδήσει πάντως ημάς λέγων Μέχρι τίνος ού 
παύση πένητας άεΊ καΊ πτωχούς έν τοίς λόγοις είσ-
άγων, καΊ συμφοράς ήμίν προφητεύων, καΊ πενίαν 
προαναφωνών, καΊ πτωχούς ποιήσαι σπουδάζων; Ού 
[276J πτωχούς υμάς σπουδάζων ποιήσαι, άνθρωπε, 
ταΰτα λέγω, άλλά τοΰ ούρανοΰ τδν πλούτον ύμίν άν-
οίξαι σπεύδων. ΈπεΊ καΊ πρδς τδν ύγιαίνοντα δ τών 
ά/^όωστούντων μεμνημένος καΊ τάς εκείνων διηγού-
μενος δδύνας, ούχ ίνα έπίνοσον ποιήση, λέγει, άλλ' ίνα 
έπΊ τής ύγιείας διατήρηση, τψ φδβψ τών έκείνοις 
συμβαινόντων τήν τούτου ^αθυμίαν έκκόπτων. Φοβε-
ρδν ύμίν ή πενία εΐναι δοκεί, καΊ φρικτδν καΊ μέχρι 
προσηγορίας αυτής. Διά γάρ τοΰτο πένητες έσμεν, 
δτι πενίαν δεδοίκαμεν, κάν μύρια έχωμεν τάλαντα. 
Ού γάρ δ μηδέν έχων, πένης, άλλ' δ πενίαν φρίττων 
έπεΊ καΊ έν ταϊς συμφοραίς ού τούς τά μεγάλα πά
σχοντας κακά δακρύομεν καΊ αθλίους ηγούμεθα, άλλά 
τούς ούκ είδότας αυτά φέρειν, κάν μικρά τύχη δντα· 
ώς δ γε φέρειν είδώς καΊ επαίνων άξιος καΊ στεφά
νων. ΚαΊ δτι τοΰτο τοΰτον έχει τδν τρόπον, έν τοίς 
άγώσι τίνας έπαινοΰμεν; τούς πολλά τυπτομένους 
καΊ μή άλγοΰντας, άλλ' ύψηλδν τδν αυχένα έχοντας, 
ή τούς άπδ τών πρώτων φεύγοντας πληγών; ούχΊ 
εκείνους μέν καΊ στέφανου μεν, ώς ανδρείους καΊ γ ε ν 
ναίους, τούτους δέ καΊ γελώ μεν, ώς άνανδρους καΊ 
δειλούς; Ούτω τοίνυν καΊ έπΊ τών τοΰ βίου πραγμά
των ποιώμεν τδν μέν ευκόλως άπαντα φέροντα στε-
φανώσωμεν, καθάπερ εκείνον τδν γενναίον παγκρα-
τιαστήν τοΰτον δέ δακρύσωμεν τδν δεδοικότα καΊ τρέ
μοντα τά δεινά, καΊ πρΊν ή δέξασθαι πληγήν άποτε-
θνηκότα τψ δέει. ΚαΊ γάρ έπΊ τών αγώνων εί τις, 
πρΊν ή χείρας άντάραι, τδν άντίπαλον ίδών τήν δεξιάν 
τείνοντα μόνον άποφύγοι, κάν μή δέξηται πληγήν § 

καταγέλαστος έσται, ώς άτονος b καΊ μαλακδς καί 
πόνων άπειρος τοιούτων * οίον καΊ έπΊ τούτων συμβαί
νει τών πενίαν δεδοικότων, καΊ ουδέ τήν προσδοκίαν 
αυτής ένεγκείν δυναμένων. Ούκ άρα ημείς ποιου μεν 
υμάς αθλίους, άλλ' ύμείς εαυτούς. Πώς γάρ ού κατα-
παίξεταί σου λοιπδν δ διάβολος, καΊ πρδ τής πληγής 
τήν άπειλήν όρων δεδοικότα καΊ τρέμοντα; Μάλλον δέ, 
δταν άπειλήν τοΰτο νομίζης, ού δεήσεται λοιπδν ουδέ 
πλήξαι, άλλ* άφεΊς έχειν τδν πλούτον, τή προσδοκία 
τής αφαιρέσεως κηροΰ παντδς μαλακώτερόν σε έργά-
σεται. ΚαΊ γάρ πεφύκαμεν, ώς είπείν, άπερ δεδοίκα
μεν, μετά τδ παθείν ούχ ούτω νομίζειν εΐναι φοβερά, 
ώσπερ έμπροσθεν καΊ πρδ τής πείρας. "Ιν* ούν μηδέ 
ταύτην κτήση τήν άρετήν, έν άκμάζοντί σε κατέχει 
φόβψ, πρδ τής πείρας τψ φόβψ τής πενίας ώσπερ 
κηρδν πυρΊ κατατήκων. ΚαΊ γάρ κηροΰ παντδς μα-
λακώτερος δ τοιούτος, καΊ αύτοΰ τού Κάίν άθλιώτε-
ρον βίον ζών, υπέρ μέν ών πλεονεκτεί δεδοικώς, υπέρ 
δέ ών ούκ έχει αλγών και υπέρ ών έχει τρέμων πά
λιν, άτε δραπέτην αγνώμονα κατέχων ένδον τδν πλού
τον, καΊ ποικίλοις τισΊ καΊ άτόποις πολιορκούμενος 
πάθεσι. ΚαΊ γάρ επιθυμία άτοπος καΊ φόβος πολυ-
ειδής καΊ αγωνία καΊ τρόμος πανταχόθεν αυτούς 
χειμάζουσι * καΊ έοίκασι πλοίψ πάντοθεν έναντίοις 
άνέμοις έλαυνομένω, [277] καΊ πολλάς ύπομένοντι 
τάς τρικυμίας. ΚαΊ πόσψ βέλτιον τδν τοιούτον άπ-
ελθείν, ή διηνεκή φέρειν χειμώνα; έπεΊ καΊ τδν 
Κάίν άνεκτότερον ήν άποθανεϊν, ή διαπαντδς τρέ-
μειν. 

b Ali i , ώς άτολαο;, non male. 
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"Ιν' ουν μή και ήμεΐς ταΰτα πάσχωμεν, καταγελά-

σωμεν τής τού διαβόλου μηχανής, δια^ήξωμεν αύ
τοΰ τα σχοινία, διακόψωμεν τού χαλεπού δόρατος τήν 
αίχμήν, κα\ πάσαν έφοδον άποτειχίσωμεν. Ά ν γάρ 
χρημάτων καταγελάσης, ούκ έχει πού πλήξαι, ούκ 
έχει πόθεν έπιλάβηται· τήν γάρ ρίζαν άνέσπασας τών 
κακών £ίζης δε ούκ ούσης, ουδέ καρπδς βλαστήσει 
πονηρός. Ταύτα λέγωμεν μέν άεί, κα\ λέγοντες ού 
παυώμεθα · εί δέ τι λέγοντες άνύομεν, ή ήμερα δεί
ξει εκείνη ή έν πυρί αποκαλυπτόμενη, ή τδ έκαστου 
έργον δοκιμάζουσα, ή τάς λαμπάδας δεικνύουσα τάς 
λαμπράς κα\ τάς ού τοιαύτας. Τότε και ό έχων τδ 
έλαιον, κα\ ό μή έχων, δήλος έσται. Άλλά μηδένα γέ
νοιτο τότε εύρεθήναι ταύτης έρημον τής παραμυθίας* 

άλλά πάντας δαψιλή τήν φιλανθρωπίαν έπιφερομέ-
νους, κα\ φαιδράς έχοντας τάς λαμπάδας, συνεισελ-
θείν τφ νυμφίω* ώς ουδέν τής φωνής εκείνης φοβε-
ρώτερον και οδυνηρότερου, ήν οί χωρίς ελεημοσύνης 
δαψιλοΰς άπιόντες τότε άκούσονται τοΰ νυμφίου λέ
γοντος, Ούκ οίδα υμάς. Άλλά μήποτε ταύτης 

' άκουσα ι με ν τής φωνής, άλλά τής ήδίστης εκείνης 
κα\ ποθεινοτάτης, Αεΰτε, οί ευλογημένοι τοϋ Πα
τρός μου, κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην 
ύμιν βασιλείαν άπό καταβολής κόσμου. Ούτω 
γάρ και τδν μακάριον ζησόμεθα βίον, κα\ τών 
αγαθών άπολαυσόμεθα πάντων τών καί νουν υπερ
βαινόντων άνθρώπινον ών γένοιτο πάντας ημάς 
έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία, και τά έξης. 

Ού δύναται δέ ό οφθαλμός είπειν τή χειρϊ, Χρείαν 
σου ούκ έχω* ή πάλιν ή κεφαλή τοις ποσ19 

Χρείαν υμών ούκ έχω. 

α . Καταστείλας τών έλαττόνων τδν φθόνον, κα\ τήν 
άθυμίαν αυτών έξελών, ήν είκδς έχειν αυτούς έκ τοΰ 
μειζόνων έτερους κατηξιώσθαι χαρισμάτων, ταπεινοί 
κα\ τούτων τδν τΰφον τών τά μείζονα είληφότων χα
ρίσματα * ποιήσας μέν αύτδ και έν οίς πρδς εκείνους 
διελέγετο (τδ γάρ λέγειν, δτι χάρισμα έστι, κα\ ού 
κατόρθωμα, τοΰτο έμφαίνοντος ήν)* νυνΐ δέ αύτδ καί 
σφοδρότερον πάλιν ποιεί, έπί τής αυτής μένων εικό
νος. Άπδ γάρ τοΰ σώματος λοιπδν κα\ τής εκείθεν 
ένότητος έπ' αυτήν τών μελών χωρεί τήν σύγκρισιν · 
δ μάλιστα έζήτουν εκείνοι μαθείν* επειδή ούχ ούτως 
Ικανδν ήν αυτούς παραμυθήσασθαι τδ πάντας έν σώμα 
είναι, ώς τδ μαθείν δτι και έν αύτοίς, οίς εΐχον, ουδέν 
μέγα ήλαττούντο. Καί φησ ιν Ού δύναται δέ ό 
οφθαλμός είπείν τή χειρϊ, Χρείαν σου ούκ έχω * 
ή πάλιν ή [278] κεφαλή τοις ποσϊ, Χρείαν υμών 
ούκ έχω. Εί γάρ κα\ έλαττον τδ χάρισμα, άλλ' άναγ-
καίον καί ώσπερ ούκ δντος εκείνου πολλά εμπο
δίζεται, ούτω κα\ τούτου χωρ\ς χωλεύει τδ πλήρωμα 
τής Εκκλησίας. Κα\ ούκ εΐπεν, Ούκ έρεί, άλλ' δτι, 
Ού δύναται είπείν. "Ωστε κάν θέλη, κάν λέγη, ούκ 

\ ενδέχεται, ουδέ έχει τδ πράγμα τήν φύσιν. Διά τούτο 
λαβών έκάτερα τά άκρα, έν αύτοΐς γυμνάζει τδν 

- λόρν , πρώτον μέν έπ\ χειρδς και οφθαλμού, δεύ
τερον δέ έπ\ κεφαλής χα\ ποδών, αύξων τδ παρά
δειγμα. Τί γάρ ποδδς εύτελέστερον, ή τί κεφαλής 
τιμιώτερον κα\ άναγκαιότερον; τούτο γάρ μάλιστα 
έστιν άνθρωπος, ή κεφαλή. Άλλ* δμως ούκ έστιν 
αυτάρκης, ουδέ τά πάντα αυτή δύναιτ' άν άνύειν * 
έπεί εί τούτο ήν, περιττώς ήμίν οί πόδες προσέκειντο. 
Κα\ ουδέ έστη μέχρι τούτου, άλλά και έτέραν ύπερ
βολήν ζητεί* δπερ άε\ ποιεί, ού μέχρι τοΰ ίσου φι-
λονεικών, άλλά και περαιτέρω προβαίνων. Διδ καί 
επάγει λέγων * Άλλά πολλφ μάλλον τά δοκοΰντα 
μέλη τοΰ σώματος ασθενέστερα ύπάρχειν, αναγ
καία έστι · και ά δοκούμεν ατιμότερα είναι τού 
σώματος, τούτοις τιμήν περισσοτέραν περιτί-
θεμεν » · καϊ τάσχήμονα ημών εύσχημοσύνην πε
ρισσοτέραν έχει · πανταχού τήν τοΰ σώματος προσ-
θήκην τιθε\ς, και ταύτη κάκείνον παραμυθούμενος 
κα\ τοΰτον καταστέλλων. Ού γάρ τούτο λέγω, φησ\ν, 

• Marg. Savil., έντίΟεμιν. 

ΙΑ ΑΑ\ 

δτι ού μόνον χρείαν έχει τά μείζονα τών έλαττόνων r 

άλλ' δτι κα\ πολλήν χρείαν έχει. Εί τι γάρ ασθενές 
έν ήμίν, εί τι άτιμον, τοΰτο κα*ι άναγκαΐον κα\ τ ι 
μής απολαύει μείζονος. Κα\ καλώς εΐπε, Τά δο
κοΰντα, κα\, Ά δοκούμεν, δεικνύς δτι ού τής φύ
σεως τών πραγμάτων, άλλά τής τών πολλών ύπονοίας 
ή ψήφος. Ουδέν γάρ έν ήμίν άτιμον * θεοΰ γάρ έργον 
έστί. Τί γάρ τών μορίων τών γεννητικών άτιμότερον 
έν ήμίν εΐναι δοκεί; Άλλ' δμως πλείονος απολαύει 
τιμής * καί οί σφόδρα πένητες κάν τδ λοιπδν γυμνδν 
έχωσι σώμα, ούκ άν άνάσχοιντο εκείνα τά μέλη δείξαι 
γυμνά. Καίτοι γε ούχ αύτη τών άτιμων ή τάξις» 
άλλά μάλλον τών άλλων καταφρονείσθαι έδει. ΚαΙ 
γάρ έν οικεία ό ήτιμωμένος οίκέτης ού μόνον ούκ 
απολαύει πλείονος θεραπείας, άλλ* ουδέ τών αυτών 
άξιοΰται. "Ωστε εί καί τοΰτο άτιμον ήν, ού μόνον 
μειζόνων άπολαύειν ούκ έδει, άλλ' ουδέ τών αυτών" 
νυνΐ δέ πλείονος απολαύει τιμής, κα\ τούτο τής τοΰ 
θεοΰ σοφίας έργασαμένης. Τοίς μέν γάρ έν τή φύσει 
τδ μή δε ι σθαι έδωκε * τοίς δέ, επειδή έν τή φύσει 
ούκ έδωκεν, ημάς παρέχειν ήνάγκασεν. Άλλ' ού διά 
τούτο άτιμα * έπε\ και τά ζώα έν τή φύσει τδ άνεν-
δεές έχει, κα\ούτε ιματίων δείται, ούτε υποδημάτων, 
ούτε ορόφου, τά πλείονα αυτών* άλλ' ού διά τοΰτο 
άτιμότερον αυτών τδ σώμα τδ ήμέτερον, επειδή 
πάντων δείται τούτων. ΚαΙ γάρ εί τις ακριβώς εξέ
τασε ιε, κα\ αυτή τή φύσει τίμια τε και αναγκαία 
έστιν · δ δή κα\ αύτδς ήνίξατο, ούκ άπδ τής ημετέρας 
[279] επιμελείας καί τοΰ πλείονος άπολαύειν τιμής, 
άλλά καί άπδ τής τών πραγμάτων φύσεως αύτοίς 
ψηφισάμενος. Διδ, δταν μέν ασθενή λέγη και άτιμα, 
Τά δοκοΰντα λέγει * δταν δέ αναγκαία, ούκέτι προσ-
τίθησι, Τά δοκοΰντα, άλλ' αύτδς αποφαίνεται λέγων, 
δτι αναγκαία έστι · και μάλα είκότως. Κα\ γάρ πρδς 
παιδοποιίαν και τήν τοΰ γένους ημών διαδοχή ν χρή
σιμα. Διά τούτο καί οί νομοθέται Τωμαίων τους 
ταύτα ακρωτηριάζοντας τά μέλη καί ποιοΰντας ευ
νούχους κολάζουσιν, άτε τφ κοινψ γένει λυμαινομέ-
νους, και αυτή επηρεάζοντας τή φύσει. Άλλ' άπό-
λοιντο οί ακόλαστοι, οί τοΰ θεοΰ τά δημιουργήματα 
διαβάλλοντες. "Ωσπερ γάρ τψ οίνψ πολλοί διά τούς 
μεθύοντας κατη ράσα ντο, κα\ τή φύσει τών γυναικών 
διά τάς μοιχευομένας * ούτω κα\ τά μέλη ταύτα αί
σχρά Λΐναι ένόμισαν διά τούς ούκ είς δέον αύτοίς 
χρωμένους. Άλλ' ούκ έχρήν * ού γάρ τή φύσει τού 
πράγματος ή αμαρτία συγκεκλήρωται, άλλ' άπδ τής 
προαιρέσεως τίκτεται τού τολμώντος τδ πλημμέλημα. 
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Ptcuma speryienda. — Ne ergo nos quoque talia 
pauamur, diaboli machinas irrideamus, ejus iunes 
fraiigamus, dirumpamus gravis lanceae cuspidem, et 
amnem ei aditum inlercludamus. Si enim pecunias 
irriseris, non habet quo te percutiat, non babet unde 
apprehendal : nam radicem evulsisli malorum ; ra-
dice vero sublala, neque malus germinabit fnicius. 
i l x c semper dicamus, et finem dicendi non faciamus : 
an vero dicentes aliquid proficiarous, dies ille osien-
del, qui in igne revelabitur, qui uniuscujusque opus 
explorabit, qui lampadas ostendet lucenles et eas 
quae lalcs non sunt. Tunc manifeslus eril isqui oJeum 
Jiabel, el is qui non babel. Sed faxit Deus ut nullus 
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lunc rcperiaiur tali vacuus consolaiione; sed ut oin-
nes largam benigniiatem efleranl, el claras babenles 
lampadas, una cum sponso inlrcnt. Illa cerie yoce 
nibil terribilius, nibil asperius esi, quam innc audi-
Uiri suiit i i , qui sinc larga eieemosyna binc dcmigra-
runt, dicente sponso, Netcio vos ( Matih. 2 5 . 1 2 ) . 
Absii aulera ul hanc audiamus vocem, sed suavissi-
lnani iilam et summe expclendam : Venile.benedicti 
Patris mei, possidete paratum vobis regnum α contlito-
tione mundi (Ibid. v. 3 4 ) . Sic euim beatam ducemus 
vitam, ct oinriibus truemur bonis, qiuc mcntem bu-
manam exsuperant: qua? nosomnesassequi contingai, 
graiia et benignitaie, etc. 
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CAP. 12. v. 2 1 . Non potest autem oculus diceremanui, 
Opera tua non indigeo; aul iterum caput pedibus, 
iVo/i estis mi/n necessarii. 
1 . Poslquam minorum invidiam represseral, i l lo-

rmnqiie moerorem abstulerai, quem concepisse illos 
verisiinile eral ex eo, quod alii majoribus donis di -
gnali fuissent , horum faslura deprimit, qui majora 
dona acceperaut. Cumque hoc fecisset, quando cum 
illis disserebat (dicere enim, illud esse donum gra-
tuilum, et non bonum opus, boc aperte signiiicabat): 
IIUIIC auiem idipsum vehemcntius facit, in eadem ma-
nens imagine: a corpore enim ct ab ejusdem iiuitale, 
ad ipsam rocmbrorum comparalionein procedit: quod 
ipsi maximc discere optabant; quia ad Hlos conso-
laodos non aptum eral illud, quod omnes unum corpus 
essenl; quam curn discerenl, se in iis quaB habebanl 
ιιοιι admodum inferiores esse. Et a i t : Non poiest 
autem oculus dicere manui, Opera tua non indigeo; 
aut iterum caput pedibus, Non ettis mihi nece*$arn. 
Nam elsi donuiu sit niinus , at necessarium est: et 
si tul absque iilo multa sunt impediincuta , ita eliam 
sine hoc pleniludo Ecclesia? claudicat. Neque dixi t , 
Non dicet, sedt Non poiesl dicere; ila ul , eliamsi vo-
lucr i i , eiiamsi dixerit, non valcat, ncquc res cam 
habeat naiuram. Ideo duo extrema assumens, in iis 
serinonem exercet: primo quidem de manu el oculo, 
secundo auiem de capiie et pede, exemplum arapli-
licans. Quid enim pede vilius ? ant quid capite prav 
f.lantius et magis necessarium? hoc enim maxime 
liumo est, ncmpe caput. Altamen non est sibi suffi-
cicns, neque omnia pcrficere pos>it. Nain si boc es-
set, snpcrvacanee uobis pedes adjecti cssent. Neque 
lameu bic subsiilit, scd ei aliain quaerit byperbolen, 
id quod seniper facit, non usque ad aequalitalem con-
tendens, sed eliam ullerius progrediens. Ideoque 
subjungit dicens : 2 2 . Sed multo magis quas videntur 
menibra corporis inferiora esse, necessariora sunt: 2 3 . 
et quce putamtu ignobiliora esse membra corporii, iit 
honorem abundantiorem circumdamns : et quoe inhone-
ttiora sunt nostra, abundanliorcm honeslatem habent; 
ubique accessionem corpnris ponens, el bac ratione 
illum quoqtie consolaus et bmic comprimeus. Nou 

enim hoc dico, inquit, quod majora minoribus opus 
babeant, sed eliam quod mullum opus habeant. Si 
quid enim iniirmum in nobis est, si quid inhoneslum, 
hoc et nccessarium est, et majori fruilur bonore. Ac 
recle d ix i t , Qua* videntur, et, Quce putamus; osten-
dens non ex natura rerum, sed ex niultorum calculo 
sententiam ferri. Nibil in nobis ignobile : Dei namque 
opus esl. Quid enim parlibus genitalibus in nobis v i -
delur inhonestius esse ? Attameu majorcm assequun-
lur honorem : et qui admodum pauperes suni, etiamsi 
reliqunm corpus nudum habeanl, numquam paiiautur 
hasce paries nudas ostendere. Alqui non esl bic ordo 
inhonestorum , sed magis oporierct despici, quam 
alia. Etenim domi servus qui est ignominia aflectus, 
non modo non fruitur majori ctira, sed nec iisdero , 
queis alii, dignus censelur. Iiaque si boc inhoneslum 
esset, non modo majoribus frui non oporieret, sed 
ncque hsdem : nunc autem majori fruunlur honore , 
et boc Dei sapieniisc opus est. Nam illis quidem in 
naiura dedit ut non egerenl; bis autem , quoniam in 
natura non dedit, ut nos pracberemus coegit. Sed 
non proplerea inlionesta sunl: quandoquidein et ani-
malia ex natura sua nulla re egent, non vestibus, non 
calceis, nec tecto, plurima saltem; sed non ideo 
corpus noslrum esl illorum corpore ignobilius, quia 
his omnibus indiget. Nant si quis accurate examina-
veril, ipsa eliam nalura sunt boncsla ct necessaria : 
quod cliam ipse subindicavii, non a cura nostra, ncc 
quod majori fruanlur bonore; sed ex natura rcrum 
ipsis calculum ferens. Idcirco, cum infirnia dicit ct 
inhonesta, Quoe videntur, adjicit; cum autem ncces-
saria dicit, non uhra adjicit, Qua3 videntur; sed ipse 
sententiam fert dicens esse necessaria ; et jure qui-
dem. Nam ad liberorum procreationem etad succes-
sionem generis noslri ulilia sunt. Quamobrem et le-
gislatores Romanorum eos, qui baec membra exci-
duut et eunuchos faciunt, puniunt, ut qui commutie 
genus perimant, ipsique nalurae damnum inferant. 
Sed pereant impudici, qui Dei opera in culpam vocani, 
Sicut enim vino muki ob lemuleotos maledixerunf, 
sic et sexui mulicrum ob adulteria : sic ba$c membra 
turpiaesse putarunt, ob raalum quorumdam usum. 
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Sed non oportuii: non enim nalurae rei atlribulum 
esl peccaium , sed volunlaii ejus qui hoc ecelus ag-
gredi audei. Quidam autem ea qux sunl iniirma , in-
bonesta, el necessaria, et majori fruuntur lionbre, a . 
Paulo de oculis existimant dicia fuisse, qui vi mino-
res, usu autem caeteris prxstanl; inbonestiora au-
tem pedes : iiara eorum quoque mulia geritur provi-
dentia. 

2. Deinde, ne aliam rursus hyperbolem faceret,ait: 
24. Honesla autem nottra nulitut egenl. Ne quis enira 
diceret: Ecqua hsecralio? honesla despicere el in -
bonesiioribus advigilare ? Non despicienles boc faci-
mus, inquit, sed quia haec cura non egeni. Ει vide 
quantum encomium pancis efferens transcurrerit, boc 
opporlune el uiiliter faciens. Neque boc conieiUus, 
causam etiam adjicit dicens: Sed Deut lemperavit cor-
ptu, ei cui deerat abundanliorem trituendo honorem , 
25. utnon til schhma in corport. Si auiem temperavit, 
non sivit apparere id quod erat mhoneslius. Eienim 
quod contemperalur sive miscelur, fitunum, nec 
apparet quid antea essei: nam ne quidem contem-
peratum fuisse dixerimus. E i vide quam frequenter 
defeclus praelercurrat dicens, El cui deerat. Non dixit, 
Inlionesio vel tarpi, sed, Ei cui deerat. Gui deerat; 
quomodo? Secuudum naturam. Ei majorem dam 
honorem. El quare ? Ut non esset scbisma in corpo-
re. Quia enim immensa consolaiione fruenles, dole-
bant lamen, ul qui minora accepissenl, ostendit eos 
niagis fuisse bonoratos : Ei cui deerat, inquit, abun-
dantiorem iribuendo honorem. Deinde auleni rationem 
subjungil, ostendens quod opportune effecisset, ut et 
ilti deessel, et magis eum bonorarel. Quae illa ratio ? 
iVeiii , inquit, schima in corpore. Nec dixit, la mem 
bris, sed, ln corpore. Eieuim mulia fulura erat exsu-
perantia, si alia quidem et exnaiura et noetra provi-
deniia curarentur, alia auiem neulrum haberent;scd 
ab invicem exscissa fuissent, ut quae ferre non pos-
sent conjunciionem : absctssis autem his 9 caetera 
quoque damnum accepisscnl. \ idistin ' quomodo os-
tcndil necessario majorem ei qui delicil dari bono-
rem ? Si enim boc factum non fuisset, coinmunis 
oniHium pernicies fuisset, inquit. Naro si nos illorum 
non magnam gessissemus curam , nocumenta acce-
pissent cum a natura auxilium non baberent, et ex 
boc nocuniento periisseni; si periissent, corpus disci-
dissent; s<isso coi pore, cxtera eiiam quae sunt his 
longe roajora periissent. Viden' horum curas illorum 
quoque provideniiam esse conju ictam ? Non enira 
iia iu propria nalura habenl quod sint, ut in corpore 
babcnt quod sim unum. Ideo si corpus quidem per-
eat, nullum ipsis lucrum ex singulorura saniialc; 
scd sive oculus raaneai, sive nasus, quod suum est 
servans, ligamine soluto, nulla posica binc eril util i-
las. Quodsi bocmanenle, illa nocumentum accipiant, 
et geslaiitur el ad sanitatem cito redeunt. Sed dixe-
rit foriasse quispiam : Hoc quidem in corpore ratio-
nem babet, quod id cui desunt quxdaru majorem 
accipiai bonorem ; apud homines • cro quomodc hoc 
cernaiur ? io hominibus certe maximc id accidoiv 
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videas. Etenim i i qui circa undecimam borara vcne-
runt, primi mercedem acccpere ; et ovis errans pa-
slori suasit ut nonaginta uovem alias reiinqaeret, et 
ad ipsaui accurreret ei u l reporta gesiaretur, non 
abijerelar ; et filius prodigus plti£ bonoris accepit 9 

quam is qui se recte gesseral; et latro ame aposlo-
lo* coronalus et celebratus est. Iu Calentis quoque 
idipsum factum videas. Nam qui talenla quinque ac-
ceperal, et qui duo acceperat, eadem mcrcede digna-
l i sunt; el ipse quod duo accepissel ex magna facliiiti 
est providentia. Nam si quinque ipsi concrediia fuis-» 
sent, cum non possel illa augere, ex tolo excidissei; 
cum aulem duo accepisset, cum ea qux penes se 
erant implesset, eodem dignalus esl pnemio quo i t , 
qui cum quinque operatus fuerat, et eo illum supcra-
v i l , quod a niinoribus laboribus casdein consequulus 
sil coronas. Atqui ipsequoquc bomo erat 9 al et illc 
qui accepit quinque: allamen non tam accurale cum 
illo raliooes exigil Dominus, neque cogit illum ut 
tanla faciat, quanta conservus cjus; neque dicit, Cur 
non potes quinque conficere ? quod merito dixissel; 
sed el ipsuni coronavit, Hxc ergo curo scialis, ne in* 
sultetis raajoresjninoribus, ne vos ipsos anle illos 
lxdatis; illis enim abscissis, toluin pcrit corpua. 
Quid enim aliud est corpus, quam multa membra ? 
sicut et ipse ait, Corpm non est unum membrum, ud 
mulia. Si igiiur h<»c esi corpus, sollicite curemus 
ul plura maneani plura ; ita ul , si hoc non servetur, 
lelale accipiatur vulnus. Quapropler ille non boc so-
lum exigit, ot ne abaliis abscindamur, sed etiara ul 
adraodum conjuncti maneamus. Cum dixisset enira v 

{/I non tit$chi$ma in corpore; non hoccontenlus fuit, 
sed subjunxit: Ut in ipsum pro invicem sollicita siut 
membra; alierara banc quoque causam aflerens, ctir 
minora majorem assequantur bonorem. Non tanium 
enim, ut non ab invicem separeniur, sic dispensatic 
Deus, sed etiam ul multa esset carilas el concordia. 
Nam si singulis optis est proximi saluti advigilare , 
ne mibi minus el magis dixeris : bic eniro non esi 
plus et mbius. Manente namque corpore, poiest dif-
ferenlia videri ; pereunle autem, non iiem : pcribit 
•ero, nisi minora maneant. 

3. Si ergo magna peribunt parvis abscissis, simili-
ter debcnl bacc magoa parvorum perinde atque sui 
curara gerere: cum horum enim saluie manent eliara 
majora. Iiaque eliamsi millies dixeris, membrum 
eise inglorium et uiinus; sed nisi acque provideas , 
ut pro te ipso, sed ut minus illud negligas, damnum 
in le iransibit. Idcirco non dixit. Ut pro invicem tan-
tum sollicita sint membra, sed adjecil, Ut de eodem 
pro te invicem iolHcila tint membra; id est, siniili 
et eadem, qua magnus, parvus quoque fruatur pro-
vidcnlia. Ne itaque dixeris, Hle plebeius esl, sed co-
giia illum esee ineiubium corporis, quod totum conli-
net: ac quemadmodum oculus, ita et hic facit ut corpus 
sit corpus. Ubi enim corpus adificatur, nullus 
quidpiam babel amplius, qaam proximue. Neqoe 
cnirn boc corpus facit 9 «t sil illud quidem majus t 

hoc vcro minus, sed quod roulta siu' «t diversa. Skut 
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Τινές & τά ασθενέστερα κατ άτιμα χα\ αναγκαία καλ 
τιμής απολαύοντα πλείονος περ\ οφθαλμών καί πο
δών είρήσθαι τφ Παύλφ νομίζουσι, χζ\ ασθενέστερα 
χα\ αναγκαία τούς οφθαλμούς λέγειν, δτι έλαττούμενοι 
τή δυνάμει, πλεονεκτούσα τή χρεία, τά δε ατιμότερα 
τούς πόδας * καί γάρ κα\ ούτοι πολλής άπολαύουσι 
προνοίας. 

β'. Είτα Γνα μή πάλιν άλλην ύπερβολήν έργάσηται, 
φησί · Τά δέ είσχήμονα ημών ού χρείαν έχει. Ίνα 
γάρ μή τις λέγη, Κα\ ποίος ούτος λόγος; τών μεν τι
μίων καταφρονείν, τοίς δέ ατιμότεροις προσεδρεύειν; 
ούχ\ καταφρονούντες τούτο ποιου μεν, φησ\ν, άλλ* 
επειδή αυτά ού δείται. Κα\ δρα ήλίκον έγκώμιον έν 
Ρτραχεΐ δε\ς παρέδραμι, συμφερόντως τούτο κα\ χρη
σίμως ποιών. Κα\ ουδέ αρκείται τούτφ, άλλά καί 
αίτίαν προστίθησι λ έγων *ΑΧΓ ό θεός σννεχέρασε 
τό σώμα, τφ ύστερούντι περισσοτέραν δούς τι
μήν, Ινα μή σχίσμα ή έν τφ σώματι. Εί δέ συνεκέ-
ρασεν, ούκ άφήκε τδ άτιμότερον φαίνεσθαι* τδ γάρ 
κιρνώμενον έν γίνεται, καί ού φαίνεται τί πρδ τούτου 
ήν* έπε\ ουδέ άν κεκράσθαι αύτδ φαίημεν άν. Κα*ι 
δρα πώς συνεχώς τά ελαττώματα παρατρέχει λέγων, 
τφ ύστερούντι. Ούκ είπε, τώ άτ ίμφ, τψ άσχήμονι, 
άλλά, τφ ύστερούντι. Ύστερούντι, πώς; Κατά φύ
σιν. Περισσοτέραν δοϋς τιμήν. Κα\ διά τ ί ; "Ινα μή 
ft σχίσμα έν τώ σώματι. Επειδή γάρ μυρίας παρα
μυθίας απολαύοντες ήλγουν δμως, άτε έλάττονα λα-
6όντες, δείκνυσιν δτι μάλλον έτιμήθησαν Τφ γάρ 
ύστερούντι, φησ\, χερατσοτέραν δούς τιμήν. Είτα 
χαΧ τδν λόγον επάγει, δεικνύς δτι συμφερόντως καί 
ύστερείν έποίησε, κα\ μειζόνως έτίμησε. Τίς δέ ό λό
γος ; "Ινα μή ή σχίσμα, φησίν, έν τφ σώματι. ΚαΊ 
ούκ εΐπεν, Έν τοίς μέλεσιν, άλλ', Έν τφ σώματι. 
ΚαΊ γάρ [280] πολλή έμελλεν ή πλεονεξία εΐναι, εί τά 
£ΐέν καΊ άπδ τής φύσεως και άπδ τής ημετέρας έθερα-
πεύετο προνοίας, τά δέ ουδέ έτέρωθεν * καί άπεσχίσθη 
άν αλλήλων, ού δυνάμενα φέρειν τδν σύνδεσμον- άπο-
σχισθένοων δέ τούτων, καΊ τοίς λοιποίς έγίνετο βλάβη. 
Είδες πώς έδειξεν άναγκαίως μείζονα τψ ύστερούντι 
δεδομένην τ ιμήν ; Εί γάρ μή τούτο γέγονε, κοινή 
πάντων άν ή λύμη έγεγόνει, φησί. ΚαΊ γάρ εί μή 
πολλής ταύτα παρ' υμών άπέλαυσε προνοίας, έ πή
ρε άσθη άν μή έχοντα τήν άπδ τής φύσεως βοήθειαν* 
έπηρεασθέντα δέ, άπώλετο άν * άπολόμενα δέ, έσχι-
σεν άν τδ σώμα * σχισθέντος δέ τού σώματος, καΊ τά 
λοιπά άν άπώλετο τά πολλψ μείζονα τούτων. Όρ$ς 
δτι καί τής εκείνων προνοίας έχεται ή τούτων επι
μέλεια ; Ού γάρ ούτως έν τή οικεία φύσει τδ εΐναι 
έχουσιν, ώς έν τψ σώματι εΐναι έν. Διά δή τούτο, άν 
μέν τδ σώμα άπόληται, ουδέν αύτοίς κέρδος τής καθ* 
έκαστον ύγιείας* άλλ* άν τε δφθαλμδς μένη, άν τε ρ\ς 
διατηρούσα τδ οίκείον, τού συνδέσμου λυθέντος, δφε
λος ουδέν έσται λοιπόν* άν δέ, τούτου μένοντος, εκείνα 
βλαδή, και διαβαστάζεται καΊ πρδς ύγίειαν έπάνεισι 
ταχέως. Άλλ' ίσως είποι τις ά ν Τούτο μέν έντψ 
σώματι λόγον έχει, δτι τδ υστερούν περισσοτέραν 
έλαβε τιμήν, έπΊ δέ τών ανθρώπων πώς άν τούτο 
φανείη; ΈπΊ τών ανθρώπων μέν ούν μάλιστα ίδοις 
άν τούτο συμβαίνον. Κα\ γάρ οί περί τήν ένδεκάτην 
ώραν, πρώτοι τδν μισθδν έλαβον * κα\ τδ πλανηθέν 
πρόβατον έπεισε τδν ποιμένα τά ένενηκονταεννέα κα-
ταλιπείν, κα\ έπ' αύτδ δραμεΐν, καΊ εύρηθέν έβαστά-
ζετο, ούκ ήλαύνετο* καΊ ό άσωτος υίδς πλείονος τού 
εύδοκιμηκότος τής τιμής άπέλαυσε* κα*ι δ ληστής 
πρδ τών αποστόλων έστεφανούτο κα\ άνεκηρύτ-

τετο. ΚαΊ έπί τών ταλάντων δέ τοΰτο ίδοις άν γινό
μενον. ΚαΊ γάρ δ τά πέντε τάλαντα λαβών καί δ τά 
δύο, τών αυτών ήξιώθησαν, και αύτψ τψ τά δύο λα
βείν πολλής άπέλαυσε μάλλον τής προνοίας. ΕΙ γάρ 
τά πέντε ένεχειρίσθη, μή δυνάμενος, τοΰ παντδς άν 
εξέπεσε · δεξάμενος δέ τά δύο, καΊ*τά παρ' εαυτού 
πληρώσας, τών αυτών ήξιώθη τψ τά πέντε έργασα-
μένψ, τοσούτψ πλεονεκτήσας, δσψ άπ* έλαττόνων 
πόνων τών αυτών επέτυχε στεφάνων. Καίτοι καΊ 
αύτδς άνθρωπος ήν, ώσπερ δ τά πέντε · άλλ' δμως 
ουδέν πρδς αύτδν ό Δεσπότης άκριβολογείται, ουδέ 
αναγκάζει τά αυτά ποιείν · τψ συνδούλψ, ουδέ λέγει, 
Διά τί μή δύνασαι τά πέντε έργάσασθαι; δικαίως άν 
είπών* άλλά καΊ αύτδν έστεφάνωσε. Ταΰτ' ούν είδό
τες, μή επεμβαίνετε τοίς έλάττοσιν οί μείζους, ίνα 
μή πρδ εκείνων εαυτούς βλάψητε · άποσχιζομένων 
γάρ αυτών, τδ πάν διαφθείρεται σώμα. Τί γάρ άλλο 
έστ\ σώμα, ή τό πολλά είναι μέλη ; καθώς καί αυ
τός φησιν, δτι [281] Τό σώμα ούχ έστιν έν μέΛος, 
άΛΛά χοΛΧά. Εί τοίνυν τούτο έστι σώμα, φροντί-
ζωμεν τοΰ τά πολλά μένειν πολλά * ώς έάν μή τούτο 
διασώζηται, περΊ τά καίρια ή πληγή γίνεται. Διδ 
κα\ αύτος ού τούτο μόνον απαιτεί, τδ μή άποσχί-
ζεσθαι αλλήλων, άλλά καΊ τδ σφόδρα συνήφθαι. Εί
πών γοΰν, "Ινα μή ή σχίσμα έν τφ σώματι, ούκ 
ήρκέσθη τούτψ, άλλ' έπήγαγεν "Ινα τό αυτό ύχέρ 
ά,ΙΛήΛων μεριμνώσι τά μέΛη " έτέραν καΊ ταύτην 
αίτίαν προστιθείς τοΰ τά έλάττονα πλείονος άπο
λαύειν τιμής. Ού γάρ ίνα μή άποσχίζηται μόνον 
αλλήλων, ούτως ψκονόμησεν δ θεδς, άλλ' ίνα καΊ 
αγάπη ή πολλή καΊ ομόνοια. Ει γάρ έν τή τού πλη
σίον σωτηρία τδ εΐναι έκάστφ, μή μοι τδ έλαττον 
καΊ τδ πλέον είπης · ενταύθα γάρ ούκ έστι πλέον καί 
έλαττον. Μένοντος γάρ τοΰ σώματος, δυνατδν κα\ 
τήν διαφοράν ίδείν * άπολλυμένου δέ, ούκέτι* άπο-
λείται δέ, άν μή κα*ι τά έλάττονα μένη. 

γ*. Εί τοίνυν καΊ τά μεγάλα άπολείται τών μικρών 
άπο^αγέντων, ομοίως οφείλει ταύτα τών μικρών 
φροντίζειν, κα\ ούτως ώς εαυτών, άτε έν τή τούτων 
σωτηρία καΊ τών μειζόνων μενόντων. "Ωστε κάν μυ-
ριάκις λέγης, δτι άτιμον τδ μέλος καΊ έλαττον, άλλ* 
έάν μή ομοίως προνοής, ώς κα\ σαυτού, άλλ' ώς 
έλάττονος αμελής, ή βλάβη είς σέ διαβήσεται. Διά 
τοΰτο ούκ είπεν,Ίνα υπέρ αλλήλων μόνον μεριμνώσι 
τά μέλη, άλλά ποοσέθηκεν, "Ινα τό αυτό ύχέράΛ-
ΛήΛων μεριμνώσι, τουτέστιν, δμοίας χαί τής αυτής 
τ φ μεγάλψ καΊ δ μικρδς άπολαύη προνοίας. Μή τοί
νυν είπης, δτι Ό δείνα δ τυχών έστιν, άλλ' έννόη
σον δτι μέλος έστΊν εκείνου τού σώματος τοΰ τδ πάν 
συγκρατοΰντος* χα\ ώσπερ δ όφθαλμδς, ούτω καΊ 
ούτος ποιεί σώμα εΐναι τδ σώμα. "Ενθα γάρ άν τδ 
σώμα οίκοδομήται, ουδείς ουδέν τού πλησίον έχει 
πλέον. Ουδέ γάρ τοΰτο ποιεί σώμα, τδ εΐναι τδ μέν 
μείζον, τδ δέ έλαττον, άλλά τδ πολλά εΐναι χα\ διά
φορα. "Ωσπερ γάρ σύ, επειδή μείζων εΐ, τδ σώμα 
συνέστησας, ούτω καΊ ούτος, επειδή έλάττων. "Ωστε 
ή έλάττωσις αύτοΰ, δταν δέη τδ σώμα οίκοδομείν, 
Ισότιμος σοι γίνεται είς τδν καλδν τοΰτον έρανον 
τδ γάρ αυτό σοι δύναται * καΊ δήλον εκείθεν. Μή 
έστω έλαττον τι καλ μείζον μέλος, μηδέ τίμιον και 
άτιμότερον, άλλ' έστω πάντα όφθαλμδς, ή πάντσ 
κεφαλή* ούκ άπολείται τδ σώμα ; Π αντί που δήλον. 

* Slc le$it interpres velus, et sic habet Savil. in mar-
gioe, meUus quam Edili, τά αυτά πονιίν. 
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Πάλιν άν πάντα έλάττονα ή , το αύτδ συμβήσεται* 
ώστε καί ταύτη Ισούται τά έλάττω. ΕΙ δέ δει τι καί 
πλέον είπείν, Γνα μένη σώμα, έλάττων εστίν δ 
έλάττων · ώστε διά σέ έστιν έλάττων, Γνα σύ μένης 
μέγας ών. Διά τούτο κα\ τήν αυτήν απαιτεί παρά 
πάντων πρδνοιαν · καΥ ειπών, "Ινα τό αυτό υπέρ 
αλλήλων μεριμνώσι τά μέΛη, ερμηνεύει τδ αύτδ 
τούτο πάλιν, λέγων · Καϊ εϊτε πάσχει έν μέ
Λος, συμπάσχει πάντα τά μέΛη' εϊτε δοξάζεται 
έν μέΛος, συγχαίρει πάντα τά μέΛη. Διά γάρ 
τούτο, φησί, καί τήν πρδνοιαν κοινήν έποίησεν, έν 
τοσαύτη [282] διαφορφ κατασκευάσας ένωσιν, Γνα 
κα\ τών άποβαινδντων πολλή ή κοινωνία ή . Εί γάρ ή 
τού πλησίον πρόνοια σωτηρία κοινή έστιν, ανάγκη 
κα\ τήν δόξαν κα\ τήν άθυμίαν είναι κοινήν. Τρία 
τοίνυν ενταύθα απαιτεί · τδ μή σχίζεσθαι, άλλ' ήνώ
σθαι μετά ακριβείας, τδ προνοείν ομοίως αλλήλων, τδ 
κοινά τά συμβαίνοντα ήγείσθαι. Κα\ ανωτέρω μέν 
φησιν, δτι περισσοτέραν έδωκε τιμήν τώ ύστερούντι 
διά τδ δεισθαι, δεικνύς δτι αύτδ τδ ήλαττώσθαι μείζονος 
τιμής πρόξενον γέγονεν ενταύθα δέ καί κατά τδν τής 
προνοίας έξισοι λόγον αυτά τής ύπ' αλλήλων γινομέ
νης. Διά γάρ τούτο κα\ μείζονος έποίησεν άπολαΰσαι 
τιμής, φησιν, Γνα μή έλάττονος άπολαύη προνοίας. 
Ούκ εντεύθεν δέ μόνον, άλλά καί έκ τών συμβαινόν
των χρηστών κα\ λυπηρών άλλήλοις συνδέδεται τά 
μέλη. Καί γάρ τή πτέρνη πολλάκις προσπαγείσης 
άκάνθης, δλον τδ σώμα αισθάνεται, και μεριμνφ, καί 
νώτος κάμπτεται, καί γαστήρ κα\ μηροί συντέλλον-
ται, κα\ χείρες, καθάπερ δορυφόροι καί ύπηρέται 
προϊόντες, άνέλκουσι τδ παγέν, και κεφαλή έπικύ-
πτει, καί όφθαλμο\ μετά πολλής όρώσι τής φροντί-
δος. "Ωστε εί καί έλαττον έχει τψ μή δύνασθαι άνελ-
θειν δ πούς, άλλά τψ τήν κεφαλήν καταγαγείν τδ ίσον 
έσχε, καί τής αυτής άπέλαυσε τιμής, καί μάλιστα 
όταν μή χάριτι καταφέρωσιν αυτήν οί πόδες, άλλ' 
οφειλή. "Ωστε εί τψ τιμιωτέρα είναι πλεονεκτεί, τώ 
καί τοιαύτη ούσα τψ έλάττονι τήν τιμήν όφείλειν και 
τήν κηδεμονίαν, καί τψ · ομοίως ωσαύτως συναλγείν 
Ισότητα δείκνυσι πολλήν» Τί γάρ πτέρνης εύτελέστε
ρον; τί δέ κεφαλής τιμιώτερον; "Αλλά τούτο πρδς 
εκείνο βαδίζει τδ μέλος, καί πάντα μεθ' εαυτής συγ
κινεί. Πάλιν άν οφθαλμοί τι πάθωσι, πάντα άλγεί, 
και πάντα έν αργία, κα\ ούτε πόδες βαδίζουσιν, ούτε 
χείρες εργάζονται, ούτε γαστήρ απολαύει τών είωθό-
τ ω ν καίτοι τδ πάθος τών οφθαλμών έστι. Τί τήκεις 
τήν γαστέρα; τί κατέχεις τούς πόδας; τί δεσμείς τάς 
χείρας; "Οτι έκείνοις συνδέδεται, καί ά ^ ή τ ω ς τδ πάν 
πάσχει σώμα. Εί γάρ μή συνέπασχεν, ούδ* άν ήνέσχε-
το κοινωνείν τής προνοίας. Διόπερ είπών, "Ινα τό 
αυτό υπέρ άΛΛήλων μεριμνώσι τά μέΛη, έπήγα
γ ε ν Εϊτε πάσχει έν μέΛος, συμπάσχει πάντα τά 
μέΛη · εϊτε δοξάζεται έν μέΛος, συγχαίρει πάντα 
τά μέΛη. Κα\ πώς συγχαίρει, φησί; Στεφανούται ή 
κεφαλή, καί άπας ό άνθρωπος δοξάζεται· λέγει τδ 
στόμα, κα\ γελώσιν οφθαλμοί καί ευφραίνονται· καί
τοι ού τού κάλλους τών οφθαλμών, άλλά τής γλώτ
της ή εύδοκίμησις. Πάλιν οφθαλμών καλών φαινομέ-

* Leqcbatur x«l τό. 
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νων, ή πάσα γυνή καλλωπίζεται' ώσπερ ούν καί ού
τοι, καί 0ινί>ς ευθείας καί, αύχένος ορθού καί έτερων 
μελών έγκωμιαζομένων, γεγήθασι καί φαιδροί γίνον
ται, καί δακρύουσι πάλιν μετά πολλής τής δαψιλείας 
έν ταίς δδύναις αυτών καί ταίς συμφοραϊς, κάν άσι-
νείς αυτοί διαμένωσι. 

[283] δ\Ταύτ' ούν άπαντες έννοήσαντες, μιμησώ· 
μεθα τήν άγάπην τών μελών τούτων, μηδέ τάναντία 
ποιώμεν, έπεμβαίνοντες τοίς τού πλησίον κακοίς, καί 
φθονούντες τοΐς τού πλησίον άγαθοίς* μαινόμενων γαρ 
τούτο καί έξεστηκότων. Καί γάρ ό τδν όφθαλμδν έξ-
ορύττων, παραφροσύνης μέγιστον δείγμα έξήνεγκε· 
καί δ τήν χείρα κατεσθίων, λαμπράς μανίας παρέχε
ται έλεγχον. Εί δέ έπί τών μελών τούτο, καί έπί τών 
αδελφών ομοίως γινόμενον παραφροσύνης περιτίθησι 
δόξαν, καί βλάβην ού τήν τυχούσαν επάγει. "Εως μέν 
γάρ άν εκείνος λάμπη, καί ή σή εύμορφία φαίνεται 
καί δλον καλλωπίζεται τδ σώμα· ουδέ γάρ είς έαυτδν 
μόνον τδ κάλλος περιίστησιν, άλλά καί σοι δίδωσι σε-
μνύνεσθαι* άν δέ κατάσβεσης αύτδν, δλψ τψ σώματι 
κοινδν τδ σκότος είργάσω, καί πάσι τοίς μέλεσι τήν 
συμφοράν έπήγαγες· ώσπερ ούν έάν διατηρής λάμ-
ποντα, όλοκλήρψ τψ σώματι τήν ώραν διατηρείς. Ου
δείς γάρ φησιν, δτι Καλδς δ όφθαλμδς, άλλά τ ί ; Κα
λή ή δείνα* άν δέ καί αύτδς έπαινήται, μετά τδ κοι
νδν έγκώμιον επαινείται. Ούτω καί έν τή Εκκλησία; 
συμβαίνει· άν γάρ ώσί τίνες οί εύδοκιμούντες, τδ 
κοινδν καρπούται τήν εύφημίαν. Οί γάρ εχθροί ού δ*· 
αιρούσι τά εγκώμια, άλλά συνάπτουσι. Κάν ή τις έν 
τψ λέγειν λάμπων, ούκ αύτδν έγκωμιάζουσι μόνον, 
άλλά καί τήν Έκκλησίαν άπασαν. Ουδέ γάρ φασι* 
δτι θαυμαστδς δ δείνα μόνον, άλλά τ ί ; θαυμαστδν 
έχουσι διδάσκαλου οί Χριστιανοί· καί κοινδν τδ 
κτήμα ποιούσιν. Είτα Έλληνες μέν συνάπτουσι, 
σύ δέ διαιρείς, καί πολεμείς τψ σαυτού σώματι 
καί κατά τών οίκείων Γστασαι μελών; Ούκ οΐσθα, 
δτι τούτο πάντα ανατρέπει; καί γάρ καί Βασι
λεία, φησίν, έφ* έαυτήν μερισΟεϊσα ού σταβήσε-

Ούδέν δέ ούτω μερίζει καί διίστησιν, ώς φθόνος 
καί βασκανία, τδ χαλεπδν τούτο νόσημα, καί πάσης 
άπεστερημένον συγγνώμης, καί τής τών κακών 0ί-
ζης κατά τι χαλεπώτερον, Ό μέν γάρ φιλάργυρος 
τότε ήδεται, δταν αύτδς λάβη· δ δέ βάσκανος τότε 
ήδεται, δταν έτερος μή λάβη, ούχ δταν αύτδς λάβη · 
εύεργεσίαν γάρ οίκείαν νομίζει τήν έτερων κακο-
πραγίαν, ού τήν οίκείαν εύημερίαν, κοινός τις έχθρδς 
τής τών ανθρώπων περιερχόμένος φύσεως, και τά 
τού Χριστού μέλη τύπτων, ού τί γένοιτ' άν μανικώ-
τερον; Ό δαίμων φθονεί μέν, άλλ' άνθρώποις, δαί-
μονι δέ ούδενί· σύ δέ άνθρωπος ών, άνθρώποις 
φθονείς, καί πρδς τδ δμόφυλον Γστασαι καί ομογενές, 
δπερ ουδέ ό δαίμων ποιεί. Και ποίας τεύξη συγγνώ
μης, ποίας δέ απολογίας, δταν Γδης άδελφδν εύημε- ' 
ροΰντα τρέμων καί ώχριών, στεφανούσθαι δέον και 
χαίρειν καί άγάλλεσθαι; Εί δέ καί ζηλούν έθέλεις, ού 
κοιλύω · ζήλωσον, άλλ' Γνα κατ* εκείνον γένη τδν ε ύ -
δοκιμούντα · μή Γνα αύτδν καταβιβάσης, άλλ' Γνα πρδς 
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cnim tn, quia iiujor cS, corpti> consiilnU: ita cl !ii<\ 
quia niinor. llnquc pusillilas cjus, ciiui cornus uulili-
care oporli '1, partibi bouorc i i i ad bauc ptddiram 
cidleclioncni; idipsnm enim poicsl quod ιι ι : ϊ*I quod 
inde palam csl. Non sit vel ipimis vel m:ijus mcmbriini, 
η» c boncslum el niinus boiicstntn , s< d sint omnia 
nculu* , aut omnia caput : annoa peribil corpus i l -
lud ? Id cuivis inanifestum csl. Hursus si otnnia 
sinl iuinora, idipsum evenicl. Ilaquc in boc eliam mi-
nora sunt aiqualia. Si vero oporlcal quid aniplius di-
cere, nt maneai corpus, minor csl is qui minor : iia-
que propler te minoresf,ut lu magniis manc.is. Id» ο 
camdcm exigil ab oimiibus providenliam; et cuni 
dixissel, Ui de eodem pro se invicein wlHcUa shu 
menibra, hoc rur us interprclatur d;cens : 2υ\ Et sivc 
quid palilnr unum niembrum , compaliunlur omnia 
viembra : tive fjloriutur unum mcmbrum, cougaudcnt 
omnia mcmbra. Ideu cuim, inqml, providerliam 
comnuiiiem fecii, in laula diflcivmia uiitatcni con-
slilucus, ut eoruin cliam quai coiiliiiguni niagua cssct 
communio. Nani si quae gcrilur crga proxiinum pro-
videiilia, conmiuuis esl salus, m-ccsse est oi gloriam 
c i ntoerorcm comimiriciu esse. Tria igilur bicrequi-
r i t , m>n discir.di, sed accurale jiinctos csse ; provi-
clentiam mutuam similiicr geri;oa qmc accidunl coin-
munia rcputari. El Hiperius qmdcm dieit, qnod 
:»buiidantior«n) dedeiil bonorrm ci eui deest, eo 
quod cgoal; osicndens, quod deTet ins ipsc majorom 
cosiciliel bouorem: liic aiilcm illos cxiuqual secun-
dcin quod alii alioruin muluam provideiiliain gcrerc 
debcnl. Mco i.aiiique curavit ul iuajori fmcrculur 
bonorc, inqi i i l , ul ne ininmi cura ct prosideniia 
fniaiitnr. Noti biuc aulcin scdiim, sed cliam ex bonis 
ci irisiibus quae acciduni, nicmbra coliigantur. E i -
ciiiin planta? pcdis sa?pc infixa spina, loliun corpns 
scnsuclsolliciltidino nfficilur, cl dorsum flectilur , ct 
venter et fcmnra comprimuntur, et manus lamquam 
*aiellites et niuii^tri proccdeir.es, quod iniixuin esl 
cxlrabuut, cl capul iuclinatur , oculique ciim cura ei 
solliciludine iiiagin re>piciunt. Ila ul cliatnsi pes 
iiiinus babcai, quod ιιοιι possii ascendere ; atiaiiien 
qtiod caput deduxerit, par ipsi es!, el eodetn fruinir 
bonore ; maxime vero quod pedes dcdnranl ipsuiu 
iion per graliam, sed per debilum. Ilaquc, si quod 
bonoralius sit superet, ex co quod lale cum sil, infc-
lioridebeat bonoremet sollic.iiudiiiom, cl quod cum 
ipso doieat, hinc aqualilaicm mi.llam probal. Quid 
eniin eslplania pcdisviiins? quid capise prciiosius ? 
S«d boc vadil ad illud iiienibruni, el oinnia secmn 
commovel. Rnrsum si ornli quid pa'ianlnr , onmia 
«! »knt, ct omnia in oiio suni ; el ncque pedes gra-
diuulur, neque manus operanlur, neqiie venter soli-
lis rcbus fruilur : alqui inlirmiias esl oculorum. Cur 
Tcnlren» liquefacis ?cur pedes rctiiies ? cur mamis Ji-
gas ? Quoniam illis es alligatus, et ineCTabili modo 
corpus tolum puliuir. Nisi eniiii compaterclur, non 
sustinuisset esse socium cnnr ct providcnliun. Ideo 
cum dixisscl, Vl in idipsum pro se invicem sollicila 
nnl mnvbra. «sibjmixil: Sire paiUnrumun membrum, 
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compatiunlur omnia membra : sive glurificaiur unuin 
membrum , congaudenl omnia membra. Ei qnomodo 
congaudenl, inquics ? Coronattir capul, et toius bo-
mo glorilicatur : (|uami;uam os dicil. el rident oculi 
et l.rlanlur: nnn est oculorum pidchriiudo , sed l in-
gtiai facnndia. Uursus , si pulcbri apparcanl oculi , 
tolj niulier onialur: sicut eliara nculi, si rcclus na-
sus, colliim rcctuiu, et alia membra laudciiiur, lrc-
tanlurcl ρι*:κ guudio geaiuii l ; ac rursum Iac*yinan-
tnr iu duloribus ct calamilatibus enruin, elinm^i ipsi 
illasi mancant. 

i. HiPC crgo omncs cogiianics, imiiemur l.oriun 
nieiubrorum dilec-lioncm, neqnc rnutraria ninamus, 
inalis proxiiui insnllanlcs, et ejns bonis invidontcs : 

fureailium ctiim boc est el corum qui i i i c X ' C v t i mci i -

lis smit.Elcirnn qui oiTodil ociiltim, maximmu profert 
amenlia; signuin : et qui mnnum excdii, apcritt in-
sania? arguniculuni prabet. Si nulciii lioc inmcmbris, 
in frairibus similitcr adinissum ins ipicDlue famani 
afTiT', et nou Ieve delriiricnium inducit. Nam quam-
tliu illc re plendel, tua quotpie fnrma apparel, c l 
corpus totuin omatur; iicquo enim a«l sesolum pul-
chriUidinem adducil, sed el tibi gloriandi locum prae-
bet : si aulem illuin exsiinguas, loti corpori commu-
nes lenebras ciiecisii, cl oinuibus membris induxisii 
calamilalcm; utcx conlrario, si spleudentem conser-
ves, tolius corporis formam cmiservas. Nenio enim 
dicil, Pulclicr est ocnlus, sed qnid? Forinosa esl illa ; 
si aulem cl ipse laudclur, p<»st comiuune ciicoiiiliim 
laudatnr. Sic vi i;i Ecclesia coniiugii. Si enim quidam 
bint, qui hnuj iama gaudcanl, toium corpus laudis 
fruclum pert ipit. Inimiei nam<|ue cncmnia non di* 
siijiguuni, scd conjiingiinl. Ει si qtiis dicendi lacundia 
\aleat, ιιοιι ilhmi soluin eiicomiis celcbram, scd et 
lotam Ecclcsiam. Ncque ciiim dicunl lantnm, ll!e 
mirabilis ost, sed quid? Mirabilcm doclorem Chii-
siiani bab ul : ct cnmmiiiicm f'ciunl pos-cs^ioncm. 
Atqui Graxi quidetn c^njun^uiil, ιιι vcro <li\blis, v.i 
ciini luo corpirc prgnas luisquc ttiembris adxvrsars? 
NvScis, boc omnia subvcrlcrc? nain liegnmn, i n q u i l , 

iu neipmm divistwi ιιοιι stnbit ( Marc. 12, 2" ). 
flihil i:a dissidia puril ntinvidia.—Nihil auoiii ila 

tlividil eiscparal, r.l invidia rilivor, bic gra\is morbus, 
qui omui veuia privalur, ei inaluruui iniicesccmidmn 
quid gravior est. Avarus oniin tune lailalur, cnm 
acrcperil; invidus vero iimc gaudcl, cuin alius noti 
ncccpTit, noii cum ipse acccperil: beneflcium nam-
quc suum putnl aliormn advcrti(aleni, non propriam 
felicilaiem, comniunis qnispiani bostis bunianx na-
Virx circumiens, οι (Ίιι isli membra perculicns : <JIIO 

quid rnriobitiS fuerh? Π;ΐ'ΐιιυη inviilet quidem, sed 
boininibus, daiisw.nnm vero nidli: lu vcro lionio cwii 
si \ bomiuibus iuvides, r l advcrsus coniribidem el 
4Minoenercm insurgis, quod ueqiie da:mon faciL 
EcqiiMni excusaiioncrn el dclensionem babebis? 
ciun vidcris frairom prospere agcntein , conlre* 
miscis cl pallcs, cum oporterel lc coronaro, brtari el 
exsullare. Si aulcm vcliseum a^u la r i , non impcdio : 
xmularc, sed ul i l l i , landcm sibi conciliauli, smilis 
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sis; noii u l illom dejicias, sed nl ad idcm culmen 
porvenias, ut eamdem virlulem exbibeas. Ha»c bona 
csl a»mutntio, imiiari, non impugnarc, non dolcrc de 
alicnis bonis, sed morderi de propriis malis : cni rei 
comrarium facil invidia ; nani propria ncgligcns 
mala, dc alicnis bonis (abescil. Pauper eniin non ita 
a paupcrtaie sua mordetur, quam a proximi copiis : 
quo quid gravius fuerit? Ille quippe inboc, utjam 
dixi, avaro eliam pejorest: ille enira cum quid acce-
pcril , gaudet; bic vero, cum alius iion acceperit, 
la?(alnr. Quamobrem, obsecro, banc malam relin-
ipionics viam et ad zelum bonum mulati (nam lalis 
zolus vcbcincns esl el ignc vebemenlior), magna 
iudc percipialis bona. Sic ct Paulus Judxos ad (idem 
deducebat, dicens : Si quomodo ad wmulandum pro-
voccm earnem meam, ei salvos faciam aliquos ex illii 
( Hom. I I , U ) . Nam qui iia xmulatur ul illc volebat, 
iion labescil cuiu videril nliuni in boua existiiualione 
e sc, sed quando videril sc non id assequi. lnvidus 
vero non sic , scd cnm alium prospcre agenlcm v i -
der i i , velutt quidam fucus esl, qui alienos laborcs 
labefactat; eliiuuiquam ipse surgerc tcntal, flensvero 
cum altum surgenlem vidcl, et omnia facit ut illtim 
dcjiciat. Cuinam quis bunc morbum comparaverit? 
Mibi auiem b> c perindc esse videtur ac si quis piger 
nsinus cl pingncdinc gravis cum equo volucri conjiin-
clus, neque ipsc surgcre velit, et pondcre cariiiuui 
ipsum conetur dctrabere. Nam cl bic, ul ipse a profun-
do somno libcrciur, uibil neccogital neccurat; nibil 
viTQ uon agit, ui euni qui in caelum advolal suppian-
lct el dejicinl, acctiralus diabob unilalor faclus. Nam 
el illc videns bomiijei» in paradiso, non ipse Sluduit 
inulari, sed iilum ejicerc cx paradiso : el rursus v i -
dens illum in cajlo scdeutem, clalios illo fcsiinanles, 
idipsum medilalur, eos qui illo pergunl supplantans, 
cl binc majoreni sibi congerens fornacem. (Jbique 
cnim boc confmgil; nam is cui invidclur, si vigilcl, 

splendidior cvadit; invidus vero plura sibi mala ac-
cumulal. Sic el Josepb illuslris efleclus esi; sic Aaron 
saccrdos : nam invidorum insidtae effeccruni ut Dcus 
semelet bis eamdcm ferrct scntenliam, et ut virga 
gorminaret. Sic cl Jacob mulla renim copia abunda-
vi t , aliisque omnibus. Sic invidi in mille sc malis 
complicarunt. Quxomnia scicnles, fugiamus bujus-
modi zelum. Cur enim, quaceo, invidcs? quia spiri-
lualem graliim fraler accepil? Ει a quo, qmrso, 
accepil? nonnea Deo? Ergoconlra illntti inimiciiiam 
suscipe, qui donum coutulil. Vidcn' quo malurn ser-
pit, et qualem colopbonem peccalorum indueii, e l 
quanliim suiTodit stipplicii baratbrum? Fugiamus 
ergo, dileeti, boc vilium, neque invideamus, ac 
pro iuvidis precemur, oihilque non againus, ut mor-
bum illorum exsiinguamus. Sed ne eadem qu& in -
sani il i i paliamur, qui volenles poenas ab illis cxigere, 
onmia facumt ut flammam sibi accendanl. A l ne iia 
nns, sod defl amus illos el lameniemur. Ipsi enim 
siint qui laduinur, vcrmem babenlcs perpetuum cor 
ipsorum arrodentem, et veneni congregant iontem 
omni felle ainariorem. Rogemus ergo benignum 
Dcum, ui et illis morbum immutet, ei nos ne um-
quam in bunc incidamus. Nam inaccessum esl cxlum 
ci qui liac tabe laborat, et ante cxlum baec viia non 
viialis csi. Nequc enim liguum el lanam insidens linea 
ila rodtre solet, ut invidia? febris ossa invidorum 
corrodil, el anima3 temperanliam labefacfat. Ul igilur 
et nos ei alios ab innumeris eruamus ntalis, expella-
inos a nobis banc malam febrim quavis labe deierio-
rcm; ul spiriluali suscepto robore, ei prxsens ccr-
t»men periicianius, elfuturas consequamur coronas: 
quas uiinam nos omnes adipisci contingat, gralia el 
bcnignilalc Domini nostri Jesu Cbrisli, quicuai Pairi 
unaque Spirilui sanclo gloria, imperium, bonor, nunc 
ei semper, et rrt sxcula 833Culorum. Amen. 

HOMILIA XXXIL 

CAP. 1 2 , v. 2 7 . Vo$ aulem eslis corpus Vhristi, et 
membra ex parte. 

1. Ne quis enim diccrct, Quid ad nos exemplum 
corporis? illud enim natursc servtt, nosira vero recie 
facla liberi arbitrii sunl : id ad actiones nostras ad-
ducens, el oslcndens nos cx animi senleiitia debere 
camdem concordiani habere, quam ipsa membrii ex 
naiura, dicit : Vo$ autem eilit corpus Chrtili. S*. au-
lem non oportet corpus nosiruni dissidcre, mulio 
magis non oporiet Gbrisli corpus, et eo magis, quo 
gralia potcmior est nalura. El membra ex parte. Ne-
que enim corpus sumus taniuni, sed cl membra su-
mus. Nam de bis ambobus superius dispulavit, mul-
los in unum colligens, et osiendetis omues unum 
tecundum imaginem corporis faclos cssc, ct boc 
nnum per multa conslilui, atque in muliis essc, ct 
mulia ex eo contineri el po*se mul:a essc. Quid esl 
autem illud, Ex parle ? Quantoin ad vos atlincl el 
quanium conscnlaneum est, esse partem cx vobis 

sedificaiam. Quia enim d i x i l , Corpus, totum autem 
eral corpus, non Coritiibiorum Ecclesia, sed quac 
ubique terraruni erat; ideo dixit, Ex parte; id esl, 
quia Ecclesia veslra pars est ejiis quae ubique lerra-
rum esi Ecclesiae, et corporis, quod per bmnes Ec-
tlesias constiluitur : iia ut non solum inler vos, sed 
elinm cum lola Ecclesia, quas esl tn orbe, pacem 
habere debealis; si quidem estis jusli, si membra 
lotius corporis. 28. El quot quidem po$uil Deu* in 
Ecclaia, primum apotlolos, tecundo prophelas % tertio 
doclores, deinde virlutes , deinde gratias curationum, 
opilulaliones, gubernaiwnes, genera linguarum. Quod 
enim supcrius dixi, hoc nunc facil: quia allum sa-
piebantde linguis, illam rem semper uliimam poniL 
Nam illud priminn el sccunduro non sine causa po~ 
nit, sed prxmiuens id quod pretiosias esi, et quod 
esl inferius oslendens. Ideo aposiolos pramisit, qiri 
chaiismata seu dona omnia in se habcbaui. Et ηοιι 
dixit, Quos pbsuil Deus in Ecclesia aposiolos, aiui-
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τήν αυτήν φθάσης κορυφήν, ίνα τήν αυτήν άρετήν 
έπιδείξη. Τοΰτο ζήλος κάλος, τδ μιμείσθαι καλ μή πο-
λεμείν, τδ μή άλγείν έπλ τοίς έτερων άγαθοίς, άλλά 
δάκνεσθαι έπλ τοίς οίκείοις κακοίς · ού τδ εναντίον δ 
φθόνος ποιεί· τών γάρ οικείων κακών αμελών, έπλ 
τοίς άλλοτρίοις τήκεται καλοί;. Καλ γάρ ό πένης ούχ 
[284] ούτω τή οίκεία δάκνεται πενία, ώς τή τού πλη
σίον εύπορία, ού τί γένο<τ* άν χαλεπώτερον; Ούτος 
γάρ κατά τούτο, δπερ έφθην είπών, καλ τού πλεον-
iκτoυ χε ίρων δ μέν γάρ δταν αυτός τι λάβη, χαί-
f ει · ό δέ, δταν έτερος μή λάβη, τότε ευφραίνεται. 
Διδ παρακαλώ τήν πονηράν ταύτην άφέντας όδδν, 
και μεταβαλόντας πρδς ζήλον καλδν (και γάρ έστι 
σφοδρόν καί πυρδς παντός θερμότερον δ ζήλος δ 
τοιούτος), μεγάλα εντεύθεν καρπώσασθαι αγαθά. 
Ούτω καλ Παύλος τούς άπδ τών Ιουδαίων έπλ τήν 
πίστιν έχειραγώγει, λ έ γ ω ν Εϊ πως παραζηλώσω 
μου τήν σάρκα, καί σώσω τινάς έξ αυτών. Ό 
γάρ ούτω ζηλών, ώς εκείνος έβούλετο, ού τήκεται 
δταν τδν έτερον εύδοκιμοΰντα ίδη, άλλ' δταν έαυτδν 
άπολιμπανδμενον. Ό δέ φθόνερδς ούχ ούτως, άλλ' δταν 
έτερον ευ πράττοντα ίδη · κα\ καθάπερ κηφήν τίς 
έστι τοίς άλλοτρίοις λυμαινόμενος πόνοις, καλ αύτδς 
μέν ουδέποτε άναστήναι σπουδάζων, δακρύων δέ δταν 
έτερον άναστάντα ίδη, καλ πάντα ποιών ώστε αυτόν 
χαταβαλείν. Τίνι ούν άν τις τούτο παραβάλοι τδ πά-
6ος; "Ομοιον είναί μοι δοκεί τούτο, οίον άν εί νωθής 
δνος καλ πολυσαρκία βεβαρημένος ίππω πτηνψ συν-
εζευγμένος, μήτε αύτδς διανίστασθαι βούλοιτο, καλ 
εκείνον τψ βαρεί τών σαρκών καθέλκειν έπιχειροίη. 
Καλ γάρ καλ ούτος, δπως μέν αύτδς άπαλλαγείη τού 
βαθέος ύπνου τούτου, ουδέν ούτε εννοεί, ούτε σπου
δάζει * πάντα δέ ποιεί ώστε τδν είς τδν ούρανδν ίπτά-
μενον ύποσκελίσαι καλ καταβαλείν, ακριβής τοΰ 
διαβόλου ζηλωτής γινόμενος. Καλ γάρ εκείνος δρών 
τδν άνθρωπον έν παραδείσψ, ούκ αύτδς έ σπούδαζε 
μεταβαλέσθαι, άλλ* εκείνον έκβαλείν τού παραδείσου · 
καλ πάλιν ίδων αύτδν έν ούρανώ καθ ή μενον, καλ τούς 
Αλλους έπειγομένους εκεί, τής αυτής έχεται μελέτης, 
τούς εκεί σπεύδοντας ύποσκελίζων, καλ πλείονα εν
τεύθεν έαυτψ σωρεύωντήν κάμινον. Καλ γάρ απαν
ταχού τούτο συμβαίνει · ό μέν γάρ φθονούμένος άν 
νήφη, λαμπρότερος γίνεται · ό δέ βασκαίνων πλείονα 
άαυτψ συνάγει κακά. Ούτω καί δ Τωσήφ έγένετο 

λαμπρός · ούτως Ααρών ό ίερεύς · ή γάρ τών φθο-
νούντων επιβουλή καλ άπαξ καλ δΙς ψηφίσασθαι αύ
τ δ ν τδν θεδν έποίησε, καλ τήν 0άβόον βλάστησα; 
παρεσκεύασεν. Ούτως ό Ιακώβ τής πολλής εύπορίας 
άπέλαυσε, καλ τών άλλων απάντων. Ούτως οί βα-
σκαίνοντες μυρίοις εαυτούς περιέπειραν κακοίς. 
"Απερ είδότες άπαντα, φύγωμεν τδν τοιούτον ζήλον. 
Τίνος γάρ ένεκεν, είπε μοι, φθονείς; δτι χάριν έλαβε 
πνευματικήν ό αδελφός; Καλ παρά τίνο; έλαβεν; 
είπε μοι * ού παρ^ τού θεού ; Ούκούν πρδς εκείνον 
τήν άπέχθειαν άναδέχη τδν δεδωκότα τήν δωρεάν. 
Είδες ποΐ τδ κακδν έρπει, καλ οίον τδν κολοφώνα τών 
αμαρτημάτων επάγει, καλ δσον άνορύττει βάραθρον 
τιμωρίας ; Φεύγωμεν τοίνυν τούτ>> τδ πάθος *>, αγα
πητό·., καλ μήτε φθονώμεν, άλλά καλ τών φθονούντων 
ύπερευχώμεθα, καλ πάντα ποιώμεν ώστε αυτών κα-
τ^σβέσαι τδ πάθος. Άλλά μή τά τών άνοήτων πά-
σχωμεν, οί, βουλόμενοι δίκην αυτούς άπαιτήσαι, 
πάντα ποιοϋσιν ώστε αυτών άνάψαι τήν φλόγα. Άλλά 
μή ημείς ούτως, άλλά δακρύωμεν αυτούς καί θρη
νώ μεν. Αύτολ γάρ είσιν οί [285] ήδικημένοι, σκώληκα 
έχοντες διηνεκή διατρώγοντα αυτών τήν καρδίαν, 
καλ πηγήν ίού συνάγοντες πάσης χολής πικροτέραν. 
Παρακαλώμεν τοίνυν τδν φιλάνθρωπον θεδν καλ 
έκείνοις τό πάθος μεταβαλείν, κα\ ημάς μ ή ποτε έμ
πεσείν τψ νοσήματι. Καλ γάρ άβατος δ ούρανδς τψ 
ταύτην έχοντι τήν τηκεδόνα · καλ πρδ τού ουρανού δέ 
καλ δ παρών βίος αβίωτος. Ουδέ γάρ ούτω ξύλον καλ 
έριον σής έγκαθήμένος καλ σκώληξ διατρώγειν είω-
θεν, ώς ό τής βασκανίας πυρετδς αυτά κατεσθίει τά 
όστά τών βασκαινόντων, καλ τής ψυχής τήν σωφρο-
σύνην λυμαίνεται. "W ούν καλ εαυτούς και έτερους 
τών μυρίων άπαλλάξωμεν κακών, άπελάσωμεν τδν 
πονηρδν τούτον έξ ημών πυρετόν, τδν πάση; τηκε-
δόνος χαλεπώτερον * ίνα πνευματικήν άναλαβόντες 
ίσχύν, καλ τδν παρόντα διανύσωμεν αγώνα, καλ τών 
μελλόντων έπιτύχωμεν στεφάνων · ών γένοιτο πάν
τας ημάς έπιτυχείν, χάριτι καλ φιλανθρωπία τού Κυ 
ρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ* ού τψ Πατρλ, άμα 
τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τ ιμή, νύν καλ άελ, 
καλ είς τούς αιώνας τών αίώνων. Αμήν. 

Λ Savil. in marg., ψηφίσασθαι αύτώ, forle iDelii*. 
I* Aberant verba, τούτο τό πάθος. 

ΟΜΙΛΙΑ 
Ύμεΐς δέ έστε σώμα Χρίστου, καϊ μέΛη έκ μέ

ρους*. 
α*. Ί ν α γάρ μήτις λέγη,Τί πρδς ημάς τού σώματος 

τδ υπόδειγμα; εκείνο μέν γάρ φύσει δουλεύει, τά 
δέ ημέτερα προαιρέσεως έστι κατορθώματα* προ· 
άγων * αύτδ τοίς καθ* ημάς πράγμασι, καλ δεικνύς 
δτι τοσαύτην άπδ γνώμης όφείλομεν έχειν δμόνοιαν, 
δσην άπδ φύσεως εκείνα, φησιν, Ύμεΐς δέ έστε 
σώμα Χρίστου. Ει δέ τδ ήμέτερον ού δεί στασιάζειν 
σώμα, πολλψ μάλλον τδ τού Χριστού, καλ τοσούτψ 
μάλλον, δσψ φύσεως χάρις δυνατωτέρα. Καϊ μέΛη 
έχ μέρους. Ού γάρ δή σώμα μόνον, φησλν, άλλά καλ 
μέλη έσμέν. Περλ γάρ αμφοτέρων τούτων ανωτέρω 
διελέχθη, τούς πολλούς είς έν συνάγων, καλ δεικνύς 
απαντάς έν τι κατά τήν τού σώματος είκόνα γινομέ» 

• lolerpres Vulgatae qui vcrtit, et menibra άε membro, 
lopU, καί μέλη έκ μέλους. Sed eodem redil scnientia. 
k Savi). legendum suspicalur προοάγων. 

A B \ 
νους, καλ τδ έν τοΰτο διά τών πολλών συνιστάμενον, 
καλ έν τοίς πολλοίς δν, καλ τά πολλά έκ τούτου συν
εχόμενα καλ δυνάμενα είναι πολλά. Τί δε έστι τδ, 
Έχ μέρους; Τό γε είς υμάς ήκον, καλ δσον είκ^ς έξ 
υμών οίκοδομηθήναι μέρος. Επειδή γάρ ειπε, Σώμα, 
τδ δ* πάν σώμα ήν, ούχΊ ή παρά Κορινθίοις Έκκλη -
σία, άλλ* ή πανταχού τής οίκουμένης, δ;ά τούτο 
έφησεν, Έκ μέρους · τουτέστιν, δτι *Η Εκκλησία ή 
παρ* ύμίν μέρος έστι τής πανταχού κειμένης Ε κ 
κλησίας, καλ τού σώματος τοΰ διά πασών συνιστα
μένου τών Εκκλησιών * ώστε ούχλ πρδς αλλήλους 
μόνον, άλλά καλ πρδς πάσαν τήν κατά τήν οίκουμέ
νην Έκκλησίαν είρηνεύειν άν είητε δίκαιοι, εΓ γε 
παντός έστε μέλη τού σώματος. Καϊ οΰς μέν έθετο 
ό θεός έν τή Εκκλησία, χρώτον άχοστόΛους% 

[286] δεύτερον χροφήτας, τρίτον διδασκάλους , 
έχειτα δυνάμεις, έπειτα χαρίσματα Ιαμάτων, άν-
τιΛήίτεις, κυβερνλσεις, γένη γΛωσσών. 'Οπζρ 
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γ ά ρ έφθην είπών. τοΰτο καΊ νυν ποιεί · επειδή μέγα 
έ φ ράνουν έ π \ ταις γλώτταις , έσχατον αύτδ τίθησι 
πανταχού. Τδ γάρ πρώτον ενταύθα καΊ δεύτερον ούχ 
απλώς είρηκεν, άλλά προτάττων τδ προτιμάτε ρον, καΊ 
τδ καταδεέστερον δεικνύς. Διδ .καΊ τούς αποστόλους 
προδθηκεν, οί πάντα έν έαυτοις εΐχον τά χαρίσματα. 
ΚαΊ ούκ είπεν, Ούς μέν έθετο δ θεός έν τη Εκκλησία 
αποστόλους, απλώς, ή προφήτας, άλλά πρώτον καΊ 
δεύτερον και τρίτον τίθησι, ?δ αύτδ τούτο, δπερ ε ί 
πον, έμφαίνων. Δεύτερον προφήτας. Προεφήτευον 
γ ά ρ , ώς αί θυγατέρες Φιλίππου, ώς ό Ά γ α β ο ς , ώς 
αυτοί ούτοι οί παρά Κορινθίοις, περ\ ών φησι, Προ
φήται δέ δύο ή τρεΤς λαλείτωσον. ΚαΊ Τιμοθέωδέ 
γράφων έλεγε, Μή άμέλει ιού έν σοϊ χαρίσματος, 
δ εδόθη σοι διά προφητείας. 

Κα\ πολλώ πλείους τάτε ήσαν, ή έπΊ τής Παλαιάς. 
Ού γάρ είς δέκα καΊ είκοσι καΊ πεντήκοντα καΊ 
έκατδν περιεστήκει τδ χάρισμα, άλλ' έξεχείτο δαψιλώς 
ή χάρις α ύ τ η , και έκαστη Εκκλησία πολλούς είχε 
τους προφητεύοντας. Εί δέ φησιν ό Χριστδ/ , οτι Ό 
νόμος καϊ οί προφήται έως Ιωάννου, περ \ εκείνων 
φησΊ τών προφητών τών τήν παρουσίαν αυτού προ-
αναφωνησάντων. Τρίτον διδασκάλους. Ό μέν γάρ 
προφητεύων, πάντα άπδ τού Πνεύματος φθέγγεται* 
ό δέ διδάσκων, έστιν δπου και έξ οικείας διανοίας 
διαλέγεται. Διδ κα\ έλεγεν, 01 καλώς προεστώτες 
πρεσβύτεροι διπλής τιμής άξιούσΟωσαν, μάλιστα 
δέ οί κοπιώντες έν Λόγω καϊ διδασκαλία. *0 οε 
Ιΐνεύματι πάντα φθεγγόμενος, ού κοπιά* διά δή τούτο 
κα\ μετά τδν προφήτην αύτδν τέθεικεν* οτι τδ μέν 
όλον έστΊ χάρισμα, τδ δέ καΊ ανθρώπινος πόνος. ΚαΊ 
γάρ καΊ οίκοθεν πολλά φθέγγεται , συμβαίνοντα μ έ ν -
ιοι ταίς θείαις Γραφαίς. "Επειτα δυνάμεις, έπειτα 
χαρίσματα Ιαμάτων. Ό ρ ά ς πώς πάλιν διαιρεί τά 
ίάματα άπδ τής δυνάμεως , δπερ καΊ έμπροσθεν 
έποίησεν; ή γάρ δύναμις πλέον τής ίάσεως. Ό μέν 
γαρ δύναμιν £χων, καΊ κολάζει καΊ ίάται* δ δέ χάρι
σμα ίαμάτων, θεραπεύει μδνον. ΚαΊ δρα πώς αρίστη 
κέχρηται τή τάςει , τήν προφητείαν τών δυνάμεων 
και τών ίαμάτων προτιθείς. Ανωτέρω μεν γ ά ρ , ένθα 
έλεγεν, δτι Τφ μέν διά τοϋ Πνεύματος δίδοται λό
γος σοφίας, καϊ άΛΛφ Λόγος γνώσεως, ού κατά 
τάςιν τιθεΊς έλεγεν , άλλ' άδιαφάρως* ένταΰθα μέντοι 
προτίΟησι και ύποτάττει. Τίνος ούν Ενεκεν τήν προ
φητείαν προτίθησιν; "Οτι καΊ έν τή Παλαιά ταύτην 
ε/ει τδ π ρ ά γ μ α τήν τάξιν . "Οτε γούν ό Ησαΐας πρδς 
Ιουδαίους διελέγετο, καΊ τής τού θεού δυνάμεως 
παρείχεν άπόδειξιν, καΊ τής τών δαιμόνων ευτέλειας 
ν , ν έλεγχον παρήγεν είς μέσον, και τούτο τής Οειότη-
τ ς αυτού έφησεν είναι δείγμα μέγιστον , τδ λέγειν 

μέλλοντα. ΚαΊ ό Χριστδ; δέ τοσαύτα σημεία 
ν.οιήσας, ού μικρόν τούτο φησιν αυτού τής θειότη-
τος εΐναι ση··.είο>· καΊ [287] επιλέγει συνεχώς, Ταύτα 
δέ εϊρηκα νμΐν, '/V δταν γένηται, πιστεύσητε 
δτι έγώ είμι. Ά λ λ ά προφητείας μεν είκότως τά 
χαρίσματα τών ίαμάτων δεύτερα* διά τί δέ καΊ δι
δασκαλίας ; "Οτι ούκ έστιν ίσον, λόγον καταγγέλλειν 
κηρύγματος καΊ σπείρε.ν τήν εύσέβειαν είς τάς τών 
ακουόντων ψυχάς, καΊ δυνάμεις ποιείν* έπεΊ καΊ αύται 
δι' εκείνον γίνονται. 

β'. "Οταν ούν τις κα\ λόγιο παιδεύηκαΊ βίω, πάντων 
έστι μείζων. Διδασκάλους γ ά ρ τούτους φησΊ, τούς καΊ 
τοΤς έργοις διδάσκοντας καΊ τώ λόγω παιδεύοντας. 
Τούτο γούν καΊ τούς αποστόλους , αποστόλους είναι 
έποίησε. Κά*/.:ίνα μέν καΊ έτεροί τίνες ού πολλού 
άςίοι πχρά τήν αρχήν είλήφασιν, ώς εκείνο: ot ε?ρη-

κότες. Κύριε ούχϊ τιρ σφ ονόματι προεφητεύσαιιεν, 
να) δυνάμεις πολλάς έποιήσαμεν; και μετά ταύτα 
άκούσαντες, Ουδέποτε έγνων * υμάς πορεύεσθε άπ% 

εμού οί εργαζόμενοι τήν άνομίαν* τδν δέ της δι
δασκαλίας λόγον τδν διπλούν τούτον, τ δ ν διά τ ώ ; 
Εργων καΊ τών λ ό γ ω ν , ούκ ά ν άναδίςαιτό ποτε 
πονηρός άνθρωπος. ΕΙ δέ τούς προφήτας προτίΟησι, 
μή Οαυμάσης* ού γάρ απλώς προφτ,τας λ έγ ε ι , άλλά 
τους διά τής προφητείας καΊ διδάσκοντας και εις τδ 
κοινή συμφέρον άπαντα λέγοντας · δπερ προιών 
σαφέστερον ήμίν ποιεί. Άντιλήψειο, κυβερνήσεις. 
Τί έστιν, Άι-Ύΐλήφεις; "ιΐστε άντέχεσθαι τών ασθε
ν ώ ν . Τούτο ούν χάρισμα; είπε μοι. Μάλιστα μ έ ν καΊ 
τοΰτο τής τού θεού δωρεά; , τδ προστατικδν ε ί ν α ι , 
τό πράγματα οίκονομεϊν πνευματικά* άλλως τε οέ 
πολλά και τών ημετέρων κατορθωμάτων χαρίσματα 
καλεί, ούκ άναπίπτειν ή μ ά : βουλάμενος, άλλάδεικνύς 
δτι πανταχού τής τού θεού δεάμεθα βοηθείας, κ::Ί 
παρασκ&υάζων ευχάριστους είναι, καΊ προθυμότερου; 
ταύτη ποιών καΊ δ-,εγείρων αυτών τά φρονήματα. 
Γένη γλωσσών. Είδες πούτεθεικε τουτΊ τδ χάρισμα, 
καΊ πώς πανταχού τήν έσχάτην αύτώ νέμει τάξιν; Είτα 
επειδή πάλιν έκ τού καταλόγου τούτου πολλήν έδειξε 
διαφοράν, καΊ τδ νόσημα εκείνο διήγειρε τδ τών έλάτ
τονα εχόντων χαρίσματα* λοιπδν μετά πολλής αύ
τοίς έπιπηδα τής σφοδρότητο:, διά τδ πολλάς αύτοίς 
παρασχείν τάς αποδείξεις τού μ ή σφόδρα έλαττούσθ^ι 
αυτούς. Ε π ε ι δ ή γάρ είκδς ήν ταύτα άκούσαντας 
αυτούς λέγειν* ΚαΊ διά τί μ ή πάντες απόστολοι 
έ γ ε ν ί μ ε θ α ; ανωτέρω μέν παρακλητικωτέρω λόγψ 
κέχρηται, διά πολλών άποδεικνύς άναγκαίως τοΰτο 
γινόμενον, και άπδ τής τού σώματος εικόνος* Τό γαρ 
σώμα, φησΊν, ούκ έστιν έν μέλος' καΊ πάλιν, ΕΙ 
δέ ήν τά πάντα έν μέλος, ποϋ τό σώμα; ΚαΊ άπό 
τού συμφερόντως δεδόσθαι, Έκάστφ γ ά ρ , φησΊν, ή 
φανέρωσις τοϋ Πνεύματος δίδοται πρός τό συμ
φέρον και άπδ τού πάντας άπδ τού Πνεύματος 
άρύεσΟαι τού αυτού, καΊ άπδ τού χάρισμα εΐνα: τό 
διδόμενον, άλλά μ ή όφειλήν * Διαιρέσεις γ ά ρ , φησι, 
χαρισμάτων ε'ισϊ, τό δέ αυτό Πνεύμα* άπδ τού 
φανέρωσιν ομοίως γίνεσθαι διά πάντο;ν τού Πνεύ
ματος, Έκάστφ γαρ ή φανέρωσις, φησΊ, δίδοται 
διά τοϋ Πνεύματος * και άπδ τού κατά τδ δοκούν 
τω Πνεύματι [288] και τώ θ ε ψ ταύτα τετυπώσΟα:, 
Πάντα γάρ ταύτα, φησΊν, ενεργεί έν καϊ τό αυτό 
Πνεύμα, διαιρούν Ιδία έκάστφ, καθώς βούΛεται* 
καΊ πάλιν, ΈΟετο ό θεός τά μέΛη έν έκαστον αυ
τών έν τ φ σώματι, καθώς ηθέλησε* καΊ άπδ τού 
αναγκαία είναι καΊ τά έλάττονα, Τά γάρ δοκοΰντα, 
φησΊν, ασθενέστερα ϋπάρχειν, αναγκαία έστιν 
άπδ τού 0 ομοίως ά'.αγκαία είναι, έν τω ομοίως τδ 
σώμα κατασκεύαζε ιν τοίς μείζοσι, Τό γάρ σώμα, 
φησΊν, ούκ έστιν έν μέλος, άλλά ποΧΧά' άπδ τού 
καΊ τά μείζονα τών έλαττόνων δείσθαι, Ού δύναται 
γάρ, φησΊν, είπεΐν ή κεφαλή τοΊς ποσ), Χρείαν 
υμών ούκ έγω* ά π δ τού καΊ πλείονος ταύτα άπολαύειν 
τ ιμής , Τφ γαρ ύστερούντι, φησι, περισσοτέραν 
έδωκε τιμήν* άπδ τού κοινήν αυτών είναι τήν φρον

τίδα καΊ ίσην , Τό γαρ αυτό ϋΛέρ αλλήλων μερι
μνώσι πάντα τά μέλη* καΊ άπδ τού μίαν είναι τήν 
δόξαν καΊ τήν άλγηδόνα αυτών απάντων, Εϊτε γαρ 
πάσχει, φησιν, έν μέλος συμπάσχει πάντα τά 

* Λ. και άπό τον μή μόνον, αναγκαία, άλλά καί έν άπό τού 
μ ή ε ν π ά > ι ν τ ό σώμα κατασκεναζε'ν, ά λ / ά π ο λ ) ά ' τό }χφ 
οι.)[<α. Β. pc-sl αναγκαία :ιναι, inse: i l ha*c, εν από τοΰ . 
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|ilic lcr, niii propbclas ; sed priioum el secundum et 
lerliuiii pouil; lioc ipsum quod dixi siguiiicans Se-
cundo proplieta*. Propliclnbanl cnim, ul filiac Pbilip-
p i , ut Agabus, ul isii ip<i qui erant apud Corinlhi s, 
tte quibtis dicit, Prophetw duo aut ires loquanlur 
( l Cor. 14, 29). Et ad Tiino:heum scribens dicc-
b.il : Noli m-gtigere gratiam quce in le ssl, quce libi 
daia est per propheiiam (1 Tim. 4,1-4). 

Plure$ prophela! erant in Ecclesia Christi , quam in 
legeveteri. —Ac lon^e plnres lunc erant proplii:t;c9 

quain in Veleri Teslamenlo. Neqite enim ad doccm 
ct viginli ct quinqtiaginla ct ccntnm rcd. cinm cr.it 
prophelioc donuin ; scd hirc gralia ulicrtim ΟΑΜΙΙ-
dcbatur, et singuke Ecclosia; inulios babebaul qtii 
prophelabanl. Quod si Chrisliis dical, Lex et prophe-
la utque ad Joannem (Matlh. 11. 15), de ill is d i x i l 
propbclis, qui ejus advcntuni prjcdixerriml. Tertio 
doclore$. Nam qui propheial, oiunia η Spiritu loqui-
litr : qni doccl aulciu, aliquaiido o\ propria meiilc 
tlisscrit. Ideo diccbal : Qui bene prcesunl presbytcii, 
dupiut Loiiore digni liabeantur9 maxime aulem qui 
lubortml in verbo el docirina ( I . Titn. 5. 17). Qni au-
trm Spiriiu omnia loquiiur, n<>n laboral; ideoquo 
pnsl prnphciani illum posuil; quoniam il l t id quidem 
loiu in cst doiium, boc auleni eiiam liumanus labor. 
Eieniin ex sc quoque mulia loquilur, quuvfamcii cum 
ilivinis Scripluris consonanl. Deinde virtnies , deinde 
gratias curalionum. Viden* quomodo rursum disliu-
£u\l curationes a virluie, quod eliam anlca frcii ? 
Tir l i i seni in niajus quidpiatn est, quani curalin. tNain 
qui viiiulein babel, et casligal el curat: qui vero 
graiiam curationum habel, morbos lantum cural. El 
vide quam oplimo usus sit ordhte, cum pmpbcliain 
anto viitulcs cl curaliones posuil. Snperius cnitu 
ubi dicebat : Alii quidem per Spirilum datus esl scrmo 
sapicniuB, el alii $ermo scienlicc ; non ordiiic poncus 
dicc-bai, sed indiscrinrinalim ; bic autem el praponil 
ol subjicit. Cur crgo proplicliarn prxponil? Quia 
eiiam iu Velert Teslameulo lalem ordinem illa babel. 
Cum cuim lsaias Juda?os alloquerelur, et virlulis Dei 
ileiuonslrauonetn praiberct, vililalis dxTnoi um argu-
inenlnm in incdiura adduxil : et boc divinitalis ejus 
(I xi l cssc indicium maximum, quod fulura prsedice-
r l . Cbrislus vero qui toi miracula pulrarat, non 
p.irvum boc dicit esse divinitalis suai signum; ct 
(icqucMlcr sic sermoiK ni concludit: Hwc autem dixi 
vcbh, ul cum facla fuerint, credatis quia ego sum 
(Joan. 13, 19). Sed prophelix jure poslponuniur 
gralia^ curalionuin : cur vero ctiam doclrinae ? Quia 
non par res csl, verbum prsedicaiionis annuntiare et 
piam rcligionem seiuiuarc in audilorum animis, at-
>;tie virlules facerc; quoniara ipsoc propler illud 
r.unt. 

2. Cum ergo quis el vcrbo ct vila? exemplo erudit, 
major est omnibus. Ulos enim dicit doclores, qui 
ciiara opcribus docenl cl verbo erudiunt. Hoc igilur 
1'tiam apostolos csse fecit apostolos, El illa quidcui 
alii noiuiulli non magni pretii inilio babuerunt, ut ii 
qui diocbant, Domine, nonne in nominc tuo prophtfa-
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vimus, el virlutes multas fcciwus? v.i poslca aud««-
ninl, Numquam novivos; d:scedi(e η mt\qui operamini 
iniquitatcm (MiMli. 7, 22,25) : doctrinx- aulcui vcr-
bum daplcx ilind , qwod p^r oj era ei per vorba ex-
bibelur, inahis b ino liunujitarn susccpcrit. Quod si 
prophetas pnrpiinat, nc mircris : nnn cnim simplici-
lor prophikt:is dicil, sc.l cos qui pcr prnplicliam ci 
docuenml ct iii CDinuiuiicrn utiiit.ilcm otnnia dixe-
rtml : quod iu scqiuMilibfJs nianifcslius nobis dc-
claral : Opitulationes, gubcrnationcs. Quid cst, OpUu-
iaihne$? Ul iufiniii proicganlur. Hoccine qua3so esi 
rliarisma ? Sane quidcin boc cx Dei dono csl prolc-
gcre, cl n is tlispcusnrc spirilualcs ; alioquiu eliam 
niulla a nobis praeclare gcsta charismaU vocal, no-
lens ut concidamus, sed ostendens nos scmpcrauxi-
lio Dci iiuligerc, el nos insliliicns ut grali aniini s i -
I I H I S , btcqiio alacriorcs rcddcns, illorumquc sensns 
cxcitans. Ccncra linguarum. Yidislin' ubi boc doniini 
)K)Sucrit, ( l quomodo ubique iiliiiniuii i l l i lribual or-
cli*iCiu ? Deindc, quia ex boc cattlogo muilam ostcu-
dii diiTereiiliaiii, cl illum exciiavii morbum ccrum 
qui miuora babcbanl cbnrismala ; deinuin curn ve!ic-
nienlia magna ilios aggrrdiuir, dum iis mulia pra;-
bcl arguuieiila, quod non i ι mtillo minorem ordincm 
rcd.icti siut. Quia cnim yerisimilc crat illos bxc au 
dientes dicoro : Ει cur non omnes aposioli facli sn-
nuis? superius quidein magis consolatoria oralione 
usus csi, muliis oilcndens sic nccessario factum csse, 
ciiain ab imagiuc corporis : Corput enim, inquit, uon 
est unum membrum : e l rnrsum, Si auiem essent om-
nia unum membrum, ubi corpus ? cl quod ulilitcr data 
s in l : Unicuique enim, inquil, manifestalio Spirin s 
dalur ad utilitalem; cl <'x co quod omnes ex c<»d( ιιι 
Spirilu andiaut, el quod cliarisma donum sit, srd 
ιιοη dcbiliim '• Divlsioncs euim, iuquil . gratiarum 
siiut, idcm vero Spirilus ; et quod manifcstatio Spiri-
lus per oinnia fiat: Unicuique eniin, inquii, mauifc-
tlalio datnr per Spirilum ; et ex eo quod proul vidc · 
lur Spirimi et I)co baic figuraia sinl : iiccc cuiui 
oinnia, in. |ui l , operalur unus ct idem Spiriim, divi-
detis stngulis proul vult; ct, Posuit Deus membiu 
unumquodque eorum in corpore sicut voluil: el quoi! 
ncccssaria sitit etiam minora : Qnce enim videuiuv 
inquit, infirmiora e$f>et necessaria sunl; cx eo quod si-
niililcr nccessaria s in l , in eo quod corpus |>crmd<* 
conslruanl aique ea quaa majora s-nt: Corpus euim, 
inquit, non esl unum membrum, sed mullu; cx>o quud 
niajora minoribus opus habeanl : Rou pole&l c i i im, 
inquit, capiH dicere pedibns, Vestra opcra non cgco; 
ex eo qwod majori liaic fi u uiiur bonore : Ei auiem 
cui deesl, inquit, abundanliorem dedit honorem ; cx 
co quod coniniunem et parem curam bnbcant : ln 
idpsum enirn tunt inler se invicem sollicita omnia 
membra: el cx eo quod sil una gloria el unus dolor 
ipsorum omuium . Sive paiitur, inquit, unum mem-
brum, compaliuntur omnia mcmbra ; sivc glorificalur 
unum membrum, congaudent omnia membra. Suporiiis 
igiiur pcr bxc consulatus esl ; bic autcm vehemcu-
icr el iiicrepanlis moro vcrbo uiitur. Naui, ut Jixi, 
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neque semper eonsolari, neque semper os obslruere 
oportet. Ideo ct ipse, quia inultis illos consola4us 
er.it, vehcmenier dcinccps illos inseclatur, diceni: 
29. Nnmquid omnes apo$toli ? numquid omnes proph* 
Ur? itumquid omnet qraliam habenl curationum? Nc-
quc consisiit in primo vel secundo charismate, sed 
pcrgii usqne ad poslrcma; aul hoc dicens, Non pos-
smil omncs csr.c oinnia ; quemadmodum illic d ic i t : 
6'/ cmnia cswit unum membrnm, ubi eorpus ? vcl aliud 
quidptam liinc poslca apparans ad consolationis ver-
bum. Qnale illud ? Quod ostendal de ininoribus per-
inde atquc de majoribus conlendi, eo quod neque 
h:ec omnibffs dala fueriul. Quid enim, inquit, doles, 
quod non liabcas graliam curationum ? cogiia id quod 
m babcs, eiiamsi sil iuinus, sacpe r.on habcre eum 
qui innjus quidpiam babet. Ideo ail : 30. Numquid 
omne$ linguu loqnuntur? numquid omnes interpretan-
i i ' r .'Qncmadinodum cnim magua non omnibus dedil 
f)eus, sed aliis boe, aliis illud : sic et in minoribus 
fccit, qiuc ncc omiiibus proposuil. lllud aulem fccit, 
niullam inde concordiam el caritatem acdiftcans, u l 
iwusquisque proximo opus babens, cum fralre con-
grcgelur. Hoc in ariibus quoqoe dispcnsavil, bocin 
eleineniis, hoc in planiis et in membris nostris et in 
omnibus. 

5. Dcinde opportunissimara adjtcil consolationera, 
quaeposskrecreare ac sedare dolenteno animam. Qune-
namilla esl? M . ASmulamini, inquU, charismata me-
Hora. Et adhnc exeelUntiorem vobit viam demonstro. Hoc 
nutein dicens subindicavii illos in causa fuisse quod 
minora aceepcrint, et penes Hlos esse, si velint, ma-
jora accipcre. Cum enim dicil, jEmulamini, ab illis 
siudium cxigil el dcsideriupi circa rcs spirituales. 
Neqnedhil, Majora, scd, Meliora; id esl, uliliora, 
qux conferant. Hoc aulem vtilt significarc : Manete 
cbarismata destdcranles, et ostendo vobis cliarisma-
lum viain. Non enim dixit, Charisma, sed, Vtam, ut 
magis cxlollat id quod est dicturus. Neque enim 
unum vcl duo vel iria charismala ostendo vobls, sed 
viam unam ad ha?c omnia duconlem; nec modo 
yiam, sed ciiam cum byperbole, et omnibus una pro-
posilam. Non sicul cbarismaia liis h.ncc, aliis illa, sed 
non omnia omnibus dantur; iia et boc; sed univer-
saie donum est. Idcoque omnes ad hoc vocat: nam 
ait, Mmulanunt charismata meliora : et adhuc excel-
lentiorem viam vobis dtmonstro; caritatem dicens crga 
proximum. Dcinde sermonem dc illa aggressurus et 
encomiom hujus prscclarc facli, primum facta cum 
illa comparaUone,ha2cde medio lollit, osiendcns ea 
nihil csse sine illa, admoduniqite prudenter. Nam si 
statim de carilaie disseruisset, ei postquain dixcral, 
Viam vobit demonstro, subjunxisset, H.rc autem csl 
carilas, et non pcr comparaiionem orattonem pro-
duxisset; diclum quidam subsaunassenl, rei vim ιιοιι 
clare sciontes, sed adhuc ad hxc inbiantes. Quapro-
pter non statim illam revclal; sed cum primo audi-
toris animum pcr promissionem extulisset, ac dixis-
set, Excellenliorem viam vobis demonstro, et tn deside-
rium induxissct; ncque sic statiro in illam ingrediiur, 
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sed augensadbucdcsiderium iilud, de his ipsis prtmo 
disserit, eloslendil, si illa nou sit, ea nibil csse; in 
maximam illos necessitatem induccns se muiuo d i l i -
gcndi, quoniam ex eoquod illa neglccta fuissei, causa 
biiic omnium maiorura erat. Qtiamobrem vel Ji»<fe 
raerilo roagiia iKa appareat; si qurdem charitmala 
non niodo ilios non concitiarunt et eongregarunt, eed 
etiam conjunctos separarunl: hxc ?ero ilFoe, qui per 
cbarismata disjnneti fuerant, per seipsam eoncilia-
tura et umim corpus effeclura est. Scd non staiim boc 
dicil, verum quod maxiine i l l i desiderabant, hoc 
ponii; nempe quod res ipsa cbarisma sit, ei ad cba-
rismata omnia via excellens. Quapropter etiamsi non 
eo quod debeas, velis fratrem diligerc, ex eo quod 
majns acctpias signum et copiosum cbarisma, cari-
talem suscipe. E l vide undenam incipial: primum ab 
eo quod mirabile videbatur el magnum aptid illos 
esse, a linguis nempe: et cbarisma in medium ad-
duceus, nou tantum illud posuit quanlum ipsi habe-
bant, sed longe inajus. Neque enim dixil , Si linguis 
Ioquar, sed , (Cap. 13) 1. Si lingnis hominum loquar. 
Quid sigiiiftcal illud, Hominumf Oinnium pcr orbem 
genlium. Neque lamen bac byperbole contenlus fuit t 

sed aliam longc majorem pouil, subjungciis ac di -
cens, El angelorum, cantatem aulem non habeam, 
factus sum m sonans aul cymbaium tinniens. Yiden* 
quonam usque elalum charisma, quonam usque dc-
miserii ipsum et projecerit ? Neque enim solum dixit, 
Nibil siun, scd Factus sum m% $onans, insensibile quid 
et inanimalum. Quomodo autem xs sonaus ? Yoccm 
quidera cmittens, sed fruslra ct temerc, ad nullum 
usum. Praierquam cnim quod nibil perficio, uiole-
stiam creare videor ei moleslus esse mullis. Yideo* 
quomodo is qui caritatis expers est, inanimaiis et in -
sensilibus sit similis? Linguam auiero angelorum hic 
dicit, non corptis angelis iribuens, scd hoc vull si-
gnificare : Eliamsi ila loquar, ot angeli solenl inter 
se colloqui, sine carilate nihil sum ; imo onerosus et 
inolestus. Sic enim atibi quoque cum dici t : Ipsi fle-
cletur omne genu cceleitiutn, terresirium et infernorum 
(Philipp. 2,10) *, non genua ct ossa angelisallribuens 
hxc d ic i l ; absil; sed et intensam et grandem adora-
lioncm pcr illum quo apud nos fit modum subindi-
carc vult. Sk el boc loco linguam vocavit, non car-
nis organum signiflcans, scd illorum muiuuni collo-
quium nolo aptid nos modo adumbrare vobiit. Deiude 
ul acceplior flat oraiio, non ad linguas usqne con-
sislit, sed ad reliqua pergit charismaia, omniaquc, si 
illa ab s i t , dejicicns, tunc cjus depingit iniagincin : e l 
quoniam ampliiicare vull orationem, a minoribus 
incipiens, ad majora ascendit. Quod enim, quand«> 
eorum indicavit ordiuem, postrenium posuil, nempo 
donum liiig.uarum, boc nunc primum nuinerai, pau-
latim, ul dixi, ad mnjora ascendens. Nam cum de 
linguis dtxisset, ad propbeliam mox Iransit, ct a i t : 
2. El si habuero propheiiam; et banc rursum cum 
byperbole. Sicut cnim ibi linguas non posuit, scd 
hominum omnium linguae, ct progreseus ciiam ange-
loruni, ei tunc oelcndit boc cbarisma nihil essc sioe 

http://er.it


267 1Ν EPIST. 1 AD COH. HOMIL. XXXII . 268 

μέΛη* εϊτε δοξάζεται έν μέΛος, συγχαίρει πάντα τά 
μέΛη. Ανωτέρω μέν ουν πα ρε κάλεσε διά τούτων * 
ένταΰθα δέ καταφορικώς κα\ έπιτιμητικώς κέχρηται 
τψ λόγψ λοιπδν. "Οπερ γάρ έφην, ούτε άε\ παρακα-
λείν, ούτε έπιστομίζειν άε\ χρή. Διά τούτο κα\ αύτδς, 
επειδή διά πολλών αυτούς παρεκάλεσε, σφοδρώς λοι
πδν επιτίθεται, λέγων · Μή πάντες άπόστοΛοι; μή 
πάντες προφήται; μή πάντες χαρίσματα έχουσιν 
Ιαμάτων; Κα\ ούχ Γσταται μέχρι τού πρώτου κα\ 
του δευτέρου χαρίσματος, άλλά μέχρις έσχατων πρδ-
εισιν* ή τούτο λέγων, δτι Ού δυνατδν πάντας είναι 
πάντα· ώσπερ εκεί φησιν, ΕΙ ήν τά πάντα έν μέ
Λος, που τό σώμα; ή κα\ έτερον τι μετά τούτων 
κατασκευάζων είς παραμυθίας λδγον πάλιν. Ποίον 
δή τούτο; Τδ δείξαι κα\ τά έλάττονα δμοίως τοίς 
μείζοσι περιμάχητα έκ τού μηδέ ταύτα απλώς πάσι 
δεδδσθαι. Τί γάρ, φησ\ν, άλγείς, δτι ούκ έχεις 
χαρίσματα ίαμάτων; έννόησον δτι δπερ έχεις σύ, 
κάν έλαττον ή , πολλάκις δ τδ μείζον έχων, ούκ 
έχει. Διά τούτο φησι· Μή πάντες γΛώσσαις Λα-
Λονσι; μή πάντες δχρμηνεύουσιν; "Ωσπερ γάρ 
τά μεγάλα ού πάσιν έχαρίσατο δ Θεδς πάντα, άλλά 
τοις μέν τούτο, τοίς δέ εκείνο* ούτω κα\ έπ\ τών 
έλαττόνων έποίησεν, ουδέ ταύτα πάσι προθείς. 
Έποίησε δέ τούτο, πολλήν έκ τούτου τήν συμφωνίαν 

κα\ τήν άγάπην οίκοδομών, ίνα έκαστος τού πλησίον 
δεόμενος συνάγηται πρδς τδν άδελφόν. Τούτο καί 
άν ταίς τέχναις ψκονόμησε, τούτο κα\ έν τοίς στοι-
χείοις, τούτο καί έν τοίς φυτοίς κα\ έν τοίς μέλεσι 
«οίς ήμετέροις κα\ έν πάσιν απλώς. 

γ \ Είτα επάγει λοιπδν τήν κυριωτάτην παραμυθίαν, 
και ίκανήν αυτούς άνακτήσασθαι καί άναπαύσαι τήν 
δδυνωμένην ψυχήν. Τίς δέ αύτη έστί; ΖηΛούτε, 
φησ\, τά χαρίσματα τά κρείττονα. Καϊ έτι καθ" 
ύπερδοΛήν δδδν δείχνυμι ύμίν. Τούτο δέ είπών 
ήρεμα ήνίξατο αίτίους δντας τοϋ τά έλάττονα λαμ
βάνειν, καί κυρίους, εί βούλοιντο, τού τά μείζονα 
λαβείν. "Οταν γάρ είπη, [289] ΖηΛούτε, τήν παρ' 
εκείνων σπουδήν απαιτεί καί τήν έπιθυμίαν τήν περ\ 
τά πνευματικά. ΚαΙ ούκ είπε, Τά μείζονα, άλλά, 
Τά κρείττονα, τουτέστι, τά χρησιμώτερα, τά συμ
φέροντα. *0 δέ λέγει, τούτο έστι· Μένετε επιθυ
μούντες χαρισμάτων, κα\ δείκνυμι δδδν χαρισμάτων* 
ύμίν. Ουδέ γάρ είπε, Χάρισμα, άλλ' Όδόν, ίνα 
μειζόνως έπάρη τούτο, δ μέλλει λέγειν* ουδέ γάρ 
έν καί δύο καί τρία χαρίσματα δείκνυμι ύμιν, άλλ' 
δδδν μίαν τήν έπ\ πάντα ταύτα φέρουσαν · χα\ ούχ 
απλώς δδδν, άλλά κα\ μεθ* υπερβολής, και κοινή πάσι 
προκειμένην. Ού γάρ ώσπερ τά χαρίσματα τοίς μέν 
ταύτα, τοίς δέ εκείνα, άλλ' ού πάσι πάντα δέδοται, 
ούτω χ&\ τούτο * άλλά καθολικδν δωρόν έστι. Διδ κα\ 
πάντας είς τούτο καλεί* ΖηΛούτε γάρ, φησ\, τά 
χαρίσματα τά κρείττονα · καϊ έτι καθ" ύπερβοΛήν 
όδόν δείκνυμι ύμίν * τήν άγάπην λέγων τήν πρδς 
τδν πλησίον. Είτα μέλλων έμβαίνειν είς τδν περί 
αυτής λόγον καί τδ έγκώμιον τού κατορθώματος τού
του, πρώτον καθαιρεί ταύτα τή πρδς έκείνην συγ
κρίσει, ουδέν δντα δεικνύς ταύτης χωρίς, σφόδρα 
συνετώς. Εί γάρ ευθέως περ\ αγάπης διελέχθη, και 
είπών, Όδόν ύμίν δείκνυμι, έπήγαγεν. Αύτη δέ 
έστιν ή αγάπη, κα\ μή κατά σύγκρισιν τδν λόγον 
προήγαγε * κάν έμυκτήρισάν τίνες τδ λεχθέν, ούκ 
ειδότες σαφώς τού πράγματος" τήν ίσχύν, άλλ' έτι 
πρδς ταύτα κεχηνότες. Διόπερ ούκ ευθέως αυτήν 

• Veius interpres.qui verlii, (ontemdonorum,\eg\i πη
γή** χουΗσκάτων, 

ανακαλύπτει, άλλά πρώτον τή επαγγελία τόν άκροα
τήν έπάρας, κα\ είπών, Καθ* ύπερδοΛήν όδόν 
δείκνυμι ύμ7ν% κα\ είς έπιθυμίαν αύτδν άγαγών, ουδέ 
ούτως ευθέως είς αυτήν έμβαίνει, άλλ' αύξων έτι 
κα\ έπιτείνων αυτών τήν έπιθυμίαν, περί τούτων 
αυτών διαλέγεται πρώτον, κα\ δείκνυσιν εκείνης 
ούκ ούσης, ουδέν δντα, είς μεγίστη ν αυτούς ανάγκην 
τού φιλείν αλλήλους καθιστάς · επειδή καί έκ του 
ταύτην ήμελήσθαι ή αίτια τών κακών απάντων ήν. 
"Αστε καί κατά τοΰτο είκότως άν μεγάλη φανείη, εΧ 
γε τά μέν χαρίσματα ού μόνον αυτούς ού συνήγαγε*, 
άλλά κα\ ηνωμένους διέστησεν * αύτη δέ τούς δι* 
εκείνων διαστάντας δι* εαυτής μέλλοι συνάγειν κα\ 
ποιείν σώμα έν. 'Αλλ* ού λέγει τούτο ευθέως, άλλ* δ 
μάλιστα έπόθουν, τούτο τίθησιν * οΓον δτι χάρισμα τδ 
πράγμα έστι, κα\ τών χαρισμάτων απάντων δδδς 
με (Γ υπερβολής. "Ώστε εί κα\ μή διά τδ όφείλειν 
βούλει τδν άδελφδν αγαπάν, διά τδ κρείττονος έπι-
λαμβάνεσθαι σημείου κα\ χαρίσματος δαψιλούς κα-
τάδεξαι τήν άγάπην. ΚαΙ δρα πόθεν άρχεται · πρώτον 
άπδ τοϋ θαυμαστού δοκοϋντος είναι παρ' αύτοίς καί 
μεγάλου, τών γλωσσών * καί άγαγών είς μέσον τδ 
χάρισμα, ού τοσούτον τίθησιν, δσον είχον, άλλά 
πολλψ πλέον. Ουδέ γάρ εΐπεν, Έάν γλώσσαις λαλώ, 
άλλ' Έάν ταΤς γΛώσσαις τών ανθρώπων Λα,Ιώ. 
Τι έστι, Τών ανθρώπων; Πάντων τών πανταχού τής 
οίκουμένης εθνών. Κα\ ουδέ ταύτη ήρκέσθη τή υπερ
βολή, άλλά κα\ έτέραν πολλφ μείζονα τίθησιν, έπ-
άγων και λέγων, Καϊ τών άγγέΛων, άγάπην δέ μή 
[2ί)0| έχω, γέγονα χαΛκός ήχων ή κύμδαΛον 
άΛαΛάζον. Είδες ποϋ τδ χάρισμα έπάρας, ποϋ καθ-
είλεν αύτδ καί κατέ^ ιψεν ; Ουδέ γάρ απλώς είπεν, 
δτι Ουδέν είμι, άλλ' δτι Γέγονα χαΛκός ήχων, 
άναίσθητόν τι καί άψυχον. Πώς δέ χαλκδς ήχων; 
Φωνήν μέν άφιε\ς, είκή δέ και μάτην, κα\ είς ουδέν 
δέον. Πρδς γάρ τψ μηδέν άνύειν χα\ παρενοχλείν 
δοκώ κα\ φορτικός τις είναι κα\ επαχθής τοίς πολ
λοίς · όράς πώς δ αγάπης άπεστερημένος τοις άψύ-
χοις προσέοικε κα\ άναισθήτοις; Πώτταν δέ αγγέλων 
ενταύθα φησιν, ούχ\ σώμα περιτιθεις άγγέλοις, άλλ' 
δ λέγει, τοιούτον έστι · Κάν ούτω φθέγγωμαι, ώς 
άγγέλοις νόμος πρδς αλλήλους διαλέγεσθαι, ταύτης 
άνευ ουδέν είμι, ά/.λά και επαχθής κα\ φορτικός. 
Οϋτω γούν καί άλλαχού δταν λέγη, δτι Αύτφ κάμψει 
πάν γόνυ επουρανίων καϊ επιγείων καϊ καταχβο-
νίων, ού γόνατα καί όστά περιτιθε\ς τοίς άγγέλοις 
ταύτα λέγει, άπαγε, άλλά τήν έπιτεταμένην προσ-
κύνησιν διά τού παρ' ήμίν σχήματος αίνίξασθαι βού
λεται. Ούτω καί ενταύθα γλώσσαν έκάλεσεν, ού 
σαρκδς δργανον δηλών, άλλά τήν πρδς αλλήλους αυ
τών δμιλίαν τψ γνωρίμω παρ' ήμίν τρόπω αίνίξα
σθαι βουλόμενος. Είτα ώστε εύπαράδεκτον γενέσθαι 
τδν λόγον, ού μέχρι τών γλωσσών ίσταται, άλλά κα\ 
έπί τά λοιπά πρόεισι χαρίσματα, καί πάντα τή αυ
τής απουσία καθελών, τότε αυτής υπογράφει τήν 
είκόνα' καν επειδή αύξησιν ποιήσαι προήρηται τοϋ 
λόγου, άπδ τών έλαττόνων αρχόμενος άνεισιν έπ\ τά 
μείζω. "Οπερ γάρ, ήνίκα τήν τάξιν αυτών ένέφηνεν, 
ύστερον τέθεικε τδ τών γλωσσών, τούτο πρώτον 
αριθμεί νύν κατά μικρδν, δπερ έφην, έπί τά μείζονα 
άνα βαίνω ν. Είπών γάρ περ\ τών γλωσσών, επί τήν 
προφητεία ν ευθέως έκβαίνει, καί φησι * Καί έάν έχω 
προφητείαν καί ταύτην πάλιν μεθ' υπερβολή-, 
"Ωσπερ γάρ εκεί ού γλώσσας έθηκεν, άλλά τάς πάν
των τών ανθρώπων γλώσσας, κα\ προιών τάς τών 
αγγέλων, κα\ τότε έδειξεν ουδέν δν τδ χάρισμα αγάπη; 
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χωρίς' οϋτω κα\ ενταύθα ού τήν προφητείαν τίθησι 
μόνον, άλλα ν.ι\ την ύψηλοτάτην προφητείαν. Είπών 
γάρ, Έάν έχω προφητείαν, έπήγαγε · Καϊ είδώ 
τά μυστήρια χάντα% καϊ π~3σαν ζήν γνώσιν μετ' 
επιτάσεως τιθεις καί τούτο τδ χάρισμα 

δ**. Εΐτα μετά τοΰτο κα\ έπ\ τα λοιπά y-οίσμστι 
προβαίνει. Και ίνα μή τδ καθ' έκαστον αύτων λέγω* 
δοκή πάλιν ένοχλείν, τήν μητέρα και πηγήν απάντων 
τίθησι, κα\ αυτήν πάλιν μεθ' υπερβολής, ούτω λέ
γων · Καϊ έάν έχω πάσαν τήν πίστιν. Και ουδέ 
ήρκέσθη τούτω, άλλά και, δπερ ώς μέγιστον εΐπεν δ 
λριστδς, καί τούτο προσέΟηκεν ε ί π ώ ν "Οστε δρη 
μεθιστάνειν, άγάπην δέ μή έχω, ουδέν είμι. Κα\ 
σκόπει πώς πάλιν κάνταϋθα καθαιρεί τών γλωσσών 
τδ αξίωμα. Έπ \ μέν γάρ τής προφητείας δείκνυσι 
πολύ τδ κέρδο; τδ άπ* αυτής, τδ είδέναι τά μυστήρια 
κα\ τήν γνώσιν έχειν άπασαν, κα\ έπΐτής πίστεως 
έργον ού μικρδν, τδ τά 6ρη μεθιστάνειν έπ\ δ£ τών 
γλωσσών αύτδ μόνον είπών [291] τδ χάρισυ.α, άν-
εχώρησε. Σύ δέ JAOI κάκείνο σκόπει, πώς έν βραχεί 
πάντα περιέλαβε τά χαρίσματα, προφητείαν είπών 
'καΐ π ίστ ι ν ή γάρ έν λόγοις, ή έν έργοις έστ\ τά 
θαύματα. ΚαΙ πώς δ Χριστός φησιν, Ελάχιστον 
μέρος τής πίστεως είναι τδ δύνασθαι δρος μεταστή-
βαι (ώς γάρ ελάχιστον λέγων, ούτως έθηκεν είπών, 
Έάν έχητε πίστιν ώς κόκκον σινάπεως, έρεϊτε 
τφ δρει τούτφ, Μετά€ηθι, καϊ μεταβήσεται) · ό δε 
ΙΙαύλος πάσαν τήν πίστιν ταύτην είναί φησι; Τί ούν 
έστιν είπείν; Επειδή μέγα ήν τούτο, τδ δρος μετα-
στήσαι, διά τούτο κα\ αυτού έμνημόνευσεν, ούχ ώς 
τούτο μόνης δυναμένης πάσης τής πίστεως, άλλά 
επειδή τούτο μέγα είναι έδόκει τοίς παχυτέροις διά 
τδν δγκον τού σώματος, κάντεΰθεν έπαίρει τδ προ-
κείμενον. "Ο δέ λέγει, τοΰτό έστιν · Έάν έχω πάσαν, 
τήν πίστιν, κα\ έάν δύνωμαι δρη μεθιστάνειν, άγάπην 
δέ μή έχω, ουδέν είμι * Καϊ έάν ψωμίσω πάντα τά 
υπάρχοντα μου, καϊ έάν παραδώ τό σώμα μου ϊνα 
καυΟησωμαι. άγάπην δέ μή έχω, ουδέν ώφελοϋ-
μαι. ΒαβαΊ τής υπερβολής ! και γάρ καί ταύτα μετά 
προσθήκης ετέρας τίθησιν. Ού γάρ εΐπεν, Έάν δω 
τοίς πένησι τήν ήμίσειαν μοίραν των δντων, ή τάς 
δύο ή τάς τρείς μοίρας, άλλ' Έάν πάντα μου τά 
υπάρχοντα. ΚαΙ ούκ είπε, Δώ, άλλά, Ψωμίσω, ώς 
προσκείσΟαι.τή δαπάνη κα\ τήν διακονίαν τήν μετ' 
έπιμαλείας άπάσης. Καϊ έάν πafaδώ τό σώμα μου 
ϊνα καυΟησωμαι. Ούκ ειπεν, Έάν αποθάνω, άλλά 
κα\ τούτο μεθ' υπερβολής· τδν γάρ πάντων χαλεπώ
τερον θάνατον θε\ς, τδ ζώντα κατακαήναι· κα\ τούτον 
χωρ\ς αγάπης ουδέν μέγα έφησεν είναι. Έπήγαγε 
γούν, Ουδέν ωφελούμαι. Άλλ* ούδέπω τήν πάσαν 
ύπερβολήν έδειξα, έως άν τοϋ Χριστού τάς μαρτυρίας 
τάς περί ελεημοσύνες κα\ θανάτου είρημένας είς 
μέσον άγάγω. Τίνες ούν είσιν αί μαρτυρίαι; Τψ 
πλουσίω φησ\ν, ΕΙ θέλεις τέΛειος εϊναι, πώλν,σόν 
σου τά υπάρχοντα, καϊ δ'ς πτωχοΐς, καϊ δενρο 
ακολουθεί μοι * κα\ περ\ αγάπης δέ διαλεγόμενος 
τής είς τδν πλησίον φησ\, Μείζονα ταύτης άγάπην 
ούδεϊς έχει, ϊνα τις τήν ψυχ,ήν αύτοϋ θή υπέρ 
τών φίλων αύτοϋ. "Οθεν δήλον, οτι κα\ έπι τοϋ 
Θεού τούτο πάντων μέγιστόν έστιν. Άλλ 1 έγώ λέγω, 
φησ\ν ό Παύλος, κάν υπέρ τοϋ θεοϋ θώμεν αυτήν, 
κα\ μηδέ απλώς θώμεν, άλλ' ώστε κα\ έμπρησθήναι 
(τούτο γάρ έστιν, Έάν παραδώ τό σώμα μου ϊνα 
καυΟησωμαι), ού μέγα εσται κέρδος ήμίν τδν πλη
σίον ουκ άγαπώσι. 
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'Τδ μέν ούν λέγειν τά χαρίσματα ουδέν μέγα ώφε· 
λείν αγάπης απούσης, θαυμαστδν ούοέν* έπε\ κα\ 
τοϋ βίου δεύτερα έστι τά χαρίσματα. Πολλοί γοΰν 
χαρίσματα έπιδειξάμενοι, επειδή φαύλοι γεγόνασιν, 
έκολάσθησαν, ώς εκείνοι οί τψ ονόματι αύτοϋ προ-
φητέύσαντες καί δαιμόνια πολλά έκβαλδντες καί δυ
νάμεις πολλάς ποιήσαντες, ώς Ιούδας δ προδότης* 
έτεροι δέ βίον παρασχόμενοι πιστοί καθαρδν, ούδενδς 
έδεήθησαν έτερου πρδς τδ σωθήναι. Τδ μέν ούν τά 
χαρίσματα, όπερ έφην, δείσθαι ταύτης, θαυμαστδν 
ουδέν · τδ δέ κα\ βίον ήκριβωμένον [292] μηδέν 
ίσχύειν ταύτης άνευ, τούτο έστι τδ τήν ύπερβολήν 
έμφαϊνον καί πολλήν ποιούν τήν άπορίαν, και 
μάλιστα δταν δ Χριστδς άμφοτέροις τούτοις τά 
μεγάλα φαίνηται ψηφιζόμενος, τή τε άκτημοσύνη, 
λέγω, κα\ τοίς τοϋ μαρτυρίου κινδύνοις. Κα\ γάρ 
τω πλουσίψ φησ\ν, δπερ έφθην είπών, ΕΙ θέλεις 
τέλειος εΐναι, πώλησαν σου τά υπάρχοντα, 
καϊ δός πτωχοις, καϊ δεϋρο ακολουθεί μοι · κα\ 
τοίς μαθηταίς περί μαρτυρίου διαλεγόμενος έλεγεν, 
Ός άν άπολέση τήν ψυχήν αύτοϋ ένεκεν έμοϋ, 
εύρήσει αυτήν κα\, *Ος έάν όμολογήση με έμ
προσθεν τών ανθρώπων, ομολογήσω κάγώ αυτόν 
έμπροσθεν τοϋ Πατρός μου τοϋ έν τοις ούρανοις. 
Καί γάρ πολύς ό τοϋ κατορθώματος τούτου πόνος 
καί αυτήν σχεδδν υπερβαίνων τήν φύσιν · κα\ τούτο 
ίσασιν οί καταξιωθέντες τών στεφάνοιν τούτων κα
λώς · λόγος γάρ ούδε\ς αύτδ παραστήσαι δυνήσεται· 
ούτω γενναίας τδ πράγμα έστι ψυχής, κα\ μεθ' υπερ
βολής θαυμαστδν. 

ε'. 'Αλλ* δμως τδ θαυμαστδν τούτο ουδέν μέγα έφησεν 
ώφελείν αγάπης χωρίς ό Παύλος, κάν τήν άκτημο-
σύνην συνεζευγμένην έχη. Τίνος ούν ένεκεν ούτως 
είρηκε; Τούτο ήδη δείξαι πειράσομαι, πρότερον 
εκείνο ζητήσας, πώς δ τά υπάρχοντα ψωμίζοιν πάντα 
ίύναται μη έχειν άγάπην. Τδν μέν γάρ έτοιμον δντα 
καήναι καί τά χαρίσματα έχοντα έγχωρεί Γσως και 
μή αγάπησα ι · .ό δέ μή μόνον δοϋς τά υπάρχοντα, 
άλλά καί ψωμίζων, πώς ούκ αγαπά; Τί ούν έστιν 
είπείν; "Η δτι τδ ούκ δν ώς δν ύπέθετο, δπερ άεί 
φιλεί ποιείν, δταν ύπερβολήν παραστήσαι βουληΟή· 
ώς δταν Γαλάταις γράφων λέγη· Έάν ήμεϊς ή άγ
γελος έξ ούρανοΰ εύαγγελίζηται ύμϊν παρ' δ 
παρεΛάΰετε, ανάθεμα έστω. Καίτοι ούτε αύτδς, 
ούτε άγγελος έμελλε τούτο ποιείν άλλ' ίνα δείξη τήν 
ύπερβολήν τοϋ πράγματος, κα\ τδ μηδ' δλως έσόμε-
νον τέθεικε. ΚαΊ πάλιν δταν 'Ρωμαίοις έπιστέλλη 
κα\ λέγη, Ούτε άγγεΛοι, οϋτε**ύρχαϊ, οϋτε δυνά
μεις δυνησονται ημάς χωρίσαι άπό τής αγάπης 
τοϋ θεοϋ · ουδέ γάρ τούτο έμελλον ποιείν άγγελοι, 
άλλά κάνταύθα τδ μή δν υποτίθεται, ώσπερ ούν και 
τδ έξης λέγων Οϋτε κτίσις έτερα. Καίτοιγε έτερα 
ούκ έστι κτίσις· πάσαν γάρ αυτήν περιέλαβε, χαί 
τά άνω καί τά κάτω πάντα ε ίπών άλλ' δμως κάν
ταϋθα τδ μή δν καθ' ύπόθεσιν τίθησιν, ώστε δείξαι 
τδν μεθ' υπερβολής αύτοΰ πόθο ν δ δή κα\ ενταύθα 
ποιεί λέγων, δτι Κάν πάντα τις δφ, άγάπην δέ μή 
έχη, ονδέν ωφελείται. "Η ;'.·*• το ούν έστιν :πείν, ή 
δτι βούλεται τους π α ρ έ χ ο ν > . » . · τυγκζ :.σθαι 
τοί£ λαμβάνουσι, καί μή απλώς οι5Ι\α·. 'ΐώς, 
άλλ' έλεούντας κα\ κατακαμπτομένους, ε..·.ν. .;·μΐ-
νους καί συνσλγοΰντας τοίς δεομένοις. Διά τούτο γάρ 
κα\ ή ελεημοσύνη παρά τού θεού νενομοθέτηται. Κα\ 
γάρ ήδύνατο τούς πένητας διατρεφειν ό θεδς καί 
χωρ\ς τούτου, άλλ' ινα ημάς είς τήν άγάπην συνοη-
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rarilate : sic ct hoc toco non prophetiam ponit lan-
lum, sed summam eiiam propbciiam. Cum dixissel 
cnim, Si habuero prophetiam, subjiiiixil : El novcrim 
mysteria omnia et omnem scientiam; ctim empba^i ci 
inienlione iioc etiam cbarisma poncns. 

4. Dcmde ad retiqua cbarismaia progrcdiinr. Ει 
ne singula enumerans vidoalur rursum molestns 
c s s e , malrem ei foniem omniutn poni l , c l ipsam 
rursus cum hyperbole t sic diccns : Εί si habuero 
omnem fidtm. Ncquc salis babuil boc dixisse, sed 
ciiani illtnl, qnod ut niaximmu Clirislus dixit, id 
ciiam adjccit : Ita ut montes transferam, carUatcm 
autem non habuero , nihilsum. Perpende aulem quo-
modo liic rursus linguarum dignilalem dcjicial. Pro-
pheiix namquc mulliim oslcndil lucrum , quod sciat 
roysleria et omnem liabeal scicnliam; fidci aulcm 
epus non parvum , quod montes transferal : de lin-
guis vero ipsum soluui charisnia indicaus, rrcedit. 
T u mibi illud quoque considera, quomodo jrhicis 
uinnia cnniplexus sit cbarismaia, pruplietiani diccns 
c t fidem : aut emm in verbis aut in operibns signa 
sunl . Sed quomodo Cbrislus d ix i l , minimam esse 
fidei parlem, possc munlem irausferre ? nam ut mi-
iiiinum significans, ila po uil diccns : Si habuerilis 
fidem sicut granum $inapi$, dicetis huic monli, Trami, 
el Iransibil ( Malth. 17, 19 ) : Paulus vero dicil liaac 
omnem (idein csse ? Quid crgo dicendum ? Quoniam 
nngnum il!ud erat, nionlcm Iransferre , idco illud 
rmcmoravil; non qunsi lioc sola posscl lota fidcs, sed 
quia boc inagntim crassioribus vidcbaiiir esse obmo-
lem corporis, biuc quoquc rem proposilain aniplifi-
cat. Uoc autem vuh significare : Si babucro omnem 
iidein, c i si po^sim montes iransferrc, carilalem au-
lcm non liabuero, niliil sum. 3. El si distributro in 
dbos pauperum omnes facultates meas, et si tradidero 
corpus meum ita ul ardeam , caritatem aulem non ha-
buero , nihil ιιιί/it prodest. Papa?, quanla byperbole! 
Et<»mm bacc ponii cum alio addilamcnto. Non enim 
dixil : Si dedero pauperibus dimidiaui facullalum 
mcarum parlem , aut duas vcl ires parics ; sed, Si 
omnet [ucultatcs meas. Ncqtic dixi l , Dcdero, sed, Di$-
tribuero in cibos; ila ut cnm impensa cliam fniriiste-
riu η et operam adjicial, cum accuraliunc oinni. Et 
sided.ro corpus meum, ilaul ardeam. Non dixit, Si 
moriar ; scd hoc etiam cum byperbole : omniwni 
rniin gravissima morle posita , ncmpe vivum com-
bur i , cam eli;mi sine caritale nihil magnum csse 
dixil. Siibjunxit ilaqnc, Nihil mihi prodett. Sed non-
dum loiam byperbolcn oslendi, doncc Cbristi lcsti-
inuiiia circa elccmosynam ei mrtrlem in mcdium 
adduxcro. Qu&nam ergo suni tcstimonia ? Divili 
dixil, Si vis perfectut esse, vtndn omnia qucc fiabes, 
et da paupcribus, el veni sequere me (Matih. 19, 21); 
ct de caritate erga proximum disserens ait : Majorem 
hac cariiaiem nemo habel, vt quis ponat animam suam 
pro amicis snh ( Jonn. 13 ) . Uudc palam est etiam 
apud Doiim boc ouiniuni inaximum cssc. At cgu 
dico, mqutl Paulus, ctiamsi pro Dco ponamus ill.uu, 
ncqac solum ponaniui*, scd ita ut comburamur (lioc 
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cnim sibi vult, illud, Si tradidero corpus mcumtiia ul 
ardeam), ηυιι niagnum eril liicrum nobis , si proxi» 
nnim non diligiunus. 

Chari&malu sen doua nihil prosunt sine bona vila. — 
Itaquc dicire cliarismata non raulliim prodessc, cari -
(ale abscnlo, nibil iuirum : nam in viia quoque infc-
riora sunl cbarismala. Mnlti namque qui cbarismaia 
exhibuei e , qtiia improbi fucrunt, ponnas dcdcrunl : 
ut illi qui in nomine ejus propbelaveranl, da?monta 
inulla cjccerant, el virlulcs multas feceraiit; ut 
Judas prodiior : alii autcni fidclcs , qui vilam duxe-
ranl purain, nullo alioopus babucread salulem ob-
liiiendam. Qiiodcrgo cliaiismala, ui dixi, illa cgeant, 
nibil minim ; quod atilom viia accuraia el piira nibil 
possil sinc illa , Imc ccrie inagnam οίΓοΠ byperbolen, 
et mullam paril difiicullalcm ; cum maximc Chrislus 
bisambobus magna deccrnerc videaiiir; ncmpc facul-
(atum abdicalioui, c l periculis inariyrii. Nam diviti 
ail , ul jara di . \ i : Si vis perfectus es*e , vcnde onmii 
quce liabesy ei da pauperibus, et veni, sequere me; ct 
discipulis de niailyrio iSsserens <Iiv ohal : Qui perdi-
derit animam suam propler mef iuveniet eam; e t , Qui 
me confcssus fueril coram hominibus, confitebor et ego 
eum coram Putre meo, qui est in ewlh (Matth. 1 6 , 2 5 , 
et 10 , 32 ) . Nam hujus pncclarx goslx» rei labur 
ntagnus cst, <Ί ipsam fcrc superal nah.ram : ct boc 
probc sciunli i , c|tit Iiisce coronis digui fuere : nullus 
enim sermoid cxprimere pos>il; iia gencrosx nempc 
animai faciuus est, ct supra modum adtnirandum. 

5. Aliainen illudadmiraiidurn non miilluin prodesse 
sine c.irilate dicit Paulus , cliatnsi depositas facul-
lales siinul junclas habeat. Cur crgo sic loquulus 
est ? Hoc jam oslendere conabor, cum primo illud 
qursicrim, quomodo isqui faculialcs omncs in cibos 
disiriljuil , possit essc sine caritatc. Ilic enim , qui 
parultiicsl ad corpuris coinbuslioncm, liccl cbaris-
niaia babcal, Geri iorlasse polcst ut non ddigat : scd 
il c qui non tnodo faculliles d a l , sed cliant iu cibos 
disiribuit, quomodo non diligii? Quid ergo diccu-
dmn ? Yel quod id quod non e r a l , ac si c s s c l , sup-
posuerit, quod sempor facere solc i , cuiii liypcrbo-
lem quanidam vull proferrc ; ulcum Gal.itis s( riljens 
dixil : Si nos , aul angelus de ccclo evcwgdizel vobis 
prwtcrquam id quod accepislis, anathema sil ( Gal. 1, 
8 ) . Alqui ncque ipse, neqne angclns id faclurus 
e r a i ; sed ul 'ostenderei rci cxccib*miam, id quod 
iiutiiqttnni futuium crat posuil. E l rursum cum Uo-
manis scribil c l dicit, Neque angeli, tieque prtncipa-
(u$, neque virtutes poterunt nos $eparare α carilale 
Dei (liom. 8, 39) : nequc enim id laciuri eratil ati-
geli; sed bic eliani id supponil, quod ποιι exsisl i l; 
sicul eliain id quod sequilur, Neque creatura alia. 
Ncque alia creatura : oinnia enim ii-sc comprelien-
dil, q«uc supia cl qux» infra stml, ciim omuia dic i l ; 
sed bic eliam i<l quod uon esl cxHstcrc sup-
ponil, ut oslendat cum liyperbule dcsidorium stium : 
id (juod i*liam liic facit dicens, Si omnia quis dederilt 

carilatcm aulem non Imbueril, uihil ipsi prodcst. Aut 
lmc igilur est diccndmu , aut quod vtlil co^ qui enn 
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gant conjunclue et conglulinalos esse accipieutibus 9 

nec simpliciter dare sine tilla commiseratione , sed 
miserentes, inflexos, fractos , et cum egenis dolen-
les. Ideo namque elecmosyna a Deo lege coiistilula 
cst. Nam poleral Deus sine ullo alio paupercs aierc ; 
sed tit nos in carilale conjungerel, el ut crga alios 
tnvicem itrceuderemnr, ipsos jussila nobisali. Ideo 
alibi quoquc dicil : Sermo bonus melior, quam do-
num : ct, Ecce termo tupra donum bonut (Eccli. 18, 
46, 47). Ipseqne ait, Misericordiatn volo, el non ια-
crtfieium (Maltli. 9, 48). Quia enim n>os est, illos 
amare qui bencficio afiicitinlur, el eos qui bunoafli-
ciunlur erga beneGcos bcne aflecios esse, vincu-
ltim amiciti.u faciens, boc lege prancepil. Scd quod 
qua?rittir est, quomodo , Chrisio bxc ambo pcrfec-
liouis esse declarante, bic illa sine caritate imper-
fctla esse dicat. Non ipsi conlradicensf absit; sed 
admodum cutn illo consonans. Nam diviii non modo 
dixil , Vende omnia qum habes el da pauperibus; sed 
subjtinxii, Et veni sequere ive. Ε χ iis vero qui se-
quunlur illum, niliil ila discipulum Cbrislicoiuprobat, 
ul amor proximi. In hoc enim cognoscent omnes, 
inquit, quod discipuli mei e$lis, «i diligatis invicem 
(Joan. 13, 35) . E l cum dicit, Qui pcrdidirit animam 
suam propter tne, inveniet eam; e l , Qui me coufossut 
fneril coram hominibus, confitebor et ego etun coram 
patre meo, qui in ccelh e$t (Maith. 10, 39 et 32); non 
br.c dicil, quod haec non ilant prupler caritatem, 
sed mercedem bis laboribus reposilam indical. Nam 
qnod curn marlyrio hoc quoqne requirat, alibi boc 
valde subindicavit, sic diccns : Calicem quidem meum 
bibetis, et baptismo, qtto ego baplizor , bapthnbimini 
(Matth. 20, 23 ) ; id esl, martyrium stislincbitis, pro 
ine occidemini; tedcre autem ad dexieram vel 
slram meam; non qnod quidam scdeant addexleram 
vcl ad sinisiram cjus, sed supremam eedem et ho-
norein dicens; non esl meum dare, inquit, sed quibut 
paralum e$t. Deinde ostendens quibus paraluni sit , 
ipsis advocalis, d i c i l : Qui volueril in vobis csseprimus, 
sit omnium vestrum mmhtcr (Ibid. v. 2 6 ) , bumilila-
tcm significans el caritalcm. Caiitatcm vero sunimam 
rcqnirit. Ideo neque ibi subsiiiit, sed subjunxil: 
Sicut Filius hominis non venit mitiistrari, sed mfnf-
ilrare, et dare animarn $*am redemplionem pro multit 
(/jwrf. f. 2 8 ) ; osiqndens sic amare oportere, ut 
pliam mors fercnda sil pro dileciis : hoc enim maxi-
me est ipsum diligerc. Idco eliam PtUro dicil : Si 
pmas me, pasce oves meas (Joan. 13.19). El ul dis-
iatis quanlum sit illud et quam praeclare geslum, ip-
sam cariiaiem verbo describamus, quandoquidem 
jpsa re nusquam illam conspicimus ; et cogilenms, 
quod si illa ubique abundanter esset, quanla hin( 
hona orirenlur. Neqne enim legibus neque judicii.-
opus easet, ncque supplicils, neque ullo alio bu-
•usmodi. ?(ain si omnes diligerent ei diligercntur, 
nemo cuiqtiam fecisscl injoriam; sed Ciedes, pugnae, 
bella, scdiliones, rapinae, avaritia, omniaque mala, 
procul abscessissenl, et ad nomen usque igtioralum 
ν Umu Mssci. Signa aulem boc nop ciTcocrirU , scd 

ad vanam gloriam el arroganliam cxiolliuit eos qui 
non atietulunt. 

6. Caritas ab omni pernide Ubera. — Quodque ni i -
rum in carilaie, cxlera quidem bona babent adjuncla 
mala; verbi graiia, qui facultales non liabel, ea de 
catisa sxpe inQalur; qui diceiidi perilus est, gloria* 
cupidiialc laboral; litunilis proplerboc in conscieniia 
sua alium sapit : carilas autein ab bujusmodi omni 
pernkie libcra e*t: nam contra dilecluin nuniqiiaui 
quis cxlollatur. Nec mihi posueris unum qui diligat, 
scd omnes similiier, ei tunc ejus viriulem f idebis : 
imo poiius, si placei, primo unura dilecluin el unoni 
amaniom pone; amantem scilicet ut par est diligcre. 
Nain lenam tamquam celum incolel, ubique Irau-
quillilate fnicns, el iimumeras sibi ncclcns corooas. 
Qui euim talis esi, ei invidia et ira el livore arrogan-
liaque, vana gloria et mala concupisceuiia, omniqne 
absurdo amore atque morbo puram scrvabil animam 
suam. QucD)admodum cnim sibi ipsi nerroo qtiidpiam 
mali inlulcrit, ila ncque bic proximis. Talis vero 
ctim sit, ctun ipso slabit Gabrielc, in tcira gradicus. 
El qiti carilalcm qnidem habci, lalis est : qui voro 
signa facil, el perfectain habcl scienliam sinc cari-
Ute; eliamsi niille mortuos suscilavcril, niliil ma-
gntim lucrabilur, ab oninibus abrnptusctcumncniine 
couservorum se commisceri paliens. Idco Chrislus 
perfcci:c in ipsiim cariialis sigiium dixit cssc proxi-
mum diligere. Nam a i l : Si diiujh me, Petre, plus 
liisy patce oves meas. Vidistiu* quo pacto binc rursum 
subindicaverit, qnod Imc sit majus martyrio ? Elenim 
si filium quis habcret dileclum, el pro quo eliain aui-
mam dare paralus essct; dcindc quispiam palrem 
amarel, ftlio autem nullo modo animam adbiberet, 
palrcm admotlum irritaret, noqne sensum caperec 
Hlius in se amoris, eo quod iilitim coniemnerel. Quod 
si in palre el filio hoc conlingii, mullo magis in Dco 
el hominibus: amanlior enim Dcus esl, quam palres 
omnes. Proplerea ctim dixissel: Primum el magnum 
mandatum : Diliges Dominum Deum tuum t subjun-
x i t : Secundnm autem, nec siluit, sed adjectl, Si-
mile e*t huic : DHiges proximutu tuum sicut teipsum 
(Malth. 22, 38, 39). El vide quomndo cum eadem 
fcrc byperbolc boc cxigal. Dc Dco namque dicil, 
Ex toto corde tuo; de proximo autcm luo , Sicut 
teipium; quod perinde csl alque illud , Ex toto 
corde tuo. Elenira si accurale boc servarelur, non 
scrvus, non liber csset; non piweps, non subdilus; 
ύοη divcs, non pauper; non parvus, non magnus; 
non diabolus umquam cngnitus fuisscl: non dico, 
Hic, sed etiainsi alius talis, eiiamsi ccnlum, eliamsi 
innumeri tales essenl, nibil poliiisscnt/tlla cxsistenlc. 
Ignis enim iiijeciiouem potius fuemim tulisset, qqain 
flammam cariialis diabolus. Η1 c muro fortior esi, 
bacc adamante iirmior; ci si quam aliam dixeris for-
tiorein niaieriam, omnia superal Gariialis firinilas. 
Hanc nec divii ix, nec pauperlas viucit; inio polius 
non esset paupertas, non nimia diviiiarum copia, si 
caritas e&set, sed ea solum quae cx utrisque suot 
bona. Etcnim e* illis copiam decerperemus, <?x bac 
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ση, και ίνα διαθερμαινώμεθα πρδς αλλήλους, παρ' 
ημών αύτους έ κέλευσε τρέφε σθαι. Διά τούτο κα\ 
άλλαχού φησι· Κρείσσων Λόγος αγαθός, ή δόσις* 
χα\, Ιδού Λόγος υπέρ δόμα αγαθός. Κα\ αυτός φη
σιν, ΈΛεον [2931 ΘέΛω, καϊ ού θυσίαν. Επειδή 
γάρ Ιθος τούς τε ευεργετούμενους φιλείν, τούς τε ευ 
πάσχοντας πρδς τούς εύεργετούντας οίκειότερον δια-
κείσθαι, σύνδεσμον φιλίας ποιών, τούτο ένομοθέ-
τησεν. Άλλά τδ ζητούμενον έκείνό έστι, πώς, τού 
Χριστού αμφότερα ταύτα τελειότητος είναι φήσαν-
τος, ούτος χωρ\ς αγάπης ατελή ταύτα είναί φησιν. 
Ούκ άντιφθεγγόμενος αύτφ, μή γένοιτο, άλλά κα\ 
σφόδρα αύτφ συνάδων. Καϊ γάρ έπ\ τοϋ πλουσίου 
ούχ απλώς είπε, ΠώΛησόν σου τά υπάρχοντα, καϊ 
δός πτωχό ις, άλλ* έπήγαγε, Καϊ δεύρο άκοΛούθει 
μοι. Ή δέ άκολούθησις αύτοϋ ούδένα οϋτω μαθητήν 
άποδείκνυσι τοϋ Χριστού, ώς τδ αλλήλους αγαπάν. 
Έν γάρ τούτω γνώσονται πάντες* φησ\ν, δτι μα-
θηταΐ μού έστε, έάν αγαπάτε άΛΛήΛους. Κα\ δταν 
δέ λέγη, *Ος άν άποΛέση τήν ψυχήν αύτοϋ ένε
κεν έμού, εύρήσει αυτήν κα\, Ός αν όμοΛογήση 
με έμπροσθεν τών ανθρώπων, όμοΛογήσω κάγώ 
αύτδν έμπροσθεν τοϋ Πατρός μου τοϋ έν τοις ού-
ρανοις * ού τούτο φησιν, δτι ού δι' άγάπην, άλλά τδν 
μισθδν τδν άποκείμενον τοίς πόνοις τούτοις δηλοί* 
έπε ι δτι μετά τοϋ μαρτυρίου κα\ τούτο ζητεί, άλλα
χού σφόδρα αύτδ ήνίξατο, ούτως ε ίπών Τό μέν πο
τήριον μου πίεσθε, καϊ τό βάπτισμα, δ έγώ βα-
χτίζυμαι, βαπτισθήσεσθε' τουτέστι, Μαρτυρήσετε, 
σφαγήσεσθε υπέρ έμού* τό δέ καθίσαι έκ δεξιών 
χαϊ έξ ευωνύμων, ούχ ώ ; τίνων καθήμενων έκ δε
ξιών χαί έξ ευωνύμων, άλλά τήν άνωτάτω λέγων 
προεδρία ν τε κα\ τιμήν, ούκ έστιν έμδν δούναι, 
φησίν, άΛΧ οίς ήτοΐμασται. Είτα δεικνϋς τίσιν 
ήτοίμασται, καλέσας αυτούς, φησίν *Ος έάν θέΛη 
εν ύμίν εϊναι πρώτος, έστω πάντων υμών διάκο
νος* ταπεινοφροσύνη ν δηλών χαλ άγάπην. Άγάπην 
δέ έπιτεταμένην απαιτεί. Διά δή τούτο ουδέ μέχρι 
τούτου έστη, άλλ' έπήγαγεν "Ωσπερ ό ΥΙνς τοϋ 
άνθρωπου ούκ ήΛθε διακονηθήναι, ά,ΙΙά διάκο· 
νήσαι καϊ δοϊναι τήν ψυχήν αύτοϋ Λύτρον άντϊ 
ποΛΛών- δέικνϋς δτι οϋτω δεί φιλείν, ώς κα\ σφάτ· 
τεσθαι υπέρ τών άγαπωμένων * τούτο γάρ μάλιστα 
αυτόν έστι φιλείν. Διδ κα\ τφ Πέτρο,) φησιν, ΕΙ φι-
ΛεΤς με% ποίμαινε τά πρόβατα μου. Κα\ Γνα μάθητε 
δσον έστί τδ κατόρθωμα, ύπογράψωμεν αυτήν τω 
λόγψ, επειδή τοίς πράγμασιν αυτήν ούχ δρώμέν που 
φαινομένην, κα\ έννοήσωμεν, ώς εί πανταχού μετά 
δαψιλείας ήν αύτη, πόσα άν έγένετο αγαθά. Ούτε 
γάρ νόμων ούτε δικαστηρίων έδει, ού κολάσεων, ού 
τιμωριών, ούκ άλλου τών τοιούτων ούδενός. Εί γάρ 
άπαντες ήγάπων κα\ ήγαπώντο, ουδέν άν · ήδίκησεν 
ούδε\ς, άλλά κα\ φόνοι κα\ μάχαι κα\ πόλεμοι καί 
στάσεις κα\ άρπαγαΐ κα\ πλεονεξίαι κα\ πάντα άν 
εκποδών έγεγόνει τα πονηρά, κα\ μέχρις όν$ματος άν 
ήγνοήθη ή κακία. Τά μέντοι σημεία ουκ άν τούτο 
είργάσατο, άλλά καί είς κενοδοξίαν έπαίρει τους μή 
προσέχοντας κα\ άπόνοιαν, 

ς*. Κα\ τδ δή θαυμαστδν τής αγάπης, δτι τά μέν 
άλλα αγαθά έχει παρεζευγμένα τά κακά * οίον δ 
άκτήμων φυσάται πολλάκις διά τούτο, δ λέγειν είδώς 
κα\ [294] δοξομανίαν νοσεί, δ ταπεινόφρων δι' αύτδ 
τούτο πολλάκις κατά τδ συνειδδς μέγα φρονεί* ή δέ 
αγάπη πάσης τής τοιαύτης άπήλλακται λύμης* κατά 
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γάρ τοϋ άγαπωμένου ούκ άν τις έπαρθείη ποτέ. ΚσΛ 
μή μοι θής ένα άγαπώντα, άλλά πάντας ομοίως, και 
τότε αυτής δψει τήν άρετήν μάλλον δέ, εί βούλει, 
πρώτον ένα αγαπώμενον κα\ ένα φιλοϋντα τίθει, φι-
λοϋντα μέντοι, ώς φιλεΐν άξιον. Τήν γάρ γήν ούτως 
ώς τδν ούρανδν οίκήσει, πανταχού γαλήνης απολαύων, 
κα\ μυρίους έαυτφ πλέκων στεφάνους. Ό γάρ τοιού
τος καί φθόνου κα\ οργής κα\ βασκανίας κα\ άπονοίας 
κα\ κενοδοξίας κα\ πονηράς επιθυμίας κα\ παντδς 
έρωτος άτοπου κα\ παντδς νοσήματος καθαρέύουσαν 
διατηρήσει τήν εαυτού ψυχήν. "Ωσπερ γάρ έαυτδν 
ούκ άν τις έργάσαιτό τι κακδν, ούτως ουδέ τους πλη
σίον ούτος. Τοιούτος δέ ών, μετ' αύτοϋ στήσεται τοϋ 
Γαβριήλ έπί τής γής βαδίζων. Κα\ δ μέν άγάπην 
έχων τοιούτος * ό δέ σημεία ποιών, κα\ γνώσιν έχων 
άπηρτισμένην, ταύτης άνευ, κάν μυρίους έγείρη νε
κρούς, ουδέν μέγα δνήσει, πάντων άπε^ηγμένος κα\ 
ούδενί τών συνδούλων άναμιγνύναι έαυτδν άνεχόμε-
νος. Διά δή τούτο κα\ δ Χριστδς τής είς αύτδν ακρι
βούς αγάπης ση μείον έφησεν είναι, τδ τδν πλησίον 
φιλείν. ΕΙ γάρ φιΛεϊς με, φησίν, ώ Πέτρε, τούτων 
πΛέον, ποίμαινε τά πρόβατα μου. Είδες πώς καί 
εντεύθεν πάλιν ήνίξατο, δτι μαρτυρίου μείζον τούτο, 
Κα\ γάρ εί παίδά τις εΤχεν άγαπητδν, και υπέρ ού 
κα\ τήν ψυχήν άν έπέδωκεν, είτα τις τδν μέν πατέρα 
έ φίλε ι, τφ δέ παίδι μηδ' δλως προσείχε, σφόδρα άν 
παρώξυνε τδν πατέρα, χα\ ούκ άν ήσθετο τής οίκείας 
αγάπης διά τήν τού παιδδς ύπεροψίαν. Εί δέ έπ\ πα
τρδς καί παιδδς τούτο συμβαίνει, πολλφ μάλλον έπ\ 
θεοϋ κα\ ανθρώπων κα\ γάρ πατέρων απάντων έστί 
φιλοστοργότερος ό θεός. Διά δή τούτο είπών, Πρώτη 
καϊ μεγάΛη έντοΛή, Αγαπήσεις Κύριον τόν θεόν 
σου, έπήγαγε, Αευτέρα δέ, κα\ ούκ έσίγησεν, άλλά 
προσέθηκεν, Όμοια αυτής, Αγαπήσεις τόν πΛη-
σΐον σου ώς εαυτόν. Κα\ δρα πώς μετά τής αυτής 
σχεδδν υπερβολής απαιτεί και ταύτην. Περ\ μέν γάρ 
τοϋ θεοΰ φησιν, Έξ δΛης καρδίας σου* περί δέ 
τού πλησίον σου, Ός εαυτόν, δπερ ίσον έστ\ τψ, 
Έξ δΛης τής καρδίας σου. Κα\ γάρ εί μετά ακρι
βείας τοΰτο έφυλάττετο, ού δούλος, ούκ ελεύθερος ή ν, 
ούκ άρχων, ούκ αρχόμενος, ού πλούσιος, ού πένης, 
ου μικρδς, ού μέγας, ού διάβολος άν έγνώσθη ποτέ* 
ού λέγω, Ούτος, άλλ' εί καί έτερος τοιούτος, μάλλον 
δέ εί κα\ έκατδν, κα\ μυρίοι τοιούτοι ήσαν, ουδέν άν 
ίσχυσαν εκείνης ούσης. Μάλλον γάρ χόρτος ήνεγκε 
πυρδς έπαγωγήν, ή φλόγα αγάπης ό διάβολος. Αύτη 
τείχους Ισχυρότερα, αύτη αδάμαντος στενότερα· κάν 
έτέραν ταύτης ίσχυροτέραν είπης ύλη ν, πάντα ύπερ* 
βάλλει τής αγάπης ή στε£0ότης. Ταύτην ού πλούτος, 
ού πενία νικ#· μάλλον δέ ούδ* άν ήν πενία, ούκ [295} 
άμετρία πλούτου, εί αγάπη ήν, άλλά τά έξ έκατέρων 
αγαθά μόνον. Κα\ γάρ τήν έξ εκείνου άφθονίαν έκαρ·* 
πωσάμεθα άν, καί τήν έκ ταύτης άμεριμνίαν καν 
ούτε τοϋ πλούτου τάς φροντίδας, ούτε τής πενίας τδ, 
δέος ύπεμείναμεν άν. Κα\ τί λέγω τά έξ αυτής κέρδη; 
Αύτδ γάρ καθ' έαυτδ τδ φιλείν έννόησον ήλίκον έστ\,. 
πόσην φέρει τήν εύφροσύνην, έν πόση καθίστησι χά-. 
ριτι τήν ψυχήν, δ μάλιστα αυτής έστιν έξαίρετον. Τά 
μέν γάρ άλλα τής αρετής μέρη συνεζευγμένον έχει 
τδν πόνον, οίον νηστεία, σωφροσύνη, αγρυπνία, βα-
σκανίαν, έπιθυμίαν, ύπεροψίαν* ή δέ αγάπη μετά: 
τοϋ κέρδους πολλήν έχει καί τήν ήδονήν, καί πόνον. 
ούδένα* κα\ καθάπερ μέλιττα αγαθή, τά πανταχόθεν 
συνάγουσα αγαθά, είς τήν τοϋ φιλούντος κατατίθεται 
ψυχήν. Κάν δουλεύη τις, ήδίω τής ελευθερίας άποφα'-
νει τήν δουλείαν. Ό γάρ φιλών ούχ ούτως έπιτάττων. 
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ώς έπιταττόμενος χαίρει, καίτοι γε τδ έπιτάττειν 
ήδύ· άλλά μετατίθησιν αύτη τών πραγμάτων τήν φύ
σιν, χα\ πάντα έν χερσιν έχουσα παραγίνεται τά 
αγαθά, πάσης μητρδς ήπ·ωτερα, π ά σ η ; βασιλίδος 
εύπορωτέρα, χα \ τά επίπονα κούφα ποιεί και £ασ:α, 
τήν μέν άρετήν εύκολον, τήν δέ κακίαν πικροτάτην 
ήμίν άποφαίνουσα. Σκόπει δέ* Τδ δαπαναν λυπηρδν 
είναι δοκεί κα\ ποιεί αύτδ αύτη ήδύ- τδ λαμβάνειν τά 
έτερων ήδύ, καί ούκ άφίησ'ν αύτδ φαίνεσθαι ήδύ, 
άλλά φεύγειν ώς μοχθηρδν παρασκευάζει. Πάλιν τδ 
κακώς λέγειν, γλυκύ πασιν είναι δοκεί · αύτη τούτο 
μέν μικρδν άποφαίνει, τδ δέ καλώς λέγειν, ήδύ* ουδέν 
γάρ ούτως, ώς τδν φιλούμενον έγκωμιάζειν , ήμίν 
ήδύ. Πάλιν δ Ουμδς έχει τινά ήδονήν, άλλ* ενταύθα 
ούκέτι, άλλά πάντα αύτοϋ τά νεύρα άνήρηται· κάν 
λυπήση τδν φιλοϋντα δ άγαπώμενος, θυμδς μέν ούδα
μού φαίνεται, δάκρυα δέ κα\ παρακλήσεις, κα\ ίκε-
τηρίαι* τοσούτον απέχει τοϋ παροξυνΟήναι. Κάν ίδη 
άμαρτάνοντα, πενθεί κα\ δδυνάται* άλλά κα\ ή οδύνη 
αύτη ήδονήν φέρει. Τής γάρ αγάπης καί τά δάκρυα 
κα\ ή λύπη γέλωτος παντδς ήδίω κα\ χαράς. Ούχ 
ούτω γούν αναπαύονται οί γελώντες, ώς οί υπέρ 
φίλων κλαίοντες · κάν άπιστης, έπισχες αυτών τά 
δάκρυα, κα\ ώς τά ανήκεστα παθόντες , οϋτω 
δυσχεραίνουσιν. Άλλ* ήδονήν έχει, φησιν, άτοπον τδ 
φιλείν. "Απαγε, κα\ εύφήμει, άνθρωπε · ουδέν γάρ 
ούτως ηδονής καθαρεύει τοιαύτης, ώς αγάπη γ ν ή 
σια. 

ζ'. Μή γάρ μοι ταύτην είπης τήν δημώδη κα\ άγο-
ραίον, κα\ νδσον μάλλον ή άγάπην ούσαν, άλλά ταύ
την ήν δ Παύλος επιζητεί , τήν τδ συμφέρον τών 
άγαπωμένων σκοπούσαν, καί δψει δτι πατέρων ούτοι 
φίλοστοργδτεροι. Κα\ ώσπερ οί χρήματα φιλοϋντες 
ούκ άν Ελοιντο δαπάνησα ι χρήματα, άλλ' ήδιον άν έν 
στενοχωρία γενέσθαι, ή εκείνα ίδείν έλαττούμενα* 
ούτω κα\ δ πρδς τινα ήδέως έχων, μυρία άν έλοιτο 
παθείν, ή τδν άγαπώμενον καταβλαπτδμενον ίδείν. 
Πώς ούν, φησί, τδν Τωσήφ ή Αίγυπτία φιλούσα, καθ-
υβρίσαι ήθέλησεν; "Οτι ταύτην έφίλει τήν άγάπην 
τήν [296] διαβολικήν. Ό μέντοι Τωσήφ ού ταύτην, 
άλλ* ήν δ Παύλος ζητεί. Έννόησον ούν δσης αγάπης 
αυτού τά βήματα ήν, κα\ τά πράγματα ά εκείνη 
έλεγε* ΚαΟύβρισόν με κα\ ποίησον μοιχαλίδα, κα\ τδν 
άνδρα άδίκησον, καί τήν οίκίαν άνάτρεψον άπασαν, 
καί σαυτδν της πρδς τδν θεδν Εκβαλε π α ^ η σ ί α ς · 
άπερ ού μόνον εκείνον, άλλ' ουδέ έαυτήν φιλούστς 
ήν . Ούτος δέ επειδή γνησίως έφίλει, τούτων πάντων 
άπήγε . Κα\ ινα μάθης δτι αυτής έκήδετο, έκ τής 
παραινίσεως αύτδ κατάμαΟε. Ού γάρ άπώσατο μό
νον αυτήν, άλλά κα\ παραίνεσιν εισήγαγε πάσαν δ*;-
ναμένην σβέσαι πυράν. Ει γίιρ ό κύριος μου, φ η 
σίν, ού γινώσκει cC έμέ ουδέν τών έν τψ οϊκφ 
αύτοϋ. Ευθέως αυτήν άνέμνησε τοϋ άνδρδς, ίνα έν -
τρέψη. Κα\ ούκ είπεν, Ό άνήρ σου, άλλ' Ό κύριος 
μου, δ μάλλον ίκανδν ήν αυτήν κατασ/εϊν, καί πε ί 
σαι έννοήσαι τίς ούσα τίνος έρά, οτι δέσποινα οι*σα, 
δούλου. Εί γάρ εκείνος κύριος, κα\ σύ κυρία. Αί-
«χύνθητι τοίνυν τήν πρδς τδν δοϋλον όμιλίαν, και 

kf tUIIEP. CONSTANTiNOP. 274 
έννόησον τίνος ούσα γυνή, τίνι βούλει συμπλακήναι, 
κα\ περί τίνα αχάριστος γ ινη κα\ άγνώμων, και δτι 
έγώ πλείονα αύτώ απονέμω εϋνοιαν. Και δρα π ώ ς 
έπαίρει αυτού τάς ευεργεσίας. Επειδή γάρ ουδέν 
τών υψηλών έννοήσαι ήδύνατο ή βάρβαρος εκείνη κα\ 
ακόλαστος, ά π ; τών ανθρωπίνων αυτήν έντρέπει λέ 
γ ω ν Ού γινώσκει δΐ έμέ ουδέν* τουτέστιν, Ευερ
γετεί με μεγάλα, κα\ ού δύναμαι τδν προστάτην έν 
τοίς κυρίοις πλήξαι. Έ μ έ δεύτερον έποίησε δεσπότην 
τής οίκίας, κα\ , Ουδείς ύπεζηρηταί μου, πΛήν 
σοϋ. Ενταύθα έπαίρει αυτής τδ φρόνημα, ίνα καν 
ούτως αίσχυνθήναι παρασκευάση, και δείξη μεγάλην 
ούσαν τήν τιμήν. Κα\ ουδέ μ ε / ρ ι τούτου εστη, άλλά 
και έπήγαγεν δνομα ίκανδν αυτήν κατάσχει; , λ έ γ ω ν 
Αιά τό σε γυναίκα αυτού είναι, καϊ πώς ποιήσω 
τό βήμα τό πονηρόν τούτο; Ά λ λ ά τί λέγε ις ; οτι 
ού πάρεστιν ό άνήρ, ουδέ οΤοεν δτι αδικείται; Άλλ* δ 
θεδς έπόψεται. Άλλ" ούκ έκέρδανεν οΰοέν άπδ τής 
συμβουλής εκείνη, άλλ* έπεσπάσατο αυτόν. Τήν γ ά ρ 
οίκείαν μανίαν πληρώσαι βουλομένη, ού φιλούσα τδν 
Τωσήφ, ταύτα έπραττε* και δήλον έξ ών μετά ταύτα 
έποίησε. Κα\ γάρ δικαστήριον καθίζει, καί κατηγο
ρίαν εισάγει, κα\ τά ψευδή καταμαρτυρεί, και έκδί-
δωσι Οηρίω τδν ούοέν ήδικηκότα, κα\ είς δεσμωτή
ριον εμβάλλει- μάλλον δέ, τό γε αυτής μέρος, κα\ άν-
ε ί λ ε ν οϋτω τδν £ικασ;ήν καΟώπλισε. Τί ο ύ ν ; άρα 
κα\ Ιωσήφ τοιούτος; Τουναντίον μέν ούν ά π α ν ούτε 
γάρ άντείπεν, ούτε κατηγόρησε τής γυναικός. ΤΙπι-
στήθη γάρ άν, φησί. Κα\ μήν σφόδρα έφιλείτο, καί 
δήλον ούκ άπδ τής αρχής μόνον, άλλά κα\ άπδ τού τέ 
λους. Εί γάρ μή σφόδρα αύτδν βάρβαρος εκείνος έφί
λει, κάν άπέκτεινε σιγώντα καί ουδέν άντιλέγοντα. 
ΚαΙ γάρ Αιγύπτιος ήν, κα\ άρχων, κα\ περι εύνήν 
ήδικημένος, [297] ώς ένόμιζε , κα\ παρά οίκέτου, καΛ 
οίκέτου τοιαύτα εύεργετηθέντος. Άλλ* ένίκησε ταύτα 
πάντα δ πόθος καί ή χάρις, ήν ό θεδς αύτοϋ κατ-
έχεε . Μετά δέ τής χάριτος καί τής αγάπης ταύτης 
καί τεκμήρια εΤχεν ού μικρά, ει δικαιολογείσθαι 
έβούλετο, αυτά τά Ιμάτια. Ε ί γ ά ρ αυτή ή ν ή βιασθείσα, 
τδν χιτώνα αυτής περιε^όήχθαι έδει, τήν δψιν κατ-
εσπαράχθαι, ού τά εκείνου κατέχειν Ιμάτια. Ά X I ' 
ήκουσε, φησ\ν, δτι ύψωσα τήν φωνήν, καϊ κατα> 
Λιπών τά Ιμάτια αυτού. άπη.ΙΟε. Τίνος ούν ένεκεν 
καί άπέδυσας ; τί γάρ παΟούση βίαν άγαπητδν ήν ; 
Τδ άπαλλαγήναι τοΰ ένοχλούντος. Έ γ ώ δέ ούκ εντεύ
θεν μόνον, άλλά κα\ έκ τών μετά ταύτα δείξαι δυνή-
σομαι αύτοΰ τήν εύνοιαν καί τήν άγάπην . ΚαΙ γ ά ρ 
δτε είς ανάγκην ένέπεσε τού τήν αίτίαν είπείν τού 
δεσμωτηρίου κα\ τής εκεί διατριβής, ουδέ τότε έξ-
ειπε τδ δράμα, άλλά τί φησι; Κα\ έγώ ούκ έποίησα 
ουδέν, άΛΛά κΛοπή έκΛάπην έκ γΓ\ς 'Εϋραίων 
κα\ ούδαμού μέμνηται τής μοιχαλίδος, ουδέ καλλωπί
ζεται έπ \ τώ πράγματι , δ πάς τις ούν άν έπαθεν, εί 
και μή φιλοτιμίας ένεκεν, άλλ* ώστε μή δόξαι πονη-
ράς ένεκεν αίτίας εις τδ οίκημα έμβεβλήσθαι εκείνο. 
Εί γάρ κα\ άμαρτάνοντες άνθρωποι, ουδέ ούτο>ς ά π -
έχονται τού ταύτα έγκαλείν, καίτοι γε αίσχύνην τοϋ 
πράγματος φέροντος, πώς ούκ άξιον θαυμάσαι εκεί
νον, ότι και καΟαρδς ών ουκ ειπε τδν £ρωτα ι ή ς γ υ · 
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vcro liberlatcm a curis, ac ncqiic diviiiarum sollici-
uulmes, ncqtic paupcrtaiis mclum sustiucremns. 
Eoquid dieo de iucris cx illa partis ? Ipsa qitoque in 
se dilectio, quanla sit considera, quantam feral lueli-
tiam, in quanta gralia conslilual animam : quod qui-
ilem in illa eximium esl. Aliae namque virtutis partes 
conjnncium babenl laborem ; verbi gratia, jejunium, 
lcmperaniia, vigiliae , invidiam , concnpisceniiam, 
contemplum : carilas autem cunri lucro mullam babH 
eliam voluptalcm, cl laborem nulltim : et sicul bona 
apis, undique bona colligcus, illa deponit iu anima 
cjus qui diligil. Eiiamsi quis servial, liberiale sua-
viorem exbibel serviiuiem. Qui enim amal non ita 
gnmfrt cum imperai, 11L cnm impcralur, cliamsi im-
pcrare sit jncuudivn ; scd ipsa rerum naluram lians-
liiuini, advcnilquc tit manu bona omnia Itabens, qua-
vismatrcblandior,quavis rcgina locuplclior : qnacqne 
laboriosa sunt, lcvia el facilia reddit, virlulcin faci-
lcm, nequitiam acerbissimam nubis exbibcns. Ani-
niadveiic auiem : iinpendere vidclnr moleslum essc, 
et hoc illa dulcc ivdd i i ; aliena accipere jncundiini, 
el non sinit illud jucundum apparere, sed ul pravmn 
fngercsuadei. Rursus malcdicere suave omuibus v i -
detur essc ; ipsa aulrm illud amarum csse declarm, 
ct bcnedicere dulce : niliil cnitn nobis iia suave e-l, 
iit laudare cum qucm amamus. Rursus ira aliquam 
babet Toluptalcm; al bic nequaquam, scd oinnes ejus 
nervi sublali sunt: otiamsi is qui diligiltir diligenti se 
molcstiam crearit, ira nusqnam apparct,sed lacryma,*, 
adborlaiioncs ct supplicationes : tantum abesl ul ex-
asperelur. Eliamsi vidcat pfccauiem, lugei ct dolet; 
sed dolor ille voluptatem afferi. Carilalis enim lacrv-
m:c el dolor risu sunl oinui ct gaudio suaviorcs. Non 
adco igitur quiescunt ii qui rident, ul ii qui pro nmi-
cis ploranl : ctsi id non crcdis, roprime illorum la-
crymas, cl ac si gravissiina palerentur, ila a-gre fc-
runt. Al amare, inquies, absurdam babel voluplalcm. 
Absit, bona verba, ο bomo : nihil cnim ila punim csl 
u l carilas gcnuina. 

7. Ne ntilii enim dicas illam popularcm ct fi>rcn-
s£m, qui csi poiius inorbus, quam carilas et amor, 
sed lianc quam Paulus qusrril, qua» quod ulilc dile-
clis csl speclat, et videbis illos csse pairibns aman · 
tiores. Ac quemadmoduin ii qui pccunias amanl, pe-
cunias iinpenderc non clegerinl, scd suavius pulant 
in angustia esse, quam illas imniinulas vidcre : sic 
el illc qui erga aliquem bene et suaviler aflfcciu* cst, 
iuntimera palinialuerii,quamdibctnm viderc laisiiin. 
Qnomodo igiitir, iiiquies, yEgyplia illa, quas Josc-
phmn amabai, ilhun conliiuiclia afficeie voluit? 
Ouii illum amabal dilcclionc diabolica. Joscpb vero 
uon hatic babuit, sed eam quam Paulus dileciionem 
qwrebat. Cogita igitur qitanla? carilaiis ejus vcrba 
csseul, ct qtias res illa diccbat: Me coiilumelia afiice 
ctaduHeram redde: injnriain infer viro,et tolamsnb-
verte domum, leque ipsum abjice a fidncia qnam in 
Pcimi habcs : qtix* verba illius erant, qua» ncc illnm, 
rcc seipsam amaret. Hic auiem , quoniani sinocre 
: mabal, IKLC omuia abjccil. Alqtic u( cdiscas qnod 
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cjus curam gcreret, cx cjus adhoriatione id percii)e. 
Non modo enim illam repulil, scd el adborlalioncin 
induxit, qnaj polerat oiunem (lammam exstingucre : 
Si enim dominus meus, inquit, propter me mhil novil in 
domo sua (Gen. 39, 8). Staiim illi virum siimii in 
menlem rcvocavit, ul illam pudore aflicerel. Ncc cli-
x i l , Yir luus, scd Dominus rneus, quod magis posscl 
illam rctinere el suadere cogilarc, quxnani cuin es-
sel t quem amarel, nempe doniina servnm. Nain si 
illc esl dominus, cl tu domina. Pudcal te igiiHr col-
loquii lalis cum scrvo, ct cogiia cujus cum &is uxor, 
cum quo velis coire, ei in qucm sis ingrata, ci quod 
ego niajorcm cxhibeain benevolenliam. Yidcaulcm 
qtiomudo cjus exiollai beneficia. Quia enim nibil su-
blimc polerat barbara illa ct impudica cogitare, ab 
btunanis illain pudorc swffundit, dicens : Propler me 
nilul cognoscit; id csl, Magtia milii beociicia confert, 
ncc possum palronuin in rcbus prxcipuis lccdere. Mo 
sccundum doininuni fecil donuissux, cl Nullus exi-
miiur, nisi /u. llic ejus scnsuni el animuin exlolJil, ui 
sic illam ad piidoretn inducal, ct oslendal magnum 
csse buuorem. Neque bic subsiitit, sed eliam induxit 
nomcn quod posscl illain rclincre dicens : Eo quod 
lu sis uxor ejus; et quomodo faciam verbum hocmalum ? 
Scd quid dicis ? Non adesl vir, ncque scil se injuiia 
aftici ? Scd Deus aspiciet. A l nibil ex tali consilio illa 
Iwcrala esi, sed illuin allraxit. Ftirorem namqiie suum 
complerc volens, non amans Josepbum bxc fecit, ut 
palaiu c.vlex iis qu:c poslca dcsignavit. Judicium citini 
cunsiiiuit, oi ac( ii^aiioncm infcrf, atque falsa lcslifi-
calur, ac fenc Iradil euni, qui se nibil bcscral, iu 
carccrcm(|tie conjicil; imo polius, quanluin iu se 
ciat, occidit : jla ncntpe judicnn armavit. Quid igi-
lur? cralne Josepb ctiam talis? Iino cuntra ; ncque 
enim conlradi\il, ncque mulicrein arcnsavil. A l , in-
(|iiics, noii crcdilum illi fuisscl. Alqui valdc amaba-
lur, utpalam csi, i»on cx princij>io snlum, scd tilnm 
ex fine. Nisi e::im illuni barbarus ille mullum dilc-
xisset, etiain occidisset sileitlein η niliil coniradiccn-
(ein. Etenim iEgyplius erat cl princeps, el inconjugaii 
loclo alTcclus injuria, ul pulabal; cl a famulo, a faniulo 
inquain, qui Ιυΐ beneOcia accepcral. Scd bac onuiia 
vicit dilcclio ei gralia, quam Ociis in ilhim inftidil. 
Cum gratia aulem cl dilcciione bac indicia babuil no;i 
parva, si jtire conlcndere voluisscl, ipsa vesiimcma. 
Si enim illa vim passa fuissct, nporlclial ruplani cjns 
fuisse lunicam, laceratum vulium, non illius vcsli-
meina lenere. Scd audivil. iuquil, tptod vocem exiuli, 
et rcliciis vestibus abiit (Gen. 30, \h). Cur ergo eiiiu 
cxuisli ? quid vim palienti opiandum eral? Ui libe-
rarelur ab co qui sibi violcnliam infcrrcl. Ego vcro 
non binc laiilum, sed cliani cx scqueiiiibus oslcndore 
possitn ejus benevolenliam cl aiuorcrn. Klcnini curm 
ii) nccessiialem incidl , ulcausain dicerel carceris ci 
diuturnx in illo mor.c; ncquc lunc drauia iliud et 
rom gcstam aperuit; scd qnid a»i ? Εί rgo nlhil fcci, 
sed fitilo tublatus $um ex terrti Jlebraorum (Gen. 40, 
45). E( nusijuam mcmorai adullcram; nequc de ca ro 
gloriatur, Qnod quislibct alius fccisscl, cliainsi ιιοιι 
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f loriac cau<n, sed ne vidercttir mala de cau a in tale 
-conjectus fittsse doniicilium. Si enim peccanles ho-
mines ncque sic absiincnt a tali accusalione, eliamsi 
TCS dedecus afferat: quomodo non dignus admira-
tione ille cst, quod cum csset purus, non dixerit 
amorem mulieris, nequc peccntmn evulgaverit, ne-
quc etiam quando in solium ascendil et iEgypli to-
lius rex factus esl, injnria? sibi a muliere illalas re-
cordaius sit, neque ab iila pocnas expelieril ? 

8. Vidistin' quomodo ipse ejus curam babebat; illa 
vero non auiabat, sed furebat? Neqiie enim Josepbum 
•diligcbai, sed volebat libidinem explere : nam si quis 
ipsa verba accurale examinaverit, ca furoreni omnino 
spiraniei cxdem. Qiiid enim ait? Jnduxisti puerum 
Hebraswn , nt nobis illuderet ( Gen. 59,17 ) : benefi-
•cinm marito cxprobrans: et veslimenla ostendebal, 
omni fera saevior. Scd non ila ille. Ecquid dico 
<ejus erga ipsam bcflevotenliam, quando erga fralres, 
•qui ipsum penc occidcrant, talis erat, ct nuroquam 
<le ipsis vel hnus vel foris aliquid grave vel mole-
sium dixit ? Ideo Paulus caritatcm dixii esse matrem 
omnium bonorum, camque prxfert signis aliisque 
charismatibus. Qucmadmodum enim si vesles et 
calcei aurei sint, alio ciiam indicio opus babemus , 
«H noscamus regem ; si vcro purpiiram videamus et 
diadema, nullum aliud regni signtim videre quac-
rimtis : ita hic quoqnc. Gum caritalis esl impo-
situm diadema, sufflcit ul Cbrisli verum discipu-
luin osiendal, non nobis iantum , scd eliam infi-
delibus. In hoc enim , inquit, cognosceiit omne$ 
quod discipuli mei e$tisf si dilexcrjiis invieem (Joan. 
45, 35) . Itaque boc signum omnibus signis est 
majus , siquidein in ipso cognoscitur discipulus. 
Etiamsi enim quidam innunicra edant signa , si in-
vicem dissideant, ridiculi infldelibus erunt : quemad-
modum si nulliiin faciant signiim , ei sese valde imi-
luo diligant , et venerandi et invicti apud omnes 
manebunt. Nam ct Paulum ideo miramur, non propier 
morltios quos susciiavit, non propler leprosos quug 
mundavit, sed quia dicebal, Quis in/mnatur, et ego 
non infirmor f qnh tcandalizatur , el ego non uror 
(2. Cor. 41, 29)? Etiamsi enim millia ad h;ec signa 
adjeceris, par nibil dices. Nam el ipse diccbal, 
inagnam sibi inercedem repoeitam esse , non quod 
signa fecieset, sed quia iniirmis facius esl iiifirtiius. 
Quamam est eniin, inquit, m a merces ? Ul evonge-
iitan* 8ine lumptu pontmEdangelium ( 1 . Cor. 9 ,18) . 

ArtCillEP. CONSTANTINOP. 27β 
El cuni te aposiolis pnrponit, non dicil, Flura quam 
ipsi fcci signa, sed , Plu$ illix laboravi ( 4. Cor. 15, 
40 ). Quin etiam famc i<leo mori volebat, pro sabile 
discipulorum : Bonum est enini, inquil , wihi magh 
mon, quamut gloriationein meutu quU evacuei(\. Cor. 
9, 45); non quod ip&e gloriaretur, sed ne viderclur 
ipsis exprobrare. Nusquain cniir. solel gloriari in 
bonis operibus *uis , si lenipus ad id non tocet; 8cd 
etianisi coactus s i l , iu&iptcntem se vocat. 

Paulus aliquando coaclus gloriatur. — Si quando 
auieni glorialur, in infirmilaiibus, in coiilumeliis , 
in eo quod valde misereaiur eorum quibus molcMia 
creaiur, id facit; ul eiiam hoc loco d i c i l : QuU in-
firmaiur, ei ego non in/irmor f Uxc verba suul pcri-
culis ipsis majora : ideoque illa posteriora poni l , 
serroonem amplificans. Quanam ergo re nos digni 
fuerimua, si cum illo comparemur, qui neqtie pecti-
nias despicimus propler nos ipsos, neque superflua 
ex faculuiibus erogamus ? At non ille sic , sed et 
animam et corpus iradebat, ul qui illum laptdabani 
et coiaphis cacdebaitl, regnum cousequcrenlur. Sic 
enint me , inquit, docuil Christus diligcre, qui no~ 
VUIII mandatum reliquil de dilectione, el quod ipso 
operibus iroplevit. Eieuim cuni Rex universoruni 
esset, et beatas illius nalura; homines, quos ex 
nibilo produxit, el quibus millia conlulit benclioia , 
8e conuimclia adicienles el respucnies non aversalus 
est, sed el homo iaclus est propler illos, cum mcre-
tricibus et publicanis conver&aius e i l , dacinouiacoa 
curavit, ei caelum promisit. Posl hxc autem omnia 
comprebensum ipsum colapbis ceciderutit, ligave-
run l , flugellarunt, irriserunt, demum crucifixorunt. 
Sed ne sic quidem illos aversaius es i , sed cum sur-
sum esset in cruce, d i x i l , Paier, dimitie illit pccca-
lum ( Luc 23, 34). Latronem vcro , qui eum aule 
accusaverat, eliam in paradisuin inlroduxil, ct per-
sequiuorem Paulam apostolum fecil; sibi aulein pro-
prios el addicloa dibcipulos ad niortcm Iradidit 
propter Jiukeos, qui ipsnm crucilixcrani. Ilace igilur 
omnia, quae Dei sunt, qux boiniuum, apud IIDS col-
ligentes, h&c prseclam gcsla aemulcmur, ct earilatctn 
cbarismatibus oninibus supcrioreiu acquiramus , ut 
el prxsentia c l fulura bona a&scqiiaiuur : quorum 
ulinatn uos parlicipes iieri coniingal, gratia et bcni-
gniUle Doiuini noslri Jesu Cbristi, quicuin Palri 
unnque Spirilui sancto gloria , impefium , honor , 
nunc ei scinper, el in sxcula ^culorum. Amen. 

H O M I L I A X X X I I I . 

C A P . 43, v. 4. Caritas patiens e$l, benignn esl : non 
wmulalur, non agit perperam , non inflalur. 

4. Poslquam enim pronunliavii, nec fidei, nec 
scicnti3D,nec proplielitt ncque linguaruin,neqtie cha-
riematutn,nec perfeclaa vi(a3,nec marlyri i , si carilas 
absit, magiiam esse vtiliialem, neccssario deinceps 
dcseribit imrocnsaro cjus polchritudiaera , quasi 
quibusdam celmibus Tirtutis pariibns ejus imagineni 
cxornan», et ejus membra omnia accuraie compo-

nens. A l ne praBlcrcurras, dilccie, ea quai dicuntur, 
sed eormu singufa examina diligenlissime, ut rci 
Ibcsaurum videas, et pictoris arleni. Perpcnde igi-
lur unde slaiim inceperit, ci quam primam posuerit 
omuium bouorum causam. Qukl aulcra boc es l? Pa-
tientia ; hacc pliilosophi:v omuis est radix. Ideo sa-
piens qiiispiazn dicebat: Vir palieni esl mullct pru-
dentia : qui autem impauent eU vaUU huipien* cst 
(Prov. 14,29). El cum urbe munita ipnni compa-
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ναικδς, ουδέ έξεπόμπευσε τήν άμαρτίαν , ούδε ήνίκα 
έπ\ τδν θρόνον άνέβη κα\ της Αιγύπτου πάσης έγέ
νετο βασιλεύς, έμνησικάκησε τή γυναικ\, ουδέ άπήτησε 
δίκην; 

η ' . Είδες πώς αύτδς μέν έκήδετο, εκείνη δ*έ ούκ έφί
λει, άλλ' εμαίνετο; Ού γάρ τδν Ιωσήφ έφίλει, άλλά τήν 
ακολασία ν πλήρωσα ι έβούλετο* κα\αύτά δέ τά βήματα 
ε Γ τις έξετάσειεν ακριβώς, μετά θυμού καί πολλού 
φόνου. Τί γάρ φησιν; ΕΙσήγαγες παίδα Έβράΐον 
έμπαίζειν ήμιν, δνειδίζουσα τήν εύεργεσίαν τψ 
άνδρί* κα\ τά Ιμάτια έπεδείκνυ, θηρίου παντδς 
άγριωτέρα γενομένη. Άλλ' ούκ εκείνος ούτω. Κα\ τί 
λέγω τήν πρδς ταύτην εύνοια ν , δπου γε καί πρδς 
τούς άνελδντας αδελφούς τοιούτος ήν, κα\ ουδέ περ\ 
εκείνων ουδέν ποτε είπε δυσχερές, ούκ ένδον, ούκ 
έξω; Διά τούτο δ Παύλος τήν μητέρα τών αγαθών 
απάντων ταύτην είναί φησι, κα\ σημείων κα\ τών 
άλλων χαρισμάτων προτίθησιν. "Ωσπερ γάρ χρυσών 
μέν ιματίων δντων κα\ υποδημάτων, δεόμεθα καί 
ετέρου τινδς ένδείγματος *, ώστε τδν βασιλέα μα
θείν · άν δέ τήν άλουργίδα ίδωμεν κα\ τδ διάδημα, 
ουδέν έτερον έπιζητοϋμεν τής βασιλείας ίδείν ση-
μειον ούτω δή καί ενταύθα. "Οταν τδ τής αγάπης 
επίκειται διάδημα, αρκεί δείξαι τοϋ /Χριστού τδν 
ακριβή μαθητήν, ούχ ήμίν μδνον, άλλά κα\ τοίς άπί-
στοις. %Εν τούτψ γάρ, φησί, γνώσονται πάντες, 
δτι μαθηταΐ μού έστε, έάν αγαπάτε αλλήλους. 
"Ωστε τδ σημεϊον τοΰτο σημείων απάντων μείζον, εί 
γε έν αύτφ γνωρίζεται δ μαθητής. Κάν γάρ μυρία 
ποιώσί τίνες σημεία, στασιάζωσι δέ πρδς αλλήλους, 
καταγέλαστοι τοίς άπίστοις έσονται* ώσπερ κάν μη* 
δέν ποιώσι σημείόν, [298] άγαπώσι δέ αλλήλους 
ακριβώς, κα\ αΐδέσιμοι κα\ αχεί ρω το ι πάσιν δντες 
βιαμένουσιν. Έπε \ κα\ Παύλον διά τοΰτο θαυμάζο-
μεν, ού διά τους νεκρούς ούς ήγειρεν, ουδέ διά τους 
λεπρούς ούς έκαθάρισεν, άλλ* επειδή έλεγε, Τίς 
ασθενεί, χαϊ ούχ ασθενώ; τίς σκανδαλίζεται, χαϊ 
ούχ έγώ πυρονμαι; Κάν γάρ μυρία πρδς ταΰτα θής 
σημεία, ουδέν ίσον έρείς* έπεί κα\ αύτδς μισθδν άπο-
κείσθαι μέγαν έφησεν αύτψ, ούκ επειδή σημεία 
έποίει, άλλ' επειδή τοίς άσθενοϋσι γέγονεν ώς ασθε
νής. Τίς γάρ μού έστι, φησ\ν, ό μισθός; "Ινα ευ
αγγελισμένος, άδάπανον θήσω τδ Εϋαγγέλιον. 
Κα\ δταν τών αποστόλων έαυτδν προτιθή, ού λέγει, 

• Ugebatxr ενδύματος. 

Περισσότερα αυτών σημεία έποίησα· άλλά, Περισσό^ 
τερον αυτών έχοπίασα. Κα\ λιμψ δέ διά τοΰτο 
έβούλετο άποθανεϊν διά τήν σωτηρίαν τών μαθητών 
Καλδν γάρ μοι μάλλον, φησ\ν, άποθανεϊν, ή τό 
καύχημα μου ϊνα τις χενώση* ούκ επειδή έκαυχάτσ 
αυτός, άλλ' ίνα μή δόξη δνειδίζειν αύτοίς. Ούδαμοΰ 
γάρ οίδε καυχάσθαι έπ\ τοίς αυτού κατορθώμασι, μή 
καλούντος καιρού, άλλά κάν άναγκασθή, άφρονα 
έαυτδν καλεί. 

Εί δέ ποτε κα\ καυχάται, έν άσθενείαις, έν ύβρε-
σιν, έν τψ σφοδρώς συναλγείν τοίς έπηρεαζομένοις· 
ώσπερ ούν κα\ ενταύθα φησι, Τίς ασθενεί, καϊ ούχ 
ασθενώ; Ταύτα κα\ κινδύνων μείζω τά (δήματα* διδ 
κα\ ύστερον αυτά τίθησιν, αύξων τδν λόγον. Τίνος ουν 
άν είημεν άξιοι ημείς πρδς εκείνον εξεταζόμενοι, οί 
μήτε χρημάτων καταφρονούντες δι' ημάς αυτούς, 
μήτε τά περιττά προιέμενοι τών δντων; "Αλλ* ούκ 
εκείνος ούτο>ς, άλλά κα\ τήν ψυχήν κα\ τδ σώμα έπ -
εδίδου, ίνα οί λιθάσαντες αύτδν καί (5απίσαντες, βασι
λείας έπιτύχωσιν. Ούτω γάρ με, φησ\ν, αγαπάν έδί-
δαξεν δ Χριστδς, δ τήν καλή ν εντολή ν καταλιπών τήν 
περ\ τής αγάπης, κα\ ήν αύτδς διά τών έργων έπλή-
ρωσε. Κα\ γάρ βασιλεύς τών δλων τυγχάνων, κα\τής 
μακαρίας εκείνης φύσεως ών, ανθρώπους, οϋς έξ ούκ 
δντων έποίησε, χα\ ούς μυρία εύηργέτησε, τούτους 
υβρίζοντας κα\ διαπτύοντας ούκ άπεστράφη, άλλά 
κα\ άνθρωπος έγένετο δι' αυτούς, κα\ συνανεστράφη 
πόρναις κα\ τελώναις, κα\ τούς δαιμονώντας ίάσατο, 
κα\ τδν ούρανδν έπηγγείλατο. Κα\ μετά ταύτα πάντα 
λα βό ντε ς αύτδν έ^άπισαν, έδησαν, έμαστίγωσαν, 
κατεγέλασαν, τέλος έσταύρωσαν. Κα\ ουδέ ούτως άπ-
εστρέφετο, άλλά κα\ άνω ών έν τψ σταυρψ, φησί* 
Πάτερ, άφες αϋτοΊς τήν άμαρτίαν. Τδν δέ πρδ 
τούτου κατηγοροϋντα ληστήν κα\ είς παράδεισον ε!σ-
ήγαγε, χαί τδν διώκτη ν Παύλον άπόστολον έποίησε, 
χαί τους οίκείους τους αύτοΰ κα\ άνακειμένους αύτψ 
μαθητάς είς θάνατον έξεδίδου διά τους σταυρώσαντας 
αύτδν Τουδαίους. Ταύτ' ούν άπαντα παρ* έαυτοίς 
συλλέγοντες τά τοΰ θεοΰ, τά τών ανθρώπων, ζηλώ-
σωμεν ταΰτα τά κατορθώματα, κα\ τήν χαρισμάτων 
απάντων άνωτέραν κτησώμεθα άγάπην, ίνα καί τών 
παρόντων κα\ τών μελλόντων έπιτύχωμεν αγαθών 
ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλ
ανθρωπία [299] τοΰ Κυρίου ημών Τησού Χριστού, 
μεθ'οϋ τψ Πατρ\, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, κρά
τος, τ ιμή, νύν κα\ άε\, χαί είς τους αΙώνας τών αΙώ
νων. Αμήν . 

Ή αγάπη μακροθυμεί, χρηστεύεται, ού ζηλοΊ, 
ού περπερεύεται, ού φυσιούται. 

α\ Επειδή γάρ απεφήνατο, δτι κα\ πίστεως καί 
γνώσεως κα\ προφητείας κα\ γλωσσών κα\ χαρισμά
των κα\ ίαμάτων και βίου άκρου και μαρτυρίου ταύ
της απούσης ουδέν δφελος μέγα, άναγκαίως λοιπδν 
υπογράφει τδ κάλλος αυτής τδ άμήχανον, καθάπερ 
w \ χρώμασι τοίς μέρεσι τής αρετής τήν είκόνα 
αυτής κατακοσμών, κα\ τά μέλη αυτής συντιθείς 
μετά ακριβείας άπαντα. Άλλά μή παραδράμης, 
αγαπητέ, τά λεγόμενα, άλλ' έκαστον αυτών μετά 

Α Γ . 

πολλής εξέταζε τής επιμελείας, ίνα κα\ τού πρά
γματος είδης τδν θησαυρδν, κα\ τού ζωγράφου τήν 
τέχνην. Σκόπει γούν πόθεν ευθέως ήρξατο, κα\ τί 
τέθε*κε πρώτον τδ πάντων αίτιον τών αγαθών. Τι δέ 
τούτο έστι; Μακροθυμία* αύτη τής φιλοσοφίας ή 
ρίζα πάσης. Διδ καί τις σοφδς έλεγε * Μακρό θυμός 
άνήρ πολύς έν φρονήσει, ό δέ όλιγόψνχος Ισχυ
ρώς άφρων. Καί πόλε ι δέ παραβαλών κα\ αυτή 
Ισχυρή, άσφαλεστέραν αυτήν έφησεν εκείνης είναι. 
Κα\ γάρ δπλον έστιν άμαχον, κα\ πύργος τις αρρα
γής, πάντα διακρουομένη £αδίως τά λυπηρά. Κα\ 
καθάπερ είς άβυσσον σπινθήρ έμπεσών έκείνην μέν 
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υΰδ'εν παρέβλαψεν, αύτδ; δέ έσβέσθη {*.αδίως· ούτως 
είς μακρόθυμον ψυχήν δπερ αν έ μ π ί σ η τών άοοκή-
των, τούτο μέν αφανίζεται {".αβίως, έκείνην δέ ού 
ταράττει. Κα\ γάρ πάντων στε£5ότερον μαχροΟυμία* 
χ ά ν στρατόπεδα είπης, χάν χρήματα, κάν ίππους, 
κάν τείχη, κάν δπλα, καν ότιοϋν, ουδέν ίσον μακρο-
θυμίας έρεϊς. Ό μέν γάρ εκείνα περιβεβλημένος, 
ύπδ θυμού κρατηθείς πολλάκις, καθάπερ μειράκιον 
ευτελές, περιτρέπεται , και πάντα θορύβου πληροί 
κα\ ζάλης · ούτος δέ ώσπερ έν λιμένι καθήμενος, 
βαθείας απολαύει γαλήνης · χάν ζημία περιβάλης, 
ούκ έκινησας τήν πέτραν, κάν ύβριν έπαγάγης , ούκ 
έσεισας τδν πύργον, κάν πληγάς προστρίψης, ουκ 
έπληξας τδν αδάμαντα · κα\ γάρ μακρόθνμος διά 
τούτο λέγεται, επειδή μακράν τινα κα\ μεγάλην ίχει 
ψ υ χ ή ν τδ γάρ μακρόν, κα\ μέγα λέγεται. Άλλά 
τούτο τδ καλδν άπδ τής αγάπης φύεται, κα\ τοίς 
κεχτημένοις καί τοίς άπολαύουσι πολλήν παρέχον 
τήν ώφέλειαν. Μή γάρ μοι τους απεγνωσμένους 
ε ίπης , οί ποιούντες κακώς κα\ μή πάσχοντες κα
κώς, χείρους γίνονται. Ενταύθα γάρ ού παρά τήν 
μακροθυμίαν τούτου, άλλά παρ* εκείνους τους ούκ 
είς δέον αυτή χρωμένους τούτο συμβαίνει. Μή τοίνυν 
μοι τούτους είπης, άλλά τούς επιεικέστερους, οί 
μεγάλα εντεύθεν κερόαίνουσιν. "Οταν γάρ κακώς 
ποιήσαντες μή πάθωσι κακώς, τήν πραυτητα τού 
[500] παθόντος Οαυμάσαντες, μεγίστην εντεύθεν καρ
πούνται φιλοσοφίας διδασκαλίαν. Αύτδς δέ ουδέ μέχρι 
τούτου ίσταται, άλλά και τά άλλα αυτής επάγει κατ
ορθώματα, λ έ γ ω ν Χρησζεύεται. Επειδή γάρ τ ι 
νές είσιν, οί τή μακροθυμία ουκ είς τήν οίκείαν κέ-
χρηνται φιλοσοφίαν, άλλ" είς τήν άμυναν τών παρ-
οξυνάντων, δ ι α ^ η γ ν ύ ν τ ε ς εαυτούς, φησιν δτι ουδέ 
τούτο έχει τ\ ελάττωμα. Διδ καί έπήγαγε , Χρη
σζεύεται. Ο ύ γάρ έπ \ τψ τήν φλόγα άνάψαι τών ύπδ 
τής οργής έκκαιομένων ήθιχώτερον αύτοίς κέχρην-
ται , άλλ* έπι τώ καταπραϋναι και κατασβέσαι* κα\ 
ού μόνον τψ φέρειν γενναίως, άλλά καί τψ θερα
π ε ύ ε ι κα\ παρακαλείν τδ ολκός ίώνται κα\ τδ τραύ
μα Οεραπεύουσι τού θυμού· Ού ζηΛοϊ · "Εστι γάρ 
κα\ μαχρόθυμόν τινα είναι χα:βάσκανον, κα\ τούτψ 
εκείνο διαφθείρεται τδ κατόρθωμα. Άλλ* αύτη κα\ 
τούτο διέφυγεν. Ού περπερεύεται. Τουτέστιν, ού 
προπετεύεται· χα*», γάρ συνετδν εργάζεται τδν άγα-
πώντα κα\ βαρύ ν χα\ βεβηκότα. Τών μεν γάρ αί-
σχρώς φιλούντων ίδιον τδ ελάττωμα τούτο· ό δέ ταύ
την εϊδώς τήν άγάπην, τούτων μάλιστα πάντων άπ
ήλλακται. "Οταν γάρ Ουμδς ένδον μή η , και προ-
πέτεια πάσα άνήρηται κα\ ύβρις. ΚαΊ γαρ καθάπερ 
τις άριστος γεωργδς ένδον έγχαθημένη τή ψυχή ή 
α γ ά π η , ούκ άφίησιν ουδέν τούτων θλαστήσαι τών 
ακανθών. Ού φνσιοϋζαι. ΚαΙ γάρ όρώμεν πολλούς 
έπ* αύτοίς τούτοις τοίς κατορθώμασι μέγα φρονοΰν-
τας, οΤον δτι μή έστι βάσχανος μηδέ πονηρδς μηδέ 
όλιγόψυχος μηδέ προπετής. Ουδέ γάρ πλούτψ χαί 
πενία παρυφέστηχε τά κακά ταύτα μόνον, άλλά κα\ 
αύτοϊς τοίς φύσει καλοις. Άλλ* ή αγάπη μετά ακρι
βείας έκκαθαίρει πάντα. Σκόπει δέ · Ό μακρόΟυμος 
ού πάντως κα\ χρηστός· άν δέ μή ή χρηστδς, πονη
ρία τδ π ρ ά γ μ α γίνεται, καί κινδυνεύει είς μνησικα-
κίαν έμπεσείν. Διά τούτο αύτη τδ φάρμακον δούσα, 
τήν χρηστότητα λέγω, καθαράν διατηρεί τήν άρε
τήν. Πάλιν δ χρηστδς πολλάκις εύκολος γίνεται, άλλά 
κα\ τοΰτο αύτη διορθοϋται* Ή αγάπη γάρ , φησίν, 
ον περπερεύεται, ού φνσιονται. Ό χρηστδς κα\ 
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μακρόθυμος άλαζονεύεται πολλάκις· άλλά και ταύτην 
αναιρεί τήν κακίαν. 

β'. Κα\ θέα πώς αυτήν ούκ άφ* ών Εχει μόνον, άλλά 
κα\ άφ* ών ούκ έχει , κοσμεί. Κα\ γάρ άρετήν έπε ισ -
άγει , κα\ κακίαν έκκόπτει, φησ\, μάλλον δέ ουδέ 
άφίησι φύναι τήν αρχήν. Ουδέ γάρ ειπε, Ζηλοϊ μέν , 
περιγίνεται δέ τοϋ φθόνου, ούδ* δτι Άπονοεϊται μέν , 
κολάζει δε τδ πάθος, άλλ* δτι ζ,ηΛοΊ, ο ν περπε -
ρεύεται, ού φνσιονταΐ' δ δή μάλιστα έστι θαυμα
στδν, δτι κα\ χωρ\ς πόνων κατορθοί τά αγαθά, κα\ 
χοίρις πολέμου κα\ παρατάξεως τδ τρόπαιον ίστησιν. 
Ού γάρ άφίησιν ίδρώσαι τδν έχοντα, και ούτω τον 
στεφανον λαβείν, άλλ* άπονητ\ κομίζει τδ βραβείου 
αύτψ. "Ενθα γάρ ούκ έστ'ν άντίπαλον πάθος τ ψ 
σώφρονι λογισμψ, [3011 τίς άν γένοιτο πόνος ; Ούκ 
άσγιψονεϊ *. Τί γάρ λέγω, φησιν, δτι ού φυσιοϋ-
ται, οπού γε τοσούτον απέχει τοϋ πάθους, δτι καί τά 
Εσχατα παθνυσα διά τδν αγαπώ μενον, ούδε άσχημο
σύνην τδ π ρ ά γ μ α ν ο μ ί ζ ε ι ; Ουκ ειπε πάλιν, οτι 
άσχημονεί μέν , φέρει δέ τήν αίσχύνην γενναίως, 
άλλ* δτι ουδέ αίσθησίν τινα λαμβάνει τής αισχύνης. 
Ε! γαρ οι φιλοχρήματοι πάντα υπομένοντες τά ε π -
ονείοιστα τής καπηλείας ένεκεν εκείνης, ού μόνον ούκ 
έγκαλύπτονται, άλλά κα\ άγάλλονται, πολλψ μάλλον 
ό τήν έπαινετήν ταύτην έχων άγάπην , υπέρ τής τών 
φιλουμένων ασφαλείας ουδέν ότιοϋν παραιτήσεται, 
χα \ ού μόνον ού παραιτήσεται b , άλλ' ουδέ πάσχων 
αίσχύνεται* άλλ* ινα μή άπδ τοϋ πονηρού πράγματος 
τδ παράδειγμα φέρωμεν, έξετάσωμεν έ π \ τού Χρι 
στού τούτο αύτδ, και τότε οψόμεθα τού λεχθέντος τήν 
δύναμιν. Ό γάρ Κύριος ημών Ιησούς ό Χριστδς 
κα\ ένεπτύετο κα\ έ,ό^απίζετο παρά άνδραπόδων 
ο ίχτρών κα\ ού μόνον ούκ ένόμιζεν άσχημονείν, 
άλλά κα\ ήγάλλετο, κα\ δόξαν τδ π ρ ά γ μ α έκάλει · 
καί ληστήν κα\ άνδροφόνον μεθ' εαυτού πρδ τών άλ
λων είς τδν παράδεισον είσάγων, κα\ πόρνη διαλεγό-
μενος, και ταύτα τών περιεστώτων απάντων ε γ κ α 
λούντων, ούκ ένόμίζε τδ πράγμα είναι αίσχρδν, άλλά 
κα\ φιλείν αυτή τους πόδας παρείχε τούς εαυτού, 
κα\ βρ^χειν τδ σώμα τοίς δάκρυσι, καί άπομάσσειν 
ταϊς θριξί · κα\ ταύτα έν μέσψ Οεάτρψ τών έχθρων 
κα\ πολεμίων. ΤΙ γάρ αγάπη ούκ άσχημονεί. Διά 
τούτο χα\ πατέρες, κάν άπάντο>ν ώσι φιλοσοφώτεροι 
κα\ ^ητοριχώτεροι, ούκ αίσχύνονται τοις παισ\ συμ-
ψελλίζοντες· κα\ ουδείς εγκαλεί τών δρώντων, άλλ* 
ούτω καλδν εΐναι τδ πράγμα δοκεί, ώς καί ευχής 
άξιον είναι. Κάν πονηροί γένωνται πάλιν, ούτοι μέ-
νουσι διορθούντες, έπιμελόμενοι, συστέλλοντες αύτώ* 
τά ονείδη, καί ούκ αίσχύνονται. ΤΙ γάρ αγάπη ού^ 
άσχημονεί, άλλά καθάπερ χρυσαϊς τισι πτέρυξι συγ
καλύπτει πάντα τα αμαρτήματα τών άγαπωμένων. 
Οϋτω και τδν Δαυΐδ ό Τωνάθαν έφίλει, κα\ άκούων 
τοϋ πατρδς λέγοντος, Υιέ κορασιών αυτομολούν-
το»' c γνναικοτραφές, ούκ ήσχύνετο, καίτοι γ ε 
πολλής α'ισχρότητος τά βήματα γέμει . "Ο γάρ λέγει , 
τούτο έ σ τ ι ν Υιέ πορνιδιων έπι μαινόμενων άνδράσιν, 
έπιτρεχόντων τοίς παριούσιν, έκνενευρισμένε και μα
λακέ κα\ μηδέν έχων άνδρδς, άλλ* έπ' αίσχύνη σου 

Λ Alia lerlio est, ού φιλοτιμεί, gnam seculus est vetus 
ir.ierpresqui verlit, non esl ambiliosa. Leclionem aulem 
ουκ άσχημονεί, qu» in Graecis exemplaribus vulgo ferlur, 
ila vpriiraus, ut ipso Chnsoslomus inlorprotalur, non de-
decus sibi inferri pulat, quando scilicei pro Chrislo e i -
Irema paliltir. 1» Deerat comrna, και ού.... παραιτήσεται. 

« Sic exemplaria liiilica et unus cod. Reg. Legehilur 
αύτομο)ονσών. 
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raus, tuiiorem eam illa esse d i x i i : nam armatura 
quaedam est ioexpugnabilis, et inconcussa lurr is , 
qiKe molesla omnia facile propuUal. El sicut scintilla 
in abyssum incidens, illam quidem nihil licdit, ipsa 
vero facile exstinguiiur: sic ei in paiienleai aniroam 
quidquid inexspeciaium incidii , id quidem facile de-
letur, illam vero minime lurbal. Eleniin palieniia 
cmniura firmissima esl : eliamsi exercilus dicas*, 
etiamsi opes, ciiamsi equos, muros, arma el quid-
vis aliud , niliil patientije par dices. Nam qui illis 
instructus et circumdatus est, a furore ssepe correp-
lus, inslar pueri debilis everlitur, ct omnia tumultii 
ac tempestate replet: hic aulem lamquam in portu 
sedcns, profunda fruitur tranquillitale : cliamsi in 
damnum conjeceris , peiram non movisii; eliarasi 
conunr.cliam inluleris, turrim non concussislt; ctiam-
si plagas inflixeris, adamanlem non percussiali. Et-
enim longanimii ideo dicilur, quia longum quemdam 
et magnura babet animum ; quod autem longum est, 
eliam magnum dicilur. Sed hoc bonura ex caritale 
or i lur , et i i s , qui eam possidenl illaquc fruunlur, 
magnam paril ulilitalem. Ne mihi enim desperatos 
dixeris, qui mala facientes, neque palientes fiunl 
deieriores. Hic non ex paiientia hujus, sed ab 
i i s , qui illa non ut par essei ulualur, boc accidil. 
Ne ilaqtie mihi hos dixeris , sed mansuetiores, qui 
niagna binc lucranlur. Quando enim male facientes 
non male patiumur, paiientis mansueludinem admi-
rautes, niagnam iudc lucrantur philosophiae dociri-
nam. Ipse vero non bic gradum sisiit, sed et alia 
ejus pracclara gesta subjungit dicens : Benigna ert. 
Quia enim quidam sunt, qui patienlia non ad pro-
priam pbilosophiam iituiiiur, sed ad ultionem eorum, 
qui ipsos irrilavere, seipsos disrumpenles, dicit i l -
lam boc vitio non laborare. Et ideo subjungil, Be-
nigna esl. Neque enim ad accendendani flammain 
eorum qui ira incendunlur, cum illis benignius agunl, 
sed ad sedandaro et exstinguendam ; neque taiUuin 
generose ferendo, sed ctiam curando el horiando 
ulceri medenftur el vulnus \rx curant. Non mmulatur. 
Potcst eiiim aliquis patiens esse el invidus, et boc 
• i l i o bonum opus illud corrumpilur. Sed ipsa hoc quo~ 
que eflugit. Non agit perperam. Id est, non praeceps 
es l : nam prodenteni reddileum qui diligil elgraveui 
et placide incedentem. 1 ts enim qui lurpiler amanl boc 
pro; rium viiium est: qui vero hanc novit dileciioneni, 
ab bis omnibus maxime liber csu Nam cum inlus ira 
non fuerit, petulanlia omnts et conUimelia sublata 
esl. Elenim ul quidam opiimus agricola inlus aniin.x 
insidens caritas et dileclio, non sinit tillae hujusmodi 
spinas germinare. Non inflatur. Etenim multos vide-
mt» de liis praclaris operibus altuni sapienles; nem-
pe quod non siot invidi neque mali neque pusilii 
animi neque peiulantes. Neque enim solum ctim di-
viiiis et pauperUte baec niala habemur, sed etiam 
cum illis qua? natura sunt bona. Sed carius accurale 
omnia expurgat. Animum aulem adbibe : qui patieat 
est, non est oronino benignus : quod si beoignus 
non s i t , ha?c res est vitium f et periculum est ne tn 
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recordaiionem injuriarum iucidat. Ideo ipsa pliarma -
cum dang, benignitalein dioo, puram conservai vir-
tulem. Rursum benignus sxpe facilis c s l , sed ei boc 
illa corrigil : Caritas enim , ioquit, non agil perpe-
ram, non iuflatur. Qui benignus ei panens csl, sâ pe 
arrogans esl : sed et banc lol l i l ucquiliam. 

2. Et perpende quomodo cam, nou modo ab iis qiuc 
habet, sed eliara ab iis quie non babel exornel. Dicit 
euim eam et virUiiem induccre el maliiiam exscin-
deie; imo vero neab inilio nasei quklero sinit. Neque 
ejdin dixi t , iEinulaiur quidem, invidiam vero eupe-
r a l ; neque, Arrogans quidem est, sed boc viiiuni 
casligal; sed, Non amulatur, non agil perperam, non 
inflalur; quod autem maxime mirabile csl, sinc labo-
ribus bona facit, cl siue bello vel acie tropxuin eri-
git. Neque cnini Midare siuit eum qui se possidet, el 
ila coronani accipere, sed sine laborc bravium ii l i 
dcfert. Ubi enini non esl advcrsarium vhiuni leinpc-
ranli cogitalioni, quis labor fueril? 5. Non dedecus 
sibi inferri putal. Quid eniin dico, inquil , quod nou 
infletur, quando lanlum distat ab boc viiio, u i , cum 
pro dilecto exlrema passa sit, non dedccus esse rem 
cxistiniet ? Neque dixit rursum, non indecore qui-
dem patitur, scd dedecus ferl generose ; sed quod 
ne scnsuni quidem dcdecoris babeai. Nam si pecu* 
riix ainanles , probrosa omnia pro illa cauponalione 
ferenics , non modo nou erubescunt, sed eliam ex-
sultant; mullo magis is, qui laudabilem banc cariia-
tem babei, pro dilectorum securiiaie nibil omnino 
rcciisabii; iino ucque paliens erubescet. Sed ue 
a re mala cxcmplum afferamus, hoc ipsuin iu 
Cbrislu examinemus, et lunc dicii vtm conspi-
cieinus. Dominus enim Jesus Cbrislus el conspuc-
batirr et colapbis cxdebalur a miserabilibus ser-
vis; et non modo se indccore non agere pulabai, 
sed eliam exsullabal, camquo rem gloriam voca-
bal; et dum lalronem cl bomicidam ante aline 
sccum in paradisuni intioduceret, et meretricem al-
loquerelur, idque circumsianlibus omnibus accuw-
toribus siiis, ncn pulabat rem esse lurpcm , sed ct 
ipsi pedes suos prxbuii osculandos , et corpus lacry-
mis irrigaiidum capillisque lergendum ; el boc iu 
mcdio boslium et inimicorum ihealro. Caritas cniin 
non indecore secum agi pulat. ideoqiiu palres , 
eliamsi pbilosopbis rbeloribusque omnibus prasicnt, 
non crubescunl simul balbulire cum filiis; cl ncmo 
Tidenlinm id reprehendit, sed adeo pulcbra res essc 
vidctur, ut si cliam in votis. Ει si rursus mali fuc-
r i n l , bi niancnl corrigenles, curantcs , probra eo-
ruin coercenles, ncc pudel illos. Carilas enim ιιοιι 
indecore agit; sed quasi aureis quibusdam alis, om-
nia deliclorum peccata conlegtt. Sic ct Davidem Jo-
nadtas amabat, audiensque patrem dicenleni, Fili 
puellarum uilro venientium , e/feminate (\. Reg. 20. 
30), non crubescebat, eisi lurpiludine plena vcrba 
crant. Nam boc vull signiflcare, Fil i meretricularum 
in viros insanienlium, ad pratereunles accurrentium, 
cncrvale, mollis, qui nibil virile habes , sed ad de-
decustuum.et ejus qui te peperit matris, vivie. 
Quid igilur, bxccine agrc tulit, cl p r» pudorc se 
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abaccmdit, atqiic a dileclo reccssil ? Toium ccrte 
coiilrariuiu lcci t , do amorc gloriabalur : etsi ille 
lunc rex crat, filiiis vcro regis Joimilias , David au-
lcm rngiirvits. Sed n«que sic de ainicilia erubuii · 
cartias eiiini non indecore agil. Nam hoc in illa n i i -
rabile esi, <|tiod conlumeHa affeclum , non modn 
non sinal dolcre «l morderi, sed ctiam ut gaudeat 
efflciai. Ideoque iHo posl tuec omnla, quasi coroiia 
redimkus , sic abtens Davidem complexus esi. Neque 
enim caritas ech quid sil probnim : kleo eiiam sibi 
placei in eo, de qao alios erubescit. Pudor eniro esi 
nescirc amare, et amantero non oinnc periculuni 
adire omniaque perpcti pro dileclia. Caro omnia di -
co, nc pmcs me ca quae sunl noxia dicere ; ul si 
quis dixcrii, ec jnvcni opcm ferre ul poliatur amica ; 
:<ul si qtiis alind quidpiam damnosum facere poslulet. 
iNam qui laiis est non di l igi t ; ct boc nuper vobis 
ostcndi ex /Egyptia niuliere. Nam illc solus d i l i g i l , 
qni ea qnx diierla utitia suut qua:rit: ita ul si quis 
hocbonum non vcnetur, eliamsi sexccmies dicai sc 
diligere, inimirorum omnium sil iuiiificUsimus. Sic 
cl olini Rebecea, quia valde a filio pendcbal, cl fur-
luin fecil ei nou crubuil ne deprebenderelur, neque 
limuit ; nequc cnim leve pcriculum eral; sed etiam 
lilto repiiguaiite et verbis cum illa contendenle , 
d i x i l : In me sii maledktio lua, fili (Gen. 27. 13). 

3. Vidistin' eiiam in muliere aniinum aposlolicutn? 
Nam sicut optavil Paulus (si quis parvum cum ma-
gno confer.it) pro Judxis analbema esse : sic el illa 
ut ftlius bencdicereiur, etiam maledici consenlicbal. 
El ilfi quidem bonia ccdebnt; non enim cum illo 
benediclionem acceplura ernt; mala autcm ipsa *o-
la sustinerc parala erat: atlamcn gaudebai c l urge-
bat, et lioc cam tanlum immincrel periculum, el roo-
ram xgre ferebat. Timebal cnim, nc si prxvenissel 
EsnG, vanam cjtis reddcret snpicruiaiu. Ideo eliam 
verba in coinpcndium redigil et urget adolesccnlcm, 
d postquam prioribus contradtcere sivit t ralionem 
affert qux sufficial ad persuadeiidum. Neque euiin di-
xi t , Frustra l»a*c dicis, et &itie causa meluis , cuin 
paicr lous coiisenueril ct claro sensu sit privalup; sed 
qnid? In me tit maledictio tua, fili: lanlum rem et 
rirama ne perdas, neque venalum ainillas, nec tbe-
saurum prodas. Tpse vero Jacob annon fuit merce-
narius apud cognalum bis scplem annos? aunon cum 
servrtuie, etiam pro illa fallacia risui eral? Quid er-
go 1 numsensu affectn» cslobTisum ? num se indccore 
agere puiavil, quod liber cumesset etex liberis natus 
ac fibcraliler educalus, quxserYorum erant passussii 
a cognaiis ? quod maxiinc mordere solel cum quis a 
nolis snis contumeliosc agitur. Nequaquam : causa 
aulcin eral dilcclio, qux lempus, diuturiium cum es-
scl, modicnm illud exbibebai. Erant enim, iiiqtiit, in 
contpectu ejus qiiasi dies pauci (Gen. 29. 20). Taniiun 
aberat ul morderetureterubesceret debac servitulc. 
Jnre ergo dicebal bealus Paultis : Caritas non indecore 
ngit: non qucerit quce sua $unt, non irrilatur. Cum di~ 
\is6Ct euim, non indecoreagU, moditm eliam osicndif, 
quo non hitlccore agit. Quis aulcm inodus ille cst ? 
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Quia non quarit qu<t tua tnnt. Dilocttim entm omnia 
sibi csse pulat, el lunc indecore sc agere pulat, cum 
non poicsl illum indecore agenlem libcrare; ila ui &i 
licerel |>cr dedccus snum dilcclum suum juvare, non 
ilbtd dedecus esse pntaret: itle namque bic ipse esi. 
IIoc cucnini amiiitia, ctim is qui diligit, el is qui 
diligitur, non dtto divisi sunt, scd tinus bomo : quod 
non alinnde, eed a carilaie sola efflcilur. Ne ergo 
qtixrns quod inum est, nl inrenias qaod tuum esl. 
Q«ii enim quod sauro esi qnarit, qriod su:im cs( nou 
invenil. Ideo Paulasdiccbat, Nenw quaral quod inartn 
nl, $ed unuujhitque quod proximi eti(i. Cor. 10.24). 
Proprra enim otilitas in tttiliiate proximi siia esi,et 
iltins uliliias in il!a. Queinadmodum crgo si quis au-
runi propriom in domo prnximi defossnm liabcns, si 
illo veniens idquxrerc el defodcrc recusaTeril, uuro-
quam ipsum videbit: sic qni non vult in proximi uii -
lilale suam ulilitalcm qua?rere, corouas huic rei dc-
bilas non coiisequetur. Elenim Deus ideo illud iia 
disposuit, ut simus niuluo colligali. Ac sicul si quis 
puerum somnictilosum excilans, ul fratrem sequatur; 
si ex se nolit, quod ipsi desiderabile ei expeiendum 
est iradit fratri, u l accipiendi cupidilalc eura qui le* 
nel sequaltir 9 quod eliam efficilnr : iia el hic quod 
anicuique ulile est, proximo tradidit, ut binc aller ad 
allcrum accurramas, ci ne simtis dhrolsi. Etsi velis, 
boc et in nobis vide qui loquimur : qnod eniin mihi 
mile est, iu le silum est, et quod (ibi utite f in me. 
Tibi enim uiile est ut doccaris ea quaa Deo placent; 
sed hxc cura mibi crediia fuit, ui tu a me id accipias, 
ideoque coactus sis ad me accurrere : ct mibi utile 
esl ul lu inelior erOciaris; magoam eniminde mcrce-
dero accipiani; sed huc nirsus in (e situm est, el ideo 
le consequi cogor, ut et lu melior sis, et ego quod 
mibi ittile est a le accipiam. Ideo dicebat Paulus, 
Qute enim mea $pe$ e*l ? annon vos ? et rurstis , Spt* 
mea, gavdium meum.et corona gloriatioms me*>(\.The$s. 
2.19. 20). Ilaque Pauli gaudium discipuli erant, el 
ipsius gaudium iffli babcbanl. Ideo etiam lacrymaba-
lar, 8i quando percunles videret. Rursum quod illis 
ulile, in Paulo erat : proplerea dicebal: Pro spt 
lsraelii cinctus sum hae catcna (Aci. 28. 20); et rur-
eumv Hccc patior propter electoi, tit vitum mternam 
con$equantur (2. Tim. 2. 40). Hoc eiiani videre cst in 
iis quae ad vitam pertinenl : nam ail , Mulier proprii 
eorporis potestalem non habet, nequevir; $ed mulier 
t t n , Η vir mulieris ( 1 . Cor. 7. 4). Ita et nos cum al i-
quos colligare volumus, boc facimus : neminexn sui 
dominum relinquhnus, sed mediam extendcnlcs ca 
lenam, id eflicimus, ut hic ab illo el ille ab boc le-
nealur. Vis boc etiam videre in magislraiibus? Qui 
judicat, non sedet sibi judicans, sed quxrens quod 
proximo conferat. Rttrstis qui iilis subdili sunt, 
quod principi conferat quxrunt, per cultum, per 
minislerinm perque alia omnia. Miliies pro uobis 
arma eumunt; propter nos enim pericula adeunt: nos 
pro illis Sabores suscipimus ; a nobis enim aluntur. 

4. Caritat β Pauio commcudatur. — Si autcm di-
xeris, unumquemque sua quxrentem boc frtccro, huc 
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κα\ της τεκούσης σε μητρός ζών. Τί ούν; ήλγησεν 
έπ\ τούτοις καΛ ένεκαλύψατο, κα\ άπέστη τοϋ φιλου-
μένου; Τουναντίον μέν ούν άπαν, κα\ έκαλλωπίζετο 
τ φ φίλτρω * καίτοι γε ό μέν βασιλεύς ήν τότε, καί 
βασιλέως υίδς ό Τωνάθαν, ό δέ φυγάς χα\ αλήτης ό 
Δαυίδ. 'Αλλ* ουδέ ούτως ήσχύνετο αύτοϋ τή φιλία* ή 
γάρ αγάπη ούκ άσχημονεί. Και γάρ τδ θαυμαστδν αυ
τής τοϋτό έστιν, δτι τδν ύβριζόμενον ού μόνον ούχ 
άφίησιν άλγείν ουδέ δάχνεσθαι, άλλά και χαίρειν πα
ρασκευάζει. Διά δή τούτο χαί εκείνος μετά ταύτα 
άπαντα, ώσπερ στέφανον περικείμενος, ούτως άπελ-
θών περιεχύθη τψ Δαυίδ. Ού γάρ οίδε τί ποτέ έστιν 
[502] αίσχύνη ή αγάπη · διά τούτο καί φιλοτιμείται, 
έφ' οίς έτερος έγκαλύπτεται. Αίσχύνη γάρ τδ μή 
είδέναι φιλείν, ού τδ φιλοϋντα κινδυνεύειν και πάντα 
ύπομένειν υπέρ τών φίλου μένων. Πάντα δέ δταν είπω, 
μή νομίσης, χα\τά επιβλαβή λέγειν, οίον εί τις λέγοι, 
νέω συμπράττειν είς έρωμένην, ή εΓ τις έτερον τι 
επιβλαβές άξιοί διανύειν. Ό γάρ τοιούτος ού φιλεί* 
καί τούτο πρώην ύμίν έδειξα άπδ τής Αίγυπτίας γυ
ναικός. Κα\ γάρ εκείνος μόνος έστ\ν δ φιλών, δ τά 
συμφέροντα ζητών τψ φιλουμένψ · ώς εί τις τούτο 
μή θηρεύοι τδ καλδν, κάν μυριάκις λέγη φιλείν, 
έχθρων έστι πολεμιώτερος πάντων. Ούτω καί ή "Ρε
βέκκα ποτέ, επειδή σφόδρα έξήρτητο τοΰ παιδδς, κα*ι 
κλοπήν είργάζετο, κα\ ούκ ήσχύνετο μή άλψ, ουδέ 
έδεδοίκει* και γάρ κα\ κίνδυνος ήν ούχ ό τ υ χ ώ ν 
άλλά κα\ τοΰ παιδδς άκριβολογουμένου πρδς αυτήν, 
Έπ' έμέ ή κατάρα σου, τέκνον, έλεγεν. 

γ*. Είδες κα\ έν γυναικί ψυχήν άποστολικήν; Καθά
περ γάρ ό Παύλος ειλετο (ώς άν εί μεγάλω τις μικρδν 
παράβολοι ) υπέρ Ιουδαίων ανάθεμα γενέσθαι, οϋτω 
χα\ αύτη, ίνα δ παϊς εύλογηθή, κα\ καταραθήναι 
ειλετο. Κα\ τών μέν αγαθών έκείνψ παρεχώρει * ού 
γάρ δή μετ' εκείνου εύλογείσθαι έμελλε * τά δέ χαχά 
αυτή μόνη παρεσχευάζετο ύπομένειν ° άλλ* δμως 
έχαιρε καί ήπείγετο, καί ταΰτα τοσούτου κινδύνου 
προκειμένου, κα\ τή μελλήσει τψν πραγμάτων έ δυσ
χέραινε. Κα\ γάρ έδεδοίκει μή προλάβω ν ό Ήσαΰ 
ματαία ν αυτής ποιήση τήν σοφίαν. Διδ χα\ συντέμνει 
τά βήματα, χα\ επείγει τδν νεανίσχον, κα\ άφείσα 
άντειπείν πρδς τά είρημένα, λογισμδν Ιχανδν πείσαι 
αύτδν λέγει. Ουδέ γάρ εΐπεν, Είκή ταΰτα λέγεις κα\ 
μάτην δέδοιχας, τοϋ πατρός σου γεγηρακότος καί τδ 
τρανδν τής αίσθήσεως αφηρημένου, άλλά τ ί ; Ήπ' 
έμέ ή κατάρα σον, τέκνον· μόνον σύ μή διαφθεί-
ρης τδ δράμα, μηδέ άπολέσρς τδ θήραμα, μηδέ τδν 
θησαυρδν προδψς. Αύτδς δέ ούτος δ Ιακώβ ούχι έθή-
τευε παρά τψ συγγενεί δίς έτη έπτά; ούχϊ μετά τής 
δουλείας κα\ γέλωτα ώφλεν υπέρ τής άπατης εκεί
νης; Τί ούν; άρα ήσθετο τοϋ γέλωτος ; άρα άσχη-
μονείν ένόμιζεν δτι ελεύθερος ών κα\ έξ ελευθέρων 
καΛ τραφεί; ευγενώς, τά τών δούλων ύπέμεινε παρά 
τοίς προσήκουσιν; δ μάλιστα δάχνειν είωθεν, δταν 
παρά τοις γνωρίμοις τις τά έπονείδιστα πάσχη. Ου
δαμώς* τδ δέ αίτιον ή αγάπη, ή κα\ τδν χρόνον πο
λύν Οντα ολίγον άπέφηνεν. "Ήσαν γάρ , φ η σ ί , ε τ -
ώχιον αντον ώσεϊ ήμέραι όλίγαι. Τοσούτον απείχε 
τοΰ δάχνεσθαι κα\ έρυθρκαν έπ\ τή δουλεία ταύτη. 
ΕΙκότως ούν έλεγεν ό μακάριος Παύλος, Ή αγάπη 
ούκ άσχημονεί · ού ζητεί τά εαυτής, ού παροξύ
νεται. Είπών γάρ, δτι Ούκ άσχημονεί, δείκνυσι 
καί τδν τρόπον, δι* δν ούκ άσχημονεί. Τίς δέ ό τρό
πο; ; "Οτι ού ζητεΐ τά εαυτής. Τδν γάρ άγαπώμε-
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νον πάντα είναι νομίζει, κα\τότε άσχημονεί, δταν μή 
δυνηθή άπαλλάξαι εκείνον άσχημονοΰντα · ώς έάν 
έξή [505] διά τής άσχημοσύνης τής έαυτοΰ τδν άγα-
πώμενον ώφελήσαι, ουδέ άσχημοσύνην τδ πράγμα 
είναι νομίζει · εκείνος γάρ αυτός έστι λοιπόν. Τοΰτο 
γάρ έστι φιλία, μηκέτι είναι τδν φιλοϋντα και τδν 
φιλούμενον δύο διηρημένους, άλλ* ένα τινά άνθρω
πον · δπερ ούδαμόθεν, άλλ' ή άπδ τής αγάπης γίνε
ται. Μή τοίνυν ζήτει τδ σδν, ίνα εύρης τδ σόν. Ό 
γάρ ζητών τδ έαυτοΰ, ούχ ευρίσκει τδ έαυτοΰ. Διδ 
κα\ ό Παύλος έλεγε, Μηδεϊς τό εαυτού ζητείτω. 
άΧΧά τό τοϋ πλησίον έκαστος. Τδ γάρ οίκείον 
συμφέρον έν τψ τοΰ πλησίον συμφέροντι κείται, καΊ 
τδ εκείνου έν τούτψ. "Ωσπερ ούν εί τις χρυσίον ίδιον 
έν τή οικία τή τοϋ πλησίον κατωρυγμένον εί παραι-
τοίτο έλθών εκεί ζητείν καί άνορύττειν, ουδέποτε 
αύτδ δψεται· ούτω και ενταύθα δ μή βουλόμένος κα\ 
έν τή τού πλησίον ωφελεία τδ οίκείον συμφέρον ζη
τείν, ούκ έπιτεύξεται τών υπέρ τούτου στεφάνων. 
ΚαΙ γάρ δ θεδς διά τοΰτο ούτως αύτδ χατέθηκεν, ίνα 
ώμεν άλλήλοις συνδεδεμένοι. Κα\ ώσπερ τις παιδίον 
ύπνηλδν διεγείρων τψ άδελφψ κατακολουθείν, δταν 
οίκοθεν μή βούλοιτο, τδ έπιθυμητδν αύτψ κα\ έπέρα-
στον εγχειρίζει τψ άδελφψ, ίνα επιθυμία τοΰ λαβείν 
καταδιώκη τδν κατέχοντα, δ δή κα\ γίνεται · ούτω 
κα\ ενταύθα τδ έκάστψ συμφέρον τψ πλησίον έδω
κεν, ίνα αλλήλων εντεύθεν κατατρέχω μεν, κα\ μή 
ώμεν διεσπασμένοι. Κα\ εί βούλει, τούτο και έφ' 
ημών ίδέ τών λεγόντων τδ γάρ έμο\ συμφέρον έν 
σο\ κείται, κα\ τδ σο\ λυσιτελοΰν, έν έμοί. ΚαΙ γάρ 
σοι συμφέρει τδ διδάσκεσθαι τά τψ Θεψ δοκοΰντα, 
άλλά τοΰτο έπιστεύθην έγώ, ίνα παρ* έμού συ αύτδ 
λάβης, κα\ διά τοΰτο άναγκασθής δραμείν έπ ' έμέ · 
κα\ έμοί συμφέρει, τδ σέ βελτίω γενέσθαι· μισθδν 
γάρ τούτου λήψομαι πολύν άλλά τοΰτο πάλιν κείται 
έν σοι, καί διά τοΰτο αναγκάζομαι σε καταδίωκε ιν, 
ίνα συ ής βελτίων, κα\ τδ έμο\ συμφέρον παρά σού 
λαμβάνω. Διδ κα\ Παύλος έλεγε, Τίς γάρ μού 
έστιν ή έΛπίς ; ή οϋχϊ καϊ ύμείς; καί πάλιν, 7/ 
έΧπίς μου, καϊ ή χαρά μου, καϊ ό στέφανος τής 
καυχήσεώς μου. "Ωστε ή Παύλου χαρά οί μαθηται 
ήσαν, κα\ τήν εκείνου χαράν εκείνοι εΤχον. Διά τούτο 
και έδάκρυεν, εί ποτε είδεν άπολλυ μένους. Πάλιν τδ 
εκείνων συμφέρον έν τψ Παύλψ ήν · διδ και έλεγεν 
Υπέρ τής ελπίδος τοϋ Ισραήλ τήν άλυσιν ταύ
την περίκειμαι · καί πάλιν, Ταύτα πάσχω διά 
τους εκλεκτούς, ϊνα ζωής αΙωνίου τύχωσι. Τοΰτο 
κα\ έπ\ τών βιωτικών ίδοι τις άν · Ή γάρ γυνή, 
φησ\, τοϋ Ιδίου σώματος ούκ εξουσιάζει, ουδέ ό 
άνήρ, άλλ' ή γυνή τοϋ ανδρός, καϊ ό άνήρ τοϋ 
τής γυναικός. Ούτω κα\ ημείς δταν τινάς συνδήσαι 
Οελήσωμεν, τούτο π ο ι ώ μ ε ν ούδένα εαυτού κύριον 
άφίεμεν, άλλά μέσην άλυσιν έκτείνοντες, τούτον ύπ' 
εκείνου κα\ εκείνον ύπδ τούτου κρατείσθαι παρα-
σκευάζομεν. Βούλει χα\ επί τών αρχόντων τούτο 
ίδείν ; Ό δικάζων ούχ έαυτψ κάθηται κρίνων, άλλά 
τδ τών πλησίον συμφέρον ζητών. 01 αρχόμενοι πά
λιν τδ τψ άρχοντι συμφέρον ζητούσι διά τής θερα
πείας, διά τής διακονίας, διά τών άλλων απάντων. 01 
στρατιώται υπέρ ημών δπλα τίθενται · δι' ημάς γάρ 
κινδυνεύουσιν * ημείς υπέρ εκείνων ταλαίπωρουμεθα* 
παρ' ημών γάρ αύτοίς αί τροφαί. 

ό\ [504] Εί δέ λέγεις, δτι τδ οίκείον ζητών έκαστος 
τούτο ποιεί, τούτο κα\ έγώ λέγω, άλλ' δτι διά τοϋ 
άλλοτρίου τδ οίκείον ευρίσκεται. "Ο τε γάρ στρατιώ-
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της, έάν μή πολεμήση υπέρ τών τ ρε φόντων, ούκ έχϊ ι 
τδν είς τούτο διακονούμενον · αυτός τε ούτος πάλιν, 
έάν μή θρέψη τδν στρατιώτη ν, ούκ έχει τδν υπερ
ασπίζοντα. Κιδες τήν άγάπην πανταχού διατεταμένην 
κα\ πάντα οικονομούσαν; Άλλα μή άποκάμης. έως 
άν δλόκληρον τήν χρυσήν ταύτην σειράν καταμάθης. 
Είπών γάρ, Ού ζητεί τά εαυτής, λέγει πάλιν τά έκ 
τούτου τικτόμενα αγαθά. Τίνα δέ ταύτα έστιν; Ού 
παροξύνεται, ού Λογίζεται τύ κακόν. "Ορα πάλιν 
ού κρατούσαν τής κακίας μόνον, άλλ' ουδέ άφιείσαν 
αυτήν στήναι τήν αρχήν. Ού γάρ είπε, Παροξύνεται 
μέν, περιγίνεται δέ, άλλ' Ουδέ παροξύνεται* καΊ 
ούκ ειπεν, Ούκ εργάζεται τδ κακδν, άλλ' Ουδέ λογί
ζεται. Ουδέν γάρ πονηρδν ού μόνον ού κατασκευάζει, 
άλλ* ουδέ ύποπτεύει κατά τού φιλούμε νου. Πώς ούν 
άν έργάσαιτο, ή πώς άν παροξυνΟείη ή μηδέ ύπό-
νοιαν πονηράν καταδέξασθαι άνεχομένη; δθεν ή πηγή 
τής στοργής. Ού χαίρει έπϊ τή αδικία. Τουτέστιν, 
ούκ έφήδεται τοίς κακώς πάσχουσιν καΊ ού τούτο 
μόνον, άλλά καΊ, δ πολλφ μείζον έστι, Συγχαίρει δέ 
τή άληθεία. Συνήδεται, φησΊ, τοις εύδοκιμούσιν · δ 
λέγει Παύλος* Χαίρειν μετά χαιρόντων, καϊ κλαίειν 
μετά κλαιόντων. Εντεύθεν ού ζηλοί, εντεύθεν ού 
φυσιούται * και γάρ οίκεία τά αλλότρια νομίζει καλά* 
είδες πώς κατά μικρδν άγγελον ποιεί τδν αυτής τρό-
φιμον ή αγάπη ; "Οταν γάρ άόργητος ή , κα\ βασκα
νίας καθαρδς, και παντδς τυραννικού πάθους ελεύ
θερος, έννόησον δτι καί τής άνθρωπίνης φύσεως α π 
ηλλάγη λοιπδν, καΊ πρδς αυτήν τών αγγέλων τήν 
άπάθειαν μεθωρμίσατο. Άλλ* δμως ούκ αρκείται 
«ούτοι;, άλλ* έχει τ·. καΊ πλεϊον τούτων είπείν · τά 
γάρ Ισχυρότερα ύστερον τίθησι. Διό φησι, Πάντα 
στέγει. Άπδ τής μακροθυμίας, άπδ τής χρηστότη-
τος, καν φορτικά ή , κάν επαχθή · , κάν ύβρεις, κάν 
πληγαΊ, κάν θάνατος, κάν ότιοϋν. ΚαΊ τοΰτο πάλιν 
άπδ τοΰ μακαρίου Δαυίδ συνιδείν δυνατόν. Τί γάρ 
φορτικωτερον τοΰ υίδν ίδείν έπανιστάμενον καΊ τυ· 
ραννίδο; έφιέ μενον καΊ αίματος διψώντα πατρψου; 
Άλλά και τοΰτο έστεγεν 6 μακάριος εκείνος, καΊ 
ουδέ ούτως ήνείχετο πικρδν 0ή μα έκβαλείν κατά τοϋ 
πατραλοίου, άλλά καΊ τοίς στρατηγοίς πάντα τά άλλα 
άφεΊς, υπέρ τής εκείνου σωτηρίας έπέσκηπτεν 
Ισχυρά γάρ ή ν ή τής αγάπης κρηπίς. Διδ καΊ πάντα 
στέγει· καΊ τήν μέν δύναμιν αυτής εντεύθεν αίνίττε-
ται, τήν δέ αγαθότητα διά τών έξης· Πάντα γάρ έλ· 
*ί&ι, φησΊ, πάντα πιστεύει, πάντα υπομένει. Τί 
έστι, Πάντα ελπίζει; Πάντα τά χρηστά, φησΊν, ούκ 
άπογινώσκει τοϋ άγαπωμένου, άλλά κάν φαύλος ή , 
παραμένει διορθουμένη, προνοούσα, έπιμελομένη. 
Πάντα πιστεύει. Ού γάρ απλώς ελπίζει, φησΊν, 
άλλά καΊ πιστεύει έκ τοϋ σφόδρα φιλείν κάν μή 
έκβαίνη κατά τήν ελπίδα τά χρηστά ταύτα, άλλ* έτι 
φορτικώτερος εκείνος ή, καΊ ταΰτα φέρει. Πάντα 
γάρ, φησΊν, [305] υπομένει. Ή αγάπη ουδέποτε εκ
πίπτει. Είδες τήν κορωνίδα πότε έθηκε, καί δ μά
λιστα έστιν έξαίρετον τούτου τοΰ δώρου; Τί γάρ 
έστιν, Ούκ εκπίπτει; Ού διακόπτεται, ού διαλύεται 
τψ φέρειν στέργει γάρ πάντα. Ό γάρ φιλών ουδέ
ποτε μισήσαι δύναται, κάν ότιοϋν γένηται· τοΰτο 
γάρ αυτής τδ μέγιστον αγαθόν. Τοιούτος ήν ό Παΰ
λος · διδ καΊ έλεγεν, ΕΙ πως παραζηλώσω μου τήν 
σάρκα, κα\ έμενεν έλπίζων. ΚαΊ Τιμοθέφ παρήνει 
λέγων · Αοϋλον δέ Κυρίου ού δει μάχεσθαι, άλΧ 
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ήπιον είναι πρός πάντας, έν πραϋτητι παιδεύ-
οντα τους άντιδιατιθεμένονς, μήποτε δφ αϋτο'ις 
ό θεός έπίγνωσιν ά.1ηθείας. Τί ούν, φησΊν, άν 
έχθροΊ ώσι καΊ "Ελληνες, ού δεί μισείν ; Μισείν μέν, 
ούκ εκείνους δέ, άλλά τδ δόγμα, ού τδν άνθρωπον, 
άλλά τήν πονηράν πράξιν, τήν διεφθαρμένην γνώ
μην. Ό μέν γάρ άνθρωπος Ιργον θεοΰ, ή δέ πλάνη 
έργον τοΰ διαβόλου. Μή τοίνυν άναμίξης τά τοΰ 
θεοΰ, καΊ τά τοΰ διαβόλου· έπεΊ καΊ Ιουδαίοι καΊ 
βλάσφημοι ήσαν καΊ διώκται καΊ ύβρισταΊ, καΊ μυ
ρία τδν Χριστδν έλεγον καχά· Τ Αρ'ουν έμίσει αυ
τούς Παύλος, δ μάλιστα πάντων τδν Χριστδν φιλών; 
Ουδαμώς, άλλά καΊ έφίλει, καΊ πάντα υπέρ αυτών 
έπραττε· καΊ νΰν μέν φησιν, 71 μέν ευδοκία καϊ 
ή δέησίς μου χρός τόν θεόν υπέρ αυτών έστιν 
είς σωτηρίαν νΰν δέ, Ηύχόμην ανάθεμα εΐναι 
άπό τοϋ Χριστού υπέρ αυτών. Ούτω καΊ ό Ι εζε 
κιήλ, δρών αυτούς σφαζομένους έλεγεν Οϊμοι, Κύ
ριε, εξαλείφεις σύ τους καταλοίπους τοϋ Ισ
ραήλ ; καΊ ό Μωΰσής, ΕΙ μέν αφής αύτοΐς τήν 
άμαρτίαν, άφες. Τί ούν φησιν ό Δαυίδ; Τούς μι-
σοϋντάς σε, Κύριε, έμίσησα, καϊ έπϊ τοΤς έχθροίς 
σον έξετηκόμην τέλειον μίσος έμίσουν αυτούς. 
Μάλιστα μέν ού πάντα τά έν τοίς Ψαλμοί; ύπδ τοϋ 
Δαυίδ είρημένα, έκ προσώπου τοϋ Δαυίδ είρηται· 
καΊ γάρ αύτδς ούτος φησι, Κατεσκήνωσα μετά τών 
σκηνωμάτων Κηδάρ · καΊ, Έπϊ τών ποταμών 
Βαβυλώνος έκεϊ έκαθίσαμεν, καϊ έκλαύσαμεν 
ούτε δέ Βαβυλώνα είδεν, ούτε τά σκηνώματα Κηδάρ· 
άλλως δέ, καΊ πλείονα νϋν άπαιτούμεθα φιλοσοφίαν. 
Διδ καΊ τών μαθητών άξιούντων κατενεχθήναι πΰρ, 
ώς έπΊ Ήλιου, Ούκ οϊδατε, φησΊν δ Χρίστος, ποίου 
πνεύματος έστε. 

ε'. Τότε μέν γάρ ούχΊ τήν άσέβειαν μόνον, άλλά καΊ 
τους άσεβούντα; αυτούς μισείν έκελεύοντο, ίνα μή ή 
φιλία αφορμή γένηται παρανομίας αύτοίς · διά τούτο 
καΊ τάς συγγενείας διέκοψε, καΊ τ ά ; επιμιξίας, κα\ 
πάντοθεν αυτούς άπετε ίχιζε· νύν δέ επειδή πρδς μείζονα 
ημάς ήγαγε φιλοσοφίαν, και υψηλότερους τής βλάβης 
εκείνης έποίησε, καΊ προσίεσθαι καΊ παρακαλείν κε
λεύει. Ού γάρ ήμίν έξ εκείνων βλάβη, άλλ* έκεί-
νοις έξ ημών ωφέλεια γίνεται. Τί ούν φησιν; Ού δεί 
μισείν, άλλ* έλεείν. Ά ν γάρ μισήσης, πώς επιστρέ
ψεις (*αδίως τδν πλανώμενον; πώς εϋξη υπέρ τοϋ 
απίστου; "Οτι γάρ εύχεσθαι δεί, άκουσον τί φησιν 6 
Παύλος· Παρακαλώ ούν πρώτον πάντων ποιείσθαι 
[500] δεήσεις, προσευχάς, έντεύξεις, ευχαριστίας 
υπέρ πάντων ανθρώπων. "Οτι δέ πάντες τότε ούκ 
ήσαν πιστοΊ, παντί που δήλον. ΚαΊ πάλιν, Υπέρ 
βασιλέων, καϊ τών έν υπεροχή δντων. "Οτι δέ 
ούτοι ασεβείς ήσαν κα\ παράνομοι, καΊ τούτο δήλον 
ομοίως. Είτα καΊ τήν αίτίαν λέγων τής ευχής, επ
άγει· Τούτο γάρ καλόν καϊ άποδεκτόν ενώπιον τον 
Σωτήρος ημών θεοϋ, δς πάντας ανθρώπους θέ
λει σωθήναι, καϊ είς έπίγνωσιν αληθείας έλθειν. 
Διά τοΰτο κάν b Ελληνίδα γυναίκα εϋρη συνοικούσαν 
πιστώ, ού διαζεύγνυσι τδν γάμον καίτοι γε τί οί-
κειότερον άνδρδς γυναικί; "Εσονται γάρ οί δύο είς 
σάρκα, φησΊ, μίαν καΊ πολύ τδ φίλτρον εκεί καΊ 
θερμδς ό πόθος. Εί δέ μέλλοιμεν ασεβείς μισείν καΊ 
παρανομούντος, προϊόντες καΊ αμαρτωλούς μισήσο-
μεν, καΊ. ούτως δδψ προβαίνων καΊ τών αδελφών 
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eiiam ego dico; ecd quia per alienum suum inveniliir. 
Miles enim, nisi bellum gerat pro iis qui ipsuin nu-
t r iun l , non liabei qui boc ipsi minislrel: liic vero 
rursus, nisi niililem alat, ιιοιι habct qui so defendat. 
Yidislin* carilatem ubique extensam et oinnia admi-
nisiraniem ? Sed ne defatigeris donec banc auream 
calenam didiceris. Cum dixissel enim , Non qnaril 
quce sua $unt, dicil rursus bona quae inde nascunlur. 
Quamam illa ? Non irrilalur, non cogital matum. Vide 
rursum eam non solnm in viUuui imperare, sedeiiam 
non sinere ut ejus imperiuin consistai. No» eiiim d i -
x i l , lrrilalurquidem,sed supcrat; sed, Nonirrhatur; 
nequc dixil , Non operaitir malum, acd, Ne cogitat 
qtiidcm. Nibil emm mali uon modonoii apparat, sed 
nc suspicalur quidem adversus cum qui diiigilur. 
Quomodo ergo operala fueri l , aul quomodo irrite-
lur, quae nc euspicionem qutdem malam suspicere 
velit, unde fons cst amoris ? 6. iVon gaudel super ini-
quitate. Hoc e$t, uon ipsi placet quod alii male pa-
tiantur : neque bec lanlnm , sed quod longe majus 
esl, Congaudel autem verilati (Rom. 12. 15)· Graiula-
lur, iitquif, iis, qui bene rcm gerunl; id quod dicil 
Pauliis : Gaudere cum gaudenlibus, ei flere eum flen-
tibu$. Hinc non acmulaiur, bine ιιοιι inflalor : elenim 
aliena bona sua esse exislimal. Viden' quomodocari-
las alamnum suum paulatira angelum facial ? Cum 
enim irseexpers sit, abinvidia ptirus, ei abomni ty-
rannico vilio liber, cogiia illum ab bumana nattira 
abduclumy ad ipsam angelorum impassibilitaieni ap-
pulisse. Attainen non bis coulentus cst, sed quid 
eliam bis majus dicendum babel: nam quae forliora 
eunt postrema ponil. Quapropler dicil : Omnia iuf-
[ert. Α patientia, a mansucludine; sive conimnelia: 
ainf, sive plaga, sive mors, sive qnidvis aliud. Ει boc 
rursus ex beaioDavide perspici poiest. Quidenim mo-
leslius esl, quam videre lilium insurgentcm cl tyran-
nidemaffeclantem paiernumque sanguinem silicnlem ? 
Sed et hoc tulil beaius i l le ; uequc ita susiinuiiacer-
bum verbuni emiltere comra parricidani, sedcum alia 
omnia belli ducibus commUisscl, proillius saluteman-
daUdabat; firmum enim erat cariialisfutidaineiilum. 
ldeoque omnia sufferl; ei binc quidem ejus virlulem 
subindicat, bonilalem autem per ea qiwc sequuniur: 
nam ait, Omnia sperat, omnia credit, omniu suttind. 
Quid esl, Omnia sperat f De bonis qutbuscumque, in-
quit, dilecti sui non desperat; sed etiamsi ille malus 
sii, permanel illum corrigeus, providens, curam ge-
rens. Ommacredil. Non solum euim sperat, inquit, scd 
eiiara credil, ex eo quod valdeamel: eliamsi batc bona 
non secundum spem succedaui, sedeliamsiille mole-
stior sit, ea eiiam feri. Omnia enim sustincl, inquil. 
8. Caritas numquam excidit. Yidislin% qoando coroni-
dem imposuerh, el quod in hoc dono magis eximium 
sit? Quid enim sibt vull , Non excidil? Non discindi-
lur, non dissolvitur ferendo: amai enim omnia. Nam 
qni ainal, numquam odisse possit, quidquid factum 
fuerit: koc quippe eet maximum ipgius bonum. Talis 
•rat Paulus : ideoque dicebat, Si quo tnodo provo-
um ad mmlandum carnem meam (Uom. 11. 14), ei 
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sperans mansil. E l Timotheum borlabalur dicens : 
Servum aulm Domini non oportet pugnare, $ed ntan-
suetuin eue ad omnes, tn modeitia erudienlem eos qui 
retisttmt veritati, an forte del illis Deut cogmtionem 
veritalis (2. Tim. 2. 24.25). Quid ergo, inqaies, 
inimicisint et gculites, annoD odisse ep#rluit? Odisse 
qnidem, non illos, sed dogma; ur.n botiiiuem, sed 
inalum opus, corruptum aiiimum. Homo namque est 
opus Dci, crror autem opiis diaboli. Ne ergo misccaa 
ca quse Dei sunl, et quac diaboK. Nam Judtti erani ct 
blasphenii et pcrscqnulores et contunieliosi, innmnc-
raque de Chrisio dicebanl inala : ergoue illos oderat 
Paulus, qui maximeOmnium Chrislum amabat? Ne-
quaquam, imo ei amabal, ct oraiiia pro ipsis agebal: 
cl nunc quidem dieil, Votunta$ quidem el deprecalio 
mea ad Deum fti pre illis ad talulem (RomAO. 1); iiuiic 
autein, Optabam anathema ette α Christo pro iptis 
(Rom. 9. 5). Sic ei Ezcehiel videns eos occidi diee-
bat: Uei ιιιϊ/ιί, Domine, deles tu eos qui §wn reliqui ec 
hrael (Execli. 9. 8) ? et Moyses : Si quidem dimiuis 
illis peccaium, dimitle (Exod. 52. 31). Quid ergo dicit 
David ? Eos qui oderunl te, Domine, oderam, el super 
inimicos tuos labescebam : perfecto odio oderam iUot 
(Psal. 158. 21. 22). Atqui non orania, qiwe a Davide 
in Psalmis dicla sunt, ex persona Davidissun! dicla : 
eleniui liic ipse dicit, Tabernaculum fixi cum labtrna-
culii Cedar; el, Super flumina Bubylonis Htic iedimut 
el flevimus (PsaL 119. 5. et 156.1); neque vero vidit 
Babylonem, neque tabernacula Cedar : alioquin 
diain nuncmajur a uobis exigiiur pliilosopbia.Quani-
obrcm, roganlibus discipulis ul deinillereiur ignis. 
ui lemporc Eliae, iV^ctfiVinquit Cbrishis, cujns spi-
ritns (Luc. 9. 55). 

5. Tunc eoim non iiiipielatem niodo, scd eliam 
hnpios ipsos odissc jubebanlur, ue amicilia occatio 
ipsis esset inufeilalis; ideoque cognaiiones absci-
d i i et comniixtioneg, et undiqne illos muniebat. 
Nunc autem, quia ad majorem nog dnxit pbiloso-
pbiain et excelsiores posuit, quam ut damno binc affici 
possemiis, et adinittere eos et coneolari ^ubet. Neque 
enim nobis ab illis dainnum, sed illis a nobis miliias 
provenit. Quid ergodicit? Non oporiet odtsse, sed mi-
sereri. Si enim oderis, quoinodo erranicm facile rou-
vertes? quomoilo orabis pro infiddi? Naui quotl orarc 
oporleal, audi qnid dical Paulus : Obtecro igiinr pti-
mum omnium fieri obsecrationa, orationet, pottulatio-
nes, graiiarum acuonet pro omnibui hominibu» ( 1 . Tim. 
2 .1 .2 ) . Qnod auieni tttnc non omiies fldelee eesem, 
cuivis inanifesium est. E( nirsum, Pro regibns, el ii$ 
qui in dignitale constituti tunt. Quod porro hi impii 
essent et ir iqui, boc item pcrspicuuin csf. Deinde 
cansam quoque oralioois diceus, subjungii: Hoc enim 
bonum e$t ei acceptum in con$pei,m Salvatori* noslri 
Dei, qui omnes homines vult $alvo$ ficri, ei ad agnitio-
nem veritatit venire (Ibid. v. 3. 4). Ideo ei gemilcm 
mulierem inveneril cum fldeli babiianlem, non solvit 
conjugium: quamquam quid est mulieri τiro conjun-
cliue ? EruHt enim duo in carne una (Gen. 2.24) : 
niagnaquc ei>l illic animorum conjunctio el fervens 
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amor. Si aulcni impios ct iniquos odio babituri stmus, 
u!lra progressi ctiam pcccatores odio babebimus, ei 
sic ullcrius proccdens, a multis fratribiis discinderis, 
imo ab omntbus : nemo enim, nemo cerle sine pec-
calo est. Nam si oporleat Dei inimicos odisse , non 
s .liim impios, sed ctiam peccatorcs odio habcre opor-
1<Ί : el siceriinus feris deteriores, omnes aversames, 
arrogantia inflali, sicul ille Pharisxus. Alnonilajus-
sit Paulus, scd quomodo? Monele incompositos, con-
solamini pusillammes, suscipileinfirmos, paliente$ eslo-
te ad omnet (1 . Thess. 5. 14).Quid crgo, inquies, cum 
dicil: Si quis non obedit verbo nostro per epislolam, 
hunc nolale, el non commhceamini cum illo (2. Thess. 
3. 14)? Vere quidem hoc de fralribus dictum esi; ai 
ιιοιι absolute, sed cuni mansueiudine. Ne enim rese-
ces ca quae scquunlur, sed et ea quac sunl poslea ad-
jicias. Nam cura dixisset, ISe commisceamhii, subjun-
x i t : El nolite quasi inimicum exislimare, sed admonele 
ut fratrem (Ibid. t>. 15). 

Opus diaboli est alierum ab altero divellere. Caritas 
omnia superat. — Viden' quomodo inalum opus jubet 
odtsse, uon hominem ? Nam opus diaboli esl nos al-
terum ab aliero divellere : et valde curabat ille cari-
taiem de mcdio tollere, ut correciionis viam secaret, 
delineretque illum quidcm in errore, le aulein in ini-
micitia, deindeque arceret eum a via salutis. Quando 
cuim medicus odil npgrofum et ab illo fugit, et aegro-
lus medicum avcrsaiur, qtiattdonam hic convalescei, 
cum neque hic illura advocel, ncque illeipsumadeai? 
(lur ergo, quxso, avcrsaris el fugis illum ? an quia 
est impitis? At tdeo oporlet illum adire el curare, ul 
aegroium ad valcludiiiem revoces. Quod si incurabili 
morbo laboral, sed lu jussus cs quod in te cst fa-
cere : nam et Judas incurabili morbo laborabat, 
iiec tamen desiitit Deus illiim curare. Ne itaque 
lu quoque defaligeris. Nam eiiamst, magno adbi-
biio sludio, ipsum ab impietate non liberes, ac si 
liberasses mercedem accipics, et efficies ut ipse 
niansuetudinem tuam admiretur; sicque ad Deum 
tota baec gloria iransibil. Etiamsi enim miracula pa-
ires, etiaroei quidvis aliud facias, numquam te ila 
ndmirabuutur gentiles, u l cnm le viderint niitem, 
mansuetum, sunvesque mores exhibentein. Non esi 
aulein hoc modicum viriutis optis : mulii enim lan-
dem a malo liberabuntur. Nibilenim ita potesiallra-
bere, ut caritas. Nam propter illa quidem lc scmula-
buniur, propler signa dico ei miracula ; propter boc 
auiem et admirabuntur el amabunl: te autem aman-
ics f verilalem uhra progressi amplecieniur. Si vero 
ιιοιι statim liat fldclis, ne tiitreris, iteque urgeas, ne-
que omnia siiiiul quseras; sed sine illum inlerim 
laudare, ainare, et sic ulterius procedens veniel. Et 
nl clare discas quantum hoc sit, audi quomodo eliam 
Paulus iufidclem judicein adicns sese purget: nam 
ait, Beatum me exutimo, cum apud te «m me injudi-
eio defensurus (Act. 26. 2 ) . Hrec atiiem dicebat, non 
assenians ei, absit, sed ut euin inansuetudine lucrare-
tur. Et ex parle lucralus esl, et judiccm cepil, qut 
liicienus criroint obnoxius putabatur, et vicloriam 
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ejus is ipse qui captus est spleudida voce prxsenti-
bns omnihns confilebaliir dicens : Parum abett quin 
mihi persuadcas ul fiam Christianus (Act. 26. 28) . 

6. Quid crgo Paultis? Magis expandit sagenam el ait: 
Opiarem ego, non solum te, sed etiam omnes qui adsunt, 
hoc esse quod ego sum, cxceptis hh vlnculis (Ib. v. 
29). Qtiid dicis, ο Paulft, Exceptis vinculis? el quas-
nam tibi de cxtero fiducia, si eorum lc pudeat et ea 
fugias, el boc tanto pnreenlc populo? annoti in cpi-
siolis luis bac de re ubique gloriaris, et te vincium 
appellas, bancque catenam uhiquc nobis qnasi diade-
ma circumfers? quid ergo nunc faclum esl, ul Y I M C U -

la depreceris? Non ipse deprecor, inquit, neque me 
pudet, sed illorum infinnitali meattcmpero; nondum 
cnim possunl suscipere meam glorialionem. Didici 
autem a Domino nieo, non immillendam esse partcm 
panni mdis in pannum velereni ( Maltk. 9. 16): ideo 
sic loquutus sum. Nam male apud illos audil dogma 
nostrum, et crux illis invisa esi. Si ergo vincula 
quoque adjiciam, majus odium cri l . Ideo haec sustu-
l i , ut illud essei acceptum. Eienim contumeliosum 
illis videtur esse vinculis consliingi, quia eam, qnac 
apud nos est, gloriam nondum degustarunt. Oporlet 
igilur sese allemperare. Nam cumtlidirerint pbiloso-
phari, tunc scieiil ctiam hujus ferri puiciiriludinem 
et splendorem qni ex vinculis orilur. Cum aliis nnm-
qne disserens, banc rem gratiam vocal dicens, Da-
tmn est nobis α Deo non modo ut in ipsum credamu$f 

sed eliam ut pro illo paliamur (Philipp. 1. 29 ) : tnnc 
autem hoc unum opiandum erat, ul crucem audien-
les non pudore afRcerentur. Propterea ullra pro-
gredilur. Non enim si quis in regiam aliquem in-
troducat, antequam vestibula quae foris sunt aspe-
xcrit, cogit illum ut ea qu33 intus sunt observel : sic 
cnim nec mirabilia illa apparerenl, uisi qnis inlra po-
silus, omnia didiceril. Sic ilaque et nos comctbnicis 
disscramus cum allemperalione, cum corilale. Ha?c 
quippe magna esl magislra, qua? possit et ab errore 
abducere, et mores componerc, aiquc ad pbilo» 
sopbiam viam slernere, exque iapidibus homines fa-
ccre. Et si vis cjus virtutem ediscere, adduc mibi τ> 
ΓΜΙΤΊ limidum et qui vel sirepitum formidct el umbras 
tiineat; sitque iracundus, asper, ei fera niagis qaara 
bomo, salax el iibidiunsus, nullo non vitio affectus; 
ci iradc illum in manus cariiatis, et in hoc gymna-
sium induc; et cito videbis limidum illuin ac metica* 
losum, fortem effcclum et magni anirai, omniaque 
facile audentem. Quod autem mirabilc esl, haec 
non mulala cjus natara fiant, sed in Ipsa timida ani-
ina suam caritas ostendit virtutera : el perinde fit at-
quc si quiscnscm plumbeum, non ferreum effecturn, 
scd mnnentem in plumbi nalura, efficiat ul eadem qn.v. 
forrum operclur. Aniinum aulem adhibc : Jacob sine 
fuco erat, domi habilans et laborum poriculoruuiqtic 
expers, viiam quamdam agens remissam et liberam, 
et sicul virgo in ibalamo, sic intus sedens, ut pluri-
muin domum servare cogebatnr, a furi lumultu el ab 
omnibus hujusmodi liber, lemper autem in qniete ettn 
tranquillitate manens. Quid tgitur ? Posiquam illuhi 



m 
άπο£(5αγήση τών πλειόνων, μάλλον δέ πάντων ού 
γάρ έστιν, ούκ έστιν ουδείς αμαρτίας χωρίς. Ε 1 Ϊ*Ρ 
W τούς εχθρούς τοΰ Θεοΰ μισείν, ούχ\ ασεβείς δεί 
μισείν μόνον, άλλά κα\ αμαρτωλούς· κα\ ούτως έσό-
μεθα θηρίων χείρους, πάντας άποστρεφόμενοι, κα\ 
άπονοία φυσώμενοι, καθάπερ ό ΦαρισαΓος εκείνος. 
Άλλ* ούχ 6 Παύλος ούτως έκέλευσεν, άλλά πώς ; 
Νουθετείτε τους άτακτους, παραμυθεΐσθε τους 
δΛιγοψύχους, άντέχεσθε τών ασθενών, μακροθυ-
μείτε πρός πάντσς. Τί ούν φησιν, όταν λέγη, £7 τις 
ούχ υπακούει τφ Λόγψ ημών διά τής έπιστοΛής, 
τούτον σημειοϋσθε, καϊ μή συναναμίγνυσθε αύ
τψ; Μάλιστα μέν περί αδελφών τούτο είρηται, πλήν 
ουδέ τοΰτο απλώς, άλλά κα\ τοΰτο μετά ήμερδτητος. 
Μή γάρ δή περικδψης τά έξης, άλλά κα\ τά μετά 
ταύτα προστίθει. Κα\ γάρ είπών, Μή συναναμί
γνυσθε, έπήγαγε, Καϊ μή ώς έχθρόν ήγεϊσθε, 
ΔΛΛά νουθετείτε ών άδεΛφόν. 

Όρ£ς πώς τδ έργον μισείν τδ φαύλον, ούχϊ τδν 
άνθρωπον έκέλευσε; Κα\ γάρ έργον τοΰ διαβόλου τδ 
διασπ^Ιν ημάς άπ ' αλλήλων, κα\ σφόδρα έσπούδακεν 
άνελείν τήν άγάπην, ίνα έκκόψη τής διορθώσεως τήν 
δδδν, καί κατάσχη εκείνον μέν έν πλάνη, σέ δέ έν 
άπεχθεία, είθ' ούτως άποτειχίση τής εκείνου σωτη
ρίας τήν όδόν. "Οταν γάρ και δ ίατρδς μισή τδν κά· 
μνοντα και φεύγη, κα\ δ κάμνων τδν ίατρδν άπο-
στρέφηται, πότε άναστήσεται ό νοσών, δταν μήτε 
εκείνος πρδς αύτδν καλή, μήτε ούτος πρδς αύτδν 
άπ ίη ; Τίνος δέ ένεκεν, είπε μοι, κα\ άποστρέφη κα\ 
φεύγεις αυτόν; δτι άσεβης έστιν; Ούκοΰν διά τοΰτο 
δεί προσίεσθαι κα\ θεραπεύειν, ίνα άναστήσης νο -
σούντα. Εί δέ ανίατα νοσεί, άλλά σύ τδ σαυτού ποιείν 
έκελεύσθης· έπε\ κα\ ό Τούδας ανίατα ένόσει, κα\ ού 
διέλιπεν ό θεδς αύτδν θεραπεύων. Μή τοίνυν μηδέ 
σύ άποκάμης. Κάν γάρ πολλά σπουδάσας μή άπαλ-
λάξης τής ασεβείας αύτδν, δμως κα\ τού άπαλλάξαν-
τος λήψη τδν μισθδν, κα\ παρασκευάσεις αύτδν θαυ
μάζειν σου τήν ήμερότητα, κα\ ούτως εις τδν θεόν 
ή δόξα άπασα αύτη διαβήσεται. Κάν γάρ θαύματα 
ποιής, κάν νεκρούς έγείρης, κάν δτιοΰν έργάση, 
ουδέποτε σε οϋτω θαυμάσονται "Ελληνες, ώς δταν 
ίδωσι πράον και [507] ή μερον κα\ γλυκύν παρεχόμενον 
τρόπον. Ού μικρδν δέ καί τοΰτο κατόρθωμα* πολλοί 
γάρ καί τέλεον απαλλαγήσονται τοΰ %ακοΰ. Ουδέν 
γάρ ούτως έπισπάσασθαι δύναται, ώς αγάπη. Έπ* 
έκείνοις μέν γάρ σε χαί ζηλοτυπήσουσι, τοίς ση-
μείοις, λέγω, καίθαύμασιν, έπ\ τούτψ δέ κα\ θαυμά
σονται καί φιλήσουσι* φιλοϋντες δέ κα\ τής αληθείας 
έπιλήψονται όδφ προβαίνοντες. Εί δέ ούκ ευθέως γί
νεται πιστδς, μή θαύμαζε μηδέ έπείγου μηδέ άπαν
τα δμοϋ ζήτει, άλλ* έασον αύτδν τέως έπαινείν, φι
λείν, χαί είς τοΰτο όδψ προΐών ήξει. Κα\ ίνα μάθης 
σαφώς ήλίκον τοΰτό έστιν, άκουσον πώς κα\ Παϋλος 
πρδς δικαστήν είσιών άπιστον άπελογείτο. Μαχάριον 
γάρ, φησιν, ήγημαι έμαυτόν, μέΛΛων έπϊ σου 
κρίνεσθαι. Ταΰτα δέ έλεγεν, ού κολακεύων αύτδν, 
άπαγε, άλλά διά τής ήμερότητος κερδάναι βουλεμέ
νος. Κα\ έκ μέρους έκέρδανε, κα\ τδν δικαστήν είλεν 
* τέως κατάδικος είναι νομιζόμενος, καΊ την νίκην 
αύτδς ό χειρωθείς ομολογεί λαμπρά τή φωνή παρόν
των απάντων λέγων, Έν όΜγψ με πείθεις Χρι-
στιανόν γενέσθαι. 

ς'. Τι ουν δ Παΰλος; Έπ \ πλέον απλοί τήν σαγήνην, 
καί φησιν Ενζαίμην άν έγω)*ε μή μόνον σε, άλλά 

284 

καϊ τούς παρόντας απαντάς τούτο γενέσθαι δπ?ρ 
έγώ, άνευ τών δεσμών τούτων. Τί λέγεις, ώ Παύλε, 
"Ανευ τών δεσμών; κα\ ποία σοι λοιπδν πα££ησία, 
εί ταύτα αίσχύνη καί φεύγεις, κα\ ταύτα έπ\ δήμου 
τοσούτου; ού πανταχού τών επιστολών Ιπ \ τώ πρά
γματι τούτψ καυχάσαι, και βέσμιον σεαυτδν καλείς, 
κα*ιτήν άλυσιν ταύτην ήμίν άντ\ διαδήματο; πανταχού 
περιφέρεις; τί τοίνυνγέγονε νύν, δτι άπεύχη τά δεσμά; 
Ουκ αύτδς απεύχομαι, φησ\ν, ουδέ αίσχύνομαι,άλλ*1κεί-
νοιν τή άσθενεία συγκαταβαίνω · ούπω γάρ χωροϋσιν 
δέξασθαι τδ καύχημα τδ έμόν. "Εμαθον δέ παρά τοϋ 
Δεσπότου μου μή έπιβάλλειν έπίβλημα ράκους άγνά-
φου έπ\ ίματίψ πάλαι ψ · διά τούτο ούτως είπον. ΚαΙ 
γάρ διαβέβληνται τέως πρδς τδ δόγμα τδ ήμέτερον, 
κα\ πρδς τδν σταυρδν άπεχθώς έχουσιν. Ά ν τοίνυν 
κα\ τά δεσμά προσθώ, μείζον τδ μίσος γίνεται. Διά 
τούτο άνείλον ταύτα, ίνα εκείνο εΰπαράδεκτον γένη
ται. Κα\ γάρ έπονείδιστον αύτοίς είναι δοκεί τδ δεδέ-
σθαι, έπε\ μηδέπω τής παρ* ήμίν έγεύσαντο δόξης. 
Δεί τοίνυν συγκαταβαίνειν. "Οταν γάρ μάθωσι φιλο
σοφείν, τότε είσονται καί τοϋ σιδήρου τούτου τδ κάλ
λος, κα\ τήν άπδ τών δεσμών περιφάνειαν. "Αλλοις 
γούν διαλεγόμενος, κα\ χάριν τδ πράγμα καλεί λέ
γων , δτι Εδόθη ήμίν άπδ θεού οΰ μόνον τό είς 
αυτόν πιστεύειν, άΛΛά καϊ τό υπέρ αύτοϋ πά
σχειν · τδ δέ τέως άγαπητδν ήν τδ τδν σταυρδν τους 
άκούοντας μή έπαισχυνθήναι. Διά τούτο όδψ πρό-
εισιν. Ουδέ γάρ είς βασίλεια τις είσάγων τινά, πρ\ν 
ή τά προπύλαια θεάσασθαι έξω έστώτα, αναγκάζει 
κατοπτεύειν τά ένδον · ούτω γάρ ουδέ θαυμαστά φα
νείται, άν μή τις ένδον γενόμενος, άπαντα καταμά-
θοι. Οϋτω τοίνυν κα\ ημείς τοις Ελλήνων παισ\ 
προσβάλωμεν, μετά [508] συγκαταβάσεως, μετά 
αγάπης. Μεγάλη γάρ αύτη διδάσκαλος, κα\ Ικανή 
κα\ πλάνης άπαγαγείν, κα\ τρόπον μετα^υθμίσαι , 
κα\ πρδς φιλοσοφίαν χειραγώγησα ι , κα\ άπδ λίθων 
ανθρώπους έργάσασθαι. Κα\ εί βούλει μαθείν αυτής 
τήν δύναμιν, άγε μοι άνδρα δειλδν καί ψοφοδεή και 
τάς σκιάς τρέμοντα, κα\ όργίλον κα\ τραχϋν κα\ θη-
ρίον μάλλον ή άνθρωπον, κα\ λάγνον κα\ ασελγή, καί 
πάσαν έχοντα κακίαν, κα\ παράδος αύτδν ταϊς τής 
αγάπης χερσ\, κα\ είς τδ γυμνάσιον είσάγαγε τούτο, 
κα\ δψειταχέω; τδν δειλδν εκείνον καί άτολμον, άν-
δρείον καί μεγαλόψυχου γινόμενον χα\ πάντα τολ-
μώντα £αδίω;. Κα\ τδ ύή θαυμαστδν, δτι ού τής φύ
σεως αύτψ μεταβληθείσης ταύτα γίνεται, άλλ* έν 
αυτή τή δειλή ψυχή τήν εαυτής ένδείκνυσιν δύναμιν 
ή αγάπη · κα\ ταύτδν γίνεται, οίον άν εί τις μάχαι-
ραν μολιβδίνην, ού σιδηράν ποιήσας, άλλά μένουσαν 
έπ\ τής τοϋ μολίβδου φύσεως, τά σιδήρου έργάζεσθαι 
παρασκευάση. Σκόπει δέ * Ό Τακώβ άπλαστος^ήν, οί
κων οίκίαν, κα\ πόνων άμελέτητος χα\ κινδύνων, 
άνειμένον τινά βίον ζών καί ελεύθερον, κα\ καβάπερ 
παρθένος έν θαλάμψ, οϋτω κα\ οζτος ένδον καθήμε
νος τά πλείονα οίκουρείν ήναγκάζετο, αγοράς μέν 
κα\ τών έκ τής αγοράς θορύβων χα\ πάντων τών 
τοιούτων άπηλλαγμένος, διαπαντδς δέ. έν αδεία καί 
ησυχία μένων. Τί ούν; Επειδή αύτδν δ πυρσδς τής 
αγάπης άνήψε, τλν άπλαστον τούτον κα\ οίκο,ϋντα 
οίκίαν δρα πώς έποίησε καρτερικδν κα\ φιλόπονο ν. 
Κα\ ταύτα μή παρ* έμού, άλλά παρ* αύτοϋ άκουε.τοϋ 
πατριάρχου. Έγκαλών γάρ τψ κηδεστή, φησ\, Ταύτα 
μοι είχοσιν έτη έγώ είμι μετά σού. Κα\ πώς τά 
είκοσιν έτη έγένου; κα\ γάρ κα\ τοΰτο προστίθει, 
Χυγκαιόμενος χψ καύμαζι τής ή^ιέρας, καϊ τψ 
παγετψ τής νυκτός, χαϊ άρίστατό ό ύπνος άπ£ 
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τών οφθαλμών μεν. Ταΰτα ό άπλαστος κα\ οίκων 
οίκίαν κα\ τδνάνειμένον βίον ζών. "Οτι δέ καιδειλδς 
ήν, δήλον έξ ών τδν Ήσαϋ προσδοκών δψεσθαι, έτε-
θνήκει τφ δέε;. Άλλ* ορα πώς πάλιν οΰτος δ δειλδς 
λέοντος θρασύτερος ύπδ τής αγάπης γέγονε. Καθάπερ 
γάρ τινα πρδδ'ολον έαυτδν πρδ τών άλλων τάξας 
απάντων, έτοιμος ήν τδν άγριον εκείνον κα\ φδνου 
πνέοντα, καθώς ψετο, δέξασθαι πρώτος, καί έν τώ 
οίκείω σώματι ταί; γυναιξί τήν άσφάλειαν κατα-
σκευάσαι · χα\ δν έδεδοίκει κα\ έφριττε, πρώτος ίδείν 
επ\ τής παρατάξεως έπεθύμει. Τοΰ γάρ φόβου τού
του δυνατώτερος ήν δ τών γυναικών πόθο;. Είδες πώς 
δειλδς ών, τολμητής γέγονεν άθρόον, ού τήν έξι ν 
μεταβολών, άλλ' ύπδ τής αγάπης κρατυνθείς ; "Οτι 
γάρ κα\ μετά ταύτα δειλδ; ήν, δήλον έξ ών τύπους 
έκ τύπων άμε'6ει. Άλλά μηδείς νομιζέτω κατηγο
ρίαν είναι τού δικαίου τά είρημένα. Ού γάρ τδ δειλδν 
είναι, έγκλημα · τούτο γάρ φύσεως- άλλά τδ διά 
δειλίαν τι ποιείν τών μή προσηκόντων. "Εστι γάρ 
κα\ δειλδν δντα τή φύσει, ανδρείο ν γενέσθαι ύπδ τής 
εύλαβείας. Τί δέ δ Μωυσής; ούχ\ ένα Αίγύπτιον 
φοβηθείς έφυγε, κα\ πρδς τήν ύπερορίαν μετέστη; 
Άλλ* δμως ό φυγάς ούτος, και ένδς άνδρδς άπειλήν 
ούκ ένεγκών, έπειδη έγεύσατο τοϋ μέλιτος [509J τής 
αγάπης, καλώς κα\ μηδενδς καταναγκάζοντος συν-
απολέσθαι τοίς άγαπωμένοις ήπείγετο. ΕΙ μέν γαρ 
αφής αύτοις τήν άμαρτίαν, φησ\ν, άφες' εΐ δέ 
μή, χαμέ έξάλειψον έχ τής βίβλον σον ής έγρα-
ψας. "Οτι δέ κα\ τδν θρασϋν επιεική, καί τδν άσελ-
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γή σώφρονα ποιεί τδ φιλείν, ουδέ παραδειγμάτων 
ήμίν ενταύθα χρεία λοιπόν πάσι γάρ τούτο δήλον 
κάν θηρίου παντός τις άγριώτερος ή , προβάτου παν
τδς ήμερώτερος άπδ τοΰ φιλείν γίνεται. Τί γάρ τοϋ 
Σαούλ άγριώτερον ήν κα\ μανικώτερον; Άλλ' ήνίκα 
τδν έχθρδν άπέλυσεν ή θυγάτηρ, ουδέ 0ήμα πρδς αυ
τήν έξέβαλε πικρόν * καί ό τους Ιερέας άρδην άπαν
τος κατασφάξας διά τδν Δαυίδ, τήν θυγατέρα ορών 
έκ τής οίκίας αύτδν άφείσαν, ουδέ μέχρι λόγου πρδς 
αυτήν ήγανάκτησε, κα\ ταύτα άπατης τοσαύτης 
έπ αύτδν συντεθείσης · δυνατωτέρω γάρ χαλινφ τφ 
τής αγάπης κατείχετο. "βσπερ δέ επιεικείς, ούτω κα\ 
σώφρονας οίδεν αύτη ποιείν · κάν τήν εαυτού τις 
αγαπά γυναίκα ούτως, ώς άγαπφν δεί, κάν μυριάκις 
ασελγής ή , ούκ άνέξεται έτέραν Ιδεϊν διά τδν πρδς 
έκείνην πόθον. Κραταιά γάρ, φησ\ν, ώς θάνατος ή 
αγάπη. "Ωστε ούδαμόθεν άλλοθεν τδ άσελγαίνειν γί
νεται, ή έκ τοϋ μή φιλείν. Έπε \ ούν δημιουργός 
αρετής άπάσης ή αγάπη, μετά ακριβείας άπάσης έν 
ταίς εαυτών καταφυτεύσωμεν αυτήν ψυχαίς, ιν* ήμίν 
πολλά κομίση τά αγαθά, κα\ βρύοντα αυτής διηνε
κώς τδν καρπδν έχωμεν, τδν άε\ τεθηλότα κα\ ουδέ
ποτε μαραινόμενον. Ούτω γάρ κα\ τών αίωνίων έπι-
τευξόμεθα αγαθών ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυ-
χεΐν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ί η 
σοϋ Χριστού, μεθ' ού τφ Πατρ\, άμα τφ άγίω Πνεύ
ματι, δόξα, κράτος, τ ιμή, νύν καί άε\, κα\ εις τους 
αίώνας τών α Ιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΛΔ'. 

Εϊτε δέ προφητείαι καταργηθήσονται, εϊτε 
γλώσσαι πανσονται, εϊτε γνώσις καταργηθή* 
σετ αι. 
α*. Δείξας τής αγάπης τήν ύπεροχήν έκ τοϋ κα\ τά 

χαρίσματα καί τά τοΰ βίου κατορθώματα αυτής δεϊ-
σθοι, έκ τοΰ τάς άρετάς αυτής άριθμήσαι πάσας, 
καΊ φιλοσοφίας ακριβούς ύπόθεσιν άποφήναι, έξ έτε
ρου πάλιν τρίτου κεφαλαίου δείκνυσιν αυτής τήν 
άξίαν. Κα\ ταύτα ποιεί τούς τε ήλαττώσθαι δοκοϋν-
τας πείσαι θέλων, δτι έξεστιν αύτοίς τδ κεφάλαιον 
τών σημείων έχειν, κα\ ουδέν έλαττον έξουσι τών 
εχόντων τά χαρίσματα, εί ταύτην έχοιεν, άλλά χαί 
πολλφ πλέον * κα\ τους έχοντας τά μεγάλα χαρίσματα 
πάλιν κα\ εντεύθεν έπαιρομένους, ταπεινώσαι σπου
δάζων, κα\ δείξαι μηδέν έχοντας, έάν μή ταύτην 
έχωσιν. Ούτω γάρ έμελλόν τε αλλήλους άγαπαν, 
βασκανίας τε κα\ άπονοίας εντεύθεν αναιρουμένης, 
άγαπώντές τε πάλιν πο^όωτέρω ταύτα έξώριζον τά 
πάθη · 9Η γάρ αγάπη ού ζηΛοϊ, ού. φνσιονται. 
"Ωστε πανταχόθεν τείχος αύτοϊς ά^όαγές περιέβαλε, 
[510] κα\ πολύπλοκον δμόνοιαν αναιρούσαν τε τά νο
σήματα άπαντα, καί εντεύθεν πάλιν ίσχυροτέραν γι-
νομένην. Διά τούτο κα\ μυρίους εκίνησε λογισμούς 
τους δυναμένους αυτών παραμυθήσασθαι τήν άθυ-
μίαν. Κα\ γάρ τδ αύτδ Πνεύμα δίδωσι, φησι, κα\ 
πρδς τδ συμφέρον δίδωσι, κα\ ώ ; βούλεται διαιρεί, 
κα\ χαριζόμενον, ούκ όφείλον διαιρεί. Κάν μικρδν 
λάβης, ομοίως είς τδ σώμα τελείς, κα\ πολλής κα\ 
ούτως απολαύεις τιμής · κα\ ό τδ μείζον έχων, σοϋ 
τού τδ έλαττον έχοντος δείται · κα\ δτι τδ μέγιστον 
χάρισμα κα\ ή καθ* ύπερβολήν οδός έστιν ή αγάπη. 

Ταύτα δέ έλεγε, διπλή περισφίγγων αυτούς άλλή-
λοις, τφ τε μή νομίζειν ήλαττώσθαι ταύτης παρού
σης, κα\ τφ έπιδραμόντας αυτή κα\ έλόντας, μηδέν 
πάσχειν λοιπδν άνθρώπινον, χαί ώς τήν (5ίζαν έχον
τας τών χαρισμάτων, κα\ ώς ούκέτι δυναμένους, 
ουδέ εI μηδέν εΐχον, φιλονεικείν. Ό γάρ άλοϋς άπαξ 
ύπδ τής αγάπης , φιλονεικίας άπήλλακται. Διδ καί 
δεικνϋς αύτοίς, δσα εντεύθεν καρπώσονται τά αγαθά, 
τους καρπούς αυτής υπέγραψε, διά τών εγκωμίων 
αυτής τά εκείνων νοσήματα καταστέλλων. Κα\ γάρ 
τών είρημένων έκαστον φάρμακον ίκανδν ήν τοις 
εκείνων τραύμασιν άρκέσαι. Διδ χα\ έλεγε, Μακρο-
θνμεΤ, πρδς τους άλλήλοις φιλονεικούντας * Χρη-
στεύεται, πρδς τους διεστώτας κα\ ύπουλους* Ού 
ζηΛοϊ, πρδς τους βασκαίνοντας τοίς ύπερέχουσιν · 
Ού περπερεύεται, πρδς τους διασπασθέντας * Ού 
φνσιοϋται, πρδς τους καταλαζονευομένους αυτών · 
Ούχ άσχημονεί, πρδς τούς ούκ οφείλοντας · συγ
κατάβαινε ιν * Ού ζητεί τδ εαυτής, πρδς τους ύπερ-
ορώντας τών λοιπών · Ού παροξύνεται, ού Λογίζε
ται τό χαχόν, πρδς τους ύβριζομένους · Ού χαίρει 
έπϊ τή αδικία, συγχαίρει δέ τή άληθεία, πρδς 
τους βασκαίνοντας πάλιν · Πάντα στέγει, πρδς τους 
έπιβουλευομένους * Πάντα ελπίζει, πρδς τους απο
γίνω σκοντας - Πάντα υπομένει, ουδέποτε εκπίπτει, 
πρδς τους ευκόλως διισταμένους. Έπε\ ούν παντα
χόθεν αυτήν μεγάλην έδειξε μεθ' υπερβολής άπάσης, 
πάλιν έξ ετέρου κεφαλαίου μεγίστου τοΰτο ποιεί, 

e Legendum puUt Savilius ού θέλοντας, et »ic legit ve-
tt:s inierpres. 
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iax amoris accendit, viJc quomodo simpHccm illiim 
Ci domum incolcniem, forlem et laboriosutn reddide-
r i l : ei hoc non a me, eed ab ipso pairiarcba audi. 
Socerum enim incusans, a i l : Hot viginu annos tecum 
ego sum (Gen. 51. 5S. 40) . Et quomodo fuisii bos v i -
ginta annos? nam el boc quoque adjecit: Adu$ius 
*$tu diei el [rigore noctis, et abscessit iomnu* ab ocu-
lis meis. Ha?c ille sine fuco, qui domi babilabai ac re-
missam ducebat vilam. Quod auiem limtdus cssei, 
palam esl ex eo quod, cum se Esaifc visurum exspec-
laret, metu morerclur. Scd vide rursuin quomodo 
ilie limidus leone audacior ex amore faclus sii. Nam 
velut quidam propugnaior ante alios omnes positus, 
paratus crat ferocem illum el cxdem spiranlem, ut 
exislimabal, prirous excipere, cl in corpore suo roii-
iicribas sccuriiaiem apparare, el eum queoi limuerat 
et formidaverai, primus iustrucla acie viderecupie-
bat. Hoc quippe liraore foriior erat uxorum amor. 
Viden* quomodo, limidus cum essel, audax subilo 
facius sit, non mulato habilu, sed ab amore robora-
lus? Nam quod eliam po&lea limidus esset, palam est 
cx eo, quod locum ex loco mularel. Sed nemo puiel 
ea, quae dicla sunt, jusli esse accusalionem. Non 
enim limidum esse culpa est : nam hoc esl nalura; 
sed ex timore aliquid contra ofiicium palrare. Potest 
< nim quis nalura (imidus, a pielale fortis el magrii 
auimi eflici. Quid auletn Moyses ? annou iEgyptium 
ι num limens fugit, ei in exsilium ivit? Aitamen ille 
fugilivus, qui viri unius tninas non luleral, poetquam 
gnstavil mel carilalis, pulcbre ac nemine cogente, ut 
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nn.1 ctim dileclis perirel fcslinabal. Si enim, inquit, 
dimittis iiiii peccatum, dimilte; sin m'mu%% et me dek 
de libro l«ot quem icripmti (Exod. 52. 51). Quod an-
lem amor et irucein inansuetnm, ei libidinosuni ca-
shiin efficial, ιιοιι bic ulira exeiuplis nobis optis; id 
etum oniiitbus palam est: cliamsi fcra quavis imma-
nior quis fueril, ove mansueiior cx aniore cffichur. 
Nain quid Saulc iniiuaiiiiis el furiosius cral ? Sed 
quaudo filia ejus iniuiicum solvil, nc vcrbum quideni 
amarum conlra illam ctnisil: el qui sacerdotes omnes 
penilus interfecerat propter Davidem, filiam vidcn» 
quas ex domo illnm emiserai, nc vcrbo quidein lenus 
adversus illam indignalus esl, eliamsi fraus iila ad-
vcrsum se adornaia fuissei: poicnliore naiuque amo-
ris freno delinebaiur. Ul autem mansuelos, iia el 
lemperanlessoletcarilagfacere : si quis eniin uxorem 
»uaui amai, uiamare oporiet, quanlumvis nalura sii 
libidioosus, numqiiam aliam vidcbil, suxamore du-
cius: nam ait, Fortis c$l ut mors dUeclio (Canl. 8. 6). 
Iiaquo non aliunde quis libidinosus est, quam 
quod non amet. Quoniam igitiir oranis viriulis 
opifex est caritas, cum accuralione omni illam iu 
aniniis noslris insciamus, ul nobis mulla confcral 
bona, et uberem cjus frucmm pcrpctuo decerpanms, 
scuiper virentem, qui uumquam marce&cal. Sic cnim 
xiern i con>equcmur boua : qu;c utinam nos ornne* 
adipisci contiagal, gralia ei beuigniiale Domini no-
slri Jesu Cbristi, qui cum Palri unaque SpirUui san-
clo gloria, iuiperiuin, bonor, DUIIC et semper, e l i u 
sacula sxculorum. Amen. 

H O M I L I A X X X I V . 

CAP. 15. v. 8. Sive prophetia? evacuabunlur, $ive linguce 
cessabunl, sive tcienlia desiruelur. 

! . Cum cnriiaiis exccllentiam ostendisset, ex eo 
qnod et cbarismala et ea qtta? in viia prxclare ge-
runtur ea indigeant; cx eo quod ejus omnes virluies 
enumemeril, el perfecise pbllosopbia? fundamenlum 
esse probaril; ex alio mrsus tertioque capiie ejus 
osiendil dignilalein. Et boc facit, lum ui illis qui 
imminuii esse videbatiiur persundeat licerc ipsis si-
ftiorum eliam caput seu factdlalem habere, nihilque 
minus obtinere quam i i qui cbarismaia babcnl, si 
illam babeant, imo multo majus; lum eliam ut eoe 
qui majora cbarismala babereni indeque cxiolleren-
tor, liinc deprimal, et ostendat eos nihil habere, 
niei banc obiin^ant. Ila enim scse ct mutuo dilecluri 
erant, invidia et arrogantia sic de mcdio subtatis, 
el rursus scse muttio diligenies, ba3c vitia procul 
amandabant: nam Caritas non cemulatur, non itiflatnr. 
liaque muro illos undique firmissimo cinxil, cl mul-
liplici concordia, qua3 morbos omnes lollerei ei hinc 
rursus foriior evaderet. Ideoque innumerabiles ngi-
taril rauones, qux possent ipsorum dolorem con-
solari. Nam idem dal Spirilus, inquit, et ad 
uiiiiialem dat, et ut vult dividii, et gratis dans, non 
del>e»s, dividil. Eiiamsi vero parom acceperie, simili-
ler ex corpore es, ei muUo sic ctiam frueris honorc: 

ac qni majus babel, (e qui minus babes indigel: et 
maximum cbarisma, exccllenliorque vta csl caritas. 

Caritas omnia tollit mala. — Hacc porro dicebal f 

duplici vinculo slringens illos invicem ; el qnod pu-
tareut se non rninus habere illa praBsenle, el quod 
ad illam accurrentes illainque obtinenles, nibil ullra 
humanum paterenmr, tum quia radiccm cbarisma-
lum haberenl, tum quia tion ulira possenl, eiiam 
si nibil babcrcnl, comendere. Nam qui scniol a ca-
riiale caplus est, a conlentione liber est. Qiram-
obrem ostendens, quanta inde bona dccerpiuri sint, 
fruclus cjus dcscripsit, per illius cncomia motboi 
illorum reprimens. Elenim qu.c dicta sunl singula, 
pbarmacum erant (juod sufiiccrcl ad illorum curanda 
vulnera. Idcoque dicebai, Paliens e«/, adversus cos 
qui inler sc conlendunl; Benigna etl, adversus co$ 
qai dissident ct occulto ferunlur odio; Non <rmulalur% 

contra eos qui invidenl plus babcnlibus; Non agii 
perperam, adversus eos qui disjuncii sunt; Non in-
flalur, conlra eos qui in alios exlollunlur; Non inde-
core agit, conlra eos qui nolunl se atiemperare; Non 
quasril qum sua tunt, adversus eos qui caHeros deepi-
ciunl; Non irrilalur, non cogilal malum, adversus eos 
qui conlumeliam inferunt; Non gaudet tuper iniqui-
lale, congaudel autem veritati, rursus ad?ersus invi-
dos ; Omnia suffert, adversus cos qui insidias paranl; 
Omnia spcral, advcrsus eos qui despcranl; Omnia 
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tuHintl, numquam excidit, contra eos qui facile dtssi-
dent. Quia igilui illam undique magnam exbibnil 
cum byperbole omni, rurstis ex alio capite hoc facil, 
per comparationem aliani cjue digniiatem exlollens, 
el sic diccns: Sive prophetias evacuabuntur, sivelinguus 
ceitebunt. Si enira baec ulraque propter iidem inducta 
sunt, Iiac ubiquc terraritm dispersa, jam superflutis 
illortim usus fuerit, Scd mulua illa dileclio non ces-
eabit, imo uiagts crescet, et blc ct in fuluro, tuncquc 
magis quam nunc. liic enim mulla sunt quae carita-
lci.n emolliant el minuant, pectinkc, negoiia, roorbi 
corporum, xgritudinesaniniae; illic vero nihil borum 
adcril. Sed quod prophetiac et lingtiac cessent, mi-
rtim non cst; quod aulem scientia deslruatur, huc 
ccrle quacstioncm movet: nam et boc adjecil dicens, 
Sive scientia destrveiur. Quid crgo? in ignorantia lunc 
victuri sumus? Absit: nam iunc maxime aogcnda 
scieutia cs i ; idcoquc dicebat: Tunc cognotcam ticul 
ei cognitH$ $um ( 1 . Cor. 43. 12). Propicrea , ne per-
indc atquo propheliam d linguas bauc cessaluraro 
essc putarcs, cum dixissct, Sice scicntia destruetur t 

non lacuil, sed modum desiructionis subjuiixil, cilo 
addcns illud : 9. Kx parte cognotcimn*, et ex parte 
propheiamut. 10· Cum autem vencrit quod perfectum 
estt lunc evacuabitur qnod ex parte t$l. Non crgo 
scicnlia dcsiruitur, scd ilta cx parle lanlum scicn-
lia : ιιοιι ciiiui solum loi laniaquc sciemtis, sed eliam 
mullo plura. Ul autem itlud cxcmplo palani faciam : 
ntiiic scimtis Dcum ubiquc cssc, scd quomodo, ne-
scimus : quod cx niliilo omnia fcceril scimns, mo-
dum aulcm ignoranius : quod cx Yirgine nalus s i l , 
quomodo autem, non iiciu. Tunc auiem qutd amplius 
et clarius de bis cognosccimis. Dtinde oslendil 
quanttim iulcrsil, et quod bic deficii non csse par-
vum, dicens: I I · Cum essem parvului, loquebar ut 
parvulus, tapiebam ut parvulus : cum autem faclus *um 
rir , cvacuavi qnat erant parvuti. Per illud aulem exem-
pluui hoc ipsum rursus declaral, dicens : 12. Vide-
mu* enhn nunc per speculum. 

2. Dcinde quia spcculum id qtiod videtur utcum-
quc monsirat, stibjunxit, ln anigmate, cx hyperbole 
monstraiis pcr modicas partcs esse preseniem scien-
liain. Tunc auteni facie ad faciem; non quod facicm 
babcat Deus, scd ut rem clarius et magis perspicue 
dicat. Vidcs omnia discenlea per incrementuro? 
Nunc cognouo ex parle, tunc autem cognouam ucut 
el cogniius sum. Videu* quomodo faslum eoruro du-
pliciler deprimat? quod el per partes sit scienlia, ct 
quod non illam ex se babeanl. Non enim cgo illum 
uovi, scd sc ipse mihi nolum fecil, inquit. Quem-
adtnodum ergo ipsc inc novit prior nunc, et ipse 
ad me accurril : sic cgo lunc ad illum accurrain 
inullo magis, quam ntmc. Elcnim qui in tenebris sc-
dct, doncc vidcril solcm, non ipse accurrit ad pul-
clirilodiucm radii, sed illa scipsam ostendil, quando 
i l luxer i l : cum auicin cjus splendorem suscepcrit, 
tunc ci ipse dcmuin luccin pcrsequitur. Hoc crgo 
sibi vull illud, Sicut el cognUus sum : non quia ila 
illum cogniluri suinus, sicul ipsc nos cc^gnoscU; scd 
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quia sicut ille ad nos uunc accurht, ila et rvos iic 
lunc ipsum insequemur, et multa , quac nunc arcana 
sunt, scicinus, et beatissima illa fruemur consuelu-
dine ei sapientia. Si enim qui lam multa sciebat 
Paulus parvulus erat, cogita quanta ilia s i o l : si lia>c 
sunt speculum ei acnigma, bic mihi considercs qaanla 
sit facies. Ut aalem tibi parvtim quidpiam aperiam 
circa differenliam hanc, et radinm qaempiam obscu-
rum bnjus cognilionis in animam tuam immittam, re-
cordare eorum qurc in legc sunt, nunc cum gratia 
cflulsit. Etcnim illa ante gratiam magna quaedam ct 
mirabilia videbantur csse; altamen audi quid dicai 
de illis post gratiam Paultis : Aon glorificatum fuii 
qnod claruit in hac parte, propter supereminentem glo-
riam (2. Cor. 3 .10) · Ut auiem quod dico clarius era-
dat, in unain aliquam rem,quao tunc mystice perageba-
mr, sermoncm transferamus, et lunc videbis quanlum 
stt inienralliim : et si vis, Pascba in medium affera-
mus et veius et novum, ei lunc scies cxcclkniiam. 
lllud enim cclebrabant etiam Judaci, hoc autem pa-
cio celebrabant, nt in speculo et in aenigmale : ar-
rana autem lixc mysleria ue in mentcm quidem illis 
nnquam veneratit, neque sciebant qnttnam csseni ea, 
qna3 illa pranuntiabant; sed ovem videbant maclari, 
el sanguineni bruli, et porlas illo unclas; quod auicm 
Filius Dei incarnatus mactandus esset ei orbem libe-
ralurus totum, daiurusque et Grsecis et barbarts 
sanguinem bunc degusiandum , cxlum aperlums 
omnibus, et quae illic sunt humano generi oblaiu-
rus ; cl caruem illam sanguine cruenialam dcduciu-
rus supra caelum et cauum ca?Ii, et omnes omnino 
supernos angcloruni, arcbangelorum aliarumquo 
virtutum exercilus, c l iti ipso ibrono regioaddexteram 
Pairis sessuram collocalurus, gloria iueftabili fulgcn-
tcm : bxc cerle neque illoruni, neque aliorum homi-
iium quispiam vcl prascivit, vcl iti menlem vocare 
potuil. St'd quid dicuul ii qui otunia audenl? I l lud , 
Nunc cognosco ex parle, de dispeitsalionibus dicium 
esse; ipsuin eniin perfcclam de Deo cogoilioBem 
babuissc. Et quoinodo se infaniem vocat ? quomodo 
per speculum vidcl ? quoniodo in xnigmaie, w lotam 
habct sciciiliam 1 cur illud quasi eximium (riboii 
Spiritul, et nulli alii crealae potcslati, dicens : Qui$ 
enim notit qum %ml bominh, nm gpirilus homuii, 
qui c$l in ip$o ? Sic et qna> Dei tunt nerno novit, niti 
Spirilu* Dei ( 1 . Cor. 2. 11). E l Chrislue rursuai sui 
solius boc cssc dicit ila loquens: Ne-n qmod Palftm 
tidii quitquam, m« qui eti α Deo, hic mdk Patrem 
(Joan. 6. 4G); visionem dicens clarissimam et per-
feclissimam cognitionero. Quoinodo aulem is qni 
gubslantiani novii, oeconomias el dispensaiionef Igno-
rabil? llla enim cognitio hac major est. Ignoramns 
crgo, inquil, Dcum ? Absi l : scd quod quidein sit no-
vimus; quid autem subslanlia s i l , non ilcm. E l ut 
scias quod non de dispcnsationibus dixcrit illud, 
Piunc cognouo ex parte, audi scqueniia: subjunxil 
cigo, Tunc autem cognoscam ticul et cognilu* $mm. 
Non auicin a dispcnsaiionibus et oecoiiomiis cognitita 
c s l , scd a Dco. Ncmo igilur v d parvam vel siinpli* 
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κατά σύγκρισιν έτέραν έπαίρων αυτής τ6 αξίωμα, 
κα\ λέγων ούτως · Εϊτε δέ προφητεία ι καταργη-
θήσονται, εϊτε γΧώσσαι παύσονται. ΕΙ γάρ αμ
φότερα ταύτα τής πίστεως ένεκεν είσενήνεκται, 
ταύτης πανταχού διασπαρείσης, περιττή τούτων ή 
χρεία λοιπόν. Άλλ* ού τδ αγαπάν αλλήλους παυθή-
σεται, άλλά κα\ επιδώσει μειζόνως, κα\ ενταύθα κα\ 
κατά τδ μέλλον, κα\ τότε μάλλον ή νύν. Ενταύθα 
μέν γάρ πολλά τά χαυνούντα τήν άγάπην, χρήματα, 
πράγματα, πάθη σωμάτων; νοσήματα ψυχής · έκεϊ 
δέ ουδέν τούτων. Άλλά τδ μέν προφητείας κατ-
αργεϊσθαι κα\ γλώσσας, θαυμαστδν ουδέν * τδ δέ 
γνώσιν καταργεϊσθαι, τούτο έστι τδ τήν άπορίαν 
ποιούν χα\ γάρ κα\ τούτο προσέθηκεν είπών, Εϊτε 
γνώσις χαταργηθήσεται. Τί ούν ; έν άγνωσία μέλ-
λομεν ζήν τότε; "Απαγε · κα\ γάρ τότε μάλιστα [311] 
έπιταθήναι είκδς τήν γνώσιν. Διδ καΐ έλεγε, Τότε 
έχιγνώσομαι, καθώς χαϊ έπεγνώσθην. Διά τοι 
τούτο, ίνα μή ομοίως τή προφητεία κα\ ταϊς γλώσσαις 
κα\ ταύτην καταργεϊσθαι νομίσης. Είπών, εϊτε γνώ-
σις χαταργηθήσεται, ούκ έσίγησεν, άλλ' έπήγαγε 
κα\ τδν τρόπον τής καταργήσεως, ταχέως προσθεΊς 
τδ , Έχ μέρους γινώσκομεν, χαϊ έχ μέρους προ-
φητεύομεν. Όταν δέ έλθη τύ τέλειον, τότε τδ έχ 
μέρους χαταργηθήσεται. Ούκ άρα ή γνώσις καταρ
γείται, άλλά τδ μερική είναι γνώσις· ούκέτι γάρ 
τοσαύτα είσόμεθα μόνον, άλλά κα\ πολλφ πλείονα. 
*Ινα δέ κα\ έπ\ υποδείγματος αύτδ ποιήσω φανερδν, 
νυν Γσμεν δτι πανταχού έστιν δ βεδς, άλλά πώς, 
ούκ Γσμεν. "Οτι έξ ούκ δντων τά δντα έποίησεν, Γσ
μεν · τδν δέ τρόπον άγνοοΰμεν · δτι έκ Παρθένου 
έτέχθη, πώς δέ, ούκέτι. Τότε δέ είσόμεθα τι πλέον 
καί σαφέστερον περί τούτων. Είτα δείκνυσι κα\ τδ 
μέσον δσον, κα\ δτι ού μικρδν τδ λειπόμενον, λέγων * 
"Οτε ήμην νήπιος, ώς νήπιος έΛάΛουν, ώς νή-
πιος έφρόνουν, ώς νήπιος έΧογιζόμην * δτε δέ 
γέγονα avi\p, τά τοϋ νηπίου χατήργηχα. ΚαΙ 
δι' έτερου δέ παραδείγματος τδ αύτδ πάλιν δηλοϊ λέ
γων · ΒΛέπομεν γάρ άρτι δι' έσόπτρου. 

ψ. Είτα επειδή τδ έσοπτρον παρίστησι τδ δρώμενον 
οπωσδήποτε, έπήγαγεν, Έν αίνίγματι, μεθ' υπερ
βολής δεικνύς μερικωτάτην τήν παροϋσαν γνώσιν. 
Τότε δέ πρόσωπον πρός πρόσωπον· ούχ ώς πρόσ
ωπον έχοντος τοϋ Θεοϋ, άλλ' Γνα εϊπη σαφέστερον κα\ 
τρανότερον. Όράς κατ' έπίδοσιν πάντα μανθάνοντας; 
"Αρτι γινώσχω έχ μέρους, τότε δέ έπιγνώσομαι 
χαθώςχαϊ έπεγνώσθην. Είδες πώς διπλή τδ φύσημα 
αυτών κατέσπασιν; δτι καί μερική ή γνώσις , καί 
ουδέ ταύτην οίκοθεν έχουσιν. Ού γάρ έγώ αύτδν 
έγνων, άλλ* αυτός με έγνώρισε, φησίν. "Ώσπερ ούν 
αυτός με έγνω πρότερος νυν, και αυτός μοι έπέδρα-
μεν, ούτως έγώ αύτφ έπιδραμούμαι τότε πολλφ 
μειζόνως, ή νυν. Κα\ γάρ ό έν σκότφ καθήμενος, έως 
μέν άν μή βλέπη τδν ήλιον, ούκ αύτδς επιτρέχει τώ 
πάλλει τής άκτϊνος, άλλ* εκείνη δείκνυσιν έαυτήν, 
έπειδάν λάμψη* δταν δέ αυτής δέξηται τήν αύγήν, 
τότε κα\ αύτδς λοιπδν διώκει τδ φώς. Τούτο ούν έστι 
τδ. Καθώς χαϊ έπεγνώσθην ούχ δτι ούτως αύτδν 
είσόμεθα, καθώς αύτδς ημάς* άλλ* δτι ώσπερ αύτδς 
ήμίν έπέδραμε νύν, οϋτω κα\ ημείς άνθεξόμεθα αύ
τοϋ τότε, κα\ πολλά τών νύν άπο^ήτων είσόμεθα, 
χα\ τής μακαριωτάτης εκείνης άπολαύσομεν ομιλίας 
κα*ι σοφίας. Εί γάρ δ τοσαύτα είδως Παύλος νήπιος, 
έννόησον ήλίκα εκείνα· εί ταύτα έσοπτρον καί αί-
•αγμα, λογίζου μοι πάλιν εντεύθεν τδ πρόσωπον 

ήλίκον εστίν. "Ινα δέ σοι μικρόν τι παρανοίξω τής 
διαφοράς ταύτης, και άκτϊνά τινα άμυδράν τού νοή
ματος έναφώ σου τή ψυχή τούτου, άναμνήσθητί μοι 
τών έν τ φ νόμψ νύν, ήνίκα ή χάρις έλαμψε. ΚαΊ γάρ 
εκείνα πρδ τής χάριτος μεγάλα τινά κα\ θαυμαστά 
έφαίνετο* άλλ' δμως άκουσον [312] τί φησι περ\ αυ
τών μετά τήν χάριν δ Παύλος, δτι Ού δεδόξασται τό 
δεδοξασμένον έν τούτω τφ μέρει, ένεκεν τής 
ύπερβαΛΛούσης δόξης. "Ινα δέ κα\ σαφέστερον ο 
λέγω γένηται, έφ' ενός τίνος τών τότε τελουμένων 
τδν λόγον μεταχειρίσωμεν, κα\ τότε δψει τδ μέσον 
δσον κα\, εί βούλει, τδ Πάσχα είς μέσον άγάγωμεν 
εκείνο κα\ τούτο, κα\ τότε εϊση τήν ύπεροχήν. Έ π -
ετέλουν μέν γάρ καί Ιουδαίοι, έπετέλουν δέ ούτως, ώς 
έν έσόπτρφ καί έν αίνίγματι· τά δέ άπό^ητα ταύτα 
μυστήρια ουδέ είς νουν ποτε έλαβον, ουδέ ήδεσαν · 
τίνα ήν, ά εκείνα προανεφώνει* άλλά πρόβατον έώρων 
σφαττόμενον, κα\ αίμα άλογου, και θύρας χριομένας 
τούτψ· δτι δέ ό Τίδς τού Θεοΰ σαρκωθείς σφαγήσεται, 
κα\ τήν οίκουμένην ελευθερώσει πάσαν, καί δώσει 
κα\ Έλλησικα\ βαρβάροις τοΰ αίματος άπογεύσασθαι 
τούτου, κα\ τδν ούρανδν ανοίξει πάσι, καί τά έκεϊ 
προσθήσει τψ τών ανθρώπων γένει, κα*ι τήν αίμα-
χθεϊσαν σάρκα λαβών υπέρ τδν ούρανδν, κα\ τδν ού
ρανδν τού ούρανοΰ, κα\ πάσας απλώς τάς άνω τών 
αγγέλων κα\ αρχαγγέλων καί τών άλλων δυνάμεων 
στρατιάς αναβιβάσει, κα\ έπ* αύτοΰ τοΰ θρόνου τοϋ 
βασιλικού έν δεξι$ τού Πατρδς αυτήν καθιεϊ δόξη 
λάμπουσαν ά ^ ή τ φ · ταΰτα δή ούτε εκείνων τ ι ς , 
ούτε τών άλλων ούδεΊς ανθρώπων, οϋτε προέγνω 
ούτε είς νουν ήδυνήθη βαλέσθαι ποτέ. Άλλά τί 
φασιν οί πάντα τολμηροί; Τδ, "Αρτι γινώσχω έχ 
μέρους, περί οίκονομιών είρήσθαι · τήν γάρ περ\ 
τού θεού γνώσιν άπηρτισμένην αύτδν έχειν. Κα\ πώς 
νήπιον έαυτδν καλεί; πώς δι* έσόπτρου βλέπει; πώς 
έν αίνίγματι, εί τδ πάν έχει τής γνώσεως; τί δέ 
ώσπερ έξαίρετον άνατίθησιν αύτδ τψ Πνεύματι, κα\ 
ουδεμία άλλη δυνάμει τής κτίσεως, λέγων · Τίς γάρ 
όΐδε τά τού άνθρωπου, εΐ μή τό πνεύμα τοϋ αν
θρώπου τό έν αύτφ; Οϋτω χαϊ τά τοϋ θεού ού-
δεϊς οϊδεν, εΐ μή τό Πνεύμα τοϋ θεοϋ. Κα\ ό Χρι-
στδς πάλιν έαυτοΰ μόνου τοΰτο ειναί φησιν, ούτω 
λέγων Ούχ δτι τόν Πατέρα τις έώραχεν, εΐ μή ό 
ών παρά τοϋ θεοϋ, ούτος έώραχε τόν Πατέρα* 
δρασιν τήν γνώσιν λέγων τήν σαφεστάτην κα\ 
άπηρτισμένην. Ηώς δέ 6 τήν ούσίαν είδώς, τάς οι
κονομίας αγνοήσει; εκείνη γάρ μείζων ταύτης ή 
γνώσις. Άγνοοΰμεν ουν, φησΊ, τδν θεόν; "Απαγε· 
άλλ' δτι μέν έστιν, ίσμεν τί ποτε δέ έστι τήν ούσίαν, 
ούκέτι. ΚαΊ ίνα γνφς δτι ού περί τών οίκονομιών εί-
ρηκε τδ, "Αρτι γινώσχω έχ μέρους, άκουσον τών 
έξης· έπήγαγεν ούν Τότε δέ έπιγνώσομαι, καθώς 
χαί έπεγνώσθην. Ού δήπου δέ ύπδ τών οίκονομιών 
έπεγνώσθη, άλλ' ύπδ τοΰ θεοϋ. ΜηδεΙς τοίνυν μικράν, 
μηδέ άπλήν νομιζέτω είναι ταύτην τήν παρανομίαν, 
άλλά καΊ διπλήν καΊ τριπλήν και πολλαπλασίονα. Ού 
γάρ δή τοΰτο μόνον έστΊ τδ άτοπον, δτι ταύτα άλαζο-
νεύονται είδέναι, ά τοϋ Πνεύματος έστι μόνου, κα\ τοϋ 
μονογενούς Τίοϋ τού θεοϋ, άλλ' δτι καΊ Παύλου ουδέ τδ 
μερικδν τοΰτο τής γνώσεως άνευ τής άνωθεν άποκαλύ-
ψεως δυνηθέντος μαθείν, αύτοΊ τδ πάν έκ τών οίκείων 
[313] λογισμών κατειληφέναι φασίν. Ουδέ γάρ έχου-

' Dcerat ήδεσαν. 
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otv ούβαμοΰ τήν Γραφήν περ\ τούτων ήμίν διειλεγμέ-
νην δείξαι. Άλλά γάρ τήν μανίαν αυτών αφέντες, 
τών έξης έχώμεθα περ\ τής αγάπης λδγων. Ουδέ γάρ 
τούτοις ήρκέσθη, άλλ* επάγει πάλιν λέγων * Νυνϊ 
δέ μένει, π'στις, έΛπ\ς, αγάπη, τά τρία ταΰτα · 
μείζων δέ τούτων ή αγάπη. 

γ ' . Ή μέν γάρ πίστις κα\ ή έλπ\ς τών πιστευθέντων 
χαι τών έλπισθέντων παραγενομένων αγαθών, παύε
ται. ΚαΙ τούτο δηλών δ Παύλος έλεγεν ΈΛπϊς γάρ 
βΛεπομένη, ούκ έστιν έΛπίς' 8 γάρ βΛέπει τις, τί 
καϊ έΛπίζει; χαί πάλιν, Έστι δέ πίστις έΛπιζομέ-
νων ϋπόστασις, πραγμάτων έ.Ιεγχος ού βΛεπομέ-
νων. "Ιΐστε αύται μέν παύονται φανέντων εκείνων ή 
δέ αγάπη τδτε μάλιστα α·'ρεται, κα\ γίνεται σφοδρό
τερα. "Ετερον πάλιν έγκώμιον τής αγάπης· ουδέ γάρ 
αρκείται τοίς έμπροσθεν, άλλά και άλλο φιλονεικεϊ 
πάλιν εύρεΐν. Σκόπει δέ* Είπεν αυτήν χάρισμα είναι 
μέγα κα\ δδδν τούτων καθ* ύπερβολήν εΐπε χωρίς 
αυτής μηδέν μέγα ώφελείν τά χαρίσματα , ύπέγρα-
ψεν αυτής διά πολλών τήν είκόνα* βούλεται πάλιν 
κα\ έτέρως αυτήν έπάραι, κα\ δείξαι μεγάλην ούσαν 
έκ τού διαμένειν διδ καί έλεγε, Νννϊ δέ μένει 
πίστις, έΧπϊς, αγάπη, τά τρία ταϋτα' μείζων δέ 
τούτων ή αγάπη. Πώς ούν μείζων ή αγάπη ; Τφ 
εκείνα διαβαίνειν. Εί τοίνυν τοσαύτη ή Ισχύς τής 
αγάπης , είκότως επάγει λέγων, Αιώκετε τήν 
άγάπην. Καί γάρ διώξεως χρεία κα\ δρόμου τινδς 
σφοδρού έπ' αυτήν ούτως ημών άπεπτη, κα\ τοσαύτα 
τά ύπσσκελίζοντα τδν έκείσε δρόμον. Διδ κα\ πολλής 
ήμίν δεί τής σφοδρότητυ;, ώστε αυτήν κατάλαβε!ν. 
"Οπερ ένδεικνύμενος δ Παύλος ούκ ειπεν, Ακολου
θείτε τή αγάπη, άλλά, Αιώκετε αυτήν, διεγείρων 
ημάς καί άνάπτων πρδς τήν εκείνης άντιληψιν. Κα\ 
γάρ δ βεδς εξαρχής μυρία υπέρ τοϋ ταύτην ήμίν 
έμφυτεϋσαι έμηχανήσατο* καί γάρ μίαν άπασιν Εδωκε 
κεφαλήν, τδν Αδάμ. Διά τί γάρ μή έκ γής γινόμεθα 
πάντες; διά τί μή τέλειοι, ώς εκείνος; "Ινα και οί 
τόκοι κα\ αί παιδοτροφίαι, και τδ έξ αλλήλων φύεσθαι, 
συνδήσωσι πρδς αλλήλους ημάς. Διά τούτο ουδέ τήν 
γυναίκα έποίησεν άπδ γής. Επειδή γάρ ούκ ήρκει 
δυσωπησαι πρδς δμόνοιαν ημάς ομοίως, τδ τής αυ
τής ουσίας είναι, εί μή καί τδν αύτδν έχοιμεν πρό-
γονον, κα\ τούτο κατεσκεύασεν. ΕΙ γάρ νύν τόποις 
διεστηκότες μόνοις, αλλότριους είναι νομίζομεν εαυ
τούς αλλήλων ει δύο τδ γένος ημών έσχεν αρχάς, 
πολλφ μάλλον άν τούτο έγένετο. Διά δή τούτο, ώσπερ 
άπό τίνος μιάς κεφαλής, τδ πάν έδησε σώμα τοϋ τών 
ανθρώπων γένους. Κα\ έπειδήπερ εξαρχής δύο τινές 
έδόκουν είναι, δρα πώς αυτούς συγκολλά πάλιν κα\ 
είς έν συνάγει διά τοΰ γάμου · Άντϊ τούτον γάρ 
καταλείψει, φησίν, άνθρωπος τδν πατέρα αύτοϋ 
καϊ τήν μητέρα, καϊ προσκοΛΛηθήσεται πρός τήν 
γυναίκα [314J αύτοϋ, καϊ έσονται οί δύο είς σάρκα 
μίαν. Καί ούκ είπεν, Ί ! γυνή, άλλ' Ό άνθρωπος, 
επειδή κα\ μείζων ή επιθυμία έν έκείνω. Κα\ γάρ 
xx\ μείζονα αυτήν διά τούτο έποίησεν, ίνα τδ ύπερέχον 
κατακάμψη τή τυραννίδι τούτου τού έρωτο;, κα\ 
ύποτάξη τψ άσθενεστέρφ. Επειδή δέ κα\ γάμον 
έδει είσαχθήναι, τδν έξ ού γέγονε, τούτον άνδρα 
έποίησε τή γυναικί. Πάντα γάρ αγάπης τψ θεψ δεύ
τερα. Εί γάρ ούτω γενομένων ό πρώτος εύθέω; ούτως 
έμάνη, κα\ τοσαύτην μάχην ό διάβολος κα\ βασκανίαν 
ένέσπειρε, τί ούκ άν είργάσατο, εί μή άπδ μιάς £ι-
ζης έ βλάστησαν; Είτα ίνα τδ μέν ύποτάττηται, τδ 
δέ άρχη τδ γάρ όμότιμον οίδε πολλάκις μάχην είσ-
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άγειν ούκ άφήκε δημοκρατίαν είναι, άλλά βασιλείαν, 
κα\ καθάπερ έν στρατοπέδψ, ταύτην άν τις ίδοι τήν 
διάταξιν καθ* έκαστη ν οίκίαν. "Εστι γούν έν τάξει 
μέν βασιλέως δ άνήρ, έν τάξει δέ υπάρχου ή γυνή 
καί στρατηγού* κα\ οί παίδες δέ αρχήν κεκλήρωνται 
τρίτην είτα μετά ταύτα άρχή τετάρτη ή τών οίκε-
τ ώ ν κα\ γάρ κα\ ούτοι κρατοϋσι τών έλαττόνων, κα\ 
είς τις πολλάκις τοϊς πάσιν έφέστηκε, τήν τοϋ δεσπό-
του τάξιν διατηρών, πλήν ώς οίκέτης. Κα\ μετά 
ταύτης έτερα πάλιν άρχή κα\ έν αύτοίς ή τών γυναι
κών, ή τών παίδων καί έν αύτοϊς τοϊς παισι πάλιν 
έτερα κατά τήν ήλικίαν κα\ κατά τήν φύσιν ουδέ 
γάρ έν τοϊ; παιόίοις ομοίως τδ θήλυ κρατεί. Κα\ 
πανταχού δι" ολίγου κα\ πυκνάς έποίησε τάς αρχάς 
ό θεδς, ίνα πάντα έν δμονοία μένη κα\ ευταξία πολ
λή. Διά τούτο καί πρ\ν είς πλήθος έξενεχθήναι τδ 
γένος, δύο μόνων δντων τών πρώτων, τψ μέν άρχειν, 
τή δέ άρχεσθαι έκέλευσε. ΚαΧ ίνα μή ώ ; έλάττονος 
καταφρονή πάλιν κα\ άποσχίζηται, δρα πώς αυτήν 
έτίμησε τε και ήνωσε κα\ πρδ τής δημιουργίας. 
Ποιήσωμεν γάρ αύτφ, φησ\, βσιχθόν δεικνϋς οτι 
εις χρείαν αυτού γέγονε, και ταύτη συνάγων αύτδν 
πρδς τήν δι* αύτδν γεγενημένην. Και γάρ πρδς ταύτα 
οίκειότερον διακείμεθα τά δι' ημάς πραχθέντα. "Ινα 
δέ μή έπαίρηται πάλιν εκείνη, ώς είς βοήθειαν αύτφ 
δοθείσα, και τδν δεσμδν ά π ο ^ ή ξ η τούτον, άπδ τής 
πλευράς αυτήν ποιεί, δεικνϋς δτι μέρος τοϋ παντός 
έστιν αύτη τοϋ σώματος. "Ινα δέ μηδέ ό άνήρ εν
τεύθεν έπαί.ηται, ούκέτι άφίησιν εΐναι μόνου, δ μο
νού τδ πρότερον έγένετο, άλλά τουναντίον έποίησε 
τούτω, τήν παιδοποιίαν είσαγαγών, κάν τούτψ προ-
τιμήσας μέν τδν άνδρα, ού μήν τδ πάν άφε\ς εΐναι 
αύτοϋ. 

δ'. Εΐδες πόσους συνδέσμους αγάπης δ θεδς είργά
σατο; Άλλά ταύτα μέν άπδ τής φύσεως κατέθηκε -cfj 
δμονοία τά ενέχυρα. Και γάρ τδ τής αυτής ουσίας εί
ναι, εΙς τούτο άγει* πάν γάρ ζώον άγαπ$ τδ δμοιον 
αύτψ· κα\ τδ έξ άνδρδς τήν γυναίκα εΐναι, καί τ6 
έξ αμφοτέρων πάλιν τους παϊδας. "Οθεν καί πολλοί 
φύονται διαθέσεως τρόποι. Τδν μέν γάρ ώς πατέρα 
άγαπώμεν, τδν δέ ώς πάππον · κα\ τήν μέν ώς μ η 
τέρα, τήν δέ ώς τιθηνόν καί τόν μέν ώς υίδν κα\ 
έγγονον κα\ έξ εγγόνων πάλιν, τήν δέ ώς θυγατέρα 
κα\ θυγατριδήν κα\ τδν μέν ώς άδελφδν, τδν δε ώς 
[515] άδελφιδούν κα\ τήν μεν ώς άδελφήν, τήν δέ ώς 
άδελφιδην. ΚαΙ τί γάρ δεί πάντα καταλέγε ιν τά τής 
συγγενείας ονόματα; Έπενόησε δέ καΛ έτέραν διαθέ-
σεο»ς ύπόθεσιν άπαγορεύσας γάρ τους τών συγγενών 
γάμους, έπ' αλλότριους ημάς εξήγαγε, κάκείνους πά
λιν πρδς ημάς είλκυσεν. Επειδή γάρ άπδ τής φυ
σικής ταύτης συγγενείας ούκ ήν εκείνους ήμίν συν-
αφθήναι, άπδ τοϋ γάμου πάλιν συνήψεν, ολόκληρους 
οίκίας διά τής μιάς νύμφης συνάγων, κα\ γένη γένεσιν 
δλα άναμιγνύς. Μή γάμει γάρ, φησ\, τήν άδεΛρήν 
τήν σήν, μηδέ τήν άδεΑφήν τού πατρδς, μηδέ 
άΧΧην κόρην τήν τοιαύτην συγγένειαν πρός σέ 
κεκτημένην, ή διακωλύει τδν γάμον, ονόματι θείς 
τών τοιούτων συγγενών τά είδη. Αρκεί σο* πρδς 
τήν εκείνων διάθεσιν τδ λϋσαι τάς αύτάς ώδίνας, το 
έτέρως σοι προσήκει ν τάς άλλας. Τί στενοχωρείς 
τής αγάπης τδ πλάτος; τί περιττώς ύπόθεσιν ανα
λίσκεις είς αυτήν φιλίας, δι' ής δύνασαι κα\ έτέραν 
πορίσασθαι φιλίας άφορμήν, έξωθεν γυναίκα άγαγών, 

• VccraiU veiba, καί έν αντοις.... παίδων 
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cem banc iniquitatem eaee pulei, scd et dupliccm cl 
triplicem el mullipHcera. Non enim lioc solum ab-
surdum est, qood ea se vane glorienlur scire, qu» 
Spiriius solius sunt et unigeiiiti Filii Dei; sed etiam 
quod, cum Paulus ne partem quidein illam cognitio-
nis sine stiperna revelatioue accipere potuerit, ipsi 
totuitt cx proprils ratiociniis se accepuse dicant. Ne-
qtie enim usquam poesunt Scripturain, qune de bis 
dieseruertt, nobis ostendere. Sed mrssa illornm in-
saitia, scqaenlia qiwe de carhate dicunttir persequa-
miir. Neque enim his conlenlus fui l , sed rursus ba?c 
aubjungil: 13. Nunc auUm numei fides, $pe$t cariias, 
tria kmc; major autem horum e$i caritat. 

3. Cnritatis encomia. — Nam /idesel spes, ciim ad-
venerinl bon.i quas credita el speraia fneruni, cessa-
IMIIIL Et boc significans Paulus dicebai : Spe$ enim 
qwst videtur, non e$l $pe$ : quod enim videt quis, quid 
etiam sperel (Rom. 8. 24) ? et rurstim : Esl aulcm fi-
deg eorum quce tperantur substanlia, rerum qum non 
videnlur argumentum (Hebr. 11. 1). Quamobrem hae 
qnidem cessabunlcam illa apparuerim: coriias auiem 
lunc Niaxinie extollitur, et fit vebemeniior. Aliud 
mrsus encomiom carilalis : ncquc enim conieiiius 
esl prioribus, eed et alia rursurn invenire conlemiit. 
Ajiimum aotem adhibe : dixil eam charisma esse 
iiiagutifn el viam ad ba?c supereminenlem ; dixil sine 
i l h non niullum juvare charismaia, ejus imagincut 
pluriliue descripsil : vuli rursus illam alio modo 
exiollere, ei osteiidere quod magtia sil ex eo quod ma-
neat. ldeoqne dixil , Nunc autem manent fides, spe$t 

cmiias, iria hec; major autern horum estcaritas. Quo-
modo ergo major esl carilas ? Quod illa transeaiit. 
Si ergo tanta est virlus cariiaiis, jure subjnngU d i -
cens : Seclamini caritalem. Elenim insequi oporiel 
ac Yebementer ad illam currcre ; ila a nobis avolal, 
ei tanla sunl quae susceplum illo ciirsum supplanlani. 
Quapropler opus est nos magna u(i vehementia, ut 
iliam comprebendamns : quod oslendens bealus 
Paului non dixJl, Scquimini carilatem, sed,Persequi-
mmi caritaiem, excitans nos accendensque ad illam 
apprehendendam. Elenim Deus a principio innumera 
ad illam in nobis inserendam macbinatus es l : nam 
ommbtis unum dedit capul, Adamora. Cur enim noii 
ex terra nascimor orones ? cor non perfecti, sive 
adulii sicut ille ? Ut et partus et filiornm cducationes, 
el quod ex aliis nasceremur, nos mutuo colliga-
rent. Ideo neque mulierem ex terra fccit. Quia enim 
non satie erat ad verecundiam in nobis insercndam, 
qnas ad concordiam nos adducerel, quod ex eadem 
tubetantia essemus, nisi eumdera baberemus proge-
nUorem : hoc quoqoe effecit. Si enim nunc solis 
dUjuncti tods, alienos nos exislimamug; si genus 
aoslrua duo principia babttisset, multo magis hoc 
«venirei. Ideo, quasi ab ono capite, loium generis 
hufnani corpns colligavit. El quia in principio duo 
quidaxn videbanlur esse, vide quomodo illos conglu-
linei ei in unnm cogat per connubium : Propter hoc 
enim, inqinl, relinquet komo patrem $uum et mairem, 
ti adhartbn uxori suce, el erunl duo iti carne unn 

(6*e;i. 2. 21). N<ii d ix i t , Mulicr, scd,f/omo, quia 
major est in illo concupiscenlia. Nam ideo inajorciu 
illam fecit, ιιι qnod excellenlius erat flecteret per 
bujus amoris lyrannidem, et imbecilliori subjiceret. 
Quia vero inatrimonium eiiam inducendum erat, eunt 
ex qno orla erat fccil molieri maritum : Deus cnim 
omnia caritati postponh. Si enim cnm ree ila fact» 
sint, primus statim sic ineanivil (ainanrtqae pugnam 
et invidiam inseruh diabolus ; quid nnn fccissct, si 
non ex una radice orti germinasscnl? Deinde ut alimf 
quidem siibjiceretur, aliud imperarct; nam parilas 
lionoris solel saepe pugnas inducere ; non sivit popu-
lare imperiiim esse, sed regnuin, el sicut in exerci u f 

eumdem vklcris in siirgolis domibus ordincm. Est 
ergo maritus in ordine regis, mnlier vero in ordinc 
prxfecti aul ducis exercilus ; lenium filii imperiuin 
sorliuntur; deinde quartum domenici occupanl : 
nam hi quoqiie imperant minoribus, el unus saepe 
omnibiis prrcfeclus fuit, domini ordinem servaus, 
eaeterum ul domcsticus. Ei posi hoc aliud rursus im-
perium (a) [et in ipsis, irnperium mulierum, imperium 
flliorum], et in ipsis filiis rursus aliud secundum 
rtalem et secundum scxum : non cnini in liberis 
simililer dominatum obtinct femina. Et ubiquc fcre 
Deus frcquenlia fecit imperia, ul omnia in con-
cordia manerenl et in rcclo ordiue. ldciico, amc-
quam genus bumauum multiplicaretur, cum primi 
duo lanluin essent, jussii bui:c imperare, illam parcre. 
Et ne rursus illam ut miuorem despiceret, el illa 
ab&cinderetur, vide quomodo illam bonoravertt et 
conjunxerit, etiam anle creationem. Nam a i t : Facia-
mus iUi adjuiorem {Gen. 2. 18) ; osiendcns illam in 
usum factam fuissc*, el hac ratione concilians illum 
cam ea, qua; propicr ipsum facla fui t : nam majori 
affcclu ferimur crga ea qna; propler nos facla sunt. 
Ul ne autem illa rursus eflcrrelur, utpoie in auxilium 
ipsi data, et hoc rumperel vinculum, ex lalere illam 
fecit, oslendens illain partein essc toiius corporis. 
Ut auiem neque vir indc extollerettir, non amplius 
siuit esse eolius, quod solius primum fuit ; scd con-
trariam fecil, liberorum procreationem indncens ; 
ct hac in re quidem virum prxferens, ncque lanien 
lolum ipsi relinquens. 

4. Yidislin* quot amoris vincitla Dcus fecerit ? Scd 
baec quidem ex uattira concordi:c pignora posuit. 
Nam quod cx eadem subsianlia sit, ad boc ducit : 
omne quippe animal quod simile ipsi csl amal; cl 
quod inulier sil ex v i ro , et qnod ex ulroque rursum 
sinl filii. Uude eliam nascunlur multi affeclus modi. 
lllum namque ul palrem araamos t illum ut arum ; 
el illam ut matrem, isiam ut nutricem ; alium ui fi-
Iium, ul nepotem, ut pronepolem ; aliam ut tiliam 
et ut sororis fdiam : el hunc quidem ut fralrem, aliuni 
vcro ut palruelem ; aliain ut sororem, aliam ut con-
sobrinam. El quid opus esl recensere omnia cogna-
tionis nomina ? Excogitavil eiiam aliam aiTeclus cc-
casionem : prohibiiis enim cognatorum connubiis, ad 

(α) Uncints clawsa e Comraelin, sui»plevimiis. 
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alienos cduxit nos, illosque rursum ad nos allraxil. 
Quia enim a uaiunili illa cognalione non Jitebal illos 
nobis conjungi, a conmibio rursus conjunxit, inlegras 
domos pcr unam Bpoiisam conjungens, et genera iu-
tcgra generibus commisceus. Ne ducas, tnquit, uxo-
rem sororem tuam, neque sororem patri*, neque aliam 
puellam qum taUm tecum cognationem kabeai (Levit. 
48. 8 1 0 ) , quae matrimonium iinpedial, nomina 
pouens bujusmodi cognatiouum. Tibi suflicit ad i l lo-
runi aftcclum Irabendum, quod eodem parlu sis 
edilus, et quod ad te aiiter ali;c speclenl affinilales. 
Cur in angnslum redigis latiludincm cariutis ? cur in 
illam frustra suscipis amiciiiai causam, pcr qaam 
poles aliam consequi amiciliae occasionem, exieriia 
inducla uxoro, el pcr illam inducens cognatorum se-
rieui, matrcm, pairem, fratres el illorum affines ? 
Ytdcn' qaol inodis uos colligaverit ? Allamen neque 
bis coulcntus fuil, scd ctiam cflecil ul alii aliis indi-
gercmus, ut eliam sic nos conjungercl, quia amicilias 
ustis facit. Ideo non ubiquc oinnia gigni perniisii, u l 
I M R C etiam nos cogeret ciim aliis conimisccri. Ctim 
porro illud effecissct nt alter altcro egcremus, faci-
lem rcddidit commixlionein : nisi eniin boc essct, 
altera binc niolcslia et difficullas cmergcrel. Si cnim 
medtco cgentem aut fabro aul alio artifice oporleiet 
peregre proflcisci, loltim perirei. Idco et urbcs para-
v i l , et omncs siroul conjunxil. Ul aulcm eosqui procul 
sunt facile adire possemus, marc in mcdio extendit, 
ct veniorum dcdit ceterilalem, sic faciles reddens 
percgriuationes. Inilio etiam omnes in uno coegil 
loco; neque prius dispersit, donec ii qui priinum do-
num acceperanl, concordia ad malum usi suut; scd 
undique nos collegii, el a natura ei a cognaiione et a 
lingua el a loco. Ac sicul ιioleb.it nos excidere cx 
paradi»o;si enim voluisset, non illic eum qucm fece-
rat bominem in principio posuissel, sedqui non obc-
divil , in causa fuit : sic nos nolebal diversifi linguai 
esse; nam ab initio hoc fccissel ; nunc amcm in tota 
lerra labium eral unum cl vox una omnibus. Pro-
pieica ucc quando tcrram oporluil deleri, rios cx alia 
fccil maleria, ueque juslum translulil; sed illo in 
raediis fluctibus dimisso, quasi quadam orbis scinlilla, 
gemis iioslrum rursus accendii ex bealo illo Noe. Et 
ab imlio quidcm unum fecil imperium virum prafi-
ciens mulieri : quia vero gcnus nostrum in mullani 
decidil ordints cversionem, alia quoque imperia con-
sli lui t , nctnpe dominorum el magistraluum; et boc 
propier carilatein. Quia euim malilia genus nostrum 
solvit et perimit, ceu quosdam medicos in mediis ur-
bibus conslituit qui judicia ferrent, ut deinceps mali-
liam ceu quamdam caritatts peslem eliniinantcs , in 
unum nos cogerenl. Ul aulem non solum in urbibus, 
sed eliam in singulis domibus mulia concordia essel; 
com virtiro imperio c l praecellentia honorasset, mti-
licrein auiem concupisceniia armasset, et procrea-
lionis liberorum donum in mcdio corum deposuissct, 
alia cum bis quae carilatem conciliarent apparavit. 
Neque cnim ornnia permisit viro, neque omnia mu · 
lieri, sed ei h*c unicuique diviait, raulieri dojuum, 
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viro forum consignans; el viro quidem ul aleret, ler-
ram enim colit; mulieri vero ut vcsliret, lela eni-u 
el colus snnt mulieris : ipse namque dedit mulieri 
toxendi indusiriam. Scd pereal ayariita, quae non 
siuil banc apparere differentiam. Nam maUorom mol-
Hties viros ad telas deduxii, et radios eis in inauus 
dedit el sublegmen el siamina. Allamen sic eiiam 
fulget divinac dispensalionis providenlia. Nara mu-
liere in aliis cliam admodum necessariis opus babe-
inus, el minoribus in iis quac vilam conlinenl nostraiu 
iudigeinus; tanlaque est necessitas, ut eliamsi quis 
oiniiium sil boaiiniim ditissimus, neque sic bae con-
junclione libcretur, i laule t iam inferiore opus ba* 
beal. Neque enira pauperes solum opus babent d iv i -
libus, scd eliam divites pauperibus, et bi magis i l l ig, 
quam i l l i islis. 

5. Et ut hoc clarius videas, faciamus, si placet, 
duas urbes; aliam diviium laniam, aliani vero pau-
perum; et neque in ea quae divilum esl ait quis pau-
per, neque in ea quac pauperum esi sii quis dives f 

sed utramque exacle expurgemus : el videamusquae-
nam magis sibi sufficcre poteril. Si enim inveniamu9 
eam qua3 possit, esse pauperum urbem, palam e r i i , 
q«.od diviles magis illis indigeant. Ilaque in illa d i -
viium urbenullits eritariifex, non arcbiieclus, ηοιι 
faber, non sutor calcearius, non pistor, non agrico-
la, non faber aerarius, non funium coniexU>r, non 
aliud quidquam hujusmodi. Quis enim divilum uro-
quani haec Iraclarc voluerii, quando i i etiani, qui ha?c 
iractanl, cum opulenti fuerint, non ulira sustinem 
borum operum miscriam? Quomodo igilurnobis urb» 
islacc consistel? Numcrata, inquies, pccunia dmte» 
hnnc a pau|>eribiis ement. Ergo non sibi ipsis sufB-
cienl, si illis indigeant. Quomodo aulem domos auli-
ficabunl? au boc eiiam emeni? sed id nalura nou 
babet. Ergo nccesse csl buc arlifices evocare, el le-
gcm corrtimpcre, quam inilio posuimus cum urbem 
incolis insirueremus: memini9lis ciiim quod dixcri-
mus, neminem esse iutus pauperem. Sed ecce necee-
sitas eliam nobis nolcntibus ipsos advocavii et iulro-
duxit. Unde palam est non possc sine pauperibus ur-
bem subsislere. Si enim maneai civiias nullum ex iis 
cxcipiens, non ullra civiiaserit, sed peribit. Non ig i -
lur sibi sufiiciel, nisi vetiil servalores quosdam pau-
peres in se congregaril. Videamus rursus pauperum 
urbcm, num illa similiter in egestate degat, diviiibus 
privata. Et primo expurgcmus oratioiie divilias, i l -
lasqae apcrle oslendarous. Quidnam suiu divitias? 
Aurum, argcnlum, lapides preiiosi, vcsles serkae ei 
purpureaj ei aurex. Quia igitur apparet quxnam siui 
divilia?, expellamus illas ex paupernm tirbe, si veli-
mus pauperum civiialera exacle consiitucre; nc vel 
per somnium illic aurum appareat, ueqtie lalia vesli-
inenta; si visautem, neque argenltim, ucquc yasa ar-
geniea. Qnid ergo? dic mibi, ideone in egestata erif 
bacc urbs? Minime. Si enim andificare oporleal, ηοιι 
auro nec argcnto nec margariiis cst opus, sed arie, 
manibus; manibus aulero n^n ulcumque, sod caJloeis 
digitisqive induralis, roborc niullo, lignis, Iapidibus: 
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καί δι' εκείνης συγγενών δρμαθδν, καί μητέρα. χα\ 
πατέρα, καίαδελφούς, και τους τούτων επιτηδείους; 
Ειβες πδσοις τρδποις ημάς συνέδησεν; "Αλλ* δμως 
ούδε ταύτα αύτφ ήρκεσεν, άλλά χαί αλλήλων χρήζειν 
παρεσχεύασεν · , Ινα καί ούτως ημάς συναγάγη, 
επειδή μάλιστα τάς φιλίας αί χρεία ι ποιοϋσι. Διά δή 
τούτο ούδε πάντα άφήκε πανταχού γίνεσθαι, ίνα κάν
τεΰθεν άλλήλοις άναμίγνυσθαι άναγκάση. Καταστή-
σας δε ημάς έν χρεία αλλήλων, εύκολον πάλιν τήν 
έπιμιξίαν έποίησεν* έπε\ εί μή τούτο ήν, είς έτέραν 
άηδίαν τδ πράγμα περιΐστατο καί δυσχέρειαν. ΕΙ 
γάρ Ιατρού οεδμενον ή τέχτονος ή έτερου δημιουρ
γού, μακράν έδει στέλλεσθαι άποδημίαν, τδ πάν 
άπολώλει. Διά δή τούτο καί πόλεις κατεσκεύασε, καί 
πάντας δμοϋ συνήγαγεν. "Ινα δή κα\ τοίς πό££ωθεν 
£αδίως έπιχωριάζωμεν, θάλατταν είς μέσον ήπλωσε, 
καί άνεμων ταχύτητα έδωκε, pαδίας εντεύθεν τάς 
αποδημίας ποιών. Παρά δέ τήν αρχήν καί έν έν\ 
πάντας συνήγαγε χωρίφ, κα\ ού πρότερον διέσπει-
ρεν, έως είς κακδν έχρησα ντο τή δμονοία οί πρώτοι 
λαβόντες τδ δώρον · άλλά πάντοθε\Λήμάς συνήγαγε, 
καί άπό φύσεως καί άπδ συγγενείας κα\ άπδ γλώτ
της καί άπδ τόπου. Καί ώσπερ ουκ έβούλετο έκπε-
σείν ημάς τού παραδείσου ίεί γάρ έβούλετο, ούδ' άν 
άκεί κατέθετο δν έποίησεν άνθρωπον τήν αρχήν), 
άλλ* δ παρακούσας αίτιος * ούτως ουδέ αλλόγλωσσους 
«Τναι ήθέλησεν · έπε\ κάν έξ αρχής τούτο έποίησε · 
νϋν βέ πάσα ή γή χείλος έν ήν, κα\ φωνή μία πάσι. 
Διά δή τούτο ουδέ ήνίκα τήν γήν άφανισθήναι έδει, 
ουδέ τότε ημάς έξ άλλης έποίησεν ύλης, ουδέ μετ-
έθηκε τδν δίκαιον, άλλ* άφείς αύτδν έν μέσω τφ κλυ-
άωνίφ, ώσπερ τινά σπινθήρα τής οικουμένης, άνήψε 
πάλιν ημών τδ γένος εκείθεν άπδ τοϋ μακαρίου Νώε. 
Καί έξ αρχής μέν μίαν έποίησεν αρχήν, τδν άνδρα 
έπιστήσας τή γυναικί· επειδή δέ είς πολλήν έξώκει-
λ*ν άταξίαν τδ γένος ημών, καί ετέρας κατέστησε, 
τάς τών δεσποτών [516], τάς τών αρχόντων και τούτο 
8έ βι' άγάπην. Επειδή γάρ ή κακία διαλυτικδν καί άν-
αιρετικδν ημών τοϋ γένους, ώσπερ τινάς Ιατρούς έν 
μέσαις ταίς πόλεσιν έκάθισε τους δικάζοντας, ϊν' ώσ
περ τινά λοιμέν τής αγάπης τήν κακίαν άπελαύνον-
τες , πάντας είς έν συναγάγωσιν. "Ινα δέ μή μόνον 
έν τοις πόλεσιν, άλλά καί έν έκαστη οΙκία πολλή ή 
ομόνοια ή , τδν μέν άνδρα τή άρχή καί τή υπεροχή 
τιμήσας, τήν δέ γυναίκα τή επιθυμία καθοπλίσας, 
πάί τδ τής παιδοποιίας δέ δώρον είς μέσον άμφοτέ-
ροις καταθείς, κα\έτερα μετά τούτων συναγωγά τής 
αγάπης κατεσκεύασεν. Ούτε γάρ πάντα επέτρεψε 
τ φ άνδρί, ούτε πάντα τή γυναικί, άλλά καί ταύτα 
βιείλεν έκάστφ, τή μέν τήν οίκίαν, τψ δέ τήν άγο-
ράν έγχειρίσας, καί τ φ μέν τδ τρέφε ιν, γεωργέ! γάρ * 
τ ή 6ε τδ περιβάλλε ιν, ίστδς γάρ καί ήλακάτη τής γυ
ναικός· αύτδς γάρ έδωκε τή γυναικί υφάσματος σο
φίαν. Άλλ' άπόλοιτο ή φιλαργυρία, ούκ άφιείσα 
ταύτην φαίνεσθαι τήν διακρισιν. Ή γάρ βλακεία 
τών πολλών χα\ τους άνδρας είς τους Ιστούς έπεισ-
ήγαγε, χα\ κερκίδας αύτοίς ένεχείρισε καί κρόκην καί 
στήμονας. Άλλ' δμως καί οϋτω διαλάμπει τής θείας 
οικονομίας ή πρόνοια. Καί γάρ καί τής γυναικός έν 
άλλοις άναγκαιοτέροις σφόδρα δεόμεθα, κα\ τών 
έλαττόνων έν τοίς συνέχουσι τδν βίον ημών χρήζομεν * 
κα\ τοσαύτη τής χρείας εστίν ή ανάγκη, δτι κάν 
νάντων ανθρώπων πλουσιώτερος ή τις, ουδέ οϋτω 

• A l i i , **τεσχιύασ*ν . 

ταύτης άπήλλακται τής συναφείας, καί τού δείσθαι 
τοϋ καταδεεστέρου. Ού γάρ δή τών πλουσίων οί πέ
νητες δέονται μόνον, άλλά καί οί πλούσιοι τών πενή
των, καί ούτοι μάλλον εκείνων, ή εκείνοι τούτων. 

ε'. Και ίνα τούτο σαφέστερον ίδη ς, ποιήσωμεν, εί δο
κεί, δυο πόλεις, τήν μέν πλουσίων μόνον, τήν δέ πε
νήτων καί μήτε έν τή τών πλουτουντων έστω τις 
πένης, μήτε έν τή τών πενήτων έστω τις πλούσιος 
άνήρ, άλλ' έκκαθάρωμεν ακριβώς έκατέρας, κα\ 
Λωμεν ποία μάλλον άρκέσαι εαυτή δυνήσεται. Έάν 
γάρ εύρωμεν τήν τών πενήτων δυναμένην, εύδηλον 
δτι οί πλούσιοι τούτων μάλλον δεήσονται. Ούκούν έν 
μέν εκείνη τή τών ευπόρων ουδείς έσται δημιουργδς, 
ούκ οικοδόμος, ού τέκτων, ούχ ύποδηματο^άφος, ούκ 
άρτοποιδς, ού γεωργδς, ού χαλκοτύπος, ού σχοινο-
στρόφος, ούκ άλλο τών τοιούτων ουδέν. Τίς γάρ άν 
έλοιτο τών πλουτουντων ταύτα μετιέναι ποτέ, δπου 
γε καί αύτοι οί ταύτα μεταχειριζοντες, δταν εύπορη-
σωσιν, ούκ ανέχονται τής άπδ τών έργων τούτων τα
λαιπωρίας ; Πώς ούν ήμίν ή πόλις στήσεται αύτη; 
Δόντες, φησ\ν, άργύριον οί πλουτούντες, ταύτα ώνή-
σονται παρά τών πενήτων. Ούκούν ούκ άρκέσουσιν έαυ
τοίς, εί γε εκείνων δέονται. Πώς δέ οίκίας οίχοδομή-
σονται; ή καί τούτο ώνήσονται; άλλ' ούκ άν έχοι 
τούτο φύσις. Ούκούν ανάγκη τούς τεχνίτας εκεί κα
λείν, καί διαφθείρε ιν τδν νόμον, δν έθήκαμεν έξ αρ
χής τήν πόλιν οίκίζοντες· μέμνησθε γάρ, δτε έλέγο
μεν, μηδείς έστω πένης ένδον. Άλλ' Ιδού ή χρεία, καί 
μή βουλομένων [517] ημών, έκάλεσεν αυτούς καί 
είσήγαγεν. "Οθεν δήλον, ώς αδύνατον χωρίς πενή
των συστήναι πόλιν. ΕΙ γάρ μένοι ή πόλις μηδένα 
παραδεχόμενη τούτων, ούκέτι έσται πόλις, άλλ' άπ
ολείται. Ούκούν ούκ αρκέσει εαυτή, εί μή καθάπερ 
τινάς σωτήρας τους πένητας παρ' εαυτή συναγάγοι. 
Ίδωμεν δέ καί τήν τών πενήτων πόλιν, εί καί αύτη 
ομοίως ένδεώς διακείσεται τών πλουτουντων έστερη-
μένη. Καί πρότερον διακαθάρωμεν τ φ λόγψ τδν 
πλούτον, καί δείξωμεν αύτδν σαφώς. Τί ποτ' ούν έστι 
πλούτος; Χρυσδς καί άργυρος, καί λίθοι τίμιοι, κα\ 
Ιμάτια σηρικά καί άλουργά κα\ διάχρυσα. Έπεί 
ούν έφάνη τί ποτέ έστιν δ πλούτος, άπελάσωμεν αύ
τδν τής τών πενήτων πόλεως, εί μέλλοιμεν καθαρώς 
πόλιν πενήτων ποιείν, καί μηδέ δναρ έκεϊ φαινέσθω 
χρυσίον, μηδέ Ιμάτια τοιαύτα* εί δέ βούλει, μηδέ άρ
γυρος, μηδέ τά έξ αργύρου σκεύη. Τι οδν; παρά 
τούτο ένδεώς ζήσεται τά τής πόλεως ταύτης, είπε 
μοι; Ουδέν. "Αν τε γάρ οίκοδομείν δέη, ού χρυσού 
καί αργύρου δεί καί μαργαριτών, άλλά τέχνης χαί 
χειρών, χειρών δέ ούχ απλώς, άλλά τετυλωμένων, καί 
δακτύλων άπεσκληκότων, καί Ισχύος πολλής, χα\ ξύ
λων καί λίθων άν τε ύφαίνειν πάλιν ίμάτιον, ού χρυ
σού πάλιν ήμίν δέ κα\ αργύρου, άλλά χειρών πάλιν 
καί τέχνης καί γυναικών εργαζομένων. Τί δέ, έάν 
γεωργείν δέη καί σκάπτειν τήν γήν; πλουτουντων ή 
πενομένων χρεία; Παντί που δήλον, δτι πενήτων. Καί 
σίδηρον δέ δταν δέη χαλκεύειν,καί ά>λο τι τών τοιούτων 
ποιείν, τοϋ δήμου τούτου μάλιστα ήμίν δεί. Πού ουν 
δεησόμεθα τών πλουτουντων λοιπόν πλήν εί μή καθ-
ελεΐν δέον τήν πόλιν ταύτην ; Εί γάρ έπεισελθόντων 
εκείνων είς τήν τού χρυσίου καί τήν τών μαργαριτών 
έμπέσοιεν έπιθυμίαν, ούτοι ο! φιλόσοφοι (φιλοσόφους 
γάρ έγώ καλώ τους ουδέν περιττδν έπιζητούντας*, 
αργία δόντες εαυτούς καί τρυφή, πάντα άπολούσι 
λοιπόν. Καί εί μή χρήσιμος ό πλούτος, φησί. τίνος 
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ένεκεν δέδοται παρά τοΰ θεοί ; Καί πόθεν δήλον, δτι 
παρά τοΰ θεοΰ τδ πλουτείν ; Ή Γραφή φησιν, Έμόν 
τό άργύριον, καϊ έμόν τό χρυσίον, καί ψ έάν βού
λομαι, δώσω αύτδ. Ενταύθα εί μή πράγμα έποίουν 
αίσχρδν, και έγέλασα νύν πλατύν γέλωτα, τών ταΰτα 
λεγόντων καταγελών, δτι καθάπερ παιδία μικρά 
τραπέζης απολαύοντα βασιλικής, μετ' εκείνης τής 
τροφής καί τδ προστυχόν άπαν έπεμβάλλουσι τψ 
στόματι* ούτω καί ούτοι μετά τών θείων Γραφών καί 
τά παρ' εαυτών συνεισάγουσι. Τδ μέν γάρ, Έμόν 
τό άργύριον, καϊ έμόν τό χρυσίον, οίδα είρημένον 
τψ προφήτη· τδ δέ, Τ φ £άν θέλω, δώσω αύτδ, ούκέτι 
προσκείμενον, άλλά παρά τών συρφετών τούτων έπ-
εισενηνεγμένον. Καί εκείνο δέ τίνος ένεκεν είρηται 
έρώ. Ό γάρ προφήτης Άγγαϊο ; επειδή συνεχώς έπ-
ηγγέλλετο τοίς Ίουδαίοις μετά τήν έπάνοδον τήν έκ 
Οαβυλώνος τδν ναδν δείξε ι ν έπί τού σχήματος τοΰ 
προτέρου, καί ήπίστουν τψ λεγομένω τινές καί σχε-
δδν αδύνατον είναι ένδμιζον, εί μετά τήν τέφραν καί 
τήν κδνιν τοιούτος πάλιν φανείται δ οίκο; · εκείνος 
έκλύων αυτών τήν άπιστίαν, έκ προσώπου τοΰ θεοΰ 
£318] ταύτα λέγει, ώς άν εί έλεγε· Τί δεδοίκατε; τί δέ 
άπιστεϊτε; Έμόν τό άργύριον, καϊ έμόν τό χρυ
σίον, καί ού δέομαι, παρ' έτερων δανεισάμενος, 
οϋτω καλλωπίσαι τδν οίκον. Καί δτι τοϋτδ έστιν, έπ
ήγαγε, Καϊ έσται ή δόξα τοϋ οίκου τούτου ή 
έσχατη υπέρ τήν πρώτην. Μή τοίνυν αραχνών 
υφάσματα έπεισάγωμεν τψ πέπλψ τψ βασιλικψ. 
Εί γάρ, έν άλουργίδι εΓ τ ι ; άλοίη κρόκη ν παράσημον 
έμπλέκων, τήν έσχάτην δώσει δίκην, πολλψ μάλλον 
έπί τών πνευματικών ουδέ γάρ τδ τυχδν εντεύθεν 
αμάρτημα γίνεται. Καί τί λέγω παρά προσθήκην καί 
άφαίρεσιν; παρά στιγμήν μόνην, καί παρά ύπόκρι-
σιν μόνην αναγνώσεως πολλά πολλάκις άτοπα έτέχθη 
νοήματα. 

ς ' . Πόθεν ούν οί πλουτούντες; φησί* καί γάρ είρηται, 
Πλούτος καϊ πενία παρά Κυρίου. Έρώμεθα ούν 
τούς ταύτα ήμίν άνθυποφέροντας, ΤΑρα πάς πλούτος 
καί πάσα πενία παρά Κυρίου; Καί τίς άν τούτο 
είποι; Καί γάρ όρώμεν, καί έξ αρπαγής καί άπδ 
τής περί τάφους κακουργίας καί άπδ γοητείας καί έξ 
έτερων τοιούτων προφάσεων πολύν πολλοίς συναγό-
μενον πλούτον, καί τους έχοντας ουδέ ζήν άξίους 
δντα ς. Τί ούν, είπε μοι, τούτον παρά τοΰ θεοϋ τδν 
πλοϋτον είναί φαμεν, Ά π α γ ε · άλλά πόθεν; Έξ 
αμαρτίας. Καί γάρ ή πόρνη τδ σώμα ένυβρίσασα 
πλουτεϊ, καί εύμορφος νέος πολλάκις τήν ώραν ά π > 
δόμενος μετ' άσχημοσύνης κέκτηται χρυσίον, καί ό 
τυμβωρύχος τους τάφους άνα^ήξας συνήγαγε πλου -
τον άδικο ν, καί δ ληστής τούς τοίχους διορύξας. 
Ούκούν άπδ τοϋ θεού άπας ό πλούτος; Τί ουν, φησίν, 
έροϋμεν πρδς τήν (δήσιν ταύτην; Μάθε πρώτον καί 
πενίαν ούκ άπδ θεού γινομένην, καί τότε καί έπί τήν 
^ήσιν αυτήν βαδιούμεθα. "Οταν γάρ τις άσωτος ών 
νέος, ή είς πόρνας άναλώση τδν πλούτον, ή είς γόητας, 
ή είς ετέρας τινάς τοιαύτας επιθυμίας, καί γένηται 
πένης, ούκ εύδηλον, δτι ούκ άπδ τού θεοϋ γέγονε 
τοΰτο, άλλ1 άπδ τής οικείας ασωτίας; Πάλιν εί τις ύπδ 
αργίας γένοιτο πένης, ει τις ύπδ άνοίας είς πτωχείαν 

κατενεχθείη, εί τις έπικινδύνοις καί παρανόμοις 
έπιχειρών πράγμασιν, ούκ εύδηλον πάντως, δτι ουδέ 
τούτων τις καί τών τοιούτων είς τήν πτωχέίαν αυτήν 
άπδ θεοϋ κατηνέχθη; Ψεύδεται ούν ή Γραφή; Μή 
γένοιτο, άλλ' άνοηταίνουσιν οί μή μετά τής προσ
ηκούσης ακριβείας εξετάζοντες τά γεγραμμένα 
άπαντα. ΕΙ γάρ καί τούτο ώμολόγηται, δτι άψευδής 
ή Γραφή, καί τοϋτο απεδείχθη, δτι ού πάς πλούτος 
παρά θεοϋ, τής τών άπερισκέπτως άναγινωσκόντων 
ασθενείας ή απορία. Καί έδει μέν ημάς άφείναι, έν 
τούτψ άπαλλάξαντας τήν Γραφήν τών εγκλημάτων, 
ίνα ταύτην ήμίν δίκην δωτε τής περί τάς Γραφάς 
ραθυμίας* άλλ' επειδή φείδομαι σφόδρα υμών, καί 
ού δύναμαι επιπλέον θορυβούμε νους ίδείν καί διάτα -
ραττομένους, [319] φέρε καί τήν λύσιν έπαγάγωμεν, 
πρότερον τδν είρηκότα ΐίΐπόντες, καί πότε είρηται, 
καί πρδς τίνας. Ουδέ γάρ ομοίως άπασιν ό θεδς δια
λέγεται, ώσπερ ουδέ ημείς παιδίοις καί άνδράσιν 
ομοίως κεχρήμεθα. Πότε ούν είρηται, καί ύπδ τίνος, 
καί πρδ; τ ίνας; Ύπδ τοΰ Σολομώντος έπί τής Πα
λαιάς πρδς τους Ιουδαίους τους ουδέν έτερον είδότας 
ή τά αισθητά, καί άπδ τούτων τοΰ θεοϋ δοκιμάζον
τας τήν ίσχύν. Ούτοι γάρ οί λέγοντες είσι · Μή καϊ 
άρτον δύναται δούναι; καί, Τί σημεϊον δεικνύεις 
ήμίν; 01 πατέρες ημών έφαγον τό μάννα έν τή 
έμήμφ. rUv ό θεός ή κοιλία. Έπεί ούν άπδ τούτων 
αύτδν έδοκίμαζον, λέγει πρδς αυτούς, δυνατδν καί 
τοϋτο τψ θεψ, καί πλουσίους ποιήσαι καί πένητας · 
ούχ δτι πάντως αύτδς ποιεί, άλλ' δτι δύναται, δταν 
θέλη· ώσπερ δταν λέγη, Ό απειλών τή θαλασσή, 
καλ ξηραίνων αυτήν, καϊ πάντας τούς ποταμούς 
έξερημών καίτοι τοΰτο ουδέποτε γέγονε. Πώς ουν 
αύτδ ό προφήτης φησίν; Ούχ ώς γινόμενον άεί, άλλ· 
ώς δυνατδν αύτψ ποιήσαι. Ποίαν ούν πενίαν δίδωσι, 
καί ποίον πλούτον; Άναμνήσθητι τοϋ πατριάρχου, 
καί είση τδν παρά τοϋ θεοΰ διδόμενον πλούτον. Καί 
γάρ τδν Αβραάμ αύτδς πλούσιον έποίησε, καί μετ* 
εκείνον τδν Ίώβ, καθώς καί αυτός φησιν* ΕΙ τά μέν 
αγαθά έδεξάμεθα παρά Κυρίου, τά δέ κακά ούχ 
ύποίσομεν; Καί δ τοΰ Ιακώβ πλούτος εκείθεν τήν 
αρχήν είχεν. Έστ ι δέ καί πενία παρ* αύτοϋ ή επαι
νετή, οίαν προεξένει τότε τψ πλουσίψ έκείνψ, λέγων 
ΕΙ θέΛεις τέλειος είναι, πώλησαν σου τά υπάρ
χοντα, καϊ δός πτωχοΤς, καϊ δεϋρο ακολουθεί μοι · 
καί τοίς μαθηταϊς πάλιν νομοθετών καί λέγων, Μή 
κχήσασθε χρυσόν, μηδέ άργυρον, μηδέ δύο χι
τώνας. Μή τοίνυν λέγε, δτι πάντα πλούτον αύτδς 
δίδωσι * καί γάρ έδείχθη καί άπδ φόνων καί άπδ 
αρπαγής καί άπδ μυρίων έτερων προφάσεων συλλε
γόμενος ούτος. Άλλά πάλιν είς τδ πρότερον ήμίν ό 
λόγος περιΐσταται ζήτημα. Εί γάρ μηδέν ήμίν χρή
σιμοι οί πλουτούντες, διά τί γεγένηνται; τί ούν άν 
είποιμεν; "Οτι ούτοι ού χρήσιμοι, οί εαυτούς ούτω 
ποιοϋντες πλουσίους, ώς οί γε παρά τοΰ θεοϋ γενό
μενοι, καί σφόδρα χρήσιμοι. Καί τοΰτο άπ ' αυτών 
τών παρ' εκείνων γινομένων μάνθανε. Καί γάρ ό 
Αβραάμ τοίς ξένοις καί τοίς δεομένοις άπασι τδν 
πλοϋτον έκέκτητο. Ό γάρ τριών παράγενομένων. ώς 
ένόμιζεν, ανθρώπων, μόσχον θύσας, καί τρία μέτρα 



293 ΙΝ ΕΡΚΤ. I AD COR. HOMIL. XXXIV. 20* 

si rursus vcstem lexerc, non auro rursus opus eei, 
ιιοιι argenlo, scd manibus riirsuro et arte mulieribus-
quc operantibus. Qnid vcro si terram colcrc oportcai 
ct fodere, an diviiibus an pauperibus est opus? Pa-
lam est quod pnuperibue. El si ferruiu tractarc opor- . 
lcal, aui quid simile facere, kac maxime plebc nobis 
opus cst. Ubinani ergo diviiibus opus liabebimus, nisi 
deslmere oporteal hunc civilalcm? Nam si illis in -
gressis, in anri et margarilarum concupiscentiani in -
ciderint bi pbilosophi (philosophos enim voco eos, 
qni nihil superiluuin qiucrunl), otio se danlcs et vo-
luplati, omnia demum pcrdcnt. Et iiisi uliles sintdi-
v i t ix , inquies, cur a Domino datx snnt? Et undenam 
liqnet diviliasa Deodari? Scriplura d ic i t : Meum est 
argentum el meum aurum [Aggmi 2. 9), el cui voluero 
dabo illud. Uic, nisi rem lurpcm facerem, prufuse 
nunc risissem, illos qui lixc dicunt irridcns, quia si-
cul pueruli rcgia frucnlcs mcnsa, cum illo alimento 
qnidquid incideril iu os injiciunt. Sic et bi cum divi-
nis Scripluris saa quoqae colligunt. lllud enim, Meum 
cst argenliun, et meum est aurum, scio dictum fuissc a 
propbeia; Ulud vero, Cui vohicro dabo ipsuin, non 
ibi jacere, sed a fxcibus istis induclum fuisse. IIIud 
vcro qua de. causa dicium sii dicam. Propbcla Ag-
gxus, quia frequenlcr Judxis promiscrat, post redi-
tum ex Babylonc se lcmplum osiensurum in priorc 
forma, non credebant auiem quidam dicenti, et ferc 
rein impossibilem extslimabant, quod in cinercm ct 
fralvcrem redacta domus, lalis rursum apparilura cs-
set; illc solvens increduTilaleni ipsorum, ex persona 
Dci hoec dicit, ac si dicercl: Quid limelis? quid ηοιι 
crcdilis? Heum est argenlum ei meum aurum, necopus 
babeo, ut pecunia focnore acccpla, sic aedem exor-
uem. El quod boc sit, subjunxil : Et erit gloria do-
imu kujus uliima tupra primam (Aggwi 2. 10) . Ne 
ergo in vc&limentum regium telas aranearum iudu-
earcus. Nam si quis deprebendalur in purpura defor-
oie sublegmco contexens, extremas dabit poenas, 
molto magis in spiritualibus : ncque enim liinc leve 
peccatum orilur. Et quid dico de addiiione et de sub-
iraclione? ex puncto lantum, et ex simulata altcra 
lcctioue mulia sxpe absurda sensa orta suni. 

6. Undenam ergo diviles? inquiee; dictum est enim, 
Divitia el pauperta$ α Domino (Eccli. 11. 14). Inler? 
rngabimus ergo eos qui hxc nobis objiciunt: Ergone 
oiuacs divilix et omnis panpcrlas a Domino? el quis 
lioc dixeril? Nam videmus ei cx rapina el ex malcft-
cio in fodicndis eepulcris, et ex pracsligiiscxque aliis 
hiijusmodi causie, maguas a mullis corradi divilias, 
c l qui eas possident,. ne viia quidcm dignos esse, 
Qtiid ergo, dic raihi, hascine diviiias a Deo esse dica-
mus? Absil : sed undenam? Ex peccato. Nam mere-
tr ix corpus suum contumelia afliciens, ditescil; el 
formosus adolesccns saepe formara vendens siiam, 
-rum lurpiludine aurum possidel; el aepulcrorufii cf-
fos»or, dimplis sepalcris, divilias cogii injustas, ilem-
que lalro rauris perforaiie. Ergone a Domino omnes 
d iv i l i s ? Qoid ergo, inquics, respondebimus ad hoc 
dicium? Disce priiis nec paupcrlaicm a Deo rsse, et 
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tunc ad boc diclum vcnieinus. Cttm enim quis juve-
nis prodigus aul in mcreirices divilias consumpscrii, 
aut in prxstigiatores, aui in alias quaspiam similes 
cupiditatcs, et paupcr cvascrit; nonne palameslboc 

. . i Dco factum uon esse, sed ab ipsius profusionc ? 
Riirsum si quis ob segnitiem pauper fiat, si quis ex 
insania in pauperlatem decidat, si quis periculosas 
ct iniquas rcs aggressus; nonne pouspicuum prorsus 
estt nullum eorum qui hujusmodi sunl in panperla-
lem a Dco dejectum fuisse? Mentilur ergo Scriplnra? 
Absit; scd siiillc agunl i i , qui non cnm ca qua par 
esset aociiraiioue oimiin quoe scripta sunt exaniinant. 
Nam si el boc in confesso sit, quod Scriptura nien-
tir i nequeat, ct boc demonMratum sit, quod non 
omnes diviliae a Deo sint; difficullas venii ex iuibc-
cillitaic corum qui ιιοιι considcratc legunt. E l opor-
leretquidem vos dimillere, cum in hoc Scripturam 
ab oblalis criminibiis libcravimus, ui lias nobis vc-
sinn in legendis Scripturis negligeniioc darctis poenas: 
verum quia vobis admodum parco, et non possuni 
amplius videre vos conturbatos, agc solutionem affc-
ramus, priroo eum qui dixii inemoraiilcs, ct quando 
diclum fuerit» ct ad quoenam. Ncquc etiiin Deus cum 
omnibus simililer loquitur; ul nequc noecum ptieris 
cloum virissiniililervcrba facimus. Quandonam ergo 
diclum esl, ct a quo, et ad quosnam? Α Salomone 
in Veleri ad Judacos, qni nibil aliud sciebanl quam 
aensibilia, ct ab iis Dei virtutem probabanl. 11i ciiim 
suiit φΓι diccbant: Numquid et panem poterit dare 
(P$al. 77.20)?el, Qnod signum oslendi* nobi$ (Matlh. 
12. 38) ? Palres noslri manducaverunt manna in dtserio 
(Joan. G. 51). Quorum deu* venter (Philipp. 5. 19). 
Quouiam igilur cx iis illum excrccbant, dicil ipsis, 
lloc quoquc polest Deus, el divitcs facerc et paupc-
FCS ; non quod omnino ipse faciat, sed quod possit, 
quando voluerit: ul et quando dixerit, Qui mari com-
minatur, et exsiccai illud, et omnes fluviot in desertum 
redigetu (Nahum. 1 . 4 ) ; quamquam boc numquaro 
factum est. Quomodo igilur illud propbcla dicit? Non 
quod semper liat, sed quod ipse possit facere. Quam 
crgo paupertatena dat ct quas divilias? Recordare 
pairiarcbai, et scics quxnam a Deo denlur d iv i i ix . 
Nam Abrabamum ipse divitem reddidil; et post i l -
lum Jobum, ui ei ipse d ic i l : Si bona quidem susccpi-
mu$ α Domino, rnala autem non ttulinebimus (Job. 2. 
10)? El Jacobi diviliae inde initium surapscrunl. Esi 
autem el paupcrtas ab eo laudabilis, quaui ill i diviii 
lunc conciliabat dicens: Si vis perftctus eue, vaide 
quat habet, et da pauperibus, et veui sequere me (Matlh. 
19. 21); el discipulis rursum legem slaiucns ac d i -
cens: Notite pouidere aur&m, neque argentum, neque 
duas tunicas (Luc. 9. 3). Neiiaque dicas ipsum omnes 
dare diviiias: nam d^:nonslratum est ct ex cxdibus 
vi cx rapinis ct ex mille aliis occasionibus ip&as ccl-
ligi. Sed rursus ad priorem quaBStionem scrmo redu-
calur. Si euim ad nibil nobis uliles diviies sunt, cur 
facli fuere? quid ergo dixerinius? Quod hi oon pro-
sini, qui se sicdiviies.reddunl; ut illt qui a Deo facti 
sunf, vnlde suni ulilev Hoc ab illorum gcslis ediscc. 

19 
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• Eleninr Abrabam pcregrinis et egenis omnibus pos-
sidebat diviiias. Ille enim cum advcnisscnt tres, nt 
cxi3iimabal, hwiiines, titulo mactalo Iribusque simi 
lae niensuris subactis, in oslioque sedens tempore me-
ridiano, considcra cum quanta liberaliiaieet alacritalc 
soa omnibus iropenderet, cum pecuniis qtiam corpo-

• tis mmislerium ndliibens, el bsccin tanlo senio. Por-
tu» erat liospiium eorum<{uc qui in nccessiiatc erant, 
nihil hibi proprium possidens, nec cliam filium suuni: 
Deo namquc jubenle bunc etiam iradidit; cum Glio 
aiitem seipsuui dedit, et totam doinum, quando slu-
dcbal fratris filium criperc. Et ba*c faciebat non pc-
cuniaruin causa, scd ex btunaniiate sola. Cum enim 
ipsum manubiaruai domimini fecerunt qui ab ij so 
aervali fueraut, wque ad fllum sublegminis et corri-
giam calceamenti omnia rccusavit. 

7. Talis erat et bealus Job : cicnim, Ontum mcum, 
iuqtiit, omni venicnli aperlum eral. Ego eram oculns 
tcccorum et pes ctaudorum; §go eram pater infirmo-
rum; forit autem non manebal Iwspc» (Job. 51. 52. 
«ϋ 20. 15. AQ): tnfirmi autcm, si quando opus babe-
bant, non frustrabantur; ncque sivi iuArniuni ex 
oslto ineo sinu vacuo exire. Et bis inuHo plura, nc 
omnia nunc recenseamus, faccre non dcsincbat, in 
egcnos uimics dtvitias constimens. Yis eliam illos 
divites videre, qta a Deo non lales facti sinit, ut d i -
gcas qiiomodo dlviliis sint tisi ? Vidc illum qui cum 
Lazaro, qui nc roicas quidem dabal; vide Acbaabmit, 
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qid et vineam rapuil; vide Giczi, vidc omncs qnl 
hnjusmodi fuerc. Nam qni justc possidenf, utpote 
qiii a Dco acceperini, sccundum Dei prnecrpla i m -
pendunt;quiauieminacqairendo Deuin offcndcrtint, 
et in expensisquoque idipsum faciunt, in mercfriccs 
etparasitos insnmenles, aul suffodientes vel claudcn-
tes, in mendicum atitcm nihil eroganies. Et cur, i n -
quies, permiltit Deus uttalcs homines sint divilos ? 
Quia paliens esf, quia vult nos ad poenilentiam nd-
ducere, qnia gebcnnam prseparavit, quia dicm siatuit 
in qua judicalurus esl orbem.Si anicm staiim diviics 
plcctcrcl, Zacchanis non babuissct lempus ad pocni-
lentiam, ita ut rcddcret quadrnplum eorum qux ra-
pucrat, et dimidium etiam bonorum suorum addc-
r c l : non MaUlixus tempns babuisscl ui miitarciur 
ciiicrct aposiolus, si ante opporiumim icmpns rapins 
fuisset: noa alii midti similcs. Propierc.i cxspoctat, 
ail poenitcnliam omncs vocans. Si vcro nolucrini, scd 
in iisdem pcrmanscrlnl, audicnl Patdum diccnicm : 
Quod ueundum durUlem eorum et impocnilcns cor ihc-
saurizent $lbi iram in die irm cl rcvclatioiiis el justiju-
dicii Dei (Uom. 2. 5). Quam iram ut fugiamus dilc-
mur divitiis cncleslibus, et landabilcni pcrscquamur 
panpcrlaleni. Fla cnim ei cadestia conscqiicmurdoha, 
quai utinam nos onines adipisci co»ting;ii, gralia c l 
bcnignitale Domini nostri Jcsu Christi, quictini Patri 
unaqueSpirilui sancto gloria, imperiuin, bonor, nunc 
et semper ct in sxcula sa?culorum. Atneii. 

H O M I L I A X X X V . 

£ Α Γ . 14. ν . 1. Pertequimmi caritateii^^eniuiamim *pi-
rituatia, magis avtem ut propltetelu. 

1. Quia ei.im cum accnratione carilatis virlutem 
omnem illie rccensuit, dc cxtero Iioriaiur ui cum 
alacritale illam amplectantur : idcoque diccbal, Pcr-
sequiminL Nam qui pcrscquitur, illud solum respictl 
quod pcrsequitur, et ad illud irndif, ncc desistit 
donec accipiat. Qui perscquilur, cum per seipsum 
iton potest, per cos qui ante illum suni, fugienlcm 
apprelicndit, eos qai prope sunt cum magno sludio 
adbortan^, ut deiineaut ct serveut eum qtii caplus 
fni l , donec iHe adveneril. Uoc nos quoque faciamus: 
tu:n ipsi non pcrvenimus ad cariialem, eos qui pn»pc 
stuii juboamus eam d&inerc, doncc pervcuiamus ad 
itlam : deinde cum apprebcndcrimus, ne ullra dii^it-
iamus cam, ne rursus a nobis fugiat. Assidue i»«im 
a nobis resili!,quia non ut par esl illa ittiiiiur, sea om-
mu ei praferimus. Ideo omnia opoi tel facere, ul illam 
accuraie reiincamue. Nam si hcc fiat, ικ·η nmllo no-
bis deinccps opus eril labore, in ο nc lcvi quidcm , 
aed in dcltdis vcrsautes, festtmi agenlcs, pcr a.igu 
slam virtmts viam inrcdcmas. Idco ait, Persequii^ni 
eam. Deinde ne puiarent, idco ipsura de caritate eor-
monem indnxisse, nt cbarismata exeiingueret, ?uh 
jangit dicens: jEnmlamini aulem tpirituulia, nwgu 
auttm ni prophelelis. 2. Qui enbn toquilur lingua, ηοκ 
fwminibus loquitur, sed Deo ; nemo enhn mtdit; Spi-
itiu autem loquitur mysteria: 5. qui autem prophctat, 

hominibm hquitur ad wdificationcm et exhortationem 
et consolationem. Comparationem hic demum facit 
cbarismatum, el linguarurn cbartsma deprimi», neqoe 
otnnino inutiie ostendens, ncquc valde utiie pcr sc. 
Nam admodum in boc intumescebanf, quia magnum 
putabaiur csse charisma. Bfagnum vero putabatttr 
esse, quia ipsnm primum apostoll acccperanC, et 
eum tanta dignilale a(i splendorc. Ncque lamcn aliig 
ideo prxsiantius craf. Cur ergo ante alia illud accc-
pcraut apostoli ? Quia per omnes orbts partes perta-
suri eranl: el sicut in tempore qno facla cst iurris t 

lingtia qa* erat «na dividebalur in mullas (Getu 
11); ita lunc qua3 eranl mult&, sarpe ibanl ad unom 
hominem; el idcm bomo Pcrsarum ei Ronianoram 
cl Indorum et aliis muhis loqnebattir linguis, in ipso 
insonanlc Spiritti : ei hoc chnrisma appcllabaiur 
cbarisma seu donum lingtiartin}, quoniam poterai 
siinul muUis loqui linguis. Yide ergo quomodo kl -
ip<um ct deprimit ct cxtollit. Nam dirrndo, Qirt /«-
quitur Imgnis, non /wmhiibut loquitur, sed DCO ; newo 
eirim audit, depressit i l lud, ostendens ηοιι magnam 
csse ulUUaiem : subjungeudo auteta, Spirii* loquitor 
mysteria, rursus extuiil, ne viderelur esse swperva-
• nneum et inmile, et lemere ac frmlr* datMm. Qui 
tutem prophetat, hominibus loquitur ad adificaHonent 
et adhortntwnem et comolaiiomm. YidistiiT nmlcoam 
oslendat hiijus doni cxeelletitiani, cx eo qtiod in 
commur.e conferat; e< quomodo id ul«ip:e prce-
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εεμιδάλεως φυράσας, καΊ πρδς τή θύρα καθήμενος 
έν καιρώ μεσημβρίας, έννόησον μεθ' δσης δαψιλείας 
καί προθυμίας τά αύτοΰ πάσιν άνήλισκε, μετά τών 
χρημάτων καΊ τήν τοΰ σώματος παρεχόμενος ύπηρε-
σίαν, και ταΰτα έν γήρα τοσούτψ, κα\ λιμήν τών 
ξένων καΊ τών έν χρείαις καθεστηκότων ών, κα\ ου
δέν ίδιον κεκτημένος, ουδέ αύτδν τδν υ Ι ό ν καΊ γάρ 
τοΰ Θεού κελεύσαντος, καί τούτον έπέδωκε * μετά δέ 
τοΰ υίοΰ καΊ έαυτδν έπέδωκε και τήν οίκίαν άπασαν, 
ήνίκα τδν άδελφιδοϋν έξαρπάσαι έσπευδε. ΚαΛ ταύτα 
ού χρημάτων ένεκεν έποίει, άλλά φιλανθρωπίας μ ό 
νης . "Οτε γούν τών λαφύρων αύτδν έποίουν κύριον 
οί δι' αύτοΰ σωθέντες, μέχρι σπαρτ?ου και σφαιρω-
τήρος άπαντα διεκρούσατο. 

ζ'. [320] Τοιούτος καΊ δ μακάριος ήν Ί ώ β . Κα\ γάρ 
Ή θύρα μου, φησ\ , παντϊ έλθόντι ήνέφχτο. Έγώ 
$μψ* όφθαλμδς τυφλών, Χους δέ χωλών έγώ ήμην 
πατήρ αδυνάτων έξω δέ ούκ ηύλίζετο ξένος· 
αδύνατοι βέ, ήν ποτε χρείαν εΐχον, ούκ άπέτυχον, ουδέ 
είασα έξελθεΐν αδύνατον τήν θύραν μου κόλπω κενψ. 
Καλ πολλψ πλείονα δέ τούτων, ίνα μή πάντα κατα-
λέγωμεν νυν , διετέλει πράττων, είς τους δεομένους 
άπαντα τδ1/ πλούτον καταναλίσκων. Βούλει καΊ τους 
ού παρά θεού γινόμενους πλουσίους ιδεϊν, ίνα μάθης 
π ώ ς κέχρηνται τψ π λ ο ύ τ ψ ; "Ορα τδν έ π ! τοΰ Λα
ζάρου, τδν ουδέ τών ψιχίο;ν μεταδίδοντα* δρα τδν 
'Αχαάβ τδν και τδν αμπελώνα αρπάζοντα * δρα τ >ν 
Γ ιεζή , δρα τους τοιούτους απαντάς . Οί μέν γάρ δι
καίως κεκτημένοι, άτε παρά τού θεοΰ λαβόντες, είς 
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τά τοΰ θεοΰ προστάγματα άναλίσκουσιν · οί δέ έν τ φ 
κτάσθαι προσκρούσαντες τώ θ ε ψ , καΊ έν τ ψ δαπανών 
τδ αύτδ ποιοϋσιν, είς πόρνας και παρασίτους αναλί
σκοντας, ή κατορύττοντες καΊ άποκλείοντες, είς 
πτωχδν δέ ουδέν δαττανώντες. ΚαΊ τίνος ένεκεν, φ η 
σΊν, δ θεδς άφίησι πλουτείν τους τοιούτους; "Οτι 
μακρόθυμός έστιν, δτι βούλεται ημάς ε?ς μετάνοιαν 
άγαγείν , δτι γέενναν ήτοίμασεν, οτι Ιστησεν ήμέραν 
έν ή μέλλει κρίνειν τήν οίκουμένην. Εί δε ευθέως 
τούς πλούτουντας κακώς έκόλαζεν, ουκ άν ό ΖακχαΤος 
έσχε προθεσμίαν μετανοίας, ώστε καΊ τετραπλασίονα 
άποδούνατ, άπερ ήρπασε 4 και τά ή μίση προσΟεϊναι 
τών εαυτού* ούκ άν ό Ματθαίος μετάβαλε σθαι καΊ 
γενέσθαι απόστολος, προαναρπαγ^Λς τοϋ προσήκον
τος καιρού * ούκ άν έτεροι πολλο\ τοιούτοι* Διά ταΰτα 
ανέχεται είς μετάνοιαν καλών απαντάς . ΕΙ δέ μ ή 
βούλοιντο, άλλά τοίς αύτοίς έπιμένοιεν, άκούσονται 
τοΰ Παύλου λέγοντος, δτι Κατά τήν σκληρότητα 
αυτών καϊ άμετανόητον καρδίαν θησαυρίζουσιν 
έαυτοϊς όργήν έν ήμερα οργής καϊ άποκαλύψεως 
καϊ δικαιοκρισίας τοϋ Θεού * ήντινα όργήν ίνα φύ-
γωμεν , πλουτώμεν τδν τοΰ ούρανοΰ πλούτον, καΊ τήν 
έπα<νετήν διώκωμεν πενίαν. Ούτω γάρ κα\ τών μελ
λόντων έπιτευξόμεθα α γ α θ ώ ν ών γένοιτο πάντας 
ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κ υ 
ρίου ημών Ίησοϋ Χριστού, μεθ' ου τψ ΠατρΊ ά μ α 
τ ψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ι μ ή , νΰν καΊ άε\« 
καΊ είς τους αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

ΟΜΙΛΙΑ Λ Ε*. 

Αιώκετε τήν άγάπην · ζηλοϋτε δέ τά πνεν^αιτικά, 
μάλλον δέ Ίνα προφητεύητε. 

α \ Ε π ε ι δ ή γάρ μετά ακριβείας τήν άρετήν αύτοίς 
κατέλεξεν άπασαν τής α γ ά π η ς , παραινεί λοιπδν μετά 
προθυμίας αυτής άντεχε σθαι * διδ καΊ έλεγε, αιώκετε. 
Ό γάρ διώκων εκείνο μόνον όρ$ τδ διωκόμενο ν , καΊ 
πρδς εκείνο τέταται, καΊ ούκ αφίσταται έο>ς άν λάβη. 
*0 διώκων δταν δι' εαυτού μή δυνηθή, διά τών πρδ 
[321] αύτοϋ καταλαμβάνει τδν φεύγοντα, τους εγγύς 
βντας μετά πολλής παρακαλών τής σπουδή; κστέχειν 
καΊ τηρείν αύτψ κατασχεθέντα, Ι ω ς άν φθάση. Τοϋτο 
οή και ημείς ποιώμεν * καΊ δταν αύτοΊ μή φθάνωμεν 
τήν άγάπην , τους εγγύς δντας αυτής κελεύωμεν 
κατέχειν αυτήν, έως άν φθάσωμεν πρδς α υ τ ή ν είτα 
έπειδάν έπτλαβώμεθα, μηκέτ' άφώμεν αυτήν, Γνα 
μή πάλιν ημάς διαφυγή. Συνεχώς γ ά ρ ημών άπο-
πηδά, επειδή ούκ ε ί : δέον αυτή κεχρήμεΟα, άλλά 
πάντα αυτής προτιμώμεν. Λιά τούτο πάντα χρπ 
ποιείν, ώστε αυτήν μετά ακριβείας κατασχεϊν. Έ ά ν 
γάρ τούτο γένηται, ουδέ πολλού δεί πόνου ήμίν λοι
πδν, μάλλον δέ ουδέ τοΰ τυχόντος, άλλά τρυφώντες 
καΊ πανηγυρίζοντες , τήν στενήν τής αρετής δδδν 
βαδιούμεθα. Διό φησι, Αιώκετε αυτήν. Είτα ίνα μή 
νομίσωσιν, δτι διά τοϋτο τδν τής αγάπης εισήγαγε 
λόγον, ίνα σβέση τά χαρίσματα, επάγει λ έ γ ω ν Ζη-
Λοϋτε*δέ τά πνευματικά, μάλλον δε ϊνα προφη · 
τεύιμε. Ό γάρ λαλών γλώσση, ούκ άνθρώποις 
λαλεί, άλλά τφ θεώ· ούδεϊς γάρ ακούει· Πνεύματι 
δέ λαλεί μυστήρια · ό δέ προφητεύων, άνθρώποις 

λαλεϊ οϊκοδομήν καϊ παράκλησιν καϊ παραμυθίαν. 
Σύγκρισιν ενταύθα λοιπδν ποιείται τών χαρισμάτων, 
καΊ καθαιρεί τδ τών γλο>σσών, ούτε πάντη άχρηστον 
δεικνϋς, ούτε σφόδρα ώφέλιμον καθ' εαυτό. ΚαΊ γάρ 
σφόδρα έπ\ τούτψ έφυσώντο, επειδή καΊ μέγα είναι 
τδ χάρισμα ένομίζετο. Ένομίζετο δέ μ έ γ α είναι δ*ά 
τδ πρώτον αύτδ τους αποστόλους είληφέναι^ίαΊ μετά 
τοσαύτης επιδείξεως. Ού μήν διά τοΰτο τών άλλων 
προτιμότερον ήν . Τίνος ούν ένεκεν πρδ των άλλων 
έλαβον αύτδ οί απόστολοι; Ε π ε ι δ ή πανταχού διέρ-
χεσθαι έ μέλλον. ΚαΊ ώσπερ έν τψ καιρώ της π υ ρ -
γοποιίας ή μία γλώττα είς πολλάς διετέμνετο * οϋτω 
τότε αϊ πολλαΊ πολλάκις είς ένα άνθρωπον ήεσαν, καΊ 
δ αύτδς καΊ τή Περσών κα\ τή Τ ω μ α ί ω ν καΊ τ | 
Ινδών καΊ έτεραις πολλαϊς διελέγετο γλώτταις, τοΰ 
Πνεύματος ένηχούντος αύτώ · καΊ τδ χάρισμα έκαλείτο 
χάρισμα γλωττών, επειδή πολλαίς άθρόον έδύνατο 
λαλείν φωναίς. "Ορα τοίνυν πώς αύτδ καΊ καθαιρεί 
καΊ έπαίρει. Τώ μέν γάρ είπείν, Ό λαλών γλώσ
σαις, ούκ άνθρώποις λαλεί, άλλά θεφ· ούδεϊς 
γάρ ακούει, καθείλε, δείξας ού πολύ τδ χρήσιμον δν-
τ ψ δέ έπάγειν , δτ« Πνεύματι λαλεί μυστήρια, π ά 
λιν έπήρεν, ίνα μή περιττδν είναι δόξη καΊ άχρηστον 
καΊ είκή δεδομένον. Ό δέ προφητεύων, άνθρώποις 
λαλεϊ οϊκοδομήν καϊ παράκλησιν καϊ παραμυ
θίαν. Είδες πόθεν τδ έξαιρετον δείκνυσι τοϋ χαρί
σματος τούτου, άπδ τοϋ κοινή συμφέροντος, καΊ 
πώς πανταχού τούτο προτιμά τδ είς τήν τών πολλών 
ωφέλεια ν γ ινόμενον; Εκείνοι γάρ ούκ άνθρωποις 
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λαλουσ*ν, είπΐ μοι; 'Αλλ'ού τοιαύτην οϊκοδομήν κα\ 
παράκλησιν κα\ παραμυθίαν. 

[522] "Ωστε τδ.μέν ύπδ τού Πνεύματος κατέχεσθαι, 
αμφότεροι; κοινδν, κα\ τφ προφητεύοντι κα\ τφ 
γλώσσαις λαλούντι * τούτφ δε αύτδς, δ προφητεύων 
λέγω, πλεονεκτεί, τφ καί χρήσιμος είναι τοις 
άκούουσι. Τών γάρ γλώσσαις λαλούντων ούκ ήκουον 
•οί τδ χάρισμα ούκ έχοντες. Τί ούν; ούδένα ψκοδό-
μ.ουν εκείνοι; Ναι, φησίν, εαυτούς μδνους· διδ κα\ 
έπήγαγεν, Ό λαλών γλώσση, εαυτόν οΙκοδομει. 
Καί πώς, εί μή οιδεν ά λέγει; Άλλά τέω; περ\ τών 
είδοτων ά λέγουσι διαλέγεται, είδδτων μέν αυτών, 
ουκ επισταμένων δέ είς έτερους έξενεγκεϊν. Ό δέ 
προφητεύων, Έκκλησίαν οΙκοδομει. "Οσον δέ τδ 
μέσον ένδς κα\, Εκκλησίας, τοσούτον τδ διάφορον 
τούτου «κάκείνου. Είδες αυτού τήν σοφίαν, πώς ούκ 
είς τδ μηδέν εξωθεί τδ χάρισμα, άλλά δείκνυσιν έχον 
μέν κέρδος, μικρδν δέ καί όσον τφ κεκτημένφ μδνον 
άρκέσαι; Είτα ίνα μή νομίσωσιν, δτι βασκαίνων αύ
τοίς καθαιρεί τάς γλώσσας (κα\ γάρ οί πλείους είχον 
*Λ χάρισμα τοϋτο), διορθούμένος αυτών τήν ύπδνοιάν 
φ η σ ν β & Ι ω δέ πάντας υμάς ΛαλεΊν γλώσσαις, 
μάλλον δέ ίνα προφητενψε. Μείζων γάρ ό προ
φητεύων ,ή 0 λαλών γλώσσαις, έκτος εΐ μή δι
ερμηνεύει, Ίνα ή Εκκλησία οϊκοδομήν λάβη. Τδ 
5έ μάλλον κα\ μείζον ού των εναντίων έστ\ν, άλλά 
τών υπερεχόντων. 

β'. "Ωστε κάντεΰθεν δήλον, οτιού διαβάλλει τδ χά
ρισμα, άλλ' έπ\ τά βελτίονα αυτούς άγει, τήν τε περ\ 
αυτούς κηδεμονίαν, κα\ τήν φθόνου παντδς άπηλλα-
γμένην ψυχήν έπιδεικνύς. Ουδέ γάρ είπε, Δύο ή τρεις, 
άλλά, Πάντας υμάς θέλω γλώσσαις λαλεΐν κα\ ού 
τοϋτο μόνον, ά>λά κα\ προφητεύειν *α\.τοϋτο μάλ
λον,\ή εκείνο· μείζων γάρ δ προφητεύων. Επειδή 
γάρ κατεσκεύασε αύτδ κα\ απέδειξε, τότε λοιπδν κα\ 
αποφαίνεται, ού μήν απλώς, άλλά μετά προσθήκης· 
έπ,ήγαγε γάρ, Έκτδς εί μή διερμηνεύει* ώς έάν δύ-
νηται τούτο, τδ διερμηνεύειν λέγω, ίσος γέγονε τφ 
προφήτη, φησ\ν, επειδή πολλοί οί τήν ώφέλειαν καρ-
ετούμενοι* δ χρή μάλιστα παρατηρείν, πώς διά πάν-
εων τοϋτο πρδ τών άλλων επιζητεί. Νυνϊ δέ, αδελ
φοί* έάν έλθω πρός υμάς γλώσσαις λαλών, τί 
υμάς ωφελήσω, έάν μή -ύμίν λαλήσω ή έν απο
καλύψει, ή έτ γνώσει, ή έτ προφητεία, ή έν δι
δαχή ; Κα\ τ ί λέγω, φησ\, τους άλλους; Έστω γάρ 
δ φθεγγόμενος γλώσσαις .Παύλος* ουδέ γάρ ούτως 
έσται τι πλέον τόίς άκούουσι. Ταύτα δέ λέγει, δεικνϋς 
δτι τδ έκείνοις συμφέρον ζητεί* ού πρδς τούς τδ χά
ρισμα έχοντας άπεχθώς έχει, δπου γε ουδέ έπ\ τοϋ 
οικείου προσώπου παραιτείται δείξαι τδ ανωφελές. 
Κα\ άε\ δέ τά φορτικά έπ\ τού οικείου προσώπου γυ
μνάζει, ώς και αρχόμενος τής Επιστολής έλεγε* Τίς 
έστι Παύλος; τίςδέ Άπολλώς ; τίς δέ Κηφάς; *0 
δ ή κα\ ενταύθα ποιεί λέγων, δτι Ουδέ έ;*ώ υμάς 
ωφελήσω, έάν μή ύμίν λαλήσω ή έν αποκαλύ
ψει, ή έν προφητεία, ή έν γνώσει, ή έν [523] δι

δαχή. Ό δέ λέγει, τούτο έστιν Έάν μή τι είπω δυ-
νάμενονύμίν εύληπτον γενέσθαι, καί δυνάμενον είναι 
σαφές, άλλ* έπιδείξομαι μόνον, δτι γλωττών έχω 
χάρισμα, γλωττών ών άκούσαντες, ουδέν κερδάναντες 
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"Ομως τά άψυχα φωνήν δίδοντα, εϊτε αυλός, εϊτε 
κιθάρα, &ν διαστολήν τοίς φθόγγοις μή δφ, πώς 
γνωσθήσεται τό αυλού μενον ή τό κιθαριζόμενον; 
άπελεύσεσθε. Πώς γάρ άπδ φωνής, ής ού συνίετε; 
Κα\ τί λέγω, φησίν, δτι έφ' ημών τούτο μέν άκερδές, 
ωφέλιμο ν δέ τδ σαφές κατ εύληπτον τοίς άκούουσι; 
ΚαΙ γάρ κα\ έν τοις άψύχοις δργάνοις τής μουσικής 
τούτο Γδοι τις άν * είτε γάρ αύλδς, είτε κιθάρα είη, 
και μηδέ £υθμφ μηδέ αρμονία τή προσηκούση, άλλά 
συγκεχυμένως καί απλώς κρούοιτο καί έμπνέοιτη, 
ούδένα ψυχαγωγήσει τών άκουόντων. Και γάρ έντοίς 
άνάρθροις εκείνοι; δεί τίνος σαφήνειας* κάν μή κατά 
τέχνην κρούσης, κα\ έμπνευσης τφ αύλφ, ουδέν έποίη-
σα;. Εί δέ παρά τών άψυχων τοσαύτην άπαιτούμεν 
σαφήνειαν και άρμονίαν και διάκρισιν, κα\ έν τοίς 
άσήμοις έκείνοις φθόγγοις βιαζόμεθα κα\ φιλονεικοϋ-
μεν πολλήν έπιθείναι τήν σημασίαν, πολλφ μάλλον 
έν τοίς έμψύχοις καί λογικοίς άνθρωποι ς, κα\ έν τοίς 
πνευματικοί; χαρίσμασι τδ εύσημον διώκειν δεί. Καϊ 
γάρ έάν άδηλον φωνήν σάλπιγξ δφ, τίς παρα
σκευάζεται είς πόλεμον; 'Απδ γάρ τών περιττών 
έπ\ τά αναγκαιότερα καί χρησιμώτερα τδν λόγον άγει, 
καί φησιν, δτι ούκ έπ\ τής κιθάρας μόνον, άλλά κα\ 
έπ\ τής σάλπιγγος τούτο συμβαίνον ίδοι τις άν. ΕίσΙ 
γάρ κα\ έκεϊ £υθμο\, και ενδείκνυνται ποτέ μέν πο-
λεμικήν ήχήν, ποτέ δέ ού τοιαύτην καί ποτέ μέν είς 
παράταξιν εξάγει, ποτέ δέ ανακαλείται ·* κάν μή 
τούτο τις είδη, περ\ τών έσχατων δ κίνδυνος. Ό δή 
δηλών κα\ τήν βλάβην έμφαίνων φησί, Τις παρα-
σκευάσεται είς πόλεμον; "Ωστε άν μή τούτο έχη,τδ 
πάν απώλεσε. Και τί πρδς ημάς ταύτα; φησί. Ηρδς 
υμάς μέν ούν μάλιστα, διδ κα\ επάγει* Ούτω καί 
ύμείς, έάν μή εύσημον λόγον δώτε διά τής γλώτ
της, πώς γνωσθήσεται τό Λαλούμε*ον; έσεσθε 
γάρ είς αέρα Λαλοϋντες. Τουτέστιν, ούδεν\ φθεγγό-
μενοι, πρδς ούδένα λαλούντες. ΚαΙ πανταχού τδ αν
ωφελές δείκνυσι. Κα\ εί ανωφελές, διά τί εδόθη; φη
σίν. "Ωστε έκείνψ χρήσιμον είναι τψ λαβόντι* εί δέ 
κα\ έτέροις μέλλοι γίνεσθαι, έρμηνείαν δεί προσ-
είναι. Ταύτα δέ λέγει, συνάγων αυτούς πρδς αλλήλους, 
ίνα κάν αύτδς μή έχη τδ χάρισμα τοϋ ερμήνευε ιν, 
έτερον προσλαβών τδν τοϋτο έχοντα, ώφέλιμον τδ 
εαυτού δι' εκείνου ποιήση. Δ'δ πανταχού δείκνυσιν 
ατελές δν, ίνα κάν ούτως αυτούς συνδήση. Ώς ο γε 
νομίζων άρκεϊν αύτδ έαυτψ, ούχ ούτως αύτδ εγκω
μιάζει., ώς καθαιρεί, ούκ άφιε\ς αύτδ λάμψαι καλώς 
διά τής ερμηνείας. Καλδν μέν γάρ κα\ άναγκαΐον τδ 
χάρισμα, άλλ' δταν έχη τδν [324] σαφηνίζοντα τά λε
γόμενα. Έπε \ κα\ ό δάκτυλος άναγκαΐον, άλλ' δταν 
αύτδν άποστήσης τών λοιπών, ούχ ομοίως έσται χρή . 
σιμός* καΐή σάλπιγξ αναγκαία, άλλ' δταν άπλώ; ήχή, 
και επαχθής. Ούτε γάρ τέχνη φανείται, μή υποκεί
μενης ύλης, ουδέ ύλη μορφοϋται, μή έπιτεθειμένου 
τοϋ είδους. Τίθει τοίνυν τήν μέν φωνήν ώς υποκεί
μενο ν, τήν 'δέ σαφήνειαν ώς είδος, ού μή παρόντος 
ουδέν δφελος τοϋ υποκειμένου. Τοσαύτα, εΐ τύχοι, 
γένη φωνών έστιν έτ κόσμφ, καί ουδέν αυτών 
άφωην. Τουτέστι, Τοσαϋται γλώσσαι., τοσαϋται φω-

« DeeratU verba, ποτέ δέ ανακαλείται. 
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ponal quod fil ad multorum utiliutem ? I l l i enim, manifestum, scd lantum oslendero me habere do . 
quseeo, annon loquunlar bominibus ? Loqounlnr, num linguanin), abibitis nollo lucro facro cx Hngiits 
sed non taletn «dificationera el exhortaiioiiem ei quas audistis. Quid enim lucri ex voce, qtiam ιιοιι 
consolationem. £ inlelligilie ? 7. Tarnen quas $ine anima tuni vocem < rfoi-

Prophetice donum dono linguarum praatal.—Quam-
obrem a Spirilu quidem leneri ei agitari esl uir i -
que commune, et ei qui propbetat, et ei qui linguis 
loquitur : in boc aulem prastat ipsc, nenipe is qui 
prophetat, quod sil etiam utilis iis qui audiunt. Eos 
enim qui lioguis loquebantur, non audiebant qui do-
num non babebant. Quid vero? i l l i nullomne ajdifi-
cabanl? Certe, inquit, seipsos solos : et ideo eubjun-
g i t , 4. Qui Uquilur Imgua, $emetipsum wdificat. Et 
quomodo, si nescil qua3 dicil? Sed niwc loquttur dc 
i i s , qui seiuiit qux dicunt, qui ipsi quidcm sciunl, 
nesciunt aulem aliis enunliare. Qui auiem propheiai, 
Eccleuam wiificat. Quantum autcm iiueiest inicr 
iiiiHm et Erclesiani, tanla est iiiicr bunc ct illum 
differenlia. Vidislin' ejus sapicnliam , qaomodo do-
num non redigat in nihilum, sed osiendat habcrc 
(juidera lucrum, sed parvum, et quod ei solum qui 
possidel sufficiai? Deinde ne ciistiinarenl quod eis 
Hividcns linguas depriinat (plurcs cnini ex iis bal>e-
banl hoc domim), suspicioncm coruni corrigens di -
cil : 5. Volo aulem omnes vot loqui linguis, magis au-
tem propheiare. iVant major ctl qui propheial, qnam 
qni loquitur linguii, nisi forte interpretetnr, ul Eccle-
sia (tdificalwnem accipiai* Magis autcin el ininus ηοιι 
«inl ex contrariis, sed cx iis t\ux exsupcrant. 

2. Quaiuobrem binc quoque csi perspicuum quod 
donutn ιιοπ viluperct, sed eos ducat ad meliora, 
eelendens ei quam coruni curam gcral, cl animum 
abomni iiividia liberuin. Neque enim d i x i t : Duos 
aol ires, sed, Vos omnet νοίυ linguis loqui: ucquc hoc 
edum , scd eiiam prophetare : el hoc magis quam 
Nittd; major cst enim qui propbeiai. Nam postquam 
id conftrmavii et demonstravit, tunc de ca>lero ciiain 
pronuniiat, noti lamen absolule, sed cum adjeciionc: 
subjunxil cnim, Nisi forUi interprelelur; ila ul si boc 
possil, inlerprelari dtco, par sit propbetx, inquit, 
quoniani sunl muili qni percipiunl utilitatem : quod 
maxime est observandum , quomodo boc per omnia 
anlc alia requirat. 0. Nunc aulem, fratres, si venero 
ad vot linguit loquens, quid vobit prodero, m$i vobis 
loquar aut in revelatione, aul in scientia, aut in prophe-
Jta, aul m doctrina ? Et quid, inquil, dico afios?Sit 
enira, inquit, qui linguis loquilur Pauhis : ncqucenim 
sic quidquam redibit einolumenti ad auditarcs. Ha c 
autcm dicit, ostendens se id quxrcrc quod siteis utile: 
non aulem odio habere eos quf cbarisma possidcni, 
cum ne in propria qtiideoi persona recusel ostcndcre 
id esse inutile. Semper aulem in sui persona quas 
suni gravia ct inolcsta agilat, sicat dicebat in prln-
cipio e|H8tola* : Qui$ est Paulns? qui$e$t Apollofquis 
Cepltas ( i . Co*. 5. 4)? Quod quidcin bicquoque facit 
dicens : Ne vobit quidem prodero, nisi vobis loquar aut 
in reveiathne, aut in prophelia, aut in scicntia, aul in 
doctrina. Hoe autem vult significare : Nist aliqukl 
dhcro, quud a vobis facilc poobit cnpt ct possii QSSC 

liat stve tibia me dlhara, me dislinctionem sonilunm 
dederinlj quomodo $cielur id quod canitur aut citharU 
tatur ? Et quid dico , inquil , boc quod in nobis esl 
nihil lucri aflerre, uiile autem esse quod esl clarum ci 
quod faciie capiunt audilorcs? Nam edam in inanimis 
musicas insirumeiitis boc videris : sive eniin sit libia 
sive cilbara, et neque imtnero ne<jueharmonia convc-
nienle, sed confuse et lemere pulselur et inspiretiir, 
nullum ex iis qui audiunl dcleclabit ac recrcabit. 
Nam cliam in illis inarticulaiis aliqua claritalc opns 
est el cvidemia : et nisi ex arie ptdsaveris et libiam 
inspiraveris, ti i l i i l fccisti. Si autem etigimus ab in-
aiiimis ut lania sit in eis cJaritas et hamionia cl di -
sliiiclio, el in illis tion signiiicantibus sonis urgeiuus 
et contendiraus ut niagnam imponamus significati»-
nciB : mullo inagis in animaiis et ratione pradilis 
bominibus et in donis spirilualibus pcrsequi oportci 
id quod rectc significel. 8. Elenim si inceriam vocevi 
del luba, qui* parabil $c ad bellum ? Α suprrvacancis 
enim ad ea, qu& sutit magis nccessaria c l uiilia, dc-
ducit oralioncm; c l dicil quod non solum in cilhara, 
sed etimn in tuba videris hoc usu venirc. Siinteuiui 
illic quoque rbytbmi, ct indicani aliquando quideni 
sonum beUicom, aliquando vcro non lalcm; et a l i -
quando educit in acicm. aliquando aulcni rcvocai; ac 
nisi quispiam hoc nor i l , in cxlreiiium venit pericu-
lum. Quod quidem sigitificans, c i errorem osiendcns, 
dicil, Qui$ parabit $e ad bellum ? Quamubrcm nisi 
hoc habcat, totiim pcrdit. El quid bxc, inquies, ad 
nos ? Ad YOS maxime spcctat, et idco subjungit: 
0% Ita et tos, per lingnam nisi manifestumjennonem 
dederitis, quomodo scietur id quod dicilur? erilis enim 
in aerem loquenles. Hoc est, nibil loqucnlcs, nulli lo-
qucnles. E( ubiquc rem ostendil inutilem. Ει si iuu-
ti l is , inquics, cur data est? Ul sil ulilis ci qui acce-
pt t : si aulem aliis quoque fulura esl uiilis, oporlet 
adsil interpretatio. Hax autcm dicil, eos intcr se in-
viceru concilians, u l el st ipse non babral donuin 
hiterpretandi, assumplo alicro qui id babcai, quod 
sutim csi pcr illum facial utilc. Propierca ubiqce 
ostendit rem esse impeiTectam, ul ipsos sic ntia c»l-
ligel. Eienim qui id sibi cxisliinal sulGcere, ιιοιι taiu 
td iaudal qtiam dcprimit, nou sinens id rcclc splen-
dcre pcr tnterprMalionein. Pulcbrum cnim cst do-
num et necessarium, scd tum demura, si. babucril 
eum qai dcclarct ea quac dicuiitur. Nam.digilu^quu-
qtic rcs esl nccessaria, scd quando eum abduxeris £ 
reliquis , non erit ajque ulilis : tuba quoquc csft ne-
ccssaria; seJ quando lcmere soniierit, eal eiiam mo-
lcsla cl gravis. Neque euim ars apparcbit, uisi sil 
snbjecla materia; neqne infonn.aur maleria , nisi 
imposiia sit forraa. Pone crgo vocem quidem lam-
quam subjiectum, clariiatcm autem lamquam fonnain, 
quac si non adsit, subjccti nullus cst usus. 10. Tmn 
mutta, si conHngant, gencra liiiguarum siml in hcc 
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>:miufe, ct nihil iine voce m. lloc lam multe l u i -
giix, tam muto veces, Scyiharuw, Thracwn, ftowa-
wcrum, Persarum, Maurorum, Indoriyn, jEgyptio* , 
rum, aliamm gentiiun innumcrabirmm. 41. Si ergo 
nctciero vktutctn voris, ero ά cm loquwr barbapus. 

3. Ne exislimfts enim quod hoe solum accidtl in 
lobis f ίιΐφΐίΐ, sed oiiam iu omuibus boc flerv vide-
ris. Quamobfem fax dia>, non voceiu vimperane , 
sedostendens cam niihi csee iimtilem, quaradiu DOR 
foerfe clara el inattifesia. Deiude ue gravem ac raote-
gtam reddat aceusationera, exaequat cjrimen, diccne: 
Ille mihi barbarus, et ego Uti; mn ex nalva voci*, 
sed c* nostra ignoranlia. Yidislin' quomodo paulatim 
duxtt ad i d , qiiod est eoguatum ac rci proprium ? 
tjuod quidom mos esl ei facere, ut exempla procul 
aUrabai, ei dosinat in id quod est subjeclo conjua-
ctius ei mngis proprhtm. Nam posiquam dixi l de ti-
bia et ciibara, ubi m u l u desimt el roulta ioutilia 
suBl, venit ad tubaro, rcm trtiliorem t et detnde ad 
ipsam vocein. Ua eiiam anlca, quando versabrtitr 
fjns oralio in eo «l ostendciet non esse probibitum 
apostofc accipere, cum coepissel primum ab agricolis 
ct pasloribu* ct militibiis, twic dcduxii oralionem ad 
id quod esl proposito propinquius, uempe ad sacer-
dotcs qui crant in Veteri. Tu auleiu niilii considcra 
quoinodo ubiqne sluditim posueril ut donum libera-
rel ab accusatiene , et crimen conferret in eos qtti 
acceperunl. Non dixit ciiun : Ero barbarus, scd t Ei 
qui loquilur barbaru*. E l ruvsus non d ix i t : Qui lo-
ipiiUir, bapbarus , sed , Qui loquilur, mihx barbaru*. 
Quid ergo oporicl, hiqoit, iieri ? Noii sdum enim non 
oporiet viluperare, sed eliam adboriari et docere : 
ipod ipse qunqpc facil. Poslquam enim accusavit et 
merepavit, ei inutile esse ostendit, deiucepe etiam 
eonsilitim dat, dicens : 12. Sk el ves, quoniamamu-
tatore* eslit spiriluum, ad adificalionem Eccletice qum-
rfu ui ubuHdeti*. Yidislin' ejus scopum semper ct ubi-
ιμιο unum essc? Eam ceu regidain pouit, quac mullis 
Htilis sit cl EGclcsiam juvel. Neque dixit , Ul dona 
|H)ssidcaiis, scd Ul abundetis; lioc e»f, ut cum magna 
copia illa babeatis. Tanlum cniiu abesl ui nolim vos 
ea hal>ere , ui velira eliam vos eis abundare, inodo 
ea exerceatis ad id quod in commuue cst uiile. QHO-
modo aulem boc Hat, dicit et subjungil r diceas: 
15. Et ideo qm loquUur lingua, oret ut interpreletur. 
14. Nmn $i orem lingua, spiritut meu$ orat, mens au-
tem mea sme fruelu est. 45. Quid ergo ett ? Orabo $pi-
rk; orabo et tnenl* :p*allam spirilu, psallam ei mente. 
IKc ostendit in eorum esse potestaie ul donum acci-
pianl : Orel enim, inquit; boc est, qnm sua sunt 
aflbnt. Nam si diligeuler ct magnc sludio petieris, 
accipics. Pele ergo ut non solum babcas donum Mo-
gux, sed elian» inlerpretaliows : ui sis omnibus utilis^ 
nec donum iu te solum incbidas. Nam « oremt iit-
«,αίι, ling*ar tpirilm IHOH oralr ntem aulem mea tme 
ftnctu est. 

ftonum Imguarum quodnam estet. — Vidiglin* quo-
trtodo paulalim exiollens oraiionem, ostcndat eum 
qtu eal epismodi^ I K I I I soUiro cssc a!iis imiUlera r sed 
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etiaai sibi ipsi, siquidem nm» ^jos e$l sine fruciu. 
Nam Μ quis loqqauir solujp Peraarum lingua, aul 
aliquo alia aliena^ oeseial ftQlem quxe dicit, oerte 
etiain snbi ipsV jam errt barbaros, ηοιι aiii aolum, co 
quod uescial νϋη veci& Eraut eoim antiquitus niulli 
qui oraliouls doituin babcbant cura lingua; ^4 ora-
bant quidem, et iingua loquebatur, aul Pcrsarum aut 
RoiBanorum voce orai^s; rneoe autem ii^soiabat qu<»d 
dkebalur. Ideo dicebal, Si wm lingua, tpkiim mevs 
orat; ϊά esi, cbarituua quod datuoi esi roibi et niovet 
linguaai; metu miem mea *me frtt«m eu. Qaid crgo 
opiimum ei olilc esl ? el qaomodo facieoduoi, quki 
peleiKhim a Deo esi ? Ut oi spiriHi, id est cbarismale, 
ei meute oreivr. Et ideo dicebat: Orabo Bpirii*. 
orabo et mente; pntllam tftritn, pudktm et mentc. 
Idem rur&ijs liic qiKX]ue slgnifical: Dt el lingaa lo-
qualur, et mens noa ignoret ta φ ι » dkimlor. Nam 
\m\ boc sil, alia quoqye erit confueio. 16. Elenwi ύ 
benedixerit, inquil, $pntiu, qut wpplet loeum idiola 
quomodo dket, Amen, wper tuam graliarum aetio-
nemfqucniam euid dicat netcit. 17. Nam tu quidem 
bene gralias agi$t $ed alier non wdificatur. Yide quo-
modo bie rursus lapidem ducit ad amussim, ubiqiie 
qujcrens EcdeeiaB aedificattonem. IdioUm autcm d i -
eil laicum, et osleedit enm I I O B parTom damiMjm ac~ 
cipere, quando non poiesi dicere, Arnen. Hoc auiem 
vult sigiiiiicare: Si barbarortuii w c benedicas ne-
ackne quid dicas, nequo valene inlerprelari, non po-
lest laictis rcspondere, Amen : non aitdiens enim 
illud, In ea?cula saeculorum, quod eei fioie, nen dicu, 
Kmea. Dciitde rursus eum censolans, ut vidcamr 
donum valde Tilipendere: quod superius dicebat, eoni 
loqui mysteria, c i Dco loqoi, et scipsitm aedificarc, 
ef orare spiriui; cx bis non parvam excogitam oow-
solationem, boe liic qiioqiie faeil, dicens : Nam tu 
quidem benegratias agis; Spiiilu caim motus ioquc-
ris ; sed ille nibil audiene, noque sciens quac dicunior, 
sut, ηοιι magnam excipiens uiililatem. 

4 . Deindo quoniam eos cst insectalus qui lioc bâ -
beut donuin, tamquam qui nihil magBom babcrcul; 
ne videalur veluii eo prjvalus, eoa vilipcndere, vtdc 
quid dieal : 18. Gratias ago Deof qmd magis qwtm vcs 
omnes linguis loquar. Hoc autesn faoh eiiani alibi. 
Depressiirufreniro eaq^ibus exsuperabat iudatemt», 
elostensurus ea nibil esse, prkis ostendit se eababcre, 
cl lungc amplius, tuac qucxjue ca damnuin appellat 
dicens : Si quis vidcUkr habere pducmm tn carne, ego 
nwgii, circumeisus otlavo die, ex gener$ /iroe^ tribm 
Beitjamin, Ihbrwus ex Hebrem, ucundmm legem PA«* 
risceus, stctmdum zclum pertequen» Ecck$mm9 tecM-
dum justidam qua eti ex lege, ftUt* irrtprtheniibith 
(Philipp. 5. 4 ,-b). E l tunc poslqnam oetendit, st 
in bis omuibua abuudare, dicit r S<d qum mihi erent 
lucra, ea dumnmu exinimavi propter €hri$htm (tbia. 
v. 7). lla bic qnoque facit, dicens : Magi$ qwnn vos 
omuet lingws loquor. Ne ergo eflferaroiui f c l vobt» 
placeaiis lamquam* soli doniim babenles; nain ego 
quoque id possideo, et magis qttan vos. 40. Sed in 
Ec&Utia volo quirvjue verbatem* meo loqni, ul etalio* 
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v*\, Σκυθών, Θρακών, "Ρωμαίων, Περσών, Μαύρων, 
Ίνδων, Αίγυπτίων, έτερων μυρίων εθνών. Έάν ούν 

μή είδώ τήν δύναμιν τής φωνής, ίσομαι τφ Λα 
Λοϋντι βάρβαρος. 

γ*. Μή γάρ δή νομίσης, δτι έφ' ημών τοΰτο μδνον 
συμβαίνει, φησιν, άλλά και έπ\ πάντων τούτο γινό
μενον {δοι τ*ς άν. "Ωστε ού διαβάλλων τήν φωνήν 
ταύτα λέγω, άλλά δεικνϋς, δτι έμο\ ανωφελής, έως 
άν ή ασαφής. Είτα Γνα μή επαχθή ποιήση τήν κατ
ηγορίαν, έξισάζει τδ έγκλημα, λέγων* ΈχείνοςέμοΙ 
βάρβαρος, πάγω έκείνφ * ού παρά τήν φύσιν τής 
φωνής, άλλά παρά τήν ημετέρα ν άγνοιαν. Είδες πώς 
κατά μικρδν έπλ τδ συγγενές ήγαγε ν ; δπερ έθος αύ
τψ ποιείν, πό£0ωθεν?λκειν τα υποδείγματα, κα\ πρδς 
τδ οίκειότερον τφ ύποκειμένφ τελευτάν. Επειδή γάρ 
είπε περί ούλου καί κιθάρας, ένθα πολύ τδ άποδέον 
ήν καλ άνόνητον, έρχεται έπι τήν σάλπιγγα, τδ χρη-
σιμώτερον, είτα εκείθεν καλ έπ* αυτήν λοιπδν τήν 
φωνήν. Οϋτω κα\ έμπροσθεν δτε περλ τοϋ δείξαι μή 
κεκωλυμένον τδ λαμβάνειν τους αποστόλους διελέγετο, 
άρξάμενος πρώτον άπδ γεωργών καί ποιμένων και 
στρατιωτών, τότε καλ έπι τδ έγγύτερον τφ προκειμέ
νω τδν λόγον ήγαγε, τους ίερεϊς τους έν τή Παλαιά. 
Σύ δέ μοι σκόπει, πώς πανταχού έσπούδακεν άπαλλά-
ξαι τδ χάρισμα κατηγορίας, κα\ περιστήσαι τδ έγ
κλημα είς τούς είληφότας. Ού γάρ εΐπεν* *Έσομα* 
βάρβαρος, άλλά, Τφ Λαλούττι βάρβαρος. Καλ πάλιν 
ούκ είπεν, Ό λαλών βάρβαρος, άλλ', Ό έμοϊ Λαλών 
βάρβαρος. Τί ούν δεί γενέσθαι; φησίν. Ού γάρ μόνον 
ού διαβάλλειν χρή, άλλά κα\ παραινείν κα\ διδάσκειν 
δ δή κα\ αύτδς ποιεί. Επειδή γάρ ένεκάλεσε καλ 
έπετίμησε καλ τδ ανωφελές έδειξε, κα\ συμβουλεύει 
λοιπδν λέγων Οϋτω χαί ύμεΤς, έπεϊ ζηΛωταΙ έστε 
πνευμάτων, προς τήν οϊκοδομήν τής "Εκκλη
σίας ζητείτε, Ινα περισσεύητε. Είδες αύτοϋ τδν 
σκοπδν πανταχού, πώς πρδς έν όρ$ διηνεκώς κα\ διά 
πάντων, τδ τοίς πολλοίς χρήσιμον, τδ τήν Έκκλη
σίαν ωφελούν, ώσπερ τινά κανόνα τοϋτο τιθείς; ΚαΊ 
ουκ είπεν, "Ινα κτήσησθε τά χαρίσματα, άλλ\ "Ινα 
χαϊ περισσεύατε, τουτέστιν, ίνα καϊ μετά δαψιλείας 
πολλής αυτά έχητε. Τοσούτον γάρ απέχω τοϋ μή 
βούλεσθαι[32δ1 έχειν υμάς αυτά, δτι κα\ περισσεύειν 
υμάς έν αύτοίς βούλομαι , μόνον άν είς τδ 
κοινή συμφέρον αυτά μεταχειρίζητε. Κα\ πώς αύτδ 
τούτο γένοιτο, φησλ, καλ επάγει λέγων Αιόπερ ό 
ΛαΛων γλώσσχι, προσευχ,έσθω ϊνα διερμηνεύη. 
Έάν γάρ προσεύξωμαι τή γλώσση, τό πνεύμα 
μου προσεύχεται, ό δέ νους μου άκαρπος έστι. 
Τί ουν έστι; Προσεύχομαι τφ πνεύματι, προσεύ
χομαι δέ καί τφ νοΡ ψάλω δέ τφ πνεύματι, ψάλω 
δέ καϊ τφ νοΐ. Ενταύθα δείκνυσιν έν αύτοίς δν τδ 
λαβείν τδ χάρισμα. Προσευχέσβω γάρ, φη<Λ, τουτ
έστι, τά παρ' εαυτού είσαγέσθω. Κα\ γάρ έάν σπου-
δαίως αίτησης, λήψη. Αίτει τοίνυν μή γλώττης έχειν 
χάρισμα μόνον, άλλά κα\ ερμηνείας, ίνα πάσιν ωφέ
λιμος γένη, κα\ μή έν σεαυτφ μόνψ κατακλείσης τδ 
χάρισμα. Έάν γάρ προσεύξωμαι τή γλώττη, φησ\, 
τύ πνεύμα μου προσεύχεται, ό δέ νους μου άκαρ
πος έστιν. s 

•Λ Είδες πώς κατά μικρδν τδν λόγον άνάγων δεί

κνυσιν, δτι ούκ άλλοις άχρηστος μόνον δ τοιούτο;, 
άλλά καλ έαυτφ, εί γε δ νους αύτφ άκαρπος; *Αν γάρ 
τ» ς φθέγγηται μόνον τή Περσών γλώσση, ή έτερα τινλ 
άλλοτρία, μή είδη δέ ά λέγει, άρα καλ έαυτψ λοιπδν 
έσται βάρβαρος, ούχ έτέρφ μόνον, διά τδ μή είδέναι 
τήν δύναμιν τής φωνής. ΚαΙ γάρ ήσαν τδ παλαιδν 
κα\ χάρισμα ευχής έχοντες πολλο\ μετά γλώττης, κα\ 
ηύχοντο μέν, και ή γλώττα έφθέγγετβ, ή τή Περσών, 
ή τή 'Ρωμαίων φωνή ευχόμενη , δ νούς δέ ούκ ήδει 
τδ λεγόμενον. Διδ κα\ έλεγεν, Έάν προσεύξωμαι τή 
γλώττη, τό πνεύμα μου προσεύχεται, τουτέστι, τδ 
χάρισμα τδ δοθέν μοι καλ κινούν τήν γλώτταν, ό δέ 
νους μου άκαρπος έστι. Τί ποτ' ούν τδ άριστον κα\ 
τδ ώφέλ'μον; κα\ πώς χρή ποιείν, ή τί αίτείν παρά 
τοϋ (·εοϋ; Τδ κα\ τφ Πνεύματι, τουτέστι, τφ χαρί-
σματι, κα\ τή διανοία προσεύχεσθαι. Διδ καλ έλεγε, 
Προσεύξομαι τφ πνεύματι, προσεύξομαι δέ χαϊ τφ 
νοΐ· ψαλώ τφ πνεύματι, ψαλώ δέ χαί τφ νοΐ. Τδ 
αύτδ πάλιν καλ ενταύθα δηλοϊ, "Ινα κα\ ή γλώττα 
φθέγγηται 4 καλ δ νους μή άγνοή τά λεγόμενα. "Αν 
γάρ μή τοϋτο ή , κα\ έτερα σύγχυσις έσται. Kul γάρ 
έάν εύλογήσγις, φησ\, Γψ πνεύματι, ό άναπληρών 
τόν τόπον τοϋ Ιδιώτον, πως έρεί τό Αμήν έπϊ τή 
σή ευχαριστία, επειδή τί λέγεις ούκ οϊδε. Σύ μέν 
γάρ καλώς ευχαριστείς, άλλ' ό έτερος ούκ οίχοδο-
μείται. Σκόπει πώς πάλιν ένταΰθα πρδς τήν σπάρτην 
τδν λίθον άγε ι , τήν οϊκοδομήν πανταχού ζητών τής 
Εκκλησίας. Ίδιώτην δέ τδν λαϊκδν λέγει, κα\ δείκνυσι 
καλ αύτδν ού μικράν υπομένοντα τήν ζημίαν, δταν τδ 
Αμήν είπείν μή δύνηται. "Ο δέ λέγει, τούτο έστιν 
"Αν ευλόγησης τή τών βαρβάρου φωνή, ούκ είδώς τί 
λέγεις, ουδέ έρμηνεύσαι δυνάμενος, ού δύναται ύπο-
φωνήσαι τδ Αμήν δ λαϊκός. Ού γάρ άκούων τδ, Εί; 
τους αιώνας τών αίώνων, δπερ έστί τέλος, ού λέγει 
τδ, Αμήν. Είτα πάλιν παραμυΟούμενος τοϋτο, ίνα 
μή δόξη σφόδρα έξευτελίζειν τδ χάρισμα δπερ ανω
τέρω έλεγεν, δτι λαλεί μυστήρια, κα\, θεψ λαλεί, κα\, 
έαυτδν οικοδομεί, κα\, δτι τψ πνεύματι προσεύχεται, 
παραμυθίαν έπινοών ού μικράν έκ τούτων, τούτο 
καλ ενταύθα ποιεί, λ έ γ ω ν Σύ (526] μέν γάρ καλώς 
ευχαριστείς· Πνεύματι γάρ κινούμενος φθέγγη · 
άλλ' εκείνος ουδέν άκούων, ουδέ είδώς τά λεγόμενα, 
έστηκεν ού πολλήν δεχόμενος τήν ώφέλειαν. 

δ*. Είτα επειδή κατέδραμε τών τδ χάρισμα τοϋτο 
εχόντων, ώς ουδέν μέγα εχόντων, Γνα μή δόξη ώς 
άπεστερημένος αύτοϋ έξευτελίζειν αυτού;, Ιρα τ ί 
φησιν Ευχαριστώ Τφ θεφ, πάντων υμών μάλλον 
γλώσσαις λαλών. Τούτο δέ καλ άλλαχοΰ ποιεί. Μέλ
λων γάρ καθαιρείν τοϋ Ιουδαϊσμού τά πλεονεκτήματα, 
κα\δεικνύ ναι λοιπδν ουδέν δντα,πρότερον έαυτδν ταύτα 
έσχηκότα δείκνυσι, καλ μετά πλείονος υπερβολής, 

*καλ τότε ζημίαν αυτά καλεί, ούτω λέγουν Εϊ τις δο
κεί πεποιθέναι fv σαρκϊ, έγώ μάλλον. Περιτομή 
οκταήμερος, έκ γένους "Ισραήλ, φυλής Βενιαμίν, 
Εβραίος έξ Εβραίων, κατά νόμον ΦσρωαΊος , 
κατά ζήλον διώκων τήν "Εκκλησίαν, χατά δι
καιοσύνην τήν έν νόμφ γενόμενος Λμεμπτος. 
Κα\ τότε δτε έδειξε πάντων έαυτδν πλεονεκτούντα, 
φησ\ν, "Αλλ* άτινά μοι ήν κέρδη, ταύτα ή?ημαι 
διά τόν Χριστδν ζημίαν. Ούτω χαλ ενταύθα ποιεί 
λέγων Πάντων ύμώτ μάλλον γλώσσαις λαλών* 
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Μή τοίνυν μέγα φρονείτε, ώ ; μόνοι τδ χάρισμα 
έχοντες* καί γάρ κα\ έγώ κέκτημαι, κα\ υμών πλέον· 
Άλλά θέλω πέντε Λόγους έν Εκκλησία διά τον 
νοός μου λαλήσαι, Ινα καϊ άΛΛους κατηχήσω. Τί 
έστι, Αιά τοϋ νοός μον Λαλήσαι, ϊνα καϊ άλλονς 
κατηχήσω; Νοών & λέγω, και ά δύναμαι και έτέραις 
έρμηνεΰσαι καί μετά συνέσεως είπείν καί διδάξαι τους 
άκούοντας· "Η μνρίους λόγονς έν γλώσση. Διά τ ί ; 
Ίνα κατηχήσω καϊ άλλονς, φησί. Τδ μέν γάρ 
έπίδειξιν έχει μόνον, τδ δέ πολλήν τήν ώφέλειαν. 
Τοΰτο γάρ έστιν δ πανταχού ζητεί, τδ κοινή συμ
φέρον. Καίτοι γε ξένον τδ χάρισμα ήν τδ τών γλωσ
σών, τδ δ*έ τής προφητείας σύνηθες τε κα\ παλαιδν^ 
χα\ πολλοίς ήδη δοθέν, τοΰτο δέ τότε πρώτον · άλλ* 
δμως ού σφόδρα ήν αύτψ περισπούδαστον. Διόπερ 
ουδέ έκέχρητο αύτψ, ού παρά τδ μή έχειν, άλλά παρά 
τδ τά χρησιμώτερα ζητεϊν. Κα\ γάρ ήν πάσης κενο
δοξίας άπηλλαγμένος, κα\ έν μόνον σκοπών, δπως 
βελτίους έργάσηται τούς άκούοντας. Διδ κα\ τδ χρή
σιμον καί έαυτψ κα\ τοίς άλλοις ήδύνατο βλέπε ι ν, 
επειδή τής κενής δόξης άπήλλακτο. Ής δ γε εκείνη 
καταδουλωθεις, ού τδ τών άλλων μόνον, άλλ' ουδέ 
τδ εαυτού δυνήσεται κατιδειν συμφέρον. Τοιούτος ήν 
Q Σίμων, δς επειδή πρδς δόξαν είδε κενήν, ουδέ τδ 
εαυτού χρήσιμον είδε · τοιούτοι κα\ Ιουδαίοι, οί διά 
ταύτην τώ διαβόλψ τήν ϋίκείαν προίπιον σωτηρίαν. 

Εντεύθεν κα\ είδωλα έτέχθη, καΛ οί τών έξωθεν 
φιλόσοφοι έπί τά πονηρά δόγματα έκ ταύτης παρ-
οξύναντες έξώκειλαν τής μανίας. Κα\ δρα τήν διαστρο-
φήν τοΰ πάθους. Διά γάρ ταύτην κάκείνων ένιοι 
πένητες έγένοντο,καλέτεροι περ\ πλούτον έσπούδασαν. 
Τοσαύτη αυτής ή τυραννίς, ώς κα\ έν τοις έναντίοις 
κρατείν. Κα\ γάρ έπ\ σωφροσύνη 1.327] τις κενοδοξεί, 
καί έπ\ μοιχεία πάλιν άλλος, κα\ έπί δικαιοσύνη ού
τος, κα\ έπ* αδικία έτερος, κα\ έπ\ τρυφή, κα\ έπ\ 
νηστεία, κα\ έπ\ έπ^εικεία, κα^ έπ\ θρασύτητι, καί 
έπ\ πλούτψ, κα.\ έπί πενία. Κα\ γάρ ένιοι τών έξω
θεν, παρδν λαβείν, διά τδ θαυμάζεσθαι ούκ έλάμβα
νον. Άλλ' ο,ύχ οί απόστολοι ούτως. "Οτι γάρ καθαρο\ 
δόξης ήσαν, έδήλωσαν δ^' ών εποίησαν, Κα\ γάρ δτε 
θεούς αυτούς έκάλουν, κα\ θύειν αύτοίς ήσαν παρ-
εσκευασμένοι ταύρους εστεμμένους, ούχ απλώς 
άπηγόρευσαν τδ γινόμενον μόνον, άλλά και δ ιέ^ηξαν 
αυτών τά Ιμάτια. Και δτε τδν χωλδν διώρθωσαν, 
πάντων πρδς αυτούς κεχηνότων έλεγον, Τί ήμιν 
ατενίζετε ώς Ιδία δννάμει πεπονηκόσι τοϋ περι-
πατειν τούτον; Κάκείνοι μέν έν άνδράσι θαυμάζουσ. 
πενίαν^ τά τής πενίας ήροΰντο· ούτοι δέ έν άνθρώποις 
καταφρονοΰσι πενίας, κα\ έπαινοΰσι πλοϋτον. Κα\ 
ούτοι μέν, εί τι έλαβον, τοις δεομένοις έπήρκουν 
ούτως ού διά χενοδοξίαν, άλλά διά φιλανθρωπία ν 
άπαντα έπραττον εκείνοι δέ τουναντίον άπαν, ώσπερ 
εχθροί και λυμεώνες τής κοινής φύσεως δντες, ούτω 
κα\ ταΰτα έποίουν. Ό μέν γάρ είς θάλατ^ταν τά αύ
τοϋ. κατεπόντιζεν άπαντα είκή κα\ μάτην , τους 
παραπαίοντας καύ μαινόμενους μιμούμενος* δ δέ 
μηλόβοτον τήν αύτοΰ χώραν πάσαν άνήκεν. Ούτω 
πάντα πρδς φιλοτιμίαν έποίουν. Άλλ' ούχ ούτοι, 
άλλά κα\ έδέχοντο τά διδόμενα, κα\ δ ιέ νε μον τοίς 
(εομένοις μετά τοσαύτης ελευθερίας, ώς κα\ λιμψ 
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διηνεκεί συζήν. Εί δέ δόξης ήρων, ούκ άν τούτο 
έποίουν, τδ λαμβάνειν καί διανέμειν, δεδοικδτες μή 
τις υποψία γένηται κατ' αυτών. Ό γάρ τά έαυτοΰ 
f ίψας διά δόξαν, πολλψ μάλλον τά έτερων ού λήψε-
ται, ώστε μή δοκείν έτερων δείσθαι, μηΐέ ύποπτεύε-
σθαι. Τούτους δέ δράς καί διακονουμένους κα\ προσ· 
αιτούντα; αυτούς υπέρ τών δεομένων* ούτω πατέρων 
ήσαν πάντων φιλοστοργότεροι. θέα δέ κα\ τους νό
μους αυτών συμμέτρους, κα\ κενοδοξίας άπηλλαγμέ
νους. Έχοντες γάρ, φησ\, σκεπάσματα καϊ τ ρο
φάς, τούτοις άρκεσθησόμεθα- ού καθάπερ δ Σι νω
πέ ύς εκείνος δ £άκια περιβεβλημένος κα\ πίθον 
οίκων είς ουδέν δέον, εξέπληξε μέν πολλούς, ωφέλησε 
δέ ούδένα. Ό δέ Παύλος τούτων μέν ουδέν έποίει* 
ουδέ γάρ πρδς φιλοτιμίαν έβλεπε ν , άλλά κα\ ίμάτια 
περιβέβλητο μετά εύσχημοσύνης άπάσης, καν οίκίαν 
ψκει διηνεκώς, κα\ τήν ακρίβεια ν άπασαν έπΥ τής 
άλλης αρετή; έπεδείκνυτο, ής δ Κυνικδς κατεφρόνει 
ζών ασελγώς, κα\ δημοσία άσχημονών, κα\ ύπδ τής 
περ\ τήν δόξαν μανίας συρόμενος. "Αν γάρ έρηταί 
τις τής τοϋ πίθου οίκήσεως τήν αίτίαν, ούδε μίαν 
έτέραν εύρήσει, άλλ' ή κενοδοξίαν μόνην. 

ε'. Ό δέ Παύλος κα\ μισθδν παρείχε τής οίκίας, έν 
[528] ή κατέμενεν έν τή 'Ρώμη. Καίτοι γε δ τά πολ
λψ εύτονώτερα δυνηθείς, πολλώ μάλλον τοϋτο ίσχυ-
σεν άν. Άλλ* ούχ έώρα πρδς δόξαν, τδ χαλεπδν 
θηρίον, τδν δαίμονα τδν δεινδν, τήν λύμην τής οικου
μένης, τήν έχιν τήν ίοβόλον. Καθάπερ γάρ τδ θηρίον 
εκείνο τήν νηδϋν τής τεκούσης δια^ήγνυσι τοίς 
όδούσιν, οϋτω και τοϋτο τδ πάθος τδν τίκτοντα δια-
σπαράττει. Πόθεν ούν άν τις εύροι τώ ποικίλω τούτω 
νοσήματι φάρμακον; Εί τους καταπατήσαντας αύτδ 
είς μέσον άγάγοι, κα\ πρδς τήν εκείνων είκόνα βλέ
πων, ούτοι τήν έαυτοΰ ζωήν κατευθύνειε. Κα\ γάρ 
δ πατριάρχη; "Αβραάμ* άλλά μηδε\ς έγκαλείτω ταυ-
τολογίαν, εί πολλάκις αύτοϋ μνημονεύομεν, κα\ έ π ί 
πάντων. Τοϋτο γάρ μάλιστα έστιν δ κάκείνον θαυ
μαστδν άποφαίνει, καί τους μή ζηλοϋντας αύτδν 
πάσης αποστερεί συγγνώμης. Εί μέν γάρ μέρος μέν 
τι τούτον, μέρος δέ έτερον κατωρθωκότα έπιδείκνυ-
μεν, είπεν άν τις κα\ δυσκατόρθωτον είναι τήν 
ά ρ ε τ ή ν ουδέ γάρ είναι εύκολον ένΙ πάντα δμοϋ 
κατορθοΰν, ών μέρος έκαστος τών αγίων ήνυσεν 
δταν δέ εύρίσκηται εΤς κα\ δ αύτδς τά πάντα έχων, 
ποίαν έξουσιν άπολογίαν οί μετά νόμον κα\ χάριν 
τοις πρδ τοϋ νόμου κα\ τής χάριτος είς τδ αύτδ μ έ 
τρον μή δυνάμενοι φθάσαι; Πώς ούν ούτος δ π α 

τ ρ ι ά ρ χ η ς τοΰ θηρίου τούτου περιεγένετο κα\ έκρά-
τησεν, ήνίκα πρός τδν άδελφιδούν αμφισβήτησαν ε ίχε ; 
Κα\ γάρ ελαττωθείς, και τών πρωτείων αποτυχών, 
ούκ ήλγησεν. "Ιστέ δέ δτι έν τοίς τοιούτοις ή αίσχύνη 
τής ζημίας χείρων τοις μικροψύχοις-, και μάλιστα 
δταν αύτδς απάντων κύριος ώ ν , καθάπερ εκείνος 
τότε, καί τής τιμής πρότερος άρξας, μή άντιτιμφτο. 
Άλλ' δμως ουδέν τούτων εκείνον έδακνεν, άλλά κα\ 
τά δεύτερα έχων έστεργε, και αδικηθείς παρά του 
νέου ό πρεσβύτης, κα\ παρά τοΰ άδελφιδοΰ δ θείος 
ούκ ήγανάκτει, ουδέ έδυσχέραινεν, άλλά καί έφίλει 
ομοίως και έθεράπευε. Πάλιν νικήσας τδν πόλεμον 
εκείνον τδν μέγαν κα\ φοβερδν, κα\ το·;ς βαρβάρους 
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instituam. Qukl cst, Sensu meo loqui, ut et atiot ln-
ititmmf Intelligene qux dico, el qua possum aliis 
quoque interpretari, et cum inlelligentia dicere, et 
docere eos qui audiuiil. Quam decem millia verborum 
in lingua. Quare? Ut alio», inquit, inttiluam. Nam 
illud quidem babet ostentationem lantum, hoc au-
lcro multam ulilitatera. Hoc enim est, quod ubique 
qnxrli, quod in communi sil utile. Atqui donum l in-
guarum erat novum et alienum, propbetiaj aatem 
donum consueium et anliquum et multis jam datun^ 
hoc autero tum primom ; sed tamen in id non mui-
tum poncbat sludii. Quamobrcm nec co usus cei, ηοιι 
quod non habcret, sed quod quxreret quae snnt ti t i-
liora : erai entm Hber ab omni inani gloria, et unurn 
speciabat, ut mcliorcs redderel audilores. Propterea 
ctiam polerat viderc quod sibi ct aliis cral utilc, co 
quod essct libcr ab inani gloria. Nam qui est in ejus 
sertitatem redacius, non poieril viderc, non solum 
quod aliis, sed etiam quod sibi est utilc. Talis eratSi-
mon, qui quoniam ad inanem aspexit gloriam, ne vidit 
quidem qnod sibi cral conducibile: lales erant Juda?i, 
qui proplcr eam diabolo suam propinarunt salutcm. 

InantM glorice m. Philosophi Craei carpttntur. — 
llinc eiiam orta sunt idola, el exlertri philotophi ex 
boc furore incitati lapsi sunt ad mala dogmaia. Vide 
autcm bujus vitii pcrversilalem. Per hoc ex iis non-
nulli eflecli sunt patiperes, ei alii studium posnerunt 
in diviliis. Tanta est ejus lyrannis, ut dominetur 
ctiam in conlrari[s. Nam ci ex temperanlia aliqnis 
inani gloria afficitur, el mrsus alius ex adulterio : et 
bic quidem ex juslitia, alius ex injustilia, ex deliciis 
et ex jejunio, cx lcnitale el ex audacia, ex divitiis 
ct cx paupcriatc. Nonnulli enim exlcrni, cum liceret 
dona accipere; ut in admiralione bjberentur, non 
accipicbant. Scd non sic aposloli: nam quod puri 
csscnt a vana gloria, ostenderuni pcr ea quae fecerunt. 
Eienim quando illos deos vocabant, et parati erant 
ad sacrificandum ipsis tauros coronatos, non solum 
probibuenint, scd eliam sua veeiimenta sciderunt: 
c l quando claudum curaverunt, omnibus eos bianii 
ore slupenlibus dixerunt: Quid nos aspiatis, tam-
quam propria virtule fecerimus hune ambulare (Act. 3. 
12)? El i l l i quidem inter viros pauperlalera admiran-
les, paupertalem eligebant; bi vero ipsaro eligunt 
apud bomines qui paupertatem spernunt et divitias 
landant. Et h i ' quidem, si quid acceperant, egenis 
opem ferebanl; iia non propter Inanem gloriam, sed 
propter benignitalem omnia faciebant : Hli autcm 
plane conlrarium, taraquam qui essenl inimici et pe-
sles communis naiure, bxc sic quoque faciebant. 
Naro alius quidem frusira et temere omnes saas fa-
caluies in raare demergebat, faiuos imitans et eos 
qui sunt insanae mcntis : alius aulem sinebat omncs 
suos agros depasci ab ovibus. Sic omnia apud iilos 
ad vanaimgloriam spectabant. Scd non hi, imo voro 
quft dabautur accipiebant, ct distribuebant egenlibus 
cum laota liberalilale, ul eiiam in famc perpetua de-
gerent. Si autem gloriam amassenl, non boc fecis-
scnt» nempc ut acciperent ct disiribuercnt, timenlcs 
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ne contra ipsos aliqua foret fuspicio. Nam qnk sua 
abjicil propter gloriam, muko magis non accipiet ca 
quae sunt aliorura, ne videalur egere aliis, neque ve-
niat in auspicionem. Ilos aiitcm vides et minisirautes 
et emendicantes pro egenlibus : adeo erant eliam pa-
tribus quibuslibet amantioree. Yide aulem coruiu 
quoque leges moderatas, el ab inani gleria libera*. 
Habentes enim, inquit, vetiimenta el alimenta, lti$ con-
tenli erimus ( 1 . Tim. 6. 8 ) : noo sicut ille Sinopeu*, 
qui pannis obetlus et dolitim babiURS, cum nibU 
esset opus, multos qffldem stupefecit, nulli auieiu 
profuil. Paulus auleni nihil horum facicbal: neque 
enim spcctabat ambiiioiiem et bonoris dcsidenuiu, 
sed ct dccorc induebaiur vestibus, et domi assidue 
habilabat, scque plane perfeclum oslendebat in alta 
omni Yirtute : quod despicicbat Cynicus, iuicmpc-
ranier vivens el palam iudecore se gerens (α), aU 
ittani gloria abreplus. Si quis cnim rogct cur iu dolin 
habitaverit, nullam aliam causam invcniet qtiam va-
nam gtoriam. 

5. Vana gloria tma bellua. — Paulus aulem eliani 
domum, quam Romac incolebat, mercede conduxit. 
Quamquam qui ionge fortiora polerai, mullo magU 
boc poluisset. Sed non aspiciebat ad gloriam, saivam 
belluam, borrendum d:cmoncra, peslem orbis lerra\ 
vcnenatam viperam. Sicut enim illa besiia dcniibus 
uterum matris discerpit, ita etiam hoc vitium paren-
tem dilaccrat. Undenam ergo vario buic morbo inve-
ncris medicamenlum ? St eos qui ipsum conculcaruut 
in medium adduxeris, et ad illoruro imaginem respi-
ciens, sic vitam coinposueris. Palriarcba enim Abra-
ham ; scd nemo mibi viiio vertat ejusdem rei repe-
titionem, si soepe ejus et in omnibus memininus. Hoc 
enim est quod illum quoque reddit maxime adinira-
bilem, et cos qui non ipsum xmulanliir, oroni privat 
venia. Nam si eum quidem in parie aliqua, in alia 
aiiiero parie altum se recie gessisse ostenderimus, 
dixerit aliquis difficile csse virtulis exercitium; DOII 
esse enim facile omnia simul recte gerere, quorum 
partcm sanctorum singuli gesserunt: cum aulem in-
veniatur unus et idem omnia obiinorc, quam babe-
bunt excusalioncm qui post legein et graliam non 
possmii ad eamdem pervenire mcnsuram, ad quam 
qni faerunl anle lcgem el graliam ? Quomodo ergo 
hic patriarcha banc belluam vicit et supcravii f 

quando fuit ei conlroversia cum filio fratris ? Nani 
cum minor porlio ci obligissel, ei primas parles non 
esset assequutus, non doluit. Scitis autem quod iu 
bis rebus dedecus est pejus damno iis qui suni pu-
sifli animi, et maxime quando ipse omnium dominus, 
sicul lune ilJe, el qui prior coeperat honorare, im\ 
•icissim honore afOcituc. Scd tamen nihil boruro i l -
laro momordit, sed et cum secundas haberct parlcs 
fuit conlentus, et injuria aflecius a juvene scnex, el 
paimus a fratris filio, non succensuii neque aegre 
tulit, sed srmiliter eum amabat et carabal. Rursus ex 
mngno illo ci lerribili bello parta vicloria, rique pro-

(a) Qiuc hic dc Diogenc Cynico feruutur, apud Dioge-
neinucrttam ci sexorntis in aHb vcterum locis babcniur. 
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pulsatfe et profligalii barbmris, de victoria non Uium-
pbat i*»c erigk tropscam : volebat enrm Untum scr-
varc» non se osienlare. Exceptl rursus bospiit-s; 
neqiie bic inatti gloria laboravit, 9od et ipee occur-
rebat et adorabat, non lamquam dans beneficium, 
ecd tainquain beneficio affccuis: et vocat doiuiuos, 
ueaciens quidem quiuam acceesisseu», ct loco aiicillae 
consiituil tixorem. Gum auiem aniea in /Egyplo ad-
mirabilis appattiissel, et banc ipeam uxurem reee-
ptssel, laiiunnqtte essel honorem consequulus, apud 
nemincm sc ostenlal; sed iiliigen» quidein etim re-
gein appcllabant, ipse autcm solvit preliuin scpulcri. 
Cum aiilcm mhlcret famulum, uxorcm fllio adduciu-
rtim, nibil jussit maguum aul prxclnrum dc sc di -
cere, sed solum sponsatn adducere. Vis eiiam exa-
niinare eos qui erant sub graiia, quando eos undique 
circumfluebot magna ducirinac gloria, et vidcre buc 
quoque vilium tunc ejectum ei eliminaium ? 

Pavli luu$. — Cogtia mihi hunc ipsum qui lixc di -
c i l , quomodo scmper lulum Deo iribual, quotuodo 
suorum quidem pcccalorum assidue raenniieril, reclc 
autcm facioruin nuti ilein. Sod si quaiido oporlcat 
corrlgere discipuloe ei cogatur boc facere, eam rcni 
•ucat insipienliam, ei Pelro priinas cedit: aoc eru-
bescit operari apud Priscillam ct Aquilam (Act. 18): 
et ubique conaius cst se osiendere bumilcm et abje-
clnni, non HI foro superbe incedcns ueque Urbas 
circinpferens, sed sc refercns iti uuinerum eorum qvi 
suttl obscuri el non ittsignes. EU ideo dicebal, Pw~ 
sentia autem corporis est infirma (2. Cor. 40. 40), boc 
est, despicienda, ct qux nullum babeai fastum ; et 
rursus : Opto vos nihii nuUi (acere, ne nos probali vi-
deamur (2. Cor. 13» 7). L l qtiid miruui, si banc de-
spicit gloriam ? Qui cnim supernam illam dcspic U, 
u i ei regimm ct gebennam, secundum Cbrisli pla-
citum (oput eitioi esse analbcma a Ghristo [Rom. 
9. 3 ] pro Cbrisli glovia : nam eliamsi pro Judajis 
Iroc se dicat velle pati, hoc dicil, iic quis sUiltus pu-
tct ipsiim promis^ioncs illis faclas sibi sumcre) : si 
ille eigo parntus erat ea praHerire, quid iniram, si 
bomana dcsptcit? Scd eos qui nunc sunl dcmcrgiuil 
ojnma, non solum gloriae cupidilas, sed eliam con-
trariitm, contumelia ct metus infamiac. Nam ei si 
quispiain laudaverit, inlumescis, et si viiupcraverit, 
dcprimcris. Et sicul corpora imbecilla offoiiduntiir 
vel a quibuslibcl, tia cliam pusillae et abjeciJD anima?. 
Eos cnrm qw sunt bnjusniodi, non solum paupertas, 
sed eiiam divilix pcrdunt; non irklit ia solum, sed 
ctiam gaudium, el qiue sitnl jucunda magis quam 
qone tristia. Nam pauperlas quklem cogit esse icm-
pcranteni; diviua3 aiHean ssope cducunt cUam ad ali-
qnod niagrvoiii inalum. El »icul qui (ebricilanl, ab 
omiiibiis offcnduntur : ka qui soiit antnio curruplo cl 
ikpratato , lsedunlur ab emnibus. 

G. CktUtiann$ quomodo affici debeut erga temporaha. 
Animn quomodo curanda. Dwitum maia condiiio, — 
l lxc ergo cmn sctamus, ne fugiaaius paupcrtaiem , 
:>cque adiuircmur divitias; scd animuin ila compare-
i) us ut sit aplus 01 idoncus ad oiuuia. Nam qtii do-

ARCJilEP. GONSTANTINOP. 501 
niuro aedificat, non eo spcclat, ut in eam non eadai 
pluvia, ueque ut ad eam αοιι veniat radius; boc ciiim 
iieri naquit; sed ulad omnia fcrenda apla sil et idonea. 
E l qui naveni fabricalur, non id curat m in eam ηοιι 
irrumpanl fluctus, ncque ut non cxciletur maris icm-
peslas; boc euim Geri neqtiil; sed ut navis lalmlala 
apta sinl ad omnia. Rursus qui curam geril corporis, 
non eo spcctal ul non sit aeris inaqualiias cl inietn-
peries, sed ut corpus omuia bac facilc fcrat. Sic eiiani 
faciamus in anima, et studium ponamus, non ul pau-
pcruiem iugiainus, neque ul simus diviles, sed u l 

* unumquodque ex iis ila tractenuis, ul in luto collo-
cemur. Proptcrcavlus diinissis, et diviiiis et paupcr-
lali aptam cfiiciamus animam. Nam cliamsi uibil 
buniani accidal, quod qmdem ut plurimum Gcri ιιοιι 
|K)lcst, sic quoque crit melior qui non quxril divi-
lias, sed oinnia facile potesl ferre, quam is qui scm-
per cst divcs. Quaje? Primum quidcm, qu^est bu-
jusmodi, ex se et apud se babel quod sit in lulo, ille 
autem extrinsecus. Et sicul railcs ille melior cst qui 
confidit corpori c l arti bellica?, quam qui solam vircs 
babel in anuis: ila qui a virluie septns csl ct mu-
uilus, melior esi eo qui confldil pccunits. Socaudo, 
qiiod cliamsi in patipcrlalein non incideril, ficri IIOD 
polesl ul ipse non sil obnoxius perlurbalioni: mulios 
enim fluclus et perlurbaiiones babent diviliae. Scd 
non virtus : b;tc voluptatem modo babci ct sccuriia-
teni: inexpugnabilem eniin reddii iusidi:mlibus: con-
Ira aulcm divilke, et facileinvadi |>ossutilctabnpi. Et 
sicul inler animalia cervi ct lepores maxinic oniniuiu 
facilc capi pussunt propter timidilalcm a natinra msi-
lam ; aper aulcm et laurus et ieo non facile incidc-
rint in insidiatorcs: \l\ eliam vidcre esl in divilibus, 
ci in iis qui sua sponlc dcgunl in pauperlate. Nam hic 
quidcin similis est leoui cl lanro, illc aulcni ccrvo et 
lepori. Quem enim uon tiroet dives? annon lairones, 
aiinon principes, annon invidos, annon calumtiia-
lores? El quid dico lalrones et caIumnialore> t 

cum ipsos etiam famulos babcat stisjyectos ? Ει 
quid dico vivus ? ne monuus quidcm libcr esl a ma-
lcGcio laironum, neqiic mors eum poicst in luto col-
locare ; scd et moi tuum deprocdantur malcfici: adeo 
instabilis et lubrica res sunl drviiia?. Non solum enim 
pcrfodiunlur domns, sed ciiam scpulcra perrunipuii-
lur et loculi. Quid ergo bis fieri potucrit raiscrius, 
cum nc mors qnidem ei banc prxbcai securitaiem ; 
scd infclix illud corpus , nc viUn quidem privalum, 
a malis quac sunl in vita sit Iiberaium ; rum i i qui 
ea admillunl maleficia, eliaiu cum pulverc ct c i -
nere conlendant bcllum gcrcre, ct multo gravhis 
quam cum vivcret ? Nam lunc quidem peiiuarium in -
grcdienlcs, arculas quidem movebaui, a corporc au-
lem abslincbanl, neque lam mulia accipiebant u l 
ipsum ciiam corpus nudarciit : nunc autem nc ab iis 
quidcin abslinenl exscciand.c manus eoruni qui sc-
pulcra effodiunt, sed ipsum mofonl et #versanl, c l 
cum smnma crudeiitale ipsum contumelia ct prnbrt» 
afiiciunl. Nam posiquam lerne mandalum fni t , illtid 
cliam Ycsliuiu ainictu nudaluiu sic siiiun/ projccluf* 
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κατά κράτος έλάσας, ούκ έμπομπεύει τή νίκη, ουδέ 
τρό ποιον ίστησι· σώσαι γαρ έβούλετο μόνον, ούχ έπι-
δείςασθαι. Ξένους έδέχετο πάλιν , καί ουδέ ενταύθα 
έκενοδόξει, άλλ' αύτδς καΛ προσέτρεχε κα\ προσεκύνει, 
ούχ ώς ευ ποιών, άλλ' ώς εϋ πάσχων, καί κυρίους 
καλεί, ουδέ είδώς τίνες ποτέ είσιν οί παραγενόμενοι, 
καί παρίστησι τήν γυναίκα έν τάξει θεραπαινίδος. 
Κα\ Γν Αίγύπτω δέ πρδ τούτου θαυμαστός ούτω 
φανείς, κα\ αυτήν ταύτην τήν γυναίκα απολαβών, 
κα\ τοσαύτης απόλαυσα ς τ ιμής , πρδς ούδένα έπι-
δείκνυται* άλλ' οί μέν εγχώριοι καί βασιλέα αύτδν 
έκάλουν, αύτδς δέ καί τιμήν κατέβαλε τοϋ τάφου. 
Κα\ ή νίκα δέ έπεμπε μνηστευσόμενος τψ παιδί, ου
δέν έκέλευσε μέγα περί αύτοϋ κα\ λαμπρδν είπείν, 
άλλ* απλώς άγαγείν τήν νύμφην. Βούλει κα\ τους έπ\ 
τής χάριτος έξετάσαι, δτε πολλή πανταχόθεν αυτούς 
[329] περ ι έχε ι τής διδασκαλίας ή δόξα, κα\ ίδείν 
και τότε τοϋτο τδ πάθος έκβεβλημένον; 

Έννόησον μοι τούτον αύτδν τδν ταύτα λέγοντα, 
πώς άε\ τδ πάν άνατίθησι τψ θεψ, πώς τών μέν 
αμαρτημάτων αύτοϋ μέμνηται συνεχώς, τών δέ κατ
ορθωμάτων ούκέτι. Πλήν εΓ ποτε μαθητάς έπανορ-
Οώσαι βέοι, κάν άναγκασθή ποιήσαι τοϋτο, άφροσύ-
νην τδ πράγμα καλεί, κα\ τών πρωτείων τψ Πέτρψ 
παραχωρεί, καί ούκ αίσχύνεται εργαζόμενος παρά 
Πρισκίλλη και Ακύλα, κα\ πανταχού ταπεινδν έαυ
τδν έσπούδακε δεικνύναι, ού σοβών έπ\ τής αγοράς, 
ουδέ δχλους περιφερών, άλλ' έν τοίς άσήμοις κατα-
τάττων εαυτόν. Διδ καί έλεγεν, Ή δέ παρουσία τοΰ 
σώματος ασθενής, τουτέστιν, ευκαταφρόνητος καί 
ουδέν έχουσα κομψόν * καί πάλιν, Εύχομαι υμάς μή 
ποιήσαι χαχόν μηδέν, ϊνα μή ήμεϊς δόχιμοι φα-
νώμεν. ΚαΊ τί θαυμαστδν, εί δόξης καταφρονεί ταύ
της ; Ό γάρ τής άνω δόξης καταφρονών κα\ βασι
λείας χαί γεέννης διά τδ τψ Χριστψ δοκούν (καϊ γάρ 
ανάθεμα εύχεται είναι άπδ τοϋ Χριστού υπέρ τής τοϋ 
Χριστού δόξης * χάν γάρ υπέρ Ιουδαίων τοϋτο λέγη 
βούλεσθαι πάσχειν, διά τοΰτο λέγει, ίνα μή δόξη τις 
τών άνοήτων έπιλαμβάνεσθαι τών επαγγελιών τών 
πρδς αυτούς γεγενημένων) · εί τοίνυν εκείνα παρα-
δραμεϊν έτοιμος, τί θαυμάζεις, εί τά ανθρώπων 
ύπερορ$ ; Άλλά τους νύν άπαντα βαπτίζει, ού δόξης 
επιθυμία μόνον, άλλά κα\ τουναντίον ύβρις κα\ ατι
μίας δέος. Ά ν τε γάρ έπαινέση τις, έφυσήθης, άν τε 
ψέξη, κατηνέχθη; άν. Κα\ καθάπερ τά ασθενή σώ
ματα καί άπδ τών τυχόντων επηρεάζεται, οϋτω κα\ 
αί χαμαίζηλοι ψυχαί. Τούς γάρ τοιούτους ού πενία 
μόνον, άλλά καί πλούτος άπόλλυσιν, ού λύπη μόνον, 
άλλά και χαρά, κα\ τά χρηστά μάλλον ή τά λυπη
ρά. Ή μέν γάρ πενία κα\ σωφρονείν αναγκάζει, δ 
βέ πλούτο; κα\ ε ί ; κακόν τι μέγα εξάγει πολλάκις. 
Κα\ ώσπερ οί πυρέττοντες πρδς πάντα είσ\ δυσάρε
στοι, ούτω καί οί διεφθαρμένοι τήν ψυχήν πάντοθεν 
πλήττονται. 

ς \ Ταύτ' ουν είδότες, μή πενίαν φεύγωμεν, μή 
πλοϋτον Οαυμάζωμεν, άλλά τήν ψυχήν πρδς πάντα Ίκα-
νήν κατασκευάζω με ν. ΚαΊγάρ οίκίαν τις οίκοδομού-
μενος, ού τούτο σκοπεί, δπως μήτε ύετδς έπ* αυτήν 
χατενεχθείη, μήτε άκτ\ς έλθοι · τούτο γάρ άμήχανον · 
άλλ' δπω; αυτή Ικανή γένοιτο πάντα φέρειν. Και δ 
πλοίον δέ τεκταινόμενο;, ούχ δπως μή κύματα αύτψ 
προσρήξειε, μηδέ χειμών άρθείη θαλάσσης, ποιεί τι 
κα\ μηχανάται * κα\ γάρ κα\ τοϋτο άμήχανον · 

άλλ* δπως οί τοίχοι τής νεώς πρδς άπαντα είεν επι
τήδειοι. ΚαΊ ό σώματος φροντίζων πάλιν ού τούτο 

, σκοπεί, δπως μή άνοιμαλία αέρων γένοιτο, άλλ' δπως 
τδ σώμα εύκόλω; άπαντα ταύτα φέροι. Ούτω τοίνυν 
χα\ έπι τής ψυχής ποιώμεν, χαλ μή δπως φύγωμεν 
πενίαν, μηδέ όπως γενώμεθα πλούσιοι σπουδάζωμεν, 
άλλ* δπω; πρδς τήν εαυτών άσφάλειαν έκαστον τούτων 
μεταχειρίσωμεν. [350]Διδταΰτα αφέντες, κατασκευά-
ζωμεν τήν ψ^χήν καί πλούτψ κα\ πενία έπιτηδείαν. 
Κάν γάρ μηδέν άνθρώπινον συμβαίνη, δπερ ώς τά 
πολλά αδύνατον, καί ούτω βελτίων δ μή πλοϋτον ζη · 
τών, άλλ* είδως πάντα φέρειν ευκόλως, τοϋ διαπαντδς 
πλουτοϋντος. Τί δήποτε; Πρώτον μέν ό τοιούτος οί
κοθεν έχει τδ ασφαλές, εκείνος δέ έξωθεν. Και ώσπερ 
στρατιώτης βελτίων δ τώ σώματι Οα^ών κα\ τή 
^XVTl τ ° ΰ πολεμείν f χοϋ τήν ίσχύν έν τοίς δπλοις 
έχοντος μόνον · οϋτω τοϋ χρήμασι θα^οϋντος ό άπδ 
τής αρετής πεφραγμένος άμείνων. Δεύτερον, δτι, 
κάν είς πενίαν μή καταπέοη, ού δυνατδν αύτδν άτά-
ραχον είναι* και γάρ πολλούς έχει κλύδωνας δ πλού
τος κα\ ταραχάς. Άλλ' ούχ ή αρετή, άλλ* ήδονήν 
μόνον και άσφάλειαν * κα\ γάρ άχείρωτον ποιεί τοίς 
έπιβουλεύουσιν · ό δέ πλούτος τουναντίον άπαν, εύ-
επιχείρητον καί άλώσιμον. Καί καθάπερ έν τοίς 
ζώοις έλαφοι κα\ λαγωοΐ μάλιστα πάντων είσιν εύχεί-
ρωτοι διά τήν έν τή φύσει δειλίαν, δς δέ άγριος κα\ 
ταύρος κα\ λέων ούδ* άν έμπέσοιεν (δαδίως τοίς έπι
βουλεύουσιν · ούτω δή κα\ έπ\ τών πλουτουντων, κα\ 
έν πενία ζώντων έκόντων έστιν ίδείν. Ό μέν γάρ τψ 
λέοντι καΊτψταύρω έοικεν, δδέ τή έλάφω κα\ τψ 
λαγωψ. Τίνα γάρ ού δέδοικεν ό πλούτων; ούχι λη-
στάς ; ούχιδυνάστας ; ού βασκάνους ; ού συκοφάντας; 
ΚαΙ τί λέγω ληστάς χα\ συκοφάντας, δπου γε καί 
τους οίκέτας αυτούς ύποπτεύει; Κα\ τί λέγω ζ ώ ν ; 
ουδέ τελευτήσας τής τών ληστευόντων κακουργίας 
άπήλλακται, ουδέ ισχύει ό θάνατος έν ά σφάλε ία αύ
τδν καταστήσαι, άλλά κα\ νεκρδν δντα συλώσιν οΕ 
κάκουργοΰντες * οϋτω πράγμα επισφαλές δ πλούτος. 
Ού γάρ δή οίκίαι διορύττονται μόνον, άλλά και τάφοι 
άνα^ήγνυνται κα*ι θήκαι. Τί ούν άθλιώτερον τούτου 
γένοιτ' άν, δταν μηδέ θάνατος αύτψ παρέχη τήν 
άδειαν ταύτην, άλλά τδ δείλαιο ν εκείνο σώμα ουδέ 
ζωής άποστε ρηθέν άπήλλακται τών έν τή ζωή κα
κών, τών τά τοιαύτα κάκουργούντων και πρδ; κόνιν 
και τέφραν έπειγομένων πολεμείν, κα\ πολλψ χαλε
πώτερον, ή ήνίκα έ ζ η ; Τότε μέν γάρ είς ταμιείον 
είσιόντε;, τά κιβώτια μέν έκίνουν, τού σώματος δέ 
άπείχοντο, και ούκ άν τοσαύτα έλαβον, ώς κα\ αύτδ 
γυμνώσαιτδ σώμα· νυν\ δέ ουδέ τούτων άπέχοντσι 
αί μιαρα\ τών τυμβωρύχων χείρες, άλλά κινοϋσιν 
αύτδ καί περιστρέφουσι, κα\ μετά πολλής ώμότητος 
ένυβρίζουσι. Μετά γάρ τδ παρα&οθήναι τή γή, γ υ 
μνδν κα\ τής εκείθεν περιβολής καί τής άπδ τών 
Ιματίων ποιήσαντες, ούτως άφιάσιν έ^ ΐφθαι . Τίς 
ουν ούτω πολέμιος, ώς δ πλούτος, ζώντων μέν καί 
τήν ψυχήν άπολλύς, τελευτησάντων δέ κα\ τδ σώμα 
ένυβρίζων, κα\ ουδέ τή γή κρύπτεσθαι συγχωρών ; δ 
κοινδν κα\ τών καταδίκων έστ\, και τών έπ\ τοις αί-
σχίστοις [351]· έαλωκότων. Εκείνους μέν γάρ τοΰ< 
θανάτου τήν δίκην άπαιτήσαντες οί νομοθέται, ουδέν 
περαιτέρω περιεργάζονται · τούτους δε ό πλούτος 
κα> μετά θάνατον πικροτάτην απαιτεί δίκην, γυμνούς 
προτι0ε\ς κα\ άταφους, θέαμα δεινδν κα\ έλεεινόν. 
Κα\ γάρ τών άπδ ψήφου τοϋτο πασχόντων καί θυμοϋι 
δικαστικού χαλεπώτερα οϋτοι πάσχουσιν. Έκείνοε 
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μέν γάρ μίαν τήν πρώτην κα\ δευτέραν ήμέραν μεί-
ναντες άταφοι, τή γή παραδίδονται* oo-cot δέ δταν 
παραδοθώσι τή γή , τότε γυμνοΰνται κα\ υβρίζονται. 
Εί δέ μή καί τήν θήχην λαβόντες απέρχονται οί λη-
σται, ούκέτι τω πλούτψ χάρις, άλλά τή πενία κάν-
ταυθα · αύτη γάρ αυτήν φυλάττει · ώς εΓ γε κα\ 
ταύτην ένεχειρίσαμεν τφ πλούτψ, καί αφέντες άπδ 
λίθου κατασκευάζειν αυτήν, έχαλκεύσαμεν άπδ χρυ
σού, καί ταύτην άν άπωλέσαμεν. Ούτως άπιστον 
πράγμα δ πλούτος, καί ού τών εχόντων τοσούτον 
έστιν, δσον τών άρπαζε ιν έπιχειρούντων. "Ωστε πε
ριττός δ λόγος εκείνος δ Σπουδάζων δεικνύναι δτι 
δυσχείρωτον δ πλούτος, δπου ουδέ έν τή ήμερα τής 
τελευτής τυγχάνουσιν ασφαλείας οί τούτον έχοντες. 
Καίτοι γε τίς πρδς τδν απελθόντα ού καταλλάττεται, 
κάν θηρίον ή , κάν δαίμων, κάν δστισοϋν; και γάρ 
ή θέα Ικανή κα\ τδν σφόδρα σιδηρούν κα\ άνάλγητον 
έπικάμψαι. Διά τοι τοϋτο, δταν τις Γδη νεκρδν, κάν 
έχθρδν Γδη, κάν πολέμιον, μετά τών φιλτάτων δα-
κρόει · κα\ ή μέν όργή μετά τής ζωής σβέννυται, ό 
δέ έλεο; έπεισάγεται. Και ούκ άν τις έπ\ κήδους κα\ 
εκφοράς διαγνοίη τδν έχθρδν, και τδν ού τοιούτον* 
ούτως άπαντες τήν κοινήν αιδούνται φύσιν, και τους 
περ\ αυτήν είσενεχθέντας νόμους. Άλλ' δ πλούτος, 
ουδέ τούτου τυχών, άφίησι τήν όργήν τοΤς κτησα-
μένοις αύτδν, άλλά και τους ουδέν ήδικημένους τοϋ 
τετελευτηκότος εχθρούς καθίστησιν, ε? γε τδ νεκρδν 
σώμα γυμνοϋν, τών σφόδρα έχθρων κα\ πολεμίων 
έστί. Και ή μέν φύσις κα\ τους εχθρούς αύτώ κατ-
αλλάττει τότε, δ δέ πλούτος και τούς ουδέν έχοντας 
έγκαλειν έκπολεμοι, κα\ έν έρημία πολλή τδ σώμα 
αίκίζεται. Καίτοι πολλά έκεϊ τά δυνάμενα έπισπά-
σασθαι πρδς οίκτον, αύτδ τδ νεκρδν είναι, τδ άκίν-
ητον, τδ πρδς γήν δδεύειν κα\ φθοράν, τδ μηδένα 
πα ρε ίνα ι τδν βοηθήσοντα. Άλλ" ουδέν τούτιυν κατα-
κλά τους μια ρου ς εκείνους διά τήν άπδ τής πονηράς 
επιθυμίας τυραννίδα. Ό γάρ τής φιλοχρηματίας 
έρως, καθάπερ τις τύραννος απηνής, έφέστηκεν έγ-
κελευόμενος αύτοΐς τά απάνθρωπα έπιτάγματα εκεί
να, καϊ θηρία ποιήσας, ούτως έπι τάς θήκας άγει. 
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Καθάπερ γάρ θηρία τοΓς τετελευτηκόσιν επιτιθέμε
νοι, ούδ* άν τών σαρκών άπέσχοντο, εΓγέ που χρή
σιμα ή ν αύτοίς τά μέλη. Τοιαύτα άπολαύομεν τοϋ 
πλούτου, και μετά τελευτήν ύβριζόμενοι, κα\ ταφής 
άποστερούμενοι, ής κα*ι οί τά ανήκεστα τετολμηκότες 
άπολαύουσιν. "Ετι [532] ούν, είπε μοι, στέρξομεν 
αύτδν τδν οϋτω πολέμιον ; Μή, παρακαλώ, μή, αδελ
φοί, άλλά φεύγωμεν άμεταστρεπτί * κάν είς χείρας 
έλθη τάς ημετέρας, μή κατέχωμεν ένδον, άλλά δή-
σωμεν αύτδν ταίς τών πενήτων χερσί. Ταύτα γάρ 
αύτδν δύναται μάλλον τά δεσμά κατέχειν, κα\ έκ τών 
ταμιείων εκείνων ουδέποτε διαφεύξεται, κα\ δ άπι
στος ούτος μένει λοιπδν πιστδς, χείροήθης, ήμερος, 
τή τής ελεημοσύνης δεξιά ταύτα γενόμενος. Ά ν μέν 
ούν παραγένηταί ποτε ήμίν, ταύτη παραδωμεν αυ
τόν · άν δέ μή παραγένηταί, μή ζητώμεν, μηδέ ά γ -
χωμεν εαυτούς, μηδέ τους έχοντας μακαρίζωμεν. 
Ποίος γάρ ούτος μακαρισμός; πλήν εί μή κα\ τούς 
θηριομάχους ζηλωτούς είναι φαίης, δτι τά πολυτί
μητα εκείνα θηρία κατακλείσαντες έαυτοίς φυλάτ-
τουσιν οί τους τοιούτους τιθέντες αγώνας, αύτο\ μέντοι 
ού προσελθείν, ούχ άψασθαι τολμώντες, άλλ' ά γ ω -
νιώντες αυτά καί τρέμοντες. Τοιούτον γάρ τι κα*ι οί 
πλούτουντες πάσχουσιν, ώσπερ θηρίον απηνές έν 
τοίς ταμιείοις κατακλείσαντες τδν πλούτον, καΛ 
καθ* έκάστην παρ' αύτοϋ τήν ήμέραν μυρία δεχόμε
νοι τά τραύματα, απεναντίας τοϊς θηρίοις. Εκείνα 
μέν γάρ δταν έξαγάγης, τότε λυμαίνεται τοϊς άπαν· 
τ ώ σ ι ν ούτος δέ δταν συγκεκλεισμένος ή κα\ φυλατ-
τόμενος, τότε άπόλλυσι τους κεκτημένους αύτδν κα\ 
φυλάττοντας. Άλλ' ημείς τδ θηρίον τοϋτο ποιήσωμεν 
ή με ρον. "Εσται δέ ή με ρον, άν μή κατακλειωμεν αύτδ, 
άλλά ταΐς απάντων τών δεομένων προσάγωμεν χερ-
σίν. Ούτω κα\ τά μέγιστα εντεύθεν καρπωσόμεθα 
αγαθά, καΊ έν τψ παρόντι βίω μετά ασφαλείας κα ί 
χρηστής ζώντες ελπίδος, κα\ κατά τήν μέλλουσα ν 
ήμέραν μετά παρρησίας ιστάμενοι · ής γένοιτο πάν
τας ήμά; έπιτυχεΐν, χάρΐίΐκαΐ φιλανΟρο;πία, και τ ά 
*ξή?. 

S. JOANNIS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP^ 

ΟΜΙΛΙΑ ACT'. 

'ΑδεΑφοϊ, μή παιδία γίνεσθε ταΤς φρεσϊν, άΧΧά 
τ\\ κακία νηπιάζετε, ταίς δέ φρεσϊ τέλειοι γί
νεσθε. 
α\ Είκότως μετά τήν πολλήν κατασκευήν καί τήν 

άπόδειξιν, σφοδρότερον κέχρηται τψ λόγψ, κα\ πολλή 
τή επιτιμήσει, κα\ παραδείγματος μέμνηται καταλ
λήλου τώ ύποκειμένψ. ΚαΙ γάρ τά παιδία πρδς μέν 
τά μικρά κέχηνε και έπτόηται, τών δέ σφόδρα με
γάλων ού τοσούτον έχει θαύμα. Έπε\ ούν και ούτοι 
γλωσσών έχοντες χάρισμα, τδ πάν έχειν ένόμιζον, 
δπερ τών άλλων έσχατον ήν, διά τούτο φησι, Μή 
παιδία γίνεσθε, τουτέστι, μή ανόητοι, ένθα συν
ετούς είναι χρή, άλλ' έκεϊ νήπιοι κα· αφελείς, ένθα 
αδικία, ένθα κενοδοξία, ένθα φύσημα * τδν γάρ τή 
κακία νηπιάζοντα καί φρόνιμον είναι δεί. "Ωσπερ 
γάρ φρόνησις μετά κακουργίας ούκ άν είη φρόνησις, 
οϋτω και αφέλεια [3331 μετά άνοίας ούκ άν είη αφέ
λεια. Κα\ γάρ έν τή άφελεία κα\ τήν άνοιαν φεύγειν 

δεί, κα\ έν τή φρονήσει τήν πονηρία ν. Καθάπερ γάρ 
ούτε τά πικρά φάρμακα πέρα τοϋ δέοντος, οϋτε τ ά 
γλυκέα όνίνησιν, ούτως ουδέ αφέλεια καθ* έαυτήν, 
ουδέ φρόνησις. Διόπερ αμφότερα κατακεράσαι κ ε -
λεύων ό Χριστδς έλεγε, Γίνεσθε φρόνιμοι ως οί 
δφεις, καϊ ακέραιοι ώς αί περίστεροι. Τί δέ έστι 
νήπιον είναι κακία; Τδ μηδέ είδέναι τί ποτέ έστι 
κακία * τοιούτους γάρ αυτούς είναι έβούλετο. Διδ κα\ 
έλεγεν, "ΟΛως ακούεται έν ύμίν πορνεία. Ούκ 
είπε, Τολμάται, άλλ', Ακούεται. "Ιστέ γάρ δλως τδ 
πράγμα, φησίν · ήκούσατε γάρ αυτό ποτε. Κα\ γάρ 
έβούλετο καί άνδρας αυτούς είναι κα\ παιδας, άλλά τδ 
μέν έν τή κακία, τδ δέ έν τή φρονήσει. Ούτω γάρ 
καί δ άνήρ γένοιτ* άν άνήρ, έάν κα\ παιδίον ή · έως 
δέ άν μή παιδίον ή τή πονηρία, ουδέ άνήρ έσται. Ό 
γάρ κακούργος ούκ έσται τέλειος, άλλ' ανόητος. 'fcV 
τω γάρ νόμφ γέγραπται, δτι έν έτερογΛώσσοις, 
καϊ έν χείΛεσιν έτέροις ΛαΛι\σω τφ Λαφ τοντφ, 
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jaccre. Quis csl eiigo diviliie major hosiis, qiuc vivonim 
quidcm perdunt animaoi, mortuorum autem etiam cor 
pus probro el conlumelia afficiant, el ne terra qnider 
legi pcrmillunl? quod qiiidem est commune et iis qul 
sunt condemnali, ct rcrum lurpissimarum convicti. 
Nam cum de illisquidem poenascapiiis exegcrint, leg is-
latores nihil ullerius inquirtint: ab bis aulcm divilke 
post mortcm poenas gravissimas exiguni, nudos cxpo-
ncntes el inscpultos, speclaculunigravect mteorabilc. 
Hi enini graviora feruni, quam ii, quiid paliunliira j u -
diciscalculo ei ira. Nam illi quidcm cum uno el altero 
dic inanscriulinsepulii, icrrac ntandanliir: hi vcrocuin 
t c m c mandali fueriiit, lunc mulantnr, prubroqnc c i 
contumclia afficiunlur. Quod si non cliam rapio locnlo 
rcccdunl latroncs, dc co non divitiis, sed panpcrUti 
suiu babcnd% graliac : ipsa enim illum eripit. Nam 
si eum commisissemus diviiiis, et non ex lapide 
conslruxissemus cum, sed ex auro, ctmi qnoquc per-
didissemus. Adco iniida rcs stml divitfo, riec lam 
sunl corum qui babcnl, qtiam eorum qui rapcrc ng-
grediunlur. Quamobrcm supervacanea est illa oratio, 
qiicc corfalur oslendere diviiias csse cxpuguaiu diifi-
d les , cum nec in dic quidem monis luli Btul qui cas 
possidcnt. Alqni quis non reconciliaiur cum nioriuo, 
etiamsi $U fera, etiamsi da^nion, eiiamsi quilibcl alius ? 
& τ ι Γ Π c ί t cniin spcclaculum ad fleoleiidurn vcl feneuin 
vcl doloris experlcui. Proplcrea ciun quis vidcrii 
niorLuiim, eiiamsi vidvrii inimicum c l bosicm, lacry-
maiur cum amicissimis : et ira quidcm exsiinguiliir 
ctim vila, cjus auicm locum subil rnisericordia. E i i n 
Uliqirfla el funeris elalionc no» discreverisinimicmn 
ab eo qui bujusmodi non c s l : ila onines communcm 
leverentur naluram, ei cas qua? dc ea laLc sunl lcges. 
Itiviti.L' aulcm ne boe quidem assequulx, irain im-
niiUunl in cos qui ipsas possidenl; scd et cos qui 
nulla afTecii sunl injuria reddunl iniinicos dcfuncli, 
siquidem morLuuin corpus nudarc csi acrium iniini-
corum el hosLiurn. E l naiura quidcm eliam inimicos 
ci lunc reconcilial; divilirc aulom eliam in cos 
bcllum gerunt, quos nc possmu quittcm iillius cr i -
uiinis aecusare, c l in magna solitudine crudcliicr 
b.rvmnL in corpus. Alqui imilia sum illic qua; 
possunt allrabcrc ad imsericordiani, boc ipsum 

qnod sit mortuiim, quod immobdc, qnod ad rer-
ram lendat et corruptionem, quod ncmo ad*it opetn 
lalunis. St'd ttiliil bnrum frangit illos exsecrandos , 
proplcr lyrannidcm quas cx improba oritur cup i -
dilate. Amor enim pccuntx, lamqnam immanis qui-
dam lyranntis, urgel inbumana jussa imperans, 
eosquc in feras mulalos, iia ducil ad locul<>6. Nam 
tamqtiam fcrx mortuos invadenles, ne a carnibiis 
qtiidcm abstinucrint, simcmbra illis osscnl tuiiia. llo& 
Trucius pcrcipimus ex diviiiis, ctiam post inorlem 
probro ctconiumclia afTecli ci sepuliiira privaii, quam 
assoquutitur ctiam qui ncfaria perpelrariml. Easne 
crgo, dic, rogo, adbnc Ifnabkpita qu:o nobis sunl adeo 
in lr s i ; r c i iiiiinicai ? Nequaquani, rogo, noquaquaiii, 
fraircs, scd ruginmiis, ncc facicm ad ca rciro veria-
mus; et si in manus nosiras vcncrinl, ue iiitus reli-
ncamtis, sed cas paiipcrimi manibus ailigcrnus. \hvc 

cnim vtncula eos niagis posswu rclinere, el rtnTnqmm 
cfiiigioiil cx illis pemiarus; isLrque iniidx de caMcro 
nanenl fideles, placida?, mansueuc, cluemosynaa 
destera sic cnmnHitata?. Si quandu crgo ipsx ad 1103 
acccsscrint, ipsi eas iradainus: sin autcm ηοιι adfne-
rint, ne qesunuvos, ncc nos ipsos suffoccnms, noquu 
cos qni babeni bcalos cxistimemus. Quomodo cuini 
beaius bic cxisliinandus? nisi cos qui cum bcsliis 
ptignant bealos dixeris, quod in prclio liabitas illas 
i>csiias sibi inclu$as servcnl qui lalia prop.uniiii oer-
lamina, ipsi non audentcs accederc ncc taitgero, sed 
ipsas fonnitlantes cL contreniiscnnlcs. Uoc ipsum ac-
cidit ctiam divililjus, qui tamquam iininanein \u si.iam 
divilias iticluscriuu in pcnuniiis, c l ab ipsa singulis 
dicbus vulncra accipituiL innumcrabilia, conlrario 
plane modo quam fiat in bcsliis. Nam illai <[uidcm , 
qitando cas eduxeris, tunc exilium aflerunl iis qui 
illis occurrunl : isiae autcm cuin fuerint inclusa; et 
scrvaLi;, lunc cos pcrduni qut ipsas possidcnt ct BCT* 
vant. Scd nos besliam banc rcddamus niansuctam. 
Eritauiem rnansueia, si eani non incliiscrimus, scd 
in omnium egenlium matuts adduxcrimus. Sic ct 
maxima bona indc pcrcipiciims, et in viia prrsenti 
tuto ac sccurc c l cum bona spe viventcs, Rt in dio 
fuluro sianles cuni fult^ia : quam dclur nobis omni-
bus asscqui graiia cl bcniguilaic, elc. 
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CAP. i 4 . v. 20. Fratres, nolile pueri effici meptibM, 
sed maiilia parvuli estolc, menlibu* autem perfecli 
Mtote. · 
1. Merilo post mullara confirmalioncm el demon-

sirauonein oralione utilur vehemcniiore et mulla iri-
crepaiione, ei meminil exempli prassenti rei con-
grueniis. Pueruli enim ad parv#quidcm hianli orc 
stupent c l rairanlur, rcrum aulcm valdc magnarum 
non taaia tenenlar admiralione. Quoniam ergo isli 
qnoque linguarum habentes donum, sc totum babcre 
cxislimabant, quod quidein erat aliorum ullimuin, 
propterea dic i t : Noltie pueri effici; boc est, non insi-
pietiic?, ubi oporlet esse sapientcs; scd illic pucri c i 

siinplices, ubi esl injuslitia, ubi inanis gloria , ubi 
lumor. Eum enim , qui vitio esi iufans, eliam pru-
dentem esse oportct. Sicut enim prudentia cuni im-
probitate nequaquam fuerit prudentia : ita eliam sini-
plicitas cum amcmia non fueril simplicilas. Nam ot 
in simplicitate fugienda csl amcnlia, c l iu prudeniia 
yiiinm et ncquilia. Quemadinodum enim neque aniara 
nequc dulcia mcdicamenla prosiint, si lalia sint plus 
quam par s i i : ila nec simplieitas per s e , ncc pru-
denlia. Quamobrem Cbrislus ulraque jubens conlcm-
perare diccbal: Estote prudenla $icut terpentes, et 
himplke* sicut columbas (Malth. 10 . Ϊ 0 ) . Quid esl an-
lein essc parvulos sca infanles maliiia scu vitio? Ne 
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uossc quiriem quid sit vilium : eosenkn vult esse U -
lcs. E( ideo dicebat: Omnino inter vot auditur forni-
€(itio ( 1 . Cor. 5. I ) . Non dixi t , Perpetralur, eed, 
Audttnr. Rem cnim, inquit, omnino scUw;ipsam 
cnim aliqunndo audiYielis. Volebat cmm ipsoe esse ct 
viros et pucros, sed hoc quidem in vilio, illud vero 
in prudcniia. Src enim el vir, yir ftierit, si fueril par-
vulus : qunmdiu aulem non fueril infans vitio, ne vir 
qutdcm erit. Nam qui est aceteratus , noa erit pcrfe-
tim, sod instpiens> 21 . / n lege enim icriptum est; Ju 
aliis lingni* et in labiis aliis loquar populo huic, c* nee 
$ic exaudient me, dicit Dominus. Atqui nusqiiam iit 
tege scriptum esl, scd sicut prius dixi, oni?ersam ve-
forcm Scriptiiram semper vocat legem et propbelag 

bistorias. Adducft autem lestimonium ex Isaia 
propiicfa, rur>us doni gloriam diminuene ad iUoruia 
iitiiilatcm ; scd lamen ipsnm €um laitde ponit. IUIKI 
entm , Nec sic, erai ostendcnits snfiteere miraculum 
ad eos percellemlos : si autero non crcdiderunt, eo-
rtrm fuisse culpam. Et eur hoe fecit Dews, si non erant 
crcdituri? Ct semper eernereiur faeere qnx sua sont. 
Cum crgo osicndlssel eiiam ex prophcda, signuin 
non talde esse Milc, subjunxit: 22. Uaque lingua in 
signum snnl non fidelibus, $ed mfiaelHntt: propheth 
aittem non infidilibus, sed fidelibus. 23. Si trgo conve-
niat universa Ecclesia in unum, et omnes lingnis loqttan-
tur, inlrent aulcm idioKe aut infidele$, nonne dicenl 
quod insanitis ? 24. Si aulem omnes prophetcnt, intrei 
uiitem quis infidclis vel idhla, convincitur ab omnibus, 
dijudicatur ab omnibus : 25. et sk oecuUa cordi$ ejut 
manifestn punl, el cadens in faeiem adorabit Deum, 
pronuutians quod vere Dens in vobis rit. Multam cx iis 9 

quae dicta sunf, hic videbis dubilaiioncm. Si cnim in-
fidclibus signuin snnl lingoae, quomodo d ic i l : Si v i -
derint vos lingwisloqucntes infideles, dicent vos in-
sanirc ? ci si propbetia non infldetibus, scd frtlclibus, 
quomndo cx ea lucrabuntnr etiam infidclcs ? Si enim 
Intrct, iiHjuit, infidefis tobis prophetantibus, eonvincitur 
ab omnibus, dijudicatur ab omnibus. Non hxc autcm 
solum, scd cliam post eam secunda binc orilor qtiic-
stio : apparel)ii cnim lingua rorsus majnr propbclia. 
Nam si lingu;c suut iu signum iniidelibus, proplreiia 
aulcin (idclibus, id quod alios altrabit et conjungil, 
majus e«l eo qnod familiarcs ac domesticos componrt 
ol concinnat. Quid esl ergo quod dictum esi? Nibil dif-
ficile nec obscurum ncquc prioribus conlrarium, scd 
valde conveniens, si allcndamus. Nam prophclia qui · 
dcm ulrisque esl apta, lingua aulcm minime. Ideo 
ctim dc lingua dixisscl eam csse in signum, addidit, 
Non fidelibus, scd infidelibus, hitque in iignum, boc 
est, ad slupcracieiidnm, non adeo autcm ad insiilucn-
dum. Al iu propbelia, inquit, boc ipsum fecit dicens: 
Propltetia aulem non infidelibns, tcd fidelibus. Ncqtie 
cnim fidclis opus babel ut signuin videal, sed solum 
doclrina indigct ei instilulione. Quomodo ergo, in-
quit, dicis prophelinm ulrisquc cssc ulitcm, cum ipso 
dical, Non infidelibus, scd pddibus ? Si diligcntcr ct 
cxaclc examinavcris, scics quod dicilnr. Non eniin 
dixit p^opbciuiin non essc ulilem iniidelibus, scd non 
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e&se in sigmim, u i Imguam, &cilieei inutrle. Neque 
iniidclibus utiie qnid eat lingua: umm eiHm est ejos 
opus ac ninwi9, obstuperacere seitim ac couiurbare. 
Signum est enim ex iis quoc snnl media : I H qunndo 
d ic i l : Fae mtcum iignum, el addK, iw bonum; el ror-
snm, Facin$ sum lamquam prodtgium muUis (Paat* 
83. 47. et 70. 7), hoc csl, in sigmim. 

2. Et ut scias eum bic adduxissc siguum, noti qttasi 
faciai aliquid omni ex parle u l i l c , id quod cx ille ik 
btducit. Quid 1K>C est auieni ? DiceiU, iuquil, qmd in-
saniiis, lloe aulem di< i l f ηοιι ex naiura sigjui v sed ex 
Ulorum amentia. Iufidelcs auiera quaiido audteris, nt 
exislimea eosdem ulwqwe dtci , sed aliquando eos qui 
morbo laborant incurabili, et mafieiit ejusmodi ut mm 
possim eorrigi; aliquando aulem etiam ces qui pos-
sunt mulari : quales fucrunl teinpore apostoiorun 
qui admirabaiuur ea qus dicunlw magnalia Dei; cn-
jusmodi fuil Cornelius. Hocest ergo quod dicit : Ρ Π Η 
plidia quidem cst el in inOdelibus ef in Gdebbas; 
linguani auicm audieiittts inikibles et insipientes, ήθη 
solum non lucrifactunt, sed eliam cos φιί loqnnntiir 
Irrideiit lamqnam insanos : esi enim eis solum τη si-
gnwm, boe cst, ut tantiimDMHio obslupeseant. Nam 
si sapuisscnt, ctbm lucrau esaeut propicr sigmim 
quod fuil illigdalum. Non enim Uiuc erani solum qiii 
ebrielarte msimularent, sed multi eos eiiam admira-
bantur lamquam Dei magnalia loquentes: qnamobrcm 
qni irridcb mt crani insipienlcs. E i ideo Paulti» non 
absolute dixi t : Diceni vos insanire, sed addWl, Utom 
α inftdtlei. Propbetia aiilem non Absolute in signoR, 
bed afd iidcra et utilitatem utrisqtio csl apta «t oltlis. 
Idqne clsi non siatiin, per ca tamcn qua* deinccps se-
qtiunlitr, apcrtiiw interpreiaius est, ilicens: Cenvm-
eUur ab omnibHs. Si eniin emne* prophetent, inqtrit, 
intret aulcm qni$ infideiit vei idiota, cotmncilur ab 
omnibus, dijudicnhir ab omnib«» : et sk uecuita cvrdb 
ejns /lim/ manifeita, et cadens in faeiem adorabit Dttm% 

proiwntian* qvod vere ttens in robh dt. Qnamnbrem 
non hoc soliwn major esl prophetra, quod vim habcai 
in uli isqite, e^d cliani quod cx iirfMrlibes cos aUrahai 
qui sunl nnpudenfmres. Neque enim idem crat mira-
culutn qiiaiulo Sappbiratn convicrf, quod quidem eral 
propbeiitf ; cl quando linguis foquebatur Petroe : ao4 
tunc quidem fuerunl omnes eeereitt; qu:mdo auieie 
loquebatur linguis, etiani pro deliro esl babitus. Cnti 
ergo dixissct linguam non proHiissc, et boc jpsum * 
rursus exienuasset, co quod culpim in Judxns con-
tulissct, proccdcns ostendit id etiam todere. El ctir 
daium cst? Ut proccdatcum interprelationc : naru 
absque illo eiiam contrariym evenil apnd insipicntes. 
St, cnim , inqnit, omnes loquantur tmgnis, itigredicm-
tur nutem infidetes el ktioke, dicent vos insnnire; sicut 
etiam aposloli exisnmati sunt ebrii : dicebant enim, 
BJusto hi sunt repleti (Act. 2. 13). Scd nen csi eigiii 
rulpa, vcrum illornm rudilaiis et injuslitia?. Pfopierea 
adjccil, Idlotm el infidele* : quare iHortim imperitiae 
ci infidelilatis csl esistimatlo. Na« ui priue dixi, non 
in iis quac dantur vitio» eed m iis quae non multQm 
juvant, conaiur donum ponere, ut eos rcprimat, ct 
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χα) ού5' ούτως εισακούσονταΙ μου, Λέγει Κύρινς. 
Καίτοι γε οΰδα;Αθΰ έν τώ νόμω γί γραπτά ι, άλλ', όπερ 
εφΟην είπών, πάσαν τήν Πάλαιαν άε\ νόμον καλεί 
κχ\ τους προφήτας κα\ τάς ιστορίας. Παράγει δε την 
μαρτυρίαν άπ> Ήσαΐου του προφήτου, πάλιν ύπο-
τ*μνόμενος του χαρίσματος tfp δόξαν, πρδς τδ έκεί-
νων χρήσιμον · άλλ' όμως χα\ ούτω μετ' εγκωμίου 
τίθησιν αυτό. Τδ γάρ, Ουδέ ούτω, όεικνύντος ην, 
8tt ίκανδν ήν αυτούς έκπλήξαι τδ θαύμα* εί δέ ούκ 
έπείσθησαν, εκείνων τδ έγκλημα. Κα\ τίνος ένεκεν 
«ύτδ έποίησεν ό θεδς, εί μή Ε μέλλον πείθεσθαι; "Ινα 
τα αύτοϋ πανταχού φαίνηται ποιών. Διίςας τοίνυν 
και άπδ τής προφητείας, δτι ού σφόδρα χρήσιμον 
τδ σημεΤον, έπήγαγεν · "Ωστε >> αι εϊς ση-
μείον είσιν, ού τοΤς πιστεύονσιν, άλλά τοϊς άπί-
στοις ' ή δε προφητεία ού το7ς άπίστοις, ά.Ι.Ι.Ί 
τοις .-ζιστεύονσιν. Έάν ουν σννέλΟη ή Εκκλησία 
όλη ίχ) τό αντό,καϊ πάντες γλώσσαις λαλώσιν, 
εισελΰωσι δε Ιδιώται ή άπιστοι, ούκ έρονσιν, 
οτι ΜαίνεσΟε; Εάν £έ πάντες π^οφητεύωσιν, 
εισέλΟη δέ τις άπιστος ή Ιδιώτης, ελέγχεται ν.τό 
πάντων, ανακρίνεται ναό πάντων • χαϊ ούτω τά 
κρυπτά τής καρδίας αυτού φανερά γίνεται, καϊ 
πεσών έπϊ πρόσωπον προσκυνήσει τφ Θεφ <ί.τ-
αγγέλλων, δτι θεός δντως έν ύμιν έστι. Πολλήν 
ενταύθα έκ τών είρημένων την έπαπόρησιν Γδοιτις 
άν. Εΐ γάρ τοίς άπίστοις σημείον είσιν αί γλώσσαι, 
πώς λέγει, Έάν ίδωσιν βμάς γλώσσαις λαλυύντας οί 
άπιστοι, έροΰσιν, δτι ΜαίνεσΟε; κα\ εί προφητεία ο ύ 
τοι; άπιστο: ς, άλλα τοις πιστεύουσι, πώς κα\ οί 
άπιστοι έξ αυτής κ:ρόανοϋσιν; Έάν γάρ είσέλθη, 
c r v . v , ά.τιστος προφητευόντων υμών , ελέγχεται 
υπό πάντων, και ανακρίνεται. Ούχ αύτη δέ μόνον, 
άλλά κα\ μετά ταύτην δευτέρα έτερα ζήτητις εντεύ
θεν φύεται * φανείται γάρ ή γλώττα πάλιν τής προ
φητείας μείζων. Εί γάρ αί γλώσσαι εις σημείον τοίς 
άπίστοις, ή δέ προφητεία τοι; πιστοί:, τδ τούς άλλο-
τν>,υς έφελκόμενον [534] και οικείου ν, μείζον τοΰ 
£υθμίζοντο; τους οικείους. Τί ούν έστι τδ είρημί-
νον; Ουδέν δύσκολον ούδε ασαφές ουδέ εναντίον τοις 
έμπροσθεν, άλλα και σφόδρα συμβαίνον, έάν προσ-
έ/ωμεν. Ή μεν γάρ προφητεία άμφοτέροίς επιτή
δειος, ή δε γλώττα ούχέτι. Διόπερ είπών έπ\ ^ής 
γλώττης, ΕΙς σημείον έστι, προσέθηκιν, Ού τοΊς 
πιστεύονσιν, άλλά τοΤς άπίστοις, καϊ τούτοις είς 
σιψεων, τουτέστιν, εί,- Ικπληξιν, οΰκ εί,- κ ατή/η σι ν 
τοσούτον. Άλ/ά κα\ έπ\ της προφητείας, φησ\, τδ 
αδτδ τοϋτο έποίησεν, είπών, 7/ δέ προφητεία ου Τοϊς 
ά.ν'στοις, ά\1λά τοΤς πιστεύονσιν. Ουδέ γάρ /ρ:ίαν 
: / : : ό πιστδς σημιίον IfelV, άλλά διδασκαλίας δείται 
μόνον και κατηχήσεως. Πώς ουν συ λέγεις, φησ\ν, 
άμφοτέροίς χρήσιμον είναι την προφητείαν, αυτού 
λέγοντος, 0<ύ το'ς άπίστοις, άλλά ταϊς πιστεύου-
CLV ; Έάν ακριβώς έςετάσης, είση τδ λεγόμενον. 
Ουδέ γάρ εΤπεν, δτι ούκ έστι χρήσιμος ή προφητεία 
τοίςάπίστοις, άλλ', Ούκ ϊστιν εις σημείον, ώς ή 
γλώττα, ανωφελές δηλονότι. Οϋόέ τοίς άπίστοις τι 
χρήσιμον ή γλώττα • έν γάρ αυτής έστι τδ Εργον, τδ 
έκπλήξαι μόνον κα\ θορυβησαΐ. Τδ γάρ σημείον τών 
μέσων εστίν ' ώς δταν λέγη, Ποίησον μετ% εμού ση-
μεϊον, καΊ προστίθησιν, εϊς αγαθόν* και πάλιν, 
Έγενι)θην ώσεϊ τέρας το^ς πολλοίς, τουτέστιν, 
εί: σημείον. 

ψ. Κα\ ίνα μάθης, δτι τδ σημείον ενταύθα ούχ ώς 
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πάντη χρήσιμον τι ποιον»; παρήγαγεν , έπήγαγε τδ 
έξ αύτοΰ γινόμενον. Τί δέ ήν τούτο; Έρονσ', φη
σίν, δτι ΜαίνεσΟε. Τούτο δέ ού παρά τήν τού ση
μείου φύσιν, άλλά παρά τήν άνοιαν εκείνων. "Απί
στους δέ δταν ακούσης, μή τούς αυτούς πανταχού 
νόμιζε λέγεσθαι, άλλά ποτέ μέν τούς τά- ανίατα νο -
σούντας κα\ αδιόρθωτους μένοντας, ποτέ δέ τούς κα\ 
μεταβαλέσθαι δυναμένους, οΓοι ήσαν έπ \ τών α π ο 
στόλων οί Οαυμάζοντες τά λεγόμενα τού θεού μεγα
λεία · οΤοι έ π \ τού Κορνηλίου. "Ο τοίνυν λέγει, τούτο 
έστ;ν · δτ: ή μέν προφητεία κα\ έν τοίς άπίστοις κα\ 
έν τοίς πιστοίς ισχύει · τήν δέ γλώτταν άκούοντες οί 
άπιστοι κα\ ανόητοι, ού μόνον ού κερδαίνουσιν, άλλά 
και καταγελώσιν, ώς μαινόμενων, τών φθεγγομένων. 
Κα\ γάρ είς σημείον έστιν αύτοίς μόνον· τουτέστιν, 
είς τδ έκπλήττεσθαι α π λ ώ ς · ώς οί γε νούν έχοντες 
και έκέρδαινον, δι* δ εδόθη τδ σημείον. Ού γάρ μόνον 
οί μέθην αυτών κατηγορούντες ήσαν τότε, άλλά 
πολλοί κα\ έθαύμαζον αυτούς, ώς τά μεγαλεία του 
θεού διηγουμένους· ώστε οί γελώντες, οί ανόητοι 
ήσαν. Διδ κα\ Παύλος ούχ απλώς ε ίπεν , Έροΰσιν 
δτι Μα'νεσΟε, άλλά προσέθηκεν, 'διώται καϊ άπι
στοι. ΤΙ δέ προφητεία ούκ είς σημείον απλώς, άλλά 
κα\ είς πίστιν κα\ είς ώφέλειαν άμφοτέροις ε π ι τ ή 
δεια κα\ χρήσιμος. Κα\ τούτο εί κα\ μή ευθέως, 
άλλά διά τών έξης σαφέστερον ήρμήνευσεν, ε ί π ώ ν · 
Ελέγχεται ύπό πάντων. %Εάν γίιρ πάντες προ-
φητεύωσι, φησ\ν, εΙσέλΟη δέ [Τ35] τις άπιστος ή 
Ιδιώτης, ελέγχεται ύπό πάντων, ανακρίνεται 
ύπό πάντων, καϊ ούτω τά κρυπτά τής καρδίας 
αύτοϋ φανερά γίνεται, καϊ πεσών έπϊ πρόσωπον 
προσκυνήσει τφ θεφ, άπαγγέλλων δτι θεός δν
τως έν ύμιν έστιν. "Ωστε ού τούτψ μόνον μείζων 
ή προφητεία τώ έν έκατέροις ίσχυε ιν, άλλά κα\ τψ 
τούς άναισχυντοτέρους τών απίστων έφέλκεσθαι. 
Ουδέ γάρ τδ αύτδ θαύμα ή ν, δτε τήν Σάπφειραν 
ήλεγξεν, δπερ προφητείας ήν , κα\ δτε γλώσσαις 
έλάλει Πέτρος · άλλά τότε μέν πάντες συνεστάλησαν, 
δτε δέ γλώσσαις έλάλει, και παραπαίοντος Ελαβε 
δόξαν. Είπών τοίνυν, δτι ούκ ωφέλησε γλώττα, καί 
ύποτεμόμενο; πάλιν αύτδ τούτο τψ τδ έγκλημα είς 
τούς Ιουδαίους περιτρέψαι, προΐών δείκνυσιν δτι 
καί βλάπτει. Καλ τίνος, φησ\ν, ένεκεν εδόθη; "Ινα 
μετά ερμηνείας προίη · ώς τούτου χωρ\ς, κα\ του
ναντίον έκβαίνει παρά τοίς άνοήτοις. Έάν γάρ, φησ\, 
γλώσσαις πάντες λαλώσιν, είσέλβωσι δέ άπιστοι 
ή Ιδιώται, έροϋσιν, δτι ΜαίνεσΟε' καθάπερ ούν κα\ 
οί απόστολοι μεθυόντων έλάμβανον ύπόνο ιαν Ούτοι 
γάρ , φησ\, γλεύκους μεμεστωμένοι είσίν. *Αλλ* ού 
τού σημείου κατηγορία, άλλά τής εκείνων ιδιωτείας. 
Διά τούτο προσέθηκεν, Ίδιώται καϊ άπιστοι, ώστε 
τής εκείνων απειρίας ή ύπόληψις κα\ απιστίας. 
"Οπερ γάρ Εφθην είπών, ούκ έν τοίς διαβεβλημένοις, 
άλλ' έν τοίς ού σφόορα ώφελούσι σπουδάζει κατατάξαι 
τδ χάρισμα, καί τοϋτο, ώστε καταστείλαι αυτούς και 
είς ανάγκην άγαγείν τοΰ τδν έρμηνε^οντα,έπιζητείν. 
Επε ιδή γάρ ού πρδς τούτο έώρων, άλλά πρδς έπ ί -
δειξιν αύτψ κα\ φιλοτιμίαν έκέχρηντο οί πολλο\, άπδ 
τούτου μάλιστα απάγει , δεικνύς δτι εις δόξαν παρα
βλάπτονται, μανίας ύπόληψιν κτώμενοι. Κα\ τούτο 
μάλιστα έστιν, δ συνεχώς επιχειρεί κατασκευάζειν 
ό Παύλος, δταν τινδς άπαγε ιν βούληται, είς αυτά ά 
επιθυμεί δείκνυσιν αύτδν παραβλαπτόμενον. Κα\ σύ 
τοίνυν ούτω ποιεί · άν ηδονής άπαγάγης , δείξον δτι 
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τδ πράγμα πικρόν · άν κενοδοξίας άφέλκης, δεΐξον δτι 
τδ πράγμα ατιμίας γέμον. Ούτω κα\ Παύλος έποίει. 
ΚαΙ γάρ πλουσίους άποσπών τού περ\ τά χρήματα 
έρωτος, ούκ είπεν δτι βλαβερδν δ πλούτος μόνον, άλλ' 
οτι κα\ είς πειρασμούς εμβάλλει. 01 γάρ βουΛόμενοι 
πΛουτείν, φησ\ν, έμπίπτουσιν είς πειρασμόν. 
Επειδή γάρ δοκεί πειρασμών άπαλλάττειν, τουναν
τίον αύτψ περιέθηκεν ούπερ ένόμιζον οί πλουτούντες. 
ΕΓχοντο πάλιν τής σοφίας τής έξωθεν έτεροι, ώς 
ταύτη τδ δόγμα ίστώντες · έδειξεν δτι ού μόνον ού 
βοηθει τψ σταυρψ, άλλ* δτι κα\ κενοί αυτόν. ΕΓχοντο 
τού δικάζεσθαι παρ' έτέροις, άνάξιον ηγούμενοι 
παρά τοϊς οίκείοις, ώς τών Ιξωθεν σοφωτέρων δντων 
δείκνυσιν δτι τδ έξω δικάζεσθαι, αίσχρόν. ΕΓχοντο 
τών είδωλοθύτων, ώς τελεί αν γνώσιν έπιδεικνύμενοι* 
έδειξεν δτι τούτο γνώσεως ατελούς, τδ μή είδέναι 
οίκονομεϊν τά τών πλησίον. Ούτω κα\ [556] ενταύθα, 
επειδή έπτόηντο περι τδ χάρισμα τούτο τδ τών γλωσ
σών, δόξης έρώντες, δείκνυσιν δτι τούτο μέν ούν μά
λιστα αυτούς καταισχύνει, ού μόνον δόξης απο
στερούν, άλλά και μανίας ύπολήψει περιβάλλον. Άλλ' 
ούκ ευθέως τούτο εΐπεν, άλλά μυρία πρότερος ειπών, 
δτε εύπαράδεκτον τδν λόγον έποίησε, τότε τδ σφόδρα 
πιράδοξον επάγει. Κα\ τούτο δέ αύτδ τδ θεώρημα 
σύνηθεςί Τδν γάρ μέλλοντα διασαλεύειν δόξαν πεπη-
γυϊαν κα\ είς τδ εναντίον περιτρέπειν, ούκ ευθέως τά 
εναντία λέγειν δει · έπε\ καταγέλαστος έσται παρά 
τοΐς προκατειλημμένος ύπδ τής εναντίας ψήφου · 
επειδή τδ σφόδρα παράδοξον ούκ άν γένοιτο έκ προοι
μίων εύπαράδεκτον, άλλά χρή πρότερον ύπορύξαντα 
καλώς δι1 έτερων, τότε είς τδ εναντίον περιτρέπειν. 

γ*. Ούτω γούν κα\ ίπ ι τού γάμου διαλεγόμενος έποίη
σεν. Επειδή γάρ πολλο\ προσείχον ώς άνεσιν έχοντι 
τψ πράγματι, αύτδς δέ έβούλετο δείξαι, δτι τδ μή 
γαμείν άνεσις, εί μέν ευθέως τούτο ειπεν, ούκ άν ού
τως εύπαράδεκτον αύτδ πεποίηκε * νυν\ δέ μετά πολλά 
αύτδ ΟεΙς, και εύκαίρως είσάγων, σφόδρα καθίκετο 
τών άκουόντων. Τούτο καί έπί τής παρθενίας πε
ποίηκε. Κα\ γάρ πρδ τού * πολλά είπών, και μετά 
ταύτα πάλιν, τότε φησίν, δτι ' Υμών φείδομαι, κα\, 
ΘέΛω υμάς αμέριμνους εΐναι. Τούτο δή κα\ έπ\ 
τών γλωττών ποιεί, δεικνύς οτι ού μόνον αποστερεί 
δόξης, άλλά κα\ καταισχύνει τούς έχοντας παρά τοίς 
άπίστοις. Ή δέ προφητεία τουναντίον κα\ αισχύνης 
άπήλλακται τής παρά τοίς άπίστοις, κα\ δόξαν έχει 
μεγίστην κα\ ώφέλειαν. Ού γάρ έρεί τις έπ\ τής προ
φητείας, δτι Μαίνονται, ουδέ καταγελάσεται τών προ
φητευόντων, άλλά τουναντίον έκπλαγήσεται χαλ Οαυ-
μάσεται τούτους. ΈΛέγχεται γάρ υπό πάντων* τουτ
έστιν, ά έπ\ καρδίας έχει, ταύτα είς μέσον άγεται, 
κα\ δείκνυται πάσιν. Ούκ έστι δέ ίσον είσελΟόντα 
τινά ίδείν μέν Περσιστι, τδν δέ Συριστ\ φθεγγόμενον, 
κα\ είσελΟόντα άκούσαι τά άπό^^ητα τής αυτού 
διανοίας, κα\ είτε πειράζων καί μετά πονηράς γνώ
μης, είτε ύγιώς είσελήλυθε · καΊ δτι τδ κα\ τδ αύτώ 
πέπρακται, κα\ τδ βεβούλευται* πολύ γάρ τούτο 

a l.egendam videlur πρδ τούτου, el ita logii intorpres 
veius. 
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εκείνου φρικωδέστερον xal χρησιμώτερον. Δια δή 
τοΰτο, έπ\ μέν τών γλωσσών φησιν, δτι ΜαίνεσΟε · 
άλλ1 ούκ οίκοθεν τοΰτο αποφαίνεται, άλλ* άπδ τής 
εκείνων κρίσεως· Έροϋσι γάρ, φησΊν, δτι Μαί
νεσΟε. Ενταύθα δέ και τή τών πραγμάτων κέχρηται 
ψήφω, και τή τών ωφελουμένων. ΈΛέγχεται γάρ, 
φησιν, ύπό πάντων, ανακρίνεται ύπό πάντων, 
καϊ οϋτω τά κρυπτά της καρδίας αύτοϋ φανερά 
γίνεται, καϊ οϋτω πεσων έπϊ πρόσωπον προσκυ
νήσει τφ θεφ, άπαγγέΛΛων δτι θεός δντως έν 
[337] ύμίν έστιν. Όράς δτι τούτο άναμφισβήτητον; 
Εκεί μέν γάρ άμφιβάλλεται τδ γινόμενον, και μα
νίαν άν τις αίτιάσαιτο τών απίστων · ενταύθα δέ ουδέν 
τοιούτον έσται, άλλά κα\ Οαυμάσεται καί προσκυνή
σει, διά τών έργων πρότερον ομολόγων, είτα κα\ διά 
τών βημάτων. Ούτω καί Ναβουχοδονόσορ τδν θεδν 
προσεκύνησε λέγων, Έπ* αληθείας ό θεός υμών 
αυτός έστι θεός άπδκαΛύπτων μυστήρια, δτι 
ήδυνήθης άποκαΛύψαι τό μυστήριον τοϋτο. Είδες 
τής προφητείας τήν ίσχύν, πώς τδν άγριον εκείνον 
μετέβαλε κα\ κατήχησε κα\ είς πίστιν ήγαγε; ΤΙ 
ούν έστιν, άδεΛφοί; "Οταν συνέρχχ\σΟε, έκαστος 
υμών ψαΛμόν έχει, διδαχών έχει, γΛώσσαν έχει, 
άποκάΛυψιν έχει, έρμιχνείαν έχ^εΐ' πάντα πρός 
οϊκοδομήν γινέσθω. Όρας τοϋ Χριστιανισμού τήν 
κρηπίδα καν τδν κανόνα; "Ωσπερ γάρ τεχνίτου έργον 
τδ οίκοδομείν, ούτοι και τοΰ Χριστιανού τδ τούς 
πλησίον διά πάντων ώφελείν. Επειδή δέ σφόδρα 
κατέδραμε τοϋ χαρίσματος, ίνα μή δόξη περιττδν 
είναι * τδν*γάρ τύφον αυτών κατασπάσαι βουλόμενος, 
μόνον τούτο πεποίηκε * πάλιν αριθμεί αύτδ μετά τών 
άλλων, λ έγων ΨαΛμόν έχει, διδαχήν έχει, γΛώσ
σαν έχει. Καλ γάρ ψαλμούς τδ παλαιδν έποίουν άπδ 
χαρίσματος, κα\ έδίδασκον άπδ χαρίσματος* άλλ* 
δμως άπαντα ταύτα πρδς έν βλεπέτω, φησί, τήν του 
πλησίον διόρθωσιν * μηδέν απλώς γινέσθω. Εί γάρ μή 
παραγίνη τδν άδελφδν οίκοδομή σων, τί καί παρα-
γ ί νη ; Ού δή πολύς μοι λόγος τής τών χαρισμάτων 
διαφοράς* ένδς έμο\ μέλει μόνον, κα\ τδ σπουδαζό-
μενόν μοι έν, τδ πρδς οϊκοδομήν άπαντα ποιείν. Ούτοι 
κα\ δ τδ μικρδν έχων χάρισμα, τδν τδ μέγα έχοντα 
παραδραμείται, έάν τοΰτο προσή. Διά γάρ τούτο καί 
τά χαρίσματα, ίνα οίκοδομήται έκαστος* ώς έάν μ ή 
τούτο γίνηται, κα\ είς κρίμα έσται τδ χάρισμα τ φ 
λαβόντι. Τί γάρ, είπε μοι, δφελος τού προφητεύειν; 
τί δέ δφελος τού νεκρούς έγείροΐν, δταν μηδε\ς ό 
κερδαίνων ή ; Εί δέ τοΰτο τών χαρισμάτων τδ τέλος, 
έξεστι δέ αύτδ κα\ έτέρψ κατασκευάζειν τρόπω χα
ρισμάτων χωρ\ς, μή μέγα έπ\ τοίς σημείοις φρόνει, 
μηδέ ταλάνιζε σαυτδν, ό τών χαρισμάτων έ στερημέ
νος. Εϊτε δέ γΛώσση τις ΛαΛει, πατά δύο, ή τό 
πΛεϊστον τρεις, καϊ ανά μέρος, καϊ είς διερμη-
νευέτω. Έάν δέ μή ή διερμηνευτής, σιγάτω ir 
εκκλησία, έαυτφ δέ ΛαΛείτω καϊ τφ θεφ. Τί λέ
γεις ; είπε μοι* τοσαύτα είπών περ\ γλωσσών, δτι 
άνόνητον. δτι περιττδν, έάν μή έρμηνέα έχη, κελεύεις 
πάλιν γλώσσαις λαλείν; Ού κελεύω, φησ\ν, άλλ* ουδέ 
κωλύω* ώς δταν λέγη, Εϊ τις υμάς καΛειτών άπι
στων, καϊ ΘέΛετε πορεύεσθαι, ούχ\ νομοθετών το 
πορεύε σθαι λέγει, άλλ' ούκ επέχων ούτω και ενταύθα, 



309 I " EPIST. I 

necessilaiem afleral reqnircndi cjus qui interprcle-
tur. Nam quoniam non eo spectubanl, sed ad osten-
tationem gloriacque et honoris cupiditatcm multi boc 
dono ulebantur, ab eo maxime abducit, oslcndens 
eos tn gloria el exislimaiionc magnum damnum ac-
cipere, ut qui in insaniai sosptcionem vemant. Et 
hoc est maxime, quod assidue adslruere conatur 
Patilus; quando vnll ab aliqua re abducere, oslendit 
cum laedi in iis ipsis qtix desideral. El tu quoque fac 
simtliler: si a voluplate abducas, osiende rero esse 
acerbam; si ab tnani gloria abstrabas, ostende rcm 
esse plenam dedecore et infamia. Sic eiiam faciebat 
Paulus. Diviies enim avellens ab amore pecuuiac, non 
dixit solum noxias esse divilias, sed eliam injicere in 
lenladonee : nam ait, Qui volunl divites e$*e, incidunl 
in tentalionem (1. Tim. 6. 9). Quia enira videbanlur 
Hberare a lentalioiiibus, cis iribuit contrarium ejus 
quod existimabaut divites. Alii exiernae opcram da-
bant sapienlia, tamquam bac ratioue dogma siabl-
lienles: ostendtt eam non solum cruci non opcm 
ferre, scd eiiam eam exinanire. Urgebant ut judica-
rcntur apod alios, exislimanles indignum csse judi-
cari apad suos t ac si externi esseni sapienliores : 
ostendit esee turpe foris judicari. Accedebant ad ea 
qiwe eranlidolis immolata, tamqaam pcrfecUm osten-
lantes scienliam : oslendii hoc essc imperfectao scicn-
liae, nescire administrare ea quae sunt proximorum. 
Ila hic quoque, qnoniam linguarum donum slupentes 
admirabaotur, gloriam amantcs, oslendil boc qoidein 
eoe maxime dcdccore afficcre, non solum cos pri-
vans gloria, sed etiam illos in insania? suspicioncm 
conjiciens. Αι non slalim hoc d ix i l ; sed cuni prius 
inininera dixisset, quaudo cffecil ul facilc excipere-
lor graiaque esset oraiio, lunc subjungii id quod est 
admirabile et prxter opinioncm. Est auteni haec mc-
dilatio tpsi famHiaris. Eum enim qui firmam sentcn-
liam esi labefacturus et in contrarium conversurus 
finnitcr tlabiliterque conteptam opinionem, non 
opotiel siaiim dicere contrarium : esset enim ridicu-
lusapud eos, quos contraria pracoccupavit sententia. 
Nam qood est valde admirabile et prseter opinionem, 
non facile admilti polerit ab inilio; sed oportet, cum 
per alia prius rccte suffodcris et irrepseris , sic con-
•ertere in contrarium. 

3. 8ic ccne fecit eliam disserens de mairimonio. 
Nam qnoniam multi animum adbibebant matrimonio 
umquam rei in qua esset quies et recreatio; ipse 
antem voJebat oelendere, non jungi matrimonio esse 
quietem ac recreationem, ei statim quidem hoc di-
xoaet, eon fectsset nl boc lam facile adroiileretur: 
mme aotem cem post mnlta hoc posuisset, opportunc 
inatweM, foeile perculsit aaditoree. Hoc eliam fecil 
m fTfginitate. Nam eom anun mnlta dixisset, et rur-
swpeiiea, timc dicil: Votis pareo : et, Volo vot esse 
•mt totlUitudine (1. Cor. 7. 98. 93). Hoc facit eiiam 
in Gnfois, osiendene eas non solum privare gloria, 
tod eot eliamt qoi hoc donnm hnbent, probro ac dc-
tfatote aflkere apod infideles. Proplietia aulem con-
Ira probro ac dedeeore taeat apud inftdelcs, el ma-
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ximam liahel gloriam ct militalem. Nam in prnphclia 
iiemo dicci eos insanire, ncc irridcbit eos qui pro-
pbelanl, sed conlra cos stupebit et admiraJbilur. Ar-
guuntur enim ac convincuntur ab omnibus; hoc est, 
ea quac habet in corde in rocdiuin adducunlur et 
oslcndunlur omnibus. Non sum aotcm pafia, ingrcs-
SUITI quempiam videre, illum quidcm Persice loqtien* 
lem, hunc autem Syriace; el ingressnm audircarcana 
ejus menlis, sive tcntans ei malo animo, sive sinccre 
el bono animo sit ingressus ; el quod boc quidem ab 
illo gestum sit, de illo aulom eit cousullaliim : lioc 
enim csl iilo multo tcrribilius et uiilitis. Proptcrea in 
lingtiis qutdem dicit vos insanirc: sed hoc ex sc noti 
dicit, vcrum ex illorum judicio : Dieem eniin, inquit, 
quod insankis. Hic auiem ulitur et rerum senteuiia, 
el eorum qui juvanlur. Convincitur enim, inquii, ab 
omnibus, dijudicatur ab omnibut: et sic occulta cordit 
eju$ manifesta punt, et ita cadens ille in faciem adorabil 
Deitm, pronuniian* quod vere Deus in vobis sil. Vidcn' 
quod hoc quidem sit indubilalum? Nam iliic quidcm 
de eo quod fit ambigiiur, el quispiam ex infidelibus 
id adscripseril insani» : Iiie autem nibil erit hujus-
modi, sedet admirabilur et adorahit, faciis primiim 
confilens, deindo etiam w b i s . Sic etiam Nabucliodo-
noeor Deum adoravit diccns : Jnveriiate Deut vetter 
ip$e etl Deus revelans mysteria, quoniam potuitti reve-
lare mysterium itiud (Dan. Ϊ . 47). Vidistiir vim pro-
pheliae, quomodo ferocem illum moiaverii et insti-
tuerit et ad fidem deduxeril?26« Quid ergoe$l,fralres ? 
Cum contsenitis, unutquisque ve$trum psalmum habet, 
docirinam habel, linguam liabet, revelationem luibets 

interpretationem Itabet : omnia ad adificationem fiant. 
VidisliiT Christianismi fundamentum el regulam ? 
Sicut enim est artiflcis offtcium xdiiicarc, ita eliam 
Chrisliani proximis pcr omnia prodesse. Quoniam 
autem in donum valde esi invectus, ne videaiur esse 
supervacaneum; eorum cnim fastum volens depri* 
niere, iioc solum fecit: rnrsus ipsum cum aliis annu-
mcrat, dicens : Psalmum habet, doclrmam habet, tin~ 
guam habet. Eienim psalmos olim faciebant ex clia-
rismale seu dono, et docebant ex dono : sed lamen 
hacc omnia, iuquit, ad unum aspiciant, nenipe ad 
proximi corrcctioncm : nihil fiat lemere el incunsi-
derale. Si enim non accedis fratrem aedificaturus,cur 
accedis?Non magna a mc habelur ralio cbarrnatum 
diffcrenliaD: unum est mibi curae, et tinum esl in 
quod meum pono studium, nempe ut omnia fiant ad 
xdificationem. Ila etiam qui parvum liabet donrjm, 
eum qui magnum habel stiperabit ac pnelenchelur, 
si boc adsit. Propterea enim sunl dona, ut unusquis-
qae acdiflcetur. Si hoc cnim non facium fucrit, erii 
doDum ei qui accepit, ad coftdemnaiionem. Quid enim, 
dic mihi, prodest proplieUre ? quid vero roortuoe ex-
citare, cum nullus sit qut lucretur? Si \\\t cst porro 
donorum finis, lket autem eiiam alio modo hoc con-
f̂icere absque donis, nc propter srgna cfTeraris et in · 
aolescas, neque le misenim esee cxisiimes, quod si^ 
charismatibus pnYatus. i 7 . Sive lingua qnh leqHUnr1 

$ecnndum duos , aui ul multum tres #1 per partes< et 
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unus interpretelur. 28. Si autem non (uerit interpres , 
vaceat in ecclesia, titri autern loqualur et Deo. Qnid di-
ci«, qurcso? cum de linguis lam multa dixeris, quod 
id sit inuiile, quod supervacancum, nisi habeat inter-
pretcm, rursus jubee loqui linguis ? Non jubeo, in-
quit, sed nec probibeo ; ut quando dicit, Si qnisvos 
vocat infidelium, et vultis ire (1 . Cor. 10. 27), non hoc 
dicit legem ferens ut eas, sed neqtie reltnens; ita hic 
^ctiam, Sibi autem loquatur et Deo. Si non potest, in-
quit, lacerc, sed esl adeo honoris el inanis gloriae cu-
pidus, apud se loquatur. Quare hoo ipso quod sic 
pcrniisit, proliibnif, ul qui pudore affecerit. 

4. Quodetiam facit alibi disserens de consueludine 
cnm uxore, et dicens : Hoc autem dico propter incon-
tinentiam vestram ( I . Cor. 7). Sed quando de prophe-
tia taquebalur, non sic d ix i t ; sed quomodo ? Impe-
rando el legem ferendo : Prophetce aulem duo ant tret 
loqumiiur. Et nusquam hic quxrii tnierpretem, neque 
oe obslruit propbeianti, sicul illic, dicens : Si non tit 
interpres, taceat. Neque enim sufficH is qui lingua 
loquitur. Quamobrem si quis habeal utrumque do-
nuni, loqualur; si autem ncHi babeat, vuR antent lo-
qui, cunn interprete lioc faciat. Proptiela eaim eai 
inlerpree, sed Dei, lu autem bominis. Si autem non 
tit interpres, taceai. Nihil eiiim supervacanee fleri 
oportei, nibil ad asibUionen» et bonoris stadmm. 
Siki auiem loqualur et Deo; boc cst, in menle, el sen-
sim et absque sirepitu, si velit. Non est enim b*c le-
gcro ferentis, sed forte poliue pudorem inealienlis 
per concessioncm, sicut quando dicil, Si quk (mt*m 
esurit, domicomedat(i. Cor. 11. 54); etcum Videatur 
concedere, eo ipso illum tangit acrius. Non eiwm 
ideo, inqutt, conveniiis, ut vos dona habere osten-
dalfe, sed ut eos qni audiunt sediDcetis : quod eliam 
dixi l iuilio, Omma ad adiftcationem fiant. 29. Pro-
pheta autom dko aut tres dicatU, ei eateri dijudicent. 
Nusquam plurimum posuit sicut in lingois. Et quid 
boc, inquies? neque enina sufGcientem oslendil e&se 
propheiiam, ei aliie permiltit judiciuro. Imo vero cst 
valde sufftcieos : neque enim buic siciu ill» og ob-
slruxii, el sUentium indixit, si non sit qui inlerprele-
l u r ; nequc sicul de illo dixit, Si non mt wterpre$, la-
ceal: Ua de hoc quoque, Si non sit qui discernat, ne 
propheiet; sed solnm muniit audilorem. Hoc enim 
d i i i t ad eos monendos ut caverenl, ne inler eos in-
curreret vates ac dtvinator. Nam eiiam in principio 
hoc jussit cavere, quando diYtaatiotife et propbeliac 
aiiulii differenliam; et ntmc ipsem jubet discernere 
ei considerare, ne qoid irrepai diabolioum. 30. Qm>d 
$i alnreielaium t t l sedenti, prwr taceaL 31. Pou*U$ 
enim omnes per iinguloB prophetartx, ut cmna dt*cant 
et Qtpneyxhortentur. Quid est quod dietum esl ? Si te, 
inquit, propfaetante et loqueme, alierios spiriiue eum 
•xckaverk, lace de eoMro. Quodeaim dixii de ttn-
guis, hoe bie qeoque exigu ut fiai sigillalii*, sed b»c 
di?iiims : ROD d i i i t enim, Sigillatim, aed, Si *ln «/ 
rewetatum. Quid entm adhua opusesset, cum bie mo-
veaiur ad prophetiam, ilhim dicere? At oporleret 
ulrasqne? Sed res essei absurda el confusa. At prio · 
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rcm? Ει hoc quoque absurdum. Propterea enim, illo 
dicontc, huuc moTebat Spiriios, ulhic quoqtiedicc-
rei aliqnid. Deindo consolans eum, cui os fuit obstru-
clum, d i c i l : Potesti* emm onmes $igitlatim proplittare, 
til omnet discant et omne$ consolentor. Vides quomodo 
rursus affert causam, propler quam faeit omniaY Si 
cnim eutn, qai linguis loqnitur, omnino prohibetdi-
cero, quando non habet inlerprelem, propier inuti-
litatein : merilo eliam prophcliam, si hoc non ba-
beat, sed confusionem facial el conlurbalionem el 
tumultura imporlunum, jubel cobibere. 52. Et$ptritos 
prophetarum prophelis subjecti tunt. Vidisiin' quam 
vcliementcr el terribiliter eum podore affeoerii? Nam 
ne contendat homo et seditionem agUet, ipsum do-
num oslendit subjici : spirilum enim hic vocatopera-
tioncm. Si aulem spiritus subjiciltir, muHo m.igis noa 
scquum est ut lu, qui possides, contendas. Deinde 
oslendit quod lioc quoqne sit Deo acceptum, subjun-
gens et dicens : 53. Non enim dmeumnh e*t Detaf 

sed pacis, sicutet in onmibns ecclemi* sanctofum doceo. 
Yidislin' qoot modis cum in silentium deduxit, et 
eunn qui alteri cedit consolaltts est? per umim qnjden 
idque praceipunm, ne videlicet ab hoc fado dissolva-
tar : Poteslh emm, inquit, per $mgulo$ onmes prophe-
tare; pcr alteram vero, ex eo quod illud spiriiui τ ί -
deatur : Spmtut prophelarum propheiii tubji-
ciuntur : praeterca ex eo, quod secundum Dei sen-
teiitiam s i l ; Non enm ett di$$entioni$9 inquit, Deus, 
$ed pacis : quarto deuique, eo quod lex ejusmodi per 
orbem uiiiversum ubique oblinfat, nee alienum quid-
quam tisquam iliis impereltir : Sic enim, aU, m om-
nibut ecckiiis tanctorum deceo. Qaid ergo hi& rebu» 
fueril magis horrendum ? Etenim Ecclesia tunc erat 
caelum, Spiritu sancto omiiia rcgente, ei unumquera-
que ex iis qui preerant movenle ci a Deo afflalum 
reddeitle. Sed nunc iliorum donorum symbola ac 
aigna tanium tenemus. Nam aunc quoque dno aut 
tres dicinius, et vicissiro, el alio laeentc alius inciptt; 
sed hacc suni tantum illomiD sigiia ei monunen:a. 
Proplerea quando iocoperimus dicere t popuius re-
spondei, Spirita luo: oslendens quod ΟΓΗΒ ut 4ϋ«β· 
baiH, non sua moii sapieniia» sed Spirttu. Sed non 
nunc; de me jara loquor. 

5. Sed Ecclesia nunc est similis mulieri, quae a ve-
leri proeperitate excidii, el multis in locis sola tenet 
symbola aatiqoae illius felicitatis^ et moniliimi auree-
rum quidem solas os4eedit ibecas el arcufas, diviiiis 
auiem est privata : ei norac Eccfesia csi similfe. Ne-
que b«c eotap dico propter daiia; oen enim eseec 
grave, si hoc sohun oeset; sed eliam propter tkaan 
et TirtQtero. Nam et viduuimm lunnerua, el choms 
virginum i w c magmim ornai tn luai poebebal Ec-
deeiis: muic aniem al» iis Ecclesta deaerta est et 
exinanita, et sola roanent sigmu Nam s w t nunc 
quoque vidtue, eant et vfrgines; sed ee oon babeat 
iHum ornaium, qaera kabere oporterec eas. qu* sc ad 
heee pararunt ceriamina. Eximiam enim virgtiiis ett 
indiciam, quod de iis lanttMft qu» sunt De! sitsoUi-
cita, et ad Deum precandam indifulse asaideai: tt 
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'Etivtqt δέ ΛαΛείτω καϊ τφ θεφ. ΕΙ μή καρτερεί 
σιγαν, φησιν, άλλ4 ούτως έστί φιλότιμος κα\ κενό-
δοξος, καθ* έαυτδν φθεγγέσθω. "Ωστε αύτψ τούτψ 
μάλιστα τω ούτως έπιτρέψαι έ κώλυσε ν έντρέψας. 

fr. [558J *Ό κα\ άλλαχού ποιεί περ\ τής πρδς γυναί
κα ομιλίας διαλεγόμενος, κα\ λέγων Τοντο δέ Λέγω 
διά τήν άκρασίαν υμών. Άλλ* ούχ δτε περ\ προ
φητείας έλεγεν, ούτως εΐπεν, άλλά πώς; Έπιτακτι-
κώς κα\ νομοθετικώς * Προφήται δ)έ δύο ή τρεις 
ΛαΛείτωσαν. Κα\ ούδαμού τδν έρμηνέα ενταύθα 
ζητεί, ουδέ έπιστομίζει τδν προφητεύοντα, καθάπερ 
εκεί λέγων, Έάν μή ή διερμηνευτής, σιγάτω. 
Ουδέ γάρ αυτάρκης ό τή γλώττη λαλών. Διόπερ εΐ 
μέν τις αμφότερα έχει τά χαρίσματα, λαλείτω' εΐ δέ 
ούκ έχει, θέλει δέ φθέγγεσθαι, μετά τοϋ έρμηνεύον-
τος τούτο ποιεί τω. ΚαΙ γάρ δ προφήτης ερμηνευτής 
έστιν, άλλά τού θεού, σύ δέ τού άνθρωπου, '&άν σέ 
μή ή διερμηνευτής, σιγάτω. Ουδέν γάρ δεί περιτ* 
τώς γίνεσθαι, ουδέ πρδς φιλοτιμίαν. Έαυτφ δέ 
ΛαλεΙτω καϊ τφ θεφ* τουτέστι, κατά διάνοιαν, ή 
ήρεμα κα\ άψοφητ\, εί γε βούλεται. Ού γάρ δή νομο
θετούντος τούτο έστιν, άλλά τάχα κα\ έντρέποντος 
μάλλον διά τής συγχο>ρήσεως, ώσπερ δταν λέγη, ΕΙ 
δέ τις πεινφ, έν οϊκφ έσθιέτω* κα\ δοκών συγχω-
ρείν, δριμύτερον αύτψ τούτψ καθάπτεται. Ού γάρ 
διά τοϋτο συνέρχεσθε, φησ\ν, ίνα δείξητε δτι χάρισμα 
έχετε, άλλ' ίνα οίκοδομήτε τούς άκούοντας· δπερ κα\ 
αρχόμενος είπε, Πάντα αρύς οϊκοδομήν γινέσθω. 
Προφήται δέ δύο ή τρεΤς ΛαΛείτωσαν, καί οί άΛ-
Λοι διακρινέτωσαν. Ούδαμού τδ πλείστον προσ* 
έθηκε καθάπερ έπ\ τών γλωττών. Κα\ τί τοΰτό φησιν; 
ουδέ γάρ τήν προφητείαν αυτάρκη δείκνυσιν, εί γε 
άλλοις επιτρέπει τήν κρίσιν. Σφόδρα μέν ούν αυτάρ
κης· ουδέ γάρ έπεστόμισεν αύτδν καθάπερ εκείνον, 
ούκ δννος έρμηνεύοντος* ουδέ ώσπερ έπ* εκείνου 
είπεν, Έάν μή ή ό διερμηνευτής, σιγάτω, ούτω 
κα\ έπ\ τούτου, Έάν μή ή δ διακρίνων, μή προφή-
τευέτω, άλλ' ήσφαλίσατο μόνον τδν άκροατήν. Προς 
γάρ τήν τών άκουόντων πληροφορίαν τούτο είρηκεν, 
ώστε μή παρεμπεσείν μεταξύ μάντιν. Τούτο γάρ κα\ 
αρχόμενος φυλάττεσθαι έκέλευεν, δτε μαντείας κα\ 
προφητείας διαίρεσιν εισήγαγε, κα*ι νυν αύτδ διακρί
νειν κελεύει κα\ σκοπείν, ώστε μή τι παρεισδϋναί 
διαβολικόν. Έάν δέ άΛΛφ άΛοκαΛυφθή καθημένφ, 
ό χρωτός σιγάτω. Αύνασθε γάρ καθ* ένα πάντες 
προφητεύει, ίνα πάντες μανθάνωσι, χαϊ πάντες 
ΛαραΧαΛώνται. Τί ποτέ έστι τοΰτο τδ είρημένον ; 
Εί Προφητεύοντος σου, φησΊ, καί φθεγγομένου, τδ 
πνεύμα τοΰ έτερου διεγείρειεν αύτδν, σίγα λοιπόν. 
"Οπερ γάρ εΐπεν έπ\ τών γλωττών, τούτο κα\ ενταύ
θα απαιτεί τδ ανά μέρος, άλλά θειδτερα ένταΰθα* 
ούγάρ εΐπεν, 'Ανά μέρος, άλλ*, Έάν άΛΛφ άποκα-
Λνφθή. Τί γάρ έχρήν λοιπδν, τούτου κινουμένου πρδς 
προφητείαν, εκείνον λέγειν-, 'Αλλ* αμφότερους έχρήν; 
'Αλλ* άτοπον, καί σύγχυσιν έχον. Άλλά τδν πρότερον; 
Άλλά καλ τοΰτο άτοπον. Διά γάρ τοΰτο, λέγοντος εκεί
νου, τοΰτον έκίνει τδ Πνεύμα, Γνα τι κα\ ούτος είπη. 
Είτα παραμυθού μένος τδν έπιστομισθέντα, φησί* Αύ
νασθε γάρ xaffi ένα χάντες προφητεύειν, ϊνα πάν-
τβς μανθάνωσι, καϊ πάντες παραχαΛώντσι. Όρ$ε 

πώς πάλιν τήν αίτίαν [339] τίθησι, δΓ ήν πάντα 
ποιεί; ΕΙ γάρ τδν γλώσσαις λαλούντα καθόλου κω«» 
λύει λέγειν, δταν έρμηνέα μή έχη, διά τδ ανωφελές, 
είκότως κα\ προφητείαν, άν μή τούτο 5χη, άλλά σύγ* 
χυσιν ποιή κα\ ταραχήν και θόρυβον άκαιρον, κατ
έχειν κελεύει* Καί πνεύματα προφητών προφήταις 
υποτάσσεται. Είδες πώς ένέτρεψεν αύτδν εύτόνως 
κα\ φοβερώς ;"1να γάρ μή φιλονεική, μηδέ στασιάζη 
ό άνθρωπος, αύτδ τδ χάρισμα δείκνυσιν ύποτασσό-
μενον πνεύμα γά^ρ ενταύθα τήν ένέργειαν λέγει. ΕΙ 
δέ τδ πνεύμα υποτάσσεται, πολλψ μάλλον σύ δ κε
κτημένος ούκ άν είης δίκαιος φνλονεικείν. Είτα δεί
κνυσιν δτι κα\ τψ θεψ τοΰτο δοκεί, έπάγων κα\ λεύ
γ ω ν Ού γάρ έστιν ακαταστασίας ό θεός, άΛΛά εί-
μήνης, ώς έν πάσαις ταΐς ΈκκΛησίαις τών άγιων 
διδάσκω. Είδες δι' δσων ήγαγεν αύτδν είς σιγήν» 
καϊ παρεμυθήσατο θάτέρψ παραχωρόύντα; δι* ένδς 
μέν κα\ πρώτου, τοΰ μή έκλύεσθαι τούτου γινομέ
νου· Αύνασθε γάρ, φησ\, κα(Γ ένα πάντες προρή* 
τενειν δι* έτερου δέ τοΰ και τφ Πνεύματι τούτο δο· 
κείν * Πνεύματα γάρ προφητών προφήταίς ύπο* 
τάσσεται* πρδς τούτοις τω κατά γνώμην τοΰ θεοΰ 
τούτο είναι * Ού γάρ έστιν ακαταστασίας, φησΊν, 
ό θεδς, άΛΛά ειρήνης* καΛ ιέτέρτψ, τώ πανταχού 
τής οικουμένης τούτον κρατείν τδν νόμον, κα\ μηδέν 
ξένον αυτοί; έπιτάττεσθαι. Ούτω γάρ έν πάσαις% 
φησ\, ταϊς ΈκκΛησίαις τών άγιων διδάσκω. Τί 
τοίνυν φρικωδέστερο ν τούτων^ γένοιτ' άν τών πρα
γμάτων ; Κα\ γάρ ούρανδς ή Εκκλησία τότε, τοΰ 
Πνεύματος πάντα δημαγωγοϋντος καΐτών προεστώ-
των έκαστον κινοϋντός, κα\ ένθουν ποιοϋντος. Άλλά 
νΰν τά σύμβολα κατέχομεν τών χαρισμάτων εκείνων 
μόνον. KaV γάρ κα\ νΰν δύο ή τρείς λέγομεν, καί 
άνά μέρος, καί έτερου σιγώντος έτερος άρχεται * 
άλλά σημεία ταύτα μόνον έστ\ν εκείνων κα\ υπο
μνήματα. Διδ έπειδάν άρξώμεθα λέγειν, δ λαος άντι-
φθέγγέται, Τψ Πνεύματι σου, βεικνύς δτι τδ πα
λαιδν ούτως έλεγον, ούκ οίκεία σοφία, άλλά τω Πνεύ
ματι κινούμενοι. Άλλ* ούχ\ νύν το έμαυτοΰ λέγω 
τέως. 

ε'. Άλλ' έοικεν ή Εκκλησία νύν γυναικί τής παλαιάς 
ευημερίας έκπεσούση, καί τά σύμβολα κατεχούση 
πολλαχοΰ μόνον της αρχαίας εύπραγίας εκείνης, και 
τάς μέν θήκας τών χρυσίον έπιδείκνυμένή κα\ τά 
κιβώτια, τδν δέ πλούτον αφηρημένη* ταύτη προσέοι-
χεν ή Εκκλησία νύν, Και ού χαρισμάτων ένεκεν 
τούτο λέγω ' ουδέ γάρ ήν δεινδν, Ιί τοΰτσ ή ν μόνον 
άλλά και βίου κα\ αρετής. Κα\ γάρ ό τών χηρών 
άριθμδς, και δ τών παρθένων χορδς τότε μέν είχε 
κοσμον ταίς Έκκλησίαις π ο λ ύ ν νΰν δέ ήρήμωτα* 
κα\ κεκένωται, χα\ τά σύμβολα μένει μόνον. Είσ\ 
μέν γάρ χήραι *σΛ νύν, είσ\ καΛ παρθένοι, άλλ' ουκ 
έχουσιν αύται τον κόσμΟν εκείνον, δν τάς άποδυσα·* 
μένας πρδς τά τοιαύτα παλαίσματα Ιχειν χρή. ΚαΊ 
γάρ τής παρθένου τδ έξαίρετον [540] γνώρισμα* τδ 
τά τοϋ θεοΰ μεριμνφν μόνα, κα\ τδ εύπρόσεδρον 
άπερισπάστως* χα\ τής χήρας ούχ ούτω τδ μή δευτέ-
ροις δμιλήσαι γάμοις δείγμα γένοιτ' άν, ώς τάλλα, 
τά τής φιλοξενίας, τά τής φιλοπτωχίας* τά τής φίλο·» 
καρτερίας τής έν εύχαίς, πάντα τά άλλα, ά μετ* 
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πολλής απαιτεί τής ακριβείας ό Παύλος Τιμόθεο» 
γράφων. 

*Τδοι τις άν καΊ τάς έν γάμω πολλήν έπιδεικνυ-
μένας παρ' ήμίν τήν κοσμιότητα. Άλλ' ού τοΰτο 
μόνον έσ?Ί τδ ζήτούμενον, άλλ1 ή περΊ τούς δεΟμέ-
νους μετά σπουδής θεραπεία, δι' ής αί άρχαίαι μά
λιστα άπέλαμπον γυναίκες, ούχ ώς αί πολλα\ τών 
νΰν. Τότε μέν γάρ άντΊ χρυσού τδν άπδ τής ελεημο
σύνης περιέκειντο καλλωπισμόν · νυν\ δέ άφείσαι 
τοΰτο, σχοινία χρυσά άπδ τής σειράς τών αμαρτιών 
πεπλεγμένα πανταχόθεν περίκεινται. Είπω καΊ άλ-
λην θήκην κεκενωμένην τοΰ πατρώου κόσμου ; Συν-
ήεσαν τδ παλαιδν άπαντες, καί ύπέψαλλον ποινή. 
Τούτο ποιου μεν καΊ νύν · άλλά τότε μέν έν «πασι 
μία ψυχή ήν καΊ καρδία μία* νυνΊ δέ ουδέ έν μιά 
ψυχή τήν δμόνοιαν έκείνην ίδοι τις άν, άλλά πολύς δ 
πόλεμος πανταχού. Είρήνην καΊ νΰν πάσιν δ τής 
Εκκλησίας προεστώς έπεύχεται, ώς είς πατρψαν 
οίκίαν ε ίσιων άλλά τής ειρήνης ταύτης τδ μέν δνομα 
πολύ, τδ δέ πράγμα ούδαμοΰ. Τότε καΊ αί οίκίαι έκ-
κλησίαι ήσαν νυνΊ δέ καΊ ή εκκλησία οίκία, μάλλον 
δέ καΊ οίκίας πάσης χείρων. Έν οικία μέν γάρ πολ
λήν καΊ εύταξίαν ίδοι τις άν · καΊ γάρ ή κυρία τής 
οίκίας έπ\ τοΰ θρόνου κάθηται μετά εύσχημοσύνης 
άπάσης, καΊ αί θεραπαινίδες μετά τής ησυχίας ύφαί-
νουσι, καΊ τών οίκετών έκαστος τδ έπιταχθέν μετά 
χείρας έχει. Ένταΰθα δέ πολύς δ θόρυβος, πολλή ή 
σύγχυσις, καΊ καπηλειού ουδέν διενήνοχε τά παρ* 
ήμ ίν τοσούτος δ γέλως, τοσαύτη ή ταραχή, καθάπερ 
έν βαλανείοις, καθάπερ έν άγοραίς κραζόντων, θορυ-
βούντων απάντων. ΚαΊ ταΰτα ένταΰθα μόνον · ώς 
άλλαχού ουδέ προσειπείν τδν πλησίον έξεστι ν έν εκ
κλησία, κάν χρόνιόν τις άπολάβη τδν φίλον, άλλ' έξω 
ταύτα γίνεται, και μόλα είκότως. Ού γάρ κουρείον, 
ουδέ μυροπωλείον ή εκκλησία, ουδέ εργαστήριο ν έτε
ρον τών έπ' αγοράς, άλλά τόπος αγγέλων, τόπος αρχ
αγγέλων, βασιλεία θεοΰ, αύτδς ό ουρανός. "Ωσπερ 
ουν εί τις τδν ούρανδν διαστείλας εκεί σε είσήγαγε, 
κάν τδν πατέρα, κάν τδν άδελφδν είδες, ούκ άν έτδλ-
μησας φθέγξασθαι * ούτως ουδέ ένταΰθα έτερον τι, 
πλήν τών πνευματικών φθέγγεσθαι έδει* κα\ γάρ 
κα\τά ένταΰθα ουρανός. Εί δέ άπιστείς, ίδε πρδς 
ταυτηνΊ τήν τράπεζαν, άναμνήσθητι τίνος ένεκεν 
έστηκε, καΊ διά τί· έννόησον τίς δ προβαίνων ένταΰ
θα, φρίξον καΊ πρδ τοΰ καιρού. Κα\ γάρ καΊ θρόνον 
τις Ιδών μόνον βασιλέως, άνίσταται τή ΨυΧή» προσ

εδόκων τήν έξοδον τού βασιλέως. ΚαΊ σύ τοίνυν καΊ 
πρδ τοΰ καιρού τοΰ φρικώδους φρίξον εκείνου, δι-
ανάστηθι, καΊ πρΊν ίδείν τά παραπετάσματα αναστελ
λόμενα κα\ τδν χορδν τών αγγέλων [34!] προβαί
νοντα, πρδς -αύτδν ανάβαινε τδν ούρανόν. 'Αλλ* 
αγνοεί ταΰτα δ αμύητος* ούκούν άναγκαίον κα\ πρδς 
εκείνον είπείν έτερα. Ουδέ γάρ πρδς τοΰτον άπορησο-
μεν τών δυναμένων αύτδν διαναστήσαι καΊ πείσαι 
πέτεσθαι. Σύ τοίνυν δ ταΰτα άγνοών, δταν ακούσης 
τοΰ προφήτου Λέγοντος, Τάδε Λέγει Κύριος- Άπό-
στηθι τής γής, άνάβηθι χαϊ αυτός είς τον ούρανόν, 
έννόησον τίς έστιν δ δι' εκείνου σοι διαλεγόμενος. Νύν 
δέ, μίμου μέν γελωτοποιοΰντος, καΊ πορνευομένης 
γυναικός κα\ άσχημονούσης, θέατρον τοσούτον κάθ
ηται, πολλήν παρέχον τήν ή συ χ ία ν τοΐς λεγομένοις, 
καΊ ταύτα ούδενδς κελεύοντος σιγ$ν, καΊ ούτε θόρυ
βος ούτε κραυγή, ούχ δ τυχών θ ρους* θεού δέ έκ τών 
ουρανών φθεγγομένου περ\ φρικτών ούτω πραγμά

των, κυνών άναισχυντότερον διάκε ίμεθα, ουδέ δσην 
ταί; πόρναις γυναιξΊ, τοσαύτην τώ Θεώ παρέχοντες 
τήν αΐδιίι. 

ς*. Έφρίξατε ταΰτα άκούσαντες; Ούκούν πολλώ 
μάλλον ταΰτα ποιοΰντες φρίξατε. "Ο περΊ τών 
ύπερορώντων τούς πένητας είπεν δ Παύλος, καΊ μό
νων έστιωμένων * ΛΓή γάρ οΐχίας ούκ έχετε είς τό 
έσθίειν καϊ πίνειν; ή τής έκκΛησίας τον θεού κα
ταφρονείτε, καϊ καταισχύνετε τούς μή έχοντας; 
βότε κάμο\ περί τών θορυβούντων ενταύθα και δια-
λεγομένων είπείν μή γάρ ούκ έχετε οίκίας είς τδ 
φλυαρείν; ή τής εκκλησίας τοΰ θεοΰ καταφρονείτε, 
καί διαφθείρετε καΊ τούς σωφρονείν καΊ ήσυχα ζει ν 
βουλομένους; Άλλά ήδύ και φίλον ήμίν τοίς γνωρί-
μοις διαλέγεσθαι; Ού κωλύω τούτο, άλλ' έν οίκία, 
άλλ' έν άγορ$, άλλ' έν βαλανείοις γινέσθω * ή γάρ 
εκκλησία ού διαλέξεως, άλλά διδασκαλίας χωρίον έστί. 
Νυν* δέ τής αγοράς ουδέν διενήνοχεν · εί δέ μή τολ-
μηρδν είπείν, τάχα ουδέ τής σκηνής · ούτω τών εκεί 
πορνευομένων γυναικών άσελγέστερον αί ενταύθα 
συλλεγόμεναι καλλωπίζονται. Διδ δή πολλούς κα\ έν -
ταΰθα έφέλκονται τών ακολάστων * και άν τε πειρά
ται τις ή βούληται γυναίκα διαφθείρειν, ούδεΊς, οΤμαι, 
τής εκκλησίας έπιτηδειότερος αύτψ τόπος είναι δο
κεί. Ά ν τε ώνήσασθαί τι καΊ πρίασθαι δέη, μάλλον 
τής αγοράς χρήσιμος ή εκκλησία φαίνεται. Ένταΰθα 
γάρ καΊ περΊ τούτων πλείους γίνονται λόγοι, ή έν 
αύτοίς τοίς έργαστηρίοις. Ά ν τδ κακώς είπείν καΊ 
άκοΰσαι βούλωνται τίνες, κα\ τοΰτο δψει ένταΰθα 
μάλλον, ή έπΊ τής αγοράς έξω συμβαίνον κάν τών 
πολιτικών τι βουληθής άκοΰσαι πραγμάτων, κάν τών 
έν οίκίαις, καν τών έν στρατοπέδψ, μή βαδίσης είς 
δικαστήριον, μηδέ καθ ίσης έν ίατρείψ · είσ\ γάρ έν
ταΰθα, είσίν οί πάντων άκριβέστερον ταΰτα άπαντα 
καταγγέλλοντες καΊ πάντα μάλλον έστ ιζα ένταΰθα, 
ή εκκλησία, Τάχα σφόδρα καθηψάμην υμών · ούκ 
έγωγε οίμαι. "Οταν γάρ τοίς αύτοίς έπιμένητε, πό
θεν είσομαι, δτι καθίκετο υμών τά είρημένα; Ούκοΰν 
τών αυτών άναγκαίον άψασθαι πάλιν. Ταΰτα ούν 
ανεκτά; ταΰτα φορητά; Κοπτόμεθα καθ' έκάστην 
ήμέραν καΊ διασπώμεθα, ίνα τι χρήσιμον μα-
θόντες άπέλθητε· καΊ ούδεΊς υμών τι [342] κερδάνας 
άπεισιν, άλλά καΊ βλαβεΊς μειζόνως. Κατ γάρ είς 
κρίμα συνέρχεσθε, πρόφασιν ούκέτι περΊ τής αμαρ
τίας έχοντες, καΊ τούς επιεικέστερου; έκκρούετε, 
ταίς ύμετέραις φλυαρίαις ένοχλοϋντες πάντοθεν. 
Άλλά τίς δ τών πολλών λόγος ; Ούκ ακούω τών άνα-
γινωσκομένων, φησίν, ουδέ οίδα τίνα έστΊ τά λεγό
μενα. Επειδή θορυβείς, επειδή ταράσσεις, επειδή 
μετά ψυχής εύλάβειαν έχούσης ού παραγίνη. Τί φής; 
ούκ οίδας τίνα έστΊ τά λεγόμενα; Δι' αύτδ μέν ουν 
τούτο προσέχειν έχρήν. ΕΙ δέ ουδέ τδ ασαφές διεγεί
ρει σου τήν ψυχήν, πολλψ μάλλον, εί σαφή ήν, παρ-
έδραμες. Διά γάρ τούτο ούτε σαφή πάντα έστΊν, ίνα 
μή ^αθυμήσης, ούτε ασαφή, ίνα μή άπογνψς. ΚαΊ ό 
μέν ευνούχος εκείνος καΊ βάρβαρος ουδέν τούτων εί
πεν, άλλά καΊ τοσούτων πραγμάτων δχλψ κυκλούμέ
νος, καΊ έν δδψ ών, βιβλίον μετά χείρας είχε καΊ άν-
εγίνωσκε, ούκ είδώς απερ άνεγίνωσκε * σύ δέ καΊ έν 
διδασκάλων εύπορία ών, καΊ έτερους έχων τούς ύπ-
αναγινώσκοντας, σκήψεις προβάλλη μοι καΊ προφά
σεις. Ούκ οίσθα τά λεγόμενα; Ούκοΰν εύξαι ινα μά-
θης * μάλλον δέ άμήχανον πάντα άγνοείν. ΚαΊ γάρ 
πολλά αύτόθεν έστι κατάδηλα καΊ σαφή * μάλλον δέ. 
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viduie non tam fueril iudicium quod secundis non 
conjungatur nupliis, quam bsec alia, nempe carilas 
in pauperes, hosptialilas, in precibus assiduitas, et 
alia omnia, quae exaciissime exigit Paulus scribens ad 
Timolheum ( i . Tim. 5). 

Eletmotyna quantnm ornamenlum. — Videris etiam 
eas, quae sunt junctaj malrimonio, apud nos muliam 
ostendere bonestaiem : sed non est boc solum quod 
qaaeritur, sed diligcnscuraetstudiumegenorurn, pcr 
quod prisca? mulieres valde resplendebant: non sicut 
mulUB ex iis quoe sunt nostris tcmporibus. Nam lunc 
quidem pro auro eleemosynse induebantur orna-
menlo; nunc autem hoc dimisso, funibus aureis ex 
catena peccatorum contexiis amiciunlur. Dicamne 
etiam aliam tbecam ornaroento patrio exinaoilam ? 
Couveniebant ohm omnes, ei psailebant comniumter. 
Hoc nunc quoque facimus; sed tunc quidem in omni-
Iws una erat anima et cor unum; nuuc aulem ne in 
una quidem anima illam concordiam videris et con-
sensum, sed ubique magnum est bellum. Pacem nunc 
qood preeatur omnibus is qui praeest Ecclesia?, ul qui 
in domum ingreditur palernam; sed hujas pacis no-
men quidem est frequens, res autem nusquam. Tunc 
etiam domos erant ecclesix; nunc autem etiam ec-
clesia esi doraus, vel potius quavis domo delerior. 
Nam in domo quidem bene constitutum videris ordi-
uem : doniina quippe domus sedel in solio curo omtii 
bonestate, modestia et decore, et ancillae texunt cum 
silentio, et singuli ex famulis in mauibus babenl id 
quod est eis mandaium. Hic auiem mullue cst tumul-
tus, magna confusio, et a caupona nihil nostra diffe-
n i n t : tajiius est risus, tanla perlurbalio, sicut in 
balneis, sicul io foro clamantibus omnibiis el tunaul-
tuaniibus. Et baec bic solum : nam alibi ne propio-
quum quidem licel alloqui in ccclesia, ne ei amicum 
quidem longo tempore absentem exceperit, sed bs»c 
forisfiunt; et merilo. Non enim ecdesia esl lonfttrina, 
neque ungueniaria ofiicina, neque ulla alia opiflcum 
qui suut in foro tabema, sed locus angelorum, locus 
arcbaogeloram, regnum Dei, ipsura caelum. Quoroodo 
ergo si quis te in caduoi ialroduxissei, eiiamsi 
palrem videres, eiiamsi fratrera, ne auderes quidem 
toqai: ila hic non aliud loqui oporteret praeicr spiri-
lualia; nain bic quoque est caelum. Quod si non cre-
die, aspicc ad banc mensam, recordare propler quam 
causam el quamobrem bic siet; cogila quie sil qui 
hnc procedat, obstupesce etiam ante lempus. Eleoim 
f i quie solum viderit regis solium, aoimo assurgit 
exspeclans regis exilutn. El tu ergo eiiam anle illud 
lcmpus siupendum venerare, et obslupesce et assur-
ge9 anlequam videas expansa aulaea , et prseeuntem 
chorum angelorum, in ipsuni cxlum ascendc. At baec 
ignorat qui mysteriis non est iniiiatus : necesse esi 
ergo Uli eliam alia dicere. Neque enim nobis deerunl 
alia qive illum doceamus, quae poesint efficere ul 
surgat, et persuadere ut volare conetur. Tu ergo qui 
hzc igtioras, qoando audieris proplteiam dicenlcm, 
IJjec dicit Dominus, Hecedc a lcrra, ipsc quoque in 
caclmn asccndc cogila quisnam sil qui pcr illriiui te-

ctim loqiiilur. Nimc aulcm histrionis quidcm risuro 
movenlis, et scortantis ac turpiler agentie mulieris 
lantura sedet spcctacultun, iis quae dicunlur magnuni 
prabens silentium, idque cum nullus jubeal lacere , 
et neque esl tumuUus, neqne clamor, necullus onmino 
slrepilus : Deo aulem e ca?lis loquenle de rcbus adeo 
gtupendis ac revcrendis, canibus sumus irnpudeniio-
res, ne Deo quidem lanlam exbibenies revercntiam f 

quaniam merelricibus. 
6. Hlsne audilis exhorruislis? Multo magisboc fa-

cientes, horrele. Quod de Hs qui pauperes despiciunt 
et soli comcdunt, dixit Paulus, Annon habelit domoi 
ad comedendum el bibendum ? an ecclesiam Dei conte-
mnitis, et eos qui non habenl pudore affUilh (1 . Cor. 
11. 22)? mihi quoque conccdile ut dicam de iis qui 
bic cietit tumullus ct loquunlur : Annon habetis do-
mos ad nugandum? Dei ecclesiam dcspicilis, ct 
eon eliam corrumpitis qui volunt essc modesti el 
quieli? At Tobis esl suave et jucundum alloqui eos 
qui sunt vobis noti? Non hoc prohibeo, sed domi, scd 
in foro, sed in balneis fiat: ecclesia enim non est 
colloquii locus, sed docirina?. Nunc autem nibil diflerk 
a foro; et si non sit dictu audacius, forle neque a 
ecena : adeo iis, quae illic scorlaniur, lascivius ct iin-
pudicius omantur quae bic conveniunt. Ideo niultos 
quoque impudicos hic attraliunt : et si quis len-
let, aut velit comimpere mulierem, nullus, ut puto, 
ei videtur locus aptior ecclesia; et si quid venderc 
aut emere oporicat, ecclesia videtur esse ad illud 
commodior, quam forum. Hic enim de iis plura col-
loquia miscentquam in ipsis oflicinis. Et si qui velint 
maledicerc et maledicia audire, hoc quoqnc hic ma-
gis videbit contingere, quam in foro: ci si volueris 
res audire civiles, et quae in aedibus fimil el quae iu 
castris, oe eas ad judiciale forum, neque scdeas ia 
oflicina medicorum; sunt enim qui omnibus accura-
tius hic omnia haec annunlianl: et liic locus quidvis 
polius est, quam ecclesia. Vos fortasse valde teligi : 
non ego quidem arbilror. Quamlo enim in iisdem 
perseveralis, undenam sciara quod quae dicta sunt 
vos tetigerunt? Necessc est ergo rursus eadem lajj-
gere. Hxccine sunt iplerabilia? hjeccine ferenda? 
Quotidie defatigamar el discerpimur, ut utile aliquid 
edocti disccdatis: nemo autem vestrum aliquid lucra-
lus recedil, sed majori eliam damno affectus. Etenira 
in judicium convenilis, cum peccati utique nullam 
habealis occasionem, et meliores el mitiores expclli-
tis eos vestris nugis undique molestia afticientcs. Scd 
quid esl quod dicitur a multis ? Non audio, inquil t 

quoe leguntur, neque scio eaquae dicunlur. Quia lu -
mulluaris, turbas moves, neque accedis cum aniiriu 
sensu pielalis prsedilo. Quid dicis ? nescis qu;cnaiu 
hxc dicla sibi velint? Alqui propter hoc ipsum tc 
oporlebal altendere. Si autem ne id quidcm, quod esi 
obscurutn, tuum cxcital animum, mullo magis si 
essent clara ac manifesla , ea praiiercurrcres. Idoo 
eniin nequc omnia sunt dilucida, ne sis piger; neque 
obscura, ne dcspercs. El illc quidcm eunucbus ct 
barbarus nibil ex iis dixit , sed el laitiorum ucgolio* 
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nim circumdalus niuUiMiiie , ciiam pum in via 
esscl, librum babcbai in iiianibus ei legobal, lu 
aiijcin, pum cl libi sit copia doclorum, ct liabeas 
qui libi legant, mibi cxcusnliones profers el obten* 
tus. Ncscis ca qM« diciintiir? Ora ergo ut discns. 
Imp vero iierj nop potcsl ul omnia ignorcs. Multa 
ciiitn sunt ex se aperta el dilucida; imo vcro eliamsi 
oipnia ignorares, sic quoque oporlcret le quie-
scere, ut uon cxpellas eos qui aticndunt: υι cupi 
Dpo acceplum fueril luum eilcniium et pudor luus , 
ipse ea qux stinl obscura rcddat dilucida. At non 
poles sjjcre? Exi ergo, ne aliis quoque damnum aflfe-
ns- Eicnim in cqclesia unam oportet sempcr esse 
vocein, ac si unum sit corpus. Propterca ct qui legit, 
so}us loqutujr; el js qqi episcopaiuni obliqct, manet 
silentio sedens; et is qui psallit, solus psallil; $t si 
omnes respondcndo resoneul, vox ferUir tamquam ex 
uno ore; ct qui ad populuni vcrba facit, solus loqui-
tur* Quando aulcrp mulli dc ipullis cl divcrsis discc-
ptant, cur vobis frustra molestiam exbibeamus? Nisi 
cnini temcre nos molcsiia afGcere puiareiis, nobis de 
lanljs rebus loqueniibus, de iis quac nihil atlincnt 
ηοη loqueremini. Propterea non iu vila solum, sed 
ct in ipsa rerum cxisiimatjone mngna est perversio : 
ad «a quippe qua2 sunt superflua inhialis , verilalciq-
que dimiuenies, qmbras et somnia perscquimini. 

Divitiarum vaniiat. —Annorj umbra el somnia sunl 
onmia praescniia, et umbra dcleriora ? Elenim prius-
qiiam appareanl, reccdunl; et priusquam avolent, 
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imagnam exhibent pcrttirbationcm, et majoreiu jUa 
voluplate. Et si blo innqmerabiles accQplas tnfoderii 
pecunias, cum nox praterierit, hinc nudus rccedii ; 
el merilo. Nam et qui in souinis suni diviles, cum c 
cubili surrexerint, nibil habentex iis quoe videbantur 
habere dormientes : ila cliam avari et qui plura ba-
bendi JaborarH cupiditate; imo vero non ila , setf 
longe pejus. Nam qui in soipnis quidero e$t dives t 

neque babel pecunias quas io visiane se pulabat ba-
bere, neque alio quopiam malo ab foac visione acce-
pto\ surgit: isie auiem, pecuQii* quijem psi privaius, 
pcccatis auiem qu$ pecuniis orta $uqi replelue , 
discedit; elcum qu.x $x diviiiis Ount, visione appre-
bcnderil, mala inde pr|a non vidci ultra in visione , 
sed in ipsa rcrtiro verjlale : et fuil quidom volupta^ 
in somnis ; quod aulem ex volupiate nascitvr supplu 
cium , non uiique accidit jn somnis, sed jn ipsa ex* 
pcrieniia ; imo vero etiam aqte illud supplicium hie 
quoque extromas dat pqpnas, ut qui in colligendo at-
lcraiur innum^rabilibus aninii a^grimdiaibus 9 soUt-
piiudinibus, accusaiionibus, ca|umniis, lumullibuset 
periurbajionibiis. Ut ergo et a somniis liberemur.ei 
a malis quac \\on sunt in somniis, pro avariMa e| 
plura babendi cupidiiale eleemosynam cligaqius, pro 
rapjna benigniiatem, $ic eniin praescmia et fuiura 
bona assequemur , gratia et benignitaie Domipi oo-
stri Jesu Cbristi y quicum Patri unaque Spiritut san-
cto gloria, ifnperiMm, bonor, nqoc et scmper, et iii 
saecula sdpculorqn). Amen. 

C\*. 1 4 . v. 3 1 . Muliere$ ve$trtv in t}cele%ii$ taceant. 
Non enim permillitur cis ioqxu, sed subditas esse, «i-
cut et lcx dicit. 
4. Cum eum, qui ox linguis oriebalur , tiimullum 

amputa^ssot, et eum qni ex propbctiis, el legem lulis-
spt, ne cssci conlusio, ul qui litiguis loquebanlur , 
bpc yicissim faccrcnt, et ul qui propbelabanl, cum 
ahpr inccpisset, taccrcnt: procedii dcmum oliam ad 
pcrturbaiionem quae oritur cx mulieribus , amputans 
earum itnporiunam (oquendi libertatem: idque vaidc 
ίψροΓίυηβ. Nam si i i s , qui babent cbarismaia 9 non 
permillilur tcmere loqui , ncquc qnando vclint, id-
que cum moveaniur a Spiriiu , mulio magis illis in-
qonsiderale ut vane nuganlibus. Propicrca magna 
quoqne cum auctoritate augantinm ora obsiruit; c l 
Jege secum as^umpta , eprum sic ora oblurai. Non 
solum cnim bic suadpt t neque consulit, sed eljam 
yebemeuler jmperat, legens anliquam bis de rebus 
legem. Nam cum dixissel : Mulieres veitrce in eccle-
tiis taceant, e l , Ifon permittitur eh loqui, sed subjectas 
esse , subjijnxit : Sicut el lex dicit. E l ubi boc dicit 
iex 1 Ad virum iuwn canvertio tuaf el ipse tibi domina-
bitur ( Gen. 3 . 16 ) . Yidisliii* Pauli sqpieiuiam , e( 
quanlum adduxerit lcslimonium, quod non soluni eas 
jubeai lacere , sed eliam taccrc cum melu , et cum 
tanto melu, cuin quanto ancillam oporiet silere ? 
Pfpplerea cum ipse dixissct, Non pcrmiitUur m loqui, 

non subjunxit, Sed lacere, sed pro tacere posuit quod 
est ampHws , nempe subjici. Si hoc autern apud ma-
riios t mullo magis apud doctores et patres, et in 
communi coela eccksias. At si non loquantur, in-
quies, nec inierrogent, quanam de causa aderunt ? 
Ut audiant quidem quae oportet, ea autem de quibus 
dubitant, a marilis domi discant. Et ideo subjunxil: 
3 5 . Si quid autem volunt discere , domi vfros tuos in-
terrogent. Non solum, inquit, non illis loqui permiui-
tur, sed nec aliqutd interrogare inecclcsia. Si autem 
non oporlet interrogare, mullo magis absolute nefas 
&>l loqui. Et cur eas ad tantam redegit subjectionero? 
Propierea quod mulier res est imbecilSa et mobilis et 
levis. Ideo eis marilos pracfecil doctores, utrosque 
juvans. Nam et tllas reddidit modeslas, et hos reddi-
ditgnavos et sollicilos, utqui ea, quoc audicrant, es-
scnt exactissime apud eas deposituri. Deinde 
quoniam id ornameotusibi fore ducebant quod loque-
renlur publice, sermonem ille deducii in contrarium, 
dicens : Turpe ett enim mulieri toqui in ecctetia. Nani 
priroum quidem hoc confirmavit a legc De i ; deinde 
a communi ratione et coneueludine :sicut etiaro quan-
do eis de coma dicebat, Annon hoc vo* ipsa docet ηα-
tura(i. Cor. \\. 14)? Etubique ejus talcm inveneris 
modum, non ex divinis Scripluris, sed ex ipsa cen-
suetuditic pudore afficientem. Pnrterca ab iis quoque, 
qux OHinium opinionc feruntur , et quoe ubique sunt 
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καν άπαντα άγνοής, κα\ ούτως ήσυχάζειν έδει, Γνα 
μή τούς προσέχοντας έκκρούσης, ίνα σου τήν ήσυχίαν 
κα\ τήν αίδώ άποδεξάμενος ό Θεδς, κα\ τά ασαφή 
ποιήση δήλα. 'Αλλ* ού δύνασαι σιγ$ν; Ούκούν έξιθι, 
Τνα μή καί έτέροις γένη βλάβη. ΚαΊ γάρ μίαν έν 
εκκλησία δεί φωνήν είναι άε\, καθάπερ ένδς δντος 
σώματος. Διά τοϋτο καΊ ό άναγινώσκων μονός φθέγ-
γεται · καΊ αύτδς δ τήν επισκοπή ν έχων ανέχεται 
σιγή καθήμενος* καΊ δ ψάλλων ψάλλει μόνος* κάν 
πάντες ύπηχώσιν, ώς έξ ένδς στόματος ή φωνή φέ
ρεται* καΊ δ ομιλών ομιλεί μόνος. "Οταν δέ πολλοί 
καΊ πολλά καί διάφορα διαλέγωνται, τίνος ένεκεν 
ένοχλοϋμεν ημείς είκή ; Ουδέ γάρ εί μή είκή έν
οχλείν ημάς ήγεϊσθε, περΊ τηλικούτων φθεγγομένων 
ημών, περΊ τών ουδέν Αν προσηκόντων ύμείς διελέ-
γεσθε. Διά ταύτα ούκ έν τω βίφ μόνον ύμίν, άλλά 
κα\ έν αυτή τών πραγμάτων τή ψήφω πολλή ή δια
στροφή · καΊ περΊ τά περιττά κεχήνατε, καΊ τήν 
άλήθειαν αφέντες, τάς σκιάς κα\ τά όνείρατα διώ-

*Ή ού σκιά καΊ όνείρατα τά παρόντα άπαντα, καΊ 
σκιάς χείρω; ΚαΊ γάρ πρΊν ή φανήναι, άφ ίπταται, 
καΊ πρίν άποπτήναι, πολύν παρέχει τδν θόρυβον καΊ 
πλείονα τής ηδονής. Κάν μυρία τις ενταύθα λαβών 
κατορύξη χρήματα, τής νυκτδς παρελθούσης, γυμνδς 
άπεισιν εντεύθεν, κα\ μάλα είκότως* έπεΊ καΊ οί δναρ 
πλουτούντες, άναστάντες άπδ τής εύνής, ουδέν έχου-
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σιν ών έχειν έδόκουν καθεύδοντες· ούτω κα\ οί πλεον-
εκτοϋντες- μάλλον δέ ούχ ούτως, άλλά κα\ πολλώ 
χείρον. Ό μέν γάρ δναρ πλούτων, ούτε τά χρήματα 
[54δ] έχει, άπερ έφαντάζετο έχειν, ούτε άλλο τι 
κακδν· άπδ τής φαντασίας ταύτης λαβών άνίσταται· 
ούτος δέ τών μέν χρημάτων έστέρηται, τών δέ αμαρ
τημάτων τών έκ τών χρημάτων έμπλησθεΊς Απεισι, 
καί έν τψ πλούτψ φαντασθε\ς, τά έκ τοϋ πλούτου, 
κακά ούχ όρ£ έν φαντασία λοιπδν, άλλ' έν αυτή τών 
πραγμάτων τή άληθεία · καΊ ή μέν ηδονή γέγονεν 
έν όνείροις, ή δέ έκ τής ηδονής κόλασις ούκέτι δναρ 
συμβαίνει, άλλ' έν αυτή τή πείρα, μάλλον δέ καλ 
πρδ τής κολάσεως εκείνης καΊ ενταύθα τήν έσχάτην 
τίνει δίκην, έν αύτψ τψ συλλέγειν μυρίας προστρι-
βόμενος άθυμίας, φροντίδας, κατηγορίας, διαβολάς, 
θορύβους, τάραχος. "Ιν* ούν και τών όνειράτων άπαλ-
λαγώμεν καΊ τών κακών τών ο$κ έν όνείροις, άντϊ 
πλεονεξίας έλεημοσύνην έλώμεθα, άντϊ αρπαγής 
φιλανθρωπίαν. Ούτω γάρ καΊ τών παρόντων καΊ 
τών μελλόντων έπιτευξόμεθα αγαθών, χάριτι κα\ 
φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστού, μεθ' 
οΰ τψ ΠατρΊ άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τ ιμή, νυν καΊ άεΊ, κα\ είς τούς αιώνας τών αιώνων. 
•Αμήν. 

• Marg. Savil., καλόν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΛΖ\ 

Αί γυναίκες ύμώτ έν ταίς έκκΛησίαις σιγάτώ-
σαν. Ού γάρ έχιτέτραπται αϋτάίς ΛαΛείν, 
άΛΧ ύχοτάσσεσθαι, καθώς καϊ ό τόμος Λέ
γει. 
α1. Περικόψας τδν θόρυβον τδν άπδ τών γλωττών, και 

τδν άπδ τών προφητειών, καΊ νομοθέτη σας, ώστε μή 
σύγχυσιν γίνεσθαι, τούς τε γλώσσαις λαλοϋντας άνά 
μέρος τούτο ποιείν, τούς τε προφητεύοντας άρξαμε
νού έτερου σιγ$ν, λοιπδν καΊ έπΊ τήν ταραχήντήνάπδ 
τών γυναικών γινομένην όδψ πρόεισι, τήν άκαιρον 
αυτών έκκόπτων πα^ησίαν , καΊ σφόδρα εύκαίρως. 
Εί γάρ τοίς τά χαρίσματα έχουσιν απλώς ούκ έφίε-
ται λαλείν, ούδ* δτε βούλονται, καΊ ταύτα ύπδ τοϋ 
Πνεύματος κινουμενοις, πολλψ μάλλον έκείναις είκή 
φλυαρούσαις καΊ μάτην. Διά τοϋτο καΊ μετά πολλής 
τής αυθεντίας έ πιστό μί ζει τήν φλυαρίαν αυτών, καΊ 
τδν νόμον μεθ* εαυτού λαβών, ούτως αυτών άπο£-
όάπτει τά στόματα. Ού γάρ παραινεί μόνον ενταύθα, 
ο$δέ συμβουλεύει, άλλά κα\ έπιτάττει σφοδρώς, πα
λαιδν υπέρ τούτων άναγινώσκων νόμον. Είπών γάρ, 
δτι Αί γυναίκες υμών έν τοις έκκΛησΙαις σιγά-
τωσαν, και, Ούκ έχιτέτραχται αύταϊς ΛαΛεϊν, 
άΛΛ' ύποτάττεσθαι, έπήγαγε, Καθώς καϊ ό νόμος 
Λέγει. Κα\ πού τούτο δ νόμος λέγει; Πρός τόν άν
δρα σου ή αποστροφή σον, καϊ αυτός σου κυ
ριεύσει. Είδες Παύλου σοφίαν, ήλίκην παρήγαγε 
μαρτυρίαν, ού σιγ$ν αύταίς κελεύουσαν μόνον, άλλά 
καί μετά φόβου σιγά ν, καΊ μετά φόβου τοσούτου, 
μεθ* όσου τήν δούλην ήσυχάζειν χρή ; Διδ και αύτδς 
είπών, δτι Ουκ έχιτέτραπται αϋταΤς ΛαΛεΊν, ούκ 

έπήγαγεν, Άλλά σιγφν, άλλά τδ πλέον |344] άντΊ 
τοϋ σιγ$ν τέθεικε, τδ ύποτάττεσθαι. Εί δέ έπΊ αν
δρών τ ο ΰ ^ πολλψ μάλλον έπ\ τών διδασκάλων κα\ 
πατέρων καΊ τοϋ κοινού τής εκκλησίας συλλόγου. ΚαΊ 
εί μηβέ φθέγξονται, φησ>, μηδέ έρωτήσουσι, τίνος 
ένεκεν καΊ παρέσονται; "Ινα άκούωσι μέν & χρή, τά 
δέ άμφιβαλλομενα παρά τών ανδρών οίκοι μανθανέ-
τωσαν. Διδ καΊ έπήγαγεν* ΕΙ δέ τι μαθείν θέλου-
σιν, έν οίκω τούς Ιδίους άνδρας έχερωτάτωσαν. 
Ού γάρ δ}) μόνον λαλείν αύταίς ούκ έφιεται, φησιν, 
απλώς, άλλ' ουδέ έρωτάν τι έν εκκλησία. Εί δέ έρω-
τάν ού χρή, πολλψ μάλλον απλώς λαλείν ού θέμις. 
ΚαΊ τί δήποτε έν τοσαύτη κατέστησεν αύτάς υποτα
γ ή ; "Οτι άσθενέστερόν πώς έστιν ή γυνή κα\ εύρί-
πιστον κα\ κοϋφον. Διά δή τοϋτο τους άνδρας αύταίς 
επέστησε διδασκάλους, αμφότερους ώφελών. Έκείνας 
τε γάρ κοσμίας κατεσκεύασε, τούτους τε εναγώνιους 
έποίησεν, άτε μέλλοντας μετά πολλής τής ακριβείας 
άπερ ήκουσαν ταίς γυναιξί παρακατατίθεσθαι. Είτα 
επειδή καλλωπίζεσθαι εντεύθεν ένόμιζον έκ τοΰ 
φθέγγεσθαι δημοσία, πάλιν είς τδ εναντίον περιάγει 
τδν λόγον, λέγων Αίσχρδν γάρ έστι γυνιικϊ έν 
έκχΛησία ΛαΛειν. Πρώτον μέν γάρ άπδ τού νόμου 
τοΰτο κατεσκεύασε τού θεού, έπειτα άπδ κοινού λο
γισμού καΊ τής συνηθείας, ώσπερ και, ήνίκα περί 
κόμης αύταϊς διελέγετο, έλεγεν* mH ουδέ αύτη ή 
φύσις υμάς διδάσκει; ΚαΊ πανταχού τοιούτον εύ-
ροις άν αύτοϋ τδν τρόπον δντα, ούκ άπδ τών θείων 
Γραφών μόνον, άλλά καΊ άπδ τής κοινής συνηθείας 
έντρέποντα. Πρδς τού:οις δέ καΊ άπδ τών πάσι δο* 
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χουντών κα\ πανταχού τυπωθέντων έντρέπει, δ κα\ 
ένταΰθα τέθεικεν είπών · "Π άφ* υμών ό Λόγος τον 
$εοϋ έξήλθεν, ή βίς νμάς μόνους χατήντησε; 
Κα\γάρτά^ λοιπά; Εκκλησίας παρήγαγε τοΰτον τη
ρούσας τδν νόμον, και άπδ τής καινοτομίας τδν θό
ρυβον ύποτεμνόμενος, κα\ τή τών πολλών ψήφω τδν 
λόγον ποιών εύπαράδεκτον. Διδ κα\ άλλαχού Ιλεγεν · 
*Ος υμάς άναμνήσει τάς οδούς μον τάς έν Χρι
στφ, καθώς πανταχού έν πάσαις ταΐς Έκκλη-
σίαις διδάσκω- χαλ πάλιν, Ού γάρ έστιν ακατα
στασίας ό θεός, άλλ* εϊρήνης, καθώς καϊ έν πά
σαις ταΐς Έκκλησίαις τών αγίων* χαλ ενταύθα, 
*£f άφχ υμών ό Λόγος τον θεού έξήλθεν, ή εϊς 
υμάς μόνονς κατήντησε; Τουτέστιν, Ούτε πρώτοι 
ούτε μόνοι ύμείς πιστοί, άλλ 'ή οικουμένη πάσα* δ 
κα\ πρδς Κολοσσαείς γράφων Ιλεγε, Καθώς έστι 
χαρπρφορούμενον καϊ αύξανόμενον έν παντϊ τφ 
χόςτμφ, περ\ ιού Ευαγγελίου λέγων. Ποιεί δέ αύτδ 
κα\ έτέρως είς προτροπήν τών άκουόντων, ώς δταν 
λέγη τά αυτών πρώτα είναι, κα\ πάσιν είναι κατά
δηλα. Θεσσαλονικεΰσι γάρ έπιστέλλων έλεγεν *Α *̂ 
υμών γάρ έζήχηται ό Λόγος τον θεού, χαϊ έν 
παντϊ τόπφ ή πίστις υμών ή πρός τόν θεόν έξ-
εΛήΛνθε · κα\ 'Ρωμαίοις δέ πάλιν, δτι Ή πίστις 
υμών χαταγγέΛΛεται έν δΛφ τφ κόσμφ. Αμφό
τερα γάρ Ικανά πρότρεψα ι καί διεγείραι, κα\ τδ παρ' 
έτερων έπαινείσθαι, κα\ τδ έτερους έχειν κοινωνούς 
τής γνώμης. Διδ κα\ ένταΰθα φησιν Τ Η άφ* υμών ό 
Λόγος τον θεοϋ έξήλθεν, ή είς· υμάς μόνους κατ-
ήντησεν; [545] Ούτε γάρ τοΰτο άν έχοιτε είπείν, 
φησίν, δτι Ημείς τών άλλων διδάσκαλοι έγενόμεθα, 
κα\ ούκ άν είημεν δίκαιοι παρ' έτερων μανθάνειν * 
ούτε, δτι Ένταΰθα έστη τά τής πίστεως μόνον, κα\ ού 
χρή τά παρ' έτερων παραδείγματα δέχεσθαι. Όρ$ς 
διά πόσων ένέτρεψε; τδν νόμον παρήγαγε, τδ αίσχρδν 
τοϋ πράγματος έδειξε, τάς λοιπάς Εκκλησίας είς 
μέσον τέθεικεν, 

β'. Είτα τδ πάντων ίσχυρότερον ύστερον τίθησι, 
λέγων, δτι Ό θεδς ταΰτα καί νύν έπιτάττει δι* έμοΰ. 
ΕΙ γάρ τις δοκεΐ προφήτης εΐναι ή πνευματικός, 
γινωσκέτω ταύτα ά γράφω ύμίν, δτι Κυρίου είσϊν 
αϊ έντοΛαΙ. ΕΙ δέ τις αγνοεί, άγνοείτω. Καλ τίνος 
ένεκεν τούτο έπήγαγε; Δεικνύς δτι ού βιάζεται, 
ουδέ φιλονεικεί, δπερ σημείον έστι τών ού τά εαυτών 
βουλομένων ίστάν, άλλά τδ έτέροις συμφέρον σκο-
πούντων. Διδ κα\ άλλαχού φησιν ' ΕΙ δέ τις φιλό-
νεικός έστιν, ήμεΐς τοιαύτην συνήθειαν ούχ 
έχομεν. *Αλλ' ού πανταχού τούτο ποιεί, άλλ* ένθα 
άν μή σφόδρα μεγάλα τά άμα ρτα νόμε να ή , και τότε 
έντρέπων μάλλον έπε\ δταν περί έτερων διαλέγηται, 
ού λέγει ούτως, άλλά π ώ ς ; Μή πΛανάσθε- οϋτε 
πόρνοι, οϋτε μαΛαχοϊ βασιΛεΙαν θεοϋ χΛηρονο
μήσονσι- χαλ πάλιν, "Ιδε έγώ ΠαϋΛος Λέγω ϋμΐν, 
δτι έάν περιτέμνησθε, Χριστός υμάς ουδέν ώφε-
Λήσει. Ένταΰθα δέ, επειδή περ\ σιγής ήν αύτψ ό 
λόγος, ού σφόδρα εύτόνως επιτίθεται, αύτψ τούτψ 
μάλλον αυτούς έπισπώμενος. Είτα δπερ άε\ ποιείν 
είωθεν, έπ\ τήν προτέραν ύπόθεσιν, δθεν ταΰτα είπείν 
έξέβη,* επάγει τδν λόγον λέγων "Ωστε, άδεΛφοί 
χου, ζηΛοϋτε τό προφητεύειν, καϊ τό ,Ιαλεΐν 
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γΛώσσαις μή κωΛύετε. Κάλ γάρ ίθος αδτψ τοΰτο. 
μή τδ προκείμενον έργάζεσθαι μόνον, άλλά και έξ 
εκείνου τδ δοκούν αύτψ συγγενές οπωσδήποτε είναι 
διορθούν, καί πάλιν έπ\ τδ πρότερον έπανιέναι, ώστε 
μή δοκείν τής υποθέσεως έκπίπτειν. Καλ γάρ δτε 
περΊ τής έν ταίς τραπέζαις οιελέγετο συμφωνίας, 
έπ\ τήν χοινωνίαν τήν έν τοϊς μύστη ρίοις έκβάς, 
κάκείθεν έντρέψας, είς τά πρότερα έπάνεισι πάλιν, 
λέγων · "Ωστε συνερχόμενοι είςτό φαγεΐν, άΛΛή-
Λους έκδέχεσθε. Καλ ένταΰθα τοίνυν περ\ τής έν 
τοίς χαρ ίσμασιν ευταξίας διαλεχθεις, κα\ τοϋ μή δείν 
μήτε άλύειν έν τοίς έλάττοσι, μήτε φυσάσθαι έπ\ 
τοίς μείζοσιν, είτα έπ\ τήν γυναιξί πρέπουσαν έξελ-
θών εύνοσμίαν εντεύθεν, καί κατασκεύασα; αυτήν, 
έπ\ τδ προκείμενον έπάνεισι, λέγων πάλιν "Ωστε, 
άδεΛφοί μου, ζηΛοϋτε τό προφητεύειν, καϊ τό 
λαλείν γλώσσαις μή κωλύετε. Είδες πώς μέχρι 
τέλους τήν διαφοράν έφύλαξε, κα\ πώς έδειξε τδ μέν 
σφόδρα άναγκαίον δν, τδ δέ ούχ οϋτω; Διδ έπ* εκεί
νου μέν φησι, Ζηλοϋτε, έπ\ τούτου δέ, Μή κωλύετε. 
Είτα ώς έν κεφάλαίω τά πάντα διορθούμένος επάγει 
λέγων Πάντα δέ εϋσχημόνως καϊ χατά τάξιν 
γινέσθω · πάλιν πλήττων τούς είκή βουλομένους 
άσχημονείν, κα\ μανίας δόξαν λαμβάνειν, και τήν 
οίκείαν μή φυλάττοντας τάξιν. 

Ουδέν [546]γάρ ούτως οικοδομεί, ώς ευταξία, ώς εί-
ρήνη,ώς αγάπη, ώσπερ ούν κα\ τά εναντία διαλύε ι.Ούκ 
έν τοίς πνευματικοίς δέ μόνον, άλλά κα\ έν τοίς άλλοις 
άπασι τοΰτο Γδοι τις άν. "Αν τε γάρ έν χορψ, άν τε 
έν πλοίω, άν τε έν άρματι, άν τε έν στρατοπέδψ τήν 
τάξιν συγχέης, χα\ τά μείζονα τής οίκείας χώρας εκ
βολών, τά έλάττονα είσαγάγης είς τήν εκείνων τάξιν, 
πάντα διέφθειρας, κα\ οϋτω τά άνω κάτω γίνεται· 
Μή τοίνυν μηδέ ημείς τήν τάξιν διαφθείρωμεν, μηδέ 
τήν κεφαλήν κάτω ποιώμεν, κα\ τούς πόδας άνω. 
Τοΰτο δέ γίνεται, δταν τδν μέν όρθδν λογισμδν κάτω 
(Ηψωμεν, τάς δέ επιθυμίας, τόν θυμδν, κα\ τήν όρ
γήν, κα\ τήν ήδονήν έπιστήσωμεν τψ λογικψ· δθεν 
πολύς ό κλύδων, κα\ πολλή ή ταραχή, κα\ αφόρητος 
ή ζάλη, πάντων σκότψ κατεχομένων. Κα\, εί βούλει, 
τήν άσχημοσύνην τήν εντεύθεν γινομένην πρώτον 
έξετάσωμεν, κα\ τότε τήν ζημίαν. Πώς ούν έσται 
τούτο σαφές ήμίν και σφόδρα γνώριμον; Παραγάγω-
μεν είς μέσον άνθρωπον ούτω διακείμενο ν, πόρνης 
έρώντα, και ύπδ επιθυμίας άτοπου κρατούμενο ν, και 
τότε οψόμεθα τδν γέλωτα τούτον. Τι γάρ άν γένοιτο 
αίσχρότερον τοϋ θυραυλοΰντος πρδ τών πορνικών οι
κημάτων, κα\ ^απιζομένου παρά πόρνης γυναικός, 
καί κλαίοντος κα\ όδυρομένου, κα\ τήν έαυτοΰ κατ-
αισχύνοντος δόξαν* Εί δέ βούλει χα\ τήν ζημίαν ίδείν, 
έννόει μοι τών χρημάτων τήν δαπάνην, τούς περί 
τών έσχατων κινδύνους, τδν πρδς τούς άντεραστάς 
πόλεμον, τά τραύματα, τάς πληγάς τάς έκ τών 
τοιούτων παρατάξεων. Τοιούτοι χαλ οί χρημάτων 
επιθυμία κατεχόμενοι· μάλλον δέ μείζονα άσχημο-
νοΰσιν. Ούτοι μέν γάρ περ\ έν είσιν ήσχολημένοι 
σώμα * οί δέ φιλάργυροι τάς πάντων ουσίας ομοίως 
περιεργάζονται, κα\ πενήτων κα\ πλουτουντων, καλ 
τών ούκ δντων πραγμάτων έρώσιν, δ μάλιστα τής 
τοϋ πάθους άτοπίας σημείον έστιν. Ού γάρ λέγουσιν, 
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in usu» pudorem incu l i l : quod bic quoque ndhibel, 
dicens : 36. An α vobii verbum Dei proceml , aut tn 
tos iolot pervenii ? Etenim caeleras adduxil Ecclestas 
lianc legem servanles, el a novitale tumulium rese-
cane, et multorum calculo graiam el acceptam rcd-
dens orationem. Quamobrcm alibi quoque dicebat: 
Qui vobit in memoriam revocavit vias meas in Christo , 
sicut ubique in omnibut EceUiiis doceo (l.Cor. 4. 47); 
et rursus , Non est enim Deus dmensionis, $ed paci$, 
iicut et in omnibus Eccletiis tanctorum (Ibid. 14.33); c l 
bic : An α vobis verbum Dei procestit, aut ad voi «>-
loi pervenil ? Hoc est, neque vos pr imi , ncque soli 
fidelcs , sed (olus orbis terre. Quod eliam ad Colos-
senses scribens, dicebat, Sicut fructificat et crcscit 
in toto mundo {Coloss. 1. 6 ) , loquens de evangelio. 
Id autem facii etiam alilerad exhoriationem audilo-
r u m , ul quando dicit , eorum esse prima , el ma-
nifesla oinnibus. Nam ad Tbessalonicenses scribcns 
dicebat: Α vobis enim resonuil termo Dei, el in omni 
loco fidetvetlra ad Deum exiit (1 Thest. 1. 8 ) ; et ad 
Romanos rursus scribcns : Fide$ veslra annuntiatur 
in toio mnndo(Rom. 1. 8). Ambo enim sufQciunl el 
ad exhorlandum et excitandum, laudari ab aliis, et 
alios babere socios senlentix. El ideo bic quoque 
d i c i l : An α vobit termo Dei processit, aut ad vot solo$ 
pervenit f Neqiie enim, inquit, boc poluerilis dicere : 
Nos fuimus doctores aliorum , et non xqtmm est ut 
ab aliis discamus; neque, Fidcs hic solum steiit, el 
non oporiet ab aliis exempla sumere. \ideu' per 
quam molla eis pudorem incussit? legem adduxit, 
rci ostendit turpitudincm , csnteras Eccle&ias iii inc-
dio posuit. 

%. Deinde, qnod est omnium fortissimum 9 u l t i -
room ponit diccns : Deus haec cliam nunc jubei per 
roe. 37. Si quis cnim videtur propheta etse aut spiri-
tualis, eognoscat quce tcribo vobit, quia Domini tunt 
mandata. 38. Si qm aulem ignorat, ignoret. Et cur 
boc subjunxii? Osicndens se neque vim aflcrre, nec 
conlcndcre : quod quidem est signum non eorum qoi 
sua volunt conslituere, sed eorum qui speclant id 
quod est aliis uiile. Quaroobreni dicit eliam alibi : 
Si quis autem e$l contenlwsus, nos talem consueludi-
nem nonhabenm ( 1 . Cor. 11. 16). At non ubique 
Loc facii, sed ubi non ita magna admitluntur pecca-
ta , et lunc potius pudore afliciens. Nam quando de 
aliis loqnitur, non sic dicit, sed quomodo? Ne erre-
frs ; neque fornicatorei, neque molles regnum Dei 
possidebunt (Ibid. 6. 9 ) ; et rursus : Eccc ego Pau-
lut dico vobit f quod $i circumddamini, Cliri$tus vobit 
mhil proderit (Gal. 5. 2). Hic auiem quoniam de si-
lentio agebaiur, non admodum vehementer insecia* 
tur, boc ipso eoe magis attrabens. Deinde quod sem-
per solet facere, ad prius argumentura, unde ad 
baBC dicenda digressus es l , reveriilur dicens : 39. 
liaque, fratret mei, amulamini prophetiam, et loqui 
iinguis nolile prohibere. Est enim nios ejus non so-
lum agere id , quod est propositum, sed etiam ex 
illo id quod quoroodocumque ei videlur conjitnctuui 
corrigcre, el rursusredirc ad proposilum, ne vi-
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deaiur excidere ab argumenio. Eienim qiiando Ιο· 
quebatur de concordia in mensis; cum digressua ea-
set ad communionem in mysieriis, ei eos inde pudore 
affecisset, ad priora rursus revcrliiur, dicens: Quam-
obrem convenienut ad comedendum, vct inwem 
exipectate (1 . Cor. 11. 35). I u bic quoque, cum dis-
seruisset de ordine observando in doois, et quod 
neque moerore afOci oporteal in miuoribus, neque 
tnmere propter majora, et deinde digressue esset ad 
modesiiam mulieribus convenienlem, el earo conAr-
masset, redit ad proposilum, rureus dicens: Uaqnt, 
fratreg mei, amulamini prophetiam, et loaui liitguit 
nolite prohibere. Vidisliu' quomodo ad fioera usque 
servaverii differentiam, ei quomodo allerum quidem 
ostendai valde necessarium, alierum auicra non 
ilem ? Quamobrem de illo quidem dicit, jEmulamini; 
de boc autem, Nolite proltibere. Deinde lamquam in 
summo omnia corrigens, stibjungit dicens : 40. Om* 
ma autem honette et secundum ordinem fiant; rtirsus 
UIos langens qui volunt tcmere se indecore gcrere, et 
insaniao sibi nolam inurere, nec congruenlcm sibi 
servant ordincm. 

Ordo rectus semper lervandus. Avarilia morbus. — 
Nihil enim xque xdiflcat ut ordo reclus, ut pax, ul 
carilas v sicut etiam contraria dissolvunt. Non soluin 
aulera in spirilualibus, sed etiam in aliis omnibug boc 
videris. Nam sive in cboro, sive in navigio, sive in 
curru, sive in caslris ordinem confundas, et majori-
bus suo loco ejeclis in fllorum ordinem roinora in-
duxeris, omnia corruropis t et sic omnia sus dcqite 
vertuntur. Ncque nos crgo ordinem corrumpamus, 
ncque caput infra statuamus, neque pedes suprt. 
Hoc porro Qt, quando reclam quidem rationem in-
feme dejecerimus, concupiscentias autcm, irarn, 
excandescenliam c l volupiatem raiieni praureccri-
mus : unde magnus exsisiil fluctus, ingens prrlurba-
t io , et inioleranda leropesias, cum omnia occupent 
tenebrae. E i si vis, primum exculiamuseam quae hiuc 
evenit lurpiludinem t posieaque damnum hinc enicr* 
gens. Quomodo ergo boc nobis noium erii et mani-
feslum ? Adducamue in medium bominein sic afle-
cluro, capium amore meretricis, et qui ejus inhoncsto 
teneaiur desiderio; el lunc videbimus quam boc sit 
ridiculum. Quid enioi possitesse illo turpius, qui siat 
ad fores domus meretricia?, et pulsatur a meretrice, 
fleique et ejulal, probroque afflcit suam exislimatio-
nem? Si vis aulem eliam videre dainnum, veniant 
libj in menlem sumptus pecuniae, dc extrcmis pcri-
cula, bellum quod geritur adversus rivales el adver-
sarios amatores, vulnera et plaga? qus infliguntur in 
bujusroodi acie. Tales sunl et i i , quos pecuniac tenci 
cupiditas; imo vero lurpius el magis indccore se ge-
runt. Nam i l l i quidem in uno corpore sunt occupati 
et )D eo suum ponunt studiuro ct operam : avari vero 
de omnium facullalibus sunt similiter solliciti et cu-
riosi, el pauperum et divitum, et illa aisant quae oon 
sunt: quod est maxime signum improbae cupidilalie. 
Non dicunt enim, Vellem babere hujus aut illius fa-
culiaies, aul bas vcl illas solum ; sed ei inumet vo-

file:///ideu'


519 S. JOANNIS CKRYSOSTOMI 

ln.it effte aurum, et domos et qoxcumqiie videntur, 
c i ad alterum se transfemnt mundum; et bxc per-
peluo patiuntur, neque usquam finem faciunt desf-
dvrandi.Quis verbis poterit explicare illarum fluclus 
cogitationem, tempestatem, caliginem? ubi autem 
sunt ιοι Quctus et unta lempestas, quxnam fuerit 
volupUs ? Nulla, sed tumultus el dolor et caligiiios» 
nebulx pro aquis ferenles multam anlmi xgritudi-
rran : quod etiam eolet accidere iis qui alienam 
amaot pulebritudinem. Propterea qui nullo modo 
amant, in majori sunt yohipiale qoam hujusmodi 
amatoree. Sed ad hoc qtiidem nemo contradixerit: 
ego autem eum eiiam qui aroat quidem, reprimit au-
tem libidinem, majori dixerim nflici voluptale, quam 
eum qui assidue fruilur meretrice. Nam eiiamsi ejus 
demonslratio eit difficilior, necesse tamen esl boc 
audacter probandun suectpere. Est enim difflcilior, 
non ex rei natura, sed ex co, quod auditores bac pbi-
loeopbia non skit digni. 

3. Qvid est eniro, dic qeawo, amanli jucundius, ab 
amica despici, an bonorari et illam despicere ? Palam 
esl boc esse jucundius. Qucm ergo, qtixso, magis 
boiiorabit raerelrix , eumne qui ipsi servit, et factus 
est ejiis mancipium, an eum qui ejus superavit retia, 
ei slrucUs ab ea calamis volat altius? Est cuivis per-
spicuum qrjod bunc. In quemnam auiem suum magis 
confe.rel studkim, in eumne qui cecidit, an in eum 
qui nonduiu Τ Ιιι eum plane qui nondtim. Quis erit 
autera desiderabilior, iene qui est cotifeclus, an is 
qui nondutn esl captus ? k qei nondum est caplus. 
Si autem aon credilis, a rebus yeslris afferam 
demoiislratioeem. Quamnam enim nralierctn magis 
amaril quispiam, eamne qiwe facile succambit et 
ipsi sededit, an eam qux negat et ncgotium fa-
cessil? lianc procul dubio : hiuc enim accendiiur 
majus desiderkim. Ergo idem quoque eril in mu-
liere; et eum magis illa honorabit et admtrabitor 
qui se despicit. Si res autein ita se babeat, illud 
quoque polam erit in majori esee voltiptate eum qui 
magi& bonorauir et diligitur. Nam et dux excrcilus 
urbem quidcro semel captam dimilti t ; ei atHem qux 
resislit et conlendit onini eludio asstdet : et venator 
feram vcnando capiam habct in lenebris inclusam , 
quemadmodum merctrix amatorent; eam aufem qux 
fugil, persequilur. A l ille, inqtties, fruilur desiderio; 
bic aulem non fruilur. Α η probro ac dedecore non 
affici, neque ejus lyraonicis servire imperiis, nec ab 
ea duci cl circumagi lamquam manciptum, pugnis 
conluMim, conspulum, in capile pulsatnm, parvam, 
dic quxso 9 exislimas esse voluptateiu? Si quis enhn 
bxc accuraie excusserit, et cokligere polnerit omnia 
eorum probra, coniumclias, croninationes, irasqoe 
perpetuas ex animo vel ex deliciis orias, inimfehias, 
ct alia omnia solis pauemibus neta, invemet qnodris 
bellura plures babere inducias, quam borum miseram 
vilaie. QuamiUMD ergo dicis, qoxao, voluputem ? 
eamne quoe capitur ex coilu, qux csi brcvis el mo-
metiuuca? Sed e a « slalim balfam excipit el flticius 
el rabies et idem rursus furor. El hxc quidetn a no-
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bis dicla sunt, perindc alque si quis da dixeril ado-
lcscentibus intcmpcratitibus et iinptidicis, qni ea qux 
dicuntur de regno et gebenna non libentcr forant : 
quando aulem ba3c in mcdium adduxerimus, ne dicl 
quidem poiest quanta sii modtratorum et tempcrau-
lium volupias ; quando quis secum repuiat coronas t 

praemia, consuetudinem cum angelis, iti universo 
orbc terra? celebrationem, fiduciam et dicendi liber-
latem, spcs illas bonasel immorlales. At coitus ba-
bet voluplatem; boc enim perpctuo vcrsant; qui 
vcro temperans cst, non polesi a^sidue pugnare CUDI 
tyrannidc naturae. At contrarium invcneris : ip>a 
enim vis et perturbaiio est magis apud eum qui scor-
talur. Mulla eniin cst in corpore agitatio; et quovis 
fluctuanti mari bic graYius afficilur, cujus numquam 
sistiiur cupidilas, sed ab ea semper impcliiur, non 
secus aique qui corripiuntur a daemone, et assiduc 
discerpunlur a nialis spiritibus. Tcmperans aulcin 
non secus ac forlis alblela , eam assidue fcricns f 

oplimain et innumeris bujusmodi deliciis jucundio-
rera percipit voluplatem , hac vicloria , bona cuii-
scientia, et prxclaris iropxis perpeluo ornalus. Si 
auiem post congressum illc parum quiescii 9 boc 
nibil fuehl: rursum enim invadil tempestas et rur-
feiira fluclus. Qui aulem pbilosopbalur, ne inilio qui-
dem pcrmillit ut bxc se invadai perturbalio, neque 
ul mare assurgat, necut ba?c fcra vocifcretur. Si vitn 
aulem patiatur in reiincndo impclu tanto; at ille 
etiani libidinosus, freqiicntcr pulsatus, confossus, 
oestrumque non ferens, baud secus, quam si cquuni 
indomitum freno retineret, ariem omncm adbibens : 
si autem cesserit, ct laborem fugeril, ab illo pracceps 
quociimque fcraiur. Hxc si dicla sunt aperlius quam 
par sit, nemo me reprehendai: nolo enim dicendi 
gravilate ornare oraiionem, scd graves el buoesios 
facerc auditores. 

4. Propterea propbctx quoque nulli bnjosmodi 
verbo parcuut, volenies Judxorum exscindere libidi-
nem et inlempcraniiam, sed eos langunl etiam aper-
tius, qoam nos iiuuc in iis qux dixirous. Medicus 
enim rolens ejiccre pulredincm, uon eo speclat u l 
mundas conservct manus, scd ut xgrum liberei a 
pulredine; et is qui humilem vull excelsum reddere, 
ipse prius l i l humilis; et qui sludium pouil m occi-
dat insidiatorem, se quoque cum illo cruentat, ct hoc 
ipsuni reddit clariorera. Nam si a bello reversum 
miliiera viderit quispiam sanie, sanguine el cerebro 
respersum et pollutum, non ideo odio habebit neque 
atersabiiur, sed magis etiam admirabitur. Ita oos 
quoqoe faoiamos cum vidcrimus quempiam, postquam 
mactarit cupidilatem, cruenlum rcvcrtentem, cuin 
magis admiremur, simulque socii ac participes ejus 
pognx ct victorix, et iis qui amant dicamus : Oaiea-
dite nobis voluptatem quam accepistis ex libidine. 

Ταιιρσαηΐίοδ voluptat. — Nam qui est lemperans 
ac ptidicus, voluplalem habet ex vicioria ; tu autetn 
nullam habcs omnino. Sin autem vos dicalis cani qune 
est cx congressu; sed illa cst manifcblior ci diutur-
nior. Nam tu ex eo quo frucris babcs aliquid brcvc, 
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οτι Τήν τοΰ δεινός έβουλόμην ούσίαν Ιχειν, κα\ τήν 
τοΰ δεινός μδνον, άλλα καί τά δρη χρυσίον είναι 
βούλονται, κα\ τάς οικίας, και τά δρώμενα πάντα, 
κα\ έφ' Ιτερον πρόβαί νου σι κόσμον · κα\ τοΰτο έπ* 
άπειρον πάσχουσα κα\ ούδαμοΰ τής επιθυμίας λή-
γουσι. Τίς άν παραστήσειε λόγος τδν χειμώνα τών 
λογισμών εκείνων, τά κύματα, τδν ζόφον ; δπου δε 
κύματα κα\ χειμών τοιούτος, ποία γένοιτ 1 άν ηδονή; 
Ούκ έστιν ουδεμία, άλλά θόρυβος κα\ οδύνη κα\ νε-
φέλαι ζοφώδεις άντ\ υδάτων πολλήν φέρουσα ι τήν 
άθυμίαν* δ δή κα\ έπ*ι τών έρώντων άλλοτρίου κάλ· 
λους συμβαίνειν εΓωθε. Διά τοι τοΰτο οί μηδ' δλως 
έρώντες, τών έρώντων έν πλείονί είσιν ηδονή. Άλλά 
πρδς τοΰτο μέν ούδεις άντείποι ' έγώ δέ κα\ τδν 
έρώντα μέν, κατέχοντα δέ τήν έπιθυμίαν, μάλλον άν 
φαίην τρυφ$ν τοΰ συνεχώς τής πόρνης απολαύον
τος. Εί γάρ [347J κα\ δυσκολωτέρα ή άπόδειξις, άλλ1 

δμως κα\ ούτως άναγκαίον κατατολμήσαι τοΰ λόγου. 
Και γάρ δυσκολωτέρα γίνεται, ού παρά τήν φύσιν 
τοΰ πράγματος, άλλά παρά τό μή είναι τής φιλοσο
φίας ταύτης άκροατάς άξίους. 

Υ. Τί γάρ ήδιον, είπε μοι, τψ έρώντι, τδ καταφρονεί-
σθαι ύπδ τής ερωμένης, ή τδ τιμάσθαι κα\ ύπερορ$ν; 
Εύδηλον δτι τούτο. Τίνα ούν, είπε μοι, τιμήσει πλέον 
ή πόρνη, τδν δουλεύοντα αυτή και αίχμάλωτον ύπ* 
αυτής ήδη γενόμενον, ή τδν άνώτερον τών εκείνης 
δικτύων, κα\ ύψηλότερον τών καλάμων αυτής πετό-
μενον; Παντί που δήλον, δτι τούτον. Περ\ τίνα δέ 
σπουδάσει πλέον, τδν πεπτωκότα, ή τδν ούδέπω; 
Τδν ούδέπω πάντως. Τίς δέ έσται ποθεινότερος, ό 
κατειργασμένος, ή ό μηδέπω άλούς; Ό μηδέπω 
τέως άλούς. Εί δέ άπιστειτε, άπδ τών υμετέρων παρ-
έξω τήν άπόδειξιν. Τίνος γάρ άν τις μάλλον έρασθείη 
γυναικός, τής ευκόλως ύποκατακλινομένης αύτώ καί 
εκδιδομένης, ή τής αρνούμενης καί πράγματα αύτψ 
παρεχούσης; Εύδηλον δτι ταύτης· κα\ γάρ μειζόνως 
εντεύθεν δ πόθος άνάπτεται. Ούκοΰν καί έπ\ τής 
γυναικδς τδ αύτδ δή τοΰτο έσται· κα\ τοΰτον τ ιμή-
σουσι καί θαυμάζονται πλέον τδν ύπερορώντα αυτών. 
Εί δέ τοΰτο αληθές, κάκείνο ομοίως, τδ έν μείζονι 
είναι ηδονή τδν μάλλον τ ιμώ μενον κα\ άγαπώμενον. 
Έπε\ κα*ι στρατηγδς πόλιν τήν μέν καθάπαξ άλοϋσαν 
άφίησι, τή δέ έστηκυία καί φιλονεικούση προσεδρεύει 
μετά σπουδής άπάσης· κα\ θηρευτής τδ μέν θηρευθέν* 
ζώον έν σκότψ κατακλείσας έχει, καθάπερ ή πόρνη 
τδν έραστήν, τδ δέ φεΰγον διώκει. Άλλ' απολαύει τής 
επιθυμίας εκείνος, φησιν, ούτο; δέ ούκ απολαύει. Τδ 
δέ μή καταισχύνεσθαι, μηδέ δουλεύειν ταίς τυραννι-
καϊς αυτής έπιταγαίς, μηδέ ώς άνδράποδον άγεσθαι 
ύπ* αυτής κα\ περιάγεσθαι ^απιζόμενον, έμπτυόμε-
νον, έπ\ κεφαλής ώθούμενον, μικράν ήδονήν είναι 
νομίζεις; είπε μοι. Εί γάρ τις ταύτα ακριβώς έξετά-
σειε, κα\δυνηθείη τάς ύβρεις αυτών συναγαγείν, τά 
εγκλήματα, τάς συνεχείς οργάς, τάς άπδ ψυχής, τάς 
άπδ τοΰ θρύπτεσθαι γινομένας, τάς άπεχθείας, τά 
άλλα πάντα, άπερ οί πάσχοντες ίσασι μόνον, πάντα 
πόλεμον εύρήσει πλείους έχοντα τάς άνακωχάς τής 
αθλίας τούτων ζωής. Ποίαν ούν λέγεις ήδονήν; είπε 
μοι · τήν άπδ τής μίξεως, τήν πρόσκαιρον κα\ βρα-
χείαν; Άλλ* ευθέως ταύτην πόλεμος έπικαταλαμβά-
νει και κύματα κα\ λύττα κα\ μανία πάλιν ή αύτη. 
Και ταΰτα μέν ήμίν είρηται, <1>ς άν τις νέοις διαλε-
γόμενος ακόλαστο ι ς είποι, ού σφόδρα άνεχομένοις 
τών περί βασιλείας και γεέννης άκοϋσαι λόγων · 
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δταν Ιέ κα\ ταΰτα είς μέσον άγάγωμεν, ουδέ ένεστιν 
είπείν όση τών σωφρονούντων ή ηδονή, δταν άνα-
πλάττη παρ* έαυτψ τούς στεφάνους, τά βραβεία, 
τήν μετά τών αγγέλων όμιλίαν, τήν έπι τής οικου
μένης άνάρ^ησιν, τήν [348] πα^ησίαν , τάς χρη-
στάς κα\ αθανάτους ελπίδας έκείνας. Άλλ* ή μιξις 
έχει τινά ήδονήν τοΰτο γάρ συνεχώς περι στρέφου σι ν 
ό δέ σωφρόνων ού δύναται διηνεκώς μαχόμενος τή 
τής φύσεως τυραννίδα. Τουναντίον μέν ούν εύροι τις 
ά ν ή γάρ βία αύτη κα\ ταραχή παρά τψ πορνεύοντι 
μάλλον έστι. ΚαΙ γάρ κλόνος έν τψ σώματι πολύς, 
καί πάσης θαλάττης κυματουμένης χαλεπώτερον 
οίτος διάκειται, ουδέποτε πρδς τήν έπιθυμίαν Ιστά
μενος, άλλ* άε*ι βαλλόμενος ύπ* αυτής, ώσπερ οί 
δαιμονώντες, και συνεχώς ύπδ τών πονηρών xaxap-
^ηγνύμενοι πνευμάτων. Ό δέ σώφρων καθάπερ άρι-
στεύς γενναίος συνεχώς αυτήν βάλλων, τήν άρίστην 
κα\ μυρίων τοιούτων ήδίω καρπού τα ι ήδονήν, τή 
νίκη ταύτη κα\ τψ χρηστψ συνειδότι κα\ τοίς λαμ-
προίς τροπαίοις καλλωπιζόμένος διηνεκώς. Εί δέ 
μετά τήν όμιλίαν αναπαύεται μικρδν εκείνος, ουδέν 
τοΰτο άν είη· πάλιν γάρ ό χειμών έπεισι, κα\ πάλιν 
κύματα. Ό δέ φιλοσόφων ουδέ αρχήν άφίησι ταύτην 
λαβείν τήν ταραχή ν, ουδέ διαναστήναι τδ πέλαγος, 
ουδέ βοή σα ι τδ θηρίον. ΕΙ δέ τινα βίαν ύπομένοι 
κατέχων τήν τοιαύτην δρμήν, άλλά καί εκείνος συν
εχώς βαλλόμενος κα\ κεντούμενος και τδν οιστρυν 
ού φέρων κα\ παρόμοιον γίνεται, ώσπερ άν ίππον 
άγριον μαινόμενον κα\ άντιτείνοντα άνέχοι τώ χά
λι νψ, κα\ κατέχοι μετά τέχνης άπάσης· δ δέ ένδούς, 
ώστε τδν πόνον τοΰτον φυγείν, συρόμενος ύπ* αύτοΰ 
πανταχού φέροιτο. Ταύτα εί κα\ σαφέστερον τοΰ 
δέοντος είρηται, μηδε\ς έγκαλείτω · ού γάρ λόγων 
σεμνότητι καλλωπίζεσθαι βούλομαι, άλλά ποιήσαι 
σεμνούς τούς άκούοντας. 

δ*. Διά τοΰτο κα\ οί προφήται ούδενδς τών τοιούτων 
φείδονται βημάτων, τήν άκολασίαν τών Ιουδαίων 
έκκόψαι βουλόμενοι, άλλά κα\ γυ μ νότε ρον αυτών 
καθικνοΰνται, ή ημείς νΰν έφ* οΤς είρήκαμεν. Κα\ 
γάρ ίατρδς σηπεδόνα έκβαλείν βουλόμενος, ού σκοπεί 
πώς καθαράς διατηρξσειε τάς χείρας, άλλ* δπως 
εκείνον απάλλαξειε της σηπεδόνος· καί δ τδν ταπει
νδν ύψηλδν ποιήσαι θέλων, αύτδς ταπεινοΰται πρό
τερος* κα\ δ σφάξαι τδν έπιβουλεύοντα σπουδάζων, 
κα\ έαυτδν αίμάσσει μετ* εκείνου, κα*ι τοΰτο αυτόν 
ποιεί λαμπρότερον. *Επε\ κα\ στρατιώτην έπανελ-
θόντα άπδ τού πολέμου άν ίδη τις ίχώρι κα\ αίματι 
καί έγκεφάλψ μεμολυσμένον, ού μισήσει, ουδέ άπο-
στραφήσεται διά τοΰτο, άλλά κα\ θαυμάσεται μάλλον. 
Ούτω δή κα\ ημείς ποιώμεν, δταν ίδωμέν τινα μετά 
τδ κατασφάξαι τήν έπιθυμίαν ήμαγμένον έπανιόντα, 
μάλλον αύτδν θαυμάζωμεν, κα\ κοινωνώμεν τής 
μάχης καί τής νίκης αύτώ, · α \ πρδς τοί>ς έρώντας 
λέγωμεν , Δείξατε ήμίν τήν έκ τής επιθυμίας 
ήδονήν. 

Ό μέν γάρ σώφρων τήν άπδ τής νίκης έχει, 
σύ δέ ούδαμόθεν. Εί δέ ύμείς τήν έκ τής ομιλίας 
λέγοιτε, άλλ* εκείνη σαφεστέρα κα\ διαρκεστέρα. 
Σύ γάρ έχεις άπδ τής άπολαύσεως βραχύ κα\ μηδέ 
φαινόμενον, εκείνος δέ άπδ τοΰ συνειδότο.;, [349] κα\ 
μείζονα κα\ διηνεκή και γλυκυτέραν έχει τήν εύφροσύ-
νην. Ουδέ γάρ ούτως ομιλία γυναικδς, ώς φιλοσοφία 
άτάραχον δύναται τηρήσαι ψυχήν και πτερώσαι. Ου-
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τος μέν ούν, ώσπερ έφην, σαφώς ούτω δείκνυσιν 
ήμίν τήν ήδονήν έπ\ δέ σού τήν μέν άπδ τής ήττης 
άθυμίαν όρώ, τήν δέ ήδονήν βουλόμενος ίδείν, ούχ 
ευρίσκω. Ποίον γάρ βούλει καιρδν ηδονής είναι - τδν 
πρδ τής μίξεως; Άλλ' ούκ έστι· μανίας γάρ έστι κα*ι 
παράφορος και έκ στάσεως. Τδ γάρ τούς οδόντας 
τρίζειν κα\ έξίστασθαι, ούχ ηδονής· εί δέ ηδονής ήν, 
ούκ άν ταύτα σε είργάσατο, ά οί άλγούντες ύπομέ-
νουσι. ΚαΙ γάρ οί πυκτεύοντες κα\ πληττόμενοι τούς 
οδόντας τρίζουσι, κα\ αί ώδίνουσαι γυναίκες διασπώ-
μεναι τοίς πόνοις, τδ αύτδ τοϋτο ποιοϋσιν. "Ωστε ούχ 
ηδονή τοϋτο, άλλ' έκστασις μάλλον κα\ θόρυβος καί 
ταραχή. Άλλ' ό μετά ταΰτα καιρός; 'Αλλ* ουδέ οδ-
τος' ουδέ γάρ τήν τεκούσαν έν ηδονή είποι με ν άν 
είναι, άλλ* έν απαλλαγή πόνων ού πάντως δέ τοΰτο 

ηδονή, άλλ' ασθένεια μάλλον και έκλυσις · πολύ δέ τδ 
μέσον έκατέρων τούτων έστί. Ποίος ούν τής ήδονης 
καιρδς , είπε μοι. Ούκ έστιν ουδείς· εί δέ κα\ έστιν, 
οϋτω βραχύς έστιν, ώς μηδέ φαίνεσθαι. Μυρία ούν 
φιλονεικήσαντες φωράσαι αύτδν κα\ κατασχείν, ούκ 
ήδυνήθημεν. Άλλ* ούχ δ τοΰ σώφρονος τοιούτος, άλλά 
πλατύς, κα\ πάσι κατάδηλος* μάλλον δέ άπας ό β'ος 
έν ηδονή, τοΰ συνειδότος αύτφ στέφανουμένου, τών 
κυμάτων έστορεσμένων, οΰδενδς ούδαμόθεν έγγινο-
μένου θορύβου. Έπε ι ούν ούτος μάλλον έν ηδονή, δ 
δέ φιλήδονος έν άθυμία κα\ θορύβους, φεύγωμεν άκο-
λασίαν, άντεχώμεθα σωφροσύνης, ίνα κα\ τών μελ
λόντων έπιτύχωμεν αγαθών, χάριτι κα\ φιλανθρωπία* 
κα\ τά έξης. 

ΟΜΙΛΙΑ ΛΗ' 

Γνωρίζω δέ ύμίν, άδεΛφοί, τδ ΕύαγγέΛιον, δ 
εύηγγεΛισάμην ύμιν, δ χαϊ παρεΛάδετε, έν φ 
χαϊ έστήχατβ, δι* ού χαϊ σώζεσθε, τίνι Λόγψ 
εύηγγεΛισάμην ύμιν. 
α'. Άπαρτίσας τδν περί τών πνευματικών λόγον, 

έπ\ τδ πάντων άναγκαιότατον μεθίσταται, τήν περ\ 
τής αναστάσεως ύπόθεσιν * κα\ γάρ έν τούτψ σφόδρα 
ένόσουν. Καί καθάπερ έπ\ τών σωμάτων, δταν αυτών 
αψηται τών στερεών δ πυρετδς, λέγω τών νεύρων 
κα\ τών φλεβών κα\ τών πρώτων στοιχείων, άνίατον 
γίνεται τδ κακδν, άν μή πολλής απόλαυση τής επι
μελείας* ούτω δή κα\ τότε γενέσθαι έκινδύνευεν. Έπ ι 
γάρ αυτά τής εύσεβείας τά στοιχεία τδ κακδν έβά-
διζε. Διδ κα\ πολλή τή σπουδή κέχρηται [350] δ 
Παΰλος. Ουδέ γάρ περί βίου λοιπδν ό λόγος ήν αύτψ, 
ούδ* δτι ό μέν έ πόρνευε ν, δ δέ έ πλεονεκτεί, δ δέ δτι 
κεκαλυμμένην είχε τήν κεφαλήν, άλλά περ\ αύτδ 
τών αγαθών τδ κεφάλαιον* περί γάρ τήν άνάστασιν 
αυτήν έστασίαζον. Επειδή γάρ ή πάσα ημών έλπ\ς 
αύτη, πρδς τοΰτο σφοδρώς ϊστατο ό διάβολος, κσΐ 
ποτέ μέν άνήρει καΟάπαξ αυτήν, ποτέ δέ έλεγεν ήδη 
γςγυνέναι* δ κα\ Τιμοθέψ γράφων δ Παΰλος γάγ-
γραιναν έκάλει τδ πονηρδν τοΰτο δόγμα, κα\ τούς 
εισάγοντας αύτδ έστιζε λέγων ΤΩν έστιν Ύμέναιος 
χαϊ ΦιΛητός, οϊτινες περϊ τήν άΛήθειαν ήστόχη-
σαν, Λέγοντες τήν άνάστασιν ήδη γεγονέναι, 
χαϊ άνατρέπονσι τήν τίνων πίστιν. Ποτέ μέν ουν 
τοϋτο έλεγον, ποτέ δέ δτι τδ σώμα ούκ άνίσταται, 
άλλά τής ψυχής δ καθαρμός έστιν ή άνάστασις. 
Ταύτα δέ έπειθε λέγειν δ πονηρδς δαίμων εκείνος, 
ού τήν άνάστασιν άνατρέψαι βουλόμενος μόνον, άλλά 
κα\ τά υπέρ ημών γενόμενα άπαντα δείξαι μΰθον 
δντα. ΕΙ γάρ έπείσθησαν μή είναι σωμάτων άνάστα-
αιν, μετά μικρδν αυτούς έπειθε μηδέ Χριστδν έγη-
γέρθαι* άπδ δέ τούτου κάκείνο εισήγε ν όδψ βαδίζων, 
τδ μή παραγεγονέναι μηδέ πεποιηκέναι άπερ έποίησε. 
Τοιαύτη γάρ ή τοΰ διαβόλου κακουργία. Διδ κα\ μεθ-
οδείαν αυτήν καλεί δ Παύλος, δτι ούκ έξ ευθείας δ 
βούλεται κατασκευάσαι δείκνυσιν, ώστε μή γενέσθαι 
κατάφωρος, άλλ* έτερον έαυτψ περιτιθε\ς προσ-
ωπείον, έτερα τεκταίνει, κα\ καθάπερ πολέμιος κα\ 
κακούργος πόλε ι προσβολών και τείχεσι, κάτωθεν 
υπορύττει λανθάνων, ώστε ταύτη γενέσθαι δυσφύ-

λακτος, κα\ κατορθώσαι άπερ έσπούδακε. Διόπερ 
άε\ τάς τοιαύτας αύτοΰ πάγας εύρίσκων, καί τούς 
πονηρούς τούτους θηρών λόχους δ θαυμαστδς ούτος 
κα\ μέ^ας άνήρ, έλεγεν Ού γάρ αύτοϋ τά νοήματα 
άγνοοΰμεν. Κα\ γάρ ένταΰθα δλόκληρον ανακαλύπτει 
τδν δόλο ν αύτοΰ, κα\ πάντα δείκνυσι τά μηχανήματα, 
κα\ δσα βούλεται κατασκευάσαι προτίθησιν είς μέ
σον, μετά πολλής ακριβείας άπασιν επιών. Διά γάρ 
τοΰτο καί ύστερον τέθεικε τουτί τδ κεφάλαιον τών 
άλλων, επειδή κα\ σφόδρα άναγκαιότατον ήν, κα\ τά 
ημέτερα συνέχον άπαντα. Κα\ σκόπει σύνεσιν* πρδ 
τ ε ρον γάρ τούς οικείους άσφαλισάμενος, τότε έπεξ-
έρχεται κα\ περαιτέρω τψ λόγψ, καί τούς έξωθεν έκ 
περιουσίας έπιστομίζει. Ασφαλίζεται δέ τούς οι
κείους, ούκ άπδ λογισμών, άλλ' άπδ τών ήδη γεγε-
νημένων, κα\ άπερ αύτο\ κατεδέξαντο κα\ έπίστευ-
σαν γεγενήσθαι* δ μάλιστα ήν έντρεπτικδν, καί 
ίκανδν αυτούς κατασχείν. Εί γάρ ήβουλήθησαν άπι-
στήσαι μετά ταΰτα, ούκέτι λοιπδν τψ Παύλψ, άλλ* 
έαυτοίς έμελλον άπιστείν δπερ κατηγορία ήν εκείνων 
τών &παξ καταδεξαμένων κα\ μεταθεμένων. Διά δή 
τοΰτο καί εντεύθεν άρχεται, δεικνύς δτι ούκ άλλων 
δείται μαρτύρων είς τδ δείξαι, δτι τάληθή λέγει, άλλ* 
αυτών εκείνων τών ήπατημένων. [351]Ίνα δέ δ λέγω 
σαφέστερον γένηται, αυτών λοιπδν άναγκαίον άκού-
σαι τών βημάτων. Τίνα ούν ταύτα έστι ; Γνωρίζω 
ύμιν, άδεΛφοϊ, φησι, τό ΕύαγγέΛιον, δ εύηγγεΛι-
σάμην ύμίν. Είδες μεθ* δσης επιεικείας άρχεται; 
είδες πώς άπδ τής αρχής έδειξεν, δτι ουδέν καινδν 
εισάγει, ουδέ ξένον; Ό γάρ γνωρίζων τδ ήδη γνοι* 
σθέν, εΐτα είς λήθην έμπεσών, γνωρίζει πάλιν είς 
μνήμην άγων. Καλέσας δέ αδελφούς, ού μικράν κα*ι 
εντεύθεν προκατεβάλετο τών λεγομένων τήν άπόδει
ξιν. Άδελφο\ γάρ ούδαμόθεν έγενόμεθα, άλλ* ή άπδ 
τής κατά σάρκα τού Χριστού οικονομίας. Διδ δή χα\ 
ούτως αυτούς έκάλεσεν, δμοΰ μέν καταπραύνων κα\ 
θεραπεύων, δμοΰ δέ τών μυρίων αγαθών άναμιμνή-
σκων. ΚαΙ τδ έξης πάλιν τοΰ αύτοΰ κατασκευαστικόν. 
Ποιον δή τοΰτο; Τδ Εύαγγέλιον. Τών γάρ Ευαγγελίων 
τδ κεφάλαιον εντεύθεν έχει τήν αρχήν, άπδ τοΰ τδν 
Θεδν γενέσθαι άνθρωπον, κα\ σταυρωθήναι, κα\ 
άναστήναι. Τούτο κα\ ό Γαβριήλ εύηγγελίζετο τή 
Παρθένο), τοϋτο κα\ οί προφήται τή οικουμένη, 
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ei quod ne uhra appnreai quidem; ille aulem ex 
conscientia majorem habei ct perpetuam suavio-
remque laelitiam. Neque enim consuetudo mulieris 
poiesl tam imperlarbalam reddere animam 9 et eam 
in allum evehere, quam pbilosophia. Et pudicus qui-
dem, sicut d i i i , aperte nobis volupialem ostendit: 
in te autcm ex eo quidem, quod sie viclus, video 
animi xgriludinem, voluptateni aulem volens vidcre, 
non inveuio. Quodnam enim vis csse tempus volupta-
tis ? idne quod est ante coitum ? Sed non est; est 
enim furoris et insania3 el menlie emoiae. Denlibus 
enim etridere, et e stalu meniis dimoveri, non est 
foluplalis : sin essei autem voluptalis, non ea libi 
inflixisset, quae eustinent i i qui admodum dolent. Pu-
giles eniro, lam qui perculiunt quam qui percutiun-
tair, strident dentibus : et parUirientes mulieres, qu» 
disirabnnlur doloribus, idipsum faciunl. Quamobrem 
non est id voluptas, sed potius mentis excessus Ιιϊ-
moltusque et perturbatio. An tempus quod post ee-
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quilur? Sed ueque boc dixcris. Neque enim cara qtue 
peperit dixerimus esse in voluplaie, sed in liberlate a 
doloribtis : non est autem pUne hoc volupias t sed 
polius irabeciUilai et di&solulio; multuin aulem in-
lerest inter utrumque. Quodnain est ergo tempus 
voluplatis, dic quaeso? Nullum est: si cst lamen, est 
adeo breve, ul ne apparcat quidem. Cum itiHIies 
coiitcnderimus ul illud deprebenderemus ei reline-
reinus, non poluimus. Sed temperanlis el moderaii 
tenopus non esi rjusmodi, sed spatiosum esl el omni-
bus evidens; vcl potiue loia ejus vila esl in volupiate, 
cum ejus conscientia coronelwr, cuni sedali sint 
fluctus, D U I I O ex quavis parle oriente tumultu. Cum 
ergo hic magis sil in volupiaie, libidinosus autem in 
animi aegriludine etluniuUibus, fugiamus libidinem 
et inlcmperaniiara, atnplectamur temperanliam ct 
castilatem, ut bona eliam futura consequainur, gra-
tia et benignilaie, etc. 

HOMILIA XXXVII I . 

C A P . I O . v. ! . Notum aulem vobit [aciot fralret, evan-
gelium quod prcedicam vobi$9quod et accepiiiis , in 
quo ei ilalis , 2. per quod el talvamini, qua ralioue 
pradicaverim vobis. 
1. Gum de spiriiualibus absolvisset oralionem, 

irausit ad id quod est omnium maxime nccessarium, 
nempc ad argumenltim rcsurrcciionis : in eo enira 
valde xgrotabant. E l sicul in corporibus, quando 
solidas eorum partcs iebris auigerit, nervos, inquam, 
ct venas et prima elemenla, malum sii immedicabile, 
nisi ejus magna geratur cura : sic tunc quoque ne 
ficrei, erat periculum. Ad ipsa enitu pielatis elcmenta 
teudcbat malum. Quamobrem magno siudio usus est 
rnuiue. Non cnim amplius ab eo agebatur de vita, 
ncque quod ille quidem scorlaretur, bic vcro esset 
avarus , altus vcro capul baberet operium ; sed in 
ipso bonorum capiie vcrsabaiur oratio : nam de re-
aurrectione ipsa inter se digladiabantur. Quia enira 
baec est lola spes nostra v ei valde resiiiit diabolus; 
et aliquando quidem eam tollebal peirilus, aliquando 
duiem dicebat eam jair. fuisse. Quod ctiam Paulus 
acribens ad Timotheura, boc malum dogma vocavil 
gaugnenam, et eos qui ipsum inducebant notavii, 
diceus : Ex quibus ett Hymenams el Pltiletus, quicirca 
veritaUm aberrarmt, dicentetjam factam esseresurre-
ciionem, el evcrtunt atiquorum fidern ( 2 . Tim. 2. 17. 
18). Alque aliquandu quidcm boc diccbaut, aliquando 
auteni quod corpus ιιοιι resurgat, sed resurreclio 
sit aiiimue purgalio. Harc autein diccre persuadebal 
sceleraius ille da2mon v non solum evertere volens 
resurrcctionem, sed eiiam quas pro uobis facla sunt 
omnia, osiendere esse fabulam. Nam si eis fuisset 
persuasum non esse corpurum resurreclioncm, pau-
laiim eis pcrsuasisset ne Clirisium quidem resur-
rexisse; ab boc aulem illud quoquc ordine proce-
dens induxisset eum non advenisse, neque ea fecisse 
quae fecit. Talis esi enim diaboli malignitas el vcr-

sutia. Quamobrem Pauluseam vocat insidias (Ephes. 
6 . 11) t quoniam non direcle ostendii quod vull pro-
bare, nc deprehcndatur; sed alia sibi imposita per-
sona, alia fabricatur, ei lamquam infesius hostis 
et vcrsipellis, cum in urbcm et muros irruerit, eiiam 
inferne agilcuniculos, ut ea ratioue non facilc possit 
cavcri, ct recte ei succcdal id quod est molitus. 
Quamobrem tales ejus laqueos semper invenicns, 
et scelcratas bas insidias venans hic vir admirabilis 
et vere inagnus, dicebat : Non enim ignoramut cogi-
taliones ejtu (2. Cor. 2. 11). Etcniin bic tolum aperit 
ejus dolum, et omn> s oslendit macbinaiiones, et 
qua?cumque vull apparare producit in mcdium, ao 
curatis&ime omnia pcrsequens. Propterea enim hoc 
caput ponil posl alia , quoniam crat maxime neces-' 
sarium, el quod omnia nostra conlincat. Yide atitem 
ejus prudenliam. Nam cum suos prius muniissel et 
in tulo collocassel, luuc ulterius procodens , exler-
nos quoque invadil, el ipsis validissinie os obslruit. 
Suos auiem munil el in luto collocat, ηοιι ex ratio-
nibus, sed cx iis qux jam facla sunt, et qua3 ipsi ad-
niiserunt, et facta credidcruiit : quod quidem valde 
erat apiutn ad pudorem incuiiendum , ei snfficiebat 
ad cos coniinendos. Nam si postea noluissent cre-
derc, non uiique jam Paulo, scd sibi ipsi non erant 
crcdituri : quod qnidem crimcn Tuisset illorum qui 
semel admiserant, et jam iransmutaii essent. Propicr-
ea hinc incipi i , osiendens se non opus baberc aliis 
teslibus, ad probandum se vcra dicere , sed iis ipsis 
qui sunt deccpti. U l autem quod dico sit apertius • 
de caelcro necesse est ipsa audire verba. Qnacnam 
ergo ca sunl? Notum vobis facio, fratves, evangelium 
quod prcedicam vobis. Yidistin' cum quanta incipiai 
lenitate? vidihtiif quomodo ostcndal ab initio, se 
nibil novuin nec peregrinum inlrodiicerc? Nam qui 
nolum facit id quod jam nolum fucrat cl quod in 
oblivioncm venerat, rursos id in memoriam rcducil. 
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Cura autem vocavit fratres, binc quoqne non parvam 
prxmisit demoitstratkmem eorum qnas dicofiiur. Non 
alittnde enim facti sumes fratree v quam ex Cbrisli 
secunduni carnem diapewaiione. Propterea eo» sic 
vocavit, simnl quidem eos lefliene ae ntitlgans, et 
bona inniimerabiHa ipsis in memomm revocaits. Et 
quod deinceps sequitur, boc ipsum confirmat. Quid-
nam hoc est? Erangelium. Evangelii enim summa 
bi/ic accipit initium , quod Dens factus sK homo, ct 
cruci aifixns fuerit, ei resurrexerit. Hoc el Gabriel 
aiinuiiliavit Yirgini; hoc et propheta» toii orbi terra-
nim ; hoc eliam omnes apostoli. Quod el prvdkaui 
vobis, quod et accepistit, in quo el statig, 2. pef quud 
et salvamini, qua ratione pradicaverbn vobii, l i tcne-
tis, niti ftmtra credldhtis. Vidistin' quomodo eos vo-
cat lestes eorum quse dicla sunt ? Non dic i t : Quae 
audivistis, sed, Quoe accephih, ab eis exigcns tam-
qnam aiiquod depositum , et significans , quod non 
solum sermone, sed ei factis et signis et lmraculis id 
accepcrlnt, et ut ea taio tcneant. 

2. Deinde postquam dixit velera , tempus quoque 
praseas declaravit diccns : Inquo et stalis; eos pra> 
occupans, ut ne etiamsi maxime vellenl, possinl ne-
gare. Et ideo incipicns non dixit, Vos doceo, sed, 
Notum vobit facio , id quod jam faclum est. E l quo-
modo eos qui vacillabant dicit stare ? Ulililer pras se 
fert ignorationem : quod quidem facil eliam ad Ga-
lalas, sed non simililcr. Nam quoiiiam illic non poie-
rat ignoranliam prx se ferrc, alia ralione iracial ura-
lionem, dicens: Confido autem in vobit in Domino, quod 
nihil aliud sentielis ( GaL 3. 1 0 ) . Non d i x i l : Quod 
iiibil aliud scnsislis; quoniam eorum delicium in 
confcsso erat et evidens, sed spondet de futuro : 
quamquam boo quoque crat inccrtum ; scd ul illos 
niagis attraherei. Hic auiem etiam pra se fcrt se 
ignorare diccns : In quo et statis. Deinde lucrum se-
quitur, Per quod et salvamini: qua ratione pwdicave-
rim vobis. Quamobrem hsec doctrina vobis nunc est 
declarationis et inlerprelalionis. Non enim opus, ht-
quit, babelis ut boc dogma discatis, sed ut recorde-
mini et corrlgamini. Haec autem dicil, non sh;cns 
ipeo» esse impudentes. Quid sibi vult aulem, Qua ra-
tione proedicaverim vobii? Quo modo, inquit, dixi 
lieri resurreclionem. Nam quod sil quidem resurre-
ctio» non dixerim vos dubiiare : quaerilis autem for-
lasse apertius scire quod diciura est. Uoc eiiam fa-
eiam : aperle enim scio vos dogitia tenere. Deinde 
qiioniam enunlians dicebat, ln quo statis; ne ea 
ralione eos redderet socordiores ei negligeutiorcs, 
illos rursus terret dicens, Si lenctis, nisi fru$<ra cre-
diditiit; ostcndens quod in capile iidei accepta fuerit 
plaga , neque agalur de quibuslibel obviis , sed dc 
toU atque integra fide. Et nunc quidem boc dicit 
pressius; procedens auiem et cum incaluit, aperio 
dciiiceps capite vociferatur et dicii : Si Chmtus nott 
ruurrexit, inanis e$t utique prcedicalio nosira, inanU 
e$l eliam pde$ vetlra , adbuc cslis in peccatis vestrie. 
Sed non sic in prooeiwtis : sic enim expediebat scn-
sim et paulalim progrcdi. 3. Tradidi enim vobh in 
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primit qttod et aceepL Nec bic dixit : Vobis dixi, ne-
qe«, Yos docui, sed eanidem rurtus usus cst d i -
ciione : Tradidi vobit quod et autpxi Ncque bic dtfit 
se edocturti fuisse, sed , Actepi; b«c dtio pi-obans, 
qood et nihil ex se afferre oporteat, ct qnod per 
operura demonstrationerti facii sint certiores, ήοη 
nodi9 verbis : et paulaiim flde dignam facicns ora-
lionem, aniversum rechreit ad Cbrislutii. ti osicndit 
ex bis documenlis nutlatn esse bumantfirf. QXHU cst 
amlem, Tradidi enim vobit in prhnii? Hoc 6st, »b nri-
tio, non nnnc. Hacc aufem dici t , tempw& adducens 
in testimofiium , et quod maxime esiei podendnm, 
Cmn taninm tempus credidissent, ftk* fr: nstrtutart. 
Nec hoc solum, sed ciihim dhgma esee noicssarium; 
ei ideo in printis fuil tradiium, et Maiim a prin-
clpio. Ei qma , dic obsecfo, iradidistt ? A i m>n boe 
stairm dicit, sed prinmm, se accepisse. Et qfwd acce-
pisfi ? Quod Chrhtui mcrtuus est pfo peecati* nottri$. 
Non staiim d ix i t , Rcsi/rrectio esi cofpdfurti nosfro-
rum, sed hoc tpsum qutdem probat, verum re l<mge 
pelila, et per alia, diccns, Chrittu* est moriuus; ma-
guum, iinnum ac stabile fundamentum prius jaciens 
ejus quod est diceudiim de rcsiirrectione. Neqne 
enim solummodo d ix i t : Cliristus esl morluus, etiam-
si hoc satis esset ad significaHdam resnrreciionem t 

sed cum adjeclione , Chri*tu$ est mortuus pro peeeali* 
noslris. 

Contra Mamclueos. — Primum autcm opcra; pre-
tium est audire quid bic dicant qoi laboram ha?resi 
Maniclneorum , et veritatis ininrrci, et qui cum sua 
pugnanl salule. Quid ergo dicunt isti ? Morlem y iti-
quiunt , hic nibil aliud dicil Paulus , quam fuisse in 
peccatis, et resurreclionem esse libcraiionem a pee-
caiis. Yidistin1 quomodo errore nihil sit imbeciUins, 
et quomodo suis capiatur pennis, Bcqae extenw pa-
gna opus sil , oed a seipso conftgatar ? Considera 
ergo quomodo ipsi seipsos confixerunt per ea qux 
dixerunl. Si boc entm est mors, Chrisius aiitem cur-
pus non accepii, ut vos vultis , moriuus esi autem : 
in peccato f u i l , secuuduni T O S . I9am ego quidcm 
dico quod corpus acccperit, et niorlont (fico esse 
carnis : lu aulcm hoc negans, illud necessario dicag 
oportet. Si aulem fuit in peccalo , quomodo dicit · 
Quis ex vobit arguel me de peccato (Joan. 8. 40) ? i t , 
Venii princeps hujus mundi, etm me notr habei quid-
quam (ld. 14. 3 0 ) ; ei rursos v Sic not deeet fm-
ptere omnetn juitiliam ( Malth. 3. 15 ) . Qaomodo au-
tem esl omnirto morluus pro pcccatoribus, si ipse 
fuit in puccatis ? Nam eura, qui moritnr pru peccaio-
ribus, oporiet nulli peccato esse dbrroxiam : si cnim 
ipse etiam peccat, quomodo mofiettn* pro aliis pccca-
toribus t Si aulera est morluus pro peccatis aliorum, 
mortuus est cuin nulli esset peccalo obnoxins : sr 
auiem esl morluus tum esset sine peccato, ιιυη est 
inortuus morle peccali,( qaomodo ciiim , in qxienv 
nulluni cadebat peccatum f) sed morie corpori.<. Et 
ideo Paulus non dixit solum : Est mortuus, sed addl-
dit, Pro peccatis nostris; ei c\im vel invitos coegisser 
falcri moricm corporalem ; per boc ostcndens illum 
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τοΰι» καί ol απόστολοι άπαντες. "Ο *al εύηγγβ· 1 1 -
σάμητ, δ καϊ παρελάσετε % έν Φ καϊ έστήκατε, 6V 
ου *αί σώζεσθε, τίτι Λόγψ εύηγγεΛισάμην ύμίτ, 
εΐ κατέχετε* έκτος εΐ μή είκή έπιστεύσατε. Είδες 
πώς αύτους καλεί μάρτυρας τών είρημένων; Καί ού 
λέγει, *Ό ήκούσατε, άλλ', "Ο παρελάδετε, ώσπερ 
τινά παρακαταθήκην αυτούς άπαιτών, καί δηλών δτι 
ού λόγψ μόνον, άλλά καί δι' έργων καί σημείων καί 
θαυμάτων αύτδ παρέλαβον καί ινα κατέχωσι μετά 
ασφαλείας. 

β'. Είτα επειδή τά παλαιά έλεγε, καί τδν παρόντα 
επέστησε χρόνον είπών, Έτ φ καϊ έστήκατε, προκα-
ταλαμβάνων αυτούς, ώς μηδέ, εί σφόδρα βουληθείεν, 
άρνήσασθαι δυνηθήναι. Διδ καί αρχόμενος ούκ είπε, 
Διδάσκω υμάς, άλλά, Γτωρίζω ύμιν, τδ ήδη δήλον 
γενόμενον. ΚαΊ πώς τούς σαλευομένους έστάναι φησί; 
Προσποιείται άγνοιαν συμφερόντως · δπερ καΊ έπί 
Γαλατών ποιεί, άλλ' ούχ δμοίως. Επειδή γάρ ούκ ήν 
άγνοιαν εκεί προσποιήσασθαι, έτέρως μεθοδεύει τδν 
λόγον λέγων· Πέποιθα δέ είς υμάς έτ Κυρίφ, δτι 
ούδέτ άλλο φρονήσετε. Ούκ ειπεν, "Οτι ουδέν άλλο 
έφρονήσατε, επειδή ώμολογημένον ήν αυτών τδ παρά
πτωμα καί κατάδηλον, άλλά τδ μέλλον εγγυάται* καί
τοι καί τοϋτο άδηλον άλλ' ίνα αυτούς έφελκύσηται 
μειζόνως. Ενταύθα μέντοι καί προσποιείται άγνοείν 
λέγων, Έν φ καϊ έστήκατε. Είτα τδ κέρδος, Δι' ού 
χαϊ σώζεσθε, τινι Λόγψ εύηγγεΛισάμην ύμίτ. 
"Ωστε σαφήνειας εστίν ή διδασκαλία αύτη ή νΰν καΊ 
ερμηνείας. Ού γάρ αύτδ δείσθε τδ δόγμα, φησί, μαθείν, 
άλλ' ύπομνησθήναι καί διορθωθήναι. Ταύτα δέ λέ
γε 11 ούκ άφιείς αυτούς άναισχυντήσαι καθάπαζ. Τί δέ 
έστι, Τίτι. Λόγψ εύηγγελισάμιχν ύμίτ; Ποίφ τρόπψ 
είπον, φησΊ, τήν άνάστασιν γίνεσθαι; "Οτι μέν γάρ 
[352} έστιν άνάστασις, ούκ άν φαίην υμάς άμφιβάλ-
λειν ζητείτε δέ ίσως μαθείν σαφέστερον τδ είρημέ
νον. Τοΰτο δή καΊ ποιήσω· καί γάρ οίδα σαφώς, δτι 
τδ δόγμα κατέχετε. Είτα επειδή αποφαινόμενος έλε
γεν, Έτ ψ καϊ έστήκατε, ίνα μή ταύτη ^αθυμοτέ-
ρους ποιήση, φο6εί πάλιν αυτούς λέγων · Ει κατ έχε· 
τε, έκτδς εΐ μή εϊχή έπιστεύσατε* δεικνύς δτι περί 
τδ κεφάλαιον ή πληγή, καί ούχ υπέρ τών τυχόντων 
ό άγων, άλλ* υπέρ ολοκλήρου τής πίστεως. Καί νΰν 
μέν ύπεσταλμένως αυτό φησί, προίών δέ καί διαϋερ-
μαινόμενος, γυμνή λοιπδν τή κεφαλή βο$ καΊ λέγει* 
ΕΙ δέ Χριστός ούχ έγήγερται, κενόν άρα τό κή · 
ρυγμα ημών, κενή δέ χαϊ ή πίστις ύμώτ, έτι έστέ 
έτ τάΐς άμαρτίαις υμών. 'Αλλ* έν προοιμίοις ούχ 
ούτως* ούτω γάρ χρήσιμον ήν ήρεμα καΊ κατά μικρδν 
προΐέναι. Παρέδωκα γάρ ύμιν έν πρώτοις, δ καί 
παρέλαβον· Ού λέγει ουδέ ενταύθα, δτι Είπον ύμίν, 
ούδε, Έδίδαξα υμάς, άλλά τή αυτή κέχρηται λέξει 
πάλιν, Παρέδωκα ύμίτ, λέγων, δ χαϊ παρέλαβον. 
Ουδέ ενταύθα έμέ διδαχθήναί φησιν, άλλά, Παρέλα
βαν* δύο ταΰτα κατασκευάζουν, οτι τε ουδέν οίκοθεν 
έπεισάγειν δεί, καΊ δτι μετά αποδείξεως τής διά τών 
έργων έπληροφορήθησαν, ού λόγοις ψιλοίς· καΊ κατά 
μικρδν άξιόπιστον τδν λόγον ποιών, τδ πάν είς τδν 
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Χριστδν ανάγει, καΊ δείκνυσιν ουδέν τούτων άνθρώ
πινον δν τών δογμάτων. Τί δέ έστι, Παρέδωκα γάρ 
ύμϊτ έτ πρώτοις, φησίν; 'Εξ αρχής, ού νΰν. Ταΰτα 
δέ λέγει τδν χρόνον παράγων μάρτυρα, καΊ δτι έσχα
της ήν αισχύνης τοσούτον χρόνον πεισθέντας νύν 
μετατίθεσθαι· καΊ ού τοϋτο μόνον, άλλά δτι καΊ 
άναγκαίον τδ δόγμα* διδ καΊ έν πρώτοις παρεδόθη, 
καΊ έκ προοιμίων ευθέως. ΚαΊ τί παρέδωκας ; είπε 
μοι. Άλλ' ού λέγει τοΰτο ευθέως, άλλά πρώτον, δτι 
παρέλαβον. ΚαΊ τί παρέλαβες; "Οτι Χριστός άπ
έθανεν υπέρ τώτ αμαρτιών ημών. Ούκ είπεν ευ
θέως, δτι Άνάστασίς έστι τών σωμάτων ημών, άλλ' 
αύτδ μέν ούν τοϋτο κατασκευάζει, πό^ωθεν δέ καί 
δι' έτερων, λέγων, δτι Χριστός απέθανε, καί μεγά-
λην τινά κρηπίδα και θεμέλιον ά ^ α γ ή προκατάβαλ
λε μένος τοΰ περί τής αναστάσεως λόγου. Ουδέ γάρ 
απλώς είπεν, δτι άπέθανεν δ Χριστδς, καίτοι καΊ 
τούτο αρκούν δηλώσαι τ*4ν άνάστασιν, άλλά μετά 
προσθήκης, δτι Χριστός άχέθατετ υπέρ τώτ αμαρ
τιών ημών. 

Πρώτον δέ άξιον άκοϋσαι τί λέγουσιν ενταύθα οί 
τά Μανιχαίων νοσοΰντες, καΊ τής αληθείας εχθροί, 
καί τή οικεία πολεμουντές σωτηρία. Τί ουν ούτοι λέ-
γουσι; θάνατον ενταύθα, φησίν, ουδέν άλλο λέγει δ 
Παύλος, ή τδ έν αμαρτία γενέσθαι, καί άνάστασιν τδ 
τών αμαρτιών άπαλλαγήναι. Είδες πώς ουδέν πλάνης 
άσθενέστερον; ΚαΊ πώς τοίς οίκείοις άλίσκεται πτε-
ροίς, καΊ ού δείται τής έξωθεν μάχης, άλλ* εαυτή 
περιπείρεται; Σκόπει γοΰν καί ούτοι πώς εαυτούς 
διέπειρον, δι' ών είρήκασιν. Εί γάρ τοΰτο θάνατος, 
σώμα δέ ούκ έλαβε καθ* υμάς ό Χριστδς, απέθανε δέ, 
έν αμαρτία [353] έγένετο καθ* υμάς. *Εγώμένγάρ 
λέγω δτι σώμα ανέλαβε, καί τδν θάνατον τής σαρκδς 
είναι φησι· σ& δε τούτο αρνούμενος, εκείνο άναγκα-
σθήση λέγειν. Εί δέ έν αμαρτία έγένετο, πώς φησι, 
Τίς έξ $μώτ έΛέγχει με περί αμαρτίας ; καΊ, Έρ
χεται ά τοΰ κόσ^ιεν τούτον άρχων, χ-al· έν έμοί 
ούκ έχει ουδέν* και πάλιν, Οϋτω πρέχον έστϊν 
ήμίν αληρώσαι πάσαν δικαιοσύνην. Πώς δέ δλως 
υπέρ αμαρτωλών άπέθανεν, εί γε αΰτδς έν άμαρτίαις 
ήν; Τδν γάρ υπέρ αμαρτωλών αποθνήσκοντα, αύτδν 
άναμάρτητον δεί εΤναΓ έπεί εί καί αύτδς άμαρτάνει, 
πώς υπέρ άλλων Αμαρτωλών άποθανείται; Εί δέ υπέρ 
αμαρτιών άλλων άπέθανεν, άναμάρτητος ών άπέθα
νεν* εί δέ άναμάρτητος ών άπέθανεν, ού τδν τής 
αμαρτίας θάνατον (πώς γάρ, δ γε άναμάρτητος;), 
άλλά τδν τοΰ σώματος. Διδ καί ό Παύλος ούχ απλώς 
ειπεν* "Χπέθανεν, άλλά προσέθηκεν, Υπέρ τώτ 
αμαρτιών ημών καί άκοντας εκείνους έμβαλών είς 
τό δμολογήσαι τδν σωματικδν θάνατον, καί δεικνύς 
διά τούτου, δτι καί πρδ τού θανάτου άναμάρτητος ήν. 
Τδν γάρ υπέρ αμαρτιών άλλοτρίων αποθνήσκοντα, 
αύτδν άναμάρτητον είναι άκόλουθον. Καί ουδέ τούτω 
ήρκέσθη, άλλ' έπήγαγε, Κατά τάς Γροψάς* καί εν
τεύθεν άξιόπιστον πάλιν ποιών τδν λόγον, καί δηλών 
ποίον θάνατον έλεγε. Καί γάρ αί Γραφαί τδν τοΰ σώ
ματος άναγορεύουσι πανταχού* "Ορνξαι; γάρ μου 
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χείρας καϊ πόδας, φησί· κα \ , "Οψονται είς δν 
εξεκέντησαν. 

γ \ ΚαΧ πολλά δέ έτερα, ίνα μή πάντα καθ 1 έν λέ
γωμεν, τά μέν διά βημάτων, τά δέ διά τύπων έστιν έν 
αύταίς κείμενα Ιδείν δηλούντα τής σαρκδς τήν σφα-
γ ή ν κα\ δτι υπέρ τών αμαρτιών ημών έσφάγη. Υπέρ 
γάρ τών αμαρτιών τον Λαού μον, φησίν, ήκει είς 
θάνατον* χαΧ, Κύριος παρέδωκεν αύτδν ταίς 
άμαρχίαις ημών· χα\, Έτραυματίσθη διά τάς 
αμαρτίας ημών. ΕΙ δέ ούκ άνέχη τής Παλαιάς, 
άκουσον Τωάννου βοώντος, κα\ αμφότερα δηλούντος, 
κα\ τήν τοϋ σώματος σφαγήν και τήν αίτ ίαν Ίδε 
γάρ, φησ\ν, ό Αμνός τον θεού ό αϊρων τήν άμαρ
τίαν τοϋ κόσμου* χα\ Παύλου λέγοντος, Τόν γάρ 
μή γνόντα άμαρτίαν, υπέρ ημών άμαρτίαν 
έποίησεν, Ινα ημείς γενώμεθα θεοϋ δικαιοσύνη 
έν αύτφ* χαΧ πάλιν, Χριστός ημάς έξηγόρασεν έκ 
τής κατάρας τοϋ νόμον, γενόμενος υπέρ ημών 
κατάρα9 χαΧ πάλιν, 1 Άπεκδυσάμενος τάς αρχάς 
καϊ τάς έξονσίας, έδειγμάτισε θριαμδεύσας* χα\ 
μυρία έτερα πλείονα δηλούντα τά κατά τήν σφαγήν 
τοϋ σώματος γενόμενα, και διά τάς αμαρτίας ημών. 
ΚαΙ γάρ αυτός φησιν Υπέρ υμών αγιάζω έμαυτόν 
χα\, Ό άρχων τοϋ κόσμον τούτον κατακέκριται 
νυν, δηλών δτι ούκ έχων άμαρτίαν έσφάγη. Καϊ δτι 
ετάφη. Κα\ τοϋτο δέ τών προτέρων κατασκευαστικόν 
τδ γάρ θαπτόμενον, πάντως σώμα έστι. Κα\ ενταύθα 
ούκέτι [354] προστίθησι, Κατά τάς Γραφάς* είχε 
μέν γάρ, πλήν ού προστίθησι. Τίνος ένεκεν; "Η δτιό 
τάφος άπασι δήλος καί τότε κα\ νύν ή δτι κατά κοι
νού κείται τδ, Κατά τάς Γραφάς. Τίνος ούν ένεκεν 
ενταύθα προστίθησι τδ, Κατά τάς Γραφάς; Καϊ δτι 
έγήγερται τή τρίτη ήμερα κατά τάς Γραφάς, χαί 
ούκ αρκείται τψ προτέρψ τψ κατά κοινού είρημένψ; 
"Οτι καί τοϋτο τοίς πολλοίς άδηλον ή ν διδ κάνταϋθα 
τάς Γραφάς παράγει εμπνευσθείς, τούτο έννοήσας τδ 
σοφδν κα\ θείον νόημα. Πώς ούν καί έπΛ τοϋ θανάτου 
ού τδ αύτδ ποιεί; "Οτι κάκεί ό μέν σταυρδς πάσι 
κατάδηλος ήν χαί πάντων όρώντων άνεσκολοπίζετο· 
ή δέ αίτία, ούκέτι ομοίως. "Οτι μέν γάρ απέθανε, 
πάντες ήδεσαν δτι δέ υπέρ τών αμαρτιών τής οικου
μένης τοϋτο έπαθεν, ούκέτι ομοίως ήπίσταντο οί 
πολλοί. Διδ τήν άπδ τών Γραφών μαρτυρίαν παρ
άγει. Άλλά τοϋτο μέν ίκανώς άποδέδεικται διά τών 
είρημένων ή μ ί ν ποϋ δέ δτι ετάφη, και τή τρίτη 
ήμερα άναστήσεται είρήκασιν αί Γραφαί; Διά τοϋ 
κατά τδν Ίωνάν τύπου, δν κα\ αύτδς παράγει λέγων 
"Ωσπερ ήν Ίωνάς έν τή κοιλία τοϋ κήτονς τρεις 
ημέρας καϊ τρεις νύκτας, ούτως έσται καϊ ό Τίός 
τοϋ άνθρωπον έν τή καρδία τής γής τρεις ημέ
ρας καϊ τρεις νύκτας* χαΧ διά τοϋ βάτου τοϋ έν τή 
έρήμψ. "Ωσπερ γάρ εκείνος έκαίετο, καί ού κατ-
εκαίετο, ούτω κα\ τδ σώμα εκείνο απέθανε μέν, ού 
κατεσχέθη δέ ύπδ τοϋ θανάτου διηνεκώς. ΚαΧ δ δρά
κων δέ δ έπ\ τοΰ Δανιήλ τοΰτο αίνίττεται. Καθάπερ 
γάρ εκείνος λαβών τήν τροφήν, ήν έδωκεν δ προφή
της, μέσος έδ|5άγη· ούτω κα\ ό άδης, καταπιών τδ 
σώμα εκείνο, διεσχίσθη, τοΰ σώματος αύτοΰ διατε-
μόντος αύτψ τήν νηδϋν, κα\ άναστάντος. Εί δέ κα\ 
διά Ρημάτων θέλεις άκοΰσαι ταύτα, & διά τών τύπο>ν 
είβες, άκουσον τού Ή σαι ου λέγοντος, δτι Αίρεται άπό 

τής γής ή ζωή αύτοϋ* χα\, Κύριος βούΛεται 
καθαρίσαι αυτόν άπό τής Λληγής, δείξαι αύτφ 
φώς* χα\ τοΰ Δαυίδ πρδ εκείνου Ούκ εγκαταλείψεις 
τήν ψυχήν μον είς (βην, ουδέ δώσεις τόν δσιόν 
σου Ιδεϊν διαφθοράν. Διά τοΰτό σε χαΧ δ Παΰλος 
παραπέμπει είς τάς Γραφάς, ίνα μάθης δτι ούχ 
απλώς ουδέ είκή ταΰτα έγένετο. Πώς γάρ τοσούτων 
προφητών προδιαγραφόντων αυτά κα\ άνακηρυττόν-
των, δτι ούδαμοΰ ή Γραφή τδν τής αμαρτίας θάνα
τον λέγει, τού Δεσποτικού με μ νη μένη θανάτου, άλλά 
τδν σωματικδν, κα\ ταφήν και άνάστασιν τοιαύτην; 
Καϊ δτι ώφθη Κηφςί. Ευθέως τδν πάντων άξιοπιστό-
τερον τίθησιν. Έπειτα τοις δώδεκα «· έπειτα ώφθη 
επάνω πεντακοσίοις άδελφοις εφάπαξ, έξ ών οί 
πΛείους μένουσιν έως άρτι, τινές δέ καϊ έκειμή-
θησατ* έπειτα Ίαχώδφ, είτα τοις άποστόΛοις πά
σιν έσχατον δέ πάντων, ώσπερεί τψ έκτρώματι, 
ώφθη κάμοί. Επειδή γάρ τήν άπδ τών Γραφών άπό
δειξιν εΐπε, προστίθησι καί τήν διά τών πραγμάτων, 
μάρτυρας παράγων τής αναστάσεως μετά τούς προ-
φήτας τους αποστόλους καί έτερους πιστούς ανθρώ
πους. [355] Εί δέ τήν άνάστασιν έκείνην έλεγε τήν 
τής αμαρτίας άπαλλαγήν, περιττώς έλεγεν, "Ωφθη τψ 
δείνι κα\ τψ δείνι. Τούτο γάρ πιστουμένου τήν τοΰ 
σώματος άνάστασίν έστιν, ούχ αμαρτημάτων άπαλ
λαγήν αίνιττομένου. 

δ*. Διδ ουδέ άπαξ είπε τδ, "Ωφθη, καίτοι γε ήρκει 
κατά κοινού θέντα τήν λέξιν νΰν δέ χαΧ δΛς κα\ τρίς 
κα\ έφ' έκάστψ σχεδδν τών έωρακότων αυτήν τίθησιν, 
"Ωφθη γάρ, φησί, Κηφη, ώφθη επάνω πεντακο
σίοις άδεΛφοί ς, ώφθη κάμοί. Κα\ μήν τδ Εύαγγέ-
λιον τουναντίον λέγει, δτι τή Μαρία πρώτη. Άλλ' 
έν άνδράσι τούτψ πρώτψ, τψ μάλιστα αύτδν πο-
θοΰντι ίδείν. Ποίοι ς δέ δώδεκα ενταύθα •φησιν άπο— 
στόλοις-; μετά γάρ τήν άνάληψιν δ Ματθίας κατελέγη, 
ού μετά τήν άνάστασιν ευθέως. Άλλ' είκδς αύτδν 
κα\ μετά τήν άνάληψιν ώφθαι. Αύτδς γοΰν ούτος ό 
απόστολος μετά τήν άνάληψιν κα\ εκλήθη, κα\ είδεν 
αυτόν. Διά τοΰτο ουδέ τδν καιρδν τίθησιν, άλλ' 
απλώς κα\ άδιορίστως καταλέγει τάς δψεις* καί γάρ 
είκδς πολλάς γεγενήσθαι · διδ χαΧ δ Τωάννης έλεγε. 
Τρίτον τοΰτο ένεφάνισεν εαυτόν. Έπειτα ώφθη 
επάνω πεντακοσίοις άδεΛφοϊς. Τινές τδ, Επάνω, 
άνω έκ τών ουρανών είναί φασιν. Ού γάρ έπ\ γής 
βαδίζων, άλλ' άνω, κα\ υπέρ κεφαλής αύτοίς ώφθη. 
ΚαΙ γάρ ούχϊ τήν άνάστασιν πιστώσασθαι έβούλετο 
μόνον, άλλά κα\ τήν άνάληψιν. Τινές δέ λέγουσι τδ, 
Επάνω πεντακοσίοις, τοίς πλείοσιν ή πεντακο
σίοις. Έξ ων οϊ πΛείους μένουσιν εως άρτι. Εί 
γάρ κα\ παλαιά διηγοΰμαι πράγματα, φησ\ν, άλλ' 
έχω μάρτυρας έτι ζώντας. Τινές δέ καϊ έκοιμήθψ 
σαν. Ούκ εΐπεν, Άπέθανον, άλλ', Έκοιμήθησαν, 
χα\ ταύτη τή λέξει πάλιν τήν άνάστασιν βέβαιων. 
Έπειτα ώφθη Ίακώδφ. Έμο\ δοκεί, τψ άδ*ελφώ τψ 
έαυτοΰ· αύτδς γάρ αύτδν λέγεται κεχειροτονηκέναι. 
κα\ έπίσκοπον έν Τεροσολύμοις πεποιηκέναι πρώτον. 
Είτα τοις άΛοστόλοις πάσιν. ΤΗσαν γάρ κα\ άλλοι 
απόστολοι, ώς οί έβδομη κοντά. 'Εσχατον δέ πάν-

• Ιιι aliquot exempltribus Gr. legitur TOTC ένδεχα, e i 
in VuJgata Latina unatcim.Qni fuerit doodecimus ille ex-
plicat Chrys. 



325 IN EPIST. 1 AD C( 

etiaiii antc morlem nulli peccaio fuisse obuoxium. 
( ciuu cnim, qui pro peccalis moritur alicnis , conse-
qucns est esse ejusmodi ut non peccel ) 9 ne hoo 
quidem contcntus, subjunxit, Secundum Scriptu 
ras; binc rursus flde dignam faciens oraltonem, 
el signiiicaus quamnam morlem dicerel. Scripluroi 
cnim ubique loquuntur de mortc corporis : Fode-
runt enim, inquit, manus meas et p(des meos (Psal. 
21 , 1 7 ) , e l , Videbutit in quem iransfixerunt (Joan. 
19. 57). 

3. Mulla alia , nc omnia dicamus sigillalim, licet 
in cis vidcrc , alia quidem per verba , alia vero per 
liguras , qux significa»! carnis caedem , el quod pro 
noslris peccatis sit occisus. Pro peccalis enim, inquit, 
populi mei venit ad mortem; c t , Dominus IradidU 
ipsum peccalis twstris; et, Vulneratus esl propter pec-
eata noslra (Itai. 55. 8. 6. 5). Si auiem veterem 
non fers Scripluram, audi Joanncm clamantem , et 
ulraque ostendentcm , neuipe et cscdem corporis et 
causam. Ecce enim, inquit, Agnut Dei, qui lollit pec-
catum mundi (Joan. 1. 29); et Paulum dicenlem, 
Eum , qui non noveral peccaium , pro nobis fecit pec* 
calum, ut not fieremus Dei justitia in ipso (2. Cor. 5. 
21) : et rursus, Christns nos redemit α maledicto legis, 
faclus pro nobis maledictum (Galat. 5.15); et rursus, 
Exspolians principatu* et poteslates traducil (Coloss. 
2. 15), acto de eis triumpbo ; et alia innumerabilia, 
quan signiOcant ca quac facla sunt in caede corporis, 
ct propler nosira peccata. Ipsc enim dic i l , Pro vobis 
sanctipco meipsum (Joan. 47.19); cl , Princeps huju$ 
mundinunc condemnatus est (Id. 16. 11), significans 
se fnisse occisum, cum nullum baberct peccatum. 4. 
Ει quod sepultut est. Hoc quoque priora conlirmal: 
nam quod sepeliiur, omnino est corpus. El hic non 
amplius addidtl, Secundum Scripiuras : nam poierat 
quidem, sed nou addit. Quamobrcm ? Vel quia sepul-
crum omnibus nianifeslum et lunc fuit et nunc esl : 
•vel quia in communi posilum csl i l iud, Secundum 
Scripluras. Cur ergo addit, Secundum Scripiuras, bic, 
Et quod returrexit tertia die secundum Scripluras , et 
non est conlenlns illo pr ior i , quod dicium est in 
communi ? Quia Iwc qnoque rnultis erat incerLum et 
obscurum; ideo bic quoque Scriplurasadjungil inspi-
ratus, ei liac sapienti et divina suscepla cogiiaiione. 
Quomodo ergo non etiam in morte idera facit ? Quo-
niam illic quoque crux quidem fuit omnibus mani-
festa, el oinnibus vidcnlibus cruci fuil affixus ; causa 
aulem non itcni. Nam quod mortuus quidero fueril, 
sciverunt omnes; quod aulem pro peccatis lotius 
orbis boc sit passus, non itidcin sciebant multi. 
Propterca adducit lestimonium ex Scripluris. Sed 
Iioc quidem salis esl demonslratum per ea , qtue a 
nobis dlcia swil : ubi aulem quod sit sepultus et 
qutul lerlio die essct resurreciurus , dixerunt Scri-
plurce? Per Jonac figuram, quam ipse quoque adducit 
diceiis : Sicut fuit Jonas in venlre ceti tret dies et tres 
nocte* : ila erit etiam Filitu hominis in corde terrm tre» 
die$ el tres nocles (Maith. 12. 40). Per rubum qui 
crat in deserto [Exod. 5 ) : queinadmoduin enim ille 
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ardebat el non comburebalur, ila ciiam corpus illius 
inorluum quidcm fuit, non detentum autein fuit a 
morle perpetuo. Draco item qui fnit tompore Danie-
iis (Dan. U ) boc lacite sigiiilicat. Nam sicut iile ac-
cepto nuirimenlo, quod dedil propbela, rupius esi 
medius: ita eliam infernus, devorato illo corpore, 
fuil discissus, cum ipsius corpus venirem ejus disse-
cuisset, et surrexissel. Si autein I K T C ciiatn vis verbis 
audirc , qu.c vidisii per figuras , audi Isaiam dicen-
tem : Tollitur e tcrra vila ejus : e l , Dominus vuli eum 
mundare α plaga, ui ostendut illi lumen (Isai. 53. 8. 
10); ct David anle i l lum, iVo/ι derelinques animam 
meam in inferno, nequc dabis sanctum luum videre cor-
rupiionem (Ptal. 15.10). Propierea le quoque Paulus 
Iransmitlil ad Scripturas, ut scias boec non fuisse 
facta temere et abs re. Quomodo cnim, cuin tol pro-
pbetai ea prius describant et proclaraenl, quod 
Scriplura nusquam dicat iiiorlcm peccali, nienlionem 
faciens morlis Doinini, sed corporalent et sepulturam 
el talem resiirreclioncm ? 5. Ει quod visus est Cephw. 
Eum sialitn ponit, qui esl omtiiuin flde dignissimus. 
Et posl hoc duodecim : 6. deinde visus ett plus quam 
qutngenlis fralribus timul, ex quibu* multi manent usque 
adhuc , quidam autem dormierunt: 7. deinde visus est 
Jacobo, deinde apostolis omnibus : 8. novissime autem 
omnium (amquam aborlivo visus esl et mihi. Postquam 
enim illam ex Scripluris oslendit dernonsirationem, 
eam etiaiu addit quae per res f i l , lesies adducens re-
surrectionis po&t prophetas apostolos et alios homincs 
iideles. Si autem illam resurrcciioncm dixisset esse 
a peccato UlxTalionem, supervacaneum fuisscl dicere, 
Visus est buic ct i l l i . IIoc enim eslejus qui facii fi-
dem resurreciionis corporis, non ejus qui subindicat 
liberalionern a pcccatis. 

4. Propterea neque scmel dixii illud, Yhus e$t, 
quamquam id suffecisseldictione in coinmuni posita : 
nunc autem ei bis et ler eam ponit, et in unoquoque 
fere eortim qul viderunt. VUtu est enim, inquil, Ce-
phce; visus est plusquam quingenlis fraltibut; visus eu 
el mihi. Atqui Evangelium dicit conlrat ium, quod 
visus silprimum Marise. Sed interviros buicpnmuin 
est visus qui maxime cum cupiebat videre. Quosnam 
auicm hic dicii duodecira aposlolos? nam post assuro-
plionem in eorum numerum relatus fuil Matibias, ηοιι 
staiim posl resurreclionein. Sed esi verisimile eum 
fuisse visum etiani post assumpiionem. Hic ipse qui-
dem cenc apostolus post assumpiionem et vocKns 
fuit, el ipsum vidit. Propterea nequc ponil lempus, 
sed absolule cl indefinile re<ensel visiones : nam ve-
risimilc est mullas fuisse. Ideo Joanncs quoque dixit, 
Tertio jam manifestavit seipsum. Deinde visut esl «ti-
praquingenlis fralribu» (Joan. 21. 1 ) . Aliqui illud , 
Supra,d\cunl essc supia c cadis. Non cnim supra fer-
ram gradiens, sed supcrnc et supra capm eis visus 
est. Non solutn eniin volebat facerc iidein resurre-
clioni, sed eliarn assumptioni. Quidam aulcm il iud, 
Supra quingeniis, dicunl plusquam quingeniis. Ex qui* 
but mulii manent vtque adhuc. Nam.etsi, inquit, narro 
ree anliquas, babeo lamcn testes adbuc viventes. 

21 



5*7 S. JOANNLS CIIIWSOSTOMI 

Quidaw autem dormierunt. Non dixil , Mortui snnt; 
sed, Dormierunt, bac quoque diclione rursns cimfir-
niaris resurrectionem. Deinde visus est Jacobo. Milii 
vi.ielur diccrc, fialri suo: ipsc enimdicilurei mantini 
imposiiisse ac ipsum ordinasse, et primum episcopum 
Tccrsse Jerosolymis. Deinde apostolis omnibus. Erant 
enim etiam alii aposioli, ul sepluaginta. Novissime 
autem omnium tamquam alicui abortho visus est el mihi. 
floc verbum modesliam valdc sapit. Non enim quo-
nkim crat minimus, proplcrea posialios ei visus esu 
Nam eliamei sc vocavit iiUiinum, longe iis qui ante 
ipsum luerunl, vcl potius omnibus visusest illuslrior : 
ncc quingenli fralrcs Jacobo fuerunl meliores, quo-
niam anle illum eis visusest. Elcur tioii simul visus 
ι st omnibus? Ul fidci semina prius jaceret. Nam qui 
prioT vidil, ct cxaclc faclus csl ccrtior, aliis annuii-
tiabat: deinde s»ermo prxvenicns constiluebat euni 
qui audiebal, in magna hujus niiraculi exspectaiione, 
pl viam muniebal ad fidem anle visionem. Propierea 
neque simul visus cst omnibus, neque in initio mullis, 
sed uni soli primnm, eique omnium corypbxo et Ode-
lissimo. Fidelissima enim maxime anima opus cral, 
qtix prima banc acciperei visionem. Nam qui aspicie-
liant postquam alii vidissenl cl ab ipsis audiissenl, 
liabebant illoruui lesliinonium, non parum conferens 
ad fldem facicndam, ct praeparans eoruni mentem : 
qui aulcro primus dignus est habilus qui eum vidcrct, 
magna, sicul antca dixi, (ide opus habebat, ne ad-
mirabili, el quod omnem superal opinioncm, conlur-
baretur spectaculo. Propterca primumapparel Petro. 
Nam qui primus tJlirislum cst confessus, jurc etiam 
«lignus est babilus qui primus viderct resurreclionem. 
Non propler boc auiem apparet soli Pelro 9 sed quo-
niam ci ipsum negaverat, ex abundanlia eum conao-
lans cl oslendens non esse rcpulsum, ante alios eum 
hac dignalus esi visionc, ei primo oves tradidil. Pro-
plerea ctiam primis visus est inulicribus. Quoniam 
imnoris condilionis eral bic sexus, propterca mulier 
oi in cjns ortu el in resurreclione prima sentit gra-
liam. Post Peirum autem el sparsim unicuique appa-
ret; et aliquando quidem paucioribus, aliquando 
r.uiem pluribus, ipsos inier sc tcstes et doclores in 
boc faoicns, et apostolos reddens fidc dignos in iis 
φκχ? diccbanl. Nomsime aulem omnium tamquam cui-
dam abortivo visut est mihi. Quid sibi volunt bic haec 
verba bumilitatis, aut quamuam liabent occasionem ? 
Nam si vuli se esse fide dignum et seipsum referre in 
nuineruni lesiium resurreciionis, contrarium facitejus 
qood volebai: oporiereienim se exlollere, el oslendere 
CSSP magmim, quod saepe facilcum tempus postulat. 
Propierea cnim bic quoque modeste loquilur, quo-
niam hoc eratiacuirus; sed non stalim, verum cum ea 
(jua par est prudemia. Nara cum prius modeste esset 
loquulus, et in se nmlias congcssissel criminationcs, 
tunc res saas anipftflcat. Quare? Ut cum magnum 
quidpiam et sublime dc se loquulus fueril, ut illud, 
IHut quam omnet taboravi, ea ratione grata et accepta 
feit oratio, quod ex quadam diclum sit consequenlia, 
ηοιι cx praecedcnte insiiiuto. Propierea ctiam scri-
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bfns ad Timotlieum, cum essct magna de te diciti-
rus, prius ponit suas criminaliones ( I . Tim. i . 1x. 
$eqq). Nam qui de aliis quidcin magnum quid dictl» 
iiurepide loquitur el secure: qui autem necesse babet 
seipsum laudare, maxime vero cuin seipsura profert 
lcslein, pudorc arOcitur et erubescit. Idco bic quoque 
beaius seipsiim prius miserum pronunliat, et lunc 
illtid magnum loquhur. Hoc autem facit, et propria 
laudis molestiam resecans, etquae postea sunt dicenda 
binc fide digna efificiens. Nam qui quse sunl probro 
danda cmn verilalc relulit, el nihil eorum celavit, iit 
quod Ecclesiam sii persequutus, quod fidem labela-
ciare conatus, biuc etiam efficit ut quae sunl bonesta 
sint miniine suspecla. 

5. Considera autem quam insignis slt ejus liumili-
litas. Nam cura dixisset, Novissime autem omnium 
visut est et mihi, eo non ftiit conlenlus : Mulli enim 
wonwimf, iciquit, pnwii, ct primi noviuinii (Matlh. 
19. 50). Propierea addidit, Tamquam cuidam ab-
ortivo. Ncque bic stelit, sed suum etiam addidit 
judicium : 9. Ego enim tum minimut apostoio-
rum: qui non sum dignus vocari aposlolus, quoniam 
persequulus tum Ecclesiam Dei. Noti dixit , Dttode-
cim solum, sed eliam aliorum omnium. Haec au-
tem omnia dicebat, simul et utens modeslia, et&ic 
ut dixi afleclus, et qnod dicendum erat prius dispo-
nens, et ul lnbcniius exciperelur efliciens. Nam %\ 
pra3tergressiis dixissel, Debciis mihi credere, quod 
Cbrislus rcsurrexerit; vidi euim ipsum, et sum 
omnium fide dignissiimis, ul qul plus laboravcrim id 
quod dicebatur eiiani offendisset eos qui audiebant: 
nunc auleni JII rebus bumilibus ct abjectis priinum 
versalus, el in iis qux criminalione digna erant; ejus-
modi narralionis amputavit asperiiateni, el viam 
niuniit ad faciendam lestimonio fidem. Propterea 
neque solum, ut dixi ,sc pronunliat esse ultimum, c l 
indignum qui appelleluraposiolus, sed aflert causam, 
dicens, Quoniam pertequutus tum Eccleiiam. Atqui 
omnia illa fuerant reinissa, sed lamen ipse numquam 
est eorum oblitus, volens ostendere graliae magnitu-
dinem. Et ideo subjungii, dicens : 10. Gralia autem 
Deisum quod tum. Vidislin' rursum aliam summam 
buroililalcm? Nam delicia quidem sibi attribuit, ex 
recleautcm factis sibi nihil t sed lolum Deo adscribii. 
Deinde ne hic auditoreni rcddal supinum, dicil, Ei 
gratia ejus in me vacua non fuii. El boc rursus deniisse. 
Non dixil enitn f Oslcndi sludium ac diligenltam d i -
gnam gralia, sed illa Vacuanon fuit. Sed abundantius 
illii omnibus iaboravu 

Pauli humililas. —Non dixil , Suin bouorafus, sed, 
Laboravi: ct cum posset dicere ct pcricula et mories, 
nomine laboris rursus exlenuat quod dictiiro est. 
Deinde rursus soliia utens liuinililate, hoc quoque 
cito pnelercnrril, el lotum Deo adscribit, diccns : 
Non ego autem, %td gratia Dei mecum. Quid bac anima 
fueril admirabilius? Nam cuni por tain mulla se dc-
prcesisset, et unum quiddam allum solum essel l o -
quulus, ne boc quidem suum esse dicit, el ex iis quae 
prxcesscrani ei quae poslea suntsequuta, alium boc 
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των, ώσπερεί τφ έκτρώματι ώφθη χαμοί. Τοΰτο 
μετριοφροσύνης μάλλον έστι τδ £ήμα. Ουδέ γάρ 
επειδή ελάχιστος ήν, διά τοΰτο μετά τους άλλους 
αύτψ ώφθη* έπε\ κάν έσχατον έκάλεσε, πολλών τών 
πρδ αυτού, μάλλον δέ πάντων λαμπρότερος ώφθη · 
κα\ οί πεντακόσιοι δε αδελφοί ού δήπου Ιακώβου 
βελτίους ήσαν, επειδή πρδ εκείνου αύτοϊς ώφθη. Κα\ 
διά τί ούχ όμού πάσιν έωράτο; "Ινα προκαταβάλη 
τής πίστεως τά σπέρματα. Ό γάρ πρώτος ίδων και 
ακριβώς πληροφορηθείς, τοις άλλοις άπήγγελλεν 
είτα δ λόγος προφθάνων, έν προσδοκία καθίστη 
τού μεγάλου τούτου θαύματος τδν άκούοντα, κα\ 
προωδοποίει τή τής δψεως πίστει.-Διά τοϋτο ούτε 
δμοϋ πάσιν ώφθη, ούτε έν άρχή πλείοσιν, άλλ* έν\ 
[356] μόνψ πρώτον, καί τούτψ τψ κορυφαίω πάντων 
και πιστοτάτψ. ΚαΙ γάρ πιστότατης σφόδρα έδει 
ψυχής τής πρώτης δεχδμένης ταύτην τήν δψιν. Οί 
μέν γάρ μετά τδ έτερους ίδείν και άκούσαι, παρ' 
αυτών βλέποντες, εΐχον ού μικράν » συντελούσαν είς 
τήν πίστιν αύτοίς τήν εκείνων μαρτυρίαν, κα\ προ
παρασκευάζουσα ν αυτών τήν διάνοιαν 0 δέ πρώτος 
καταξιωθείς τούτον ίδεΐν, πολλής, δπερ έφθην είπών, 
έδειτο τής πίστεως, ώστε μή θορυβηθήναι τψ παρα-
ίόξψ τής θέας. Διά τοϋτο Πέτρω φαίνεται πρώτον. 
Ό γάρ πρώτος αύτδν όμολογήσας Χριστδν, είκότως 
κα\ τήν άνάστασιν ήξιώθη πρώτος ίδεΐν* Ού διά 
τοϋτο δέ φαίνεται πρώτω μόνψ, άλλ*, επειδή κα\ 
άρνησάμενος ήν, έκ περιουσίας αύτδν παρακαλών 
και δεικνύς δτι ούκ άπέγνωσται, πρδ τών άλλων 
και τής δψεως αύτδν ταύτης κατηξίωσε, κα\ πρώτψ 
τά πρόβατα ένεχείρισε. Διά τοϋτο και γυναιξΐν έφάνη 
πρώταις. Επειδή τδ γένος ήλάττωται τούτο, διά 
τούτο κα\ έν τή γεννήσει καί έν τή άναστάσει πρώτη 
αυτή αίσθάνεται τής χάριτος. Μετά δέ ΙΙέτρον καί 
διεσπαρμένως έκάστψ φαίνεται, καΛ ποτέ μέν έλάτ-
τοσι, ποτέ δέ πλείοσιν, αλλήλων αυτούς μάρτυρας 
κα\ διδασκάλους έν τούτω ποιών, κα\ τούς αποστό
λους αξιόπιστους κατασκευάζων έν οίς έλεγον 
Έσχατον δέ πάντων, ώσπερεί τφ έκτρώματι, 
ώφθη χαμοί. Τί βούλεται αύτψ ενταύθα τής ταπεινο
φροσύνης τά βήματα, ή ποίον έχει καιρόν ; Εί γάρ 
άξιόπιστον έαυτδν άποφήναι βούλεται κα\ έγκαταλέ-
ξαι τοίς μάρτυσι τής αναστάσεως, τουναντίον ή βού
λεται ποιεί · έπάραι γάρ έαυτδν έδει κα\ δείξαι μέ
γαν δντα, δ πολλαχοΰ ποιεί καιρού καλούντος αυτό. 
Διά τοΰτο γάρ κα\ ενταύθα μετριάζει, επειδή τοΰτο 
μέλλει ποιείν* άλλ' ούκ ευθέως, άλλά μετά τ ή : αύτψ 
πρεπούσης συνέσεως. Πρότερον γάρ μετριάσας και 
κατηγορίας εαυτού συμφορήσας πολ)άς, τότε τά 
καθ' έαυτδν σεμνύνει. Τί δήποτε; Ί ν ' , δταν τδ μέγα* 
χα\ ύψηλδν εκείνο περι εαυτού φθέγξηται, τδ, Πε-
ρισσότερον πάντων έκοπίασα, ε ύ παραδεκτός δ λό
γος γένηται ταύτη, κα\ τψ ώς έξ ακολουθίας τινδς, 
άλλά μή προηγουμένως είρήσθαι. Διά τούτο κα\ Τι-
μοθέω γράφων, κα\ μέλλων λέγειν μεγάλα περί εαυ
τού, πρότερον τά κατηγορήματα αύτοΰ τίθησι. Κα\ 
γάρ δ μέν περ\ άλλων τι μέγα λέγων, άδεώς φθέγγε-
ται κα\ μετά πατησ ιάς * ό δέ έαυτδν άναγκαζόμενος 
έπαινείν, καί μάλιστα δταν κα\ μάρτυρα έαυτδν καλή, 
α Ισχύ νε τα ι κα\ ερυθρή * διά δή τοΰτο και ό μακάριος 
ούτος πρότερον έαυτδν ταλανίζει, χαΧ τότε τδ μέγα 
εκείνο φθέγγεται. Ποιεί δέ τούτο, τό τε επαχθές τής 
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περιαυτολογίας L ύποτεμνόμενος, κα\ τά μετά ταύτα 
{δηθησόμενα αξιόπιστα εντεύθεν ποιών. *0 γάρ μετά 
αληθείας τά έπονείδιστα θε\ς, κα\ μηδέν αυτών άπο-
κρυψάμενος, οΤον οτι τήν Έκκλησίαν έδίωξεν, δτι 
τήν πίστιν έπόρθησε, και τά σεμνά εντεύθεν ανύπ
οπτα ποιεί. 

ε'. Κα\ σκόπει ταπεινοφροσύνης ύπερβολήν. [357] 
Είπών γάρ, "Εσχατον δέ πάντων έμοϊ ώφθη, ούκ 
ήρκέσθη τούτω · Πολλοϊ γάρ έσχατοι πρώτοι, φησι, 
χαί πρώτοι έσχατοι. Διά τούτο προσέθηκεν. *βσ-
περεί τ φ έκτρώματι. ΚαΧ ούδε ενταύθα έστη, άλλά 
και τήν οίκείαν κρίσιν προστίθησι κα\ μετά αίτίας 
λέγων · Έγώ γάρ εϊμι ό ελάχιστος τών αποστό
λων, δς ούκ είμι Ικανός χαΛεΊσΟαι απόστολος, 
δτι έδιωξα την Έκκλησίαν τοϋ θεοϋ. ΚαΧ ούκ 
ειπε, Των δώδεκα μόνων, άλλά καί τών άλλων απάν
των. Ταύτα δέ πάντα όμού μέν μετριάζων έλεγεν, 
όμού δέ κα\ ούτω διακείμενος, δπερ έφην, καί τδ 
μέλλον £ηθήσεσθαι προδιοικούμένος κα\ εύπαράδε
κτον μάλλον ποιών. Εί μέν γάρ παρελθών εΐπεν, 
Όφείλετέ μοι πιστεύσαι, δτι ανέστη δ Χριστός * εΐ-r 
δον γάρ αύτδν, κα\ πάντων άξιοπιστότερός είμι, άτί 
πλέον καμών, κάν προσέστη τοίς άκούουσι τδ λεγό
μενον * νυνΐ δέ τοΐς ταπεινοίς ένδιατρίψας πρώτον 
και τοίς κατηγορίαν έχουσι, τό τε τραχύ τής τοιαύ
της διηγήσεως ύπετέμνετο, κα\ τή πίστει τής μαρτυ
ρίας προωδοποίησε. Διά δή τοϋτο ουδέ απλώς, όπερ 
έφην, αποφαίνεται έσχατον έαυτδν είναι, κα\ τής 
προσηγορίας τών αποστόλων άνάξιον, άλλά και τήν 
αίτίαν τίθησι λέγων "Οτι έδιωξα τήν Έκκλησίαν. 
ΚαΧ μήν άφείθη πάντα εκείνα, άλλ' δμως αύτδς ου
δέποτε αυτών έπιλέλησται, τδ μέγεθος τής χάριτος 
δείξαι βουλόμενος* διδ καί επάγει λέ^ων* Χάριτι δέ 
θεον είμι δ είμι. Είδες πάλιν έτέρα,ς ταπεινοφρο
σύνης ύπερβολήν; Τά μέν γάρ ελαττώματα έαυτψ 
λογίζεται * τών δέ κατορθωμάτων ουδέν, άλλά πάντα 
άνατίθησι τω θεψ. Εΐτα, ίνα μή τδν άκροατήν εν
τεύθεν ύπτιον ποιήση, φησί* Καϊ ή χάρις αυτόν ή 
είς έμέ ού κενή γέ)Χ>νε. ΚαΊ τούτο πάλιν ύπεσταλ-
μένως. Ού γάρ εΐπεν, Άξίαν τής χάριτος έπεδειξά
μην σπουδήν, άλλ' δτι Ού κενή γέγονεν. Άλλά 
περισσότερον αυτών πάντων έκοπίασα. 

Ούκ εΐπεν, Έτιμήθην, άλλ', Έκοπίασα, καί κιν
δύνους κα\ θανάτους έχων είπείν, τψ ονόματι τοΰ 
κόπου πάλιν ύποτέμνεται τδ είρημένον. Είτα πάλιν 
τή συνήθει κεχρημένος ταπεινοφροσύνη , κα\ τοΰτο 
ταχέως παρέδραμε, κα\ τδ πάν άνέθηκε τψ θεψ λέ
γων · Ούκ έγώ δέ, άλλ' ή χάρις τον θεοϋ ή σύν 
έμοί. Τί ταύτης Οαυμαστότερον γένοιτ' άν τής ψυ
χής ; Διά γάρ τοσούτων έαυτδν καθελών, κα\ έν τι 
μόνον ύψηλδν φθεγξάμενος, ουδέ τοϋτο αυτού φησιν 
είναι, πανταχόθεν περιστέλλων, άπό τε τών έμπρο
σθεν, άπό τε τών μετά ταύτα τδ ύψηλδν τούτο {&ήμα, 
κα\ ταύτα έξ ανάγκης έλθών έπ* αυτό. Σκόπει δέ πώς 
επιδαψιλεύεται τοϊς τής ταπεινοφροσύνης (δήμασι, 
Κα\ γάρ, Έσχάτφ μοι ώφθη πάντων, φησί * διδ 
ουδέ μεθ* εαυτού τινα άλλον τίθησι · κα\, Ώσπερεί 
τφ έκτρώματι* και ελάχιστον έαυτδν τών αποστόλων 
εΐναί φησι, κα\ ουδέ τής προσηγορίας ταύτης άξιον. 
Και ουδέ τούτοις ήρ/έσθη, άλλ* ίνα μή δόξη £ήμασι 
ταπεινοφρονεΐν, [558] κα\ αίτίας τίθησι κα\ αποδείξεις, 
τοϋ μέν έκτρωμα εΐναι τδ ύστερον αύτδν ίδείν τδν 

Saviliue legendum putat μικρόν. b AHus, ταυτολογίας. 
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Τησούν, τοΰ δέ κα\ της προσηγορία; άνάξιον εΤναι 
τών αποστόλων τδ διώξαι τήν Έκκλησίαν. Ό μέν 
γαρ απλώς ταπεινοφρονών, τοΰτο ο ν ποιεί · ό δέ κα\ 
τά; αίτιας τιθε\ς, άπδ συντετριμμένης διανοίας 
άπαντα φθέγγεται. Διδ κα\ άλλαχού τών αυτών τού
των μέμνηται, λέγων Χάριν δέ έχω τφ ένδυναμώ-
σαντί pe Χριστφ, δτι πιστδν με ήγήσατο θέμενος 
εϊς διακονίαν, τδν πρότερον δντα βλάσφημον 
καϊ διώκτην ν.αϊ ύδριστήν. Τίνος δέ Ενεκεν κα\ 
αύτδ τδ ύψηλδν τούτο έφθέγξατο, τδ, Περισσότερον 
αυτών έκοπίασα; Τδν καιρδν έώρα καταναγκάζοντα. 
ΕΙ μή γάρ τοΰτο είπεν, άλλά μδνον έαυτδν έξηυτέ-
λισε, πώς ήδύνατο μετά π α τ η σ ι ά ς είς μαρτυρίαν 
έαυτδν καλείν, κα\ μετά τών άλλων άριθμείν και λέ
γειν, Εϊτε ούν έγώ, εϊτε έχεινοι, ούτω χτψύσσο-
μεν; Τδν γάρ μάρτυρα άξιόπιστον είναι δεί κα\ μέ
γαν. Πώς δέ κα\ περισσότερον αυτών έκοπίασεν, 
έδειξεν ανωτέρω, λέγων · Ή ούχ έχομεν έξουσίαν 
τοϋ φαγεΐν καϊ πιέϊν, ώς καϊ οί Λοιποϊ απόστολοι; 
κα\ πάλιν, Έγενόμην τοϊς άνόμοις ώς άνομος. 
ΚαΧ γάρ δπου άκρίβειαν έπιδείξασθαι έδει, πάντας 
ύπερηκόντισε · κα\ δπου συγκαταβήναι έχρήν, τήν 
αυτήν πάλιν ύπερβολήν έπεδείξατο. Τινές δέ φασι τδ 
είς έθνη άπεστάλΟαι κα\ τδ πλείον τής οίκουμένης 
μέρος έπιδραμείν. "Οθεν δήλον δτι κα\ πλείονος άπ
έλαυσε χάριτος. Εί γάρ πλείον έκοπίασε, πλείων ή ν 
κα\ή χάρις πλείονος δέ άπέλαυσε χάριτος, επειδή 
κα\ πλείονα έπεδείξατο σπουδήν. Είδες πώς, κα\ 
δι 'ών φιλονεικείκαι βιάζεται συσκιάζειν τάκαθ'έαυ-* 
τδν, πάντο^ν δείκνυται πρώτος ών ; 

* ς'. Ταΰτα κα\ ημείς άκούοντες, τά μέν ελαττώματα 
ημών έκπομπεύωμεν, τά δέ κατορθώματα σιγώμεν* 
κάν καιρδς καταναγκάζη, συνεσταλμένως αυτά λέγο> 
μεν, κα\ τδ πάν τή χάριτι λογιζώμεθα* δ δή κα\ αύ
τδς ποιεί, άνω κα\ κάτω τδν μέν πρώτον αύτοΰ στίζων 
βίον, τά δέ μετά ταύτα τή χάριτι λογιζόμενος, ίνα 
τού θεού δείξη τήν φιλανθρωπία ν πάντοθεν, δτι τοι
ούτον δντα έσωσε, κα\ σωθέντα πάλιν τοιούτον είρ
γάσατο. Μηδε\ς εοίνυν τών έν κακία δντων άπογινω-
σκέτω, μηδεις τών έν αρετή θ α ^ ε ί τ ω , άλλά κάκείνος 
έστω περιθεής, κα\ ούτος πρόθυμος. Ούτε γάρ £αθυ-
μών τις Ικανδς έσται μείναι έν αρετή, ούτε σπουδά
ζων, ασθενής πρδς τδ δια φυγείν κακίαν. Κα\ τούτων 
αμφοτέρων υπόδειγμα ό μακάριος Δαυίδ, ήνίκα μι
κρδν ένύστάξε, καταπεσών μέγα· καί ήνίκα κατενύγη, 
πάλιν πρδς τδ πρότερον ύψος άναδραμών. ΚαΙ γάρ 
αμφότερα έξ ίσης κακά, καί τδ άπογινώσκειν κα\ τδ 
[ 5 5 9 ] ^αθυμείν τδ μέν γάρ καθαιρεί ταχέως άπ* αύ-

. τής τών ουρανών τής άψίδος, τδ δέ, άναστήναι τδν 
κείμενον ούκ άφίησι. Διδ πρδς εκείνον μέν έλεγεν δ 
Παύλος* Ό δοκών έατάναι, βλεπέτω μή πέσ$ · 
πρδς δέ τοΰτον, Σήμερον έάν τής φωνής αύτοϋ 
ά*ούσι\τε% μή σκληρύνητε τάς καρδίας υμών 
και πάλιν, Τάς παρειμένας χ.εΐρας, καϊ τά παρα-
λελυμένα γόνατα ανορθώσατε. Κα\ τδν πεπορνευ
κότα δέ μετανοήσαντα, διά τοϋτο ανακτάται ταχέως, 
ίνα μή τή περισσότερα λύπη καταποθή ό τοιούτος. 
Τί τοίνυν έπ\ τοίς άλλοις άθυμείς, ώ άνθρωπε; Εί 

ARCHIEP. CONSTANTIN0P. 3*0 

γάρ έπ>. άμαρτήμασι, ένθα χρήσιμον ή λύπη μόνον, 
ή άμετρία πολλήν εργάζεται βλάβην, πολλψ μάλλον 
έπ\ τοι; άλλοις. Τίνος γάρ ένεκεν άλγείς; δτι χρή
ματα άπώλεσας; Άλλ' έννόησον τούς ουδέ άρτου 
κορεννυμένους, και ταχίστην λήψη ιζαραρ.Μα^. ΚαΧ 
έφ' έκάστψ δέ τών δεινών μή τά συμβάντα θρήνει, 
άλλ' υπέρ τών μή συμβάντων χαλεπών εύχαρίστει. 
"Εσχες χρήματα, χαΧ άπέβαλες ; Μή δακρύσης υπέρ 
τή? ^μ ίσς» άλλ' εύχαρίστησον υπέρ τοΰ χρόνου, ού 
ταύτα έκαρπώσω· είπε κατά τδν Ίώβ, ΕΙ τά μέν 
αγαθά έδεξάμεθα παρά Κυρίου , τά δέ κακά ούχ 
ύποίσομεν; Μετά δέ τούτου κάκείνο λογίζου, δτι ε! 
και χρήματα άπέβαλες, άλλά τδσώμά σου τέως υγιές 
έχεις, καί ού θρηνείς μετά τής πενίας κα\ τήν τού
του πήρωσιν. Άλλά κα\ τδ σώμα σου λώβην τινά 
ύπέμεινεν; Άλλ* ούχ ούτος τών ανθρωπίνων κακών 
δ πυθμήν, άλλ* έν τώ μέσψ τού πίθου φέρη τέως. 
Πολλοί γάρ μετά πενίας και λώβης και δαίμονι πα-
λαίουσι κα\ έν έρήμοις πλανώνται* aUot πάλιν τού
των έτερα χαλεπώτερα ύπομένουσι. Μή γάρ δή γέ
νοιτο ημάς πάντα παθείν, δσα δυνατδν ένεγκείν. Ταΰτ* 
ούν άεί λογιζόμενος, τους τά χαλεπώτερα πάσχοντας 
έννόει, κα\ μηδεν\ τούτων άλγει* άλλ* δταν άμάρτης, 
τότε μόνον στέναξον, τότε δάκρυ σον ού κωλύω, άλλά 
κα\ προτρέπω μάλλον και τότε δέ μετά συμμετρίας, 
έ ν νοών δτι έστιν επάνοδος, έστι καταλλαγή. Άλλ' 
δρας έτερους τρυφώντας, σαυτδν δέ έν πενία, κα\ 
έτερον έν λαμπροίς ίματίοις, κα\ έν περιφανεία ; 
*Αλλά μή ταύτα μόνον σκόπει, άλλά κα\ τά έκ τού
των λυπηρά. ΚαΙ έπ\ τής πενίας δέ μή τήν πτωχέ ία ν 
μόνον, άλλά καί τήν εντεύθεν ήδονήν αναλο
γ ί ο υ . 

Ό μέν γάρ πλούτος τδ μέν προσωπείον Ιχει φαν-
δρδν, τά δέ ένδον ζόφου γέμοντα* ή δέ πενία τουν
αντίον κάν τδ έκαστου συνειδδς ανάπτυξης, έν μέν 
τή τοΰ πένητος ψυχή πολλήν τήν άδειαν δψει κα\ τήν 
έλευθερίαν έν δέ τή τού πλουτούντος θορύβους, τα-
ραχάς, κύματα. Εί δέ άλγείς ορών αύτδν πλούτουντα, 
κάκείνος πολλψ σού πλέον άλγεί τδν αύτοΰ πλουσιώ-
τερον θεώμενος* κα\ καθάπερ συ τυΰτον δέδοικας , 
ούτω κάκείνος άλλον, και ουδέν σου πλεονεκτεί κατά 
τοΰτο. Άλλ* άρχοντα ορών άλγείς , δτι ιδιώτης συ , 
κα\ τών αρχομένων. Άλλ* έννόει κα\ τής διάδοχης 
τήν ήμέραν, κα\ πρδ τής ημέρας δέ εκείνης τούς 
θορύβους, τούς κινδύνους, τούς πόνους, τάς κολακείας. 
[360] τάς αγρυπνίας, τάς ταλαιπωρίας πάσας. Κα\ 
ταύτα πρδς τούς ούκ έθέλοντας φιλοσοφείν λέγομεν 
ώςέάν τοΰτο είδης, άφ' έτερων σε μειζόνων δυνάμεθα 
παρακαλέσαι · τέως δέ άπδ τών παχύτερων ανάγκη 
πρδς σέ διαλέγεσθαι. "Οταν τοίνυν ϊδης πλουτούντα, 
τδν εκείνου πλουσιώτερον έννόει, κα\ δψει τοΰτον έν 
οίς καί σύ. Μετά δέ τοΰτον κα\ τδν σαυτοϋ πενέστε-
ρον σκόπει, κα\ πόσοι πεινώντες έκοιμήθησαν, κα\ 
ουσίας πατρψας άπέβαλον, κα\ δεσμωτήριον οίκοΰσι, 
και θάνατον καθ* έκάστην εύχονται τήν ήμέραν. ΟΟτε 
γάρ άθυμίαν πενία, ούτε ήδονήν τίκτει πλούτος, άλλά 
κα\ τούτο κάκείνο λογισμός ύμίν έμποιείν είωΟε. 
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verbum depriuiens, idquc cum ex itccessiiale ad id 

veuisset. Vide auiem quam sit largus el copiosus in 

verbis bumilitatis. Eleniiu Novusimo omnium, inquit, 
mihi visui csl; propleiva nequc secnm potiil alium ; et 
Tamquam cuidam aborlivo, iiiimimmique sc essc dicil 
nmnium aposlolorum, el ncc esscdignum qui sk* ap-
polletiir. Neque liis fuii t-onlcnlus, scd ne videalur 
verbis esse buoiilis, aflerlciiam causas eldemonstra-
lioiics, quod sit quidem aboriivus, quoniam ipse Je-
snii) vidil poslcrior; quod aulem sit indignus qui 
appellctur apnslolus, quoniain persequulus est Eccle-
siam. Nam qui lemere et inconsiderale est humilis, 
boc non facit: qui auleni ciiaiii afferl causas, conlrila 
nieule omnia loquilur. Quamobrem etiam alibi corum 
uiciniiiil, diccns : Grutiam untem habeo eiquime ror-
roboravit Chrislo, quoa Μ fideUm e$xc exislimaverit, 
quod me ad ministerium posuerit, qui prius cram blas-
yh.emus tt pcrset(uulor ct coMnmeliosus (1. Tim. 1. 12). 
Ouare aulein hoc quoque aliuni verbuin esi eluquu-
lus, Abundantius ipiii luboravi? Videbal lempus af-
ierrc necessiiatem. Nam si boc non dixissel, scd 
seipsumsoltiin vilipcndLsct, quomodo potuissel liberc 
clconfidenler scipsum cilare ad leslimonium, ei cum 
aliis enumcrare el dicerc, Sive enim ego, me i//t, $ic 
pradicamu$? Teslem enirn oporiel csse iide dignum 
cl magnum. Q<iornodo ftutem aliis aliuadanlius labo-
inverit, ostendil supcriiis, dicens : An non habemut 
poleslatem comedendi et bibendi sicut el alii aposioli ? 
vl rurstis, Factussumiis, quiera.nl sine lege, tamqumn 
essem sine lege (1 . Cor. 9. 4. 21 ) . Ubi enim oporlc-
bal ostendere exaciani diligcnliam cl pciTeciioiiem, 
«mnes superavii: el ubi conveniebal se demillerc et 
aliis accommodarc, id quoquc cxcellenler fecil. Non-
nulli aulem dicuni, quod missus sil adgcnles,ei 
inaximam orbis partem pervaserit. Unde tst perspi-
cuum quod majorem graliam sit assequulus. Si cnim 
plus laboravil, amplior eliam erat gralia : ainpliorcm 
aulemgraliam esl conbcqutitus, quoniam majus oslen-
dilsladium cl diligeniiam. Yidisli quomodo, per quac 
dum conteudii ct niiitur sua adumbrare ct legere, 
osienditur priimis otnnium? 

6. Hxc nos quoqtie audienlcs, delicla quidcm 
noslra iraducamus ct in publicum proferamus, reclc 
aulem facia silcamus; cl si tcmpus necessilatem af-
feral, ca modeslc dicamus ct lolum gralisc impuie-
nigSj Quod ipse quoquc facit, susque dcquc primam 
quidem suam Dotans vilam, qiue autem posica snnl 
eousequula , gralia? impuiatis, lit omni cx parie os-
lendat Dci benignitalem el clcmenliam, qund cum 
taiis essct, eum servaveril, et rursns scrvaimn lalcm 
fecerit. NeniO ergo ex iis, qui sunl in viiio „ dcspcrcl; 
ncmo ex iis, qui sunl in virlutc, confida:; sed elbic 
s.it liinidus, cl ille promptns el alacris. Neque cnim 
qui est piger et socors , sufliciet ad manendiim in 
virlute ; neque qui siudium adliibct el diligcutiam, 
erit imbccillus ad fugicndum viliura. Horum aulcm 
ambomni exempluni csi bcatus David, ui qui, quan-
rjq pinun dormiUivit, valdc cccidcril, cl quando fuil 
couipunclus , ad priorcm rcvcrsus sit aliiludiuem. 
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Sunt enim utraqiie cx a?quo mala, ct dcsperare el 
pigrum esse ac nogligenlcm : iiam illud qiiidcm cilo 
dejicii ab ipso caili romice ; Iioc aiitcin non permillil 
ut qui jacet rcsurgal. Proplcrea iili quidcm dicebal 
Patilus, Qui videlur sturc, videat ne cadal (2. Cor. 10. 
12) ; huic auiem , llodie si vocem eju* audierilis , ne 
vbdurelis corda vestra (Psal. 91. 8 ) ; el rursus, Re-
mitsas manus et dmoluta genua erigite (Hebr. 12 .12) . 
Eum quoque qui fornicatus fueral, ciim ductus essel 
poeniientia, propterca recreat, ue nimia absorberetur 
tristiiia. Quid ergo in aliis animo atigeris, ο liomo ! 
Nam si in pcccaiis, ubi est utilis solum irisiitia, iui-
moderatio magnum afferl damnum, mullo niagis iu 
aliis. Gur cnim doles ? an quod pecuuiam perdideris ? 
Sed cogila eos qui ne pane quidem salianlur, c l c i -
lissimaiu accipics consolaiionem. E t in unoquoque 
eorum, quai sunl gravia et aspera, nc delleas ea quai 
acciderunt; scd pro i i s , qux non acciderunt aspcra„ 
age graiias. Ilabuisti pecunias el amisisli ? Ne lacry-
meris pro damno , sed age gratias pro lemporc quo 
iis poliius es : dic cum Jobo , Si bona accepimus α 
Domino, cur mala non susiinebimus (Job 2. 10) ? Curo 
hoc aulem illml eliam considera : si amisisti pecu-
nias, at corpns iiilerim babes sanum , el non cum 
pauperlale dc ojus quoque lamentaris infirmiiate. A l 
luuin eliam eorpus aliquam passum csi noxam ? Sed 
non est bic fundus nialorum bumanorum, sed ferris 
inlerim in mcdio dolio. Mulli enUn cinn pauperlato 
ac routilalione luctanlur c l cum damone, el erraiu 
in deserlis : alii rursus alia paiiunlur his graviora. 
Absil enim ul patiamur qu:i*cumqne paii possumus. 
llaic ergo semper repulans, cos cogila qui paiiunlur 
graviora, el dc nullo eorum doleas; sed quando pec~ 
caris , .lunc solum ingemisce , Uuic lacrymare : non 
probibeo, sed potius l iormr; et lunc quoque cuin 
rooderaiione, cogilans quod sii reversio, sit reconci-
lialio. A l vides alios esse in deliciis, le auiem in 
pauperlate, aliuinque splendidis induuim vesubus ct 
conspicuum esse ? Yerum ne ha?c soluni eonsideres, 
sed eiiam eas quae sunt cx his mulestias. In pauper-
tale autcin ne consideres solam mendiciialcin , sed 
eliam eam quae indc capitur voluptaiem. 

Pauperlaiu feliciias. — Nam divitias quideni bctaoi 
liabenl larvara, interna aulero plena sunt caligine ; 
pauperlas autenrcontra : et si uniuscujtisque expli-
caris tonscientiam, in anima quidem pauperis mul-
lam videbis securilatem et libertaiem; ia anima 
autem divitis turoultus, perturbationes et iluclus. Si 
aulein doles videns ipsom divitem, ille quoque plu» 
quam tu dolel , aspiciens cum qui est ipso ditior : «ei 
eicut tu illuin lirues, ita ipse quoque aliura, et in eo 
te nihil prsecellil. A l doles videns magistratum, q«o-
niain tu es privatus, el ex iis qui parent imperio. Sed 
libi veniat in meiitem et dics successionis; sed et 
anle illum diem tumulius, pericula , labores, adula-
lioncs, vigilise , omnes calaroilates. E l b.xc dit iinus 
apud eos, qui nolunt philosophari. Nam si hoc scias f 

cx aiiis majoribus fiossiiiniis lc cousolari : itiierim 
ncccssc csi cx t rassioribu- tecum disceptare. Quaudo 
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ergo videris dhitem, cogita illo ditiorem, ei videbis 
«uin ilidem ut lucs csse affectum. Post ipsum autem, 
cogita eliam eum qui est le pauperior, ct quam mnlli 
dormierunt esuricntes , et palcmas amiserunl facul-
mtes , et habilanl in carcerc , ac quolidie mortem 
oplaut. Neque enim animi a?griludinem paupcrlas, 
neque voluptalem pariunl diviliic, sed el hoc el illud 
nobis solct indere cogilalio. Considera auiem ab in-
timis incipiens, qui einit siercora , dolet et iristilia 
afiicilur, quod non sil liber ab hoc inisero, et quod 
probrosum essc videlur, sludio ; sed si ipsum eo l i -
beraveris ei efleceris ut secure abundet rebus neces-
sariis, rursus dolebit quod non plura possidcat quam 
opus s i l ; el st plura dederis, volel ea csse duplo 
majora; ac proplerea non minori afficielur dolore 
quara prius : el si duplo el Iriplo plura ci dederis, 
rursus animo angelur, quod non gcral rempublicam : 
ei si boc ei prx-beas, seipsura ducet esse miserum , 
quod uon primas partes tencat in republica : bunc 
autem bonorem assequulus-, quod non iinperium 
oblineat. Quando aulem iniperium oblinueril, quod 
non totius genlis : quando autem etiam lotius genlis, 
quod non mullarum gentium : quando auiem multa-
rum gcnlium, quod ηοιι omnium. Quando faclus fue-
r i l legatus aut pr.Tfccius, rursus dolore afficielur , 
quod ιιοιι sit rex ; et si sil rex, quod uon solus; et 
si solus, quod non barbarorum quoque, quod non 
cliam tolius orbis terroc ; cum autem tolius orbis, 
cur non eliain allerius mundi ? £ t sic in infinilum 
procedcns cogitatio , non sinil eum umquam laclari. 

7. Vidisiin' quomodo, eliamsi ex vili el abjecto 
rcgem feceris, non toilis aniuii aegritudinem , nisi 
correxeris cogitalioneiu, qusc laborat avarilia et plu-
ra habendi cupidilale? Age , libi eiiam ostendam 
conlrarium , qnod etiamsi a supremis ad infima dc-
duxeris eum qui est prudenlia pradilus, non injicies 
in animi segriludinein el tristitiam. Et si vis easdem 
descendamus scalas, et prxfectum e sede urbis de-
jeclum priva illa dignilaic. Ipse enim ba;c quaj dixi-
mus cogitare si vclit, nibil inde dolcbil. Neque eniin 
reputabit ea qua3 sunl ci ablaia, sed ea qua? tunc 
liabcl, nempe gloriam quatn babet ex eo quem gessit 
niagisiralii, Si auleni eam quoque abstuleris, auimo 
rcpulabil privatos, el qui ad eum magistraiuni num-
quam ascenderunt, el ad consolationem ei sqfficient 
clivitiae : sin aulein ab iis quoque rursus eum expu-
leris, considerabil eos qui mcdiocria possident: si 
aulem eiiam absiuleris mediocria, et ei solum neces-
sariuin imperticrisaliinenlum, potcril animo cogilare 
eos. qui ne id quidem pbssident, sed cum jugi fame 
conflictanlur, ei in carccre babilant. Quod si etiam 
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ipsum in domum Ulam duxeris , animo versans eos 
qui morbis laborant incurabilibu$, inlolerabilibutque 
doloribus , videbil mullo se babcre melius. El sicut 
emptor ille slercorisne rex quidem factus frueiur 
animi tranquillilate : ila hic quoquc, ne si fuerit qui-
dem in vinculis, umquam dolcbil. Neque igilur divi-
liac voluptaiis, ηβφιβ paupertas est causa animi a?gri-
tudinis, sed mens nostra, cl quod animi nosiri oculi 
minirae sint puri, ncque usquam firmi sint et slabiles, 
sed volent ad infinitum. Et sicut salubria quidem 
corpora, eliainsi solo pane alanlur, benc affecia smit 
et luxuriant; morbida aulem , eliamsi lauia et varia 
fruanlur mensa, eo eunt Imbecilliora : iia eliam solct 
evenire in aniraa. Qui pusilli quidem el abjecli sunt 
animi, ne in diademaie quidem et honoribusqui ver-
bis non possum explicari, possunt esse bono cl tran-
qnillo animo : pbilosoplii aulem et in vinculis et in 
calena et in paupcrlate pura fruunlur voluptaie. l lxc 
orgo cogiiames , aspicianius semper ad deteriores. 
Nam esl quidem etiam alia consolalio , sed pbiloso* 
pbica , ei quae muUorum aliorum superat crassifudi-
ncm. Quncnam ea est? Quod nibil sunl diviii.T , nibit 
paupertas, nihil ignominia, nihil bonor; sed in brevi 
tempore, et in verbis solum intcr se distani. Cum 
hac aulem alia quoque esi hac major, nempe fuiura 
el bona ct mala coghare , ea quse vcrc sunt mala et 
quae vere bona , et ab illis accipere consolatinnem* 
Sed quoniam , sicut prius dixi, nmlli sunt longe re-
moti ab hujusmodi doclrina, proplerea necesse ba« 
buimus in bujusmodi immorari sermonibus, ul ordino 
ad hos quoque deducamus eos qui illa sosceperunU 
HLCC ergo omnia rcputanies, omni ex parle nos ipsoa 
componamus , et numquam dolcbimus ob bxc ino-
pinata. Neque enim si in imagine vidcrimus divites, 
cos esse dixerimus beandos et scmulandos ; ut neque 
mendicos illic depiclos, infelices ei miserabiles. A l -
qui ill i sunt firraiores el slabiliores iis qui sunt apud 
nos diviles : magis enim in piclura nianet dives , 
quam in ipsa renira natura. Nam illc quidem sa?pe 
eliam ad cenlum annos sic apparens duravcril: hic 
aulem cum ne annum qnidem unnm in suis facnlta-
tibus se deliciis expleverit, rcpenle privalus est otn-
nibus. Hsec ergo omnia repulames, orani ex parto 
muniamus animi quielem el tranquillilalem advcrsus 
iucoiisideratam Irisliiiam , ul et viiam pra3Senlem 
iransigamus cum volupiate, cl bona futura consequa-
mur, graiia et benignilale Domini nostri Jesu Cbr i^ i , 
cum quo Patri, siinulque saucto Spiritui gloria t i iu -
perium, bonor, nutic et scinper, ei iu sxcula srecu-
lorum. Amen. 

HOMILIA XXXIX, 
CAP. 15. v. 11. Sive enini ego , iioe illi, sic prasdi-

camui , et sic credidislii. 
1. Postquam aposlolos cxtulit el se dejecit, et 

deinde rursus supra illosse exiuiit, ut efficeret acqua-
liUiem (-cqualitaicm enim elTecil, se et melioris cssc 

conditionis ostcndens et deterioris ) , et ea raiione 
se rcddens fide dignum; ne sic quidem eos diraittit, 
sed rursus sc cum illis conjungit, indicans eam, quae 
est secundum Christum, concordiam. Non (amen hac 
sic facit ui vidcaiur cis essc abjeclus, sed ui ipse 
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Σκόπει δέ αρχόμενος κάτωθεν ό κοπρώνης άλγεί κα\ 
όδυνάται, δτι μή άπήλλακται του ταλαίπωρου κα\ 
έπονειδίστου είναι δοκοϋντος επιτηδεύματος τούτου· 
άλλ* άν άπαλλάξης αύτδν τούτου, κα\ ποίησης μετά 
αδείας τών αναγκαίων εύπορείν, άλγήσει πάλιν δτι 
μή πλείω τής χρείας κέκτηται· κάν πλείω παρέχης, 
βουλήσεται αυτά διπλασίονα είναι πάλιν, κα\ διά 
τούτο όδυνηθήσεται ούχ ήττον, ή πρότερον κάν δι
πλασίονα, κάν τριπλασίονα όψς , άθυμήσει πάλιν, 
δτι μή πολιτεύεται· κάν τοϋτο παρέχης αύτφ, άΟλιον 
έαυτδν ήγήσεται, δτι μή τών τά πρώτα πολιτευόμε
νων έστί * και ταύτης δέ έπιλαβδμενος τής τιμής, 
θρηνήσει, δτι μή άρχει* δταν δέ άρξη, δτι μή έθνους 
ολοκλήρου* δταν δέ κα\ έθνους ολοκλήρου, δτι μή 
εθνών πολλών όταν δέ εθνών πολλών, δτι μή πάν
των. "Οταν ύπαρχος γένηται, λυπηθήσεται πάλιν, 
δτι μή καί βασιλεύς* κάν βασιλεύς, δτι μή μόνος* 
κάν μόνος, δτι μή *α\ βαρβάρων, δτι μή κα\ τής 
οίκουμένης άπάσης· δταν κα\ τήςοίκουμένης άπάσης, 
διά τί μή κα\ έτερου κόσμου; Κα\ ούτως έπ* άπειρον 
6 λογισμδς προιών, ούκ άφίησιν αύτδν ήσθήναί 
ποτε. 

ζ \ Είδες πώς κάν έξ ευτελούς κα\ πτωχού βασιλέα 
ποίησης, ούκ αναιρείς τήν άθυμίαν, λογισμδν τδν 
πλεονεξίας έρώντα μή διορθωσάμενος πρότερον; Φέρε 
σοι κα\ τουναντίον δείξω, δτι κάν άνωθεν κάτω κατ-
αγάγης τδν σύνεσιν έχοντα, ούκ έμβαλείς είς άθυ
μίαν κα\ λύπη ν. Κα\, εί βούλει, τήν αυτήν κλίμακα 
καταβαίνωμεν, κα\ τδν υπάρχον άπδ τού θρόνου κα-
ταβιβάσας τψ λόγψ αποστερεί τής αξίας εκείνης. 
Ουδέν γάρ ούτος εντεύθεν, άν έθέλη ταύτα έννοείν, 
άπερ είπον, άλγήσει. Ουδέ γάρ άπερ άφήρηται, λο-
γιείται, άλλ' άπερ έχει τέως, τήν δόξαν τήν άπδ τής 
αρχής. "Αν δέ κα\ ταύτην άφέλης, λογιείται τούς 
Ιδιώτας, κα\ ουδέποτε τοιαύτης έπιβάντας αρχής, 
κα\ αρκέσει είς παραμυθίαν ό πλούτος αύτψ* άν δέ 
κα\ τούτου πάλιν έκβάλης, σκοπήσει τούς τά σύμ
μετρα έχοντας* άν δέ κα\ τά σύμμετρα άφέλης καί 
τής αναγκαίας μόνης μεταδφς τροφής, δυνήσεται 
έννοείν τούς ουδέ ταύτης [361] μετέχοντας, άλλά λιμψ 
παλαίοντας διηνεκεί, και δεσμωτήριον οίκοϋντας. Εί 
βέ χαΧ είς τδ οίκημα είσαγάγοις εκείνο, τούς έν νόσοις 
άνιάτοις δντας, τούς έν όδύναις άνηκέστοις ένθυ 
μού μένος, δψεται έαυτδν έν πολλώ βελτίοσιν δντα. 
ΚαΧ ώσπερ δ κοπρώνης εκείνος ουδέ βασιλεύς γενό

μενος εύθυμίαν καρπώσεται,.ούτως ούτος ουδέ δεσμώ
της καταστάς άλγήσει ποτέ* Ούκ άρα πλούτος ηδο
νής, ούτε πενία άθυμίας ύπόθεσις, άλλ* ή. ημετέρα 
γνώμη , κα\ τδ τά δμματα τ",ς διανοίας ημών μή 
είναι καθαρά, μηδέ έστάναι που και μένειν, άλλ* 
απέραντα πέτασθαι. Κα\ καθάπερ τά μέν υγιεινά 
τών σωμάτων, κάν άρτψ τρέφηται μόνψ, εύπαθεί 
κα\ σφριγά* τά δέ έπίνοσα, κάν δαψώοϋς κα\ ποικίλης 
άπολαύη τραπέζης, τοσούτψ μάλλον ασθενέστερα 
γίνεται· ούτω κα\ έπ\ τής ψυχής συμβαίνειν είωθεν 
οί μέν μικρόψυχοι ουδέ έν διαδήματι κα\ τιμαΐς 
άφάτοιςδύναιντ* άν εύθυμείν οί δέ φιλόσοφοι κα\ έν 
δεσμοίς και έν άλύσει κα\ έν πενία καθαράς άπο-
λαύουσιν ηδονής. Ταύτ* ούν έννοοϋντες, πρδς τούς 
καταδεεστέρους άε\ βλέπωμεν. Έστ ι μέν γάρ και 
έτερα παραμυθία, άλλά φιλόσοφος και τών πολλών 
υπερβαίνουσα τήν παχύτητα. Ποία αύτη ; "Οτι ουδέν 
πλούτος, ουδέν πενία, ουδέν ατιμία, ουδέν τιμή, άλλ* 
έν χρόνψ βραχεί κα\ ^ήμασι διεστήκασι μόνον αλλή
λων. Μετά δέ ταύτης και έτερα ταύτης μείζων, τδ τά 
μέλλοντα έννοείν καΊ κακά κα\ αγαθά, τά δντως κακά 
κα\ δντως αγαθά, κα\ άπ* εκείνων παρακαλεϊσθαι. 
*Αλλ' επειδή πολλοί τούτων, δπερ έφην, π ό ^ ω τών. 
λόγων έστήκασι, διά τούτο έκείνοις ήναγκάσθημεν 
διατρίψαι τοίς λόγοις, ίνα όδψ καί έπ\ τούτους άγά-
γωμεν τους καταδεξαμένους εκείνα. Ταύτ* ούν άπαντα 
λογισάμενοι, πάντοθεν εαυτούς ^υθμίσωμεν, κα\ ουδέ
ποτε έπ\ τών αδόκητων τούτων άλγήσομεν. Ουδέ γάρ, 
εί έν είκόνι πλουσίους ίδοιμεν, ζηλωτούς εΐναι φαίη· 
μεν άν, ώσπερ ουδέ τούς πτωχούς εκεί γεγραμμένους, 
άθλιους κα\ ελεεινούς* καίτοι γε εκείνοι τών παρ% 

ήμίν πλουτουντων μονιμώτεροι* μάλλον γάρ έν τή. 
γραφή μένει πλούσιος, ή έν αυτή τών πραγμάτων τή 
φύσει . '0 μέν γάρ κα\είς έτη πολλάκις έκατδν ήρκε-
σεν ούτω φαινόμενος, ούτος δέ έστιν δτε ουδέ εις 
ένιαυτδν έντρυφήσας τοίς ου σι , πάντων άθρόον 
έγυμνώθη. Ταύτ* ούν άπαντα λογιζόμενοι, πανταχό
θεν έπιτειχίσωμεν εύθυμίαν κατά τής αλόγιστου λύ
πης, ίνα καί τδν παρόντα βίον μεθ* ηδονής διάξωμεν, 
κα\ τών μελλόντων έπιτύχωμεν αγαθών, χάριτι και 
φιλανθρωπία τοϋ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ* 
ού τψ Πατρ\ άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμή, νύν κα\ άε\, καί είς τούς αιώνας τών αΙώνων* 
*Αμήν. 

[362] Ο» 

Είτε ovr έγω, εϊτε έχεΤνοι, οϋτω χηρύσσομετ, 
χαϊ ούτως έπιστεύσατε. 

α\ Έπάρας τούς αποστόλους κα\ καθελών έαυτδν, 
ειτα πάλιν υπέρ εκείνους έπάρας, ίνα ισότητα έργά-
σηται (κα\ γάρ ισότητα έποίησε, δείξας έαυτδν και 
πλεονεκτοϋντα κα\ πλεονεκτούμενον) ,κα\ ταύτη άξιό
πιστον έαυτδν κατασκευάσας, ουδέ ούτως αυτούς 

VIA Α * . 

άφίησιν, άλλά πάλιν έαυτδν έκείνοις συντάττει, τήν 
κατά Χριστδν ένδεικνύμενος όμόνοιαν. Ού μήν ούτως 
αύτδ ποιεί, ώς δόξαι προσε£»5ίφθαι αύτοίς, άλλ* ώς 
κα\ αύτδν έν τή αυτή φαίνεσθαι τάξει* ούτω γάρ τψ 
κηρύγματι συμφέρον ήν. Διδ κα\ αμφότερα ομοίως 
έσπούδακε, κα\ τδ μή δοκείν αυτών ύπερορ$ν, καΐτδ 
μή διά τήν είς εκείνους τιμήν έξευτελίζεσθαι παρά 
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τών αρχομένων. Αιά τοΰτο κα\ νυν έξισάζει πάλιν 
λέγων Εϊτε ουν έγώ, εϊτε εκείνοι, οϋτω κηρύσσο· 
μεν. Παρ' ού, φησΊ, βούλεσθε μαθείν, μάθετε* ουδέν 
διαφέρομεν *. ΚαΊ ούχ είπεν, δτι ΕΙ μή θέλετε έμο\ 
πεισθήναι, έκείνοις πείσθητε, άλλά καΊ έαυτδν άξιό
πιστον ποιεί, καΊ καθ' έαυτδν άρχείν φησι, καΊ 
εκείνους καθ' εαυτούς. Ουδέν γάρ ή τών προσώπων 
έποίει διαφορά, τών αξιωμάτων ίσων δντων. Και έν 
τή πρδς Γαλάτα; δέ τοϋτο ποιεί, προσλαμβάνων αυ
τούς, ούχ ώς δεδμενος, άλλ' άρκείν μέν λέγων καΊ 
έαυτδν * Έμοί γάρ, φησιν, cl δοκού ντες ουδέν 
προσανέθεντο' πλήν άλλά καΊ ούτω διώκω αυτών 
τήν δμόνοιαν Αεζιάς γάρ εδωκάν μοι, φησίν. ΕΙ 
γάρ έμελλεν άει τδ άξιόπιστον Παύλου έν έτέροις 
είναι καΊ τή παρ' έτερων μαρτυρία βεβαιούσθαι, 
μυρία άν έβλάβησαν εντεύθεν οί μαθηταί. Ού τοίνυν 
έαυτδν έπαίρων τοϋτο ποιεί, άλλ' υπέρ τοϋ Ευαγγε
λίου δεδοικώς. Διδ και ενταύθα φησιν, έξισάζων εαυ
τόν Εϊτε οϋν έγω, εϊτε εκείνοι, οϋτω κηρύσσο-
μεν. Καλώς ε ίπε , Κηρύσσομεν, τήν πολλήν πα£-
0ησίαν ένδεικνύμένος. Ού γάρ λάθρα ουδέ έν παρα-
βύστψ, άλλά σάλπιγγος λαμπροτέραν άφίεμεν φωνήν. 
Κα*ι ούκ εΐπεν, Έκηρύξαμεν, άλλά καΊ νύν Οϋτω 
χηρύττομεν. Καϊ ούτως έπιστεύσατε. Ένταΰθα 
ούκ είπε, Πιστεύετε, άλλ', Έπιστεύσατε. Επειδή 
έσαλεύοντο, διά τοΰτο έπ\ τού; άνω χρόνους άνέδρα-
με, καΊ την παρ' αυτών εκείνων λοιπδν μαρτυρίαν 
προστίθησιν. ΕΙ δέ Χριστός κηρύσσεται, δτι έκ 
νεκρών έγήγερται, πώς Λέγουσιν έν ύμίν τίνες, 
δτι άνάστασις νεκρών ούκ έστιν; Όράς πώς άριστα 
συλλογίζεται, καΊ άποδείκνυσι τήν άνάστασιν έκ τού 
τδν Χριστδν έγηγέρθαι, πρότερον εκείνο πολλαχόθεν 
κατασκευάσας; Κα\ γάρ οί προφήται είπον τοΰτο, 
φησΊ, κα\ αύτδς έδειξε διά τής δψεωτ, καΊ ημείς κη
ρύσσομεν, καΊ ύμείς έπιστεύσατε , τετραπλήν τήν 
μαρτυρίαν [365] πλέκων, τήν διάτων προφητών, τήν 
διά της τών πραγμάτων έκβάσεως, τήν διά τών απο
στόλων, τήν διά τών μαθητών μάλλον δέ και πεντα-
πλήν. ΚαΊ γάρ και αύτη ή αίτία δείκνυσι τήν άνάστα
σιν, τδ υπέρ άλλοτρίων αμαρτιών άποθανείν. Εί 
τοίνυν τοΰτο άποδέδεικται, εύδηλον δτι καΊ τδ έτερον 
έπεται, τδ καΊ τούς λοιπούς έγείρεσθαι νεκρούς. Διδ 
κα*ι ώς έπΊ ομολόγουμένου εγκαλεί και έπαπορεί, 
λέγων ΕΙ δέ Χριστός έγήγερται, πώς Λέγουσί 
τίνες έν ύμίν, δτι άνάστασις νεκρών ούκ έστι; 
καΊ ταύτη πάλιν ύποτεμνόμενος τήν θρασύτητα τών 
άντιλεγόντων. Ού γάρ είπε, Πώς λέγετε ύμεις, άλλά, 
Πώς Λέγουσί τίνες έν ύμιν καΊ ούτε πάντων ποιεί
ται τήν κατηγορίαν, ούτε αυτούς τούτους, ούς αίτιά-
ται, δήλους καθίστησιν, ώστε μή ποιήσαι άναισχυν-
τοτέρους, ούδ' αύ πάλιν αποκρύπτεται καθόλου, ώστε 
αυτούς διορθώσαι. Διά δή τούτο καΊ άποσχίσας αυτούς 
τού πλήθου;, πρδς αυτούς άποδύετιι, ταύτη τε 
ασθενέστερους ποιών και καταπλήττο>ν, και τούς 
άλλους έν τοίς πρδς τούτους άγώσι κατέχων άσφα-
λέστερον έπι τής αληθείας, κα*ι ούκ άφεΊς αύτομο 

* Marg. Sevil., διαφίρομαι, quam lectiooem raavult An-
dreaa Donnus io Nolis Saviiianis. Puto utramque qua-
drare. 
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λήσαι πρδς τούς διαφθείρειν αυτούς έσπουδακότας. 
ΚαΊ γάρ καταφορικώς παρεσκεύασται χρήσασθαι τιΐ 
λόγω. Είτα ίνα μή λέγωσιν, δτι τούτο μέν σαφές καΊ 
δήλον άπασι, τδ τδν Χριστδν έγηγέρθαι, και ούδε\ς 
αμφιβάλλει· ού μήν τούτο κα\ τδ έτερον συναναγκά-
ζει, τήν τών ανθρώπων άνάστασιν τδ μέν γάρ καΊ 
προανεφωνήθη καΊ έξέβη κα\ έμαρτυρήθη διά τής 
δψεως, τδ τής τού Χριστού αναστάσεως * τδ δέ έτι 
έν έλπίσιν έστΊ, τδ ήμέτερον δρα τί ποιεί* έκ θατέρου 
μέρους πάλιν αύτδ κατασκευάζει, δπερ πολλής δυνά
μεως ήν. Τί γάρ λέγουσι, φησι, τινές, δτι ούκ έστι 
νεκρών άνάστασις; ούκοΰν καΊ εκείνο πάλιν έκ τού
του άνήρηται, τδ τδν Χριστδν έγηγέρθαι. Διδ καΊ 
επάγει λέγων ΕΙ δέ άνάστασις νεκρών ούκ έστιν, 
ουδέ Χριστός έγήγερται. Είδες τήν βίαν, κα>. τήν 
φιλονεικίαν Παύλου τήν άμαχον, πώς ούκ έκ τοΰ 
δήλου μόνου τδ άμφιβαλλόμενον, άλλά και έκ τοΰ 
άμφιβαλλομένου τοίς άντιλέγουσι τέως εκείνο τδ δή
λον πειράται άποδεικνύναι; ούκ επειδή έδείτο απο
δείξεως τδ ήδη γεγενημένον, άλλ' ίνα δείξη τούτο 
ομοίως έκείνψ πιστδν δν. 

β'. ΚαΊ ποία αύτη ακολουθία, φησί; Τδ μέν γάρ τοΰ 
Χριστού μή έγιρθέντος, μηδέ άλλους έγείρεσθαι, 
άκόλουθον τδ δέ εί άλλοι μή έγερθείεν, μηδέ τούτον 
έγηγέρθαι, πώς άν έχοι λόγον τινά; ΈπεΊ ούν τοϋτο 
ού σφόδρα έδόκει λόγον έχειν, δρα πώς εργάζεται 
αύτδ σφοδρώς, άνωθεν τά σπέρματα προκαταβάλλων, 
[564] άπ' αυτής τού κηρύγματος τής υποθέσεως, 
οΓον δτι υπέρ τών αμαρτιών ημών αποθανών έγή
γερται, καΊ δτι απαρχή τών κεκοιμημένων εστίν. 
Ή γάρ απαρχή τίνος αν είη απαρχή, εί μή τών 
έγειρομένων; πώς δ' άν είη απαρχή, ούκ έγειρομέ-
νων εκείνων ών έστιν απαρχή; πώς ούν ούκ εγεί
ρονται; εί δέ ούκ εγείρονται, διά τί ήγέρθη ό Χρι
στός; διά τί ήλθε; διά τί σάρκα άνέλαβεν, εί μή 
έμελλεν άναστήσειν σάρκα; ού γάρ έδείτο αύτδ.:, άλλά 
δι' ημάς. Άλλά ταΰτα μέν ύστερον τίθησι προΐών, 
τέως δέ φησιν ΕΙ νεκροί ούκ εγείρονται, ουδέ 
Χριστός έγήγερται* ώ ; εκείνου τούτψ συνημμένου* 
εί γάρ μή έμελλεν άνίστασθαι, ούδ* άν εκείνο έποίη
σεν. Είδες κατά μικρδν δλην τήν οίκονομίαν ανατρε
πόμενη ν έκ τών εκείνων βημάτων καΊ τής περι τήν 
άνάστασιν απιστίας; Άλλά τέως ουδέν περι τής 
σαρκώσεως λέγει, άλλά περΊ τής αναστάσεως. Ού 
γάρ τδ σαρκωθήναι, άλλά τδ άποθανείν τδν θάνατον 
έλυσεν έπεΊ σάρκα έχοντος, έτι έκράτει ή τυρανΛς 
ή εκείνου. ΕΙ δέ Χριστός ούκ έγήγερται, κενόν 
άρα τδ κήρυγμα ημών. Καίτοι γε άκόλουθον ήν 
ειπείν ΕΙ δέ Χριστδς ούκ έγήγερται, τοίς φανεροίς 
μάχεσθε κα\ προφήταις τοσούτοις και πραγμάτων 
άληθεία* άλλά τδ πολλψ φοβερώτερον αύτοίς τίθησι· 
Κενόν άρα τό κήρυγμα ημών, κενή δε καϊ ή 
πίστις υμών. Κατασείσαι γάρ αυτών τήν διάνοιαν 
βούλεται. Τδ πάν άπωλέσαμεν, φησΊν, άπαντα οίχε-
ται, εί μή ήγέρθη. Είδες δσον τής οικονομίας τδ 
μυστήριον; Εί γάρ αποθανών ούκ ίσχυσεν άναστήναι, 
ούτε ή αμαρτία λέλυται, ούτε ό θάνατος καθήρηται, 
ούτε ή κατάρα άνήρηται, και ούχ ημείς δέ μόνον 
κενά έκηρύξαμεν, άλλά καΊ ύμεις κενά έπιστεύσατε. 
Κα\ ού ταύτη μόνον δείκνυσι τήν άτοπίαν τούτων τών 
πονηρών δογμάτων, άλλά καΊ έπαγωνίζεται λέγων 
Ευρισκόμεθα δέ καϊ ψενδομάρτυρες τοϋ θεον9 
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quoqtw in eodcm cernatur ordine : sic cnira eomiu-
cibilt; crat pr;t:dicalioni. Qtiamobrem ambo simililer 
ci studio fucriinl, ut nec ipse vidfereiur cos despi-
cerc, et ne propler bonorem ipsis collatum vilipen-
dorelur ab iis, qui erant ipsi subjccli. Propterea nunc 
quoqne se exxqual, rtirsus dicens : Sive cgo , sive 
ilii, sic pradicamus. Α quo , inquit f vultis discere, 
discite; nihil diffcriinus. Et non d ix i t , Si non vullis 
mihi credere, illis credile; sed el seipsum f.icit fide 
diguum, ct pcr se dicil sulficere, el ilios pcr se salis 
esse. Nibil enim faciebal persoiiaruin differentia , 
cum par essel auclorilas. Porro boc quoque facii in 
Epislola ad Galalas , e<>s assumcns , nnn lamqunm 
cis indigcns , scd se quoqne dicens suflicerc : Mihi 
mim qui videbanlur, inquil , e$*e aliqnid, ni/iil conlu-
lerunl ( Gal. 2. 6 ) . Verumlamen sic quoque euruin 
scquor concordiam cl consensionem : Dexleras eniiu, 
iinpiil t milii dederunt (Ibid. v. 29). Nam si nccessc 
esset, i i l Patili fides et aucloritas in aliis essel et 
illorum teslimonio nilerclur, damna innumerabilia 
binc accepisscnl discipuli. Non hoc ergo facil scipsmn 
exiolleus, sed limens evangelio. Propierea bic quo-
que dicit, seipsum exirquaus : Sive ego, sive illi, lic 
prwdicamus. Pulchrc d ix i t , Pwdicamm, niagnam 
oslendcns fiduciam ac loquendi liberlalciii. Nou eiiiiu 
clain ncqiic iu occulto , sed itiba ciariorcm vocem 
eiiiitlimus. Neque d i x i l , Praidicavinius, scd uunc 
quoque Sic pradicamus. Et sic credidi&lis. Ilic nmi 
d ix i l , Crcdilis, sedv Credidhtis. Uuoiiiain lababant, 
ideo ad superiura rccurrit tempora , ei de cxlero ab 
iis ipsis addil lc*limonitim. 12. Si aulem Clmslu* 
pruedicatur quod returrexii α mortuis, quomodo quidam 
dicunl in vobis quod reaurreciio morluorum non csl ? 
Yide.V quomodo aplimc raliocinalur el demonslral 
rcsurrectioncm ex eo quod Christus sil excilatus , 
cum ex multis illud prius confirmassel ? Nam el pro-
pbcUe, inquit, boc dixerunt, et ipse osiendit pcr 
visionem, el nos prxdicamus , cl vos credidislis , 
quadruplex connectens testimonium : quod ferebaltir 
pcr propheias, quod per rcrurn evcntum t quod per 
aposlolos, quod perdiscipulos ; vcl polius quintuplcx. 
Nam ipsa quoque causa oslendit resurrcciionem , 
iiempe quod sit morluus pro aliorum peccnlis. Si crgo 
lioc deinoiislratum fuit , palam est quod allenun 
qunque sequalur; cxtcros eliam iroriuos evcitari. 
Ideo iamquam de eo quod in confessoest reprelicndil, 
et diibitun movel, dicens : Si auiem Chrhtus resur-
rtxili quomodo quidam dicunl in vobis quod resurrectio 
moriuorum non est? bac quoquc ralione ampulans 
asperilalem eorum qui conlradicunl. Non enim dixit, 
Quomodo diciiis vo>; scd, Quomodo dicunt quidani in 
vobis; el ncquc onines accusat, ueque eos ipsos quos 
accusat, reddil lnanifeslos, nc eos efficiat imptiden-
tiorcs; ncque rursus cclal penilus, ul ipsos corrigat. 
Propicrea cum cl eos scparassei a inuliiiudiiic , ad 
disceptandum cuni eis accingitur, Iiac ralinnc el eos 
reddens imbecilliores et obslupefacien-, et alios in 
suftcipiendis advcrsus eos cerlamiuibus firmius ac 
siabilius conlinens in vcrilale, nec sioens ul i[>bi 

Iransfugiant ad cos qui sludiuni posnerunt ul ipsoe 
corrumperent. Paratus cnim est, ut in ees vebemenli 
impctu oralionis feratnr. Dcinde ne dicanl boc qui-
dem csse evidens et omnibus manirsium, quod 
Christus resiirrexcrit, c( neniineni dubiiaro, non lainen 
hoc necessario quoque alierum eftieere , noinpe bo-
mrnum resurreclionam: nam quod ad Chrisii qui-
dem attineal resurrectiotiem, ea et fuit pnEdi-
cta v et evenit, el )ier lcstimonium visionis esl pn>-
baia ; uoslra auicm rcsurrectio adlmc iu spe esi; 
vidc quid facit : ex altera parli; rursns id probat, 
quod magnas babebat vires. Quid eniin , iitquit t 

dicunt quidam, quod non cst mortuorum resurrectio? 
ergo illnd quoque ex boc est sublahmi, quo«l Cbristus 
rcstirrexeril. El idco subjungit, dicens : 13. Si 
autem resurrvctio moriuorum non est, neque Christus 
resurrcxit. Vidisliif Pauli violenliam et contentioneiri 
inexpugnabilem, quomodo non ex eo solum qiiod cst 
manifestum, id do quo dobilatur, scd eliam ex eo de 
quo dubitalur a contradicenlibus, jam conelur de-
nionstrare illnd quod est manifestum ? non quia id 
quod jam factum erat opus babcrel demonstralione, 
sed ut ostcnderet hoc esse srque alque illtid credibile. 

2. El quaenam cst, ii»qtiies, bxc conseqiientia ? 
nam quod si Gbristus quidcm non resurrexerit, ne 
alii quidem resurgant, est consequens ; quod aulem 
si alii non rcsurrexerint, neipse quidem resurrcxerit, 
quomodo boc uJlarn habeal raiioitem ? Quoniam ergo 
boc videbatur non esse admoduin rationi consen-
taneum, vide quomodo consentancum boc valde 
faciat, ab allo prius jacicns semina v ex ipsa praedi-
cationis causa : nempe quod pro peccalis noslris 
morliius rcsurrexerii. et quod si l primiliac corum 
qui dorutierunt. Primilix cnim cujusnam fuerint pri-
miiiae, nisi eorum qtii resurgunt ? quomodo anleni 
fucrint p r imi l ix , nisi resurgant i l l i qnorum sunt 
primitiac ? quomodo crgo non resurgunt ? si aulmi 
non resurgiinl, cur resnrrexit Clirislus ? ctir venil ? 
cur carneni susccpil, si carnem non erat susciia-
turus? non enim ipse opus habebal ut resiu geret uisi 
proptcr nos. Sed hxc quidem ponil poslea progre-
diens, inlerim autem dici t : Si moriui tion resurguiit, 
neque Clirislus rcsurrexit, utpolc outn boc sil con-
ncxum : nam si ηοιι fuissel rcsurreclurus, nc ilbid 
quidem fecisset. Vidistin' paulaiim lotam everii sus-
ceplae carnis dispensatiofiem , ex illis verbis, el ex 
eo quod non credalur rcsun rcclio ? Sed nunc niliil 
dicit decarnis suscepiione, scd de restirreciioite. Non 
enim carncm suscepisse , sed inorluum €ssc abolet 
niorlem : nam eo caruem habente adhuc domiuatuni 
oblincbat iliius tyrannis. 14. Si autem Chrittut non 
resurrexit, inanis est prcedicatio noslra. Alqui conse-
qnens eral diccre: Si aulem Christus non resurrexit, 
pugnatis cum iis quie sunt cvidentia, et cum lam 
mullispropbetis, et cum rertim verilale. Scd id ponil, 
quod est eis mtillo lcrribilius : Inanis ett ergo pradi-
catio noslra, inanis e$l fides veslra. Exagitare naniqwe 
vult illoruin ineniem. Ijniverstim , inqnit, pordidi-
miiS, pcrcuni omnia, si non rcsurrcxit. Vidisii quaiw 
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tum sil niysteriiim susoeplae carnis dtopensalionis ? 
Nam si morlmis non poiuit resurgere, neque abo-
liltino est peccatum, neque mors est percinpta, cec 
ablalum est malcdictum, ei non solum nos inania 
predicavimus, scd vos quoque credidislis inania. El 
non solum hinc oslendit absurdilalem homm malo-
nim dogmalum , sed eliam acriier decertat, dicens: 
45. Jnvenimur autem et falsi testes Dei, quoniam tes-
limonium diximus adversus Deum quod suscilaveril 
Christum : quem non suscitavii, li mortui non rezur-
gunt. Si autcni boc cst absurdum ( est enim Dei ac-
cusatio et calumnia ) , et non excilavit ut dicilis, non 
boc soluin, sed multa eliam alia sequcntur absurda. 
El ipsa rursus coniirmal, el assuinil dicens : 16. Nam 
si mortui non resurgunt, neque Christus resurrexit. 
Nam si boc non erai facturus, ne advcnissct quklein. 
Hoc auiem noti dicii y sed Qnem, nempe ejus resur-
rectionem , pcr ipsam omnes trahens. 17. Quod $i 
Christus non resuriexit, vana est fides vestra. E i , quod 
est inanifesuim ct de quo constal, conimenter addil 
Chrisli resurreclionem , ex eo quod esl forlius , id 
etiain, quod videlur essc imbecillum el dubiuro, 
reddens validum cl manifcstum. Adhuc c&tis in pec-
catit veslrit. Nam si non rcsurrexit, nec est quidem 
inorluus : si aulem uon est morluus, nec abolevit 
qnidem pecca&um ; ejus eniin mors est abolitio pec-
cati : Ecce enim , inqui l , Agnus Dei qui tollit pec-
catum mundi (Joan. 1. 29). Quomodo autem tollcns? 
Morte. Et ideo eliam vocavit Agnum , ut qui occide-
rolur. Si autem ηοιι resurrexit, nuque fuii occisus; 
si non fuit occisus, neque peccalum e&t abolhum ; 
6i ηοιι fuii abolitum, in eo eslis; si autem in eo eslis, 
frusira pradicavimus ; si fruetra pncdicaviinus, fru-
sira credidistis. Alioqtiin autem mors quoque manet 
immortalis, si non resurrexit. Si enim ipse quoque 
delentus fuit a morle, el dolorem ejus non solvit; 
quoinodo alios oinnes liberavit, qui ipse adbuc de-
linebalur? El ideo subjungii : 18. Ergo el qui dor-
mierunt in Cliristo, perierunt. E l quid dico, inquil , 
de vobis, cum eliam iil i omnes perierinl, qui toluin 
confecerunt, et futuro , qm>d est incerium, non stint 
amplius snbjecii ? Illud aulem, InChmto , aul dicit 
in fide , aut qui propter ipsum sunt mortui, qui 
mulia suslinuerunt pericula , qui midtas passi suut 
affliclioues, qui ingressi sunt per viam angusiam. 
Ubi nuiicsunl scclcslaora Mamcbneorum, qni dicunl 
eum dicere eam quae bic csl rcsurreciionem, nempe 
liberalionem a peccaio 1 Densi enim isli el conlinui 
ac reciproci syilogisini uibil indicant corum quse 
il l i dicunt, sed id quod nos dicimus. Dicitur enim 
reaurrectio ojtis quod cecidit resiitutio. Et ideo fre-
qncuier resumil, non solum dicens resurrexisse v 

scd etiain addens, Ex morluis. Et Corintbii sane 
non dubitabant de remissione pcccatorum, sed de 
resniTectionecorporum. Quaenaui aulem omnino tirget 
necessiiaf*, ut si homincs non sinl ejusmodi ut non 
pecccnt, ne Christus quidein sit hujusmodi ? Nam si 
non eesei susciiaturus, consequens esset dicere, 
Cur veuit, et carncm accepii, ci rcsurrexit ? de nobis 
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aulem minime. Naro et pcccanlibus liominibus el ιιοή 
peccantibus , cum Deo scmpcr est quod in eum non 
cadat peccalum, ei nos illum non sequlmiir, Mqrie 
boc ad iliud reciprocatur, sicut in resurrectione 
corporura. 19. Si in hac vita tanlum in Christo *pe-
rantet sumus, miserobiliores tuvius omnibus hominibus. 

3. Quid dicis, ο Paule ? quomodo iu hac vila spe-
ranles sumus, si corpora non resurgiinl, cum maneat 
anima el sil immortalis? Quoniam si maneat amina, 
et millies sil immorialis , sicut est revera, absqne 
carne non accipiet bona illa ineflabilia , sicul uequc 
punieiur. Omnia enim manifestabuntur ante tribunal 
Chmli, ti/ accipiat unusquisque quce per corpus getsit, 
$ive bona, sive mala (2. Cor. 5. 10). Proplerea dicit f 

Si in hac vita tantum in Christo speranles sumus, mi~ 
serabiliore* sumus omnibut hominibus. Si enim ηοιι 
resurgit corpus, incoronaia manet anima extra iltam 
beatitudinem qua3 est in cxlis : si aulem boc iia se 
babel, lunc nibil omnino consequcmur: si tunc nibil 
consequeniur, in prxsenti sunt remunerationes. Quid 
ergo, inquit, bac ralione fueril nobis infclicius ? Hxc 
aulem dicebal, simui et eos confirmans ac slabiliens 
in eo quod dicilur de resurreclione corporum, el de 
immortali illa vila persuadens, ne existimarenl nostra 
omnia dissolvi et dcsinere in pnesenli. Nam cum per 
praecedentia satis confirmasset quod volebat et dixis-
set, Si mortui non resurgunl, neque Chrislut resurrexit; 
si autem Christus non resurrent, periimus, et adbuc 
sumus in peccalis : rursus boc quoque subjungil ψ 

exagitans illorum arrogantiam. Quando enim esl ne-
cessarium aliquod dognia introduclurus, metu pr i -
mum percellil cordis eoruin duriliem : quod bic quo-
que fecit, ui qui et superius ea disperserit, el aiiinm 
anxios reddiderit, ul qui ab omnibus excidissent; et 
nunc rurstis aliicr, et ui maxime doleanl, idem f i -
ciens ac dicens : Miserabiliores sumnt omnibu$ homi-
nibus, si post lot bella et morles et mala innumera-
bilia, tantis bonis simus privandi, et inlra pra?sens 
lcmpus noslra consislant: omnia eniin pendcnt a re-
surrectione. Quamobrem binc quoque esl perspictium, 
quod non loquerciur de peccatis, sed dc resuiTCCttone 
corporum, el de vila prasenli et fuiura. 20. Nutie 
autem Clirislus resurrexil α nwrtuit, primiiias dormien-
tium. Puslquam oslendit quot mala oriantur ex eo, 
quod non credalur resurreclio, rursus repelit quod 
diclum est, el d i c i l : Nunc autem Chrislus resurrexit α 
morluis; conlinuo addens, Α mortuis, ut obltirct ora 
baerclicorum. Primxlice eorum qui dormierunt. Si est 
autem primii ix , eos quoque oponet resurgerc. Si 
auiem resunvctionem dicerel liberationem a peccatis, 
ncmo autcm est absque peccato (nam Paulus dici t , 
Niliil mihi conscius $um, sed non in hoc jusliftcatus $nm 
[ 1 . Cor. 4. 4 ] ) ; quomodo erunt aliqui qui rcsurgant 
secundum veslram scnlenliam? Yiden* eum esse lo-
quuium de corporibus? Et ut hoc fide dignum faceret, 
conlinuo Christum adducil in niedium v qui in caroc 
resurrcxii: deinde eiiam affert catisam. Nam ut dixi, 
quando enuntiat quidem, causam autem non dicii , 
non tam facilc a multis adniitlitur et probatar oratio. 
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δτι έμαρτυρΊ\σαμεν κατ* αντον, δτι ήγειρε τόν 
Χριστδν, δν ούκ ήγειρεν, εϊπερ άρα νεκροί ούκ 
εγείρονται. Εί δέ άτοπον τοΰτο (κατηγορία γάρ 
θεοΰ καί συκοφαντία), καί ούκ ήγειρεν, ώς φατε, 
οΰ τοΰτο μδνον, άλλά και έτερα έψεται άτοπα. Καί 
πάλιν αυτά κατασκευάζει, καί αναλαμβάνει λέγων 
Εί γάρ νεκροί ούκ εγείρονται, ουδέ Χριστός 
έγήγερται. Εί γάρ μή έμελλε τοΰτο ποιειν, ούδ* άν 
παρεγένετο. Άλλ' ού λέγει τούτο, άλλά τδ τέλος, τήν 
άνάστασιν αύτοΰ, δι' αυτής πάντας έλκων. ΕΙ δέ 
Χριστός ούκ έγήγερται, ματαία ή πίστις νμών. 
Τψ σαφεί καί ώμολογη μένω τήν άνάστασιν τοΰ 
Χριστού συνεχώς περιτίθησιν, άπδ τού ισχυρότερου 
καί τδ ασθενές εΐναι δοκούν καί άμφίβολον ίσχυρδν 
ποιών καί σαφές. Έτι έστέ έν ταις άμαρτίαις 
υμών. Εί γάρ ούκ ήγέρθη, ουδέ άπέθανεν εί δέ ούκ 
άπέθανεν, ουδέ τήν άμαρτίαν έλυσεν ό γάρ θάνατος 
αύτοΰ, τής αμαρτίας [3ο5] λύσις· "Ιδε γάρ, φησιν, ό 
Αμνός τον Θεοϋ ό αϊρων τήν άμαρτίαν τοϋ 
κόσμον. Πώς δε αιρων; Τψ θανάτψ. Διδ καί άμνδν 
έκάλεσεν, ώς σφαττδμενον. Εί δέ ούκ ανέστη, ουδέ 
έσφάγη· εί δέ ούκ έσφάγη, ουδέ ή αμαρτία έλύθη» 
εί δέούκ έλύθη, έν αυτή έστε· εί δέ έν αυτή έστε, είκή 
έκηρύξαμεν εί δέ είκή έκηρύξαμεν, είκή έπιστεύσατε. 
"Αλλως δέ κα\ δ θάνατος αθάνατος μένει, εί μή ανέστη. 
Εί γάρ και αυτός κατεσχέθη ύπδ τοϋ θανάτου, κα\ 
ούκ έλυσεν αυτού τάς ώδίνας, πώς πάντας τούς 
άλλους άπήλλαξε ν έτι αύτδς κατεχόμενος; Διδ καί 
επάγει · "Αρα καϊ οί κοιμηθέντες έν Χριστφ 
άπώλοντο. Και τί λέγω περι υμών, φησιν, δπου γε 
καί εκείνοι πάντες άπολώλασιν, οι τδ πάν διανύ-
σαντες, κα\ ούχ υποκείμενοι λοιπδν τή άδηλία τοΰ 
μέλλοντος; Τδ δέ, Έν Χριστφ, ή τδ έν τή πίστει 
φησίν, ή οί δι' αύτδν αποθανόντες, οί πολλούς ύπο-
μείναντες κινδύνους, οί πολλάς ταλαιπωρίας, οί 
διά τής στενής δδοϋ βαδίσαντες. Πού νΰν είσι τά 
πονηρά τών Μανιχαίων στόματα, τών λεγόντων άνά
στασιν αύτδν ενταύθα λέγειν τής αμαρτίας τήν 
άπαλλαγήν; 01 γάρ πυκνοί ούτοι κα\ συνεχείς 
συλλογισμοί καί άντιστρέφοντες ουδέν τούτων 
έμφαινουσιν ών εκείνοι λέγουσιν, άλλ'δπερ ημείς 
φαμεν. Καί γάρ άνάστασις τού πεπτωκότος λέγεται. 
Διά τούτο καί συνεχώς επιλέγει ού τδ έγηγέρθαι 
μόνον, άλλά καί τδ, Έκ νεκρών, προστιθείς.,Καί 
Κορίνθιοι δέ ού περί αφέσεως αμαρτημάτων άμφ-
έβαλλον, άλλά περί σωμάτων αναστάσεως. Ποια δέ 

,ολως ανάγκη, εί μή άναμάρτητοι είεν οί άνθρωποι, 
μηδέ τδν Χριστδν τοΰτο είναι; Εί γάρ μή έμελλεν 
έγείρειν, άκόλουθον τδ λέγειν, τίνος ένεκεν ήλθε, καί 
σάρκα έλαβε, καί άνεστη; τδ δέ ήμέτερον ούκέτι. 
Κα\ γάρ άμαρτανόντων ανθρώπων καί μή άμαρτα-
νόντων, άεί σύνεστι τψ θεψ τδ άναμάρτητον, καί 
ούχ έπεται τδ ήμέτερον έκείνψ, ουδέ αντιστρέφει 
τούτο πρδς εκείνο, ώσπερ έπί τής τών σο^μάτων 
αναστάσεως. ΕΙ έν τή ζωή ταύτη ήλπικότες έσμέν 
έν Χριστφ μόνον, ελεεινότεροι πάντων ανθρώπων 
έσμέν. 

γ' . Τί λέγεις, ώ Παύλε; πώς έν τή ζωή ταύτη μόνον 
ήλπικότες έσμέν, εί σώματα ούκ εγείρεται, τής ψυ
χής μ^νούσης καί αθανάτου ούσης; "Οτι κάν μένη 
ή ψυχή, κάν μυριάκις αθάνατος ή , ώσπερ ούν καί 
έστι, τής σαρκδς χωρίς ούκ άπολήψεται τά άπό££ητα 
αγαθά εκείνα, ώσπερ ούν ουδέ κολασθήσεταΓ Πάντα 
γάρ φανερωθήσεται έμπροσθεν τοϋ βήματος τοϋ 

Χριστού, ϊνα έκαστος χομίσηται τά διά τον 
σώματος, πρός ά έπραξεν, εϊτε αγαθά εϊτε κακά. 
Διά τούτο φησιν Εϊ έν τή ζωή ταύτη ήλπικότες 
έσμέν έν Χριστφ μόνον, ελεεινότεροι πάντων 
ανθρώπων έσμέν. Εί γάρ ούκ άνίσταται τδ σώμα, 
άστεφάνωτος ή ψυχή [366] μένει έξω τής μακαριό
τητας εκείνης τής έν ούρανοίς· εί δέ τοΰτο, ούδενδς 
άπολαυσόμεθα τότε καθόλου· εί δέ τότε ούδενδς, έν 
τψ παρόντι τά τών αμοιβών. Τί ούν ημών κατά 
τούτο άθλιώτερον γένοιτ* άν, φησί; Ταΰτα δέ έλεγεν 
δμοΰ μέν είς τδν περί αναστάσεως στηρίζουν τών 
σωμάτων αυτούς λόγον, όμού δέ καί περί τής αθα
νάτου ζωής εκείνης πείθουν, ίνα μή είς τδ παρδν 
νομίζωσι τά ημέτερα καταλύειν πάντα. Κατασκευά-
σας γάρ ίκανώς διάτων έμπροσθεν, δπερ έβούλετο, 
καί είπών, Εί νεκροϊ ούκ εγείρονται, ουδέ Χρι
στός έγήγερται · εί δέ Χριστός ούκ ήγέρθη, άπ-
ωλόμεθα, καί έτι έσμέν έν ταίς άμαρτίαις· πάλιν καί 
τούτο επάγει, κατασείων αυτών τήν άπόνοιαν. KaV 
γάρ δταν μέλλη τι των αναγκαίων είσάγειν δογμάτων, 
τψ φόβψ τήν πώρωσιν αυτών διασαλεύει πρώτον · δ 
δή καί ενταύθα έποίησεν, ανωτέρω τε αυτά διασπεί-
ρας, καί εναγώνιους καταστήσας αυτούς, ώς τοΰ 
παντδς έκπεσόντας · καί νύν πάλιν έτέρως, καί ώς 
άν μάλιστα ήλγησαν, τδ αύτδ τούτο ποιών, καί λέ
γων* Ελεεινότεροι πάντων ανθρώπων έσμέν, εί, 
μετά τοσούτους πολέμους καί θανάτους καί τά μυρία 
δεινά, τοσούτων μέλλοιμεν έκπίπτειν αγαθών, καί 
με/pt τού παρόντος τά ημέτερα έστηκε· καί γάρ 
πάντα τής αναστάσεως ήρτηται. "Ωστε καί εντεύθεν 
δήλον, δτι ού περί αμαρτημάτων δ λόγος αύτψ ήν, 
άλλά περί σωμάτων αναστάσεως, καί ζωής τής παρ
ούσης καί τής μελλούσης. Νννϊ δέ Χριστός έγή
γερται έκ νεκρών, απαρχή τών κεκοιμημένων. 
Δείξας Οσα έκ τού μή πιστεύεσθαι τήν άνάστασιν 
τίκτεται τά κακά, αναλαμβάνει τδν λόγον πάλιν, καί 
φησι* Νννϊ δέ Χριστός έγήγερται έκ νεκρών συν
εχώς τδ Έκ νεκρών προστιθείς, ώστε άπο^όάψαι 
τών αιρετικών τά στόματα. Απαρχή τών κεκοιμη
μένων. Εί δέ απαρχή, καί τούτους άναστήναι δεί. 
Εί δέ άνάστασιν τήν τών αμαρτιών άπαλλαγήν b έλε
γεν, ουδείς δέ αμαρτίας έκτδς (καί γάρ Παύλος λέ
γει, Ουδέν έμαντφ σύνοιδα, άλλ' ούκ έν τούτφ 
δεδικαίωμαι), πώς έσονταί τίνες οί άνιστάμενοι 
καθ* υμάς; Όράς δτι περί σωμάτων δ λόγος αύτψ 
ή ν ; Καί ίνα άξιόπιστον αύτδ ποιήση, συνεχώς τδν 
Χριστδν είς τδ μέσον προφέρει, τδν άναστάντα έν 
σαρκί* είτα καί αιτιολογεί. "Οπερ γάρ έφην, δταν 
άποφαινηται μέν, τήν δέ αίτίαν μή λέγη, ούχ ούτως 
εύπαράδεκτος δ λόγος γίνεται τοίς πολλοίς. Τίς ούν 
ή αίτία; Επειδή γάρ δι άνθρωπον ό θάνατος, 
κα\ δΐ άνθρωπον ή άνάστασις τών νεκρών. Εί δέ 
δι' άνθρωπου, σώμα πάντως έχοντος. Καί δρα αυτού 
τήν σύνεσιν, πώς καί έτέρως άναγκαΐον ποιεί τδν 
λόγον. Τδν γάρ ήττηθέντα, φησίν, αύτδν καί άναμα-
χέσασθαι δεί τήν καταβληθείσαν φύσιν, αύτδν καί 
νικήσαι* ούτω γάρ τδ δνειδος άπετρίβετο. "Ιδωμεν 
δέ ποίον φησι θάνατον. "Ωσπερ γάρ έν τφ 'Αδάμ 
πάντες άποθνήσκονσιν, οϋτω καϊ έν τφ Χριστφ 
πάντες ζωοποιηθήσονται. Τί ούν; πάντες, είπε 
μοι, άπέθανον έν τψ 'Αδάμ τδν τής αμαρτίας θάνα
τον ; πώς ούν Νώε δίκαιος έν τή γενε$ αύτοΰ; πώς δέ 

b Deeral άπαλλαγήν, 
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Αβραάμ; [367 ]πώςδέ Ί ώ β ; πώς δέ οί άλλοι άπαντες; 
Τί δέ, είπε μοι, πάντες ζωοποιηθήσονται έν τώ Χρι
στφ; Καί πού οί είς γέενναν άπαγδμενοι; Ά ν μέν 
γάρ περ\ σώματος είρημένον ή τοΰτο, έστηκεν ό λό
γος* άν δέ περί δικαιοσύνης καί αμαρτίας, ούκέτι. 
Εΐτα, ινα μή τήν ζωυποίησιν κοινήν άκουσας, καί 
τούς αμαρτωλούς νομίσης σώζεσθαι , έπήγαγεν 
"Εκαστος δέ έν τφ Ιδίφ τάγματι. Μή γάρ, επειδή 
άνάστασιν ήκουσας, νόμιζε πάντας τών αυτών άπο
λαύειν. Εί γάρ έπί τής τιμωρίας ού πάντες τά αυτά 
πείσονται, άλλά πολλή ή διαφορά, πολλψ μάλλον, 
ένθα αμαρτωλοί καί δίκαιοι, πλείων ή διάστασις 
έσται. Απαρχή Χριστός, έπειτα cl τον Χριστού* 
τουτέστιν, οί πιστοί καί οί εύδοκιμηκότες. Εϊτα τό 
τέΛος. "Οταν γάρ άναστώσιν εκείνοι, τά πράγματα 
άπαντα λήψεται τέλος, ού καθάπερ νΰν άναστάντος 
τού Χριστού τά πράγματα έστηκ?ν ετι μετέωρα. 
Διδ προσέθηκεν, Έν τή παρονσία αντον, ίνα μά-
Οης δτι περί εκείνου τού καιρού διαλέγεται. "Οταν 
παραδφ τήν βασιΛείαν τφ θεφ καϊ Πατρί' δταν 
καταργι\ση πάσαν άρχιχν καϊ έξονσίαν καϊ 
δύνα^ιιν. 

δ'. Ένταΰθα μοι προσέχετε μετά ακριβείας, καί 
δράτε μή τι διαφυγή τών λεγομένων υμάς. Καί γάρ 
πρδς εχθρούς ήμίν ή μάχη · διδ πρότερον τήν είς 
άτοπον άπαγωγήν δει γυμνάζειν, δ καί Παύλος πολ
λάκις ποιεί* ούτω γάρ μάλιστα Δ λέγουσιν, εύφώρατα 
ήμίν φανείται. Έρώμεθα ούν αυτούς πρώτον, τι 
έστι τδ είρημένον, "Οταν παραδφ τήν βασιΛείαν 
τψ θεφ καϊ ΠατρΙ; Εί γάρ απλώς έκλάβοιμεν 
τούτο, καί μή Οεοπρεπώς, ούκ έσται μετά ταύτα 
έχων αυτήν δ γάρ παραδούς έτέρψ, παύεται λοιπδν 
τοΰ κατέχειν αυτός. Καί ού τούτο μόνον έσται τδ 
άτοπον, άλλ' δτι ουδέ εκείνος ό παραλαβών εύρε
θή σεται πριν ή παραλαβεΐν έχων. Ούκοΰν κατ 1 εκεί
νους ούτε δ Πατήρ βασιλεύς ήν έμπροσθεν, καί 
διώκβι τά ημέτερα, ούτε δ Υίδ; μετά ταΰτα φανείται 
βασιλεύς ών. Πώς ούν περί μέν τοΰ Πατρίς φησιν 
αύτδς, δτι Ό Πατήρ μον έως άρτι εργάζεται, κάγίό 
εργάζομαι; περί δέ αυτού ό Δανιήλ, δτι Ή βα-
σιΛεία αντον βασιΛεία αΙώνιος, ήτις ού παρεΛεύ-
σεται; Είδες πόσα άτοπα τίκτεται, καί μαχόμενα 
ταίς Γραφαίς, δταν ανθρωπίνως έκλαμβάνη τις τά 
λεγόμενα; Ποίαν δέ καί αρχήν άρα ενταύθα φησι 
καταργείν; τήν τών αγγέλων; "Απαγε. Άλλά τήν 
τών πιστών; Ουδέ τούτο. Άλλά ποίαν; Τήν τών 
δαιμόνων, περί ής φησιν, Ούκ έστιν ήμιν ή πάΛη 
πρός αΐμα καϊ σάρκα, άΛΛά πρός τάς άρχιάς, 
πρός τάς έζονσίας, πρός τονς κοσμοκράτορας 
τού σκότους τοϋ αιώνος τούτον. Νύν μέν γάρ 
ούδέπω κατήργηνται τέλεον ένεργούσι γάρ πολλα-
χοΰ* τότε δέ παύσονται. Λεϊ γάρ αυτόν βασιΛεύειν, 
άχρις ου άν θή πάντας τονς εχθρούς ύπό τούς 
πόδας αύτοϋ. Πάλιν κάντεΰθεν [568] έτερον άτοπον 
τίκτεται, άν μή καί τούτο θεοπρεπώς έκλάβωμεν. 
Τδ γάρ, "Αχρις, τέλους έστί καί διορισμού* έπί δέ 
*Ίϋ θεού τούτο ούκ ΪΊτιν."Εσ/βατος εχθρός κατ-
αργειται αθάνατος. Πώς έσχατος; Μετά πάντας, 
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μετά τδν διάβολον, μετά τά άλλα άπαντα. Καί γάρ 
καί έν άρχή έσχατος εισήλθε* πρότερον γάρ ή συμ
βουλή τοϋ διαβόλου, καί ή παρακοή, καί τότε δ 
θάνατος. Τή μέν ούν δυνάμει καί νύν κατήργηται, 
τή δέ ενεργεία τότε. Πάντα γάρ ύπέταζεν ύπό 
ιούς πόδας αύτοϋ. "Οταν δέ εϊπχι, Πάντα ύπο-
τέτακται, δήΛον δτι έκτος τοϋ ύποτάξαντος αύτψ 
τά πάντα. "Οταν δέ υποταγή αύτψ τά πάντα, 
τότε καϊ αυτός ό ΥΙός ύποταγήσεται τφ ύποτά-
ξαντι αύτφ τά πάντα. Καί μήν έμπροσθεν ού τδν 
Πατέρα έλεγεν είναι τδν ύποτάξαντα, άλλ* αύτδν 
καταργοΰντα* "Οταν γάρ κατάργηση, φησί, πάσαν 
αρχήν καϊ έξουσίαν καί πάλιν, άεί γίφ αυτόν 
βασιΛεύειν άχρις ού άν θή πάντας τονς εχθρούς 
ύπό τους πόδας αύτοϋ. Πώς ούν ενταύθα τδν Πα
τέρα φησί; Καί ού τούτο μόνον έστί τδ δοκούν 
άπορον είναι, άλλ' δτι καί δέδοικε δέος σφόδρα άτο
πον, καί κέχρηται επιδιορθώσει λέγων Έκτος τον 
ύποτάξα%Λτος αύτφ τά πάντα, ώς τίνων ύποπτευόν-
των, μήποτε καί ό Πατήρ υποταγή τώ Υίψ* ού τί 
γένοιτ' άν άλογώτερον; Άλλ* όμως αύτδ δέδοικε. Τί 
ούν έστι; καί γάρ πολλά τά ζητήματα εφεξής κείται* 
άλλά συντείνατε μοι τήν διάνοιαν. Καί γάρ άναγκαίον 
ήμίν πρώτον καί σκοπδν είπείν Παύλου καί τήν γνώ
μην, ήν πανταχού εύροι τις άν διαλάμπουσαν, καί 
τότε τήν λύσιν έπαγαγειν καί γάρ καί τούτο πρδς 
τήν λύσιν ήμίν συντελεί. Τίς ούν ή Παύλου γνώμη, 
καί τί τδ έθος; Άλλως, δταν περί τής θεότητος μ£-
νής διαλέγηται, φθέγγεται, καί έτέρως, δταν είς 
τδν τής οικονομίας έμπέση λόγον. "Οταν γάρ έπι-
λάβηται τής σαρκδς, άδεώς άπαντα λοιπδν λέγει τά 
ταπεινά, θαρρών ώς ούσης ικανής δέξασθαι τά 
λεγόμενα. "Ιδωμεν τοίνυν καί ενταύθα πότερον περί 
γυμνής τής θεότητος δ λόγος αύτψ, ή μετά τής 
οικονομίας αποφαίνεται περί αυτού ταύτα, άπερ 
φησί* μάλλον δέ πρότερον δείξωμεν, πού τοϋτο 
έποίησεν δπερ εΐπον. Πού τοίνυν τούτο έποίησε; 
Φιλιππησίοις γράφων φησίν *Ος έν μορφή θεον 
υπάρχων, ούχ άρπαγμόν ήγήσατο τό είναι ϊσα 
θεφ, άΛΧ έαντόν έκένωσε μορφήν δούΛον Λα6ών, 
έν όμοιώματι ανθρώπων γενόμενος, καϊ σχήματι 
εύρεθεϊς ώς άνθρωπος * έταπείνωσεν εαυτόν, 
υπήκοος γενόμενος μέχρι θανάτου, θανάτου δέ 
στανροϋ. Αιό καϊ ό θεός αυτόν ύπερύψωσεν. 
Είδες πώς, δτε μέν περί τής θεότητος διελέγετο 
μόνης, τά μεγάλα εκείνα είρηκε, τδ έν μορφή θεοΰ 
ύπάρχειν, καί τδ είναι ίσα τώ γεγεννηκότι, καί αύ
τώ τδ πάν άνατίθησιν επειδή δέ έδειξεν αυτόν σοι 
σαρκωθέντα, κατεβίβασε πάλιν τδν λόγον; Εί γάρ 
μή ταύτα διέλοις, πολλή ή μάχη τών είρημένων. 
Καί γάρ εί ίσα θεψ ήν, πώς τδν ίσον έαυτψ ύπερ-
ύψωσεν; [369] εί έν μορφή θεοΰ ήν, πώς έχαρίσατο 
αύτώ δνομα; δ γάρ χαριζόμενος, τώ μή έχοντι χα
ρίζεται, καί δ υψών, τδν έμπροσθεν ταπεινδν δντα 
ύψοί. Εύρεθή σεται άρα ατελής ών, καί ένδεώς έχων 
πριν ή λαβείν τδ ύψος καί τδ δνομα, καί μυρία έτερα 
λήμματα εντεύθεν Εψεται άτοπα. Άλλ' έάν τήν οίκο
νομίαν προσθής, ούχ άμαρτήση ταΰτα ^έγων. Ταΰτα 
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Qiittiiam esl crgo causa? 21. Quomam quidem pcr /»o-
mmem mors, ei per hominem resurrectio mortuorum. Si 
aiiiem per homincm, per cum plane qui babct corpus. 
Yide porro ojus solctliam, qui eiiam aliler oralioncm 
efiicit nccessariam. Nam eum, qui fuil superalus, 
oporlel el proslratam inslaurare ac reparare naiu-
ram , el ipsum vinccre : sic enim probrum excusso-
rit . Yideamus aulcm qnaimiam dicil morlcm. 22. 
Sicut etiim m Adam omnes moriuntur, Ua et in Chriito 
omnes vivificabuntur. Quid? omnesne, dic qtureso, 
inorlui sunl in Adam morie peccati ? quotnodo ergo 
Noe juslus ιιι generationc sua ? quomodo Abraham ? 
quomudu Job ? qnomodo alii omnes ? Qtiid vcro, dic, 
rogo, omnesne vivificabuniur in Cbrislo? El ubi sunt 
qui al)dticiinhir in gcbennam ? Nam si boc quidem 
diclum est de corporc, slat quod dicitur : sin aulem 
de juslitia ct peccato, nequaquam. Deinde ne cum 
audieris communem viviiicationem, eiiam peccatores 
cxislimares csse salvos, subjunxit : 23. llnusqiitqne 
mttem in $vo ordine. Nam quoniam aitdivisli resurre-
ciioneni, nc existimes omnes eadem asscqui ct iisdeffl 
frui. Nani si in supplicio non omncs eadem patientur, 
sed magna est diflcrentia, multo magis nbl sunt pec-
calores ct jus l i , major erit distantia. PrimUiw Chri-
ttus: deinde ii qui tunt Chrisli; boc est, fideles ct qui 
stml probali cl botix existimaiioms. 24. Deinde finis. 
Nam quando illi resurrcxerinl, rcs omncs finem ac-
cipicnl : ηοιι sicut nunc poslquam resurrcxerit Cbri-
slus, omnia adbuc stinl in suspenso. El ideo addidit, 
In ejus advenlu, ul discas ipsum loqui dc illo lcmpo-
re. Cum tradideril regnttm Deo el Patri; cum evacua-
mit omnem principatum, potestatem, et viriuiem. 

4. Ilic aliente animum adbibcte, el videie nc quid 
vos eflugial eorum qnae dicmilur. Esl enim nobis pu-
gua cum inimicis : idco prius cst cxcrcenda deduclio 
ad absurdum : quod sa»pe eliam facit Paulus : sic 
enim maxime quae dicunl, apparebtinl nobis dcpre-
bensu facilia. Eos ergo primmn rogemus quld sil 
quod dictum est, Ctm Iradiderit regnum Deo et Palri. 
Nain si id inconsideratc ncceperimus, el non ut Deo 
convenit, non illud poslea babcbit: nam qiii alii ira-
didil, desinit de caetero ipse id tcnere. Nec erii solum 
boc absurdum, sed etiam quod nc ille quidem qui ac-
cepit, invenietur habere priusquam acceperit. Ergo 
sccundnm illos ncque Pater erat Kcx antea, et nostra 
persequitur; neque Filius posiea Rex essc apparebit. 
Quomodo ergo ipse quidem dicil dc Palre, Pater mtut 
uiquenunc operatur, et ego operor (Joan. 5.17)?de ipgo 
autem dicit Danicl, Regnum ejus, regnum (tternum, 
quod non prceteribit (Dan. 2. 44) ? Yiden* quam mulla 
orianlur absurda, et quam cum Scripturis pugnaniia, 
cum quispiam quae dicunlur bumane acceperil? Quem-
nam autem hic dicii evacuari et aboleri principalum ? 
nngetorunine? Absit. At fidelium? Ne boc quidem. 
Sed quemnam ? Daemonttm, de quo dicit : Non est 
tiobis colluctatio advertut carnem et 8<mguintmy ted ad-
Ttrtnt principutus, advmus potetlates, adversni mundi 
rectorcs tenebrarum hnjus uccul'% (Ephes. 6. 12). Nam 
uutic quidem non sunt ptene alx)lita nec adhuc ccs-
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san!; in mnllis enim locis operanior; (nnc auirm cos-
sabu:it. 25. Oportet enim illttm rrgnare, doncc potiui 
omnet inimieot sttb pedibu» eju$ Rtirsns hinc qtioqtie 
aliud oritur absurdiun, nisi id quoque acccperiinirij, 
ut Dco convciiil. Nam i l ind, Donec , eet finis et de-
lerminationis; in Deo antem lioc non esi. 26. JYo-
vissinia inimien dcttruetnr mon. Quomodo novissima ? 
Post omnes, post diaboltim. posi alia nmnia. Elcnim 
etiam in inilio imravil novi«sinia : prims enim diaboli 
coiisiliuni et inobi^dietitia , et hinc mors. Potesiale 
ergo «unc qnoque esi abnliia, re aniem ipea iwnc. 
Otiinia einm tubjecit $ub pedibns ejun. Cum auiem dicat, 
27. Omnia sttbjecta strnt ei, sine dubio prwter enm% qui 
tubjeeil ei omnia. 28. Cum autem mbjccia fuerint iUi 
omnia, Umc et ipse Filiut tubjectus erit i//t, qn\ snbje-
cit $ibi omnia. Aiqui antea non Patrem dicebal etse 
qui subjecil, scd ipsum evacuare et abolere : Ctrni, 
inquit, evacnaverit omnem principalum el potestatem; 
et rursus, Oportet rniin ipsvm regnare, doncc ponat 
omnes inimico* $ub pcdibug ejut. Quomodo crgo bic 
dicit Palrem ? Nec boc csl solum qund videlur csse 
dubium, scd etiam quod melu valde absurdo esl af-
fecliis, el usns est correclione dicens, Prceter eum qui 
ei subjecit omnia, tamqtiatn nliquibus suspicanlibue, 
num Paler quoque aliquando subjiceretur Filio : quo 
qnid fuerit magis alienum a ratione? Scd lamen boc 
limuit. Qiiid ergo csl ? elcnim muliae deincepe occur-
ninl qua>stiones : sod animum mihi adhibete. Etcnim 
mibi necessc cst primum dicere Pauli scopnm et in-
stitutuni el consiliuni, quod ubiquc videris resplen-
dcre, et Itinc aiTcrre solulionem : nam hoc quoque ad 
solulionem nnbis confcrt. Qu;c est ergo scntenlia 
Pauli, cl quis est mos cjus? Aliter loquitur, quando 
loquitur de sola divinilnlc, el aliter quando acciderit 
Μ loqtiatur de susceptre carnis dispensaiionc. Nam 
quando carncm apprebenderit, de cxtero aecure 
omnia loquilur biimilia el abjccla, confidens nempe, 
qnod ea sit apta et idonea ad suscipiendum ea qtne 
dicuntur. Yidoamus ergo bic quoque an loquatur de 
6o!a divinitate, an ctnn carnis suscept» dispensaiionc 
de ipso hitc enuntiet qtiae dic i t : imo vero prius oe-
tendamus ubinam boc, quod d i \ i , fccerit. Ad Philip-
penses scribens d ic i l : Qui cum in forma Dei etsct, non 
rapmam arb\tratu$ esl e$$e se Deo a>q*alcm, $ed u-
iptum exinamvit serti formam accipien*, in similitndme 
hominum faclut, el figura invcntus ut Itomo; humilknit 
$eip$nm, obediem factus usque ad morlem, mortem au-
tem crucis. Quapropter Deus exallavit illum (Philipp. 
2. 6-9 ) . YidislitV quomodo, quando dc sola quidem 
loquebalur divinitate, illa mngna dixif, etim in forma 
Dei ease, et arqualiler Genilori, el ipsi lotum adscri-
b i t : quando aulom oslendit tibi eum carnem susce-
pisse, rursus depressil orationcm ? Nisi cnim h;rc 
diviseris, magna est repugnnntin eorum qiue dicla 
sunt. Nam si Deo cral arqualis, qunmodo exaltavit 
eum, qui est sibi a?qnnlis? si eral in fornia Dei, quo-
modo ipsi donavit nomen ? nam qoi donai, eί qni non 
babet donat: el qui exaliat, cum qui prius crat Im-
milis exaltat. Invenielur crgo es«e imperfcclus ci ίιι· 
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digens, prinsquam aliitudinem acceperit el nomen : 
ei alia iimumerabilia hiuc sequenlur absurda corolla-
ria. Sed si carnis susccptai addidens dispensalionem, 
uon peccabis bacc dicens. Haec aulem liic quoque 
cogita , et cum hoc cousilio accipc qu.x dicia sunt. 

5. Cura his autem alias quoque dicemus causas. 
hilcriin autem illud nocesse est diccre, quod el a 
Paulo verba fiebanl dc resurrcclioue, qu« videbalur 
iieri non posse, et qnx miuime credebalur : el scri-
bebal ad Corinlliios, ubi plures eranl philosopbi, qui 
semperirridebanlca quai sunt bujusinodi. Elenimcuin 
iu aiiis inier se collidercnlur , in boc dogmaie tam-
quam uno ore omnes conspirabanl, slalueules non 
csse resurreciioncm. Dc bujusmodi ergo causa dc-
cerlans, cui adco non credilur et quae inridelur lam 
propter pnejudicatam opinioiiem, quam propter rei 
difficultaiem; cl volens probare id iieri posse, pri-
nium boc facil ex Cbristi resurreclione : ct cum eam 
dcmonsirasscl v% ex propbeiis el ex fis qui viderant, 
cl ex iis qui crcdideraut, postquam accepil sibi con-
ccssam ad absurdum deduclionem , deinceps probal 
liominum resurreclionein : Nam si mortui non resur-
gutil, inquil , ne Clmsltu quidem rcsnrrexit. Deinde 
cum cootinuo in pracedenlibiis eoruin frcqueitlem 
dedisset probationcin , aliter rtirsus argumenlatur, 
eam vocans primitias, et ostendens eum abolcre om-
uein principalum el poteslatein cl viriulem cl nior-
lein novissimam. Quoinodo ergo, inquil , fucril abo-
l i ta , nisi prius amiseril quaj babebat corpora? Post-
quam ergo magna loquulus esl de Unigeiiilo, nempe 
quod iradit rcguum, hoc est, quod ipsc ca conficil, 
et ipse bello vinci i , cl omuia pedibus suis subjicil; 
subjiinxil corrigcns imillorum incrcdulilalcm : Opor-
lel eum regnare, donec posuerit omnes inimico* sub pe-
dibus suit. Non finem regno iinponens dixil i l lud , 
Donec, scd fide dignum facicns id quod dictum est, 
ei ul bono sinl animo cl coniidant procurans. Non 
eniin poslquam audivisli, inquil , eum esseabolitu-
runi omnem principattim et potcslaicra et virtuicm, 
i t diabulum et lam multas dxmonum calervas , et 
iufidclium lurbas , ct mor l i^ lyrannidem, et mala 
omnia, liineas , tamquam ipse sil infirmus et imbe-
cillus : doncc enim fecerit hacc omnia , oporiel eum 
rcgnare : non hoc dicens, quod posiquam feceril, non 
regnabil t scd illud probans , quod eliamsi non nunc 
facium sii, omnino sit futurum. Non enim conscindi-
lur ejus reguum : dominatur enim et potcns est ct 
nianct, doncc omuia rccte confeceril. Ilunc aulcin 
inorem invcneris ctiam in Veieri Scriplura, ui quan-
do dic i l , Verbum anlem Domini manet in alernum; 
ei, Tu aulem idem ipse e$, el anni tui non deficient 
( Psal. 118. 89; el 101. 28 ). \hvc autem dicil pro-
plieta , cl qua: suul hujiisniodi, quando narrat de 
rcbus, qua3 longo posl lempore sunt gerenda? et om-
nino fuiurac, erassiorum audilorum expellens limo-
rein. Quod atitem illud Donec el Usque, si de Dco 
dtcaniur, non sint vcrba UHcm eignificanlia, audi 
qnid dicat : Α saculo tl usque in tctculum tu es{Ptal. 
81). 2) ; et iicnim, Ego tum (Exod. 5. 14); e i t Donec 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 54σ 

consenueriiii ego sum (Isai. 46. 4). Propierea et ulu-
mam ponit morlem , ul ex aliorum vicioria boc qtio-
que facile admittat is qui non credit. Quando ergo 
diabolum, qui morlem invcxii, suslulerit, multo nia-
gis ejus opus dissolvet ac perfringot. Quoniam ergo 
ei omnia aiiribuit , quod evacuaverit principalus et 
poteslates, quod regnura recte gesserit c l admi-
nislraht, dico aulem lidelium salulem, orbis lcr-
raj pacem, malorum delelionem ( boc enim est re~ 
gnum recle gessisse el adminislrasse , morlcm dis-
solvisse); neque dixit , quod Paler pcr ipsum, sed 
quod ipse evacuabil el abolebil et ipse ponct sub 
pcdibus stiis, ncque usquam ineminil Palris : jain l i -
inuit, nc videretur quibusdam a ralione alienioribus 
aut major Patrc esse Filius , aul aliquod aliud princi-
pium ingenilimi; et proplerea sibi cavetis et rcm in 
lulo collocans, lenit ac miligai magniludinem comm 
qua3 dicta sunt, dicens : Omnia enim potuit tub pedi-
bus suti; res gestas rursus Patri adscribens, non 
tamquam sit impolens et imbecillus Filius (quomoda 
enim esset, de quo tam mulla tulii lesliinonia, ct cui 
altribuit omnia quae dicia sunl?) scd proplcr quam 
dixi causam, et ut oslendcrel Patri et Filio esse com-
munia quas facta sunl pro nobis. Nam quod ipse &ibi 
suffeccril ad omnia sibi subjicicnda, audi rursus 
Pauluni dicentem : Qui transfigurabit corpus huniili-
tatis nostroe, ut sil conforme corpori ylonce *u<r, sccun-
dum operaiionem, qua eliam possil ipse subjicere sibi 
omnia (Philipp. 5. 21). Deinde etiam usus esl corrc-
clione dicens : Cum aulem dicat, omnia subjecta sunt 
ei, sine dubio prceier eum qui subjecil ei omnia ; binc 
quoque de Unigenili gloria non parvum ferens lesii-
monium. Si enim fuissel niinor , el longe inferior, 
numquam eum subiisset hic meius. Neque boc fuit 
contenlus, scd aliud eiiara ei addil, dicens. Nam nc 
quispiam suspicarelur cl diccret, Quid tum, si nonr 
subjeclus sit Paler? boc non obstal quominus fortior 
sit Filius : verilus impiam banc suspicionem, quo-
niam per illud non saiis poteral lioc ostcndere, ad-
didit ex muha abundantia : Cum aulem subjecla [uerhtt 
illi omnia, tunc et ipse Filius subjeclut erit iitf;oslen-
deus ejus inagnam cuin Palre concordiara, et quod 
is esl principium bonorum omnium et causa prima, 
qni cum genuil, qui lam mulia polest cl recle gcril . 

6. Si auiem plura dixil quam rcs postulabal, ne 
mireris : Magislrum enim sutim imilans hor. facit. 
Ipse enim volens osiendere illius concordiam cum eo 
qui ipsum genuil, cl quod non praclcr ejus volunta-
tem adveneril, lanlum descendil else demitiit, noit 
quantum exigebat coucordiae demonstralio, sed quan-
tuin opus babebat prasenlium imbecillitas, Pairaoa 
eniin rogat, non propler aliud quam propter boc : <-i 
causain afferens dicil, Ut credant qnod tu me nmisii 
( Joan. 11. 42) . Hunc ergo imiians, bic quoque di-
ctioiie uiilur ex abundanlia , non ui coaclam suspi-
ecris servitulem, absil; sed ut absurda iila dogmata 
validiu» expellat. Nain quando vull aliquid radicitus 
etellere, magna uiilur abuudanlia. Sic eiiam dicena 
dc muliere (ideli ei viro infldeli, babeiaibus inlcr sc 



559 IN EPIST. 1 AD COK. IIOMIL. XXXIX. 540 
δή και ένταΰθα λογίζου, κα\ μετά τής γνώμης έκδέ-
χου ταύτης τά είρημένα. 

ε\ Μετά δέ τούτων καί ετέρας αίτίας έροΰμεν. Τέως 
κα\ εκείνο άναγκαΐον είπείν, δτι κα\ περ\ αναστάσεως 
ό λύγος ή ν τψ Παύλψ, πράγματος αδυνάτου δοκοΰντος 
είναι και σφόδρα άπιστουμένου * κα\ πρδς Κορινθίους 
έπέστελλεν, ένθα πλείους οί φιλόσοφοι οί τά τοιαΰτα 
κωμωδοΰντες άεί. ΚαΊ γάρ έν τοίς άλλοις άλλήλοις 
συ^ηγνύμενοι, έν τούτψ πάντες, άτε έξ ένδς στό
ματος, συνέπνευσαν, δογμστίζοντες μή είναι άνάστα
σιν. Αγωνιζόμενος τοίνυν υπέρ τοιαύτης υποθέσεως 
ούτως άπιστουμένης κα\ καταγελωμένης κα\ διά τήν 
πρόληψιν τήν γεγενημένην κα\ διά τήν τοΰ πράγμα
τος δυσκολίαν, καί βουλόμενος κατασκευάσαι τδ 
δυνατδν, πρώτον έκ τής αναστάσεως τού Χριστού 
τούτο εργάζεται · καί άποδείξας αυτήν κα\ άπδ τών 
προφητών κα\ άπδ τών έωρακότων κα\ άπδ τών πι-
στευσάντων, επειδή έλαβεν ώμολογημένην τήν είς 
άτοπον άπαγωγήν, κα\ τήν τών ανθρώπων κατα
σκευάζει λοιπόν * ΕΙ γάρ νεχροϊ ούχ εγείρονται, 
φησιν, ουδέ Χριστός έγήγερται. Είτα συνεχώς ταΰτα 
άντιστρέψας έν τοίς έμπροσθεν, έτέρως πάλιν επι
χειρεί, άπαρχήν αύτδν καλών , κα\ δεικνύς καταρ-
γούντα πάσαν αρχήν κα\ έξουσίαν κα\ δύναμιν καί 
θάνατον έσχατον. Πώς ουν καταργηθείη, φησίν, έάν 
μή πρότερον, άπερ εΐχεν, άποβά/η σώματα; Έπε\ 
ούν μεγάλα περ\ τού Μονογενούς έφθέγξατο, δτι πα-
ραδίδωσι τήν βασιλείαν, τουτέστιν, δτι αύτδς άνύει 
ταΰτα, κα\ αύτδς τδν πόλεμον νικά, κα\ πάντα τίθη
σιν ύπδ τούς πόδας αύτοΰ, έπήγαγε , τήν άπιστίαν 
τών πολλών διορθούμένος· άε ί γάρ αυτόν βασι-
Λεύειν, άχρις ού άν θή πάντας τούς εχθρούς ϋπό 
τονς πόδας αύτοϋ. Ού τέλος έπιτιθε\ς τή βασιλεία 
τδ, 'Αχρις, εΐπεν, άλλ' άξιόπιστον ποιών τδ είρημέ
νον , κα\ θα^ε ΐν παρασκευάζων. Μή γ ά ρ , επειδή 
ήκουσας, φησ\ν, δτι καταργήσει πάσαν αρχήν κα\ 
έξουσίαν κα\ δύναμιν, κα\ τδν διάβολον και τάς τών 
δαιμόνων φάλαγγας τάς τοσαύτας, κα\ τών απίστων 
τά πλήθη κα\ τοΰ θανάτου τήν τυραννίδα κα\ τά 
κακά άπαντα, φοβηθής, ώς άτονούντος αύτοΰ * έως 
γάρ άν ποιήση ταΰτα πάντα, δεί βασιλεύειν αυτόν · 
ού τοΰτο λέγων, δτι μετά τδ ποιήσαι ού βασιλεύει, 
άλλ* εκείνο κατασκευάζων, δτι κάν μή νΰν γένηται, 
πάντως έσται. Ού γάρ διακόπτεται αύτοΰ ή βασιλεία· 
κρατεί γάρ και Ισχύει κα\ μένει, έως άν πάντα 
κατορθώση. Τοΰτο δέ τδ έθος και έν τή Παλαιή εύροι 
τις άν, ώς δταν λέγη, Τό δέ βήμα Κνρίον μένει είς 
τόν αΐώνα' κα\, [370] Σύ δέ ό αυτός εί, χαϊ τά έτη 
σον ούχ έχΜίψονσι. Ταΰτα δέ λέγει δ προφήτης καί 
τά τοιαύτα, έπειδάν περί πραγμάτων διηγήταΓμακρψ 
χρόνψ κατορθουμένων κα\ πάντως έσομένων, τήν 
δειλίαν τών παχύτερων ακροατών έκβάλλων. "Οτι δέ 
τδ, "Αχρις, έπ\ Θεοΰ λεγόμενον, κα\ Έως, ούκ έστι 
τέλους, άκουσον τί φησιν 'Από τοϋ αΙώνος χαϊ έως 
τον αΙώνος σϋ εϊ· κα\ πάλιν, Έγώ είμΐ' κα\, "Εως 
άν χαταγηράσετε, έγώ είμι. Διά δή τοΰτο καί έσχα
τον τίθησιν τδν θάνατον, ίνα άπδ τής τών άλλων 
νίκης χα\ τοΰτο εύπαράδεκτον γένηται τψ άπιστοΰντι. 
"Οταν γάρ τδν διάβολον άνέλη τδν είσαγαγόντα τδν 

θάνατον, πολλψ μάλλον τδ έργον τδ εκείνου καταλύσει. 
Έπε\ ουν πάντα αύτψ άνατέθεικε, τδ καταργείν τάς 
αρχάς, τάς εξουσίας, τδ κατορθώσαι τήν βασιλείαν, 
λέγω δή τών πιστών τήν σωτηρίαν , τήν τής οικου
μένης είρήνην, τήν τών κακών άναίρεσιν (τοΰτο γάρ 
έστι τήν βασιλείαν κατορθώσαι, τδ καταλΰσαι τδν 
θάνατον)· κα\ ούκ εΐπεν, δτι ό Πατήρ δι' αύτοΰ, άλλ' 
αύτδς καταργήσει, καί αύτδς θήσει ύπδ τούς πόδας 
αύτοΰ, καί ούδαμού τοΰ γεγεννηκότος έμνημόνευσεν 
έφοβήθη λοιπδν, μή διά τούτο δόξη παρά τισι τών 
άλογωτέρων ή μείζων είναι τοΰ Πατρδς ό ΪΤδς, ή 
έτερα τις άρχή άγέννητος· κα\ διά τοΰτο ήρεμα 
ασφαλιζόμενος παραμυθείται τδν δγκον τών είρημέ
νων, λέγων Πάντα γάρ ύπέταξεν ύπό τούς πόδας 
αύτοϋ· πάλιν τψ Πατρ\ τά κατορθώματα άνατιθε\ς, 
ούχ ώς άτονοΰντος τοΰ Παιδδς ( πώς γάρ, ψ τοσαύτα 
έμαρτύρησεν έμπροσθεν, καί πάντα άνέθηκε τά εί
ρημένα; ), άλλά διά τήν αίτίαν ήν είπον, κα\ ίνα 
δείξη κοινά Πατρ\ καί Τίώ τά υπέρ ημών γενόμενα 
άπαντα. "Οτι γάρ αύτδς έαυτψ ήρκεσεν είς τδ ύπο-
τάξαι αύτψ τά πάντα, άκουσον πάλιν Παύλου λέγον
τος· *Ος μετασχηματίσει τό σώμα τής ταπεινώ-
σεως ημών είς τό γενέσθαι σνμμορφον τφ σώματι 
τής δόξης αύτοϋ, χατά τήν ένέργειαν τοϋ δύνα-
σθαι αυτόν χαϊ ύποτάξαι έαυτφ τά πάντα. Είτα 
κα\ επιδιορθώσει κέχρηται λέγων · "Οταν δέ εϊπ·%, 
δτι Τά πάντα ύποτέταχται, δήλον δτι έχτός τού 
ύποτάξαντος αύτφ τά πάντα, ού μικράν κάντεΰ
θεν τψ Μονογενεϊ μαρτύρων δόξαν. Εί γάρ έλάττοίν 
ήν κα\ πολύ καταδεέστερος , ούκ άν τοΰτο έφοβήθη 
τδ δέος ποτέ. ΚαΙ ουδέ τούτψ αρκείται, άλλά κα\ 
έτερον προστίθησι λέγων. "Ινα γάρ μή τις ύποπτεύη 
κα\ λέγη· Τί γάρ, εί καί μή ύποτέτακται δ Πατήρ; 
ουδέν τούτο κωλύει ίσχυρότερον είναι τδν Γίδν, δεί σας 
τήν άσεβη ταύτην υπόνοια ν , επειδή εκείνο ούκ ήρκει 
χα\ τοΰτο δείξαι, προσέθηκεν έκ περιουσίας πολλής· 
"Orar δέ υποταγή αύτφ τά πάντα, τότε χαϊ αυτός 
ό ΥΙός ύποταγήσεταΐ' τήν πολλήν πρδς τδν Πατέρα 
δμόνοιαν δεικνύς, κα\ δτι ούτος άρχή πάντων τών 
αγαθών κα\ αίτία πρώτη , δ τδν τοσαύτα δυνάμενον 
κα\ κατορθούντα γεγεννηκώς. 

[3711 ς'.ΕΧ δέ πλέον είρηκεν ή άπήτει τοΰ πράγμα
τος ή ύπόθεσις , μή θαυμάσης· τδν γάρ Διδάσκαλον 
τδν εαυτού μιμούμενος , ταύτα ποιεί. ΚαΛ γάρ δμό
νοιαν αύτδς δείξαι βουλόμενος πρδς τδν γεγεννηκότα, 
καί οτι ού παρά γνώμην αυτού άφίκται, τοσούτον 
καταβαίνει, ούχ δσον άπήτει τής ομονοίας ή άπόδειξις, 
άλλ' δσονέδείτοτών παρόντων ή ασθένεια. Εύχεταιγάρ 
τψ γεγεννηκότι δ£ ουδέν άλλο, ή 5ιά τοΰτο, και τήν 
αίτίαν τιθείς φησιν, "Ινα πιστεύωσιν δτι σύ με 
άπέστειΛας. Τούτον ούν μιμούμενος κα\ ένταΰθα 
έκ περιουσίας τή λέξει κέχρηται, ούχ ίνα δουλείαν 
κατηναγκασμένην ύποπτεύσης, άπαγε, άλλ' ίνα τά 
άτοπα εκείνα δόγματα έκ περιουσίας έκβάλη. Και 
γάρ δταν βούληταί τι πρό^ιζον άνασπάσαι, πολλή 
κέχρηται τή περιουσία. Ούτω γούν καί περι γυναικδς 
πιστής λέγων κα\ άνδρδς απίστου ομιλούντων άλλή-
λοις νόμψ γάμου, ίνα μή νομίση ή γυνή μολύνεσθαι 
άπδ τής μίξεο>ς κα\ τών περιπλοκών τών περ\ τδν 
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άπιστον, οCoc εΐπεν, δτι ούχ Εστιν ακάθαρτος ή γυνή, 
ούδ', δτι ουδέν βλάπτεται παρά τού απίστου, άλλ', 
δ πολλφ πλέον ήν, δτι κα\ ό άπιστος ήγίασται δ ι 'αυ
τ ή : , ού τούτο δείξαι βουλόμενος, δτι δ "Ελλην άγιος 
έγένετο έξ εκείνης, άλλά τή υπερβολή τού βήματος 
τδν φόβον αυτής έκλύσαι σπεύδων. Ούτω καΊ ενταύθα 
τή περιουσία τής λέξεως τδ άσεβες εκείνο δδγμα 
άνελείν έσπουδακώς, εΐπεν δπερ είρηκεν. "Ωσπερ γάρ 
ασθενή τδν Υίδν ύποπτεύειν, τής έσχατης παρανο
μίας έστί· διδπερ αύτδ διορθούται λέγων, δτι Πάντας 
τονς εχθρούς αύτοϋ θήσει ύπό τούς πόδας αύτοϋ· 
ούτω πάλιν άσεβέστερον τούτου τδ έλάττονα νομίζειν 
τδν Πατέρα. Διδ καΊ αύτδ μετά πολλής αναιρεί τής 
υπερβολής. Κα\ δρα πώς αύτδ τίθησιν · ού γάρ εΐ
πεν, Έκτος τοϋ ύποτάξαντος, απλώς, άλλά, ΑήΛον 
δτι. Εί γάρ καΊ ώμολδγηται, φησΊν, άλλ' δμως ασφα
λίζομαι. Και ινα μάθης, δτι αύτη έστΊν ή αίτία τών 
είρημένων, εκείνο άν σε έροίμην ΤΑρα προσθήκη 
γίνεται υποταγής τότε τψ Υίψ; κα\ πώς ούκ άτοπον 
κα\ θεού άνάξιον; ή γάρ μεγίστη υποταγή καΊ 
υπακοή αύτη, τδ τδν θεδν δντα δούλου μορφήν λα
βείν. Πώς ούν τότε υποταγή σεται; Όράς δτι τήν 
άτοπον ύποψίαν άναιρών, τούτο τέθεικε , κα\ τούτο 
δέ μετά τής προσηκούσης ύπονοίας; 'Ως γάρ Υίψ 
προσήκει καΊ θεψ, ούτως υπακούει, ούκ ανθρωπίνως, 
άλλ* έλευθεριάζων κα\ έξουσίαν πάσαν έχων. ΈπεΊ 
πώς σύνθρον?ς; πώς ώς ό Πατήρ εγείρει, ούτω κα\ 
αύτδς ούς θέλει; πώς τά τού Πατρδς, αύτοΰ πάντα, 
καΊ τά αυτού, τού Πατρός; Ταύτα γάρ έξουσίαν 
άπηκριβωμένην πρδς τδν γεγεννηκότα ήμίν ενδείκνυ
ται. Τί δέ έστι, "Οταν παραδφ τήν βασιΛείαν; 
Βασιλείας τού θεού δύο οΐδεν ή Γραφή, τήν μέν κατ* 
οίκείωσιν, τήν δέ κατά δημιουργίαν. Βασιλεύει μέν 
γάρ απάντων, και Ελλήνων καΊ Ιουδαίων καΊ δαι
μόνων κα\ τών άντιτεταγμένων, κατά τδν τής δη
μιουργίας λόγον · βασιλεύει δέ τών πιστών καΊ έκόν
των καΊ ύποτεταγμένων, κατά τδν τής οίκειώσεως. 
Αύτη ή βασιλεία και αρχήν έχειν λέγεται · περΊ γάρ 
ταύτης φησι καΊ έν τψ δευτέρω ψαλμψ · Αϊτησαι 
παρ' έμού, καϊ δώσω σοι έθνη τήν κΛηρονομίαν 
σον · περ\ ταύτης καΊ [372] αύτδς είρηκε τοίς μαθη-
ταίς· Εδόθη μοι πάσα εξουσία ύπό τού Πατρός 
μον, τώ γεγεννηκότι άπαντα άνατιθεΊς, ούχ ώς αύ
τδς ούκ αρκώ ν , άλλά δεικνύς δτι Υιός έστι, και ούχ\ 
άγέννητος. Ταύτην ούν παραδίδωσι, τουτέστι, κατορ-
θοί. Τί ποτ* ούν περΊ τοΰ Πνεύματος, φησΊν, ουδέν 
είρηκεν; "Οτι ού περΊ τούτου ό λόγος αύτψ ήν νΰν, 
ουδέ όμού πάντα συγχεί · έπεΊ καΊ δταν λέγη, Είς ό 
θεός ό Πατήρ, καϊ εις Κύριος Ιησούς, ού πάντως 
έλαττον άφεΊς εΐναι τδ Πνεύμα, διά τούτο σιγά, άλλ' 
επειδή τέως ού κατήπειγε, τούτο εΐπεν. Οΐδε γάρ καΊ 
τοΰ Πατρδς μεμνήσθαι μόνου, και ού διά τούτο τδν 
Υίδν έκβαλοΰμεν οΐδε καΊ τοΰ Υίοΰ καΊ τοΰ Πνεύ
ματος μόνου, καΊ ού διά τούτο τδν Πατέρα άθετήσο-
μεν. Τί δέ έστιν, "Ινα ή ό θεός τά πάντα έν πάσιν; 
"Ινα άπαντα εις αύτδν ανηρτημένα ή, ίνα μή δύο τις 
αρχάς άναρχους ύποπτεύη, μηδέ έτέραν βασιλείαν 
άπεσχισμένην. Όταν γάρ οί μέν έχθροΊ ύπδ τούς 
πύοας ώσι κείμενοι τού Παιδδς, δ δέ Ιχων αυτούς 
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ύπδ πόδσς έ^ιμμένους μή στασιάζη πρδς τδν γεγεν
νηκότα, άλλ' δμονοή μετά πολλής τής ακριβείας, αύ
τδς έσται τά πάντα έν πάσι. Τινές δέ τής κακίας τήν 
άναίρεσιν δηλούντα τοΰτο αύτδν είρηκέναι φασΊν, ώς 
πάντων είκόντων λοιπδν καΊ ούδενδς άνθ ισταμένου 
ουδέ πονηρευομένου. "Οταν γάρ αμαρτία μή ή , εύ
δηλον δτι δ θεδς έσται τά πάντα έν πάσιν. ΕΙ δέ μή 
άνίστανται τά σώματα , πώς ταΰτα αληθή; δ γάρ 
χαλεπώτατος έχθρδς απάντων θάνατος μένει άνύσας 
δπερ ήθέλησεν. ΟύχΊ, φησίν ουδέ γάρ άμαρτήσονται 
λοιπδν, φησί. ΚαΊ τί τούτο; ουδέ γάρ περΊ τοΰ 
θανάτου τής ψυχής, άλλά περΊ τοΰ σωματικού διαλέ
γεται ένταΰθα. Πώς ούν καταργείται; νίκη γάρ τοΰτό 
έστι, τδ τά αφαιρεθέντα καΊ κατεχόμενα λαβείν. Εί 
δέ μέλλει κατέχεσθαι έν τή γή τά σώματα, άρα μένει 
αύτοΰ ή τυραννΊς , τούτων μέν κατεχομένοιν, έτερου 
δέ ούκ δντος σώματος ένθα ήττηθή σεται. Ά ν δέ τούτο, 
δπερ εΐπεν δ Παύλος. γένηται, ώσπερ ούν καΊ γενή-
σεται, καΊ λαμπρά ή νίκη φανείται τοΰ θεού δύνη-
θέντος άναστήσαι τά κατασχεθέντα ύπ' αύτοΰ σώ
ματα. ΈπεΊ καΊ πολέμιον τότε τις νικά, δταν λάβη 
τά σκύλα , ούχ δταν άφή παρ' αύτώ μένει ν εί δέ 
•μή τις τολμψη τά αυτού λαβείν, πώς άν φαίημεν αύ
τδν ήττηθήναι; 

ζ \ Τούτον κα\ ό Χριστδς τής νίκης τδν τρόπον έν τοίς 
Εύαγγελίοις νενικηκέναι φησΊν, ούτω λέγων "Οταν 
δήση τόν Ισχυρόν, τότε καϊ τά σκεύη αύτοϋ δι~ 
αρπόσει. ΈπεΊ ει μή τούτο γένοιτο, ουδέ νίκη σαφής 
άν είη. "Ωσπερ γάρ έπι τού θανάτου τής ψυχής ό 
αποθανών δεδικαίωται άπδ τής αμαρτίας, καΊ ούκ άν 
-είποιμεν τούτο νίκην εΐναι* εκείνος γάρ έστιν δ νε-
νικηκώς, ούχ ό μή προσθεΊς τοίς κακοίς, άλλ' ό τήν 
ήδη γεγενημένην τών παθών αίχμαλωσίαν διαλύσας* 
ούτω δή καΊ ένταΰθα, ού τδ στήναι τδν θάνατον έπι-
νεμόμενον τά σώματα φαίην άν εΐναι νίκην λαμπράν, 
άλλά τδ τά κατασχεθέντα ήδη παρ' αυτού άποσπα-
σθήναι. ΕΙ δέ έτι φιλονεικοίεν καΊ λέγοιεν περΊ τοΰ 
ψυχικού [375] θανάτου ταΰτα είρήσθαι, πώς έσχατος 
καταργείται ούτος; καΊ γάρ έφ' έκάστψ βαπτιζομένψ 
κατηργήθη τέλειον. Ά ν μέν τοι περΊ σώματος λέγης, 
έχει χώραν τδ είρημένον, οίον δτι έσχατος καταργεί
ται. Εί δέ τις άποροίη τίνος ένεκεν περι αναστάσεως^ 
διαλεγόμενος, ού παρήγαγεν είς μέσον τά άναστάντα 
σώματα έπΊ τοΰ Κυρίου, εκείνο άν είποι μεν, δτι ούκ 
ή ν τοΰτο υπέρ τής αναστάσεως είπείν. Τδ γάρ τούς 
άναστάντας δείξαι πάλιν αποθνήσκοντας, ούκ ήν άπο-
δεικνύντος δτι είς τέλος καταργείται δ θάνατος. Διά 
γάρ τοΰτο καΊ έσχατον αύτδν εΐπε καταργεϊσθαι, ίνα 
μηκέτι ύποπτεύσης αύτδν άνίστασθαι. Τής γάρ κακίας 
αναιρεθείσης, πολλψ μάλλον δ θάνατος παύσεται. 
Ουδέ γαρ άν έχοι λόγον, τής πηγής ξηραινομένης, 
τδν έξ αύτης συνεστάναι ποταμδν, καΊ τής (Jίζης^ 
άφανιζομένης, τδν καρπδν μένειν. ΈπεΊ ούν έν τή 
τελευταία ήμερα οί έχθροι καταργούνται τοΰ θεοΰ 
μετά τού θανάτου καΊ τοΰ διαβόλου καΊ τών δαιμό
νων, μή άσχάλλωμεν έπΊ τοίς εύημεροΰσιν έχθροίς 
τού θεοΰ. Οί γάρ έχήροΊ τοΰ Κυρίου άμα τώ δοξα-
σθήναι αυτούς καΊ ύψωθήναι έκλείποντες, ώσεΊ κα-
πνδς έξέλιπον. Όταν ίδης τινά έχθρδν τοΰ θεοΰ 
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consueludincm lcge malrimonii; ne existimaret mu-
lier 6e polliti ex coiicubilu etcomplcxu iuftdelis, non 
dixil mulicrem csse iiumundam, ct oihil lsedi ab in-
lideli, sed quod est mullo amplius, per ipsam sancli-
ficaium esse iiifidclem ( 1 . Cor. 7. 14) : non lioc vo-
len* ostendcre f quod Grajcus factus sit ex illa san-
ctns, sed verbi ex&uperaiioue studens ejus mcium 
solvere. IU kic quoque, cum diclionis vi sluduisset 
impiuui Ulud dogma lollerc, dixil id quod dixi l . Si-
cut enini imbecillerri Filiuin suspicari, est exlreuiae 
iniqtiilatis : quamobrem id corrigit, dtoens, Omnet 
immicoi uios ponet tub pedibu$ tuis : i u rursus eet 
boc magis impium exislimare Palrem illo es*e tnino-
rcm. Quamebreiu id quoque lollit euui magna exsu-
peratione. Vide aulera quomodo id pooal: non dixit 
enim simpliciler, Pr*tler eum oiu iubjecit 9 sed adje-
cit, Sine dubio% rem cooUrmans et munieng, quamvis 
dc illa jara consiet. Et ut scias hanc esse causain 
euruin quae dicta suut, illud ex le sciscitabor, Filnc 
tunc accessio Bubjeciionis Filio ? et quomodo non est 
absurdum, el Deo indignum ? maxima entm esl sub-
jcciio el obcdientia , quod cuin sit Deus, servi for-
maiu acceperit. Quomodo ergo tunc subjicielur? V i -
des quod absurdam tolleas susptciouem hoc posuerit, 
idque cum eo quo par esi sensu ? Nam ut Filiuni 
decet ei Deuiu, sic obedit, non more humano, scd 
libere se gcrens et omnem habens potestatem. Alioqui 
quomodo esl consessor? quomodo aicuiPaler, sic 
ipse quoquc quos vult suscilat (Joan. 5. 21) ? quomodo 
qux sunt PaLris, sunt ejus omnia; ei quae ejus suot, 
Pairis (Joan. 17. 10)? Hxc enim nobis indksani 
exactam ei perfeciam ejus cum Paire potestatem. 
Quid esi autero, Quando tradident rtgnumf Duo re-
gna Dei novit Scriplura : uiuira quidem ex coujun-
ctione seu proprielate, allerun) ex crealione. Nam in 
oranes quidem regnuin obtinel, Graecos, Judieog, 
d^mones, adversarioS, ratione crealionis; regnura 
auiem obtinet in fideles el voluntarios ei subjecios, 
raiione conjunciionis. Hoc regnum diciiur eiiam ba-
bcre iniperiuin : de eo enim dicit etiam in secundo 
P&almo, Postula α me, et dabo Ubi genle$ havredUaUm 
iuam (P$al. 2. 8 ) : de eo eliam ipse dixil discipulis, 
Daia est mildomm$ potestas α Patre meo (Mallh. 28. 
18); ei qui geouil omnia adscribens , iton quod ip&e 
ηοιι sufticiat, sed ostendens quod sil Filius, ct noa 
ingeiiitos. Hoc ergo iradii , boc est, recie geril. 
Quare aulem, inquit, nibil dixit de Spirilu ? Quoniam 
nunc de ipso non agitur, neque omnia simul con-
fundit. Nam etiam qnando dicit , Unui Deus Pater,ct 
unu$ Dominui Je$u$ ( 1 . Cor. 8. 6 ) , non omnino mi-
norem sinens esse Spirilum, propterea lacet, ted 
quoniam tunc res non urgebat, boc dixit. Scit enim 
et Patrts solius meminisse; nec ideo Filium ejicie-
mus : scil eiiam et Fil i i ei Spirilus solius mcminisse; 
nec propterea Patrem abolebimus. Quid est auiem f 

Ut $it Deus omnia in omnibus ? Ut omnia ab ipso 
pendeani; ne quis existimet duo esse principia sine 
principio, neque aliud regnum diviaum. Nara quando 
straii quidem jacuerint iniiuici sub pedibus FUii, qui 
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cos autem babel jacentes sub pedibus, ciun Genitore 
non agitat sediiioiieni, scd csi in pcrfecla cum co 
concordia; ipee crit onmia in omoibiis. Quidaui au-
tcin dicun| ipsuni liaec dixisse, significanlia abolilie-
nem v i t i i , ulpolc cum omnes deinceps eedant ei mil-
lus reeistal, nec maligne se gerat. Nam qiian<lo non 
fucrk peccaiain, cst perepicuum quod Deus eritoni-
nia iii oinnibue. Si auleni corpora non reeurgunt 9 

qjaomodo eunl lucc vera ? gravissimu* enim manet 
omnium ininiicus, nempe more, iis qu» voluit oon-
feclis. Nequaquanj, inquit; nequcenim amplius pcc-
cabunt. Et quid tum ? neque enim de morle aninuB, 
sed de morle corporis bic loquitur. Quomodo ergo 
illa aboleiur? boc esi enim victoria, ea quae sunt ab-
lata, el quae deiinentur accepisse. Si autem in lerra 
detinenda sunt corpora, manct ergo ejus tyrannis, 
cum baec quidem detineantor, aliud antem non sit 
corpus ubi vincatur. Si ergo boe fiat, quod dicit Pau-
lus, sicnt cerie fiet, prsclara eiiam apparebit vicio-
ria, cum Deus potuerit snscitare illa quoR ab ipsa de-
tenta sunt corpora. Nam umc vincit quispiam iniml-
cnm, quando acceperit spolia, non quando ipsa sfre* 
r i t apud eura manere : si neino autem audeat q u » 
sunt ejus accipere, quomodo dixerimus esse victom? 

7. floc eiiam modo victoria; Chrislus in Evangeliis 
dicit se vicisse bis verbis : Quando alligaverit fortem, 
lunc et vasa eju$ dinpiet (Hatlh. 12. 29). Alioqiii ai 
lioc non factum, ne manifesta quidem fuerit victoria. 
Nam sicut si de morle aninuB agatur, qui est mortuiis, 
fuit jusiificatus a peccato, neqne boc dixcrimus esse 
vicloriam; ille cnim est qui vicit, non qut malis nihil 
addidit, sed qui eam quai jam erat animi motuum 
Boivit captivitalem : ila bic quoque non stiiisse mor-
tem corpora depa&centem , esse dixerim pracclaram 
victoriftm, sed quas jam detenla crant corpora »b ipsa 
avelli. Si autcm adbuc contendant ot dicani de imorie 
animas brec esse dicta, quomodo illa abolelur ultiroa ? 
nam in unoquoque qui baplizalur, plene est abolita. 
Sed si dicas de corpore, locum habel quod diclum 
€Bt, nempe quod mors tiliima abolealur. Si quis aa-
tem dubilans quaeral, cur cura disscrcrel de resur-
rectione, in mediam non adduxerit corpora qune re-
surrexemnt tempore Doroini, illud dixerinius 9 quod 
hoc non fuisset loqui de resurreclione. Eos euim qui 
reeurrexerunt osiendere rursits mori f non erat de-
montlraniis quod mors pottremo aboleatnr. Propterca 
enim dixit eam aboleri ultimam, ne existimes cain 
ampliwg resurgere. Vitio enim sublalo, multo magis 
niors cessabit. Neque enim fuerit consentaneum, ut 
ei fons oreseat, qui ex eo manat consistat fluvius, et 
si evanescal radix, maoeat frucius. Quoniaoi ergo in 
die noviseimo inimici Dei abolentur cum morte et 
diabolo et da?raonibus, ne trislitia afficiamur, si Oei 
inimicis res proapere succedant. Inimici enim Doniini, 
siroul alqtiegloriQcaii et in altum elaii fuerint, deti-
cientes, tamqoam fumus defecerunt. Quando videris 
aliquem Dei inimicum divitero, stipatum satelliiibus, 
babeutem iuuhos assentatoree, noli animum abjicerc, 
aed geme, lacrymare, Deum roga, m eum rcferai in 
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onlinem el numerum amicorum : et quo magis rcm 
auam bene gesseril cum eil inimicus, eo magis eum 
luge. Nam peccalorcs quidem semper oportet deflere, 
maxime aulem quando abandant divitiis, et sunt eis 
res sceundae, sicut sogrolanles qaando venlri indul-
genl et inebriantur. Sed sunt quidam, qui bis verbis 
audiiis, ita misere afficiunlur, ut propter haec acerbe 
ingemiscant el dicant, Dignus sum lacrymis, qui nihil 
babeo. Hecle dixisii , Qui nihil habes; non quoniam 
non Itabes ea quae ille habuii, sed quoniam rem ducis 
dignam quaa beata censealur, ideo dignus es qui mi l -
lies lugearis. Elenim si quis Jbona valeludine fruens, 

—beatum judicet aegrolum, etiaro in molli cubili jacen-
tem, iste et illo mulio miserior et infelicior, quod 
bonorum suorum nullum habeat sensum. Quod qui-
dem in his quoque videre licet accidere: unde etiam 
tota noslra viia confunditur et turbaiur. Hacc enim 
verba iunumerabiles perdiderunl et diabolo tradide-
-runi, et iis qui fame tabescunl fecerunt miserabiliores. 
Nam quod qui plura appetunt, sint eiiara mendicis 
miserabiliores, ut qui majori eiacriori laborent animi 
•xgriiudine, hinc est perspicuum. 

Sucitas Antiochice. — Civiiatera nostram invasit 
tjuondam siecitas, et extrema limebant omnes, Deuro-
que rogabant, ut hunc meium solveret: et lunc lice-
bat videre quod dicltim ftiit a Moyse, caehim factum 
aeueum (Deut. 28. 23), etqnotidie exspeclari morlem 
omni morle graviorem. Sed cum postea visum cseet 
beuigno et clemenli Deo, pralcr spem omnem, multa 
alque adeo iiifmjla ex allo cecidit pluvia : ei omnes 
f am feslum diem agebant, tamquam qui ex ipsts portis 
<mortis ascendissenl. Sed in lantis bonis et communi 
oranium laelitia quidam ex i is , qui valde opulenli 
erant, circuibat moestus et irislis, prap animi aegrilu-
dine morluus, et multis causam roganlibus cur in 
communi omnium laslitia solus doleret, ne intus qui-
•dem coniinerc poluit banc gravcm animi perturbaiio-
nem, sed a morbi punctos tyrannide, causam in 
medinm protalit : Cum habcam, inquil , innumeras 
-mensumsfrumenti, nescio ubi illas deponam. Hunc-
d n e , dic qaaeso, pro his verbis beatum ducemus, 
pro qtribtis oportnisset eum obrui lapidibus, qui esset 
quavis fera cradeiior, qui essec communie hostis ? 
Quid dicis, ο homo ? doles qaod non pericrint omnes 
nt aurum cogeres? non audivisti quid dicat Salomon : 
jQui frumenti auget pretium, ett pepulo ex$ecrandu$ 
{Prov. 11. 26)? sed circuis comrannie inimicus bo-
«orum orbis lerne, et bostis liberaliiaii Domini lotius 
•mundi, et mammonae amicus, vel poiios eervus? An 
non opnrtebat linguara illara ampulari ? non cor 
exslingui quod haec verba pepererai? 

8. Vidtstin' quomedo aurum non ginat bomines 
je$se bomines, eed ferae et daemones ?^)uid enim hoc 
««rile fuerit miaerabiliiis, qui optai quoiidle esse fa-
-mem, ut ei sit aurum ? Ad conirarium enim ei redit 
animi perturbalio: neque enim laeCatur abundanlia 
posseftsionis fruciuum, sed proplor bec ipsum dolei 
quod foftidia possideat. Aiqui eum qui mulla possi-

' det, lartari oporlei: bte autem propter boc ipsum 
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animo angilur. Yidcn* quod, sicul d ix i , non lantam 
ex pnesentibas accipiunl Yoluptaiem qui sunl diviies, 
qiiantam animi sustinenl aegritudincni ex iis qiue 
nundum advenerunt? Nam qui frumenti mensura» 
possidebat innuraeras , magis dolebat el ingemiscc-
bat, quam qui esuriebat: et qui neressarmm qnidem 
babebal alimentum, coronabatur et exsuliabal et Deo 
agebat graliae; qui aotem lam ronlla possidebat, aegre 
ferebat, et se periisse existimabat. Non est ergoabun-
dantia qaae efficit volupialem, sed mens pbilosophuo 
dedita. Nam absque ea eiiamsi quispiara oronia acce-
perit, tamquam omnibus privalus efficielur et lamen-
tabitur. Hic enim, de quo nimc agilur, etiamsi lanio 
quanto voluisset pretio vendidisset qux babebat 9 

rursus doluissel quod non pluris vendidisset: et si 
pluris poluisset, rursus aliam quaesivisset exsupera-
tionem : ei si niodiam ano aureo veriumdedisset, hic 
quoqne rorsus animi aegriludine fuisset laceratue, 
quod non lanti fuisset semimodius. Si autem ab iuilio 
non tanli fuil pretium, ne mireris. Nam ei qui sunt 
ebrii, non ab initio incendunlur, sed cum multo niero 
fuerint impleli, tunc graviorem accendniit flammanu 
Ergo isti quoque quo plora fuerinl comptexi, eo in 
roajori sunt inopia : et qui plura lucranlur, i i magis 
egenl. Haec autem a me non solum il l i dicta sunl, sed 
unicnique eorum qui boc morbo laboraut, el annona» 
pretium augent, proximoque procuranl pauperiatem. 
Benigniiatis enim et humanitaiis nusquam apud illos 
est ratio; scd ubique pecuniae amor venalium lempore 
multos exagiiat, ac frumenlum et vinum ille quidem 
ciiius, bic vero vendit tardius; neuter auiem ob curam 
quam publicae rei geral, sed ille quidem ul plura ao 
cipial, bic autem ne pauciora, sic muialo frucln. 

Awtrorum lenadtas. — Nam quoniam plures legis 
Dei magnam non habenles rahonem, omnia lenent 
inlus inclusa ; aliter eos Deas adducens ad benigni-
talem el btimanilaiem, ut vel ex necessitate aliquid 
boni faciant, majoris damni injicit metum: non sinens 
in radltum tempus durare fruclus lerrae, ul saltem ex 
eorum «orruplione damnum limenies, ea vel inviii 
tradant egentibus, quae domi infossa male servanl. 
Veruro post baec eliam sunt quidam adeo inexple-
biles, ot ne binc qtiidem castigeniur. Mulli certe eiiam 
integra doKa exinanierunt, et ne cyathum quidem 
paaperi dederunt, nec pecunis taniillum egenlibus, 
acelum autein ex vino factum tof um bumi jeceruat, 
doliaque sua simul cum vino corrupere. Alii autem 
rursus cum ne oflam quidem esurienii imperliissent, 
integras frumenti capsas in fluvium projererunt: el 
quoniam Deiim non audieruut jubentem dare egenis, 
jubenle linea vel inviii quidquid erat inliis effuderunt 
ad exittum et exlremum interitum , mullum qukiero 
risnm, wulws autcm exsecrationes in suum capulj 
simul cum boc damno aitrabenles. Et qtix hic qai- l 
dem flunt sunt ejusmodi : qua3 autem i l l ic , quaenam ^ 
expliearit oratio ? Sicut epim isti a tinea exeeum et 
inulite redditura frumentum in fluvios jaciunt: eic 
eos qui hxc fecerunt, propier boc ipsum inuiiles red-
dtlos, projicit Deus in fiuvium ignis. Sicui enlm fru-
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πλουτούντα, δορυφόρου μενον, κόλακας Ιχοντα πολ-
λούς, μή καταπέσης, άλλά στέναξον, δάκρυσον, 
παρακάλεσον τόν Θεδν, ώστε αύτδν είς τούς φίλους 
κατάταξα-,* κα\ δσψ άν εύ πράττη έχθρδς ών, τοσούτψ 
αύτδν μάλλον πένθη σον. Τούς γάρ αμαρτωλούς άε\ 
μέν θρηνείν δεί, μάλιστα δέ δταν καί πλούτου κα\ 
πολλής άπολαύωσιν ευημερίας, καθάπερ τούς νοσούν-
τας, δταν γαστρίζωνται κα\ μεθύωσιν. Άλλ' είσί τί
νες, οί καί τούτων άκούοντες τών βημάτων, ούτως 
άθλίως διάκεινται, ώς στέναζε ιν έφ' έαυτοίς πικρδν 
κα\ λέγειν, δτι Δακρύων άξιος έγώ δ μηδέν έχων· 
Καλώς είπες, Ό μηδέν έχων, ούκ επειδή ούκ έχεις 
άπερ εκείνος, άλλ' επειδή μακαριστδν τδ πράγμα νο
μίζεις * διδ κα\ μυρίων άξιος άν είης θρήνων. ΚαΊ 
γάρ εί τις έν υγεία ζών μακαρίζοι τδν ά^>(^ωστούντα 
καΊ έν μαλακή στρωμνή κατακείμενον, εκείνου πολλψ 
ταλαιπωρότερος καΊ άθλιώτερος ούτος, δτι τών οίκείων 
αγαθών ούδε μίαν αίσθησιν έχει· "Ο δή καΊ έπΊ τού
των έστιν ίδείν συμβαίνον * δθεν καΊ δ βίος ημών 
άπας συγκέχυται κα\ τετάρακται. Ταύτα γάρ τά βή
ματα μυρίους απώλεσε, καΊ τψ διαβόλψ προέδωκε, 
καΊ τών λιμψ τηκομένων ελεεινότερους έποίησεν. 
"Οτι γάρ οίτού πλείονος έφιέμενοι, ούτοι κα\τών προ-
σαιτούντων είσΊν άθλιώτεροι, άτε κα\ μείζονι καΊ δρι
μύτερα άθυμία τούτων κατεχόμενοι, δήλον εντεύθεν. 

Αύχμδς κατέλαβε ποτε τήν πόλιν τήν ήμετέραν, 
καΊ πάντες έτρεμον υπέρ τών έσχατων, κα\ τδν Θεδν 
παρεκάλουν λύσαι τουτι τδ δέος* καΊ ήν ίδείν τότε τδ 
ύπδ Μωύσέως είρημένον, χαλκού ν τδν ούρανδν γεγε-
νημένον, χαί θάνατον τών απάντων θανάτων χαλε
πώτερον καθ* έκάστην προσδοκώμενον τήν ήμέραν. 
Άλλ' ύστερον, δόξαν τψ φιλάνθρώπψ Θεψ, παρ' ελ
πίδα άπασαν πολύς κατεφέρετο κα\ άπειρος άνωθεν 
ύετδς, και πάντες έν πανηγύρει καΊ εορτή λοιπδν, 
άτε έξ αυτών άναβάντες τών τού θανάτου πυλών. 
1574] Άλλ' έν τοσούτοις άγαθοίς καΊ τή κοινή πάντων 
ευφροσύνη, τών ζαπλουτούντων τις τούτων στυγνδς 
καΊ κατηφής, άποτεθνηκώς ύπδ τής άθυμίας περιήει, 
καΊ πολλών τήν αίτίαν πυνθανομένων, δι' ήν έν τή 
ποινή πάντων ανθρώπων ηδονή μόνος άλγεί, ούδε 
κατασχείν ένδον ίσχυσε τδ χαλεπδν τούτο πάθος, άλλ' 
ύπδ τής τυραννίδος τού νοσήματος κεντούμένος, είς 
μέσον έξήνεγκε τήν αίτίαν Μυρία γάρ μέτρα σίτου 
κεκτημένος, φησΊν, ούκ έχω πώς διάθωμαι ταύτα 
λοιπόν.ΤΑρ* ουν τούτον μακάριου μεν, είπε μοι, υπέρ 
τούτων τών βημάτων, υπέρ ών καταλεύεσθαι αύτδν 
έδει, τδν θηρίου παντδς ώμότερον, τδν κοινδν έχθρόν; 
Τί λέγεις, άνθρωπε; άλγείς δτι μή πάντες άπώλοντο, 
ίνα σύ συναγάγης χρυσίον; ούκ ήκουσας τί φησιν δ 
Σολομών, Ό τίμιου Λχών σΊτον, δημοχατάρατος; 
άλλά περιέρχη κοινδς έχθρδς τών τής οικουμένης 
αγαθών, καΊ τή φιλοτιμία τού Δεσπότου τής οικουμέ
νης πολέμιος, καΊ τού μαμωνά φίλος, μάλλον δε δού
λος; Ού γάρ έκκοπήναι τήν γλώτταν έκείνην έδει; ού 
γάρ σβεσθήναι τήν καρδίαν τήν ταύτα τεκούσαν τά 
βήματα; 

η ' . Είδες πώς ούκ άφίησιν ανθρώπους είναι τούς 
ανθρώπους τδ χρυσίον, άλλά θηρία καΊ δαίμονας; Τί 
γάρ άν τούτου γένοιτ' άν έλεεινότερον τού πλουσίου, 
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τού καθ' έκάστην ήμέραν ευχόμενου γενέσθαι λιμδν 
ίνα αύτψ γένηται χρυσίον; ΚαΊ γάρ είς τουναντίον 
αύτψ τδ πάθος περιίσταται λοιπόν* ουδέ γάρ χαίρει 
τή αφθονία τής τών καρπών κτήσεως, άλλά δι' αύτδ 
μέν ούν τούτο άλγεί λοιπδν, δτι άπειρα κέκτηται. 
Καίτοι τδν πολλά κεκτη μένον χαίρε ιν έδει* ούτος δέ 
δι* αύτδ τοΰτο άθυμεί. Όρ$ς δτι, δπερ έλεγον, ού 
τοσαύτην άπδ τών παρόντων καρπούνται τήν ήδονήν 
οί πλουτοΰντες, δσην άπδ τών μηδέπω προσγεγενη-
μένων ύπομένουσι τήν άθ υ μ ία ν ; Ό γάρ σίτου μυριά
δας απείρους κεκτημένος τού πεινώντος μάλλον ήλ-
γει καΊ έστενε* χαΧ ό μέν τήν άναγκαίαν έχων τρο
φήν έστεφανοΰτο καΊ έσκίρτα καΊ ηύχαρίστει τψ 
Θεψ* δ δέ τοσούτον κεκτημένος έδυσχέραίνε και άπ-
ολωλέναι ένόμιζεν. Ούκ άρα περιουσία έστΊν ή τήν 
ήδονήν ποιούσα, άλλά γνώμη φιλόσοφος· ώς ταύτης 
άνευ, κάν τά πάντα τις λαβών έχη, ώς πάντων έ στε
ρημένος ούτω διακείσεται καΊ θρηνήσει. ΈπεΊ καΊ 
ούτος, περΊ ού νΰν ήμίν δ λόγος, εί καΊ τοσαύτης άπ-
έδοτο τιμής άπερ είχεν, δσης έβούλετο, πάλιν άν ήλ-
γησεν δτι μή πλείονος, καΊ εί πλείονος ίσχυσε, πάλιν 
άν έτέραν έζήτησεν ύπερβολήν, καΊ εί τδ μέδιμνον 
ένδς χρυσίου διέθετο, κάνταΰθα διεκόπτετο πάλιν ύπδ 
τής άθυμίας, οτι μή τδ ή μι μέδιμνον τοσούτου ήν. Εί 
δέ μή παρά τήν αρχήν τοσούτου ή τιμή, μή θαυμά-
σης* έπεί καΊ οί μεθύοντες ούκ έξ αρχής έμπίπραν· 
ται, άλλ* δταν πολλοΰ τοΰ άκρατου έμφορηθώσι, τότε 
χαλεπωτέραν άνάπτουσι τήν φλόγα. Και ούτοι τοίνυν 
δσψ άν πλείονα περιβάλωνται, τοσούτψ έν μείζονι 
ένδεια καθίστανται, και οί πλείονα κερδαίνοντες, αύ-
τοΊ μάλιστα είσιν οί πενόμενοι. [575] Ταύτα δέ μοι 
ού πρός τοΰτον είρηται μόνον, άλλά καί πρδς έκαστον 
τών τά τοιαύτα νοσούντων, καΊ τήν τών ώνίων τιμήν 
έπιτεινόντων, καΊ τών πλησίον τήν πενίαν πράγμα-
τευομένων. Φιλανθρωπίας μέν γάρ ουδείς ούδαμοΰ 
λόγος* πανταχού δέ δ τής πλεονεξίας έρως έπΊ τοΰ 
καιρού τής πράσεως πολλούς εξάγει, καΊ σίτον κα\ 
οίνον δ μέν θάττον, δ δέ βραβύτερον άπέδοτο, ουδέτε
ρος μέντοι άπδ κηδεμονίας, άλλ' δ μέν, ίνα πλείονα 
λάβη, δ δέ ίνα μήέλάττω, τραπέντος αύτοΰ τού καρπού. 

"Επειδή γάρ οί πλείους ού πολύν τών τοΰ θεοΰ νό
μων ποιούμενοι λόγον, πάντα ένδον κατακλείσαντες 
έχουσιν, έτέρως αυτούς είς φιλανθρωπίαν έξάγων δ 
θεδς, ίνα κάν ανάγκη τι ποιήσωσι χρηστδν, μείζονος 
ζημίας ένέβαλε δέος, ούκ άφιεΊς είς πολύν διαρκείν 
χρόνον τής γής τούς καρπούς, ίνα κάν τήν άπδ τής 
φθοράς δεδοικότες βλάβην, προθώσι τοίς δεομένοις και / 
άκοντες, άπερ οίκοι κατορύξαντες τηροΰσι κακώς. '. 
Άλλά γάρ καΊ μετά ταΰτα ούτω τινές είσιν άπλη
στοι, ώς μηδέ εντεύθεν παιδεύεσθαι. Πολλοί γοΰν και 
πίθους ολόκληρους έκένωσαν, πένητι μέν ουδέ 
κύαθον δόντες, ουδέ αργυρίου τοίς δεομένοις, όξίνην 
δέ γινόμενον είς τήν γήν (δίψαντες άπαντα, χα\ τούς 
πίθους αυτών προσδιαφθεΐραντες τψ καρπψ. Έτεροι 
δέ πάλιν ουδέ μάζης μιάς τψ πεινώντι μεταδόντες, 
ολόκληρα σιτοδοχεία είς ποταμδν έ ν ι ψ α ν καΊ επει
δή τοΰ θεοΰ κελεύοντος διδόναι τοίς δεομένοις ούκ 
ήκουσαν, τοΰ σητδς έπιτάττοντος καΊ άκοντες τδ 

#ένδον άπαν έξήντλησαν είς άπώλειαν και φθοράν 
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έσχάτην, πολύν μέν τδν γέλωτα, πολλάς δέ τάς αράς 
κατά τής εαυτών κεφαλής μετά τής ζημίας έπισπα-
σάμενοι ταύτης, ΚαΊ τά μέν ενταύθα, τοιαύτα* τά δέ 
έκεϊ τίς παραστήσει λόγος; "Ωσπερ γάρ ούτοι τδν 
σητόβρωτον ενταύθα σϊτον άχρηστον γενόμενον είς 

\ ποταμούς ^ίπτουσιν, ούτω τούς ταύτα έργασαμένους 
δι' αύτδ τούτο άχρηστους γενομένους είς τδν τού πυ
ρδς ρίπτει ποταμδν δ θεός. Καθάπερ γάρ τδν σϊτον δ 
σής καΊ δ σκώληξ, ούτω τάς τούτων ψυχάς ή ώ μύτης 
καΊ ή άπανθρωπία διέφαγε. Τούτων δέ αίτιον τδτοϊς 
παρούσι προσηλώσθαι, καΊ πρδς τήν ζωήν ταύτην 
κεχηνέναι μόνον δθεν καΊ μυρίας άθυμίας μεστοί 
γίνονται οί τοιούτοι. Κάν γάρ δτιούν είπης ήδύ, 
πάντα ίκανός έστιν άφανίσαι τής τελευτής δ φόβος, 
κα\ τέθνηκεν ό τοιούτος έτι ζών. ΚαΊ τδ μέν τούς 
απίστους ταύτα πάσχειν, θαυμαστδν ουδέν δταν δέ 
οί τοσούτων μυστηρίων άπολελαυκότες, και τοσαύτα 
περΊ τών μελλόντων φιλοσοφήσαντες, τοϊς παρούσιν 
έμφιλοχωρώσι, τίνος άν είεν άξιοι συγγνώμης; Πόθεν 
ούν γίνεται τδ τοϊς παρούσιν έμφιλοχωρεϊν; Άπδ τοΰ" 
τρυφή πρόσεχε ιν, καΊ λιπαίνειν τήν σάρκα, κα\ θρύ-
πτειν τήν ψυχήν, καΊ βαρύ τδ φορτίον έργάζεσθαι 
καΊ πολύ τδ σκότος και παχύ τδ παραπέτασμα. Έν 
γάρ τή τρυφή τδ μέν κρείττον δουλοΰται, τδ δέ 
χείρον κρατεί· καΊ τδ μέν τυφλούται πάντοθεν 
καΊ σύρεται πεπηρωμένον, τδ δέ άγει καΊ περι
άγει πανταχού, έν [576] τή τών αγομένων όφείλον 
κεϊσθαι τάξει. ΚαΊ γάρ πολύς ό σύνδεσμος τής ψυ
χής πρδς τδ σώμα, τοΰτο τοΰ Δημιουργού μηχανήσα-
μένου, ίνα μή ώς άλλότριόν αύτδ πείθωσί τίνες μισείν. 

θ*. Ό μέν γάρ θεδς τούς εχθρούς έκέλευσε φιλείν δ 
δέ διάβολος τοσούτον ίσχυσε ν, ώς καΊ τδ οίκείον σώμα 
πεϊσαί τινας μισεϊν. "Οταν γάρ εϊπη, δτι τού διαβό
λου έστ\ν, ουδέν άλλο κατασκευάζει, ή τούτο * δπερ 
έσχατης ληρωδίας εστίν. ΕΙ γάρ τοΰ διαβόλου έστΊ, 
τίς ή τοσαύτη συμφωνία, ώς έπιτήδειον αύτδ πάντο
θεν είς τάς τής φιλοσόφου ψυχής ενεργείας κατα
σκευάσαι ; ΚαΊ εί έπιτήδειον, φησΊ, πώς αυτήν τυ · 
φλοϊ; Ούχ\ τδ σώμα έστι τδ τυφλοΰν τήν ψυχήν, 
άπαγε, άνθρωπε, άλλ' ή τρυφή. Τής δέ τρυφής πόθεν 
έφιέμεθα; Ού παρά τδ σώμα έχειν, ουδαμώς, άλλά 
παρά προαίρεσιν πονηράν. Τδ γάρ σώμα τροφής 
δείται, ού τρυφής, τδ σώμα τοΰ τρέφεσθαι χρήζει, 
ούχΊ τοΰ βιακόπτεσθαι καΊ δ ια^ε ίν . Ουδέ γάρ ψυχή 
μόνον, άλλά καΊ αύτφ τφ σώματι τ φ τρεφομένφ 
πολέμιον ή τρυφή. ΚαΊ γάρ άσθενέστερον άντΊ ίσχυ-
ροΰ γίνεται, καΊ μαλακώτερον άντΊ στενού , καΊ 
έπίνοσον άντΊ υγιεινού, καΊ βαρύτερον άντΊ κούφου, 
καΊάραιότερον άντΊ πυκνού, καΊ αίσχρδν άντΊ ωραίου, 
καΊ δυσωδέστερον άντΊ ευώδους, καΊ άκαθαρτον άντΊ 
καθαροΰ, καΊ περιώδυνον άντΊ άνειμένου, καΊ άχρη
στον άντΊ χρησίμου, καΊ παλαιδν άντΊ νέου, και 
σαθρδν άντΊ Ισχυρού, καΊ βραδύ καΊ νωθρδν άντΊ 
ταχέος, καΊ χωλδν άντΊ άρτιου. Καίτοι εί τοΰ διαβό
λου ήν, ούκ έχρήν ύπδ τών αύτοΰ παραβλάπτεσθαι, 
τής κακίας λέγω. Άλλ' ούτε τδ σώμα, ούτε τά σιτία, 
τοΰ διαβόλου, άλλ' ή τρυφή μόνη. Διά γάρ ταύτης 
τά μυρία ό πονηρδς δαίμων εκείνος άνύει κακά* 
ούτω δήμον δλόκληρον έξετραχήλισεν · 'ΕΜαάνθη 
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γάρ, φησΊ, καϊ έπαχύνθη, καϊ έπΛατύνθη, καϊ 
άπεΧάκτκτεν ό αγαπημένος. ΚαΊ Σοδόμοις δέ εν
τεύθεν ή άρχή τών κεραυνών εκείνων έγένετο. ΚαΊ 
τούτο δηλών δ Τεζεκιήλ έλεγε· ΠΛήν τοντο τό 
άνόμημα Σοδόμων, kr όπερηφανία καϊ έτ αΛψ 
σμονή άρτων καϊ έν εύθηνίαις έσπατάΛων% · 

Διά τούτο καΊ δ Παΰλος έλεγεν Ή δ έ σπαταλώσα, 
ζώσα τέθνηκε. Τί δήποτε; "Οτι ώσπερ τάφον τδ 
σώμα περιφέρει μυρίοις συνδεδεμένον κακοϊς. Εί δέ 
τδ σώμα ούτως άπόλλυται, πώς ή ψυχή διακείσεται, 
πόσου θορύβου, πόσων κυμάτων, πόσης ζάλης άνά-
πλεο)ς έσται; Διά τοι τούτο πρδς πάντα άχρηστος 
γίνεται καΊ ούτε ειπείν, ούτε άκοΰσαι, ούτε βουλεύ-
σασθαι, ούτε τι πράξαι τών δεόντων ·5αδίως δυνή
σεται* άλλ' ώσπερ κυβερνήτης, χειμώνος κρατή-
σαντος τής τέχνης, αύτφ τ φ πλοίφ καΊ τοϊς έπι·· 
βάταις υποβρύχιος γίνεται * ούτω καΊ ή ψυχή μετά 
τοΰ σώματος είς τήν χαλεπήν τής αναισθησίας κα
ταποντίζεται άβυσσον. ΚαΊ γάρ καθάπερ μύλην τινά 
τήν γαστέρα ήμίν ένέθηκεν δ θεδς, σύμμετρον αυτή 
δύναμιν δούς, καΊ τάξας μέτρον £ητδν, δπερ αυτήν 
άλεϊν δεί καθ1 έκάστην ήμέραν. Ά ν ούν τις έπιβάλη 
πλείονα, ακατέργαστα [577] γενόμενα τψ παντΊ λυ
μαίνεται. Εντεύθεν νόσοι καΊ άσθένειαι καΊ άμορ-
φίαι · καΊ γάρ ούκ έπίνοσον μόνον, άλλά καΊ αίσχράν 
ποιεί ή τρυφή τήν καλήν. "Οταν γάρ έρεύγηται 
συνεχώς αηδή, καΊ σεσηπότος οίνου πνέη, καΊ πλέον 
τοΰ δέοντος έρυθαίνηται, καΊ τδν προσήκοντα γυναικΊ 
0υθμδν διαφθείρη, καΊ τήν εύκοσμίαν άπολέση πά
σαν, καΊ πλαδαρά μέν ή σαρξ γίνηται, ύφαιμοι δέ 
καΊ διατεταμέναι αί βλεφαρίδες, καΊ πάχος πλέον 
τοΰ δέοντος, καΊ πολυσαρκία περιττή* έννόησον 
πόση γίνεται εντεύθεν αηδία. Έγώ δέ καΊ Ιατρών 
ήκουσα λεγόντων, δτι πολλούς καΊ πρδς ύψος άναδρα-
μεϊν ή τρυφή μάλιστα έκώλυσε. Τού γάρ πνεύματος 
έγκοπτομένου τώ πλήθει τών καταβαλλομένων καΊ 
περΊ τήν τούτων έργασίαν ασχολουμένου, δπερ είς 
αύξησιν έδει προχωρεί ν, τούτο δαπανάται είς τήν 
τών περιττών έργασίαν. Τί άν τις είποι τάς ποδαλ-
γίας, τδ ^εΰμα τδ πανταχού πλανώμενον, τάς άλλας 
νόσους τάς εντεύθεν, τήν βδελυρίαν άπασαν; Ουδέν 
γάρ ούτως αηδές, ώς γυνή πολλά αιτουμένη. Διά 
τοΰτο έν ταϊς πενομέναις πλείονα τήν εύμορφία ν 
ίδοι τις άν, τών περιττωμάτων άναλισκομένων καΊ 
ούχΊ προσπεπλασμένων αύταϊς, πηλού τίνος περιττού 
δίκην, είκή καΊ μάτην. Ή γάρ καθημερινή γυμνάσια 
καΊ οί πόνοι καΊ αί ταλαιπωρία ι καΊ ή σύμμετρος 
τράπεζα καΊ ή λ«ή δίαιτα πολλήν μέν αύταϊς τήν 
εύεξίαν, πολλήν δέ εντεύθεν καΊ τήν ώραν παρέχου-
σιν. Εί δέ τήν ήδονήν τής τρυφής λέγοις, μέχρι τής 
φάρυγγος αυτήν εύρήσεις μόνον. Όμού τε γαρ τήν 
γλώτταν παρήλθε καΊ άπεπτη, πολλάς έναφιεϊσα τάς 
αηδίας. Μή γάρ μοι κατακειμένους μόνον τούς τρυ-
φώντας ίδης, άλλ' δταν αυτούς άναστάντας ίδης, τότε 
παρακολούθησον, και δψει θηρίων μάλλον καΊ άλο
γων, ή ανθρώπων σώματα. "Οψει γάρ καρηβα-
ρούντας, διατεινομένους, συνδεδεμένους, κλίνης δεο-
μένους καΊ στρωμνής καΊ ησυχίας πολλής, καΊ καθ
άπερ έν κλυδωνίω πολλφ ταραττομένους, καΊ τών 



345 IN EPIST. 1 kO COR. IIOMIL. XXXIX. 

uienlunt tuie* 61 Yermis, ila istorum animas exedii vens est mortua ( 1 . Tint 
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erudelilas el inbumaniias. Horum aulem causa est, 
qnod sint afttxi prxsentibue, et ad viiam stdum prae-
seuiem iahient: uude etiam fll u l wigsnii pleai sint 
auimi a?griludiiie. Nam eliamsi quidvis jucundum el 
euare dixern, ad omnia delenda sufficil melus mor-
tis : qui aulem est liujusmodi, est morluus adhuc 
vivens. Et quod infidelibns quidem baec aceidant, 
nmi esl mirum : qtiando autem i i , qui lot el lanta 
jrcrceperunl mysteria et dc futuris iam multa sunt 
philosopbaii, rcbus pncseulibus nddicii in ois liiben-
ler versenlur, quanam fueriiit digui venia 1 Qui fit 
aiiiem, qiiod lubenler vcrscniur in prucsenlibus? Ex 
eo quod incumbant deliciis, carnem saginenl, animarn 
franganl ac niolliant, cl gravc onus rcddanl, niullas-
qne lenubras et crassum velutn oblendant. Nam in 
deliciis qiiidcm id, quod esl mclius, redigilur in ser-
viiuicin ; quod esl atilem pejus, doiniualum obtincl: 
cl ilhid quidcm uudique rxcxcatur, mancumque ac 
mulilum irabilur; boc aulcm in omncs parlcs agil ct 
circumagit, cum debcret esse in loco cl ordine eorum 
(•ju.v agunlur. Esienim magimiu anima: viiicnlum curn 
corpore, idque providit et procuravit Opifex, nc lam-
qtiam alienum id odisse aliqui pcrsuaderent. 

9. Nam Deus quidem jussit diligere inimicos : dia-
bolus aulem lanlura poluit v ul pcrsnaserit aliquibus 
cliam suum corpus odisse. Nam quando dicil id esse 
diaboli, nibil aliud qiiam hoc probat: quod csl ex-
tremi dclirii. Si enim csi diaboli, quis csi bujiismodi 
couscnsus ct concordia, ut id reddat omni ex parte 
aptum ad operaliones aniinsc, qux- tenelur studio 
philosopbia?? At si est, inquil, aplum, quumodo 
illain cxca?cal ? Non est corpus quod excaccat animam, 
absit, sed delicia?. Dclicias aulem undcnam appeti-
mus? Non uiique ex co, quod corptis babeamus, 
scd ex prava liberi arbiirii cleclione. Corpus eniin 
cget alimento, non deliciis; corpus opus babet nt 
alaiur, non ut infringaiur ei diffluat. Nequc cnini 
anima: tamum, sed eliam ipsi corpori quod alitur , 
bostes sunl delicix. Nam pro robuslo fit imbecillius, 
pro firmo mollius, pro salubri valeiudinarium t pro 
levi gravius, pro dcnso rarius, et lurpe pro formoso, 
ci pro beue olente pcjus olens ac fcetidum, et pro 
IIMIIMIO iiitinuniJutn , el dolore agiialum pro remisso, 
inulile pro u i i l i , vcius pro novo, putridum pro fur-
l i , tardwTiqne ct licbcs pro celeri , el clandam pro 
recto ci intcgro. Alqui si csset diaboli, ηοιι oporlc-
ret ipsum ab co l a d i , a vilio inquarn. Sed ncqne 
corpiis, neque cibi smil diaboli, sed sola» delicia*. 
ISam per eas sceleraius illc dajmon mala cfficii in-
numcrabilia : sic populum inlcgrmn pessuin dedit. 
lmpingnatus cst enim, inquit, et ditatatus, et recalci-
travit dilectus (Deul. 32. 15). Porro liinc quoquc So-
domis fuit illorum fulminiim initium. Quod quidcm 
significans Ezediiel dicebal: Scd hwc iiwfuilas So-
(tomorum : in superbia, el in abundantia pmiis , ei in 
rebiti secundis U cxptebanl deticiis ( Ezec/i. 16. 48 ). 

Quaiuamalaex gulu oriantur.— IVoplcrea Paulus 
quoquo di«'.jbat : Qinv autci» in ddiciis drgit , vi-

6 ) . Quarc? Quoniam 
circumferl corpus lainquam sepulcrum, coHigafam 
«al is ionumerabiiibus. Si autem oorpus iia perit, 
quoinodo afficietur ankna , quanto lumultu, quamis 
flucubus, quanta lempeslate erit referla ? Propterea 
qtiidem cerlc ad ooinia sil iiiulilis, el nec dicere, nec 
audire9 neque consultarc neque aliquid agere ewmni 
quae decel facile poleril: sed sicut gubernalor, st 
tempestas viceril arlcm , cuin ipsa navc el vcclori-
bus submergiuir: ila etiain auima remn corporc rle-
inergilur in gravcm abyssum inscnsibililalis. Nam 
sicui quamdani uiolam Dcus nobis vcnlrciu indidit, 
data congrnenti et moderata facullaie, ei cerla con-
stituta mcnsura, quam ipsum opurle^ qnotidic mo-
lere. Si quis ergo plura InjieiaL ea non conferla imi-
vcrso cxilium aiTcrunt. Ilinc morbi ct inibeciilitales 
ct deformilaies : non enim solum morbidam, sed et 
turpcm faciunt delici;^ eam qusc pulcbra erai. Qciaii-
do enim injiicunda assidue cruclai, cl pntridum vi -
niim spirat, et plus quam par sit rubescit, ci euiu 
qrii imilieri convcnit ornalum corrunipii, fMVmemquo 
perdil decorcm et boneslaleni; et flaccida qnidcni 
lii caro, sangtiinca aulcm ci iniensa supercilia , ct 
major quarn par sil crassitudo, el supervacanca car-
nis excresceutia : cogila quaula hinc sit in&itavilas et 
inolestia. Audivi quocpie mcdicos diccntes, multis 
inipediiuenlo fuisse delicias ne proccriore csscut sla-
tura. Nain cum interserelur spiritus lmilliiudiue eo-
rum qaae dojicmnlur, et occupeiur in iis conficien-
dis, quod oporlcbai ad augmentum procedcre, (d 
in supervacaneorum insumilur conreciione. Quid d i -
xeris de pcdum doloribus, de rbeumalc quod obcr-
rat in omnes parlcs, quid dc aliis inorbis qui l i i ic 
oriuntur, el aliis abominandis? lNibil esl cuiui ajquc 
iiijiicinidum ct insuave ul inulicr , <\ux mulia come-
di l . Propicrea iu paupcrcuus viduris majorem formae 
pulcbriludiucm , duin consumunltir cxcrninciila , ct 
non adhajrcnt nequo frustra adjiciuntur ip&ie insLar 
luli supervacanei. Nam quolidiana cxercitaiio , labo-
res, amiciiones, mensa moderaia ct lenuis vilae ra-
tio, mullam eis prxbcnt bonam liabiiudiiicm, el liiuc 
quoque magnam pulchritudincm. Si autem obieudas 
duliciarum vohiplatein, eam iuvenics soluiu usque ad 
gulain : nam simui alquc linguam prxleri i t , avolal, 
multas iininittens niolcslias. Ne inilii cniin sulum ac-
cumbcntes videas cos qui vivunl in deliciis, sed quan-
do vidcris cos surrexissc, lunc scquere, ei vidcbis 
inagis csse feraruni ct brulorum corpora, quam lio-
imnum. Vidcbis enim capitc gravalos, pandiculanlcs, 
colligalos, Icclo opus babcnlcs, siragulis et nmlla 
quiele, et lamquam in muliis undis iluciibusque ja-
clatos el perturbaios , cl iis qui servent opus liaben-
tes, cupienlesquc in illo esse siatu, in quo erant 
priusquam disrumpcrcnliir. Tamquam cniin gravidx 
muliores, ita gravaii venircs circnmferunt, ctvix in-
prediunlur, vix aspiciunt, v i i loquuntur, et vix 
omnia. Quod si conhgcnt eos parum dorinirc, ab-
surda rursus vidcni soninia , ei refcrla visis innumc-
rabilibus. Quid rursus dixcris dc alia illuniiu insania. 
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d c r e , inquam, venerea? Nam ea quoque cx hoc 
funld manal: et sicut equi in fcminas furore percili, 
ita ebrielatis oeslro stiiuulali, omnes iiisttiunt, sto-
lidius et furiosios quam i l l i exsultanies, et mulia 
alia indeeorc facientes, qoae nefas quidem csl dicere. 
Neqoe enim aciunl ea, qux patiunlur, neque qu« 
agunl. Sed non esl ejusmodi is qui noti dat operam 
deliciis; sed sedet in porlu, aliorum videns naufra-
gia, el pura perpeiuaque fruitur voluptale, eam quae 
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libero homini convenit vitam agons. Haec ergo scien* 
tes, fugiamus mala convivia deltciarum el mensam 
letieamus tenuem: nt el anima el corpore bene af-
fecti, omnem operemur virtutera, et bona fulura ag-
sequamur, gralia el benigniiate Domini noslri Jesa 
Christi, quicum Patri nnaqiie Spiiitui sancto gloria, 
imperium, lionor, nunc el semper, el in sjectila 
sxcalorum. Amen. 

CAP. 15. v. 29. Alioqui quid (acient qui baptizantur 
pro morlms, *t omnino mortui non resurgunt ? quid 
et bapiizantur pro itlii t 
1. Marcioniitarum ritut. — Atiud rursum caput 

aggredilur, aliquando quidem ex iis quae Deus facil f . 
aliquando autem ex iis quae ipsi agunl, probaus ea 
qiue dicuntur. Est aulem boc ad defensionem non 
pnrvum argumenUim , quaudo eos qui conlradicunl, 
adducit lestes eorum quae dicuutur, per ea qux fa-
ciunt. Quid est ergo quod dicil? an vultis primum 
dicain, quoinodo bauc diclionein adullerant qtii raor-
1H) laburant Marcionis ? Alque scio quidem fore ut 
risum inuliuin moveam; verum eliam proplerea ma-
xime dieam, ul illorum morbum magis fugiaiis. Nam 
poslquam calechumcnus quispiam apud eos excesseril, 
*ub lecto raortui absconso aliquo vivente, accedunt ad 
inorlmiBi et alloquuntur rogantquc veliine accipere 
baplbimini: deinde illo nibil respondente, qui esl 
abscuitsus infcrne, pro illo dicil se velle baptizari; 
el sic eum baplizanl pro eo qui exces&it, perinde ac 
8i in srena Iudercnl: lantuui valuit diabolus in igna-
vornm animie. Deinde cum accusanlur, adducunl hoc 
verbttiu, dicenles Apoetolum dixisse, Qui baptizantur 
pre mortuis. Vidisiiif magnaui irrisionen»? convenilne 
adversus ea disceptare? Ego qaidem non arbitror: 
nisi disserere oporleat cum fureniibus pro iis quae lo-
quuntur deliranles. Ut nemo auiera capiaiur ex sim-
plicioribus, necesse csi ul banc quoque discepiationem 
adversus eos instituamus. Nam si hoc diceret Paulus, 
cnr minatus est Deus ei qui ηοιι baptizatur? non po-
test enim fieri ut quispiam deinceps nou bapiizelur, 
lioc excogiiato. Alioqui vero nou esl culpa ejus qui 
rxcessit, sed ejus qni \ i v i t . Quibusnam auiem d i x i l , 
Nui comederilit eamem meam, et biberilU meum san-
gninem, non habebitit vitam in vobn (Joan. 6. 54 ) ? 
vivisne an morluis, dic qmeso? el rursus , Nid quis 
regeuer*tu$ fuerit ex aqua et Spiritu, non potesl videre 
regnum Dei ( Id. 5. 5 ) ? Si enim boc permitliliir, 
nec opus esi voluntate ei iusiitulo ejus qui accipit, 
nec asseneu ejus qui est iti v i ia ; quid velat quominus 
f t etbnici et Judap.i sic iiant fideles, aliis post illorum 
dccessum pro illis hxc facienlibus? Sed nc aranearum 
t( las ainplius consctndcnles, inaniler laboremus, age 
biijus diclionis vim expliccmus, Quid ergo dicil Pau-
lus ? Yobis primam, qui mysleriis e^tis iui l ia l i , volo 
in raemoriam revocare eam diclionem , qijajn in illa 
vcspera jubent ?os diccre qui mysierio iniliant, ei 
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tunc quid dical Paulus explicabo : sic enim boc quo-
que \obis erit dilucidius. Nam post alia omnia boe 
addimus, quod nunc dicit Paulus. E l volo quidem 
aperte boc diccre : non audep autcm propler eos qui 
non sunt iniliali : Η enim expositionem nobis faciunt 
difliciliorem, ut qui nos cogant vel non aperte dicere, 
aul eis arcana eauntiare. Sed lamen dicam, quoad 
ejus a me fieri polerit, tecie ei adumbraie. Nam poet 
mysiicorum illorum et lerribilium verborum enuntia-
tiunem, el borrendas rogulas dogmalura, quae e cxlo 
sunt demissa, boc quoque in fine addimus, qnando 
sumus baptizandi, jubentes dicere, Credo in resur-
rcclionem moriuorum : et in bac fide bapiizainur. 
Postquam enim boc confessi suonus cum aliis t lune 
demitlimur in fontem sacrorum illorum fluentorum. 
lloc ergo in memonam revocans dicebal Paubis, Si 
non esi returrectio, cur baptizaris pro mortuiif id est, 
pro corporibus. Propter boc enim baplizaris, roorlui 
corporig credeos resurreciionem , nempe quod non 
maneat mortuum. El lu quidem per verba dicis mor-
tuorum rcsurreclionem : saccrdos autem tamquatn in 
quadam iinagme, quas credidislt el per verba es con-
fessus, eiiam per res ipsas ostendii. Quando absque 
signo credis, lunc libi ctiam praibet signum : quando 
qua? tua sunl feceris, tunc Deus quoqiie le reddit 
certiorem. Quomodo? Per aquam. Bapiiiari enim 
ei demergi, deinde sur»um remeare et emergere, est 
symbolum seu sigoum descensus ad inferos el iade 
ascensus. Quamobrem Paulus quoque baplismum se-
pulcrum vocat, diceng : Consepulti enim *um*i cnm 
Ulo per baptitmum in mortem (Rom. 6 .4) . Ex eo aulem 
rera fuluram quoque facit credibilein, corporum, in« 
quam, resurreciionem. Esi enim longe majus peccata 
delere, quam corpus susciiare. El boc enooiiaos 
Christus dicebal: Quid enim ett faciliut dicere, Remk-
tuntur tibi peccata, an dicere, Tolte grabbatum tuum et 
ambvda (Maiih. 9. 5. 6)? lllud quidem t inqui l , est 
difficilius : quoniam auleni id minus credilis, ut quod 
non sil evidens , el quod e&l facilius pro difOcili lia-
beiis, nempe polestaiis meas osicnsionem; ne boc 
qnidem indicium recusabo vobis exbibere. Tunc dicH 
parulylico, Surge, lolle leclum tuum, et vade in domum 
luam. 

2. Et quomodo est, inquies, dtfQcile y cum boc 
possinl facere et reges et principes? adulleroa eoiin el 
bomicidas i l l i dimiUunt. Ludis, ο bomo, Juec dicew: 
nam soius quidem Deus pote*t peccaia remillcre; 
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βιασωζόντων δεομενους, κα\ έπιθυμοΰντας τής κα
ταστάσεως εκείνης, Ιν ή πρ\ν ή δια^^αγήναι ήσαν. 
Καθάπερ γάρ αί κύουσαι τών γυναικών, ούτο> βαρού-
μενοι τάς γαστέρας περιφέρονται, κα\ μόλις επι
βαίνουσα, κα\ μόλις βλέπουσι, κα\ μόλις φθέγγονται, 
χα\ πάντα μόλις. Ά ν δέ μικρδν αύτους τύχη κατα-
δαρθεϊν, όνείρατα πάλιν άτοπα κα\ μυρίων γέμοντα 
φαντασ ία όρώσι. Τί άν τις είποι τήν έτέραν τούτων 
μανίαν, τήν τών αφροδισίων λέγω; Κα\ γάρ κα\ αύτη 
τάς πηγάς εντεύθεν έχει * κα\ καθάπερ ίπποι θηλυ-
μανεϊς, ούτω τ φ οίστρφ τής μέθης κεντούμενοι, 
πάσιν έπιπηδώσιν, άλογώτερον κα\ μανικώτερον 
εκείνων σκιρτώντες, κα\ πολλά έτερα άσχημονούντες, 
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& μηδέ είπείν θέμις. Ουδέ γάρ ίσασι λοιπδν ούτε & 
πάσχουσιν, ούτε & πράττυυσιν. Άλλ* ούχ δ μή τρυ-
φών, τοιούτος* άλλ' έν λιμένι κάθηται τά έτερων ορών 
ναυάγια, κα\ ηδονής απολαύει καθαράς κα\ διαρκούς, 
τήν έλευθέρφ προσήκουσαν ζωήν μετιών. Ταΰτ' ουν 
[5781 είδότες, φύγωμεν τά πονηρά τής τρυφής συρ> 
πόσια, κα\ λιτής άντεχώμεθα τραπέζης, ίνα χαΧ τήν 
ψυχήν και τδ σώμα ευ διακείμενοι, πάσάν τε έργα-
σώμεθα άρετήν, κα\ τών μελλόντων έπιτύχωμεν 
αγαθών, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών 
Ίησοϋ Χριστού, μεθ' ού τψ ΠατρΙ άμα τψ άγίψ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νύν και άε\, κα\ είς 
τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 
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ΟΜΙΛΙΑ Μ'. 

Έπεϊ τί Λοιήσονσιν οί βαπτιζόμενοι υπέρ τών 
νεκρών, εΐ δΛως νεκροί ούκ εγείρονται; τί καϊ 
βαπτίζονται υπέρ τών νεκρών; 

α*. Έτέρφ πάλιν επιχειρεί κεφαλαίφ, ποτέ μέν έξ 
ών δ Θεδς ποιεί, ποτέ δέ έξ αυτών ών πράττουσι, τά 
λεγόμενα κατασκευάζων. Ού μικρδν δέ κα\ τούτο είς 
συνηγορίαν δικαίωμα, δταν τούς αντιλέγοντας αυτούς 
μάρτυρας παραγάγη, 6V ών ποιούσι, τών λεγομένων. 
Τί ούν έστιν δ φησιν; ή βούλεσθε πρώτον είπω, πώς 
παραποιούσι τήν *5ήσιν ταύτην οί τά Μαρκίωνος νο-
σούντες; ΚαΙ οιδα μέν δτι πολύν κινήσω γέλωτα, 
πλήν άλλά χαΧ διά τούτο μάλιστα έρώ, ίνα μειζόνως 
αυτών φύγητε τήν νόσον. Έπειδάν γάρ τις κατηχού-
μενος άπέλθη παρ* αύτοίς, τόν ζώντα ύπδ τήν κλίνην 
τοΰ τετελευτηκότος κρύψαντες, προσίασι τψ νεκρψ 
και διαλέγονται καί πυνθάνονται, εί βούλοιτο λαβείν 
τδ βάπτισμα * είτα εκείνου μηδέν άποκρινομένου, δ 
κεκρυμμένος κάτωθεν άντ' εκείνου φησ\ν, δτι δή 
βούλοιτο βαπτισθήναι* κα\ ούτω βαπτίζουσιν αύτδν 
άντ\ τοΰ απελθόντος, καθάπερ έπ\ τής σκηνής παί
ζοντες · τοσούτον ίσχυσε ταίς τών 0αθύμων ψυχαίς ό 
διάβολος. Είτα εγκαλούμενοι, τουτί παράγουσι τδ 
£ήμα λέγοντες, δτι κα\ ό Απόστολος είρηκεν* 01 
βαπτιζόμενοι υπέρ τών νεκρών. Είδες τδν καταγέ-
λοιτα τδν πολύν; αρ' ούν πρδς ταύτα άντειπείν άξιον; 
Ουκ έγωγε οΐμαι· πλήν εί μή καχτοίς μαινομένοις, 
υπέρ ών παραπαίοντες φθέγγονται, διάλεγε σθαι δεί. 
"Ινα δέ μηδε\ς τών σφόδρα αφελέστερων άλψ, άναγ
καίον ύπομεϊναι κα\ τήν πρδς τούτους άντί^ησιν . 
Εί γάρ τοΰτο έλεγε Παΰλος, τίνος ένεκεν ήπείλησεν 
ό Θεδ; τψ μή βαπτιζομένψ. Ού γάρ έστι τινά μή 
βαπτισθήναι λοιπδν έπινοηθέντος τούτου* άλλως δέ 
τδ έγκλημα ούκέτι παρά τδν απελθόντα γίνεται, άλλά 
παρά τδν ζώντα. Τίσι δέ έλεγεν, Έάν μή φάγητέ 
μον τήν σάρκα, καϊ πίητέ μου τό αίμα, ούκ έχετε 
ζωήν έν έαυτόίς; τοϊς ζώσιν, ή τοίς τετελευτηκόσιν, 
είπε μοι , κα\ πάλιν, "Αν μή τις άναγεννηθή έξ 
ύδατος καϊ Πνεύματος, ού δύναται Ιδεϊν τήν βα
σιΛείαν τον θεοϋ; Εί γάρ τοΰτο έφείται, κα\ ού 
χρεία γνώμης τής τοΰ λαμβάνοντος, ουδέ συγκατα-
θέσεως τής έν τψ ζήν, τί κωλύει και "Ελληνας κα\ 
Ιουδαίους ούτω γενέσθαι πιστούς, έτερων μετά τήν 
τελευτήν εκείνων υπέρ εκείνων ταΰτα ποιούντων; 
Άλλ* ίνα μή επιπλέον τά άραχνίδια διακόπτοντες 
ματαιοπονώμεν, φέρε τής 0ήσεως ταύτης τήν δύ
ναμιν [579] ύμίν αναπτύξωμεν. ΤΓ ούν φησιν ό 
Παύλος; Πρώτον δέ άναμνήσαι βούλομαι τούς μεμνη-
μένους υμάς ^ήσεως, ήν κατά τήν έοπίραν έκείνην 

οί μυσταγωγοΰντες υμάς λέγειν κελεύουσι, κα\ τότε 
έρώ καί τδ τού Παύλου * ούτω γάρ ύμίν κα\ τοΰτο 
έσται σαφέστερον. Μετά γάρ τά άλλα πάντα τοΰτο 
προστίθεμεν, δ νΰν δ Παΰλος λέγει. ΚαΧ βούλομαι 
μέν σαφώς αύτδ ειπείν, ού τολμώ δέ διά τούς αμύη
τους · ούτοι γάρ δυσκολωτέραν ήμίν ποιούσι τήν έξ-
ήγησιν, άναγκάζοντες ή μή λέγειν σαφώς, ή είς αυ
τούς έκφέρειν τά ά π ό τ α . Πλήν άλλ' ώς άν οίος τε 
ώ, συνεσκιασμένως έρώ. Μετά γάρ τήν απαγγελία ν 
τών μυστικών βημάτων εκείνων κα\ φοβερών, χαΧ 
τούς φρικτούς κανόνας τών έκ τού ούρανοΰ κατενεχ-
θέντων δογμάτων, κα\ τοΰτο πρδς τψ τέλει προστί
θεμεν, δταν μέλλωμεν βαπτίζειν, κελεύοντες λέγειν, 
δτι Πιστεύω είς νεκρών άνάστασιν, κα\ έπ\ τή πίστει 
ταύτη βαπτιζδμεθα. Μετά γάρ τδ δμολογήσαι τοΰτο 
μετά τών άλλων, τότε καθιέμεθα είς τήν πηγήν τών 
Ιερών ναμάτων εκείνων. Τοΰτο τοίνυν άναμιμνήσκων 
ό Παΰλος έλεγεν · ΕΙ μή έστιν άνάστασις, τί καϊ 
βάπτιζα υπέρ τών νεκρών; τουτέστι, τών σωμάτων. 
Κα\ γάρ έπ\ τούτψ βαπτίζη, τοΰ νεκροΰ σώματος 
άνάστασιν πιστεύων, δτι ούκέτι μένει νεκρόν. ΚαΧ 
σύ μέν διά τών βημάτων λέγεις νεκρών άνάστασιν" 
δ δέ Ιερεύς, ώσπερ έν είκόνι τινι, άπερ έπίστευσας 
καί διά τών βημάτων ώμολογη σας, δείκνυσι σοι καν 
διά τών πραγμάτων αυτών. "Οταν χωρ\ς σημείου, 
πιστεύης, τότε σοι καί τδ σημείον παρέχει* δταν τά 
σαυτοΰ ποίησης, τότε κα\ δ Θεός σε πληροφορεί. 
Πώς κα\ τίνι τρόπω; Διά τοΰ ύδατος. Τδ γάρ βαπτί-
ζεσθαι χαΧ καταδύεσθαι, είτα άνανεύειν, τής είς 
άδου καταβάσεώς έστι σύμβολο ν καί τής εκείθεν 
ανόδου. Διδ κα\ τάφον τδ βάπτισμα ό Παΰλος καλεί 
λέγων· Συνετάφημεν oiv αύτφ διά τοϋ βαπτί
σματος είς τόν θάνατον. Άπδ τούτου κα\ τδ μέλ
λον άξιόπιστον ποιεί, τών σωμάτων λέγω τήν άνά
στασιν. Τοΰ γάρ σώμα άνα στη σαι πολλφ μείζον τδ 
αμαρτήματα άφανίσαι. ΚαΧ τοΰτο ό Χριστδς αποφαι
νόμενος, έλεγεν · ΤΙ γάρ έστιν εύκοπώτερον είπεΐν% 

'Αφέωνταί σοι αϊ άμαρτίαι, ή είπείν, ψΑρον τόν 
κράδδατόν σου, καϊ περιπατεί; Τδ μέν δυσκο
λώτερον εκείνο, φησίν επειδή δέ άπιστεϊτε άτε 
άδήλψδντι, κα\ τδ εύκολώτερον άντ\ δύσκολου ποιεϊ-
σθε τής έμής δυνάμεως άπόδειξιν, ουδέ τοΰτο παρ-
αιτήσομαι παρασχείν ύμίν τδ δείγμα. Τότε Λέγει 
τφ παραΛυτιχφ* Εγερθεϊς άρον τήν κΛίντ\ν σου, 
χαϊ ϋπαγε είς τόν οϊκόν σου. 

β'· Κα\ πώς τοΰτο δύσκολον, φησ\ν, δταν καί βασι-
λεύσι καί άρχουσι δυνατδν ή ; καΛ γάρ μοιχούς κα\ 
άνδροφόνους άφιάσιν εκείνοι. Παίζεις , άνθρωπε, 
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ταΰτα λέγων αμαρτήματα μέν γάρ άφείναι μόνψ 
Θεψ δυνατόν * άρχοντες δέ καί βασιλείς, χάν μοι
χούς, κάν άνδροφόνους άφώσι, τής μέν κολάσεως τής 
παρούσης άπαλλάττουσι,[580}τήν δέ άμαρτίαν αυτών 
ούκ έκκαΟαίρουσι· κάν είς αρχάς άγάγωσι τούς άφεθέν-
τας, κάν αυτήν περιβάλωσι τήν άλουργίδα, κάν τδ 
διάδημα έπιθώσιν, άλλά βασιλέας μέν εποίησαν άν 
ούτω, τής δέ αμαρτίας ούκ άν ήλευθέρωσαν θεδς 
γάρ μόνος τούτο ποιεί. "Ο δή και έν τψ λουτρω τής 
παλιγγενεσίας εργάζεται- αυτής γάρ άπτεται τής 
ΨυΧή* ή Χ<*ρις, κάκείθεν πρδ££ιζον ανασπά τήν 
άμαρτίαν. Διά δή τούτο τού μέν ύπδ βασιλέως άφ-
εθέντος ^υπώσαν τήν ψυχήν έστιν ίδείν, τήν δέ τοΰ 
βαπτισθέντος ούκέτι, άλλ' αυτών τών ηλιακών άκτί-
νων καΟαρωτέραν, καΊ οια έξ αρχής γεννηΟεϊσα ήν, 
μάλλον δέ κα\ εκείνης άμείνω πολλώ· Πνεύματος γάρ 
απολαύει τοΰ πανταχόθεν αυτήν πυροΰντος κα\ τήν 
άγιωσύνην έπιτείνοντος. Και ώσπερ σίδηρον ή 
χρυσδν άναχωνεύων, καΟαρδν και καινδν άνωθεν 
ποιείς· ούτω δή και τδ Πνεύμα τδ άγιον ώσπερ έν 
χωνευτηρίψ τψ βαπτίσματι άναχωνεύον αύτήv f χαΧ 
δαπανών τά αμαρτήματα, χρυσίου παντδς καθαρού 
καθαρώτερον άποστίλβειν παρασκευάζει. ΚαΙ τήν 
τών σωμάτων δέ άνάστασιν άξιόπιστον κάντεΰθεν 
σοι πάλιν δείκνυσιν ούσαν. Επειδή γάρ ή αμαρτία 
τδν θάνατον είσήγαγε, τής ·3ίζης ξηρανθείσης, ουδέν 
δεί λοιπδν άμφιβάλλειν υπέρ τής τοΰ καρπού άπ-
ωλείας. Διά τούτο πρότερον είπών αμαρτιών άφεσιν, 
τότε ομολογείς και νεκρών άνάστασιν, εντεύθεν κα\ 
είς εκείνο χειραγωγούμένος. Είτα επειδή ούκ άρκεϊ 
τδ δνομα τής αναστάσεως δείξαι τδ πάν (πολλοί γάρ 
άναστάντες πάλιν άπήλθον, ώς οί έν τή Παλαιή ώς 
Λάζαρος, ώς οί έν τψ καιρψ τοΰ σταυρού), κελεύει 
λέγειν, Κα\ είς ζωήν αίώνιον, ινα μηκέτι θάνατον 
ύποπτβύση τις μετά τήν άνάστασιν έκείνην. Τούτων 
τοίνυΛ» τών βημάτων άναμιμνήσκων δ Παύλος φησι* 
Τί πονήσονσιν ot βαπτιζόμενοι υπέρ τών νεαρών; 
ΕΙ γάρ μή έστιν άνάστασις, φησι, σκηνή τά βήματα 
ταύτα· εί μή έστιν άνάστασις, πώς αυτούς πείθομεν 
πιστεύειν, άπερ ού διδόαμεν; ώσπερ άν εϊ τις 
κελεύω ν γραμματεϊον έκθέσθαι δτι τδ και τδ έλαβε, 
μηκέτι δψη τά εγγραφέντα, είτα μετά τήν ύπογρα-
φήν άπαιτοίη τά εγγεγραμμένα. Τί γάρ ποιήσει 
λοιπδν ό ύπογράψας, ύπεύθυνον μέν έαυτδν ποιήσας, 
ού λαβών δέ άπερ ώμολόγησενείληφέναι; Τοΰτο γάρ 
κα\ ένταΰθα λέγει περ\ τών βαπτιζομένων, Τί ποιή-
σουσιν οί βαπτιζόμενοι, φησ\ν, υπόγραψαντες μέν 
άνάστασιν σωμάτων νεκρών, ού λαμβάνοντες δέ, 
άλλ* απατώ μενοι; τί δέ δλως κα\ τής ομολογίας ταύ
της έδει, εί τδ έργον μή ειπετο; Τί καϊ ήμεΐς κινδν-
νεύομεχ πάσαν ώραν; Καθ' ήμέραν αποθνήσκω, 
νή τήν ύμετέραν καύχησιν, ήν έχω έν Χριστφ 
Ίησοϋ. "Ορα πάλιν πόθεν επιχειρεί κατασκευάσαι 
τδ δόγμα, άπδ τής οίκείας ψήφου, μάλλον δέ ού τής 
αύτοΰ μόνον, άλλά και τής τών λοιπών αποστόλων. 
Ού μικρδν δέ κα\ τοΰτο τδ τούς διδασκάλους είσάγειν 
σφόδρα πεπληροφορημένους, κα\ τοΰτο δεικνύντας 
ού διά λόγων μόνον, άλλά καί δι' αυτών τών πρα
γμάτων. Διά δή τούτο ού λέγει απλώς, δτ: Κα\ ήμεις 

πεπείσμεθα· ουδέ [581] γάρ ήρκει τούτο πείσαι 
μόνον άλλά κα\ τήν διά τών πραγμάτων άπόδειξιν 
παρέχεται· ώς άν εί έλεγε,'Ρήμασι ταΰτα δμολογεϊν 
ουδέν ίσως ύμίν δοκεί θαυμαστδν είναι· εί δέ καΐτήν 
άπδ τών έργων ΟμΖν παράσχοιμεν φωνήν, τί πρδς 
τοΰτο έχοιτε άντειπεϊν; Ακούσατε τοίνυν, πώς χαϊ 
διά τών κινδύνων ταΰτα καθ* έκάστην ομολόγου μεν 
τήν ήμέραν. ΚαΧ ούκ εΐπεν, Έ γ ώ , άλλ*,Ήμεΐς, πα-
ραλαμβάνων πάντας όμού τούς αποστόλους, κα\ 
ταύτη μετριάζω ν τε κα\ άξιόπιστον ποιών τδν λόγον. 
Τί γάρ άν έχοιτε είπείν; δτι άπατώμεν υμάς ταΰτα 
κηρύττοντες, κα\ κενοδοξίας ένεκεν δογματίζομεν; 
Άλλ" ούκ έώσι ταΰτα ψηφίζεσθαι οί κίνδυνοι· τίς 
γάρ άν έλοιτο κινδυνεύειν οιηνεκώς είκή και μάτην; 
Διδ κα\ έλεγε· Τί καϊ ήμεΐς κινδννεύομεν πάσαν 
ώραν; Εί γάρ κα\ έλοιτό τις διά κενοδοξίαν, άπαξ 
και δεύτερον τοΰτο αίρήσεται, ούχι πάντα τδν βίον, 
καθάπερ ημείς· ημείς γάρ τήν ζωήν άπασαν εις 
τοΰτο κατεστησάμεθα. Καθ' ήμέραν αποθνήσκω, 
νή τήν ύμετέραν καύχησιν, ήν έχω έν Χριστφ 
Ίησοϋ* καύχησιν ενταύθα τήν αυτών προκοπήν λέ
γων. Επειδή γάρ πολλούς έδειξε τούς κινδύνους 
δντας, ίνα μή δόξη ώς άποδυρόμενος ταΰτα λέγειν, 
Ού μόνον ούκ άλγώ, φησίν, άλλά και καυχώμαι τω 
ταΰτα πάσχειν υπέρ υμών. Διπλή δέ έναβρύνεσθαί 
φησι, καί τψ δι' αυτούς κινδυνεύειν, κα\ τώ δράν 
αυτούς επιδίδοντας. Είτα τδ αύτψ σύνηθες ποιών, 
επειδή μεγάλα έφθέγξατο, αμφότερα άνατίθησι τψ 
Χριστψ. Πώς δέ αποθνήσκει καθ 1 έκάστην ήμέραν; Τή 
προθυμία καί τψ παρεσκευάσθαι πρδς τοΰτο. Κα\ τίνος 
ένεκεν ταΰτα λέγει; Πάλιν τδν περ\ τής αναστάσεως 
κα\ διά τούτων κατασκευάζων λόγον. Τίς γάρ άν 
έλοιτο, φησί, τοσούτους ύπομένειν θανάτους, αναστά
σεως ούκ ούσης ουδέ ζωής μετά ταΰτα; Εί γάρ οί 
πιστεύοντες τή άναστάσει, μόλις άν υπέρ αυτής κιν-
δυνεύσαιεν, εί μή σφόδρα εΤεν γενναίοι· πολλψ μάλ
λον δ μή πιστεύων, φησ\ν, ούκ άν έλοιτο τοσούτους 
ύπομένειν θανάτους, κα\ ούτω χαλεπούς. Κα\ γάρ 
κατά μικρδν δρα πόσην ποιείται τήν αύξησιν. Εΐπεν, 
δτι Κινδννεύομεν, προσέθηκεν, δτι Πάσαν ώραν, 
είτα, δτι Καθ' ήμέραν, είτα, δτι ού, Κινδυνεύω, 
μόνον, φησίν, άλλά κα\, Αποθνήσκω. Δείκνυσι δή 
λοιπδν χαΧ ποταπούς θανάτους, ούτω λέγων ΕΙ κατά 
άνθρωπον έθηριομάχησα έν Έφέσφ, τί μοι τό 
δφεΛος; 

γ \ Τί έστιν, ΕΙ κατά άνθρωπον; "Οσον τδ ε!ς 
ανθρώπους ήκον, έθηριομάχησα. Τί γάρ, εί ό Θεδς 
έξήρπασέ με τών κινδύνου; "Ωστε δ μάλιστα υπέρ 
τούτων όφείλων μέριμνα ν, έγώ είμι ό τοσούτους 
κινδύνους υπομένων, χαΧ μηδεμίαν μηδέπω λαβών 
άμοιβήν. Εί γάρ μή παραγίνεται δ τής άντιδόσεως 
καιρδς, άλλά μέχρι τοΰ παρόντος τά ημέτερα συγκέ-
κλεισται, ήμεϊς έν μείζονι ζημία έσμέν. Τ μ ε ϊ ς μέν 
γάρ ακινδύνως έπιστεύσατε, ήμεϊς δέ καθ' έκάστην 
σφαττόμεθα τήν ήμέραν. Ταΰτα δέ άπαντα έλεγεν, 
ούκ επειδή ούκ εΐχεν δφελος και έν αύτψ τψ πάσχειν, 
άλλά διά τήν τών πολλών άσθένειαν, καί ώστε αυτούς 
είς τδν περί τής αναστάσεως [582] στηρίξαι λόγον 
ούκ επειδή αύτδς έπι μισθψ έτρεχεν αρκούσα γάρ ήν 



549 Π* EPIST. t AD 

principes autcm el reges, eliamsi dimttlani ct absol-
vam aduheros et bomicidas, a presenli quidem libe-
rant supplicio, eoruin autem peccatum non emundant 
el expiam; et si diraissos quidem provexerinl ad 
magistraius, et vel ipsa induerinl purpora t et impo 
suerint eis diadema; reges quidem sic fecerunl, a 
pcccalis auiem non libcrarunl : solus enim [)eus lioc 
facit. Quod quidem operaiur in lavacro regeneratio-
itis : ipsam enini animain langit gratia, ei illinc pec-
caium evellit radiciius. Propterea ejus quidem , qui 
csi dimissus a rege , sordidam videre licei animam : 
cjus auiem qui cst bapLizams , minime, sed ipsum 
solis radiis puriorum, et qualis fuit gcncrala ab inilio; 
iino vero illa quoquc longe meliorem : fruitur enim 
Spiriui qui eam onini ex parte inflammal, el augci 
sanctitaiem. El sicnt aurum aut argrnlum rrfundens, 
pitruni et novum facis denuo : ita eiiam Spirims san-
elus in baptismo laiiiquam in furnace eam refundens, 
ct pcceala consumcns , cfficil ui quovis auro puro 
puritis fulgcat. Iieniquc corporum resurrectionem 
liinc quoque rursus libi facit osse crcdibilcm. Nani 
qiioniaiu peccalum inortem i n l u l i l , exsiccata radice 
ιιοιι est ainplius dubiundum de frucius inlerilu. Pro-
pierea cuin prius dixisses remissionem peccatnruin , 
uinc confiieris etiain inoriuoruni restirreciionein, binc 
ad illud dcducius, Deiade quoniain non sufiicit nomen 
resurrectionis ad iiniversum ostendendum (umlli enim 
qtii resurrexerant rursus excesserunt, tiL qui resurre-
xcriim in Veleri, ul Lazarus, ui qtii Lempore crucis), 
jubcl diccre , El in vilaui a-iernam , nc qnis nmplius 
siifipicctiir morteui posi resuireclioiicm. ILcc ergo 
verba in memoriam revocans Paulus dicit : Quid fa* 
cient qui baptizantur pro morinis? Nain si non cst ( 

inqi i i i , resurreclio, btrod verba plane stini ludus sce-
nicus. Si ηοιι est resurrectin, quornodo cis suadfnius 
ul crcdaiit qua; non damus? 111 si qnis jtibens cdcre 
sclicdulam qtiod hoc et illud accepcrit, niinimc 
dederil qua; iu ca scripla sunt; dcinde postqiiarn 
subscripla futrit scbcdula , cxigat qn;e in ca sunt 
MTipia . Quid oiiim de e;ttero fad«i is qui subscripsil, 
cum se quidem debilorem constilueril, non ncceperit 
aiilem ea i\\ix confessus est so accepisso? lloc eniin 
liic qtioque dicit de iis qui baplizantur : Qnitl facicnl, 
iuquies, qui baplizanlur, qni subscripscrunl qiiidtiii 
resurrectionem moriuoruiii corporuin, non recipinnt 
aulem, scd dccipiuulur ? quid oinnim- erat npns hac 
confessione, si res non scqucbaliir? 50. Quid et nos 
perklilamur omiii hora? 51. Quoiidie tnorior propter 
vesirmn gtoriam , qunm habeo in Chri&to Jesu. τΜβ 
rursus iindenam dogma aggrediatur probare , a suo 
sutTragio; imo vcro non solmn sno, sed cliam ca?tcro-
runi aposiolorum. Est autem boc qnoquc non parvuit), 
adduoere doclores qui de eo valtlc certam liabeanl 
persuasionem , et hoc non solum verbis, sed ciiam 
robus osicndani. Propterca non dicii absolute, Nos 
quoque id ltabeuius persuasnm; neque cniin saiis 
eral hoc solum persiiadcre; sed eiiam pcr res ipsas 
cxhibcldenionsiralioncin : perindc acsi diccret: Vor-
bis hacc coniilcri nihil vobis fortc videlur csse ni i-
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randcran; si autem etiata a rebus ipeis voccm vobis 
exbibeamus, qnid ad hapc poterills contradiccre ? 
Audite ergo quomodo eliam per pertcula liaec quotidic 
confiieamur. Et non dixic, Ego, sed, Nos9 aseumens 
omnes simal aposlolos, et ea ratione modeste so ge-
rens, ac fide dignam faciens oralionem. Quid enim 
dicere polueritis ? quod vos decipiamus hxc pra>di-
canies, ct proptcr inanem gloriain ha?c dogniala 
sialuamus? Sed lianc sontentiam ferri; non sinunt 
pericula : qnis enim sua sponte volucrit fnisira et 
lemere adire pcricula ? E L ideo dicebat, Quid et nos 
perklitamur omni ΙιοταΊ Natn el si qnis propler ina-
iiem gloriam lioc sua sponie elegcrii, semel ci ileruni 
hoc faciel, non omni tcmporc sicnt nos : nos cniin 
loiam vitam hnic rei addiewms. Qnolidie morior per 
vestrum gtoTtationem , qitam habeo in Christo Jesu ; 
glorialioncm liic diccns eoriun profectinu. Nani quo-
niam mulla ostendit csse pcricula; ne viderctur lam-
quarn deflens IKVC dicere, Non solum, inquit ( non 
doteof sed eliam glorior qttod pro vobis lia*c paiiar. 
Duplici autcm ralionc sc dicit gloriari, et quod pro-
pler ipsos pericula adeat, et quod ipsos videat im:re-
inntium susdpere. Deinde iaciens id quod cst sibi 
eoliliim, quoniani magna est loquulus, ulraque Cbrisio 
iribuit. Quomodo auicm moritnr qumidie? Animi ala-
cthaie, et quod ad boc sii paratus. Et cur hxc dicit? 
Itursus per bfte quoqtm confirnians quod dicitur de 
roMUTOclione. Quis enim, inquit, clcgcril lain mullas 
subire morlcs, si ne sit quidcm posica resurreclio 
ncqucvita? Nam si qui crcdunl resiirrcclioni, vix 
pro ca pericula adicrird nisi sint forles ac gciierosi: 
multo niagis is qui non credit, non tam mulias ct tam 
graves ac difiiciles mories elegeril. Elenim vide quan-
Πΐιη paulaLim fnciat incrementum. Dixit, Pcriditamur; 
nddidil, Omni hora; dcinde , Quotidic ; poslua non 
Boltim rifeit, Periclilor , scd eiiain, Morior. DtMtide 
oslcndit et quot moncs, sic diccns : 52. Si secundum 
hominem ad beitia* pugnuvi Ephesi, quid mihi prodest? 

5. Qnid csl, Si secnndum Uomincm? Qnod ad lio-
mines alliiic!, pngnavi cum Iiesliis. Qnid cnini si 
mc Deus criptiit a penctilis? Quarc qui pro bis ma-
xime debeo cssc sollicitus, ego siim, qui (am multa 
susiinco pericula, cl adbuc iiullam acccpi reimine-
rationcm. Nani si non advcnii Lcinpus rcinuncralio-
iiis, scd iiitra pnvsens tcnipns rcs nostra? suiil con-
dusa*, nos majus d.unmini paiiinur. Nam vos quidcm 
cilra periculmu credtdislis : nos aulcm inaclamtit* 
quotidic. Uxc aulem omnia diccbai, non qiioniaiii m 
palicndo nnllam babcret ulililaleni, sed propter uml-
loruin iinbceillitatem, et ui ipsos coniiriuaret in ra-
Lione resurrectioiiis : nun qiiod ips«currcret propier 
iiierccdem : crat enim sufficiens eJ rcinuneralio f id 
faccrc qund Deo placcret. Quamobmn etiam quando 
dicit, Si in Itac vita spcramus in Christo Umtum, nihe-
rabiliores omnibus liominibus sumus. r.liam illic rnr-
sus propier illos, ut inotu bujus iniseria; eorum do 
rcsurreciione exagitet incretlulitaicm, et ad eoruni 
imbedllitalcm sc dcniillcns, sic loquilur : Est cnim 
magpa mcrccs, Cbrislo placere in oiunibus ; eliam 
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absque remuneraitone, raagna est merces propter 
ipsum adire pericula. Si morlui non resurgunt, mon-
ducemut et bibamut : crat enim moriemur. IIoc jaui 
verbum est irridentU. Quamobrem non boc ex se ad-
duxit» sed magniloqnenlissimum propbeiam produxit 
Isaiain, qui de i i s , qui omnem aensam doloris exue-
runt et sunt deploraii, dicebal baec verba : Qui ma-
ctani viiulos et $acrificant oves, ut carnes comedant et 
vinum bibant: qui dicunt, Comedamut et bibamus; cra* 
enim moriemur. Umc tunt aperta in auribut Domini 
Sabaolh : et non remittetur vobit hoc peccalum, donec 
fueritU mortui (hai. 22. i 5 . 14) . Si autem venia 
lunc fuerunl privali qui haec dicebant, multo magie 
in graiia. Deinde ne asperiorem redderel oralionem, 
non amplius immoraiur in adduclione ad aleurdum; 
sed oraiionem rursus convertit ad exborlationera, 
dicens : 55. Nolile $educi: corrumpunt bonos more$ 
colloquia prava. Haec aulera dicebat, simul quidem 
eos insectans tamquam insipientes; bonos enim beni-
gna ac miii appellalione bic significavit, qui facile 
possunl decipi; simulque, quanlum potuit, pro prae-
cedcnlibus ipsis veniam concedeus, el maxitnam 
pariein criminum ab eis propulsans et iu alios Irans-
ferens, ut bac quoque ralione eos aiiraberet ad poe-
nilenliam. Quod eiiam in Epistola ad Galatas facit, 
dicens : Qui aulem vo& conlurbat, portabit judicium, 
quisquit illesil (Gal. 5.10). 54. Evigilale juste, ei no-
lile peccare. Taroquam ebriis dicit el fureulibus. Nam 
omnia simul et repenle e manibus ejicere, cbrio-
ruro erat el furentium, eo quod non amplius v i -
deaiu qnac viderunt, ncque credant iis quae prius 
coufessi sunt. Quid esl aulein. Juste ? Ad id quod 
conducit et esl utile. Esl enim injuste evigilare et 
expergisci, quaudo quispiam fucril excilalus ad de-
trimeiilum suae aninuc. Rccle aulcm addidil illud y 

Nolite peccare, oslcndcns quod binc sint ipsis se-
miua inorcdulitiiis. Hoc qtioque alibi tacile signifi-
cal v quod vita corrupla mala gignat dogmata : ut 
qnando dicit , Rudix omniutn malorum ett avaritia : 
quam quidam appetentes aberraverunt α fide ( 1 . Ttm. 
6. 10). I lu l l i enim male sibi conscii, nec volemes 
dare poenas, ab hoc melu lxduniur in fide resurre-
ctionis; sicut i i quidem certe qui multa et praeclara 
recle gesserunl, quoiidie cupiuiii videre illum diem. 
Jgnoranliam enim Dei quidam habent; ad pudorem id 
vobit dico. Yide quomodo rursus crimina Iransfert in 
alios. Non enim d i x i l , Habetis ignoranliam, sed, 
lgnorantiam quidam habent. Nam non credere resur-
reclioni, esl ejus qui non valde scil inexpugnabilem 
Dei virluiem el ad omnia sufficienle.ra. Nam si quae 
8unl fecit ex iis quae nbn erant, multo magis poieril 
exciiarc ct restilnere ea quae sunt dissoluta. El quo-
uiam eos vehementer tetigit et summopere eoe car-
psit, reprehendcns eos de ingluvie, de ignoramia et 
stupore ; miligans ea quae dicia sunt, d ic i t : Ad pu-
dortm vobi$ lequor; boc est, ul corrigam, ut redu-
cam, ut vos pudorc affecti reddamini meliures. T i -
inuit enim ue, si plus quam par esset eos aecuisset, 
rcsilireiu. 

4. Quot Paulus increpare intenderit. Dmt tx alfo-
rumjaclura dive$ efficiiur. — Haic autem exislinicmu» 
non illis solis, sed nunc quoque dicta eese omnibus,' 
qui eodem morbo laborant, et quorum viia est cor-
rapta. Non eniro i i solum qui mala babent dogina~ 
ta, sed i i eliam qut gravibus tenentur peocatis, sant 
cbrii et desipinnt. Quamobrem illis quoque dicimn 
fuerit illud, Evigilaie seu expergiscimini; et maxime 
iis qui sunt gravali velerno avarilix, iis qui hnprobe 
rapiunt. Est enini bona rapiua, neinpe rapina cselo-
rum quae nibil laedil. Nam in pccuniis quidem nequit 
lieri ui quispiam evadat dives, uisi alius prius factus 
sil pauper; ia spirilualibus aulcm ηοιι iia esi, scd 
loium conlrarium : fieri non polesi ut quiapiam fial 
dives, ntai alterum feceril opulenlum : eienim si 
nemini profueris, non poleris eftici opulentus. Nam 
in corporalibus quidem erogalio eflicit dimitiuliofiein; 
in spirilualibus aulem erogalio operatur abundan-
l iam, et non impertiisse, boc mullam coniicil pau-
pertalera el infert uliimum suppliciuiu. Hoc auteiu 
osiendil is qui infodit lalenlum. Etenim qui ralionem 
babel sapienlia?, el alii impeniit, auget copias, ut 
qui mullos feceril sapientcs: qui auiem doaii abscou-
dit, seipsum privavil copiis, ut qui non pararit mul-
torum utiliiatem. Rursus qui alia babet dona, si 
muUos curaveril, amplificafii donalionem : et nec 
erogatione fuit ipse exinanilus, el multos implevit 
spirituali donatione. Et in omnibus spirilualibus fir-
ma et stabilis permanet bxc regula. Ita etiam in re-
gno, qui sui regni multos reddit participes, hac rur-
sus raiione eo ipse magis friietur : qtd autem nuilum 
sludel babere socium ac parlictpem, ipse quoque ex-
cidet a magnis illis bonis. Si enim sapientia sensilis 
non consumilur innumerabilibus rapientilms, neque 
arlifox multos efficiens artiikes perdit arteoi : tnulto 
roagis qui regnuni rapit, minus illud non eiBciet, 
sed lunc nobis majores erunt divitiaB, quando multoe 
ad id vocaverimus. Rapiamns ergo ea qoae non coa-
sumunlur, sed duro rapiunlur raagis abundant: im-
piamus ea quae nullum habent caiumniatorem, nul-
lum qui invideal. Eienim 8i auri locos essd per-
ennem habens foniem ecalurientem, el eo magia 
afflueret, quo magis exbauriretur; alios aulem esaH 
locus babens ihesaurum infossum : ex utro veltes d i -
teecere? an nou ex illo ? Est certe perspicuum. Sed 
ne verbis boc solum efliugamue, quod dictum est co-
giuie in aere ei in sole : ea enim rapiunler ab om-
nibus, et oranes implent: sed haec quidem maneat 
similia, a fruentibus et non fruemibus noa dimiiMla. 
Quod autem dixi esi multo majus. Non eoioi matiel 
similis spiritualis sapientia, si dtstribuatur et noo 
distribualur, sed Diagis augetur si distribuatur. Si 
quis autera non ferat ea quas dicta sunt, sed adhuc 
rerum ad victum pertineniium af&xot sit inopi» t ea 
quse diminuta sunt rapiens; iu boc qaoqoe ruraus in 
memoriam revocet mannae alimenium, el iiroeai 
exemplum snpplicii. Quod enim in illo accidebat, hoe 
eliam vidcre licet in iis qui nunc superabtuitUnL 
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αύτφ άντίδοσις τδ ποιήσαι τδ δοκούν τφ Θεψ. "Ωστε 
καί δταν λέγη, ΕΙ έν τή ζωή ταύτη ήλπικότες 
έσμέν έν Χριστφ μόνον, ελεεινότεροι πάντων 
ανθρώπων έσμέν · κάκεί πάλιν δι* εκείνους, ώστε 
τψ φόβψ τής άθλιότητος ταύτης κατασείσαι αυτών 
τήν άπιστίαν τήν περ\ τής αναστάσεως, κα\ πρδς 
τήν άσθένειαν αυτών συγκαταβαίνων, ούτω φησί. ΚαΙ 
γάρ δ μέγας μισθδς, τδ άρέσκειν διαπαντδς τω Χρι
στώ* και '/ωρ\ς τής άντιδόσεως, μεγίστη αμοιβή τδ 
δι' αύτδν κινδυνεύειν. Εί νεκροί ουκ εγείρονται, 
φάγωμεν καϊ πίωμεν* ανριον γΐφ άποθνήσκομεν. 
Τοϋτο λοιπδν τδ £ήμα καί κωμψόούντός έστι. Διδ 
ουδέ οΓκοθεν αύτδ παρήγαγεν, άλλά τδν προφήτην 
επέστησε τδν μεγαλοφωνδτατον Ήσαΐαν, δς περί 
τίνων άπηλγηκότων διαλεγόμενος κα\ απεγνωσμέ
νων, έλεγε ταυτ\ τά βήματα* Οί σράζοντες μόσχους, 
καϊ θύοντες πρόβατα, ώστε φαγείν κρέα καϊ πιείν 
οϊνον* οί Λέγοντες* Φάγωμεν καϊ πίωμεν* αϋριον 
γάρ άποθνήσκομεν. Άνα κεκαλυμμένα ταύτα 
έστιν εϊς τά ώτα Κυρίου Σα€αώθ * καϊ ούκ 
αρεθήσεται ύμίν • ή αμαρτία αντη , ε<ος άν 
άποθάνητε. Ει δέ τότε συγγνώμης ήσαν άπεστερη-
μένοι οί ταύτα λέγοντες, πολλψ μάλλον έπ\ τής χάρι
τος. Ειτα Γνα μή τραχύτερον ποιήση τδν λόγον, ούκ 
έπ : πολύ τή είς άτοπον απαγωγή επιμένει, άλλά πά
λιν έπ\ παραίνεσιν τρέπει τδν λόγον, λέγων* Μή 
πλανάσθε, φθείρουσιν ήθη χρηστά όμιλίαι κακαί. 
Ταύτα δέ έλεγεν, όμού μέν αυτών καθαπτόμενος ώς 
άνοήτων χρηστά γάρ ενταύθα εύφήμως τά εύεξαπά-
τητα έκάλεσεν όμού δέ ώς οΤόν τέ έστι καί συγγνώ
μης υπέρ τών έμπροσθεν αύτοις μεταδιδούς, κα\ τδ 
πλέον τών εγκλημάτων άποσκευαζόμενος άπ' εκεί
νων κα\ είς έτερους μετατιθε\ς, ώστε κα\ ταύτη είς 
μετάνοιαν αυτούς έφελκύσασθαι. *0 κα\ έν τή πρδς 
Γαλατάς Επιστολή ποιεί λέγουν Ό δέ ταράσσων 
υμάς βαστάσεχ. τύ κρίμα, Οστις άν ή. Έχνϊ\ψατε 
δικαίως, καϊ μή άμαρτάνετε· ώς πρδς μεθύοντας 
και μαινόμενους. Τδ γάρ άθρόον πάντα άπδ τών 
χειρών (δϊψαι, μεθυόντων χα\ μαινόμενων ή ν, τψ 
μηκέτι όραν ά έώρων, μηδέ πιστεύειν οΤς Εμπροσθεν 
ώμολογη σαν. Τί δέ έστι, Δικαίως ; Έπ \ συμφέροντι 
κα\ χρησίμψ. "Εστι γάρ αδίκως νήφειν, δταν έπί 
βλάβη τής εαυτού ψυχής οιεγηγερμένος τις ή. Καλώς 
οε και τδ, Μή άμαρτ άνετε, προσέθηκε, δεικνύς δτι 
εντεύθεν αύτοϊς τά σπέρματα της απιστίας. Κα\ 
πολ)αχού τούτο αίνίττεται, οτι βίος διεφθαρμένος 
πονηρά τίκτει δόγματα* ώς δταν λέγη,'Ρ/£α πάντων 
τών κακών ή φιλαργυρία, ής τίνες όρεγόμενοι, 
άπε.ιλανήθησαν τής πίστεως. Και γάρ πολλοί τών 
πονηρά συνειδότων έαυτοΐς, χι\ ού βουλομένων 
δούναι δίκην, άπδ τού φόβου τούτου και είς την περ\ 
τής αναστάσεως παραβλάπτονται πίστιν ώσπερ ούν 
οί μεγάλα κατορΟοϋντες κα\ καθ* έκάστην αυτήν 
έπιθυμούσι τήν ήμέραν ίδεΐν. Άγνωσίαν γάρ θεού 
τίνες έχουσι * πρός έντροπήν ύμίν λέγω. "Ορα 
τ,ώς πάλιν μετατίθησι τά εγκλήματα είς έτερους. 
Ού γάρ εΐπεν, δτι Άγνωσίαν έχετε, [585] άλλ', 
'Αγνωσίαν τινές έχουσι. Τδ γάρ τή άναστάσει 

* Legcbatur ταύτα. 
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βιαπιστεϊν, ού σφόδρα είδότος έστί τήν τού θεού δύ
ναμιν τήν άμαχον και πρδς πάντα · αρκούσαν. Εί 
γάρ έξ ούκ δντων τά δντα έποίησε, πολλψ μάλλον τά 
διαλυθέντα δυνήσεται ανάστησα ι. Κα\ επειδή σφόδρα 
αυτών καθήψατο, κα\ μεθ* υπερβολής έκωμψδησεν, 
είς γαστριμαργίαν, είς άνοιαν, είς παραπληξίαν 
διαβάλλων, παραμυθούμενος τά είρημένα, φησί* 
Πρός έντροπήν ύμιν λέγω, τουτέστιν; ώστε διορ-
θώσαι, ώστε έπαναγαγείν, ώστε αίσχυνθέντας υμάς 
γενέσθαι βελτίους. Δέδοικε γάρ μή πέρα τού δέοντος 
τεμών, άποσκιρτήσαι ποιήση. 

δ\ Ταύτα δέ μή πρδς εκείνους είρήσθαι νομίζωμεν 
μόνον, άλλά κα\ νύν είρήσθαι πρδς απαντάς τούς τά 
αυτά νοσούντας, κα\ τούς βίον διεφθαρμένον έχοντας. 
Και γάρ ούχ οί τά πονηρά δόγματα έχοντες μόνον, 
άλλά κα\ οί άμαρτίαις κατεχόμενοι χαλεπαίς, 
μεθύουσί τε κα\ παραπαίουσι. Διδ καί πρδς αυτούς 
άν λεχθείη δικαίως τδ, 'Εκνήψατε, καί μάλιστα πρδς 
τούς τψ κάρψ τής πλεονεξίας βεβαρημένους, τούς 
κακώς αρπάζοντας. "Eort γάρ αρπαγή καλή ή τών 
ουρανών αρπαγή, ή μηδέν βλάπτουσα. Έ ν μέν γάρ 
τοίς χρήμασιν ούκ έστιν έτερον γενέσθαι πλούσιον, 
μή έτερου πρότερον γενομένου πένητος· έπι δετών 
πνευματικών ούκ ένι τοΰτο, άλλά τουναντίον άπαν, 
ούκ έστι τινά γενέσθαι πλούσιον, μή έτερον ποιήσαντα 
εύπορον άν γάρ μηδένα ώφελήσης, ού δυνήση γε
νέσθαι ε&πορος. Έν μέν γάρ τοϊς σωματικούς ή με-
τάδοσις μείωσιν ποιεί · έν δέ τοίς πνευματικούς ή 
μετάδοσις πλεονασμδν εργάζεται, κα\ τδ μή μετα-
δοΰναι, τοΰτο πολλήν πενίαν κατασκευάζει, κα\ κό
λασιν έσχάτην επάγει. Και δείκνυσι τοΰτο ό τδ τά-
λαντον κατορύξας. ΚαΙ γάρ ό λόγον έχων σοφίας, με-
ταδούς έτέρφ, ηύξησε τήν περιουσίαν, πολλούς 
ποιήσας τούς σοφούς · οίκοι δέ κατακρύψας, άπεστέ-
ρησεν έαυτδν τής περιουσίας, ού κτησάμενος τήν 
τών πολλών ώφέλειαν. Πάλιν δ χαρίσματα έχων έτε
ρα, πολλούς ίασάμενος έξέτεινε τήν δωρεάν* καί 
ούτε αύτδς έξεκενώθη τή μεταδόσει, καί πολλούς 
έτερους ένέπλησε τής πνευματικής δωρεάς. Κα\ έπί 
πάντων τών πνευματικών ακίνητος ούτος 6 κανών 
διαμένει. Ούτω καί έπί τής βασιλείας, ό μέν κοινω
νούς πολλούς κατασκευάζων έαυτψ τής βασιλείας, 
ταύτη μειζόνως αυτής άπολαύσεται πάλιν * ό δέ μη
δένα σπουδάζων λαβείν κοινωνδν, και αύτδς έκπεσεί-
ται τών πολλών αγαθών εκείνων. Εί γάρ ή σοφία ή 
αίσθητή ού δαπανάται, μυρίων αρπαζόντων, ούτε ό 
τεχνίτης πολλούς τούς τεχνίτας ποιών άπόλλυσι τήν 
τέχνην, πολλφ μάλλον δ τήν βασιλείαν αρπάζων έλάτ
τονα ούκ εργάζεται, άλλά τότε πλείων έσται δ 
πλούτος ήμίν, δταν πολλούς έπ\ τοΰτο καλώμεν. Ά ρ -
πάσωμεν τοίνυν τά μή άναλισκόμενα, άλλά πλεονά
ζοντα έν τψ άρπάζεσθαι* [584] άρπάσωμεν τά μηδένα 
έχοντα συκοφάντην, μηδένα βάσκανον. ΚαΙ γάρ εί 
χρυσίου τόπος ήν πηγήν έχων άναβλύζουσαν άέν-
ναον, καί τοσούτψ πλέον ε π έ χ ε ι , δσψ πλέον έξην-
τλεϊτο, έτερος δέ τόπος ήν θησαυρδν έχων κατορω-
ρυγμένον, πόθεν άν ήθέλησας πλουτείν; ούχ\ εκεί
θεν ; Δήλον. Άλλ', ίνα μή λόγψ τοΰτο μόνον άνα-
πλάσωμεν, λογίσασθε έπί τοΰ αέρος τδ. είρημένον κα\ 
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iπΊ του ηλίου · ταΰτα γάρ αρπάζεται παρά πάντων, 
xat πάντας πληροί "άλλά ταΰτα μέν , καΊ απολαυόν
των καί μή απολαυόντων, όμοια μένει μή έλαττού-
μενα. "Ο δέ έγώ είπον, πολλψ μείζον έστιν. Ού γ ά ρ 
όμοια μένει ή πνευματική σοφία διαδιδομένη καί μή 
διαδιδομένη, άλλ' αύξεται μάλλον διαδιδομένη. Εί δέ 
τ ι ς ούκ ανέχεται τών είρημένων, άλλ' έτι τή τών 
βιωτικών προστέτηκε πενία αρπάζων τά έλαττούμε-
να, κάν τούτψ πάλιν άναμιμνησκέσθω τής τροφής 
τού μάννα, και φοβεισθω τδ παράδειγμα τής κολά
σεως. "Οπερ γάρ έπ' εκείνης συνέβαινε, τούτο κα\ 
έπΊ τών πλεονεκτούντων νΰν έκβαϊνον έστιν ίδείν.Τί δέ 
τότε συνέβαινε; Σκώληκες έβρυον άπδ τής πλεονεξίας. 

Τοΰτο καΊ νΰν γίνεται έπΊ τούτων. ,Τδ μέν γάρ 
μέτρον τής τροφής τδ αύτδ άπασι · μίαν γάρ π λ η 
ρούμε ν γαστέρα · ή δέ κόπρος παρά σο\ πλείων τ ψ 
τρυφώντι. ΚαΊ καθάπερ έκεϊ έν ταϊς οίκίαις οί τδ 
πλέον τοΰ νενομισμένου συλλέγοντες, ού μάννα συν-
ήγον, άλλά σκώληκας πλείους καΊ σηπεδόνα· ούτω 
δή καΊ έν τή τρυφή και έν τή πλεονεξία, ού τροφήν 
πλείονα, άλλά φθοράν πλείονα συνάγουσιν οί γαστρι-
ζόμενοι κα\ μεθύοντες. 'Αλλ' δμως τοσούτψ χείρους 
εκείνων οί νΰν, δσψ εκείνοι μέν άπαξ παθόντες τούτο, 
έσωφρονίσθησαν · ούτοι δέ καθ 1 έκάστην ήμέραν τδν 
σκώληκα τούτον εκείνου πολλψ χαλεπώτερον είς τάς 
οίκίας τάς εαυτών εισάγοντες, ούτε αίσθάνονται, ούτε 
κορέννυνται. "Οτι γάρ ταύτα έκείνοις έοικε κατά τδν 
τής ματαιοπονίας λόγον (τή γ ά ρ τιμωρία πολλψ 
ταύτα χαλεπώτερα), εντεύθεν σκόπει. Τίνι γάρ δια
φέρει ό πλούσιος τοΰ πένητος; ούχ έν σώμα περι 
βάλλει; ού μίαν τρέφει γ α σ τ έ ρ α ; τίνι ούν πλέον* 
εκτεϊ ; Ταϊς φροντίσι, τψ δαπανάσθαι, τψ π α ρ -
ακούειν θεοΰ, τψ διαφθείρειν τήν σάρκα, τψ λυμαί-
νεσθαι τήν ψυχήν. Ταΰτα γάρ έστιν, οΤς πλεονεκτεί 
τδν πένητα* ώς εί γε πολλούς έπλήρου γαστέρας, 
τάχα τι καΊ λέγειν είχε ν , οίον δτι πλείων ή χρεία, 
καΊ μείζων ή τής δαπάνης ανάγκη. Ά λ λ ά καΊ νΰν 
έχουσι, φησίν, είπείν, δτι πολλάς πληρούσι, τάς τών 
οίκετών, τάς τών θεραπαινίδων. Άλλ ' ού χρείας ένε
κεν, ουδέ φιλανθρωπίας τούτο γ ί ν ε τ α ι , άλλά τύφου 
μόνον* δθεν ούδ' άν άνάσχοιτό τις τής απολογίας αυτών. 

ε'. Διά τί γάρ πολλούς έχει οίκέτας; "Ωσπερ γάρ έν 
ίματίοις τήν χρείαν διώκειν δεϊ μόνον, καΊ έν τραπέ-
ζ η , ούτω καΊ έν οίκέταις. Τίς ούν ή χ ρ ε ί α ; Ούκ έσ
τιν ουδεμία. ΚαΊ γάρ ένΊ τδν ένα χρήσθαι δεσπότην 
οίκέτη μόνον έ χ ρ ή ν μάλλον δέ καΊ δύο καΊ τρεις δέ
σποτας ένΊ οίκέτη. Εί δέ βαρύ τοΰτο, έννόησον τούς 
ουδέ ένα έχοντας, καΊ εύκολωτέρας απολαύοντας θε
ραπείας · καΊ γάρ αυτάρκεις τή διακονία τή εαυτών 
έποίησεν δ θεδς , μάλλον δέ καΊ τή τού πλησίον. ΕΙ 
δέ άπιστεϊς, άκουε Παύλου λέγοντος · Ταϊς χρείαις 
μου, καϊ [585] τοις ούσι μετ' έμοΰ υπηρέτησαν 
αϊ χείρες αύται. Είτα δ μέν τής οικουμένης διδά
σκαλος καΊ τών ουρανών άξιος ούκ ήσχύνετο μυρίοις 
υπηρετών · σύ δέ, εί μή πολλάς περιφέρεις άνδρα-
πόδων άγέλας, αίσχρδν είναι νομίζεις, ούκ είδώς δτι 
τοΰτο μέν ούν μάλιστα έστι τδ καταισχύνόν σε; ΚαΊ 
γάρ διά τούτο καΊ χείρας ήμίν έδωκεν ό θεδς καΊ 
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πόδας, ίνα μή δεώμεθα οίκετών. Ουδέ γάρ χρείας 
Ινεκεν τδ τών δούλων έπεισήχθη γ έ ν ο ς , έπεΊ μετά 
τοΰ Α δ ά μ έπλάσθη άν καΊ δούλος · άλλ* αμαρτίας 
έστί τδ έπιτίμιον, κα\ τής παρακοής ή κόλασις. Ό 
δέ Χριστδς παραγενόμένος, καί τοΰτο έλυσεν * Έν 
γάρ Χριστφ Ίησοϋ ουκ έστι δούλος ουδέ ελεύθε
ρος. "Ωστε ούκ άναγκαίον τδ δοϋλον έχειν * εί δέ κα\ 
άναγκαίον, ένα που μόνον, ή τδ πολύ δεύτερον. Τί 
βούλεται τά σμήνη τών οίκετών; Καθάπερ γάρ οί 
προβατοπώλαι καΊ οί σωματοκάπηλοι, ούτως έν βα
λα νείψ, ούτως έν αγορά περιίασιν οί πλουτούντες. 
Πλήν άλλ 1 ουδέν ακριβολόγου μα ι * έστω σοι κα\ δεύ
τερος οίκέτης · εϊ δέ πολλούς συνάγεις, ού φιλανθρω
πίας ένεκεν τοΰτο ποιείς, άλλά Ορυπτόμενος · ir.u, 
εί κηδόμενος, μηδένα είς διακονίαν απασχόλησης τήν 
σήν, άλλ'άγοράσας, καΊτέχνας διδάξας ώστε άρκεϊν 
έαυτοΐς, άφες ελευθέρους. "Οταν δέ μαστίζης, δταν 
δεσμεύης, ούκέτι φιλανθρωπίας το Εργον. ΚαΊ ο ;οι 
μέν δτι φορτικός είμι τοις άκούουσι ν • άλλά τί πάΟο;; 
Εις τούτο κεϊμαι, καΊ ού παύσομαι ταΰτα λέγων, άν 
τε γενηταίτι πλέον, άν τε μηδέν. Τί γάρ σοι βούλεται. 
τδ σοβεϊν έπΊ τής αγοράς; μή γάρ μεταξύ θηρίων 
περιπατείς, δτι άπελαύνεις τούς έντυγχάνοντας; Μή 
φοβηθής · ούδεΊς δάκνει τών προσιόντων, καί πλησίον 
σοι βαδιζόντων. Άλλ' ύβριν ήγή τδ μετα πάντων 
συμβαδίζειν; Κα\ πόσης ταΰτα μανίας, πόίης τερα-
τωδείας, τδν μέν Ίππον πλησίον έπόμενον μή νομί
ζειν φέρειν ύβριν, άνθρο)πον δέ, εί μή άπδ μυρίκν 
έλαύνοιτο σταδίων, καταισχύνειν ήγεϊσθαι; Τί δε καΊ 
παϊοας ραβδούχους Εχεις, ώςδούλοις κεχρημένος τοΐς 
έλευθέροις, μάλλον δέ αύτδς παντδς άτιμότερον οίκέ
του ζών ; καΊγάρ παντδς ευτελέστερος οίκέτου ό τοσ
ούτον περιφερών τΰφον. Διά τοΰτο ουδέ δψονται τήν 
δντως έλευθερίαν οί τψ χαλεπφ τούτψ καταοουλώ-
σαντες εαυτούς πάθει. Εί γάρ άπελαύνειν βούλει καΊ 
σοοιϊν, μή τους προσιόντας, άλλά τδν τύφον άπέλα · 
σον · μή διά τοΰ παιδος, άλλά διά σεαυτού • μή τή 
μάστιγι ταύτη, άλλά τή πνευματική. Νΰν μέν γάρ 
σου ό παις άπελαύνει τους συμβαδίζοντας, σέ δέ 
άνωθεν ή άπόνοια αίσχρότερον, ή οικέτης τδν πλη
σίον. Ά ν δέ άπδ τού ίππου καταβάς, έλασης αυτήν 
διά τής ταπεινοφροσύνης, ύψηλότερον καθεδή καΊ έν 
μείζονι σαυτδν καταστήσεις τιμή, ούδεν τού παιδδς 
είς τοΰτο δεόμενος. "Οταν γάρ μέτριος γενόμενος χα-
μαι βαδίζης, έπΊ τοΰ οχήματος καθεδή τής ταπεινο
φροσύνης τοΰ μέχρι τών ουρανών σε άνάγοντος, τού 
πτηνοΰς έχοντος ίππους · άν δέ άποπεσών εκείνου, 
είς τδ τής [58ί>| αλαζονείας μεταβής, τών χαμαΊ συ
ρομένων ερπετών ουδέν άμεινον οιάκεισαι, άλλά και 
άϋλιώτερον πολλψ καΊ έλεεινότερον. Τούς μέν γάρ ή 
τοϋ σώματος πήρωσις οϋτω καταναγκάζει σύρεσθαι, 
σέ δέ ή τής αλαζονείας νόσος. ΚαΊ γάρ Πάς ό ν\ί\ον 
εαυτόν, φησΊ, ταπεινωθήσεται. "Ιν1 ούν μή τ α π ο 
νωθώμεν, άλλά ύψωθώμεν, έπΊ τδ ϋψος έλθωμεν IHttf-
νο. Ούτω γάρ και άνάπαυσιν εύρήσομεν ταΐς ψυχαΐ; 
ήμών κατά τδν Οεΐον χρησμδν, καΊ τής αληθούς καΊ 
υψηλοτάτης έπιτευξόμεθα τιμής * ής γένοιτο πάντας 
ημάς έπιτυ/εϊν, χάριτι και φιλανθρωπία, και τά 
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Quid autera lujic accidfibat? Ex eo quod superabun-
<labat, ecalebanl vermes. 

Deliciarum fructus corruptio est. — Hoc qnoque 
wincin bisexperimtir. Aliraenti etiim ineneura eadem 
«st omnibus; uaam enim ventretn implemus : apud 

* te aitiero, qei cxpteris deiiciie, est plus slercoris. Et 
sieiil i l l ic ia donwbue qei plas colligebant, quam erat 
constiiuun», non raanna cnngregabani, sed plures 
vermea ei puiredinein : ila eiiaiu in deliciis et in su-
pcrabundaniia non plua alimenti, sed plus oorruptio-
nis congreganl qui vcnlri indulgent et inebrianlur. 
Sed tamen qui nunc sunt, tanio sunt illie pejoree, 
quod illi quidem hoc semel passi, castigatt eini ct 
itJM lempcrarini; isli autem quolidie bunc vermeni 
illo niullo graviorem, in domos suas introducenles, 
nequc senliuiit neijue saliantur. Nani quod hsee iHis 
siiu similia, quod ad inanis laboris aitinet ralionem 
(snpplicio enim ha?c sunt multo graviora), binc con-
sidera. ln quo enim difiert dives a paupere? noane 

i unutn induit corpus, nonne unum alit ventrem? in 
quo ergo plus abundat ? In sollicitudinibue, in eonsu-
nuMuio, in eo quod Dco non pareat et obediat, in eo 
qund carncm corrumpaf», in eo qnod anim» exitium 
aflurai. II rc eoim sunt ea, in quibus ptus habct quam 
Iiaupcr. Nam si inukos implerct Ycuiree, haberet 
forlasse aliquid quod dicerct, nempo piuribus esse 
opus, ct sumpius raajorem esse nccessilalem. At 
nunc quoque, inqtiit, babent quod dieanl, quod plu-
res impleant venlres, neinpe faniulorum et ancilla-
rum. Sed non ex necessiiate neque propier benigni-
taicm cl bumanUaiem boc lit, sed solum propler 
fastum ei superbiam : unde nec adinilli potesl. 

5. Servorum multitudo viluperatur. Contra eo$ qui 
cum [amulorum agmine incedunl. — Cur eniro mulius 
babeiminislros7 Sicul enim in vestibns ct in mensa 
soliis usus esl aUcmlendus, iia eliam in mimelrie. 
Quis est ergo usus? Nullus pcnilus : uno enim fa-
imilo unuui domiiiuiii solum uti oporlerei, vel potius 
duos el ires duminos uno famulo. Si autem boc esl 
^rave, cogila eus qui nulluni babent, faciliort autem 
et expediliori iruunlur minislerio : Deus enim fecit 
eos qui suificerem suo, inio vero et proxirni miiHSto* 
rio. Si aulem non credis, audi Paulum dicenlem: 
fliecetsilatibus meis, el iis qui mecum sutU9 ministrarunt 
luu manus (Act. 20. 54). Siccine lotius quidem orbte 
docior et dignus caelis non erubescebat minifUrare 
innuinerabilibus ; tu autem turpe esse ducie, si non 
circuinferas mukos greges maocipioruro, nesciens 
quidem hoc esse quod te maximo aiftcit dedecore? 
Proptcrea enini dedit nobis Deus et manus et pedes, 
ne opus baberemus famulis. Neque enim eo, quod 
esset opus, inlroduciinn luii gcnus famulorum; nam 
alioqui cum Adamo croalus fuissel famuliis; sed est 
pcena peccaii et niulcia inobedientue. Climlus auiem 
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cum advenissct, boc quoque solvit : Nam in Cktktio 
Jesu ncn esl $ertns neque liber (Galat. 3. 28). Quam-
obrem non esi necesse babcre servum : ei auiem ne-
cesseesi, unum, aut pluriinumduos. Quid sibi volunt 
examina minietrorum? Nam sicul qui vendunt oves et 
qui corpora caaponantur; i u in baineo, ita in foro 
procedunt ct obeunl diviies. Sed eummo jure non 
ago : sit tibi eiiam secundus minisler: si aulem mul-
los congregas, non hoc facis benignitatis el humani-
latis causa, sed luis serviens deliciis. Nam si boc 
facis eorum curam gerens, in tuo ministerio neroinem 
occupes» sed cum eraeris et artes docueris ut sibi 
suflicianl ad victum parandum, eos manumilte. Gum 
autem flagris caedas, cum in vincula conjicias, non 
est ulique opus boc humanitatis. Et scii5 quidem me 
esse molestum audiloribus : sed quid agam ? In Iioc 
posiius sum, neque cessabo ha>c dicere, sive quid 
profecero sive non. Quid enim sibi vuli in foro su* 
perbe incedere? num inter feras ambulas, quod ob-
vios expcllas? Ne timeas; nullus te mordcl corum 
qui accedunt, et propc lc gradiunlur. At injuriam 
existimas simul incedere cum omnibus? Et quam est 
hoc insanum, qtiam prodigiosum, equum quidem 
propc sequcntem non existimare afferre injuriam ; 
bominem atiiem, nisi muliis abigatur stadiis, puiare 
dedecore afficere? Quid vero famulos babes liclores, 
liberis ulens tamquam servis; imo vero ipse qnovis 
servo vivens ignominiosius? est enim quovis eervo 
vilior et ignomiuiosior qui tanmm circumfert fa-
stuin. Propierea nec veram videbunt liberlaiem, qui 
se buic gravi animi vitio manciparunt. Si enim vis 
expellere, superbeque et magnifice incedere, non 
accedentes, sed fastum expelle; non per famulum, 
scd per leipsum; non hoc flagello, sed spiriluali. Nam 
nunc quidem faraulus luus expellil eos qui tecuin 
inceduul; te autem ab allo arrogantia pellil turpius, 
quam famulus proximum. Si auiein ab equo descen-
dens eam abegeris per bumililaiem, allius sedebis ct 
in majori honore leipsum constiiues, ad hoc nou 
opus babens famulo. Quando enim modcslus humi 
incedes, sedebis in curru bumililaiis, qui le in cxlum 
tollit, qui equos habet alatos : sin auiem ab illo ce-
cideris, et in arrogantiae currum transieris, nibilo 
melius afficieris quam serpenles bumi repenies, imo 
vero mulio vilius et miserabilius. Nam illos quidein 
sic reptare cogit mulilatio corporis, te autem niorbus 
arroganliae. Omni$ enim qui te exlollit, inquit, humi-
liabitur (Matlli. 25. 42). Ne ergo bumiliemur, scd 
extollamur, veniamus ad illam alliludinem. Sic cnim 
inveniemus noslris aniinis quietem, convcniemer 
divino oraculo, verumque et allissimuin bonorctu 
consequemur: quem detur nobis omuibus assequi, 
graiia et benignitale, etc. 
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CkP. 15. v. 55. Sed dicet aliqui* : Quomodo returgunt 
morlui? quali autem corpore veniunl ? 56. Insipiem, 
tu quod $emina$, non vivificatur, nisi priut merialur. 
f . Cum ubique mitis et humilis sit Apostolus, bic 

acriori utitur oralione, proptcr absurdilatem eorum 
qui cornradicebant. Nequc tamen esl hoc contenlus, 
sed et raiiones adducil et exempla, ea ralione eliam 
quemque valde conlenliosum reprimens. E l superius 
quidem dicil : Quomam per hominem mor$, ei per ho-
tninem resurrectio : bic vero solvil objectionem quae 
fiebat a gentibus. Vidc autem rursus quomodo diini-
nuat veberaentiam reprebensionis. Non dixit enim, 
Sed fortasse dicetis; sed eum qui contradicil posuit 
ihdefiniie, ne libere et acriore uiens oralione, audi-
tores valde percelleret. Ponit aotem duas dubitatio-
nes, modi resurreciionis el qualiiatis corporum. De 
utrisque enim dubilabant dicenles : Quomodo susci-
latur id quod esl dissolutum ? et, Quo eorpore veniunlf 
Quid est autem, Quo corpore ? Nempe boc quod inte-
ri i t , quod periit, an aliquo alio ? Deinde oslendens 
quod non quaerant ea, de quibus dubiiatur, sed ea 
qui£ in confesso sunt, acrius occurril dicens : Insi-
piens, tu quod seminas, non vivificatur, nm mortuum 
fuerit. Quod nos quoque solemus facere erga eos qui 
coniradicunt iis de quibus conslal. Et cur non sla-
tim confugii ad Dei potesiatem? Quoniam disserit 
cum iniidelibus : naro quando verba facil apud ilde-
lee, non admodum opus babet raiiociniis. Quara-
obrem eum alibi dixisset, Trantfigurabit corpu$ humi-
lilatis vesirce, ut $it configurata corpori claritatU tum 
(Philipp. 5. 24), etostendisset aliqoidamplkisqam 
sit resurrectio; non posuit exempla, sed pro omni 
demonstratione Dei poiesialem adduxit in meditim, 
addens et dicens : Secundum operationem ejus qui 
pouil iubjicere nbi omnia. Hic aulem ratiocinia ponil. 
Nam quoniam boc confirmavit ex Scripturis, baic 
quoque addit ex abundaniia erga eos qui non parent 
Scripluris, el d ic i t : ln$ipiem% tu quod $eminas. Hoc 
est, Apud leipsum borum habes probationero, per ea 
quae facis quotidie, et adhuc ambigis? Propierea te 
voco insipieniera, qnod ignores ca qnae a te fiunt 
quotidie; et cum ipse sis opifex resurrectionis, de 
Deo dubius. Proplerea cum magna dixit empbasi» 
Tu quod semina$ : lu qui es morlalis el peris. Et vide 
qtipmodo uiator dictionibus subjecto argumenlo con-
gruenlibus. Non vivificatur enun, inquit, niti mor-
luum fuerit. Propriis enim seminum reliclis diclio-
nibus, nempe germinat, pullulal, putrescil et dissol-
vi lur ; adaplavii eas quae carni nosira conveniunt, 
nempe Vivificatur el Horiuum fuerit, quod quidem 
non esl proprium seminum, sed corporuni. Et non 
d i x i l : Postquam mortnum fuerii, v iv i l ; sed, qnod 
cst majus, propterea vivit, quoniam morilur. Vides 
quod, sicut frequenler dico, orationem semper ver-
lat *m contrarium. Quod enim i l l i non resurgendi 
stttuebani esse indicium» hoc facit esae certam re« 

X L l . 

snrgendi demonstrationem : dicebant enim noa re-
surgere, quoniam est mortuum. Quid autem opponit 
ille ? Alqui si non esset morluum, non resurrextssel: 
et proplerea resurgit, quoniam est moriuum. Sicut 
enim Cbrislus aperlkis id ipsuoi ostendii, dicens, 
Granum frumenti, $i cadent in terram non mortuum 
fuerit, ipsum solum manet: sin autem mortuum fueril, 
multum fruetum affert (Joan. 12. 24 ) : illinc eliam 
Paulus irahens exemplum, non d ix i l :Noo t iv i t , 
ecd, Non vivificatur; rursu» Dei assoroens potesla-
tem, et osiendens quod non natura terre, sed ipse 
universum operaiur. E l cur non adduxit in medium 
id quod eral convenienlius et magis propriaro, *e~ 
men, inquam, humanum ? nam ortus quoque noster 
iocipit a corrupiione sicui et framenti. Quoniam non 
sunt haec paria, sed boc est majus. Quaerit enim a!i-
quid inlegrum, quod corrumpalur; illud autem pars 
e ra l : quamobrem boc aflferl in mediam* Alioquin 
aulera illud quidero procedit a yivenle, et in \en-
trem incidit viventem: btc autem non iu carnem, sed 
in terram sementts dejicilur, et in eam dissolviiur, 
sicul corpus mortuum. Quamobrem hac quoqoe ra-
lione erat exemplum convenientius. 57. Et qui gemi-
nat, non corpus quod futurum e$t scminat. Nam quae 
prius quidem dicia sunt, spectant ad dioendum quo-
modo resurgant; hoc autem ad dabitandum cum 
quali corpore venianl. Quid est auiem, Non corpui 
quod futurum est $eminas? Non spicam iniegram, non 
frumentum recens. Hic enim non amplius ad resur-
rectionem speciat oratio, sed ad modum resurrectio-
nit» cujusflriodi e t l corpus quod est resurrectarum: 
nempe an tak , aameliiia etclarioe; et ab eodera 
exemplo sumit nlrumqoe, attendeos quod id sii re-
surreclurum multo melius. 

2. Conira hctreticoi qui dicebant aHud corpm re$*r-
gere. — Sed h&retici oihil horuro iiilelligenles iusul-
U i u , et dkunt : Alterum corpus cadii, et alterum 
resurgit. Quomodo ergo resurreciio? ejus eniro quod 
cecidit fest resurrectio. Ubi eet aulem admirabilis 
illa et quaB opinionem superal adTersos morlem Yi-
ctoria , 8i aliud cadit et aliud reeargii? neque eoim 
illa utique cernelur reddidisse caplivum quod accepiu 
Quomodo aulem iis quae dicia sunt convenerilexem-
plum? non enim aliaquidem seminatur essentia, alia 
aulem resurgii, sed eadem melior. Sed neque Chri-
sius idem corpus susceperit, qoi fuil priimliae resur-
geniium; sed, secunduni TOS , illud quldeoi abjecit, 
eiiamsi nibil peccasset, accepit aulem aliod. Undo 
ergo aliod ? nam hoc quidem ex virgine, illud autem 
unde? Viden* ad quantam absurdilalem devoluta est 
oraiio? Cur enim ostendil figuras ei vesiigia clavo-
rum ? annon boc volens ostendere, illud ipsum esa* 
quod crtici fuit affixum, ct ipsum resurrexisse? Qoid 
sibi vullquoque figura Jonae? non enim alius quidem 
fuil absorplus, alius autem in terram ejectus Jouas. 
Quid eliam dicebat, Solvite templum /IOC, el in tribns 
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ΟΜΙΑ1Α MA\ 
*AA£ έρεί τις, Πώς εγείρονται ol νεκροί; ποίψ δέ 

σώματι έρχονται; "Αφρον, σϋ δ σπείρεις, ού 
ζωοποιειται, έάν μή άποθάνη. 

^ α \ "Ημερος ών σφόδρα καΛ ταπεινός 6 Απόστολος 
•πανταχού, ενταύθα κα\ πληκτικώτερον τφ λόγψ κέχρη
ται δ*ά τήν άτοπίαν τών άντιλεγόντων. Ού μήν αρ
κείται τούτψ, αλλά κα\ λογισμούς κα\ παραδείγματα 
τίθησι, κα*ι τδν σφόδρα φιλόνεικον ταύτη χειρούμε-
νος. Και ανωτέρω μέν φησιν* Επειδή δι' άνθρωπου 
6 Θάνατος, καϊ δΐ άνθρωπου ή άνάστασις· ενταύθα 
δε αντίθεσιν λύει παρ* Ελλήνων είσαγομένην. Κα*ι 
δρα πώς πάλιν ύποτέμνεται τδ σφοδρδν τής διαβολής. 
Ού γάρ εΐπεν, Άλλ' Γσως έρεϊτε, άλλ* άδιόριστον 
τέθεικε τδν άντιλέγοντα, ίνα μετά αδείας καταφο-
^ικώχρώμενος τώ λόγψ, μή σφόδρα πλήξη τούς 
άκούοντας* κα\ τίθησι δύο τάς επαπορήσεις, τοΰ τρό
που της αναστάσεως, καί τής ποιότητος τών σωμά
των. Κα\ γάρ περί αμφοτέρων ήπόρουν λέγοντες· 
Πώς εγείρεται τδ διαλυθέν; και, Ποίφ σώματι έρ
χονται ; Τί δέ έστι, Ποίφ σώματι; Οίον τούτψ τψ 
φθαρέντι, τψ άπολωλότι, ή έτέρψ τ ιν ί ; Είτα δεικνύς 
δτι ού τά άμφιβαλλόμενα ζητοΰσιν, άλλά τά ώμολο-
γημένα, ευθέως πληκτικώτερον άπαντα λέγων* 
"Αφρον, σϋ δ σπείρεις ού ζωοποιειται, έάν μή 
άποθάνη. "Οπερ κα\ ημείς είώθαμεν ποιείν έπ\ τών 
τοίς ώμολογημένοις άντιλεγόντων. Κα\ τίνος ένεκεν 
ούκ ευθέως έπ\ τήν δύναμιν τοΰ θεοΰ κατέφυγεν ; 
"Οτι άπίστοις διαλέγεται. "Οταν μέν γάρ πρδς π ι 
στούς αύτψ ό λόγος ή , ού σφόδρα δείται λογισμών. 
Διόπερ είπών άλλαχού, δτι Μετασχηματίσει τό 
σώμα τής ταπεινώσεως υμών είς τό γενέσθαι σύμ-
μορφον τφ σώματι τής δόξης αύτοϋ, χαλ πλέον τι 
τής αναστάσεως ένδειξάμενος, ού τέθεικε παραδεί
γματα, άλλ'άντί πάσης αποδείξεως τοΰ θεοΰ τήν 
δύναμιν είς μέσον ήγαγε προσθεΊς κα\ είπών, Κατά 
τήν ένέργειαν τοϋ δύνασθαι αυτόν χαϊ ύποτάξαι 
αύτφ τά πάντα, Ένταΰθα δέ κα\ λογισμούς κινεί. 
Επειδή γάρ άπδ τών Γραφών αύτδ κατεσκεύασε, 
χα\ ταύτα προστίθησιν έκ περιουσίας λοιπδν πρδς 
τούς ού πειθομένους [387] ταϊς Γραφαϊς, καί φησιν 
"Αφρον, σύ δ σπείρεις. Τουτέστι, Παρά σαυτού 
την άπόδειξιν έχεις τούτων, δι' ών πράττεις καθ' 
έκάστην ήμέραν, καί αμφιβάλλεις έτ ι ; Διά ταΰτά 
σε άφρονα καλώ, δτι τά καθ' ήμέραν ύπδ σού γινό
μενα αγνοείς, καί αύτδς δημιουργδς αναστάσεως ών 
περίθεοΰ αμφιβάλλεις. Διδ σφόδρα έμφαντικώς είπε, 
Σύ δ σπείρεις, σύ δ θνητδς κα\ άπολλύ μένος. ΚαΊ 
δρα πώς ταϊς λέξεσιν οίκείως τή υποκείμενη κέχρη
ται υποθέσει. Ού ζωοποιειται γάρ, φησίν, έάν μή 
άποθάνη. Τάς γάρ οίκείας λέξεις τών σπερμάτων 
άφε\ς, οίον τδ βλαστάνει, κα\ φύεται, κα\ σήπεται, 
κα\ διαλύεται, τάς καταλλήλους ήρμοσε τή σαρκ\ τή 
ημετέρα, τδ Ζωοποιειται κα\ Άποθάνη, δπερ ού 
σπερμάτων κυρίως έστΛν, άλλά σωμάτων. Κα\ ούκ 
είπεν, δτι Μετά τδ άποθανεϊν ζή, άλλ*, δ μείζον έστιν, 
δτι Διά τοΰτο ζή , επειδή αποθνήσκει. Όρας δτι, 
δπερ άε\ λέγω, είς τουναντίον άε\ περιτρεπει « τδν 

• Legebatur προτρέπει. 

λόγον. "Ο γάρ έποιουντο εκείνοι τεκμήριον τοΰ μή 
άνίστασθαι, τοΰτο τοΰ άνίστασθαι ποιείται άπόδειξιν* 
κα\ γάρ έλεγον ούκ άνίστασθαι, επειδή απέθανε. Τί 
ούν αύτδς άντιστρέψας φησί; Κα\ μήν ε Ε μή άπ 
έθανεν, ούκ άν ανέστη * και διά τούτο άνίσταται, 
επειδή απέθανε. Καθάπεργάρό Χριστδς σαφέστερον 
αύτδ τούτο ενδείκνυται λέγων Ό κόκκος τοϋ σί
του, έάν πεσών είς τήν γήν μή άποθάνη, αυτός 
μόνος μένει· έάν δέ άποθάνη, ποΧύν καρπόν φέ
ρει · εκείθεν κα\ δ Παΰλος τδ παράδειγμα τούτο 
έλκύσας, ούκ εΐπεν, δτι Ού ζή, άλλ', Ου ζωοποιειται, 
πάλιν τοΰ θεοΰ τήν δύναμιν παραλαμβάνων, καί 
βεικνύς δτι ούχ ή τής γής φύσις, άλλ* αύτδ, τδ πάν 
εργάζεται. Κα\ τί δήποτε ούχ δπερ οίκειότερον ήν, 
τοΰτο ήγαγεν είς μέσον, τδ σπέρμα λέγω τδ άνθρώ
πινον; Κα\ γάρ κα\ ή ημετέρα γέννησις άπδ φθοράς 
άρχεται, ώσπερ ή τοΰ σίτου. "Οτι ούκ ή ν ίσον, άλλά 
τοΰτο πλέον. Όλόκληρον γάρ τι ζητεί φθειρόμενον, 
εκείνο δέ μέρος ή ν διόπερ τοΰτο είς μέσον άγει. "Αλ
λως δέ, εκείνο μέν και άπδ ζώντος πρόεισι, και είς 
ζώσαν εμπίπτει γαστέρα· ένταΰθα δέ ούκ είς σάρκα, 
άλλ' είς τήν γήν ό σπόρος καταβάλλεται, καί είς αυ
τήν διαλύεται, καθάπερ τδ σώμα τδ τεθνηκός. Διδ 
κα\ ταύτη οίκειότερον ήν τδ υπόδειγμα. Καϊό σπεί
ρων, σύ τό σώμα τό γενησόμενον σπείρει. Τά μέν 
γάρ έμπροσθεν είρημένα, πρδς τδ λέγειν πώς εγεί
ρονται· τοΰτο δέ, πρδς τδ διαπορεϊν ποίψ σώματι 
έρχονται. Τί δέ έστιν, Ού τό σώμα τό γενησόμε-
νον σπείρεις; Ού στάχυν δλόκληρον, ουδέ σϊτον 
νέον. Ένταΰθα γάρ ούκέτι πρδς τήν άνάστασιν δ λό
γος, άλλά πρδς τδν τρόπον τής αναστάσεως, ποταπδν 
τδ σώμα τδ μέλλον άνίστασθαι, οίον εί τοιούτον, ή 
βέλτιον κα\ λαμπρότερον κα*ι αμφότερα άπδ τοΰ 
αύτοΰ υποδείγματος λαμβάνει, δεικνύς δτι πολλψ 
βέλτιον. 

β'. 'Αλλ' οί αίρετικο\ μηδέν τούτων συνιέντες έπιπη· 
δώσι, κα\ λέγουσιν, δτι "Ετερον σώμα π ίπτε ι , χαΧ 
έτερον σώμα άνίσταται. Πώς ούν άνάστασις ; τοΰ 
γάρ [388] πεσόντος έστ\ν ή άνάστασις. Πού δέ τδ 
θαυμαστδν και παράδοξον κατά τού θανάτου νικητή-
ριον,εί άλλο πίπτει, κα\ άλλο άνίσταται; ούκέτι γάρ 
φανήσεται εκείνος άποδούς δπερ έλαβεν αίχμάλωτον. 
Πώς δέ τδ υπόδειγμα άρμόσειεν άν τοις είρημένοις ; 
ού γάρ άλλη μέν ουσία σπείρεται, άλλη δέ εγείρεται, 
άλλ' ή αυτή βελτίων. Έσται δέ ουδέ δ Χριστδς τδ 
αύτδ σώμα άνειληφώς, απαρχή τών άνισταμένων γε
νόμενος* άλλά καθ' υμάς εκείνο μέν έ ^ ι ψ ε , καίτοι γε 
ουδέν ήμαρτηκδς, έτερον δέ έλαβεν. Πόθεν άρα τδ 
έτερον ; τοΰτο μέν γάρ έκ παρθένου, εκείνο δέ πόθεν; 
'Ορ^ς είς δσην άτοπίαν ό λόγος έξεκυλίσθη ; Διά τί 
γάρ κα\ τούς τύπους δείκνυσι τών ήλων; ούχΊ τούτο | 
άποδεΐξαι Οέλων, δτι αύτδ εκείνο έστι τδ άνασκολο-
πισθέν, κα*ι αύτδ πάλιν ανέστη ; Τί δέ κα\ ό τύπος 
βούλεται αύτψ δ τοΰ Τωνά; ού γάρ δήπου άλλος μέν 
κατεπόθη, άλλος δέ είς τήν γήν έξηνέχθη Ίωνάς. Τί 
δέ καί έλεγε, Αύσατε τόνναόν τούτον, καϊ έν τρι-
σϊν ήμέραις έγερώ αυτόν; τδν γάρ λυόμενον δηλον
ότι τούτον κα\ άνίστη. Διδ καί προσέθηκεν ό εύαγ· 
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γελιστής, δτι Εκείνος δέ έΛεγε Λερϊ τον ναού του 
σώματος αυτού· Τί ούν φησιν, Ού τό σώμα τό 
γενησόμενον σπείρεις; Τουτέστιν, ου τδν άσταχυν 
κα\ γάρ αύτδς έστι, κα\ ούκ αυτός· αύτδς μέν, ότ·. 
αυτή ή ουσία· ούκ αύτδς δέ, δτι βελτίων ούτος, τής 
μέν αυτής ουσίας μενούσης, μείζονος δέ τής ευπρε
πείας γινομένης, κα\ καινού τού αυτού άνισταμένου* 
επειδή εί μή τούτο ήν, ουδέ αναστάσεως έδει, εί μή 
βέλτιον άνίστασθαι έμελλε. Τί γάρ κα\ καθήρει τήν 
οίκίαν, εί μή λαμπροτέραν έμελλε οίκοδομειν; Τούτο 
τοίνυν πρδς τούς νομίζοντας τήν αυτήν εΐναι φθοράν 
εΐπεν. Είτα, ίνα μή άλλο τις πάλιν ύποπτεύση σώμα 
εντεύθεν είρήσθαι, παραμυθειται τδ αίνιγμα, κα\ αύ
τδς ερμηνεύει τδ είρημένον, μή συγχωρών τψ ακροατή 
άλλαχού περιάγειν τήν έννοιάν τήν εντεύθεν. Τί τοί
νυν δεί τών ημετέρων λόγων; "Ακουσον αυτού λέ
γοντος καί έρμηνεύοντος τί έστιν Ού τό σώμα τό 
γενησόμενον σπείρεις. Ευθέως γάρ έπήγαγεν, 
ΆΛΛά γυμνόν χόκχον εϊ τύχοι σίτου, ή τίνος τών 
τοιούτων σπερμάτων. Τουτέστιν, Ού τδ σώμα τδ 
γενησόμενον οίον ούχ ούτω περιβεβλη μένον, ουδέ κα-
λάμην έχοντα καί άνθέρικας, ΆΛΛά γυμνόν χόχ-
χον, εί τύχοι σίτου, ή τίνος τών τοιούτων. Καϊ 
ό θεός αύτφ δίδωσι σώμα, χαθώς ήθέΛησε. Να\, 
φησ\ν, άλλ' εκεί τής φύσεως τδ έργον έστί. Ποίας 
φύσεως, είπε μοι; κα\ γάρ κα\ έκεϊ τδ πάν δ θεδς 
εργάζεται, ούχ ή φύσις ουδέ ή γή ουδέ δ ύετός. Διό
περ κα\ αύτδς ταύτα δηλών, κα\ γήν καί ύετδν κσΛ 
αέρα κα\ ήλιον και χείρας γεωργικάς άφε\ς, έπήγα
γεν, δτι Ό θεός αύτφ δίδωσι σώμα, καθώς ήθέΛησε. 
Μή τοίνυν περιεργάζου μηδέ πολυπραγμόνει, πώς 
καί τίνι τρόπψ, δταν θεού δύναμιν κα\ θέλημα ακού
σης. Καϊ έκάστφ τών σπερμάτων τό Ιδιον σώμα. 
Πού τοίνυν τδ άλλότριόν; τδ γάρ ίδιον δίδωσιν."Πστε 
δταν λέγη,Οΰ τό γενησόμενον σπείρεις, ού τούτο 
λέγει, δτι άλλη άντ\ άλλης ουσίας άνίσταται, άλλ* δτι 
[589] βελτίων, δτι λαμπρότερα. Έκάστφ γάρ, φησί, 
τών σπερμάτων τό ϊδιον σώμα. Εντεύθεν λοιπδν καί 
τήν διαφοράν είσάγει τής τότε έσομένης αναστάσεως. 
Μή γάρ, επειδή σίτος σπείρεται καί πάντες στάχυες 
ανέρχονται, διά τούτο νομίσης κα\ έν τή άναστάσει 
ίσοτιμίαν είναι. Μάλιστα μέν γάρ ουδέ έν τοΐς σπέρ-
μασι μία τάξις, άλλά τά μέν τιμιώτερα, τά δέ κατα-
δεέστερα. Διδ κα\ έπήγαγεν, Έκάστφ τό Ιδιον σώ
μα. Πλήν άλλ' ούκ αρκείται τούτψ, άλλ* έτέραν ζ η 
τεί διαφοράν μείζονα καί σαφεστέραν. "Ινα γάρ μή 
άκουσας, δπερ έφην, δτι πάντες άνίστανται, πάντας 
τών αυτών άπολαύειν νομίσης, προκατεβάλετο μέν 
κα\ έν τοΐς έμπροσθεν τής εννοίας ταύτης τά σπέρ
ματα, ε ίπών "Εκαστος δέέντφ ϊδίφ τάγματι. Ε ρ 
γάζεται δέ αύτδ σαφέστερον κα\ ενταύθα πάλιν λέγων 
Ού πάσα σαρξ ή αύτη σάρξ. Τί λέγω γάρ, φησ\ν, 
έπι τών σπερμάτων; έπι τών σο)μάτων γυμνάσωμεν 
αύτδ τοΰτο, περ\ ών δ λόγος ήμίν νΰν. ΔιδκαΙ επάγει 
λέγων ΆΛΛη μέν σάρξ ανθρώπων, άΛΛη δέ κτη
νών, χαϊ άΛΛη πτηνών, χαϊ άΛΛη ιχθύων. Καϊ 
σώματα επουράνια, χαϊ σώματα επίγεια- άΛΛ' 
έτερα μέν ή τών επουρανίων δόξα, έτερα δέ ή τών 
επιγείων άΛΛη δόξα ήΛίον,χαϊ άΛΛη δόξα σεΛή-
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νης, χαϊ άΛΛη δόξα αστέρων αστήρ γάρ αστέ
ρος διαφέρει έν δόξη. 

γ'. Κα\ τί βούλεται αύτψ ταυτ\ τά βήματα; τίνος ένε
κεν έκ τής αναστάσεως τής τών σωμάτων είς τδν περ\ 
αστέρων καί ηλίου λόγον έξέπεσεν; Ούκ έξέπεσεν, 
ουδέ ά π ε ^ ά γ η τής υποθέσεως, άπαγε, άλλ' έτι αυτής 
έχεται. Επειδή γάρ τδν περt τής αναστάσεως κατ-
εσκεύασε λόγον, δείκνυσι λοιπδν δτι πολλή τής δόξης 
τότε ή διαφορά, εί κα\ ή άνάστσσις μία· καί διαιρεί είς 
δύο τδ πάν τέως, είς τά επουράνια και τά επίγεια. 
"Οτι μέν γάρ τά σώματα άνίσταται, έδειξε διά τοΰ 
σίτου* δτι δέ ούκ έν τή αυτή δόξη πάντα, δείκνυσιν 
εντεύθεν. "Πσπερ γάρ τδ άπιστεϊν τή άναστάσει 
υπτίους ποιεί, ούτω πάλιν ^αθύμους τδ νομίζειν πάν
τας τών αυτών άξιοΰσθαι. Διόπερ αμφότερα διορθού-
ται· κα\τά μένέντοϊς έμπροσθεν άπήρτισε, τούτου 
δέ άρχεται νΰν κα\ ποιήσαςδύο τάγματα δικαίων τε 
κα\ αμαρτωλών, αυτά τά δύο ταΰτα είς πολλά πάλιν 
κατατέμνει μέρη, δεικνύς δτι ούτε δίκαιοι καί αμαρ
τωλοί τών αυτών τεύξονται, ούτε δίκαιοι πάντες δι-
καίοις ομοίως, ούτε αμαρτωλό* άμαρτωλοϊς. Ποιεί 
τοίνυν πρώτην μίαν τομήν δικαίων κα\ αμαρτωλών 
λέγων Σώματα επουράνια, χαϊ σώματα επίγεια· 
διά μέν τών επιγείων τούτους αίνιττόμενος, διά δέ τών 
επουρανίων εκείνους. Είτα λοιπδν τών αμαρτωλών 
διαφοράν πρδς αμαρτωλούς είσάγει, λέγων Ού πάσα 
σάρξ ή αυτή σάρξ· άΛΛά'άΛΛη μέν Ιχθύων, άΛΛη 
δέ πτηνών χαϊ κτηνών. Καίτοι πάντα σώματα, 
άλλά τά μέν έν πλείονι, τά δέ έν έλάττονι εύτελεία. 
Κα\ έν ζωή δέ ομοίως, κα\ έν αυτή τή κατασκευή. 
Κα\ είπών τούτο, αναβαίνει πάλιν είς τδν ούρανδν 
λέγων "ΑΛΛη [390] δόξα ήΛίου, χαϊ άΛΛη δόξα 
σεΛήνης. "Ωσπερ γάρ έν τοις έπιγείοις σώμασι δια
φορά, ούτω κα\ έν τοις έπουρανίοις, κα\ διαφορά, ούχ 
ή τυχούσα, άλλά καί μέχρι τών έσχατων. Ού γάρ 
ήλίψ πρδς σελήνη ν , ουδέ σελήνη πρδς αστέρας δια
φορά μόνον, άλλά καί άστρασι πρδς αστέρας. ΕΙ γάρ 
κα\ πάντα έν ούρανψ, άλλά τά μέν πλείονος, τά δέ 
έλάττονος μετέχει δόξης. Τί τοίνυν εντεύθεν καταμαν-
θάνομεν ; "Οτι εί καΊ έν βασιλεία πάντες, ού πάντες 
τών αυτών άπολαύσονται* κα\ εί πάντες έν γεέννη οί 
αμαρτωλοί, ού πάντες τά αυτά ύπομενοΰσι. Διδ κα\ 
έπήγαγεν Οϋτω χαϊ ή άνάστασις τών νεχρών. 
Οϋτω, πώς ; Έν διαφορά πολλή. Είτα άφε\ς τοΰτον 
τδν λόγον ώς αρκούντως άποδειχθέντα, πάλιν έπ ' αυ
τήν τής αναστάσεως τήν άπόδειξιν κα\ τδν τρόπον 
έρχεται, λέγων Σπείρεται έν φθορφ, εγείρεται έν 
αφθαρσία. Κα\θέα σύνεσιν Έ π \ μέν τών σπερμάτων 
τψ τών σωμάτων έχρήσατο ονόματι λέγων Ού ίωο-
ποιειται, έάν μή άποθάνχρ έπί δετών σωμάτων τή 
τών σπερμάτων προσηγορία, λέγων · Σπείρεται έν 
φθορςί, εγείρεται έν αφθαρσία. Ούκ ειπε, Φύεται, 
ίνα μή τής γής έργον νομίσης, άλλ', Εγείρεται. 
Σποράν δέ ενταύθα, ού τήν γένεσιν ημών λέγει τήν 
έν μήτρα, άλλά τήν ταφή ν τήν έν τή γή τών τετελευ-
τηκότων σωμάτων, τήν διάλυσιν, τήν τέφραν. Διδ 
είπών, Σπείρεται έν φθορφ, εγείρεται έν αφθαρ
σία, έπήγαγε· Σπείρεται έν ατιμία. Τί γάρείδεχθέ· 
στερον νεκρού δια&δυέντος; Εγείρεται έν δόξν* 
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diebut excitabo ipsum (Joan. 2 . 19 . 2 1 ) ? nam quod 
dissolvebalur, id scilicct excitavit. Quamobrem nddi-
di l evangelisia, JUe autem dicebut de tentph tui cor-
porit. Quid ergo dicit, /Vvti corpus quod futurum esl 
ieminatf HMC est, non spicant : est etiim eadem el 
non eadem : eadem quideni, quoniain cndem esl es 
sonlia; ΙΙΘΙΙ eadenu quoniam hivc osl meiior, eadem 
quidem manente essenlia, niajori autcm facia specie 
ac decore, cuni nova sit : quoniam nisi lioc e>sel, ne 
esset qiiidem resiirrcctio, nisi essct niclius rcsiirrec-
Uira. Cur enim dmniiin essct diruumis, nisi splcn— 
didiorem eseei aultfcalurus? Iloc igilur dixit Hlis, 
qai exislimab m l comdem «sse inieriium ac corrt i-
piionem. Deiude ne i|iiispiam rursus existimaret hinc 
«licUim esse aiiud corpus , datum «cnigina lenit, et 
iiiterpreiaitir quod dwlnm est, non concedcns audi -
tori Ht meiHeiH alio iransferat. Quid ergo noslris 
opus est verbis? Audi ipsum, qui di< it, qurd sil inler-
preiaittein : Non corpus qnod [Kturum e$t teminat. 
Slalim enitn subjonxit : Sed nudum yrmmm > ul puta 
tritici, aut elicujnt hujttsmodi teinmum Hoc est, non 
corpus quod csl fulurom, nempe ιιοιι src vestilum , 
iteque calmirm babens et arislas : Sed nudum gra-
nwn, ut puta tritici f aut alicujus ex iit queesunl hupts-
modi. 58. Deus autem dal illi corpu$ *icnt voluit. 
Certe, inquU; sed ilKc esi opus naltira?. Cujus, dic, 
qiucso, naturx? nam illic quoquc Dcus fabricalur 
universum, non naiora nequo icrra ncque pluvia. 
Quamobretn ipse haec stgnilitans , dimissa icrra el 
aere et pluvia el agricolarum inanibus , subjunxil : 
toeut dai illi corpus sknt tioluih Noli ergo inqufrerc 
ei indagare quomodo el quanam raiione, rviin audie-
rts Dei polenijam et voltiMaieut. Ει unknique semi-
mun proprium corpus. Ubi crgo alicnum? dai enim 
propriimi. Qiramobreni quando dicil, iVo/i quod [utu-
rum est semintn, iron \utc d ic i i , qiiod alia pro alia 
rcsnrgat eSsentia, sed quod nielior, qnod splendidiot. 
tlnicuiqtte emm seniinum proprium corpus. Hinc jain 
irrtroducil cifam diflVrenliam resurrcctiouis lunc fu* 
«nne. Ne enim, quoniain seiniiial\ir semen ci oinnes 
irscenduni spicae , proplerea exbtiines parem eiiam 
bonorem esse iu iesurreclione. Etcnim ne in semiui^ 
fjftis quidem unus est ordo: Nam alia quidcm sunl prsr> 
sianliorael bonestiora,alia vero deteriora :quareetiam 
subjunxit: Et Unkuique proprium corpus. Cieterum 
rron est boc conlcnlus, sed aliam qua?rit diiTorentiani, 
majoretu ei manifestiorem. Nam ne cmn audivisses, 
sicut dixi, quod omnes resurganl, exislimares omiies 
endcm cousequi el iisdem frui, prius qtiideiu jecil in 
prcccedcnlibus gemina hujus seutenlix, dicens : 
Unusquisquc autem in ptoprio ardine. Facil aulcm boc 
apcrtius bic quoque rursus, dicens : 3D. Non omnii 
caro eadem caro. Qirfd enim, inquil , dico in semiui 
bus? boc ipsum agileinn.s eliam in corporibiis, de 
qiiibus a nobis IMIDC agiiur. Quainobrcm siihjungil, 
dicens : Sed alia qnidem caro e&l liominum, alia antem 
pecorum, idia volucrum, alia autem piscinm. 40 . Et 
corpora cafleslia, et corpora terreslria : $ed atia quide.n 
cwtetiium gloria , alia aulcm terrestriu.n : 4 1 . alia v*t 
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gloria tolit, et oiia ett giorh lum, ct alla ghria s;W-
lurnm : ttetia enim α slella differi in gloria. 

3. Et quid sibi volunt bacc verba ? quanam de 
causa a resurreclione corponim excidil in ora ioneni 
de sleiiis el sole? Non excidit, ncque abdticlus Tnil 
ab argiimenlo, absit, sed m eo adbuc bacrct. Nam 
qaoniam probavit quod dictum esl de resiirreciione, 
osiondil jam, quod lunc futnnc glorias mngna sit 
differeniia , etsi una est resurreciio': et in duo inie-
rim dividil iitiiversum, nempe in calcstia el lerrcs-
Iria. Nam qirod corpora quidcm resurganl, osicndii 
per frumentmn : quod aulem ηοιι omuia iu ca<lem 
gloria, binc ostendit.Sicut enim non crederc rcsumH1-
tioni, supinos facil: ila cliam ncgligenlcs treddil clsn-
cordes, existiinare omues eadein cOnscqui el iisdcin 
frui. Quamobrcm uiruniqiie corrigi l : el alia quideiu 
absolfit in pr^cedeiuibus, ab lioc aulein mitic incipii: 
el cuin duos fecisset ordines jiistorum ct peccaioruni ; 
hos ipsos rursus sccalin plui-cs parles: osieudciisquod 
ncque jusii, neqnc peccalorcs eadem asseqiieiiiur; ne-
qne jusii onines eadem qua?jusii aIii,nequepcccaioica 
eademquaipeccaiores. Faciicrgo primum iniaiii sec-
lionem justol-um el poccalorijn!,dice!is:6Orf ora cwlestia 
etcorporaierfestriatper lerreslria quidem bossubindi-
cans.percailesiiaauiem illos. Deinde de cxlero inlro-
ducit diflerenliam peccaiorumapeccaloribus,diccns: 
Non omnis caro eadem caro, sedalia quidem piscium , 
alia autem iolucrum et pecorum. Alqui sunt omiiia cor-
pora, sed alia quidem viliora et abjccliora, alia vero 
minus. lu viia quoque similiter et in eadem consiiiu-
tionc. Ei cuin boc dixissel, ascendU rursus in cxlum, 
diceus: Alia gloriasoli*, et aliagloria lunec. Siculeniiu 
in terreslribus corporibus est differenlia, iia eiiam in 
ca*lestibus est differentia, eaquc non vnlgaris, sed eliam 
usqtre ad extrema. Nou solum enhn esi differentia soJis 
a luna, ncqtie lunae astellis, sed etiam slellarum a etel* 
lis. Nain eiiamsi omnia sini iu coelo, alia lamcn iaajo« 
retn, alia vcro minorem habent gloriam. Quid ergo hmc 
discimlis ? Quod eliamsi omnes sint in regno, non om* 
iies lamen eadcm consequeniur ct iisdem frueniur: 
ciiamsi omnes peccaiores in gehenna, non oroncs 
eadem susiinebunl. E l ideo subjunxit : 42. Sic et 
resurrecth mertuorum. Sic, quomodo? in mulu 
ditrcremia. Deinde hac laiuquam probaia dimissa 
oraiione, rursus vciiii ad dcmonstrationem el moduin 
ipsius resurrectionis, dicens : Seminatur t/ι corm-
ptione, surgel in incorrupiione. Vidc aulem pruden* 
liam : in seininibns qnidem usus e>l nomine corpo-
rnm, diccns : iVo?j vivificatur, nisi fuerit mortuum; 
in corporibus aulcm appcllalione semiuiiin , dicens : 
Semhiatur in corruptione, snrgh in incorruptione. Non 
J . t ; i l , Nasciiur, ue existiinee esse opus lerra?, scil f 

Surgit. Semiuaiionem aulem bic dicit, non nosiraru 
in matricc gcneralionem t sed defunclorum in lcrra 
sopnliuram, dissolulionein, cinerein. Quamobrom 
cum dixisscl, Semhtatur tn corruptione, surgit in in-
corruptione, stibjunxit : 43. Seminaiur in ignobilitaie. 
Q<iid cnim est visu ttirpiiis quam corptts quod disso-
lulusii csl/ Snrgi! *H glorin : semimtur in 'wfirfnituie. 
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Ν JHdum-cnim sunt Uigiata dies, el periil imivcrsum : 
MCC potc>t caro sc cimlinere, ncquc uisiim dicui 
durare. Surgii in virtide. Tunc cniai ejus niliil MI-
pcrerit rcliquuin. Proplerea cl illis opus liabuU 
excuiplis, ne nmlii Iiacc audicJilcs, nempc quod sur-
guiit in incorrupiione et gloria ct virlule, pulareiu 
resurgeiitium nullain cssc diflcreniiam. Nam OIIIIICS 

quidem rcsurgunt, ci iu viriule<l in incorruplioneei 
iu gloria bac incorruplbmis, non lanicn ouuics ejus-
dem honoris ct securiialis. 44. Seminalur corpus αιιϊ-
male, surgit corpu* tpirituale. Est corpus anhnuie, et 
estcorpns spirilualc. Quid dicis? boc aiilcm iionne 
cst spiriliiale ? SpiritBalo quidem, scd illnd mullo 
magis. Nam nunc qiridcm sâ pc avolat Spirilus saucii 
mulla gralia aliquibus magna peccantibus, ei prae-
senie qin»que spirilu animaj, avolal vita caruis; el 
quctd cst bujitsmodi, absque hoc esi inane : luiic 
autem non sic, sed perpcluo perinanel in carnc j u -

%sluruii), ei ojus erit polcsias el imperiuin prxseulc 
quuqiio anima. Atil enim lale quid subindicavit, di-
ceus SpirUuale; aul quod futurum sit levius cl «ub-
lilius, cl quod possil eliam vebi in acre; vcl poiius 
mrtiiuqiie. Si au:cm non crcdis ci quod dicilur, vidc 
corpma c rlcstia quas sunl lam splendida el durabi-
lia, cl periisauciii in condilione ιιοιι senesccndi; ci 
liinc credc, quod Deus potcst lacere ha?c quoquc cor-
ruptibilia incorrupiibilia fieri, ct niuho mclmra 
iis qiue ccrnminir. 45. Sieut tcripium est: Faclui e$t 
,primus homo in animam vhentem ; novissimus Adam in 
spiriium vivificuntem. Aiqui illud quidem scripiiiiu 
m [Geu. 2. 7) , boc aulcra non esi scripium : quo-
modo ergo dixi t , Scriptum esi ? Α rcrii.ni cvcuiu boc 
imcrprcLaius : qtiod solel assiduc facere. Esi coiin 
bic mos propheta? : ctenim Jerusalem civiiatcm 'μι-
itliliae vwaiidani fore dixil prnplieia (Znch. 8. δ), ct 
HOU esl vocata. Quid ergo? falsumiie dixii proplte<a? 
Nequaquam : nam illam quidem sic vocandam dixit 
pcr rcruin evenlum. Cbrisluui quoquc dixil vocan-
•dum Emtnanuclcin (Isai. 7. i i ) ; ei ncc ipsc quoquc 
«ic est vocalus, scd rcs ip$;c banc voccm emiiumi. 
ila \\\c quoqwi Ν omsimusAdam in spiritum mifictmiem. 

4. Ilsec aulem dixil , ul discas, qnod ct vila? pr.c-
scnlis ct fulurai jain veiicniul signa ci pignora: pr;c-
si*mU quidem Adnm, fultirc antein Cbrislus. Nain 
qiio.iiain quae eunl iiMsliora ponil in spc, o>icmiil 
princi|Mum jam cvcnisse, e: radicem cl fdniem ajpa-
ruissc. Si autcm radix el fons cst omuibus nianifestus, 
nibil est dubiiaadum de fruciibus. Elideo dicii, Novis-
$imus Adam in spiriimn vivificautem ;et alibi quoquc 
dic.U, Vivificabit morialia corpora vestrn per inhabUan-
4em Spiriium in vobis (Rom. 8.11). Esl ergo Spiritus 
?ivificare. Deinde nc qnisptam dicercl, Cur sunt an-
Viquiora ea qu;e siinl pejora; cl qua; sunt quidcin 
animalia,lola cvenenmt, ncclantutn usque ad primi-
lias, quai aulcm spiritunlia, non nisi usquc ad primi-
lias? oslendil ulriu quc principia iia fuisscconsiiiula. 
46. Scd twn priu*, inquit, quod tpiriluale e&(, sed 
quod anhnule : dcinde quod spirilttale. Non dicit au-
leni, qbare, scd csl conicnlus Dei ordinalionc, ba-
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bcas sefilcniiam q\ix procedit a rebtts , lesttmoiiium 
fercniein upllin:n Dei adiiiinislraltoui, ci oslufideiis 
quod rcs noeir.c scmper proccdtinl ad td quod esl me-
lius ac prscsianuus : simul eliam hinc quoque ei quod 
dicii lidciu facicne. Nam si qua3 sunl roinora eveoeruni, 
multoinagis quai suut ineiibra sunt exspeeianda. 

Morlui non nimis lugcndi, $ed precibus el bonh ope-
ribus juvuudi. — Curn orgo fulurum sii u i laliboe 
fruamurbonis, nos m boc ordine coUocemus, el ne 
deileamus eos qui cxcedunl, sed coe qui vitam inak» 
Giiiunt. Nam el agricola cuin vidoril dissolvi frumew-
tuin, uon lauicnlalur, scd quomdiu quidetn videt so-
lidum maucrc iu lcrra, verelur elconlremiscii; post-
quam auleui fucril dissulutuin, lalalur. lnilium eniiu 
fuiurx seineiilis esl dissohilio. Sic nos quoquc itiuc 
Ixteinur, cuiu ceciclerii domtis in quani cadil iiileri-
tus, qimndo boino fueril seiniualus. Noc ui imis , 
si sepulluiam vocaril gciueulciu ; ra enini esl ineliur 
scmcmis. Nam illi quidein suoccdit mors elkborce, 
pcricuia clcur.e : buic aulcm, bi recle vivamus, co-
roiuc cl prscmia : cl i l l i quidem corruplioacialeritu» 
ei mors; liuicaulem inicrilu carcre, iitcorrupiro oi 
iimuorlalilas, el bona iniiumcrabilia : in ilfci seimna-
lione sunl complexus el volupiaiea ct soxuitus; iu 
bac aulem vox solum 6 cadis dcsccndens, ei ouima 
simul rcp nte pcriiciuntur. El qui resurgit, non am~ 
plius dciacopsadducilur ad vitam laborioeain, scd ad 
eain uude ctlugii dolor, lucius cl gemilus. Si auieui 
dcfcnsionem rcquiris et palrocinium, et proplcica 
virum defles, confiige ad ooiuium jCoiQinuncai pairo-
IIUIIH defeusorem, servalorem et benefaciorem Dcuiu, 
ud incxpugnabilc auxilium , ad facile et prunipiuui 
adjaiaenium, ad perpetuam quae ecmper el ubiqoe 
adeat proleclionem. nos undiquc munieiilcm. Ai coo-
sucludo res esi desidcrabilis ei anurUlis. Ego quoque 
id ecio; scd si rationi molum animi couiaiiseris, c i 
apud le repuiaveris quis sil qui accepil, ei q«»od si 
iorli animo luleris, Deo meniem luiam offors sacrili-
cium ; bunc qwoquc fluclum potcris \ i larc„cl quod 
lcmpus efiicit, hoc faciel pliiloscpliia. Sin auieiii 
mollis fucris ci encrvatus, lcmpore quidcm dcsiuet 
auimi pcrlurbaiio, libi aulcm nullam afTcrel mcrce-
deni. Cuin bis ralionibus cdlige eliam cxcmpla qtiae 
sunl in prxsenli vita, qtia; sunl in divinis Scripluris : 
cogiia quod Abi abain suutn jugulavit filiuin,ci ncque 
fle\il neque vcrbum cmisii acerbum ( Gen.%1 ). A l 
ille, inquies, eral Ai>rabani. Aiqui lu \ocaius cs ui 
mnjnra scpla transccndas. Jobaulcm laniuin quidcm 
(1 )luii, quaiilum esl consenlaneura patrem liberos 
aiaanleni, et nmgnani curam gercntem enriun qui 
cxcesscraul. Nam qu;c nos quidem nunc facirnus, 
smil iniinicoruin el hosliuin. Ncque enitn, hi aliquo 
in regiam abduclo elcoronaio p'ang<rc9 ci lameitla-
reris, le dixcrim rssc coronali amicum, sed valde 
inimiciim ciboslcin. Al non illum , inquics, lugoo, 
scd liic ipsuni. Sed nequc Iioc est aoianlis, vcllc i l -
luni propier lc angi ci vexaii cl inccrlo fiiinro subji-
ci, cum adsil coronari ci ad poituin tcndorc; aut in 
mari jaclari, cuni liccat cssc in porlu. At iiescio, in-
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Σπείρεται έν ασθένεια. Ούπω γάρ ήμέραι τριάκον
τα, και τδ πάν άπώλετο* κα\ κατασχείν έαυτήν ή 

- σάρξ ού δύναται, ουδέ πρδς μίαν άρκέσαι ήμέραν. 
Εγείρεται έν δυνάμει. Τότε γάρ αυτού ουδέν περι-
έσται λοιπδν. Διά δή τούτο και εκείνων έδεήθη τών ύ πο-
δειγμάτων, Γνα μή ταύτα άκούοντες πολλο\, δτι έν 
αφθαρσία κα\ δόξη κα\ δυνάμει εγείρονται, νομίσω σι 
μηδεμίαν είναι διαφοράν τών άνισταμένων. Πάντες 
μέν γάρ άνίστανται, και έν δυνάμει κα\ έν αφθαρσία 
και έν δόξη ταύτη τή τής αφθαρσίας, ού μέντοι τής 
τιμής τής αυτής ουδέ τής ασφαλείας πάντες. Σπεί
ρεται σώμα ψνχ'κόν, εγείρεται σώμα πνευματικόν. 
Έστι σώμα, ψνχικύν, καί έστι σώμα πνευματικόν. 
Τί λέγεις; τούτο δέ ού πνευματικόν; Πνευματικδν 
μέν, άλλ* εκείνο πολλψ πλέον. Νύν μέν γάρ κα\ άφ-
ίπταται τοΰ Πνεύματος τοΰ αγίου πολλάκις ή πολλή 
χάρις, άμαρτανόντων μεγάλα τινών, καί τού πνεύμα
τος δέ παρόντος τής ψυχής ή ζωή τής σαρκός · κα\ τδ 
τοιούτο κενόν έστι τούτου χωρίς· τότε δέ ούχ ούτως, 
άλλά διηνεκώ; παραμένει τή σαρκΐ τών δικαίων, κα\ 
αύτοΰ έσται τδ κράτος παρούσης κα\ τής ψυχής. "Η 
γάρ τι τοιούτον ήνίξατο, είπών, Πνευματικόν, ή δτι 
κουφότερον έσται και λεπτότερον, κα\ οΤον και έπ > 

αέρος δχεϊσθαι, μάλλον δέ αμφότερα. Εί δέ άπιστεϊς 
τ ώ λόγω, δρα τά επουράνια σώματα τά ούτω λαμπρά 
κα\ διαρκή τέως καί έν άγηράτψ λήξει διαμένοντα, 
καλ πίστευσον εντεύθεν, δτι δύναται ό θεδς ποιήσαι 
και ταύτα τά φθαρτά άφθαρτα κα\ πολλώ βελτίω τών 
(591] δρωμένων. Οΰτω καϊ γέγραπται* Έγένετο ό 
πρώτος άνθρωπος Αδάμ εις ψυχήν ζώσαν ό 
$σχατος Αδάμ εις πνεύμα ζωοποιουν. Καίτοι τδ 
μέν γέγραπται, τδ δέ ού γέγραπται* πώς ούν είπεν, 
οτι Γέγραπται; Άπδ τής τών πραγμάτων έκβάσεως 
αύτδ μετέφρασεν δπερ ίθος αύτψ συνεχώς ποιείν. 
Και γάρ έθος τοΰτο προφήτου. Κα\ γάρ τήν Ιερουσα
λήμ πόλιν δικαιοσύνης έφησεν δ προφήτης κληθήσε-
σθαι, και ούκ εκλήθη.Τί ούν; έψεύσατο δ προφήτης; 
Ουδαμώς· τήν γάρ διάτων πραγμάτων έκβασιν λέγει. 
Κα\ τδν Χριστδν δέ Εμμανουήλ· κα\ ουδέ αύτδς 
ούτω κέκληται, άλλά τά πράγματα ταύτην άφίησι 
τήν φωνήν. Ούτω κα\ ένταΰθα, Ό έσχατος ΆδάμεΙ^ 
πνεύμα ζωοποιουν. 

δ'. Ταύτα δέ εΐπεν, ίνα μάθης δτι καί της παρούσης 
ζωής καί τής μελλούσης τά σύμβολα ήδη κα\ τά 
ενέχυρα έφθασε, τής μέν παρούσης δ Αδάμ, τής δέ 
μελλούσης δ Χριστός. Επειδή γάρ τά χρηστότερα έν 
έλπίσι τίθησι, δείκνυσι τήν αρχήν ήδη έκβεβηκυϊαν, 
καί τήν f ίζαν κα\ τήν πηγήν φανεϊσαν. Εί δέ ή ρίζα 
και ή πηγή πάσι κατάδηλος, ουδέν δει περι τών καρ
πών άμφιβάλλειν. Διδ λέγει* Ό έσχατος Αδάμ είς 
πνεύμα ζωοποιουν και άλλαχού δέ, Ζωοποιήσει τά 
θνητά σώματα υμών διά τού ένοικοϋντος αύτοϋ 
Πνεύματος έν ύμίν. "Αρα τού Πνεύματος τδ ζωο-
ποιεΐν. Είτα ίνα μή τις εϊπη, Διά τί πρεσβύτερα τά 
χείρονα, κα\ τά μέν δλα έξέβη τά ψυχικά, ού μέχρι 
τής απαρχής, τά δέ έως τής απαρχής μόνον · ; όεί-

• IHc qu-rdam in serie desiderantnr, nn» sic reslilui 
posse Titlenlur : καί τά μέν 6>α έξέβη τα ψυχικά* τά δέ 
ν.νευματικά, τά μέν ού μέχρι τής απαρχής, t« ci έως τής 
Απαρχής μόνον. 

κνυσιν δτι καί αί άρχαΐ έχατέρων ο£τω διετάγησαν. 
Ού γάρ πρώτον, φησ\, τύ πνευματικόν* άΛΛά τό 
ψυχικόν, έπειτα τύ πνευματικόν. Κα\ ού λέγει, διά 
τί, άλλ' αρκείται τή τού θεοΰ διατάξει, τήν άπδ τών 
πραγμάτων ψήφον έχων μαρτυρούσαν τή αρίστη τοΰ 
θεού οικονομία, κα\ δεικνύς δτι έπ\ τδ βέλτιον άε\ τά 
ημέτερα πρόεισιν, άμα κάντεΰθεν πιστούμενος τδν 
'όγον. Εί γάρ τά έλάττονα έξέβη, πολλψ μάλλον τά 
βελτίω προσόοκ$ν χρή. 

Έπε \ ουν τοιούτων μέλλομεν άπολαύειν αγαθών, * 
είς ταύτην εαυτούς κατατάξωμεν τήν τάξιν, κα\ μή 
κλαίωμεν τούς άπιόντας, άλλά τούς κακώς τδν βίον 
καταλύοντας. Έπε\ καί γεωργδς, δταν ίδη τδν σϊτον 
διαλυόμενον, ού θρηνεί, άλλ' έως μέν άν βλέπη στε-
ρεδν έν τή γή μένοντα, δέδοικε κα\ τρέμει* έπειδάν Λ 
Γδη διαλυθέντα, χαίρει. Άρχή γάρ τής μελλούσης 
σποράς ή διάλυσις. Ούτω Χα\ ημείς τότε χαί ρω μεν, 
δταν πέση ή οίκία ή φθαρτή, δταν σπαρή δ άνθρωπος. 
ΚαΙ μή Οαυμάσης, εί σποράν τήν ταφήν έκάλεσε· κα\ 
γάρ αύτη βελτίων ή σπορά. Έκείνην μέν γάρ διαδέ
χονται θάνατοι και πόνοι κα\ κίνδυνοι κα\ φροντίδες, 
ταύτην δέ, άν ορθώς βιώμεν, στέφανοι κα\ βραβςϊα* 
και τήν μέν φθορά κα\ θάνατος, [392] τήν δέ αφθαρ
σία κα\ αθανασία κα\ τά μυρία αγαθά* έπ ' εκείνης 
τής σποράς συ μπλοκ α\ καί ήδοναί κα\ ύπνος, έπί 
ταύτης δέ φωνή μόνον έκ τών ουρανών καταβαίνουσα, 
κα\ πάντα αθρόως τελεσφορεϊται. Κα\ δ άνιστάμενος 
ούκέτι λοιπδν έπ\ βίον άγεται πολύμοχθον, άλλ' ένθα 
άπέδρα οδύνη κα\ λύπη κα\ στεναγμός. Εί δέ χαί 
προστασίαν επιζητείς, κα\ διά τοΰτο θρηνείς τδν άν
δρα, έπ\ τδν κοινδν πάντων προστάτην κα\ σωτήρα 
κα\ εύεργέτην κατάφυγε τδν θεδν, έπ\ τήν άμαχον 
συμμαχίαν, έπ\ τήν εύκολον βοήθειαν, έπ\ τήν διαρκή 
σκέπην τήν πανταχού παροΰσαν κα\ πανταχόθεν 
ημάς τειχίζουσαν, άλλ' ή συνήθεια ποθεινδν κα\ έπ -
έραστον. Οίδα κάγώ* άλλ' άν έπιτρέψης τψ λογισμψ 
τδ πάθος, καί λογίση πρδς έαυτήν τίς δ λαβών, κα\ 
δττ γενναίως ένεγκών θυσία ν τήν γνώμην αναφέρεις 
τψ θεψ, κα\ τοΰτο τδ κύμα δυνήση διαδραμείν, κα\ 
δπερ ό χρόνος εργάζεται, τούτο ή φιλοσοφία ποιήσει· 
άν δέ καταμαλακισΟής, λήξει μέν τω χρόνψ τδ πάθος, 
σο\ δέ ούδένα τδν μισθδν οίσει. Μετά δέ τών λογισμών 
τούτων κα\ παραδείγματα σύλλεγε, τά έν τψ παρόντι 
βιψ, τά έν ταίς θείαις Γραφαις* έννόησον δτι ό,Άβραάμ 
κατέσφαξε τδν υίδν τδν αύτοΰ, κα\ ούτε έδάκρυσεν 
ούτε πικρδν £ήμα έξέβαλεν. Άλλ' εκείνος Αβραάμ, 
φησ\ν, ήν. Κα\ μήν σύ έπ\ μείζονα εκλήθης σκάμ
ματα. Ό δ έ Ίώβήλγησε μέν, τοσούτον δέ, δσον είκδς 
πατέρα φιλόπαιδα καί σφόδρα κηδόμενον τών απελ
θόντων ώς ά γε νύν ποιουμεν ημείς, έχθρων και πο
λεμίων εστίν. Ουδέ γάρ, εί τίνος είς βασίλεια άπενε· 
χθέντος κα\ στεφανωθέντος έκοπτες σαυτδν και έθρή-
νεις, φίλον άν σε τοΰ στεφανωθέντος έφην είναι, άλλ' 
έχθρδν σφόδρα και πολέμιον. Άλλ' ουδέ νΰν εκείνον 
θρηνώ, φησ\ν, άλλ' έμαυτόν. Άλλ' ουδέ τούτο φι-
λοΰντος, τδ θέλειν έτι έναγώνιον είναι εκείνον διά 
σαυτδν καί ύποκείσθαι τή άδηλία τοΰ μέλλοντος, 
παρδν στεφανοΰσθαι κα\ προσορμείν, ή πελάγιον σα-
λεύειν, έξδν έν λιμένι είναι. Άλλ' ούκ οίδα ποί κεχώ-
ρηκε, φησί. Διά τί ούκ οιδας; είπε μοι * *Γτε γάρ 
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ορθώς έβίου είτ^έτέρο>ς, δήλον που χωρίζει. Δι' αύτδ 
γάρ τούτο κόπτομαι, φησιν, οτι άμαρτωλδς απήλθε. 
Εκήψις ταύτα κα\ πρόφασις. Εί γάρ διά τούτο απελ
θόντα έθρήνεις, ζώντα μεταπλάσαι έχρήν κα\ £υθμί-
σαι. Άλλά τά σαυτού σύ πανταχού σκοπεΤς, ού τά 
εκείνου. Εί δέ καί άμαρτωλδς απήλθε, κα\ διά τοΰτο 
δεί χαίρειν, δτι ένεκόπη τά αμαρτήματα, κα\ ού , 
προσέθηκε τή κακία, και βοηθείν, ώς άν οίον τε ή , " 
ού δακρύειν, άλλ' εύχαίς και ίκετηρίαις κα\ έλεημο-
σύναις κα\ προσφοραίς. Ού γάρ απλώς ταύτα έπινε-
νόηται, ουδέ εική μνήμην ποιούμεθα τών απελθόντων 
έπι τών θείων μυστηρίων, κα\ υπέρ αυτών πρόσιμεν, 
δεόμενοι τού Αμνού τοΰ κειμένου τοΰ λαβόντος τήν 
άμαρτίαν τού -κόσμου, άλλ' Γνα τις εντεύθεν αύτοίς 
γένηται παραμυθία·· ουδέ μάτην ό παρεστώς τψ θυ-
σιαατηρίψ τών φρικτών μυστηρίων τελουμένων βοφ* 
[393] Υπέρ·πάντων τών έν Χριστψ κεκοιμημένων, 
κα\ τών τάς μνείας υπέρ αυτών έπιτελούντων. Εί γάρ 
μή υπέρ αυτών αί μνείαι έγένοντο, ούό' άν ταύτα 
ελέχθη. Ού γάρ έστι σκηνή τά ημέτερα, μή γένοιτο* 
Πνεύματος γάρ διατάξει ταύτα γίνεται. 

ε \ Βοηθώμεντοίνυν αύτοίς, κα\ μνείαν υπέρ αυτών 
έπιτελώμεν, Εί γάρ τούς παϊδας τού Ίώβ έκάθαιρεν ή 
τοΰ πατρδς θυσία, τί αμφιβάλλεις, εί κα\ ημών υπέρ 
τών απελθόντων προσφερόντων γίνεται τις αύτοίς 
παραμυθία ; Είωθε γάρ δ θεδς κα\ έτέροις υπέρ έτε
ρων χαρίζεσθαι. ΚαΙ τοΰτο έδείκνυ δ Παύλος λέγων* 
"Ινα έν ποΛΛιρ προσώπφ τό εις ι)μάς χάρισμα διά 
πυΛΛών εύχαριστηθή υπέρ υμών. Μή δή άποκά-
μωμεν τοίς άπελθοΰσι βοηθοΰντες, κα\ προσφέροντες 
υπέρ αυτών εύχάς* καί γάρ τδ κοινδν τής οικουμένης 
κείται καθάρσιον. Διά τούτο θα^οΰντες υπέρ τής 
οικουμένης δεόμεθα τότε, κα\ μετά μαρτύρων αυτούς 
καλούμεν, μετά όμολογητών, μετά ιερέων. Κα\ γάρ 
έν σώμα έσμεν άπαντες, κάν λαμπρότερα μέλη με
λών κα\ δυνατδν πάντοθεν συγγνώμην αύτοίς συν-
αγαγείν, άπδ τών ευχών, άπδ τών υπέρ αυτών βώ-
ρων, άπδ τών μετ' αυτών καλουμένων. Τί τοίνυν άλ
γείς, τί δέ θρηνείς, 4πότε τοσαύτην δυνατδν συγγνώ
μην συναγαγείν τψ άπελθόντι; Άλλ' δτι σύ γέγονας 
έρημος και προστάτην άπώλεσας; Άλλά μηδέποτε 
τούτο είπης* ουδέ γάρ τδν θεδν άπώλεσας. "Αστε έως 
άν τούτον έχης, καί άνδρδς αύτδς έσται σοι μείζων 
και πατρδς κα\ παιδδς κα\ κηδεστού· κα\ γάρ καί 
ζώντων εκείνων, ούτος ήν δ τά πάντα ποιών. Ταύτα 
τοίνυν έννόει, και λέγε κατά τδν Δαυΐδ* Κύριος φω
τισμός μον χαϊ σωτήρ μον, τίνα φο€τ\θήσομαι; 
είπε, Σύ εί ό πατήρ τών ορφανών, καί κριτής τών 
χηρών κα\ έπί σπα σαι αύτοΰ τήν βοήθειαν, κα\ μάλ
λον αύτδν έξεις νύν προνοοΰντα ή πρότερον, δσον έν 
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μείζονι κατέστης απορία. Άλλά παιδίον άπώλεσας; 
Ούκ άπώλεσας, μή λέγε* ύπνος τδ πράγμα έστιν, ού 
θάνατος, μετάστασις, ούκ απώλεια, αποδημία άπδ 
τών έλαττόνων έπ\ τά βελτίω. Μή δή παρόξυνε τδν 
θεδν, άλλ' Γλεω ποίει. Ά ν γάρ ένέγκης γενναίως, 
έσται τις κάντεΰθεν τώ άπελθόντι κα\ σο\ παραμυ
θία* άν δέ τουναντίον, μάλλον έξάπτεις τήν όργήν 
τοΰ θεού. Κα\ γάρ εί παιδνς μαστιχθέντος ύπδ δε-
σπότου, σύ παρεστώς έδυσχέρανας, μειζόνως άν παρ-
ώξυνας κατά σε αυτού τδν δεσπότη ν. Μή δή ποίει 
τούτο, άλλ' ευχαριστεί, Γνα σοι καί ταύτη σκεδασθη 
τδ νέφος τής άθυμίας* είπε κατά τδν μακάριον εκεί
νον Ό Κύριος έδωκεν, ό Κύριος άφείΛετο' έννόη
σον δσοι μάλλον σου εύαρεστούντες ουδέ έλαβον τήν 
αρχήν παίδας, ουδέ πατέρες εκλήθησαν. Ουδέ γάρ 
έγώ, φησ\ν, έβουλόμην κά\ γάρ βέλτιον ήν μηδέ 
πέίραν σχείν, ή μετά τδ γεύσασθαι τής ηδονής, έκ-
πεσείν. Μή, παρακαλώ, μήλέγε ταύτα, μή παροργί-
σης κα\ ταύτη τδν Δεσπότην άλλ' υπέρ μέν ών έλα
βες, εύχαρίστησον υπέρ δέ ών ούκ είς τέλος έχεις, 
[394] δόξαζε. Ούκ είπεν ό Ίώβ, οτι Βέλτιον ήν μή 
λαβείν τούτο, δ σύ λέγεις άγνωμόνο*ς, άλλά και υπέρ 
έκεΐνων ηύχαρίστει λέγων Ό Κύριος έδωκε- καί 
υπέρ τούτων ηύλόγει λέγων Ό Κύριος άφείλεζο-
εϊη ζό δνομα Κνρίον εύΛογτιμένον είς ζονς αιώ
νας. Και τήν γυναίκα ούτως έπεστόμιζε δικαιολο-
γούμενος πρδς αυτήν, καί τά θαυμαστά εκείνα φθεγ-
γόμένος βήματα* ΕΙ τά μέν αγαθά έδεξάμεθα παρά 
Κνρίον, τά δέ κακά ούχ ϋποίσομεν; Καίτοι γε 
μετά ταύτα χαλεπώτερος γέγονεν ό πειρασμός · άλλ' 
εκείνος ουδέ ούτως έξελύετο, άλλ' ομοίως έφ'ρε 
γενναίως, και έδόξαζε. Τούτο καί σύ ποίει, και λογί
ζου πρδς σεαυτδν, δτι ούκ άνθρωπος έλαβεν, άλλ' ά 
θεδς δ ποιήσας, δ μάλλον σου κηδόμενος. κα\ τδ 
συμφέρον είδώς, ού πολέμιος τις ουδέ επίβουλος. 
"Ορα πόσοι ζώντες άβίωτον τδν βίον τοίς γονεύσιν 
εποίησαν. Τούς δέ γενναίους ούχ όράς; φησίν. Όρώ 
και τούτους, άλλά και τούτων ασφαλέστερα τά κατά 
τδν παίδα τδν σόν. Εί γάρ και εύδοκιμούσιν, άλλ* εν 
άδήλψ τά τού τέλους αυτών υπέρ δέ εκείνου λοιπδν 
ού δέδοιχας ουδέ τρέμεις μή τι πάθη, ή μεταβολή ν 
τινα δε'ξηται. Ταύτα κα\ έπ\ γυναικδς λογίζου καλής 
/.α\ οίκουροΰ, καί υπέρ πάντων ευχαριστεί τω θεώ, 
κάν άπολέσης γυναίκα, ευχαριστεί. "Ισως σε είς έγ-
κράτειαν άγαγείν βούλεται δ θεδς. έπ\ μείζονα καλεί 
σκάμματα, έλευθερώσαί σε τού δεσμού ήθέλησεν. "Λ ν 
ούτω φιλοσοφώμεν, κα\ τήν παρούσαν εύθυμίαν κερ-
δανούμεν, κα\ τών μελλόντων έπιτευξόμεθα στεφά
νων, κα\ τά έξης. 

OML1 
Ό πρώτος άνθρωπος έκ γης χοϊκός, ό δεύτερος 

άνθρωπος ό Κύριος έξ ουρανού. 
α\ Επειδή ψυχίκδν ειπε πρώτον καί πνευματικδν 

δεύτερον, πάλιν άλλην τίθησι διαφοράν, χοΐκύν λέγων 
και έπουράνιον. Ί Ι μέν γάρ πρώτη τού παρόντος ήν 
βίου κα\ τού μέλλοντος* αύτη δέ του πρδ τής χάριτος 
και τοϋ μετά τήν χάριν. Τέθεικε δέ αυτήν είς πολι
τείαν άρίστην λέγων, a "Ινα γ ά ρ , δπερ εφην, μή τή 

ί ΜΒ'. 
άναστάσει θα^,όούντες άμελώσι βίου καλ ακριβείας, 
πάλιν και εντεύθεν αυτούς εναγώνιους ποιεί, κα* πα
ρακαλεί είς άρετήν, λέγων * Ό πρώτος άνθρωπος 
έκ γής χοϊκύς, ό δεύτερος άνθρωπος ό Κύριος 
έξ ουρανού- τδ πάν άνθρωπον καλών, κα\ τδν μέν 
άπδ τού κρείττονος, τδν δέ άπδ τοΰ χείρονος όνο-
μάζων. Οίος ό χοϊκός, τοιούτοι καϊ οί χ,οικοί. Ού-

a Hic quavdam desiderari omnino videnlur. 
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ipilcs, quo iv i l . Cur nescis?dic milr i ; nam sive 
rccle vixit, sive secus, est manifeslmn quo sii nbilu-
rws. Propter hoc ipsum, inquies, plango, quod pcc-
calor excessil. I I . T C sunl practextus ei efTugia. Nam 
si proplerea cum exeesserk lugeas, vnrentem eum 
txansformare el concinnare et componere oportebal. 
Sed lu quai tua sunt ubique consideras et tibi propo-
uis, non qnae illius. Si autem eliam peccalor exccs-
sil , proplcrea cliam bttari oporlct, quod iuterscissa 
suut peccala et vilio nibil adjecil; e l , quoad cjiis 
iieripoiest, ei succurrere, non lacrymis, sed preci-
bus, supplicationibus 9 elcemosynis et oblaiionibus. 
Non suul enim biee. temerc excogitata, neque fruslra 
eorum qui excesserunt in divinis mystcriis memiui-
imis, el pro ipsis accedimue, rogantesAgmrm propo-
silum, qui mtindi pcccaium Culil; sed ut inde eis 
aliqua sit consolalio : neque abs re ie qui adslal a l -
L i r i , dum vencranda peragunlur mysieria, clamai: 
Pro omnibus qui in Christo dormierHtit, et iis qui 
pro ipsis celebronl memorias. Nam si pro ipsis non 
ficrcnl commemoraliones, ne hxc quidem dicia es-
acal. Non sunt enim res nosirac ludi sceuici, absit: 
baec cnim fiunt ordinalione Spirittts. 

5. Eis ergo opetn feramtis, el commcmorationem 
eorum peragamus. Si enim Jobi filios expiabal palris 
sacriiicium : quid dubitas, an nobis pro eis qui ex-
ccsserunl offerenlibus, ipeis delur aliqua consolatio ? 
Solei enim Deus etiam aliis pro aliis graiificari. Et 
hoc ostendebat Paulus dicens : Ut in muilis per*oms% 

ejvs qucB in nobis est donalionis per multos gratiee agen-
lur pro vobis ( 2. Cor. 2. l i ) . Ne no&pigeal opem 
fcrrc iis qui excesserunt, et pro eis offerre preces : 
esl enim proposilum orbis lerrae commune piaculum. 
Proptcrea fidentcr pro orbe ler r» lunc rogamus, ct 
ctim inarlyribus eos vocamus v cum confessoribus, 
cum sacerdoiibus. Etenim unum corpusoinnessumus, 
ctiamsi sinl mcmbra membris splendidiora : et fieri 
poiest u l veniam eis omni ex parie eoncilicmus, a 
prccibus, a donis quae pro eis oflerunlur, ab iis qui 
cum ipsis vocanUir. Cur ergo doles ? cur luges el la-
meniaris, quando defuncio potesl lanu coueiliari 
venia ? Al lugcs, quonktn es deserla ac deelilula, e& 
perdidisli patronum ac defensorem ? Scd numquam 
hoc dixeris; neque eniin Deum perdidisli. ldeo 
quamdiu eum babcs, ipse eril tibi major et marito 
et paireet (Uio etsoccro : raam cl illis viventibus i» 
erai qui faciebat omnia. Haec ergo cogUa, el dic si-
cul David, Dominus illuminatio mea et salvator meus, 
quem timebo (P$al. 26. 1 ) ?dic, Tu es paier orpbano-
rmn, e( judex viduarum ; e( ejus altrabc auxilium v 

el liabcbis cum nunc magis tibi providcntein qnam 
prius, quo in majorem redacia es inopiam. Al pcr-
didisii filium ?Non perdidisti, nedicas : rcs bacccst 
somnus, non mors; est niigraiio, non perdilio; csl 
Vferegrinaiio a deterioribus ad mcliora. Ne Dcum ir-
ri:es, sed places ct reddas propiiium. Nam si forii 
aniino tulcris, eril binc et defunclo el tibi quxdam 
consolatio : sin conlra , iram Dei magis accendis. 
Nam si servo a domiiio flagris cxso lu adstans aegrc 
tulcris, dominum magis conlra le irrilaveris. Noli 
hoc facere, scd agc graiias, ul (ibi quoqne liac ralione 
disculialnr nubes aniini a?griludinis : dic sicul ille 
beatns, Dominu$ dedil, Dominus abstulit: cogilaqtiam 
mulii magis Deo placenles ne omnino quidcm lta-
buere filios, neque vocali sum palres. Nequc cgo, in-
qnit, vcllcm babuisse : rnelius cnim fuisscl non lia-
buissc expericnliam, qnam postquam guslaris volup-
tatcm, ab en cxcidiNse.Ne,rogo, ne hxc dicas, ne sic 
quoquc Dominum ad iram provoces; scd pro iis 
quidem quic acccpisli age gralias, pro iis aitlcm qua; 
perpetuo non habcs, glorifica. Non dixit Job, Melius 
fuissei nou accepisse ; quod lu insipienlcr el ingralo 
animo dicis : sed ctiam pro illis agcbal gralias, di-
cens : Dominus dcdit; c l pro hls benedicebat diccns : 
Domvms abstntit: sit nomen Domini beiudklum in ιω-
cula. t hor i qunquc sic os obslrucbat apud eam ju^ 
stas aflerens raliones, ci admirabilia iila verba euun* 
tians : Si bona quidem accepimus α Domino, mala au* 
tem twn stutinebimu* ? Alqui gravior ppsl bxc fuit 
lentaiia; sed ille ne sic quidem fraclus esl ei ener* 
vatns, sed simililer ferebal forli animo, el glorifica-
I>at. TU quoque boc fac, e( apud le rcputa, quod non 
homo accepit, sed Deusqui fecil, qui magis quam lu 
ejus curam gcril, el scil quid ci conferat, non bostis 
aliqiHs ncquc insidialor. Videquam nmlli vivcnles , 
vitain noti vitalem feccrunl parentibus. Gcnerosos 
aulem , inquics, et probos.uon \ides ? Eos quoque 
vidco ; sed rcs quoque corum ininus sunl iu lulo-
quam res mi i i l i i . Nain etsi in bona Mint exisliiiia-
tione, flnis tam<n eorum est iuccrtus : de illa auieui 
in reliquuui non linies neque conlrcmiscis, ne quid 
ci aecidai, aul nliijuam suscipial mutaUonem. I L U C . 

etiam cogiia de pulcbra uxore, el bona domu& cu-
slode; el proonmibus Deoage graiias, si perdide-
ris uxorcm , gralias age. Forlassc lc vuU4)eus addu-
cere ad conlinenliam, ad majora vocai operum sep-
ta, (e voluit liberare a vinculo. Si sic philosophcmur, 
et Iiicrabiinur pra^senlem animi iranquillilatcm, et 
futuras assequemur corouas, elc. 

H O M I L L \ 

G A P . 1 5 . v. 4 7 . Primu$ liomo de terra, terrenut; u-
cundus homo, Donunus de cado. 

1 . Postquam animalem dixit priinum ei spirilualeni 
secutidum, rursus aliam ponil differentiam, lerreuum 
diccns ct caelestcm. Nam prima quidein est viiae ρπυ· 
senlis cl futurx ; bacc autem est ejus qui fuil antc 
&raliam, ct cjus qui csl posl graliam. Posuil aulcin 

XLII-
illam ad recluni vitayinslrhitum dicens. Nam ne, sicut 
dixi, fider.tes resurreclioni, vitam ex virtme ei pei -
fecte agcndam negligerenl, rursas eos qtioque binc 
rcddil paratos ad decciianduni, et bortalur ad virm-
lem, dicens : Primus homo de terra, lerrenus ; sccun* 
dus homo % Dominus de cmio; universum appellans 
homincm ; ei bune quidcm nominans ab co quod c&t 
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melius »c pra-siauims, illiiin aulwn ab ΟΌ quod esi 
d« tei ius. 48. Qualis tcrrentis, tales el lcrreni. Sic peri-
biinl cl nioriciilur. Qualis caUestis % iales el ca'le$t$s. 
Sic nianebuul immoriales ct fulgente^. Quid vero, 
;mnon is qiioque csl inorliiiis ? Morluus quidem est, 
scd indo uibil iuit Ja-siis, scd sic quoquc iniirlvm 
di>solvit. Vidiaiiii* quoniodo hinc quoquc per wurlcm 
CiuistUuil dngma de resurreclionc ? IKabens enim, ut 
prius dixi, principlum el caput, noli dubiiaredc l«»io 
corporc. Sed ct hutc quoque exercel opiimam ac 
pm-slaniissimaiii vil;c agendas raiioncm, poucns 
cxempla viue excelsx ac philosopbica*, el ojus qiuc 
lion est liujusiuodi, c l uiriusque adducons principia, 
illius quidem ChrUnm, bujus vero Adamum. Pio-
plcrea ncc »b>ultUedi\ii, Ε lerra, scd Tcrreuu*, boc 
cst, crassus, afQxiis prxsemibiis : cl rursus de Cbri-
sto cimtrarmm , Daminus e calo. Si autem quidam 
idco dicant Doroiiiuin nnn babere corpus, qiiod di -
<lum sit, Ε cacio, snfHcitinl quidem qna; jam pridem 
dicia sunl ad ora corum obstnienda ; niliil autem 
vclai, quominus bincquoquc ora eorum ubstruamiis. 
Quid csi ennn, Dominus e caio ? iiaiuramiie dicit, an 
oplimam titx insliliioiKta ralionem ? Cuivis esl pcr-
spicwun, qaod oplimam vitae agendjc ralioneni : 
el Ideo wibjungU : 49. Sicut poriavimus imaginem 
lerreni; hoc cst, sicut mala fecimus; portemut el 
itnaginem cotleiut; boc esl, faciarmis optima. Praelcr 
b;cc auiem f ex tc libetiler scisciiarer : De «alurane 
dictum esl , Qui ex terra, terrenus , el, Dominus e 
« r f o f M a x i m e , inquit. Quid ergo? lerrcnus soluin 
eral Adam f an aliquara eiiam aliain babebal cssen-
liam cogaatam supernis el iucorporeis, qnam Scri-
plura vocat animam cl spiriiuin ? Esl cuivis perspi-
eutim, qnod banc quoque. Ergo ncque Dominus erat 
solmn ex superis , eliairisi dicalur e cado, sed eliam 
e*mem susc«»perai. Quod aiitein dich, est lmjusmodi: 
Sicut vortavimut imagineni tcrre$lri$t ra das acliones, 
vorlemns et imaginem catlestis, tiempe vitac agendai 
ralionem qiiai esl in caclis. Si aulcm loquerelur de 
Biatnra, non adhortaiione neque cimsilio res ogcrel. 
Qtoamobrem vcl binc pcrspicuuin csl, qtiod de vitx 
agcnda? rattonc cst id quod dicilur. El ideo consu-
londo mducit oraiioncm, et appcllai imagincm, ea 
ratiune rorsus ostetidcns, quod de acliono dical, non 
de nalura. Propterca eniui effecti sumus lerreni, 
qiioaiam mala fjcimus : non quoniam ah iniiio effccti 
bunms terreni, ged quoniam pcccaviinns. Elcnim 
pcccatutu priinum cl lutic mors , el illud, Terra es9 

cl iw terram revertcrU (Cen. 5. 19): lunc eiiam inira-
vit examcn anhni moiuum ct perlurbaiionuin. Neque 
enim cx icrra essc gcnilm» facil absoiute tcrrenum; 
ii-im Dominus quoque cral ex cadem massa el con-
spcrsione ; sed lcrrwia agcre : sicul etiam c;uleite, 
agere qurc sunt digna cx\\s. Scd quid ad hoc proban-
dum opus csi laboraresupervacaneo? ipseenim pro-
ccdcns nobis scnsum apcril, diceus : 50. Hoc autem 
dico, fratres, quod caro et sanguU rcgnum Dei non 
pottidcbunt. Vidtstiii' qiiomodo rursus seipsum intcr-
jTCletur, nos libcraus a ncgotiU ? quud quidcm facit 
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ctiaui ι» muliis locis, Carnein enitn liic vocat liiala 
opera, qtiod et alibi fecil, ttl qnaiulo dicil: Yos autem 
IUHI es.is in carne; ei rursus, Qui autem sunt tii carne, 
iho placere non powutt (Rom. 8. 9. 8 ) . Quamobrcm 
quando dicil, lioc autcm dieo; niliij aliud dicil, quam 
se propierea hec dixisse, ul discas maias actiones 
iu ngnuw uon mtrodueere. Nam post resorrcclio-
neiu siaiim de regno inducii sermwicm; ei ideo 
suhjiuixil : Neque corruptio bicorruptelam pouidebil. 
Uoc cst, vilium neii possidot gloriain illam et per-
cejaionciii ac fruUiouein incorrup(4biliiun rerum. 
Eicnim multis in locis rurstis uwi$ esl bac appclla-
lione, diceiis : Qui seminai hi carnem, ex carne melet 
corrupuon&n 6. 8). Si autcm dieeret dccorporc, 
non autein de mala actione, noti dixissei eorruptio-
ncm ; nusquam eiiiai corpus vocal corrupliouein; 
noque enim corruplio est, sed corruptibilc. Quam* 
obrem procedens, et de eodisserens, non id dixit 
comiptionem, sed corrupUbile, dicens : Oportet cor-
ruplibiU hoc induerc incorruptionem. Deinde cum de 
viue ageade ralione absolvissel admonkioiiciii; qnod 
somper soicl facere, argumenium arguineiito contitiuo 
admiscens, reverLilur rursus ad loqtiendum de resur-
reciione, sic dicene : 51. Eece mysterium vobi$ dieo. 

2. Veacrandum quidpiam el arcanum, et qtiod ηοιι 
ojaiies norunt, esl dicturus : quod eliam oslcndit 
magnum bonorem qno eos afltcit, nempe cis arcana 
dicere. Quid lioc aulem est ? Non umnes quidem νιο-
riemur, ei onmes immHialrimur. Hoc esl aulcm quod 
d i c i l : Non omnes quidem moriemur, oinnes aiuem 
immutabinuir, ctiam qui non moriunlur : iiam i l i i 
quoque sunt morlales. Ne crgo quoniam morieris t 

prapterea 9 inquil t limeas tamquam ιιοιι resurreciu-
rus : sqnl enim, smu eiiain aliqui qui boc effugient; 
el tainen boc eib non snfficit ad illam resarroclioueitu 
scd oporlel illa quotpie corpora quac non moriunttir, 
iaimulari ai iransire ad incorruplionem. 52. i n mo-
nienlOy in ictu oculi, in novissima tuba. Quoniam mu!« 
tum dispulavii de resiirreciinne, tunc opporlutie 
ostendit id quod csl in ea admirabile et praHer opi-
nioncui. Non csl enim boc soluai niirabilc, quixi 
priinum ptilrcsciuil corpora et (unc rcsurgunt, iuquil ; 
el quod iis, qtirc tiiiuc sunt, meliora ac prcstanliora 
qua3 resurguul; ei quod ad longe meliorcin transeam 
condilionem, noque qiHxi unusquisqne quod pro* 
prium cst accipial, el nullus qnod alierius : scd quod 
lam mulla , lanta et lalia, et quae omncin stipcraiit 
ralionein el incnlem, fiantin momenlo. El boc sigui-
iicans maiiifestius, In ictu oculi, dicit, id cst, quanio 
tempore claudilur cilium. Deiride quoniain dtxit rtim 
magnam ci slupore plenam, si rcs toi el lantac lam 
repcnie flanl, subjungii ad demonsiralionem, rcd-
deus credibilo qtiod dicitur: Canet eniin tuba, et mor-
Ini returgent incorrupti, et nvt immutabimur. Illud, 
Nos, noti dicitde seipso, sed de iisqui iunc invenicn-
tur vivenlcs. 53. Oportetenim corruptibile hoc inducre 
iucorruptionem. Nc enim, cum audieris quod caro ot 
sanguis rqjnuin Dci non possidcbit, exisiiincs cor-
pora non rcsurgcrc, subjunxil: Oportet corntptibile 
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τως άπολοΰνται καί τελευτήσουσιν. Οίος ο επου
ράνιος , τοιούτοι καϊ οί επουράνιοι. Ούτω μένου
σιν αθάνατοι κα\ λάμποντες. Τί ουν; ούχϊ κα\ ούτος 
άπέθανεν; Απέθανε μέν, άλλ* ουδέν εντεύθεν παρ-
εβλάβη, άλλάκα\ ταύτη τδν θάνατον κατέλυσεν. Είδες 
πως κάντεύθεν τω θανάτω τδ περ\ τής αναστάσεως 
συνέστησε δόγμα; Έ χ ω ν γάρ, δπερ [595] έφθην εί
πών, τήν αρχήν κα\ τήν κεφαλήν , φησ\, μή άμφί-
βαλλε περ\ τού σώματος παντός. Πλήν κα\ τήν περ\ 
πολιτείας άρίστην εντεύθεν γυμνάζει παραίνεσιν, 
υποδείγματα υψηλού και φιλοσόφου βίου, και ού τοι
ούτου τιθε\ς , κα\ τούτων αμφοτέρων παράγων τάς 
αρχάς, τού μέν τδν'Χριστδν, τού δέ τδν Αδάμ. Διά 
τούτο ουδέ απλώς εΐπεν, Έκγής , άλλά, Χοϊκός, τουτ
έστι, παχύς , τοίς παρούσι προσηλοί μένος * καί πά
λιν έπ\ τού Χριστού τουναντίον, 'Ο Κύριος έξ ου
ρανού. Κί δέ λέγοιέν τίνες διά τούτο μή έχειν τδν 
Koptov σώμα, διά τδ, Έξ ουρανού, είρήσθαι, ίκανά 
μέν και τά είρημένα πάλαι έμφράξαι αυτών τά στό
ματα, ουδέν δέ κωλύει και εντεύθεν αυτούς έπιστο-
μίσαι. Τί γάρ έστιν, Ό Κύριος έξ ουρανού; τήν 
φύσιν "λέγει, ή τήν άρίστην πολιτείαν; Παντί που 
δήλον, δτι τήν πολιτείαν διδ και επάγει * Καθώς 
έφορέσαμεν τήν είκόνα τοϋ χοϊκοϋ (τουτέστι, 
Καθώς φαύλα έπράξαμεν), φορέσωμεν καϊ τήν ε/-
κόνα τοϋέπουρανίου * τουτέστιν, Άριστα πράξοιμεν. 
Χωρίς δέ τούτων, κάκείνο σε ήδέως άν έροίμην 
Ηερ\ φύσεως είρηται· Ό έκγής χοϊκός, κα\ , *0 
Κύριος έξ ούρανοΰ; Να\, φησί. Τί ούν; χοΐκδς μό
νον ήν δ Αδάμ, ή κα\ άλλην τινά είχεν ούσίαν συγ
γενή τοϊς άνω καί άσωμάτοις, ήν ψυχήν καλεί ή Γραφή 
%α\ πνεύμα; Παντί που δήλον, δτι κα\ ταύτην. Ούκ
ούν ουδέ ό Κύριος ήν άνωθεν μόνον, εί καί έξ ου
ρανού λέγοιτο, άλλά καί σάρκα άνειλήφει. "Ο δέ λέ
γει, τοιούτον έστι* Καθώς έφορέσαμεν τήν εικόνα 
τον χοϊκοϋ, τάς πονηράς πράξεις, φορέσωμεν καϊ 
τήν είκόνα τον έπονρανίον, τήν πολιτείαν τήν έν 
τοίς ούρανοίς. Εί δέ περ\ φύσεως ήν δ λόγος, ού. 
παρακλήσεως έδείτο τδ πράγμα ουδέ συμβουλής· 
ώστε κάντεύθεν δήλ.ον, δτι περ\ πολιτείας τδ λεγόμε
νον. Διδ κα\ συμβουλευτικώς είσάγει τδν λόγον, κα\ 
είκόνα καλεί, κα\ ταύτη πάλιν δηλών δτι περι πρά
ξεως, ού περ\ φύσεως λέγει. Και γάρ διά τούτο έγενό-
μεθα χοίκοί, επειδή πονηρά έπράξαμεν ούκ επειδή 
έξ αρχής χοίκοί διεπλάσθημεν, άλλ' επειδή ήμάρτομεν. 
Κα\ γάρ ή αμαρτία πρώτον, κα\ τότε ό θάνατος, και 
τδ, Γή εΤ, καϊ είς γήν άπελεύση* τότε και ό τών 
παθών είσήλθεν εσμός. Ουδέ γάρ τδ, έκ γής γεγε-
νησθαι, ποιεί χοίκδν απλώς, έπεί κα\ δ Κύριος άπδ 
τής μάζης καί τού φυράματος τούτου ήν, άλλά τδ 
γήινα πρά τ τ ε ι · ώσπερ ούν και έπουράνιον τδ άξια 
τών ουρανών έπιδείξασθαι. Άλλά γάρ τί χρή περιττά 
πονείν τούτο κατασκευάζοντα; προΐών γάρ ήμίν αύ
τδς έκκαλύπτει τδ νόημα, ούτω λ έ γ ω ν Τοϋτο δέ 
φημι, άδελφοϊ, δτι σάρξ καϊ αίμα βασιΛείαν θεοϋ 
ού κΛηρονομήσουσιν. Είδες πώς έαυτδν ερμηνεύει 
πάλιν, άπαλλάττων ημάς πραγμάτων; δ πολλαχού 
ποιεί. Σάρκα γάρ ένταΰθα τάς πονηράς πράξει; 
καλιί, δ κα\ άλλαχού πεποίηκεν, οίον ώς δταν λέγη* 
Ύμεϊς δέ ούκ έστέ έν σαρκΐ κα\ πάλιν, 01 δέ 

[596] έν σσρκϊ δντες, θεφ άρέσαι ού δινανται. 
"Ωστε δταν λέγη, Τοϋτο δέ φημι, ουδέν άλλο λέγει, 
ή δτι Διά τοΰτο ταΰτα είπον, ίνα μάθης οτι πονηρσΛ 
πράξεις είς βασιλείαν ούκ είσάγουσιν. Άπδ γάρ τής 
αναστάσεως ευθέως κα\ τδ* τής βασιλείας είσήγαγε 
λόγον · διδ και έπήγαγεν Ουδέ ή φθορά τήν άφθαρ-
σίαν κληρονομεί · τουτέστιν, ή κακία τήν δόξαν 
έκείνην καί τήν τών άφθαρτων πραγμάτων απόλαυ
σα . Και γάρ πολλαχού πάλιν τή προσηγορία ταύτη 
τήν κακίαν έκάλεσεν ε ί π ώ ν *0 σπείρων είς τήν 
σάρκα, έκ τής σαρκός θερίσει φθοράν. Εί δέ περί 
σώματος έλεγεν, άλλ' ού περί πονηράς πράξεως, ούκ 
άν είπε φθοράν ούδαμοΰ γάρ τδ σώμα φθοράν καλεί· 
ουδέ γάρ έστι φθορά, άλλά φθαρτόν. Διδ προΐών καί 
περι αυτού διαλεγόμενος, ούκ είπεν αύτδ φθοράν, 
άλλά φθαρτδν, λέγων · Αει γάρ τό φθαρτόν τοϋτο 
ένδύσασθαι άφθαρσίαν. Είτα τήν περ\ πολιτείας 
πληρώσας παραίνεσιν, δπερ άε\ ποιεί , ύπόθεσιν 
υποθέσει συνεχώς άναμιγνύς, εις τδν περί αναστάσεως 
πάλιν τών σωμάτων έκβαίνει λόγον, ούτω λέγων · 
Ίδοϋ μυστήριον ύμΐν Λέγω. 

β'. Φρικτόν τι κα\ άπό^όητον, κα\ δ μή πάντες 
Γσασι, μέλλει λέγε ιν δ και πολλήν ενδείκνυται τήν είς 
αυτούς τιμήν, τδ τά απόρθητα λέγειν αυτοί:. Τί δτ 
τούτο έστι; Πάντες μέν ού κοιμηθησόμεθα, πάντες 
δέ άΛΛαγησόμεθα. "Ο δέ λέγει τοΰτό έστ ι ν Ού 
πάντες μέν άποθανούμεθα, πάντες δέ άλλαγησόμεθα, 
κα\ οί μή αποθνήσκοντες* θνητοί γάρ κάκείνοι. Μή 
τοίνυν, επειδή αποθνήσκεις, διά τούτο δείσης, φησ\ν,_ 
ώς ούκ άναστησόμενος · είσ\ γάρ τίνες, είσίν, οί κα\ 
τοΰτο διαφεύξονται· καΊ δμως ούκ αρκεί τούτο αύτοίς 
είς τήν άνάστασιν έκείνην, άλλά δεί κα\ εκείνα τά 
σώματα τά μή αποθνήσκοντα άλλαγήναι, κα\ είς 
άφθαρσίαν μεταπεσείν. Έν άτόμφ, έν$ιπή οφθαλ
μού, έν τή έσχατη σάλπιγγι. "Οτε πολλά περί 
αναστάσεως διελέχθη , τότε εύκαίρως κα\ τδ πολύ 
παράδοξον αυτής δείκνυσιν. Ού γάρ τοΰτο θαυμαστδν 
μόνον, οτι σήπεται πρώτον τά σώματα, κα\ τότε 
άνίσταται, φησιν, ούδ' δτι βελτίονα τών νΰν τά έκ 
τών σηπομένων άνιστάμενα, ούδ' δτι έπι πολλφ 
μείζονα λήξιν μεταβαίνει, ούδ* δτι έκαστος τδ ίδιον . 
απολαμβάνει και ουδείς τδ έτερου, άλλ' δτι τά τοσ
αύτα κα\ τηλικαΰτα καλ πάντων λογισμδν κα\ νουν 
υπερβαίνοντα έν άτόμω γίνεται, τουτέστιν, έν άκα-
ριαίω χρόνω. Και δηλών σαφέστερον τοΰτο, Έν 
ί*ιπή οφθαλμού, φησίν δσον μύσαι βλέφαρον. Είτα 
επειδή μέγα είπε κα\ έκστάσεως γέμον, εί τοσαύτα 
κα\ τηλικαΰτα πράγματα ούτω γίνηται ταχέως· 
επάγει είς άπόδειξιν τδ άξιόπιστον τοΰ εργαζομένου, 
λέγων · Σαλπίσει γάρ, καϊ οί νεκροϊ έγερθήσονται 
άφθαρτοι, καϊ ήμεΐς άλλαγησόμεθα. Τδ, Ήμεΐς, 
ού περι έαυτοΰ λέγει, άλλά περί τών ζώντων τών 
τότε ευρισκομένων. Δει γάρ τό φθαρτόν τοϋτο έν
δύσασθαι άφθαρσίαν. "Ινα γάρ μή άκουσας τις, δτι 
σάρξ καί αίμα βασιλείαν θεοΰ ού κληρονομήσει, 
[597] νομίση τά σώματα μή άνίστασθαι, έπήγαγεν, 
δτι Αεί τό φθαρτόν τοϋτο ένδύσασθαι άφθαρσίαν, 
καϊ τό θνητδν τοϋτο ένδύσασθαι άθανασίαν. 
Φθαρτδν δέ τδ σώμα, και θνητδν τδ σώμα. "Ωστε τδ 
σώμα μένει· αύτδ γάρ έστι τδ ένδυόμενον · ή δέ θνη-
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τύτης κα\ ή φθορά αφανίζεται, αθανασίας καΊ αφθαρ
σίας έπιούσης αύτψ. Μή τοίνυν άμφίβαλλε λοιπδν 
πώς άπειρον ζήσεται ζωήν, δταν ακούσης, δτι ά>θαρ-
τον γίνεται. "Οταν δέ τδ φθαρτδν τοντο ένδύσηται 
άφθαρσίαν, καϊ τύ θνητόν τούτο ένδύσηται άθανα-
σίαν, τότε γενήσεται ό Λόγος ό γεγραμμένος· 
Κατεπόθη ό θάνατος είς νϊκος. Επειδή γάρ μεγάλα 
καΊ άπδ£4όητα εΤπε4 πάλιν άπδ προφητείας πιστούται 
τδν λδγον · Κατεπόθη ό θάνατος είς νίκος. τουτ
έστιν, είς τέλος, ουδέ λείψανον αυτού μένει, ούδε 
υποστροφής έλπΊς, τής αφθαρσίας τήν φθοράν άνα-
λωσάσης. Πού σον, θάνατε, τδ κέντρον; πού σον, 
ςίδη , τό νικος; Είδες ψυχήν γενναίαν; Κα\ γάρ ώς 
νικητήρια Ούων, και ένθους γενόμενος, καΊ δρών ήδη 
ώς γεγενημένα τά μέλλοντα , ένάλλεται καΊ επεμ
βαίνει τψ Οανάτψ κειμένψ, κα\ τήν έπινίκιον αλαλάζει 
φωνήν κατά τής τούτου κεφαλής κειμένης, μεγάλα 
βοών καλ λέγων Πού σον, θάνατε, τύ κέντρον; 
πού σου, $δη, τό νίκος; Οίχεται καΊ άπόλωλε καΊ 
ήφάνισται παντελώς, καΊ είκή πάντα εκείνα έποίησας. 
ϋ-δέ γάρ άφώπλισε μόνον αύτδν ούδ' ένικησεν, άλλά 
καΊ απώλεσε, καΊ είς τδ μηδέ δλως είναι, κατέστησε. 
Τό δέ κέντρον τού θανάτου, ή αμαρτία· ή δέ δύ-
%'αμις τής αμαρτίας, ό νόμος. Όρ$ς πώς περ\ θανά
του σωματικού δ λόγος; Ούκούν καΊ περί αναστάσεως 
σωματικής. Εί γάρ μή άνίσταται ταύτα, πώς κατ
επόθη ό θάνατος ; ΚαΊ ού τούτο μόνον, άλλά πώς δύνα-
μις τής αμαρτίας ό νόμος; "Οτι μέν γάρ κέντρον τού 
θανάτου ή αμαρτία, καΊ χαλεπώτερα εκείνου, καΊ έν 
αυτή τήν ίσχύν ούτος έχει, δήλον πώς δέ ταύτης 
καΊ δύναμις δ νόμος; "Οτι χωρΊς αυτού ασθενής ήν, 
πραττομένη μέν, ού δυναμένη δέ ούτω καταδικάσαι. 
Τδ μέν γάρ κακδν έγίνετο, σαφώς δέ ούκ έδείκνυτο 
ούτως. "Ωστε ού μικρδν είσήνεγκεν δ νόμος τδ κα\ 
γνωρίσαι τήν άμαρτίαν μάλλον καΊ έπιτείναι τήν 
κόλασιν, Εί δέ βουλόμενος κωλύσαι χαλεπωτέραν 
άπέφηνεν, ού παρά τδν ίατρδν τδ έγκλημα, άλλά 
παρά τδν κακώς τψ φαρμάκψ χρησάμενον έπεΊ καΊ 
ή παρουσία τού Χριστού μάλλον έβάρησε τούς Ιου
δαίους * άλλ* ού διά τούτο αυτή έγκαλέσομεν , άλλά 
ταύτην μέν καΊ θαυμασόμεθα, εκείνους δέ μειζόνως 
μισήσομεν βλαβέντας δι' ών ώφελείσθαι έδει. "Οτι 
γάρ ούκ αύτδς τήν άμαρτίαν έδυνάμωσεν, δ Χριστδς 
αύτδς· επλήρωσεν άπαντα, καΊ αμαρτίας έκτδς ήν. 
2ύ δέ μοι σκόπει, πώς καΊ εντεύθεν τήν άνάστασιν 
πιστούται. Εί γάρ τούτο θανάτου αίτιον τδ άμαρτά-
νςιν, ό δέ Χριστδς έλθών έλυσε τήν άμαρτίαν, καΊ 
ημάς αυτής διά τού βαπτίσματος άπήλλαξε , καΊ 
μετά τής αμαρτίας [398J καΊ τδν νόμον έπαυσεν, ού 
παραβαινομένου αύτη συνίσταται, τί λοιπδν αμφι
βάλλεις περΊ τής αναστάσεως; πόθεν γάρ λοιπδν ό 
θάνατος κρατήσει; Άπδ τού νόμου; Άλλ'έλύθη ού
τος. Άλλ* άπδ τής αμαρτίας; Άλλ' άνηρέθη αύτη. 
Τφ δέ θεφ χάρις τφ δόντι ήμίν τό νίκος διά τοϋ 
Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστού. 

γ'. Τδ μέν γάρ τρόπαιον αύτδς έστησε,τών δέ στε
φάνων καΊ ήμ άςάπολαύσαι έποίησε, καΊ τούτο ούκ έξ 
οφειλής, άλλ' άπδ φιλανθρωπίας μόνης. "Αρα ούν, 
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άδτΛφοϊ, εδραίοι γίνεσθε, αμετακίνητοι* άικαία 
λοιπδν καΊ εύκαιρος ή παραίνεσις * ουδέν γάρ ούτω 
σαλεύει, ώς τδ είκή νομίζειν κόπτεσθαι και μάτην. 
Περισσεύοντες έν τφ έργ<ξ> τοϋ Κυρίου πάντοτε* · 
τουτέστιν, έν τψ βίψ τψ καθαρψ. ΚαΊ ούκ είπεν, 
Εργαζόμενοι τδ άγαθδν, άλλά, Περισσεύοντες, ίνα 
μετά περιουσίας αύτδ ποιώμεν, καΊ τά σκάμματα 
ύπερβαίνωμεν. Είδότες δτι ό κόπος υμών ούκ έστι 
κενός έν Κυρίφ. Τί λέγεις ; πάλιν κόπος; Άλλά 
στεφάνους έχων, κα\ υπέρ τών ουρανών. Ό μέν γάρ 
πρότερος ό μετά τδν παράδεισον, κόλασις τών άμαρ-
τηθέντων ' ούτος δέ ύπόθεσις τών μελλόντων βρα
βείων. "Ωστε ούδ' άν είη κόπος ταύτη τε καΊ τψ 
πολλής τής άνωθεν άπολαύειν βοηθείας * διδ καΊ έπ
ήγαγεν. Έν Κυρίφ. Ό μέν γάρ πρότερος, ίνα δίκην 
δώμεν * ούτος δέ, ίνα τών μελλόντων τύχωμεν αγα
θών. Μή τοίνυν καθεύδωμεν, αγαπητοί · ού γάρ έστιν, 
ούκ έστι 0φθυμοΰντα τής βασιλείας τών ουρανών 
έπιτυχείν, ουδέ τρυφώντας καΊ μαλακιζομένους. 
Άγαπητδν γάρ κατατεινομένους καΊ ύπωπιάζοντας 
τδ σώμα, καΊ μυρία υπομένοντας επίπονα, δυνηθήναι 
τυχείν τών αγαθών εκείνων. "Η ούχ δράχε τουτΊ τδ 
μέσον τοΰ ούρανοΰ πρδς τήν γήν δσον έστΊ, καΊ ήλί-
κος δ πόλεμος έφέστηκε, καΊ πώς όξύ^οπον άνθρω
πος πρδς τήν κακίαν, καΊ πώς εύπερίστατον ή αμαρ
τία, καΊ δσαι έν μέσψ παγίδες; Τί τοίνυν τοσαύτας 
έπισυρόμεθα φροντίδας έκτδς τών φυσικών, καΊ 
πλείονα παρέχομεν έαυτοίς πράγματα, καΊ μείζονα 
ποιου μεν τά φορτία; ουκ αρκεί τδ υπέρ γαστρδς 
φροντίζειν και Ιματίων καΊ οίκίας; ούκ αρκεί ή μέ
ριμνα τών αναγκαίων; Καίτοι γε καΊ τούτων άπ-
ήγαγεν δ Χριστδς, λέγων · Μή μεριμνήσητε τή ψυχή 
υμών τί. φάγητε, μηδέ τφ σώματι υμών τί ένδύ-
σησθε. Εί δέ υπέρ τής αναγκαίας τροφής καΊ περι
βολής μεριμνάν ού χρή, ουδέ υπέρ τής έπιούσης ημέ
ρας, οί τδν τοσούτον φορυτδν έπεισάγοντες, καΊ κα-
ταχωννύντες εαυτούς, πότε δυνήσονται άνανεΰσαι; 
Ούκ ήκουσας Παύλου λέγοντος, Ουδείς στρατευόμε
νος έμπΛέχεται ταϊς τοϋ βίου μερίμναις *>; Ημείς 
δέ *αΊ τρυφώμεν καΊ γαστριζόμεθα καΊ με θ ύο μεν, 
καΊ υπέρ μέν τών έξω κοπτόμεθα πραγμάτων, έν δέ 
τοίς τοΰ ούρανοΰ μαλακιζόμεΟα* Ούκ ίστε δτι υπέρ 
άνθρωπον ή επαγγελία; Ούκ έστι χαμαΊ βαδίζοντα 
τών ουρανίων αψίδων έπιβήναι* ημείς δέ ού κατά 
άνθρωπον σπουδάζομεν ζήν, άλλά καΊ άλογων έγενό-
μεθα χείρους. Ούκ ίστε ποίψ παραστησόμεθα βήμα
τ ι ; ούκ εννοείτε [599] δτι καΊ βημάτων καΊ ενθυμη
μάτων άπαιτούμεθα δίκας, καΊ ουδέ πραγμάτων 
φροντίζομεν ; Ό γάρ έμβΛέψας γυναικί, φησΊ, πρός 
τό έπιθυμήσαι αυτής, ήδη έμοίχευσεν αυτήν* 
Άλλ' δμως οί καΊ δψεως περιέργου λόγον υπέχοντες» 
ού παραιτούνται καΊ αυτή ένσήπεσθαι τή αμαρτία. 
Ό Λίγων τφ άδεΛφφ αύτοϋ. Μωρέ, είς τήν γ ε ε τ -
ναν έμπεαείται · ημείς δέ ουδέ τοΰ μυρίοις αυτούς 
καταισχύνειν όνείδεσι καΊ ποικίλως έπιβουλεύειν άφ-
ιστάμεθα. Ό τδν φιλο.ύντα φιλών, ουδέν έχει τού 
εθνικού πλέον · ημείς δέ καΊ τούτοις βασκαίνομεν. 
Τίνα ούν έξομεν συγγνώμην, όταν, ύπερβήναι τά 

" Ιιι editioac Novi TcsUmenli Graeca legitur πραγμα
τεία!;. 
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/IOC mrfw/fr̂  incorruptioncm, et morlale Itoc induere im-
martalitatem. Corruplibile autcni esl corpus, el mor-
u le . Ideo corpus mancl: corpus eniin est subje-
cluro induens: mortalitae autem el cornipiio deletur 
ei cvanescit, ad ipsuro accedente immortaliiaic et 
incorrupiione. Noli ergo deinceps dubiiare quomodo 
Yium vivet itiflniiam, cum audieris quod Oai incor-
luplibile el iulerilui non obnoxium. 54. Cum autem 
corruptibile hoc induerit ineorruptionem, el mortale 
hoe mduerit immortalitatem, tunc fiet sermo qui scriptus 
ett, Absorpta est mors in victoria. Nam quoniam magna 
dixii et arcana, rursus id quod dicit credibile el fide 
dignuui facil ex propbelia: Abtorpta c$t9 inqiiit, mor$ in 
victoria. Hoc eat, in iinem; ne inanentquidem, inqnit, 
ejus reliquije, neque spcs esl redilus, cum incor-
niplio consuinpseril corruplionein el inierilum. 55. 
Ubi e$l, mor$9 victoria tua ? ubi est, inferne, tlimulus 
tuus ? Vidisti forlem et gcnerosam aniinam ? Nam 
tamqtiam pro vicloria sacrificans, et Deo afllalus, et 
futura videns quasi jam facla, insilil et jacenli morli 
insullal, el in caput cjus jacens de vicloria exsulian-
teni emiili l vocem, clamans el diceus, Ubi est, mortt 

stimuius tuus ? ubi est vicioria tua, iuferne ? Periit et 
penilus evanuit, el lcinere fecisti illa omnia. Non 
solum enim eam armis exuil et v ic i t , sd etiam per-
didi t , et eo redegil ul ne esset quidem penilus. 56. 
Siimulus aulem moriis peccaium esl: virtut vero peccali, 
Ux. Viden' quomodo lo<|uatur de inorle cnrporali ? 
Ergo loquilur eliam de resurreclione corporis. Nam 
si ha*c non resurgunl, quomodo esl mors absorpla? 
Nec boc solum, sed eiiain quomodo peccali virlus 
esl lex ? Nam quod pcccaluin sil siimultis moriis, et 
illa gravitis, cl bacc in ipso viin bal>eal, id manifestum 
es l : quomodo aulem ejus quoque virlus esi lex ? 
Quoniam absque ca eral imbecillum, ul quod fieret 
quidem, non possel aulem pcriude condcmnarc. Nam 
fiebal quidem malum, non ila aulcin aperle indicaba-
lur. Quamobrem lex non parum coululit ad cognosccn-
dum peccalum , imo vero eliam ad augendum stippli-
cium. Si aulem dum vellel prohibere, id reddidil gra-
TIUS, noneeiculpa in mcdicum conferenda, sed in eum 
qui male usus est medicanienlo. Nam Gliristi qnoque 
advenlue gravis fuit ac niolestus Juda?is; scd non 
ideo eum viluperabimus, scd eum quidcm etiam ad-
mirabimur, illos autem magis odio babcbimus, qui 
l<csi sunl per ea quae debebant cis prodessc. Nain 
quod ipsa lcx vim non dedcrit peccalo, Ciirislua ip-
sam lotam implevit, el erat extra peccaium. Tu aulem 
mibi considera, quomodo binc quoque facit fidem re-
surrectioni. Nain si ipsum peccare erat causa morlis, 
Christus aulem cum venissol solvil peccalum, et nos 
ab ipso liberavit per baplisniuin, et cum peccato le-
gcin quoque solvit ac fregit, quaj duai violatur ac 
Iransililur, ipsom ccnsislit: qitid adbuc dubilas dc 
resarreclione ? quomodo cnim mors poslea doniina-
lum obiincbil ? nmn pcr legem ? Sed ea cst soluia cl 
abrogala. Αι pcr peccalnm ? Sed id est pcnitus de!t> 
tuin. 57. Deo auiem gratias, qui dedil nobis vktoriam 
per Dominum notirum Jesum Chrhlum. 
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5. Nam tropseum quidem ipsc ercxil , coronis au-

lcm nos quoquc frui curavit, idque ηοιι ex dcbilo, 
sed solasua benignitate. 58. Itaque, fralres, itabiUs 
estoie et immobiles. Jusia jam esl cl opportuna adbor-
laiio. Nibil euim adto labcfaclat facilque vacillarc, 
atque exisiimare se lcmere aflligi c i sine causa. 

^ Abundantes in opere Domini temper; hoc est, in viia 
raunda. Nec dixi l , Bonum operantes, sed Abundantes, 
ul boc faciamus cum abundantia et sepia transilia-
inus. Scientes quod labor vester non e$t inanis m Do-
mhio. Qnid dicis? rtirsus labor? Labor quidem , »ed 
qui habet cororias, ei suscipilur procaelis. Nain prior 
quidcm, qut fuii post paradisum , esl poena perxaio-
rum admissorum; bic auiem esi fiindamenltim Γιιία* 
rorum pramiorum. Quamobrem nec bac ratione 
fueril labor^ cl quod superne magnnm nobis delnr 
auxilium : ct ideo subjunxit : In Domino. Nam 
prior quidein fuil ul daremus poetiag, bic auicm ut 
bona futura consequamur. Ne crgo dorniiamus, d i -
lecli. Ncqire cnim fieri poicst, u t , si pigrt sumus 
ci iguavi, regnum caelorum ccmsequamur, neque si 
in deliciis agamus mollesque simus el cfleminali. 
Pra-clarc enim nobiscum agetur, &i corpus afDigeiree 
et castiganles, et innumerabiles sufTereulcs xrumnas, 
difficultales et labores, possimus bona illa consequi. 
Annon videtis quanlum inier ca^liun et lerrain inler-
inedium sit spalium ? el quaiiUim bclium immineat, 
ei quam sil homo propensus ad vi i ium, cl qtiomodo 
nos circumslcl peccalum, el qiiam mulli in medio 
sinl laquei ? Gur tain mullas ergo curas atlrabimiis 
extra naturalia et nobis plura exbibctnus ncgolia, 
inajoraque impoiiimus onera? non sufficil veniris et 
veslium et domus cnram gererc ? nnn sufiicil solliei-
ludo de iie qnai sunl ncccssaria ? Qiiaiuquam etiam 
ab iis nos abduxit Clirislus, dicens : Ne soiliciii silis 
aninuc restrce quid comedatis , neque corpori vettro t 

quid wduamiui (Matlh. 6. 25) . Si autcmde alimcnto 
nccessario el indumcnlo non oponei csse sollicilos v 

neque dc die scqucitli : qui lam mullam atirahunt 
farraginem ac congeriem , ei seipsos obruunt, qiian-
du potcrunt emergere ? > on audiisli Paulum diceu-
tcm : Ncmo militans implicalur hujui vitcc negotiis 

Tim. 2. 4 )?Nos autem et deliciis opcram damus 
ct ventri intlulgemus ct inebriamur, et pro rebus 
quidcin cxlernis aflligimur, in rebus atilem cxlesli-
bus molles sumus el effeniinali. An nescilis quod su-
pra lioininera esl promissio ? Non licet hunii ingre-
dieuti c;tli fasligium ascendere : nos aulem non slu-
dcmus vivere secttndum bominem, sed et brutie 
evadimns deleriores. Nescilis corani quo sislemtir 
tribunali ? annon cogiiaiis quod et verborum el cogi-
tationuni a nubis exigetur ratio, ei ne res quidem 
curamus? Qui enim aspexil tnulierem ad concupiscen-
dum eam% jam est nuechatus ( Matth. 5. 28). Scd ta-
nieii qui cliain curiost aspectus reddunt ralbnem, 
nou recusanl vel in ipso pulrescere peccaio. Qui d i -
til fratri suo, Stulte, deturbabilur in gehennam (Ibid. 
v. 22 ). Nos aulem innumerabilia probra in cos lor-
qucrc, ct varic cis iihidiari non desislimus. Qui d l -
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ligit diligentem , non plas babet quam etbnictis : nos 
aulera eis quoquc invidemiie. Quamnam ergo cnn-
seqnemur veniam, quando vcter.i jussi sepla iransi-
l i re , nostraitt vit?e agendre ralioncm etiam illorum 
monsura conleximus minorein ? quanam nos eripiel 
oratio? quis nobis aderil, ct opetn fcrcl dum casli-
gaimir?NUIIMS , sed nec»6se cst omnino cjulantes, 
hige«les,iieniHMis fremenies, lonneidis crucialos * 
abduci in illas iuce carenles leiicbras in dolores ine-
vilabdes, in pocnas inloierabdcs. Quamobrcm ntgo 
el obsecro, c l vcstra apprebendens gcnwa supplico, 
donec babemus boc parvum vila* viatictim, ut iw 
qmc dicla suni compuiigamur, coiivertamitr, redda-
imir meliorcs : nc, sicul ille divcs, uitnilitor iHlc la-
mcnieinur cum exccsscriinus, ct deftcanius; flelus 

AKCIIIEF. GONST Α ΝΎΙλΌΡ. 36S 
aulem nilitt nobis remcdii aflerat. Nam sivc patrctn 
babeas, sivc filinni t sivc qtiemvis alimn qni apud 
Dcum babcat liduciam, nemo lc eripicl^ cum propria 
lua facla tc prodaut. Tale csl cnim illnd jndicitim : 
jndical s<dum <:x operationibus, nec aliUTillic salvmi 
es>e lioet. Urcatitcm dieo, non m libi dolorcm i i i -
fcram, non ul injiciam in dcspcrationcm, scd nc ina-
iii el frigkla spe nuirili , e i Ittiic ci illi ffdeutes , no-
slram ncgltgamus Yiriuii-m. Nam si socordcs foerimus 
ac ncgligenles, ιιοιι JUBIIIB, n>n propbeia, non apo-
stolus, neino nobis aderit: si vero slttdiiiin el d i -
ligcuiiam adhibucriiuus, ex operilxis sufficicnlem ha-
bcntcsdcfciisioncm, cnm liLnrtale ac liducia fruemur 
ciiam honis, qti» smrt re|K>sila iis qut Deum 
diligmil : qu;v dctur nobis uninibus con&equi, cic. 

H O M I L I A 

C A P . 46. ν . 4. De cotteclis nntem qiue fiunl in $an-
clos, sicut ordinam Ecclesiu Gatatia, ita ct vos facile 
per unam sabbali. 
4. Absoluta oratione de dogmalibus, aggrcssurus 

oam qutt magis speclal ad tnorcs, missis aliis,proce-
di l ad sommam bonorum, vcrba facicns de eleemo-
sy.ia, Sed cum dc eo solo disseruisset, desinit; 
tptamquam nusqtiam hoc fecit, sed dc eicemosyna t 

de leinperantia, de mansueludine , d« lcnilale, de 
paltenlia dcqtte aliis onmibus disserit in aliis Episto-
tis in fine. Qiwre crgo ejits qnod spcciat ad morcs 
banc solam hic tractat paricm ? Qaoitiam eortim , 
φκυ prius dicia snnt, plun magis perliuebaitt ad IUO-
ree , per qu» castigavit fornicalorem , per qti-.υ cos 
adnionuit qui foris judicio conlcndebaul, per qux 
leiruit ebriosos et cos qui vcnlri iii»'.ulg<;IiSHil, per 
(juii cus condemnavii qut seditioncm agiiabam, con-
teudcbanl, magielralumque el imperia ambibant, 
ρ<τ quas eos, qui indigne accedcbant ad tnysieria , 
\ \ \ inolerando tradidii supplicio, pcr qtia? disscruil 
de caritate. Propierea ojus solum incniimt qua ma-
xime opus habcbat, nempe opis fcrendae sanctis. 
Vide aulcm cjus 6olerli:«m : (juando cis persuasil 
rcsurreclionein, eosque fecit prompliores et atiimo 
alacriores, lunc denium deeo t|uoque disscril. Alqui 
dc his qnnqne anlea disseruil, quando dicebai : Si 
κο$ wbi$ spiriluatia temimvimnt, mngnum ett v si nos 
veslra carnaiia melimvs ( 4. Cor. 9. 41 ) ; c t , Qnis 
pluntat xnneam , el de fmctu ejus non edil (Ibid. v. 7)? 
Sed quoniam prcvclaraibujus aclionis novcrat niagni-
tudinem, non rccusai boc quoqtio adderc fini epislo-
l x . Αογίαν aulem colleclain vocat, siatim ab initio 
rcm faciens leveui : nam quando ab onmibus con-
fcrtitr, leve singulis osi quod consliluiiur. Cum au-
tcm dixisset de collecta, non statim d i x i l : Umisqitis-
que veslrum apud se ponat, recondens quod ipsi pla-
cuerit; quamquam hoc erat consequens; sed omi 
prius dixisset, Sicnl constilui EcclesiU Galatiai, luac 
boc subjuaxil, ea narrando qu;c ab aliis flebant, 
Sludium ipsis acceiidq*is, idquc ponens ioco narra-
lionis. Quod ciiam fecil scribens ad Romanos. Eie-
nim cuiu iliis viderclur narrarc f cur proficisccrcltir 

X L I I L 
Jerosolymam, sic sermoneni injicit dc elecmosyna : 
Nnnc antem vado Jerosolymam mmistrans sanctis. 
Visum e$t enim Mactdonice el Achaice communicatio*-
nem qnamdam facere in paupere$ sanctorum (Rom. t5 . 
25. 26) . Sed illos quidem pcr Macedoues cl Coriu-
ihios, bos anlcm cfciam per Galatas addorladir. Sicnt 
cousiilHi, iiKpiit, Ecclcsiis Galalite, ita et ros facite. 
Erubuisseul cnim videri inferiores Galaiis. Nuti dixit 
aulem, Suasi el consilium di di , ^etl, Conttilui: quod 
quidem majorem ostcndit auctoriialcm. Nequc ad-
ducit unam, ntil duas aul tres civitalcs, scd tolam 
gcntciu : quod qui(kni facil etiam in dogmatilius, 
dieens : Sicut et m omnibus Eccletiis sanclorunu Si 
h<-c enim ad iidcm faciciulam dognialil>us csl vali-
dum, niullo magis ad xmulalionera. Quid ergo , die 
qtia?so, coiisliluisli Ϊ 2. Per unam sabbati, buc cst, 
dic Doininieo, unusquisque veslrum opud se seponal rc-
condem quod ei bene vlacuerit. Vidc quomodo cliain 
adborlalur a tcmporc : dies enim crat tdoneas ad 
eos adducendos ad elecmo^ynam. Recordemini enim, 
i i iqu i l , quxnam eo dic consequnli esiis. Bona enim 
incflfibilia, ct radix cl initium viiaj nostrx illa dic 
facta suul. Nou liac aulcm sohnn ratiune apltun c9l 
lempns ad benigniiatcm promplo el alacri :u\\\\o 
exercendatn, sed el <|uod babeal quietcm ac remis-
sioncm immuiiilalcuiquc ei vacationciii a laboribus. 
Nam anima a laboribus libera rcdditur expcdilior el 
apiior ad iniserciidiuu. Ad lia3C auicm, venerandis 
qnoque ac itnmortalibus coiiimiinicare niystcnis, 
magnam affert el imuiiiiit alacrilatcm. ln ea ergo 
unusquisque vestrum v non absolule hic aut illc , scd 
vnusquisque, sivc sit paupcr, sive dives, sivc vir, sive 
inulier, sive ser?us , slvc libcr, apud $e tcpomtt rc-
condens. Non dixk, Fcral in ecclesiam, ne propicr 
paucitatem erulwscanl; sed cnm ca qaa3 paulaiim 
accedunt in collectionibus atixerit f ctim accesscro v 

tunc ostendau Inierim aiueni, inqaii , apnd le se-
pone, et domuin luain fac ecelcsiam, arculam gazo-
pbylaciutn : eslo cuslos sacrn; pccuuia*, a te ip&o 
ordiiiatus dispensalor pau|>eritfii. Beuignilas r t bu-
niauilas dai tibi hoc saccrdotium. Ilujus cst synibo-
h in ac siguura qued nunc csl gazopbylaciutn. ired 
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παλαιά κελευόμενοι σκάμματα, καΊ έλάττονα εκεί
νου του μέτρου τήν εαυτών πολιτείαν ύφαίνωμεν ; 
τίς ημάς έξαιρήσεται λόγος; τίς παραστήσεται κα> 
βοηθήσει κολαζομένοις; Ούκ Ιστιν ούδεΊς, άλλ' ανάγ
κη πάσα οίμώζοντας, δδυρομένους, βρύχοντας τούς 
οδόντας» στρεβλού μένους είς τδ σκότος άπάγεσθαι τδ 
άφεγγές εκείνο, είς τάς απαραιτήτους δδύνας, είς 
τάς ανήκεστους τιμωρίας. Διδ δέομαι κα\ παρακαλώ, 
κα\ αυτών άπτομαι τών γονάτων, έως άν έχωμεν τδ 
μικρδν τούτο της ζωής έφόδιον, κατανυγήναι τοίς εί-
ρημένοις, έπιστραφήναι, βελτίους γενέσθαι, ίνα μή 
κατά τδν πλούσιον εκείνον άνήνυτα εκεί θρηνώμεν 
απελθόντες, καΊ ανίατα λοιπδν δδυρώμεθα. Κάν γάρ 
πατέρα έχης, κάν υίδν, κάν φίλον, κάν δντιναούν 
πα^ησίαν έχοντα πρδς τδν Θεδν, ουδείς σέ ποτε 

έξαιρήσεται τούτων ύπδ τών οικείων έργων προδιδ?-
μενον. Τοιούτον γάρ εκείνο τδ δικαστήριον άπδ τών 
πράξεων δικάζει μόνων, και άλλο)ς εκεί σωθήναι 
ούκ ένι. Και ταύτα λέγω, ούχ ίνα λυπήσω, ούδ* ίνα 
είς άπόγνωσιν έμβάλω, άλλ' ινα μή ματαίαις μηδέ 
ψυχραίς έλπίσι τρεφόμενοι, καΊ είς τδν δείνα Θα£-
^ούντες, τής καθ* εαυτούς άμελήσωμεν αρετής. "Αν 
μέν γάρ ^αθυμήσο^μεν, ού δίκαιος, ού προφήτης, 
ούκ απόστολος, ούδεΊς ήμίν παραστήσεται · · ά ν δέ 
σπουδάσωμεν , αρκούσαν τήν άπδ τών Εργων συν-
ηγορίαν έχοντες, μετά πα4ό£ησίας άπολαυσόμεθα καΊ 
τών αγαθών τών άποκειμένων τοίς τδν θεδν άγαπώ-
σιν · ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, καΊ τά έξης. 

a Al ius , προστήσεται . 

ΟΜΙΛΙΑ ΜΓ'. 

Περϊ δέ τής Λογίας τής εϊς τονς άγιους, καθώς 
διέταξα ταίς ΈκκΛησίαις τής ΓαΛατίας, οϋτω 
καί ύμείς ποιήσατε. 

α*. 'Απαρτίσας τδν περΊ τών δογμάτων λόγον, και 
μέλλων είς τδνήθικώτερον έμβαίνειν, πάντα τά άλλα 
άφεΊς, έπί τδ κεφάλαιον τών αγαθών χωρεί, περΊ 
ελεημοσύνης ποιούμενος λόγον. Άλλά περΊ τούτου 
μόνου διαλεχθεΊς, άπαλλάττεται · καίτοι γε ούδαμού 
τοΰτο έποίησεν, άλλά περΊ ελεημοσύνης, καΊ περΊ 
[400] σωφροσύνης, καΊ περΊ πραότητος, καΊ περΊ 
μακροθυμίας, καΊ περΊ τών άλλων απάντων διαλέ
γεται έν ταίς άλλαtς Έπιστολαίς τελευτών.Τίνος ούν 
ένεκεν ενταύθα τοΰ ηθικού τοΰτο μόνον γυμνάζει τδ 
μέρος; "Οτι καΊ τών έμπροσθεν είρημένων τά πλείονα 
ήΟικώτερα ήν, δι* ών τδν πόρνον έκόλασε, δι' ών 
τούς έξω δικαζομένους έσωφρόνιζε, δι' ών τούς με-
Θύοντας καΊ γαστριζομένους έφόβησε, δι' ών τούς 
στασιάζοντας καΊ φιλονεικοΰντας και φιλαρχοΰντας 
κατεδίκασε, δι' ών τούς άναξίως τοίς μύστη ριοις 
προσιόντας τή άφορήτφ δίκη εκείνη παρέδωκε, δι' ών 
περΊ αγάπης διελέχθη. Διά δή τούτο, ού μάλιστα αύ
τψ έδει τής είς τούς αγίους επικουρίας, τούτου μέ
μνηται μόνου. ΚαΊ θέα τήν σύνεσιν · δτε αυτούς περΊ 
αναστάσεως έπεισε, καΊ προθυμότερους έποίησε, τότε 
λοιπδν καΊ περΊ τούτου διαλέγεται. Καίτοι γε καΊ 
υπέρ τούτων διελέχθη πρδς αυτούς έμπροσθεν, δτε 
έλεγεν · ΕΙ ή^ιεΐς ύμίν τά πνευματικά έσπειρα-
μεν, μέγα, εί ήμεϊς ύμώτ τά σαρκικά θερίσομεν; 
καΊ, Τίς φυτεύει αμπελώνα, καϊ έκ τον καρπού 
αύτοϋ ούκ έσθίει; Άλλ' επειδή ήδει τού κατορθώ
ματος τδ μέγεθος, ού παραιτείται και τψ τέλει τής 
Επιστολής αύτδ προσθείναι. Λογίαν δέ τήν συλλογήν 
καλεί, έκ προοιμίων ευθέως κούφον τδ πράγμα 
ποιών · δταν γάρ έξ απάντων συνεισφέρηται, έκάστψ 
κούφον γίνεται τδ έπίταγμα. Είπών δέ περΊ τής συλ
λογής, ούκ ευθέως εΐπεν, έκαστος υμών παρ' έαυτψ 
τιθέτω θησαυρίζων · καίτοι γε τδ άκόλουθον τούτο 
ήν · άλλά πρώτον είπών, Καθώς διέταζα ταΐς Έκ-
χΛησίαις τής Γαλατίας, τότε τούτο έπήγαγεν, είς 
ζήλον αυτούς τή διηγήσει τών έτέροις κατορθουμέ-
νων άγων, καΊ έν τάξει διηγήματος αύτδ θείς · δ καΊ 
Τωμαίοις έπιστέλλων έποίησε. ΚαΊ γάρ έκείνοις δο

κών διηγεϊσθαι τήν πρόφασιν τής έπΊ τά Ιεροσόλυμα 
αποδημίας, ούτω τδν περΊ ελεημοσύνης εμβάλλει λό
γον, λέγων · Νυνϊ δέ πορεύομαι είς Ίεροσόλυ^ια 
διακόνων τοις άγίοις. Ευδόκησε γάρ Μακεδονία 
καϊ 1Αχαΐα κοινωνίαν τινά ποιήσασθαι εϊς τούς 
πτωχούς τών αγίων. Άλλ' εκείνους μέν διά Μακε
δόνων καΊ Κορινθίων, τούτους δέ διά Γαλατών προ
τρέπει. Καθώς διέταξα γάρ, φησΊ, ταΐς ΈκκΛη
σίαις τής Γαλατίας, οϋτω καϊ ϋμεΐς ποιήσατε. 
ΚαΊ γάρ ήσχύνοντο λοιπδν έλάττους Γαλατών φανή-
ναι. ΚαΊ ούκ είπε, Παρήνεσα καΊ συνεβούλευσα, 
άλλά, Αιέταξα, δπερ αύθεντικώτερον. ΚαΊ ού παρ
άγει μίαν πόλιν καΊ δύο καΊ τρείς, άλλ' δλόκληρον 
έθνος· δπερ καΊ έπΊ τών δογμάτων ποιεί, λέγων 
Καθώς καϊ έν πόσαις ταΐς ΈκκΛησίαις τών 
αγίων. ΕΙ γάρ πρδς δογμάτων πίστιν τούτο ίσχυρδν, 
πολλψ μάλλον πρδ^ έργων μίμησιν. Τί ούν διέταξας, 
είπε μοι; Κατά μίαν σαββάτου, τουτέστι, Κυρια-
κήν, έκαστος υμών παρ' έαυτφ τιθέτω θησαυρί
ζων δ τι άν εύοδώται. "Ορα πώς καΊ άπδ τού και-
ροΰ προτρέπει · καΊ γάρ ή ήμερα ίκανή ήν άγαγεϊν 
είς ελεημοσύνη ν. Άναμνήσθητε γάρ, φησΊ, τίνων 
έτύχετε έν τή ήμερα ταύτη. Τά γάρ άπό^όητα 
αγαθά, καΊ ή ρίζα καΊ ή άρχή τής ζωής τής ημετέ
ρας έν [401] ταύτη γέγονεν. Ού ταύτη δέ μόνον επι
τήδειος δ καιρδς είς προθυμίαν φιλανθρωπίας, 
άλλ' δτι καΊ άνεσιν Ιχει καΊ πόνων άτέλειαν. Ψυχή 
γάρ άφιεμένη μόχθων, εύκολωτέρα καΊ έπιτηδειοτέρα 
πρδς τδ έλεείν γίνεται. Μετά δέ τούτων καΊ τδ μυ
στηρίων έν αυτή κοινωνείν ούτω φρικτών καΊ αθανά
των πολλήν έντίθησι προθυμίαν. 'Εν αυτή τοίνυν 
έκαστος ύμών9 ούχ απλώς δ δείνα καΊ ό δείνα, 
άλλ' εις έκαστος, κάν πένης ή, κάν πλούσιος, κάν 
γυνή, κάν άνήρ, κάν δούλος, κάν ελεύθερος, παρ" έαυ
τφ τιθέτω θησαυρίζων. Ούκ είπε ν, Είς τήν έκκλη
σίαν φερέτω, ίνα μή διά τδ μικρδν αίσχύνωνται, 
άλλά ταίς κατ' ολίγον συναγωγαίς αύξήσας τήν είσ-
φοράν, τότε δεικνύτω έμοΰ παράγενομένου. Τέως δέ 
παρά σαυτψ τίθει, φησΊ, καΊ ποίησόν σου τήν οίκίαν 
έκκλησίαν, τδ κιβωτών γαζοφυλάκιον · γενού φύλαξ 
χρημάτων ιερών, αύτοχειροτόνητος οίκονόμος πενή
των. Ή φιλανθρωπία ταύτην σοι δίδωσι τήν ίερω-
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σύνην. Τούτου σύμβολόν έστι και τδ γαζοφυλάκιον 
νυν. Άλλά τδ μέν σύμβολο ν μένει, τδ δέ έργον ού
δαμοΰ. ΚαΛ οίδα μέν δτι πολλοί τών συνεδρευδντων 
πάλιν ήμιν $γκαλέσουσιν, δταν υπέρ τούτων διαλε-
γώμεθα λέγοντες · Μ ή , παρακαλώ, μή γίνου φορτι
κός κα\ επαχθής τοίς άκούουσιν · έπίτρεψον τή προ-
αιρέσει, δδς τή γνώμη τών άκουδντων · ώς νΰν γε 
καταισχύνεις ημάς , έρυθριάν ποιείς · άλλ' ούκ αν
έχομαι τούτων τών λύγων. Ουδέ γάρ Παΰλος ήσχύνετο 
υπέρ τοιούτων συνεχώς ένοχλών, κα*ι προσαιτούντων 
φθεγγδμενος βήματα. ΕΙ μέν γάρ τοΰτο έλεγον, δτι 
Έμοί δδς και *ίς τήν έμήν κατάθες οίκίαν, Γσως άν 
αίσχύνης ήν τδ λεγόμενον · μάλλον δέ ουδέ τότε · 01 
γάρ τφ θυσιαστηρίφ, φησι, προσεδρεύοντες, τφ 
θυσιαστηρίφ συμμερίζονται. ^ 

Ρ'· Πλήν άλλ* Γσως άν τις έπετίμησεν,ώς υπέρ έαυ
τοΰ ποιουμένψ τδν λδγον νΰν δέ υπέρ τών δεομένων 
τήν Ικετηρίαν τίθημι, μάλλον δέ ούχ υπέρ τών δεομέ 
νων, άλλ' υπέρ υμών τών παρεχόντων · διδ καί πα£-
Ι&ησιάζομαι. Ποία γάρ αίσχύνη είπείν, Δδς τψ Κυρίψ 
πεινώντι, ένδυσον αύτδν γυμνδν περιιόντα, ύπόδεξαι 
ξένον δντα ς Ό Δεσπότης σου ούκ αίσχύνεται επί τής 
οίκουμένης ταΰτα λέγων · Έπείνασα, καϊ ούκ έδώ-
κατέ μοι φαγείν · ό άνενδεής κα\ μηδενδς χρήζων · 
κα\ έγώ αίσχυνοΰμαι κα\ δκνήσω; "Απαγε · διαβο
λικής επιβουλής αύτη ή αίσχύνη. Ού τοίνυν αίσχυν-
θήσομαι, άλλά κα\ μετά πα^ησ ίας έρώ* Δότε τοίς 
δεομένοις, καί μετά πλείονος, ή οί δεόμενοι, φωνής. 
Εί μέν γάρ έχει τις δείξαι κα\ έλέγξαι, δτι ταΰτα λέ
γοντες, πρδς εαυτούς υμάς έλκομεν, καί προσχήματι 
τών πενήτων αυτοί κερδαίνομεν, ούκ αίσχύνης άξια 
ταύτα μόνον, άλλά και μυρίων κεραυνών, κα\ ουδέ 
ζήν άξιον τούς τά τοιαύτα ποιοΰντας · εί δέ τή τοΰ 
θεοΰ χάριτι ουδέν υπέρ εαυτών ενοχλούμε ν, άλλ* 
άδάπανον ύμίν τδ Εύαγγέλιον έθήκαμεν, πονοΰντες 
μέν ουδαμώς καθάπερ |402] Παΰλος, τοίς δέοίκείοις 
άρκούμενοι, μετά πα^ησίας πάσης έρώ· Δότε τοίς 
δεομένοις, και ού παύσομαι τοΰτο λέγων, καί μή 
διδόντων έσομαι χαλεπδς κατήγορος. Και γάρ εί 
στρατηγός ήμην καί στρατιώτας είχον, ούκ άν 
ήσχύνθην τοίς στρατιώταις τροφάς αίτών. Σφόδρα 
γάρ έρώ τής σωτηρίας τής υμετέρας. Άλλ* ίνα κα\ 
ένεργέστερος δ λόγος γένηται κα\ δραστήριος μάλ
λον, Παύλον παραστάτην λαβών, μετ' εκείνου δια-
λέξομαι λέγων "Εκαστος υμών παρ% έαυτφ τιθέτω, 
θησαυρίζων δ τι άν εύοδώται. Σκόπει γάρ αύτοΰ 
κάντεΰθεν τδ άνεπαχθές · ούκ είπε, Τοσόνδε ή το-
σόνδε, άλλ' "Ο τι άν εύοδώται. είτε πολύ, εΓτε ολί
γ ο ν κα\ ούκ ειπεν, "Ο τι άν τις κερδάνη, άλλ*, "Ο τι 
άν εϋοδωθή, δεικνύς δτι παρά τού θεού ή χορηγία. 
Ού ταύτη δέ μόνον, άλλά κα\ τψ μή ίν\ χρόνψ τδ πάν 
κελεΰσαι καταβαλεϊν, (5αδίαν ποιεί τήν συμβουλήν »· 
τψ γάρ κατά μικρδν συλλέγεσθαι ανεπαίσθητος ή 
λειτουργία κα\ ή δαπάνη. Διά δή τούτο ουδέ ευθέως 
κελεύει είς μέσον άγαγείν„ άλλά πολλήν δίδωσι τήν 
προθεσμίαν, καί τήν αίτίαν τιθείς φησιν "Ινα μή, 
δταν έΛθω, τότε Λογίαι γίνωνται..Τουτέστιν, "Ινα 
μή έντώ καιρψ τής είσφοράς, τότε άναγκάζησθε 
συλλέγειν. Και τούτο δέ ούχ ώς έτυχεν αυτούς πάλιν 
προέτρεψε ν · ή γάρ προσδοκία Παύλου προθυμότερους 
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αυτούς έποίει. "Οταν δέ έΛθω, ούς έάν δοχιμά-
σητε. δι' έχιστοΛών τούτους πέμψω άχενεγκείν 
τήν χάριν υμών είς 9 Ιερουσαλήμ. Ούκ εΐπεν, Ό 
δεί"α και δ δείνα, άλλ', Ούς έάν ύμεΐς δσκιμάσητε, 
ούς έάν έλησθε, ώστε άνύποπτον ποιήσαι τήν λει-
τουργίαν. Διδ αυτών ποιείται τήν ψήφον τής τών 
άποκομιζόντων αίρέσεως. Ού γάρ δήπου φησίν Ή 
μέν είσφορά υμών, ή δέ εξουσία τής εκλογής τών 
άποκομιζόντων, ούχ υμών. Είτα ίνα μή αύτοίς άπο-
λιμπάνεσθαι δόξη, τά γράμματα προστίθησι, λέγο»ν 
Οΰς έάν δοκιμάσητε, δι" έχιστοΛών πέμψω. 'Ος 
άν εί έλεγεν, δτι Κάγώ συνέσομαι αύτοίς, και κοι
νό) νήσω τής λειτουργίας διά τών γραμμάτων. Καλ 
ούκ εΐπε, Τούτους πέμψω άπενεγκεϊν. τήν έλεημο» 
σύνην υμών, άλλά, Τήν χάριν υμών, ίνα δείξη μεγάλα 
εργαζομένους, ίνα δείξη αυτούς κερδαίνοντας. Άλ
λαχού δέ και εύλογίαν και κοινωνίαν καλεί* τδ μέν, 
ίνα μή ^αθυμοτέρους ποιήση, τδ δέ, ίνα μή έπάρη · 
ούδαμοΰ μέντοι γε έλεημοσύνην ώνόμασεν. Έάν δέ 
ή. άξιον τοϋ κάμε χορεύεσθαι, συν έμοϊ χορεύ-
σονται. Ένταΰθα πάλιν είς δαψίλειαν αυτούς προ
τρέπει. Έάν γάρ τοσούτον ή , φησίν, ώς καί τής έμής 
δείσθαι παρουσίας* ουδέ τοΰτο παραιτήσομαι. Άλλ* 
ευθέως μέν τοΰτο ούκ έπηγγείλατο, ουδέ εΐπεν, 
Έπειδάν παραγένωμαι, έγώ αποκομίζω* ουδέ γάρ-
άν ούτως αύτδ ηύξησεν, εί έξ. αρχής αύτδ τέθεικεν 
ύστερον μέντοι καλώς κα*ι εύκαίρως αύτδ προστίθησι» 
Διά δή τούτο ούκ ευθέως [405] ύπέσχετο, ούτε καθ-
άπαξ αύτδ. άπε σιώπησε ν, άλλ' είπών, δτι Πέμψω, 
τότε κα\ έαυτδν προστίθησι. Και ένταΰθα δέ.πάλιν 
κυρίους αυτούς έποίησεν έν τψ ε ίπε ίν Έάν # 
άξιον τοϋ κάμε χορεύεσθαι · τοΰτο δέ έπ' έκείνοις 
έκειτο, τδ πολύ ποιήσαι τδ συλλεγόμενον, και τοσού
τον, ώς δυσωπήσαι καί αύτδν άναστήναι. ΈΛεύ-
σομαι δέ πρδς υμάς, φησίν, δταν Μακεδονίαν 
διέΛθω. Εΐπε κα\ ανωτέρω τοΰτο, άλλά τότε μέν 
μετά θυμού· προσέθηκε γούν ΚαΧ γνώσομαι* ού 
τδν Λόγον τών πεφυσιωμένων, άΛΛά τήν δύνα
μιν ενταύθα δέ προσηνέστερον, ίνα και ποθήσωσιν 
αύτοΰ τήν παρουσίαν. Είτα, ίνα μή λέγωσι* Τί ούν 
Μακεδόνας ημών προτιμάς; ούκ εΐπεν, Έπειδάν 
απέλθω, άλλ', Έπειδάν διέΛθω Μακεδονίαν. Μα
κεδονίαν γάρ διεΛεύσομαι. Πρός υμάς δέ τυχόν 
Παραμένω, ή καϊ παραχειμάσω. Ουδέ γάρ δδοΰ 
βούλομαι ποιήσασθαι πάρεργον υμάς, άλλ' ένδιατρί-
ψαι κα\ παραμεΐναι. "Οτε γάρ ταύτα έπέστελλεν, έν 
Έφέσο) ήν, χειμώνος δντος. Λέγει τοίνυν, δτι Έως^ 
Πεντηκοστής έν Έφέσφ έπιμενώ · μετά δέ ταΰτα 
άπελεύσομαι είς Μακεδονίαν, κα\ διελθών αυτήν, 
ήξω πρδς υμάς τού θέρους · πολλάκις δέ κα\ τδν 
χειμώνα πρδς υμάς ποιήσω. 

γ \ Τίνος δέ ένεκεν εΐπε, Τυχόν, κα\ ούκ απεφή
νατο ; "Οτι ού πάντα προήδει Παΰλος, και συμφερόν
τως. Διά τοΰτο ουδέ απλώς αποφαίνεται, ίνα, κάν μή 
γένηται, έχη καταφυγήν, τότε άδιορίστως προειπεϊν, 
κα\ τήν τοΰ Πνεύματος έξουσίαν άγουσαν αύτδν, 
δπουπερ έβούλετο, ούκ ένθα αύτδς έπεθύμει * δ καί 
έν τή δευτέρα τίθησιν Επιστολή, τής μελλήσεως 

α Savilius lcgendum suspicalur τήν συμΟολήν, el h » c 
ulique ver:i lcclio esi. 
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uiauct quidara symbolum, rcs auicm nusquam cst. 
El scio quidem, quod mulii ex i is , qtii una assident, 
nos rursus reprebendeiit, cum de his disseramus 
dicenles : Ne, rogo, ne sis gravis et moleslus audi-
toribus, sed permilte libero arbilrio et volunlati au-
ditorum; nam nunc quidem nos pudore afficiset 
crubescere cogis : sed baec verba non feram. Neque 
enim Paulum pudebal prohisassidue esse molestuin, et 
mcndicanlium moreloqm. Namsibocdicerem,Dami!ii 
cl deponeiti meis acdibus, pudendum forte essetquod 
dicerem; iino vero ne tuuc quidem : nain Qui aliari, 
inquit,atsident,allarissunt participcs (\.Cor. 9 . 13). 

2. O i c r u m forusse quispiam me reprebendercl, 
u l qui pro me vcrba facerem : nunc aulem supplico 
quidem pro egentibns ; imo vero non pro egenlibus, 
sed pro vobis qui prabetis: et ideo loqnor libere. 
Quis est enim pudor dicere, Da Domino esurienli, 
indue Ulum nudum oberranlem, cxcipe peregrinum? 
Non erubcscit Dominus luus bsec diccre in orbe ter-
rarum, Esurm, el non dedistis mihi quod comederem 
{Hatth. 25. 42) ; qui ηοιι erat indigens, ncc ulla re 
opns habebat: et ego erubescam et dubitabo? Absii: 
diabolicarum insidiaruni est bic pudor. Non ergo 
^rubescam, scd libere dicam: Date egemibus, et ma-
jor i vocc quam qui egent. Nam si quispiam posset 
oslendere ei probare» quod baoc dicentes, ad nos 
ipsos Iraberemus, el praHexlu pauperum ipsi lucra-
remur, non solum probro ac dedecorc digni essemus, 
*ed qui vel a mille fulminibus feriremur, el qui b.vc 
agercnl ne mererentur quidom vivere : si autem Dei 
gralia pro nobis minime molcsli sumus, sed sine 
sumplu vobis poeuimus evangelium, non laboranles 
qiiidem sicut Paulus , scd contenli propriis, dicain 
cnm omni fiducia : Date egeutibiis, ncc cessabo hoc 
dicere, el eorum qui non dani, ero gravis accusaior. 
Si eniin esseni dux exercitus et mililes baberem, 
«on me puderet aliinema pelere pro militibus. Valde 
ciiim amo veslram salutem. Sed ul eliam efiicacior 
sii oralio, asseesore acceplo Pauio, cum illo vobis-
€4iin agam dicens : Unutqititque vettrum apud se *e-
ponat, reeondens quod sibi videbihtr. Cnnsidera auleix 
binc quoquc quam non sii boc grave et molesltmi : 
iwm d ix i l , Tantuin vel lantuin,scd, Quod videaiur, ct 
recte babcal, sive sil muUiiin, sivemodicum: nccdixit, 
Quod quis lucralus fmri l , sed, Qtiod videalur cl 
recle liabeat, ostendens a Dco esse suppcdilalionem. 
Non bac autom solum ralione, scd »liain eo, quod 
iton nno lempore toiuni jubcal pcnderc, symbolam red-
d l facilein : eo eniio qtiod paulalim coliigaitir, insnn-
ailis esl opcra et suppedilaiio. Proptcrea nec sialim 
julKit tn medium adducerc, sed dal longum lempus 
con.stiuitum, cl causam afferens, dicit : Ut nou, cmn 
vcnero, lune colleclce fiant. Hoc csl, Ne iu lcinpore 
iliaiionis sive smnplus necesse baboatis colligere. El ad 
lioc rursus eos non lcviler esi adborlalus: Pauii caitn 
exs; cctaiio cos faciebal proiupliores cl alacriorcs. 5. 
Cum anteni prasens fuero, quos probuverith, per epi-
slolas ho$ miltam deferre gratiam vestram in Jcrnsalcm. 
Non dixit, IIUIIC ct illiun, scd, Quos vo$ probavmtis , 
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quos clcgcritis, ut ministcriara careat euspicionc. 
Quamobrem curat ut ipsi fcranc suffragium elcctio-
nis eorum qui laiuri eunt. Non enim dicit , Collatio 
quidem est veslra, eligendi aulem potestas esl co-
rum qui portam, non veslra. Dcinde, ne ipsis vidca-
lur abcsse, liieras addil diccns : Quos probaverilis, 
per epistolas mittam. Quaei diceret: Ego quoque eni 
vobiscum, et muneris obeundi ero pariiceps per f i -
leras. Ncquc dixil, Eos miilam ut vestram deferr»nt 
eleemosynam, %edfVe$tram gratiam, ut osteudat cos 
magna operari, et inde lucnim consequi. Alibi au-
lem appellat benediciiouein el comnmnicationcm : 
illud quidem, nc redderet pigriores; hoc vero, ne 
nimie efferrel: nusrpiam aulem hoc nominavii eloc-
mosynarn.4. Quod ti digmnn (uerit ut ego eam9 mccum 
ibunt. Hic rursns eos horuilur ad largiiatem ei nm-
nificentiam. Nam si lanla res sil , inquit, nt mea opus 
sit pra^senlia, nc boc quidem recusabo. Sed slaiim 
non esl lioc pollicilus, neque dixir, Posiqnam adve-
nero, ipse ferani : neqne enim boc adeo ampliiicas-
set,si abinilioid pnsuissol: postea aiilcni pulchre et 
opponune id addii. Proplerca non sLalim proinisii, 
neque omnino id siltiit, sed cimi dixisset se niissii-
rum, tunc quoquc addit sci| suin. Hic quoque rurstis 
in eoriiui ponii putcstate, dum dixil : Si operas pre-
tium fueril ul ego eam ; boc vcro in iflis sitiim erat 
multum faccre quod colligebatnr, ei laniuin nl cos 
flecteret ipsum sui^ere. 5. Veniam autem ad vos, 
cum Macedomam pertransiero. Dixil Imc qtioque sn|»e-
rius, sed ttinc quidem iracundc; addidil enim, Fl 
cognoscam non sermonem inflalorum, sed virmtcm 
(1 . Cor. 4. 1 9 ) : bic aulcm miiius, ut t-jtis desidcreiit 
prxsenliam. Deinde ne dicant : Cur orgo nobis pra'-
fers Maccdones? non dixit, Poslqitam abicro, se<l, 
Cum Alacedonwm pertransiero, Nam Hlacedoniam per-
tramibo. 6. Apud vos autem fortitan manebo, vel ctiam 
hiemabo. Neque enim volo vos inviserc lamqnam in 
transitu, sed vobiscum versari ei apnd vos inanere. 
Natn quando banc scribebat epistolam, erat Ephosi 
biemis lemporo. Dieii ergo : 8. Permanebo mttnn 
Ephesi usque ad Venlecotten : poslca anlom abibo in 
Macedoniam, ci cum cani perlransiero, voniaiu ad voa 
srstaic : forle aulem cl biemein apud vos^transigaiu. 

3. Cur auleni dixil Eorsitan, ei non affn rnavit ? 
Quoniam non omnia pr.x*sciebal Paulu^ ; idque u l i l i -
Ι ιτ. Propicrca neque absolule affirmat, t i l si ηοιι fa-
clum fucri l , liabcal oiTugium, qtiod tuncdixerit in-
definile, et Spnitus poiostalem qiun cum quo vcllct 
duceict, non quo ipse copiebat. Quod ctiam |>onit iu 
sccunda Epislola de mora sc octisaiis ei dicens : 
Anl qmv cogito, secmidum cnrnem cogito, ul $U apud 
me csl e&t, et non non (2. Cor. H . 17). Et vos me dc-
ducaiis quocumque iero. Ilnc quo<]iie est carilatis ιΊ 
mtdia?. dileciionis. 7. Noto enim ros modo in tnwsitu 
videre : spero euini me atiqiumtulum lempnrh manere 
apud vo«, * i Dominus pernriserit. Il;t*c ainciu dicebal, 
simul el caritalcni osteiulcns, el cos qni peccarent 
torrens, ιιοιι laiucii apcne, sod antii-itia* noiiiinc : 
Permanebo uulcm Ephesi usque ad Penteco&ten. Mc-
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ι ito cis omnia dicil cxacie, declarans lamquam ami-
ris. Nam ct hoc csl atuicitisR, diccre causam cur non 
advenerit, propier quain differat, ct ubi yerselur. 9· 
Oslium enim mUU aperlum est magnum el evidens, et 
ailversarii mnUL Et, si magnum, quomodo adversa-
rii? Propler hoc ipstim mulli sunl adversarii, quo-
uiam magna est fidea, cl latus iiigressus. Quid esl 
auleiu, Oslium magnum? Mulli sunt parati ad fldem 
susupiendanv, mulli debent accedere et converti : 
latns niibi patel adiius , crcscenle el vigenle acce-
denlitim menlc ad obediendum fidci. Propterea vebc-
tnenler spirabat diabolus, qnoniam videbal mullos 
a se desciscerc- Qtiamohrcm propler uirumque ma-
nerc oporlebai, c l qtiod inullura essel lucri, el quod 
magnuui ccrlamcn. Huc atitcm quoque illis animos 
addehal, quod dixeril verbum jam ubique operari, ct 
facilegerminarc. Si aulemsiinl multi qui insidianlur, 
boc quoque signnm esl profcctus evangelii. Nutn-
quani eiiim magis saivil ac furit scelcratus illedoeinon, 
qnam cum e i suis vasis ct insiruinenlis nmlla Λ idct di-
ripi. El nos ergo quando magnum aliquod ct pracla-
rum opus gorcrc volnerimus, nc boc considercmus 
quod magni sillahoris,scdad lucrum aspiciamus.Vide 
Damque Pauluni non proplcrea vereri ac dubilare, nec 
proplcrca rcfngcre, quoniam mulii sunl adversarii, 
*i»d quoniam magnuni erai oslium, instare et perma-
nere. Namsicuidixi. Iioc eralsigmim quod nudaretur 
e 1 spoliarclur diabolus. Non est enim cjus qui parva 
goral cl mala, malam illam besliam irriiarc. Qtiain-
<4)rem quando videris juslum magna ac pnrclara ge« 
rcre et mala pati iuiiumerabilia, iie mireris. Nam 
coutra mirari oporlcret,si diabolus midlas accipicns 
plagas quiescerei el vulnera placide ferrel. Nuque 
cnim, 3i srrpens piinclus coutinuo efleralur el pun-
gcndo insultcl, litirari oportet. Quovis cnim serpcnle 
gravius scrpit diabolus, omnibus insnltans t cl surgit 
sirul scorpius in altum ereclo stimulo. Ne boc voe 
conlurbet : cum ennn, qui a bello el a vicloria et 
caide revcrtiliir, neccsse csl fuissc crueulatum, sa> 
j>cquc eliam vulnera exbibcrc. El lu crgo cum vide-
ris aliqueiu eleemosynas facientem, et innumerabilia 
alia boua operantem, et sic vires diaboli fraogen-
lem v deinde inciderc in lentaiiones el pcricula t ne 
proplerea conturberis : ideo cnim incidii in lentaiio-
ncs, qnod diabolura vobcmcnler (crierit. El quoino-
(lo, iuquics, id permisil Deus? Ul magis coronclur, el 
majnrem diabolus piagam accipiat. Nam quando, 
posiqiiam boua feccrit, gravia cl aspcra paiiens, 

•pcrpciuo agil graiias, lutic ferilur diabolus. Magnum 
qnidcm csl cliam rcbus secundis et prospcrc lluen-
ubus, cl misercri cl virlulcm aniplecli; mulio auiein 
csi majus, dura el gravia paiieutem, non dcsislere 
ab bac bona operatione. Is enim esl, qui proptcr 
Dcuin bajc maxiine facit. Quamobrein otiainsi in pc-
rioulum veniamus, dilocti, el qnidvis patiaimir, cum 
majori aniioi alarritate pro virltile laborcs suscipia» 
nms. Non csl enim hic tempus rocrccdis ac remunc-
rationis. Nc bic crgocoronas cxigamus, nc rn lcm-
pore coronarum minor sit merces ac rcmuneraiio. 
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Qiieniadinodum cnim in anilicibus, qui ecipsos qui-
dom almit, majorem accipiunl mereedem ; qui aw« 
lcm alunlur ab iis qui conduxeriHil, non parvam 
pariem de mercede delrahunt: iia etiam in sanrtis, 
qni bona quidem facit innumerabtlia et innumerabi-
lia patiiur mala r integram babei mercedem el longc 
niajorero rcmuneralionem, non pro bonis soluni qna3 
fecit, sed eiiam pro nialis qua* passus est: qui au-
lem bic fruitur quiete ct deliciis, non lam praclaras 
illic habct coronas. Ne hic ergo qnaramus remune-
rationeni, sed lunc niaxinie helemur, quando bona 
opera ageutes malc patimur. Non soltim enini cx 
recte factis, scd eiiam ex lenialionibus Deus nobis 
illic recondil mercedcm. 

4. Ut auleni qtiod dico iiat manifoslitis t gint dno 
diviles misericordvs v el dent pauperilnis: deinde 
eorum alicr qnidetn maiteni in diviliis, et omnta 
pmspere ei sn- ccdani; alter autcm incidat iu paiq»er-
talem ct morbos et calamitates, ei Deo agat gratia^ 
Gum crgo ii binc illuc excesserinl, quis niajoreiu 
accipiei mercedcm? ann»n perspicuum est qnod qai 
acgrolal et aflligitnr, qnoniani et beno facieus et 
malc patiens, niltil passus est bumaHtttn ? Id cerl* 
palam oinnibus esl. Ilic eniin esl siatua adamantiea, 
bic esi servus grauis el bcnevolus. Si aaiem non 
proplcr spem irgni oponci aliquid boni Cacerc, sed 
propicr id quod Doo videtur ;>c placef, qnod qnidem 
csl majus quovis regno ; quid meretur qui co, qood 
non bic accipiai remiineralionem, in exercewda vir-
tule esi pigrior? Ne ergo conturbemar, quando v i -
dcrimus, quod hic aut ille advocans viduas, et pau-
peres ireqticnlibus excipiens conviviis, incendio 
exustun doinuni amUit, aul aliquam aliam siiniiem 
passus cst calainitaLem : proplorca enim acctpiet 
iDcrccdem. Neque cnim Job in lanla admiratione 
babebalur propier eleemosynas , iti qnaula propter 
ca qwx passus poslea. Proplerea ei vilipcnduiilttr 
ejus amici, cl nullius ceiisenlui' essc preii i , (juod 
pra^seulcs (|iia'rcrcut reiiiuneraliuiies, el idco iti 
justum iuiquam ferrenl scntenlian». Ne ergobicqua> 
raiuus rciiiuneraliouem, ecd eflicianiur paupercs et 
mcndici. lloc cnim essel exlrema» vilitaiis el abjc-
clionis, cum caclum sil proposilum, el qux supra 
ca-lurn, qiia! liic sunl spcclarc. Nc sic ergo facianttts, 
sod qnodciimqnc iiiexspeclaliim nobis jussitin advc-
nc r i i , nos Deum assidue colamus v cl bealo Paido 
paroanuis, paupcrumque arculam domi faciannis f 

quaj juxla lorum in quo slas orans sita si t : elquohes 
ad orauduin fuoris ingressus, depone primuni elco 
niosytiam , et lunc emiue prccalionem : ct sicut uo-
lncris manibus illolis ad orandum accederc (a), sic 
neqne absquc elecmosyna. Ncque en«m irinus e t̂ 
elecmosynam ibi depositam esse, quain evaiigeHuin 
juxta Iccuim appensum esse. Nam si cvangeliiun 
qnidem suepcnderis nihil facicns, non adeo niagnam 
accipics uiiliialem : banc auiem babcns arculam, 
babcs arma adversus diabolinn, pre^alioncm reddis 
alalam, bnnctam domuni cousliliiis, qux babcal in-

(a) Anto prccauoncin nianus ablucbanlur. 
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ένεκεν άπολογούμενος, και λέγων · 71 ά βουΛεύομαι. 
κατά σάρκα βουΛεύομαι, ϊνα ή παρ" εμοϊ τό ral 

. rttl, καϊ τύ οΰ ού. "Ινα ύμεΐς με προπέμψητε, ου 
έάν πορενωμαι. ΚαΙ τούτο αγάπης καί φιλοστοργίας 
ττολλής. Ού θέλω γίιρ άρτι υμάς έν παρόδφ Ιδεΐν · 
ίΧπίζω γάρ tira χρόνο* ε.-τιμείται πρός υμάς* 
έάν ό Κύριος έπιτρέψη. Ταΰτα δέ έλεγεν, δμοΰ μέν 
τήν άγάπην ένδεικνύμενος, δμοΰ δέ τούς άμαρτάνον-
τας φόβων, ού μήν έκκεκαλυμμένως, άλλά προσχή-
ματι φιλίας. "Επιμένω δέ έν Έφέσφ έως τής Πεν
τηκοστής. Είκότως ακριβώς αύτοίς άπαντα λέγει, 
καθάπερ φίλοις δηλών. Κα\ γάρ τοΰτο φιλίας, τδ τήν 
αίτίαν είπείν, δι* ήν ού παρεγένετο, δι' ήν μέλλει, 
και πού διατρίβει, θύρα γάρ μοι άνέφγε μεγάΛη 
καϊ ενεργής, καϊ αντικείμενοι ποΛΛοΙ. Καιεί με
γάλη, πώς αντικείμενοι; Δι' αύτδ μέν τούτο οί αντι
κείμενοι πολλοί, επειδή μεγάλη ή πίστις, επειδή με
γάλη και ευρεία ή είσοδος. Τί δέ έστιν, θύρα μεγάλη; 
ΙΙολλοί είσιν οί παρεσκευασμένοι τήν πίστιν δέξασθαι, 
πολλοί έτοτμοι προσελθείν καΊ έπιστρέψαι* ευρύ
χωρος μοι ή είσοδος, άκμαζούσης λοιπδν τής τών 
προσόντων διανοίας είς την [404] τής πίστεως υπ
ακοή ν. Διά τούτο σφοδρώς δ διάβολος έπνει, επειδή 
πολλούς έώρα άφισταμένους αύτοΰ. Διδ δή και αμφο
τέρων Ενεκεν μείναι έχρήν, κα\ επειδή μέγα τδ κέρ 
δος, κα\ δτι πολύς δ άγων. Κα\ τούτω δέ αυτούς 
παρεθά^ρυνε τω είπείν, δτι πανταχού λοιπδν ό λόγος 
ενεργείται, κα\ βλαστάνει £αδίως. Εί δέ πολλο\ οί 
έπιβουλεύοντες, και τούτο σημείον τής τού Ευαγ
γελίου προκοπής. Ουδέποτε γάρ δ πονηρδς, δαίμων 
εκείνος άγριαίνει, άλλ' ή δταν πολλά τών σκευών αυ
τού άρπαζόμενα ίδη. Και ημείς τοίνυν, δταν τι μέγα 
καί γενναίο ν έργάσασθαι βουλή θώμεν, μ ή τούτο σκο-
πώμεν, οτι πολύν έχει πόνον, άλλ' είς τδ κέρδος βλέ-
πωμεν. "Ορα γούν καί Παύλον ού δια τούτο όκνούντα, 
ού διά τούτο άναδυόμενον, επειδή αντικείμενοι πολ
λοί, άλλ\ επειδή μεγάλη ήν ή Ούρα, έπικείμενον καί 
παραμένοντα. Κα\ γάρ, δπερ έφην, σημείον τούτο ήν 
τού γυμνούσθαι τδν διάβολον. Ουδέ γάρ έστι, μικρά 
κα\ φαύλα πράξαντας, παροξύναι τδ πονηρδν θηρίον 
εκείνο. "Οστε δταν ίδης άνδρα δίκαιον μεγάλα κατορ-
Οούντα, κα\ μυρία πάσχοντα δεινά, μή Οαυμάσης. 
Τουναντίον γάρ έδει θαυμάζειν, εί πολλάς λαμβάνων 
ό διάβολος πληγάς, έμελλεν ήσυχάζειν και πράως 
φέρειν τα τραύματα. Ουδέ γάρ, εί δφις κεντούμενος 
συνεχώς άγριαίνοι και έφάλλοιτο τώ κεντοΰντι, θαυ
μάζειν χρή. ΚαΊ γάρ δφεως παν:δς χαλεπώτερον 
έρπει ό διάβολος πάσιν έπιπηδών, και ώσπερ σκορ-
'.τίον*. τδ κέντρον άρας. διανίσταται. Μή δή τούτο υμάς 
Οορυβείτω * και γάρ τδν έκ πολέμου κα\ νίκης xci 
σφαγής έπανιόντα ανάγκη κα\ ήμάχθαι, πολλάκις οέ 
καί τραύματα έχειν. Κα\ σύ τοίνυν δταν Γδης τινά 
έλεημοσύνας ποιοΰντα, και άλλα μυρία έργαζόμενον 
αγαθά, κα\ ταύτη συγκόπτοντα τού διαβόλου τήν 
δύναμιν, είτα πειρασμοίς περιπεσόντα κα\ κινδύνοις, 
μή διά τούτο ΟορυβηΟής · διά γάρ τούτο περιέπεσε 
πειρασμοίς, επειδή σφόδρα έπληξε τον διάυολον. Καί 
πώς ό θεδς συνεχώρησε, φησίν; "Ινα μάλλον στεφα-
νωθή, ινα πλείονα πληγήν λάβη εκείνος. "Οταν γάρ 
μετά τδ αγαθά ποιείν κα\ δεινά πάσχων ευχάριστη 

διαπαντδς, πλήττεται ό διάβολος. Μέγα μέν γάρ, καέ 
έξ ουρίας φερομένων τών πραγμάτων, κα\ έλεείν κα\ 
αρετής άντέχεσθαι* πολλψ δέ μείζον τδ δεινά πά
σχοντα, μή άφίστασθαι τής καλής ταύτης εργασίας. 
Ούτος έστιν ό διά τδν θεδν μάλιστα ταύτα ποιών. 
"Οστε καν κινδυνεύυψεν, αγαπητοί, κάν ότιοϋν 
πάσχωμεν, μετά πλείονος έχώμεθα τής προθυμίας 
τών υπέρ αρετής πόνων. Ουδέ γάρ ούτος δ τής άντι-
δόσεως καιρός. Μή τοίνυν ένταΰθα άπαιτώμεν τούς 
στεφάνους, ίνα μή έν τώ καιρώ τών στεφάνων έλατ-
τώσωμεν ημών τήν άμοιβήν. Καθάπερ γάρ έπι τών 
τεχνιτών οί μέν εαυτούς τρέφοντες κα\ εργαζόμενο*, 
μείζονα τδν μισθδν λαμβάνουσιν, οί δέ παρά τοίς μι-
σθωσαμένοις τρεφόμενοι, ύποτέμνονται τού μισθού 
ού μικρδν μέρος * ούτω και έπ\ τών αγίων ό μέν 
μυρία ποιών [405J αγαθά και μυρία πάσχων κακά, 
άκέραιον εχει τδν μισθδν, και πολύ πλείονα τήν 
άμοιβήν, ούχ υπέρ τών αγαθών ών έποίησε μόνον, 
άλλά κα\ υπέρ των κακών ών έπαθεν* ό δέ άνέσεως 
ενταύθα απολαύων και τρυφής, ούχ ούτως έχει λαμ
προύς τούς στεφάνους εκεί. Μή τοίνυν ενταύθα ζη-
τώμεν τήν άντίδοσιν, άλλά τότε μάλιστα χαιρωμεν, 
δταν κατορθούντες πάσχωμεν κακώς. Ού γάρ τδν 
έκ τών κατορθωμάτο>ν μόνον, άλλά κα\ τδν τών πει
ρασμών μισθδν ήμίν δ θεδς εκεί ταμιεύεται. 

δ'. "Ιναδέ και σαφέστερον δ λέγω γένηται, έστωσαν 
δύο πλούσιοι ελεήμονες, κα\ διδότωσαν πένησιν* είτα 
δ μέν επι τφ πλούτψ μενέτω, καί πάσης ευημερίας 
άπολαυέτω* δ δέ είς πενίαν πιπτέτω κα\ νόσους κα\ 
συμφοράς, και χάριν έχέτω τψ θεψ. Τούτων τοίνυν 
απελθόντων εκεί, τίς μείζονα λήψεται τδν μισθόν; 
ούκ εύδηλον δτι δ νοσών καί ταλαίπωρου μένος, οτι καί 
εύ ποιών κα\ πάσχων κακώς ουδέν ίπαθεν άνθρώπι
νον ; Παντί που δήλον. Κα\ γάρ ούτος έστιν δ άνδριάς 
δ αδαμάντινος, ούτος ό ευγνώμων οίκέτης. Εί δέ ού δι* 
ελπίδα βασιλείας δει τι ποιειν άγαθδν, άλλά διά τδ τψ 
θεώ δοκούν, δ πάσης βασιλείας μείζον έστι· τίνος 
άξιος έστιν δ διά τδ μή λαβείν ενταύθα τήν άντίδοσιν 
αργότερος περ\ τήν άρετήν γινόμενος ; Μή τοίνυν 
Οορυβώμεθα, δταν ίδωμεν, δτι δ δείνα χήρας καλών, 
και δοχάς συνεχείς εργαζόμενος, απώλεσε τήν οίκίαν 
έμπρησθεΐσαν, ή έτέραν τινά τοιαύτην ύπέμεινε 
συμφοράν* κα\ γάρ διά τούτο λήψετα* τδν μισθόν 
έπε\ καί δ Τώβ ούχ ούτως έπ\ ταίς έλεημοσύναις 
έθαυμάζετο, ώςέφ* οίς έπαθε μετά ταύτα. Διά τούτο 
κα\ οί φίλοι εξευτελίζονται οί τούτου, καλ ούδενδς 
άξιοι λόγου νομίζονται είναι, δτι τάς παρούσας έζή-
τουν άντιδόσεις, κα\ άπδ τούτων τού δικαίου κατεψη-
φίζοντο. Μή τοίνυν ένταΰθα ζητώμεν τήν άμοιβήν, 
πένητες κα\ πτωχοί γενόμενοι. Κα\ γάρ έσχατης 
τούτο εύτελείας, ούρανοΰ προκειμένου, καί τών υπέρ 
τδν ούρανδν, τά ενταύθα περισκοπείν. Μή δή ούτω 
ποιώμεν άλλ' δπερ άν έπέλθη τών αδόκητων έπιτα-
γμάτο^ν, ημείς έχο'ίμεθα τοΰ θεοΰ διηνεκώς, κα\ πε:-
Οώμεθα τψ μακαρίω Παύλψ, και κιβώτιον πενήτων 
ποιώμεν έπ\ τής οίκίας, καί παρά τδν τόπον, δν 
έστηκας ευχόμενος, εκεί κείσθω, κα\ οσάκις άν είσ-
έλθης εδξασθαι, κατάθες πρώτον την έλεημοσύνην, 
κα\ τότε ανάπεμπε εύχήν* και ώσπερ ούκ άν έλοιο 
χερσιν άνίπτοις εύξασθα: ούτω μηδέ ελεημοσύνης χώ-
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ρις. Κα\ γάρ τοΰ Εύαγγέλιον χ ρέμα σθαι παρά τήν 
κλίνην ούχ έλαττον τδ έλεημοσύνην κείσθαι. Εύαγγέ-
λιον μέν γάρ έάν κρέμασης μηδέν ποιών, ουδέν 
τοσοΰτον ώφεληθήση* τοΰτο δέ έχων τδ κιβώτιο ν, 
δπλον έχεις κατά τού διαβόλου, τήν εύχήν ύποπτε ρον 
ποιείς, άγίαν κατασκευάζεις τήν οίκίαν, τροφάς έν
δον έχων άποκειμένας τού βασιλέως. Παρά τοΰτο κα\ 
ή κλίνη · κείσθω [406] τδ κιβώτιον, κα\ άφαντασία-
στος έσται ή νύξ· μόνον μηδέν έξ αδικίας εκεί 
βαλλέσθω. Ελεημοσύνη γάρ τδ πράγμα έστιν έλεη
μοσύνην δέ άπδ ώμότητος ούκ ένι βλαστήσαί ποτε. 
Βονλεσθε κα\ τάς άφορμάς, δθεν δεί καταβάλλειν, 
είπω, ώστε κα\ ταύτη ποιήσαι εύκολον τήν τοιαύτην 
φοράν ; Ό χειροτέχνης, οίον ό ύποδηματο^άφος, ή δ 
σκυτοτόμος, ή δ χαλκοτύπος, ή έτερος δστισοΰν δη-
μιουργδς, έπειδάν πωλήση τι τών άπδ τής τέχνης, 
άπαρχέσθω τής τιμής τψ θεψ, καταβαλλέτω μικρδν 
μέρος αυτόθι, κα\ μεριζέσθω πρδς τδν θεδν έξ έλάτ-
τονος μοίρας. Ουδέ γάρ μέγα τι αιτώ, άλλά τοσοΰτον 
δσον Ιουδαίων οί νήπιοι, κα\ μυρίων γέμοντες κακών, 

• Legebatur παρά τούτο καί τ$ κλίνη. 

τοσούτον οί τδν ούρανδν προσδοκώ ντες ημείς βάλλω-
μεν. Ταΰτα δέ ού νομοθετών, ουδέ κωλύων τδ πλέον 
λέγω, άλλ' άξιων μή έλαττον τής δεκάτης μοίρας 
καταθείναι. Τοΰτο δέ μή πωλών μόνον, άλλά και αγο
ράζων ποίει. Τούτον κα\ οί τούς αγρούς κεκτημένοι 
τηρείτωσαν τδν νόμον έν ταίς προσόδοις· τοΰτον πάν
τες οί τούς δικαίους συλλέγοντες πόρους. Πρδς γάρ 
τούς τόχους άπαιτοΰντας ουδείς μΟι λόγος, ουδέ πρδς 
στρατιώτας διασείοντας άλλους, και πραγματευομέ-
νους άλλοτρίας συμφοράς· ουδέν γάρ εκείθεν βούλε* 
ται δέχεσθαι t θεός· άλλά πρδς τούς έκ δικαίων πό
νων συλλέγοντας τά δντα, ταΰτα λέγω. Κα\ γάρ έάν 
έν τοιαύτη συνήθεια καταστήσωμεν εαυτούς, ύπδ τοΰ 
συνειδότος κεντούμεθα λοιπδν, άν ποτε τοΰτον άπολί-
πωμεν τδν νόμον, κα\ ουδέ βαρύ λοιπδν τδ πράγμα 
ήγησόμεθα, και κατά μικρδν έπ\ τά μείζονα ήξομεν, 
κα\ μελετήσαντες χρημάτων καταφρονείν, καί τήν 
£ίζαν τών κακών άνασπάσαντες, τόν τε ενταύθα μετά 
αδείας βιωσόμεθα βίον, κα\ τής μελλούσης τευξόμεθα 
ζωής· ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, κα\ τά 
έξης. 

Έάν δέ έλθη Τιμόθεος πρός υμάς, βλέπετε Ινα 
άφόδως γένηται πρός υμάς. 

α\ Τάχα τις ηγείται άνάξιον είναι τής ανδρείας τής 
Τιμοθέου τήν παράκλησιν ταύτην άλλ' ού Τιμοθέου 
ένεκεν τούτο είρηται, άλλά τών άκουόντων, ίνα μή 
διά τής είς αύτδν επιβουλής εαυτούς καταβλάψωσιν 
έχείνος μέν γάρ άε\ πρδς κινδύνους ήν παρεμβεβλη-
μένος. Ής γάρ πατρϊ τέκνον συν έμοϊ έδούΛενσεν 
έν τφ Εύαγγελίφ, φησίν. Άλλ' ίνα μή άπδ της έίς 
τδν μαθητήν θρασύτητος, κα\ είς τδν διδάσκαλον προ-
έλθωσι κα\ χείρους γένωνται, πό^ωθεν αυτούς κατα
στέλλει, λέγων* "ίνα άφόδως γένηται πρός ύμάς' 
τουτέστιν, ίνα μή τις αυτού κατεξανιστάται τών απ
εγνωσμένων εκείνων. Κα\ γάρ έμελλεν αύτοις ίσως 
επίτιμων, υπέρ ών κα\ Παύλος έπέστειλε · και γάρ 
έπηγγείλατο δι' αύτδ τούτο πέμπε ιν αυτόν. Έπεμψα 
γάρ Τιμόθεον ύμιν, φησ\ν, Ος υμάς άναμνήσει τάς 
οδούς [407] μου τάς έν Χριστφ, καθώς πανταχού 
έν πάση Εκκλησία διδάσκω. "Ιν* ούν μή εύγενεία 
και πλούτψ κα\ τή τοΰ δήμου συστάσει και τή έξωθεν 
σοφία θα^ούντες έπίθωνται και διαπτύωσι καιέπ ι -
βουλεύσωσιν, άλγούντες τοίς έλέγχοις τοίς παρ* αύ~ 
τοΰ, ή υπέρ ών δ διδάσκαλος έπετίμησε, δίκην αύτδν 
άπαιτήσωσιν εκείνον αμυνόμενοι, διά τοΰτό φησιν 
Ίνα άφόδως γέ%~ηται πρός υμάς. Μή γάρ μοι τούς 
έξωθεν είπης τούς Έλληνα^ καί απίστους· τά παρ* 
υμών απαιτώ, υπέρ ών κα\ ή Επιστολή άπασα συν
ετέθη, ούς κα\έν άρχή κα\ προοιμίοις έφόβησε. Διά 
τοΰτο είπε· Πρός υμάς. Είτα άπδ τής διακονίας άξιό
πιστον αύτδν ποιεί λέγων Τό γιιρ έργον Κυρίου 
εργάζεται. Μή γάρ δή τούτο ίδης, φησ\ν, εί μή πλού
σιος, εί μή εύπαίδευτος, μη ;.έ πρεσβύτης, άλλά τί 
έπιτέτακται κα\ άνύει* Τύ γάρ έργον Κυρίου εργά
ζεται. Τούτο δέ άντΊ πάσης αύτώ και ευγενείας και 
πλούτου κα\ ηλικίας κα\ σοφίας άπόχρη. Κα\ ούκ 
ήρκέσθη τούτψ, άλλά προσέθηκε· Καθώς καϊ έ)ώ· 
καί ανωτέρω, "Ος έστί μου τέκνον άγαπητόν καϊ 

Α ΜΑ». 
πιστδν έν Κυρίφ* αυτός υμάς άναμνήσει τάς 
οδούς μου τάς έν Χριστφ. Έπε\ ούν κα\ νέος ήν, 
κα\ μόνος ένεχειρίσθη τοσούτου δήμου διόρθωσιν, 
αμφότερα δέ είς καταφρδνησιν ήγεν, είκότως επ
άγει* Μή τις ουν αυτόν έζουθενήση. Κα\ ού τούτΟ 
απαιτεί μόνον, άλλά κα\ τιμήν πλείονα* διδ καί φη
σι · Προπέμψατε δέ αυτόν μετ' εϊρήνης' τουτέστιν, 
άφόβως, μή μάχας κα\ φίλονεικίάς έμποιούντες, μή 
έχθρας κα\ άπεχθείΛς, άλλ' ύποταγήν κα\ τιμήν, ώς 
διδασκάλψ προσέχοντες. "ίνα έΛθη πρός με * έκδέ* 
χομαι γάρ αυτόν μετά τών αδελφών. Κα\ τούτο 
φοβοΰντος αυτούς ήν. "ϊνα γάρ είδότες, δτι πάντα 
είρήσεται πρδς αύτδν άπερ άν πάθη, έπιειχέστεροί 
γένωνται, διά τοΰτο προσέθηκεν Έκδέχομαι γιιρ 
αυτόν. "Αλλως δέ κα\ εντεύθεν άξιόπιστον ποιεί, εί 
γε μέλλων έξιέναί, αύτδν περιμένει, κα\ τήν είς 
εκείνους δείκνυσιν άγάπην, δταν τδν ούτω χρήσιμον 
δι' αυτούς φαίνηται πέμψας. Περί δέ ΆποΧΙώ τού 
αδελφού πολλά παρεκάλεσα αυτόν, Ίνα έλθχχ 

πρός υμάς μετά τών αδελφών. Ούτος καί εύπαί
δευτος δοκεί είναι, κα\ πρεσβύτερος τού Τιμοθέου. 
Ί ν ' ούν μή λέγωσι· Τί δήποτε τδν μέν άνδρα ούκ απ
έστειλε, τδν δέ νέον άντ' εκείνου; δρα κα\ τοΰτο πώς 
παραμυθειται, άδελφόν τε αύτδν καλών, κα\ πολλά 
παοακεκληκέναι, λέγων. "Ινα γάρ μή δόξη προτετι-
μηκέναι αύτοΰ τδν Τιμόθεον, και διά τοΰτο μή άπ-
εσταλκέναι, και πλείονα έκκαύση τδν φθόνον, έπήγα
γε· Πολλά uozov παρεκάλεσα, Ινα έλθη. Τί ούν ; 
ούκ είξεν εκείνος ουδέ έπένευσεν, άλλ* άντέστη κα\ 
έφιλονείκησεν; Ού λέγει τούτο, άλλ' ίνα μήτε εκείνον 
διαβάλη, κα\ υπέρ έαυτοΰ άπολογήσηται, φησί· ΚιΛ 
πάντως ούκ ήν θέλημα, ίνα νύν έλθη. Είτα ίνα μή 
λέγωσιν, δτι σκήψις ταύτα κα\ πρόφασις, έπήγαγεν 
Έλεύσεται δέ πρός υμάς, δταν ενκαιρηση. Τούτο 
κα\ υπέρ εκείνου άπελογήσατο, κα\ αυτούς έπιπο* 
θούντας αύτδν τή έλπίδι τής παρουσίας άνέπαυσην. 
Είτα δειχνύς δτι ούκ έν [408] τοίς διδασκάλοις, άλλά 
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tus alfmenta regis recondita. ldeo et juxta le-
ctum sita sit arcula, noxque nullis perlurbabitor 
v;sis et ineomniis: tantum nibil in eam injiciatur 
ex injustilia. Eleemosyna enim res est: ficri autem 
non potesl ul eleemo&yna umquam germinei ex cru-
delilaie. Yultis et vobis dicam undenam impendere 
et largiri oporleat, ut bac quoque ratione facilem 
eam faciaiis collationem ? Opifex, velut calceorura 
consarcinaior, aut coriarius, aut faber aerarius, aut 
quivis alius arlifex, cum aliquid vendideril ex iis qose 
sua arte fluni, det Deo primiuas prei i i , ibi parvam 
partem dejiciai, et ex rainori parte cum Deo partia-
tur. Neque enlm magnum quid peio, sed lantum 
quanlum Judacorum infantes, et mille malie pleni, 
tanlum nos qui caelum exspeciamus, jaciamus. Ilaec 
aulem dico non legem ferefl*, neque probibens ne 
plus eroges, sed aequum ceosens ui non niinus depo-

nas quain partem decitnam. Hoc autem fac non solum 
•endens, sed eiiam emens. Hanc legem etiam serveut 
qui pradia possident in proveiiiibus: eam omneequt 
juslos colligunt provenlus. Ad eos enim, qui usuram 
exigunt, a me verba non fiunt; neque ad militea qiii 
alios concutiunt, et aliis procurant calamilates: 
Deus enim nihil inde vtili accipere: sed baec dico 
eis, qni ex jusiis laboribus facuhates coHigunt. Nam 
si noe ipsos ad cam deduxerimus consuetudinem 9 

nos deinceps pungel conscieniia, si banc deseramus 
legem; neque rem exisiimabimus gravem, et pau-
latim veniemus ad majora, et mediuti contemnere 
pecunias, cum malorum radicem evulserimus, et hic 
viiam secure el tranqnille agemus, et vitam consc-
quemur fuluram: quam detur nobis omnibus consa-
qui, elc. 

CAP. 1 6 . v. 10 . Si aulem venerit Timotkeui ad vos, 
videle ul sine timore stf apud vos. 

1 . Existimet foriasse quispiam banc exbortatio-
nem esse indignam virtute Timothei; sed non hoc 
dictum est propter Thnotheum, sed propler audienles, 
ne per eas quae ipsi pararentur insidias seipsos Ixde-
ren i : illo enim eempor eral proclivis ac propensus ad 
adeunda perieula.Nam Tamquam fUiuspatri, meeumger* 
vivit, inquit, in evangelio (Philipp, 2 . 2 2 ) . Sed ne ex au-
dacia in discipulum, ad magislrum quoque procede-
renl et fierent deteriores, eos eminus comprimit 
el coercei, dicens : Vt tine limore sit apud vot: hoc 
esi, ne quispiam ex iis qui sunl deplorali in eum in-
aurgat. Erai qoippe forlassu eos increpaturus de iis 
qu* scribebat Paulos: denuntiarat enim se proplerea 
ipsum mitiere. Misi enim, inquit, ad vo* Timoiheum, 
qtd vobis in memoriam revocabit viat meas in Chmto. 
iicut ubiquein omni Ecclesia doceo (i. Cor. 4 . 1 7 ) . 
Ne ergo nobiliuti et divitiis et populi commenda-
lioni ei exlernae sapientise confidenles, invaderenl et 
conspuerent et insidiarentur, dolenles se ab ipso 
argui, aut propterea quod magisier illos reprebende-
re t , poenas exigerent ipsum ulciscentes, propterea 
d ic i t : Ut me timore itt apud vo$. Ne mihi enim ex-
leroos dixeris Grecos et infideles; ea a vobis exigo, 
pro quibus tota conscripta est epislola , quos eliam 
ininiltolermit et in procemiis. Proplerea d ix i t : Apud 
90$. Deinde a ministerio eum faeit ttde dl^num di-
cens: Opu$ enim Domim operatur. Ne hoc aulem 
epectes, inquil , si non sit dives, si uon erudilus, si 
non tenex; sed quid jussus sit, et quid efOciat: 
Oput enim Domini operatur. Hoc autem ei suflicil pro 
omni et nobilitaie et diviliis et aetate et sapientia. 
Nec hoc fuil conienlos, sed addidil, Sicutetego; 
ti superius, Qui eit mihi fibus dilectus et fidelii ι η 
Donuno; ipu vobis in memoriam revocabit vias meas 
inChrulo ( 1 . Cor. 4 . 1 7 ) . Quoniam ergo yjvenis erat, 
el ipti concredita fucral uo i i populi correciio, utrum-
qoe auiem ipsum in conteroptum adducebai; merito 
subjuiigit: 1 1 . Λ> quis ergo illum ipernal. Ncquc b«c 
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solum exigil , sed eliam majorem honorcm: quam-
obrem etiam dicil, Deducite autcm Ulum in pace. lioc 
est, sine limore: non pugnas infcrentes ei coolen-
tiones, non odia et inimiciiias, sed subjectionem et 
bonorem , allendentes. ipsi lamquam magislro. Ut 
veniat ad me; exspecto enim illum cum fratribus. Et 
boc eral terrentis : oam ut cum scirent omnia sibi 
dicenda qiue passus esset, fierent modesiiores, 
propterea addidil : Extpecto enim illum. Alioquin 
autem eum quoque binc facit fide dignum. Siquidcra 
exiturus ipsum exspectai, et suam in illos osten-
dit carilatem, quando eum qui esset adeo ulilis 9 

propter ipsos misisse cerneretur. 1 2 . De Apollo au-
tem fraire tobis notum facio, quod mullum rogavi euui, 
ui ad vo$ veniret cum fratribus. Hic videtur esse ei 
bene cruditus, et major aelate Timotbeo. Ne ergo 
dicerent: Gur virum quidem non misit, sed pro 
illo juvenem ? vide quoiaodo etiam hoc levei, eum 
el frairem vocans, et dicens se mullum iilum ro-
gasse ul veniret. Ne enim viderelur praeposuisse i l l i 
Timotheum, et idcirco eum non misisse , bincque 
majorein accenderet invidiam, subjunxit: MuUim 
illum rogavi, ut veniret. Quid ergo? nou cessit iile 
neque annuit, sed reslilil el contendit? Non hoc dicit, 
sed ut neque illum reprehenderct, el se excusarel 9 

dici t : Et ulique non fuit voluntas eju$ ut nunc ve-
niret. Deinde ne dicerenl ba3c esse obtentum ct 
sublerfuginm, subjunxit: Veniel autem, cum ei vacuum 
fuerit. Sic et illum dcfendil ac excusavit, et eorum qui 
ipsum desiderabanl spei gatisfecit. Deinde osicii-
dens ipsos non in magistris, sed in seipsis debere 
spem salulis habere, dic i t : 13. Vigilate, stale in fide. 
Non io exiertia sapieniia; non est enim illic slare, 
sed ferri, sicut quidcm certe siare in fide convenit. Vt-
riliter agite et conforlamini. 14 . Omnia wttra in cari-
tate fiant. Haec auiem dicens videtur quidem admo-
nere; illos autem langii lamquaiu pigros el desides. 
El ideo dicil , Vigilate, tamquam eis donnicnlibus; 
Siate, tamquam labanlibus; Viriliter agile et fortes 
atote, ul qui e&eeut molles; Omnia vetira in carHaf 
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ftani, nt qni seditionem agiient. Et adversus eoe 
quktaiu qtii decipiunl, est i l l ud , Vigilate, $tate; ad-
versas eos aulem qui iiisidianlnr, esl boc, Viriliter 
agite; adverstis eos Yero qui sediiioaem agiiant et 
eonantur divellere ac distrahere, esl i l lud , Omnia 
veitra in carUate fiant; quod quidem esl vinculum 
pcrfcctionis ; ei radix fonsque bonorum. Quid est 
autem i l lud , Omnia in caritate? Sive quispiam in -
crepat, in^uit , sive imperat, aive paret imperio, 
sive discit, sive docet, omnia eum carilaie. Nam 
et cuncia qaae dicta sunt, ideo contigerant, qood 
earitas neglecta fuisset. Nam si ea non esset negle-
cta, non fuissenl inflati, non dixissent, Ego quidem 
tum Pauli, ego vero Apotlo ( 1 . Cor. I . 1 2 ) : si ipsa 
adiuisset, non foris judicio contendissent, imo ne 
coniendisscnt quideiii: si ipsa adfuisset, Hle uxorem 
palris non accepissei, non fralres infirmos contem-
psis6eni, hxreses non habuissent, proptercharismata 
inanem gloriam non concepissent. Proplerea dici t , 
Orania cum cariiale flanl. 15. Obtecro autem «as, {τα-
Jrts, notiis domum Steplwna*, quod $unt pnmitut 
Acliaia, el in minitterio sanclorum ordinaderunl $eip$os. 

2. Eliam in iuitio hujus meminit diceris, Bapti-
iavi autem el Stephanm domrnn ( 1 . Cor. 1.16) : et 
aonc eam dicit esse primitias, non solum Corinthi, 
sed et lotius Graciae. Non est autem lioc quoque 
parvura eucomium, accessisse primuro ad Christum. 
Quamobrem eliam in Epistola ad Homanos ex eo 
quosdam laudans dicebat: Qui eliam ante me geniti 
auntin Christo {Rom. 16. 7). Nec dixit eos primos 
eredidisse, sed fuisse primitias, ostendens, cum fide 
vkam eiiam optimam exhibnisse, lamquam ex fructi-
bus, se omni ex parte dignos prcbentes. Oportet enira 
primitias esse meliores cxteris, quorum sunt primitfce: 
quod his quoque per banc dictionem suo testimonio 
tribuil Paulus. Non eiiim solum, sicui d i x i , vere et 
sincere crediderunt, sed cttam mullam ostenderunt 
pieiatem, vegetamque virtulem.etineleemosynis dan-
dis iiionificenliam. Non solumautem hinc, sed etiam 
aliunde eorum ostcndii pietaiem, ex eo quod totam 
domum pieiateimptcverint.Quod autem bonis quoque 
opertbus et rccle faclis essent ornali, signiflcat perea 
quac duinccps sequunlur, dicens : In mimsterio tanclo-
rum ordinaverunl seiptos. Audivisiis bospilalitalis 
qaanla sint encomia ? Non eidm dixit, Minislranl, sed, 
Ordinaverunt seip$o$ :bane viiam perpetuoelegerunt, 
in bnc se exercent mcditatione. 16. Ut et vo$ subditi 
tiiis ejusmodi. Hoe est, ul alter alteri opera feraiis, 
ot ad impensas pecuniae et ad obeundum ministerium 
corports, ut communicetis. Nam illis labor erit levis, 
quando habuerint socios, et ad plures transiverit 
bencilcium. Et non dixit absolute, Cooperamkii, sed 
otiam in iis quae juseerim parete, accuraiam osiea-
dens obedientiam. Ει ne eis Tideatur gratificari, ad-
d i d i l : Et omni cooperanli ettaboranli+Hxc sit, inquil, 
lex comraunis : neque enim privadin ac seorsum 
dico de i l l i s , scd si quis est Hlis similis, bis quoque 
fruamr. Propterea et eos incipiens commendare, 
•psos quoquc evocat le&ics, diccus : Obuao autem 
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vo$, noiiis domum Stephanas. Scitis , inqtii l , et vos 
quomodo laboraot, neque opus est ul a nobis disca-
tis. 17. Gavitui $um autem in prauntia Stephanm α 
Forlunali et Achaici, quoniam id quod vobis deerat 
ip$i tuppleverunt: 18. refecerunt enim meum spiritum 
et vestrum. Quoniam erai verisinvle eos adversus 
ipsos esse irrilalos; i i enim .erant qui venerant et 
seditionem ei signiflcaveraot; per ipsos enim ettam 
seripserant de virginibus et matrimonio conjunctis : 
τide quomodo eos mhigat, in principio quidem epi-
etolae dfcens : Significatum eti enim, inquit, mild de 
vobUab iU qui tunt Chloes (1 . Cor. 1.11); ei hos 
eelans el illos in medium adducens; erai enim veri-
simile illos per hoe declarasse: bic autem, Id quod 
tobis deeral, ipd ntppleverunl 9 et refecerunt meum 
tpiriium et vearum; ostendens eos venisse pro omni-
bus, et sua sponte lantam sascepisse peregrioationera. 
Quomodo ergo quod est proppium fiet commune? Si 
quod vobis defuit reparetis per veslram in eos bene-
volemiam, si eos bonorelis, si excipiaiis, si beneG-
centiae communicetis : ideoque dic i l , Cognotcite ergo 
qui ejumodi $unt. Et laudans eos qui convenerant, 
eos <|Uoque cum laude conjungit qui roissi eraol, et 
qui miserant, dicens : Refecerunt meum spiritum ei 
vettrum. Cognosciu ergo qui sunt ejusmodi, quoniam 
propier vos palriam et domum reliquenint. V i -
distin* prudentiam ? non solum Paulo, sed illis eUara 
eos oslendii esse gratificatos, quod lotam civiuiem 
in se circamferant: quod eoe eiiam reddebal fide 
dignos, ei non sinebat eos ab illis abscindi, lani-
qtiam qui per ipsos ad Paulum essent adducti. 19. 
SaluUtnt vo$ omnes Eccleua Α*\ω. Semper ccigii et 
conglutinat membra per salutationem. Satutant 9ot 
tn Domino multum Aquila et Pntcilla. Apud eos 
enim manebat, cum essei contexlor tabernaculoruni. 
Cum domestica $ua eccleua. Hoc quoqae D O H parva 
est virtus, quod domum fecissent ecetesiam. 20. 
Salutant vos omnes fralrei. Salutau invicm in o$culo 
$anclo. Hoc sancii osculi bic solum pouil additamen-
tum. Quamobrem ? Yalde inier se dissidebant, eo 
quod dicerenl: Ego qmdem $*m Pauti, ego autem 
Apollo, ego autem Cephat ego vero Chrhti ( 1 . Cor.l .12j: 
eoquod aliits quidcm esuripet, alius vero esset ebriua: 
eo quod baberenl pugnas ci smulaliones el liiee ac 
jtidicia, et ex donis magna eral iavidia, magna 
supcrbia et arrogantia. Postquam ergo eoe coojanx 
per exbprlationem, nierilo eliam jubet ooajuagt per 
osculum sanctum. Hoc enim unit, et unwra corpus 
facit: boc est sanclum, quod non esi cum dolo ei 
simulaiione. 21. Saluiath mea manu Pouii. OstendU 
magno slodio composiiam fuisse epUiolain : et ideo 
hoc adjecit : 22. Si qni$ nen amat Dominum notirmn 
Je$um Chritium, $U anathtma. 

5. Fa$tu$ quot malorum cau$a. — Per aaani h«e 
Terbum omnes terruit, qni membra sua faciebant 
fuembra meretricis; eos qui fralres oflendebant pcr 
immolata idoHs, eos qui nominabanlur ex heniioibus, 
eos qui non ctedebant resurrectioni. Non soluin 
auicm ler ru i i , sed eiiam ostendii viam virmiis, ct 
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XA\ έν έαυτοϊς δφείλουσι τάς ελπίδας έχειν τής σω
τηρίας, φησί* Γρηγορείτε, στήκετε έν τή πίστει. 
Ούκ έν τή σοφία τή έξω· ού γάρ έστιν έκεϊ έστάναι, 
άλλά φέρεσΟαι* ώσπερ ούν έν τή πίστει έστάναι. 
\\νδρίζεσθε, κραταιονσθε. Πάντα υμών έν αγάπη 
γινέσθω. Ταύτα δέ λέγων, δοκεί μέν πσραινείν, 
καθ άπτεται δε αυτών ώς ^αΟυ μουντών. Διδ λέγει* 
Γρηγορείτε, ώς καΟευοόντων Στήκετε, ώς σαλευο-
μένων* "Ανδρίζεσθε. κραταιονσθε, ώς μαλακιζομέ
νων* Πά^τα υμών έν αγάπη γινέσθω, ώς στασια-
ζόντων. Κα\ τδ μέν πρδς τούς απατώντας, τδ Γρη
γορείτε, στήκετε' τδ δέ πρδς τούς έπιβουλεύοντας, 
τδ Άνδρίζεσθε' τδ δέ πρδς τούς στασιάζοντας καί 
διασπαν έπιχειροΰντας, τδ Πάντα υμών έν αγάπη 
γινέσθω, δπερ συνδεσμδς έστι τελειότητος, κα\ ρίζα. 
καί πηγή τών αγαθών. Τί δέ έστι τδ, Πάντα έν 
αγάπη; Είτε έπιτιμφ τις, φησ\ν, εΓτε άρχει, εΓτε 
άρχεται, είτε μανθάνει, εΓτε διδάσκει, πάντα μετά 
αγάπης* επειδή και τά είρημένα άπαντα έκ τού ταύ
την ήμελήσΟαι έγίνετο. Ει γάρ αύτη μή ήμελήΟη, 
ούκ άν έφυσήθησαν ούκ άν είπον · Έγώ μέν είμι 
Παύλου, έγώ δέ "Απολλώ· εί αυτή ήν, ούκ άν !ξω 
έδικάσαντο. μάλλον δέ ούδ* άν έδικάσαντο* ε2 αυτή 
ήν, ουκ άν εκείνος τού πατρδς τήν γυναίκα έλαβεν, 
ούκ άν τών άσθενούντων αδελφών κατεφρόνησαν, 
ουκ αν αιρέσεις εΤχον, ούκ άν έκενοδοξησαν έπ\ τοίς 
χαρίσμασι. Διά τοΰτό φησι, Πάντα μετά αγάπης 
γινέσθω. Παρακαλώ δέ νμάς, άδεΛφοί, οϊδατε τήν 
οίκίαν Στέφανα, δτι έστιν απαρχή τής Αχαΐας, 
κα) είς διακονίαν τοις άγίοις έταζαν εαυτούς. 

β'. ΚαΙ αρχόμενος τυύτου μέμνηται λέγων Έβά
πτισα δέ κα) τόν Στέφανα οίκον· κα\ νύν απαρχή ν αυ
τόν ούχι τής Κορίνθου μόνον, άλλά κα\ Ολης της ' Ελλά
δος φησίν. Ού μικρδν οέ κα\ τούτο έγκώμιον, το πρώτον 
τω Χριστώ προσελθείν. Διδ κα\ έν τή πρδς "Ρωμαίους 
Επιστολή εντεύθεν έγκωμιάζων τινάς έλεγεν Οι xal 

πρδ έμού γεγόνασιν έ%· Χριστφ. Κα\ ούκ εΐπεν, οτι 
πρώτοι έπίστευσαν, άλλά, "Απαρχή έγένοντο, δεικνύς 
δτι μετά τής πίστεως κα\ βίον άριστον έπεδείςαντο, 
ώσπερ έπ\ καρπών, πάντοθεν εαυτούς άξιους παρ
έχοντες. ΚαΊ γάρ τήν άπαρχήν άμείνω τών λοιπών 
εΐναι χρή, ών έστιν απαρχή* δ δή καί τούτοις διά 
τής £ήσεως ταύτης έπεμαρτύρησεν δ ΙΙαύλος. Ουδέ 
γαρ έπίστευσαν μόνον γνησίως, δπερ έφην, άλλά καί 
πολλήν έπεδείξαντο τήν εύλάβειαν, κα\ άκμάζουσαν 
την άρετήν, καί τήν έν έλεημοσύναις φιλοτιμίαν. 
Ούκ εντεύθεν δέ μόνον, άλλά κα\ έτέρωθεν αυτών 
τήν εύλάβειαν δείκνυσιν, έκ τού κα\ τήν οίκίαν άπα
σαν ευσέβειας πληρώσαι. "Οτι δέ κα\ έν έργοις έκό-
μων άγαθοίς, βηλοί'διά τών έξης λέγων Είς διακο
νίαν τοΤς άγίοις έταξαν εαυτούς. Ήκούσατε ήλίκα 
τής φιλοξενίας τά [409] εγκώμια ; Ού γάρ είπε, Δια-
κονούσιν, άλλ*, Έταξαν εαυτούς· τούτον τδν βίον 
είλοντο διαπαντδς, ταύτην μελετώσι τήν μελέτην. 
"ίνα καϊ ύμείς ύποτάσσησθε τοΤς τοιούτοις. Τουτ
έστιν,"ίνα συναντιλαμβάνηαθε καί είς δαπάνην χρη
μάτων καί είς σώματος διακονίαν, ίνα κοινωνήτε. 
Καλ γάρ έκείνοις ό κόπος Εσται κούφος, δταν έχωσι 
συμμάχους, και τά τής ευεργεσίας είς πλείονας δια-
βήσεται. Και ούκ εΐπεν απλώς, Συνεργείτε, άλλά και, 
Έν οΤί άν κελεύωσι πείθεσθε, τήν έπιτεταμένην ύπ-
ακοήν έ-νίεικνύ μ ενός. Και ινα μή δόξη αΰτοίς χαρί-

ζεσθαι, προσέθηκε* Καϊ παντϊ τφ κοπιώντι καϊ 
σννεργούντι. Κοινδς, φησ\ν, έστω ό νόμος ούτος* 
ουδέ γάρ ιδιαζόντως περί εκείνων λέγω, άλλ* εί τις 
κατ* εκείνους, κα\ ούτος άπολαυέτω τούτων. Διά 
τοΰτο καί αρχόμενος συνιστών, αυτούς μάρτυρας κα
λεί, λέγων Παρακαλώ δέ υμάς, οϊδατε τήν οίκίαν 
Στέφανα. "Ιστε γάρ, φησ\, και ύμείς πώς κάμνουσι, 
και ού παρ 4 ημών δείσθε μαθείν. Έχάρην δέ έπϊ τή 
παρουσία Στέφανα καϊ Φονρτοννάτου καϊ Αχαϊ
κού, δτι τό υμών υστέρημα αϋτοϊ άνεπλήρωσαν 
άνέπαυσαν γαρ τό έμόν πνεύμα καϊ τό υμών. 
Επειδή γάρ είκδς ήν αυτούς έξηγριώσθαι πρδς τού
τους (ούτοι γάρ οί έλθόντεςείσΐ κα\ δηλώσαντες αύτφ 
τά κατά τήν στάσιν δι' αυτών γάρ κα\ έγραψαν τά 
περί τών παρθένων, τά περίτών γεγαμηκότων), δρα 
πώς αυτούςκατεπράϋνεν, έν άρχή μέν τής Επιστο
λής ε ίπών Έδηλώθη γάρ μοι περϊ υμών ύπό τών 
Χλόης· κα\ τούτους κρύψας, κάκείνους είς μέσον 
άγαγών είκδς γάρ εκείνους διά τούτων δηλώσαν 
ένταΰθα δέ, Τό υμών υστέρημα άνεπλήρωσαν. 
καϊ άνέπαυσαν τό έμόν πνεύμα καϊ τό υμών* 
δεικνύς άντ\ πάντων έλθόντας, και έλομένους αποδη
μία ν στείλασθαι τοσαύτην υπέρ αυτών. Πώς ουν 
τοΰτο τδ ίδιον κοινδν γένηται; Εί τδ υστέρημα παρα-
μυθήσεσθε διά τής εύνοιας τής είς αυτούς, έάν τ ι 
μή σητε, έάν άποδέξησθε αυτούς, έάν τή εύποιία xot-
νωνήσητε· διό φησιν Έπιγινώσκετε ούν τούς 
τοιούτους. ΚαΊ έπαινών τούς έλθόντας, συμπλέκει 
κα\ εκείνους τ φ έγκωμίφ, τοίς άπεσταλμένοις τούς 
άπεσταλκότας, λέγων, δτι Άνέπαυσαν τό έμίν 
πνεύμα καϊ τό υμών. Έπιγινώσκετε ούν τούς 
τοιούτους, δτι βι' Ομάς πατρίδα κα\ οίκίαν κατέλι-
πον. Είδες σύνεσιν; ού Παύλψ μόνον, άλλά και 
έκείνοις αυτούς χαρίσαμε νους δείκνυσι, τφ τήν πό
λιν άπασαν έν αύτοίς περιφέρειν δ κα\ τούτους 
αξιόπιστους έποίει, κα\ εκείνους ούκ ήφίει τούτων 
άποσχίζεσθαι, άτε δι' αυτών παραστάντας τφ Παύ
λψ. "Ασπάζονται υμάς αί Έκκλησίαι πάσαι τής 
Ασίας. *Αε\ συνάγει κα\ συγκολλ$ τά μέλη διά τοΰ 
ασπασμού* "Ασπάζονται υμάς έν Κυρίφ πολλά 
"Ακύλας καϊ Πρίσκιλλα. Παρ* αύτοΐς γάρ έμενε, 
σκηνοποιδς ών. Σύν τή κατ" οίκον αυτών Εκκλη
σία. Και τοΰτο ού μικρά αρετή, τδ κα\ τήν οίκίαν 
έκκλησίαν ποιήσαι. Ασπάζονται υμάς οί άδελφοϊ 
πάντες. 'Ασπάσασθε αλλήλους έν φιλήματι 
άγίφ. Ταύτην τήν τοΰ αγίου φιλήματος ένταΰθα μό
νον τίθησι προσθήκην. [410J Τί δήποτε; Σφόδρα &ι-
εστήκεσαν αλλήλων τψ λέγειν, "Εγώ μέν είμι Παύ
λου, έγώ δέ "Απολ,Ιώ, έγώ δέ. Κηφά, έγώ δέ Χρι
στού· τψ τδν μέν πειν$ν, τδν δέ μεθύειν τψ μάχας 
κα\ ζηλοτυπίας κα\ κρίματα έχειν. ΚαΙ άπδ τών χα
ρισμάτων δέ πολύς ό φθόνος ήν, πολλή ή ύπερηφα-

. νία. ΈπεΊ ούν αυτούς συνήψε διά τής παραινέσεως, 
είκότως κελεύει καί διά τοΰ φιλήματος τοΰ αγίου 
συνάπτεσθαι. Τοΰτο γάρ ένοί, κα\ έν τίκτει σώμα* 
τοΰτο άγιόν έστι, τδ μή μετά δόλου κα\ ύπδ κρί
σεως. Ό ασπασμός τή έμή χειρϊ ΠαύΛου. Δεί
κνυσι μετά πολλής σπουδής τήν Έπιστολήν συντεθεί-
σαν* διδ καί τοΰτο προσέθηκεν ΕΙ τις ού φιλει 
τόν Κύριον ημών Ίησοϋν Χριστόν. έστω ανάθεμα. 

γ*. Δι* ένδς τούτου βήματος πάντας έφόβησε, τούς 
τά μέλη αυτών ποιούντας πόρνης μέλη, τούς σκανδα-
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έίζοντας τούς αδελφούς διά τών είδωλοθύτων, τούς άπ' 
ανθρώπων ονομαζόμενους, τούς τή άναστάσει διαπι-
στοΰντας. Ούχ έφόβησε δέ μδνον, άλλά καί έδειξε τής 
αρετής τήν δδδν, και τής κακίας τήν πηγήν. "Ωσπερ 
γάρ σφοδρά περί αύτδν ή αγάπη γενομένη, πάντα 
τών αμαρτημάτων τά είδη κατασβέννυσ: κα\ εξωθεί* 
ούτως δταν ασθενεστέρα ή , βλαστάνειν ταύτα ποιεί. 
Μαραναθά. Τίνος ένεκεν τούτο είρηται; τί δήποτε 
κα\ Έβραΐδι φωνή; Επειδή πάντων τών κακών δ 
τύφος αίτιος ή ν τούτον δέ τδν τύφον ή έξωθεν σοφία 
έποίει, κα\ τούτο τδ κεφάλαιον τών κακών ήν, δ 
μάλιστα τήν Κδρινθον διέσπασε * καταστέλλων αυ
τών τδν τύφον, ουδέ Ελλάδι κέχρηται γλώσση, άλλά 
τή Έβραΐδι, δεικνύς δτι ού μδνον ούκ αίσχύνεται τήν 
ίδιωτείαν, άλλά κα\ μετά πολλής ασπάζεται τής 
θερμδτητος. Τί δέ έστι Μαραναθά; Ό Κύριος ημών 
ήλθε. Τίνος ούν ένεκεν αύτδ τού τδ φησι; Τδν τής 
οίκονομίας βέβαιων λδγον, έξ ών μάλιστα τά σπέρ
ματα τής αναστάσεως συντέθεικεν ού τοΰτο δέ μδνον, 
άλλά και εκείνους έντρέπων, ώς άν εί έλεγεν · Ό 
κοινδς πάντων Δεσπότης καταβήναι τοσοΰτον κατ-
ηξίωσε, και ύμείς έν τοίς αύτοίς έστε, καί επιμένετε 
άμαρτάνοντες; κα\ ού φρίττετε τής αγάπης τήν 
ύπερβολήν, τών αγαθών τδ κεφάλαιον; Έννόησον γάρ 
τοΰτο μόνον, φησ\, κα\ αρκέσει σοι είς πάσης αρετής 
προκοπήν, κα\ πάσαν δυνήση κατασβέσαι άμαρτίαν. 
Ή χάρις τοϋ Κυρίου ήμων Ίησοϋ Χριστού μεθ' 
υμών. Τοΰτο διδασκάλου, τδ μή μόνον συμβουλαίς, 
άλλά και εύχαίς βοηθείν. Ή αγάπη μον μετά πάν
των ύμων έν Χριστφ Ίησοϋ. "Αμήν. "Ινα γάρ μή 
νομίσωσιν, δτι κολακεύων αυτούς είς τοΰτο κατέληξε, 
φησίν · Έν Χριστφ Ίησοϋ. Ουδέν γάρ άνθρώπινον 
έχει ουδέ σαρκικδν, άλλά πνευματική τίς έστι- διδ 
σφόδρα γνησία^ και γάρ σφόδρα έρώντος τδ 0ήμα ήν. 
ΚαΙ γάρ επειδή διειστήκει τφ τόπφ, καθάπερ δεξιάς 
τίνος έκτάσει, ταίς τής αγάπης αυτούς χερσ\ περι
λαμβάνει | 4 H ] λέγων, Ή αγάπη μον μεθ* ύμων, 
ώς άν εί έλεγε* Μετά πάντων υμών έγώ. Δι* ών 
δείκνυσιν, δτι ού θυμού ουδέ οργής ήν τά γραφέντα, 
άλλά κηδεμονίας, δπου γε μετά τοσαύτην κατηγορίαν 
ούκ αποστρέφεται, άλλά κα\ φιλεί κα\ περιλαμβάνει 
πό^όωθεν αυτούς βντας, διά τών Επιστολών και τών 
γραμμάτων τούτων αύτοίς περιχυθείς. Ούτω γάρ τδν 
διορθοΰντα δεί ποιείν* ώς δ γε δργή μόνον ποιών, 
οίκείον πάθος πληροί* δ δέ μετά τδ διορθώσαι τδν 
άμαρτάνοντα , κα\ τά τής αγάπης έπιδεικνύμένος, 
δείκνυσιν δτι κάκείνα φιλοστοργίας ήν, δσα έπιπλήτ-
των έλεγεν. Ούτω δή κα\ ημείς αλλήλους παιδεύωμεν, 
κα\ μήτε ό έλεγχων όργιζε σθω* ού γάρ διορθώσεως 
τοΰτο, άλλά πάθους * μήτε δ ελεγχόμενος δυσχεραι-
νέτω* Ιατρεία γάρ τδ γινόμενον, ούκ απέχθεια. Εί δέ 
Ιατρών παίδες καίουοι κα\ ούκ εγκαλούνται, πολλάκις 
κα\ διαμαρτάνοντες τοΰ τέλους, άλλά κα\ άλγοΰντες 
οί καιόμενοι καί τεμνόμενοι, εύεργέτας είναι νομί-
ζουσι τούς τήν άλγηδόνα ταύτην διεγείροντας* πολλφ 
μάλλον τδν δεχόμενον έλεγχον ούτω διακείσθαι χρή , 
κα\ ώς ίατρφ πρόσεχε ιν τψ διορθοΰντι, άλλ' ούχ ώς 
έχθρψ. Κα\ ημείς δέ οί έπιτιμώντες προσίωμεν μετά 
πολλής τής ήμερότητος, μετά πολλής τής συνέσεως, 
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κάν Γόης τδν άδελφδν πλημμελούντα , ώς ό Χριστδς 
έκέλευσε, μή δημοσίευε τδν Ελεγχον, άλλά μεταξύ 
σού καί αυτού μόνου, ούκ όνειδίζων ουδέ έπεμβαίνων 
κειμένψ, άλλά και αλγών κα\ τηκόμενος* και έτοιμον 
σαυτδν πάρεχε κα\ πρδς τδ έλέγχεσθαι, εί τι δια-
μαρτάνοις. "Ινα δέ κα\ σαφέστερον δ λέγω γένηται, 
καθ1 ύπόθεσιν τδν λόγον γυμνάσωμεν* μή γάρ δή 
γένοιτο έπι τής αληθείας αυτής εύπορήσαι παρα
δείγματος τοιούτου* Έστω τις άδελφδς παρθένψ 
συνοικών, κόσμιος μέν κα\ σώφρων, πλήν άλλά μηδέ 
ούτω διαφευγέτω τήν πονηράν δόξαν. "Αν τοίνυν 
ακούσης θρυλλουμένην τήν συνοίκησιν ταύτην, μή 
καταφρόνησης μηδέ είπης * Αύτδς γάρ ού κέκτηται 
νούν ; αύτδς γάρ ούκ οίδε τί τδ συμφέρον ; είκή φιλοΰ, 
καί μή μισού είκή* τί γάρ μοι μέλει Εχθραν άνα-
δέξασθαι περιττήν; Ταύτα ληρώδη βήματα τών 
θηρίων, μάλλον δέ τών δαιμόνων. Ού γάρ Εστιν είκή 
μισεισθαι τδν έπι διορθώσει τούτο ποιούντα, άλλ' έπ\ 
μεγάλοις άγαθοίς κα\ στεφάνοις άπο^ήτοις . Εί δέ 
λέγοις, Τί γάρ, αύτδς ούκ Εχει νουν; άκούση παρ' , 
ημών, δτι ούκ Εχει* μεθύει γάρ τψ πάθει. ΕΙ γάρ 
έπ\ τών Εξωθεν δικαστηρίων οί αδικούμενοι ούκ άν 
δύναιντο είπείν υπέρ εαυτών ζέοντες τή δργή, καίτοι 
γε ουκ Εστιν Εγκλημα ή συμπάθεια αύτη* πόσψ ααλ-
λον οί συνήθεια πονηρά κατεχόμενοι ; Διά τούτο λέγω, 
δτι κάν μυριάκις ή φρόνιμος, ούκ Εχει νουν έγρηγο-
ρότα. Τί γάρ τού Δαυίδ συνετώτερον ή ν, άνθρωπου 
λέγοντος, Τά άδηΛα καϊ τά κρύφια τής σοφίας σον 
έδήΛωσάς μοι; άλλ' δτε τήν τού στρατιώτου [412] 
γυναίκα οϊδεν όφθαλμοίς άδίκοις, τότε, δπερ έπι τής 
θαλάττης τής μαινόμενης τούς έμπλέοντας πάσχειν 
Ελεγε, Πάσα ή σοφία αύτοϋ κατεπόθη- καί έτερων 
έδείτο τών διορΟωσόντων, και ουδέ ήσθάνετο οιων 
κακών ήν εντός. Διδ καί θρηνών τά αμαρτήματα αυ
τού Ελεγεν ΉσεΙ φορτίον βαρύ έβαρύνθησαν έπ% 

έμέ. Προσώζεσαν καϊ έσάχησαν οί μώλωπες μον 
άπό πρόσωπον τής αφροσύνης μον, 

δ'. Ού τοίνυν Εχει νούν δ άμαρτάνων μεθύει γάρ 
κα\ έσκότωται. Μή δή ταΰτα λέγε, μηδέ προστίθει 
εκείνο, δτι Ουδέν μοι μέλει* "Εκαστος γάρ τό ϊδιον 
φορίον βαστάσει. Κα\ γάρ κα\ σοΙ μέγιστον έγκλημα 
φύεται, δτι πεπλανημένον ίδών ούκ άνέστησας. Εί γάρ 
τδ ύποζύγιον τοΰ εχθρού κατά τδν Ιουδαίων νόμον 
παροράν ού χρή, δ μή ύποζύγιον μηδέ εχθρού ψυχήν 
άπολλυμένην περιορών, άλλά φίλου, ποίαν έξει συγ-
γνώμην; Ουδέ γάρ αρκεί είς άπολογίαν ήμίν τδ νούν 
έχειν εκείνον έπε\ κα\ ημείς πολλά πολλάκις παραι-
νέσαντες, έαυτοίς ούκ ήρκέσαμεν, ουδέ έγενόμεθα 
χρήσιμοι. Τοΰτο τοίνυν κα\ περ\ εκείνου σκόπει τοΰ 
πλημμελοΰντος, δτι είκδς αύτδν παρά σού μάλλον, ή 
παρ' έαυτοΰ δέξασθαι συμβουλίαν άρίστην, καί μή 
λέγε* Τί δέ μοι μέλει τούτων; Φοβήθητι τδν πρώτον 
είρηκότα τδ 0ήμα τούτο* τδ γάρ, Μή φνλαξ είμϊ τοϋ 
αδελφού μον; είς ταύτδν φέρει τούτψ* έντεΰθεν τά 
κακά τίκτεται πάντα, δτι τά τοΰ σώματος τοΰ ημε
τέρου αλλότρια ηγούμεθα είναι. Τί φής ; ουδέν σοι 
μέλει τοΰ αδελφού; "Αλλά τίνι μελήσει; τψ άπίστψ, 
τψ έπιχαίροντι κα\ όνειδίζοντι κα\ έναλλομένφ; 
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(bntein vitii.Sicnl enira qmtehemens fuerit caritas, 
exstinguii ct expellit omnes pecealoram speciee: i u 
etiam quando fuerii imbecillior, facit ea geraiinare. 
Maranatha. Quanam de cauea boc dictum esl ? et 
cur voce Hebraica ? Quomaro omnium malorum 
causa eral fastus (bunc aulem fastum efficiebai ex-
lerna sapientia : et boc fuit caput malorum, quod 
maxime divulsit ac divisit Coriathum); eorum fastiim 
comprimens, ne Grxca quidem, sed Hebraea Hngua 
usus est, ostendens se non modo non pudere simpli-
citatis et imperitiae , sed eam etiam vehemenlissime 
et ardentissime complecii. Quid esi aulera Maranathaf 
Dominut notier venxt. Quanam ergo de causa hoc 
ipsam dicil ? Dispensalionis Doraini sermonem con-
finnans, eo quod ex iis maxime composuerit semina 
reaurrectionis; nechoc soluqi, sed illos etiam pudore 
afficiens : quasi diceret : Communis omnium Do-
minos taatum dignatus est desoendere : vos aulem 
in iisdem eslis, et peccare perseveratis ? non sum-
mara caritatem obstupescilis et admiramini, quod 
esl caput bonorum? Hoc solum , inquit, cogiia, et 
tibi sufliciet ad profectum in omni virtute, et omne 
peccatum poteris exslinguere. 23. Gratia Domini 
nostri Jesu Chmti vobiscum. Hoc est doctoris, non 
solum consiliis opem ferre, sed etiam voiis ac pre-
cibus. 24. Caritas mea cum omnibus vobh in Chritio 
Jesu. Amen. Nam ne exisiimarent, quod eis assen-
tans in hoc desieril, dici t : ln Chritio Je$n. Nihil 
eoim babel bumanum neque carnale, sed est quaedam 
dilectio spirilualis. Quamobrem ea est valdegermana 
et sincera ; nam valde amantis erat verbum. Quia 
enim loco distabal, laniquam alicujus dexter» ex-
tensione, caritatiu manibus eoe compleciitur, dicens: 
Ceritoi mea vobhcum : quasi dicerel : Sum cum 
•obis omnibus. Per quae osiendit, non esse indigna-
tionis et irae quae scripla sunt, sed curae quam eorum 
gerit, cum post lautara accusationem eos non aver-
aetur, sed amet ei compleclaiur, cum essenl procul 
retnoii, per epislolas el has literas eis quasi circunv-
fuau*. Sic oporiel facere eum qui corrigit. Nam qtii 
ira incUalii& solum facil, implei suam animi perlur-
balionem : qui aulem poslquara correxit peccanlem, 
carilaiem quoque exhibel, ostendit illa quoque esse 
benevolentiae, quae dicebat increpans. Sic nos quoque 
alter alierum erudiaraus et casugemus : et neque 
qiii arguit, irascaiur; non est enim hoc correclio-
nts 9 sed animi perturbaiionis ; neque qui arguilur, 
a$re ferat: quod fit enim, est medicina, non odium 
et inimiciliae. Si autem medici urunt, et non reprc-
benduiilur, eiiamsi saipe aberrent a fine; sed et 
qui doleni, dum urunmr et secaniur, beneOcio sc 
affici existimant ab iis qui hunc dolorem excilant: 
IMIIUO magis eum, qui suscipil reprehensionetri, ila 
affici oporlet, ut eum qui corrigit pro medico habeat, 
nen pro inimico. Porro nos quoque qui increpamus, 
accedamue cum muha mansuetudine el cum maJla 
prudenlia ; el si videris fralrcm luum delinqtientem, 
sicul CbrUlue Jpssil, noli iu publicum proferce re-
prehensioneiii, sed eum reprebende ititcc te clipsum 
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solum : ηοιι exprobrans ncc jacenli iusultaiis, setl 
docens el aegre ferem : et te ipsum quoque cxbibe 
paratnm ul reprehendaris, si quid pecces. Ui aulcni 
quod dico flat apcrlius, per hypolbesim quod dici-
mus exerceamus : absit enim ui in verilate hoe 
aobis exemplum suppedileiur. Sit frater aliquis 
babitans cum virgitie, bonestus quidcm ei pudicus; 
sed ne sic quidem malara effugial exisiimationem. 
Si ergo audieris banc in ore vulgi csse babiiaiioneiii^ 
ne despexeris, neque dixeris : Annon ipse sapit ? 
annon novii quid expediai ? slne causa ameris, ne 
sis odio sine causa : quid enim roihi curae est super-
facaneas su^ciperc iuimiciiias ? llaec sunt vcrba 
delira beetiarum , vel potius daenionum. Nou potest 
enim ficri, ul temere et sine causa odio babeaiur 
qui boc facii ob correciionem, sed ut raagaa bona, 
coronas ineffabiles consequaiur. Si auiem dicai : 
Quid vero, non ipse sapil? audies a nobis eum nwi 
sapere; est enim affectu ebrius. Si enim in externie 
judiciis i i , qui injuria afOciunlur, nou possuni pro 
sedicere,ut qui ira ferveant, quamquam non e>t 
vilium baec commiseratio : multo magis i i 9 qui 
mala lenenturconsuetudine. Propierea dico, eliamsi 
millies sit sapiens, mentem non babei vigilantem. 
Qukl enim eral Davidesapientius qui dicebal, luceria 
et occulla iapientim tuas manifestasli mihi (PsaU 
5 0 . 8 )? Sed quando injustis oculis vidil uxorem, 
raililis, tunc, id quod pati dixil eos qui navigant. 
in mari furenli, omni$ tapieniia ejut est abtorpla 
(Ptal. 106. 27); et opus babebat aliis qui corrige-
rent, oec seuliebat quidem in quibus el quaniis i u -
tus versareliir malis. Quamobrem sua deflens pec-
cala dicebat: Sicut onut grave gravatw mnt tuper. 
tne. Putruerunl, el corrupla *unt cicatricet mtft α. 
fucie insipienlice meas (P»a/. 37. 5. 6), 

4. Non sapit ergo nec meoiem babet qui peccat;. 
esl enim ebrius, et ejus caliganl oculi. Ne hxc ergo 
dicas, neque iliud addas: Non est mihi CUINC; Unu$? 
quitque enim suum onui porlabit (Gal. β. 5). Eienim 
vel maximum tibi crimen orilur, quod cum vidisses 
erraniem; in viam non reduxeris. Si enim jumentum 
inimici in Judaeorum lege non licei despicere (Deul. 
22. i ) ; qui non jumenlum, neqqe inimici animam^ 
sed amici despicil, quamnam assequelur veniam? 
Neque enun ad nostram sufGcit excusalionem, quod 
Ule mentem habeat. Nam nos quoque qui sa?pe mul-
tas dedlmua admoniliones, nobis non surficimus, nea 
8umu8 uliles. De illo ergo peccanie hoc quoque οοη·> 
sidera, quod eoasenianeum sit eum a le magis quam 
a seipso opiiraum accipere consilium; neque dicae, 
Quid bscc sunt mihi curae? Time cum qui primua 
dixit boc verbum: nam illud, Piumquid sum cusio$ 
fratris mei (Gen. 4 9)? eodem quo boc recidil: binc 
mala nascuntur omnia» quod qure «unl nostri corpo-
ris aliena esse ducimus. Quid dicis? fraier non est 
Ubi curje? Sed cui erit curae? infideline qui ejus ma-
lis laniatur, exprobratque el insullai? andiabolo qui 
impcdit et supplanlal? El undeoam boc? Quod noi> 
proQciani dicens el consulens qux oportet. UndcnaiB. 
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autem cst pcrspicuum, qnod rion proficies? hoc est 
enim extremre amcnliie, cum in incertoeit flnie, 
ccrtum subire crimen negligentiae. Atqui Deue futura 
prasciens, s&pe dixit et nibil profccit, et neque sic 
destitil: idque ciim scirel se non persuastirum. Si 
nulem qui praescivit se niliil plus effeciurum, non 
desistil corrigere? quamnam babebis excusationem 
qui fultirum omnino ignoras, pigrescisqne ei lorpes-
cis? Eienim muki erepe aggressi profecermit, ei cum 
maxime desperassent, tunc niaxime sunt assequuli. 
Quod si etiam nibil amplius effeceris, fecisli quod 
tuum est. Ne sis ergo inhumanus, neque immiseri-
cors, neque negligcns. Nam quod baec verba sint 
crodeliiaiis et socordiae, illinc est perspicuum. Cur 
enim cum umira ex luis membris laborat, non dicis: 
(Juid niihi curae, el unde mibi consiabit, quod si ejus 
etiram gcram, convalescei? sed omnia facis, ut etiam-
si nihil juveris, te non possis reprebendere, quod 
aliquid sil prxtermissum eorum qux debent flcri. 
An vero cum membrorum quidem corporis lantam 
euram geramus, membra Gbristi aegligeraus? ct ubi-
nain kec mirentur veniam? Nam si le non inflecto 
dicens, Membri lui curam gere, ut vel melu flas me-
lior, libi in memoriam revoco corpue Cbrisli. Quomodo 
enim non est borrendum putrescentem carnein tiAm 
aspicere et despicere? E l si baberes quideni famulum 
aui asinum laborantem puiredine,non sueiineres despi-
eere; Cbrisli auiein corpus videns repletum ecabie pra> 
tercurris? et non existimas baec esse digna mille fulmi-
Nibus? Propterea otnnia susque deque miscentur, pro-
pter hanc inhuraanitatem, propier hanc negligeniiam. 

Fratres ouomodo corrigendi. — Id< irco rogo hanc 
expellamus crudelitatem : accede ad illum qui habiut 
ettm virgine, et parvura dic frairis encomium, ex aliis 
quae babet commodis et dolibus id componens; et 
tamquam aqua calida fovens laudibus, ita deprime 
lumorem ejns vulneris: te quoque ipsum pronunlia 
miserum, accusa commune gentis humanum, osiende 
nos omnes esse in peccaiis, pele veniam, diceus te 
majora aggredi quam qnae vires luae ferre possint, 
sed carilatem persuadere omnia audere. Deinde 
consulcivs boc fac, non tamquam imperans, sed ut 
fraier: et cum his omnibus tumorem depresseris, 
et lenieris dolorem qoi accidil ex sectione futurae 
reprebensionis, et eaepe usus fucris excusaiione, ro-
gaverisque «e irascatur; cum eum his ligaveris, tunc 
plagam inflige, nec vulnus alligans, nec dissolvens, 
ut neque illinc resiliat, neqne binc despiciat. Nam 
si viuleiuiim non dederis vulnus, nihil amplius cflfi-
cies : sin auiem vehemenler percusseris, efflcies ut 
resiliat. Propterea et posi ba-c omnla reprebcnsurus, 
misce rursus encoininm cum reprehensionibus: et 
quoniam id, quod flt ab eo, per se non potest esse 
encomium (uon est enim laude dignum simul habi-
tare cum puella virgine), boc fac ex menie et insti-
tuto ejns qtii simul babilat. Elsi enim ecio, inquies, 
quod lu propler Deum fecis, et illius miserne videas 
calamiiatem, et quod defensore careat el palrono, ei 
manuro prxbuisii; ctiamsi non boc aniroo iaciat, tu 

dic ita : ei poslea haec quoque adde, rursus utens ex-
eusalione, et dicens : Haec dico, non jubens, sed in 
meraoriam revocans: propter Deum lu facis, ego 
quoque id acio; sed videamus num ex boc aliquod 
aliud nascalur malum : et si itullum quidem sit, in-
lus contine, pulcbromque boc et hnneslum studiam 
persequere; nullus esl qui vetet:sin autem binc 
naschur aliquod damnum majus lucro, caveamus 
©ro ne, dtim unani studemus recreare aniiaam, mil-
le offendamus. Nec statim addas supplicia proposita 
iis qui offendunt el scandalum afferunt, sed cjus qno-
que adsume tesiimonium, dicens: Non opos est ut 
baec a me discas; tu ipse scis, si quis offendat unuin 
ex bis pusillis, quanti supplicii intenlcnlur minae : et 
curo sic lenieris oralionem, et iram miligaris, impo-
ne mcdicaraoDtum correctionis. Si auteio rursue 
causeiur ejus soliludinem, ne sic quidem obienlum 
reprebenderis, sed dic e i : Nibil boram te terreat: 
sufficientem babebis excusationem aliorum scanda-
lum : non enim propter socordiara, sed illorura cu-
ram gerens, deslitisli ab boc studio. 

5. E l breve quidem sit consilium; non enim eget 
magna doclrina; venia autem sit malta el frequeiis: 
ei contiuenter confuge ad cariialem, eorom quae dicta 
sunt contegens graviiatem et molestiain, dansque ei 
poteslatem et diceas : Ego quidem baec suadeo et 
consulo, in lua autero potestale est ut persuadearis: 
neque enim cogo nec vim affcro, sed totum permitlo 
libero tuo arbilrio. Si reprebensionem iia traclemus, 
facile poterimus peccantcs corrigere: nam quae nunc 
facimus sunt magis bestiarum et raLionis expertium, 
quam hominum. Nam si nuncquidem senscrinl aliqui 
quempiam baic peccantcm, illtim quidcm non allo-
qtiuniur, ipsi auiem lainquam ebriae aniculae inler se 
snsurrant: et illud, Sine causa amcris, etv Ne temere 
el sine causa odio habearis, nusquam apud illoa • t-
detur locum babere; scd quando cupiunt qnidem ac-
cusare, despiciunt illud, Non sine causa odio baberi, 
imo vero eiiam puniri (neque enim buic solum na-
scitur odium, sed etiam supplicium); quando autem 
opus fuerhcorreclione, et boc ipsumet mille alias affe-
runt excusationes el obienlus.Tunc enim, tunc illud co-
gilare oporleret, quando accusas, qnando criminaris, 
nempe, Ne temere et sine causa odio habearis, et f 

Nibil proOeio, et, Non est milii curac. Nunc autem (um 
quidemesvehementerinanilerqueacsupervacaiieecu* 
riosuSf etodium despicis, el mala innumerabiliaiquan-
do aulem saluiis frairis le curam gerereoporierel, lunc 
visesse noncuriosusei non gravis ac molestus. Aiqui 
ex malcdicenlia quidem nasciiur odium et apud honii-
ncs et apud Dcum, ei boc non esi tibi cura»: ex eo 
autem, quod das eorsum consilia, et ex ejusmodi rc-
prclietisionibus, ei apud illum etaptid Dcum erit tibi 
amicilia. Quod BI etiam ipse te oderit, propterea 
Deus manei le magis diligens : imo vero nec sk 
odcril, ut quando odio babebal inaledicenlem; sed 
^UIIC quidem tamquam inimicum et hostcm aversa-
bilur, nunc autem existimabii ie quavis patre magis 
reverendum. Quod si eiiam aperte aniwoapgre ferat, 
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άλλά τψ διαβόλψ, τψ ώθοΰντι χαί ύποσκελίζοντι; 
ΚαΙ πόθεν τούτο; "Οτι οδκ άνύω, φησ\ , λέγων χα\ 
συμβουλεύων τά δέοντα. Πόθεν δέ δηλον δτι ούχ 
άνύσεις; χαί γάρ τοΰτο πάλιν έσχατης άνοιας, έν 
άδήλψ τοΰ τέλους κειμένου, Ραθυμίας ώμολογημένης 
εγκλήματα δέχεσθαι. Καίτοι ό Θεδς τά μέλλοντα 
προειδως, πολλάκις είπε, κα\ ούκ ήνυσε , καί ουδέ 
ούτως άπέστη, κα\ ταΰτα είδώς, δτι ού μέλλει πείθειν. 
Εί δέ ό προειδώς δτι ουδέν πλέον ποιήσει, τοΰ διορ-
Οοΰν ούκ αφίσταται, τίνα έξεις άπολογίαν ό άγνοών 
τδ μέλλον παντελώς, καί εκλυόμενος καί ναρκών; 
Κα\ γάρ πολλάκις έπιχειρήσαντες ήνυσαν πολλοί* καί 
δτε μάλιστα άπέγνωσαν, τότε μάλιστα έπέτυχον. "Αν 
δέ κα\ μηδέν ποίησης πλέον, τδ σαυτού πεποίηκας. 
Μή τοίνυν απάνθρωπος γίνου, μήτε ανηλεής, μήτε 
δλίγωρος. "Οτι γάρ ώμότητος ταΰτα τά βήματα κα\ 
Ραθυμίας, δήλον εκείθεν. Τίνος γάρ ένεκεν, ένδς τών 
μελών τοΰ σώματος σου κάμνοντος, ού λέγεις· Τί 
μοι μέλει, κα\ πόθεν δήλον, δτι εί επιμελείας τυγ
χάνει, υγιαίνει; άλλά πάντα ποιείς, ίνα κάν μηδέν 
ώφελήσης, μή έχης έγκαλείν σεαυτψ, δτι τών δφει-
λόντων γενέσθαι τι παρελείφθη. Είτα τών μέν τοΰ 
σώματος ούτω [413] φροντιοΰμεν μελών, τών δέ 
του Χριστού άμελήσομεν; καί πού ταΰτα συγγνώ
μης άξια; ΕΙ γάρ σε μή κατακάμπτω λέγων, δτι 
Τοΰ μέλους σου φρόντισον, Γνα κάν τψ φόβψ γένη 
βελτίων, τοΰ σώματος άναμιμνήσκω σε τοΰ Χριστού. 
Πώς γάρ ού φρίκης άξιον σηπομένην αύτοΰ τήν 
σάρχα όρ$ν, χα\ περιόρ$ν; ΚαΙ εΐ μέν οίκέτην έχοις 
ή δνον σηπεδόνα έχοντα, ούκ άν άνάσχοιο περιιδείν* 
τδ δέ σώμα τοΰ Χριστού ψώρας ορών έμπεπλησμένον, 
παρατρέχεις ; κα\ ούχ ήγή ταΰτα μυρίων άξια είναι 
κεραυνών ; Διά τοΰτο πάντα άνω κα\ κάτω γέγονε, 
διά τήν άπανθρωπίαν ταύτην, διά τήν ^αθυμίαν. 

Διδδή, παρακαλώ, ταύτην έκβάλωμεν τήν ωμότητα* 
πρόσελθε έκείνψ τώ συνοικοΰντι τή παρθένψ, κα\ 
είπε μικρδν έγκώμιον τοΰ αδελφού, άπδ τών άλλων 
ών έχει πλεονεκτημάτων αύτδ συντιθείς * κα\ ώσπερ 
ύδατιθερμψ περικλύζων τοίς έπαίνοις, ούτω χάλασαν 
αύτοΰ τδν δγκον τοΰ τραύματος* ταλάνισον κα\ σαυτδν, 
κατηγόρησον τοΰ κοινοΰ τών ανθρώπων γένους, 
δείξον βτι πάντες έν άμαρτήμασιτυγχάνομεν, αίτησαν 
συγγνώμην, είπών, δτι μείζοσι σαυτού πράγμασιν 
επιχειρείς, άλλ' ή αγάπη πάντα πείθει τολμάν. Είτα 
συμβουλεύων, μή έπιτακτικώς, άλλ* άδελφικώς τούτο 
ποίει* καί τούτοις πάσι χαλάσας τήν φλεγμονήν, 

, χα\ παραμυθησάμενος τήν άλγηδόνα τήν έκ τής τομής 
συμβαίνουσαν τοΰ μέλλοντος έλεγχου γενέσθαι, κα\ 
πολλάκις τή παραιτήσει χρησάμενος, κα\ παρακα
λέσας μή όργισθήναΐ' δταν αύτδν καταδήσης τούτοις, 
τότε έπαγε τήν πληγήν, μήτε δεσμών τδ πράγμα, 
μήτε έκλύων, ίνα μήτε εκείθεν άποπηδήση, μήτε εν
τεύθεν καταφρόνηση. "Αν τε γάρ μή καιρίαν δψς, 
ουδέν είργάσω πλέον άν δέ σφοδρώς πλήξης, άπο-
σκιρτήσαι έποίησας. Διδ δή και μετά ταΰτα πάντα 
έλέγχειν μέλλων, άνάμιξον πάλιν έγκώμιον τοις 
έλέγχοις* κα\ επειδή αύτδ καθ* έαυτδ τδ γιγνόμενον ού 
δύναται είναι έγκώμιον (ού γάρ άξιον επαίνου τδ κόρη 

. συνοικείν παρθένψ), άπδ τής γνώμης τοΰ συνοικούν-
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τος τούτο έργάζου, καί είπε, δτι Οίδα μέν δτι διά τδν 
θεδν συ ποιείς, κα\ τήν έρημίαν και τδ άπροστάτευ-
τον τής αθλίας εκείνης ίδών χείρα ώρεξας. Κάν μή 
ταύτη ποιή τή γνώμη, συ ούτω λέγε, κα\ μετά τοΰτο 
προστίθει κα\ ταΰτα, πάλιν παραιτήσει χρώμενος, 
και λέγων, δτι Ούκ έπιτάττων, άλλ' ύπομιμνήσκων 
ταΰτά φημι* διά τδν θεδν σύ ποιείς, οΐδα κάγώ* άλλ* 
ίδωμεν μή τίκτηται έκ τούτου κακδν έτερον* κάν 
μέν μηδέν ή , κάτεχε ένδον, κα\ έχου τής καλής ταύ
της σπουδής, δ κωλύων ουδείς * άν δέ βλάβη τις εν
τεύθεν γίνηται τοΰ κέρδους μείζων, φυλαξώμεθα, 
παρακαλώ, μή σπεύδοντες μίαν άναπαΰσαι ψυχήν, 
μυρίας σκανδαλίσωμεν. Κα\ μή προσθής ευθέως τά 
κείμενα τοίς σκανδαλίζουσι κολαστήρια, άλλά τήν αύ
τοΰ προσλάμβανε μαρτυρίαν, λέγων* Ού [414] χρείαν 
έχεις μαθείν ταύτα παρ' έμού, οΤόας κα\ αύτδς δτι 
έάν τις ένα τών μικρών τούτων σκανδαλίση, πόση 
ήπείληται δίκη* καί ούτως ήδύνας τδν λόγον, καλ 
λεάνας τήν όργήν, έπιτίθει τδ φάρμακον τής διορθώ
σεως. Εί δέ προφασίζοιτο πάλιν τήν έρημίαν αυτής, 
μηδέ ούτως έλέγξης τήν σκήψιν, άλλ' είπε πρδς αυ
τ ό ν Μηδέν σε τούτων φοβείτω, άπολογίαν έξεις 
αρκούσαν, τδ έτερων σκάνδαλον * ού γάρ διά £αθυ-
μίαν, άλλ' εκείνων κηδόμενος, ταύτης άπέστης τής 
σπουδής. 

ε'· Κα\ τά μέν τής συμβουλής Ιστω έν βραχεί * ουδέ 
γάρ δείται διδασκαλίας πολλής · τά δέ τής συγγνώ
μης πάλιν πολλά καί επάλληλα* κα\ έπ\ τήν άγάπην 
κατάφευγε συνεχώς, συσκιάζων τδ φορτικδν τών εί
ρημένων, κα\ τήν έξουσίαν αύτψ διδούς, κα\ λέγων, 
δτι Έγώ μέν ταΰτα παραινώ κα\ συμβουλεύω, τοΰ 
δέ πεισθήναι κύριος αυτός * ουδέ γάρ καταναγκάζω 
χαλ βιάζομαι, άλλά τή οίκεία σου τδ πάν επιτρέπω 
γνώμη. "Αν ούτω μεταχειρίζωμεν τδν έλεγχον, δυνη-
σόμεθα (δαδίως τσυς άμαρτάνοντας διορθοΰν * ώς ά γε 
νύν ποιου μεν, θηρίων μάλλον έστι κα\ αλόγων, ή αν
θρώπων. "Αν γάρ αίσθωνταί τίνες νΰν τοιαύτα τίνος 
άμαρτάνοντος, έκείνψ μέν ουδέν διαλέγονται, αύτο\ 
δέ καθάπερ γραίδια μεθύοντα ψιθυρίζουσι μετ 'ά)λή-
λων * κα\ ούδαμοΰ τδ, Είκή φιλοΰ, είκή μή μισοΰ, 
ένταΰθα δοκεί χώραν έχειν αύτοίς, άλλ' δταν μέν κακ
ή γορη σαι έπιθυμώσι, κατ αφ ρον ού σι τοΰ μή είκή 
μισείσθαι, μάλλον δέ κα\ τοΰ κολάζεσθαι (ουδέ γάρ 
μίσος εντεύθεν μόνον, άλλά κα\ κόλασις τίκτεται) * 
δταν δέ διορθώσεως δέη, τοΰτό τε αύτδ κα\ μυρίας 
ετέρας προφέρουσι προφάσεις. Ταΰτα γάρ τότε έν
νοείν. έχρήν, δταν χακηγορής, δταν διαβάλλης, τδ, 
Είκή μή μισού, κα\ τδ, Ουδέν άνύω, χαλ τδ, Ουδέν 
μοι μέλει. Νΰν δέ, τότε μέν πολυπραγμονείς σφοδρώς 
κα\ περιέργως, κα\ μίσους καταφρονείς κα\ μυρίων 
κ α κ ώ ν δταν δέ υπέρ τής σωτηρίας τοΰ αδελφού 
φροντίζειν δέη, τότε και άπράγμων κα\ άνεπαχθής 
τις είναι βούλει* καίτοι άπδ μέν κακηγορίας κα\ τδ 
πρδς ανθρώπους κα\ τδ πρδς τδν θεδν γίνεται μίσος, 
και ού σφόδρα oot τοΰτο μέλει · άπδ δέ τής κατ' ιδίαν 
συμβουλής κα\ τών τοιούτων έλεγχων καί πρδς τοΰ
τον και πρδς τδν θεδν έσται aot φιλία. "Αν δέ κα\ 
αύτδς μισή, δ Θεδς μένει διά τοΰτο μάλλον φιλών* 
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μάλλον δέ ουδέ ούτω μισήσει, ώς ήνίκα έμί σει κακ-
ηγοροΰντα· άλλά τότε μέν ώς έχθρδν κσΛ πολέμιον 
άποστραφήσεται, νυν\ δέ πατρδς ήγήσεται παντδς 
αίδεσιμώτερον. Κάν φανερώς δυσχεραίνη, χατά νουν 
χα\ Ιδία πολλάς είσεταί σοι τάς χάριτας. 

ς*. Ταύτα ούν έννοοΰντες, έπιμελώμεθα τών με
λών τών ημετέρων, και μή κατ* αλλήλων τήν γλώτταν 
άκονώμεν, μηδέ λαλώμεν βήματα καταποντισμού, 
τήν δοξαν τού πλησίον ύπορύττοντες, κα\ καθάπερ έν 
[415] πολέμω κα\ μάχη βάλλοντες και βαλλόμενοι. Τί 
γάρ δφελος νηστείας ή αγρυπνίας λοιπδν, δταν γλώττα 
μεθόη, καί κυνείων κρεών άκαθαρτοτέραν σιτήτα-
τράπεζαν, αίμοβόρος γενομέντ, καί προχέουσα βόρ-
βορον, και αμάρας όχετδν τδ στόμα ποιή, μάλλον δέ 
κα\ πολύ ταύτης βδελυρώτερον; Τδ μέν γάρ εκείθεν 
προίδν, σώμα έμόλυνε· τδ δέ εντεύθεν, ψυχήν πολ
λάκις άπέπνίξε. Ταύτα ού τών κακώς άκουόντων μά
την κηδόμενος λέγω (εκείνοι γάρ κα\ στεφάνων εί
σιν άξιοι, δταν φέρωσι γενναίως τά λεγόμενα), 
άλλ' υμών τών λεγόντων. Τδν μέν γάρ κακώς 
άκούοντα μάτην μακαρίζουσιν αί Γραφαι, τδν δέ κα
κώς λέγοντα έκβάλλουσι τών ίερών μυστηρίων, 
μάλλον δέ κα\ αυτών τών περιβόλων · Τόν γάρ χα-
ταλαλονντα, φησ\, Λάθρα τον πλησίον αύτοΰ, 
τούτον έξεδίωκον · κα\ τής τών ίερών δέ βίβλων 
τδν τοιούτον άνάξιον είναί φησιν αναγνώσεως. Ίνα 
tl γάρ, φησ\ν, έκδιηγή σύ τα δικαιώματα μον, 
καϊ αναλαμβάνεις τήν διαθήκην μον διά στόμα-
νάς σον; είτα τήν αίτίαν τιθείς φησι · Καθήμενος 
χατά τον αδελφού σον κατελάλεις. Κα\ ενταύθα 
μέν ού διώρισεν, είτε αληθή, είτε ψευδή · άλλαχού δέ 
χα\ τούτο άπηγόρευσε, δειχνύς δτι κάν αληθή λέγης, 
ού σο\ ταΰτα £ητέα. Μή κρίνετε γάρ, φησ\ν, ϊνα μή 
κριθήτε · έπεί καί ό τδν τελώνην κακηγορών κατ-
εδικάζετο, καίτοι γε αληθή κατηγορών εκείνου. Τί 
ουν, άν ή τις θρασύς κα\ μιαρδς, φησίν, ού διορθω-
τέον αύτδν, ουδέ έλεγκτέον ήμίν; 'Ελεγκτέον κα\ 
διορθωτέον, ούτω δέ ώς έμπροσθεν είπον · έάν δέ 
όνειδίζων τοΰτο ποιής, δρα μή τδν Φαρισαϊον εκείνον 
μιμούμενος, τά εκείνου πάθης. Ουδέν γάρ εντεύθεν 

γίνεται κέρδος* ού σο\ τψ λέγοντι, οδχ έχείνψ τψ 
άκούοντι ούτω κατήγορου μ&ψ * άλλ' ό μέν άναισχυν-
τότερος γίνεται (έως μέν γάρ λανθάνει, xol αίδεϊσθαι 
οϊδεν * έπειδάν δέ γένηται δήλος κα\ καταφανής, καί 
τδν εντεύθεν έκβάλλει χαλινόν) * ό δέ άκούων, πάλιν 
μειζόνως βλαβή σεται. Ά ν τε γάρ κατορθώματα συν-
ίδη έαυτψ, φυσάται ταίς έτερου κατηγορίαις ογκού
μενος · άν τε αμαρτήματα, προθυμότερος είς πονη
ρία ν καθίσταται. Αυτός τε ό λέγων πάλιν και παρά 
τω άκούοντι πονηράν λήψεται δόξαν, και τδν θεδν 
μειζόνως καθ' έαυτοΰ παροξυνεί. Διδ, παρακαλώ, 
πάν δυσώδες έκβάλωμεν £ήμα * εί τι άγαθδν πρδς 
οϊκοδομήν, τοΰτο λέγωμεν. Άλλ' άμύνασθαι εκείνον 
επιθυμείς; Τί ούν άντ' εκείνου σαυτδν άμύνη; Ό 
γάρ τούς λελυπηκότας άμύνασθαι σπουδάζων, ού
τως ώς δ Παΰλος άμύνασθαι έκέλευσεν, άμύνου * Έάν 
χεινφ ό εχθρός σον, ψώμιζε αυτόν· έάν διψςί, πό
τιζε αυτόν. Έάν δέ τοΰτο μέν μή ποιής, έπιβου-
λεύης δέ μόνον, κατά σεαυτοΰ τδ ξίφος ωθείς. Διόπερ 
άν κακώς εκείνος λέγη, έγκωμίοις αύτδν άμείβου κα\ 
έπαίνοις· ούτω γάρ κάκείνον άμύνασθαι δυνήση, χα\ 
σαυτδν απαλλάξεις πονηράς υποψίας. Ό μέν γάρ 
έπ\ τψ [416] κακώς άκούειν αλγών, άπδ συνειδότος 
δοκεί τοΰτο πάσχειν πονηροΰ · δ δέ καταγελών τών 
λεγομένων, μέγιστον εκφέρει τεκμήριον τοΰ μηδέν 
έαυτψ συνειδέναι πονηρόν. Έπε\ ούν ούτε τδν 
άκούοντα, ούτε έαυτδν, ούτε τδν διαβαλλόμενον ωφε
λείς, κα\ κατά σαυτοΰ τδ ξίφος ωθείς, κάν εντεύθεν 
γενοΰ σωφρονέστερος. Έχρήν μέν γάρ άπδ τής βα
σιλείας τών ουρανών κα\ τών τψ θεψ δοκούντων πεί
θεσθαι · επειδή δέ παχύτερον διάκεισαι, κα\ ώσπερ 
θηρίον δάκνεις, κάν εντεύθεν παιδεύθητ·., Γνα τοίς 
λόγοις τούτοις σωφρονισθείς, δυνηθφς άπδ τών τψ 
θεψ δοκούντων μόνον ^υθμίζεσθαι, κα\ γενόμενος 
παντδς πάθους ανώτερος έπιτύχοις τών ουρανίων 
αγαθών · ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, χάριτι 
κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, 
μεθ' οδ τψ ΠατρΙ συν τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, χρά-
τος, τ ιμή, νΰν χαί άε\, κα\ είς τούς α,ίώνας τα ν 
αιώνων. 'Αμήν. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 

ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 
ΥΠΟΜΝΠΜΑ ΕΙΤ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΑΕΥΤΕΡΑΝ ΕΠΙΣΤΟΑΗΝ. 

ΟΜΙΑΙΑ Α'. 

Παύλος απόστολος Ίησοϋ Χριστού διά [417] θε
λήματος θεού, καϊ Τιμόθεος ό αδελφός, τή Εκ
κλησία τοϋ θεοϋ τή ούση έν Κορίνθφ, σϋν τοίς 
άγίοις πάσι τοις οϋσνν έν δλη τή "Αχαΐα · χά
ρις ϋμ7ν καϊ είρήνη άπό θεοϋ Πατρός καϊ Κν
ρίον Ίησοϋ Χριστού. Εύλογητός ό θεός καϊ 
Πατήρ τοϋ Κνρίον ημών Ίησοϋ Χριστού, ό Πα
τήρ τώκ οίκτιρμών, καϊ θεός πάσης παρακλή

σεις, ό παρακαλών ημάς έν πάση τή θλίψει 
ημών, είς τό δύνασθαι ημάς παρακαλείν τούς 
έν πάση θλίψει, διά τής παρακλήσεως, ής πα-
ρακαλούμεϋα αϋτοϊ ύπό τον θεον. 
ά'. Άξιον ζητήσαι πρότερον, τίνος ένεκεν δευτέραν 

προστίθησιν Έπιστολήν τή πρότερα, κα\ τί δήποτε 
ούτως άρχετα: άπδ τών οίκτιρμών τοΰ θεοΰ κα\ τής 
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seorsnm aptid se magnas libi habebil gratias. 
6. Ha.'C ergo cogitantestcuram geramus noslrorura 

membrorum, neque tinguam aller in alierum acua-
mus, neque verba loquamur qua; demergant et ob-
ruani, proximi bnnam famam subvertenies, el non 
secus atquc in bello el pugna saucianles et sauciati. 
Qwid enim jam prodcst jejimium aut vigilia, quando 
cbria fuerit Hngua, ci canis carnibus imniundiorem 
nicnsam comedit, ut quae sanguivora eflocla sil, el 
cuenum efluiidat ct cloacac canaleni os faciat; imo 
vero eo longe impurius et magis abomiuandum? Nam 
quod illinc quidem procedii, corpus pollui l : quod 
binc autem, srrpe sufiocal animam. Il;rc dico, non 
eoruni qui male audiunl, lemere curam gerens; nam 
il l i quoque digni sunt coronis, cum quae dicuntur 
ferunt forliler; sed vestrum qui dicitis. Nam eura 
quidem, qui temcre ct sine causa male audil, beatum 
pronunliant Scripliirue; eum autem, qui niale dicit, 
a sanciis expellunt mystcriis, imo ab ipso ambitu 
ecclesiae : Eum, inquit, qui clanculum detrahit de suo 
proximo, pertequebar (Psal. 100.5); quineliam eum di-
cit indignum leclione sacraruin lilerarum. Cur, inquil, 
tu enarras juttificationes meas, et auumis tetlamenlum 
meum per os tuum (Psal. 49. 16)? Deinde causam 
nfferens, dicit : Sedens conlra (ratrem tuum loqueba-
ris. Et bic quidem non distinxit, siiune vera an falsa ; 
alibi autem boc quoque prohibuit, oslendens quod 
eliamsi vera dicas, ea non sunt a te dicenda. iVo/i/e 
judicare, inquil, ut non judicemini (Matth. 7.1). Nam 
et qui publicanum maledictis inseciabatur, est con-
dcmnatus, eisi vere illum accusabal. Quid verosisil, 
inquit, quispiam audax et exsccrandus, non est ipse a 
nobis corrigendus et argucndus? Argucndus sane 
est et corrigendus, sed ita ut prius d ix i : sin autem 
hoc facis ei exprobrans, vide ne, dum Pharisxum 
illum imitaris, id libi quod illi accidat. Nibil enim 
hinc redii lucri, non ad te qui dicis, non ad illum qui 
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audii sic accusatus : sed illc qiiidcm evadil impudeu-
tior. Nam quamdiu quidem latet, scit erubescere : 
poslquam aulem evaserit manifcslus, id qtiod inde 
habebat frenum expellit: qui auiem audit, nirsiis 
magis todetur. Nam sive rcrum recte a se gestarum 
fuerit sibi conscius, inflatur, alterius tumens accusa-
tionibus ; sive peccatoriim, fit promplior el alacrior 
ad viiium. El ipse rursus qui dicii, apud eum qui au-
dii in mala erit exislimaiione, cl Deum in sc magis 
irriiabii. Quaniobrem rogo omneverbum obscoeinim 
et faelidum ejiciamus ; si quid bonum ad srdiiicatio-
nem, hoc dicamus. At cnpis illum ulcisci ? Cur crgo 
te pro illo ulcisceris ? Nain qui studes ulcisci eos qui 
tibi fuerunl molesti, iia ulcisccre ut Paulus jiissii 
ulcisci. Si esurit inimicus tuusy ciba illum ; si iftff, 
dailli potum (Rom. 12.20). Si aulem boc qiiidem 
non facis, solum auiem insidiaris, in teipsnm eusom 
stringis. Quamobrem si ille maledicat, orna eum lan-
dibus el encomiis. Sic euitn el illum poteris ulci-
sci, ei teipsum liberabis a mala suspicionc. Nam 
qni dolet eo quod male audial, hoc videltir pali cx 
uiala conscienlia; qui autem irridet ea qnx. dicun-
lur, maxiniuni profert indicium, quod ntillius rei 
malae sibi sil conscius. Cum ergo nec atidiciiii, nec 
tibi, nec ei qui arcusalur prosis, et in le ip^um sirin-
gas gladium, vel ex hoc ipso evade muderalior. Nam 
oporlcbal quidem pcisuadcri cx regno cadorum, el 
iis quai Deo videniur ac placenl : sed quoniain es 
crassius aflfeclus, et mordcs tamquam fera, vel binc 
crudiaris el castigeris; ul bis vcrbis niodesiior efle-
ctust ex his solis, quae Deo videnlur ac placenl, pos-
sis componi ac concinnari, ut cuin oiniii animi per-
lurbatione superior cvascris, cailcsiia bona conse-
quaris : quse delur nobis omnibus conscqui, gratia et 
benignilale Domini noslri Jesu Chrisli, cum quo 
Pairi cum sanclo Spirilu sil gloria, imperiiim, lionor, 
nunc et seniper, ei in sa'Cnla sa:culorum. Ainen. 

SANCTI P A T R J S NOSTRI 
JOANNIS CHRYSOSTOMI, 

ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 

IN SECUNDAM AD CORINTHIOS EPISTOLAM COMMENTARIUS (fl). 

HOMILIA I . 
CAP. 1. ν . 1. Paulus apostolus Jesu Chriiti per volun-

iattm Deit et Timotheus frater, EcclesicB Dei quas ett 
Corinihi cum omnibus sanclity qui sunt in univena 
Aehaia ; 2 . gratiu vobis elpaxa Deo Palre et Domino 
noslro Je*u Cliruto. Z. Benediclui Dem et Pater Do-
mini nostri Jetu Chriiti, Paler mitericordiarum , et 
Deu$ totius coruolalionis, 4. qui consolatur noi in 
omm tribulatione nostra, ut pouimus elipsi coMolari 
eotf qui in omni preuura $uru\ per consolalionem 
qua ip$i comolamur α Deo. 

(tri CoUatus cuui Codiee Ccisliulano X saecuu num. 53 
etolim. 7*. 

1. Curucundam ad Corinthios epislolam Paulut tfri-
p$erit. — Prius quaerere convenit, cur secundam epi-
siolam priori adjungat, et quare a Dei miserationi-
bus alque a consolaiione iniiium ducat. Cur ergo 
pecundam adjecit? Cum in priori episiola dixisset, 
Veniam ad vos, et cognoscam, non lermonem eorum 
qui infiali sunl, led virtutem (1. Cor. 4 .19) ; d ad cal-
ccrn rursus boc ipsum suavioribus verbis pollicitua 
fuisset, Veniamemm, inquit, advot, postquam Mace-
doniam perlranuero; Macedoniam enim pertransibo» 
atque apud vos [ortasse manebo, aut eliam hiemabo 
(1. Cor. 16. 5 ) : multum temporis inlercesseral, nec 
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tameii ad eos se oontulerat; quiu poiius, cum prx-
siituium tempus jam effluxisset, adbuc lamcn cuuc-
tabatar ac moras trabebat; quod sciliccl Spiritus 
oiim in aliis louge magis necessariis negotiis reiine-
rei. Hac de causa secundam episiolain scribere ne-
cesse babuil, uon neccsse habiturus 9 si minus larde 
venissel. Nec vero boc duintaxai noiuine, scd ob id 
cliam , quod cx superiore episiola meliores redditi 
fiierant. Nam fornicaiorem eum, quein prius favore 
complccieb.mtur, el ob quem itisolenier se eflcrebant, 
absciderant ac prorsus ejeceraiit. Id quod bis verbis 
iiidicavil * Si qui$ autem contrislavil, non me contri-
slavit, ted tx parte , ut non onerem omnes vo$ (2. Cor. 
2. 5). Suflicil ei, qni ejusinodi est, objurgaiio ea quae 
fit a pluribus. Ac rursuro bermonis progressu ideni 
innuit, C U I I I aiL : Ecce enim hoc ipsum, quod secundum 
Deum coniristuti eslh, quanlam in vobis tollicitudinem 
effecit; imo excusationem, imo indignationem, imo f i -
viorem, imo dciiderium, imo amulationem, imo tindi-
ctam. In omuibut exhibuistis vos incontaminalot eae in 
negotio (2. Cor. 7. 11). Qnin pecuniam eam, quam 
itnperaveral 9 surotno sludio collegerant: unde eliam 
dicebal, Scio enim alacrilatem vestram, de qua glorior 
apud Macedonet: quoniam Achaia parata e$t ab anno 
iuperiori (2 . Cor. 9. 2 ) . Huc accedit quod Titura, 
qnera ipse miserat, maxima cum benevolenlia suece-
|M ranl. Id quod etiam oslendebai, cum rurstis dico-
x c t : VUcera ejus abundantius sutu in vobis, remini-
tctntit omnium vetirum obedieniiam , quomodo cum ti-
more et tremore eum $uscepi$tis ( 2 . Cor. 7.15 ) . His 
omnibus causis adductus, secundain epistolain scribil. 
Etenim par erat, ut quemadmodum illos, cum pecca-
reiii, objurgabat; sic etiam eosdem ad meliorem 
meniem reversos comprobaret ac laudibus aflicerel. 
Ac proinde oec acrem ee ao vehementem per loiam 
epistolam prabet, sed in paucis dumlaxat sub ipsius 
fiuem partibus. Nam cl apud eos Judasi quidaxb erant, 
qui magnilico de se senlirent, ac Paulum ut arrogan-
lein nulliusque preiii boininetu criminarenUir : ideo-
quedicebant, EpiitoUe quidem gravet, prcetentia autem 
corporii infirma, el iermo coniemptibilis (2. Cor.10.10)· 
Quorum vei borum haec erat senlenua : Cum adcst 
ille, nullius prelii esse videlur; hoc eniin in bis ver-
bis siguificalur, PrtBseniia corpom in/irma : cuin au-
tem abscessit, per liieras magnopere se jaciat; hxc 
«niin boruni verborum signiiicaiio est, Epistolce gra-
veuhao ut bonorem sibi conciliarenl, se nibil accipere 
simulabanl. Quod eliam ipsum innuebat, cum dice-
rel : Ul in quo gloriantur, invenianlur sicut et no$ 
(2. Cor. 11. 12). Ac pra»terea, quoniam diceudi fa-
culiate pollebanl i b i , eo nomine animos majorem in 
modum allollebant. Idcirco ipse sese imperilum ap-
pellat, ul ostendat id sibi minime pudori esse v nec 
rem iuagni esse pretii; imo nullius momenli. Quo-
niain igilur verisimile erat quosdam eorum oraiione 
a recla sentenlia deduci, idcirco cum prius ipsos ob 
id , quod recle fecerant 9 laudlbus extulisset; ac rur-
sus illorum arrogantiam ob Judaicas cerenionias, 
quas inlempesiive jam observare studebant, retudis-
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set : tuni deniqite hoc cos nomine nomuliil objui^ai. 
Alque hiijusmodi, ul suiuiiialiiii ac velul ubilor dn ain, 
cpistulae aiguiiieDtunt mibi esse vidctur. Sequiiur 
jam uiepin I > iniiium auiiigunius, dicamusquc, cur 
post salulaiioneni, qtiam pro suo morc adbibrbat, 
sic a Dei miseraiionibus cxorsus sit. Prius lamcn 
principiura ipsiiiu explicare opus est, ac quuTere , 
quare Timollieum boc loco sibi copularil. Paulus 
enim, inquil, apostolus Jesu Christi per voluntaiem 
Det\ et Timotheus frater. Kicniui in priore epislola se 
illum esse missuruin polliccbalur el borlabalur bis 
verbis : Si autem venerit Timotheus, videle ut sine meiu 
lit apud vos (1. Cor. 1G. 10) : curcrgo eum buc loco 
in prooemio secum conjungii ? Cum, ul magisler pro-
miseral, ad eos sc comulissel (Misi enim, imjuit, ad 
vos Timolhcum, qui vos commonefacict vias meas, qum 
sunt inChristo [ l .Cor .4 .17] ),aique ubi oniniareciius 
consiituiss t, ad Paulum se recepcral. Eieiiim cum 
cum millerel, dicebat, Deducite eum in pacc, ul veniai 
ud me :exspecto enim eum cum frairibus (1 .Cor. 16.11). 

2. Posteaquain igiiur ad magislrum se recepisscl, 
ac reslilulis correclisque una cum eo Asiai negoiiis 
(Manebo eniin , iii((uil f Ephcsi usque ad Peniecotteu 
[ 1 . Cor. 16. 8]) , rursus in Macedoniam iransivisset: 
jam non immerilo euin ut prxseiilein sibi copulat. 
Etenim tuuc cx Asia, nunc aulcni e Macedonia scn-
bit. Ipsum porro sibi coujuiixiL, tum ul eum bonora-
biliorem m l d e r c l , lum ui ingcnlis huiuililaiis SUJC 
specimen exbibcrel. E r a l euim illo infcriur ipso ; scd 
caritas omuia conneciil. Eoque eliam l i i , ut illum 
ubique sibi exaBquet, nunc ila loqncns, Tamquam 
palri filiut, mihi inservivii (Plnlipp. 2. 22) : nunc rur-
sus, Opus enim Domini operatur, sicul et ego ( 1 . Cor. 
16· 10) : ac denique boc loco fralrcm quoque eum 
appellat: nimirum ul ouuiibus modis ei apud Corin-
ihios veneralionem comparel. Nam eo, ut jam d i x i , 
pcrrexerat, suxque vinutis documenium prxhucrat. 
EccteacB Dei quce esi Corhuhi. Rursus eos Ecclc^iam 
vocat, ot omnes in unum conciliet ac devinciat. Ne-
qoe enim Ecclesia una esse queat, divulsis iis, atquc 
iuter se dissidenlibus, qni in ea sunt. Cum sancin 
omnibu* qui sunt in universa Achaia. Eadem opera et 
Corinihios honore afficil, duui pcr eani qtiam ad eos 
ecribil episiolam oumes consalulni, el universam ua-
lionem intcr sc conciliai. Sanctos aulem eos vocat v 

ui ostendai ab bac ap]>cllaiione alienum csse, quis-
qtiis impuris esl moribus. E l cur ad mctropolim 
scribens, onmibus per cain scribit, cum id ubique 
miuiine faoiat? Stquidcin cum ad Tbes^alomcenses 
liieras darct, non ad Macedmies (juoquc scribcbat; 
nec item Ephesiis scribens, universam Asiam uua 
complexus esl; ncc deiiique Epislola ad Romanos 
iis etiam, qui in ltalia versabanlur, missa esl. lhc 
autein boc facit, atque item iu Epistola ad Galaias. 
Neque enim illic uni dumiaxat, aut duabus, aui ir i -
bus civiiatibus, sed iis qui passim dispersi eraitl 
scribit, his verois oiens : remmw opomjmi, « w w 
hominibus nec per hominem, $ed per Jesum Christumet 
Deum Patrem, qni $u$citaviteumexnwrtuis9 et qui m<-
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παρακλήσεως. Τίνος ουν ένεκεν δευτέραν προστίθη-
σιν ; Είπών έν x?j πρότερα Επιστολή, δτι Έλεύσο-
μαι χρός υμάς, καϊ γνώσομαι, ού tdr Λόγον τών 
χεφνσιωμένων, άΛΛά τήν δύναμιν, χα\ προς τψ 
τέλει πάλιν προσηνέστερον αύτδ τούτο υποσχόμενος · 
Έ Λεν σο μοι γάρ, φησί, χρδς υμάς, δταν Μακεδο
νίαν διέΛθω· Μακεδονίαν γάρ διέρχομαι · χρδς 
υμάς δέ τνχδν χαραμενώ, ή καϊ χαραχειμάσω · 
πολλού μεταξύ γενομένου χρόνου ού παρεγένετο, 
άλλά κα\ της προθεσμίας παρελθούσης, έμελλεν έτι 
χα\ έ#ράδυνε, του Πνεύματος αύτδν κατέχοντος έν 
έτέροις πολλψ τούτων αναγκαιότεροις. Διά τούτο 
επιστολής έδεήθη δευτέρας, ούκ άν δεηθείς, εί παρά 
μικρδν ύστερη σε ν. Ού διά τούτο δέ μόνον, άλλ' δτι 
χαλ βελτίους ήσαν άπδ [418] τής προτέρας γεγενη-
μενοι. ΚσΛ γάρ τδν πεπορνευκότα, δν πρότερον συν-
εκρότουν, καί έφ' ψ μέγα έ φρονούν, τούτον έξέκοψαν 
χαί άφώρισαν παντελώς. Καλ τοΰτο έδήλωσεν είπών * 
ΕΙ 6έ τις Λελύχηχεν, ούκ έμέ ΛεΛύχηκεν, άΛΛά 
αχό μέρους, Ινα μή έχιβαρώ χάντας υμάς. Ίκα
νδν τψ τοιούτψ ή έπιτιμία αΟτη ή ύπδ τών πλειόνων. 
ΚαΙ προΐών πάλιν τδ αύτδ αίνίττεται λέγων* Ιδού 
γάρ τό χατά θεόν λυχηθήναι υμάς, χόσην κατ-
είργάσατο έν ύμιν σχουδήν · άΛΛά άχοΛογίαν, 
άΛΛά άγανάκτησιν, άΛΛά φόβον, άΛΛά έχιχόθη-
σ ι τ , άλλά ζήλον, άΛΛά έκδίκησιν. Έν χαντϊ συν-
εστήσατε εαυτούς αγνούς είναι έν τφ χράγματι. 
Καλ τήν εύλογίαν δέ, ήν έκέλευσε, μετά πολλής συν-
ήγαγον τής σπουδής · διδ κα\ έλεγεν Οϊδα γάρ τήν 
προθυμίαν υμών, ήν ύχέρ υμών κανχώμαι Μακε-
δόσιν, δτι Αχαία χαρεσκεύασται άποπέρυσι. ΚαΙ 
τδν Τίτον · , δν έπεμψε, μετά πάσης έδέξαντο τής 
εδνοίας. ΚαΙ τοΰτο αύτδ δειχνύς πάλιν έλεγεν, δτι 
Τά σχλάγχνα αύτοϋ χερισσοτέρως έστϊν είς 
υμάς, άναμιμνησκομένον τήν χάντων υμών ύχ-
αχοήν, ώστε b μετά φόβον καϊ τρόμου έδέξασθε 
αυτόν. Διά ταΰτα πάντα γράφει τήν δευτέραν Έπι -
στολήν. Κα\ γάρ έχρήν, ώσπερ ήνίκα ήμάρτανον έν-
εκάλει, ούτω διορθωθέντας άποδέξασθαι κα\ έπαινε -
σαι· Διόπερ ουδέ καταφοριχωτέρα έστί πάσα ή Ε π ι 
στολή, άλλ' ολίγα τοΰ τέλους αυτής μέρη. Κα\ γάρ 
ήσαν χαλ παρ' αύτοίς έξ Ιουδαίων μέγα φρονοΰντες, 
χα \ Παΰλον διαβάλλοντες ώς αλαζόνα και ούδενδς 
Αξιον λόγου * διδ χα\ έλεγον* Αί μεν έχιστολαϊ βό
ρειοι, ή δέ παρουσία τοϋ σώματος ασθενής, καϊ 
ό λόγος έξουθενημένος. m0 δέ έλεγον τοΰτο ήν · 
'Οταν μέν παρή, φησ\ν, ούδενδς άξιος φαίνεται* τοΰτο 
γάρ έστιν, Ή χαρουσία τοϋ σώματος ασθενής · 
Απελθών δέ κομπάζει μεγάλα, δι' ών έπιστέλλει * τδ 
γαρ* ΑΙ έχιστολαϊ βαρεϊαι, τοΰτο σημαίνει. Και 
ίνα δόξωσι τά χαθ' εαυτούς σεμνοποιείν, ύπεκρίνοντο 
μή λαμβάνειν. "Οπερ ουν καί αύτδ αΐνιττόμενος 
Ιλεγεν * Ίνα έν φ καυχώνται, εύρεθώσι καθώς καϊ 
ήμεις. Μετά δέ τούτων και τήν άπδ τοΰ λόγου δύνα
μιν έχοντες αυτόθι, σφόδρα έπήροντο. Διδ χαλ ίδιώτην 
έαυτδν καλεί, δεικνύς δτι ούκ αίσχύνεται τούτψ, ουδέ 
μέγα τι κτήμα, τουναντίον μέν ουν ηγείται. Έπε\ 
ούν είκδς ήν τινας ύπδ τούτων παραπειθεσθαι, πρό-

• Με. Α et raarg. Savll., Τίτον. Editi, mtle, Τιμόθεον. 
b Sic ms. Edili, cum fiibl., ώς. 

τερον αύτους έγκωμιάσας υπέρ ών κατ/όρθωσαν, καί 
τήν άπόνοιαν εκείνων τήν έπι τοίς Ίουδαίκοίς κατα-
βαλών, επειδή παρά καιρδν αυτά τηρείν έφιλονεί-
κουν, τότε συμμέτρως κα\ τήν υπέρ τούτων ποιείται 
έπίπληξιν. Ή μέν ούν ύπόθεσις τής Επιστολής, ώς 
άν τις έν κεφάλα ίψ χαλ παρατρέχων είποι, αύτη μοι 
είναι δοκεί. Δεί δέ αύτοΰ τοΰ προοιμίου τής Επιστολής 
[419] άψασθαι λοιπδν, και μετά τήν είωθυϊαν αύτοΰ 
πρόσρησιν είπείν, τίνος ένεκεν ούτως ήρξατο άπδ 
τών οίκτιρμών τοΰ θεοΰ. Τέως μέντοι αυτήν τήν 
αρχήν άναγκαίον είπείν, κα\ ζητήσαι πώς τδν Τιμό
θεον ένταΰθα έαυτψ συντάττει. Παύλος γάρ, φησ\ν, 
άχόστολος Ίησοϋ Χριστού διά θελήματος θεοϋ, 
χαϊ Τιμόθεος ό αδελφός. Καλ γάρ έν τή πρότερα 
Επιστολή έπηγγέλλετο αύτδν πέμπειν, κα\ παρήγ-
γελλε λέγων · Έάν δέ έλθη Τιμόθεος, βλέχετε ϊνα 
άφόβως * γένηται χρός υμάς * πώς ούν ένταΰθα 
αύτδν έαυτψ έν τψ προοιμίψ συντάττει; Παραγενό-
μενος χατά τήν ύπόσχεσιν τοΰ διδασκάλου (Έπεμψα 
γάρ ύμιν Τιμόθεον, φησ\ν, δς υμάς άναμνήσει τάς 
οδούς μου τάς έν Χριστφ), κα\ διορθώσας άπαντα, 
επανήλθε. Κα\ γάρ πέμπων αύτδν έλεγε * Προπέμ-
ψατε αυτόν έν είρήνη, ϊνα έλθη χρός με · έκδέ-
χομαι γάρ αυτόν μετά τών αδελφών. 

Qf. Έπε\ ούν άπέλαβε τδν διδάσκαλον, κα\ τά έν 
Ασία διορθώσας μετ' αύτοΰ ( Έχιμενώ γάρ, φησίν, 
έν Έφέσφ έως τής Πεντηκοστής), πάλιν είς Μα
κεδονίαν διέβη, είκότω; αύτδν άτε παρόντα έαυτψ 
συντάττει λοιπόν. Κα\ γάρ τότε μέν έξ Ασίας, νΰν 
δέ άπδ Μακεδονίας έπιστέλλει. Συνέταξε δέ αύτδν, 
εκείνον τε σε μ νότε ρον ταύτη ποιών, κα\ τήν πολλήν 
έαυτοΰ ταπεινοφροσύνη ν ένδε ικνύ μένος · κα\ γάρ 
χαταδεέστερος αύτοΰ ήν, άλλ' ή αγάπη πάντα συν
άγει. Διδ χαλ πανταχού αύτδν έαυτψ έξισάζει, νΰν μέν 
λέγων Ώς χατρϊ τέκνον, συν έμοϊ έδούλευσε* 
νΰν δέ, Τό γάρ έργον Κυρίου εργάζεται, ώς κάγώ * 
ένταΰθα δέ χα\ άδελφδν καλεί, διά πάντων αίδέσιμον 
αύτδν Κορινθίοις καθιστάς. Κα\ γάρ ή ν παραγεγο-
νώς, ώσπερ έφην, αυτόθι, χαλ πείραν τής αύτοΰ 
δεδωκώς αρετής. Τή Εκκλησία τού θεοϋ τή ούση 
έν Κορίνθφ. Πάλιν αυτούς Έκκλησίαν καλεί, συν
άγων πάντας είς έν κα\ συνδέων. Ού γάρ Δν γένοιτο 
Εκκλησία μία, διεσπασμένων τών έν αυτή, κα\ 
κατ' αλλήλων έστώτων. Σύν τοΐς άγίοις χάσι τοις 
ουσιν έν δλη τή Αχαΐα. "Αμα κα\ τιμά Κοριν
θίους, διά τής τούτων Επιστολής πάντας προσαγο-
ρεύων, καί δλόκληρον συνάγει τδ έθνος. Άγιους δέ 
καλεί, δεικνυς δτι ε ί τ ι ς ακάθαρτος, έκτος έστι· τής 
προσηγορίας ταύτης. Διά τί δέ τή μητροπόλει γρά
φων, πάσι δι' αυτής έπιστέλλει, ού πανταχού τοΰτο 
ποιών ; θεσσαλονικεΰσι γοΰν έπιστέλλων ού δήπου 
κα\ Μακεδόσιν έπέστελλε· κα\ Έφεσίοις γράφων, 
ομοίως ού περιέλαβε τήν Άσίαν άπασαν * χα\ ή πρδς 
•Ρωμαίους δέ Επιστολή, ούχ\ χα\ τοίς τήν Ίταλίαν 
οίκοΰσίν έστιν έπεσταλμένη. Άλλ' ένταΰθα αύτδ ποιεί, 
χαί έν τή πρδς Γαλατάς. Ουδέ γάρ εκεί μι$ πόλει, 
και δύο καί τρισιν, αλλά τοίς πανταχού διεσπαρμένοις 

6 ΙΙβ., άφοβος, non raale. 
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έπιστέλλει, λέγων · ΠαϋΛος άχόστοΛος [420] ούχ 
αχ" ανθρώπων, ουδέ δι" άνθρώχου, άΛΛά διά Ίη
σοϋ Χριστού καϊ θεοϋ Πατρδς τοϋ έγείραντος 
αύτδν έκ νεκρών, καϊ οϊ σύν έμοί χάντες άδεΛ
φοί, ταϊς ΈκκΛησίαις τής ΓαΛατίας, χάρις ύμίν 
καϊ είρήνη. ΚαΛ Έβραίοις δέ μίαν άπασιν έγραψεν 
Έπιστολήν, ούδε τούτους διελών κατά πόλεις. Τί ποτ 

ουν έστι τδ αίτιον; Έμο\ δοκεί τδ κοινά τά νοσή
ματα είναι ενταύθα· διδ κα\ κοινήν ποιείται τήν Έ π ι -
στολήν, επειδή κα\ κοινής έδέοντο τής διορθώσεως. 
Κα\ γάρ Γαλάται πάντες ένόσουν, καί Εβραίοι* 
οΐμαι δέ και ούτοι. Συναγαγών τοίνυν άπαν τδ έθνος, 
κα\ προσειπών αύτους, ώς πάντας αύτφ προσαγο-
ρεύειν νόμος ή ν Χάρις γάρ ύμιν καϊ είρήνη, φησιν, 
άχό θεοϋ Πατρός ημών, καϊ Κυρίου "Ιησού Χρι
στού * άκουσον πώς καταλλήλως άρχεται τή προ
κειμένη υποθέσει* ΕύΛογητός ό θεός χαϊ Πατήρ 
τοϋ Κυρίου ημών Ιησοϋ Χριστού, ό Πατήρ τών 
οίκτιρμών, καϊ θεός χάσης χαραχΛήσεως. ΚαΙ 
πού τούτο κατάλληλο ν τή προκειμένη υποθέσει, 
φησί; Κα\ σφόδρα μέν ούν. Σκόπει δέ * Έλύπει λίαν 
αυτούς και έθορύβει τδ μή παραγενέσθαι εκεί τδν 'Από-
στολον, κα\ ταύτα έπαγγειλάμενον, άλλά τδν άπαντα 
έν Μακεδονία άναλώσαι χρόνον, κα\ δοκείν αυτών 
έτερους προτετιμηκέναι. Διά τούτο πρδς τούτο Ιστά
μενο; τδ θορυβούν, λέγει τήν αίτίαν δι' ήν ού παρ-
εγένετο· ού μήν έξ ευθείας αυτήν τίθησιν, ουδέ λέγει, 
δτι Οίδα μέν υποσχόμενος ήξειν, επειδή δέ διά τάς 
θλίψεις ένεποδίσθην, σύγγνωτε, και μή καταγν,ώτέ 
τινα ύπεροψίαν ή ^αθυμίαν ημών * άλλ' έτέρως αύτδ 
κα\ μεγαλοπρεπέστερον καί άξιοπιστότερον κατα
σκευάζει, έπαίρων τή παραμυθία τδ πράγμα, ίνα 

, μηδέ έρωτώσι λοιπδν τήν αίτίαν, δι' ήν υστέρησε. 
Κα\ ταύτδν ποιεί, οίον εί τις έπαγγειλάμενος έλθείν 
πρός τινα ποθούμενον, είτα μετά μυρίους κινδύνους 
έλθών λέγοι* Δόξα σοι, δ Θεδς, δτι μοι τδ ποθού μενον 
έδαξας πρόσωπον * εύλογητδς δ θεδς, οίων με κινδύ
νων άπήλλαξας. Ή γάρ δοξολογία αύτη απολογία 
γίνεται τώ μέλλοντι έγκαλείν, κα\ ουδέ άφίησι μέμ-
ψασθαι τή μελλήσει. Έρυθρι$ γάρ τδν έπ\ τή τών 
τοσούτων απαλλαγή κακών εύχαριστούντα τψ θεψ 
είς δικαστήριον έλκειν, κα\ εύθύνας άπαιτείν τής 
βραδύτητος. Διά τούτο κα\ ούτως άρχεται* ΕύΛο
γητός ό θεός τών οίκτιρμών· μεγάλων κινδύνων 
εντεύθεν έπαγωγήν τε κα\ άπαλλαγήν αίνιττόμενος. 
Επειδή κα\ ό Δαυίδ ούχ ομοίως αύτδν πανταχού 
καλεί, ουδέ άπδ τών αυτών · άλλ' δταν μέν περί πολέ
μου διαλέγηται κα\ νίκης, Αγαπήσω σε, Κύριε, ή 
Ισχύς μου, φησ\, Κύριος υπερασπιστής μου* 
δταν δέ περι θλίψε ως απαλλαγής κα\ τού ζόφου τού 
κατεσχηκότος αύτδν, Κύριος φωτισμός [421] μου 
χαϊ Σωτήρ μου· κα\ νύν μέν άπδ φιλανθρωπίας, 
νύν δέ άπδ δικαιοσύνης, νύν δέ άπδ κρίσεως αδέκα
στου αύτδν ονομάζει καταλλήλως τοίς ύποκειμένοις 
καιροίς. Ούτω δή κα\ δ ΙΙαύλος ενταύθα αρχόμενος, 
άπδ φιλανθρωπίας αύτδν καλεί, Ό θεός τών οίκτιρ
μών, λέγων · τουτέστιν, δ οίκτιρμους τοσούτους έπι-
δειξάμενος, ώς έξ αυτών ημάς άναγαγείν τών τοΰ 
θανάτου πυλών. 

γ \ Τοΰτο γάρ μάλιστα ίδιον θεοΰ καί έξαίρετον, 
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κα\ τή φύσει συγκεκληρωμένον,τδ ούτως έλεείν. Δια 
τοΰτο θεδν οίκτιρμών καλεί. Σύ δέ μοι σκόπει κάν
τεΰθεν τήν ταπεινοφροσύνη ν Παύλου · υπέρ γάρ τοΰ 
κηρύγματος κινδυνεύω ν, ού φησι διά τήν άξίαν σώ-
ζεσθαι, άλλά διά τούς οίκτιρμούς τοΰ θεοΰ. Άλλά 
τοΰτο μέν ύστερον σαφέστερον φησι, νΰν δέ επάγει 
λέγων * 9 Ο χαρακαΛών ημάς έν χάση ΘΛίψει. Ούχ 
είπεν, Ό μή έών ημάς θλίβεσθαι, άλλ', Ό έν τφ 
ΘΛΙδεσθαι χαρακαΛών. Τοΰτο γάρ κα\ τοΰ θεού τήν 
δύναμιν δείκνυσι*, και τών θλιβομένων αύξει τήν ύπο-
μονήν * Ή γάρ ΘΛϊψις, φησ\ν, ύχομονήν Κατερ
γάζεται. Τοΰτο κα\ δ προφήτης έλεγεν "Εν ΘΛίψει 
έπΛάτννάς με. Ούκ είπεν, δτι Ούκ είασάς με έμπε
σείν είς θλίψιν, ούδ* δτι Παρήγαγες ταχέως τήν θλί-
ψιν, άλλ' δτι Μενούσης αυτής έπλάτυνάς με, τουτ
έστι, πολλήν τήν εύρυχωρίαν κα\ τήν άνεσιν παρ
έσχες* δ δή κα\ έπ\ τών παίδων τών τριών γέγονεν. 
Ούτε γάρ έκώλυσεν αύτους έμπεσείν, ούτε έμπεσόν-
των, τήν φλόγα έσβεσεν, άλλά καιομένης τής καμί
νου, τήν εύρυχωρίαν παρέσχε. 

Τοΰτο κα\ άεί ποιείν είωθεν δ θεός * δπερ αίνιτ
τόμενος καί ό Παύλος έλεγεν* Ό χαρακαΛών ημάς 
έν πάση ΘΛίψει. Κα\ έτερον δέ τι διά τούτων δεί
κνυσι. Ποίον δή τοΰτο; "Οτι ούχ άπαξ, ουδέ δις, άλλά 
διηνεκώς τοΰτο ποιεί. Ουδέ γάρ νΰν μέν παρακαλεί, 
νΰν δέ άφίησιν, άλλ' άε\ κα\ διαπαντδς τοΰτο εργά
ζεται. Διδ είπεν, Ό χαρακαΛών, ούχ, Ό παρακα-
λέσας, κα*ι, Εν χάση ΘΛίψει, ούκ, Έν τήδε κα\ 
τήδε, άλλ', "Εν χάση * εϊς τδ δύνασθαι ημάς χαρα-
χαΛεϊν τούς έν χάση ΘΛίψει, διά τής παραχΛή-
σεως ής παρακαΛούμεθα αϋτοϊ ύπό τοϋ θεον. 
Είδες πώς προανακρούεται τήν άπολογίαν, κα\ μεγά
λης θλίψεως υπόνοια ν παρέχει τψ ακροατή; ΚαΙ δι' 
αυτών πάλιν μετριάζει τούτων λέγων, δτι και αύτδς 
δ οίκτιρμδς ούτος έγένετο, ού διά τήν αυτών άξίαν, 
άλλά διά τούς ύπ ' αυτών ώφεληθήναι οφείλοντας. Διά 
τοΰτο γάρ παρεκάλεσεν ημάς, φησιν, ίνα ημείς αλλή
λους παρακαλώμεν. Διά τούτου δέ και τδ αξίωμα δεί-

' κνυσι τών αποστόλων, εμφαίνω ν δτι παρακληθείς χαί 
άναπνεύσας, ούχάναπίπτει καθάπερ ημείς, άλλ' είςτδ 
έτερους άλείφειν πρόεισι κα\ νευροΰν κα\ διεγείρειν. 
Τινές δέ αύτδν και [422J τοΰτο λέγειν φασ\ν, δτι Ή 
παράκλησις ημών κα\ άλλων παράκλησίς έστι. Δοκεί 
δέ μοι κα\ πρδς τούς ψευδαποστόλους τούς είκή καυ-
χωμένους, χα\ οίκοι καθήμενους και τρυφώντας, 
άποτείνεσθαι διά τοΰ προοιμίου. Άλλά τοΰτο μέν 
αίνιγματωδώς, και ώς έν παρέργψ * τδ δέ προηγού-
μενον τοΰτο ήν, άπολογήσασθαι υπέρ τής μελλήσεως. 
Εί γάρ διά τοΰτο παρακαλούμεθα, ίνα καί άλλους 
παρακαλώμεν, μή έγκαλήτε ώς μή παραγενομένοις. 
Είς γάρ τοΰτο άπας ήμίν δ χρόνος έτρίβετο, είς τάς 
έπιβουλάς, είς τάς έπαγωγάς, είς τδ διαλΰσαι τά 
έπιόντα δεινά. Ότι καθώς περισσεύει τά παθή
ματα τοϋ Χριστού είς ημάς, οϋτω διά τοϋ Χρι
στού περισσεύει καϊ ή παράχΛησις ημών. "Ινα 
γάρ μή καταβολή τους μαθητάς τψ σφόδρα έπαίρειν 
τάς συμφοράς, δείκνυσι πάλιν πολλήν τήν περιουσίαν 
και τής παρακλήσεως ούσαν, και άνίστησιν αυτών 
τήν διάνοια ν, ού ταύτη μόνον, άλλά κα\ τψ άναμνήσα· 
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cum suni ornnes fratrcs, Ecclemi Gaiaiim : Gratia vo-
bis et pax (Gal. 1. 1. δ). Quin ad Hebrxos quoque 
unam generalim episiotam scripsit, nec eos per ci-
vilaies dislinxit. Quxnam igiiw hujusce rei causa 
es l? Mca quidcm senteniia , quod conimunes liic 
morbi cssent; idco communem quoque epislolam fa-
cit, quia communi correctiune indigebanl. Etenim 
Galulaj omnes morbo laborabant el llebrad, alque, 
ul inea opinio fert, hi quoque. Quamobrem cum uni-
versam nalioncm congregasset, aiquc eos, ul reliqtios 
omnes consueverat., salutasset; Graiia enim et pax, 
inquil, α Deo Patre nostro et Domino Jesu Christo; 
audi jam quomodo accommodate ad instilulum argu-
nienium exordialur. Benediclus Deus et Pater Domini 
nostri Jesu Chrisli, Pater miserkordiurum, el Deug 
totius consolationis. Quouain aulcni niodo, inquies, 
boc prxsenli argumenio congruii? ftlaximc sane : sic 
eiiiin expendc : magna boo eos moleslia et perlur-
balione afticiebat, quod apostolus illuc miniine pro-
fectus fuisset,cuin id se faciurum spopondisset, ve-
rum universum tempus in Maccdonia consumpsissei, 
aliosque ipsis anieferre videretur. Quare ut hanc 
perturbaiionem comprimal, causam exponit, ob quam 
minime ad eos perrexeril. Nec tamen recta eam po-
nil , nec ait, Scio quidem quod pollicilus sum me ad 
vos venlurum, sed, quia calamilates niibi impedi-
menlo fuere, ignoscite, qiurso, noc nie superbix 
cujusdam aut ncgligcnlix condemnaie : verum alia 
ratione ac magnificenliiis alque ad iidcm faciendam 
accommodalius boc idem eflicit, rem per consoluiio-
nem ainpliiicans : quo deinceps ipsi non sciscitentur 
cur ad cos veuire cunclaius sil. Ac perinde Tacit, ut 
si quis, cum se ad aliquem, qucin carum habeat, 
veniurum csse recepissel, ac postea imiumeris peri-
culis perfunclus veniat, ac dical: Gloria libi sit, Deus, 
quod faciem mihi caram ac desideratain ostendi-
sii : benediclus Deus, quibus periculis me liberasii! 
Siquidem hujusmodi divinie glori* praedicatio pur-
gaiionis vice apud eum est, qui expostulalurus fuc-
rat , nec eum de cunctalione ac mora conqueri per-
miuil. Erubescit eniui eum, qui ob lol ac lanla mala 
ex quibus ereptus est Deo gralias agil, in jus vocare, 
poenasque lardiUilis ab eo expelcre. Ideo sic auspi-
calur, Denedicius Deus misericordiarum. Quibus verbis 
hoc subindicat, se ipsius ope ex ingenlibus peri-
culis eductum ac liberaium fuisse. Quandoquidem 
David non ubique codcin modo, nec ab iisdem rebus 
ipsum appellat ; verum cum de bello ac victoria 
verba fadt, Diligam tet Domine, virtus mea, inquil, 
Dominus protecior meus (Psal. 17. 1) : cum aulem de 
calamiiate, qua liberalus est, ac de aniini caligine , 
qux ipsum clrcuindabat, Dominus illuminaiio mea et 
talus mca (Psal. 26. 1) : alque nunc a bcnignilale et 
clemenlia, iiunc a justilia, nunc ab incorruplo jttdi-
cio, prout illa, in quibus versabatur, tcmpora postu-
labanl, cognomenlum ipsi Iribuit. Ad eiimdem ilaque 
modum boc loco 1'aulus incipicns a benigtritaie et 
elemcnlia ipsura appellai, Dcus misericordiarum , in-
quiens, hoc est, qui tantx niisetalionis specimcn 
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edtdit, ut nos ex ipsis mortis portis eduxeril. 

5. Pauli humilitas. Iloc cnira maxime Deo pro-
prium ac peculiare esl ipsiusque nalur» iasiium, 
niiuirum ad hunc modum inisereri. Ideo miseiicor* 
diarura Deum ipsuin vocat. Aique binc quoque Panli 
bumililalem velim consideres. Nani quamvis evange-
licse prxdicalionis causa periclitaretur, non tainen 
inerito suo, sed pcr Dei miserationes salutem conse-
quutum se esse ait. Verum hoc quidem aperiius 
poslea d i x i l ; nunc aulem hcec verba subjungit: Qui 
contolatur no$ itt omni iribulatione. Non d i x i l , Qui 
non sinil nos calaroitate afflci 9 sed , Qui in calami-
UUe nos contolatur. Nam hoc lum Dei potenliam 
declarat, lutjieorum, qui calaroilalibus premunlur, 
palientiam auget: Tribulatio enim, inquit, palien-
liam operatur (Rom. 5· 3 ) . Id quod prophela quoque 
bis verbis indicabal : ln Mbulatione dilatasti mc 
{P$al. 4. 2 ) . Non dixi t , Non passus es me in Iribu-
lalionem labi , aut, Tribulationem confesiim sub-
movisli, sed , Ea manente dilausti me : boc est, 
ingenlem cordis latitudinem el voluptaiem rnihi 
atlulisli. Id quod eliam in tribus pueris coutigit. 
Ncque eniin, quo ndntis in fomacem inciderent, 
prohibuit, nec cum incidissent, flainmam exstinxil, 
verum flagrante fornace lalitudincm ipsis pra.buit. 

Detu iemper consolalur. — Hoc amem Deus perpc-
tuo facere qpnsucvit : quod eliam Paulus subindica-
bat, cum diceret : Qui contolatur nos in owni 
tribulaiione. Quin aliud quoque his verbls demonslrat. 
Quidnam taudem isiud ? Nempe quod non semel aut 
iierum, sed semper hocfaciai. Neque enim nunc 
consolatur, nunc rursus deserit, sed semper ac 
perpeiuo hoc agit. Ob idque d i x i l , Qui eontolatur, 
non, Qui consolatut etl; et, ln omni tribulalione9 

non in hac atque i l la , sed, In omni; ut po$$imus et 
ipti consolari eot, qui in omni preuura i tmt, per 
cotuotaiionem , qua comolamur et ipti α Deo. Vidcsite 
quomodo excusationem prasstruat, duin magnae 
cnjusdam afilictionis suspicionem auditori praubei? 
Atque eliam per haec ipsa verba modestiam prse se 
fert, cum ait hanc quoque ipsam miseraiionem, 
non ob ipsorum mcriium ac dignilatem, sed propier 
eos, qui ab ipsis adjuvandi eranl, couligisse. Ob id 
enim, inquit, nos consolaius esi, ut nos muluam 
consolaiioncm alii aliis adbibeamus. Atque binc 
quoque aposiolorura dignitaiem declarat, dum hoe 
indicat, quod posteaquam solalio affectas ac recrea-
lus fuit, non sicutnos supinnm ee alque ignavum 
praebeat, verum ad cohortandos atque conflrmandos 
et excitandos alios progrediaiur. Sunt etiam qai hunc 
locum sic exponant, ac si Aposfolos dical : Coneo-
latio nostra aliorum quoque consolaiio est. Quin 
mihi eliam ipse in falsos apostolos, qui incassum se 
jactabant, domique desidebant ac deliciis operain 
dabant, per bujusmodi prooemium inrebi videtur; 
verum obscure, ac velut obiter. Gxtcrum pracipue 
id agebat, m cunclaiionis ac negligeniiae notam a 
se depelleret. Nam si propierea consolatiooe afftd-
mur, ut aliis quoque consolattonem afleramus, 
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crimiui ne vertite, quod ad TOS nnn acceseerimus : 
si quidem nobis omne tempus in insidiis et invasio-
nibus, depellendisque ingruentibus periculis lereba-
lur. 5. Quoniam sicut abundant Christi patsionn in 
nobis, itatliam per Chrlttum abundat consolalio nostra. 
Eienim ne discipulorum animos calamilates suas 
nimium exaggerando conslernaret, ostendit rursum 
ingenlem quoque consolationis copiam esse : sicque 
animos eorum erigil. Neqne hac tanluni ralione, sed 
eo eliam, quod cos Chrisli submoneal, ipsiusque 
passioncs esse asserat: atque ante consolaiionem 
ab ipsis quoque calamilatibus consolaiionem Inducit. 
Quid enira suavius ac jucundius, quam me Ghristi 
eocium efflci, atque ipsius causa haec perpeii? Quid 
cum bac consolatione comparandum ? Nec vero hinc 
(antum, sed aliunde quoqueeorum, qui calamila-
libus conflictaiitur, animos aliollit. Unde tandem 
aliunde? Hiuc nempe, quod ai t , Abundant. Non 
euim d i x i l , Quemadmodum Christi passiones nobis 
ingruuut, sed, Sicut abundanl. Quibus verbis illud 
osteudil, quod non modo illius crucialus, sed his 
quoque plurcs perferant. Non enim, inquit, ea 
taniummodo, quae ipse passus esl, periulimus, τβ-
rum his etiam ampliora. Sic enirn considera : vexaius 
esl , persequulionem passus est Cbristus, flagris 
cxsus est, mortuus est. At » o s , inqult , his plura 
patimur: quod quidem vel solum ad consolationem 
saiis esse queat. Nec quisquam hunc sermonein ar-
roganiix ac temerilalis damnet: nam et alio loco 
a i l : Nunc gaudeo in pauionibut rneis, atque adim-
pleo ea quce desunt paulonibus Chrisli in carne mea 
(Cokst. 1. 4 )· At neutrum borum temcritalip ullius 
ei arroganlise est. Sicui enim dbcipuli majora, quam 
ipse, miracula fecerunt; Qui enim credit in me, 
inquil, majora hU faciet (Joan. 14.12); totum aotem 
ipsi adscribilur, qui in ipsis operabalur: sic eliam plu-
ra, quam ipse, perpessi sunt; at unitersum boc rur-
sus ipsi adscribi debel, qui eos consolabatur, atque ila 
comparabat,ulingruentia malaforli animoperferrent. 

4. Unde etiam Paulus, quam excelse loquutus es-
sei, agnoscens, vide quomodo boc rursus bis verbis 
tiriliget, Ita et per Christum abundal comclatio noitn; 
toium hoc accepluni i l l i referens, atque ipsius beni-
gnilatera pradicans. Noo enim, inquil, quania cala-
miiale, tanla qnoque consolatione afficimiir9 sed 
multo majore. Ncque enira dixit, Gonsolalio calami-
tates aequat, sed9 Abundal consolalio; iia ut certami-
num lempus, aliarum rursus corouaram lempus sit. 
Quid enim, quxso, tam amplum ac prxclarum, quam 
ob Gbrisutm flagris cxdi, el cum Deo colloqui, omni-
busque robore prxsiare, ac persequulores vincere 9 

neque ab universo terrarum orbe subigi el expugnari 
posse, atque ejusmodi bona biiic exspcctare, qux nec 
oculus v i d i l , nec auris audivit, nec in cor bominis 
ascenderunt? quld tam egregium.quam pietatis causa 
premi9 atque innoroeris Dei consolaiionibua frui 9 

ac lol taniisque peccatis liberari, et Spirilu sancto 
el saoctiuie alque jusliUa donari, nec quemquam 
ineiuere ac perliorrestere, atquc in ipsismet pcricu-
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lis qnoTis splendidiorem videri t Ne igilor in teuta-
tionibus animo dejiciamor. Nemo enim deliciis sm-
dens ei dormiens ac languens, cum Gliristo societaiem 
babet; nemo eonim, qui molliler ac remisse vivunt · 
Terum is demum i l l i vicinus cst, qui in calarohale ae 
tenutione versatur, atque arcium vitx iter tenet. 
Nam ipse quoque bac via incessii: eamque ob cau-
sam dicebat, Filitu hominit non habet ubi capul reciinH 
(Matlh. 8. 20). 

In calamitaiibus quonwdo agendum. — Proinde ne 
animo discrucieris , cum calamilale premeris 9 anim-
adverlens cui communices, et quonam modo per ten* 
taliones scelerum maculas eluas, quantumque inde 
fructum referas. Nibil enim aliud grave atque acer-
bum est, quam in Dei offensionem incurrere. Hoc 
sublaio, non aiBictio, non insidix , non aliud quid-
quam prudentem animam molestia afOcere queat 
Quin poiius, quemadmodum si exiguam sciolillam in 
raagnum pelagus injicias, eam proiiuus exslinxeris : 
eodem modo molestia omnis, quamlibet ingens, si in 
animum bene sibi conscium inciderit, confestim perit 
et evanescit. Ideo Paulus etiam semper gaudeba(9 

quandoquidem in iis rebus.qnae di?inae Toluatati 
consenlanese erant, Odenlem animum gerebat; ac 
tot mala ne quidem semiebat, verum quamvis , ut 
homo, dolore langeretur, non lamen animo concide-
bat. Sic patriarcha quoque ille in gaudio versabatur9 

lanielei gravia multa susiineret. Sic enim perpende : 
pairia excidit, longas ac molesias peregrinaiiones 
subiit; aique, cura in alienam regionem venisset, 
ne pedis quidem vestigium habebal. Hinc rursus eum 
fames excepit, ac solura veriere coegil; famem rur-
sum uxoris ereptio sequuia est, ao mortis melus ct 
slerilius ei belluro el pericula et insidix, ac deniquc, 
quod xrumnaniin capul erat, unigemli el cari filii ma-
cialio, illa, inquam, acerbissimum atque immedicabi-
lem dolorem afferens. Neque cnim exisiimes,quoniam 
prompto ac libenti animo Deo paniit, idcirco ciira ul-
lum doloris sensuro illa oninia perlulisse. Nam etiam-
si millies juslus fuisset, ut revcra erat, lamen homo 
erat, eaque quse nalura l e r l , paiiebalur. At ipsuui 
tamen nihil horum perculit; sed fortis aihlelx instar 
consiilit, atque in uno quoqiie borum victoriam ade-
plus esi. Ad eumdem modtim beatus quoque Pauliis, 
cum frequentcs affliciioncs quolibel die in 8e irruenles 
perspiceret, baud secus ac si in medio paradiso de-
gerel, ita gaudebat et exsuliabai. Ul igiiur i s , qui 
bujusmodi gaudio fruilur, a moBrore arripi non po-
test: sic qui illud rainime aniplexus est, a quibusvis 
arripi et expugnari potest : ac pcrinde ei accidii, ut 
ei qui imbecillibus armis instructus est, ac vel levis-
simo iclu sauciatur; cum conlra is qui probe undique 
armatus est, ingrueniia oninia lela propalset. Elenira 
quibusvis armis flrmior ac valentior est voluptas ea9 

quae secundum Deum percipitur: nec quidquaro es(t 

quod hujusmodi virum hi trislitiam ac imerorem con-
jicere queat 9 verum omnia forli ac generoso animo 
perferl. ftuid enim igne gravius ? quid perpetuie cru-
cialibus acerbius? Nam ul eliam opes et nberos, ac 
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του Χριστού χαλ αυτού ειπείν εΐναι τά παθήματα * 
χα\ πρδ τής παραχλήσεως άπ* αυτών τών θλίψεων 
τήν παραμυθίαν είσάγει. Τί γάρ ήδιον τού τψ Χρι
στψ με γίνεσθαι χοινωνδν, χα\ δι* αύτδν ταύτα πά
σχειν ; τί ταύτης Γσον τής παραχλήσεως; Ούκ εντεύ
θεν δε μδνον, άλλά και έτέρωθεν έπαίρει τά φρονή
ματα τών θλιβομένων. Πόθεν έτέρωθεν; Άπδ τού 
είπείν, δτι Περισσεύει. Ού γάρ εΐπεν, δτι Καθώς 
έπεισιν ήμίν τά παθήματα τοΰ Χριστού, άλλά, 
Καθώς περισσεύει · δεικνυς δτι οΰ μδνον τά εκείνου, 
άλλά κα\ πλείονα τούτων ύπομένουσι πάθη. Οΰ γάρ 
δσα έπαθε, φησιν, έπάθομεν πάθη, άλλά και περισσά. 
Σκόπει δέ · Ήλάθη, έδιώχθη δ Χριστδς, έμαστιγώθη, 
άπέθανεν. Άλλ' ημείς πλέον τούτων, φησίν · δπερ 
χα\ μδνον Ικανδν είς παραμυθίαν άρκεσειε. Άλλά 
μηδεις τδλμαν καταγινωσκέτω τοΰ λύγου * κα\ γάρ 
χα\ Αλλαχοΰ φησι· Νϋν χαίρω έν τοΐς παθήμασί 
μου, %α\ άνταναπΛηρώ τά υστερήματα τώτ ΘΛί-
ψεων τον "Χριστού έν τή σαρκί μον. Άλλ' ούδέ-
τερον τόλμης ουδέ άπονοίας τινός. Καθάπερ γάρ 
μείζονα αύτοΰ είργάσαντο σημεία ( Ό γάρ πιστεύων9 

φησίν, είς έμέ, μείζονα τούτων ποιήσει), τδ δέ 
πάν αύτοΰ γίνεται τοΰ ενεργούντος έν αύτοίς · ούτω 
χα\ πλείονα αύτοΰ έπαθον* τδ δέ πάν αύτοΰ πάλιν 
έστι τοΰ παραχαλοΰντος αυτούς, κα\ παρασχευάζον-
τος φέρειν τά συμπίπτοντα δεινά. 

δ \ Διδ δή και δ Παΰλος αίσθόμενος ήλίκον έφθέ-
γξατο, δρα πώς αύτδ συστέλλει πάλιν λέγων* Οϋτω διά 
τον Χριστού περισσεύει χαϊ ή παράχΛησις ημών· 
χα\ τδ πάν αύτψ άνατιθεΐς, και άνακηρύττων αύτοΰ 
κα*ι εντεύθεν τήν φιλανθρωπίαν. Ού γάρ δσον θλιβδ-
μεθα, τοσοΰτον παρακαλούμεθα, φησίν, άλλά πολλψ 
πλέον. Ού γάρ εΐπεν, Άντί££οπος ή παράκλησις 
τών παθημάτων, [423] άλλά, Περισσεύει ή παρά-
χΛησις * ώς τόν καιρδν τών αγώνων, έτερων στε
φάνων πάλιν εΐναι καιρόν. Τί γάρ ίσον, είπε μοι, 
τοΰ διά τδν Χριστδν μαστίζεσθαι, κα\ θεψ διαλέγε-
σθαι, κα\ πάντων είναι δυνατώτερον, κα\ τών έλαυ-
νόντων περιγίνεσθαι, κα*ι τή οικουμένη άχείρωτον 
είναι, και τοιαύτα προσδοκ$ν εντεύθεν αγαθά, & 
μήτε δφθαλμδς είδε, μήτε ους ήκουσε, μήτε έπ\ 
καρδίαν άνθρωπου άνέβη ; τί δέ ίσον τοΰ θλίβεσθαι 
δι ' εύσέβειαν, και μυρίων άπολαύειν παρά τοΰ θεοΰ 
παρακλήσεων, κα*ι αμαρτημάτων άπηλλάχθαι τοσού
των, κα\ Πνεύματος καταξιοΰσθαι και αγιασμού κα\ 
δικαιοσύνης, και μηδένα δεδοικέναι καί τρέμειν, 
χα\ πάντων λαμπρότερον φαίνεσθαι έν αύτψ τψ κιν
δυνεύειν; Μή δή καταπίπτωμεν έντοίς πειρασμοίς· 
Ουδείς γάρ κοινωνεί τψ Χριστψ τρυφών κα\ χαθεύ-
δων και άναπίπτων, ουδείς τών τδν ύγρδν τοΰτον καί 
διαλελυμένον ζώντων βίον άλλ' ό έν θλίψει και πει-
ρασμψ, ούτος εγγύς έστηκεν εκείνου, δ τήν στενήν 
δδεύων όδόν. Κα\ γάρ και αύτδς ταύτην έβάδισε * διδ 
χα ί έλεγεν* Ό Υίός τοϋ άνθρωπου ούχ έχει ποϋ 
τήν χεραΛήν χΧίναι. 

Μή τοίνυν άλγει θλιβόμενος, έννοών τίνι κοινω
νείς, κα\ πώς έκκαθαίρη διά τών πειρασμών, καί 
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δσα κερδαίνεις. Ουδέν γάρ έστιν άνιαρδν, άλλ' ή το 
τψ θεψ προσκρούε ιν. Τούτου δέ ούκ δντος, ού θλί
ψεις, ούκ έπιβουλαι, ούκ άλλο ουδέν δυνατδν λυπή-
σαι τήν ευ φρονούσαν ψυχήν άλλά καθάπερ σπινθήρα 
μικρδν είς άβυσσον πολλήν έμβαλών ευθέως κατ-
έσβεσας* ούτω και άθυμίας άπάσης υπερβολή είς 
συνειδδς έμπεσοΰσα άγαθδν άπόλλυται και αφανίζε
ται (δαδίως. Διά δή τοΰτο και δ Παΰλος έχαιρεν άεί, 
επειδή έν τοίς κατά θεδν έθά&δει, και ουδέ αΓσθη-
σιν τών τοσούτων κακών έλάμβανεν άλλ' ήλγει μέν 
ώς άνθρωπος, ού μήν κατέπιπτεν. Ούτω κα\ δ πα
τριάρχης εκείνος έν ηδονή ήν, πολλά παθών οδυνη
ρά. Σκόπει δέ* Πατρίδος έξέπεσεν, δδοιπορίας υπέστη 
μακράς και χαλεπάς, έπ\ τής άλλοτρίας έλθών ουδέ 
βήμα είχε ποδός. Εντεύθεν πάλιν λιμδς αύτδν δι-
εδέξατο και μετανάστην έποίησε, και τδν λιμδν δια
δέχεται πάλιν αρπαγή γυναικδς, και θανάτου φόβος 
και άπαιδία κα\ πόλεμος και κίνδυνοι χα\ έπιβουλα\, 
χα\ τδ τελευταίον ό χολοφών τών άθλων, ή τοΰ μο
νογενούς κα\ γνησίου παιδδς σφαγή, ή οδυνηρά έχείνη 
χα\ ανήκεστος. Μή δή γάρ, επειδή ευκόλως ύπήκουσε, 
νομίσης αύτδν κα\ άπαθώς πάντα εκείνα δφεστηκί-
ναι. ΕΙ γάρ κα\ μυριάκις δίκαιος ήν, ώσπερ ούν καί 
ήν, άλλ' άνθρωπος ήν, και τά τής φύσεως έπασχεν. 
Άλλ' δμως ουδέν αύτδν τούτων κατέβαλεν, [424] άλλ* 
είστήκει καθάπερ αθλητής γενναίος, κα\ στεφανίτης 
έφ' έκάστψ τούτων άνακηρυττόμενος. Ούτω χα\ δ 
μακάριος Παΰλος νιφάδας πειρασμών ορών καθ* 
έκάστην έπιούσας ήμέραν, ώς έν μέσψ παραδείσψ 
τρυφών, ούτως έχαιρε και ήγάλλετο. "Ωσπερ ούν δ 
ταύτην χαίρων τήν χαράν ούχ έστιν άλώσιμος άθυ-
μία, ούτως δ μή ταύτην έλόμενος πάσίν έστιν εύ-
χείρωτος, χαί πάσχει ταύτδν, οίον εί τις δπλα έχων 
σαθρά, κα\ ύπδ τής τυχούσης τιτρώσκοιτο πληγής. 
Άλλ' ούχ δ καλώς πάντοθεν περιπεφραγμένος, άλλ* 
άπαν άκόντιον έπιδν διακρούεται. Και γάρ δπλου 
παντδς ίσχυρότερον ή κατά θεδν ηδονή* και ουδέν 
τδν τοιούτον ποιήσαι κατηφή κα\ σκυθρωπδν δύναιτ* 
άν, άλλά πάντα φέρει γενναίως. Τί γάρ πυρδς χεί
ρον ; τί βασάνων διηνεκών όδυνηρότερον; Κάν γάρ 
μυρία τις άπολέση κτήματα, κάν παίδας, κάν ότιοϋν,. 
τοΰτο πάντων τυραννιπώτερον είς οδύνης λόγον έστί· 
άέρμα γάρ, φησίν, υπέρ δέρματος, χαϊ πάντα δσα 
υπάρχει άνθρώπω, δώσει υπέρ τής ψυχής αύ* 
τον. Καΐ ουδέν άν γένοιτο οδυνών χαλεπώτερον. 
Άλλ' δμως και τά τή άκοή αφόρητα, ταΰτα φορητά 
χα\ ποθεινά διά τήν χατά θεδν ήδονήν γίνεται. Κάν 

t άγάγης τδν μάρτυρα έτι εμπνέοντα μιχρδν άπδ τον 
ξύλου, ή άπδ τών τηγάνων, τοσαύτην εύρήσεις τήν 
άποχειμένην * αύτψ χαράν, δσην ουδέ είπείν ένι·. 
ΚαΊ τί πάθω, φησίν, δτι μαρτυρίου χαιρδς ού πάρ 
εστι ν ΰ ν ; Τ ί φ ή ς ; ο ύ πάρεστι μαρτυρίου καιρός; 
Ουδέποτε μέν ούν ούτος άπεστιν, άλλ' άε\ πρδ τών 
οφθαλμών έστι τών ημετέρων, έάν νήφωμεν. Ούδ* 
γάρ τδ έπ\ ξύλου χρέμασθαι μόνον, τοΰτο ποιεί μάρ
τυρα* έπεί εί τοΰτο ήν, έκτδς τών στεφάνων τούτων 

• Sic mss. Editi vero, καμίν ι . 
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δ Ίώβ ήν. Ούτε γάρ δικαστηρίψ παρέστη, ούτε δι
καστού φωνής ήκουσεν, σύ δήμιο ν εΐδεν ού γάρ αν
ηρτημένος έπΊ ξύλου καΊ μετέωρος ών, κατεξαίνετο 
τάς πλευράς · άλλ* δμως πολλών μαρτύρων χαλεπώ
τερα Ιπαθε, και αί φωναί τών επαλλήλων αγγέλων 
εκείνων πάσης πληγής δριμύτερον Ιπληττον καΊ 
έκέντουν πάντοθεν αύτδν, καΊ μυρίων δημίο» πικρό-
τερον τών σκωλήκων εκείνων τά στόματα πάντοθεν 
αύτδν κατήσθιε. 

ε.' Τίνος ούν ούχ άν αντάξιος μάρτυρος ούτος* Μυ
ρίων μεν ούν. Και γάρ διά πάντων και έπάλαιε κα\ 
Ιστεφανούτο, διά χρημάτων, δια παίδων, διά σώμα
τος, διά γυναικδς, διά φίλων, δι' έχθρων, βι' οίκε
τ ώ ν κα\ γάρ κα\ ούτοι είς τδ πρόσωπον αύτου έν-
έπτυον διά λιμού, δι' όνειράτων, δι' οδυνών, διά 
δυσωδίας. Διά δή τούτο έφην, δτι, ούχ ένδς κα\ δύο 
καΊ τριών, άλλά μυρίων αντάξιος Δν ε Γη μαρτύρων. 
Μετά γάρ τών είρημένων χα\ δ χρόνος πολλήν δίδω-
σιν αυτού τοίς στεφάνοις προσθήχην · οΤον τδ πρδ 
τού νόμου, [425] πρδ τής χάριτος ταύτα παθείν, κα\ 
μήνας πολλούς, καΊ πάντα μεθ' υπερβολής, καΊ τδ 
πάντα όμού έπιθέσθαι αύτφ τά δεινά* καίτοι κα\ 
χαθ' έαυτδ έκαστον αυτών άφόρητον, και τδ δοκούν1 

φορητότερον είναι, ή τών χρημάτων ζημία. Πολλοί 
γούν πληγάς μέν ήνεγχαν, ζημίαν δέ χρημάτων ούκ 
ήνεγκαν, άλλά και μαστίζε σθαι υπέρ αυτών είλοντο *, 
καΊ μυρία πάσχειν δεινά μάλλον ή εκείνων τι προ-
έσθαι* καΊ μείζων αύτοίς έφάνη ή πληγή αύτη, ή 
τής ζημίας τών χρημάτων. "Ωστε κα\ ούτος έτερος 
πάλιν μαρτυρίου τρόπος τ φ φέροντι γενναίως τήν 
τούτων άπώλειαν. Κα\ πώς οίσομεν γενναίως, φησίν; 
"Οταν μάθης δτι πλείονα κερδανείς ών άπώλεσας 
δι' ένδς βήματος τού τής ευχαριστίας. Ά ν γάρ άκού-
σαντες τήν άπώλειαν μή ταραχθώμεν, άλλ' είπωμεν, 
Εύλογητδς δ θεός* πολλφ πλείονα πλούτον εύρήχα-
μεν. Ού γάρ δή τοσαύτα κάρπωση, τδν πλούτον άνα-
λίσκων είς τούς δεομένους, κα\ περι ιών, καΊ πένη
τας επιζητών, και σκορπίζων τά δντα τοΐς πεινώσιν* 
δσα διά τούτου τού βήματος κερδανείς. ΈπεΊ καΊ τδν 
Ίώβ ούχ ούτω θαυμάζω τήν οίκίαν άνοίγοντα τοϊς 
δεομένοις, ώς εκπλήττομαι, καΊ ανακηρύττω τήν 
άρπαγήν τών χρημάτων ευχαρίστως φέροντα. Τδ 
αύτδ δέ τούτο καΊ έπΊ παίδων αποβολής έστι συμ
βαίνον Ιδείν. Ουδέ γάρ ενταύθα έλάττονα λήψη μι
σθδν τού τδν υίδν άναγαγόντος καΊ καταθύσαντος, 
εί τελευτώντα ίδων ηύ χα ρ ί στη σας τφ φιλανθρώπω 
θεψ. Τί γάρ δ τοιούτος τοΰ Αβραάμ έσται χείρον; 
Εκείνος γάρ ουκ εΐδε κει μενον νεκρδν, άλλά προσ-
εδόχησε μόνον* ώστε εί πλεονεκτεί τ φ μέλλειν 
χαταθύειν, καΊ τήν χείρα έχτείνας τήν μάχαιραν 

' Με., εΤλαντ·. 

590 

άρπάσαι, πλεονεκτείται τφ κείσθαι τδ παιδίον νε
κρδν ένταΰθα. ΚαΊ άλλως δέ, έκείνφ μέν ή τοΰ κατορ
θώματος έλπΊς έφερε παραμυθίαν, καΊ τδ τής Ιδίας 
ανδρείας έργον εΐναι τήν άριστείαν έκείνην, καΊ το 
φωνής άνωθεν φερομένης άκοΰσαι προθυμότερον 
έποίει * ένταΰθα δέ ουδέν τοιούτον έστιν, "Οθεν αδα
μαντίνης δει ψυχής τψ μονογενή παίδα, καΊέν πλού
τψ τραφέντα, καΊ χρηστός ύποφαίνοντα ελπίδας, έπΊ 
τοΰ βόθρου κείμενον όρώντι καΊ τεταμένον, ώστε 
πράως ένεγκείν τδ συμβάν. Ό τοιούτος άν δυνηθή, 
τής φύσεως τά κύματα κατευνάσας, είπείν τδ τού 
Ίώβ άδακρυτΊ, Ό Κύριος ίδωχετ, ό Κύριος άφεΐ-
Xero, μετά τοΰ Αβραάμ αύτοΰ στήσεται, μετά τοΰ 
Ίώβ άνακηρυχθήσεται άπδ τοΰ βήματος τούτου μό
νον. Κάν τούς κωκυτούς τών γυναικών παύσας, καΊ 
τούς χορούς τών θρηνουσών διαλύσας, είς δοφολο-
γίαν απαντάς διεγείρη, μυρία άνωθεν, μυρία κάτω
θεν δέξεται [426] τά βραβεία, ανθρώπων αύτδν θαυ-
μαζόντων, αγγέλων χροτούντων, τοΰ θεοΰ στεφα-
νοΰντος. 

ς*- ΚαΊ πώς δυνατδν μή πενθείν άνθρωπον δντα, 
φησίν ; Ά ν έννοήσης πώς δ πατριάρχης, πώς ό Ίώβ , 
άνθρωποι δντες οί αμφότεροι, ουδέν τοιούτον έπαθον, 
καΊ ταΰτα πρδ νόμου καΊ χάριτος καΊ τής τοσαύτης 
τών νόμων φιλοσοφίας έκάτερος αυτών γενόμενος, άν 
λογίση, δτι εις βελτίονα χώραν μετέστη ι», καΊ πρδς 
άμείνωλήξιν άπεπήδησεν δ τελευτήσας, καΊ ούκ άπ
ώλεσας τδν υίδν, άλλ' έν άσύλψ λοιπδν άπέθου χωρίφ. 
Μή τοίνυν λέγε, δτι Ούκέτι καλούμαι πατήρ. Διά τί 
γάρ ούκέτι καλή τού υίοΰ μένοντος; μή γάρ άπέβα
λες τδ παιδίον ; μή γάρ άπώλεσας τδν υίόν; Μάλλον 
έκτήσω, καΊ άσφαλέστερον έσχες. Διά τοΰτο ούκέτι 
ένταΰθα μόνον καλή πατήρ, άλλά καΊ έν τφ ούρανφ* 
ώστε ού τδ πατήρ καλείσθαι άπώλεσας, άλλά τδ μει
ζόνως χαλείσθαι προσέλαβες* ού γάρ θνητού παιδίου 
λοιπδν, άλλ' αθανάτου χληθήση πατήρ, στρατιώτου 
γενναίου, χαΊ ένδον έστώτος διηνεκώς. Μή γάρ, 
επειδή μή πάρεστι, καΊ άπολωλέναι αύτδν νόμιζε. 
Ουδέ γάρ, εί αποδήμων έτύγχανεν, άπέστη άν σου 
καΊ τούνομα τής συγγενείας μετά τοΰ σώματος. Μή 
δή τή δψει τοΰ κειμένου πρόσεχε, έπεΊ άνα^ιπ ίζε ις 
τδ πάθος, άλλ' άπαγε τήν διάνοιαν άπδ τοΰ κειμένου 
πρδς τδν ουρανό ν. Ούχ ούτος έστι τδ παιδίον τδ κεί
μενον, άλλ' έχείνος δ άποπτάς καΊ άναδραμών είς 
ύψος άπειρον. "Οταν τοίνυν ίδης τούς οφθαλμούς καθ-
ηρημένους, καΊ τδ στόμα συνηρημένον, καΊ τδ σώμα 
άκίνητον, μή τοΰτο έννόει, δτι τοΰτο τδ στόμα ούκέτι 
φθέγγεται, ούτοι οί όφθαλμοΊ ούκέτι βλέπουσιν, ούτοι 
οί πόδες ούκέτι βαδίζουσιν, άλλ' είς φθοράν πάντα 
οίχεται* μή ταΰτα λέγε, άλλά τάναντία τούτων, δτι 
Τούτο μέν τδ στόμα άμεινον φθέγξεται, καΊ οί όφθαλ-

• 
• Sic α». Editi vero, χώρον μέτεστι, male. 
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dcnique qtrtdvii amittat, buc tamen ad cicndum do-
lorem omnibus esl violeiuius. Pellem cnim, inquit, 
pro pelle, et omnia quce habet /wmo, dabit pro anima 
tua ( Job. 2. 4 ) . Ncc qiiidqtiam corporis tormemis 
acerbius fingi potest. Sed lamen qtuu vel audiiu in-
toleranda sunt, ea ob gaudium illud, quod divinitus 
conripitur , tolerabilia atque eliam expelcnda finnt. 
A« si a ttgno, vcl a sariagine, nonniliil adlmc spiran-
tem martyrcm cduxeris, tanlum gaudkim in co situm 
comperics , qnantum ne verbis quidem ullis exprimi 
possit. Et quid faciam, inqutes, quando marlyrii 
tempus nnnc non est? Quid dicis! marlyrii icrapos 
nunc non adest ? Nutnquam illud abest, sed scmpcr 
ob oculos nostros vcrsatur, si vigilanli animo 8imu6. 
Nciue cnira in ligno unlum pendere, marlyrcm 
facii ^quoniam si i u res habcret, coronarum bujus-

modi Job cxpers easet Neque enim ad tribunal ad-
duclus esl, acc judicis vocem attdivii, nec carniikcm 
\ i d i t ; non emm e lagno sublimis pendens cxcarnifi-
cabatur: et tanaen mullis martyribtis acerbiora pas-
sas esl; ae voces 111« nunliorum, qui alii alHs succe-
tlebant, eum quavis piaga acrius accrbiusque convul-
nerabant, alque undique lancinabant, vermiumque 
illoram ora omni ex parte ipsum immanius, quam 
eexcenti carniftces, corrodebanl. 

5. Ecquem igitur martyrem bic non aequel ? Imo 
Tero sexcentos. Nam per omida rerum gcnera lum 
lnctabatur, tum palmam obtinebat, nimimm pcropcs, 
pcr liberos, per corpus, pcr uxorem , per amicos, 
per bostea, per servos; nam hi quoqtie in os ejiis 
inspuebanl; per fairicm, pcr somnia, per dolorcs, 
per folorem. Ob earaquc causam dixi, eum non uni 
aut dnobus aal irilros, sed sexcentis marlyribus 
aeqtiandum essc. Etcnim una cum iis quae commemo-
rata sunt, tempus quoque magnum ipsius coronis 
cuinulum addil : quippe quod anlc legein cl graliam 
bcDC pcrpessus sit, quod mullos menses, qnod onniia 
sopra modum, quod acerbitates omnes simul iu eum 
iropetam fecerint : qtjamquam ununiquodqiie eorum 
• d soluin inlolerabile erat, ipsaquc adeo divitiarum 
jaclura, qaac reliquis lolerabilier esso videbatur. Multi 
quippe plagas quidein aequo animo luleruiil, qui la-
meu opum jacluram miuime perluleruni; verum ea-
nttn causa flagris polius concidi, alqne innumeris 
calainilalibus aflici, quam aliquam carum parlem 
pmjicere malaernnl, gravioremque eara plagam 
existimarunl, ψκυ ex opum deiritiicnto capiiur. Ila-
que boc quoque aliod inartyrti genus est 9 cimi quis 
eartjm amissionetn forti animo perferi. El quonam 
modo, inquiel aliquis, cam forii aninio pcrfercmus ? 
Cum didiceris ic per unicam vocem, qua Dco gralias 
agae, plus lucri faclurum, quam damni feceris. Nam 
si audita earum amissione niinime conlurbcmur, sed 
dicamu.s BenedicXns Dcos; Ionge ubcriores divitias 
Inyenimus. Neque eiiim lantmii uiilitalis capies, si 
opes tuas in egenles consumas, et obambules, ac 
pauperca conquiras, faculiatesque tuas in eos qui 
fame laboranl spargas, qiianium per boc ttmim ver-
baro cmolnmeDli fercs. Quandoquidom ot Jobum non 

P A T R O L . G R . L X I . 
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tam admiror, cum domum suam pauperibus aperiam 
habet, quam cumdein suspicio ac praedico, cum bo-
norum orepiioMcm iia ferf, ut gralias eiiain agat. 
Qood cliam ipsum in libcrorum amissionc accidcro 
cernere licet. Ncqnc enitn bac io re minorem merce-
dcm capies, qtiain illc, qui iilium suum adduxit a(qi/e 
iuimulavil, si cum iilium niorientcm conspexcris, 
benigno I)co gralias agas. In quo enim is qui bujus-
modi animo pnuditus csi, Abrahamo inferior sil ? 
ille cnim non mortuum bumi stratum vidit, sed lan» 
lum exepcctavii: quocirca si bac raiione superior 
est, qtiod fdium maclare parabat,alque exlenta matiu 
gladium arripueral, in boc rursum inferior est, quod 
bic puer mortuus jaccai. Quineliam alioqui praclarl 
facinoris sjics consolalionem ipsi aflerebai: atquc i l -
lud item, quod sirenuuro btijusinodi facinus proprise 
ipsius fortiludtnis monus crat; ac praelerea vox ca . 
quac caclitiis miitcbalur, ab co audita, promplioreui 
eum rcddcbat. Hic auiera nibil ejusmodi est. Ex quo 
intelligilur, adamaniina quadam anima opus essc, ut 
quispiam unicum filium, qui in divitiis educalus fue 
ral, lx*lamque de se spem aflercliat, in lumulo jaccn-
lem et cxteiUum couspiciens, casiun bunc leniler ac 
placide ferau Qui boc aniino esl, si scdalis nalura; 
fiuclibus illud Jobi siccis oculis diccre queat, Domi-
nus dedil, Dominus abtlulit (Jobi. 21 ) ; ob boc 
dumiaxat vcrbum una cum Abrahamo collocabilur, 
ima cum Job viclor pra?dicabitur. Quod si, compres-
sis lnulia^um singullibus cborisque lugentium disso-
lulis, omnee ad celcbrandas Dci laudes excitarit, 
innumera in c;clo , itinumera in torra praemia conse^ 
quetur, bomiuibus eum adiniranlibus, angelis plau-
dentibus, Deo coronante. 

6. Et qui fleri queat, dicet aliquis, ut qui bomo 
est, non lugeal ? Nimirum si cogiles, ncc palriarch» 
nec Jobo, cum homo ulerque esset, quidquam lale 
accidisse, idque cum uterque anle Ipgem el graliam 
ac tanlam lcguin pbilusopbiam exslilisscl: si prxUrca 
illud consideree, eum, qui vilam cum morle commu-
lavit, ad meliorera regtonem migrasse, atqae ad prx-
stantiorem sortem transiliisse, teque non filium aini-
sisse, sed in tuto jam loco collocasae. Quamobrem 
nc dixerie, Jam paler noa Yocor. Gur enim non jam 
voceris, ciim filius tuus Rupereies sil ? nura puerum 
amisisti? mim filium perdidisli? Imo potius adcplus 
ce, lutiusque possides. Idou non jam bic solum paler 
vocaris, sed eiiam in cxio. Quamobrem, lantum abcst 
ut patris nonien amiscris, u l copiosius eliam illud 
tibi accesserit: neque cnim jam morlalis, 8ed im-
niortalis filii paler vocabcris, slrenuiqne miKtis, at-
que inlus perpeluo slantis. Neque euim est, quod 
etim idcirco Ubi periisse putes, quia non adest. E l -
cuim si peregre profectus fuisset.non proplereauna 
cum corpore propinquilalis quoque nomeii absccs-
sisset. Quocirca ne jacentis vulium allende; siconim 
jpgriiudincm exsuscilas, venim da operam, ul men-
lem ab eo, qui jacet, ad cxdum subducas. Non cnim 
cadavcr boc, quod bumi jacel 9 filius tuus est, sed 
illc % qui avolavit, atqnc in iinmentam allrtudinero 
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:>sccndil. Cum iiaqtie depressos oculos atquc conlra-
cium os ei corpus molu carens videris, cave boc libi 
iu menlem veniat, quod os istud non jam loquhur, 
oculi isti non jam cerntmt, pedcs isti non jain ambu-
lant, sed omnia in corniplioncm abicruni: cavc, in-
quam , isla dicas; vcrum liis conlraria, nempe , Os 
isiud melius loquelur, oculi isti mcliora cerncnt, c l 
pcdis in nubibus sublimes lollenlur, ac dcnique cor-
I us islud, qnod minc corrumpilur, immorialilalem 
induel, illusirioremque filium meum recipiam. Quod 
si moerorem libi ea, qnae cernis, afferunt, lnierini 
fcciim ipse liscc lnqucrc: Yestimentum boc est; id 
cxi-it, ut ipsum pRucIariiis rccipial: donuis Iixc cst; 
ca evcrsa est, ut luculcnlior fiat. Quemadmodum 
eniin nos, cum doniuni purgaluri sumus, cos qui in-
lus babilanl, non sinimus manere, sed ne quid pul-
vcris coulrnbant ac lumullu offendantur, foras aman-
damus ac paulisper secedere jubemus; poslcaquam 
auiem domiim tulam reddidiinus, lum dcniquc ipsos 
liberc inlroire sininius : codcm modo Deus quoque 
facil; everso enim pulri ipsius tabcrnaculo, inlerim 
eum in paiernam domum atque ad sc inlroducil, ut 
postcaquam illud diruerit, alque instauraril, tum dc-
inuni splendidius id ci rcddal. Quocirca nc dixeris, 

ARCIIIEP. C O N S T A N T I N O P . m 

Periii , nec jani esl; eorum enim, qui fide carent, 
hxc vcrba sunt; veruni boc potins, Dormit, ac re-
surget; peregre abiit, atque cnm Rege venliirus est. 
Quis boc sermone ulitur? Is nempc, qui Cbrislum in 
se loquenicm babel. Si enim credimm, inqr.it, quod 
Jesut mortuus est el resurrexit ac vtvil; ita eliam Deus, 
los, qui obdormierunt, per Jesum adducel cum co (1. 
Thess. 4. 14). Quare si filitim quxris, iliiceum qn;u-
rc , ubi Rex cst, ubi angelorum exercilus, non in se-
pulcro, non in lerra , ne alioqui, eo usque adeo in 
aluim erccto, ipse bumi provolutus maneas. Si ad 
hiinc niodum pbilosopbemtir, omnem ejusmodi do-
lorcin nullo negolio propellemus. Deus autcni t i i iso 
raiionum ci Pater lolius consolalionis oninium no-
sirum corda consolelur, ei eorum qui in ejusraodi 
doloribus versanlur, et eorum qui alio moeroris ge-
ncre lcnenlur, donetque ut otnni moesiiiia liberemur, 
ac spirituale gauditim percipiamus, futuraque boiia 
consequamur : quai dclur omuibus nobis asscqui, 
gratia el benignitate Domini noslri Jesu Ciirisli, cmu 
quo Palri simulque sanclo Spirilui gloria, polcstas, 
bonor, nunc ci scmper, et in sxcula sa?culorum. 
Amcn. 

HOMILIA I I . 

CAP. 1. v. 6 Siveaulcm iribnlumnr, proveHra conso-
Iniione et salute, qnas operalur in toleranlia earum-
dem pa&tionam, quas el nos paiimur: 7. et tpes notlra 
ftrma e$t pro vobis. 
4. Postquam unam ac principem exhorlalionis at-

que consolationis causam prolulil, nempe quod Christo 
communiccmus, secundam qooquc bauc ponit, n i -
mirum quod discipulis ipsis binc salus comparclur. 
Nc igilur animis coucidalis, inquii, nec perturbeniini 
ac me.tuatis, prppterea quod aflligimur : quandoqui-
dem boc ipso nomine tfquius fuerit vos Gduciam con-
cipcre. Nam nisi affligereraur, ba?c omnia vobis exi-
fiuiu aliulisseul. Qui tandem istud* Quoniam si animis 
fracli ac periculorum melu perlerrili, iidei dociri-
nam vobis minime pradicavisscmus, ul veram scien-
tiam iiilelligerelis, extremo in discriminc res veslras 
silo3 cssfcnt. Vidcs rursus quanta Pauli vis sil alque 
conlentio 1 ab bis ipsis rebus, qusc metum ac pertur-
balionem ipsis affercbant, eos consolalur. Quo elenim 
persequntiones nostra; magis ingravescunl, inquit, eo 
magis bona vcstra spes incremenluni capcrc dcbel, 
quandoquidcm lanto major saluli consolationique 
vcslrai cumulus accedil. Quidnam enim tantain ad 
cOii50landuiii vim babcbal, (juani quod prxdicationis 
bencflcio tol bona con^cquebantur? Postea , nc uni-
versam laudeni solus ipse sibi arrogare videaiur, 
vidc quomodo eos quoque in laudis sucielalem ad-
«cLscal. Poslquam eniin d ix i t , Sive iribulamur, pro 
vesira comolatione et salule, subjunxit, Quw operalur 
in toUrantia earumdem passionum, quat et nos patimur. 
Ac dductdius boc quidcin posiea cxpriniil bis verbis, 
Sicut soch etti* pastionum, h\c eriti$ et consolaiionis : 

inlerim aulem boc loco id subindicavit, cum d ix i l , 
Earumdem passionum, alque ila sermoncm cuni illis 
communicavit. Quod aulciu ait, banc senteiUiam ba-
be l : Non nos soli vcsirc salutis negolium agimus, 
eed el vos quoque. Siqtiidetn el noe, dum pncdicatio* 
nis munus obimus, aftligimur; cl vos, qui sennoneni 
cxcipiiis, in iisdeni calamilalibus versamiui: nos v i -
dclicot, ulquxaccepimus vobis impcrtiamus; vos, ut 
qtiod dalur accipialis ncc amiilatis. Quiduam igitur 
esl, quod cum bau bumililalc comparari possit; 
(|iiippe cum eos, qui (anlo inlervallo ab co dis^iu 
eraui, in camdem palienlixk laudeiu dignilalein<|iie 
siibvcbaiv iiiquii eidm , Qucv operalur tn lolerantia 
earumdem passionum. Nequc euim per fidcm dumlaxat 
salus vobis comparahtr, vcruin pcr id cliam, qttod 
casdem quas nos calamitaies suflcrlis. 

Justi virlus in asrumnh lucel etaugeiur.—Queuiadino-
dum egrcgius alblela ob splendoreni ei probam cor|>o-
ris babiiudincin, etiam cuui arlem in seipso continet, 
boiniues iu adatiraiioncin trabil ; at cum operalur ct 
plagas perferl alque advcrsariutn fer i l , lum deaiquc 
putissiinuni elucel, quoniain lum denique bona ipsius 
babiludo vim suam exserit, arlisque prxsianlia de-
claraiur: eodem inodo salus noslra lum lucuieutins 
agilur, boc esi, oslenditur, augetur, ampliucalur, cum 
lolerai et paiilur, ac cuucta forli et strenuo aniaio 
subit. Ex quo culligilur, salulis negotiiini non in boc 
consislcre, ut quispiam alium nialo afiiciat, sed u i 
ipse aiiicialur. Nec dixil , U^ou^, boc csi, quaj ef-
iicil , sed, htpyo\ifihrti, id esi, quaa eflicilur : ul videJi-
cct iliud osiendat, quod ad curum proinpliluditiem 
atquc auimi alacriiateiu divina quoque gratia adjun-
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μο\ μείζονα δψονται, κα\ οί πόδες έπ\ νεφελών άρ-
θήσονται, κα\ τδ διαφθείραμενον τοΰτο σώμα άθανα-
σίαν ένδύσεται, και λαμπρότερον τδν υίδν άπολήψο-
μαι. Εί δέ λυπεί σε τά δρώμενα, τέως είπε πρδς έαυ
τδν Ίμάτιον τοΰτδ έστι, και άπεδύσατο, ώστε αύτδ 
πολυτελέστερον απολάβει ν οίχία αύτη έστί, κα\ καθ-
ηρέθη, ώστε γενέσθαι αυτήν φαιδροτέραν. Καθάπερ 
γάρ ημείς, έπειδάν μέλλωμεν καθαιρείν οίκίας, ούκ 
άφίεμεν τούς ένδον οίκοΰντας μένειν, άλλ' ώστε απ
αλλαγή ναι τής κδνεως κα\ τοΰ θορύβου, [άλλά] κε-
λεύσαντες πρδς βραχύ μεταστήναι, έπειδάν κατα-
σκευάσωμεν ασφαλές τδ δωμάτιον, τδτε αυτούς μετά 
αδείας είσάγομεν οΰτω κα\ δ θεδς ποιεί, καθελών 
αύτοΰ τήν σαθράν σκηνήν, τέως είς τήν πατρικήν αύ
τδν έλαβεν οίκίαν και πρδς έαυτδν, ίν' δταν καθαιρε-
6ή αύτη κα\ οικοδομηθώ, λαμπροτέραν αυτήν τδτε 
αύτψ άποδψ. Μή *τοίνυν είπης, δτι Άπόλωλε καί 
ούκέτι έσται· και γάρ απίστων τά βήματα ταύτα* 
[427] άλλ* είπε, Καθεύδει κα\ άναστήσεται, άπεδή-
μησε και ήξει μετά τοΰ Βασιλέω;. Τίς ταΰτά φησιν; 
Ό τδν Χριστδν έχων έν έαυτψ λαλοΰντα. ΕΙ γάρ πι» 

COR. IIOMIL. Η. <>ν£ 
στενομεν, φησ\ν, δτι Ίησοϋς απέθανε καϊ ανέστη 
καϊ έζησεν, όντως ό θεός καϊ τους κοιμηθέντας 
διά τον Ίησοϋ άξει σνν αύτφ.Λ ΕΙ τοίνυν ζητείς 
τδν υίδν, εκεί ζήτει ένθα δ Βασιλεύς, ένθα τδ τών 
αγγέλων στρατόπεδο ν μή έν τψ τάφψ μηδέ έν τϊ) γή , 
ίνα μή, εκείνου τοσοΰτον ύψωθέντος, αύτδς μένης 
έπι τής γής συρόμενος. Ά ν τοίνυν ούτω φιλοσοφώ-
μεν, πάσαν τοιαύτην όδύνην ευκόλως διακρουσόμεθα. 
Ό δέ θεδς τψν οίκτιρμών και Πατήρ πάσης παρα
κλήσεως, παρακαλέσει τάς καρδίας πάντων ημών, 
και τών τά τοιαύτα δδυνωμένων «, και τών έτερα 
λύπη κατεχομένων, κα\ άθυμίας απαλλαγή να t δψη 
πάσης, κα\ πνευματικήν καρπώσασθαι χαράν, και 
τών μελλόντων αγαθών έπιτυχείν · ών γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι και φιλανθρωπία 
τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, μεθ' ού τψ 
ΠατρΙ άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή, 
νΰν και άε\, καί είς τους αίώνας τών αίώνων. 
Αμήν. 

* Ms., όονρωμένων. 

Εϊτε δέ ΘΛιβόμεθα, υπέρ τής υμών παρακΛήσεως 
καϊ σωτηρίας, τής ένεργονμένης έν υπομονή 
τών αυτών παθημάτων, ών καϊ ήμεΐς πάσχρ-
μεν καϊ ή έΛπϊς ημών βεβαία υπέρ νμών. 

α'. Είπών μίαν και πρώτη ν παρακλήσεως κα\ π α 
ραμυθίας άφορμήν (αύτη δέ ήν τδ τψ Χριστψ κοινω-
νείν), τίθησι κα\ δευτέραν ταύτην ήν φησιν. Έστι δέ 
αύτη, τδ αυτών τών μαθητευομένων εντεύθεν κατα-
σκευάζεσθαι τήν σωτηρίαν. Μή τοίνυν καταπέσητε, 
φησίν, επειδή θλιβόμεθα, μηδέ θορυβηθήτε κα\ δεί-
σητε· κα\ γάρ δι' αύτδ τοΰτο μάλλον άν είη δίκαιον 
υμάς θα^ε ίν . Εί γάρ μή έθλιβόμεθα, πάντας άν υμάς 
ταΰτα απώλεσε. Πώς καί τίνα τρόπον; "Οτι εί μαλα-
κισθέντες κα\ τά δεινά δείσαντες, μή έκηρύξαμεν 
ύμίν τδν λόγον, ώστε μαθείν τήν αληθή γνώσιν, έν 
έσχάτοις ήν τά υμέτερα. Είδες πάλιν Παύλου τήν 
βίαν και τήν φιλονεικίαν ; άφ* ών έθορ^υβοΰντο», άπδ 
τούτων αύτους παραμυθείται. "Οσω γάρ άν έπιτείνη-
ται τά τών διωγμών τών ημετέρων, φησι, τοσούτψ 
μάλλον έπιδιδόναι δεί τά τής χρηστής ελπίδος ύμίν 
επειδή κα\ τοσούτψ μάλλον αΰξεται τά τής σωτηρίας 
τής υμετέρας, κα\ τά τής παρακλήσεως. Τί γάρ ίσον 
είς παρακλήσεως λόγον τοΰ τοσούτων έπιτυχείν αγα
θών διά τοΰ κηρύγματος; Είτα ίνα μή δόξη είς έαυ
τδν μόνον τδ έγκώμιον περιυτ^ν, δρα πώς χα\ εκεί
νους ποιεί τών επαίνων τούτων [428] κοινωνούς. 
Είπών γάρ, Εϊτε δέ ΘΧιβύμεθα, υπέρ τής υμών 
παρακΛήσεως καϊ σωτηρίας, έπήγαγε, Τής ένερ
γονμένης έν υπομονή τών αυτών παθημάτων, ών 
καϊ ήμεΐς πάσχομεν. Σαφέστερον μέν ούν αύτδ τί
θησιν ύστερον λέγων ούτο>ς· δτι "Ωσπερ κοινωνοί 

* Ms. et roarg. Savil., έθορυβοΰντο. Editi έφοβοΰντο. 
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έστε τών παθημάτων, οϋτω καϊ τής παρακΛή
σεως9 ένταΰθα δέ τέως αύτδ ήνίξατο είπών, Τών αυ
τών παθημάτων, κα\ κοινώσας τδν λόγον. "Ο δέ λέ
γει, τοΰτό έστιν Ούχ ημών Ιργον ή υμετέρα σωτη
ρία μόνον, άλλά κα\ υμών αυτών. Κα\ γάρ κα\ ημείς 
κηρύττοντες θλιβόμεθα, κα\ ύμείς δεχόμενοι τδν λό
γον, τά αυτά πάσχετε· ημείς μέν, ίνα μεταδωμεν 
άπερ έλάβομεν ύμείς δέ, ίνα τδ διδόμενον δέξησθε, 
κα\ μή άποβάλητε. Τί τοίνυν ίσον τής ταπεινοφροσύ
νης ταύτης γένοιτ' άν, δταν κα\ τους τοσοΰτον αύτοΰ 
άποδέοντας, είς τδ αύτδ αξίωμα τής υπομονής άνάγη; 
Τής ένεργονμένης γάρ, φησιν, έν υπομονή τών 
αυτών παθημάτων. Ού γάρ διά τοΰ πιστεΰσαι μόνον 
ή σωτηρία υμών γίνεται, άλλά κα\ διά τοΰ πάσχειν 
τά αυτά ήμίν κα\ ύπομένειν. 

Καθάπερ γάρ παγκρατιαστής θαυμαστδς μέν Ιστι, 
κα\ φαινόμενος και εύεκτών καί τήν τέχνην έχων έν 
έαυτψ, δταν δέ ενεργή και φέρη πληγάς κα\ πλήττη 
τδν άντίπαλον, τότε μάλιστα άπολάμπει, επειδή καί 
τότε μάλιστα ενεργείται αύτοΰ ή ευεξία, κα\ διαδεί-
κνυται τής τέχνης ή δοκιμή* ούτω δή κα\ ή σωτηρία 
υμών τότε ενεργείται μειζόνως, τουτέστι, δείκνυται, 
αύξεται, επιτείνεται, δταν ύπομονήν έχη, δταν πάσχη 
και γενναίως άπαντα φέρη. Ά ρ α ενέργεια σωτηρίας, 
ού τδ ποιείν κακώς, άλλά τδ πάσχειν καχώς. Κα\ ούχ 
είπε, Τής ενεργούσης, άλλά, Τής ένεργονμένης, δει-
κνύς δτι μετά τής αυτών προθυμίας κα\ ή χάρις 
πολλά είσέφερεν ενεργούσα έν αύτοίς. Καϊ ή έΛπϊς 
ημών βεβαία υπέρ υμών. Τουτέστιν, δτι Κάν μυρία 
πάσχητε δεινά, θα^οΰμεν δτι ού περιτραπήσεσθε, 
ούτε έπ\ τοίς ύμετέροις διωγμοίς. Τοσοΰτον γάρ ά π -
έχομεν ύποπτεύειν υμάς, έφ' οίς αύτο\ πάσχομεν, ώς 
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Οορνβου μένους, δτι ήνίκα gtv αυτοί κινδυνεύητε, κα\ 

τότε θα^^οΰμεν. Είδες δση γέγονεν αυτών έπίδοσις 

άπδ τής προτέρας Ε π ι σ τ ο λ ή ς ; Πολύ γάρ μείζονα αύ

τοίς έ μαρτύρησε Μακεδόνων, ούς έπαίρει και εγκω

μιάζει Έπανταχοΰ τής επιστολής εκείνης. Υ π έ ρ μέν 

γ ά ρ εκείνων δέδοικε, καί φ η σ ι ν Έπέμψαμεν ύμΐν 

Τιμόθεον είς τό στηρίζω υμάς, καϊ παρακαΛέσαι 

ύαέρ τής πίστεως, είς τό μηδένα σαίνεσβαι έν 

ταΐς ΘΛίψεσι τανταις' αντοϊ γάρ οϊδατε, δτι είς 

τοντο κει μεθ α' καί πάλιν, Αιά τοντο μηκέτι στε
γών, έπεμψα εϊς τό γνώναι τήν πίστιν υμών, μή 

πιες έπείρασεν νμάς ό πειράζων, καϊ είς κενόν 

γένηται ό κόπος ημών. [429] Περί δέ τούτων ουδέν 

τοιούτον φησιν, άλλά και τουναντίον, δτι Ή έΛπϊς 

ημών βεβαία υπέρ υμών. Εϊτε παρακαΛούμεθα, 

υπέρ τής υμών παρακΛήσεως καϊ σωτηρίας* εϊ-

δότες δτι ώσπερ κοινωνοί έστε τών παθημάτων, 

οϋτω καϊ τής παρακΛήσεως. "Οτι μέν γάρ δι* α ύ 

τους έθλίβοντο οί απόστολοι, άπέδειξεν είπών, δτι 

ΕΓΓΟ' ΘΛιβόμεθα, υπέρ τής υμών παρακΛήσεως καϊ 

σωτηρίας. Βούλεται δέ δείξαι, ότι καί δι' αυτούς π α ρ -

εκαλούντο. Ειπε μέν ούν αύτδ καί ανωτέρω, εί και 

άόιορίστως* ΕύΛογητός γάρ, φησ\ν, ό θεός ό παρα-

κα.Ιών ημάς έν πάση ΘΛίψει, είς τό δύνασθαι 

ημάς παρακαΛεΐν τονς έν πάση ΘΛίψει. Λέγει δέ 

αύτδ κα\ ένταΰθα πάλιν έτέρως, σαφέστερον τε κα\ 

Οεραπευτικώτερον. Εϊτε γάρ παρακαΛούμεθα, φ η 

σιν, υπέρ τής υμών παρακΛήσεως. "Ο δέ λέγει, 

τοΰτό έ σ τ ι ν Ή παράκλησις ημών, υμών γίνεται 

παραψυχή, καί χωρίς τοΰ διά λόγου παρακαλείν 

υμάς. "Αν μικρδν άναπνεύσωμεν μόνον ημείς , αρκεί 

τοΰτο είς παραμυθίαν ύ μ ί ν κάν αυτοί παρακληθώ-

μεν , υμετέρα τοΰτο παράκλησις γίνεται . "Ωσπερ γ ά ρ 

τά παθήματα τά ημέτερα υμέτερα είναι νομίζετε* 

ούτω καί τήν παράκλησιν τήν ήμετέραν ύμετέραν 

ήγείσθε. Ού γάρ δήπου έν τοίς δυσχερέσι κοινωνοΰν-

τες , έν τοίς χρηστοτέροις ού κοινωνήσετε. Εί τοίνυν 

έν πάσι κοινωνείτε, καί έν θλίψει καί έν παρακλήσει* 

ουδέν ήμίν εγκαλέσετε υπέρ τής μελλήσεως καί τής 

βραδύτητος ταύτης* και γάρ θλιβόμεθα υπέρ υμών, 

καί παρακαλούμεθα δι' υμάς. "Ινα γάρ μή τις νομίση 

βαρύ τδ είπείν, δτι Δι' υμάς ταΰτα πάσχομεν, λέγει 

δτι Και δι' υμάς παρακαλούμεθα* καί ούτε μόνοι κιν-

δυνεύομεν ημείς* καί γ ά ρ καί ύμείς κοινωνοί έστε 

τών αυτών παθημάτων, φησίν. 

β' .Έστε κα\ τδ κοινωνούς αυτούς λαβείν τών κινδύ

νων, καί τής παρακλήσεως αυτών αύτοϊς άναθείναι 

τήν αίτίαν, καταπραΰνε ιν τδν λόγον. "Αν τε ούν έπ ι -

βουλευώμεθα, θα^είτε* ίνα γάρ ή πίστις υμών δυνα-

τωτέρα γίνηται, τοΰτο ύ π ο μ έ ν ο μ ε ν κάν παρακαλώ-

μεθα, ύμείς έναβρύνεσθε κα\ τούτφ* καί γάρ δι' υμάς 

τούτων άπολαύομεν, ώστε κάντεΰθεν ύμίν γενέσθαι 

τινά παραμυθίαν κοινωνοΰσιν ήμίν τής ηδονής. Κα\ 

οτι τοΰτον λέγει τδν τρόπον τής παρακλήσεως νΰν, δν 
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έκαρποΰτο, ού διά τοΰ παρακαλεί σθαι παρ' αυτών 

μόνον, άλλά καί διά τοΰ μανθάνειν αύτους έν άνέσει 

δντας, άκουσον τών έξης, δι' ών αύτδ έξεκάλυψεν ει

π ώ ν ΕΙδότες δτι ώσπερ κοινωνοί έστε τών πάθη* 
ΐιάτων, ούτω καϊ τής παρακΛήσεως. "Ωσπερ γάρ 
διωκομένων ημών άλγείτε, ώ; αύτοι τοΰτο πάσχοντες· 

ούτως ίσμεν δτι καί παρακαλουμένων, αυτοί τούτων 

παραπολαύειν νομίζετε. Τί ταύτης ταπεινοφρονέστε-

ροντής ψυχής; δς έν μεν τοίς κίνδυνοι; τοσοΰτον 

πλεονεκτών, κοινωνούς καλεί τους ούδε τδ πολλοστδν 

αυτών υπομένοντας* έν δέ τή παρακλήσει την αίτίαν 

άπασαν έκείνοις λογίζεται, ού τοίς οΐκείοις πόνοις. 

ΕΤτα, επειδή περί θλίψεων άδιορίστως έλεγε, λέγει 

[450] λοιπδν καί τδν τόπον, καθ* δν ταΰτα ύπέ μ ε ν ο ν 

Ού γάρ θέΛομεν υμάς άγνοείν, άδεΛφοί, περϊ τής 
ΘΛίψεως ημών τής γενομένης ήμίν έν τή Ασία. 
Ταΰτα δέ λέγομεν, φησίν, ινα μή άγνοήτε τά συμ

βάντα ήμίν . Καί γάρ βουλόμεΟα ύμας είδέναι τά 

ημέτερα, κα\ σφόδρα τοΰτο έσπουδάκαμεν δπερ μ ί -

γιστον αγάπης σημείον έστι. Τοϋτο δε καί έν τη πρό

τερα ήν Επιστολή προμηνύσας, καί ειπών, οτι θύρα 

γάρ μοι άνέωγε μεγάΛη καϊ ενεργής, καϊ οί αντι
κείμενοι ποΛΛοϊ έν τή Έφέσφ. Εκείνων οΰν αυ

τούς άναμιμνήσκων, καί διηγούμενος οσα Επαθε, 

φ η σ ί ν Ού θέλω υμάς άγνοείν υπέρ τής θλίψεως τής 

γενομένης ήμίν έν τη 'Ασία. Τοΰτο δέ καί Έφεσίοις 

έπιστέλλων έλεγε* Τυχικδν γάρ άποστείλας πρδς αύ

τους, ταύτην έφη τής αποδημίας είναι την αίτίαν 

αύτώ· διδ καί Ι λ ε γ ε ν "Ινα δε είδήτε καϊ ύμεις τά 

κατ1 έμέ, τί πράσσω, πάντα νμΐν γνωρίσει Τνχι-
κός, ό αγαπητός άδεΛφός καϊ πιστός διάκονος έν 
Κνρίφ, όν έπεμψα πρός υμάς είς αυτό τοντο% ϊνα 
γνώτε τά περϊ ημών, καϊ παρακαΛέση τάς καρ
δίας νμών. Καί έν άλλαις δέ Έπιστολαίς αύτο τοΰτο 

ποιεί. Καί ούκ έστι παρέλκον, άλλά καί σφόδρα 

άναγκαΐον τοΰτο μέν διά τήν άγάπην, ήν τ^όδρα 

περι τους μαθητάς εΐχε, τοϋτο δέ διά τους συνεχείς 

πειρασμούς, έν οϊς μεγίστη ήν παραμυθία τδ τά αλ

λήλων είδέναι, ώστε και λυπηρών δντων παρασκευά-

ζεσθαι και έναγωνίου; εΐναι και ασφαλέστερους, καί 

χρηστών δντων συνήδεσθαι. Ένταΰθα μέντοι και ά π 

αλλαγήν καί έπαγωγήν μηνύει πειρασμών λ έ γ ω ν 

"Οτι καθ' νπερβοΛήν έβαρήθημεν νπέρ δύναμιν* 
καθάπερ φορτίω τινι μεγάλω βαπτιζόμενον πλοίον. 

Καί δοκεί μέν έν τι είρηκέναι, είπών, Καθ" ύπερβο-

Λήν, και, Υπέρ δύναμιν ούκ έστι δέ έν, άλλά δύο 

ταΰτα. "Ινα γάρ μή τις λέγη, Τι γ ά ρ , ει καθ' ύ π ε ρ 

βολήν μέν ό κίνδυνος ήν, ύμιν δέ ού μέγας ή ν ; έ π 

ήγαγεν , οτι Καί μέγας ήν καί τήν δύναμιν ένίκα την 

ήμετέραν, καί ούτως ένίκα, ώς έξαπορηθήναι ήμας 

και τοϋ ζην , τουτέστι, μηδέ προσδοκήσαι λοιπδν 

ημάς ζήν. "Οπερ ό Δαυιο πύλας φδου καλεί, καί ώδί-

νας καί σκιάν θανάτου, τοΰτο δή καί αυτός φησιν, 

δτι Κίνδννον νπεμείναμεν πάντως θάνατον τί-
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cia, mullas utililalcs aflcrcbat, dum in illis operare-
lur. Ei $pe$ nostra firma est pro vobis. IIoc est, cliamsi 
innumeras rerum accrbilalcs pcrpetiaraini, confldi-
mus tamen fore, ui ne ob veslras quidcm persequu-
tiones concidatis. Tantum cnira abesl, ut sinislri 
quicquani de vobis ob ea qux paliinur suspicemur, 
ni cini! periclitainini, tmn quoque bono animo 
siuius. Viilcs qiianlum illi ex priore epistola profece-
tint? Elenim mulio majora ipsis pro tesiimonio i r i -
Ixi i t , quam Macedonibus, quostamen alioqui passim 
per loiam epi&lolam laudibus tollit. Nam illorum qui-
dtMii causa in mclu erat, alque aiebat : Muimut uo-
bi$ Timollieum ad confirmandot vo$ et exhorlandos pro 
ftde vestra, ut ncmo movculur tit tribntalionibus itiis; 
ipsi enim sciiis quod in hoc poiiti tumut ( i . Thets. 3. 
- ."ι . ar rursns : Proplerea et ego atnplius non $n$ti-
nens, misi ad cognoscendam fidem veslram, ne forie 
tentuverit vos i$ qui tenlal, el inanis fial labor noster 
(Ibid. v. 5) . De bis auteni nil laie loquitur, scd plaue 
comra : Spes twstra firma est pro vobis. Sive comola-
nmr, pro vestra consolatione el salute; uientes quad 
sicut eslis socii passionum, itaeritit comolalionis. Nain 
qnod corum causa apostoli premercnlur, bis vcrbis 
iudicavil, Sive tribulamur, pro vestra con&olalionc ei 
sahiie. Vult itcin oslendere, quod eorum eliam causa 
C(Misol:iiiniic aflicerenlur. Alque boc quidcm supcrius 
qooqtM dixi t , lamelsi indeiinile : Benediclut eniin, 
inquil, Deus qui consolatur nosin omni tribulatione, ui 
pusuimts et ipsi consutari oiy qui in omni pressura 
mni. Ail rursus idcin hoc quoque loco aperlius, alque 
ad cunim animos ciiraiidos cflicacius : Sttreenirn con-
solamur, inquit, pro vestra con&olatione. Quorum ver-
horuin liic scnsus esi: Con&olalio noslra, consolatio 
vcslra cxsisiit, eiianisi vos ndnime sermone console-
innr. Naiu si pauluin ipaJ respiremus, id vobis ad 
consolaiionem satis cst; ac si nos eolalio afficiamur, 
iii consolalioncm vcsiram hoc cedit. Quemadmodum 
ciiiii. calamiiaies nosiras vesiras esse ducilis : sic 
11 ani nosiram coiisolaiioncm veslram esse censeiis. 
Noqve eniin cerlc, tum in adver&is rebus socii mibi 
siiis , in IjL-iis iiein ac sccundia socii DOn eritis. Quo-
cin l tam in onuiibus rdnis socios vos babeam, el in 
i i ibulaiinne et in consolatione, non est quod me hu-
jusce lardiiatis ac morae nomine accuselis: nani pro 
vobis aniigimur, et proptcr vos consolatione aflici-
iiiiii*. Ne quis enim grave ac inoleslum id esse exisii-
in ;rel, quod dixerai, Propier vos Uxc patimur, illud 
etl.im addit, El propler vos consolatione alficimur; 
ac iio nosquidem soli periclilainur, cum ipsi quoque 
in earumdem calamilauim parlem venialis. 

2 Iiaquc imn ex eo quod periculorum socios ipsos 
assumpsit, tum ex eo quud consolalionis sosccausam 
ip>is adscribil, oraiiuoem lenit. Ac proplerea, sive 
iusidiis appelamur, iirmo animo eslote; nam ul lides 
vesira plus roboris colligai t boc palimur; sive sola* 
lium accipiinus, boc quoi|ue nomine gloriamim : 
nain propicr vos co iruiimir, ul bine eliam consola-
lionis nonnibil ad vos redeat, dum la>lilia3 i»ostrae 
participea ealia. Atque ul inlclligas quod dc boc cou-
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solalionis niodo nuuc loqualur, quem )p c percipie-
bat, ηοιι binc lantum quod aonsolatione ab ipsis 
aflicerclur, veruni eiiam quia eos ab afllictione U-
bcros esse iiuclligcrcl, audi qu« dcinccps sequuntur, 
pcr quae boc aperle declaravit, cum dixi t , SctenUs* 
qvod sicut $ocii ettis pasiionum, ila eriti$ et contola-
tionis. Sicul enim, cum nos perscquuiionem paiiimir, 
vos pcrinde doleus ac si ipsi eam subirclis: sic ηοιι 
dubiiamus, quin, cum solatium accipimus, vo» co 
frui cxJstimclis. Quid boc animo bumilius fingi pos-
sil?quippe qui pcriculis lanlo cos inicrvallo stipo-
rans, socios lamcn eos vocal, qui ne miuimain qui-
dcm eorum parlero suslinebant; in consolationeaulem 
universam tpsis causam, non suis laboribue adscri-
bit. Deinde quoniam de aflliclionibus gerieratim k)-
qucbaiur, jam locura quoquc narrat, in qiio bxe 
perpessus sil. 8. Non enim volumut vo$ ignorare, 
fratret, de iribulatione noslra qtue facla e$i nobi$ iii 
A*ia, Haec, inquit, idcirco dicimus, ne ea,quas no-
bis acciderunt, ignorelis. Siquidem reruoi oosira-
rum suiuin vobis exploraiuni esse cupimus, aiqua 
id sumaio sludio curainus : quod quidem maximuni 
est dilcctionis argumentum. Hoc autem in superiore 
quoque cpisiola bis veibis prius significaral: Otiium 
mhi apertum eU magnum ei evidem, et advenarii nud-
ti Epheti ( 1 . Cor. 16. 9) . Hacc igitur in memoriam 
ipsis redigcns, alque cxponens quas subicrat, a i t , 
Nolo vobis iguotam csse afflictionem eam quac mibi 
in Asia coniigit. Quod eiiam ipsum, C U D I ad Ephcaios 
scriberet, diccbal. Nam cum Tycbicum ad cos U I H 
sissct, banc ipsi profecti(»nis causam fuisso coniinc-
morat: ideoque diccbat: Ul autem sciaiis ti ναι quas 
circa mesunt, quid faciam, omnia vobis nola faciel Τψ» 
chicus, curis$imu$ frater el fidelis minisicr iu Dominu .. 
quem misi ad vo$ in hoc ipsum, ul cogiwscalis qum 
circa not sunl, et consolelur corda veslra (Eplici* 6 . 
21. 22). In aliis quoque epistolis hoc ipswn focil. 
Neque id supervacancuin esi, sed pcrquam oliam 
necessarium: panim ob ingenlem caritaicm qua 
discipulos prosequebalur, partim ob assidaas leaia-
tiones, in quibus pcrmagna ct;nsolatio cral, cciui-
pertuin babcre quouam siatu ulraquc c i parlc rcs 60 
baberenl: quo niinirum, si irisies ct accrboi cssent, 
ad cas perfcrendas se compararenl, aique ia solli-
citudine cauiioresque esscnl; sin auiem kei» ac 
cundae, simul gaudcrenl. Cxierum boc loco el Lcma-
tionum inveciionero > et quo pacto bis libcralus s i t , 
siinul expouit. Quotdam tupra modum gravati $umv* 
tupra virlutem; non secus videlicet ac uavie aliqua, 
quae gravi quodam onere demergilur. Aique u»au» 
quidem el eamdein rem bis verbis inielligere vide-
tur, cuui d i x i l , Supra modum 9 e t , Supra virluUm; 
non laineu una c s l , sed duac. Elenim ne quis dical, 
Quid euioi, si aupra modum quidem erat periculum9 

vobis auiem non roagnum eratt idcirco subdidtt % E i 
magnura erat ei vires nosiras tuperabal, aique usque 
adeo superabat, u l eliam vivere nos txderel: boc 
esi, nullam spem et cxspedaiiouem baberemua aos 
ampliua viciuros. Id quod David inferoium porus, 
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ac parlus doh.-res. ci mortis umbram appellat, hoc 
iiimirum bic quoquc Paulus d ic i l , Ejusmudi pciicu-
Itim subiimus, qnod omnino mortem afferrel. 9. 
Sed ipsi in nobh ipsis responsum moriis habuimus, ul 
Hon iimus fidentet m nobis > sed in Deo qm suscital 
mortuos. Quid est, Responsum mortis habuintus ? Sen-
lcnliam , judiciuni v exspectaiionem. Talem cnim res 
ipsai voccm niillebant, tale responsum dabant ea 
qu« cvenerant, nempe quod certissime moriluri es-
semus. Yerum id usque ad rein ipsain minime pro-
cessit, sed iitira suspicionem noslram subslitit. 
Uuaroquam cniiu reruai nalura hoc pronutiltaveral, 
lamen Dci polentia sentenliam in opus exire non 
passa esl, sed in sola nostra eogilaltune alque in ex-
spcclationc lioc couliiigerc pennisil : ideoque ait , 
in nobis ip&is responsum morlis habuimus, non in re 
ipsa. Cur atitem lauium pcriculuni nobis creari per-
miserit, ot vii;e spes omnis nobis erepta essel? Ne, 
inquil, fidcnies $imu$ in nobis, sed in Deo. 

3. Ilis aulem vcrbis P.iulus , non quod ipse ita af-
fectus esset, absii boc , sed ul alios per ea, qusB de 
seipso dicebat, insiiluerei, siinulque eiiam modesiise 
studio duclus, uiebaiur : quandoquidem in progressu 
quoquc ait, Datus est milii slimulus carnis (2. Cor. 
42. 7), hoc est, tcnlalioncs, ui ne extollar. Atqui 
Deus ιιοιι ideo se permisisse ah, sed alteram ob eau-
sam. Quam tandem ? Nimirum tit ipsius polenlia 
magis elucerel: Suficit euim tibi, tnqtiit, gralia mea; 
nam virlus mea in inftrmitate perficitur (ibid. v. 7). 
Veruui , ut a me dictuin osl, nusqunnmores suos 
obliviscUur, seipsum hiter eos, qui longe inferiores 
erant ac multa disciplina el correctionc opus babe-
bant, aceensens. Nani alioqui, cum ad meliorem 
memem revocandos etiam vulgares bomines, una aul 
akera lcntalio coorla sufficiat ; quouam tandciu 
modo is, qui supra morlales onines humitilalein per 
onitiem viUc cursuni coluerat, pluraque quam quis-
quam alius perpessus fuerat, post ΐυΐ annos ac cadis 
dignaiu pbiiosopbiani, bac admonitiune upus haberet ? 
Ex quo perspicuum illud esi, cum boc loco parlim 
ntodesli» sludio, parliin nteos, qui dc seipsis magni-
lice senlicbant alque arroganler sc jaclabant, depri-
incrct ac coerceret, bis verbis usum fnisse, Ui non 
simus fidentes in nobis, sed in Deo. Ac vide quomodo 
bac qnoquc ralioue animos eorum deliniat. Tenla-
liones enim , inquit, vestra causa nobis infcrri per-
missai sunl; laulo iu prelio vos Deus habet: Si enim 
tribulamur, inquil, pro vestra consolalione et satute : 
at immodica calamitalum maguitudo propler nos 
conligit, ne magnifice sentiainus : Nam supra viret 
aggravali tumus, ut ne fidentes timus in nobisipsis, $ed 
in Deo qui tusciiut mortuos. Rursus doctrinam de re-
suneCiione, de qua tot in priori epislola verba fece-
rai, in memoriam ipsis revocal, alque a prasenti-
bus rebus ei fldem adstruit: unde etiam subjuuxit, 
iO. Qui de tantu tnortibus nos eripuit. Non dixit , Ex 
tot periculis : quo simul et inlolerandam lentalionum 
acerbiialcm ostendai, et illum quem dixi sennonem 
coufirmet. Qnoniam fuiura res erai rcsurreclio, id-
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circo hanc quotidie fleri osiendii. Nam cum Deus bo-
ndiiem, de quo spes omnis jam abjecta erat, quique 
ad ipsas usque mortis portas accesserat, in sublime 
revocat, n i h i l aliud quam resurrectionis specimen 
prabel, ab ipsis mortis faucibuseum relrahens, qoi 
in eas inciderat. Quo etiam fit, ut de mullis, qui 
cum ab omnibus deplorati fuerinl, ac deinde ex grayi 
morbo aut intolerandisquibusdam lentationibus emer-
serint, illud usurpari soleal: Morluorum resurrec-
tionem in boc homtne vidimus. In quem speramus 
quomam et adhuc eripiet , 1 1 . adjuvantibus eliam vobis 
ιιι oralione pro nobis : ul ex multorum persoids ejus9 

quee in nobis est 9 donationis per multos gralke agantur 
pro nobis. Quouiam id quod dixerat, Vt ne $imu$ fi-
dentes in twbisipsi*, cofnmune crimen el accitsaiie 
esse videbatur, quae nonnullos eorum perslringeret, 
miligat rursus id quod dixit, preces ipsorum ingenlis 
pnesidii loco implorans, illudque simul indicans, v i -
tam noslram iu perpclua cura et solliciludine esse 
oportere. Nam duin ait, Speramus aulem quoniam ei 
adhuc eripiet, muliarum lentationum agmen prxnun-
liai, ncc laiuen usquam derelictionem, eed auxilium 
ac suppelias. Deinde, neideo auimis consternanlur, 
quod audiant fore, ul in perpeluis periculis versentur, 
prius quiduam pcricula utililatis afferant dcnmnstra-
vit, nempc, Ne $imu$ fidentes in nobisipsis, boc esi, 
ul Deus nos in perpelua bumilitate conlineat; et ut 
salus eoruni prwurclur, atqne alia eliam plura 
exsislant, velut Cbrislo cotBinuuicare; Abundani 
euim, inqnit, passiones Chri.ti in nobis ; et pro (ide-
libus pati; Sive cniin tributamw, inquit, pro veslra 
consolaiione ac salute; lum etiam quod hxc ipsa magis 
cluceal; sic enim aii, Quce operalur in toieranti* 
earumdem passionum; illud ilcm, quod hi.ic forfes ae 
toleranlcs eificianlur; ac pralerea, quod resurre-
clionem anle oeulos suos effulgeiiletn eernaut; Ex 
lantis enirn, iuquit, nwrtibus nos enpull; ad bxc 
quod ea ralione sollicili reddantur, atque ki eum 
scmper respiciant : Speramu* enim, inquit, quod 
eripiei; ac deniqae, quod precibus afiixi sint; 
Adjuvantibus enini, inquil, vobit in oralione pro nobis. 
Posteaquam igilur aiHictionuni ulililalem osiendii, 
ac deiudo sotliciludinem ipsis injecit, rursus eoruui 
aiiimos acuil atque ad virlulem promptiores eflicir, 
iiiagiitim ipsorum precibus lestimonium Ixibuens, 
quidein ob eas Paulum ipsis donarinl: Adjuvanlibu* 
emni, inquit, vobis in oraiione. Quid auiem esl, Vt in 
mullis persoms ejus, quw in nobU esl, donationis per 
mulloi gratice aganlur pro nobis ? Ex morlibus iilis 
nos eripuit, adjuvantibus eliam vobis in oralioiic, 
tnquit: boc est, vobis omnibus nostra causa depre-
cantibus. Bcneftcium enim in nos collaium , boc est, 
salutem nostram, vobis omnibus largiri vo lu i l : ut 
mull;c personae gralias ipsi agant, quandoquideiu 
iuultx quoque graliam acceperunt. 

4. Ihtc porro eo dicebal, p r l i m ut ipsos ad preccs 
alioruin quoqne causa fundendas excitaret, parliin 
iteni ut pro iis eliam calamiiatibus, quibue alii afli-
ccrentur, graliis Dco scmpcr agciidis ipaos assuda-
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κτοντα. ΆΛΛ' αϋτοϊ έν έαντοίς τύ άπόκριμα τον 

θάνατον έσχήκαμεν, ϊνα μή πεποιθότες ώμεν έφ' 

έαντοίς, άΛΧ έπϊ τφ θεφ τφ έγείροντι τονς νε

κρούς. Τί έστι., Τύ άπόκριμα τον θάνατον; Τήν 

ψήφον, τήν κρίσιν, τήν προσδοκίαν. Τοιαύτην γάρ 
ήφίει τά πράγματα φωνήν, τοιαύτην άπό κρίσιν έδί-
6ου τά συμβάντα, δτι άποθανούμεθα πάντως. Ού 
μήν μέχρι τής πείρας έξέβη τοΰτο, άλλά μέχρι τής 
ύπονοίας έστη τής ημετέρας. *Η μέν γάρ τών πρα
γμάτων φύσις τοΰτο απεφήνατο* ή δέ τοΰ θεοΰ δύνα-
μις ούκ άφήκε τήν άπόφασιν είς έργον έξελθεΐν, άλλ' 
έν τή διάνοια μόνη τη ημετέρα καί έν τη προσδοκία 
τοΰτο συμβήναι συνεχώρησε* διό [431] φησιν* "Εν 
έαντοίς τύ άπόκριμα, τοϋ θάνατον έσχήκαμεν, ούκ 

έν τή πείρα. Καί τίνος ένεκεν συνεχώρησε τοσοΰτον 
κίνδυνον, ώς άπελπίσαι ημάς καί άπογνώναι; Ίνα 
μή πεποιθότες ώμεν έφ' έαντοϊς, φησίν, άΛΧ έχϊ 

τφ θεφ. 

γ 1.Ταΰτα δέ έλεγεν δ Παΰλος, ούκ επειδή αύτδς ούτω 
βιέκειτο, άπαγε, άλλά τούς άλλους έν τοΐς περί αύτοΰ 
λεγομένοις ^υθμίζων, άμα δέ καί μετριάζειν έσπου-
δακώς· έπεί και προιών φησιν Εδόθη μοι σκόΛοψ 
τή σαρκϊ, τους πειρασμούς λέγων, ϊνα μή ύχερ-
αίρωμαι. Καίτοι δ Θεδς ού διά τοΰτό φησιν αυτούς 
συγκεχωρηκέναι, άλλά 6V έτέραν αίτίαν. Ποίαν δή 
ταύτην; "Γνα ή δύναμις αύτοΰ διαλάμψη μειζόνως· 
^Αρκεϊ γάρ σοι, φησίν, ή χάρις μον ή γάρ δννα-

μίς μον έν ασθένεια τεΛειοϋται. Άλλ', δπερ έφην, 
ούδαμοΰ έπιλανθάνεται τοΰ οικείου ήθους, έν τοις 
σφόδρα καταδεεστέροις έαυτδν αριθμών, καίτοι πολ
λής δεομένοις παιδαγωγίας και διορθώσεως. ΕΙ γάρ 
καί τούς τυχόντας εις καί δεύτερος πειρασμδς ίκανδς 
έπελθών σωφρονίσαι* πώς εκείνος δ πάντων ανθρώ
πων μάλιστα ταπεινοφροσύνην άσκήσας διά παντδς 
τού βίου, καί τοσαύτα παθών ώς μηδείς ανθρώπων, 
μετά τοσαύτα έτη καί φιλοσοφίαν τών ουρανών άξίαν, 
ταύτης έδείτο τής νουθεσίας ; "Οθεν δήλον δτι καί 
μετριάζων ένταΰθα, καί τούς έφ* έαυτοίς μέγα φρο-
νοΰντας και άλαζονευομένους καταστέλλων λέγει· 
Ίνα μή χεχοιθότες ώμεν έφ' έαντοίς, άΛΧ έχϊ 

τφ θεφ. Καί δρα πώς αυτούς καί ταύτη θεραπεύει. 
Οί μέν γάρ πειρασμοί, φησί, δι' υμάς ήμίν έπ-
ενεχθήναι σννεχωρήθησαν τοσούτου τιμάται υμάς ό 
θεός* Εϊτε γάρ ΘΛιβόμεθα, φησίν, ύχερ τής υμών 
παρακΛήσεως καϊ σωτηρίας· ή δέ υπερβολή δι* 

ημάς, ίνα μή μέγα φρονώμεν Καθ' ύπερδοΛήν γάρ 
έβαρήθημεν καϊ ϋχέρ δύναμιν, ϊνα μή χεχοιθό

τες ώμεν έφ' έαυτοίς, άΛΛ' έχϊ τφ θεφ τφ έγεί

ροντι τονς νεκρούς. Πάλιν τοΰ περί αναστάσεως 
άναμιμνήσκει λόγου, υπέρ ού τοσαύτα είπεν έν τή 
προτέρφ Έπ,ιστολή, καί άπδ τών παρόντων αυτήν βε-

• Ms., άνεστηκότων. 
Mn ediiis Ureeis Novi Testamenti legilur έκ πολλών 

π^.Οΐώπων. 
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βαιών* διδ καί έπήγαγεν Ός έκ τηΛικούτων θανά
των έφ^ύσατο ημάς. Ούκ ειπεν, Έκ τοσούτων κιν
δύνων, δμοΰ μέν δεικνύς τδ άφόρητον τών πειρα
σμών, δμοΰ δέ εκείνον, δνπερ έφην, πιστούμενος τδν 
λόγον. Επειδή γάρ μέλλον πράγμα ή άνάστασις ήν, 
δείκνυσιν δτι τοΰτο καθ' έκάστην γίνεται τήν ήμέ
ραν. "Οταν γάρ άνθρωπον άπογνωσθέντα, καί πρδς 
αύτάς έλθόντα τοΰ $δου Χ άς πύλας ανέλκυση, ουδέν 
έτερον ή άνάστασιν έπιδείκνυται, άπ* αύτοΰ τοΰ στό
ματος άνασπών τοΰ θανάτου τδν έμπεσόντα. Διδ καί 
τοίς πολλοίς έπί τών άπογνωσθέντων, είτα άνενεγκόν-
των « έξ ά££ωστίας χαλεπής, ή έκ πειρασμών αφό
ρητων, έθος τούτο λέγειν Άνάστασιν νεκρών έωρά-
καμεν έπί τούδε. ΉΛχίκαμεν δέ δτι καϊ έτι ρνσε-
ται, σνννχονργούντων καϊ υμών τή [432] δεήσει 

ύχερ ημών ϊνα έν ποΛΛφ χροσώχφ *> τδ είς ημάς 

χάρισμα διά χοΛΛών εύχαριστηθή ϋχέρ ημών. 

Έτ^ιδή τδ, "Ινα μή χεχοιθότες ώμεν έφ' έαντοίς, 

κοινδν έδόκει είναι έγκλημα καί κατηγορία καί εκεί
νων ένίους αίνιττομένη, παραμυθείται πάλιν τδ είρη
μένον, τάς εύχάς τάς εκείνων άντϊ προστασίας με
γάλης καλών καί δεικνύς άμα, δτι διαπαντδς έναγώ-
νιον είναι χρή τδν βίον τδν ήμέτερον. Τώ γάρ ειπείν, 
ΉΛχίκαμεν δέ δτι καί φνσεται, πολλών προαναφω-
νεί πειρασμών νιφάδας, ού μήν έγκατάλειψιν ούδα
μοΰ, άλλά βοήθειαν πάλιν καί συμμαχίαν. Είτα, ίνα 

^ μή, άκούοντες δτι διηνεκώς μέλλουσι κινδυνεύειν, 
καταπέσωσιν, έδειξε πρότερον τών κινδύνων, τδ δφε
λος, οΓον τδ, "Ινα μή χεχοιθότες ώμεν έφ' έαυτοίς· 

τουτέστιν, "Ινα έν διηνεκεί ταπεινοφροσύνη κατέχη 
ημάς· καί ίνα ή σωτηρία αυτών ένεργήται, καί έτερα 
γοΰν πλείονα· τδ τψ Χριστφ κοινωνείν Περισσεύει 
γάρ, φησί, τά παθήματα τοϋ Χριστού έν ήμΐν τδ 

υπέρ τών πιστών πάσχειν · Εϊτε γάρ, φησί, ΘΛιβό
μεθα, ϋχέρ τής υμών παρακΛήσεως καϊ σωτη

ρίας· τδ καί αυτήν ταύτην διαλάμπειν μειζόνως· Τής 
ένεργονμένης γάρ, φησίν, έν ύχομονή τών αυτών 

παθημάτων τδ καρτερικούς γίνεσθαι· καί έτι πρδς 
τούτοις, τδ τήν άνάστασιν δράν πρδ τών οφθαλμών 
διαλάμπουσαν 'Εχ τηΛικούτων γάρ θανάτων έφ-

ρύσατο ημάς· τδ έναγωνίους είναι καί πρδς αύτδν 
διηνεκώς δρ#ν ΉΛπίκαμεν γάρ, φησίν, δτι καϊ φύ-
σεται· τδ εύχαίς προσηλώσθαι* Σνννπονργούντων 
γάρ, φησί, καϊ υμών τή δεήσει ϋχέρ ημών. Δείξας 
τοίνυν τδ κέρδος τών θλίψεων, είτα έναγωνίους 
ποιήσας, αλείφει πάλιν αυτών τά φρονήματα, καί 
προθυμότερους είς άρετήν ποιεί, μεγάλα αυτών μαρ
τύρων ταίς εύχαίς, εί γε ταύταις Παύλον έχαρίσαντο* 
Σνννπονργούντων γάρ υμών υπέρ ημών τ ή δεή

σει, φησί. Τί δέ έστιν, "Ινα έν ποΛΛφ προσώπφ τύ 
είς ημάς χάρισμα διά ποΛΛών εύχαριστηθή υπέρ 

ημών; Έ ^ ύ σ α τ ο ημάς έκ τών θανάτων εκείνων, 
συνυπουργούντων καί υμών τ% δεήσει, φησί· τουτ
έστιν, Ευχόμενων πάντων υμών υπέρ ημών. Τδ γάρ 
είς ημάς χάρισμα, τουτέστι τήν σωτηρίαν τήν ή με-
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τέραν έβουλήθη πάσιν ύμιν χαρίσασθαι, ίνα τά πολλά 
πρύσωπα αύτφ ευχαρίστηση, επειδή καί τά πολλά 
τήν χάριν έλαβε. * 

δ'. Ταύτα δε έλεγεν, δμοϋ μέν και εις τάς ύπερ έτερων 
εύχάς αυτούς διεγείρω ν, όμού δέ εθίζω ν καί υπέρ ών 
άν έτεροι πάθωσιν, εύχαριστείν άεί τψ θεψ, δεικνΰς 
δτι μάλιστα τούτο βούλεται καί αύτδς. Οί γάρ μελέ
τη σαντες υπέρ έτερων ταύτα ποιείν, πολλψ μάλλον 
υπέρ εαυτών έπιδείξονται ταΰτα αμφότερα. Πρδς δέ 
τούτοις, καί ταπεινοφροσύνην αυτούς διδάσκει, καί 
είς άγάπην άγει θερμοτέραν. Εί γάρ αύτδς δ τοσού
τον αυτών υψηλότερος ών, έκ τών ευχών εκείνων σε-
σώσθαί φησι, καί χάρισμα αυτών ταίς δεήσεσι δεδό-
σθαι [433] αύτψ παρά τοΰ θεοΰ, έννόησον πώς εκεί
νους έδει διακείσθαι καί μετριάζειν. Σύ δέ μοι 
κάκείνο σκόπει, δτι κάν άπδ οίκτιρμών δ θεός τι 
ποιή, μεγάλα ένταΰθα καί ή ευχή συμβάλλεται. 
Αρχόμενος μίν γάρ, τοίς οίκτιρμοίς αύτοΰ τήν σω
τηρίαν έλογίσατο· Ό θεός γάρ, φησί, τών οίκτιρ
μών, αυτός ημάς έ£φύσατο· ένταΰθα δέ καί ταίς 
έύχαίς * έπεί κάκείνον τδν τά μύρια δφείλοντα τά
λαντα, μετά τδ προσπεσείν ήλέησε, καίτοι γε είρη
ται, δτι ΣπΛαγχνισθεϊς άπέΧυσεν αυτόν · καί τή 
Χ ανανά ία * δέ μετά τήν πολλήν προσεδρίαν έκείνην 
καί καρτερίαν τότε έχαρίσατο τής θυγατρδς τήν σω
τηρίαν, καίτοι γε άπδ έλέου αυτήν έσωσεν. Άπδ τού
του τοίνυν μανθάνομεν, δτι κάν έλεείσθαι μέλλω μεν, 
άξιους τοΰ έλέου πρότερον παρέχειν ημάς έαυτοΰς 
χρή. Κάν γάρ έλεος ή, τούς άξίους επιζητεί· ού γάρ 
απλώς έπεισιν άπασι, καί τοίς άναισθήτως διακείμε
νοι;* ΈΛεήσω γάρ, φησίν, δν άν έΛεώ, καϊ ol-
κτειρήσω, δν άν οίκτείρω. "Ορα γουν καί ένταΰθα 
τί φησι* Συνυπουργούντων καϊ υμών τη δεήσει. 
Καί ούτε τδ πάν αύτοίς έδωκεν, ίνα μή αυτούς έπάρη, 
ούτε πάντη ήλλοτρίωσεν αύτοΰς τοΰ κατορθώματος, 
ϊνα προτρέψη καί προθυμότερους έργάσηται καί συν-
αγάγη πρδς αλλήλους αυτούς. Διδ καί έλεγεν, δτι 
Ύμιν έχαρίσατο μου τήν σωτηρίαν. Καί γάρ καί 
πλήθος δυσωπείται πολλάκις ό θεδς ομονοούν καί 
συμφωνούν είς εύχήν διδ καί πρδς τδν προφήτη ν 
έλεγεν Έγώ δέ ού φείσομαι τήςφόΑεως ταύτης, 
έν ή κατοικούσι πΛείους ή δώδεκα μυριάδες αν
θρώπων; Είτα ίνα μή νομίσης, δτι πλήθος αιδείται 
μόνον, φησίν Έάν ?/ ό αριθμός τοϋ ΊσραήΛ ώς 
ή άμμος τής θαΛάσσης, τό κατάΛειμμα σωθήσε
ται. Πώς ούν Νινευιτας έσωσεν; "Οτι ού πλήθος μό
νον ήν, άλλά πλήθος μετά αρετής* μετενόησε γάρ 
έκαστος άπδ τής όδσΰ αύτοΰ τής πονηράς. Καί σώζων 
δέ αύτοΰς έλεγεν, δτι Ούκ έγνωσαν δεξιάν ή άρι-
στεράν. "Οθεν δήλον, δτι καί τά πρότερα έξ αφέ
λειας μάλλον έπταιον, ή πονηρίας* καί δήλον, έξ ών 
μετεβάλλοντο,«όλίγων βημάτων άκούσαντες. Εί δέ τδ 
δώδεκα μυριάδας είναι μόνον ίσχυσεν είς τδ σώσαι 
αύτοΰς, τί καί πρδ τούτου αυτούς σωθήναι έκώλυσε; 
Καί τίνος ένεκεν ούκ είπε πρδς αύτδν, Έγώ δέ ού 
φείσομαι τής πόλεως ταύτης τής ούτω μεταβαλλο-

' Jis., τη^ Χα/αναίαν. 
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μένης; άλλά τάς μυριάδας παράγει; Έκ περι
ουσίας καί τοΰτο τιθείς. Τδ μέν γάρ ήν δήλον, ή 
μεταβολή· δ δέ άριθμδς καί ή αφέλεια, άδηλα τψ 
προφήτη. Πάντοθεν τοίνυν αυτούς καταμαλάξαι βού
λεται* ισχύει γάρ καί πλήθος, δταν καί άρε-

[434] Τούτο γοΰν καί άλλαχού δηλοί λέγουσα ή 
Γραφή· Προσευχή δέ t j f εκτενής ϋπό τής ΈκκΛη-
σίας πρός τόν θεόν γινομένη υπέρ αύτοϋ · καλ 
τοσοΰτον ίσχυσεν, ώς, κεκλεισμένων τών θυρών, καί 
άλύσεων επικειμένων, καί φυλάκων εκατέρωθεν παρα-
καθευδόντων, έξαγαγείν τδν Άπόστολον καί απάλλα
ξα ι πάντων εκείνων. Άλλ' ώσπερ, αρετής ούσης» 
μέγα δύναται* ούτω, κακίας οδσης, ουδέν όνίνησι τδ> 
πλήθος. Καί γάρ οί Ίσραηλίται, περί ών φησιν, δτι 
δ άριθμδς αυτών ήν ώς ή άμμος τής θαλάσσης, πάν-* 
τες άπώλοντο* καί οί έπί Νώε δέ πολλοί καί άπειροι 
ήσαν, καί ουδέν αυτούς τοΰτο ώνησε * καθ* έαυτα 
γάρ ουδέν δύναται πλήθος, άλλ* έν προσθήκης μέρει. 
Σπουδάζωμεν ούν συν ι ένα ι έν ταίς δεήσεσι, καί υπέρ 
αλλήλων εύχώμεθα, καθάπερ υπέρ τών αποστόλων 
εκείνοι. Καί γάρ έντολήν πληροΰμεν, καί είς άγάπην 
άλειφόμεθα· δταν δέ άγάπην είπω, πάντα λέγω τ ά 
αγαθά* καί εύχαριστείν σπουδαιότερον μανθάνωμεν. 
Οί γάρ υπέρ τών αλλότριων εύχαριστοΰντες, πολλψ. 
μάλλον υπέρ τών ιδίων. Τοΰτο καί ό Δαυίδ έποίει λέ
γ ω ν ΜεγαΛύνατε τόν Κύριον σύν έμοί, καϊ 
ύψώσωμεν τό δνομα αύτοϋ έπϊ τό αυτό* τούτα 
καί δ Απόστολος πανταχού ζητεί* τοΰτο καί ημείς 
έργαζώμεθα, καί εις πάντας τοΰ θεοΰ τήν εύεργε-
σίαν εκφέρωμεν, ίνα κοινωνούς λάβωμεν τής ευφη
μίας. Εί γάρ παρά ανθρώπων τι παθόντες άγαθδν, 
δταν άνακηρύξωμεν, προθυμότερους αυτούς ποιού
με ν πολλψ μάλλον τοΰ θεοΰ τάς ευεργεσίας άναγτ>-
ρεύοντες, είς πλείονα αύτδν έπισπασόμεθα εύνοιαν. 
Κ α ί ε ι παρά ανθρώπων εύεργετηθέντες, καί άλλους 
διεγείρομεν είς τήν κοινωνίαν τής ευχαριστίας· 
πολλψ μάλλον τψ θεψ πολλούς προσάγειν χρή τούς 
υπέρ ημών εύχαριστήσοντας. Εί γάρ Παΰλος τούτα 
ποιεί, τοσαύτην έχων τήν πα^ησίαν , πολλψ μάλλον 
ημάς άναγκαίον τοΰτο ποιείν. 

ε*. Παρακαλώμεν τοίνυν τούς αγίους υπέρ ημών εύ
χαριστείν , καί αυτοί υπέρ αλλήλων τοΰτο ποιώμεν. 
Τοΰτο ιερέων μάλιστα έστι κατόρθωμα, επειδή μέγι-
στον αγαθόν. Προσιόντες γάρ, πρότερον υπέρ τής οί
κου μένης καί τών κοινών ευχάριστου μεν αγαθών. ΕΙ 
γάρ καί κοιναί αί ευεργεσία; τοΰ θεοΰ, άλλά καί σύ 
έν τω κοινψ έσώθης. "Ώστε καί υπέρ τής ίδιας κοινήν 
οφείλεις χάριν, καί υπέρ τής κοινής ίδιάζουσαν δί
καιος άν είης άναφέρειν εύφημίαν. Καί γάρ τδν ήλιον 
άνήψεν ού σοι μόνψ, άλλά καί τώ κοινψ* άλλ' δμως 
έν τψ μέρει τδ δλον έχεις * καί γάρ τοσούτος γέγονε 
διά τδ κοινόν καί όρ$ς συ μόνος τοσοΰτον, δσον είδον 
πάντες άνθρωποι. "Ωστε τοσαύτην οφείλεις εύχαρι-
στίαν,δσην άπαντες· καί υπέρ τών κοινών εύχαριστείν 
άν είης δίκαιος, καί υπέρ τής έτερων αρετής. Πολλά 
γάρ καί δι' άλλους πάσχομεν καλώς. Καί γάρ εΐ 
δέκα μόνον έν Σοδόμοις ευρέθησαν δίκαιοι, ούκ άν 
επαθον, [45&] άπερ έ παθόν. "Οστε καί υπέρ τής 
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ccrct: otteodens videlicet, id ipsiquoque quam gra-
lissimum esse. Nam qui haec aliorum causa faccre 
consueferint, multo sane magis utraque baec ipsi sua 
causa prxstaturi sunl. Quineliam eos ad humililaiem 
erudit, atquc ad fervenliorem carilalcni ducii. Nam 
cura ipse, qui (ot parlibus subiimior illis eral, eorum 
prccibus salutem se consequulum essc , ac propler 
ipsorura oraliones beneiicium accepisse dicat, vclim 
lecum repuies, quo eos animo quamque modeslo esse 
oporiebal. Quin illud quoque animadverte, quod 
etiamsi Deus misericordia permotus aliqnid faci.»t, 
tamen bic quoque precatio multum adjumenli afferl. 
Eienim in principio salutem suam Dei miseralionibus 
acccplam reiuli l ; Deut enim miserationum, inquir, 
nos eripuit; bic aulem camdem ipsorum quoqne pre-
cibus adscripsit. Nam eliam illum, qui lalenlorum 
decem raillia debebat, poslquam ad ipsius pedes ac-
cessisset, miseraius es l : el tamen dictum esi, Mise-
ricordia motus dimisil eum. Alque ilem CbanaiKue 
post mullam illam assiduilalem ac tcrieraiUtam, tiun 
denique filias salulem concessit (Maith. 45. 28) : 
ctiamsi alioqui miscricordia ductus ipsi salutem at-
tulerit. Ex quo nimirum discimus, quamvis Deus mi-
sericordiam erga nos adhibilurus sit, nobis lamen 
islud prius faciendum esse, ul miscricordia dignos 
nosipsos pracslemus. Quamvis enim niisericordia sil, 
digiHiS lameu requiril : non eniin (emere quibusvis 
obliagil , eliani slupore laboraulibus : Miserebor 
enim , inqui l , cujus miserebor; et misericordiam 
prmlabo ei, cui nmeubor (Exod. 33. 49). Vide quip-
pe quidnam bic quoque dical : Adjuvanlibus el vobis 
ih oralione. Nam nec lotum ipsis Ir ibt i i l , ne eorum 
animos efferal; ncc rursus eos omui ex parte ab hu-
jusbeneficii laude submovit, uleos incitelalaciiores-
que efficiat, atque intcr se devinciat. Unde ctiam di-
cebat, Saluiem meam vobis donavit. Nam pers:epe 
quoque Deus quabi pudoie coinmoveitir, cum mull i-
ludiueni ad precalionem concordem atque conspi-
ranlem cernit : ideoque propbeUu dicebat, Ego autem 
non parcam hnic civilali, in qua habitanl plus quam 
centum viginli millia hominum (Jonw 4. I I ) . Deindc, 
I I O pules Deum ob multtludinem duintaxat ad niiseri-
cordiam iiiflecti, his verbis ulilur : Si fuerit numerus 
hrael tamquam arena maris, retiquiiv salvw fient 
(Itai. 40.22). Qui faciuin csl igitur, ulNinivitas ser-
varil? Nempe quia nou mulliludo soluni crat, scd 
uiuliitudo virlule prxdila : poenileruiain ciiim unus-
quisque cgil, cl a via sua prava recessit. Alque eli.im 
ipse, diim salulem ipsis afferrci, aicb;it : Nesciunl 
quid $ii inter dexlram el sbiistram {Jon. /. c ) . Ex 
quo perspicuum e*t, eos iu priora pcccala simpliciiaie 
poiius quam animi perversilale iapsos fuisse : idijue 
ex co cutielat, quod paucis vcrbis audilis ad meliorem 
mentem se receperunt. Quod si ad eos scrvandos boc 
satis virium babuisset, quod cenlutu vigimi hominum 
millia erant, quidnam prius quoque prohibuissel, 
qiiin salulem adipiscereniur? Cur igilur non dixil ei, 
Ego autem ηοιι parcam civilali buic iia immutata», 
&cd lo l niillia proftrl? Ex abundauti boc facil : nam 
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Diulalio quidein manifesta erat, numerus autetn el 
simplicitas civium propbcta: ignola crant. Uitdiqtie 
igilur eorum animos enioilire studel: nam luin viribus 
pollcl inulliludo, cum virlus insuper accedit. 

Orationh w*. — lloc eliam alio loco Scriplura bis 
verbis declaral : Oratio autem fiebul tine intermi$$iou$ 
ub EccUiia ad Deum pro eo (Act. 42. 5 ) : taulanique 
vim habuif, ul quamvis eliam fores clausx essetit, cl 
calena? aposlolum slringerent, cnstodesque ulriinque 
ad ipsius lalus dormircnt, eum lamen eduxerit atijue 
cxomnibus illis difficultatibus liberaril. Yerum quem-
admodum, si virlus adsit, magnam vim babet mnlli-
ludo : ita si vilium adsil, nullain ulililatem affcrt. 
Siquidem ol Israeliia?, quos arenx maris numerum 
ad;vquassc Scriplura refcrt, omnes pcrierunt; alque 
cliam lempore Noe pcrmulti, imo innumcri erant, nec 
lamen eos quidquam boc juvi t : sola eniin muliitudo 
nibil potest, vcrum lum demiim cura acccs^ionis loco 
est. Demns igiiur operam, ut in precibus coeamus, 
alii pro aliis preceiuur, quemadmodum ill i pro apo-
stolis. Sic cnim et mandatum explemus, ei ad cariia-
lem incitamur : cuni aulem caritatem dico, omnia 
bona boc vocabulo compleclor : alquc ciiam majore 
studio gratias agere discamus. Nam qui pro alienis 
gratias Deo agunt, mullo magis id pro suis faciuiit. 
Hoc David quoque faciebal, cum dicerel, MagnificaU 
Dominum mecum% et exaltemus nomen ejus in idipsum 
(Psal. 33. 4) : boc el aposiolus passim exposcit: boc 
nos ilem faciamus, alqnc apud oinnes Dei beneflcium 
pncdicemus. ul eos laudaliouis socios assuinaiuus. 
Nani si, cum beneficium ali<juod ab bominibus acce-
pimus atque id celebramus, proniplioreseos ad bcnedo 
nobis merendutn reddiinus : mullo magis, Dci bcne-
iicia prnedicantes, ad uiajorein benevolenliam ipsum 
avlrabemus. Et si, cwm bcndicium alii|iiod ab bomi-
nibus conse«|uuti sinnus, ad graiias nobiscum agen-
das alios eliam excitainus, multo profecto magis no-
bis curanduni est, ut muhos, qui gratias pro nobis 
agaul, ad Deum adbibeamus. Cumque Paulus, qui 
lanlani Oduciam obtinebal, lioc facial, lanto magis 
boc a nobis lieri necesse est. 

5. Quocirca sanctos viros etiam atque eliam ob« 
secremus, ul pro nobis gralias aganl, atque eliam 
ipsi pro nobis hoc invicem faciamus. Islud praBser-
tim sacerdotum munus esl, utpote bonum omnium 
praistaniissimum. Aceedenlcs enim, primum pro 
uni verso orbe communibusque commodis gratias agl-
mus. Nam etsi communia Dei benelicia suni, lamen tu 
quoque iu communi salutem es conseqiiutus. Ilaque 
(um pro privala luacoinmuiicmgraliarum actionem de-
bes, tum procommuui privalam Deo laudem abs (e of-
ferri xquum fuerit. Eteniin soleni non tibi uni accen-
dit v sed etiam commuuilcr omnibus; el lanien iu parlo 
tolum babes : uani ob cominuuem onmium ulilitatciii 
tanta uiagnitudiite creatus csi; tti tamen soltis laniuia 
•ides, quaiiluin univcrsi morlales vidcrc qucaut. Ex 
quo efflcilur, ut lauiain gratiarum actioiiem debcas r 

qiianlam univcrsi; ac te cl pro connnunibus benofl-
ciis gralias agerc par esi, et pro alioruoi virtuto. 



S. JOANNIS CIIUYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 400 

Mnllis euiin cliani proptcr alios beneficiis affici-
niur. Elenim si vel dccein soli jusli viri in Sodomis 
iiivemi fuissent, non in eas, quas pertulerunt, cala-
mifates incidissent. Qtiamobrem pro aliorum quoquc 
aptid Deuin libertale ac liducia gratias agamus : si-
quidem prisca lex ba*c est, atque auliquilus in Ec-
ilesia inslilula. Sic Paulus pro Romauis, pro Corin-
thiis, pro universo orbe gratias agil. Ncc vero illud 
mibi dixeris : Hoc prxclarum facinus meum non csl. 
Quamvis enim itiuin non sit, sic quoque (amen gra-
ias agere debes, quod membrum luum lale sit. Alio-

quin etiam luum illud facis, cum laudas el in coro-
iiariim parlem ipse eliam vcnis, alquc eamdcm 
graiiam percipies. 

Preces pro caiechumenis. — Ob eam causam Eccic-
siae leges ad bunc modum prcccs fieri jubenl: uon cas 
dumtaxal quae pro fitlelibus, sed eas eliam quaj pro 
caleclmmciiis adhibentur : sifjuidem lex ad suppli-
candiim pro bis, qui noudtim iniliali suni, fidelcs 
excitat. Nam cum diaconus ait, Pro calechumenis m-
tenle oremus, nibil aliud facit, quam ut universam 
ildirlium mullitudinem ad preccs pro illis obeundas 
cxcilet. Atqui alieni adbuc sunt calecbuineni : non-
duro enim corpori Cbrisii insili sunl, ncc mysterio-
rum parlicipes eflecli, verum a spirituali grege adhuc 
divisi. Quod si ergo pro his oranduni est, multo sane 
niagis pro nostris membris. Ob idque etiam a i l , 7ft* 
tettte oremus, ne videlicet cos tamquam alicnos abdi-
ccs ac rejicias, ne lamrpiain peregrinos non agnoscas. 
Nonduin cnim lege sancitnm, at<-uc a Cbrislo inve-
clatn precalioncm babcnl; nondum liberius oraudi 
polcstatem nacti sunt, sed aliorum, qui inysleriis 
iniliaii sint, ope indigenl. Etenim exlra vestibula re-
gia slant, longeque a sacris canccllis: caque eliam 
dc causa, cum ircmendx preccs fiunt, ableganlur. 
Quo i i l , ul tc quoquc horlctur , ul pro illis ores, quo 
mcmbra tua iiant, nec jam peirgriiii alque alieni sint. 
lllud enim, Oremus, ηοιι ad sacerdolcs laulum, scd 
etiam ad populnm speclal. Nam cunvaii, Recte stemus, 
oremus, omnes ad precandum borlatur; ac lum pre-
calionem auspicans, ail, Ui misericordissimus ac mise-
rator Deus oratione* eorum exaudiat. Elenim ne dicas, 
Quid estquod oremus? alieni sunt, nonduni nobiscum 
tOiijuncli : unde Deum permovcre possum? unde 
cum adducere, ul miscricordiain ac veniani illis im-
perlial? ne, inquani, bajc quxrens bacreas, vide quo-
modo bis verbis dubilationem tuam disculiat : Ut 
misericerdisiimus ac miserator Deus. Audisli, Miseri-
cordissimus Deus? Perplexo jam animo esse desinc : 
niisericordissimus enim i l le , omnium, hoc est, lam 
pcccatorum quam amicorum, miseretur. Quocirca ne 
dixeris, Quonam modo eorum causa Deum adibo? 
ipse eiiim eorum preccs exaudiet. Quxnam porro alia 
catechumenorumprccatio fueril, quam ut ne caiecbu-
nieni maneant? Mox supplicaiionis quoque modum 
diclat. Quisnam autcm ille est ? Ut cordium iptorum 
auret aperial. Occlusac enim et obiuraUe adhuc sunt. 
Aures purro non exlernas bascc, sed menlis intelli-
gil . I / / audiani qua ociUut non vidit9 nec aurU audivit. 

nee tn cor hominis auenderunt. Neque cnini arcana 
inysteria audierunt, sed procul et emiiius stant. Atque 
etiam si audiant, haud tamen quid dicalur intelligunl: 
siquidera ea mgeniem sagacitalcm et inlelligenliatu 
requirunl, non autem ul dumtaxat audiantur; ipsi 
vero inlernas aures nonduni accepcrunl. Unde etiam 
propbeti* gratiam ipsis optat: siquidem propheia 
ad bunc modum loquebalur : Dominus dai roi/ii lin-
guam eruditam, ut sciam quando oporteat proferre str-
monem : quoniam ipse aperit o$ meum, potuit me mme9 

apposuit mihi aufem audientem (isai, 50.4. 5). Quem-
adinodum enim prophel» alio modo ac reliqui homi-
ncs audiebant: sic iidelis quoque alio modo quam 
calecbumeni. Atque hinc eiiam docctur catecbume-
nus, se ab hominibus haec non discere, neque audire 
(Nolile cnini , inquit, vocare vobis magislrum in lerra 
[Maiih. 23. 8 | ) , sed sublimitus atque e cxlis : Erunt 
cnim omnes, inquit Scriplura, docibilet Dei (l$aL 54. 
13). Atque idcirco ait, Et inslillel ipsis verbum verita-
lis : ila ul iiilerne in ipsos infundalur. Necdum enim, 
ul par est, verilatis verbum norunt. Ul limorem suum 
in ipsis seminet. At hoc minime sufGcil: alia eaim 
cccidcruni secus viam, alia super petras. 

6. Verum nos non ad bunc moduin poslulamus; 
sed sicut aralrum in pingui terra sulcos aperil» sic 
etiam bic ul fial prccamur, nempe ut in mcntis ima 
innovati, semina injecla cxcipiant, ac quidquid aiidie-
rint accurate retineani. Unde eiiam bxc verba sub-
neclit, El confirmet fidem suam in animis eorum. Hoc 
est Μ ne in superticie jaceat, sed alle radices agat. 
Ut juililice evangelium ipsis retelet. Duplex velamen 
essc ostendit; allerum quia menlis ipsorum oculi 
clausi sunl, alterum quia operlum illis esl cvange-
lium. Ac proindc superius quidem diccbat, Ui aperiat 
aures cordis ipsorum; bic aulem, Ut justitice evange-
Uum ipsis detegat; boc esi, ul sapientes eos et ad illud 
excipiendum iduneos reddat, alque ut doceal ac se-
mina jacial. Nam sive idonei sint, nihil lamen id ipsis 
emolumenli allulerit, nisi Deus delexeril: sive Deus 
delegat, ipsi aulem repudient, in idem rursus delri-
mentum prolabentur. Hac de causa utrumque peii-
nuis, nempc nl et corda aperiat, el cvaugclium pale-
faciat. Neque eniin si regium paludamentum superje-
clo velo leclum jaceai, quicquam boc intuenlium 
oculis profuerit: quemadmodum rursum uil deleclum 
illud esse juver i l , si oculi minime vigilenl. Ambo 
porro isla coniingent, si i l l i prius voluerinl. Quidnam 
autem est, Justitice evangelium? Nimirum quod juslos 
eificit. His enim verbis baptismi desiderium iu ipsis 
cicl, dum illud osiendit, evangeliura non lanlum pec-
cata remiltere, sed justiiiam eliam afferre. Ut det illis 
menlem divinam, castam cogilationem, vitam cum virlute 
conjunclam. Audianl ba*c fideles, qui vitx hujusce nc-
goliis affixi sunt. Nam si iis, qui rainime iniliali suut, 
ha;c postulare jubemur v animadvertas velim, qualcs 
nosipsos csse oporteat qui baec aliis postulamua : si-
quidem Id agendum est, ut viia nosira evangelio re-
spondeat. Quo etiam fil, ul precalionis lex a doctriua 
ad vitam Iranseat. Postquain enitn dixi t , Vi juniiia 
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έτερων π α τ η σ ι ά ς εύχαριστώμεν. ΚαΊ γαρ αρχαίος 
ούτος δ νόμος έστιν, άνωθεν έν τή Εκκλησία πεφυτευ-
μένος. Ούτω κα\ Παΰλος ευχαριστεί υπέρ Ύωμαίων, 
υπέρ Κορινθίων, υπέρ τής οίκουμένης άπάσης. ΚαΙ 
μή μοι λέγε* Ουκ έστιν έμδν τδ κατόρθοιμα. Κάν 
γάρ μή σδν ή, κα\ ούτως εύχαριστείν οφείλεις, δτι 
τδ μέλος σου τοιούτον έστιν. "Αλλως δέ κα\ σδν αύτδ 
ποιείς διά τής ευφημίας, κα\ κοινωνείςτών στεφάνων, 
χαί λήψη κα\ αύτδς τδ χάρισμα. 

Διά τοι τοΰτο κα\ τάς εύχάς ούτω γίνεσθαι · κε-
λεύουσιν οί τής Εκκλησίας νόμοι, ού τάς υπέρ τών 
πιστών μόνον, άλλά κα\ τάς υπέρ τών κατηχουμέ-
νων. Τούς γάρ πιστούς ό νόμος διεγείρει πρδς τήν 
τών άμυήτων ίκετηρίαν. "Οταν γάρ δ διάκονος λέγη, 
'Τχέρ τών κατηχονμένων εκτενώς δεηθώμεν, ου
δέν άλλο ή τδν δήμον άπαντα τών πιστών διανίστη-
σιν είς τάς υπέρ εκείνων εύχάς. Καίτοι γε αλλότριοι 
τέως είσίν οί κατηχούμενοι. Ούδέπω γάρ τοΰ σώμα
τος είσι τοΰ Χριστού, ούδέπω μυστηρίων έκοινώνη-
σαν, άλλ' έτι διηρημένοι τυγχάνουσι τής αγέλης τής 
πνευματικής. Εί δέ υπέρ τούτων παρακαλείν δεί, 
πολλψ μάλλον δπέρ τών μελών τών ημετέρων. Διά 
γάρ τοΰτο κα\, Εκτενώς, φησ*ι, δεηθώμεν, ίνα μή 
ώς αλλότριους αποποίηση, ίνα μή ώς ξένους άγνοήση. 
Ούδέπω γάρ εύχήν έχουσι τήν νενομισμένην κα\ είσ-
ενεχθείσαν ύπδ τοΰ Χριστού * ούδέπω πα^ησίαν 
κέκτηνται, άλλ' έτερων δέονται τών μυσταγωγηθέν-
των. Έ ξ ω γάρ τών βασιλικών έστήκασιν αυλών, 
πόρρω τών ίερών περιβόλων. Διά τοΰτο κα*ι απελαύ
νονται, τών φρικτών ευχών εκείνων γινομένων. Διά 
τούτο κα\ σέ παρακαλεί δείσθαι υπέρ αυτών, ίνα 
μέλη γένωνται σά, ίνα μή έτι ώσι ξένοι κα\ ήλλο-
τριωμένοι. Τδ γάρ , άεηθώμεν, ού τοίς Ιερεΰσι λέ
γεται μόνον, άλλά κα\ τοίς είς τδν λαδν συντελοΰσιν. 
Όταν γάρ εϊπ^,Στώμεν καΛώς, δεηθώμεν, πάντας, 
είς τήν εύχήν παρακαλεί. Είτα αρχόμενος τής ευχής 
φησιν "Ινα ό χανεΛεήμων χαϊ οίκτίρμων θεός 
έχακούση τώτ δεήσεων αυτών. "Ίνα γάρ μή λέγης, 
Τίδεηθώμεν ; ήλλοτριωμένοι είσ*ιν, ούδέπω συνημ
μένοι* πόθεν έχω δυσωπήσαι τδν Θεόν; πόθεν έχω 
πείσαι μεταδοΰναι έλέου κα\ συγγνώμης αύτοίς; ίνα 
μή ταύτα ζητών άπορης , δρα πώς σου λύει τήν 
άπορίαν λέγων* Ίνα ό χανεΛεήμων χαϊ οίκτίρμων 
θεός. "Ήκουσας, ΠανεΛεήμων θεός; Μή άπόρει 
λοιπόν* δ γάρ πανελεήμων πάντας ελεεί, κα*ι αμαρ
τωλούς καί φίλους. Μή τοίνυν λέγε, Πώς υπέρ αυτών 
προσέλθω; αύτδς έπακούσει τών δεήσεων αυτών. 
Δέησις δέ κατηχουμένων τίς άν είη, άλλ' ή ώστε μή 
μείναι κατηχουμένου;; Είτα κα\ υπαγορεύει τής ίκε-
τηρίας τδν τρόπον. Τίς δέ ούτος έστιν; "Ινα δι-
Ονοίξη τά ώτα τών καρδιών αυτών. Μέμυκε *> γάρ 
έτι, και βέβυσται. νΩτα δέ ού ταύτα φησι τά έξωθεν, 
άλλά τά [436] τής διανοίας. "Ωστε άκονσαι ά όφθαΛ
μός ούκ είδε, καϊ οΰς ούκ ήκονσε καί έχϊ καρδίαν 

• Με., ούτω τψάσθαι. Editi, ούτω γίνεσθαι. Qum de cat-
echtimenfo hic dicunlur, Diuribus disquisita reperiesio 
Prefalione generali. 

b Ms., βέβυχε. Error ortus ex simililudine litlerarum 
β et μ, in ms aevi cujosdam ul videre possis iu Pateo-
grapliia noslra p. 556. 
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άνθρώχον ούκ άνέβη. Ουδέ γάρ ήκουσαν τών αποβ
λήτων μυστηρίων, άλλά π ό ^ ω που κα\ μακράν 
έστήκασι. Κάν άκούσωσι δέ, ούκ ίσασι τά λεγόμενα* 
συνέσεως γάρ δείται πολλής εκείνα, ούκ ακροάσεως 
μόνης* τάς ένδον δέ ούδέπω έχουσιν άκοάς. Διδ κα*ι 
προφητικδν αύτοίς έπεύχεται χάρισμα* κα*ι γάρ δ 
προφήτης ούτως έλεγεν · '0 θεός δίδωσί μοι γΛώσ-
σαν παιδείας, τον γνώναι ήνίκα δεΊ ε'ιχειν Λόγον· 
δτι αυτός ανοίγει μον τό στόμα, έδωκε μοι χρωΧ, 
χροσέθτ\κέ μοι ώτίον άκονειν*. "Ωσπερ γάρ οί 
προφήται άλλως ήκουον παρά τούς πολλούς, ούτω 
κα*ι οί πιστοί παρά τους κατηχου μένους. Εντεύθεν 
μανθάνει κα*ι ό κατηχού μένος, μή παρά ανθρώπων 
ταΰτα μανθάνειν, μηδέ άκούειν (Μή καΛέσητεγάρ, 
φησι, διδάσκαΛον έπϊ τής γής), άλλ' άνωθεν έκ 
τών ουρανών* Έσονται γάρ πάντες διδακτοί θεού. 
Διό φησι* Καϊ κατήχηση αυτούς τόν Λόγον τής 
άΛηθείας' ώστε ένδοθεν αύτοίς ένηχείσθαι. Ός γάρ 
είδέναι χρή, ούδέπω ίσασι τδν λόγον τής αληθείας. 
"Ινα κατασπείρη τόν φόβον αύτοϋ έν αύτοις. Άλλ' 
ούκ αρκεί τοΰτο * τά μέν γάρ έπεσε παρά τήν δδδν, 
τά δέ έπ\ τής πέτρας. 

ς'. 'Αλλ* ημείς ούχ ούτως αίτοΰμεν* άλλ' ώσπερ έπ\ 
γής λιπαράς ανοίγει τάς αύλακας τδ άροτρον, ούτω 
και ένταΰθα γενέσθαι δεόμεθα, ώστε νεωθέντας έν 
τψ βάθει της διανοίας δέξασθαι τά καταβαλλόμενα, 
κα\ πάν δπερ ήκουσαν μετά ακριβείας κατασχείν. 
Διδ και επάγει λέγων Καϊ βεβαίωση τήν πίστιν αύ
τοϋ έν ταίς διανοίαις αύτοϋ. Τουτέστιν, ίνα μή 
έξεπιπολής κέηται, άλλ* ίνα κατά βάθους βάλη τήν 
ρίζαΊ. "Ινα άποκαΛύψη αύτοΐς τό εύαγγέΛιον τής 
δικαιοσύνης. Δείκνυσι διπλοΰν τδ κάλυμμα* τδ μέν 
διά τδ μεμυκέναι αυτών τούς οφθαλμούς τής δια
νοίας, τδ δέ διά τδ κεκαλύφθαι αύτοίς τδ εύαγγέλιον. 
Διδ ανωτέρω μέν έλεγεν "Ινα διάνοιξη τά ώτα 
τών καρδιών αυτών* ένταΰθα δέ, Ίνα άποκαΛύψη 
αντοΐς τό εύαγγέΛιον τής δικαιοσύνης· τουτέστιν, 
ίνα και αυτούς σοφούς έργάσηται κα*ι επιτηδείους 
πρδς ύποδοχήν, καί ίνα διδάξη, κα\ καταβάλη τά 
σπέρματα. "Αν τε γάρ επιτήδειοι ώσιν, ουδέν δφελος, 
τοΰ θεοΰ μή έκκαλύπτοντος* άν τε αποκάλυψη, μή 
δέξωνται δέ, πάλιν είς τδ αύτδ ή ζημία περ:ίσταται. 
Διά τοΰτο αμφότερα αίτοΰμεν, ίνα και άνοιξη τάς 
καρδίας, κα\ αποκάλυψη τδ εύαγγέλιον. Ουδέ γάρ, εί 
κόσμος κέοιτο βασιλικδς άνο^θεν κεκαλυμμένος, έσται 
τι πλέον οφθαλμών βλεπόντων ώσπερ ουν ουδέ γε-
γυμνωμένου, τούτων μή έγρηγορότων. Ταΰτα δέ 
αμφότερα γίνεται, άν εκείνοι έλωνται πρότερον. Τί 
δή έστιν, ΕύαγγέΛιον δικαιοσύνης; Τδ ποιοΰν 
δικαίους. Διά τούτων γάρ είς έπιθυμίαν αυτούς άγει 
τοΰ βαπτίσματος, δεικνΰς δτι ούχ αμαρτημάτων 
αφέσεως έστι μόνον τδ εύαγγέλιον, άλλά κα*ι δι
καιοσύνης [437] ποιητικόν. Ίνα αύτοΐς δοίη νουν 
ένθεον, σώφρονα Λογισμόν, καϊ ένάρετον ποΛι-
τείαν. 'Ακουέτωσαν οί πιστοί, δσοι τοίς βιωτικοίς 
είσι προσηλωμένοι πράγμασιν. ΕΙ γάρ τοίς άμυήτοις 

« Μ»., άχούειν, el iU legitur ίο BiWtts. EdM., άχούον. 
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κελευόμεθα ταΰτα αίτείν, έννόησον έν τίσιν ημάς είναι 
χρή, τους ταΰτα έτέροις αίτοΰντας· και γάρ έφάμιλ-
λον δει τψ Εύαγγελίψ τήν πολιτείαν έχειν. Διδ δή " 
κα\ τής ευχής δ νόμος άπδ τών δογμάτων έπ\ τήν 
πολιτείαν μεταβαίνει. Είπών γάρ, "Ινα άχοκαΛύψη 
αύτοΐς τό εύαγγέΛιον τής δικαιοσύνης, έπήγαγεν 
Ίνα δφ αύτοΐς νούν ένθεον. Τί δέ έστιν, ένθεον; 
"Ινα δ θεδς οίκή έν αύτψ· Ένοικήσω γάρ, φησίν, 
έν αύτοϊς καϊ έμχεριχατήσω. "Οταν γάρ γένηται 
δίκαιος δ νους, δταν άποδύσηται τά αμαρτήματα, 
οίκος γίνεται τοΰ θεοΰ· δταν δέ ό θεδς ένοική, ουδέν 
άνθρώπινον έσται λοιπόν. ΚαΊ οΰτω γίνεται ένθους δ 
νους, άπαντα φθεγγόμενος εκείθεν, ώσπερ ουν κα\ 
οίκος τοΰ Θεοΰ ένδον οίκοΰντος. Ό αίσχρολογών άρα 
ούκ έχει ένθεον νουν, ουδέ δ ευτραπελία κα\ γέλωτι 
χαίρων. Σώφρονα Λογισμόν. Κα\ τί ποτέ έστι σώ
φρονα λογισμδν έχειν; Τδ τήν ύγείαν κεκτήσθαι τήν 
κατά ψυχήν ώς δ γε κατεχόμενος επιθυμία πονηρίας, 
κα\ πρδς τά παρόντα έπτοημένος, ούκ άν είη σώ
φρων, τουτέστιν, υγιής. Κα\ ώσπερ δ νοσών κα\ τών 
ού προσηκόντων επιθυμεί, οΰτω κα\ ούτος. Καϊ 
ένάρετον χοΛιτεΙαν, Τά γάρ δόγματα πολιτείας 
χρείαν έχει. Ακούσατε τούτων, οί πρδς τψ τέλει τοΰ 
βίου έπι τδ βάπτισμα ίόντες. Ημείς μέν γάρ ευ-
χόμεθα, ίνα μετά τδ βάπτισμα και πολιτείαν σχήτε· 
σύ δέ σπεύδεις και πάντα ποιείς, ώστε πολιτείας 
έρημος άπελθείν. Τί γάρ, εί κα\ δίκαιος γίνη, άλλ' 
άπδ τής πίστεως μόνης; Ημείς δέ κα\ τήν άπδ τών 
κατορθωμάτων εύχόμεθα σχείν παββησίαν. Αιαχαν-
τός τά αύτοϋ νοεΐν, τά αύτοϋ φρονείν, τά αύτοϋ 
μεΛετξίν. Σώφρονα γάρ λογισμδν κα\ ένάρετον πολι
τείαν ού μίαν ήμέραν ουδέ δύο κα\ τρείς αίτοΰμεν 
μόνον, άλλά διά παντδς τοΰ βίου και τής ζωής, κα\ 
τήν ύπόθεσιν τών αγαθών απάντων, τδ τά αύτοΰ 
φρονείν. 01 γάρ χοΛΛοϊ τά εαυτών ζητοϋσιν, ού 
τά Ίησοϋ Χριστού. Πώς ούν τοΰτο άν γένοιτο; δεί 
γάρ μετά τής ευχής κα\ τά παρ' εαυτών συνεισφέ-
ρειν. Έάν έν τψ νόμψ αύτοΰ καταγινώμεθα ημέρας 
κα\ νυκτός· διδ και επάγει τοΰτο αίτών · Έν τφ 
νόμφ αύτοϋ καταγίνεσθαι. Κα\ ώσπερ άνω τδ, 
Αιαπαντός, εΐπεν, ούτως ένταΰθα, Ημέρας καΛ 
νυκτός. Διδ κα\ αίσχύνομαι διά τούς άπαξ τοΰ ένιαυ-
τοΰ μόλις έν εκκλησία φαινομένου^. Τίνα γάρ σχοίεν 
άπολογίαν οί δι* ημέρας και νυκτδς ούχ απλώς όμιλείν 
τψ νόμψ, άλλά καταγίνεσθαι κελευόμενοι, τουτέστι 
προσαδολεσχείν, κα\ μηδέ τδ πολλοστδν μέρος τής 
ζωής τοΰτο ποιοΰντες, τών εντολών αύτοΰ μνημο-
νεύειν, τά δικαιώματα αύτοΰ φυλάσσειν; 

ζ*. Εΐδες σειράν άρίστην, και πώς έκαστον αυτών 
τοΰ [438] πλησίον έχεται, πάσης χρυσής άλύσεως 
ασφαλέστερο ν τε καί εύπρεπέστερον συγκείμενον; 
Αίτήσας γάρ νουν ένθεον, λέγει πώς άν γένοιτο ούτος. 
Πώς δ' άν γένοιτο; Έκ τοΰ διαπαντδς αύτδν μελετών. 
Τοΰτο δέ πώς άν συμβαίη; Έκ τοΰ τψ νόμψ προσ-
έχειν διηνεκώς. Πώς δ' άν πεισθείησαν άνθρωποι 
τοΰτο, Εί τάς έντολάς αύτοΰ τηροίεν μάλλον δέ έκ 
τοΰ τψ νόμψ προσέχε.ν, και τδ τάς έντολάς τηρειν 
γίνεται· ώσπερ ουν κα\ έκ τοΰ τά αύτοΰ φρονείν κα\ 
ένθεον έχειν νούν, τδ τά αύτοΰ μελετών. "Εκαστον 
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γάρ τών είρημένων κα\ συγκατασκευάζει τδ πλη
σίον, κα\ συγκατασκευάζεται παρ' αύτοΰ, συνέχον 
τε αύτδ καί συνεχόμενον παρ' αύτοΰ. Έτι έκτενέ-
στερον ϋχέρ αυτών χαρακαΛέσωμεν. Επειδή γάρ 
έν τψ μακρψ λόγψ καταδαρθάνειν * είωθεν ή ψυχή, 
πάλιν αυτήν διανίστησι. Μεγάλα γάρ βούλετσί τινα 
αίτησα ι πάλιν κα\ υψηλά· διό φησιν* "Ετι έχτενέστε-
ρον ϋχέρ αυτών χαρακαΛέσωμεν. Τί δέ τοΰτό 
έστιν; Ίνα έξέΛηται αυτούς αχό χαντύς χονηρον 
χαϊ άτόχου χράγματος. Ένταΰθα τδ μή είσελθεΐν 
είς πειρασμδν και τδ πάσης επιβουλής άπαλλαγήναι 
αίτοΰμεν αύτοίς σωματικών τε όμού κα\ πνευματι
κών b * διδ και επάγει λέγων Άχό χαντός αμαρτή
ματος διαβοΛικοϋ, καϊ χάσης περιστάσεως τού 
Αντικειμένου· τούς πειρασμούς δηλών κα\ τάς 
αμαρτίας. 

Εύπερίστατον γάρ ή αμαρτία, πάντοθεν Ιστάμενη, 
έμπροσθεν, βπισθεν, κα\ ούτως ημάς καταβάλλουσα» 
Επειδή γάρ εΐπεν Α δεί γενέσθαι παρ' ημών, έν τ ψ 
νόμψ αύτοΰ καταγίνεσθαι, τών εντολών αύτοΰ μνη
μόνευε ιν, τά δικαιώματα αύτοΰ φυλάττειν πείθει 
λοιπδν, δτι ουδέ ταΰτα αρκεί, άν μή αύτδς παρή καλ 
βοηθή. Έάν γάρ μή Κύριος οϊκοδομήση οίκον, είς 
μάτην έκοχίασαν οί οίκοδομοϋντες αυτόν· καί 
μάλιστα έπ\ τούτων, οί έτι πρόκεινται τψ διαβόλψ 9 

και ύπδ τήν αρχήν είσι τήν αύτοΰ. Κα\ ίστε ταΰτα 
οί με μυημένοι. Άναμνήσθητε γούν τών βημάτων 
εκείνων, δι' ών άπετάξασθε αύτοΰ τή τυραννίδι, γόνυ 
κλίναντες, κα\ πρδς τδν Βασιλέα αυτόμολησαντες, χαΧ 
τά φρικώδη εκείνα φθεγξάμενοι βήματα, δι' ών παι-
δευόμεθα μηδέν αύτψ καθόλου πείθεσθαι. Άντικείμε
νον δέ αύτδν καλεί κα\ διάβολον, επειδή κσ\ θεδν πρδς 
ανθρώπους δια βάλλε ι, κα\ ημάς πρδς θεδν, κα\ πάλιν 
ημάς αυτούς πρδς αλλήλους* ποτέ μέν γάρ τδν Ιώβ 
πρδς τδν θεδν, λέγων Μή δωρεάν σέβεται Ίώβ τόν 
Κύριον; και πάλιν τδν θεδν πρδς τδν Ίώβ* Πϋρ 
χατήΛθεν έκ τοϋ ουρανού * κα*ι πρδς τδν Αδάμ 
πάλιν τδν θεδν, δτε έλεγε διανοιχθήσεσθαι αυτών 
τούς οφθαλμούς · κα\ πρδς πολλούς τών νΰν ανθρώ
πων, λέγων · Ού προνοεί θεδς τών δρωμένων, άλλά 
δαίμοσιν άφήκε τά καθ' υμάς· καί πρδς πολλούς δέ 
τών Ιουδαίων τδν Χριστδν διέβαλε, πλάνον κα\ 
γόητα καλών. Πώς δέ ενεργεί, ίσως βούλεται τις 
[439] άκοΰσαι. "Οταν μή εύρη νούν ένθεον, δταν μή 
σώφρονα ψυχήν , δταν μή μνημονεύη τών εντολών 
τοΰ θεοΰ, μηδέ φυλάσση τά δικαιώματα αύτοΰ, τότε 
αίχμάλωτον λαβών άπεισιν. Ό γοΰν Αδάμ εί έμνη-
μόνευε τής εντολής λεγούσης, %Αχό χαντός ξύΛου 
φαγή, εί έφύλασσε τδ δικαίωμα τδ λέγον , *φ άν 
ήμέρφ φάγητε, τότε θανάτφ άχοθανεϊσθε* ούκ άν 
έπαθεν άπερ έπαθεν. Ίνα καταξίωση αυτούς έν 
χαιρφ εύθέτφ τής τοϋ Λουτρού χαΛιγγενεσΙας, 
τής αφέσεως τών αμαρτιών. Τά μέν γάρ παρόντα 
αίτοΰμεν, τά δέ μέλλοντα * και φιΛοσοφούμεν υπέρ 
τοΰ λουτρού , κα\ έν τή αίτησε ι παώεύομεν αυτούς 
είδέναι αύτοΰ τήν ίσχύν. Εντεύθεν γάρ ήδη δ λόγος 

* Editi, λόγω καταδαρθάνειν. Μ., λόγω xarr*ro*rtkv 
)> Ms. sic meUusqoamediti,attU4ttxov τε δμοΐχαΐ 
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evangeiium ipsis detegat, subjunxit, Ut det ipsis tnen-
iem divinam. Qaiil e$t, divinam? IIoc cst, tH Deus in 
raa habitcl: Inb.abitabo enim t/j ipstf, inquit, et inam-
bulabo (Lev. 26. 12}. Nani cuin inens jusiilia pradila 
est ac pcccaia cxuit,Dei domus cfliciiur : cum auiem 
in ea domiciliuin sibi consiitucriL, nittil postliac hu-
iiianum eril. Sic diviua mens reddilur, divinilus om-
tiia proloqucns, ac vehil domus Dei in ca habitamis. 
Ex quo colligitur eum ineiilein divinam non babere, 
qni turpibus sorinonibus niitur, aul scurrililate ac 
risu deloclatnr. Castam cogilationem. Quidnam 
auCem cst casiam cogiiationum b:\bere? Nompespiri-
luall saniiale prxdilum essc. Elcniin is, qui vilii cu-
piditale correplus lenetur, pra?seiiiiaquc adstuporcm 
u^que miratur, castus, boc cst sanus, cssc ncquil. 
Qucmadinoduin cniin qui in morbo versalur, ea etiam 
appclil , i]ii.r minime convenit : eodcm liic quoquc 
niodo. Vitam cum virtute conjunctam* Doclrina quippe 
vilam etiam desiderai. Audite b:rc, qui sub vilas fiiicm 
M I I bapLisinum acccdilis. Nain nos quidem id precibus 
a Deo contendimus, ut post baplismum quoque pro-
bam viiam habcatis : tu conlra in boc incumbis, 
nihilqtie non facis, ul sine proba vila binc excedas. 
Quid enim, si jtisius quidem iias, scd a fide dumlaxat? 
At nos ut a virlulum quoquc muneribus tibi fiducia 
comparelur, oramus. Perpetuo qum ipsius sunt cogi-
tare, quce ipsius sunt sapcre, quce ipsius sutU medilarL 
Casiam eniin cogiiaiionem alquc lioncsiam vilam, 
ιιοιι ad utmm dumlaxat aut duos aul tres dies, 
sod pcr universum vitae curriculiitii pt-iimus, e l , 
quod bouorum omnium causa est, qu.u ipsius sunt 
sapcrc. Pleriqne cnim qucc sua sunt quteruut, non qua 
Jesu Chrisii (Philipp. 2. 21). Quonam igilur modo hoc 
fierl possit? ad preccm enim lioc quoque acccdat 
opurtet, ul qua: nosira sunt pncslemos. Si in ipsius 
legc dies noclesque vcrsemur : undc cliam deinccps 
lioc pclil, 7/2 ipsius legedieac nocte morari. E l qucm-
adfnodtim superius dixcrai, Perpeiuo : eodem modo 
hic, Die ac nocte. Ilaqno eorum mc puriei, qui loto 
anno vix semel in ecclesia conspiciunlur. Quam enim 
cxcusaiionem nancisci queant, qui cum die ac noclu 
in Dei lcge.nondicam versari, scd niorari, hoceslsem-
pcr meditofi jubcanlur, tamen ne minimam quidem 
viiai parlem in boc impendunl, ul ipsins mandala me-
nioiia usurpenl, aique ipsius jiislificalionescuslodianl? 

7. Videsnc calcnam opiimam, quaniqiic apte s i n -
KtiJa hmt iiiler sc cobaircant, alque quavis aurea ca-i 
tena iinnias et eleganlius? Poslquam cnim mentem 
divinam poslulavii, exponit qunnam pacto lalis esse 
qneal. Qiiomodo auten;? Nimiruin si quis perpettio 
c a , quae Dci Bunt, mediteiur. Iloc aulcm quanam 
ralione quispiam conscqui possil? Si diviiuu legi ope-
ram dare numquam interinillal. Quonam paclo id 
ruorialibus pcrsuaderi qucat? Si maudala ipsius ob-
servent : quin polius ex eo ipso, quod legi divinae 
qiiispiam stiideai, id conscquiiur, ui mandata ser-
v o i ; qucinadmodtim scilicel ex c u , quod qois ea 
qnae ipsius suntsapil, ac mcnlcm divinain babel, l l -
lnrj adipiscilur ut qcUE ipsius sunl mcditciur. Singula 
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enim ex his qua? diximus, el id quod ficinum est tf-
liciunl, c l ab eo efliciuiiiur ; ei ipsum continent, c i 
ab ipso continentur. Intensius adliuc pro iptis roge-
miu. Quoniam animus in prolixa orationc obdoi-
miscere consuevi:, rursus eum excitat. Magna enim 
rursum atque excelsa posCularc vull : ideoque ait 9 

Intensius adhuc pro ipsis rogemus. Quidnam auteni lioc 
est? Ut eripial eos ab omni malo et absurdo negotio. 
IIoc loeo id ipsis petimus, nl ne intreiit in icntatio-
nem, alque ul ab omnibus tam corporeis quam spi-
rilualibus insidiis liberenlur. Ob id eiiam lucc verba 
subjunxit, Ab omni peccalo diabolico, et omni obsidiom 
adversarii. Quibus verbie tentaliones ac peccata signi-
iical. 

Peccaii natura. — Peccali enim ea naiura c s t , ut 
facdc boinincm obsideal atque undique stet, a fronlc 
neinpe el a lergo, sicque nos dejiciat. Poslquam 
enim qua3 a nobis praeslanda sint exposuit, boc est, 
ιιι in ejus lege versemur, ipsius mandala memoria 
leneamus, justificaliones ejus cuslodiamus t boc jam 
admonel, nc isia quidem suiTicere, nisi adsit ipsc 
atque opcm ferat. Ni$i cnim Dominus adificaverit do-
muniy in vanum laboraverunt qui cedificant eam (Psal. 
12G. 1 ) : ac praeserlim in iis, qui diabolo adbuc ob-
jecti sunt, ac sub ipsius impcrio e l dilione. Ac vos 
bxc noslis , qui sacris iniliaii estis. Facile cnim illa 
verba vobis in memoriam redeant, pcr quas ipsius 
lyrannidi nunlium remisistis, cum flexo gcnu ad Re-
gcm Iransfugistie, ac iremenda illa verba proiulistis, 
quibus tyranno nullo prorsus modo obsequi doce-
mur. Adverearium porro ac diabolum ipsum appel-
l a l , quoniam et Deum apud horaines , c i homines 
apnd Deum, ac nos ipsos inler nos criminalur. E l -
cnim ipse olim Jobumapud Deum in criinen vocabai, 
cuin diceret, Num Job fruslra colit Deum (Job. 1. 9. 
l G ) ? a c rursum Deum apud Jobum bis verbis, Ignis 
descendit de cmio : alque iiem Dcum apud Adamum , 
cum dicerelfore, ut eonim oculi aperirentur(6>»i. 3. 
5) :ac nunc etiam apud plerosque morlalitim, di-
ccns : Dcus iis, quai ocidis cernunlur non prospicit, 
sed res vestras daemonibus perinisil. Quin apud com-
plures quoque JudaosChristum Iraducebat, imposto-
rem ac pr&stigiatorem enni appcllaus. Quouani au-
lcm modo operetur, audire fortassp aliquis cupit. 
Cum mentem non divinitus afflalam cl non sobriam 
cogilalionem invenil , qunc Dei mandata non reoor-
tjeiur, ncc ipsius jusiiflcaiiones cuslodiat, lom 
deroum captivam cani sccum abducii. Adanms 
quippe, si bujusce mandali meminissel, De omni / i -
gno comede. si legem eam servasscl quae dicebal, /n 
quacumque die eomederitis , morte moriemini ( Gen. 2. 
1 7 ) ; non ea , quas passus cs t , passus fuiasel. Ut di-
gnelur eos iit tempore opporluno lavacro regenerationis, 
et remiuione peccatorum. Quaedaro enim prxscntia 
peiimus, qinndam fulura : ac de lavacro philosopha-
inur, atquc in ipsa pelilione docemus eos vim ba-
ptismi coguiiam babere. Hinc enim jam sermo eos 
assueracit, ut inlclligant rem eam rcgenerationcni 
cssc , nosque ul a fulva , sic ab aquia donao gigni: 
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ul ne i l l i cum Nicodemo dicant, Quomodo potesi Λο
ιπό nasci eum tit senex? poiestne in ventrem matnt tum 
introire, ac nasci denuo (Joan. δ. 4)? Deindc posl-
quam peccaiorum remissionem dixil, pcr ea qn» se-
quuntur ipsani confirmat diccns : Indumenlo incor* 
ruptionii. Eienim qui filii dignitatem induit, procul 
dubio incorruplibilis efficilur. Quid autem cst, In 
tempore opportuno? Nimirum cum quis probe affectus 
est, cuin animo alacri et cum fidc accedit: fidelis et-
enim hominis opportunum tempus boc est. Vt bene-
dicat introitus et exilus eorum, omnem vUam iptorum. 
Hoc loco aliquid, quod ad corpus speclel, pelere j u -
bentur, ut qui adbuc imbecilles sint. Domog eorum 
et habitationes. Hoc est, sive famulos habcant, sive 
cognatos, sive alios quosdam necessarios. Hoec enim 
erant Vcteris Tesiamenti praemia: nec quidquam per-
inde grave, atque acerbum esse videbaiur, ul vidiii-
tas, ut sierilitas, ut pramalura funcra, ut fames, el 
adversi rerum succcssus. Ob earo causam in peiilio-
qibus ad corpus perlinenlibus eos immorari sinit, 
paulalim ipsos in altum subvcbens. Hoc enim cl Clni-
stus facit el Paulus, antiquas videlicct benedicliones 
uterque in memoriam revocans : Chrislus nempc, 
cum ait, Beali miles, quoniam ipsi possidebunl terram 
(Matili. 5. 4 ) : Paulus aulem, Honora palrem tuum et 
matrem tuamy ul sh longcevus $uper lerranu Filiot eo-
rum, ui eo$ augeas et benedicas, atque ad menturam 
celalh perductos sapientia inttruas (Ephe$. 6. 2. 5). 

8. llic rursus partim corporeum, partim spiriluale 
beneftcium ipsis poscil, ulpole puerili adhuc animo 
praedilis. Quod autem sequilur, omni ex parle spiri-
tuale est, Vt omnia quce ipsis proposita eruni, ad uti-
litatem dirigat. Non enim simpliciler qua3 proposita 
erunt, sed quae ad utililalem. Saepe euim percgrina-
tioaliqua insliUiilur, scd minime condiicii; al<|ue 
aliud quiddam simile, quod uec item utile cst. Ex 
quibus boc discunl, Deo in omnibus rebus gralias 
agcre, ut quae ad eorum commodum cl ulililatem 
flant. Posl hajc omnia jam cos surgere jubel. Nam 
cum prius eos humi prosiratos lenuissel, posieaquam 
ea pelierunt quae pelierunt, ac fiducia replcti sunl, 
jam cos sermo erigil, ac deinceps ipsos quoquc pre-
calionem ad Deum amplecli jubel. Siquidem qiixdam 
i i04 dicimus, qtucdam rursus ipsis coniniiuimus 9 

pelilionis nempc januas ipsis aperienles : non 
secus f idelicet ac pueros primum ipsi docemus, posl 
auteui ipsos quoque loqui jubeinus. llaque boc ipsis 
dicimus, Angelum paci$ petite, ο catechumeni. Est 
quippe angelus eliam cruciatura infcrens, ut cum ille 
a i l , lmmhsionem per angelos malos (Psal. 77. 54). 
Est et angelus exlerminalor. Ac provide eos angelum 
pacis pelere jubemus, docentes eos, id quod bonorum 
onmium vinculum est, hoc est, pacem poslulare: iia ut 
ab omni pugna , ab omni bcllo, et ab omni dissidio 
absinl. Pacifica vobis omnia qtuB proponuntur. Ulcum-
quc eniin grave aliquid sit, dum lamen pacem quis-
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piam habeat, leve esi. Eoque etiam nomine Cbristtis 
dicebat, Pacem meam do vobis (Joan.il. 27) . Neque 
enim ullum armorum gcnus diabolo aeque firmum ac 
validum est, ut pugna el simullas ac bellum. Pacifi-
cum hunc diem, atque omnes vitce veitne dies pottulate. 
Vidislin'rursus quomodo univcrsam vitam in viriute 
transigi jubeat? Chrislianos vestros fines; el quod bo-
norum caput esf, quod honeslum eil et quod uiile. Nam 
quod honeslum non esl, id ne utile quidem esse po-
test. Alia cnim rerum uliliuin apud nos nalura est, 
quam vulgus opinalur. Vos ip$o$ Deo viventi ac Chri-
sto ip$ius commendale. Nondum enim hoc HHs coni-
initlimus, ul pro aliis orent, sed prxclare agi puia-
mus, si pro seipsis orare queant. Videsne quam plena 
el nuroeris omnibus absolula prccalio sit, sive doclri-
nam sive vilam consideres ? Nam cum evangelium 
dicimus, cum incorruptionis iiidumenlum , cuin re-
generaiionis Iavacrum, dociriuam universam bis ver-
bis compleclimur. Rursus cum menlero divino nu-
mine afflalam, cum sobriam cogilalionem, cum deni-
que cse(era , quac a nobis commemorala sunt, viiam 
siguificamus. Dcmum eos capiia inclinare jubemus, 
hoc videlicel argumento preces exauditas esse sla-
tucntes, quod Deus eos benedicat. Neque enim bomo 
cst qui benedicil, sed per illius manum ac linguam 
rcgi ipsi capiia eorum, qui adsunt, offerimus. Ac tuin 
inclamant oYnnes9 Amen. Hxc autem omnia quorsum 
landem a me dicla sunl? Ut doceam nos aliorum 
commoda quxrere debere, ac ne putent fideles lurcc, 
cum recilanlur, nibil ad se perlinere. Neque cnim 
ad parieles diaconus loquilur, cum ai t , Oremus pro 
calechumenis. Verum nonnulli adeo amcntes, aique 
ignavi ac dissoluii suiit, ut non modo in catecbunie-
nurum, sed eiiam fideliuin lempore slenl atque con-
fubulcnlur. Hinc omnia subversa sunt, Iiinc omnia 
perierunt : quia quo lempore maxime curandum est 
ul Deum nobis reconciliemus, boc ipso ita disccdi-
mns, ut ejus irain in nos concilcmus. Siquidem co-
ram fidelibus pro episcopis, pro presbylcris, pro re-
gibus, pro imperatoribus, pro terra et mari, pro 
aeris temperic y denique pro universo lerrarum orbo 
bcnignum Dominum adire jubemur. Quamobrem cum 
nos, qui lanta Gducia prxdiii esse debemus, ul eiiai» 
pro aliisoremus, ne pro nobis quidcm alienlo ac 
vigilanli animo prccemur, quinam excuSationis, 
quinain veniae nobis locus esse possil? Ac proindc 
obsccro, ui hxc omnia animo ac mentc complecten-
les, prccalionis tempus agnoscamus, sublimcsque 
efleramur alquc a terra excedamus y ipsumque caTi 
fomicem atiingatnus, ut Dcum nobis propitiqm ci 
placidum reddere, ac promissa bona consequi possi-
mus: qua3 utinam conseqiii nobis comingal, per gra · 
tiam ac misericordiam Domini nostri Jesu Cliristi , 
quicum Palri et Spirilui sanclo gloria, imperium, bo-
tior, nunc et sempcr, el in sxcula sxculorum. 
Amcn. 
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αυτούς συνεθίζει είδέναι, δτι άναγέννησις τδ πράγμα 
έστι, χαί πάλιν γεννώμεθα, ώσπερ άπδ τής μήτρας, 
ούτως άπδ τών υδάτων ίνα μή λέγωσι χατά τδν Νι-
κόδημον, Πώς δύναται τις γεννηθήνάι γέρων ών; 
μή δύναται είς τήν κοιΧίαν τής μητρός αύτοϋ είσ-
εΧθεΐν, χαϊ γεννηθήνάι άνωθεν; Είτα, επειδή 
άφεσιν εΐπεν αμαρτιών, διά τών έξης αυτήν πιστού-
ται λέγων Τοϋ ενδύματος της αφθαρσίας. Ό γάρ 
υίότητα ένδυδμενος, δήλον δτι άφθαρτος γίνεται. Τί 
δέ έστιν, Έν καιρφ εύθέτω; "Οταν εΰ διακείμενος 
fl, δταν μετά προθυμίας χα\ πίστεως προσίη* τού 
γάρ πιστού χαιρδς εύθετος ούτδς έστιν. "Ινα εύΛο-
γήση τάς εΙσόδους αυτών χαϊ τάς εξόδους, πάντα 
τόν βίον αυτών. Ένταΰθα δέ και σωματικόν τι 
αίτείν κελεύονται, ώς έτι ασθενέστεροι δντες. Τους 
όίχους αυτών, χαϊ τάς οίχετίας. Τουτέστιν, άν τε 
θεράποντας έχωσιν, άν τε συγγενείς, άν τε έτερους 
τινάς προσήκοντας. Ταΰτα γάρ ήν τής Παλαιάς τά 
έπαθλα· κα\ ουδέν ούτω δεινδν έδδκει είναι, ώς 
χηρεία, ώς άπαιδία, ώς τά πένθη τά άωρα, ώς τδ 
έν λιμψ είναι, ώς τδ μή έξ ουρίας τά πράγματα αύ
τοίς φέρεσθαι. Διά δή τοΰτο κα\ τούτους άφίησιν έμ-
φιλοχωρείν ταίς αίτήσεσιταίς σωματικωτέραις, κατά 
μικρδν αυτούς άναβιβάζων. Τοΰτο γάρ και ό Χριστδς 
ποιεί, τούτο καί δ Παΰλος, παλαιών μεμνημένος ευ
λογιών δ μέν Χριστδς, δταν λέγη· Μακάριοι οί 
πραεΤς, δτι αϋτοϊ κΧηρονομήσουσι γήν δδέ Παΰ
λος, Τίμα τόν πατέρα σου καϊ τήν μητέρα σου, 
καΧ ίση μακροχρόνιος έπϊ τής γής. Τά τέκνα αυ
τών ϊνα αύξήσας εύΛογήση, καϊ είς μέτρον ήΛι-
χίας άγαγών σοφίση. 

η ' . Πάλιν ένταΰθα κα*ι σωματικδν κα\ πνευματικδν, 
δτενηπιωδέστερον διακειμένοις. Είτα τδ ύστερον καθ
όλου πνευματικόν · Ίνα κατενθύνη αύτοίς πάντα 
τά προκείμενα πρός τό συμφέρον. Ού γάρ απλώς 
τ ά προκείμενα, άλλά πρδς τδ συμφέρον. Πολλάκις 
γάρ πρόκειται αποδημία, άλλ' ού συμφέρει* έτερον τι 
τοιούτον, άλλ' ούκ έστι λυσιτελοΰν. Άπδ τούτων 
παιδεύονται έν πάσιν εύχαριστείν τψ θεψ, ώς συμ
φερόντως γινομένοις. ΚαΙ μετά ταΰτα πάντα έγεί
ρεσθαι κελεύει λοιπόν. Πρότερον γάρ αύτοΰς χαμαι 
βίψας, δτε ήτησαν άπερ ήτησαν κα\ π α τ η σ ι ά ς έν-
επλήσθησαν, [440] άνίστησιν αύτοΰς ό λόγος, κα\ 
χελεύει λοιπδν κα\ αύτοΰς έχεσθαι τής πρδς τδν θεδν 
ίκετηρίας. Τά μέν γάρ ημείς λέγομεν, τά δέ αύτοίς 
έπιτρέπομεν, ήδη τάς θύρας αύτοίς άνοίγοντες τοΰ 
αίτείν * καθάπερ τούς παίδας πρότερον μέν αυτοί δι-
δάσκομεν, έπειτα δέ κα\ δι' εαυτών φθέγγεσθαι κε-
λεύομεν λέγοντες · Τόν άγγεΛον τής εΙρήνης 
αΐτήσατε, οί κατηχού μενοι. Έστι γάρ άγγελο; κό
λασιν Ιχων, ώς δταν λέγη· ΆποστοΧήν δι' άγγέΛων 
Μνημών· "Εστιν όλοθρευτής. Διά τοΰτο τδν άγγελον 
τής είρήνης κελεύομεν αίτείν, παιδεύοντες, δ πάντων 
έστ\ σύνδεσμος τών άγαθών,είρήνη, τοΰτο ζητείν, ώστε 
πάσης άπηλλάχθαι μάχης, παντδς πολέμου, πάσης 
<πάόίΦς.ΕΙρηνικά ύμίν πάντα τά προκείμενα. Κάν 
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γάρ φορτικδν ή τι , είρήνην δέ έχη, κοΰφόν έστι. Διά 
τοΰτο και ό Χριστδ; έλεγεν · Είρήνην τήν έμήν δι-
δωμι ύμιν. Ουδέν γάρ ούτως δπλον ίσχυρδν τψ 
διοβόλψ, ώς μάχη κα\ έχθρα κα\ πόλεμος. ΕΙρηνικήν 
τήν παροϋσαν ήμέραν, καϊ πάσας τάς ημέρας 
τής ζωής υμών αίτήσασθε. Είδες πώς πάλιν δλό
κληρον τδν βίον έν αρετή κελεύει είναι; Χριστιανά 
υμών τά τέΛη * τδ κεφάλαιον τών αγαθών, τό κα-
Χόν καϊ τό συμφέρον. "Ο γάρ μή καλδ;, ουδέ 
συμφέρον. "Αλλη γάρ παρ ' ήμίν τών συμφερόντων ή 
φύσις παρά τήν τών πολλών ύπόληψιν. Εαυτούς 
τφ ζώντι θεφ καϊ τφ Χριστφ αύτοϋ παραθέσθαι. 
Ου πω γάρ τών υπέρ έτερων αύτοίς έπιτρέπομεν, 
άλλ* * άγαπητδν υπέρ αυτών δύνασθαι δεί σθαι. Είδες 
εύχήν άπηρτισμένην, καί δογμάτων ένεκεν καί πο
λιτείας ; "Οταν γάρ Εύαγγέλιον είπωμεν, δταν ένδυμα 
αφθαρσίας, δταν λουτρδν παλιγγενεσίας, τά δόγματα 
είπομεν πάντα * δταν νούν ένθεον, δταν σώφρονα 
λογισμδν, δταν τά άλλα άπερ είρήκαμεν, τήν πολι
τείαν ήνιξάμεθα. Είτα κλίναι τάς κεφάλας κελεύο
μεν, τεκμήριον τοΰ τάς εύχάς άκουσθήναι ποιούμενοι 
τδ τδν θεδν εύλογείν. Ού γάρ δή άνθρωπος έστιν 6 
εύλογων, άλλά διά τής εκείνου χειρδς κα\ γλώττης 
αύτψ προσάγομεν τψ Βασιλεί τάς κεφάλας τών 
παρεστώτων b . ΚαΙ έπιβοώσιν άπαντες τδ, Αμήν. 
Ταΰτα δέ μοι πάντα τίνος ένεκεν είρηται; "Ινα 
διδάξω δτι τδ έτερων δεί ζητείν, ίνα μή νομίσωσιν 
οί πιστοί μηδέν είναι πρδς αυτούς, δταν ταΰτα λέ
γηται. Ού γάρ δή τοίς τοίχοις ό διάκονος λέγει· 
άεηθώμεν υπέρ τών κατηχουμένων. Άλλά τίνες 
ούτως είσίν ανόητοι κα\ βλάκες κα\ διαλελυμένοι, ώς 
μή μόνον έν τψ καιρψ τών κατηχου μένων, άλλά καί 
έν τψ καιρψ τών πιστών έστάναι και διαλέγεσθαι· 
Εντεύθεν πάντα διέστραπται, εντεύθεν πάντα άπ-
όλωλεν, δτι έν τψ καιρώ, έν ψ μάλιστα δεί τδν θεδν 
καταλλάττειν, έν τούτψ παροξύνοντες c άπιμεν. 
ΚαΙ γάρ έπι τών πιστών υπέρ επισκόπων, υπέρ 
πρεσβυτέρων, υπέρ βασιλέων, υπέρ τών κρατούν
των, υπέρ γής καί θαλάσσης, υπέρ αέρων, υπέρ τής 
οικουμένης άπάσης [441] κελευόμεθα προσιέναι τψ 
φιλανθρώπψ θεψ. "Οταν ούν οι τοσαύτην όφείλοντες 
έχειν π α τ η σ ι ά ν, ώς υπέρ αλλότριων δείσθαι, μηδέ 
υπέρ εαυτών νήφοντες προσευχώμεθα, τίς ήμίν ή 
απολογία; ποία συγγνώμη; Διδ δή παρακαλώ ταΰτα 
πάντα έννοήσαντας, είδέναι καιρδν ευχής, κα*ι μεταρ-
σίους γίνεσθαι, και άπαλλάττεσθαι τής γής, καί 
αυτών άπτεσθαι τών αψίδων τοΰ ούρανοΰ, ινα δυνη-
θώμεν τδν θεδν ίλεων ποιήσαι, και τυχείν τών έπηγ-
γελμένων αγαθών * ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυ -
χείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
Ίησοΰ Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ>· άμα τψ άνίψ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή, νΰν καί άε\, και είς 
τους αιώνας τών αιώνων· Αμήν. 

* Savil. legendum conjicil έπιτρέπομεν εύχήν, Αλλ*· 
1> Ms. ei murg. Savil., τών προεστωτων. 
c Ms., παροξύναντες. 
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ΟΜΙΛΙΑ Γ . 

Ή γάρ καύχησις ημών αύτη έστϊ, τό μαρτύριον 
της συνειδήσεως ημών, δτι εν άπΛότητι χαϊ 
εϊΛικρινεία, ούχ σοφία σαρκική, άΛΧ εν 
χάριτι θεοϋ άνεστράφημεν έν τφ κόσμφ. 

α*. Ενταύθα πάλιν κα*ι έτέραν πάρα κλήσεως ύπόθεσιν 
ού μικράν ήμίν ανακαλύπτει, άλλά καί σφόδρα με
γάλη ν, καί ίκανήν άνορθώσαι διάνοιαν ύπδ κινδύνων 
βαπτιζομένην. Επειδή γάρ ειπεν, δτι *Ο θεδς ημάς 
έ$ρύσατο, κα\ τοίς οίκτιρμοίς αυτού κα\ ταίς εύχαίς 
τούτων τδ πάν άνέθηκεν · ίνα μή ταύτη τδν άκροατήν 
ύπτιον ποιήση, τφ ελέω τού θεού μόνον και ταίς έτερων 
εύχαίς θα^ούντα, δείκνυσιν δτι κα*ι αυτοί ού μικρδν 
οίκοθεν συνεισήνεγκαν. Κα\ έδήλωσε μέν αύτδ καί 
έμπροσθεν είπω ν, δτι Καθώς περισσεύει τά παθή
ματα τοϋ Χριστού, περισσεύει χαϊ ή παράχΛησις 
ήμων' ενταύθα δέ καί έτερον τι λέγει οίκείον κατόρ
θωμα. Ποίον δή τούτο; "Οτι έν καθαρω συνειδότι 
χαΐ'άδόλω πανταχού τής οίκουμένης άναστρεφόμεθα, 
φησίν. Ού μικρδν δέ τούτο ήμίν είς παραμυθίαν κα\ 
παράκλησιν * μάλλον δέ ούκ είς παράκλησιν μόνον, 
άλλά καί είς έτερον, δ πολλώ μείζον τής παρακλή-
σεώς έστι, κα\ είς καύχησιν. Ταύτα δέ έλεγε, κάκεί
νους παιδεύων έν ταίς θλίψεσι μή καταπίπτειν, άλλά 
κα\ έναβρύνεσθαι, δταν καθαρδν έχωσι συνειδδς, καί 
ήρεμακαθαπτόμενος τών ψευδάποστόλων. Και ώσπερ 
έν τή πρότερα φησιν, δτι ΆπέστειΛέ με Χριστός 
εϋαγγεΛΙζεσθαι, ούκ έν σοφία Λόγου, ίνα μή κε-
νωθή ό σταυρός τοϋ Χριστού · καί, "Ινα ή πίστις 
υμών μή ή έν σοφία ανθρώπων, άΛΧ έν δυνάμει 
θεού· ούτω κα*ι ένταΰθα φησιν Ούκ έν σοφία, 
άΛΧ έν χάριτι Χριστού. ΚαΙ έτερον δέ τι ήνίξατο 
είπών, Ούκ έν σοφία, τουτέστιν, ούκ έν άπατη, και 
ταύτη βάλλων τήν έξω παίδευσιν. Ή γάρ καύχησις 
ήΐιών αύτη έστϊ, φησ\, τό μαρτύριον τής συνει
δήσεως ημών9 τουτέστιν, Έ συνείδησις [44*2] ημών, 
ούκ έχουσα ημάς καταδικάζειν, ώς έπι πονηροί ς 
πράγμασιν έλαυνομένους. Κάν γάρ μυρία πάσχωμεν 
δεινά, κάν πάντοθεν βαλλώμεθα κα\ κινδυνεύωμεν, 
αρκεί είς παραμυθίαν ήμίν, μάλλον δέ ού μόνον είς 
παραμυθίαν, άλλά καί είς τδ στεφανοΰσθαι, τδ συν-
ειδδς, καθαρδν δν κα*ι μαρτυρούν ήμίν, δτι δι' ουδέν 
πονηρδν, άλλά διά τδ τψ θεψ δοκούν ταύτα πάσχομεν, 
δι* άρετήν, διά φιλοσοφίαν, διά τήν τών πολλών σωτη
ρίαν. Εκείνη μέν ούν ή πρότερα παράκλησις παρά 
τού θεού ήν · αύτη δέ παρ' αυτών καί τής τού βίου 
καθαρότητος συνεισήγετο. Διδ κα ί καύχησιν αυτήν 
καλεί, δτι τής οικείας αυτών αρετής κατόρθωμα ήν. 
Τίς ούν έστιν ή καύχησις, κα*ι τί μαρτυρεί ήμίν τδ 
συνειδδς ημών, Ότι έν άπΛότητι καϊ έν είΛικρι-
νεία; Τουτέστιν, ουδέν δολερδν, ούχ ύπόκρισιν, ούκ 
είρωνείαν, ού κολακείαν, ουκ έπιβουλήν καί άπάτην, 
ούκ άλλο τι τών τοιούτων ουδέν, άλλ* έν ελευθερία 
πάση, έν άπλότητι, έν άληθεία, εν καθαρά και άπο-
νήρψ γνώμη, έν άδόλω διάνοια, ούδεν έχοντες συν-

εσκιασμένον, ουδέ ύπουλον. Ούκ έν σοφία σαρκική. 
Τουτέστιν, ούκ έν κακουργία ουδέ πονηρία, ουδέ έν 
δεινότητι λόγων ή έν συμπλοκή σοφισμάτων ταύτην 
γάρ λέγει σοφίαν σαρκικήν. Κα\ έφ* ψ μέγα έ φρονούν 
εκείνοι, τούτο ούτος αρνείται καί διωθείται, δεικνύς έκ 
πολλού τού περιόντος ούκ δν άξιον καυχήοεως τούτο, 
κα\ δτι ού μόνον αύτδ ού ζητεί, άλλά καλ διακρούεται 
κα\ έπαισχύνεται. 'ΑΧΓ έν χάριτι θεοϋ άνεστρά
φημεν έν τφ κόσμφ. Τί έστιν, Έν χάριτι θεού ; 
Τήν παρ* αυτού σοφίαν, τήν παρ* αύτοΰ δύναμιν δεδο-
μένην ήμίν ένδεικνύμενοι διά τών σημείων, διά τού 
περιγενέσθαι σοφών, Ρητόρων, φιλοσόφων, βασιλέων, 
δήμων, ίδιώται τυγχάνοντες, κα\ μηδέν τής έξωθεν 
σοφίας έπιφερόμενοι. Ούχ ή τυχούσα δέ αύτη παρά-
κλησίς τε κα*ι καύχησις τοΰ συνειδέναι * έαυτοΐς, οτι 
ούκ άνθρωπίνη δυνάμει έκέχρηντο, άλλά θεία χάριτι 
πάντα κατώρθουν. Έν τφ κόσμφ. Ούτως ούκ έν 
Κορίνθω μόνον, άλλά κα\ πανταχού τής οικουμένης. 
Περισσοτέρως δέ πρός υμάς. Τί περισσοτέρως 
πρδς υμάς; Έν χάριτι θεού άνεστράφημεν. Κα\ 
γάρ σημεία κα\ θαύματα παρ' ύμίν έπεδειξάμεθα, 
χα*ι πλείονα άκρίβειαν κα\ βίον άληπτον. Κα\ γάρ χαΛ 
τούτο χάριν θεοΰ καλεί, κα*ι τά οικεία κατορθώματα 
αυτή λογιζόμενος. Εκεί γάρ κα\ τά σκάμματα υπερ
έβη, άδάπανον τιθείς τδ Εύαγγέλιον, διά τδ τής 
ασθενείας αυτών φείδεσθαι. Ού γάρ άΛΛα γράφομεν 
ύμίν, άΛΧ ή ά άναγινώσκετε ή καϊ έπιγινώσκετε. 
Επειδή γάρ μεγάλα έφθέγξατο υπέρ έαυτοΰ, καί 
έδοξεν έαυτψ μαρτυρεϊν, δπερ ήν φορτικδν, πάλιν 
αυτούς παράγει μάρτυρας τών λεγομένων. Μή γάρ 
τις νομιζέτω πραγμάτων είναι κόμπον b τά λεγό
μενα, φησί · ταΰτα γάρ ύμίν δηλοΰμεν, ά αύτο\ ύμείς 
ίστε * καί δτι ού [443] ψευδόμεθα, πρδ τών άλλων άν 
ήμίν μαρτυρήσετε. 'Αναγινώσκοντες γάρ έπιγινώ
σκετε, δτι & σύνιστε ήμίν έν τοίς έργοις, ταΰτα κα\ 
έν τοίς γράμμασι λέγομεν · κα\ ούκ έναντιοΰται 
υμών ή μαρτυρία ταίς Έπιστολαίς, άλλά συνάδει τ$ 
αναγνώσει ή γνώσις, ήν προλαβόντες είχετε περι 
ημών. Καθώς καϊ έπέγνωτε ημάς άπό μέρους. 
Ουδέ γάρ έξ ακοής ίστε, φησί, τά καθ* ημάς, άλλ* 
άπ αυτής τής πείρας. Τδ δέ, *Α*ό μέρους9 μετριά-
ζων είπεν. "ΕΟος γάρ αύτψ τοΰτο, έπειδάν μέγα τι 
φθέγξηται κατεπειγούσης ανάγκης (ουδέ γάρ άλ
λως αύτδ ποιεί), ταχέως συστέλλειν πάλιν τδν έκ 
τών είρημένων δγκον βουλόμενος· ΈΛπίζω δέ δτι 
καϊ έως τέΛους έπιγνώσεσθε 

β'. Είδες πάλιν άπδ τών παρελθόντων τά μέλλοντα 
πιστούμενον, κα\ ούκ άπδ τών παρελθόντων μόνον, 
άλλά κα\ άπδ τής τοΰ θεοΰ δυνάμεως; Ού γάρ 
απλώς απεφήνατο, άλλά τδ παν έπ ' αύτδν έ^ ιψε κα\ 

• Mss., τό συνειδέναι. 
b Forte melius βημάτων είναι κόμπον,ςυο^ coojicit Sa?il-

cl sic lcgii iuicrpres Latinus. 
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C A P . I . v. 12. Nam gloria nostra hmc est, lestimo-
niuin conscientia noslrce, quod in simplicitate zl 
iincerilate Dei, cl non in sapienlia carnaii, scd in 
gralia Dei conversali sumus in mundo, 
1. Ex pura contcientia quanta consolatio oriatur. — 

l l ic rursum aliud quoque non parvum consolalionis 
argumenlum nobis aperit, imo perquam ingens, 
quoilqne animum in periculis demersum erigcre 
queat. Quoniam enim dixerat, Deus not eripuit, atque 
id lotum miseralionibus Dei precibusquc ipsorum 
adscripseral; ne bac raiione audiloris aniinum su-
pinum ac languidum rcdderet, utpote Dci miseri-
cordiae dumtaxal aliorumque precibus conlidentem, 
osiendit ipsos quoque ηοιι parum ex se pra?siilisse. 
Atqne id quidera prius eliam bis verbis declaravil, 
Sicul abundant passiones Christi in nobis, sic eliam 
ftbundai consolalio notlra : bie autem aliud a se recle 
factum commeinoral. Quodnam boc? Quoniani in 
pura conscientia miniraeque Hcta mente ubique lcr-
rarum conversati sumus, jnquii. Hoc porro ad uo-
slram consolationem el coborlaiionem non parum 
iuomenli habel; nec ad consolalioneni tanlum, sed 
ad aliud eliani insuper, quod consolatione longe prai-
stanlius esl, hoc est, ad glorialionem. His aulem ver-
bis partiin eos docet, ut in affliciionibus minime 
animis franganlur, sed potius glorienlur, cuin puram 
conscieniiam habcant: partim eliam falsos aposiolos 
lacile perslringit. Et quemadmodtim in snperiore 
epislola ait, Mitit me Clirislus ut evangelizem, non in 
tnpientia termonis, ne evacuetur cruxChristi {{. Cor. 
1.47); et, 17/ fides veHra non sit in snpiailia hominum, 
sed in polenlhi Dei (1 . Cor. 2. 5) : sic eliam boc loco 
aif, Non m tapientia, ted in gratia Christi. Quin aliud 
quoque bis verbis subindicavit, Son insapienliny hoc 
cst, nou in fraude : nimirum bic qnoque profanam 
erudilionem impelens. Gloria enim nosira hcec est, 
inquit, tettimonium comcicnlice nosirce. Hoc est, con-
scieulia nosira, quao nos condemuaie nequit, tam-
qnaiii qui ob improba facinora exagiieniur. Quamvis 
cnim innumeris calaniitatibus afficiatnur, alque undi-
qne impeiarour el periclilemur, iiobis lamen ad 
consolationem, nec ad consolationem (anlum, sed 
etiam ad coronam sufficit conscieniia quae pura est, 
nobisque boc teslificaiur, nos non sceleris ullius 
cau*a, sed ob Dci voluntalem, ob viriutem , ob phi-
losopliiam, ob muhorum salulem IKCC pali. Ac prior 
qtiidem itla consolalio a Deo manabat; bxc autem 
ab ipsis alque a vitae puritaie colligcbaiur. Unde 
rliam gloriam ipsam vocat, quoniam propria eorum 
virtule comparabalur. Quacnam igitur est haec gloria, 
et quidnam nobis consciealia nostra lestificalur, Quo-
niam in timplicilate et in sincerilate ? Uoc est, nibil 
fraudulerilum, nihil per hypocrisim, per sinmlaiionem, 
per asseniationem, per insidias, per fallaciam, acper 
aliud quidquam ejusmodi fecimus; sed in omni liber-
tatey ia verilate, iu pura mnuineque maligna volun-
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taie, in menle ab omni dolovacua, nibil tcclum et 
adumbralum, niliil fucaium ac veleraloriuin habcn-
les. Non in sapientia carnalL Hoc est, non in vafritie 
f i improbilaie, nec in sermonis facundia nexuqne 
sophismalum : haec eiiim per carnalcm sapienliam 
inielligit. Atque id,unde illi magnopere gloriabantiir, 
inficiaiur ipse ac rejicit : ex abundanti videlicet os-
tendens, baud dignum islud esse, dc quo qtiisquam 
glorielur; quippe cuin ipsc non modo id non requi-
ral, vernm eliam submoveal ac probro ducat. Scd in 
gratia Dei conversali sumus in mundo. Quid cst, In 
gratia Dei? Hoc est, sapienliam ac potemiam ipsius 
bcueflcio uobis concessam per miracula declaranlcs: 
alque binc eliam, quod, cum rudes essemus uibilque 
exieriiaedocirinaBnobiscumaiTerremws, doctos iauien, 
oratorcs, philosopbos, reges ac populos vicerimus. 
Porro ιιοιι vulgaris est bajc consolaiio ac gloriaiio, 
ncinpe quod ipsi sibi conscii essent, se non luima-
nani polenliam adhibcre, sed divina gralia omuia 
coiiticere. In mundo. lla non Corimbi lanlum , sed 
passim quoquc lolo terrarum orbe. Abundanlius au~ 
tem apud vos. Quid abundantius ad xoalln gralia Dei 
convenali sumus. Nam ei signa ct miracula apud vos 
edidimus, cl diligcntiam majorem adhibuimus vitam-
que abonini rcprebensione alienam. Nam boc quo-
que graliam Dei vocat, njmirum ca cliam, quse cum 
virlule gossii, ipsi adscribcns. Illic enim ultra sepia 
prosiliil, dum sine sumptu evangelium poneret, ut 
eorura imbeciUilali constilerel. 13. ISon enim alia 
scnbimus vobi* , quam quce legilis et agnoscilis. Quo-
niam magniGca de se proloquuius fuerat sibique ipsi 
testimonium dixerat, id quod importumiin erat, rur-
sum eorum qu* dicil ipsos lestes producit. Ne quis 
enim, inquit, exisiimel ea, quoe a me dicuntur, ver-
borunt dumtaxat pompam esse : hxc enim vobis 
conunemoramus, qux vobis ipsis explorala sunt; 
quodque nos miniine mcnliamur, prae caeteris ipsi 
teslcs csse quealis. Legentes enim agnoscilis, quod, 
qux IIOS re ipsa prxslilisse compertum babetis, ea 
per literas quoque praodicamus : nec leslimonium 
veslrum Hteris nosiris repugnat, sed earum ipsarum 
lectioni consonal baic cogniiio, quam ante de nobis 
babibalis. 14. Sicut ct cognovistis nos ex parle. Nequo 
euiin ex aliortim sermone res nosiras cognovistis, 
sed ex ipsa experientia. Illud autem , Ex parte, mo-
desiix causa dixiu Hoc cuim ipsi in more positum 
est, cum necessitale adduclus ( neque enim alias boc 
facit) magni de se quidpiam pronuoliarit f ut eorum 
quae dixit tumorem statim relundat. Spero autem 
quod eiiam utque tn /Snem cognotceiit. 

. Vides rursum qao pacto a prajteritis fidem fu^ 
turis adstruat, noc a pneterilis tantum» sed eliam a 
Dei poientia ? Neque enim absolute affirniavil, sed 
boc tolum ad ipsum spemque, quam in ipeo positam 
babel, relcgavit. Quod gloria vestra sumui t $icut ei 
vo$ nostra in die Domini noitri Jesu ChritiL Hoc loco 
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iuvidiara , quam ea quae snperius dixerat ipsi conci- dentia votebam prius venire ad vos. Quanam conflden-
tare poluerant, succidit, dum ad eorum quae recte et lia ? Qnod virtuti vestrac majorem in moduro conGdam, 
cum virlute gesserat consorlium ac socieiatem ipsos quod proplcr vos glorier, quod gloriatio noslra sitis, 
adsciscit. Non enira inlra nos conslilerunl, scd ad quod vos unice amem, quod nullius mali mihi con-
vos quoque dimanant, ac vicissim a vobis ad nos. scius siin, qtiod non dubitem quin omnia apud nos 
Quoniam enim seipsum extuleral, ac praeieriiorum spiritualia sint, ac vos harum rerum lestes habeam. 
argumenlum exbibuerat, et de fuluris spoponderat» ne Votvbam venire ad votf 46 . et per vo$ tran&ire in Mace-
auditores eum tamqnani magna de se praidicantem doninm. Atqui contrarium in priorc cpistola potlicilus 
incessercnl, alque in invidiam, ul dixi, prolaberentur, fuerai, bis verbis ulens : Veniam autem ad vos, cum 
ghrrialioncm cum ipsis cotnmumcal, atque hanc lau- Macedoniam iransicro : Macedoniam enim pertrantibu. 
duin coronam ad ipsos pertinere ait. Nain si tales Qui fil itaque, ut hic pugnamia dicat? Non pugnantia 
apparcamus , inquil , noslra laus veslra gloria est: dicil, absil: hxc enim cum iis quidem qusc scripse-
quemadmoduin scilicel nos quoque, duro vos laude rat, pugnabant; cum iis autem, quae in animo habe-
atque gloria floreiis, exsuhamus, geslimus ei coro- bat, minime pugnabani. Ideo non bic dixi t , Scripsi 
naniur. Aique bic quoque rursus per ea qtiac dixit , me per vos in Macedoniam transituruin, sed, Yolebam. 
ingcnlem bumililalis su» significationem prabet. Nam eliamsi non ila scripserim , inquil , tamen stu-
Non enim ut Magister ad discipulos , sed ut disci- dcbam ac cupiebam prius quoque ad vos proficisci; 
pulus discipulos alloquens , ila sermonem exne- tanluinque abcst, ut serius quaro promiseram ad vos 
quat. Ac vide quo pacto eos sublimes efOciat, me conrerrem, ut ipsam quoque pollicitalionem anie-
ac pbilosophia implcal, dum ipsos ad illum diem verlere cupercm. Ut secundam graliam liaberelii. Quid 
transmUtil. Nc enim mihi prxsentia commcmore- est, Secundam ? Dupliccm : alleram ncmpe per lite-
tis, inquit, boc est probra, convicia, scommala , ras, alteram pcr presentiam. Pcr graiiam porro boc 
qux vobis a plcrisque inferunlur; neque enim qtiid- loco lactiliam inlelligit. El per vo$ Iransire in Macedo» 
quam hic magni momenli est, non laHa , non niam, et nirsut α Macedonia transire ad to$9 et α tobit 
molesla, non scommala, non bumanae laudcs : verum deduci in Judaam. 47 . Cum ergo hoc vellem, numquid 
treinendi illius atque borrendi diei vobis in mctitem Uvilate mu$ $um ? 
vcniat, in quo onmia aperta erunt. Tum enim el nos 3 . Hic jam rccla ct aperte cunclationis ab^entiav 
πι vobis, el vos in nobis gloriabimini, cum et vos ta- quc crimen a sc propulsat. Quod cnim ail , hanc scn-
les magistros babuisse perspicuum erit, qui nec bu- lentiam babet: Volebain venire ad vos : cur crgo 
mani quidquam docuerinl, nec improbe ac llagiliose nou veni ? an quod levitate ei inconstantia laborarem ? 
vixerint, nec ullam viiii ansam cuiquam porrexerini, hoc enim significai istud, Numquid levitate usut $um ? 
ac nobis rursus tales discipulos fuisse, qui nec hu- Minirae. Quid igitur cansa? est ? Quoniam quce cogito, 
niani aliquid passi fuerint, nec vacdlarint, sed alacri non tecundum carnem cogito. Quid est, Non secundum 
ac prompto animo cuncta exceperint, nec ulla ex carnem cogilo? Non carnali modo. Ct$it apudme, Ett 
parle lallaciam sibi iieri permiserint. Et hoec quidem e$t, Non, non. At id quoqtieobscurum esi. Quidnam tgi* 
minc mente praedilis manifesia sunt, tum auiem cun- t n r h i 8 vcrbis sibi vuli? Carnalis bomo, hoc cst, qni 
ciis erunt. Iiaque eUamsi nunc afHigimur, non medio- pnesentibus rebus aflixus cst ac perpeluo in iis ver-
cris ha:c quoi|ue nobis consolatio suppetit: qua; qui- gaiur, el a Spiritus operaiionc alienusest, quaslibet 
dfm uuncaconscientiaproriciscitur^lumauiemabipsa j n oras proficisci et vagari pro lubito potcst. Al Spi-
maiiifeslatione. Nunc enim conscientia quidem noslra ritus minisler, quique ab co afflatur ac circnmdnci-
boc perspcclum habel,nos Dei gratia orania efficerc, tnr, non potest ubique pro arbilriosuo se gcrerc, 
queinadmodum ipsi quoque scilis ac scietis : at tum quippe quem Spirilus auctoriiaii ita addixerit, nl cx 
omnes etiam mortales, lam noslra, quam vesira co- ipsius nuiu pendcat: veruin pcrinde i l l i accidit, nt si 
gnoscenl, nosque muluo alios ab aliis celebrari per- probus quispiam servus, qui ob herilia imperia qunquo. 
spicienl. Eienim ne solus ipse splendorem ex gloria- verstim dislrabitnr, nec sui juris atque arbilrii esl, ac 
lionc consequi videalur, ipsis quoque gloriandi cau- ne lantillum quidem rcspirandi faculiatera habct, con-
sam prxbct, atque a prasenlibus molestiis eos avocal. servis stiis aliqua promiitat, ac d»»inde, qui ^ domino 
Quodque in consolatione feccrat, cum dicerct, Pro- a i j t ( . r pbccat, minime prjeslcl quac promiserat. Hoc 
ptcr vos consolatione afiicimur, hoc etiam bic facii, i^itur a i l , Non secuudum carncm consulic, neque 
cum ail, Propter vos gloriamur, quemadmodum vos η Spiriliis giibernaiione liber alquc immunis sum, 
quoquepropternos:iibiquesciIiceteosreruraommuni i U C ndl i i , quo libcat, proficisci licct. Nam Para-
socios adhibens, consolationis, passionum, suac deni- cleli imperio et edictis subjicior, aiquc ad ipsius ?ΛΙ-
que salulis: nam banc salulem precibus quoquc ipso- culuin agor ac circumagor. Hinc factum est ut venire 
rum assignat : Adjuvuntibus cnim, inquit, vobis in ora- nequiverim : non cnim Spirilai placuit. Id quod 
lione, Deu$ nos eripuit. Ad bunc igilur moduin ea quo- eliam in Acluiim libro plerisque locis ipsi usu Tenit 
que, ob quai glorialur, communia cura ipsis facii. Ui (Act. 1 6 ) : alio enim sc conferre conslitneiitem 
euiro illic ait, Scienies quoniam sicut tocii e*li$ panio- Suiritus alio prolicisci jubebat. Quamobrem non mcce 
tmm, iia et con$olalioni$ : eodem hic quoque mooo, ievitalis et inconstaulian cst, inquit, quod non vcne-
iiloTta vestra «<mu», ut et vo$ notlra. 45 . Et hac confi- r i m , sed quod Spirilui, cui subjcclus sum, parcn-
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τήν είς αύτδν ελπίδα. "Οτι καύχημα ύμώτ έσμεν, 
καθάπερ καϊ ύμεΐς ημών, έν τή ήμερα τοϋ Κυ
ρίου ημών Ίησοϋ Χριστού. Ένταΰθα τον έχ τών 
είρημένων ύποτέμνεται φθόνον, μεριστάς αύτοΰς κα\ 
κοινωνούς ποιήσας τής δόξης τών αύτοΰ κατορθωμά
των. Ού γάρ μέχρις ημών έστηκεν, άλλά κα\ είς 
υμάς διαβαίνει, κα\ πάλιν άφ' υμών είς ημάς. Επε ι 
δή γάρ έπη ρε ν έαυτδν, χαΧ τών παρελθόντων παρ-
έσχεν άπόδειξιν, καί τά μέλλοντα ένεγγυήσατο · ώστε 
μή έπισκήψαι τούς άκούοντας ώς μεγαληγοροΰντι, 
μηδέ είς βασκανίαν, δπερ έφην, έξενεχθήναι, κοινοί 
τδ καύχημα, κα\ αυτών είναί φησι τδν τών εγκω
μίων στέφανον τοΰτον. "Αν γάρ τοιούτοι φανώμεν, 
φησΊν, ό έπαινος ημών υμών ή δόξα* ώσπερ ούν και 
υμών εύδοκιμούντων ημείς άγαλλόμεθα κα\ σκιρτώ-
μεν χα\ στεφανούμεθα. Πάλιν κάνταΰθα πολύ τδ τής 
ταπεινοφροσύνης αύτοΰ δι' ών είρηκεν έπώείκνυται. 
Ού γάρ ώς διδάσκαλος μαθηταίς, άλλ' ώς μαθητής 
μαθηταίς δμοτίμοις διαλεγόμενος, ούτως έξισάζει τδν 
λόγον. Κα\ θέα πώς αύτοΰς υψηλούς ποιεί, κα\ φιλο
σοφίας πληροί, παραπέμπων εκείνη τή ήμερα. Μή 
γάρ μοι τά παρόντα είπητε, φησ\, τουτέστι, τά ονεί
δη, τάς λοι&ορίας, τά σκώμματα τά παρά τών πολ
λών · ουδέν γάρ μέγα τά ένταΰθα, ούτε τά χρηστά 
οβτε τά λυπηρά, ού τά σκώμματα, ού τά εγκώμια τά 
παρά τών ανθρώπων* άλλ' άναμνήσθητέ μοι τής 
ημέρας εκείνης τής φοβέρας κα\ φρικώδους, έν ή 
πάντα άνακεκαλυμμένα. Τότε γάρ κα\ ημείς έν 
ύμίν καλ ύμείς έν ήμίν καλλωπισθήσεσθε, δταν καί 
ΰμείς φαίνησθε τοιούτους έχοντες διδασκάλους, μη
δέν άνθρώπινον διδάσκοντας, μηδέ πονηρία συνεζη-
«οτας, μηδέ λαβήν τινα δεδωκότας, καί ημείς τοιού
τους έχοντες μαθητάς, μηδέν άνθρώπινον πάσχοντας, 
μηδέ σαλευομένους, άλλά μετά προθυμίας πάντα 
υποδεχόμενους, κα\ μηδαμόθεν παραλογιζομένους. 
ΚαΙ νύν μέν γάρ ταΰτα δήλα τοίς νουν έχουσι · τότε 
δέ πάσιν. "Ωστε εί χα\ θλιβόμεθα [444] νΰν, ού μι
κράν κα\ ταύτην έχομεν παραμυθίαν · νΰν μέν τήν 
άπδ τού συνειδότος, τότε δέ καί τήν άπδ τής έκλάμ-
ψεως αυτής. Νύν μέν γάρ τδ συνειδδς ημών οϊδεν, 
δτε χάριτι θεού πάντα ποιοΰμεν, ώς καί ύμείς ίστε 
%α\ εΓσεσθε * τότε δέ χαΧ πάντες μαθήσονται άνθρω
ποι καί τά ημέτερα καί τά υμών, και δψονται δι' αλ
λήλων ημάς δοξασμένους. "Ινα γάρ μή δόξη μόνος 
αύτδς είναι λαμπρδς άπδ τής καυχήσεως, και αύτοίς 
δίδωσιν αίτίαν τοΰ καυχήματος, κα\ απάγει τών 
παρόντων λυπηρών. ΚαΙδπερ έπλ τής παρακλήσεως 
έποίησεν είπών, δτι Δι' υμάς παρακα, λούμεθα, τοΰτο 
κα\ ένταΰθα ποιεί, ΔΓ υμάς καυχώμεθα λέγων, ώσ
περ χαί ύμείς δι' ημάς, πανταχού κοινωνούς αυτούς 
ποιών απάντων, τής παρακλήσεως, τών παθημάτων, 
τής σωτηρίας τής αύτοΰ · κα\ γάρ τήν σωτηρίαν 
ταύτην ταίς εύχαίς αυτών λογίζεται · Συνυπουρ-
γοόντωτ γάρ υμών τή δεήσει, φησί*, έρφύσατο 
ημάς ό Θεός. Ούτω δή και τά καυχήματα κοινά τί
θησιν. "Ωσπερ γάρ εκεί φησιν* ΕΙδότες δζι ωσπερ 
κοινωνοί έστε τών παθημάτων, ούτω καϊ τής πα-
ραπΛήσεως · ούτω καί ενταύθα, Καύχημα ύμώτ 
έσμετ, καθάπερ καϊ ύμεΐς ημών. Καϊ ταύτη τ ή 
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πεποιθήαει έδονΧόμην πρότερον πρδς υμάς έΧ-
θεΐν. Ποία πεποιθήσει; Τψ σφόδρα Οα^είν ύμίν, τώ 
καυχάσθαι έφ' ύμίν, τψ καύχημα υμών είναι, τψ 
σφόδρα υμάς αγαπάν, τψ μηδέν έαυτψ συνειδέναι 
πονηρδν, τψ πεποιθέναι δτι πάντα πνευματικά 
παρ' ήμίν, και υμάς τούτων μάρτυρας έχειν. Έδου-
Λόμητ έΛθεΐν πρδς υμάς, καϊ δι" ύμώτ διεΧθεΐν 
είς Μακεδονίαν. Κε\ μήν τουναντίον έπηγγείλατο 
έν τή πρότερα, ούτω λέγο>ν ΈΛεύσομαι δέ πρός 
υμάς, δταν Μακεδονίαν διέΧθω · Μακεδονίαν γαρ 
διέρχομαι. Πώς ούν ένταΰθα τάναντία φησίν; Ού τά 
εναντία φησιν, άπαγε · ταΰτα γάρ εναντία μέν έστιν 
οΐς έγραψεν , ούκ εναντία δέ οΤς έβούλετο. Διδ κα\ 
ένταΰθα ούκ είπεν, δτι "Εγραψα δι' υμών άπελθείν 
είς Μακεδονίαν, άλλ', ΈβουΧόμην. Εί γάρ κα\ ούχ 
ούτως έγραψα, φησΊν, άλλ* δμως έσπούδαζον καΊ 
έβουλόμην χαί πρδ τοΰ έλθεϊν πρδς υμάς* τοσοΰτον 
άπέσχον τοΰ βουληθήναι ύστερήσαι τής υποσχέσεως, 
δτι και φθάσαι αυτήν ηθέλησα. "Ινα δεύτερον χάτ 
ριτ έχητε. Τί έστι, Αευτέραν; "Ινα διπλήν χάριν 
έχητε, καΊ τήν διά τών γραμμάτων, χαλ τήν διά τής 
παρουσίας. Χάριν δέ ένταΰθα τήν χαράν λέγει. ΚαΧ 
δι" υμών διεΧθεΐν είς Μακεδονίαν, καϊ πάΧιν αχό 
Μακεδονίας έΧθεΐν χρός υμάς, καϊ ϋ?% ύμώτ προ-
πεμφθήναι εϊς τήτ Ίουδαίατ. Τοϋτο ούν βουΧό-
μενος, μή τι άρα τή έΧαφρΙα έχρησάμην; 

Υ. Ένταΰθα λοιπδν έξ ευθείας άποδύεται τδ έγκλημα 
τδ έκ τής μελλήσεως καΊ τής απουσίας. "Ο γάρ λέγει, 
τοιούτον έστιν · Έβουλόμην έλθείν πρδς υμάς * τίνος 
ούν ένεκεν ούκ ήλθον ; άρα ώς κούφος καί έύρίπι-
στος; τοΰτο γάρ έστι, Μή τι άρα τή έΧαφρία έχρη
σάμην ; Ουδαμώς · άλλά διά τ ί ; "Οτι ά βουΧεύομαι, 
ού κατά σάρκα βουΧεύομαι. Τί έστιν, Ού κατά 
σάρκα; [445] Ού σαρκικώς βουλεύομαι. "Ινα ή 
παρ* έμοϊ τό Ναϊ ναϊ, καϊ τό Οϋ οϋ. 'Αλλ' έτι καΊ 
τοΰτο ασαφές. Τί ούν έστιν δ φησιν; Ό σαρκικδς 
άνθρωπος, τουτέστιν, δ τοίς παροΰσι προσηλωμένος 
κα\ έν τούτοις διαπαντδς ών, καΊ τής τοΰ Πνεύματος 
ενεργείας έκτδς τυγχάνω ν, πανταχού άπιέναι δύνα
ται, καΊ πλανάσθαι δπου βούλεται· δ δέ υπηρέτης 
τοΰ Πνεύματος, καΊ ύπ* εκείνου αγόμενος καΊ περι-
αγόμενος, ού δύναται κύριος είναι τής έαυτοΰ γνώμης 
πανταχού, τής εκείθεν εξουσίας έξαρτήσας α υ τ ή ν 
άλλά τοιούτον υπομένει, οίον άν εί δούλος ευδόκι
μων, καΊ πανταχού περιελκόμένος ύπδ τών δεσποτι
κών έπιταγμάτων, καί ούκ έχων έξουσίαν έαυτοΰ, 
ουδέ άναπνεΰσαι δυνάμενος ουδέ μικρδν, έπαγγέλ-
λοιτό τινα τοίς συνδούλοις, είτα τψ δεσπότη τάναντία 
δοκοΰντα, μή άνύοι τά άπηγγελμένα. Τοΰτο ούν φη
σιν, δτι Ού κατά σάρκα βουΧεύομαι, καί ούκ είμΊ 
τής τοΰ Πνεύματος έκτδς κυβερνήσεως, ουδέ έξουσίαν 
έχω βαδίζειν δπου βούλομαι. Και γάρ ύπόκειμαι δε-
σποτεία τή τοΰ Παρακλήτου καΊ έπιτάγμασι, καΊ *αίς 
εκείνου ψήφοις άγομαι καΊ περιάγομαι. Αιά τούτο 
ούκ ήδυνήθην έλθείν * ού γάρ έδοξεν τψ Πνεύματι. 
"Ο και έν ταίς Πράξε σι πολλαχού γέγονεν * άλλαχού 
γάρ προηρημένον έλθείν, τδ Πνεύμα άλλαχού βαδί
ζειν έκέλευεν. "Ωστε ού τής έμής έλαφρίας, τουτέστι. 

ΙΝ EPIST. II AD COR. HOMIL. 111. 
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κουφότητος, τδ μή έλθείν, άλλά τδ του Πνεύματος, 
ύποκεί μενον έκείνψ πείθεσθαι. Είδες πάλιν αύτοΰ τδ 
σύνηθες θεώρημα; Άφ ' ών ένόμιζον αύτδν δεικνύναι 
σαρκικώς βουλευόμενον, έκ τοΰ μή πληρώσαι τήν 
ύπόσχεσιν, έκ τούτου δείκνυσι μάλιστα πνευματικώς 
βεβουλευμένον, κα\ τουναντίον σαρκικώς βουλε'-ε-
σθαι. Τί ούν, φησίν; ού μετά τοΰ Πνεύματος έπηγ
γείλατο ; Ουδαμώς · κα\ γάρ και ήδη είπον, δτι ού 
πάντα προήδει Παΰλος τά μέλλοντα και συμφέροντα. 
Αιά δή τοΰτο έν μέν τή πρότερα φησ\ν, Ίνα ύμεΐς 
με χροχέμψητε οϋ έάν χορεύωμαι, δεδοικώς αύτδ 
τούτο, μή είς τήν Τουδαίαν είπών, άναγκασθή έτέ-
ρωθι άπελθείν ένταΰθα δέ επειδή απέτυχε, λέγει 
αύτδ, Καί ϋφ% υμών χροχεμφθήναι είς τήν Ίου-
δαίαν. *0 μέν γάρ ήν αγάπης, τίθησι, τδ έλθείν 
πρδς αυτούς · δ δέ ουδέν πρδς αυτούς ήν, τδ άπελθείν 
είς τήν Τουδαίαν, ούκέτι κα\ τοΰτο προστίθησι δι-
ωρισμένως. Επειδή δέ έλήλεγκται, ένταΰθα θα^όών 
λέγει λοιπδν, δτι ΕΙς τήν ΊονδαΙαν. Κα\ τοΰτο δέ 
συμφερόντως έγίνετο, ίνα μή τις αυτών μείζονα περ\ 
αύτδν τής αξίας ύπόνοιαν έχη. Εί γάρ κα\ τούτων 
βνκυν θύειν αυτοί; έβούλοντο ταύρους, ποΰ ούκ άν 
έξώκειλαν ασεβείας, εί μή πολλά δείγματα τής αν
θρωπινής ασθενείας παρείχοντο; Κα\ τί θαυμάζεις, 
εί τά μέλλοντα πάντα ούκ ήδει, δπου και έν εύχαίς 
πολλαχού τδ συμφέρον αγνοεί; Τό γάρ, τί χροσεν-
ξόμεθα, φησι, χαθό δει, ούκ οϊδαμεν. Κα\ ού 
λέγει τοΰτο μδνον, ίνα δόξη" μετριάζειν, [446] άλλά 
κα\ δείκνυσι, ποΰ τδ συμφέρον έν εύχαίς ήγνδησε. 
Ποΰ τοίνυν ήγνδησεν; Ήνίκα παρεκάλει τών πει
ρασμών άπαλλαγήναι, λέγων* Εδόθη μοι σχόΛοψ 
τή σαρχϊ άγγεΛος Σατάν, ϊνα με χοΛαφίζη. Υπέρ 
τούτον τρ\ς τόν Κύριον χαρεχάΛεσα, χαϊ εϊχέ 
μοι, "Αρχει σοι ή χάρις μον · ή γάρ δύναμίς μον 
έν ασθένεια τεΛειοϋται. Είδες πώς ούκ έγνω τά 
συμφέροντα αίτήσαι; Διδ ουδέ έλαβε, και πολλάκις 
αίτήσας. Πιστός δέ ό θεός, δτι ό Λόγος ημών ό 
χρός υμάς ούχ έγένετο Ναϊ χαϊ Ού. Καλώς αντί
θεσιν άνακύπτουσαν καταλύει. Εί γάρ υποσχόμενος, 
φησ\, παραγίνεσθαι ύπερέθου, κα\ ούκ έστι παρά 
σο\ Ναι να\, κα\ Ού ού, άλλά νΰν ά λέγεις ανατρέ
πεις μετά ταΰτα, ώσπερ έπί τής σής επιδημίας 
έποίησας · ούα\ ήμίν, μήποτε κα\ έν τψ κηρύγματι 
τοΰτο γέγονεν. "Ιν* ούν μή ταΰτα έννοώσι, μηδέ 
θορυβώνται, φησί * Πιστός δέ ό θεός, δτι ό Λόγος 
ημών ό χρός υμάς ούχ έγένετο Ναϊ χαϊ Οϋ. Έν 
γάρ τψ κηρύγματα φησί, τοΰτο ούκ έγένετο, άλλ* έν 
ταίς δδοίς καί ταίς αποδημία ι ς μδνον. Έν δέ τώ 
κηρύγματι, μένει βέβαια καί ακίνητα άπερ είρήκα-
μεν. Αδγον γάρ ένταΰθα τδ κήρυγμα καλεί. Είτα 
άπόδειξιν άναντί^ητον παρέχει τούτου, είς τδν θεδν 
•τδ πάν άνάγων "Ο δέ λέγει, τοΰτό έστ ιν Ή ύπό-
σχεσις τής παρουσίας έμή ήν, κα\ έγώ οίκοθεν έπηγ-
γειλάμην εκείνο · τδ δέ κήρυγμα ούκ έμδν ουδέ άν
θρώπινον, άλλά τοΰ θεοΰ · τά δέ τοΰ θεοΰ άμήχανον 
διαψεύσασθαι * διδ καί έφη* Πιστός δέ ό θεός· τουτ
έστιν, αληθής. Μή τοίνυν ύποπτεύετε τά εκείνου · 

• Sic legendum, ut conjicit Savil., et ita leglt inter-
pres Laiinus, Edili male, ίνα μ-r δόΕη 

ουδέν γάρ έν αύτοίς άνθρώπινον. Καλ επειδή είπε 
λόγον, επάγει λοιπδν δεικνύς ποίον λόγον φησί. 

δ'. Ποίος ούν λόγος ιΖτί: έστιν, Ό γάρ τοϋ θεοϋ 
ΥΙός, φήσ\ν, ό έν ύμιν δι ημών χηρνχθεϊς, δι* 
έμού χαϊ ΣιΛονανοϋ χαϊ Τιμοθέον, ούχ έγένετο 
Ναϊ χαϊ Οϋ. Διά γάρ τοΰτο και τδν χορδν εισάγει 
τών διδασκάλων είς μέσον, άξιόπιστον κάντεΰθεν 
τήν μαρτυρίαν ποιών, ού διά τών άκουσάντων μόνον, 
άλλά κα\ διά τών διδαξάντων. Καίτοι μαθηταΐ ήσαν 
άλλά μετριάζων, έν τάξει διδασκάλων αυτούς αριθμεί. 
Τί δέ έστιν, Ούχ έγένετο Ναϊ χαϊ Οϋ; Ούκ αν
έτρεψα, φησιν, & πρότερον είπον έν τψ κηρύγματι· 
ού νΰν μέν τοΰτο, νΰν δέ εκείνο διελέχθην ύ μ ί ν 
τοΰτο γάρ ούκέτι πίστεως, άλλά πεπλανημένης 
διανοίας εστίν. *ΑΛΛά Ναϊ έν αύτφ γέγονε. Τουτ
έστιν, άπαρασάλευτος κα\ βέβαιος δ λόγος μένει. 
"Οσοι γάρ έχαγγεΛίαι θεον, έν αύτφ τό Ναϊ, χαϊ έν 
αύτφ τό "Αμήν, τφ θεφ χρός δόξαν δι* ημών. Τί 
έστιν, "Οσαι έχαγγεΛίαι θεοϋ; Πολλά τδ κήρυγμα 
ύπισχνείτο, καί αύτο\ τά πολλά ταΰτα έπηγγέλλοντο 
κα\ έκήρυττον. Κα\ γάρ περι αναστάσεως διελέχθη-
σαν, κα\ περ\ άναλήψεοις, κα\ περί αφθαρσίας, κα\ 
περι τών μεγάλων επάθλων κα\ τών άπο^ήτων 
αγαθών εκείνων. Ταύτας οΰν τάς επαγγελίας μένειν 
ακίνητους φησ\, καί ούκ έγένετο Να\ χα\ Ού έν αύ
ταίς. Τουτέστιν, Ού ποτέ μέν αληθή τά είρημένα, 
[447] ποτέ δέ ψευδή, χαθάπερ ή επιδημία ή έμή, 
άλλ' άεί αληθή. Κα\ πρώτον μέν υπέρ τών τής πί-
στεως δογμάτων χαί τοΰ περ\ Χριστού λόγου αγωνί
ζεται λέγων Ό Λόγος μον χα\ τδ κήρυγμα μου 
ούχ έγένετο Ναϊ χαϊ Οϋ * έπειτα υπέρ τών υποσχέ
σεων* "Οσαι γάρ έχαγγεΛίαι θεοϋ, έν αύτφτό Ναι. 
Εί δέ ά ύπέσχετο βέβαια κα\ δώσει πάντως, πολλώ 
μάλλον αύτδς κα\ δ περ\ αύτοΰ λόγος έστ\ βέβαιος, 
κα\ ούκ έστιν είπείν, δτι νΰν μέν έστι, νΰν δέ ούκ 
έστιν, άλλ* άεί έστι, και δ αυτός έστι. 

Τί δέ έστιν, Έν αύτφ τό Ναϊ, χαϊ τό "Αμήν ; 
Τδ πάντως έσόμενον δηλοί. Αί γάρ έπαγγελίαι έν 
αύτψ, ούκ έν άνθρώπψ, τδ γενέσθαι έχουσι κα\ 
πληρωθήναι. Μή τοίνυν δείσης * ού γάρ άνθρωπος 
έστιν, ίνα ύποπτεύσης, άλλά θεός έστιν, δ κα\ είπών 
κα> πληρών. Τφ θεφ χρός δόξαν δι' ημών. Τί 
έστι, Πρός δόξαν δι' ημών; Πληροί αύτάς δι* η μ ώ ν 
τουτέστι, διά τών είς ημάς ευεργεσιών πρδς δόξαν 
αυτού * τοΰτο γάρ έστι, Τφ θεφ χρός δόξαν· Εί 
δέ πρδς δόξαν τοΰ θεοΰ, πάντως έσται. Τής γάρ 
αύτοΰ δόξης ού καταφρονήσει, εί κα\ τής ημετέρας 
κατεφρόνει σωτηρίας· και διά τδ σφόδρα φιλάνθρω
πος είναι. Κα\ πρδς τοΰτο ημών ή σωτηρία συνδέ
δεται τή αύτοΰ δόξη τή έπί τούτοις. "Ωστε εί προς 
δόξαν αύτοΰ είσιν αί έπαγγελίαι, πάντως κα\ ή σω
τηρία ημών έψεται. "Ο κα\ έν τή πρδς Έφεσίους 
συνεχώς περιστρέφει λ έ γ ω ν ΕΙς χεριχοίησιν τής 
δόξης αύτοϋ. Και πανταχού τοΰτο τίθησι, δεικνύς 
τδ άναγκαίον τής έκβάσεως · δ κα\ ένταΰθα φησιν, 
δτι αί έπαγγελίαι αύτοΰ ού ψεύδονται. Ού γάρ ημάς 
μόνον σώζουσιν, άλλά και αύτδν δοξάζουσι. Μή τοί-
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dtim esset. Videsrursumconsuetam ipsi argumenlandi 
rationem ? Unde enim ipsi se probaturos existimabam, 
eum iis consiliis uti, quse a carne proficiscerentur, 
quod niinirum promissis non sletisset; Iiinc ipse vel 
maxime se spirituali consilio doctum fuisse osiendit, 
ac eontra carnali modo cogitaturum fuisse, si con-
trarium fecisset. Quid igilur, dicet aliquis, an non 
ex Spiritu pollicitus fuerat ? Minime vero : elcnim 
jaro diclumest a me, nonomnia ca Paulo cognila fuisse 
qna? futura erant cl conducebant. Idco in supertore 
quidem epistola bisverbis ulitur, Utvo$ mededucatis 
quocumque proficiscar ( 1 . Cor. 16. 6 ) ; boc videlicel 
metuens, ne curo in Judxam dixisset, alio abire co-
gereiur : bic aulem, qtioniam bac spedelusus fuerat, 
istud ail> Et α vobis deduci tit Judccam. Nam qood 
caiilalis erat, id ponit, hoc est, ad eos venire : quod 
auiem eorum nibil inttrerat, nempe ut in Judaeam 
abiret, boc non jam diserle addit. Postquain 
autem conviclus esl, hic jam fidenter dici t , In 
Judaam. Alque boc uliliter conlitigebat, ne quis 
ipsoram raajorem, quam par esset, opinionem 
de eo baberet. Eienhn s i , cum haec eliara iia 
se baberenl, tamen non defuerunt, qui lauros ipsis 
imroolare vellent; quo tandem impieiatis non pro-
ruissenl, nisi mulia bumanae imbecillitatis docu-
menta prxbuisseni? Et cur miraris ea omnia, qtiae 
fulura eranl, Paulo ininime nota fuisse, cum eliam 
in precibus plerumque quod expedial ignorel ? Quid 
ciiim oremus, inquit, quemadmodum oportet ncsci-
mtu (Rom. 8 .26) . Nec vero hoc eo domtaxat ait, ut 
Diodestix opinionem colligal; sed etiam oslendit, ubi-
nam, quid in precibus ulile eseet, ignoraril. Ubinam 
aulem ignoravit ? Nempe cum precibus a Dco conten-
debat, ut e tenialionibus criperetur, his verbis ulens: 
Dalus eti mihi stimulus carnis angelui $atanw qux me 
colaphiut. Propier quod ler Dominum rogavi; ti dmi 
rnifu : Suficit tibi gralia mea; wrtut enm mea in infir-
mitate perficitur (2. Cor. 12. 7.-9). Vides quomodo, 
quld ex usu essel, postulare neeciverit? Ac proplerea 
non accepit, eum taracn ssepe postulaseei. 18. Fidelit 
autem Deust quia sermo no$ter9 qui fuU ad vot, non 
[uit Etl ei JVon. Exorientem objeclionem praeclare 
disculic Dicere enira potuissent: Si cum ipse te ad 
BOS Tentarum receperis, id tamen facere disiulisii, 
aiqoe ita non est apud te, Esl est, Non non, verum 
quae aunc dicis, postea subverlis, ut in tua ad nbs 
profeclione fecisti; \x nobis, si boc qaoquc in evan-
gelii praedicalione contingit. Ul ergo haec nec cogita-
rent nec pcrttirbarenlar, ait, Fidelis Deu$, quia sermo 
notUr nd vo$ non fuit E$l et Non. Hoc enim, inquit, 
ϋι pradicatione non contingit, sed in ?iis ac pcregri-
nationibus dumtaxat: nam in praedicatione firma at-
que immoia manent qiwe dlximus. Per eermonem 
enim boc loco prasdicalionem signiflcat. Poslea irre-
futabile argamentum htijus rei affert, ad Deum boe ιο·· 
tunt referens. Quod aulem ait, bunc sensum babel: 
Adventus mei pollicilaiio mea erat, atqueegomea 
spome id promiseram; at pradicatio non mea erai, 
nec bumana, sed Dei : quod auiem Dei c t t , in id 
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mendacium cadere nequil: unde eliara d iu t , Fidelis 
autem Deut; boc esi, verax. Quamobrem iiitdl esl, 
cur ea f quae illius sunt, vobis snspecta s i n l : nibil 
eiiim iii ipsis bumanum est. Ac posteaquam scr-
nionera d ix i l , de quo sermone loquaiur, deinceps 
cxponit. 

4. Quisnam igiiur hic sermo est? 19. Dei enim 
Filius, qui in vobii per nos prwdicatut e$t, per me e$ 
Silvanum et Timotheum, non fuit Est et Non. Ob eain 
enim causam magislrorum cborum in medium addu-
ci i , binc quoque lestimonio suo fidera adstruens, non 
per audiiores lanium, sed ciiam per magislros. Atqui 
discipuli illi crant, sed modesliae studio eoe in niagi-
strorum album referl. Quid autcm est, Non fuit Ett 
et Non ? Non ea subverli, inquii , quae pries inter 
concionandum d i x i : non modo boe, modo illud apud 
vos disserui: boc enim non fidei fueril, sed aninii 
aberranlis. Sed Est in illo fuit. lloc est, immotus ac 
Hnnus sermo maoel. 20. Quotquot enim pramhtionct 
Dei sunt, in illo E$t, et in ipso Amen, Deo ad gloriam 
per noi. Quid est, Quotquot prommfones Dei ? Pra> 
dicatio evangelica molui promitiebat; atque ipsi 
mulu bsec promittebant ac praedicabant. Nam. ci de 
resurreclione verba fecerant v et de assumptione et 
de incorruptione ei de magnis pramiis atque arcauis 
illis bonis. Has igilur polliciiationes firnias ac stabi-
les, manere ai t ; et non fuil Est ci Non in illis. lloc 
est, non quandoque vera, quae dixi, quandoqoe falsa 
fueruni, ut meus ad vos accessus, sed sempcr vera. 
Ac primum quidem pro fidei dogmaiibus sermoneque 
de Cbrislo contendil dicens : Sermo meu$ et proedi-
caiio mea non fuit Est et Non: deinde pro ipsiu* 
polliciiationibus pugnat: Quotquol enirn, inquii, pror 
mhiionet Dei suntt in illo Est. Quod si firma ac certa 
sunl qua; promisit, nec dubium est quin ea daiurus 
git, mullo ulique magis ipse, ac sermo qui de eo ba-
beiur, firmus ac ccrtus es i ; neque istud dici poiest 
quod nunc quidem sit» nunc aulem non sit, sed sem* 
per esl, atque idem csi. 

Promissa Dei quam firma. —Quid est autem , lh 
illo Est, et Amen ? His verbis id quod omnino fuiii-
rum est significat. Proroissiones enim in ipso ac non 
in bomine, hoc habent, ut contingant et expleanlur. 
Quare nibil est quod metuas: non enim bomo est, 
ut svspectum eum liabere possis, sed Deus , qui el 
dixit et explet. Deo ad glonam per not. Quid est, Ad 
gloriam per not ? Eas per nos explei; hoc esi , per 
collata in nos beneGcia ad gloriam Dei: hoc enim 
est y Deo ad gloriam. Si autem ad Dei gloriam , quin 
ftat non est dubitandum, turo quia, etiamsi salulem 
nostram conlemptui liaberet, non tamen gloriam suam 
contcmpturos est; tum quia singularem erga homines 
benevolenliam gerit. Addc quod nostra salus cum 
gloria ea, quae binc ad ipsnm redi i , conjuncla est. 
Quo fit, ut cum promissiones ad ipsius gloriarn per-
tineant, dobium esse non possit, quin salus quoqua 
itostra consequaiur.' Quod eriam in Epistola ad Ephe-
sios erebro incalcal dicens : In acquisitionem gloria) 
ipsius (Egha. 1, 14). Atque ubique isiud ponit, 
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oeteudal id necessario evenlorum : qnod etiam hoc 
loco a i l , iiempe quod ipaius polliciiaiionea imnime 
fallant. Neque euiin nobis dumtaxal saliilcin, sed 
ip*i quoque gloriaui afferunt. Ne ergo illud lecum 
repules, quod per nos ista promiesa sint, nec pro~ 
pierea dc iis dubiies : neque enim per nos, sed per 
euui explenlur; el promissiones per ipsum stmt; 
iw>n enim nostra 9 scd quae Dei sunl, vobis diximus. 
2 L (tui autem confirmat nos vobiscum in Christo v et 
φή unxii nos, Deui; 22. qui et signavit vos, et dedxt 
pignus Sptrilns in cordibu* nostri*. Rursum per 
pneieriu iidtiiti fuiuiis concilial. Nam si ipse est, 
qui iios in Cbrislo coniirmat, boc esl, qui nos a Ode 
qu:u iti Chrisluin est diinovert non s iu i l ; alque ipse 
ciiam est, qui uos unxit, Spirilumque iu cordibus 
iio>iris dedil : quomodo uon futura quoque daturus 
esl ? Nam cuni principia el materiam ac radicem et 
fimlem, boc esl, veram ipsius cogniiionem ac Spiri-
lus parlicipalionem largitus s i t : qui fieri potesl, ut 
lion ea cliam largiatur, quae ex bis oriuutur ? Nam 
cmii illa boruro causa doneutur 9 mtillo magis is, qui 
lia c dcdit, illa quoque prebebit: et cum basc adbuc 
hustibus dedcril, muJto magis illa amicis donabil. Ac 
proinde nc Spiritum quidem simpliciler d ix i t , sed 
piguus liuiuinavit, nt per boc de loto flduciam conci* 
pias. Neque eniin si lotum dalurus non esset, pignus 
prxbcre, ac fruslra et temere perdere in animuui iu-
dtixisset. Ac vide, quxso, Pauli probitatem. Quid 
enim, inquit, dicere atliuet, promissionum veritaiem 
ju nobis mioiine sitam esse ? imo boc ipsum , qtiod 
vos flrmi alque iinmobiies statis , non in nobis est f 

sed Dei beneGciuui es l : Qui enim eonfirmal vos, in-
quit, Deut e$t. Non ergo nos sumus, qui vos fulci-
pius : nam ipsi quoque coniirmantis opc iiidigemus. 
Quocirca non esl, quod quiequam praedicatiooem iu 
pobis pericliiari exisihnet: ipse totuin boc in se re-
Ccpii, ipsi lotius uegolii cura est. 

5. Quid aulem est, Qui unxit et signavit ? Hoc est, 
qui Spirituin dedit, per quem ulrumque horuiu efle*» 
cit, nimirum simul el propbetas e( sacerdotcs et re-
ges efficiens : siquidem hxc bominum genera olirn 
ungebaulur. A* »os noit unam , sed ires istas digni-
lales praestaiiliore condilione obtineinus : nam et 
rcgno polhuri sumus, et, cum victimae loco corpora 
postra offeriirms, &acerdpies efficimur; Exhibete enim» 
jnquit, membra vulra hosiiam viventem, placentem 
Deo (Rom. 12.1); atque iiisuper propbeta? coustitui-
mur. Qu# enim oculus non vidil, nec aurU audivit, ea 
nobis patefacta sunt (1 . Cor. 2. 9). Quamquam eliam 
alia ratione reges efficimur, si improbis cogitatioai-
bus imperare vohierjmus. Nam quod is qui talis sit 
regnet, et quidein iqagis, quam qui diademate cinctus 
est, liquidojam yobis (|euionslrabo. Mullos illeexer-
citus Iiabet; al nos quoque plures illis cogitationes 
babemfjs : neque eniio iufinila cogilationuin, quue iu 
nobis sunt, mplliludo eiiupierari polesl. Nec vero 
inuliitudinem dumiaxat intueri licet, sed eliam mul-
|os in bac cogiiationum copia duces v inbmios. tur-
iparuiu prxfcclos, sagilta,rios, fundibularios. QuiiJ 
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aliad esl, quod regem cfnciat 1 veslesne ? Al bic quo-
que meliori ac pncslaniiori vesie arniclus est, quam 
nec tinea exest, nec vetnstas conficit. Qum muliipli-
ccm quoque coronam babct, nempe gloria3 et inise-
raliunum Dei: Benedic enim, inquit, anima mea Do-
mino, qui coronai te in misericordia et miseraiiunibus 
[Pud. 102. 2. 4) : el gloria;; Cloria enim, inqtiit t 

et honore coronatii eum (P$al. 8. 6 ) : et bona* vidtin-
laiis ; Ul scuto enim, inqwii, bonos voluntath coro-
natti nos (Psal. 5.13) : el graiiarum; Coronam enim, 
inquit, graliarum accipies capiii luo {Prov. 1. 9 ) . 
Videsne quam varie lexluni quanloque gratius, ac 
venusiius sit istud diadema ? Yenim aliius rursum el 
accuralius boruro regum staium expendamus. Ille 
slipaioribus suis dominalur ct cunctis imperat, om-
ncsque ipsi parent el obsequuutur : at ego hic m;ijus 
praistamiusque imperium libi osiendo. Natn mulliiu-
do quidem par est, aut etiam amplior ; superesi au-
leui ul subjeciionem ipsam considereraus. Ac ne 
iidhi eos in medium proferas, qui regia dignilaie 
lapsi sunt t atque ab ipsismet satellitibus suis (ruci-
daii. Ne, Jnquam, eos in inedium producaiuus, veruin 
eos conquiramus , qui pulclire in ulraque parle re-
gnum adtninistrarunt. Ac tu quidem , quos libucrit, 
pone; ego aulem pairiarcbam unum cimciis oppoito. 

Abrahm fide* el viriu$. — Nam cum ipse filium ina-
ciare juberelur (Gen. 22 ) , cogiles veliin quotiiairi 
luni adversus eum cogitationes insurrexerini. El ta-
men oaines subegii, atque omues emn magis quani 
regcm satellites pertimescebaiit : ac vel solo obtulti 
omnes comprimebat, ita ut ne biscere quidem earutu 
ulla auderel; veruin cunclae caput submiiterent ac 
velul regi cederent, quamvis alioqui acerrimai essent 
atque impriiiiis acerb*. Neque eniui baslarum ctispi-
des tam borrend* sunl, cum a multis miiilibus surri-
guntur, quain lum foroiidabiles eraiiiillxoogitatiooes. 
Annon eQini hastis atrocior eral i l la , quam natura 
ciebat, commiseratio ? Ac proiode animaia illaiu nra-
gis, quara pramcuia cuspis, exscindcre polerant. Nec 
eniin ulla basu taoi acuta umqoam esse queat, quam 
cogilalionum illarum aculei, qui ab iniirois visceribus 
acuebantiir ac surrigebanlur, jusli viri animam iraus-
figebant. Nam bic et lempore ei consilio ei plaga ei 
dolore opus est; ac lum mors sequiiur : illic auteui 
nibil borum requirebaiur; adco tuiu ceieriora, ium 
acriora vulnera erani. Et lamen, cuni adversus euni 
cogilaliones arma induisseiit, ingens erat iranquilli* 
las, onuiesque composite stabaot, ornanies potius 
ipsura quain terrore afficientes. Eura enim gladium 
ttxletideiitero anle oculos libi pone, ac quos volueri* 
reges9 Augustos, Caesares, in medium profer. Nibil 
enim simile dixeris, necspeciem ullam ejusmodi tani-
que amplam et insiguem ac caelis dignam oslendero 
poleris. Tum enim vir ille juitus de potentissima ly-
rannide iriumpbuai egit: nibil enim est quod majoreiu 
lyraimidcm babeal, quam natura. Alque ut bexcentos 
qui necem tyrannis inlulerint, proferas, nulluui la-
inen ejusmodi nobis oslenderis. Etenim bsec paloia 
angcli verius quain bomiiiis tunc crat. Sic quipp^ 
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νυν τούτο έννοήσης, δτι δι' ημών έπηγγέλθησαν , 
και διστάσης · ού γάρ δΓ ημών πληρούνται, άλλά 
δι' αύτοΰ · κα\ αί έπαγγελίαι δέ δι' αύτοΰ · ού γάρ 
ι ά ημέτερα, άλλά τά αύτου πρδς υμάς είρήκαμεν. 
Ό δέ βέβαιων ημάς , σϋνύμίν εϊς Χριστδν, καϊ 

χρίσας ημάς, θεός · χαϊ σφραγισάμενος, καϊ 

δούς τδν αρραβώνα τοϋ Πνεύματος έν τάΐς καρ-

δίαις- ημών. Πάλιν άπδ τών παρελθόντων τά μελ 
έοντα βεβαιοΰται. Εί γάρ αύτδς έστιν δ βέβαιων 
ημάς είς Χριστδν, τουτέστιν, δ μή έών ημάς παρα-
σαλ:ύ£σθαι έκ τής πίστεως τής είς τδν Χριστδν, 
και αύτδς δ χρίσας ημάς , κα\ δούς τδ Πνεύμα έν 
ταϊς χαρδίαις ημών · πώς τά μέλλοντα ού δώσει; 
Εί γάρ τάς αρχάς και τάς υποθέσεις έδωκε κα\ τήν 
0ίζαν καί τήν πηγήν, οΤον τήν αληθή περ\ αύτοΰ 
γνώσιν, τήν τοΰ Πνεύματος μετάληψιν · πώς τά έκ 
τούτων ού δώσει; Εί γάρ εκείνα διά ταΰτα δίδονται, 
πολλφ μάλλον δ ταΰτα δούς, κα\ εκείνα παρέξει* καί εί 
ταΰτα έχθροίς ούσιν έδωκε , πολλψ μάλλον εκείνα 
φίλοις γενομένοις χαριείται. Διά τοΰτο ουδέ Πνεύμα 
εΐπεν απλώς, άλλ' ά^αβώνα ώνόμασεν, ίνα άπδ 
τούτου χα\ περ\ τοΰ παντδς θ α ^ ή ς . Ού γ ά ρ , εί μή 
έμελλε τδ πάν βιδδναι, είλετο άντδν [448] ά^αβώνα 
παρασχείν , κα\ άπολέσαι είκή κα\ μάτην. Κα\ δρα 
εύγνωμοσύνην Παύλου .Τί γάρ δεί λέγειν, φησίν, δτι 
ούκ έν ήμίν ή τών επαγγελιών αλήθεια; αύτδ τούτο 
τδ έστάναι άπεριτρέπτως κα\πεπηγέναι υμάς , ούκ 
έν ήμίν , άλλά κα\ τοΰτο τοΰ θεοΰ · Ό γάρ βέβαιων 
υμάς, φησ\, θεός. Ουκ άρα ημείς έσμεν οί στηρί
ζοντες υμάς · και γάρ κα\ ημείς δεδμεθα τοΰ βε-
βαιοΰντος. "Ωστε μηδεις ένήμίν νομιζέτω κινδυνεύε-
σθαι τδ κήρυγμα · αύτδς τδ πάν άνεδέξατο, αύτψ 
μέλει τοΰ παντδς. 

ε \ Τί δέ έστι, Χρίσας, καϊ σφραγισάμενος; Τδ 

Πνεύμα δούς, δι' ού ταΰτα αμφότερα έποίησεν, δμοΰ 
προφήτας κα\ ιερείς κα\ βασιλέας εργαζόμενος * 
ταΰτα γάρ τδ παλαιδν έχρίετο τάγένη . Άλλ* ημείς 
ούχ έν , άλλά τά τρία μεθ' υπεροχής έχομεν αξιώ
ματα ν ΰ ν καί γάρ βασιλείας μέλλομεν άπολαύειν, 
καί Ιερείς γινόμεθα προσφέροντες θυσίαν τά σώματα 
ημών. Παραστήσατε γάρ τά μέΛη υμών , Θν-
σίαν ζώσαν, εϋάρεστον τφ θεφ, φησί * καί μετά 

τούτων καί προφήται καθιστάμε θα* *Α γάρ όφθαΛ-
μδς ούχ είδε, χαϊ ους ούχ ήκουσε, ταύτα έκκε· 

ααΛνμμένα ήμιν έστι. Και άλλως δέ βασιλείς 

γινόμεθα , έάν βουληθώμεν κρατείν τών άτοπων λο
γισμών. "Οτι γάρ δ τοιούτος βασιλεύει, καί μάλλον ή 
δ τδ διάδημα περικείμενος, ήδη τούτο ποιήσω δήλον 
ύμίν* Πολλά έχει στρατόπεδα εκείνος, άλλά <α\ ημείς 
τούτων πλείους έχομεν λογισμούς* ού γάρ έστιν 
αρίθμησα ι τδ άπειρον τών εννοιών πλήθος τών έν 
ήμίν. Ού πλήθος δέ μόνον έστιν ίδείν, άλλά καί 
πολλούς έν τψ πλήθει τούτψ τών λογισμών κα\ 
στρατηγούς κα\ ταξιάρχους κα\ λοχαγούς καί τοξά· 
τ ας και σφενδονήτας. Τί έτερον ποιεί βασιλέας τά 
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ίμάτια ; Άλλά χα\ ούτος βελτίω περίκειται κα\ 
άμείνω στολήν, ήν ούτε σής έσθίει, ούτε χρόνος 
δαπάνη · κα\ στέφανον έχει ποικίλον τδν τής δόξης, 
τδν τών οίκτιρμών τοΰ θεού* ΕύΛόγει γάρ, ή ψυχή 
μου, φησι , τόν Κύριον, τόν στεφανοϋντά σε έν 

έΛέει χαϊ οίκτιρμοις · κα\ τδν τής δόξης * Αόξη 

γάρ καϊ τιμή έστεφάνωσας αυτόν · κα\ [τδν τής 

ευδοκίας] * Ώς δπΛφ ευδοκίας έστεφάνωσας ήμάς' 

κα\ τδν των χαρίτων * Στέφανον γάρ γαρίτων δέξη 

σή κεφαΛή. Είδες πολύπλοκον καί χαριέστερον 
τουτ\ τδ διάδημα; Πλήν άλλ' άνωθεν αυτά άκριβέστε-
ρον έξετάσωμεν πάλιν τά τών βασιλέων τούτων. 
Εκείνος κρατεί τών δορυφόρων κα\ πάσιν έπιτάττει, 
κα\ πάντες ύπακούουσι καί διακονοΰσιν αύτψ* άλλ' 
έγώ δείκνυμι μείζονα ένταΰθα τήν αρχήν. Τδ μέν γάρ 
πλήθος ίσον, ή κα\ πλείον · λοιπδν δέ περ\ τής ύπο»· 
τ*ϊή« έξετάζειν δεί. ΚαΙ μή μοι είς μέσον άγάγης 
τούς έκπεσόντας τής βασιλείας, κα\ σφαγέντας ύπ* 
αυτών τών σωματοφυλάκων. Μή τοίνυν τούτους είς 
μέσον άγωμεν, άλλά τούς καλώς έν άμφοτέροις 
τήν εαυτών διοικήσαντας βασιλείαν ζητήσωμεν. Και 
σύ μέν, ούς βούλει, τίθει · έγώ δέ σοι τδν πατριάρ-
χην άντιτάττω πάσιν. 

"Οτε γάρ τδν υίδν έκελεύετο σφαγιάσαι, έννόησον 
[449] πόσοι τότε έπανέστησαν αύτψ λογισμοί· άλλ' 
δμως πάντας υπέταξε, κα\ πάντες αύτδν έτρεμον 
μάλλον, ή βασιλέα οί δορυφόροι, κα\ βλέμματι μόνψ 
πάντας κατέστελλε, κα\ ουδέ γρύξαι έτόλμα τούτων 
ουδείς, άλλ' ύπέκυπτον, χα\ ώς βασιλεί παρεχώρουν 
άπαντες, καίτοι γε οξύτατοι δντες καί σφόδρα» από
τομοι. Ουδέ γάρ ούτως είσίν αί τών δοράτων αίχμαί 
φοβεραι, όρθαΐ ύπδ πολλών άνιστάμεναι στρατιωτών, 
ώς εκείνοι τότε * ήσαν φοβεροί οί λογισμοί. Ού δο
ράτων ήν χαλεπώτερα ή τής φύσεως συμπάθεια; 
Διδ κα\ αιχμής ήκονη μένη ς μάλλον τέμνειν ήδύναντο 
τήν εκείνου ψυχήν. Ού γάρ ούτως δξύ δόρυ γένοιτ' 
άν ποτε, ώς εκείνων τών λογισμών τά κέντρα κάτω-* 
θεν άπδ τών σπλάγχνων όξυνόμενά τε καί ορθούμενα 
διέπειρε τοΰ δικαίου τήν διάνοιαν. Ένταΰθα μέν γάρ. 
κα\ χρόνου δεί και βουλής κα\ πληγής κα\ οδύνης, 
κα\ τότε δ θάνατος έπεται* εκεί δέ ούδενδς τούτων 
έδει* ούτω ταχύτερα κα\ δριμύτερα ήν τά τραύματα. 
'Αλλ* δμως τοσούτων τότε δπλισθέντων κατ' αύτοΰ 
λογισμών, πολλή ήν ησυχία, κα\ πάντες είστήκεσαν 
εΰτάκτως, κοσμοΰντες μάλλον αύτδν, ή φοβοΰντες. 
"Ορα γοΰν τήν μάχαιραν αύτδν έκτείνοντα, και όσους 
βούλει τίθει βασιλείς εις τδ μέσον, Αυγούστους, 
Καίσαρας. 'Αλλ' ουδέν τοσοΰτον έρείς, ουδέ έξεις 
σχήμα δείξαι τοιούτον, ούτω μεγαλοφυές καί τών 
ουρανών άξιον. Κατά γάρ τυραννίδος δυνατωτάτης 
έστησε τρόπαιον δ δίκαιος τότε εκείνος· ουδέν γάρ 
φύσεως τυραννικώτερον · κάν μυρίους τιθής τυραν
νοκτόνους, ούδένα τοιοΰτον επίδειξης ήμίν. Και γάfc. 

* Ltgebalur ποτέ. 
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αγγέλου τδτρόπαιον ήν, ούχ άνθρωπου τότε. Σκόπει 
δέ* *Η φύσις *££ιπτρ χαμα\ μετά τών όπλων τών 
αυτής, μετά τού στρατοπέδου παντδς, καί αύτδς εί-
στήκει τήν χείρα άνατείνας, ούχι στέφανον έχουσαν, 
άλλά μάχαιραν στεφάνου παντδς λαμπροτέραν, και 
δ τών αγγέλων έπεκρότει δήμος, και δ θεδς έκ τών 
ουρανών άνεκήρυττεν. Ε π ε ι δ ή γάρ έν ούρανοϊς έ π ο -
λιτεύετο, εκείθεν έδέχετο καί τδ κήρυγμα. Τί τού
του λαμπρότερον ; μάλλον δέ τί τούτου γένοιτ' άν Γσον 
τού τροπαίου; Εί γ ά ρ , αθλητού νικήσαντος, μή 
κήρυξ κάτωθεν, άλλ' άνωθεν αύτδς ό βασιλεύς άνα-
στάς άνηγόρευσε τδν Όλυμπιονίκην , άρ' ούχι τούτο 
τών στεφάνων αύτφ λαμπρότερον έδοξεν είναι, κα\ 
τδ θέατρον άπαν έπέστρεψεν ά ν ; "Όταν ούν μή άν 
θρωπος βασιλεύς, άλλ' αύτδς δ θεδς , ούκ έν θεάτρψ 
τούτφ, άλλ* έν θεάτρω τώ τής οίκουμένης, έν τώ 
δήμω τών αγγέλων, τών αρχαγγέλων, αύτδν άνακη-
ρύττη λαμπρή τη φωνή βοών άνωθεν, ποΰ θήσομεν 
τδν άγιον τοΰτον, είπε μο ι ; Εί δέ δοκεί, κα\ αυτής 
άκούσωμεν τής φωνής. Τίς ούν ή φ ω ν ή ; "Αβραάμ, 
Αβραάμ, μή έπενέγκης τήν χε~ρά σου [450] έπϊ 
Ισαάκ, μηδέ ποίησης αύτφ μηδέν. Νύν γάρ 
έγνων, δτι φοβή σύ τόν θεύν, καϊ ούκ έρείσω 
τον υίοΰ σον του αγαπητού δι* έμέ. Τί τοΰτο; ό 
πάντα πρδ γενέσεω; αυτών είδώς, νύν έ γ ν ω ; Καί
τοι γε και άνθρώπψ δήλη ήν ή ευλάβεια τάνδρός· 
τοσαύτα παρέσχετο δείγματα τής περι τδν θεδν ε ύ -
νοίας, δτε είπεν αύτψ· ΈξεΛΟε έκ τής γής σου, 
καί έκ τής συγγενείας σου · δτε δι' αύτδν κα\ την 
είς αύτδν τιμήν, τών πρωτείων παρεχώρησε τψ 
άδελφιόψ· δτε αύτδν τών τοσούτων έξείλετο κινδύ
ν ω ν δτε έκέλευσεν είς Αίγυπτον έλθείν, καί τήν 
γυναίκα αφαιρούμενος, ούκ έδυσχέραίνε, κα\ έτερα 
πλείονα. ΚαΙ δπερ έφην, κάν άνθρωπος άπδ τούτων 
Ιμαθεν άν τάνδρδς « τήν εύλάβειαν, μήτι γε δ θεδς , 
ό μή περιμένων άπδ τών πραγμάτων μαθείν τδ τ έ 
λος. Πώς δέ αύτδν και έδικαίο>σεν άγνοών; Έπί-
στευσε γάρ, φησ\ν, "Αβραάμ, καϊ έΧογίσθη αύτφ 
είς δικαιοσύνην. 

Τί ούν έστι τδ, Νύν έγνων; Ό μέν Σύρος φησί· 
Νύν έγνώρισας, τουτέστι, τοίς άνθρώποις. Έ γ ώ 

γάρ ήδΐΐν πάλαι κα\ πρδ τών έπιταγμάτων απάντων 
εκείνων. Διά τί δέ και τοίς άνθρώποις ν ΰ ν ; Ε κ ε ί ν α 
γάρ ούχ ίκανά δείξαι τήν περί τδν θεδν εύνο ιαν; 
Ι κ α ν ά μέν · άλλά τοσούτψ πάντως τοΰτο εκείνων 
μείζον, ώς μηδέν εκείνα πρδς τοΰτο φαίνεσθαι. 
Τοΰτο τοίνυν έπαίρων τδ κατόρθωμα, κα\ δεικνύς 
πάντων άνώτερον, ταΰτα είρηκε. Καί γάρ πολλοί 
τών ανθρώπων έ π \ τ-οίς ύπερέχουσι καί τά πρώτα 
νικώσιν, ούτως είώθασι λέγειν * οίον δταν τις μείζον 
τών προτέρων λάβη τι παρ' αύτοΰ * δωρον, πολλάκις 
λέγει · Νΰν έγνων δτι με αγαπά ό δείνα · ού τοΰτο 
λέγων , δτι τδν έμπροσθεν ήγνόεΐ χρόνον, άλλά δη-

• M.S., τού ανδρός. 
, b Savil. patat legendum παρά του, seu παρά τίνος. 
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λώσαι βουλόμενος, δτι πάντων μείζον τδ δοθέν νΰν . 
Ούτω καί ό θεδς ανθρωπίνως διαλεγόμενος, Νύν 
έγνων, φησ\ν, ουδέν άλλο ή τήν ύπερβολήν παρα
στήσαι τοΰ άθλου βουλόμενος, ούχ\ τότε μαθών, ού 
τδν φόβον, ή τδ μέγεθος τοΰ φόβου. Και γάρ δταν 
λέγη , Αεϋτε, καταβάντες ΐδωμεν, ού καταβάσεως 
δεόμενος λ έ γ ε ι · κα\ γάρ τά πάντα πληροί, κα\ 
πάντα οίδε σαφώς· άλλά παιοεύων ημάς, μή απλώς 
άποφαίνεσθαι. Κα\ δταν λέγη, Κύριος έξέκυψεν έκ 
τον ουρανού, άπδ μεταφοράς τών ανθρώπων τήν 
ακριβή λέγει γνώσιν. Ούτω κα\ ενταύθα, Νννέγ>·ων% 

φησ\, τοΰτο δεικνΰς μείζον απάντων δν τών έμπρο
σθεν. Τούτου κα\ άπόδ:ις'.ν αύτοϋ παρέχεται έπάγων 
κα\ λέγων, δτι Ούκ έρείσω τον νΙοϋ σου τοϋ 
αγαπητού δι" έ μ έ . Ούκ ειπε, Τοϋ υίοϋ, μόνον, άλλά 
και, Τοϋ αγαπητού. Ούοέ γάρ φύσειυς μόνον, άλλά 
κα\ φιλοστοργίας, ής κα\ διά τδν οίκείον τρόπον, κα\ 
τήν άρετήν τοΰ παιδδς πολλήν ου σαν έν α υτω, κατ-
ετόλμησεν. ΕΙ δέ φαύλων [551] παίδων ούκ άν ευκό
λως καταφρονήσαιεν πατέρες, άλλά και τοντοος 
πενθοΰσιν- δταν κα\ υίδς fj, καί γνήσιος, κα\ μονο
γενής, κα\ άγαπητδς, κα\ Τσαάκ, κα\ ύπ' αύτοΰ 
μέλλη σφάττεσθαι του πατρδς, τίς άν εΓπη τήν ύπερ
βολήν τής φιλοσοφίας; Ούτος μυρίων διαδημάτων 
κα\ στεφάνων απείρων ό άθλος φαιδρότερος. Τψ μέν 
γ ά ρ τδν στέφανον εκείνον περικειμένω κα\ θάνατος 
έπελθών πολλάκις επηρεάζει, κα\ πρδ του θανάτου 
μυρίαι πραγμάτων επίβουλα! * τοϋτο δέ ουδείς ούοέ 
μετά τελευτήν τδ διάβημα άφελέσθαι δυνήσεται τδν 
περικείμενον, ού τών ιδίων, ού τών άλλοτρίων. θ έ α 
δέ μοι και τδν τιμιώτατον λίθον τοϋ διαδήματος τού
του. "Ωσπερ γάρ λίθος τίμιο;, οϋτως αύτδ συνδεί 
πρδς τψ τέλει. Τί δέ τοϋτό έστι, τό, Αι" έμέ; Ουδέ 
γάρ τδ θαυμαστδν τοϋτό έστιν, δτι ουκ έφείσατο, 
άλλ' δτ; δι' αυτόν. "Ω δεξιάς μακαρίας, οίας κατ-
ηξιώθη μαχαίρας! ώ μαχαίρα; θαυμαστής, ποίας 
κατηξιώθη δεξιάς ! ώ μαχαίρας θαυμαστής, είς ποίαν 
παρεσκευάσθη χρείαν, και ποίαν ήνυσε διακονίαν, 
και ποίψ υπηρέτησε τύπω! πώς ήμάχθη, πώς ούχ 
ή μ ά χ θ η ! Ουδέ γάρ οίδα τί ρ.ιπω · ούτω rppurttfc τ·, 
μυστήριον ήν . Ούχ ήψατο τής τοϋ παιδδς δέρ^ης, 
ουδέ διήλθε διά τοΰ λαιμού τοΰ αγίου εκείνου, ουδέ 
έφοινίχθη αίματι δικαίου • μάλλον δέ κα\ ήψατο καί 
διήλθε κα\ έφοινίχθη και έβαπτίσθη, καί ούκ έβαπτί-
σθη. Τάχα έξεστηκέναι ύμίν οοκώ ούτως έναντιολο-
γών. Κα\ γάρ έξέστηκα ,τδ θαΰμα έννοών τοΰ δικαίου, 
άλλ* ούκ έναντιολογώ. Ή μέν γάρ τοΰ δικαίου χε\ρ 
ένέπηξεν αυτήν τψ φάρυγγι τοϋ παιδός • ή δέ τοΰ 
θεοΰ χειρ κσ'. έμπαγεισαν ούκ άφηπεν αίματι μ ο -
λυνθήναι τοΰ παιδός. ΚαΙ γάρ ούχ δ Α β ρ α ά μ αύτ*ν 
κατείχε μόνον, αλλά και δ θεός · κα\ ό μέν ώθει διά 
τής γνώμης , δ δέ θεδς άνέστελλε διά ττίς φωνής. Ή 
γάρ αυτή φωνή και ώπλισε τήν δεξιάν, κα\ κ α τ 
έστειλε · κα\ καθάπερ όπδ στρατηγφ ταττομένη τ ώ 
θ ε φ , πάντα τψ εκείνου νεύματι διεπράττετο, κα\ 
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ousidera : naiura cum armis &uis, cum militaribus 
omnibus copiia suis bumi jacebai; ipse autem stabat 
exienia manu, non corooam, sed gladium quavis co-
rona illustriorem tenente : alque angelorum agipea 
applaudcbai, ac Deus e ca?lis victorein eum pronun-
tiabal. Quoniain enim in caelis conversaiio erat, idcirco 
cxlesti quoque praconio celebrabatur. Quidnam boc 
ftplendidius? iino quidnam cum hoc tropaeo conferri 
queai ? Nam si, cum albleia vicisset, uoo praeco qui-
dam ex inferiori loco, sed rex ipse e superiore assur-
gens victoris laudes pra?dicaret; annon boc ille coro-
uis ipsis honorificenlius sibi esse duceret, oqiiiiumqiie 
speclatorum oculos ad se converterei ? Cum igitur 
non mortalis quispiam rex, sed Deus ipse, non iu boc 
ilieatro, sed toto orbe inspecianle, atque aiigelorum 
ci arcbitngclorum gregc, alla voce de calo clamaus, 
viclorem ipsuro pronunliel, ubinam, quaeso, jiislum 
itluni collocabimus ? Quin, si placcl, vocem quoqae 
ipsam audiamus. Quxnam ergo ha;c vox est ? Abraham, 
Abraham, non extendat manum tuam in haac, nec 
facia$ illi quidquam. Nunc enim cognovi quod lu timeat 
Dominum, quoniaw non pepercisli unigenilo filio tuo 
propler ne (Gen. 22.12). Quid auiem boc? isne qui 
omoia novic anlequam ortanlur, nuoc deroum cogno-
vil? Atqui hominibus quoque perspeciajameral ipsius 
pietas : tot suae erga Deum benevolentia: argumenia 
dederat; cum Deusad euin dixisset, Egredere de terra 
tua, el de cognatione tua (Gen. 1 2 . 1 ) : cum ob ipsuui 
alque honoris ipsius causa nepoli suo primatu cessis-
set : cuni eum e tol tantisque pcriculis exlraxisset: 
cum in jEgyplum ipsius jussu profeclus Cuissel, alque 
uxore sibi adempia non indignationem concepisset, 
aliaque multa fecissct. Quibus ex rebus homo etiam, 
ut jam dixi, pietaiem ipsius compertam babere pu-
taisset, ncdum Deus, qui non exspectat ul pcr ipsae 
rcs finem noscat. Quonam auletn modo illum juslura 
pronuntiasset, si ipsum ignorasset? Credidii enim, 
inquil, Abraham, el reputatum esl ipti ad juHiliam 
(Rom.A. 5 ) . 

6. Quid igitur est islud, Nunc cognovi? Syrus qui-
dem sic habet, Nunc declarasli, subaudi, bominibus. 
Nam ipse jampridem aique anie omnia jussa id noram. 
Curatrtem nunc quoque hominibus? annon illa ad de-
clarandara ipaius erga Deum benevolenliam sufflcie-
banl? SufOciebant sane; verum boc lanlo illa omnia 
anlecellit, ut prae eo iiibil prorsua illa esse ?i(teanlur. 
Quaraobrem, ut praeclarum hoc facinus ampliftcaret, 
alque reliquisomnibusprseatantiuseese osienderei, his 
•erbis ususest. Elenim boceliam in hominoiu consue-
tudine posilum est, ut in eximiis ac pracellenlibus re-
bus palmamque obtineniibusad bunc modum loquan-
tur: verbi graiia, cum quis majus quam aniea mumie 
a quodam accipit, saepe ita loquitur : Nunc perspexi, 
quod me illeamel: non hoc dieens quasi ea quse prae-
cedenlis temporis eranl ignoret; sed ui bac ralione 
oeieiidat, munus isiud quo Dunc affecttts est, casieris 
oninibus praestarc. Sie Deoe quoque biiroano moro 
loquens, Nunc, inquit, coguavi: nibil bfece verbie, 
quam cerlaipims magniuidinem , expriracre volene, 

COR. HOMIL. ΙΠ. /.14 
hon autem quod tum dumlaxat, aui limorem aut i i -
moris uiagnhudinem cognosceret. Nain eliam cum 
ait, Vetrite deuendamu* (Gen. 11 .7) ac videamus, 
uon idcirco bac ralione utilur, quod descensu opu$ 
babeat; qtiippe qui omnia inipleat, alque omuia aper-
tissime cognoscat; sedul binc discamus, de re aliqua 
non temere pronuniiare. Aique item, cum ail Seri-
piura, Deut de ccelo prospexii (PsaL 13. 2 ) , p e r 
melapboram ab bominibus duclam, exaciissiroam co-
gnitionem inlelligit. Eodem roodo bic quoque, Nune 
cognovi, a i i : ut bocomnibus prioribus majus exccU 
leniiusque esse demonslret. IIoc iia essc probai ex 
eo, quod deinceps subjungit, Quia non pepercitti 
filio tuo dileclo propler me. NOD dumiaxat dixit, Filio 
tuo, sed, Filio dtlecto. Non enim adversus naturara 
lantum, sed eiiam adversus benevoleolix affecium 9 

qui lum ob proprios mores, tum ob magnam pueri 
virluiem ingens eral, inlrepidum se prcebuil. Quod 
6i, ne ut improbos quidem filios asperneniur, facile 
adduci parentes queunt, verum eos quoque lacrymis 
prosequunlur : cam et filius fuerit, el gcrmanus, et 
unigeniius, ei dileclus, el Isaac, et ab ipso paire j u -
gulandus sil, quisnam mcredibilemillam pbilosopbiam 
verbis complecli possit ? Nimirum boc certamen niille 
diademata atque inuunieras coronas splendore supe-
rat. Eienim ei, quj coronam illam gerit, pleruniquc 
et mors superveniens infesta est, e( mille eiiam anie 
mortcm rerum insidiae : boc autem diademate qttis-
quis rcdimitus fuerit, id ei ne posl morlem quidem 
quisquam eripere polerit, non suorum, non alieoo-
rum. Alque eiiam pretiosissimum bujus diademaus 
lapidem perspicias veliro. Uteniro prctiosus lapis, sic 
eum ad extremum cingit. Quidnam autem boc esi, 
Propler me? Neque cnim boc est, qnod admiraiionera 
mereiur, nempc quod non peperccrit t sed quod pro-
pler eum. Ο dextcram bealam, quali gladio donaia 
esi! ο admirandum gladium, quali dexlera donalus 
est! ο bealum inquam gladiuin, ad quod minislerium 
paratus esl! quod munus obivit, et cui figure sub-
servivit! quonam pacto cruore linclus esi, ei cruorc 
non est tinclus! Neque cniro, quo verbo nlar, scio : 
adeo tremendum istud myslerium erat. Non pueri 
pellem atligit, nec sancti illius guilur peneiravit, nec 
jusU cruore rubuit: imo vero ei aliigit et peneiravit 
et crnore rubuit, et immersus est, ei non immersus. 
Menlis errore afilci fortassc vobis videor, qui ita pu-
gnantia loquar. E l ccrte afflcior, dum jttsii illins mi-
raculum animo conlemplor, nec tamen pugnaniia 
loquor. Etenim jusii viri inanus eum in pueri gullure 
defixil; at Deus etiam infixum non permisit puerl 
cruore contaminari. Neqoc enim Abraham solus eum 
lenebat, sed etiam Deus : iiffe per voluniatem impel-
lebai, hic per vocem reprimebat. Nam eadem vox 
dexlram illius ei arma?il et compescuit, aique Deo, 
tamquam bellicocoidam imperalori,subdita. ad ipeius 
nulum omnia exsequebalur, conciaqaead iUiusvocem 
administrabanlur. Sic enini considera : dixil, Occide, 
ac statim armabatar : dixi t , Ne occidas, ac statim 
arma deponebat: eiqaidem omma parala jam want. 
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Ac postea Deus miliiem suum ac ducem orbi oslen-
dit, victorem augclorum theairo, illum inquam saccr-
dolein, illum regem, gladio magis quam ullo dia-
demaie coronaluin, fllum tropaeo praestantera, acsine 
confliclu viciorem. Quemadmodum enim si quis 
imperalor strciiuissinium niilileni babeat, etiam ipsa 
gerendorum armorum dexlcritale, ipsa slalioite, ipso 
iinpelu, hoslem metu percellit: sic Deus sola justi 
viri volunlale , solo gestu, sola deuiquc statione 9 

communem omniutn nosirum hosiein diaboluin ex-
lerruit aique iu fugam verlit. Nain et illum exisiimo 
lam tremebundum rccessisse. A t , dixerit foriasse 
aliquis, quare Deus dexiram cruenlari non permisc-
r i t , ac poslea niaclaluni repenle ad vilam rcvocarii? 
Quoniain fas ηοιι eral Deum hujusmodi sanguiiiem 
capere; sed pesliferos daemones iueiisa bicc decebal. 
Alque bic utrumque declarabatur, nempe et Domini 
beuignilas et servi probitas. Ac prius quidem de 
terra sua egressus fueral; lutn vero ab ipsa quoque 
natura excessit. Eoque nomine sorlem cuin loenore 
accepil, idque adniodum nierilo : pairis enim noiiien 
amittere malui l , quam a probi scrvi officio recc-
dere. Eo factum cst, ut non modo pater, sed eiiani 
tacerdos cxsisteret; ei quia Dci causa eiiani a suis 
abscesseral, idcirco Deus ipsi cum illis sua quoque 
largilus est. Ac quidcni ipse, cutn ab bostibus iusi-
dia! creantur, etiaiu usque ad rcm ipsam progredi-
tur , ac niiracula edit; ui in furnace, ac leonibus usu 
venii (Uan. 3. et 6 ) : cum aulcm ipsemet est qui 
imperat, intra auiini promptiiudineiu iinpcrium suum 
sistil. 

7. Abralue consianlia. — Quid enirn, beus lu» in illa 
animi foniludiiie ac prjeslanlia jam desiderabalur ? 
niim Abrabam quod evenlurum erat, prasciebal? num 
Dei imsericordiam ullo ariiftcio captabal? Nam licet 
proplieta esset, at prophcla non omnia novil. ltaque 
supcrvacanea jam ac Deo indigna irucidalio exsli-
tisset. Quod si illud opere pretium fueral scire, Deum 
moriuos ad viiam revocare posse, multo scilicet ad-
mirabilius id ab uxoris vulva iniellexerai, imo anie 
banc quoque demonstraiionein, ut qui Odc prjedilus 
esset. Tu vero justum dlum non solum adinireris, 
sed eliain imiteris : cumque euin in lanlo lumullu ac 
tanla fluctuum teinpestale nun secus alque in tran-
quilliiale naviganlem cernis, fac eiiam ut obedientiae 
ct foriiludinis ciavum arripias. Nec mibi illud tantum 
eoiiitneroora, quod aliare exsimxerit ei ligna pararit; 
sed pueri quoque vocem in menlem revoca, lecum-
que illud reputa, quanta exerciluum agmina impelum 
iu euni fecerint, ipsi pavorem injicientia, cum pue-
rum dicentein audivit, Pater, ubinam est viclima (Getu 
t 2 . 7) ? animadverie, quoi lum cogitaliones commoLE 
sint, non ferro, sed igneis basiis armabe, atquc un-
dique euni puogentes et cousciiidenles. Nara si nunc 
quoque m u l l i , etiaro qui patres non sunt, dolorc 
franguntur, et collacrymassenl, nisi rei exitum per-
specluio baberent; imo eiiam complures, quamquam 
llluin noriat, lacryroanles umen imueor: quo lan-
dcm cru€iatu affectum eum fuissc probabilo esi, qui 
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ipsum genuerat, qui educaverat, qui ia seneeiate, 
qui solum babebat, qui talem, qui cerncbat, qni au-
diebat, qui jamjain de medio sublalurus erat ? Quae 
ycrbomm prudeiilia ? qux responsionis mansuciudo ? 
Quis autem tuni operabatur ? diabolusne, ut facex 
quasdam nalunc adinovcret? Miuime : veruni Deus, 
ut aurcam justi animam magis exploraret. Eteniiii 
cum Jobi uxor verba faccret, diabolus oporabalur; 
tale quippe illud consilinm erat: bic vero nibil impic 
loquebalur , sed |>crquasn pie et circumspcctc : ac 
mulla venuslas in verbis efllorebat, magnaquc mcllis 
copia e sermonibus manabat, a Iranquilla illa ct pla-
cida aniina fluens : alque lanlam vim bxc verba ba-
bcbant, ut vcl saxeum peclus emollirc possont. Ncc 
lamen adamanlem illum pcrculcruiil, imo ncc con-
cu.ssenmt; ncc dixit, Quid palrcm vocas, qui paulo 
post pater tuus fulurus non est, quiquc jain bujus bo-
noris jacturani fecit? Quanam porro dc causa pucr 
quoque sciscilalur? Ccrlc uonquod curiosilaie ducc-
retur, scd quod de iis, qux proposila crant, anxio 
ac sollicilo animu csset. Sic enim sccum cogiiab;Uv 

nibi patcr eum parlicipcni caruiu rcruiii qu;c gcro-
banlur adbibere voluisset, minimc facluruni fuissc9 

ul scrvis infra niancrc jussis, ipsunt solmti assumcrct. 
Ob idquc lum deuique ipsupi iiilcrrogai, cuni jaui 
soli esscnt, nec quisquaiu ea qua? dicebanlur audiict: 
lanla pucri prudeulia crat. Annon oinncs, lam viri 
quam uxores, incaluislis? anuon unusquisque vc-
6trum puerum illum aniino complectilur, et cxoscu-
lalur, prudcnliaiuque suscipit, atque ipsius picialo 
commovetur, qua bebat ul , cum eliam colligarctur 
ac rogo imponerelur, non nietu conculeretur nec rc-
siliret nec patrem ul furore perciium accusaret; vc-
ruin et vinculis asiringerelur et tollerctur ac impo-
nerelur, cunctaque, velut agnus quispiam, vel polius, 
ul coromunis omnium Dominus, silenlk) ferrci ? Et-
enim illius mansueludinem imitabatur, ac figuram te-
nebat. Tamquam ovis enim, inquit, ad occinonem du-
ctus e$tt et quasi agnut coram tondente u obmuluit 
(Isai. 53.7). Atqui loquutus estisle; nam el Dttmimis 
quoque ipsius loquutus est : quonam igilur modo 
obmutuit ? Hoc est, nibil arrogans, nibil asperum (o-
quutus esl, sed blanda omnia et mansueia; ac verba 
ipsa plus mansueiudiuis prae se ferebant, quam si 
lacuisset. Quandoquidem eliani Cbristus dicebal, Si 
male loquutus $um y ieuimonwn perhibe de malo; si 
autem bene, quid rne ca>di$ {Joan. 18. 23)? el lameii 
sic inansuetudinein suam magis declaravit, quaiu si 
sileuiio usus fuissei. El ut bic palri ex altari, sic iila 
eliam e cruce loquilur, Paler, diiniUe quia ne-
sciuut quid faciunl (Luc. 23. 34). Quid igilur ad isu 
palriarcba ? Deus providcbit tibt victimam in holocau-
stum, fili (Gen. 22. 8).Ulerque nalurai vocabula usur-
pat: ille Patrem, bic fllium vocat. Ac grave utrimque 
bellura excilalur, aique ingens lempcsias; nusquam 
lamen naufragium : philosopbia eniro omnia vinctl. 
Deinde ut Dei nomen audivit, nullum ultra verbum 
addidit, neccuriosius inquisivit: usqueadeo prudens 
erat bic pucr, idquo in ipso xlalis flore. Yidcs quol 
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πάντα τή εκείνου φωνή διηκόνηται. Σκόπει δέ * Είπε, 
Σφάξον, καί ευθέως ώπλίζετο * είπε, Μή σφάξης, 
κα\ ευθέως άφωπλίζετο· καΛ γάρ ήν πάντα άπηρτι-
σμένα. Κα\ έδείκνυ λοιπδν ό Θεδς τδν στρατιώτην 
χα\ στρατηγδν τή οίκουμένη, τδν στεφανίτην τψ 
θεάτρω τών αγγέλων, τδν ίερέα, τδν βασιλέα, τδν 
διαδήματος μάλλον τή μαχαίρα στέφανου μενον, τδν 
τροπαιοΰχον, τδν άριστέα, τδν χωρίς συμβολής νι-
κητήν. ΚαΙ γάρ ώσπερ άν εί τις στρατηγός άριστον 
£χων στρατιώτην, άπδ τής όπλοδεξιάς, άπδ τής στά
σεως, άπδ τής £ώμης καταπλήξειε τδν άντίδικον * 
ούτωκα\ δ Θεδς, άπδ τής γνώμης, άπδ του σχήμα
τος, άπδ τής στάσεως μόνης τοϋ δικαίου τδν κοινδν 
Απάντων ημών έχθρδν διάβολον κατέπληξε και έφυ-* 
γάδευσε. ΚαΙ γάρ οΐμαι χάκείνον τότε φρίξαντα άνα-
χωρήσαι. Εί δέ λέγοι τις· Και τίνος ένεκεν ούκ 
είασε βαπτισθήναι τήν δεξιάν, είτα άθρόον άνέστησε 
τδν σφαγιασθέντα; "Οτι Θεψ θέμις ούκ ήν αίματα 
δέχεσθαι τοιαύτα, άλλά [452] άλαστόρων δαιμόνων ή 
τοιαύτη τράπεζα· Ενταύθα δέ αμφότερα έδείκνυτο, 
χα\ ή τού Αεσπότου φιλανθρωπία κα\ ή τού δούλου 
ευγνωμοσύνη. Κα\ πρότερον μέν έξήλθεν άπδ τής γής· 
τότε δέ άπδ τής φύσεως αυτής άνεχώρησε. Διδ καί 
έλαβε μετά τόκου τδ κεφάλαιον καί μάλα είκότως · 
είλετο γάρ μή κληθήναι πατήρ, ώστε δούλος ευγνώ
μων φανήναι. Αιά τούτο ούχι πατήρ μόνον, άλλά 
χαί ίερεύς έγίνετο · κα\ επειδή άπέστη τών εαυτού 
διά τδν Θεδν, διά τοϋτο και δ Θεδς μετά τούτων έχα
ρίσατο αύτψ κα\ τά αύτοϋ. "Οταν μέν ούν πολέμιοι 
έπιβουλεύωσι, κα\ μέχρι τής πείρας πρόεισι θαυματ
ουργών · οίον έπί τής καμίνου, και τών λεόντων · 
δταν δέ αύτδς έπιτάττη, μέχρι προθυμίας ίστησι τδ 
έπίταγμα. 

ζ ' .Τί γάρ έλειπεν, είπε μοι,τή αριστεία ταύτη λοι
πόν ; μή γάρ προήδει τδ μέλλον δ Αβραάμ; μή γάρ 
έπραγματεύετο τοϋ Θεοϋ τήν φιλανθρωπία ν ; Εί γάρ 
χα\ προφήτης ήν, άλλ' ού πάντα δ προφήτης οΐδεν. 
Ώστε περιττή λοιπδν ήν ή σφαγή, καί άναξία Θεοΰ. 
Εί δέ έδει μαθείν, δτι έκ νεκρών έγείρειν δυνατός ό 
θεδς, άπδ τής μήτρας πολλψ θαυμαστότερον τοΰτο 
έμαθε* μάλλον δέ, κα\ πρδ τής αποδείξεως εκείνης* 
πιστδς γάρ ήν. Σϋ δέ μή θαύμαζε τδν δίκαιον μόνον, 
αλλά κα\ ζήλου* κα\ δρών αύτδν έν τοσούτψ θορύβψ 
καλ ζάλη κυμάτων, ώς έν γαλήνη πλέοντα, ομοίως 
κα\ σϋ μεταχειρίζου τής υπακοής καί τής ανδρείας τδ 
πηδάλιον. Μή γάρ μοι τοΰτο είπης μόνον, δτι θυσια-
στήριον ψκοδόμησε, κα\ τά ξύλα* άλλά άναμνήσθητι 
κα\ τής φωνής τοΰ παιδίου, κα\ λόγισαι πόσα ι νιφά
δες έπήλθον αύτψ στρατοπέδων έκδειματοΰσαι, δτε 
ήκουσε τοΰ παιδίου λέγοντος ό πατήρ* Τό πρόβατον 
χον; έννόησον πόσοι τότε έκινήθησαν λογισμοί, ού 
στδήρψ, άλλά φλογίνοις δόρασιν ώπλισμένοι, κα\ 
πάντοθεν κατακεντοΰντες αύτδν κα'ι διατέμνοντες. Εί 
γάρ και νύν κατακλώνται πολλο\ κα\ μή πατέρες 
δντες, καί έδάκρυσαν, εί μή τδ τέλος ήδεισαν πολ
λοίς δέ, καίτοι τοΰτο είδότας, δακρύοντας όρώ· τί 
πάσχειν εκείνον είκδς ήν, τδν αύτδν γεννήσαντα, τδν 
θρέψαντα. τδν έν γήρα, τδν μόνον έχοντα τοιούτον, 
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τδν όρώντα, τδν άκούοντα, τδν ευθέως μέλλοντα άν-
αιρείν; τίς ή σύνεσις τών βημάτων; τίς ή επιείκεια 
τής πεύσεως; Τίς άρα δ ενεργών , δ διάβολος, ώστε 
έμπρήσαι τήν φύσιν; Μή γένοιτο, άλλ' ό Θεδς, ίνα 
μάλλον βασανίση τήν χρυσήν τοΰ δικαίου ψυχήν. 
"Οταν μέν γάρ ή γυνή φθέγγηται τοΰ Τώβ, διάβολος 
ενεργεί· τοιαύτη γάρ ή συμβουλή· ούτος δέ ουδέν 
βλάσφημον φθέγγεται, άλλά και σφόδρα ευσεβές καί 
μεμεριμνημένον κα\ πολλή ή χάρις έπήνθει τοίς 
(δήμασι, πολύ τδ μέλι τών λόγων άπέσταξεν άπδ γα
λήνης κα\ ήμερου 0έον ψυχής· κα\ λιθίνην Ικανά 
ταΰτα ήν μαλάξαι διάνοιαν [455] τά βήματα. Άλλ* 
ού τδν αδάμαντα εκείνον περιέτρεψεν, άλλ' ουδέ έσει
σε ν, ουδέ είπε* Τί πατέρα καλείς τδν μικρδν ύστερον 
ούκ έσόμενόν σου πατέρα, τδν ήδη ταύτην άπολέ-
σαντα τήν τ ιμήν; Τίνος δέ ένεκεν καί ό παίς έρωτ$; 
Ού περιεργαζόμενος απλώς ουδέ πολυπραγμόνων, 
άλλ' αγωνιών υπέρ τών προκειμένων. Κα\ γάρ έν-
ενόει δτι, εί μή έβούλετο λαβείν κοινωνδν τών γινο
μένων, ούκ άν τούς μέν παίδας άφήκε κάτω μένειν, 
αύτδν δέ μόνον παρέλαβε. Διά δή τοΰτο και δτε μόνοι 
γεγόνασι, τότε αύτδν έρωτ$, δτε ούδεις ήκουτ τών 
λεγομένων τοσαύτη τοΰ παιδδς ή σύνεσις ήν. ΤΑρα 
ού διεθερμάνθητε πάντες, κα\ άνδρες κα\ γυναίκες; 
ούχϊ έκαστος υμών περιπτύσσεται τή διανοία και 
καταφιλεί τδ παιδίον, κα\ θαυμάζει τήν σύνεσιν, κα\ 
αίδείται τήν εύλάβειαν, μεθ* ής κα\ συμποδιζόμενος 
καί έπι τοίς ξύλοις επιτιθέμενος, ούκ έξεπλήττετο, 
ούκ έσκίρτα, ού κατεγίνωσκε τοΰ πατρδς ώς μαινό
μενου, άλλά καί έδεσμείτο κα\ άνεβιβάζετο κα\ έπ-
ετίθετο, κα\ πάντα έφερε σιγή, καθάπερ τις άρνειδς, 
μάλλον δέ, καθάπερ δ κοινδς πάντων Δεσπότη,; Κα'. 
γάρ εκείνου έμιμείτο τήν έπιείκειαν, και τδν τύπον 
έφύλαττεν Ώς πρόβατον γάρ έπϊ σφαγήν ήχ&τί9 

χαϊ ώς αμνός εναντίον τοϋ κείροντος αυτόν άφω
νος. Καίτοι γε έφθέγξατο ούτος· κα\ γάρ καί ό Δε-
σποΗης αύτοΰ έφθέγξατο· πώς ούν άφωνος; Τουτ
έστιν, ουδέν αϋθαδες είπεν, ουδέ τραχύ, άλλά πάντα 
ήμερα καί προσηνή, κα\ μάλλον τής σιγής τά βήματα 
τήν έπιείκειαν έδήλου. Έπε\ καΛ ό Χριστδς έλεγεν 
ΕΙ μέν κακώς έΛάΛησα, μαρτύρησον περϊ τον 
κακόν* εΐ δέ καΛώς, τί με δέρεις; και τήν έπι
είκειαν μάλλον έδήλωσεν, ή εί έσίγησε. Κα\ ώσπερ 
ούτος τψ πατρ\ άπδ τοΰ θυσιαστηρίου, οϋτω κα\ εκεί
νος άπδ τοΰ σταυρού διαλέγεται, Πάτερ, άφες αύ
τοι ς, λέγων ού γάρ οίδασι τί χοιούσι. Τί ούν ό 
πατριάρχης; Ό Θεός δψεται έαυτφ πρόβατον είς 
όΛοκάρπωσιν, τέκνον. Έκάτεροι τά ονόματα τής 
φύσεως καλοΰσιν εκείνος Πατέρα, καί τέκνον ούτος. 
Και χαλεπδς εκατέρωθεν ό πόλεμος διεγείρεται, καί 
πολλή ή ζάλη, κα\ ναυάγιον ούδαμοΰ* ή γάρ φιλοσο
φία πάντων κρατεί. Είτα επειδή ήκουσε τδν Θεδν, 
ούκέτι είπεν ουδέν, ουδέ περιειργάσατο* ούτω συνετδν 
ήν τδ παιδίον, καί έν αύτψ τής ηλικίας τψ άνθει. 
Είδες τδν βασιλέα πόσων έκράτησε στρατοπέδων, πό
σων πολέμων έπιόντων; Ουδέ γάρ ούτως ήσαν οί 
βάρβαροι τή πόλει τών Ιεροσολύμων φοβερο\, δτε 
έπήλθον αυτή πολλάκις, ρ>ς οί λογισμοί τούτοιν 
πάντοθεν αύτδν περικαθήμενοι* άλλ' δμως απάντων 
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περιεγένετο. Βούλει και τδν ιερέα ίδεΐν; ού πό^^ωθεν 
τδ υπόδειγμα. "Οταν γάρ αύτδν Γόης πύρ έχοντα καλ 
μάχαιραν κα\ θυσιαστηρίφ έφεστώτα, τί λοιπδν 
αμφιβάλλει; υπέρ της ίερωσύνης; Εί δέ βούλει κα\ 
τήν θυσίαν Ιδείν, δρα διπλήν. Προσήνεγκε γούν παί-
δα, προσήνεγκε καί πρόβατον, μάλλον δέ πρδ πάν
των, τήν έαυτοΰ γνώμην και τω μέν αίματι τοΰ προ
βάτου τήν δεξιάν, τη δέ σφαγή τοΰ παιδδς τήν ψυχήν 
[4541 ήγίασεν. Ούτως έχειροτονήθη ίερεϋς, αίματι 
μονογενοΰς, θυσία άμνοΰ. ΚαΊ γάρ κα\ οί ίερείς αί
ματι ήγιάζοντο'τών ίερείων τών τώ θεφ προσαγομέ
νων. Βούλει κα\ προφήτην ίδείν; Αβραάμ ό πατήρ 
υμών ήγαΧΧιάσατο, ϊνα Ιδη τήν ήμέραν τήν 

έμήν καϊ είδε, καϊ έχάρη, φησίν. Ούτω κα\ σύ γίνη 
βασιλεύς, κα\ ίερεύς, κα\ προφήτης έν τ φ λουτρψ* 
βασιλεύς μέν, πάσας χαμα\ (δίψας τάς πονηράς πρά
ξεις, καί τά αμαρτήματα κατασφάξας· ίερεύς δέ, 
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έαυτδν προσενεγκών τ φ θ ε φ , κα\ καταθύσας τδ σώ
μα, κα\ σφαγείς κα\ αυτός* Ει γάρ σνναπεθάνομεν 
αύτφ, φησ\, καϊ σνζήσομεν αύτφ· προφήτης δέ, τά 

μέλλοντα μα νθ άνω ν, κα\ ένθους γινόμενος κα\ σφρα
γισάμενος. Καθάπερ γάρ στρατιώταις σφραγ\ς, ούτω 
κα\ τοίς πιστοίς τδ Πνεύμα επιτίθεται* κάν λειποτα-
κτήσης, κατάδηλος γίνη πάσιν. "Ιουδαίοι μέν γάρ εΐ
χον σφραγίδα τήν π*ριτομήν, ημείς δέ τδν ά^αβώνα 
τοΰ Πνεύματος. Ταΰτα ούν είδότες, καί τδ αξίωμα 
τδ εαυτών έννοήσαντες, άξιον τής χάριτος έπιδειξώ-
μεθα βίον, ίνα και τής μελλούσης έπιτύχωμεν βασι
λείας* ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι καί 
φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, μεθ' 
ού τφ Πατρ\ άμα τ φ άγίφ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τ ιμή, νυν και άε\, κα\ είς τους αίώνας τών αίώνων. 
•Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Δ'. 

Έγώ δέ μάρτυρα τδν θεδν έπικαΧοϋμαι έπϊ τήν 
έμήν ψυχήν, δτι φειδόμενος υμών, ούκέτι ήΧ· 
βον είς Κόρινθον. 

α\Τί φής, ώ μακάριε Παύλε; φειδόμενος αυτών ούκ 
ήλθες είς Κόρινθον ; Ούκοΰν έναντιολογίαν τινά ήμίν 
είσάγεις ένταΰθα. Ανωτέρω μέν γάρ έλεγες, δτι διά 
τοΰτο ούκ ήλθες, επειδή ού κατά σάρκα βουλεύη, ουδέ 
κύριος εΤ σαυτού, άλλ1 ύπδ τής τοΰ Πνεύματος εξου
σίας πανταχού περιάγη, κα\ τάς θλίψεις είς μέσον 
ήγες· ένταΰθα δέ σδν φής είναι τδ μή έλθείν, ούκέτι 
τής τοΰ Πνεύματος εξουσίας· κα\ γάρ φησιν, δτι 
Φειδδμενος υμών, ούκ ήΛθον είς Κόρινθον. Τί ούν 
ίστιν είπείν ; Ή δτι κα\ τοΰτο αύτδ τοΰ Πνεύματος 
ήν, κα\ ηθέλησε μέν αύτδς έλθείν, υπέβαλε δέ τδ 
Πνεύμα μή παραγενέσθαι, τήν φειδώ τήν αυτών 
πρσβαλλόμενον ή περ\ ετέρας λέγει παρουσίας, δη
λών δτι πριν ή γράψαι τήν πρότερα ν έπιστολήν, ήθέ
λησεν έλθείν, κα\ κατέσχεν έαυτδν δι' άγάπην, ώστε 
μή άδιορθώτοις έπιστήναι. Είκδς δέ κα\ μετά τήν 
δευτέραν Έπιστολήν,τοΰ Πνεύματος μηκέτι κωλύον-
τος αύτδν, έκόντα διά τήν αίτίαν ταύτην μείναι. Ό 
κα\ μάλλον έστιν ύποπτεΰσαι, δτι παρά μέν τήν αρ
χήν τδ Πνεύμα έκώλυεν ύστερον δέ κα\ αύτδς έπι-
λογισάμενος δτι [455] τοΰτο βέλτιον, έμεινε. Σύ δέ 
μοι σκόπει πώς πάλιν έαυτοΰ μέμνηται, δ συνεχώς 
λέγειν ού παύσομαι, άπδ τών εναντίων έαυτφ συν
ιστάμενος. Επειδή γάρ καί τοΰτο είκδς ήν ύποπτεύειν 
αυτούς, κα\ λέγειν, δτι Διά τοΰτο ούκ ήθ έλη σας έλ
θείν έμίσησας γάρ ημάς · δείκνυσι τουναντίον, δτι 
διά τοϋτο ούκ ήθέλησεν, επειδή έφίλει αύτονς. Τί δέ 
έστι τδ, Φειδόμενος; "Ηκουσα, φησ\ν, δτι έπδρνευ-
σάν τίνες παρ* ύ μ ί ν ούκ ήθελον ουν έλθών λυπήσαι 
υμάς. Και γάρ ανάγκη παρόντα έξετάσαι τδ πράγμα, 
και έπεξελθείν χα\ κολάσαι, και πολλούς άπαιτήσαι 
δίκην. Βέλτιον ούν είναι έ νόμισα άπείναι, κα\ ένδοΰ-
ναι μετανοήσαι, ή παρών έπεξελθείν, κα\ παροξυνύή-
ναι μειζόνως. Κα\ γάρ πρδς τφ τέλει τής Επιστολής 

σαφώς αύτδ παρεδήλωσεν ε ίπών Φοβούμαι μή πως 
έΧθόντα με ταπείνωση ό θεδς μου πρδς υμάς, 
καϊ πενθήσω ποΧΧούς τών προημαρτηχότων, καϊ 
μή μετανοησάντων έπϊ τή άσεΧγεία καί ακαθαρ
σία, ή έπραξαν. Τοΰτο τοίνυν κα\ ένταΰθα ενδεί
κνυται, κα\ λέγει μέν αύτδς ώς · άπολογούμένος, 
έπιστύφει δέ αυτούς σφοδρότατα, κα\ φοβεί. Κα\ γάρ 
ήνίξατο τιμωρίας δντας αύτοΰς υπευθύνους, καί τι 
κα\ πεισομένους, εί μή ταχέως διορθωθείεν. *Χ) κα\ 
αύτδ πάλιν έν τψ τέλει τής Επιστολής φησιν, δτι 
Έάν §Χθω εϊς τό πάΧιν, οϋ φείσομαι. Πλήν άλλ' 
εκεί μέν σαφέστερον, ένταΰθα δέ, επειδή προοίμιον 
ήν, ούχ ούτως αύτδ λέγει, άλλ' ύπεσταλμένως· κα\ 
ουδέ τούτψ αρκείται, άλλά καΐαύτδ τοΰτο πάλιν θερα
πεύει, επιδιορθώσει κεχρημένος. Επειδή γάρ ώσπερ 
έξουσίαν πολλήν ένδεικνυμένουτδ (&ήμα ή ν (φείδεται 
γάρ τις εκείνων, οϋς κα\ κολάσαι κύριος έστι), τοΰτο 
αύτδ παραμυθού μένος, κα\ τδ δοκούν εΐναι τραχύ 
συσκιάζων φησίν Ούχ δτι κνριεύομεν υμών τής 
πίστεως. Τουτέστι, Ού διά τοΰτο είπον, δτι φειδόμε
νος υμών ούκ ήλθον, ώς κυριεύων υμών. ΚαΙ ούκ εί
πεν, Υμών, άλλά, Τής πίστεως· δ χα\ πραότερον ήν 
κα\ άληθέστερον. Τδν γάρ μή βουλόμενον πιστεΰσαι 
τίς κύριος άναγκάσαι; 'ΑΧΧά συνεργοί έσμεν τής 
χαράς υμών. Επειδή γάρ, φησίν, ή χαρά υμών 
ημετέρα έστ\ν, ούκ ήλθον, ίνα μή έμβάλω είς λύπην 
υμάς, κα\ αυξήσω τήν άθυμίαν τήν έμήν άλλ' έμει
να, Γνα διορθωθέντες άπδ τής απειλής, εύφρανθήτε^ 
Πάντα γάρ ποιοΰμεν υπέρ τής χαράς τής υμετέρας, 
κα\ υπέρ τούτου σπεύδομεν, επειδή κα\ αύτο\ κο·νω-
νοϋμεν αυτή. Τή γάρ πίστει έστήκατε. "Όρα πάλιν 
ύπεσταλμένως διαλεγόμενον. Δέδοικε γάρ αυτών καθ -
άψασθαι πάλιν, επειδή σφοδρώς αυτών έν τή πρότερα 

" Ώς post αυτός noo bibetar in editis, eed in ms. to-
gitar, et lnlerpres Latmui i u legit. — Mox kqekvtor 
σοβεί. 
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exerritns rex hic supcrarit, quflt irruenlia bella com-
presserh ? Neque enim Jerosolymae lam formidabiles 
erant barbari, cum eam saepenumero aggrederentur, 
quam bae cogitalioncs undique ipsum circumsidentes; 

#et tatnen omnes superavit. Vis eliam sacerdoiem 
cernere ? non longe exemplam est. Nam cum eum 
ignem et gladium habenlem, et aliari adstantem in-
tueris,quid jam est quod de sacerdotio dubites? Quod 
si vis vielimam quoque videre, duplicem cernas iicet. 
Obiulit enim fllium, obtulii et ovem, ?el, ut reclius 
loquar, ante omnia volunlatera suam. Atque per ovis 
quidero cruorem, manum; per i i l i i aulem maclaiio-
nero antmam sancliGcavil. Aique iia sacerdos creatus 
esi, per unigemli sanguiuem, per agni sacrificium. 
Nam et sacerdoies per victimarum, qua; Deo ofifere-
banlur, sanguinem oliro sajiciificari solebani. Visne 
eiiam prophetam conspicere? Abraham pater vester 
extultavil ut viderel diem meum : et mdit, et gavisut 
est (Joan. 5. 35). Ad eumdem modum tu quoque in 

GOR. HOMIL. IV. W g 

baplismo rex, el sacerdos, et propbeta efflceris : rex, 
cum omnes pravas acliones in terram abjecifti, ac 
peccala inieremisti : sacerdoe, cum leipsom Deo 
obtulisii, ac corpus maciasti, atque ipse quoque roa-
ctalus es : Si enim et eommorlui sumns, inquil, et con-
vivemus ei (2. Tit. 2. H ) : propheta denique, cum 
futura discis ac divino numine afllaris atque obsigna-
ris. Quemadmodum eniui nola quaedam miliiibus, ila 
fidelibus quoque Spiriius imponitur. Quo fll, ut st 
ordinero deserueris, perspicuus omnibus fias. Judt i 
enim signi loco circumcisionem babebant, nos auteiu 
pignos Spiriius. Hac igitur scientes, ac dignitalem 
nosiram consideranles, viiam graiia dignam praste-
mus, ut futuro quoque regno potiamur : quod delur 
omnibus nobis assequi, gralia et benigniiate Domini 
noalri Jesu Cbristi, cum quo Patri simulque sancio 
Spiritui gloria, imperiiiro, honor, nunc et semper, et 
io saecula saeculorum. Ameo. 

HOMILIA IV. 

C A P . i . v. 25. Ego autem testem Deum invoco in ani-
mam meam, quod parcens vobis non ultra veni Co-
rinlhum. 
I . Quid ais, beaie Paule? parcens eis non venisti 

Corinibum ? Ergo sermooem secum pugnantem nobis 
lioc loco inducis. Superius enim boc asserebas, hanc 
l i b i uon veniendi causam fuisse, quod carni consen-
tanea consdia mlnime admiiteres, nec tui juris esses, 
vcrum Spiriius arbilrio ubique circuwagereris; at-
que aflliciiones etiam in medium proferebas : hoc 
aulem loco lui arbitrii fuisse ais, quod oon veneris, 
non aulem aucioritaiis ac poleslalis Spiritus : Par-
cens enim vobis, inquit, non veni Corinthum. Quidnam 
igitur dicendum? Nempe aut quod hoc quoque ipsum 
a Spiriiu proiiciscebatur ; cumque venire ipse vellet, 
I D menleni ei Spirilus injecii, ut non venirel, boc 
videlieet proponens, ipsis indulgendum esse : aui 
de allero advenlu loquilur, atque hoc significal, sibi 
quidem in animo fuisse, priusquam superiorem epi -
stolam scriberet, ad eos se couferre, caterum sese 
ob caritatem continuisse, ne eos incorrecios osten-
dereu Probabile autem est, post illam epistolam, 
Spirilu jam eum rainime prohibenle, suapte sponie 
ob hanc causam mansisse. Quod etiam magis con-
jkere est, nempe quod iuiiio quidem Spiritus probi-
bebat, posi autem ipse quoque secum repuiaus id 
inelius esse, manserit. Tu vero cousideres velini quo 
pacto rursus meniionem &ui faciat. Quod quidem id-
eirco facit (id enim inculcare nou desinam), ut a 
contrariis palrocinium sibi quaerat. Quoniam enim. 
veiUimile eral eos sinistri aliquid suspicari ac di-
rcre : Idcirco ad nos non venisli, quia nobis infensus 
eases; coairarium ostendit, nempe se ideo ad eos 
profecUim nou esse, quod eos amarei. Quid aulem 
ost, Parcens ? Audivi , inquit, nonnullos esse apud 
voa qui siupnjm perpelrarint; noluique ad vos veni-
re, iie vos ·η mcerorera conjicerem. Goram enim ne-

cesse fuissei facinus examinare, et vindicare ac puui-
re, atque de muliis poenas stimere. Itaque saiius esse 
duxi abessc, ac resipiscemiae locum vobis conce-
dere, quam praesens facinus ulcisci, graviusque ira-
sci. Etenirn sub epislolae flnem aperlius islud decla-
ravii, cum dixit : Timeo autem, Ne forte cumvenero, 
humiliet me Deus apud vos, et lugeam mullos ex ti«, 
qui anle peccaverunl, et non egerunt panilentiam tuper 
immunditia et fornicatione quam fecerunl (2. Cor. 12. 
21). Hoc igiiur hic quoque ostendil, atque id quidein 
proferl, lamqiiani se excusans, eos vero acerrime 
perstringil ac lerret. His enim verbis siguilicavit, eos 
pcenx obnoxios esse, aique adeo fore ui acerbi aliquid 
paiianlur, nisiquamprimum emendenlur. Quod tliam 
ipsnm rursus ad epistolx calcem ait, Si rursus venero, 
non parcam. Cxterum illic aperlius istud exprimil; 
bic aulem, quoniam inilium scribendi faciebai, non 
ita boc dicil, scd submissius : ac ne hoc quidem con-
tcntus, id quoque ipsum rursus miiigat, accorreclio-
ne quadam ulilur. Quiacnim bocdiclum bomiuisesse 
videbatnr baud parvam auciorilatem prae se ferentis; 
iis enim parcil aliquis, iu quos suo jure animadver-
lere potcst; idcirco illud molliens, alque id, quod 
specicm asperitatis habebat, adumbrans, a i t : 24. 
Non quia dominamur fidei veslw. Hoc est, Non id-
circo dixi me, ul vobis parcerem, Corintbura non ve-
nisse, ac si vobis dominer. Nec dixit, Vobis, sed, quod 
miiius ac verius erat, Fidei ve$tra : nam credere no-
lenlem quis est qui cogere queat ? Sed adjutores tumus 
gaudii vestri. Quomam, inquil, gaudium veslrum no* 
sirum est, ideo non veni, ne vos in moerorem conji-
cerem , atque ila moerorem meum augerem; sed 
Tiansi, ut minis correcii lxtemini. Ontiiia enim lse-
titiae vesirx causa facimus, et bac in re studiura po-
nimus» quia illam vobiscum cooimunem babemus. 
Nam fide statis. Yide quo pacto rureum subonsse lo-
quaiur : vereiur eoim iterum eos perslringere, quo-
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ntam in priore «pistola vehemenier ipsos incesserat, 
ac reetpiaceniiam quamdam exbibueranl. Aique hoc 
eoram animos subversurum erat, si, cum ad melio-
rem frogem se converlissenl, eamdero objurgationem 
subiisseni. Ideobaecepisiola superiorc mulloleniorest. 
(Cap. 1 1.) I . Slatui autem hoc iptum apud me> ne iterum 
in trislitiavemrem ad vo$. Cum ait, Iterum, ostendit se 
jam ab illis moerore afTecluro fuisse : cumque se ex-
eitsare videtur, eos lacite perstringit. Nam si jam ei 
nKBrorem atltileraiil, ac rursus allaiuri erant, cogites 
\elim quanlus moeror ipsius verisimiliter futurus 
eial. Verum boc non dicil, quod iWBslilia ab ipsis 
aflectus sit, sed alio modo loqueiis, boc ipsum iunuil 
ailque : Propterca non veni, ne vos moerore afficiaai: 
qaod eamdem quidem vim habel atque id quod dixi, 
axpiioribus autem aniaiis exdpilur. 2. Si enim ego 
conlrnto ves, et quh esi qui me lauificet, nni is qui 
contrislalur ex me? Qua?nam haic consequentia esl? 
Maxima certe : sic enim considera. Nolui, inquit, ad 
YOS proficisci, ne vos amplius contristem, objurgans, 
excandescens, aversans. Deinde, quoniam boc quoque 
grave erat, aique ipsorum accusationem coniplecie-
batur, si quidcm ila viverenl, ut Paulum moestitia af-

' licerent, correctiouem adhibel, ailque : Si enim ego 
contristo vo$t et quis e$t qni me lcclificel, niti i$ qui 
contristatur ex me ? Horum aulem verborum bic aen-
sus csl : quod si eiiam futurum esset, i i l in dolore 
versarcr, dum scilicel vos objurgare ac moestos v i -
dere cogerer : at ex hoc quoque ipso voluptatem ca-
perem. Maximum enim hoc amoris argumenlum est, 
lanti me a vobis pendi, ut animos vestros mordere 
queam, dum vos aversor. 

2. Pauli prudentia. — Ac vide prudeniiam. Nam 
quod in more discipulorum positum est, ut doleant 
aique agre ferant cum objurganiur, siclamen eos in-
duci l , lamquam bac in re ipsi graiificenlur : Neque 
enim, inqtiii, me quispiam perinde exbilarat ul ille 
qnt vcrba mea curai, ac discruciatnr cum me iraium 
cernit. Ει quidem consentaneum erat ul dicerel: Si 
enim ego coMrisio vos, ecquis est qui kctitiam tobis 
aflerre possit? al boc lamen non dicit, sed id rwrsus 
inveriil, ens videlicet deliiiiens, ac dicens : Etiamsi 
vos molestia afficio, in hoc tamen maximum a vobis 
beneficium capio, quod sermonibus meis animi vcsiri 
perslringantur. 3. Elenim hoc ipsum tcripsi vobit. 
Quidnam ? Quod ul vobis parcerem v non venerim. 
Quando auiem id scribebat? an in priore epistola, 
cum dicebal: Nolo autem nune vos in transilu videre 
(4. Cor. 46.7)? Non quidem, ut opinor, sed in ea-
dcm epistola v cum diceret : Ne cum venero rursus, 
humiliet me Deus apud vo$ (2. Cor. 42. 21). Scripsi 
ergo, inquit, in flne episiobe: Ne forle cum venero 
humiliet me Deu$, et lugeammultos ex iis qui ante 
peccaverunt. Cur auiem scribebas ? Ul non cum vene-
ro, lri$titiam habeam de iit, de qnibus oporlnerat me 
gaudere : confidens in omjnibui vobis, quia gaudium 
meim omnium veslrum e$t. Qnia cnim dixerat volup-
tatc se afftci, cum ipsi angerentur , atque boc adhuc 
uperius arroganliusque videri polcrat, id nirsus alio 
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modo inverlit, ac per ea, qna» sobjuuxit, roiclgafit. 
Ideo cnim, inquit, prius ad vos scripsi, ne doienti 
ariimo vos inveniam non correctos. Ob idque dixi, Ut 
non contritter; non quod bac in re commodum meum 
epectem, sed vestrum. Scio enira vos, cum me lae-
uun cernii.it, laetos quoque esse; cum dolenlem con-
spicitis, in dolore eliam versari. Vide igiturrurstis quo 
puclo, qnne dicla sunt, inler se cobsreanl: sic enim, 
qnid Paii^os dicat, facilius inlelleciu assequemor. Id-
circo, inquit, non veni, ne vos moerore afflccrem, &i 
incorrectos oflendissem. Hoc auiem non mea, sed 
\esira causa faciebam. Ego enim ex vestro moerore 
baud parvam voluptatem capio, cum me vobis tantaa 
curaB esse cerno, ul eliam in moerore ac dolore sitis, 
cuai indignalione afficior : Quitenim ett qui me exki-
laret, nlsi qui ex me contristaiur ? Taroen quamvis ani* 
mo iia constilutus sim t quoniam vestri ralionem ba-
beo, boc ipsum ad ?oa scripsi, ut ne contrisier : in 
boc quoque rursus non meum, sed veslrura commo-
dum specians. Nequeenim me fugit, quin ea resvo-
bis moerori fulura sit, si dolentem me viderilis : ut 
conlra lasiiiiae, si me L-Pturo conspexeriiis. Yide i la-
qoe prudentiam : dixerat, JSon veni, ut ne vos con-
irister; et lamen gaudeo, inquil. Deinde, neex eo-
rum dolore voluplatem sibi esse videatur, In boc, 
inquit, gaudco, quod vos perstringam. Nam alioqtii 
discrucior, cum eos, a quibus tantopere amor, rao-
lestia aflicere cogor, non ob id larilum quod objaigem, 
sed ob id etiam quod ipse quoque in moerore ac 
vobis rursus lioc noroine moerorem accersam. An i -
madverie aulem quo paclo isiud etiam cum laude 
ponat dicens, De quibut oportuerat me gaudere. Hsc 
enini verba bominis sunt, sincerilatem alque ingen-
leni amoris affeclum teslilicantis : non secos ac si 
quis de Gliis, quos mukis beneficiis aflecisset, el quo-
ruro causa plnrimum laboris suscepissct, loqueretur. 
Quocirca, inquil, s( hac raiione scribo, ac non 
vcnio, ut magni aliquid procinrem non venio, ac 
non quod vos oderirn afque averser, scd quod ad-
modum amen>. Deinde quoniam dixerat,Qui mecon-
tristat, me laeliflcat; ne illi dicerent, Hoccine igilur 
tibi studio est, ut bxtificeris, atque omnibos viin 
tuam oslentes? idco stibjunxil, 4. Nam ex multa / n -
bulatione el angustia cordis scripsi voblt per multat /a-
crymag, non ut contri$temim\ sed ut scialii quam eari-
tatem habeam abundanlitts erga vos. 

Pauli amor erga discipulos. — Quid hac anima ad 
amandiim propensius ^ Ostendit enim se non minits, 
imo eliain multo uiagis doluisse, qttam illi ipsi, qni 
peccaverani. Non enim ex iribulalione lantum dixit, 
eed, Ex multa; nec per lacrytnas solum, sed, Per mul-
tas lacrymas it cordi* angutliam. Hoc esl, Moerore 
prxfocabarai slrangulabar : ac iristilinc nubem jam 
non ferens, a^ TOS scripsi; Non nt conlristemirti, i i i -
quil, sed ut caHtatem eam noscatis, quam abundantius 
ergavos habeo. Alqui sormonisseries hoc poslulabat, 
ul dicerel, Nou in conlristemini, sed ui rcsfpiscatis; 
elenrm bacdecausa scripeerat: hoc lamen non dicit, 
sed, iit plus suaviiatis orationi sase conciliet, alque 
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καθίκετο Επιστολή, χαί τινα μεταβολήνέπεδείξαντο * 
χα\ έμελλεν αύτοΰς τοΰτο ανατρέπε ιν, εί μεταβαλλό
μενοι πάλιν τήν αυτήν έπιτίμησιν ύπέμενον. Διδ 
πολλφ τής πρότερος ήμερωτέρα αύτη. "Εκρινα δέ 
έμαντφ τό μή χάΛιτ έτ Λύχη έΛθείτ χρός υμάς. 
Tb,JlaXiT, δείκνυσι χα\ ήδη λυπηθέντα εκείθεν* καΐ' 
δοκών άπολογείσθαι, [456] λεληθότως αυτών καθ-
άπτεται. Εί δέ κα\ ήδη έλύπησαν, κα\ πάλιν "μέλλον 
λυπείν, έννόησον δσην είκδς γενέσθαι τήν άηδίαν 
Άλλά τοΰτο μέν ού λέγει, δτι Έλυπήσατε· έτέρως 
δέ μεθοδεύει τδν λόγον τδ αύτδ τοΰτο αίνιττόμενος, 
κα\ λέγων, δτι Διά τοΰτο ούκ ήλθον, ίνα μή λυπήσω 
υμάς* δ την αυτήν μέν ίσχύν έχει τούτψ ψ εΐπον, εύ
παράδεκτον δέ μάλλον έστι. ΕΙ γάρ έγω Λνχώ υμάς, 
καϊ τίς έστιτ ό εύφραίτωτ με, el μή ό Λνχούμε-
μετος έξ έμον; Ποία αύτη ακολουθία; Μεγίστη μέν 
ούν. Σκόπει δέ* Ούκ ηθέλησα, φησ\ν, έλθείν πρδς 

- υμάς, ίνα μή λυπήσω υμάς πλέον, επίτιμων, άγα-
νακτών, άποστρεφόμενος. Είτα επειδή κα\ αύτδ σφο-
δρδν ήν, κα\ κατηγορίαν αυτών είχεν, εί γε ούτως 
έζων ώς Παύλον λυπείν, επιδιορθώσει χρώμενο;, φη
σ ί ν Ε ι γάρ έγω Λνχώ υμάς, καϊ τίς έστιτ ό εύ
φραίτωτ με, εϊ μή ό Λνχούμετος έξ έμον; "Ο δέ 
λέγει, τοιούτον έστιν Εί δέ κα\ έν λύπη έμελλον εί
ναι, άναγκαζόμενος ύμίν επίτιμων και όραν λυπου-
μένους, άλλ' δμως καί αύτδ τούτο ηύφραινέ με. Με
γίστης γάρ τούτο αγάπης τεκμήριον, τδ τοσούτου 
παρ ' ύμίν άξιον είναί με, ώς δύνασθαι δάκνειν υμάς 
άποστρεφόμενον. 

β'. Κα\ δρα σύνεσιν. "Ο γάρ τοΰ νόμου τών μαθητών 
ήν, τδ άλγείν κα\ αίσθάνεσθαι έπιτιμωμένους, τοΰτο 
ώςχαριζομένους αυτούς είσάγει. Ουδείς γάρ με ούτως 
ευφραίνει, φησ\ν, ώς εκείνος δ επιστρεφόμενος τών 
έμών βημάτων, κα\ λυπούμένος δταν βλέπη με όργι-
ζόμενον. Καίτοι τδ άκόλουθον ήν είπείν. Εί γάρ έγώ 
λυπώ υμάς, κα\ τίς έστιν δ δυνάμενος υμάς εύφράναι; 
άλλ' ού λέγει τοΰτο, άλλ' αντιστρέφει πάλιν αύτδ, 
θεραπεύων αυτούς, κα\ λέγων* Εί και λυπώ υμάς, 
χάριν μοι παρέχετε κάν τούτψ μεγίστη ν, δτι δάκνεσθε 
ύπδ τών παρ' έμοΰ λεγομένων. Καϊ γάρ έγραφα 
νμιτ αυτό τοντο. Ποίον ; "Οτι διά τοΰτο ούκ ήλθον, 
φειδόμενος υμών. Πότε έγραφεν; έν τή πρότερα, δτε 
έλεγεν Ού θέΛω υμάς άρτι έτ χαρόδω Ιδεϊτ; Ούκ 
έγωγε οιμαι, άλλ' έν αυτή τή Επιστολή, δτε είπε. Μή 
έΛθόττα με χάΛιτ ταχειτώσχι ό θεός μον χρός 
υμάς. Έγραψα ούν αύτδ τοΰτο πρδς τώ τέλει, 
φησί· Μή χως έΛθόττα με ταχειτώσχι ό θεός μον, 
χαϊ χετθήσω χοΛΛονς τώτ χροημαρτηκότωτ. Διά 
τί δέ έγραφες; "Ιτα μή έΛθώτ Λύχητ σχώ άφ* ί\τ 
έδει με χαίρειτ, χεχοιθώς έχϊ χάττας νμάς, δτι 
ή έμή χαρά χάττωτ ύμώτ έστιτ. Επειδή γάρ εί-

• Tn editis legitur τήν άδίαν, in ms. τήν άνοιαν, male. 
Saril. in margine aliam profert lectionero τήν άηδίαν,qua» 
©ptime oonfionat, el ita legit interpres Latinus. 
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πεν, δτι Ευφραίνομαι, άλγούντων υμών, κα\ έτι 
αύθαδέστερον τοΰτο ήν κα\ τραχύτερον, πάλιν αύτδ 
άνέστρεψεν έτέρως, κα\ ήμερώτερον αύτδ έποίησεν 
οίς έπήγαγε. Διά τούτο γάρ, φησ\, προέγραψα ύμίν, 
ίνα μή έν οδύνη υμάς εϋρω μή διορθωθέντας. Διά 
τοΰτο είπον, "Ιτα μή Λνχηθώ, ού τδ έμαυτοΰ σκο
πών, άλλά τδ ύμέτερον. [457] Οίδα γάρ, δτι έάν 
ίδητε χαίροντα, χαίρετε· κάν θεάσησθε άλγούντα, 
άλγείτε. "Ορα τοίνυν άνωθεν τήν άκολουθίαν τών εί
ρημένων ούτω γάρ εύμαθέστερος ήμίν έσται δ λό-
γρς. Ούκ ήλθον, φησ\ν, ινα μή λυπήσω υμάς, αδι
όρθωτους εύρων. Τοΰτο δέ έποίουν, οΰ τδ έμαυτοΰ 
σκοπών, άλλά τδ ύμέτερον. Έ γ ώ ριέν γάρ λυπούμε -
μένων υμών, έχω ήδονήν ού μικράν, δταν ίδω τοσοΰ
τον έμοΰ φροντίζοντας, ώς κα\ λυπείσθαι κα\ άλγείν 
άγανακτοΰντΟς έμοΰ. Τίς γάρ έστιτ ό εύφραίτωτ 
με, εϊ μή ό Λνχούμετος έξ έμού; Πλήν άλλά καί 
ούτω διακείμενος, επειδή τδ ύμέτερον σκοπώ, έγραψα 
ύμίν τδ αύτδ τοΰτο, ίνα μή λυπηθώ* και έν τούτψ 
πάλιν ού τδ έμδν σκοπών, άλλά τδ ύμέτερον. Οιδα 
γάρ δτι και ύμείς μέλλετε λυπείσθαι, άλγούντα με 
δρώντες, ώσπερ ούν κα\ εύφραίνεσθαι, χαίροντα θεω
ρού ντε ς. Σκόπει τοίνυν σύνεσιν Εΐπεν "Ινα μή λυ
πήσω ούκ ήλθον, καίτοι γε ευφραίνομαι, φησίν. Είτα 
ίνα μή δόξη εκείνων άλγούντων εύφραίνεσθαι, Κατά 
τοΰτο, φησι, χαίρω, καθδ καθάπτομαι* έπε\ καθ' έτε
ρον λυπούμαι, δταν τους οϋτω φιλοΰντας άναγκάζω-
ραι λυπείν, ού τούτψ μόνον τψ έπιτιμάν, άλλά τψ 
και αύτδς έν λύπη είναι, κα\ υμάς δια τούτου πάλιν 
λυπείν. Σκόπει δέ πώς αύτδ καλ μετ' εγκωμίου τίθησι 
λέγων "Αφ* ώτ έδει με χαίρειτ. Τοΰτο γάρ γνησιό
τητα μαρτυροΰντός έστι, κα\ πολλήν φιλοστοργία ν 
ώς άν εί περ\ υ Ιών τις είπε πολλά εύεργετηθέντων, 
και περ\ ούς έπόνησεν. Εί τοίνυν διά τοΰτο γράφω, 
κα\ ούκ έρχομαι, μέγα τι οικονόμων ούκ έρχομαι, κα\ 
ού μισών ουδέ άποστρεφόμενος, άλλά κα\ σφόδρα φι
λών. Είτα, επειδή είπεν, δτι Ό λυπών ευφραίνει, ίνα 
μή λέγωσι* Τοΰτο ούν αύτδ σπουδάζεις, ίνα εύφραίνη 
και έπιδείξη πάσι πόσην έχης ίσχύν; έπήγαγεν Έχ 
γάρ χοΛΛής ΘΛίψεωςΜΪ σντοχής καρδίας έγρα
ψα ύμίτ διά χοΛΛώτ δακρύωτ· ούχ ιτα ΛνΧηθήτε, 
άΛΛά τήτ άγάχητ 7τα γτώτε, ήτ έχω χερισσοτέ-
ρως είς υμάς. 

Τί ταύτης φιλοστοργότερον τής ψυχής; Αυτών γάρ 
τών ήμαρτηκότων ούκ έλαττον, άλλά κα\ πολλψ πλέον 
δείκνυσιν έαυτδν άλγήσαντα. Ού γάρ, Άπδ θλίψεως, 
φησι μόνον, άλλ' ,Άπύ χοΛΛής· ουδέ, Δακρύων, άλλά 
Αιά χοΛΛώτ δακρύωτ χαϊ σντοχής καρδίας· τουτ
έστιν, 'Απηγχονιζόμην, άπεπνιγόμην ύπδ τής άθυ
μίας· κα\ μηκέτι φέρων τής άθυμίας τδ νέφος, 
έγραψα ύμίν · Ούχ Ιτα Λνχηθήτε, άΧΧ" Ιτα γτώτε 
τήτ άγάχτιτ, φησίν, ήτ έχω χερισσοτέρως είς 
υμάς. Καίτοι τδ άκόλουθον ήν είπείν Ούχ ίνα λυπη-
θήτε, άλλ' ίνα διορθωθήτε* καί γάρ διά τοΰτο έγρα-
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ψεν άλλ* ού λέγει τούτο, άλλά καταγλυκαίνων 
μάλλον τδν λόγον, κα\ είς μείζον φίλτρον αυτούς 
έπισπώμενος, τοϋτο άντ' εκείνου τίθησι, δεικνύς Οτι 
πάντα άπδ αγάπης ποιεί. ΚαΙ ούχ απλώς φησιν, 
Άγάπην, άλλ', Ήν έχω [458] περισσοτέρως είς 
υμάς. Βούλεται γάρ αυτούς κα\ ταύτη έπισπάσασθαι, 
τψ δείξαι οτι πλέον πάντων αύτοΰς φιλεϊ, και ώς 
περί εξαίρετους μαθητάς διάκειται. Διό φησιν ΕΙ 
καϊ άΧΧοις ούκ είμϊ απόστολος, άΛΛά γε ύμίν 
είμι- καί, Έάν πολλούς παιδαγωγούς έχητε, άΛΛ' 
ού ποΛΛοϋς πατέρας' κα\ πάλιν, Έν χάριτι θεοϋ 
άνεστράρημεν έν τφ κόσμφ, περισσότέρως δέ 
πρός υμάς* κα\ προΐών φησι· Καϊ περισσοτέρως 
υμάς αγαπών, ήττον άγαπώμαΐ' καί ενταύθα, Ήν 
έχω περισσοτέρως είς υμάς. 

γ \ "Ωστε εί και θυμού τά βήματα έγεμεν' , άλλ* έξ 
αγάπης ή ν πολλής κα\ οδύνης ό θυμός. Κα\ γράφων 
τήν Έπιστολήν, έπασχον, ήλγουν, ούχ δτι ήμαρτή-
κατε μόνον, άλλ' δτι κα\ ήναγκαζόμην λυπείν. Κα\ 
τούτο δέ αύτδ έξ αγάπης · ώσπερ άν έχων τις παίδα 
γνήσιον σηπεδόνα έχοντα, άναγκαζόμενος τέμνε ι ν 
κα\ καίε ιν, δι' αμφότερα πάσχοι, κα\ δτι νοσεί, κα\ 
δτι αναγκάζεται αύτδν τέμνειν. "Ωστε δ νομίζετε 
είναι τοΰ μισείν υμάς σημείον , τοΰτο τοΰ σφόδρα 
φιλείν ήν. Εί δε τδ λυπήσαι έξ αγάπης, πολλψ μάλ
λον τδ εύφραίνεσθαι λυπουμένων. Άπολογησάμενος 
τοίνυν υπέρ έαυτοΰ (κα\ γάρ απολογείται πολλαχού· 
και ούκ αίσχόνεται· εί γάρ ό θεδς αύτδ ποιεί λέγων, 
Ααός μον, τΐέποίησά σοι; πολλψ μάλλον Παύλος)· 
άπολογησάμενος ούν υπέρ έαυτοΰ, και μέλλων 
μετιέναι λοιπδν έπ\ τήν άπολογίαν τήν υπέρ τοΰ 
πεπορνευκότος· ίνα μή διαστραφώσιν *> ώς τάναντία 
κελευόμενοι, ΧΛ\ προσφιλονεικήσωσιν, επειδή αύτδς 
ήν δ κα\ τότε δργισθε\ς, καί νΰν κελεύων αύτδν 
άφιέναι · δρα πώς αύτδ προψκονόμησεν, άπό τε τών 
είρημένων, άπό τε τών ^ηθησομένων. Τι γάρ φησιν; 
ΕΙ δέ τις ΛεΛύπηκεν, ούκ έμέ ΛεΛύπηκε. Πρώτον 
αύτοΰς έπαινέσας, ώς τά αυτά χαίροντας, κα>. τά αυτά 
λυπουμένους, τότε εμβάλλει είς τδν περίτούτου λόγον, 
είπών πρώτον, δ τ ι 7 ί έμή χαρά πάντων υμών έστιν. 
Εί δέ ή χαρά πάντων υμών χαρά, δεί μετ' έμοΰ κα\ 
νΰν ήσθήναι, ώσπερ ήλγήσατε μετ' έμοΰ τότε. Κα\ γάρ 
δι' ών έλυπήθητε, ηύφράνατε· κα\ δι' ών χαίρετε νΰν, 
άν άρα ήσθήτε, τδ αύτδ ποιήσετε. ΚαΙ ούκ είπεν, 'Η 
έμή λύπη πάντων υμών έστιν · άλλ' έν τοίς άλλοις 
κατασκευάσάς τοΰτο, νΰν μόνον ού έχρηζε, τοΰτο 
τέθεικε, τήν χαράν, είπών, δτι 71 έμή χαρά πάντων 
υμών έστιν. Είτα και τών προτέρων μέμνηται λέ
γ ω ν ΕΙ δέ τις ΛεΛύπηκεν, ούκ έμέ ΛεΛύπηκεν, 
άΛΛά άπό μέρονς, Ινα μή έπιβαρώ πάντας υμάς. 
Οίδα, φησιν , δτι συνωργίσθητέ μοι κα\ συνηγανα-
κτήσατε έπ\ τώ πεπορνευκότι, καί έκ μέρους πάντας 
υμάς έλύπησε τδ συμβάν. Διά τοΰτο δέ είπον, Έκ 
μέρονς, ούχ ώς υμών έλάττονα άλγησάντων, ή έγώ, 
[459] άλλ' ίνα μή βαρήσω εκείνον τδν πορνεύσαντα. 
Ούκ έμέ τοίνυν μόνον έλύπησε ν , άλλά καί υμάς 

α Uaebatur έλεγεν. 
b Jfls., έπιστραφώσι. 
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ομοίως, και φειδόμενος αυτού είπον Άπό μέρονς. 
Είδες πώς αυτών ευθέως έχάλασε τδν θυμδν, δείξας 
κα\ τής αγανάκτησε ως κοινωνούς γενομένους; Ίκα-
νόν τφ τοιούτφ ή έπιτιμΧα αύτη ή ύπό τών πλειό
νων. ΚαΊ ού λέγει, Τψ πεπορνευκότι, άλλά πάλιν, 
Τφ τοιούτφ, ώς κα\ έν τή πρότερα* άλλ' ού διά τήν 
αυτήν αίτίαν, άλλ' έκεϊ μέν αίσχυνόμενος, ένταΰθα 
δέ φειδόμενος. Διδ ουδέ μέμνηται λοιπδν ούδαμοΰ τής 
αμαρτίας* καιρδς γάρ απολογίας ήν. "Ωστε τούναν* 
τίον μάΛΛον υμάς χαρίσασβαι καϊ παρακαΛέσαι, 
μή πως τή περισσότερα Λύπη καταποβή ό τοιού
τος. Ού γάρ μόνον κελεύει λΰσαι τήν έπιτίμησιν, 
άλλά κα\ έπ\ τά πρότερα έπανάγει. Τόν γάρ μαστι-
γωθέντα άν μόνον τις άφζ, κα\ ού θεραπεύση, ουδέν 
έποίησεν. "Ορα δέ πώς κάκείνον πάλιν καταστέλλει, 
ίνα μή τη συγχωρήσει γένηται χείρων. Εί γάρ κα\ 
έξωμολογήσατο, και μετενόησε, δείκνυσιν δτ; ού 
τοσοΰτον άπδ τής μετανοίας, δσον άπδ τής δωρεάς 
λαμβάνει τήν άφεσιν. Διό φησι* Χαρίσασβαι καϊ 
παρακαΛέσαι. Κα\ τδ έξης πάλιν τδ αύτδ δήλοι. Ού 
γάρ επειδή άξιος έστιν, ουδέ επειδή αρκούσαν μετά
νοιαν έπεδείξατο, άλλ' επειδή ασθενής έστι, διά 
τούτο φησιν Άξιώ· διδ καί έπήγαγε, Μή πως τή 
περισσότερα Λύπη καταποβή ό τοιούτος. Τοΰτο 
δέ κα\ μαρτυροΰντος ήν αύτψ πολλήν τήν μετάνοιαν, 
και ούκ άφιέντος είς άπόνοιαν c έλθείν. Τί δέ έστι 
τδ, Καταποβή; "Η τοΰτο ποιήσας δπερ κα\ Ιούδας 
έποίησεν, ή καί έν τψ ζήν χείρων γενόμενος. Κάν 
γάρ άποσκιρτήση, φησί, τω μή φέρειν επιπλέον τήν 
έκ τής έπιτεινομένης έπιπλήξεως όδύνην · πολλάκις 
κα\ άπογνοϋς, ή είς άγχόνην, ή εις μείζονα λοιπδν 
ήξει κακίαν. ΔεΓ τοίνυν προκαταλαβείν, ίνα μή χαλε
πώτερον τδ έλκος γένηται, μηδέ, δπερ κατωρθώσα-
μεν, άπολέσωμεν τή άμετρία. 

Ταΰτα δέ έλεγεν, εκείνον, δπερ έφθην είπών, και 
καταστέλλων κα\ παιδεύων μή γενέσθαι μετά τήν 
άφεσιν ^αθυμότερον. Ού γάρ ώς άπονιψάμενον τέλεον, 
άλλ' ώς δεδοικώς μή χαλεπώτερον τι έργάσηται, 
οϋτω έδεξάμην, φησίν. "Οθεν μανθάνομεν, δτι ού δεί 
μόνον πρδς τήν φύσιν τών αμαρτημάτων, άλλά κα\ 
πρδς τήν διάνοια ν και τήν έξιν τών άμαρτανόντων 
τήν μετάνοιαν όρίζειν δ και τότε ό Άπόστολοςέποίησε. 
Κα\ γάρ έφοβείτο αύτοϋ τδ ασθενές* κα\ διά τοϋτο 
έλεγε, Μή καταποβή, ώς έπ\ θηρίου, ώς έπ\ χει-
μώνος, ώς έπ\ κλύδωνος. Διό παρακαλώ υμάς. Ούκέτι 
έπιτάττει, άλλά παρακαλεί, ούχ ώς διδάσκαλος, άλλ' 
ώς ομότιμος, κάκείνους έπ\ τοϋ θρόνου καθίσας τοΰ 
δικαστικού, έαυτδν έστησεν έν τάξει συνηγόρου. 
Επειδή γάρ κατώρθωσεν δπερ έβούλετο, άπλήστως 
ύπδ χαράς [460] τ?| ίκετηρία κέχρηται. ΚαΙ τί ποτέ 
έστιν δ παρακαλείς, εΐπέ μοι; Κνρώσαι είς αυτόν 
αγάπης. Τουτέστι, βεβαιώσαι, μή απλώς μηδέ ώς 
έτυχε προσέσθαι. Τοϋτο δέ πάλιν μαρτυροϋντόε έστιν 
αύτοίς άρετήν μεγίστην εί γε οί οϋτω φιλοϋντες αύ
τδν κα\ συγκροτονντες, ώς κα\ φυσιωθήναι, ούτως 
άπεστράφησαν, ώς τοσαύτα κάμνειν τδν Παύλον, ίνα 

* Άπόνοια hic omnino desperatiooem signifieare vide-
tur; sed alibi passim apud CJirysostomom άχόνοια *rro-
gaoliam vel superbiam exprimit. 
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in majorcm sui amorem cos pcrtrahat, hoc illius loco 
ponit, osiendeiB se amore ducium omnia facerc. ΝΟΛ 
carilalem laulum dixit, sed, Quam abunduntius habeo 
crya vos. Vult enim hac quoque ratione animos eo-
run> allicere, dum se eos ψχ cxteris aniare, atque 
rat eiga eximios discipulos affcclum esse demonsiret. 
Unde etiam ait, Ει si aliis non sum apostolus, ut vobis 
tamen sum; el, St multos pwdagogo* habeatis, non ta-
wenmullos patres (1 . Cor. 9. 2. et 4. 15); ac rursus, 
/ n gratia Dei conversati sumus tii mundo, abundantius 
aultm apud vo$. Alque infra eliam inquit, Abundan-
tmt vos dttigenx, minus diligor (2 . Cor. 1. 12. et 12. 
15); et hoc loco, Quam bubeo ubvndanlius erga vos. 

5. Itaquc eliamsi vcrba iracundia- plena erant, la-
men haec animi concilaiio ex ingenli carilale ac do-
lore nascebalur. Cumque epistolam scriberem, inquit, 
dolebam cl angebar, non boc lanlum noniiue, quod 
pcccasselis, sed eiiam, quod vobis moerorem aflcrrc 
cogcrer. Yeruni hoc quoque ipsum ex aniore : iion 
secus ac si quis, cuin filiuin in priniis carum babcat, 
qui sanie laboref, eumquc secarc aiqueurerecogaiur, 
ulroquc nomiiie doleal, tuui quoda?ger sil, tum quod 
cuin secare necesse babcat. Ac proindc id, quod mei 
in vos odii sigmim esseexisiimaiis, magni amoris ar-
gumentum erat. Quod si boc ipsum, quod vos conlri-
siarim, ab amore orlirra irabit, IHUUO sane iliud ma-
gis, quod, dum in moerore cstis, in lxl i l ia verser. 
Cum ergo se ipse excusassci (siquidem plerisque lo-
cis se excusai; ncc propierea erubescii: Nam cum 
Dcus id faciat diccns, Popule meus , quid feci libi 
\Mich. G. 5]? inullo magis id Paulirm faccre convenil): 
CUIH, inquam, se ipsc excusasset, ac jam pro eo ver-
ba facere pararel, qui slopri crimine se obsirinxerat: 
ne i l l i , tauiquam qoi coniraria jtissa accipereut, distor-
quercnlur perlinacinsqtie coniendercnt, quia idem 
ipse erat, qui el tum ita exarscrat ct nunc cum inis-
snni facere jubebat, vide quo pacio lum per ea quae 
dixit, tum per ea quae diciurus est, hoc prxmunive-
ri t . Quid enim ait? 5. Si quis autem contristavit, non 
me conlrislavit. Posteaquam prius illos laudavit, quod 
iisdcm rebus elgauderenteiangerenlur, tum deraum 
serraonem de hac re aggreditur : cum prius dixisset, 
Caudium meum vetirum omnium est. Quod si gaudium 
meum oinnium vestrum est, oportet ul mecum nunc 
qooque gaudeaiis, ul lunc mecum doluisiis. Nam ut 
tum dolendo niibi Yoluplatera attulislis, ila nunc gau-
dendo, siquidera gavisi fuerilis, idem eflicietis. Ncc 
dixit, Moeror nieus moeror omnium vestrum esl; sed 
cum iu aliis locis boc adsiruxissel, nunc id solum, 
quo babebat opas, posuit, nempe gaudium, dicens, 
Gaudium meum omnium vestrum esU Deinde superio-
reiu quoqtie meniinit bis verbis : Si quis autem con-
trhtavii, non me conlristavit, $ed ex parte, ut non one-
rem vot omnes. Sck>, inquit, qiiod ira el indignaiione 
niccum commoti fuistis propler eum qui sluprum ad-
miserat: alque hoc facinus vos omucs cx partcnioe-
Btitia affecil. Aique ideo dixi, Ex parte, non quod vos 
minorcm inde moerorem acceperilis, quam ogo: scd 
ne illuro, qui siuprum perpctravit, nimium onerem. 
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Quocirca non mesoluin ille in moerorem coujceit, sed 
vos eiiam omnes; etiamsi ul indulgf ntius cum to 
agerem, dixi, Ex parte. Vides quomodo slatlm iralos 
^orum auimos lcnierit, cum ostendil ipsos indignalio-
iiis quoque participcs fuisse? 6. SuficitiUi, quiejns-
medi eet, objnrgath ca qwB fit α piuribus. Non dixi l , 
Fornicatori, sed rursus, Ei qui ejusmodi esl, «t ei ici 
pnecedenti epislola; verum non earodem ob causani: 
illic enim ob pudoreiu ita loqaebalur, bic ob in -
dnlgentiam. Ob idque necjara aspiam peccati mentio* 
neni facit, quod (empus essct, ul ipsius pairocimuin 
stisciperet. l.llaul e contrario magn donetit et cotut* 
lemint\ ne forte abundanliore trislkia abtorbtatur qui 
est ejusmodi. Non enim solura jubet objurgationi fincm 
iinponi, sed etiam illum ad priorem suiam rcduci. 
Eteniin si quis cum, qui verberibus caisus eit, iaiw 
lummodo niissum faciat nec ci niedcalur, nihil fecil. 
Vide aulem quonam rursus modo illum qnoque coer-
ccat, ne ob condonalum peccaiuin dclerior l iai . 
Nam quamvis pcecatum confessus fuerit, ipskisqtie. 
cum poeuilucrit; ostcndit lamen eum non iain poeni-
lcntias opera, quain graiia ci beucficio veuiaui con-
scqui. Ob idque ail , Donetis et consokmini. El quod 
scquilur, idem dcclaral. Noneniiu quod idpromerea-
lur, itec qued eam9 quam par sil , poeniieuiiam pru;-
•tilerit, sed quia infirmus esl, idcirco, ai(, boc pelo · 
uitde etiam subjunxit, Ne furte abundanliori irhtitia 
abtorbeatur qui est ejusmodi. Qux \*orba sunl bonuuis 
inagnx poeaiteniije testimoniuro ipsi iribuemis, nec 
eum in desperaiionem ruere siuenlis. Quid cst aulcm, ' 
Absorbeatur ?'Ncmpe vel boc facicns, quod a Juda fa-
ciura esi; vel eliaui, si vilic usura fruaiur, detciior 
facius. Etenim si resiliat, inquii, qtiod conlractunr 
ex longiore objurgalione dolorem non amplius 
ferre queat; desperala salule, aut in laqueuni, aut 
ifi niajorem deinceps improbitatera ruct. llaque 
occurrendura esi , ue ulcus iegravescat, neve id 
quod recie fecimus, ob negleclummodura amiltamus. 

4. Hsec autem eo dicebat, ut ei i l lum, quod jam 
d i x i , coerceret et admoneret, ue posi iaipeiratam 
veniara ignavior fieret. Non enim, inquit , eum i o 
excepi,quasi sordes penilus abslerserit, sed quodve-
rerer ne gravius aliquid m &e admitlerel. Ex quo 
Hlud discimus, non ex scelerum tanlum nalura, sed 
ex peccantium eliam animo alque affeciione iodicen-
dam essc poenitenliam, ut lum fecil Aposiolus, qaod 
ipsius imbccillitatem extimescereC. Ideoque dicebai, 
Ne obsorbeatur, velut a bellua quadam, alque a lein-
pcstate ac proccllis. 8. Propter quod obsecro vot. Nou 
jani irop«ral, sed obsecrat, non ut praecepior, sed ut 
ajqualis, alque illis ie judiciaria sede cousliluiis, 
ipse in palroni loco atqae ordine se collocavit. Quo-
niam enim id , quod iu animo babebat, confecei a i , 
pr* gaudio jain modum in supplicando excedtt. Quid-
nam esl, quscso, de quo obsecras? (Jt finuetis in eun 
caritaiem. lloc est, consiabiliaiis, nec euin levtier 
ac vulgari modo suscipiatis. Quibus eiiaui verbis 
summae virlulis lestimonium ipsis iribiiebat: si qui-
dcm ii, qui boinineiu itluiu usquc adeo amabaiil ac 
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Hrebaitfur, u l ctiam animis inflareniur, adco rursus 
eani aversati slnt, ut lantopcre laborandum Paulo 
fuerit, ut raritatem in cum finnarent. Hacc discipu-
lornm y hace roagistri virtus est: quod i l l i lam mori-
gores sc prxbeant, hic tam pracclare ipsos componat 
ac moderetur. IIoc si nunc quoque ficret f qui pec-
caiii, baud sine sensu peccarent. Nec enim tcmere 
amare oportet, nec sine ratione aversari. 9. In hoc 
enim etiam scripsi vobis, ut cognoscam experimentum 
vestrum , an in omnibus obedientet stri*. Hoc est, non 
modo in anipulando, scd eliam in adjuagendo. Yidcs 
quonam pacto hic quoque rursue roetura immittat? 
131 enim cum ille peccasset , lerrorem ipsis injecit, 
•isi cum abscinderent, dicens, Exiguum fermentum 
tolam mauam corrumpil ( I . Cor. 5.6), aliaque plura: 
«edem hic quoque modo inobedienliai meium iisdem 
injicit, his fcre verbis utens : Ut lunc non pro illo 
taiitum, sed etiam pro vobis, sic nunc quoque non 
magis illius , quam veslra causa consilium vobis ca-
piendum esi, ne pcrvicaces atque inhumani esse v i -
dcainim, nec in oronibus obedientcs. Ac proinde ait, 
i n hoc enim tiiam scripii vobit, ul cognotcam experi-
nttntum vettrum f an in omnibit» obedientes tili*. 
Etenim Hlud invidise fortasse ac livoris esse videri 
potuiseet; hoe autem puram in primis ac sinceraro 
obedientiam osiendit, el au ad bumanitatis officia 
idonei siti*. 

Discipulorum oficium. — Hoc enim proborum d i -
scipuiorum est, nempe non modo illa, sed coutraria 
quoque imperanii obiemperare. Ideo dixit, Ad ornma. 
Quibus verbis osiendil, nisi obediant, id non tam ei 
qeam sibi ipsis probro ac dcdecori fore, ul qui per-
vicacia? epinionem collccturi sinl. Hoc autem facit, 
iil binc quoquc ipsos ad parendum inipellat : nnde 
etiam ail , In hoc enim el $cripsi vobis. Neque enim ob 
eam causam scripsK, sed boc idcirco dixit, ut eorum 
animog pelliceret: quod enim prxcipue agebalur, 
crat iiriassalus, qui peccaral. Veremubi nihildamni, 
ipsis etiam graliflcatur. Per haec auiem verba, Ad 
otnnitt, rursus eos laodat, pristinaro eontm obedien-
tiam coramemorans, atque in mediuni adducens. 
i 0 . Ctri auiem aliquid donaih , et ego. Vides quo paelo 
rnrsus poeteriores sibi ir ibuit , illos videlicet duces 
aiqiie auspices, se vero comitem dumtaxat osten* 
dcns ? Sic DinMriim cxacerbatus aninius imiigaior, 
sit dunie ae pertinax emollitur. Postea ne supinos 
eoe reddat, ut penes quos negotii summa s i t , et ne 
lllum mtssvm faciant, ad hoc ipsos impellil, dum aii 
se quoque i l l i condonasse. Nam et ego si quid donavi, 
quod donavi, propter vos. Qeift hoc quoque ipsum ve-
s*ra canea feei, inquil. Et sicat, cum illum ampulari 
jabebat, nec ei indulgendi arbitrium ipsis permisii, 
dfeena, /am judicaloi tradere hujutmodi hominem $a-
tanm(\. Cor. 5. 5 ) , ac rursus lamen eos sentcntire 
sacios aacivit, cnm diceret, Congregatit vobU tradere 
cnm : duas videlicet res maximas sirucns, nempe ut 
et senleniia ferrelur, et tamen non sine illis, ne bac 
raiione eoe loedere videreiur; ac neque solus eam 
proferebat, ne i l l i eum arreganlem ease, ac se abeo 
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conlemni judicarcnl; nec rursus rem tolam Ipeonnu 
arbiirio commitlebat 9 ne accepu bujusce rei poie-
slatc prodereni eum qui peccaverat, intempestiv.Oi 
erga ipsum indulgeniiaraadbibenles : ita bic quoquc 
facil, dicens : Ego jam coudonavi, qui in priore epi-
siola jam condemuaram. Deinde ne, lamquam con-
lempii, animis oiTenderenlur, ai t , Propur vo». Qnid 
igilur?an ut abbomiaibusgraliam iniret, ipsi ignovii? 
Minime: idcoque adjecit, ln persena CArisiL Quid est, 
In penona Chriiti? Hoc cst, secundum Deum, vel aii 
Chrisli gloriam. Ne eircumveniamur α saiana . 1 1 . nou 
enim ignoramus cogilaliones ejus. Viden', ut el illis 
polestatem concedat, et eamdem rursus adimat: ut 
illinc quidcro eos roiliget ac eroolliai, bioc auteni eo-
rum arroganliam amputet ? Ncc vero id soluni boc 
loco molilur, sed illud qnoque, tit oslcndat communc 
delrimcntum foro, si non obedierint: quod eiiani 
in principio fccil. Nam tum eliam dicebat, Modicum 
fermentum tolam massam corrumpit ( i Qor. 5. G) ; 
et rursus bic, Ul non circumveniamur α satana; aiqne 
illius qui peccaral absolutioncm ubique sibi el illi» 
arrogat. 

5. Yerum allius rera considera : Si quis autem me 
contrittavit t inquil, non me contrislavit, sed ex parte, 
vl non onerem omnet vos; ac deinde rursus , SujfieU 
ei qui ejusmodi est, objurgatio ea9 quoe fit α plu-
ribu$. Uoc ipsius decretum est aique senlemia. 
Nec tamen in boc decreto consiitil, sed rursum eos 
qtioque socios adbibet, dicens : Ut e contrario magjs 
condonetii et consolcmim. PropUr quod obsecro vos, tu 
fmMik in eum carUatcm. At postea quam toium 
islud eoriu» arbilrio permisit, ad auctoriiaiem 9uam 
deinceps transit, his verbis utens : / i t hoc enim icripsi 
vobis, ut cognoscam experimenlum vestrum, an in om-
nibus obedientes eslis. Mox rursus graliam ipsis ad-
scribit, cum ait, Cui autem donattis; lum rursus sibi f 

dicens, El ego si cui donavi, propter vos: deinde si-
mul et Ipsis et sibi eam vindicat, cum a i l , Nam et 
e§o9 it quid donavi, propter vot in persona Chmii. Hoc 
m y ad gloriam Cbrisii; vel, tamquam Cbristo boc 
eliam impcrante : idque maxiine illos movebat. T i -
mebanl enim ne iadulgeniia minus utereniur in re, 
quae ad Gbrisii gloriam perliocret, ipsique (lacerei. 
Deinde rursus commune deirHiienlilm, si obedire 
negligerent, proponit dieens , Ut non circumveniamur 
α satana. Quo loco pulchre πΐ*ονιξΙ*ς vocabulum usur-
pavit : neque enira ille sna jam capit, sed noslra 
eripit. Nec vero mibt boc dixeris, quod sohis ille 
fornicalor belluae in pradam cedat, vcruro itlud quo-
que lccum rcpuia , quod gregis numerus minor fit; 
ac nunc pra.-6eriim, cum id quod amissum esi rccu-
perare licel. Non enim eju$ cogilaiiones ignoranms. 
Nempe quod pietatis pratexlu nobis cxitium affcrai. 
Non enim binc soium t qaod aliquem ad sluprum 
inducat, sed a conlrario quoque peniiciem afferre 
poicst, nimirum ab immodico mcerore ex pcenilenlki 
coniracto. Cum igitur una cum suis nosiros quoque 
abripiat, cum et peccare jubens perdat, et nobis poe-
nUenliam iudictfilibus rapiat, annoa isiud *λ»ον;ξί« 
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κυρώσωσιν είς αύτδν άγάπην. Τούτο αρετή μαθητών, 
τούτο αρετή διδασκάλων, τδ ούτως εκείνους εύηνίους 
είναι, τδ ούτως αύτδν ρυθμίζειν αυτούς. Τοϋτο εΐ χα\ 
νύν έγίνετο, ούκ άν οί άμαρτάνοντες άναισθήτως 
έπλημμέλησαν. Ούτε γάρ φιλείν απλώς δεί, ούτε 
άποστρέφεσθαι άνευ λδγου τινός. Είς τοντο γίφ καϊ 
έγραψα ύμίν, ϊνα γτώ την δοκιμήτ ύμώ> , εΐ είς 
πάντα ύπήκοοί έστε* μή μόνον έν τφ άποτέμνειν, 
άλλά καΊ έν τφ συνάπτειν. Είδες πώς πάλιν κα\ εν
ταύθα αύτοίς περιίστησι τδν αγώνα; *Όσπερ γάρ, 
ήνίκα ήμαρτεν, έναγωνίους αύτοϋς έποίησεν, εί μή 
έκτέμοιεν, είπών, Μικρά ζύμη δΛοτ τύ φύραμα ζν-
μοϊ, κα\ έτερα πλείονα· ούτω καΊ ενταύθα πάλιν 
τδν τής παρακοής αύτοτς έφίστησι φόβον, μονονουχΊ 
λέγων, δτι "Όσπερ τότε ούχ υπέρ αύτοϋ, άλλά και υπέρ 
υμών, καΊ νϋν ούχ υπέρ εκείνου μάλλον ή υμών αυτών 
βουλευτέον ύμίν έστι, μή δόξητε φιλδνεικοί τίνες εί
ναι και απάνθρωποι, καΊ ούκ έν άπασιν υπήκοοι. Διό 
φησιν, ΕΙς τοντο γάρ καί έγραψα ύμιν. Ινα γτώ 
τήτ δοκιμήτ ύμώτ, εΐ είς πάντα υπήκοοι έστε. 
Εκείνο μέν γάρ έδοξεν άν κα\ φθόνου είναι, και 
βασκανίας* τοϋτο δέ δείκνυσιν καθαράν μάλιστα τήν 
ύπακοήν, καΊ εί πρδς φιλανθρωπίαν έστέ επιτήδειο:· 

Τοϋτο γάρ μαθητών ευγνωμόνων, τδ μή μδνον 
εκείνα, άλλά και τά εναντία κελεύσαντι πείθεσθαι. 
Διά τοϋτο είπεν, Είς πάντα, δεικνϋς δτι, έάν μή 
ύπακούσωσιν, ούχ ούτως εκείνον ώς εαυτούς καται-
σχύνουσι, φιλονείκων λαμβάνοντες δόξαν. Ποιεί δέ 
τοϋτο, Γνα κάντεΰθεν αύτοϋς ώθηση πρδς τδ πεισθή-
ναι· διδ κα\ λέγει, Εές τοϋτο γάρ έγραψα ύμίν. 
Καίτοι ού διά τοΰτο έγραψε, λέγει δέ διά τοϋτο, ώστε 
αύτους έπισπάσασθαι · τδ γάρ προηγούμενον ήν ή 
εκείνου σωτηρία. Άλλ' ένθα μηδέν βλάπτεται, κα
κέ ίνοι ς χαρίζεται. Τφ δέ είπείν, Είς πάντα , πάλιν 
εγκωμιάζει, ττχ πρότερος υπακοής άναμνήσας, καΊ 
είς μέσον αυτήν άγαγών. rQ δέ τι χαρίζεσθε, κάγώ. 
*Ορ$ς πώς πάλιν τά δευτερεία έαυτφ δίδωσιν, 
εκείνους μέν άρχοντας, έαυτδν δέ έπόμενον δεικνύς; 
Τοΰτό έστι μαλάξαι τραχυνομένην γνώμην, τοΰτο 
έκλύσαι φιλονεικοΰσαν. Ειτα ίνα μη υπτίους ποιήση, 
ώς κυρίους δντας, κα\ μή άφώσιν αύτδν, πάλιν αύ
τοϋς άγχει · πρδς τοΰτο, λέγων, δτι και αύτδς έχαρί
σατο. Καϊ γάρ έγώ εϊ τι κεχάρισμαι, δ κεχάρισμαι, 
δι' υμάς* Κα\ τοϋτο γάρ αύτδ δι' υμάς έποίησα, φησί. 
ΚαΙ ώσπερ ήνίκα έκέλευεν άποτεμείν, ούτε άφήκεν 
αυτούς γενέσθαι κυρίους [461] χαρίσασθαι, είπών, 
"Ηδη κέκρικα παραδονναι τότ τοιούτον τφ σα* 
τατφ, καΊ έλαβε πάλιν κοινωνούς αύτοϋς τής ψήφου 
είπών, Σνταχθέττωτ ύμώτ παραδοϋται αύτότ, 
δύο τά μέγιστα κατασκευάζων , καλ τδ έξενεχθήναι 
τήν άπόφασιν, καΊ τδ μή χωρίς εκείνων, ώστε μή 
δόξαι ταύτη πλήττειν, κα\ οϋτε μόνος αυτήν εκφέρει, 
Γνα μή νομίσωσιν αυθάδη είναι καΊ ύπερώφθαι αυ
τοί , ούτε τδ πάν αύτοίς επιτρέπει, ίνα μή κύριοι 
γενόμενοι προδώσι τδν ήμαρτηκότα, άκαίρως αύτφ 
χαριζόμενοι· ούτω καΊ ένταΰθα ποιεί λέγων, δτι Έγώ 
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ήδη έχαρισάμην, δς έν τή πρότερα ήδη κεκρ.κα. 
ΕΊτα ίνα μή πληγώσιν, ώς ύπεροφθέντες, φησι, Δι* 
υμάς. Τί ούν; δι' ανθρώπους συνεχώρησεν; Ουχί· 
διά γάρ τοΰτο καί προσέθηκεν, "Ετ προσώπφ Χρι
στού. Τί έστιν, Έτ προσώχφ Χριστού; "Η κατά 
θεδν, φησιν, ή είς δόξαν τοΰ Χ ρ ιστοΰ. Ίνα μή πΛεον-
εκτηΟώμεν ύπδ τοϋ σατανά · ού γάρ αύτοϋ τά 
νοήματα άγνοοΰμεν. Είδες πώς κα\ τήν έξουσίαν 
αύτοϊς επιτρέπει, κα\ πάλιν αφαιρείται αυτήν, Γνα 
έκείνψ μέν μαλάξη, τούτψ δέ τδ αϋθαδες αυτών έκ-
κόψη; Ού τοΰτο δέ μόνον έντεΰθεν κατασκευάζει, 
άλλά και τδ δείξαι κοινήν τήν βλάβην ούσαν, εί παρ-
ακούσαιεν* δπερ κα\ εν άρχή πεποίηκε. Και γάρ τότε 
έλεγε, Μικρά ζύμη δλον τδ φύραμα ζνμοι* καΊ έν
ταΰθα πάλιν, Ίνα μή πΛεονεκτηΟώμεν ύπό του 
σατανά. Και πανταχοΰ και αύτοΰ καΊ εκείνων ποιεί 
τήν άφεσιν. 

ε*. Σκόπει δέ άνωθεν · ΕΙ δέ τις ΛεΛύπηκε, φησΊν, 
ούκ έμέ ΛεΛύπηκεν, άΛΧ άπδ μέρους, ϊνα μή 
έπιβαρώ πάντας υμάς* ειτα πάλιν, Ίκανδν τφ 
ΤΌΐοντφήέπιτιμία αϋτη ή ύπδ τώτ πΛειόνων.Τούτα 
αύτοΰ ψήφος κατ γνώμη. 'Αλλ* ούκ έστη μέχρι τής 
ψήφου, άλλά πάλιν αύτοϋς κοινωνούς ποιεί, λέγων · 
"Ώστε τουναντίον μάΛΛον υμάς χαρίσασθαι καϊ 
παρακαλέσαι. Αιδ παρακαΛώ υμάς κνρώσαι είς 
αύτδν άγάπην. Πάλιν εκείνων τδ δλον ποιήσας, 
είς τήν έξουσίαν τήν εαυτού μεταβαίνετ, λ έ γ ω ν 
ΕΙς τοϋτο γάρ καϊ έγραψα ύμΤτ, ϊνα γνώ τήτ 
δοκιμήν υμών, εΐ είς πάντα υπήκοοι έστε*. 
Είτα πάλιν αυτών ποιεί τήν χάριν, λέγων, ΤΩ δέ 
τι χαρίζεσθε' είτα αύτοϋ, Καϊ έγώ, λέγων, εϊ τι 
κεχάρισμαι, δΐ υμάς * είτα καΊ εκείνων κα\ έαυτοΰ· 
Καϊ γάρ έγώ, φησίν, εϊ τι κεχάρισμαι, δι% υμάς έν 
προσώπφ Χριστού* ή εις δόξαν Χριστού, ή ώς τοΰ 
Χριστού κα\ τοΰτο κελεύοντος· δ μάλιστα αύτοϋς 
έπειθε. ΚαΊ γάρ έδεδοίκεισαν λοιπδν μή χαρίσασθαι 
πράγμα είς δόξαν αύτοΰ διαβαίνον, καΊ αύτψ δοκούν. 
Ειτα πάλιν τδ κοινδν βλάβος, εί παρακούσαιεν, τίθησι 
λέγων, Ίνα μή πΛεοτεκτηΰώμετ ύπό τοϋ σα
τανά * καλώς πλεονεξίαν όνομάσας · ού γάρ τά αύ
τοΰ λαμβάνει λοιπδν, άλλά τά ημών αρπάζει. Μή δέ 
μοι τοΰτο είπης, δτι ούτος μόνος θηριάλωτος γίνεται, 
άλλά καΊ τοΰτο σκόπησον, δτι έλαττοΰται τής αγέλης 
δ άριθμδς, καΊ νΰν μάλιστα [462], δτε δύναται δπερ 
άπέβαλεν άνακτήσασθαι. Οϋ γάρ αύτοϋ τά νοή
ματα άγνοοΰμεν δτι καΊ προσχήματι εύλαβείας 
άπόλλυσιν. Ού γάρ μόνον τψ είς πορνείαν άγαγείν, 
άλλά καΊ άπό τοΰ εναντίου δύναται διαφθείραι, τής 
άμετρου λύπης τής έπΊ τή μετανοίφ. "Οταν ούν μετά 
τών ίδίων καΊ τους ημετέρους λαμβάνη, δταν καί 
άμαρτάνειν κελεύων άπολλύη, καΊ μετανοείν κελευόν-
των ημών άρπάζη, πώς ούχΊ πλεονεξία τδ πράγμα; 
Ού γάρ αρκεί αύτψ δι* αμαρτίας χαταβάλλειν, άλλά 
καΊ διά μετανοίας, άν μή νήφωμεν, τοϋτο ποιεί. Διδ 
καΊ πλεονεξίαν είκότως έκάλεσεν, δταν καΊ διά τών 
ημετέρων κρατή. Τδ γάρ δι' αμαρτίας λαμβάνειν, 
ίδιον αυτού έστι* τδ μέντοι διά μετανοίας, ούκέτι* 
ήμέτερον γάρ, ούκ εκείνου τδ δπλον. "Οταν ουν καΊ 
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εντεύθεν δύνηται λαμβάνειν, σκδπησον πώς ή ήττα 
αίσχρά, πώς ώ ; ασθενών κα\ ταλαίπωρων καταγε-
λάσεται και καταδραμείται, εΓ γε τοις ήμετέροις 
δπλοις ημάς μέλλει χειροΰσθαι. Κα\ γάρ σφόδρα κα
ταγέλαστον κα\ τής έσχατης αισχύνης, διά τών 
ημετέρων φαρμάκων τά τραύματα αύτδν κατασκευά-
ζειν. Διά τούτο έλεγεν Ού γάρ αύτου τά νοήματα 
άγνοοΰμεν τδ ποικίλον, τδδολερδν, τδ κακομήχα-
νον, τδ κακούργον, τδ· έπ\ προσχήματι εύλαβείας 
έπηρεαστικδν έμφαίνων · . Ταΰτ' ούν κα\ ημείς έν-
νοοΰντες, μηδέποτε μηδίνδς καταφρονώμεν, μηδέ
ποτε άμαρτάνοντες άπογινώσκωμεν· μηδ' αυ 0αθυ-
μώμεν πάλιν, άλλά συντρίβωμεν τήν διάνοιαν πλημ-
μελοΰντες, μή απλώς βήματα προβαλλώμεθα. Κα\ 
γάρ οιδα πολλούς έγώ, οί λέγουσι μέν πενθείν τά 
αμαρτήματα, ουδέν δέ μέγα εργάζονται, άλλά νη-
στεύουσι μέν κα\ τραχέα φοροΰσιν ίμάτια, χρημά
των δέ μάλλον τών καπηλευδντων έφίενται, και δργή 
πλέον θηρίων άλίσκονται, κα\ κακηγορίαις χαίρουσι 
μάλλον, ή έγκωμίοις έτεροι. Ούκ έστι ταύτα μετά
νοια* είκών έστι μετανοίας ταύτα κα\ σκιά μδνον, 
ού μετάνοια. Διδ κα\ έπ\ τούτων καλδν είπείν Σκο
πείτε μή πλεονεκτηθώμεν ύπδ τοΰ σατανά* ού γάρ 
αύτοΰ τά νοήματα άγνοοΰμεν. Τούς μέν γάρ δι* αμαρ
τημάτων, τους δέ διά μετανοίας άπδλλυσι, τούτους 
δέ έτέρφ τρόπω πάλιν, τώ μηδέν άπδ μετανοίας 
άφείναι καρποΰσθαι. Επειδή γάρ άπολέσαι έξ ευ
θείας ούχ εϋρεν, έτέραν ήλθεν όδδν τούς μέν πόνους 
έπιτείνων, τους δέ καρπούς αφαιρούμενος, και πεί
θων ώς τδ πάν κατωρθωκότας, οΰτω τών άλλων 
άμελείν. Ί ν ' ουν μή είκή κόπτωμεν εαυτούς, μικρά 
πρδς τάς τοιαύτας διαλεχθώμεν γυναίκας * γυναικών 
γάρ μάλιστα τουτί τδ νόσημα. Καλδν μέν κα\ τοΰτο 
δ πράττετε νΰν, νηστεία κα\ χαμευνία κα\ σποδός* 
άλλ* δταν τά άλλα μή προσή, εούτων δφελος ουδέν. 
"Εδειξε πώς άφίησιν αμαρτίας δθεός*τί τοίνυν έκεί
νην αφέντες τήν όδδν, έτέραν έαυτοίς τέμνετε; 
"Ημαρτον οί Νινευϊταί ποτε , καλ εποίησαν ταΰτα, 
ά κα\ ύμείς ποιείτε νΰν * άλλ1 ίδωμεν τί αύτοϋς 
ωφέλησε [403]. Καθάπερ γάρ έπ\ τών καμνόντων 
πολλά μέν έ πάγου σι ν οί ίατρο\, ό δέ συνετδς ού τοϋτο 
σκοπεί, δτι τδ καί τδ έποίησεν δ ά^ωστών, άλλά τί 
αύτδν ωφέλησε ν οϋτω κα\ ένταΰθα σκοπείν δεί. Τί 
ούν ωφέλησε τους βαρβάρους εκείνους; Έπέθηκαν 
νηστείαν τοίς τραύμασι, κα\ σφοδράν νηστεία ν έπ
έθηκαν, καί χαμευνίαν κα\ σάκκου περιβολή ν κα\ 
τέφραν κα\ όδυρμούς · έπέθηκαν καί μεταβολήν 
βίου. 

Τ . "Ιδωμεν ούν τί τούτων έποίησεν αύτοϋς υγιείς. 
Κα\ πόθεν είσόμεθα, φησίν; Ά ν πρδς τδν ίατρδν 
έλθωμεν, άν αύτδν έρωτήσωμεν ού γάρ άποκρύψεται 
ημάς, άλλά κα\ σφόδρα έρεί. Μάλλον δέ ίνα μηδεις 
άγνοή, μηδέ έρέσθαι δέηται, κα\ ανέγραψε τδ φάρ-
μακον τδ ανάστησαν αυτούς. Τί ούν τοΰτό έστιν; 

« Legebatur εμφαίνει*. 
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Εϊδε, φησ\ν, ό Θεός δτι άπέστρεψεν έκαστος άπό 
τής οδού αυτού τής πονηράς, και μετενόησεν 
έπϊ τή κακία, ή έΛάΛησε ποιήσαι αύτοΤς. Ούκ 
είπεν, δτι Είδε νηστείαν καί σάκκον καί σποδόν. Κα\ 
ταΰτα ού νηστείαν άναιρών λέγω* μή γένοιτο· άλλά 
τδ τής νηστείας κρείττον ποιείν πα ραινών, τδ πάσης 
κακίας άπέχεσθαι. "Ημαρτε κα\ δ Δαυίδ* ίδωμεν ούν 
και ούτος πώς μετενόησε. Τρείς ημέρας έκάθισεν 
έπ\ τέφρας. Άλλ' εκείνος ούχ υπέρ τής αμαρτίας 
έποίει, άλλ' υπέρ τοΰ παιδίου, μεθύων έτι τ φ πάθει · 
τήν δέ άμαρτίαν έτέρως άπέσμηχε, ταπεινοφροσύνη, 
συντριβή καρδίας, κατανύξει ψυχή;, τφ μηκέτι τοίς 
αύτοίς περιπεσείν, τώ μεμνήσθαι διηνεκώς αυτής,τφ 
φέρειν ευχαρίστως τά έπιόντα άπαντα, τφ φείδεσθαι 
τών λυπούντων, τφ μή άμύνεσθαι τους έπιβουλεύον-
τας, άλλά κα\ τους βουλομένους τοΰτο ποιείν, κω-
λύειν. "Οτε γοΰν αύτδν δ Σεμεε\ μυρίοις έπλυνεν 
δνείδεσι, τοΰ στρατηγού τοΰ παρόντος άγανακτοΰν-
τος, έλεγεν, "Αφες αυτόν καταράσθαί με, δτι Κύ
ριος ένετείλατο αύτφ. Καρδίαν γάρ συντετριμμέ-
νην και τεταπεινωμένην είχεν , δ μάλιστα αύτοΰ 
τά αμαρτήματα άπέσμηχε· κα\ γάρ τοΰτο έξομολόγη-
σις, τοΰτο μετάνοια. "Αν δέ νηστεύοντες αλαζόνες 
ώμεν, ού μόνον ουδέν ώφελήθημεν, άλλά καί έβλά-
βημεν. Ταπείνωσον τοίνυν τήν καρδίαν και σϋ , ίνα 
τδν θεδν έπισπάση · "Εγγύς γάρ Κύριος τοις συν-
τετριμμένοις τή καρδία. Ούχ δρ$ς έν ταίς οίκίαις 
ταίς λαμπραίς τούς ήτιμωμένους, πώς ουδέ τών 
έλαττόνων οίκετών υβριζόντων αυτούς ούκ άντιλέ-
γουσιν , άλλά φέρουσι διά τήν άτιμίαν, ή περιέβαλεν 
αύτοϋς ή αμαρτία ; Ούτω κα\ σϋ ποίει - κάν λοιδορήση 
σέ τις, μή άγριάνης, άλλά στέναξον, μήέπΐ τή ύβρει, 
άλλ' έπΐτή αμαρτία τή σε είς άτιμίαν έμβαλούση. 
Στέναξον δταν άμάρτης, μή δτι κολάζεσθαι μέλλεις· 
τούτο γάρ ουδέν * άλλ' δτι προσέκρουσάς σου τφ Δε
σπότη τφ ούτως ήμέρφ, τψ ούτω σε φιλούντι κα\ 
έκκρεμαμένψ τής σωτηρίας τής σής,ώς κα\ τδν Γιδν 
έπιδοΰναι υπέρ σού [464]. Διά ταΰτα στέναξον, κα\ 
τοΰτο ποίει διηνεκώς" τοΰτο γάρ έξομολόγησις. Μή 
νΰν μέν φαιδρδς, αύριονδέ σκυθρωπός, ειτα φαιδρό:, 
άλλά διαπαντδς μένε έν τψ πενθείν κα\ συντρίβειν 
σαυτόν. Μακάριοι γάρ, φησιν, οί πενθούντες, τουτ
έστιν, οί διηνεκώς τοΰτο ποιοΰντες. Μένε τοΰτο 
ποιών διηνεκώς, και σαυτψ προσεχών, κα\ συντριβών 
σου τήν καρδίαν, ώς άν τις γνήσιον υίδν άποβαλών 
πενθοίη. Αια/ψήζατε, φησι, τάς καρδίας υμών, καϊ 
μήτά ίμάται υμών . Τδ δέ διε^ρωγδς ούκ άν έπαρ-
θείη* τδ συντετριμμένον ούκ άν έξανασταίη. Διά 
τοΰτο δ μεν λέγει, ΑιαφΡήξατε, ό δέ λέγει, Καρδίαν 
συντετριμμένων καϊ τεταπεινωμένην ό θεός ούκ 
έζουδ ενώσει. Κάν σοφδς ή ς, κάν πλούσιος, χάν 
δυνάστης, διά^ηξον τήν χαρδίαν, μή αφής αυτήν 
μέγα φρονείν μηδέ φυσάσθαι. Τδ γάρ δ ιε^ωγδς ού 
φυσάται, κάν ή τι τδ έπαίρον, ού δύναται στέγειν τδ 
φύσημα τφ διε^ήχθαι . Οϋτω κα\ σϋ ταπεινοφρόνη-
σον * έννόησον δτι τελο>νης άπδ βήματος ένδς έδι-
καιώθη· καίτοι γε ουδέ ταπεινοφροσύνη εκείνο ήν, 
άλλ' ομολογία αληθής. Εί δέ τοΰτο τοσαύτην έχει 
Ισχϋν, πόσφ μάλλον ταπεινοφροσύνη; Άφες άμαρτή· 
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csi, boc est, alienx rci usurpaiio? Non enim satis 
habel per peccatum nos dejicere, sed por pceniien-
linm quoque, nisi vigilemns, idem efficit. Atque ideo 
tt>tovc|iocv merito appellavrt, cum per ea etiam quae 
nosira sunt, victoriam adipiscitur. Eieniro per pec-
catum capere proprium ipsius est, at per poenilen-
tiara, non item : nostrum cnim, non aulem illius est 
lioc armorum genus. Quamobrem cum liinc quoque 
capere potcst, animadverte quam tarpis sil tixc cla-
des, quantumque ille ul imbelles el miseros irrisurus 
atqne exagiiatunis est, siquidcm nos nostrismei ar-
mis subegerit. Perquam enim ridiculum ac summe 
pudendum illud est , qood pcr medicamenla nosira 
ipse vulnera efficial. Ideo Paulus dicebat, Non enim 
ipsius cogitaiiones ignoramus; hoc est, quam multU 
plex , qnara vafer, quam vetcrator ac versulus s i l , 
quam denique sub pietalis obtcnlu infeslum nobis 
bostem prabeat. Haec igitur nos quoque cogitantes 
itcminem umquam contemnamus, nec peccantes de-
speremtts, nec rursum socordia langueamus; verum, 
eum pcccatum admiaiimis, aninmm conieramus, nec 
Terba dumlaxat proferamus. Siquidcra complures 
novi qui se quidem peccala sua deftereaiunt, al inte-
rim nil magni operanlur; vertim jcjunant ill i quidem 
ac vestes asperas gesiant, cxterum majori pecunia-
rum cupiditate flagranl, quam caupones; ira magis 
corripiuntur, quam ferae ; atque obtrcclalione magts, 
quam alii laudaiionibas deleciantur. Poeniienlia ista 
non sunt : pceiiilentiae larva atque umbra ista sunt, 
non pcenitenlia. Ob idque ad ejusmodi homines illud 
usurpare licet, Yidele ne circumveniamur a satana; 
non enim ejus cogiiationes ignoramus. Alios quippo 
per peccala, alios per poenitentiam, alios alio modo 
perdii; dum vidclicet eos nullum ex poenilentia fru-
cium percipere sinit. Nam cum quibusdam recta via 
peruiciem afTerre nequit, alleraiu viam ini t , sicque 
se comparat, ut labores quidero augeat, fruclus au-
tem adimat, ipsisque boc persuadeat, ut tamquam 
omni ex parie oflicio perfuncli, reliqua negligant. 
Quocirca ne iucassum uo&ipsos vexemus, brevcin ad 
hujusmodi mulieres oralionem babeamus : mulierum 
cnim polissinium bic roorbus esi. Prxclarum quidem 
boc quoque cst, quod nunc facitis , hoc est jejunare 
el bumi cubare ac cinercm adhibere; sed nisi alia 
insuper accesserint, nulla biac utilitas conscquetur. 
Oslendit Dens quo paclo peccala remiltat : quid igt-
lur relicla bac via alteram vobissternilis ? Peccarunt 
quondam Niriivitx , eaque fecerunl qiue vos quoque 
nunc facilis ; sed videamus quidnam ipsis utililalem 
altulerii. Quemadmodum enim medici xgroiis mulia 
quidcm remediaadbibenl; sed qui sagaci ingenio est, 
ηοιι boc perpendil, quod hocaique illo inedicamenlo 
iisussil is qui adversa valetudine laborat, sed quam 
utililatem binc sit consequutus : eodem modo bic 
eliam res expendenda est. Quidnam igitur barbaris 
illis utilitaii fuit? Vulneribus suis jejunium adhibue-
f unt, humi cubationem , saccum, cinerem, fletuip : 
adjunxerunt eiiam vitae mutationem, 

6. Vidcamus igiiur quidnam horum saniialcm ipsis ' 

altulerit. Unde autem boc sciemus, inqutes? Si aif 
medicum accedamus, atque ipsum interrogemus: 
nequc enira id nos celabit, sed eiiam libcnter dicet. 
lmo poiius ne quis ignoret y aut scisciiari necesse 
habeat, pharmacum quoque, quod eos ercxit, literis 
mandaviL Quodnam igiiur isiud esl? Vidit, inquit, 
Deus quod conversus esl unusqui$que α via sua pratsa •: 
et pceniluit eum maiorum quce loquutus fuerat ut face-
ret eit (Jonw 3. 40 ) . Non dixi t , Vidil jejunium et 
cilicium ac cinerem. Nec lamen bxc eo dico, ui je-
juuium tollam; avertai boc Deus; sed ut vos ad id v 

quod jejunio praeslantius esi, facicndum horter, hoc 
est, ul ab omni vitio absiinealis. Peccavit etiam 
David : videamus igiiur quo pacto bic quoque poeni-
lcniiam egerit. Tres lotos dies in cinere sedit (2. Reg. 
12). At ille quidem boc non ob peccalum fecit, sed 
filii causa, calamilatc nimiruin adhuc lemulentiis : 
peccaiom aatera alio modo abslersil, ncmpc per hu-
militatem, per cordis conlritionem, per animae com« 
punclionem, dum etiam illud cavel, ne in eadem 
relabatur, dum peccati numquam memoriam abjicit v 

dum iiruenies omnes acerbilaies gralo animo fert t 

dum iis a quibus molesiia afficitur parcit, dum cos 
qui ipsi insidias paranl non ulciscitur, imo eos qui 
id facere cupiunt prohibet. Nam curo Semei eum i n -
numeris probris obraerel, ac mililarium copiarum 
praifeclus, qui tum aderat, id indigno animo ferretv 

dicebat Sine illum mihi maledicere : Deus etiim hoc Η 
pracepit ( / d . 16. 10) . Cor quippe contritum el 
bamilialuni (P$al. 50.19) babebat, quod ipsius pcc-
cata maxime abstergebat: nam boc confessio, bee 
poenitcniia est. Quod si jejunanles arrogantia labore-
mus, non modo nullum hinc emolumeniuni, sed etiam 
delrimenlum capiemus. Quamobrcm tu quoque cor 
luum demilte, ut Deum allicias : Prope enim est hii 
qui tribulato sunt corde ( Psal. 53.19 ) . Annon vides 
quomodo in splendidis acdibus i i , qui dedecore affccli 
sunt, cum eliam ab infimis quibusque servis contu-
meliam accipiunt, non lamen colluctentur, sed ob 
infamiam cam, quam peccalum ipsis iaussit, xqno 
animo id ferant? Idem quoque tu facias : si quis te 
conviciis insectelur, ne exaspereris, sed ingemiscas, 
non ob illalam tibi conlumcliam , sed ob peccaium. 
quod le in ignominiam conjecil. Cum peccaveris in-
gemisce, non quod poenas daturus sis, nihil enim 
boc esl; sed quod Dominum tuum offenderis, lam 
bcnignum , tam te aroantem , U p denfque salqti tusc 
appensum , ut Filiura quoque suum tua causa Iradi -
dcrit. Ingcmisce ideo, ncque umquaip id facere in^ r -
milte : eienim hoc demum est confessio. Non nunc 
bctum, cras autem moeslum ac rursum la3tnm lo 
pra3be; verum perpeluo in luciu ac lui contriiione 
manc. Deuti enim t inquit, qui lugent (Malth. 5. Κ ) , 
hoc est, qui assidue hoc faciunt. Hoc seraper facias v 

libique atlendas, ac pecius tuum conlcras, no*n secus 
ac si quis amisso filio unicc caro in luclu verseiur. 
Sdndile etenim, inquit, corda veslra,et non vestimenta 
ve$tra(Joel. 2. 13). Quod fractum cst, baudquaquam 
sc in alium cxtuleril : quod conlrarium cst, non" 
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rxsurrexeriL 01) eamquc causam aller aii, Scindite, 
allcr aulem , Cor conlriium ei kunulialum Deu$ non 
detpiciet (Ptai. 50. 19). Eisi sapiens es, etsi divcs, 
$tai prtnccps, pecHis lameo scinde, nec ipsum alle 
de ae sentire atqna inflari sine. Nam quod scissum 
cst» DO» inilaiur : eliamst aliqiiid sit a quo exlollatur, 
latnen quia sci&sara esi, ioflationem ferre nequit. Sic 
m quoque modeslix alque animi summissioni slude : 
illnd tibi in mentem venial t yublicanum ob unutu 
•cabttm justiiicalum fuisse (Ltu. 18) ; quamquam ae 
modestia quidem eral i l l a , sed vera confessio. Quod 
si boc laniam vira habet, quanto,quxso,ma]orem ha-
bitura est bumiliias ? l i s , qui tn le deliquerint, pcc-
c aia> remitte : nam binc quoque peccata remittuntur. 
Ac de priori quidem ail , Vidi quod ambulaverit trittis, 
Η ιαηανί viat φ * ( i«a t . 57. 1 8 ) ; et in Acbab islud 
Bei iram sustulit (3. Reg. 21) : de postcriore autem , 
Rmiuiu , et dimiiutur vobis (Luc. 6. 37). Est eiiam 
alia via, hnc pbarroacum nobis ferens, scelerura con-
4emualio : Die enim lu priot iniquitate* tuas, inqtril, 
ut jtutificens (Uai. 43. 26). Illud iiero pcccata delet, 
ai calamiiale affeclus gralias agas; et qux omnibus 
anicceUit, elcemosyna. Numera igilur remedia, qut-
bus vulnera tua &inan'ur : alque oraaia coniinenier 
Hwpone^bumilitaiem nempe.confeasionem, tnjuriarum 
oblivioncm , gratiarum actionem in rebus adversis $ 
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mkericordiam in juvandis lam pecunia quam siudio 
aique ofOcio proximis , firmas denique ac contiuuag 
preces. Sic vidua illa immanis illius et crudelis judicis 
animum mitigavit ( Luc. 18) . Quod si illa iniquum t 

quanto niagis lu mansucium ac facilem ? Est et alia 
prxler cas, quas commemoravtnitis, *m, ueinpe iis' 
qui injuria afficiunlur, prxsidio essc : Judicatt emin 
pupillo, inquit, et viduam jutiificate : et venite et dispn-
Umtu: et $i fuerinl peccota vettra ticul coccinum, quad 
nivem ea dealbabo (Isai. 1. 16.17) . Quanam porro 
excusaiione digni crimus, si cuin toi vias babeamus 
008 iu calum subfeboriies, cuni tol pbarmaca qna 
vulneribus medeaniur, eliam posl baptismum in Η8· 
dem vita3 studiis perseveremus? Ne, quxeo, pcrseve-
remus, verunr. i i quidem, qui nondum lapsi sont, in 
sua puicbritudine perstenl, imo cam roagis ac oiagis 
excolant (jiam eUamsi pracdara liacc oificia peccaia 
nulla reperianl, cumulaiiorein certe pulcliriiadinem 
reddunt): nos vero, qui peccata mulla perpelraviinus, 
ad correciionem ea quse diximus adbibeamas ι ul ad 
Gbrisii tribunal cura magua fiducia adslemus; cujua 
uUnam nos omnes parlicipes simus, per gratiam ei 
benignilalem Domini nosiri Jcsa Cbrisli, cum qm> 
Palri et Spiritui sancto gloria 9 impcriom , honor 9 

nonc et semper, et in sscula sscculorum. Ameo. 

HOMILU V. 

€ A P . fc. v. | 2 . Cum aniem venimm Troadem propter 
ewngelium Chrisli, et otlium mihi aperlum mei in 
Domino f 13. non habui requiem spiritui meo , eo 
quod> non invenerim Titum fratrem meum. 
i . llaDc quidem verba indigna Paulo esse videnlur, 

iicmpe quod ob fralris absentiam lantam saluiis afife-
rendae occasionem abjecerit. Ac priBlerea videntur 
feta non saiis cum prioribus cobaerere. Quid igitur ? 
^ullis ut prius ostendam, eum nil i i l seipso indignum 
Mixisse? aul baec ad seriem quadrare? Mco quidem 
jpdicio satius fuent, poslerius priore loco demons-
trare : sic enim alterum quoque facilius ac dilucidius 
fuerit. Quomodo igitur hxc cum superioribus coha> 
rcnt ? llla i p s a \ n meraoriam redigamus, atque Ua 
istud iiitelligeimis. Quxnam igitur illa eranl ? Quoe 
initio dicebat, Nolo vos ignorare de tribuiatione qu& 
facia ett nobis in Asia, quoniam iupra nwdum gravati 
*nmut iupra virtulem. Postea aulero ubi oslendit 
quomodo Uberaius sit , eaque qux in medio sunt 
inicrjecit, necessario rursus docet se alio quoque 
^odoafilictura fuisse. Qui tandem islud? Quod Tiium 
»ou invencrit. Eteinm isiud quidem grave est, alque 
a d conslernandum anunum magoam vim habens , 
nempe tentationes subire : at curo deest qui conso-
letur sarcinamque una sufferre queat, lum major cst 
tempeslaa, Titus porro ipse est, qucm infra ab illis 
* d se venisso referl , et de quo multas ac prxclaras 
^Mjdes recenset, quemque a se missum eese dicebal. 

. 0 8 l « « d a t ergo se ipsorum causa banc quoque affli-
11 bis verbis usus cst. Quod ilaque tiiouem 

baec verba pulchre cam superioribus cobxreant, 
binc perspicue paiet; quod autem Paulo non indigna 
sint, id quoque planum facere conabor. Neque enim 
boc d i c i l , quod Ti i i abseiuia eorum, qui ad fideui 
accessuri erant, saluti moram atlulerit, nec quod 
proplerea eos qui fidem susceperant contempserit, 
sed quod requicm non babuerit, hoc est, ob fratria 
absentiam in afflictione ac dolore versatas s i t ; bioc 
nimirum ostendens quanti momenti sit fratris ab-
sentia; aique ideo illinc excesseril. Quid autem bxc 
verba sibi volunt, Cum venitsem Troadetn propter 
evangelium? Non , inquit, temere eo profecfus sumy 

sed ut pradicarem. E l lamen licet ea de causa eo 
mc conlulissem , ac maximum opus reperissem; 
Otiium enim mihi apertum estet in Dommo; Non 
habui requiem, inquit: tametsi non propterea opus im« 
pediium fuerit. Gur ergo dici t , 13. Vaiefaciens eis f 

abii ? Hoc esl , prae animi angustia ac dolore non 
diuturno lempore illic moralus sum. Ac furtasse 
eliam illius abseniia negoiio impediracnlum aflcrebat. 
lioc porro non parvx quoque consolationi ipsis erat. 
Nara si, cum fores Hlic apertae essent, alque ob eain 
causam venisset, quouiam fralrem non invenit, con-
fesiim abscessii, mullo aequius cst, ioquit, vos negotio-
rutn angusiiis ac necessiiaiibus ignoscere, qua?. nos 
quaquaversum agunt ac circumagunt, nec ad eos quos 
volumus arbitratu noslro proGcisci, ac dinlius apud eos 
morari sinunt. Unde etiara, ut supra spiritui, ita hic 
quoque Deo peregrinaliones suas adscribens, haec 
aubjungit: 14. Deo attlem graliat, qui umper (riumphat 
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ματα τοις πεπλημμεληκόσιν είς σέ· κα\ γάρ κα\ τούτο 
αμαρτίας άφίησι. Κα\ περ\ μεν του προτέρου φησιν, 
Είδον δτι έπορεύθη στυγνός, καϊ Ιασάμην τάς 
<5δοϋς αύτοϋ* κα\ έπ\ τοΰ 'Αχαάβ δε τοΰτο τήν όρ
γήν έλυσε τοΰ θεοΰ" περ\ δέ τοΰ δευτέρου, "Αρετε, 
χαϊ άρεθήσεται ύμιν. "Εστι χαί πάλιν άλλη όδδς 
τοΰτο φέρουσα τδ φάρμαχον ήμίν, ή χατάγνωσις τών 
πεπλημμελη μένων Αέγε γάρ σύ τάς ανομίας σου 
πρώτος, ϊνα δικαιωθής. ΚαΙ τδ κακώς πάσχοντα 
εύχαριστείν λύει τά αμαρτήματα, καί ή πασών μεί
ζων ελεημοσύνη. 'Αρίθμει τοίνυν τά φάρμακα ».ά 
ίώμενά σου τά τραύματα, κα\ πάντα έπιτίθει συνεχώς, 
ταπεινοφροσύνην, έξομολόρισιν, τδ μή μνησικακείν, 
τδ πάσχοντα κακώς εύχαριστείν, τδ έλεείν διά χρη
μάτων, διά πραγμάτων, τδ εύχεσθαι καρτερικώς. 
Ούτως ή χήρα τδν ώμδν κα\ απηνή έξιλεώσατο δικα
στήν. Εί δέ εκείνη τδν άδικον, πολλψ μάλλον σϋ τδν 
ή με ρον. Έστ ι κα\ έτερα μετά τούτων όδδς, τδ προ-
Ιστασθαι τών αδικούμενων · Κρίνατε γάρ, φησ\ν, 
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όρρανφ, χαϊ δικαιώσατε χήραΫ· καϊ δεύτε, χαϊ 
διαΛεχθώμεν, χαϊ έάν ώσι αϊ άμαρτίαι υμών ώς 
φοινικοϋν, ώς χιόνα Λευκανώ. Ποίας ούν άν είη-
μεν απολογίας άξιοι, εί τοσαύτας έχοντες όδοϋς είς 
τδν ούρανδν άναγούσα;, κα\ τοιαύτα φάρμακα ίώμε
νά τά τραύματα, κα\ μετά τδ λουτρδν τοί; αύτοίς 
έπιμένομεν; Μή τοίνυν έπιμένωμεν, άλλ* οί μέν μη
δέπω πεσόντες, έν τψ οίκείψ μενέτωσαν κάλλεε, 
μάλλον δέ επιπλέον άσκείτωσαν τούτο* κάν γάρ μή 
εδρη αμαρτήματα, ταυτΐ, τά κατορθώματα πλείονα 
ποιεί τήν εύμορφίαν · ήμεί; δέ οί πολλά πεπλημμΑ-
ληκότες, είς τήν τών αμαρτημάτων διόρθωσιν χρη*· 
σώμεθα τοίς είρημένοις [465], ίνα τ φ βήματι το& 
Χριστού μετά π α τ η σ ι ά ς παραστώμεν πολλής * ής 
γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλαν
θρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, μεθ' ού τψ 
Πατρ\ άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή, 
νΰν κα\ άε \ , κα\ είς τους. αιώνας τών αΙώνων· 
•Αμήν. 

ΟΜΙΑΙΑ Ε'. 

ΈΛΘών δέεϊς τήν Τρωάδα είς τό εύαγγέΛιον τοϋ 
Χριστού, χαϊ θύρας μοι άνεφγμένης έν Κυρίφ, 
ούχ έσχιχχα Λνεσιν τφ πνεύματι μου, τφ μή 
εϋρεϊν με Τίτον τόν άδεΛρόν μου. 
α\ Ταΰτα δοκεί μέν ανάξια είναι Παύλου τά βήματα, 

εί δΓ άπουσίαν αδελφού τοσαύτην προήκατο σωτη· 
ρίαν · δοκεί δέ καλ τής ακολουθίας άπηρτήσθαι. Τί 
ούν; βούλεσθε πρότερον άποδείξωμεν , δτι τής ακο
λουθίας ήρτηται, ή δτι ουδέν άνάξιον είρηκεν έαυτοΰ; 
Έμοι δοκεί τδ δεύτερον · ούτω γάρ κάκείνο ήμίν εύ
κολώτερον έσται κα\ σαφέστερον. Πώς ουν ήρτηται 
τών προτέρων ταΰτα; 'Αναμνησθώμεν αυτών εκεί
νων, κα\ ούτως είσόμεθα τοΰτο. Τίνα ούν ήν τά πρό
τερα ; "Απερ έλεγεν αρχόμενος · Ού ΘέΛω υμάς 
άγνοείν υπέρ τής ΘΜψεως, φησ\, τής γενομέ
νης ήμίν έν τή "Ασία, δτι καθ" ύπερβοΛήν έδα-
ρήθημεν υπέρ δύναμιν · κα\ δείξας πώς απηλλά
γη , και τά έν μέσψ παρενθε\ς, άναγκαίως διδάσκει 
πάλιν δτι κα\ έτέρως έθλίβη. Πώς κα\ τίνι τρόπψ ; 
Τώ μή εύρείν Τίτον. Δεινδν μέν γάρ κα\ ίκανδν κα-
ταβαλείν ψυχήν, κα\ τδ πειρασμούς ύπομένειν * δταν 
δέ και δ παραμυθούμένος μή ή , κα\ δυνάμενος τδ 
φορτίον συνδιενεγκείν, μείζων γίνεται ό χειμών. 
Τίτος δέ αυτός έστιν, δν φησι προίών παρ* αυτών 
άφίχθαι πρδς αύτδν, κα\ περ\ ού πολλά κα\ μεγάλα 
διεξέρχεται εγκώμια, και δν έφησεν άπεσταλκέναι. 
Δΐίξαι τοίνυν βουλόμενος δτι κα\ ταύτη δι' αύτοϋς 
έθλίβη, ταΰτα είρηκεν. "Οτι μέν ουν ήρτηται τών 
προτέρων τά είρημένα, δήλον έκ τ ο ύ τ ω ν δτι δέ ούδε 
ανάξια Παύλου, κα\ τοΰτο δείξαι πειράσομαι. Ού 
γάρ λέγει , δτι ένεπόδισε τή σωτηρία τών προσιέναι 
μελλόντων ή απουσία Τίτου, ούδ* δτι παρείδε τους 
πιστεύσαντας διά τοΰτο, άλλ' δτι ούκ έσχηκεν άνεσιν. 

τουτέστιν έθλίβη, ώδυνήθη διά τήν άπουσίαν τοΰ 
άδελφοΰ , δεικνϋς δσον έστιν αδελφού απουσία * καί 
διά τοΰτο άπήλθεν εκείθεν. Τί δέ έστιν, ΈΛΘών δέ 
εϊς τήν Τρωάδα είς τό εύαγγέΛιον ; Ούχ απλώς, 
φησίν, έπεδήμησα, άλλ* ώστε κηρΰξαι. *Αλλ' δμως κα\ 
διά τοΰτο έλθών, κα\ εύρων έργον μέγιστον · θύρας 
γάρ μοι άνεφγμένης έν Κυρίφ, ούκ έσχηκα άνεσιν% 

φησιν · ού μήν διά τοΰτο ένεπόδισε τδ έργον. Πώς 
ούν [4C6] φησιν, δτι "Αποταξάμενος αϋτοίς έξήΛθον; 
Τουτέστιν, ού διέτριψα πλείονα χρόνον , στενόχω
ρου μένος, δδυνώμενος. "Ισως δέ καί ένεποδίζετο τδ 
έργον, εκείνου απόντος. Τοΰτο δέ ού μικρά κα\ τού
τοις παραμυθία. Εί γάρ εκεί θύρας άνεψγμένης, 
κα\ εις τοΰτο έλθών, επειδή τδν άδελφον ούχ εύρεν, 
άπεπήδησε ταχέως, πολλψ μάλλον υμάς, φησ\, συγ-
γινώσκειν χρή ταίς τών πραγμάτων άνάγκαις 
άγούσαις κα\ περιαγούσαις ημάς πανταχού, και ούκ 
έώσαις, ώς βουλόμεθα , οϋτε άποδημεϊν ούτε ένδια-
τρίβειν οίς άν έθέλωμεν επιπλέον. Διδ καί επάγει 
πάλιν , ώσπερ άνω τψ Πνεύματι, οϋτω κα\ ένταΰθα 
τψ θεψ τάς αποδημίας άνατιθείς, καΛ λέγων · Τφ 
δέ θεφ χάρις τφ πάντοτε ημάς θριαμδεύοντι έν 
τφ Χριστφ, καϊ τήν όσμήν τής γνώσεως αύτου 
ρανεροϋντι δι' ημών έν παντϊ τόπφ. "Ινα γάρ μή 
δόξη ώς θρηνών ταΰτα άποδύρεσθαι, χάριν αναπέμ
πει τψ θεφ . "Ο δέ λέγει, τοΰτό έστι · πανταχοΰ θλίψις, 
πανταχοΰ στενοχώρια · ήλθον είς τήν 'Ασίαν, έβαρή-
θην υπέρ δύναμιν · ήλθον είς τήν Τρωάδα, ούχ εύρον 
τδνάδελφόν* ούκ ήλθον πρδς υμάς* ού μικράν μοι 
κα\ τοΰτο άθυμίαν ένεποίησεν , άλλά καί σφόδρα 
μεγάλην, κα\ τψ πολλούς ήμαρτηκέναι παρ' ύμίν, 
και τω διά τοΰτο υμάς μή δράν · Φειδόμενος γάρ 
νμών, ούκέτι ήΛθονεΐς Κόρινθον, φησίν. "Ιν* ούν 
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μτ) δόξη δλοφύρεοθαι ταύτα λέγων, επάγει, οτι Ού 
μόνον ουκ άλγούμεν έν ταϊς Θλίψεσι ταύταις, άλλά 
καί χαίρομεν · κα\ τύ μείζον , ού τών μελλόντων 
ένεκεν μόνον επάθλων, άλλά κα\ αυτών τών παρόν
των · κα\ γάρ ενταύθα έσμεν λαμπροί έκ τούτων και 
περιφανείς. Τοσούτον τοίνυν άπέχομεν τού θρηνείν , 
οτι καί θρίαμβον τδ πράγμα καλοΰμεν, και έγκαλ-
λωπιζόμεθα τοις γινομένοις. Διδ κα\ έλεγε, Τφ δέ 
Θεφ χάρις τφ πάντοτε ημάς Θριαμδεύοντι · τουτ
έστι , τ φ πάσι ποιοΰντι περιφανείς. "Ο γάρ δοκεί 
είναι ατιμίας, τδ πάντοθεν έλαύνεσθαι, τοϋτο τιμής 
ήμίν είναι φαίνεται μεγίστης. Διδ ούκ ε ίπε , Τώ κα
ταδήλους ποιοΰντι, άλλά, Τφ Θριαμβεύοντι * δεικνϋς, 
δτι οί διωγμο\ ούτοι τρόπαια συνεχή κατά τοΰ δια
βόλου πανταχοΰ τής γής άνιστώσιν. Είτα μετά τοΰ 
θριαμβεύοντος θείς κα\ τήν ύπόθεσιν, άνίστησι κάν
τεΰθεν τδν άκροατήν.Ού γάρ μόνον ύπδ τοΰ Θεοΰ θριαμ-
βευόμεθα , άλλά κα\ έν Χριστφ * τουτέστι, διά τδν 
Χριστδν κα\ τδ κήρυγμα. Έπειδάν γάρ θριάμβευσαt 
δέη, ανάγκη πάσα και ημάς τους φέροντας τδ τρό
παιο ν καταδήλους είναι, επειδή αύτδν βαστάζο με ν . 
Διά τοΰτο περίβλεπτοι έσμεν, καί περιφανείς. Καϊ 
τήν όσμήν τής γνώσεως αύτου φανεροϋντι δι* 
ημών έν παντϊ τόπφ. 

β'. "Ανω ειπε, Πάντοτε Θριαμβεύοντι, ένταΰθα, Έν 
παντϊ τόπφ, φησί · δεικνϋς δτι κα\ τόπος κα\ καιρδς 
πάς τών άθλων έμπέπλησται τών αποστολικών. Κα\ 
έτέρφ πάλιν κέχρηται μεταφορά τή τής εύωδίας. 
Καθάπερ γάρ μύρον βαστάζοντες, ούτω πάσίν έσμεν 
κατάδηλοι, φησί · μύρον πολύτιμον τήν γνώσιν 
r4C7] λέγων. Κα\ ούκ είπε, Τήν γνώσιν, άλλ', Όσ
μήν γνώσεως. Τοιούτον γάρ ή παροΰσα γνώσις, ού 
σφόδρα σαφής, ουδέ έκκεκαλυμμένη. Διδ καί έν τή 
πρότερα έλεγεν Επιστολή , Βλέπομεν γάρ άρτι 
6C έσόπτρου έν αίνίγματι, κα\ ένταΰθα όσμήν τδ 
τοιούτον μύρον * καλεί. Ό δέ τήν όσμήν είδώς, δτι μέν 
έστι μύρον που κείμενον οίδε, ποταπδν δέ τήν ούσίαν, 
ούκέτι, έάν μή πρότερον αύτδ είδώς τύχη. Ούτω κα\ 
ημείς, δτι μέν έστι θεδς ίσμεν, τί δέ τήν ούσίαν, 
ούκέτι. "Ωσπερ ούν θυμιατήριόν έσμεν βασιλικδν, 
δπου άν άπέλθωμεν τοΰ ουρανίου πνέοντες μύρου, κα\ 
τής πνευματικής εύωδίας. Ταΰτα δέ έλεγεν, δμοΰ 
και τοΰ κηρύγματος δεικνύς τήν ίσχύν, δτι δι' ών 
επιβουλεύονται, διά τούτων λάμπουσι μάλλον τών 
διωκόντων αύτοϋς, και πάσαν τήν οίκουμένην ποιούν-
των b είδέναι κα\ τά τρόπαια αυτών και τήν εύωδίαν, 

β κα\ παρακαλώ ν υπέρ τών θλίψεων αύτοϋς κα\ τών 
πειρασμών, ώστε πάντα φέρειν γενναίως, εί γε κα\ 
πρδ τής άντιδόσεως άφατον καρπούνται τδ κλέος. 
"Οτι Χριστού εϋωδία έσμέν τφ Θεφ έν τοις σωζο-
μένοις, και έν τοις άπολλυμένοις. "Αν τε γάρ σώ-
ζηταί τις, φησ\ν, άν τε άπολλύηται, τδ εύαγγέλιον 
τήν οίκείαν άρετήν έχον μένει. ΚαΙ καθάπερ τδ 

• Ms., τό τοιούτον μύρον. In Editis μύρον dccst. Ια 
Coisliniano Ms. hic aliquot folia ablala luere. 

b Savil. conjicil ποιοΰσι. 
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φώς c, κάν σκοτίζη τους ασθενείς, φώς έστι, καίτοι 
σκοτίζον · και τδ μέλι κάν πικρδν ή τοίς νοσοΰσι, 
γλυκύ τήν φύσιν έστιν · ούτω κα\ τδ εύαγγέλιον ευ
ώδες έστι, κάν άπολλύωνταί τίνες άπιστοϋντες. Οΰ 
γάρ αύτοϋ έργον ή απώλεια, άλλά τής εκείνων άγνω-
μοσύνης. ΚαΙ ταύτη δέ μάλιστα ή εύωδία αύτοϋ φαί· 
νεται, ή οί διεφθαρμένοι κα\ πονηροί άπόλλυνται. 
"Αστε ούκ άπδ τής τών αγαθών σωτηρίας μόνον, άλλά 
κα\ άπό τής τών πονηρών απώλειας δείκνυται αύτοΰ 
ή αρετή. Έπε\ κα\ δ ήλιος, επειδή σφόδρα φαιδρός 
έστι, διά τούτο μάλιστα πλήττει τών άσθενούντων 
τάς δψεις · κα\ ό Σωτήρ είς πτώσιν πολλών και άνά
στασιν έστιν, άλλ' δμως μένει Σωτήρ ών, και μυ
ρίων π ιπτόντων κα\ ή παρουσία αυτού μειζόνως 
έκόλασε τους μή πειθομένους, άλλ* δμως μένει σω
τήριος ούσα. Διά τοϋτο καί αυτός φησιν, δτι Τφ Θεφ 
εύωδία έσμέν · τουτέστι, Κάν άπολλύωνταί τίνες, 
ημείς μένομεν τούτο δντες δπερ έσμέν. Κα\ ούχ 
απλώς εΐπεν, Εύωδία, άλλά, Τφ Θεφ. "Οταν δέ τψ 
θεψ εύωδία ώμεν, κάκείνος ταύτα ψηφίζηται, τίς 
άντερεί λοιπόν; Κα\ τδ, Χριστού δέ εύωδία, διπλήν 
μοι τήν έξήγησιν έχειν δοκεί. "Η γάρ τοΰτό φησιν, 
δτι εαυτούς θυσίαν προσέφερον αποθνήσκοντες, ή δτι 
τής τοΰ Χρίστου σφαγής εύωδία έσμέν * ώς άν είποι 
τις, Τοΰδε τοΰ Ιερείου εύωδία έστΛ τόδε τδ θυμίαμα. 
"Η τοΰτο ούν εμφαίνει τής εύωδίας τδ δνομα · ή , 
δπερ έφθην είπών, δτι καθ* ήμέραν θύονται διά τδν 
Χριστόν. Είδες ποΰ τους πειρασμούς ανήγαγε, 
θρίαμβον κα\ [468] εύωδίαν καλών, κα\ θυσίαν τψ 
θεψ προσαγομένην; Είτα, επειδή είπεν, Εύωδία έσ
μέν, καϊ έν τοΐς άπολλυμένοις, ίνα μή νομίσης, 
δτι κάκείνοι ευπρόσδεκτοι είσιν, έπήγαγε · Τοΐς μεν 
όσμή Θανάτου είς Θάνατον, τοΐς δέ όσμή ζωής εις 
ζωήν. Τήν γάρ εύωδίαν ταύτην οί μέν ούτω προσ-
ίενται, ώστε σωθήναι, οί δέ ούτως, ώστε άπολέσθαι. 
"Ωστε κάν άπολλύηταί τις, παρ* αύτοΰ ή αίτία · έπεί 
και τάς ύς τδ μύρον λέγεται πνίγειν, κα\ τδ φώς, 
δπερ έφθην είπών, τους ασθενείς σκοτίζειν. Κα\ τοι
αύτη τών αγαθών ή φύσις * ού τά οικεία διορθοΰται 
μόνον, άλλά κα\ τά εναντία άπόλλυσι · κα\ ταύτη μά
λιστα διαδείκνυται αυτών ή δύναμις. Κα\ γάρ και τδ 
πΰρ ούχ δταν φωτίζη μόνον, ούδ' δταν χρυσίον καθ-
αίρη, άλλά και δταν άκανθας δαπανά, μάλιστα τήν 
οίκείαν ίσχϋν έπιδείκνυται, κα\ ταύτη φαίνεται πϋρ · 
καλ ό Χρίστος δέ ταύτη τήν μεγαλωσύνην αύτοΰ εν
δείκνυται, δταν άναλώση τδν άντίχριστον τψ πνεύ
ματι τοΰ στόματος αύτοΰ, κα\ κατάργηση τή επιφά
νεια τής παρουσίας αύτοΰ. Καϊ πρδς ταύτα τίς 
Ικανός; Επειδή γάρ μεγάλα έφθέγξατο, δτι θυσία 
έσμέν τοΰ Χριστού κα\ εύωδία, καί θριαμβευόμεθα 
πανταχοΰ, πάλιν μετριάζει, τψ θεψ πάντα άνατι-
θείς · διδ καί φησι, Καϊ πρδς ταύτα τίς ικανός; Τδ 
γάρ πάν τοΰ Χρίστου, φησ\ν, εστίν · ούδεν ήμέτε
ρον. Όρ£ς άπ* εναντίας τοίς ψρυδαποστόλοις φθεγ
γόμενον ; Οί μέν γάρ καυχώνται ώς παρ' εαυτών 
είσφέροντές τι είς τδ κήρυγμα, ούτος δέ διά τοΰτό 
φησι καυχάσθαι, επειδή ουδέν αύτοΰ φησιν εΤναι* 

1 LegcbiUur ό ήλιος, Exejitpl. Gtaxis reclamantipus. 
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no$ in Christo Je$ut el bonum odorem notiticc suw mani-
fcslat pernos in omni /oco. Elenim ne lamqtiam lugcns 
Iiaec deplorare videalur, gratias Deo agit. Quod auicin 
ait , bunc senstim habcl: ubique afflictio, ubiquc 
auxietas : Teni in Asiam, gravalus sum supra vires: 
veui Troadera, fralrem non inveni: ad vos non ve-
n i ; hoc quoque non parvam, irao perquam iugeit-
tem moestitiam triihi attulit. Illudque praeterea quod 
mulii apud vos peccaverint, eaque mihi, cnr vos mini-
me viderim, causa fuerit: Parcens enim vobis non veni 
Corinlhum ( 2 . Cor. 1 . 2 5 ) , inquit. Quare ne hxc 
pcr deplorationem dicere videretur, subdil : Non 
niodo non dolemus in hisce tribulationibus, sed eliam 
gaudcmus : quodque majus est, non modo propter 
futura proemia, sed etiam ob prasenlia; siqnidem 
bic qiioqne ob eam causam clari alquc illuslres 
snmus. Quocirca tantum abcst ul luctu afficiamur , 
ut eliam iriumpbiim rem isiam appellcmus, alque ob 
ea quac contingunt gloriemur. Eoque nomine dicebat, 
Vratias autcm Deo, qui $emper triumphat nos; boc 
cs l , qui nos apud omnes splendidos rcddit. Nam 
quod dedecoris speciem babet, nimirum undique 
pelli, bocnos summo honori ducinms. Ideo non dixit, 
Qui nos conspicuos reddit, scd, Qui triumphat. Qua 
Toce hoc indicat, bujusmodi persequutiones ubique 
terrarum perpelua adversus diabolum tropxa eri-
gere. Deinde una cum eo, qui Iriumphat, causam 
eiiam affercns, binc quoque auditoris animum erigit. 
Non enim, inqui l , a Deo lanlura in triumphum agi-
mur, sed eiiam Γη Christo, hoc esi propter Chrislum 
ac pra3dicationero. Nam cura triumpbare opus s i l : 
omnino nos quoque qui Iropaeum ferimas, conspicuos 
esse necesse est, quandoquidem ipsom gesiamus; ob 
idque clari ac cetebrcs somus. Et odorem notiticc tuce 
manifestal per nos in omni loco. 

2 . Supcrius dixi t , Semper triumphal; h ic , In 
omni locOy inquil, illud nimirum indicans, neclocum 
nec lempus ullum esse , quod non apostolicis cer» 
laminibus impletum sit. Alque altera rursus mcla-
pbora utiiur, a suavi odore ducla. Ut enim qui un-
guentum gcstant, inquit, sic cunciis ipsi conspicui 
sumus; pretiosum unguentum Dei cognilionem vo-
cans. Nec dixi t , Noiiliam , eed , Odorem nolilia. 
Ejusmodi cuim est pracsens cognitio , boc est, non 
adinodum perspicua et rcseraia. Ob id lum in priore 
epistola diceba t, Virfemu* nunc per speculum in cenig-
male ( 1 . Cor. 1 5 . 4 2 ) ; atque bic odorem hoc un-
guentum vocat. Porro qui odorem sensit, illud qui-
dem novit, unguenlom alicubi conditum esse; at 
cujusmodi natura3 , non ilem , nisi prius id perspe-
ctum babuerit. Eodem nos quoque modo quod sit 
Deus, scimus; quidnam aulem nalura sit, non ilem. 
Itaque lamquam iburibulum rcgium sumus, cadeste 
uuguentum , ac spiritualem fragrantiam, qnoquo 
genlium pergamus , redolentes. HJCC autem dicebat, 
partim ut evangelicoc pnedicationis vim demonslraret: 
nempe quod per cos, a quibus insidiae ipsis para-
rcnlur, inagis cluccrcnt, dum videlicet eorum pcr 3c-
quuiorcs hoc faccrcnt, ul univcrsus orbis lum corum 
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iropxa , lum odoris suavilalem exploratam haberet: 
parlim eiiam ul eos ad omnes afaictioncs cl lenla-
tiones forli animo perfercndas cohorlaretur : quippe 
cum eiiam anie cneleste prajmium gloriam percipe-
rent, quae nullis verbis evplicari posset. 15 . Quia 
Chrisli bonus odor sumus Deo in iis qui salvi fiuni, et 
tn us qui pereunt. Sive enim quis salulera conse-
quatur, inquil, sive pcreat, evangclio sempcr virliis 
sua constat. E l sicut sol, licet infinnis oculis tcncbms 
o/Tundat, lumen tamen est; ac mel , etiamsi a;gro« 
tis amarum sit , suapie tamen natura dulce esl; sic 
evangclium suavi odore praidilum est, eiiamsi qui-
dam non credentes pereant. Neque enim illud exilii 
causa esl, sed eorum perversitas. Quin hinc quoque 
vel maxime ipsius suavilas percipitur, quod qui im-
probi ac corrupit sunl, pereant. Ac pruindc non 
modo per bonorum salulem, sed ctiam per impro-
borum interitum ipsius virtus declaratur. Nam et sol, 
quia pcrquam clarus est, ea re polissimum infirmo-
mm oculos pcrsiringit : ac Salvalor in muhorum 
ruinani et rcsurrectionem est, et lamen Salvalor 
manel, qunmvis innumeri cadant: aiquc ipsius pru?-
senlia gravius punit eos qui non obsequuntur, lamen-
quc salularis manet. Ideo Paulus ait, Deo bonus odor 
sumus; hoc est, Quamvis nonnulli pereant, intcrim 
tamen id csse perstamus, quod sumus. Ncc absolulo 
dix i t , Bonus odor sumus , sed , Deo. Porro cum Deo 
bonus odpr simus, atque ille liacc calculo suo com-
probet, quis jam conlradical? Quin bxc ?crba, Chritti 
bunus odor sumus , mihi dnplici modo exponi posse 
videnlur : aut enim boc a i l , quod seipsos viclimam 
oiTerrent, dum mortem oppelerenl; au l , quod necis 
Chrisli bonus odor simus : perinde ac si quis dicat, 
Htijusce viclimae bonus odor est hic suffiius. Atit 
igitur boc significat boni odoris vocabulura , a u l , 
quod ante dixi, quod quolidie Chrisli causa macten-
lur. Vides qtio tenlaliones subvexerit, cum trium-
phum eas , et odorem , oblalumque Deo sacrificium 
appeilal ? Deinde postquam dixi t , Bonu$ odor tumus 
in ii$ qui pereunl; ne boc cxistimes illos quoque Dco 
gralos et accepios esse, subjunxit : 16 . Alii$ quidem 
odor morlis in mortem, aliis autem odor viice in vitam. 
Hanc enim fragranliam quidam ita suscipiunl ut salvi 
l ian l ; quidam rursus-ila, ul pereanl. liaque eiiamsi 
pereat aliquis , ipse in culpa est. Nam et sues un-
guento suCfocari dicuntur; et lumen , ut antca dixi, 
infirmis oculis tencbras offundit. Atque hiijnsmodi 
bonorum uaiura est, ul non ea tanium, qiuc ipsis 
familiaria sunt, sanent, sed etiam conlraria perdani: 
hincque maxime vis eorum declaralur. Siquidem ct 
ignis, non solum cum illumiuat, aut cum aurum 
purgal, sed eliam cum spinas absumil, vim suam 
maxiroc indicat, aiquc hac ralione igncm se essc 
demonslrat. Eodem modo Cbrislus binc quoque ma-
jcstalis suas specimen edil, cum oris sui spiritu AntU 
cbristura opprimil, ac per adventnm praesenlix siiae 
de mcdie lo l l i l . Et ad liccc quis idoneus ? Quouiam 
magninceloquulus crat diccns , Clirisli sacrificium, 
ac ? Bonus odor sumus, alquc, Ubiquc triumpba-



* 451 S. JOANNiS CIIRYSOSTOM! 

nius, rursus moderaiione ui i tur , Deo cuncia assi-
gnans, ob idque ait, Εί ad hac quis idoneus ? lloc enim 
loluni Cbrisli csl y iuquil : nihil est quod nobis arro-
gemus. Vidcn* quomodo secus qnam pseudaposloli 
loqaatur ? Elenitn ilii gloriabantur, pciinde ac si ad 
prxdicalionem aliquid cx se afferrenl; bic aulem eo 
nominc sc gloriari a i t , quod nfhil ipsius s i t : Gloria 
eniin nostra Iwc est, inquit, teHimonium conKtenlia 
twstrcCy qnoniam non in sapicntia carnaii, sed in gratia 
Dei conversali sumus in mundo (2. Cor. 1. 12). Ob 
cnjiis r c i , hoc es*. externae sapienlix , adepiioneni , 
gloriandir.n sibi i l l i existimabani, dc hujus rei subla-
tione bic glorialur : unde etiain boc loco a i l , El ad 
hoec qui$ idotieus ? Quod si miiiime idonei sumus , 
gratine profecto id cst quod gerilur. 17. Non enim 
sumus sicut retiqui adullerante* verbum Dei. 

3. Nam ctsi magna quaedam loquimur, tamen nibil 
iiostra opera rccie faclum fuisse, sed omnia Cbristi 
cssc diximus : ncque enim pseadaposlolos imitabi-
mur, qui pleraque sua essc dicunt. Uocenim eslcau-
ponari, cum quis vinum aduUeral; cum quis pecunia 
id vendil, quod gratis darc debebat. Iloc enim loco 
cl dequxsiu eos pcrslringcre videtur, et rursus, id 
quod dixi, subind.care, nempe quod sua Hli divinis 
admisceain. Qua de re Isaias eiiam accusabat, Cau-
pones iui vinum aqua miscent (Isai. 1. 22). Nam ctsi 
dc vino boc dictum cst, ιιοιι tamen abcrrarit, qui do 
doclrina boc quoque intellexcrit. At non nos, inquil, 
ad bunc modum; scd qualia noslrae fldei commissa 
sunt, lalia quoque ea prabemus, doctrinam meram 
propinantes: unde subjunxit, Sed ex sincerilale tam-
quam ex Deo, coram Deo in Chritto loquimur. Non ut 
vos dccipiamus ila pradicamus , inquit, lamquam 
vobis gralificanies, aul la;nquam a nubis aliquid af« 
fcrcnles alque admiscentes, scdyTamquam ex Deo ; 
id est, non dicimus nosaliquid nostruni elargiri, sed 
Deum omnia dedisse , boc enim sibi vull illud, Ex 
Deo ; ut non gloriemur quasi aliquid babeamus, sed 
omnia ipsi referentes, In Ghristo loquimur; non no» 
slra sapienlia, sed illius potcntia afflaii. Qui aulem 
glorianlur, non ad bunc modum sc gcrunt, verum 
periudc ac si allquid a seipsis afferanl. Unde eliam 
•cos alio loco his vcrbis iraducil, Quid enim habes , 
sjuod non acceperis ? Stautem accepisli, quid gloriarii 
/quasi non acceperis ( 1 . Cor. 4.7)? 

Virtus maxima omnia Deo adscribere. Dei oeulum 
uemo fugiL — IIxc maxima virlus esl , omnia Deo 
.adscribcre, nibil suum esse ducere, nibil glorix bu-
manx causa facere, sed sccundum Dei volunlalem : 
l i ic eniin est, qui vitae aclae ralioncs cxacturus est. 
Jiunc vcro rsi ordo invcrsus eet: atque illum quidem 
4\\ii pro tribunali sessurus , ac rationes repcliiurus 
^st, non valde meluimus ; cos autcm , qui nobiscum 
«labuut ac judicium subituri suni, expavescimus. 
Undc igilur bic mdrbus ? unde in nostras animas i n -
vasil ? Hitic niinirum, quod non assidue rcs illas ani-
fno voluiemus, scd pransenlibus aflixi yneainur. 
l l incf i i ,u le t in exiliosas aclioncs facilc prolabamur, 
Cl *\ quid boni agiraus, oslenlationis causa faciaraus, 
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atque id qnoque in detrirocnluni nobis cedat. Siqui-
dcm vidit forlasse quispiam impudicis oculis mulie-
rem, ncc id aut mulier qurc conspecla est, aul ii qui 
una gradiebanlur, senseruul; verum oculura illum 
()ervigilem minime fugit. Nam illo prius eliain quam 
po*ccatum admissuro essel, impudicam animani el 
inlernum furorem et cogiiaiiones in lempcstate ac 
procclla sese convolvcnlci pcrspcxit. Ncque enim 
teslibus et conjccluris ille opus babct, cui onania ex-
plorata sunt. Quocirca ne oculos ad conservos tuoa 
convcrtas : nani eliamsi bomo laudet, nibil lamen 
hoc prodcsl.cum Deus nonapprobat; necsicondemuet 
humof quidquam binc deirimenti redit, cum Deus non 
condcmnal. Ne liac quoque ratione judicemadiracun-
diam concilcs,dumconservorum quidem niagnam ralio-
iiemIiabes,ipsoaiiiem indignanle,ncc raelu ncc tremore 
afficcris. Quare laudem eam, quae ab bominibus proQ-
ciscilur, conteronamus. Quousqne tandem viles et ab-
jccii erimus? quousque Deo ad coelum nos altollente s 

ipsi bumi serpcre conlendemus ? Fratres Josepbi, st 
Dei timorem anle octdos babuissenl, u l liabere par 
erat, non caplum in solitudine fralreni intcreniissenl 
(Gen. 37 ). Gain rursus, si senlenliam ipsiu», utpar 
erat, exlimuhsct, non dixissct: Venietegrediamurin 
agrum (Gen. 4. 8). Quid enim, ο miser et calamiiose, 
a palre ipsum disirabis atque in campum abducis? 
annon Deus eiiam in canipo facinus tuum ceruit ? 
annon ab i i s , quae patri luo accidcrunt, didicisli, 
quod omuia norit, aique omnibus quae fiunt iatersil? 
Quid aulem causse esi, cur non ad eum scelus iafi-
ciantcm ita loquuius sit, Menecelas, qui ubique ad-
sum et arcana novi ? Quia nondura ille lixc reclc ac 
sapienter percipere polerat Quid autein ail ? Vox 
$anguini$ fralris tui clamal ad me (lbid. v. 1 0 ) ; ηοα 
quod sangtiis vocem habeat, sed eodem modo, quo 
do perspicuis ac manifesiis dicere solemus, Rcs cla-
mat. Ac proinde Dei senlcmiam ob oculos semper 
babere opus esl; moxque omnia mala exstincta erunt. 
Sic in precibus quoque vigilanlem auimuni praesure 
possunius, si quem alloquamur cogilemus, si illud 
reputemus, nos sacrificium offerre, gladiumque in 
manibus, ignem ac ligna babere; si at\\ portas per 
cogiiaiionem rcscrenms, si iliuc migremus, accc-
piumque Spirilus gladium in viclimx jugulo defiga-
mus, ipsique vigilanliara immolemus, ac lacrymas 
effundamus. Uic enira lmjus victimx sanguisest: tali 
aliare illud cxde liugilur. Ne igilur sinas quidquam 
bumanarum cogilalionum animam (uam tum occu-
pare. 

4. Subeat in mcnlem, Abrahamum.cum sacrificiura 
oflerret, non uxori, non servo, non alii cuiquam ut 
adcssct permisissc. Eodem modo luquoque ne sinas 
ui servilis ullus et illiberalis affectus libi adsit, «ed 
solus in montcra ascende, ad quem iile a&cendh, ct 
ad quein nefas cst alium quemquam ascendere. Quod 
6i quoe hujusmodi cogitationcs una conscenderc co-
nentur, impcra eis cuni aucioritate, ac dic : Sedete 
bic, cgo aulem el iilius, postquain adoraverinius, re« 
vcrtcniur ( Gen. 22. 5 ) : alque asina ci puerts, e( ύ 



*H γάρ χαύχησις ημών αύτη έστϊ, τό μαρτύριον 
της συνειδήσεως, οτι ούκ έν σορίφ σαρκική, 
άΛΛ' έν χάριτι θεον άνεστράρημεν έν τφ κόσμφ. 
ΚαΊ ού τήν κτήσιν ένόμιζον εκείνοι είναι καύχημα, 
της σοφίας λέγω τής έξωθεν, ούτος τήν άναίρεσιν · 
διδ κα\ ενταύθα φησι, Καϊ προς ταύτα τίς Ικανός ; 
ΕΙ δέ μή ίκανοΊ, χάριτος τύ γινόμενον. Οϋ γάρ έσ
μεν, ωσπερ οί Λοιποί καπτχΛεύοντες τόν Λόγον τοϋ 
Θεού. 

γ \ Ε Ι γάρ καΊ μεγάλα φθεγγόμεθα, άλλ* ουδέν ήμέ
τερον έφαμεν είναι κατόρθωμα, άλλά τά πάντα τοϋ 
Χριστού * ουδέ γάρ μιμησόμεθα τους ψευδαποστδ-
λους, τους τά πολλά αυτών είναι λέγοντας. Τούτο 
γάρ έστι καπηλεϋσαι, δταν τις νοθεύη τδν οίνον, δταν 
τις χρημάτων πωλή, δπερ δωρεάν έδει δούναι. Ε ν 
ταύθα γάρ καΊ είς χρήματα αύτοϋς σκώπτειν μοι δο
κεί, κα\ δπερ είπον αίνίττεσθαι πάλιν, οίον, δτι τά 
αυτών άναμιγνύουσι τοίς θείοις · δπερ καΊ Ησαΐας 
έγκαλών έλεγεν, 01 χάπηΛοί σον μίσγονσι τόν οί
νον ϋδατι. Εί γάρ καΊ περΊ οίνου τοϋτο είρηται, ούκ 
άν τις άμάρτοι καΊ είς διδασκαλίαν αύτδ εκλαμβά
νω ν. Άλλ' ούχ ημείς, φησ\ν, ούτως· άλλ' οΐα έπι-
στεύθημεν, τοιαύτα παρέχομεν, άκρατον κιρνώντες 
τδν λόγον · διδ έπήγαγεν · 'AXV ώς έξ εΙΛικρινείας, 
άΛΧ ώς έχ θεοϋ, χατενώπιον τοϋ θεοϋ έν Χριστφ 
ΛαΛοϋμεν. Ούκ άπατώντες υμάς, φησ\ν, ούτω κη-
ρύττομεν, οΤον ώς χαριζόμενοι ύμίν, ή παρ* εαυτών 
τι.είσφέροντες [469] καΊ άναμιγνύντες, άλλ' Ώς έχ 
Θεον ' τουτέστιν, Ού λέγομεν δτι οίκοθεν τι χαριζό-
μεθα, άλλ' δτι πάντα δ θεδς έδωκε · τοΰτο γάρ έστι 
τδ , Έχ Θεοϋ · τδ μηδέν καυχάσθαι ώς ίδιον έχοντας, 
άλλά πάντα είς αύτδν άναφέρειν. Έν Χριστφ Λα
Λοϋμεν ουδέν τή ημετέρα σοφία, άλλάτή παρ* εκεί
νου δυνάμει ένηχούμενοι. Οί δέ καυχώμενοι, ούχ 
ούτως, άλλ* ώς παρ' εαυτών τι είσφέροντες. Διδ καΊ 
άλλαχού αύτοϋς κωμωδεί λέγων, Τί γάρ έγβις, δ ούχ 
έΛαδες; ΕΙ δέ χαϊ έΛαβες, τί κανχάσαι, ώς μή 
Λαβών; 

Αύτη μεγίστη αρετή, τδ πάντα τψ θεψ άνατιθέ-
ναι, τδ μηδέν οίκείον είναι νομίζειν, τδ μηδέν πρδς 
ανθρώπων δόξαν ποιείν, άλλά πρδς τδ τψ θεψ δο
κούν * ούτος γάρ έστιν ό τάς εύθύνας άπαιτών. Νΰν 

, δέ ή τάξις άντέστραπται · καΊ τδν μέν έπΊ τοΰ βήμα
τος καθιούμενον, καΊ τάς εύθύνας άπαιτήσοντα ού 
σφόδρα δεδοίκαμεν, τους δέ μεθ' ημών έστώτας καΊ 
κρινόμενους φρίττομεν. Πόθεν ούν ή νόσος αύτη ; 
πόθεν είς τάς ημετέρας κατέσκηψε ψυχάς; Άπδ τοϋ 
μή διηνεκώς τά εκεί λογίζεσθαι, άλλά τοίς πα ρου σι 
προσηλώσθαι. Εντεύθεν καΊ έν ταίς πονηραίς πρά
ξε σι ευκόλως πίπτομεν * κάν αγαθόν τι πράξωμεν, 
πρδς έπίδειξιν ποιου μεν, ώστε κάντεΰθεν ήμίν γίνε
σθαι τήν ζημίαν. Είδε γοΰν τις άκολάστοις όφθαλμοίς 
τινα πολλάκις, καί έλαθε καΊ τήν δφθείσαν καΊ τους 
συμβαδίζοντας * άλλά τδν άκοίμητον ούκ έλαθεν 
δφθαλμόν. Εκείνος γάρ και πρ\ν ή τήν άμαρτίαν 
έργάσασθαι, είδε τήν ψυχήν τήν άκόλαστον, κα\ τήν 
μανίαν τήν ένδον, και τους λογισμούς τους στρεφο-
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μένους έν ζάλη κα\ κλύβωνι. Ουδέ γάρ δείται μαρτύ
ρων καΊ τεκμηρίων ό πάντα είδώς. Μή τοίνυν πρδς 
τους συνδούλους δρα · κάν γάρ έπαινέση άνθρωπος, 
ουδέν δφελος, δταν δ θεδς μή άποδέξηται · κάν κατα· 
γνψ άνθρωπος, ουδέν βλάβος, δταν δ θεδς μή κατα-
γνψ. Μή 'δή ταύτη παρόξυνε τδν δικαστήν, τών μέν 
συνδούλων πολύν ποιούμενος λόγον, αύτοΰ δέ άγανα-
κτοΰντος ού δεδοικώς καΊ τρέμων. Καταφρονήσω με ν 
τοίνυν τοΰ παρ' ανθρώπων επαίνου. Μέχρι πότε ευ
τελείς καΊ χαμαίζηλοι; μέχρι πότε, τοΰ θεοΰ πρδς 
τδν ούρανδν ημάς αίροντος, αύτοΊ χαμα\ σύρεσθαι 
έσπουδάκαμεν; Οί τού Ιωσήφ αδελφοί, εΐ τδν τοΰ 
θεοΰ φόβον πρδ οφθαλμών εΤχον, ώς έχειν δεί, ούκ 
άν έπ ' έρημίας τδν άδελφδν λαβόντες άπέκτειναν. *0 
Κάίν πάλιν εί τήν ψήφον εκείνου έδεδοίκει, ώς δε
δοικέναι έδει, ούκ άν είπε, Αενρο, χαϊ έξέΛΟωμεν 
είς τό πεδίον. Τί γάρ, ώ δειλέ καΊ ταλαίπωρε, χω* 
ρίζεις αύτδν τοΰ γεγεννηκότος καΊ είς έρημίαν εξ
άγεις ; μή γάρ δ θεδς ούχ δρ$ κάΙ έν τψ πεδίψ τδ 
τόλμημα; άπδ τών τψ πατρί σου συμβεβηκότων 
ούκ έπαιδεύθης, δτι πάντα οΤδε, κα\ πάσι πάρεστι 
τοίς γινομένοις; Κα\ τίνος ένεκεν ούκ είπε τούτο 
πρδς αύτδν δ θεδς ά ρ νου μενον Έμέ κρύπτεις τδν 
πανταχοΰ παρόντα, καΊ τά άπό££ητα έπιστάμενον; 
"Οτι οΰπω ταΰτα φιλοσοφείν εκείνος ήδει καλώς· 
Άλλά τί φησι; Φωνή αίματος τοϋ άδεΛφϋϋ σου 

βοη. πρός με· ούχ ώς τοΰ αίματος [470] φωνήν 
έχοντος, άλλ* δπερ ημείς λέγομεν, δτι τδ πράγμα βοά, 
έπΊ τών δήλων καΊ σαφών. Διδ δή τήν ψήφον τοΰ 
θεοΰ πρδ οφθαλμών έχειν δεί, κα\ πάντα σβέννυται 
τά δεινά. Ούτω κα\ έν εύχαίς νήφειν δυνάμεθα, άν 
έννοήσωμεν τίνι διαλεγόμεθα , άν άναλογισώμεθα 
δτι θυσίαν προσάγομεν , καΊ μάχαιραν μετά 
χείρας έχομεν, καΊ πΰρ κα\ ξύλα, άν άναπετά-
σωμεν τοΰ ούρανοΰ τάς πύλας τψ λογισμψ, άν 
μεταστώμεν εκεί , καΊ λαβόντες τήν μάχαιραν 
τοΰ Πνεύματος έμπήξωμεν είς τδν τοϋ Ιερείου. 
λαιμδν , κα\ καταθύσωμεν αύτψ νήψιν , καΊ έκ-
χέωμεν αύτψ δάκρυα. Τοιούτον γάρ τδ α ίμα 
τοΰ Ιερείου τούτου * τοιαύτη τδ θυσιαστήριον 
εκείνο φοινίσσεται σφαγή. Μηδέν τοίνυν αφής 
τών ανθρωπίνων λογισμών κατέχειν σου τήν ψυχήν 
τότε. 

δ'. Έννόησον δτι κα\ δ Αβραάμ θυσίαν άνάγων, ού 
γυναίκα, ου δοϋλον, ούκ άλλον τινά άφήκε παρείναι. 
Μή τοίνυν μηδέ σϋ τών δουλικών καΊ ανελεύθερων 
παθών αφής τινά σοι παρείναι · άλλ' άνάβηθι μόνος 
είς τδ δρος, ένθα εκείνος άνέβη, ένθα άναβήναι θέμις 
ούδένα έτερον. Κάν έπιχειρώσι συναναβαίνειν τινές 
τών τοιούτων εννοιών, έπίταξον αύταίς μετ' εξουσίας* 
καλ είπε, Καθίσατε αύτοϋ, έγώ δέ κα\ τδ παιδίον 
προσκυνήσαντες ύποστρίψομεν · καΊ τήν βνον καΊ τους 
παίδας άφεΊς κάτω, κα\ εί τι άλογον κα\ άνόητον · εί 
τι λογικδν, λαβών άνάβηθι, ώσπερ εκείνος τδν Ισαάκ* 
ΚαΊτδ θυσιαστήριον οίκοδόμησον ούτως ώ ; εκείνος* 
ώς μηδέν έχων άνθρώπινον, άλλ' έξω τής φύσεως γ ε 
νόμενος· έπ\\ καΊ εκείνος, εί μή έξω τής φύσεως ήν* 
ούκ άν τδν παίδα κατέσφαξε. ΚαΊ μηδέν ενοχλείτε 
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σοι τότε, άλλ' αυτών γίνου τών ουρανών υψηλότερος· 
στέναξον πικρδν, κατάθυσον έξομολόγησιν · Αέγε γάρ 
συ τάς ανομίας σου πρώτος, φησιν, Ινα διχαιωΟής' 
κατάθυσον συντριβήν καρδίας. Ταύτα τά ίερεια ούκ 
είς τέφραν τελευτά, ουδέ είς καπνδν διαλύεται, ουδέ 
ξύλων δείται και πυρδς, άλλά κατανενυγ^ένης δια
νοίας μόνης · τοΰτο ξύλα, τοΰτο πΰρ καίον αυτά, κα\ 
ού κατακαίον. Ό γάρ μετά Οερμότητος ευχόμενος, 
καίεται, κα\ ού κατακαίεται, άλλ* ώσπερ χρυσίον 
πνρι βασανιζόμενον, λααποότερος γίνεται. 

Μετά δε τούτων κάκείνο φυλάττου, τδ μηδέν είπείν 
ευχόμενος τών παροξυνόντων σου τδν Δεσπότη ν, μηδέ 
κατ* έχθρων προσέλθης. Εί γάρ τδ έχειν εχθρούς 
δνειδος, τδ κατεύχεσθαι αυτών έννόησον ήλίκον κα
κόν. Δέον γάρ σε άπολογήσασθαιδιάτί έχθροΰς έχεις, 
σΰ δέ αυτών και κακηγορείς «. Και ποίας τεύξη συγ
γνώμης, κα\ κακηγορών, καί έν καιρψ τοιούτφ, δτε 
έλέου σοι δεί πολλού; Κα\ γάρ υπέρ οίκείων προσήλ
θες αμαρτημάτων δεόμενος · μή τοίνυν μνημόνευσης 
τών άλλοτρίων, ίνα μή τών ίδίων ανάμνησης. Ά ν γάρ 
είπης, Πάταξον τδν έχθρδν, ένέφραξάς σου τδ στόμα* 
ούκέτι γάρ πα^ησίαν έδωκας τή γλώττη· πρώτον 
μέν, δτι παρώργισας τδν δικαστήν έκ προοιμίων ευ
θέως · δεύτερον, [471] δτι εναντία αίτείς τψ σχήματι 
τής ευχής. Εί γάρ υπέρ αφέσεως αμαρτημάτων 
προσευχή *>, πώς υπέρ κολάσεως διαλέγη; Τουναν
τίον μέν ούν έδει ποιείν, και δείσΟαι υπέρ αυτών, ίνα 
τοΰτο και υπέρ εαυτών μετά πα^ησ ίας παρακαλέ-
σωμεν. Νυν\ δέ προκατέλαβες τοΰ δικαστού τήν ψή
φον διά τής σής, άξιων τους άμαρτάνοντας κολάζει· 
δ και συγγνώμης αποστερεί πάσης. Ά ν δέ υπέρ αυ
τών εΰξη, κάν μηδέν υπέρ τών σών είπης, τδ πάν 
ήνυσας. Έννόησον πόσαι θυσίαι είσ\ν έν τώ νόμψ· 
θυσία αίνέσεως, θυσία έξομολογήσεως, θυσία σωτη
ρίου, θυσία καθαρμών, και έτεραι μυρίαι, και ουδεμία 
κατ* έχθρων, άλλ* υπέρ τών οίκείων αμαρτημάτων 
έκαστη, ή και κατορθωμάτων. Μή γάρ άλλψ προσέρχη 
Θεψ; Έκείνψ προσέρχη τψ είπόντι, Εϋχεσθε υπέρ 
τών έχθρων υμών. Πώς ούν αυτών καταβοάς; πώς 
παρακαλείς τδν θεόν τδν οίκείον λΰσαι νόμον; Ούκ 
έστι τοΰτο ίκέτου σχήμα· ούδε\ς ίκετεύει ίνα άλλος 
άπόληται,άλλ' ίνα αύτδς σωθή. Τί τοίνυν σχήμα μέν 
ίκέτου περίκεισαι, βήματα δέ έχεις κατηγόρου; Κα\ 
όταν μέν υπέρ εαυτών εύχώμεθα , και κνώμεθα κα\ 
χασμώμεθα, κα\ είς μυρίους έμπίπτομεν λογισμούς · 
όταν δέ κατ* έχθρων, νήφοντες τοΰτο ποιοΰμεν. Επει
δή γάρ οϊδεν ό διάβολος, δτι καθ* εαυτών τδ ξίφος 
ώθοΰμεν, ού περιέλκει ουδέ περισπφ τότε, ίνα μειζό
νως ήμίν λυμήνηται. Άλλά ήδίκημαι, φησι, κα\ θλί
βομαι. Ούκοΰν κατά τοΰ διαβόλου εύξαι, τοΰ μάλιστα 
πάντων άδικοΰντος ημάς. Τοΰτο και έπετάγης λέγειν, 
'Ρύσαι ημάς άπό τοΰ πονηρού. Εκείνος έστιν δ 
άκατάλλακτο; εχθρός· άνθρωπος δέ , δσα άν ποιή, 
φίλος έστι κα\ αδελφός. Έκείνψ τοίνυν πάντες όργι-

* Lcyclwtur κατηγορείς. 
b Ms. e l martf. Sav i l . , προσί'ρχτρ. Paulo post idem ίνα 

τοϋτο. l i i l i l i τοΰτον. 
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ζώμεθα, κατ' αύτοΰ παρακαλώμεν τδν θεδν λέγοντες, 
Σύντριψον τδν σατανάν ύπδ τούς πόδας ημών. Ούτος 
γάρ τίκτει κα\ τους εχθρούς. Ά ν δέ κατ' έχθρων 
εύξη, τήν εύχήν, ήν εκείνος βούλεται, εύχη · ώσπερ 
ούν άν υπέρ έχθρων, κατά τούτου. Τί τοίνυν τδν δν
τως έχθρδν άφείς, τά μέλη δάκνεις τά σά, θηρίων 
χαλεπώτερος ταύτη γινόμενος; Άλλ' ύβρισε, φησι, 
και χρήματα άπε στέρησε. Και τίνα δεί πενθείν, τδν 
παθόντα κακώς, ή τδν ποιήσαντα κακώς; "Οτι χρή
ματα ° κερδάνας, τής εονοίας έαυτδν έξέβαλε τού 
θεοΰ, κα\ μείζονα άπώλεσεν ή έλαβεν · ώστε εκείνος 
έστιν ό ήδικημένος. Ούκοΰν ούχι κατεύχεσθαι δεί, 
άλλ* ύπερεύχεσθαι αύτοΰ, ίνα δ θεδς ίλεως αύτψ γέ
νηται. 

ε'. "Ορα πόσα έπαθον οί παίδες οί τρεις, ουδέν ποιή-
σαντες δεινόν · έξέπεσον πατρίδος, ελευθερία^, έξ-
ηχμαλωτίσθησαν και έγένοντο δοΰλοι,καΐ είς άλλοτρίαν 
και βάρβαρον άπενεχθέντες χώραν, και σφάττεσθαι 
έμελλον διά τδδναρ είκή και μάτην. Τί ούν είσελθόν-
τες μετά τοΰ Δανιήλ, τί ηύξαντο; τί δέ είπον; Κατά£-
£αξον τδν Ναβουχοδονόσορ · κατάσπασον αύτοΰ τδ 
διάδημα · κατάβαλε αύτδν άπδ τοΰ θρόνου; Ουδέν 
τοιούτον · άλλ' έξήτουν οίκτιρμούς παρά τοΰ θεοΰ. 
[472] Κα\ δτε έν τή καμίνψ ήσαν, ομοίως. Άλλ' ούχ 
ύμείς, άλλά πολλψ έλάττονα εκείνων πάσχοντες, κα\ 
δικαίως πολλάκις, ού παύεσθε άρω μενοι μυρία * καί 
δ μέν φησι, Κατάβαλε τδν έχθρδν, ώς κατεπόντισας 
τδ άρμα τοΰ Φαραώ * ό δέ, Πλήξον αύτοΰ τήν σάρκα * 
έτερος πάλιν, Άπόδος είς τά τέκνα. Τ Η ούκ έπιγινώ
σκετε ταυτί τά βήματα; 

Πόθεν ουν ύμίν δ γέλως ούτος; Όράς πώς έστι 
καταγέλαστα, δταν χωρ\ς πάθους λέγηται; Κα\ πάσα 
δέ αμαρτία τότε δείκνυτατ πώς έστιν αίσχρά, δταν 
αυτήν γύμνωσης τής διαθέσεως τοΰ τολμώντος, Ά ν 
τδν όργισθέντα υπόμνησης τών βημάτων, ών εΐπεν 
έν τψ θυμψ, καταδύσεται, και καταγελάσεται έαυτοΰ, 
και βουλή σεται μυρία πεπονθέναι, ή εκείνα αύτοΰ 
είναι τά βήματα· κάν τδν άκόλαστον άγάγης μετά 
τήν μίξιν πρδς τήν πορνευομένην γυναίκα,, καΛ ούτος 
ταύτην άποστ ραφή σεται ώς μυσαράν. Ούτω κα\ ύμείς 
οί μή δντες έν τψ πάθει, καταγελάτε νΰν · καταγέ
λαστα γάρ, κα\ γραΐδίων τά βήματα ταΰτα μεθυόν-
των, κα\ γυναικώδους μικροψυχίας. Κα\ δ Ιωσήφ δέ 
πραθεις και δούλος γενόμενος και δεσμωτήριον οίκή-
σας, ούδ' ούτως έξέβαλε £ήμα πικρδν κατά τών λελυ-
πηκότων άλλά τ ίφη σ ι ; ΚΛοπη έχΧάπην έχ γης 
Εβραίων · κα\ ού προστίθησιν ύπδ τίνος · αίσχύνεται 
γάρ υπέρ τών αδελφικών κακών μάλλον εκείνων τών 
ποιησάντων αυτά. Ούτω κα\ ημάς διακείσθαι χρή, 
μάλλον d τών έπηρεαζόντων αυτών άλγείν υπέρ αυ
τ ώ ν ή βλάβη γάρ είς εκείνους διαβαίνει. "Οσπερούν 
• 1 λακτίζοντες ήλους, κα\ μέγα φρονοΰντες , έλέου 
άξιοι κα\ θρήνου τής μανίας ένεκα ταύτης είσίν· 

c Videtor omnino legendum δ τά χρήματα, 
d Forsan leg. καί μάλλον. 
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quid brutumac slolidum est, infra relictis; st quid 
raiione praedilum esl , accipe atque ascende, qucm-
admodum ille assumpsil Isaac. Altare quoque pe-
rinde ut i l l e , exsliue, lamquam bumani nihil ha-
bens, alque extra naturam raptus: quandoquidem ct 
ille, nisia natura excessisset, Glium non jugulassot. 
Nec quidquam lutn te inlerlurbei, scd supra ipsos 
eliam caelos assurge : acerbe ingcmisce, confessio-
nem oiacia: Dic emm tu vnor iniquitatet fuas/inquil, ul 
juitificeris : macta conlritionem cordis. Hae victimx 
non in cinerem desinunt, nec in fumuin dilabuntur , 
nec lignis ei igne opus babent, sed dumiaxat animo 
compuncto : hoc ligna, boc ignis est, urens illa, sed 
non pcrurens.Nam qui fcrventer orai, uriiur quidein, 
at non peruritur, sed sicul aurum , quod igne explo-
ralar, splendidius efliciiur. 

Non preeandum contra inimkos. — Ad ha?c illud 
ca?e, ne ullum in oratione verbum cmiilas, quod 
Dominum i r r i tc t , vcl in hostium tuorum perniciem 
ipsum adeas. Nam si vel bostes babere, probro non 
carcl, cogita quantura malum sit adversus eos orare? 
Pro eo oporlebat excusare te quod hostes habes, lu 
vero conlra eos quoquc accusas. Et quam taudem 
Yeniara obiinerc queas, cum eo quoque tenipore aliis 
obtrectes, qno ingenli ipse misericordia opus babcs? 
Etenim eo acccssisli, ut pro tuis peccatis orarcs: ne 
igilur alienorum pcccalorum recorderis, ne alioqui 
tuoruro ipse memoriam refrices. Nam 6i dixeris, 
Hoslero percute, os luum obslruxisti, jam linguoe i i -
duciam pracidisti: primum nempe, quia ab ipso 
ilatim initio Dominum ad iracundiam iucilasti; dejnde 
quia conlraria posiulas, quam oraiio ferat. Nam si 
pro peccatoruiu rcraissione Deum precaris, qui fit 9 

ut pro supplicio verba facias ? Quin conlra poiius fa-
ciendum erat, pro ipsis quoque preces fundere, ut 
lioc pro nobis quoque cum fldacia peteremus. Nnnc 
vero Judicis senlentiam por tuam occupasii, dnm 
pelts ul de precantibus supplicium sumal: quod qui-
dcra omnem tibi veniam adimit. Contra si pro ipsis 
preceris, etiamsi pro peccatis tuis nullum verbum fe-
ceris, rem totam confecisti. Cogita qiiotnara in lege 
aacriiicia sint: sacrificiuoi laudis, sacriflciura confes-
sionis, sacriGcium salutis, sacrificium purgaiionum 9 

ac sexcenta alia : atque interim nullura est adversus 
inimicos , eed pro propriis peccatis aut etiam recte 
lactis. Num aliuro Deura adis ? Annon ad illam accedis, 
qui dixit, Orate pro inimicis vettris (Malth. 5. 44). Quo-
iiam igilur modo adversus illos clamiias ? cur Deum, 
ut legero suam infriiigat, rogas ? Α supplicis persona 
isiud alienum est: nemo supplicat ut aliut pereat, 
•ed ot ipae salutera consequatur. Quid igitur suppli-
cia ejusdem personara geris, dum accusatoris verba 
babes ? Ac quidem cuio pro nobis ipsis oramus, 
scabimus nos, oscitamus, et in sexcenlas cogilaliones 
labimur; cum autem adversus inimicos, auenli ac 
Yigilantes hoe fachnus. Quia enim diabolus illud no-
vit , quod m nos ipsos gladium irapellimus; non mi-
nime distrabit τβΐ avocat, ul bac ratione majorem 
«obis pernictem afferai A t , inquies, Iscsus sum et 
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affligor. Ergo adversus diabolum ora, qni oinnium 
maxime nos iujuria afficil. Iloc etiam dicere praeeU 
pcris , Libera nos α malo (Matlh. 6. 15). Ille in.pla-
cabilis boslis est; at bomo, quidquid libi iacial, ami-
cusacfratcr est. Quocirca omnes adversus illuin 
irascannir,adversus euin Deuai obsccreimis,diccntes: 
Conlerc Saianain sub pcdibus noslris. Ille enim ini* 
micos quoque nobis parit. Quod si adversum inimi-
cos prcceris, id precaris, quod ipse quoque in votit 
habcl: ul si pro ininiicis ores, adversus euro preca-
ris. Quid igilur reliclo vcro boste membra lua moi-
dcs, alquc hac ralione feris ipsis immaniorem te 
praibes ? At, inquis , conlumeliam mihi in lul i t , nc 
bona adcmit. Et qucm luctu prosequi convenit, eum-
nc qui injuriam accepit, an qui intulit? Qui pecu-
nias lucratus esl t a Dei benevolenlia scipsumexclusif, 
pluraque perdidit quam accepit ; ac proiude ipse 
est qui Ixsus est. Ob idque non adversus euni, sed 
pro eo potius orandum cst, ut Deus propiiium sc i l l i 
prabeal. 

5. Vidc quot calamilatibus affecli sint Ires piieri, 
cuin lamen nibil inali admisissent: patria et libcnale 
exciderant, capiivi abducli ac servi eflecti, alque in 
alienam ac barbaram regionera abstracii fucrani, 
frusiraque ac tcmere propter insomuium obiruncaudi 
eranl. Quid igitur cum Dauiele ingressi, quid,inquam 
orarunl? quid dixernnt ? Gontcrc Nabucbodonosor, 
ipsius diadema abripe, e regio solio eum deturba ? 
Nibil ejusmodi; verum Dei misericordiam implora-
banl. Et cum in fomace essent, eodcm modo se geg-
serunt. A i vos non periude; sed longe quam illt 
minora passi, ac plerumque meriio, sexcenia mala 
imprecari non desiuilis : atque alius quidem sic lo-
quitur, Prosterne inimicum, ut Pbaraonis currum 
deniersisli; alius, Caniem illius feri ; alius rursus, 
Rcdde i l l i in fllios. Annon bujusmodi vcrba agno-
sciiis ? 

Audilorum Chrysestoim risus. — Undc igiCur vobrs 
hic risus? Vides quam ridicula bacc sinii, cum citra 
animi perlurbationcm dicuntur? Et sane peccatum 
omne tum denique quam loedum sit palet, cum ab 
eo, qui id admiltit, aflTcctum detraxeris. Si ei qui 
iralus fuit , in memoriam ea verba redigas, quae in 
iracundia proiulit, crubescet el seipsum irridebit, ae 
mille mala perpeli, quam verba iila protulisse malet. 
Si impudicum bominem posi coilum ad mulierem 
eam, cui stuprum obtulit, adduxeris, hic quoque ut 
exsecrandam ipsara adversabilur. Eodem inodo νυβ 
qui ab hoc affectu liberi estis, bujusmodi verba r i -
dctis : ridicula enim sunt, ac teraulcnlis veiulis 
digna, muliebriqtte simultale. Quin etiam Joseph, 
licet vendilus ac servus effectus, aique in carcerem 
conjectus, ne sic lamen accrbum adversus eos, a 
quibus la?sus fuerat, verbum emisit; scd quid ail Τ 
Furtim wblatus sum de terra Hebrceorum ( Cen. 40. 
15); nec addit, a quo : pudet enim eum malorum 
fratrura, roagis quam eos ipsos, qui hxc perpetrave-
ranl. Ita nos quocjue afQci convenit, ul pro iis, qtri 
nobis injuriam inferunt, vebemenlius aagamur, quam 



43$ S. JOANNIS CFHVYSOSTOJII AUCIIIEP. CONSTANTINOP. 436 

i l l i ipsi : deirimenlam enim ad ulos transii. Sicut 
enim qui clavos calcibus impelunt, allumque sapiunt, 
biijusniodi furoris ergo commiseratione ac lacrymii 
digni sunt: eodem modo qui eas laedunt, a quibus 
•nihrl injtirise acceperant, multis lamenlis ac fletibus 
potius, qnam exsecrationibus digni sunt, at qui suas 
tpsimel animas feriant. Nibfl enim sceleratius esl 
aninia malum imprecante, ncc impurius lingua, hu-
jasraodi sacriftcia offerente. Homo es; ne aspidum 
virns evomas : bomo es ; ne bellua fias. Ideo os tibi 
datum «st, non ut mordeas, sed ut aliorum vulneri-
bas medearis. Rccordare quid libi pracccperim, in-
qtMl Dens, remiitere nernpe ac condonare. Tu vero 
nie obsecras, ui socium me tibi ad cvcrtenda pne-
cepta mca adjungam, ac fralrcm corrodis, linguam 
cruenias, non secas ac ftiriosi propriis carnibus 
dentes cruore perfondiint. Quania diabolum volu-

piaie affici, quanto risn exislimas, cum ejusmodi 
preccs audit? qnam Deuro irasci, teque avcrsari 
atque odisse, cum lalia rogas ? quo quid grarrtts esse 
qtieat ? Nam si nefas est eum ad mysteria accedere, 
qui inimicos babet; annon is, qui iron laifhim !io-
stem babet, sed eliam ei imprecalur, ab ipso qaoqne 
templi ambilu arcendus est? Haec igtiur coghantcs, 
atque bujue sacrifrcii causam agnoscenles, nempe 
qaod pre hoslibus mactalus Christus «U, id demus 
operam, ut ne inimictim quidem habeamus; ac si 
habenmus, pro Hlo precemur : ut nos quoquc pcc-
caloriim nostrorum vetriam censeqtiuli, cum fiducia 
Iribunali Cbristi adstemus; cui gloria, imperiuin, 
bonor, nunc et seraper, et in saecula saeculorum. 
Amen. _ 

HOMILIA VI· 

Cxr. 3. v. 4. Incipimus iterum nosmetipsos commen-
dare ? aut numquid egemus, $icut quidam, cominen-
datitiis epiitolis ad vosy aut ex vobh ? 
1. Qtjod faturum erat, ut ipsi ab aliis objiceretur, 

nempe quod seipsuin altolleret, hoc ipse anteverlens 
posuit: qnamvis etiam lanta prccmonkionc anle usus 
fuieset, ac dixrssct: Εί ad kac quis \dmcxu est ? et, 
Es tinceritate loquimur; sed lamen haec ipsi iuinime 
sufliciunt. Ea enira ipsius consucludo est: ut longe 
absii, ut magni quidpiam de se dicere videatur, ve-
hemenlerque alque incredibilera qaemdam in mo* 
dum i*lud fngit. Tu vero bioc quoque singularcm 
ipsius sapientiara auimadverle. Rem cnim, qnx i r i -
siiux speciein babei, boc est aflliclianes, usqtie adeo 
exiulil, ac luculenlam et illustrem rem esse ostendit, 
ut ex bie, quse dixcral, hxc ci objeciio emerserit. 
Quod eliam in cpisloto fine faciU Pa<lquai» enini 
innumcra pericula, conturaelias, anxiclates, angu-
siias, ac cauera ejusmodi rccgnsuil, hxc vcrba mox 
gubjunxil: Non nosiptot commendamut, %ed occasio-
nem vobti damus gloriandi (2. Cor. 3. 42). Alquc 
istud quoqne rursus illrc veberaenlcr, atque cum 
majori eon<o)ationc ponil. Eleniin bic cariialis verba 
sunt: Aul numquid egemus, sicul quidarn, commenda-
tiliii epittotii? illic aulem necessario sane ac ulilitcr 
sensu el animo plena sunt qaae dieit: Non enim, 
irrquii, rursut nos commendamut, sed oceaiionem vobis 
damut gloriandi; ac rursus, Puuuis quod vobis noi-
ipios exctuemus? Coram Deo in Chmto loquimur. 
Timeo autem ne forte, cum venero, non qualci voio tn-
vcniam vos, et ego inveniar α *obi$ qualem non vultii 
(2. Cor. 12. 19. 20). Siquidcin ne adulationis opi-
fiionen) subeat, ut qui bonorcm ab ipsis ambiai, bis 
verbis utiiur : Timeo ne (orle, cum venero, non qmU$ 
volo ittveniam toty et ego inveniar α vobis quatem non 
mdiis. Veriim ba3C quidem non sine mtilia reprcben-
sione; iniiio aulem non iia, sed miliori sermone uti-
lur. Quidaam autem bls verbis sibi vuh ? De tenta-
lionibus ac periculis loouulus est, quodque ubiquc a 

Dco triampbatar iii Gkristo, atqoe orbis universiis 
bos Iriumphds novit. Quoniam igilur magtiifica quae-
dam de se proloqautus erat, idcirco objeeiionem sibl 
tpsemct s l ru i l , drcens : Incipimut iterwn imiptm 
commendare? Quod aatem ait, hanc sensam babet: 
Foriasse quispiam hoc nobis objecerit : Quid hoc 
est, Paule? bxc de te loqueris, ac leipsum effers? 
llanc igitur suspicioaem scdvens, a i t : Non boc vola-
rous, nempe nosipsos jaciare atque attollere: itna 
tantum abest ui commendatitiis ad vos epfeloKs oput 
babeamus, ut vos ipsi nobis epistoto insiar siiis, 
2. Nam epistola notlra vo$esiis, inquil. Qitid est, Vo$ 
esiis? Si commendaiione apud alios opes ntklu fuis-
set, vos episietx loco in medium prodaxissem : quad 
et in priori eptstola dicebal: Signaeulum cmm apo* 
siolatut mei vo$ etlis ( I . Cor. 9. 2). At boc loco id non 
ita exprimit, sed per ironiam quamdam, ul majorrs 
aculeos oraiioni addat: Aut numquid egemut com-
mendattiiit epistolh ? Alque pseudaposlolos inmicns, 
eubjecil: Sicut qnidam ad vot, aut ex vobis commen-
daiiiiis epinelis, ad alios. Deinde quoniam grave crat, 
quod dixerat, id mitigat, ba3C verba snbjungens: Epi-
itola noslra ws eslis tcripta in cordibut rwstris, qnct ui-
turet tegitur ab omnibus homxmbu*: 3. manifettaii quod 
epistola estis Chrhti. Hoc loco non solum amoris, sed 
eliam rccte faciorum tosiimoninm ipsis tribuit, quippe 
qui ejusmodi sint, trt magistri dignitatem pcr virlu-
lem suam demonstrare queant. Hoc enim significat 
quod ait, Epistota nottra vos estii. Id qnod litcre 
fecissent, nempe ut nos commendarent, ac reveren-
liam nobis conciliarent; hoc ipsi praestatis, dum 
htmiinbs vos vident atque audiunt. Di»eipulorum 
enim virtiis, magislro plus ornamenti, atquc com-
mendationis affert, quam ulla epislola. Scripta in 
cordibus nostrtu Hoc esl, quara omnes noruiU : adco 
nimirum vos quoquo geniiura circumfcrimiis, atque 
aniino versamus. Non secus ac si diceret : Nostra 
npud alios commendatio vos esiis : vos enim in corde 
scmper habemus, ac vesira rccie facta apud omnee 
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ούτως οί άδικούντες τους ουδέν ποιοΰντας αύτοίς κα-
χδν, άτε τάς εαυτών πλήττοντες ψυχάς, πολλών όδυρ-
μών άξιοι χαί θρήνων, ούκ άρών. Ουδέν γάρ μιαρώ-
τερον ψυχής άρωμένης, ουδέ γλώττης άκαθαρτδτερον 
τοιαύτα θυούσης. Άνθρωπος εΐ, μή ασπίδων Ιδν έμε
ν ε ς · άνθρωπος εΤ, μή γένη θηρίον. Διά τούτο αοι 
ατδμα γέγονεν, ούχ Γνα δάκνης, άλλ' Γνα θεραπεόης 
τά έτερων τραύματα. Άναμνήσθητι τί σοι παρήνεσα, 
φησΊν ό θεός · συγχωρεΓν καΊ άφιέναι. Σύ δέ καΊ έμέ 
παρακαλείς κοινωνδν γενέσθαι τής ανατροπής τών 
έμών προσταγμάτων, και έσθίεις τδν άδελφδν, καΊ 
φοινίττεις τήν γλώττα ν, καθάπερ οί μαινόμενοι άπδ 
τών οίκείων μελών τους οδόντας. Πώς οΓει τδν διά-

43G 
βολον ήδεσθαι κα\ γελάν, δταν τοιαύτης ευχής άκού-
ση; πώς τδν θεδν παροξύνεσθαι καΊ άποστρέφεσθαι 
και μισείν, δταν τοιαύτα παρακαλής ; ού τί γένοιτ* άν 
χαλεπώτερον; Εί γάρ μυστηρίοις ού χρή προσιέναι 
εχθρούς έχοντα · τδν ούκ έχοντα μόνον, άλλά κα\ κατ-
ευχόμενον, πώς ούχΊ καΊ τών περιβόλων αυτών άπείρ-
γεσθαι δει; Ταύτ* ουν έννοούντες, καΊ τής θυσίας τήν 
ύπόθεσιν είδότες, δτι υπέρ έχθρων έτύθη, μήτε [473] 
έχθρδν έχωμεν, κάν έχωμεν, ύπερευχώμεθα · Γνα καΊ 
ημείς τών ήμαρτημένων ήμιν λαβόντες συγχώρησιν, 
μετά πα^ησίας τψ βήματι τοΰ Χριστού παραστώ-
μεν · φ ή δόξα, κράτος, τ ιμή νύν καί άει, και είς 
τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν . 

ΟΜΙΛΙΑ ( 7 · 

"Άρχομεθ α πάΛιν εαυτούς σννιστάνειν; εΐ μή 
χρήζομεν, ως τίνες, συστατικών έχιστοΛών 
χρός υμάς, ή έξ υμών ; 
α'. Ό π ε ρ έμελλεν αύτψ παρ 1 έτερων άνθυποφέρε-

σθαι, δτι Έπαίρεις σαυτδν, τούτο προλαβών αύτδς τέ
θεικε* καίτοι τοσαύτη επιδιορθώσει χρησάμενος έμπρο
σθεν, καΊ είπών, Πρός ταύτα τίς Ικανός ; καί, δτι 
Έξ είΧικρινείας ΛαΛούμεν· άλλ' δμως ούκ αρκείται 
έκείνοις. Τοιούτον γάρ αυτού τδ ήθος* τού δοχείν 
περι εαυτού μέγα τι λέγειν πό£ρω καθέστηκε, κα\ 
μετά πολλής τής περιουσίας αύτδ φεύγει και υπερ
βολής. Σύ δέ μοι κάντεύθεν σκόπει τήν περιουσίαν 
αυτού τής σοφίας. Πράγμα γάρ δοκούν είναι σκυθρω-
πδν, τάς θλίψεις λέγω, ούτως επήρε, και έδειξε λαμ-
πρδν δν κα\ περιφανές, ώς ταύτην αύτψ τήν αντίθε
σιν έκ τών είρημένων άνακύψαι. Ποιεί δέ αύτδ και 
πρδς τψ τέλει. Μετά γάρ τδ μυρίους άριθμήσαι κιν
δύνους, ύβρεις, στενοχωρίας, άνάγκας, καΊδσα τοιαύ
τα, έπήγαγε λέγων, Ούχ εαυτούς συνιστάνομεν , 
4X1* άφορμήν δίδοντες ύμιν καυχήματος. ΚαΊ τί
θησιν αύτδ πάλιν εκεί σφοδρώς, και μετά πλείονος 
παραμυθίας. Ενταύθα μέν γάρ αγάπης έστΊ τά βή
ματα, ΕΙ μή χρήζρμεν ώς τίνες συστατικών έχι
στοΛών; εκεί δέ γέμει τινδς τού φρονήματος τά λε
γόμενα άναγκαίως καΊ χρησίμω; καί θυμού · . Ου 
γάρ πάΛιν, φησ\ν, εαυτούς συνιστάνομεν, άΛΧ 
άφορμήν δίδοντες ύμίν καυχήματος · κα\, ΠάΛιν 
δοκεΐτε, δτι ύμίν άχοΛογούμεθα; "Οτι κατενώχιον 
τον θεού έν Χριστφ ΛαΛούμεν. Φοβούμαι γαρ μή 
χως έΛθών ούχ οϊονς ΘέΛω εϋρω ύμάς^ καϊ έγώ 
ευρεθώ ύμϊν οίον ού ΘέΛετε. "Ινα γάρ μή δόξβ κο
λακείας δόξαν λαμβάνειν, ώς έφιέμενος τής παρ 1 αυ
τών τιμής, ταύτα φησι, Φοβούμαι μή χως έΛθών 
ούχ οίους ΘέΛω εϋρω υμάς, κάγώ ευρεθώ ύμίν, 
ohv οϋ ΘέΛετε. Άλλά ταΰτα μέν μετά κατηγορίας 
πολλής · έν άρχή δέ ούχ ούτως , άλλ' ήμερώτερον. Τί 
δέ έστιν δ φησιν; Είπε περ\ τών πειρασμών καΊ τών 
κινδύνων, καΊ δτι πανταχοΰ πομπεύεται παρά τοΰ 

* Legebalur φρονήματος. 

θεοΰ έν τψ Χριστψ, καΊ ή οίκου μένη πάσα τους 
θριάμβους οίδε τούτους. ΈπεΊ ουν μεγάλα περι αύ
τοΰ έφθέγξατο, άνθ υπόφερε ι έαυτψ λ έ γ ω ν Άρχό-
μεθα χάΛιν εαυτούς συνιστάνειν; Ό δέ λέγει, 
τοΰτό έστ ιν *Τσως τις ήμίν άντερεί, Τί τοΰτο, ώ 
Παύλε; ταΰτα περί σεαυτοΰ λέγεις, καΊ σαυτδν έπαί-
ρεις; Ταύτην ουν λύων τήν ύπόνοΓαν, φησιν, στ» Ού 
τοΰτο βουλόμεθα, οίον κο μπάζει ν κα\ εαυτούς έπαί
ρει ν * [474] άλλά τοσοΰτον άπέχομεν τοΰ δεηθήναι 
πρδς υμάς συστατικών επιστολών, ώς υμάς άντ\ επι
στολής έχειν. Ή γάρ έχιστοΛή ημών ύμεΐς έστεψ 

φησί. Τί έστιν, Ύμεις έστε; Εί έδει πρδς έτερους 
ημάς συσταθήναι, υμάς άν παρηγάγομεν είς μέσον 
άντ' επιστολής· δ κα\ έν τή πρότερα Επιστολή έλεγεν 
Ή γάρ σφραγϊς τής έμής άχοστοΛής ύμεΐς έστε. 
Άλλ' ούτω μέν ένταΰθα ού λέγει, μετ' είρωνείαςδέ» 
ώστε πληκτικώτερον ποιήσαι τδν λόγον· ΕΙ μή χρή-
ζομεν σνστατικών έχιστοΛών; ΚαΊ αίνιττόμενος 
τους ψευδαποστόλους, έπήγαγεν · "Ως τίνες, χρός 
υμάς, ή έξ υμών σνστατικών έχιστοΛών, πρδς άλ
λους. Ειτα, επειδή βαρύ ήν τδ είρημένον, παραμυ-
θιίται αύτδ έπάγων καΊ λέγων · Ή έχιστοΛή ημών 
ύμεΐς έστε, εγγεγραμμένη ένχαΐς καρδίαις ημών, 
γινωσκομένη ύχό πάντων φανερού μενοι, δτι 
έστέ έχιστοΛή Χρίστου. Ένταΰθα ού μόνον αύτοίς 
άγάπην, άλλά κα\ κατορθώματα μαρτυρεί, εΓ γε 
ικανοί είσι δείξαι πάσιν άνθρώποις διά τής οίκείας 
αρετής τοΰ διδασκάλου τδ αξίωμα. Τοΰτο γάρ έστιν, 
7 ί έχιστοΛή ημών ϋμεΐς έστε. Ό π ε ρ άν έποίησε 
τά γράμματα συνιστώντα ημάς καΊ αίδεσίμους ποι-
οΰντα, τοΰτο ύμείς ποιείτε, κα\ δρώμενοι κα\ ακουσ
μένοι. Μαθητών γάρ αρετή τδν διδάσκαλον είωθε κο-
σμείν κα\ συνιστάν πάσης μάλλον επιστολής. Εγ
γεγραμμένη έν ταΐς καρδίαις ημών. Τουτέστιν, ήν 
πάντες ίσασιν ούτως υμάς πανταχοΰ περιφέρομεν f 

καΊ έν νψ έχομεν · ώς άν εί έλεγεν, Ή σύστασις ημών 
πρδς έτερους ύμείς έστε· καΊ γάρ έχομεν υμάς έν 
τή καρδία διηνεκώς, και πρδς απαντάς τά υμέτερα 
άνακηρύττομεν κατορθώματα. Ού τοίνυν τψ καΊ πρδς 
έτερους υμάς είναι σύστασιν ημών, δεόμεθα έπιστο-
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λών παρ* υμών · άλλά καί τώ σφόδρα φιλείν υμάς, ου 
δεόμεθα πρδ; υμάς συστάσεως · πρδς γάρ τους άγνώ-
τάς τις δείται γραμμάτων · ύμείς δέ έν τή διανοία 
ημών Ιστε. Κα\ ούχ εΐπεν, Έστέ, απλώς, άλλά, Εγγε
γραμμένη ' τουτέστιν, ουδέ άποπεσεϊν δύνασθε. "Ωσ
περ γάρ άπδ γραμμάτων άναγινώσκοντες, ούτως άπδ 
τής καρδίας ημών γινώσκοντες Γσασι πάντες τήν 
άγάπην ημών, ήν έχομεν περι υμάς. 

β'.ΕΙ τοίνυν τά γράμματα διά τούτο έστιν, ϊνα δή
λωση δτι δ δεινά μοι φίλος, και άπολαυέτω πα££η-
σ ίας · , άρκεΐ ή υμετέρα αγάπη τδ πάν άνύσαι.Άν τε 
γάρ πρδς υμάς ίωμεν, ού δεδμεθα έτερων τών 
συνιστώντων ημάς, τής φιλίας υμών προλαμβα-
νούσης· άν τε πρδς έτερους, ού χρήζομεν πάλιν 
γραμμάτων, τής αυτής αγάπης άντϊ τούτων άρ-
κούσης ήμιν πάλιν · περιφέρομεν γάρ τήν έπιστολήν 
έν ταις καρδίαις ημών. Είτα έπ\ μείζον έπαίρων 
αυτούς, κα\ έπιστολήν Χριστού καλεί, λ έ γ ω ν 
Φανερούμενοι, δτι έστέ έχιστοΛή Χρίστου. Και 
τοϋτο είπών, λαμβάνει λοιπδν ύπόθεσιν και αρχήν 
εντεύθεν έξετάσαι τά τοϋ νόμου. Κα\ άλλως δέ αύ
τοϋς ενταύθα φησιν είναι έπιστολήν · ανωτέρω μέν 
γ ά ρ ώ ς συνιστώντας· διδ έπιστολήν έκάλεσεν [475] 
ένταΰθα δέ έπιστολήν Χριστού, ώς έχοντας τδν νόμον 
έγγεγραμμένον τοϋ θεού. Ά γάρ έβούλετο δ θεδς 
δηλώσαι πάσι καί ύμίν, ταύτα γέγραπται έν ταίς 
καρδίαις υμών. Ημείς δέ παρεσκευάσαμεν υμάς, 
ώστε δέξασθαι τά γράμματα. Καθάπερ Μωϋσής τους 
λίθους κα\ τάς πλάκας έκόλαψεν, ούτως ημείς τάς 
υμετέρας ψυχάς · διό φησι, άιακονηθείσα ύ?% ημών. 
Άλλ' έν τούτψ τδ ίσον εΤχον · καί γάρ έκείναι ύπδ 

θεοϋ εγράφησαν, καί αύται ύπδ τοϋ Πνεύματος. Πού 
τοίνυν ή διαφορά; Εγγεγραμμένη, ού μέΛανι, 
άΛΛά Πνεύματι θεον ζώντος * ούκ έν χΛαξϊ Λιθί-
ναις, άΛΧ έν πΛαζΙ καρδίας σαρκίναις. Όσον δέ 
τδ μέσον Πνεύματος κα\ μέλανος, κα\ λιθίνης πλακδς 
και σαρκίνης, τοσούτον τδ διάφορον τούτων κάκείνων · 
ούκούν και οί διακονήσαντες τοϋ διακονήσαντος έκεί-
νοις. Διά τοι τοϋτο, έπε\ μέγα έφθέγξατο, ταχέως επι
λαμβάνεται εαυτού, λέγων · Πεχοίθησινδέ τοιαύτην 
έχομεν διά τοϋ Χριστού χρός τόν θεδν · και πάλιν 
δλον άνατίθησι τψ θεψ · τούτων γάρ ήμίν δ Χριστδς 
αίτιος, φησίν, Ούχ δτι Ικανοί έσμεν άφ* εαυτών 
τι Λογίσασθαι, ώς έξ εαυτών. Όρα πάλιν κα\ 
έτέραν έπιδιόρθωσιν. ΚαΊ γάρ μεθ' υπερβολής τήν 
άρετήν ταύτην μάλιστα κέκτηται, τήν ταπεινοφρο-
σύνην λέγω. Διόπερ δταν είπη τι μέγα περί εαυτού, 
πάση κέχρηται σπουδή, ώστε σφοδρώς παραμυθή-
σασθαι τδ είρημένον τρόπψ παντί * δ κα\ ενταύθα 
ποιεί, λέγων, Ούχ δτι Ικανοί έσμεν άρ' εαυτών τι 
Λογίσασθαι ώς έξ εαυτών. Τουτέστιν, Ούχ ούτο>ς 
είπον, Πεχοίθησιν έχομεν, ώς τδ μέν ήμέτερον 
είναι, τδ δέ τοϋ θεού· άλλά τδ πάν αύτώ άνατίθημι 
κα\ λογίζομαι. Ή γάρ Ικανότης ημών έκ τοϋ θεοϋ, 
δς χαϊ Ικάνωσεν ημάς διακόνους καινής Διαθήκης. 
Τί έστιν, Ίχάνωσε; Δυνατούς έποίησε κα\ έπιτη-

• Edlti, πατησιάς. Ms. προστασίας. 
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δείους. Ού μικρδν δέ τούτο, τδ κομίσαι τοιαύτας 
πλάκας κα\ έπιστολάς τή οίκου μένη, πολύ μείζους 
τών προτέρων. Διδ κα\ έπήγαγεν · Ού γράμματος* 
άΛΛά χνεύματος. Ίδοϋ πάλιν άλλη διαφορά. Τί ουν; 
εκείνος ούκ ήν πνευματικδςδ νόμος; πώς ούν φησιν, 
Οϊδαμεν δτι ό νόμος χνευματικός έστι; Πνευμα-
τικδς μέν, άλλ' ού πνεΰμα παρείχεν · ού γάρ πνεύμα 
έκόμισε ΜωΟσής, άλλά γράμματα· ημείς δέ έπιστεύ-
θημεν πνεύμα διδόναι. Διδ και επεξεργάζεται αύτδ 
λέγων ΤΑ γάρ γράμμα άχοκτείνει, τό δέ χ νεύμα 
ζωοχοιεϊ. Ταϋτα δέ ούχ απλώς φησιν, άλλ' εκείνους 
αίνιττόμενος τους μεγαλοφρονοϋντας έπ\ τοίς Του-
δαΐκοίς. Γράμμα δέ ενταύθα τδν νόμον φησί, τόν 
κολάζοντα τους πλημμελούντας· πνεύμα δέ τήν χάριν 
τήν διά τού βαπτίσματος τους ύπδ τών αμαρτιών 
νεκρωθέντας ζωοποιοϋσαν. Είπών γάρ τήν διαφοράν 
τήν άπδ τής φύσεως τών πλακών, ούκ ενδιατρίβει 
αύτξ, άλλά παραδραμών αυτήν ταύτην έπι πλείον 
εργάζεται, ή μάλιστα έλείν τδν άκροατήν ήδύνατο, 
άπδ τοϋ συμφέροντος κα\ κούφου. Ούτε γάρ πόνον 
έχει, φησι, και μείζονα παρέχει τήν χάριν. Εί γάρ 
περ\ Χριστού διαλεγόμενος, εκείνα μάλιστα τίθησιν, 
ά τής φιλανθρωπίας αύτοϋ έστι μάλλον ή τής αξίας, 
κα\ άλλήλοις [476] συνδέδεται · πολλψ μάλλον έπ\ 
τής διαθήκης, αναγκαίους τοϋτο ποιεί. Τί ούν έστι τδ, 
Γράμμα άχοκτείνει; Εΐπεν δτι έν πλαξι λιθίναις, 
και καρδίαις σαρκίναις, ούδέπω δέ μεγάλην έδόκει 
διαφοράν λέγειν. Προσέθηκε ουν δτι εκείνη γράμματι 
ή μέλανι, αύτη δέ πνεύματι. Ούτε τοϋτο πάνυ αυτούς 
διήγειρε. Λέγει ουν λοϊπδν δπερ ίκανδν αύτους 
πτερώσαι, δτι τδ μέν άποκτείνει, τδ δέ ζωοποιεί. 

γ ' . Τί δέ τούτο έστιν; Έν τψ νόμψ δ αμάρτημα έχων, 
κολάζεται· ενταύθα δ αμάρτημα έχων, προσελθών 
βαπτίζεται, και γίνεται δίκαιος · δίκαιος δέ γινόμενος 
ζ%, τοϋ θανάτου τής αμαρτίας απαλλαγείς. Ό νόμος 
έάν λάβη φονέα, αναιρεί* ή χάρις έάν λάβη φονέα, 
φωτίζει καί ζωοποιεί. ΚαΙ τί λέγω φονέα; Εύλα 
έλαβεν έν σαββάτψ συλλέξαντα δ νόμος, και έλίθασε * 
τοϋτό έστι, Τό γράμμα άχοκτείνει. Μυρίους άνδρο-
φόνους καίληστάς λαμβάνει ή χάρις, κα\ βαπτίζουσα 
άπαλλάττει τών προτέρων κακών * τοϋτό έστι, Τό 
χνεύμα ζωοχοιεϊ. Εκείνος άπδ ζώντος νεκρδν ερ
γάζεται τδν άλόντα * αύτη άπδ νεκρού ζώντα κατα
σκευάζει τδν ύπεύθυνον.ΔευΓε γάρ χρός με, χάντες 
οί κοχιώντες καϊ χεφορτισμένοι* κα\ ούκ εΐπε% 

Κολάσω υμάς, άλλ', Άναχαύσω υμάς. Έν γάρ τω 
βαπτίσματι θάπτεται τά αμαρτήματα, εξαλείφεται 
τά πρότερα, ζωοποιειται ό άνθρωπος, ώσπερ είς 
πλάκα αύτοϋ τήν καρδίαν εγγράφεται πάσα ή χάρις. 
Έννόησον τοίνυν δση τοϋ Πνεύματος ή αξία, δταν 
αί πλάκες αύτοϋ βελτίους τών προτέρων, δταν μείζον 
τι κα\ αυτής τής αναστάσεως έπιδεικνύηται. ΚαΊ γάρ 
ή νέκρωσις αύτη τής προτέρας χαλεπώτερα, ή ; καλ 
άπαλλάττει, κα\ τοσούτψ, δσψ ψυχή σώματος βελ--
τ ί ω ν κα\ αύτη δι' εκείνης συνίσταται ή ζωή, ήν τδ 
Πνεύμα δίδωσιν * εί δέ ταύτην δυνατδν χαρίσασθαι, 
πολλώ μάλλον τήν έλάττονα* έκείνην μέν γάρ π ρ ο 
φήται είργάσαντο, ταύτην δέ ούκέτι. Ουδείς γάρ* 
δύναται άφιέναι αμαρτίας, εί μή μόνος ό θεός. Ούδε 
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pnedicamtis. Quo fit, ut non modo qnia apud alios 
quoquc commcndationis instar nobis eslis, epistolis 
Testris minime indigeamtis; sed ideo quoque com-
wendalione nobis apud vos imnime opus esl, quod 
vos appriuus amem. Eienint ad tgnolos qnidem Hleris 
quispiam opus babet; vos attlem nokts in animo 
eelis. Nec vero solum dixil , E$ti$f sed Inuripli, boc 
est, nec mihi ex aniino exeidere potestis. Sicul enim 
ex literis, qui eas legunl, sic ex corde nostro, qui hoc 
uoruni, uosiram erga vos ditectioaem perspeciam 
habent. 

2 . Quocirca ei littrarmn boc munus est, ut cx iis 
Jiqueat hunc aut illuin niihi amicum esse,bic liberlate 
fruaiHf, ad id tolum cnrificiendum satis esl vestra 
erga me carilas. Nam sivc ad \o< proftciscamtir, alio-
ruui commeudalione inininie iudigcmus, quod amor 
crga mc vesler id inuneris jam occuparit: sivo ad 
alios, lilcris mrsus nihil nobis opus est, wpoie qni-
Ims eadem dileciio earum loco salis s i t : circumferi-
mm enim epistolam in cordibus nostris. Mox aliitis 
adbuc eos allollens, epislolam quoque Chrisii cos vo-
cal, dicens : Manifestali quod eptitola ettis Clm$ti. 
Alque id loqualus occasionem binc alque iniliura 
sumil legem examinandi. Alque alio modo suam cos 
epistolam esae bic ait : siiperius cnim eos idcirco epi-
stolam appeilabal, qHod ab ipsis commendaretur: 
liic autem epislolain Gbrisli cos vocat% ut qui Det 
legem inscripiam habeanl. Nam quas Deus cum 
omnibus aliis, tum vobis eiiam nota esse volebat, 
baec in cordibos vesiris inscripla sunt. Nos porro Ua 
*os comparavimus, 01 lileras exciperelis. Ut eiiim 
Moses lapides cl tabulas sculpsit, sic nos quoqee 
animas vesiras : ideo ait, Ministrata α nobis. A l in 
boc pari conditionc erant: nam el illas a Deo con-
ecriplae erant, et baec a Spiiiln. Quanam ergo in re 
discrimen silum est ? Scripta non atramento, ied Spi-
ritu Dei viventis : non in tabulis tapideis, std in lubulis 
cordis carnaiibu$. Quantum aulcm inter Spirituin ct 
atraraentum, alque inter lapideas et carnales labubs 
inlcrest, laaluni eliam inler bas et illasesi discrimi-
nis : ac proinde inler eos quoque, qui bis operam 
navaiunt, et eum, qui illis operam navavit. Ob eam-
que causam, quia magnifice loquulns fuerat, c.onfe-
stim seipsiim carpit, dicene : 4 . Fiducium autem 
talem' habemut per Chrislum ad Deum; ac rtirsus lo-
lum id Deo adscribit: horum enini nobis Cbristus 
causa cst, inquit. 5 . Non quod sufficieiiles *imn$ 
cogitare aliqiiid ex nobit tamquam ex nobis. Vide nirsus 
alieram eiiam praemnnitionem; siquidem bac virlute, 
boe eet humililate, in primis Paulus exccllit. Eoqut; 
fil, ut quolics de seipso magnifice aliquid ait, niliil 
uon studii adhibeat, ul id quovis modo mitigel ac 
inoiliat. Qnod eliam hoc Ioco his verbis facil : Non 
quc4 iimu$ suficienles eogitare aliquid ex nobis, lam-
quam ex nobii. IIoc est9 Non ita dixi, Fiduciam ha~ 
bemu$, ac si aliud nostrum sil, aliud Dei; sed tolum 
istud Deo adscribo. Notira enim suficientia ex Deo 
e$t, 6 . qui et idoneoi noi fecit mhuslroi novi teitamenti. 
Quid est, Idoneot noi fecii ? Fecit u l huic muneri 
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pares esse pogsimas. Parvnm porro boc non est, ni-
mirum tales tabulas et epistolas, prioribns mullo 
majores ac pra?siantiores orbi alinlisse : omle eiiam 
sulijunxit, Non literw, $ed spiritut. En rursus aliud 
discrimcn. Quid autem? anuon tex quoqiie illa spi-
rUuaiis erat? qiminodo ergo ail : Scimui quod lex 
spmlualh est (Rom. 7. 44)? Spiriltialis qiHdeiii erai, 
sed spirilum miniine pra^bebat: non enim spiritmn 
Moses, sed liieras attulit; noslrx aetem fidei com-
missnm es(t ul spiriium domus : unde eliam isiud 
sludiose prosequilur t dicens, LUera enim occidil 9 

ipiritM autem vivifical. ilxc aalein uon temere dixil , 
sed eos subindicans qui de Judaicis allum sapiebaut. 
Per literam auiem boc loco legem intelligit, qua> 
peccanles supplkio afficiebat; per spirtlum aulem 
gratiam baplismi, qua i i , qui a peccalo inierenipii 
sunt, ad vitam revocanlur. Postqitam enim discri-
men illud commemoravit, quod iater ulriusquc U\-
bulae naluram erat, non ia eo bxrel, sed ulterius 
progressus, hoc iaiius pmsequKar : qua ralittne 
audilorem magis capere polerat, nimirum ab utiliiaie 
el faciliiate. Neqne enim laberpm babct, inquirv el 
majorem graliam afTert. Nam si de Cbrislo lnqiieus, 
ea polissimum ponii quaB benignilalis ipsius poiius, 
quam nostri meriii sunt, qnxqae inier se devuicta 
sunt, mulio roagis faoc neceseario facit, cum de 
tesiamento loquiiur. Quidnam igitur ba^ verlia si-
gnificanl, Liiera occidit f Dixeral quidem in iabulis 
lapideis ol cordibus carnets; at oondiim magnum 
qiioddam discrimen proferre videbahir. Adjunxit 
iiaque, qnod illa litera aul alramento, b;ec spiritu per-
scripla sii . Hoc autem noa cos admoduni excilabat. 
Hoc ergo demuin dicit, quod vd pennas illis afferrc 
queai, nempe, Litera occidil, tpiritus autem vivificat. 

Z. Quidnam aulem boc est? In lege is qni pecca-
tum babet, punilur; bic qui peccatura habel9 acce-
dens baptiiaiur, ac jnslus efliciiur : jastus aulem 
cflectns, vivit, ulpote peccati morie liberatus. Lex 
si homicidam arripuerit, eum morle afOcit: gralia si 
homicidam ceperit,illuminat ac vivificai. Quid auiem 
homicidam dico? Lex eum, qui sabbali die ligna 
collegerat, arreplum lapidibus obruil (Num. 1 5 ) ; 
boc enim est quod ail, Uiera occidit: gratia conlra 
sexcenlos homicidas ct lalrones accepit, ac baplisini 
aqua linctos prioribus roalis liberal; hoc est, Spiri-
tus vimficat. Illa euni, qui deprebensus est, ex vivo 
inortuuro reddit: hacc reum ex morluo vivura ciOcii. 
Venile enim, inquit, ad me omnes qui laboratit el 
cnerau ettii : el non dixit, excruciabo vos, sed, refi-
ziam vot (Mallh. 1 1 . 2 8 ) . Eleniro in baptisroo peccala 
sepeliunlur, priora dclentur, homo vivificatur, omnis 
gratia in ipsius pcclore, lamquam in tabulis inscri-
biiur. liaque reputes, velim, quanta Spiritus dignitaa 
sit, quippe cum ipsiue tabulae priorihus meliores siiu, 
aique ipsa eiiam resurreciione prapstancius aliqnid 
osiendat. Nam et niore ea, a qua ipsa liberai, priwe 
gravior esi, el quidera lanto, quanto anima corp^ri 
prssiat : atquc ea vita, quam Spirilus impertit, per 
eam conflaiur. Quod si banc affenre polest, mollo 
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magis minorcm : ίΠαιτι etenim prophetae quoquc con-
tulerunl, lianc aiitcm nonperindc. Nemo enim, Deo 
uno excepio, pecrata rcmittere poiest. Quin ne illam 
quidcm cilra Spirilus opem pracbcbant propbetx. Ncc 
vero boc duniiaxal miriun est, quod viviiicet, sed 
eiiam quod id faciendi polcsialem aliis quoque pra> 
bncrit. AecipUe enim, inqui l , Spiriium sanctum 
(Joan. 20. 22). Quid ita ? an id sine Spirilu non lice-
bal?Sed ul osienderet Deus illuni snpremae polen-
tiac ac rogi;c illttis essenti.u esse, eamdemque vim 
Iiabcre, liis verbis iitiinr : ideoque subjungir, Quorum 
remtseriiis pcccata, remillunlur eis; et quorum relinue-
rilis, retenta snnl. Quandoquidein igilur nos vita do-
navit, vivcnles maneaimis, ncc ad prtorcm iiiorlein 
rnrsus redeamus : Chrisius cnim jam non morilur 
(Rom. 6. 10). Quod enim morluus esl, peccato nior-
tuns est semel, nec vult scmper nos grati.c brnciicio 
salutcm conscqui; alioqui enim omnimn vacui fuluri 
sumus : ac proiade a nobis quoqne aliquid conferri 
vull . Jlaque boc confcramus, ut animam viventem 
conservemtis. 

Anima vila, quce. — Quid anlcm animre viia sit, a 
corpore disce. Elenini corpns turn deniuin vivere 
dicitur cum sano qttodam gressu incedil: ai ubi dis-
solutum jacel, ac prscposlerc movetur, ctiarmi vivere 
aui ambulare videalur, lamcn quavis morte gravior 
est hiijtismodi vifa. Eodem modo si tiibil sani loqua-
lur, scd corum, qui nienlis emolnc sunl, verbis n l i -
tur , aiquc alia pro aliis ccrnat, rursus iniserabilior 
ost ii!e, quam mortui. Sic anima quoque, ctim nibil 
sani habet, cliainsi viventis specicm prabeat, tamen 
morlua cs l : cum aurum non ut aurum, sed ut ma-
gnum aliqnid ac preliosum cerwit; cuni fulura non 
cogiiat, sed bumi scrpit; ctnii pro aliis alia facit. 
Unde enim nos anima piacdiios esse consiai? aunon 
ex aclionibus ? Cum igitur suis ipsa nuineribus non 
fungilur, annon morlua cst? Vcrbi graiia, cam vir-
luiis cura non lenelur , sed rapil ac flagiliose v i v i i , 
andc queam dicerc animam tibi inessc? an quod am-
bules? A l boc bruta etiani babenl. An qtiod edas ac 
bibas? At hoc ferarum quoqne esl. An quod recto 
corpore sis, ac duobus pedibus insistas? At boc niibi 
polius indicat te belluam bumana forma es-e. Nam 
cum coelcra eadem (ibi cum bellua sint, erectio aiiieni 
ηοιι item , hoc ipso vebementius me lurbas ac per-

f crrefrcis, magisque portenrum id csse existimo, qtiod 
cenio. Eienim si fcram Tiumana lingua loquentcm 
cemcrem, non propterea bominem esse dicerem : 
quin boc ipso nominc polius fcram, fera prodigiosio-
rem. Unde ergo mibi exploraium csse queat, buma-
nam animam libi inessc, cum ut asini calcitres, ut 
eameli memor sis fnjuriarum, ut uifii mordeas, ut 
Iupi rapias t m valpes fureris , ul serpenles vafcr ac 
fraudulenlus sis, tit canis impudenler le geras ? unde, 
inquam, te humana anima prseditum esse intcHigere 
queatn? Vuilis morluam ac vivonlem animam osien-
daia Τ Ad priscos illos viros sermoncm confcramus f 

acf si placct, divilem il lum, qui Lazari tempore erat 
(luc. 16), in mcdtum proferaraas; alque. qtddoam 
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landem mors animae s i l , intelligemus. Eleuim ille 
morluam animam babebat; idque ex iis qux faciebai 
liquet: eorum enim muncrum, quac animae sunt, 
nullum exsequebalur, sed eolura edcbat ac bibebat 
et Yoluplatibus operam dabat. 

1. Tales nunc eiiam sunl, qui immisericordia e* 
crudeliiate laboranl : mortaam enim bi quoqtie ai»i-
niam habent, ut et ille. Universus enim is calor, qui 
abamoreerga proximum manat,absumpins csijpsa-
que Diagis quani exanime corpus morlua esl. At pau* 
per ηοιι i t a ; sed in ipsa philosopbiu arce stans, 
elucebat: el quamvis perpelua fame confliclaretur, 
ac ne necessarius quidem cibus ipsi suppelerei, tamen 
ne &ic quidem blasphenii quidquam adversus Dctini 
loquutus est t sed oninia generoso animo tulit. Iloc 
porro non parvum animaj opus est, sed maximnm et 
nervoram et sanitalis argumenlum. Cum auteoi hxc 
desiderantur, liquet ideo ea interiisse, quia anima 
mortua sit. Annon morluam animam illam &scdice-
nias, quam invadil diabolus, feriens, lancinans, mor-
dens, calcibus impelens , nec tamen ea quidquam 
horum sentit, sed morlua jacet f nec, cum ipsi opes 
snaB adimunlur, dolet : verum ille quidcm insullal v 

hxc autem immobilis mancl, el inslar corporis anima 
orbali nnllo scnsu afficitur? Nam cum Dei (imor uua 
cum cura ac diligoniia non adcsl, lalcm eam esse 
necesse esl t ac iiiortuts miscriorem. Ncquc enim iu 
saiiiem cl ciuerem ac pidvercm, corporis in modum, 
aiiima dilabilur, sed in ca, qua: liis foeiidiora sunl, ia 
ebrieiaiejn, in avarili;im , in absurdos amores el in-
lempeslivas cupidilaies. Quod si ipsius foeloreiu cer-
tius infueri cupis t da niibi puram animam , ac lum 
perspicuc cerncs qnani faUida sil turpisilla elimpura. 
Nunc enim id minimc perspicere polcris; nam quam-
diu fcatori assucii suinus , id uon sentiinus : at cnrn 
spirilualibus scrmonibus alimur, tunc malum tilud 
agaoscimus, ctiamsi pcrmullis indiflerens csse videa-
(ur. Ac de gcbenna nouduin loquor; sed si lubet 
pra3sentia expendamus, nec eum qui turpia pcrpetrnt, 
scd eum qui turpia loquiiur, consideremus f quam 
ridiculus sit, quamque sBse primum contumelia afii-
cial, aique, ul qui cocnum aliquod ex ore emiuit, sic 
sc ipse conlaminel. Etenim si fluxio nsque adeo iin-
pura cst, cogila, qua*so, qualis bujus coeni scaturigo 
s i l : Ex abundanlia enim cordh o$ toquitur (Matlh. 12. 
3t) . Ego vcro non boc Inniuin nomine lugeo, sod 
quod apud nonnullos nc lurpe qiiidcin islud videalur. 
Hinc niala omnia incremcntum capiunl, cum et pec* 
camus, nec lamen peccare nobisipsis videmur. 

Obscoena loqui quantum malum. —Yisne igitur scire 
quanlum malum sil turpia loqui ? Animadverie qtio-
modo eos, qui le audiunt, obscoenilaiis tuae pudeat. 
Quid enim vilius, quid contcmplius bomine turpia lo-
quentc? Nam qui lalcs sunt, in bistrionnm classom, 
aique in prostitulaB pudicithc muiierum ordtnemsc»c 
coiitruduul: iino etiam plus illis, quam vobis, pudorig 
inest. Quonam autem modo uxorem ad pudiciiiam 
eriidire queas, cum pcr bujusmodi verba eam ad l ib i -
diuem instiiuas ? Pr«stat saniem ex ore emiiicre > 
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έκείνην δε χωρίς Πνεύματος παρείχον- οΕ προφήται. 
Ού τούτο δέ έστι μδνον τδ θαυμαστδν, δτι ζωοποιεί, 

.άλλ' δτι και έτεροι; τούτο παρέσχε ποιείν. λάβετε 
fap, φησι, Πνεύμα άγιον. Διά τ ί ; χωρ\ς Πνεύματος 
γάρ ούκ ένήν ; Άλλά δεικνύς δ Θεδς, δτι τούτο τής 
εξουσίας έστι τής άνωτάτω, κα\ τής ουσίας τής βα
σιλικής εκείνης κα\ τήν αυτήν έχει ίσχύν, και τοϋτδ 
φησι · διδ και επάγει, νΩν έάν άφήτε τάς αμαρτίας, 
άψέωνται, χαϊ ών έάν χρατήτε, χεχράτηνται. Έπε\ 
ούν έζωοποίησεν ημάς, μένωμεν ζώντες, κα\ μή 
πάλιν έπ\ τήν προτέραν έπανίωμεν νεκρδτητα · Ό 
Χριστός γάρ ούκέτι αποθνήσκει. Ό γάρ απέθανε, 
τή αμαρτία άπέθανεν εφάπαξ · κα\ ού βούλεται άε\ 
χάριτι ημάς σώζεσθαι, έπε\ κενοί πάντων ήμεΤς 
έσόμεθα· διδ κα\ παρ* ημών είσφέρεσθαί τι βούλεται. 
Είσενέγκωμεν τοίνυν, κα\ τήν ψυχήν ζώσαν διατη-
ρώμεν. 

Τί δέ έστι ψυχής ζωή, άπδ τοϋ σώματος μάνθανε. 
Κα\ γάρ τδ σώμα τότε λέγομεν ζήν, δταν βαδίζη 
υγιή τινα βάδισιν · δταν δέ καταχέηται [477] διαλυ-
θέν, και παρά τάξιν κινήται, κάν δοκή ζ?,ν ή βαδί-
ζειν, παντδς θανάτου χαλεπώτερα ή τοιαύτη ζωή. 
Κάν φθέγγηται μηδέν υγιές, άλλά τών παραπλήγων 
βήματα, και έτερα άνθ* έτερων βλέπη, πάλιν τών 
τετελευτηκότων ελεεινότερος ό τοιούτος. Ούτω και ή 
ψυχή, δταν μηδέν υγιές έχη, κάν δοκή ζήν, τέθνη-
κ ε ν δταν τδ χρυσίον μή βλέπη ώς χρυσίον, άλλ* 
ώς μέγα τι χαλ τίμιον, δταν τά μέλλοντα μή έννοή, 
άλλά χαμαι σύρηται, δταν άνθ* έτερων έτερα πραττη. 
Πόθεν γάρ δήλον δτι ψυχήν έχομεν; ούκ άπδ τών 
ενεργειών; "Οταν ο·3ν τά αυτής μή ενεργή, ούχϊ τέ-
θνηκεν; Οίον, δταν μή έπιμελήται αρετής, άλλά άρ-
πάζη καί παράνομη, πόθεν δύναμαι είπείν δτι ψυχήν 
έχεις; δτι βαδίζεις; Άλλά τοϋτο καί τών άλογων. 
Άλλ* δτι έσθίεις και πίνεις; Άλλά τοϋτο κα\ τών 
θηρίων. Άλλ' δτι όρθδς έστηκας έπ\ δύο ποσί; Τοϋτό 
μοι μάλλον δείκνυσιν, δτι θηρίον ει άνθρωπόμορφον. 
"Οταν μέν γάρ τά άλλα έχης εκείνου, τήν δέ διανά-
στασιν μηκέτι, μάλλον με ταράττεις κα\ έκδειμα-
τοίς, κα\ μάλλον τέρας είναι νομίζω τδ φαινόμενον. 
Κα\ γάρ εί θηρίον εΐδον άνθρωπίνη φθεγγόμενον τή 
φωνή, ούκ άν δι* αύτδ τοϋτο έφην άνθρωπον είναι · , 
άλλά δι' αύτδ μέν ούν τοϋτο θηρίον θηρίου τερατωδέ-
στερον. Πόθεν ούν δυνήσομαι μαθείν, δτι ψυχήν έχεις 
άνθρωπου, δταν λακτίζης ώς οί 6vot, δταν μνησίκα
κες ώς αί κάμηλοι, δταν δάκνης ώς αϊ άρκτοι, δταν 
άρπάζης ώς οί λύκοι, δταν κλέπτης ώς αί αλωπεκές, 
δταν δολερδς ή ; ώς οίδφεις, δταν αναίσχυντης ώς δ 
κύων; πόθεν δυνήσομαι μαθείν δτι ψυχήν έχεις άν
θρωπου ; Βούλεσθε δείξω νεκράν ψυχήν και ζώσαν ; 
Άγωμεν τδν λόγον πάλιν έπι τούς αρχαίους avopaf 
εκείνους, κα\, εί δοκεί, τδν πλούσιον είς μέσον κα· 
ταθώμεθα τδν έπί τοϋ Λαζάρου, κα\ είσόμεθα τί 
ποτέ έστι ψυχής νέκρωσις. Και γάρ εκείνος νεκράν 
είχε ψυχήν, κα\ δήλον άφ' ών έποίει· τών μέν γάρ 

• IJwc, τοντο έφην άνθρωπον eivai, etc* deeraot in Mo-
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ψυχής έργων ουδέν έπραττε ν, ήσθιε δέ κα\ έπινε κα\ 
έτρύφα μόνον. 

δ'. Τοιούτοι είσι κα\ νύν οί άνελεήμονες κα\ ώμοί · 
νεκράν γάρ έχουσι και ούτοι ψυχήν, ώσπερ εκείνος. 
Τδ γάρ θερμδν αυτής άπαν τδ άπδ τής φιλίας τής είς 
τδν πλησίον άνήλωται, κα\ έστιν άψυχου σώματος 
νεκροτέρα. Ό δέ πένης ού τοιούτος, άλλ' έν αύτφ τώ 
άκρω τής φιλοσοφίας έστώς διέλαμπε · καί λιμψ πα-
λαίων διηνεκεί, κα\ ουδέ τής αναγκαίας εύπορων 
τροφής, ούοέ ούτως είπε τι βλάσφημον είς τδν θεδν, 
άλλ' έφερεν άπαντα γενναίως. Ού μικρδν δέ τούτο 
ψυχής έργον, άλλά τής εύτονίας και τής υγείας 
τεκμήριον μέγιστον. Όταν δέ ταύτα μή ή, δήλον 
δτι παρά τδ νενεκρώσθαι άπόλωλεν. "Η ού νεκραν 
έκείνην είναι φήσομεν, είπε μοι, ή έπεισι μέν ό διά
βολος πλήττων, κεντών, δάκνων, λακτίζων, αισθάνε
ται δέ εκείνη ούδενδς [478] τούτων, άλλά κείται νε-
νεκριυμένη, και της περιουσίας αυτής αφαιρούμενης 
ούκ άλγεί, άλλ' έφάλλεται μέν εκείνος, μένει δέ α*τη 
ακίνητος, ώσπερ σώμα ψυχής απελθούσης, ουδέ αί-
σθανομένη; "Οταν γάρ ό τού θεοΰ φόβος μή παρή 
μετά ακριβείας, τοιαύτην αυτήν είναι ανάγκη, καί 
νεκρών άθλιωτέραν Ουδέ γάρ είς ίχώρα διαλύεται 
και τέφραν κα\ κόνιν ή ψυχή, καθάπερ τδ σώμα, 
άλλ' είς τά τούτων δυσωδέστερα, είς μέθην κα\ 
θυμδν και πλεονεξίαν, είς άτοπους έρωτας και άκαι
ρους επιθυμίας. Εί δέ βούλει αυτής ακριβέστερου 
ίδείν τδ δυσώδες, δδς μοι ψυχήν καΟαράν, και τότε 
δψει σαφώς πώς έστι δυσώδης ή αίσχρά αϋτη καί 
ακάθαρτος. Νύν μέν γάρ ού δυνήση συνιδείν · έως 
γάρ άν ώριεν έν συνηθεία δυσωδίας, ούκ αίσθανόμεθα* 
όταν δέ πνευματικοίς τρεφώμεθα (5ήμασι, τότε είσό
μεθα εκείνο τδ κακόν · καίτοι πολλοίς αδιάφορου 
τούτο εΐναι δοκεί. ΚαΙ ούδέπω λέγω περ\ γεέννης · 
άλλ', εί βούλεσθε, τά παρόντα έξετάσωμεν, κα\ μή 
τδν αίσχρά πράττοντα, άλλά τδν αίσχρά φθεγγόμε
νον, πώς έστι καταγέλαστος, πώς έαυτδν καθυβρίζει 
πρώτον καθάπερ τις βόρβορόν τινα άπδ τού στόμα
τος άφιε\ς, ούτως έαυτδν μολύνει. Εί γάρ τδ ^είθρον 
ούτως άκαθαρτον, έννόησον οία ή πηγή τοϋ βορβόρου 
τούτου · Έχ γάρ τοΰ περισσεύματος τής καρδίας 
τό στόμα ΛαΛει. Έγώ δέ ού οιά τοϋτο πενθώ μόνον, 
άλλ' δτι ουδέ είναι δοκεί τών άτοπων τούτο παρά 
τισιν. Εντεύθεν άπαντα αύξεται τά κακά. δταν κα\ 
άμαρτάνωμεν, κα\ μηδέ πλημμελείν νομίζωμεν. 

Βούλει ούν μαθείν δσον κακδν τδ αίσχρά φθέγ-
γεσθαι; Έννόησον τους άκούοντας, πώς έρυθριώσιν 
έν τή άσχημοσύνη τή σή. Τί γάρ εύτελέστερον άν
δρδς αίσχρολόγου; τ ι άτιμότερον; Είς γάρ τήν τών 
μίμων ώθοϋσιν έαυτοϋς οί τοιούτοι τάξιν, καί είς τήν 
τών πεπορνευ μένων γυναικών · μάλλον δέ , εκείνα ι 
έρυθριοσι μάλλον, ή ύμείς. Πώς δύνασαι διδάξαι γυ-
Ν αίκα σο>φρονεΐν, παιδεύων αυτήν είς άσέλγειαν διά 
τούτων έκβαίνειν τών βημάτων ; Βέλτιον σηπεδόνα 
άπδ τοϋ στόματος άφιέναι, ή £ήμα αίσχρόν. Νϋν δέ, 
άν μ?.ν δζη τδ στόμα, ούδε τών κοινών μετέχεις σι
τ ί ω ν τοσαύτης δέ δυσωδίας ούσης έν τ?) ψυχή , μυ
στηρίων τολμάς κοινωνείν, είπε μοι ; ΚαΙ εί μέν 
σκεύος άκαθαρτον τις λαβών, έπ\ τής τραπέζης κατ* 
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έθετο τής σης, ξυλο.ς αύτδν άν παι'ων ήλασας* τδνδέ 
θεδν έπι τής τραπέζης τής αύτου (τράπεζα γάρ αύ
τοϋ , τδ στόμα τδ ήμέτερον ευχαριστίας πληρούμε
νον), σκεύους ακαθάρτου παντδς βήματα βδελυρώ-
τερα προφέρων, ούκ οίει παροξύνε:ν, είπε μοι; κα\πώς 
ένι τούτο; Ουδέν γάρ ούτω παροργίζει τδν άγιον κα*ι 
τδν καθαρδν,ώς τά βήματα ταύτα * ουδέν ούτως ίταμοϋς 
κα\ αναίσχυντους ποιεί , ώς τδ λέγειν τοιαύτα κα\ 
άκουε ιν * ουδέν ούτως εκλύει * τά νεύρα τής σωφρο
σύνης, ώς ή διά τούτων άναπτομένη φλδξ. Μύρον 
ένέθετδ σου τφ στδματι δ θεδς · σύ δέ νεκρού δυσωδέ-
στερα άποτίθεσαι βήματα, κα\ αυτήν αναιρείς τήν 
ψυχήν, κα\ άκίνητον [479] ποιείς. Κα\ γάρ δταν ύβρίζης, 
ούκ έστι τοϋτο ψυχής φωνή, άλλά θυμού· δταν αί
σχρά λέγης, ούκ εκείνη έφθέγξατο, άλλ' ή ακολασία · 
δταν κακηγορής, ή βασκανία · δταν έπιβουλεύης , ή 
πλεονεξία. Ταύτα γάρ ούκ εκείνης, άλλά τών παθών 
αυτή;, καί τών νοσημάτων. "Ωσπερ ουν τδ φθείρεσθαι 
ούχ απλώς τοϋ σώματος , άλλά τοϋ θανάτου κα\ τοϋ 
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πάθους τοϋ έν τψ σώματι* ούτω δή και ταύτα, τών 
προογινομένων αυτή παθών. ΕΙ γάρ βούλει ψυχής 
άκοΰσαι φωνής ζώσης, άκουσον Παύλου λέγοντος* 
"Εχοντες τροφάς καϊ σκεπάσματα , τούτοις άρκε-
σ&ησόμεΘα * κα \ , "Εστι πορισμός μέγας ή ευσέ
βεια * κα\ , Έμοϊ κόσμος έσταύρωται, κάγώ τφ 
κόσμφ. Άκουσον Πέτρου λέγοντος, %Αργύριον καϊ 
χρυσίον ούχ υπάρχει μοι · δ δέ έχω, τούτο σοι 
δίδωμι * άκουσον τοϋ Τώβ εύχαριστοϋντος κα\ λέ
γοντος, Ό Κύριος έδωκεν, ό Κύριος άφείΧετο. Ταύτα 
ψυχής ζώσης τά βήματα, ταύτα ενεργούσης τήν οί
κείαν ένέργειαν. Ούτω κα\ Ιακώβ Ιλεγεν * Έάν δφ μοι 
Κύριος άρτον φαγείν, καί ίμάτιον περιβαΛέσδαι * 
οϋτω καί Τωσήφ, Πώς ποιήσω τό Ρήμα τό πονη
ρόν τοϋτο, καϊ άμαρτήσομαι ενώπιον τού θεοϋ ; 
Άλλ' ούχ ή βάρβαρος εκείνη, άλλ' ώσπερ μεθύουσα 
κα\ παραπαίουσα, ούτως έφθέγγετο λέγουσα, Kof 
μήΘητι μετ' έμού. Ταϋτ' ούν είδότες, ζηλώσωμεν τήν 
ζώσαν ψυχήν, φύγωμεν τήν νενεκρωμένην, ίνα καί 
τής μελλούσης έπιτύχωμεν ζωής · ής γένοιτο πάντας 
ημάς μετασχείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία, καί τά 
έξης. 

ΌΜΙΛΐΑ t. 

ΕΙ δέ ή διακονία τοϋ Θανάτου έν γράμμασιν έν-
τετυπωμένη έν ΛίΘοις, έγενήΘη έν δόξη ώστε 
μή δύνασΘαι ατένισα ι τούς νίοϋς ΊσραήΛ είς 
τό πρόσωπον Μωϋσέιος, διά τήν δόξαν τον 
προσώπου αύτοϋ τήν χαταργουμένην * πώς 
ούχϊ μάΛΛον ή διακονία τοϋ πνεύματος έσται 
έν δόξη; 
α'. Εΐπεν, δτι λίθιναι αί πλάκες αί Μωϋσέως, ώς δτι 

γράμματα εΤχον, κα\ δτι σάρκιναι αύται, αί καρδίαι 
τών αποστόλων, κα\ πνεύματι ήσαν έγγεγραμμέναι · 
καλ δτι τδ μέν γράμμα άποκτείνει, τδ δέ πνεύμα 
(ωοποιεί · έλείπετο λοιπδν τή συγκρίσει ταύτη προσ-
0είναι και έτερον ού μικρδν, τδ τής δόξης Μωϋσέως * 
δπερ ενταύθα ούδε\ς είδεν έπ\ τής Καινής τοίς τοϋ 
σώματος δφθαλμοίς. Διδ κα\ μέγα έδόκει είναι, επει
δή αίσθητή ήν δόξα * όφθαλμοίς γάρ έωράτο σώματος, 
*1 και απρόσιτος ήν * ήδέ τής Καινής νοητή. Ού γάρ 
σαφής τοις άσθενεστέροις τής τοιαύτης υπεροχής ή 
κατάληψις· άλλ' εκείνη μάλλον αύτοϋς* ήρε,κα\ επ
έστρεφε πρδς έαυτήν. Έπει ούν είς ταύτην ένέπεσε 
τήν σύγκρισιν, κα\ σπουδάζει δείξαι τήν υπεροχή ν , 
σφόδρα δέ δύσκολον ήν διά τδ παχύ τών ακροατών * 
δρα τί ποιεί, και πώς αύτδ μεθοδεύει, πρώτον άπδ λο
γισμών [480] τήν διαφοράν είσάγων,κα\ πλέκων αύτοϋς 
άπδ τών έμπροσθεν είρημένων. Εί γάρ εκείνη μέν 
θανάτου, αύτη δέ ζωής ή διακονία, αναμφίβολο ν δτι 
κα\ ή δόξα αύτη μείζων εκείνης, φησίν. Επε ιδή 
γάρ ούκ είχεν αυτήν δείξαι τοίς δφθαλμοίς τοίς σω~ 
ματικοίς, τψ συλλογισμψ παρέστησεν αυτής τδ 
ύπερέ/ον , λέγων · Εϊ δέ ή διακονία τοϋ Θανάτου 
έγενήΘη έν δόξη , πώς οϋχϊ μάΛΛον ή διακονία 
τοϋ πνεύματος έσται έν δόξη; Διακονίαν δέ θανά

του τδν νόμον λέγει. Και σκόπει πώς και έν τή συγ
κρίσει πολλήν ποιείται τήν άσφάλειαν, ώστε μη
δέ μίαν δούναι τοίς αίρετικοίς λαβήν. Ού γάρ είπεν, 
Ό ποιητικός τοϋ θανάτου, άλλ', Ή διακονία τον 
Θανάτου · διακονεί γάρ είς θάνατον, ούκ έτικτε 
θάνατον. Ή γάρ τοϋ θανάτου ποιητική, ή αμαρτία 
ήν * ούτος δέ τήν κόλασιν επήγε, κα\ τής αμαρτίας 
δεικτικδς ή ν , ού ποιητικός * απεκάλυπτε γάρ σαφέ
στερον τδ κακδν και έκόλαζεν, ούκ ώθει είς τδ κακόν* 
κα\ διηκόνει, ού πρδς τδ γενέσθαι άμαρτίαν ή θάνα
τον, άλλά πρδς τδ δούναι δίκην τδν άμαρτόντα * 
ώστε κα\ άναιρετικδς ήν ταύτη τής αμαρτίας. 

*0 γάρ ούτω φοβερά ν αυτήν δεικνύς, εύδηλον δτι 
κα\ φευκτήν ποιεί. "Οσπερ ούν δ τδ ξίφος μεταχει-
ρίζων, κα\ τδν κατάδικον άποτέμνων, διακονεί τψ 
δικσστή άποφαινομένω, κα\ ούκ αυτός έστιν δ άναι-
ρών, καίτοι γε αύτδς άποτέμνων, άλλ' ουδέ δ απο
φαινόμενος καί καταδικάζων , άλλ' ή τοϋ κολαζο-
μένου · πονηρία* οΰτω δή κα\ ενταύθα ούκ αύτδς αναι
ρεί, άλλ' ή αμαρτία * αύτη κα\ άνήρει καικατεδικαζε * 
τιμωρούμενος δέ ούτος, εκείνης ύπε τέμνε το τήν 
ίσχύν , τψ φόβψ τής τιμωρίας άναστέλλων αυτήν . 
Ούκ ήρκέσθη δέ τούτψ μόνψ είς τήν παράστασιν τής 
υπεροχής, άλλά κα\ έτερον προστίθησι, λέγων* Έν 
γράμμασιν έντετυπωμένη έν ΛίΘοις. "Ορα πώς 
πάλιν ύποτέμνεται τδ φρόνημα τδ Ίουδαίκόν. Ουδέν 
γάρ έτερον ήν ή γράμματα δ νόμος * ού βοήθεια τις 
άπδ τών γρσμμάτων έκπηδώσα, κα\ εμπνέουσα τοίς 
άγωνιζομένοις, καθάπερ έπ\ τοϋ βαπτίσματος, άλλά 
στήλαι κα\ γραφα\ θάνατον φέρουσαι τοίς τά γράμ
ματα παραβαίνουσιν. Είδες πώς διορθούμενος τήν 

* Λ, χαταδιχαζομένου. 
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qtiam verbum obscoenum. Ac nunc, si fceieai os, ne 
ad comraunes quideni ciboe admitteris, cum autein 
anima usque adeo foeteat, heus tu, mysleria percipere 
tion dubitas ? Ac si aliquis vae inipurum acciperet, 
aique in mensa lua coltocaret, fusiibus qooque cxsum 
illnm exigeres : lu vero Deum habens in mensa ipsius 
(mensa enim ipsius os uoslrum est, cum graliannn 
plenuin est), quovis itnptiro vase exsecrabiliora verba 
proferens, quaeso l e , nun eum ad iracundiam pro-
vocare pulas? el qui hoc fieri queal? Nibil enim aeque 
sanciiim illum ac ptirura exacerbai f ul verba b x c . 
aibd ila lemerarios el impudentcs bomtnes reddil y 

nt hujuemodi verba loqui ei audire: nibil aeque pu* 
diciiiae nervos refringiL u i flamma,quae per ea exci-
latur. Deus unguenium ori tuo imposuit; tuo vero 
cadavere foeiidiora verba in eo recondis, atque ani-
mam ipeam occidis ct immobilem reddis. Elenim 
cum aliquem conlumelia afficis, boc non antma?, sed 
iracundiae vox est; cum obscoena loqueris, non illa , 
sed libido loquuia est; cura obtreclas, invidia ; cum 
iusidias struis, aYarilia. H«c enim non animas sunt, 
sed periurbalionum ipsius ac morborura. Quemadmo-
dmn enim corrumpi, non simpliciier corporis est , 
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% sed niortis ei vitii quod in corpore esi: eodcm inodo 
ista quoque v adfentitiarum animae perturbationum 
sunt. Nam si vivenlis animre voceni andire vis t audi 
Paulum dicentetn : Habenles alvnenla, et quibus tega-
mur , hi$ contenti summ ( 1 . Tim. 5. 8 j ; et, Quatius 
magnus e$t pielat (Ibid. v. 6) ; el, Mihi, mundus cru-
cifixus est, et ego mundo (Gal. 6. 44). Audi Petrnm 
dtceulem, Argenlum et aurum non esl mthi; quod auiem 
habeo, hoc tibi do (Acl* 3. 6 ) : audi Job gratias agcn-
lem ac diceniem, Dominut dedit, Dominus abstuiH 
(Jobi. 21). Haec viventis animae verba sunt, hxt 
suam vim exseremis. Sic Jacob eliam dtcebat, Si de-
derii imhi Dominus panem ad manducandum, et vesti-
menlum ad induendum (Gen. 28. 20) : sic et Josepb, 
Quo pacto faeiam verbum hoc malum, et peccabo coram 
Deo (Ibid. 39. 9)? Al nonperiude barbara ilia , sed 
vclui ebria ac delirans, ila loquebatur dicens, Dormi 
Hiecum (ibid. v. 7). Haec igilur cum noveriiiws , v i -
venlem animam acmuleinur, mortuam fugiamus, ut 
fuluram quoque vilam consequamur : quam uiiuam 
nobis omnibus consequl contingat, per graliain et 
benigniiatem, o(c. 

HOMILIA V B L 

CAP. 3. v. 7. Quod *t mimstratio mortis titeris effor-
mala iri lapidibui, (uit in glona, ila ul non postent 
filii Israet intendere in faciem Moysis, propter glo-
riam vultus ejut, qum evacualur: 8. quomodo non 
magis minUtratio spiritm erit in gloria ? 
1. Dixerat quod Mosis labulae lapideaj essent, ut 

eiiam quod literas baberenl, et qood carnales essenl, 
apostoiorum corda, et spirilu descripta, et quod lilera 
occiderel, spirilus autem vivificaret. Supereral jam 
buic coinparationi aliud non modicum adjicieudum, 
nempe Mosis gloria : quam quidem nemo buc iu 
Novo Tesiamento corporeis oculis vidit. Unde etiam 
niagaa videbatur, quoniam gloria ea sub sensum ca-
debat: corporis enim oculis cernebatur, licet ad 
eam accedere nemo posset, cum conlra gloria Novi 
Teslamenti inlellectu cerneretur. Neqoe cuim im-
bccillioribus perspicua est bujusmodi pra3cellentiae 
cognilio ; verum gloria illa magis cos attollebat, at-
que ad se coiurertebat. Quoniam igitur in bujusmodi 
comparaiionem incideral, alque quantum ha!C illam 
anfecellat dcmonstrare siudebal, idque propler au-
ditorum crassiticm diflicile eral; vide quid faciat, et 
qua arte id moliatur : primo raliones, ex quibus dis-
criinen agnoscalur, iuducens, easque ex iis quae 
ante dixeral contexens. Nam si illa mortis, inquil, 
lisce autem vilaB minislratio est; dubium esse non 
potcsl, qnin ba?c quoque gloria illam auteccllai. Quia 
eniin facere non poteral, m corporeis oculis eam 
spcciandam proponeret, ipsius pr^stantia argumenlo 
declaravit dicens : Quod it mimtiratio morlh (uit in 
gloria, quomodo non magis miuiitratio spiritui erit in 
gloria t Per mortis aulem ministerium legem intel-
Itgii. Atque interin» vide, quam sedulo in isfa com-
parationc cavcat, ne ullani baereticis ansam prxbcai. 

Non enim d ix i t , Lex niortem effieir, sed, Moni» 
ministratio e$t: nioriem enim ministrabai, uon autem 
pariebat. Nam peccalum id erat, quod inoriem efii-
ciebat; lex autem supplicium invebebal, ac pecca-
tum indicabat, non aulem faciebat. Maliim enim aper-
lius detegebat, ac plectebal 9 non autem ad maiuiu 
impellebat: neque ad id minislrabal, ut peccaium 
fieret, aut mors exsisleret, sed ul poenas darei is qui 
peccasset: ac proinde bac quoque ralione peccaiuui 
delebat. 

Lex quomodo morlem afferebat. — Nam dum ipsa 
peccaium adeo formidandum esse oslenderei, procul-
dubio hoc eliam faciebat, ut ipsum fugieudum esse 
videretur. Sicut igitur is, qui ensem in manus sumit, 
ac sonti capul ampulat, judici pronuntianti minisiruni 
se prsebet; ncque ipse est qui inlerimil, eliamsi ipse 
caput abscindat; nec rursuni is, qui semenliani pro-
fert et condemnai, sed ejus de quo supplicium sumi-
tur improbitas : iia hic quoque non lex necem affc-
rebat t sed peceaium ipsum erat, quod et interimebat 
et condemnabat; ha?c vero, in soniem animadver-
tens, vim illius succidebat, supplicii ineiu eum coer-
cens. Nec vero saiis habuil Paulus prafslanuae de-
claranda? causa bocsolum prolulisse, scd aliud quo-
que adjungit, dicens: Jn literU deformata in lapidibus. 
Vide quoroodo rursus Judaicoe spiriius deprimat. 
Nibtl enim aliud lex erai, quam liieras; non auiein 
subsidium ullum e lileris prodienb, alque asptraus 
iis qui dimicanl, sicut in baptismo, sed tabulsc et 
scripluraB, moriem iis qui lileras violabant affercn-
tes. Vides quo paeto Judaicum contentionis aiudium 
retundens, per ipsa quoque vocabula auclorilatein 
legis nunc dejiciat, lapidem diccns et Hteras ei mi« 
nislrationem morlie, addcusque prxterca, quod do-



413 S. JOANJSIS CllRYSOSTOMI 

foruiala atque iinpressa? Ilinc enim nil aliud de>i-
gual, quam quod lcx in uno ioco defixa e.ral, uon 
queiiiadiiiodum spiiilus, qui ubique adcral, vim ma-
guam cunciis iiispiraus : vcl ccrle hoc indicut, qtiod 
lilcras minas niullas efflabaut, el quidem ejusmcdi 
miiias quai dcleri ιιοιι posscnl, sed scmper mancrenl, 
Ulpole saxis iusculpla*. Deiiide eliani, duiu vetcra 
laudibus efferre vidclur, rmsus Judaorum accusa-
lionein simul inspergil. Cuin cnim dixissel, In lileris, 
deformala in lapidibus, fuit in gloria; subjuuxil, lla 
tti ncn possenl filii Israel inlendere in faciem Moy$i. 
Quod quidein magnaai eorum imbeciliilalem animi-
que ad res lcrrcuas propensionem declarabal. Ac 
rursus dicil, non, Proplcr labnlaruui glori >u», scd, 
Propler gloriam vullus ejus, quas evacualur. Osiendil 
enim eum, qui tabulas fercbal, gloria aflici, ιιοιι au-
lem illas. Non enim dixii , Quia ηοιι possenl inlen-
dere in tabulas, sed, In vnlium Hloysis: ac rursus 
non dixit, Propler gloriam labularum, sed9 Propter 
gloriam vullus ipsius. Deinde posiquam eam exluiil, 
videqno paclo eam rursusdejiciaidicens, QUCB evacua-
///r: quamquam boc accusalionis raiionem ηοιι liabct, 
sed exlenualionis. Non eniin dixit, Quan corrupta est, 
aut, Quae mala esi; sed, Qnas desint, ac linein ac-
cipil. Quomodo non magis minislralio spiriius eril in 
gloria? Fidcnli enim animo jam Novi Teslaineuli 
digtiilalem altollit, ut onmis dubiiaiionis cxpertem. 
Ac vidc quid agi l : opposuit lapidem cordi, el literas 
spiritui. Deinde cum ca quai ex utrisque oiirenlur 
L.dicasset, uon jaui quas cx ulrisqtie sint ponii; sed 
posiea quam id quod a litera orlum babcl expressil, 
nempc morlem cl condemnalioncm, id quod a spirilu 
proiiciscitur, non itcm expriinit, liuc esi, vilam cl 
jtisiiliam, sed ipsmn spiritum : qtiod qtiidem scrmo-
iiem amplificabal. Novum enim Tcstamculum non 
vitam solatn dabal, sed etiam spiritmii, a quo vila 
affercbalur, siibminisirabat : quod viia mcillo majus 
eral. Ideo dixil , Miuislralio spiriius. Ac poslea rur-
sus eamdeni rcm inculcat, diceus : 9. Piam si wim-
slratio damnalionis, gtoria. 

2. Ac dilucidius cxponil quidnam bis verbis signi-
ftcctur, Lilera occidtt; boc videlicet inquicns, quod 
ante diximus, nemje legem peccatum indicare, nou 
aulem efficere. Mullo magh minislratio juuilicc abun-
dat ingloria. Elenhn labuta illoe peccalores oslcnde-
bant, ac supplicio afficicbanl: liaec aulem pcccato-
res non modo non puniebal, sed cliam juslos efficie-
bai ; bapiibinus enim boc largiebatur. 10. Noncuim 
glorificatum estt quod glorificatum esl in hac partc, 
propler excellentem gloriam. Supcrioribus vcrbis id 
quidem osiendit, qwod boc quoque in gloria sil, ncc 
simpliciteriiigloiia,sed qnodeliainabundel: nonciiim 
dixit, Quomodo ηοιι inagis minislratio spirilus eril 
in gloria? sed, Abundal in gloria ; supradiclis ninii-
i i im argumcnlis id probans. Jlic vero prxcellculia 
quoquo quania sil, bis verbis ostendil: si haiK. cuin 
iila Gomparem, ne gloria quidein eit Veicris Tcsta-

^ i i i t f i i l i gloria. Quibus vcrbis ηοιι boc simplicilcr ad-
6U uit, quod gluria uon s;i, sud couiparaliuuis rutioue ϊ 

ARCIIIEP. CONSTANTINOP. Μ 
unde cliam subjunxit, In hac parte% boc est, si coin-
paratio babeaiur. Ncc (ameu boc Vcius Teslamen-
luin traducit, scd vcliemenler eliain ipsum commen-
dat: etenim cotuparaiioncs de rebns cognatis fieri 
cousuevcrunl. Mox aliud argiimentum movel, qnod 
alia quoque ralionc prsestauliam demonslrat. Quale 
istud ? Nimirurn a tcmpore dioens: 11. Si aulem quod 
evacuatur, per gloriam esi; mullo magis id quod ma-
nely e&t in gloria. Illud enim iinoin accrpit; boc per-
peluci manet. 12. llubentes igilur talem spern, mulia 
(iducia utinnir. Quia eniin audilor lot ac lanla deNovo 
TfSlamento audieral, alque banc gloriam ocubs ipsis 
usurpare cupicbat, vide quonam pacio ipsum ad fu-
Kinini SRvum rejicin. ideo spem in nicdiuia prottdir, 
dicens, Hubentes igilur talem spem. Qualem landem? 
Quod majoreni digitilalem quain Moses conscquuli 
sumus, non landim nos aposloli, sed eliam orones 
iidclcs. Multa fiducia utimur. Apud qucm? quacso; 
apud Dcum, an apud discipulos? Apud vos, inquil, 
quos discipulos babeo : boc esl : Ctim liberlatc ubique 
loquiimir, nibil occullanles, riibil di^siιnulaιιles. i i i l i i l 
suspicanles, scd pcrspicue loquenlcs : nec verenmr 
nc itcilornm vestrorum aciem pcrslringamus, qnein* 
admodiiiu Moses Judnporum. Nam qnod istud subiu-
dicnit . andi quas seqnunlur; iino vero hisloriain 
prins rcfene necessariuin cst: nam ci ipse eain as-
siduc vcrsal. QuuTiam igiliir esl h;vc bisloria ? Cum 
Mubes accepiis denuo labnlis dcsctnderet, gloria 
qu:i'dain cx ipsins vuliit oxsiliens, adco eiTulgebat, 
ul iudifi nec ad emu accedere, nec cum eo colloqni 
possiMit, qnoiisqiie faciei su.e vclainen iniposuissel. 
Sic cuiin in Exudo scriptuin est : Cum desceudiitct 
Moy&es de munte, ducc labutce eraut in manibu* cjus. 
Et ignorabat quod gtorificaius e&sel aspectus faciei ejns : 
et ihnnerunl appropinquare ei. El vocavil eos Moyscs, 
el loquutus est ad eos. Et poslqunm cessavil loqui nd 
to%% imposuit faciei suce velumcn. Cum autem ingredie-
batur ut loquerelnr coram Domino, tollebut velamen 
quousque egrederetur ( Exod. 54. 29 -34) . Hnjns bi-
storiic mentiouem faciens a i l : 15. Ei non sicnt Moy-
tes ponebai velamen super faciem $uam, ut non inttn-
derent plii hrael in faciem ejus quod evaciiatur. Quod 
aulem dicit, est cjusmodi : Niliil ncccsse esl. ui Mo-
sis inslar nosipsos obvciemiis : polcsiis enini ipsi in 
glnriam bancyqua cincii cl omati sumus, iiilucri. ctsi 
niulio major ac splcndidior est quani ilia Mosis. Y i -
desnc quaatum ill i profecerinl ? Nam qui in priore 
epislola dicobat^ Lac vobh polum dedi, non cibum 
( I . Cor. 3. 2), bic ail : Mutta fiducia utimur : ac 
Mosein in medimn pruducil, sennonemque per com-
paralionem provebi(, ut hac (|U(»que raiioue audilo-
rem iu altum subducal. Ac priiuum Judueis ipsos 
anleponildicetis, Non opus habcmus velamiue, quem-
admodum ille apud ens, quibus prrccrai: qtia? se-
quunlur autcni ad legislalnris dignitalem ducunl, et 
mullo majora sunl. lnlcrim airtem, qua; deiuccps 
sequunlur, audiamus. 14. Sed nbtusi sunt $emus eo-
rum. Usque in hodiernum enim diem idipsnm vdanun 
in leclionc Yctcris Totamcnii vianct nor. rcvdatutn, 
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Τουδαίκήν φιλονεικίαν, κα\ διά τών ονομάτων αυ
τών καθαιρεί τδ αξίωμα λίθον είπών, κα\ γράμματα, 
κα\ διακονίαν θανάτου, κα\ προσθε\ς δτι έντετυπω-
μένη ; Εντεύθεν γάρ ουδέν άλλο εμφαίνει , ή δτι έν 
έν\ χωρίω δ νόμος ίδρυτο, ού καθάπερ τδ πνεύμα 
πανταχοΰ παρήν πολλήν έμπνέον τήν ίσχύν άπασιν * 
ή δτι πολλήν έμπνεί τήν άπειλήν τά γράμματα, καί 
άπειλήν ουδέ άφανισθήναι δυναμένην, άλλά διαπαντδς 
μένουσαν , άτε λίθοις έγκεκολαμμένην. Είτα και δο
κών έγκωμιάζειν τά παλαιά, κατηγορίαν πάλιν άνα· 
μίγνυσιν Ιουδαίων. Είπών γάρ, Έν γράμμασιν έν-
τετυπωμένηένΛίθοις, ϊγενήθη έν δόξη, έπήγαγεν, 
"Ωστεμή δύνασθαι άτενίσαι τούς υίοϋς ΊσραήΛ 
είς τδ πρόσωπον Μωϋσέως · δ πολλής ήν αυτών 
ασθενείας κα\ χαμαιζηλίας. Κα\ πάλιν, ού, Διά τήν 
δδξαν τών πλακών άλλά, Διά τ ή ν δόζαν χοϋπροσ· 
ώπον αύτοϋ τήν καταργουμένων, φησί. Δείκνυσι 
γάρ τδν φέροντα δοξαζόμενον, ούκ έκείνας. Ού γάρ 
είπε, Διά τδ μή δύνασθαι άτενίσαι είς τάς πλάκας, 
άλλ', ΕΙς τδ πρόσωπον Μωϋσέως · καί πάλιν, [481] 
ού, Διά τήν δδξαν τών πλακών, άλλά, Αιά τήν δόξαν 
τού προσώπου αύτοϋ. Είτα επειδή έπήρεν αυτήν, 
δρα πώς πάλιν καθαιρεί λέγων , Τήν καταργούμε-
νην. Ού μήν τοϋτο κατηγορίας έστ\ν, άλλά ελαττώ
σεως · ούδε γάρ είπε, Τήν διεφθαρμένην, τήν πονη
ράν, άλλά, Τήν παυομένην, κα\ τέλος λαμβάνουσαν. 
Πώς ούχϊ μάΛΛον ή διακονία τοϋ πνεύματος 
έσται έν δόξη; Τεθαδ^ηκώς γάρ λοιπδν τά τής 
Καινής αίρει, ώς αναμφισβήτητα. Κα\ σκόπει τί 
ποιεί · άντέστησε λίθον καρδία, κα\ γράμμα πνεύ
ματι. Είτα δείξας τά έξ αμφοτέρων, ούκέτι τίθησι 
τά έξ αμφοτέρων · άλλάτδ άπδ τοΰ γράμματος* θεις , 
τδν θάνατον και τήν κατάκρισιν, τδ άπδ τοΰ πνεύ
ματος ούκέτι τίθησι, τήν ζωήν καΥ τήν δικαιοσύνην, 
άλλ' αύτδ τδ πνεύμα · δπερ μείζονα έποίε ι τδν λόγον. 
Έ γάρ καινή Διαθήκη ού ζωήν έδίόου μόνον, άλλά και 
πνεϋμα έχορήγει τδ τήν ζο>ήν παρέχον · δ πολλψ 
μείζον τής ζωής ήν · διόπερ ειπεν, Ή διακονία τοϋ 
πνεύματος. Είτα πάλιν τδ αύτδ περιστρέφει, λέ
γων, ΕΙ γάρ ή διακονία τής κατακρίσεως, δοξα. 

β'. Και ερμηνεύει σαφέστερον τί έστι, Τδ γράμμα 
άποκτείνει, τούτο λέγων δπερ έμπροσθεν είρήκαμεν, 
δτι δεικτικδς αμαρτίας ήν δ νόμος, ού ποιητικός. 
ΠοΛΛφ μάΛΛον ή διακονία τής δικαιοσύνης 
περισσεύει έν δόξη. Έκείναι μέν γάρ αί πλάκες 
τους αμαρτωλούς έδείκνυον καί έκόλαζον αϋτη δέ 
τούς αμαρτωλούς ού μόνον ούκ έκόλαζεν, άλλά κα\ 
δικαίους έποίει* τούτο γάρ τδ βάπτισμα έχαρίζετο. 
ΚαΧ γάρ ουδέ δεδόξασται τδ δεδοξασμένον έν 
τούτω τφ μέρει, ένεκεν τής ύπερδαΛΛούσης δό
ξης. Έν μέν ούν τοίς προτέροις έδειξεν, δτι καί 
τοϋτο έν δόξη, κα\ ούχ απλώς έν δοξη, άλλά και 
περισσεύει- ού γάρ εΐπε, Πώς ούχϊ μάλλον ή διακο
νία τοϋ πνεύματος έσται έν δόξη, άλλά, Περισσεύει 
εν δόξη, τήν άπδ τών λογισμών τών είρημένων έχων 
άπόδειξιν. Ενταύθα κα\ τήν ύπεροχήν, δση, δείκνυσι 
λέγων, δτι Έάν συγκρίνω ταύτην εκείνη, ουδέ δόξα 
έστ\ν ή δόξα τής Παλαιάς* ούχ απλώς τδ μή εΐναι δό
ξαν κατασκευάζων, άλλά τω τ ή ; συγκρίσεως λόγω· 
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διδ κα\ έπήγαγε, Τούτφ τφ μέρει · τουτέστι, κατά 
τδν τής συγκρίσεως λόγον. Ού μήν τοϋτο διαβάλλει 
τήν Πάλαιαν, άλλά κα\ σφόδρα αυτήν συνίστησιν αϊ 
γάρ συγκρίσεις έπι τών συγγενών είώθασι γίνεσθαι. 
Είτα και άλλον κινεί λογισμδν τδν άποδεικνύντα τήν 
ύπεροχήν κα\ έτέρωθεν. Ποίον δή τούτον; Τδν άπδ 
τοϋ χρόνου, λέγων ΕΙ δέ τδ καταργούμενον, διά 
δόξης, χοΛΛφ μάΛΛον τδ μένον, έν δόξη. Τδ μέν 
γάρ έπαύσατο, τδ δέ μένει διηνεκώς. Έχοντες ούν 
τοιαύτι^ν έΛπίδα, ποΛΛή παφίησία χρώμεθα. 
Επειδή γάρ τοσαύτα κα\ τηλικαΰτα άκουσας δ 
ακροατής περ\ [482] τής Καινής, έζήτει κα\ όφθαλ-
μοφανώς τήν δόξαν ταύτην ίδεΐν, δρα ποΰ αύτδν έξ-
ακοντίζει πρδς τδν μέλλοντα αίώνα. Διδ κα\ τήν ελ
πίδα είς μέσον έθηκε λέγων, Έχοντες ουν τοιαύ
την έΛπίδα. Τοιαύτην; ποταπήν; "Οτι μειζόνων 
ήξιώθημεν ή Μωϋσής, ούχ οί απόστολοι μόνον ημείς, 
άλλά κα\ πάντες οί πιστοί. ΠοΛΛή πατησιά χρώ
μεθα. Πρδς τίνα, είπε μοι; πρδς τδν θεδν, ή πρδς 
τους μαθητάς; Πρδς υμάς τους μαθητευομένους, φη
σί· τουτέστι, Μετ' ελευθερίας πανταχού, φθεγγόμεθα, 
ουδέν ύποστελλόμενοι, ουδέν άποκρυπτόμενοι, ουδέν 
ύφορώμενοι, άλλά σαφώς λέγοντες· κα\ ού δεδοίκαμεν 
μή πλήξωμεν υμών τάς δψεις, καθάπερ Μωϋσής τάς 
Ιουδαίων. Ό τ ι γάρ τούτο ήνίξατο, άκουσον τών 
έξης· μάλλον δέ τήν ίστορίαν πρώτον άναγκαΐον εί
πείν. Κα\ γάρ αύτδς αυτήν συνεχώς περιστρέφει. 
ΤΙς ούν ή Ιστορία; Ό τ ε έκ δευτέρου τάς πλάκας 
κατήει λαβών δ Μωύσής, δόξα τις έκπηδώσα τού 
προσώπου αύτοΰ τοσοΰτον άπέλαμπεν, ώς μή δύνα
σθαι τους Ιουδαίους προσιέναι αύτώ και διαλέγεσθαι, 
έως δτε έπέθηκε κάλυμμα τώ προσώπψ. Κα\ γέγρα
πται ούτως έν τή Έξόδω· Ήνίκα κατέδη Μωϋσής 
έκ τοϋ δρους, αί δύο πΛάκες έν ταίς χερσϊν αύ
τοϋ. Καϊ ούκ ί}δει Μωϋσής δτι δεδόξασται ή δψις 
τού χρωτδς τού προσώπου αύτοϋ* καϊ έφοβήθη-
σαν έγγίσαι αύτφ. Καϊ έκάΛεσεν αυτούς Μωϋ
σής, καϊ έΛάΛησε πρδς αυτούς. Καϊ επειδή κατ-
έπαυσε Μωϋσής ΛαΛων πρδς αυτούς, έπέθηκεν 
έπϊ τδ πρόσωπον αύτοϋ κάΛυμμα. Ήνίκα δέ εϊσ-
επορεύετο εναντίον τοϋ Κυρίου ΛαΛείν, περιήρει 
τδ κάΛυμμα έως τού έκπορεύεσθαι αυτόν. Ταύτης 
ουν άναμνήσας τής ίστορίας, φησί· Καϊ οϋ καθάπερ 
Μωϋσής έτίθει κάΛυμμα έπϊ τύ πρόσωπον εαυτού, 
ώστε μή άτενίσαι τούς υίοϋς ΊσραήΛ είς τδ τέΛος 
τού καταργουμένου. Ό δέ λέγει, τοιούτον έστιν Ού 
χρεία καλύπτεσθαι ημάς, καθάπερ Μωϋσής· δυνατοί 
γάρ ύμείς ίδείν τήν δόξαν ταύτην, ήν περικείμεθα, 
καίτοι πολλψ μείζονα κα\ φαιδροτέραν οϋσαν εκείνης. 
Εΐδες τήν προκοπήν ; Ό γάρ έν τή πρότερα είπών, 
ΓάΛα υμάς έπότισα, ού βρώμα, ενταύθα λέγει, δτι 
ΠοΛΛή παρρησία χρώμεθα· κα\ Μωϋσέα είς μέσον 
παράγει, κατά σύγκρισιν προάγων τδν λόγον, κα\ 
ταύτη τδν άκροατήν άνάγων. Κα\ τέως Ιουδαίων αύ
τοϋς προτίθησι λέγων, δτι Ού δεόμεθα καλύμματος, 
καθάπερ εκείνος έπ\ τών αρχομένων τά δέ μετά ταΰτα 
ναϊ είς αύτδ τοΰ νομοθέτου τδ άξίο*μα ανάγει, ή κα\ 
πολλώ μείζον. Τέως δέ τών έξης άκούσωμεν ΆΛΛ' 
έπωρώθη ΐά νοήματα αυτών. "Αχρι γάρ τής σή-
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μερον τό αυτό κάΛυμμα έν τή αναγνώσει της Πα
Λαιάς Αια&ήκης μένει μή άνακαΛυπτόμενον, δτι 
έν Χριστφ καταργείται. "Ορα τί κατασκευάζει διά 
τούτων. Ό π ε ρ γάρ γέγονεν έπι Μωύσέως τότε άπαξ, 
τούτο έπί τοϋ νόμου γίνεται διηνεκώς. Ούκ άρα τοΰ 
νόμου διαβολή τδ είρημένον, ώσπερ ουδέ Μωύσέως 
τότε καλυπτομένου, άλλά τών αγνωμόνων Ιουδαίων* 
εκείνος μέν γάρ έχει τήν οίκείαν δόζαν, ούτοι δέ αυ
τήν ίδεΐν ούκ ήδυνήθησαν. [483] Τί τοίνυν δια· 
πορεϊτε, φησίν, εί τήν δόξαν ταύτην ίδεΐν ού δύναν
ται τήν της χάριτος, δπου γε τήν έλάττω τήν Μωυ-
σέως ούκ είδον, ουδέ πρδς τδ πρόσοιπον ίσχυσαν 
άτενίσαι τδ εκείνου; τί δέ ταράττεσΟε, εί ού πι-
στεύουσιν Ιουδαίοι Χριστφ, δπου γε ουδέ τψ νόμψ 
πιστεύουσι; Διά γάρ τούτο· και τήν χάριν ήγνόησαν. 
επειδή ουδέ τήν πάλαιαν Διαθήκην είδον, ουδέ τήν 
έν αυτή δόξαν* δόξα γάρ νόμου, πρδς Χριστδν έπ ι · 
στρέψαι. 

γ*. Όρ$ς πώς κάντεύθεν καθαιρεί τδ τών Ιουδαίων 
φύσημα; Ά φ ' ών γάρ έδόκουν πλεονεκτείν, τοΰ τήν 
δψιν Μωϋσέως έξαστράπτειν, άπδ τούτων δείκνυσιν 
αυτών τδ παχύ και χαμαίζηλον. Μή τοίνυν τούτψ 
καλλωπιζέσθωσαν* τί γάρ τοΰτο πρδς Ιουδαίους τους 
μή άπολαύσαντας; Διδ και συνεχώς αύτδ περιστρέ
φει, νυν μέν λέγων, δτι Τό αυτό κάΛυμμα έν τη ανα
γνώσει τής ΠαΛαιάς Αιαθήκης μένει μή άνακαΛυ
πτόμενον, δτιέν Χριστφ καταργείται- νΰν δέ, δτι 
"Εως σήμερον, ήνίκα άναγινώσκεται Μωϋσής, τό 
α ντό κάΛυμμα έπϊ τήν καρ&ίαν αυτών κείται, καΐ έν 
τή αναγνώσει καΐ έν τή καρδία αυτών δεικνϋς έπικεί-
μενον* ανωτέρω δέ, ΊΟ στ ε μή άτενίσαι τοϋ ς υίοϋς Ίσ
ραήΛ είς τό πρόσωπον Μωϋσέως, διά τήν δόζαν 
τοϋ προσώπου αύτοϋ τήν καταργουμένων ού τί 
γένοιτ* άν εύτελέστερον; δταν μηδέ καταργούμενης 
δόξης, μάλλον δέ τής μηδέ ούσης τή συγκρίσει, δύ-
νωνται θεατα\ γενέσθαι, άλλά καλύπτηται άπ ' αυτών, 
είς τδ μή άτενίσαι είς τδ τέλος τού καταργουμένου, 
τουτέστι, τοΰ νόμου, δ τι τέλος έχει. ΆΧΓ έπωρώθη 
τά νοήματα αυτών. Καΐ τί τοΰτο πρδς τδ κάλυμμα, 
φησι, τότε; "Οτι τά μέλλοντα προδιέγραφεν. Ού γάρ 
μόνον τότε ούκ εΐδον, άλλ' ουδέ νΰν δρώσι τδν νόμον. 
Καΐ ή αίτία παρ' αύτοίς · · ή γάρ πώρι*>σις γνώμης 
έστιν αναίσθητου καΐ αγνώμονος. "Οστε ημείς έσμεν 
οί καΐ τδν νόμον είδότες* εκείνοι ς δέ ούχ ή χάρις μό
νον, άλλά καΐ ούτος συνεσκίασται. "Αχρι γάρ τής 
σήμερον τό αυτό κάΛυμμα έν τή αναγνώσει τής 
ΠαΛαιάς Αιαθήκης μένει, φησί, μή άνακαΛυπτό
μενον, δτι έν Χριστφ καταργείται. Ό δέ λέγει, 
τούτο έστι· Τοϋτο αύτδ ού δύνανται συνιδείν δτι πέ-
παυται, επειδή τψ Χριστψ ού πιστεύουσιν. Εί γάρ διά 
τοϋ Χριστού πέπαυται, ώσπερ οδν καΐ πέπαυται, καΐ 
δ νόμος τοϋτο * προλαβών εΐπε, πώς οί μή δεχόμενοι 
τδν Χριστδν τδν καταργήσαντα τδν νόμον, δυνήσονται 
Ιδεΐν, δτι κατήργηται δ νόμος; Ού χωρούντες δέ 
τοΰτο ίδεΐν, εύδηλον δτι καΐ αύτοΰ τοΰ νόμου τοΰ 
ταΰτα λέγοντος τήν Εσχϋν άγνοοΰσι, και τήν δόξαν 

* Kditi , παρ' αυτούς, Ms. παρ' αύτοις. 
* Ugebatur τδ αυτό. 

ARCHIEP. CONSTANTtNOP. 446 
άπασαν. Καΐ ποΰ τοϋτο εΐπε, φησίν, δτι έν Χριστψ 
καταργείται; Ούκ εΐπε μόνον, άλλά καΐ διά πραγμά
των έδειξε* καΐ πρώτον μέν, τψ τάς θυσίας καΐ τήν 
άγιστείαν άπασαν έν ένι κατακλείσαι τόπψ, τψ ναψ, 
καΐ αύτδν ύστερον καθελείν. Εί γάρ μή έβούλετο αύ
τάς παύσασθαι καΐ τδν περί τούτων νόμον άπαντα, 
δυοίν θάτερον άν έποίησεν, ή ούκ άν καθείλε τδν ναδν, 
ή καθελών, ούκ άν άπηγόρευσεν άλλαχού θύεσθαι. 
|484] Νύν δέ τήν οίκουμένην άπασαν, καΐ αυτήν δέ 
τήν Ιερουσαλήμ άβατον ταΐς τοιαύταις κατέστησεν 
ίερουργίαις* μόνον δέ τδν ναδν αύταίς άνείς καΐ άπο-
τάξας, είτα αύτδν τούτον ύστερον καθελών, καΐ είς 
τέλος έδειξε διά τών πραγμάτων αυτών, δτι πέπαυται 
τά τοΰ νόμου διά Χρίστου* καΐ γάρ τδν ναδν ό Χρί
στος καθείλεν. Εί δέ βούλει καΐ διά βημάτων ίδείν 
πώς διά τοΰ Χριστού καταργείται, άκουσον αύτοΰ τού 
νομοθέτου λέγοντος οϋτω* Προφήτην ύμιν αναστή
σει Κύριος έκ τών άδεΛφών υμών, ώς έμέ' αύτοϋ 
άκονσεσθε κατά πάντα, δσα αν έντεΛήται ύμιν, 
Καί έσται, πάσα ψυχή ήτις άν μή άκούση τον 
προφήτου εκείνου, έζοΛοθρευθήσεται. Εΐδες πώς 
έδειξεν ό νόμος δτι έν Χριστψ παύεται; Ό γάρ προ
φήτης ούτος, τουτέστιν δ Χριστδς τδ κατά σάρκα, Λ 
άκουε ιν έκέλευσε Μωϋσής, καΐ σάββατον καΐ περι-
τομήν καΐ τάλλα πάντα έπαυσε. Καΐ ό Δαυίδ δέ τδ 
αύτδ τούτο δηλών, έλεγε περί τοϋ Χριστού* Συ Ιερεύς 
είς τόν αΙώνα, κατά τήν τάζιν ΜεΛχισεδέκ, ού 
κατά τήν τάξιν Ααρών. Διδ καΐ σαφώς δ Παΰλος ερ
μηνεύουν αύτδ, φησίν, δτι Μετατιθέμενης τής ίερω-
σύνης% έζ ανάγκης- καί νόμου μετάθεσις γίνεΐα*. 
Καΐ άλλαχού δέ πάλιν φησί · Θυσίαν καϊ προσφο-
ράν ούκ ήθέΛησας, όΛοκαυτώματα καί περϊ αμαρ
τίας ούκ ηϋδόκησας* τότε είπον. Ιδού ήκω. ΚαΥ 
ετέρας δέ πολλψ τούτων πλείους δυνατδν έκ τής Πα
λαιάς παραγαγείν μαρτυρίας, δηλούσας πώς διά τον 
Χριστού καταργείται δ νομός. Όστε δταν άποστής 
τοΰ νόμου, τότε δψει τδν νόμον καλώς* έως δ* άν αύ
τδν κατέχης, καΐ μή πιστεύης Χριστψ, ούκ οΐδας 
ουδέ αύτδν τδν νόμον. Διδ καΐ έπήγαγεν. σαφέστερον 
τούτο αύτδ κατασκευάζων, ΆΛΛ' έως σήμερον, ήνί
κα άναγινώσκεται Μωϋσής, κάΛυμμα έπϊ τήν 
καρδίαν αυτών κείται. Επειδή γάρ εΐπεν, δτι έν τή 
αναγνώσει τής Παλαιάς Διαθήκης μένει τδ κάλυμμα* 
ίνα μή τις νομίση τής άσαφείας του νόμου εΐναι τδ 
είρημένον, καΐ δι' έτερων μέν αύτδ καΐ έμπροσθεν 
έδειξε (τψ γάρ είπείν, Έπωρώθη τά νοήματα αυ
τών, δείκνυσιν αυτών τδ έγκλημα δν), καΐ έν αύτψ 
δέ τούτψ πάλιν. Ού γάρ εΐπεν, 'Εν τοίς γράμμασι 
μένει τδ κάλυμμα, άλλ', Έν τή αναγνώσει* ή δέ 
άνάγνωσις ενέργεια τών άναγινωσκόντων έστί* καΐ 
πάλιν, Ήνίκα άναγινώσκεται Μωϋσής. Σαφέστερον 
δέ αύτδ τή λέξει τή έξης έδήλωσεν, άνακεκαλυμμένως 
Γίπών, ΚάΛυμμα έπϊ τήν καρδίαν αυτών κείται. 
Έπεί καΐ έν τή δψει Μωϋσέως, ού διά Μωΰσέα εκεί
το, άλλά διά τήν τούτων παχύτητα καΐ σαρκικήν 
γνώμην. 

δ'. Κατηγορήσας τοίνυν αυτών ίκανώς, δείκνυσι καέ 

• Leg., έντέλλιπαι, vel ιντ-ιληται. 
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tpwwam in Christo evacnatuT. Yidequid per bacc verba 
adslrnai. Nam qaod UIBI seinel in Mose contigil, lioc 
pcrpetuo in lege conlingit. Nec tamen bis verbis 
Itgeiii criminatur, quemadraodum nec Mosem lum 
&fseobveIanlem,sed Judaeorum vecordiam : illa enini 
suam gloriam habet; at isli eam iutueri nequiverunt. 
Quid igilur mirum vobis eat, inquit, si hanc grali» 
gloriam cernere neqoeant, cura minorem illam Mosis 
ηοιι perspexerini, nec illius vultum obtueri poiue-
rint? quid turbamini, si Judaei Chrislo non credanl, 
cum ne legi quidem credant? Nam ob id gratiam 
eliam ignorarunl, quoniam ne Yelus quidem Tesla-
menlum nec ipsius gloriam cognoverunt; siquidem 
legis gloria in hoc sila est, quod ad Chmtuin ant-
mos converlat. 

3. Videsul binc quoqueJudaeorum faslum retun-
dat? Eienim unde i l l i praestanliore conditione se esse 
existimabanl, nempe quodMosis facies fulgorem cmil-
lorei, biuceorum crassitieni etabjeclionein osieudil. 
Ne ergo boc nomine i l l i gloriealur: quid eniro boc ad 
Judseos qui frui non poluerunt ? Unde etiam id as-
sidue inculcat, nuuc videlicet ipsum velainen in 
Yeteris Testamenii lectione non revelatunj manere 
dicens, quia in Cbristo evacuetur; nunc, usque in 
budiernuin diem, quo tempore legitur Moses, id ipsum 
vdaraen in ipsorum corde posiluin esse; ac tum in 
tectione, tuin in eorum corde imponi dicens. Supe-
ritis vero dixeral: Ul intendere non possent filii lsraei 
ιιι faciem Mosis, propler gloriam vultus ejus quoe eva-
cuatur : quo quid abjecliui fingi possii? rum ne ejus 
quidein g lo r i s , quae cvanescil, imo si ctim altcra 
conferaiur, nulia est spectatores essc qiieam, scd ab 
ipsis ea oblegatur, ul non inlendant in finem ejus 
quod evacualur, hoc esl iu legem, qua? fincm habcL 
Sed obtmi sunt unsus eorum. El quid hoc, dixcrit ali-
quis, ad velamen illud? Quoniam futura prasignabal. 
Neque enim luac tantum non viderunt, sed nc nunc 
quidem legem vident. Hoc aulcin ipsorum vilio fit : 
obiusio enim mentis siuporein ac vecordiam declarat. 
llaque nos sumus, qui legem cognilara habeiuus : 
nani illis non modo gralia, sed ipsa quoque lex ob-
umbrala est. Usque in hodiernum enim diem idipsum 
velamen in lectione Vetms Teilamenti manet, inquit, 
non revelatum, quia in Chritio evacuatur. Qaod autem 
ait , banc senleniiam babet: IIoc ipsum ceruere ne-
queunt, eam flnem accepisse, quia Christo non cre-
dunt. Elenim si per Cbristum (inem accepit, ul vere 
acccpit, idque etiam lex ante d i x i l : qui fleri queat , 
ut qui Gbrisium, a quo lex anliquata esi, non reci-
p iunl , legem ipsam antiquamm esse pcrspiciaut ? 
Porro qui lioc perspicere nequeunt, palam sane es(9 

quod ipsius etiam legis qux bxc dicit vim ac robtir 
gloriamque univcrsam ignorent. A l ubinam dixil , in-
quies, lex se in Christo aboleri ? Non solum d i x i l , 
*ed eriam per res ipsas dcraonstravit : ac prinium 
quidem quod sacrificia et sanclificalionera omuem in 
uno loco, boc est in lemplo, concluserit, aique hoc 
ipsum templum posiea dcstrucium sit. Nisi enim sa-
crificia ei legem omuem de bis insiiiulam flncro ba-
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bere yoluisset, duorum aKerum fecisset, aut terapluiu 
non sustnlisset, au l , si sustulisset, sacriiicia cerle 
aliis in locis fieri non prohibuisset. Nunc vero, cum 
universo lerrarum orbi ct ipsi quoque Jerusaleni adi-
tiun ad hujusmodi sacrificia pra-cluscril, soluuique 
lempluin ipsis permtserit et assignarit, alque boc 
jpsum poslea susiuleril: per res ipsas landem dccia-
ravit, legis ritus per Chrislum iineiu accepisse : si-
quidem templum a ChriSlo sublalum est. Quod si per 
verba quoque videre libet, quomodo per Cbristum 
lex abrogaia sit, ipsummet legislatorcm audi, sic lo-
quenlem : Prophelam vobis tutcitabit Deus de medio 
fralrum vestrorum, tamquam me : iptum audielis in 
omnibus, qwecumque mandaverii vobit. Et eritt omnis 
aninia quce prophetam illum non audierit, exterminabi-
tur (Dtut. 18. 18. 19). Yides quo pacio lex oslemle-
r i t 9 quod in Christo Gnem acceplura esset ? Eleuim 
prupbeta bic, id est, Christus secundum carnem, 
quem Moses audire jussit, et sabbatum el circumci-
sioncm aliaque omnia suslulil. Ac David hoc quoque 
ipsum indicans, de Chrisio dicebai: Tu es sacerdos in 
wiernum iecundmn ordinem Metchitedec (Psal. 109. 
4), ιιοιι auteni secundum ordinein Aaron. Ob eamque 
causam Paulus perspicuc boc exponens, a i l : Trans-
lalo $acerdotio, necesse est ut legis translalio fiat (Hebr. 
7.12). Alque alio loco bis rursum verbis utilur : Sa-
crificium et oblalionem noluisti: holocausta et pro pec-
cato non placuerunt libi : lunc dixi t Ecce venio (Psal. 
39. 7; Hebr. 10. 5-7 ). Alque alia muho bis plura 
teslimonia ex Yeleri Teslamento proferre licet, qui-
bus, quomodo lex per Cbristum abrogala sit, perspi-
cuum fial. Haquc posteaquam a lege abscesseris, IUIII 

denium legem pnlcbre perspicies : quamdiu auieni 
eam retiuueris, nec Christo credideris, ne legcm qui-
dera ipsam perspoclam babiiurus es. ideo v u l boc 
ipsum luculentius adsirual, subjunxit: 15. Sedin / I O -
diernum usque dient, cum legilur Moyses, velamen po-
situm ei/ luper cor eorum. Quoniam enim dixerat, in 
Yeleris Testamenti ieclione velameu nianere; ne quis 
haec verba de legis obscurilate inlelligenda esse exi-
slimaret, tum pcr alia \erba lioc ipsum prius dcmon-
stravit (nam cum dixisset, Obltui suni sensus eorum, 
osleudil eos iu culpa esse); luui rursus iu bis quoque 
verbis. Nou enim d ix i l , In lileris manet velamen, 
sed, In iectione; leciio porro legeiuium actio est: ac 
rursum, Cum legitur Moyses. Dilucidius auiem isiud 
deinceps indicavil, aperle dicens, VeUtmen posiium 
etl snper cor eorum. Quandoquidem et in Mosis Tacle 
nan ob Mosem posiluai eraf, sed proptcr eoriun cn»&-
sitiem ci carnalem meniem. 

4. Cum igilur eos aalis coarguissel, jam correciio-
nis etiam modum oslendit. Quinam aulein hic modus 
esl? 16. Cum autem conversus fuerit ad Dominum, boc 
est, a tege abscesserit, auferetur velamen. Yideir ve-
lamen dlud non raciem Mosis, sed faciein Judaioruiv 
oblexiase ? Non enim ul Mosis gloria occuliaretur, boc 
fiebat, sed ne i l l i viderent: neque eiiim capacee^g^jd 
haque illorum boc viiiuin eral : nequc eni ivw^ P 
nt ilic quidquani iguuraret, sed ul i i l i . Nec dU^^r 
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dem, Cum legem reliqucrit; sed hoc subindicafil cum 
dicerel ; Cum enim convenus fuent ad Dominum, ati-
\ereiur velumen. Ad exlremum usque in bisloria per-
fciilii. Elcnim cum Mn&es Judacos alloqucrelur, faciem 
suain ubvclabal; cuin auiein ad Domiiiuin se conver-
lebal, eani delegebal. Iluc auiem rei ΓΙΙΙΙΙΠΒ fignra 

ra l ; iiempe qund, cum ad Doiuiiiuni nosipsos con-
venerimug, luiic legis gloriam ac uudam legislaloris 
faciem piTspicieiiius : imo non hoc lanlum f sed in 
Mosis classe alque ordinc crimus. Yides quo paclo 
JuduMini ad lidem cxcilet? dum ostendit eum, si ad 
fidem accesseril, non modo M<>sem inlucri posse, scd 
eiiam in eodem qno legislaior illc gradu atque ordine 
csse. Non modo' eniin eam gloriain cernes, inquil , 
quam tum ininime vidisi i , sed el ipse in eadem qua 
illc gloria fuiiirus es, inio muUo etiam inajore, atquc 
lanla, ul ne illa quideni gloriae speciem prabeat, si 
cuni bac compareiur. Quonam taudem modoTQuo-
uiain , cuin ad Dominum conversus fueris , atque in 
gralia esse coeperis, illa gloria frueris, cum qua Mo-
ftis gloria colbiia, usque adco inferior esl, ut ne glo-
i ia quidem sit. Et tamen quamvis exigua ea sil, lon-
geque niinor isla, lamen qtiamdiu Jtidxus cris , ne 
lianc quidem consequeris; ergo nequo luuc Judsel 
illam videbanl, neque ntinc vident: si aulem (idem 
amplexus iu<ris, hac mulio inajorein divino beneficio 
perspicies. El quidem , cum Hdelibus verba faceret, 
gloiiOcatum fuisse negabat id quod glorificalum fue-
rat : hic aulem non ila, sed quo paclo ? Cum converstu 
ftieril ad Dominum, tolletur velamcn; sensim videlicel 
itlum subvebens, ac primum qtiidem in codeni cum 
Mo?e gradu collocans, deindc aulem majorum rcrum 
consortem eum faciens. Nam cum Mosem, inquil, in 
gloria videris, lum demum ad Deum le converies, 
ainplioreqtie quam ha;c sil gloria frueris. liaque a 
priacipio vide quolnam res posuerit, quae discrimen 
eflirerent, aique ilitid ostenderent, Novum Testamen-
imn Veleri pwslare, ηοιι aulem cum eo pugnare 
alqtie ipsi advcrsari. Ulud, inquit, et lilera, el lapis, 
et moriis niinislralio erat, ei aboleiur; el lanten ue 
bac quideni gloria Judsei digui babiti sunt: boc autem 
carnalis tabula esl, cl spiritus, el jusiiiia, et conslan-
ler manct; aique omnes co digni babemur, non unus 
tantuui, ul lum Moses illo miuore : No$ enim omnes, 
inquil, revelata [acie gloriam, non Moysis, sed Domini 
intuemvr. Ycriun quoniam iionnulti, rebiis qua; in 
confesso eranl reWiclanies t hcec verba t Cum aulem 
conversus fueril ad Dominum, de Filio dicia esse con-
lendunl, accuratiu* islud experulamus, illud prins po-
nenles . unde id se adslruere ac conlirmare pulant. 
Quidnam autem boc est? Qtiemadmodum, iiiquiunt, 
Scriptiira dicit, Spirilus esi Detis : eodem modo etiam 
boc loco, Spirilus Dominus esl. Nonenim dixil.Spiri-
lus est Doutiuus, sed, Domiuus cst Spirilus. Mulium 
porro inier banc et illam compositionem interest. 
Nain cuni ita loqui vull, ui lu ais, atljeciivo arliculuni 
non addil. Quin alhcr ctiain omnia ea, quae supra 
roiuniemorala sunl, de quonam dixeri l , videainus : 
velul cum dicebai, Litera occidit, Svirilus autem vivi-

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 

ficat; ac rursus, Scripta non atramento, ud Sptfitn 
Dei vinentU ; ulrum dc Filio an de Spirilu? Liquet 
profeclo quod de Spiriiu : ad eum enim a litera eoe 
voca(>at. Etenim ne qnis, cum Spiritns vocabuluin 
audivtsscl, ac deinde boc seciun repulans, Si Moscs 
ad Dominum conversas fuerit, ipse auiem ad Spiri-
tum v iuferiore eonditione esse arbilrarelur : ui bu-
jusmodi suspicioni medeatur, bis verbis m i i i i r : 17. 
Dominus autem Spiritus ett. Hoc est, Ipse quoque 
Dominus est. Aique ut inlelligas ipsi de Paracleto 
sermunem csse, gubjuiixit, Ubi eulem Spiriins Dc-
mini, ibi libcrtas. Neque enim dixeris, etim ila loquu-
tum fuisse : Ubi auiem Dominus Doinini. Libertatem 
aulera dixi t , babiia ralione prieiin.e serviiulis. l>e-
inde, ne eum de futuro tempore loqui putes, a i l : 18. 
Nos autem omnet revtlala [acie gloriam Domini speeu-
Lrntet; non illara , inquam v quae iincm accipit 9 sed 
qua) manet; in eamdem imaginem transformamur α 
clarilate in clantalem tamquam α Domino Spirilu. 

Spinlus sanctus in Dei ordine est.—Yides quo paclo 
rursus Spiriium in Dei ordine collocei, eosque in 
aposiolorum classem snbTcbal ? Etenim prius dixc-
ral, Epistola eilh Chrisii; el boc loeo, Λτοβ autem 
omnei revelala facie. Aiqui ipsi legem, Mosis insiar, 
gestanies venerant. Sed qttemadmodum, inquii, nos 
velamine non opus babuimus : sic ncc vos quidem, 
qni evangelium susccpisiis. Atqui longe major cst 
hxc gloria; neque enim vullos noslri osl, sed Spiri-
(os : el tamen vos, acque ac nos, iu eam oculorura 
aciem inlendere polesiis. I l l i namque nec per niedia-
lorem ; vos autcra sine medialoro polesiis majorem 
videre : i l l i Mosis facietn cemere non poliicniul; 
vos Spirilus qitoque gloriam poicsiis. Quod si Spiriius 
inreriorcm locum oblinerel, bajc cerle, ut illis nia-
jora, minime posuisset. 

5. Quidnam autem est, Gloriam Dotnini speculan-
tes, in eamdein imaginem transformaniur? Apertius id 
quidem deinonslrabatur, cum miraculorum dona vim 
suam exsererenl: uimen ne nunc quidem id per-pt-
cere diflicile fucrit ei, qut fidei oculis pncdilus fue-
ri t . Nam sinuil alque baptizamur, supra solem aniina 
exsplendescit, a Spiritu perpurgata : ac non modo 
gloriam Dei prospicimus, scd illinc quoque splendo-
rem aliquem baurimus. Sicut cnim purum argcnlum, 
ad solis radios silum, ipsum quoque radios cnii i l i l , 
non ob snam dumlaxal naturam, sed eliani ob solu-
rem fulgorem : eodem modo aniina defa?caia9 alquo 
argenlo splcndidior eflecla, a Spirilus gloria radium 
suscipil, ac vicissim reniitlii. Unde eiiam ait, Spe-
culantes, in eamdem imaginem transformamur α glo-
na, Spirilus, in gloriam, noslram, quani coutrabi-
nius, quaeque lalis csl qualem esse par est, α Domino 
Spiritu. 

Spiritus sanetus ejusdem dignitatis cujui Pater etl.— 
Yide quomodo boc iiein loco Spirilum Dominum ap-
pcllet. Alque alibi quoque ipsius dominalioncm 
perspicere l i ce l : Ministraniibui enim ipsii Domino, 
inquil, ac jejunantibus, dixit Spiriius sanciui ; Segr*-
gatc mihi Paulum et Barnabam (Aet, 13. 2). Ob id 
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τδν τρόπον τής διορθώσεως. Τις δε ούτος έστιν; •Ηνί
κα £' άν επιστρέψω πρός Κύριον, δπερ έστ\ν άπο-
στήναι τοΰ νόμου, περιαιρείται τό κάΛυμμα. Όράς 
δτι ού τοΰ προσώπου Μωϋσέως κάλυμμα ήν εκείνο, 
άλλά τής δψεω; τής Ιουδαϊκής; Ού γάρ ινα κρύπτε
ται ή δόξα Μο3ϋσέως, τοΰτο έγίνετο, άλλ* ινα εκείνοι 
μή βλέπυισιν ουδέ γάρ έχώρουν. "Ωστε εκείνων ελάτ
τωμα τοΰτο· [485] ουδέ γάρ τοΰτον έποιει τι άγνοείν, 
άλλ* εκείνους. Καΐ ούκ είπε μέν , Ήνίκα άν άφή τδν 
νόμον, τοΰτο δέ ήνίξατο. "Οτε γάρ επιστρέψω πρός 
Κύριον, περιαιρείται τό κάΛυμμα. Μέχρι τέλους 
επέμεινε τή Ιστορία. Και γάρ δτε Ίουδαίοις διελέ-
γετο Μωύσής , έκάλυπτεν αύτοΰ τδ πρόσωπον · δτε 
δέ πρδς τδν Θεδν έπέστρεφεν, άποκεκαλυμμένον ήν. 
Τούτο δέ τύπος ήν τοΰ μέλλοντος έσεσθαι, δτι δταν 
έπιστρέψωμεν πρδς Κύριον, τότε οψόμεθα τήν δόξαν 
τοΰ νόμου, και γυμνδν τδ πρόσωπον τοΰ νομοθέτου · 
μάλλον δέ ού τοΰτο μόνον, άλλά τότε έσόμεθα καΐ 
έν τάξει Μωϋσέως. Είδες πώς έκκαλείται τδν Του-
δαίον έπί τήν πίστιν, δεικνυς δτι ού μόνον Μωϋσία 
δύναται ίδείν, πρδς τήν χάριν έλθών, άλλά και έν 
αυτή γενέσθαι τή τάξει τοΰ νομοθέτου ; Ού γάρ 
μόνον, φησΐ, τήν δόξαν δψει ήν τότε ούκ είδες, άλλά 
καΐ αύτδς έν δόξη έση τή αυτή · μάλλον δέ πολλώ 
πλείονι, καΐ τοσαύτη, ώστε μηδέ δόξαν έκείνην φαί
νεσθαι ταύτη παραβαλλομένην.Πώς και τίνι τρόπω; 
Ό τ ι πρδς τδν Κύριον έπιστρέψας, καΐ γενόμενος έν 
τή χάριτ ι , εκείνης απόλαυση τής δόξης, πρδς ήν ή 
δόξα Μωϋσέως συγκρινόμενη ούτως έλάττων εστίν, 
ώς μηδέ δόξα είναι. Άλλ' δμως εί καΐ μικρά καΐ 
σφόδρα άποδέουσα εκείνης, Ιουδαίος μέν ών, ουδέ 
ταύτης άξιωθήση [ούκ ούν ίδον αυτήν Ιουδαίοι οί 
τότε, ού νΰν Λ ] · πιστδς δέ γενόμενος, καΐ τήν πολλψ 
μείζονα αυτής καταξιωθήση θεάσασθαι. Καΐ δτε 
μέν τοίς πιστοίς διελέγετο , ού δεδοξάσΟαι τδδεδοξα-
σμένον έλεγεν · ένταΰθα δέ ούχ ούτω* , άλλά πώς ; 
"Οταν έπιστρέφη πρός Κύριον , περιαιρείται τό 
χάΛνμμα' κατά'μικρδν αύτδν άνάγων, καΐ εντάξει 
Μωϋσέως πρώτον ίστάς , καΐ τότε τών μειζόνων 
ποιών κοινωνόν. "Οταν γάρ ίδης τδν Μωϋσέα έν 
δόξη , τότε λοιπδν καΐ πρδς τδν θεδν επιστρέψεις, 
καΐ μείζονος απολαύσεις ταύτης. Ό ρ α τοίνυν έξ 
Αρχής πόσα τέθεικε τά ποιουντα τήν διαφοράν, καΐ 
δεικνύντα τής Καινής πρδς τήν Πάλαιαν τήν ύπερ
οχήν , ού τήν μάχην, ουδέ τήν έναντίωσιν. Εκείνη 
γράμμα, φησ\, καΐ λίθος, καΐ θανάτου διακονία, καΐ 
καταργείται* καΐ όμως ουδέ ταύτης ήξιώθησαν οί Ιου
δαίοι τής δόξης* αύτη σαρκίνηή πλάξ, καΐ πνεύμα καΐ 
δικαιοσύνη, καΐ μένει · καΐ πάντες αυτής καταξιού-
μεθα, ούχ εις μόνος , καθάπερ Μωϋσής τής έλάττο-
νος τότε · * Ημείς γάρ, φησΐ, πάντες άνακεκαΛυμ-
μένω προσώπφ τήν δόζαν τοΰ Κυρίου κατοπτρι · 
ζόμεθα , ού τήν Μωϋσέως. Άλλ' επειδή τίνες τδ , 
* Ηνίκα άν επιστρέψω πρός Κύριον, περί τοΰ Υίοΰ 

είρήσθαί φασι, τοίς σφόδρα ώμολογημένοις άντ·.πί· 
τττοντες b άκριβέστερον αύτδ έξετάσωμεν, θέν·ες 
πρότερον εκείνο, άφ' ού δοκοΰσιναύτδ κατασκευάζι */. 
Τί δέ τοΰτό έστι; Καθάπερ, φησΐ, λέγει Πνεύμα δ 

* Haec, ούκ ούν ίδον αυτήν Ιουδαίοι οί τότε, ού νύν q u a 
in Ed. deerant, et Int. L*t. legerat, ex Ms. muluumur. 

EdiU, ά^τιπίπτοντ:;. M y , άντιΐί,ίνοντ:;. 
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θεδς, ούτω καΐ ένταΰθα, Πνεϋμα δ Κύριος. 'Αλλ'ούκ 
εΐπε , Πνεϋμα ό Κύριος , [486] άλλ', Ό Κύριος τό 
Ιΐνεϋμάέστι. Πολϋ δέ ταύτης κάκείνηςτή; συνθήκης 
τδ μέσον. "Οταν γάρ βούληται ούτω λέγειν, ώς σϋ 
φής, τψ επιθέτω άρθρον ού προστίθησιν. "Αλλως δέ 
ίδωμεν πάντα δσα διελέχθη άνωθεν, περί τίνο; 
είρηκεν · οίον, δτε έλεγε, Τό γράμμα άποκτείνει,τό 
Πνεύμα ζωοποιεϊ · καΐ πάλιν, Έγ\-εγραμμένω% ού 
μέΛανι, άΛΛά Πνεύματι θεοΰ ζώντος · άρα περί 
τοΰ Υίοΰ, ή περί τοϋ Πνεύματος; Εύδηλον δτι περί 
τού Πνεύματος · πρδς γάρ τοΰτο άπί τοΰ γράμματος 
αυτούς έκάλει. Ί ν α γάρ ρή άκουσας τις Πνεύμα, 
εΐτα λογισάμενος , εί Μωϋσής πρδς Κύριον έπέστρε-
ψεν, αύτδς δέ πρδς Πνεϋμα, έλαττον έχειν νομίση, 
διορθούμενος τήν τοιαύτην ύπόνοιαν, φησίν, Ό δέ 
Κύριος τό Πνεΰμά έστι. Καΐ τοΰτο Κύριος έστι, 
φησί. Καΐ ινα μάθης, δτι περί τοΰ Παρακλήτου ό λό
γος, έπήγαγεν · Οΰ δέ τό Πνεύμα Κυρίου, έκεϊ 
έΛενθερία. Ού γάρ δήπου τοΰτο άν είποις αύτδν λέ
γειν, Ου δέ ό Κύριος τοΰ Κυρίου. Έλευθερίαν δέ 
ειπε πρδς τήν Εμπροσθεν δουλείαν. Εΐτα ίνα μή νο
μίσης, δτι περί μέλλοντος χρόνου λέγει, φησίν · 
Ήμεΐς δέ πάντες άνακεκαΛυμμένφ προσώπφ τήν 
δόζαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι * ού τήν παυομένην 
έχείνην , άλλά τήν μένουσαν · τήν αυτήν είκόνα 
μετάμορφουμέθα άπό δόζης είς δόζαν, καθάπερ 
άπό Κυρίου Πνεύματος. 

Είδες πώς πάλιν έν τάξει τοϋ θεοΰ τδ Πνεϋμα τί
θησι, καΐ αύτοϋς είς τήν τάξιν αναβιβάζει τών απο
στόλων ; Καΐ γάρ έμπροσθεν είρηκεν, ΈπιστοΛή 
έστε Χριστού' καΐ ένταΰθα, Ήμεΐς δέ πάντες 
άνακεκαΛυμμένφ προσώπφ. Καίτοι αυτοί ήλθον 
φέροντες κατά Μωϋσέα νόμον. 'Αλλ* ώσπερ ημείς, 
φησίν, ούκ έδεήθημεν καλύμματος, ούτως ουδέ ύμείς 
οί δεξάμενοι. Καίτοι γε πολλιυ μείζων αύτη ή δόξα, 
ού γάρ τοΰ προσώπου ημών αύτη, άλλά τού Πνεύ
ματος · άλλ' δμως ήμίν ομοίως άτενίυι*ι δύνασθε είς 
ταύτην. Εκείνοι μέν γάρ ουδέ διά μεσίτου, ύμεϊς 
δέ καΐ χοφΐς μεσίτου δύνασθε τήν μείζονα · εκείνοι 
είς τήν Μωϋσέως ούκ ίσχυσαν, ύμείς καΐ είς τήν τού 
Πνεύματος · ούκ άν δέ, εί καταδεέστερον τδ Πνεύ
μα ήν, ώς μείζονα ταΰτα εκείνων έθηκε. 

ε'. Τί δέ έστι, Τήν δόζαν Κυρίου κατ οπτριζό μενοι, 
τήν αυτήν είκόνα μεταμορφούμεθα; Σαφέστερον 
μέν τοΰτο έδείκνυτο, ήνίκα τών σημείων τά χαρί
σματα ένήργει · πλήν ουδέ νΰν δύσκολον αύτδ κατ-
ιδείν τψ πιστούς οφθαλμούς έχοντι. Όμού τε γάρ 
βαπτιζδμεθα, καΐ υπέρ τδν ήλιον ή ψυχή λάμπει, 
τω Πνεύματι καθαιρομένη · καΐ ού μόνον όρώμεν εις 
τήν δόξαν τοΰ θεοΰ, άλλά καΐ εκείθεν δεχόμεθα τινα 
αίγλην. "βσπερ άν εί άργυρος καθαρδς πρδς τάς 
ακτίνας κείμενος, καΐ αύτδς ακτίνας έκπέμψειεν, 
ούκ άπδ τής οικείας φύσεως μόνον, άλλά καΐ άπδ τής 
λαμπηδόνος τής ηλιακής· ούτω καΐ ή ψυχή καθαιρε
μένη, καΐ αργύρου λαμπρότερα γινομένη, δέχεται 
ακτίνα άπδ τής δόξης τού Πνεύματος, καΐ ταύτην 
άντιπέμπει. Διδ καί φησι, Κατοπτριζόμενοι, τήν 
αυτήν είκόνα μετάμορφουμεθα άπό δ όζης* της τού 
Πνεύματος, είς δόζαν, τήν ήμετέραν, τήν έγγινο-
μένην, καΐ [487] τοιαύτην οίαν είκδς, άπό Κυρίου 
Πνεύματος. 

Όρα πώ; καΐ ενταύθα τδ Πνεϋμα Κύριον καλεί 
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Καΐ άλλαχού δέ αυτού τήν κυριότητα έστιν Ιδεϊν · 
λειτουργούντων γάρ αυτών, χαϊ νηστευόντων τφ 
Κυρίφ, φησίν, είπε τό Πνεύμα · Αφορίσατε μοι 
ΠαϋΛον χαϊ Βαρνάδαν. Διά γάρ τοϋτο εΐπε, λει
τουργούντων αυτών τφ Κυρίφ, Αφορίσατε μοι, 
Γνα τδ όμότιμον δείξη. Καΐ πάλιν ό Χριστός φησιν, 
Ό δούΛος ούχ οϊδε τί ποιεί ό κύριος αύτοϋ * τδ δε 
Πνεϋμα, ώς άνθρωπος οϊδε τά εαυτού, ούτως οΐδε τά 
τοϋ θεού, ουχί διδασκόμενον · έπεί ή είκών ού μένει. 
Καΐ τδ ενεργείν δέ καθώς βούλεται, δείκνυσιν αύτοϋ 
τήν έξουσίαν καΐ τήν κυριότητα. Τοϋτο μεταμορφοί, 
τοϋτο ούκ έ$ συσχη ματ ίζε σθαι ημάς τψ αίώνι τού
τψ, τούτο δημιουργδν τής τοιαύτης κτίσεως. "Ωσπερ 
γάρ φησι, Κτισθέντες έν Χριστφ Ίησοϋ * ούτω 
φησΐ, Καρδίαν χαθαράν κτίσον έν έμοϊ, ό θεός, 
καϊ πνεύμα εύθές έγκαίνισον έν τοΐς έγκάτοις 
μου. Βούλει σοι δείξω τοϋτο καΐ άπδ τών αποστόλων 
αίσθητικώτερον; Έννόησον Παύλον, ού τά Ιμάτια 
ένήργει, Πέτρον, ού καΐ αί σκιαΐ Γσχυον. Ού γάρ άν, 
εί μή βασιλέως έφερον είκόνα, καΐ απρόσιτοι ήσαν 
αυτών αί μαρμαρυγαΐ, τοσούτον τά ίμάτια αυτών καΐ 
αί σκιαΐ ενήργησαν. Βασιλέως γάρ ίμάτια καΐ τοΐς 
λησταϊς έστι φοβερά, θέλεις ίδείν καΐ διά τοϋ σώμα
τος λάμπουσαν ταύτην; 'λτενίσαντες, φησίν, είς 
τύ πρόσωπον Στεφάνου, είδον ώς πρόσωπον αγ
γείου. Άλλ' ουδέν τούτο πρδς τήν ένδοθεν άστρά-
πτουσαν δόξαν."Οπερ γάρ Μωϋσής έπί τοϋ προσώπου 
εΐχε, τοϋτο ούτοι επί τής ψυχής περιέφερον, μάλλον 
δέ καΐ πολλψ πλέον. Τδ μέν γάρ Μωϋσέως αίσθητι
κώτερον ήν, τοϋτο όέ άσώματον. Καΐ καθάπερ πυρ-
αυγή σώματα άπδ τών λαμπρών σωμάτων έπι τδ 
πλησίον άπο^έοντα, καΐ έκείνοις μεταδιδωσι τής οί-
κείας αυγής - ούτω δή καΐ έπί τών πιστών συμβαίνει. 
Διά δή τοϋτο τής γής άπαλλάττονται οί τούτο πά
σχοντες, καΐ τά έν τοίς ούρανοϊς όνειροπολούσιν. Οί-
μοι * καλδν γάρ ενταύθα καΐ στενάξαι πικρδν, οτι 
τοσαύτης απολαύοντες ευγενείας *, ουδέ τά λεγόμενα 
ίσμεν, διά τδ ταχέως άπολλύναι τά πράγματα, καΐ 
πρδς τά αίσθητά έπτοήσθαι. Αύτη γάρ ή δόξα ή 
άπό^ητος καΐ φρικώδης μέχρι μέν μιάς καΐ δευτέρας 
ημέρας έν ήμίν μένει, λοιπδν δέ αυτήν κατασβέννυ-
μεν, τδν χειμώνα έπάγοντες τών βιωτικώνπραγμά 
των, καΐ τή πυκνότητι τών νεφών άποκρουόμενοι 
τάς ακτίνας. 

Χειμών γάρ τά βιωτικά, καΐ χειμώνος σκυθρωπό
τερα. Ού γάρ κρυμδς τίκτεται εντεύθεν, ουδέ ύετδς, 
ουδέ πηλδν ποιεί καΐ τέλμα βαθϋ, άλλά τά πάντων 
χαλεπώτερα τούτων, γέενναν συνίστησι, καΐ τά τής 
γεέννης κακά. Καΐ καθάπερ έν κρυμψ σφοδρψ πέ-
πηγε πάντα τά μέλη, καΐ έστι νεκρά* οϋτω δή καΐ 
έν τψ χειμώνι τών αμαρτημάτων φρίττουσα ή ψυχή, 
ουδέν τών αυτής εργάζεται, πεπηγυία καθάπερ ύπδ 
[488] κρυμού τοϋ συνειδότος. Ό π ε ρ γάρ τψ σώματι 
ψύχος, τοΰτο πονηρδν συνειδδς τή ψυχή · δθεν καΐ 
δειλία γίνεται. Ουδέν γάρ δειλότερον τοϋ τοίς βιωτι-
κοΐς προσηλωμένου · τόν γάρ τού Κάιν βίον ό τοιοΰ-
τος ζή, καθ* έκάστην ήμέραν τρέμων. Καΐ τί λέγω 

• Ευγενείας, sir. ms., et marg. Sav i l . , ct ila legit loler-
prcs Lalious. L d i l i , ευεργεσίας. 
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θανάτους καΐ ζημίας καΐ προσκρούματα καΐ κολακείας 
καΐ θεραπείας; καΐ γάρ καΐ τούτων χωρίς μυρίας δέ
δοικε μεταβολάς. Καΐ τδ μέν ταμιεϊον γέμει χρυσίου» 
ή ψυχή δέ ούκ άπήλλακτα· τοΰ τής πενίας φόβου · 
καΐ μόλα είκότως. Ός έπί πραγμάτων γάρ ό ρ μ ε ϊ k 

σαθρών, καΐ εύμεταπτώτων * κάν μή αύτδς ύπομείνη 
τήν μεταβολήν, έν έτέροις γινομένην ορών, άπόλωλε · 
καΐ πολλή μέν ή δειλία, πολλή δέ ή άνανδρία. Ούδε 

• γάρ μόνον πρδς κινδύνους άτολμος δ τοιούτος, άλλά. 
καΐ πρδς τά άλλα πάντα * κάν επιθυμία χρημάτων 
έμπέση, ούχ ώς άνήρ ελεύθερος αποκρούεται τήν 
προσβολήν, άλλ* ώς αργυρώνητος πάντα πράττει, 
καθάπερ δεσποίνη χαλεπή τή φιλαργυρία δουλεύων * 
κάν εύμορφόν τινα κόρην Γδη, κατέπτηχεν ευθέως 
άλοϋς, καΐ ώσπερ κύων λυττών έπεται, δέον τουναν
τίον ποιείν. 

, ζ". Όταν γάρ ίδης γυναίκα ώραίαν, μή τοΰτο σκόπει-
δπως απόλαυσης τής επιθυμία;, άλλά πώς απαλλαγής 
τής επιθυμίας. Καΐ πώς τούτο ένι, φησίν; ού γάρ 
έστι τδ έράν έμόν. Άλλά τίνος, είπε μοι; Τής τοϋ 
δαίμονος έπηρείας. "Ολως δαίμονα εΐναι νομίζεις τδ 
έπιβουλεΰον ; Ούκοΰν πύκτευε καΐ μάχου νοσήματι» 
Άλλ* ού δύναμαι* φησί. Φέρε ούν, πρώτον τοΰτό σε 
διδάξομεν, δτι τής σής (Ραθυμίας τδ γινόμενον, κα\ 
δτι σϋ παρά τήν αρχήν τψ δαίμονι δ έδωκα ς πάροδο ν , 
καΐ νύν, άν έθέλης , μετά πολλής αύτδν άπωση τής 
ευκολίας. Είπε γάρ μοι, οί μοιχεύοντες, έρώντε£ 
μοιχεύουσιν, ή απλώς κινδύνων επιθυμούντες; Εύ
δηλον δτι έρώντες. Τ Αρ' ούν συγγνώμης τυγχάνουσιν; 
Ουδαμώς. Τί δήποτε; "Οτι αυτών έστι τδ αμάρτη
μα. Άλλά τί μοι συλλογισμούς πλέκεις, φησίν; έγώ 
σύνοιδα έμαυτψ βουλόμενος άποκρούσασθαι τδ πά
θος, καΐ ούκ ίσχύω, άλλ' έφέστηκε καΐ πιέζει καΐ 
όδυν$ χαλεπώς. Βούλει μέν άποκρούσασθαι, άνθρωπε,, 
ού ποιείς δέ & τών άποκρουομένων εστίν * άλλά τ α ύ 
τδν πάσχεις, οίον άν εί τις πυρέττων, καΐ ψυχρών 
έμφορούμένος ναμάτων, λέγοι * Πόσα επινοώ βουλό
μενος σβέσαι τδν πυρετδν καΐ ούκ ίσχύω, άλλά μάλ
λον μου τήν φλόγα άνάπτω ; 

"Ιδωμεν ούν μήποτε καΐ σϋ τά μέν έκκαίοντα ποιείς, 
νομίζεις δέ έπινοεϊν τά σβεννύντα. Ού, φησίν. Είπε 
ούν, τί ποτε έπεχείρησας ποιήσαι πρδς τδ σβέσαι τδ 
πάθος; τί δέ έστιν δλως τού πάθους αύξητικόν; Εί 
γάρ καΐ μή πάντες υπεύθυνοι τοίς έγκλήμασι τού
τοις έσμέν (πλείους γάρ άν εϋροιμεν τψ τών χρημά
των, ή τψ τών σωμάτων άλισκομένους έρωτι), άλλά 
κοινδν πάσι προκείσεται τδ φάρμακον, καΐ τούτοις 
κάκείνοις. Καΐ γάρ κάκείνο έρως άτοπος, καΐ τοϋτο, 
άλλ' ούτος εκείνου [489] δριμύτερος καΐ οξύτερος. 
"Οταν ούν τοΰ μείζονος περιγενώμεθα, εύδηλον δτι 
καΐ τδν έλάττω ^αδίως αί ρήσο μεν. Καΐ πώς, εί δρι
μύτερος ούτος, φησίν, ού πάντες άλίσκονται τψ κα-
κψ, άλλ' οί πλείους περί χρήματα μεμήνασιν; "Οτι 
πρώτον μέν ακίνδυνος αύτη εΐναι δοκεί ή επιθυμία · 
έπειτα, εί καΐ Οξύτερα εστίν ή τών σωμάτων, άλλά 

h EtiiU. όρμφ, ms. όρμ$, Savil. legendum putat όρμε:, < ι 
hauc lectioneiu veriorem esse probat Duoieus iu Nolin 
Savilianis, exempiis ex Deraoslhene et ex TbucjrUkle 
muluaiis. 
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enim lils verbis Scriptnra miltir, Mmhtratuibut ipsU 
Domino, Segrtgate mihi, ut eum ejusdem dignilalie 
csse oslendal. Ac rursum ait Christus, Servu$ netcit 
quid faeiat dominus ejtu (Joan. 15. 15) : ut aulem 
bomo novil ea quae sua sunl, tla Spiritus novit qux 
Dei sunt (1 . Cor. 2. 11), non quod edoceatur : nam 
ita simililudo sibi non constaret. Quin binc quoque 
aucloritatem ac domiualionem suain osiendit, quod, 
proul vult, operalur. Ilie nos iransformal, hic nos 
buic sasculo conformari non sinit, bic hujusmodi 
creationis artifex est. Quemadmodum enim ai t , 
Creali in Chrhto Jetu (Ephes. 2. 10) : endem modo 
ail , Cor mundum crea in m i , Deus, el spiriium rectum 
innova in mceribut meU (Psal. 50. 12). Vis lioc libi 
ab apostolis quoque sensibiliori niodo ostcndam ? 
Paulum cogita, cujus vestes operabantur; Petrum, 
cujus ipsae quoque umbrae viribus pollebant. Neque 
enim, nisi Regis imaginem geslassenl, el incompa-
rabilis quidam fulgor ex ipsis effulsissel, eorum ve-
«tes atque umbrae tot miracula edidissent. Regis 
quippe vestes latronibas etiam terrori sunt. Libelne 
videre banc per corpus quoque collucenteni ? lntuen-
tesy inquit, faciem Stephani, viderunt tamquam faciem 
angeli (Actor. 5.15). Quaroqttatn nihil islud eral pra 
gloria ca, qtue inlerne rutilabat. Nam quod Moses in 
vultu babebat, hoc isti in aniina circumferebant, 
alque adeo multo aroplius. Etenim id quod Mosi con-
tingebat, sensai subjecium erat; hoc auiem corporis 
expers est. Et sicnt ignea eorpora, a splendidis cor-
poribus ki id quod propinqnuro est defluenlia, ipsis 
quoque sptendorein suum impertiunt: eodem modo 
in fldelibus quoque usu venit. Ob eamque causam a 
terra abscedunl, qui iia affecli sunt, cadesiiaque sola 
ipsis in raente versantur. Hei mibi! hic enim acerbe 
qaoque ingemiscere pulchrum fuerit, quod, cum 
lanta nobiliiate praediu eimos, tamen ne ea quidem 
quae dicunlur noviinus, quia confestim bas res nobis 
perire sinimus, atque iia qua3 in sensum cadunl inbia-
mus. Arcana enim baec ei tremenda gloria ad unum 
quidem aut alternm diem in nobis maiiet; deincepe 
aatem eam exstinguimus, dura negoiiorum bnjusce 
vitift lempestaiem accersimus, ac per nubium densi-
lalem radios propulsamus. 

licec vita tempestas e$t.— Tempeslas enim res hu-
jusce viiae sunt, ac tempestale iristiores. Nequc enim 
binc frigus oritur, nec pluvia nec luium ac profundus 
limus, sed, qnae bis omnibus graviora stint, nempe 
gebenna et gebennse mala. Et quemadmodum gras-
sante acerrimo frigore membra omnia concrescunt, ac 
morlua *nnt: sic eliam animus inpeccatorum irigore 
contrem iscens, nullum munus suum exsequiiur, ut qui 
videlicet conscientia ac si gelu concreius sii. Quod eaim 
corpori frigns est, boc animo mala conscientia : unde 
eliam timidilas exsislit. Nihil caim liomine mundanis 
rebus affixo limidius flngi polest : nam qni ejusmodi 
est, i i l Cain vivil , quoiidie iremens (Gen. 4). Quid 
atiiem mortes et deirinienla el oflensiones ei assen-
laiiones et obseqnia commcmorem ? nam, ul ha?c 
omiltam, sexcenlas muialioncs exlimescil. Atquearca 
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quidem auro referia esl, animus auiem paupcriatU 
roetu roinime vacat; ac meriio quidem. In rebus eium 
imbecillis ct quae facile inuientur ancoram figit : 
eiiamsi ipse naufragium non paiialur, in aliis taiueii 
id perspicicns, examinatur; atque ul ingenti timidi-
lale, iia ingenti ignavia laborat. Ncque enim bujue-
mudi homo in periculis dumlaxat, sed in omnibus 
aliis ignavus esl. Nam si pecuniaruin cupiditas irrue-
r i l , non ut ingenuus vir impeium propulsat; sed ut 
pretio emplum mancipium quidvis facit, avaritiae lam-
quam acerbx1 dominae serviens. Si formosam aliquam 
puellamcoospicatus iuerit, prolinus captus Lrepidat,ra-
bidique canis in morem eam sequiiur, cum contra ia-
ciendum sit. 

6. Etenim cum formosam malierem cernis , ne 
boc spectes quomodo cupiditatis tuae compos flas, 
sed quomodo cupidiiale libereris. Et quanam ratione 
boc fieri possit, inquies? neque enim amare mei cst 
arbilrii. Gujus ergo , dic mibi? Iasullus daemonis. 
Omniuo igiturdaeinoneni esse arbilraris, qui ineidias 
siruat? Luctare igiiur, acpugna cum morbo. At non 
possum, inquies. Age igilur boc primum le docebi-
mus, ignaviae l\m esse id quod libi accidit, teque ab 
initio daemoni aditum pnpbuisse, ac nunc, si voluntas 
ita lulerit, eum facillime propellere posse. Dic mibi, 
qui adullerium perpeirant, iilrum amore ducti id per-
pelrant, an quod simpliciler pcricula expelanl? 
Amore ducti baud dubie. Num igilur veniam pro-
pterea oblinenl ? Minime. Quid ila ? Quoniam ipso-
nim est peccalum. At quid syllogismos neclis? in-
quies; conscius mihi ipse sum, me affectura hunc 
submovere velle, nec tamen id possuin, sed id immi-
net, gravilerque me premit ei excruciai. Vis quidem 
illud, ο homo, submovere; al non ea facis, quae re-
pellere possint; verum perinde facis, ut si quis febrl 
correplus, ac sese frigida aqua ingurgilans, dicat: 
Quania comminiscor, dum febrim exslingucre sludeo 
nec possum, sed flammam poiius meam accendo? 

Cupidilatis exsiinguendce modus. — Videamus igilur 
num lu quoque ea facias, qux morbum inflaniniem, 
cum le ea excogilare pules, qux exstinguanl. Non f 

inquis. Dic igitur, quidnam, ut morbum exslingueres, 
facere umquam es conatus ? quid aulem omniiio esi, 
quod morbuin augeai ? Elenim, licet non omnes liis 
criminibus obnoxii simus (plures enim reperire esi, 
qui pecuniaruin quam qui corporum amore tenean-
l u r ) ; commuae lamen omnibus, lam liis quam iilis 
remediuin proponelur. Nam et ille amor absurdus 
est, el hic quoque; verum bic Hlo acrior est ac ve-
bementior. Quamobrem si majorem superaverimus , , 
non esi dubium quin niinorem quoque facile vinca · | 
nius. At, inquies, si acrior bic amor esl, qui.fit, ul j 
non omnes hoc malo corripiantur, sed plurcs ad in-
3aniam usque pecunias amenl ? Priroum quia pericuic ^ 
carere videlur ba?c cupiditas; deinde quoniam, eisi 
corporura cupiditas acrior est, tamen citius exstin-
guiiur. Nam si persiaret. ui pecuniarum cupiditas, 
eum qui captus essel fundilus perderet. Age igitur, 
dc boc corporum amorc ad vos disseramus, ac vid^a-
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mus undenam incrementum sumat hoc malum : sic 
cnim perspectum babebimus, utrura culpa nosira 
coittrabatur, necue : ac, si culpa nostra conlrahitur, 
niliil noti faciamtis, quo superiores co eimus ; si au-
tem exlra culpam siimus, quid fruslra nosipsos ma-
cerauius? quid iiem iis, qui eo capiuuttir, ιιοιι igno-
scimus potius, quam succeiisemus? Unde igiiur 
nasciiur hic amor? Ab elcganiia formse, inquiea 
ciiiii scilicet pulclira el venusla ea fncrit, qwe vulnua 
inferl Frusiraet tcmere huxdicis.Nam si foimr pul-
chritudo amalores alliccret, omnes Inberet amalores 
h:i;c puella : qnod si non omncs habet, proinde nec 
natura» nec eleganti forma?, scd impudicis oculis istnd 
adscribendum est. Nam cnm eam curiose inluens su-
spexcris, alque adamaris, telum excepisti. Quisuam 
auiein, inquies, facere possil, ul pulcbram mulierem 
ccrncns, non eam laudei? Quo fit, ul cnm res bu-
jusmodi mirari, volunlalis noslrx minimc stt, ne 
aaior qtiidem iu noslro arbilrio situs sit. Absisie, ο 
boino t Quid omriia simul confundis, undique in or-
bem cxcurrens, nec mali radicem perspicere volens? 
siquidein plerosque video, qui iormam admirenlnr 
ac ldtidibus efferaiil, nec tarncn ament. Et qui (icri 
polesi, inqnis, ut qui mirantur, non ilcm ament?Ne 
lumuliuare, qiucso; boc enim dicere paro ; scd ex-
specta, ct audics Moscm, filinm Jacob adinirantem, 
ac diccntetn : El erat Joseph pulchra fncie, el aspeclu 
decorus valde (Gen. o9. 0'). Num igilur propicrea is 
amabai, qui h.ce dicebal? Minime. Non enim, inquies, 
cutii (juem laudabat cernebal. Aiqui erga audilas 
quoque formas iia quodammod» aflicimur, iton modo 
erga cotispeclas. Verum ne mibi in bis rebns con-
lemioiieiii mnveas ; amion David admoium fonnosus 
eral, ac subrtifus cum nculorum pulchritudine ? quac 
oculorum clcgaiuia maxitne vinlenla piicliritudiuis 
pars esi. Nuin igiiur quispiam ipsius aroore caplus 
esi? Minime : non igilur una cum adutiraiioiie amor 
etiatn iiascilur. Naiu et inaircs mulli babuerunt cor-
poris pulcbriludine florcniissimas : num igilur fiiii 
earutn amore incensi sunl? Absil islud. Quamquam 
enim id quod cemunt admirentur, tamen in foeduin 
amorein non incidunl. A l , rursnm inquics, boc ipsis 
natura prxsial. Quacnam,oro, nalura ? Quia maires 
stint, hi(|uies. Anuon audis Persas nemine cogente, 
cum inalribus suis inisceri, nec unum aut duos, sed 
universam genlem ? Quiu citra lixc liquido btnc cou-
siat inorbum bunc non corporis eleganlix, nec sim-
pliciter pulchritudini adscribendum esse, scd animi 
aocordiiB alque oberralioni. Permulti elenim, cuin 
innumeras prestanli fornia mulieres pracleriissent, 
deformibus sese dederunt: ex quo perspicuum est, 
amorem a formcc venuslale minime proficisci. Nam 
6i ita essel, i i , qui in amorem inciderunl, ab illis po-
tius quam ab istis capii fuisseut. Quidnaro igilur in 
causa esl?inquies; nam si formcc lionesias non facic 
ut quispiam amet, unde igilur arnor causain ac radi-
cem babcl?an a maloda?monc? Uabei quoquc illinc 
orlum, sed non hoc cst quod quacriltir ; vcrum annon 
ipsi quoque in causa simus. Neque enira illorum dum* 
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laxat sunl insidiie, scd cum illts a nobis priinum. 
Non alimidc perniciosns hic niorbus acqtie ortum (ra« 
liit, alque a consuettidine et verborum blanditiis, ct 
olio ac cessatione, quodque nibil quod agamus^ ba« 
beamus. 

7. 3fodu$ exstinguendce libidinis.— Magria quipp<% 
magna, niqunin, consueludinis vis est, atque :<doo 
tanla, nt in nalurae necessiiatem migrct. Quod si con-
sucludinisest banc procrearc, uoti dubtum quin eiiam 
exstingiiere. S»ne mulii amaniessicamaredcsieiiint, 
cum qnas amahant, non cernercnl. Hoc auTern ad 
brcvc quidem lempus acerbum ac pcrquarn tujunui-
dum esse videtur; at progrcssu lemporis suave effi-
citnr, ac ne si velinl quidcm, niorbum reyocare 
queanl. Qnid igitur, inquies, cum cilra consuelitdi-
nein ullam ab ipso primo aspectu capius fifrio? Ific 
qtioque in cansa esl corporis desidia, ant dclicia;, aut 
quod ea qusc opus sutit non cures, nec in necessariis 
negoiiis verseris. Nam qui talts est, inslar crronis cu-
jnspiam quovis malo transfigitur: atque bujusmodi 
animain, non secus ac puerum vagant^m, quisquis 
v u i l in sorvitutem I r a b i l . Quoniam enim ipsa boc in 
more positwn babel, ut aliquid opcretur, ?i ipsius in 
rcbus boneslis, actionem comprimas, quia nibil agere 
non potesl, alia pariat necesse est. Sicut enim terra, 
enm necserilur ncc planlalur, berbam dumtaxal pro-
fert: ita ct anima, cum necessariarum reruni n i b i ! 
habet quod agat, atqne aliquid agere cupiat, pravis 
rebus se tradit. Et sicut oculus, qui cerncre ηοιι ces-
sal, prava cernal nccesse est, cum bonis objeclis ca-
r e l : sic eiiam animus, cum se a necessariis abduxerif, 
jam circa inutilia versalur. Alioqui quod occupalioel 
cura primum quoque impetnm propel!ere qiicai, niu!-
lisargumentis liquct. Quamobrem cum pulcbrani m u -
lierem conspexeris, ab eaque te affcclum senseris, 
eam ne ullra ccrnas, et liberaius es. E l qui iieri po-
teril , inquies, ut cam ulira non cernam, citm cu; idi-
tale trabar? Aliis rebus, qua»animum distrabant, fac 
le addicas, libris nimirum, necessariis coris, pairoci-
niis, opilulaiionibus eorum, quibus injuria infcrtur, 
precibus, rerum fulurarum nicditationi : his auimum 
adstringe. Sic non recens tanlum vulnus curabis, sed 
concreluni etiam aique invcteralum facile discuiies. 
Nam si contumelia, u l est in proverbio, amanti per-
suadet, ut amorem abrumpat, quomodo non mullo 
magis spirituales bae incantationes malum islud su-
percnt, dummodo ab eo nog rcmovere in animum i t i -
ducamus? Quod si cum illis versemur ac confabnle-
ntur, quae hujusmodi lela in nos conlorquenl, ac dc 
HUs tum loqnamtir, tum audiamus, niorbum boc p i -
cto alimus. Quonam ergo modo igncm exstingui cu-
pis, cum quolidie flammam accendas? Ac de tonsue-
tudine b x c tnibi ad juvencs dicia s i n l : nam quod ad 
viros aitinet, eosque qui pbilosopbari n o r u n t , n i b u 
perinde juvat, ut Dei timor, gehennx menfioria, regni 
cailorum cupidilas; h«c enini ad exstinguendum 
ignem sufflciunl. Ac prasierea illud tccum reputa, id 
qnod ccrnis nibil aliud esse, quam piluilam et san-
guinem ac corrupti alimcnii saccum. At Uetus ac 
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θάττον εκείνη σβέννυται · ώ ; εΓγε παρέμενεν, ώς ή 
τών χρημάτων, κάν απώλεσε τον άλόντα άρδην. 
Φέρε ούν, περ\ τούτου ύμιν διαλεχθώμεν, τού τών 
σωμάτων, καλ ίδωμεν πόθεν αύξίται τδ κακόν - ούτω 
γάρ είσόμεθα, εΓτε ήμέτερον τοϋτο έγκλημα, εΓτε 
ούχ ήμέτερον και εί μέν ήμέτερον, πάντα πράξω-
μεν", ώστε περιγενέσθαι · εϊ δέ ούχ ήμέτερον, τί 
μάτην κόπτομεν εαυτούς; τί δέ ού συγγινώσκομεν, 
άλλ' έγκαλβύμεν τοις άλισκομένοις; Πόθεν ούν τί
κτεται ούτος δ έρως; Άπδ εύμορφίας προσώπου, 
φησ\ν, δταν καλή κα\ εύειδής ή τιτρώσκουσα ή . Είκή 
ταύτα λέγεις κα\ μάτην. Εί γάρ τής εύμορφίας τδ 
έραστάς έπισπάσασθαι, πάντας άν έσχεν έραστάς ή 
τοιαύτη κόρη · εί δέ ού πάντας έχει, ού τής φύσεως 
τούτο, ουδέ έξ εδμοΟφίας, άλλ1 έξ ακολάστων οφθαλ
μών · δταν γάρ ίδων περιέργως θαυμάσης και έρα-
σθής, έδέξω τδ βέλος. Κα\ τίς άν δύναιτο καλήν γυ
ναίκα δρών, μή έπαινέσαι τήν όρωμένην; φησίν. ΕΙ 
τοίνυν ού τής προαιρέσεως ημών τδ τά τοιαύτα θαυ
μάζειν, ούκ έν ήμίν άρα ό έρως. Έπίσχες, άνθρωπε. 
Τι πάντα φύρεις δμοϋ, πανταχού περιτρέχων, κα\ 
τού κακού τήν £ίζαν ούκ έθέλων ίδείν ; κα\ γάρ πολ
λούς δρώ θαυμάζοντας και έπαινοϋντας, ούκ έρών-
τας δέ. ΚαΊ πώς ένι θαυμάζοντας μή έρφν ; Μή θο
ρυβεί · τοΰτο γάρ έρχομαι είπείν · άλλ1 άνάμεινον, 
κα\ άκούση τοΰ Μωϋσέως θαυμάζοντος τδν παϊδα τοΰ 
Ιακώβ, κα\ λέγοντος · Καϊ t]r Ιωσήφ χαΛύς τφ 
eltiei, χαϊ ωραίος rf} δψιι σφόδρα. ΤΑρα ούν ήρα δ 
ταύτα λέγων ; Ουδαμώς. Ουδέ γάρ έώρα, φησ\, τδν 
έπαινούμενον. Άλλά κα\ πρδς τά άκουόμενα κάλλη 
πάσχομεν τι τοιούτον, ού πρδς τά δρώμενα μόνον. 
"Ινα δέ μή φιλονεικής ήμίν έν τούτοις, δ Δαυΐδ ούκ 
ήν ωραίος σφόδρα, κα\ υπέρυθρος μετά κάλλους 
οφθαλμών; δδή μάλιστα έστι τυραννικώτερον μέρος 
της εύμορφίας, τών οφθαλμών τδ κάλλος. 'Αρ 1 ούν 
ήράσθη τις αύτοϋ; Ουδαμώς. Ούκ άρα μετά τοϋ θαυ
μάζειν κα\ τδ έράν γίνεται. Κα\ γάρ κα\ μητέρας 
έσχον πολλοί σφόδρα άνθούσας τή τοΰ σώματος ώρα. 
Τί ούν; ήράσθησαν αυτών οί παίδες ; Ά π α γ ε · άλλά 
θαυμάζουσι μέν τδ δρώμενον, ούκ έμπίπτουσι δέ εις 
έρωτα αισχρό ν. Πάλιν γάρ τής φύσεως τδ κατόρθω
μα έστι. Ποίας φύσεως, είπε μοι ; "Οτι μητέρες είσ\, 
φησίν. Ειτα ούκ άκούεις, δτι Πέρσα ι, μηδενδς κατ-
αναγκάζοντος, ταίς αυτών μίγνυνται μητράσι, κα\ 
ούχ εΤς ουδέ δεύτερος, άλλ' δλόκληρον έθνος ; Χωρ\ς 
δέ τούτο»ν, κάκείθεν [490] δήλον, δτι τδ νόσημα τοΰτο 
ού τής ώρας τοΰ σώματος, ουδέ τής εύμορφίας έστ\ν 
απλώς, άλλά τής £αθύμου κα\ πλανοιμένης ψυχής. 
ΠολλοΧ γοΰν πολλάκις μυρίας ευπρεπείς παραδρα-
μόντες γυναίκας, ταίς αίσχροτέραις έδωκαν εαυτούς· 
δθεν δήλον δτι ού τής εύμορφίας τδ έράν · ή γάρ άν 
είλον έκείναι πρδ τούτων τους έμπεσόντας. Τί ούν τδ 
αίτιον; εί γάρ μή τής εύμορφίας τδ έρ£ν, πόθεν 
έχει τήν αρχήν κα\ τήν ^ίζαν, φησίν; Άπδ δαίμονος 
πονηρού ; "Εχει μέν κα\ εκείθεν · άλλ' ού τοΰτό έστι 
τδ ζητούμενον, άλλ' εί μή κα\ ημείς αίτιοι. Ού γάρ 
εκείνων μόνον ή επιβουλή, άλλά μετ 1 εκείνων και 

• Ugebotur πράξομεν. 
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ημών πρώτων Ούδαμόθεν γάρ έτέρωθεν ούτω τ ί 
κτεται τδ πονηρδν τούτο νόσημα, ώς άπδ συνηθείας, 
κα\ κολακείας βημάτων, κα\ σχολής και αργίας καΐ 
τού μηδέν έχειν ποιείν. 

ζ \ Μεγάλη γάρ, μεγάλη τής συνηθείας ή τυρανν\ς, 
κα\ τοσαύτη, ώς εί ; φύσεως ανάγκην καθίστασθαι *. 
Εί δέ συνήθεια τδ τίκτειν αυτήν, εύδηλον δτι κα\ τδ 
σβεννύναι. Πολλοί γούν έρώντες ούτως έπαύσαντο, 
μή δρωμένων τών ερωμένων. Τοΰτο δέ πρδς βραχύ 
μέν δοκεί πικρδν είναι, κα\ σφόδρα αηδές · τψ χρόνψ 
δέ ήδύ γίνεται, καΐ ούδε βουλομένοις λοιπδν ένι άνα-
κτήσασθαι τδ πάθος. Τί ούν δταν συνηθείας χωρ\ς άπδ 
πρώτης τής δψεως άλώ; Κάνταΰθα αργία τοΰ σώμα
τος, ή τρυφήν, κα\ τδ μή φροντίζειν τών προσηκόντων, 
μηδέ έν άναγκαίοις είναι πράγμασι. Καθάπερ γάρ 
πλάνος τις ό τοιούτος περιερχόμενος, παντ\ περιπεί-
ρεται πονηρώ· καΐ καθάπερ παιδίον άφετον δ βουλό
μενος άνδρα πόδιζε ι τήν τοιαύτην ψυχήν. Επειδή γάρ 
έθος αυτή ένεργείν, δταν αυτής παύσης τήν ένέργειαν 
τήν έν τοίς άγαθοίς, επειδή άργείν ού δύναται, 
αναγκάζεται έτερα τίκτειν. Καθάπερ ή γή, δταν μή 
σπείρηται μηδέ φυτεύηται , βοτάνην άναδίδωσιν 
απλώς · ούτω και ή ψυχή, δταν μή έχη τι πράξαι 
τών αναγκαίοι, πάντως τοΰ πράττειν επιθυμούσα, 
πονηροίς έαυτήν δίδωσι πράγμασι. Κα\ ώσπερ όφθαλ
μδς τοΰ μέν δράν ού παύεται, καΐ διά τούτο δψεται 
πονηρά, δταν αγαθά μή ή υποκείμενα * οϋτω κα\ δ 
λογισμός, δταν τών αναγκαίων έαυτδν άπαγάγη, 
περ\ τά άχρηστα στρέφεται λοιπόν · έπεί δτι κα\ τήν 
πρώτην προσβολή ν δύναται άποκρούσασθαι ασχολία 
κα\ φροντις, πολλαχόθεν δήλον. "Οταν ούν ίδης γυ
ναίκα καλήν, κα\πάθης τι πρδς αυτήν, μηκέτι ίδης, 
κα\ απηλλάγης. Κα\ πώς δυνήσομαι μηκέτι ίδείν ύπδ 
τής επιθυμίας έλκόμενος , φησίν; Έτέροις σεαυτδν 
δδς , περιέλκουσι τήν ψυχήν , βιβλίοις , φροντισιν 
άναγκαίαις , προστασίαις, βοηθείαις αδικούμενων, 
εύχαίς, φιλοσοφία τή περι τών μελλόντων · τοιούτοις 
κατάδησον τήν ψυχήν. Ούτως ούχϊ νεαρδν έλκος 
διόρθωση μόνον, άλλά παγέν και χρόνιον γενόμενον 
άποτρίψη (5αδίως.[491]ΕΙ γάρ ϋβριςτδν έρώντα πείθει 
καταλύειν τδν έρωτα, κατά τήν παροιμίαν , πώς ού 
πολλώ μάλλον αί πνευματικά! αύται έπψδαι περι
έσονται τοΰ κακοϋ, μόνον άν έθέλωμεν άποστήναι; 
Ά ν δέ άε\ προσομιλώμεν κα\ συναναστρεφώμεθα 
ταις τοξευούσαις ημάς τά τοιαύτα τοξεύματα, κα\ 
λέγοντες κα\ άκούοντες τά παρ 1 εκείνων, τρέφομεν 
τδ νόσημα. Πώς ούν άξιοίς οβεσθήναι τδ πύρ, καθ 1 

έκάστην ήμέραν τήν φλόγα άνάπτων; Κα\ ταΰτα 
μέν ήμίν τά τής συνηθείας πρδς τους νέους είρήαθω · 
ώς τοίς γε άνδράσι, και φιλοσοφείν επισταμένως, 
πάντων μείζων δ τοΰ θεοΰ φόβος, ή τής γεέννης 
μνήμη, ή τής βασιλείας τών ουρανών επιθυμία · 
ίκανά γάρ ταΰτα σβέσαι τδ πΰρ. Μετά δέ τούτων 
κάκείνο έννόει, δτι ουδέν έτερον έστι τδ δρώμενον, 
ή φλέγμα κα\ αίμα καΐ τροφής διασεσηπυίας χυμός. 
Άλλά φαιδρδν τδ άνθος τής δψεως, φησίν. Άλλ 1 

I» Μ*., και ημών πρώτον, 
c Legebatur μεΟίστασθαι. 
d Legebatur τροφή. 
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ουδέν τών ανθών τών άπδ της γης φαιδρότερον · άλλά 
καί ταΰτα σήπεται καί μαραίνεται. Μή τοίνυν μηδέ 
ένταΰθα τ φ άνθεΐ πρόσεχε * άλλ' ένβότερον διάβηθι 
τώ λογισμψ, και τδ δέρμα τδ καλδν εκείνο περιελών 
τ φ λογισμψ, περιεργάζου τά ύπδ τούτο κείμενα. 
Έπεί καί τδ τών ύδεριώντων σώμα άποστίλβει λαμ-
πρδν, καί ουδέν ή επιφάνεια φαΰλον έχει, άλλά τή 
έννοία τοΰ ένδον άποκειμένου χυμού πληττόμενοι, 
φιλείν τούς τοιούτους ού δυνάμεθα. Άλλ' ύγρδς ό 
δφθαλμδς, και γοργδς, καλ καλώς άποτεταρυίνη ή 
όφρϋς, κα\ κυαναί αί βλεφαρίδες, καί ήμερος ή κόρη, 
και γαληνδν τδ δμμα. Άλλ' δρα δτι αύτδ τοΰτο πά
λιν ουδέν έτερον έστιν, ή νεύρα κα\ φλέβες καί 
υμένες και άρτηρίαι. Σϋ δέ μοι τδν καλδν τοΰτον 
όφθαλμδν έννόησον νοσοΰντα, γηρώντα, ύπδάθυμίας 
μαραινόμενον, ύπδ οργής οίδοΰντα, πώς είδεχθής, 
πώς ταχέω; άπόλλυται, καί τών γεγραμμένων τάχιον 
αφανίζεται. Άπδ τούτων μετάγαγε τήν διάνοιαν έπί 
τδ κάλλος τδ άληθινόν. Άλλ' ούχ δρώ, φησί, κάλλος 
ψυχής. Άλλ 1 άν έθέλης, δψει · καΐ ώσπερ τους 
άπόντας καλούς έστιν δφθαλμοίς μή ίδδντα τφ νψ 
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θαυμάσαι * ούτω δυνατδν ψυχής κάλλος χωρ\ς οφθαλ
μών Ιδεϊν. Ούχ ύπέγραψας πολλάκις μορφήν εύειδή, 
καί έπαθες τι πρδς τήν διάπλασιν; Άνατύπωσον καΐ 
νύν ψυχής κάλλος, καί έντρύφα τή εύμορφία. Άλλ' 
ούχ δρώ, φησ\ν, ασώματα. Κα\ μήν τών σωμάτων 
αυτά μάλλον όρώμεν τ φ νφ. Διά τούτο γούν θαυμά-
ζομεν καί αγγέλους καί αρχαγγέλους, καίτοι γι μή 
δρώντες, καί τρόπων ήθη καΐ ψυχής άρετήν. Κάν 
ίδης άνθρωπον επιεική καί μέτριον, μάλλον θαυμάση 
τοΰτον ή έκείνην τήν εύμορφον δψιν · κάν ίδης 
ύβριζόμενον, κα\ φέροντα άδικου μενον , μετά τοϋ 
θαυμάζειν έρα τών τοιούτων, κάν γε γη ρα κότες ώσι. 
Και γάρ τοιούτον τής ψυχής τδ κάλλος, καί έν γήρα 
πολλούς έχει τούς έραστάς, και ουδέποτε μαραίνεται, 
άλλ1 ανθεί διηνεκώς. Τν ' ουν και αυτοί τούτο κτη-
σώμεθα, τους έχοντας αύτδ θηρώμεν, κα^ έραστα\[49£] 
τούτων γινώμεθα. Οϋτω γάρ καί αυτοί δυνησόμεθα, 
ταύτην λαβόντες τήν εύμορφίαν, τών αίωνίων έπιτυ
χείν αγαθών · ών γένοιτο πάντας ημάς μετασχείν, 
χάριτι καί φιλανθρωπία, καί τά έξης. 

"Εχοντες ούν τήν διακονίαν ταύτην, καθώς 
ήΛεήθημεν, ούκέκκακονμεν, άΛΧ άπειπάμεθα 
τά κρυπτά της αίσχύνης. 
α'. Επειδή μεγάλα έφθέγξατο, και Μωϋσέως έαυτδν 

προύθηκε, καί τους πιστούς πάντας, αίσθόμενος 
τής υπερβολής καί τοϋ μεγέθους τών είρημένων, δρα 
πώς μετριάζει πάλιν. Κα\ γάρ έπαίρειν έδει διά τους 
ψευδαποστόλους και τους άκροατάς, καί πάλιν παρα-
μυθείσθαι τδν δγκον, ούχϊ καθαιρείν, έπεί τούτο 
παίζοντος ήν. Διόπερ έτέρως αύτδ μεθοδεύει, τψ 
δεικνύναι, δτι ούκ έκ τών οίκείων κατορθωμάτων γέ
γονεν, άλλ' έκ τής τοϋ Θεοΰ φιλανθρωπίας τδ πάν · 
διδ καί φησιν, "Εχοντες ούν τήν διακονίαν ταύτην. 
Ουδέν γάρ πλέον ημείς είσηνέγκαμεν, άλλ* ή διάκο
νοι μόνον έγενόμεθα, καί τοίς παρά τοϋ Θεού δοθείσιν 
ύπηρετήσαμεν. Διόπερ ούκ είπε παροχήν, ουδέ χορη-
γίαν , άλλά Διακονίαν, καί ουδέ τούτψ ήρκέσθη, 
άλλ' έπήγαγε, Καθώς ήΛεήθημεν. Καί γάρ τούτο 
αύτδ, φησί, τδ διακονήσασθαι τούτοις, άπδ έλέου καί 
φιλανθρωπίας. Καίτοι γε ελέους έστί τδ κακών 
άπαλλάξαι, ούχϊ τδ καί τοσαΰτα δούναι αγαθά * άλλ' 
δ τοΰ θεοΰ έλεος καί τοΰτο έχει. Ούκ έκκακοϋμεν. 
Καί τοΰτο δέ αύτοΰ τή φιλανθρωπία λογιστέον. Τδ 
γάρ, Καθώς ήΛεήθημεν, καί υπέρ τής διακονίας, 
καί υπέρ τοΰ, Ούκ έκκακοϋμεν, είρήσθαι νόμιζε. 
Καί σκόπει πώς σπουδάζει τά καθ' έαυτδν καθαιρείν. 
Τδν γάρ τοιούτων άξιωθέντα, φησί, καί τηλικούτων, 
κα\ ταΰτα άπδ έλέου μόνον καί φιλανθρωπίας, ουδέν 
μέγα τοιούτους έπιδείκνυσθαι πόνους, καί κινδυ
νεύειν καί πειρασμούς ύπομένειν. Διά τοΰτο ού μόνον 
ού καταπίπτομεν, άλλά καί χαίρομεν, καί π α ^ η σ ι α -
ζόμεθα. Είπών γοΰν, Ούκ έκκακοϋμεν, έπήγαγεν · 
'ΑΧΓ άπειπάμεθα τά κρυπτά τής αίσχύνης, μή 
περιπατούντες έν πανουργία, μηδέ δοΛοϋντες 
τόν Λόγον τοϋ θεοϋ. Καί τί έστι, Τά κρυπτά τής 

VIA Η'. 
αίσχύνης; Ούκ έπαγγελλόμεθα, φησί, καί ύπισχνού-
μεθα μεγάλα, καί έτερα δέ έπί τών έργων δείκνυμεν, 
καθάπερ εκείνοι * διδ καί έλεγε, Τά κατά πρόσω
πον, βλέπετε · άλλά τοιούτοι έσμεν, οίοι όρώμεθα, 
ούχϊ διπλόην τινά έχοντες, ούτε τοιαύτα λέγοντες 
καί ποιου ντε ς ά κρύπτειν δεί καί συσκιάζειν αίσχυ-
νομένους καί έρυθριώντας. Καί τοϋτο έρμηνεύων, 
έπήγαγε, Μή περιπατοϋντες έν πανουργία. "Ο γάρ 
ένόμιζον έγκώμιον είναι εκείνοι, τοΰτο αίσχρδν καί κα
ταγέλαστον άποφαίνει. [493] Τί δέ έστιν, Έν πανουρ
γία ; Δόξαν εΐχον μή λαμβανόντων εκείνοι, έλάμβανον 
δέ καί έκρυπτον · δόξαν εΐχον αγίων καΐ αποστόλων 
δοκίμων, ήσαν δέ μυρίων γέμοντες κακών. Άλλ' 
ημείς, φησί, τούτοις άπειπάμεθα (ταύτα γάρ καί 
κρυπτά αίσχύνης καλεί), τοιούτοι δντες οίοι φαινό-
μεθα, καί ουδέν έχοντες συνεσκιασμένον, καί ούκ έν 
τψ βίφ μόνον τούτψ, άλλά καί έν αύτψ τψ κηρύγ
ματι · τοΰτο γάρ έστιν, Ουδέ δοΛοϋντες τόν Λόγον 
τοϋ θεοϋ, άΛΛά τή φανερώσει τής άΛηθείας · ού 
τψ προσώπφ καί τή επιδείξει, άλλ'αυτή τή τών 
πραγμάτων αποδείξει. Συνιστώντες εαυτούς πρός 
πάσαν συνείδησιν ανθρώπων. Ού γάρ πιστοίς μό
νον, άλλά καί άπίστοις έσμέν κατάδηλοι, προκεί
μενοι πάσιν είς τδ βασανίσαι τά ημέτερα, ώς άν 
έθέλοιεν · καί άπδ τούτου συνίσταμεν εαυτούς, ούκ 
άπδ τοΰ ύποκρίνεσθαι, καί προσωπείου περιφέρειν 
φαιδρόν. Λέγομεν ούν μηδέν λαμβάνειν, καί μάρτυ 
ρας υμάς καλοΰμεν · λέγομεν μηδέν συνειδέναι έαυ
τοίς πονηρδν, καί τούτου πάλιν τήν μαρτυρίαν παρ' 
υμών έλκομεν, ού καθάπερ εκείνοι, συσκιάζοντες τά 
καθ' εαυτούς, πολλούς άπατώσιν. Ημε ίς δέ καί τδν 
βίον ημών πάσιν είς μέσον προτίθεμεν, και τδ κή
ρυγμα άπογυμνοΰμεν, ώστε πάντας αύτδ καταμαν-
θάνειν.^ Είτα επειδή οί άπιστοι ήγνόουν αύτοΰ τήν 
ί°/ύν, έπήγαγεν, δτι ούχ ημών τούτο έγκλημα, άλλά 
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splendidos oris flos cst, inquies. Sed terr* etiaoi flo-
ribua nihll laetius ze jucundius est; qui Uraen etiam 
marcescunt, atque in pulredinera abeunt. Quocirca 
ne bic quoque ad florem altende, sed interins aniino 
iraasi, et a pulchra illa cuti cogitalionem averiens, 
explora quae sub ea siia sint. Quandoquidem etiam 
hydropicorum corpus nitet ac lucet, nec quidquam 
foedi in superficie habet; sed lamen humoris illius, 
qui intus conditus est, cogitatione perculsi, hujus-
modi bomines osculari non sustinemus. At lener et 
versatdis est oeulus, ac reeie porreclum supercilium, 
et caerule» palpebre, et auavig pupilla, et serenus 
aspeclus? A l rursum boc vide, quod istud quoquenil 
aliud est, quam nervi et venae atqne arteriae. Quin 
tu hunc ipsam palchmm oculoro, segrum, senio aflfe-
cium, mcerore afflictum, ira tumentem cogita, quam 
gcilicet deformig sit, qtiam celeriler pereal, quam 
ciliug elianr. pictura evanescat. Ab bis jam cara, ut ad 
veram pulchriludinem animum traducas. A l , inquis, 
animae pulchritudinem non cerno. At v si libueril, 
cernes: et sicut absenies formosos, licet oculis non 
cernas, niente admirari potes; eodem modo animae 
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pulchritudinero etiam siae oculis perspicere licet. 
Annon egregiam formam ga»pe cogitaiione formagti, 
coque figinento nonnibil te affici sensisti? Effinge 
nunc quoquc animae pulchriludinem : aique bujus» 
modt formaB clegantia te oblecia. At, inquis, non 
cerno ea, quoe corpore vacanl. Alqui isla animo ma-
gis intuemur, quam corpora: siquidem ob banc quo-
que causaro et angelos et archangelos admiramur, 
quamvis eos mininie cernainus: probos item mores 
anima?que virtuiem. Ac si probum bominem et mo-
dcratum vidcris, magie hunc admiraberis, qiram ele-
gantem illam facicm. Quod si injuria affectum videris 
canique palienter ferentem, bujusmodi bominem ama, 
etiamsi senio confeclus sit. Nam bujusmodi animae 
pulchritudo ia seneclute quoque amatores muhos 
liabet, ncc umquam marcescit, sed perpetuo floret. 
Igitur ul banc quoque ipsi pulchriludinem adipisca-
mur, eos qui hac pollent captemus, atque ipsorum 
amatores simus. Sic enim nos quoque hanc pulchri-
tadinem consequuti, ad aeLerna bona pervenirc pole* 
rimus: quae utinam nobie consequi detur, per gra-
tiam ei benigniiatem, elc. 

CAP. 4. Τ . i . ldeo habente* hunc mimstralionem, 
iuxla quod mi$ericordiam contequuti sumus, non de-
ftcimu», 2. ud abdicammui occulta dedecoris. 
4. Quoniam magna quacdam loquutus fueral, ac 

' seipsuin et fldeles omnes Mosi anteposuerat, atque 
taniam eorum quae dixerat maguiiudinem esse sen-
liebat, vide quo pacto rursus modesiiam prae se fe-
rat. Nam et propier pseudaposiolos aique auditores 
sese efferre debebat, ei rurstim turaorem illum raiii-
gare, non aulcm omnmo toliere; nam hoc ludentis 
fuisset. Quocirca boc alia via aggredilur, ostendens 
id omne noa nostris meritis ac virtutibus, sed divina 
benignitate contigisse: proinde ait, Habentes igitur 
ministrationem hane. Neque enim quidqtiam amplius 
crogaviinua, quam quod minisiri exsthimug, benefi-
ciisque a Deo datis adminislram operam praebuimus. 
Quo fit, ul ncc largitionis nec suppedilationis, sed 
jninisterii vocabulo usos sil. Ac ne hoc quidem con-
tentus addidil: Juxta quod mitericordiam cotuequuti 
$umu$. Naro hoc quoque ipsum, quod bis minislrayi-
mus, a Dei misericordia et benignilate profectum est. 
Qitamquant misericordiae est, c malis exemisse, non 
autem tot insuper beneGciis affecisse; sed hoc etiam 
kabct Dei misericordia. Non deftcimut. Hoc quoque 
ipsius humanitati accepluin referendum est. Nam il!a 
verba, Juxta quod misericordiam consequuti sumut, 
existimare debes tam ad ministerium referri, quam 
ad id quod sequitur, Non deficimug. Ac velim anim-

i adverus, quam seipsum depriroere studeai. Nam qui 
lol ac taniis, inquit, beneflciis ornalus sit, idque di-
vina tantum raieericordia el benignitate, non magni 
qaidpiam fedt, si tales labores suscepit, si pericula 
adit ac tentaiiones eustiuet. Ideo non solum non con-
cidiraus animo, sed etiam gaudemus, ac vcrborum 
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liberlate ulimur. Postquam enim dixit, Non defieimus, 
gubnectit, Sed abdicavimui occulta dedecorii, non am-
buiantes in atttttia, neque adulterantc* verbum Dei. 
Quid sibi volunt bsec, Occulta dedecoris ? Non, inquit, 
magna profitemur ac pollicemur et alia rebus ipeis 
ostendimus, quemadmodum i l l i : unde etiam dicebar, 
Qum in faciem $unt9 perspiciiU (2. Cor. 10. 7 ) : verum 
tales omnino sumus, qualcs cernimur, non Octum ae 
velut duplicem animum gerenies, nec ea dicentes at-
que agentes, qu« prae pudore ac rubore occulianda 
et vcbtt umbris quibusdam obvolvenda sinl. Idque 
exponens, subjunxit, Pion ambtdante* in astulia. Nam 
quod il l i laudi ducebant, boc ipse foedum ac ridicu-
lumesse slaluit. Quidnam aulem cst, In attutia? In 
ea existimaiione i l l i erant, quasi ab accipiendis mu* 
ncribns abstinerent, cum lameu occulie acciperenl: 
sanclorum ac proborum apostolorum exisiimatione 
florebant, cum interim innumeris vitiis scaterent. At 
nos, inquit, hxc abjecimus (nam baec eant, quae oc-
culia dedecoris vocat), quippe qui lales simus9 qua-
les videmur; nec quicquam, non modo in vvia nosira 
elmoribus, sed necpraedicatione tectum atqueadunv-
braium babemus: boc enim signiGcat, quod ait, Ne» 
que adulterantes verbum Det, ted in manifeslatione t*~ 
ritatit. Hoc est, non vultu el ostenlatione, scd ipso 
rerum documcnto. Commertdanles not ipsos ad omnem 
conicientiam hominum. Non enim fidtlibus tanlum, 
sed et infidelibus perspicui sumus, ac quibusvie ex-
posiii, ot res noslras explorent: alque hinc nosipsoe 
commendamus, non a fuco ac simulalione, aut quod 
gplendidain larvam circuraferamus. Dicimus itaqua 
uog nutlum munus accipere; atqae bujus rei YOg le-
gtes vocamus: dicimus nog nullius flagitii nobis cou« 
gcios essc; atque bujug rei rursus a vobis testimo* 

29 
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nium pelimus; non ut ili i solcnt, qui vitia sua oble-
gentee multos decipiiint. Naui nos el vium noslram 
cuttclis in mediuni propoimnus, ct docirinam ila pa-
tefaciiuus, ut quivis eam inlelligore possini. Maz au-
tcm, quia infidcles vim hnjusce doctriiuc minimc per-
spcciam habebant, subjunxil, hoc non sibi, sed eorum 
stupori assignandum esse, dicens : 3. Quod si eliam 
opdrtum esl evangelium nottrum, in iis qui pereunt 
opertum « I , 4. in quibus Deus hujus sceeuli exccccavit 
mentcsinfidelium. Quodbic dicit, eamdem vimbabet, 
quam ea, quac priusdixit: Aliis odor morti$ rumus in 
mortem, uliis odor vitm in vitam (2. Cor. 2.16). 

2. Marciomstarum et Manichceorum enores. —Quid 
sibi vult illud , Deus hujus sccculi ? Qui Marcionis 
morbo Isborant, de rerum Opifice, jusio quidem illo, 
sed non item bimo, bocc dicta esse contendunt: aiunt 
enim Deum quemdam juslum essc, qui non sit bo-
IIUS . Manichad autem bis verbis diabolum sigiiificari 
asscrunl ; hinc nimiruni alium rcrum condilarum 
c(Tcctorenivpraiter eum qui vere est.perquam stoiide 
niducere cupienles. llabet cnitn boc familiare Scri-
ptura, ut dcum non ex ipsius dignilale, sed ex eoruiu 
qui ipsius imperio subsunt imbecillilale nuncupet: 
ul cum mamonam dominum dicit , cl venircm 
dcum. Neque cnim propicrca aul venler dcus csi , 
aul mamona domiuus, sed eorum demum, qui sese 
ipsis subjeccrinl. Alvero uos illud dicimus, non de 
diabolo quidem bxc verba babiia esse, sed dc uni-
versorum Deo; sicquc legcudum essc, hifidelium 
hujui scvculi menles Deu$ excoecavit. Nam futurmii 
a;vum infideles non babilurum est, sod boc dum-
(axai. Si vero quis aliter legat, nempe Dcut hujus 
SCECUU ι oe binc quidem ulla calumuix ansa porrigi-
tur : neque enlm binc ostcndimr, cum hujus lanlum 
sxculi Deum esse. Nam et Deus cali dicilur; ncc 
lameu cseli lantum Deus est : e l , Dcus prxseiuis 
diei , diciimis; ncc lanien bacc ila dicimus, quasi 
ipsiqs imperium tmius diei angusliis circumscriba* 
mus. Qtiin Dcus quoqnc Abraliai dicitur, et Deus 
lsaac, et Deus Jacob; cuni laracn non eorum lanlum 
sii Dcus. Ac pleraque eliain alia hujusmodi leslimo-
uia in Scripturis inveniri possuni. Quonam porro 
modo excuecavit? Non sawe quod in boc ulla ipsius 
aciio fueril, absit, sed quia id passusesi ac permisil: 
nam Sci iplurac mos est ita loqui, ut cum ait, Tradi-
dit eot Deus in reprobum tensum (Rom. 1. 28). Quo-
niam enim il l i prius fldem abrogaruul, seque indignos 
reddideriuit qui mysteria videreni, illos ipse dere-
liquit. Quid enim bic faciendum erat?an iiivitos ira-
bere, suaquc arcana i is , qui ea cernere recusabant, 
aperire? At niagiscoiitempsissenl i l l i , ncc vidcre vo-
luissenl: uiide cliara mox aubjunxil, Ul non fulgeat 
eis Uluminaiio evangedi glorice Christi; non ad hoc, ut 
Dco non credant, *ed ul qitx siut imerna inysteria 
infidelii mecs mimme perspiciat: quod eiiam ille 
nobis praBcepU, ul ne margaritas ante porcos conji-
ciamus {Mallh. 7. 6 ) . Elenira si ca infidelibus de-
lexissel, eoruw morbus magis incruduisset. Nain si 
quit onOie laboiantem cogat soJaree radios respicere, 
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illius infirmiuieni magis augei. Ideo medici coa m 
teuebris abdilos tenent, ne morbus ingraYeecat. Sic 
ergo bic eliam iiilelligendum est, aerape quod icu 
viiio suo increduli exstiterunt. Increduli auiem ef* 
fecti, evangelii arcana minime jam perspexerunt, Dee 
nimirum radios suos illis deinceps subduceoie. Id 
quod eliam discipulis dicebal, Propterea in paraboii* 
loquor ip$i$, quia audientet non audiunl (Mauh. 13. 
13). Veruin ut quod dico exemplo dilucidius fiatf 

finge geniiiem esse quemdam , qui res nostras pra 
fabulis babcat: bic igilur plusne ex co commodi οβ
ριοί, si ingressusfucrit ac inysteria conspexeril, quain 
si foris maBeat? Ideo a i t : Ut non fulgeal iltis illumi-
naiio; in Mosis videlicel hisioria adbuc bxreas. Naai 
quod illius xtate Jadxisaccidit, hoc evangelii tempore 
omnibus infidelibus usu vcuit. Quidnam anlem sit > 
quod ait opertum illis fuisse ac minime declaratum, 
audi quid ipse dicai: Ut non fulgeal ei$ illuminaiio 
evangelii gloriw Chriili, qui est imago Dei, Nempe 
quod urbis salus crux est ipsiitsqoe gloria , quod is 
qui crucifixus est cum mullo splendore venturus s i l ; 
alque alia oinnia, tam prjesentia, quam fulura, lam 
in aspccium cadeutia, quam occulta et ineffabilis re-
rum quae exspeclantur adventus. Uade eliam αύγάσαι 
dixi t , boc esl irradiare, ne tu totum in hac viia 
quairas. Esi enim velut radius quispiam Spirilus. id 
quod nunc dalur. Id quod eiiam superius indicans, 
odoris ac rursum pignoris vocabulo usus est, decla-
rans niullo majorcm parteai in fuluro a.vo exspe-
ciandani esse. Sed tameii IKTC oiimia ipsis occul-
lala sunl, el ob id occullata, quia prius ipsi ftdem 
DdO abrogarunt. Poslea, ul osiendal, non Cbristi nio-
do, sed eiiani Pairis gloriam iis incogniiam esse, qui 
eam imn vklenint, adjecit, Quiesiimago Dei. Cave 
cniui in Cbrisio solo consistas. Ut euini pcr eum 
Patreiu ceruis, ila, si ipsius gloriam ignores, ne Pa-
It is ijuidem gloriam cognilam babebis. 5. Non enim 
nos ipsos priedicamus, *ed Chrittum Jesum Dominum 
noilrum, nos aulem scrvos vcstros per Jesum. 

3. Quinam bic sermonis teuor est? quid hoc cum 
i i s , qux anle dicia sunl, communc babei? Yel eos 
nolat ut insolcnlius scse eflerenies, cl discipulis 
suadere cupienles, ut ab eorum uoninibus sibi ito-
men iuiponant f sicul in superiore eptsiola dicebat, 
Ego sum Pauli, ego uutem ApolU ( 1 . Cor. 3. 4 ) : aut 
aliud quiddam gravissimum significat. Quidnani boc! 
Quoniam aceri imum in ipsos bellum i l l i gcrebani, 
alque insidias undique ipsis siruebant. Nuni, inquit, 
adversuni nos pugnatis, ac non adversus eum qui a 
nobis prxdicaiur? ucque enim nosipsos pracdicamus: 
ego servus sum , cgo eoruai qui praedicaiionem cx-
cipiuul miuisier, opcram oninem alteri navans, atquc 
ipsius glori.np. causa quidvis faciens. llaqiie, dum milii 
balbinn infcrs, ea quas UUiis sunl dejicis. Tanluai 
enim abesl, ui cx evangelico rouuere quidquam inihi 
arrogem , ui ne servus quidem vester csse propter 
Chrislum recusaiurus sim, quandoquidetn ipsi visura 
est tanto in pretio vos habere, tantoqve aniore vo* 
eomplccii, ac salutis vesirac causa qnidvis agcra 
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τής εκείνων αναισθησίας. Διδ χαί φησιν · ΕΙ δέ καϊ 
hni κεκαΛνμμένον χδ εύαγγέΛιον ημών, έν τυΤς 
άποΛΛνμένοις έστϊ κεκαΛνμμένον, έν οίς ό θεός 
τοϋ αΙώνος τούτον έτνφΛωσε τά νοήματα τών 
απίστων."Οπερ καί έμπροσθεν είπεν, Οΐς μέν όσμή 
Θανάτου είς Θάνατον, οϊς δέόσμή -ζωής εϊς ζωήν, 
τοΰτο καί ένταϋθά φησι. 

β'. Τί δέ έστιν, 'Όθεός τον αΙώνος τούτον; Οί μέν 
τά Μαρκίωνος νοσούντες, λέγουσι περ\ τοΰ Δημιουρ
γού τοΰ δικαίου μδνον, και ούκ άγαθοϋ, ταΰτα είρή
σθαι · λέγουσι γάρ είναί τινα Θεδν δίκαιον, καί ούκ 
άγαθδν. Μανι/αίοι δέ φασι τδν διάβολον ένταΰθα 
λέγεσθαι, έκ τούτου δημιουργδν τής κτίσεως έτερον 
έπεισαγαγείν παρά τδν δντα βσυλδμενοι, σφόδρα άνοή-
τως. Οίδε μέν γάρ πολλάκχ; ή Γραφή Θεδν καλείν 
ούκ άπδ τής αξίας τοΰ καλουμένου, άλλ* άπδ τής 
ασθενείας τών ΰποταττομένων ώς δταν τδν μαμωνάν 
κύριον λέγη, κα\ τήν κοιλίαν θεόν. Άλλ' ού παρά 
τοϋτο οϋτε ή κοιλία θεδς, ούτε δ μαμωνάς κύριος, 
άλλ' εκείνων τών ύποκατακλινόντων εαυτούς. Η μ ε ί ς 
δέ έκείνό φα με ν, δτι ούτε περ\ τοΰ διαβόλου τοΰτο 
είρηται, άλλά τοΰ τών δλων Θεού· και ούτως άνα* 
γνωστέον, δτι Γών άχίστων τον αϊώνος τούτον 
έτϋφΛωσεν ό θεός τά νοήματα. Ό γάρ μέλλων 
ούχ έχει απίστους, άλλ* δ παρών μόνος. Εί δέ καί 
έτέρως τις άναγινώσκοι, οίον, δτι Ό θεός τον 
οΐώνος τούτον, ουδέ τοΰτο έχει τινά λαβήν ού γάρ 
τοϋτο δείκνυσιν αύτδν τούτου μόνον βντα τού αίώνος 
Θεόν. Και γάρ ό Θεδς ουρανού λέγεται, άλλ* ούκ 
έστιν ουρανού μόνον Θεός· και δ Θέδ$ τής παρούσης 
ημέρας λέγομεν, χαί ού* είς έκείνην μόνην συγ-
κλείοντες αύτοΰ τήν αρχήν, [494] τοΰτό φα μ ε ν και 
δ θεδς δέ Αβραάμ λέγεται, και δ θεδς Ισαάκ, και 
δ θεδς "Ιακώβ * και ούκ εκείνων μόνον έστ\ θεός. 
Καί πολλάς άν τις καί ετέρας τοιαύτας έν ταίς Γρα-
φαίς εύροι μαρτυρίας. Πώς ούν έτύφλωσεν; Ούκ 
ενεργή σας είς τοΰτο, άπαγε, άλλ' άφε\ς κα\ συγχω* 
ρήσος· και γάρ έθος τή Γραφή ούτω λέγειν ώς δταν 
λέγη, Παρέδωκεν αυτούς ό θεός είς άδόκιμον 
νουν. Επειδή γάρ αύτοι ήπίστησαν πρώτοι, καΐ 
αναξίους εαυτούς κατεσκεύασαν τοΰ ίδείν τά μυ
στήρια, κα\ αύτδς λοιπδν είασεν. Άλλά τί έδει ποιή
σαι ; πρδς βίαν έλκειν, καί έκκαλύπτειν μή βουλο-
μένοις ίδείν; Άλλά μάλλον άν κατεφρόνησαν. κα\ 
ούδ* άν είδον διδ καί έπήγαγεν, ΕΙς τό μή αύγάσαι 
αύτοΐς τόν φωτισμό ν τοϋ εύαγγέΛιον τής δόξης 
τοϋ Χρίστου · ού πρδς τδ άπιστήσαι τ φ Θεψ, άλλά 
πρδς τδ τήν άπιστίαν μή ίδείν τίνα έστί τά ένδον · δ 
χαλ ήμίν έπέταξε, μή (Μπτειν τους μαργαρίτας έμ
προσθεν τών χοίρων κελεύσας. ΕΙ γάρ καί άπιστοϋ-
σιν έξεκάλυψε, μάλλον άν ή νόσος αυτών έπετρίβη, 
Καί γάρ εί δφθαλμιώντά τις ανάγκασειε πρδς τάς 
ακτίνας ίδείν, επιτείνει μάλλον αύτοϋ τήν άσθένειαν. 
Διά τούτο καί έν σκότει καταχλε ίουσιν αύτοϋς Ιατρών 
παίδες, ώστε μή έπιτρίψαι τδ νόσημα. Οϋτω τοίνυν 
χαί ενταύθα νοητέον, δτι ούτοι μέν γεγόνασιν άπι
στοι δι* εαυτούς' γενόμενοι δέ άπιστοι, ούκέτι έώρων 
τά ά π ό ^ η τ α τοϋ ευαγγελίου, τοϋ Θεοϋ λοιπδν άπο-
χλιίοντος τά ; ακτίνας αύτοίς. "Οπερ καί τοΤς μαθη-
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ταίς έλεγεν, δτι Αιά τοντο έν χαροιμίαις Λα,Ιώ 
αύτοίς, δτι άκούοντες ούκ άκούονσιν. "Ινα δέ καί 
έπί παραδείγματος σαφέστερον δ λέγω γένηται, ύπό-
0ου τινά "Ελληνα είναι μύθους τά ημέτερα ήγούμε
νον · ούτος ουν πώς ώφεληθήσεται μάλλον, είσελθών 
χαί ίδών τά μυστήρια, ή έξω μένων.; Διά τοΰτό φη
σιν ΕΙς τό μή αύγάσαι αύτοϊς τόν φωτισμόν, 
επιμένων έτι τή Ιστορία Μωύσέως. "Οπερ γάρ πρδς 
Ιουδαίους γέγονεν έπ' εκείνου, τοΰτο έπί πάντων 
τών απίστων γίνεται έπί τοϋ ευαγγελίου· Καί τί 
έστι τδ συνεσκιασμένον, καί οπερ αύτοίς ούκ έστι 
πεφωτισμένον; Άκουσον αύτοΰ λέγοντος· ΕΙς τό μή 
αύγάσαι αύτοΐς τόν φωτισμόν τοϋ εύαγγεΛίου 
τής δόξης τού Χριστού, δς · έστιν εΐκών τού 
θεοϋ. Οίον, δτι δ σταυρδς τής οικουμένης σωτηρία 
καί αύτοΰ δόξα, δτι αύτδς ούτος ό σταυρωθείς μετά 
πολλής περιφανείας μέλλει παραγίνεσθαι, τά άλλα 
πάντα, τά παρόντα, τά μέλλοντα, τά δρώμενα, τά 
ούχ δρώμενα, ή άπό^δητος τών προσδοκώμενων 
περιφάνεια. Διδ καί, αύγάσαι ειπεν, ίνα μή τδ δλον 
ένταΰθα ζητής· ώσπερ γάρ αυγή τις έστί μόνον τοΰ 
Πνεύματος ή δεδομένη. Τούτο γοΰν καί. ανωτέρω 
δηλών, όσμήν είπε, καί πάλιν ά^αβώνα, δεικνϋς 
δτι τδ πλέον έκεϊ μένει. Άλλ* δμως ταΰτα άπαντα 
κέκρυπται άπ' αυτών κέκρυπται δ$, επειδή ήπί
στησαν πρότεροι. Είτα δεικνϋς, δτι ούχϊ τήν τοΰ 
Χρίστου δόξαν άγνοοΰσι μόνον, άλλά καί τήν τοϋ 
Πατρδς οί ταύτην ούκ Ι£όντες, έπήγαγεν, "Ος έστιν 
εΐκών τοϋ θεοϋ. Μή γάρ μέχρι τοΰ Χρίστου στής 
μόνον. "Ώσπερ γάρ διά τούτου τδν Πατέρα δρας· 
ούτως άγνοήσας τήν τούτου δόξαν, ουδέ [495] τήν 
εκείνου εΓση. Ού γάρ έαντούς κηρύσσομεν, άΛΛά 
Χριστόν Ίησοϋν Κύριον, έαντούς δέ δούΛονς 
υμών διά Ίησοϋν. 

γ'. Καί ποία αύτη ακολουθία; τί τοΰτο πρδς τά είρητ 
μίνα έχει κοινόν; Ή εκείνους αίνίττεται ώς έπαίτ 
ροντας εαυτούς, καί πείθοντας τους μαθητάς £π* 
αυτών εαυτούς ονομάζει ν, δπερ έν τή πρότερα έλε
γεν, Έγώ εϊμι ΠαύΛον, έγώ δέ ΆποΛΛμ · ή έτε
ρον τι βαρύτατον. ΙΙοίον δή τούτο; Ίξπειδή σφόδρα 
αύτοϋς έπολέμουν, καί έπεβούλευον αύτοίς πάντο
θεν, Μή γάρ ήμίν μάχεσθε, φησί, καί πολεμείτε; 
ή τψ » δι 'ημών κηρυττομένψ; ού γάρ εαυτούς κη-
ρύττομεν· έγώ δούλος είμι, έγώ διάκονος είμι κα*. 
τών δεχόμενων τδ χήρυγμα, έτέρφ πάντα πράγμα* 
τευόμενος, καί υπέρ τής εκείνου δόξης πάν ότιοϋν 
ποιών. "Ωστε έμοί πολέμων, τά εκείνου καταβάλλεις. 
Τοσούτον γάρ απέχω είς έμαυτόν τι περιστήσαι τών 
τοϋ ευαγγελίου, δτι καί υμών ού παραιτήσομαι είνα». 
δούλος διά τδν Χριστδν, επειδή έκείνψ έδοξεν ούτι* 
τιμήσαι υμάς, επειδή ούτως ύμ$ς έφίλησε, καί πάντα 
υπέρ υμών έπραξε. Διδ καί λέγει, Έαντούς δέ 
δούΛονς υμών διά Χριστόν. Είδες ψυχήν ξόξης 
καθαράν; Ού γάρ δή μόνον, φησί, τών δεσποτικών 
ουδέν νοσφιζόμεθα, άλλά καί ύμίν εαυτούς ύποτάσ-
σομεν δι' εκείνον. "Οτι ό θεός ό είπών έκ σκοΊτονς 
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φώς Λάμψαι, έΛαμψεν έν ταίς καρδίαις νμών. 
Είδες πώς πάλιν τοΤς ζητοΰσι τήν δόξαν έκείνην 
ίδείν τήν ύπερβάλλουσαν, τήν Μωϋσέως λέγω, δεί
κνυσι μετά προσθήκης άστράπτουσαν ; Καθάπερ είς 
τδ ποόσωπον Μωϋσέως, ούτως είς τάς υμετέρας 
καρδίας έλαμψε, φησί. Κα\ πρότερον άναμιμνήσκει 
τώνέν άρχή τής κτίσεως γενομένων, αισθητού φωτδς 
και σκότους αίσθητοΰ, δεικνΰς δτι αύτη μείζων ή 
δημιουργία. Και ποϋ εΐπεν, Έκ σκότους φώς 
Λάμψαι; Έν άρχή και έν προοιμίοις τής κτίσεως · 
Σκότος γάρ ήν, φησΊν, επάνω της αβύσσου. Καϊ 
εΐπεν ό θεός, Γενηθήτω φώς · καϊ έγένετο φώς. 
Άλλά τότε μέν ε ίπε , Γενηθήτω, καϊ έγένετο * νύν 
δέ ούκ εΐπεν, άλλ' αύτδς ήμίν γέγονε φώ; · ού γάρ 
εΐπεν, δτι καΊ νϋν εΐπεν, άλλ' αύτδς έλαμψε. Διά 
τούτο ουδέ αίσθητά πράγματα όρώμεν τοϋ φωτδς 
λάμποντος τούτου, άλλ* αύτδν τδν θεδν διά τού Χρι
στού. Όράς τδ άπαράλλακτον τής Τριάδος; Περί 
μέν γάρ τοϋ Πνεύματος φησιν Ημείς 6έ πάντες 
άνακεκαΛυμμένφ προσώπφ τήν δόξαν Κυρίου 
κατοπτριζόμενοι, τψ* αυτήν είκόνα μεταμορφού-
μεθα άπό δόξης είς δόξαν, καθάπερ άπό Κυρίου 
Πνεύματος* περι δέ τοϋ Υίοΰ, Είς τό μή αύγάσαι 
αύτοίς τύν φωτισμόν τοϋ εύαγγεΛίου τής δόξης 
τοϋ Χριστού, δς έστιν εϊκών τοϋ θεοϋ · περι δέ 
τοΰ Πατρδς, Ό είπών έκ σκότους φώς Λάμψαι, 
έΛαμψεν έν ταΐς καρδίαις υμών, πρός φωτισμόν 
τής γνώσεως τής δόξης τοϋ θεοϋ έν προσώπφ 
Χριστού. "Οσπερ γάρ είπών, Τοϋ εύαγγεΛίου τής 
δόξης τοϋ Χριστού, έπήγαγεν, "Ος έστιν εϊκών 
τού θεοϋ, δεικνϋς οτι και τ ή ; εκείνου δόξης άπεστε-
ρήθησαν ούτως είπών, Τής γνώσεως τοϋ θεοϋ9 

έπήγαγεν, Έν προσώπφ Χριστού, δεικνϋς δτι διά 
τούτου τδν Πατέρα γινώσκομεν, ώσπερ ουν καΊ διά 
τοΰ Πνεύματος αύτψ προσαγόμεθα. [496] "Εχομεν 
δέ τόν θησαυρόν τούτον έν όστρακίνοις σκεύε-
σιν, ίνα ή ύπερβοΛή τής δυνάμεως ή τοϋ θεοϋ, 
καϊ μή έξ ημών. Επειδή γάρ πολλά καΊ μεγάλα 
ειπε περΊ τής άπο^ήτου δόξης· ίνα μή τις λέγη. 
ΚαΊ πώς τοσαύτης δόξης απολαύοντες μένομεν έν 
Ονητώ σώματι; φησΊν, δτι τοΰτο μέν ούν αύτδ μά
λιστα έστι τδ θαυμαστδν, καΊ δείγμα μέγιστον τής 
τοΰ θεοϋ δυνάμεως, δτι σκεΰος όστράκινον τοσαύτην 
ήδυνήθη λαμπρότητα ένεγκείν, και τηλικοΰτον φυ-
λάξαι θησαυρόν. "Οπερ οϋν καΊ αυτός θαυμάζων 
Ιλεγεν, "Ινα ή ύπερβοΛή τής δυνάμεως ή τοϋ 
θεοϋ, καϊ μή έξ ημών * πάλιν έκίίνους αίνιττό-
μενος τους καυχωμένους έφ' έαυτοΤς. Τό τε γάρ 
μέγεθος τών δοθέντων, τό τε ασθενές τών δεξαμέ-
νοιν δείκνυσι τήν ίσχϋν, ούχ δτι μεγάλα έχαρίσατο 
μόνον, άλλ* δτι καΊ μικροίς οΰσι· τδ γάρ όστράκινον 
τδ εύθραυστον · τής θνητής φύσεως αίνιττόμενος 
έλεγε, κα\ τδ τής σαρκδς ημών ασθενές έμφαίνων. 
Όστρακου γάρ άμεινον ουδέν αύτη διάκειται* ούτως 
έστ\ν εύεπηρέαστος, καΊ Οανάτω και νόσοις και 
αέρων άνωμαλίαις και έτέροις μυρίοις διαλυομένη 
£αδίως. Ταΰτα δέ έλεγε, και καταστέλλων εκείνων 
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τδ φύσημα, κα\ πάσι δεικνϋς οτι ουδέν άνθρώπινον 
τών καθ' ημάς. 

δ'. Και γάρ τότε μάλιστα διαφαίνεται ή τοΰ θβοΟ 
δύναμις, δταν δι' ευτελών ενεργή μεγάλα. Διδ καλ 
άλλαχοΰ έλεγεν, Ή γάρ δύναμίς μου έν ασθενείς 
τεΛειοϋται. ΚαΊ έν τή Παλαιή δέ διά κωνώπων καΐ 
μυιών ολόκληρα στρατόπεδα βαρβάρων έτροποϋτο 
(διδ κα\ μεγάλην δύναμιν αύτοϋ τήν κάμπην έκάλει), 
καΊ έν άρχή γλώττας συγχέων μόνον, τδν μέγαν 
πύργον εκείνον τδν έν Βαβυλώνι κατέλυε. ΚαΊ έν τοίς 
πολέμοις δέ νΰν μέν διά τριακοσίων άπειρα στρατό
πεδα ήλασε, νΰν δέ διά σαλπίγγων πόλεις καθείλε · 
μετά δέ ταΰτα διά παιδίου μικροΰ καΊ ευτελούς τοϋ 
Δαυίδ, άπασαν τών βαρβάρων τήν παράταξιν έτρο-
πώσατο. Οΰτω δή καΐ ένταΰθα δώδεκα μόνους άπο-
στείλας, τής οικουμένης περιεγένετο, δώδεκα, καΐ 
τούτους έλαυνομένους, πολέμου μένους. Έκπλαγώ-
μεν ουν τοΰ θεοϋ τήν δύναμιν, θαυμάσωμεν, προσ
κυνήσω με ν έρωτήσωμεν Ιουδαίους, έρωτήσωμεν 
Έλληνας, τίς έπεισε τήν οίκουμένην άπασαν άπο-
στήναι τών πατρίων έθών, καΊ πρδς έτέραν μετατά-
ξασθαι πολιτείαν; ό άλιεϋς, ή δ σκηνοποιός; δ τε 
λώνης, ή δ αγράμματος κα\ ίδιώτης; ΚαΊ πώς άν έχοι 
ταΰτα λόγον, εί μή θεία δύναμις ήν ή πάντα κατορ-
θοΰσα δι' εκείνων ; Τί δέ καΊ λέγοντες έπειθο* εκεί
νοι ; Βαπτίσθητε έν τψ ονόματι τοϋ σταυρωθέντος. 
Ποίου; Ό ν ούκ είδον, ουδέ έθεάσαντο. Άλλ 1 δμως 
ταΰτα λέγοντες καΊ κηρύττοντες, επειθον, δτι οί μέν 
μαντευόμενοι και έκ προγόνων αύτοίς παραδοθέντες, 
ούκ είσι 0εο\, δ δέ προσηλωθείς, ούτος Χριστός, 
πάντας έφείλκετο. Καίτοι γε δτι μέν έσταυρώθη κα\ 
ετάφη, παντί που δήλον ή ν δτι δέ [497] ανέστη, 
ούδεΊς πλήν ολίγων εΐδεν. Άλλ' δμως καΊ τοΰτο έπει
σαν τους ούχ έωρακότας * καΊ ούχ δτι ανέστη μόνον, 
άλλ* δτι καΊ είς ουρανούς ανήλθε, καΊ έρχεται κρίναι 
ζώντας και νεκρούς. 

Πόθεν ουν τδ πιθανδν τοίς λόγοις τούτοις, ειπέ μοι; 
Ούδαμόθεν άλλοθεν, άλλ* άπδ τής τοΰ θεοΰ δυνάμεως. 
ΚαΊ γάρ πρώτον αυτή ή καινοτομία πάσι προσίστα-
το* δταν τε καΊ τοιαύτα τις καινοτομή, χαλεπώτερον 
τδ πράγμα γίνεται, δταν άναμοχλεύη παλαιάς συν
ηθείας θεμέλια, δταν έκ βάθρων άνασπ$ νόμους. 
Πρδς δέ τούτοις ουδέ οί κήρυκες αξιόπιστοι είναι 
έδόκουν,άλλά καΊ έθνους παρά πάσι μεμισημένου b , 
και όειλοΊ και αμαθείς. Πόθεν ούν περιεγένοντο τής 
οίκουμένης; πόθεν υμάς καΊ τους υμετέρους προ
γόνους τους δοκοΰντας φιλοσοφείν, μετά τών θεών 
αυτών έξέβαλον; ούκ εϋδηλον δτι άπδ τοΰ τδν θεδν 
έχειν μαθ' εαυτών; Ουδέ γάρ ένι c ταΰτα άνθρω-
πίνης δυνάμεως κατορθώματα, άλλά θείας τινδς καΊ 
άπο^ήτου . Ούχ\, φησ\ν, άλλά γοητικής. Ούκοΰν αύ-
ξηθήναι έδει τήν τών δαιμόνων αρχήν, κα\ έπιταθή-
ναι τήν τών είδωλων θεραπείαν. Πώς ούν καθήρηται 
και ήφάνισται, και άπ* εναντίας έκείνοις τά ημέ
τερα ; "Ωστε κάντεΰθεν δήλον, δτι τοΰ θεοΰ ψήφος 
ήν τά γινόμενα, ούκ άπδ τοΰ κηρύγματος μόνον, 
άλλά και άπδ τής πολιτείας αυτής. Πότε γάρ παρ-
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Unde eiiam ait , Nos aulem $ervot veUrot propter 
CHrishnn. Viden1 antmum ab oroni gloria* sludio pu-
rura ? Tantum abest, inquil, ut eoruro, q u » Doinini 
SUJII , quidquam usurpemus, ut eliara nosipeos robis 
propler euni subjiciamus. 6. Quoniam Deu$, qui dixit 
at tenebm lumen splendescere, ip$e illuxit in cordibu» 
vestris. En quomodo rursus i i s , qui exiroiam illam 
gloriarn, Mosis videlicel, vidcre cupiebant, osiendit 
cliain cum addilamenlo fulgentem ! Sicut in vullura 
Mnsis, iuqtiit, ila in corda veslra effulsil. E l quidem 
prius ea , quae in rerum condilarum inilio exstite-
rtint, in memoriaro revocat, lucem nimirum in 
sensum cadentem et (enebras; oslendens hoc opi-
ficium illo prcrstantius esse. Verum ubinam dixit, 
De tenebris lucem spiendetcere t In principio ac 
rcrum conditarum primordiis: Tenebra cnim, inquit, 
eranl tuver faciem abysti. E l dixit Deus, Fiat lux, et 
fncia e$t lux (Gen. 1.2.5). Sed lunc quidein dixit, Fiat, 

Faclum ett; nunc autem non dixit, sed ipse nobis 
lnx faclus cst. Quocirca ncc rcs scnsiles bac luce afful-
gente intupmur, sed Dcum ipsum per Chrislum.Vides-
tic quo ι acto nihil in Trinilate sit diversum? Nam de 
Spirilu dicit, Not autem omnet revelata facie gtoriam 
Domhii tpeculantet, in eamdem imaginem tramforma-
mnr α gloria in gtoriam, (anujuam α Domino Spiritu 
(2 . Cor. 3. 18); de Fi l io , Ut non fulgeat illis illumi-
t aiio evangetii gloriai Chrisli, qui ezl imago Dei; de 
Palrc denique, Qui dixil de tenebm tucem splende-
scere, ipse itluxil tn cordibus vetlris ad illuminalionem 
scientia claritatis Dei in facie Chritli. Qucmadmodutn 
eniin cum dixissel, Evangelii glorice Christi, subjccic, 
Qui est imago Dei, his verbis indicans eos illius quo-
que gloria orbalos esse : ila cum dixisset, Scientnv 
Dei, adjecit, In facie Chrhii, u l ostcndal nos pcr 
Clirislum ad Palris cognilionein pervenirc, nl eliam 
per Spiritum ad eum adducitnur. 7. Uabenius autem 
islum thesaurum in vtuis fictilibus : ut sublimitas sit 
virtutis Dci, el non cx nobis. Quoniam enim de ar-
caaa illa gloria multa et ampla verba feceral, ne 
quis dicerct: Qui iit igilur, ul lanlain gloriam cou-
sequuti, in morlali corpore mancamus? Hoc ipsum, 
iuquit, est summopere mirandum , ac luculentissi-
iniim diviiue potentiae argumenlum , quod ficlile 
vasculum lanluin splendoreni fenre ac laalum the-
saurum tueri poiueril. Cujus etiam reiadinirationeipse 
commotus dicebal: Ut sublimitas til viriuti$ Dei, tt 
non ex nobit; his \erbis cos rursus aubindicans, qui 
in seipsis gloriabanlur. Nam et donorum magailudo, 
et eorum qni bis affecii sunl imbccillilas, vim Dei 
demonslranl, non modo quia magna largims cs l , 
sed quia parvis ei abjectis : fictile quippe dix i t , ul 
humanoe naturae fragililatera significaret, carnisque 
noslrse imbecillitatem conspicuam redderei. Testa 
naroque nibilo melius illa se habet; adeo offensioni-
bus patet, ac morte, morbis, cx.W iniemperiis, alque 
Innumeris aliis malis factle dissolvitur. Hacc porro d i -
oebat, tum ut eorum arrogantiain comprimeret, tum 
ut nthil rerum nosirannn bumanum csse demon* 
atrarct. 

COR. UOMIL. V I I I . 459 
4 . Nam tum demum Dei YIS maxime elucei, cuti* 

per viles et abjecto» ingentes res pairau Ac proiade 
alio eiiam loco aiebat, Virlus mea in infirmtat* per-
ficitur (2. Cor. 42. 9). In Veteri quoqoe Teslamento-
per culices et muscas lotos barbaroruni exereitos 
fugam verlebat (ideo erucam magnaro vira soam ap-
pellabai [Joei. 2.25 ] ) , et olim lingaas dumiaxafc 
confundendo , ingenlem illam turrim Babylonicam 
dclevit. In bellis insuper nunc per treccmos rlro» 
infinilam hosiium manum proQigabat, nunc lubarum 
clangore urbes everiebai, ac poslea pcr exigunm ac 
vilem adolcscenlem Davidem universam barbarorum 
aciem in fugam agebat. Eodem iiaqtie raodo bie quo-
que missis solum duodecim viris de orbc vicloriani 
adeplns esl, daodecim, idquecum ipei infesta omnia 
haberent, ac bello ab omnibus vexarenlur. Dei ergo 
polentiam adiniremur el adoremus : sciscitemur cx 
Juda^is, scisciiemur ex gcutilibus, quisnam universo 
terrarum orbi persuaserit, ut a patriis institutis abs-
cederet , atque ad alieram vivendi rationem eese 
conforrel ? piscalor, an tentoriorum cffector ? publi-
canus , an indoctus ac lilcrarum cxpcrs ? Quam au-
tem hoc raiionem baberei, nisi vis divina fuissel, 
quae per illos omnia conficeret ? Nam quid dicentes 
i l l i , pcrsuadebant ? Baptizemini in nomine crucifixi 
( Act. 2. 38). Cujus landem? Quem numquam vidc-
ranl. Et (amen cum bacc diccrent ac prxdicarent v 

audiloribus pcrsuadebaut, cos qui vaticinabantur , 
aique a majoribus tradili ipsis eranl, deos ηοιι esse. 
Chrislus vcro ciavis aflixus omnes attrahebat. Alqur, 
quod in crucem sublatus ac sepultus ftiissei , apud 
omnes constabat; quod autem resurrexisset , pauci 
oninino viderant. Nibilo secius tamen hoc ipsum iis, 
qui non viderant , persuaserunt : nec id solum , sed 
etiam, quod in cailos asccndisset, alqtie ad judicittm 
de vivis ac mortuis ferendam venturu3 csset. 

Apotloli quomodo orbem subegentnl. — Uude igifur, 
qu.i so , persuadendi \is in bis sermonibus ? Noit 
aliunde , quani a Dei polemia. Primuin enim novilas 
ipsa omnium animos oifendebal : cum autcm in hu-
jusmudi rebus quispiam innovat, tunc gravior rcs ef« 
ficilur, ut cunt priscorum riiuum fuudamenta effringil. 
ac leges radicitus evellit. Huc accedil, quod praco-
nes non fidc digni viderentur. Nam ct cx ea natione 
erant ( qux omnibus odiosa essel, el ipsi limidi ac 
dociriuae expertes erant. Unde igitur orbem subege-
runl ? unde vos el majorcs vestros , qui philosopbi 
videbanlur, alque deos ipsos ejecerunl? annon liquet 
illos Deum secum habuisse ? Neque enim lam pra> 
clara facinora in buroanam polentiain cadunl, sed 111 
divinam quamdam et ineffabilem. Minime vero , in-
quiuat i s l i ; sed praestigiis usi sunt. Ergo d&monum 
imperiuro augeri oportebat, atque idolorum cultcm 
amplificari. Qui igitur faclura est, ul ea dcleia atque 
exstincta s int , ct e i conirario nostra efflorescant Τ 
Quare hinc qtioque liquct, Dei calculo hnec conligis* 
se : neque a pracdicalione Untum, sed ab ipsa quoqae 
viiae ratione. Quando enim lanta virgioitas passini 
Ιυΐυ orbe consiia esi? quando par opum, vha?, alque 
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aliarmii ontoinm rcrum confempius ? Nain flagiiiosi 
ac prxstigiatores nihil ejuemodi effeccriat, sfld con-
iraria omtiia : at bi angelicam vi lx raiioncm nobis ct 
in noslra et in barbara rcgione atque in extrcmis 
ferr» recessibus non modo doctierunt, sed ctiatn 
perfeceruni. Unde perspicuiim esi, Ghrisli vim faisse 
OJI-B hoc lotem ubiqae feceril, vim , inqtram s Hlam 
abique lucertfcntac fulgtire quovis eelerins koiniiHHiv 
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inentes illustrantem. Haee igilinr omnil eogttaiite» , 
atque apcrlum proinissionia futurorom bonorom ar-
gumenlum ex tis quae facta sont capientes, inviciam 
illam Cruciflxi potentiam nobiscum adorate : ut c l 
inlolerandos cruciatns effugiatis, et sempiternuai rc-
gnum assequamini: quod ulhiam nobie comingat. 
per graliani ei benigiiiiaiem, etc. 

HOMILIA I X . 

CAP. 4. v. 8. In omnikus trtbutationcm patimur, ud non 
angutliamur: oporiamur, ted non destituimur : 9. 
pertequutionem patimur, $ed non derelwquinmr. 

\ . I» ee adbuc immoralur , ut ostendat orone hoc 
nrgmiam diviine potcntia? adscribendum esse : qno 
eoruni arrogantiam coerccat, qui in seipsis gloria-
bautur. Non enim y inqui i , hoe solum mirabile cst , 
quod hune ihesaurum in ficiilibus vasis asservemus; 
sed cliam qnod , cum sexcentis incommodis prema-
tnur , alque omni ex parie pulsemur , eum tamen 
ttietnur nec amillimus. Ει quidem si vel adamanti-
nam tas eesel, tanto tamen ibesauro gcstando, lan-
lisqne insidiis suslinendis impar essct : nunc auiem 
tt ferimus et per Dei graliam nihil grave paiimur. In 
omnibut tribulationem patimur , $ed non angusliamur. 
Quid esl? In omnibus? In boslibus, in amicis, in ne-
cessariis, in aliis, quoruin penuria laboramus, ab bo-
slibue, a noslris. Sed non angustiamur. Ac vide quo-
inodo pUgnanies res dicat, ut hitic quoque Dei vim 
commonsiret Tribulalionem palimur, inquit, ted non 
engustiamur : aporiamur , sed non desliiuimur i boc 
cet, non ad exlremum usque concidimus. Plerisque 
eaim in locis dolemus, nec quod volumus assequimur, 
non 6ic lamen ut a propositis rebue excidamus: Itxc 
quippe iion eo permiiiit Deus ut vincamtir v sed ut 
exerceamar. PertequHtionem palimur , $ed non dere-
linquimur: dcjkimur, ud non perimu$. Quamvis enim 
tenialiones coniingant, nou ea lamcn contingunt, 
•pia» ex tenlationibus oriri solent: idque per Dci po-
tentiam et gratiam. Alibi autero bacc Deum idcirco 
perroiliere ail, tum ob ipsornm humilitatem, lutn ad 
nliorom eecutitatem : iVeenim imotentiut efferar, in-
quit, dattu ett mihi ttimulut (2. Cor. 12. 7); et rursus, 
]\'e quii exutimel de mesupra id quod videt,el audit ex me 
(Ibid. v. 6); et alio loco, 2V* fidenles umut in nobh 
ipsu (lbld. 1 .9) : hic vero, Ut Dei polentia clucescal. 

Kx tentaliombut quantum lucrum. — Vidcsne quan-
lus qaaeslus ex leniaiiotiibus redeat ? Nam ei Dei 
vim ostendebani, et graiiam ampliua detegebant; 
Su/UU enim tibi graiia mea (lbid. 12. 9 ) , inquil; et 
ad humilitatein concilabant, alios compescebanl, et 
illos lolcrantiores efficiebant: Patientia enim, inquit, 
probationcm operalur, probalio spem (Rom. 5. 4). Nam 
qui in quampluritna pericula incideranl, atque ex iis 
>pe diYina freti cmerscram , binc doccbantur ul Uli 
magif batrercut in omiiibtis. 10. Stmper mortificatio-

nemJetu in corpore nottro circumferenUs 9 uteivU* 
Jesu manifettetur in corpore noslro. Quidnam crat hxc 
mortificatio Domini Je&u , quam circamferebant Τ 
Morles quotidians, per quas resurrectionis specimei» 
edebaUir. Nam si quis est, inquit, qui Chrisium mor-
lem obiisse , atque resurrexisse ηοιι credat * in noj 
inlueatav, qui singulis diebus morimur, atquc ad v i -
tam revocamw : ac tum resurreclioni Gdem babeat. 
Viden* quomodo aliani adbuc teniationum causam 
invenerit? Quam tandem? Ut et vtia Jesu , inqui l , 
manifestetur in corpore notiro ; in eo vidclicet, quod 
nos e pcriculis exlrabat. Iia fil, ui qnod infirmiiati* 
ac di-reiictionis speciem habet, hoc ipsius resurre-
ctionem prxdicet. Neqoe enim, si nullis rnolestiis af-
ficeremur, perinde ipsius potentia declarau fuissct r 

ut nunc declaratur , cum paliniur ncc lamen vinci-
niur. 11. Etenim noi qui vivimus , in mortem tradimur 
proptcr Jetum 9 ut et viki Je$u manifettetur in nobis in 
carne nostra mortali. Paasira hunc morem tenet, at 
cum quidpiam obscure dixerit , id rurstis exponat: 
id quod boc quoque loco fecit, illud quod dixerat 
apcrtius declarans. Proplerea (radimur , inqnil , hi>c 
est tnorliflcatioaem circumferimue, ut riue ipsiue ρ<κ 
tentia perspicua fiat, non sinenlis niniirutn morialem 
carnem tanta perpetlenlem t malorum agmine vinck 
Hoc aliterquoque accipi potest. QuomOdo? Ut alia 
loco ait, Si commoriamur, et convivemu* ( 2. Tim. 2. 
11). Ut enim nonc ipsius niorlem perferireus, atqoc 
ipsius causa vitam cum morie commutare volumus v 

ita ciiam ipse exstinctos ad vitam rcvocare lunc vo-
lei. Nam si nos e viia ad mortem venimus, ipse qno- τ 
que e mortc ad vilam nobis dux erit. 12. Ergo mort m 
nobis operatur v viia autem in vobis. Noo jam de cor-
porea morte loquens, sed de lenlaiionibus et de quie-
le. Nos enim in periculis ac teatationibus versamur, 
inquii; vosauiem in quieleritam eam, quae in peri-
culis comparaiur, percipilis : alque ea quidem , qux 
cum periculo conjuncia snnt, ipsi sustinemus; ai vos 
rebus secundis fruimini : neque enim pares lenla-
tiones sufferus. 13. Habente» autetn eumdem tpiritum 
fidei, ticut icripium eil ; Credidi propter quod toouutH* 
sum , et no$ credimu* propter quod ei loquimur : 14. 
tcienlet quoniam qui sttscitavil Dominum Jesnm, et ipu 
iusatabit nos per Jesum. Submonuit nos psalmi , in-
signem pbilosopbiam compleclenlis , qui maxime 
possit in periculis excitarc. Hscc enim rerba vii* 
justus pronuntiarit, cum in niagnis periculis e§set, ct 
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Οενία τοσαύτη πανταχοΰ τής γής έφυτεύθη; πότε 
χρημάτων υπεροψία καΛ ζωής και τών άλλων απάν
των; 01 γάρ μοχθηροί κα\ γότγτες ουδέν τοιούτον 
άνύσαιεν, άλλά τάναντία άπαντα · ούτοι δέ αγγέλων 
ήμίν είσηγήσαντο πολιτείαν ούκ είσηγήσαντο δέ 
μόνον, άλλά κα\ κατώρθωσαν, έν τή ημετέρα, έν τή 
τών βαρβάρων, έν αύταίς τής γής ταίς έσχατιαίς. 
*Οθεν δήλον δτι πάντα ή τοΰ Χριστού πανταχοΰ δύ
ναμις ήνυσεν, ή πανταχοΰ λάμπουσα, και αστραπής 

II0M1L. IX. m 

άπάσης δξύτερον τάς τών ανθρώπων καταυγάζουσα 
διανοίας. Ταΰτ* ούν άπαντα λογισάμενοι, και τής 
τών μελλόντων υποσχέσεως, τά γεγενημένα λαβόντες 
άπόδειξιν εναργή, προσκυνήσατε μεθ* ημών τήν 
άμαχον τοΰ σταυρωθέντος ίσχύν, ινα και τάς αφόρη
τους φύγητε κολάσεις, καΐ τής αιωνίου βασιλείας 
έπιτύχητε* ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χά
ριτι κα\ φιλανθρωπία, καΐ τά έξης. 

ΟΜΜ 
Έν παντϊ ΘΛιβόμενοι, άΛΛ' ού στενό χωρούμενοι · 

άπορούμενοι, άΛΛ' ούκ έζαπορούμενοι * διωκό
μενοι , άΛΧ* ούκ έγκαταΛιμπανόμενοι. 

α'. Έ τ ι μένει δεικνύς, δτι τής τοΰ θεοΰ δυνάμεως 
Ιργον τδ πάν έστι, καταστέλλων εκείνων τά φρονή
ματα τών καυχωμένων έφ* έαυτοίς. Ουδέ γάρ τοΰτο 
μόνον έστ\, φησ\, θαυμαστδν, δτι έν όστρακίνοις 
σκεύεσι φυλάττομεν τδν θησαυρδν τοΰτον, άλλ* δτι 
χα\ μυρία πάσχοντες δεινά, κα\ πανταχοΰ περικρουό-
μενοι, [498] τηροΰμεν αύτδν, κα\ ούκ άπόλλυμεν. 
Καίτοι εί κα\ άδαμάντινον σκεύος ήν, ούτε θησαυρδν. 
τοσοΰτον βαστάσαι ίσχυσεν άν, ούδ* άν πρδς τοσαύτας 
ήρκεσεν έπιβουλάς· νΰν δέ κα\ φέρει κα\ ουδέν 
πάσχει δεινδν διά τήν τοΰ θεοΰ χάριν. Έν παντϊ 
γάρ ΘΛιβόμενοι, φησιν, άΛΛ' ού στενόχωρου μενοι. 
Τί έστιν, Έν παντί; *Εν τοίς έχθροίς, έν τοίς φίλοις, 
έν τοίς άναγκαίοις, έν ταίς άλλαις χρείαις, ύπδ τών 
πολεμίων, ύπδ τών οίκείων. ΆΧΙ ' ού-στενόχωρου-
μέθα. Κα\ δρα πώς πράγματα εναντία λέγει, ίνα 
κάντεΰθεν δείξη τοΰ θεοΰ τήν ίσχύν. ΘΛιβόμενοι 
γάρ ού στενόχωρουμεθα, φησίν · άπορούμενοι ούκ 
έξαπορούμεθα · τουτέστιν, ούκ είς τέλος έκπίπτο-
μεν. *Αλγοΰμεν γάρ πολλαχού, κα\ άποτυγχάνομεν, 
άλλ' ούχ ούτως, ώστε έκπεσείν τών προκειμένων είς 
γυμνασίαν γάρ ημών a ταΰτα, ούκ είς ήτταν συγκε-
χώρηται παρά τοΰ θεοΰ. Διωκόμενοι, άΛΧ ούκ 
έγκαταΛιμπανόμενοι · καταβαΛΛόμενοι, άΛΛ' ούκ 
άποΛΛύμενοι. Οί μέν γάρ πειρασμο\ συμβαίνουσι, 
τά δέ άπδ τών πειρασμών ούκέτι. Κα*ι τοΰτο δέ διά 
τήν τού θεού δύναμιν κα\ χάριν. Άλλαχού δέ φησι, 
και διά τήν αυτών ταπεινοφροσυνών , κα\ διά τήν 
έτερων άσφάλειαν συγκεχωρήσθαι ταύτα· "Ινα γάρ 
μή ϋπεραίρωμαι, εδόθη μοι σκόΛοψ, φησί* κα\ 
πάλιν, Ίνα μή τις Λογίσηται είς έμέ υπέρ δ βΛέ-
χει, καϊ ακούει τι έξ έμού* κα\ άλλαχού πάλιν, 
*Ινα μή πεποιθότες ώμεν έφ' έαυτοις. Ένταΰθα 
μέντοι, "Ινα φανή τού θεοΰ ή δύναμις. 

Όρ$ς δσον τών πειρασμών τδ κέρδος; Και γάρ 
τού θεοϋ τήν δύναμιν έδείκνυ, κα\ τήν χάριν απ
εκάλυπτε μειζόνως· 'Αρκεί γάρ σοι ή χάρις μου, 
φησί* κα\ είς ταπεινοφροσύνην ήλειφε, κα\ τους άλ
λους καταστέλλε σθαι παρεσκεύαζε, κα\ αύτοϋς καρ-
τερικωτέρους είργάζετο· Ή γάρ υπομονή, φησι, 
δοκιμήν κατεργάζεται, ή δέ δοκιμή έΛπίδα. 01 
γάρ μυρίοις περιπεσόντες κινδύνοις, κα\ έκ τής είς 
τδν θεδν ελπίδος άνενεγκόντες, έπαιδεύοντο ταύτης 

• Legebalur υμών. 

λ θ'. 
έχεσθαι έπ\ πλείον έν πάσι. Πάντοτε τήν νέκρωσιν 
τοϋ Κυρίου Ίησοϋ έν τφ σώματι περιφέροντες, 
ίνα καϊ ή ζωή τοϋ Ίησοϋ φανερωθή έν τφ σώματι 
ημών. Και τί έστιν ή νέκρωσις τοϋ Κυρίου Ίησοΰ, 
ήν περιέφερον ; Οί θάνατοι οί καθημερινοί, δι* ών καΐ 
ή άνάστασις έδείκνυτο. Εί γάρ τις άπιστεϊ, φησιν, 
δτι άπέθανεν Τησοΰς και ανέστη , ημάς δρών τους 
καθ* έκάστην ήμέραν αποθνήσκοντας κα\ άνισταμέ-
νους, πιστευέτω λοιπδν τή άναστάσει. Είδες πώς καΥ 
έτέραν αίτίαν εύρηκε τών πειρασμών; Ποίαν δή 
ταύτην; "Ινα καϊ ή ζωή αύτοϋ φανερωθή έν τφ 
σώματι ημών, φησ\, τψ έξαρπάζειν ημάς τών κιν
δύνων. "Ωστε τοΰτο, δ δοκεί ασθενείας εΓναι και εγ
καταλείψεως, τοϋτο αύτοϋ κηρύττει τήν άνάστασιν. 
Ού γάρ άν ούτως έφάνη, μηδέν πασχόντων ημών 
αηδές, ή δύναμις ή εκείνου, ώς νύν δείκνυται, πα
σχόντων μέν , ού νικωμένών δέ. Καϊ γάρ ήμεϊς οί 
ζάντες είς θάνατον παραδιδόμεθα διά Ίησοϋν , 
ϊνα καϊ ή ζωή τοϋ Ίησοϋ φανερωθή [499] έν 
ήμιν έν τή θνητή σαρκϊ ημών. Πανταχοΰ γάρ , 
οταν τι ασαφές είπη, έαυτδν ερμηνεύει π ά λ ι ν δ δή 
κα\ ένταΰθα έποίησε, τοΰτο, δπερ είπεν, έρμηνεύων 
σαφώς. Διά τοΰτο γάρ παραδιδόμεθα, φησ\, τουτέστι, 
τήν νέκρωσιν περιφέρομεν, ίνα.ή δύναμις αύτοΰ τής 
ζωής φανή, μή συγχωροϋντος σάρκα θνητήν τοσαύτα 
πάσχουσαν, ύπδ τής νιφάδος τών κακών νικηθήναι. 
Κα*ι έτέρως δέ αύτδ έκληπτέον. Πώς; Ώς άλλαχοΰ 
φησιν, ΕΙ συναπεθάνομεν, καϊ συζήσομεν. "Ωσπερ 
γάρ τδν θάνατον αύτοϋ ύπομένομεν νΰν, κα\ αίρου
με θ α ζώντες άποθανείν δι* αυτόν οϋτω και αύτδς 
αίρήσεται άποθανόντας ζωογονήσαι τότε. Εί γάρ 
ημείς άπδ ζωής είς θάνατον έρχόμεθα, και αύτδς άπδ 
θανάτου είς ζωήν ημάς χειραγωγήσει "Ωστε ό 
θάνατος ενεργείται έν ήμιν, ή δέ ζωή έν ύμίν. 
Ούκέτι περ\ τοϋ θανάτου λέγων, άλλά περι πειρα
σμών και άνέσεως. Ημε ίς μέν γάρ έν κινδύνοις κα*ι 
έν πειρασμοίς, φησιν, ύμείς δέ έν άνέσει, τήν έκ 
τούτων τών κινδύνων καρπού μενοι ζωήν κα\ τά μέν 
επικίνδυνα ημείς ύπομένομεν, τών δέ χρηστών ύμείς 
απολαύετε* ού γάρ τοσούτους υπομένετε πειρασμούς. 
Έχοντες δέ τό αυτό πνεϋμα τής πίστεως, κατά 
τό γεγραμμένον · Έπίστευσα, διό έΛάΛησα · καϊ 
ήμεΐς πιστεύομεν, διό καϊ ΛαΛούμεν· δτι ό έγείρας 
τόν Κύριον Ίησοϋν, καϊ ημάς διά Ίησοϋ έγερεί. 
Άνέμνησεν ημάς ψαλμού πολλήν έχοντος φιλοσοφίαν, 
κα\ ίκανοΰ μάλιστα έν κινδύνοις αλείφε ιν. Τήν γάρ 
(ϊήσιν ταύτην έν μεγάλοι; κινδύνοις ών ό δίκαιο; 
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εκείνος έφθέγξατο, και έξ ών ούκ ήν άλλος άνενεγ-
κείν, ή διά τής του θεοϋ βοηθείας. 

β'. ΈπεΊ ουν τά συγγενή μάλιστα οϊδε παραμυθεί-
*0αι, διά τοϋτδ φησιν, "Εχοντες τύ αυτό πνεύμα· 
τουτέστιν, άπδ τής αυτής συμμαχίας, άφ* ής εκείνος 
έσώθη, κα\ ημείς σωζόμεθα* άπδ τοϋ πνεύματος, άφ* 
ού έφθέγξατο, καΊ ημείς φθεγγδμεθα. "Οθεν δείκνυσι 
πολλήν τή Καινή πρδς τήν Πάλαιαν τήν συμφωνίαν 
ούσαν, καΊ τδ αύτδ πνεύμα έν έκατέροις ενεργήσαν, 
χα\ δτι ούχ ημείς μδνον έν κινδύνοις , άλλά καΊ οί 
παλαιοΊ πάντες, και δεί πίστει καΊ έλπίδι διορθοΰ-
σθαι, καΊ μή λύσιν ευθέως ζητείν τών επικειμένων. 

Επειδή γάρ Εδειξε διά τών λογισμών τήν άνάστα
σιν καΊ τήν ζωήν, καΊ δτι ούκ ασθενείας ουδέ εγκα
ταλείψεως δ κίνδυνος4 λοιπδν κα\ τήν πίστιν είσάγει, 
ταΊ αυτή τδ πάν επιτρέπει. Άλλ' δμως καΊ αυτής 
άπδδειξιν παρέχεται τού Χριστού τήν άνάστασιν, εί
π ώ ν δτι Καϊ ημείς πιστεύομεν, δώ καϊ ΛαΛού
μεν. Τί πιστεύομεν, είπε μοι; "Οτι ό έγείρας 7η-
σοϋν, καϊ τ)/ιάς έγερεϊ, καϊ παραστήσει σύν 
ύμΐν. Τά γάρ πάντα δι υμάς. Ίνα ή χάρις πΛεονά-
σασα,διά τών πΛειόνων τήν εϋχαριστίαν περισ-
σεύση είς τήν δόζαν τού Θεον. Πάλιν πληροί 
φρονήματος αύτοϋς, ίνα μή άνθρώποις χάριν είδώσι, 
τοίς ψευδαποστδλοίς, λέγω. Τοϋ γάρ θεού τδ πάν, δς 
βούλεται πολλοίς χαρίσασθαι, ώστε [500] μείζονα 
δφθήναι τήν χάριν, Δι* υμάς γοϋν ή άνάστασις, καΊ 
τά άλλα πάντα. Ού γάρ ένδ; ένεκεν μδνου ταϋτα 
πεποίηκεν, άλλά πάντων. Αιό καϊ ούκ έκκακοϋμεν· 
άΛΛ' εΐ καϊ ό έζω ημών άνθρωπος διαφθείρεται, 
άΛΛ' ό έσω άνακαινοϋται ήμερα καϊ ήμερα. Πώς 
φθείρεται; Μαστιζδμενος, έλαυνδμενος, μυρία πά
σχων δεινά. ΆΛΛ' ό έσω άνακαινονται ήμερα καϊ 
ήμερα* Πώς άνακαινοϋται; Τή πίστει, τή έλπίδι, τή 
προθυμία. Τδ λοιπδν δεί κατατολμ^ν τών δεινών. 
*Οσω γάρ άν μυρία πάσχητδ σώμα, τοσούτψ χρηστο-
τέρας έχει τάς ελπίδας ή ψυχή, καΊ λαμπρότερα 
γίνεται, καθάπερ χρυσίον πυρούμενον έπΊ πλέον. 
Και δρα πώς καθαιρεί τά λυπηρά τοϋ παρόντος βίου. 
Τό γάρ παραντίκα έΛαφρόν τής θΛίψεως, φησ\ν, 
εϊς ϋπερβοΛήν καθ' ϋπερβοΛήν αίώνιον βάρος δό-
ζης κατεργάζεται, μή σκοπούντων ημών τά βΛε-
πόμενα, άΛΛά τά μή βΛεπόμενα. Είς τήν ελπίδα τδ 
πράγμα κατακλείσας, και δπερ έν τή πρδς Τωμαίους 
έλεγεν, δτι Τή έΛπίδι έσώθημεν, έΛπϊς δέ βΛεπο-
μένη ούκ έστιν έΛπϊς, τούτο καΊ ενταύθα κατα
σκευάζων , τίθησι παράλληλα τά παρόντα τοίς μέλ· 
λουσι, τδ παραυτίκα πρδς τδ αίώνιον, τδ έλαφρδν 
πρδς τδ βαρύ, τήν θλίψιν πρδς τήν δόξαν. Κα\ ουδέ 
τούτοις αρκείται, άλλ' έτέραν τίθησι λέξιν, διπλα-
σιάζων αυτήν, καΊ λέγων, Καθ' ϋπερβοΛήν είς ύπερ> 
βοΛήν. Εΐτα κα\ τδν τρόπον δείκνυσι πώς έλαφρδν 
τδ τών τοσούτων θλίψεων. Πώς ούν έλαφρδν; Μή 
σκοπούντων ημών τά βΛεπόμενα, άΛΛά τά μή 
βΛεπόμενα. Ούτω καΊ τοϋτο κούφον τδ παρδν, κά
κείνο μέγα τδ μέλλον, άν τών δρωμένων άπαγάγωμεν 
εαυτούς. Τά γάρ βΛεπόμενα πρόσκαιρα. Ούκούν 
κα\ αί θλίψεις τοιαϋται. Τά δέ μη βΛεπό^ιενα αϊώνια. 
Ούκούν καΊ οί στέφανοι τοιούτοι* Και ούκ εΐπεν, Αί 

θλίψεις τοιαϋται, άλλά, ΓΑ βΛεπόμενα πάντα, κάν 
κόλασις ή , κάν άνάπαυσις· ώστε μήτε εκείθεν χαυ-
νοϋσθαι, μήτε εντεύθεν βιάζεσθαι. Διά τοϋτο ουδέ 
περ\ τών μελλόντων λέγων, είπεν, Ή βασιλεία αίώ-
νιος, άλλά, Τά μή βΛεπόμενα αϊώνια, κάν βασιλεία, 
κάν κόλασις ή πάλιν ώστε καΊ εκείθεν φοβήσαι, 
καΊ έκείσε προτρέψασθαι. Έπε\ ούν τά βλέπομε να 
πρόσκαιρα, τά δέ μή βλεπόμενα α Ιώνια, πρδς εκείνα 
βλέπο>μεν. Ποίαν γάρ καΊ σχοίημεν άπολογίαν, τά 
πρόσκαιρα άντ\ τών αίωνίων αίρούμενοι; Εί γάρ κα\ 
τδ παρδν ήδύ, άλλ' ού διηνεκές· τδ μέντοι όδυνηρδν 
αύτοϋ, διηνεκές καΊ ά συγγνωστό ν. Ποίαν γάρ έξουσιν 
άπολογίαν οί πνεύματος καταξιωθέντε; και τοσαύτης 
άπολαύσαντες δωρεάς, και χαμαίζηλοι γινόμενοι κα\ 
καταπίπτοντες πρδς τήν γήν ; ΚαΊ γάρ πολλών ακούω 
λεγόντων τά καταγέλαστα ταύτα βήματα* Δός μοι τήν 
σήμερον, καΊ λάβε τήν αύριον. "Αν μέν γάρ τοιαύτα 
ή , φησΊν, οία καί φατε, εκεί, έν άνθ* ένδς γέγονεν άν 
δέ μηδέν δλως ή , δύο άντ' ούδενός. Τί τών βημάτων 
τούτων παρανομώτερον; τί δέ [504] ληρωδέστερον; 
Ημε ί ς περΊ ουρανού διαλεγόμεθα, καΊ τών απορρή
των αγαθών εκείνων καΊ σϋ τά τών ίπποδρομίων 
ήμίν άγεις είς μέσον, καΊ ούκ αίσχύνη ούδε έγκα-
λύπτη τοιαύτα φθεγγόμενος, ά τών παραπαιόντων 
εστίν; ούκ έρυθριφς, ούτω προσηλωμένος τοίς πα
ρούσιν; ού παύση παραφρόνων καΊ έξεστηκώς, καΊ 
έν νεότητι ληρών; ΚαΊ τδ μέν "Ελληνας ταϋτα λέ
γειν , ουδέν θαυμαστδν τδ δέ πιστούς ανθρώπους 
τοιαύτα ληρείν, ποίαν έχει συγγνώμην; "Ολως γάρ 
ύποπτεύεις τάς αθανάτους ελπίδας έκείνας; δλως 
νομίζεις αμφίβολα ταύτα είναι; καΊ ποϋ ταϋτα άξια 
συγγνώμης; Και τίς ήλθε, φησΊ, κα\ άπήγγειλε τά 
αυτόθι; Ανθρώπων μέν ουδείς, ό θεδς δέ ό πάντων 
άξιοπιστότερος ταϋτα απεφήνατο. Άλλ' ούχ δρά; τά 
εκεί; Ουδέ γάρ τδν θεδν βλέπεις* ί ρ ' ουν ούχ ήγήστ) 
είναι θεδν, δτι μή όράς; ΚαΊ σφόδρα ηγούμαι, φησίν. 

γ ' .Άν ουν σε έρηταί τις τών απίστων, ΚαΙ τίςήλθεν 
άπδ τοΰ ούρανοΰ, και ταΰτα άπήγγειλε, τί έρείς; πό
θεν οισθα δτι έστι θεός; Άπδ τών δρωμένων, φησιν, 
άπδ τής ευταξίας τής έν πάση τη κτίσει, άπδ τοϋ 
πάσιν είναι τοΰτο κατάδηλον. Ούκοΰν καΊ τδν περΊ 
κρίσεως οϋτω δέχου λόγον. Πώς ; φησίν * Έρήσομαί 
σε* σϋ δέ μθι άπόκριναι. Δίκαιος έστιν ούτος δ θεδς, 
και τδ κατ* άξίαν απονέμει έκάστψ* ή τουναντίον, 
τους μέν αδίκους βούλεται εύημερεΤν και τρυφάν, τους 
δέ αγαθούς έν τοί; έναντίοις είναι; Ουδαμώς, φησίν 
ουδέ γάρ άνθρωπος τοΰτο πάθοι. Ποΰ ούν οί καλώς 
ενταύθα πράξαντες, τών αγαθών άπολαύσονται; πού 
δέ οί πονηροί τών εναντίων, ε ί μή μέλλοι τις ζωή μετά 
ταΰτα και άντίδοσις είναι; Όράς δτι έν άνθ' ένδς 
τέως, καΊ ούχΊ δύο άνθ' ενός; Έγώ δέ σοι δείξω 
προΐών, δτι ουδέ έν άνθ' ένδς, άλλά δύο άνθ' ένδς 
έσται τοίς δικαίοις, τοίς δέ άμαρτωλοίς και ένταΰθα 
τρυφώσι τουναντίον άπαν. Οί μέν γάρ ενταύθα τρυ-
φήσαντες, ουδέ έν άνθ' ένδς Ιλαδον οί δέ έν αρετή 
διάγοντες, δύο άνθ' ενός. Τίνες γάρ έν άνέσει, οί τ φ 
παρόντι παραχρησάμενοι βίψ, ή οί φιλοσοφήσαντες ; 
Σϋ μέν Γσως εκείνους έρείς, έγώ δέ τούτους δείκνυμι, 
μάρτυρας αύτοϋς εκείνους καλών, τους άπολελαυκότας 
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e quibus non aliunde, quam per divinam opem, etner-
gcre poterai. 

2. Quoniam igitur quae cognata snnt, magnam ad 
consolandum vim liabere solent, idcirco dixit : Ha-
beniei eumdem $pmium; id est, eodem subsidio freti, 
quo ille c periculo ereptus est, nos quoque servamur: 
ex eodem spiritu, quo ille loquutus est, nos quoque 
loquiniur. Quibus verbis illud oslendit, miram esse 
mler Novum et Vetus Testamentum concordiam, 
aique eumdem spiritum esse, qui in olroque vim 
suam exseruerit: illudque praterea, ηοιι nos solos 
in pcriculis versari, sed etiam veieres omnes; ob 
idque flde ac spe animos erigendos esse, nec urgen-
lium maloruw finem siaiim pelendum. 

Chritti remrrectio, ommttm returreclionem probat. 
— Postquam cnim rationibus resurreclionem ac v i -
lam demonsiravit, illudque insuper, pericula imbe-
cilliiatis ac deseriionis argumentum non esse, dein-
ceps jam fidero eliam invehit, eique omnia committii. 
Quamquam ipsam quoque ut probet, Christi resur-
rectioncm in medium afiert, cum a i l : Nos quoque 
credimm, propterquod loquimur. Quid credimus, bens 
Iti ? Quod is qui Chrislum suscitavit, nos etiam excita-
bit et conttituel vobitcum. 45. Omnia enim propter vos, 
tti gratia abundam , per multo* in graliarum actione 
abundet in gloriam Dei. Rursus animos corutn effert, 
utnon hominibus gratiam liabeant, hoc est, pseud-
apostolis. IIoc eniin toluro Dei est, qui compluribus 
gratificari vull ut major gralia appareat. Propter vos 
quippe el resurrectio ipsius exstilit, et crclera nm-
ida. Neque enim unius dumtaxat boniinis causa baec 
fecit, sed omnium. 46. Propter quod non deficimns; 
ud Itcel i i , qui fom ett, notter homo corrumpitur, /a-
men i$, qm intus est9 renovatur de die in diem. Quo-
modo corrumpitur? Cam flagris caedilur, exagitalur, 
sexcentis acerbitatibus afficilur. Is tamen, qui intus 
t$t% renovalur de die in diem. Quo pacto renovaiar? 
Fidc, spe, aninii promptiiudine. Restal igitur, ul ad 
pcricula inlrepidum anbnom afferamus. Quo cnim plu-
ribus incommodiscorpus divcxalnr, eo heliori spc ani-
mus fruilur, ac splendidior efficilur, non secus atque 
aurum, cui ignis diutius adhibelur. Ac vide quomodo 
prasenlis vitan molestias abstcrgat. 47. Id enim quod 
in prcctenti esf momentaneum ac leve iribulationis no-
ttrce, supra modum in sublimitale aelernum gloricc pondut 
operatur tn nobis, 48. non contemplantibtu nobis quce r i -
denlur, itd qwu non videnlur. Spe negolium conclusif, 
quodquein epislola ad Roraanos dicebat: Spesalvifacti 
iumus ; $pe$ autem quce videtur non ett $pes (Bom. 8. 
24) : hoc etiam hic adstruens, praesenda cum fuluris 
componit: prjesens cum xterno, leve cum gravi, 
tribulationem cuin gloria. Ac ne boc quidcm con-
tcnlus, alteram vocem adjungit, eamque conduplicat, 
cnni a i l : Snpra modum in tublimitate, Deinde modum 
declarat, quo tol ac tantae afflictiones levesefGcianliir. 
Quonam igilur modo levanlur? Non contemplantibut 
nobis q\UB videnlur, ted quce non videnlur. Iia nimirum 
el praesentes molestiac leves, ct futururo illud prae-
miura ingens erit, si a visibilibus nos abduxcrimus. 

Qum emm videntur tmperaria tunt. Ergo et ejugmodi 
sant aflliciionea. Qua autem non videntur, aterna, 
Igiluretcoronacquoque lalee.Necdixit, Talessunt t r l -
bulationes, sed, Qu<e videntur omiiia, sive supplicitwn 
dicas, sive quictem : ut non sil curaut binc emollia-
ris, aut illinc frangaris. Quocirca ncc dc futuris verba 
faciens, dixit, Regnum xlernum; sed, Quce non r i -
dentur, aterna $unt% sive regnuni sit, sive crociaius : 
ut et hiuc terrorem nobis incoiiat, et illinc nos adhor-
lctur. Cum igilur qune videntur lemporalia s i i i l , quas 
aulem non vidcntur, xlerna, ad h;tic ocidorutn acicai 
inlendamus. Ecqua enim nobis excusatio fuiura e t , 
si fluxa sempilernis praeiulerinms ? Nam elsi suave 
eslquod prxsens ost, non cst tamen perpetuum ; nt 
acerbitas, qune ex bac suavitate nasciiiir, nec fi-
wem habet nec veniaro. Qnam enim excusationem 
babituri sunl, qui, cum spirilum acceperim lanloque 
bcneficio aflecti sint, abjectis lanlum rebas incumbunt 
atque in lerra collabunlur? Etcnim complures atidio 
qui ridiculis hisce verbis nluntnr : Da mibi hodier-
num diem, ct tu crastinura sume. Nam si talis est in 
fuluro .TVO rerum status, qualcm dicitis. unum pr > 
nno fuerit : si vcro ex iis nibil omnino est, duo pro 
nibilo eruat. Quid his vocibus sccleraiius, quid de-
mentins fingi polest ? Nos de caelo disserimus , de 
arcanis et ineffabilibus illis bonis ; el lu vcrba e circo 
petita in medium profers, ncc pudore suiTunderis ea 
proloqucns, qua» menle caplorum bominuin sunt, 
nec erubescis, pnesentibus rebus ita in(ixus?nou 
desipere ac meulc excedere desines , aique in juve-
nilt xiale delirare ? Quod si hxc verba ex genlilium 
ore mitlerentur, nibil miruro esset: at vero Ude prae-
dilos bomines ejusmodi sermoaes effutire, quam tan-
dem veniam mereri id queai? an spes illas immorla-
les omnino suspeclas babes ? an ha-c prorsus inceria 
esse censes? qua landem venia ha?c digna esse queant ? 
Et quisnam, ioquiunt, ad nos venit, ac quse illic gc-
raniur cxposuii? llominum eatic netno, sed Deua 
ipse, omnium Gde dignissimus, hxc declaravit. Scd 
non vidcs res illas? Neque enim Deum cernie : quid 
ergo , an proindc Deum csse non cxisiimabis , quia 
eum non vides ? El valdc quidem exislinio, iuquies. 

5. Igilur fti quispiam ex infidelibns prrroulelur, 
Ecquis e cado ven.it, atque bccc narravit: quid diclu-
rus es ? unde nosii Dcnm esse ? Ab iis rebus quae iu 
aepectom cadunt, inquies, ab eo ordine, qui in rebus 
omnibus conditis elucet : binc denique quod de eo 
inter omnes conslal. Sic igitur sermonem quoqnc de 
exlremo judicio cxcipe. Quo paclo? inquics. Percon-
labor te; tu vero responde. Juslusne bic Deus, an 
cuique quod meretur iribuit; an contra scdcratos 
florere atque in deliciis versari vult, probos aulem 
contraria babere? Minime, inquies ; naro ne honiini 
quidem hoc accideril. Ubinara igilur, qui virtuiein iu 
bac vita coluerunt, boois fruenlur ? Lbinam rursus 
improbis pcena constitula erit, si nulla viia. nulla 
merccs, aul poena fulura esl? Videsne , quod nnum 
pro uno adbuc est, el non dno pro υηο? Ego vrro 
illud libi oslcndam, nc umiiu quidcin pro uno iiupio-
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bt* baberc, ted duo pro uno jusiis futurum csse, 
peccaloribus vero et dcucianlibus conlra oronino. 
Nnm qui iti hac vila se voluplalibus dcdidcrunl, ne 
nnum quidem pro uno acccpeniiU : qtii nulein in vir-
tute vilam ducunt, duo pro uno. Ulri , quxso, in vo-
hiptaie sunl, qui prxseuti viia abust sunl, an qui 
philosopbiac operam dederunl? Tu forlassc illosdices; 
ego autcm bos esse oslendam, et quidem cos ipsos 
lesles cilans, qtieis prxsenlibus boais frui conligil : 
nec vcro ila pcrfricla fronle erunt, ul adversus ca 
qux diclnrus sum, nili audeanl. Nam et pronuba» 
sacpe diris omnibus devoveruul, ipsumque diein quo 
ibalami slrali sunt, eosque felices predicarunt, qui 
uxorem non duxerunt. Mulli quoque juvenes, cum 
ineundi mairimonii potesias essel , non aliam ob 
catisam abnnoriinl, quam ob rei incommoda. Nec 
vero haec co a me dicuniur, ut matrimoniuin accu-
sem ; honorabile enim; sed eos, qui eo prxposiere 
usi sunl. Quod si i i qui roatrimonium inierunt, acer-
bissimam plerumqae banc vilam csse judicarunt, 
quid de iis diccmus, qui in proslibulorum voraginem 
prolapsi sunt, ac caplivo quovis servilius el miserius 
eese affeceninl ? qnid de i is , qui in deliciarum COBIIO 

compulrucrnnt, ac sexccntis morbis corpus involve-
runl? At gloria pollere dulce est. Nihil hac servilule 
acerbius. Nam qui ita inanis gloricc cupidilale captus 
est, u l quibuslibet placere studeat, inancipiis qui-
busvis servilior est : qui aulem eam calcal, nec glo-
riam bominum curat, omnibus superior est. At opcs 
babere est expctcndum. Vcrum a nobis sacpe de-
monstraium est, eos magis diviliis etquiele frui, qut 
opibus vacui , nibii babenC. Scd inebriari suave cst. 
Et quis boc dixerit? Quocirca si suavius est, inopem 
esse quam divitem, a malrimonio abslinere quara 
inalrimonium subirc, inanem gloriam aspernari quam 
appeicre, a deliciis abhorrerc quam deliciis sludere: 
ct bic plus babent i i qui prasenlibus non sunt 
affixi. IIoc aulem dico, quod vir quidem probus, 
latnelsi iumimcristormeiUisexcrucietur, babel (amen 
>pm hrtam, qux ipsum fulciat : iraprobus conlra 
ctiain si innumeris volnplalibus frualur, babet lamcn 
fiiinri supplicii melum, volupiatem ipsius perlurban-
lem. Nam nc bic quidein snpplicii modus parvus csl; 
conlrarius vero, voluplalis el oblcclalionis. Est eiiam 
terlius modus prater h >s duos. Quinam tandem ? Quod 
bujusce vitxdelicbe ne lum quidem apparenl, cum ad-
sunt, titpotc quas et tiaiura el tempus coarguat: iltac 
contra non modo sunt, scd firma; quoque inanent. Vi -
den* quod non modo duo pro nullo, sed eliam iria, 
qtiinque, alquc adeo sexcenta pro uullo ponere pote-
rimus? Quod ut cxemplo intelligas, dives ille ac La-
zarus, ille praesentia, bic futura percepil. Α η porro 
ununi et unum esse siaiuis per oinne tempas punir i , 
aiquc ad exiguam boram famevexari? in morlati 
corpore ncgrotare, el in immorlali acerbum in modum 
igne cruciari Τ parvo illo morbo pcrfuncium , coro-
nari et xlcmis poslea ddiciis circumfluerc ; aut post 
brevcin fructum sempilcrnis postea suppliciis tor-
qucri ? et quis bxc dixcrit ? Uuid vis ponamus ? qua-
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lilalcmnc an quaniitaiem ? ordinrm Dei aut scnteiv 
tiam dc utroque latam ? Quousque landem scarabaeo* 
rum in coeno semper scse voluianiium verba loque-
mini?Ncquc caim bominum ralione prxditoium esl, 
atiimam, qux lanli prelii esl, pro re nuilins momcnli 
projicere , cuai oporieret pro exiguo labore cadum 
caperc. 

Judicium fularum horrendum crit. — Visne nt 
aliuude le doceam, borrendutn in ahero acvo Iribu-
nal esse ? Con<cienli;c lux januam aperi, ac judicem 
in anitno tuo velut pro Iribunali sedcnlom intuere. 
Quod si l u , qnamvis prxposiero lai amore aflcctus , 
leipsum condeinnas, nec iniquam scnleniiam ferre 
suslines; an non multo majori cunr jus Deo c r i t , 
atque incorruptum ille de omnibus judiciuro feret, 
nec tcmere hrcc omnia ferrt sinel ? Ecquis laudem 
boc dixerit? Neino profeclo : nam ct Gra?ci et bar-
bari, et poeue el pbilosopbi, ctomnes denique mor-
tales in lioc nobiscuin, elsi dispari modo, consen-
t iun l , ac qusedam in inferis tribunalia csse a iun l : 
usque adeo perspicua et indubilata hxc rcs est. Et 
ci i r , iuquies , Dcus bic non pimiiY Nimirum ul lon-
ganimitatcm suam oslendat, nobisquc pcr poeniten-
liam viam ad saluletn muniat, ac non universurn 
morlauum gcnus fundilus delcai, eosque qui per 
oplimam viue mulationem salmem consequi poterant, 
priusquam ad eam pcrvcniant, dc mcdio lollal. Nam 
si de peccatis homines coiifestim poe:iis ac morie 
afficerel, quomodo sajulem accepissel Paulus, qm -
modo Pclrus, principes i l l i , ac loltus orbis magi-
slri? qiiGtnodo David saluicin cx pop.nilemia perccpis-
sel? quomodo Galalae , aliique plures? Quamobrem 
ncc ab oninibus in hac vita poenas expelit, scd ex 
omnibus illis paucis (anlum supplicia iiifert; nec 
rursus in altero acvo de omnibus poenas sumit, sed 
de aliis bic, de aliis illic : ut el per cos, quos hic 
pleclit, vcl stupidissimos excilet, et per eos, quos 
impuniios sinit, illud efficiat, ut fulura exspeciemns. 
Annon vides plcrosquc bic poenas lucre, ut eos qui 
lurris ruina oppressi eunt, ul cos quorum sanguinem 
Pilatus cum sacrificiis commiscuit, ut Corinlbios eos 
qui ob indigne percepla mysleria prscmaturam mor-
lein obierunt, ut Pbaraonein, ut Judxos, qui a 
barbaris irucidaii sunt, u l plerosque alios , et lunc 
el nunc, el perpetuo ? Rursus alii mu l l i , nullis bic 
scclerum poenis persolutis, e vila disccsserunl : nt 
dives ille Lazari tempore, aliique complures. 

4. Hnec porro ideo facit, parlim uleosqui futura non 
creduni exciiet; parlim, uteos, qui credunt ac se-
gnitie iaboraut, diligentes reddat. Dcus eniui juslus 
est judcx el forlis et longanimis, nec per singulos 
dies iram inducit. Qaod si ipsius longanimitate ab-
ulamur, orit tempus, cum jam ne lantilio qtiidem 
lempore longanimiiatem adhibebit, verura slatim 
popnani inferet. Ne itaque , dum ad uniciim ipomen-
tum (momcuti euim inslar esl hxc vita) deliciis in -
dulgere volumus y infinilorum sa^cnlorum poeaam 
nobis accersamus; verum ad momeniuni potius la-
boremus, ut perpeluis coronis ciugamur. Anitou 
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τών παρόντων καΐ ούκ αναίσχυντη σου σι πρδ; ά μέλ
λω λέγειν. Καΐ γάρ πρσμνηστριαις έπηράσαντο πολ-
λάκι;, και τή ήμερα καθ* ήν έπλάκησαν αϊ παστάδες, 
και τους μή γεγαμηκότας έμακάρισαν. Πολλοί δέ 
τών νέων, καΐ παρδν αύτους γαμείν, δΓ ουδέν έτερον 
παρητήσαντο, άλλ' ή διά τδ φορτικδν του πράγματος. 
Κα\ ταύτα λέγο>, ού τδν γάμον διαβάλλων (τίμιος 
γάρ), άλλά τους κακώς αύτψ κεχρημένους. Εί δέ οί 
γάμοις ώμιληκδτες άβίωτον πολλάκις τδν βίον ενόμι-
σαν, τί άν είποιμεν περί τών είς πορνικά βάραθρα 
κατενεχθέντων,και παντδς αίχμαλώτου δουλικώτερον 
[502] καΐάθλιώτερον διατεθέντων; τί περΐτώνέν τρυφή 
κατασαπέντων, καΐ μυρία τώ σώματι νοσήματα πε-
ριβεβληκδτων; Άλλά τδ ένδοξη είναι ήδύ. Ουδέν μέν 
ούν ταύτης τής δουλείας * πικρότερου. Και γάρ πάν
των άνδρα πόδων μάλλον έστι δουλικώτερος ό κενόδο-
δοξος^ καΐ τοΤς τυχοΰσιν άρεσα ι βουλόμενος· ό δέ 
ταύτην καταπατήσας, πάντων εστίν ανώτερος, δ μή 
φροντίζων τής παρ* έτερων δόξης. Άλλά τδ χρήματα 
Ιχειν, έπέραστον. Άλλά πολλάκις άπεδείξαμεν, δτι έν 
πλείονι πλούτψ καΐ άνέσει οί τούτων άπηλλαγμένοι 
ΛΟ\ μηδέν έχοντες, μάλλον είσιν. Άλλά τδ μεθύειν 
ήδύ. Καΐ τίς άν εΓποι τούτο; Ούκούν εί τδ μή πλου
τείν τού πλουτείν ήδιον, κα\ τδ μή γαμείν τού γαμείν, 
κα\ τδ μή κενοδοξείν τοϋ κενοδοξείν, κα\ τδ μή τρυφάν 
τού τρυφάν καΐ ενταύθα τδ πλέον έχουσιν οί μή τοίς 
παροϋσι προσηλωμένοι. Καΐ ούπω λέγω, δτι εκείνος 
μέν κάν μυρίαις βασάνοις κατατείνηται, έχει τήν 
/ρηστήν ελπίδα διαβαστάζουσαν αυτόν ούτος δέ κάν 
μυρίας άπολαύη τρυφής, έχει τδν φόβον τοϋ μέλλον
τος έπιταράττοντα αύτοΰ τήν ήδονήν και συγχέοντα. 
Καΐ γάρ κα\ ούτος ού μικρδς τρόπος κολάσεως, ώσ
περ ουν δ έναντίος, τρυφής και άνέσεως. Κα\ τρίτος 
δέ μετά τούτων έστι τρόπος. Ποίος δέ ούτος; "Οτι τά 
μέν τής τρυφής τής βιωτικής, ουδέ ήνίκα έστί, 
φαίνεται, τή τ ι φύσει καΐ τώ χρόνψ ελεγχόμενα· 
εκείνα δέ ού μόνον έστιν, άλλά καΐ ακίνητα μένει. 
Όρ$ς δ η ού δύο άντ* ούδενδ; μόνον, άλλά καΐ τρία, 
καΐ πέντε, κα\ δέκα, καΐ είκοσι, και μυρία άντ* ούδε
νδς δυνησόμεθα θιίναι ; "Ιναδέ έπ\ υποδείγματος αύτδ 
τοϋτο μάθης, δ πλούσιος καΐ ό Λάζαρος, δ μέν τών 
παρόντων, ό δέ τών μελλόντων άπέλαυσαν. ΤΑρ* οΰν 
σοι δοκεί έν εΐναι κα\ έν, τδ έν παντί τψ χρόνψ κο
λάζεσθαι, καΐ τδ έν βραχεία ώρα πεινήν; τδ νοσείν έν 
φθαρτψ σώματι, καΐ τδ έν άθανάτψ χαλεπώς άποτη-
γανίζεσθαι; τδ στεφανοϋσθαι καΐ τρυφάν αθάνατα 
μετά τήν μικράν ά^ωστίαν έκείνην, κα\ τδ βασά
νιζε σθαι απέραντα μετά τήν βραχείαν τών δντων 
άπόλαυσιν; και τίς άν ταϋτα είποι; Τί γάρ βούλει 
θώμεν; τήν ποσότητα, τήν ποιότητα, τήν τάξιν τοΰ 
θεοϋ, τήν περι έκάτερον ψήφον; Μέχρι τίνος τά 
κανθάρων φθέγγεσθε βήματα, τών τω βορβόρψ διηνε
κώς έγκαλ ινδού μένων; Ουδέ γάρ ανθρώπων ταΰτα 
λογικών, ψυχήν οϋτω τιμίαν άντ* ούδενδς προέσθαι, 
δέον ολίγου πόνου τούς ουρανούς λαβείν. 

Βούλει σε και έτέρωθεν διδάξω, δτι έστιν εκεί κρι-
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τήριον φοβερόν; "Ανοιξαν σοο τάς θύρας τοϋ συν
ειδότος, καΐ βλέπε τδν έν τή διανοία σου καθήμενον 
δικαστήν. Εί δέ συ σαυτδν κατακρίνεις, καίτοι γε 
φίλαυτος ών, καΐ ούκ άν άνάσχοιο μή δικαίαν τήν 
κρίσιν ένεγκείν ού πολλφ μάλλον ό θεδς πολλήν 
ποιήσεται τοΰ δικαίου πρόνοιαν, καΐ τήν άδέκαστον 
περί πάντων οισει ψήφον, άλλ' απλώς καΐ είκή πάντα 
φέρεσθαι έάσει; Καΐ τίς άν ταΰτα είποι; Ούκ έστιν 
ουδείς· άλλά και "Ελληνες καΐ βάρβαροι, καΐ ποιηταΐ 
καΐ φιλόσοφοι, καΐ πάν ανθρώπων γένος συμφωνοΰ-
σιν έν τούτοις ήμίν, [505] εί καΐ μή ομοίως , καί 
φασιν ειναί τινα δικαστήρια έν αδου* ούτω φανερδν 
καΐ ώμολογημένον τδ πράγμα έστι. Καΐ τίνος ένεκεν 
ούκ ένταΰθα κολάζει; φησίν. "Ινα τήν μακροθυμίαν 
έπιδείξηται τήν αύτοΰ, καΐ τήν έκ μετανοίας ήμίν 
παράσχη σωτηρίαν, καΐ μή τότε τδ γένος ημών 
άνάρπαστον έργάσηται, τούς τε έκ μεταβολής αρί
στης δυναμένους σωθήναι μή προεξαρπάση τής σω
τηρίας. Εί γάρ ευθέως έκόλαζε παρά τά αμαρτήματα 
καΐ άνήρει, πώς άν έσώθη Παΰλος, π ώ ; δέ Πέτρος, 
οί κορυφαίοι τής οικουμένης διδάσκαλοι; πώς άν δ 
Δαυίδ τήν άπδ τής μετανοίας έκαρπώσατο σωτηρίαν; 
πώς οί Γαλάται; πώς έτεροι πλείους; Διά τοι τοΰτο 
ούτε πάντας ένταΰθα απαιτεί δίκας, άλλ' έκ τών 
πάντων ένίους, ούτε εκεί πάντας, άλλά τδν μέν έν
ταΰθα, τδν δέ εκεί, ίνα καΐ τους σφόδρα αναίσθη
τους διεγείρη δι' ών κολάζει, καΐ τά μέλλοντα 
προσδοκάν ποιήση δι* ών ού κολάζει. "Η ούχ όράς 
ένταΰθα κολαζομένους πολλούς, οίον ώς τούς τψ 
πύργψ καταχωσθέντας, ώς εκείνους ών τδαΐματαίς 
θυσία ις ανέμιξε ν δ Πιλάτος, ώς τους άώρψ θανάτψ 
παρά Κορινθίοις τελευτήσαντας διά τδ τών μυστη
ρίων άναξίως μετασχείν, ώς τδν Φαραώ, ώς τών 
Ιουδαίων τους ύπδ τών βαρβάρων κατασφαγέντας, ώς 
έτερους πολλούς, καΐ τότε καΐ νΰν καΐ διηνεκώς; Καΐ 
έτεροι δέ πολλά άμαρτόντες, άπήλθον μή δόντες έν
ταΰθα δίκην ώς ό πλούσιος ό έπί τού Λαζάρου, ώς 
έτεροι πολλοί. 

δ'. Ταύτα δέ ποιεί, καΐ τοϋςδιαπιστοϋντας τοίς μέλ-
λουσι διεγείρων, καΐ τους πιστεύοντας καΐ pαθυμοϋν-
τας σπουδαιότερους ποιών. Ό γάρ θεδς κριτής δίκαιος 
καΐ ίσχυρδς καΐ μακρόθυμος, καΐ μή όργήν έπάγων 
καθ' έκάστην ήμέραν. Ά ν δέ τή μακροθυμια παρα-
χρησώμεθα, έσται καιρδς, δτε ουδέ βραχύ μακροθυ-
μήσει λοιπδν, άλλ' ευθέως έπάξει τήν δίκην. Μή τοί
νυν, ίνα μίαν £οπήν τρυφήσωμεν (τούτο γάρ δ παρών 
βίος),απείρων αίώνων έπισπασώμεθα κόλασιν, άλλά 
ροπήν πονήσωμεν, ίνα διηνεκώς στεφανωθώμεν. Ούχ 
οράτε, δτι καΐ έν τοϊς βιωτικοίς ούτως οί πλείους τών 
ανθρώπων ποιούσι, καΐ τδν ολίγον πόνον αίροΰνται 
υπέρ τής μακράς αναπαύσεως, εί καΐ τουναντίον αύ
τοίς έκβαίνει; Ένταΰθα μέν γάρ ίσομοιρία και πό
νων καΐ κέρδους· πολλάκις δέ τούμπαλιν, ό μέν 
πόνος άπειρος, όδέκαρπδς ολίγος* ή ουδέ ολίγος πολ
λάκις* έπί δέ τής βασιλείας αντιστρόφως, ολίγον μέν 
τδέπίπονον, πολύ δέ τδ ήδύ καΐ άπειρον. Σκόπει δέ* 
ό γεωργδς δι* δλου πονεί τοΰ έτους, καΐ πρδς αύτώ 
τψ τέλει τής ελπίδος εκπίπτει πολλάκις τοΰ καρπού 
τών πολλών πόνων. Ό κυβερνήτης πάλιν καΐ δ στρα-
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τιώτης μέχρις ηλικίας έσχατης έν πολέμοιςκα*ι πό-
νοις, και πολλάκις έκάτερος αυτών άπηλθεν, ό μέν τοΰ 
πλούτου τών φορτίων, ό δέ ρετά τής νίκης καΐ τής 
ζωής αυτής έκπεσών.Τίνα ουν 2ξομεν [504] άπολογίαν, 
είπε μοι, έν μέν τοίς βιωτικοΐς τά επίπονα προτι-
μώντες, ινα μικρδν άναπαυσώμεθα, ή ουδέ μικρδν 
(καΐ γάρ άδηλος ή έλπίς)* έν δέ τοΐς πνευματικοίς 
αντιστρόφως τοΰτο ποιοΰντες, κα\ άφατον κόλασιν 
έπισπώμενοι διά μικράν ^αθυμίαν; Διδ καρακαλώ 
πάντας υμάς όψέγοΰν ποτε έκ τής παραπληξίας ταύ
της άνενεγκειν. Ούόεις γάρ ημάς έξαιρήσεται έν έκεί
νψ τψ καιρψ, ούκ αδελ^δς, ού πατήρ , ού παις, ού 
φίλος, ού γείτων, ούκ άλλος ουδείς· άλλ* άν ύπδ τών 
έργων προδοθώμεν, πάντα οίχήσεται, και άπολού-
μεθα πάντω;. Πόσα ό πλούσιος έθρήνησεν εκείνος, 
και τδν πατριάρχην παρεκάλεσε, και πεμφθήναι τδν 
Λάζαρον ήτησεν; 'Αλλ* άκουσον τί πρδς αύτδν έλεγεν 
Αβραάμ. Χάος μεταξύ υμών καϊ ημών, ώστε μηδέ 
βονΛομένοις έξείναι διαβήναι έκεϊ. Πόσα παρεκά-
λεσαν αί παρθένοι έκεΐναι τάς όμήλικας υπέρ ολίγου 
ελαίου; *Αλλ* άκουσον κα\ έκείναι τί λέγουσι· Μή-
ποτε ού μή άρκέση ύμίν καϊ ήμιν καΐ ούδε\ς αύτάς 
Γσχυσεν είς τδν νυμφώνα είσαγαγείν. Ταΰτα δή λογι
ζόμενοι και ημείς έπιμελώμεθα τής ημετέρας ζωής. 
"Οσους γάρ άν είπης πόνους, κα\ δσας άν προσεν-
έγκης τιμονιάς, ουδέν άπαντα ταΰτα έσται πρδς τά 
μέλλοντα αγαθά. Τίθει γοΰν, εί βούλει, πΰρ καΐ σί-
δηρον κα\ θηρία, κα\ ει τι τούτων χαλεπώτερον άλλ* 
δμως ουδέ σκιά ταΰτα πρδς εκείνα τά βασανιστήρια. 
Ταΰτα μέν γάρ δταν σφοδρότερον έπιτεθή, τότε μά
λιστα γίνεται κοΰφα, ταχειαν ποιοΰντα τήν άπαλλα
γήν, τοΰ σώματος ούκ άρκοΰντος κα\ είς σφοδρότητα 
κα\ εί ; μήκος κολάσεως· έκείδέ ούχ ούτως, άλλ'αμ
φότερα συνέρχεται, και παράτασις κα\ υπερβολή, κα\ 
έν τοίς χρηστοίς και έν τοίς λυπηροίς. "Εω; ουν έστι 
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καιρδς, προφθάσω με ν τδ πρόσωπον αυτού έν εξομο
λογήσει, ίνα ήμερον αύτδν ίδωμεν τότε και γαληνδν, 
ίνα τάς άπειληφόρους έκείνας δυνάμεις διαφύγωμεν. 
Ούχ δράς τούς ένταΰθα στρατιώτας τούς τοίς άρ-
χουσι διακόνουμένους, πώς έλκουσι, πώς δεσμοΰσι, 
πώς μαστιγοΰσι, πώς τάς πλευράς διορύττουσι, πώς 
λαμπάδας ταίς βασάνοις προσάγουσι, πως άπο-
τέμνουσιν; Άλλά πάντα ταΰτα παίγνια και γέλως 
πρδς έκείνας τάς τιμωρίας. ΚαΊ γάρ πρόσκαιροι αύ
ται αί κολάσεις* εκεί δέ ούτε ό σκώληξ τελευτφ, οϋτε 
τδ πΰρ σβέννυται· κα*ι γάρτδ σώμα άφθαρτόν έστιν. 
Άλλά μή γένοιτο πείρα ταΰτα ημάς μαθείν, άλλά μέ
χρι βήματος στήναι ήμίν τά φοβερά* μηδέ παραδο-
Οήναι τοΐς βασανισταίς έκείνοις, άλλ* ένταΰθα σω-
φρονισθήναι. Πόσα τότε έροΰμεν, εαυτών κατηγοροΰν-
τες ; πόσα όλοφυρούμεθα ; πόσα οίμώξομεν ; Άλλ* 
ουδέν δφελος λοιπόν έπε\ ουδέ οί ναΰται, τού πλοίου-
διαλυθέντος κα\ καταδύντος, ώφελήσαί τι δύναιντ' άν 
λοιπόν ούτε ιατροί, τοΰ κάμνοντος απελθόντος· άλλ* 
έροΰσι μέν πολλάκις, δτι Τδ κα\ τδ ποιήσαι έχρήν, 
πάντα δέείκή κα\ μάτην. "Εως μέν γάρ έκ τής διορ
θώσεως ελπίδες μένουσι, και λέγειν άπαντα καΐ 
ποιειν χρή* έπειδάν δέ μηκέτι κύριοι μηδενδς ώμεν, 
τοΰ παντδς [50ό] διαφΟαρέντος, είκή κα\ λέγεται 
πάντα κα\ γίνεται. Καΐ. γάρ κα\ Ιουδαίοι έροΰσι τότε, 
ΕύΛογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κνρίον" 
άλλ' ουδέν ταύτης άπόνασθαι δυνήσονται τής φωνής, 
εί; τδ τήν κόλασιν διαφυγεΐν δτε γάρ έδει είπείν, ούχ 
είπον. "Ιν* ούν μή κα\ ήμεΐς έπι τής πολιτείας τοΰτο 
πάθωμεν, εντεύθεν ήδη μεταβαλλώμεθα, ίνα τψ βή-
ματι τοΰ Χρίστου μετά π α τ η σ ι ά ς παραστώμεν πά-
^ηί ' ή> γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι καλ 
φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρίστου, ρυχθ' 
ού τψ Πατρ\ άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, καΐ τά 
έξης. 

Οϊδαμεν γάρ, δτι &Vr ή επίγειος ημών οίκία τον 
σκήνονς καταΛνθή, οϊκοδομήν έκ Θεοϋ έχο
μεν, οίκείαν άχειροποίητον, αίώνιον έν τοΤς 
ούρανοϊς. 

α'. Πάλιν τήν προθυμίαν αυτών διεγείρει διά τδ πολ
λούς έπάγεσθαι πειρασμούς. ΚαΙ γάρ είκδς αύτοϋς 
διά τήν άπουσίαν τήν αύτοΰ, πρδς τοΰτο ασθενέστε
ρους γεγενήσθαι. Τί ούν φησιν; Ού δεί θαυμάζειν, δτι 
κακώς πάσχομεν, ουδέ θορυβεΐσθαι* κα\ γάρ πολλά 
κέρδη εντεύθεν καρπούμεθα. Και τά μέν έμπροσθεν 
είπεν, οΓον, δτι χ«Λ νέκρωσιν τοΰ Τησοϋ περιφέρο-
μεν, καΐ τής δυνάμεως αύτοΰ άπόδειξιν παρεχόμεθα 
μεγίστην. "Ινα γάρ, φησ\ν, ή ύπερβοΛή τής δννά-
μεως ή τοϋ Θεοϋ' κα\ τής αναστάσεως τεκμήριον έκ· 
φέρομεν σαφές· "Ινα γάρ, φησ\ν, ή ζωή τοϋ Ίησοϋ 
φανερωθή έν τή θνητή σαρκϊ ημών. Επειδή δέ μετά 
τούτων είπεν, δτι κα\ δ έσω ημών άνθρωπος βελτίων 
γίν:ται ούτως. ΕΙ γάρ καϊ ό έξω ημών άνθρωπος 
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διαφθείρεται, φησίν, άΛΛ' ό έσω άνακαινονται 
ήμερα καϊ ήμερα* δεικνύς πάλιν, δτι τοσούτψ χρήσι
μον τοΰτο τδ μαστίζεσθαι καΐ έλαύνεσθαι, επάγει λέ
γων, δτι δταν ολοσχερώς τοΰτο γένηται, τότε τά μυ
ρία αγαθά άναβλαστήσει τοίς ταΰτα ύπομεμενηκόσιν· 
"Ινα γάρ μή άκούων, δτι φθείρεται ό άνθρωπος σου ό 
έξο), άλγής, λέγει δτι, δταν παντελώς τοΰτο γένηται. 
τότε μάλιστα χαρήση, κα\ ήξεις έπί βελτίονα λήξιν. 
"Ωστε ού μόνον άλγείν ού δεί, έκ μέρους αύτοΰ φθει-
ρομίνου νΰν, άλλά και τδ δλον τής φθοράς ταύτης 
έπιζητείν αύτη γάρ σε μάλιστα είς άφθαρσίαν άγει· 
διδ κα\ έπήγαγεν, Οϊδαμεν γάρ δτι, έάν ή επίγειος 
ημών οίκία τοϋ σκήνονς καταΛνθή, οϊκοδομήν έκ 
Θεοϋ έχομεν, οίκίαν άχειροποίητον, αίώνιον έν 
τοις οϋρανοίς. Επειδή γάρ -τδν περ*ι αναστάσεως 
γυμνάζει λόγον πάλιν, είς ήν μάλιστα ένόσουν, προσ
λαμβάνει και τήν τών άκουόντων κρίσιν, κα\ ούτως 
αύτδν κατασκευάζει* άλλ* ούχ ομοίως ώς έμπροσθεν, 
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cernilis in htijuscc quoque vitae negoliis bonnm ho-
iiiinum parlem id facere, ac brevcin laborcni diu-
mrna quietis causa suscipore: lametsi saipe conira 
res ererilt, quam sperabant? Hic enim laborum ac 
quaesius ieqna est portio; sxpe eliam infiniius esl 
labor, fmctus autem tenuis, ac ssnpe ne lenuis qai-
dem : aivero, cum de caelesti regno agitur, con-
traria esl ratio : parvum enim laborem magna alquc 
inflaita jucundilas excipit. Perpende aulem : agricola 
loium annum laborat, et in fine, spe cl diulurnorum 
laborum fructu siepe excidil. Rursus navis guberua-
lo r , et miles , ad exlreinam usque aetaiein in bellis 
ei laboribus versati, saepc iia binc excednnt t ut et 
ille mercium suarum opibus labatur, et bic viiam 
una cam victoria amillat. Ecquam ergo, te rogo , 
excusationem habiluri sumus, qui curn in rcbus fk -
xts ea, qme cum labore conjuncia sunt, prarerimus, 
m parum conquiescamus, vel ne parum quidem (dubia 
quippe bxc spes esl); iu spirilualibus conlrario om-
nino modo faciamus, ac propler exiguaro ignaviam 
cruciatus qui nuilis verbis explicari possint, nobis 
atlrabamus ? Quocirca vos omnes oro , ut landem 
aliquaudo ex boc stupore vos ipsos recipialis. Nemo 
cnim luru eri t , qui nos e poenis eximal, non Iraler, 
non pater,non ttlius, non amicus, nnn viciuus, 
non quisquam alins; sed , si nos opera noslra pro-
dideriut, omnia pessum ibunt, ac prorsus de nobis 
aclum erit. Quantos dives ille luclus emisit, quaiuis 
precibus a patriarcha contcndit, ut Lazarum ad se 
iuilleret ? Verum audi quid responsi ab Abrabamo 
tuleril : Chao$ magnum inler vos et nos : ila ut ne ii 
quidem, qui volunt illuc transire, Id possint (Luc. 
46. 26). Qnam obnixis precibus virgines illae cum 
arquabbus suis cgcrunl, ut parum olei acciperenl ? 
Verum audi quid ipsrc quoque dicant: Ne forte non 
sufficial nobit et vobii (Matlh. 25.9); nec poluit quis-
quam eas in tbalamum introducere. Haic ilaque ani-
mis noslris reputantes, nos quoque viuc nosira cu-
rain geraraus.Nam quoslibet laboresdixeris, quoslibet 
crucialus admoveris , nibil haec omnia erunt, si cum 
iuluris bonis conferantur. Pone enim, si ila lubel, 
ignera et ferrum et belluas, ac si quid bis accrbius 
est; haec lamen pre tormentis illis ne umbrae quidcm 
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snnl. Ilaec quij ρ β , cum vehementius adhibonttir , 
lum polissimum levia cfiiciuntur, quod cilo trans-
eaut, quod corpus ferendas dofroris acerbitali ae 
diulurnilati ininime par sil . Atvero Hlic secus res 
babel: nam ei longinquilas et incredibilis qusedam 
magniludo simul coucurrunt, (am in rebus jucundts 
quam in acerbis. Pro-inde, quamdiu tempus est, 
preoccupemus faciera Doinini in confessione, ut lum 
eum suavcm ac placidum cernamus, ac minaces illas 
polestaies eiTngiamus. Anoon bos lictores conspicis, 
qui praefeclis administram operam navanl, quomo* 
do trahanl, quomodo vinciant, quomodo flagris 
afliciant t quouiodo lalera pcrfodiant, quomodo faces 
iu lormeniis adinoveant» quomodo secent ? Atqui 
IKCC cuncta mcrus Judus ac risus sunt, si cum illis 
suppliciis comparentur. Elenim baec tormenia tein-
poraria sunt; illic aulem nec vermts moritur , ncc 
iguis exslinguilur : corpus quippe tunc incorropti-
bile erit. Faxil autem Deus, ne hatc experiroeuio di-
scamus, sed inlraverba bi tcrrores consislant, uec 
carnificibus illis iradamur, verum bic polius caslr-
gcmur. Quanlum verborum tum profundemus , nos 
ipsos accusauies! quos gemilus , quos singultus 
edemus! Sed lunc nihil inde fructus conseqnemur ; 
quandoquidcm ei naulae fracia ac depressa nave nihil 
prodessepossunt, nec medici exslincto apgroto; verum 
s.Tpe quidcm dtcenl,qtiod bocatque illud faccre opor-
tcbal; sed frustra omnia atque incassurn dicentur. 
Quamdiu enini per vitaa ac morum emendaiionem sa-
lulis spcs adliuc mancat, nibil non dicecc ac faccrc 
opusest: cum aulem nulla jam res arbiirii noslri erii» 

N re loia perdiia et corrupta, tum frusira eidiccniur 
omnia el Aeat. Nam et Judad lum dicluri sunt, Be-
nediclus qui venil in nomine Domini (Jona 12. 13) : 
al nullum bujus vocis fruclum capere poicrunt, ut 
poenam effugiaal: cum cnim boc dicendura crat, 
non dixerunt. Ne ergo boc quoque nobis in vita 
accidal, bic jam vilam in melius commutemus , ut 
ad Cbristi tribanal cum omni fiducia sislamur : quam 
uiinam omnes conseqitawur per graliam el beuigni-
laiem Domini nostri Jeau Cbristf, cum quo Pairi et 
Spiritui sancto gloria , eic. 

H O M I L I A X . 

CAF. 5. ν . 1. Seimtu enim quomam ύ terretlris domus 
noslra hujut tabernaculi dissotvatur, cedificaiionem 
ex Deo habetmu, domum non manufactam, ceternam 
in ccelis. 
1. Rtirsus eorum alacritatem excifal, quia multae 

ipsis lentationes inferebantur. Yerisimile cnim erat 
forum aidmos ob ipsius absentiam debilitatos fuisse. 
Qaid igitur ait? Nihil est quod miremur ac perlurbe-
mur ob calamiiaies eas, quibus afficimur : mulia 
eniin commoda binc percipimus. Quorura alia qui-
dem prius dtxtt, u l , qood morlificationem Jesu cir-
camfcramus, ac polenlioc ipsius specimen maximum 
exhtbeamus; Vt enimt inqnil, sublimitas virtulis stt 

Dei; et perspicuum resurrectionis argumentum edi-
mus; ul ex his verbis patei, Ut vitaJesu manifetieiur 
in carne nostra mortaii. Posteaquara autem illud prx-
lerea d ix i t , inleriorem quoque noslrum bominom 
boc paclo meliorem fieri; Etsi enim, inquil, ts qui 
foris est noster homo corrumpilur, is tamen qui intu» 
est renovatur de die in diem; osiendens rursura qnan-
tum ulilitatis aflerat vapulare ac divexari t Ulud sub* 
jungit, quod cum plene aique inlegre hoc Oi, lum 
innumera bona iis, qui bx*c incommoda perlulerinl, 
hinc pullulabunt. Eteuim ne externuni taum bomi-
Dcm corrumpi audiens animo discrucieris, hoc asse-
rit quod cuin ieiud plene atque omnino acciderit, 
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nmi waxline ^audebis atque ad ineliorem sorlem 
veaies. Ilaque non modo non est dolcndam, cum 
iUe aliqu* ex parle nunc corrumpilur; verom eliain, 
ni omni ex parlc corrumpalur, expetendum est: hxc 
enim corruplio ad incorruptionera maxirae te ducit : 
ac proinde luecquoque subjungit, Scimut enim quia 
ss Urreslris domus nostra hujut tabernaculi dinolvalur, 
adiftcationem ex Deo habemus, nonmanufactam,ater~ 
nam in calit. Qtiia enim resurreclionis doctnnam, ia 
qua potissimum segrolabant, rursus prosequilur, id-
circo auditorum judicium eliam assumil, eamque hoc 
pacto adstruil; non tamen perinde ut aale, sed velut 
ex allera occasioue in eum scrmonem iagressits : 
jam eniin eorura errorcro correxerat; aitque, Scimus 
quod t i terrettris domus notlra hujus tabernaculi dit-
tolvatur, adificationem ex Deo habemut, domum non 
manufactumt<BUrnamin cetlit. Suntqui per lerreslrcn; 
doinum mundum hunc inlelliganl: ego vero bis ver-
bis corpus potius subindicari contenderim. Alque hic 
velim coneideres, quomodo per nomiita ipsa osien-
dat, quanlum futura prasenlibus anleceliatit. Nam 
cuai lorrcslrem dixissct, cxleslem opposuil; cum 
iubernaculi domum, quo verbo fluxam et fragiletn 
ipsius naturam declaral, aetcrnam objccit: eteuiin la-
bernaculi iiomen plerumque temporarium quiddam 
indicat: ac proinde aiebal Cbristus, In domo Patrit 
mei mantiones muliassunt (Joan. 14. 2). Quod si Scri-
ptura quielem eanctorum tabernaculi nomine uspiam 
appellat, non simpuciter dicit (abernacula, sed cum 
addho : non enim dixit, Ut vos recipiant iu taberna-
cula, ged, In aierna tabernacuta (Luc. 16. 9). Jaia 
vero cum dixit, Non manufaclam, eam, quae manu 
conslrucla est, subindicavit. Quid igitur, corpusne 
manu conditum esl ? Minime vcro : sed vel domos 
manufactas desigual; vel gi non i la , domum taber-
naculi corpus non manufaclum vocavit. Noa cnim ad 
comparationem illud opposuit, sed cncomia ei lau-
dcs adjiciens. 2. Nam et in hoc iugemitcimus, habita-
tionem nostram, qua de cotlo ett, $uperindui cupienle*. 
Qiiam babilaliouem 1 Gorpus a corrtiptione aliennm. 
Kt cur nuuc ingemiscimus ? Quoniam illud longe me-
lius csi. De cado autem ipsum esse ait, quia ab omni 
corriiptione iminiuic esl. Non enim corpus c caelo ad 
nos delabitur, sed boc vocabulo graiiam illinc ma-
nanlem indical. Quocirca tanlum abest ut ob corlum 
aliquod tentationura geuus dolendum s i l , ut eliam 
quodvis lentaiionum genus expelere debeamus : ac 
8t dicerer, Ingemitcie ob perscquuliones, et quia ex-
icrnus tuus homo corrumpilur? imo Ingemisce quod 
non inajorem in modom boc fial, aec in totiun coiv 
mmpaiur. Videsne quonam paclo sermonem iu con-
irarium verteri i ; ostendens ideo ingemisccndum 
esse , quod non conferiim venerint, curo illi Ingemi-
seant quod per parles veniant? Ideo jam corpus non 
labernaculum appellai, sed babiialionem; idque non 
sine niagna ratione. Tabernaculum enim facile dis-
sotvilar, illud autcin perpeiuo manel. 3. Si lamen κ-
$tHit non nudi inveniamur. Hoc est, etiamsi corpu« 
deposuerimus, non lamen sine corporc illic sisiemttr, 
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scd cum eodcm incurruplibili effecto. Qitidam dicmu, 
id quod admodum probo : Si quidem vestiti, non nudi 
inveniamur. Nc euim omnes ob rcsurrectionem con-
iidant, ail , Si tamen vesliti: boc est, incorruptibiliia-
lem atque immorlale corpus consequuti; ac non undi 
inveniamur, gloria ac sccuritate. ld quod in supcriore 
quoque ad Corinthios epistola dicebat, Omnes quident 
reiurgemus, et in $w quisque ordine (1 . Cor. 15. 23); 
et, Sunt corporn cailestia, sunt et terrettria (Ibid. v. 40). 
Nam communis est omniuin resurreciio, sed gloria 
non iiem communis est : verum alii cum bonore, 
alii cum ignominia, alii ad regnum, alii ad poenaai 
resurrecturi sunt. Quod etiam ipsum bic indicavit, 
eum dixit, Si tamen veititi ac non nudi inveniamur. 
4. Nam et nos, qui tumut in hoc labemaculo, inge» 
miscimui gravali, eo quod nolumui exspoiiari, sed 
tupervesliri. 

2. Hoc rurcum loco plene aique aperle aaeredco-
rum ura obstruxit, cum oslcndit, se non de alio atqae 
alio corpore simpliciler verba facere, sed de comi-
plione a(qiK) incorruptione. Neque enim ea nobis 
ingenuscendi causa est, ut corpore libercmur (boc 
quippe non exuere volumus); verun deconuplionc, 
quse ipsi inest, solvi properamus. Unde etiaia dicii, 
Noluinus corpus exuere, sed i|>sum incorrupiioiie 
superveslire. Atque baec verba mox exponit, Ut ab-
iorbcalur, quod corruplibile esl, α vila. Quia euhn ino-
leslum plerisque csse vidcbatur corpus deponcrc, 
atque cum omnium naorlalium suffragiis pugnabat^ 
diccns, Ingemiscimui, nolentes eo liberari, (si cniin 
anima cum ab ipso disjungilur, in lanlo luclu versa-
tur, qtiorsum hoc ais, nos idcirco ingerwiscere, quod 
non ab eo dtslrahamur?),ne igitur b rc ipsi objician-
tur, occurrit ei ait ; tyon cgo boc dico, quod ob id 
ingcmiscanius , ut corpus deponamus (neruo euim 
cst, qui sine animi inoesiilia ipsuro dcponat : quippe 
cum de Pelro quoque dical Chrislus, Toilent tc, ac 
dticent quo non vis [Joan. 21. 18]) ; scd ul imtnorta-
lilaiis vesic ipsum superinduanius. Hoc enim est t 

per quod corpnre gravaniur, non quod corpore coiw 
vcstili sumus, sed quod corruplibili et passibtli cor-
pore; nam hoc esl quod nobis moerorein affcii : 
•erum acccdens vila cormplionem coiificit atque 
absundt, ιιοιι item corpus. Et quoniodo hoc fit?in-
quif. Nc quxras, Deus hoc fac i l : ne curiose boe 
exquiras. Uiide eliam subjecit : 5. Qw autem nos i/fe~ 
cit in hoc ip$um9 Deut. Quibus verbis oslendit bxc 
janj olini dccreta fuisse, Non enim nuao primam iia 
visnm est Deo, sed cum a principio nos ex terra 
fowiavii, alque Adamtim condidic. Nec vero eum in 
boc condidit, «l morerelur, sed ul iirmorialcm euin 
eiHcereu Poetea ut Qdem diciis adstnterel, snbjanxit, 
Qui etiam dedit nobi* pignu$ Spiritut. Nara el lunc iu 
bunc fineni liominem effinxii, et nuncper baplismum 
effecit, ejasque rei non parvum oobis pignus pnebui», 
nempe Spiriium sanclum. Frequenler auUm pigraorit 
vocabulo ulitur, tum ui demonslrel ee totius bujuf 
rei debiiorem esse, lum ut oiajorem fidem apod ab^ 
maiorcs veibii suis concjliet. 6 f Andw\t* igjtur$a»p# 
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άλλ* ώς έξ ετέρας υποθέσεως εις τοΰτο έλθών κσ\ 
γ/άρ ήσαν διορθωθέντες ήδη· χαί φησιν, Οϊδαμεν δτι 
έάν ή επίγειος ημών οίκία του σκήνους καταΛυ-
ϋή, δτι οϊκοδομήν έκ θεοϋ έχομεν, οίκίαν άχειρο-
κοίητον, αίώνιον έν τοις οϋρανόίς. |506] Τινές 
μέν τήν οίκίαν τήν έπίγειον τδν κδσμον τοΰτδν φασιν 
έγώ δέ τδ σώμα μάλλον άν φαίην αύτδν αίνίττεσθαι. 
Συ δέ μοι σκόπει, πώς διά τών ονομάτων δείκνυσι 
τήν ύπεροχήν τών μελλόντων πρδς τά παρόντα. Εί
πών γάρ έ7:ίγειον, άντέθηκε τήν ούρανίαν είπών οί
κίαν σκήνους, κα\ τδ εύδιάλυτον καΐ πρόσκαιρον δεί
ξας εντεύθεν, άντέθηκε τήν αίωνίαν τδ γάρ τής 
σκηνής δνομα, τδ πρόσκαιρον πολλάκις δείκνυσι. Διό 
φησιν, Έν τή οίκία τοϋ Πατρδς μου μοναϊ ποΛΛαί 
είσιν. Εί δί που καΐ σκηνάς καλοίη τών αγίων τάς 
αναπαύσεις, ούχ απλώς σκηνάς, άλλά μετά προσθή
κης* ού γάρ εΐπεν, Ίνα δέξωνται είς τάς σκηνάς αυ
τών, άλλ*, ΕΙς τάς αΙωνίους σκηνάς. Είπών δέ κα\ 
Άχειροποίητον, ήνίξατο τήν χειροποίητον. Τί ούν; τδ 
σώμα χειροποίητον; Ουδαμώς* άλλ' ή τάς οίκίας 
έ,νταΰθα αίνίττεται τάς χειροποίητους· ή εί μή τοΰτο, 
άλλ* οίκίαν σκήνους τδ σώμα έκάλεσε τδ άχειροποίη
τον. Ού γάρ πρδς άντιδιαστολήν τούτου άντέθηκεν, 
άλλ* αύξων τά εγκώμια, και προστιθε\ς τους επαί
νους. ΚαΙ γάρ έν τούτω στενάζομεν, τύ οϊκητή-
ριον ημών τό έξ ούρανοΰ έπενδύσασθαι έπιπο-
θούντες. Ποίον οίκητήριον; είπε μοι. Τδ σώμα τδ 
άφθαρτον. Κα\ διάτί στενάζομεν νΰν; *Επειδή πολλφ 
βέλτιον εκείνο. *Εξ ούρανοΰ δέ αυτό φησι διά τδ 
Λφθαρτον. Ού γάρ δή άνωθεν ήμίν κάτεισι σώμα, 
άλλά τήν εκείθεν πεμπομένην χάριν δηλοί τω ονόματι 
τούτω. Τοσοΰτον ούν ού δει άλγείν έπι τοϊς κατά μέ
ρος πειρασμοίς, δτι κα*ι τδ καθολικδν δεί ζητείν* ώσ-
ανε\ έλεγε, Στένεις δτι διώκη, δτι φθείρεταί σου δ 
άνθρωπος ό έξω; στέναξον δτι ού μεθ' υπερβολής 
τοΰτο γίνεται, μηδέ δλοκλήρως φθείρεται. Εΐδες πώς 
ε ί ς τουναντίον περιέτρεψε τδν λόγον, άποδείξας, δτι 
υπέρ τούτων δεί στενάζειν μή γινομένων δλοκλήρως, 
υπέρ ών μερικώς γινομένων έστέναζον; Διά τοΰτο 
ουδέ σκήνος αύτδ καλεί λοιπδν, άλλ' οίκητήριον και 
μάλα είκότως. Ή μέν γάρ σκηνή καταλύεται 0αδίως, 
εκείνο δέ μένει διηνεκώς. Εϊ γε καϊ ένδνσάμενοι », 
οϋ γ%)μνο\ εϋρεθησόμεθα. Τουτέστι, κάν άποθώμεθα 
τδ σώμα, ού χωρίς σώματος, εκεί παραστησόμεθα, 
άλλά και μετά τοΰ αύτοΰ άφθαρτου γενομένου. Τι
νές δέ φασιν, δ κα\ μάλιστα έγκριτέον Εϊπερ καϊ 
ένδυσάμενοι, ού γυμνοί εϋρεθησόμεθα. Τ να γάρ 
μή άπ\ τής αναστάσεως πάντες θ α ^ ώ σ ι , φησίν Et 
γε καϊ ένδυσάμενοι* τουτέστιν, άφθαρσίαν καΐ σώ
μα άφθαρτον λαβόντες· ού γυμνοί εϋρεθησόμεθα, 
δόξης κα\ ασφαλείας. "Ο και έν τή πρδ ταύτης πρδς 
Κορινθίους έλεγεν, δτι Πάντες μέν άναστησόμεθα, 
έκαστος δέ έν τφ Ιδίφ τάγματί' κα*ι, Έστι σώματα 
επουράνια, καϊ σώματα επίγεια. Ή μέν γάρ άνά-
στασις κοινή πάντων, ή δέ δόξα ούκέτι κοινή, άλλ' οί 

• Inepistolis Panli Grapce legilur etiam ένδυσάμενοι, 
»ea certum videtor, Chrysostoinum hic logis*e ixw ά -
l&tvGt, ut es serie ejus comprobalur. 
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μέν έν τ ιμή, οί δέ έν ατιμία, και οί μέν είς βασι
λείαν, οί [507] δέ είς κόλασιν άναστήσονται. Τοΰτο 
γοΰν κα\ ένταΰθα έδήλωσεν είπών, Εί γε ενδύσαμε-» 
νοι, ού γυμνοί εϋρεθησόμεθα. Καϊ γ(ΐρ οί δντες έν 
τφ σκήνει τούτφ, στενάζομεν, έφ' φ ού θέΛομεν 
έκδύσασθαι, άΛΧ έπενδύσασθαι. 

β'. Ένταΰθα πάλιν ολοσχερώς κα\ σαφώς άπέφραξε 
τά στόματα τών αιρετικών, δείξας δτι ού περι σώμα
τος απλώς διαλέγεται άλλου καΐ άλλου, άλλά περ\ 
φθοράς και αφθαρσίας. Ού γάρ διά τοΰτο στενάζομεν, 
φησίν, ίνα τοΰ σώματος άπαλλαγώμεν (τοΰτο γάρ ουδέ 
έκδύσασθαι βουλόμεθα), άλλά τής φθοράς τής έν αύ
τφ σπεύδομεν έλευθερωθήναι. Διό φησιν, Ού θέλομεν 
έκδύσασθαι τδ σώμα, άλλ' έπενδύσασθαι αύτώ τήν 
άφθαρσίαν. Είτα κα\ ερμηνεύει αυτό "Ινα καταποθή 
τό φθαρτόν ύπό τής ζωής. Επειδή γάρ πολλοίς 
φορτικδν εΐναι έδόκει τδ άποθέσθαι τδ σώμα, και ταίς 
ψήφοις ταίς απάντων ήναντιοΰτο λέγων, δτι Στενά
ζομεν, ού βουλόμενοι αύτοΰ άπαλλαγήναι; (ει γάρ 
τοιαύτα πάσχει, και οδύρεται αύτοΰ ή ψυχή χωριζό
μενη, πώς σύ λέγεις, φησίν, δτι στενάζομεν, επειδή 
ού χωριζόμχθα αύτοΰ;) ϊν' ούν μή ταΰτα αύτώ άν'*-
υποφέρηται, ουδέ έγώ τοΰτο λέγω, φησιν, δτι δια 
τοΰτο στενάζομεν, ίνα αύτδ άποθώμεθα (ουδείς γάρ 
άλύπως αύτδ άποτίθεται* δπου γε και περι Πέτρου 
φησιν ό Χριστδς, δτι Οϊσουσί σε, καϊ άξουσιν δπου 
ού θέΛεις), άλλ* ίνα έπενδυσώμεθα αύτφ τήν άφθαρ
σίαν. ΚαΊ γάρ τοΰτό έστιν, ψ τδ σώμα βαρυνόμεθα' 
ούχ δτι σώμα, άλλ' δτι φθαρτδν περικείμεθα σώμα 
καΐ παθητόν τοΰτο γάρ ήμίν καΐ τήν λύπην παρ
έχει* άλλά αναλίσκει και δαπάνη τήν φθοράν ή ζωή 
παραγινομένη, τήν φθοράν, ού τδ σώμα. Κα\ πώς γ ί · 
νεται τοΰτο; φησί. Μή ζήτει, δ Θεδς ποιεί* μή περι-
εργάζου. Διδ κα\ έπήγαγεν, Ό δέ κατεργασάμένος 
ημάς είς αυτό τοϋτο, θεός. Εντεύθεν δείκνυσι 
ταΰτα άνωθεν προτυπωθέντα. Ού γάρ νΰν τοΰτο £δο-
ξεν b , άλλ' δτε έξ αρχής έπλαττεν ημάς άπδ γής, κα\ 
τδν Αδάμ έδημιούργει* ούκ εις τοΰτο δέ έδημιούργει, 
ίνα άποθάνη, άλλ' ίνα και άθάνατον έργάσηται. Είτα 
τδ άξιόπιστον δεικνΰς, κα\ τήν άπόδειξιν παρέχων, 
έπήγαγεν, Ό καϊ δονς τόν ά$$αδώνα τοϋ Πνεύμα
τος. ΚαΊ γάρ κα\ τότε έπι τούτφ διέπλασε, και νΰν 
είς τοΰτο κατε'ιργάσατο διά τοΰ βαπτίσματος, κα\ 
τούτου παρέσχεν ήμιν ένέχυρον ού μικρδν, τό Πνεύμα 
τδ άγιον. Συνεχώς δέ ά^αβώνα καλεί, όφειλέτην αύ
τδν άποόείξαι βουλόμ^νος τού παντδς, κα\ άξιοπιστό-
τερον κα\ εντεύθεν τοίς παχυτέροις καταστήσαι τδν 
λόγον. θαφφοϋντες ούν πάντοτε, καϊ είδότες. Τδ 
θαφφοϋντες, πρδς τούς διωγμούς, πρδς τάς έπιβου· 
λάς, πρδς τούς θανάτους τούς συνεχείς είρηται* ώ^ 
άν εί έλεγεν, Έλαύνει σέ τις καί διώκει καΐ αναιρεί; 
μή καταπέσης· υπέρ σού τδ πάν γίνεται· μή φοβη-
θής, άλλά θ ά ^ ε ι . Κα\ γάρ δι' δ στενάζεις [508] καέ 
άλγείς, δτι φθορά δουλεύεις, τοΰτο αναιρεί λοιπδν έκ 
τού μέσου, και ταχύτερόν σε ταύτης άπαλλάιτει τής 
δουλείας. Διδ κα\ λέγει, θαφ£οϋντες ούν πάντοτε, 

b AUa loctio, qnam in margine aflTert Savilius ίδτΐ· 
ξςν ιιοιι sporuoiiila vuletur. 
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ουχί έν ταίς άνέσεσιν, άλλά και έν ταΐς θλίψεσι, καϊ 
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είδότες δτι ενδημούντες έν τώ σώματι, απόδημον-
μεν άπό τοΰ Κνρίον διά πίστεως γάρ περιπατοΰ-
μεν, ού διά εϊδονς' θαφφοΰμεν δέ καϊ ευδοκοΰμεν 
άποδημήσαι έκ τοΰ σώματος, καϊ ένδημήσαι πρός 
τόν Κύριον. Τδ μείζον πάντων ύστερον τέθεικε* τοΰ 
γάρ άφθαρτον λαβείν τδ μετά Χρίστου εΐναι βέλτιον. 
"Ο δέ λέγει, τοΰτό έστιν Ού σβέννυσιν ημών τήν 
ζωήν ό πολέμων κα\ άναιρών μή φοβηθής* θά^όει 
καταχοπτόμένος. Ού γάρ μόνον φθοράς σε άπαλλάτ
τει και βάρους, άλλά κα\ τώ Κυρίω σε παραπέμπει 
ταχέως. Διδ ουδέ εΐπεν, "Οντες έν τψ σώματι, ώς έν 
άλλοτρία δντων καΐ ξένη. ΕΙδότες ούν δτι ενδη
μούντες έν τφ σώματι, έκδημούμεν άπό τοΰ Κν
ρίον θαφβοΰμεν δέ καϊ ευδοκοΰμεν έκδημήσαι 
άπό τοΰ σώματος, καϊ ένδημήσαι πρός τόν Κύ
ριον. Είδες πώς τά λυπηρά αποκρύψαμενος, τά ονό
ματα τοΰ θανάτου και τής τελευτής, τά σφόδρα πο-
θεινά άντ' αυτών τέθεικεν, ένδημίαν αυτά καλών 
πρδς τδν θεόν και τά δοκοΰντα είναι γλυκέα άφεις, 
τά τής ζωής, άπδ τών λυπηρών αυτά ώνόμασεν, έκ-
δημίαν άπδ Κυρίου τήν ένταΰθα καλέσας ζωήν; Τοΰ
το δέ έποίησεν, ίνα μηδε\ς μήτε τοΐς παρούσιν έμφι-
λοχωρή, άλλά και βαρύνηται, μήτε μέλλων τελευτάν 
άλύη, άλλά καιχαίρη, ώςέπ ι μείζονα άπιών αγαθά. 
Εΐτα ΐνα μηδεις είπη, άκούων, δτι Έκδημούμεν άπό 
τοΰ Κνρίον, Τί ταΰτα λέγεις, άλλοτριούμεθα ούν αυ
τού ένταΰθα δντες ; προδιώρθωσε τοΰτο είπών, Αιά 
πίστεως γάρ περιπατοΰμεν, ού διά εϊδονς' και έν
ταΰθα μέν αύτδν Γσμεν, άλλ' ούχ οϋτω σαφώς. "Ο κα\ 
άλλαχού λέγει, Έν έσόπτμρ, καΐ, Έν αίνίγματι. 
θαβροΰ^ιεν δέ καϊ ευδοκοΰμεν. Βαβα\, ποϋ τδν λό
γον περιήγαγεν; είς έπιθυμίαν άκραν τελευτής, τδ 
φορτικδν ήδϋ δείξας, καΐ τδ ήδύ φορτικόν τδ γάρ, 
Ευδοκοΰμεν, έπιθυμοΰμεν, φησί. Τί έπιθυμοΰμεν; 
Έκδημήσαι έκ τοΰ σώματος, καϊ ένδημήσαι πρός 
Κύριον. Τοΰτο δέ άε\ ποιεί, δ κα\ έμπροσθεν έδειξα, 
εις τάναντία περιτρέπων τδν λόγον τών άντιλεγόντων 
αύτψ. Αιό καϊ φιλότιμουμεθα, εϊτε ενδημούντες, 
εϊτε έκδημοΰντες, εύάρεστοι αύτφ είναι. Τδ γάρ 
ζητούμενον τοϋτό έστι, φησιν, άν τε έκεϊ ώμεν, άν τε 
ένταΰθα, κατά γνώμην αύτοϋ ζ ή ν τοΰτο γάρ έστι τδ 
προηγούμενον. "Ωστε εντεύθεν ήδη τήν βασιλείαν 
έχεις άνευ δοκιμής. "Ινα γάρ μή πάλιν είς τοσαύτην 
έλθόντες έπιθυμίαν άλύωσι πρδς τήν μέλλησιν τής 
επιδημίας, εντεύθεν ήδη δίδωσιν αύτοΐς τδ κεφάλαιον 
τών αγαθών. Τί δέ τοΰτό έστι; Τδ εύαρέστους εΐναι. 
Ουδέ γάρ τδ άπελθεΐν απλώς καλδν, άλλά τδ ευ
δόκιμου ντα , δι* δ γίνεται καλδν κάκείνο * ουδέ 
τδ απλώς ένταΰθα είναι βαρύ, άλλά τδ προσ
κρούοντα. 

[509] γ*. Μή τοίνυν νόμιζε τήν έκ τοΰ σώματος άπο-
δημίαν άρκεΐν αρετής γάρ πανταχού χρεία. "Ωσπερ 
γάρ είπών άνάστασιν, ούκ άφήκεν αυτή θαρ^εϊν μό
νον, λέγων, Εϊ γε καϊ ένδνσάμενοι, ού γνμνοϊ εϋ
ρεθησόμεθα ' οϋτω κα\ άποδημίαν δείξας, ίνα μή 
νομίσης αυτήν άρκεΐν» σοι πρδς σωτηρίαν, τδ, 

Εύαρέστους δει είναι, προσέθηκεν. Επειδή τοίνυν 
προύτρεψεν άπδ πολλών χρηστών, λοιπδν κα\ άπδ 
τών σκυθρωπότερων φοβεΐ. Τδ γάρ συμφέρον κα\ έν 
τή κτήσει τών αγαθών καΐ έν τί| φυγή τών κακών 
συνίσταται, δπερ έστ\ γέεννα και βασιλεία. Επειδή 
δέ τοΰτο μείζονα έχει τήν ίσχϋν, τδ φυγείν κόλασιν 
(ένθα μέν γάρ μέχρι τοΰ μή λαβείν τά αγαθά ή 
ζημία, ευκόλως οί πολλο\ τοΰτο οΐσουσιν άν δέ κα\ 
μέχρι τοΰ κακώς παθείν, ούκέτι * έδει μέν γάρ έκείνην 
άφόρητον νομίζειν, άλλά διά τήν άσθένειαν τών 
πολλών κα\ τδ χαμαίζηλον, τοΰτο φαίνεται αύτοΐς 
χαλεπώτερον)· έ π ε ί ' ο υ ν ο ύ χ οϋτω διεγείρει τδν 
άκροατήν τδν πολύν ή τών αγαθών δόσις, ώς ή τών 
κολάσεων απειλή, άναγκαίως ένταΰθα καταλύει, λέ
γων · Τούς γάρ πάντας ημάς φανερωθήναι δεί 
έμπροσθεν τοΰ βήματος τοΰ Χριστού. Εΐτα φοβή-
σας και κατασείσας τή μνήμη τοΰ βήματος εκείνον 
τδν άκούοντα, ουδέ ένταΰθα χωρ\ς τών χρηστών τέ
θεικε τά λυπηρά, άλλά ανέμιξε τινα ήδονήν, είπών * 
Ίνα έκαστος κομίσηται τά διά τοΰ σώματος, δσα 
έπραξεν, εϊτε αγαθόν, εϊτε κακόν. Ταΰτα δέ λέγων, 
τούς τε κατωρθωκότας και έλαυνομένους άνιστφ ταΐς 
έλπίσι, τούς τε άναπεπτωκότας σπουδαιότερους ποιεί 
τψ φόβψ. Κα\ τδν περ\ τής αναστάσεως δέ τών σω
μάτων έβεβαίου λόγον. Ού γάρ δήπου τδ διακονή
σαμε νον είς τοΰτο κάκείνο, τών αμοιβών έξω στή-
σεται, φησίν * άλλά μετά τής ψυχής τά μέν κολά
ζεται, τά δέ στεφανοϋται. "Αλλά τίνες τών αιρετικών 
φασιν, δτι έτερον εγείρεται σώμα. Πόθεν; είπε μοι· 
άλλο ήμαρτε, και άλλο κολάζεται; άλλο κατώρθωσε, 
καΐ άλλο στεφανοϋται; Τί δέ έρεΐτε λέγοντι Παύλω, 
Ού θέΛομεν έκδύσασθαι, άΛΧ έπενδύσασθαι; 
πώς δέ τδ φθαρτδν ύπδ τής ζωής καταπίνεται; 
Ού γάρ εΐπεν, "Ινα καταποθή τδ θνητδν ή τδ φθαρ
τδν σώμα ύπδ τοΰ άφθαρτου σώματος · άλλ', "Ινα ή 
φθορά ύπό τής ζωής. Τότε γάρ τοϋτο γίνεται, δταν 
τδ αυτό έγείρηται σώμα · έάν δέ εκείνο άφε\ς, άλλο 
κατασκευάση, ούκέτι καταπίνεται, άλλά μένει ·ή 
φθορά κρατήσασα. Διά τοΰτο ού γίνεται τοΰτο, άλλά 
δει τδ φθαρτδν τοΰτο, τουτέστι, τδ σώμα, ένδύσασθαι 
άφθαρσίαν. Τδ γάρ σώμα μέσον έστι, νΰν μέν έν 
τούτω γενόμενον, ύστερον δέ έσόμενον έν έκείνψ· 
και διά τοΰτο έν τούτψ πρώτψ, επειδή τήν άφθαρ
σίαν λυθήναι ούκ ένι. Ού γάρ ή φθορά τήν άφθαρ
σίαν κΛηρονομεί, φησ ίν έπεί πώς ένι αφθαρσία; 
άλλά τουναντίον, καταπίνεται ή φθορά ύπδ τής ζωής* 
τοΰτο μέν γάρ εκείνου περιγίνεταΓ, εκείνο δέ τούτου 
[510] ούκέτι. "Ωσπερ γάρ κηρδς, λύεται μέν ύπδ π υ 
ρδς, αύτδς δέ ούκέτι λύει τδ πΰρ · ούτω και ή φθορά 
τήκεται ύπδ τής αφθαρσίας καΐ αφανίζεται, αύτη δέ 
εκείνης κρατήσαι ουδέποτε δύναται. -Άκούσωμεν τοί
νυν τής Παύλου φωνής λεγούσης, δτι Αεί ημάς παρα-
σταθήναι τφβήματι τον Χριστού, κα\ ύπογράψωμεν 
εκείνο τδ δικαστήριον, καινομίσωμεν αύτδ παρείναι 
νΰν, και τάς εύθύνας άπαιτεΐσθαι. Έ γ ώ γάρ αύτδ 
πλατύτερον έρώ. Παΰλος γάρ, επειδή περ\ θλίψεως* 
ήν δ λόγος αύτψ, και ούκ έβούλετο πάλιν θλίψαι αύ-

• S«vil. io marg , Αποχών. * Marg. Savil., π. αναστάσεως. Utraque lectio quadrUu 
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oc idente$. Audenles d i i i t propter persequuliones, 
insidias ac mortes assiduas, perinde ac si diceret : 
Exagilai te aliquie, inseelatur, oblruncat ? ne animo 
eoncidas, bono tuo hoc omne fit : ne linieas, sed 
ronftde. Id enim, de qao iagemiscis el doles, nimi-
nim qaod corrnplioni servias, deinceps de medio lol-
l i i , alque ex hac servimte celerius liberal. Ac proinde 
dicil, Audentes igitur semper; non modo in quiele, 
scd eliam in afQictiooibuR ; el *cienie$ quoniam dum 
tersamur in corpore, peregrinamur α Domino : 7. per 
fidem enim ombulamus et non per speciem: 8. aude-
mu$ aulem, el benam volnnlatem habemus pertgrinari α 
torpore% et pmunlet esse ad Dominum* Quod omnibus 
«ablimius est, posleriore loco posuit: praslanlius 
eiiiro est cuin Chrisio esse, quam corpus a corru-
plione libemm accipere. Iloc aulem vull signiGcare : 
Vitam nestrain is non exsttnguit, qui nos oppugnat, 
ac morie aCGeit: ne iiineas : coaAde cuin concide-
ris. Neqtie eniin illedumlaxat te acormptione vindi-
cal, ac gravi sarcina leval, sed eliara ad Dominum 
coiifeslim iransmittit. Ideo non dixit, Dum sumus 
in corpore, qaasi hic simus in exierna regione. Scien* 
us igitur quod dum venamur in corpore, peregrinamur 
α Domno: audemut autem, et bonam voluntatem habe-
mu$ magis peregrinari α corpore, el proeunte* esse apud 
Dominum. Viden' quo paclo niolesla illa morlis el 
obitus vocabula reticeas, alia perquatn suavia in eo* 
rum vicem subsliuaerh, presentiam nimirum ad Deum 
ea mincupans ; ac prasteramsis illis vocabulis, qua; 
jucundiialis speciem babebani, quae ad vilam per-
linenl, a Irislibus nuncnpavit, peregrinalionem a 
Domino vilam banc appellans ? Hoc aulem eo consi-
lio fecti, nequisquain in prxsentibus libcnler immo-
reiur, sed ea poiiue graviier ferat; nec rursus, ex 
faac Tila excessurus, perturbetur, sed potius lxteiur, 
ui ad majora bona proficiscens. Poslea, ne quis hxc 
audiens, Peregrinamur α Domino, diceret : Quid ais ? 
imni a D$o abalienamur, quia hic sumus ? objectio-
nem lianc pracvericiia, dixit, Per fidem enim ambu-
lamus, non per speciem; atqne bic quidem ipsum 
no&cimus, sed non ila clare. Id quod alio loco dicit, 
Per $peculum, et, In anigmate ( 1 . Cor. 13. 12). 
Atidemus axUern^ et bonam toiuntutem habemus. Papae, 
quo sennonem circumduxit I nempe ad eummum 
mortis desiderium ; i d , quod molesium esi, suave 
esse oslendens, el qnod stiave, molestum. Quod enim 
aic, Bonam voluntalem habemiu, id est, expetimas. 
Quid expetimus? Excedere e corporc, atque apud 
Dominum praesentes esse. Hoc auiem, u( jam dixi, 
Paulus seraper facit, ul eortim, qui ipsi adversanlur, 
sennonem ia contrarium lorqueat. 9. Unde et conten-
dimut, $ive prassente$ tive ab$enle$, ip$i placere. Iloc 
enim nobis propositom eat, inquit, ut sive illic sive 
bic simus, ex ipsius voluntate ei sententia vivere : 
hoc enim studio nibil est nobis autiquius. liaque 
binc jam regnuni habes sine probalione. Nam ne 
rursus, cum in laalam cupidilatem venisscut, illins 
ptiregrinalionis moras a?gre ferrent, hic jam ipsis, 
quod bonorum omnium caput cst, Iribuit. Quid illud 
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esi ? Ut Deo grati sinC. Neque enim simpliciter hiuc 
cxccdere pncclarum est, sed excedcre cum viue pro-
biiale ; binc enim pracclarum quoque illud eiBcilur : 
nec ruretis hic simpliciter esse grave est, sed cum 
offensione De» hic esse. x 

3. Cave ergo exisiimes excessum e corpore suffi-
cere : virtute quippe ubique esi optis. Sicut enim, 
cura resurrectionis vocabulo usus esset, non sivil 
nos in ea sola fiduciam habere, dicens, Si tamen 
vettili, el non nudi inveniamur : sic, com percgrina-
tionem ostcndissct, ne eam libi ad salitlem salis esse 
crederes, hoc adjecit, placerc Deo oportei. Postquam 
igiuir a multis rebus laelis eorum animos iiicilavii, 
deinceps a Irislioribus mctiim incutit. Quod enini 
iilile esl, tam in bonorum adcplione, quam in malo-
nim fuga consistil, qiisc quidem sunt gehenna et 
regnum. Caclemm quoniam pcenam effugere majorem 
vim baliet: nam pbrique jacturara bonorum bcue 
ferrent; si autem lormenla sint ferenda, non item; 
oporteret enim priorem jacluram intolerabilem exisii-
mare ; sed ex ioflrmitale et abjeclione mulli posnam 
graviorem existimant): quoniam ergo magnam an-
dilorum parlero bonoruni largiiionon perinde excilai, 
ut tormentorum commiuatio, necessilale compulsus 
sic sermonera concludit: 10. Omne$ enim trn mmufe-
slari oportet anle tribunal Chriui. Mox tamen, nbi 
iribunalis illius memoria audiiorem terruit, ne bie 
quidcm tristia sine laeiis posuil t eed voluptate qua-
daro miscuit, dicens : Ut referat unusquitque propri* 
corporit, prout gessit, sive bonum me malum. Quibua 
verbis et cos, qui praeclare se gesserani atque vexa-
banlur, in spem erigit, et eos qai coiiciderant, injeclo 
lerrore diligeuiiores rcddit : ar denique corpoitim 
resurreclionem conflrmal. Non cnim, inquit, id quod 
tuni ad virlulem, tum ad viiium operam dedit, a pra« 
mio vel poena excludelur ; gcd una cum ammis cor-
pora parlim excruciabuntur, partim coronas conse-
qucntur. A l suni hieretici, qui aliud corpus resurgerc 
asseranl ? Unde hoc?qurcso»; ajiud pcccavit, aliud 
punilur ? aliud recle fecit, aliud coronatur ? Quid ad 
b»c Pauli vcrba dicturi eslis, Nolumus tpoliari, ud 
supervestiri ? quomodo id quod corruplibile est, a 
vila absorbetur ? Nec eniin dixil Paulus, Ut absor-
bealur morlale, vel corruplibile corpus ab incorm-
plibili corpore ; sed, Ut cormplio α vila. Iloc cniui 
tum conlingit, cum iliud ipsum corpus ad viiam 
rcdit. Quod si relicto illo aliud exsiruatur, non jam 
absorbctur corniplio, sed manet ac dominalur. Quo-
circa minime boc Cii; verum oporlet corruptibile 
boc, corpus nempe, iuduere incorruptioneni. Corpus 
enim in medio est, ao nunc in corrtiptione est, post 
aulero in incorruplioneerit: ideo in corruplione prtus, 
quoniam incorruptio solvi non poterat. Neque eiiim 
corruptio, inquit, incorrupUonem hereditate pouidebit 
(1 . Cor. 15.50); quomodo enim posset cum sit in-
corruptio ? verum conlra corruptio a vila absorbebi-
lur. Jlla enim banc vincit; ba>c autem iliam non 
iiem. Ut enim cera ignis ardore colliquescit, cera 
autem ignem nou solvit: $ic cotrupiio ab inconu-
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piibilitaie solvilur atque exsiinguitur, liuic auteni 
illa dominari liumquain poieril. Audiamus ergo vo-
cem Pauli dicentis, Oportet nos sisli ad tribunal Cliri-
ati; ac iribunal illud aniino depingaimis, exislime-
musque ipsum jam adesse, ac viuc raliones a nobis 
exposci. Ego enim fusius exponam. Nam Paulus, 
quia de afflictione sermonem habebal, nec eos rur-
sum premcre volebai, non diulius in bac oratioats 
immorandum esse duxit, sed paucis bis verbis, Unui-
quisque referet prout gessil, id quod acerbilaicm 
aflerebat complexus, siatim ullcrius transiil. Exisli-
memus igilur diem illum extreiaum nuuc adesso: 
quisque cnnscienliam considerel, ftngaique auimo 
adcese jam Judicem, omniaque detegi alque iu me-
dium proferri: ncquc euim sisli tanlum nobisaecessc 
esi, sed eliam manifeslari. An non erubuislis ? an-
11011 meaie excessislis ? 

Judieii postremi de&criptio. — Quod si nunc re 
nondtim prajsente, sed eflicta dunuaxat alque animo 
adumbrala, conscieniia noslra pene nos exanimat; 
quid landem frciemus , cum dies ille venerit, cum 
totus orbis lcrrarnm adfuerit, ciu» angeli et archan-
gel i , cum densa agmina, atque omnium cursus, et 
raptus in nubibus, el acies tremnris plena?cum luba? 
idise aique alian,el continuae illae voces? Namsetiamsi 
nulla gehenna essel, tamen in tanio splendore rejici 
et eum igirominia secedere, quanlum lormentum 
esset ? Etenim si lmperalore cum suis urbem ingre-
diente, suam quisqnc nostrum pauperlatem inlueti-
tes, non (anlum ex hnjusmodi spectaculo voluptalis, 
quanlum ex eo, quod earam rerum qu» circmn 
Imperatorem suut nullo modo participes efficimur, 
nec prope eum qui rcrum polilur sumus, moeroris 
captmus ; qnid lum futtinim est? an vero leve tor-
inentum esse censes, non adscribi iit illum chornm, 
ad arcanam illam gloriam ηοιι admitii? ab illa celc-
brilalc ac bonis, quaj nullo sermone explicari pos-
sunt, procul ac longe projici? Cum vero tenebrae 
insuper sinl, c l dentium slridor, el vincula insolti-
bilia, cl vermis immorialis, et iguis numquam cx-
slinguendus, et oppressio alque angusiia, el linguas 
conflagratio, quemadmodum illa divitis, cum ejule-
nius cl nemo audiat; ingeiniscamus ac pre dolorum 
acerbilate rugiamus, et nemo allendai; in omnes 
paites oculos convertamus , et misquam sii qui 
solatium ferat: quo tandem loco eos conslituemus, 
qut in tanla calamilale versabunliir? 

4. Quid illis anin.is miscrius ? quid niiserabilius ? 
Nain s i , cum in carcerem quemdam ingressi, alios 
Sfjualorc confccios t alios calenis vinctos ac fame 
laboranlcs, alios in lenehris clausos conspicinias, 
animis conmiovemur ac perhorrescimus, nibilque 
non facimus , u l ne in eum locum incidamus : cum 
ad ipsos gebennae equuleosabrepti trahemur, quinam 
fuiun suinus ? Non enim vincula illa ex ferro con-
fecia sunt, scd igne perpeluo ardenlc; nec nobis 
aquales i i , qui cruciandis nobis preftctenlur, quoe 
etiam saeper.umero placare queas; sed angeli, quos 
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we obtueri quidem poseis, propler eas quas Domina 
inlulirouscontumelias ira flagranles. Nec vero, ui 111 
hac vita, cernere est alios qui pecnniam, alioeqtti c i -
bum.qui coborfclorios sermonesafTeranl, consolalio-
nemque aliquam; verum oronia illic venia carent: 
etiamsi adsilNoe, eiiamsi Job t etiarast Daniel (Eisciv 
i 4 . 1 5 ) , ac propinquos excruciari videat, iis auxilio 
esse non audct. Nam tum omnis illacommlscrailo.a 
naiura indiia, exslinguilur. Quia enim ila fieri poiest, 
utimproborum parentes jusli sinl liberorum,accon-
ira improboram parentum justi b l i i ; at pura atqHe 
omni moerore vacna teiilia si t , nec i i qui boois 
illis fruuiilur, commiserationis necessitaie torquean-
l u r : bunc quoque commiserationia affecium in eis 
exstingui assero, ipsosque una cum Domino adver-
sus viscera stia iracundia inccndi. Nam si vulgaret 
eliam homines, cum filiossuos improbos esse YiderU, 
eos abdicant atqoe a familia exscindunt; multo 
sane magis id tum justis usu venturura est. Quocirca 
nemo sibi bona pollicealur, si nibil boni fecerit, 
quamvis sexcentos etiam jrjst09 avos babeal : Vnv$-
quitque enim referet, prout gestil, propria corporh. 
Atque bic scortatores mibi persiringere videtur, ac 
futurorum suppliciorum meltim ipsis injicere; ntc 
ipsis dumlaxai, sed el omnibus qui in alio scelere 
sese devinciunt. Ha?c igitur nos quoque audinmtis : 
si libidinis igne flagras, ignem illum oppone; atqae 
liic confestim exsiingueiur et evanescel: si qtiid , 
quod absonum sit, loqui geslis, dealiuai atridorem 
cogiia; et freni insiar tibi hic melus erit : si vis 
cuipiam aliquid eripere , aodi Judtcem imperanleni 
ac dicentem, Ligaie manut ejus ac pedes t et tjUUe 
eum in tenebras exlerioret (Malth. 23. 13) : ita fiel, 
ut hanc cupidilatem exturbcs. Si vino dediius cs, 
nec a crapula absirabi potes, audi diriiem ilfum d i -
cemcm, Miite Lazarum, ul extremo digito suo l i n -
guam meam ignis ardore conflagrantem refrigerei 
(Luc. 16. 24), nec tamen id obiiaeittem : i u lioc 
vitio laborare desines. Si deliciamm anM>re teneris, 
aiHictionem illam et angustiam cogita, et delicias ne 
quidem cogiiabis : si sx»vus et crodelis es, yirginom 
illarum (ibi in mentem veniat, quae ob exstinctas 
lampadasad ihalamum minime. admiss» sunt; et 
humanilatem quam primnm indues. Sed segnilre ac 
languore lorpes ? Cogita eum qui talentum atacon-
d i t ; et ignem Ipsum acrimonia vinces. Sed forlasse 
alienarum opum cnpiditas te arrodit ? Vertnem illum 
immorialem in mente babe; ac perfacile bonc mor-
bum proiligabis, et alia oronia Dei praecepu exple-
bis : neque enim ille quidquam duram ac grave im-
peravit. Unde fli igi iur , m q»« edixi i , molestt 
nobis Tidcanlur ? Est socordta nostra et inerlia. Ct 
enim, si studram ac dtligentiam adbibeamus y etiam 
quse intoleranda videntur, facilia et letia erunt; ita 
si desidia laboreinus , eiiam quae lolerabilia 5UQi. 
difflcilia nobis apparebunt. Hac iuque otnnia cogi-
tantes, non eos qui deliciis indulgenl speciemat, 
sed quls eorum sit exitus; hic nempe atercoa et 
corporis obesitas, illic yermis cl igais : tion eos qui 
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τους, ουκ ένδιέτριψε τψλόγψ, άλλ' έν βραχεί το στΰφον 
είπών, Έκαστος κομίσεται πρός ά έπραξε, ταχέως 
παρέδραμε. Νομίσωμεν ούν αύτδ παρείναι νύν, κα\ 
έκαστος τδ εαυτού συνειδδς άναλογιζέσθω, κα\ ήδη 
λογιζέσθω παρείναι τδν Δικαστήν, και πάντα άνακα-
λύπτεσθαι και είς μέσον άγεσθαι · ού γάρ παραστήναι 
ημάς απλώς δεί, άλλά καΐ φανερωθήναι. ΤΑρα ούκ 
ήρυθριάσατε; άρα ούκ έξέστητε; 

Εί δέ νύν ούπω τού πράγματος παρόντος, άλλά 
απλώς καθ' ύπόθεσιν δοθέντος και λογισμψ τυπω-
θέντος, άπωλόμεθα ύπδ τοϋ συνειδότος· τί ποιήσομεν, 
δταν παραγένηταί, δταν ή οικουμένη πάσα παρή, 
δταν άγγελοι κα\ αρχάγγελοι, δταν επάλληλοι τάξεις, 
και δρόμος απάντων, κα\ άρπαγαΐ έπ\ τών νεφελών, 
κα\ παράταξις τρόμου γέμουσα; δταν αί σάλπιγγες 
αί επάλληλοι, αί συνεχείς έκείναι φωναί; ΕΙ γάρ μή 
γέεννα ήν, τδ έν τοσαύτη λαμπρότητι άπωσθήναι, 
κα\ άτιμον άναχωρήσαι, πόση κόλασις; Και γάρ εί 
νύν, βασιλέως είσελαύνοντος κα\ τών μετ' αύτοϋ, 
θεωρούντες έκαστος τήν εαυτού πενίαν, ού τοσαύτην 
άπδ τής θέας λαμβάνομεν ήδονήν, δσην άπδ τοϋ 
μηδενδς μετέχειν τών περ\ τόν βασιλέα, μηδέ εγγύς 
είναι τοϋ κρατούντος, άθυμίαν ύπομένομεν* τί τότε 
έσται; ή μικράν είναι νομίζεις κόλασιν τδ μή κατα-
τάττεσθαι έν έκείνψ τψ χορψ, τδ μή καταξιοΰσθαι 
τής απορρήτου δόξης, τδ τής πανηγύρεως εκείνης 
και τών άφράστων αγαθών π ό ^ ω που κα\ μακράν 
ά π ε ^ ί φ θ α ι ; "Οταν δέ και σκότος ή , κα\ βρυγμδς 
οδόντων, κα\ δεσμά άλυτα, και σκώληξ ατελεύτητος, 
καΐ πϋρ άσβεστον, καΊ θλίψις και στενοχώρια, κα\ 
γλώσσαι τηγανιζόμεναι, καθάπερ ή τού πλουσίου, 
κα\ όλοφυρώμεθα, και μηδεΊς άκούη, κα\ στένωμεν 
και βρύχωμεν ύπδ τών άλγηδόνων, κα\ μηδεις προσ
εχή, κα\ πανταχοΰ βλέπωμεν, κα\ μηδαμού μηδε\ς δ 
παραμυθού μένος ή · ποΰ τάξομεν τούς έν τούτοις 
δντας ; τί δέ εκείνων άθλιώτερον τών ψυχών; τί δέ 
έλεεινότερον; 

δ \ Εί γάρ είς δεσμωτήριον είσιόντες, καΐ τούς μέν 
αύχμώντας όρώντες, τους δέ δεδεμένους κα\ πεινών
τας, τους δέ έν σκότψ κατακεκλεισμένους», κατα-
•ελώμεθα, φρίττομεν, πάντα υπέρ τοΰ μήποτε έμπε
σείν έκείσε πράττομεν · δταν άπαγώμεθα συρόμενοι 
είς αυτά τής γεέννης τά βασανιστήρια, τίνες έσδ-
μεθα; Ού γάρ έκ σιδήρου τά δεσμά εκείνα, άλλ' άπδ 
[511] πυρδς ουδέποτε σβεννυμένου · ουδέ ομότιμοι 
οί έφεστώτες ήμίν, ούς κα\ έκμειλίξασθαι πολλάκις 
ένι, άλλ' άγγελοι, οίς ουδέ προσβλέψαι θέμις, σφο
δρώς υπέρ ών τδν Δεσπότην ύβρίκαμεν όργιζόμενοι. 
Ούκ έστι, καθάπερ ένταΰθα, τους μέν άργύριον, τους 
δέ τροφάς, τους δέ λόγους εισάγοντας παρακλητικούς 
ίδείν, κα\ παραμυθίας τυχε ίν άλλά πάντα άσύγ-
γνωστα εκεί · κάν Νώε ή, κάν Ίώβ, κάν Δανιήλ, κα\ 
τους οίκείους ίδη κολαζομένους, ού τολμά παραστή
ναι. ΚαΊ γάρ και τήν έκ τής φύσεως συμπάθειαν τότε 
άναιρεϊσθαι συμβαίνει. Επειδή γάρ συμβαίνει δι
καίους είναι παίδων πατέρας πονηρών, κα\ παϊδας 

• Savi l in marg , αατικεκλιμένους. 
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πατέρων ώστε καθαράν είναι τήν ήδονήν και μή τή 
τής συμπαθείας ανάγκη κατακλάσθαι τους απολαύον
τας τών αγαθών, κα\ ταύτην σβέννυσθαι τήν συμ
πάθειαν φημι, καΐ αύτοϋς συναγανακτεΐν τψ Δεσπότη 
κατά τών οίκείων σπλάγχνων. ΕΙ γάρ άνθρωποι οί 
τυχόντες, δταν ίδωσι φαύλους τους αυτών παίδας, 
άποκηρύττουσι κα\ τής συγγενείας έκτέμνουσι · πολλώ 
μάλλον οί δίκαιοι τότε. Τοιγαροΰν μηδε\ς έλπιζέτω 
χρηστά, μή έργασάμενός τι χρηστδν, κάν μυρίους 
έχη προγόνους δικαίους· Έχαστος γαρ χομίσεται 
πρός ά έπραξε τά διά τοΰ σώματος. Ένταΰθα μοι 
δοκεί κα\ τούς πορνεύοντας αίνίττεσθαι, καΐ τδν εκεί
θεν έπιτειχίζων φόβον αύτοΐς· ούκ έκείνοιςδέ μόνον, 
άλλά και πάσι τοΐς δτιούν πλημμελοΰσι. Άκούωμεν 
τοίνυν κα\ ήμεΐς · κάν πΰρ έχης επιθυμίας, άντίστη-
σον εκείνο τδ πΰρ, και τοΰτο ευθέως κατασβεσθέν οί-
χήσεται · κάν βουληθής τι φθέγξασθαι άπηχές, έν
νόησον τδν βρυγμδν τών οδόντων, καΐ χαλινδς έσται 
σοι δ φόβος · κάν άρπάσαι βουληθής, άκουσον τοΰ δι
καστού κελεύοντος κα\ λέγοντος, άήσατε αύτοΰ χει» 
ρας χαϊ πόδας, χαϊ έχδάΛετε αυτόν είς τό σκότος 
τό εξώτερον κα\ έκβαλείς κα\ ταύτην ούτω τήν έπι
θυμίαν. Κάν μεθύης και κραιπαλών διατελής, άκουσον 
τοΰ πλουσίου λέγοντος, Πέμψον Αάζαρον, ίνα άκρω 
τψ δακτύλψ κατάψυξη τήν τηγανιζομένην γλώσσαν, 
κα\ ού τυγχάνοντος · κα\ άποστήση τού πάθους. ΕΙ δέ 
τρυφής έρ$ς, έννόησον τήν έκεϊ θλίψιν κα\ τήν στε-
νοχωρίαν, κα\ ουδέν εννοήσεις ταύτην * εί δέ απηνής 
εΐ και ώμδς, άναμνήσθητι τών παρθένων εκείνων, 
αϊ, τών λαμπάδων αύταίς σβεσθεισών, ούτω του 
νυμφώνος έξέπεσον, κσΑ ταχέως έση φιλάνθρωπος. 
Άλλά νωθρδς εΐ κα\ παρειμένος; Λογίζου τδν τδ τά-
λαντον κατακρύψαντα, και έση πυρδς σφοδρότερος. 
Άλλά κατεσθίει σε ή τής τοΰ πλησίον ουσίας b επι
θυμία; Λογίζου τδν σκώληκα τδν άτελεύτητον, καΐ 
ευκόλως κα\ τοΰτο άποθήση τδ νόσημα, κα\ τά άλλα 
πάντα κατορθώσεις· ουδέν γάρ φορτικδν ουδέ επ
αχθές έπέταξε. Πόθεν ούν ήμίν φορτικά φαίνεται τά 
έπιτάγματα; Άπδ τής ημετέρας ραθυμίας. "Οσπερ 
ουν έάν σπουδάζωμεν, και τά δοκοΰντα αφόρητα 
είναι, [512] κούφα έσται κα\ ££δια· ούτως έάν £αθυ-
μώμεν, κα\ τά φορητά δύσκολα ήμίν φανείται. Ταύτ* 
ουν άπαντα λογισάμενοι, μή τρυφώντας έννοώμεν, 
άλλά τ! τδ τέλος αυτών * ένταΰθα μέν κόπρος κα\ πο-
λυσαρκία, έκεϊ δέ σκώληξ καΐ πύρ * μή τους αρπά
ζοντας, άλλά τί τδ τέλος αυτών · φροντίδες ένταΰθα 
κα'ι φόβοι καΐ άγωνίαι, έκεϊ δέ δεσμά άλυτα* μή 
τους δόξης έρώντας, άλλά τί τδ έκ τούτων τικτό-
μενον * δουλεϊαι ένταΰθα κα\ ειρωνεία ι, έκεϊ δέ κα\ 
ζημία αφόρητος και τδ έμπυρίζεσθαι διηνεκώς. Ά ν 
γάρ ούτως έαυτοΐς διαλεγώμεθα, κα\ ταύτα κα\ τά 
τοιαύτα έπάδωμεν συνεχώς ταϊς πονηραϊς ημών έπι-
θυμίαις, ταχέως κα\ τδν τών παρόντων έκβαλοΰμεν 
έρωτα, και τδν τών μελλόντων άνάψομεν. Άνάψωμεν 
τοίνυν αύτδν, κα\ έκκαύσωμεν. ΕΙ γάρ ή έννοια αυ
τών, καίτοι γε αμυδρά τις οϋ σα, τοσαύτην παρέχει 
τήν ήδονήν έννόησον δσην αύτη ή πείρα ή σαφής οίσει 
τήν ευφροσύνη ν ήμίν. Μακάριοι και τρισμακάριοι 

* Savil. in marg., περιουσίας. 
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καΛ πολλάκις τούτο οί τών αγαθών απολαύοντες 
εκείνων * ώσπερ ούν ελεεινοί κα\ τρισάθλιοι οι 
τάναντία τούτων υπομένοντες. "Ιν* ουν μή τούτων, 
άλλ' εκείνων γενώμεθα, έλώμεθα τήν άρετήν * ούτω 
γάρ καΐ τών μελλόντων έπιτευξόμεθα αγαθών* ών 
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γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλαν
θρωπία τοϋ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ* ού 
τψ Πατρ\ άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τ ιμή, νϋν παΛ άει, κα\ είς τους αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

S. JOANNTS CHRYSOSTOMI ARCH1EP. €ΟΝ&ΤΑΝ1ΊΝΟΡ. 

ΟΜΙΑΙΑ 1ΑΥ 

ΕΙδότες ούν τόν φόβον τον Κνρίον, άνθρώπονς 
Χείθομεν, θεφ δέ πεφανερώμεθα * έΛπίζω δέ 
καϊ έν ταίς σννειδήσεσιν υμών πεφανερώσθαι. 

α'. Ταϋτα ούν είδότες, φησΐ, τδ δικαστήριον εκείνο τδ 
φοβερδν, πάντα πράττομεν ώστε μή δοΰναι ύμιν λα-
6ήν μηδέ πρόσκομμα μηδέ ψευδή τινα ύποψίαν πο
νηράς πράξεως καθ' ημών. Είδες πολιτείας ακρί
βεια ν, κα\ σπουδήν ψυχής κηδεμονικής ; Ού γάρ δή 
μόνον, άν πονηρόν τι πράξωμεν, φησΊν, έγκαλούμε-
θα* άλλά κάν μή πράξωμεν, ύποπτευθώμεν δέ, κα\ 
κύριοι τήν ύποψίαν δντες άποκρούσασθαι, καταφρο-
νήσωμεν, δίκην τίνομεν. Ού πάΛιν έαντούς σνν-
ιστάνομεν, άΛΧ άφορμήν δώόντες ύμίν κανχήμα-
τος υπέρ ημών. "Ορα πώς συνεχώς διορθοϋται τήν 
τοϋ δοκεϊν έγκωμιάζειν έαυτδν ύπόνοιαν. Ουδέν γάρ 
ούτω προσίσταται τοΤς άκούουσιν, -ώς τδ περί εαυτού 
τινα λέγειν μεγάλα και θαυμαστά. ΈπεΊ ούν ήναγ-
κάζετο είς ταύτην τών λόγων* έμπίπτειν τήν ύπό
θεσιν , επιδιορθώσει κέχρηται λέγων, δτι Τοϋτο 
δι' υμάς ποιου με ν, ού δι ' ημάς, Γνα ύμεϊς έχητε καλ-
λωπίζεσθαι, ούχ ινα ήμεΐς * καΐ ουδέ τοϋτο απλώς, 
άλλά διά τους ψευδαποστόλους. Διδ καΐ έπήγαγε, 
Πρός τούς έν προσώπφ κανχωμένονς, καϊ ού καρ
δία. Εΐδες πώς αυτούς άπέστησεν εκείνων, [513] κα\ 
πρδς έαυτδν εϊλκυσεν, ένδειξάμενος, δτι καΐ αυτοί 
ποθού σι ν οί Κορίνθιοι λαβείν τινα άφορμήν, δι' ής 
δυνήσονται υπέρ αύτοϋ λέγειν, καΐ άπολογεϊσθαι τοϊς 
έγκαλοϋσιν ; Ού γάρ ίνα ημείς καυχησώμεθα , φησ\, 
ταύτα φαμεν, άλλ' ίνα ύμεϊς έχητε έλευθεροστομείν 
υπέρ ημών* δπερ πολλήν αύτοΐς έστι μαρτυροΰντος 
άγάπην · καλ ούχ ίνα απλώς καύχησησθε, άλλ' ίνα 
μή παρασυρήτε. 'Αλλ* οϋτω μέν ού λέγει σαφώς, 
έτέρως δέ και ήμερώτερον μεθοδεύει τδν λόγον, κα\ 
χωρίς τοΰ πλήξαι εκείνους, λέγων · "Ινα έχητε 
κανχάσθαι πρός τούς έν προσώπφ καν χωμένου ς. 
Άλλ' ουδέ τοΰτο απλώς κελεύει ποιείν, αίτίας ούκ 
ούσης, άλλ' δταν εκείνοι εαυτούς έπαίρωσι * παντα
χοΰ γάρ τδν καιρδν επιζητεί. Ού τοίνυν ίνα έαυτδν 
0είξη λαμπρδν, άλλ* ίνα εκείνους παύση άτόπως κα\ 
έπι βλάβη τούτων τψ πράγματι χρωμένους, τοΰτο 
ποιεί. Τί δέ έστιν, Έν προσώπφ ; 'Εν τοίς όρωμέ-
νοις, έν τοϊς πρός έπίδειξιν. Τοιούτοι γάρ ήσαν εκεί
νοι, πρδς φιλοτιμίαν πάντα ποιοΰντες, κα\ ένδοθεν 
δντες κενοί, και εύλαβείας μέν έχοντες πρόσωπον κα\ 
σεμνοί φαινόμενοι, έργων δέ αγαθών έρημοι καθ-
εστώτες. Εϊτε γάρ έξέστημεν, θεφ · εϊτε σωφρο-

νοϋμεν, ύμιν. Ά ν τέ τι , φησΛ, μίγα φθεγξώμεδα 
(έκστασιν γάρ τοΰτο καλεί, ώσπερ ούν κα\ άλλαχού 
αφροσύνη ν), διά τδν θεδν τοΰτο ποιουμεν, ίνα μή 
ύμεϊς νομίζοντες ημάς ευτελείς, καταφρονήσητε, 
καΐ άπόλησθε * άν τε μέτριόν τι κα\ ταπεινδν, 
δι' υμάς, ίνα μάθητε ταπεινοφρονείν, *Ή κα\ εκείνο 
πάλιν φησιν, εί μέν μαίνεσθαί τ ις ημάς νομίζει, 
•ημείς παρά τοΰ θεοΰ τδν μισθδν άπαιτοΰμεν, δι ' δν 
έπί τούτοις ύποπτευόριεθα * εί δέ σωφρονεϊν ηγείται, 
αύτδς άπολαυέτω τής σωφροσύνης ημών. ΚαΙ πάλιν 
άλλως* Μαίνεοθαι τίς ημάς φησι ; Διά τδν θεδν 
τοιαύτα μαινόμεθα. Διδ κα\ επάγει * *Β γάρ αγάπη 
τον θεον σννέχει ημάς, κρίνοντας τούτο. Ού γάρ 
δ τών μελλόντων φόβος, φησι, μόνον, άλλά και τά 
ήδη γεγενημένα ούκ άφίησιν ημάς £αθυμήσατ -ουδέ 
ύπνώσαι, άλλά διανίστησι πρδς τους υπέρ υμών πό
νους, κα\ ώθεϊ. Κα\ τίνα έστί τά ήδη γεγενημένα; 
"Οτι εΐ εΐς υπέρ πάντων άπέθανεν, άρα οί πάντες 
Δπέθανον. Ούκούν ώς πάντων άπολορυίνων, φησίν. 
Ού γάρ άν, εί μή πάντες άπέθανον, ύπ&ρ πάντων 
άπέθανεν. Ενταύθα γάρ είσιν αϊ τής σωτηρίας 
άφορμαι, εκεί δέ ούκέτι. Διά τοΰτό φησι, Συνέχει 
ημάς ή αγάπη τοϋ θεού, κσΑ ούκ άφίησιν ημάς 
ήσυχάζειν. Έσχατης γάρ έστιν άθλιότητος, χα ί 
γ-εέννης αυτής χαλεπώτερον, αύτου πράγμα τοσοΰ
τον έπιδειξαμένου, εύρεθήναί τινας μετά τήν τοσαύ
την αύτοΰ πρόνοιαν μηδέν καρπουμένους. Και γάρ 
πολλή τής αγάπης ή υπερβολή, και τδ άποθανεϊν 
υπέρ τοσαύτης [514] οικουμένης, κα\ ούτω διακεί
μενης άποθανεϊν. "Ινα οί ζώντες μηκέτι έαντοίς 
ζώσιν, άΛΛά τφ υπέρ αυτών άποθανόντι xal 
έγερθέντι. ΕΙ τοίνυν ού δεϊ ημάς έαυτοϊς ζήν, μή 
ταράττεσθε, φησ\, μηδέ θορυβεϊσθε κινδύνων έπιόν-
των καΐ θανάτων. Κα\ λογισμδν δέ τίθησιν άναμφί-
βολον, δι' ού δείκνυσιν οφειλή ν τδ πράγμα δν. ΕΙ γάρ 
δι' αύτοΰ ζώμεν αποθανόντος, αύτψ ζήν όφείλομεν 
δι' δν *» ζώμεν. Κα\ δοκεϊ μέν έν εΐναι τδ είρημένον, 
εί δέ τις ακριβώς έξετάσειε, δύο ταύτα έστιν · έν 
μέν , δτι δι* αύτδν ζώμεν, έτερον δέ, δτι αύτδς 
δι' ημάς άπέθανεν * ών έκαστον καΐ καθ' έαυτδ ίκα
νδν υπευθύνους ποιήσαι * δταν δέ κα\ αμφότερα συν· 
έλθη, έννόησον ήλίκον έστ\ τδ όφείλημα. Μάλλον δέ 
κα\ τρία ταΰτά έστι. Κα\ γάρ τήν άπαρχήν διά σέ 
άνέστησε, και είς τδν ούρανδν ανήγαγε * διό κα\ προσ-
έθηκε, Τφ υπέρ ημών άποθανόντι καϊ έγερβέντι. 
"Ωστε ημείς άπό τοϋ νϋν ούδένα οϊδαμεν χατά 

» Legebatur τδν λόγον. * legebatur δι' ού. 
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alieua raphint, sed qais eorum sil finis; hic videlicet 
cu r» ac meto» et aiigores, illic vincula insolubilia : 
•011 eo# qui gloriae studio ducunlur, sed quid ex ea 
natealur; hoceat, eervktts bieet simolationes, illic 
damnum intolerabileac perpetuus flammae cruciatus. 
Nam t i b«c cum animis nostris dtsseramus, et si-
mitia pravis eupidhatibos nostris occinamus, ciio 
prxeentiam reruin amorera expellemus, ei iuiura-
nim'iaeendemos. Iacendaraus igitur eum aique in-
flammeroits. Nam si harum rerum cogiutio, qnamvis 
obscura sii, Unlam afiferl voluplaiem :cogila t qiueso, 
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quantum obleclamenli perspicua earum fruilio nobis 
allatura sil. Bcaii ac lcr et sxpius beaii, quibus bonift 
illisfruicontigit: quemadmodum contra miseri acler 
miseri, qui conttaria bis maia patiuntur. Ut ergo ex 
illorum, IM)II ex horum numero simus, virliuis siu-
dium capessamus: sic enim ad fuiura bona perve-
niemus : ad quae utinam pervenire nobis oinnibus 
delur, per gratiam et beiiignitatem Domini noslri 
Jesu Christi, cui cum Patre et sanclo Spirilu sit 
gloria, impcrium, bonor, nunc ct sempcr, ei in sae-
cula Sicculorum. Amcn. 

HOMILIA X I . 

€ A T . 5. ν . I I . Scienlei ergo timorem Domini, /lomi-
uibus $uademu$t Deo autem manifeni sumus : spero 
autem nos etin conscientih veilrh manifeslos este. 
i . llaec igilur scientes, inquil.hoc esl,horren-

4um illud iribunal, oranem operam adbibemus, ut 
ne ansam ullam vobis demus aul oflendiculum aut 
falsam aliquam adversum nos malae actionis easpi-
cionemu Viden* accuratum vifce institutum siudium-
qiie animae eollicitae? Neque enim tum solum accu-
samur, cum qnid mali perpetravimus; sed quamvis 
etiam nihit perpelremus, tamen si in suspicionem 
veniamtis, nec eam amoliri , cum Hceat, curemus, 
poenas aliqtje «obituri sumus. 12. Non iterum com-
mendamu* nos vobii, ttd occanonem vobh damut 
gloriandi pro nobU. Vide quomodo frequenler ejos-
raodi suspicionera a se removeat, quasi suas ipse 
laudes canere videalur. Nibil enim perinde audito-
ruin animos offendit, ut ctim qois magna et eximia 
qwedam de se praedicat. Quoniam igitur in bujus 
argumenti sermonem incidere necesse habuerat, 
corrcctionera adhibuit diccns : lloc veslri causa 
fec i , non nostra , ut babcalis unde gloriemini, non 
nos : neque id simpltciier, sed propter falsos apo-
stolos. Unde etiam subdidit, Ad eo$ qui tn facie gto-
riantur, et non in corde. Videsne ut hos ab illts 
abduxerii, atque ad suas partes perlraxerit, cum 
illud oslendil» quod ipsi quoquc Corinlhii occasioneiu 
aliquain arripere cupiant, qua ipsius causaro tueri , 
iisque a quibus in crimen vocabatur respondcre 
queanl? Non enim, inquit, baec eo dicimus, ut ipsi 
gloriemur, sed ut voe pro nobis liberam voceni mit-
lore possitis : id quod homiais erat ingeniein illis 
ecga se amorem leslilicaiilis: nec vero ut laiiium 
gloriemini, sed eliam iH IIC ab ipsis Ui fraudem 
iinpeliamtni. lllud lamen baud aperie dici l , vcrum 
nutiaribus aliis verbis eamdein rem aggreditur f ac 
citra illorutii perslriciionem dicens : Ut habeaiu 
tinde gloriemini ad eo$ , oui in facie gloriantur. Ac nc 
l ioc quidem temere et sine causa ab iis fieri vull, sed 
&nm dcmum, cum eos insolentius sese eflerre con-
a^pexerint : ubique enim occasionem exquirit. Non 
i^Unr , ul seipsura illustrem oslendat, sed ut illos , 
pr^posiere aique in Corinthiorum detrimemuin sese 
vcjulitajiics t coinpcscal, boc facit. Quid auicui csi , 

ln fade? In i i s , qux oculis cernunmr, atque ad 
ostentationem tendunt. Tali enim animo il i i pra> 
dki erant, ut qei ad honores ct gloriam aciiones 
suas omnes referrent inlusque inanes essent, ac 
pielaiis quidem larvam gererent graviialisque spc-
ciem haberent, cxterum bonis operibus carerent. 
43. Sive enim mente excedimus, Deo; sive sobrii 
iumus, vobi$. Sive enim , inqidt, magni aliquid Ιυ-
quamur (nam hoc menlis excessum vocai, ut et 
alio locoinsipienliam), Dei causafacimus, ne vos, dum 
de nobis ut vilibus exislimalis, contempiui nos babea-
lis ac pereatis : sive humile aliquid ac demissum, ve-
stri gratia hoc facimus, ui modeate de vobis senlire 
discatis. Vefctiam hoc ait, Si quis nos insaniru exi-
stimat, a Deo propier quem in hauc suspicioneui 
venimus, mercedem efflagitamus : sin autem nos sa-
nae mentis esse ccuset, fruaiur ille sane nostra so-
brielale. Ac rursus aliter, Insanire nos quispiaro d i -
cil? Propler Denm bujusmodi insania laboramus : 
unde eliantr subdit, 14. Caritat enim Dei urgel not: 
(cttimantet hoc. Non modo, inquit, futurorum metus, 
sed etiam quac jam conligeruiu, non sinunt nosdesi-
dia torpereatque obdormiscere; verum adsuscipien-
dos salulis vestra3 causa labores exsuscitanl alquc 
impellunt. Qusenanr auiem sunt ea, qnx jain conii-
gerunt ? Quoniam 11 unus pro omnibus mortuus e$tt ergo 
omnes mortui tunt. Ergo ita loquilur Paulus, ac si 
omnes periissent. Neque enim pro oinnibus Christus 
nwrtem oppetiisset, nisi omnes mortem obiissent. Ilic 
enim sunt salulis occasiones, illic autcm non itcnK 
Proiude Caritas, inquit, Dei urget nos, nec sinil con-
quiescere. Extremaa enim miserias fiierit, ac vel ge-
benna ipsa atrocius, cum ille lam prxclaruni facinus 
cdideril, inveniri quosdam qui ex tanla ipsius cura 
nullum fructum capiant. Magtias eiiim acsingularis cu-
jusdam est cariutis, pro tanlo tcrramm orbe, atque 
ila affeclo, mortein subiisse. 15. Ut qui vivunt, non 
jam tibi vivant, sed ci qui pro ipm morluus esl ac re-
surrexit. Si itaque nos nobisipsis viverc uon oporlct, 
ue turbcinini, inquit, nequc (uniultuemini, insianti-
bus periculis et morle. Ac raiionem baud dubiani 
aflert, quamobrcm id faccrc dcbeamus. Elenim cuni 
pcr tpsum morte funclum vivamus, ci ulique, per 
quem vivimus, vivcrc dcbenms. Atquc unuin ct idcm 
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essc vidclur id quod dicium es i : caeierum si quis ac-
curaie rcra expendat, duo liacc esse comperiei; uimm 
niinirum, quod propier ipsum vivimus, alterum quia 
ipsc nostri causa morluus csl. Quorum ulrumque, 
vel seorsim consideralum, nos ei obnoxios reddere 
queat: cum autem ambo in unum confliiant, cogiies 
velim quanlo ei beneflcio sisdevinclus. Imo iria haec 
sunt. Elenim primitias propier le excitavil, alque in 
cxlnm evexit : unde eliarn addidil, Ei qui pro nobis 
moTtuut est ac resurrexit. 16. liaque no$ ex hoc jam 
vcminem nommm tccundum carnem. Nam si omnes 
morlui sunl, el oniues resurrexerunt, alque ita mor-
tui sunl, ut peccati lyrannis eos condcmnabat; re-
surrexerunl autem per regeneralionis lavacrum ei 
Spiritus sancli renovalionem; jure d\c\\,Νeminem fi-
delium novimus secundum carnem. Eisi enim in carne 
aunt, quid tum ? Nam carnalis illa vila interiit: ac 
desuper in Spiritu genili surous, atque aliani vitae 
ralionem aliumque vita? slaium, nimirum eum qui io 
cxlis est, novimus. Ac rursum hujus beneficii aucto-
iviw Chrisium esse ostendit, ac propterea subjunxit: 
Ei$i cognovimus Christum secundum carnem, ud nunc 
jam non novimus. 

2. Quid igitur ? dices, an carnem exuit, ac nunc 
corporis est expers ? Apage: nam nunc quoque in 
carne est. Hic enim Jesut, qni α vobh auumpius est in 
ccetum, tic veniet {AcU 1.11). Quomodo, sic ? In car-
ne videlicet, ei cum corpore. Gur ergo dicit, Etsi co-
gnovimus Christum secundum carnem, ted nunc jam non 
novimus ? Cum de nobis sermo esl, Secundunt carnem, 
idem est, quod in peccalis esse; contra, non secun-
dum carnem, idem quod in peccalis non esse: at cum 
de Christo sermo habelur, secundum carnem nihil 
aliud signiiical, quam in natune affectionibus esse, 
ut iu fame, in sili , in fatigatione, in somno. Peccatum 
cnim non fecit, nec invenlut est dolus ttt ore ejus (Isai. 
55. 9). Alque idcirco dicebal, Qnis ex vobis arguet 
me de peccalo? et rursus iVenit pnncepi mmutihujut, 
et in me non habet quidquam (Joan. 8. 46. et 14. 50). 
lllud vero, non secundnm carnem, nihil aliud indicat, 
qtiani cum bujusmodi aflcclionibiis jam vacare, non 
atitent quod extra carnem sit. Nam cum bac quoque, 
impatibili jam atque immorlali, ad judicium de orbe 
fercndum venlurus est. Ad quam etiam dignilalem 
nos proiiciscemur, cum corpus nostrum conforme ef-
fectum fuerit corpori clariuais ipsius(P/it/ipp. 5.21). 
47. ltaque si qua in Chritio nova creatura. Poslquam 
enim a caritate ad virlutem inchavit, jam ab ipsis 
quoque rebus ad eam nos exslimulat: ac propierea 
eubjungit, ltaque si qua in Christo nova creatura. Si 
quit ipsius iidem amplexus est, inquit, ad alterum 
opificii genus veni i : ctcnim superne per Spiritunt ge-
niliis est. Atque ideo par est ul ipsi vivamus, non 
tantum quia nostri juris non sumtis, aui quia ipse 
pro nobis niortem oppetiil, aut quia primiiias generis 
nostri a morle ad viiam revocavit, sed eliam quia ad 
alteram vitam accessimus. Vide qoot a>quas raliones 
afferat, cur recle nobis ducenda vila sit. Nam ob id 
quoque crassiore voaabulo correciionem hujusmodi 
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appellandam censuii» ut magnam migraiioaem ae v i -
ix commuiationera oslendat. Poslea ullerius prose-
quens id quod dixii , atque osleudeus quoaiodo nova 
creatura simtis, Velera trantiertint, inquit; ecce (**a 
suni omnia nova. Quaenam velera ? Peccaia ei impia-
lates ; vel etiam Judaicse omnes eeremoni»; vel po-
lius JIODC sirnul et illa. Ecce (actatuni ernnfa nova. 18. 
Omnia aulem cx Deo. Nibil a nobis profedum cst. 
Nam ct peccaiorum condonatio et adoptalio el gb> 
rta incorritpia ipsius munere nobis conoessa esl. Non 
enim jam a fuloris laiUum, sed a prasemibus quoque 
illos cobortaiur. Atiende enim : dixerat fore ut re-
surgercinus, atquead incorruplionera veniremus,do-
mumque scmpitcrnam baberemus: verom quoniam 
apud eos, qui futura non perinde ut oportet credunl, 
presenlia majorem ad excilandosanimos vim habent 
quam futura, qoanta jam acceperint demonsirat, et 
qut tum essent, cum hujusmodi beneAciis ornati snnt. 
Quinam ergo eranl? Moriui uiique omnes (Omnet 
enim morlui tunt; et pro omnibus mortuus est: tanlo 
erga omnes amore flagrabat), ac vitii senio el veinr 
siate omnes confecti. 

Omnia jam nova tuni, quomodo. Apottolorum di-
gnilat.—Αί ecce jam aninia nova (purgata erdra esl), 
el corpus novuni, et novum adoraiionis geuus, et 
pollicilaiiones nova?, ei Testamentam, et vita, el 
mensa, ot vesiis, el omnia nova sunt. Etetiim pro 
terrena Jenisaleni ca?iestem meiropolim accepimus; 
pro vUibili templo teroplum spirituale cernimus, pro 
lapideislabuliscarneas, pro circumcisionebaptisnium, 
pro manna corpus Donqnicum, pro aqua e peira 
cruorem e latere proflnentem, pro virga Mosis aut 
Aaronis crucem, pro terra iila Jndaeis proinissa cado* 
rum regnum, pro sexceniis sacerdotibus unum ppnti-
ficem, pro agno rationis experie agnum epiriiualem. 
Haec aliaque Paulos animo volvens, dicebal, Piova 
facta sunt omnia. Omnia autem ex Deo: per Chrtsiutti 
videlicet, ac per beneflcium ab eo accepium. Unde 
cliam subjungit, Qui no$ reconciliant sibi per Chriitum, 
el dedit nobis mimsterium reconciliationis. Ex boc enim 
omnia bona. Nam ei qui nos amicos reddidit, eidem 
quoque alia accepla referenda sunt, qu» Deus nobis 
in amiciliam receplis largilus est. Neque enini aos 
bostee manere sinens bujosraodi munere affecii, sed 
prius in amiciiiam ipsius resiitutos. Porro cum aio 
Cbristum reconciliationis nobis auciorem exstilisse. 
Patrem quoque dico : cum dico Patrem dedisse, F i -
lium quoque dico, Omnia enim per eum facla sttnt 
(Joan. 1. 15): atque ipse hiijus rei auctor exsistil. 
Nequc enim nos adeum accurrimus, sed ipse nos vo-
cavit. Quouam modo vocavii? PerChristinecem. Qui 
nobis dedit minitlerium reconciliationit. Hic rursus 
apostolorum digniialem ostenditvdeclarans et qnantum 
inunus ipsorum Gdei commiBSum eit, etquam eximius 
ac singularis sii Dei erga nos amor. Non enim post-
quam legaii illius, qui venerat, vocem audire negle- * 
xerunt, ira incensus est eoaque descniit, sed perstai 
adbuc, lum per se tum per alios admonens et exbor* 
tans. Ecquis cst qui unlam salulis nostra curam pro 
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σάρκα. ΕΙ γάρ πάντες άπίθανον, και πάντες αν
έστη σαν, καί άπέθανον μέν ούτως ώς τής αμαρτίας 
ή τυραννΐς κατεδίκαζεν, ανέστη σαν δέ διά λουτρού 
παλιγγενεσίας, και άνακαινώσεως Πνεύματος αγίου * 
εΙκότως φησίν, Ούδένα οϊδαμεν κατά σαρκά τών 
πιστών. Τι γάρ, εί καΐ έν σαρκί είσιν ; Άλλά ή ζωή 
έχείνη ή σαρκική άπώλετο, καΐ άνωθεν έγεννήθημεν 
έν Πνεύματι, καΐ έτέραν οΓδαμεν πολιτείαν κα\ δι
α νωγήν καί ζωήν και κατάστασιν τήν έν τοίς ούρανοϊς. 
Και πάλιν τούτου αυτού άρχηγδν τδν Χριστδν δντα 
δείκνυσι * διδ και έπήγαγεν, ΕΙ δέ καϊ έγνώκαμεν 
κιτά σάρκα Χριστδν, άΛΛά νϋν ούκέτι γινώσκο-
μεν. 

Ρ'. Τί ούν, είπε μοι; τήν σάρκαάπέθετο, καί νϋν ούκ 
έστι μετά τοϋ σώματος; Ά π α γ ε * και γάρ καί νϋν έν 
σαρκί έστιν. Ούτος γάρ ό Ιησούς ό αναληφθείς 
άφ* υμών εϊς τδν ούρανδν, ούτως έλεύσεται. Οϋ
τω · π ώ ς ; Έν σαρκί, μετά τοϋ σώματος. Πώς ούν 
φησιν, ΕΙ δέ καϊ έγνώκαμεν κατά σάρκα Χριστδν, 
άΛΛά νυν ούκέτι; Ημών μέν γάρ τδ Κατά σάρκα, 
τδ έν άμαρτίαις είναι, τδ δέ Μή κατά σάρκα, τδ μή 
έν άμαρτίαις είναι. Χριστού δέ τδ κατά σάρκα, τδ έν 
τοίς παθήμασιν είναι τής φύσεως, οίον, έν τψ διψήν, 
έν τψ πεινήν, έν τψ κοπιφν, έν τψ καθεύδειν (Άμαρ
τίαν γάρ ούκ έποίησεν, ουδέ ευρέθη δόλος έν τφ 
στ ό ματ ι αύτοϋ. Διδ καΐ έλεγε, Τίς έξ υμών ελέγχει 
με περί αμαρτίας; καί πάλιν, "Ερχεται ό άρχων 
τοϋ κόσμον τούτον, καϊ έν έμοϊ ούκ έχει ουδέν) · 
τδ δέ μή κατά σάρκα, τδ και τούτων άπηλλάχθαι 
λοιπδν, ού τδ έκτδς σαρκδς είναι. Κα\ γάρ μετά 
ταύτης έρχεται κρίνων τήν οίκουμένην, απαθή αυ
τήν έχων κα\ άκήρατον · είς δ καΐ ήμεΐς βαδιούμεθα, 
συμμδρφου τοϋ σώματος ήμίν γενομένου τψ σώματι 
τής δδξης αύτοΰ. "Ωστε εϊ τις έν Χριστφ καινή 
κτίσις. Επειδή γάρ άπδ τής αγάπης προέτρεψεν είς 
τήν άρετήν, λοιπδν καί έξ αυτών τών πραγμάτων είς 
τούτο ενάγει · διδ καί έπήγαγεν, Εϊ τις έν Χριστφ 
καινή κτίσις. Εί τις [515] έπίστευσεν αύτψ, φησιν, 
είς έτέραν ήλθε δημιουργίαν καίγάρ άνωθεν έγεννήθη 
διά Πνεύματος. "Ωστε καί διά τοϋτο, φησίν, δφείλο-
μεν αύτψ ζήν, ούχ δτι ούκ έσμέν εαυτών μδνον, 
ούδ' δτι άπέθανεν υπέρ ημών μδνον, ούδ' δτι άν-
έστησεν ημών τήν άπαρχήν μδνον, άλλ' δτι και είς 
άλλην ήλθομεν ζωήν. "Ορα πόσα δικαιώματα τού κα
λώς ζήν τίθησι. Διά γάρ τοΰτο και παχυτέρψ ονόμα
τι καλεί τήν διόρθωσιν, ίνα πολλήν δείξη τήν μετά
στασιν καί τήν μεταβολή ν. Είτα περαιτέρω έπεξιών 
τψ είρημένψ, καΐ δεικνϋς πώς καινή κτίσις, Τά αρ
χαία παρήλθε, φησίν, Ιδον γέγονε καινά τά πάν
τα. Ποία αρχαία; Ήτοι τά αμαρτήματα φησι, καΐ 
τάς ασεβείας, ή τά Ιουδαϊκά πάντα · μάλλον δέ καΐ 
ταΰτα κάκεΐνά φησιν. Ιδού γέγονε τά πάντα και
νά. Τά δέ πάντα έκ τοϋ θεού. Ουδέν έξ ημών. Κα\ 
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γάρ άφεσις αμαρτημάτων καΐ υίοθεσία και ή δόξα 
άφθαρτος έξ αύτοΰ ήμίν δεδώρηται. Ούκέτι γάρ άπδ 
τών μελλόντων μόνον, άλλά και άπδ τών παρόντων 
αύτοϋς προτρέπει. Σκόπει δέ · εΐπεν , δτι μέλλομεν 
άνίστασθαι, καΐ είς άφθαρσίαν χωρεϊν, καΐ οίκίαν 
έχειν αίώνιον · άλλ* επειδή μείζονα ίσχϋν είς τδ προ-
τρέψαι έχει τά παρόντα τών μελλόντων πρδς τους μή 
πιστεύοντας τούτοις, ώς δει πιστεύειν, δείκνυσιν δσα 
καί ήδη έλαβον, καί τίνες δντες. Τίνες ούν δντες έλα
βον ; Νεκροί πάντες (Πάντες γάρ, φησίν, άπέθανον, 
καΐ υπέρ πάντων άπέθανεν ούτω πάντας ομοίως 
ήγάπα), πεπαλαιωμένοι, γεγηρακότες άπαντες τοίς 
κακοϊς. 

Άλλ* ίδοϋ καί ψυχή καινή (έκαθάρθη γάρ) , κσΐ 
σώμα καινδν, και λατρεία καινή, και έπαγγελίαι 
καιναΐ, καί διαθήκη, κα\ ζωή, καΐ τράπεζα, καί 
στολή, καί πάντα καινά απλώς. Και γάρ άντι τής 
κάτω Τερουσαλήμ έλάβομεν τήν άνω μητρόπολιν, καΐ 
άντί ναοΰ αίσθητοΰ ναδν είδομεν πνευματικδν, άντί 
πλακών λιθίνων σαρκίνας, άντί περιτομής βάπτι
σμα, άντί τοΰ μάννα σώμα Δεσποτικδν, άντί ύδατος 
άπδ πέτρας αίμα άπδ πλευράς, άντί ράβδου Μωϋσέως 
ή Ααρών τδν σταυρδν , άντί γής τής επαγγελίας α 

τήν βασιλείαν τών ουρανών, άντί μυρίων Ιερέων 
ένα αρχιερέα, άντ\ άμνοΰ άλογου άμνδν πνευματι
κόν. Ταΰτα καΐ τά τοιαύτα λογιζόμενος έλεγε, Καινά 
τά πάντα. Ταϋτα δέ πάντα έκ τοϋ θεοϋ διά Χρί
στου καΐ τής αύτοΰ δωρεάς. Διδ καΐ έπήγαγε · Τοϋ 
καταλλάξαντος ημάς έαντφ διά τον Χριστού, καϊ 
δόντος ήμιν τήν διακονίαν τής κατ αλλαγής. 
Άπ δ γάρ τούτου πάντα τά αγαθά. Ό γάρ φίλους 
ημάς ποιήσας, αύτδς καΐ τών άλλων αίτιος, άτοίς 
φίλοις έδωκεν ό θεός. Ού γάρ άφεΐς μένειν εχθρούς, 
ούτως ημάς ήμείψατο, άλλά φίλους ποιήσας έαυτψ. 
"Οταν δέ ε ίπω, δτι Χριστδς αίτιος τής καταλλαγής, 
καΐ τδν Πατέρα λέγω · δταν είπω τδν Πατέρα δεδω-
κέναι, καΐ τδν Υίδν λέγω. Πάντα γάρ δι" αύτοϋ 
έγένετο · καΐ τούτου δέ αύτδ; [516] αίτιος. Ού γάρ 
ήμεΐς αύτψ προσεδράμομεν, άλλ' αύτδς ή μας έκάλεσε. 
Πώς έκάλεσε; Διά τής τοΰ Χριστού σφαγής. Καϊ δόν
τος ήμίν τήν διακονίαν τής καταλλαγής. Πάλιν 
ένταΰθα δείκνυσι τδ τών αποστόλων αξίωμα, δει-
κνϋς ήλίκον πράγμα ένεχειρίσθησαν, καΐ τής άγάπη% 
τοΰ Θεοΰ τήν ύπερβολήν. Ουδέ γ ά ρ , επειδή παρ 
ήκουσαν τοΰ έλθόντος πρεσβευτοϋ, παρωξύνθη καί 
άφήκεν αύτοϋς, άλλ' επιμένει παρακαλών καΐ δι' 
έαυτοΰ καΐ δι' έτερων. Τίς άν ταύτην άξίως έκπλα-
γείη τήν κηδεμονίαν; Έσφάγη δ Υίδς έπί καταλλα-
γάς έλθών, δ γνήσιος καΐ μονογενής, και ουδέ ούτο>ς 
άπεστράφη τούς άνηρηκότας ό Πατήρ, ουδέ εΐπεν, 
"Έπεμψα τδν Υίόν μου πρεσβευσόμενον, οί δέ ού 

• Legcbalur άντι της επαγγελίας. 
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μόνον ούχ ηθέλησαν άκούσαι,άλλά καΐ άνείλονκα'ι 
έσταύρωσαν * Α'ξιον αύτους άφείναι λοιπόν άλλά 
τουναντίον άπαν , επειδή εκείνος άπήλθεν, ήμίν τύ 
πράγμα έπίστευσε. άόντος γάρ ήμιν, φησΐ, τήν 
διακονίαν τής καταΛΛαγής. Ής δτι θεός ήν έν 
Χριστφ κόσμον καταΧΧάσσων έαυτφ, μή Λογιζό
μενος αύτοίς τά παραπτώματα αυτών. Είδες 
άγάπην πάντα λόγον, πάντα ύπερβαίνουσαν νούν ; 
Τ ί ςό υβρισμένος; Αυτός. Τίς ό πρώτος έλθών είς 
καταλλαγάς ; Αυτός. Και μήν τδν Υίδν έπεμψε, φησίν, 
ούκ αύτδς ήλθε. Τδν Υίδν μέν έπεμψεν, ούκ αύτδς 
δέ παρεκάλει μόνον , άλλά καΐ μετ* αυτού καΐ δι' 
αυτού δ Πατήρ · διδ έλεγεν, δτι Ό θεός ήνό κατ-
αΛΛάσσων έαυτφ τόν κόσμον έν Χριστφ. Τουτ
έστι , διά τού Χριστού. Επειδή γάρ εΐπε , Τοϋ δόν-
τος ήμιν τήν διακονίαν τής καταΛΛαγής, επι
διορθώσει κέχρηται, λέγων · Μή νομίσητε, δτι ημείς 
έσμεν οί τοϋ πράγματος αύθένται * διάκονοί έσμεν - δ 
δέ τδπάν εργαζόμενος θεός έστιν, ό διά τοϋ Μονογενούς 
τήν οίκουμένην καταλλάξας. Κα\ πώς κατήλλαξεν έαυ
τ ψ ; τοΰτο γάρ έστιτδ θαυμαστδν, ούχ δτι φίλος έγέ
νετο μόνον, άλλ'δτι και οϋτω φίλος. Οϋτω" πώς ; Άφεΐς 
αύτοΐς τά αμαρτήματα · άλλως γάρ ούκ ήν · διδ καΐ 
έπήγαγε, Μ ή Λογιζόμενος αϋτοΤς τά παραπτώματα 
αυτών. Καΐ γάρ εί ήθέλησεν άπαιτήσαι λόγον τών 
πε πλημμελή μένων , πάντες άν άπωλόμεθα* οί γάρ 
πάντες άπέθανον. Άλλ* δμως τοσούτων δντων τών 
αμαρτημάτων, ού μόνον ούκ άπήτησε δίκην, άλλά καΐ 
χατηλλάγη * ού μόνον άφήκεν, άλλ' ουδέ έλογίσατο. 
Ούτω καΐ ημάς άφιέναι χρή τοΐς έχθροΐς, Γνα τής 
αυτής καΐ αύτοι τύχωμεν αφέσεως. Καϊ θέμενος έν 
ήμιν τδν Λόγον τής καταΛΛαγής. Ουδέ γάρ ημείς 
έπί τι φορτικδν ήλθομεν νϋν, άλλ' Γνα φίλους πάντας 
ποιήσωμεν τ φ θ ε φ . Επειδή γάρ έμοί, φησίν, ούκ 
έπείσθησαν, παραμείνατε παρακαλοϋντες ύμείς, έως 
άν πείσητε. Διδ καΐ έπήγαγεν Υπέρ Χρίστου ούν 
πρεσβεύομεν, ώς τον θεον παρακαΛοϋντος 
δι' ημών. άεόμεθα υπέρ Χριστόν, καταΧΧάγητε 
τφ θεφ. 

[517] γ*. Εΐδες πώς ήρε τδ πράγμα, τδν Χριστδν 
είσαγαγών τιθέντα τήν ίκετηρίαν ταύτην; μάλλον δέ 
ούχϊ τδν Χριστδν μόνον, άλλά χαΐ τδν Πατέρα; "Ο 
γάρ λέγει, τοΰτό έστιν* "Επεμψε τδν Υίδν ό Πατήρ 
παρακαλέσαι, καΐ πρεσβεύσασθαι πρδς τήν τών αν
θρώπων φύσιν υπέρ αύτοϋ. Έπεί ούν σφαγείς εκείνος 
άπήλθεν, ήμεΐς διεδεξάμεθα τήν πρεσβείαν, καΐ άντ' 
αύτοϋ καΐ τοϋ Πατρδς παρακαλοϋμεν υμάς. Τοσού
του τιμάται τδ τών ανθρώπων γένος, δτι καΐ τδν 
Υίδν έπέδωκε, καΐ ταϋτα είδώς δτι σφαγήσεται, καΐ 
αποστόλους ημάς δΓ υμάς έποίησεν* ώστε είκότως 
Ελεγε, Πάντα δι ' υμάς. Υπέρ Χρίστου ουν πρε-
σβεύομεν. Τουτέστιν, άντί τοϋ Χριστού * ημείς γάρ 
άνεδεξάμεθα τά εκείνου. ΕΙ δέ μέγα σοι δοκεί τοϋτο 
είνα;, άκουσον καΐ τών έξης, δι' ών δείκνυσιν, δτι 
ούκ άντ' αύτοϋ μόνον, άλλά καΐ άντί τοϋ Πατρδς 
τοΰτο ποιούσι. Διά γάρ τούτο καΐ έπήγαγεν, Ώς τού 
θ*οϋ παρακαΛοϋντος δι* ημών. Ού γάρ διά τού 
ΓΙού αύτοϋ παρακαλεί μόνον, άλλά καΐ δι' ημών 
τών τδ εκείνου άναδεξαμένων έργον. Μή τοίνυν νο

μίσητε, φησίν, ύφ' ημών άξιούσθαι * αδτδς 4 Χριστδς 
υμάς παρακαλεί, αύτδς δ τοϋ Χριστού Πατήρ δι* 
ημών. Τί ταύτης τής υπερβολής γένοιτ' άν ίσον; 
Αύτδς γάρ ό μυρία εύεργετήσας υβρισθείς, ού · μόνον 
ούκ άπήτησε δίκην, άλλά καΐ έδωκε τδν Υίδν αύτοΰ, 
ίνα καταλλαγώμεν. Ού κατηλλάγησαν οί δεξάμενοι, 
άλλά καΐ έσφαξαν. Πάλιν έπεμψεν έτερους πρέσβεις 
παρακαλοΰντας* καΐ τούτων πεμφθέντων, αυτό; έστιν 
ό άξιων. Τί δέ άξιοι; Καταλλάγητε τφ θεφ. Καΐ 
ούκ εΐπε, Καταλλάξατε έαυτοΐς τδν θεόν · ού γάρ 
εκείνος έστιν δ έχθραίνων, άλλ' ύμείς· θεδς γάρ ου
δέποτε έχθραίνει. Καΐ δικαιολογούρυινος δέ καθάπερ 
πρεσβευτής αποσταλείς, Τόν γάρ μή γνόντα άμαρ
τίαν, υπέρ ημών άμαρτίαν έποίησε, φησίν. Ού 
λέγω τά πρότερα, δτι υβρίσατε, δτι ουδέν ήδικηκότα, 
δτι ευεργέτησαντα, δτι δίκην ούκ άπήτησεν, δτι παρα
καλεί πρώτος, υβρισθείς πρώτος* μηδέν εκείνων κεί-
σθω τέως. Διά τούτο μόνον ούκ άν είητε δίκαιοι κα
ταλλαγή ναι , δι* δπερ έποίησεν είς υμάς νϋν; Καΐ τί 
έποίησε; Τόν γάρ μή γνόντα άμαρτίαν, δι* υμάς 
άμαρτίαν έποίησεν. Εί γάρ μηδέν ήνυσε, τοΰτο δέ 
μόνον είργάσατο, έννόησον ήλίκον ήν τδ υπέρ τών 
ύβρικότων τδν Υίδν δούναι. Νυνΐ δέκαΐ μεγάλα κατ-
ώρθωσε, καΐ μετά τούτων τδν ουδέν ήδικηκότα υπέρ 
τών ήδικηκότων κολασθήναι είασεν. Άλλ' ούκ είπε 
τούτο, άλλ' δ πολλφ μείζον έστι τούτου τέθεικε. Ποίον 
δή τοΰτο; Τόν μή γνόντα άμαρτίαν, φησΐ, τδν αύ-
τοδικαιοσύνην δντα, άμαρτίαν έποίησε* τουτέστιν, 
ώς άμαρτωλδν κατακριθήναι άφήκεν, ώς έπικατάρα-
τον άποθανείν Έπικατάρατος γάρ ό κρεμάμενος 
έπϊ ξύΛον. Τού γάρ άποθανείν τδ ούτως αποθάνει 
πολλφ μείζον ήν * δπερ καΐ άλλαχού αίνιττδμενος, 
φησίν, [518\ Υπήκοος γενόμενος μέχρι θανάτου, 
θάνατον δέ σταυρόν. Ουδέ γάρ κόλασιν εΐχε μόνον 
τδ φράγμα, άλλά καΐ αίσχύνην. Έννόησον τοίνυν δσα 
σοι παρέσχε. Μέγα μέν γάρ καΐ τδ άμαρτωλδν δντα 
υπέρ δτουοΰν άποθανείν * δταν δέ καΐ δίκαιος δ τοΰτο-
πάσχων ή , καΐ υπέρ αμαρτωλών άποθάνη, καΐ μή 
άποθάνη μόνον, άλλά καΐ ώς έπικατάρατος, καΐ μή 
ώς έπικατάρατος μόνον, άλλά καΐ τά μεγάλα ήμίν 
εντεύθεν χαρίζηται αγαθά, ά μηδέποτε προσεδοκήσα-
μεν {Ίνα γάρ γενώμεθα θεοϋ δικαιοσύνη έν αύτφ, 
φησΐ), ποίος ταϋτα λόγος, ποίος ταϋτα παραστήσαι 
δυνήσεται νούς; Τδν γάρ δίκαιον, φησίν , έποίησεν 
άμαρτωλδν, Γνα τους αμαρτωλούς ποιήση δικαίους. 
Μάλλον δέ ουδέ ούτως εΐπεν, άλλ' δ πολλώ μείζον ήν · 
ού γάρ έξιν έθηκεν, άλλ* αυτήν τήν ποιότητα. Ού 
γάρ είπεν, Έποίησεν άμαρτωλδν, άλλ* άμαρτίαν · 
ουχί, Τδν μή άμαρτόντα μόνον, άλλά, τόν μηδέ 
γνόντα άμαρτίαν ίνα καΐ ημείς γενώμεθα, ούκ είπε, 
δίκαιοι, άλλά δικαιοσύνη, καΐ θεοϋ δικαιοσύνη, θεού 
γάρ έστιν αύτη, δταν μή έξ έργων, δταν καΐ κηλίδα 
ανάγκη τινά μή εύρεθήναι, άλλ' άπδ χάριτος δι-
καιωθώμεν, ένθα πάσα αμαρτία ήφάνισται. Τοΰτο 
δέ δμοΰ ούτε έπαρθήναι άφίησιν, &τε τοΰ θεού τδ 
πάν χαρισαμένου, καΐ διδάσκει τοΰ δοθέντος τδ> 

• Aliam lectionem affert 1o margine Savilius : ίσον; 
'Γβρίοθη μυρία εύεργετήσας' υβρισθείς ού. 
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digwtate admhrarl poash ? lnteremptus est Filius, qiii 
dtrimewte injurke causa venerat; Filiue, inquam, 
?erus alqne unigentius . ac ne sic qttidero Paicr cos, 
qtii ipsi necem inLuIerom, avereatus est, nec dixtt, 
Misi legationis causa Filium meiim; i l l i autem non 
modo ipsum audire recasarunt, sed etiatn de medio 
suslulerunt, atqve iDcrucero egeruul: aequum cst jam 
eog derelinquere : ?erum contra omnino fecil; et 
qnia ille abscessit, nobis banc proviaciani maadarit. 
Qui dedit nobi$ mmhterium reconcilialionii: 49, quo-
uiam quidem Deus erat in Christo mundum reconciliatu 
sibi, non reputans Ulit delieta ipsorum. Videsne cari-
Uiem, vint omuem verborum, cogiiationem omnem 
excedenlem? Quisnaia erat, qui injtiriam aeceperat? 
Ipee. Quisnam fuii, qui primua ad deleadam inimici-
tiam venit ? Ipse. At v inquies, Ftliuni mi t i i , non ae-
lem ipse tenit, Filium qiiidem miait, aed lamen noo 
is solara horlabatur t sed Paier quoque, c l cum eo el 
per eom : ob idque eliam dieebai Apostolus, Deug 
erai mundum tubi reconatians tti Ckritio. Hoc est, per 
Cbristom. Quoniam enim dixerat, Qui dedii nobis mt-
nitlerium reconciliathnis, temperamenlo quodam u l i -
lur, dicene: Ne exisUmelissumroam bujus rei aucto-
riiaiem penes nos esse; miaistri tanium surous: 
Deas esi qui toium boc efficit, qui per Uiiigeniium 
lciraram orbem reconciliavlt. Quo tandem id modo ? 
nam hoc est admirabile, non solum quod aiuicus 
eflectus sit, sed etiam quod sic amicus. Sic, quomo-
do? Peccata ipsis remiUeoe; nam aliier amicitia 
eontrabi non poierat: unde etiam aubdidit, Non re-
putans Uli$ deiicta ipwrum. Eieaiin si adinlssorum 
peccaiorum ralionem exposccre voluissei, omncs 
pcriisserous: omnes qulppe mortai erant. Sed tamen 
cuin tantus peccatorum nnmerus esset, ηοιι modo 
nullas a nobis poenag expeiivit, sed etiam nobiscum 
ia gratiam reditt; non modo remisil, sed nec impu-
tavii. Sie et nobis faciendum est, ul inimicis noslris 
ignoscamiis, quo eamdem vcniani impelremus. Et po-
$uit in nobis verbum reconciliationis. Neque enim nos 
ad grave aliqood negoiium venimus, scd ui omnes 
Deo aroicos efflciamus. Quoniam, inquit, verbts meis 
fidem non adbibuerunl, in exhortando ipsi pcrsiate, 
dunec pereuaserilis. Ideo subjunxil : 20. Pro Christo 
trgattone fungimur, tamquam Deo exlwrlanie per nos. 
Obucramus pro ChrUto, reconciliamini Deo. 

3. Vides quomodo hoc negolium exlulerit, cum 
Cbrislum ipsum eupplicantcm induxit; imo ηοιι 
Cbrisinm solum, sed etiaro Patrem ? Horum enim 
verborum hic sensus es l : Pater Filium misi l , qui 
ipsius nomine exhortaretur, atque apud bomimim 
genus legaiionis monus susciperet: sed quoniam ille 
necatus abscessit, nos legaiioni il l i successinius, 
aique et illius el Patris noroine vos exhortaniur. 
Tanlo niinirum in pretio esi apud eum liominum ge-
nns , ut et Filium dederit, idque cum eum mactatum 
ir i sciret, et vesira causa noe apostolos crearil. Ita-
qne non abe re dicebat, Omnia propter vo$. Pro 
Chriao igitur legatione fungimur; ac §i diceret, Chrisii 
vice : non enim ipsius uiuneri successimus. Quod si 
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IH>C magnifieenliM aliquanto Irbi dknan? fidetur, 
audi quaa sequoulur, ex quibus otleodit, quod non 
Cbrisio dumtaxat, aed Pairi quoque boc (acianl. 
Nam ob id ettaai adjuuxit, Tamquam Deo per no$ ex-
hortanU. Non enim per Filiuin lanttttn suum, aed 
et per HOS quoqae, qui ipsius inuneri eucceasimus, 
exhorlamur. Quamobrein ne existimelU vos a nobis 
rogari: Cbrisius ipse voe rogat, Paier ipse pcr m>a 
YOt> oral. Ecquid est quod cum lam exiinia benigui-
laieconferri possil? Ipse enim post innumera sua 
beneilcia conlumeliie affecius, non modo nnllas poa-
nas sumpsil, verum etiam Filiura suutn dedit, ui ipsi 
reconcilienuir. Qui autem eum acceperuni, adeo in 
gratiam reduci non curarunt, ut eiiam eam morte 
aflecerinl. Rursum alioe deprecaiores m u i l , iisqtie 
roissis, ipse esi qui rogat. Quid aulein rogai? Rccon-
ciliamini Deo. Non d ix i l , Dei gratiam recuperate; 
neque enim ipse esl qui inimicilias gerit , sed vos: 
Deus quippe numquam iaimiciiias gerii* Alque eliatn 
ut legalus miasus, causam disceptans. 21. Eum etmn, 
inquit, qui non noverat peccatum, pro nobU peecaium 
fecit. Non priora dico, inquil, nerape quod coiiluuie* 
lia eum affecisiis, quod euin a quo nihtl injuriao 
acceperaiis, quod prasclare de vobis mcriiiim , quod 
nullas a vobis poenas expetivii, quod prior injuria 
afTectut, prior rogal: nibil borum nunc commemo-
relur. Aiinoii vel ob unutn boc beneficium, quod 
ounc in vos contidit, reqaom fueril ut cum ipso in 
gratiam redealis? Etquod landein? Eum qui non wc-
verat peceatum, pro vobii peeeatnm fectt. Nam etiamsi 
nildl omnino prdcstiiiesel, sed boc dumiaxai feciaset; 
cogiia, quaeso, quanli illud aestimaiidum erat, qnod 
Filium suum pro i i s , a quibus coatumelia affecius 
fuerat, dedisseL Nunc yero et magna praesiilit, ei 
pneierea euin qui laesus fuerat, pro iie qni laeserant, 
cruciari permisil. A l hoc mlnime quidein dixii Apo-
slolus, sed, quod multo hit majus erat, posuit. Quid-
nam autem ? Eum, inquil, qui non tioterat peccaium, 
qui ipsamei juslilia erat, peeeatum fecit; hoc esl , ut 
pcccalorem condemoari passus esi, u i maledicium 
borainem mori : Malediclus enim, qw pendet m u-
gno (Deul.li. 23 ) . Mullo quip|>e airociue erat ita 
mor i , quam duiutaxat mori : quod ipse quoque alio 
loco subindicat, dicens, Fnclus obediens usque ad 
mortem, mortetn autem crucn (Philipp. 2. 8 ) . Neque 
enim cruciatum dumtaxat ea res habebai t sed et 
ignominiam. Animadverleitaque qnot ab eo beneficia 
acceperis. Magnura enim censendum est, cuni quis, 
eiiam percaior, pro alio qmcumqae sit mortem op-
pci i t : &t Gum justus etiara est qui patiiur, et pro 
peccaioribus morilur; nec solum muritor, sed etiam 
ul exsecrandus, nec ut exsecrandus lanium rooriiur, 
vcrum eiiam ingenlia hinc, et quae nuniquam exspc-
ctaveramus, bona nobit ooncilial ( ϋί enim efficiamur 
Dei juslitia tn ipto , inquil) : quaenam haec oratio t 

qurcnam inenshaec conseqni atqne exprimere qneai? 
Eum enim, qai justus eral, inquit, peccalorem fecit, 
ui pcccatores justos efficiat. Iruo ne sic quidera 1ο· 
quulus esl, scd quod longe sublituius cra l , d ix i i ; 
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neqeeeiiimaffeccionem, aed qualitaiem ipsam posait, 
Non enim dixfc, Fecit peccatorem, sed f Feeit pecca-
imm; non f Eum qui peccatum non perpeiraral, eed, 
Qui ne peccatum quidem norai: ui ei nos efliciamur, 
non jusii, eed jusiitia ipsa, aique adeo Dei JHStiiia. 
Dci enitn ipta esl, cum non ex operibus (nam in iis 
nullam labem inveniri necesse esset), sed ex gralia, 
qus peccatum omne prorsus deiet, justiOcamur. Hoe 
porro simul nec animis efferri nos s in i i , quod Deus 
kl lutam aobis tribuerit, el beneficti magntlndinem 
ostendil. Prior enim illa legis aique operum justiiia 
eat, hrcc vero Dei juetiiia. Ibec igilur cogitanles, 
magis verba ista, quam gehennam itmeamus ; magis 
haeres, quam ipsum cxlortim regnum admiremur ; 
ncc grave eese judicemus pcena affiei , sed peccare. 
Nam etiamsi ipse in nos minime animadverieret, nos 
lainen de nobis ipeis poenas soroere deberemus , qni 
taiii ingrali in bene de nobis meriluin exstilimus. 
Et quidem t amasiam quispiam babens, saepe eiiam 
sibi mortem conscivit, quod ea poliri non poluisset; 
alque eiiam poliius, si quid in eam peccarii, ne luce 
quidem se dignum exislimat: nos autem tam beni-
giiuin Domiiuim cunlumeliis inceesentes, non nosipsos 
in gebennae flammam injiciemos? Mirum aliquid, 
gingulare, quodque plerisque incredibile videbitur, 
dicam : major ei q u i , cum lam benignum Dominum 
ostenderit, poenas lui l , consolalio fulura cst, si sana 
menie sit, eumque, ut par esl, amet, quain ei de quo 
tapplicium ιιοιι sumitur. 

4. Atque boc vel ex commoni consuetudinc perspici 
potest. Nam qui liominem sibi carissimura laesit, tum 
inaxime quiescit, cum a eeipso poenas exegeril, ac 
mali aliquid perpessus fuer i l : u( et David dicebat, 
Kgo oai pattor sum, peccam; ego qui pastor sum , im-
qne egi: i$ti qui owt$ $unt, quid feceruntf Vertatur, 
ebtecro, manu$ tua contra me ei cottfra domum patrU 
mei ( 2 . Reg. 24. 47 ). Ad ba»c cum Absalonem ami-
* i l , gra?isaimae a seipso poenas exposcebat: quam-
quam non ipse erat, qui injuriam inlulerat, sed qui 
acceperai; sed lamen quia ingenii amore filium de-
functum compleclebalur, doloribus sese conficiebat, 
bac ratione leviorem eibi ejus casum efficiens. Sic 
iio» igiiur, cum in eom peccanius, in quem pcccare 
niiniine oportebat, poenam de nobisipsis sumamns. 
Annon cos videtis, qui clarissimis filiis orbali sunt, 
quoinodo discrucier.toir ac capillos vellant, quoniam 
•olaiii loco illie est, pro iis quos amant sese affli-
clare? Quod s i , cum iiihil mali in homines nobis ca-
riasimog admiserimus, levamnr lamen, cum ex eorum 
ealanritatibut dolore ipsi affieimur; annon cum ipsi 
auiiuit, qui eos ad iracundiam concitavimus ei inju-
riani ftnlulianis, miilto magis nos recreabit poenas 
darc t quampoent non affici? Nemini id dubium esl. 
Si quis erga Chrisium eo amore estt quo debet, quid 
dicaro inieiligit, quomodo, ne ipao qnidem igno-
scoiite, qain scipsum cruciet non sustinebil: maxi-
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mum eidm enppliciimi eo ipso penditf qnod tpsumad 
iracundiain exstiinulavit. Nec vere rae fngil incredi-
bilia plerisque videri qoae dico; sed tamen ila se res 
Itabel, utdixi . Quodrca gi Christam ita aniemtts, ut 
amaudus esl, peccalorum nostrorum ipsimetvindices 
eriraits. lis enim, qtii cujusvis hominis amore fla-
granl, tioQ illud molesturo esi, quod pro offenso ejus 
quem ainant gravius aliquid patiaaltir, sed Hlud ante 
omnia, qaod eum quem diligunt offenderint. Ac si 
ilte ira commotus, injuriam accepiam non ulciscaiur, 
boc ipeo aniicam gravius exeruciat: contra, si quid 
pcenaruin suniai, plus ei levalionis afferl. Ne igitur 
gebefmani perhorrescamus, sed id potius limeamus 
ne Deum ofTendamue: lioc enim illo atrocius est 9 

cum infensus vnllum suum a nobis averlii; hoc quo-
ντβ stipplieio gravkis atque acerbius. Atque ut quan-
tum hoc maliim sit intelligas, animadverte qaod 
dico. Si quie rex lalroneiu aliqaem ac facinorosmn 
hominem poenas luentem conspicicns, carnm et uni-
eum ac gerraanum iilium necandum dederit, aique 
una com morte criineti quoque ab illo ad filium t 

longe ab illius flagitiis remotum, translulerii, ul reiiin 
el a supplicio eximat et ab infamia vindicet, alque 
insaper ad ingenlcm digniiaicm CTexerit; ac deinde 
ipse posi allatam i l l i ejusmodi salulem amplissimam-
que gloriam ab eo, in quem tanla beneficia contule-
r i l , conlumeliis afficiatur; annoii i!!e, si raodo mente 
consiet, millies inorlcm oppelere mallel, quam lain 
ingrati animi crimine laborarc? Hoc ilaque nunc 
quuque perpendaraus, aique ob offensurn beueiicum 
acerbosgemilus cmitlanius : ncc quia injuriis a nobis 
lacessilus longanimem se prajbel, fidenlem animum 
praferanius, veruni ob id quoquc ipsum dislorquea-
mur. Nam etiam apud homines, cum quis impacta 
sibi in dexiram maxillam alapa siuisiram quoque 
praebel, majorem ultionem sumit, quam si millc 
plagas inflixisset: el cum maledictis impetitus, ιιοιι 
modo maledicta non regeril, sed eiiam conviciaiori 
suo fausta procalur, gravius eum ferit, quam si sex-
ceniis eum probris aspersisset. Quod si in lioininibus, 
cum is qiiem injuria affecimus lenem se nobis praebet, 
erubescamus; quanlo magis in Deo meluendum ill if 
esl, qui peccandi iinem non faciunt, ncc quidquam 
advcrsi patiuntur : siquidem in capilis ipsorum j er-
niciem, iuenarrabilis cruciatus asscrvatur. Hacigilur 
animo volventes, peccaium ante omnia liineainus : 
boc enim pcena esl, boc gehenna, lioc iunumera 
mala. Ncc vero tanium limeanius, sed eiiam fugia-
mus, ac Deo pcrpeluo placere studeamus : boc euiia 
regnum est, hoc vita, boc innumera bona. Iia fni ui 
et hic jam regoo poliamur, et fuiuris bonis : quae 
utinam omnes consequamur, per graliam ac beuigui-
tatem Domini ooslri Jesu Gbrisii, cui cum Palrc et 
Spiritu sanclo gloria, imperium, honor, nunc el sem-
per, et in sxcula sxculurum. Aiuca. 
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μέγεθος. Εκείνη γάρ ή πρότερα νόμου καί έργων 
δικαιοσύνη, αύτη δέ Θεού δικαιοσύνη. Ταύτ* ούν έν-
νοήσαντες φοβηθώμεν της γεέννης μάλλον τά βήματα 
ταύτα, αίδεσθώμεν μάλλον τής βασιλείας τά πράγμα
τα, και μή νομίσωμεν χαλεπδν είναι τδ κολάζεσθαι, 
άλλά τδ άμαρτάνειν. Καί γάρ αύτδς εΐ μή έκόλαζεν 
ημάς, αύτοϋς έχρήν άπαιτήσαι δίκην εαυτούς, ούτως 
αγνώμονας περί τδν εύεργέτην γενομένους. Νύν δέ 
έρωμένην μέν τις έχων, πολλάκις κα\ έαυτδν κατ-
έσφαξε, μή τυχών τού έρωτος- καί τυχών δέ, πεπλημ-
μεληκώς είς αυτήν, ουδέ άξιον ζήν ήγεϊται · είς δέ 
τδν οϋτω φιλάνθρωπον καί ήμερον υβρίζοντες, ούχ 
εαυτούς έμβαλοϋμεν είς ' τδ πύρ τής γεέννης; Είπω 
τι παράδοξον καΐ θαυμαστδν, χαί πολλοίς ίσως 
άπιστον* μείζων έσται παραμυθία τφ κολαζομένφ 
μετά τδ παρόξυνα ι τδν οϋτω φιλάνθρωπον, έάν νούν 
έχη, καί φιλή τδν Δεσπότην, ώ ; φιλείν δεί, ή τφ μή 
κολαζομένφ. 

δ\ Καί τούτο καί άπδ τής κοινής συνηθείας έστιν 
ίδείν. Ό γάρ είς τδν φίλτατον ήδικηκώς, τότε μάλιστα 
αναπαύεται, δταν έαυτδν απαίτηση δίκην, καΐ πάθη 
κακώς · ώσπερ ούν και ό Δαυίδ έλεγεν, Έγώ ό ποι-
μι)ν ήμαρτον, χαϊ έγώ ό ποιμίχν έχαχοποίησα * 
χαϊ οδτοι, τό ποίμνιον, τί εποίησαν; Γενέσθω ι\ 
χειρ σου έν τφ όΐχφ τοΰ πατρός μου. Και δτε τδν 
Άβεσσαλώμ απώλεσε, δίκην έαυτδν άπήτει τήν 
έσχάτην καίτοι γε ούκ ή ν αύτδς ό ήδικηκώς, άλλ' ό 
ήδικημένος* άλλ1 δμως επειδή σφόδρα έφίλει τδν 
απελθόντα, κατέτεινεν έαυτδν ταίς όδύναις, ταύτη 
παραμυθούμενος εαυτόν. Καί ημείς τοίνυν, δταν 
άμαρτάνωμεν είς δν ούκ έχρήν [519] άμαρτάνειν, 
δίκην εαυτούς άπαιτώμεν. Ούχ δράτε τους άποβαλόν-
τας παίδας γνησίους, δτι διά τούτο καί κόπτονται 
καί τρίχας τίλλουσιν, επειδή παραμυθίαν έχει τδ 
κολάζειν εαυτούς υπέρ τών φίλου μένων; Εί δέ, δταν 
μηδέν έργασώμεθα ημείς τους φιλτάτους δεινδν, 
φέρει παραμυθίαν ήμίν τδ κακώς πάσχειν, υπέρ ών 
εκείνοι κακώς πεπόνθασιν * δταν αυτοί ώμεν οί παρ-
οξύναντες καί ύβρικδτες, ού πολλφ μάλλον ημάς 
αναπαύσει τδ δίκην δούναι, ή τδ μή » κολάζεσθαι 
κόλασιν; Παντί που δήλον. ΕΓ τις φιλεί τδν Χριστδν, 
ώς φιλείν δεί, οίδεν δ λέγω, πώς ουδέ αύτοϋ συγχω-
ροϋντος άνέξεται μή κολάζεσθαι· τήν γάρ μεγίστην 
κόλασιν υπομένεις παροξύνας αυτόν. Καί οίδα μέν 
τοΤς πολλοίς άπιστα λέγων, πλήν άλλ' ούτως έστ\ν 

* 6ic legeodum, ut noUvit Savilius el Interpree LaU-
nus legit. Edit και τδμή. 

ώσπερ είρηκα. Έάν τοίνυν φιλώμεν τδν Χριστδν, ώς 
φιλείν δεί , εαυτούς τιμωρησόμεθα άμαρτάνοντες. 
Τοίς γάρ δτουοϋν έρώ σι ν ού τδ κακόν τι παθείν αηδές, 
υπέρ ών παρώξυναν τδν έρώμενον, άλλ' αύτδ πρδ 
πάντων τδ παροξύναι τδν άγαπώμενον. Κάν δργισθεις 
ούτος μή κολάση, μειζόνως έβασάνισε τδν εραστή ν · 
άν δέ δίκην απαίτηση, μάλλον παρεμυθήσατο. Μή 
τοίνυν γέενναν φοβώμεθα, άλλά τδ προσκροΰσαι 
τ φ θ ε φ * τοϋτο γάρ εκείνου χαλεπώτερον, δταν 
άποστρέφηται δργιζόρυινος* τοϋτο πάντων χείρον, 
τοϋτο πάντων φορτικωτερον. Καί ίνα μάθης ήλίκον 
έστιν, έννόησον τοϋτο δ λέγω. Εί τις κολαζόμενον 
ίδων άνθρωπον ληστή ν καί κακού ργον, αύτδς βα
σιλεύς ώ ν , τδν άγαπητδν υίδν τδν μονογενή 
κα ί*γ ν ή σ ι © ν Εδωκεν ώστε σφαγήναι, καί μετά τοΰ 
θανάτου καί τήν αίτίαν άπ* εκείνου μετήνεγκεν έπί 
τδν υίδν ούκ δντα τοιούτον, Γνα κα\ σώση τδν κατάδι-
κον, καί τής πονηράς ύπολήψεως άπαλλάξη, είτα 
μετά ταύτα είς μεγάλην αρχήν αύτδν άναγαγών, μετά 
τήν σωτηρίαν και τήν δόξαν τήν άπό^ητον, ύβρίζετο 
παρά τοϋ τοιαύτα πεπονθότος * ούκ άν εΓλετο μυριά-
κις άποθανείν εκείνος, εΓ γε νούν είχεν, ή τοσαύτη 
άγνωμοσύνη φανή ναι υπεύθυνος ώ ν ; Τοΰτο δή καί 
νΰν λογιζώμεθα, καί στένωμεν πικρώς έφ' οΓς παρ-
ωξύναμεν τδν εύεργέτην · μηδέ, επειδή μακροθύμως 
ύβριζόμενος φέρει, διά τοΰτο θα^ρώμεν, άλλά δι* 
αύτδ μέν ούν τοΰτο δακνώμεθα. Κα\ γάρ έπ\ τών αν
θρώπων, δταν τις πληγείς τήν δεξιάν σιαγόνα, δψ 
καί τήν άριστεράν, μειζόνως αμύνεται, ή εί μυρίας 
έδωκε πληγάς* καί δταν λοιδορηθείς, μή μόνον ούκ 
άντιλοιδορήση, άλλά καί ευλόγηση, χαλεπώτερον 
Ιπληξεν, ή εί μυρίοις δνείδεσιν έπλυνεν. Εί δέ έπ ' 
ανθρώπων, δταν υβρίζοντες μακροθυμίας άπολαύω-
μεν , καταισχυνόμεθα* [520] πολλψ μάλλον έπι θεού 
δεδοικέναι χρή τους άμαρτάνοντας διηνεκώς, καί ου
δέν πάσχοντας δεινόν · καί γάρ καί έπί κακψ τής 
εαυτών κεφαλής ή άφατος αύτοίς θησαυρίζεται τι
μωρία. Ταύτ* ούν έννοοϋντες, πρδ πάντων άμαρτίαν 
φοβώμεθα* τοϋτο γάρ κόλασις, τοϋτο γέεννα, τούτο 
τά μυρία κακά. Μή φοβώμεθα δέ μόνον, άλλά καί 
φεύγωμεν , καί τψ θεψ σπουδάζωμεν διηνεκώς άρέ-
σκειν τοϋτο γάρ βασιλεία, τούτο ζωή, τούτο τά μυρία 
καλά. Ούτω καί εντεύθεν ήδη τής βασιλείας έπιτευ-
ξόμεθα, καί τών μελλόντων αγαθών ών γένοιτο πάν
τας ημάς έπιτυχείν, χάριτι καί φιλανθρωπία τοΰ Κυ
ρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, μεθ* ού τψ Πατρί άμα 
τψ άγίω Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή, νΰν κα\ άεί, 
καί είς τους αίώνας τών αΙώνων. Αμήν . 
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ΟΜΙΛΙΑ IB*. 

Σννεργοϋντες δέ καϊ παρακαΛοϋμεν, μή εϊς κενόν 
τήν χάριν τοϋ θεον δέξασθαι υμάς. λέγει γάρ* 
Καιρώ δεκτφ έπήκονσά σ ο υ , καϊ έν ήμερα 
σωτηρίας έβοήθησά σοι. 

α\ Επειδή γάρ εΐπεν, δτι Ό Θεδς παρακαλεί", και 
ήμεΐς πρεσβεύομεν καΐ ίκετευομεν, καταλλάγητε τφ 
Θεφ* ίνα μή άναπέσωσιν, εντεύθεν αυτούς πάλιν φο-
6εΙ καΐ διανίστησι λέγων, ΠαρακαΛοϋμεν, μή εϊς 
κενόν τήν χάριν τον θεον δέξασθαι υμάς. Μή 
γάρ, επειδή παρακαλεί, φησΐ, καΐ έπεμψε πρεσβευ-
σομένους, διά τούτο ^αθυμώμεν * άλλά δι' αύτδ μέν 
ούν τούτο καΐ έπειγώμεθα πρδς τδ άρέσαι τ φ Θεφ, 
καΐ πνευματικήν συναγαγείν εμπορία ν (δπερ καΐ 
ανωτέρω έλεγεν, δτι 'Β αγάπη τον θεον σννέχει 
ημάς· τουτέστι, θλίβει, ωθεί, κατεπείγει), ίνα μ ή 
μετά τοσαύτην κηδεμονίαν άναπεσδντες *, καΐ μηδέν 
γενναίον έπιδειξάμενοι, τών τοσούτων έχπέσητε αγα
θών. Μή τοίνυν, επειδή έπεμψε παρακαλέσοντας, νο-
μίσητε τούτο άεί είναι* μέχρι τής παρουσίας αύτοϋ 
τής δευτέρας τοϋτο έσται, μέχρι τδτε παρακαλεί, 
έως άν ώμεν ενταύθα* μετά δέ ταϋτα δίκη καΐ κόλα-
σις. Αιά τοϋτο, Συνεχδμεθα, φησίν. Ουδέ γάρ άπδ 
τοϋ μεγέθους τών αγαθών αύτοϋς καΐ τής φιλανθρω
πίας μδνον, άλλά καΐ άπδ τής βραχύτητος τής τοϋ 
καιρού κατεπείγει άεί. Διδ καΐ άλλαχού φησι, ISvv 
γάρ έγγύτερον ημών ή σωτηρία· καΐ πάλιν, Ό 
Κύριος εγγύς. Ενταύθα δέ τι καΐ πλέον ποιεί. Ουδέ 
γάρ άπδ τοϋ τδ λειπδμενον τοϋ χρόνου βραχύ καΐ 
μικρδν εΐναι, άλλά καΐ άπδ τοϋ τούτον μόνον τδν 
καιρδν έπιτήδειον είναι είς σωτηρίαν, ενάγει. Ίδον 
γάρ, φησΐ, νύν καιρός ευπρόσδεκτος, Ιδού ήμερα 
σωτηρίας. Μή τοίνυν προδώμεν τδ εύκαιρον, άλλ' 
έπιδειξώμεθα άξίαν τής χάριτος τήν σπουδήν. Διά 
τοϋτο γάρ καΐ ημείς έπειγόμεθα, καΐ τδ βραχύ καΐ 
τδ έπιτήδειον είδότες τοϋ καιρού* διδ καΐ έλεγε, 
Σννεργοϋντες δέ καϊ παρακαΛοϋμεν. Συνεργούν-
τες [521] ύμ ίν ύμίν γάρ συνεργού μεν μάλλον, ή τψ 
Θεφ, υπέρ ού πρεσβεύομεν. Ούδενδς γάρ εκείνος δεί
ται, άλλ' ή σωτηρία πάσα είς υμάς διαβαίνει. Εί δέ 
καΐ τφ Θεώ λέγει συνεργείν, ουδέ τοϋτο παραιτείται* 
καΐ γάρ άλλαχοΰ φησι, θεοϋ γάρ έσμεν συνεργοί. 
Ταύτη φησΐ τους ανθρώπους σώζειν πάλιν* Καί 
παρακαΛοϋμεν. Εκείνος μέν γάρ παρακαλών, ούχ 
απλώς παρακαλεί, άλλά ταϋτα προτεινόμενος τά 
δικαιώματα* δτι τδν Υίδν έδωκε τδν δίκαιον, τδν ουδέ 
άμαρτίαν είδότα, καΐ άμαρτίαν αύτδν έποίησεν υπέρ 
ημών τών αμαρτωλών, ίνα ημείς γενώμεθα δίκαιοι* 
Απερ έχοντα, καΐ Θεδν δντα, ουδέ παρακαλείν δεί , 
καΐ ταϋτα ανθρώπους, καΐ προσκεκρουκότας, άλλά 
παρακαλείσθαι καθ' έκάστην ήμέραν* άλλ' δμως 
παρακαλεί* ημείς δέ πα ρα καλού μεν , δικαίωμα μέν 
μηδέν έχοντες ημών είπείν ουδέ ευεργέτημα, έν δέ 
μδνον, τδ υπέρ Θεοϋ, καΐ τοιαύτα επιδείξαμε νου, 
παρακαλείν. Παρακαλοϋμεν δέ ίνα τήν εύεργεσίαν 
βέξησθε, καΐ μή άποκρούσησθε τήν δωρεάν. Πείσθητε 

• Savil. in marg., καταπεσόντες. 

τοίνυν ήμίν, καΐ μτ) είς κενδν τήν χάριν δέξησθε. 
"Ινα γάρ μή νομίσωσιν , δτι τοϋτό έστι καταλλαγή 
μόνον, τδ πιστεϋσαι τφ καλοϋντι, επάγει ταύτα, τήν 
περί τδν βίον σπουδήν άπαιτών. Τδ γάρ άπαλλαγέντα 
αμαρτημάτων καΐ φίλον γενόμενον, τοίς προτέροις 
έγχαλινδείσθαι πάλιν, έπ ' έχθραν έπανελθείν έστι, 
καΐ είς κενδν τήν χάριν δέξασθαι, κατά τδν τοϋ βίου 
λόγον. 

Ουδέν γάρ άπδ τής χάριτος μέγα ώφελούμεθα είς 
σωτηρίαν, άκαθάρτως ζώντες - άλλά καΐ βλαπτόμεθα 
μειζόνως ταύτη βαρούμενοι καΐ έν τοίς άμαρτήμασιν, 
δτι καΐ μετά έπίγνωσιν τοιαύτην καΐ δωρεάν έπΐ τά 
πρότερα έπανήλθομεν κακά. Άλλά τούτο μέν ούδέπω 
τίθησιν, ώστε μή τραχϋν ποιήσαι τδν λόγον δτι δέ 
ουδέν ώφελούμεθα λέγει μόνον. Εΐτα καΐ προφητείας 
άναμιμνήσκει, κατεπείγων αύτοϋς, καΐ συνωθών ε\ς 
τδ διαναστήναι πρδς τήν τής οίκείας σωτηρίας άντί-
ληψιν. Αέγει γάρ, φησί* Καιρφ δεκτφ έπήκονσά 
σου, καϊ έν ήμερα σωτηρίας έδοήθησά σοι. yl6oir 
νϋν καιρός ευπρόσδεκτος, Ιδού νυν ήμερα σωτη
ρίας. Καιρός ευπρόσδεκτος· ποίος ούτος; Ό τής 
δωρεάς, δ τής χάριτος, δτε ούκ έστιν εύθύνας άπαι-
τηθήναι τών αμαρτημάτων ουδέ δίκην δούναι, άλλά 
μετά τής απαλλαγής καΐ μυρίων άπολαυσαι αγαθών, 
δικαιοσύνης, αγιασμού, τών άλλων απάντων. Πόσα 
γάρ έδει καμείν, ώστε έπιτυχείν τοϋ καιρού τούτου; 
άλλ' ίδοϋ , μηδέν καμόντων ημών παραγέγονεν άφ
εσιν φέρον απάντων τών έμπροσθεν. Διδ καΐ εύπρόσ-
δεκτον καλεί, επειδή καΐ τους μυρία πεπλημμεληκό-
τας προσεδέχετο, καΐ ούχ απλώς προσεδέχετο, άλλ' 
είς τήν άνωτάτω ήγε τιμήν · καθάπερ, έπειδάν έλθ|ΐ 
βασιλεύς, ού δικαστηρίου καιρδς, άλλά χάριτος καΐ 
σωτηρίας. Διδ καΐ εύπρόσδεκτον αύτδν καλεί, έως ού 
έτι έν τ φ σκάμματί έσμέν, έως έν τψ άμπελώνι έρ-
γαζόμεθα, έως λείπεται ή ενδέκατη. 

β'. Προσέλθωμεν, καΐ βίον έπιδειξώμεθα [5*1*2] αγα
θόν · καΐ γάρ εύκολον. Ό γάρ έν τοιούτφ καιρφ αγωνι
ζόμενος, έν φ τοσαύτη κέχυται δωρεά, έν φ τοσαύτη 
χάρις, ευκόλως έπιτεύξεται τών βραβείων. Καΐ γάρ 
έπΐ βασιλέων τών κάτω έν μέν τφ καιρφ τών εορτών 
αυτών, καΐ δτε έν υπάτων φαίνονται σχήματι, καΐ δ 
μικρδν προσενεγκών μεγάλας λαμβάνει δωρεάς* έν δέ 
ταίςήμέραις, αΤς άν δικάζωσι, πολλής ακριβείας 
χρεία, πολλής εξετάσεως. Καΐ ημείς τοίνυν έν τω 
καιρψ τής δωρεάς ταύτης άγωνισώμεθα' ήμερα χά·» 
ριτός έστι, χάριτος θείας* διδ καΐ ευκόλως έπιτευ-
ξόμεθα τών στεφάνων. Εί γάρ τοσούτων γέμοντας 
κακών καΐ προσήκατο, καΐ άπήλλαξε* πάντων άπαλ-
λαγέντας, καΐτά παρ' εαυτών εισφέροντας, ού πολλφ 
μάλλον προσδέξεται; Εΐτα, δπερ άεί ποιεί, έαυτδν 
μέσον τιθεΐς, καΐ εντεύθεν κελεύω ν τδ παράδειγμα 
λαμβάνειν, τούτο καΐ ενταύθα εργάζεται* διδ καΐ 
επάγει, Μηδεμίαν ένμηδενϊ δίδοντες προσκοπήν, 
ϊνα μή μωμηθή ή διακονία ημών· ούκ άπδ του 
καιρού μόνον, άλλά καΐ άπδ τών κατορθωσάντων 
αύτοϋς πείθων. Καΐ δρα πώς άτύφως, ού γάρ ε ίπε 
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C AP. 6. v. 4. Adjuvantet autem exhortamur, ne in vacuum 
gratiam Dei rccipiatit. 2. Ait enim: Tempore acce-
plo exaudivi te, el in die mlutit auxiliatut $um tibi. 
4. Quuniam enim Deum rogare dixeral, apostolos 

auicm legatione fuagi, atque obsecrare ut cum Deo 
in graliam redirent; ne segniores inde reddereniur, 
binc rursus eos lerrel et exciial diceas, Ne itaque w 
vacuum Dei gratiam recipiaiii. Neque enim propterea 
nos socordise demus, inquit, quia Deus nos rogal 9 

ac legatos ad nos misi l : imo vero ob boc ipsum ma-
jore sludio el diligenlia Deo placere, ac epiriluales 
merces colligere curemus(id quod eliani superius 
dicebat, Caritat Dei urget no$, hoc est, premil, im-
pel l i l ) : ne alioqui post tanlam Dei solliciludinem 
coliapsi, nec ullum egregium virlutis specimcn eden-
tes, lantis bonis excidamus. Ne igitur existimelis, 
inquit, quia bortatores misit» perpelnum id fore: 
usque ad secundum ipsius adventum lioc er i t : tan-
turo borlalur dum bic sumus; postea sequitur poena 
et cruciatus» Proplerea, Urgemur, inquit. Neque 
eaim eos solam a bonorum magniiudine ac Dei be-
nignitate, sed etiam temporis brevitate semper ex-
ftlimidat: uude etalio loco ait , Nunc enim propior 
e$t noUra taltts (Rom. 43. 44); el rursus, Dominus 
prope etl (Philipp. 4. 5). Hic vero quidpiam amplius 
faeit. Neque eiiira hinc lanium eos ad salutem im-
pellit, quod breve atque exigmim sit id teroporis 
quod restat, sed binc eliam, quod solum hoc tempus 
ad eatn adipiscendam appositum sit. Ecce enim nunc 
tempus acceptabile, eece diet $atuti$. Ne igiiur occa-
sionem nobis perire sinamus , sed dignuin accepta 
gratia studiuro exbibeamus. Nam ideo et ipsi fesiina-
mus, quod et brevilalem et opportunilaiem lem-
poris perspectam babeamus : unde eiiam dicebat, 
Adjuvanlet autem exhortamur. Adjuvanles, voa scili-
cel: vos enim polius, qnam Deum pro quo lega-
tionis munus obimus, adjuvamus. Ipse cnim nulla 
re iadigel, verum salus omnis ad vos permeal. At-
que ut eiiam Dei adjutorem se esse dicat, ne boc 
quidem ille repudiat: nam el alio loco d ic i l , Dei ad-
julores $umu$ (4. Cor. 3. 9 ) . Alque hac ratione ho-
mines rursum saluiem imperiire a i l : Et exhortamur. 
llle quippecum exborlalur, non eimpliciter exhor-
talur, sed bas justificalionee affert; quod jiistura I I -
lum Fil iam, qui ne peccatam qaidem nosset, dona-
• e r i l , et pro nobis peccatoribus ipsum peccamm 
fecerit, ot nos justi efficiamur : qtue quidem cuin 
babeat, ac Deus sit, ne rogare quidem cum oportet, 
hominee praserliin, et a quibus oflensue fuerat, verum 
singulis diebus rogari; nihilo seciue tamen rogal: 
at nos, eum rogamus, nullum omnino jus , nulluni 
beneficium proferre possumus ; verum unum lioc, 
quod Dei, qui tanla bona dederit, nomine vos ob-
secramus. Obsecramus porro, ut oblatuin beneliciura 
accipialis , ncc munus repudietis. Morem itaque no-
bis gerito, ac videte ne in vacuum gratiam accipia-

IA X I I . 

(is. Etenim ne il l i in hoc uao reconciliationem poei-
lam esse existimarent, ut vocanii fidem adhiberent 9 

ideo baec verba adjungit t quibus studium in vii.e 
ratione erflagitat. Nam qui , posteaqnam peccaiis l i -
beratusaique in amiciiiam receptus esi, in prioribtis 
flagiiiis rursus volulatur, is ad inimicitias redi l ; ac 
fruslra, quantum ad viiam ail inel , gratiam Dei ac-
cepil. 

Gratia non mutlum jutat ad talutem , «t impure r t -
vamut. — Neque enlm magnum quidpiaro ad saltilem 
nobis afferl graiia, si impure vivamus : quin polius 
deirimentum in nos accersit, vebemeniius in pecca-
tis gravalos, ut qui post ejusmodi cognitionem ac 
beneficium ad priora viiia nos ipsos referamas. At 
nonduni boc ponit, ne moleslain atque asperam ora-
tionem reddat: boc solum dicit, nullam binc ad nos 
utiliialem redire. Deinde prophetiae quoque memo-
riam refricat, quo eorum aniroos ad capebsendum 
salulis studium impellal et urgeat. AU enim : Tem-
pore accepto exaudivi te, et in die $aluti* ausiliatHs 
$um tibi. Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc diet 
ialutit. Temput acceptabile : quodnain istud ? Tem-
put videlicet beneflcii et g ra t i s , in quo de peccatis 
admissis raliones non exposcunlor nec poeaau pen-
duntur, in quo una cum reconciliatione iDnameris 
quoque bonis fruimur, juslitia nimiruin, sanciifica-
tione, aliisque omnibut. Quanios etiim labores ftus-
ctpere par erai, ut banc occasionem oaocisceremar ? 
at ecce, nullo a nobis suscepto labore, adesl, oin-
nium ante admissorum veniara aflerens. Ac proinde 
acceptabile lioc leoipus vocat, quoniam eos qnoque, 
qui innumeris sceleribus sese obstrinxerant, adniil-
lebat, nec lanluiu admittebat, sed ad svmmuro 
eiiam houoris gradum subvebebal: non secus alque 
adveniente rcge judicii lempus non est, sed gnaia 
ac saluiis. Ob eara cansam acceptabile boc tem-
pus vocat, quamdiu adhuc in scammate vereamur t 

quamdiu adbuc in excolenda vinea operam navamus 9 

qttamdiu undecima hora superest. 
2. Accedamus, ac vitam nosiram recte iMtitaanraii: 

id enim facile est. Nam qtii eo tempore ceriat, quo 
tantum bcneficium ac lanla gralia effnsa est t pal-
mam facili negoiio consequetur. Eieiiim apud terre-
nos quoque imperalores, cnm festi eorum dies agi-
taiilur, aique in consolari habiiu cernimtur, is eliain 
qui exiguum munus offert, niagnis donis afllcilur ; 
iis aatem diebus, queis judicis manus exercent, ma-
gua diligeniia magnoque examine opas est. Sic nos 
eiiam bujus beneficii tempore deeertemus: dies 
gratiic est, divinae inquam gratiae, unde etiam facile 
coronas adiptscemur. Nam s i , cum lot viliis scaie-
remiis, et admisit nos et iis liberavit; omnibus so-
latos t caque quae noslri inuneris snnt praestanles, 
annon multo magis admissarue est? Postea id qood 
perpeluo facit, ut seipsura in medium proponat, at-
que binc exemplum sumere jubeat, bic qaoque facit: 
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iinde eiiam subjiingit, 5. Nemini dantes ullam offea-
tionent, ut non viluperelur minisleriutn nottrum. Non 
modo a tempore, sed eliam ab t is , qui prseclare se 
gesserunt, eos permovere studeL Ac vide quam siae 
faslu alque arrogantia : non enim d i x i l , Inluemtni 
iu nos, quia tales sumus ; verum prius quae ad se 
epectant enarrat, ut omnem reprelieusionis causam 
Bubmoveat. Ac duo eximia immaculatae vila» argu-
menla ponit, dum a i l , Nemini dantes ullam : nec 
dixit accusalionem, sed, quod longc minus erat, 
Offentxonem; ac si diceret, reprebensionis et queri-
inonta! locum nulli danles. Ut non vituperetur mini-
slenum nosirum. Iloc est, ne quis illud carpat. Nec 
rursus dixit, Ut non accuselur, sed, Ut ne levissima 
quiJcm in eo culpa bsereal, nec quispiam sil qui ulla 
in re illud insectari queat. 4. Sed tit omnibtu exhi-
bente$ notmetip$o$ ticul Dei minhtrot. Hoc multo 
majus est. Neque enitn in pari laude ponendam est, 
reprcbensione vacare , aique iia se comparare, ut 
imdique perspicuum sit, eos Dei ministros esse : non 
enim parislaudis est, a reprebensione liberum esse, 
et laudum ornamentis abundare. Nec dixit , Appa-
renies, sed Exhibentes, boc esl , demonstrantes. 
Deinde uude tales effecti sintexponil.Uiidenam igilur? 
In mulia patientia, inquit. Quibus verbis bonorum 
omnium fundumenium posuil. ldeo non simpliciter 
palientiatn d ix i t , sed muliam addil, ut iilius ma-
giiiludinein declararcl. Unam aut alieram lulisse 
lcnlaliouem non magnum essel; sed ille lenlaiionem 
c-eu imbrem inducit, dicens, ln tribnlalhnibus, in 
neceuitalibus. Hoc affliclionum augmentuin cst, cum 
roala vilari nequeunt, ac velul necessitas quaedam 
acerbitatum incumbit, ex qua vix (e expedire queas. 
/ n angustiit. Famis scilicel aliarumque rerum neces-
sariarum, vel simpliciter tentationum. 5. In plagi$, 
in carceribu*, in tedilionibui. Alqui quodlibet borum 
vel soltim intolerabile eral, et flagris cxdi solum, et 
vinciri solum, ei pulsum nusquam consistere posse : 
boc enim significal, ln $editionibu$. At cum et hxc 
omnia et simul ingruunt, cogita quarn firmum anf-
mum requirant. Deinceps una cum externis sua re-
ccnset : ln laboribu$t in vigiliis, in jejuniis, 6. in 
cattitate. His verbis aerumnas eas innuit, quas huc 
aique illuc cursaudo ac victum sibi manibusquaerendo 
exanllabat, noctesque quas in docendo vcl eiiam la-
borando conlerebat. Ad haec etiam nec jejunium 
omillebal, lanieisi illa mille jejuniorum inslar es-
sent. Per castitatem rursus boc loco vel pudiciiiam 
iniell igii , vel in omnibus rebus puritaiem, vel quod 
muneribus abjeciis gratis evangelium praedicarct. 
/ i i uientia. Quid esi, In tcientia? In sapienlia a Deo 
conccssa, quac vera scicniia est: noa ut i l l i , qui 
s:ipicnles videnlur, acde exlerna sciculia glorianlur, 
bac vero deetiiuli sunl. In longanimitate, in suavitaie. 
i\xc qunque perquam generosi animi sunt, nempe, 
cuin undi(|ue provoceris ac pungaris, xquo animo 
fcrre omnia. Tum aulem oslendens, unde talis eflfe-
ctus s i l , subjuuxil, In Spirilu tanclo. In ipso enim 
OJrauia baic conscquiiaur. A l vide quandonam Spiri-

ARCHIEP. CONSTANTINOP. m 
tus sancti auxilium posuit: postqnam ncmpe aua os-
tenderat. Quamquani inibi aliud quoque his vcrbis 
indicare videlur. Quidnam hoc? Nempe quod copio-
so Spirilu repletus essel, alque htnc quoqae inissio-
nis SU3B argumeoluni praberct, quia spirilualibut 
gratiis donalus fuisset. Nam eisi id quoquc gratia 
eral; at ipse quoque causa item erat, ut qui per sua 
recte facia et sudores graliam allraxisset. Quod si 
quis insuper id quoquc abApostolo indicari conten 
dal , quod in spiriluali eiiam illa gratia oullam 
oiiensionis ansani dederil, ab ipsius senlenlia non 
aberrarit. Elenim i l t i , qui apad eos linguaruni 
donum acceperant, ideoque arroganiiam concepe-
rant, vituperali sunl: fieri enim poiest, utqui spi-
riiualem gratiain acceperit, ea ηοιι u l par cst ulatnr. 
At nos non i l a ; verum in spfrilu etiam, hoc cst, in 
spiritualibus gratiis, inculpati lbimus. In earitate nm 
ficta. 

3. Haec bonorum omnium causa erai; h**c urten 
ipsum efiiciebat; haec id praBStabat, oi Spiritus, cujus 
ope omnia recte efiiciebat, apud ipsum roaneret. 
7. In verbo veritaii$. Hoc est, quod pleromque ait 9 

non dolo iractanies nec adiiheratites verbum Dei per-
siitiinus. In virtule Dei. Quod nusqaam non facit v ot 
nihil sibi, sed Deo accepia omnia referal, eaque qox 
cum laudc gesserit adscrtbat, hoc eliam hic fccit. 
Quoniam enim magna quxdam loquutus fueral, dixe-
ratque se vitam semper a reprehensione alienam , ac 
suniinam philosophiam exbibuisse, Spirihii ac Deo 
hscc atlribuil. Neque rnim volgaria erant qooc dixe-
ral. Nam si quielam vilam agenli virtulem assequi et 
irreprebensibilem esse difGcile est, illud lecum re-
pnta, quam egregii animi s i l , tot tentationibus vexa-
lum semper effulsisse. Atqui non hstc sola stistinuit, 
sed mullo bis plura, quae dcinceps enumeral. In 
quo Hlud admirandum est, non quod lot tantisqiie 
fluclibus irreprehenstbilis fuerit, nec qtiod oronia 
forli animo pertulerit, sed qnod eliam cum voluplatc 
omnia : quse deinde his verbis dcclaral. Per arma 
juttitia, α dexiris el α $ini$tris. Yidesne animi prxseit-
liam (irmosquc sensus? Afllictiones enim arma esse 
osiendit, qu« non modo non dejiciant, sed eiiam 
inuniant ac firmiorcs efiiciant. Sinistra autem ea 
vocat, quse roolestiae speciem babent : iiam ejusmodt 
sunt ea, quse mercedem habenl. Gur igilur boc iis 
nomen imponit ? Vel secundum vulgi opinionem, 
•el quia jussit nos Deus orare, ne in tcnlaiionem 
inlremus. 8. Perglortamet ignominiam, per infanriam 
et bonam famam. Quid ais ? magnumne ad laudem 
tibi esse ccnsee gloria frui? Maximc, inquit. Quid 
iia? oam ignominiam quidem ferre magnum est; iu 
gloria aulem vcrsari, annon sirenuum aniiuum re~ 
quirit? Sirenuum plane ac perquam ingeaiem t ut ne 
is qui ea fruiiur obrualur, Quo fit, ut in eo quoqiie 
Paulus glorieiur, ut ei in illo : quoniam in utraque 
re peraeque elucebat. Quomodo arma jasCiliae ? Quo-
niam multos ad pietatis sludium incitat, curo roagi-
slros in honore esse conspiciiuit: aique bonorum 
opcnim boc argumentum est, ei hinc Dei gloria ce-
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Ηροσέχετε είς ημάς δτι τοιούτοι έσμεν άλλά τέως 
έπ* αναιρέσει κατηγορίας τά καθ' εαυτόν διηγείται. 
Καλ δύο τίθησιν ύπερβολάς άμωμου βίου, Μηδεμίαν 
έν μηδενϊ, λέγων. Καΐ ούχ είπε κατηγορίαν, άλλ' δ 
πολλφ έλαττον ήν, Προσκοπήν τουτέστι, μέμψιν. 
κατάγνωσιν μηδενϊ παρέχοντες καθ* ημών. Ίνα μή 
μωμηβή ή διακονία ημών. Τουτέστιν, ίνα μή τις 
αυτής έπιλάβηται. Καΐ ούκ είπε πάλιν, Ι ν α μή κατ-
ηγορηθή, άλλ', "Ινα μηδέ τήν τυχοΰσαν αίτίαν έχη, 
μή τις αυτή είς δτιούν έπισκήψαι δυνηθή. ΆΛΧ έτ 
xavtl συνιστώντες εαυτούς, ώς θεοϋ διάκονοι. 
Τούτο πολλφ μείζον. Ού γάρ έστιν ίσον κατηγορίας 
ελεύθερον είναι, καΐ τοιαύτα έπιδείκνυσθαι, ώς 
πάντοθεν φαίνεσθαι διακόνους Οντας Θεού* ού γάρ 
έστιν ίσον άπηλλάχθαι κατηγορίας, καί έγκωμίοις 
βρύειν. Καί ούκ είπε, Φαινόμενοι, άλλά, Συνιστών· 
τ ες, τουτέστιν, άποδειχνύντες. Είτα λέγει καί πόθεν 
τοιούτοι έγένοντο. Πόθεν ούν έγένοντο; Έν υπομονή 
χοΛΛή, φησί* τδν θεμέλιον τών αγαθών τιθείς. Διό
περ ουδέ απλώς ύπομονήν εΐπεν, άλλά πολλήν, καί 
δείκνυσιν αυτής καΐ τδ μέγεθος. Τδ γάρ έν τι καί 
δεύτερον ένεγκείν, ουδέν μέγα· άλλ' επάγει καΐ τάς 
νιφάδας τών πειρασμών, λέγων, Έν ΟΛίψεσιν, έν 
ανάγκα ις. Τοϋτο έπίτασις θλίψε ως, δταν άφυκτα ή 
τά κακά, καί ώσπερ ανάγκη τις έπικέηται τών δει
νών δυσδιεξόδευτος. Έν στενοχωρίαις. "Ητοι ταίς 
τοϋ λιμού φησι, καί ταίς τών άλλων αναγκαίων* ή 
καΐ απλώς ταίς τών πειρασμών. Έν χΛηγαϊς, έν 
φυΛακαις, έν άκαταστασίαις. Καίτοι τούτων καθ1 

έαυτδ έκαστον άφόρητον ήν, καΐ τδ μαστίζεσθαι μόνον, 
καΐ τδ δεδέσθαι μόνον, καΐ τδ μηδαμοϋ δύνασθαι 
στήναι έλαυνόμενον τούτο γάρ έστιν, Έν άκατα-
στασίαις' δταν δέ καί πάντα, [523] καί όμού πάντα 
έπίη, έννόησον ήλίκης δείται ψυχής. Είτα μετά τών 
έξωθεν καΐ τά παρ* εαυτού τίθησιν. Έν κόποις, έν 
άγρυπνίαις, έν νηστείαις, έν άγνότητι. Διά τού
των τους καμάτους αίνίττεται, ούς έκαμε περιιών 
καί εργαζόμενος, τάς νύκτας έν αίς έδίδασκεν, ή οτι 
καΐ έν αύταίς είργάζετο. Καΐ μετά τούτων απάντων 
ουδέ τού νηστεύειν ήμέλει, καίτοι γε ταϋτα άντί μυ
ρίων ήρκει νηστειών. Αγνότητα δέ ενταύθα ή σω-
φροσύνην πάλιν, ή τήν έν άπασι καθαρότητα, ή τδ 
άδωροδόκητον, ή καΐ τδ δωρεάν τδ εύαγγέλιον κηρύτ-
τειν. Έν γνώσει. Τί έστιν, Έν γνώσει; Έν σοφία 
τή παρά τού θεοϋ δεδομένη, τή δντως γνώσει* ού 
καθάπερ εκείνοι οί δοκούντες είναι σοφοί, καί τή 
έξωθεν παιδεύσει κομπάζοντες, ταύτη δέ έλαττούμε-
νοί. Έν μακροθυμία, έν χρηστότητι. Πολύ γάρ 
καί ταύτα γενναίας ήν ψυχής, τδ πάντοθεν παροξύ
ναμε νον καί κεντούμε νον, μακροθύμως άπαντα φέρειν. 
Είτα δεικνύς πόθεν τοιούτος γέγονεν, έπήγαγεν Έν 
Πνεύματι άγίω. Έν αύτφ γάρ πάντα ταϋτα κατορ-
6οϋμεν, φησίν. Άλλ* δρα πότε τήν παρά τού Πνεύ
ματος έθηκε τού αγίου βοήθειαν δτε τά παρ* εαυτού 
έπεδείξατο. Έμοί δέ δοκεί καΐ έτερον λέγειν διά 
τούτου. Ποίον δή τοϋτο; "Οτι καί Πνεύματος πολλού 
<πεπληρώμεθα, καί άποδείκνυμεν καί εντεύθεν τήν 
άποστολήν, άπδ τοϋ χαρισμάτων ήξιώσθαι πνευματι
κών. ΕΙ γάρ καί χάρις τούτο, άλλά καΐ αύτδς αίτιος 
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δ διά τών κατορθωμάτων καί τών ίδρώτων τήν χάριν 
έπισπασάμενος. Εί δέ τις είποι, μετά τών είρημένων 
αύτδν έμφαίνειν τδ δτι καΐ έν τή χάριτι τή πνευμα
τική ούδεμίαν έδωκε προσκοπήν, ούκ άν άμάρτοιτής 
εννοίας. Καΐ γάρ οί τάς γλώσσας λαβόντες παρ' αύ
τοίς, καΐ έπαρθέντες, έμωμήθησαν έστι γάρ καί 
χάρισμα λαβόντα πνευματικδν, ούκ είς δέον αύτφ 
χρήσασθαι. Άλλ* ούχ ημείς, φησίν, άλλά καΐ έν πνεύ
ματι, τουτέστιν, καΐ έν τοίς χαρίσμασιν άμώμητοι 
έγενόμεθα. Έν αγάπη άνυποκρίτω. 

γ*. Τούτο πάντων αίτιον τών αγαθών, τοΰτο τοιούτον 
αύτδν είργάζετο, τοΰτο καΐ τδ Πνεύμα μένειν έποίει 
παρ 1 αύτφ, δι' ού καί πάντα αύτφ κατωρθοΰτο. Έν 
Λόγψ άΛηθείας. "Ο πολλαχού λέγει, δτι Ού δολοΰντες 
τδν λόγον τοΰ θεού, ούδε νοθεύοντες διετελέσαμεν. Έν 
δυνάμει θεού. "Οπερ άεί ποιεί, ουδέν έαυτφ, άλλά 
τ φ θεφ τδ πάν άνατιθεΐς, καΐ αύτφ λογιζόμενος τά 
αύτοΰ κατορθώματα, τοΰτο καΐ ενταύθα πεποίηκεν. 
Επειδή γάρ μεγάλα έφθέγξατο, καΐ έφησεν άληπτον 
παρεσχήσθαι βίον διά πάντων, καί φιλοσοφίαν άκραν» 
τψ Πνεύματι καί τψ θεψ ταύτα άνατίθησιν. Ουδέ 
γάρ τά τυχόντα ήν τά είρημένα. ΕΙ γάρ καΐ έν ησυ
χία ζώντα δύσκολον κατορθοΰν καΐ άληπτον είναι, τδν 
ύπδ τοσούτων ένοχλούμενον πειρασμών, καΐ διά πάν
των λάμψαντα, έννόησον ήλίκης είναι ψυχής. Καίτοι 
ουδέ ταΰτα ύπέμενε μόνον , άλλά καΐ πολλψ πλείονα 
τούτων, άπερ έξης τίθησι. Καΐ τδ δή θαυμαστδν, ούχ 
δτιάληπτος ήν έν τοσούτοις κύμασι πλέων, ούδ' δτι 
πάντα ύπέμεινε γενναίως, [52i ] άλλ' δτι καΐ μεθ'ηδο
νής πάντα* άπερ διάτων έξης ήμίν πάντα ποιεί φανερά 
λέγων ούτω* Διά τών δπΛων τής δικαιοσύνης τών 
δεξιών καϊ αριστερών. Εΐδες ψυχής παράστημα, 
χαΐ φρόνημα εϋτονον ; Δείκνυσι γάρ δτι δπλα είσίν αϊ 
θλίψεις, ού μόνον ού καταβάλλοντα, άλλά καί τειχί-
ζοντα καΐ Ισχυρότερους ποιοΰντα. Αριστερά δε κα
λεί τά δοκοΰντα είναι λυπηρά* καΐ γάρ τοιαύτα έστι 
τάτδν μισθδν έχοντα. Τίνος ούν ένεκεν οϋτω, αυτά 
χαλεί ; "Η κατά τήν ύπόληψιντών πολλών, ή επειδή 
έκέλευσεν δ θεδς εύχεσθαι μή είσελθείν είς πείρα-
σμόν. Αιά δόξης καϊ ατιμίας, διά δυσφημίας καϊ 
ευφημίας. Τί λέγεις; δτι δόξης απολαύεις, μέγα 
τοΰτο τίθης είναι; Ναι, φησί. Τί δήποτε; τδ μέν γάρ 
άτιμίαν ένεγκείν, μέγα* τδ δέ δόξης μετασχείν, ού 
νεανικής δείται ψυχής; Νεανικής μέν ούν καΐ σφόδρα 
μεγάλης, ώστε αυτής απολαύοντα μή έκτραχηλισθή-
ναι. Διδ καΐ έπΐ τούτψ φρονεί, ώς έπ' έκείνψ * καί 
γάρ έν άμφοτέροις ομοίως έλαμπε. Ηώς δέ Οπλο* 
γίνεται δικαιοσύνης; "Ort ενάγει πολλούς είς εΰσά-
βειαντδ έν τ ιμή είναι τους διδασκάλους* χαΐ έργων 
δέ αγαθών τούτο δείγμα έστι, χαί τδν θεδν τοοτο 
δοξάζει. Καΐ τούτο δέ τής τοΰ θεοΰ εύμηχανίας, τ * 
διά τών εναντίων είσάγειν τδ χήρυγμα. Σκόπει δέ* 
έδέδετο δ Παΰλος; Καΐ τοΰτο ήν υπέρ τοΰ ευαγγελίου. 
Τά γάρ κατ' έμέ, φησίν, είς προκοπήν τού εύαγγε
Λίου έΛήλυθεν, ώστε τούς πΛείονας τών άδεΛφών 
χεποιθότας τοις δεσμοις μου, περισσοτέρως τοΛ-
μφν άφόδως τδν Λόγον ΛαΛεΤν. Δόξης πάλιν άπή-
λαυε; Καί τοΰτο πάλιν εκείνους προθυμότερους είρ
γάζετο. Διά δυσφημίας καϊ ευφημίας. Ού γάρ 
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μόνον εκείνα γενναίως Ιφβρε τά έν τψ σώματι, τάς 
θλίψεις. καΐ δσα άπηριθμήσατο, άλλά καΐ τά τής 
ψυχής μόνης καθαπτόμενα* ουδέ γάρ καΐ ταΰτα 
απλώς θορυβείν εΓωθεν. Ό γοΰν Ιερεμίας πολλούς 
ένεγκών πειρασμούς, πρδς ταΰτα άπηγόρευε, κα\ 
επειδή ώνειδίζετο, έλεγεν Ού μή προφητεύσω, ού-
δέμή ονομάσω τό δνομα Κυρίου. Καΐ ό Δαυίδ δέ 
πολλαχοΰ τδν δνειδισμδν άποδύρεται. ΚαΊ δ Ησαΐας 
μετά πολλά υπέρ τούτου παρακαλεί, λέγων Ώνειδ:-
σμόν τών άνθρώχων μή φοδεισθε, καϊ τφ φαυλι-
σμφ αυτών μή ήττάσθε. Καΐ δΧριστδςδέπάλιντοϊς 
μαθηταϊς, "Οταν εϊπωσι χάν πονηρόν £ήμα καθ' 
υμών ψευδόμενοι, χαίρετε καϊ άγαΛΛιάσθε, φησίν, 
δτι ό μισθός υμών πολύς έν τοις ούρανοϊς. 'Αλλα-
χοΰ δέ φησι, Καϊ σκιρτήσατε. Ούκ άν δέ τοσοΰτον 
έθηκε τδν μισθδν, εί μή πολύς ήν δ άγων. Έν μέν 
γάρ ταις βασάνοις καΐ τδ σώμα μερίζεται μετά τής 
ψυχής τάς άλγηδόνας * καΐ γάρ τού σώματος καΐ τής 
ψυχής δ πόνος εστίν έκεϊ δέ τής ψυχής μόνης. Πολλοί 
γούν άπδ τούτων μόνον έπεσον, καΐ τήν ψυχήν τήν 
εαυτών απώλεσαν. Καΐ τψ Ίώβ δέ τών σκωλήκων 
καΐ τών τραυμάτων φορτικώτεραέφάνη τά παράτων 
φίλων ονείδη. Ού γάρ έστιν, ούκ έστιν ουδέν άφορη-
τότερον τοίς δδυνωμένοις λόγου δυναμένου δακεΤν 
ψυχήν [525]. Διδ μετά τών κινδύνων καΐ τών Ιδρωτών 
καΐ ταΰτα τίθησι, λέγων Αιά δόξης χαϊ ατιμίας. 
Πολλοί γοΰν καΐ τών Ιουδαίων διά τήν δόξαν τήν τών 
πολλών ούκ ηθέλησαν πιστεϋσαι. Έφοβοϋντο γάρ ούχ 
ίνα μή χολασθώσιν, άλλ' Γνα μή άποσυνάγωγοι γέ
νωνται* διδ λέγει, Πώς δύνασθε χιστεύειν, δόξαν 
χαρ' αλλήλων Λαμβάνοντες; Καΐ πολλούς άν 
ίδοιμεν, οί πάντων μέν κατεφρόνησαν τών δεινών, 
ύπδ δέ δόξης ήττήθησαν. Ώς πλάνοι, καϊ αληθείς. 
Τοΰτό έστι, Αιά δυσφημίας καϊ ευφημίας. Ώς αγ
νοούμενοι χαϊ έχιγινωσκόμενοι. Τοΰτό έστι, Διά 
δόξης χαϊ ατιμίας. ΤοΤς μέν γάρ ήσαν γνώριμοι, καΐ 
περισπούδαστοι, οί δέ ουδέ ^είδέναι αύτοϋς ήξίουν. 
Ώς αποθνήσκοντες, χαϊ Ιδού ζώμεν. 'Ος επιθανά
τιοι καΐ κατάδικοι* δπερ καΐ αύτδ ατιμίας ήν. 

δ'. Τούτο δέ έλεγε, δεικνϋς καΐ τήν τού θεοΰ δύναμιν 
τήν άφατον, καΐ τήν αυτών υπομονή ν. Τδ μέν γάρ 
τών έπιβουλευόντων μέρος, άπεθάνομεν, καΐ τούτο 
πάντες νομίζουσι* διά δέ τδν θεδν διεφύγομεν τους 
κινδύνους. Εΐτα δηλών καΐ τίνος ένεκεν ταϋτα συγχω
ρεί δ θεδς, έπήγαγεν, Ώς Χαιδευόμενοι, χαϊ μή 
βανατούμενοΓ μέγα άπδ τών πειρασμών καΐ πρδ 
τών μισθών δεικνϋς τδ κέρδος αύτοίς έγγινόμενον, 
καΐ τους εχθρούς άκοντας αύτοϋς ώφελοϋντας. Ώς 
λυπού μενοι, άεϊ δέ χαίροντες. Παρά μέν γάρ τοίς 
έξωθεν ύποπτευόμεθα, ώς έν άθυμία εΐναι* ήμεΐς δέ 
ούκ έκείνοις προσέχομεν, άλλα τήν ήδονήν άκμάζου-
σαν έχομεν. Καΐ ούκ εΐπε, Χαίροντες, μόνον, άλλά 
«ροσέθηκε καΐ τδ διηνεκές. 'Αεϊ γάρ χαίροντες, φη-
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σί. Τί τοίνυν ταύτης Γσον γένοιτ* άν τής ζωής, έν ή 
τοσούτων έπιόντων δεινών, μείζων ή χαρά γίνεται; 
Ώς πτωχοί, πολλούς δέ πλουτίζοντες. Τινές μέν 
φασι πλούτον ενταύθα λέγεσθαι τδν πνευματικόν* έγώ 
δέ είποιμ' άν καΐ τδν σαρκικόν χαΐ γάρ χαΐ τούτον 
έπλούτουν, καινψ τινι τρόπω τάς απάντων έχοντες 
οίκίας άνεψγμένας αύτοϊς. Καΐ τοϋτο έδήλωσε διά 
τών έξης, ε ίπών Ώς μηδέν έχοντες, χαϊ πάντα 
κατέχοντες. Καΐ πώς ένι τοΰτο; Πώς μέν ούν τδ 
εναντίον ένι; Ό γάρ πολλά κατέχων, ουδέν έχει* δ δέ 
μηδέν έχων, τά πάντα κέκτηται. Καΐ ούκ ενταύθα 
μόνον, άλλά καΐ έν τοις άλλοις ύπδ τών εναντίων τά 
εναντία έγίνετο. Εί δέ θαυμάζεις πώς έστι τδν μηδέν 
έχοντα τά πάντα έχειν, αύτδν τούτον είς μέσον άγά-
γωμεν, δς τή οίκου μένη έπέταττε, καΐ ούχΐ τών χρη
μάτων αυτών, άλλά καΐ αυτών τών οφθαλμών κύριος 
ήν. ΕΙ δυνατόν γάρ, φησΐ τούς οφθαλμούς υμών 
έξορύξαντες άν έδώχατέ μοι. Ταϋτα δέ λέγει, παι-
δεύων μή ταράττεσθαι πρδς τάς τών πολλών δόξας, 
κάν πλάνους λέγωσι, κάν άγνοώσι*, κάν καταδίκους 
νομίζωσι, κάν έπιθανατίους, κάν λυπείσθαι, κάν έν 
πτωχεία εΐναι, κάν μηδέν έχειν, κάν τους έν ευθυμία 
άθυμείν* «δτι ουδέ τοίς τυφλοίς δ ήλιος καταφανής, 
ουδέ τοίς παραπαίουσιν ή τών σωφρονούντων ηδονή 
δήλη. Μόνοι γάρ οί πιστοί όρθοΐ κριταΐ τών πραγμά
των είσι, καΐ ούκ [526] έπΐ τοίς αύτοίς χαίρουσι καΐ 
άλγοϋσι τοϊς άλλοις. Καΐ γάρ εί τις άπειρος αγώνων 
πυκτεύοντα θεάσαιτο τραύματα έχοντα καΐ στέφανον 
περικείμενον, ήγήσαιτο *> αύτδν άλγείν διά τά τραύ
ματα, ούκ ειδως τήν ήδονήν τήν άπδ τοΰ στεφάνου. 
Καΐ ούτοι τοίνυν επειδή ά πάσχομεν ίσασιν, υπέρ δέ 
ών πάσχομεν άγνοοΰσιν, είκότως ταϋτα μόνα ύπ-
οπτεύουσι, τά παλαίσματα μέν καΐ τους κινδύνους 
δρώντες, τά δέ έπαθλα χαΐ τους στεφάνους χαΐ τήν 
τών αγώνων ύπόθεσιν ούχέτι. Τί ουν ήν πάντα άπερ 
Παύλος κατείχε, λέγων, Ώς μηδέν έχοντες, χαϊ 
πάντα κατέχοντες; Τά βιωτικά, τά πνευματικά. 
"Ον γάρ ώς άγγελον αί πόλεις έδέχοντο, υπέρ ού τούς 
οφθαλμούς αυτών έξορύξαντες άν έδωκαν, υπέρ ού 
τδν εαυτών τράχηλον ύπέθεντο, πώς ούτος ού πάντα 
είχε τά εκείνων; Εί δέ βούλει καΐ τά πνευματικά 
ίδείν, δψει καΐ έν τούτοις μάλιστα πλουτοΰντα. Ό 
γάρ ούτω τψ βασιλεϊ τών πάντων φίλος, ώς χαΐ 
άπο^ήτων χοινωνείν τψ Δεσπότη τών αγγέλων, πώς 
ού πάντων εύπορώτερος ήν, καΐ πάντα είχεν; Ούκ άν 
ούτως ύπέκειντο δαίμονες, ούκ άν ούτως έδραπέτευ-
σε πάθη καΐ νοσήματα. Καΐ ημείς τοίνυν, δταν τ ι πά
σχωμεν διά τδν Χριστδν, μή μόνον γενναίως φέρω μεν, 
άλλά καΐ χαί ρωμε ν κάν νηστεύωμεν, ώς τρυφώντις 
σκιρτώμεν κάν ύβριζώμεθα, ώς έγχωμιαζόμενοι 
χορεύωμεν* χάν άναλίσκωμεν « , ώς κερδαίνοντες 

• Legendum %corajicit Daiiaeus καταγνοωσι. 
b Lege, ήγήσαιτο άν. 
c Savil. in marg., κάν άναλίσκοντες. 
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lebralur. Quin illud quoque divini artiflcii erat, nimi-
rum evangelii praedicationi aditum per contraria ape-
rire. Sic enim cogila : Vinclus erat Paulns? Id 
qooque ad evangelii commodum ccdebat. Quas circa 
tne stuit, inquit, magi$ ad profectum evangelii venerunt; 
ita til plure* e fratribus c<wfidenU$ in vmcnlii mei* t 

abundantius auderent iine timore verbumDei loqui (Plu-
tipp. 1. 42. 44). Rursum in gloria versabaiur? Hoc 
quoquerursuin prompitudincm illie majorem affcrc-
rebal. Per infamiam et bonam famam. Non enini ea 
soliimqiKecorpore exciptebat, forli animo pcrferebai, 
affliciiones eaque omnia qux recensuil, sed ea eiiam, 
qna» animum solnni perslringebant: iieqae enim bxc 
lumuliue exciiare consueverunt. Ipse quippe Jere*» 
mias, cum nniltas lentaliones lulisset, ad has fali-
scebat, et cum conviciis incessereiur, dicebal : Non 
prophetabo y nec loquar ultra ttt nomine Domini (Jer. 
20. 9). David etiam s»pe in probro se esse deploral. 
Alqne Isaias posl alia multa pro bac re sic coborta -
tur : Nolile liniere opprobrium hominum, el despeclum 
eorum ne metuaiis (Isai. 54. 7). Ac rursuro Chrislus 
discipulis, Cum dixerinl, inqutl , omne malum adver-
tum vo$, menlienlet, gaudete et extullate quoniam mer-
ces veslra copiota est in ccelit (Mallh. 5. 41. 42); el 
alio lnco dicil t Et extullate (Luc. 6. 25). Alqui non 
laniam ruerccdein cunsliluissel, nisi ingens essel cer-
larruca. Iu crucialibue enim corpus cuin aaimo dolo-
res parliiur ; hoc quippe habet dolor, ul et corpus 
ei animum afftciat : ai in probris animus solus 
vexalur. Alulii cerie his solis prosirali sunl, animrc-
que suae jaciurain fecerunt. Atque ipsi Jobo vermi-
bus el ulceribus graviora ea probra fuere, quibus ab 
amicis oneralus fuil. Nihil enim esl, nilii!, inquam, 
esl iisqui doloribus prcmuntur iniolerabilius, quani 
oratio qu;e illos inordcat. Quocirca cum periculis ac 
sudoribus bccc collocat, dicens t Per gloriam et 
ignominiam. Mulli quippc, eliam ex Judans , ne ea 
gloria in qua apud vnlgus erant laberenlur, fidtm 
amplecli noluerunl. Timebant enim , non ne suppli-
cio afficerenlur, scd ue cx synagoga proscriberentur 
{Joan. 12. 42) : tinde eliam dicebai Ohrislus, Quo~ 
modo polesiit credere, qui gloriam ab invicem accipitis 
\Joan. 5. 4. 4)? Ac mullos cernerc cst, qui cum 
acerba omnia conlempsisseut, a gloria superaii suni. 
Ul teductores et veracet. Idem est cum illo t Per infa-
miam et bonam (amnm. Sicut qui ignoti et cognilu Hoc 
idipsum esl quod, Per gloriam et ignominiam. Quibus-
dam cnim noli eranl, ab iisque culebanlur; quidam 
nc cognoscere quidem eos dignabaiuur. 9. Quasi 
morienles, et scce vivimus. Ut morli obnoxii ac dain-
n a l i : quod ipsum quoque ignominia crat. 

4. IIoc porro dicebat, lum ut inenarrabilem Dei 
poientiam, tum palientiam euam declararet. Nam , 
qtianlum pencs insidiatores est, raortui sumus, atque 
iia omnes existimant; at divina potentia facium esi, 
ut ex pcriculis erepti simus. Postea cur hxc Deus 
permUial explanan*, subjungil, Ut castigali, et non 
tnortificali. Quibus iiidical, ex tcnlationibus ingen-
teoi etiam aute ipsa praemia fructum ipsis exoriri , 
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boslesque vel invitos sibi uliles essc.lO. Quatiiri&ta, 
temper autem gaudentes. Exleri suspicantur nos in 
moerore esse; at nos, quid ipsi existiroent, haud 
altaadimus, vernm florenlissima vcluplale fruimur. 
Ncc vero gaudenlcssolumdixit, sed addidil, Semper. 
Semper enim gandentes, iuquit. Ecquid igilur huic 
\\i\£ par esse queat, iu qua, lol calamitaiibus irrcur-
sanlibus, auctior voluplas efiicitur? Sicut egentes, 
mnltos autem locupletantet. Quidam aiunl hoc loco de 
spirilualibus opibus verba haberi; ego aulem de iis 
quoque, qua; ad caruem aliinenl: nam el bis nova 
quodam modo prrediti erant, nt qtiihus omniurti 
aides palerent. Atque boc perspicuum fccit ex eo 
quod deinceps a i t , Tamqnam nihil habcnles, et omnia 
postidenles. Et qui fieri hoc potest? itiquies. Imo qui 
comrariam fieri polesi? Nam qui mulia possidct, 
nibil babet; qui autcm nibil habet, omnia possidet. 
Nequc hic solum boc usa venil, sed el in aliis rebus 
e conirariis conlraria exsistunt. Quod si miraris 
qnonam modo fiat, ut qui rebus omnibus caret, cun-
(la liabcat, hunc ipsum Paulum in medium addttca-
inus , qoi orbi lerrarum imperabai, nec pecuniarum 
lantum, sed et oculorum oninium dominus erat :nain, 
Si fieri potuisset, inquit, oculos vettros eruitselii, ei 
rmhi dedi$$etis (GuL 4. 15). Hacc porro d ic i l , ut nos 
doceai ul ne ob vulgi opinioues lurbemur, eiianisi 
nos imposlores appellenl, eliamsi nos ignorenl, da-
muatos exislimcni, eiiamsi in moerore atque egestate 
versari pulcnl et inopia premi, etiamsi, cum Ixii 
simus, mocslo animo essc dicanl: quandoquidem nec 
cjecis perspicutis cst solis splcndor, noc insauis ea-
pientium voluptas. Soli enim pii viri recli sunt 
rerum judices, nec de iisdcm quibus alii rebus vel 
gaudeul vel angunlur. Nam si quis pal;estra3 rudis 
pugiicin vulneribus affecium spectet ac curona redi-
milum, eum ob vulnera discruciari judicarii, quod 
quanlam ei coroaa voluptatem pariat iguorel. Eodem 
modo i s l i , quia quae patiniur norunt, ea autem ob 
qax palimur nesciunt, non mirum si luec sola suspe* 
cla liabeant, ut qui certamina quidcm ei pericula 
perspiciant, prxmia aulem el coronns cl ccrlamiutim 
causam non ilem. Qupnam ergo ea omiiia eranl, 
qux Paidus possidebat, cum dicerel, Tamquam nihil 
habenlet et omnia potsidentes f Mundana et spiritualia. 
lile enim quem urbes velul angelum cxciperent, ac 
pro quo eflossos oculos Iraderc, pro qao cervices 
suas exponere parati mulli essenl, aniion ille omnia 
eorum bona possidebal? Quod si spirilualia quoqne 
perspicere libet, videbis eum in iis niaxime locuplc-
lem. Nani qui in lanta omniuni Rpgis aniicilia ?ei>a-
batur, ut angelornm Doniinus arcana sua ipsi imper · 
t i r e l : qui fieri polerat, quin omnes opibtis anleiret, 
atque omnia possiderel? Non enini alioqui dxmoncs 
ita ei cessissenl; non ita dolorcs ac niorbi fugam 
corripuUsent. Proinde nos qnoque, cum propter 
Cbrisluni malo aiTicimur, non niodo fortem, sed 
eliam \ttt\im animnm pntbeamus ; si jejunamus, pe~ 
rinde cxsullemus ac si in volupiate essetnus; sl 
contumelias accipimus, ac ei laudaremur cboftas 
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agamiis, si sumptus facimus, iia affecli simus, ac si 
quxslus faciamus; si panperibus largimur , nosipsos 
accipere arbitremur : nara qui non eo aninio dat, 
nec facile dabil. Quare cum vis spargere, non id 
*olum specia quod expendis, scd boc etiam quod 
plUra lucraris; el hoc prius quara illud. Nec veroia 
eleemosyua solum, scd in omni qnoque virtute, non 
laborum acrimoniam, sed prajmiorum suavitalem, 
aique anie omnia Christuro, qui certaminum causa 
esl, Ubi propone. Sic fiel, ul certamina impigrc 
adeas , atque omiieni vil;c cursum cum volnplale 
couflcias. Neque enira quidquam est, quod lanlam 
voluplatem afferat, ut aniinus iibi bene conscius. 
Propterea Paulus quidem, cum siagulis diebus vexa-
relur, gaudebat el exsullabal: nunc aulem homines 
ne per somnium quidem borum aliquid perpeiien-
tes, doleat ac mcesli sunt, nullam aiiam ob causam, 
quam quod pbilosophico animo praedili non sint. 
Alioqui enim exponas mihi velim quid sil quam-
obrom lugeas? an quia paaper es, ac rerum neces-
sariartim inopia preineris ? £rgo ideo poiius lugendus 
es, non quia ploras nec quia eges, sed quia abjecio 
es aninio; non quta nummis cares, sed quia nummos 
lanli sestimas. ln singulos dies morte fungebalur 
Paulus , nec lamen plorabat, imo eliam laclabatur : 
cura perpewa fame luctabatur f nec dolebat, imo 
eiiam gloriabalur. 

5. At lu, quia totlus anni proventus rccondltos 
non babes, aogerie teque aflligts ? Non mirum, in-
quis : ille^nim de se lanlum eral sollicitus; me vero 
ei servi el liberi et uxor sollicitum lenent. Inio vero 
illc non rerum suarum lanlnm solliciludinem gere-
bat, sed universi lerrarum orbis : ac lu quideni pro 
unica domo sollicitudine afficeris; ille auiem pro tol 
Jerosolymilanis pauperibus, pro Macedouicis, pro 
omnibug denique sgenis qui ubique erant, ncc minus 
pro iis qui ipsis largiebantur, quam pro iis qui acci-
piebant. Duplex eniin ipsum in lerrarum orbem cura 
tangebat, nerape ut ue rebus ad vilam necessariis in-
digerent, et ul spirilualibus opibus abundarent. Nec 
vero tanlum moeroris libi afferunt filii iaroc laboran-
les,quantum ipsiiidelium omnium negoiia. Quid dico 
lidelium ? nam neqae ab infidelium cura vacabat, ve-
rum ea iia conficiebatur, ul eorum loco anaibema 
quoque fiert opiaret: lu vero, ne si millies quidem 
famcs invatescerel, pro ullo lamen bomine mori 
velles. Ac lu quidein pro unica uxore in cura es; ille 
autem pro oir.nibus tolius orbis Ecclesiis : Sollicitudo 
cnim meay inquit, omnium Eccle$iarum (2. Cor. 11. 
28). Quousque ergo ludes, ο homo, lcipsum cum 
Paulo conferens? non tu bac tanla animi iitihecillilale 
laborare desines? Collacrymandum enim est, non 
cum in paupcrlaie sumus., sed eum peccamus : boc 
quippe est, quod lacrymas meretur; nam alia risu 
digna sunl. Al non hoc dunitaxat mUii moerori est, 
inquis, sed illud quoquc, quod bic potenlia prxdilus 
eet, ego auiein jaceo. Quid ttim? ipse quoquc Paulus 
ignobilis aiqtie abjeclus plerisque videbatur. Yerum 
Paubia ille eral, inquis. Ergo n>n rerum nalura, sed 
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animi imbccillilas hanc libi nioestitiam affert. Quo-
circa pauperialem noli dcflere, verum te ipsuin, qui 
ila affcclus sis : iino vero leipsum ne defle, scd 
potius corrigc, nec opes qtixre , sed quod majorem 
quam iufinilie opcs loeliliam paril, conseclare, neni-
pe pbilosopbiam ac viruuera. H&c enim si adsit, 
nibil nocei pauperlas; si desit, nihil prosunl opes. 
Quid enim, oro te, utililalis capiunt, qui opibus qui-
dem affluunt, verum pauperes animus habent? Noti 
lu tam miserum le ipsum censes, quam dives ille se-
ipsum, quia non omuium opes babel. Quod si noa 
perinde ul lu Iaraenlaiur, ipsius conscienliam expliea, 
el lameniattones aique singullus videbis. 

Opet qucenam verce %int. Pauperes dmtibus feticit-
res. — Yis tuas libi opes oslendam, tit bealos eos 
existimare desinas, qni sunt locupletes ? Vides hoc 
caelum, quam pracclarum, quam ingens, quam subli-
mi loco situm ? Hac ille pulchriludine nihilo amplius 
fruitur quam (u, nec le ille propellere, totumque sui 
juris effice»e qtieai: ut enira propter Hlum est crea-
tum, ita etiam propier te. Quid sol, spleiididum hoc 
sidus ac rulilans, aique oculos oosiros oblecians? 
annon comniunis bic quoque omnibus mortalibas 
patet, alque omnes aeque, laro diviles quam egonics, 
eo fruunlur ? quid «tellarura corona, quid lunse orbis? 
annon omnibus aeque conccssa sunt ? Imo vero, quod 
diciu mirabile est, nos, qui pauperes suniu$, ubcrius 
iis fruimur quam i l i i . Elenim i l l i , mero ul pluiiinum 
obruli, atque in comessalionibus aliissimoque sonino 
vilaro degentes, ne Iwc quidem sentiunl, ut qui sub 
tecto se leneanl atque in uinbra alanttir : pauperes 
contra ea condilione sunl, ul nulli morlalium pareui 
ex elemtiiuis voluptalem capiant. Quin si acrem ip-
sum, qui ubique fusus est, exploravcris, puriore uli-
que eo atque uberiore paupereni frui perspicies. Nam 
et vialores et agricokB lcetius eo afljciunlur, quarn 
qui in urbibus degunt; el si hos quoque specles, 
Ixlius arlifices , quam qui loto die perbaccbanlur. 
Nam quid de terra dicam ? annoo cunciis acque pa-
tel? Minime, inquies. Quid ita? Quoniam is, qui 
dives est et in urbe mulla lenra; jugera adeplus, longa 
pomoeria exslruit, et in agris mulus partes desecat. 
Quid ergo? an quia desecat, solus proinde" iis frui-
tur? Haud sane, qaamlibet adnitatar : fructuseienim 
in omnes disiribucre cogiiur, ac trhicum, vinum et 
oleum tibi elaborat, ac nusqaam non tibi inservit. 
Amplorum etiam sepiorum ac doniiciliorum post in-
credibiles sumplus et labores atque aerumnas usum 
libi comparat, exiguis a te pro bujusmodi ministerio 
nummis acceptis. Alque hoc et in balneis el in aliis 
omnibus rebus usu venire comperias, ui qui divites 
sunt, sumptibus, curis et laboribus conflcianlur; qoi 
autem opibus carent, paucis obolis hoc assequnatur v 

ut bis omnibus cum summa securiiale fruaatur. Nec 
-vero plus fruclus e lcrra ad divitero redil : neque 
enim ille dccem ventres implot, cum lu untim duui-
taxat. At exquisilioribus cibis ille vescitur? Sane 
quidem istud haud magna pracsiantia est: lamc η Idc 
quoque paupercm plus habere compcritmue. Nam 
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διακεώμεθα· κάν πένησι παρέχωμεν, λαμβάνειν νο-
μ (ζω με ν ό γάρ μή οΰτω διδοϋς, ουδέ δώσει £αδίως. 
"Οταν τοίνυν θέλης σκορπίσαι, μή τούτο ίδης μδνον, 
δτι αναλίσκεις, άλλ' δτι κα\ πλείονα κερδαίνεις, κα\ 
τοΰτο πρδ εκείνου. Κα\ μή μδνον έπι ελεημοσύνης, 
άλλά και έπΛ πάσης αρετής μή τδ δριμύ τών πόνων, 
άλλά και τδ γλυκΰ τών επάθλων λογίζου· καΛ πρδ 
πάντων τήν ύπόθεσιν τών πάλαι σμάτων τδν Κύριον 
ημών Ίησοϋν και (δαδίως έπιβήση τών αγώνων, κα\ 
έν ηδονή τδν άπαντα βιώση χρόνον. Ουδέν γάρ ούτω 
ποιείν ήδονήν εΓωθεν, ώς συνειδδς αγαθόν. Διά τούτο 
Παΰλος μέν καθ' έκάστην κοπτόμενος τήν ήμέραν, 
έχαιρε και ήγάλλετο· οί δέ νΰν, ουδέ δναρ υπομένον
τες τι τούτων, άλγοΰσι και θρηνοΰσιν, ούδαμόθεν άλ-
λοθεν, άλλ' ή έκ τοΰ μή φιλόσοφον έχειν γνώμην. 
ΈπεΛ τίνος ένεκεν, είπε μοι, δ θρήνος; δτι πένης εί, 

και τών αναγκαίων απορείς; Ούκοΰν διά τοΰτό σε 
μάλλον θρηνεϊν δεΤ, ούχ δτι κλαίεις, ούχ δτι πένης 
ε!, άλλ' δτι μικρόψυχος· ούχ δτι χρήματα ούκ έχεις, 
άλλ* δτι τοσούτου τά χρήματα τιμ^ς. Καθ' έκάστην 
ήμέραν άπέθνησκε Παΰλος, και ούκ έκλαιεν, άλλά καΛ 
έχαιρε* λιμψ έμάχετο διηνεκεί, και ούκ ήλγει, άλλά 
καΛ έκαλλωπίζετο. 

ε\ Σύ δέ οτι μή πάντα έχεις τά τοΰ ένιαυτοΰ κείμενα, 
άλγεΤς κα\ κόπτεις εαυτόν; ΝαΛ, φησίν * εκείνος γάρ 
τά εαυτού μόνον έμερίμνα, έγώδέ καΛ υπέρ οίκετών, 
καΛ παίδων καΛ γυναικός. Εκείνος μέν ούν [5*7] μό
νος τά εαυτού ούκ έμερίμνα, άλλάτά τής οικουμένης 
άπάσης- κα\ σϋ μέν υπέρ οίκίας μιάς, εκείνος δέ 
υπέρ τών έν Ίεροσολύμοις πενήτων τοσούτων δντων, 
υπέρ τών έν Μακεδονία, υπέρ τών πανταχοΰ πτω-
χευόντων, υπέρ τών διδόντων έκείνοις ούχ ήττον, ή 
τών λαμβανόντων. Και γάρ διπλή ήν αύτψ ή φροντΛς 
υπέρ τής οικουμένης, καΛ δπως τών αναγκαίων μή 
άποροίεν, καΛ δπως έν τοϊς πνευματικοίς πλουτοίεν. 
Κα\ ούχ ούτω σε λυπεί * τά παιδία πεινώντα, ώς 
εκείνον τά τών πιστών πράγματα πάντα. Τί λέγω τά 
τών πιστών; ουδέ γάρ τής υπέρ τών απίστων φρον-
τίδος ελεύθερος ήν, άλλ' ούτως ύπδ ταύτης έτήκετο, 
ώς εϋχεσθαι καΛ ανάθεμα γίνεσθαι υπέρ αυτών σϋ δέ, 
κάν μυριάκις επικράτηση λιμδς, ούκ άν έλοιό ποτε 
άποθανείν υπέρ ότουούν. Κα\ σϋ μέν υπέρ γυναικδς 
μιάς μεριμνάς, εκείνος δέ υπέρ πασών τών κατά τήν 
οίκουμένην Εκκλησιών Ή γάρ μέριμνα μον, φησΛ, 
πασών τών ΈχχΛησιών. Μέχρι τίνος ούν παίζεις, 
άνθρωπε, Παύλψ σαυτδν παραβάλλων, και ού παύση 
τής πολλής ταύτης μικροψυχίας ; Δακρύειν γάρ, ούχ 
όταν έν πενία ώμεν, άλλ' δταν άμαρτάνωμεν, δεί· 
τούτο γάρ θρήνων άξιον ώς τά γε άλλα καΛ γέλωτος. 
Άλλ' ού τοΰτό με λυπεί, φησ\, μόνον, άλλ' δτ· καΛ δ 
δείνα έν δυναστεία, έγώ δέ άτιμος και άπε^ιμμένος. 
ΚαΛ τί τοΰτο; καΛ γάρ ό μακάριος Παΰλος άτιμος 
καί άπε^ιμμένος είναι έδόκει τοΓς πολλοίς. 'Αλλ' 
εκείνος Παύλος ήν, φησίν. Ούκοΰν ούχ ή τών πρα
γμάτων φύσις, άλλ' ή τής γνώμης ασθένεια ποιεί 
σοι τήν άθυμίαν. Μή τοίνυν τήν πενίαν θρήνει, άλλά 
σαυτδν τόν οϋτω διακείμενο ν μάλλον δέ μή σαυτδν 

* Legebatur ούτως έλύπει. 
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θρήνει, άλλά διόρθου, μηδέ χρήματα ζήτει, άλλ' δ 
μυρίων χρημάτων φαιδρότερους ποιεί, τοΰτο δίωκε, 
φιλοσοφίαν καΛ άρετήν. Ταύτης μέν γάρ ούσης, ουδέν 
πενίας βλάβο;· ταύτης δέ ούκ ούσης, ουδέν χρημά
των δφελος. Τί γάρ δφελος, είπε μοι, τών πλουτουν
των μ$ν, πενιχράς δέ εχόντων ψυχάς; Ούχ/οϋτω σύ 
σαυτδν ταλανίζεις, ώ ; εκείνος ό πλούσιος έαυτδν, δτι 
μή τά πάντων έχει. Εί δέ μή κλαίει, καθάπερ σϋ, 
άνάπτυξον αύτοΰ τδ συνειδδς, καΛ δψει τους θρήνους 
καΛ τους κωκυτούς. 

Θέλεις σοι δείξω τδν πλοϋτον τδν σόν, ίνα παύση 
μακαρίζο>ν τούς έν χρήμασι πλούτουντας; Όράς 
τουτον\ τδν ούρανδν, πώς μεν καλδς, πώς δέ μέγας, 
πώς δέ έφ' υψηλού κείται; Τούτου τοΰ κάλλους ούχΛ 
πλέον μέν απολαύει εκείνος, ούδ' άν δυνηθείη σε 
παρώσασθαι, καΛ αύτοΰ ποιήσαι τδ π ά ν ώσπερ γάρ 
δι' εκείνον γέγονεν, ούτω καΛ διά σέ. Τί δέ ό ήλιος, 
τδ φαιδρδν τοϋτο άστρον καΛ τηλαυγές, καΛ τάς δψεις 
ημών εύφραίνον, ούχΛ κοινδς άπασι καΛ ούτος πρό
κειται, καΛ πάντες άπολαύουσιν έξ ίσης αύτου, καΛ 
πλούσιοι καΛ πένητες; άλλ* ό τών άστρων στέφανος, 
και δ τής σελήνης κύκλος, ούχ ομοίως πάσιν άνείται; 
Μάλλον δέ, εί δεί τι θαυμαστδν είπείν, πλέον ημείς 
οί πένητες άπολαύομεν, ή εκείνοι. Εκείνοι μέν γάρ 
τά πολλά [528] μέθη βαπτιζόμενοι, καΐ έν κώμοις δι
άγοντες και ϋπνψ βαθεί, ουδέ έπαισθάνονται τού
των, ύπωρόφιοι δντες καΛ σκιατραφούμενοι* οί δέ πέ
νητες μάλιστα πάντων είσΛν οί τοίς στοιχείοι; έντρυ-
φώντες τούτοις. Κάν τδν αέρα δέ εξέτασης τδν παν
ταχού κεχυμένον, τδν πένητα καθαρωτέρου καΛ 
πλείονος απολαύοντα δψει. ΚαΛ γάρ οδοιπόροι και 
γεωργοΛ τών έν άστει μάλλον έντρυφώσι τούτοις, καΛ 
αυτών πάλιν τών έν άστει τούτων πλέον οί χειροτέ-
χναι τών δι' δλης μεθυόντων τής ημέρας. Τί δέ ή γή , 
ούχι κοινή πάσιν άνείται; ΟύχΛ, φησί. Πώς τοΰτο λέ
γεις ; είπε μοι. "Οτι ό πλούτων κα\ έν άστει πλέθρα 
απολαβών πλείονα, μάκρους άνίστησι περιβόλους, 
καΛ έν άγροίς πολλά άποτέμνεται μέρη. Τί ούν, 
επειδή άποτέμνεται αύτδς, αυτών απολαύει μόνος; 
Ουδαμώς, κάν μυρία φιλονεικήση* καΛ γάρ τους καρ
πούς είς απαντάς αναγκάζεται διανέμειν, κα\ σίτον 
καΛ οΐνον και έλαιον σοι γεωργεί, καΛ διακονείται σοι 
πανταχοΰ. ΚαΛ τών περιβόλων τών μακρών καΛ τών 
οίκημάτων, μετά τήν άφατον δαπάνην καΛ τους πό
νους καΛ τάς ταλαιπωρίας, σοΛ παρασκευάζει τήν 
χρήσιν, ολίγον παρά σού τής τοσαύτης διακονίας άρ
γύριον λαβών. ΚαΛ έν βαλανείοις καΛ πανταχοΰ τδ 
αύτδ συμβαίνον ίδοι τις ά ν τους μέν πλούτου ντας καΛ 
χρήμασι καΛ φροντίσι καΛ πόνοις δαπανωμένους, 
τους δέ πένητας ολίγων όβολών μετά αδείας άπαντα 
καρπού μένους ταΰτα. ΚαΛ πλέον ουδέν απολαύει σου 
τ ή ; γής· ού γάρ δή εκείνος μεν δέκα γαστέρας, σύ δέ 
μίαν πληροίς. Άλλά πολυτελέστερων αύτδς μετέχει 
σιτίων; Μάλιστα μεν ού πολλή τοΰτο πλεονεξία* πλήν 
κάνταΰθά σε τδν πλέον έχοντα εύρήσομεν. Ή γάρ b 

πολυτέλεια αύτη διά τοϋτό σοι ζηλωτή είναι δοκεί, 
επειδή πλείονα έχει τήν ήδονήν άλλ' αύτη παρά τω 

* Legebatur εϊ γάρ, n infra πλεονιχτΤ), ρτο πλιονεχτιί. 
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πένητι πλείων, ούχ ηδονή δέ μόνον, άλλά κα\ υγεία· 
κάν τούτφ πλεονεκτεί μόνον ό πλούσιος, τψ τύ 
σώμα άσθενέστερον κατασκευάζειν, κα\ πλείονας 
συνάγειν τάς πηγάς τών ά^ρωστημάτων. Τά μέν 
γάρ τού πένητος κατά φύσιν οίκονομείται πάντα, τά 
δέ εκείνου διά τήν άμετρίαν είς φθοράν τελευτ$ κα\ 
άρόωστίαν. 

ς 1· ΕΙ δέ βούλεσθε, κα\ έπ\ υποδείγματος αύτδ τούτο 
κατίδωμεν. Εί γάρ δέοι κάμινον άναψα ι, εΐτα δ μέν 
σηρικά ίμάτια κα\ δθόνας λεπτάς καταβάλλοι πολλάς 
και απείρους, και ούτως αυτήν άνακαίοι, δ δέ ξύλα 
δρυδς κα\ πεύκης· τί πλέον έσχεν ούτος εκείνου; Ου
δέν άλλά και έλαττον. Τί δέ; (ουδέν γάρ κωλύει κα\ 
έτέρω; τδ αύτδ περιτρέψαι υπόδειγμα) εί δ μέν ξύλα 
{? άλλοι, δ δέ σώματα ύποκαίοι, ποία άν ήδέως παρ
έστης καμίνψ, τή τών ξύλων, ή τή τών σωμάτων; 
Εύδηλον δτι τή τών ξύλων εκείνη μέν γάρ κατά φύ
σιν καίεται, κα\ ήδύ θέαμα τοίς όρώσίν έστιν αύτη 
δέ τή κνίσση κα\ τώ ίχώρι κα\ τψ καπνώ καΐ τή τών 
όστέων δυσωδία πάντας άν άπελάσειεν. "Έφριξας 
άκουσας, καΐ έβδελύξω τήν κάμινον; Τοιαϋται αί 
[529] τών πλουσίων γαστέρες είσί. Πλείονα γάρ έν 
τούτοις σηπεδόνα, ή έν τή καμίνψ εκείνη εύροι τις 
άν, καΐ πνεύματα δυσώδη καΐ γεύματα ακάθαρτα, 
τψ πανταχού κα\ έν έκάστψ μορίω πολλήν είναι τήν 
άπεψίαν διά τήν πλησμονήν. Τοϋ γάρ κατά φύσιν 
θερμού ούκ άρκοϋντος άπαντα κατεργάσασθαι, άλλά 
καταχωννυμένου, επίκειται εκείνα άνωθεν καπνιζό-
μενα, κα\ πολλήν ποιοΰντα τήν άηδίαν. Τίνι ούν άν 
τις παράβολοι τάς εκείνων γαστέρας ; άλλά μή δυσ-
χεράνητε πρδς τδν λόγον, άλλ' εί μή αληθή λέγω, δι-
ελέγξατε* τίνι ουν άν τις αύτάς παράβολοι; ουδέ γάρ 
αρκεί τά είρημένα δείξαι αυτών τήν αθλιότητα. Εύρο ν 
καλ έτέραν είκόνα. Τίνα δή ταύτην; Καθάπερ έπΐ 
τών άμαρών ένθα πολλο\ οί φορυτοί κόπρου, χόρτου, 
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καλάμης, λίθων, πηλού, συνεχείς έμφράξεις γίνονται, 
και ύπερεκχείται · λοιπδν άνωθεν ή τοϋ βορβόρου 
0ύμη· ούτω κα\ έπι τής τούτων κοιλίας συμβαίνει* 
φραττομένης γάρ αυτής κάτωθεν, άνωθεν αναβλύζει 
τά πλείονα τών πονηρών τούτων γευμάτων. 'Αλλ* 
ούκ έπΐ τών πενήτων ούτως άλλ' ώσπερ αί τά καθαρά 
προχέουσαι ^είθρα πηγαλ, κα\ κήπους άρδουσαι κα\ 
παραδείσους, ούτω και αί τούτων γαστέρες είσί κα
θαροί τών τοιούτων περιττευμάτων. Άλλ' ούχ αί τών 
πλουτουντων, μάλλον δέ τρυφώντων, τοιούτοι, άλλά 
χυμών, φλεγμάτων, χολής, αίματος διεφθορότος, γεύ
ματος σεσηπότος, κα\ τών άλλων τών τοιούτων είσ\ 
πεπληρωμέναι. Διόπερ ουδείς κάν πρδς βραχϋν αρκέ
σει χρόνον διαποντδς έν τρυφή ζών, άλλ* έν ά££ω· 
στίαις βιώσεται διηνεκέσι. ΔιδκαΙ ήδέως άν ήρόμην 
αύτοϋς, τίνος ένεκεν τά σιτία δέδοται * Γνα φθείρω μέ
θα, ή ίνα τρεφώμεθα; ίνα νοσώμεν, ή ίνα ύγιαίνω-
μεν ; ίνα άσθενώμεν, ή ίνα ίσχύωμεν; Εύδηλον δτι 
διά τροφήν καΐ ύγείαν και ίσχύν. Τίνος ούν ένεκεν είς 
τουναντίον αύτοίς άποκέχρησθε, νόσον κα\ άσθένειαν 
διά τούτων δημιουργούντες τψ σώματι; 'Αλλ* ούχ 6 
πένης, άλλ' ύγείαν κα\ εύρωστίαν κα\ ίσχύν διά τής 
λιτής ώνείται τροφής. Μή δή κλαίε διά πενίαν τήν 
υγείας μητέρα, άλλά καΐ άγάλλου· κα\, εί βούλει 
πλουτείν, καταφρονεί πλούτου. Ού γάρ τδ χρήματα 
έχειν, άλλά τδ μή δείσθαι τού έχειν, τοϋτο μάλιστα 
εύπορία. "Αν τοϋτο κοτορθώσωμεν, κα\ ενταύθα τών 
πλουτουντων πάντων εύπορώτεροι έσόμεθα, κα\ εκεί 
τών μελλόντων έπιτευξόμεθα αγαθών ών γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τού 
Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\ 
άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νύν xal 
άε\, και είς τους αίώνας τώναίώνων. 'Αμήν. 

* Legebatur ϋπερεγχ&ίται. 

[550] ΟΜΙΛΙΑ Ι Γ . 

Τό στόμα ημών άνέφγε Λρός υμάς, Κορίνθιοι, ή 
καρδία ημών πεπΛάτννται. Ού στενοχωρείσθε 
έν ήμιν, στενογ<ύρείσθε δέ έν τοίς σπΛάγχνοις 
υμών. 

α'. Διηγησάμενος περί τών εαυτού πειρασμών και 
θλίψεων · Έν υπομονή γάρ, φησ\ν, έν ΘΛίψεσιν, 
έν άνάγκαις , έν στενοχωρίαις , έν πΛηγαίς, έν 
φυΛακαίς, έν άκαταστασίαις, έν κόποις , έν 
άγρυπνίαις* κα\ δείξος δτι μέγα άγαθδν τδ πρά
γμα · Ώς Λυπούμενοι γάρ, φησίν, άεί δέ χαί-
ροντες · ώς πτωχοί, ποΛΛονς δέ πΛοντίζοντες · 
ώς μηδέν έχοντες, καϊ πάντα κατέχοντες * και 
δπλο αυτά είπών* Ώςπαιδευόμενοι γάρ, φησ\,καί 
μή θανάτου μενοι · κα\ τοϋ θεοΰ τήν πολλήν κηδε
μονίαν διά τούτων έμφήνας κα\ τήν δύναμιν * Ίνιι 
γάρ ή ύπερβοΛή τής δυνάμεως ή τοϋ θεού, φησΐ, 
λ αϊ μή έξ ημών' και τους άθλους αύτοϋ κατάλε
ξα; · Πάντοτε γάρ τήν νέκρωσιν αύτοϋ, φησΊ, περι-
φέρομεν και δτι αναστάσεως τοΰτο άπόδειξι; σοφής* 

"Ινα γάρ καϊ ή ζωή τοϋ Ίησοϋ φανερωθή έντή θνψ 
τή σαρκϊ ημών, φησί · κο\ ών γέγονε κοινωνδς, κα\ 
τίνα έπιστεύθη · Υπέρ Χριστού γάρ πρεσ€ενο-
μεν, φησιν, ώς τοϋ θεοϋ παρακαΛούντος δι ημών 
καΐ τίνων έστ\ διάκονος, δτι ού γράμματος, άλλά 
πνεύματος * κα\ δτι ού τούτψ μόνον οίδέσιμος, αλλά 
και τοίς πειρασμοίς · Τφ θεφ γάρ, φησ\, χάρις τφ 
πάντοτε ημάς θριαμδεύοντι · μέλλει λοιπδν αύτοίς 
κα\ έπιτιμφν, ώς ού σφόδρα περί αύτδν διοκειμένοις. 
Άλλά μέλλων , ούκ «ύθέως έπ\ τοΰτο έρχεται , άλλά 
πρότερον τά περί τής αγάπης είπών, ήν περ\ 
αυτούς έπεδείκνυτο , τότε έμβαίνει καΐ είς τδν περί 
τούτων λόγον. ΕΙ γάρ κα\ άπδ τών οίκείων κατορ
θωμάτων αΐδέσιμος ό επίτιμων είη , άλλ' δμως δταν 
κα\ τήν φιλίαν, ήν έχει πρδς τους εγκαλούμενους f 

έπιδείξηται, άνεπαχθέστερον ποιεί τδν λόγον. Διά 
τοΰτο κα\ αύτδς άπδ τών πειρασμών κο\ τών Ιδρω
τών τών έαυτοϋ κα\ τών αγώνων έκβάς, είς τδν περ\ 

- τής αγάπης μεταβαίνει λόγον, κα\ ούτως αυτών καθ-
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profusa illa et exquisila vilae raiio ideo tibi beala et 
expetenda esse \ideiur, quod majore voluptale per-
fu&a sit; sed amplior voluptas penes pauperem est, 
nec solum voluplas, sed etiam sanilas; alque in boc 
tolo superior esl dives, quod imbecillius silw corpus 
efliciat, ac plures morborum funtes colligat. Qaidquid 
enim paaper edi l , modo rationi consentanco admi-
nistraiur; quidquid aulem dives, quia modum exce-
di l , in corruplionem dfsinil el morbum. 

6. Quod si placei, exemplo isiud ipsum perspicia-
mus. Si rogus accendendus sii, alque ille quidem se-
ricas vestcs ct permulta tenui fdo eonlexta linlea 
itijicial, atque ila eum accendat, bic conlra quercca 
el picea ligna, quid ampliua iUe habet quara hic ? 
Nihil sanc; imo inferius eiiam quidpiam. Quid vero? 
(ntbil enim prohibet quominus idcm exempluni alio 
modo inverlanius) si alliT ligna9 allcr corpora exu-
renda in rogum injeeerii φ utri Undem rogo lubentius 
affueris, huicne qui lignis, an ei qui corporibue in-
flammalus sil ? Liquel profecio quod ei qui Hgnis in-
ccnsus s i l : ille enim, ul nalure consenlaneum est, 
ardet, ac jucandum speclaculuia pncbct; bic conlra 
ejuimodi esl, qui nidore ei saukj ac fumo el ossium 
iOBlore omnesprocul abigal. Cohorruisii ad haec verba» 
aique rogum hunc exsecraris? Talea uiiqae sunl dt-
vituin venlres : majorem iu illis , quara in illu rogo 
puiredinem quis reperiat; ut foeiidos balilus ei im-
purae defluxiones, quod loto corpore atque in sin-
gulis pariibus ingens ob saturiialem crudiiasexsistat. 
Nam cum nalurabs calor conftciendis omnibus cibia 
baud par sit, veruro is obruatur 9 urgenl i l l i , fumum 
rursuin excilanies t atque ingentem molesiiam affe-
rentcs. Cuinam igilur rei eorum venircs conferre 
quis possil? ac velim ne vos offeodai quod diclurtis 
sum ; Terum si faisa loquar, oraiionem meam refu-
Ute : cuinara, inquam, rei ejusmodi venires coaferre 
quispiam possil ? neque enim qua? diximus, ad de-
clarandam corum miseriam sufliciunt. Alleram rur-

HOMIL. XIII m 
8iim imaginero reperi.Quam tandomTQuemadmoduni 
in cloacis, in quibus magna est stercoris, fani, sti-
pula?, lapidum ac lnii colluvies, crebra obstruclioncs 
oriuntur, ex quibtis fil tandem ut coeuum ad supc-
riores parles sese diffundal: ita etiam in lioriim 
ventre usu venit : co quippe ab inferiori parie 
obstrucio, malae illa3 defluxiones magna ex partc ad 
superiores parles regurgilani. Aiapud paupcres sccus 
ro> babef. Ut eniin fontcs, qui puros laliccs fundunt, 
aiquc borlos et prala irrigaut, ila lioruin quoquc 
vcnlres ab bis excremenlis puri suiu : cum conlra 
divitum , vel potius deliciis sludentium ventres bu-
moribus aoxiis, pituila, bile, corrupto sanguiue, pu-
(rique defluxiune aliisqne bujusmodi rebus pleni 
siui. Ex quo fit, ut ne ad brcve qtiidcm lcmpus inco-
lumis quis perstaie possil, qui seroper in dcliciis 
vivat, verum in perpeluis morbis \eraelur. Quocirca 
Iubeus ex islis scisciler, quani ob causain cibi nohts 
concessi sint : ut intereamus , an ut alamur ? ulad-
versa valetudine laboremus, an ut sanisimus? ut 
imbecilles sitnus, an ul firmi ac robusii ? Perspicuuin 
esi quod alimoniae , saniiaiis, viriuinque luendamm 
causa dali sint. Cur ergo iis iu conlrarium abutimini, 
raorbos aique imbecillitatem per eos corpori procn-
ranles? Conlra pauper frugali ac lenui cibo valeiudi-
nem, corporisque firmitaleni ac robur sibi comparat. 
Proinde ob paiiperlalein, saniialis parenlem , ne 
lacrymare, sed potius exsulta; et si libi diviiiascordi 
sunt, diviiias conlemne. In boc cnim potissinmiu 
opes posiia? sunt, non ul quis divitias babeat, sed ut 
ne babere quidera curet. Id quod si adepli fuerimus, 
el bic diviiibus omnibus copiosiores erimus , ei illtc 
fulura bona conseqiicniur : qu;u utinain consequaniur, 
per graliam ac beniguitalem Doiuiui nostri Jcsu 
Chrisii, cui cum Patre et Spirilu sancto gloria, im-
perium, bonor, aunc ei seniper, ei in saecula sa?cu-
lorum. Ainen. 

H O M I L I A 
Ck*. 6. ν . i i . Os nottrum patet ad vo$, ο Corinthii, 

cor noUrum dilatatum est. 12 Non angmliamini in 
nobis, angvstiamini mtem in vitceribu* vestrit. 
1. Posiquam tentaliones euas ci afQictiones expo-

suil; In patientia enim, inquit, in arumnu, in neces-
sitaubut, in angutim9inplagis, incarceribtu,inincerlis 
udibu$, in labonbu, tit vigilm; alqoe Ingens id bo-
nuiu esse oslendil; Sicut tristu enim, inquil, semper 
aut$m gaudentes; ticut egente*, mullo$ autem locuple-
lanlu; lamquam nihil habentes, el omnia pomdmlet: 
Utm eiiam arroa ea esse d i x i i ; (Jt castigaii enim, ait, 
tt HOH mortiflcati; alque bisuper magnam Dei erga 
ιιοβ curam ac poteniiam per ea declaravit; Ut enim» 
inquit, tnblimitas wirtutis $it Deit et non ex nobis : ac 
pntterea cerumiaa quoque saa enumeravil; Semper 
enim, inquit, ipsim mortificaiwuem circumferimut: 
illudque ilem addidit, ea perspicuuro resurreclionis 
argumenluia essc; Ut enim et vita Jesu, inquil, ma-
nifeitetur in carne nostra mortali: ad bocc quarum 

X I I I . 
remin parliceps exsitterit, quaeque ipsius lldei com-
ndssa fuerinl; Pro-Christo cnim legaiione fungimur, 
inquil, lamquam Deo per nos exhortanle: alque iitsuper 
quarum rerum minister sit, nimirum non lilenc, sed 
spirilus : ac denique quod aon eo laiitum nouiiue 
veneraadus sit, sed etiam ob teniaiioues; Deo enini, 
jnquit, gratia, qui no$ temper triumphat: jam ad eos 
objurgandos se accingit, ul parum sui studiosos. Nec 
ad hoc sUtim orationem conferl, veriim id priusagil, 
ut suaro erga eos dileciionem osiendat, aKjue ita de-
uium in hujusmodi eerraonem ingreditur. Nam clsi a 
rebus prxcbre gesiie yenerabilis esi is qui increpat, 
aitaraen cum amicitiam exbibet erga er>s quos eorri-
pit, lolerabiliorcm sermonem reddil. Ideo ipse quoquu 
Pauias e tenlatiooibus euis ac sudoribus ei cerlami-
nibus egressus, ad sermonem de caritate iransit, et 
sic illos objurgat. Quaenam ergo suae cos cariuiis 
argumenia affert? 0$ noslrum palet ad vos, ο Conn-
tbiu El quodnam ceritatis ar^unientum hoc c*< ? aqi 
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quid omniito baec sibi verba rolunl? Non sustinemus, 
inquil, silenlio ad vos uli , sed contintnler vos alloqni 
niqtie oralionem ad vos habere gestinius : qui aman» 
fiuni mos est. Nam quod in corpore sunt manuum 
complexus, boc in animo esl serrnotiis commercium. 
Ad hoc ctiam aliud subindicatur. Quid illud? Apud 
vos, inqnit, quos carissimos habemus, cuncla libcre 
loquiinur, nihil dissimulantes aul reservanles. Quo-
niamciiim jam objurgalurusest, idcirco vcniam peiii; 
illud ip&um, quod e s libere objurgel, ingenlis sui 
erga cos amoris documeninm esse stalucns. Jam ipsa 
qtioqire nominis adjeciio magnx amiciiiic ac fervciuis 
aifccius spccimen habet: nam el eorum quos amamus 
nuda nomina nobis identidem in ore versari solenL 
Cor noitrum ditatatum etl. Qtiemadmodum enim id , 
quod calorcm aflert, dilatare solet : ita eliam carita-
i is munus esi dilatare : caiida quippe ac fervens est 
virlus. Hxc os quoque Pauli aperiebat, etcordilala-
bal. Neque enim ore tantumamo, rnquit; verum eiiain 
cor ipsum in amore consonat : ideo cum fiducia lo-
quor, (oio ore, ac tota meule. 

Pauti amor erga omnet quantus. — Non enim Pauli 
corde quidquam laliuserat, quod pios omnes, perinde 
aiquc amasius quispiam , adco arclo amore comple-
ciebalur, non sese scindenie ipsius araicitia ei imbe-
ciliiiatem contrahetile, sed integra tn unoqaeitiatieule. 
Et quid mirum talcm ipsfus in pios viros anifmim 
fuissc, cum eliam iu infidclibus cor ipsius uijivcrsmn 
tctrarum orbem amplecterelur ? ldeonon dixit, Amo 
vos, sed, quod majorem empbasim babet, Os nostrum 
patet, cor nostrum dilatalum est; omnes intus habe-
mus : ac nc id quidem ulcumquc, sed cnm ingenti 
ampliludine. Nam qui amalur, in inlimoamanliscorde 
sine ullo nietu obambulat : idcircoait, Non angunia-
mini in nobis, angusliamini auiem in visceribus veslris. 
Objurgationem vide non parva indulgentia tempera-
tam : id quod magnopere amantium est. Non dixit, 
Vos me non amaiis, sed, Non pari modo : neque 
euim vuli asperius eos inseclari. Ac passim cernere 
est qnomodo incredibili quodam Cdclium amore fla-
gret, si quis ex singulis cpistolis leslimoniaseligat. Ad 
lioiuanos enim sciibcnsail, Cupio videre vos; el, Smpe 
propo$ui venire ad vos; el, Si quo modo tandem ali-
quando prospernm iter habeam advos (liom. 4· I I . 
15.10) Ad Galaias aulem boec dicit, Filioli mei, 
quos iterum parturio ( Gai. 4. 1 9 ) ; ad Ephesios rur-
sus, Bujus rei gratia fleclo genua mea pro vobis 
( Ephes. 5. U ) ;ad Plrflippenses (a) auiem, Qitaetvm 
c$t epet niea aut gaudium aut gtoria! corona ? annon 
vos ( 1 . Thess. 2 f 19) ? Quin se et in corde el in vin-
culis eos circumferre diccbat (Philipp. 1. 7 ) . Porro 
cutn ad Colossenses scribit, Cupio, iuquit, videre vos 
quanlum certamen habeam pro vobh, et quicumque fa-
ciein meam non viderunt in carne : ut eontolationem 
habeant corda vetlra (Colots. 2. 1 ) ; et ad Thessalo-
nicenses, Quemadmodum $i nutrix foveat filios suos , 
\la desxderanles vo» cupiebamus vobis dere, non solum 

(n) Hic errot eaee videiur : verba enim scqucolia noa 
Pbilippeiuiibus, sed TbessaJoniceiisibus scripu stmL 
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evangelium , sed eliam animns nostras ( I . Theu. 2. 
7. 8 ) ; tum etiam ad Timoibeum, Memor lacrymarvm 
tuarum, ut gaudio implear ( 2. Tim. 1. 4 ) . E l cani 
ad Tilum scribil , Dilecto filio ( Til. I . 4 ) ; ct ilcm 
ad Pbilemonem similiier ( Philem. 1 .1 ) . 

2. Ad bacc in Episiola ad Hebracos mulla aliaejasmodi 
scribii, nec cessat consolari ac dicere : Adhue modi-
cum aliquanlulum, et qui venturus e*t9 veniet et non 
tardabh (Hebr. 10. 57) : perinde vide'icet ac si ma-
icr filios ta:dio ac moerore laborantcs alloqaatur. Sic 
ei illis, Non angustiamini in nobit, inquit. Nec vero 
sc dumlaxal eos amarc ail, sed abipsis etiam amari, 
quo niminmi binc quoqne corum nnimos alliciat. At-
quede Iiis quidem boc testiiicans, ait f Titus vcnit, 
referens nobis vestrum desiderium, vcstrum flelum, 
vestram amulationem (2 . Cor. 7. 7 ) ; el de Galaiis, 
dicens, Si fieri possei, ocnloi ve$tros eruittetis, et de-
dit$elis mihi (Gal. 4. 1 5 ) ; el de Tbessalonicensibus, 
Qualem introilum habuerimut ad vo$({. Tlies*. 1.9); 
el rtirsus de Timollieo, Alemor lacrymcpum tuarvm, 
ut gaudio implear (2 . Tim. 1. 4 ) . Ac deaique passira 
in epislolis hoc videas, Ipsum discipulis testificanlcin, 
quod et oos amct et vicissim ab iis ametur: non ta* 
men simililer. Hic qnoque d ic i l , Licel aburtdantius 
vos diligens, minus diligar (2 . Cor. 12. 15). Yerurn 
hoc quidem ad epislolaj calcem ait, interim aulem 
acrius, Non angusliamini, inquit, m nobis, angustiamini 
autem in cordibus vestris. Vos, inquit, onum capiirs; 
ego urbem universaro ac plcbem lanlam. Nec dixif, 
Non nos capilis , sed , Anguttiamini; idem nimirum 
subindrcans, scd molliori verbo ulens. ne acrius eos 
perstringerel. 13. Eamdem antem habentcs remunera-
tionem, tamquam fitiis dico, dilatantim ti vot. Alqiii 
mtnime par esl, prius amari, deinde amare. Quaums 
enim parem amoris mensuram quis aflerat, hoc ta-
mcn nondiie vincitur, quod posierior ad amanduni 
venerit. Vernai hacc non accurate requiro, inqui l ; 
mibi satis fneril, si vet meo ainore provocaii, muiua; 
ergame beuevoIentiaB siguiflcalionein prabeaiis, di« 
ligo ct amplector. Posiea, ul eos ad boc obstringf 
ostendat, atque ea quae dicil ab omnt assenlaiioms 
suspicione vindicet, Tamquam filiit dieo, inquil. Qukl 
esi, Tamquam filiit? Nil magni postulo, gi, cum paier 
vesler sim, a vobis amari velim. 

Pauli prudentia et modestia. Ac vide ipsios pru-
deniiam et modcstiam. Non bic pericula pro ipsis su-
scepia, non labores ac mories ponii, quamvis roulu 
ejusmodi commemorare queal; adeo ab omni fastn 
alienusest; veruni unum hoc, quod eos amei, ae 
proindeamari quoque ve l i i : Quia pater vester sum, 
inquit, quia acerrimo vestri amore incendor. Elenim 
illudsa»pe cum qui amatur offcndii, cum qiriscollata 
in eum beneficia proferl; exprobrare enim videiur. 
Quocirca boc minhne facil Paulus, veium, t l l i l i i 
parenlem diligile, inquit: quod quidem nalurae poltot 
estf ac tale ut patri boc suo quisque praslare debeau 
Postea, ne quis exislimel eum sua causa Uxc dicere, 
dcmonslrat sc comniodis eorum consulere, cum eo-
w m boncvoicntiam ad sc a l i rahi l : unde eliam sub-
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άπτεται. Τίνα ούν έστι τα της αγάπης ενδεικτικά ; 
Τό στόμα ήμώνάνέφγε χρός υμάς, Κορίνθιοι. Και 
ποίον τοϋτο σημείον αγάπης ; τί δέ κα\ έστιν δλως 
τδ είρημένον ; Ούκ άνεχόμεθα, φησ\, σιγάν πρδς 
υμάς, άλλ' άεί βουλόμεθα κα\ έπιθυμοΰμεν φθέγ-
γεσθαι κα\ διαλέγεσθαι ύμίν * δπερ έθος τών άγα-
πώντων έστί. Και γάρ δπερ είσιν έπΐ σώματος περί
πλοκοι χειρών, τούτο έπι ψυχής συνουσία λδγ*>υ 
Μετά δέ τούτου κα\ έτερον αίνίττεται. Ποίον δή 
τοϋτο; "Οτι πάντα μετά π α ^ η σ ί α ς ύμίν διαλε-
γόμεθα ,ώς άγαπητοίς, καΊ ουδέν ύποστελλδμενοι 
ουδέ ταμιευόμενοι. Επειδή γάρ λοιπδν μέλλει επίτι
μων, συγγνώμην αίτεί, αύτδ τδ επίτιμων μετά πα£-
^ηαίας άπδδειξιν ποιούμενος τοϋ σφόδρα αύτοϋς 
φιλείν. Κα\ ή προσθήκη δέ τοϋ δνδματος φιλίας 
πολλής καΐ διαθέσεως κα\ θερμότητο; · κα\ γάρ 
[551] είώθαμεν τών άγαπωμένων συνεχώς γυμνά τά 
δνδματα περιστρέφειν. 9Η καρδία ημών πεπΛάτυν-
ται. Καθάπερ γάρ τδ θερμαίνον εύρύνειν είωθεν · 
ούτω κα\ τής αγάπης έργον τδ πλατύνειν έστί. 
θερμή γάρ έστιν ή αρετή και ζέουσα. Αύτη και τδ 
στόμα άνεπέτασε Παύλου , καΐ τήν καρδίαν έπλάτυ-
νεν. Ουδέ γάρ τφ στόματι μόνον φιλώ, φησ\ν, άλλά 
και τήν καρδίαν συνωθούσαν έχω. Διά τοϋτο μετά 
πα£ (δησίας φθέγγομαι, δλφ τψ στόρΛτι, δλη τή δια-
νοία. 

Ουδέν γάρ τής Παύλου καρδίας πλατύτερον , ή 
τους πιστούς απαντάς, καθάπερ άν τις έρώ μενον, 
ούτω σφοδρώς ήγάπα, ού σχιζομένης αύτοΰ τής φι
λίας κα\ ασθενεστέρας γινοριένης,άλλ' ολοκλήρου έν 
έκάστφ μενού ση ς. Και τί θαυμαστδν έπ\ πιστών , 
δπου γε κα\ έπΐτών απίστων τήν οίκουμένην πάσαν 
έδέχετο ή καρδία Παύλου ; Διά τοΰτο ούκ είπε, Φιλώ 
υμάς, άλλ' έμφαντικώτερον, Τό στόμα ημών άνέφ-
γεν, ή καρδία ημών πεπΛάτννται · πάντας ένδον 
έχομεν * καΛ ουδέ τοϋτο απλώς, άλλά μετ' ευρυχω
ρίας πολλής. Ό γάρ φιλούμενος, μετά πολλής ένδον 
έν τή καρδία τοΰ φιλοΰντος βαδίζει τής αδείας * διό 
φησιν, Ού στενοχωρεΐσθε έν ήμιν, στενοχωρεΐ-
σθβ δέ έν τοΐς σπΛάγχνοις υμών. Κα\ τήν έπιτί
μησιν δρα μετά φειδοΰς γινομένη ν * δ τών σφόδρα 
φιλούντων εστίν. ΟύκεΤπεν, Ού φιλείτε ημάς, άλλ', 
Ού μετά τοΰ αύτοΰ μέτρου * ού γάρ βούλεται αυτών 
σφόδρα καθάψασθαι. Κα\ πανταχοΰ *δέ ίδοι τις άν 
πώς έκκαίεται τών πιστών, εκλέγων έκαστης επι
στολής αύτοΰ τά βήματα. Τωριαίοις (χέν γάρ φησιν, 
Έπιχοθώ δέ Ιδεϊν υμάς · καΐ, ΠοΛΛά κ ις χροεθέ-
μην έΛθεΐν χρός υμάς · κα \ , Εϊ Χως ήδη χοτέ 
εύοδωθήσομαι έΛθεΐν χρός υμάς. Γαλάτσις δέ φησι, 
Τεκνία μον, ούς χάΛιν ώδίνω· Έφβσίοις πάλιν, 
Τούτον χάριν κάμχτω τά γόνατα μον ϋχέρ υμών. 
Φιλιππησίοις δέ, Τίς γάρ μοί έστιν έΛχϊς ή χαρά 
ή στέφανος κανχήσεως ; ή οϋχϊ καϊ ύμεΐς; κα\ 
έν τή καρδία κα'ι έν τοΐς δεσμοίς αύτοϋς περιφέρειν 
έλεγε · Κολασσαεΰσι δέ, ΘέΛω δέ υμάς είδέναι ήΛί-
χον αγώνα έχω ϋχέρ υμών , καϊ δσοι ούχ έωρά-
χασί με έν σαρκϊ, ϊνα χαρακΛηθώσιν αί καρδίαι 
υμών · θεσσαλονικεΰσι δέ , Ώς άν τραφός θάΛχη 
τά εαυτής τέκνα, ούτως Ιμειρόμενοι υμών εύδο-
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χοϋμεν ύμινμεταδούναι ού μόνον τό Εύαγγέ· 
Λιον, άΛΛά χαϊ τάς εαυτών ψυχάς' Τιμοθέω δέ, 
Μεμνημένος σου τών δακρύων, ϊνα χαράς πΧη-
ρωθώ· Τίτω δέ, Τφ άγαπητφ τέκνφ* και Φιλήμονι 
ομοίως. 

β'. Κα\ Έβραίοις δέ πολλά έτερα τοιαύτα γράφει, 
και ού παύεται παρακαλών, και λέγων, "Ετι μικρόν 
δσον, ό ερχόμενος ήξει, καϊ ού χρονιεϊ' καθάπερ 
παίδας δυσχεραίνοντας μήτηρ. Ούτω κα\ αύτοίς. Ού 
στενοχωρεΐσθε έν ήμΐν, φησίν. Ού λέγει δέ μόνον 
δτι φιλεί, άλλ' δτι και φίλε ιτα ι παρ* αυτών, ίνα κα\ 
ταύτη μάλλον αυτούς έπισπάσηται. Καίτοι τοίς μέν 
τοΰτο μαρτύρων φησιν, δτι ΤΠΛΘε Τίτος άπαγγέλ-
Λων ήμΐν τήν υμών έπιχόθησιν, τόν υμών όδυρ-
μόν, τόν υμών ζήΛον κα\ Γαλάταις, ΕΙ δυνατόν, 
τούς όφθαΛμοϋς υμών [552] έξορύξαντες άν έδώ-
κατέ μοί' καΐ θεσσαλονικεΰσιν, Όχοίαν εϊσοδον 
έσγομεν χρός υμάς' και Τιμοθέω δέ, Μεμνιψένος 
σου τών δακρύων, ϊνα ραράς χΛιχρωθώ. Και παν
ταχοΰ δέ τών Επιστολών εϋροι τις άν αύτδν τοΰτο 
μαρτυροΰντα τοϊς μαθηταίς, και δτι έφίλησε κα\ δτι 
φιλείται' ού μήν ομοίως. Κα\ ένταΰθα φησιν, ΕΙ 
καϊ χερισσοτέρως υμάς αγαπών, ήττον αγαπώ· 
μαι. Άλλά τοΰτο μέν πρδς τψ τέλει, τέως δέ σφο-
δρότερον, Οϋ στενοχωρεΐσθε έν ήμΐν, στενοχω
ρεΐσθε δέ έν τοΐς σπΛάγχνοις υμών. Ύμείς ένα 
δέχεσθε, φησ\ν, έγώ δέ πόλιν δλόκληρον, και δήμον 
τοσοΰτον. Κα\ ούκ εΐπεν, Ού δέχεσθε ημάς, άλλ' δτι 
Στενοχωρεΐσθε9 τδ αύτδ μέν αίνιττόμενος, μετά 
φειδοΰς δέ, κα\ τοΰ μή σφόδρα καθάψασθαι. Τήν δέ 
αυτήν άντιμισθίαν, ώς τέκνοις Λέγω, πΛατύνθητε 
καϊ ύμεΐς. Καίτοι ούκ Ιστιν ίσον, πρότερον άγαπη-
θήναι, είτα άγαπήσαι. Κάν γάρ τδ Γσον τις είσενέγκη 
μέτρον, ήλάττωται τψ δεύτερος έπανελθείν. Άλλ' 
δμως ουδέν ακριβολόγουμαι, φησ\, κάν παρ' έμοΰ 
λαβόντες τάς αρχάς τδ αύτδ μέτρον έπιδείξησθε, 
αγαπώ και στέργω. Εΐτα ίνα δείξη, δτι κα\ οφειλή 
τδ πράγμα ή ν, και δτι κολακείας έκτδς τά είρημένα, 
Ώς τέκνοις Λέγω, φησί. Τί έστιν, Ώς τέκνοις; 
Ουδέν μέγα αίτώ, εί πατήρ ών βούλομαι φιλείσθαι 
παρ' υμών. 

Και δρα σύνεσιν κα\ μετριοφροσύνη ν. Ού τίθησιν 
ένταΰθα τούς κινδύνους τους υπέρ αυτών και τους 
πόνους κα\ τους θανάτους, καίτοι πολλά έχων ειπείν 
ούτως εστίν άτυφος* άλλά τδ φιλείν · κα\ διά τοΰτο 
άξιοί φιλείσθαι, "Οτι πατήρ υμών έγενόμην, φησ\ν, 
δτι σφόδρα υμών περικάίομαι* δ μάλιστα προσίστα-
ται * τψ φίλου μένω πολλάκις, δταν τις αύτώ τάς 
ευεργεσίας προσφέρη · δοκεί γάρ δνειδίζειν. Διδ ού 
ποιεί τοΰτο Παΰλος, άλλ', Ής τέκνα πατέρα αγαπή
σατε, φησίν δ τής φύσεως μάλλον έστι, κα\ όφειλό-
μενον έκάστφ πατρί. Είτα ίνα μή δόξη δι' έαυτδν 
ταΰτα λέγειν, δείκνυσιν δτι διά τδ εκείνων κέρδος 
και τήν παρ' αυτών έπισπάται φιλίαν · διδ κα\ έπ
ήγαγε, Μή γίνεσθε έτεροζυγοϋντες άπίστοις. Και 

* Sic omnino legeodum ut suspicatus est Savilius rt 
interpres Latinus legit, qui vertit offendit, quo seiisu boc 
verbum apud Chrysoslomum passim usurpalur. Editiv 

male, προΐσταται. 



493 S. JOANNIS CIIRYSOSTUM 
ούχ εΐπε, Μή άναμίγνυσθε άπίστοις, άλλά μάλλον 
αυτών καθαπτόμένος άτε άδικούντων τδ δίκαιον, Μή 
έκκλίνητε εαυτούς, φησί. Τίς γάρ μετοχή δίκαιο-
σύνη καϊ ανομία; Ενταύθα λοιπδν σύγκρισιν 
ποιείται ούχι τής εαυτού αγάπης, κα\ τής εκείνων 
τών διαφθειρδντων αύτοϋς. άλλά τής αυτών ευγενείας, 
κα\ τής εκείνων ατιμίας* ούτω γάρ κα\ σεμνότερος 
δ λύγος γέγονε, κα\ αύτώ πρεπωδέστερο;, και μάλ
λον αύτοϋς έπεσπάτο. Ός άν εί τις παιδί τών γεγεν-
νηκδτων ύπερορώντι κα\ μιαροίς έαυτδν έκδιδόντι 
λέγοι, Τί ποιείς, ώ παιδίον; [533] τού μέν πατρδς 
καταφρονεί-, προτιμφς δέ τους μιαροϋς άνδρας, κα\ 
μυρίας γέμοντας κακία; ; ούκ οΙσΟα πόσον αυτών 
βελτίων ει κα\ σεμνότερος ; Ούτω γάρ μάλλον αύτδν 
σφίστησι τής εκείνων συνουσίας, ή εί τδν πατέρα 
θαυμάζοι. "Αν μέν γάρ λέγ TJ, Ούκ οισθα πόσον έστ\ν 
4 πατήρ σου βελτίων έκείνο>ν; ουδέν τοσούτον έργά-
σεται * άν δέ τδν πατέρα άφεις, αύτδν αυτών προ-
κρίνη, λέγων, Ούκ οΐσθα τίς μέν σύ, τίνες δέ εκεί
νοι ; ούκ εννοείς σου τήν εύγένειαν κα\ τήν έλευθε-
ρίαν, κα\ τήν άτιμίαν τήν εκείνων; τίς γάρ κοινω
νία σοι κάκείνοις τοίς κλέπταις, τοις μοιχοίς, τοίς 
γόησι; ταχέως αύτδν τοΐς έγκωμίοις τοίς αύτοϋ πτε-
ρώσας, άπο^αγήναι εκείνων παρασκευάσει. Τδν μέν 
γάρ πρότερον ού σφόδρα δέξεται λόγον, δτι κατηγορία 
αύτοϋ έστιν ή προτίμησις τοϋ πατρδς, δταν μή μό
νον πατέρα φαίνηται λυπών, άλλά κα\ πατέρα τοιού
τ ο ν ενταύθα δέ ούκέτι ουδέν τοιούτον πείσεται. 
Ούδε\ς γάρ άν έλοιτο μή έγκωμιάζεσθαι· κα\ δι' αύ
τοϋ δή, μετά τών επαίνων τοϋ άκούοντος, δ έλεγχος 
γίνεται εύπαράδεκτος. Χαλάται γάρ δ ακροατής, κα\ 
φρονήματος πληρούται μεγάλου, κα\ διαπτύει τήν 
εκείνων συνουσίαν. Ού τοϋτο δέ μόνον αύτοϋ έστι τδ 
θαυμαστδν, δτι οΰτω προήγαγε τήν σύγκρισιν, άλλ' 
δτι κα\ έτερον τι μείζον έπενόησε, κα\ έκπληκτικώ-
τερον · πρώτον μέν κατ' έρώτησιν προαγαγών · τδν 
λόγον, δπερ τών σαφών κα\ ομολόγουμένων εστίν * 
έπειτα δέ πλατύνων τή πυκνότητι κα\ τφ πλήθει τών 
ονομάτων. Ού γάρ έν κα\ δύο κα\ τρία, άλλά πλείονα 
πρδς τούτοις άντ\ τών προσώπων τά ονόματα τών 
πρα> μάτων τίθησι, κα\ άκραν ενταύθα άρετήν, κα\ 
έσχάτην εκεί κακίαν υπογράφει · κα\ πολύ τδ μέσον 
και άπειρον δείκνυσιν, ώς μηδέ δεηθήναι κατα
σκευής. Τίς γάρ, φησ\, μετοχή δικαιοσύνη καϊ 
ανομία; τίς δέ κοινωνία φωτϊ χρδς σκότος; τίς 
δέ σνμφώνησις Χριστφ χρδς ΒεΛίαρ; ή τίς με-
ρϊς χιστφ /ιετά άχίστον; ή τις συγκατάθεσις 
ναφ θεού μετά εΙδώΛων; 

γ*. Είδες πώς γυμνά τά ονόματα τίθησι, και άρκοΰντα 
αύτφ πρδς αποτροπή ν ; Ουδέ γάρ είπε, Παρανομία, 
δ πλέον ήν b , ουδέ είπε, Τοίς τοΰ φωτδς, κα\ τοΐς 
τοΰ σκότους * άλλ' αυτά τά εναντία τίθησι, τά απαρά
δεκτα τών εναντίων, φώς κα\ σκότος. Ουδέ είπε, 
Τοίς τού Χριστού κα\ τοίς τοϋ διαβόλου, άλλ' δ πολλφ 
πλέον άφειστήκει, Χριστφ καϊ ΒεΛίαρ· τή Εβραϊκή 

• Legebatur προσαγαγών. 
b Corrigeodum videtur, παρ*νομί«, άλν, 8 πλέον ήν, 
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φωνή τδν άποστάτην καλέσας ούτως. Ή τίς μερΧς 
χιστφ μετά άχίστον; Ενταύθα λοιπδν, ίνα μή 
δόξη κακίας απλώς κατηγορίαν, καΐ αρετής έγκώ
μιον βιεξιέναι, μέμνηται κα\ προσώπων άδιορίστως. 
Κα\ ούκ είπε κοινωνίαν, άλλά τά έπαθλα τέθεικε, 
μερίδα είπών. Τίς σνγκατάβεσις ναφ θεον μετά 
εΙδώΛων; ύμείς γάρ ναός θεοϋ έστε ζώντος. *0 
δέ λέγει, τοΰτό έστιν* Ούτε ό βασιλεύς υμών έχει τι 
κοινδν πρδς αυτόν · (Τίς γάρ σνμφωνία Χριστφ 
χρδς [534] ΒεΛίαρ;) ούτε τά πράγματα · Τίς γάρ 
κοινωνία φωτϊ Χρδς σκότος; Ούκοΰν ουδέ υμάς 
δεί. Και πρώτον τίθησι τδν βασιλέα, κα\ δεύτερον 
αύτοϋς, τούτφ μάλιστα αύτοϋς άποσχιζων. Είτα 
είπών, Ναφ θεοϋ μετά εΙδώΛων, κα\ άποφηνάμενος, 
δτι * Τμεΐς γάρ ναός θεοϋ ζώντος, άναγκαίως και τήν 
μαρτυρίαν επάγει, δεικνϋς δτι ού κολακεία τδ πρά
γμα έστιν. Ό γάρ έγχωμιάζων, άν μή και άπόδειξιν 
παρέχηται, δοκεί κολακεύειν. Τίς ούν ή μαρτυρία; 
Ένοικήσω γάρ έν αύτοΐς, φησ\, καϊ έμχεριχα-
τήσω. Ένοικήσω έν ναοίς, κα\ έμπεριπατήσω· τήν 
πλείονα πρδς αύτοϋς σχέσιν δηλών. ΚαΧ έσονται 
μοι. είς Λαόν, καϊ έγώ έσομαι αύτοΐς είς θεόν. 
Τί, φησί; θεδν φέρεις έν σεαυτψ, και πρδς εκείνους 
τρέχεις; θεδν τδν ουδέν έχοντα κοινδν πρδς αυτούς; 
κα\ ποϋ ταΰτα άξια συγγνώμης; έννόησον τίς έμπε-
ριπατεί σοι, τίς ένοικεΐ, Αιό έξέΛθετε έκ μέσον 
αυτών, καϊ άφορίσθτχτε, καϊ άκαθαρτον μή άχτε-
σθε' κάγώ είσδέξομαι υμάς, Λέγει Κύριος. Κι\ 
ούκ είπε, Μή πράττετε ακάθαρτα · άλλά πλείονα 
ακρίβεια ν ζητών, Μηδέ άπτεσθε, φησ\, μηδέ εγγύς 
γίνεσθε. Τί δέ έστι μολυσμδς σαρκός; Μοιχεία, 
πορνεία, ασέλγεια πάσα. Τί δέ ψυχής; Ακάθαρτοι 
λογισμοί ώς τδ έμβλέψαι άκολάστοις όφθαλμοίς, μνη-
σικακίαι, δόλοι, και δσα τοιαΰτα. Βούλεται τοίνυν 
εκατέρωθεν εΐναι καθαρούς. Είδες τδ έπαθλον δσον; 
Τδ άπαλλαγήναι τών πονηρών, τδ ένωθήναι θ ε φ . 
"Ακουε κα\ τών έξης· Καϊ έσομαι ύμίν εϊς Λατέρα, 
καϊ ύμεΐς έσεσθέ μοι είς νΙούς καϊ θνγατέρας, 
Λέγει Κύριος. Είδες άνωθεν τήν παροΰσαν εύγένειαν 
τδν προφήτην προαναφωνοΰντα, τήν διά τής χάριτος 
άναγέννησιν; Ταύτας ούν έχοντες τάς έχαγγε-
Λίας, άγαχητοί. Ποίας; Τδ ναοϋς θεοΰ είναι, τδ 
υίοϋς κα\ θυγατέρας, τδ ένοικον αύτδν έχειν καί 
έμπεριπατοΰντα, τδ λαδν αύτοΰ γίνεσθαι, τδτδν θεδν 
αύτδν κα\ πατέρα κεκτήσθαι. Καθαρίσωμεν εαυ
τούς άχό χαντός μοΛνσμοϋ^σαρκός καϊ πνεύμα
τος. Μήτε ακαθάρτων άπτώμεθα · τοΰτο γάρ σαρκδς 
μολυσμός· μήτε τών τήν ψυχήν μολυνόντων ούτος 
γάρ πνεύματος. Κα\ ούκ αρκείται τούτψ ρώνον, άλλά 
κα\ επάγει, ΈχιτεΛοϋντες άγιωσύνην έν φόδφ 
θεοϋ. Ού γάρ τδ μή ακαθάρτου άπτεσθαι ποιεί 
καθαρδν, άλλά κα\ έτερου τίνος ήμίν δεί ώστε γενέ
σθαι ημάς αγίους, σπουδής, προσοχής, εύλαβείας. 
Κα\ καλώς είπε, Έν φόδφ θεοϋ. Έστι .γάρ έπιτε-
λείν σωφροσύνην, ούκ έν φόβψ θεοΰ, άλλά διά κενο-
δοξίαν. Μετά δέ τούτου και έτερον αΐνίττεται είπών, 
Έν φόδφ θεοϋ, τδν τρόπον, καθ' δν άν άνυσδείη 
ή άγιωσύνη. Εί γάρ κα\ τυραννικδν ή έπιθυμ/α, άλλ', 
άν έπιτειχίσης τδν του θεοΰ φόβον, κατέλυσας τήρ 
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jtnigil, 14. Notite jugum ducere eum vifidetibu*. Non 
dixit, Nolile commisceri cuin infidelibus, sed vebe-
nieiitius cos perstringens, ulpole jus violanies, Ne 
deflectalis vosipsos, inquil. Quce emm partidpalio 
juttUia cum iniquitate? Hic jam non sui amorte» et 
eortim qui Corinlhios corrumpebanl, comparalion^m 
afferi, sed Corintbiorum nobiliiatem cum illorum 
ignominia comparai: sic enim et plas graviialis ora 
lio conlrabebat, elipsius pereon» magisconveniebai, 
ac dcnique Corinlhios conjunctiores ipsi reddebal. 
Quemadmodum si quis filio parenles aspernanli ac 
soeleralis totum se iradenii dical, Quid facis, ο pue-
rule ? palrem conleinnis, eique scelestos horoiues at-
que innumeris viiiis coopertos anlcponis? an le fugit, 
quantum itlos probilaie ac nobilitaie superes? Hac 
namque raiione ipsum magis ab corum societaie abs-
irabet, quani si palernas laudcs pracdicarel. Elenim 
si ita loqualur, An nescie quanlo illis melior sit pater 
luos? non tanium efficicl: sin auiem omisso paire 
ipsuai illis praferal, dicens : An ignoras quis tu sis, 
ei quinam illi? non iu mentem venil lua nobiliias 
alque ingenoitai, ei illorum ignoininia ? ecquid enim 
libi commercii est cum furibus illis, cum adulteris, 
cum prxstigiatoribus? confeslim eum ejusmodi lande, 
laraqoam pennis erectum eo adducel, ut ab illorum 
socielate se abducat. Nam priorem orationera non ita 
libeuler excipiet, quia boc ipso, qaod pater i l l i ante-
fertur, reprehenditur ipse, ut qui non modo patri 
inoerori si l , sed etiain ejusmodi patri : bic aulem nil 
lale ipsi accidet. Neque enim ullus esl qui laudari 
uo l i l : quin eiiam il l i una cum laade andienli acce-
ptior est reprehensio; cedil eniin ille monenli, aui-
mosque raagnos concipit, peniiusque eorum societa-
lera respuil. Enimvero non boc solum iuirandum est, 
qnod Paulus lalem comparationem invexerii, sed quod 
majus eliam aliquid excogilarit, atque ad inculien-
dum lerrorem accommodatius. Priinum videlicel, 
quia per inlerrogaiionem sermonem inducit, id quod 
ia perspicuis el certissimis rebus fieri consuevit: 
deinde quia per noutinum mulliludinem eum dilaial 
atqae ampliOeat. Non enim unum aul duo aut Ir ia , 
sed plura pontt personarum loco reruro nomina, atque 
huic snmoiain virlutera, illic extremum vitium de-
scribit; ac multuro, imo inflnilum inler ulrumqae 
diacrimen esse ostendit, u l nec probatione res indi-
geat. Qua enim, inquit, parlicipatio esi iuihtia eum tm-
quiiate? aut quce $odeta$ luci ad tenebra*} i t . qum au-
lem conveniio Christi ad Btiialf aut qum pars fideti 
cum infideli? 16. qui autem cotuentus templo Dei eum 
idolh? 

5. Vides quo pacto nuda nomina ponii, quae saiis 
κίιιΐ ad eoe ab bujusmodi rebus avertendos? Non 
onim dixil, Praevartcalioni, quod plus erat quam ini-
quiias; nec dixi t , lis qui sual lucis , el iis qui sunl 
lcuebrarum, sed res ipsae inler se conirarias pouit 9 

lalesque v ut quae sibi cootraria sunl nullo modo ad-
iniiiere queanl, nempe lucem ac tenebraa. N«c dixit, 
l i t qul sont Chrisli v el iis qai suol diaboh . verum, 
quod mullo remoiius erat, Christo et Belial Hebraica 
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voce aposlatam illum ila appellans. Aut qua> part fideli 
cnm infidilif llic jam , ue vitii tantum insectalioncm 
ae virtulis commendaiionem prosequi videalur, per-
sonarum quoqoe indefiuile mcminit. Nec dixit , Quac 
socielas? eed, Qute part? Hoc esi, pramium ac iner-
ces. Quit consensut templo Dei cum idolis ? vos enbn 
estis templum Dei vivi. Horum verborum bic sensuft 
est: Quemadniodam Rex vcster nibil cum diabolo 
comnmne babei; (Qum eniin concordia Chritto cum 
Belial?) ita nec res ipsae inter se commercium ullum 
hab^nt: Quce enim communicatio luci cttm tenebris ? 
Proiade nec vobis ullum cum istis commercium esse 
debcl. Ac priore loco Regem ponit, secundo ipsos; 
bac rattone magis illos abscindens. Tum autem, posl-
quam dixil, Templo Dei cum idolis, atque eos Dei vivi 
templum esse pronuniiavit, necessario jam testimo-
nium quoque subjuugif, oslendens se assentalione 
minime ul i . Nam qui aliquem laudat, nisi probaiio-
nem quoque afferal, adulari videtur. Quodnam ergo 
e&t boc leslimunium 1 Quoniam inhabitabo in illis ti 
inambulubo. Inbabilabo in leniplis et spaiiabor; ube-
riorem videlicet erga eos aflecium indieans. Et ervnt 
mihi in populum, etero Ulorum Deus. Quid ais?inquit; 
Deum in teipso gestas, et ad illos curris? Deuin, iu -
quam, cui cum illis nihil commune esl? bseccine venia 
digna sunl? animadverle quis in te inaaibulet, quis 
iubabilet 17. Propler quod exite de medh eorum et 
8eparaminiy et immundum ne teiigerilit: 18. ei tgore-
cipiam tws, dicit Dontinm. Nen dix i l , Immunda ne 
faciatis, sed accutatinnom majorem requirens, Ne al-
tingaiis, iaquit, nec appropinquelfe. Quid autem est 
carnis immundilia ? Adullerium, stuprnm, impudici-
lia? Quid autem animaB? Impurae cogitaliones, libidi-
nosus aspectus, injuriarum memoria, fraudes ct cac-
lera bujusmodi. Vull ilaque nos uirimque puros esse. 
Videsne quanium binc praraii exsistat? Nimirum ab 
iinprobis separari, ac cum Dco conjungi. Audi qiuc 
sequuntur : Et ego ero vobis in pairem, ei vot eritii 
mihi in fUiot et filias, dicit Dominui. Videsne ul pro-
pbela praesentemnobilitaiem, hoc esi regeneraiio-
nem per graiiam, lottge anle pradicat. (Cap. 7.) I . 
Ηas ergo promi$$hne$ habentes, canmmi. Quas? Quod 
templa, qood Dei filii ac flli* sirous, quod hospiiem 
ipsum el in nobis deaaibutanlem habearotie, quod 
populus ipsius efHciamur, quod Deum ipeoui ac pa» 
trem possideamus. Emundemus nos ab omni inquina 
mento carnis el spiritus. Ne impura conlrectemHS; 
boc enim carnia iDquinamentum esl; nec ea quas 
animam conlamiaanl; bsec qnippe esispiritus impa-
rilas. A l ae boc quidem conieitlus, subjungit, Ptr-
fictentes sanctificathnem in timore Dei. Non enim puri 
efilcimur, si nibil impuri allingamus; eed ad boc Ht 
sancli aiiiius, aliud praelerea requiritur, nempe ern* 
diuni, altentio, pietas. Pulcbre addidil, ln timort 
Dei. Fieri enim poltsi , ut quis pudiciliam pmstel 9 

non lamen id Dei melu facial, sed ex inanis glorke 
siudio. Posiea aliud per baec verba, / n timore Dei, 
subindicai, modum νidelicet, qoo saiiclitas perficla-
tur. Nam etsi cupiditaiis magna vie lyrannii eft , I V 
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mcn, si Dci limorc animum obseplum babeas, ipsiua 
furorem infringee. Per sancliiicalionem boc loco non 
pudiciiiam dumtaxat inlelligii , sed ab omni peccato 
liberationem : sanclus eiiim esi, qui purilale pradi-
lns est. Purus aulcm lum dcmum cffici quispiam po-
lerit, si non solum scorlaiione vacel, sed eiiam ava-
rilia, livore, arroganlia, inani gloria : acpoiissimum 
bac poslrema, qiiae in omnibus rcbus fugienda , 
maximeque in eleemosyna; nam «ileemosyna non 
fii£iit, si boc morbo laboret, sed oslematio et cru-
delilas. 

Eleemosyna o&tentalione careal oportet. — Nam cum 
ad largiendum non miseralione, sed beneficii cvul-
gandi sludio duceris, non modo id eleemosyna non 
est, sed eliam conlumelia : fralrcm quippe iraduxisti. 
Proinde non pecmiias tanlnminodo dare elceroosyna 
csi, sed ex commiseratione dare. Quandoquidem i i , 
qui in llieatris spectant, lum cinxdis largiunlar lum 
aliis qui in scena versantur, nec lamen ea res elee-
niosyna esl; ei qui cnm scorlis congrediuntur, dani 
quidcm i lem, nec lamen bumanius id dici polest, 
ecd conlumelia. Iluic porro non dissimilis csl qui 
glorix cupiditate laborat. Sicul enim ille, cum mcre-
irici sluprum intulit, conlumeline roercedem ipsi per-
eolvit: iia lu quoque ab eo exigis, qui contumeliam 
accepil, libiqoe simul alque il l i sinislra famae notam 
inuris ac praelerca majori, quam dici qucat, detri-
menlo leipsum aflicis. IH enim bellua quaedam, aul 
canis rabidus iusilicns : ila flagiiiosus hic morbus al-
que boec iubumanilas bona nostra nobis er ipi t : in-
bumanita* quippe ac saevitia esl hxc res; iroo eiiam 
scelus ea gravius. Nam qui crudelis esl, egenti qui-
dem nibil imperlil; at tu pejus eo facis : iis cnim 
qui dare volunt impedimenlo es. Nam cum munus 
tuum jaclas alqne in vulgus effers, simul ei accipicn-
tis famam deles, cl cum qui dare parat, ai ignavi 
animi fuerit, reprimis. Neque enim jam ei dalurusesl, 
ιιι qui jam acceperil nec perinde egeat, sed illum 
sxpe inseciabitur, si posiquam acceperit accedal, et 
ftiupudenlem babcbit. 

4. Contra eleenwsynam ex oitenlatione factam. Pau-
perc$ (cliciores $uni divilibus in rebui ad talulem per-
tinentibus.—Ecqua ergo eleemosyna baec est, cum ct 
leipsum et eum qui accipit dedecore aflicis, el duplici 
quoque nomine eum, qui boc edixit: quia eo elee-
mosynae luae speclalore non contenius, oculos quo-
que conservorum prseter eum requiris, el quia legeoi 
ab eo inslilucam, qua id probibelur, violas? Volebam 
alia quoque persequi, velul jejunium et precationem, 
ac quanlam illic quoque ioanis glorian studium per-
niciem afferal, demonslrare; verum in menlcm mili i 
venit, me sermonem quemdam necessarium superiore 
disputatione non absolvisse. Et quis laudcm hic sermo 
crai? Dicebam scilicet, quod pauperes eiiam in rebus 
icmporariis meliori condilione sint, quam divilcs, 
cuni de saniiale ac laeiilia verba facerem : atque id 
aperic demonslrabalur. Age ilaque hodie boc ι lanum 
faciamus, eos non in saecularibus modo, scd ιη subli-
mioribus quoque rcbus superioree paries ferrc. Ulra 
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eaim ad caelorum regnum inducil, opulentia an pau-
perias? Ab ipso cadorum Domino audiamus : de illis 
enim ait, facilius esse camclum inlroire per foramm 
acus, quam divitem in regnum caclorum; de paupc-
ribus autem conlra omnino : Si euim vi$9 inquii, 
perfeciui esse, vende quce liabet, et da pauperibus, el 
veni, iequere me9 ei habebis thetaurum in cceiit (Matlh. 
49. 24. 21). Quod si placel, alia quoque ratione i d , 
quod a nobis diclom esl, consideremus. Arcla, inquit, 
el angusta etl via9 quat dncit ad vUam ( Matllt. 7. 44). 
Uler crgo per arciam viam iter facil, isne qui in de-
liciis, an qui in egestale degil? isne qui solus cs», atr 
qui iniiniias sarciuas geslal? qui mollis esl ac disso-
lutus, an qui curis ac solliciludinibus afficilur? Ve-
rum quid verbis opus est, cum ad personas ipsas ve-
nire liceai? Pauper eral Lazarus, el valde pauper; 
dives conlra i s , qui in foribus jacenlem praleribai : 
uier in regnum cxlorum ingressus esl, atque Abrabx 
sinu deliciatur? uter rursus in flammis excruciatur, 
ac ne slillain quidem aqua3 consequi potosl? At eiiara 
pauperes plerique periluri sunl, inquis : ac conlra 
diviles mulli arcanis illis bonis fruantur. Imo conira 
cernere est, paucos quidem divites, pauperes aui<?m 
niullo plures ad salutem pcrvenire. Ac velim diligen-
ler considcres binc opuro impedkncnla, binc pauper-
tatis viiia. Quamquam nec opum ncc paitpertaiis» ht-c 
vilia sunl, sed utrumque eortim, qui bi> pradiii suni: 
sed tamen ulrum e duobus leluiii firiniiis muuial, vi-
dcamus. Qaodnam vilium pauperlas babere videlur? 
Mendaciuni. Quodnam rursus divitix? Superbiam, 
malorum omnium matrem, qua3 eliam diabolum ut 
diabolus esscl, cum prius talis minime esset, effecit. 
Rursas malorum omnium radix cst avarilia ( 1 . Tim. 
6. 40): uler ilaque buic radici vicinior esi, divesne 
an pauper? Divce procaldubio : quoenim quis pluri-
bus opibus undique cincius est, eo plures expelil. Ad 
baic inanis gloria» studium scxcentas virtutes labefa-
ctat: at non procul item ab hac sedcs babet dtves. 
Quid auiem, inquil,pauperis incommoda non aflers, 
affliciionem videlicet atque angustiam? A l bxc i l l i 
cum diviie sunt commania; imo eliam majore ex 
parlc bujus sunt, quam illius. Ita fil, ul qua? pauper-
talis inala esse videnlur, utriusque communia sint; 
quae autem diviiiarum, ea diviiera solum vcxent. 
Qaid vero, inquies, cum paupcr ob rerum necessaria-
rum penuriam multa scelera perpetral f At nullus 
pauper lot scelera ob egeslalem admittit, quol diviles 
ob amplas cl uberes opes admiltual, et ne quae domi 
congesia babent amitlant. Neque enim panper neces-
saria perinde cxpetit, ul divcs supervacanea; nec 
rursus tantam ad improbiiaiem excrcendam viam ac 
facullatem babel, quantam ille. Proinde si et vult 
magis el plus potest, liqtiet profeclo quod plura quo* 
que designabit. Neque enim pauper famem i u refor* 
midat, ul dives melu contremiscit ac pene exanima-
lur, ne bona ci sua pereant, ei discrticiatur se nondum 
omnia omnium bona accepisse. Proinde cum et inani 
gloria? el superbiaeetavariliae, qua3 malorum oinniuin 
radix est, propinquior sit; quamlandcm salulit ·pcin 
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αυτής μανίαν. Άγιωσύνην δέ ένταΰθα ούχ\ σωφρο-* 
σύνην μδνον λέγει, άλλά τήν πάσης αμαρτίας άπαλ
λαγήν άγιος γάρ έστιν δ καθαρός. Καθαρδς δέ άν 
τις γένοιτο, ούχ\εί πορνείας άπαλλαγείη μδνον, άλλά 
καΛ πλεονεξίας και βασκανίας κα\ άπονοίας κα\ κενο
δοξίας · κα\ μάλιστα κενοδοξίας, ήν πανταχοΰ μεν 
φυγείν δεί, πολλψ δέ πλέον [555] έπΙέλεημοσύνης·#έπε\ 
ούδ* άν είη ελεημοσύνη, εί τοΰτο έχει τδ νδσημα, 
άλλ' έπίδειξις κα\ ώμδτης. 

"Οταν γάρ μή ελεών, άλλ' έκπομπεύων ποιής, ού 
μδνον ούκ έστιν ελεημοσύνη τδ τοιοΰτον, άλλά κα\ 
ύβρις· παρεδειγμάτισας γάρ τδν άδελφδν. Ούκ άρα 
τδ διδδναι χρήματα, άλλά τδ έλεοϋντα διδδναι, ελεη
μοσύνη. Έπε \ κα\ οί έν τοίς θεάτροις διδδασι κα\ παισ\ 
πεπορνευμένοις, κα\ έτέροις τοίς» έπι τής σκηνής, άλλ* 
ούκ ελεημοσύνη τδ τοιοΰτον κα\αύτο\ δέ οί υβρίζον
τες είς τδ σώμα τών πορνευομένων γυναικών διδόα-
σιν, άλλ' ού φιλανθρωπία τοΰτο, άλλά παροινία. 
Τούτψ κα\ δ κενόδοξος έοικε. Καθάπερ γάρ εκείνος 
ύ*ρίζων είς τδ σώμα τής πόρνης, μισθδν αυτή δίδωσι 
τής ύβρεως· ούτω καΛ σύ μισθδν απαιτείς τδν λαμ
βάνοντα τήν ύβριν, κα\ τδ πονηρή δόξη περιβαλείν 
κα'ι σαυτδν κάκείνον. ΚαΙ μετά τούτων ή ζημία 
άφατος. Καθάπερ γάρ θηρίον, και κύων μαινόμενος 
έπιπηδών, ούτως ημών αρπάζει τά αγαθά τδ πονη
ρδν τοΰτο νόσημα, καΛ ή άπανθρωπία αύτη*κα\ γάρ 
άπανθρωπία καΐ ώμότης τδ τοιούτον έστι* μάλλον δέ 
κα\ τούτου χαλεπώτερον. Ό μέν γάρ ώμδς ούκ άν 
δοίη τψ δεομένψ · συ δέ τούτου πλέον ποιείς· τούς 
βουλομένους δούναι κωλύεις. "Οταν γάρ έκπομπεύης 
τήν δόσιν, κα\ τήν δόξαν καθελείς τοΰ λαβόντος, κα\ 
τδν μέλλοντα παρέχειν άνεχαίτισας, άν ^ θ υ μ ο ς ή . 
Ουδέ γάρ δώσει λοιπδν, ώς είληφότι κα\ ούχ ούτω 
δεομένψ, άλλά κα\ καταγνώσεται πολλάκις, άν προσ-
ελθών αίτηση μετά τδ λαβείν, κα\ άναίσχυντον 
ήγήσεται. 

δ'. Ποία ούν ελεημοσύνη τούτο, δταν κα\ σαυτδν 
καταισχύνης, κα\ τδν είληφότα, κα\ τδν έπιτάξαντα 
διπλή, δτι τε αύτδν θεατήν έχων τής ελεημοσύνης, 
επιζητείς τους τών συνδούλων οφθαλμούς μετ' εκεί
νον, κα\ δτι τδν νόμον τδν ταΰτα άπαγορεύοντα, κεί-
μενον ύπ' αύτοΰ, παραβαίνεις ; Έβουλόμην κα\ τοΐς 
άλλοις έπεξελθείν, κα\ νηστεία κα\ ευχή, κα\ δείξαι 
δσα κα\ έκεϊ λυμαίνεται · ή κενοδοξία· άλλ' άνεμνή-
σθην, δτι λόγον τινά ούκ ήνυσα άναγκαίον, έν τή πρδ 
ταύτης διαλέξει. Τίς δέ δ λόγος ήν ; Έλεγον δτι οί 
πένητες τών πλουτουντων πλεονεκτοΰσιν έν τοΐς βιω-
τικοίς, δτι περ\ υγείας κα\ ηδονής διελεγόμην κα\ 
σαφώς τοΰτο έδείκνυτο. Φέρε ούν σήμερον αύτδ δεί
ξω μεν, δτι ούκ έν τοΐς βιωτικοίς μόνον, άλλά κα\ 
έν τοΐς ανωτέρω παρά τούτοις τδ πλέον έστί. Τί γάρ 
είς βασιλείαν είσάγει, πλούτος ή νβνία; Άκούσωμε^ 
αύτοϋ τοΰ τών ουρανών Δεσπότου λέγοντος, περ\ 
μέν εκείνων, δτι Εύκοπώτερονκάμηλον είσελθεΐν δ·ά 
τρυπήματος ^αφίδος, ή πλούσιον είς τήν βασιλείαν 
τών ουρανών* περ\ δέ πενήτων τουναντίον. ΕΙ γάρ 

· Savil. in marg., μαίνεται, que lectio etiam forte qua-
drae poseel. 
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θέΛεις τέΑειυς εΐναι, χωΛησόν σου τά υπάρχοντα, 
καϊ δύς πτωχοΐς, καϊ δευρο, ακολουθεί μοι, κα\ 
έξεις θησαυρόν έν οϋρανοΐς. ΕΙ δέ βούλεσθε, εκα
τέρωθεν ίδωμεν τδ είρημένον [536]. Στενή, καϊ τε
θλιμμένη ή οδός, φησίν, ή άπάγουσα είς τήν 
ζωήν. Τίς ούν βαδίζει τήν στενήν, δ έν τρυφή, ή ό 
έν πτωχέ ία ; δ μόνος, ή ό μυρία βαστάζων φορτία; 
ό χαΰνος κα\ διαλελυμένος, ή δφροντίζων και μεμε-
ριμνημένος; Άλλά τίς χρεία τών λογισμών, δέον 
έπ' αυτά τά πρόσωπα έλθείν ; Πένης δ Λάζαρος ήν, 
καΐ σφόδρα πένης· πλούσιος δέ δ παρατρέχων έν τψ 
πυλώνι κείμενον τοΰτον τίς οϋν είσήλθεν είς τήν 
βασιλείαν, και τοίς κόλποις ένετρύφα τοΰ Αβραάμ; 
τίς δέ άπετηγανίζετο, κα\ ουδέ σταγόνος ήν κύριος; 
Άλλά καΐ πένητες άπολοΰνται πολλοί, φησ\, και 
πλούσιοι τών άπο0£ήτων εκείνων άπολαύσονται αγα
θών. Τουναντίον μέν ούν έστιν ίδείν, πλουσίους μέν 
ολίγους, τών δέ πενήτων πολλψ πλείους σωζόμενους. 
Σκόπει δέ ακριβώς εξετάζων τά τοΰ πλούτου κωλύ
ματα, καΐ τά τής πενίας ελαττώματα* μάλλον δέ 
οϋτε τοϋ πλούτου ούτε τής πενίας, άλλ' έκάτερα τών 
κεκτημίνων έστί* πλήν άλλά ποίον εύκολώτερον δπλον 
ίδωμεν. Τί ούν ή πενία ελάττωμα έχειν δοκεί; Ψεύ
δος. Τί δέ δ πλούτος; Ύπερηφανίαν, τήν μητέρα 
τών κακών, ή καΐ τδν διάβολον έποίησεν είναι διά
βολον, ούκ δντα τοιοΰτον έμπροσθεν. Πάλιν, ρίζα 
πάντων τών κακών ή φιλαργυρία* τίς ούν έστηκε 
τής £ίζης ταύτης πλησίον, δ πλούσιος, ή δ πένης; 
ούκ εύδηλον δτι δ πλούσιος; "Οσω γάρ 5LJ τις πλείονα 
περιβαλήται, τοσούτψ πλειόνων έρ$. Κενοδοξία πά
λιν τά μυρία λυμαίνεται κατορθώματα · άλλά κα\ 
ταύτης πάλιν εγγύς δ πλούτων έσκήνωται. Τά δέ 
τοΰ πένητος, φησιν, ού τιθεΐς, τήν θλΐψιν, τήν 
στενοχωρίαν; Άλλά τούτο κα\ τοΰ πλουτοϋντος κοι
νδν, κα\ τούτου μάλλον ή τοΰ πένητος· ώστε ά μέν 
τής πενίας δοκεί είναι κακά, κοινά έκατέρων εστίν, 
ά δέ τού πλούτου, μόνα εκείνου. Τί δέ, φησΥν, δταν 
διά τήν τών αναγκαίων άπορίαν πολλά δεινά ό πένης 
έργάζηται; Άλλ' ούδε\ς πένης, ούδ*ε\ς τοσαύτα ερ
γάζεται δεινά δι' ένδειαν, δσα οί πλουτοΰντες διά τδ 
πλείονα περιβάλλεσθαι, κα\ τά ένδον μή άπολλύναι. 
Ού γάρ ούτω πένης έφίεται τών αναγκαίων, ώ ; τών 
περιττών δ πλούτων · ούδ' αύ τοσαύτην ίσχϋν έχει 
πρδς τδ χρήσασθαι τή πονηρία, δσην δύναμιν ούτος. 
Εί τοίνυν και βούλεται μάλλον κα\ δύναται, εϋδηλον 
δτι' μάλλον κα\ πλείονα έργάσεται. Ουδέ γάρ ούτω 
δεδοικεν δ πένης υπέρ λιμού, ώς ό πλούσιος υπέρ 
τής άπωλείας τών δντων τρέμει και άγχεται, κα\ 
υπέρ τού μηδέπω τά πάντων λαβείν. "Οταν ούν 
κα\ κενοδοξίας έστήκη πλησίον κα\ ύπερηφανίας κα\ 
φιλαργυρίας τής *5ίζης τών κακών απάντων ποίαν 
έξει σωτηρίας ελπίδα, άν μή πολλήν έπιδείξηται 
φιλοσοφίαν, πώς δέ βαδιεΐται τήν στενήν όδόν; Μή 
τοίνυν τάς τών πολλών δόξας περιφέρω με ν, άλλά τά 
πράγματα έξετάζωμεν. Πώς γάρ ούκ άτοπον υπέρ 
μέν χρημάτων μή έτέροις πιστεύειν, άλλ' άριθμψ 
κα\ ψήφψ τούτο έπιτρέπειν · υπέρ δέ πραγμάτων 
ψηφιζομένους, απλώς ταίς έτερων παρασύρεσθαι 
δόξαις, Γ537] κα\ ταΰτα ακριβή ζυγδν απάντων έχον-
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τας κα\ γνώμονα κα\ κανόνα, τών θείων νόμων τήν κα\ τών αιωνίων έπιτύχωμεν αγαθών · ών γένοιτο 
άπόφασιν; Διδ παρακαλώ κα\ δέομαι πάντων υμών, πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία του 
αφέντες τί τψ δείνι κα\ τψ δεΐν. δοκεί περ\ τούτων, Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ* ού τώ Πατρι άμα 
παρά τών Γραφών ταϋτα άπαντα πυνθάνεσθε, και τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νύν κα\ άεί, 
τδν αληθή πλοϋτον μαθό ντε ς, τούτον διώκωμεν, ινα κα\ είς τους αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

OMLV1A ΪΔ'. 

Χωρήσατε ημάς· ούδένα ήδικήσαμεν, ούδένα 
έφθείραμεν, ούδένα έπλεονεκτήσαμεν. Ού πρός 
κατάκρισιν Λέγω* προείρηκα γάρ, ώς χαϊ προ-
είπον, δτι έν ταΐς καρδίαις ημών έστε είς τό 
σνναποθανεϊν χαϊ σνζήν. 

α'. Πάλιν τδν περί αγάπης κινεί λόγον, συστέλλων 
τδ τραχύ τής έπιτιμήσεως. Επειδή γάρ ήλεγξε κα\ 
έπέπληξεν, ώς φιλουμένοις μέν, ούχ ομοίως δέ φί
λου σι ν, άλλ' άπο£(5ηγνυμένοις τής αγάπης τής αύτοϋ 
κα\ έτέροις φθόροις άναμιγνυμένοις, πάλιν λεαίνει τδ 
σφοδρδν τής έπιτιμήσεως λέγων, Χωρήσατε ημάς, 
τουτέστι, Φιλήσατε ημάς, καΐ χάριν αίτεί λαβείν 
άνεπαχθή, κα\ τοίς παρέχουσι πρδς τών λαμβανόν
των λυσιτελή. Και ούκ εΐπε, Φιλήσατε, άλλ' έλεει-
νότερον, Χωρήσατε. Τίς ημάς άπήλασε, φησί; τίς 
έξέβαλε τής διανοίας τής υμετέρας; πόθεν στενόχω
ρου μεθ α έν ύμίν; Επειδή γάρ είπεν ανωτέρω, 
Στενοχωρεΐσθε έν τοις σπΛάγχνοις υμών εν
ταύθα αύτδ σαφέστερον δηλών έλεγε, Χωρήσατε 
ημάς, και ταύτη πάλιν αύτοϋς έφελκόμενος. Ουδέν 
γάρ οϋτω ποιεί φιλίαν, ώς τδ μαθείν τδν φιλούμενον 
δτι σφόδρα αύτοϋ έφίεται τής αγάπης δ φιλών. Ού
δένα ήδικήσαμεν. "Ορα πώς πάλιν ού τίθησι τάς 
ευεργεσίας, άλλά και άνεπαχθ έστε ρον και πληκτι-
κώτερον έτέρως τδν λόγον ποιεί. "Αμα δέ κα\ αίνίτ-
τεται τους ψευδαποστόλους, Ούδένα ήδικήσαμεν, 
λέγων, ούδένα έφθείραμεν, ούδένα έπΛεονεχτή
σαμεν. Τί έστιν, Έφθείραμεν; Τουτέστιν, ούδένα 
ή πατήσαμε ν ώσπερ κα\ άλλαχού λέγει, Μήποτε, 
ώς ό δφις Εϋαν ήπάτησεν, οΰτω φθαρή τά νοή
ματα υμών. Ούδένα έπΛεονεχτήσαμεν · ούχ ήρπά-
σαμεν, ούκ έπενοήσαμεν. Κα\ ού λέγει τέως, Τά 
κα\ τά ώφελήσαμεν, άλλ' έντρεπτικώτερον ποιών 
τδν λόγον, Ούχ ήδικήσαμεν, φησί · μονονουχ\ λέ
γων, δτι Εί κα\ μηδέν ή μεν εύεργετηκότες, ουδέ 
ούτως ημάς άποστρέφεσθαι έδει * ουδέ γάρ ού μικρδν, 
ού μέγα έχετε ήμίν έγκαλείν. Είτα επειδή ήσθετο 
τής βαρύτητος, έπιδιορθοϋται πάλιν. Καλ οϋτε έ σί
γασε καθάπαξ· ού γάρ [538] άν διανέστησεν · ούτε 
άδιόρθωτον είασε τδ τραχύ τοΰ λόγου· ή γάρ άν 
πλέον έπληξε. Κα\ τί φησιν; Ού πρός κατάκρισιν 
Λέγω. Πόθεν δήλον; Προείρηκα γάρ, φησ\ν, δτι έν 
ταϊς χαρδίαις ημών έστε είς τό σνναποθανεϊν χαϊ 
σνζήν. Μεγίστη φιλία αύτη, δταν κα\ καταφρονού-
μενος, κα\ συνσποθανείν αύτοίς και συζήν αίρήται. 
Ουδέ γάρ απλώς έστε έν ταΐς καρδίαις ημών, άλλ' 

ούτω, φησίν, ώς είπον. Έν ι γάρ κα\ φιλείν, κά1. 
κινδύνους φεύγειν άλλ' ούχ ήμεΐς ούτω. 

Και δρα κάνταΰθα σύνεσιν άφατον. Ού γάρ τά 
γεγενημένα υπέρ αυτών εΐπεν, ίνα μή δόξη πάλιν 
όνειδίζειν, άλλ' υπέρ τών μελλόντων επαγγέλλεται. 
"Αν γάρ συμβή, φησίν, έπενεχθήναι κίνδυνον, πάντα 
έτοιμος υπέρ υμών παθείν, κα\ οϋτε θάνατος, ούτε 
ζωή μοί τι καθ' έαυτδ φαίνεται* άλλ' ένθα άν ήτε 
ύμεΐς, τοΰτο έμο\ προτιμότερον, και θάνατος ζωής, 
κα\ ζωή θανάτου. 'Αλλά τδ μέν άποθανείν δήλον δτι 
φιλίας, τδ δέ ζήν τίς ούκ άν έλοιτο καΐ τών μή φί
λων; Τίνος ούν ένεκεν ώς μέγα αύτδ τίθησι; *Οτι 
κα\ σφόδρα μέγα έστί. Πολλοί μέν γάρ κακώς πράτ-
τουσι συναλγοΰσι τοΐς φίλοις, εύδοκ;μοΰσι δέ ούκέτι 
συνήδονται, άλλά κα\ φθονοΰσιν άλλ' ούχ ήμεί;, 
άλλ' άν τε έν συμφοραΐς ήτε, ού φοβούμεθα κοινωνή-
σαι τής δυσημερίας ύ μ ί ν άν τε καλώς πράττητε, 
ού βαλλόμεθα τψ φθόνψ. Εΐτα επειδή συνεχώς ταϋτα 
έστρεφε λέγων, Ού στενοχωρεΐσθε έν ήμίν, κα\, 
Στενοχωρεΐσθε έν τοΐς σπλάγχνοις υμών, κα\, 
Χωρήσατε ημάς, κα\, Πλατύνθητε χαϊ ύμεΐς, χ*\, 
Ούδένα ήδιχήσαμεν, και έδόκεΓ* πάντα ταΰτα αυ
τών είναι κατάγνωσις · δρα πώς κα\ έτέρως τδ βαρύ 
τούτο παραμυθειται λέγων, Πολλή μοι παφφησΐα 
πρός υμάς. Διά τοΰτο τοιαϋτα τολμώ, φησ\ν, οΰ πρδς 
κατάκρισιν λέγων, άλλά διά τήν πολλήν πα/^ησίαν · 
δ κα\ ανωτέρω δηλών έλεγε, ΠοΛΛή μοι χαύχησις 
υπέρ υμών. Μή γάρ δή νομίσητε, φησ\ν, δτι επειδή 
ταΰτα λέγω, ώς κατεγνωκώς υμών καθάπαξ λέγω· 
σφόδρα γάρ έφ' ύμίν καλλωπίζομαι κα\ καυχώμαι* 
άλλά κα\ κηδόμενος, κα\ βουλόμενος έπιδοΰναι μειζό
νως υμάς πρδς άρετήν · δ κα\ τοίς Έβραίοις μετά 
πολλήν έπιτίμησιν έλεγε · Πεπείσμεθα δέ περ\ υμών 
τά κρείττονα, χαϊ έχόμενα σωτηρίας, εΐ καϊ οΰτω 
ΛαΛούμεν. Έπιθνμοΰμεν δέ έκαστον υμών τι\ν 
αυτήν ένδείκνυσθαι σπουδήν, είς τήν χΛηρο-
φορίαντής ελπίδος άχρι τέλους. Ούτω δή *α\ έν
ταΰθα, Πολλή μοι χαύχησις υπέρ υμών. Πρδς 
έτερους καυχώμεθα, φησ\ν, υπέρ υμών. Είδες πώς 
παρεμυθήσατο γνησίως; Κα\ ούχ απλώς καυχώμαι, 
φησιν, άλλά και σφόδρα. Έπήγαγε γούν λέγων, δτι 
Πεπλήρωμαι τή χαραχΛήσει. Ποία παρακλήσει; 
Τή παρ' υμών, δτι διορθωθέντες, διά τών έργων 
παρεκαλέσατέ με. Τοΰτο φιλοΰντός έστι, κα\ έγκα
λείν υπέρ τού μή φιλείσθαι καΐ δεδοικέναι μή, «έρα 
τού μέτρου έγκαλέσας, λυπήση, Διά τοΰτό φησε, 
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babtturos eet, nlsi insignis cujusdam virtuiis speci-
men edat? quonara modo perarctam viam gradielur? 
Quae cum iia sint, vulgi opiniones ne circunriferamus, 
sed res ipsas expendamus. Annon absurdum fueril, 
ηοβ, οίοι de pecuniis agilur, aliis fidem non babere, 
ted nuraero et calculo id comraittere; cum autem de 
rebus judicandum esl, in alioruro opiniones lemere 
irahi; idque cum exaciam rerum omnium lancem ac 
DOrmara el amuselm babeamue, nempe divinarun 

COR. HOMIL. XIV. m 

legum sentenliam ? Qaoclrca voa ournes rogo atque 
obsecro, ut, qnid hic aut ille de his rebus sentiai ni-
hil moranles, Scripiuras sacras de iis consulatis, ac 
quae veras sint opes cognoscaiis, cogniias omni elii-
dio conseclemini, ut jriernis perfruamur bonis : quae 
ulinam nos omnes conseriuaiiiiir per graliam ac be-
nigniiaiem Domini noslri Jesu Cbrisii, cui cum Palre 
et Spirilu sancio gloria, honor, imperium , nunc et 
eemper, el in saecula sxculorum. Amen. 

HOMIUA XIV. 

CAP. 7 . v. 2 Capite tio$ : neminem tatimus, ncmi-
nem corrupimus, neminem chcumvenimui. 3 . iVon 
ad condemnationem veslram dico : pr<sdiximu$ enim, 
quod in cordibus noslrit e$tii ad commoriendum et 
convivendum. 
1 . Rursum de carilaie sermonem movet, increpa-

lionis asperilatem reprimens. Poslquam enim eos 
coarguil, alque hoc nomine objnrgavil, quod amaii 
non perinde redamarcnt, sed ab ipsius amore sese 
abrumpcnles, aliis pcstiferis hominibus sese adjun-
gerenl, rursusobjurgalionis acerbitatem lcnil dicens, 
Capiie not: boc esl, amate nos. Beneficium poscit 
minimo gravc, cl quod majori iis qui dant, quam qui 
accipiunt, uiililati sit. Nec dixit , Amale, sed, quod 
miseralionem redolebat, Capite. Quisnam nos, inquh, 
a vestris mentibus abegii ? qnis ejecit ? quid causae 
cst, quamobrem in vobis coarciemur ? Quoniam enim 
supra dixit, Angmliamini in visceribus veslris, boc loco 
id aperlius dcclaral dicens, Capiie no$ : atque bac 
rursus ratione ipsos ad se penrabil. Neque enim 
quidquam esl, quod perindo ad amandum alliciat, ul 
curo is qui amalur inlelligit eum, qui amal, dile-
ctionem suam sutnmopere expelere. Nemiuem Uea-
mus. Vide quo paclo rursus beueficia sua non recen-
set, verum alio modo iia foquilur, ul et tninus mole-
siiai oralio babcal, et lamen acrius ferial. Simul 
eiiam pseudaposlolos nolat, cum ait , Neminem la>-
fimu«, neminem corrupimus, neminem circumvemmus. 
Qtiid esl, Corrupimus ? Hoc esl, neminein in fraadcm 
iuduximus: quemadmodum el alio loco ail, Ne forte 
ul ierpens Evam decepit, ita corrumpantur sensu$ ve 
$iri ( 2 . Cor. 1 1 . 3 ) . Neminem circumvcnimut; η ο η 
rapuimus, ηοιι insidias struximus. Nondum dici l , 
l l«c alque illa commoda vobis altulimus, scd, quo 
roajorem ad pndorem incuticndum vim oratio babc-
rel, Neminem lcesimus, inquil; ac si dicerel: Eliamsi 
nullum in nos beneGcium comulissemus, tamen ne 
sic quidem nos adversari debebatis : ncque enim ali-
quid aul parvum aut magnnm habelis, quod mibi ob 
jicere possitis. Postea aulem dicii asperitalem sen-
tiens, sermonem nirsus temperavit. Nec prorsus 
tacoit; neque enim eorum animos exciiasset; nec 
rursum sermonis acerbiutem sine lemperamenio 
conditam reliquit: nam alioqui gravius ipsis vulnus 
inflixissei. El quid ait ? Non ad condemnalionem ve-
stram dlco. Unde id liquel ? Prmdixi enim 9 inquit, 
quod in cordibui noitris eslis ad commoriendum et 
cohwendum. Maxima vis amoris hxc esl, cum eliam 

conlempius , nna cum ipsis et mori et vivere vull . 
Neque enim ulcumque esiis in cordibus nostris, sed 
ila ul dixi. Fieri enim potest, ut et amet quit, et pe* 
ricula fugial; at nos non ita. 

Pauii prudenlia quanta. — llic quoque miram Apo-
stoli prudenliam perspice. Nou enim quibus eos be-
neiiciis jam affecissot narravii, ne ea rnrstis expru-
brare viderelur, sed de fiiiaris polliceiur. Nam si 
pericnla inferri contingat, iuquil, quidvis pro vobis 
impigro animo paliar. Neque enim niihi vel nrnrs 
per se, vel vita, ullius tnomenli esse censeiur; sed 
ubicumque vos fueriiis, vel mihi mortem viia, Yel 
vitam morte cariorem efficielis. At mortem pro ali -
quo oppctere, amiciti;u aperlum argumenluin est; 
Λ-ivere autom quis nnlit, etiam eonnn , qui miuime 
amici sunl? cnr ergo id velut magiiiim posuit?Quia 
perquam magnum hoc est. Sunt enbn mulii, qui 
tnale agentibus amicis condoleanl, at non perinde de 
eorutn gloria gaudeant, verum iuvidia tanganiur: 
nos aulem sccus. Nam sive in calamilatibtis siiis, 
adversarum rerum veslranim parlicipes esse non 
mclnimus; sWe prospere agaiis, livore miniinc per-
cuiimur. Demum , quia hsec sa?pe oraii<»i>e versavii 
dicens, Non angustiamini in nobis; et, Angustiamini 
in visceribus vetim ; el, Capite nos; et, DUatumim et 
vo$; et, Neminem lcesimus; atque bxc omnia ad eorum 
reprehensionem spectare videbanlur. Vide quomodo 
aliter quoque asperitatem bis verbis miligei, 4. llulta 
mihi fiducia est ad vos. Ideo, inqnit, lalia audeo, non 
quod vos condemnem , sed quod ingenli fiducia ni -
tar : id quod supcrius etiam dicebal f Mulla e$t milii 
gloriatio pro vobis. Cavete eniin cxislimetis, inquit, 
a me tuvc idcirco dici , quod vos semcl ac prorsus 
condemnem ; nam de vobis fiagnoperc ruibi placeo 
ac glorior; sed quia vobis consullum vulo, ac vos 
majora virtulis incremenla facere cupio : id quod 
Hebrjeis quoque post muiiam objurgalionem dice-
bat, Confidimu$ autem de vobis meliora, ei viciniora 
saluti, tawetsi ita loqvmw. Cupmus attlem unam-
quemque vettrum eamdtm ostenlare tolikMudlnem ad 
expleticnem spei usque tn finem {Heb. 6 . V. 1 1 ) . Sie 
fiiiim boc loco, Multa mthi gloriano est pro robi$. 
Apud alios, inquit, de vobis gbriamur. \ides quara 
sinceram consolaiioncm adbibueril? Nec utcumque 
glorior, dixi t , sed magnopere : ideoque subjungil f 

Repletus tum consolationc. Qua consolaiioiic ? Α το-
bis videlicct mananle : quia ad mcliorem frugem 
re\ersiv per opera roe consolati estis. Amantis enlm 
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hoc e*l t lum de eo, quod non anietur, expostulare, 
ium nietuere ne modum in accnsando cxcedens, 
moerorem afferal. Ideo dicil, Repteius *wn contola-
tione, superabundo gaudio. 

2. Atijtii ha?c cum prioribus pngnare videnlur, iu-
quies. Minime vero pugnaut, sed roiriflce polius 
conscnliuut. H:rc enim efliciunt, ut illa sequioribus 
animis excipianlur ; atque harum rerum laudalio 
uiilitatem eam, quam reprebensiones ilkc afferebant, 
sinceriorcm reddtt, ut qura dolorem earnm subducat. 
ldco perquam apposiie et amanler his verbis ustis 
est. Non enim dixit, Implelus suni gaudio:sed, 
Abundo, imo non abundo, sed Superabundo; hinc 
rnrsus ostendcns, quanta cupidiiaie iucensus s i t , 
uipote qui, tamelsi usque adco ametur ut gaudeat 
el exsullet, nondum tamen, quantum amari debeat, 
tanium amari se existimet, nec totuin accepisse : 
usque adeo per ingentcin smim erga eos amorem in-
explcbili cupiditale tenebalur. Nam ab iis, quos quis 
amat, vel utcumque araari, uon parvam voluplalein 
affert, quod ipse vebemenler eog amct. Ilaque boc 
rursum cariiatis ipsius argumentum erat. Ac de 
consolatione quidem dixil, Repletus sum; accepi quod 
mlbi debebalur; de gaudlo aulem, Superabundo.Quz-
si dicat: Magno conira vos moerore affectus sum; 
verum abunde mibi saiis fecistis, ac solatium alluli-
stis : neque enim mibi solum moeroris causam ade-
mistis, sed etiam uberiore belilia me perfudistis.* 
Deinde ipsius magniludiuem declarans, non hinc so-
lum boc ostendil, qund dixeril, Superabtmdo gnudio, 
ecd ex eo oliain, quod subdit, In omni tribulaiione 
nottra. Taula, inquil, erat ca voluptas, quae tnibi a 
vobis allala esl, ut ne lania quidem afflictione ob-
ecurari poluerit, sed magniludinis sune exuberanlia 
nioleslias omnes, qux nos invaserant, fregorit, nec 
earum scnsu nos affici permiscrit. 5 . Nam et cum 
veniuemus in Macedoniam, nullam requiem habuit caro 
noslra. Quoniam enira d ix i t , Tribulatione, idcirco 
quanla eliam ca tribulatio fneril exp ni t , eamque 
verbis exaggerat, tit ostcndat inagnam eam consola 
tiouem ac lajlitiam, qua ab ipsis affeclus fuerit, cxsti-
lisse t qu« tanltim doloreoi propulsarit. Sed omnem 
tribulutionem pasti mmus. Quomodo omnem ? Fori$ 
pugncc, ab infidelibus; intus timores, ob eos, quorum 
iidcs imbecilla erat, ite in crrorein pertraberenlur. 
Nequc enim apud Corinlhios lanlum, sed alibi etiam 
b.xc conlingebant. 6. Sed qui cotuolalur humiles, 
consolatnt e$t nos in adventu Tili. Quoniain euim pra> 
clarum eis tcslimonium dixerat, ut assentalionis opi-
nionem a se rcmoferel, Titum fralrem teslem addu-
cic, qui post superiorem epislolam a Corinthiis ad 
Paulum reversus, de eorum emendalione cerliorcm 
eum feceral. A l lu mibi velim consideres, quomodo 
ubiquc Titi praesenliam perma^ni ajslimei. Nam ct 
prius bis verbis usus est, Cum autem venistem Troa-
dem propter evangelium, non habui requiem $phiiui 
mco, eo quod non invenerim Tilum fratrem meum 
(2. Cor. 2. 41); el bic rursus, In adventu Titi coiuo-
lutiomem accepimus, inquil. Vull quippc apud eos au-
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clorilalem ipei conciliare, aique efAcfire, ut som-
moperc ab iis amelur. Ac vide quomodo utrumqua 
adsiruat. Ex eo enim quodail , Non habui requimn 
ipiritm meo, viriulis ipsius magniiudinem coramon-
stral: ex eo rursum quod ait , In tribulaiione nostra 
ex ipsius adventu consolaiionem accipiens; 7. nee $o-
lum ex iptius advenlu, $ed eliam ex cotuolatione, qua 
con$olalu9 ett in vobit; Coriutbioritm benevolentiam 
ipsi conciliat. Nihil enim perinde amiciliaa gignit ai-
que conglulinat, ut cum quis la?tum aliquid ac eanura 
dc quopiam commemoral: id quod de Tilo aflirmat, 
dicens, Reversus ille sumnia belitia animuni noslrurn 
ercxit; tam fausla de vobis nuntiavil : ideo ipsius 
advenlus magnae nobis voluptali fuit. Non enim so-
lum ipsius adventus nos laeliiia affecit; sed ciiamea 
consolatio, quam ipse a vobis accepit. Quonam au-
tem modo consolationem accepit ? Per vinuiem ve-
stram, ac recle facla : unde eliam subjungit, Annun-
tians nobis vetirum desiderium, testrum fletum, vesiram 
cemulalionem pro me. H.cc suril quac ipsum oblecta-
runl , inquil; haBC sunt, quae ipsi solatio fuerunt. 
Vides qno pacio ipsum quoque magno eorura ainore 
flagrare oslendat, ui qui eorum probiiatem aique 
gloriam consolationem suam esse ducat, ac velut ob 
bona sua reversus ad Pauium glorietur? Ac videquam 
ferventi alTeclu ea exponai : Vestrum desiderium, w-
strum flelum, vestram amulationem. Verisimile eoim 
est eos in luctu ac dolore fnisse, quidnam es-
set quod beatus Paulus tantopere stomacbaretur, ac 
laaidiu ab ipsis abesset. Quocirca non simpliciler 
dixit , Lacrymas, sed Fleium; nec Cupidiialem, sed 
Acre deiiderium; nec Iram, sed zelum, et quidem 
zelum pro ipso, id esl, quo in fornicatorem atque 
in Pauli accusalores exarserant. Vos, inquii t acce-
ptis meis lilcris inflammali atque incensi esiis. 
Ob eam causam gaudio abundat, ob eam causam 
consolalione repletus est f quod ipsos perslrinxis-
set. Mihi porro ista non Untum ad eorum, qua 
prrccesKcrant, consolalionein dicta eese videntur, 
sed eliam ad eorum, qni baec prxstitcraat, cohorla-
lioueni. Quamvis enim nonnulli, i i l quidem existi-
mo, prioribtis criminibus obnoxii, atque bis laudibns 
indigui essent, non lamen eos discernil; yerum com-
munespouil ellaudosel rcprehcnsiones: bocvidclicot 
auditorum conscicniiac iribuens, ut singuli qusc ad sc 
periinenni seligereut. Iiaenimcircprebensiones non 
inoleslyc eranl, et laudes ingentemielum excilabant. 

5 . Eodi-m iumc quoque modo i i , qui accusantur, 
j.llici debent, hoc est, ul lugcant ac lamenlenlur, ct 
magislrorum suorum desiderio Aagrent, avidiusque 
eos quani ipsos parentes requiranl. Ab Ids quippe 
vivere, ab illis bene vivere habent. Sic paiernas 
ubjurgatiunes ferre convenil; sic uua cum aiui-
stilibus, ob eos qui peccant, dolore affici. Non enim 
in ipsis totuin posilum esl9 eed partiun eliam in IMW 
bis. Eleniin si is, qui flagitium admisil, se quideai a 
pair? reprebendi, a fralribus autem deliniri videat, 
segnior eflicitur. Proinde cum paler objurgai, lu 
quoque cura eo irascaris, tum ut frairis curara 
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ΙΙεπλήρωμαι τή παρακλήσει, ϋπερπερισσεύοααι 
τή XaPQ> 

[559] β'. Άλλά ταύτα δοκεί, φησίν, εναντία είναι 
τοίς πρώτοις. Άλλ' ούχ έστιν, άλλά κα\ σφόδρα συμ
βαίνοντα. Ταΰτα γάρ εκείνα εύπαράδεχτα «εοιεί, χα\ ό 
διά τούτων έπαινος τήν άπδ τών έλεγχων έχείνων 
ώφέλειαν γνησιωτέραν εργάζεται, ύποκλέπτων αυτών 
τδ δδυνηρόν. Διδ και σφόδρα γνησίως κέχρηται τοίς 
^ήμασι τούτοις, και φιλοτίμως. Ουδέ γάρ είπε, Πε· 
πλήρωμαι τή χαρά, άλλά, Περισσεύομαι · μάλλον 
δέ, ουδέ περισσεύομαι, άλλά, Ύπερπερισσεύομαι, 
κάντεΰθεν πάλιν δεικνΰς τδν πόθον, δτι κάν οΰτω 
φιλήται, ώς χαίρειν και άγάλλεσθαι, ούδέπω ηγείται 
φιλείσθαι, ώς φιλείσθαι χρή, ουδέ τδ πάν είληφέναι · 
ούτως ακόρεστος τψ σφόδρα φιλείν αύτους ήν. Τδ 
γάρ παρά τών ερωμένων δπωσοΰν φιλείσθαι, πολλήν 
φέρει τήν χαράν διά τδ σφόδρα αυτούς φιλείν. "Ωστε 
τοΰτο πάλιν τής αύτοΰ αγάπης σημείον ήν. ΚαΙ έπ\ 
μέν τής πα ρ α κλήσεως φησι, ΠεχΛήροψαι* άπέλα-
6ον δπερ ώφείλετό μοι* έπ\ δέ τής χαράς, Ύχερ-
χερισσεύομαΐ' τουτέστιν, Ήθύμησα πρδς υμάς, 
άλλ' άπελογήσασθε αρκούντως, κα\ παρεμυθήσασθε * 
ουδέ γάρ μόνον άνείλετέ μοι τήν ύπόθεσιν τής λύ
πης, άλλά κα\ χαράν έ ποιήσατε πλείονα. Είτα δηλών 
αυτής τδ μέγεθος, ού τούτψ μόνον δείκνυσιν αύτδ, 
τψ είπείν, δτι ' Υχερχερισσεύομαι τή χαρςί, άλλά 
και τψ έπαγαγείν, Έχϊ χάση τή ΘΛίψει ημών. 
Τοσαύτη γάρ ήν ή δι* υμάς ήμίν ηδονή γενομένη, ώς 
μηδέ τοσαύτη άμαυρωθήναι θλίψει, άλλά τή περιου
σία τού οίκείου μεγέθους περιγενέσθαι τών καταλα-
βόντων ημάς λυπηρών, κα\ μή άφείναι αίσθησιν ημάς 
αυτών λαβείν. ΚαΛ γαρ έλθόντων ημών είς Μακε
δονίαν, οϋδεμίαν έσχηκεν άνεσιν ή σάρξ ήμωτ. 
Επειδή γάρ είπε, r*J ΘΛίψει, λέγει κα\ ποταπή 

•θλίψει, κα\ έπαίρει ταύτην τψ λόγψ, ίνα δείξη με-
γάλην οΰσαν τήν έκ τούτων παραμυθίαν κα\ χαράν, 
εί γε τοσαύτην άπεκρούσατο όδύνην. ΆΛΛ' έν χαττϊ 
ΘΛι€όμετοι. Πώς έν παντί; "Εξωθεν μάχαι, παρά 
τών απ ίστων "Εσωθεν φόβοι, διά τους ασθενείς 
τών πιστών, μή παρασυρώσιν. Ουδέ γάρ παρά Κο-
ρινθίοις μόνον τοιαύτα συνέβαινεν, άλλά κα\ άλλαχού. 
ΆΛΧ ό χαρακαΛών τους ταχεινούς, χαρεκάλε-
σεν ημάς έχϊ τή παρουσία Τίτον. Επειδή γάρ 
μεγάλα αύτοίς έ μαρτύρησε ν είπών, ίνα μή δόξη 
κολακεύει ν, μάρτυρα παράγει Τίτον τδν άδελφδν, δς 
παρ' αυτών άφίκετο πρδς τδν Παύλον μετά τήν προ-
τέραν έπιστολήν διηγούμενος αύτψ τά τής αυτών 
διορθώσεως. Σϋ δέ μοι σκόπει πώς πανταχού μέγα 
τίθεται τήν παρουσίαν Τίτου. Και γάρ έμπροσθεν 
φησιν, Έλθών δέ είς τήν Τρωάδα είς τδ εύαγγέ
Λιον, ούκ έσχηκα άνεσιν τφ χνεύματί μον, τφ 
μή'εύρεΊν με Τίτον τόν άδεΛφόν μον κα\ έν
ταΰθα πάλιν, Έχϊ τή παρουσία Τίτον χαρεκλή-
θημεν, φησί. Καί γάρ βούλεται άξιόπιστον αύτοίς 
καταστήσαι τδν άνδρα, καΛ φίλον σφόδρα ποιήσαι. 
ΚαΙ δρα πώς αμφότερα [540] κατασκευάζει. Τψ μέν 
fap είπείν, Ούκ έσχηκα άνεσιν τφ χνεύματί μον, 

. τδ μέγεθος αύτοϋ δείκνυσι τής αρετής· τψ δέ είπείν. 

δτι Ένϊ τ ή ΘΛίψει ημών ή χαρονσία αύτοϋ ήρ-
κεσεν είς χαραμνθίαν, ού μόνον δέ έν τή χαρ
ονσία αύτοϋ, άΛΛά καϊ τή χαρακλήσει, ή πάρ
ε κΛήθη έφ' ύμίν, οίκειοί τοίς Κορινθίοις τδν άνδρα. 
Ουδέν γάρ ούτω φιλίας ποιεί κα\ συγκροτεί, ώς τδ 
δεξιόν τι κα\ υγιές περί τίνος είπείν · δ και Τιτψ 
μαρτυρεί λέγων, δτι Παραγενόμενος έπτέρωσεν ημάς 
ύπδ τής ηδονής · τοιαύτα περ\ υμών άπήγγειλε. Διά 
τοΰτο ή παρουσία αύτοΰ ηύφρανεν ημάς. Ού γάρ 
μόνον έν τή παρουσία αύτοΰ ήσθημεν, άλλά κα\ έπΐ 
τή παρακλήσει, ή παρεκλήθη έφ' ύμίν. Και πώς 
παρεκλήθη; Διά τής αρετής υμών, διά τών κατορ
θωμάτων · διδ κα\ επάγει, ΆναγγέΛΛων ήμΐν τήν 
υμών έπιπόθησιν, τόν υμών όδνρμόν, τόν υμών 
ζηλον υπέρ έμον. Ταΰτα αύτδν ηύφρανε, φησι, 
ταΰτα παρεκάλεσεν. Είδες πώς κα\ αύτδν δείκνυσιν 
αυτών σφοδρδν έραστήν, εί γε τήν εκείνων εύδοκί·· 
μησιν οίκείαν παράκλησιν είναι ηγείται, κα\ ώς έπ% 

οίκείοις άγαθοίς έλθών έκαυχάτο παρά Παύλω; Κα\ 
δρα πώς αυτά θερμώς απαγγέλλει· Τήν υμών έπι
πόθησιν, τόν υμών όδνρμόν, τόν υμών ζήλον. 
Είκδς γάρ αύτοϋς πενθείν κα\ άλγείν, τί ούτως έδυσ-
χέρανεν δ μακάριος Παΰλος, τί τοσοΰτον άπέστη 
χρόνον. Διδ ουδέ απλώς είπε δάκρυα, άλλ' Όδνρμόν, 
ουδέ έπιθυμίαν, άλλ* Έπιπόθησιν, ουδέ όργήν, 
άλλά Ζήλον, και ζήλον πάλιν τδν υπέρ αύτοΰ, τδν 
έκ τοΰ πεπορνευκότος, τδν έκ τών κατηγορούντων. 
Έπνρώθητε γάρ, φησ\, καϊ έξεκάητε δεξάμενοί 

μον τά γράμματα. Διά ταϋτα περισσεύει τή χαρά, 
διά ταΰτα πεπλήρωται τή παρακλήσει, δτι αυτών 
καθήψατο. ΈμοΙδέ δοκεί ταϋτα ού πρδς παραμυθίαν 
τών έμπροσθεν είρήσθαι μόνον, άλλά και είς προ-
τροπήν τών κατωρθωκότων αυτά. Κα\ γάρ εί κα\ 
τοίς έμπροσθεν έγκλήμασιν είναί τινας υπευθύνους 
ήγοΰμαι, και τών επαίνων τούτων αναξίους· άλλ* 
δμως αύτοϋς ού διαιρεί, άλλά κοινά τίθησι κα\ τά 
εγκώμια κα\ τά εγκλήματα, διδοϋς τώ συνειδότι τών 
άκουόντων έπιλέξασθαι τά οίκεία. Οϋτω γάρ κάκείνα' 
άνεπαχθή έγίνετο, και ταΰτα είς ζήλον ήγε πολύν. 

γ ' . Οϋτω κα\ νϋν χρή τούς εγκαλούμενους διακεί-
σθαι, θρηνείν καΐ όδύρεσθαι, οϋτω τοϋ; διδασκάλους 
ποθείν, ούτω μάλλον πατέρων έπιζητείν. Δι' εκείνων 
ρ£ν γάρ τδ ζήν, διά δέ τούτων τδ καλώς ζήν γίνε
ται. Οϋτω χρή φέρειν επιτιμήσεις πατέρων, οϋτω 
τοίς προηγουμένοις χρεών συναλγείν έπΐ τούς άμαρ-
τάνοντας. Ού γάρ έν αύτοίς κείται τδ πάν, άλλά κα\ 
έν ύμίν. Κάν γάρ ίδη ό ήμαρτηκώς , δτι έπετιμήθη 
μέν παρά τοϋ πατρδς, έκολακεύθη δέ παρά τών αδελ
φών, (δαθυμότερος γίνεται. Άλλ' δταν ό πατήρ επι
τίμηση, συνοργίσθητι και σϋ, είτε ώς αδελφού κηδό-
μενος, είτε ώς πατρ\ συναγανακτών · μόνον [541] έπί-
δειξαι πολλήν τήν σπουδήν, κα\ πένθησον, μή δτι 
έπετιμήθη, άλλ' δτι ήμαρτεν. Ά ν δέ οίκοδομήσω μέν 
έγώ, κατάλυσης δέ σύ, τί ώφελήσαμεν πλέον ή κό
πους; Μάλλον δέ ού μέχρι τούτου σοι τά τής ζημίας, 
άλλά και κόλασιν άγεις έπι σαυτόν. Ό γάρ κωλύων 
τδ τραύμα θεραπευθήναι, τού πεποιηκότος αύτδ ούκ 
έλάττονα έχει κόλασιν, άλλά και μείζονα. Ού γάρ 
έστιν Γσον πλήξαι, κα\τδπληγέν κωλΰσαιθεραπευθή-
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ναι * τούτο μέν γάρ θάνατον τίκτει πάντως, εκείνο 
δε ού πάντως. Ταϋτα δέ μοι είρηται πρδς υμάς, ίνα 
συνοργίζησθε τοίς άρχουσιν, έφ' οίς δικαίως άγανα-
χτοΰσιν, ίν', δταν ίδητέ τινα έπιτιμώμενον, πάντες 
άποστρέφησθε μειζόνως ή δ διδάσκαλος. 'Τμάς φο-
βείσθω μάλλον, ή τους άρχοντας ό πεπλημμεληκώς. 
Ά ν μέν γάρ τδν διδάσκαλον φοβηθή μδνον, ταχέως 
άμαρτήσεται * άν δέ τοσούτους οφθαλμούς περιστέλ-
ληται, τοσαύτα στόματα, έν πλείονι έσται άσφαλεία. 
"Ωσπερ γάρ, εί μή ταϋτα ποιου μεν, τήν έσχάτην 
δω σο μεν δίκην * ούτως, εί ταϋτα έργαζόμεθα, τοϋ 
κέρδους τού έπΐ τή διορθώσει κοινωνήσομεν. 

Οϋτω τοίνυν ποιώμεν * κάν είποι τ ις , δτι Φιλαν-
Ορώπευσαι τδν άδελφδν, τοϋτο πρέπει Χριστιανοίς * 
μανθανέτω, δτι δ όργιζόμενος φιλανθρωπεύεται, ούκ 
εκείνος δ πρδ τοϋ καιρού καλών· αύτδν, καΐ μηδέ 
άφιείς αίσθησιν λαβείν τού πλημμελήματος. Τίς γάρ, 
είπε μοι, τδν πυρεταίνοντα και φρενίτιδι κατεχόμε-
νον ελεεί, δ κατακλίνων έπ\ τής εύνής, κα\ δεσμών, 
κα\ σίτων και ποτών τών ού προσηκόντων άπάγων, 
ή ό διδοϋς άκρατου έμφορηθήναι, καΐ έν εξουσία κε-
λεύων είναι, κα\ πάντα ποιείν άπερ τδν ύγιαίνοντα 
δεί; ούχϊ ούτος μέν κα\ έπιτρίβει τδ νόσημα, ό δο
κών φιλανθρωπεύεσθαι, εκείνος δέ διορθοϋται; Οϋτω 
δή καλ ενταύθα ψηφιζόμεθα b . Κα\ γάρ φιλανθρωπίας 
έστ\ τδ μή πανταχού χαρίζεσθαι τοίς κάμνουσι, μη
δέ κολακεύειν τάς άτοπους αυτών επιθυμίας. Ούδε\ς 
ούτως έφίλει τδν πόρνε ύ σα ντα παρά Κορινθίοις, ώς 
Παύλος, ό κελεύων αύτδν.παραδοϋναι τψ Σατανά* 
ουδείς ούτως αύτδν έμίσει, ώς οί συγκροτοϋντες καλ 
θεραπεύοντες * καΛ τδ πέρας έδειξεν. Εκείνοι μέν 
γάρ αύτδν κα\ έφύσησαν, καΐ τήν φλεγμονήν μείζονα 
είργάσαντο * ούτος δέ και κατέστέλλε, κα\ ούκ άπ-

• Hic Tidetor aliquid vitii snbesst; καλών hic non pla-
C t t Alii παραχαλών, alii κολαχεύων proposuere. 

b Savilius legeodum putat ψηφιζώμεθα. Utraqoe lectio 
qoadrat. 

έστη, έως πρδς καθαράν ύγίειαν ήγαγε · κα\ οί μέν 
τψ δντι κακψ προσετίθεσαν, ούτος δέ κα\ τδ έξ αρ
χής γενόμενον άνέσπασε. Τούτους και ημείς μάθω-
μεν τής φιλανθρωπίας τους νόμους. Κα\ γάρ ίππον 
άν ίδης κατά κρημνών φερόμενον, χαλινδν εμβάλλεις, 
κα\ αναχαιτίζεις μετά σφοδρότητος, κα\ μαστίζεις 
πολλάκις * καίτοι γε τοϋτο κόλασίς έστιν, άλλ' ή κό-
λασις αύτη σωτηρίας μήτηρ εστίν. Οϋτω καΐ έπ\ 
τών άμαρτανόντων ποίησον " δησον τδν πλημμελή-
σαντα, έως άν εξιλέωση τδν θεόν * μή αφής λελυμέ
νον, ίνα μή πλέον δεθή τή τοϋ θεού δργή. "Αν έγώ 
δήσω [542], δ θεδς ούκέτι δεσμεί' άν δέ έγώ μή 
δήσω, τά ά λ η κ τ α αύτδν μένει δεσμά. ΕΙ γάρ εαυ
τούς έκρίνομεν% ούκ άν έκρίνομεθα. Μή δή ώμό-
τητος είναι νόμιζε τδ τοιούτον καΛ άπανθρωπίας, 
άλλά τής άκρας ήμερότητος, καΐ τής αρίστης Ια
τρείας, κα\ πολλής τής κηδεμονίας. Άλλ' Ικανδν 
έδοσαν χρόνον τιμωρίαν, φησί. Πόσον; είπε μοι* 
ένιαυτδν, κα\ έτη δύο κα\ τρία; Άλλ' ού τοϋτο ζητώ 
χρόνου πλήθος, άλλά ψυχής διόρθωσιν. Τούτο τοίνυν 
έπίδειξον , εί κατενύγησαν, εί μετεβάλοντο, κα\ τδ 
πάν γέγονεν * ώς, άν μή τοϋτο ή, ουδέν δφελος τού 
χρόνου. Ουδέ γάρ εί πολλάκις έπεδέθη τδ τραύμα ζη
τούμε ν, άλλ' εί ώνησέ τι δ δεσμός. Εί μέν .ου ν ωφέ
λησε κα\ έν χρόνψ βραχεί, μηκέτι προσκείσθω * εί 
δέ μηδέν ώνησε, κα\ μετά δέκα ένιαυτοϋς έτι προσ
κείσθω * και δρος ούτος έστω λύσεως, τοϋ δεδερυίνου 
τδ κέρδος. "Αν οϋτω κα\ ημών αυτών κα\ τών λοιπών 
έπιμελώμεθα, κα\ μή πρδς ανθρώπων βλέπωμεν δό
ξαν κα\ αίσχύνην, άλλά τήν εκεί κόλασιν κα\ τδ δνει-
δος έννοοϋντες, κα\ πρδ πάντων τδ τδν θεδν παρ
οξύνε σθαι, σφόδρα τής μετανοίας έπιτιθώμεν τά φάρ
μακα * καΐ έπΐ τήν καθαράν ήξομεν ύγίειαν ταχέως, 
και τών μελλόντων έπιτευξόμεθα αγαθών · ών γένοιτο 
πάντας ήμά; έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοϋ 
Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρ\ άμα 
τώ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νϋν κα\ άει, 
κα\ εις τους αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

Ο Μ Ι Λ Ι Α Ι Ε ' . 

Ώστε εΐ καϊ έ Λύπησα υμάς έν τη έχιστοΛή, ού 
μεταμέΛομαι, εΐ καϊ μετεμεΛόμην. 

α'. Απολογείται λοιπδν υπέρ τής επιστολής, δτε 
άκίνδυνον ήν αύτοϋς θεραπεύειν, τής αμαρτίας διορ-
θωθείσης, κα\ δείκνυσι τοϋ πράγματος τήν ωφέλεια ν. 
Έποίησε μέν γάρ αύτδ κα\ έμπροσθεν, είπών, Έκ 
γάρ χοΛΛής θλίψεως καϊ συνοχής καρδίας έγρα
ψα ύμιν, ούχ Ινα Λυχηθήτε, άΛΛά τήν άγάχην 
ϊνα γνώτε, ήν έχω χερισσοτέρως είς υμάς. Ποιεέ 
δέ αύτδ κα\ νϋν, διά πλειόνων ούτως αύτδ κατα
σκευάζων. Κα\ ούκ είπε, Πρότερον μέν μετεμελόμην, 
νύν δέ ού μεταμέλομαι * άλλά πώς ; Ού μεταμέΛο-
μαι νΰν, εϊ καϊ μετεμεΛόμην. Εί κα\ τοιαύτα ήν, 
φησ\, τά γεγραμμένα παρ' έμοΰ, ώς ύπερβαίνειν τδ 
μέτριον της έπιτιμήσεως, κα\ ποιήσαί με μεταμιλη-

θήναι - άλλά τδ πολύ κέρδος τδ έξ αυτών ούχ έ$ με 
μεταμεληθήναι. Ταΰτα δέ έλεγεν, ούχ ώς άμέτρως 
έπιτιμήσας, άλλά τά εγκώμια αυτών αύξων. Τοσαύ
την γάρ έπεδείξασθε τήν διόρθωσιν, φησιν, ώς, εί 
κα\ έτυχον σφοδρότερον πλήξας ούτως, ώς καΐ κατα-
γνώναι έμαυτοΰ, έπαινείν με νΰν έμαυτδν άπδ τού 
τέλους. Καθάπερ γάρ έπ\ [545] τών παιδίων, δταν 
δέξηται θεραπείαν λυπούσαν, οίονεΐ τομήν, ή καύσιν, 
ή πικρδν φάρμακον, άδεώς αυτά λοιπδν κολακεύο-
μεν · ούτω καΐ ό Παύλος ποιεί. ΒΛέχω γάρ, δτι ή 
έχιστοΛή εκείνη, εϊ καϊ χρύς ωραν , έΛύχησεν 
υμάς. Νυν χαίρω, ούχ δτι έΛυχήθητε, άΛΛ' οτι 
έΛνχήθητε είς μετάνοιαν. Ειπών, δτι Ού μεταμέ· 
Λομαι, λέγει κα\ την αίτίαν, τδ χρήσιμον τιθε\ς τδ 
άπδ τών γραμμάτων, και συνετώς άπολογούμένος, 
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gercns, tum til cnm paire indigiiatus : magnuni slu-
dinm exhibe ei laerymare, non quia objurgalus est, 
sed quia peccavii. Alioqui si exslniam quidem ego, 
tti vcro destruas, quid aliud asseqnimur, quam ut 
labore moe ipsos conficiamus ? Imo noti modo tibi 
damnum infcrs, verum poenam quoque libi accersis. 
Nam qni obstat quominus vulnus curetur, non 
minori quaro qui inflixit, imo etiam graviori suppli-
cio afficitur. Neque enim par crimen est, aliquem 
ferire, et impedire ne remedium aflerainr : hoe enim 
omnino nioiiem gignil, illud autem non omnino. 
flaec autem vobis a me dicta sunt, ut cum auitstites 
justis de causis irascunlur, vos quoque cum ipsis 
irascamini : ut cum quempiam objurgatum vidcrilis, 
ipsi cum mngis etiam averscmini quam magister ipse. 
Qui deliquit, vos magis quam magistros perlimescat. 
Etcnim si magistri solius timor in ipsius animo ver-
setnr, cMo peccabit: sin autem tot oculos ac tot ora 
pcrtimticril, cautius vitam institucl. Quemadmodiim 
enim nisi haoc faciamus, extremas poenas daturi 
sunius : ita si bacc pr;nstemus, qnx»stum quem pec-
canlium correctio parit, una consequemur. 

Erga peccantet fralres quomodo agendum. — Quam-
obrem iia faciamus : et si quis Gbristianis convenire 
dixerit, bumanilatem erga peccantcm fralrcm adbi-
berc, discat i l l e , bumanilaic eum uli qui irasciiur, 
non eum a quo pramalure, qui peccat, advocatur, 
nec peccali sui sensu affici sinilur. Uier enim, 
quatso, febre ac phrenesi laborantem misericordia 
prosequilur? isne qui in lecto eum sternit acvinculis 
asiringit alque a noxiis cibis et potionibus arcet, 
an qui ei mero se ingurgilandi facullalem praebet, ac 
sui juris et arbilrii cum esse jubct omniaque facere 
sinit, quas ab bomine sano fieri debeni ? annon mor-
bum quoque bic auget, qui bumanilatis offlcio fungi 
aibi vidctur, cumcontra ille morbum pellat? Eodem 
modo bic quoque judicamus. llumaniialis cniin csl, 
aegrotie non ubique indulgcre, nec prxposteris ipso-
m m cupidilalibus adblandiri. Ncmo eum, qui apud 
Corinthios fornicalus erat, lam amabal quam Paulus, 
qui euni saianx Iradi jubebat ( 1 . Cor. 5 ) ; ncino rur-
sns lam eum oderal, qaam i i qui peccanii applaude-
bant et obsequebantur. Alque boc exitus rei compro-
bavit. I l l i enim ipsius etiam animum inflarunt, ac 
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tumorcm majorem eflecerunl; htc atilem titnioreni 
compressit, ncc ante absiilit, quam ctim inlegra» va-
letudini reddidisset: atque i l l i qnidem malum, quod 
jam erat, auxerunt; hic vero id, quod primum con-
tractutn fuerat, evulsit. Quocirca uos eiiam has bu-
manitatis leges addiscamus. Nam et lu , si equuni 
•iderisqui in praecipitia feratur, frenum injicis, acri-
terque iuliibes ac sarpe flagellas : quamquam crucia-
tus boc esi; ventm hujusmodi cruciatus saluiem et 
affert. Eamdem igilur erga eos qui peccanl rationem 
tcne : vinculis eum, qui scelus admMt, coerce, 
usqoe dum ipse Dcum sibi propilium reddidcrit : so-
lutum cnm ne linquas, ne arctioribus divinse irae 
vinculis conslringalur. Si vincula ipsc injecero, Deus 
non jam vinciet; sin autem in vinculis eum non to-
nuero, ojusmodi eum vincula manent, qnai frangi 
non qucant. Si enim nosipsos judicaremu$, non uiigue 
judicaremur ( 1 . Cor. 14. 51). Nc banc rcm crudclila-
tis ac sajvitiuj esse arbilreris, sed summac benignita-
tis pra?slanti8simrei|ue medendi rationis nec vulgaris 
sollicitudinis. Venim satis diu poenas expenderunt, 
inquis. Quamdiii,qua2Su ? annum unum ct alterum ac 
trcs? Atqtii tcmporis moram non quaero, sed aniaiae 
correclionem. Hoc itaque fac dcmonstrcs, sinlne 
compuncti, simne in mclius immulali; c l rcs lola 
confecia eril . Quod iiisi ita sil , nibil profecto lem-
poris diuturniias eniolumenli auulcril. Ncquc cnim 
sxpiusne obligatum vulnus fucrit, quxrimus, scd an 
ligamcn illud profuerii: ac si eiiam ad exiguum 
tempus adbibilum ρΓοΓυίΐ, non amplius adhibeatur ; 
si aulem niliil juv i t , etiam post deccra annos adbi-
beatur. Ilic solvendi vincli lerniinus cslo, utiliias. Si 
ad bunc moduin et noslri et cxterorum curam gcra-
mus, ac non bominum gloriam aut ignominiam spe-
ctemus, verum futuraB v i lx cruciaiuiu ac probnim, 
aique anie omnia Dei oflensioncm nobis ob oculoa 
poncnles, poeniienii.c pbarmaca non leviier impona-
mus; tum ad iniegram sanitalem quamprimuin 
veniemus, tum fulura bona consequeniur : quac mt-
liam omnes conseqtiamur, pcr gratiam ac bcnignila-
tem Domini nosiri Jcsu Cliristi, cui eqm Pairc cl 
Spirilu sancio gloria, honor, impcrium, nuiic ct 
scmpcr, et in saccula saeculorum. Amen. 

H O M I L I A X V . 

C A P . 7. ¥. H. Quare et$i conlnstavi vot per epistolam, 
non me pamitet, etiamti pcsnitutrit. 

1 . Jam de epistola se excusat, cum correclo pec-
cato sinc pcriculo blandius eos alloqu: polerat, 
ostendiique quanta ex ca re utiliias parta sit. A l -
quc boc quidem etiam jani anle feceral, dieens : 
Rx mtilta enim tribulatione ei angustia cordi» $cri» 
ρύ vobis , non ut conlriitemim, $ed ut carilatem 
c*gno$catis% quam abundanuu* liabeo erga vos (2. €or. 
2. 4 ) : hoc autem etiam nunc facit, ac pluribus ver-
bis adsiruit. Nec d ix i l , Prius quidem me poenittbal, 
nunc auiera non me poeailet; sed quomodo? Non 
me pamlet nunc, eiiama me pamituerit; quasi diccrct: 

P A T R O L . G R . L X I . 

Etiamsi cjusmodi esscnt ea quae scripeerain, ui i n -
crepaiionis modum excederenl, ac me poenituduie 
afiicereul; tameu magnum illud commodum 9 quod 
cx iis lileris exBtilit, non jam me peeniCudnM langi 
siiiit. Hxc porro non eo diccbai, quod immodlea in 
eos objurgatione usus eseet, sed ui eorum l a u t o 
ampliflGarei. Tanum enira, inquit, cmendalionom 
pne ¥obis luliatie, u i eiiarosi mibi acriorem vobil 
plagam inlulisse contigiaeet f ut mc ideo coiidemna-
rem, nunc lamen perspecta rei exitu faeium n e w i 
laudarcro. Ut hi pueris usu veait, ut com gravc ali-
quod ipsis et acerbum medicamenii genus adbibituro 
est, seciio pula, vcl u i t i o , vel amara polio quacdan», 
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luio jam iis blandiamnr: iia hic quoque Paulus facii. 
Video enim quod epUtola illa, elu ad horam, vot con-
triilavii. 9. Nunc gaudeo, ηωι quia contrulati eiist, 
sed quia eonlrtilaii estis ad pvnilenliam. Postquam 
dixit, Non me poenitet, causam hujus rei affert, fru-
ctum qui ex liieris illis orius est ponens, ac pruden-
ler se purgans hia verbis, Eui ad horam. Brevis 
enim, inquit, ea molesiia iu i t ; at utilitas perpelua. 
Ac tcnor quidem oraiionis poslulabai ui ita dicerei t 

Etsi ad boram vos contrisiavit; al perpeluse vobis 
laHhiao alque ulilitati poeiea fu i l : verum bis verbis 
non utitur, sed priusquam uiiliiatcm eam exponat» 
ad eorum laudes rursus transit, osienditque qua sol-
liciiudine ipsis prospiciat, dicens : Nunc gaudeo, 
non quia conlristati etti$; qaid enim ex eo, quod moe-
rore affecii aiiis, ad me lucri redit ? *ed quia conlri-
itati estis ad pamiieniiam; quia fructum aliquem babuit 
bic nioeror. Ul pater, qui cum filium eecari conspi-
cit, non eo gaudet quod excrucielur, sed quod mor-
bus propulsetur: ila quoque Paulus. Ac vide quo-
niodo a rebus ad eos prosperum omnem successum 
iransferal, et molestiam literis suis adscribat, cum 
a i l , Etsi ad horam vos contristavit, uiililatem auleiu 
cx literis allaiam eorum virtuti tribuat. Non enim 
d ix i l , Quia vos epistola correxit, eii&mei itaseres 
babeai, sed , Quia contmlali e$tis ad paniteniiam. 
Contrhtali enim eith secundum Deum, ut in nulla re 
detrimentum patiamini. Vides prudenliam ineffabi* 
lem ? Nisi enini boc fecissemus, inqiii t , magnum a 
nobis damnam accepisselis. Ac bonum inde parlum 
ipsis adscribit, damnum vero se allaturura fuisse ait, 
si tacuisset. Nam si ex correctione emendatio sequu-
iura erat; nisi increpassem, vobis damnum inlulis-
sem, quod el mihi et vobis commune fuisset. Quem-
admodum euim qui mercatori ea, qu# ad navigandum 
neccssaria sunt, non suppedital, ipse est quidamnum 
inferl; eodem modo, nisi poenileiitiae occasionem 
vobis prabuissemus, vos damno affecissemus. Yides 
quopacto peccanles non increpare, tum magistro 
lum discipulo dcti imentam afferai ? iO. Quce enim 
tecundum Deum tristitia e$t 9 pcenUentiam in salulem 
tlabilem operatur. Propierea, inquit, elsi me poeniluit, 
priusquam fruciuin et lucrum perspexissera, nunc 
laroen baud nic pcenitct. Talis enim esi moestilia, 
qux secundum Deum suscipilur : de qua jam verba 
facit, ostendens trisiitiam non semper gravem esse, 
sed cum eecundum mundum concipitur. Quid auiem 
est, Secundum mundum ? Si ob aniissas opes, si ob 
gioriam, sr ob alicuju? morlem in moerore verserie, 
bacc omnia eecundum roundum eunt. Ideo mortem 
ctiam acccrsunt. Nam qui gloriae cansa moerore afft-
citur, is cliam invidet, ac pleruroque intcrire eogi-
lur : cujosmodi scdicel nKBroreCain el Esau Jabo-
rarunl. Ilaque per aaeculi trislitiam eam intelligil, 
q̂uae mereniibus detrimenium afferi. Nam moeror ad 
peccaia domlaxat utilis est: id quod binc liquido 
perapici poteet. Qui ob amiasas opes in moerare eai, 
damnam miuime sarcii; qui morieni alicujns rncerore 
proeoqoUur, jacenlera non excitat; qut ob rnorbotu 
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discruciatur, is eum adeo non depellit 9 ut eliam aa-
geai. A i 18 cut peccata «cerori sunt, solus e moerore 
fructum capit; peccata enim abiumit ac deleu Qaia 
cnim modicamenlum istud ad boc tanlum eompara-
tum eei, idcirco blc eiiani dumiaxai vim babet Qiili* 
tatcmque soam exserit, in aliis vcro rebus Ixdit. 

2. At, dicet aliquis, Cain ideo in mocrore jacebat, 
quod apud Deum laudem non corisequeretur. Imo 
non eam ob causam , scd quia splcndentem frairem 
cernebat. Nam si ob illud doluissct, fratris viriuicm 
imilari eique gralulari debebai: nunc autem dolens f 

ostendebal se moeatiiia Imic mundo conscnianea le-
neri. A l non ita David, non Pelrus, non c%teri jusii, 
qui omni laude florebant, quod aut propler sua aul 
propler aliena peccaia dolerent. Quamquam quid 
rooerore graviue? Sed lanien , cum secundum hc.wiu 
euscipitur, laelilia mundana prxslabiiior est. \\,ic 
enbn in nibilum desinii; ille poeniicntiam in saln-
lem, cujus uos nuin(|uani poenkeat, gignit. Hoc cnim 
ille mirum babet, quod qui sic doluerit, eo nomine 
numquam poeoiLenlia ducelur : id quod maxinie i r i -
stitiae muodanae proprium. Quid enim legiiimo fdio 
carius? quid rursus hujusmodi morte acerbius fingi 
potesl ? E l tamen parentes, qui iu ipsa doloris vi 
nullius consolationem admitlcre sustinent seque ipsos 
excruciant, iidem postea ob immodicum luctum ρω-
niludinc afficiuntur, ui qui i:on modo nihil indc com-
modi ceperint, sed gravius eiiam seipsos vexarint. 
At non talis est moeror secundum Deum susccptus : 
quin potias duplcx emolumcnluai babel, el quod 
dolor ille non improbeiur , ct quod in salulem desi-
nal;quo utroque lucro mundanus dolor privatur. 
Nam qui ila dolent, et in perniciem soam dolcut, ct 
posiquam doluerim , seipsos improbanl : quod si-
gnum maximum est, ipsos in pernicicm suam do-
luisse. Contra Tero in incerorc illo qui sccuiulum 
Dcum esl: ideoque dicebat Paulus , Pmitentiam in 
salutem non poemiendam operatur. Nenio cniin scse 
improbabit, quod ob poccaia sesc mocrorc luctuqnc 
alHixerit atque oblriveril. Qnod cum dixissel Paulus, 
ηοιι aliundcexerapliiin prorerre, eostjue quorum moe-
rores priscae bisloriχ inonumentis proditi suitl , in 
medium adducere necesse liabuii; veruni Corinibios 
ipsos producit, atquc ab iis quae fecorunt verbis suis 
fldem adslruil, ut una cum laudibus ipsos etiam eru-
diat, arcliusque sibt dcvincial. 11. Ecceenim, inquit, 
hoc iptum, quod secundum Dcum conirinali e$ti$, 
quantam tn vobii operaium cst soiiicitudinem f Vos 
enim; inquit, non niodo eo non injecit baec moesiiiia, 
ut. votmetipsos condcmnaretis , ul qui fruslra boc 
fecissetis; YerwD conlra diligeniiores reddidit. Sub-
jungil deiade soiliciiudinis corum argumcnta. Sed 
defenshnem: boc osl, ptirgaiioucin apud me. Sed 
indignalionem, coniv \ illuni qui pcccaveral. Sed timo-
rem. Elenim valde meluenlium erai tanlum sludium 
ac ctlerriina illa corrcclio. Ac t ne scipsum clTorr^ 
videalur, vide quatn propere id lcmai diccos, Sed deti-
denum, erga me; ted atnmUuwntiH9 piu i>cv; mJ> ipfn-
dictam: nam violaue divioae legts yindiccs cxsl i thl i i . 
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καΊ λέγων, ΕΙ καϊ χρός ώραν. Τδ μέν γάρ λυπηρδν 
βραχύ, τδ δέ ώφέλιμον διηνεκές. ΚαΊ τδ μεν άκόλου
θον ήν είπείν, Εί καΛ πρδς ώραν έλύπησεν υμάς, άλλά 
διά παντδς ηύφρανεν υμάς, και ώφέλησεν. Άλλ' ού 
λέγει τούτο * άλλά πρ\ν ή τδ κέρδος είπείν> μεταβαί
νει πάλιν έπΊ τά εγκώμια αυτών , και τήν άπόδειξιν 
τής εαυτού κηδεμονίας λέγων, ?ίϋν χαίρω, ούχ δτι 
έΛυπήθητε · τί γάρ μοι κέρδος άπδ τού λυπηθήναι 
υμάς ; άΛΧ δτι έΛυπήθητε είς μετάνοιαν · δτι έσχε 
τι κέρδος ή λύπη. ΈπεΊ καΊ πατήρ δταν ίδη παίδα 
τεμνόμενον, ούχ δτι δδυνάται χαίρει, άλλ* δτι διορ-
θοϋται * οϋτω κα\ ούτος. "Ορα δέ πώς άπδ τών πρα
γμάτων έπ* αύτοϋς μεταφέρει τδ πάν κατόρθωμα, 
καΊ τδ λυπηρδν τή επιστολή λογίζεται, "Οτι πρδς 
ωραν έΛύπησεν υμάς, λέγων, τδ δέ έξ αυτής χρή
σιμον είναι αυτών κατόρθωμα φησιν. Ού γάρ είπεν, 
"Oii διώρθωσεν υμάς ή επιστολή, εί και ούτως είχεν, 
άλλ* "Οτι έΛυπήθητε είς μετάνοιαν. ΈΛυπήθητε 
γάρ κατά θεδν, ϊνα έν μηδενϊ έξ ημών ζημιωθήτε. 
Είδες σύνεσιν άφατον. Εί γάρ μή τοϋτο έποιήσα-
μεν, φησιν, έζημιώσαμεν άν υμάς. Και τδ μέν κατ
όρθωμα αυτών φησιν είναι, τήν δέ ζημίαν αύτοϋ, 
είπε ρ έ σιώπησε ν. Εί γάρ μέλλουσιν έξ έπιπλήξεως 
διορθοϋσθαι, εί μή έπεπλήξαμεν, έζημιώσαμεν άν 
υμάς · κα\ ούχΊ παρ' υμάς μόνον, άλλά κα\ παρ' ημάς 
άν ή βλάβη γέγονε. Καθάπερ γάρ ό μή διδοϋς τψ 
έμπόρω τά πρδς τήν ναυτιλίαν, αυτός έστιν δ τήν 
ζημίαν ποιών* οϋτω και ημείς, εί μή παρέσχομεν 
ύμίν τάς άφορμάς τής μετανοίας, έζημιώσαμεν άν 
υμάς. Όρά; δτι τδ μή επίτιμων τοίς άμαρτάνουσι, 
ζημία έστι καΊ τψ διδασκάλω καΊ τψ μαθητή; Ή 
γάρ κατά θεόν Λύπη μετάνοιαν είς σωτηρίαν 
άμεταμέΛητον κατεργάζεται. Αιά τοϋτο, φησιν, εί 
κα\ μετεμελόμην, πρ\ν ή τδν καρπδν ίδείν καΊ τδ 
κέρδος δσον, ού μεταμέλομαι νϋν. Τοιούτον γάρ ή 
πατά θεδν λύπη. Και λοιπδν περι αυτής φιλοσοφεί, 
δεικνύς δτι ού πανταχού χαλεπδν 'λύπη, άλλ' δταν 
κατά>όσμον γίνηται. Τί δέ έστι, κατά κόσμον; Έάν 
λυπηθής διά χρήματα, διά δόξζν, διά τδν απελθόντα, 
πάντα εκείνα κατά κόσμον. Διδ και θάνατον ποιεί. 
Ό γάρ διά δόξαν λυπούμένος, φθονεί, και αναγκάζε
ται πολλάκις άπολέσθαι * οίον καΊ ό Κάίν έλυπήθη 
λύπην, οίαν δ Ήσαύ. Τήν ούν κατά κόσμον λύπη ν 
λέγει ταύτην τήν [544] έπ\ βλάβη τών λυπουμένων. 
Κα\ γάρ είς αμαρτίας μόνον ή λύπη χρήσιμον * καΊ 
τοΰτο δηλον εντεύθεν. Ό λυπούμένος υπέρ χρημάτων 
άπωλείας, τήν ζημίαν ού λύει · δ λυπού μένος υπέρ 
τετελευτηκότος, τδν κείμενον ούκ άνίστησιν · ό λυ
πού μένος έπΊ νόσψ, ού μόνον ού διορθοΰται, άλλά κα\ 
έπιτρίβει τδ νόσημα* δ λυπούμενος έφ' άμαρτίαις, 
ούτος μόνος άνύει τι πλέον άπό τής λύπης * δαπαν$ 
γάρ καΊ αφανίζει τάς αμαρτίας. Επειδή γάρ πρδς 
τοΰτο κατεσκεύασται τδ φάρμακον, ένταΰθα Ισχύει 
μόνον καΛ τήν ώφέλειαν έπιδεικνυται, έπ\ δέ τών 
άλλων καΊ βλάπτει. 

β\ ΚαΊ μήν δ Κάιν, φησΊ, διά τδ μή παρά τψ θεψ 
εύδσχιμείν, έλυπείτο. Ού διά τοΰτο, άλλ* επειδή τδν 
άδελφδν είδε λάμποντα· έπεΊ, εί διά τοΰτο ήλγει, 

ζηλούν έδει, κα\ συγχαίρειν έκείνψ * νυνΊ δέ αλγών, 
έδείκνυ κατά κόσμον λυπούμενος. Άλλ' ούχ ό ΔαυΊο 
ούτως, ουδέ δ Πέτρος, ουδέ τών δικαίων έκαστος. Διδ 
ηύδοκίμουν, ή υπέρ οίκείων, ή υπέρ αλλότριων άλ-
γοϋντες αμαρτημάτων. Καίτοι τί λύπης φορτικω
τερον; Άλλ'δταν κατά θεδν γίνηται, τήςέν τψ κό-
εμφ χαράς βελτίων εστίν. Αϋτη μέν γάρ είς ουδέν 
τελευτα, εκείνη δέ μετάνοιαν είς σωτηρίαν άμεταμέ-
λητον εργάζεται. ΚαΊ γάρ τδ θαυμαστδν αυτής τοΰτό 
έστιν, δτι ούδ' άν μετανοήσειέ τις άλγήσας ούτως * 
δ μάλιστα τής κοσμικής λύπης ίδιον έστι. Τί γάρ 
παιδδς ποθεινότερον γνησίου; τί δέ άλγεινότερον τής 
τοιαύτης τελευτής; Άλλ' δμως οί έν άκμή τοϋ πέν
θους μηδενδς άνεχόμενοι πατέρες, καΊ κατακόπτοντες 
εαυτούς , ούτοι μετά χρόνον μετανοοΰσιν, επειδή 
άμέτρως ήλγησαν, ώς ουδέν όνήσαντες εντεύθεν, 
άλλά κα\ μειζόνως εαυτούς έπιτρίψαντες. Άλλά 
ούχ ή κατά θεδν λύπη τοιαύτη · άλλ' έχει δύο πλεον
εκτήματα, τδ μή καταγινώσκεσθαι έφ' οίς άλγεί 
τις, καΊ τδ τήν λύπην ταύτην είς σωτηρίαν τελευ-
τ$ν * ών έκατέρων εκείνη έστέρηται. ΚαΊ γάρ είς 
βλάβην άλγοΰσι, και μετά τδ άλγήσαι σφόδρα, κατα-
γινώσκουσιν εαυτών, μέγιστον τοΰτο σημείον έκφέ-
ροντες τοΰ έπΊ βλάβη τοΰτο ποιήσαι. Ή δέ κατά 
θεδν τουναντίον · διδ καΊ έλεγε, Μετάνοιαν είς 
σωτηρίαν άμεταμέΛητον κατεργάζεται. Ουδείς 
γάρ έαυτοΰ καταγνώσεται, έάν λυπηθή έφ' αμαρτία, 
έάν πενθήση, και έαυτδν συντρίψη. "Οπερ καΊ δ μα-
κάρτος Παΰλος είπών , ού δείται έτέρωθεν τδ υπό
δειγμα παραγάγει ν ών εΐπεν, ουδέ τους έν ταίς πα-
λαιαϊς ίστορίαις λυπηθέντας παρενεγκείν είς μέσον, 
άλλ* αύτοϋς Κορινθίους παράγει, καΛ άφ' ών εποίησαν, 
άπδ τούτων τήν άπόδειξιν παρέχεται, ίνα καΊ μετ' 
εγκωμίων αύτοϋς παίδευση, καΊ μάλλον αύτοϋς έπι-
σπάσηται» Ιδού γάρ, φησίν, αυτό τό κατά θεόν 
Λυπηθήναι υμάς, πόσην κατειργάσατο έν ύμιν 
σπουδήν; Ού μόνον γάρ, φησΊν, ούκ ένέβαλεν υμάς 
είς τδ καταγνώναι εαυτών ή άθυμία, ώς είκή τοΰτο 
πεποιηκότων, άλλά καΊ σπουδαιότερους [545] έποίησεν. 
Εΐτα λέγει τής σπουδής τά τεκμήρια. ΆΛΛά άχο-
Λογίαν· πρδς έμέ. ΆΛΛά άγανάκτησιν · πρός 
εκείνον τδν ήμαρτηκότα. ΆΛΛά ρόδον καΊ γάρ 
σφόδρα δεδοικότων ήν ή τοσαύτη σπουδή καΊ ή τα
χίστη διόρθωσίς. ΚαΊ ίνα μή δόξη έπαίρειν έαυτδν, 
δρα πώς ταχέως αύτδ παρεμυθήσατο είπών, ΆΛΛ* 
έπιπόθησιν · τήν είς έμέ * άΛΛά ζήΛον · τδν υπέρ 
τοΰ θεοΰ * άΛΧ έκδίκησιν * καΊ γάρ έξηδικήσατε 
τους τοΰ θεοΰ νόμους ύβρισθέντας. Έν παντϊ σνν~ 
εστήσατε εαυτούς αγνούς είναι έν τφ πράγματι. 
ΟύχΊ τψ μή τολμήσαΐ μόνον * τοΰτο γάρ πρόδηλον 
ήν · άλλά καΊ τψ μή συνήδεσΑαι. Επειδή γάρ έν τή 
πρότερα Επιστολή έλεγε, Καϊ ϋμεις πεφυσιωμένοι 
έστε, ένταΰθα φησι, ΚαΊ ταύτης έαυτοϋς άπηλλά-
ξατε*τής υποψίας, ΟύχΊ τώ μή έπαινέσαι μόνον, άλλά 
καΊ τώ επιτίμησα ι καΊ άγανακτήσαι. "Αρα εί καϊ 
έγραψα ύμιν, ούχ ένεκεν τον άδικήσαντος, ουδέ 

• Savtlius habet απαλλάξατε, sed iii margine Iegenduw 
iodical, άπηλλάξατι 
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ένεκεν τον άδιχηθέντος. Τνα γάρ μή λέγωσι, TC 
ουν ήμΐν επιτιμάς, εί άγνοΊ ήμεν έπΊ τφ πράγματι; 
πρδς τούτο Ιστάμενος και ανωτέρω, χαΧ προδιοικού-
μενος αύτδ, έλεγεν άπερ έλεγεν, οίον, Ού μεταμέ-
Λομαι, εϊ χαϊ μετεμεΛόμην. Τοσούτον γάρ απέχω 
τού μετανοεΐν νύν έφ' οίς έγραψα τότε, φησΊν, δτι 
τότε μάλλον μετενόησα ή νυν, δτε εαυτούς συνεστή-
σατε. Είδες πάλιν αυτού τδ βίαιον καΊ φιλόνεικον, 
πως είς τουναντίον τδν λόγον περιέτρεψεν ; Έξ ών 
γάρ ένόμιζον αύτδν διατετράφθαι, ώς είκή έπιτιμή-
σαντα, διά τήν προκοπήν αυτών, άπδ τούτων δεί
κνυσιν δτι πα^όησιάζεσθαι αύτδν δίκαιον. Ουδέ γάρ 
παραιτείται λοιπδν χαρίζεσθαι άδεώς, δταν έξή τοϋτο 
ποιείν. Ό γάρ τοιαύτα λέγων ανωτέρω, δτι Ό κολ· 
Λώμενος τή Λόργη, δν σώμα έστι · καΊ, Παράδοτε 
τόν τοιούτον τφ Σατανςί είς δΛεθρον τής σαρχός · 
καΊ, Πάν αμάρτημα, δ έάν χοιήση άνθρωπος, 
έκτος τον σώματος έστι · καΊ δσα τοιαύτα, πώς 
ένταΰθα φησιν, Ούχ ένεχεν τοϋ άδιχήσαντος, 
ουδέ ένεκεν τοϋ άδικηθέντος; Ούκ ενάντιου μένος 
έαυτφ, άλλά καΊ σφόδρα ακολουθών. Πώς έαυτφ ακο
λουθών; "Οτι περισπούδαστον ήν αύτψ, δείξαι τδ 
φίλτρον δ περΊ αύτοϋς είχεν. Ού τοίνυν αναιρεί τδ 
Χήδεσθαι εκείνου, άλλ' ενδείκνυται καΊ τήν άγάπην 
τήν περΊ αύτοϋς, δπερ έφην, καΊ δτι μείζων αύτδν 
κατέσεισε φόβος περΊ πάσης τής Εκκλησίας. Έδε
δοίκει γάρ μήέπΊ πλέον νεμηθή τδ κακδν, καΊ όδψ 
βαδίζον, δλην καταλάβη τήν Έκκλησίαν. Διδ καΊ 
έλεγε, Μικρά ζύμη δΛον τό φύραμα ζνμοι. Άλλά 
τούτο μέν τότε · νΰν δέ, επειδή κατώρθωσαν, ούκέτι 
αύτδ ούτω τίθησιν, άλλ' έτέρως · καΊ τδ αύτδ μέν 
αίνίττεται, γλυκύτερου δέ μεταχειρίζει τδν λόγον, 
λέγων , Ένεχεν τον φανερωθήναι τήν σχονδήν 
ημών τήν υπέρ υμών χρός υμάς, τουτέστιν, "Ινα 
είδήτε [54GJ πώς υμάς φιλώ. Τοΰτο δέ τδ αύτδ μέν έστι 
τψ προτέρψ, έτέρως δέ έρμηνευθέν, έτέραν έδοξεν 
έμφασιν παρέχειν. ΈπεΊ δτι τδ αυτό έστιν, άνάπτυ-
ξον αύτοΰ τήν έννοιαν, καΊ ουδέν δψει τδ μέσον. 
Επειδή γάρ σφόδρα φιλώ υμάς, φησΊν, έδεδοίκει ν 
μ ή τ ι πάθητε εκείθεν αηδές, μή αύτοΊ δέξησθε τήν 
λύπην. "Ωσπερ twv δταν λέγη, Μή τών βοών μέΛει 
τφ θεφ; ού τοΰτο λέγει, δτι ού μέλει · ουδέ γάρ ένι 
τι συστήναι τών δντων τής προνοίας άποστερηθέν 
τοΰ θεοΰ · άλλ' δτι ού προηγουμένως διά τούς βόας 
έ νομοθετεί · ούτω καΊ ένταΰθα, Πρώτον μέν δι' υμάς 
έγραφον, δεύτερον δέ καΊ δι1 εκείνον, ΚαΊ είχον μέν τήν 
άγάπην έν έαυτψ, καΊ χωρΊς τής επιστολής, φησίν. 
Έβουλόμην δέ αυτήν καΊ ύμίν δείξαι καΊ πάσιν απλώς 
διά τών γραμμάτων εκείνων. Διά rovro χαραχεχΛή-
μεθα * έπεΊδή καΊ τήν σπουδήν έδείξαμεν τήν περΊ 
Ομάς, καΊ τδ πάν ήμίν κατώρθωται. Καθάπερ καΊ 
άλλαχού έλεγε, Νϋν ζώμεν, έάν ύμεις στήκητε έν 
Κνρίφ · καΊ πάλιν Τίς γάρ ημών έΛχϊς, ή χαρά, 
H στέφανος κανχήσεως; ή ούχϊ χαϊ ύμείς; Τοϋτο 
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γάρ ζ ω ή , τοΰτο παράκλησις, τοΰτο παραμυθία 
διδασκάλω νούν έχοντι, ή έπίδοσις τών μαθητευο
μένων. 

γ*. Ουδέν γάρ ούτω δείκνυσι τδν τήν αρχήν Εχοντα, 
ώς ή φιλοστοργία ή περΊ τους αρχόμενους. ΚαΊ γάρ 
πατέρα ού τδ γέννησα ι μόνον ποιεί, άλλά χαΊ τδ φι
λείν μετά τδ γεννήσαι. Εί δέ ένθα φύσις, τοσαύτη 
χρεία αγάπης, πολλψ μάλλον ένθα ή χάρις. Ούτως 
οί παλαιοί πάντες έλαμψαν. "Οσοι γοΰν τών παρ* 
Έβραίοις ευδοκίμησαν, εντεύθεν έφάνησαν. Ούτω 
Σαμουήλ μέγας έδείχθη λέγων, Έμοϊ δέ μή γένοιτο 
άμαρτ είν τ φ θεφ τοϋ διαΛίΧείν χροσενχόμενον 
ϋχέρ υμών · ούτως δ ΔαυΊδ, ούτως δ Αβραάμ, ού
τως ό Ηλίας, ούτως έκαστος τών δικαίων, τών έν 
τή Καινή, τών έν τή Παλαιή. ΚαΊ γάρ Μωϋσής διά 
τούς αρχόμενους πλούτον τοσούτον καΊ θησαυρούς 
άφατους κατέλιπεν, έλόμενος συγχακουχείσθαι τ ψ 
λαω τοΰ θεοΰ · καΊ πρδ τής χειροτονίας δημαγωγδς 
ήν διά τών έργων. Διδ καΊ σφόδρα άνοήτως έλεγε 
πρδς αύτδν δ Εβραίος εκείνος, Τίς σε χατέστησεν 
άρχοντα χαϊ δικαστήν έφ' ημάς; Τί λέγεις; τά 
έργα <5ρ#ς, καΊ περΊ τής προσηγορίας αμφιβάλλεις; 
"Ωσπερ άν εί τις ίδων τέμνοντα ίατρδν άριστα, 
καΊ τώ πεπονηκότι μέλει τοΰ σώματος βοηθοΰντα, 
λέγοι, Τίς σε κατέστησεν ίατρδν, καΊ τέμνειν έκέ-
λευσεν; Ή τέχνη, ώ βέλτιστε, καΊ ή νόσος ή σή· ούτω 
καΐ τοΰτον ή επιστήμη τοιοΰτον έποίησε. ΚαΊ γάρ 
τέχνη τδ άρχειν έστΊν, ούκ αξίωμα μόνον, καΊ τέχνη 
τεχνών άπασών ανωτέρα. Εί γάρ ή τών έξωθεν άρχή, 
τέχνη καΊ επιστήμη πασών βελτίων έστΊ, πολλφ 
μάλλον αύτη. ΚαΊ γάρ τοσούτψ άμείνων εκείνης 
αύτη ή άρχή, δσψ τών άλλων δέ εκείνη* μάλλον δέ καΊ 
πολλψ πλέον. ΚαΊ, εί βούλεσθε, τδν λόγον τούτον 
άκριβέστερον έξετάσωμεν. "Εστι τέχνη γεωργική, 
έστιν υφαντική , οίκοδομική · α! καΊ άναγχαΐαι 
σφόδρα είσΊ, καΊ μάλιστα συνέχουσιν [547] ημών τδν 
βίον. ΑΙ γάρ δή άλλαι διάκονοι τούτων είσΊν, ή χαλκευ-
τική, ή τεκτονική, ή ποιμαντική. Άλλά καΊ τούτων 
αυτών τών τεχνών αναγκαιότερα πασών ή γεωργική,ήν 
καΊ πρώτην είσήγαγεν δ θεδς, τδν άνθρωπον πλάσας. 
Υποδημάτων μέν γάρ άνευ καΊ Ιματίων δυνατδν 
ζήν, γεωργικής δέ χωρΊς, άμήχανον. 

Τοιούτους τους άμαξοβίους εΤναί φασι , τούς 
-παρά Χκύθαις νομάδας, τους γυμνοσοφιστάς τούς 
τών Ινδών. Ούτοι γάρ καΊ οίκοδομικήν καΊ ύφαντι· 
κήν καΊ τήν τών υποδημάτων είασαν τέχνην, μόνης 
δέ τής γεωργικής δέονται. Αίσχύνθητε οί τών περιτ
τών χρήζοντες τεχνών, καΊ μαγείρων καΊ πλακουν-
τοποιών καΊ ποικιλτών καΊ μυρίων έτερων τοιούτων, 
ίνα ζήτε * αίσχύνθητε οί τάς ματαιοτεχνίας είσαγα-
γόντες τψ βίψ * αίσχύνθητε εκείνους τους βαρβάρους 
ύμείς οί πιστοΊ, τους μή δεομένους τέχνης. ΚαΊ γάρ 
σφόδρα αυτάρκη τήν φύσιν έξ ολίγων έποίησεν 4 
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/ n omnibus cxkthuistii vosip$os wcontaiuinato$ eue in 
negoiio. Non modo quia nuJium facious aggressi e§-
eent (perspicuum enim hoc eral), sed eliam quia id 
perpetrauii minime faverenu Quia enim in priore 
epislola dicebat, Et vot wflati eiti* (4. Cor. 5. 2 ) ; 
hic ai i 9 llae quoque suspicione vosipsos Hberastis, 
dum non modo facinus islnd non laudaslis , verum 
eliam ei, a qtio admissum fucrat, succeosui&ds. 42. 
Igilur eUi scripsi vobis, nen propter eum qui fecit irt-
juriam, nec propler eum qm panut e$l. Nam ne dice-
rcni, Ecquid igilur nos objurgas, si buic facinori 
affines non eranius ? huic objeclioni supcrius euam 
occurrens, alqne ad kl sibi viam praraunicns, ea di~ 
cebal qiue dicebat, nempe : Non me poenilet, eiianui 
pamlutrat. Tauluin enim abest, iuquic, ul de iis , 
qurc ttim scripsi, nie poeiiilcat, ut tum magis nie poe-
j i i tuer i l , qtiam nunc, ctim vos puros exbibuislis. 
Ytdesne rursus, quanta diceudi vi atque conieniione 
Paulus uiatur, et quomodo sermonem in contrariuin 
rclorserit ? Ex eo enim ipso, unde eum pudorc affe* 
clum fuisse exisiimabant, ulqui frustra eos objurgas-
set, quod in melius profecisscnt, ex eo ipso demon-
siratse justam iiberiuseos alloquendi eausam habuisse. 
Neque enim ipsis jam ad graliam loqui recusai, eum 
id se facerc posse videt. Etonim cum superlus dixe-
r i l , Qni adhairel meretrici, unum corpui efficitur (4. 
Cor. 6. 46); et, Tradite hujusmodi honunem talance in 
interitum carnit (1 . Cor. 5 . 5 ) : e l , Otnne peccatum 
quodcumquc fecerit homo, extra corpus esl(\. Cor. 6« 
48); et caelcra omiiia ejusdem generis : qui fit ut bic 
dicat, Non propter eum qui [ecit injuriam, nee propler 
eum qui pattu$ est ? Nou secum ipse ptignat, cum iia 
loquiuir, imo pulcbre concordat. Quomodo secum 
concordal? Quoiiiam summo ei siudio erat 9 vim sut 
erga eos amoris declarare. Quocirca non hoc ampu* 
tai vquod fornicatoris illius saluti consultum vel i l ; 
rerum simul, ut jam dix i , suam erga eos caritatem 
osiendit v scque longe magie boc metu perculsura 
fuisse, quod verereiur ne Ecclesia lota deirimeniuro 
cx eo flagiiio acriperet, malamque latius serperet, 
ac sen3im grassans, lolam Eccleaiam occuparet. Ideo 
dicebat, Modicum fermenti totam matsam corrumpit 
( 1 . Cor. 5. 6). Verum id quidem tunc dicebat : nunc 
autem, quoniam ad meliorem frngem se rcceperant, 
non jam iia loquitur, verum alio modo; alque id -
ipsum quidem subindicai, eed suavius oraiionem tra-
clat, dicens, Ad manifestandam wllicitudinem nostram, 
quam habemu$ pro vobit ad vo$. Hoc esl, ul explora-
lom babeaiis.quaiitopere vos amem. Iloc autem ipsunt 
prius dixi t ; sed aliis verbis explicalum, spcciem 
aliam prabcre videtur. Nam quod idcm sit, mentem 
Paoli exculc, nec qnidquam discriminis esse compc-
ries. Quoniam cnim, inquit, valde vos amo, verebar 
ne quid inde molesuas capereiis, alque ipsi moerore 
aijQceremini. Sicut cum ai t , Num de bobus cura est 
Deo (1 . Cor. 9. 9)? non boc dicit, ei boum curam 
nrinime esse; ncque enim res ulia Dei provideniia 
desiiluta conservari potcsl; sed his vcrbis boc vul t , 
Deum, cuin lcgem illam sanciret, ηοιι pnccipuam 
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boum caram habuisse : sic et hoc loco, Propicr vos» 
Inquit, poliseioium srxipsi; dcinde eliam illiuscausa. 
Atque infixum qoidem in animo vesiri amorem ba-
bebam, etiamai iiibil ad voe lilerarum dedisscm; caHe-
rum eum vobie per lileras illas atque omnibus in 
universumdeclararecupiebam. Ideoconsolati sumut: 
quoniam et nostruro erga vos studium ostendirons, c i 
ofQcio plene perfuncti sumus. Sic alio quoque ioca 
dicebat, Nttnc vmmus, si vos staiU in Domino { 4. 
Theu. 5« 8 ) ; el rursiis, Quce est ergo tpe$ notira% aui 
gaudium, aui corona glorim (4. Thes$. 2. 49) ? nonne 
vo* ? Discipuloruni enim increnientum menie prrcdito 
magistro ct vila el coborlatio ei consolatio esi 

5. Nibil cntm eum f qui imperium gerit, xqwe i n -
dicat, t ii amor alque indulgeutia erga eos quibus 
pneesl. Nam palrem non modo sobolis procreatio 
facit, aed eiiam posi procrcationem amor. Quod st 
ubi natura cst, tanius arwor requiriiur :quanto magis 
ubi gratia? Iia veleres omnes splenduernnt. Hinc 
quippe omnes, qui apud Hebreos in gloria fuerant, 
nominis splendorem assequutt sunt. Sic Samuel ma-
gnnm se praebuit, cam diccrcl: Absit α me hoc pec-
catum in fromino , ut cessem orare pro vobis ( 4 . Reg. 
42. 25). Sic David, sic Abrabam, sic Elias, sic juslt 
omnes t tam in Veteri quam in Novo Testamento. 
Etenkn Moyses subdilorum aroore ductus, ingcnles 
opes ac ibesauroe omui scrmoae sublimiores reliqair, 
potius babens affligi cum populo Dei. Quin pjrius 
etiam , quam dux crealus fuisset, reipsa populi mo-
derator erat. Quare pcrquam slolidc ad eum Hcbrxus 
llle dicebal,Qwij le conttituilprtncipem acjudicem super 
noi (Exod. 2. 44)? Quid ais? opcra cernis, et de no-
mine dubius? Perinde ac si quis medicum peritissime 
secaniem, atque acgrx corporis parti opem afTercntem, 
conspiciens dicat, Quis tc niedicum consiituil, ac seca-
re jussit? ars nimirum ipsa, vir opiime, acmorbus 
luus : eodem modo bunc quoqae ariis scientia ad ta-
lein dignilatem cvexit. Neque enim Impcrium lenere , 
dignitas tanlum est, sed ars eiiam, cl qtridem arlium 
omniam prasiautissima. Nam si xiernum imperium 
ars est, el scientia omnium praidarissima : mulio 
profecio magis boc nnsirum. Tanto quippc boc impc-
rium illo praesianiius esl, quanto illud reliquis anie-
cellit; imo vero longe eliam magis. Ac si placct, bonc 
aermonem acciirauus expcndamus. Ars est agricultu-
ra , ars est textrina , ars est aedificatio : qtise etiam 
ip&£ perquam necessarix sunt, ac vitam nostram 
roaxime tuentur. Nam caHeroc, ut ferraria , fabriils, 
eaque quae in ovibus armeiitisque pascendrs sila es!, 
his dumtaxat ancillantur. Scd barum artiom maximc 
necessaria csl agriculuira, quam ctiam Deus priinam 
invexit, cum hominem creavit. Eienim sine caloeis 
ac veslimenlis vita duci potest, sine agricullura auleni 
nullo modo poiest. 

Hamaxebii, Nomades el Gymttu&ophistw. — Talcs 
llamaxobios esse ferunt; tales Nomadas qni apud 
Scyihas in pascuis degunl; lales apud bidos gymno-
aopbistas (a). Ui cnim ct xdiftcandi et lexcndi et con-

(a) l)c Uamaxobiis scyibiae ei Sarmalix popuiif, qui in 
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ficiendaium vostium artem reliqueninl, solaque agri-
cultura opus babenl. Pudcat τοβ , qui sopervacaneis 
artibua indigelis, et coquis et plaeenlarum cupedia-
rumqae arliQcibiwalusque ejusdem generis permuttis, 
ui vitam transigaiis : pudeai vos qui vanas artes in 
vilam huinanam induxislis. Vobia v qui in Cliristom 
creditis , barbari i l l i pudorem inculiant, quibu* artc 
opus non e&t. Eienim Deus naturam ita fecit, ul pai> 
cis admodum coiiienta sit. Quamquam nec vos cogo, 
nec legein impono »l iia vivatis, vcrom ol Jacob po* 
stulavit. Quid aulern ille posltdavit ? Si mihi dedarit 
Deus panem ad vetcendum , et veHhmntum ad induen-
dum (Gen. 28. 20) . Sic eliam Paulus imperabal, 
dicens : Habente$ auiem alimenta, et quibus ttgamur 9 

his contenti iimus ( i . Γί/«. 6. 8 ) . Prtma itaque esl 
agriculiura , secunda texioria ars, terlia ea, quas iu 
exsiruendis asdibus sita esl; quae autem 1n calccamen-
lis verealtir, onaainm posireina est. Apud nos qtiippe 
et famuli eomplnres et agricolx eunt, qui sine calcea-
menlis vilam transiganl: proinde utiJea ac necessariae 
arlas b * sunt. Age igitur, ipsas cum imparandi arte 
conferamua. Haec enim mibi causa fuit, cnr eas artes, 
qua magis usui sunl, in medium adduxerim, ul cum 
banc illis praesunliorem esse demonstraium iuerit, 
siae coairoversia de aliis quoque ipsa pabnam ferat. 
Unde igitur banc omnibns aliis magis necessariam 
esse probabimus? Quia hac sublala nihil illae prosuni. 
Ac, 8i lubet, omiseis aliis, agricullnram, qase omni-
bus praslal magisque necessaria est, iii mcdiuin 
proferamus. Ecquid igitur ex agricolarum labore 
cmolumeoti afferetur, si bomines inter se bellum 
geranl, aliique aliorum boaa diripiant? Nunc enim 
priacipis raelaa eoe repri iml, conservalque ea, qurB 
ab illis eiaboranlur : quem tu metum si semel sustu-
leris, iruslra labor ille susceptus fuerit. Quod si quis 
accurale rem expendat, alterum quoque imperium, 
quod boc gignat ac Uiealur, invoniet. Quodnam boe 
tandem? Illud scilicet, per quod ctiique hoc agendum 
•81, ut sibi ipse presit ac dominetur, alque ita se 
comparel, u l illiberales animi molus coerceal, et 
rursus virtutis surculos alat atque omni studio augeat. 
Duplex eniin imperii genus est.-alterum cujosopera 
bomiiics et populie et urbibus imperanl, ac civltem 
banc vitam moderanlur : id quod Paulus indfcabat, 
cura diceret: OmnU anima potettalibu* sublimioribuB 
tubdita fit; non e$t enim potestas ni$i α Deo (fiam. 43. 
4 ) . Ac postea, quanlum huic comroodi comparetur 
oslendens, b*c verba subjunxit, Magittrattu Dei mf-
miter ei/ in bonum (Ibid. v. 4) ; ac ruraus, Dti mmitler 
e$l9 vindex in iram et, qui malumegit. Alierum esl, pcr 

plaustris quasi domibus habiubaat, plurimi scriplores ege-
ruui. Eraat eUam ia Africa Hamaxobii, de quibus Siuus 
llaltcus: 

Nuita domus, plau&tns habitanl, migrare per arva 
MOS, ataue erranlet circtanvecture penatet. 

De Komadis euam qui ία pasceodis gregibos Tilam age-
)>ant, vide Straboaem mullis ia locis^ eorumque frequens 
meniio est apud scripiores multos. Dicitur aulem biac Nu-
midarum in Africa nocnen maaavisse. 

De Gymnosopbisiis ladoruin pbilosopbis innunieri peoe 
agemot. Sic autem vocabaniur, quodpvtwi, nudi, ineede-
rctU. 
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quod imperiuni in se gerit quisquis mcnie ac pruden-
lia pradilas esi: qaod ipsum quoqae Paulus his vcrbis 
declaravit, Quod $i vis non timere potcttatem, bonam 
fac (Rom. 15 5J : de eo loquens qui sibiipsi imperat. 

4. Eccie$i<B imperlum qttodnam.—At vero bicaltad 
quoque imperii genus cst, ac civili quideni itnperio 
sublimitjs. Quoduam igitur boc esi? Quod in Eccle-
sia viget: ctijus euani ipsius menttonem Paultis facit, 
cum a i t : Obtdite prxpositis vestrii, et subjacete eit: 
fp« enim pervigilanl, quau rationem pro animabu* 
vestris reddituri (Hebr. 45. 47). Hoc cnira imperium 
tanto civili excellenlius est, quanlo caeltim lena; 
imo etiam muho praeslantius. Primum namque noti 
hoc prxcipue curat, ot perpctrata scelera vindicet, 
eed ut ne omnino quidem perpetreniur : 'deindc si 
perpetrata sint, non ut segrotantem de medio tollat, 
sed ut ipea deleantur. Ad hrcc rerura quidem bojus 
vila5 parvam omnino rationem habet; verum pro 
cadeslibus omnia agit: Nostra quippe convenatio m 
calis ett (Philipp. 5. 2 0 ) , nosini quoqne vila i l l i c . 
Abicondila esl etum, inquit, cum Ckrhto 1n Deo (Co-
ΙΦ$9. 5. 5). Praemia etiam illic sunt, ac pro coronis 
illic reconditis bic curritor. Neque enim Iixc viia 
post mortem delelur, imo lum demum clanius lucct. 
Quocirca non modo majorem , quam provinciarum 
prefeeli, sed eliam quam i l l i ipsi, qui diademato 
cincii sunt, hoBorem acceperunt qui hoc imperium 
gerunt, ut qui in majoribus rebus ei ob majora com-
moda hoinines fingant. At vero nec qui civHe, nee 
qui spirituale imperium expetunt, id rite ac pracclare 
adniinislrare poterunt, nisi sibiipsis prias, at par est, 
imperent, atque uiriusque poliliac leges summo stu-
dio servent. Ut enim duplex quodammodo cst impe-
rium populare : sic illud diain quod ln se quisque 
babet. Aique bic quoque rursus spirituale imperium 
civili praslat, at a nobis esl demonstralum. Porro 
artee etiam quasdam perspicere est, qux imperii 
speciem imitenlur, ae potissimum agriculturam. 
Est enim planiamm velul proefectus quidam agricola: 
qaippe qui partim eas ampuiet ac cohibeal, parlini 
augeai et excolal: non secus ac praclarissimi qai-
que principcs flagitiosos bonrines, ac plaribus labem 
ei perniciero afferentes suppitciis afQchint atque ex-
scbidunl, bonos contra ct modeslos viros ad majut 
quidpiam provehuut. Quo Ui ul Scriptura viniloribat 
antisliles comparel.Quid enim, si platiiac vocem nul-
laro miUtint, ut in urbibus i i solentquibus injuria fitf 
aiuraen per ipsum tamen aspectum injuriam acce-
ptam 08lendunt, ul qua3 a noxiis herbis in arcium 
coacue marescant. Alquti ut improbitas lcgibtfc coer-
cetur : ita bicquoque anis hujus adjumento et terrae 
vilium et plantse ignobililas ac ferilas corrigitur. Et-
enini ea omnia qua3 in bumanis moribus cxsisiunt, 
ybc qaoque reperiemus, asperitatem nimiruro, mol-
bliem, timiditatem, temeritatem, inconsiantiam; ac 
ramoe quklem alios opibus imempestive atque iti 
yicinorum pemiciem florentes, alios rursiis egentes 
injiiriaqae affectos , velul cum sepes quxdam in 
cinarum plaolarum exitium assurgnni, atque itcm 
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θεός. Πλήν οδκ αναγκάζω, ουδέ νομοθετώ ούτω ζ ή ν 
άλλ* ώς ο Ιακώβ ήτησε. Τί δέ ήτησεν εκείνος; Έάν 
δφ μοι Κύριος άρτον φαγείν, καϊ Ιμάτιον περιδα-
λέσθάι. Ούτω κα\ Παΰλος έκέλευσε λέγων · Έχον
τες δέ τροφήν καϊ σκεπάσματα, τούτοις άρκε-
σθησόμεβα. Πρώτη μεν οΰν ή γεωργική, δευτέρα δε 
ή υφαντική, κα\ τρίτη μετ' έκείνην ή οίκοδομική · ή 
δετών υποδημάτων πασών έσχατη. Παρά γοΰν ήμίν 
είσι πολλοί κα\ οίκέται καΐ γεωργοΊ χωρίς υποδημά
των ζώντες. Ούκοΰν αϊ χρήσιμοι και άναγκαίαι 
αύται. Φέρε οΰν, παραβάλωμεν αύτάς τή αρχική. 
Διά γάρ τοΰτο τάς πασών κυριωτέρας παρήγα-
γον, ίν* δταν φανή αύτη βελτίων εκείνων, αναμ
φισβήτητος ή κατά τών άλλων αυτή νίκη ή . 
Πόθεν ούν αυτήν δείξομεν άναγκαιοτέραν ουσαν 
πασών; "Οτι ταύτης άνευ ουδέν εκείνων δφελος. 
Κ α \ , εί δοκεί, τάς άλλος αφέντες, τήν πασών 
ανωτέρω κα*ι κυριωτέραν είς μέσον άγάγωμεν, τήν 
γεωργική ν. Τ ίου ν έσται πλέον της τών γεωργών πολύ-
χειρίας, δταν άλλήλοις πολεμώσι, κα\ τά αλλήλων 
άρπάζωσι; Νυν μέν γάρ δ τοϋ άρχοντος φόβος κατ
έχει, κα*ι τά ύπ* εκείνων γινόμενα φυλάττει * έάν δέ 
ταύτην άνέλης, περιττός δ πόνος εκείνος. Εί δέ τις 
ακριβώς έξετάσειε, κα\ έτέραν αρχήν εύρήσει μητέρα 
ταύτης κα*ι σύνδεσμον ούσαν. Ποίαν δή ταύτην; Καθ* 
ή ν έκαστον αυτόν τινα εαυτού κρατεΐν και άρχε ι ν δεί, 
τά μέν ανελεύθερα κολάζοντα πάθη, πάντα δέ τά τής 
αρετής βλαστήματα έκτρέφοντά τε κα\ αύξοντα μετά 
ακριβείας άπάσης. "Εστι γάρ αρχής είδη, έν μέν, 
καθ' δ δήμων και πόλεων άρχου σι ν άνθρωποι, τδν [548J 
πολιτικδν τοΰτον διορθοϋντες βίον* δπερ δ Παΰλος 
δηλών έλεγε · Πάσα ψυχή έξουσίαις ύπερεχούσαις 
ύποτασσέσθω * ού γάρ έστιν εξουσία, εΐ μή ύπό 
θεοϋ. Εΐτα δεικνύς αυτής τδ κέρδος, έπήγαγε λέ
γων, δτι Ό άρχων θεοϋ διάκονος έστιν είς τό 
αγαθόν* κα\ πάλιν, θεοϋ διάκονος έστιν, έκδικος 
είς όργιχτ τφ τό κακόν πράσσοντι. Έτερον δέ, 
καθ' δ εαυτού τις έκαστος δ νούν έχων άρχει * δ και 
αύτδ παρεδήλωσεν είπών, ΕΙ δέ θέλεις μή φοβεϊ-
σθαι τήν έξουσίαν, τό αγαθόν ποίει · τδν εαυτού 
άρχοντα λέγων. 

δ*. Ένταΰθα δέ έστι κα\ έτερα άρχή τής πολιτικής 
αρχής ανωτέρα. Τίς ούν έστιν αύτη ; Ή έν τή Ε κ 
κλησία * ής κα\ αυτής δ Παύλος μέμνηται λέγων, 
Πείθεσθε τοις ήγονμένοις υμών, καϊ ύπείκετε , 
δτι αϋτοϊ άγρνπνοϋσιν υπέρ τών ψυχών υμών, 
ώς Λόγον άποδώσοντες. Αύτη γάρ ή άρχή τοσού
τον τής πολιτικής άμείνων, δσον τής γής δ ουρανός* 
μάλλον δέ κα*ι πολλφ πλέον. Πρώτον μέν γάρ ούχ 
δπως γενόμενα κολάσειεν αμαρτήματα σκοπεί προ-
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ηγουμένως, άλλ' δπως μή γένοιτο τήν αρχήν έπειτα 
γενόμενα, ούχ δπως άπενέγκοι τδν κάμνοντα, άλλ' 
δπως άφανισθείη. Και βιωτικών μέν ού πολύς αυτή 
λόγος, πάντα δέ υπέρ τών έν ούρανοίς πραγμάτων 
χρηματίζει* Ημών γαρ τό πολίτευμα έν οϋρανόΐς 
υπάρχει, και ή ζωή ημών έκεϊ. Κέκρυπται γάρ, 
φησ\, σύν τφ Χριστφ έν τφ θεφ. Και τά έπαθλα 
εκεί, καΐ οί δρόμοι περί τών έκεϊ στεφάνων. Ουδέ γάρ 
καταλύεται μετά τήν τελευτήν αύτη ή ζωή, άλλά τότε 
διαλάμπει μειζόνως. Διά δή τοΰτο, ούχ υπάρχων 
μόνον, άλλά καΐ αυτών τών τά διαδήματα περικει-
μένων μείζονα είσιν έγκεχειρισμένοι τιμήν οί ταύτην 
έχοντες τήν αρχήν, άτε έν μειζοσι κα\ έπι μείζοσι 
πλάττοντες τους ανθρώπους, Άλλ' ούτε δ τήν πολι-
τικήν αρχήν μετιών, ούτε δ τήν πνευματικήν, δυνή-
σονται καλώς ταύτας μεταχειρίζειν, εΐ μή πρότερον 
εαυτών άρξαιεν, ώς χρή, κα\ τους έχατέρους νόμους 
της πολιτείας φυλάξαιεν μετά ακριβείας άπάσης. 
"Ωσπερ γάρ ή τών πολλών άρχή διπλή τίς έστιν, 
οϋτω κα*ι ήν εαυτού τις έκαστος άρχει. ΚαΊ πάλιν 
κάνταΰθα άμείνων τής πολιτικής ή πνευματική, 
ώσπερ δ λόγος άπέδειξεν. "Ιδοι δ' άν τις καΐ τών 
τεχνών ένίας αρχήν μίμουμένας , κα*ι μάλιστα τήν 
γεωργική ν. Καθάπερ γάρ άρχων τίς έστι τών φυτών 
όγηπόνος, τά μέν περικόπτων και κωλύων[κολούων], 
τάδέαϋξων κα\θεραπεύων καθάπερκα\οί τών αρχόν
των άριστοι τους μέν πονηρούς, καΊ τοΐς πλείοσι λυ-
μαινομένους, τιμωρούνται και έκκόπτουσι, τους δέ 
χρηστούς κα\ επιεικείς έπ\ μείζον άγουσι. Διά τοντο 
και ή Γραφή τούς άρχοντας άμπελουργοϊς άπεικάζει. 
Τί γάρ, εί μή φωνήν άφιάσι τά φυτά, καθάπερ έπΐ 
τών πόλεων οί κακώς πάσχοντες; άλλ' δμως διά τής 
δψεως δεικνύουσι τήν άδικίαν, μαραινόμενα, στενο-
χωρούμενα ύπδ τών πονηρών βοτάνων. ΚαΊ καθάπερ 
νόμοις κολάζεται ή πονηρία, ούτω δή και ενταύθα 
[549] τή τέχνη ταύτη κα\ γής κακία. κα*ι φυτού 
δυσγένεια κα\ άγριότης διορθοΰται. ΚαΊ γάρ δσα έν 
τοϊς ήθεσίν έστι τοϊς άνθρωπίνοις, εύρήσομεν κα> 
έκεϊ, τραχύτητα, μαλακότητα, δειλίαν, προπέτειαν, 
άστάθειαν, χα\ τά μέν αυτών πλούτφ χομώντα άκαί-
ρως και έπ\ κακφ τών πλησίον, τά δέ πενόμενα κα> 
αδικούμενα* οίον δταν οί φραγμοΊ κομώντες έπι κακφ ' 
τών εγγύς φυτών αίρωνται, δταν έτερα δένδρα άκαρ · · 
πα κα\ ανήμερα είς ύψος άναδραμόντα τήν αύξησα 
τών υποκειμένων κωλύη. Κα*ι καθάπερ οί άρχοντες 
καλ οί βασιλείς έχουσι τους λυμαινομένους αυτών τή 
άρχή καΐ πολεμοΰντας· ούτω κα\ δ γη πόνος θηρίων* 
έφοδον, άνωμαλίαν αέρων, χάλαζαν, έρυσίβην, έπομ^ 
βρίας, αύχμοϋς, καΐ δσα τοιαύτα. Ταϋτα δέ γίνεται, 
ίνα πρδς τήν τοΰ θεοΰ διηνεκώς ελπίδα βλέπης. ΑΙ 
μεν γάρ άλλα ι τέχναι κα\ άπδ τής τών ανθρώπων 



809 S. iOANNIS CHRYSOSTOMI 

συνίστανται σπουδής* αύτη δέ τδ πλέον Ιν τή του 
θεοΰ £οπή έχει, κα\ δλη διδλου σχεδδν εκείθεν ήρτη
ται» και δε! μεν τών άνωθεν θετών, δεΤ δέ τ ή ; ωρών 
κράσεως, καί πρδ πάντων τής αύτοΰ προνοίας. Ούτε 
γάρ ό φυτεύων, ούτε ό χοτίζων τί έστιν, άΛΧ ό 
αυξάνων θεός. "Εστι κα\ θάνατος ένταΰθα και ζωή, 
κα\ ώδΐνες κα*ι τδκοι, καθάπερ έπ* ανθρώπων. "Εστι 
γάρ κα\ άποτμηθήναι, κα\ καρπδν ένεγκείν, και άπο
θανείν, κα\ γενέσθαι τδ τεθνηκδς αύτδ πάλιν άνωθεν 
ένθα κα\ ποικίλως ήμίν χαΐ σαφώς διαλέγεται περ\ 
αναστάσεως ή γ ή . "Οταν γάρ ή £ίζα ένέγκη καρπδν, 
δταν τδ σπέρμα φυί), ούκ άνάστασις τδ πράγμα έστι; 
ΚαΙ πολλήν άν τις Γδοι τή άρχή ταύτη τήν παρά · 
τοΰ θεοΰ πρόνοιαν έγκειμένην καΐ σοφίαν, εί καθ* 
έκαστον έπεξίοι. 'Αλλ' δπερ έβουλόμην είπεΓν, δτι 
αύτη μέν περ\ γήν έστι κα\ φυτά, ή δέ ημετέρα περ\ 
ψυχών θεραπείαν. "Οσον δέ φυτών καΐ ψυχών τδ μέ
σον, τοσούτον αύτη βελτίων εκείνης. Οί δέ τοΰ βίου 
ίου παρόντος άρχοντες, τοσοΰτον αυτής έλάττους πά
λιν, δσον τδ έχοντος τοΰ άκοντος κρατείν βέλτιον. 
Αύτη γάρ έστι κα\ ή φύσει άρχή. Έκεϊ μέν γάρ τδ 
πάν τψ φόβψ γίνεται και τή ανάγκη* ένταΰθα δέ τής 
προαιρέσεως κα\ τής γνώμης έστι κατόρθωμα.Κα\ού 
ταύτη μόνον αΰτη βελτίων εκείνης, άλλ* δτι ούκ άρχή 
μόνον έστ\ν, άλλά κα\ πατρότης, ώς άν τις είποι* κα\ 
γάρ πατρδς έχει τδ ήμερον, καΐ μείζονα έπιτάττουσα 
πείθει. Ό μέν γάρ έξωθεν άρχων φησ\ν, Έάν μοιχεύ-
σης, απέθανες* ούτο; δέ κάν άκολάστοις όφθαλμοίς 
ίδης, τά μέγιστα απειλεί. Κα\ γάρ σεμνδν τοΰτο τδ 
δικαστήριον, και ψυχής, ούχ\ σώματος μόνον διορθω-
τικόν. 

ε'. "Οσον ούν ψυχής καΐ σώματος τδ μέσον, τοσοΰτον 
πάλιν αύτη διέστηκεν εκείνης ή άρχή. Κάκείνος μέν 
τών φανερών κάθηται κριτής· μάλλον δέ ουδέ τούτων 
|550] απάντων, άλλά τών ελεγχομένων* πολλάκις δέ 
κα\ τούτων προδότης γίνεται· τδ δέ κριτήριον τοΰτο 
παιδεύει τούς είσιόντας, δτι ό παρ* ήμίν δικάζων, πάν-
τα γυμνά και τετραχηλισμένα είς μέσον άξει έπ\ τοϋ 
κοινού τής οικουμένης θεάτρου, χα\ λαθείν άμήχανον. 
"Αστε πολλψ μάλλον τών έξωθεν νόμων δ χριστιανι
σμός τδν ήμέτερον συνέχει βίον. Εί γάρ καΐ τδ περ\ 
τών κεκρυμμένων τρέμειντοΰ περ\τών φανερών μό
νον δεδοικέναι άσφαλέστερον ποιεί τόν άνθρωπον, κα\ 
τοϋ τά μείζω κολάζειν τδ κα\ τών έλαττόνων άπαι-
τείν εύθύνας μάλλον αύτδν διανίστησι πρδς άρετήν 
εδδηλον δτι πάντων μάλιστα αύτη ή άρχή τήν ήμε
τέραν συγκροτεί ζωήν. Εί δέ βούλει, χα\ τάς χειρο
τονίας τών αρχόντων ίδωμεν καί γάρ ενταύθα πολύ 
τδ μέσον δψει. Ού γάρ χρήματα δόντας έστι λαβείν 
τ ί ρ αρχήν ταύτην, άλλά τρόπον έπιδειξάμενον * άρι-

• Legohator ταύτην παρά. 
* Ιο notis Savilianis Duonus vult legi έπιδιιξαμένους. 

At έπιδιιξάμενον eliain bene babel. 
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στον ουδέ ώς έπι δόξαν άνθρωπίνην κα\ άνεσιν οί
κείαν, άλλ'.ώς είς πόνους κα\ Ιδρώτας κα\ τδ τών 
πολλών συμφέρον, ούτως έπ\ τήν αρχήν άγεται ταύ
την ό χειροτονηθείς. Διδ κα\ πολλής απολαύει τής 
άνωθεν βοηθείας παρά τοϋ Πνεύματος. Κάκεί μέν μέ
χρι τοϋ διαγορεΰσαι τά πρακτέα μόνον έστηκεν ή 
άρχή* ένταΰθα δέ καλ τήν άπδ τών ευχών, κα\ τήν 
άπδ τής χάριτος προστίθησι συμμαχίαν. Μάλλον δέ 
έκεϊ μέν ουδέ λόγος υπέρ φιλοσοφίας ουδείς, ουδέ κά-
θηταί τις διδάσκων τί ψυχή, κα\ τί ποτε κόσμος, κα\ 
τί μέλλομεν είναι μετά ταΰτα, κα\ έπΐ τίσιν άπ-
ελευσόμεθα έντεΰθεν, χα\ πώς αρετής περιεσόμεθα, 
άλλά περ\ μέν συναλλαγμάτων κα\ συμβολαίων και 
χρημάτων πολύς δ λόγος, τούτων δέ ουδεμία φροντίς· 
έν δέ τή Εκκλησία πάντας υπέρ τούτων τους λόγους 
ίδοι τις άν γινόμενους* διδ και δικαίως πάντα άν τις 
αυτήν καλέσειε, χα\ δικαστήριον, κα\ ίατρεΐον, καΐ 
φιλοσοφίας διδασκαλεϊον, κα\ ψυχής παιδευτήριον, 
κα\ γυμνάσιον δρόμων τών είς ουρανούς φερόντων. 
"Οτι δέ και ήμερωτάτη πασών ή άρχή, καίτοι μεί
ζονα άκρίβειαν απαιτούσα, δήλον έντεΰθεν. Ό μέν 
γάρ έξωθεν άρχων, άν λάβη μοιχδν, ευθέως έκόλασε. 
Καίτοι τί τδ κέρδος; τοΰτο γάρ ούχ\ τδ πάθος έστ\ν 
άνείείν, άλλά τδ τραύμα έχουσαν άποπέμψαι τήν 
ψυχήν. Ό δέ ένταΰθα άρχων εύρων, ούχ δπως τιμω-
ρήσηται, άλλ' δπως έξέλη τδ πάθος, σπεύδει. Σϋ μέν 
γάρ ταύτδν ποιείς, ώσπερ άν, περ\ τήν κεφαλήν 
νοσήματος γενομένου, μή τδ νόσημα παύσης, άλλά 
τήν κεφαλήν άποτέμοις* έγώ δέ ούχ ούτως, άλλά τδ 
νόσημα άποτέμνω* κα\ είργω μέν αύτδν μυστηρίων 
κα\ ίερών περιβόλων, άναστησάμενος δέ αύτδν, και 
άπαλλαγέντα τής κακίας, χα\ άμείνω τή μετανοίσ, 
γενόμενον αναλαμβάνω πάλιν. Καΐ πώς έστιν έξελεΐν 
μοιχέ (αν ; φησίν. "Εστι, και σφόδρα έστιν ύπδ τοΖς 
[551] νόμοις γενόμενον τούτοις. Βαλανείονγάρ έστιν 
ή Εκκλησία πνευματικδν, ού (δύπον σώματος, άλλά 
ψυχής άποσμήχον κηλίδα τοϊς πολλοίς τής μετανοίας 
τρδποις.Σϋ μέν γάρ άν τε αφής ατιμώρητο ν, χείρονα 
είργάσω* άν τε κόλασης, ανίατο ν είασας* έγώ δέ ούτε 
άφίημι άτιμώρητον, ούτε κολάζω, ώς σύ, άλλά χα\ 
δίχην απαιτώ τήν έμο\ πρέπουσαν, κα\ διορθοϋμαι τδ 
γεγενημένον. Βούλει κα\ έτέρως μαθείν, πώς σϋ μέν 
ξίφη γυμνών, κα\ φλόγα δεικνϋς τοΐς άμαρτάνουσιν, 
ού πολλήν έργάζη τήν ίατρείαν, έγώ δέ τούτων χωρίς 
πρδς καθαράν έχειραγώγησα τήν ύγίειαν; Ούδεΐδέ 
μοι λόγων ουδέ βημάτων, άλλά γήν και θάλατταν είς 
μέσον άγω, και αυτήν τών ανθρώπων τήν φύσιν. Καΐ 
έξέτασον, πρ\ν ή τδ δικαστήριον τοΰτο καθ ίσοι, πώς 
τά ανθρώπινα διέκειτο πράγματα, πώς ουδέν τών 
νΰν κατορθωθέντων ουδέ μέχρις ονόματος ήν άκουσα! 
ποτε. Τίς γάρ θανάτου κατετόλμησε; τίς χρημάτων 
κατεφρόνησε; τίς δόξης ύπερεΐδε; τίς τους έν μέσω 
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isifrtJgiferA alia arbores et agreeiee in allum elatx 
subjectarum arborum incremcrtlum impcdiunl. Et 
sicut pncfecti ac reges habent qui iroperium suum 
labefacient aique oppugnenl: ita etiam agricola fe-
rarntn incursus, aeris inlempericm, grandinera, n i -
biginem, imbrem, siccilaiem aliaqiie ejusdem generis. 
Qua; qnidem eo fiunl, ut pcrpetuo spcs lua in Deo 
sita sil. Nam cxie.rx quidem arlcs hotninum quoqtie 
sludio ac prasidio sese tuentur; b;rc vero ubcrtatis 
apem magna ex parte in Dei ope alque auxilio posi-
lam babct, lolaque pcne omnino hinc pendet: at 
lamcisi pluvias eliam, partiumque anni lemperiem 
desiderct, potissimum laioen Dei providentiam requi-
rit. Neque enim qui plantat, aut qui rigat ett aliquid 9 

$ed qia incrementum dat, Dcus ( i . Cor. 3. 7 ) . Quin 
bic quoque el mors el vila cst f el parturigines et 
partus, ut in bominibus. Nam el exscindi conLingil, 
ei fruclum ferre , et mor i , et quod morluum fuerit, 
rurstis ad vitam redire : in quo etiam nobis varie ac 
per picue terra de resurrectione sermocinatur. Nam 
cuni radix fruclum fert ac semen edit, annon id rc-
surrcciio est? Ac multam utique Oei provideniiara 
et sapicntiam imperio buic adjunciam cernere qviis 
possit, si singula pcrsequi velit. Verum, ut ad insli-
lutam oralionem veniam, imperium illud circa lerrain 
ac slirpes versaiur; nosirom aulem circa curam ani-
raarum. Quanto iiaque inter stirpes et animas in-
terest, tanto boc imperium illo prxelabilius ccnseri 
debet. Rursus qui prasenlis vitae imperio poliuniur, 
tanlo iis , penes quos ecclesiaslicuin imperium est, 
inferiores sunt, quanto minus prxclarum est invitis, 
quam volenlibus, imperare. Nam hoc eliamnalura 
coosentaneum imperium est. Eleuim illic quidein 
omnia metu ac neccssitate perficiuntur; bic volunlas 
liberaque animi senteniia omnta cxsequitur. Neque 
bac lantum ralione boc imperium i l l i praesial, sed 
etiam quia noo imperium modo, verum el paierniias, 
ul iia dicam, est: nam pairis mansueludiuem habel, 
cumque majora pnecipiat, ea lamen pcrsuadel. Ex-
lernus enim princeps dicit, Si aduherium admiseris, 
acltim de le e r i t : at bic gravissimas poenas minaitir, 
si impudicts ocults inulierem conspexeris. Eleuim 
grave ac venerandum est hoc iribunal; ncc corpus 
solum, sed animam etiam corrigil. 

5. Quantum ergo inler corpus et animum discri-
minis csl , tantum iicm hoc imperium ab illo dislal. 
Ad hxc qui imperio illo fnngilur, perspicuoruiu 
dumiaxat criminum judex sedet, imo ne horum qui-
dem omnium, verura eorum tanlum, quae comperia 
siit i t : qnin plerumque eliam accidit, ut prodilo jure 
ca disaimulet. At contra iribunal nostrum omnce 
φΓι ingredionlur boc docel, quod qui apud nos ju -
dicis partes lenet, nuda omnia et apena in communi 
lotius terrarum orbis tbeatro proferet: nec cuiquam 
sese occullandi faculias erit. Ac proinde Cbrisiiana 
lex mulio magis vilam noslram lueiur ei contmet, 
quam externse. Nara st de tcciis atque occultis pec-
caiiacontreinUcere, cauiiorem bominem rcddit, quam 
de perspicuis laaiura iu nielu csse, aique is , q»u dc 
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levibus cliam noxis poenas expelit, ad vlrttitis stu-
dium magis cxcital t quam qui gravissima dumiaxat 
punit: ηοιι cst profecio dubiuin quin vita nostra hoc 
imperio maxime fulciatur el conservetur. Quod si 
placet, ulritisque eliam principis ordinationem con* 
sidercmus : bic qnippc irmltiim discrinien perapicies. 
Non enim niimcrala pecunia hoc imperium accipere 
licet, sed edito probaiissim;c viiae documento: neo 
reroad hoc imperiuin ila proveliiiur isqui ordinalua 
esl, quast ad bumanamgluriani etprivatam requiem, 
sed velut ad labores ct sudores ac publicam ulilila-
tem. Unde ctiam batid parvum a Spiritu sanclo auxi-
lium consequitur. Alque illic quidem non ullra pro-
greditur is qufimperat, quam ul qux facienda siot 
edical; hic vero precum eliam el gralioe subsidium 
adjungit. Qnin poiius illic ne verbum quidcm ullum 
de pbilosophia babctur, ncc scdet quisquam qui do-
ceat, quid sit anima, quid mundus, quid ipsf posiea 
futuri, cl ad qux binc migraluri sumus , quaqne ra-
tionc virtutem adipisci queamus; verum de paciia 
quidem et contraclibns ac pecuniis multa verba fun-
dunlur, barnm autcm rerum nulla prorsus cura est. 
At iu Ecclesia sermoncs omnes bisce de rebus ineii-
tui couspicias. Ob eamque causam quidvis eam me-
rito nuncuparis, Iribunal, medicinse et pbilosopbiae 
scbolani, el anims ludiun lilerarium, et gymnasium 
cursuum in calum ferentium. Jam vero, quod boc 
imperium omnium imperiorum leuissimum sil, eiiam-
si alioqui plus diligcntiae requiras , binc liquel. Nain 
qui exlernum imperium gerit, si aduherum arripue-
r i l , protinua iu eura animadverlit. Ecquid porro 
binc conimodi exsistit?boc enim non vhiuoi esi de 
medio lollere, sed sauciam animam abigere. At qui 
bic imperat, non boc curat utde noccnte supplicium 
sumal, scd ut vitium evellal. Nam lu quidcm perinde 
facis , ac si morbo aliquo in capile ejiaio, non nior-
bum comprimas, sed capui amputes :4go vero ηοιι 
i ia, sed morbum Irunco; atque eum quidem a mysie-
riis sacrisque seplis arceo , sed eunidem postea ex-
citatum, ac viiio tiberalum melioremque por poeni-
tciiiiain effectum, rursus assuino. El qai fieri potest, 
inquis, u l adulterium eximalur ? Poiest, inquain, et 
quidem facile: si quis bis legibus sese submitlal. 
Balncum euim spirituale cst Ecclesia, non corporis 
eporciticm t sed animaa labcs variis poenitenli» rao-
dis abstergens. Nam tu quidem, si eum impunilum 
dimiseris, pejorem reddis; si supplicio afleceria, 
incurabileni reliquisli : ego autem nec inpuniluro 
abiresino, nec tuo more plecto; verum simul et 
poenam , quam dcbeo, ab eo expeto, et quod com-
lnissum esi corrigo. VUne eiiara aliier ex me discere 
quo pacio lu gladium siringens, ac flammam pecca-
toribus ostcndens, baud magnam iU medicinam afle-
ras; ego autem bis etiam remoiis ad iniegram eos 
wnilatcm ducam ? Nec vero mibi oraiione ac verbis 
opus esl, sed lerram ac mare, aique adeo ipsam bo-
minum naluram in mcdium adduco. Ac mibi vcliui 
expendas, priusquam iribunal boc fixum cascl, qui-
naia reruoi btunaiiariiiu stalus cral; quomodo uibil 
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eorum, qnae nunc praestaniur, ne nomine quidem 
tenus olim audiri poterat. Ecqitis enim adversus 
mortem intrepidum animum prabuil? ecquis opes 
contempsil? quis gloriam pro nihilo duxi l 9 quisfuga 
reliclis mandi tumultibus raontcs cl soliludinem , 
pbilosopbia? malrem, complexus est? ubinam virgi-
niiatis noroen otim eratt Ha?c quippe omnia, atque 
liis plura , Iribunalis htijus beneficio nobis coniige-
r tmt : bxc nobis boc imperium effecit. Gum igilur 
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liaec perspecia babeatis, atquc omnem bojus viiac 
Militaiem, orbisqueoniversi correclionein hincfluere 
intelligaiis, date operam, ul ad divinomm sermonoui 
audilionem atque ad hos convenlus el prccationes 
crebro venialis. Nam si ad hunc moduro vos compo-
nalis, vitamque ac mores caelis dignos exhibeatts, 
promissa bona consequi poteritis, per graliaro et be-
niguilalem, cic. 

HOMIUA X V I . 

C I P . 7. τ . 45. Ideo eontolati sumus in eontotathne 
veilra; abundantm autem mogit gavisi sumus super 
gaudio Titi, quia refeclus esi sviritus ejus ab omrdbui 
tobii. 
1. En rursug quomodo laude» eorum attollat, eo-

rumqae cariutem oelendat. Posleaquam enim ma-
gnam se voluptatem cepisee asseruic, quod tantum 
ipsius epistola prasli t toet, quodque lanlum inde 
emoluiDemi ad Corintbios rediisset; Gaudeo enim, 
biquit, non quia conlmtati estit, $ed quia contristati 
esti$ ad puniteniiam; guamqueerga eoscariialem his 
•erbis declarassel: Enamsi tcripti vobis, non propler 
eum qui fecit injuriam, nec proptcr evm qui pattui 
$$t, sed ad manifeslandam solticitudinem noslram, 
quam habeitmt pro tobh ad vot; rursus aliud eoruni 
benevolenii* argumentum commcmorat, quod ma-
gnam ipsis laudem conciliat, osienditque quam sin-
cora caritale pradili sint: ln eontolatione enim vestra, 
inquil, abtmdanliu* gatisi sumus $uper gaudio Till. 
Aiqid non esl hoc bominis magno amore Aagrantis, 
ob eam majori laetilia affici, quam ob illos. Imo vero, 
iuquil Paulus, magiti amoris hoc argumentum est; 
non enim tam illhis, quam vestra cansa sum dele-
ctatua : uade clram mox subdit, Quia v\$cera ejus 
refecta sunt α vobis omnibut. Non dixit, Ipse, sed, 
Visctra ipti**; boc cst, cariias ea, qua vos comple-
ctitur. Quonam auiem modo refecta sunt ? Ab omtti-
but: nain id quoqne amplissimac laudi ducendum esl. 
44. Et ff qnid apud Utum de vobU gloriatus tum. Ma-
gna haec laus habcnda cst, cnm prsceptor gloriatar· 
stit eitim, Non sttm confustu. Ob id gavisus sum, quod 
meliores exsiiiislis, ac rebus ipsis verba mea com-
probasiifr. Ex quo mibi duplex ornamenium compa-
raiom est, lum qnia vestra virtus aliius provecla est, 
lutn qaia miaime a veritaie aberrasse visus sum. Sed 
mcui omma vobh in veritate loquuli sumns, Ua el glo-
rialio nottra, qttf fuit ad Titum, veritas facta e$t. Hoc 
toco aliod quoque subindical. Queinadmodum, inquit, 
apud voe oronia de Tilo vere loquuii sumus (verisi-
ndle enim eM, eam muhas apud illos Titi laades pro-
lulisse): ticiseira ea, quoe de vesiris laudibas a 
me ad Titam dicta suiu, vera comperia suni. 45. Et 
wi$eero ip«w ubuitdaniius in vobis sunt. His verbie jam 
e t .m eotwnendat, ol maguo amore inflammaium atque 
Lis devtacium. Non e..im dixit, Carilas ipsius, sed 
T L a Mus. Deinde ne assenuri vidcatur, obique 

i S - - » » 1 - " ι * * * * * * , n a d u 

laiionis suspicionem incidat, tum ut eos ad virluleui 
acrius incitet, laadem ad eoe referens, atqueosien* 
dens eos esse, qui tantae beiievolenlix iniiium atqua 
argiimenlum Tito injecerint. Nam cum dixisset, V i -
tcera ejus abundantius sunt ad vo$, subjungii, Remi-
nitcenlis omnium vettrumobedientiam. 

Titi laut. — Hoc autem TUi quoque gratam ani-
mum erga homines dc se bene meritos oslendit, u l 
qui eos omnes animo complexus rediissei, perpetua-
que memoria circumferret, atque el ore ei roenie 
versaret. Corinlbios eiiam majorem in modum ornat, 
quod ipsum ifa sibi devkiclum dimisissent. Hox obe-
dientiam eliam ipsorum exponil, ui eorum studio sti* 
mulos addal: uude et sabneclit baec verba, Quomodo 
cum timore et iremore suscepittU eum. Non modo crnn 
carilale, sed etiam cum summo honore. Yiden* quo-
modo duplicis virlulis testimoniuu) ipsis Iribaat : 
quod et ul patrem eum amarent, et u l anlistiiem 
meiuerent, nec metu eorum benevolenliam obscu-
rante, nec bcnevolenlia metum solvenle f Alque id 
esl qtiod strperius dicebal : Quod tecundum Deum 
eontmtali e$lh, quanlam in vobis operatum est tolliei-
tudinem, sed timorem, sed desiderium (2. Cor. 7.41) Τ 
46. Gaudeo igiiur quoniam in omnibus confido in vobit. 
Viden' quomodo ob ipsos magis gaudeat 1 Qaoniam, 
inqait, praceptori vestro dedecori minime fuisiis, 
ncc lestimonio mco iudignos vos reddidistis. Prolnde 
non lam ob Titum l.elabalur, quod fantum bonorem 
accepissct, quatn ob eos, quod lanlum grati animi 
spccimen edidissenr. Nam ne illius poiius amiciiia 
ductus, in laetitia versari vidcalur, vide quomodo 
bic quoque causam afTerat. Ut cnim supcrius dixit, 
Quod $i quid de vobis gloriaius sam, non sum confu-
tu$: sic etiam lioc loco, Quoniam in omnibut confido 
in vobis. Sive objurgatio adbibcnda sit, non timeo, 
ne vos a inc separemini; sive gloriandum sit, non 
vereor ne redarguar; sive vos, ut morigeros, sive ut 
carilale aut etiam zelo prxdiios, laudandos babeam, 
confido dc vobis. Edixi ut exscinderetis, et exseidi-
siis; edixi ut rceipcrclrs, el recepistis ; dixi coram 
TUo vos magnos quosdam et admirandos viros esse, 
magisirosque vereri nosse: hacc rebus ipsis vera esse 
demonstrastis. Nec perinde ilfe ba?c ex me didicii, ut 
ex vobis. Quocirca ingenti veslri amore incensus ad 
me reversus cst: quod plura exhibueritis, quam verba 
mea ferrent. (Cap. 8.) 4. Notam autemvobis facio, fra-
ires, graliam Da, qm daia eii in EccUsiis Maccdoniae. 
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θορύβου; φυγών, δρη · καΛ έρημίαν, τήν μητέρα τής 
φιλοσοφίας, ήσπάσατο; ποΰ παρθενίας δνομα ποτε 
ή ν ; Ταΰτα γάρ πάντα, και τά τούτων πλείονα, τού
του τοΰ δικαστηρίου κατόρθωμα γέγονε, ταύτης τής 
αρχής έργα. Ταύτ ούν είδότας κα\ καταμαθόντες, ώς 

* Aberal δρη. 

OR. HOMIL. Χ Μ . 512 
έντεΰθεν πάσα ωφέλεια τοΰ βίου, και ή τής οι
κουμένης διόρθωσις, θαμινά βαδίζετε παρά τήν τών 
Θείων λόγων άκρόασιν, και τάς συνόδους τάς ένταΰθα, 
κα\ τάς εύχάς. *Αν γάρ οΰτως εαυτούς (δυθμίζητε, 
δυνήσεσθε τών ουρανών άξίαν έπιδειξάμενοι πολιτείσν, 
τυχείν τών έπηγγελμένων αγαθών, χάριτι και φι
λανθρωπία, και τά έξης. 

ΟΜΙΑΙΑ 1C7'. 

Αιά τούτο χαρακεκλήμεθα έχϊ τή χαρακλήσει 
υμών χερισσοτέρως δέ μάΛΛον έχάρημεν έχϊ 
τή χορςί Τίτου, δτι άναχέχαυται τό χνεϋμα 
αύτοϋ άχό χάντων υμών. 

α'. "Ορα πάλιν πώς έπαίρει αυτών τά εγκώμια, 
και δείκνυσι τήν άγάπην. Είπών γάρ, δτι "Ησθην δτι 
τοσούτον ή επιστολή ήνυοε, κα\ δτι Τοσοΰτον έκερδά-
νετε· Χαίρω γάρ, φησΊν, ούχ δτι έΛυπήθητε, άΛΛ' 
δτι έΛυπήθητε είς μετάνοιαν και δείξας αύτοΰ τήν 
άγάπην φησΊ γάρ, δτι ΕΙ καϊ έγραψα ύμιν, ούχ 
ένεχεν τοϋ άδικήσαντος, ουδέ ένεκεν τοϋ άδικη-
θέντος, άΛΛ' ένεκεν τοϋ φανερωθήναι τήνσχου-
δήν ημών τήν ϋχέρ υμών πρός υμάς· λέγει πάλιν 
άλλο σημείον τής αυτών εύνοίας, δ πολύν αύτοίς φέ
ρει τδν έπαινον, και δείκνυσι τής αγάπης αυτών τδ 
γνήσιον Έπϊ γάρ τ ή χαραχΛήσει υμών χερισσο-
τέρως μάΛΛον έχάρημεν έπϊ τή χαρςί Τίτον, φησί. 
Καίτοι γε τοΰτο ούκ έστι φιλοΰντος σφοδρώς, τδ έπ' 
έκείνψ μάλλον χαρήναι, ή έπ ' αύτοίς. ΝαΊ, φησίν* 
[552] ουδέ γάρ δι' εκείνον τοσοΰτον, δσον δι' υμάς 
ήσθην. Διά τοΰτο και τήν αίτίαν επάγει λέγων, "Οτι 
τά σπΛάγχνα αύτοϋ άναπέπαυται άπό πάντων 
υμών. Ούκ εΐπεν, Δύτδς, άλλά, Τά σπΛάγχνα αύ
τοϋ· τουτέστιν, ή αγάπη αύτοϋ ή περΊ υμάς. ΚαΊ 
πώς άναπέπαυται; Άπό πάντων. ΚαΊ γάρ κα\ τοΰτο 
ρυίγιστον έγκώμιον. "Οτι εΐ τι αύτφ κεκαύχημαι 
υπέρ "υμών. Μέγας δ έπαινος, δταν δ διδάσκαλος 
καυχάται* φησΊ γάρ, δτι Ού κατησχύνθην. Διά τοΰτο 
έχάρην, δτι βελτίοϋς έφάνητε, καΊ διά τών έργων 
έδείξατέ μου τά βήματα. "Ωστε διπλούς ό κόσμος 
έμοΊ, καΊ δτι ύμείς έπεδώκατε, καΊ δτι έγώ ούκ έφά-
νην τής αληθείας διαπίπτων. ΆΛΛ' ώς πάντοτε έν 
άληθεία έΛαΛήσαμεν ύμίν, οϋτω καϊ ή καύχησις 
ημών ή έπϊ Τίτου, αλήθεια γέγονεν. Ένταΰθα καΊ 
άλλο τι αίνίττεται* δτι ώσπερ παρ* ύμίν μετά αλη
θείας πάντα έφθεγξάμεθα* είκδς γάρ αύτδν καΊ περ\ 
τούτου πολλά αύτοίς είπείν εγκώμια* οϋτω κα\ τά 
περι υμών ήμίν Τίτψ είρημένα, αληθή έφάνη. Καϊ 
τά σπλάγχνα αύτοϋ περισσοτέρως έστϊν είς 
υμάς. Τοΰτο λοιπδν εκείνον συνιστώντός έστιν, ώς 

, σφόδρα έκκαιόμενον, καΊ συνδεδεμένον αύτοϊς. ΚαΊ 
ούκ είπεν, Ή αγάπη αύτοΰ, άλλά, Τά σπλάγχνα αύ
τοϋ. Είτα, ίνα μή δόξη κολακεύειν, πανταχοΰ τίθησι 
τής φιλίας τάς αίτίας, ϊν', δπερ είπον, καΊ τήν 
κολακεία ν διαφυγή, καΊ εκείνους μάλλον προτρέψη, 

τδ έγκώμιον είς αύτοϋς περιιστάς, κα\ δεικνϋς τήν 
αρχήν και τήν ύπόθεσιν τής τοσαύτης αγάπης εκεί
νους έμβαλόντας αύτψ. Είπών γάρ, δτι Τά σπλάγ
χνα αύτοϋ χερισσοτέρως έστϊν εϊς υμάς, έπ
ήγαγεν Άναμιμνησκομένου Thv άχάντων υμών 
ύχακοήν. 

Τοΰτο δέ καΊ τδν Τίτον ευγνώμονα δείκνυσι περΊ 
τους εύεργέτας, εί γε λαβών αύτοϋς έν τή ψυχή έπ-
ανήλθεν απαντάς, καΊ διηνεκώς αυτών μέμνηται, χα*ι 
εκείνους έπΊ στόματος έχει καΊ έπι διανοίας. ΚαΊ Κο
ρινθίους πάλιν κοσμεί μειζόνως, δτι αύτδν ούτω 
χειρωσάμενοι εξέπεμψαν. Είτα κα\ τήν ύπακοήν αυ
τών λέγει, έπιτείνων αυτών τήν σπουδήν διδ και επ
άγει ταΰτα, Ώς μετά φόβον καϊ τρόμου έδέζασθε 
αυτόν. Ού μετά αγάπης μόνον, άλλά και μετά τιμής 
έπιτεταμένης. Είδες πώς διπλήν αύτοίς άρετήν μαρ
τυρεί, κα\ δτι ώς πατέρα έφίλουν, και ώς άρχοντα 
έδεδοίκεσαν, ούτε διά τδν φόβον άμαυροΰντες τήν 
άγάπην, ούτε διά τήν άγάπην έκλύοντος τδν φόβον; 
Τούτο κα\ ανωτέρω έλεγεν, δτι Τό κατά θεδν λνχη* 
θήναι υμάς, χόσην κατειργάσατο έν ύμιν σχου* 
δήν, άΛΛά φόβον, άλλά έχιχόθησιν; Χαίρω ουν, 
δτι έν χαντϊ θα££ώ έν ύμίν. Όρ$ς δτι δι' αύ
τοϋς μάλλον χαίρει ; "Οτι ούδαμού τδν διδάσκαλον 
κατησχύνατε, φησιν, ουδέ ανάξιοι φαίνεσθε τής 
έμής μαρτυρίας. "Ωστε ούχ ούτω διά Τίτον έχαιρε ν, 
δτι τιμής άπήλαυσε τοσαύτης, ώς δι' αύτοϋς, δτι 
τοσαύτην έπεδείξαντο εύγνωμοσύνην. "Ινα γάρ μή 
νομισθή δι' εκείνον χαίρειν μάλλον, δρα πώς κα\ εν
ταύθα τήν αίτίαν τίθησιν. "Ωσπερ ούν [555] ανωτέρω 
εΐπεν, 9Οτι εϊ τι αύτφ κεκαύχημαι ύχέρ υμών, ού 
κατησχύνθην ούτω κα\ ένταΰθα, "Οτι έν χαντϊ 
θαφφώ έν ύμίν. Κάν έπιπλήξαι δέοι, ού δέδοικα μή 
άπο^αγήτε , κάν καυχήσασθαι, ού φοβοΰμαι, ώς 
ελεγχόμενος, κάν ώς πειθηνίους έπαινε σα ι, κάν ώς 
άγαπητικοϋς, κάν ώς ζήλον έχοντας, θα^όώ έν ύμίν. 
Ε·πον έκκόψαι, και έξεκόψατε· είπον δέξασθαι, και 
έδέξασθε* είπον δτι μεγάλοι τινές έστε και ΟαυμαστοΊ 
έπι Τίτου και διδασκάλους είδότες αίδεϊσθαι· αληθή 
διά τών έργων ταΰτα έδείξατε. Και ούχ ούτως έμαθε 
ταΰτα παρ' έμοΰ, ώς παρ' υμών. Επανήλθε γοΰν σφο-
δρδς εραστής υμών γενόμενος, πλείονα τών λόγων 
έπιδειξαμένων υμών. Γνωρίζω δέ ύμιν, άδελφοϊ9 

τήν χάριν τοϋ θεοϋ τήν δεδομένην έν ταΐς 15» 
κλησίαις τής Μακεδονίας. 
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β'. Έπάρας αυτούς τοις έγκωμίοις, παραίνεσιν πά
λιν χαθίησι. Δια γάρ τούτο τή επιπλήξει παρέμιξε τους 
επαίνους, ίνα μή άπδ έπιπλήξεως είς παραίνεσιν κατ-
ελθών δυσπαράδεκτον ποιήση τδν λόγον, άλλά λεάνας 
αυτών τήν άχοήν, ούτω πρόοδο ποιήση τή παραινέσει. 
Βούλεται γάρ περι ελεημοσύνης διαλεχθήναι* διδ χα\ 
προλαβών είπε, Χαίρω δτι έν χαντϊ θαφβώέν ύμιν 
άπδ τών ήβη κατωρθωμένων καΐ είς τοϋτο προθυμό
τερους ποιών. Καΐ ούκ ειπεν ευθέως, Δότε ούν ελεη
μοσύνη ν άλλ' δρα τήν σύνεσιν, πώς πό^ωθεν καΐ 
άφ* υψηλού προκατασκευάζει τδν λόγον Γνωρίζω 
γάρ ύμίν, φησι, τήν χάριν τοϋ θεοϋ τήν δεδομέ-
νην έν ςα?ς Έκκλησίαις της Μακεδονίας. "Ινα 
γάρ μή έπαίρωνται, χάριν τδ πράγμα καλεί, καΐ τά 
έτερων διηγού μένος, τοίς έτερων έγκωμίοις σπου
δαιότερους τούτους εργάζεται. Και δύο συντίθησιν 
επαίνους Μακεδόσι, μάλλον δέ καΐ τρεις* κ ΐ ιδτ ι πει
ρασμούς γενναίως φέρουσι, καΐ δτι έλεείν ίσασι, καΐ 
δτι πένητες δντες, δαψίλειαν ένεδείκνυντο έν ελεημο
σύνη· κα\ γάρ ήρπάγησαν αυτών αί ούσίαι. Κα\ 
τούτο δηλών έλεγεν, ήνίκα αύτοϊς έπέστελλεν. Ύμείς 
γάρ μιμηταϊ έγένεσθε, φησΐ, τών Εκκλησιών τον 
θεοϋ τώνέν τ ή Ιουδαία, δτιτά αυτά έ πάθετε καϊ 
ϋμείς ϋχδ τών Ιδίων συμφυΧετών,καβάχερ κάκεί
νο* ϋχό τών Ιουδαίων. Άκουσον τί μετά ταύτα 
Έβραίοις έπιστέλλων έλεγε· Καϊ γάρ τήν άρχαγήν 
τών ϋχαρχόντων υμών μετά χαράς χροσεδέξασθε. 
Χάριν δέ τδ πράγμα καλεί, ούχϊ καταστέλλων αύτοϋς 
μόνον, άλλά καΐ έκχαλούμενο;, καΐ άνεπίφθονον τδν 
λόγον εργαζόμενο;. Διδ και τδ τών αδελφών δνομα 
προσέθηκεν, ώστε πάσαν ύ ποτε μέ σθαι βασκανίαν 
και γάρ μέλλει μεθ' υπερβολής εγκωμίαζε ι ν αυτούς. 
Άκουσον γούν τών επαίνων. Είπών γάρ, Γνωρίζω 
ύμίν τήν χάριν τοϋ θεοϋ, ούκ εΐπε, Τήν δεδομένην 
έν τήδε και τήδε τή πόλει, άλλ' δλόκληρον επαινεί 
τδ έθνος λέγων, Έν ταίς Έκκλησίαις τής Μακε
δονίας. Ειτα και αυτήν [554] διηγείται τήν χάριν. 
Ότι έν χολλή δοκιμή θλίψεως ή χερισσεία τής 
χαράς αυτών. Είδες σύνεσιν; Πρώτον γάρ εκείνο λέ
γει, ούχ δ βούλεται, άλλ' έτερον πρδ αύτοϋ, ίνα μή 
δόξη επίτηδες τοϋτο ποιείν, άλλά άπδ ακολουθίας 
ετέρας έπ' αύτδ έρχεσθαι* Έν χολλή δοκιμή θλί-
ψεως. Ό και αύτοΐς Μακεδόσι έπιστέλλων έλεγεν, 
δτι Μιμηταϊ έγενήθητε τοϋ Κυρίου, δεξάμενοι τόν 
Λόγον έν θλίψει χολλή, μετά χαράς Πνεύματος 
άγιον και πάλιν, Άφ' υμών έξήχηται ό λόγος 
τοϋ Κυρίου, ού μόνον έν τή Μακεδονία καϊ έν τή 
Αχαία, άλλά καϊ έν χαντϊ τόπφ ή χίστίς υμών 
ή χρός τόν θεόν έξελήλνθε. Τί δέ έστιν, Έν 
χολλή δοκιμή θλίψεως ή χερισσεία τής χαράς 
αυτών; Αμφότερα μεθ' υπερβολής γέγονεν αύτοϊς, 
φησι, καΐ ή θλίψις κα\ ή χαρά. Διδ καΐ πολύ τδ 
παράδοξον ήν, δτι τοσαύτη ηδονής περιουσία άπδ 
θλίψεως αύτοίς έβλάστησεν. Ού γάρ δή μόνον λύπην 
ούκ έτεκεν, άλλά καΐ αφορμή γέγονεν αύτοίς ευφρο
σύνης ή θλίψις, κα\ ταϋτα πολλή ούσα. Τοϋτο δέ έλε
γεν, άλείφων αυτούς έν τοίς πειρασμοίς γενναίους 
εΐναι κα\ άπεριτρέπτους. Ουδέ γάρ απλώς έθλέβησαν, 
άλλ* τ,ύτως ώς καΐ δόκιμοι γενέσθαι διά τής ύπομο-
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νής· μάλλον δέ ού λέγει, διά τής υπομονής, άλλ\ δ 
πλέον ήν τής υπομονής, χαράν ·. Και ουδέ χαράν 
απλώς λέγει, άλλά, περισσείαν χαράς· και γάρ πολλή 
καΐ άφατος έβλάστησεν έν αύτοΐς. Καϊ ή κατά βά-
θονς χτωχεία αυτών έχερίσσενσεν εϊς τόν χλον-
τον τής άχλότητος αυτών. Πάλιν αμφότερα ταύτα 
μεθ* υπερβολής. "Ωσπερ γάρ ή πολλή θλίψις πολλήν 
χαράν έτεκε, και περισσείαν χαράς· ούτως ή πολλή 
πενία πολύν πλοϋτον έτεκεν ελεημοσύνης. Τοϋτο γάρ 
έδήλωσεν είπών, Έχερίσσενσεν είς τόν χλοϋτον 
τής άχλότητος αυτών. Ού γάρ τψ μέτρψ τών διδο-
μένων, άλλά τή γνώμη τών παρεχόντων ή φιλοτιμία 
κρίνεται. Διδ ούδαμοΰ λέγει πλοϋτον τών δοθέντων, 
άλλά, Πλοϋτον τής άχλότητος αυτών. Ό δέ λέγει, 
τοιούτον έστιν Ού μόνον ούκ ένεπόδισεν αύτοίς πρδς 
δαψιλείαν ή πτωχεία, άλλά κα\ αφορμή γέγονε τού 
περισσεύσαι, ώσπερ ή θλϊψις τοϋ ήσθήναι. "Οσψ γάρ 
ήσαν πένητες τοσούτψ μάλλον έφιλοτιμοϋντο, κα*ι 
προθυμότερον παρεϊχον. Διδ καΐ σφόδρα αύτοϋς θαυ
μάζει, δτι έκ τοσαύτης πενίας τοσαύτην έπεδείξαντο 
φιλοτιμίαν. Ή γάρ κατά βάθονς χτωχεία αύτών% 

τουτέστιν, ή πολλή καΐ άφατος, έδειξεν αυτών τήν 
απλότητα. Άλλ' ούκ εΐπεν, Έδειξεν, άλλά, Έ π ε -
ρίσσευσε· και ούκ εΐπεν, Απλότητα, άλλά, Πλοϋ
τον άχλότητος, τουτέστιν,άντί^οπον τοϋ μεγέθους 
τής πτωχέίας* μάλλον δέ, καΐ πολλώ μείζονα τδν 
δγκον έπεδείξαντο τής δαψιλείας. Εΐτα αύτδ καΐ ερ
μηνεύει σαφέστερον, λέγων "Οτι κατά δύναμιν 
μαρτυρώ (αξιόπιστος ό μάρτυς) καΐ υπέρ δύναμιν 
τουτέστιν, Έπερίσσευσεν είς τδν πλοϋτον τής άπλό-
τητος αυτών Μάλλον δέ ού διά τούτου μόνον, άλλά 
καΐ διά τών έξης απάντων αύτδ δηλοί* Αυθαίρετοι 
γάρ, φησίν. [555] Τδοϋ καΐ έτερα υπερβολή. Μετά 
χολλής χαρακλήσεως. Ίδοϋ καΐ τρίτη καΐ τετάρ
τη. Αεόμενοι ημών. Ίδοϋ καΐ πέμπτη. Καΐ έν θλί
ψει δντες, καΐ έν πενία. Αύτη έκτη. Καΐ έβδομη, καΐ 
ρυιθ* υπερβολής έδωκαν. 

γ*. Εΐτα επειδή τοϋτο μάλιστα βούλεται κατασκευά
σαι παρά Κορινθίοις, τδ μετά προαιρέσεως δούναι, 
αύτψ μάλιστα ενδιατρίβει, λέγων , Μετά χολλής 
χαρακλήσεως, καΐ, Αεόμενοι ημών. Ούχ ημείς αυτών 
έδεήθημεν , άλλ' αύτοι ημών. Τί δεόμενοι ημών ; 
Τήν χάριν, καϊ τήν κοινωνίαντής διακονίας τής 
είς τους άγιους. Είδες πώς πάλιν έπαίρει τδ πρά
γμα, σεμνοί ς όνόμασιν αύτδ καλών ; Καΐ γάρ επειδή 
ζηλωταΐ ήσαν πνευμάτων , χάριν αύτδ ονομάζει, ίνα 
έπιδράμωσι* καΐ κοινωνίαν πάλιν, ίνα ρ&θωσιν δτι 
λαμβάνουσιν, ού διδόασι μόνον. Τοϋτο ούν ημάς παρ-
έκάλουν , φησίν, ώστε ημάς άναδέξασθαι τήν τοιαύ
την διακονίαν. ΚαΧ οϋ καθώς ήλχίσαμεν. Τούτο καΊ 
πρδς τήν ποσότητα φησι, καΐ πρδς τάς θλίψεις. Ού 
γάρ άν ήλπίσαμεν , φησίν, δτι έν τοσαύτη θλίψει 
δντες καΐ πενία, καΐ κατήπειξαν άν ημάς , καΐ 
τοσαύτα παρεκάλεσαν. Καΐ τήν τοϋ λοιπού δέ βίου 
έπιμέλειαν αυτών έδήλωσεν είπών · Άλλ' έαντονς 
έδωκαν πρώτον τφ Κνρίφ, καϊ ήμίν διά θελήμα
τος θεοϋ. Έν πάσι γάρ ύπήκουσαν πλέον , ή προα-

• Χαρά in margine Savilins: vel forUsse Belius χα
ράς, ut supra in Scriptur» versu. 
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% Postqiiam cos laudibus extulit, admonitionem 

rursus adbibet. Idco enim objurgationi laudes ad-
miscuit, ne ab objurgaiione ad monendum delapsus, 
mintis acccptam oraiioncm reddercl, verum lenitis 
prius ipsorum auribus, ila sibi viam ad moncndum 
pararet. Vult enim de eleemosyna verba facere : unde 
eiiam prius dixil, Gaudco quod in omnibus confido in 
vobis. Niminim ab iis, quac jam egregie prastiteraul, 
ad boc promptiores rcddens. Nec vero proiinus dixit, 
Eleemosynain igiiur date; scd acimadverie sagax ip-
sius consiliimi, quomodo eminus atque ab a!to ora-
lionem prxmunial : Nolatn enim, inquil, vobis facio 
gralimn Dei, quce dala est in Ecclesiis Macedonia,'. Gra-
tiam id vocat, nc anirnis cfTerantur : ac rcs aliornm 
narrans id agit, ut dum alios laudat, diligeniiorcs 
bos efficiat. Ac duas, imo Ires Maccdonibus laudes 
tribuii; quod lenialioncs slrenuo animo pcrferrenl; 
qtiod rgcnlibus opem ferre. nossenl; qaod quamvis 
ipsi inopia laborarent, nwniiiceiiliam lamcn in clee-
mosynis exbibercnt : nam illis sua3 quoque facullales 
ercpUe fuerant. Idque significabat cum in cpisiola, 
quam ad ipsos scribebat, diccret, Yos emmimiiatores 
facti cstis Ecclesiurum Dei, quw sunt inJudica, quoniam 
eadempassi c&tis α contribulibus vettris, quce illi α Ju-
dmi (1. Thess. 2. 14). Audi jam quibus posiea veibis 
uLatur, cum ad Ilcbrxos scribit, Nam et rapinam ve-
slrorum bonorum cum gaudio su$cepi$iis (llibr. 10. 
54 ) . Graliam porro banc m n vocai, non solum ut 
cos in mndesiia cominear, sod cliam ut illos cxcilel, 
nec invidiosain oralionein reddat. Quocircafrairum 
quoque nomen adjunxil, uL livorem omncin succidat: 
eximiis cuim laudibus Macedoncs ornare parat. Amli 
qnippe quid de iis prxdicel. Nain cum dixisset, No-
tam vobit [acio gratiam Dei, ιιοιι dixil, Quac data 
est in bac vel in illa civiiate; verum universam gen-
lctn laudibas ornal dicens : In Ecclesiis Blacedonias. 
Mox ipsani quoque graliam dcclaral. 2. Quoniam 
in mullo expcrimento Iribulationis abundantia gaudii 
ipsorum (uil. Vitlen* Pauli sagacitalcm ? Prioro cnim 
loco istud i i D i i dicil qnod volebat, scd alicrum anic-
ponit, ne consullo boc facere videalur , sed ex aliera 
verborum serie ad boc venire : In multo experhnento 
tribulalionis. Id quod ad ipsos quoque Macedones , 
ctim ad eos scriberet, dicebal : Imitutores facti esiis 
Dominij excipientes verbum in iribulatione multa, cum 
gaudio Spirilus tancti ( 1 . Tlicss. 4 . 6 ) ; c l rursus, Λ 
vobis cliam diffamalus cst sermo Domini, non solum in 
Macedonia et in Achaia, sed etiam in omni loco vcslra 
fides, quoe esl ad Deum, profecta est (Ib. v. 8). Quid-
nam autcm bis verbis sibi vult, ln muito experimento 
iribulationis abundantia gaudii eorum fuit? Ulrumquc 
inquit, mirum in modum ipsis conligil, el (ribulaiio 
ei keiilia. E x qno incredibile quidpiani nascebatur , 
quod lanla voluplalis uberias ct copia ex affliclinnc 
ipsis orirelur. Neque cnim modo moerorem illis nul-
luin iribulaiio pepererat, sed l.iiiticc quoque ipsis 
causam prxbucrat, clsi inulia cral. His porro verbis 
ulebaiur, ut cos ad cerlamen ungerct ac slrcnuos 
consianiesquc redderet. Non cnim lcvitcr vexaii fuc-

rant , scd i (a , ul per patientiam virlus corum explo-
rata fueril : imo vero non, Per paiieniianu dixil, scd 
quod plus eral qtiant palientia , gandinm. Nec gau-
dium simplicilcr dicii, scd gaudii abundantiam : in« 
gens cnim ct qusc vcrbis explicari ucqueal l it it ia in 
ipsis nala csi . Et altissinm pnuperta» eorum abundavit 
in divilias simplicitalis eorum. Ulrumque rursus hoc 
cmn exsuperanlia. Qucmadmodum eirim iuulla I r i -
bulatio multiplcx gattdium cl gaiulii abundantiaui 
peperit : iia ex magna paupiTlate ingemes clcemo-
synae opcs orix. sutil. lloc eniin bis verbis significa-
vit, Abundavil in divitias simplicitalis eorum. Neque 
eniin ex donorum mcnsnra, scd cx donamiiim aiiimo 
liberalilas aistitnatur. Quaiiiobrein nusquain donoruin 
copiam dicit, sed, Divitias simplicitalis eoium. Id au-
lem perindc cst ac si dicerel : Non inodo ipsis ad 
libcralitatcm niliil impcdiinciili paupcrlas a i iul i i ; 
vcrum occasio ipsis fuit ubcrius largicudi, non sccus 
ac iribulaiio ainplius gaudcndi. Quo cnim cgenliorcs 
cranl, lioc niajori aniini promptimdine largiebantur. 
f iulc cliam niagimpcrc eos laudat ac snspicil , quod 
in lanla cgcsiatc lanLr libtTalilaii* spccimen dedo-
rinl . Allissima enim eorum puupertas, id e s l , ingens 
aique incflabilis, siinplicilaiem corum domonslravit. 
Al vcro non di \ i l T Dcntoiislravil, sed, Abundavit: nec 
ilem , Sitnpliciiatem , scd , Divitias simplicitatis , boc 
esl qtttG pauperialis niagiiiiudiiii rcspouderct : quiii 
pottus iiiullo majorcm libcralitalem prxslilerunl. Tum 
boc apcrlius ciiani cxponit, dicens: 3. Quia secundum 
virtutcm testificor, iide dignus lestis, cl supra viriu-
lem : boc est , Exuberavit in diviiias simplicilalis 
eoruni. Inio noti pcr boc tantum, scd ct pcr ca qnx 
sequunlurid indicat : Votutuarii cnim fuerunt, inquil. 
E n alleram cliam amplilicatioucm. 4. CKM multa ex-
horlalionc. En lertiain ac quarlam. Obsecranles nos. 
E u quinlani. E l quidem cuin affliclionc ac paupcrtate 
premercnlur. Sextabarc est. Scplinia, quod copiusis-
sime dederiut. 

5. Pustea, (|uia boc polissimuni apud Corintbios 
efliccre sludebal, ut libcntcr largireniur, in ea ro 
pntscrlim iinmoralur ( diccns, Cum multa exhorta-
tione; et, Obsecrantes nos. Νυη cos, inquit, rogavi-
nins, scd ipsi nos. Quid autem obsecrantes nos? 
Graliam et communicationem ministerii, quod fit in 
sa/ic/os.Yidesne rursiis quo pacto rcm ampliiicet, in-
signibus nominibus eam nuncupans ? Quia eniin illi 
spiriluum slndiosi c r a n l , graliam id appellat, ut ad 
eam accurrerenl : ac rursus communicalioneni, ul 
inielligcreiii se non tauium dare, sed eiiam accipcrc. 
lloc ilaquc, inquil, a nobts precibus contendubanl, ut 
bujusmodi ininistcrium susciperemus. 5. El non sicut 
speravimus. lixc vrrba lum ad largilionis ampliluoi -
nem, lum ad calamilalcs referl. Numquani fore 
spcravissemus , inquit, u l , cum in lanla calamilale 
ac paupertate versareniur, nos eiiam urgerenl ac 
UDlopere obsecrarcnt. Ad baic , qua soJlicitudine iii 
rcliqua vita excolcnda uterentur, his vcrbis declara-
v i l : Sed seipsos primum dederunt Domino, deindenobis 
per voluntatem Dei. In omnibus cnim eoruiu obedi^n-
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lia cxspoctaiionem nostram superavil. Nec enim, quia 
egentibus dabanl, idcirco aliarum virtutum curam ab-
jiciebaut, scd scipsos D o n i i n o primum obtulerunL.Quid 
auiem est, Domino temetiptos dederunt? IIoc cst, con-
secrarunt; pmbali in Gdcexslitcrunl; animi magniui-
dinem in tenlationibus adhibuerunl, moderaiionein , 
facilitalem, carilalem, studiumque in aliis omnibus 
virtulibus atque alacriialem prx sc luhnint, Quid bis 
vcrbis sibi vull, Et nobis ? KIoc esl, obcdicntcs sc 
nobis prxbiierunl; dilcxerunt, parucrunl, ul et 
Dei lcgcs iinplerenl, et cariialis vinculo uobiscum 
astringcrcntur. Ac pcrpende, quomodo bic quoque 
corum intcnlissimum studiuni oslendal, dicens : 
Semeiiptosdederuni Domhw. Non, inquit, parlim Deo, 
parlim mundo obedierunt, scd omnia Deo, alqueetiam 
seipsos tolos ei dcderunl. Neque enim ob piam lar-
gilionem arrogantia clali sunt, veruin cmn ingenlem 
prins bumilitatem , ingenlcm obedientiam et hono-
rein, magnam pbilosophiam exhibuissenl, iia demum 
clcemosynam elargiti stint. Quid porro bis verbis 
signilicatur, Per voluntatem Dei ? Quoniam dixeral t 

Semetipios nobis dederunt, non, inquil, humano aiTc-
clu, sed secundum Dci voluntatem hnc fccere. 6. Ita 
ut rogaremus Titum , ul quemadmodum cccpit, ita et 
pcrfiriat in vobis gratiam istam. E l quxnam est hxc 
verborum scrics ? Egrcgia sane ac curn iis quas prae-
cessennit pulcbre cuhajrena. Quoniam eniin, inquit, 
eos in omuibus , boc est in lemationibus, in eleemo-
synis, in noslri amore, ac rcliqua vitae puritatc, acrcs 
ac fcrvcnles csse comperimus : ut vos quoque ipso-
rum Tinutcm adasquetis, TiLum misimus. Id enim bis 
terbis indicavit, elsi non ita sit loquulus. Ac consi-
deres Tclim amoris magnitudinem. Ab illis, inquil, 
cum rogarcmur el obsecraremur, dc Tobis soilicili 
eramus» nimirum nc ab illis vinceremini. Qua: eliam 
nobis milleiuli Ti i i causa fuit, ut bincquoqoe exciiaii 
el commoncfacti, Macedonas asnudaremini. Etenim 
Ulic cral Tilus, ctitn h.i-c epislola scriberclur. Osleu-
dit aulem cuin jam anlc Panli cohortaiionem boc 
facerc cocpisse , cum ait : Ut quemadmodum anlt 
ccepit. Undc eliam mirificis laudibus eum afficit, tum 
in cxordio , sic loquens ; Eo quod non invencrim Ti-
tum fratretn, non habui requiem spiritui meo ( 2 . Cor» 
2. 1 5 ) ; tum boc loco per orania bxc verba qiiae de 
eo babiiit, ac denique per lioc ipsum. Nequc euiro 
c\igua laus est incipere, qitippe qu;e ferTeuicm ani-
mum indicet. Ideoque illum mis i l , cx Ttli praesentia 
maguum illis ad largiiionis sludiuin calcar addcns. 
Ac proplcrea laudibus eum cxiol l i i , ui cum Corin-
Ihiu vebcmonlius concilict. Nam et istud magnum 
ad persuadendum porulus h a b c t , c u m i s qui monct 
bcnevolo animo est. Pulchre aulem semcl ct ilerum 
ac leriio eleemosynx menlioncm faciens, graliain 
cani vocat. Nunc cnim ail , Notam autcm vobis facio , 
frairei, graiiam Dei, qwB data etl in Ecctesiis Maccdo* 
MG; nunc , voluntarii fuerunl, cwn mulia oratione 
obsccrames nos gratiam et communicalioncm ; ac rur-
sus, (3t quentadmodum prtut cvepit, ita <J perficiat in 
vobis graitam ittam. 

4. Eteeinosynam crognre majus estt quam moriuo* 
ad vitam revocare. — Kienim iugens bonum ac Dei 
donum boc est, quod si prxstelur, Dco ipsi n o s , 
quaninm fieri |>otcst similes c/iiciat. Hoc enim poits-
smium bnmo cst. Unde ctiani liominis iudicium qu i -
darn dicens, boc posuil: Magna rcs esf, inquit, humo, 
ac magnx pretii vir eleemosynae studiosus (Prov. 20. (i) 
Major bxc gratia csl t quam morluos ad viuim r c T o -
care. Cbrisium enini fanie laboranlem a!eie niulUi 
pra^slanlius e&l, quam in nomine Jesu a moric ad 
viiam boniines cxctiare: illic enim Chrisio bcncficium 
das, liic ille libi. Porro non i i s , qai bcneficiuiu a c c i -
ρ unl.sed iis qui danl, merccs esl coribUiula. Etenirn 
iti miraculoruin editione debitorem lc Deus liabei v in 
eleemosyna auictn lu Deum libi obslricltim habcs. 
Elccmosyna vero lum demum csi , cum Lu aJacri 
animo, ciim large ct copiose tribuis, cum loipsura non 
darc. sed accipere existimas, curn ui bcncfJciuin ac-
cipiens ct quxsium faciens,ac non lamquam perdens 
largiris : narn boc ne bcueficium quidein ccnsemlnm 
fucrit. Qui enim inopiam alterius sublcvat, is laeto 
auiino esse nec molesie ferre dcbet. Annon absurdiiin 
fuerit, si cum alterius moerorern disculias, iuoareas 
ipse ? nequc ctiim ipsi jani elecmosyox iiomen reti-
quum facis. Nain si idcirco mceres 9 quod a lur ius 
ni<Krorem dcpuleris, cxlremx cujusdam crudctiUUe 
ac ferilatis argumenlum cdis : pra stal entffl DQP dc-
pellcre, qnam ila depellere. Qnid auicni omnino esi, 
ο bomo, quod mncrcs? an no aunnn ttium uiiiiualur? 
Si boc animo cs, prorstis ne defl quidcm : nisi Libi ia 
cxlis aurum tuiiin iimllis panibus augcri conOdis, tio 
Iribuas. A l bic vicem libi rcpendi poslulas ? Quid i u ? 
Sine cleeniosynaoi cleenio>yriam csse , non negotia-
lionem. Sane mulii in hac quoque vila receponinl, 
vcrum non ita receperunl, qnasi supcriorcs iis fmuri. 
qui bic niliil accepcrunl : quin potius noniiMHi ox 
illis, ut imbecilliorcs, qnia futuris bonis non admodum 
alliciebaniur, bic recepcrunt. E l sicut belluones e i 
iniperiti bomincs venlrisque mancipia, ad rcgam 
mcnsam acciti , congiuum lenipus puerorum moru 
minimc exspeclantcs , voluplatcm suam labefactant, 
antcvcrLcnles ipsi t vilioribus cpulis sesu ingurgiuitt : 
iti in quo(|iie, qui in bac vita bona qi ixium el acci-
pmni, futaras tnercedcin minutml. lune vcro lu.cuni 
pecuniam foenori das , &orlcm tuam longo pusl lcm-
porc rccipcre cupis , ac fertaeaa nc rccipere quidcm, 
ιιι ex mora foenus tibi augeattir; bic conira sialun 
cxigis, idque cum non bic, scd illic perpoluo fulurus 
sis; non bic judicium subiturus , sed illic causain 
dicturus? E l quidcin si libi quispiam xdes illic appa-
raret , ubi commoraiunis ininime csscs v conluinclix 
id duccres ; nunc auletu bic divcs esse siudcs, unde 
ante vesperam quoque foriasse migrandum tibi est ? 
An lo fugil nos in alicna rogionc lamquam bospitcs 
ei advcnas versari? an ucscis adyenas ca esse condi-
tioric, ui imn ejiciantur, cum inininie UlextpeQlaiM c l 
opirunlur ? id qund nobis usu venil. Proplcrca qoid-
quid cxstruxeriinus , hic relinqminus Ncque cirni 
sinit nos Dominus ca nobiscum binc cfferrc , >i>v 
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ε δ ο κ ή σ α μ ε ν ούδε, επειδή ήλέουν, τών άλλων ήμ£-
λουν αρετών , άλλα πρώτον εαυτούς έδωκαν τ φ Κυ-
ρ ί ψ . Τί έστιν, "Εδωκαν εαυτούς τφ Κυρίφ ; 'Αν-
έθηκαν, δόκιμοι περ \ τήν πίστιν έφάνησαν , πολλήν 
τήν άνδρείαν έν τοις πειρασμοί ς έπεδείξαντο, τήν 
κοσμιότητα , τήν έπιείκειαν, τήν άγάπην , τήν έν 
τοΐς άλλοις άπασιν άγαΟοΐς προθυμίαν τε καΊ σπου
δήν. Τί έστι, Καϊ ήμΐν; Πειθήνιοι γεγόνασιν ήμίν , 
ήγάπησαν, ύπήκουσαν και τους τοΰ θεοΰ νόμους πλη 
ροΰντες, κα\ ήμίν διά τής αγάπης συνδεδεμένοι. Σκό
πε ι δε πώς καΊένταΰθα τήν έπίτασιν δείκνυσι, λέγων • 
Έδωκαν εαυτούς τφ Κυρίφ. ΟύχΊ τά μέν τ ω θ ε φ 

•ύπήκουσαν, τά δέ τφ κόσμψ, άλλά πάντα αύτψ, καΊ 
Όλους έαυτοϋς έδωκαν τ ώ θ ε ω . Ουδέ γάρ επειδή 
ήλέουν, άπενοήθησαν * άλλά πολλήν έπιδειξάμενοι 
ταπεινοφροσύνη ν , πολλήν υπακοή ν , πολλήν τ ι μ ή ν , 
πολλήν φιλοσοφίαν, οΰτω και τήν έλεημοσύνην ε ί ρ -
γάσαντο. Τί δέ έ σ τ ι , Αιά θελήματος θεοϋ ; Ε π ε ι 
δή ε ίπε ν , Ήμιν έδωκαν εαυτούς, ουδέ ήμίν άν-
Όρωπίνως, άλλά και τοΰτο κατά τήν τοΰ θεού γνώ
μην έποίουν. "Ωστε ημάς πυρακαλέσαι Τίτον, ϊνα 
καθώς προενήρξατο έν ύμίν, ούτως επιτέλεση καϊ 
τήν χάριν ταύτην. ΚαΙ ποία ακολουθία α ΰ τ η ; 
Πολλή καΊ σφόδρα τών έμπροσθεν έχομένη. Επε ιδή 
γ ά ρ είδομεν β αύτοϋς σφοδρούς, φησιν, και θερμούς 
έν άπασιν, έν πειρασμοίς, έν ελεημοσύνη, έ ν τ ή πρδς 
ή μ ά ; αγάπη , έν τή λοιπή τοϋ βίου καθαρότητι * ινα 
[55(ί] καΊ ύμείς αύτοΐς έξισωθήτε, έπέμψαμεν Τίτον. 
Άλλ* ούτω μέν ούκ ε ί π ε , τοΰτο δέ έδήλωσε . Σκόπει 
φιλίας ύπερβολήν. Παρ' εκείνων γάρ παρακαλούμε-
νοι, φησΊ, καΊ άξιούμενοι, τά υμέτερα έμεριμνώμεν, 
μ ή πως αυτών έλαττωθήτε. Διδ καΊ άπεστειλαμεν 
Τίτον, ίνα κάντεΰθεν διεγερθέντες καΊ ύπομνησθέντες, 
ζηλώσητε Μακεδόνας. ΚαΊ γάρ έτύγχανεν έκεϊ ών ό 
Τίτος, δτε ή επιστολή αύτη έγράφετο. Δείκνυσι δέ 
αύτδν καΊ κατάρξαντα τούτου πρδ τής Παύλου προ
τροπής· "Ινα καθώς προενήρξατο , φησί. Διδ και 
μεγάλα αύτοΰ λέγει έγχώμια , έν άρχή μέν, δτι Τφ 
μή εύρεϊν με Τίτον τόν άδελφδν μου, ούκ έσχον 
άνεσιν τφ πνεύματι μου * έντεΰθεν δέ ταύτα απερ 
είρηκεν ά π α ν τ α , καΊ τοΰτο δέ αυτό. Ού μικρδν γάρ 
και τοΰτο έγκώμιον, τδ καΊ προενάρξασΟαι 1 θερμής 
γ ά ρ τοΰτο και ζεούσης ψυχής. Διδ και έπεμψεν αύτδν, 
μεγίστην αύτοΐς έντιθεις κάντεΰθεν προτροπήν τοΰ 
δούναι , τήν παρουσίαν Τίτου. Διά τοΰτο καΊ έπαί
ρει τοίς έπαίνοις αύτδν, οίκειώσαι βουλόμενος σφο-
δρότερον τοΐς Κορινθίοις τδν άνθρωπον. Και γάρ καΊ 
τοΰτο πρδς τδ πείσαι μ έ γ α , τδ οίκείως διακεΐσθαι 
τδν συμβουλεύοντα. Καλώς δέ καΊ άπαξ και δις και 
τρΊς μνημονεύσας τής ελεημοσύνης, χάριν τδ π ρ ά γ μ α 
καλεί, νΰν μέν λέγων , Γνωρίζω δέ ύμιν, αδελφοί, 
τήν γάριν τοϋ θεού τήν δεδομένην έν ταίς Έκ-
κλησίαις τής Μακεδονίας ' νΰν δέ, Αυθαίρετοι, 
μετά πολλής παρακλήσεως δεόμενοι ημών τήν 
χάριν καϊ τήν χοινωνίαν κα\ πάλιν, "ίνα καθώς 
προενήρξατο , ούτω καϊ επιτέλεση είς ύμας καϊ 
τήν γάριν ταύτην. 

δ'. ΚαΊ γάρ μέγα έστΊν άγαθδν καΊ θεοΰ δώρον τοΰτο, 
• S*vil. inmarg., οίδαμβν, forte melius. 

COR. HOIUL. X V I . Μ 

και αύτώ τώ θ ε ψ κατά δύναμιν ήμας έξομοιοί κατ-
ορθούμενον 1 τοΰτο γάρ μάλιστα άνθρωπος. Λέγων 
γοΰν τις δείγμα άνθρωπου, τοΰτο τέθεικε · Μέγα γάρ , 
φησΊν, άνθρωπος, καϊ τίμιον άνήρ ελεήμων. Αΰτη 
μείζων ή χ ά ρ ι ς , ή νεκρούς άνισταν. Τοΰ γάρ έν τώ 
ονόματι Ίησοϋ τους αποθανόντα^ έγείρειν πολλώ 
μείζον τδ πεινώντα τρέφειν τδν Χριστόν ' ένταΰθα 
μέν γάρ σύ τδν Χριστδν ευεργετείς, εκεί δέ αυτός σε. 
ΚαΊ ό μισΟδς δέ έν τω ποιείν εΰ ,ούκ έν τω πάσχειν 
εΰ . Ενταύθα μέν γ ά ρ , έπΊ τών σημείων λέγω, αύτδς 
οφείλεις τψ θ ε ώ · έπΊ δέ τής ελεημοσύνης, τδν θεδν 
οφειλέτη ν έ χ ε ι ς . Ελεημοσύνη δέ έστιν, δταν μετά 
προθυμίας γ ίνηται , όταν μετά δαψιλείας , δταν μή 
νομίσης διδόναι, άλλά λαμβάνειν, όταν ώς ευεργε
τούμενος , δταν ώς κερδαίνων καΊ μή άπολλύς · έπεΊ 
τοΰτο ουδέ χάρις. Τδν γάρ έτερον έλεοΰντα, χαίρειν, 
ού δυσχεραίνε ι δει. Πώς γάρ ούκ άτοπον, ει τήν 
έτερου λύων άθυμίαν, αύτδς άθυμοίης; ούκέτι γάρ 
έας αυτήν έλεημοσύνην είναι. Εί γάρ άθυμεΐς, δτι 
έτερον άπήλλαξας άθυμίας, έσχατης ώμότητος καΊ 
[557J απανθρωπιάς δείγμα εκφέρεις · βέλτιον γάρ μή 
άπαλλάττειν, ή ούτως άπαλλάττειν . Τί δέ δλως καΊ 
άθυμεΐς , άνθρωπε; μή έλαττον σοι γένηται τδ χ ρ υ 
σίον; "Ολως , εί τοιαύτην έχεις προαιρεσιν, μηδέ 
δώς · εί μή θ α ^ ε ί ς δ τ ι πολυπλασιάζεταίσοι έν ούρα-
νοΐς, μή παράσχης . Άλλ ' ενταύθα ζητείς τήν άντί
δοσιν. Διά τί ; "Αφες τήν έλεημοσύνην έλεημοσύνην 
είναι καΊ μή έμποριαν. ΠολλοΊ μέν οΰν καΊ ένταΰθα 
άπέλαβον , άλλ* ούχ οΰτως έλαβον, ώς ταύτη πλέον 
έξοντες τών οΰ λαβόντο^ν ένταΰθα, άλλ* ένιοι τούτων 
ώς ασθενέστεροι, επειδή τοΐς έκεϊ ού σφόδρα έφείλ-
κοντο. ΚαΊ ώσπερ οί λίχνοι καΊ άπειρόκαλοι καΊ γ α 
στρδς δούλοι έπΊ βασιλικήν κληθίντες τράπεζαν, καΊ 
τδν προσήκοντα καιρδν ούκ άναμένοντες, κατά τά 
παιδία τά μικρά, λυμαίνονται αυτών τήν εύφροσύ-
νην, προλαμβάνοντες, καΊ κορεννύντες έαυτοϋς σιτίοις 
καταδεεστέροις * ούτω δή καΊ ούτοι οι ένταΰθα έπι -
ζητοϋντες καΊ λαμβάνοντες, τδν μισθδν έλαττοΰσι 
τδν έκεϊ. Εΐτα δανείζων μέν, μετά πλείονα χρόνον 
επιθυμείς άπολαβειν τδ κεφάλαιον, τάχα δέ ουδέ 
άπολαβεΐν, ίνα τή μελλήσει πλείονα τδν τόκον έργά-
ση 1 ένταΰθα δέ ευθέως απαιτείς, καΊ ταΰτα ού μέλ
λων ένταΰθα εΐναι , άλλ' έκεϊ διηνεκώς , ού μέλλων 
ένταΰθα δικάζεσθαι, άλλ' εκεί τ ά ; εύθύνας ύφέξων ; 
ΚαΊ εί μέν τίς σοι κατεσκεύαζεν οίκίας, ένθα μή 
έμελλες μένειν, ζημίαν τδ π ρ ά γ μ α ένόμισας ά ν νΰν 
δέ ένταΰθα βούλει πλουτείν, δθεν καΐ πρδ τής εσπέ
ρας μέλλεις πολλάκις άποδημεΐν ; Ούκ οιδας, δτι έπ' 
άλλοτρίας διατρίβομεν, καθάπερ ξένοι καΊ πάροικοι; 
ούκ οΐδας, δτι πάροικων έστΊν έκβάλλεσθαι, δτε μή 
προσδοκώσι, μηδέ έλπίζουσιν; δπερ καΊ ήμεΐς π ά 
σχομεν. Διά δή τοΰτο, δσα άν κατασκευάσωμεν, έ ν 
ταΰθα άφίεμεν. Ού γάρ συγχωρεί ό Δεσπότης λαμβά
νοντας αυτά άπελθεΐν, άν τε οικίας οίκοδομήσωμεν, 
άν τε ά γ ρους αγοράσω μεν, άν τε άνδράποδα, άν τε 
σκεύη, άν τε έτερον τι τοιούτον. Οϋ μόνον δέ ούκ 
άφίησιν έντεΰθεν λαβόντας άπελθεΐν, άλλ' ουδέ λογί
ζεται σοι τδν μ ισθόν προεΐπε γάρ σοι, δτι μή οικο
δόμησης, μηδέ δαπανήσης τά αλλότρια, άλλά τά σά. 
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ΤΙ τοίνυν τά σά άφε\ς, έν τοις άλλοτρίοις Ιργάζη κα\ 
δαπανφς, Γνα άπολέσης χα\ τδν πόνον κα\ τόν μισθδν, 
χα\ κόλασιν τήν έσχάτην ύπομείνης; Μή, παρακαλώ· 
άλλ' επειδή τή φύσει έσμέν πάροικοι, γενώμεθα κα\ 
προαιρέσει, ίνα μή έκεϊ γενώμεθα πάροικοι κα\ άτι
μοι και άπε^ιμμένοι . "Αν γάρ ένταΰθα βουληθώμεν 
γενέσθαι πολΐται, οΰτε ένταΰθα έσόμεθα, οΰτε εκεί· 
άν δέ πάροικοι μείνωμεν δντες, καΐ διαγάγωμεν 
οΰτως, ώς πάροικους διατρίβειν είκδς, πολιτών κα\ 
ένταΰθα κα\ έκεϊ ληψόμεθα πα££ησίαν. Ό γάρ δί
καιος, καΐ μηδέν έχων, κα\ ένταΰθα έν τοίς άπάν-
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των ώς έν τοίς έαυτοΰ διατρίψει, και πρδς τδν ούρα
νδν άπελθών, δψεται τάς αιωνίους αύτοΰ σκηνάς · 
καλ οΰτε ένταΰθα πείσεταί τι τών αηδών* οΰτε γάρ 
ξένον αυτόν τις ποιήσαι δυνήσεται τδν πάσαν γήν 
έχοντα π ό λ ι ν καΐ τήν αύτοΰ πατρίδα απολαβών, 
έπιδέξεται [558] τδν αληθή πλοϋτον. *Ίν* οΰν αμφό
τερα κερδάνωμεν, κα\ τά ένταΰθα και τά εκεί, είς 
δέον τοίς οΰσι χρησώμεθα. Οΰτω γάρ έσόμεθα τών 
ουρανών πολΐται, κα\ πολλής άπολαυσόμεθα π α τ η 
σιάς · ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι *α\ 
φιλανθρωπία, κα\ τά έξης. 

S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI ARCHIKP. CONSTANTINOP. 

ΆΛΛ' ώς έν παντϊ περισσενητε, πίστες καϊ Λόγω 
καϊ γνώσει καϊ πάση σπονδή. 

α'. "Όρα πάλιν μετ* εγκωμίων τήν προτροπήν γινο-
μένην εγκωμίων μειζόνων. Και ούκ είπεν, "Ινα δωτε, 
άλλ', Ίνα περισσεύητε πίστει τή τών χαρισμάτων, 
χαϊ Λόγω τω τής σοφίας, καϊ γνώσει τή τών δογμά
των, καϊ πάση σπονδή πρδς τήν άλλην άρετήν, 
καϊ τή έξ υμών αγάπη- ταύτη ή προεϊπον, ής κα\ 
τήν άπόδειξιν έποιησάμην. Ίνα καϊ έν ταύτη τή 
χάριτι χερισσεϋητε. Είδες δτι διά τοΰτο εκείθεν 
ήρξατο άπδ τών επαίνων εκείνων, ίνα όδψ προβαί
νων, είς τήν αυτήν αύτοΰς κα\ έν τούτοις έλκυση 
σπουδήν. Ού κατ' έπιταγήν Λέγω. "Ορα πώς συν
εχώς αύτοϊς χαρίζεται, πώς άνεπαχθής γίνεται, κα\ 
ού βίαις ουδέ αναγκαστικός· μάλλον δέ αμφότερα δ 
λόγος έχει, και τδ άνεπαχθές, κα\ τδ άκατανάγκα-
στον. Επειδή γάρ συνεχώς παρήνεσε, κα\ σφόδρα 
Μακεδόνας ένεκωμίασεν, ίνα μή δόξη τοΰτο ανάγκη 
είναι, φησιν, Ού κατ' έπιταγήν Λέγω, άΛΛά διά 
τής έτερων σπονδής, καϊ τό τής υμετέρας αγά
πης γνήσιον δοχιμάζων. Ούχ ώς αμφισβητών ' ού 
γάρ τοΰτο ένταΰθα δηλοϊ* άλλά δόκιμον αύτδ ποιών, 
καΐ άποφαίνων, κα\ ίσχυρότερον κατασκευάζων. 
Αιά γάρ τοΰτο ταΰτά φημι, ίνα υμάς παροξύνω πρδς 
τήν αυτήν προθυμίαν κα\ μέμνηται τής εκείνων 
σπουδής, λαμπρύνων, φαιδρύνων, έρεθίζων τήν 
ύμετέραν διάθεσιν. Εΐτα άπδ τούτου είς έτερον μείζον 
κατήντησε · κα\ γάρ ούδένα παρίησι τρόπον συμβου
λής, άλλά πάντα» κινεί και μεταχειρίζει τδν λόγον 
κα\ γάρ άπδ τών άλλοτρίων εγκωμίων προέτρεψε 
λέγων, Γινώσκετε τήν χάριν τον θεον τήν δε-
δομένην έν ταίς ΈκκΛησίαις τής Μακεδονίας· 
κα\ άπδ τών οίκείων, ΆΛΛ* ώς έν παντϊ περισ
σεύητε. Λόγω, καϊ γνώσει. Μειζόνως γάρ δύναται 
τοΰτο δακείν, δταν ύφ' έαυτοΰ τις ηττάται, ή δταν 
ύφ' έτερων. Είτα λοιπδν έπΐ τδ κεφάλαιον κα\ τήν 
κορωνίδα τής συμβουλής Γεται· Γινώσκετε γάρ τήν 
χάριν τον Κνρίον ημών, δτι δι' ημάς έπτώχενσε, 
πΛσύσιος ών, ϊνα ημείς τή εκείνον χτωχεία 
πΛοντήσωμεν. Εννοήσατε γάρ, φησ\ν, ένθυμήθητβ 
και λογίσασθε τήν χάριν τοΰ θεοΰ, κα\ μή απλώς 
αυτήν παραδράμητβ, άλλά στοχάσασθε αυτής τδ μέ· 

• Vel Ug. άλλά πάντη, vel άλλα πάντα x χ μ. λόγον. 
J>JHl»Ut. 
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γεθος, δση έστ\ κα\ ήλίκη, κα\ ούδενδς φείσεσθε τών 
υμετέρων, b Εκείνος δόξαν έκένωσεν, ούχ ίνα ύμείς 
τψ πλούτψ αύτοΰ, άλλά τ^ πτωχεία πλουτήσητε. Εί 
μή πιστεύεις, δτι ή πτωχεία πλούτου έστί ποιητική, 
[559] έννόησον σου τδν Δεσπότη ν, κα\ ούκέτι άμφι-
βάλης. ΕΙ μή γάρ εκείνος έγένετο πτωχδς, ούκ άν 
έγένου συ πλούσιος. Τδ γάρ θαυμαστδν τοΰτο δτι 
πτωχεία έπλούτησε πλοϋτον. Πλοϋτον δέ ένταΰθα φησι 
τήν γνώσιν τής εύσεβείας, τδν τών αμαρτημάτων 
καθαρισμδν, τήν δικαιοσύνην, τδν άγιασμδν, τά μυ
ρία άπερ παρέσχενήμίν αγαθά, κα\ μέλλει παρέχειν. 
Και ταΰτα άπαντα διά τής πτωχείας γέγονεν ήμίν. 
Ποίας πτωχείας·; Διά τοΰ σάρκα άναλαβείν κα\ γε
νέσθαι άνθρωπον, κα\ παθείν άπερ έπαθε. Καίτοι γε 
εκείνος ταΰτα ούκ ώφειλε, συ δέ οφείλεις αύτψ. Καϊ 
γνώμην ύμίν έν τούτφ δίδωμι πρός τό συμφέ-
ρον. "Ορα πώς πάλιν τοΰ άνεπαχθής είναι φροντίζει, 
και δύο τούτοις παραμυθειται τδν λόγον, κα\ τψ 
είπείν, Γνώμην δίδωμι, κα\, Πρός τό υμών συμ
φέρον. Οΰτε γάρ καταναγκάζω κα\ βιάζομαι, φησΐ, 
κα\ παρά ακόντων απαιτώ · οΰτε τδ τών λαμβανόν
των ώς τδ ύμίν λυσιτελές σκοπών, ταΰτα λέγω. Είτα 
και τδ παράδειγμα λοιπδν έξ αυτών, άλλά ούκ έξ 
έτερων. Οϊτινες οϋ μόνον τό ποιήσαι, άΛΛά καΐ 
τό θέΛειν προενήρξασβε άπό πέρυσι. "Ορα πώς 
δείκνυσι και αύτοΰς έκόντας κα\ χωρίς προτροπής 
έπι τοΰτο έλθόντας. Επειδή γάρ τοΰτο έμαρτύρησε 
Θεσσαλώνικεΰσιν, δτι αυθαίρετοι μ*τά πολλής παρα
κλήσεως ήψαντο τής ελεημοσύνης, βούλεται κα\ τού
των δείξαι τδ κατόρθωμα τοΰτο δν. Διδ είπεν* Ού 
μόνον τό ποιήσαι, άΛΛά καϊ τδ ΘέΛειν χα \ 
ούχι, Ένήρξασθε, άλλά, Προενήρξασβε άπό πέρυσι. 
Έ π ι ταΰτα οΰν υμάς παρακαλώ, έφ' & εαυτούς φθά-
σαντες διηγείρατε μετά προθυμίας άπάσης. Νννϊ δέ 
καϊ τό ποιήσαι έπετεΛέσατε. Ούκ είπεν, Έ ποιή
σατε, άλλ', έπεθήκατε τέλος. "Οπως καθάπερ ή 
προθυμία έκ τοϋ ΘέΛειν, οϋτω καϊ τό ποιήσαι 
έκ τοϋ έχειν. "Ίνα μή μέχρι προθυμίας στ4} τδ καλδν 
τοΰτο κατόρθωμα, άλλά κα\ τδν άπδ τών έργων λάβη 
μισθόν · εί γάρ ή προθυμία πρόκειται, καθ' δ άν 
έχη τις, ευπρόσδεκτος, ού καθ' δ ούχ έχει. 

"Ορα σοφίαν άφατον. Δείξας τους υπέρ δύναμιν 

fcj&wil. in mirg., φιίστρ τών σών. 



5 Π ΙΝ EP1ST. I I AD 

domos condiderimus, sWe praedia emcrimtu, sivc 
mancipia, sive vasa, sive aliud quidpiam ejusdem 
generis. Ncc vero le dumlaxal miuime sinil ea tecum 
efflerre, sed ne mcrcedem quidcm tibi assignai: pra> 
dixit enim tibi ac denunliavii, ne a?difices atque con-
sumas alienn, sed lua. Quid igitur causae esl, cur 
ι eliclis luis, in alienis operani naves el sumptus fa-
cias, ut sic el laborem ei merccdcm perdas, et exire-
mas poenas subeas ? Ne, quxso, boc comroillamus ; 
verum quia nalura advcnce sumus, animo quoque ac 
volunlate simus, ne alioqui illic advenae simus, atque 
contempli el abjecti. Nam si cives hic cffici in ani-
mum induxeriinus, nec hic cives eriraus, nec illic : 
sin autem hic advenae esse perseveraverimus, aique 
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ila, ut advenas decel, r iUm dcgamus, civium liber* 
taiem ac fiduciam, et in hac ci in ftitura viia conae-
quemur.Vir quippe jusius, eiiamsi nullas opes babeat, 
lameo et hic in omnium bonis lamquam in suis ver -
sabilur, et ad cxlum profcctus, xlerna labernacula 
sua conspiciet: ac ncquc hic injucundi quidqnam 
perpetielur; nec enim qnisquam eum , qui lerrain 
uiiiversam pro civitaie sua babeat, pcregrmum faccre 
poteril; et palria» euaj resiiiuius, veras opcs accipict. 
Ut igitur, et bujus cl illius viiae bona liicrcnmr, fa-
cultalibus nostris, ut par esl, utaftiiir. Sic cniin fiel, 
ui cadorum civcs simtis, el mulia Iibertatc ac fiducia 
perfruamur : qua ulinam nobis onmibus frui coiitin-
gai, pcr gratiam el benignilaicm, clc. 

C A P . 8. v. 7. Sed ut in omnibus abundeiis fide et $cr-
mone, et sdentia et omni solticitudine. 

\ . Vide quomodo rursus ad laudcs cohorialionem 
adjungat, ut eoram animos ad majores laudes exci-
tet. Ncc dixit, Ut delis, sed, Ui abundetis in fide do-
norum spirilualium, et termone sapienlix, et ickntia 
dogmaium fidci, el ormu sollicitudine, boc est siudio 
caHerarum virlutum, insuper et caritate vestra in nos; 
de qua prius loquutus sum, cl cujus demonslralio-
iiem Teci. Ut et in hac gratia abundetis. Vidcs euin 
ideo ab illis laudibus cxorsum essc, ut via progre-
diens, eos in bis qnoque ad idem sludium perlrabc-
rel. 8. Non quati imperans dico. Yide quomudo 
assidue illis indulgeat, quomodo minime gravem ac 
violenlum et impcriosum se praebeat: imo vero ulruiu-
qaebis vcrbis compleclitur; et minime molesius est, 
ct necessilalem non inducit. Quoniam cnim freqiienier 
admotiuil, ac Macedonas suminis laudibus cxtulit; ne 
boc coactionis spccicm habere vidcalur, ait, Non 
quasi imperans dico, sed per aliorum sollicitudinem 
veitrm caritatis sinceritatem comprobam. Non ut dubi 
tans; neque enim islud boc loco significal; sed pro-
bam eam efOciens ac declarans, el firmiorem rcd-
dens. Ob id enim his verbis ulor, u l vcs ad eamdem 
animi promptiludincm exslitnulcm : ideo studinm 
eorum comiiiemoro, ut animi vcsiri propcnsioncni 
iltuslrem atque excitem. Deinde binc ad aliud quid-
dam majus delabitur : neque enim ulluin admouiiio-
nis mndtun prxMermillit, vcrum oinrda movel, ac 
quovis modo oratio:iem iractal. Nam cl per aliorum 
laudes eos cobortatus est, dicens : Nolam autem vobii 
facimus gratiam Dei, qum data esl in Ecclcsiis Mace-
donice; ei eos eiiam ipsos laudando, cum ait, Scd ut 
in omnibus abundetis, in 9ermonet in scientia. IIoc 
enim acrius bominem mordet, cum quis a seipso vin-
citur, quam com ab aliis. Pueiea denique ad id, quod 
admonitionis caput et coronis erat, se confert: 9. Sci-
tis eiiim graliam Domini noilri, quoniam propler nos 
egenus faeltts e$t, cnm divet e$$etf ut UUut inopia nos 
divites essemtts.Cogitale, inquit,ac cum animis veslris 
repulate gratiam Dei, nec temere eam pralerile, 
verum quas et quanta sh illitis magniludo conjtcile : 
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ila iiet, ut nullis vestris rcbus parcatis. Ille g'oriani 
suam exiuanivit, ul vos, non illius opibus, scd ogc-
slale dilemini. Si adduci ncqiiis, ιιι ogeslalcm divi-
liarum efficienlem essc crcdas, Domiiimn luum co-
gila, et de ea re ambigorc desincs. Nisi cnini \\\t 
paupcr factus fuissci, lu dives iuiuiine exstilisscf. 
lu (|iio illud niirandum csl, quod paupenas opibus 
circurnfluxil. Divitias porm boc loco appellai pielaiis 
eogniiionem, peccatorum purgaiioncm t justiiiam f 

sanciiiicalionem, acmillcalia bona, qtix nobis largi* 
lus est, ac largietur. Alque liocc omnia paupcrlatis 
bencficio nobis coniigcriini. Cujus pauperlalis? Quod 
carnem susceperit alque homo faclus sil, eaquc per-
tuleril. Quamquam ba;c ille minime debcbat, cnrji tu 
contra ipsi debeas. 10. Et consilium in hoc do : hoc 
enim vobh utile e$t. Vide rursus quantam curam ad~ 
bibeai, ne gravis ac moleslas sit , atque bis duabus 
rebus sermoncm miligel, dum a i t : Consilium do; ct, 
Quod vobi$ utile est. Neque enim cogo ac vim infero, 
inquit, neque ab invitis extorquco, scd in fais terbis 
non tam eorum qui accipiunt, quam veslram utilita* 
tem mibi propono. Deinde cxemplum ab ipsis sumii, 
ιιοιι ab aliis. Qui non solum factre, scd et vetle prin» 
ccppistis ab anno superiore. Yide quoniodo ostendat 
cos uliro, ac cilra cujusquam coboriaiionem eo vc-
uisse. Uuoniam cnim boc de Tliessalonicensibus ag^c-
raerai, quod ullro et cum magna cxborlatioiic ad 
eleemosynam se coniulcranf, vult jam ostenderc bos 
idem quoque pra?slitisse. Ac proinde dixi t , Non so-
lum (ccere, tedel velte; el non t Cajpistis, sed, Prins 
cocpistti ao anno superiori. Ad cadein crgo vos hortor, 
inqnii, ad qnae antebac cum omni alacritate vosipso» 
exciiastis. I I . Nunc vero et facto perfecistis Non di-
xit, Fecistis, sed, Finem imposuisiis. Vt quemadmo * 
dum promptus etl animus voluntatis, Ua et st/ perficieii-
di ex eo quod kabetis. Ut pracclara bocc virtus non 
intra ammi promptUudinem consislat, sed eliam 
raehjedem, quam opera afferunt, consequatur. 12. Si 
enim volunlas prompta est, teeundum id quod qui$ Λα-
bei$ aceepta e$l9 non secundum id quod non habet. 

Pauli sapicntia. — Vidc sapientiam ineffabiicm 
Cum quosdatn ostendisact, qui faculiatei suae In lai-
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gicndo rxcedercul, Tluissalouiccnses niniinim, eos-
dcm hoc uoiuine coltaudassel dixissetque, Tethmo-
nium reddo ci$, quod ctiam supra virtutem; qrria 
secondum facultaiee j . im borlatur, sinens cxemptmn 
partes saas agcrc ; norat e n h n admonitionem ad 
earumdcm rerum imilalionem non perinde animuin 
cxcitare, ac zelum ; idcirco ail : Si enim volunlas 
propria estt secuudum id quod habet accepla eif, non 
secundumid quod non hnbel. Ne liraeas, inquil, quia 
i))a dixi : cicnim mirificam illuruni liberalitaicm 
pncdicabam; at Dcus ea lantum expetil, qnae nostra-
ram virium sunt, secundum id quod quis habel, 11011 
secundum id quod nou babcl. Tox enim ευπρόσιτος 
boc loco idem indicat, quod ά π α ΐ Μ ί τ α · , id est, posiu-
latur. Alque bis vcrbis vaide ipsos delinit, cxemplo 
illo frclus, eoque magis illos alliciens ,'quod poie-
statein illis daret : unde eliam subjnnxil. 15. iSon 
enim ut ailu sit remissio, vobit autem iribulaiio. 

2. Alqui Cbrislus cunirariuin in vidua ilia lauda-
vit, quod videlicel viclum tolum suum profudissel, 
alque ex penuria sua tribuisset (Marc. 12. 44). Sed 
quia Corimbios alloquebatur, ubi csuriic malebal; 
Meliut esi enim miiii mon 9 iaquil, quam ut gloriam 
meam qnit evacuet (1 . Cor. 9. 15); ob eam causain 
adinouilioacm suam lemperal; iiios quideiu, qui su-
pra vires largiunlur, laudans; bns lamen, ul tdeiu 
faciani, baud adigeus; non quod nullel, sed quia im-
becilliores eraot. Alioqui cur illos boc nomine lau-
dibus efferl, quod iu mullo experimento iribufaiionis 
abundantia gaudii eorum fuerit, el allissima pauper-
tas eorum superabundavent in diviiias simplicitalis 
conim, el quod supra vires tribuerini ? aiuion per-
spicitum est, cutn bos quoque ad carumdcui virluium 
aludium inciiare? Quocirca, eliamsj minora ipsis 
concedere videatur, hoc lamen eu consilio facil, ut 
ipsos pcr illa ad hasc subvebat. Considera quippe 
quomodo per ea ctfam quae sequuntur id occulte ad-
struat. Poslquam eiiira bis verbis usiis esl , subdidil, 
14. Vestra abundantia Ulorum inopiam suppieat. Non 
cnim superioribus lanUim, sed etiam bis verbis efli-
cere siudei, ul prxceptuni hoc leve ipsis esse vidca-
tur. Ac ne biuc quidcm dumlaxal, sed eliam a incr-
cede rursus illud facilius reddit, ac magnificeniius, 
quam pro eorum digniiaie» loquiiur, dicens : Ut fiat 
crqualila* tn prce&enli tempore, el illorum abundantia 
vestram inopiam suppleal (Ibidem). Qnid autom 
cst quod ait? Vosopibus floretis; i l l i viiai inlcgrilale 
el Jibenalc ac fiducia erga Deum. Proinde de opibus 
quae vobis redundant, ipsis aulcm desunt, eis iraper-
liie, ut de ea fiducia, qua ipsi abundaut, vosautem 
indigelis, vicissim accipialig. Videquomodo occube 
boc adsiruxerit, ipsos supra vires aiqtie ex p^ngfia 
dare debcrc. Si enim, inquit, de redundauiia a$qi-
pere ?is, de redundaniia quoque tribue: si auienuo-. 
lum ailrahere cupis, de penuria quoque ac supra 
•ires prxbe. At boc quidein minime dixil , verum 
auditoribus cogitanduiu rcl inqi i i t : ipse autem id , 
quod aibi proponebat, ac teniperaiam admonilioneni 
iuleriiD cificil, secundum id quod apparebat subjun-
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gcns ac diccns : Ut fiat cpqualitasin prmtenti lempore. 
Quomodo a>qtralilas? Vobis atque illis ηιϋΐιιο qna? 
utrisqne rcdundatit Iribuenlibus, ac quae desunt sup 
plemibus. A l enim qu» est ista anqualitas pro carna-
libus spiriiualia rf pendere? multo enim prxslanttora 
ha-c sunt, quani illa : quo paclo igilur xqualilaletii 
vocai? Nimirum vel quantum ad redundaniiam c i 
inopiam, vcl quanlum ad prasentem domtaxai Titam 
altinet, hanc aequalitatem fieri dicit. Ob kl eniro 
cum diiissct, Aiqualitas, subjunxit: In prcesenii tem* 
pore. ffac autem dicebat, lom ut divitum arrogan-
liam coniprimcrct, lum ut oslenderet post discessuni 
ex hac vila spiriluales homincs praestantiore coadi-
tione fore. Etcnim in hac viia xqualitate magna 
omncs fruimur; at tum magna dislinciio eril, ac 
summa prxr.tllentia, jusiis solem splendoresuperan-
tibus. Poslquam eos non tantum dare, sed etiam ma-
jora vicissim accipere demonslravit, alia quoquc 
raiioae alacres eos ad dandnm efiicere molitur, jllud 
osiendens, quod ne si sua quidem aliis non imperti-
vcrint, quidquam tamcn ampiiuahabituri sinl, eliamsi 
omnia douii congesia babuerint. Ac vetereai bisto-
riam proTerl, ad bnnc modum loquens : 15. Sicui 
scriptum est: Qui muliuuiy non nbundavil; el qui mo-
dicum, non miiwravil. Uoc auicm in manna conligit. 
Naui ei qui amplius et qui miaus collcgeraat, eain-
dom niensuraio baberc compcricbantur : Deo bae 
raiione iuexplebilero avklitatero coercettle. lioc porra 
dicebat Paulus, tum ui ob ea, quae tum conligerunl, 
Corinlbiis meium injicerel; lum at eos debortareiur, 
ne plus babendi cupiditale usquam lcnerejUur, nec 
quod minus babereut angerentur. Hoc nunc quoque 
videre esl in rebus bumanis, neque in manna tanluni. 
Nam cum omncs uiium lantiim ventrem cxpleamus, 
UDUQI vitaa cursuin coniiciamus, ct mio lautnm cor-
pore cooperiamur; niliil prufecio aec ampliua divi i i 
cx opum afflueulia, nec minus paupen ex ege&tate 
imurura est. Cur ergo paupertatem formides, cur 
opes expetas ? Tiraco, inquiee, ne cogar ad alioruiu 
osiia venirc, ct stipcm pelere. Muhos eliam assidue 
sic precantes ac dicentes audio: Ne me eo redigi sinas, 
ut bominum auxilio opus babeam. Haec audieas in -
genlem risuro edo; puerilis siquidem esl hic melus. 
Ntdlus enim dies, nulla, ut iia dicam, res esl, in qua 
alii aliis non indigeamus. Ilaque inconsiderati atquc 
arroganlia lumenlis animi baec verba sunl, nec rcrum 
naiurani perspicue agaoscentis. Annon ceruis nos 
omues aliorum ope carere non po$se?Nam et ariifice 
miles opus babet, ei ariifex mercaiore, el raercator 
agricola, servus libcro, et herus servo, ei pauper di -
vilc, el dives paupere, el qui nil opcris facit, eo qui 
elecinosynam prxbei, el qni pracbei, eoqui accipii. 
Eteniin is, qui cleemosynam accipil, rem neccssariani 
et onmium praisianlissimam explet. Nibi enim pan-
peres essent, salus nosira magna cx parte eversa 
esset, ui qui ubi pecunias screre posseinus non habe-
remus. Ex quo i i t , ut pauper, qut omiiiuiu roiaime 
ulilis esse videlur, oranium maxime sit ulUis. Quod 
si allerius ope indigcre turpc esi, nibil aliud rcliquum 
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ποιοΰντας, τους Θεσσαλονικέας λέγω, καΊ έπαινέσας 
αύτοΰς έπΊ τούτψ, χα\ είπών, δτι Μαρτυρώ αϋτόίς β , 
δτι καϊ ϋχέρ δύναμιν* επειδή κατά δύναμιν παρα
καλεί μδνον, άφεΊς τδ υπόδειγμα έργάσασθαι τδ 
έαυτοΰ * ήδει γάρ, δτι ούχ οΰτω πα ραίνε σις, ώς ζήλος 
εγείρει πρδς τήν τών ομοίων μίμη σιν * διδ φησιν* 
ΕΙ γάρ ή χροθυμία χρόκειται, καθ' δ έάν έχη 
εϋχρόσδεκτος, ού χα(Γ δ ούκ έχει, Μή φοβηθής, 
φησΊν, επειδή εκείνα εΓρηκα * τής γάρ εκείνων φιλο
τιμίας έγκώμιον τδ είρημένον* δ δέ Θεδς τά κατά 
δύναμιν απαιτεί, καλ καθ* δ έχει τ ις , ού καθ' δ ούκ 
έχει. Τδ γάρ, Ευπρόσδεκτος, ένταΰθα τδ, Απαιτεί
ται, δηλοί b . Και σφόδρα λιπαίνει, τούτψ θα^όών τψ 
ύποδείγματι, κα\ τψ δοΰναι έξουσίαν μάλλον έφελκό· 
μένος· διδ [560] κα\ έπήγαγεν, Ού γάρ ϊνα άΛΛοΐρ 
άνεσις, ύμιν δέ ΘΛίψις. 

β'. Καίτοιγε δ Χριστδς τουναντίον έπήνεσεν έπΊ 
τής χήρας, δτι τδν βίον δλον έ κένωσε, και έκ τοΰ υστε
ρήματος έδωκεν. 'Αλλ1 επειδή Κορινθίοις διελέγετο, 
ένθα ίρείτο λιμώττειν* ΚαΛόν γάρ μοι μάΛΛον τό 
άχοθανεϊν, ή τό καύχημα μου ϊνα τις κενώση * 
διά τοΰτο συμμεμετρημένη χρήται τή παραινέσει, 
έπαινών μέν τους υπέρ δύναμιν, ούκ άναγκάζων δέ 
τούτους ποιήσαι τοΰτο, ούκ επειδή ούκ έβούλετο, 
άλλ' επειδή ασθενέστεροι ήσαν. ΈπεΊ τίνος ένεκεν 
εκείνους εγκωμιάζει, δτι έν πολλή δοκιμή θλίψεως 
ή περίσσεια τής χαράς αυτών καΊ ή κατά βάθους 
[αυτών] πτωχεία έπερίσσευσεν είς τδν πλοϋτον τής 
άπλότητος αυτών, καΊ δτι υπέρ δύναμιν έδωκαν; 
ούκ εύδηλον, δτι καΐ τούτους είς ταΰτα ενάγων; Τλσ-
τε ει κα\ δοκεί τά έλάττονα συγχωρείν · ίνα δι* εκεί
νων έπΊ ταΰτα αναβίβαση, τοΰτο ποιεί. Σκόπει γοΰν 
καΊ διά τών έξης πώς λανθανόντως αύτδ κατασκευά
ζει. Είπών γάρ ταΰτα, έπήγαγε* Τό υμών χερίσ-
σευμα είς τό εκείνων υστέρημα. Ού γάρ τοίς εί-
ρημένοις μόνον, άλλά καΊ τούτοις κούφην ποιήσαι 
βούλεται τήν εντολή ν. ΚαΊ ούκ έντεΰθεν μόνον, άλλά 
καΊ άπδ τής άντιδόσεως πάλιν εύκολωτέραν αυτήν 
καθίστησι, καΊ μείζονα φθέγγεται τής αξίας αυτών, 
λέγων * "Ινα γένηται Ισότης έν τφ νϋν καιρφ, καϊ 
τό εκείνων χερίσσευμα είς τό υμών υστέρημα. 
Τί δέ έστιν δ φησι; Κομάτε χρήμασιν ύμείς * χομώ-
σιν εκείνοι βίψ καΊ πχ^όησία τή πρδς τδν Θεόν. Δότε 
τοίνυν αύτοίς άφ* ών περισσεύετε χρημάτων, εκείνοι 
δέ ούκ έχουσιν, ίνα λάβητε άπδ τής παρρησίας καθ' 
ήν πλουτοΰσιν εκείνοι, ύστερείσθε δέ ύμείς. "Ορα 
πώς τδ υπέρ δύναμιν, καΊ τδ έκτου υστερήματος 
διδδναι κατεσκεύασε λανθανόντως. Εί γάρ βούλει, 
φησΊν, έκ τοΰ περισσεύματος λαβείν, έκ τοΰ περισ
σεύματος δός* εί δέ δλόκληρον έπισπάσασθαι, έκ του 
υστερήματος παρέξεις, καΊ υπέρ δύναμιν. Άλλά 
τοΰτο μεν ού λέγει, καταλείπει δέ αύτδ τψ λογισμψ 
τών ακροατών * αύτδς δέ τδ προκείμενον, καΊ τήν 
σύ μ μετ ρον παραίνεσιν τέως εργάζεται, κατά τδ φαι-
νόμενον έπάγοιν καΊ λέγων* "Οχως γένηται Ισότης 

• Editi αυτούς mtle. 
b ld est. voluntas seo προθυμία illa accepU est, quia 

illud quod απαιτείται seu requirilur et postulatur implei 
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έν τφ νϋν καιρφ. Πώς ίσότης ; Τά περισσεύματα 
άντιδιδόντων υμών κάκείνων, κα\ τά υστερήματα 
πληρούντων. ΚαΊ ποία αΰτη ίσότης, σαρκικών πνευ
ματικά άντιδιδόναι; πολλή γάρ ένταΰθα υπεροχή * 
πώς οΰν ίσότητα καλεί; *Ή κατά τδ περισσεύειν κα\ 
ύστερείσθαι, ή κατά τδν παρόντα βίον τοΰτο φησΊ 
γενέσθαι μόνον. Διά γάρ τοΰτο είπών, Ίσότης, έπ
ήγαγεν, Έν τφ νϋν καιρφ. Ταΰτα δέ έλεγε, καΊ 
τών πλουτουντων καταστέλλων τά φρονήματα, καΊ 
δεικνΰς, δτι μετά τήν έντεΰθεν άποδημίαν, έν πλείονι 
οί πνευματικοΊ υπεροχή. Έντεΰθεν μέν γάρ πολλής 
άπαντες άπολαύομεν [561] Ισοτιμίας· τότε δέ πολλή 
διάκρισις, καΊ μεγίστη υπεροχή, υπέρ τδν ήλιον λαμ-
πόντων τών δικαίων. Είτα επειδή έδειξεν αύτους ού 
δίδοντας μόνον, άλλά καΊ άντιλαμβάνοντας μείζονα, 
καΊ έτέρωθεν βούλεται κατασκευάσαι τήν προθυμίαν 
αυτών, δεικνυς δτι ούδ* εί μή μεταδοίεν έτέροις, 
έξουσί τι πλέον, πάντα ένδον συνάγοντες. ΚαΊ παρ
άγει πάλαιαν ιστορίαν, οΰτω λέγων* Καθώς γέγρα-
χται, Ό τό χοΛϋ, ούκ έχΛεόνασε' καϊ ό τό όΛί-
γον, ούκ ήΛαττόνησε. Τοΰτο δέ έπΊ τοΰ μάννα γέ
γονεν. Οί τε γάρ πλείον συναγαγόντες, οί τε έλαττον 
τδ αύτδ μέτρον εύρίσκοντο έχοντες, τήν άπληστίαν 
τοΰ Θεοΰ ταύτη κολάζοντος. Ταΰτα δέ έλεγεν, δμοΰ 
καΊ φοβών αύτοΰς άπδ τών τότε γενομένων, καΊ μη-
δαμοΰ τοΰ πλείονος έφίεσθαι πείθων, μηδέ άλγείν 
έπΐ τψ έλαττον έχειν. Τοΰτο δέ καΊ νΰν γινόμενον 
έστιν ίδείν έπΊ τών βιωτικών πραγμάτων, ούκ έπι 
τοΰ μάννα μόνον. Εί γάρ άπαντες μίαν γαστέρα πλη-
ροΰμεν, καΊ τδν αύτδν χρόνον ζώμεν, καΊ έν σώμα 
περιβαλλόμεθα * ουδέ ̂  οΰτε τψ πλουτοΰντι πλέον 
άπδ τής περιουσίας έσται, οΰτε τψ πένητι άπδ τής 
πτωχείας έλαττον. Τί τοίνυν τρέμεις πενίαν; τί δέ 
διώκεις πλοϋτον; Δέδοικα, φησΊ, μή αναγκασθώ έπι 
τάς έτερων θύρας έλθείν, καΊ δεηθήναι τοΰ πλησίον. 
Πολλών δέ κα\ ευχόμενων τοΰτο ακούω συνεχώς, καΊ 
λεγόντων, Μή με αφής έν χρεία ανθρώπων καταστή-
ναί ποτε. ΚαΊ σφόδρα γελώ ταΰτα άκούων * καΊ γάρ 
παιδικδς δ φόβος. Καθ* έκάστην γάρ ήμέραν, καΊ έν 
άπασιν, ώς είπείν, έν χρεία αλλήλων καθεστήχαμεν. 
"Ωστε απερίσκεπτου ψυχής καΊ πεφυσιωμένης ταυτΊ 
τά βήματα, καΊ ού διαγινωσκούσης σαφώς τήν τών 
πραγμάτων φύσιν. Οΰχ όράς, δτι πάντρς αλλήλων 
χρήζομεν; δ στρατιώτης τοΰ χειροτέχνου, δ χειρο
τέχνης τοΰ έμπορου, δ έμπορος τοΰ γεωργοΰ, δ δού
λο; τοΰ ελευθέρου, δ δεσπότης τοΰ δούλου, δ πένης 
τοΰ πλουσίου, δ πλούσιος τοΰ πένητος, ό μηδέν εργα
ζόμενος τοΰ δίδοντος έλεημοσύνην, ό παρέχων τοΰ 
λαμβάνοντος* καΊ γάρ ό λαμβάνων έλεημοσύνην, με
γίστη ν χρείαν πληροί, και πάντων μείζονα. Εί γάρ 
μή πένητες ήσαν, τδ πλέον άν ανετράπη τής ημετέ
ρας σωτηρίας, ούκ εχόντων ποΰ καταβαλείν τά χρή
ματα. "Οστε καΊ δ δοκών απάντων αχρηστότερος εί
ναι πένης, οΰτος απάντων έστΊ χρησιμώτερος. ΕΙ δέ 
τδ έτερου δείσθαι, αίσχρδν, άποθανείν λείπεται · ού 
γάρ ένι ζήσαι τοΰτο δεδοικότα. *Αλλ' ού δύναμαι, 
φησιν, ένεγκείν δφρΰν άνεσπασμένην. Τί άλλον δια-
βάλλων έπ* αλαζονεία, σαυτδν καταισχύνεις τή κατ
ηγορία ταύτη; καΊ γάρ άλαζονικδν τδ μή φέρειν 
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υπερήφανου ψυχής φύσημα · . Τί δέ τά μηδενδς 
βντα λύγου άξια ταϋτα δέδοικας, ταύτα τρέμεις, καΥ 
διά ταύτα τήν πενίαν φρίττεις ; Κάν γάρ πλούσιος 
ής, έν πλειόνων καταστήση χρεία, χα\ πλειόνων καΥ 
ευτελέστερων. "Οσω γάρ άν πλουτής, τοσούτον τή άρά 
ταύτη σαυτδν υποβάλλεις. 

γ*. [562] Ούτως αγνοείς όπερ *0χη, χρήματα μέν 
αίτών υπέρ τοΰ μηδενδς δείσθαι· ώσπερ άν εί τις είς 
πέλαγος έλθών, ένθα χα\ ναυτών καΐ πλοίου και μυ
ρίας χρεία κατασκευής,εΰχοιτο μηδενδς δλως έν χρεία 
γενέσθαι. Εί γάρ βούλει μηδενδς σφόδρα δείσθαι, εΰ-
χου πενίαν* πένης μέν γάρ ών, κάν τίνος δεηθής, 
υπέρ άρτου δε ή ση μόνον ή ιματίου* πλούτων δέ, κα\ 
υπέρ αγρών, κα\ υπέρ οικιών, και υπέρ τελεσμάτων, 
καΥ υπέρ μισθωμάτων, καΥ υπέρ αξιώματος, και 
υπέρ ασφαλείας, και υπέρ δόξης, και υπέρ αρχόντων 
χρείαν έξεις* ού τούτων δέ μόνον, άλλά και τών ύπο-
τεταγμένων εκείνοι ς, χαΐ τών έν πόλε ι, καΥ τών έν 
άγροίς, καΥ έμπορων κα\ καπήλων. Όράτε δτι άνοίας 
έσχατης ταυτί τά βήματα; "Ολως γάρ εί φρικτδν el-
ναί σοι δοκεί τδ χρήζε ιν τινός* καθόλου μέν ού δυνα
τδν απαλλαγή ναι τούτου* εί δέ θέλεις τδν δχλον φυ
γείν, έξεστι γάρ, ΑπΥ τδν άκύμαντον τής πενίας κατα
φυγών λιμένα, τδν πολΰν τών πραγμάτων δχλον περί-
κοψον, κα\ μηδέν αίσχρδν τοΰτο νόμιζε τδ δείσθα* 
έτερου· τής γάρ άφατου σοφίας τοΰ θεοΰ τοΰτο γ έ 
γονεν έργον. Ει γάρ αλλήλων χρήζομεν, καΥ ουδέ ή 
τής χρείας ανάγκη συνάγει είς φιλία ν ημάς* εί αυτ
άρκεις ή μεν, ούκ ήμεν άν θηρία άτίθασσα; Βία οΰν 
καλ ανάγκη ημάς ΰπέταξεν άλλήλοις δ θεδς, καΥ 
καθ* έκάστην συγκρουόμεθα άλλήλοις ήμέραν. ΚαΥ εί 
τοΰτον περιείλε τδν χαλινδν, τίς άν ταχέως ήράσθη 
τής τοΰ πλησίον φιλίας; Μηδέ τοΰτο οΰν νομίζωμεν 
είναι αίσχρδν, μηδέ άπευχώμεθα καΥ λέγωμεν, Μή 
δψς ημάς έν χρεία τινδς καταστήναι* άλλ' εύ,χώμεθα 
λέγοντες* Μή αφής, έν χρεία καταστάντων ημών, 
άνανεΰσαι τους δυνα,μένους ημάς ώφελείν. Ού τδ έν 
χρεία έτερων καταστήναι, άλλά τδ άρπαζε ιν τά έτε
ρων, φορτικόν. Νΰν δέ υπέρ μέν εκείνων ουδέποτε 
εύξάμεθα, ουδέ είπομεν Μή δφς μοι έπιθυμήσαι τών 
άλλο τ ρ ίων τδ δέ έν χρεία καταστήναι, τοΰτο δοκεί 
απευκταίου είναι. Καίτοι Παύλος έν χρεία κατέστη 
πολλάκις, και ούκ ήσχύνετο, άλλά καΥ έκαλλωπίζετο 
καΥ ένεχωμίαζε τους διακόνησα μένους, λέγων* "Οτι 
καΐ άχαξ καϊ δϊς έν ταΐς χρείαις μον έχέμψατε· 
κα\ πάλιν "ΑΛΛας ΈκκΛησίας έσύΛησα, Λαβών 
όψώνιον χρδς τήτ ύμώτ διακονίαν. Ού τοίνυν 
ελευθερίας έστΥ τδ ταΰτα αίσχύνεσθαι, άλλά μαλα
κίας καΊ βάναυσου ψυχής καλ άνοήτου. Και γάρ τώ 
θ ε φ δοκεί χρείαν ημάς αλλήλων έχειν. Μή τοίνυν 
φιλοσοφεί πέρα τοΰ μέτρου. Άλλ* ού δύναμαι, φη-
oYvt ένεγκείν άνθρωπον παρακαλούμενον πολλάκις, 
καΥ ούκ είκοντα. Κα\ πώς σε οίσει δ Θεδς παρακα
λούμενον ύπ' αύτοΰ, καΥ ού πειθόμενον, κα\ παρακα
λούμενον υπέρ τών σοι συμφερόντων; *Υκέρ γαρ Χρι-

8 Savil. in marg., νόσημα. 
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στον χροσδενομεν, φησιν, ώς· τον Θεον χαςαχα-
Λοννζος ·&* ήμών' καταΜάγητε τφ Θεφ. ΚαΥ μέν
τοι δοΰλο; αύτοΰ, φησλν, εϊμί. ΚαΥ τί τοΰτο; "Οταν 
γάρ συ μέν μεθύης δ δούλος* εκείνος δέ πεινά δ δε
σπότης, καΥ μηδέ τής αναγκαίας άπολαύη τροφής, 
[565] τί σου τδ τής δουλείας δνομα προστήσεται; 
Τοΰτο μέν οΰν αυτό σβ καΥ βαρήσει μειζόνω;, όταν 
μέν υΰ έν τριωφόροις μένης, εκείνος δέ μηδέ χρη
στής μετέχη στέγης· δταν συ |ΐέν έν άπαλαίς στρω-
μναϊς, εκείνος δέ μηδέ προσκεφάλαιον έχη. Άλλ* 
έδωκα, φησίν. Άλλ* ού χρή διαλιμπάνειν ταΰτα 
ποιουντα. Τότε γάρ μόνον άπολογήση, δταν μή έχης» 
δταν μηδέν κεκτημένος ής* έως δ* άν έχης, κάν μυ-
ρίοις ής δεδωκώς, ώσι ό*έ έτεροι πβινώντες, ουδεμία 
σοι απολογία. "Οταν δέ και άποκλείης σττον, καΥ τήν 
τιμήν έπιτείνης, και ετέρας καπηλείας ξένας δδοΰς 
έπινοής, ποίαν έξεις σωτηρίας ελπίδα λοιπόν; Δωρεάν 
έκελεύσθης διδόναι τψ πεινώντι, συ δέ ουδέ μετά 
συμμέτρου δίδως τιμής· αύτδς διά σέ τήν τοσαύτην 
δόξαν έκένωσε, συ δέ αύτδν ουδέ άρτου άξιοίς· άλλ* δ 
μέν κύο^ν έμπέπλησται, δ δέ Χριστός λιμψ τήκεται* 
καΥ δ μέν οίκέτης δια£(5ήγνυται ύπδ πλησμονής, δ δέ 
σδς κάκείνου Δεσπότης αναγκαίας απορεί τροφής» 
Κα\ ποΰ ταΰτα φίλων τά πράγματα; Καταλλάγητε 
τψθεψ* ταΰτα γάρ έχθρων έστι κα\ έκπεπολεμωμέ-
νων. Αίσχυνθώμεν τοίνυν δσα εύεργετήθημεν, δσα 
εύεργετείσθαι μέλλομεν κάν προσέλθη πένης δεόμε-
νος, μετά πολλής αύτδν δεχώμεθα τής εύνοιας, παρα-
καλοΰντες, άνιστώντες τψ λόγψ, ίνα κα*ι αΰτοΥ τών 
αυτών τύχω*ζεν καΥ παρά τοΰ Θεοΰ, κα*ι παρά τών 
άνθρώπο>ν» 

"Οσα γάρ έάν ΘέΛητε ϊνα χοιήσωσιν ύμίν, καϊ 
ύμεΐς χοιεΐτε αύτοΐς. Ουδέν φορτικδν, ουδέν επ
αχθές οδτος δ νόμος έχει. Ά θέλεις πάσχειν, ταΰτα 
ποίει, φησίν* ίση ή άντίδοσις. Και ούκ εΐπεν Ά μή 
θέλετε πάσχειν, μηδέ ποιείτε* άλλά τδ πλέον. Εκείνο 
μέν γάρ αποχή κακών, τοΰτο δέ εργασία καλών, κά-
κείνψ τοΰτο συμπεριείληπται. Κα\ ούκ εΐπε· Ταΰτα 
καΥ ύμεΐς θέλετε, άλλά, Ποιείτε αύτοΐς. Κα\ τί τδ 
κέρδος; Ούτος έστιν ό νόμος καϊ οί χροφήται. 
Έλεείσθαι βούλει; ούκοΰν έλέει. Συγγνώμης θέλεις 
τυχείν; ούκοΰν μεταδίδου. Βούλει μή άκούειν κα
κώς ; ούκοΰν μηδέ κακώς λέγε. Επιθυμείς έπαινεϊ-
σθαι, ούκοΰν εγκωμίαζε, θέλεις μή πλεονεκτείσθαι; 
ούκοΰν μή άρπαζε. Είδες πώς έδειξε φυσικδν δν τδ 
καλδν, καΥ ού δεομένους νόμων τών έξωθεν ημάς» 
ουδέ διδασκάλων; Έν οΤς γάρ θέλομεν παθείν, ή μή 
παθείν παρά τών πλησίον, νομοθετοΰμεν ήμίν έαυ
τοίς. "Ωστε άν έθέλης μέν μή παθείν, ποιής δέ, ή θέ-
λης * μέν παθείν, μή ποιής δέ, αύτοκατάχριτος γέ
γονας, καΥ ουδεμιάς λοιπδν απολαύεις απολογίας ώς 
άγνοών καΥ ούκ είδως τά πρακτέα. Διδ, παρακαλώ, 
τοΰτον έν έαυτοϊς δι* εαυτούς άναστήσαντες τδν νόμον, 
καΥ ταΰτα άναγινώσκοντες τά γράμμ&τα τά σαφή 
καΥ σύντομα, τοιούτοι περΥ τους πλησίον γινώμεθα, 
οίους περΥ ημάς αύτοΰς εΐναι βουλόμεθα, ίνα καΥ της 

* Lec?batur ή el θέλεις 
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esi, -qaain «4 iuiereaeius : ncque enim deri polesi, ut 
rivat, qui hoc limet. Λι, inqnis, elalum sapereilium 
ferre nequeo. Ecquid alium arrogamiae ii>simulan«f 

teipsum per bairc aceusationem probro afficis?arro-
j ganlis cnim csl feomiuis, superbi animi fasUim fcrre 

non posse. Ecqaid vero hajc, quic nihil x\slimanda 
sttnl, meluis ? ad banc conlrcmiscis ? ob Inuc pauper-
i i l c m reformidas? Nani si dives fueris, eo pluribus 
<;l viliorrbus indigcbis. Qtio enim ad majores opes 
•porvoncris, co magis te liuic mal^diclo subjicies. 

3. Ila quidpreccris, nescis, dnm opcs eo pelis , ut 
uuHius (tpcni dosidercs : ac si qtiU niare ingrossus , 
«ibi cl nautis cl nave ct amplissiiuo apparaiu optis 
vst.vola faciat, ul nullius «minirio bomiiiis opera in-
»Ii-e:it. Nam si vis mdio valde opus babere , paupcr-
lalem opla: ita iicl , ul si nijuspiam ope indigeas, 
jrro pane tantuiu aui vcsie indigeas. Quod si dives 
i\m is , cl pro agris , el pro ttdibufl , et pro pensioui-
f»us, el pro merct-dibiis, cl pro dignilalc, eL pro viloi 
prxsidi», cl pro gloria , et pro iis qui imperium ge-
i u i i i , opns his babebta; neqne bis lanimn , sed ei iis 
<|ui illis subsum, cl iis qui in urbibus , el iis qui ruri 
itefeftt , ei mcrcaloribus cl cauponibus. Jamne per-
spicilis qnam extremas amenlia: baic verba sinl?Hor-
Teuduin oinnino csse censcs , cnjusquam ope indi-
^cre ? Fieri omnino nrquii , ut in hac re liber MS. 
11;iHcnim si tiimuluuii lugerccupis; id cnim licel ; iu 
tranquilhim paupertatis porlum confugiens , mulii-
plieen ncgoliorum liimultum ampula, nec ifOTpC ê W 
bialuc alicro opus babere ; boc enim incffabili Dei 
sapieniia ila comparaium est. Nam si alii aliis upus 
tiabcamus, nequo nccessilas illa parit mutuam Btoici-
liam; si nobisipsis sufficercmus, aiinon immanes fer.e 
Crtomtn ? Quocirca Dens vi ac ncccssilale nos invi-
<< ιιι M i b j c c i l ; el tanieu quolidie mutuis oiTcnsionibus 
intcr nos collidimur. Quud si boc frcnuin absridis.sei, 
quis proxiim amiciliani promplo animo appeliissel ? 
Pi o i u d e nec lurpe boccssc ducamus, ncc dcpreccmur 
oc dicamus: Ne sinas nos aliciijiis auxilioopus babcre; 
vunim ila prcccimir :Ne siiias,cmn iu iictessilalccons-
l i lu l i siimus, prcccs noslras ab iis reputliaii,a quibus 
juvari possumus.Non enim aliormn t>pe indigere grave 
est, scd aliorum faculutcs eripere. Αι imnc pro bac 
quidcmrc nuinquam precosfudimiis, aecdixlnius : Ne 
mcsinasalicnis bonis cupidilalis oculusadjicon?; puiu-
i i:\ laleil) prcnn, id nobis nvcrsauduin osse Vfd^Ulf. At-
qnl Paulus pcrsxpc cguil, nec tanien iddedccnri, sud 
ortiamoutu duccbat, cosquequorum opera usus fueiai, 
1 nudibus cflcrebat dicens : Quia semel el bis in usum mi 
tistis {Philipp. 4 . 4 6 ) ; et rursus, Aliu$ Eccleuas cxspo-
tiaviystipendiumaccipknsadminis(crinmve!>tiitm(1. Cor. 
11. 8). Quocirca non ingenui, scd mollisac dcgcncris 
oi siulii animi est boi namine pudore afiici. INam iia 
Dea placct , ut alii aliis Uidigeamus. Proiitdeulira 
inoddm pbHosopbari ne sttide. Λ ι , inqtds, bomioetu 
ν·ηιιι fonc utqueo , * 111 ϊ rrebro rogauis, prccibus 
iticis ininiiuc ccdat. El quuuiodo lc Dens lcrcl , a quo 
KEpe rogartsnce flecicris : etquideni rpgarisde iis 
ι : ;e, qiwr? tua iniersant? Vro Chrhto emm , inquit, 

UgtUione fungimur, laoiquam Deo obstcrante per no$ : 
recwiiiUmiini Deo ( 2 . Cor. 5. 2 0 ) Et lamen ipsius 
Dei servns sum , biquis. Quid inm ? Cum enim tu 
qui servus es , mero le ingtirgiies; ille aulem 9 qui 
berusest, fame laborel, ac ne nccessario quidem ali-
mento frualur, quidnam libi prasidii servilulis no-
men allalururo est ? laio veroboc le graviua onerabit, 
cum lu in aedibus, quae triplex labulalam habenl, 
commorcris , ille ne connuodum quidem ledom ba-
beal; cum lu in moilibus stragulis conqoiescas, i l l i 
ne cervical quidem praeslo sit. At dedi, iuquis. Sed 
non est inicrmiticiidum boc facere. Nam tiun dum-
taxai libi erit excusalio, cuin quod cUiS non babueris, 
ac rebus omnibus carueris: quamdiu autem babue> 
ris 9 eiiamsi sexcenlis dederis, sinl auiem alii qui 
iame laborent, nulla libi excusaiio suppeiet. At vcro, 
cum et frumentum claudis, el prelium aaiges ct inii-
silatas cauponandi raliones comminisceris , ecxpia 
jam libi t»alutia spes futura e$l ? Esurieuli gralia dare 
jussus es; at lu ne cura asquo quidem pretio das : 
ipse lua causa lania se gl«»ria spoliavii; lu eum ucc 
diguuin ducis, cui panem impcrlias; verum cum ca · 
nis luus cibis disleatus s i l , Cbrislue conlra fanio 
conliciiur ; cum famulus luua ciborum copia disruro-
paiur, liius conira illiasque D M I D U S Dec^ssark* 
viciu carei.IlaccinelandcniamicoriuosunlTDeo re-
concilieraini: bxc eiihn inimicorum sunl infeeloruui-
quc bosiiuin. Quocirca pud<»roin nobis ea oinnia bc-
uelicia inculiant , quae accepiiniis alque accepturi 
tuuuus: ac si quis paiipcr accedal, opemque noslram 
imploret, magna cum aairui benevolcnlia eum excipia-
mus, consolanies ipsuun ac verbis erigenles, ul eadciu 
ipsi lutn a Deo, lum ab bominibus consequainur. 

Erga proximum agendi regula.—Onmia enim , qua: 
vultis ut faaant vobi$ homines, el wt$ faciie illit (Matih. 
7 . 4 2 ) . Nibil grave , nibil molestum ba>e lex babel : 
Qu» tibi fieri vis, inquil, hxc ipse faciia: acquac sunl 
vices. Nec vero d i x i l : Qua3 ιιοιι vullis vobis lieri , 
bxc ne quidem ipsi facile; sed quod majus est. Illic 
enim a malis lanlum abslinctur; bic vero bona quo · 
que efficiunlur, alque boc illo conlinclur. Nee d i x i i : 
Haec vos quoque veliiis; sed, Facile iliis. Quidnam 
autem ldnc lucri ? !n hoc lex $Ua ett et prophcKv. Mi-
scricordiaro tibi adbiberi vis ? adbibe ipse. Yeniam 
vis impelrare ? ignoscc ipse. Noa vis uiale audire ? 
male4%e dixcris. Laudari expelis? lauda ipse. Non vis 
lua libi per injuriam extorqueri ? aliena ne eripc. 
Vidca' quomodo virtulem naiurale quoddam bonum 
esse osienderil, nosque externis legibus ac magislrb 
rainime opus liabere?lu iis enim, quse nobis a proxi-
inis noslris vel accidere, vel oon accidere TOIUIIHIS 9 

nobismel ipsilegem imponunue. Quaiuobrem si t quod 
libi Geri nolis, alieri facias, aul si quid tibi fieri vc-
lis, quod ipse ininirae facias f tuoniei ipse le calculo 
condcmnas , nec jaar> quidquam habes , quo excusari 
possis, vetut, quae facicuda sinl ignorans. Ideo ope-
ram,quacso,demu8, ut banc per nosipsos ia aniinis 
noslris lcgem sialuenles , ac pcrspicuas bascc et 
compcudiosas liicras pervolvenlcs, lales nos crga 
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pr.oumos woslros prxbeamus, quales eos erga uos tatem Doinini nostri Jesu Clirisli , cui cum Patoe 
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GI fulura bona consequamur, per graliam el benigai- per, et in saccula saeculorum. Amen. 

HOMILIA X V I I I . 

C.*P. 8. v. 16. Gralias antem Deo qni dedit eamdem 
iollicitudincm pro vobis tn corde Titi. 

1. Knrsus Tiium laudai. Quontam enim de elee-
mosyna scrmonem baboerat, jam de Hs quoquc Terba 
f.icit, qui pecunias ab ipsis accepturi ae deportaturi 
crant. Uoc cniiti ad hujnsmodi colieclionem, et ad 
augendam eorum qui erogabanl alacrilaiem adju-
menlum afferebal. Nam qui eorum, qui legendis ac 
gnscipiendis pecuniie operam navant, iniegrllad con-
fidit, nec qoid sinistri de accipientibus suspicatur, 
nberius eopiosiusque crogare -eolet. Quod qnidem, 
wl tune qtioque fierel, audi quomodo eos comnien-
dal, qitt ad boc munus obeundirm perrcxerant: inter 
quos principem locum Tiftus tenebat; ideoque dicit, 
Cralias uulem Deo,qni dedil emndem sollicitudinem in 
eorde Tili. Quid esl, Eamdem ? Quam pro Thessalo-
nieensibiis qnoqae hubebat : T C 1 camdem quam ego. 
Ac prudentiam Pauli animadvorte : Dei benefirium 
hoc esse ostendH, proindeque ejus aticlori graiias 
agit, ut bac queque ratione aaimos eorum moveat 
atque inciiel. Nam cnm Deus illutn excilarit et ad 
vos miserit, ipsc proculdubio per illum petit. Cavete 
iiiiltrr extslimclis htimanitus boc eonligtsse. A l unde 
Itquel quod Deas ipsum oohortatus ait? 17. Quontam 
exherlationcm quidem sMcepii, ted cvm solUcilior 
euet, $ua voluntate profectut est. Vidc quomodo eum 
ostendat, ad bnc, ut partcs suas obirei, nullius co-
borlatione apns liabutsse. El posiquam Dei gratiam 
dixit, IKNI sivit id lolum Deo adscrtbi, ul sic eos ad 
roajorera Ti l i amorcm perlrabal, cum ait eam sua 
qnoque gponte excilalum fuissc. Cum enim toUieitior 
euet9 inqnit, $ua voiuntate profectus est; Iioc est, pro-
vinciam hanc praripuil ; iit tbesaurum insil i i t ; 
suismel commodis consulcre judicavii, operam vobis 
navando: tantaque in eo vis amorts ergn vos fuii, tit 
ne coborlaltone qaidcm noslra egtterit; qnamqiram 
fuil illa qufdem a nobis adbibSfa, sod hnudquaquam 
biuc ille, aed a scipso el a Dei gralia excilalus es(. 
48. Misimui autem etiam eum Uio fralrem, cujm laus 
esi in evangeliti per omnes Eccl&ia*. 

Qnit «/ (rater CUJUM iaus e$t in evangelio. — El quis-
nain esl hic frater ? NonmiHi bis vcrbis Lticam signi-
iicari puiani, atque boc dicunl propler eam brstoriam, 
quam literis mandavit : alii Barnabaro : nam prxdi-
calionom qitoque non ecriplam cvangelium nuncupat. 
Cur eoram nomina non scribit, sed THum quidcm 
unniinalim declaral, et ab evangelicae functionis so-
cieiaie appellal (quippe cujus opera lanio ustri esset, 
ni ob ipsius absentiam non magnum quid cfficcre 
P.III1IIS poltieril: Eo cnim, inqait, quod Titum (τα-
Irem meum uon inventrim, non kabui requiem spirilui 
mec [ 2. Cer. 2. 15]) , el ab ipsius erga cos amorc 

(Yisceru enim iptius, inquil, abundantiui tunl ad <** 
[2. Cor. 7. 15]), el a diligeniia, qua in boc moni» 
incubuit (Sua enim voluntate, inquit, profecm ni) ; 
bos autem nec perinde coramendat, ncc oominatim 
cital ? quid igilur dici potesl ? Foriasse ipsi Corin-
tbiis ignoti erant, ac proinde in prxdicandis eoruro 
laudibus quorum virtutis periculum nondum feceraal, 
non muhum immoratur; verum bacienus de iis verba 
facit, qualenus ipsis ad cofnmendaiionem vilandam-
qnc sinislram 6uspicionera saiis erai. Cx-lerum v i -
dcamus, unde huic laudem texat. Unde igilur laudis 
argnnienlum pelit ? Primum a pradicalione ipsum 
laudat, quod non solum prxdicaret, sed eliam ul par 
erat, et eo quo convenicbal sludie. Neque enim dixit» 
quod evangelium pracdicarel; sed Cujus lau$ e$i ttt 
evangelio. Ac nc iu assenialionis suspicionein vciiiat, 
ηοιι unum aut alterum aut tres, sed uiiiversas Eccle-
stas tesles ipsi cilat, dicens: Per omnet Eccleuau 
Dcindc ab eorum quoque calcuto, a quibus ordiaalus 
fueral, venerationcm ipsi concilial: quae non parva 
res est. Ideo postquam d ix i t ; Cnjtis laus e$t in evan-
gelio per omnet Eccletias, sutyunxit: 19. Non iolum 
antem. Quid sibi bxc volunl, Non $olum aulcm ? Non, 
inquit, ideo tanlum venerationem merclur, quod 
pridicalionis laude floreat, aique ab omnibus cora-
meadetur, sed eliatn, quod ab Ecclesiis nobiscum 
ordinalus sil. Ex quo mibi Barnabatn iignificare v i -
detur. Ac magnam ipsius dignilatem indicat: oslen-
dil cnim qua de causa ordinaius s i t : Comes enim, 
inquit, pcregrinationis nostrce m hcme gratiam, quct 
minhlralur α nobis. Vides quot ipsum laadibus afli -
cial ? In evangelii pradicalione omicail, deque ea ro 
Ecclesias omnes tcsles babuii; ordinatus e>t a uobis 
ad eadem qua* Paulus praestanda, ei ubique socius 
ipsi lam in lenlationibus, quam in periculis cxslifu : 
hoc enim peregrinatio subindicat. Quinam auleni bo-
rtim verborum seusus est, ln hanc graiiam, qute mi-
nislralur α nobh ? Hoc est, In boc, ut verbum ai>-
inintiet, evangeliumquc praedicet; vel r ut in ralione 
pecnniaria operaai navcl: imo utruntqtie bis verbis 
mibi inlelligi videtur. Subjicit posiea, Ad Domiui 
gloriam el alacritatem vestram. Quaj ?erba bunc scn-
sum babcnl: Posiulavimus, inquU, ut ipse nobiscuin 
eligerelur, alquc ad boc munus designarelur, ut sa-
crarum pccuniarum promuscondua ac mimsler essei 
(neque enim parva haec dignilas eral ; ConsuUraU 
enim, inquiebat Pelrus, viros ex vobi$ boni tetlimonii 
tcptem [Acl 6. 3 ] ) ; atque ab Ecclesiis, consentiea-
tibus tolius populi calculis, creatus c£»t. Quid autcm 
hxc verba significant, Ad gloriam Domini et vestram 
alacriiatem. Uoc est, ut et Dei gloria celebretur, et 
vos promptioribus animis sitis, cum probos cos esse 
pcrspexeritis, quipccuniassuscipiuntt nccqueraquam 
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παρούσης άπολαύσωμεν [564] αδείας, κα\ τών μελ- Πατρ\ άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, 
λόντων έπιτύχωμεν αγαθών, χάριτι κα\ φιλανθρω· νυν και άε\, κα\ είς τους αιώνας τών αίώνων. 
πία τοΰ Κυρ (ου ημών Ίησοΰ Χρίστου, μεθ' οΰ τψ Αμήν. 

Χάρις δέ τφ θεφ τφ δόντι τήν αυτήν σχουδήν 
ϋχέρ υμών έν τ ή καρδία Τίτου 

α'. Πάλιν επαινεί τδν Τίτον. Επειδή γάρ περ\ ελεη
μοσύνης διελέχθη, διαλέγεται λοιπδν κα\ περι τών 
μελλόντων ύποδέχεσθαι παρ* αυτών τά χρήματα, καΐ 
αποκόμιζε ιν αυτά. Τοΰτο γάρ συνεβάλλετο πρδς τήν 
συλλογήν ταύτην, κα\ πρδς τδ μείζω ποιήσαι τήν 
προθυμίαν τών είσφερόντων. Ό γάρ θ α ^ ώ ν υπέρ 
τοΰ διακόνουμένου, και μή ύποπτεύων τους υποδεχό
μενους, μετά πλείονος τής δαψιλείας έπιδίδωσιν.Όπερ 
ίνα και τότε γένηται, άκουσον πώς συνίστησι τους 
έπ\ τοΰτο άφικομένους, ών ήν πρώτος Τίτος. Διδ καί 
φησι. Χάρις δέ τφ θεφ τφ δόντι τήν αυτήν σπου
δήν έν τή καρδία Τίτου. Τί έστι, Τήν αυτήν; "Ην-
περ καΐ υπέρ θεσσαλονικέων ειχεν, ή τήν αυτήν 
έμοί. Κα\ σκόπει σύνεσιν* τοΰ θεοΰ δεικνΰς έργον 
τοΰτο δν, κα\ ευχαριστεί τψ δεδωκότι, ώστε καΛ ταύ
τη προτρέψαι. Εί γάρ δ θεδς αύτδν διήγειρε, και απ
έστειλε πρδς υμάς, αύτδς αιτεί δι* εκείνου. Μή τοί
νυν νομίσητε άνθρώπινον είναι τδ γεγενημένον. Και 
πόθεν δήλον δτι δ θεδς αύτδν προέτρεψεν; "Οτι τήν 
μέν παράκλησιν έδέξατο, σπουδαιότερος δέ ύπ
αρχων, αυθαίρετος έξήλθεν. Όρα πώς και αύτδν 
δείκνυσι τά αύτοΰ πληροΰντα, έτερων μή δεηθέντα. 
Κα\ είπών τοΰ θεοΰ τήν χάριν, ούκ άφίησι τοΰ θεοΰ 
τδ πάν είναι, πάλιν ίνα κα\ ταύτη είς πλείονα έπι-
σπάσηται αυτούς άγάπην, είπών δτι και οίκοθεν 
έγήγερται. Σπουδαιότερος γάρ υπάρχων, αυθαίρε
τος έξήλθεν, ήρπασε τδ πράγμα, έπεπήδησε τώ θη-
σαυρώ, οίκείαν ένόμισεν ώφέλειαν τήν ύμετέραν δια
κονίαν κα\ τψ σφόδρα υμάς φιλείν, ουδέ έδεήθη τής 
παρ' έμοΰ παρακλήσεως, άλλά παρεκλήθη μέν 
και ύπ' έμοΰ, ού μέντοι έντεΰθεν διηγέρθη, άλλ* οίκο
θεν κα\ άπδ της τοΰ θεοΰ χάριτος. Συνεχέμψαμεν 
δέ μετ' αύτοϋ τόν άδελφδν, οϋ ό έπαινος έν τφ 
Εύαγγελίφ δια πασών τών "Εκκλησιών. 

Και τίς οΰτός έστιν δ αδελφός ; Τινές μέν τδν Λου-
κ ά ν καί φασι, διά τήν ίστορίαν ήνπερ έγραψε* τινές 
δέ τδν Βαρνάβαν και γάρ τδ άγραφον κήρυγμα εύ
αγγέλιον καλεί. Κα\ τίνος ένεκεν ού τίθησιν αυτών 
τά ονόματα, άλλά τδν μέν Τίτον κα\ δνομαστι γνωρί
ζει, και άπδ τής είς τδ Εύαγγέλιον συνεργίας καλεί 
(εί γε τοσοΰτον ήν χρήσιμος, ώς διά τήν άπουσίαν 
αύτοΰ μηδέ δυνηθήναι [565] μέγα τι κα\ γενναίον 
ποιήσαι τδν Παΰλον Τφ γάρ μή εύρεΐν Τίτον τόν 
άδελφόν μου, ούκ έσχηκα άνεσιν τφ πνεύματι 
μου)- και άπδ της αγάπης τής εις αύτοΰς (Τά γάρ 
σπλάγχνα αύτοϋ περισσοτέρως έστϊ, φησι, πρός 
ί ' /ίάς), καΛ άπδ τής περι τδ πράγμα σπουδής (Αυθ
αίρετος γάρ, φησιν, εξήλθε)- τούτους δέ οΰτ: ομοίως 

{ ΙΗ'. 

συνίστησιν, οΰτε όνομαστ\ τίθησι; τί οΰν έστιν 
ειπείν; "Ισως άγνοοΰντες ήσαν αυτούς* διόπερ ούκ 
εμφιλοχωρεί τοις έγκωμίοι;, επειδή μηδέπω πεΐραν 
αυτών ειλήφεισαν, άλλά τοσοΰτον λέγει, δσον είς 
σύστασιν αύτοϊς ήρκει μόνον καΛ τδ φυγείν τήν πονη
ράν ύποψίαν. Πλήν άλλ* Γδωμεν πόθεν και αύτδν 
τοΰτον εγκωμιάζει. Πόθεν οΰν εγκωμιάζει; Πρώτον 
άπδ τοΰ κηρύγματος επαίνων, ούχ δτι έκήρυττε μό
νον, άλλ' δτι χαί ώς έχρήν, και μετά τής προσηκού
σης σπουδής. Ού γάρ εΐπεν, δτι "κηρύττει κα\ ευαγ
γελίζεται, άλλ' δτι, Ού ό έπαινος έν τφ εύαγγελίφ. 
Κα\ ίνα μή δόξη κολακεύειν αύτδν, ούχ ένα κα\ δύο 
και τρεις ανθρώπους, άλλ1 ολόκληρους Εκκλησίας 
άγει μαρτυρούσας αύτψ, λέγων* Αιά χασών τών 
Εκκλησιών. Είτα και άπδ τής κρίσεως τών χειρο-
τονησάντων αίδέσιμον αύτδν ποιεί* ού μικρδν δέ κα\ 
τοΰτο. Διά τοι τοΰτο είπών, Ού ό έπαινος έν τφ 
Εύαγγελίφ διά χασών τών Εκκλησιών, έπήγα
γ ε ν Ού μόνον δέ. Τί έστιν, Όύ μόνον δέ; Ου μό
νον άπδ τούτου, φησ\ν, έστ\ν αίδεσιμος, δτι κηρύττων 
ευδοκιμεί, χελ επαινείται παρά πάντων, άλλά και 
χειροτονηθείς ύπδ τών Εκκλησιών συν ήμίν. "Όθεν 
μοι δοκεί τδν Βαρνάβαν αίνίττεσθαι. ΚαΙ πολΰ τδ 
αξίωμα αύτοΰ σημαίνει* δείκνυσι γάρ καΐ έπλ τίνι 
κεχειροτόνητο. Συνέκδημος γάρ ημών, φησ\, συν 
τΌ Χ^ρι*1 ταύτ^ *ή διακονουμένη ύφ' ημών. Είδες 
δσα αύτοΰ τά εγκώμια; Εύαγγελιζόμενος έλαμψε, 
κα\ τάς Εκκλησίας έσχεν έπι τούτψ μαρτυρούσας 
πάσας* έχειροτονήθη ύφ* ημών, καΐ έφ' οίς Παΰλος, 
κα\ πανταχοΰ κοινωνδς αύτψ γέγονε, καΛ κατά τους 
πειρασμούς και κατά τους κινδύνους* τδ γάρ δνομα 
τής έκδημίας τοΰτο αίνίττεται. Τί δέ έστι, Συν τ ή 
χάριτι ταύτη τή διακονουμένη ύφ% ημών; "Ωστε 
τδν λόγον καταγγέλλε ιν, φησι, κα>. τδ Εύαγγέλιον 
κηρύττειν ή ώστε καΐ πρδς τά χρήματα ύπηρετήσα-
σθαι* μάλλον δέ, πρδς αμφότερα μοι δοκεί λέγειν. 
Είτα επάγει* Πρός τήν αύτοϋ τοϋ Κυρίου δόξαν 
χαϊ Χροθυμίαν υμών. Ό δέ λέγει, τοΰτό έστιν 
Ήξιώσαμεν, φησ\, χειροτονηθήναι αύτδν μεθ* ημών, 
κα\ εις τδ έργον τοΰτο προχειρισθήναι, ώστε οίκονό-
μον γενέσθαι τών Ιερών χρημάτων κα\ διάκονον (ου
δέ γάρ τοΰτο μικρδν ή ν 'Εχισκέψασθε γάρ, φη-
σ\ν, άνδρας έξ υμών μαρτυρουμένους έχτά)' και 
έχειροτονήθη ύπδ τών Εκκλησιών, και ψήφος τοΰ 
δήμου παντδς έγένετο. Τί έστιν, Είς τήν αύτοϋ τοϋ 
Κυρίου δόξαν καϊ χροθυμίαν υμών; "Ινα κα\ θεδς 
δοξάζηται, κα\ ύμείς προθυμότεροι γίνησθε, τών υπο
δεχόμενων τά χρήματα ταΰτα δοκίμων δντων, και 
ούδενδς ψευδή τινα ύποψίαν κατ' αυτών τεκείν δυνά
μενου. 
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β'. Διά τοΰτο τοιούτους έπεζητήσαμεν, κα\ ούχ\ [566] 
έν\ μόνψ τδ πάν έπετρέψαμεν, ίνα κα\ ταύτην φύγη 
τήν ύποψίαν, άλλά κα\ Τίτον έπεμψα μεν, και μετά τού
του έτερον. Είτα έρμηνεύων αύτδ τοΰτο τδ, Πρός τήν 
δόζαν τοϋ Κνρίον χαϊ χροθυμίαν υμών, έπήγα
γε · ΣτεΛΛόμενοι τοΰτο, μή τις ημάς μωμήσηται 
ir τή άδρότητι ταύτη τή διαχονονμένη ϋ?% ήμωτ. 
Τί ποτέ έστι τδ λεγόμενον ; "Αξιον τής αρετής Παύ
λου, κα\ τήν πολλήν αύτοΰ κηδεμονίαν έμφαίνον και 
τήν συγκατάβασιν. Ί ν α γάρ μή τις ημάς ύποπτεύ-
ση, φησ\, μηδέ τδν τυχόντα μώμον καθ' ημών σχί), 
ώς νοσφιζομένων έκ τών έγχειριζομένων ήμίν χρη
μάτων, διά τοΰτο τοιούτους έπέμψαμεν, κα\ ούχ ένα 
μόνον, άλλά καΐ δύο κα\ τρεϊς. Είδες πώς άπαλλάτ
τει πάσης υποψίας αυτούς; ούκ άπδ τοΰ ευαγγελίου, 
ουδέ άπδ τοΰ χειροτονηθήναι μόνον, άλλά και άπδ 
τοΰ δοκίμους, και δι* αύτδ τοΰτο χειροτονηθήναι, ίνα 
μή ύποπτεύωνται. ΚαΙοΰκ εΐπε, Μή ύμείς μωμήση-
σθε, άλλά, Μή τις άλλος. Καίτοι γε δι' αύτοΰς τοΰτο 
έποίησε , κα\ ήνίξατο ειπών, ΕΙς τήν αύτοϋ τοϋ 
Κυρίου δόζαν χαϊ χροθυμίαν υμών* άλλ* δμως 
ού βούλεται αΰτοΰς πλήξαι, άλλ' έτέρως φησ\ , 
ΣτεΛΛόμενοι τοϋτο χοιήσαι · κα\ ουδέ τούτψ 
αρκείται, άλλά κα\ τή επαγωγή θεραπεύει πάλιν 
λέγων, Έν τή [άδρότητι ταύτη τή διαχονονμένη 
ύφ' ημών κα\ μετ' εγκωμίου τδ βαρΰ τιθείς. Ί να 
γάρ μή άλγήσωσι, μτιδέ είπωσιν, Η μ ά ς οΰν ύφορά-
σθαι έχεις, καΐ οΰτω; έσμέν άθλιοι, ώς ύποπτεΰσθαί 
ποτε έπ\ τούτοις ; έπιδιορθούμένος αυτούς φησι , 
πολλά τά χρήματα τά ύφ' υμών έστι πεμπόμενα, κα\ 
αΰτη ή άδρότης, τουτέστι, τδ πλήθος τών χρημάτων, 
ίκανδν τοίς πονηροίς παρασχείν ύποψίαν, εί μή έπ-
εδειξάμεθα » τήν άσφάλειαν. Προνοοϋμεν γάρ χαΛά, 
οϋ μόνον ένώχιον Κυρίου, άΛΛά χαϊ ένώχιον 
άνθρώχων. 

Τί ίσον Παύλου γένοιτ' άν ; Ουδέ γάρ είπεν, Άπολ-
λύσθω κα\ οίμωζέτω δ βουλόμενος τοιοΰτον τι ύπο-
πτεύειν · έως άν μή καταγινώσκη μου τδ συνειδδς, 
ουδείς μοι λόγος τών ύποπτευόντων · άλλ'δσψ ασθε
νέστεροι ήσιν, τοσούτψ συγκατέβαινε μάλλον. Τψ 
γάρ κάμνοντι ούκ άγανακτείν, άλλά βοηθεϊν χρή. 
Καίτοι γε τίνος αμαρτήματος έσμεν πό££ω, ώς 
εκείνος τής τοιαύτης υποψίας ; Ουδέ γάρ, εί δαίμων 
τις ήν, ΰπώπτευσεν άν τδν μακάριον εκείνον είς 
τήν διακονίαν b ταύτην. 'Αλλ* δμως καΐ τοσοΰτον απ
έχων τής υπόνοιας τής πονηράς, πάντα ποιεί καΐ 
πραγματεύεται, ώστε μηδέ σκιάν τινα καταλιπείν 
τοίς κάν όπωσοΰν ύπονοήσαί τι πονηρδν βουλομένοις* 
και ού μόνον κατηγορίας φεύγει, άλλά και μώμους 
κα\ τήν τυχατΰσαν κατάγνωσιν κα\ ψιλήν ύπόνοιαν. 
Σννεχέμψαμεν δέ αύτοΐς τύν άδεΛρόν ημών. 
Ίδοΰ πάλιν καΐ έτερον προστίθησι, κα\ τοΰτον μετ' 
έγκοιμίου κα\ τής αύτοΰ ψήφου κα\ πολλών έτερων 
μαρτύρο>ν. Όν έδοχιμάσαμεν, φησ\ν, έν χοΛΛοΐ\ 
χολλάκις σχουδαΐον δντα, νννϊ δέ χοΛν σχον-

* Savi l . in marg.. επιοειξόμεθα. 
k> S41MI. in raarg , άπιστίαν. 
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δαιότερον. Έγκωμιάσας [567]αύτδνάπδτώνοίκείων 
κατορθωμάτων, καΐ άπδ τής πρδς εκείνους αγάπης 
έπαίρει · και δ περι Τίτου έλεγεν, δτι Σχονδαιότε-
ρος ύχάρχων αυθαίρετος έξήΛθε, τοΰτο και περ\ 
τούτου, είπών, Γίννδέ χοΛύ σχονδαιότερον* σπέρ
ματα αύτοίς προαποτιθέμένος τής πρδς Κορινθίους 
αγάπης . Και λοιπδν, επειδή έπέδειξεν αυτών τήν 
άρετήν, παρακαλεί καΐ αύτοΰς υπέρ αυτών, λέγων · 
Εΐτε ϋχέρ Τίτον, χοινωνόςέμός, χαϊ είςύμάς σνν-
εργός. Τί έστιν, Είτε ϋχέρ Τίτον ; Εί δεί τι ειπείν, 
φησιν, υπέρ Τίτου, ταΰτα έχω λέγειν δτι κοινωνάς 
?μδς, και είς υμάς συνεργός. "Η γάρ τοΰτό φησιν, 
ή , Εί τι υπέρ Τίτου ποιήσετε c , δτι ούκ εις τδν 
τυχόντα ποιήσετε· κοινωνδς γάρ έμός έστι. Κα\ 
δοκών εγκωμίαζε ιν τοΰτον, εκείνους έπαίρει, δεικνΰς 

' οΰτω περι αύτδν διακειμένους, ώς άρκεΐν είς τ ιμής 
ύπόθεσιν παρ' αΰτοίς τδ κοινωνδν αύτοΰ τινα φαίνε
σθαι. Άλλ' δμως ουκ ήρκέσθη τούτψ, άλλά και έτερον 
έπήγαγε λέγων · Είς υμάς σννεργός. Ούχ απλώς 
συνεργδς, άλλ* έν τοίς πρδς υμάς, έν τή προκοπή τή 
υμετέρα d , έν τή έπιδόσει, έν τή φιλία, έντή σπουδή 
τή περι υμάς* δπερ μάλιστα οίκειώσαι αύτοίς αυτόν 
ήδύνατο . Εϊτε άδεΛφοϊ ημών. Είτε υπέρ τών άλλων, 
φησιν, άκοΰσαί τι βούλεσθε, και ούτοι μέγιστα έχου
σι δικαιώματα συστάσεως τής πρδς υμάς. ΚαΙ γάρ 
και αύτοι, φησιν, "ΑδεΛφοί ημών ·, χαϊ άχόστο-
Λοι ΈχχΛησιών * τουτέστιν, ύπδ Εκκλησιών πεμ-
φθέντες. Εΐτα τδ μείζον απάντων, Αόξα Χριστού. 
Είς εκείνον γάρ αναφέρεται άπερ άν είς τούτους 
γένηται. Είτε ουν ώς αδελφούς βούλεσθε δέξα
σθαι , είτε ώς αποστόλους τών Εκκλησιών, είτε ώς 
είς δόξαν Χρίστου ποιου ντε ς, πολλάς έχετε άφορμάς 
τής περ\ αύτοΰς εύνοιας. Τ π έ ρ μέν γάρ Τίτου έχω 
λέγειν, δτι και έμδς κοινωνδς κα\ υμών εραστής, 
υπέρ δέ τούτων, δτι άδελφο\, δτι απόστολοι Εκκλη
σιών, δτι δόξα Χριστού. 

γ \ *Ορ#ς δτι κάντεΰθεν δήλον, δτι τών άγνωστων 
ήσαν αύτοίς; Τ Η γάρ άν αύτοΰς και άπδ τούτων έκό-
σμησεν, άφ* ών καΐ Τίτον, λέγω δή τής περι αύτοΰς 
αγάπης. Άλλ' επειδή ούδέπω γνώριμοι ήσαν , 'Λς 
αδελφούς δέξασθε, φησίν, ώς αποστόλους τών Ε κ 
κλησιών, ώ; είς δόξαν Χρίστου ποιοΰντες* διδ επάγει· 
Τήν ούν ένδειζιν τής ά)*άχης υμών χαϊ ημών 
χαυχήσεως ύχέρ υμών, είς αυτούς ένδείξασθε, 
εϊς χρόσωχον τών ΈχχΛησιών. Νύν δείξατε, φησι, 
πώς μέν ημάς αγαπάτε, πώς δέ ημείς ούχ απλώς 
ουδέ είκή καυχώμεθα έν ύμίν δείξετε δέ τοΰτο, έάν 
εις αύτοΰς άγάπην ένδείξησθε. Εΐτα κα\ φρικωδέστε-
ρον ποιεί τδν λόγον λ έ γ ω ν ΕΙς χρόσωχον τών 
ΈχχΛησιών. Είς δόξαν, φησι, τών Εκκλησιών, είς 
τιμήν. Ά ν γάρ τούτους τιμήσητε, τάς άποστειλάσας 
Εκκλησίας έτιμήσατε. Ού γάρ είς αύτοΰς διαβαίνει 
μόνον ή τ ι μ ή , άλλά και είς τους έκπέμψαντας, ο! 
έχειροτόνησαν αύτοΰς, και πρδ εκείνων, είς τήν τοΰ 
θεοΰ δόξαν. [568] "Όταν γάρ τους έκείνψ διακονου-

c Savil. in marg., ή 6χι (mep Τίτου τι ποιήσετε. 
** Leyebutur τη ημετέρα. 
• Lcgebatur υμών. 
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esse, qui ullam de ipsis, 110 falsam quidera suspicio-
ncm conflare possit. 

2. Idco tales viros conquisivimas : nec uni dum-
taxal id muncris comroisinnis, veruin una cum eo, ut 
lianc quoqne suspicioncm fugiai, Tilum eliam misi-
mus, el cum illo alium. Postea aulein hoec ipsa vcrba 
cxponcas, Ad gloriam Doniini et aiacritutem vesiram, 
subdidil : 20. Devitantes hoc, ne quis no% mtuperet in 
hac plenitudine, qute minislratur α nobit. Quam lan-
dcm senleniiam hic serroo habel ? Diguam profccto 
Pauli •iriule, ct qus ipsius curam et solliciiudinem 
atque indulgenliam declarat. Ne quis enim, inquil, 
sinislri aliquid de nobis suspiceiur, ac vel levissi-
mam reprehensionis ausam adversum nos babcal, 
vclut de eoinmissa nobis pecunia aliquid inlcrverlen-
tibus, idcirco lalcs viros niisiinus, nou uuum dum-
taxat, sed et duos el tres. Vides quo paclo ipsos ab 
omni suspicione vindicet, non solum quod evange-
lium pnedicent, aul quod ordinali fucrint, sed etiam 
quod probilate praslenl, ob idque ipsum ordinali 
sint, ne locus ullus suspicioni detur? Nec dixit, Ne 
vo3 vituperctis; sed, Ne quit alius. Alqui eorum 
causa hoc fecerat: idque his verbis indicavit, Ad 
gloriam Domini et alacrUatem vetiram; caeterum eos 
perstringcre non vult, sed alio modo ait, Dmtante* 
hoc facere. Ac ne hoc quidem contcntua, rursus 
ipsos per ea quae sequuntur delinit bis verbis, In hac 
plenitudine, quce minUtralur α nobis; atque ila id, 
qtiod gravc erat, ctttn landibus pouens. Ne dolcrenl 
ac dic renl : Habc>nc quod dc nobis suspicoris Τ at-
qae ila miseri sumus, til de his rebus apud te in 
suspicionem veniamus ? bitic objeclioni mcdetur, in-
qmcns : Multas pecuniae a vobis millunlur; alque 
barc plcniludo, boc est, pccuniarum copia, salis ma-
gnarn vini habcl ad sinislram suspicionem in impro-
borum aniinis ciendam, nisi caulionera adhibeamus. 
21. Providemus enim bona non tolum coram Doniino, 
scd etiam coram hominibut, 

Pauli laus.—Ecquid Pauli par esse queal? Non 
enim d ix i t : Pereal atqtie ejulet qui bujusinodi quid-
piam suspicari ia animuui indnxcrit; donec me con-
scicmia mea condemncl, bujtismodi suspicioncs nibil 
inoror : sed quo imbecilliores ipsi erant, co magis 
ad cos sese dcmiltebat. iEgrolami quippe non suc-
censere, sed opcin aflcrre oporiel. El quidcm a quo 
pcccato lain longe reinoti sumus, quam illc ab ejus-
modi suspicione? Nain nc si dxmou quideiu fuissel, 
boc beali illius viri niiaislcriuin suspeclum habuL-
set. E i lamen ille, quamlibet ab bac pr.pposlera su-
spicione procul dissilus, nihil non agil ac niolilur, u l 
nc umbram quidem ullani iis rdinquat, qui quoquo 
modo suspicari aliquid mali velinl, ac non modo ac-
cusaliones fugii, sed etiam leves reprehensiones ac 
nudas suspiciones. 22. Mitimus autem cum illit el 
frairem twtlrum. En rursus alium quoque adjungit, 
eumquc non sinc laude, calculoquc lum suo tum alio-
rum inultoium. Quem probavimus in muliis mpe $ol-
licilum eue, nutic auiem mullo tollicUhrem. INisiea-
quaui euiu ab bis quibuft pr&dilus eral viriulibus 
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laudavil, ab ea quoque qua iilos complcclebaiur bc-
nevolentia eum laudibus evcbil; qtiodque de Tilo d i -
xerat, Cum sollidtior ettct, sua voluntale profeclus eu, 
boc de eo quoque pradicat dicens, Nunc aulem multo 
iollicitiorcm ; sludii erga Corinlbios alque amoris sc* 
nnna prius in ipsorum animis inscrcns. Ac demumy 

eoriini virlute declamUi, Corimbios jam pro ipsis sic 
borlalur: 23. Sive pro Tilo, qui est tocius meui, el in vo-
bU adjutor. Quid esi, Sive pro Tito ? Si quid dicere nc~ 
ces&e est, iii<|uil, boc diccre habeo, quod socius meas ' 
est, ei in vobis adjuior.Hoc enim esl quod ait.Vel ceria 
hoc vult: Si proTilo aliquid fecerhis, non vulgari cui-
piani bomini fcceritis; socius quippe nieus est. Qui-
bus vcrbis cum eum laadare videaiur, eos ipsos effcri, 
ila aflcclos eos esse demonslrans, ui ad bimorem alicui 
babendum salis ampla apud eos maleria sit, ipsius 
socium esse. A l boc miidme conienlus, alierum quo-
que adjecit dicens : / n vobis adjutor. Non ulcuiii-
que adjutor, sed in iis rebus, quas vesira intersiiiit, 
in veslro prufeciu atque incremenlo, in amiciiia, in 
siudio erga vos: id quod ad eorum benevolentiam 
ipsi conciliandam niaximam vim babcbat. Sive fratrc$ 
nottri. Sive de aliis, inquil, quidpiam audire vuliis, 
bi quoque maximas apud vos aequissimasque com-
Dieudauonis causas babent. Nam el ipsi Fratres uostri 
sunt, inquit, et apottoli Ecclevarum; boc est, ;»b 
Ecclesiis legali suni. Deinde quod omnibus prasiai, 
Gloria Chmtu Ad eum enim omnia ea refcruntur, 
qux in ipsos facta fuerint. Quocirca, si ipsos ul fra-
ires excipere vuUis, sive ut Ecclcsiarum legaios sive 
ul Cbristi glorigm vobis proponenles, mullas erga 
eos bcnevolenliae occasiones babeiis. Nam pro Tito 
quidem hoc dicere babeo, quod socius quoque nicus 
si l , vcslrique aroans; pro iis auleni, quod fratres, 
quod Ecclesiarum legali, qnod gloria Clirisii. 

3. Videsne perspicuum liiuc quoque esse, illos 
Corinlbiis tum ignoios fuisse Τ Alioqui eniin a quibus 
rcbus TiUun, ab iisdcni eliam ipsos oruasect, neinpe 
a benevolcnlia quam crga eos babercni. Sed quia 
nondum ipsis noli erant, Ut fralrcs, inqnit, cos sus-
cipile, ulEcclcsiarum aposlolos.dcniqueulad Clirisli 
gloriam bocfacienles : unde subjungil: 24. 0$ΐβη$ίο· 
nem ergo, qucc ett earitath vestta el no$trm glorue pro 
vobit, in illot OiUndite in faeie Ecclesiarum. Nunc, in-
quit, planum facile quam mc ipsi ameus, quamque 
cgo rursus in vobis non frustra ac lemere gloricr : 
boc porro ila demuni planam faciclis, si ipsis cari-
tatem prxsliierilis. Poslea tcrrorcm quoque sermotii 
suo adjicit dicens: In faciem Ecclesiarutn ; hoc esl , 
ad Ecclesiaruin gloriam cl honoreni. Nain si ipsis b<>-
norcm habtierilis, Ecclcsiis profeclo, a qtiibus ndasi 
suut, honor a vobis babilus eril . Neque ctdm ad eoe 
dumtaxat bonor pcnnanai, eed ad illos eiiam, a q>ii« 
bus missi alquc ordinali sunl; el praj omnibus id ad 
Dei gloriam lcndil. Nam ctim eos, qui i l l i iiiitiisuaal, 
liooore aflicimus, ad illum uliquc lausea pervadit. 
In communi Ecclcsiarum; Iioc esl , in publico Eccle-
siarum ccjelu. Quod quidcm non lcve duccndum esi: 
niagua quippc saci i convenlus, buc cst Ecclcsiarum, 
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vfo ac potentia est. Animadverte quanla sit vis CO&IHS 

Ecclesiae: oratio Pctram β vinculis exemil, Pauli os 
apeniit ( Act. 12. 5 ) : horum suffragium eos, qni ad 
sptriltiales dignilateg vemunt, hand leviter cxornat. 
Acpropterea is, qui ordinalurusesl, illorum preces 
tum poecii, atque ipsi calculuin euum additnt, accla-
inantque ea q u « norunt qui mysteriis iniliati sunt : 
neqtie eaim fas est corara profanis cuncta detegere. 
Iiitcrdamautem nibil inter saccrdotem inleresr, eteos 
quibits preesl, velul cum irenienda mysieria perci -
pienda sunt: aeque entta amaes ad ea admiuimtir : 
non sicol in Veleri Testamealo alia subditus edebat, 
irec plebi fas eratiis vesci, quibas sacerdos vesceba-
Uir. Nunc auiem sccas se rcs babet, omnibus siqirt-
dem «num corptts, unam po^dum proponilur. In 
prccaliotiibus qnoquc popultim videris muUumcon* 
ferre. Elenim pro energumcnis, cl pre iis qai iti poft-
nileniia sunt, communcs et a sacerdtrte et ab ipsis 
prcces fninl; alque omnes utiam eamdemque precem 
concipiunl, precem, tttquam, niiscricurdia plcnam. 
Rursus cum eos, qui sacrosanctae menste participcs 
esse nequennt, a sacris septis arcemus, rneunda est 
altcra oralio, in qua omitcs acqne hwni jacemus , 
omnes rcqne consurgimns. Ad bxc cum pax danda 
vicissinvque accipienda est, omrrcs mnluo nos exos-
culamnr. lam in tremendis qiioquc mysterris, ui sa-
ccrdos pro plebe, ila plebs prosacerdote vola facrl: 
ba?c enitii verba, ettmn tpiritu fiio, nibil aliud quam 
boc eigniiicanl. Rtirsua ca aratio, qoa Deo graih» 
aguntur, ulriusquc commnnis est: neque enim ipse 
eoltis gratias agit, scd etiam ptebs universa. Nam 
cum pritis illorum vocem sumpsii, atqae Hli assense-
mnt id digne ac juslc fieri, Uim demtim graliarum 
aclionem aaspicatur. Qtiid auiein miraris, si cum 
sacerdole plebs inlerdum loqaaiur, cum eiiam cum 
ipsis Chernbim ac supernis Virtulibus sacrosanctos 
Hlos fcymnos communiler in c i l um mitlat ? Haecpor-
ro cuncla eo a me dicimlur, til unasqtiisque, eiiam 
ex iis qui subsunt, advigilel; illudqtic inlelligamus, 
nos omnes unum corpus t*se, laauimqae dumiaxnt 
inter nos differre, qnantum mcntbra a mcmbris dif-
ferent: ac proitide ut omnia ad saccrdotes rejicia-
mus; quin polius nos Ecclcsicc toiios , pcrinde ac 
cemmunis corporis, cura afliciamur. Roc entm et 
majorem securitalem affert, «i raajus Tirluih incre-
mentum nobis comparat. (Audi quippe quomodo apo-
etolomm lempore ipsi persjepe cos, quibus praeerant, 
consilii soctos adbibebant. Nain cum septem diaconos 
crearent, ad plebem prius retulermti; el cum Petrus 
MaUhiam, de ea tt cum oronibus qui lam adcrant, 
lani viiis quam mulieribus, agitavitj Ncque enim 
bicqui prsesimi faslum pra?se fenre debcat, nec qui 
subsuitl, servi babendi s iml ; vemm spiritualc impe-
riam estv hoc praesertim nomine superiores paries 
obtinens, qtiod pro vcstne salutis cura plurcs labores 
Miscipiat, noa autcm quod plttrcs InmoTes rcqairal. 
Eterdm omncs, ttt domum nnam, sic Ecctesiam babi-
tare; m unum corpus, ila aflcclos essc convenit : 
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quemadmoduin ei bapiisma unum est, et mcnsa una, 
et fons unus, etcrcaiio una, sic etPater unus. Cur 
ergo disjdncti el dissecli sumus, cnm tot sanimuK 
conjunctionis vincula habcmus ? Rursum enim eadcm 
deplorare cogtniur, qtix saepenumero liiclu prose-
quuli sunius: hiciu quippe dignus esl bic rcrum slatus, 
inquo alii ab aliis asque adeo abrnpli sumns, cuni 
contra corporis utiius coropagem imitari nosoporteal. 
Sic enim a minore quoque is, qui major est, lucri 
aliquid facere queat. Nam si Moses quidpiam, qaod 
in rem esset, ex socero didicerit, qeod ipse non ani-
inadvcricbal: quanto magrs in Ecclesta boc nsu vc-
nire possit ? Qaid autcm caosa) est, cur quod profa-
nus bomo fierspiciebal, boc spirilualeni fngeret ? Ut 
omaesqui luneeranl bominem eum esse intelligcreni, 
et HI secando mari ct in effringenda petra Oei auxilto 
mdigerc, miraculaque ea, non bumame naltrrae, scd 
dlvinac poleiiiioe adscribi debere. Niinc qiroque, si 
qaispiara parum iHilem scntenltam dixer*H,surgat al-
•cr ac loquamr. 

)fo$e$ ctar Jethro soeeri comUium admi$erit. — Quod 
si quamvis inferior sit, aiiqitid tamea quod ex usu 
sil dicat, setilcntiam comproba, nec eum qnam-
Wbci abjecium aspemeris. Ncqtieenim quisquamlio-
rum tam a proximo suo distat, qttam socer illea ge-
nero Mose, qei tanien sermonem ipsius miaime 
fastidivil; Tcrum el consilium excepit eiquc paruit, 
el lileris quoque mandavii, ncc ejasmodi rem hislo-
r i x prodere enibiitt, ul mullorum bominum fastuai 
dcjiccret : ob idquc ba*c lamquam in cippo iusculpia 
rdiquit, qood multis batic bistoriam ulililati fore 
pcrspectum babcrel. Ne ergo eos qai oplima dat 
consilia, eiiamsi ex subdhonim numero sint el ab-
jectae sonis, contcmiianius, nec quoe ipsi censueri-
mus, ea prorsas oblinere velunus; reram ut ea,qu:e 
ulilia visa ftierint, oranium calculis comprobentur. 
Plerique enim caicutientium mulia clarias pcrspexc-
runt, quam qui acule cemebant, quod contenlioncm 
majorem ac studium adbibuissent. Ncc vero dicas , 
Ecquidm^in censilium vocas, si vcrbts roeis non ob-
temperas t noa enim consullorie, sed tyranni hac ac-
cusationes sunt. Nam qui consultor est, boc solum in 
arbilrio suo Itabet» ut quid censeat dicat: quod si 
senicntia alia conducibilior appareat, et ipse suam 
sequi velit, non jam consullorem, ut jam d i x l , sed 
tyrannum agit. Neigitur sic faciamus, sed animum ab 
omni fasiu atqoe arroganiia eximenles , id speclc-
rous, non ut ea solum qua* fpsi decrcverimus sienl , 
aed ut ea eenlentia qaae condocibilior fuerit valeat, 
eliamsi a nobis minime allaia sit. Neque eoim parum 
lucri binc colligemus , etiamsi ipsi quae fin rem sint 
non reperiamns, si eaqu» ab aliis uliliusanimadversa 
fuerint ampleciamur; el roagnam a Deo mercedem 
accipiemus, inde maxime gloriam consequemur. U l 
cnim is qui utilem sententiam d t x i l , sapiens : i u 
nos, qui eam complexi sumus, prudcnlioe candoris-
qnc laudem feremus. Ad bunc modum et domus ei 
civitatcs, et ad binr ir.odum Ecclcsia gobcrnata , 
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μένους τ ιμήσω μεν, εις αύτδν διαβαίνει τά της ευφη
μίας . Είς τδ κοινδν τών Εκκλησιών. Ού μικρδν δέ 
και τούτο· καΐ γάρ μεγάλη ή δύναμις της συνόδου, 
ήγουν τών Εκκλησιών. Σκόπει πώς μεγάλη ήν ή 
δύναμις τής συνόδου. Ή τής Εκκλησίας ευχή τδν 
ΙΙέτρον άπδ τών δεσμών έλυσε, του Παύλου τδ στόμα 
τινέωξεν · ή τούτων ψήφος, ούγ ώς έ τ υ γ 8 , και τους 
έπΐ τάς πνευματικάς αρχάς ερχόμενους κατακοσμει. 
Διά τοι τοΰτο καΐ δ μέλλων χειροτονειν καΐ τάς εκεί
νων εύχάς καλεί τότε, καΐ αύτοι έπιψηφιζονται, καΐ 
έπιβοώσιν άπερ Γσασιν οί με μυημένοι* ού γάρ δή 
ί^μις έπι τών άμυήτων έκκαλύπτειν άπαντα. "Εστι 
δέ δπου ουδέ διέστηκεν ό ιερεύς τοΰ αρχομένου· οίον, 
δταν άπολαύειν δέη τών φρικτών μυστηρίων ομοίως 
γάρ πάντες άξΐυύμεθα τών α υ τ ώ ν ού καθάπερ έπι 
τής Παλαιάς, τά μέν ό ίερεΰς ήσθιε, τά ίϊ ό αρχόμε
νος, καΐ θέμις ούκ ήν τψ λαψ μετέχειν ών μετείχεν 
ό ίερεύς. *Αλλ* οΰ ν ΰ ν άλλά πάσιν έν σώμα πρό
κειται, και ποτήριον έν. ΚαΊ έν ταϊς εύχαίς δέ πολΰ 
τδν λαδν Γδοι τις άν συνεισφέροντα. Καΐ γάρ υπέρ 
τών ενεργούμενων , υπέρ τών έν μετανοία , κοιναΐ 
καΐ παρά τοΰ ίερέως, καΐ παρ* αυτών γίνονται αίεύχαΐ, 
καΐ πάντες μίαν λέγουσιν εύχήν , εύχήν τήν έλέου 
γέμουσαν. Πάλιν έπειδάν είρςωμεν τών ίερών περι 
βόλων τους ού δυναμένους τής ίερας μετασχειν τρα
π έ ζ η ς , έτεραν δει γενέσθαι εύχήν, καΐ πάντες 
ομοίως έπ 1 εδάφους κε ίμεθα , καΐ πάντες ομοίως 
άνιστάμεθα. "Οταν ειρήνης πάλιν μεταλαμβάνειν 
και μεταδιδόναι δέη , πάντες ομοίως άσπαζόμεθα. 
Έπ* αυτών πάλιν τών φρικωδέστατων μυστηρίων 
έπεύχεται δ ιερεύς τώ λαψ, έπεύχεται καΐ ό λαδς τψ 
ίερει· τδ γάρ , Μετά τοΰ πνεύματος σου, ουδέν άλλο 
έστιν, ή τοΰτο. Τά τής ευχαριστίας πάλιν κοινά* 
ουδέ γάρ εκείνος ευχαριστεί μόνος, άλλά καΐ ό λαδς 
άπας. Πρότερον γάρ αυτών λαβών φωνήν, εΐτα συν
τιθεμένων οτι άξίως και δικαίως τοΰτο γίνεται, τότε 
άρχεται τής ευχαριστίας. Και τί θαυμάζεις, εΓ που 
μετά τοΰ ιερέως δ λαδς φθέγγεται, δπου γε και μετ' 
αυτών τών Χερουβ\μ και τών άνω δυνάμεων, κοινή 
τους ίεροΰς εκείνους ύμνους α ν α π έ μ π ε ι ; Ταϋτα δέ 
μοι πάντα εκείνα είρηται, Γνα έκαστος καΐ τών αρ
χομένων νήφη, Γνα μάΟωμεν οτι σώμα έσμεν άπαντες 
εν , τοσαύτην έχοντες πρδς αλλήλους διαφοράν, δσην 
μέλη πρδς μέλη κα\ μή τδ παν έπι τους ίερέας (ίίπτω-
μεν, άλλά καΐ αύτοι, ώσπερ κοινού σώματος, τής Ε κ 
κλησίας άπάσης οΰτω φροντίζωμεν. Τοΰτο γάρ καΐ 
άσφάλειαν πλείονα, και ήμΐν έπίδοσιν μείζονα κατα
σκευάζει ' πρδς άρετήν. "Ακουσον γοΰν έπΐ τών 
αποστόλων, πώς άλλαχοΰ τους αρχόμενους κοινωνούς 
τής γνώμης έλάμβανον. Και γάρ δτε τους έπτά 
έχειροτόνουν, τψ δήμω πρότερον έκοινώσαντο· και 
δτε τδν ΜατΟίαν ό Πέτρος, τοις παροΰσιν άπασι τότε, 
κα\ άνδράσι καΐ γυναιξίν . ' |5β9] Ού γάρ αρχόντων 
τΰφός έστι τά ένταΰθα, ουδέ αρχομένων δουλοπρέ
πεια, άλλά άρχή πνευματική, τούτψ μάλιστα πλεον
εκτούσα, τψ τδ πλέον τών πόνων και τή^ υπέρ υμών b 

• Legebalur και ύμιν έπιδίδωσι..· κατασκεύαζαν, 
b Legebalur πόνων Οπερ τής υμών 
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άναδέχεσθαι φροντίδος, ού τψ τιμάς πλείους έ π ι ζ η -
τεΓν. Καΐ γάρ ώς μίαν οίκίαν δει τήν Έκκλησίαν οί
κεΐν, ώς σώμα έν , οΰτω διακείσθαι πάντας· ώσπερ 
οΰν κα\ βάπτισμα έν έστι, καΐ τράπεζα μία, κα\ 
π η γ ή μία, και κτίσις μία, καΐ Πατήρ είς. Τί τοίνυν 
διηρήμεθα, τοσούτων συναγόντων η μ ά ς ; τί διεσπάσ-
μ ε θ α ; Άναγκαζόρυχθα γ ά ρ πάλιν τά αυτά δδύρασθαι, 
ά πολλάκις έθρήνησα" πένθους άξια τά παρόντα* 
οΰτω σφόδρα άπ* αλλήλων έσμέν άπε λ η γ μ έ ν ο ι, δέον 
ένδς σώματος μιμεΐσΟαι συνάφειαν. Οΰτω γ ά ρ καΐ 
παρά τοΰ έλάττονος δ μείζων κερδάναι δυνήσεται. 
Εϊ γάρ Μωΰσής παρά τοΰ κηδεστοΰ τι τών συμφερόν
των έμαθεν όπερ αΰτδς ού συνεΐδε, πολλψ μάλλον έν 
τή Εκκλησία τοΰτο άν γένοιτο. Καΐ τί δή ποτε , δ 
συνειδεν ό άπιστος, ού συνείδεν δ πνευματικός; "Ινα 
μάΟωσιν άπαντες οί τότε , δτι άνθρωπος ήν , κάν 
θάλατταν σχίζη, κάν πέτραν 0ηγνύη, τ ή ς τοϋ θεοϋ 
(ίοπής δεΐται* καΐ δτι εκείνα ουκ ανθρωπινής φύσεως 
ήν , άλλά θεοΰ δυνάμεως. Καΐ νΰν, εί ού λέγει τά 
συμφέροντα c δ δείνα, έτερος άναστάς ε ί π α ™ . 

Καν έλάττων ή , λέγη δέ τι τών συμφερόντων, 
κύρωσον τήν γνώμην 1 κάν τών σφόδρα ευτελέστατων 
ή , μή άτιμάσης. Ουδείς γάρ τούτων άφέστηκε τών 
πλησίον, δσον ό κηδεστής τοΰ Μωϋσέως' άλλ' ούκ 
άπηξίωσεν άκοΰσαι, άλλά καΐ έδέξατο τήν γ ν ώ μ η ν , 
καΐ έπείσθη, καΐ άνάγραπτον έποίησε ί καΐ ούκ 
ήσχύνθη ταΰτα Ιστορία παραδοϋναι, τδν τών πολλών 
τΰφον καΟαιρών. Διδ καΐ ώς έν στήλη τ ω βίψ ταύτα 
γράψας κ α τ έ λ ι π ε ν ήδει γάρ πολλοίς χρήσιμον 
έσομένην τήν ίστορίαν. Μή 6ή παρορώμεν τους τά 
δέοντα συμβουλεύοντας, καν τών αρχομένων τις f;, 
κάν τών ευτελών, μηδέ άπερ άν ήμεΐς είσηγησώ-
μέθα 1*, ταϋτα πάντο>ς κρατείν ά ξ ι ώ μ ε ν άλλ' άπερ άν 
συμφέροντα φανή , ταΰτα παρά πάντων κυρούσΟω. 
Πολλοί γάρ τών άμβλυωττόντων πολλά συνείδον μάλ 
λον υπέρ τους όξϋ βλέποντας, διά τδ σπουοάζειν καΐ 
συντετάσθαι. Μηδέ λέγε, Τί με καλείς εϊς συμβουλήν, 
εί μή άκούεις δ λέγω ; ούκ έστι συμβούλου ταυτ ΐ τ ά 
εγκλήματα , άλλα τυράννου. '0 γάρ σύμβουλος ε ί 
πείν τά παρ' αύτοϋ κύριος έστι μ ό ν ο ν άν δέ και 
έτερον λυσιτελέστερον φ α ν ή , ό δέ τά παρ* αύτοΰ 
πράττειν c έθέλη, ούκέτι σύμβουλος έ σ τ ι ν , άλλά 
τύραννος, ώσπερ έφην. Μή δή οΰτω ποιώμεν, άλλά 
τύφου παντδς καΐ άπονοίας άπαλλάξαντες τήν ψυχήν, 
σκοπώμεν ούχ δπως μόνον τά ημέτερα στα ίη , άλλ* 
όπως ή συμφέρουσα γνώμη κρατήσειε, κάν μή παρ* 
η μ ώ ν είσφέρηται. Ουδέ γάρ [570] μικρόν κερδανοΰ-
μεν , κάν μή τά δέοντα ε ΰ ρ ω μ ε ν , αυτοί τά παρ* 
έτερων φανέντα δεχόμενοι, καΐ π α ρ ά τού θεοΰ πολΰν 
ληψόμεθα τδν μισθδν, καΐ δόξης δέ οΰτω μάλιστα 
άπολαύσομεν. "Ωσπερ γάρ εκείνος ό τά συμφέροντα 
ειπών, σοφός* οΰτως ημείς καταδεξάμενοι, καΐ αύτοι 
συνέσεως καΐ ευγνωμοσύνης καρπωσόμεθα έπαινον* 
Ούτω καΐ οίκίαι καΐ πόλεις, οΰτω καΐ Εκκλησία 
οικονόμου μένη , μείζονα λήψεται προσθήκη ν οΰτω 

f Savil. in marg., δέοντα, et paulo post συντελουντων, 
ρ.Ό συμφερόντων. 

«* Ugebalur ΕΪσηγησόμεΟα. 
« Sat i l . suscipatnr l<*gt*ndt!in χρατείν. 
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καΐ ήμεΐς τδν παρόντα βίον άριστα οίκονομήσαντες, πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι και φ ι λ α ν θ ρ ω π ί α 
τών μελλόντων επίτευξη μεθα αγαθών ών γένοιτο καΐ τά έξης· 

OMW 

Πεοϊ μέν γάρ τής διακονίας τής είς τους αγίους 
χεριττόν μοί έστι τό γράφειν ύμιν. 

α\ Τοσαΰτα περί αυτής είπών, ένταΰθα φησι, Πε-
ριττόν μοί έστι τύ γράφειν ύμιν. ΚαΙ ού τοΰτο μό
νον έστ\ν αύτοΰ τδσυνετδν, οτι τοααΰτα είπών, λέγει, 
Περιττδν μοί έστι τό γράφειτ ύμιν, άλλ* ότι και 
πάλιν λέγει περί αυτής. Ταΰτα μέν γάρ & μικρδν 
έμπροσθεν είρηκε , περ\ τών τά χρήματα ύποδεξα-
μένων εΐπεν, ώστε τιμής άπολαΰσαι πολλής · τά δέ 
πρδ εκείνων, ά περί Μακεδόνων διελέγετο, δτι ή κατά 
βάθους πτωχεία αυτών έπερίσσευσεν έίς τδν πλοϋτον 
τής άπλότητος αυτών, καΐ τά άλλα πάντα, περί φιλ
ανθρωπίας καΐ ελεημοσύνης. Άλλ' δμως, καΐ έμ
προσθεν τοσαύτα είπών, καΐ πάλιν μέλλων έρείν, 
Περιττδν μοί έστι, φησΐ, τό γράφειν ύμιν. Ποιεί 
δέ τοΰτο, ώστε μάλλον * αύτοΰς έπισπάσασθαι. Αί-
σχύνεται γάρ άνθρωπος δόξαν τοιαύτην έχων, ώς 
μηδέ δείσθαι συμβουλής, έλάττων φανήναι τής ύπο-
λήψεως καΐ ύστερείσθαι. Οΰτω καΐ έπΐ τής κατηγο
ρίας ποιεί πολλάκις, κατά παράλειψιν λέγων · καΐ 
γάρ μεγάλην έχει τήν ίσχΰν. Ό γάρ δικαστής δρών 
τήν μεγαλοψυχίαν τοΰ κατηγόρου, ουδέ ύποπτεύει 
λοιπόν. Λογίζεται γάρ, δτι δ πολλά έξδν είπείν ούκ 
είπών, π ώ ; άν τά ούκ δντα πλάσειε; καΐ δίδωσι καΐ 
μείζον ύποπτεύειν, ή είπείν »», καΐ ήθους χρηστού 
ύπόνοιαν περιτίθησιν έαυτφ. Τοΰτο καΐ έπΐ τής συμ
βουλής καΐ έπΐ τών εγκωμίων ποιεί. Είπών γάρ, 
Περιττδν έστι τό γράφειν, Ιρ% πώς συμβουλεύει · 
Οϊδα γαρ τήν χροθυμίαν υμών, ήν ϋχέρ υμών 
ναχυχώμαι Μακεδόσι. Μέγα μέν οΰν καΐ τδ αύτδν 
είδέναι * πολλψ δέ πλέον καΐ τδ είς έτερους έξενεγ-
κείν · μείζονα γάρ έχει τήν ίσχΰν · ού γάρ άν ηθέ
λησαν έπΐ τοσοΰτον καταισχυνθήναι. Είδες σύνεσιν 
προαιρέσεως · ; 'Απδ άλλων, τών Μακεδόνων, προ
έτρεψε. Γνωρίζω γάρ ύμίν, φησΐ, τήν χάριν τον 
θεοϋ τήν δεδομένης έν τάίς ΈκκΛησίαις τής 
Μακεδονίας. Προέτρεψε ν άπ' αυτών · Οίτινες γάρ, 
φησίν, ού μόνον τδ ποιήσαι, άλλά καΐ τδ θέλειν προ-
ενήρξασθε άπδ πέρυσι. Προέτρεψεν άπδ [571] τοΰ 
Κυρίου · Γινώσκετε γάρ, φησΐ, τή*· χάριν τοϋ Κυ
ρίου ημών, δτι δι" ημάς έχτώχευσε, χΛούσιος 
ών. Πάλιν έπΐ τδ ίσχυρδν κεφάλαιον καταφεύγει, τδ 
άφ* έτερων. Ζηλότυπον γάρ τδ τών ανθρώπων γένος. 
Καΐ έδει μέν τδ τοΰ Κυρίου υπόδειγμα μάλλον αύ
τοΰς έφελκύσασθαι, καΐ μετ' εκείνο, τδ τής άντιδό-
σεως· άλλ' επειδή ασθενέστεροι ήσαν, τούτψ μάλλον 
έφέλκεται. Ουδέν γάρ τοσοΰτον, δσον ό ζήλος ποιεί. 
Σκόπει δέ πώς αύτδ καΐ καινοτέρως εισάγει. Ού γάρ 
εΐπε, Τούσδέ μιμήσασθε· άλλά τ ί ; Ό έξ υμών ζήΛος 

• S a v i l . in marg., ώς μέλλων. 
»» Diinosiis Γ*tle conjicit ή είπεν. 
* ΙΙ«ραινέσεω;? 
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ήρέθισε τούς χΛείονας. Τί λέγεις; πρδ μικροΰ> 
έλεγες, δτι αυτεπάγγελτοι, μετά πολλής τής παρα
κλήσεως δεόμενοι η μ ώ ν πώς οΰν Ό έξ υμών ζηΛοςι 
Ναι, φησίν* ού συνεβουλεύσαμεν, ού παρεκαλέσαμιεν, 
άλλ* έπηνέσαμεν μόνον υμάς, έκαυχησάμεθα μόνον, 
καΐ τοΰτο ήρκεσεν αύτοίς είς προτροπήν. Είδες 
πώς δι' αλλήλων αύτοΰς διεγείρει, τούτους μέν δι* 
εκείνων, εκείνους δέ διά τούτων, καΐ τψ ζήλψ χαί 
έγκώμιον ανέμιξε μέγιστον; Εΐτα ίνα μή αύτοΰς 
έπαίρη, κεκολασμένως μεθοδεύει, λέγων Ό έξ υμών 
ζήΛος ήρέθισε τούς χΛείονας. Έννόησον τοίνυν 
δσον έστϊν έτερο ι ς * γενομένους αίτίους τής φιλοτιμίας 
ταύτης, αύτοΰς ύστερείσθαι κατά τήν εισφορά ν ταύ
την. Διά τοΰτο ούκ εΐπε, Μιμήσασθε εκείνους · οδ 
γάρ τοσοΰτον είχε τδν ζήλον · άλλά πώς; Εκείνοι 
υμάς έμιμήσαντο · μηδέ φανήτε τών μαθητών έλάτ-
τους οί διδάσκαλοι. Καΐ δρα πώς διεγείρων αύτοΰς 
καΐ άνάπτων μειζόνως, υποκρίνεται μετ' αυτών 
έστάναι, καθάπερ έν φιλονεικία τινι καΐ άμίλλη τδ 
μέρος αυτών επιλεγόμενος. Καθάπερ γάρ ανωτέρω 
έλεγεν, δτι Αυθαίρετοι μετά χοΛΛής χαρακΛή* 
σεως προσήλθον ήμίν, είς τό χαρακαΛέσαι ημάς 
Τίτον, Ινα καθώς χροενήρξατο, ούτως έχιτεΛέ-
σηται τήν χάριν ταύτην· οΰτω καΐ ένταΰθα φη
σιν, δτι Αιά τοϋτο έπεμψα τονς άδεΛφούς, ϊναμή 
κενωθή τό καύχημα ημών. Εΐδες αύτδν άγοινιώντα 
καΐ τρέμοντα, ίνα μή δόξη προτροπής ένεκεν είρη-
κέναι μόνον ά εΐπεν, άλλά, Τ ψ οΰτως έχειν, φησίν, 
έπεμψα τους αδελφούς · τοσαύτην υπέρ υμών ποι
ούμαι σπουδήν, ίνα μή κενωθή τδ καύχημα ημών. 
Καΐ δοκεί τοΰ μέρους έαυτδν ποιείν τών Κορινθίων 
διά πάντων, καίτοι πάντων ομοίως κηδόμένος. "Ο δέ 
λέγει, τοΰτό έστι· Πάνυ σεμνύνομαι έφ' ύμίν, καλ
λωπίζομαι παρά πάσιν, έκαυχησάμην καΐ παρ* εκεί
νο ις* ώστε, άν ύστερήσητε, κοινά τά τής αίσχύνης. 
Καΐ τοΰτο δέ μεμετρημένως* προσέθηκε γάρ, Έν 
τούτφ τφ μέρει · ού πανταχοΰ · ίνα, καθώς έΛε-
γον, χαρεσκευασμένοι ήτε. Ουδέ γάρ εΐπον, δτι 
ρυίλλουσιν, άλλ' δτι πάντα ηύτρέπισται, καΐ ουδέν 
αύτοίς ένδεί λοιπόν. Τοΰτο οΰν βούλομαι διά τών έρ
γων δειχθήναι, φησίν. Ειτα καΐ αΰξει τήν άγωνίαν, 
λέγων · Μή χως, έάν έΛθωσι σύν έμοϊ Μακεδόνες, 
χαταισχυνθώμεν ημείς (ϊνα μή Λέγωμεν, ύμεϊς), 
[572] έν ταύτη τή αποστάσει τής καυχήσεως. 

β'. Μείζων ή έντροπή, δταν πολλούς έπιστήση τους 
θεατάς, αύτοΰς τους άκηκοότας. Κα\,ούκ είπε, Φέρω 
γάρ Μακεδόνας ρυχτ' έμοΰ, έρχονται γάρ Μακεδίνες 
μετ* έμοΰ, ίνα μή δόξη επίτηδες αύτδ ποιε ίν άλλά 
πώς ; Μή χως, έάν έΛθωσι συν έμοϊ Μακεδόνες. 

4 Sic Savil. conjicil, ct ita legil inlcrpres Lalinu*. In 
edilis έτερους. 
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HOMILIA X I X . 

C A P . 9. v. i . Nam de miniiterio quod fit m tanetot, 
guperfluum est mihi tcribere ad vos. 

1. Poslcaquain tot verba de ea re habuit, a i t : Su-
perfiuum e$t mihi scribere ad vos. Nec vero in hoc tan-
tum ipsius prudentta enilel, quod, tam ionga oralione 
habiia, supervacaneum esse ait ad eos scribere, sed 
in boc eliara, qjiod de eadem re rursus verba facit. 
Nam ea quidein quae panlo anle d ix i t , de iis dtxit 
qui pecunias suscepcrant, Iioc videlicet agcns, ut ipsi 
roagno in bonore haberenlur : ea vero, qux de Ma-
cedonibus antea disserebat, nempe quod aliissima 
corum paupcrtas in divilias eimpliciiaiis eorum 
abundaret, cxleraque omnia, ad beneficcntiam elee-
niosynamqne speciabant. El tamen, quamvis tam 
multa et prius dixisset et rursus diciurus esset, Su-
perfluum mihi esf, inquit, tcribere ad tos. Hoc porro 
cofacit, ut eorum animosalliciat. Pudct qtiippe bo-
minem, qui ea exisiimatione esl, ut ne consilio qui-
dcm egere vidcalur, morlalium de se opinioni impa-
rcm reperiri. Pleramque eiiam, cum accusalione 
ulendum est, ita facit, qua?dam praternmtcns : hoc 
enim non parvani vim habel. Judcx siquidem, accu-
satoris magnanimilalem pcrspicieng, nibil deinceps 
suspicionis liabct. Id cniiii sccuni repulal, nullo modo 
fieri posse, ul qui, cum multa dicere in promptu ha-
berei, lameu dicere supersederit, is falsa crimina 
cunfifigat. Sic eliam plura suspicari suadet, quamip-
se dixerit; sibique ipsi probitalisexistiraationem con-
ciliat. Alque boc lum in consiliis, tuin in laudibus 
facit. Pustqiiam enim dixit, Superfluum ett mihi scri-
bere% vidc quo pacto eos moneal: 2 . Seio enim prom-
ptnm animum veslrum, pro quo de vobis glorior apud 
Mlacedones. Magmim esl quod ipse norit, mullo ma-
jus qtiod ad alius eflerat: majoris quippe boc ponde-
ris est; non enim tn lanta hominum multitudine de-
decore aflici Toluissent. Videsne quam in monendo 
prudenliain adhibcat ? Ab aliis, nempc a Maccdoni-
bus, cos cohortalus est : Notam eniin, inquit, facio 
vobis graliam Dei, quce data esl in Eccletiig Mace-
doniwVi.Cor. 8 . 4). Ab ipsis bortalus esi, his verbis 
utens : Qui non solum facere, sed el velte coepisiis 
ab anno superiori. Tum a Doniino quoqtic bortaius 
est , dicens : Nottis enim graiiam Domini nostri, 
quoniam propler vvs egenus factuB ett, cum dives esset 
(Ibid. υ. 9 ) . Rursus ad flrmum capnt coiifugil, ab aliis 
excmplum peicns. Zelotypum enim est monalium 
genus. El quidem par eral ul i l l i Domini poiius ex-
etnplo, ac deiude procmiorum spe movercnlur; sed 
quia imbccitliores erant, hac polius ralione ipsos 
pertrabit. Neque enim quidquam est, quod lanjtum 
efficiat, quanlum zelus. Ac velim auimadverlas quain 
novo modo boc invcbal. Non euim dixii, Hos imiie-
miiii , scd quid? Vetira ccmulatio provocavit plurimos. 
Quid ais ? aliquanlo ante dicebas, qnod voluntarie et 

cum multa deprecalione obsecranles nos : quomodo 
ergo Vettraatmulatio? lia est, inquit: non suasimus, 
non coboriati sumus; vos laudibus tanium exlulimus, 
de Tobig gloriali sumus; idquc ad excitandos illos 
abunde foil. Vidcs quomodo hos per illos, ac vicissim 
illos pcr hos excilet, aique zelotypix maximam lau-
dem adjungai? Mox, neanimos illis altollai, oralionem 
arle quadam casiiganlis more (emperat, iii(|uicns : 
Vestra armulatio provocavit plurimot. Perpcndc itaqnc 
quam turpe sil, eos ipsos, qui liujusce liberalilaiis 
aiictorcs aliis exstiierunt, in hoc largilionis gcnere 
posieriores parlee ferre. Ideo non dixii , Uios imile -
roini; neque enim lanio illos zclo iullammassct; scd 
quomodo? Vesirum illi exemplum sequuli sunl : ne 
magislri discipulis inferiores videamini. Ac perspicc 
quoniodo, ut eos veberaenlius excilet alque iacendat, 
cum iis se slare simulet, non secus aique in cerlamine 
quodam el conlenUone ad eorum paries se confcrens. 
Ut enim supcrius dicebat, Volunlarii et cum mult* 
exhorlalione not deprecantes, ad nos venerunt, ila ut 
Tilum rogaremus, nt quemadmodum cwpit, Ua et perfi-
eiat graliam htam: iia bic quoque ail : 5. Jdcirco misi 
fralres, ul ne quod gloriemur, evacuetur in hac parle. 
Yidesne quam anxio ac irepido ΛΜΙΠΙΟ sil, ne ea qute 
dixi l , cohorUtionie (anlum causa dixisse vidcaiur; 
Verum qoia res ita se babeal, fralrcs, inquit, mi^i : 
tantae videlicet mihi propter vos curae esf, ne gloria-
tio noslra evacuetur. In quo iia se gerit Paulus, ut 
prorsus ad Corinlbiorum paries sese adjungere v i -
deatur, tameUi revera omnibtis scque consulii. l io-
rum porre verborum hic sensus est: Magnoperc pro-
pler vos glorior : apud onmes me eflero, apud illos 
eiiam me jactavi : quocircasi procrastinelis, comnui-
ne mtbi vubiscum hoc dedccus erii . Atque bicquoque 
germonem tcrapcravil : adjecil cniin, /n hac parie, 
non omnibus in rebus, ut quemidmodum dhn% parali 
jiri<. Nequeenim dixeram eosparalos fore, sed omnia 
jam proropla ac parata esse, nec quidquam jam i>>-
sisdeesse. Hocigilur, inquit, rcipsacomprobari volo. 
Posiea animi anxietalem bis verbis ampliOcat : 4. 
Νβ, <s venerint Macedones mecum, et imparalos vos 
invenerint 9 confundamur nos (ul non dicamus, vo$) 
in hac substaniia gloriationit. 

2 . Major inculilur pudor, cum quis magno numoro 
speclalores adhibet, el eos qui audierunl. Nec vero 
dixit, Macedones mecum duco; mecum enim illi ad 
vos se conferunt; ne lioc dcdiia opera facere videa-
tur: quonamauiem roodo? Ne ferte, si venerint Macn-
dones. Fieri siquidem poiest ut veniant. Hoc quippe 
modo siispicionem omnem a se reniovel: si alio mo-
do dixisset, conleniiosiores illos reddilurus erai. Vide 
quomodo non tantum spirilualibus, sed liumaii>8 
eiiam ralionibus eos impcllat. Nain etsi me, iu-
quit, haud magni ducilis^ ac fidenti animo esiis, ui a 
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me viam impelraturi, ac cerie Macedonas vobis animo 
proponite, Ne forte, η veniant, vos offendanl; non dlxil , 
nolentes, sed imparalos, nondumque rounere veslro 
plene perfoncios. Quod si non confestim largiri, tur-
pe est, niliil prorsus, aut cerle rainus, quain par sit, 
largiri, cnjus tandem dedecoris sit, cogiles licet. Po-
stea leniter simul alque ad feriendiimaccommodate id 
quod hinceventurum esl, exponit his verbis : Con^un-
damur not, ut non dicamus, vos. Rursus oralionem 
rcprimit, diccns : ln hae substantia gloriationi$; non 
ul ipsos segniores efliciat, sed ut ostendal eos, qui 
aliis virliifibns floreant, curare delierc ut in liacquo-
que niagna cum animi fiducia Tersenlur. 5. Neressa-
rium ergo existimavi rogare fratres, ut priut pervenianl 
ad vosy el pwparenl repromissam benediclionem hane 
paralam e$$e, sic quati benedutionem, non tamquam ava-
ritiam. Rursus istud alio inodo repetit: ac ne temere 
bis verbis uti videalur , nullam aliam hujus itineris 
suscipiendi causani esso a i t , quam ne ipsi pttdore 
suiFundanlur. Videsne jam, quomodo illa veiba, Sn-
perfluum est milu tcribere ad vos, adnionitioms exor-
dium fuerint? Perspicis quippe quot de bujusmodi 
ministcrio verba fundat? Ad Uxc illud qtioqnc dicere 
liccl, quod, nesccum ipse pngnare videatur, qtticnm 
dixisset, Superflnum , tamen dc ea re verba faeiat, 
prx'(er<|uam quod de celerilate ac inunificonliaprom-
ptiliidineqne animi disscrit, pcr h.rc illnd eliam cffi-
ci l . Haec cnim iria exigit: alque lw?c qitidcm eapiia 
ctiam in inilio epi>loto movii : nam cum dicerct, 
In multo experimento tribulaltoni* ubunduntia gaudii 
iptorum fuit, et altistima pauperlas abundavil indiviiios 
simplicitatii eorum (2. Cor. 8.2), nil aliud his vcrbis 
significabat, quam quod mullum eonlulissent, et ctuti 
gaudio ac cekrilate; ac munernm ampliludo tion mo-
do ilios moerore niinrme affecisset, sed ne illud qui-
dcm, quod in lenlattonibus versarcnhir, quod tamen 
gravius crat, quam facultates snas impetiire. Atque 
eiiam in his verbis, Seipsos nobis dederunt, eorum ani-
mi promplitadincin mngitamque ftdem oslendtt. Rttr-
stim aulem eadetii bic quoquc Iraclal. Qttoniani enim 
liberaHtas ei hitaritas ferc inter se pttgriani, aique is 
quidem, qui multum tribuit, saepe moerore afflcilur: 
bicconlra, ne dnleaf, parcius tribuil, vidc qiionam 
paclo et cum ea qnrc ipsmii decebat pradenlia ulrius-
que curam geral. Non enim d i x i l , Paiwa lubeoti 
animo dare praestat, qnam multa invito; qwHidoqiii-
deiti ulramqne volebnt, ui cl multum el libenter 
Iribuerent : sod quomodo ? tJt proeparent veatram be-
nedictionem pnratam esse simt bcnedktionem, et non 
tamquam avaritiam. Priiis ab eo, qtiod jucundius ac le · 
vius erat, auspicatur, ul nc inviti lar^iantitr : bene-
dictio entm esi, imjuit. En quo pacio inler coborlan-
dum enasccntem slaiim frucluin oslendat, cosquc qui 
tribuunl, benedrctione refcrtos csse. Dicti quoque 
suavitate eos iHexit: ncnio enim mcesto auimo bene-
diclionem impcrlil. Ac ne hoc qnidein conlemtis, 
addidit : Non lamquam acuriiiam. Ne exisiiuietts, in-
qait, nos eam nl avaros accipere, scd ut benedictio-
nis auclores vobte simus. AvaHtin eniuv eorum est, 
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φΐί invii i (ribuum; ac proinde qui eletmosynam 
itivitus confcrl, avariliam da i , non bentdiciiunein. 
Postea ab hoc rnrstis ad illud transit, niinirum ad 
boc,ut prolixeac munifice tribuant. 6. Hoc autem dico, 
Hoc est, cum hoc illud quoque dico, quale i l lud ; Qui 
parce seminai, parce et metet; et qui teminat in beitc-
dklionibus f de benedictionibus et melet. Non dixit, 
Modice, sed mitiore vocabulo ulcns, Parce. Quin sc-
men quoque banc rem appellavit, ul statim libt ob 
oetdos sese merces objicial, ac messem cogilans, 
plura te arcipcre quam dare intelligas. Prolnde ιιοιι 
dixit, Qni dnt, sed, Qui seminat ;ncque, Si vos sc-
miuaverilis; vcrnm in geiiere hoc exlul i l : uon deni-
que, Largiler, sed,quod mnllo majus, 1n benedictioni-
bus. Tum rursnsad prius i l lud, quod suavilatem ba-
bcbat, se recipil dicens : 7. Unusquisque prout desti-
navit in corde $uo. Magis enim Hberam qtds facuhatcm 
iiaclus, afiqtiid facil, quam necessitatc adacius. Un-
deetiam in lioc immorattir : pnstquam enim d ix i t t 

Sicut destinavit, subjecit, Non ex Iristiiia aui ex nectt-
titate. Ac ne id quidcm ipsi satis fuit, venim a Scri-
plitra quaque testimonium afferl, dicens : ttibnrem 
enim dalorem diligil Deus. Vides quam assidue hoc 
ponal? Non ut imperans dico; et, Consiliwn liic do; ct. 
Ul benedietionem, ac non tamquam avaritiam ; ac rur-
sus, Non ex trittitia, neque ex necessiiate; Iiilarem 
eufai datorem diligil Deus. In quibus verbis per lnla-
rcm, munificum raihi significare vidctur; tnmelsilioc 
consilio vocem banc assumpsil, ut ad promplo aniiuo 
tribuendiini impellat. Quia eniin Maccdonum exem-
phim, aliaque omnia ad inducendam largicndi am-
pfiludinem sufTicrebanl, idcirco dti ea haud mulla 
verba facit, verum borlalur ul ne invili iiibuanl.Naiu 
si virtittis opus est, quidquid aulem neccsbiiaie fit 
mercedem aufert, jurc id insinual. Nec lanliim niouet, 
sed ctiam, quod perpetuo facit, voia adbibct, diccns : 
8. Potem autcm est Deu$ omnem gratlam abundare fa-
cert in vobis. 

3. Per bujusmudi precem cogitationem cam amo-
litur, quje bujusmodi muniilcenlia; occurriTe solei, 
ac nunc quoque plerisque impedimenlo essc. Compln-
rcs enim eleemosynam darc periimescuni, diccutcs: 
Ne forle in paupertalemincidani,neforteaIioruii)air\i* 
lio opus habeam. Ut igitur liunc mctuin solvat, voumi 
adjungil dicens: Potens esl Deus omnem graiiam abun-
dare facerein vobis. Non simplicitcr dixil , Implere, sed, 
Abundare facere. Quid aulem esl, Gratiam abundare 
facere? Huc esl, lol lanlisqiie opibits vus cuinulare, 
ui munificeniia copiosissime uli possilis. Di in onwi-
bm omnem sufpcienliam habenlet, ubundetis in ouwe 
opus bonnm. Yide quomodo ipsius prccationi inagna 
insil pbilosopliia. Non opcs ac redtindautes facullales 
illis optai, verum Omneni sufficiemiam. Neque boc 
lanliiti) mirabile iu illo est, scd «|uod, ui superftuttm 
non apprccatur, ita nec premit riec cogit illos, ipso-
rum iulirmilati se aliempcraus, ul ex paucis rcstduis 
pecuniis largianlur; scd precalur nt quaiilum saiis 
sit, babeanl, simulque illud osiendit, beneficiis divi-
nilus acceptis ηοα abulendum essc. Vt abundetis, 
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Συμβαίνει γάρ τοΰτο, φησΐ, γενέσθαι, τών έγχωρούν-
των εστίν. Οΰτω γάρ καΐ άνύποπτον έποίει τδν 
λόγον* εί δέ έκείνως είπε, και φιλονεικοτέρους 
έποίησεν άν. "Ορα πώς ούκ άπδ τών πνευματικών 
μόνον αύτοΰς ενάγει, άλλά καΐ άπδ τών ανθρωπίνων. 
ΕΙ γάρ κα\ έμέ ουδέν μέγα τίθεσθε, φησΐ, θα£,δείτε 
βέ ώς συγγινώσκοντι, άλλ* εννοείτε Μακεδόνας, Μή 
πως, έάν έλθωσι, καϊ εϋρωσιν υμάς9 και ούκ 
είπε, μή βουλομένους, άλλά, άπαρασκευάστους, 
μηδέπω τδ πάν πεπληρωκότας. Εί δέ τοΰτο αίσχύνη, 
τδ μή ταχέως ένεγκείν τδ μηδέ δλως είσενεγκεΐν, 
ή έλαττον τοΰ δέοντος, έννόησον ήλίκον. Είτα πράως 
τδ έξ αύτοΰ συμβησόμενον, καΐ πληκτικώς τίθησιν, 
οΰτως ε ί π ώ ν Καταισχυνθώμεν ημείς, Ινα μή 
Λέγωμεν, ύμεις. Και κολάζει πάλιν λ έ γ ω ν Έν 
ταύτη τή ϋποστάσει τής καυχήσεως· ού *5αθυ-
μοτέρους ποιών, άλλά δεικνΰς, δτι τους έν τοίς άλ
λοις ευδόκιμου ντας, και έν ταύτη πολλήν έχειν δεί 
τήν πα^ησίαν . Άναγκαΐον ουν ήγησάμην προ-
πέμφαι τους αδελφούς, Ίνα προκαταρτίσωσι ταύ
την τήν εύλογίαν υμών έτοΐμην είναι ούτως ώς 
εύλογίαν, καϊ μή ώς πλεονεξίαν. Πάλιν αύτδ άν-
έλαβεν έτέρως * καΐ ίνα μή δόξη απλώς ταΰτα λέ
γειν, καΐ τήν αίτίαν τής δδοΰ ούκ άλλην είναί φησιν, 
άλλ' ώστε μή καταισχυνθήναι αυτούς. 'Ορφς δτι τδ, 
Περιττόν μοί έστι τό γράφειν ύμιν, άρχή συμβου
λής ή ν ; Όρ^ς γοΰν δσα περί ταύτης διαλέγεται τής 
διακονίας; Μετά δέ τούτου κάκείνο έστιν είπείν, δτι 
ίνα μή δόξη έναντιολογείσθαι είπών περιττόν, καΐ 
περί αύτοΰ διαλεγόμενος, πρδς τψ περί τάχους δια-
λέγεσθαι και δαψιλείας καΐ προθυμίας, διά τούτων 
κάκείνο κατασκευάζει. Τά γάρ τρία ταΰτα απαιτεί, 
και εκίνησε μέν ταυτι τά κεφάλαια καΐ έν άρχή* δταν 
γάρ λέγη, Έν πολλή δοκιμή θλίψεως ή περίσσεια 
τής χαράς αυτών, καϊ ή κατά βάθους πτωχεία 
έχερίσσενσεν είς τόν πλοϋτον τής άπλότητος αύ-

. τών, ουδέν άλλο λέγει, ή δτι καΐ πολΰ είσήνεγκαν, καΐ 
μετά χαράς, καΐ μετά τάχους, κα\ ού μόνον τδ δούναι 
ού * πολΰ έλύπησεν, άλλ* ουδέ τδ έν πειρασμοίς είναι* 
δπερ τοΰ δούναι φορτικωτερον. Καΐ τδ, Ήμϊν έδωκαν 
εαυτούς, κα\ τοΰτο καΐ τήν προθυμίαν αυτών δεί
κνυσι, κα\ τδ σφόδρα αύτοΰς πιστέ ύειν. Πάλιν δέ 
καΐ ένταΰθα αυτά μεταχειρίζει. Επειδή γάρ ταΰτα 
εναντία έστί, φιλοτιμία και προθυμία, καΐ δ μέν 
πολΰ δοΰς πολλάκις άθυμεί, δ δέ υπέρ [573] τοΰ μή 
άλγείν έλαττον δίδωσιν, δρα πώς έ κατ έ ρους » επιμε
λείται, καΐ μετά τ ή ; προσηκούσης αύτψ συνέσεως. 
Ού γάρ ειπεν, Όλίγον βέλτιον δούναι καΐ μετά 
προαιρέσεως, ή πολΰ μετά ανάγκης* επειδή καΐ 
πολΰ, καΐ μετά προαιρέσεως ήβούλετο αύτοΰς είσενε
γ κ ε ί ν άλλά πώς; "Ινα προκαταρτίσωσι τήν εύλο-
γίαν υμών έτοίμην είναι ώς εύΛογίαν, μή ώς 
πΛεονεξίαν. Πρότερον άπδ τοΰ ήδίστου και κουφότε
ρου άρχεται, τοΰ μή μετά ανάγκης * Ευλογία γάρ, 
φησ\ν, εστίν. "Ορα πώς έν τάξει παραινέσεως τδν 

9 Sic legii inlerpres, atque iU legendum coojicit Du-
Dttus.ln cdiiis deest. 

• Legendum videtur cum Savllio έκατέρου, et slc legit 
tnlerpres. 
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καρπδν ευθέως δείκνυσι βλαατάνοντα, κα\ ευλογίας 
πεπληρωμένους τους παρέχοντας. Καΐ τή προσηγο
ρία αύτοΰς έπεσπάσατο * ουδείς γάρ ευλογία ν δίδωσι 
μετά λύπης. Και ουδέ τούτψ ήρκέσθη, άλλ' έπήγαγε* 
Μή ώς πλεονεξίαν. Μή νομίσητε, φησιν, δτι ώς 
πλεονεκτοΰντες αυτήν λαμβάνομεν, άλλ' ώστε αίτιοι 
γενέσθαι ύμίν ευλογίας. Έ γάρ πλεονεξία ακόντων 
εστίν · ώστε δ διδοΰς έλεημοσύνην άκων, πλεονεξίαν 
δίδωσιν. Εΐτα άπδ τούτου πάλιν έπ' εκείνο (χετέβη, 
τδ φιλοτίμως διδόναι. Τοϋτο δέ λέγω. Τουτέστιν, 
δτι μχτά τούτου κάκείνο φημι. Ποίον; δτι Ό σπεί
ρων φειδομένως, φειδομένως καϊ θερίσει * καϊ ό 
σπείρων έπ' εύΛογίαις, έπ* εϋλογίαις καϊ θερίσει. 
ΚαΙ ούκ είπε, Μικρολόγως, άλλ* εύφημότερον, τδ τοΰ 
φειδωλού θεΐς δνομα. Καΐ σπόρον τδ πράγμα έκάλε
σε ν, ίνα ευθέως πρδς τήν άντίδοσιν ίδης, καΐ τδν 
άμητδν έννοήσας, (χάθης δτι πλείονα λαμβάνεις ή δί-
δως. Διδ ουκ εΐπεν, Ό διδοΰς, άλλ', Ό σπείρων · καΐ 
ούκ εΐπεν, Ύμεΐς έάν σπείρητε, άλλά καθολικδν τδν 
λόγον ποιεί. Ουδέ εΐπε, Δαψιλώς, άλλ', Έπ* εύλο-
γίαις* δ πολυ τούτου μείζον ήν. Καΐ πάλιν έπΐ τδ 
πρότερον τδ ήδΰ καταφεύγει, λέγων · "Εκαστος 
καθώς προαιρείται τή καρδία. Μάλλον γάρ έξουσίαν 
τις λαβών, ή άναγκαζόμενος ποιεί. Διδ καΐ τούτψ 
ενδιατρίβει* είπών γάρ, Καθώς προαιρείται, έπή
γαγε · Μή έκ λύπης, μηδέ έξ ανάγκης. Καΐ ουδέ 
τούτψ ήρκέσθη, άλλά καΐ άπδ Γραφής μαρτυρίαν 
επάγει, λέγων · Ίλαρόν γάρ δόςην άγαπςί 6 θεός. 
Εΐδες πώς συνεχώς τοΰτο τίθησιν; Ού κατ"έπιταγήν 
λέγω, καΐ, Γνώμην έν τούτφ δίδωμι, καΐ, Ώς 
εύλογίαν, καϊ μή ώς πλεονεξίαν καΐ πάλιν, Μ ή 
έκ λύπης, μηδέ έξ ανάγκης * ίλαρόν γάρ δότην 
άγαπφ ό θεός. Ένταΰθα οιμαι τδ ίλαρόν δαψιλή 
λέγεσθαι * πλήν αύτδς είς τδ μετά προθυμίας διδόνας 
αύτδ παρέλαβεν. Επειδή γάρ τδ παράδειγμα Μακε
δόνων, καΐ τά άλλα άπαντα ίκανά ήν έργάσασθαι τήν 
πολυτέλεια ν ού πολλά περί αυτής φθέγγεται, άλλά περί 
τοΰ μή άκοντας διδόναι. Εί γάρ Ιργον έστϊν αρετής, 
πάν δέ τδ έξ ανάγκης ύποτέμνεται τδν μισθδν, είκό-
τως τοΰτο εργάζεται, Καΐ ού συμβουλεύει μόνον, άλλά 
καΐ έπεύχεται, δπερ άεί ποιεί, λέγων * Αυνατός δέ 
ό θεός πάσαν χάριν πληρώσαι είς υμάς. 

[574] γ*. Διά τής ευχής λογισμδν ύφορμοΰντα τή 
φιλοτιμία ταύτη αναιρεί, τδν καΐ νΰν πολλοίς έμπο-
δίζοντα. Καϊ γάρ πολίοΐ δεδοίκασιν έλεημοσύνην 
δούναι, λέγοντες, Μή πως πένης γένωμαι, μή πως 
έτερων δεηθώ. Τοΰτον οΰν καταλύων τδν φόβον, 
προστίθησι τήν εύχήν, λέγων Πάσαν χάριν περισ* 
σεϋσαι είς υμάς. Ούχ απλώς πληρώσαι, άλλά, Πε-
ρισσεϋσαι. Τί δέ έστι, Χάριν περισσεϋσαι; Έμ-
πλήσαι, φησίν, υμάς τοσούτων, ώς δύνασθαι περιτ-
τεύειν έν τή φιλοτιμία ταύτη. "Ινα έν παντϊ πάν
τοτε πάσαν αύτάρκειαν έχοντες, περισσεύητε είς 
πάν έργον αγαθόν. "Ορα καΐ έν τή προσευχή αύτοΰ 
πολλήν τήν φιλοσοφίαν. Ού πλοϋτον εύχεται ουδέ πβ-
ρισσείαν, άλλά πάσαν αύτάρκειαν. Καΐ ού τοΰτο 
μόνον έστιν αύτοΰ τδ θαυμαστδν, άλλ* δτι ώσπερ τδ 
περιττδν ούκ έπηύξατο, οΰτως ού θλίβει αύτοΰς, ουδέ· 
αναγκάζει άπδ τοΰ υστερήματος δούναι, συγκαταβαί-
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νων αυτών τή άσθενεία, άλλ* αύτάρκειαν αίτεϊ, καΐ 
δείκνυσιν άμα δτι τοί; παρά του θεοΰ δωροις ού κατά-
κεχρήσθαι δεί. "Ινα χερισσεύητε, φησίν, εις χάν 
έργον αγαθόν. Διά τοΰτο, φησΐ, ταΰτα αΙτώ, Γνα 
καΐ έτεροι; παρέχητε. Καΐ ούκ εΐπε, Παρέχητε, άλλά, 
Περισσεύατε. Έν μέν γάρ τοίς σαρκικοίς αύτάρ
κειαν αΰτοΐς αΐτεϊ, έν δέ τοίς πνευματικοί; καΐ πε
ρισσείαν, ούκ έν ελεημοσύνη μδνον, άλλά καΐ έν τοϊς 
άλλοις άπασι* τοΰτο γάρ έστι τδ. ΕΙς χάν έργον 
αγαθόν. Είτα τδν προφήτην αύτοίς επάγει σύμβου-
λον, μαρτυρίαν ζητήσας τήν είς δαψίλειαν αύτοΰς 
έκκαλουμένην, καί φησι* Καθώς γέγραπται, Έσκόρ-
χισεν, έδωκε τοις χένησιν ή δικαιοσύνη αύτοϋ 
μένει είςτόν αΙώνα. Τοΰτδ έοτι, Περισσεύητε. Τδ 
γάρ, Έσκόρχισεν, ούδενδς άλλου δηλωτικό ν έστιν, 
ή τοΰ μετά δαψιλείας διδόναι. Εί γάρ καΐ αυτά ού 
μένει, άλλά τά έξ αυτών μένει. Καΐ γάρ τδ θαυμαστδν 
τοΰτό έστιν, δτι φυλαττόμενα μέν άπόλλυται, σκορπι-
ζόμενα δέ μένει, καΐ μένει διαπαντός. Δικαιοσύνην 
δέ ένταΰθα τήν φιλανθρωπία ν έκάλεσε · καΐ γάρ δι
καίους ποιεί, τά αμαρτήματα ώσπερ πΰρ άναλίσκου-
σα, δταν μετά δαψιλείας έκχέηται. Μή τοίνυν άκρι· 
βολογώμεθα, άλλά αθρόα τή χειρϊ σπείρωμεν. Ούχ 
δράς μίμοι; πόσα διδόασιν έτεροι, καΐ γυναιξί πόρ-
ναις ; Κάν τά ήμίση τψ Χριστώ δδς, ών τοίς δρχου-
μένοις εκείνοι διδόασιν δσα πρδς φιλοτιμίαν εκείνοι 
τοίς έπΐ σκηνής, τοσαΰτα συ κάν πεινώντι δός. 
Εκείνοι μέν γάρ τδ σώμα τών έταιριζομένων καΐ 
χρυσίψ περιβάλλουσιν άφάτψ· σΰ δέ ουδέ ίματίψ ψι-
λώ τήν σάρκα τοΰ Χριστού, καΐ ταΰτα γυμνήν ορών. 
Ποίας τοΰτο συγγνώμης άξιον, πόσης δέ ού κολάσεως, 
δταν εκείνος μέν τή άπολλυούση αύτδν καΐ καταισχυ-
νούση τοσαΰτα παρέχη, σΰ δέ μηδέ τδ ελάχιστον τψ 
σώζοντί σε καΐ ποιοΰντι λαμπρότερον; Άλλά είς γα
στέρα μέν καΐ μέθην καΐ άσωτίαν άναλίσκων, ούδα
μοΰ πενίας μέμνησαι* άν δέ πενίαν διορθώσαι δέη, 
πάντων γίνη πτωχότερος· [575] καΐ παρασίτους μέν 
τρέφων καΐ κόλακας, ώς άπδ πηγών δαπανών, οΰτω 
χαίρεις· εί δέ που πτωχδν ίδοις, τότε σοι ό τής πε
νίας επιτίθεται φόβος. Διά δή τοΰτο καΐ παρ* ημών 
αυτών καΐ παρ* έτερων κατακριθησόμεθα τότε, καΐ 
τών κατωρθωκότων καΐ τών διαμαρτόντων. Έρεί γάρ 
σοι, Διά τί ού γέγονας οΰτω μεγαλόψυχος έν τοίς 
προσήκουσιν; 'Αλλ* οΰτος μέν πόρνη διδούς, ουδέν 
τούτων ύπελογίζετο· σΰ δέ τψ Δεσπότη παρέχων τψ 
είρηκότι μή μεριμναν, φόβου γέμει ς καΐ τρόμου ; 
καΐ τίνος άν είης συγγώμης άξιος; Εί γάρ άνθρωπος 
οΰ περιόψεται λαβών, άλλ' αποδώσει τήν χάριν, 
πολλψ μάλλον ό Χριστός. Ό γάρ καΐ χωρίς τοΰ λα
βείν διδοΰς, πώς μετά τδ λαβείν ού δώσει; Τί οΰν, 
φησίν, δταν πολλά άναλώσαντές τίνες, πρδς τψ μή 
λαβείν καΐ έτερων δέωνται; Περί τών τά πάντα δα-
πανησάντων λέγεις, αύτδς ουδέ όβολδν διδούς. Ύπό· 
σχου τά πάντα κενώσειν, καΐ τότε [καΐ] περί εκείνων 
έρωτα· έως δ* άν φειδωλδς ής, καΐ ολίγα έκ τών δν
των παρέχης, τί μοι προβάλλη σκήψεις καΐ προφά
σεις ; Ουδέ γάρ έπΐ τήν άκραν τής άκτημοσύνης σε 
άγομεν κορυφήν, άλλά τέως σε τά περιττά περικό-
πτειν άξιοΰμεν, καΐ τής. αύταρκείας μόνης έράν. 
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Αυτάρκεια δέ τή χρεία τούτων ορίζεται, ών άνευ ζήν 
ούκ ένι. Ουδείς σε τούτων άφέλκει, ούδε κωλύει τήν 
καθημερινήν τροφήν τροφήν, οΰ τρυφήν λέγω· σκε
πάσματα, ού καλλωπίσματα. Μάλλον δέ, εί τις ακρι
βώς έξετάσειε, τοΰτό έστι τρυφή μάλιστα. Σκόπει 
δέ· τίνα άν είποιμεν τρυφάν μάλλον, τΟν λαχάνοις 
τρεφόμενον, καΐ ύγιαίνοντα καΐ ουδέν πάσχοντα 
αηδές, ή τδν συβαριτικήν έχοντα τράπεζαν, καΐ μυ
ρίων γέμοντα νοσημάτων ; Εΰδηλον δτι τοΰτον. Ούκ
οΰν μηδέν πλέον τούτου ζητώμεν, εί καΐ τρυφάν 
βου).όμεθα καΐ.μετά υγείας ζ ή ν καΐ τούτψ τήν αύτ
άρκειαν όριζώμεθα. Καΐ δ μέν όσπρίοις δυνάμενος 
άρκείσθαι, καΐ ύγιαίνειν, μηδέν πρδς τούτο»ς ζητεί
τω· δ δέ ασθενέστερος, καΐ τής διά τών λάχανων δεό-
μενος θεραπείας, μή κωλυέσθω. Εί δέ καΐ τούτου 
τις ασθενέστερος είη, καΐ τής συμμέτρου τ ή ; άπδ 
κρεών βοηθείας δέοιτο, ουδέ τούτου αύτδν άπείρξο-
μεν. Ουδέ γάρ ίνα άνέλωμεν τους ανθρώπους καΐ 
διαφθείρω μεν, ταΰτα συμβουλεύομεν, άλλ' ίνα τ ά 
περιττά περικόψωμεν, περιττδν δέ έστιν, δ τής 
χρείας πλέον εστίν. "Οταν γάρ καΐ χωρίς τούτου δυ
νάμεθα διάγειν ύγιώς καΐ εύσχημόνω^, περιττδν 
πάντως έκείνό έστι προστεθέν. 

δ'. Τοΰτο καΐ έπΐ ίματίων λογιζώμεθα, καΐ έπΐ τρα
πέζης, καΐ έπΐ οίκίας, καΐ έπΐ τών άλλων απάντων 
καΐ τήν χρείαν ζητώμεν πανταχοΰ. Τδ γάρ περιττδν 
καΐ άνόνητον. "Οταν τήν αύτάρκειαν μελετήσης, τότβ 
[576] σε βουλόμενον τής χήρας γενέσθαι ζηλωτήν, 
είς τά μείζω τούτων ένάξομεν. Ούδέπω γάρ Ιφθασας 
πρδ; τήν τής γυναικδς φιλοσοφίαν, έως άν αΰταρκείας 
φροντίζης. Εκείνη γάρ καΐ ταύτης ανωτέρα γέγονεν 
& γάρ έμελλεν αυτήν διαθρέψειν, ταΰτα κατέβαλε 
πάντα. "Ετι ούν διαπορήσεις περί τών αναγκαίων, 
καΐ ούκ αίσχύνη γυναικδς ήττώμενος, καΐ ού μόνον 
αυτήν ού ζηλών, άλλά καΐ σφόδρα αυτής άπολιμπα-
νόμενος ; Εκείνη γάρ ούκ εΐπε ταΰτα τά παρ' υμών 
λεγόμενα, Τί δέ, άν πάντα άναλώσασα αναγκασθώ 
δεηθήναι έτερου; άλλά φιλοτίμως άπεδύσατο τά 
δντα. Τί άν τις είποι περί τής έν τή Παλαιή τής έπΐ 
τοΰ προφήτου Ηλίου; Εκείνη γάρ ούκέτι "περί 
πενίας, άλλά καΐ περί θανάτου καΐ τελευτής δ 
κίνδυνος ήν, ού τής οίκείας μόνον, άλλά καΐ τ ή ; 
τών παίδων. Ουδέ γάρ παρ* έτερων προσεδόκα λήψε-
σθαι, άλλά άποθανείσθαι ευθέως. Άλλά τδν προ
φήτην εΐδε, φησΐ, καΐ έντεΰθεν φιλότιμος γέγονεν. 
Ύμεϊς δέ ούχ δράτε μυρίους αγίους; καΐ τί λέγω 
αγίους; τδν τών προφητών δράτε προσαιτοΰντα 
Δεσπότην, καΐ ουδέ οΰτω φιλάνθρωποι γίνεσθε* άλλά 
ταμιεία έχοντες έρευγόμενα έκ τούτου εις τοΰτο, 
ουδέ έκ τοΰ περισσεύματος μεταδίδοτε. Τί λέγεις ; 
προφήτης ήν δ παρών, καΐ τοΰτο αυτήν έπεισε μεγα-
λοψυχήσαι τοσοΰτον; Αύτδ μέν οΰν τοΰτο πολλού 
θαύματος άξιον, δτι έπείσθη μέγαν αύτδν εΐναι καΐ 
θαυμαστδν. Πώς γάρ ούκ εΐπεν, οία είκδς ήν βάρβα-
ρον γυναίκα *σΛ άλλόφυλον λογίσασθαι, δτι Εί προ
φήτης ήν, ούκ άν έμοΰ έδεήθη; εί θεοΰ φίλος ή ν , 
ούκ άν αύτδν περιείδεν; έστω, Ιουδαίοι διά α μ α ρ 
τήματα ταύτην τίνουσι τήν δίκην οδτος δέ πόθεν, 
καΐ διά τ ί ; Άλλ' ουδέν τούτων ένενόησεν, άλλ' άνέφ-
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inquit, tn mne oput bonum. Idco, inquit, haec peto, 
ut aliis quoque tribualis. Nec dixtt, Tribuatis, sed, 
Abundetis. Nam in carnalibus quidem,quanlumsatsil, 
ipsis petil; al in spiriluaHbus, ut etiara abundcnt po-
stulal, non in clee.nosyna lanlum, sed etiamin omni-
bus aliis rebus : boc enim signiiicat, In omne opus 
bonum. Poslea consultorcm ipsis prophetam adbibet, 
quxsito ejusmodi leslimonio, quo ad muniflcentiam 
exciicntup : aitque, 9. Sicut icriptum e$t, Dispersil, 
dtdit pauperibus; jusiilia ejus manel i/t scecutum sce-
eulL Iloc esl id quod aiebat, Ul abundetis. Hoc enim 
verbum, dispergere, nil aliud indical, quam copiose 
largiri. Elsi enim ipsa non manent; ea tamen, quae 
cx ipsii oriunlur, manent. Hoc nanique mirabile esi, 
quod quae asservata pereunt, eadem cura dispergun-
lur, manent, ct quidem in perpcluurn. Perjustiti» 
porro vocabulum hoc loco benignilaiem inlel l igi l : 
juslos quippebomiiieseflicit, peccala ignis in modum 
absumens et coniiciens, cum largissime profunditur. 
Quocirca ne parce nos geramus, sed plena conferia-
que manu seramus. Annon perspicis quanta hislrio-
nibus ac scortis alii largiantur? Dimidium sallem 
eorum Cbristo iribue, qu;c illi saliaioribus Iribuunl: 
tantum sallem laboranti prabe, quantum i l l i , ambi-
tione ducti, scenicis impertiunt. III• etenim scorlorum 
corpus infinito eliam auro convestiunl; at tn ne 
tenui quidem vesie Cbristi carnem obvolvis, idque 
cum nudam eam ceruas. Quanam boc venia dignum 
esse queal? quod non supplicii genus hoc merelur, 
cum ille in eani, quae ipsi exitio atque infamiae est, 
tol munera conferal; lu contra ne minimurn quidem 
ei, qui le servat clarioremque efflcit? Yerum in 
ventrem quidem ac temulentiam el luxuriam sum-
ptus faciens nusquam paupertalis meministi; ac si 
sublevanda cujuspiam pauperlas est, quovis egentior 
cxsistis : atque ita affeclus es, ui parasilos el assen-
lalores aleus, perinde oblecieris, ac si e fontibus 
eumptus bauriees; cum autem pauperem uspiam cer-
nis, lum libi pauperlatis melus ingruil. Ideo et a nobis-
ipsis et ab aliis landem condeinnabimur, necnon ab iis 
qtii virlute floruerunl et a peccaloribus. Diclurus esi 
enim libi : Quare in rebus honcslis uon perinde miw 
nilicus exslitisti ? Yerum ille quidem, cutn mereirici 
daret, nibtl liorum secum reputabal; lu vero Domino 
iribuens, qui le sollicilo animo esse vetuit, meUi ac 
tremore totus concuteris? el qua landera venia di-
giuis esse queas? Nam si bomo aiceplum bene-
ficium non negligil, sed graliam rependil: muho 
utique magis Cbrislas gratiain relaiurus cst. E l -
enim qui ne beneficio quidem ullo accepto lurgi-
lur , aimon idem, cum acceperil , vicem relalurus 
esi?Quid ergo, inquiee, cum nonnulli mullis impen-
eis factis, aliorum ope aique auiilio opus babeanl ? 
Tu milii «os commemoras, qui facultates onwies suas 
expenderum, cum lu ne oboluro quidem knperlias. 
Pollicere prius le bona omnia tua expensarui», et 
hinc de illis percontare : dum vero I U tenax es, 
atque e tuis facuhalibus paucissima Iribuis, quid tu 
miltf fotas excusationes pretendis? Neque enim le ad 
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summum paupertatis verlicem eabvefcimus; vcrutn 
ut redundantia circumcidas, idqiie dumiaxat quod 
satis sit expetas, posiulamue. Id porro in eo siium 
68t, ut ea tibi stippelanl, sine quibus duci vita no-
qnit. Ab his iicmo le evellil, nec quotidiaimm vktura 
pmhibei; Yicium dico, non delicias; mdumenta, 
non ornamenta. Quainquam eliain, si quis rem aecu-
rale expendat, lioc inaxinie volupius esu Sic enim 
considera : utrum borum polius in delidis vcrsari 
dixerimus, eumne qui oleribu« vesciitir, comnindaqiic 
•aletudine est, nec quidquam moleslias paiUur ; au 
eum, qui Sybariiica meusa (a) utiiur, ac sexceiiiis 
morbis scalel? Liquet profecto, quod ilimn. Iiaqae 
ne quid ampltus requiramus, si in deliciis versari cC 
incoJumi valcludine esse volumus; atque ea re suffl-
cientiam defiriiamus : et qui sclis legiiminibus vivere, 
ac sanitatem tueri polest, niliil i ^ i e rea rcquiral; 
qui auiem imbecilliore valeludine esl, atqins olertun 
medicina opus babel, ab ea ne arceatur. Quod si quis 
adhuc infirmior fuerii, ac modico carnium adjutnenlo 
opus babeat, ne eo quidem ipsi iiiierdtcemus. Neque 
enim ha?c eo suademus, ut bomines opprimamus, ac 
de medk) tollamus, sed ut superflua cimimcidamus: 
superfluum porro est, quod irecessarium ueum exce-
dit. Nam cum, hoc quoque remolo, saue aique lio-
nesle vUam transigere possunms, superflue procul-
dubio adjungitur. 

4. IIoc et in vestibns et in raensa ei in domo et 
in omuibus aliis consideremus, ac necessarium usum 
ubique quaramus. Nam quod euperfluum esi, id 
quoque inulile est. Cum tu operarn dederis, ui me-
diocritatc coulenlus sis, lum demum (e, si viduam 
illam imilari volueris, ad ea quae bis majoia sunt 
subvehcmus? Neque enim ad mulierb illius philo-
sopbiam adbuc pervenisli, quamdiu id libi curae esl, 
ut quanlum salis sit habeas: Ula enim stipeiius 
assumens, aliinenla etiam sua deposuit. Num tu 
igilur de necessariis adhuc hxsitabis ? annon le pu-
de l , a muTtercula VHICI , ac non modo illam 
imilando non assequi, 6ed ab ea magno intervailo 
superari ? Nec cnim illa bis quibus vos verbis usa 
esi: Quid de me fuiurum esl, si insumplis ommbus 
facullalibus eo redigar, ut aliorum auxilio opus ha-
beam ? venim libenler ac magniiice bona sua exuit. 
Nam quid de ea Yeleris Tesiamenii vidua dicain, quus 
Eliac lempestate fuit (?>. Reg. 47)? llla elcnim non in 
pauperlalis lanlum, sed eliam in moriis periculum 
vei>«rat, nec sui dumiaxat, sed et filiorum. Neque 
enim fore exspectabat, ut ab aliis acciperet, sed u( 
quamprimum inierircl. Yerum propheiain vidit, in~ 
quiee, atquc binc adducia esl, ul liberaliiale uterelur. 
Annon innumeros sanctos cernitis? ei qtiid sancloe 
dico? iino ipsum propheiarum Dominum stipem pe-
ler.tem videtis;ac ne sic quideni bcnefieenliam indui-
tis, verum prompluaria babentcs eructanlia ex boc MI 

(α) De Sybaritis et de Sybaritica raeosa mulu Athena?us 
libro 12. Frequens ejus est mentio apud scriptores. Yolu-
ptatibus et deliciis mensa Ula ditfluebat, ita ut m prover-
bium veaerit. 

34 
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i l lud, ne ex eo quidem, quod superfluil, imperulis. 
Qn\d ais? praiscns eral prophela, idque eam impulit 
ui uinlum liberalilalis specimen edcret? Id enim ma-
gna ndroiralione dignum est, quod magnum atque 
iximium virum eum esse crcdidiL Quomodo eniin 
ηοιι d ix i l , quac barbaram el alienigenam mulierem 
cugitare conseiuanenm eral: Si propbeta bic esset, 
Jtun opem meam desiderassel; si Dei amieus esscl, 
liaud cum illc neglexisset? sil ita sane, quod Judsei 
bas scelerum poenas luant; bic aulem qua de causa? 
At nibil borum cogilavii, verum aedes suas ipsi, el 
anlexdesanimuinpatefecil, suasque omnes facullales 
inmcdioposuilfmissaquenaturacontemplisqueliberis, 
liospilem oninibus rcbus anieiuiil. Perpende ilaque 
quod nobis supplicium consiiluelur, cum muliere v i -
dua, egente, alienigena, barbara, liberorum parente, 
borum qua? nobis nola sunt nibil cognilum habenle» 
jnfcriores imbecillioresque fuerimus. Neque enim si 
robusium corpus liabeamus , fories proinde sumus. 
Etenim is demum hac viriute prcditus esl # jaceat 
licel in lecto, qui iriiernis viribus pollet: quibue 
demplis, eliamsi lanlo corporis robore pradilus sit, 
ut vel moutem avellere queai, baud tamen illura 
puella vel misera auu valeniiorem esse dixerimus. Nam 
iile quidem cum incorporeis viliis confligil; biccontra 
ne coniucri quidera ca audet. Alque ut bauc fortilu-
dinis tiormam essc inlelligas, ab boc ipso exeniplo 
id colligas licct. Quid eniai bac niuliere fortius fingi 
possil, quae et adversus naiurx lyrannidcm , ci ad-
vcrsus vim famis ac niortis minas slrenuo animo 
stciit, att|iie bauc omnia superavii? Audi quippe quo-
inotlo Clirisius eam commendct. Multce enim, inquit, 
£ram viduas in diebus Elicu: et ad nullam harum mis-
sus eii propheta, prcelerquam ad itlam (Luc. 4. 25). 
Dicam aliquid magnum ac stupcndum ? Ad bospiia-
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lilatis laudem illa plus aiuilit v quain paler nosier 
Abrabam. Non enim ad gregem accuiril, ul ille, verura 
a pugillo omnes, qui hospitalilatis nomine clari ex-
stilcrunl, superavit. IIIc enim idcirco vincebai, quia 
boc raunus sibi ipse assumpsii; ai ha?c hospilis cansa 
ne iiliis quidem pepercit, idque cum fulura bona noo 
exspeciaret. Nos contra, cnm nobis regnum ostcnda-
lur , cum gebennac minae intendantur, cum, quod 
omnibus majus esl, Dcus lot ac tanta pro nobis pa-
irar i t , atque bis rcbns gandeat, torporc cadimus. 
Ne,<>bseero; verum dispergamus, ac demus patiperi-
bus, ul darc par cst. MnlUini enim et paucum Deus, 
non intinerum mensura, scd danlis facullale nielilnr. 
£x qno fil, ul plerumque co , qui oboluni dumlaxat 
pcpendil, minu& lu pependeris, qui centrnn aureos 
staleres pependisii; ex superfluo entm jecisii. Sed 
lamen ila sallem fac; el slalim ad uberiorem muni-
ficentiam venies. Sparge pecunias, ul jusliliam col/i-
gas. Neque cnim ea cum pccuniis adesse vult, verura 
per eas quidem, sed n<>n cum iis nobis adesi. Noa 
enim fieri poiest, ul et pecuniarum cupiditas et jusliiia 
siraul babiienl; disiinctas quippe sedes habent. Nc 
ea jungere stude, quae jungi nullo modo possuni : 
verum pecuniae amorem velut tyrannum quemdaiu 
abige, si vis reginam accipcre. Haec enim regina est, 
homines ex servitute in liberlatem vindicans, cura 
conlra omnino illa faciat. Quae cum i(a sinl , omni 
studio iliani fiigiamus, hanc ampleciatnur, ut el hu-
jusce viiae libertaie fruamur, et regnuro cadorum 
consequamur : quod nos omncs nancisci conlingat, 
per graliam ei benignilatem Domini noslri Jcsu 
Chrisli, cui cum Palrc ei Spirilu sancto gloria, ini-
perium, bonor, nunc el semper, cl in saecula sa?culo 
rum. Amen. 

H O M I L I A X X . 

•CAP. 9. v. 10. Qui antem administrat temen seminanli, 
et pnnem ad vescendum suppeditet, et mulliplicel 
semen veslrum, et augeat fcetus frugum jtultucu ve-

i . Pauli pmdcnliam binc maxime quispiam admi-
rari possit, quod, quemadmodum et a spirilualibus 
et a carnalibus cohorlalionem dux i l , ila ctiam in 
mercede rursus idem facit, ulrasque vices consli-
tncns. Illud siqutdem, Dispersit, dedit pauperibut, 
jusiitia ejus manet in $ceculum9 ad spirilualcm merce-
dem spectat: hoc autem, Muliiplicet temen vcflrum, 
ad carnnlem remuneralionem. Nec tamen bic con-
sisiit, verum rursum adhuc ad spiriiualia iransii, 
frequenter ea irner se componens : iliud enini, Au-
geal [oclut jusliticc veslrce, spirituale esl. Hoc aulcm 
variandaB oralionis causa facit, tum ut ignavas eorum 
et inertes cogitaliones radicilus evellal, tum ul pau-
pcriaiis metum plurimis rationibus cximsu, ac prx-

senli eiiam boc exeroplo. Nam cum iis qui lerram 
conserunl, dcl Deus, cum iis qui corpus alunt, uher-
tatem pra;beat; mullo ulique magis iis, qui ca?lum 
excolunl, alque animi curam gerunt; quandoquidcin 
in eam impcnsiorem curam conferri vuh. At vero id 
quidem arguincniatioijis modo minime ponit, ut dixi, 
verum per precationis speciem : ut simul et argu-
menlaiionem perspicuam facial,et magiseosin speir. 
inducat, non ab iis lanium qua; fiunt, sed eliam 
ab bujusmodi precalione : Suppedilet enim, ijiquit, et 
multiplicet semen vesirum, et augeat fcetus jusiUtas 
*estrw. In quibus verbis rursum liberalilalem sine nlla 
euspicione significai; hoc enim iudicanl IIOBC verba, 
Suppedilel et multipiicet; simulque non sinil nos prac-
lcr ea, quac ad viiam luendam neccssaria sunt, quid-
quam exquirere, cum ait, Panem ad vescendum. Nara 
id quoque cum primis in Paulo admirari licet, quod 
prius etiam jam adslruxil, nempe quod in rebus ηβ· 
cessariis nibil ullra quam opussilnosexquirere suni, 
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1 ξεν αύτφ τήν οίκίαν, κα\ πρδ τής οίκίας τήν γνώμην, 

και πάντα τά δντα είς μέσον τέθεικε, κα\ τήν φύσιν 
άφείσα, καΐ τών παίδων καταφρονήσασα, τδν ξένον 
προετίμησε πάντο>ν. Έννόησον ούν δση κδλασις >:εί-
σεται, δταν γυναικδς χήρας, πτωχής, αλλοφύλου, 
βαρβάρου , παίδων μητρδς, τούτων ουδέν είδυίας ών 
ήμεϊς Γσμεν, έλαττον φέρωμεν, κα\ ασθενέστεροι ώμεν. 
Ού γ ά ρ , άν τδ σώμα έχο>μεν ίσχυρδν, άνδρείοί τινές 
έσμεν. Και γάρ εκείνος μόνος ταύτην έχει τήν άρετήν, 
κάν έπ\ κλίνης ή βεβλημένος, ό τήν ίσχΰν οίκοθεν 
έχων · ώς ταύτης άνευ, κάν δρος τις ανασπά τη τοΰ 
σώματος £ώμη, ουδέν αύτδν κορασίου και γραϊδιου 
ταλαίπωρου φαίην άν ίσχυρότερον είναι. Ό μέν γάρ 
άσωμάτοις παλαίει κακοις, οΰτος δέ ουδέ άντιβλέψαι 
τολμ#. ΚαΙ ινα μάθης, δτι οΰτος ανδρείας δρος, άπ* 
αύτοΰ τούτου τοΰ παραδείγματος αύτδ συνάγαγε. Τί 
γάρ αυτής άνδρειότερον γένοιτ* άν τής γυναικδς, ή 
κα\ ,πρδς φύσεως τυραννίδα, κα\ πρδς λιμοΰ βίαν, 
και πρδς τελευτής άπειλήν έστη γενναίως, και πάν
των γέγονεν Ισχυρότερα; "Ακουσον γοΰν πώς δ 
Χριστδς αυτήν ανακηρύττει. ΠοΛΛαϊ γ ά ρ , φησ\ν, 
ήσαν χήραι έν ταΐςή^ιέραις ΉΛΙα , καϊ πρός ού-
δεμίαν ό προφήτης άπεστέΛΛετο, άΛΧ ή πρός 
έκείτητ. Είπω τι μέγα και [577] παράδοξον; Αΰτη 
τοΰ πατρδς ημών Αβραάμ πλέον είς φιλοξενίαν 
είσήνεγκεν. Ού γάρ είς άγέλην έδραμε, καθάπερ 
εκείνος, άλλ' άπδ τής δρακδς εκείνης παρήλαυνεν 
απαντάς τους έπ\ φιλοξενία βεβοημένους. Έκεί-
νος μέν γάρ ένίκα, δτι είς τοΰτο έαυτδν έταξεν ·αΰτη 
δέ, δτι ουδέ τών παίδων έφείσατο διά τδν ξένον, κα\ 

COK. IIOMIL. XX. 5Γ>6 
ουδέ προσδοκώσα τά μέλλοντα. Ημείς δέ, βασιλείας 
ούσης, γεέννης απειλούμενης, δ πάντων μείζον, τοΰ 
θεοΰ τοσαΰτα υπέρ ημών έργασαμένου, και τούτοις 
εύφραινομένου κα\ χαίροντος , άναπεπτώκαμεν. Μή, 
παρακαλώ · άλλά σκορπίσωμε ν , δώμεν πένησιν ώς 
δούναι δεί. Τδ γάρ πολΰ και τδ ολίγον ού τφ μέτρω 
τών διδομένων ό θεδς ορίζει, άλλά τή δυνάμει τής 
ουσίας τοΰ δίδοντος. Πολλάκις γοΰν τοΰ μόνον ένα κα-
ταθέντος όβολδν Ελαττον σΰ κατέθηκας, ό στατήρας 
χρυσού καταβαλώνεκατόν · άπδ γάρ τοΰ περισσεύμα
τος έβαλες. Πλήν κάν οΰτω ποίει , κα\ ήξεις ταχέως 
κα\ έπ\ τδ δαψιλέστερον. Σκόρπισον χρήματα, ίνα 
συναγάγης δικαιοσύνην. Ουδέ γάρ θέλει μετά τών 
χρημάτων αυτή παραγίνεσθαι, άλλά δι' αυτών μέν, 
ού μετ' αυτών δέ ήμίν παρέστη. Ού γάρ έστιν δμοΰ 
κα\ χρημάτων έπιθυμίαν , κα\ δικαιοσύνην οίκείν · 
κεχωρισμένας γάρ έχουσι τάς σκηνάς Μή δή φιλο-
νεικει τά άμικτα συνάγειν, άλλά άπέλασον τήντύ -
ραννον φιλαργυρίαν, εί βούλει τήν βασιλίδα λαβείν. 
Αΰτη γάρ έστιν ή βασίλισσα, και ελευθέρους έκ δού
λων ποιούσα · οΰ τουναντίον εκείνη. Διδ μετά πάσης 
σπουδής τήν μέν φύγωμεν,τήν δέ άσπαζώμεθα, ίνα 
κα\ τής ένταΰθα τύχωμεν ελευθερίας, καΐ τής βα
σιλείας έπιτύχωμεν τών ουρανών * ής δή κα\ γέ
νοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι καΐ φιλαν
θρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, μεθ' οΰτω 
Πατρι άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ι 
μή , νΰν καΐ άε ί , κά\ είς τους αίώνας τών α Ιώνων. 
*Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ Κ'. 

Ό δέ έπιχορηγώτ σπέρμα τ φ σπείροντι, καϊ 
άρτον είς βρώσιν χορηγτ\σαι, καϊ πΛηθύναι τόν 
σπόρον υμών , και ανξήσαι τά γεννήματα τής 
δικαιοσύνης υμών. 

α\ Μάλιστα άν τις έκ τούτου θαυμάσειε τήν Παύλου 
σύνεσιν, δτι προτρέψας άπδ τών πνευματικών, άπδ 
τών σαρκικών, κσι έν τή άντιδδσει πάλιν τδ αύτδ τοΰτο 
ποιεί, έκατέρας τιθε\ς τάς άμοιβάς. Τδ μέν οΰν, Έσ-
κόρπισεν, έδωκε τοΊς πένησιν, ή δικαιοσύνη αύτοϋ 
μένει εις τόν αΙώνα, πνευματικής έστιν αμοιβής · 
τδ δε, ΠΛηθνναιτόν σπόρον νμών, σαρκικής άντιδό-
σεως. Άλλ' δμως ούχ ίσταται ένταΰθα, άλλά κα\ πά
λιν έπΛτάπνευματικά μεταβαίνει, συνεχώς παράλληλα 
αυτά τιθείς · και γάρ τδ, Αύξήσαι τά γεννήματα 
τής δικαιοσύνης υμών, πνευματικόν.» Ταΰτα δέ ποιεί 
[578] και ποικίλλει τδν λόγον, τδν άνανδρον έκεί-

• Comirml. ταΰτα δέ καϊ ποιεί πο ιχ ίλον , i . e. ποικίλ
λ ω ν , ut h.tbctiir in marg. Savil. et legisse. vidclur intcr-
pres. Fraoslat hoc vulgaio. 

vtov κα\ βλακώδη λογισμδν πρό^ιζον άνασπών, καΐ 
τής πενίας τδν φόβον έκλύων πολλαχόθεν, κα\ άπδ τοΰ 
παραδείγματος τούτου τοΰ νΰν. Εί γάρ καΐ τοίς τήν 
γήν σπείρουσι δίδωσιν δ θεδς , είτοίς τδ σώμα τρέ-
φουσι παρέχει τήν άφθονίαν, πολλώ μάλλον τοίς τδν 
ούρανδν γεοιργοΰσι, τοις τής ψυχής έπιμελουμέ-
νοις · και γάρ ταΰτα βούλεται μάλλον προνοίας 
άπολαύειν. Άλλά συλλογιστικώς μέν αύτδ ού τίθησιν, 
ουδέ οΰτως, ώσπερ έφην, έν δέ ευχής μέρει , όμοΰ και 
τδν συλλογισμδν φανερδνποιών, και μάλλοναύτοΰς είς 
ελπίδα άγων, ουκ άπδ τών γινομένων μόνον, άλλά κα\ 
άπδτής ευχής ταύτης* Χορηγήσαι * γάρ,<ρι\σ\ν,χαϊ 
πΛηθύναι τόν σπόρον υμών, καϊ αύξήσαι τά γεν
νήματα τής δικαιοσύνης υμών. Πάλιν κάνταΰθα 
τήν δαψίλειαν αίνίττεται άνυπόπτως· τδ γάρ, ΠΛη
θύναι καϊ ανξήσαι, τοΰτό έστιν ένδεικνυμένου^ 
δμοΰ δέ κα\ τών αναγκαίων πλέον ουδέν άφίησιν 

b Τής αύτοΰ χορ. Α et marg. Sa?ll. 
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επιζητών, "Αρτον, είπών, είς βρώσιν. ΚαΛ }άρ και 
τοΰτο αύτοΰ μάλιστα έστι θαυμάσαι, δ κα\ έμπρο
σθεν κατεσκεύασεν, δτι έν μέν τοίς αναγκαίοι; ουδέν 
πλέον τής χρείας άφίησιν έπιζητείν, έν δέ τοϊς 
πνευματικοί ς πολλήν τήν περιουσία ν συμβουλεύει 
ποιείσθαι. 

Διδ και ανωτέρω έλεγεν, "Ινα αύτάρκειαν έχον
τες, περισσεύατε εις πάν έργον αγαθόν9 κα\ έν
ταΰθα, Ό έπι χορηγών άρτον είς βρώσιν. πληθύ· 
ναι τόν σπόρον υμών τουτέστι, τδν πνευματικόν. 
Ουδέ γάρ απλώς έλεημοσύνην αίτεί, άλλά τήν μετά 
δαψιλείας. Διδ και σπόρον αύτδ συνεχώς καλεί. 
Καθάπερ γάρ δ σίτος καταβαλλόμενος κομώντα τά 
λήΐα δείκνυσι· οΰτω και ή ελεημοσύνη πολλά τά δρά-
γματα τής δικαιοσύνης εργάζεται, καΐ δείκνυσιν 
άφατα τά γεννήματα. 'Επευξάρ^νος δέ αύτοίς εύθη-
νίαν τοσαύτην, δείκνυσι πάλιν ποΰ ταύτην δαπανάν 
χρή, λέγουν. "Ινα έν παντϊ πΧουτιζόμενοι εις πά
σαν απλότητα, ήτις κατεργάζεται δι* ημών εϋχα-
ριστίαν τφ θεφ. Ούχ ίνα είς τά μή δέοντα άν-
αλίσκητε, άλλ' είς εκείνα, ά πολλήν φέρει τφ θεψ 
τήν εύχαριστίαν. ΚαΙ γάρ μεγάλων ημάς κυρίους 
έποίησεν δ θεός· και τά έλάττονα έαυτψ άφεις, ήμίν 
τών μειζόνων παρεχώρησε. Τής μέν γάρ αίσθητής 
τροφής αύτδς κύριος, τήν δέ νοητήν ήμίν επέτρεψε* 
κα\ γάρ ημείς κύριοι τά λήΐα ημών δείξαι κομώντα. 
Ουδέ γάρ ύετών δείται και ωρών κράσεως, κα\ προ
αιρέσεως μόνης, και πρδς αύτδν τρέχει τδν ούρανδν. 
Απλότητα δέ ένταΰθα τήν δαψίλειαν καλεί, ήτις 
κατεργάζεται δι' ημών εύχαριστίαν τψ θεψ. Ουδέ 
γάρ ελεημοσύνη μόνον έστι τδ γινόμενον, άλλά και 
ευχαριστίας πολλής ύπόθεσις* μάλλον δέ ούκ ευχαρι
στίας μόνον, άλλά και έτερων πλειόνων. Και τίθησιν 
αυτά προΐών, ίνα δείξας πολλά δντα τά κατορθούμενα, 
έντεΰθεν προθυμότερους έργάσηται. Τίνα οΰν έστι 
τά πολλά; "Ακουσον αύτοΰ λέγοντος* Ότι ή διακο
νία τής Λειτουργίας ταύτης ού μόνον έστϊ προσ-
αναπΧηροϋσα τά υστερήματα τών άγιων, άΛΛά 
καϊ περισσεύουσα διά ποΛΛών ευχαριστιών τφ 
[579] θεφ· διά τής δοκιμής τής διακονίας ταύτης 
δοξάζοντες τόν θεόν έπϊ τ ή υποταγή τής όμοΛο-
γίας υμών είς τό ΕύαγγέΛιον, καϊ άπΛότητι τής 
κοινωνίας τής είς αύτοϋς, καϊ είς πάντας, καϊ αυ
τών δεήσει υπέρ υμών, έπιποθούντων υμάς διά 
τήν ύπερδάΛΛουσαν χάριν τοϋ θεοϋ έρ* ύμιν. Ό 
δέ λέγει, τοΰτό έστ;· Πρώτον τά υστερήματα τών 
αγίων ού μόνον πληροΰτε, άλλά κα\ περισσεύετε, 
τουτέστι, και πλέον τής χρείας αύτοίς παρέχετε* 
είτα δι' αυτών εύφημίαν αναπέμπετε τψ θεψ· δοξά-
ζουσι γάρ αύτδν έπι τή υποταγή τής ομολογίας υμών. 
"ίνα γάρ μή δείξη αύτοΰς διά τοΰτο εύχαριστοΰντας 
μόνον, διά τδ λαβείν λέγω, δρα πώς υψηλούς αύτοΰς 
ποιεί· δπερ αυτός φησι πρδς Φιλιππησίους, δτι Ούκ 
επιζητώ τά δόματα, και τούτοις μαρτυρώ τδ αυτό. 
Χαίρουσι μέν γάρ, δτι τά υστερήματα αυτών άνα-
πληροΰτε, κα\ τήν πτώχεια ν αυτών παραμυθείσθε· 
πολλψ δέ πλέον, δτι οδτως ύποτεταγμένοι έστέ τψ 
Εύαγγελίφ* οΰ σημείον τοΰτό έστι, τδ οΰτω δαψιλως 
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είσφέρειν. Τοΰτο γάρ τδ Εύαγγέλιον έπιτάττει. Καί 
άπΛότητι τής κοινωνίας τής £Ϊς αυτούς καϊ είς 
πάντας. Κα\ διά τοΰτο δοξάζουσι, φησ\, τδν θεδν, 
δτι οΰτως έστέ φιλότιμοι, ούκ είς εκείνου; μδνον, 
άλλά κα\ ε ί ; πάντας. Τοΰτο δέ πάλιν έγκώμιον εκεί
νων γίνεται, τδ κα\ υπέρ τών έτέροις διδομένοιν *ύ-
χαριστείν. Ού γάρ τά εαυτών κοσμοΰσι μόνον, φησιν, 
άλλά και τά έτερων, καίτοι γε έν έσχατη δντες πε
νία· δ πολλής αυτών αρετής έστι σημείον. Ουδέν γάρ 
οΰτω ζηλότυπον, ώς τδ τών πτωχευομένων γένος. 
Άλλ' εκείνοι καθαροί τούτου τοΰ πάθους είσι, τοσοΰ
τον απέχοντες άλγείν έφ' οΤς έτέροις μχταδίδοτε, δτι 
και χαίρουσιν ούχ ήττον, ή έφ' οΤς αύτοι λαμβάνουσι. 
Καϊ αυτών δεήσει υπέρ υμών. Υπέρ μέν γάρ τού
των εύχαριστοΰσι, φησ\, τώ θεώ* υπέρ δέ τής υμετέ
ρα; αγάπης κα\ τής συντυχίας παρακαλοΰσιν αύτδν, 
ίνα καταξιωθώσιν υμάς ίδείν. Έπιποθοΰσι γάρ τοΰτο 
ού διά τά χρήματα, άλλ1 ώστε θεατα\ γενέσθαι τής 
δεδομένης ύμίν χάριτος. 

β'. Είδες Παύλου σύνεσιν, πώς έπάρας αύτους, τδ 
πάν άνέθηκε τφ θεψ, χάριν τδ πράγμα καλέσας; 
Επειδή γάρ μεγάλα περι αυτών έφθέγξατο, λειτουρ
γούς αύτοΰς είπών, και έπάρας είς ΰψος* εί γε αύτοι* 
μέν έλειτούργουν, αύτδς δέ διηκονείτο· κα\ δοκίμους 
δνομάσας, δείκνυσιν δτι πάντων τούτων δ θεδς αί
τιος* κα\ αύτδς μετ' εκείνων πάλιν εύχαριστίαν ανα
φέρει λέγων* Χάρις δέ τφ θεφ έπϊ τή άνεκδιηγήτφ 
αύτοϋ δωρεςί. Δωρεάν δέ ένταΰθα λέγει κα\ τά τοσαΰ
τα b αγαθά τά διά τής ελεημοσύνης γινόμενα καλ 
τοίς λαμβάνουσι κα\ τοίς παρέχουσιν ή τά α π ο ζ η 
τά αγαθά τά διά τής παρουσίας αύτοΰ τή οικουμένη 
πάση μετά πολλής δωρηθέντα τής φιλοτιμίας* δ καΐ 
μάλιστα έστιν ύποπτεΰσαι. "Ινα γάρ και καταστείλη, 
και δαψιλεστέρους έργάσηται, ών έτυχον παρά τοΰ 
θεοΰ, τούτων αύτοΰς c άναμιμνήσκει. Κα\ [580] γάρ 
μέγιστον τοΰτο είς προτροπήν αρετής άπάσης· διδ 
και ένταΰθα τδν λόγον κατέκλεισεν. Εί δέ ή δωρεά 
ανεκδιήγητος, τί τής μανίας ίσον γένοιτ' άν τών τήν 
ούσίαν αύτοΰ περιεργαζομένων; Ούχ ή δωρεά δέ αύ
τοΰ μόνον ανεκδιήγητος, άλλά κα\ ή είρήνη πάντα 
νουν υπερέχει, δι' ής τά άνω τοίς κάτω κατήλλαξε. 
Σπουδάσωμεν τοίνυν τοσαύτης απολαύοντες χάριτος, 
άξίαν έπιδείκνυσθαι τοΰ βίου τήν άρετήν, καΐ πολΰν 
τής ελεημοσύνης ποιείσθαι λόγον ποιησόμεθα δέ, άν 
τήν άμετρίαν φύγωμεν, άν τήν μέ^ην, άν τήν άδη-
φαγίαν. Και γάρ κα\ σίτα και ποτά δέδωκεν δ θεδς, 
ούκ είς άμετρίαν, άλλά είς τροφήν. Ούδε γάρ δ οίνος 
ποιεί τήν ρυίδην* * έπε\ εί τοΰτο ήν, πάντας έδει 
μεθύειν. Άλλ' ούκ έχρήν, φησιν, ουδέ τδ πολΰ βλά-
πτειν. Μεθυόντων ταυτ\ τά βήματα. ΕΙ γάρ τδ πολΰ 
βλάπτει, κα\ ουδέ οΰτως άφίστασαι τής πλεονεξίας· 
εί οΰτως αίσχρδν και επιβλαβές τοΰτο, και ουδέ οΰτω 
λήγεις τής πονηράς επιθυμίας* εί έξήν και πολΰ πί
νειν, κα\ μηδέν παραβλάπτεσθαι, ποΰ άν έστης τής 

• Haec referunlur ad illasupferius aUataPauli verba,*On 
ή διακονία τής λειτουργίας ταύτης, Quoniam minitterhon 
hujus offieii. Hic nempe Paulus λειτουργούς ippellat eos 
qui pecunias colliRebaul, seqne διάκονον. seo jninislrain, 
qui illas distribuebat. 

b l.egendum videlur cora Savilio, ή τά τοσαΰτα. 
c Leyebatur αυτός. 
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in sptriiualibus autem nos admonet, ut ingenles opes 
nobis comparemus. 

Eleemosyna copiota sil. — Ac proinde euperius 
dicebal. Vt suficientiam habentez abundeth in omne 
cpu$ bonum ; el bic, Qui minislrat panem ad vescen-
dum, multiplicet lemen vetlrum; boc est, spirituale. 
Neque cnini clecmosynain dumiaxat exiglt, sed 
copiosam et afflucntcm. Quo fit, Dt eain scmc» 
quoque assidue appellct. U l cnim triticum consilum 
florenies scgctcs reddit : ita eiiam eleemosyna inul-
tos juslitia? manipulos efficit, atque ineiTabilcm srgc-
lem cdit. Poslquarn aulem tamam ipsis ubcrtalcin 
exoplavii, ostcndii rursusubinam eaimpendi debeat, 
bis verbis utens : 11. Ut in omnibm locuplelati abun-
detis in omnem simplicilatem, qucc operatur per nos 
gratiarum aclionem Deo. Non nt in ea, in qux minimc 
decet, opcs veslras insumalis, sed in ea , cx quibus 
plnrima graliarum actio ad Deum rcdit. Magnas 
quippc res Deus arbitrii nnstri elfecit; ac niinora 
sibiipsi relinquens, majora nobis concessit. Alimenli 
enim illius , quo corpus al i iur, arbitcr ipse esse 
voluit; spirilualis autem curam nobis commisil : 
hoc quippe in arbilrio nostro situm est , ul segeiem 
noslram virenlem exbibeamus. Ncquc cnim ea im-
bres desideral, partiumque anni lemperiem ; scd 
volunlas modo adsit, eiiam ad ipsum usque caclum 
curret. Per simplicilaiem porro boc loco miinificen-
tiam inlelligit, qmc quidcm per nos efiicit, ut gratirc 
Deo habcanlur. Neque enim hinc solum eleemosyna 
exsistit, sed eiiam permuliae gratiarum aclionis ma-
leria ; nec solura gratiarum actionis, sed ctiani 
imiltarum aliarum rerum, quas cliam ipsas ora-
tionis progressu ponit : ut cum illud demonslrarit, 
mulia hinc emolumenla exoriri , prompliores atquft 
alacriores ipsos rcddat. QuoDnam igilur *unl mulia 
baccornnioda! Audi ipsum loquentcm : 12. Quoniam 
ministerium hnjus officii non sotum supplel ea quce 
dtmnl sanctis, sed etiam abundat per multns gratiarum 
uciiones Deo, 13. per probationem minislerii luijus 
glorificantes Deum in obediemia confessionis vesirce 
fii evangelium Christi, et simplicilate communicalionis 
vestra in illcs et in omnes , 14. et in itlorum obsecra-
iione pro vobis , de&ideranlium vos propter eminentem 
gratiam Dei in vobis. Hrcc aulem vcrba bunc sensum 
babent ! Priinum sanctonim egestaiem ac penuriam 
non modo explelis, st*d eliam exundatis , boc est, 
plus ciiam quam necesse sit ipsis imperlitis : d<nmle 
per eos laudem ad Deum railtiiis ; ipsius enim glo-
riam ob confessionis veslne obedicntiam praedicanl. 
Nc enim eos ostendat boc dumtaxat nominc, quod 
beneficiis aflecti s int , gratias agere, vide quam su-
blimes eos rcddit : qnod in Episiola ad Pbilippenses 
ait : Pion quia rcquiro dalum (Philipp. 4. 17) : bis 
quoque boc leslificor. Nam gaudent illi quidem , 
quod res eas, quarum inopia premunlur , ipsis snb-
minislrelis, ac pauperlalem eorum sublevetis ; mullo 
magis aulem, quod evangclio iia subdili silis. Cui 
rei hoc arguinenlo est, quod Uun muniflce tribuatis; 
id enim cvangolium prxscribil. El simplkiiale com-
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mumcationh veslrce in illos et in omnes. Atque ideo t 

inqnit, Deum laudibus efferunl, quod non erga ens 
dumtaxat, scd eliam erga omnes lam liberales silis. 
Hoc rursus ad corttm laudcm spoctai, ncmpc quod 
pro iis qiioque gratias agant, quoc in alios conferun-
lur. Neque enim qnae sua stinl dtimtaxat ornanl, 
sed aliorum quoque commodis consulunt, idque cum 
in extrema paupertate versentur: qtiod magnui co-
rum virtmis indicium esi. Nibil enirn perinde invidia 
scstuat, ut id hominum genus, quod egeslaie laborat. 
At i l l i hoc vitio vacant; tanlumque abest, ut ob 
vestra in alios beneiicia discrucientur, ul ex illis 
non minus gaudeanl, quam ex iis quae ipsi accipiunt. 
Et ipsorum obtecratione pro vobis. Nam pro illis 
quidem, inquit, gralias Deo agunl; pro vcslra autem 
carilale alque congressii eum rogant, ut veslro con-
speciu sibi frui liceat. Hoc enim non ob vestras opes 
expeiunt, sed ut gralias vobis daiae spectatores sint. 

2. Yidesne Pauii prudenliam ? quomodo eorum 
virlutem efferens, laudcm omnem Deo adscripserii, 
id graliam vocans. Posiquam enim magna de ipsis 
loquutus est, ministros nuncupans , atque ipsos in 
cxlum evexil; siquidem ipsi ndnislrabanl (α), ipse 
subminisler erai; et probatos illos appellans, osten-
dit Deum haruin omnium renim auclorcm esse : 
aique ipse *una cum illis Deo in hxc verba graiias 
agit, 15. Gratia aulem Deo super inenarrabili dono 
eju$. Per donum hoc loco lol ac lanta illa bona in-
telligit, qtiaB tam iis qui accipiunt, quam qui dant, 
pcr eleemosynam comparantur : vel arcana illa 
bona, quaB per ipsius preseniiam orbi terrarum uni-
verso amplissime tribula sunl : id quod etiam magis 
conjicere licet. Ut enim illos coerceret ac largiores 
reddcrel, qux a Deo acceperanl ipsis commemorat. 
Hoc eidm maximum est ad virlutem omnem incita-
mentum; ideoque bic sermonem claudit. Quod si 
Dei benciicium inenarrabile esl, ecquid landem eorum 
furori par esse queat, qui in pervcsliganda ipsius 
essentia curiose versantur? Nec vero ipsius dumia-
xai beneiicium sermonem omnem excedii, sed eiiam 
pax ea, por quam supera cum inferis reconciliavit, 
omnem cogilalionein superat. Quamobrem operam 
demus ut, cum tanla graiia fruamur, parem viiac 
probiiaiem pra3stemus magnamque eleemosynaB cu-
ram geramus : geremus auiem, si id quod modum 
excedil fugiamus, si lemuleniiam, si itigluviem. Nain 
ct esca et poius nobis a Deo idcirco dala suut 9 non 
ut iis ingurgiiemur, sed ut alamur. Neque enim v i -
num est, quod lemulentiam gigoit; si enim iia se 
res haberei, omnes temulentos esse necesse essei. 
A t , inquis, oporteret ipsum nec largius hau&ium 
nocere. Ebriorum hxc yerba sunt. Nam cum largius 
adhibiiura noceat, ac ne sic quidem ab iramodico 
poiu abstineas; cum boc adeo focdum et noxium 
sil, ac ne sic quidem improbae cupidilati finera im-
ponas: si liceret et multo mero u l i , et nullo binc 
dctrimento affici, quoroodo bibendi avidilatem com-

(a) Haec referuntur ad Ula Miperius allata Pauli • erba. 
Qubniam mmtierium kujm oflicn. 
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pressisses ? annon flumina quoque in \inuiu verli 
cupiisses ? annon omnibus rebus pesiem aique exi-
tium attulisses ? Si alimcnli cerla mcnsura e&t, quain 
cum excedimus, valeludinem laedimus, ac ne sic 
quidem tamen frcnnm pali poles, verum eo per-
rupioomnes omniuni facullales accipis, ul improbae 
gulae lyrannidi adminislram opcram praesies : quid 
non fecisses, si modus bic a naiura constilulus su-
hlatus essct Y annon universum vila?. tcmpus iu hoc 
impendisses ? Num igitur oporlebat cupidilalem 
adeo absurdam coniirmare, aique perniciem ex im-
nioderatioiie nascenlem minime coerccre ? cl quot 
tandem bincalia incommoda non orla fuissent? Ve-
rum, ο vecordes bomines! qui cum in crapula reli-
quisque luxurhe gcucribus lamquam in coeno volu-
lenlur, si pauluin resipuerint, nihil aliud sedentes 
faciunl, quam ul bis verbis ulanlur: Cur boc in 
banc rem insumilur ? cuin conlra peccata ipsi sua 
accusare debcant. Nam pro eo quod ais : Quare 
Dcus cerios iines constiiuit ? quare non omnia 
lemere ferunlur? ita loqucre : Quare ebrielati stu-
dore non dcsinimus? quare non saliamur? quare 
animantes ralionis expertes slolidilate superamus ? 
llo.c cnim eos inlcr se quacrere conveniebal x alque 
aposiolorura vocew ajjdirc, perspcciumque Iiaboro 
quolnam bis viris bona ex eleetnosyna oriri lestetur, 
aiquo bunc ibesaurum pneripere. Hoc enim, nempe 
pccunias aspernari, probos, ul ab eo dictum est, 
liomiues reddil, et ut Dei gloria celcbrelur, cfficit, 
el caritatcm inflammai, el magnitudinem animi 
gignil, et sacerdoles consiiluit sacerdoiio fuiigeiiles, 
quod ingentcm mercedem afferal. Nam qui eleemo-
syn;e studiosus esl , non ille quidem lalari vesie in -
dulus est, nec lintinnabula circumfcri, nec corona 
rediroiius csi; verum beneiicentiae stola, qu;c sacram 
illain vestem sanclitaie superai, veslilus esl, oleoque 
delibulus, non cx niatcria quae in sensiun cadat, sed 
a Spirilu efleclo; coronam a comniiseralione con-
lextam Iiabei; ait eniin Scriplura : Qui coronal le 
in miserkordia et miserationibus (Psal. 102. 4) : ac 
pro lamina Dei nomen gestal, imo Dei simililudinem 
assequilur. Qtiomodo ? Similes, inquit, erilis Patri 
tteslro qui in cwiis etl (Mallli. 5. 45). 

5. Visne ctiam ipsius allare inlueri? Non iliud 
Beseleel, non uHus arlifex aliuS exslruxil, sed Dcus 
ipse, non ex lapidibus, sed ex materia cxlo i l lu -
slriore, boc est, ex animis ratione praedilis. At dices: 
In saucla saiictorum ingredilur sacerdos. Licet i i b i , 
boc saci iQcii munus obeunti, in adyla magie tre-
menda ingrcdi, in quibus ncmo adest, nisi Paier 
tuus, qui te in abscondito videl (Id. 6. 6 ) , in 
qtiibus nemo alius cernit. Quomodo , inquies, lieri 
po;est, uluemo videat, eum palam sit altare? Moc 
enim esl, quod admiralionem inovel : quia lunc 
quidem porUc undique et vela solitudinem effi-
ciebanl; nunc vero palam rem sacram facienli f 

ui in sanctis saoctorum, majoreque cum auimi 

horrore hoc facere licet. Nam cura non humanx 
ostenlalionis causa boc facis, videril licel liniversus 
orbis , nullus vidit, quando ila fecisli. Neque cnim 
lantum dixit Cbristus, Ne faciatis coram hominibus ; 
sed adjecit, Ut videamini abeis (Matlh. 61). llxc ara 
ex ipsis Christi membris conslat, ac Domini corpus 
allare libi efiicilur. Hoc ipsum verere : in carne v i -
ctimamDomini immolas. Hocaltare praesenli quoque 
ahari lerribilius est, nedum veteri illo. Verum ne 
turbemini : boc enira adinirandum quidem «st ob 
viclimam, quaj in ipso imponilur; illud auleni, hoc 
est, bominis inisericordiae sludiosi, non hoc duinla-
xalnomine, sed eiiam quia ex ipsa quoque viclima, 
quae hoc efficit, conslruclum esl. Rursum hoc a l -
lare admirandum esl, quia nalura quidem lapis 
esl , sanclum aulem efGcilur, poslquam Cbristi 
corpus excipil; illud vero quia Cliristi corpus est. 
Ilaque boc horribilius est quam illud, cui lu lai-
cus adstas. Ecquid jam libi Aaron videlur, si cum 
bis rebus conferatur? quid corona? quid l in l in-
nabula 1 quid sancla sanctorura ? Nam quid jam velus 
illud aliare ad comparationem aflerre necesse est, 
cum eiiam cum boc nostro collalum, adeo splendi-
dum apparuerit? At lu allare quidem hoc iu bonore 
babes, quia Christi corpus capit; eum aulem, qui 
ipsummel Cbrisii corpus esl , contumelia affids ac 
pereunteni despicis. Hoc ahare ubique et in vicis e l 
in foro shuro vidcre poleris, siugulisque horis iu eo 
rem sacram facere : nam hic quoque sacriGcium 
obilur. El sicul slat sacerdos , Spirilum accersens : 
ila tu quoque Spirilum accersis, non voce, sed rebus 
ipsis. Neque enim quidqnam cst, quod perinde Spi-
rilus ignem relineat alque accendai, ul oleuui islud 
largiier effusum. Quod si eiiam scire expeiis, quid 
fiant qua? abs le deponuntur, accede, ei ea tibi com-
monstrabo. Quisoam igilur bujus arai lumus esi ? 
qnae fragrantia ? Gloria, et graiiaram actio. Quonatr. 
usquc progredilur? ad caelum usque? Imo vero 
ipsum cajlum iranscendil, el coiliim cacli, alque regio 
ipsi solio adslat : Preces enim tutB, inquil, cl eleemo-
stjnm ascenderunl in conspecium Dei (Act. 10. 44. 
Alque ca odoris suaviias, quae in sensum cadit, ne 
raagnam quideni aeris portionem inlersecal; bac 
aulem ipsos eiiam cadorum fornices reserat. Ac lu 
quidem laces, res autem ipsa clamat; fitque sacriG-
ciuin laudis, non vilula jugulata, nec pelle cremaia y 

sed spirituali anima, quic sua suni afferente. Omni 
enim bumanilaiis genere sacrificium islud est pras- f 
stanlius. Cum ergo pauperem fide pradilum cemis, ; 

exislima te aliare videre : cuin kujusmodi pauperem 
conspicis, non modo eum conlumelia ne affice, sed 
eiiam verere. Quod si allerum conliimeliain ipsi in -
ferentem videas, proliibe alque injun^m propulsa. 
Sic enim poleris el ipse propilium Deuin habere, ac 
promissa bona consequi : quae ulinam nobis omaibus 
consequi deiur, per gratiam et beuignitatem Domini 
nosti i Jesu Cbrisli, etc. 
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πλεονεξίας; αρα ούκ άν έπεθύμησας, κα\ τους πότα
μους γενέσθαι οινον; ούκ άν πάντα άπώλεσας και δι
έφθειρα;; Εί μέτρον έστι τροφής, κα\ τοΰτο ύπερ-
βάντες βλαπτόμεθα. καΐ ουδέ οΰτως άνέχη τοΰ χαλι
νού, άλλά δ ια^ήξας αύτδν τά πάντων λαμβάνεις, ινα 
λειτούργησες τή πονηρά τής γαστριμαργίας τυραν-
νίδι* τί ούκ άν έποίησας, εί τοΰτο άνηρέθη τδ μέτρον 
τής φύσεως; Ούκ άν πάντα τδν χρόνον είς τοΰτο 
άνάλωσας; Έδει οΰν οΰτως έπιθυμίαν άτοπον ίσχυ-
ράν ποιήσας κα\ τήν βλάβην μή κωλΰσαι τήν έκ τής 
άμετρίας; κα\ πόσαι ούκ άν έτέχθησαν έντεΰθεν έτε
ραι βλάβαι; Άλλ' ώ τών άνοήτων! οι, καθάπερ βορ
βόρψ κυλινδού μενοι τή μέθη κα\ ταΤς λοιπαίς άσω-
τίαις, δταν μικρδν άνανήψωσιν, ουδέν άλλο τι κάθην-
ται ποιοΰντες, ή ταυτι φθεγγόμενοι, Διά τί τοΰτο είς 
τοΰτο αναλίσκεται, δέον τοις εαυτών κρίνειν πλημμε-
λήμασιν; Άνθ' οΰ γάρ λέγεις, Διά τί δ*ους τέθεικε; 
διά τί μή πάντα ατάκτως φέρεται; είπε, Διά τί μή 
παυόμεθα μεθύοντες; διά τί μή λαμβάνομεν κόρον; 
διά τι τών άλογων έσμέν άνοητότεροι; Ταΰτα γάρ 
έδει ζητείν πρδς αλλήλους, κα\ τής αποστολικής 
άκούειν φωνής, και είδέναι πόσα τούτοις μαρτυρεί 
τά αγαθά έκ τής ελεημοσύνης, κα\ άρπάζειν τοΰτον 
τδν θησαυρόν. Και γάρ δοκίμους τοΰτο ποιεί, καθά
περ αΟτδς έφησε, τδ χρημάτων ύπεροραν, κα\ τδν 
Θεδν δοξάζεσ')αι παρασκευάζει, και άγάπην θερμαί
νει, κα\ μεγαλόψυχους εργάζεται, και ίερέας καθ-
ίστησι και ιερωσύνην πολΰ ν φέ ρου σαν τδν μισθόν. 
Ό γάρ ελεήμων ού ποδήρη ένδέδυται, ουδέ κώδωνας 
περιφέρει, ουδέ στέφανον άναδειται, άλλά άναβέβλη-
ται [581] μέν τής φιλανθρωπίας στολήν, τής ιεράς 
έσθήτος άγιωτεραν οΰσαν, κέχρισται δέ έλαίψ, ούκ 
έξ ΰλης αισθητής συγκειμένψ, άλλ' ύπδ Πνεύματος 
γεωργουμένψ, έχει δέ στέφανον άπδ τών οίκτιρμών 
Τόν στεφανοϋντά σε γάρ, φησ\ν, έν έΛέει καϊ 
οίκτιρμοϊς' άντι δέ τοΰ πέταλον φέρειν δνομα έχον 
θεοΰ, αύτδς ίσος γίνεται τψ θεψ. Πώς γάρ; Γενή-
σεσθε, φησιν, όμοιοι του Πατρός υμών τοϋ έν τοΊς 
ουρανοί ς. 

γ'. Βούλει και τδ θυσιαστήριον αύτοΰ ίδείν; Ού Βε-
σελεήλ αύτδ ωκοδόμησεν, οΰτε άλλος τις, άλλ* αύτδς δ 
θεδς, ού διά λίθων, άλλά δι' ΰλης τού ούρανοΰ λαμ
πρότερα;, διά ψυχών λογικών. Άλλά εί ; τά Ά γ ι α τών 
Αγίων εισέρχεται ό ίερεύς. Έξεστι σοι είς τά φρικω
δέστερα είσελθεΐν θύοντι τήν θυσίαν ταύτην, ένθα 
μηδεις πάρεστιν, άλλ' δ Πατήρ σου, ό βλέπων σε έν 
τψ κρυπτψ, ένθα μηδε\ς άλλος δρα. Κα\ πώς, φησ\ν, 
έστι μή δράν , δημοσία έστώτος τοΰ θυσιαστηρίου ; 
Τδ γάρ θαυμαστδν τοΰτό έστιν, οτι τότε μέν άμφίθυρα 
χα\ παραπετάσματα τήν έρημίαν έποίει· νΰν δέ 
έξεστι δημοσία θύοντι, ώς έν τοίς Άγίοις τών αγίων, 
καί πολλψ φρικωδέστερον τούτο ποιείν. "Οταν γάρ 
μή πρδς έπίδειξιν ανθρώπων ποιής, κάν ή οικουμένη 
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είδε ν, ούδεις ειδεν, επειδή σΰ οΰτω; έ ποίησα;. Ού 
γάρ είπε, Μ ή ποιείτε, απλώς, έμπροσθεν τών άν-
θρώπων, άλλά προσέθηκε, Πρός τό θεαθήναι αύ
τοΐς. Τοΰτο τδ θυσιαστήριον έξ αυτών τών τοΰ Χρι
στού σύγκειται μελών, καΐ τδ σώμα τοΰ Λεσπότου θυ
σιαστήριον σοι γίνεται. Αίδέσθητι τοΰτο αυτό · έν τή 
σαρκ\ θύεις τοΰ Δεσπότου τδ ίερειον. Τοΰτο τδ θυ
σιαστήριον και τούτου τοΰ νΰν φρικωδέστερον, ούχϊ 
τοΰ παλαιοΰ μόνον. Άλλά μή θορυδηθήτε* τοΰτο μέν 
γάρ θαυμαστδν διά τήν έπιτιθεμένην έν αύτώ θυσίαν 
εκείνο δέ τδ τοΰ ελεήμονος ού διά τοΰτο μόνον, άλλά 
και δτι καΐ έξ αυτής σύγκειται τής θυσία; τής τοΰτο 
ποιούσης, θαυμαστδν τοΰτο πάλιν, δτι λίθος μέν 
έστι τήν φύσιν, άγιον δέ γίνεται, επειδή σώμα δέχε
ται Χρίστου· εκείνο δέ, επειδή αύτδ σώμα έστι 
Χριστού. Τίστε τοΰτο φρικωδέστερον εκείνου , ψ 
σΰ παρέστηκας δ λαϊκός. r Apa σοι μή τι ό Ααρών 
φαίνεται πρός ταΰτα; μηδέ ό στέφανος, μηδέ οί 
κώδωνες, μηδέ τά Ά γ ι α τών αγίων ; Τί γάρ δει πρδς 
εκείνο λοιπδν τδ θυσιαστήριον ποιείσθαι τήν σύγκρι
σιν, δπου γε και πρδς τοΰτο συγκρινόμενον , οΰτω 
λαμπρδν έφάνη; Σΰ δέ τδ μέν θυσιαστήριον τοΰτο 
τιμάς, οτι δέχεται τοΰ Χρίστου σώμα · τδν δέ αύτδ 
τδ σώμα τοΰ Χρίστου δντα καθυβρίζεις, και περωράς 
άπολλύμενον. Τοΰτο τδ θυσιαστήριον πανταχοΰ δυ
νήση κείμενον ίδείν, κα\ έν στενωποίς κα\ έν άγοραί;, 
και καθ' έκάστην έν αύτώ θύειν τήν ώραν καΛ γάρ 
καΐ ένταΰθα Ουσία τελείται. Κα\ καθάπερ ό ιερεύς 
εστηκε τδ Πνεύμα καλών, οΰτο) κα\ σΰ τδ Πνεϋμα 
καλείς· άλλ' ού διά φωνής, άλλά δι' έργων. Ουδέν 
γάρ οΰτω κατέχει κα\ άνάπτει τοΰ Πνεύματος τδ 
πΰρ, ώς τοΰτο τδ έλαιον δαψιλές έκχεόριενον. Εί δέ 
βούλει, και τά καταβαλλόμενα ίδείν τι γίνεται, δεΰρο, 
και ταΰτά σοι δείξω. Τίς ούν δ καπνό;; [582] τίς ή 
εύωδία τοΰ θυσιαστηρίου τούτου; Δόξα κα\ ευχαρι
στία. Καί μέχρι ποΰ προβαίνει; άρα μέχρι τοΰ ού
ρανοΰ ; Ουδαμώς· άλλ' αύτδν υπερβαίνει τδν ούρανδν, 
και τδν ούρανδν τοΰ ούρανοΰ , κα\ αύτψ παρίσταται 
τώ Ορόνψ τψ βασιλικψ· A/ εύγαί σου γάρ, φησΐ, καϊ 
αϊ έΛεημοσύναι σου άνέβησαν ενώπιον τού Θεον. 
Κα\ ή μέν αισθητή εύωδία ουδέ τδ πολΰ διατέμνει 
τοΰ άέρο;· αΰτη δέ αυτά; ανοίγει τών ουρανών τά ; 
αψίδας. Κα\ σΰ μέν σιγά;, τδ δέ έργον 0οά* και γ ί 
νεται Ουσία αίνέσεω;, ού δαμάλεως σφαττομένη;, ουδέ 
δέρματος καιομένου , άλλά ψυχή; πνευματικής τά 
παρ' αυτής είσφερούσης. Φιλανθρωπίας γάρ πάση; 
ή τοιαύτη θυσία εύδοκιμωτέρα. "Οταν οΰν ϊδης πένητα 
πιστδν, θυσιαστήριον δρ$ν νόμιζε· δταν ίδης πτωχδν 
τοιοΰτον, μή μόνον μή ύβρίση;, άλλά κα\ αίδέσθητι* 
κάν έτερον ίδη; ύβρίσαντα, κώλυσον, άμυνον. Οΰτω 
γάρ δυνήση κα\ αύτδς τδν θεδν ίλεων έχειν, κα\ τών 
έπηγγελμένων έπιτυχείν αγαθών * ών γένοιτο πάντας 
ημάς έπιτυχείν, χάριτι και φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών Ίησοΰ Χριστού, κα\ τά έξης. 
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ΟΜ1ΑΙΑ KA'. 

Αυτός δέ έγώ Παν Λος παρακαλώ υμάς διά τής 
χραότητος χαϊ επιεικείας τον Χριστόν, δς χατά 
χρόσωχον μέν ταχεινός έν ύμίν, αχών δέ Θαφ-
φώ εϊς υμάς. Αέομαι δέ τό μη χαρών θαββήσαι 
τή χεχοιθήσει, ή Λογίζομαι τολμήσαι, έχί τινας 
τονς Λογιζομένονς ημάς, ώς χατά σάρχα χέρι-
χατονντας. 

α'. 'Απαρτίσας τδν περι ελεημοσύνης λόγον, ώς έδει, 
καΛ δείξας δτι πλείον αύτους αγαπά, ή άγαπάται, 
και τα περ\ τής υπομονής αύτου κα\ τών πειρασμών 
διηγησάμενος, εύκαίρως λοιπδν τών έπιτιμητικω-
τέρων άπτεται λόγων, τους ψευδαποστόλους αίνιττό-
μενος, και εις τά φορτικώτερα κατακλείων τδν λό
γον, κα\ έαυτδν συνιστών. Τοΰτο γάρ και 6V δλης 
εργάζεται τής επιστολής. "Οθεν κα\ αίσΟανόμενος; 
έαυτδν πολλάκις διορθοΰται, αύτδ τοΰτο λέγων 'Αρ-
χόμεθα χάΛιν έαντούς σννιστάνειν; καΐ προΐών 
φησιν, Ού χάΛιν εαυτούς σννιστάνομεν, άΛΛά 
άφορμήν δίδοντες ύμίν χανχήσεως' και μετά 
ταΰτα, "Αφρων γέγονα χανχωμένος, ύμεις με 
ήναγχάσατε. Κα\ πολλαίς τοιαύταις κέχρηται διορ-
θώσεσι. Κα\ ούκ άν τις άμάρτοι, τήν έπιστολήν ταύ
την έγκώμιον Παύλου προσειπών · οΰτω κα\ τά τής 
χάριτος μετά δαψιλείας τίθησι, κα\ τά τής υπομονής 
τής αύτοΰ. Επειδή γάρ ήσαν τίνες παρ* αύτοΐς μέγα 
φρονοΰντες, κα\ προτιθέντες εαυτούς τοΰ Αποστόλου, 
και ώς αλαζόνα διαβάλλοντες, καΊ ώς ουδέν δντα, 
ουδέ ύγ«ές τι διδάσκοντα (τοΰτο γάρ αύτδ μάλιστα 
τής διαφθοράς αυτών τεκμήριον ήν)· δρα πώς άρχε
ται τής κατ* αυτών έπιτιμήσεως · Αυτός δέ έγώ 
Παν Λος. Είδες πόση ή βαρύ τη ς , πόσον τδ αξίωμα; 
"Ο γάρ θέλει είπείν, τοΰτό έστι · Δέομαι [583] υμών, 
μή με άναγκάσητε , μηδέ άφήτε χρήσασθαι τή δυ
νάμει μου κατά τών έξευτελιζόντων ημάς, κα\ νομι-
ζόντων σαρκικούς άνδρας είναι. Βαρύτερον τοΰτο εκεί
νων ών έν τή πρότερα πρδς αύτοΰς απειλών έλεγεν, 
Έν/>ά6δο) έΛθω χρός υμάς, ή έν άγάχη χνεύματί 
τε χραότητος; νΰν δέ, Ώς μή έρχομένονδέ μον χρός 
υμάς, έφνσιώθησάν τίνες. ΈΛεύσομαι δέχαϊ γνώ
σομαι, ού τόν Λόγον τών χεφνσιωμένων, άΛΛά τήν 
δύναμιν. Και γάρ ένταΰθα αμφότερα δείκνυσι, χαί 
τδ δυνατδν, και τδ φιλόσοφον κα\ άνεξίκακον · εί γε 
οΰτω παρακαλεί, και μετά τοσαύτης σπουδής, ώστε 
μή άναγκασθή^ είς έπίδειξιν έλθείν τής οικείας 
δυνάμεως τής τιμωρητική;, και πλήξαι αύτοΰς κα\ 
κολάσαι, και τήν έσχάτην" άπαιτήσαι δίκην. Τοΰτο 
γάρ ήνίξατο λέγων, Αέομαι δέ τό μή χαρών θαφ-
Ρήσαι τή χεχοιθήσει, ή Λογίζομαι τοΛμήσαι, έχί 
τινας τούς Λογιζομένονς ημάς, ώς χατά σάρχα 
χεριχατοϋντας. Τέως δέ έπι τήν αρχήν τδν λόγον 
άγάγωμεν. Αυτός δέ έγώ ΗαϋΛος. Πολλή ή έμφα-
σις, πολλή ή βαρύτης · ώσπερ άλλαχοΰ φησιν, "Ιδε, 
έγώ Παύλος λέγω ύμίν · κα\ πάλιν, Ώς Παύλος 
χρεσβύτης · και άλλαχοΰ πάλιν, "Ητις χολλών 
χροστάτις έγενήθη, χαΐ αυτού έμού. Οΰτω και 

ένταΰθα, Αυτός δέ έγώ Παύλος. Μέγα μέν κα\ τοΰ
το, τδ αύτδν παρακαλείν τδ δέ έτερον μείζον, δ προσ
έθηκεν είπών · Αιά τής χραότητος χαϊ έχιειχείας 
τον Χριστού. Καί γάρ σφόδρα αύτοΰς έντρέψαι 
βουλόμενος, προβάλλεται τήν πραότητα και τήν 
έπιείκειαν, ταύτη μείζονα ποιών τήν ίκετηρίαν ώς 
άν εί έλεγεν, Αυτήν αίδέσθητε τήν έπιείκειαν τοΰ 
Χρίστου, δι' ής υμάς παρακαλώ. Ταΰτα δέ έλεγεν, 
δμοΰ κα\δε·κνΰς δτι κάν μυρίαν ανάγκην έπάγωσιν, 
αύτδς πρδς τοΰτο έπι^επέστερον έχει, διά τδ πράος 
είναι * ού διά τδ ασθενές δέ ούκ έπεξέρχεται, έπε\ καλ 
δ Χριστδς οΰτως έ ποίει. "Ος χατά χρόσωχον μέν 
ταχεινός έν ύμίν, αχών δέ θαφ/>ώ είς υμάς. Τί δή 
τοΰτό έστιν; "Ητοι κατ' είρωνείαν φησί, τά εκείνων 
φθεγγόμενος. Εκείνοι γάρ τοΰτο έλεγον, δτι δταν 
μέν παρή, ούδενός έστιν άξιος λόγου, άλλ' ευτελής 
κα\ ευκαταφρόνητος · δταν δέ άπή, φυσάται κα\ χομ-
πάζει και κατεξανίσταται ημών και απειλεί. Τοΰτο 
γοΰν και έξης αίνίττεται λέγων · "Οτι αί μέν έχι
στολαϊ, φησ\, βαρεϊαΐ' ή δέ χαρονσία τον σώμα
τος ασθενής, χαϊ ό λόγος έξονθενημένος. *Ή τοί
νυν κατ' είρωνείαν, φησ\, πολλήν έμφαίνων βαρύ
τητα, κα\ λέγων * Έ γ ώ δ ταπεινδς, Έγώ δ ευτελής 
έν τψ παρείναι, καθώς έκείνοί φασι, καλ απών υψη
λός · ή δτι κάν μεγάλα φθέγγηται, ούκ έξ άπονοίας, 
άλλ' έκ τοΰ θα^ε ίν αύτοίς. Αέομαι δέ τό μή χαρών 
θαφφήσαι τή χεχοιθήσει, ή λογίζομαι τολμήσαι, 
έχί τινας τούς λογιζρμένονς ημάς, ώς χατά σάρ
χα χεριχατονντας Είδες πόση^ή άγανάκτησις, καλ 
πώς σαφής ό έλεγχος τών είρημένων; Δέομαι γάρ 
υμών, φησΊ, μή με άναγκάσητε δείξαι, δτι και παρών 
ισχυρός είμι κα\ δύναμιν έχω. Επειδή γάρ έλεγον, 
δτι απών πάνυ υμών καταθα^ώ κα\ επαίρομαι, 
αύτοίς κέχρημαι τοίς [584] (5ήμασι · δέομαι ουν μή 
με άναγκάσωσι χρήσασθαί μου τή δυνάμει. Τοΰτο 
γάρ έστι Τή χεχοιθήσει. Καί ούκ εΐπεν, Τ ρ παρ-
εσκεύασμαι, άλλ', rIJ λογίζομαι. ΟΟπω μέν γάρ τοΰτο 
έκρινα, αύτοι δέ μοι τήν αίτίαν παρέχουσιν * άλλ' ου
δέ οΰτω βούλομαι. Καίτοι ούχ έαυτψ άμύνων τοΰτο 
έποίει, άλλά τψ εύαγγελίψ. Εί δέ, ένθα τψ κηρύ
γματι άμύνειν έχρήν, ούκ έστιν αύστηρδς, άλλά ανα
δύεται κα\ μέλλει, κα\ παρακαλεί μή γενέσθαι τοσ
αύτην ανάγκην * πολλψ μάλλον υπέρ έαυτοΰ ούκ ά* 
ουδέποτε τι τοιοΰτον έποίησε. 

β'. Τοΰτο οΰν μοι χαρίσασθε, φησίν, ώστε μή με άν-
αγκάσαι δείξαι, δτι και παρών δύναμαι καταθαρ^ήσαι 
καθ* ών άν δέη * τουτέστι, κολάσαι αύτοΰς και τι μω
ρή σαι. Είδες π ώ ; ούκ ήν φιλότιμος, ουδέ πρδς έπίδει-
ξίν τι έποίει, δπου γε κα\ χρείας οΰσης, τόλμαν τδ 
πράγμα καλεί; Αέομαι γάρ, φησ\, τό μή χαρών 
θαφρήσαι τή χεχοιθήσει, ή λογίζομαι τολμήσαι, 
έχί τινας. Τοΰτο γάρ διδασκάλου μάλιστα έστι, τδ 
μή ταχέως άμύνασθαι, άλλά διορθοΰσθαι, καλ μέλ
λε :ν άε\ καλ βραδύνειν έν ταίς τιμωρίαις. Τίνας δέ 
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HOM1LIA X X I . 

CAP. 10. ν . 1. Ipse autem ego Panlu$ obsccro vot per 
mansuetudinem et modesliam Christi, qui in fade 
quidem humilis sum inter vos, absens autem confido 
tn vobis. 2. Rogo autem vot ne prceien* audeam per 
eam confidentiam, qua exisiimor audere, itt quoidam 
qui arbilrantur nof, lamquam tecundum carnem am-
bulemus. 
i . Postquam institutura de eleemosyna sermonem, 

ut oporiebat, absolvil, ostendilque plus eos a se 
amari, quam ab ipsis ameiur, aique insuper de pa-
lientia sua ei de lentationibus verba fecit; lempesiive 
jam ad objurgandum se confert, pseudoapostoloe 
subindicans, et in iis quo motesliora erant seraionem 
concludens, ac seipsum coromendans. Nam boc quo-
que in lota cpistola facit; idque eliam sentiens, ple-
ruraque se ipse corrigit, bis verbis utens: xVnm Uerum 
nompsoi commendamiu (2. Cor. 3.1) ? alque uherius 
progrediena : JHon rur$us nosiptot commendamutj *ed 
oceatuonem damus vobis gloriandi (2. Cor. 5. 12); et 
posiea, Jnsipient facius sum gloriando : vos me coegit-

^ ft* (2. Cor. 12.11). Ac muhas bujusmodi correclio-
nes adhibuit. Nec vero quispiam aberrabit, qui banc 
epistolam Pauli encomium appellarii: adeo copiose 
el quae graiix sunt, el quae ad ipstus palienliam al l i -
nenl, largiier describit. Quoniaro enim nonnulli erant, 
qui magnifice de 8e seulirent, ac seipsos Paulo ante-
lerrent, eumque ut arrogantem, ut nullius preiii 
bominera, ut nibil sani doceniem traducerenl (nam 
hoc corrupti eorum aniroi vel maximum erat iudi-
cium); vide quoinodo eos objurgare incipiat: lp$e 
autem ego Paulus. Viden' qua graviiale, qoa auctori-
laie loquaiur ? Hoc enim perinde est ac ei dicerel : 
Obsecro vos, ne me cogaiis, ac mea adversus eos, 
qui me parvipendunt et carnalera hominem esse exi-
stiroant, poientia uli sinaiis. Hoc porro minis illis 
acerbius est, quas in priore ad eos epistola bis verbis 
inteulabat: Jn tirga teniam ad vo$ > an in caritate et 
ipirUu leniiatit ? nuuc aulem, Quasi non venlurus $im 
ad W8,$ic infiati $unt quidam. Veniam autem et cogno-
scam, nontermonem eorum qui inflati sunt, $ed mrtutem 
( 1 . Cor. 4. 21.18.19). Utrumque eienim boc loco os-
lendil, iiiniimm et potenliam, et lenitatem ac patien-
tiam, ut qui tali modo lamque accurale rogel alque 
obsecret, ut iie ad ullricis suae poieniije demonsira-
lioiiem venire necesse habeat, aique ferire ac sup-
plicio afficere poenasquo ab iis exiremas expetere. 
Hoc enim his verbis subindicavit, Rogo autem vot 
ne prfBunt audeam per eam confidenliam , qua exiili-
mor audere, in quosdam qui arbilranlur nos, quaii se<-
cundum hominem ambulemut. Interim vero ad i d , 
quod in iniiio positum est, sermonem conferamus : 
Jpse aulem ego Paulus. Magna in his verbis crnpba-
sis, magoa gravilas inest; ul alio loco a i t : Ecce ego 
Paulut dico vobis (Gal. 5. 2 ) ; et rursus, Ut Paulus 
fnex (Philem. 19): et rursum alio loco, Jp*a enim 
adstUtt muliis, et milti ipti (Rom. 16. 2). Eodem niodo 
bic quoque ajt, Ipt* auiem ego Paulut. Alque illud 

quidem magnum est, quod Ipse obsecrei; sed alle-
rnm majus, quod adjunxit dicens : Per clementiam tl 
benignitatem Chrisli. Nam quia magnum ipsis pudo-
rem inculere sludet, clemeniiam ac inansueiudineni 
praetendit; bac ralione obnixiiu supplicans, perinde 
ac 8i diceret: Ipsam Chrisli mansueludinem, per 
qtiam vos rogo, vereamini. Hoc autem ideo dicebat, 
ui illud planum faceret, se quantamvis il l i nccessila-
tem afferrent, tamen ad lenitalem propensiorem esse, 
non qnod viribus non valerel aspere agere , quia sie 
eliam Cbrislus faciebal. Qui in faae quidem humilis 
sum inter vo$$ ab$en$ autem confido in xwbit. Quid boc 
esl? Vel ironice loquiiur, corum verba usurpans. 
Hoc enim il l i diccbanl, quod cum prxsens ipse esset, 
nullius omnino pretii, sed vilis ac despicabilis essel; 
curn auiem abesset, tum demum iniumescerel ac 
magnifice loqtiereiur, ipsosque vexarel ac minis i n -
seclareiur. Uoc quippe per bacc verba, quae sequun-
tatr, subindical, Quoniam, inqui l , epistolce gravet 
$wl, prw&eniia autem corpori* infirma el termo con-
tmplibihs* Ergo vel per ironiam, inqutt, maguam 
asperilalem declarans, ac dicens : Ego i l lc , coram 
buinilis, ego ille vilis , ut ipsi aiunl; cum autem 
absum, sublimis : vel cerle boc t u l i , ee, quamvis 
magnifice loquatur, non ex arroganiia boc facere, sed 
quod eorum fiducia niierelur. Rogo autem vos ne 
praaens audeam hac confidentia, qua exulimor audere, 
tit quosdam qui nos secundum carnem ambulare or-
bilrantur. Yides quanta sit baoc indignatio, quamquc 
bis verbis eos perspicue argual? Rogo enim vos, i t i -
quii, ne in eam necessilalem me adducatis. ut osten-
dere cogar, quod praesens quoque viribos ac poientia 
polleam. Quia enira dicebant me absenlein magna 
adversum vos audacia uli alque eff^rri , his verbia 
usus sum : Idcirco obsecro nemibi batic necessilaicin 
afferant, ul polenlia mea ular. Hoc enim signiiicat 
illud, Ea confidentia. Nec dixil, Qua paralus sum, scd, 
Qua exislimor. Necdum enim boc conslilutum est, 
verum ipsi occasionem prabenl: at ego ne sic qui-
dem boc facere in animum induco. Aiqui non utse, 
sed ut evangelium ulcisceretur, hoc faciebal. Quod 
si, ubi prxdicaiionis causa tuenda erat, minime acer-
bum se pncbet, sed moras neciit, rogaique ne tania 
eibi neces&iias inieralur : mulio rainus in suis injuriis 
propulsandis quid.juara bujusmodi fecisseu 

2. Hoc igitur, Uiquil, mihi iudulgeie, ut ne ne-
cesse habeam osteodere, quod coram eiiam adver-
sus quos par sit fiducia uti queam, boc est, eos pu-
nire ac supplicio afDcere. Yidesne quam a glori» 
studio alienus essel, uec osieniaiionis causa quid-
quam faceret, ui qui, cum neces&e esset, audaciam 
tamen id appeltarei? Rogo enim, inquit, ne praun* 
audeam ea confidentia, qua exulimor andere, in quoUam* 
Hoc eoiin magistri offlcium est, non confestim poena» 
suinere, sed corrigere, atque in infereodia suppliciit 
cunciantem ac lardum esse. Quosnajn porro eos iniel-
ligit, quibu» comoimaUir ? Eos videlicet, Qui de nobh 
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ita existimanty latnquam secundum carnem ambulemui. 
Nam eum il l i ut hypocrilam,ut improbum alquearro-
ganiem insimulabanl. 5. In carne enim ambulanles , 
non secundum carnem militamus. Hic jam eos Ggurala 
voce ler re l : carnem enim gerimus, inquil; non id iu-
iicior; verura carni non vivimus. Imo vero ne boc 
quidem dixit , sed aliquantisper reservavii, quod ad 
vitac laudera pertinerel: ac prius (te prxdicatione 
disserii, ostendens eam minime liumanam esse, nec 
inferiore ope indigere. Quocirca non dixit, Non se-
cundum carnem vivimus; sed , Non secundum car-
nem mUitamus; hoc est, bellum quidem ac dimica-
tionein suscepimus, at carnalibus armis minime de-
certamus, nec humanis auxiliis nos tuemur. 4. Arma 
enim nostra non sunl carnalia. Quaenam enim arma 
carnalia sunt ? Opes, gloria, principatus, facundia, 
gravitas, concursaliones, assenlaiiones, simulationes, 
aliaque ejiismodi. At nosira armanon laliasunt. Qua-
liaergo? Poteuiia Deo. Nec dixit, Nos haud carnales 
sumus, sed, Anna noslra. Nam uti jam dixi, de prae-
dicalione verba prius facit, potenliamque uuiversam 
Deo adscribil. Nec dixit, Spirilualia, quamquam hoc 
vocabiilum adhibendum essel, ut carnalibns oppone-
M\ir,sed, Poleniia ; per boc illud quoque significans 
alque oslendens, quod illorum arma infirma et imbe-
cilla sihi. Atque animadverte quam ipse fastus omnis 
sitexpers. Noneirim dixit,Nos polentes sumus, sed, 
Arma nostra Deo polentia sunt. Non nos ea talia pa-
ravimus, sed Deus ipse. Quoniam enim ipsi fla-
gris caxiebanlur et exagiiabanlur, atque innu-
meris roalis premebaniur, quse quideni imbecilli-
talis argumentum eranl, idcirco Dei poteniiam 
ostendens a i l , Sed Deo potenlia sunt. Nam boc in 
primis ipsius vim indical, quod per hacc arraa viclo-
riam adipiscatur. Itaque tametsi nos hasc* gestamus ; 
at ipse lamcn est, qui per ea dimicat ei operatur. 
Postca liorum quoque armorum longum encomium 
texil dicens : Ad destruciionem munitionum. Ac ne 
munitionis audito nomiiie, quidquam sensibile cogi-
tes, a i t : Consilia deslruentes; per figurarum loquendi 
genus emphasim indicans, pcr id autem quod subjun-
xit, spiriiuale boc bellum essc dcclarans. Muniliones 
cnim islse non corpora, sed animos obsiden'.. Quare 
illis firmiores sunl; ob idque majoribus eliam armis 
opus habent. Muniiionum porro vocabulo Grxcorum 
faslum intelligit, el sophismalum alque argumenta-
tionum vim. Et tameu omnia contra ipsos parata ar« 
nia superavit. Comilia deslruenies, 5. atque omnem 
altitudinem extollentem se adversus scientiam Dei. Per-
sisiit in melapbora, ut signilicantius sese exprimal. 
Quamvis enim munimenta sint, inquit, quamvis tur-
res, atque aliud quidvis; bis tamen armis ccdunt. Et 
captivantet omnem intellectum tn obsequium Chrisli. 
Atqui incommodam significationem habel captivitalis 
vocabulum: esi enimliberiaiis eversio. Cur ergo bac 
voce usus esi? Secundum alleram signiiicalionem. 
Capiivitalis eniin nomenduplicem significatum babci; 
neinpts et vi eapium esse, atque iia cxpugnalum , ut 
jam nulla resurgcndi facultas sit. Ilaque posterioris 
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hujus signiiicalionis raiione boc vocabulum usurpa-
vi i . Ut enim , cum ait, Alias Ecelesiai exspoliatri 
( 1 . Cor. 11. S), bis indicat se non furlim accepisec , 1 

sed eas exspoliasse aique omnia accepisse : sic eliam 
boc loco cum a i l , Jn caplivitalem redigenle*. Neque 
enim ex aequo pugnabal Paulus, sed facillime victo-
nam oblinebat. Non dixit, unum , aul duos, sed 
Omnem : non d ix i l , Vincimus laniuin ac superiores 
exsistimus, sed, In capiiviialera redigimus: ut eupe-
rius etiam non dixit, Tormenia propugnaculis admo-
vemus, sed, Deslruimus : arniis quippe, inquit, longe 
eos antecellirous. Non cnim verbis pugnamus, sed 
rebus adversus verba : non in carnali sapientia, sed 
in spiritu mansuetudinis ac poientiae. Quomodo ergo 
gloriaturus eram, inquit, ac per sermonem jacUlu-
rus, el per episiolas coniminaturus, ut i l l i eum cr i-
niinabanlur diceriles, Epistolce quidem graves (2. Cor. 
10. 10); cum vis nosira in his mininie sita esscl? 

5. Posiquam aulcin dixil, In caplivilaiem rcdigen-
tes otnnem intellectum in obsequium Chrisli; quia 
capllviiatis nomen durius erat, tropum liunc confe-
slim dissolvil, his verbis uiens : In obsequium CAn-
*/t, a scrvitute in liberlatem, a morle ad vitam, ab 
exilio ad salutem. Neque enim lanlum adversarios 
siernimus, sed eos ad veriiaiem transferimus.6. Et 
in prompiu habenle* ulcisci oninem inobedientiam, cum 
implela fuerit veslra obedientia. Hoc loco nori illos 
tanlum, sed et bos quoque melu concutil. Vos enim, 
inquit, exspectamus, ul posieaquam nostris admo-
nilionibus ac minis correcti ac repurgati, atque ab 
eorum societale abducii fuerilis, lum demum iliis 
qui incurabili roorbo laboranl, solis relictis, suppli-
cium infcramus, cura vos prorsiis ab ipsis abscesscri-
tis. Nam obedilis quidem nunc quoque, verum non 
inlegre. A lqu i , inquies, si boc nunc (ecisses, majus 
lucrum consequutus fuisses. Minime vero : si eoirn 
nunc hoc fecissem, vos quoque eodem supplicio in -
volvissem. At dices, Eos quidem poena afficere opor-
lebat, nobis autem parcerc. Verum si pepercissem, 
gralia duclus id facere visus fuis9ein : nunc vero id 
minime volo, sed prius vos corrigere, atque hinc ad 
puniendos illos me conferre. Quid visceribus iilis mi-
lius? quippe qui suos alienis permixtos cernens, pla-
gam quidem inferre vuli, csBlcrum se cobibet atqtie 
indignalionem rcprimil, donec il l i sccesserint, ul hos 
solos feriat; vcl poiius ul ne bos quidem. Ob id enim 
bis miiiaiur, aitque se illos tantum recuperare cu-
pere, ut el isii timore correcii ad meliorem frugcm 
migrent, nec in qucmqnam iftam effundat. Ul enim 
praslanlissimus mcdicus ct pater communis et palro-
nus accuralor, ila omuia agebat, iia omnium commo-
dis consulebat, mipediinenta subinovens, pesliferos 
bomines cocrccns, undique cursitans. Neque enim 
pugnando negoiia sic conficiebat, scd ut ad paralam 
promptanique vicioriam pergens, Iroprca erigebat, dia-
boli propugnacula, dccmonumque macbiuas diruens, 
demoliens, ac solo aequans, atquc pncdam omnem ad 
Cbristi caslra traduccbal; ac ne taruiltum quidem 
respirabal, ab his ad illos, ab illis rursus ad alios 
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τούτους φησιν, οΤς απειλεί ; Τονς Λογιζομένονς 
ημάς, ώς κατά σάρκα περιπατοϋντας. Εκείνοι γάρ 
αύτδν διέβαλλον ώς ύποκριτήν , ώς πονηρδν, ώς 
αλαζόνα. Έν σαρκϊ γάρ ,πέριπατοϋντες, ού κατά 
σάρκα στρατενόμεθα. Ενταύθα λοιπδν κα\ φοβεί 
τή τροπή · σάρκα μέν γάρ περικείμεθα, φησίν, ομο
λογώ, ού σαρκι δέ ζώμεν . Μάλλον δέ ουδέ τοΰτο εί
πεν , άλλά τέως αύτδ ταμιεύεται · βίου γάρ έστιν 
έγκώμιον · περί δέ τοΰ κηρύγματος διαλέγεται, δει-
κνΰς δτι ούκ έστιν άνθρώπινον, ουδέ τής κάτο^θεν 
δεδμενον βοηθείας. Διόπερ ούκ εΐπεν, Ού κατά σάρκα 
ζώμεν , άλλ', Ού κατά σάρκα στρατενόμεθα · τουτ
έστι, Πόλεμον άνεδεξάμεθα κα\ μάχην , άλλ' ούχι 
σαρκικοίς τολεμοΰμεν δπλοις*, ού διά τίνος ανθρω
πινής συμμαχίας. Τά γάρ δπΛα ημών ού 
σαρκικά. Ποία γάρ δπλα σαρκικά; Πλούτος, δόξα, 
δυναστεία, εύγλωττία , δεινότης, περιδρομα\, κολα-
κεΐαι, υποκρίσεις, τά άλλα τά τούτοις έοικότα. Ά λ λ ά 
τά ημέτερα , ού τοιαύτα, άλλά ποταπά ; Αννατά τφ 
θεφ. Κα\ ούκ εΐπεν, Η μ ε ί ς ού σαρκικοί, άλλά, 
Τά δπΛα ημών. "Οπερ γάρ έ φ η ν , τέως περι τοΰ 
κηρύγματος διαλέγεται, κα\ τήν δύναμιν πάσαν τφ 
θεφ άνατίθησι. Κα\ ού λέγει, Πνευματικά, καίτοι 
τοΰτο ήν τδ πρδς άντιδιαστολήν τοΰ σαρκικού, άλλά 
Αννατα, διά τούτου κάκείνο αΐνιττόμενος, κα\ δει-
κνΰς δτι τά εκείνων ασθενή και αδύνατα. Και σκό
πει αύτοΰ τδ άτυφον. Ού γάρ εΐπεν, Η μ ε ί ς δυνατοί, 
άλλά, Τά δπΛα ημών δννατά τφ θεφ. Ούχ ημείς 
αυτά τοιαύτα κατεσκευάσαμεν, άλλ* αύτδς δ θεός . 
Ε π ε ι δ ή γάρ έμαστίζοντο, ήλαύνοντο καΐ μυρία έπα-
σχον ανήκεστα, άπερ ασθενείας ή ν δεικνΰς τοΰ θεοΰ 
τήν ίσχΰν , φησίν · ΆΛΛά τφ θεφ δννατά έστι. 
Τούτο γάρ μάλιστα δείκνυσιν αύτοΰ τήν ίσχΰν, δτι 
διά τούτων περιγίνεται. [585] "Ωστε εί και ημείς αυτά 
περικείμεθα, άλλ' αυτός έστιν ό δι* αυτών πολέμων 
καΛ ενεργών. Είτα και έγκώμιον αυτών διέξεισι 
μακρδν λέγων * Πρός καθαίρεσιν όχνρωμάτων. 
Και ίνα μή , άκουσας όχυρώματα, αίσθητόντι νομί
σης, φησί · Αογισμονς καθαιροϋντες · διά μέν τής 
τροπής τήν έμφασιν δεικνΰς, διά δέ τής επαγωγής 
τδ νοητδν τοΰ πολέμου παραδηλών. Ταΰτα γάρ τά 
όχυρώματα ψυχάς πολιορκεί, ού σώματα. "Ωστε εκεί
νων Ισχυρότερα · δψ και μειζόνων δείται τών δπλων. 
Όχυρώματα δέ λέγει τδν τΰφον τδν Έλληνικδν, κα\ 

τών σοφισμάτων κα\ τών συλλογισμών τήν ίσχύν. Άλλ* 
δμως άπαντα ήλεγξε τά δπλα, φησιν, Ιστάμενα κατ' αυ
τών . Αογισμονς γάρ καθαιροϋντες, καϊ πάν ύψωμα 
έπαιρόμενον κατά της γνώσεως τον θεον. Ε π έ μ ε ι 
νε τή τροπή, ίνα πλείονα ποιήση τήν έμφασιν. Κάν 

Ι \ άρ όχυρώματα ή , φησΐ, κάν πυργώματα, κάν δτιοΰν 
έτερον, είκει και παραχωρεί τοΐς δπλοις τούτοις. 
ΚαΧ αΙχμαΛωτίζοντες πάν νόημα ε\ς τήν ύπακοήν 
τον Χριστοί. Καίτοι κακέμφατος ή τής αίχμαλω
σίας προσηγορία · τής ελευθερίας γάρ έστιν άναί-
ρεσις. Τίνος οΰν ένεκεν αυτή κέχρηται; Καθ' έτερον 
σημαινόμενον. Τδ γάρ τής αίχμαλωσίας δνομα δύο 
δηλοΐ, καΐ τδ έκπεσεΐν ελευθερίας, και τδ κατά κρά
τος άλώναι, ώστε μή άναστήναι πάλιν. Κατά τοΰτο 
οΰν τδ δεύτερον αυτήν έξελάβετο. Ώ σ π ε ρ δταν λέγη, 
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"ΑΛΛας ΈκκΛησίας έσύΛησα, ού τδ )άθρα λαβεΐ' 
λέγει, άλλά τδ γυμνώσαι κα\ πάντα λαβείν · οΰτω 
κα\ ένταΰθα λέγων, ΑΙχμαΛωτίζοντες. Ού γάρ έκ 
τοΰ ίσου ή μάχη άλλά μετά πολλής ευκολίας. Ούκ 
εΐπεν έν κα\ δύο, άλλά πάν · ούκ είπε δέ, Νικώμεν 
κα\ περιγινόμεθα, μόνον, άλλά και, Αίχμαλωτίζομεν · 
ώσπερ οΰν κα\ ανωτέρω ούκ ε ίπε , Προσάγομεν μ η 
χανήματα τοΐς δχυρώμασιν , ά λ λ ά , Καθαιρούμε·/ 
αυτά * κα\ γάρ πολλή τών δπλων ή περιουσία. Ού 
γάρ λόγοις πολεμοΰμεν, φησίν, άλλ' έργοις πρδς 
λόγους, ούκ έν σοφία σαρκική, άλλ' έν πνεύματι 
πραότητος και δυνάμεως. Πώς ούν Ιμελλον φιλοτι-
μεΐσθαι, φησΐ, καΐ κομπάζεινδιά λόγων, κα\ άπειλεΐν 
διά επιστολών, καθάπερ εκείνοι διέβαλλον λέγοντες, 
δτι ΑΙ έπιστοΛαϊ βαρειαι, δπου γε ούκ έν τούτοις ήν 
ήμΐν ίσχύς ; 

γ \ Είπών δέ, ΑΙχμαΛωτίζοντες πάν νόημα είς τήν 
ύπακοήν τον Χριστού, επειδή τδ τής αίχμαλωσίας 
δνομα βαρΰ, ταχέως τδν τρόπον έντεΰθεν κατέλυσεν 
είπών · Είς τήν ύπακοήν τοϋ Χριστού · άπδ δου
λείας είς έλευθερίαν, άπδ θανάτου πρδς ζωήν, έξ 
άπωλείας πρδς σωτηρίαν. Ού γάρ απλώς βαλεΐν ήλθο-
μεν, άλλά μεταστήσαι πρδς τήν άλήθειαν τους ενάν
τιου μένους. Καϊ έν έτοίμφ έχοντες έκδικήσαι 
πάσαν παρακοήν, δταν πΛηρωθή νμών ή υπακοή. 
Ένταΰθα κα\ τούτους έφόβησεν, ούκ εκείνους μό
νον. Υ μ ά ς γάρ , φησ\ν, άναμένομεν, ίν', δταν ύπδ τής 
παραινέσεως κα\ τής απειλής διορθώσωμεν υμάς 
καΐ έκκαθάρωμεν κα\ άποστήσωμεν τής εκείνων 
κοινωνίας, τότε εκείνων άπολειφθέντων μόνων ανίατα 
νοσούντων έπαγάγωμεν τήν τιμωρίαν, δταν γνησίως 
ίδωμεν υμάς άποστάντας. [586] Υπακούετε μέν γάρ 
κα\ νΰν , ού τελείως δέ. Καίτοι εί νΰν έποίησας, μείζον 
άν είργάσω τδ κέρδος, φησίν. Ουδαμώς · εί γάρ νΰν 
έποίησα, κα\ υμάς άν περιέβαλον τή τιμωρία. Άλλ* 
έδει κολάσαι μέν εκείνους, ημών δέ φείσασθαι. Άλλ* 
εί έφεισάμην, χάριτι άν έδοξα τοΰτο ποιειν * νΰν δέ 
ού τοΰτο βούλομαι, άλλά πρώτον κατορθώσαι υμάς, 
και τότε έ π ' εκείνους έλθείν. Τί τών σπλάγχνων 
εκείνων ήμερώτερον ; δς επειδή τους οικείους έώρα 
τοΐς άλλοτρίοις αναμεμιγμένους , βούλεται μέν έ π -
αγαγεΐν τήν πληγήν, φείδεται δέ, και κατέχει τήν 
άγανάκτήσιν, έως άν εκείνοι άναχωρήσωσιν, ίνα 
τούτους πατάξη μόνους · μάλλον δ έ , ίνα μηδέ 
τούτους. Διά γάρ τοΰτο απειλεί τούτοις, καί φησι 
μόνους βούλεσθαι εκείνους απόλαβεΐν , ίνα και 
εκείνοι τώ φόβω διορθωθέντες μεταναστώσι, κα\ είς 
μηδένα άφή τήν όργήν. Καθάπερ γάρ ίατρδς άριστος 
κα\ πατήρ κοινδς καΐ προστάτης κα\ κηδεμών, οΰτω 
πάντα έπραττε ν , οΰτω πάντων έκήδετο, τά κωλύματα 
αναιρώ ν, τους λυμαινομένους άναστέλλων, πανταχοΰ 
περιτρέχων. Ουδέ γάρ μαχόμενος οΰτω τά πράγματα 
ήνυεν, άλλ' ώς έπι έτοίμην κα\ πρόχειρον ερχόμε
νος νίκην, τά τρόπαια ίστή, κατασκαπτών, καθαι-
ρών, καταβάλλων τοΰ διαβόλου τά όχυρώματα καΐ 
τών δαιμόνων τά μηχανήματα, κα\ τήν λείαν μ ε τ -
ήγεν άπασαν έπ \ τδ τοΰ Χρίστου στρατόπεδον και 
ουδέ μικρδν άνέπνει, άπδ τούτων έπ ' εκείνους, και 
πάλιν άπ' εκείνων έφ' έτερους μεταπτδων, καθάπερ 
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«Λς στρατηγός άριστος καθ' έκάστην ήμέραν Ιστών 
τρόπαια, μάλλον δέ καθ* έκάστην ώραν. Άπδ γάρ 
χπωνίσκου μόνου είς τήν παράταξιν είσελθών, αύτ-
άνδρους ήρβι τών εναντίων τάς πόλεις, κα\ τόξα 
καΐ δόρατα κα\ βέλη και πάντα ή γλώττα Παύλου. 
Κα\ γάρ έφθέγγετο μόνον, κα; παντδς πυρδς σφοδρό-
τερον τοϊς πολεμίοις αί ζήσεις ένέπιπτον* καΐ τους 
μέν δαίμονας ήλαυνε, τους δέ όπ' αυτών κατεχόμε
νους ανθρώπους πρδς έαυτδν έπανήγεν. "Οτε γοΰν τδν 
δαίμονα εκείνον τδν πονηρδν έξέβαλε, γοήτων ανδρών 
μυριάδες πέντε συνελθοΰσαι, τά βιβλία τών μαγειών 
κατέκαιον, κα\ πρδς τήν άλήθειαν μεθίσταντο. Κα\ 
καθάπερ έν πολέμω, πύργου πεσόντος ή τυράννου 
κατενεχθέντος, οί μετ' εκείνου πάντες τά δπλα £ίψαν-
τες, τψ στρατηγψ προστρέχουσιν · οΰτω δή και τότε 
έγένετο. Τοΰ γάρ δαίμονος έκβληθέντος, πολιορκη-
θέντες άπαντες, κα\ τά βιβλία ^ίψαντες, μάλλον δέ 
καταλύσαντες, τοίς Παύλου ποσ\ προσέτρεχον * δ δέ, 
καθάπερ ένι στρατοπέδψ, τή οίκου μένη παραταττό-
μενος, ούδαμοΰ ίστατο, άλλ* ώσπερ τις ύπόπτερος 
ών, πάντα έ ποίει* κα\ νΰν μέν χωλδν διώρθου, νΰν δέ 
νεκρδν ήγειρε, νΰν δέ έτερον έπήρου, τδν μάγον 
λέγω * κα\ ουδέ έν δεσμωτηρίψ κατακλε ιό μένος ήσύ-
χαζεν, άλλά κα\ εκεί τδν δεσμοφύλακα μετήγε πρδς 
έαυτδν, τήν καλήν ταύτην αίχμαλωσίαν εργαζό
μενος. 

[587] δ*. Τοΰτον ουν και ημείς μιμησώμεθα κατά 
δύναμιν. Κα\ τί λέγω, κατά δύναμιν; Έξεστι γάρ 
κα\ έγγΰς εκείνου γενέσθαι τψ βουλομένψ, κα\ θεω-
ρήσαι τήν άριστείαν, κα\ μιμήσασθαι τήν άνδρείαν. 
Έ τ ι γάρ κα\ τοΰτο ποιεί, λογισμούς καθαιρών, κα\ 
πάν ΰψωμα έπαιρόμενον κατά τής γνώσεως τοΰ Θεοΰ. 
Καίτοι γε πολλοί κατατέμνειν αύτδν επεχείρησαν 
αίρετικοί * άλλ' δμως κατά μέλος ών πολλήν έπιδεί-
κνυται τήν ίσχύν. Κέχρηται μέν γάρ αύτψ κα*ι Μαρ-
κίων και Μανιχαίος, άλλά κατατέμνοντες * άλλ' δμως 
κα\ οΰτως ελέγχονται άπδ τών μελών. ΚαΧ γάρ και 
χε\ρ μόνη τοΰ άριστέως τούτου παρ' αΰτοίς οΰσα, 
χατ ' άκρας αύτοΰς έλαύνει* καΐ ποΰ; μόνος παρ* 
έτέροις διώκει κα\ καταβάλλει, ίνα μάθη; δυνάμεως 
περιουσίαν, χαί δτι κα\ περικοπτόμενο; αρκεί πάντας 
έλείν τους έναντιουμένους. ΚαΊ μέντοι τοΰτο, φησ\, 
διαστροφής, τδ πάντας αύτψ κεχρήσθαι τους άλλή-
λοις μαχόμενους. Διαστροφής μεν οΰν, τής Παύλου 
δέ μή γένοιτο, άλλά τής τών χρωμένων. Ού γάρ 
ποικίλος τις ήν, άλλά άπλοΰς καΐ σαφής · οΰτοι δέ 
πρδς τάς οίκείας διέστρεψαν τά βήματα εννοίας. Κα\ 
διά τί οΰτως έ ^ έ θ η , φησιν, ώς δούναι λαδάς τοίς 
βουλομένοις; Ούκ αύτδς έδωκεν, άλλ'ή εκείνων μα
νία* ούκ είς δέον γάρ τούτοις έχρήσαντο. Έπεϊ κα\ ό 
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κόσμος οΰτος δλος και θαυμαστός κα\ μέγας, κα\ της 
τοΰ θεοΰ σοφίας τεκμήριον, και 01 ουρανοί διηγούν
ται δόξαν θεον, καϊ ήμερα τή ήμερα έρεύγεται 
φήμα, χαϊ νύξ ννχτϊ άναγγέΛΛει γνώσιν άλλ* δμως 
τούτψ πολλο\ προσέπταισαν, και άπ' εναντίας άλλή-
λοις * κα*ι οί μέν οΰτως αύτδν υπέρ τήν άξίαν έθαύ-
μασαν ώς αύτδν νομίσαι είναι θεόν * οί δέ ούτως 
αύτοΰ τδ κάλλος ήγνόησαν, ώς άνάξιον είναι φανήναι 
τής τοΰ θεοΰ δημιουργίας, κα\ ΰλη τιν\ πονηρή τ& 
πλέον αύτοΰ άνάθείναι. Καίτοι γε αμφότερους δ 
θεδς ήσφαλίσατο, καλδν μέν ποιήσας κα\ μέγαν, ίνα 
μή αλλότριος αύτοΰ τής σοφίας είναι νομίζοιτο* 
ενδεή δέ κα\ ούκ αυτάρκη έαυτψ, ίνα μή θεδς ύπο-
πτεύηται. Άλλ' δμως οί πηρωθέντες έξ οίκείων λο
γισμών, είς εναντίας έξέπεσον εννοίας, αλλήλους 
ελέγχοντες, και αλλήλων γινόμενοι κατήγοροι, καλ 
υπέρ τής τοΰ θεοΰ σοφίας άπολογούμενοι κα*ι αυτών· 
ών έπλανήθησαν λογισμών. Κα\ τί λέγω τδν ήλιον 
κα\ τδν ουρανό ν ; Πρδ τών οφθαλμών είδον θαύματα 
οί Ιουδαίοι γινόμενα τοσαΰτα, κα\ μόσχον ευθέως 
προσεκύνησαν. Πάλιν έώρων δαίμονας τδν Χριστδν 
άπελαύνοντα, κα\ δαιμονώντα αυτών έκάλουν. Άλλ* 
ού τοΰ έκβάλλοντος τοΰτο έγκλημα, άλλά τής τών 
πεπηρωμένων διανοίας κατηγορία. Μή τοίνυν μηδέ 
Παύλου καταγίνωσκε διά τήν τών κακώς χρήσαμε-
νων γνώμην, άλλά μάθε τδν θησαυρδν αύτοΰ καλώς 
κα\ τδν πλοϋτον άνάπτυξον, κα\ πρδς πάντας στήση 
γενναίως άπδ τών εκείνου φραττόμενος δ π λ ω ν οδτω 
[588] κα\ "Έλληνας, κα\ Ιουδαίους έπιστομίσαι 
δυνήση. Κα\ πώς, φησίν, ού πιστεύοντας αύτψ; Ά π δ 
τών γεγενημένων δι' αύτοΰ1», άπό τής κατά τήν 
οίκουμένην διορθώσεως. Ού γάρ ήν άνθρωπίνη ς δυ
νάμεως τοσαΰτα δυνηθήναι, άλλ' ή τοΰ σταυρωθέντος 
ίσχΰς εμπνέουσα αύτψ, τοιοΰτον αύτδν είργάσατο, 
κα\ Ρητόρων καλ φιλοσόφων κα\ τυράννων καΐ βασι
λέων κα\ πάντων δυνατώτερον άπέφηνεν. Οΰτος ούχ 
δπλίσασθαι μόνον ίκανδς κα\ βαλείν τους εναντίους, 
άλλά κα\ έτερους κατασκευάσαι τοιούτους. Ί ν ' οΰν 
κα\ έαυτοίς κα\ έτέροις γινώμεθα χρήσιμοι, συνεχώς 
αύτδν μεταχειριζώμεθα, άντί λειμώνος κα\ παρα
δείσου τοίς τούτου γράμμασιν έντρυφώντες. Οΰτω 
γάρ δυνησόμεθα και κακίας απαλλαγή να ι, και άρετήν 
έλέσθαι, κα\ τών έπηγγελμένων τυχείν αγαθών, 
χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ 
Χριστού, μεθ' οΰ τώ Πατρ\ άμα τψ άγίψ Πνεύματι 
δόξα, κράτος, τ ιμή, νΰν κα\ άε\, και είς τους αίώνας 
τών αίώνων. Αμήν. 

• Savil. suspicatur lependuro δι' αυτών. 
b Savil. conjecil δι' αυτού, recle Edili. δι' αυτούς. 
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transiliens: non secua atque praeclarissimus quispiam 
imperator, quovis die v e l , ut rectius loquar, quavis 
bora tropaBa crigens. Gum uniea enim tunicula in 
aciem ingresstis, bostium urbes una cum civibus 
capiebat: arcuumque, baslarum el lelorum, ac deni-
qiie omniuin reruro instar erat Pauli lingua. Loque-
batur enim illc tanlum, et proiinus ipsius verba igne 
vehementius in liosles labebanlur; ac daemones qui-
dein abigebat, hominesautcm ab ipsis detentos ad se 
reducebat. Etenim cum malum illtim dacmonem ejc-
c i t , praesligialorum bominum quinquaginla millia 
confluxcrunl, librisque magicis exustis, ad verilatem 
sesc translulerunt. Et quemadmodum in bello ccd-
lapsa turri aut prostrato tyranno, omnes, qui cum 
ipso stabant, abjectis armis ad hostiiim iinperatorem 
accurruiu: ad eumdem modum (unc quuque accidil: 
pulso enim damione, omnes i i qui obsessi lenebantur, 
abjectis vel potius dcteiis libris suis, ad Pauli pedes 
confugerunt. At ille adversus orbem, quasi adversus 
exercilum unum, aciem instruens, nusquam consislc-
bat, vcrum, pcrinde ac pcnnis quibusdam pradilus, 
omnia faciebai : ac nunc claudum erigebat, nunc 
morluum ad vilam revocabat, nunc altcrum, hoc est, 
magum illum oculorum caligine niulciab.it; ac ne in 
carcere quidem quiescebai, venim illic quoque car-
ceris cusiodem ad suas partes pertrahebat, praeclafum 
hoc caplivilalis genus cfficicns. 

4. Paulus imitandui; Marcionis et Manickwi hcere-
sis. — Ilimc igiiur nos quoque pro viribus imitemur. 
Quid auiem dico, pro viribus? Licet enim cuivis ad 
eum propius accedcre, ejusque dimicandi praslan-
tiam intueri, ac fortitudinem imilari. Adbuc enim 
etiam Iioc facit, consilia deslruens, atque omnem 
aliitudinem sese extollcntem adversus scienliam Dei. 
E l quidcm eum plerique baretici conscindere ag-
gressi sunt; ai ipse etiam in membra dislraclus, in-
geniis roboris speciinen edii. Siquidem el Marcion et 
Manichaeus eo usi sunt, verum concise ac truncatim ; 
ai sic tamen eliam a menibris confuianlur. Nam et 
manus sola forlissirai hujus virt, citm apud ipsos est, 
perfacile eos fundil ac fugai; et pes solus, cum apud 
alios est, eos inseciaiur ac dejicil, utex eo tibi po-
tentiae ipsius magnitudinem intelligere liceat, quippe 
qui eiiam carne undique concisus, cunctos tamen ho-
sies expugnare possil. Alqui perversilatis boc argu-
metilum est, inquies, si omnes eo utantur, qni iuter 
sc confliguiit. Perversiiatis quidem boc sane, non 
lamen Pauli, absil, sed eoi um qui eo abutuiilur. Ne-
que enim varius erat, sed simplex el perspicuus; at 
isli vcrba ipsius ad suam senletuiam detorserunt. 
Sed cur iia loquulus est, inquies, ut ansam vulenli-
bos darei? Non dcdii ipse, sed eorum amenlia, qui 
ipsius verbis non ut par erat usi suiU. Quandoquidem 
ei toius hic mundus ingens quidera el pneclarus est, 
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divinaeque sapientiae argiimenlum, et Cadi gloriam 
Dei enarrant, et die$ diei eructal verbum, et nox nocti 
indicai meniiam (P$al. 18. 2. 5 ) : et tamen pkrisqu* 
ad hunc offendere contigii, atque i l l i inler se pu-
gnant. Alii enim iia plus quam par erat ipsum adini-
rati sunt, ut deum esse pulareni (β) ; alii ita ejus 
pulchritudinein ignorarunt, ut Dei creatione indignum 
habercnl ac pernicioaae cuidam materiae magnam ejua 
partem assignarent. Aiqui Deus utrumque conimu-
niverat, pulchrum et magnum faciens, ne ab ipsius 
sapientia alienus esse censereiur, et rur&us aliena 
ope indigcntem nec sibi sufllcienlem , ne eum quis-
quam Deum esse suspicarelnr. Et tamen ipsi a ratio-
nibus suis caecati, in conlrarias opiniones inciderunl, 
seque mutuo confuianles et accusantes, divinamque 
sapieirtiam per eas ipsas rattones, quibus in errorem 
inducii sunt, ab omni reprebensione vindicanlee. 
Quid aulem solem, qtiid caelum commemoro? Jndaei 
tot miracula prae oculis palrari conspexeranl; et sia-
tim vitulum adorarunt. Rursus Cbristum dxmones 
pellentem videbani; et dxmoniacum eum vocabaot. 
Atqoi non, qui d*mones depellebal, sed i i , qui meih» 
lis oculis capti erant, in crimen vocandi. Proinde ne 
tu quoque Paulum, ob eorum senteniiam qtii ipsius 
verbis abusi $unt,repreheude; quin potius da ope-
ram, ut ipsius lliesaurum probe'iotelligas opesquo 
explices. Ita flei, ut ipsius armis munitus adversus 
omnes strenue dimicee; ila fiet, ut el geolilibos el 
Judtfis ora obstruere queas. Quomodo, iiiquics, cum 
fidem ipsi non babeani? Per ea9 quas ipsius opera 
contigeruni; per eam correclionem, quam loli l e m -
rum orbi adbibuit. Neque enim bumanaB facultalis 
erat, toi taniaque perflcere; verum Crucifixi vis enm 
afllans lalem effecit, alque oraloribi», philosopbis t 

lyrannis, regibus et qyibusvis atiia valentiorem red-
didit. Ille euim non modo arma induere, et adversa-
rios ferire poterat, sed alios quoque lales efiicere. IJi 
ergo et nobisipsis ei aliis usui esse possimus, ipsuin 
in manibus semper babeamusfatque in ipsius scripits, 
tamquam in amoeno prato atque horlo, summa cum 
animi voluptate versemur. Sic enim et a vilio noe 
abstrabere, el virtutem amplecti, et promissa booa 
consequi poterimus : qua? ulijnam consequamnr, per 
graliam ac benignilatero Domini nostri Jesu CbrUti, 
cui cum Paire et Spiritu sancto gloria, honor, impe-
rium,nuncet semper, et in «ecula sxculorum. Amen. 

(a) Multi dicefont mundum esse Deum. Qua de re Bai-
bus apud Ciceronem lib. 2 de Nalura Deorum, oaiendil mun- * 
diun esse inlelligentem, sapienlem, deum deoiquo ?i dils v 

placeat. Cicero autem ibidem ait: Quocxrca sapientem este 
mmdum necesse e#, naturamqtte eam, qucn res omnes com-
plexa tenetd, perfectione raiwms exceuere, eoqve deum 
esse mtmdum omnemque vim trmndi divina natura conti* 
neri. Hacc vero ftisissime pereequicur Duuseos ia Notl» Sa-
vUianis. 

http://niulciab.it
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CAP . 40 . v. 7 . QUCB secundum faciem sunt, videtis. Si 
quis sibi confidii Chrisli $e e$$e, hoe cogitet itcrum 
apud ββ, quia ticut ip$e Chrisli eil, ita et nos. 
1 . Cum multis aliis hoc maxime in Paulo quis mi -

relur, quod cum in maximani necessilaiem tnciderit 
seipsum exiollendi, uirunique assequiiur, nempe ut el 
hoc facial, et lamen ex suarum laudum praedicalione 
nulli sii moleslus : id quod eliam in epistola ad Ga-
hias maxime perspicere licet. Etenim illic quoque in 
ejusmodi argumenlum delapsus, ulrumque horum 
curat: id quod perdifficile sane est, roagnamque pru-
dentiam requiri l : nam ei modesliam lenei, el ma-
gnum quiddam de se pradicai. Ac velim consideres, 
quonam paclo boc quoquc loco magnilicc id faciat. 
Quw secundum faciem sunt, videiis. Perspice quanam 
bic eliara prudenlia ulalur. Postquam enim in eos, a 
quibus dccepli fucrani, invectus est, non in illis ora-
liouem lerminavii, verum ab iis ad bos quoque trans-
i l i l : atque assidue hanc rationem tenet. Nequc enim 
deceptores laulum, sed eos eliaro, quibus fucus faclus 
est, inseclatur. Nam si eos a reprebensione immunes 
abire permisisscl, non ita facile ex iis, quae in alios 
conjecla fuisseni, ad meliorem mentem rediissenl; 
imo admodum sese, lainquam bis criminibtis non ob-
noxii , animis exlulisscnt. ldeo bos quoque perstrin-
git. Nec vero boc lanium nomine sese admiranduin 
P.iulus prabet, sed et hoc etiam, quod congruentcm 
utrisque objurgaiioneni adhibet. Audi quippe quid bis 
dicat: Quce secundum faciem sunt videlis. Non leve 
hoc crimen esl, sed maximum. Quare? Quia bomi-
num genus facile dccipi poiesl. Quasi dicerct: Ab 
bis, quse exierne pateni, bomines probalis, a carna-
libus, a corporeis. Quid est, Ab iis qux* cxterne pa-
lenl? Si quis opibus circumfluit, si quis inlumcscit, 
si quis adulatorum gregibus stipalus est, si quis ma-
gna de se pradicat, si quis inanis gloriae sludio duci-
tur, si quis virtutem qua caret emenlitur : boc eium 
ba»c verba significani, Qucesecundum faciem sunl, vide-
tis. $i quis confidit sibi $e Clirisli esse, hoc cogitet ile-
rum apud se, quod sicut ipse Christi e&t, ita el nos &u-
mus. Neque enim iniiio vebemens esse vuli , verum 
sensim oralionem augel atque ampliiicat. Ac vide 
qtianlum asperilatis in bis verbis subsil et aenigmatis. 
llxc enim verba, Apud $e, baec dcclarant: Non ex-
speclel dum a nobis id discai t boc cst, ex nosira ad-
versus eum objurgaiione; verum ex seipso id consi-
deret, quod qucmadmodum ipse Cbristi est, ita et 
nos : non quod ila esset Cliristi, ul ille, verum, Sicut 
ipse Clmsti etl, ita el ego Christi. Atque hac ralione 
inler nos est socictas : nou enim ipse Christi est, ego 
allerius cujuspiam. Postquam aulem hoc, quod aeque 
utcrque babebat, posuit, addil id quoque, quo alte-
rum antecellebal. 8. Nam elsi amplius uliquid gloria-
tus fuero de polestale noslra, quam dedil nobis Deu$ ad 
ajdificationem, et non in destruciionem, non erubescam. 
Quoniam enim magnum aliquid dc se diccrc parabat, 
vide quomodo id pr.xmoiliat. 

ΪΑ X X I I . 

Lau$ propria quam odiota. — Neque enim quid-
quaiu mullos audttores pcrinde oiTemlil, ut cum quis 
seipsum laudat. Quocirca, ul invidix occurral, ait : 
Elti amplius aliquid glorialus fuero. Nec vero d ix i l , 
Si quis coniidit sibi se Cbrisli csse, hoc secum^re-
puiet quod longo a nobis iulcrvallo dislal; ego enim 
magnain ab eo aucioritaiem babeo, ul quos yoluero 
poena afficiam : sed quid ? Nam etsi amplius quiddam. 
Atqui ineflabile est, quanta poienlia pollcrel; verum 
eam verbis contrahit. Nec dixit, Glorior, sed, Si 
glonalus fuero, si ila voluulas tulcrit: sic el mode-
slia ulens, et praestantiam suam ostendeus. Si igiiur 
glorialus fuero, inquit, de poicstale, quam mihi dedit 
Dominus. Kursutn totuin ipsi adscribit, et commune 
facit donum. Ad adificalionem, non ad deslructionem. 
Vides quo pacio rursus invidiam eam, quam ipsi lau-
des siue cunflare polerant, miligel audiloremque sibi 
conciliel, usum eum commemorans, ob quem ltanc 
potentiam acceperit? Quonam igiiur modo ait, Conti-
lia destruentes? Qiioniam boc ipsum prxscrlim a*di-
(icaliouis genus est, impcdimenta de medio tollere, 
et qua3 corrupta sunt refutare, ac vera compingcre. 
Ad (cdiftcationem. Ergo ad hoc poteuliam accepimus, 
ut 33dificemu8. Quod si quis obluclelur ac dimiccl, 
atque insanabilis sit, alicra quoque facultate ulemur, 
eum diruenles ac proslementes. Undc eliam ail, Non 
erubescam; boc esi, non mcndax uec arrogans repe-
riar. 9. l'i aulem non exislimer tamquam lerrere vot 
per epistolas; 10 . quoniain quidem epistolm, inquiunt, 
graves sunt et [orle$, prwsenlia auiem corporis infirma 
et sermo contemptibilis : 1 1 . Iioc cogilet qui talis e$t9 

quod quale* sumus per epistolas abscnles, tales el pra> 
sentes in facto. Qnod perinde est ac si diccrct: Pole-
ram quidcra gloriari, vcrum ne rursus eadcm mijii 
objiciant, quod per lileras mc jacicm, cum coram de-
spicabilis sim, nibil niagnum dicam. Etquidem postca 
dixit ; vcrum non de bac poientia, per quam terrori 
eral, sed de revelalionibus, majoreque eliam ex parte 
de tenlalionibus. haquu ne vos duinlaxal melu affi-
cere videar, Hoc cogitet qui ejusmodi est, quod quale* 
sumu* per epislolas absenles, tales el prcesentes in facto. 
Quoniam enim dicebant, quod magna quidcin per 
literas commemoraret, pnesens vero nullius pretii 
essel, idco his vcrbis ulilur, iisque rursus parce ac 
roodesle. Non enim dixit, Ut magna scribimus, ita 
magna quoque prxsenles gerimus; sed demissius 
loquulus esl. Nam cum illos quidem alloqueretur, 
non sinc acrimonia lioc posuit, inquiens, Rogo aulem 
vos, ne pra>$en$ audeam per eam confidentiam qua exi-
slimor audere, in quo&dam; cum auiem ad bos verba 
facit, subniissius agit: ob idque ail, Quatet tttmns 
prwsentes, talcs ctabsenles; boc cst humiles, compo-
sili , nusquam nosipsos jactantes. Idque liquet ex his 
quae sequunlur: 12 . Non enim audemus interere aut 
comparare nos qutbusdam, qui $eip$o$ commendant. 

2 . Hoc loco illos et arrogantiae morbo laborare, et 
magna de seipsis loqui ostendit; eosque, ut seipsos 
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ΟΜΙΛΙΑ ΚΒ'. 

Τα κατά πρόσωπον βΛέπετε. Εϊ τις πέποιθεν 
έαυτφ Χριστού είναι, τούτο Λογιζέσθω πάΛιν 
άφ" εαυτού, δτι καθώς αυτός Χριστού, οϋτω 
καϊ ϊμείς. 

α'. "Ο μάλιστα άντις θαύμασειε Παύλου μετά τών 
άλλων, τοΰτό έστιν, δτι είς άνάγχην έμπεσών μεγά-
λην τού έπάραι έαυτδν, αμφότερα εργάζεται, τοΰτο τε 
αύτδ, και τδ μή δοκεΐν επαχθής εΐναι τοΐς πολλοίς 
διά τήν περιαυτολογίαν ταύτην " δ κα\ έν τή πρδς 
Γαλατάς μάλιστα Γδοι τις άν. Και γάρ έκεϊ έμπεσών 
είς τοιαύτην ύπόθεσιν, αμφοτέρων επιμελείται τούτων 
όπερ τών σφόδρα έστ\ δυσκολωτάτων, κα\ πολλής δεο-
μένων συνέσεως * καΐ μετριάζει, κα\ περ\ έαυτοΰ 
μέγα τι λέγει. Σκόπει δέ πώς καΐ ένταΰθα μέγα αύτδ 
ποιείται. Τά κατά πρόσωπον βΛέπετε. "Ορα κάν-
ταΰθα σύνεσιν. Έπιτιμήσας γάρ τοΐς άπατώσιν αύ
τοΰς , ού μέχρις εκείνων τδν λόγον έστησε ν , άλλ' 
άπ ' εκείνων κα\ είς τούτους μεταπηδά · και συνε
χώς τούτο οΰτω ποιεί. Ού γάρ δή μόνον τών παρα-
κρουομένων, άλλά και τών ήπατημένων καθάπτεται. 
Εί γάρ κα\ αύτοΰς άφήκεν ανεύθυνους, ούκ άν οΰ
τως ευκόλως έκ τών έτέροις είρημένων διωρθώθησαν. 
άλλά και σφόδρα άν έπήρθησαν, » ούκ δντες έγκλή-
μασιν υπεύθυνοι. Διά τοΰτο και αυτών καθάπτεται. 
Κα\ ού τούτο μόνον αύτοΰ έστι τδ θαυμαστδν, άλλ' 
δτι κα\ καταλλή)ως έκατέροις επιτιμά. Άκουε γοΰν 
τί. τούτοις φησί · Τά κατά πρόσωπον βΛέπετε. Ού 
μικρδν το έγκλημα, άλλά καΐ σφόδρα μέγα. Π ή ς ; 
Ό τ ι εύεξαπάτητον τδ τών ανθρώπων [589] γένος, 
φησίν. "Ο δέ λέγει, τοΰτό έστιν · Άπδ τών φαινομέ
νων δοκιμάζετε, άπδ τών σαρκικών, άπδ τών σωμα
τικών. Τί έστιν, Άπδ τών φαινομένων ; ΕΓ τις πλου-
τεΐ, εΓ τις φυσάται, εΓ τις πολλούς περιβέβ)ηται 
κόλακας, εΓ τις μεγάλα περ\ έαυτοΰ λέγει, εΓ τ ιςκε-
νοδοξεί, εΓ τις υποκρίνεται άρετήν, ούκ έχων άρετήν 
τοΰτο γάρ έστι, Τά κατά πρόσωπον βΛέπετε. Εϊ 
τις πέποιθεν έαυτφ Χριστού εΐναι, τοϋτο Λογι
ζέσθω πάΛιν άφ1 εαυτού , δτι καθώς αυτός 
Χριστού, ούτω καϊ ήμεΐς. Ού γάρ βούλεται έκ προοι
μίων σφοδρδς γίνεσθαι , άλλά κατά μικρδν αΰ-
ξεται κα\ κορυφοΰται. Σκόπει δέ ένταΰθα τήν 
πολλήν τραχύτητα, κα\ πολΰ τδ αΓνιγμα δν. Τδ. 
γάρ; %Αφ' έαυτοΰ, τοΰτό έστιν έμφαίνοντος * Μή 
γάρ άνα μενέτω, φησΐ, παρ' ημών μαθείν, τουτ
έστι, διά έπιτιμήσεως της κατ' αύτοΰ, άλλ' άφ* έαυτοΰ 
τοΰτο λογιζέσθω, δτι καθώς αύτδς Χρίστου, οΰτω κα*ι 
ήμεΐς · ούκ επειδή οΰτως ήν τοΰ Χριστού, ώς εκεί
νος, άλλ* οτι "Ωσπερ εκείνος Χριστού, οϋτω καϊ 
έγώ Χριστού. Κατά τοΰτο ή κοινωνία · ού γάρδή αύ
τδς μέν Χριστού , έγώ δέ έτερου τινός. Κα\ θείς τοΰτο 
τδΓσον, προστίθησι κα\ τήν ύπεροχήν, λ έ γ ω ν Έάν 
γάρ καϊ περισσόν καυχήσωμαι περϊ τής εξουσίας, 
ής έδωκε μοι ό Κύριος είς οϊκοδομήν καϊ ούκ εις 
χαθαίρεσιν, ουκ αΙσχυνθι\σομαι. Επειδή γάρ μέγα 
τ ι λέγειν έμελλεν, δρα πώς αύτδ παραμυθειται. 

* Supplendum videtur ώς, ut vult Dunaeos. 

Ούδεν γάρ οΰτω προσίσταται τοΐς πολλοίς τών 
ακροατών, ώς τδ εαυτόν τινα έγκωμιάζειν. Διόπερ 
ύποτεμνόμενος τδ βαρΰ, τοΰτό φησιν Έάν γάρ καϊ 
περισσόν τι καυχήσωμαι. ΚαΧ ούκ είπεν, δτι ΕΓ 
τις πέποιθεν είναι Χρίστου, λογιζέσθω δτι πολΰ 
ημών απέχει · έγώ γάρ έξουσίαν έχω παρ' αύτοΰ 
πολλήν, ώστε οΰς άν έθέλω, κολάζειν κα\ άποκτιν-
νύναι · άλλά τ ί ; 9Εάν γάρ καϊ περισσόν τι. Καί
τοι άφατον εΐχεν, άλλ' δμως συστέλλει τώ λόγω. ΚαΙ 
ούκ είπεν, οτι Καυχώμαι, άλλ', Έάν καυχήσωμαι, 
έάν βουληθώ* άμα κα\ μετριάζων, καΐ τήν ύπεροχήν 
δεικνύς. Εάν ουν καυχήσωμαι, φησ\, περϊ τής εξ
ουσίας, ής έδωκε μοι ό Κύριος. Πάλιν τδ πάν 
αύτφ άνατίθησι, καΐ κοινδν ποιεί τδ δώρον. ΕΙς οϊ
κοδομήν, καϊ ούκ είς καθαίρεσιν. Είδες πώς πά
λιν παραμυθειται τδν φθόνον τον άπδ τών εγκωμίων, 
και τδν άκροατήν έπισπάται, τήν χρείαν είπών δι* 
ήν έλαβε; Κα\ πώς φησι, λογισμούς καθαιροϋν-
τες; "Οτι αύτδ τοΰτο μάλιστα οίκοδομής εΐδός έστι, 
τδ τά κωλύματα άναιρεΐν, κα\ τά σαθρά διελέγχειν, 
κα\ τά αληθή συντιθέναι. Έν οίκοδομή. Είς τοΰτο 
μέν οΰν έλάβομεν, ίνα οίκοδομώμεν. Έάν δέ τις 
πυκτεύη καΐ πολεμή κα\ ανίατος ή , και τή έτερα 
χρησόμεθα ενεργεία, καθαιροΰντες αύτδν κα\ κατα
βάλλοντες. Διδ κα\, Ούκ αϊσγυνθήσομαι, φησί · του
τέστιν, Ού δειχθήσομαι ψευδόμενος, ουδέ άλαζονευό-
μενος. Ίνα δέ μή δόξω, ώς άν έκφοδεΐν υμάς, δτι 
αϊ μέν έπιστοΛαϊ, φησ\, βαρεΐαι κιά [590] Ισχυροί, 
ή δέ παρουσία τοϋ σώματος ασθενής, καϊ ό Λό
γος έξουθενημένος' τοϋτο Λογιζέσθω ό τοιούτος, 
δτι οίοι έσμεν δι' έπιστοΛών απόντες, τοιούτοι 
καϊ παρόντες τφ έργφ. Ό δέ λέγει, τοΰτό έστ ιν 
Ήδυνάμην μέν καυχήσασθαι* ίνα δέ μή τά αυτά πά
λιν λέγωσιν, δτι κομπάζω έπιστέλλων, κα\ ευκατα
φρόνητος είμι παρών, ουδέν μέγα έρώ. Κα\ μήν 
ΰστερον έφθέγξατο, άλλ' ού περι τής δυνάμεως ταύ
της δι' ής ήν φοβερδς, άλλά περ\ αποκαλύψεων, κα\ 
τδ πλέον περ\ πειρασμών. "Ιν* οΰν μή δόξω φοβείν 
Ομάς, Τοϋτο Λογιζέσθω ό τοιούτος, δτι οίοι έσμεν 
δι" έπιστοΛών απόντες, τοιούτοι καϊ παρόντες τφ 
έργφ. Επειδή γάρ έλεγον, δτι έπιστέλλει μεγάλα 
περΊ έαυτοΰ, παρών δέ ούδενδς λόγου έστΊν άξιος · 
διά τοΰτο ταΰτά φησι, και αυτά πάλιν συνεσταλμέ
νους. Ού γάρ εΐπεν, δτι Ώς μεγάλα έπιστέλλομεν, 
μεγάλα και πράττομεν παρόντες · άλλ' ύφειμένως 
μάλλον. "Οτε μέν γάρ πρδς εκείνους διελέγετο, μετά 
σφοδρότητος αύτδ τέθεικε λέγων, Αέομαι δέ τό μή 
παρών θαφφήσαι τή πεποιθήσει, ή Λογίζομαι 
τοΛμήσαι, έπί τινας · δτε δέ πρδς τούτους, καθ-
υφήκε. Διδ και λέγει, Όποιοι έσμεν παρόντες, καϊ 
απόντες · τουτέστι, ταπεινοί, συνεσταλμένοι, ούδα
μοΰ κομπάζοντες. Κα\ δήλον έκ τών έξης· Ού γάρ 
τοΛμώμεν έγκρΐναι ή συγκρίναι εαυτούς τατι 
τών έαντούς συνιστανόντων. 

β'. Ένταΰθα κα\ αλαζόνας δείκνυσιν δντας εκείνους, 
καλ μεγάλα περ\ εαυτών φθέγγομένους· κα\ κωμω-
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δεί αύτοΰς ώς εαυτούς συνιστώντας. Άλλ* ημείς ούδεν 
τοιούτον · άλλ' εΓ τινα και μεγάλα είργασάμεθα, έπΊ 
τδν θεδν άπαντα άναφέρομεν, καΊ άλλήλοις εαυτούς 
παραβάλλομεν · διδ κα\ έπήγαγεν. ΆΧΓ αϋτοϊ έν 
έαυτοΐς εαυτούς μετροϋντες, χαϊ συγκρίνοντες 
εαυτοί ς έαυτοΰ ς ού συνιοϋσιν. Ό δέ λέγει, τοΰτό 
έστιν * Ού πρδς εκείνους εαυτούς παραβάλλομεν, 
άλλά πρδς αλλήλους. Και γάρ προΐών έλεγεν, Ουδέν 
υστέρησα τών υπέρ Λίαν άποστόΛων · καΊ έν τή 
πρότερα Επιστολή, Περισσότερον αυτών πάντων 
έκοπίασα · καΊ πάλιν, Τά μέν σημεία τοϋ απο
στόλου κατειργάσθη έν ύμίν έν πάση υπομονή. 
"Ώστε έαυτοΐς συγκρίνομεν έαυτοΰς, ούκ έκείνοις 
τοΐς ουδέν έχουσιν ή γάρ τοιαύτη άπόνοια άνοιας 
εστίν. "Η περ\ έαυτοΰ οΰν τουτό φησιν, ή περΊ εκεί
νων, δτι Ού τολμώμεν συγκρΐναι έαυτοΰς έκείνοις 
τοΐς πρδς αλλήλους άμιλλωμένοις και μεγάλα κομ-
πάζουσι, καΊ μή συνιοΰσι, τουτέστι, μή αίσθανομέ-
νοις πώς είσι καταγέλαστοι τοιαύτα άλαζονευόμενοι, 
κα\ μεταξύ αλλήλων έαυτοΰς έπαίροντες. Εμείς δέ 
ούχ είς τά άμετρα καυχησόμεθα, καθάπερ οΰτοι. 
ΚαΊ γάρ είκδς ήν αυτούς, κομπάζοντας λέγειν, δτι 
τήν οίκουμένην έπεστρέψαμεν, πρδς τά πέρατα τής 
γής άφικόμεθα, καΊ πολλά έτερα τοιαύτα μεγαληγο-
ρεΐν. Άλλ' ήμεΐς ούχ οΰτω, φησΊν, ΆΛΛά κατά τό 
μέτρον ού έμέρισεν ήμΐν ό θεός μέτρου, έφιχέ-
σθαι άχρις καϊ υμών. "Ωστε εκατέρωθεν ή ταπει
νοφροσύνη αύτοΰ κατάδηλος, καΐ δτι ουδέν * πλείον ή 
είργάσατο, [591] είπε, και δτι τοΰτο αύτδ τψ θεψ 
άνατίθησι. Κατά γάρ τδ μέτρον, φησΊν, τοϋ κανό" 
νος οί έμέρισεν ήμΐν ό θεός μέτρου, έφικέσθαι 
άχρις καϊ υμών. Καθάπερ γεωργοΐς άμπελον b 
διανέμων, οΰτως ήμΐν άφώρισε. Μέχρις οΰν οΰ κατ-
ηξιώθημεν φθάσαι, μέχρι τούτου καυχώμεθα. Ού 
γάρ μή ώς έφικόμενοι εϊς υμάς, ύπερεκτείνομεν 
εαυτούς9 μέχρι γάρ καϊ υμών έφΟάσαμεν έν τφ 
εύαγγεΛίφ τού Χριστού. Ούχ απλώς παρεγενόμεθα, 
άλλά κατηγγείλαμεν, έκηρύξαμεν, έπείσαμεν, κατ-
ωρθώσαμεν. Είκδς γάρ εκείνους καΊ απλώς παρα-
γινομένους τοΐς τών αποστόλων μαθηταΐς, έαυτοΐς τδ 
πάν λογίζεσθαι, έκ τής ψιλής επιδημίας. Άλλ' ούχ 
ημείς οΰτως · οΰδ' άν έχοι τις είπείν, δτι ού μέχρις 
υμών ίσχύσαμεν έλθείν, και τψ λόγψ μόνον έκτείνο-
μεν τήν μέχρις ημών καύχησιν καΊ γάρ και ύμίν 
τδν λόγον έκηρύξαμεν. Ούκ εϊς τά άμετρα καυγώ-
μενοι, άΛΧ έν άΛΛοτρίοις κόποις, έΛπίδα δέ 
έχοντες, αυξανομένης τής πίστεως, έν ύμΐν με* 
γαΛυνθήναι κατά τόν κανόνα ημών είς περισ
σείαν, είς τά ύπερε κείνα υμών εύαγγεΛίσασβαι, 
ούκ έν άΛΛοτρίφ κανόνι είς τά έτοιμα καυχή-
σασΟαι. Πολλήν δείκνυσι τήν κατηγορίαν εκείνων 
έντεΰθεν, δτι και είς τά άμετρα έκαυχώντο, και 
δτι είς τά αλλότρια, καΊ δτι τών μέν αποστόλων δ 
Ιδρώς ήν άπας, εκείνοι δέ έκαλλωπίζοντο τοίς εκεί
νων κόποις. Ήμεΐς δέ, φησΊ, διά τών έργων ταΰτα 
έπεδείξαμεν. 06 τοίνυν εκείνους μιμησόμεθα, άλλ* 

• Sic ciim Savilio legendum, et sic legil iotcrpres. In 
Ediiis ή deest. 

b Bibl. Gr. άμπύιώνα. 
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ένθα ήμΐν μαρτυρεί τά έργα, ταΰτα έροΰμεν. Κα\ 
τί λέγω, φησΊν, υμάς; Ελπίδα γάρ έχω, αυξανομέ
νης τής πίστεως υμών * ού γάρ αποφαίνεται απλώς, 
τδ οίκείον ήθος 1 μιμούμενος, άλλ', Ελπίζω, φησΊν, 
υμών έπιδιδόντων, δτι καΊ περαιτέρω δ κανών, ημών 
έπεκταθήσεται, είς τά ύπερέκεινα εΰαγγελίσασθαι. 
Προβησόμεθα γάρ καΊ περαιτέρω, φησΊν, ώστε κ η 
ρύξαι καΊ καμείν, ούχ ώστε λόγοις κομπάζειν υπέρ 
ών έκαμ»ον έτεροι. Καλώς δέ κανόνα έκάλεσε καΊ 
μέτρον, ώς έπΊ κτήσιν τής οίκουμένης έλθών καΊ 
κληρονομίαν άρίστην, καΊ δεικνΰς-τδ έργον τοΰ θεοΰ 
δλον. "Εχοντες οΰν τοιαύτα έργα, φησΊ, καΊ μείζονα 
προσδοκώντες, ού κομπάζομεν, ώς εκείνοι μηδέν 
έχοντες, ουδέ έαυτοίς τ ι λογιζόμεθα, άλλά τψ θ ε ψ 
τδ πάν. Διδ καΊ επάγει, Ό κανχώμενος, έν Κυηίφ 
καυχάσθω^. ΚαΊ τοΰτο, φησΊν, έκ τοΰ θεοΰ ήμίν 
προσγίνεται. Ού γάρ δ εαυτόν συνιστών, έκεΐνός 
έστι δόκιμος, άΛΧ δν ό Κύριος συνίστησιν. 
Ούκ εΐπεν, Ημείς έσμεν, άλλ', Όν ό Κύριος συν-
ίστησιν. Είδες πώς συνεσταλμένως φθέγγεται; ΕΙ 
δέ προΐών υψηλότερα άνίστησι, μή θαυμάσης · καΊ 
γάρ καΊ τοΰτο τής τοΰ Παύλου συνέσεως. ΕΙ γάρ 
έμελλε πανταχοΰ ταπεινά φθέγγεσθαι, ούκ άν αύτοΰς 
έπληξεν οΰτως, ούδ' άν τους μαθητάς τής πλάνης 
άπήλλαξεν. "Εστι γάρ καΊ μετριάζοντα άκαίρως, 
βλάψαι, και )έγοντά τι περΊ έαυτοΰ θαυμαστδν εύ-
χαίρως, ώφελήσαι. "Ωσπερ οΰν καΊ αΰτδς έποίησε. 
ΚαΊ γάρ κίνδυνος ήν οΰ μικρδς, περΊ [592] Παύλου 
τι πεισθήναι φαΰλον τους μαθητάς, ούκ επειδή Παΰ
λος έζήτει τήν παρ' ανθρώπων δόξαν. Εί γάρ τοΰτο 
έζήτει, ούκ άν τά μεγάλα εκείνα καΊ θαυμαστά τά 
πρδ δεκατεσσάρων ετών άν έσίγησε χρόνον τοσοΰτον* 
ούδ' άν, ανάγκης επικείμενης, οΰτως άνεδύετο κα\ 
ώκνει είπείν. Δήλον δέ, δτι ούδ' άν τότε είπεν, εί μή 
σφόδρα κατηναγκάσθη. 

Ούκοΰν οΰ τήν παρά ανθρώπων δόξαν επιζητών, 
ταΰτα έλεγεν, άλλά τών μαθητών κηδόμένος. Επε ιδή 
γάρ διέβαλλον αύτδν ώς αλαζόνα καΊ λόγοις κομπά-
ζοντα, έργοις δέ ουδέν δυνάμενον έπιδεΐξαι, αναγκά
ζεται λοιπδν είς έκείνας τάς αποκαλύψεις έλθείν. 
Καίτοι γε δυνάμενος διά τών έργων αύτοΰς πείσαι, 
ήνίκα ταΰτα έλεγεν, άλλ' δμως έτι τή διά τών λό
γων κέχρηται απειλή · κενοδοξίας γάρ μάλιστα 
καθαρδς ή ν καΊ τοΰτο αύτοΰ δείκνυσιν άπας δ βίος, 
καΊ δ πρότερος καΊ δ μετά ταΰτα. Διά τοΰτο γοΰν καΊ 
άθρόον μετέστη, καΊ μεταστάς συνέχεεν Ιουδαίους, 
καΊ πάσαν έκείνην έ^ ιψε τήν παρ' αυτών τιμήν, 
καίτοι γε τδ κεφάλαιον αυτών, καΊ ό προστάτης αΰ
τδς ήν. Άλλ* ουδέν εκείνων ένενόησεν, επειδή τήν 
άλήθειαν εΰρεν, άλλ' ύβρεις καΊ ατιμίας αυτών άντ-
ηλλάξατο' καΊ γάρ πρδς τήν σωτηρίαν έώρα τών 
πολλών, τοΰτο πάντα ηγούμενος. Ό γάρ μήτε γέεν
ναν, μήτε βασιλείαν ηγούμενος τ ι είναι, μήτε 
κόσμους μυρίους πρδς τδν τοΰ Χριστού πόθον, πώς 
άν τήν παρά τών πολλών δόξαν έθήρευεν; Ουδαμώς* 
άλλά καΊ σφόδρα ταπεινός έστιν, δταν έξή. καΊ τδν 
πρότερον αύτοΰ στηλιτεύει βίον, άτε βλάσφημον καΊ 
διώκτην καΊ ύβριστήν άποκαλών εαυτόν. ΚαΊ δ μα-
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commendantes, traducit. Al nos, inquit, uihil ejus-
ii odi fatimus; verum si quid etiam magni palraimis, 
ad Deum omnia referimus, et nos mutuo compara-
m u s : ideo subjunxit, Sed ipsi tn $eipsi$ sese metien-
lei, et se$e sibiipsis comparantes, non inleltigunt. Quod 
a i l , hanc senteniiain habel : Non cum illis nosipsos 
comparamus, sed nosmet inter nos. Nam cl ulierius 
progressus dicebat, Nihil minm linbui α magni* apo-
ttolh (2. Cor. 42. I I ) ; et in priore epistola, Plus iilis 
omnibus laboravi (1. Cor. 15. 40); et rursus, Signa 
'tpostolatus mci facta sunt inler vot in omni patientia 
{% Cor. 12. 42). Iiaque nosipsos inler nos compara-
j ius , non cum lllis, qui nil habenl: hujusmodi quippe 
arroganiia cx amcuiia oritur. Ergo vel de seipsohoc 
dicil, vel de i i l is: quasi dicat, Non audemus nosipsos 
cum illis confcrje, qui inicr se contcndunt ac magna 
de se jaclant, nec inlelligunl, boc est, non senliuut 
quaui sini ridicalf, cum aJ litmc modum gloriantur, 
scijue ip-os inler se eflerunt. 13. No$ autem non in 
immcnsum gloriabimur; qm-mailmodum illi. Probabile 
enim cral, cos jaciando co usque progressos fuissc, 
ut se orbem terrarum convcrtissc, atque ad exlrc-
mos usqnc icrra* fincs pcrrcxisse dicerenl, mullaque 
alia cjusmodi de se tuagnifice prxdicarent. A l nos, 
inqtjit, non ila, Sed secundum mensuram regulce, qua 
meimu est nobis Deus, mcnsnram perlingendi usqucad 
vos. Iiaque ulrimque ipsius modcsiia clucet, luniquia 
haud plus quam efTeceiit dicit, lum quia hoc ipsum 
Deo acceptum referi. Secundum enim menturam, in-
quit, regultc qua mensus csl nobis Deus, mensuram per-
tingendi usque ad vos. yucmadmodum Tineam quam-
dam agricolis disperlifns, ila tiobis metas noslras 
distinxit. Ac proinde non ultra- gloriamur, qnam 
quousquc uobis pervcnirc concessum cat. 14. Non 
enim quasi non pcrtmgerites ad vos9 supercxtendimus 
not : usque ad vos emm pervenimus in evaugclio Chri-
Mi. Non simplicitcr ad vos accessimus, verum eliam 
annunliavimus, concionali sumus» pcrsuasimus, rem 
probe confccimus. Yerisimile enim est illos, cum ad 
aposloloruin discipulos sc conlulissent, ob simplicem 
bujusmodi advcnlum eo arrogantise prodiisse, ul 
onmem rci successum sibi adscriberent. At nos, in-
quil, Mon sic nos gessimus; nec quisquam dicerepos-
si l , quod ad vos usque proficisci nequiverimus, ver-
bisque solis nostram ad vos usque glorialionem effe-
ramus: nam vobis quoque vcrbum praedicavimus. 
15. Xon immemum glonantes, $ed in alienis laboribus, 
spem aulem habenies crescenlis fidei vettroe, in vobis 
magnificari tecundum regulam nostram in abundun-
tiam, 1G. eliamin illa quce ullva vossunl evangelixare, 
uon in atiena regula, in lis quw prwparata sunt gloriari. 
Magnam bis vcrbis reprebensionis nolam illis inurit, 
tum quod immodice gloriarcniur, lum quod dealie-
ni l laboribus. Nam cum suiior omnis apostoiorum 
esset f illi de ipsorum laboribus sese vendilabant. At 
nos t inquit, per opera hacc demonstravimas. Quam-
obrem non eos imitabimur, verum ea dicemus, qtias 
rerum ipsarum tesiimonio nitunlur. Qaid autem voe 
dico?Spemenim habeo fore, utcresconte vestra flde: 
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non enim plane affinnat, morem videlicet simni re 
linens; verura, Spero, inqtiit, fore ut vobis in fide 
progressum facientibus regula nostra latius sese ex-
lendat, ul ulterius evangelium praediccmus. Longius 
enim progrediemur, inquit, ut concionemur ac labo-
res suscipiamus, non aulem ut dc alienis aBrumnis 
uosipsos jactemus. Rcgulai autem ac mensurae voca-
bulis commodc usus est, velut ad orbis lerraruni 
possessionem prxslantissimaniqiic hercdiiatein pro-
fcclus, oslendens totum opus Dei esse. Ergo hujus-
modi res babentes, inquil, ac majores exspectantes, 
non perinde gloriaraur, ut illi qui nibil habent, nec 
nobisipsis quidqtiam adscribimus, verum omnia Deo. 
Unde eliam subdit. 17. Qui gloriatur, in Domino glo-
rielur. E l hoc, inquit, diviuilus nobis conlingil. 18. 
Non enim qui $eipsum commundat, ille probatns e$t, 
sed quem Deus commendal. Non dixit, Nos stimus, 
sed, Quem Dens commendat. Vides quam modeste lo-
quatur? Quod si sermonis progrcssu akius loquilur, 
ne mirum libi videaiur: id enim Paulinas prudentiu* 
esl. Nam si ubique demisse loquutus ftiisset, tantam 
illis plagam niinime inflixissel, ncc discipulos crrore 
liberasscl. Siquidem accidit interdum, ut el intein-
pestiva modesiia quispiam utens, delrimenlum affe-
rat, et conira, eximium aliquid de se opporlune ρττ-
dicans, prosit : quemadaiodum ipse quoque fecif. 
Neque enim parvum periculum inmiinebat, ne disci-
puli de Paulo sinietram aliquam opinionem imbibe-
rent: non quod Paulus bumanam gloriam capiaret. 
Nam si eamappeliisset, non magna illa el admiranda, 
q o » anie quaiuordeciro annos ipsi comigerant, lanto 
tempore silentio compressissei; nec profecio, qui 
urgenle eiiam necessitate ila dicere cunctabatur, ea 
tum dixisset, nisi magna necessilatc conslriclus fujs-
sct. 

Pautus male audiebat apud quosdam. — Quocirca 
non bumana3 gloriaa sltidio ba?c dicebat, sed ut disci-
pulis consuleret. Quia enim eum, ut vanum hominem 
ac verbis quidem sese vcndilantem, et re ipsa nibil 
prxslare valentem, iraducebanl; idcirco necesscjain 
babebal ad revelaiiones illas venirc. Quamquam per 
res ipsas fidem illis facere poterat, cum bsec diceret, 
sed lamen verborum niinis adhuc utendum censuii; 
siquidem ab inanis gloriae cupidilale roaxlme purus 
c r a l : id quod universa ipsius vila, lam aole quam 
postacla, declaral. Ideo ctiam subilo ad Ghristi fidein 
migravit, staiimque ut mtgravil, Judxos perlurbavit, 
omneroque illum quo apud eos florebat bonorem ab-
jecit, etsi capul eorum atque aniisles erat. Verum 
invenia veriiaie nihil horum animo versavit, sed ea 
cum probris et ignominiis comniutavii. Multorum 
quippe saluiem sibi ob oculos proponebat, in hocom-
nia posita exisrimans. E i sane qui fieri poluiseet, ul 
qui nec gehennam nec regnum nec innumerabilcs 
mundos p r s Christi amore quidqnam esse duceret, 
is vulgi gloriam yenareLur? Minime profeciorimo 
conlra perquam bumilis erat, cum lieeret, priorem-
qiie vitam proscindebat, cum biaspbemum se ac per-
sequutoremet contumeliosuin appellaret. Atqueipaiua 

35 
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eliam discipulus Lucas de eo mulla commcmorat, qua» 
nimirum ex ipso didiceral, cum priorcm vilam suam 
ci non minus quam seqncnlcm exponerel. 

3. H«c aulcm dico, ul non tantum andiamus, 
scd ctiam discamus. Nam cum ilie pcccaia, qucc 
anlc bapiismum admiserai, etsi prorsus exslin-
cia, iti memoria lamen haberet : quam nos ve* 
niam consequi possimus, qui ea eliam, qua? posl ba-
ptismum perpetravimus, oblivione delemus? Quid ais, 
liomo? Dcum oiTendisli, et oblivisceris ? Allera jam 
cst b»c oflensio, allera inimicilia. Α quibusnam ergo 
pcccatis solvi petis? an ab i is , quae ne libi qtridein 
noia sunt? Ila sanc. Non enim laboras, anxioque ani-
mo es, quo paclo eorum raiionem redditurus sis, qui 
iie memeria quidem ea tenere cures, sed ludas iu 
mimrae Itiilicris. Verum aderit illud leinpus, cum non 
jara ulira Robis lndus hic procedct. Prorsus clenim 
mori necesse est (co qtiippe plcrique stuporc sunt, 
ii l dc perspicuis quoque rebus loqui necesse s i l ) , 
prorsus resurgere, prorsus judicium suhirc, ac poena 
aifici: quamquam nc boc quoqtie, si quidem velimus. 
Nam illa quideiiu hoc esl, niors nostra c l reditus ad 
viiam el judicium, nostri arbitrii non sunt, verum 
Domiiii noslri; al vero poenas vel subire vel non sub-
ire, in arbitrio nostro silum csl: boc enim e i eorum 
genere cst, quibus provideri polest. Quamquam si 
volunlas noslra ila tulcrit, boc ex corum classe fa-
cicmus, quji inrilo modo fieri possinl, ut Paulus et 
Pelrus alquc omnes sancli : il l i enim supplicio afflci 
nullo modo possuni. Proinde si volucrimus, eodem 
modo impossibile e r i l , ul aliquid mali pcrpciiamur. 
Nam eliamsi innumcris nosipsos sceleribus obslrinxe-
riraus, saluiem lamen recuperare possumus, quamdiu 
hic sumus. Quocirca demus operam, ut nosipsos 
rccupcrcmus : alque is quidem, qui scnili ajiatc est, 
cogiiei se propediem binc excessurum csse , ac satis 
diu .Tialem iu volnplatc duxisse: quamquam, quae hasc 
voltiptas esl, in vitiis vitam exigere? verum ad ipsius 
opinionem oralionem interim accommodo; animad-
Ycnat postea, licere ipsi omnes maculas exiguo lem-
pore abstergere. Juvenis rursum secum repuiel quam 
Incerius vitae Anis si t , quodque saape conligil, ul 
roultis senibus diulius bic mauentibus, juvenes arrie 
ipsos morle abrepli sint. Ideo cnim noster e vita dis-
cessus in incerto jacel, ne eum negoijerour (a). Unde 
etiam Sapiens quidam bis verbis nos admonet: Non 
tardes converti ad Dominum , et ne di/feras de die in 
diem (EcclL 5. 8 ) ; nescis enim quid paritura sit super-
ventura dies (Pror. 27. i). Ex dilatione quippc peri-
eirium ac metus nascilur: sin vero quis moram omnem 
fugiai, perspicua ei ei certa salus. Proinde viriutem 
compleclere. Sic enim, sive juvenis binc abscedas, 
lulo abscedes; sive ad senilem xlaiem pervenias, 
eum amplisaimis opibus excedes, duplicemque 
tiam ae feslivhaiem per oninem vitam babebis, n i -
imrum et a vitio absiinens, et virtutem amplexans. 

(α) Quid sibi velit Chrysostomus non statlin percipitur, 
verum io sequeutibus non obscure loquitur; sed ex incer-
to morlis tcniporc, ad non differcndam conversiouent et 
pami'.e2ttiam amotai. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
Cave dixeris, Erit icinpus cum ad meliorem frugem 
revertendum erii : liaec enim verba Deum majorcm 
in modum ad iracundiam concitant. Quid laiidem? 
Quod cum itle iniinila libi sxcula poliicilus s i t , lu 
contra in prascnli hac viia, quse brevis ac fluxa estT 

nullum laborem susctpere velis; vcrtim ita dissolutus 
et ignavus sis, ul eliam hac ipsa breviorem requiras. 
Annon eaidem cumessaliones quolidie? annou cacdem 
iiKMisa:? annon eadcm scorla? annon cadem llieatra? 
aunon ea*dem pecuniai? Quousque ista lamquam vcra 
et solida amabis? quousquc inexplebili viiii cupidilaie 
teneberis? Memcnto quod quoiies scorlalus es, loiies 
teipsum condenmasli. Ilujusmodi quippc est pecca-
lum : prolinus ut pcrpeiraium est, seutenliam fert 
judex. Mero te obruisti, eibis te ingurgiiasii, rapui-
sli ? Consistc jam , leque in contrariam viam rcfer : 
Deo gralias age, quod le inler meuia pcccala non ab-
ripuit : ne allerum quoque libi tempus ad flagiiiose 
vivcndum praefiniri poslules. Mulli, dum avariiia: slu-
derent, hinc abrepti sunl, atque ad perspicuas cer-
tasque pcrnas abscesserunt. Ne idcm tibi inexcusabili 
aecidat, titne. A t , inquis, niuhis Deus in exlreroa 
quoque seneclule peccala sua confitcndi spaiium con-
cessk? Quid tum ? an libi quoque conccdet? Fortas-
set inquis. Quid ais, fortasse, et inlerdum, cl sa?pe? 
in mentem tibi veniai, te de anima tua consilium 
inire : conirarium pone, tecumquc ila rcputa ac dic, 
Quid autem, si non concesserit? Tu conlra, quid si 
concesserit?inquis . Concessit quidcm ipse; verum-
lamen hoc illo tutius et uiilius. Eteuim si jam probe 
Tivere incipias, sive certum vilae spalium accepcris 
sive non, omnia Iucratus eris : si autem moras quo-
lidie neclas, ideo persa2pe non accipics. Enimvero, 
cum ad bellum proflcisceris, non dicis, Non necesse 
est teslamentura condcre; fortasse revertar: nec, cum 
de ineundo matrimonio consultas, dicis, Uxorem 
epcnlem accipiam ; multi enim praeler opinionem 
ad opes iia pcrvenerunt: nec, cum domum exstruere 
paras, Infinr.a fundamenta jaciam ; permulto enini 
oedes sic ciiam conslilerunt: at cum de anima consi-
lium inis, imbecillioribus nileris, nimimm i l lo , fur-
lasse, sscpc, interdum, incerlisquc evenlibus teipsum 
committis. Non incertis, inquis, evcntibus, sed Dci 
benignitaii : benignus enim est Deus. ld ipse qaoqne 
compertum babeo; sed lamen bcnignus bic illos 
etiam, quos dixi, de medio sustulit. Quid vcro t si ao 
ceplo longiori vi lx spatio, idem ipse tuique siniilis 
maneas? nam qui ejusmodi esl, in sencclule quoqne 
ignavus erit. Non, inquies. Sed is qui trcc cogiiat f 

ctiam post octoginta annos, nonaginla requiri l , 
post nonaginia, cenlum, et exactis centum annis se-
gnior adbuc e r i l ; atque ila tola vila incassum absu-
mclur, libique etiam id accidet, quod de Judaeis di-
ctum esl, Defecerunl in vanitate dies eorum (Psal. 77. 
33). Atque utinam in vanitate dumlaxat, ac non eliam 
in perniciem. Cum enim illuc abierimus, gravem 
peccatorum sarcinara gestanles (hoc quippe est in 
pernicieti)), alimentum igni, ingentemque vermi mcn* 
sam dcferemus. Quaniobrem rogo atque obiccro, 
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θητής δέ αύτοΰ Λουκάς πολλά περι αύτοΰ φησι, 
δηλονότι παρ' αύτοΰ μαθών, έκπομπεύοντο; 
αύτοΰ τψ προτέρω βίω ούχ ήττον ή τώ μετά 
ταΰτα. 

γ*. Ταΰτα δέ λέγο>, ούχ ίνα άκούωμεν μόνον, άλλ' ίνα 
κα\ μανθάνωμεν. Εί γάρ εκείνος τών πρδ τοΰ λουτρού 
πλημμελημάτων έμέμνητο, καίτοι πάντων άφανι-
σθέντων, τίνα άν σχοίημεν συγγνώμην οι τών μετά 
τδλουτρδνάμνημονοΰντες ημε ίς ; Τί λέγεις, άνθρω
πε ; προσέκρουσας τψ θεψ, κα\ έπιλανθάνη; Δευτέρα 
αΰτη πρόσκρουσις, δευτέρα απέχθεια. Ποίων οΰν 
αμαρτημάτων αίτείς λύσιν; ών ουδέ οιδας αυτός; 
Πάνυ γε. Ού γάρ μεριμνάς και φροντίζεις πώς λόγον 
δώσεις, δ μηδέ μεμνήσθαι αυτών σπουδάζων, άλλά 
παίζων έν οΰ παικτοίς. Άλλ' έσται καιρδς, δτε ούκέτι 
προχωρήσει τά τής παιδιάς ήμίν. Κα\ γάρ δεί ή μας 
πάντως άποθανείν (διά γάρ τήν πολλήν άναισθησίαν 
τών πολλών καΛ υπέρ τών φανερών δια)έγεσθαι δεί), 
καΐ άναστήναι πάντως, και κριθήναι πάντως, κα\ 
κολασθήναι· μάλλον δέ τοΰτο ού πάντως, έάν θέλω-
μεν. Εκείνων μεν γάρ ούχ ημείς κύριοι, οΰτε τής 
τελευτής ημών, οΰτε τής αναστάσεως, οΰτε τής κρί
σεως, άλλ' δ Δεσπότης δ ημέτερος* τοΰ μέντοι δι
δόναι [593] δίκην, ή μή, ημείς κύριοι - τοΰτο γάρ 
τών ενδεχομένων εστίν. Άλλ' έάν θέλωμεν, τών 
αδυνάτων αύτδ ποιήσομεν, ώσπεροΰν Παΰλος, ώς 
Πέτρος, ώς οί άγιοι πάντες " καΐ γάρ εκείνους κολα
σθήναι αδύνατον. Ά ν τοίνυν έθέλωμεν, κα\ ημάς 
δμοίως αδύνατον τι παθείν. Κάν γάρ μυρία πεπλημ-
μεληκότες ώμεν, δυνατδν άνακτήσασθαι, έως άν έν
ταΰθα ώμεν. Άνακτησώμεθα τοίνυν εαυτούς · κα\ δ 
μέν γέρων έννοείτω, δτι μικρδν ύστερον άπελεύσεται, 
οτε Ικανώς ένετρύφησε τή ηλικία (καίτοι γε ποία 
τοΰτο τρυφή τδ έν κακία διάγειν; άλλά τέως πρδς 
τήν εκείνου δόξαν τοΰτό φημι)· έννοείτω μετά τοΰτο, 
δτι έξεστιν αύτψ έν βραχεί χρόνψ τδ πάν άπονίψασθαι. 
Ό νέος πάλιν κα\ αυτός τό άδηλον λογιζέσθω τής 
τελευτής, και δτι πολλών πολλάκις πρεσβυτέρων 
μενόντων ένταΰθα, οί νέοι πρδ αυτών άπηνέχθησαν. 
Ί ν α γάρ μή πραγματευώμεθα τήν τελευτήν ημών, 
διά τοΰτο έν άδήλψ κείται. Διδ κα\ σοφός τις παρ
αινεί λέγων, Μή ανάμενε έπιστρέψαι πρός Κύριον, 
καϊ μή άναβάλλου ήμέραν έξ ημέρας* ού γάρ οί-
6ας τί τέξεται ή έπιονσα. Έκ μέν γάρ τοΰ άνα-
βάλλεσθαι κίνδυνος και φόβος, έκ δέ τοΰ μή άναβάλ-
λεσθαι σωτηρία δήλη και ασφαλής. "Εχου τοίνυν τής 
αρετής. Οΰτω γάρ, κάν νέος άπέλθης, ασφαλώς απ
ήλθες· κάν είς γήρας έλθης, μετά πολλής απήλθες τής 
*ύπορίας· κα\ διπλή έορτήν διά παντδς έξεις τοΰ 
βίου, κακίας τε άπεχόμενος, κα\ αρετής έπειλημμέ-
νος. Μή λέγε, "Εσται καιρδς δταν έπιστρέψαι δέη * 
ταΰτα γάρ τά βήματα σφόδρα παροργίζει τδν θεόν. 
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Τί δήποτε; "Οτι αυτός σοι απείρους αΙώνας έπ 
ηγγείλατο, σΰ. δέ ουδέ τήν παροΰσαν ζωήν έθέλεις 
πονείν, τήν βραχείαν ταύτην και πρόσκαιρον, άλλ* 
οΰτως εί χαΰνος και άνανδρος, ώς και αυτής ταύτης 
βραχυτέραν» έπιζητείν. Ούχ οί αύτο\ κώμοι καθ* 
ήμέραν ; ούχ αί αύταΙ τράπεζαι; ούχ αί αύται πόρνα:, 
ούχι τά αυτά θέατρα ; ούχι τά αυτά χρήματα ; Μέχρι 
τίνος ώς εκείνων δντων έρ$ς; μέχρι τίνος τήν άκό-
ρεστον έχεις τής κακίας έπιθυμίαν ; Έννόησον δτι 
οσάκις" έπόρνευσας, τοσαυτάκις κατέγνως σαυτοΰ. 
Και γάρ τοιοΰτον ή αμαρτία · άμα γέγονε, και τήν 
ψήφον ήνεγκεν δ δικαστής. Έμεθύσθης, έγαστρίσθης, 
ήρπασας ; Στήθι λοιπδν, ύπόστρεψον τήν έναντίαν, 
όμολόγησον τψ θεψ χάριν, δτι σε ούκ έν μέσοις 
άνήρπασε τοίς άμαρτήμασι· μή κα\ έτέραν ζήτει 
προθεσμίαν είς τδ κακώς έργάζεσθαι. Πολλο\ μεταξύ 
πλεονεκτοΰντες άνηρπάγησαν, κα\ άπήλθον έπι 
φανεράν δίκην. Φοβήθητι μή κα\ σΰ τοΰτο πάθης 
αναπολόγητο;. Άλλά πολλοίς έδωκε [594] προθεσμίαν 
ό θεδς, και έν έσχάτψ γήρα έξομολογήσασθαι. Τί 
O J V ; κα\ σοι δώσει; "Ισως δώσει, φησί. Τί λέγε/ς. 
Γσως, και ενίοτε , κα· πολλάκις; έννόησον δτι περ\ 
ψυχής βουλεύη, και τίθει και τδ εναντίον, καΐ λογίζου 
κα\ λέγε, Τί δέ, έάν μή δ ψ ; Τί δέ, έάν δψ, φησίν; 
Έδωκε ^χέν αύτδς, πλήν τοΰτο εκείνου άσφαλέστερον 
καΐ κερδαλεώτερον. Έάν μέν γάρ ήδη άρξη, τδ πάν 
έκέρδανας, άν τε λάβης, άν τε μή λάβης προθεσμίαν 
έάν δέ άεί μέλλης, δι' αύτδ τοΰτο πολλάκις ού λήψη. 
Σΰ δέ είς μέν πόλεμον έξιών, οΰ λέγεις, Ούκ ανάγκη 
διαθέσθαι, ίσως έπανήξω· ουδέ περ\ γάμου βου-
λευόμενος λέγεις, Λάβω γυναίκα πενιχράν, πολλο^ 
παρά δοξαν και οΰτως έπλούτησαν ουδέ οίκίαν οίκο-
δομούμένος , Καταβάλω θεμελίους σαθρούς, πολλα\ 
κα\ οΰτως έστησαν οίκίαι· υπέρ δέ ψυχής βουλευόμε-
νος, τοίς σαθροτέροις εγχειρείς, τδ Ισως καΐ πολ
λάκις και ενίοτε τιθε\ς, κα\ τοίς άδήλοις επιτρέπεις 
σαυτόν ; Οΰ τψ άδήλψ, φησ\ν, άλλά τή τοΰ θεοΰ 
φιλανθρωπία" φιλάνθρωπος γάρ ό θεός. Οιδα κάγώ· 
άλλ' δ φιλάνθρωπος οΰτος κάκείνους ους είπον άν
ήρπασε. Τί δέ, άν και χρόνον λαβών δμοιος μένης; ό 
γάρ τοιούτος κα\ έν γήρα ^ θ υ μ ο ; έσται. Οΰ, φησίν · 
Ό γάρ λογισμός οΰτος *> και μετά τά όγδοήκοντα 
έτη, έννενήκοντα επιζητεί, κα\ μετά τά έννενήκοντα, 
έκατδν, και μετά τά έκατδν , αργότερος έσται. Κα\ 
οΰτως ό βίος άπας άναλωθήσεται μάτην, κα\ συμ-
βήσεται τά περ\ τών Ιουδαίων είρημένα κα\ έπ\ 
σοί · δτι Έξέλιπον έν ματαιότψι αϊ ήμέραι αυτών. 
Και είθε έν ματαιότητι jiovov, άλλά μή και έπι 
κακψ. "Οταν γάρ άπέλθωμεν εκεί τδ βσρΰ τών αμαρ
τημάτων φορτίον φέροντες (τοΰτο γάρ έστιν, έπΐ 
κ α κ ψ ) , τροφήν άποίσομεν τψ πυρ· , κα\ πολλήν τψ 
σκώληκι τράπεζαν. Διδ δέομαι κα\ άντιβολώ στήναί 

• Sic legit interpres et sic conjeceral Savilius. Edili 
βραχυτέρας, mimis recie. 

* Legendum puto ού, ,βησίν. Άλλ' ό λογισμός οΰ
τος, eic. 
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ποτε γενναίως, και άποστήναι κακίας, ίνα κα\ τών ημών Ίησοΰ Χρίστου, μεθ' οΰ τψ Πατρι Χμ* τ φ 
έπηγγελμένων τύχωμεν Αγαθών ών γένοιτο πάντας άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή, νυν κα\ άε\, χα \ 
ημάς έπιτυχείν, χάριτι και φιλανθρωπία τού Κυρίου είς τους αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

"ΟφεΛοτ ήτείχεσθέ μον μικρδτ τή αφροσύνη, 
άΛΛά χαϊ άτέχεσθέ μον. 

Οί. Μέλλων έμβαίνειν είς τους οίκείους επαίνους, 
πολλή.κέχρηται τή προδιορθώσει. Και ούχ άπαξ , 
ουδέ δεύτερον τούτο ποιεί* καίτοι γε ίκανή ή ν ή 
ανάγκη τής υποθέσεως άπολογήσασθαι υπέρ αύτου, 
κα\ τά πολλάκις είρημένα αύτψ. Ό γάρ αμαρτημά
των μεμνημένος, [595] ών δ θεδς ούκ έμέμνητο, κα\ 
διά τοΰτο λέγων ανάξιος εΐναι κα\ τής προσηγορίας 
αυτής τών αποστόλων, κα\ τοίς σφόδρα άναισθήτοις 
εΰδηλός έστιν ού διά δόξαν ταΰτα λέγων, ά μέλλει 
νΰν έρείν. Καλ γάρ, εί δεί τι κα\ θαυμαστδν είπεΤν, 
είς δόξαν αύτδν μάλιστα τοΰτο παρέβλαπτε, τδ περί 
έαυτοΰ τι λέγε ιν και προσίσταται τοΰτο τοίς πολ
λοίς. 'Αλλ* δμως ουδέν τούτων ύπείδετο, άλλ' είς έν 
είδε, τήν τών άκουόντων σωτηρίαν. "Ωστε οΰν μηδέ 
βλάψαι τούτψ τους ανόητους, τψ μεγάλα περί έαυτοΰ 
είπεΐν, έκ περιουσίας κέχρηται ταϊ ; πολλαΐς ταύταις 
προδιορθώσεσι, καί φησιν, Είθε ήτείχεσθέ μον μικρά 
τινα άτοηταίνοντος · μάΛΛον δέ καϊ άνέχεσθε. 
Είδες σύνεσιν; Τδ μέν γάρ ειπείν, J?f0e, κυρίους 
αύτοΰ ς ποιοΰντός έστι* τδ δέ και άποφήνασθαι, σφόδρα 
θαβ^οΰντος αυτών έστι τή αγάπη, και ένδεικνυμένου 
δτι κα\ φιλεϊ και φιλείται* μάλλον δέ ούκ άπδ αγάπης 
ψιλής απλώς, άλλ' άπό τίνος έρωτος θερμού κα\ 
μανικού φησι δείν αύτοΰς άνασχέσθαι κα\ άνοηταίνον-
τος. Διδ κα\ έπήγαγε, ΖηΛώ γάρ υμάς θεον ζήΛφ. 
Ούκ εΐπεν, Αγαπώ γάρ ύμδς, άλλ* δ πολλψ τούτου 
σφοδρότερον ήν τίθησι. Ζηλότυποι γάρ είσιν αί ψυχα\ 
α! σφόδρα τών ερωμένων περικαιόμεναι, κα\ ούκ άν 
άλλως τεχθείη ζηλοτυπία, άλλ* ή άπδ σφοδρά; φιλίας. 
Είτα ίνα μή νομίσωσιν, δτι δυναστείας ένεκεν, ή τιμής, 
ή χρημάτων, ή άλλου τινδς τοιούτου, τής φιλίας αυτών 
έφίεται, προσέθηκε, θεον ζήΛφ. Και γάρ δ θεδς λέ
γεται ζηλοΰν, ούχ Γνα πάθος ύποπτεύση τις · κα\ 
γάρ απαθές τδ θείον άλλ* ίνα μάθωσιν άπαντες, δτι 
δι' ουδέν έτερον, άλλ* ή δι* αύτοΰς τους ζηλοτυπου-
μένους πάντα ποιεί· ούχ ίνα αυτός τι κερδάνη, άλλ* 
ίνα εκείνους διάσωση. Έ π ι μέν γάρ τών ανθρώπων 
ούχ οΰτως δ ζήλος γίνεται , άλλά διά τήν οίκείαν 
άνάπαυσιν ού διά τδ καθύβριζεσθάι τους ερωμένους, 
άλλά διά τδ μή πλήττεσθαι τους φιλοΰντας, κα\ παρ-
«υδοκιμείσθαι, και έλαττον έχειν παρά τοίς έpωμέr 
νοις. Ένταΰθα δέ ούχ οΰτως. Οΰ γάρ τούτου μοι 
μέλει, φησι, μή έλαττον σχώ παρ' ύμίν, άλλά μή 
υμάς ίδω διαφθαρέντας. Τοιούτος γάρ δ τοΰ θεοΰ 
ζήλος, τοιούτος κα\ δ έμδς, σφοδρδς δμοΰ κα\ καθαρός. 
Είτα κα\ ή αίτία αναγκαία* Ήρμοσάμην γάρ υμάς 
ένϊ άνδρϊ χαρθέτοτ άγτήτ. Ούκοΰν ούκ έμαυτψ, 
άλλ' έκείνψ ζηλώ, ψ ήρμοσάμην. Μνηστείας γάρ 
έστι καιρδς δ παρών χαιρδς, ό δέ τών παστάδων 
έτερος, δταν λέγωσιν, Ανέστη δ νυμφίος. "Q καινών 
πραγμάτων I έπι τοΰ κόσμου παρθένοι μένουσι πρδ 

I Κ Γ . 
τοΰ γάμου, μετά δέ τδν γάμον ούκέτι. Ένταΰθα δέ 
ούχ οΰτως· άλλά κάν μή ώσι παρθένοι πρδ τοΰ γάμου 
τούτου, μετά τδν γάμον παρθένοι γίνονται. Οΰτω 
πάσα ή Εκκλησία παρθένος έστί. Κα\ γάρ πρδς 
πάντας διαλεγόμενος ταΰτά φησι, και τους γεγα-
μηκότας κα\ τάς γεγαμημένας. [596] 'Αλλ1 ίδω
μεν τί φέρων, ημάς ήρμόσατο, ποία έδνα. Ού χρυ-
σδν, ούκ άργυρον, άλλά τήν βασιλείαν τών ουρανών 
διδ κα\ έλεγεν, ' Υχέρ Χριστόν χρεσδενομετ · 
και παρακαλεί, δτε τήν νύμφην έμελλε λαμβά
νειν. Τούτου τύπος ήν τά έπι τοΰ Αβραάμ. Κα\ γάρ 
εκείνος τδν παίδα τδν πιστδν έπεμψε μνηστευσόμε-
νον · κόρην έθνικήν · κα\ ένταΰθα έπεμψεν δ θεδς 
τους οίκέτας τους έαυτοΰ μνηστευσομένους τψ παιδί 
τήν Έκκλησίαν, και προφήτας άνωθεν ταΰτα λέ
γοντας · "Ακονσον, θύγατερ, καϊ ϊδε, καϊ έχιΛά-
θου τον Λαού σον καϊ τον οίκον τοϋ πατρός σον, 
καϊ έχιθνμήσει ό βασιΛεύς τον κάΛΛονς σον. 
Είδες κα\ τδν προφήτη ν άρμοζόμενον; εΐδες κα\ τδν 
Άπόστολον μετά πολλής τής π α τ η σ ι ά ς τοΰτο τδ 
0ήμα φθεγγόμενον, κα\ λέγοντα, Ήρμοσάμην υμάς; 
ένϊ άνδρϊ χαρθέτοτ άγτήτ παραστήσαι τφ Χρι
στφ ; Εΐδες πάλιν σύνεσιν; Είπών γάρ, δτι Όφεί-
λετέ μου άνέχεσθαι, ούκ εΐπε, Διδάσκαλος γάρ υμών 
είμι, κα\ ού, Δι' έμαυτδν λέγω· άλλ* δ μάλιστα 
τούτοις έφερεν αξίωμα, τοΰτο τίθησιν, έαυτδν μέν έν 
χώρα τής προμνηστρίας, εκείνους δέ έν τάξει τής 
νύμφης στήσας · και επάγει λέγων, Φοβούμαι δέ 
μή χως, ώς δφις Εΰατ ήχάτησε διά τής χαν-
ονργίας αύτοϋ, οϋτω φθαρή τά τοήματα ύμώτ 
άπδ τής άπΛότητος τής είς τδν Χριστότ. Εί γάρ 
κα\ ή απώλεια υμετέρα, άλλά ή άθυμία κοινή. Κα\ 
σκόπει τήν σύνεσιν · ού γάρ αύτδ αποφαίνεται, καίτοι 
ήσαν διεφθαρμένοι · κα\ τοΰτο δηλών έλεγεν, "Οταν 
πληρωθή ύμώτ ή υπακοή, κα\, Πενθήσω ποΛΛούς 
τώτ προημαρτηκότων · άλλ' δμως ούκ άφίησιν αύ
τοΰς άναισχυντήσαι · διό φησι, Μήποτε. Οΰτε γάρ 
καταδικάζει, οΰτε σιγ$· ούδέτερον γάρ ασφαλές, 
οΰτε είπείν φανερώς, οΰτε κρύψαι διηνεκώς. Διδ τδ 
μέσον τίθησι λέγων, Μήποτε. Τοΰτο γάρ ουδέ σφό
δρα κατεγνωκότος, ουδέ σφόδρα θα^&οΰντος, άλλ' έν 
τψ μέσψ τούτων έκατέρων έστώτος. Οΰτω μέν οΰν 
παρεμυθήσατο · τή δέ μνήμη τής Ιστορίας είς φό
βον άφατον ένέβαλε, κα\ πάσης αποστερεί συγγνώ
μης αυτούς. Εί γάρ κα\ ό δφις κακούργος, κάκείνη 
ανόητος, άλλ' δμως ουδέν τούτων έξήρπασε τήν γυ 
ναίκα. 

β'. Όρδτε ουν μή ταΰτα πάθητε, φησΐ, και ουδέν 
υμών προστήσεται. Κα*ι γάρ κα\ εκείνος μείζονα 
έπαγγειλάμενος, οΰτως ήπάτησεν. Όθεν δήλον δτι 

• Μνηστευσόμενον, et iofra μνηστευσομένους. Sic legen-
dum putat Savilius et sic ioterpres Laliaus legit. Ediii, 
μνηστευσάμενον ei μνηστινσαμέν*υς, malo 
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ui latidem aliquando forliler stemus, nosque a viiio et benignitatem Dotnini noelri Jesu Clirist i , cui cum 
removeamus, ul promissa boiia conscquamur : quae Patre el Spirilu sancto gloria, Impcrium, IIOIKVT, nunc 
ulinam nobis omnibus consequi delur, per graliam elscmper, e t in saecula saeculorum. Aincn. 

H O M I L I A X X I I L 

C A P . 11. I . Utinam sustineretis modicum qnid insi-
pienlice mem, imo vero smlinetis me. 

1. Ingressurus in suas laudes, magna praemunilio-
ne ulilur. Idque uon scniel dumiaxai atquc iterum 
facit: quamquam alioqui argumenti neccssitas ad eum 
purgandum sufficicbat, ct ea qu» persaepe ab ipso 
dicla fueranl. Nam qui peccaia ea, quae Deus e me-
moria ejccerat, in memoria babebat» ob idque aposloli 
quoque nomine indignum se esse aicbat, perspicuum 
uiique est vel admodum siupidis ac vccordibus, quod 
non glorix studio ea d ic i l , quoe nunc dtclurus est. 
Etenim , ul niirum aliquid dicam , hoc ei ad gloriam 
plurimum incommodi afferebat, quod suas ipse laudcs 
pra?dicarel: id enim plerosque offendit. Et tamen ne 
boc quidem faccre supersedebat, verum unum spe-
clabal, ul auditorum saluli consoleret. Ca-lerum ne 
boc nomine slultorum animos lxdcret, quod magni-
ficis de se sermonibus uleretur, ex abundanli niulias 
basce praumunitiones adbibuit, ailque, Utinam susti-
nereli* modicum quid insipienlice mece; imo vero susti-
ae/w.Vides prudenliam? Namdum, Uiinam, dicil, boc 
eorum arbilrii csse sialuil; dum auicm afiirmat, pla-
num reddit, se corum bcnevolenliae majorem iu mo-
dum confiderc, atque el eos amare ei vicissim ab ipsis 
amari. Vel polius, non lain a simplici ac vulgari 
benevolcntia, quam a fervcnli quodam el insano amo-
rc oportere ail eos se eiiam insipienter gerentem pcr-
ferre. (Jnde eliam subjunxii, 2. ASmulor enim vos Dei 
aniulatione. Non dixi t , Amo enim vos; sed quod 
mullo vehemenlius eral, ponil. Zelotypia enim labo-
rant eorum aninri, qui erga eos quos amant ardemius 
affecti sunt. Neque enim aliunde oriri queat zcloty-
pia, quam ab acri ac vebementi amicitia, Deindc ne 
putent ab eo vel bonoris, vcl pecunianim, vel alius 
cujusquam rei causa amorem suum expcii, adjccit, 
Dei (Etnulaiione. Deus etcnim zelo affici dicitur, non 
ul perturbalionem aliquam suspiccris; Deus euim ab 
omni perlurbalioue remotus esi; verum ul omnes 
inielligant, eum non aliam ob causam, quam ob eos 
ipsos, qoos zeloiypia prosequiiur, omtda iacere : non 
ul ipse qua?slum aliquem binc faciat, sed ut cis salu-
lem afferat. Nam in hominibus non iia zelus efficilur, 
verum ob privaiam quiclem : non quod contumelia 
afiicianlur qui amanlur, verum quod non perinde 
langantur i i qui amanl, sed supereniur minoresqiie 
parfes feranl apud eos quos amant. Hic auiem non 
iia se res babel. N c i ' ΐ ί ι η , inquit, id mihi cura? cst, 
ne inferiore apud vos conditione sim, eed ne vos 
corrupios videam. Hujusmodi enim Dei zelus est, 
(alis quoque meus, vebemens simul ac purus. Sequi-
tur aatem causa necessaria : Deipondi enim vo* uni 
viro virginem castam exhibere Christo. Ergo non mea 
causa, sed iilius, cui vos despondi, zelo ardeo. Spon-

saliiimenim praesens boe lempus, ahcrum nupliarum, 
lum videlicel, cum dicelur, Surrexil sponstis. Ο rcm 
n o v a m ! in mundo virgiues anle matrimonium ma-
nent, post malr imouium no» hem. Hie aulem non 
sic; verum etiainsi virgines ante hoc malri inoniunt 
non sint, post iniium malriinonium virgines efficiun-
lur. Sic Cota Ecclcsia virgo esl. Elcnira ad omnes et 
conjugalos et conjngalas Paulus loqmlur. Videamus 
auiem quid secuin ferens nos dcsponderil, quam do-
lem. Non aurum, non argeninm, sed caBlorum re-
gnum : unde eliam dicebat, Pro Chrisio legaiiom 
(ungimur (2. Cor. $. 20); alque obsecral, cum spon-
sam accepturus erat. Hujus rei iiguram gcrcbant ea9 

qaaa tempore Abraliac conligerunt. Eieuiin ille fidc-
lcm scrvum misil, qui puellam clbnicam dcsponderet : 
bic quoquc Deus servos suos misit, qui filio suo Ec-
clesiam despondcrcni, ac propbeias, olim his verbis 
utenles : Audi, filia, et vide, et obtiviscere populum 
tunm el domum palri* lut (Psal. 44. i l . 12). Et con-
cupiscet rex decorem tuum. Vidisli eliam prophclam 
despondcntcm ? vidisii ctiam Apostolum curo magna 
(iducia boc verbum pnfcrcntcm ac dicenlem, De-
spondi vos uni viro virginem castam exhibere Christo ? 
Vidisli rursus prudenliam? Postquam eniro dixit , 
iEquum esl ul me sus&ineatis, non dixit, Magisler 
cniui vester sum, nec, Mea causa bxc dico; sed quod 
polissimum illis dtgnilatem afferebat, hoc ponil, ni-
mirum sc pronuba?, illos autem sponsae loco coiisli-
tuens. Ac postea subjutigit, 3. Timeo auiem, ne foile 
ut serpens Evam decepit per ailuliam wam, sic cor-
rumpantur semut vestri α simplicilate qum esl in Chritlo 
Jetu. Nam elsi exilium veslrum esi; at nioeror tameii 
raibi vobiscum communis esi. Ac vide qua prudenlia 
ulatur : neque enim boc perspicue indicat, lameUi 
ipsi corrupti erant; idque his verbis ostendebal, Cum 
implela fuerit obedienlia vestra, el, Lugeam muliot qui 
peccaverunl (2. Cor. 10. 6. et 12. 21). Sed lamcn ηοιι 
sinit eos pudorem millere ; ideoque a i l , AV forte. 
Neque cnim condemnal, nec rursus stlct: nculrum 
quippe tutum erat, nempe vel aperle dicere, vel per-
peluo occullum tcnere. Quocirca id quod medium 
erat ponit, dicens, Ne [orte. Hoc enim nec admodum 
condomnantis erat, nec rursus magnopere fidenlis, 
sed inler hsec duo stanlis. Ila eos consolatusest: aique 
per historiae commemoralionem incredibilem quem-
dam melum ipsis incussil, omnemque veniam ademiC. 
Quamvis enim et serpens versutus essct, et illa slulla; 
neulrum lamen horum mulierem supplicio exemil. 

2. Videle itaque, a i t , ne boc vobis accidat, nec 
quidquam yobis prncsidio sit. Naro ille quoque majora 
pollicitus, bac raiione ipsam in fraudem ioduxii. 
Unde liquet istos quoque sese jaclanies aiqiie in-
flantes, ipsos decepisse. Atque boc noa modo binc 
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conjicere l icel , veruin etiam ex iis , quce postca a l t : 
4. Si ti qui venit, alium Jesum prasdicat quem non pm-
dicmmu*, aul alium spirilum accipitis quem non ac-
cephth, aut altud evangelium quod non recepistit, recte 
paieremmu Ncc vcro ai t , Nc forte sicut Adam dece-
ptus csl; scd ostendil eos feminas esse, qui hxc pa-
liimlur : feimiiarum cnim esl dccipi. Ncc ctiam dixil , 
Sic vos dccipiamini; sed perstans in metaphora ait , 
ΛΓ« forte corrumpanlur sensus vesiri α $implicilate qua 
csl iti Chrtslo Jesu. Α simplicilaic, inqtiam, non a 
\ ersutia: uon, inquam, cx vcrsutia, neque ex eo quod 
fulcs vobis dcsil; sed ex siinplicilale. Et tanien ne 
I K I C quidem nonrinc vcniam pronierenlur qui deei-
piunlur : id quod Eva indicavit. Quod &i hoc veniam 
nnnime merelur, niullo miuus ciim quis ob inanem 
gloriam in banc fraudem incidil. Si enim is qui venit, 
ulium Jesum pradicat quem non pradicavimus; binc 
vidclicet oslendcus, non cx se Corinlbius csse cor-
ruptos, sed aliunde irrcperc, qui eos in fraudem im-
pclliint: idcoquc ait, Qui venil. Si alium tpiritum ac-
cipitit, it aliud cvangelium, qnod non recepislis, recle 
pateremini. Quid ais ? qui Galatis dicebas · Si qui$ 
evangelizaverit vobis prwterquam quod accephtit, aiw-
ihema sii (Gal. 1. 9), nunc dicis, Rectt pateremini? 
Atqui boc nominc miiiime par erat susiiuere, vcrum 
pedcm removere : sin auicm eadem dicunt, lum de-
mum suslincrc opus esi. Qui fii igitur ut dicas, Quo-
niam cadcm dicunt, ηοιι opus esl suslinere ? si aiia 
dicerenl, scquumne essel sustinere ? Advcrtamus 
iiaque : magnum enim periculum immiuel aliuinque 
pr*cipitium, si leviler boc praetereamus; adilunique 
omnibus baeresibus praebet id quod diclum est. Qua&-
nnm crgo borum vcrborum scnleulia csl? Sic sc 
.aciabanl i l l i , laraquam aposloli non pcrfecle doce-
rcnt, atque ipsi plus aliquid quam ilii afferrent. Veri-
siiuilc enim esi, quod il l i mulia blaieranles, stultam 
quamdam colluviem in bujusmodi dogniata invebe-
bant. Unde eliam et serpenlis cl Eva?, qux sicampli-
ludinis majoris exspectaiione deccpla fucral, men-
lionem facii. Hoc quippe cliam in priurc epistola 
subindicans, dicebal, Jam divhes (acli eslis, sine nobis 
rtgnatit; ac rursus, iVoe tiulli propler Christum, vos 
aulcm prudentci in Chrislo ( I . Cor. 4. 8. 10). Quo-
niam igilur i l l i , ul vcrisiniile cst, externa sapienlia 
ulentes, mulla nugabantur, hoc iuqui l : Si quid pra> 
terca dicercni, alque alium Cbrislum prxdicarenl, 
qucm praidicari non oporterct, »os aulem pra;ter-
iiiisissemus, recle sustineretis; idco enim adjicil, 
Quc.m non prccdkavimut: si aulem eadem iidci capita, 
quid amplius ? quidquid enim dixerinl, nibil amplius 
diciuri sunt, quam qnx diximus. Ac vide quam exacle 
hoc ponat: non cniin d ix i t , Si is qui venil amplius 
aliquid dicit : nam il l i amplius aliquid dlcebanl, ut 
qtii cura niajorc auctoritate concionarenlur, alque 
ingentem verborum elcgauliam adbiberent: eaque dc 
causa non boc dixi l , sed quid? Si is qui venil, alium 
Jesum prcedkai; quod quidem verborum probaliorieni 
miniutc requiiubal : Aut spiritum alium accipith; 
neqne ci>im bic scrmouibiis opus cral; boc cst, Iocu-
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pleliorcs vos, quanlum ad gratiam allinet, efficit : 
Aul evangelium aliud quam quod recepisiis; ne boc 
quidem riirsus verborum eleganliam desiderabat; 
Recle sustinerctis. Ac vclim consideres, quomodo ubi-
que dislinclione usus si t , qua indicel nibil amplias 
alque copiosius ab ipsis allalum fuisse. Poslquam 
enim dixil , Si is qui venit alium Jesum prcedicat, sqb-
junx i l , Quem non prwdicavimtu : et alium spiriium 
accipiiis, adjeeit, Quem non accepistit :uul evangelium 
aliud, addidit, Quod non recephlit. Per quac omuia 
indicavil, non simpliciter an illiquid ampliusdixerim, 
atlendendunt esse, sed an aliquid amplius» dixeriiil 
quod dici oporlerel, et a nobis omissum eit. Quod si 
nonoporiebai, inquit, ideoque nec a nobis dictum s i i ; 
quid causae aiferri potest, cur eos admireraini ? 

3. A l , dicei quispiam , si eadem dicunt, quid est 
cur cos probibcas ? Quoniain per siimilalionem alia 
dogmaia inducunl. Verum id nondum aii, sed poslea 
illud ponil, cum dici t , Transfigurant se in apostoKos 
Cbristi : inlerim aulem ab i i s , quae minus molesla 
erant, discipulos ab eorum auciorilate abducil, no» 
quod inviderei illis, sed quod bis prospectum vellet. 
Alioqui enim cur Apollo non impedii, virum pracser-
lim eluquenlcm ac Scriplurarum cogniiione prxstar>-
lem; etiamque so euru missurum pollicctur? Quod 
ille una cum eruditione dogmalum iniegritaicni con-
eervarei; isli aulem conlra. Ob eamque causam eos 
bello lacessit, el discipulos inseclalur quod in illos 
inbiarcnt, dicens : Nam si quid quod in rem esselt a 
nobis practermissum, ipsi implevisseul, non impedi-
remus; sin autem omnia cumulale a nobb pnrslita 
sunt, nibilque omissum est, unde vos illi ceperunl? 
Ideo subdit, 5. Existimo enim me nihil minus habere α 
magnis aposlolis; non jam scilicet cum illis, sed cum 
Pelro reliquisque bujusmodi comparationcm faciens. 
Ilaque si isli scieniia mc superant, sane ei illos. Ac 
vide quo paclo bic quoque scrmonem lemperet. Non 
enim dixit, Nibil amplius quam cgo apostoli dixerunl; 
sed quomodo? Exiaimo; boc est, arbiiror mc nihilo 
posleriorem fuisse excelleulibus apostolis. Nain quo-
niam eo noniine iuferiore condilione esse vidobaiur, 
quod i l l i , ut qui cuin antecessisseut, in majore fama 
csseul ac major illorum celcbrilas essct, alquc isii 
sese inlroduccre parabant; idcirco sese illis modo 
sibi convenieiitc coniparal. Uude eliam cum encomiis 
mentionem eorum facii. Neque cnim siinpliciter apo-
slolos dixii, sed magnos et eximios, Pelrum videlicct 
el Jacobuui cl Joanneni iudicans. 6. Nam etsi impc-
ritu* sermone, sed non tcientia* Quia cnim in boc su-
periorcs i l l i cranl, qui Corinlhios corrumpebaut, 
quod non rudcs et indocli essenl, id quoque ponit 9 

quo oslendat se proplerea non modo pudore minirac 
afiici, sed eliam gluriari. Nec d i i i t , Si ego imperiius 
verbo, el i l l i quoque; hoc enim visura fuissel esse 
bominis et illos traducenlis ct islos altollentis ; v t -
rum rcm ipsain, boc est, extcrnam sapienliain dc 
jicit. Alque in priorc quidcra episiola vebementer tti 
hoc incunibil, ul ostendal boc ad prcdicalioiiem 
non niudo nihil ulilitatis aiTcrrc, scd eliam crucis 
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xa\ ούτοι κομπάζοντες, φυσώντες αύτοΰς * έξηπά-
των. Καΐ τοΰτο ούκ έντεΰθεν μδνον έστι στοχάσασθαι, 
άλλά κα\ έξ ών μετά ταΰτα λέγει , δτι ΕΙ μέν ό ερ
χόμενος άΧΧον Ίησοϋν κηρύσσει, δν ούκ έκη
ρύξαμεν, ή πνεύμα έτερον Λαμβάνετε, δ ούκ έλά-
βετε, ή εύαγγέλιον έτερον, δ ούκ έδέξασθε, κα
λώς ήνείχεσθε. Κα\ ού λέγει, Μή πως ώς ό Α δ ά μ 
ήπατήθη, άλλά δείκνυσι γυναίκας δντας τους ταΰτα 
πάσχοντας · γυναικών γάρ τδ άπατάσθαι. Κα\ ουκ 
είπεν , Οΰτω κα\ ύμείς άπατηθήτε · άλλά έτι μένων *> 
τή μεταφορά, φησι, Μή πως φθαρή τά νοήματα 
νμών άπό τής άπλότητος[59Ί] τήςείς Χριστόν. Ά π δ 
τής άφελείας, ούκ άπδ τής κακουργίας, λέγω · οΰτε 
έκ κάκου ργίας οΰτε έκτου μή πιστεύειν υμών, άλλ' έξ 
αφέλειας. Άλλ' δμως ουδέ έντεΰθεν συγγνώμης άξιοι 
οί άπατώμενοι* κα\ έδήλωσεν ή Εΰα. Εί δέ τοΰτο ού 
συγγνώμης άξιον, πολλφ μάλλον, δταν διά κενοδο-
ξίαν τις τοΰτο πάθη. ΕΙ μέν γάρ ό ερχόμενος άλλον 
Ίησοϋν κηρύσσει, δν ούκ έκηρύξαμεν. Δείκνυσιν 
έντεΰθεν ούχ\ διαφθειρομένους Κορινθίους έξ αυτών, 
άλλ* έτέρωθεν αύτοίς δντας τους απατώντας· διδ 
φησιν, Ό ερχόμενος. ΕΙ πνεϋμα έτερον λαμβά
νετε, εΐ εύαγγέλιον έτερον, δ ούκ έδέξασθε, κα-
λώς ήνείχεσβε. Τί λέγεις; δ Γαλάταις ε ίπών, Έάν 
τις εύαγγελίζηται υμάς παρ' δ παρελάβετε, ανά
θεμα έστω, νΰν λ έ γ ε ι ς , Καλώς ήνείχεσθε; Κα), 
μέντοι διά τοΰτο ούκ έδει άνέχεσθαι, άλλ' άποπηδαν · 
εί δέ τά αυτά λέγουσι, δεί άνέχεσθαι. Πώς οΰν λέ
γε ις , Ε π ε ι δ ή τά αυτά λέγουσιν, ού δεί άνέχεσθαι; 
εί γάρ άλλα έλεγον, φησιν, έδει άνέχεσθαι; Προσ-
έχωμεν τοίνυν · και γ ά ρ μέγας δ κίνδυνος κα\ βαθΰς 
ό κρημνδς, άν απλώς αύτδ παραδράμωμεν, κα\ π ά -
σαις ταίς αίρέσεσι πάροδον δίδωσι τδ είρημένον. Τί 
οΰν έστι τδ νδημα τών βημάτων τούτων; Οΰτως 
έκόμπαζον εκείνοι, ώς ατελώς τών αποστόλων διδα
σκόντων, ώς αυτών πλείον τι είσφέροντες. Είκδς γ ά ρ 
αύτοΰς πολλά φλυαροΰντας, φορυτδν έπεισάγειν 
άνόητον τοίς δόγμασι τούτοις. Διδ και τοΰ δφεω; καΐ 
τής Εΰας άνεμνήσθη οΰτως άπατηθείσης τή τοΰ 
πλείονος προσδοκία. Τοΰτο και έν τή πρότερα αινιτ-
τόμενος έλεγεν, "Ηδη έπλουτ,\σατε χωρίς ημών 
έβασιλεύσιιτε · και πάλιν, Ήμεΐς μωροί διά Χρι
στόν, νμεΐς δέ φρόνιμοι έν Χριστφ. Έ π ε ί οΰν 
πολλά είκδς αύτοΰς φλυαρεΐν τή έξωθεν σοφία κε-
χρημένους, τοΰτό φ η σ ι ν , δτι Εί μέν τι περιττδν 
έλεγον οΰτοι, κα\ έτερον έκήρυττον Χριστδν, δν ού 
κηρυχθήναι έδει, ήμεΐς δέ παρελίπομεν, καλώς ήνεί
χεσθε · διά γάρ τοΰτο προσέθηκεν, *Ον ούκ έκηρύ
ξαμεν. Εί δέ τά αυτά κεφάλαια τής πίστεως, τί τδ 
πλέον; δσα γάρ άν είπωσιν, ουδέν πλέον έροΰσιν ών 
ημείς είρήκαμεν. ΚαΙ δρα πώς αύτδ ακριβώς τίθη
σ ι ν οΰ γάρ ειπεν , Εί μεν ό ερχόμενος πλείον τι λέ
γει · έλεγον γάρ τι πλέον, μετά πλείονος δημηγο-
ροΰντες εξουσίας, και πολλοΰ τοΰ κάλλους τών β η 
μάτων · διόπερ ούκ εΐπε τοΰτο, άλλά τ ί ; Ό ερχόμε
νος άλλον Ίησοϋν κηρύσσει · δπερ ού χρείαν 

* Sic legit interpres Lat. et sic legendum. Edili εαυ
τούς. 

* Conjicit Savil. επιμένων. 
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είχε τής διά τών λόγων κατασκευής · Ή πνεύμα 
έτερον λαμβάνετε * ουδέ γάρ ένταΰθα λόγων ήν. 
χρεία · τουτέστι, πλουσιοτέρους υμάς ποιεί κατά 
τήν χάριν · "Ή εύαγγέλιον έτερον, δ ούκ έδέξασθε* 
ουδέ τοΰτο λόγων έδείτο πάλιν, Καλώς ήνείχεσθε. 
Σΰ δέ μοι σκόπει πώς πανταχοΰ τ φ διορισμώ κέ 
χρηται, τώ δηλοΰντι δτι ουδέν περιττδν, ουδέν πλέον 
τι παρ' αυτών είσενήνεκται. Είπών γ ά ρ , δτι ΕΙ ό 
ερχόμενος άλλον Ίησοϋν κηρύσσει, έπήγαγεν* 
*Ον ούκ έκηρύξαμεν [598] καϊ πνεύμα έτερον 
Λαμβάνετε, προσέθηκεν, "Ο ούκ έλαβε ζ ε · ή εύ
αγγέλιον έτερον, έ π ή γ α γ ε ν , "Ο ούκ έδέξασθε · 
διά πάντων δηλών, δτι ούχ απλώς, εί πλέον τι λέ 
γουσι, πρόσεχε ιν δεί, άλλά ε ί τι πλέον λέγουσιν δ 
λεχθήναι έδει, κα\ παρ' ημών παρελείφθη. ΕΙ δέ 
ουδέ έδει, διδ ουδέ παρ' ημών είρηται, ίνα τί πρδς 
αύτοΰς κεχήνατε; 

γ*. Καίτοι εί τά αυτά λέγουσι, φησΐ, τίνος ένεκεναύ-
τοΰς κωλύεις; "Οτι ύποκρίσει κεχρημενοι, έτερα 
είσάγουσι δόγματα. Άλλά τοΰτο μέν τέως ού λέγει, 
άλλ* ύστερον αύτδ τίθησιν, δταν λέγη , Μετασχημα
τίζονται είς αποστόλους Χριστού · τέως δέ έκ τών 
άνεπαχθεστέρων απάγει τής αυθεντίας αυτών τους 
μαθητάς · κα\ ούκ έκείνοις βασκαίνων, άλλά τούτους 
ασφαλιζόμενος. Έ π ε \ τδν Άπολλώ διά τί ού κωλύει, 
καίτοι άνδρα λόγιον δντα , και δυνατδν έν ταίς Γρα-
φαίς, άλλά κα\ παρακαλεί , κα\ επαγγέλλεται π έ μ -
ψειν αυτόν; "Οτι μετά τής παιδεύσεως εκείνος και 
τήν τών δογμάτων ορθότητα διετήρει · οΰτοι δέ τουν
αντίον. Διόπερ αύτοΐς πολεμεΐ, και τοίς μαθηταϊς 
εγκαλεί πρδς αύτοΰς κεχηνόσι, λέγων, δτι Εί μέν τι 
τών δφειλόντων λεχθήναι παρελίπομεν ήμεΐς, έπλή-
ρωσαν δέ εκείνοι, ού κωλύομεν π ρ ο σ έ χ ε ι ν εί δέ 
πάντα άπήρτισται παρ' ημών , κα\ ουδέν λέλειπται, 
πόθεν υμάς εΤλον εκείνοι; Διδ κα\ επάγει λέγων, Α ο -
γίζομαι γάρ μηδέν* ύστερηκέναι τών ύπερλίαν 
αποστόλων · ούκέτι πρδς εκείνους, άλλά πρδς τους 
περ \ Πέτρον ποιούμενος τήν σύγκρισιν. "Οστε εί 
έμοΰ τι πλέον ίσασι, κάκείνων. Κα\ δρα πώς κάν-
ταΰθα μετριάζει. Ού γάρ εΐπεν, δτι Ουδέν μου πλέον 
εΐπαν οί απόστολοι · άλλά π ώ ς ; λογίζομαι · οΰτω 
νομίζω, δτι ουδέν υστέρησα τών ύπερλίαν αποστό
λων. Επειδή γάρ και τοΰτο ελάττωμα αύτοΰ έδόκει 
εΐναι τδ προλαβόντας εκείνους δνομα έχειν πλέον, κα\ 
μείζων περί εκείνους ήν ή δόξα, κα\ έμελλον οΰτοι 
παρεισάγειν έαυτοΰς, διά τοΰτο πρδς αύτοΰς ποιείται 
τήν σύγκρισιν μετά τοΰ προσήκοντος αύτφ σχήμα
τος. Διδ καΊ μετ' εγκωμίων αυτών μέμνηται , ούχ 
απλώς τών αποστόλων είπών, άλλά, Τών ύπερλίαν, 
Πέτρον κα\ Τάκωβον κα\ Ιωάννη ν δηλών. ΕΙ δέ καϊ 
Ιδιώτης τφ λόγφ, άλΧ οϋ τή γνώσει. Επε ιδή γάρ 
τούτω εκείνοι έπλεονέκτουν οί διαφθείροντες Κοριν
θίους, τ φ μή εΐναι ίδιώται, κα\ τοΰτο τίθησι, δεικνΰς* 
δτι ούκ έπαισχύνεται τούτω, άλλά και έγκαλλωπίζεται. 
ΚαΊ ουκ εΐπεν, Εί δέ και Ιδιώτης τ φ λόγφ , άλλά 
κάκείνοι · τοΰτο γάρ έδόκει διαβάλλοντος εΐναι κά-
κείνους, κα\ τούτους έπαίροντος · άλλ' αύτδ καθαι
ρεί τδ πράγμα τδ τής έξω σοφίας. Κα\ έν μέν τή 
πρότερα Επιστολή κα\ σφόδρα αγωνίζεται π*ρ\ toj-
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του λέγων, δτι ού μδνον ουδέν συντελεί πρδς τδ κή
ρυγμα τοϋτο, άλλά κα\ επισκιάζει τή δόξ*η τού σταυ
ρού· "ΗΛΘον γάρ, φησΊν, οϋ καθ' ύπεροχήν Λόγον 
ή σοφίας πρός υμάς, Ινα μή κενωθή ό στανρός 
τοϋ Χριστού · κα\ έτερα πολλά τοιαύτα* δτι τή 
γνώσει Ιδιώται ήσαν, ήπερ [599] καΊ έσχατη έστιν 
ιδιωτεία. 

"Οτε μέν οΰν έν τοις μεγάλοις έδει συγκρί-
νειν, τοΐς άποστδλοις έαυτδν συγκρίνει * δτε $έ δείξαι 
τδ δοκούν ελάττωμα είναι, ούκέτι, άλλ* αύτψ συμ
πλέκεται τψ πράγματι, καΊ δείκνυσι πλεονέκτημα 
τοΰτο γενδμενον · και δτε μέν ουδεμία ανάγκη κατ-
ήπειγε , κα\ έλάχιστδν φησι τών αποστόλων εΐναι, 
και ουδέ τής προσηγορίας άξιον * ένταΰθα δέ πάλιν, 
δτε καιρδς έκάλει, φησ\ μηδέν ύστερηκέναι τών 
ύπερλίαν αποστόλων. Ί^δει γάρ τοΰτο μάλιστα ώφε-
λήσον τους μαθητάς · διδ και επάγει λέγων, Ά Χ Γ έν 
παντϊ φανερωθέντες έν πάσιν εις υμάς. Κα\ γάρ 
ένταΰθα πάλιν διαβάλλει τους ψευδαποστόλους, ώς έν 
πανουργία περίπατου ντας. Ταΰτα δέ και έμπροσθεν 
περι έαυτοΰ έλεγεν, δτι ού κατά πρόσωπον έζη, 
ουδέ δολών κα\ καπηλεύων τδν λόγον έκήρυττεν. 
Εκείνοι δέ έτεροι μέν ήσαν, έτεροι δέ έφαίνοντο, 
άλλ1 ούκ αυτός. Διδ και πανταχοΰ μέγα φρονεί έπλ 
τψ μηδέν πρδς ανθρώπων δόξαν ποιειν, μηδέ απο— 
κρύπτεσθαι τά καθ' εαυτόν. "Οπερ και έμπροσθεν 
έλεγεν , δτι Τή φανερώσει τής άΛηθείας σνν-
ιστώντες έαντούς πρός πάσαν σννείδησιν ανθρώ
πων * καΊ νΰν δέ φησιν, Έν παντϊ φανερωθέντες 
είς ύμας. Τί δέ τοΰτό έστιν ; Ίδιώται, φησΊν, έσμέν, 
κα\ ούκ άποκρυπτόμεθα * λαμβάνομεν παρά τίνων, 
κα\ οΰ σιγώμεν. Παρ' υμών οΰν λαμβάνομεν, καΊ 
ούχ\ προσποιούμεθα μή λαμβάνειν, καθάπερ οΰτοι 
λαμβάνοντες · άλλά πάντα ποιοΰμεν φανερά ύμίν. 
ΚαΊ σφόδρα θα^οΰντος έκείνοις ήν, καΊ μετά αλη
θείας άπαντα καταγγέλλοντος. Διδ καΊ μάρτυρας 
αυτούς καλεί, και νΰν είπών, Έν πάσιν εϊς υμάς, 
κα\ έμπροσθεν λέγων, Ού γάρ άΛΛα γράφομεν 
ύμιν, άΛΛ' ή ά άναγινώσκετε, ή καϊ έπιγινώ
σκετε. Είτα επειδή υπέρ τών καθ' έαυτδν άπελογή-
σατο, βαρέως τδ έξης επάγει λέγων, "Η άμαρτίαν 
έποίησα, έμαυτόν ταπεινών, ίνα ύμεις ύψωθήτε; 
ΚαΊ έρμηνεύων αύτδ, φησ\ν, 'ΑΛΛας ΈκκΛησίας 
έσύΛησα, Λαβών όψώνιον, πρός τήν ύμετέραν 
διακονίαν. "Ο δέ λέγει, τοΰτό έστιν · 'Εν στενοχώ
ρια διήγαγον · τοΰτο γάρ έστι τό, Ταπεινών έμαν-
τόν. Τοΰτο οΰν μοι έχετε έγκαλεΐν; καΊ διά τοΰτο 
κατεπαίρεσθέ μου , επειδή έταπείνωσα έμαυτδν 
προ σαϊτών, στενόχωρου μένος, λιμώττων, ίνα ύμεΐς 
ύψωθήτε; ΚαΊ πώς ύψοΰντο οΰτοι, τούτου δντος έν 
στενοχώρια; Μάλλον ώκοδομοΰντο, καΊ ούκ έσκανδα-
λίζοντο* δ καΊ μεγίστη αυτών άνεΓη κατηγορία, καΊ 
τής ασθενείας αυτών έγκλημα , δτι ούκ ήν αύτοΰς 
άλλως ενάγε ι , ή πρότερον ταπεινωθέντα. Εγκαλείτε 
μοι οΰν δτι ταπεινδς γέγονα; Άλλά διά τοΰτο ύμεΐς 
ύψώθητε. Επειδή γάρ καΊ ανωτέρω έλεγεν, δτι δι
έβαλλον αύτδν, οτι παρών μέν ταπεινδς, απών δέ 
θα,όβεί, άπολογούμενος πλήττει πάλιν αύτοΰς ένταΰ
θα λέγων, δτι ΚαΊ τοΰτο δι' υμάς. ~A.Ua? ΈκκΛη-
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σίας έσύΛησα. Ένταΰθα λοιπδν δνειδιστικώς· άλλά 
τά πρότερα ούκ άφίησιν επαχθή ταΰτα φανήναι. Ε ί 
πε γ$£, Άνέχεσθέ μου μικρδν τή αφροσύνη · καλ 
πρδ τών άλλων αύτοΰ κατορθωμάτων έν τούτψ πρώτιρ 
καυχάται. Τοΰτο γάρ μάλιστα ζητοΰσιν [600] οί β ιω-
τικοΊ, καΊ έν τούτψ κάκείνο ι, οΐ δι' εναντίας μέγα 
έ φρονούν. Διά τοΰτο ού πρότερον είς τδν τών κινδύ
νων εμβάλλει λόγον, ουδέ είς τδν τών σημείων, 
άλλ' είς τδν τής τών χρημάτων υπεροψίας, επειδή 
έν τούτψ έφρόνουν * δμοΰ δέ αύτοΰς καΊ αίνίττεται 
πλουτοΰντας. 

δ'. Τδ δέ θαυμαστδν αύτοΰ τοΰτό έστιν, δτι έχων εί
πείν δτι και άπδ τών χειρών έτρέφετο, ούκ εΐπε 
τοΰτο, άλλ' δ μάλιστα αύτοΰς ένέτρεπε, καΊ ουδέ αύ
τοΰ έγκώμιον ήν, τοΰτο λέγει, δτι Παρά άλλων έλα
βον. ΚαΊ ούκ εΐπεν, "Ελαβον, άλλά, ΈσύΛησα· 
τουτέστιν, έγύμνωσα, καΊ πένητας αύτοΰς έποίησα. 
ΚαΊ τδ δή μείζον, δτι ουκ είς περιουσία ν, άλλά είς 
τήν τών αναγκαίων χρείαν δταν γάρ είπη, όψώνια, 
τήν άναγκαίαν λέγει τροφήν. ΚαΊ τδ χαλεπώτερον, 
ΕΙς τήν υμών διακονίαν. 'ΤμΤν κηρύττορυιν, καΐ 
παρ' υμών οφείλω ν τρέφεσθαι, παρ' έτερων τούτων 
άπήλαυον. Διπλούν τδ έγκλημα, μάλλον δέ τριπλούν* 
δτι καΊ παρ* αύτοΐς ών, καΊ αύτοίς διακονούμενος, 
και τήν άναγκαίαν ζητών τροφήν, έτερους εΐχε τους 
χορηγοΰντας. ΚαΊ πολλή τούτων υπερβολή πρδς 
εκείνους. Οί μέν γάρ έν ^αθυμία, οί δέ έν σπουδή" οί 
μέν καΊ μακράν δντι έπεμπον, οί δέ ουδέ παρόντα 
έτρεφον. Εΐτα επειδή σφοδρώς αυτών καθήψατο, ήρε
μα πάλιν χαλ$ τδ σφοδρδν τής έπιτιμήσεως, λέγων 
Καϊ παρών πρός υμάς καϊ ύστερηθεϊς, ού κατ-
ενάρκησα οϋδενός. Ού γάρ εΐπεν, Οϋ δεδώκατέ 
μοι, άλλ', Έγώ ούκ έΛαβον. Φείδεται γάρ αυτών 
έτι· άλλ' δμως και έν τή ύφέσει τοΰ λόγου, λανθα
νόντως πάλιν πλήττει· τδ γάρ, Παρών, σφόδρα έμ-
φαντικδν, καΊ τδ, Ύστερηθείς- ίνα γάρ μή λέγωσι, 
Τί οΰν, εί εΐχες; έπήγαγε, Καϊ ϋστερηθε\ς ού κατ-
ενάρκησα υμών. Ένταΰθα πάλιν μετρίως αύτοΰς 
πλήττει, ώς όκνηρώς τήν τοιαύτην τίθέντας φοράν, 
ώς βαρυνομένους. Ειτα καΊ ή αίτία, κατηγορίας με
στή καΊ ζηλοτυπίας γέμουσα. Διδ καΊ τέθεικεν αυ
τήν ού προηγουμένως, άλλ' ώς διδάσκων πόθεν καΊ 
παρά τίνων έτράφη, ώστε άνυπόπτως διεγείρειν πά
λιν είς τδν τής ελεημοσύνης λόγον. Τό γάρ υστέρη
μα μον, φησΊ, προσανεπΛήρωσαν οί άδεΛφοϊ έΛ-
θόντες άπό Μακεδονίας. Είδες πώς παροξύνει πά
λιν, είς μέσον άγων τους διακονησαμένους; Πρότερον 
γάρ είς έπιθυμίαν αύτοΰς άγων τοΰ μαθείν τίνες άν 
εΐεν οΰτοι, δτε έλεγεν, 'ΑΛΛας ΈκκΛησίας έσύΛη
σα, τότε καΊ όνομαστΊ αύτοΰς τίθησιν δπερ καΊ είς 
έλεημοσύνην αύτοΰς προέτρεπε. Τους γάρ ήττηθέντας 
έν τψ μή θρέψαι τδν Άπόστολον, πείθει καΊ έν τή 
τών πενήτων μή ήττηθή να ι βοηθέ ία. Τοΰτο δέ καΊ 
αύτοίς Μακεδόσιν έπιστέλλων λέγει, δτι Έν ταις 
χρειαις μον έ πέμψατε μοι καϊ άπαξ καϊ δϊς, καϊ 
έν άρχή τοϋ εύαγγεΛίον δπερ καΊ έγκώμιον μέγι-
στον αυτών ήν, δτι έξ αυτών τών προοιμίων έλαμ
ψαν. Άλλ' δρα πανταχοΰ τήν χρείαν αύτοΰ τιθέντα, 
κα\ ούδαμοΰ περιουσίαν. Τώ μέν οΰν ειπείν, δτι 
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gloriam obscurare : Veni enim, inquil, non tit *ii6/t-
mitate lermonit aut tapientia ad vot, ul non evacuetur 
crux Ckrisli (1 . Cor. 2. 1. el 1. 17): ac multa alia 
ejusmodi; quod scientia imperiti essenl: quac quidem 
gumma est imperiliar 

Paulus cur varie de le loquerelur. — Ergo cum in 
magnis comparaiio facienda crat, scipsum apostolis 
confert; cum aulem oslendendum id quod imbecilli-
talis speciem habeal; non ilem : quin polius cum 
rc ipsa congredilur, oslcndilque hoc lucro cessisse. 
Ac cum nulla ncccssilas urgcbat, minimum eliam 
aposiolorum se diccbat, ac ne aposloli quidem nomi-
ue dignum; bic rursus, cum lempus id poslulabat, 
iiihilo inferiorem se esse prxslanlissimis apostolis. 
Norat cnim liiuc magnam ad discipulos ulUilalem re-
diliirani cssc: ideoquc subjunxit , Sed in omnibus 
manifestati sumus vobis. Elcnim bic quoque falsos 
apostolos perslringil, ut in verstilia ambulantes. 
II:rc vero de sc anlc prxdicabal, quod non secun-
dum personam vivcret, nec frnudulenlo animo alquc 
ad qua3Sliim prxdicarct. I l l i auiem alii crant, alii 
apparebant, non ilem ipsc. Quo l i l , ul ubique ma-
gnificc dc se boc nomine scnliat, quod liibil bumanac 
glorix causa faccret, nec res suas occuliarei. Id 
quod eliam anle diccbat, In manifestatione veritatis 
commendantes nosipsos ad omnern conscientiam homi-
num (1 . Cor. 4· 2) : nunc i lem, In omnibvt mani-
[eslati sumus vobh. Quid aulcm hoc sibi vull? Impe-
r i l i sumus , nec id celamus ; a nonnullis accipimus, 
ncc tacemus. Α vobis igilur accipimus , ncc dissi-
mulamus nos acciperc, sicut isli cum accipiunt, vc-
rtim omnia perspicua vobis facimus. Id qaod homi-
nis eral magnopcre illis coufidenlis, atque omnia 
cum vcritate referenlis. Unde eiiam tesles eos cital; 
el nunc cum a i l , Vobis , et prins cum dicebal, Non 
enim alia tcribimus vobis, quam qwc lcgttit, aut ctiam 
agnoscitis (2. Cor. 1. 13). Deindc poslqnam se pur-
gavi l , durius poslea subjungil, 7. An peccatum feci 
me humilian*, ut vot exallemini ? Idque exponens ail, 
8. Alia$ Ecclesias exspoliavi, slipendium acapien* ad 
vestrum mimsterium; id esl , In summis rerum aiigu* 
siiis versatus sum : boc enim his vcrbis significaiur, 
llumiliam meipsum. Hoccine igilnr est, quod mibi 
viiio verliiis ? alque ideo adversum me animos efler-
l i s , quod meipsuin depressi t mendicans, in arclum 
rcdacius ac fame laborans , ut vos exallemini ? Et 
quonam paclo evcliebantur i l l i , ipso in angustia 
versanle? Amplius aidificabantur, minimeque oflen-
debaulur. Quod quidem maximum ipsorum probrum 
erat v et imbecillitalis argnmentum : nempe quod 
aliter eos subvehere non posset, nisi ipse prius sese 
depressissei. Illudne mibi crimini verlitis qnod bu-
milis factus sum ? At vos ob eam causam cvecli es-
l i * . Quoniam enim superius dicebat, quod eum boc 
noniine criininabaiitur, quia prxscns quidem humilis, 
abscns aulem liducia plenus eral, se purgat, ut rur-
sus cos fcriat, dicens: Veslra causa boc a nic fa-
cimn cst. Alia$ Eccletias exspoliavi. Hic jam cxpro-
brandi niodo !(K|u'itur . vcrum, φ ι * pr^ccsscruiu, 

non siiuint haec molesta tideri. Dixii eiiim f Sufferte 
me paulum in insipienlia : atque antc alia sua recte 
facta in boc prinio gloriatur. Hoc enim iu priinis 
qtiartint mundani; alquc in boc adversarii quoque 
ii l i animos altollebant. Quocirca non antc in peri* 
culorum ac miraculorum sermonem ingredilur : ecd 
de pecnniarum contcmplu prius verba facit, quandu-
quidem boc nominc sese effcrebant : simtd etiam 
tacite indical, eos opibus pradilos fuibsc. 

4. Quod aulem in eo admiralionem babet, istud . 
cs l , quod cum dicere possct sc manuum labore sibi 
vicium parasse t non lamen boc dixi t ; verum illud 
demum, quod pudorem illis incutiebat, nec ad ipsius 
laudcm pertinebat : ncnipe, Ab aliis acccpi. Nec 
dixi t , Accepi, scd, Exspoliati: hoc cst, diripui , 
paupercsque eos rcddidi. Quodque niajus est, uon 
ad profusos sumptus, scd ad necessarios usus : sti-
pcndii enim Tocabulo neccssarium cibum intelbgil. 
Quodquc eliam grarius , Ad miwslerium veilmm. 
Vobis prxdicamus , inqui l , el cuni a vobis ali debe-
rcm, ab aliis id percipiebam. Duplcx culpa, imo 
Iriplcx : quod cum apud cos cssel, alquc ipsis mini-
sirarcl, necessariumque alimentum quacrerel, alios 
lamcn babebat qui ipsi suppedilarenl. Ac sane isli 
i l los longe supcrabanl : i l l i enim in socordia cranl ; 
ΙΓι in studio : dli ne praseniem quidem alebant; isli 
nd eum , eiiam longe remotum , miuebant. Posiea 
auiem, ubi illos vebementer perslrinxU, sensim 
rursus objurgaiionis accrbiialem lenil , dicens : 9. 
Et eum prcctcnt essem apud vo$ et egerem, nemiuem 
gravavi. Non enim dixit, Non mihi dedistis, scd, Ego 
iion accepi. Adbuc euim milius cum illis agit; sed 
tamen in orationis snmmissionc lacile mrsus eos 
pcrcellit: hoc enim vocabulum , Prceten$t admodum 
ernpbalicum esi, et illud , Cum egerem. Ne cnim i l l i 
dicerent, Quid igitur, si babebas? subjunxil, El eum 
egerem, non gravavi vos. Hic rursus levilcr eos ferit, 
qtiod segniter, lamquam gravati t bujusmodi colla-
tionis munere fungcrenltir. Sequilur deinde causa, 
accusalionis plena ac zelotypia rcferta. Dnde cliam 
cam non ul pnccipuam posuit, sed vclut doccns, un-
dc el a quibus nulrilus sil : ut cos citra omncm sn-
spicioncm ad clecmosynx opus excilarel. Nam quod 
mihi decraly inquit t suppleverunt fratres qui venerunt 
e Macedonia. Vides quomodo ipsos rursus perstringaf, 
dtim eos, quorum opo sublevatus esl t in mediuni 
adducil? Nam curo prius in cupiditatem ipsos injccis-
set sciendi quinam bi esscni, cum diccrct, AUa$ 
Ecclesias extpoliavi, tum demum illos nominalim pro-
f e r l : quod quidem bos ad elccmosynam incilabaL 
Nam ipsis suadct, ut cum in boc nomine inferiores 
exstitissenl, quod apostolum non aluisscnt, sallem 
non conimitlerent ul in sublcvanda pauperum inopia 
vinccrenlur. Hoc aulcm ad Macedones scribcns d i -
cebal, Ad usus meo$ mihi miiislis iemel et Uerum, et 
in principio evangelii (Philipp. 4. 16. 15): quod ma-
ximse ipsis laudi eral, quod ab ipso stalim inilio eo-
rum virtus effulsissct. Ac vide quo paclo ubiqnc 
nccessilatcm dumlaxat ponat, nusqnam aulcin pro-
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fnsani copiam. Et quideffi cum d ix i t , prcetens , e t , 
Cum egerem, Hlud indicavit, debuisse se a Coriiubiis 
a l i : cum aulcm dixit, Quod deerat mihi suppleveruni, 
oslendit se ue hoc quidem poslulasse. Ac causain 
aflert, quas non erat. Quani landem hanc? Quod nem-
pe ab aliis accepissel: Quodenim mihi deerat, inquil, 
wpplevemnl qui venerunl. Ideo a i l , Non vo$ gravavi, 
non quod vobis non confiderem. Alqui ob hoc ipsuin 
istud facit, idque demonstral per ea quae sequuntur: 
tamen lioc non aperle dic i l , scd subindicat, audicn-
tium conscienliac id relinquens. Idquc tacite ostendit 
pcr ea quac sequuntur, dicens , Et in omnibus $ine 
onere me vobis servavi, ac servabo. Neque enim velim 
exislimetis baec eo a me d ic i , ut accipiam. lllud au-
tem , Servabo f acerbius erat; si necdum ipsis con -
fidebat, scd sc aliquid ab eis acceplurum omnino 
desperabat. Ostcndit autem quod boc i l l i grave ac 
molcsliun esse ccnserent: unde dicebal, Sine onere 
me vobis lervavi, ac tervabo. Sicque etiam in supcriori 
cpistola diccbat, Non scripsi, ut iia fiat in me : me-
lius enim mihi e% mori, quam ut gloriam meam quis 
evacuet ( l . Cor. 9 45). Atque hic rursus, Sine onere 
me vobis servavi, atque etiam adhuc servabo. Poslea , 
ne hoc idcirco dicero videalur, ut eorum graliam 
sibi magis concdict, ait : 10. Esl verilas Chriiti in 
me. Ne puiclis , inquit, mc ideo baec dixisse, ul ac-
cipiain , vosque magis ad me perlraham : Esl enim , 
inquit, verilas Christi in me, quod glorialio htec mea 
von infringelur in regiombut AchaicB. Nam ne quis rur-
sus exisiimarel eum boc iiomine discruciari, aul 
infenso ei irato animo bxc commemorare, gloria-
lioncm quoque hanc rem appellat. Atqne in priore 
quoque epislola idem adslruebat. Nam etiam illic, ne 
eos percellerel, a i t : Quce ergo mihi merces est ? Ut 
etangelizani sine sumplu ponam evangclium Cltrisli (Ib. 
v. 18)? Alque ul illic mercedem, ila boc loco glo-
rialionem vocat, ne ob bxc verDa pudore suffundan-
tu r , ut pclenli minimc porrigenles. Quid cnim , 
si d«;lis? inquit; at ego non accipio. Alquei l lud , 
iVon infringetur, melapbora esl, ductum a flumini-
bus ; fania ipsiiis ubique fluebat, quia niliil acciperct. 
Νοιι, inquit, largilionc libcrialcmmeam obslruelis. 
Scd non dixit t Νοιι obsiruetis, quod aniarulenlius 
erat; verum , Non obitruelur in regionibus Achaice. 
Quod quidem rursus grtvem plagam iufligebat, 
abundcque sufficiebat ad eos dejiciendos ac moerore 
afficiendos, utpotc quos solos repudiarel. Nam siglo-
riabalur, ubique gloriari oportebat: si aulem apud 
vos solos, propler imbecillilalcni fortasse veslram 
boc facii. Quamobrem, ne haec secum reputautes 
moestilia afficerentur, vide quomodo islud mil igel : 
41. Quare? quia non diligovos? Deut scit. Propore 
solulioncm adjecit, facilius eos liberaiurus : quain-
quam ne sic quidem culpa eos liberavit. Neque enira 
dixit, Non eslis imbecilles; neque, Non esiis iirmi ac 
robusii; sed, Quia diligo vos : quod accusationem 
vebemenler augebat. Ab ingenti enim ipsitis erga eos 
amorc illud proficiscebatur, quod ab iis nibil acci-
picbai, quandoquidem acriter pcrbtringcbartur. 
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5. liaque res coiUrarias ex araore faciebat, ncm|>c 
ul acciperel, cl non acciperct : conlrariclas porro 
baic ex eoriitn qui dabanl affectu nascebaiur. Ac ηοιι 
dixit, Proplerea non accipio, quia vehemenler voi 
amo, quoniam imbecillilalcm eorum accusavcral, at-
que in anxielalem ipsos cunjeccrat; verum ad aliam 
causam sermonem converlil. Quam tamdem ? 42. Ut 
amputem eccnsionem eorum qui qucerunl occasionem 
ut in quo gtorianlur inveniantur, sicul et nos. Quia 
enim operam dabant, ul ansam aliquam invcnirent, 
banc quoquc ampulare oporlebat. 11 oc enim solutu 
erat, in quo gloriabanlur. Ul ilaque nulla re supcrio-
res essentT lioc quoque correctum oporluil: siquidem 
in aliis infcriores erant. Nihil enim, ut a me diclum 
esl, mundanos perinde xdificat, ut niliil accipcre. 
Quocirca diabolus pro sua pcrversilale banc polissi-
mum illeccbraih injecerat, studens eos in aliis lacdere. 
Mibi autem boc quoque ab bypocrisi manasse videlur. 
Quamobrem nec dixil, In quo recte se gesscrunt; sod 
quid ? ln quo glorianlur. Quibus verbis eorum arro-
ganliam cavillis incessebal : jaciabant cnim id qtio-
que quod non erant. Alqui prasianlem virum non 
modo dc iis qux ipsi dcsunt, gloriari non convenit, 
sed ne dc iis quidem qux babet: sicul beatus bic vir 
faciebai: ac patriarcha Abraham dicebat, Ego autem 
sum terra et cinis (Gen. 18. 27 ) . Nam quia nulla pcc-
cata babebal, qnoc comniemorare possct, verum vir-
lutibus splendcbat; idcirco, cum nec gravem ullam 
advcrsum se reprebcnsionis ansam repcrisset, ad na-
lurani confugil: el quoniam lernc nomen quodaui-
modo honeslum cst, ideo ciueris vocabulum adjuuxit. 
Unde eiiam alius diccbat, Quid superbit lerra ei cinis 
( Eccli. 10. 9)? Nequc cnim mibi oris florem com-
memora, nec ercciam cervicem, ncc egregiam vesicm 
el equum atque asseclas; sed ubi bxc omnia desU 
nanl considera, idque adjungc. Quod si ea qnae oculis 
cernuntur dixeris, ego qux in picluris sunt, longcquc 
bacc splendore superanl, proferain. Al sicut illa oU 
afrpecium minime admiramur , quod ejusmodi eoruni 
subslanliam essc perspiciamus, ul nibil prxlcr lutum 
sinl : sic ne bxc quoque. Nam el isla lulum sunt, 
prius eliam, quam intereant atque in pulvcrem diia-
banlur. Oslende mihi hunc elata cervicc bominem 
febri laboranteni, aique cxtremum spiritum cdentcm; 
ac tum te alloquar el percontabor, quo ingens illc 
ornatus recideril, quo ingcns illa assentalio, ac ser-
vorum obsequium abierit, opumque ac prxdiorum 
copia; quis ventus oborlus omnia flalu suo excusserit. 
A t , inquies, in leclulo jacens, opum ac faslus sigua 
circumferl, imposita ipsi veste lucuienla, pauperibos 
juxta ac divilibus funus prosequenlibus, populis fau-
Bla i l l i precantibus. Maximo quidem bxc merus risus 
sunt: rerum ulcumque sit, haec taroen prolinus inslar 
floris diflluunl. Nam simulatque cx urbis poriis exces-
serimus, traditoque vcrmibus cadavere redierimus, 
rursus ex le quaerara, quonam ingens illa turba se 
conferat, quo clamor ille ac tumullus evaserit, qoo 
lampades, quo feminarum coetus ? annon insomuium 
ista suni? quo clamores a^f l | | |*^^^uo mulu illa 
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Πηρών, κα\, Ύστερηθεϊς, έδειξεν δτι παρά Κοριν
θίων [601] Εδει τραφήναι· τώ δέ είπείν, δτι Τύ υστέ
ρημα μου προσανεπλήρωσαν, δείκνυσιν δτι ουδέ 
ήτησε. Και αίτίαν τίθησιν ούκ ούσαν. Ποίαν δή ταύ
την ; Τδ παρ* έτερων λαβείν Τό γάρ υστέρημα μου, 
φησι, προσανεπλήρωσαν οί έλθόντες. Αιά τούτ/. 
φησιν, Οϋ κατενάρκησα, ού διά τδ μή θα^ε ίν . Κα* 
μήν διά τούτο αύτδ ποιεί, και δείκνυσι διά τών έξης· 
άλλ' ού λέγει αύτδ σαφώς, άλλά συσκιάζει, άφεις τ φ 
συνειδότι τών άκροωμένο>ν. Και λανθανόντως αύτδ 
ενδείκνυται διά τών έξης, λέγων, Καϊ έν χαντϊ άβα-
ρή έμαυτόν έτήρησα, καϊ τηρήσω. Μή γάρ νομί-
σητε, φησ\, ταύτα λέγειν με, ίνα λάβω. Τδ δέ, Γη 
ρήσω,* βαρύτερον, εί μηδ' έτι αύτοίς θ α ^ ε ί , άλλά 
καθάπαξ άπέγνω τι λαβείν παρ' αυτών. Δείκνυσι δέ, 
δτι και βάρος ένόμιζον είναι τούτο· δ·δ έλεγεν, 
'Αδαρή έτήρησα, καϊ τηρήσω. Τοΰτο καΊ έν τή 
πρότερα λέγει, Ούκ έγραψα, ϊνα οϋτω γένηται έν 
έμοί- καλόν γάρ μοι άποθανείν, ή τό καύχημα 
μου ϊνα τις κένωση. ΚαΊ ένταΰθα πάλιν, Άβαρή 
ύμιν εαυτόν έτήρησα, καϊ έτι τηρήσω. Είτα ίνα μή 
δόξη υπέρ τοΰ μάλλον έπισπάσασθαι αύτοΰς ταΰτα 
λέγειν, φησίν Έστιν αλήθεια Χριστού έν έμοί. 
Μή νομίσητε, δτι διά τοΰτο είπον, ίνα λάβω, ίνα 
μάλλον έφελκύσωμαι· Έστι γάρ, φησ\ν, αλήθεια έν 
έμοϊ, δτι ή καύχησίς μου αϋτη ού φραγήσεται έν 
τοις κλίμασι τής Αχαΐας. "Ινα γάρ μή τις αύτδν 
νομίση πάλιν άλγείν έπΐ τούτω, ή δργιζόμενον ταΰτα 
λέγειν, καΊ καύχησιν τδ πράγμα καλεί. ΚαΊ έν τή 
πρότερα δέ ομοίως αύτδ κατεσκεύαζεν. "Ωστε γάρ 
μηδέ εκεί πλήξαι αύτοΰς, φησί* Τίς ούν μοί έστιν 
ό μισθός; "Ινα εναγγελιζόμενος άδάχανον θήσω 
τό Εύαγγέλιον τοϋ Χριστού. ΚαΊ ώσπερ εκεί μι
σθδν, οΰτως ένταΰθα καύχημα καλεί, ίνα μή σφόδρα 
αίσχύνωνται τοίς λεγομένοις, ώς αίτοΰντι μή παρ
έχοντες. Τί γάρ, άν καΊ ύμείς δώτε, φησίν; άλλ' έγώ 
ού δέχομαι. ΚαΊ τδ, Οϋ φραγήσεται, άπδ μετα
φοράς τών ποταμών, αύτοΰ φήμης ώς πανταχοΰ £εού-
σης δτι ού λαμβάνει. Ούκ έμφράσσετε τω δόματι τήν 
fiibpησίαν τήν έμήν. Άλλ' ούκ ειπεν, Ούκ έμφράσ
σετε, δπερ πληκτικώτερον, άλλ', Οϋ φραγήσεται έν 
τοΐς κλίμασι τής "Αχαΐας. Τοΰτο πάλιν καιρίαν δί
δοντος ήν, καΊ σφόδρα ίκανδν αύτοΰς καθελείν καΊ 
λυπήσαι, εΓ γε μόνους αύτοΰς παρητείτο. ΕΙ γάρ 
έκαυχάτο, πανταχοΰ Ιδεί καυχάσθαι* εί δε έν ύμίν 
μόνοις, διά τήν άσθένειαν Γσως τήν υμών. "Ιν* οΰν μή 
ταΰτα λογιζόμενοι άθυμώσιν, ορα πώς αύτδ διορθοΰ-
ται· Αιά τί; δτι ούκ αγαπώ υμάς; Ό Θεός οϊδε* 
ταχέως τήν λύσιν έπαγαγών, καΊεύαπαλλάκτως. Άλλ' 
δμως ουδέ οΰτως άπήλλαξεν αύτοΰς τών εγκλημάτων. 
Ουδέ γάρ εΐπεν, δτι ούκ Έστέ ασθενείς, ούδ' δτι [Ούκ] 
έστέ ίσχυροι, άλλ', "Οτι αγαπώ υμάς· δ μάλιστα έπ-
έτεινεν αυτών τήν κατηγορίαν. Τοΰ γάρ μάλιστα φι
λείν αύτοΰς ήν τδ μή λαμβάνειν παρ' αυτών, επειδή 
σφόδρα έπλήττοντο. 
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[602] ε'. "Ωστε εναντία έποίει άπδ τοΰ φιλείν, καΊ 
ελάμβανε, καΊ ούκ έλάμβανεν ή δέ έναντιότης παρά 
τήν τών διδόντων 5ξιν. ΚαΊ ούκ είπε μέν, Διά τοΰτο 

ού λαμβάνω, επειδή σφόδρα υμάς αγαπώ, έπεΊ κατηγο
ρίαν αυτών είχε τής ασθενείας, καΊ είς άπορίαν έν-
έβαλεν, άλλ* έτρεψεν είς έτέραν αίτίαν τδν λόγον. 
Ποίαν δή ταύτην ,* "Ινα έκκόψω τήν άφορμήν τών 
θελόντων άφορμήν, ϊνα έν φ καυχώνται ευρεθώ· 
σΐ, καθώς καϊ ήμεΐς. Επειδή γάρ τοΰτο έσπούδα-
ζον, λαβήν τινα εύρείν, καΊ ταύτην άναιρείν δεί. 
Τοΰτο γάρ έστιν φ σεμνύνονται μόνον. Ί ν α τοίνυν 
μηδέν πλέον έχωσι, και τοΰτο διορθώσαι έδει· έν γάρ 
τοις άλλοις ήλαττωμένοι ήσαν. Ουδέν γάρ, δπερ έφην, 
οΰτως οίκοδομεί τους βιωτικοΰς, ώς τδ μή λαμβά
νειν, Πονηρδς οΰν ών ό διάβολος, τοΰτο μάλιστα τδ 
δέλεαρ καθήκε, βουλόμενος αύτοΰς είς έτερα παρα-
βλάψαι. Δοκέί δέ μοι καΊ τοΰτο ύποχρίσεως είναι. Διό
περ ουδέ εΐπεν, Έν φ κατώρθο^σαν, άλλά τ ί ; Έν ψ 
καυχώνται* δ καΊ είς άλαζονείαν σκώπτοντος ή ν 
έχαυχώντο γάρ καΊ τοΰτο δ ούκ ήσαν. Τδν δέ γεν-
ναίον άνδρα ού μόνον έφ' οΓς ούκ έχει καυχάσθαι ού 
δεί, άλλ' ουδέ έν οΤς κέκτηται* καθάπερ δ μακάριος 
ούτος έποίει, καθάπερ ό πατριάρχης Αβραάμ, λέ
γων, Έγώ δέ είμι γή καϊ σποδός. Επειδή γάρ ούκ 
εΐχεν είπείν αμαρτήματα, άλλ' έλαμπε ν άπδ κατ
ορθωμάτων, πανταχοΰ περιδραμών, καΊ μή εΰρών τινα 
καθ' έαυτοΰ μεγίστην λαβήν, έπΊ τήν φύσιν κατα
φεύγει* καΊ επειδή τδ τής γής δνομα οπωσδήποτε σε
μνδν, καΊ τδ τής σποδού προσέθηκε. Διδ καΊ έτερος 
τις έλεγε, Τί υπερηφανεύεται γή καϊ σποδός; Μή 
γάρ μοι τδ άνθος είπης τής δψεως, μηδέ τδν άνατε-
ταμένον αυχένα, μηδέ τήν χλανίδα καΊ τδν ίππον καΊ 
τους ακολούθους· άλλά ποΰ τελευτφ ταΰτα πάντα λο
γίζου καΊ προστίθει. Έάν δέ τά φαινόμενα λέγης, 
καΊ έγώ σοι τά έν ταΐς Γραφαίς έρώ, τά πολλφ τού
των λαμπρότερα. Άλλ' ώσπερ εκείνα διά τήν δψιν 
ού θαυμάζομεν, τήν ούσίαν αυτών δρώντες δτι πηλός 
έστι τδ π ά ν οΰτω δή μηδέ ταΰτα. ΚαΊ γάρ καΊ ταΰ
τα πηλός· μάλλον δέ, καΊ πρΊν διαλυθήναι καΊ γενέ
σθαι κόνιν. Δειξόν μοι τοΰτον τδν άνατεταμένον πυ-
ρέττοντα, ψυχο^αγοΰντα* καΊ τότε σοι διαλέξομαι, 
καΊ έρήσομαι τί γέγονεν δ πολΰς κόσμος εκείνος, ποΰ 
δέ οίχεται ή πολλή κολακεία, και ή θεραπεία τών 
δούλων, καΊ ή περιουσία τών χρημάτων, τών κτημά
των, ποίο; άνεμος έπεισελθών έ ξεφύσησε πάντα. 
Άλλά έρείς, δτι καΊ έπΊ τής κλίνης κείμενος φέρει 
τοΰ πλούτου κα\ τοΰ τύφου τά σύμβολα, έσθήτος 
λαμπράς επικείμενης, πενήτων καΊ πλουσίων προ-
πεμπόντων, δήμων εύφημουντων. Μάλιστα μέν καΊ 
ταΰτα κατάγελως· πλήν άλλά καΊ ταΰτα ευθέως 
ελέγχεται ώσπερ άνθος δια^όέοντα. "Οταν γάρ τδν 
ούδδν ύπερβώμεν τών τής πόλεως πυλών, καΊ τοίς 
σκώληξι παραδόντες τδ σώμα ύποστρέφωμεν, πάλιν 
[603] σε έρήσομαι, ποΰ πορεύεται ό πολΰς δχλο; 
εκείνος; τί γέγονεν ή κραυγή καΊ δ θόρυβος; ποΰ δέ 
αι λαμπάδες; ποΰ δέ οί χοροΊ τών γυναικών; άρα μή 
δναρ ταΰτά έστι; τί δέ καΊ έγένοντο αί βοαί; ποΰ τά 
στόματα τά πολλά εκείνα τά κραυγάζοντα, κα\ 
παρακελευόμενα θα^ε ίν , δτι ούδεΊς θάνατος; Ού 
νΰν ταΰτα έδει λέγεσθαι τώ μή άκούοντι, άλλ' δτε 
ήρπαζεν, δτε έπλεονέκτει, τότε μικρδν παραλλάξαν-
τας έδει λέγειν Ού δεί θαρσείν, ούδεΊς αθάνατος· 
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Ιπίσχες τής μανίας, σβέσον τ*ν έπιθυμίαν, μηδέ 
θάρσει τψ άδικουμένψ. Έπε\ τούτψ γε τδ τά τοιαύτα 
νΰν λέγειν, κα\ φειδομένων έστι κσλ είρωνευομένων* 
ού γάρ διά τοΰτο αύτδν χρή θα££είν λοιπδν, άλλά δε
δοικέναι και τρέμειν. Άλλ' εί κα\ έκείνψ ταΰτα άνό-
νητα λοιπδν έξελθδντι τδ στάόιον, κάν οί τά αυτά νο 
σοΰντες τών πλουτουντων, και έπι τδ σήμα άκολου-
Οοΰντες, άκουέτωσαν. Επειδή γάρ έμπροσθεν ύπδ 
τής μέθης τών χρημάτων ουδέν τοιοΰτον έννοοΰσιν, 
άλλ' έν τψ καιρψ έκείνψ, δτε κα\ ή δψις τοΰ κειμέ
νου πιστοΰται τδ λεγδμενον, σωφρονείσθωσαν, παι-
δευέσθωσαν, έννοοΰντες δτι μικρδν ύστερον κα\ αύ
τοΰς ήξουσιν οί άπάγοντες έπι τάς φοβέρας έκείνας 
εύθύνας, και τδ δούναι δίκην ών ήρπασαν, ών έπλεον-
έκτησαν. Κα\ τί ταΰτα πρδς τους πένητας, φησί; 
Μάλιστα μέν πολλοίς και τοΰτο ήδΰ, τδ ίδείν κολαζό-
μενον τδν άδικησαντα. Άλλ' ήμίν ούχ ήδΰ, άλλά τδ 
μή παθείν κακώς. Επαινώ σφόδρα υμάς κα\ απο
δέχομαι, ταίς άλλοτρίαιςούκ έφηδομένους συμφοραίς, 
άλλά τήν οίκείαν ζητοΰντας άσφάλειαν. Φέρε οΰν κα\ 
ταύτην ύμίν έγγυήσομαι. Ά ν γάρ παρά ανθρώπων 
πάσχωμεν κακώς, ύποτεμνόμεθα τοΰ χρέους ούκ ολί
γον, φέροντες γενναίως τά γινόμενα. Ούκ άρα άδι-
κούμεθα- λογίζεται γάρ είς τδ δφλημα ήμίν τήν 
έπήρειαν ό θεδς, ού κατά τδν τοΰ δικαίου λόγον, άλλά 
κατά τδν τής φιλανθρωπίας. Διά τοΰτο χα\ άνωθεν 
ούκ ήμυνε παθόντι κακώς. Πόθεν τοΰτο δήλον, φη
σίν ; Έπαθον ύπδ τών Βαβυλωνίων οί Ιουδαίοι ποτε 
κακώς, κα\ ό θεδς ούκ έκώλυσεν, άλλ* άπήγοντο 
παίδες και γυναίκες* άλλά μετά ταΰτα ή αιχμαλωσία 
αΰτη κατά άναλογίαν τών αμαρτημάτων αύτοίς γέ
γονε παραμυθία. Διά τοΰτο τψ Ησαΐα φησι, Παρα
καλείτε, παρακαλείτε τότ λαότ μον, ίερεΐο* λαλή
σατε έπϊ τήτ καρδίαν Ιερουσαλήμ, δτι έδέξατο 
έκ χειρός Κυρίου διπλά τά αμαρτήματα αύτής' 
χα\ πάλιν, Αύς ήμΐτ είρήνην πάττα γάρ άπέδω-
κας ήμΐτ. Και δ Δαυίδ φησιν, Ίδε τούς εχθρούς 
μου, δτι έπληθύνθησαν, καϊ άφες πάσας τάς 
αμαρτίας μου. Κα\ ήνίκα τδν ΣεμεεΊ καταρώμενον 
έφερε, λέγει, "Αφες αύτότ, δπως ϊδη Κύριος τήτ 
ταπείτωσίτ μου, καϊ άτταποδφ μοι άττϊ τής ημέ
ρας ταύτης. "Οταν γάρ μή άμύνη άδικουμένοις, 
τότε μάλιστα ώφελούμεθα * λογίζεται γάρ ήμίν είς 
κατόρθωμα, άν ευχαρίστως ένέγκωμεν. 

[604] ς'. "Ωστε δταν ίδης πλούσιον αρπάζοντα 
πένητα, άφε\ς τδν έπηρεαζόμενον, δάκρυσον τδν 
αρπάζοντα. Ό μέν γάρ άποτίθεται 0ύπον, ό δέ 
προστρίβεται £ύπον. Οΰτω κα\ δ τοΰ Έλισσαίου παίς 
έπαθεν, έπΐ τοΰ Νεεμάν* εί γάρ κα\ μή ήρπασεν, άλλά 
τδ έν άπατη λαβείν, αδικία. Τί οΰν γέγονεν; έλαβε 
μετά τής αδικίας και τήν λέπραν κα\ ό μέν αδικηθείς, 
ώφελείτο, δ δέ άδικήσας, τά μέγιστα βλάπτεται. 
Τοΰτο κα\ νΰν έπΐ τής ψυχής γίνεται. Και τοσοΰτον 
τοΰτό έστιν, δτι τοΰτο μόνον πολλάκις ίλεων τδν θεδν 
έποίησε · κάν ό πάσχων κακώς ανάξιος ή βοηθείας, 
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δταν ρ^θ' υπερβολής τοΰτο πάθη, κα\ είς τήν έαυτοΰ 
συγγνώμην τδν θεδν έπισπάται, και είς τήν άμυναν 
τοΰ ποιοΰντος έ>τεΰθεν μόνον. Διδ καλ τοίς βάρβαροις 
έλεγεν δ θ*δς άνωθεν, Έγω μέν παρέδωκα αυτούς 
είς ολίγα, αϋτοϊ δέ συτεπέθεντο είς κακά* διά 
τοΰτο τά ανήκεστα πείσονται. Ού γάρ έστιν, ούκ έστιν 
ουδέν τδν θεδν οΰτω παροξΰνον, ώςτδ άρπάζειν και βιά· 
ζεσθαι κα\πλεονεκτείν. Τί δήποτε; "Οτι σφόδρα εΰ-
κολον ταύτης άπέχεσθαι τής αμαρτίας. Ού γάρ έστι 
φυσική ενοχλούσα επιθυμία, άλλά άπδ ραθυμίας γ ί 
νεται. 

Πώς οΰν ρίζαν κακών αυτήν δ Απόστολος ^αλεί ; 
Κα\ γάρ έγώ τοΰτο λέγω · άλλά παρ 1 ημάς ή ρίζα 
αΰτη, ού παρά τήν φύσιν τοΰ πράγματος. ΚαΊ» 
εί βούλεσθε, ποιησώμεθα σύγκρισιν, και ίδωμεν ποίον 
τυραννικώτερον, χρημάτων ή σωμάτων επιθυμία * δ 
γάρ άν εύρεθείη μεγάλους άνδρας καταβεβληκδς, τοΰτό 
έστι τδ χαλεπώτερον. Ούκοΰν ίδωμεν τίνα μέγαν κατ-
έσχε χρημάτων επιθυμία. Ούδένα , άλλά οικτρούς 
σφόδρα και άπε£0ιμ[μ]ένους, τδνΓιεζή, τδν Άχαάβ, 
τδν 'ίούδαν, τους Ιερείς τους Ιουδαϊκούς* επιθυμία δβ 
σωμάτων τοΰ μεγάλου προφήτου περιεγένετο τοϋ 
Δαυΐδ. Κα\ ταΰτα λέγω, ού συγγνώμην διδοΰς τοίς 
ύπδ επιθυμίας τοιαύτης άλισκομένοις, άλλά μάλλον 
αύ^οΰς νήφειν παρασκευάζων. "Οταν γάρ δείξω μέγα 
τδ πάθος, τότε μάλιστα αύτοΰς δείκνυμι συγγνώμης 
άπάσης άπε στερημένους. Εί μέν γάρ ήγνόεις τδ θη 
ρίον, είχες εις αύτδ τοΰτο καταφυγείν * νυν\ δέ είδώς 
και εμπίπτων, ούκ άν σχοίης άπολογίαν τινά. Μετά 
δέ τοΰτον, τδν τούτου παίδα μετά πλείονος είλεν υπερ
βολής · καίτοι σοφώτερος εκείνου ουδείς γέγονε, κα\ 
πάσαν δέ τήν άλλην έπήλθεν άρετήν · άλλ' δμως ύπδ 
τούτου οΰτω σφοδρώς έάλω, ώς κα\ έν τοίς καιρίοις 
δέξασθαι τήν πληγήν. ΚαΙ ό μέν πατήρ ανέστη , κα\ 
άνεμαχήσατο τήν πάλην, και πάλιν έστεφανώθη * ού
τος δέ ουδέν τοιοΰτον έπεδείξατο. Διά τοΰτο κα\ Παΰ
λος ί\εχε· Κρεΐσσότ έστι γαμήσαι, ή πυροϋσθαί' 
καΐ δ Χριστδς, Ό δυνάμενος χωρεΐτ , χωρείτω. 
Περι δε χρημάτων ούχ οΰτως, άλλ', *Ος άφηνε τά 
υπάρχοντα αύτοϋ, έκατονταπλασίονα Λήγει αι. 
Πώς οΰν, φησ\, περ\ τών πλουτουντων είπεν, δτι 
δυσκόλως έπιτεύξονται τής βασιλείας ; Πάλιν τήν 
βλακείαν αυτών αίνιττόμενος, ού τήν τυραννίδα τών 
χρημάτων, άλλά τήν σφοδράν αυτών δουλείαν. Κα\ 
τοΰτο κα\ έξ ών δ [605] Παΰλος συνεβούλευσε 
δήλον. Εκείνης μέν γάρ απάγει τής επιθυμίας λέ
γων, Οί δέ βουλόμενοι πλουτείν, έμπίπτουσιν είς 
πειρασμόν * έπ\ δέ ταύτης ούκέτι, άλλά πρδς καιρδν 
μόνον διαλύσας, καΐ τοΰτο συμφώνως, πάλιν έπΐ 
τδ συνέρχεσθαι συμβουλεύει. Δέδοικε γάρ τά κύματα 
τής επιθυμίας, μήποτε ναυάγιον έργάσηται χαλεπόν. 
Τοΰτο χαί οργής εύτονώτερον πάθος · όργίζεσθαι μέν 
γάρ ούκ ένι, μηδενδς δντος τοΰ παροξύνοντος * έπ·.-
θυμείν δέ ανάγκη , και τής δψεως τής είς τοΰτο κι-
νούσης μή φαινόμενης. Διδ ταύτην μέν ούκ έξέκοψε 
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ora vociferaulia, atque ad fiduciam adborlantia, quia 
nulla mors est? Atqui non nunc hrecaccinere oporte-
bat non audienli, sed cum rapiebat, cum avaritiae 
studebat, tunc verbis nonnibil immulalis dicere oporie-
b j l ' Non est qood fidenti animo sis, nemo immorlalis 
est; amenttam islam comprime,cupiditatem exsiingue, 
nec Ixso confidas. Eicuim buic nunc talia dicere non 
nisi addelirantes el irridenles perlinet; non enim Π-
lnm jam fidere oportet, scd meluere ac iremere.Verum 
eisi iUi,ut qui e stadio excesserit, nibil hxc jam ulilita-
lis aflerunl, al saliem diviies il l i qui eodem morbo labo-
ranl,alque eura ad sepulcrum prosequunlur, audiant. 
Quia enim hoc illis opum ebrietas prius afferebal, ul 
nibil cjusinodi cogiiarenl; at eo certe lempore, cum 
ipse jacentisaspecius fidem verbis adslruil, casligen-
tur et crudiantur, illud secum repulanles, paulo post 
fore ul i l l i venianl, a quibus ipsi quoque ad borrenda 
illa luca abducanlur, ubi referendae rationes erunl, pce-
nxque subeundx ob ca qusc rapuerunl alqne usurpa-
runl . El quid haec ad pauperes? inquies. Sane qui-
dcm roultis hoc quoque voluptaii esl, cxcruciatum 
cura cernere, a quo injariam acceperiut. At nobis boc 
jucunduin non est, inquies, verum illud, si nihil ipsi 
raali perpetiamur. Equidem boc nomine vebementer 
vos laudo atque amplector, quod alienis calamitati-
bus non gaudealis , verum propriam dumlaxat secu-
rilalem quaeralis. Age igiiur, hxc quoque vobis spon-
dcbo. Elenim cum delrimento aliquo ab hominibus 
niulclamur, non parvam debili partem succidimus, si 
ea qux nobis infcrunlur generoso animo perferamus. 
Ex qno fii, ul nulla iojuria afficiamur : Deus cnim 
vexalionem nobis pro dcbito imputat, non secundum 
juris , sed secundura benignitalis rationem. Idcirco 
non ab initio eum,qui injuria afTcCtus est, ulciscitur. 
Unde hoc perspicuum esi? inquies. Judaei quondam 
a Babyloniis vexabanlur, nec Deus probibuit, verum 
ct pueri el muiicrus in scrvitulem abducebantur : at 
postea baoc captivitas pro pcccatorum ralionc in con-
solalionem ipsis ceesit. Ob eam causam Isaiac diccbat, 
Contolamini, con&olamini populum meum, sacerdotes : 
loquimini ad cor Jerusalem, quia suscepil de manu Do-
mitu duplicia peccaia sua (Isai. 40.1.2); ac rursus, Da 
nobi$ pacem : omnia enim reddidi$ti nobi$(hai. 26.12). 
E l David ait, Vide inimicos meos quia muUiplicati nuit, 
et dimille omnia peccata mea(P$al. 24. 19* 18). Et 
cum Scmei dira onraia ipsi imprecantem ferret, aie-
bat, Dimitte eum, ut videat Dominus humilitaiem mearn, 
et reddal mihi pro hac die (2 . Reg. 16.11. 12). Nam 
cum illc nobis mjuria affectis opem non fert, lum 
maxiiuam utililatem accipimus : nobis eniin boc pro 
recle factis adscribit, cum accepiam injuriam fer i -
mus, ut ipsi gralias agamus. 

6. Quocirca cum pauperem a divile diripi videris, 
rnissum faciens eum cui injtiria fit, creptorem lacry-
mis prosequere. llle enim sordes exculit, bia vero 
sordibus se inficit. Sic eliam Elisaei puero in Naa-
man coniigit: nain et si non rapuit, taraen boc ipsum 
injustitiae rationem habebat, quod cum fraude acce-
p i t . Quid ergo evenii? Ex injustiiia lepram conse-
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quutus csl; is , cui illaia injuria fueral, juvabaiur; 
qui aulem inferebat, la?debalur. Hoc uunc quoqiiK 
iti anima usu venit. Atque boc lantam vim habct, u i 
eiiam solum saepe Deum placaril: eliamsi alioqui is, 
qui niale mulclabaliir, subsidio indigmis esset, cum 
supra mudum vexalur, vcl binc solum Deum ad dan-
dam sibi veuiam allicil, ulciscendumque eum qui 
injuriant inferl. Unde eliam Deus barbaris anliquilus 
diccbat, Ego quidem eos ad pauca iradldi; ipsi autem 
adjecerunl ad mala (Zach. 1. 15) : ideoque atrocissi-
mis suppliciismulclabuntur. Non enim, non, inquam, 
csl quidquam quod Dcum adiracundiam perinde inci-
let, ul rapere et vim aflerrc aliosqqe circumveuire. 
Quid ila? Quia perfacile cst ab boc flagilio absiinere. 
Neque enim naturalis qiwedam cupiditas bnec estf ne-
golium facessen.s sed ab animi segniiie orlum trabit. 

Avarilia cur omnium malorum radix appelletur. Sa · 
lomon non resipuit.— Quonam igilur modo, inquies, 
Aposlolus eam malorum radiccm vocal? Ego cerlc 
idem dico: verum nostro vitio, non rei ipsius nalu-
ra, radix ipsa cst. Alque si ila lubct, comparalionem 
inducamus, ac videamus ulra violenlior sit, pecunia-
rumne an corporum cupiditas: boc cnim demum 
gravius judicandum esl, qtiod magnos viros proslra-
visse reperielur. Vidcamus haque quem magnum vi-
rum opum cupidilas invaseril. Nemiuem profecio, 
sed miseros admodum el abjecios, Giezi videlicet, 
Acbab, Judam, Judaicos sacerdoles. At vero corpo-
runi cupiditaa niagnum illum prophetam Davidem 
superavii. Nec vero ba?c eo dico, ut iis, qui liujus-
modi cupiditate correpti tenentur, veniam concedam, 
scd potius ut vigilantes sinl. Nam cuni magnum esse 
malum demonstro, tunc maxime eos omni venia or-
batos esse ostendo. Etenim si ferani banc ignorares, 
ad hoc ipsura libi confugere licerel: nunc autcm 
cnm noris, et lamen in cam incidas, nulla libi excu-
saiio stipcrcst. Posl liunc, ejus filium magis adhuc 
superavit. Alqui nemo nmquam ei sapientix- laude 
praeslilil, virlulibusque aliis omnibus ornalus fu i l ; 
sed lamcn hoc vilio usque adeo captus est, ut lelale 
etiam vulnus acceperit. Ac paler quidem siurcxit, 
acceplumque damnum sarcivil, ac rursiim coronam 
adeplus cst; bic aulem nibil lale oslendit. Quocirca 
Paulus eiiam dicebai: Melius e$i nubcre, quam uri 
(1. Cor. 7. 9 ) ; et Cbristus, Qui potest caperc, capiat 
[Matth. 19. 12). De opibus aulem non ita, sed, Qni 
reliquerit bona sua, centuplum accipiel (lb. v. 29) 
Quonam ergo modo, inquies, de iis, qui opibus abun-
danl, hoc asscruii, eos a?gre cxlorum regnum obtcn-
luros v. 25)? lis rursum yerbis ipsorum igna-
viam subindicat, nec opum tyrannidem, sed vehe-
mcnlem eorum semtutem. Idque eiiam ex iis, quae 
Paulus consulendi causa dicebat, Jiquet. Ab illa 
enim cupiditate abducit, dicens, Qui autem volunt di-
viies fieri, incidunt in tentationem (1 . Tim. 6. 9 ) : ab 
liac autem non ilem, sed posfquam ad lempus dum-
laxat disjjinxit, idque ex consensu, rursus ut conve* 
nianl admonel. Fluctus libidinis limebal, ne forte ea 
grave naufragium efficeret. Hic affecius cliam ira 
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acrior ac vebementior est. Neque enim irasci quis* 
quam poiest, st nemo sil qui ad iram exsiimulel: al 
concupiscentia oritur, eliamsi vultus qui ad boc in -
cilat, miuime cernaiur. Iuque eam non prorsus 
ampulavit, sed, Sine cauta, addidil; nec' riirsuui 
Ubtdinem omnem sosiolit, sed miquam fantmn : 
Propter concupitcentias enim, inquit, unusquisque uxo-
rem $uam habeat ( 1 . Cor. 7. 2 ) . Alqui vero pccunias 
aggererc, nec ob causam, nec sine causa concessit. 
Siquidem il l i afleclus ob necessilatem nobis insili 
sunt, nimirum Hbido procreandorum libcrorum cau-
sa; ira aulem, ut iis qui I&dunlur auxilium aflera-
mus; pecuniarum auiem cupidilas, minime : neque 
cniin naluralis esl afleclus. Ac proinde, si ea tc capi 
ac vinci siuas, lanlo uliquc foediora paiieris. Idco 
Paulus, cum secundas ntiplias pcrmillat, in pecuniis 
tamen ac divitiis accuralionern requiril, diccns : 
Quare non potiu$ injurwm palimini? quare non poims 
damnum accipiiis (Id. 6 . 7)? Ac de virginilatc 
quidem disserens, ait, Prccceplum Domhd non habeo; 
c l , Ad ulililatem veslram dico, non ut laqueum vobis 
injiciam (ld. 7. 5 5 ) : at cum de diviiiis ei sermo est, 
Ilabenles, inquil, vesles el alimenlu, liis contenti timu$ 
(i.Tim. 6 . 8 ) . Quid igilur causac esl, inquies, ctir 
plerique boc affectu capianlur? Quia adversus eum 
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non iia prcparaii sunt, ut adversus impudiciiiain ac 
fornicationem : nam si a?que gravc boc malum ipeis 
visum fuisset, liaud cito caplt fuissenl. Sic miserae 
quoque illae virgincs e tbalamo ejecuc sunt, quo-
niam, majore boste prostralo, ab imbecilliore ac 
Dtillo robore pradito dejectae sunt. Huc accedit, 
quod si quis fibidiuem superans, a pecuniis supere-
lur, sicpe nc Iibidinem qutdem vincil; verum a na-
lura boc nactus est, ul ab boc atTeciu non adinoduin 
ncgotii ei exhibealur: neque eaim omncs in com 
aDque proni sunl. I lxc itaque perspecia babenles, ac 
virginum excmplum perpctuo cum animis nostris 
versantes, pcruiciosam banc bclluam fugiamus. Nam 
si viiginitas illis nilril proiuit, verum post infinitos 
labores ac sudores ob pecuniae sludium in exilium 
abierunt, quis tandem nos su; plicio cripiet, si in 
bunc affeclum inciderimus? Quocirca rogo, omnia 
agamus, ul ncc capiamur nec capi sustineamus, &cd 
gravia quoque haec vincula perfringamus. Sic enim 
nd cxlum pervenire poterimus, alquc innumerabilia 
illa bona consequi: qune utinam nobis omnibus con-
sequi detur, pcr graliam el benignilatem Domini 
nosiri Jcsu Cbrisii, cui cuin Patre et Spirilu sanclo 
gloria, imperium, bonor, nuuc ei seinper, et in saj-
cnla sacculorum. Amen. 

H O M I L I A X X I V . 

C A P . l t . v. 15 . Nam ejusmodi pseudapotloli wnt opc-
rarii dolosi, iransfigurantes se in aposioio* Chmli. 
1 . Quid ais? Qui Christum pradicanl, qui jecunias 

non accipiunt, qui evangelium aliud non inducunl, 
pseudaposloli sunl? Maxime, inquil; atque boc prae-
serlim noniine, quod bccc omnia ficlo animo faciunt, 
ul fallanl. Operarii dolosi. Operanlur enim, sed quae 
planiaia aunt evellunt. Quomam enim exploraium 
babem, sc non aliier gralos acceplosque fore, veriia-
tis larva assumpta, ita demum fraudis fabulam agunt. 
Et vero, inquil , pecunias non accipiunt. Ut plura 
accipiam , ut auimas perdant. Quin potius id quoque 
falsum; nam et accipicbant, sed furtim : idque in iis, 
quae sequunlur, ostondit. Alque id quidem jam lacite 
indicavit, cum dix i t , Ut in quo gloriantur inveniantur 
$icut et nos: cailerum idem diiucidhis poslea bis verbis 
significavil, Si quU vos devorat, si quis accipit, si quis 
exioltilur, liunc sustinetis (v. 2 0 ) . Nunc autein aliunde 
lios inseclatur, dicens, Trantfigurantes. Larva lanlum 
ipsos, ac pellis ovis obtegit. 14 . El non mirum. Si enim 
ip$* $alana$ Iransfigurat $e in angelum lucis , 15. quid 
magnum etl, si minislri ejus trantformantur velut mini-
ttri justitice ? liaque, si quid admirari oportet, boc esl, 
non auiem quod isli aguni. Nam cum eorum magisler 
nibil non audeat ac molialur, nibil mirum discipulos 
quoque ipsius exemplum sequi. Quid autem est, An-
gelum lucis f Eum, qui loquendi liberUiem habet, eum 
qui Deo adslal. Sunl enim eiiam angeli tenebrarum , 
l: i qui diaboli sunt, ac caliginosi ei feroces. Ac mulios 
diabolus ad liunc roodum fefellit, dum se in angelum 
!ucis lransfiguravit,non auiem talis effectusest. Eodem 
Igitur modo isli larvam quidem aposioli circumfcrunl, 

non aulem vim ac facullatem : neque enim possanl. 
Ad ostenlalionem aliquid facere diabolicum esl. — 

Nibil porro lam diabolicum est, quam ad oslenlatio-
ncm aliquid efOcere. Quid aulem est, Mmisirijuslitiwf 
Id videlicet, quod nos sumus, evangelium quod jasu-
tiam babet, vobis prxdicanles. Aut enim boc est 
quod ai t , aul cerlc , quod justorura virorum famam 
sibi pepererunt. Quanam ergo ratione eos agnosce-
raus? Ab ipsorom operibus, ut a f^ is to diciuin est. 
Ob idque et sua recte facla , et illSrum viiia inier se 
conferre cogilur, ul ex comparatione falsi alque adul-
lerini appareanl. Ac rursus in suas laudcs ingressurus, 
primum illos accusat, ut oslejidai sibi necesse csse 
in hoc argumenlo versari, ne quis alioqui ipsum, ut 
dc suis laudibus verba facienlem, reprebendai: alque 
dicit, 16 . Iterum dico. Eleuiin mulla jani pracmonitione 
usus esl; Sed lamcn bis quae dixi, non sum conlenlus, 
inqnit, sed rursus dico, ne quis me insipieutem csse 
existimct. Hoc enim eorum negoiiuin eral, cum nulla 
causa suppeteret, gloriari. Ac velini consideres, quo-
modo quoties in suas laudes ingredi parat, id pnrpa-
ret. Stulla enim res esl , inqui l , gloriari; ego vero 
hoc, non ut stolidus facio, sed ut coaclus. Quod si 
vobis id non persuaderi sinilis, verum , quamvis id 
me necessario facere videatis, lamen mecondemnaiis; 
ne sic quidem boc facere detreclabo. Vidcsne quo pa-
cto magnam sibi loquendi necessitatemesse o^eudal? 
Nam qui ne banc quidem suspicionem reformidabac, 
quaniam vim ad loquendum suslineret, quamqae 
bujusmodi sennonem velut parturiret ac profundere 
cogerelur, velim consideres. At sic quoqiie tamen 
moderationcro in hac re adbibuit. Non enira dixit, CJt 
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καθάπαξ , άλλά τδ , Είκή, προσέθηκεν · οντ' αυτήν 
έπιθυμίαν άνείλεν, άλλά τήν άδικον Αιά γάρ τάς 
επιθυμίας , φησ\ν, έκαστος τήν έαυτοΰ γυναίκα 
έχέτω. θησαυρίζεινδέοΰτε είκή, οΰτε μή είκή συν
εχώρησε. Ταΰτα μέν γάρ τά πάθη χρείας ένεκεν 
ήμίν ένεφυτεύΟη · υπέρ μέν παιδοποιίας επιθυμία, 
υπέρ δέ βοηθείας τών αδικούμενων δργή · επι
θυμία δέ χρημάτων ουδαμώς. Ούκοΰν ουδέ έστι 
φυσικδν τδ πάθος. "Ωστε δταν ύπδ τούτου άλως, 
τοσούτψ μάλλον τά αίσχιστα πείση. Διά δή τοΰτο κα\ 
δεύτερον επιτρέπων γάμον δ Παΰλος, έπ\ χρημάτων 
πολλήν απαιτεί τήν άκρίβειαν, λέγων , Αιά τί ού 
μάΛΛον άδικεισθε; διά τί ού μάΛΛον άποστε-
ρείσθε; Και περ\ μέν παρθενίας διαλεγδμενος, φη
σίν · Έπιταγήν Κυρίου ούκ έχω · και, Πρδς τό 
συμφέρον ύμίν Λέγω, ούχ Ίνα βράχον ύμίν έπι-
6άΛω' δταν δέ περι χρημάτων δ λύγος αύτφ , 
"Εχοντες, φησι, σκεπάσματα καϊ τροφήν, τούτοις 
άρκεσθησόμεθα. Πώς οΰν, φησι, τούτφ μάλλον άλί-
σκονται πολλοί; "Οτι ούχ οΰτως είσι πρδς αύτδ 
παραταττδμενοι, ώς πρδς άσέλγειαν κα\ πορνείαν * 
ώς εί γε ομοίως έδόκει είναι δεινδν, ούκ άν τα
χέως έάλωσαν. Οΰτωκα\ αί άθλιαι παρθένοι έκεΐναι 
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τοΰ νυμφώνος έξεβλήθησαν, επειδή τδν μείζονα άντ-
αγωνιστήν καταβαλοΰσαι, ύπδ τοΰ ασθενέστερου και 
μη£έν δντος εβλήθησαν. Μετά τούτου κάκείνο έστιν 
είπείν, οτι εί τις επιθυμίας κρατών, ύπδ χρημάτων 
νικάται, ουδέ επιθυμίας πολλάκις κρατεί, άλλά άπδ 
φύσεως έλαχε τδ μή σφόδρα ένοχλείσθαι έντεΰθεν ·ού 
γάρ πάντες δμοίως είσ\ κατωφερείς. Ταΰτ' οΰν είδό
τες , και τδ υπόδειγμα τών παρθένων συνεχώς παρ* 
έαυτοΐς στρέφοντες, φεύγωμεν τδ πονηρδν τοΰτο θη
ρίον. Εί γάρ παρθενία ουδέν ώνησεν, άλλ' άπώλοντο 
μετά μυρίους πόνους και ίδρωτας έκείναι διά τήν 
φιλαργυρίαν · τίς ημάς έξαιρήσεται. εί τούτο) περι-
πέσοιμεν α τφ πάθει; Διδ παρακαλώ πάντα ποιείν 
μήτε άλώναι, μήτε άλόντας έναπομείναι, άλλά κα\ 
διαδ^ήξαι τά χαλεπά ταΰτα δεσμά. Οΰτω γάρ δυνη-
σόμεθα πρδς τδν ούρανδν στήναι, και τών μυρίων 
έπιτυχείν αγαθών * ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυ
χείν, χάριτι και φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ί η 
σοΰ Χριστού, μεθ' οΰ τώ Πατρ\ άμα τφ άγίω Πνεύ
ματι δόξα , κράτος , τ ιμή, νΰν κα\ άε\, κα\ είς τους 
αίώνας τών αίώνων. Αμήν . 

a Legebatur προσπέσωμεν. 

[606] 0\ 

ΌΙ γάρ τοιούτοι ψενδαχόστοΛοι, έργάται δό-
Λιοι, μετασχηματιζΰμενοι είς άποστόΛους 
Χρίστου. 

α'. Τί λέγεις; οί Χριστδν κηρύττοντες, οί χρήματα 
μή λαμβάνοντες,οί Εύαγγέλιον έτερον μή έπεισάγοντες, 
ψευδαπόστολοι; Να\, φησί· και δι' αύτδ μέν οΰν τοΰτο 
μάλιστα, δτι ταύτα υποκρίνονται πάντα, ίνα άπατή-
σωσιν. Έργάται δόΛιοι. Εργάζονται μέν γάρ, άλλ* 
άνασπώσι τά πεφυτευμένα. Επειδή γάρ ίσασιν, δτι 
έτέρως ούκ άν γένοιντο εύπαράδεκτοι, τδ προσωπείον 
λαβόντες τής αληθείας, οΰτω τδ δράμα τής πλάνης 
υποκρίνονται. ΚαΊ μέντοι χρήματα, φησ\ν, ού λαμβά
νουσιν. "Ινα πλείονα λάβωσιν, ίνα ψυχήν άπολέσωσι. 
Μάλλον δέ κα\ τοΰτο ψεΰδος* κα\ έλάμβανον, άλλ' 
έλάνθανον κα\ τοΰτο δείκνυσιν έν τοίς έπιοΰσι. Και 
ήδη μέν γάρ ήνίξατο αύτδ είπών, Ίνα έν φ καυχών
ται εύρεθώσιν ώς καϊ ήμεις· πλήν άλλ1 ΰστερον 
αύτδ σαφέστερον ήνίξατο είπών, δτι Εϊ τις υμάς 
κατεσθίει, εϊ τις Λαμβάνει, εϊ τις επαίρεται, τού
τον άνέχεσθε. Νΰν δέ έτέρωθεν αύτοΰς διαβάλλει 
λέγων, Μετασχημάτιζα μενοι. Σχήμα μόνον αύτοίς, 
ή δορά τοΰ προβάτου επίκειται. Καϊ ουδέν θανμα-
στόν. ΕΙ γάρ αυτός ό Σατανάς μετασχηματίζεται 
είς άγγεΛον φωτός, τί μέγα, εϊ καϊ οί διάκονοι 
αύτοϋ μετασχηματίζονται ώς διάκονοι δικαιοσύ
νης; "Ωστε εί δεί θαυμάζειν, τοΰτο δεί θαυμάζει , 
τδ δέ τούτων, ούκέτι. "Οταν γάρ δ διδάσκαλος αυτών 
πάντα τολμφ, ουδέν θαυμαστδν και τους μαθητάς 
έπεσθαι. Τί δέ έστιν, "ΑγγεΛον φωτός; Τδν π α ^ η -
σίαν έχοντα λέγειν, τδν τψ θεψ παρεστώτα. Είσ\ 
γάρ και άγγελοι σκότους οΰτοι οί τοΰ διαβόλου, 
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οί σκοτεινο\ και άγριοι. Και πολλούς δ διάβολος 
οΰτως ήπάτησε, μετασχηματιζόμενος, οΰ γινόμενος 
άγγελος φωτός. Οΰτω κα\ οΰτοι σχήμα αποστόλου 
περιφέρουσιν, ούκ αυτήν τήν δύναμιν ούοέ γάρ 
Ισχύουσιν. 

Ουδέν δέ οΰτω διαβολικδν, ώς τδ πρδς έπίδειξίν τι 
ποιείν. Τί δέ έστι, Αιάκονοι * δικαιοσύνης; "Οπερ 
ημείς έσμεν, Εύαγγέλιον κηρύσσοντες ύμίν δικαιοσύ
νην έχον. "Η γάρ τοΰτό φησιν, ή δτι δικαίων ανδρών 
έαυτοίς περιτιθέασι δόξαν. Πώς οΰν αύτοΰς έπιγνω-
σόμεθα; Άπδ τών Ιργων αυτών, καθώς δ Χριστδς. 
είπε. Διδ αναγκάζεται τά έαυτοΰ θείναι κατορθώμα
τα και τήν εκείνων κακίαν παράλληλα, ίνα άπδ τής 
συγκρίσεως φανώσιν οί νόθοι. Κα\ μέλλων πάλ'ιν έμ-
βαίνειν είς τά εγκώμια τά έαυτοΰ, κατηγορεί πρώτον 
εκείνων, ίνα δείξη άναγκαίαν οΰσαν αύτοΰ τήν ύπό
θεσιν, ίνα μή τις έγκαλέση ώς περ\ έαυτοΰ λέγοντι, 
καί φησι, ΠάΛιν Λέγω. Και γάρ ήδη πολλή προδιορ-
θώσει έχρήσατο· Άλλ* δμως ούκ άρκοΰμαι τοίςείρη-
μένοις, άλλά κα\ πάλιν λέγω, μή τίς με δόξη άφρονα 
είναι. Τοΰτο γάρ εκείνων ήν έργον, τδ, αίτίας μή ού
σης, καυχάσθαι. [607] Σΰ δέ μοι σκόπει δτι, οσάκις 
έμβαίνειν μέλλει είς τους οίκείους επαίνους, προανα-
κρούεται. Τδ μέν γάρ πράγμα αφροσύνης έστι, φησι, 
τδ καυχάσθαι· έγώ δέ ούχ ώς άνοηταίνων αύτδ 
ποιώ, άλλά άναγκαζόμενος. ΕΙ δέ ού πείθεσθε, 
άλλά κα\ ανάγκην οΰσαν δρώντες, καταγνώσεσθε, 
ουδέ οΰτω παραιτήσομαι. Είδες πώς έδειξε πολλήν 
οΰσαν τήν ανάγκην τοΰ λέγειν ; Ό γάρ μηδέ ταύτην 

• Leqebatur διακονία. 
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ύποατελλόμβνος τήν ύποψίαν, έννόησον δσην βίαν ύπ-
έμεινεν είς τδ λέγειν, και πώς ώδινε κα\ έβιάζετο 
είπείν. Άλλ' όμως κα\ ούτω μετρίως τψ πράγματι 
κέχρηται. Ού γάρ εΐπεν, "Ινα καυχήσωμαι. Κα\ μι
κρδν μέλλων καυχάσθα·, πάλιν κα\ έτερα κέχρη
ται παραιτήσει, λέγων, Ό ΛαΛώ, ού κατά Κύ
ριον ΛαΛώ, άΛΧ ώς έν αφροσύνη, έν ταύτη τή 
ύχοστάσει τής καυχήσεως. Όρας π ώ ; τδ καυχά
σθαι ούκ έστι κατά Κύριον; "Οταν γάρ χάντα 
χοιήσητε, φησ\, Λέγετε, δτι "Αχρείοι δοϋΛοι έσμεν. j 
Άλλ' αύτδ μέν καθ* έαυτδ ούκ έστι κατά Κύριον άπδ 
δέ τής διανοίας τοΰτο γίνεται. Διά τούτο εΐπεν, "Ο 
ΛαΛώ' ού τήν αίτίαν διαβάλλων, άλλά τά.βήματα. 
Έπε\ δ σκοπδς ούτω θαυμαστδς, ώς κα\ τά βήματα 
σεμνύνειν. "Ωσπερ γάρ δ φονεΰς τών σφόδρα κεκο>-
λυμένων ών, άπδ διανοίας πολλάκις ηύδοκίμησε, και 
τδ περιτέμνεσθαι ούκ δν κατά Κύριον, άπδ τής δια
νοίας τοΰτο γέγονεν οΰτω και τδ καυχάσθαι. Κα\ τί 
δήποτε ού κέχρηται ακριβολογία τοσαύτη ; "Οτι πρδς 
Γτερον επείγεται, κα\ έκ περιουσίας κα\ τοίς έπι-
λαμβάνεσθαι βουλομένοις χαρίζεται μόνον, ίνα είπΤ] 
τά ώφελοΰντα· και γάρ ίκανά ήν πάσαν άνελείν τήν 
ύποψίαν λεχθέντα. ΆΛΛ' ώς έν αφροσύνη. Πρότε
ρον φησιν, "ΟφεΛον ήνείχεσθε μου μικρόν τή 
αφροσύνη* νυνι δέ, Ώς έν αφροσύνη. "Οσω γάρ 
πρόεισι, τοσούτφ μάλλον έκκαθαίρει τδν λόγον. Είτα, 
ίνα μή νομίσης πανταχοΰ άνοηταίνειν αύτδν, προσ
έθηκεν, Έν ταύτη τή ύχοστάσει τής καυχήσεως. 
Κατά τοΰτο τδ μέρος, φησίν ώσπερ κα\ άλλαχοΰ 
έλεγεν, "Ινα μή καταισχυνθώμεν χαί προσετίθει, 
Έν ταύτη τή ύχοστάσει τής καυχήσεως. Κα\ 
άλλαχοΰ πάλιν είπών, Ό ά βουΛεύομαι κατά σάρκα 
βουΛεύομαι, ϊνα ή χαρ' έμοϊ τό, Ναϊ, ναϊ, καϊ τό, 
Οϋ, οϋ; χα\ δείξας, δτι ού δύναται πανταχοΰ άπερ 
επαγγέλλεται και πληρούν, επειδή ού κατά σάρκα 
βουλεύεται, ίνα μή τήν ύπόνοιαν ταύτην και έπι τοΰ 
δόγματος έλκύσωσί τίνες, φησί· Πιστός δέ ό θεός, 
δτι ό Λόγος ημών ό χρός υμάς ουκ έγένετο Ναϊ 
χαϊ Οϋ. 

β'. Κα\ δρα πόσα έμπροσθεν είπών, πάλιν κα\ ετέ
ρας τίθησιν απολογίας, προστιθεις οΰτω, και λέγων, 
Έχεϊ χοΛΛοϊ καυχώνται κατά σάρκα, κάγώ καυ-
χήσομαι. Τί έστι, Κατά σάρκα; Άπδ τών έξωθεν, 
άπδ ευγενείας, άπδ πλούτου, άπδ σοφίας, άπδ τοΰ 
περιτομήν έχειν κα\ προγόνους Εβραίους, άπδ τής 
τών πολλών δόξης. Κα\ θέα σύνεσιν εκείνα τίθησιν 
άπερ ούδένα δείκνυσιν, και τότε και άφροσύνην. Εί 
γάρ τδ έπι τοίς δντως άγαθοίς καυχάσθαι αφροσύνη, 
πολλψ [608] μάλλον έπι τοίς μηδέν οΰσι. Και τοΰτό 
έστιν δπερ, Ού κατά Κύριον, καλεί. Ού γάρ δφελος 
Έβραίον είναι, κα\ δσα τοιαύτα. Μή τοίνυν νομίση-
τε, δτι ώς άρετήν αυτά τίδημι* άλλ* επειδή εκείνοι 
καυχώνται, αναγκάζομαι κάγώ έντεΰθεν τήν σύγ
κρισιν ποιήσασθαι* δπερ και άλλαχοΰ ποιεί λέγων, 
ΕΙ τις δοκεϊ χεχοιθέναι έν σαρχϊ, έγώ μάΛΛον. 
Κα\ εκεί, διά τους πεποιθότας έπι τούτψ. "Ωσπερ άν 
εί τις γένους λαμπροΰ ών, και φιλόσοφον έλόμενος 
βίον, ίδοι μέγα φρονοΰντας έτερους έπι εύγενεία, και 
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βουλόμενος καθελείν αυτών τδ φύσημα, αναγκασθεί η 
τήν οίκείαν περιφάνειαν είπείν, ούχ\ καλλωπιζόμέ
νος, άλλά εκείνους ταπεινών. Τοΰτο δή κα\ δ Παΰλο; 
ποιεί. Είτα άποστάς εκείνων, έπ\ Κορινθίους δλό
κληρον τήν αίτίαν κενοί λέγων Ίΐδέως άνέχεσθε 
τών αφρόνων. "Ωστε ύμείς αίτιοι τούτων, καΐ μάλ
λον ή εκείνοι. Εί γάρ μή ύμείς αυτών ήνείχεσθε, και 
παρεβλάπτεσθε τό γε εκείνων μέρος, ούδεν έφθεγξά-
μ η ν άλλά τής υμετέρας κήδομαι σωτηρίας, και 
συγκαταβαίνω. Κα\ δρα πώς κα\ τήν έπιτίμησιν μετ* 
εγκωμίου τίθησιν. Είπών γάρ, Ήδέως άνέχεσθε 
τών αφρόνων, έπήγαγε, Φρόνιμοι δντες. Αφροσύ
νης γάρ τδ καυχάσθαι και έπ\ τοιούτοις. Καίτοι 
έχρήν έπιτιμήσαι, κα\ είπείν, Μή άνέχεσθε τών ανόη
τ ω ν άλλά μετά πλείονος αύτδ ποιεί περιουσίας. 
Έκείνως μέν γάρ έδοξεν άν ώς άπεστερημένος αυ
τών έπιτ ιμάν νυν\ δέ δείξας έαυτδν κα\ έν τούτοις 
κρατούντα, κα\ ουδέν είναι ταΰτα νομίζοντα, μειζό
νως αύτοΰς διορθοΰται. Τέως δέ πρ\ν ή είς τά εγ
κώμια έμβάλλειν καΐ τήν σύγκρισιν, και τήν πολλήν 
Κορινθίων δουλοπρέπειαν δνειδίζει αύτοΐς, οτι μεθ' 
υπερβολής αύτοίς καθυπεκλίνοντο. Κα\ σκόπει πώς 
κωμψδεί. Άνέχεσθε γάρ, φησιν, εϊ τις υμάς κατ-
εσθίει. Πώς οΰν έλεγες, "ϊνα έν φ καυχώνται εύ-
ρεθώσι καθώς καϊ ήμεϊς; Όράς δτι δείκνυσ·ν αύ
τοΰς λαμβάνοντας, και ούχ απλώς λαμβάνοντας, άλλά 
κα\ μεθ' υπερβολής; τδ γάρ κατεσθίειν τοΰτο δηλοΐ. 
Εϊ τις υμάς καταδουΛοΐ. Κα\ τά χρήματα υμών, 
φησι, καΐ τά σώματα, κα\ τήν έλευθερίαν έξεδωκα-
τε. Τοΰτο γάρ μείζον τοΰ λαβείν, τδ μή μόνον τών 
χρημάτων, άλλά και υμών αυτών κυρίους είναι. Ό 
κα\ έμπροσθεν δηλοί λέγων, ΕΙ άΧΙοι τής εξουσίας 
υμών μετέχουσιν, ού χοΛΛφ μάΛΛον ήμεις; Είτα 
τδ χαλεπώτερον προστίθησι λέγων, Εϊ τις έχαιρε-
ται. Ουδέ γάρ σύμμετρος υμών ή δουλεία, ουδέ ήμε
ροι οί δεσπόται, άλλά φορτικο\ κα\ επαχθείς. ΕΙ τις 
υμάς είς χρόσωχον δέρει. Είδες πάλιν έπίτασιν τυ-
ραννίδος; Ταΰτα δέ έλεγεν, ούχ δτι είς δψιν έτύπτοντο, 
άλλ' δτι διέπτυον αύτοΰς και ήτίμαζον διδ προσ-
έθηκε, Κατά άτιμίαν Λέγύ). Τών γάρ είς δψιν τυπτο-
μένων ούκ έλαττον πάσχετε. Τί τοίνυν τούτου γένοιτ' 
άν ίσχυρότερον; ποία δέ ταύτης τής δεσποτεΐας πι
κρότερα, δταν κα\τά χρήματα υμών και τήν έλευθε
ρίαν κα\ τήν τιμήν άφελόμενοι, μηδέ οΰτως ώσιν 
ήμεροι, [609] μηδέ έν τάξει δούλων έώσιν υμάς μέ
νε ιν, άλλά χαί παντδς αργυρωνήτου ύβριστικώτερον 
ώσιν ύμίν κεχρημενοι; Ώς δτι ήμεΊς ήσθενήσα-
μεν. Ασαφές τδ είρημένον. Επειδή γάρ φορτικδν ήν, 
διά τοΰτο οΰτως αυτό τέθεικεν, ίνα κλέψη τήν έπ-
άχθειαν τή άσαφεία. "Ο γάρ βούλεται είπείν, τοΰτό 
έστι· Μή γάρ ού δυνάμεθα κα\ ημείς ταΰτα ποιείν; 
Άλλ* ού ποιοΰμεν. Τίνος ούν ένεκεν αυτών άνέχεσθε, 
ώςήμών μή δυναμένων ταΰτα ποιείν; Έγκλημα μέν 
οΰν και τδ μωραινόντων άνέχεσθαι· τδ δέ κα\ οΰτω 
καταφρονούντων υμών, αρπαζόντων, έπαιρομένων, 
τυπτόντων, ούδ' άν άπολογίαν έχοι·, ούδ* άν λόγον 
τινά. Καινδν γάρ τοΰτο τδ τής άπατης είδος. Οί μέν 
γάρ άπατώντες κα\ παρέχουσι, κα\ κολακεύουσιν 
οΰτοι δέ κα\ άπατώσι, κα\ λαμβάνουσι, χαί δβρίζου-
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gloricr. Cumquc paulum glorialitros essct, rursus 
eiiam aliera prncnionilioiie usus est, dicens, 17. Quod 
loquor, non secundum Dominum loquor, sed ul in in*i-
pientia, in hac substantia glorim. Yides quomodo glo-
r ia r i , secundum Dominum nou sil? Cum enim omnia 
(eccrtiit, inquH, dicile, Servi inutiles sumus (Luc. 17. 
10). Yerum hoc per se quidem secundum Domiiinm 
nou est, scd ab animo ac voluniale talc efllcittir. Ideo 
dixii , Quod loquor; non caiisam, sed verba reprcben-
dens. Etcnim seopus adeo cximius erat, ul et verbis 
oi nameiUuni aifcrrcl. Quomadraodum cnim bomicidn, 
lamclsi faciims hujusmodi valde interdiclum s i l , ta-
meu ab animo ct volunlale saipe laudem est assequu-
tus; el circumcidi, licel sccundum Dominum non sit, 
lame» ab animi iiisiiluto talc efficilur: siceiiam gloriar?. 
Cof nuein nep lam accurala scrmonis diligenlia usus 
esl? Quia alio propcrat, atque ex abundauti i i s , qui 

, cum carpcrc geslicbant, solum obeequiiur, ul quas 
prormura suul dical: etcnim quac dicia erani, ad lollen-
dam omncui suspicioncm sufficicbaiit. Sed ut in ίιιβί-
pirutia. Prius a i l , Utinam susiinerelii modicum quid 
insipieniia mew; minc auiem , Ut in insipicntia. Quo 
cniin aliius progrcditur.co magis sermonem repurgat. 
Dcinde, ne cum ubique sluliiliam adhibcre arbilrcris, 
adjecil, In hac subsiantia gloritjc. Iloc esl, quod ad 
banc dumtaxal paricm atiinet; quemadmodum et alio 
loco d irlr.ii, Ut nc confundamur; et adjccit, ln hac 
substuntia glorix. El rursiis alio loco, cum dixisscl, 
An qu(e cogilo, secundutn carnem cogito, tU til apud me 
/*;$/, cst, JSon, non (2. Cor. 1. 17)? aiqne oslendisset 
se idcirco non posse ubique, qine pollicetur, explerc, 
quoniam non secundum carnein consiliuin ini t ; ue 
banc suspicioncm ciiain ad doclrinam nonnulli per-
irabercui, a i l : Fidelis nuinn Deu&, quod sermo noster 
(\d vos non fuii Kst ct Non (Ib. v. 18). 

2. Ac vide quam imilia prius loquutus, alias adhuc 
purgaiioues alTcral, proponens ad bunc modum ac 

, dicens, 18 . Quoniam nmlii gloriantur secundum car-
nem, cl ego gloriabor. Qnid est autem, Secundum 
curnem? Hoc v,<i, ab exlernis rebus, a nobililale, nb 
<ipibus, ab enidiiionc , a ι rcumcisione , ab Hebrasis 
avis, ab eat qua apud plerosque floret, extsttmatione. 
Ac vidc sagacitaiem : illa ponit, quae nihil esse osien-
d i l , ac lum dcniquc insipientiam. Elcnim, si ob ea 9 

qum vcre bona sunt, gloriai i slultiliae csl, mullo cerie 
magis ob ca , qu.c iiullius prelii sunt. Alque id est 
quod , Son sfcundum Dominum, vocat. Neque enlm 
qiiidqiiam prodest llebr^iiii) essc, aliaque id genus. 
Non ergo exisiimeiis me b;ec virlutis locoponere; 
eod quoiiiam itii gloriantur, hinc ego comparalioncm 
ducere cogor : quod ctiam libi facit dicens, Si quis 
videiur confidere in carnc, ego amplius (Phitipp. 5. 4). 
Aique illic quidcm boc TaciL ob eos, qui in boc con-
fidcbant. Quemadmodum si quis claro gencre natus , 
ac pbilosopbicum vitaa genus amplexns, alios ob no-
biliiaicm magnificc dc sc scnlienles videat, aique eo-
rnm lasium deprimcrc cupions, gcneris sui splendorem 
coimnemorarc cogaiur, non ut se efferat, scd ut eos 
humiles rcddat. Idcrn Paulus quoqne facil. Ac lum 
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inissis illis tolain causam in Corinlbios exTuiulit 9 di-
rens : 19. Libenter svffertis insipientes. Ilaquc vos 
liarum rcrum causa poiius eslis, quam i l l i . Naiu nisi 
vos cos suflerretis, alquo, quanlum in iUis csi, detri-
inciiiuni acccpissetis, nidlum verbunt focissem :vcrum 
curx» ndbi est vestra salus, mcqne ad vos indulgenur 
demiUo. Ac vide quomodo pbjurgaiioni landem ad-
juiigal. Postquam enim dixi t , Libenter sujferth insi-
pienies, nddidil, Cum sitis ipsi sapienie$. Insipienlis 
cnim boroinis est, de lalibus gloriari. E i quidem 
objurgare oporiebat, ac dicere, Nolile sufferre insi-
pientcs; verum boc cum majorc abundautia facit. 
Nam iilo modo idcirco eos nbjurgare visus fuissct, 
quod his rebus carerel: nunc vero, cum se in iiifi 
quoqiie supcriorem esse osiendat, et tanten nibil ea 
csse ducat, magis eos conigit. Cxlerum priusquani 
in laudes suas alque comparationem ingrediatur, in« 
gcntem scrvilis animi dejeciionem Corinlhiis probro 
vertit,quod roajorem in modum ipsis seee subjecisscnl. 
Ac vide quo paclo cos Iradncal. 20. Suslineiis enim, 
inquit, si qui$ vos devoral. Quouam ergo modo dicebns f 

Ul in quo gloriardur invetdantur skut tt nos? Yidesuo 
quo paclo eos accipere oslendat; ac non simplicilor 
acciperc, sed eliain supra modum ? boc entm voca-
bnlo, Devorat, hoc indicalur. Si quis in servitulem re-
digiu Et pecuniag veslras, inquit, el corpora, i l 
liberlatem dcdislis. Hoc enim majus est quam acci-
pere, quod ipsi non modo pecunias, ted vos eliaui 
ipsos iu potcslate Iiabcant. Quod cliain superius \\U 
verbis demonsirabal, Si alii poteslniis vestrce participe* 
sunt, annon mulio magh nos ( 1. Cor. 9. 12)? Poslea 
quod gravius est adjungit, diccns , Si quU extolliiur, 
Neque enim mediocris quaodam esi vobis servitus. 
nec mansueli domini, sed graves ac molesti. Si qui* 
vos in faciem acdit. Yides rursiis (yrannidis argiinieu-
tuin ? Hoc porro dicebal, non quod enrum ora verbc-
rarcnt, sed quod eos de&pucreiii, aique dedccor* 
afGcerent ; unde cliam adjecit, 21 . Secundum igno* 
miniam dico* Nec enim mitius vobiscum agitur t quam 
cum iis qui in faciem capdnniur. Quidnnm igiiur boc 
vcbemenlius esse queat, aui quusnam dominaiio hac 
acerbior t cum el pecuniis veslris et libcrtate atquo 
honore adempiis, ne sic quidem lencs se praebenr, ao 
ne in servorum quidem gradu inanere vos sinunt, 
verum mancipio quovis pecunia cmplo coniumelio-
sitis vos tracianl ? Quasi nos infirmi fuerimus. Obscu 
rum eslquod ait. Nam quoniam niolcelum erat, idcirco 
boc iia collocayil, ul acerbilatem obscariiate fallcrei 
Quod eniro ait, banc scntenliam babet: Annon ipsi 
quoque bxc facere possumus ? At non faciinus. 
Quam ob causam eoi suflertis, ac si nos h.TC cfiicoris 
iiequcamiis? Atqui illud quoque reprebensioueui mc-
relur, quod ci slulic se gerenics suffertis : quod au-
lein eliam vos ila aspernautcs, diripientes, scec 
exlollentes, vos ca»denlcs, id nullam excusaiioncm, 
nullam raiionem habere queal. Nuvum eniin esl boc 
fallaciae genus. Nam cum alii, qui fallunl, largiri aique 
assenlari soleanl, ieii conlra falluut el accipinnt, COIK-
lumcliamque mferunt. Ilaque ne umbra quideiu ujla 
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veiwae vobis esse poseit, qoippe qui eos, qui yestra 
causa» ul vos subvebamini, sese deprimwu, respuitis, 
ac contra eos, qu i , ut vos deprimaniini, sese efferunt, 
gusptciiis. An nosqaoque idem facerenon poteramus? 
At nolumus, nt qui uliHtatem veslram nobis proposi-
tam habearaus. Nam i l l i qui vetlra sunt rapientes, 
qnae ena sunl quxrunt. Ykles quomodo ubique per 
qu» ad eos Siberc loquitur, per eadem terreat? Ele-
nifn si ob eam causam , inquit, eos honore afiiciits, 
qirta Y O S cxdunt alquc contumeUose vexant; noa 
quoqae hiec facere possumas, senriiute vos opprime-
re , verberare, atque adverftum vos exlolli. 

5 . Vides quo paeto causam omnem tum iilorum 
nrroganlise, tum sua?, ul videbalur, insipientiae, in 
bos confert? Eienkn non ut splendidiorem meipsum 
ostendam, sed ut T O S ab liac aoerba senrilute eripiaro, 
uonnibil gloriari cogcr. Opene pretiam esl autemnon 
siinpliciler bnec verba expendcre, sed causam etiam 
adjungere. Nam et Samuel ingenlera iaudem de ee-
ipso contexuit, cura SaQIem ungebat, dicens : Cnjus 
vestrum bovem, aul osinum, aut ealeeamentum tuli ? 
quem oppressi ( i . Reg. 42. 5 ) ? Eltamen nemo eum 
accueabal. Id aotem ea de causa dicebat, non nt 
plaiisum el gloriam capiarei; sedqula regem crealu-
rus erat, sub purgationis specie eum erudire vult, 
tit lenem se ac placidtim prccbeat. Alque propbeUc 
pnideniiatn, vel potius Dei benigniutem animadter-
tas velim. Nam quia eos deterrtre copiebat, defaluro 
rcge grayia mnlta collegit; nimirum qood pistrices 
uxores eorum factuTus esset, viros paslores, ei mu-
lorum curaiores (siquidem diligcnler regni culiuiii ci 
obsequium enumerabat): pnstquam autem eos ita 
afleclos esse vfdebat, ut nullo prohibereniur, yerum 
incorabUi morbo laborarent: sicqae indulgenter cum 
ipsit agil, el regem ad lenitatem componit. Ob id 
ctiam teelem eum profert. Neque enim quispiaro tunc 
eurti in jns vocabat nec accusabat, ul ipse sese pur-
garet; sed, ut eum meliorero faceret, his verbis ute-
bamr. Unde etiam nt ipsius fasium comprimerel, 
subjutixit, Si audieritis vos et rex ve$ter (lbid. v. 44), 
b»c ct baec bona vobis contingent: sin autem non 
audieritis, contraria omnia babitnri estis. Alque 
ctiain Amos dicebat, Non tram prophtta, nec filins 
prophetce, scd armentarius, veltkans sycomoros. Et 
tulii me Deus (Amo$ 7. 44. 45) . Hccc porro non cu 
dicebat, ot eeipsum effcrret, sed ul eos, qui ipsum 
non ut propbetam existimabant, rcprimeret, atque ut 
oslenderet etiam se miniine fallere, neque ex se ea 
dicere qu» dicebat. Atque alius rursum lioc idem 
indicans dicebat: Verumtamcn ego repletus ium for-
titudine Domini in spirilu el potenlia ( Mich. 3. 8 ). 
Qain David quoque, cum de urso ac leone verba fa-
ceiel (4. Reg. 47), non eo haec commemorabai, ul 
plausus aucuparelur, sed ul magni aliquid et admi-
randi procurarel. Nam quoniam nemo credebat ipsum 
barbaro superiorein fulurum, ut qui nudus esset, noc 
arma geslarc possel, foriiludinis S I K B argumenium 
}>rxliere necesse babuit. E l cum Sauli oram cbla-
nydis absiulit ( 1 . Reg. 24), non ostcnlationis causa 

direbat ea qune dicebal, scd ul pravam suspicionetu 
a se dcpellerel, quam adversus eum sparserant, d i -
centes euni Sn animo habere rcgem otriruncare. 
Quamobrem ubique causa investiganda esi. Nam qirf 
audiiornm ulililatem spectat, ctiarosi seipsum toadi-
bus eflerat, non mndo nullam rcprehensionem , setl 
coronain quoque merelur : imo si tnm tacueri;, r c -
prehensione dignus est. Nain et Bavid, si cuin inetnv-
dnm erai cum Goliaib certamen, comicuisset, non 
euin ad dimicationem exire permlsissent, nec aplen-
didum illud iropseam erexisset. Quocirca ne^essitaie 
conipulsas hoc dicit, et quidem non fratribus gais v 

sed regi : nain fraires non ipsi credidissenl: inyidia 
enirn ipsis aures obturabau Quare, iis miseis, eui t i 
atloquitiir qui nondum invidia laborabat. 

4. Inwidia damna. — Noxfa enim res est inyidia , 
tioxia, iitquam, ac propriam salulem aspernari p c r -
suadel. Sic Gain quoque sibiipsi exiltum attulit, atque 
anle eam rursus diabolus, qui ipsius palrem in l e r -
cmerat. Sic Saul pravum dsemonem adversus aidmarn 
suam accersiverat : cumquc accersivisset 9 medico 
mreus inridebat (4. Reg. 48). Ea eniro invidiae nalnra 
es l : norat se ab eo servaiam, malcbatque perire . 
quam eum, a quo saluiem accepisset, florentem 
conspicere. Quid hoc affectu grayias esse qucat ? N o n 
aberrarit, qui diaboli foetum eam dixer i l : alque m 
ea quidcm inanis glorire fmctas, Smo etiam radix 
est: haec enim duo viiia sesc mtiluo stniere sotent. 
Sic nempe lunc quoque livore afficiebatnr SaQl, quod 
dixissent, Pereutsit David decem millia {lbid. v. 7 ) . 
Qno qoid stullius fingi possil? Quid cnim, quaiso, i n -
vidia te aflicil ? an quod quispiam laudibus aliquem 
ornaril? Atqnigaudcre oportcbat: alioqui nescis an 
yera b x c laus sit. An ob id luges, quod com niliil i n 
eo sil adniiratione dignum laudem tamen conseqnutus 
sit ? Atqui misereri potios convenil. Etenim si bonus 
sit, nemo laudato invidet, verum ad aliorum laudem 
suam quoque adjungii: sin awtem lalis nan est t 

quid discruciaris ? quid in teipsum gladftim impdlis? 
An quod apod homines eximius quidam vir habeaiorf 
At apud homines# qtii hodie sanl, et cras esse desi-
nunt. An quia gloriam obtineat? Quamnam tandem ? 
de qaa propheia ait, qnod flos foeni sit (Isai. 40. 6)? 
Hoccine ergo nomine invides, quod sarcinam non 
gesias, nec hojusmodi foeni onera circamfers ? Quod 
si t ib i ille boc nomlne bealus yidelur, cor non etUm 
ligiiatores, qui quoiidie onera gestant, et in urbem 
ingrediuntur • Neque enim hacc garcina melior Hla 
est, imo eliam dclerior. Illa enim corptis solnm pre-
mi t ; baBC vero animam quoqae ipsam plerumqne 
damno aflicit, plu^juc anxiclatis quam volaplatis af-
fert. Nam etiamsi dicendi laude celebrelnr, majorem 
lamen metnm, quam laudem habet: imo banc bre-
vem babet, illum perpetutim. At apod principes in 
gloria splendet? Verum illie rursiis livor et perieu-
lum. Ui enim iu erga illos affectus es, ita etiam alii 
complures. At perpeluo laodator? Hoe yero acerbam 
senrilutem efDcit. Neqne enim libere quidquam ex 
animi senlentia facere audebit, ne io eorum, a qui -
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σιν. "Οθεν ουδέ- σκιάν άν σχοίητε συγγνώμης, δτι 
τους μέν ταπεινού ντας έαυτοΰς δι1 υμάς, ινα ύμεΐς 
ύψωθήτε, δια πτύετε, τους δέ ύψοΰντας έαυτοΰς, ίνα 
ύμεΐς ταπεινωθήτε, θαυμάζετε. Μή γάρ κα\ ήμεΐς 
ούχ ήδυνάμεθα ταΰτα ποιείν; Άλλ' ού βουλόμεθα» τδ 
συμφέρον υμών σκοποΰντες. Εκείνοι μέν γάρ τά 
υμέτερα καθαιροΰντες, τά εαυτών σκοποΰσιν. Όράς 
πανταχοΰ, έξ ών πα££ησιάζεται πρδς αύτοΰς, έχ 
τούτων αύτοΰς χαΊ φοβεΐ; ΕΙ γάρ διά τοΰτο αύτοΰς 
τιμάτε, φησ\ν, επειδή τύπτουσιν, ύβρίζουον δυνά
μεθα και ημείς ταΰτα ποιείν, δούλου σθαι, τύπτειν, 
έπαίρεσθαι καθ* υμών. 

ΗΟΜΗ.. XXtY. 

γ \ Είδες πώς δλην έπ' αύτοΰς άγει τήν αίτίαν κα\ τής 
εκείνων άπονοίας, κα'ιτής δοκούσης είναι αφροσύνης 
έαυτοΰ; Ού γάρ ίνα έμαυτδν δείξω λαμπρότερον, 
άλλ' ίνα υμάς απαλλάξω ταύτης τής πικράς δουλείας, 
αναγκάζομαι μικρδν τι καυχάσθαι, Δεί δέ ούχ απλώς 
τά λεγόμενα έξετάζειν, άλλά κα\ τήν αίτίαν προσ-
τιΟέναι. Έπε\ και Σαμουήλ έγκώμιον υπέρ έαυτοΰ 
συνέθηκε μέγα, δτε τδν Σαοΰλ έχριε, λέγων "Ονοτ 
τινός ύμώτ εϊΛηφα, ή μόσχοτ, ή υπόδημα; ή 
έξεπίασά τινα υμών; Άλλ' δμως ουδείς εγκαλεί. 
Τδδέ αΐτιΟν, οΰ καλλωπίζων έαυτδν έλεγεν, άλλ' επει
δή βασιλέα καθιστφν έμελλεν, έν απολογίας τάξει 
βούλεται παιδεΰσαι εκείνον πράον κα\ ή με ρον είναι. 
Και σχόπει σύνεσιν προφήτου, μάλλον δέ θεοΰ φιλ
ανθρωπία ν. "Οτε μέν γάρ άποστρέψαι αύτοΰς ήβού-
λετο, πολλά φορτικά συναγαγών, έλεγε περ\ του μέλ
λοντος βασιλεύε ι ν οίον, δτι μυλωθρίδας τάζ γυναί
κας αυτών ποιήσει, ποιμένας τους άνδρας, ήμιόνων 
έπιστάτας (κα: γάρ μετά ακριβείας έπεξήει τήν τής 
βασιλείας θεραπείαν)* επειδή δέ είδεν ούδενι τούτων 
κωλυόμενους, άλλά ανίατα νοαοΰντας, καί οΰτως αύ
τώ* φείδεται, και ρυθμίζει τδν βασιλέα πράον είναι. 
Διά τούτο και αύτδν παράγει μάρτυρα. Ού γάρ δή 
έδικάζετδ τις πρδς αύτδν τότε, ουδέ ένεκάλει ίνα 
άπολογήσηται, άλλ* ίνα εκείνον ποιήση βελτίονα, ταΰτα 
έλεγε. Διδ και έπήγαγε καθαιρών αύτου τδ φύσημα, 
Έάν άκούσητεύμεις καϊ ό βασιΛεύς υμών, τά κα\ 

τ ά έστιν [ 6 Ι 0 ] ύμίν άγαθά' έάν δέ μή άκούσητε, τά 
εναντία άπαντα. Κα\ Άμμώς δέ έλεγεν, Ούκ ήμην 
προφήτης, ουδέ υΙός προφήτου, dJU' ή αϊπόΧος 
ήμην συκάμινα χνίζων. Καϊ άνέΛαδέ με ό Θεός. 
Ουκ έπαίρων δέ έαυτδν έλεγεν, άλλά έπιστομίζων 
τους ύποπτεύοντας αύτδν ούχ ώς προφήτη ν, κα\ ίνα 
δείξη δτι ούκ 4πατ$, ουδέ οίκοθεν λέγει ταΰτα & λέ
γει . Και έτερος δέ πάλιν τδ αύτδ τοΰτο έμφαίνων 
έλεγεν ΆΛΛά μέν έγώ ένεπΛήσθην Ισχύος Κυ
ρίου έτ πνεύματι καϊ δυναστεία. Καλ ό Δαυίδ δέ, 
δταν τά κατά τήν άρκτον κα\ τδν λέοντα διηγείτο, 
ούχ\ καλλωπιζόμενος, άλλ' οικοδομών τι μέγα καΐ 
θαυμαστδν, έλεγεν. Επειδή γάρ ήπιστείτο δτι περι-
έσται τοΰ βαρβάρου γυμνδς, ό μηδέ δπλα ένεγκείν 
δυνάμενος, ήναγκάσθη παρασχείν αποδείξεις τής οί-
κείας ανδρείας. ΚαΙ τδ κράσπεδον δτε άφείλε τοΰ 
Σαοΰλ, ούκ έπιδεικνύμένος έλεγεν άπερ έλεγεν, άλλά 
πονηράν διακρουόμενος ύποψίαν, ήν κατεσκέδασαν 
αύτοΰ λέγοντες» δτι άνελείν αύτδν ήθελε, Δεί τοίνυν 

πανταχοΰ τήν αίτίαν ζητείν. Ό γάρ πρδς τδ συμφέ
ρον τών άκουόντων δρών, κάν έγκωμιάζη έαυτδν, ού 
μόνον ούκ έγκαλείσθαι άξιος, άλλά κα\ στεφανοΰσθαι* 
κάν σιγ$ τότε, έγκαλείσθαι άξιος. 'Επει κα\ δ 
Δαυίδ τότε εί έ σίγησε ν έπι τοΰ Γολιάθ, ούκ άν 
είασαν αύτδν έξελθεΐν έπ\ τήν παράταξιν, ουδέ 
τδ λαμπρδν εκείνο έστησε τρόπαιον. Διδ δή τοΰτο 
λέγει αναγκασθείς, κα\ ούχ\ τοίς άδελφοίς άλλά 
τψ βασιλεί· ή γάρ άν παρ 1 αύτοίς ήπιστήθη· δ 
γάρ φθόνος ένέφραττεν αυτών τάς άκοάς. Διό* 
περ εκείνους άφε\ς, τψ μηδέπω βασκαίνοντι διαλέγε
ται. 

δ 4. Δεινδν γάρ ή βασκανία, δεινδν, κα\ τής ο!χεία£ 
άναπείθει καταφρονείν σωτηρίας. Οΰτω κα\ Κάίν 
έαυτδν απώλεσε, κα\ πρδ τούτου πάλιν δ τδν τούτου 
πατέρα άνελών διάβολος. Οΰτως ό Σαοΰλ δαίμονα πο
νηρδν έκάλεσε κατά τής έαυτοΰ ψυχής* χαι καλέσας, 
τψ ίατρψ πάλιν έβάσκαινε. Τοιοΰτον γάρ δ φθόνος· 
ήδει δτι έσώθη, κα\ άπολέσθαι μάλλον ήθελεν, ή τδν 
σώσαντα εύδοκιμοΰντα ίδείν. Τί τούτου χαλεπώτερον 
γένοιτ' άν τοΰ πάθους ; Ούκ άν τις άμάρτοι διαβόλου 
γέννημα τοΰτο ε ίπών και έν μεν έκείνψ κενοδοξίας 
καρπδς, μάλλον δέ κα\ ρίζα* αμφότερα γάρ ταυτι τά 
κακά έαυτά συγκ ανασκευάζει ν είωθεν. Οΰτω δή κα\ 
τότε έβάσκαινεν δ Σαοΰλ, επειδή είπον, Έ πάταξε 
Ααυΐδ έν μυριάσιτ* οΰ τί γένοιτ' άν άλογώτερον; 
Τί γάρ, είπε μοι> φθονείς; δτι έπήνεσέν δ δείνα; ΚάΙ 
μέντοι χαίρε ιν έδει* άλλως δέ ουδέ οίδας, εί αληθής 
δ έπαινος ή . Κα\ διά τοΰτο πενθείς, δτι ούκ ών θαυ
μαστός έπηνέθη; Κα\ μήν έλεείν χρή. Κά\ γάρ έάν 
μέν άγαθδς ή, θύδε\ς φθονεί έπαινουμένου, άλλ1 έπαι
νε! μετά τών ε ύφη μουντών εί δέ μή τοιούτος, τί δά-
κνη; τί κατά σαυτοΰ τδ ξίφος ωθείς; "Οτι θάυμαστδς 
τοίς άνθρώποις; Άλλά άνθρώποις τοίς σήμερον οΰσΐ* 
[6Η] κα\ αΰριον ούκ οΰσιν. Άλλ' δτι δόξης απο
λαύει ; Ποίας, είπε μοι; περ\ ής δ προφήτης φησιν, 
δτι άνθος έστι χόρτου ; Διά τοΰτο ουν βασκαίνεις, δτι 
ούκ άχθοφορείς, ουδέ χόρτου περιφέρεις φορτία 
τοιαύτα; Εί δέ αυτός σοι ζηλωτδς είναι δοκεί διά 
τοΰτο, τί μή και δρυτόμοι καθ' έκάστην άχθοφοροΰν-
τες ήμέραν, κα\ έν τή πόλει είσιόντες; Ουδέν γάρ 
τούτου άμεινον τούτο τδ φορτίον, άλλά κα\ χείρον. 
Εκείνο μέν γάρ τδ σώμα πιέζει μόνον τοΰτο δέ και 
τήν ψυχήν πολλάκις παρέβλαψε^ και μείζονα παρ
έσχε τήν άγωνίαν τής ηδονής* Κάν γάρ λέγων ευδό
κιμη, μείζονα έχει τδν φόβον [φθόνον?·] τής ευφη
μίας * μάλλον δέ, τήν μέν βραχεϊαν, τδν δέ διηνεκή» 
Άλλά παρά άρχουσιν ευδοκιμεί; Κάκεί πάλιν φθό
νος κα\ κίνδυνος. *0 γάρ σΰ πρδς αύτδν πάσχεις, 
τοΰτο κα\ έτεροι πλείους. Άλλ' επαινείται συνεχώς; 
Τοΰτο δουλείαν ποιεί πι/.ράν. Ού γάρ τολμήσει τι 
πράξαι άδεώς τών κατά γνώμην, Γνα μή πρόσκρουση 
τοϊς δοξάζουσιν αυτόν δεσμά γάρ αΰτώ χαλεπά ή 
περιφάνεια. "Ωστε δσψ άν πλείοσι γνώριμος ή , το
σούτψ πλείους έχει δοσπότας, κα\ επιτείνεται τά τής 
δουλείας αύτψ, τών κυρίων αύτου πανταχοΰ φαινο-

ο Pulo leg. τδν φθόν*ν. Dunams» 
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μένων. Και δ μέν «Ικέτης, δταν απαλλαγή τ ή ; δψεως 
του δεσπότου, κα\ άναπνεϊ κα\ μετ' ελευθερίας έστιν 
άπάσης· οδτος δέ πανταχοΰ δεσπδταις περιτυγχάνει· 
πάντων γάρ δοΰλός έστι τών έν αγορά φαινομένων. 
Κάν κατεπείγη τι τών αναγκαίων, οΰ τολμ$ ε!ς 
άγοράν έμβαλείν, [ ε ί ] · μ ή και τών οίκετών επομένων 
κα\ τοΰ ίππου, κα\ τής άλλης φαντασίας συγκεκρο-
τημένης, ίνα μή οί δεσπόται καταγνώσι. Κάν φίλον 
ίδη τινά τών γνησίων, ού BappeX μετά Ισοτιμίας αύ
τώ διαλεχθήναι· δέδοικε γάρ τους δέσποτας, μή καθ-
έλωσιν αύτδν άπδ τής δδξης. "Ωστε δσψ περιφανέστε
ρος έστι, τοσούτψ μάλλον δεδούλωται. Κάν πάθη τι 
τών αηδών, ή ΰβρις χαλεπώτερα, δσψ κα\ πλείους 
έχει τους μάρτυρας, κα\ παρ* άξίαν τδ πράγμα είναι 
δοκεί. Ού μδνον δέ ή ΰβρις, άλλά κα\ ή συμφορά. 
Και γάρ πολλούς έχει τους έφηδομένους* ώσπερ οΰν 
κάν άγαθοΰ τίνος απόλαυση, πλείους τους φθονοΰντας 

* Inchisima*, εΐ, quo caret Α. 
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και βασκαίνοντας κα\ καθελεΐν έσπουδακότας. ΤοΟτ» 
οΰν άγαθδν, είπε μοι; τοΰτο δδξα; Ουδαμώς* άλλά 
άδοξία, και δουλεία, και δεσμά, καΐ πάν ότιοϋν άν 
είποι τις φορτικόν. Εί δέ κα\ οΰτως έ περαστό ν σο* ή 
παρά ανθρώπων δόξα, κα\ πάνυ σε θορυβεί π α ρ ά 
πολλών κροτούμενος δ δείνα· δταν ίδ>|ς απολαύοντα 
τών κρότων, πρδς τδν μέλλοντα αιώνα διάβηθι τώ λο
γισμψ, και τήν εκεί δόξαν κα\ ώσπερ θηρίον έπιδν 
σπεύδων θιαφυγείν, έίς οίκίσκον είσελθών αποκλείεις 
τάς θύρας* οΰτω και νΰν έπ\ τήν μέλλουσαν ζωήν 
κατάφυγε, και τήν άπό^όητον δόξαν έκείνην. Οΰτω 
γάρ κα\ ταύτην καταπατήσεις, χα\ εκείνης έ π ι -
λήψη (δαδίως, κα\ τής άληθοΰς ελευθερίας απο
λαύσεις, κα\ [612] τών αιωνίων αγαθών ών γ έ 
νοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι κα\ φιλανθρω
πία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρίστου, μιεθ* ο ί τ ψ 
Πατρ\ άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ι 
μή, νΰν και άει, και είς τους αίώνας τών αιώνων. 
Α μ ή ν . 

ΟΜΙΛΙΑ ΚΕ'. 

Έν φ δ' άν τις τοΛμμ, έν αφροσύνη Λέγω, 
τοΛμώ κάγώ. 

α'. "Ορα πάλιν αύτδν άναδυόριενον, κα\ παραιτήσει 
χοώμενον, κα\ προδιορθώσει · καίτοι και ήδη πολλά 
τοιαύτα είρηκεν "ΟφεΛον ήνείχεσθε μον μικρόν 
τή αφροσύνη· κα\ πάλιν, Μή τίς με δόξη άφρονα 
είναι* εΐ δέ μή γβ, κάν ώς άφρονα δέξασθε' "Ο 
ΛαΛώ, ού κατά Κύριον, άΛΧ ώς έν αφροσύνη* 
Έπεϊ ποΛΛοϊ καυχώνται κατά σάρκα, κάγώ 
καυχήσομαι* κα\ ένταΰθα πάλιν, Έν φ δ' άν τις 
τοΛμςί, έν αφροσύνη Λέγω, τοΛμώ κάγώ. Τόλμαν 
κα\ άφροσύνην λαλεί τδ περι έαυτοΰ μέγα τι λέγειν, 
και ταΰτα ανάγκης οΰσης, παιδεύων ημάς έκ περι
ουσίας τδ τοιοΰτον φεύγειν. ΕΙ γάρ μετά τδ πάντα 
ποιήσαι, αχρείους δεί καλείν εαυτούς * ουδεμιάς 
κατεπειγούσης αίτίας, τίνος άν είη συγγνώμης 
άξιος έπαίρων τις έαυτδν κα\ κομπάζων ; Διά τοΰτο 
κα\ δ Φαρισαίος Ιπαθεν άπερ έπαθε, κα\ έν λιμάνι 
ναυάγιον ύπέμειν'ν, δτι τούτψ προσέ^ηξε τψ σκο-
πέλψ. Διά τοΰτο κα\ δ Παΰλος μυρίαν ανάγκην 
όρων, δμως αναδύεται, κα\ συνεχώς άναμιμνήσκει 
οτι αφροσύνης τδ τοιοΰτον έστι. Κα\ τότε λοιπδν 
κατατολμ$, τήν άπδ τής ανάγκης άπολογίαν προ
βαλλόμενος, καί φησιν, Εδραίοι είσι; κάγώ. 
ΊσραηΛίταί είσι; κάγώ. Ού γάρ ή ν πάντας τους 
Εβραίους Ίσραηλίτας είναι · έπε ι και Άμμανϊται 
και Μωαβϊται τοΰτο ήσαν. Διδ έπήγαγεν έκκαθαί-
ρων τήν εύγένειαν, καί φησι, Σπέρμα Αβραάμ είσι; 
κάγώ. Αιάχονοι Χριστού είσι; παραφρόνων ΛαΛώ, 
υπέρ έγώ. Ούκ ήρκέσθη τή πρότερα παραιτήσει, 
άλλά κα\ έντεΰθεν πάλιν αυτή κέχρηται · Παραφρό
νων ΛαΛώ, υπέρ έγώ. Κρείττων αυτών έγώ κα\ 
βελτίων. Καίτοι τάς αποδείξεις είχε σαφείς τής 
υπεροχής · άλλ' δμως παραφροσύνη ν κα\ οΰτω τδ 

πράγμα καλεί. Κα\ μήν εί ψευδαπόστολοι ήσαν-, ού< 
έδει κατά σύγκρισιν εισάγειν τήν ύπεροχήν, άλλά 
άνελείν τδ είναι αύτοΰς διακόνους. 'Ανείλε μέν ουν 
αύτδ είπών, ΨευδαπόστοΛοι, έργάται δόΛεοι, 
μετασχηματιζ,όμενοι είς άποστόΛους Χριστού* 
νΰν δέ αύτδ ού ποιεί οΰτως· είς γάρ έξέτασιν έμελ
λεν δ λόγος προβαίνειν. Ουδείς δέ, εξετάσεως ούκ 
οΟσης, απλώς αποφαίνεται, άλλά πρώτον κατά σύγ
κρισιν θεις τήν διά τών πραγμάτων άναίρεσιν, έπι-
δείκνυται τήν κα\ πολΰ στε££άν οΰσαν. Άλλως δέ, 
γνώμην αυτών εκείνων τίθησιν, ούκ αύτοΰ άπόφα
σιν, [615] λέγων, άιάκονοι Χριστού είσι. Κα\ 
είπών, Υπέρ έγώ, προάγει τήν σύγκρισιν, και δεί
κνυσι πώς ούκ αποφαινόμενος, άλλά τήν διά των 
πραγμάτων έπίδειξιν έπάγων, τδν χαρακτήρα τής 
αποστολής διατηρεί. Κα\ άφείς τά σημεία πάντα, 
άπδ τών πειρασμών άρχεται, οΰτω λέγων · Ά ν κό-
ποις περισσοτέρως, έν πΛηγαις ύπερβαΛΛόντως. 
Τοΰτο εκείνου μείζον, τδ και πλήττεσθαι κα\ μαστί
ζε σθαι. Έν φυΛακαις περισσοτέρως. Κα\ ένταΰθα 
πάλιν έπίτασις. Έν θανάτοις ποΛΛάκις. Kaff 
ήμέραν γάρ, φησίν, αποθνήσκω. Ένταΰθα δέ κα\ 
έργψ· πολλάκις γάρ είς κινδύνους παρεδόθην θάνα
τον έχοντας. Πεντάκις τεσσαράκοντα παρά μίαν 
έΛαβον ύπό Ιουδαίων. Διά τί , Παρά μίαν, Νόμος 
ήν παλαιδς, τδν πλέον τών τεσσαράκοντα λαβόν-
τα, άτιμον είναι παρ* αύτοίς. "Ινα οΰν μή ή τοΰ 
τύπτοντος 0ύμη κα\ δρμή πλέον έπενεγκοΰσα τοΰ 
άριθμοΰ, άτιμον ποιήση, ώρισαν παρά μίαν τύπτε-
σθαι* ίνα κάν πλεονάση δ τύπτων, μή υπέρ τά τεσ
σαράκοντα έκπέση, άλλ' είσω τοΰ άριθμοΰ τοΰ νενο-
μισμένου με ίνας, μή άτιμάση τδν τυπτόμενον. Tpk 
ΙφΡαβδίσθην, άπαξ έΛιθάσθην, τρϊς ένανάγησα. 
Κα\ τί τοΰτο πρδς τδ εύαγγέλιον; "Οτι μακράς δδους 
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hua celebralur, offensionera iocorrat: grave enim 
ipai viucultim est nominis claritas. Quocirca quo plu-
ribus nolus esl, eo eliam plures dominos habel, 
eju^que scrvitus crescii: ut qni domiuos auos, quo-
quo se Yertat, inspectel. Ac servus quidem, cum ab 
feeri sui vuhu remoius esi, resptrat ac surama libcr-
tale fruitur; hic autem ubiqne douitnos obvios habel: 
oniiiiam enim, quos in foro videt, est servus. Quod si 
necessitas aliqua nrgeat, foruin ingredi non audet, 
nisi famuli quoque assecientur, atque cquus ct omnis 
alia pompa parata et adornaia sit, ne alioqui a do-
xuinis improbelur. Quod sisincerum aliquem amicum 
fideat, familiares cum eo laroqiiam xquali sermones 
babere non audet : dominos enira metuit, ne ab ipsis 
de gloriai sua3 gradu dtjiciatur. Ex quo eflicilur, ut 
quo clarior est, eo graviore servilute opprimaiur. 
Quod si quid molesti paiiatur, eo acerbior esl Uacc 
corituinelia, quo plurcs illius icsles habcl, ac praeier 
dignilatem rcs ea essc vidclur. Nec contumelia 
dumlaxal isiud est, sed etiam calainitas. Nam pcr-
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miiltoa liabet, qul una simul l&tentur r ut conlra cniii 
bono aliquo fniitur, complures qui ipsi invideanl ac 
Hvore afficianlur, cumque dejicere studcant. Mocne 
igilur, dic, qu&so, bonum esl ? hocne gloria ? Mini m 1 
vcro, sed iguominia, et servitus, et vincula, et quid-
quid grave dici possit. Quod si libi lam expelenda ea 
gloria esse videlur, qiue ab bominibtis proficiscitur, 
teque plausus i l le , quo quispiam a plurimis excipi-
lur, majorem in inodum conlurbat; cum cum bbjus-
raodi plausu frui videris, cogitatione ad fuUirum 
aevum gloriamquc illam transeas : el sicol irruentem 
feram efftigere feslinatis, in cubiculum ingressns , 
fores occludis; sic tu nunc quoque ad fulur/iru vitam 
arcanamque illam gloriaro confugc. Sic enim el banc 
calcabis , et illam facile asseqtieris, et vcra libertate 
•rlernisqne bonis frueris : quae ulinam nobis omni-
bus conseqm detur, per graliam ct benignilatcm Do-
niini noslri Jesu Cbristi, cui cum Paire ct Spiriiu 
sanclo gloria, imperium, bonor, nunc et sempcr, el 
in sacctila sa?cidorum. Amcn. 

HOMILIA 
CAP. I I . v. 21. In quo quis audet, tn bwpienlia dico% 

audeo et ego. 
f . Vide rursus quomodo refugiat, ac deprecaiione 

el prcmunUioneutatur: etiamsi permulta quoque jam 
bujusmodi dixerit, nempe , Ulinam suttineretis modi-
cum quid insipieniice mea; el rursus, Ne qui$ me exi-
tjimel insipientem et$e : sin minus, ut el innpienlem 
cccipite; e\> Quoddico, non secundum Deum dico, scd 
ut in ituipientia ; et, Quoniam multi gloriantur secun-
dum carnem t et ego gloriabor. Aique hic rurstis, In 
quo qwt audet, in innpientia dico, audeo et ego.Au· 
daciam videliccl ct insipientiam appellat, magni ali-
«juid dc se pradicarc, id(|ue eiiam urgenle nece&si-
lalc : quo nimirum nos doceat rem bnjusmodi snm-
inopere fugerc. Nam cum, omnibus eliam muneribus 
perfuncli, inuliles tamen nos vocarc debeamus (Luc. 
17. 10); qua landem is venia digmis csse qucat, qui 
nulla neccssaria causa impulsus, seipstim attollit ac 
jaclal? Idco Pbarisoeus quo(|iie ea passus esl quce 
paasus est, alque in poriu naufragium subiit, quod ad 
liunc scopulura ratem suam allisisset. Ob cam causam 
Paulas, etsi summa nccessitate constrictum se con-
apicieos, tamen refugit, alque identidem admonct, 
bujnsmodi rem insipienliae nota non carere. Ac tum 
deniquc necessitatis excusationem obtendens, audet 
et ait, 22. Hebrcei sunl? ei ego. hraelike sunt? et ego. 
Non cnim Haebnei omnes lsraelitae erant : quando-
quidem et AmmoniLc et Moabitai Hebrxi erant. Ea-
que de causa , ut generis nobilitaiem repurgaret, 
•ubjunxil, Semen Abrahw sunif et ego. 25. Ministri 
Chriili sunt ? ut minus sapiens dico, ptus ego. Non 
salis esse dttxit premunilionem anlehac adbibuisse, 
nisi bic quoque rursus ea uleretur : Ut minussapient 
dicot plw ego. Ego his melior sum ac pra?8tanlior. 
£ t quidem perspicua pra?slanlia2 sua3 argumenla ba-
bebai; nibilominus tamen insipientise vocabulo hanc 
rem appcllal. Alqui, inquice, si falsi apustoli crant, 
praiccllciiliu ibla per comparationcni induci minime 
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debebat t sed prorsus boc adinii, quod ipsi ministrt 
essent. Islud vero ipsum, inqnam, sustulit, C U I I I d i -
xit, Psendaposioli, operarii dolosi, transfigurantet se 
in apottolos Chrisli: at nunc baud ila boc facit: ad 
exarnen quippe sermo processurus erat. Nemo porro 
re non examinata simplicilcr setileiitiam pronuntiat; 
verum cum prius sublationem eam, quac per res ipsae 
efficitur, comparationis modo coilocaril, luin detnuiu 
rem eara oslendil, qu*e multo plus firmiiatis habeac. 
Alioquin sentenliam ipsorum , non judicioni saimu 
ponit, dicens, Mimsiri Christi $unt. E l addens Plu* 
ego% comparationcm provehit, atque oslendil 6a 
non pronuniianlein, *ed demonelralionem eam, quo^ 
ex rebus ipsis exsistil, inducentem, pecuHarem apu* 
stolici muneris noiam reiinere. Alque omfesis omni-
bus roiraculis, a tenlalionibus exordilur, sic loqueas: 
1n labonbut abundanlius, m phgis supra modum. Hoc 
cnim illo majus est: nempe caidi ac verberibus af. 
lici. lncarceribus abundantius. Hicquoque mrsus M I -
crcnienlum est. In mortibus frequenter. Quolidie enim* 
inquil, morior ( i . Cor. 45. 52). Hicautem etiam rc« 
ipsa : persncpe siquidein in morlifera pericula cou^ 
jeclus siini. Α Judceis quinquiet quadrngenas ma mi-
tiu$ aecepi. Quare, Una miuus? Prisca lege &ancilum 
erat, ul si quis plus qiiam qtiadraginla verberum 
iclus accepisset, infainis apud ipsos esscl. Itaque ne 
verberanlis impetus bunc numerum ia iufligcnda 
l>cena excedens, ignoitiiniae noiam rco inurerei, 
pnescripluiu esl ab illis , ul ei qui \apularei undc 
quadraginia lanlum plagse uicnlerenlur: ut quant-
libei is, qui verberaret, in cxdendo accr esset, tamen 
quadrageuarium non excederel, sed infra nuroerum 
lege conslitulum subfialuns, ei qui vapuiarcl ηοιι 
boc dedecus inferrel. 25. Ter virgis camu itim, semel 
lapidatus tum, ter naufragium (eci. El qitid boc ad 
CTangeliuin? Quia longas vias, el marinas obivii. 
Die ae nocle ιιι profundo marit fui. Quidam in racdio 
naari fuissc 9 quidaui uatavisse dicunl, quod quidem 
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ad simililudinem veri magis accedit. ftam illud ue 
admiralione quidcni dignum esl: neque ila positum 
uiissel, tainquam naufragio majus. 2G. Periculi$ βιι-
tnmum. Eienim fluiniiia quoquc irajicere cogebalur. 
Periculii latrunum, periculis in cmlate% periculis in $<h 
Utudine. Ubique mihi cerlamina proponebanlur , in 
locis, iu regionibus , in civilalibus, in solilndinibus. 
Periculis ex gentibns, periculis ex fahis fralribus. Vide 
altcrum belli genus. Non cnim ab bostibus solirm, 
sed eliam abillis, qui fratcrnac benevoleniiic speciem 
pr.c se fcrebanl, petebalur, magnaque animi con-
loulioJie ac prudcnlia opus habebat. 27. In labore et 
ajrumna Pericula laborcs, ac rursum labores peri-
cida freqitentia excipiebanl, nec vel tanlilluin eum 
respirarc sinebanl. ln vigiliit muliit, tn fame et titi et 
ttudilate, 28. praler illa qnce exlrinsecus sunt. 

2. Piura priciemiissa, quam enumerala sunt : iino 
ne ea quidem, quae enunicrando recensuil, quarua 
sint, verbis cxplicari polcsl. Neque enim ea speciatim 
pospil, verum illa commemoravil, quorum cxiguus 
facilisque numerus erai, ler ci ler dicens, et semel : 
ajia autem non ilem, quod videlicei ea wepc perlu-
Hsseti. Nec vero, quis bariim rerum fructus exsliierii» 
refert, boc esl, quanlam boininura mulliludinem ad 
Christum couverleril, eed laiHum ea, qiwe prsedica-
lioms causa perpcssns sit; aimul mode&iiam reiinens, 
i ; i illud ostendeiis, quod eliamsi nibil eflectuiw fuis-
«et, iiun lamen ipei labores fruciu carui&sent: sic 
uamqiie merces plena el cumulaia est. lnsiantia mea 
quoiidjMna. Ttimtdlus, commotioncs, populoruui op-
pi gnationes, Urbium impelus. Judaci elenim supra 
onmes edm bcilo lacessebani, qnia prae cscieris om-
nibus eos ooiifutidebat v maximumque furoris eorum 
nrgnmeiitiim binc. praebebai, quod tam subilo ab its 
ad Cbristum sese iranslulissel. Atque ingeiis adversus 
t-uni bcllum, lum a suis, tum ab atienia, lum ab hy-
pocritis excilabaliir; fluclusque ubique el praecipUia 
crant, in orbe, in descriis locis, in lerra, in mari, in-
lus, foris. Ac ne necessarius quidera cibus ipsi suppe-
tebai, nec vel lenue widumenlum; verum Hle orbis 
lerrarnin pogll nudns dimicabai, ac fame oppressus 
dccerlabat: tantum aberal, m opibus cogeiidis siu-
dcret. Nec ideo angebaiur, sed pro his rebus certa-
minis prxsidi gralias agebat. Solticitudo omnium Ec-
clesiarum. Isltid omnium capul esl, quod animus 
qaoqae ipsius di&torquebatur, aique cogiiaiio disira-
bebatur. Nam eiiamsi nulfa res ipsum exlerne hnpe-
tivissei, satis lamen superque Inteaiinuro belbim 
erat, aliis aln superjecli fluclus , curarum aginina • 
cogilationiim confliclus. I^am si quispiam tuiius lan-
ttiru domus curam gcrens, servosqueei procuratorcs 
alque adminislralores babens^ plernmque pras cura-
rom tnole ne respirare quidem potesc 9 eiiamsi aemo 
s>t qui negotiom ipsi iaces#al : cogiu quidnara bic 
pertalcrit, qui non unius domuB, sed urbiutti el po-
pnloram ei tiaiionum atque adeo totius orbis curam 
gercbal, ei pro tantis rebiis, cum loi essenf a quibus 
vcxabattir, ipseqtie solus eseet lantaque paleretur, 
t? ι |ue soilicitudiac afQcertlur, ul nullus paier pro U-
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lio in pari cura vcrseianp. Ne etcnfm dicas, Qtnd enhn 
ai sollicrtiis quidem erat, ^cd ntcnmqae ac teviler ϊ 
Mibjunxii quam vefieniens ea cura essei, diceos. 
29. Qttis infinnatur, et ego non mfirmor? Non dixil , 
Ιίοιι mopstitiac sum parliceps; sed perinde ac si eodefn 
ipso aiTcciu ac morbo la1)oremf iia periurbor ac to-
nmlluor. Quis tcandafizainr, et eqo non tfrort Vido 
rursus incrcdibilem qtiamdam dolofis fnagniriidirtem, 
qnac quidcm in boc inflammationts tocabdfo fn&t . 
Iucendor, inquii, ntque ardeo : quod qnfctef-π irrajti» 
omnibtis erai. Illa efiifn, qdamquam a^pera, (airten 
confestim preieribant, volnptatemque non mxrt(s 
scentem afTorebant: Iioc auiem erat qnod eum pre-
mebat aique in arctum i-edigpbat f mentemqwe iptret 
sauciabat, qood pro unoqnoque infirmo, qaiciimqim 
Candem h essef, tama perpeteretnr. Nod emm de 
majoribus quidem hxc dicebal, miiioreii autcm con-
lemnebat, vcrum abjeciissimnm ethwn qnemqot infer 
neces&arios rcponebat. Unde ctiam dicebac, Qnit bt^ 
firmatur? et, ac sl ipse oniversa orbis Ecclesia esset, 
sic in unoquoque niembro discruciabalur. 50. Si glo-
riari oportet, in his qucs wfirmilalis mem sunt gloriabor. 
Videsnc quomodo nusquam ob miracula, sed ob per-
sequuliones ct lenlatioiies gloriclur? Hoc enihi, in-
quit, imbecilliuiis est. Ει roulliplex bellum esse in-
dical. Nam ei Judx-i bcllum ipsi infcrcbant 9 ei 
genliles advcrsus cnm slabant, ct falsi fraires CUPa eo 
luclabanlur, cl fraires iufirmilate laboranles ae scan-
dalum palicnles inoeroie ipstim afficiebanl: undique 
ipsi lumullus ac perlurbalio erat, a suis, ab alienis. 
Uaec peculiaris aposlolici muneris nota est : per hxc 
to.xitur cvangclium. 51. Deut et Paler Domini Jetn 
scit quia non menlior. 52. Prapo$Uu$ gentit Aretce rt-
gis cuttodiebnl civilaiem Damascenorum, votens me com-
preliendere. Cur hoc loco affirmalioDe atque asseve-
ralione ulilur, cum nulla in re anl6 tsiud feceritf 
Foriasse quia anliquius lioc erat el ignolias; illa au-
lem ipsis quoque noia, oimirum solliciludo Ecclesia-
rum, aliaque omnia. Perspice itaque quanta belli vis 
essel, qnippo cum ideo civitatem pratsidio dnctam 
lenerel. Purro ciim belluin dieo , PauR zelom dico : 
nam nisi accr ac vcbcmeiis cxslilissel, non nUqoe 
tanio furore praifectum iucendissel. Hdec snu\ animi 
aposiolici, loi adversa pcrpeli, nec lamcti uSqdam 
subverii, sed forli ac genoroso animo ea ήϋΟβ aCCidunl 
pcrferre, non auieni pcriculis obviam irc 9 ncc itt ea 
insilire, Yide quippe quomodo bic obsidionein effu-
gcre &uslinuerit, 55. Per murum demittks In sporta. 
Qtiamquam enim ex bac vita discedere cupiebal, 
al bomimim latuen saluiem cxpciebat. Uifde etiant 
&j'pe eadcni nioliebalur, ul se pradicaiioni ^e r^ re l ; 
ac nc bumanis quideni arlibus, ciim (emptii ilav po-
sttdaret, uli recusabai : usque adeo prudens ac Vigi-
lans erai. Nam cum ejusmodi mala eraut, quac vilari 
itullo modo possent, lum gralia &ola opuS liab^bal: 
cum aulein quxdam mediocris tenlalio c r i t , tdulla 
qtioque suopte ingenio excogiiabat; alque hic <^ιΰφΐβ 
mrsus Deo toium adscribeus. Ac si scintilla qu^dam 
•igins, qui cxblingui ncquent, in mare prolapsi, iacuf' 
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έστέλλετο καί διαποντίους. Ννχθήμερον έν τφβνθφ 
χεχοίηχα. 01 μέν έν μέσψ πελάγει φασ\ν, ot δέ, ώς 
νηχόμενος · δπερ καί άληθέστερον είπείν. Έκείνδ γε 
οΰτε θαύματος άξιον, ούδ" άν ώς τών ναυαγίων μείζον 
τέθεικε. Κιτδύτοις χοταμώτ. Ήναγκάζετο γάρ και 
δϊαπορθμεύειν ποταμούς. Κινδύνοις ληστών, χιτ-
δύτοις έτ χόλει, χιτδύτοις έτ έρημία. Πανταχοΰ 
μοι τά άθλα προύκειτο, έν τδποις, έν χώραις, έν 
πόλεσιν, έν έρημίαις. Κιτδύτοις έξ εθνών, χινδύ-
τοις έτ ψενδαδέλφοις. "Ορα έτερον είδος πολέμου. 
Οθ γάρ οί εχθροί μδνον, άλλά κα\ ο! ύπεκρίνοντο 
τήν αδελφότητα, έβαλλον κα\ πολλής έδείτο τής 
εύτονίας, καί πολλής τής συνέσεως. Έτ χόχω χαϊ 
μόχΰω. Κίνδυνοι πόνους, πόνοι κινδύνους διεδέχοντο 
επάλληλοι και συνεχείς, κα\ ουδέ μικρδν άναπνεΰσαι 
συνεχώρουν. Έτ όδοιχορίαις πολλάκις, έτ λιμφ 
χαϊ δίψει χαϊ γνμνότητι, χωρϊς τώτ χαρεχτός. 

β\ Πλείονα τά παραλειφθέντα τών άπαριθμηθέν-
των · μάλλον δέ ουδέ αυτά τά άπαριθμηθέντα δσα, 
έστιν είπείν · ουδέ γάρ κατ' είδος αυτά τέθεικεν, άλλ' 
ών μέν εύληπτος ήν δ άριθμδς καί βραχύς, έμνήσθη 
τούτων, τρις κα\ τρ\ς, λέγων, και άπαξ* τών δέ άλ
λων ούκέτι οΰτω, διά τδ πολλάκις ύπομεμενηκέναι. 
ΚαΊ ού λέγει τά έξ αυτών κατορθώματα, οΤον το-
σούσδε καί τοσούσδε επέστρεψε ν, άλλ* ά έπαθε μόνον 
υπέρ τοΰ κηρύγματος· δμοΰ μέν μετριάζων, δμοΰ δέ 
δεικνΰς, δτι κάν μηδέν γένηται, έστι τι πλέον πονου-
μένω* οΰτω γάρ τά τών μισθών έστι πεπληρωμένα. 
Ή έχισύστασίς μον χαθ' ήμέραν. 01 θόρυβος αί 
[614] ταραχαί, αί πολιορκίαι τών δήμων, καί τών 
πόλεων έφοδοι. Τούτψ γάρ μάλιστα πάντων έπολέ-
μουν οί Ιουδαίοι, επειδή μάλιστα πάντων αΰτοΰς 
συνέχεε, χαλ μέγιστος τής μανίας έλεγχος ήν, μετα
τάξαμε νος άθρόον. Κα\ πολΰς δ πόλεμος έπνει κατ' 
αύτοΰ, παρά τών οίκείων, παρά τών άλλοτρίων, 
παρά τών ύποκρινομένων και πανταχοΰ κύματα καί 
κρημνοί, έν τή οικουμένη, έν τή άοικήτψ, έν τή γή , 
έν τή θαλασσή, έξωθεν, έσωθεν. Καί ουδέ τής αναγ
καίας ηύπόρει τροφής, ουδέ ψιλής περιβολής, άλλ' 
δ τής οικουμένης αγωνιστής γυμνδς ήγωνίζετο, καί 
λιμώττων έπύκτευε· τοσοΰτον απείχε τοΰ χρηματί-
ζεσθαι. Και ούκ έδυσχέραινεν, άλλά χάριτας ήδει 
τούτων τψ άγωνοθέτη. Ή μέριμτα χασών roV Εκ
κλησιών. Τοΰτο τδ κεφάλαιον απάντων, δτι κα\ ή 
ψυχή διεσπάτο, χαλ ή διάνοια διετέμνετο. Εί γάρ καί 
μηδέν έξωθεν προσέβαλεν, Ικανδς δ ένδον πόλεμος, 
τά κύματα τά επάλληλα, αί νιφάδες τών φροντίδων, 
δ πόλεμος τών λογισμών. Εί γάρ οίκίας τις μιάς 
προνόων, και οίκέτας έχων κα\ επιτρόπους και οικο
νόμους, ουδέ άναπνεί πολλάκις ύπδ τών φροντίδων, 
ούδενδς δντος τοΰ ένοχλοΰντος· οΰτος δ ούκ οίκίας 
μιάς, άλλά καί πόλεων καί δήμων και εθνών και 
ολοκλήρου τής οικουμένης τήν φροντίδα έχων, καί 
υπέρ τηλικούτων πραγμάτων, καί τοσούτων δντων 
τών έπηρεαζόντων, καΐ μόνος ών, και τοσαΰτα πά
σχων, καί οΰτω κηδόμενος ώς ουδέ πατήρ παίδων, 
έννόησον τί ύπέμενεν. Ί ν α γάρ μή λέγης, Τί γάρ εί 
έμερίμνα μέν, έμερίμνα δέ απλώς; έπήγαγε και τήν 
έπίτασιν τής φροντίδος, λέγων, Τίς ασθενεί, χαϊ 
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ούχ άσθετώ; Ούχ ειπεν,Ού κοινωνώ τη άθυμία* 
άλλ' ώς έν αύτψ ών τψ πάθει, ώς έν αυτή ών τή 
ά£(&ωστία, οΰτω θορυβούμαι κα\ ταράσσομαι. Τίς 
σκανδαλίζεται, χαϊ ούχ έγώ χνρονμαι; "Ορα πά
λιν τήν ύπερβολήν τής οδύνης, πώς πάρεστιν έν τή 
τής πυρώσεως προσηγορία. Έμπίπραμαι , καίομαι, 
φησίν δ δή πάντων μείζον ήν. Εκείνα μέν γάρ. t i 
χαί σφοδρά, άλλά και παροδεύεται ταχέως, χαί τήν 
ήδονήν είχεν άμάραντον τοΰτο δέ ήν τδ θλίβον αύτδν 
και στενοχωρούν, κα\ διατιτρώσκον αύτοΰ τήν διά
νοι αν, τδ καθ* έκαστον τών άσθενούντων τοιαύτα 
πάσχειν, εί καί δστισοΰν ήν. Ουδέ γάρ υπέρ τών μει
ζόνων μέν ήλγει *, τών δέ έλαττόνοιν κατεφρόνει, 
άλλά καί τδν άπε^ιμμένον έν τοίς άναγκαίοις ετί
θετο. Διδ χαί έλεγε, Τις ασθενεί; δηλών δτι δστις 
έάν ή* καί καθάπερ αΰτδς ών ή Εκκλησία ή κατά 
τήν οίκουμένην, οΰτω καθ' έκαστον ώόυνάτο μέλος. 
Εί καυχάσθαι δει, τά της ασθενείας μον χανχή-
σομαι. Όράς δτι ούδαμοΰ άπδ σημείων, άλλ' άπδ 
τών διωγμών καυχάται, χαί τών πειρασμών ; Τοΰτο 
γάρ, φησιν, ασθενείας. Και ποικίλον τδν πόλεμον 
δείκνυσι. Καί γάρ οί Ιουδαίοι [615] αύτδν έπολέμουν, 
χαλ τά έθνη πρδς αύτδν ίστατο, καί οί ψευδάδελφοι 
αύτψ έπύκτευον, και οί αδελφοί αύτδν έλύ πουν άσθε-
νοΰντες καί σκανδαλιζόμενοι· πάντοθεν αύτψ θόρυβος 
καί ταραχή, άπδ τών οίκείων, άπδ τών άλλοτρίων. 
Οΰτος αποστολικός χαράκτη ρ · διά τούτων υφαίνεται 
Εύαγγέλιον. ' 0 θεός χαϊ Πατήρ τον Κνρίον ΊησοΖ 
υΐδεν, δτι οϋ ψεύδομαι. Ό εθνάρχης Άρέτα τον 
βασιλέως έφρούρει τήν Ααμασχητώτ χόλιν, χιά-
σαι με θέλωτ. Τί δήποτε ένταΰθα διαβεβαιοΰται χα> 
πιστοΰται, έπ* ούδενδς τών προτέρων τοΰτο ποιή
σας ; "Οτι ίσως τοΰτο άρχαιότερον ήν καί άδηλδτε-
ρον · εκείνα δέ καί αύτοίς γνώριμα, ή μέριμνα τών 
Εκκλησιών, καί τά άλλα πάντα, θέα τοίνυν τδν πό
λεμον δσος, εί γε δι* αύτδν τήν πόλιν έφρούρει.Όταν 
δέ τδν πόλεμον είπω, τδν ζήλον λέγω τοΰ Παύλου · 
εί γάρ μή σφοδρδς έπνει, ούκ άν είς τοσαύτην άνήψσ 
τδν έθνάρχην μανίαν. Ταΰτα ψυχής αποστολικής, τδ 
πάσχειν τοσαΰτα, καί μηδαμοΰ περιτρέπεσθαι, άλλά 
φέρειν γενναίως τά εμπίπτοντα, καί μή όμόσε χω-
ρεϊν τοϊς κινδύνοις μηδέ έπιπηδφν.Όρα γοΰν ένταΰθα 
πώς ήνέσχετο διαφυγείν τήν πολιορκίαν, διά θνρί-
δος χαλασθεϊς έτ σαργάνη. Εί γάρ καί έπεθύμει 
τής έντεΰθεν αποδημίας, άλλ* δμως καί τής τών αν
θρώπων ήρα σωτηρίας. Διδ πολλάκις καί τοιαύτα 
έμηχανάτο, τηρών έαυτδν τψ κηρύγματι· καί οΰ 
παρητείτο ουδέ άνθρωπίνοις χρήσασθαι μηχανήμα-
σιν, ήνίκα άπήτει καιρός· οΰτως ήν νήφων καί 
έγρηγορώς. Ένθα μέν γάρ άφυκτα ήν κακά, τής 
χάριτος έδει μόνης* ένθα δέ σύμμετρος δ πειρασμδς, 
πολλά καί οίκοθεν επινοεί · καί ένταΰθα πάλιν τψ 
θεψ τδ πάν λογιζόμενος. Καί καθάπερ τις h σπιν-
θήρ πυρδς άσβεστου είς πέλαγος έμπεσών, κυμάτων 
πολλών έπιόντων βαπτίζοιτο, καί πάλιν άνέρχοιτα 
λαμπρός* οΰτω δή καί δ μακάριος Παΰλος, νΰν μέν 

• Lcgebatur ίλεγε. 
i> Lege ΚαΊ καθάπερ εΐ» ioquil Duuaeus. 
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ένώννυτο κινδυνεύων, · νΰν δε αύτοΰς διαδΰς, φαι
δρότερος άνήει, τω πάσχειν καχώς περιγινόμενος. 

γ \ Αΰτη γάρ ή λαμπρά νίκη, τοΰτο τής Εκκλησίας 
τδ τρόπαιον, οΰτως ό διάβολος βάλλεται, πασχόντων 
ημών κακώς. Ημών γάρ πασχόντων άλίσκεται, κα\ 
πάσχει κακώς, δταν ημάς ποιείν βούλεται. "Οπερ 
και έπι Παύλου συνέβαινε * κα\ δσψ μείζον επήγε 
τους κινδύνους, τοσούτψ μάλλον ήττάτο. Ούδε γάρ 
Ιν είδος κατεσκεύαζε πειρασμών, άλλά ποικίλον κα\ 
δ ι άφορο ν. Τά μεν γάρ πόνον είχε, τά δε άΟυμίαν, 
τά δέ φόβον, τά δέ όδύνην, τά δε φροντίδα, τά δέ 
αίσχύνην, τά δέ πάντα δμοΰ· άλλ' δμως έν πάσιν 
έκράτει. ΚαΊ καθάπερ στρατιώτης εΤς τήν οίκουμέ
νην πολεμούσαν έχων άπασαν, έν μέσοις στρέφοιτο 
τοϊς τάγμασι τών πολεμίων, και μηδέν πάσχοι δει
νόν* οΰτω καΊ ό Παΰλος μόνος έν βαρβάροις, έν Έ λ -
λησι, πανταχοΰ γής, πανταχοΰ θαλάσσης φαινόμενος, 
άχείρωτος έμενε. Και ώσπερ τις σπινθήρ είς καλά-
μην καΊ χόρτον εμπίπτων, [616] πρδς τήν έαυτοΰ 
φύσιν μετατίθησι τά καιόμενα* οΰτω και οΰτος 
άπασιν επιών, πάντας μεθίστα πρδς τήν άλήθειαν, 
ν ε ι μ ά ^ ο υ δίκην πάντα επιών, καΊ άνατρέπων τά 
κωλύματα. ΚαΊ καθάπερ τις αθλητής αύτδς παλαίων, 
τρέχων, πυκτεύων, ή στρατιώτης τειχομαχών, πε-
ζομαχών, ναυμαχών* οΰτω πάν είδος μετήει μάχης, 
κα\ πΰρ ένέπνει, κα\ πάσιν απρόσιτος ή ν ένΊ σώ
ματι καταλαμβάνων τήν οίκουμένην, μιά γλώττη 
πάντας τρεπόμενος. Ούχ οΰτως αί πολλα\ σάλπιγγες 
ένέπιπτον τοίς λίθοις τής τών "Ιεριχουντίων πόλεως, 
καΐ καθήρουν αύτοΰς, ώς ή τούτου φωνή ήχου σα τά 
όχυρώματα τά διαβολικά κα\ ρίπτει χαμαι, και τους 
εναντίους πρδς αύτδν μεθίστησι. Και ήνίκα συνέλε-
ξεν αιχμαλώτων πλήθος, αύτοΰς τούτους δπλίσας, 
οίκείον στρατόπεδον πάλιν έποίει, και δι* αυτών 
έκράτει θαυμαστώς. Δαυίδ τδν Γολιάθ καταφέρει 
άπδ λίθου μόνον ενός · άλλ' εί τά Παύλου κατορθώ
ματα εξετάσεις, παιδδς έργον εκείνο, καΊ δσον ποι-
μένος καΊ στρατηγού τδ μέσον, τοσοΰτον δψει τδ 6&dt-
φορον. Οΰτος γάρ ού λίθον ρίπτων κατέφερε τδν Γο
λιάθ, άλλά φθεγγόμενος μόνον άπασαν τοΰ διαβόλου 
κατέλυε τήν φάλαγγα *> · και καθάπερ λέων βρυχό-
μενος, κα\ φλόγα άπδ τής γλώττης άφιεΊς, οΰτο> πά
σιν αφόρητος, καΊ πανταχοΰ μετεπήδα συνεχώς, 
έδραμεν έπι τούτους, ήλθεν έπ* εκείνους, μετέστη 
πρδς τούτους, άπεπήθησε πρδς έτερους, άνεμου ταχύ-
τερον επιών, καΊ καθάπερ μίαν οίκίαν, ή πλοίον έν, 
τήν οίκουμένην άπασαν κυβερνών, τους μέν βαπτιζο-
μένους άνέλκων, τους δέ Ιλιγγιώντας στηρίζων, τοίς 
ναύταις παρακελευόμένος, έπΊ τών αυχένων καθήμε
νος, τήνπρώραν περισκοπών, σχοινία τείνων, κώπην 
μεταχειρίζων, Ιστδν έλκων, πρδς τδν ούρανδν βλέπων, 
πάντα αύτδς ών, κα\ ναύτης, καΊ κυβερνήτης, καΊ 
πρωρεΰς, καΊ ίστίον, κα\ πλοίον, καΊ πάντα πάσχων, 
ί/α τά έτερων λύση κακά. Σκόπει δέ-Υπέστη ναυά-

• Intellige κινδύνου;, quod in κινδυνεύων iraplicitc COII-
liueinr. 

b Sic legit interpres Latinus, el sic haud dubie legen-
(jmp. Editl, τήν φλόγα. 

γιον, ίνα τδ ναυάγιον παύση τής οικουμένης · νυχθ-
ήμερον έν τφ βυθώ πεποίηκεν, ίνα τοΰ βυθοΰ τής 
πλάνης άνιμήσηται* έν κόπω γέγονεν, ίνα τους κο
πιώντας ανάπαυση * πληγάς ύπέμεινεν, ίνα τους ύπδ 
τοΰ διαβόλου πληγέντας ίάσηται · έν φυλακαϊς δι-
έτριψεν, ίνα τους έν φυλακή και σκότψ καθήμενους 
είς φώς έξαγάγη* έν θανάτοις πο λλά'κις, ίνα θανάτων 
άπαλλάξη χαλεπών · πεντάκις τεσσαράκοντα παρά 
μίαν έλαβεν, ίνα αύτοΰς τους ταΰτα ποιοΰντας ελευ
θέρωση τής τοΰ διαβόλου μάστιγος· έ^αβδίσθη, ίνα 
ύπδ τήν ράβδον και τήν βακτηρίαν άγάγη τοΰ Χρι
στού · έλιθάσθη, ινα άπαλλάξη τών αναίσθητων 
λίθων * έν έρημία γέγονεν, ίνα τής έρημίας έξέληται* 
έν όδοιπορίαις, ινα στήση πλανωμένους, και τήν είς 
τδν ούρανδν φέρουσαν δδδν άνοίξη · έν πόλεσιν έκιν-
δύνευσεν, ίνα τήν άνω πόλιν υπόδειξη· έν λιμφ καΐ 
δίψει, ϊνα άφέληται τοΰ χα^επωτέρου λιμοΰ · έν 
γυμνότητι, ίνα άσχημονοΰντας ένδυση τήν στολήν 
τοΰ Χριστού· έν [617] επιστασία δχλου, Γνα της 
περιστάσεως τών δαιμόνων άπαγάγη· έπυρώθη, ίνα 
σβέση τά πεπυρωμένα βέλη τοΰ διαβόλου · διά θυρί-
δος άπδ τείχους έχαλάσθη, ίνα κάτωθεν άνω δια-
πέμψη τους έ£4όιμμένους χαμαί. Έ τ ι οΰν φθεγξό-
μεθα, ουδέ είδότες άπερ έπαθε Παΰλος; έτι χρη
μάτων μνησθησόμεθα; έτι γυναικδς και πόλεως καλ 
ελευθερίας, εκείνον αυτής τής ζωής μυριάκις κα-
ταφρονοΰντα ίδόντες; Ό μάρτυς άπαξ αποθνήσκει * δ 
δέ μακάριος εκείνος ένι σώματι και μιά ψυχή τοσού
τους κινδύνους ύπέμεινεν, όσοι καΊ άδαμάντινον Ικα
νοί θορυβήσαι ψυχήν * και άπερ άπαντες έν τοσού-
τοις σώμασιν οί άγιοι έπαθον, ταΰτα αύτδς έν έν*ι 
πάντα ήνεγκε · και καθάπερ είς στάδιον τήν οίκου-; 
μένην είσελθών, και πρδς πάντας άποδυσάμενος, 
οΰτως ϊστατο γενναίως. Και γάρ ήδει τους πυκτεύον-
τας αύτώ δαίμονας. Διδ καΊ λάμπρος ευθέως έκ 
προοιμίων έφάνη * έξ αυτής τής βαλβίδος και μ^-ρι 
τέλους Ομοιος διέμείνε · μάλλον δέ κα\ επέτεινε τδν 
διωγμδν, έγγΰς τοΰ βραβείου γενόμενος. ΚαΊ τδ δή 
θαυμαστδν, δτι τοσαΰτα πάσχων και ποιών, σφόδρα 
μετριάζειν ήδει. Και γάρ είς ανάγκην έμπεσών τής 
διηγήσεως τών οικείων κατορθωμάτων, ταχέως 
άπαντα παρέδραμε · καίτοι γε μυρίας βίβλους έν-
έπλησεν άν, εί τών είρημένων έκαστον έξαπλώσαι 
ήβούλετο, καΊ τάς *Εκκλησίας ειπεν ας έμερίμνα, 
εί τάς φύλακας καΊ τά έν αύταίς κατορθώματα, εί 
τών άλλων καθ* έκάστην τάς περιστάσεις, τάς εφ
όδους. *Αλλ* ούκ ηθέλησε. Ταΰτ' οΰν και ήμεές είδότες, 
και μετριάζειν μάθωμεν, καΊ μηδέποτε έν πλούτψ 
καυχάσθαι, μηδέ έν τοίς άλλοις βιωτικοίς, άλλ' έπ\ 
ταίς ΰβρεσι ταίς διά τδν Χριστδν, και έπΊ ταύταις, 
δταν ανάγκη γένηται * ώς εί μηδέν είη τδ κατεπείγον; 
μηδέ τούτων μνημονεύωμεν, ίνα μή έπαιρώμεθα, 
άλλά αμαρτημάτων μόνων. Οΰτω γάρ άπαλλαγη-
σόμεθα αυτών £αδίως, και τδν θεδν ίλεων έξομεν, 
καΊ τής μελλούσης έπιτευξόμεθα ζωής· ής γένοιτο 
πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι και φιλανθρωπία τοΰ 
Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, μεθ* οΰ τψ ΠατρΊ 
άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή, νΰν κα\ 
άέΛ, καΊ ζ\ς τους αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 
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aantibiis mullis fluctibus, demergatur rursusque 
splendida einergat: iia quoque beaius Paultis nunc 
quidein periculis obruebaiur, nunc vero ex ipsis 
cmersus sptendidior ascendebat, co ipso, quod vexa-
balur, vicloriain refereits. 

3. Pauli egregia [aeinora. — H;cc enim iticulcnla 
vicloria est, boc Ecclesiaj tropacum : sic diabolus 
proiligatur, dum uos niale mulciamur. Nobis cidm 
perpelienlibus, capiturilie, ac male mulclaiur, dum 
nos malis aflicere siudet. Id quod in Paulo quoque 
iisu veniebal: quo cnim majora pericula ilii diabolus 
rreabal, eo magis vincebatur. Neque unum len-
lationis genus, sed varia ac inultiplicia cutuparabat. 
Alia enim laborera, alia moerorein, alia melum, alia 
«lolorem, alia curam, alia infamiam, alia U.vc cuncla 
smul afferebanl: et tamen in oinnibus superabat. 
Ac quemadmodutn si miles untis, ab univcrso lerra-
ruin orbc bello impetilus, inter medios bosliuin cu-
ueos versetnr, nec qiiidqtiam adversi paiiatur ; sic 
eiiani Paulus solus inter barbaros, inler Grxcos, 
ubiqtie terrarum atque in oinnibus maris partibus 
npparcns, invictus manebai. Aique ul scinlilla aliqua 
in slipulam ac foenum incidcns, in naluram suain 
verlit ea quas iirunlur: ita bic quoquc invadcns, 
omiies ad veritatem traducebat, lorrcniis insiar onmia 
peragrans, alque obsiacula subruens. Ac velul unus 
cl idein alhlela luclans, currens el pugnis certaus, 
aul ut miles muros oppugnaiis, pedesirein vel nava* 
tem pugnam iniens : sic omne certammis genus ob-
ibal, iguemque spirabal, aiquc ita se comparabat, ut 
iiemo ad eum accederc possel : uno corpure terrain 
tiuiversam comprebcndebat, una lingua omnes fuga-
bat. Non ila multce illai tubob in Jericlittnlitiac urbis 
uiuros incidebant (Jos. 6. 20), eosque solo xquabant, 
ut νυχ ejus resonans diabolica prasidia prosterne-
bat, alqne bostes ad suas parles iraducebat. A l posl-
quam ingentem caplivorum copiam collcgissel, aτ
οι isque eos induisset, exerciluiu suuin rursus efii-
ciebal, ac pcr eum exiiuias palmas oblinebat. David 
uiio lanlum lapidis jactu Goliatb dejecil (i.Reg. 
47) : atsi egregia Pauli facinora expcndas, pueri fa-
cimis illud invcnielur ; quatiium(|iic inler paslorem 
et belli ducein inierest, lantum intcr ulrtimqiie dis-
criminis essc coiispicies. IIic eiiim ιιοιι lapidis jactu 
Golialb proslcrncbal, vcrum sola vocc tolani diaboli 
pbalangem opprimebal; alque ul leo rugiens, ignem-
que e lingua cmiuens, sic ipse a nemine suslineri 
poteral, assidueque quoquo genliutu iransilicbat, ad 
lios currebat, ad illos se confurcbal; ad hos migra-
bat, ad alios iransibat, vento celerius procurrens, 
atque, iusiar unius doinus aul navis, universum ler-
raruni orbem giibernans, eos qui deinergcbanlur re-
trahens, vertigine laboraules fulciens, naiilas exbor-
lans, ad puppiin sedens, proram circumspeclans, 
funes lcndens, rcinum iraclans, velum irabens, in 
endiim oculos conjiciens, omnia ipse raunera obiens, 
iinuia?, gubernaloris, proreix», veli , navis : quidlibet 
paticns, ut aliorum mala solveret. Sic aulcin consi-
dires veliin : naufragium subiil, ul orbis terrarum 
naurragiuin scdaret: noclcm el dicm i i r imis maris 
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gurgiiibus egit, ul bomincs ex errorls profuudo cx-
Iraherel: in Jabore vcrsatus esi» ut laboranies re-
crearet: plagas suslimiii, utiis, qaibus diabolus vul-
nera intuleral, mcderetur : in carcere commotattis 
est, t i l eos, qui in vinculis ac (enebris sedebant, in 
lucein edticeret; in morlibus frequenlor, u l acerbis 
morlibos liberaret: quinquies quadrageuas una mi-
nus accepic, ut eos, qui hxc perpetrabanl, a diaboli 
verberibus eximerel: virgis caususcst, ut sub Qirisli 
virgam ct baculum adduceret : lapidibus impeliius 
est, ut a lapidibus seusus experiibus removeret: in 
soliludine fuil, ut a soliludine exlrahcret : in ilineri-
busf ut errames rcprimerct, viamque in cailum fe-
renlem aperirel : in urbibus pericliialus est, ul su-
periiam civiialcm ostenderei : in fanle el sili, ul a 
graviore fame vindicaret: in nudilaie, ul indecore se 
gerentes Cbristi slola convestiret : in vulgi incursione, 
ul a dxinouum iinpelu ac moleslia abducerel: usius 
e>t, ui ignita diaboli ielaexstinguerct : per feiieslraiu 
e niuro dcmissusesl, ut bumi slralos e lerra inailum 
Iransiniiteret. Adbucne igilur loquemur, cum ne <a 
quidem sciamus, quae Paulus perpessus sit ? adhucue 
pecuniarum, adbuc uxoris et cmlalis ei liberlalis 
nicntiuiiein facicmus, cum illum eiiam vilam ipsam 
millies aspernari videaiuus? Marlyr semel inoriiur; 
at beatus iile vir iu uno corpore alque una aniina lot 
jericula tanique graviasusiinuil, ut vel adaniaiaiiium 
pcclus lurbarc possenl : ac, quai sancli omnes in lot 
corporibus pertulenmt, ea bic universa in uno l u i i l : 
alque in uuiversum orbem, tamquam in sladium in-
grcssus, et conlra omnes concerlans, ita fortiter sla-
bat. Norat enim dacraones, qui adversus eum dccer-
labant. Unde eliam ab ipsis slalim iniliis virlus ejus 
eniluit; atque ab ipsis carcertbus ad melam iisque 
idem semper suique similis permansil: imo ctiam, 
cum a palma jam non Ionge abessei, persefjuutioiicm 
augebac. Quodque mirabile est, lot lantaque, liuii 
paiiens lum faciens, summam mndesliam reliuere 
noral. Nam cum ineam necessitaiem incidisset, u t , 
quas rccte el cuin virlule gesscrat, narranda ipsi 
esscnt, celeriler omnia percurrit. Aiqui scxceuta 
vulumina implevissel, si singula qu;e dixit ampliiicire 
voluisset, si Ecclesias, quarutu solliciludinem gcre-
ba(, enumcrasset, si carceres, ei ea qua? in ipsis 
pnustitit; si aliarum rerum serumnas, si aliorum in 
sc iinpclus exposuissct; sed noluit. Ilaec igilur cum 
nobis exploraia s ini , modesiiam colero discuoius, 
nec uiuquam in opibus aul in aliis saecularihus glo-
riari ; veriiin in conlumeliis, qnas Cbristi causaacce-
perimus, iu iisque luin denique, cuin necessilas id 
postulaveril. Quod si nibil sitquod urgeai, ne barum 
quidem rerum inenlionein faciamus, ne animis eHe-
ramur, verum peccalorum dumlaxal. Sic enim his 
facile liberabimur, Deutnque propiiium babebimus, 
ac vilam aelernam consequenuir : quain uliuain nobis 
omnibus nancisci detur, per gratiain et benigiiitatcm 
Domini nosiri Jesu Cbrisii, cui cum Palre cl Spirilu 
sanclo gloria, imperium, lionor, nunc ct scmpcr, ct 
in soccula saculoruin. Aincn. 
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C A P . 12 . ν . I . Gloriari quidem non expedit mihi. 
Veniam aulem ad visiones et revelatione* Domini. 

i. Quiduam hoc sibi vnll? qui tot ac tanla d i x i l , 
fris vcrbis utitur, Gloriari non expedit nriΛί, ac si nihil 
dixisset? Non lioc ait, quasi n ih i l dixissel, sed quia 
ad allerum gloriationis genus migraiurus est; quod 
ctsi non tamam mercedem habet, lamen illustnorem 
cum plerisque ostendere videtur, non autcm iis, qui 
rcm diiigenter perpendant. Idcirco ait, Gloriariqid-
dem non expedit mihi. Magna* etdm jaclationcs erant 
illac, qnas ante enumeravit, qure ex lenlationibus pro-
ficisccbanlur. Habet autcm uunc alia quae dicat, re-
velationcs atque arcana mysleria. Cur aulcm d i c i l , 
Non expedUmihi? Ne me, inquil, hnjusmodi coinme-
moraiio in arrogantiam extollat. Quid ais? an ea 
nescis, etiamsi non dixcris? At non a-que auimus 
itosler allollitur, cum nos ca scirmis, et cum ad alios 
efferimos. Neque eniin recte faclorum naiura arro-
gaotiam afferre consucvii, sed vulgi testimonium at-
que cognitio. Ideo ail , Non expedii nrihi: ac ne ma-
jorem auditorum aiiitnis de roe cogilalionem immit-
iam. Elenlm psendaposioli ca, qnibus carebant, de 
seipsis prjedicabant; hic coutra ea etiam, qua; ipsi 
insunt, occult.it: idcpie cum tanta ipsi ncccssiias in-
cumbat: ahquc, Non expcdii mt/ti ; ut omnes doccat 
banc rem omtiiiio fugere. Neque enim islud frucium 
ullum, sed potius detrimeiitum babet, nisi ulilis qua> 
dam ac nccessaria occasio sit, quaB ad id impellat. 
Postquam ilaque perictria, tentatiories, insidias, moe-
rores ac naufragia commemoravil, ad alieruro glo-
riaiionis genus se confert, dicens : 2 . Scio hominem 
anle quatuordecim annos ($toe in corpore nescw, $ive 
exlra corpus nescio : Deus tcit) raptum hujusmodi 
usque ad tertium coelum. J. 4. Et scio quoniam raplut 
cst in paradhum (sive in corpore, sive extra corpus, 
neteio), et audivil arcana verba φιω non iicet homini 
loqui. 5. Pro hnjusmodi ergo gloriabor : pro me auiem 
non gloriabor. Magna certe bxc revclalio est: ncc 
tamen baec sola fuit, sed aliae complures; verum ipse 
iinam ex tnidiis ponit. Nam quod mulun essent, audi 
qnid dicat : Ne mngniludo revelalionum extollat me. 
Alqui , dixeril aliquis, si eas occultarc ciipiebal t 

oinnino nec significationem ullam ob&curam dare, nec 
quidi|uain cjusinodt dicere debebal; sin aulftn diccre 
volebat, aperie profcrendae erant. Cur ergo nec per-
spicue eas exposuit, ncc omnino relicuit? Ut hiuc 
quoque ostendat, inviium se ac reptignaniem ad id 
arcedere. Idco cliam quatuordccim annorum lemptis 
posuit. Neqtie enlm fruslra hujus temporis mcnlionem 
fecit, sed ut demonstrot, quod qui tot annos lacilum 
id lcnuerat, non id nunc enunliassel, nisi summa eum 
necessilas impuHssct, vcrum aeque tacuissci, nisi 
fratres pereuntes vidissct. Quod si ab ipsis primor-
diis talis erat Paulus, ut ejusmodi rcvelatione dignus 
haberclur, cuiu nondum tol ac lantis pricclarc gestis 

^ XXVI. 

omatus esset : cogita, quaeso , quanttis vir in qtia-
toordecim annis evaserit. Ac vide quoniodo bic 
quoque modesle se gerat, cum quaidam narrat, quas-
dam autem se ignorare confiietur. Se rapium fuisse 
dicrt; si in corpore, si exira corpus, se nescire 
profitetur. Etquidem sufficiebat, cum rapium dixis-
set, tacere : at nunc pro sua modestia hoc quoque 
adjungit. Quid igitur ? iiane mens etanima rapia esi, 
ut corpus morluum manserit? an corpus quoque ra-
pium est Τ Id vero dicere non licei. Nam cum Paulus 
ipse, qui raptus est, ct cui tol ac tantis arcanis frui 
contigit, id ignoraverit, multo sane magis boc oobis 
ignotam est. Nam id quidcm sciebat t quod in para-
diso cssel et quod in tertio caclo, at inodum haud 
perspicue norat. Atque etiam aliimde, quam a faslu 
alienus essel, considera. Elenim cum de Damasceno-
rum civilalc vcrba faceret, fidem sermoni suo ad-
struil; hic auiem non perinde : nec enim hoc admo-
dnm coniirmare vcdebat, sed tantum dicere ac lacilc 
significare. Ac proinde ha?c verba subjicit, Pro Αιι-
jusmodi gloriabor. Quibus vcrbis non indical>a!, aliiiin 
fuisse qui raptus fuerat, verum ut liccbalet quanium 
faserat, diccret, et de se aperte loqui vitaret, sic 
orationem conforniavil. Num etiain alioqui consenla-
neum fuisset, cum de sc verba faceret, aliuin in nie-
dium proferre? Cur crgo sic rem coniposuit? Non 
idcm eral dicerc, Rapiussum, et, Scio bomiiiem 
raptum; nec, Glorior pro me ipeo , c t t Pro hujus-
modi gloriabor. Quod si quis dixerii , Quomodo fieri 
poterat, ut sine corpore raperetur? viciss,im ex 
eo quxram, Quo pacto fieri polcrat, ut cum cor-
pore raperelur ? etcnim hoc si raiiociniis expcndas, 
nec fidei concedas, difficilius quain iJlud explioari 
poiest. Cur auiem rapiusest? Mea quidem seuleniia, 
ne reliquis apostolis inferior vidcrelur. Naru quia i l l i 
cum Chrislo consuetudinem habueranl, iile vero mi-
nime ; idcirco eum, ut gloriam ipsi conciliaret, in pa-
radisuin rapuit. Siquidem ingeus bujus loci nomen 
erat, aique ubique cclebrabalur. 

*2. Quocirca eliam Clirisius dicebal: llodie mecum eris 
in paradiso ( L M C . 2 3 . 4 3 ) . Pro tiujutmodi gloriabor. Quid 
ila? si enini alius raptus est, quid tu gloriaris? Ex quo 
illud intelligi datur, eum de seipso hxc prsedicassc. 
Quod si subjunxil, Pro me ipto autem non gloriabor, 
nibilaliud bisverbis signiiicat, quam quod nulla urgeti-
(e nccessilate nihil bujusmodi leviter dicturus s i t : 
autccrle, ut rursusquod dixerat, quautum fieri pote-
ral, adumbraret. Nam quod de seipso tota csset ora-
tio t ex iis quse scqumitur liquet: subjunxit enim, 6 . 
Si autem etiam voluero gloriari, non ero intipicus : ve-
ritaiem enim dicam. Cur ergo prius dicebas, Utinam 
tustineretis modicum quid intipienlicc mew; et, Quod 
dico non secundum Dominum dico, sed ul in intipientm 
( 2 . Cor. 1 1 . 1 . 17); bic auiem, Siatitemeuamtoluerc 
gloriari, non ero itmpiens ? lloc ηοιι glorialionis ra-
lione dicit, scd mcndacii : uam si gloriari insipien-
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ΟΜΙΛΙΑ Κ<7'. 

Καυχάσθαι δή ού συμφέρει μοι. *ΕΛεύσομαι γάρ 
είς οπτασίας χαϊ άποχοΛύψείς Κυρίου. 

d. Τί τούτο; δτοσαΰτα ειπών, φησΊ, Κάνχάσθαιδή 
ού συμφέρει μοι, φησΊν, ώς ουδέν είρηκώς; Ούχ ώς 
ούδεν είρηκώς, άλλ* επειδή μέλλει μεταβαίνει ν είς 
έτερον είδος καυχήσεως, δ μισθδν μέν ούχ Ι χει τοσού
τον, λαμπρότερον δέ δοκεί δεικνύναι τοίς πολλοίς, 
ού τοίς ακριβώς έξετάζουσι* φησι, Καυχάσθαι δή 
ού συμφέρει μοι. Τά γάρ μεγάλα καυχήματα ταύτα, 
[618J άπερ άπηριθμήσατο, τά τών πειρασμών · έχει 
δέ κα\ έτερα λέγειν, τά τών αποκαλύψεων, τά τών 
άπο^ήτων μυστηρίων. Και τίνος ένεκεν φησιν, Ού 
συμφέρει μοι; "Ινα μή με είς άπόνοιαν έπάρη, φησί, 
Τί λέγεις; άν γάρ μή είπης αυτά, ούκ οίδας αυτά; 
Άλλ' ούχ ομοίως έπαιρόμςθα αύτοι είδότες αυτά, 
καΊ είς άλλους έκφέροντες. Ού γάρ ή τών κατορθω
μάτων φύσις έπαίρειν είωθεν, άλλ' ή τών πολλών 
μαρτυρία καΊ γνώσις. Διά τοΰτο οΰν φησιν, Ού συμ
φέρει μοι, κα\ ίνα μή μείζονα ένθώ περ\ έμοΰ έν· 
νοιαν τοίς άκούουσιν. Εκείνοι μέν γάρ οί ψευδάπό-
στολοι καΊ τά ούκ δντα περΊ εαυτών έλεγον · οΰτος 
δέ καΊ τά δντα αποκρύπτεται, κα\ ταΰτα ανάγκης 
τοσαύτης επικείμενης · καί φησιν, Ού συμφέρει μοι, 
παιδεύων απαντάς έκ πολλής περιουσίας τδ τοιοΰτον 
φεύγειν. Ουδέν γάρ έχει τδ πράγμα κέρδος, άλλά κα*ι 
βλάβην, πλήν έάν μή αναγκαία τις ή πρόφασις κα\ 
ωφέλιμος ή είς τοΰτο ενάγουσα. Είπών τοίνυν τους 
κινδύνους, τους πειρασμούς, τάς έπιβουλάς, τάς 
άθυμίας, τά ναυάγια, έφ' έτερον μεθίσταται καυ-
χήσεως είδος, λ έ γ ω ν Οϊδα άνθρωπον πρδ ετών 
δεκατεσσάρων (είτε έν σώματι, ούχ όϊδα' είτε 
έκτδς τον σώ^αχτος, ούχ οϊδα9 ό θεός οϊδεν) 
άρπαγέντα τδν τοιούτον έως τρίτον ουρανού. Καϊ 
οϊδα δτι ήρπάγη είς τίν παράδεισον (εϊτε έν 
σώματι, ούχ οϊδα * εϊτε έχτδς τοϋ σώματος, ούχ 
οϊδα), χαϊ ήχονσεν άββητα βήματα, ά ούχ έζόν 
άνθρώπψ ΛαΛήσαι. Υπέρ τοϋ τοιούτον χανχή-
σομαι · υπέρ δέ έμαυτοΰ οϋ χαυχήσομαι. Μεγάλη 
μέν αΰτη ή άποκάλυψις. Ούκ αυτή δέ γέγονε μόνη, 
άλλά ΧΛ\ έτεραι πλείους · αύτδς δέ μίαν έκ πολλών 
τίθησιν. "Οτι γάρ πολλαΊ ήσαν, άκουσον τί φησι · 
Τή ύπερβοΛή τών άποχαΛύψεων, ϊνα μή ύπεραί-
ρωμαι. ΚαΊ μήν είποι τις άν, εί κρύψαι ήθελε, παν
τελώς έδει μή δοΰναι αίνιγμα, μηδέ είπείν τι τοι
οΰτον· εί δέ ειπείν ήθελε, σαφώς είπείν. Τίνος 
οΰν ένεκεν οΰτε σαφώς εΐπεν, οΰτε έσίγησεν; "Ινα 
κάνταΰθα δείξη, δτι άκων έπΊ τδ πράγμα έρχεται. 
Διά τοΰτο καΊ τδν χρόνον έθηκε τών δεκατεσσάρων 
ετών. Ουδέ γάρ απλώς αύτοΰ μέμνηται, άλλά δεί
κνυες δτι ούκ άν ό τοσοΰτον καρτερήσας χρόνον, νΰν 
άν έξεΖπεν, εί μή πολλή ήν ή ανάγκη, άλλ' δμως » 

* Suspicalur Savilius legcndum i)>* ομοίως. 

έσίγησεν άν, εί μή τους αδελφούς άπολλυμένους 
έώρα. Εί δέ έκ προοιμίων τοιούτος ήν δ Παύλος, ώστε 
τοιαύτης καταξιωθήναι αποκάλυψε ως , δτε οΰπω 
τοιαύτα κατορθώματα είχεν* έννόησον ήλίκος έν 
τεσσαρεσκαίδεκα έτεσι γέγονεν. "Ορα δέ πώς καΊ έν 
αύτώ τούτψ μετριάζει τω τά μέν είπείν, τά δέ δμο-
λογείν ήγνοηκέναι. "Οτι μέν γάρ ήρπάγη, εΐπεν, είτε 
δέ έν σώματι, είτε ούκ έν σώματι, ούκέτι φησΊν εί
δέναι. Καίτοι γε έξήρκει τήν άρπαγήν είπόντι, σιγή-
σαι · νυνΊ δέ μετριάζων καΊ τοΰτο προστίθησι. Τί 
οΰν; ό νους ήρπάγη καΊ ή ψυχή, τδ δέ σώμα νεκρδν 
έμεινεν; άλλά τό σώμα ήρπάγη ; Άλλ' ούκ έστιν 
είπείν. [619| Εί γάρ ό Παΰλος ήγνόει δ άρπαγεΊς, 
καΊ τοιούτων καΊ τοσούτων τυχών άπο£{5ήτων, πολλψ 
μάλλον ημείς. "Οτι μεν γάρ έν παραδείσψ ήν ήδει, 
καΊ δτι έν τω τρίτψ ήν ούρανψ, ούκ ήγνόει, τδν δέ 
τρόπον ούκ ήδει σαφώς. Σκόπει δέ καΊ έτέρωθεν 
αύτοΰ τδ άτυφον. ΈπΊ μέν γάρ τής Δαμασκηνών 
πόλεως πιστοΰται τδν λόγον, ένταΰθα δέ ούκέτι · ουδέ 
γάρ σφόδρα αύτδ κατασκευάσαι ήβούλετο, άλλ' ειπείν 
καΊ αίνίξασθαι μόνον. Διδ καΊ επάγει λέγων* Υπέρ 
τοϋ τοιούτου χαυχήσομαι9 ου τοΰτο δηλών, δτι 
έτερος τις ήν δ άρπαγείς* άλλ* ώς ένεχώρει καΊ 
δυνατδν ήν καΊ ειπείν, καΊ διακρούσασθαι τδ περΊ 
έαυτοΰ είπείν φανερώς, οΰτω σχηματίζει τδν λόγον. 
Ποία γάρ ακολουθία ήν, περΊ έαυτοΰ διαλεγόμενον, 
άλλον παράγειν είς μέσον; Τίνος οΰν ένεκεν οΰτως 
αύτδ τέθεικεν; Ούκ ήν ίσον είπείν, Ήρπάγην, καΊ, 
Οίδα άρπαγέντα* καΊ, Καυχώμαι υπέρ έμαυτοΰ, καΊ, 
Υπέρ τοΰ τοιούτου χαυχήσομαι. Εί δέ λέγοι τις, ΚαΊ 
πώς ένι χωρίς σώματος άρπαγήναι; έρήσομαι αύ
τδν, Πώς δέ ένι μετά σώματος άρπαγήναι; καΊ γάρ 
καΊ τοΰτο εκείνου άπορώτερον, έάν λογισμοίς έξετά-
ζης, καΊ μή τ^ πίστει παραχωρής. Τίνος δέ ένεκεν 
καΊ ήρπάγη; Υπέρ τοΰ δοκείν αύτδν, ώς έγωγε οίμαι, 
έλαττον έχειν τών λοιπών αποστόλων. Επειδή γάρ 
εκείνο: συνεγένοντο τψ Χριστψ, οΰτος δέ ουδαμώς, 
διά τοΰτο είς δόξαν ήρπασε καΊ τοΰτον είς τδν παρά
δεισον. Πολΰ γάρ δνομα τοΰ χωρίου τούτου, καΊ 
πανταχοΰ ήδετο. 

β'. Διδ καΊ δ Χριστδς έλεγε, Σήμερον μετ* 
έμοϋ έση έν τφ παραδείσψ. Υπέρ τοϋ τοιού
του χαυχήσομαι. Τίνος ένεκεν; εί γάρ άλλος 
ήρπάγη, σΰ τί καυχα; "Οθεν δήλον, δτι περΊ έαυτοΰ 
ταΰτα έλεγεν. Εί δέ έπήγαγεν, Υπέρ δέ έμαυτοΰ 
ού χαυγΛήσομαΐ' ουδέν άλλο λέγει, ή δτι, Ανάγ
κης ούκ οΰσης, ουδέν έρώ τοιοΰτον απλώς καΊ 
είκή* ή συ σκιάζω ν πάλιν τδ είρημένον, ώς έν
εχώρει. "Οτι γάρ περΊ έαυτοΰ πάς ό λόγος ήν, καΊ τά 
έξης δηλοί · έπήγαγε γάρ λέγων, Έάν δέ χαϊ θε-
Λήσω χαυχήσασθαι, ούχ έσομαι άφρων · άΛήθειαν 
γάρ έρώ. Ηώς οΰν έμπροσθεν έλεγες, "ΟφεΛον 
ήνείχεσθε μον μινρόν τ ή αφροσύνη, καΊ, mO 
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ΛαΛώ, οϋ κατά Κύριον ΛαΛώ, άΛΧ ώς έν αφρο
σύνη; ένταΰθα δέ, Έάν δέ καϊ θεΛήσω κανχή-
σασθαι, οϋκ έσομαι άφρων; Ού χατά τδ καυ
χάσθαι, άλλά κατά τδ ψεύδεσθαι* εί γάρ τδ καυ
χάσθαι αφροσύνης, πόσω μάλλον τδ ψεύδεσθαι; 
Κατά τοΰτο οΰν φησιν, Ούκ έσομαι άφρων. Διδ και 
έπήγαγεν, 'ΑΛήθειαν γάρ έρώ, Φείδομαι δέ, μή τις 
είς έμέ Λογίσηται υπέρ δ βΛέπει, ή ακούει τι έζ 
έμού. Αΰτη έστ\ν ή ώμολογημένη αίτια · καΊ γάρ 
καΊ θεοΰ ς αύτοΰς ένόμισαν δια τδ μέγεθος τών ση
μείων. Καθάπερ οΰν έπΊ τών στοιχείων αμφότερα 
πεποίηκεν ό θεδς, καΊ ασθενή και λαμπρά κατα-
σκευάσας, τδ μέν, ίνα κηρύξητήν αύτοΰ δύναμιν, τδ 
δέ, ίνα κωλύση τών ανθρώπων τήν πλάνην οΰτω 
δή καΊ ένταΰθα κα\ θαυμαστοί ήσαν και ασθενείς, 
ώστε δι* αυτών τών έργων παιδεύεσθαι τους απί
στους. Εί γάρ μένοντες θαυμαστοί μόνον, και μηδέν 
ασθενείας δείγμα φέροντες, [620] λόγψ τους πολλούς 
άπήγον τοΰ μείζονα περι αυτών ύποπτεύειν τής 
αληθείας* ού μόνον ουδέν άν ήνυσαν, άλλά καΐ τουν
αντίον άν κατεσκεύασαν. Αί γάρ διά τών λόγων 
γινόμεναι παραιτήσεις, ταπεινοφροσύνης άν έδοξαν 
είναι μά)λον , και πλέον αύτοΰς θαυμασθήναι παρ-
εσκεύασαν. Διά τοΰτο έργω καΊ πράγμασιν ή ασθένεια 
αυτών έξεκαλύπτετο. Και τοΰτο ίδοι τις άν έπι τών 
έν τή Παλαιά γενομένων ανθρώπων. ΚαΊ γάρ ό 
Ηλίας θαυμαστδς ήν, άλλ' ήλέγχθη ποτέ ύπδ δει
λίας* και δ Μυ>ΰσής μέγας , άλλά κα\ οΰτος δι' αύτδ 
τοΰτο τδ πάθος έδραπέτευσε. Ταΰτα δέ έπασχον, τοΰ 
θεοϋ άφιστώντος, και συγχωροΰντος έλεγχθήναι τήν 
άνθρωπίνην φύσιν. ΕΙ γάρ, επειδή έξήγαγεν αύτοΰς, 
λέγουσι, Ποΰ έστι Μωΰσής; εί καΊ εισήγαγε, τί ούκ 
άν είπον; Διά τοΰτο καΊ αυτός φησι, Φείδομαι μή 
τις είς έμέ Λογίσηται. Οδκ είπεν, Είπη, άλλ', "Ινα 
μηδέ λογίσηται τι μείζον τής αξίας τής έμής. "Ωστε 
κάντεΰθεν δήλον, δτι περΊ αύτοΰ πάς ό λόγος. Διδ 
παΊ αρχόμενος έλεγε, Καυχάσθαι δή ού συμφέρει 
μοι. Ούκάν, εί περ\ έτερου έμελλεν έρείν άπερ είπε, 
τοΰτο είπε * τίνος γάρ ένεκεν οΰ συμφέρει περ\ έτε
ρου καυχάσθαι; 'Αλλ* αΰτδς ήν ό τούτων αξιωθείς * 
διδ καΊ επάγει λέγων, Καϊ τή ύπερβοΛή τών απο
καλύψεων, ίνα μή ύπεραίρωμαι, εδόθη μοι σκό-
Λοψ τή σαρκί, άγγεΛος σατάν, ϊνα με κοΛαφίζη. 
Τί λέγεις ; ό τήν βασιλείαν ουδέν είναι νομίζων, ουδέ 
τήν γέενναν πρδς τδν πόθον τοΰ Χριστού, τήν παρά 
τών πολλών ένόμιζέ τι είναι τιμήν, ώστε και έπαρ-
θήναι, καΊ διηνεκούς δείσθαι τοΰ χαλινοΰ; οΰ γάρ εί
πεν, "Ινα κολαφίση, άλλ" Ίνα κοΛαφίζη. Και τίς άν 
τοΰτο είποι; Τί οΰν έστι τδ λεγόμενον; "Οταν άνα-
καλύψωμεν τίς ποτέ έστιν δ σκόλοψ, κα\ τίς δ άγγελος 
τοΰ σατάν, τότε και τοΰτο έ ρου με ν. Τινές μέν οΰν 
κεφαλαλγία ν τινά έφασαν αύτδν λέγειν ύπδ τοΰ δια
βόλου γινομένην άλλά μή γένοιτο. Ού γάρ άν τδ 
σώμα τοΰ Παύλου ταίς τοΰ διαβόλου χερσ\ν εξεδόθη, 
δπου γε αΰτδς δ διάβολος έπιτάγματι μόνον είκεν 
αύτψ τψ Παύλψ * κα\ νόμους αύτψ κα\ δρους έτίθει, 
δτι τδν πορνεύοντα παρέδωκεν είς δλεθρον τής σαρ
κός· και ΰπερβήναι τούτους ούκ έτόλμησεν εκείνος. 
Τί ουν έστι τδ λεγόμενον; Χατάν ό αντικείμενος 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 578 

λέγεται τή τών Εβραίων φωνή· και έν τή τρίτβ τών 
Βασιλειών τους αντικείμενους οΰτως έκάλεσεν ή 
Γραφή, καΊ περ\ τοΰ Σολομώντος διηγουμένη φησΊν, 
Ούκ ήν σατάν έν ταίς ήμέραις αύτοϋ· τουτέστιν, 
αντικείμενος, πολέμων, ή ένοχλών. "Ο τοίνυν 
λέγει, τοΰτό έστιν* Ούκ ε Γα σε ν ό Θεδς προχωρη-
σαι τδ κήρυγμα, τδ φρόνημα καταστέλλω ν ημών, 
άλλά συνεχώρησε τοίς άντικειμένοις έπιτίθεσθαι 
ήμίν. Τοΰτο μέν γάρ Ικανδν ήν κατασπάσαι τδ φρό
νημα, εκείνο δέ ούκέτι, τδ τής κεφαλαλγίας. "Αγγελον 
τοίνυν σατάν λέγει Άλέξανδρον τδν [621] χαλκέα, 
τους περΊ Ύμέναιον καΊ Φιλητδν, πάντας τους αντι
κείμενους τψ λόγψ, τους φιλονεικοΰντας αύτψ καλ 
πολεμοΰντας, τους εμβάλλοντας είς δεσμωτήριον, 
τους δέροντας, τους απάγοντας* επειδή τά τοΰ σατανά 
έπραττον. "Ωσπερ οΰν υίοΰς διαβόλου καλεί τους 
Ιουδαίους τά εκείνου ζηλοΰντας, οΰτω καΊ άγγελον 
σατάν άπαντα τδν άντιπίπτοντα. Τοΰτο οΰν φησιν. 
Εδόθη μοι σκόΛοψ, Ινα με κοΛαφίζη· ούχ ώς τοΰ 
θεοΰ τους τοιούτους όπλίζοντος, μή γένοιτο, ού 
κολάζοντος ουδέ τιμωρουμένου, άλλά συγχωροΰντος 
καΊ άφιέντος τέως. 'Τπέρ τούτου τρϊς τόν Κύριον 
παρεκάΛεσα· τουτέστι, πολλάκις. 

γ1. ΚαΊ τοΰτο πολλής ταπεινοφροσύνης, τδ μήκρύψαι 
δτι ούκ έφερε τάς έπιβουλάς, δτι έκαμνε, καΊ δεή-
σεως έδείτο υπέρ απαλλαγής. Καϊ εϊπέ μοι· Αρκεί 
σοι ή χάρις μου ή γάρ δύναμίς μου έν ασθένεια 
τεΛειοϋται. Τουτέστιν, Άρκεϊ σοι δτι νεκρούς «γείρεις, 
δτι τυφλούς θεραπεύεις, δτι λεπρού; καθαιρείς, δτι 
τά άλλα θαυματουργείς · μή ζήτει καΊ τδ άκίνόυνον 
καΊ τδ άδεές καΊ τδ χωρΊς πραγμάτων κηρύττειν. 
Άλλά άλγείς, καΊ άθυμείς; Μή δόξη τούτο ασθενείας 
είναι έμής, τδ πολλούς είναι τους έπιβουλεύοντας καΊ 
δέροντάς σε καΊ έλαύνοντας καΊ μαστίζοντας * τοΰτο 
μέν αύτδ δείκνυσι μου τήν δύναμιν Ή γάρ δύναμίς 
μον, φηιΊν, έν ασθένεια τεΛειοϋται * όταν διωκό
μενοι τών διωκόντων περιγίνησθε, δταν έλαυνόμενοι 
τών έλαυνόντων κρατήτε , δταν δεσμού μενοι τους 
δεσμοΰντας τρέπησθε. Μή τοίνυν ζήτει τά περιττά. 
Όράς πώς άλλη ν μέν αίτίαν αύτδς τίθησιν, άλλην 
δέ δ θεός; Αύτδς μέν γάρ λέγει, Ίνα μή ύπεραίρω
μαι, εδόθη μοι σκόΛοψ τή σαρκί * τδν δέ θεδν εί-
ρηκέναι φησΊν, υπέρ τοΰ δείξαι τήν δύναμιν αύτοΰ, 
τοΰτο συγχωρεί. Ού τοίνυν περιττδν μόνον ζητείς, 
άλλά καΊ έπισκοτοΰν τή τής δυνάμεως μου δόξη 
πράγμα. Τδ γάρ, 'Αρκεϊ σοι, τοΰτο δηλούντος έστιν, 
ώς ούκ δφείλοντος προστεθήναι έτερου τινδς, άλλ* ώς 
τοΰ παντδς άπηρτισμένου. "Ωστε κάντεΰθεν δήλον , 
δτι ού κεφαλαλγίαν φησίν. Ού γάρ δή νοσοΰντες 
έκήρυττον (ού γάρ ήδύναντο κηρύττειν άσθενοΰντες), 
άλλ' δτι έλαυνόμενοι, διωκόμενοι, πάντων περιεγέ-
νοντο. Επειδή οΰν ταΰτα ήκουσα, φησΊν, ήδιστα οΰν 
χαυχήσομαι έν άσθενείαις μου. "Ινα γάρ μή κατα-
πέσωσιν, εκείνων τών ψευδαποστόλων έπΊ τοίς έναν
τίοις καυχωμένων , καΊ τούτων δντων έν διωγμοί ς, 
δείκνυσιν, δτι διά τοΰτο λαμπρότερος γίνεται, καΊ 
οΰτω μάλλον ή δύναμις τοΰ θεοΰ διαλάμπει, καΊ 
καυχήσεως άξια τά γινόμενα. Διό φησιν, "Βδιστα 
ούν κανγ,ήσομαι. ΟύχΊ λυπούμενος ταύτα είπον 

I 
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tijc est, mullo cerie magis menliri. Hac igitur ralioue 
ait, iVon ero inripiens. Unde etiam subjunxit, Verita-
lern enim dicam. Parco aulem, ne quit me exislimet su-
pra id quod videt, aut audit ex me. Hxc indubilaia 
causa esl: nam etiam ob miracidorum mngniludinem 
dii ipsi habiti siint (Act. 14. 1 0 ) . Quemadinodtim 
ergo Deus in elenienlis -itrnmque fecit, nempe ut et 
imbecilla ea el praclara crearet, tum ut ipsius po-
le.*iliam pra?dicarcni, lnm ul hominum errorem pro-
hibcrenl : sic etiam bic quoque simul et admirabiles 
el inibecilles erani, ut ex operibus ipsis inGdeles 
eFiidirentur. Nam si admirabiles solum manentes, 
ncc ullum irobecillitalis argumenlum circumfen ntes, 
sermone suo vidgus prohibere studuissent, ne majo-
rn, quam verilas paterctur, de ipeis existimarent; 
non modo nihil perfecissenl, sed etiam conlrarium 
plane effecissent. Eienim illae laudum recusationes, 
ab humilitatc potius ac modestia proGcisci visae fuis-
sent, majoremque ipsis admiralionem peperissent. 
Idco ergo facium est, ut opere ipeo ac rebus ipsis 
oorum imbccilliias detegeretur. Quod ipsum in iis 
bominibus, qui tempore Veieris Testaraenti fuerunt, 
conspiccre possis. Nam Elias eiiam eximius vir erai; 
at timiditatis tamen quandoque notalus est: elMoses 
ium magnus; ai hic quoque ob eumdeni affeclum 
fugam fccil. Haec porro Idcirco ipsis accidebanl, qm>d 
Deus abscederct, atque humanae naiurae imbecilliia-
lem declarari sineret. Nam si, cum leraelitas ex j£gy-
plo eduxissel, dixerinl i l l i , Ubi est Moses? si eos 
eiiam in PaKTStinam induxisset, quid non dicturi 
fuissenl ? Ideo ipse quoque ait, Parco, ne quis me 
exitiimet. Non ait, Dicat, sed, Ne quid majns qnam 
pro digi/itaie mea existimet. Ilaque hinc eliam l i -
quet, eum de Feipso banc omnem oralionem haben*. 
Eaque de causa initio quoque dicebat, Gloriari qni-
dem non expedil mihi: quibus quidem verbis, si de 
alio quopiam ea dicturus fuisset qiuc dixit, non usus 
essel: cur enim de aliero gloriari nonconducii? 
Verum ipse erat qui bis dignatus fuerat. Unde 
etiam ha?c verba subneclit , 7. Et ne magniludo 
revelationum me exlollal, datus e$t mifd stimulus car-
ni$f angelus tatanue, qui me colaphizct. Quid audio? 
isne, qui prae Cbristi amore ncc calorum regnum, 
nec gebennam quidquara esse ducebat, vulgi bonores 
alicujus pretii esse ceiisebat,ut eliam aiiolleretur, ac 
perpetuo freno opus haberet? non enim dixit, Qui 
colapbizaturus sit, sedf Qui cotaphizet. Quis auiem id 
dixeril? Qua?nam ergo verborumr senteniia cst? 
Postquam, quisnam tandem iste slimulus, et quis 
angelus salanae sit, aperuerimus, lum hocetiam expo-
nemus. Nonnulli ergo eum dolorem quemdam capi-
lis, qucm diabolus ipsi conflavisset, inlclligere cen-
suertint. Absil auiem ut ita sit. Neque enitn Pauli 
corptis diaboli manibus addicium fui t : quippe cum 
diabolus ipse vel Pauli jussis cederet, eique Paulus 
et leges etcertos terminos prescriberet, ctim forni-
ealorem illum in carnis inlerilum ipsi t radere l ( i . 
Cor. 5 . 5 ), nec eos ille iransire ausus fueril. Quid 
igitur bis verbis sibi YUU? Satan llcbraorum lingua 
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adversarium sonat; ac ScripCura (ertio Rcgum libro 
ad versarios boc nominc appellavit. Nam de Salomone 
verba faciens, ait, Non erai satan in diebus iptim (5. 
Reg. 5. 4 ) , boc esl, adversarius, qui bellum ipsi in · 
fcrret, aut molesiiam cxbil>€ret. Quod crgo ail, hanc 
babel scnlenliam : Dcus prmdicalionera feliciler pn>-
gredi non permisil, quo animos nostros demiltorct, 
verum adversarios in nos impclum facere passns esi. 
FIoc enim ad drprinioiiduin fasium vim babcbai, 
illud aulcm ininime. Quocirca per angelum salaicn 
Alexandrum xrarium, Hymenxum, Philetum, acde-
niquc omnes, qui fidei doclrinaDadvcrsabantur, alquc 
cumipsoconlendcbantacbellumgerebant, eumque in 
carcerem conjicicbant, ca?debanl ac raplabanl, inlelli-
git: quodea, qua? salanaB erant, perpctrarent.Qucmad-
modum enitn Judxos diaboli iilios vocal, quod illius 
opera imilarentur: sic etiam satanre angelum omnes 
eos nuncupat, qai sibi obsisterent. Hoc ilaquc ait, Da~ 
tu* est mihi stimulus qui me colaphizci: ηοιι quod 
Deus bujusmodi homines amarel, absil, *ed qund 
cos minime cocrcerel, ac suppliciis afficerel, verum 
ad qnoddam tempus eos grassari pcrmilteret. 8. Pro-
pter quod ter Dominum rogavi. Hoc est, sappenumero. 

3 . Idque summac humilitalis cst, non celare quwl 
fercndis insidiis impar essel, quod laboraret, atquc, 
ul liberarelur, prccibus opus haberet. 9 . Et dixH 
mihi: Sufficit tibi gratia mea : virtus enbn mea in in-
firmitate perficitnr. IIoc est, Sufficit tibi quod morluos 
in viiam revocas, qtiod caecis mederis, quod lepro^os 
purgas, quod alia miracula edis : ne insuper id po-
scas, ui a periculis immunis sisf tranquille degas, ac 
sine molesliis munus prxdicalionis obeas. At dolos 
et moerore afliceris? Ne mibi boc imbecdlitaii adscri-
baiur, quod multi sinl qui tibi insidias adslruant, 
leque caedanl el exagitenl ac flagris conscindant : 
nam boc poiius meam polenliam indical: Virtus enim 
mea% inquil, in infirmitale perficitur: cum videlicet 
vos persequulionem patienles, eos qui voe perse-
qmininr supcratis, cum vexali, de iis qui vos vexant 
palinam rcfertis, cum vinculis adstricii, eos qui vos 
vinciunl converlitis. Quocirca supcrvacanca ne pos-
cas. Vides qnomodo ipse aliam causam afferat, aliam 
Dens? Ipse enim ait, Ne extollar, datut est mihi i / i -
multa carnis : Deum vero dixisse ait, se istttd idcirco 
permiltere, ut potenliam suam oslendat. Non igilur 
supervacancam dumtaxat rem postulas, scd eliani 
qua3 polenlia3 mcse gloria» (cncbras ofTundat. Ilis eiiim 
verbis, Su/pcit tibit hoc indicaliir : rtiliil aliud nd-
jungi debere, verum omnia peifecla ac nunieris om-
nibus absolula esse. Itaque hinc eliam liqucr, euin 
non de capilis dolore loqui. Ncque enim rcgrotanles 
prxdirabant; non enim morbo deienli prxdirare 
poiuissent; sed exagitali ac vcxaii, omnia supei a* 
bant. Posteaquam igitur ha?c audivi, inqnit, libcnlia-
sime in infirmilalibus meis gloriabor. Ne euim animis 
conciderent, cum scilicel pseudapostoli i l l i <>b con-
traria gloriarenlur sesequc jaciarent, bi aulem in 
pcrsequutionibus vcrsarentur, oslcndii se proplerca 
illuslriorcin fli?ri, Deiquc potenliani bac ralione ma-
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pis eluccrc, eaquc, qua; ipsis comingebatit, gloria 
digna esse. Idco ait, Ubenliuime igitur gloriabor. Νυη 
muesto animo hxc dixi, quae supra enumeravi, aut 
etiain hoc, quod nunc dixi, nentpe dalum miht sti-
mulum esse, sed vclul co nomine glorians, majorem 
qne hinc Yim contrahens. Unde etiam subjungil, Ut 
inhubitel in me virlus Christi. Hoc loco aliud quiddam 
laciie significat, quod quanlo magis tentationes auge-
bantur, lanto etiam magis gratia crescebat, ac per-
manebal. 10. Quamobreni mihi placeo in infirmitatibtu 
muilts. Quibus qu.eso? In contumelii$%in per$equuiio-
nibus, in neceisitatibustin angustiis. Vidcsne quo paclo 
hoc nunc aperiissirne declaravil? Infirmilaiis enim 
gnnus commemorans, febres nondixil, aul bujusraodi 
aliquem circuiium, aul alium corporis morbum, scd 
cnnlumelias, persequutioncs, angusiias. Perspicisne 
aiiitni a-qtiilalem ac probilalcm? Molesiiis liberari 
rupiebat : cum autem a Dco audivit hoc fieri non 
oporlere, non modo trisliiia aflectus uon esi, quod 
voli sui coropos non extilissel, sed eliam voluptalem 
cepit. Ideo dicebal, Placeo mt/it : LsDiilia afficior, in-
quil, ac pro Cbrislo coniuineliis alfici, vexari, op 
priini cupio. Ilacc porro dicebat, lum ulilloruin arro-
ganiiam coniprimeret, tum ut borum auiinos erige-
rol t ne Pauli calainilales ipsis pudori essenl. Haec 
eitim rcs, inquit, nos omnibus inortalibus ciariores 
reddere polesl. Ac deinde aliam quoque causam po-
ni t : Cum enim infirmor, tuncpotens sum. Quid miraris, 
si Dei poiertlia tunc oslcndatur? ipse quoque lunc 
poicns sum , siquidem lunc maxime gralia acccde-
bat. 

jErumna pro Christo, consolaltonem kabent. — 
Qucmadmodum enim abundant ipsius passiones, ila 
eliam abundat consolalio noslra. Ubi afllictio, illic 
eiiam consolatio: ubi consolatio, illic el gratia. Cum 
ergo in vincula conjectus fuisset, ttinc demum nriri-
fica illa palrabat : cum naufragium fecissct, atque in 
barbarorum regionem delaius fuisset9 lunc potissi-
mum effulsit ac celebratus est: cum iribunal vinctus 
ingrcssus est, tum judicem ipsum superavit. Sic i i i 
Vcleri quoque Testamento contingebat: in tenlaiio-
nibiis enim jusii florebanl: sic tres pueri, sc Daniel 
et Moses el Josepb : omnes hinc splendorem ac ma-
gnas coronas consequuli sunl. Nam lunc etiam anima 
piirgaiur, cum propter Deum prcmilur : lunc majori 
auxilio fruilur, atque anipliori gratia digna exsisiil, 
cutn niajore subsidio opus babel. Qui anle illud quo* 
que prxmium, quod a Deo propositum est, ingentia 
bona percipit, cum pbilosopbice se gcrit. Nam affli-
clio et fastum ampulal, etscgnUiem omnein exscindit, 
atquead patienliatn instruit, ac velul iniiugit; rerum 
humanarum utililatem delegit, alque ingentem phi-
losophiam inducit. Omnes eniiu turbulenti animorum 
niolus ipsi cedunt, invidia, aemnlatio, libido, polen-
tia, diviliarum el corporum amor, arrogantia, fastiis, 
ira ac reliquom bujusinodi morborum agmen. Quod 
&i in robus ipsis el privatim virum aliquero el popu-
lum umversum cernere l ibel , in promptu eril mi-
bi osienderc, el qui in calaniitate, et qui tn quiele 
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alque oblcciaiione versati sint, ac docere, quan-
lum illinc fruclus, quanlum illinc socordioe pro-
manaril. 

4. Eienim Hebrsei, cum exagitarenlur alque in-
comniodis et calamilalibus afficcrentur, ingemisre-
bant ac Detun obsecrabaut y piurimuniqtie auxilii β 
cxlo perlrahebanl; cum aulem incrassali sunt, re* 
calciirarunt. Ninivilai rursus, cum Iranqnille vi%e-
reni, Deuin usque adeo ad iracundiam incilaruni, ul 
se urbem fundilus delelurum nainarelur: at postquam 
Jonx praBdicaiione bumiles reddili snnt, nullum D O D 
pbilosophia3 argumeotum prabnerunl. Quod si ho-
minem unum privatim intueri l ibel, Sa!omonem tibi 
animo prppone. Nam cum hic in cura ei perlnrba* 
lione versaretur, de genlis videlicei illius impci io al-
que gubernalione consilia agilans, illa visione digna-
tus est: cum aulem deliciis se dedidil, in ipsain vi l i i 
voraginem devolutus est. Quid ipsius paier? quotiain 
lempore eximium atque admirandum virum se prae-
bebat? annon cum in leiitatiouibus versaretur? Absa* 
lon vero annon uiodesie se gerebat, dunt fugeret; 
postquam aulem reversus esl, el lyrannidem invastt 
et parricida facius est? Quid Job? Hic enim clarus 
erat cum prospere agcret; clarior aulem visus esl 
post caiamitatem. Quid aulem prisca el vetera com-
inemorare attiitei? nam si quis praesentem rerura 
stalum expendal, quanlum frucius ex afflictione na-
scatur, perspiciet. Nunc enim, cum pace fruimur, 
elanguimus cl defluximus, ac sexceuds Ecclesiam 
malis implevimus: cum aulem exagiiabamur, et u>o* 
derauores ei meliores ei biudiosiores el ad bos^e 
convenlus prompliores erainus. Quod enini auro ignis* 
hoc animis esi affliciio; spurciliem abstergens, puros 
efOciens, luculentos el illusires reddens. Ha?c ad rc-
gnum inducil, illa ad gehcnnam. Quocirca hxc qui-
dcm angusla; illa aulem Jata. Unde eiiam Clirislus 
diccbat, In mundo pressuram habebiti» (Joan. 16. 33) : 
tamquatn ingens bouum ad nos emitlens. Itaque 
inler discipulos oenseris, arctum el angaslum iier 
capcsse, nec indignare alqne aniinum desponde. Nam 
nisi ad bunc modum premaris, omnino te infrucluosa 
alia de causa premi necesse crit. Natn et invidus et 
pecuniarum avidus, et qui merelricis amore flagrat, el 
inanis giorias cupidus, el quilibel eorum qui prava 
consectanlur, mullos moerores niullasque calamitaies 
subit, nec minus, quara i i qui lugenl, angiiur. Quod 
si non collacrymal ac nioerei, pudore scilicet ac stu-
pore probibelur : si animum ipsius cognilum babeas, 
inQnitis eum fluciibus referlum conspicies. Curo i u -
que et eum qui banc, et $um qui iltam vilam sequiiur, 
premi necesse s i t , cur non hoc poiius vjtte genus 
ampleciimur, quod innumeras cum afDiclione coronaa 
aflcn? Eienim Deus sic sanctos oinnes per afflictiV 
nem et anxietalem duxit; simul et ipsos juvans, ct 
aliis consulens, nc majorero quara pareseet, desc 
opinionem conciperent. 

Alexander terim decimus deus conilitutut. — Sic 
enim idolorum cullus primo imperium oblinnit, cuin 
homines ampliori f quam xquum esset, adinirationi 
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άπερ άπηριθμησάμην, ή τοΰτο δπερ εΓρηχα νΰν, δτι 
Εδόθη μοι σκόΛοψ, άλλ' έγκαλλο»πιζόμενος καΊ 
πλείονα δύναμιν έφελκόμενος. Διδ και επάγει , Ίνα 
έχισκηνώση έπ* έμέ ή δύναμις [622] τον Χριστού. 
Ένταΰθα καΊ έτερον τι αίνίττεται, δτι δσψ τά τών 
πειρασμών έπετείνετο, τοσούτψ τά της χάριτος ηΰ-
ξετο καΊ επέμενε, άιό ευδοκώ έν άσθενείαις χοΛ-
ΑαΤς. Ποίαις, είπε μοι; Έν νδρεσιν, έν διωγμοις, 
έν άνάγκαις, έν στενοχωρίαις. Είδες πώς αύτδ νΰν 
απεκάλυψε σαφέστατα ; Λέγων γάρ τής ασθενείας 
τδ *ιδος, ούκ εΐπε πυρετούς, ή περίοδο ν τινα τοι
αύτην, ή άλλην ά(*>(&ωστίαν σωματικήν, άλλά δβρεις, 
διωγμούς, στενοχώριας. Είδες ψυχήν ευγνώμονα; 
Έπεθύμει άπαλλαγήναι τών δεινών δτε δε ήκουσε 
παρά τοΰ Θεοΰ, δτι οΰ δεί τοΰτο γίνεσθαι, οΰ μδνον 
ούκ ήθύμησεν αποτυχών τής ευχής, άλλά κα\ ηύ-
φράνθη. Διδ έλεγεν. Ευδοκώ, χαίρω, επιθυμώ, 
ύβρίζεσθαι, διώκε σθαι, στενοχωρείσθαι δπέρ Χρί
στου. Ταΰτα δέ έλεγε, κάκείνους καταστέλλων, και 
τούτων έπαίρων τά φρονήματα, ίνα μή αίσχύνωνται 
τοίς Παύλου παθήμασιν. 'ΑρκεΓ γάρ ή ύπδθεσις 
πάντων ποιήσαι λαμπρότερους. Εΐτα και άλλην αί
τίαν τίθησιν "Οταν γάρ ασθενώ, τότε δννατός 
είμι. Τί θαυμάζεις, εί τοΰ Θεοΰ ή δύναμις τότε δια-
δείκνυται; κα\ έγώ τότε δυνατός είμι · τότε γάρ μά
λιστα ή χάρις έπήει. 

Καθώς γάρ περισσεύει τά παθήματα αύτοΰ, πε
ρισσεύει και ή παράκλησις ημών. "Οπου θλίψις, 
έκεϊ και παράκλησις * δπου παράκλησις, έκεϊ καΊ 
χάρις. "Οτε γοΰν ένέπεσεν είς τδ δεσμωτήριον, τότε 
τά θαυμαστά έποίησεν εκείνα * δτε έναυάγησε κα\ 
είς τήν βάρβαρον έξηνέχθη χώραν, τότε μάλιστα έδο-
ξάσθη. "Οτε είς τδ δικαστήριον είσήλθε δεδεμένος, 
τότε κα\ τοΰ δικαστού περιγέγονβν. Οΰτω κα\ έν τή 
Παλαιή συνέδαινεν έν τοΤς πειρασμοίς ήνθουν οί 
δίκαιοι* οΰτως οί τρείς παίδες, οΰτως δ Δανιήλ, κα\ 
Μωϋσής, καΊ δ Ιωσήφ * πάντες έντεΰθεν λαμπροί, 
κα\ μεγάλων κατηξιώθησαν στεφάνων. Τότε γάρ 
καΊ ή ψυχή καθαίρεται, δτε διά τδν Θεδν θλίβεται * 
τότε μείζονος απολαύει βοηθείας, πλείονος δεομένη 
συμμαχίας, καΐ πλείονος αξία χάριτος. Και πρό τοΰ 
μισθού δέ του παρά τοΰ Θεοΰ κειμένου, μεγάλα καρ-
ποΰται αγαθά φιλόσοφος γινομένη. ΚαΊ γάρ τδν τΰ-
φον περισπά, και τήν ^αθυμίαν έκκόπτει πάσαν ή 
θλίψις, καΊ πρδς υπομονή ν αλείφει* έκκαλύπτει τών 
ανθρωπίνων πραγμάτων τήν εύτέλειαν, καΊ πολλήν 
είσάγει φιλοσοφίαν. Πάντα γάρ αυτή παραχωρεί τά 
πάθη, βασκανία, ζήλος, επιθυμία, δυναστεία, χρη
μάτων έρως κα\ σωμάτων, αλαζονεία, τύφος, θυμδς, 
άπας δ λοιπδς τών νοσημάτων τούτων εσμός. Καλ εί 
βούλει έπ 1 αυτών τών πραγμάτων ίδείν, καΊ άνδρα 
ιδία και δήμον δλόκληρον, δυνήσομαι σοι δείξαι, και 
έν θλίψει γενομένους, και έν άνέσει, κα\ διδάξαι 
-πόσον έντεΰθεν τδ κέρδος, και πόση εκείθεν ή £αθυ* 
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δ'. ΚαΊγάρδτών Εβραίων δήμος,δτε μεν Ικακοΰν-
το και ήλαύνοντο, έστενον καΊ τδν Θεδν παρεκάλουν, ' 
[623] κα\ πολλήν άνωθεν έπεσπώντο τήν ροπήν · δτε 
δέ έλιπάνθησαν, άπεσκίρτησαν. 01 Νινευΐται πάλιν, 
δτε μέν αδείας άπήλαυον, οΰτω τδν Θεδν παρώξυναν, 
ώς δλόκληρον άπειλήσαι τήν πόλιν έκ βάθρων άνα-
σπ$ν* δτε δέ ύπδ τοΰ κηρύγματος έταπεινώθησαν 
εκείνου, πάσαν έπεδείξαντο φιλοσοφίαν. Εί δέ καΊ 
άνδρα καθ* έαυτδν ίδείν έθέλοις, έννόησον τδν Σολο-
μώντα. ΚαΊ γάρ οΰτος δτε μέν ήν έν φροντίσι καΊ 
ταραχή περΊ τής αρχής τοΰ έθνους εκείνου βουλευό-
μενος, τής δψεως ήξιώθη εκείνης* δτε δέ έν τρυφή 
γέγονεν, εις αύτδ τής κακίας τδ βάραθρον έξωλίσθησε. 
Τίδέ δ τούτου πατήρ; πότε θαυμαστδς ήν καΊ παρά
δοξος ; ούχ δτε έν πειρασμοίς ήν ; Ό δέ 'Αβεσσαλώμ, 
ούχ έως μέν έφευγεν, έσωφρόνει, επειδή δέ επαν
ήλθε, καΊ τυραννικδς καΊ πατραλοίας έγένετο ; Τί δέ 
δ Ί ώ β ; Οΰτος γάρ λαμπρδς μέν ήν καΊ έν άνέσει, 
λαμπρότερος δέ μετά τήν θλίψιν έφάνη. ΚαΊ τί δεί 
λέγειν τά αρχαία καΊ παλαιά; άν γάρ τά ημέτερα τις 
έξετάση τά νΰν, δψεται ήλίκον τής θλίψεως τδ κέρδος. 
Νΰν μέν γάρ ειρήνης απολαύοντες, άναπεπτώκαμεν, 
καΊ διε^ύημεν, καΊ μυρίων τήν Έκκλησίαν ένεπλή-
σαμεν κακών δτε δέ ήλαυνόμεθα, καΊ σωφρονέστερο: 
καΊ επιεικέστεροι καΊ σπουδαιότεροι καΊ περΊ τους 
συλλόγους τούτους ήμεν προθυμότεροι, καΊ περΊ τήν 
άκρόασιν. "Οπερ γάρ τψ χρυσίψ τδ πΰρ, τοΰτο, ή θλί
ψις ταίς ψυχαί ς, τδν £ύπον άποσμήχουσα, καθαροΰς 
εργαζομένη, λάμπρους κατασκευάζουσα καΊ φαιδρούς. 
Αΰτη είς βασιλείαν εισάγει, εκείνη δέ εις γέενναν. Διδ 
ή μέν έστιν ευρύχωρος, ή δέ στενή. Διά τοΰτο καΊ 
αύτδς έλεγεν, Έν τφ κόσμφ ΘΛιψιν έξετε' ώς μέγα 
τι καταβάλλων ήμιν αγαθόν. Εί τοίνυν μαθητής ε ΐ , 
τήν στενήν καΊ τεθλιμμένην δδευε, μηδέ δυσχέραινε 
μηδέ άποδυσπέτει. Κάν γάρ οΰτω μήΌλιβής, ανάγκη 
θλιβήναι πάντως έξ ετέρας υποθέσεως άκερδοΰς. ΚαΊ 
γάρ δ βάσκανος, καΊ ό χρημάτων έρών, καΊ δ πόρ
νης περικαιόμενος, καΊ ό κενόδοξος, καΊ τών άλλων 
έκαστος τών τά πονηρά έπιόντων πολλάς άθυμίας 
υπομένει καΊ θλίψεις, καΊ τών πενθούντων ούκ έλάττω 
θλίβεται. Εί δέ μή δακρύει μηδέ πενθεί, δι' αίσχύ-
νην καΊ άναισθησίαν · ώς εί γε τήν ψυχήν αύτοΰ κα-
ταμάθοις, μυρίων δψει κυμάτων γέμουσαν. "Οταν 
οΰν καΊ τοΰτον καΊ εκείνον μετιόντας τδν βίον ανάγκη 
θλίβεσθαι, διά τί μή τοΰτον αίρούμεθα τδν μετά θλί
ψεως μυρίους φέροντα στεφάνους; ΚαΊ γάρ τους αγίους 
απαντάς οδτως ήγαγβν ό Θεδς διά θλίψεως καΊ στε-
νοχωρίας, δμοΰ μέν εκείνους ώφελών, δμοΰ δέ τους 
λοιπούς ασφαλιζόμενος, ώστε μή μείζονα τής αξίας 
περΊ αυτών δόξαν έχειν. 

ΟΟτω γάρ καΊ είδωλολατρείαι τήν αρχήν έκράτησαν, 
τών ανθρώπων υπέρ [624] τήν άξίαν θαυμαζομένων 
οΰτως Άλέξανδρον τρισκαιδέκατον ένόμισεν εΐναι 
θεδν ή σύγκλητος Ψωμαίων. ΚαΊ γάρ αΰτη ταύτην 
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*ίχε τήν άξίαν χειροτονείν και έγκρίνειν θεούς. 
"Οτε γούν τά κατά Χριστδν άπηγγέλη πάντα, Επεμψεν 
δ τον έθνους άρχων πυνθανόμενος, εί δοκεί αύτοίς 
και αύτδν χειροτονήσαι θεδν. Οί δέ ούκ έπένευσαν, 
δργιζόμενοι και άγανακτοΰντες, δτι πρδ τής αυτών 
ψήφου καΊ γνώμης, ή δύναμις τού σταυρωθέντος 
άκλάμψασα, είς το οίκείον έπεσπάσατο σέβας τήν 
οίκουμένην άπασαν. Τούτο δέ ώκονομείτο και ακόντων 
σ,ύτών, ώστε μή έξ ανθρωπινής ψήφου τήν θεότητα 
άνακηρυχθήναι τού Χριστού, μηδέ ένα τών πολλών 
αύτδν είναι νομισθήναι τών ύπ* εκείνων χειροτονη-
θέντων. ΚαΊ γάρ κα\ πύκτας Οεοΰς ένόμισαν, κα\ τά 
παιδικά τά Αδριανού · όθεν καΊ ή πόλις *Αντίνοος 
λέγεται. Επειδή γάρ θάνατος καταμαρτυρεί τής θνη
τής φύσεως, έφεΰρεν δ διάβολος έτέραν δδδν, τήν τής 
ψυχής άθανασίαν, ή τήν ύπερβάλλουσαν κολακείαν 
άναμίξα:, είς άσέβειαν πολλούς εξήγαγε. ΚαΊ θέα 
κακουργίαν * δταν μέν ημείς είς δέον αυτήν παράγω-
μεν, ανατρέπει τδν λόγον * δταν δέ είς βλάβην αύτδς 
κατασκεύαζε ιν βούληται, μετά πολλής αυτήν ίστησι 
τής σπουδής. Καν είπη τις, Πόθεν θεδς Αλέξανδρος; 
ούχΊ τέθνηκε, καΊ άθλίως; Άλλ' αθάνατος ή ψυχή, φησί. 
Νύν υπέρ αθανασίας ποιή τδν λόγον, καΊ φιλοσοφείς, 
ινα άποστήσης τού έπΊ πάντων θεού * δταν δέ ημείς 
λέγωμεν τούτο μέγιστον τού θεοΰ τδ όώρον, τους 
ταπεινούς και χαμαιπετείς, και τών άλογων ουδέν 
άμιινον διακειμένους, ώς ήπατημένους πείθεις. Κάν 
είπωμεν, δτι δ εσταυρωμένος ζή, γέλως ευθέως, καί
τοι τής οίκουμένης βοώσης άπάσης, κα\ πάλαι καΐ 
νΰν · τότε μέν άπδ τών σημείων, νΰν δέ άπδ τών 
έπιστρεψάντων * ού γάρ δή νεκρού ταΰτα τά κατορθώ
ματα. Ά ν δέ είπη τις, δτι Αλέξανδρος ζή , πιστεύεις, 
καίτοι γε ουδέν έχων σημείον είπείν. ΝαΊ, φησί* 
πολλά γάρ και μεγάλα κατώρθωσε ζών * και γάρ καΊ 
έθνη κα\ πόλεις υπέταξε, καΊ πολέμους πολλούς και 
μάχας ένίκησε, καΊ τρόπαια έστησεν. 

ε'. Έάν οΰν έγώ δείξω, δπερ εκείνος ζών ούκ ένενόη
σεν , ουκ αύτδς, ούκ άλλος τις τών ποτε γενομένων 
ανθρώπων, ποίαν έτέραν ζητείς αναστάσεως άπόδει
ξιν ; Τδ μέν γάρ ζώντα κατορθοΰν πολέμους και νίκας 
βασιλέα δντα, κα\ στρατόπεδα έχοντα, θαυμαστδν 
ουδέν, ουδέ παράδοξον και καινόν * τδδέ μετά σταυρδν 
και τάφον τοσαΰτα έργάσασθαι πανταχοΰ γής καΊ θα-
λάττης, τοΰτό έστι τδ μάλιστα πολλής εκπλήξεως 
γέμον, κα\ τήν θείαν καΐάπό^ητον άνακηρΰττον δύ
ναμιν. Κα\ δ μέν Αλέξανδρος μετά τήν τελευτήν 
[625] αύτοΰ, διασπασθείσαν τήν αρχήν αύτοΰ και τέ-
λεον άφανισθείσαν ούκ έπανήγαγε* πώς δέ έμελλεν δ 
νεκρός ; δδέ Χριστδς τότε αυτήν μάλιστα έστησεν, 
δτε έτελεύτησε. Και τί λέγω περ\ τοΰ Χριστού, δπου 
γε και τοίς μαθηταίς αύτοΰ, μετά τδ τελευτήσαι, λάμ-
ψαιέδωκε ;Ποΰ γάρ, είπε μοι, τδ σήμα Αλεξάνδρου ; 
δείξόν μοι, κα\ είπε τήν ήμέραν καθ' ήν έτελεύτησε. 
Τών δέ δούλων τοΰ Χριστού καΊ τά σήματα λαμπρά, 
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τήν βασιλικωτάτηνκαταλαβόντα πόλιν, κα\ αί ήμέραι 
καταφανείς, έορτήν τή οικουμένη ποιοΰσαι. Κ*Ί τδ 
μεν εκείνου κα\ οί οίκειοι άγνοοΰσι, τδ δέ τούτου καΊ 
οί βάρβαροι έπίστανται. 

Και οί τάφοι τών δού)ων τοΰ σταυρωθέντος λαμ
πρότεροι τών βασιλικών είσιν αυλών, ού τψ μεγέθει 
καΊ τω κάλλει τών οικοδομημάτων μόνον - και τούτφ 
μέν γάρ κρατοΰσιν * άλλ', δ πολλφ πλέον έστι, τ/j 
σπουδή τών συνιόντων. Κα\ γάρ αύτδς ό τήν άλουρ-
γίδα περικείμενος απέρχεται τά σήματα εκείνα πε-
ριπτυξόμενος, και τδν τύφον αποθεμένος έστηχε 
δεόμενος τών αγίων, ώστε αύτοΰ προστήναι παρά τψ 
θεφ, κα\ τοΰ σκηνοποιοΰ καΊ τοΰ άλιέως προ
στατών κα\ τετελευτηκότων δείται δ τδ διάδημα 
έχων. Τολμήσεις οΰν, είπε μο ι , τδν τούτων 
Δεσπότη ν νεκρδν είπείν , οΰ οί οικέται καΊ τετελευ-
τηκότες , προστάται τών τής οικουμένης βασιλέων 
είσι; ΚαΊ τοΰτο ούκ έν τή 'Ρώμη Γόοι τις άν γινό
μενον μόνον, άλλά καΊ έν τή Κωνσταντινουπόλει. ΚαΊ 
γάρ καΊ ένταΰθα Κωνσταντίνον τδν μέγαν μιγάλη 
τ ιμήτιμαν ένόμισεν ό παίς, εί τοίς προθύροις κατά-
θοιτο τοΰ άλιέως * καΊ δπερ είσΊν οί πυλωροί τοίς 
βασιλεΰσιν έν τοίς βασιλείοις, τοΰτο έν τφ σήματι οί 
βασιλείς τοίς άλιεΰσι. ΚαΊ οί μέν ώσπερ δέσποτα ι τού 
τόπου τά ένδον κατ έχουσιν , οί δέ ώς πάροικοι καΊ 
γείτονες ήγάπησαν τήν αΰλειον αύτοίς άφορισθήναι 
θύραν , άπδ τών ενταύθα καΊ τοίς άπίστοις έπιδει-
κνύντες, δτι πλείων έν τή άναστάσει ή υπεροχή 
έσται τοίς άλιεΰσιν. Εί γάρ ένταΰθα οΰτως έν τοι, 
τάφοις, πολλφ μάλλον έν τή άναστάσει. ΚαΊ άντήλ-
λακται ή τάξις * οί μέν βασιλείς οίκετών καΊ υπηρε
τών, οί δέ αρχόμενοι βασιλέων τήν άξίαν περίκεινται, 
μάλλον δέ καΊ λαμπρότερα ν. ΚαΊ δτι ού κολακεία τΰ 
πράγμα, αΰτη δείκνυσιν ή αλήθεια * άπδ γάρ εκείνων 
καΊ οΰτοι λαμπρότεροι γεγόνασι. Πολΰ γάρ τών άλ
λων τάφων τών βασιλικών τά σήματα ταΰτα σεμνό
τερα * εκεί μέν γάρ πολλή ή έρημία, ένταΰθα δέ 
πολλή ή πανήγυρις. Εί δέ βούλει καΊ ταίς βασιλικαϊς 
παραβαλείν αύλαίς τους τάφους τούτους, πάλιν έν
ταΰθα τά νικητήρια. Εκεί μέν γάρ πολλοΊ οί σοβοΰν-
τες , ένταΰθα δέ πολλοΊ οί καλούντες καΊ έπισπώμενοι 
πλουσίους, πένητας , άνδρας, γυναίκας, δούλου;, 
ελευθέρους * εκεί πολΰς δ φόβος, ένταΰθα άφατος ή 
ηδονή. Άλλά γλυκΰ θέαμα χρυσοφοροΰντα βασιλέα 
καΊ έστεφανωμένον ίδείν , καΊ παρεστώτας στρατ
ηγούς, άρχοντας, ταξιάρχους, φυλάρχους, υπάρχους. 
Άλλά [626] τά ένταΰθα τοσούτφ σεμνότερα καΊ φρι
κωδέστερα, ώς εκείνα σκηνήν είναι καΊ παιδιάν νομί-
σαι πρδς ταΰτα. Ά μ α γάρ έπέβης τών ουδών, και πρδς 
τδν ούρανδν δ τόπος τήν διάνοιαν παρέπεμψε, πρδς 
τδν άνω βασιλέα,πρδς τ δ στρατόπεδο ν τδ τών αγγέλων, 
πρδς τδν θρόνον τδν ύψηλδν, πρδς τήν δόξαν τήν 
απρόσιτο ν. ΚαΊ ένταΰθα ρ^ν ύπέταξεν άρχοντι τών 
υποκειμένων τδν μέν λΰσαι, τδν δέ δήσαι · τά δέ οστά 
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baberenUtr : sic Romanorum senaius Alexandrum 
decimum lerlium deum csse censuit (α). Is cnim Iianc 
potestatem habebai, ul deos crcarct atque conscri-
beret. Cum res omnes a Christo gesiae nuiuiaise sunt, 
Romaro misil is qui Judxorum nationi praceral, scis-
cilans ex ipsis num eum quoque deum crcare place-
ret. Id vero i l l i facere recusarunl, quod iniquo aique 
infenso animo ferreni, ante decreium suum alque 
scnlenliam Crucifixi potenliam effuJgentera, univer-
sum orbem ad sui cultum atiraxisse. Hoc porro vcl 
invitis ipsis ita divinitus procurabaiur, ut ne humaiws 
suffragiis Christi divinilas promulgaretur, ncque unus 
e niullis illis ipse esse censeretur, qui ab ipsis desi-
gnali fueranl. Nam el pugiles pro diis babuerunl, at-
que cinacdum illum, quem Adrianus m deliciis babe-
bal : unde etiam urbs Anlinoi appellalur (6). Quia 
enim mors adversum bumanam naluram leslimonium 
dicit , diabolus alteram viam excogilavit, nimirum 
auimce immortaliialem : cui immodicam adulaiionem 
admiscens, quamplurimos in impielatem abduxil. I I -
lius vafriliem perspicc Nam cum nos eam utiliter in 
medium afferimus, sermonera ille everlit: cum au-
tem in perniciem eam adslrucre cupit, magno siudio 
eam consliiuii. Ac si quispiam dixerit, Qui fieri po-
iest> ul Alexander deus sil? anuon mortuus eat, et 
quidein misere ? At immorlalis est animus, inquit* 
Nanc immorulKatcm asscris ac pbilosopbaris» ut a 
praepotente Deo nos abducas : at cum noe summum 
Dei beneficium eaai dicimus, bumiles et bumi abje-
cloe, nibiloque melius quam bruta animalia affeclos, 
ut deceptos in tuam scnteniiam abducis. Quod si 
Crucifixum vivere dixerimus, risus statim consequi-
lur : quamvis etiam orbis universus el olim et nunc 
(juoque id clamel, lunc pcr miracula, uunc aulcm 
per eos, qoi ad eum sese converteruni: ncque enim 
morlui esl isla preslare. Stn aulem quispiara Alexau-
drum viverc asserat, huic fidem adbibcs, cum tamen 
nullum miraculum proferre qucas. Imo vero, inquis : 
inulta enim et magna, cum viveret, gessil: natn ct 
geules et urbes iniperio suo subjccit, el in luullis 
bellis ac praeliis vkioriam obtinuit, tropaeaque erexit. 

5. Quid si ostcndcro id, quod nec ille dum viverei, 
nec alius quispiam ex his qui umquam exsliteruni, 
cogiuvit; quod landem aliud resurretiiouis argu-
menlum quxris? Nara quod quispiam vivens bella 
feliciier coofecerilvictoriasque adeptus s i i , rex cwn 
esset exerciluaque baberet, nec mirum nec novum 
atque insolcns videri debet: al vero post crucem ac 
tumulum, toi ac lania in tota lerra et mari eflicere, 
hociogenli slnpore plenum est, acdivinam et arca-

(a) AlexfiBdmiratfagBum leroplum kabuiste 8ibi «Hcatum 
slgmttcat Lampridius paulo post iuitium viue Alexandri se-
Veri, cap. 5. Quod autein a senatu Romano tertius decimus 
deosdeolaralus sit,ut aiLChrysoslomus, certe uun conslare 
vkletur. Tertius autem decimus bic deus censelur, quia 
duodecim dii praecipui Romae habebantur : Jtmo> resla* 
A i w M , cerex, Dimui<ve*us, Mart, ntercuri**, Jom.Ne-
pttmus, ruUanus, jpoUo. 

{b) Antinuum Uadriani cinaBdum inter dcos relatum, el 
AnUnoopoltn ejus nomine dtetam fulsse, ignorat nemo 
Tide Sparltanum in viia Hadriani, cap. 14. 
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nam potemiani promidgat. Ac qnidera Aloxandcr 
iinperium suiini, posi ipsius e viia discessum lacera-
tum ac pcnitns delctum, non inslauravii: qtii eidin 
id poluissel hoino morluus? al Chrislus tunc ipsum 
maxime exciiavit, poslquam cx bac vila migravii. 
Quid aulcm Cbrislum commemoro, cum ipsc disci-
pulis quoque suis, ul po&l moricui clari cShCiit con-
cesscril? Ubi eniin, quacuO, Aiexandri uimulus csl ? 
ostende m i b i , el dic quo die morluus sit. At Cbrisii 
servorum vei sepulcra spiendida sunt, ut qua» urbem 
pnESlaniissimam ac reglain occupariut , cl dies noii 
aique c l a r i , qui festi a toio orbe celcbreniur. Alque 
illius quideni lumidum sui quoque ignoranl; bujus 
aulein barbari quoque exploralum babcut. 

Sepulcra Marlyrum regUts auias tuperant.— Ac 
sepulcra eorum , qui Cruciiixo serviere, regias aulas 
splendore vincunt, non solum magniludiiie aut pui-
cbriiudine aediiiciorum; naro hac quoque parlc illa 
superant; sed, quod niullo majus est, coeuntium siu-
dio. Nam el ille qtii purpuram ges;al, ad sepulcra illa 
se confcrt, ut ea exosculetur; abjccioquc fastu sup-
plex stal sanctosque obsecral, ut ipsi apud Dcum 
sibi prsesidio s inl ; aique, u l et lcnloriorum opiftcem 
et piscatorem, el quidem iato funetos, paironos ba-
beat, precibus is contendU qui diademale cinclus csl. 
Ergone,dic,quaeso, borum doniinum morluuni dicere 
audebis, cujus eervi t cliam dcfunclt, corum qai uni-
verso orbi imperant, patroni sum ? Aiquc kl non 
Ronue soluin fieri quispiam videtit, sed etiam Coti-
staniinopoli. Nam et bic quoque Consumlnttin Ma-
gnum iilius i u demum ingenli honore se aflcciurum 
exisiimavil, si eum ki piscatoris restibulo cond^ret: 
quodque Iinperaioribus suni in aulis janitores , h0C 
ίη scpulcro pi^c.itoribus sunl Imperalorcs. At(|uc i l l i 
quidem, velul domini, interiores loci parlcs obh-
nent: lii autcm vclui accolai ac vicini, praidarc se-
cum agi putarunl, si vesiibuli janua ipsis assignciur; 
ab iis , qu;c liic fiunl, eiiain infidcliiius osicndenics, 
quod piscalores in resurrccitoiic pncsiantiorcm gra-
dum oblinebunt. Nam cuin bic in scpulcris tanto 
superiores sint, multo ccrte magis in resurrcctionc : 
aiqne mutaiis rcrum vicibus, liuporatorcs iaimilorum 
ac ministroniiu , subdili aulciu Impcraloruai digni-
tuieiii lenenl, imo spleudidiorcin. Quodque boc ιιοιι 
ab adulalionis siudio proiiciscalur, veriias ipsa os-
ii.-mlii : ab illis euim hi qnoque majorem splcndorciti 
buiil oonsequuli. Ilaic quippc sepulcra aliis Ijnperalo-
ruin scpubris muUo splcndidiora et venerabiliora 
facia sunl : in illis cnim niira soliiudo, in bis ingcns 
frequcntia. Ouod si cuni imperaloriis aulis bacc se-
pulcra conferre libeat f pcnes hacc rursus vicioria 
futura est. Illic enim mulii suul, qui iurbam sub-
moveant; hic conlra mulli qui invitent, alque et di-
viles ct pauperes , et viros et feininas, ei servos ac 
liberos alirabanl ; illic ingens lenor; iiic laifilia, 
quoe nullis verbis cxplicari queat. At dulce spcciacn-
inm esl Iinperatoreni auro amicium et corona rcdi-
miium videre, adstanlcsqucbellicos duccs, praefecios, 
iribnnos, ceuiurione* 9 pi*x:orcs? Venim baec 
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illts augustiora magifque Iremcnda sunt, u tpra islis 
illa scena quredam ac merus ludus censeri possinl. 
Simulenim alque limina trausilieris, locusipse men-
tem ad cxlum , ad supemum Regem , ad angelortrm 
exercilum , ad eublime iliud solium , ad inaccessam 
gloriamlransmiuit. Alque Iric quidem Imperator snb-
dilos suos pracfeclo ita subjccit, ul erliberum sitalios 
solverc, alios vinculis astringere : a( sanclorum ossa 
non miserain banc abjeclamque poteslatem habent; 
verum iUa mullo majorem. Daemoncs enim sislunt 
et excruciant, accrbissimisque illis vinculis eos, qui 
adslricli stiftt, solvont. Quid hoc (ribunali terribilius 
fingi potesi? Cum nomo cernatirr, nemo daemonis 
lalcri incumbat, voces et dilacerationes, verbcra ei 
crucialus, iinguse conflagranles audiunlur, daemone 
admirabilem potenliam minime ferenle. Alque isti, 
qui corpora gestaruni, virtutes corpore vacantes su-
perant; ptdvisque, ossa et cinis naluras illas invisi-

ARCfflEP. CONSTAfiTlNOP. ^ g j 
biles dilacerant. Ideo nemo est qui peregrinationem 
umquam inire enslineat, ut Imperatorura aulas videat: 
contra multi plerumque Imperatores peregrc profccii 
sunt, ul hoc speclaculo fruerentur. Siquidem sanclo-
rum marlyrum lempla fuiuri judicii vestigia et signa 
exhibent, dum daemones flagris caedunlur, liomines-
que casiigaiUurac liberantur. Viden* qarc sai.ctorum, 
eiiam viia functortim, vis sit? vidcs quae peccatnrum, 
eliam vivenlium, imbecillitas? Proinde viiium foge, 
Μ eosqui lalcs sunt superes, ac virtulem omni sla-
dio consedare. Nam si praesentia ejusmodi sunt, 
cogiies velim qualia fiiiura sint. Alquc lioc amore 
perpetuo correptus , sempiternam viiam anripe : 
quam utinam nobis ommbus consequt delur, per 
graiiam el benignilalcm Domini nostri Jesu Christi, 
cni cum Palre ct Spirilu sanclo gloria, imperium, fao-
«er, tiunc et semper, et in saccula ssecirforutn. Amen. 

C A P . 12. v. *M. Factu* sum insipiens gloriando; vos mc 
coegistis. Ego enim α vobis debui commendari. 
! . Absolula de suis Jaudibus oralione, bic minime 

gradum iixi i , verum se rursus excusat, ac de iis -qim 
dixii veniam pctit, necessitate nempe adductum se 
fuisse dicens, non voluiiiate. Et tamen, quamvis eo 
necessitate periractus fuerit, insipientem se vocat. 
Alque, eum bunc sermoncm ordireiur, diccbat, Ut 
insipienteM ncdpUe me; e l , Tamquam in intipientia : 
iiunc vero SHblala hac particula, ιιί, insipienlcm 
seipsum-vocat. Posteaquam enim , pcr ea qux* dixit, 
id quod volebal effecit, libcre jam atque audacter vi-
tium liiijusmodi nolat, quo videlicct omnes erudiat, 
ne, nisi summa necessitas urgeat, quisquam suas 
laudes pracdicet: qtiippe cum Paulus, necessaria eiiam 
causa oblata, irtsipientem tamen se appellartt. 
Dcinde eorum, quae loquutus est, causam oninem, 
ηοιι ad pseudoaposlolos , sed ad discipulos suos con-
verlil : VOS cnim, inqui l , t/ie coegistis. Nam si ipsi 
iia se jadarcnt, u l id sine vestra fraude facerent, 
nec vos in exilium impellerent, non eo progressus 
csscm , i i t in ejuemodi «ermones meipsum demitle-
rem : qttoniam aulem universam Ecclesiam labe-
factabant, ulil iutis vcsirae causa insipienti» vitio la-
borare coactus sura. Nec vero dixi t , Metui, ne si 
primas apud vos tulissent, dogmala sua sererent; 
verum boc quidem superius posuit, cum dixit, Timeo 
cutem net sicut terpens Evam seduxit, ita corrumpan-
tur sensus vestri: nunc autem non eodem modo, 
vcrum majori cum auctoritate ac potestaie, ul qui ex 
i i s , qua3 ante dixeral, liberius loquendi (acultatem 
nactus esset: Ego enim α vobh debui commendari. 
Postca causam affert: mrsusque haud revelationes 
ac miracula tantum comroemorat, sed eiiam tenta-
tiones. Nihil enim minu» halmi iis, qui zunt tupra 
modum apottoli. Vide quomodo bic quoque liberitis 
ac majori quadam curo auctorilale loquatur. Prius 
eiquldem aiebat, Exinimo me nifiil minus habuisse : 

\ ΧΧΥ1Ι. 

bicautem absolute pronuntiando i la , uii d i x i , post 
allatas probationes libere deinceps loquilur : quam-
quam ne sic quidem a modeslia suisque moribus 
abseedit. Perinde enim ac si quid raagni dixisset f 

fiuaeque dignitatis modum excessissct, qoad innpe-
slolerum numerum sese aggregasset, sic rarsiis ora-
tionem lemperat aitque : Tametsi nihil sum, 12. signa 
tamen apostoli facta sunt in vobi*. Ne, inqini, hoc 
inspicias , an vilis et exigui pretii ego sim; vemm 
an noH iis, quac ab apostolo exspecianda crant. trbi 
frui contigerit. Nec dixil, Vilis, sed, quod Iioc roca-
bulo adbuc iitferius erat, Nihil. Quid enim refert 
magnum esse, si neruini prosts? queraadmodum nil 
prodest mcdiciim artis suae perilura esse, si nuMi 
aegrolantiura mcdeatur. Ne ergo, inquil, hoc expen-
•das, quod nihil sim, sed illud spectes quod in i i s , tn 
quibus vos beneficio afllci conveniebat, nullac meaB 
pari«s desiderataa sunt, verum apostolatus mei expe-
rimeiaum pnrbui. Non ergo oporlebat ut me ipse 
pradicarem. Hoc porro non eo dicebat, quod com-
mendaiione opus baberet : quomodo ^ n i m , cum 
ipsum caBlum pr;e Cbrisii amore parvi facercl? sed 
quod salulis ipsorum cupiditale tenerelur. Posica, 
ne ipsi dtccrent, Quid nostra interest, si eximiis 
apostolis milla in re inferior fueris ? ideo subjunxit, 
Jn tobis facta sunt signa aposloli, in omni paiienHa 
et signis et prodigiis. Papac, qaantum rectc factorum 
pelagus paucis verbis praBleriil! Ac vide quid priraum 
collocet, iiimirum paiientlam. Hoc enim aposloli 
specimen est, nempe omnia forti animo ferre. Istud 
porro breviler tenui vocabulo complexus esl: conlra 
miracula, ut qux non ipsius virlule edepentur, ρίο-
ribus verbis expreesit. Cogiia enim quot carceres, 
quot plagas, quot discrimina, quot instdias, qaol 
tentalioiuim agmina hic Ucite signiucarit, quol in-
tcstina bella , quol exlcrna, quot dolores, qnot im-
pclus, unico palieuliaB vocabulo indicavit. Per sigua 
rursus quol bomines a morie ad vitam revocati, qitot 
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τών αγίων ού ταύτηνέχει τήν έξουσίαν τήν οίκτράν καΊ 
ταπεινήν, αλλ* έχείνην τήν πολλώ μείζονα. Δαίμονας 
γάρ παρίστησι καΊ βασανίζει, καΊ τών δεσμών εκείνων 
τών πικροτάτων απολύει τους δεδεμένους. Τί φοβερώ-
τεροντού δικαστηρίου τούτου; Ούδενδς δρωμένου, ούδε
νδς επικειμένου ταΐς πλευραΐς τού δαίμονος, φωναι 
καΐ σπαραγμοί, μάστιγες, βάσανος γλώσσαι έμπιπρά-
μεναι, τοΰ δαίμονος ού φέροντος τήν θαυμαστήν δύ
ναμιν έκείνην. ΚαΊ οί τά σώματα φορέσαντες, τών 
ασωμάτων κρατοΰσι δυνάμεων' ή κδνις καΊ τά δστά 
καΊ ή τέφρα τάς αόρατους έκείνας διαξαίνει φύσεις. 
Διά δή τοΰτο υπέρ μέν τοΰ βασιλικάς ίδεΐν αύλάς ού
δεΊς άν ποτε αποδημήσει ε · βασιλείς δέ πολλοΊ πολ
λάκις άποδεδημήκασι ταύτης ένεκεν τής θεωρίας. 

Τής γάρ μελλούσης κρίσεως ίχνη καΊ σύμβολα τα 
μαρτύρια τών άγιων παρέχεται, δαιμδνων μαστιζο-
μένων, ανθρώπων κολαζομένων καΊ ελευθέρου μένων. 
Είδες τών αγίων τήν δύναμιν καΊ τετελευτηκότων; 
εΐδες τών αμαρτωλών τήν άσθένειαν καΊ ζώντων ; 
Φύγε τοίνυν τήν κακίαν , Γνα κρατήςτών τοιούτων, 
καΊ δίωκε μετά σπουδής άπάσης τήν άρετήν. Εί γάρ 
τά ένταΰθα τοιαύτα, έννόησον ήλίκα τά μέλλοντα. 
ΚαΊ τφ έρωτι τούτψ διηνεκώς κατεχόμενος, έπιλαμ-
βάνου τής αίωνίου ζωής · ής γένοιτο πάντας ημάς 
έπιτυχείν, χάριτι καΊ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών 
Ίησοΰ Χριστού, μεθ' οΰ τψ ΠατρΊ άμα τψ άγίψ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή, νΰν καΊ άεΊ, καΊ είς 
τους αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ ΚΖ*. 

Γέγονα άφρων κανχώμενος · ύμεις με ήναγκά-
<τατε. Εγω γάρ ώφειΛον ύφ' υμών συν-
Ιστασβαι. 

α\ Άπαρτίσαςτδν περΊ τών οίκείων εγκωμίων λόγον, 
ούκ έστη μέχρι τούτου, άλλά απολογείται πάλιν, καΊ 
συγγνώμην υπέρ τών είρημένων αιτεί, ανάγκης εί
ναι λέγων τδ πράγμα, ού προαιρέσεως. 'Αλλ* δμως 
καΊ ανάγκης οΰσης, άφρονα έαυτδν καλεί. Αρχόμε
νος μέν οΰν έλεγεν, Ώς άφρονα δέξασθέ με, καΊ, 
Ώς έν αφροσύνη * νυνΊ δέ τδ, ώς, άνελών, άφρονα 
έαυτδν καλεί. Μετά γάρ τδ κατασκευάσαι διά τών 
είρημένων άπερ ήθελε, θ α ^ ώ ν λοιπδν καΊ αφειδώς 
επιλαμβάνεται τοΰ τοιούτου ελαττώματος, παιδεύων 
απαντάς μηδέποτε ανάγκης ούκ οΰσης, εαυτόν τινα 
έγκωμιάζειν, δπου γε καΊ αίτίας υποκείμενης, άφρονα 
έαυτδν δ Παΰλος ώνόμασεν. Εΐτα καΊ τήν αίτίαν τών 
είρημένων [627] ούκ έπΊ τους ψευδαποστόλους, 
άλλ' έπΊ τους μαθητάς άπασαν περιτρέπει. Ύμείς 
γάρ, φησΊν, ήναγχάσατε. Εί μέν γάρ έκαυχώντο, 
καΊ μή μετά τής υμετέρας τοΰτο έποίουν πλάνης, 
μηδέ υμάς άπώλλυον, ούκ άν οΰτω προήχθην είς 
τούτους έμαυτδν καθεΐναι τους λόγους · επειδή δέ 
δλόκληρον Έκκλησίαν διέφθειρον, πρδς τδ συμφέρον 
ύμιν ορών, ήναγκάσθην άφρων γενέσθαι. ΚαΊ ούκ 
εΐπεν Έδεισα γάρ μή τά πρωτεία παρ' ύμίν ένεγκά-
μενοι, τά παρ* εαυτών κατασπείρωσιν * άλλά τοΰτο 
μέν οΰν ανωτέρω τέθεικεν είπών, Φοβούμαι μή πως, 
ώς ό δφις Εϋαν ήχάτησεν, οϋτω φθαρή [τά νοή
ματα υμών · ένταΰθα δέ ούχ οΰτως, άλλά αύθεντι-
κώτερον, καΊ μετά πλείονος εξουσίας, έχων έκ τών 
είρημένων τήν πα^ησίαν. Έγώ γάρ ώφειΧον 
ύφ υμών σννίστασθαι. Εΐτα καΊ τήν αίτίαν τίθησι · 
καΊού λέγει πάλιν τάς αποκαλύψεις, ουδέ τά σημεία 
μόνον, άλλά καΊ τους πειρασμούς. Ουδέν γάρ υστέ
ρησα τών ύχερΧίαν άχοστόΛων. "Ορα πώς πάλιν 
κ»Ί ένταΰθα έξουσιαστικώτερον φθέγγεται. Έμπροσ
θεν μέν γάρ έλεγε · λογίζομαι μηδέν ύστερηχέναι · 

ένταΰθα δέ άποφαντικώς οΰτως, δπερ εΐπον, μετά 
τάς αποδείξεις, θα£0ών φθέγγεται λοιπόν · ού μήν δέ 
οΰτως αφίσταται τοΰ μέτρου, ουδέ τοΰ οίκείου ήθους. 
"Οσπερ γάρ μέγα τι είρηκώς καΊ τήν άξίαν υπερ
βαίνον τήν έαυτοΰ, δτι μετά τών αποστόλων έαυτδν 
ήρίθμησεν, οΰτω μετριάζει πάλιν, καΊ επάγει λέγων* 
Εϊ χαϊ ουδέν είμι, τά σημεία τοϋ αποστόλου χατ-
ειργάσθη έν ύμιν. Μή τοΰτο ίδης, φησΊν, εί εύτι-
λής έγώ καΊ μικρδς, άλλ' εί μή τούτων άπήλαυσας, 
ών παρ* αποστόλου άπολαΰσαι έχρήν. ΚαΊ ούκ εΐπεν, 
ευτελής, άλλ', δ κατώτερον ήν, Ουδέν. Τί γάρ δφε
λος μέγαν εΐναι, καΊ μηδένα ώφελείν; ώσπερ οΰν 
ουδέ ίατροΰ κέρδος εμπείρου, μηδένα τών καμνόν-
των ίωμένου. Μή τοίνυν, φησΊ, τοΰτο εξέταζε, δ\ι 
ουδέν έγώ, άλλ* εκείνο σκόπει, δτι έν οΤς υμάς ευ 
παθείν έδει, ουδέν υστέρησα, άλλ' έγώ τήν πείραν 
έδωκα τής έμής αποστολής. Ού τοίνυν έδει λόγων 
τών παρ'" έμοΰ. Ταΰτα δέ έλεγεν, ού τοΰ συνίστασθαι 
χρήζων * πώς γάρ, δ καΊ τδν ούρανδν μικρδν ηγού
μενος πρδς τδν τοΰ Χρίστου πόθον; άλλά τής σω
τηρίας τής εκείνων έφιέμενος. Εΐτα ίνα μή λέγωσι, 
ΚαΊ τί πρδς ημάς, εί καΊ μηδέν ύστέρησας τών 
ύπερλίαν αποστόλων; διά τοΰτο έπήγαγεν, δτι Έν 
ύμίν χατειργάσθη τά σημεία τοϋ άχοστόΛον, έν 
χάση ύχομονή χαϊ σημείοις χαϊ τέρασι. ΒαβαΊ 
πηλίκον πέλαγος κατορθωμάτων έν ολίγοις ^ήμασι 
παρέδραμε. ΚαΊ θέα ποίον πρώτον τίθησι · τήν ύπο-
μονήν. Τοΰτο γάρ αποστόλου δείγμα, τδ φέρειν 
πάντα γενναίως. Τοΰτο μέν γάρ έν βραχεί, διά μ ι -
κράς λέξεως * τδ δέ τών σημείων, άπερ ούκ ήν αύ
τοΰ κατορθώματα, διά πλειόνων. Έννόησον γάρ πόσα 
δεσμωτήρια, πόσας πληγάς, πόσους κινδύνους, πόσας 
έπιβουλάς, πόσας νιφάδας πειρασμών ένταΰθα ήνί
ξατο, πόσους πολέμους εμφυλίους, εξωτικούς, πόσας 
όδύνας, πόσας προσβολάς διά τοΰ [6281 ονόματος τής 
υπομονής · διά τών σημείων πάλιν , πόσους νεκρούς 
έγερθέντας, πόσους τυφλούς θεραπευθέντας, 
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λεπρούς καθαρισθέντας, πόσους δαίμονα; έλαθέντας. 
Ταΰτα άκούοντες, μανθάνωμεν · , εί είς ανάγκην έμ-
πέσωμεν τοιούτων διηγημάτων, συντέμνειν ημών τά 
κατορθώματα * & καΊ αύτδς έποίησεν. 

β'. Είτα Γνα μή λέγωσι τίνες, Εί γάρ και μέγας, κα\ 
πολλά είργάσω, άλλ' ού τοσαΰτα, δσα έν ταϊς λοιπαίς 
Έκκλησίαις οί απόστολοι, έπήγαγε · Τί γάρ έστιτ δ 

ήττήθητε υπέρ τάς Λαπάς ΈκκΛησίας; Ούκ έλάτ-
τονος, φησΊ, μετέσχετε χάριτος τών λοιπών. 
Άλλ* Γσως εΓποι τις άν, Τί δήποτε πρδς τους απο
στόλους τρέπει τδν λόγον, τήν πρδς τους ψευδαπο
στόλους μάχην άφείς ; Έκ περιουσίας άναστήσαι 
βουλόμενος αυτών τά φρονήματα, καΊ δείξαι, δτι ού 
μόνον εκείνων βελτίων, άλλ' ουδέ τών μεγάλων απο
στόλων έλάττων. Διά τοι τοΰτο, δταν μέν περι εκεί
νων διαλέγηται, φησιν, ' Υπέρ έγώ · δταν δέ πρδς 
τους αποστόλους έαυτδν παραβάλλη, άγαπητδν ειναί 
φησι τδ μή ύστερηκέναι, καίτοι γε πλείον αυτών κο-
πιάσας. Δείκνυσι δέ έντεΰθεν, δτι κάκείνους ύβρίζου-
σιν, δταν τδν ίσον αυτών έν δευτέρω τούτων έχωσιν. 
ΕΙ μή δτι αύτδς έγώ οϋ κατενάρκησα ύμώτ. 
Μετά πολλής πάλιν βαρύτητος έθηκε τήν έπιτίμησιν. 
Και τδ έξης φορτικωτερον * Χαρίσασθέ μοι τήτ άδι-
χίατ ταύτην. Άλλ' δμως ή βαρύτης και αγάπης 
βήματα, καΊ έγκώμιον εκείνων έχει* εί γε άδικίαν 
οίκείαν είναι νομίζουσι τδ μή καταδέξασθαι τδν άπό-
στόλον λαβείν τι παρ' αυτών, μηδέ θα^ήσαι τραφή-
ναι ένθεν. ΕΙ τοΰτο, φησΊν, εγκαλείτε (ούκ είπεν, δτι 
Κακώς εγκαλείτε, άλλά μετά πολλής τής γλυκύτητος), 
συγγνώμην αιτώ, χαρίσασθέ μοι τουτΊ τδ αμάρτημα. 
ΚαΊ θέα τήν σύνεσιν επειδή γάρ συνεχώς τοΰτο 
στρεφόμενον όνειδος αύτοίς έφερε, συνεχώς αύτδ παρα-
μυθείται. Ανωτέρω μέν γάρ λέγων, δτι "Εστιτ 
ΛΛήθεια Χριστού έτ έμοϊ, δτι ή χαύχι\σίς μον ού 
φραγήσεται αϋτη, είπε πάλιν, δτι Ούχ [αγαπώ 
Φμάς; οϊδεν ό θεός · άΛΧ Ιτα έχχόψω τήτάφορ-
μήτ τώτ θελόττωτ άφορμήν, χαϊ Ιτα έτ φ καν» 
χώνται, εύρεθώσι καθώς χαί ημείς. ΚαΊ έν τή πρό
τερα · Τις ουν μοί έστιτ ό μισθός; Ίτα εϋαγγε-
Λιζόμενος άδάπανον θήσω τό ΕύαγγέΛιον. ΚαΙ 
ένταΰθα, Χαρίσασθέ μοι τήν άδικίαν ταύτην. 
Ηανταχοΰ γάρ φεύγει τδ δείξαι, δτι διά τήν άσθέ
νειαν αυτών ού λαμβάνει * διδ καΊ ένταΰθα οΰτω φη
σίν · εί τούτο πλημμέλημα είναι ήγείσθε, συγγνώ
μην αιτώ. Ταΰτα δέ έλεγε, χαΊ πλήττων καΊ θερα-
πεύων. Μή γάρ δή τοΰτο είπης · Εί πλήξαι θέλεις, τί 
άπολογή; εί θεραπεύειν, τί πλήττεις; Τοΰτο γάρ 
συνέσεως έστι , καΊ χατατέμνειν χαΊ έπιδεσμείν τδ 
Ιλ*0ς. Είτα, ίνα μή δόξη, δπερ χαΊ έμπροσθεν έλε
γον, συνεχώς άΰτδ στρέφε ι ν υπέρ τοΰ λαβείν, θερα
πεύει μέν αύτδ καΊ έν τή πρότερα λέγων, Ούχ έγρα
φα δέ, ϊνα οϋτω γένηται έν έμοί* καΛόν γάρ μοι 
άποθανεϊν,ήτό χαύχ^μΛμουΐνα τίς[^} κενώση · 
γλυκύτέρον δέ ένταΰθα καΊ προσηνέστερον. Πώς καΊ 
τίνι τρόπίρ ; Ιδοϋ, tpUov τοϋτο έτοίμως έχω έλ-
Οεϊν πρός ύμας, καϊ οϋ χαταναρκήσω υμών · ού 

• UgeteUur μανθάν«μεν. 
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γάρ ζητώ τά υμών, άΛΛ' υμάς. Ού γίφ όφεΟέί τύ 
τέκνα τοΐς γονενσι θησανρίζειν , άΧΙ' οί γονέΤς 
τοΐς τέκνοις. *Ό δέ λέγει, τοΰτό έστιν · όύκ επειδή 
μή λαμβάνω, διά τοΰτό οΰ παραγίνομαι, άλλά καΊ 
δεύτερον παρεγενόμην, καΊ τρ>ίτον τοΰτο παρεσκεύα-
σμαι έλθείν , χαΊ ού παταναρκήσω υμών. Κα\ ή 
αίτία σεμνή· Ού γάρ εΐπεν, Επειδή μιχρολόγοι, 
επειδή πλήττεσθε , επειδή ασθενείτε · άλλά 
τ ι ; Ού γάρ ζητώ ta υμών, άΛΧ υμάς. Μεί
ζονα επιζητώ, ψυχάς άντΊ χρημάτων, σωτηρίαν άντΊ 
χρυσίου. Είτα επειδή ύποψίαν είχεν έτι τδ πράγμα, 
ώς άλγοΰντος αύτοΰ πρδς αύτοΰς, διά τοΰτο καΊ λο 
γισμδν τίθησιν. Επειδή γάρ είκδς ήν είπείν αύτοΰς, 
ού γάρ έξεστι καΊ ημάς έχειν καΊ τά ημών; επάγει 
μετά πολλής τής χάριτος τήν άπολογίαν λέγων · Ού 
γάρ όφείΛει τά τέκνα τοΐς γονενσι θησανρίζειν, 
άΛΛ' οί γονείς τοΐς τέκνοις · άντΊ τών διδασκάλων 
καΊ τών μαθητών τους γονέας καΊ τά τέκνα τιθεΊς, 
καΊ δείξας δτι οφειλής πράγμα ποιεί, δπερ ούκ ήν 
οφειλής. Ού γάρ οΰτω προσέταξεν δ Χριστδς, 
άλλ' εκείνων φειδόμενος, ταΰτα λέγει * διδ καΊ πλέον 
τι προστίθησιν. Ού γάρ είπε μόνον, δτι ούκ οφείλει 
τά τέκνα θησαυρίζει ν, άλλ' δτι καΊ δφείλουσιν οί γο
νείς τοΰτο ποιείν. Ούκοΰν επειδή δούναι δεί, Έγώ 
ήδιστα δαπανήσω καϊ έκδαπανηθήσομαι υπέρ 
τών ψνχών υμών. Τους μέν γάρ γονέας θησαυρίζειν 
έκέλευσε τοίς τέκνοις δ νόμος τής φύσεως * έγώ δέ ού 
τοΰτο ποιώ μόνον, άλλά καΊ έμαυτδν προσδίδωμι" 
χαΊ αΰτη ή υπερβολή, τδ μή μόνον μή λαμβάνειν, 
άλλά καΊ προσδιδόναι, ούχ απλώς, άλλά μετά πολλής 
τής φιλοτιμίας, καΊ έκ τοΰ υστερήματος · τδ γάρ 
Έκδαπανηθήσομαι, τοΰτό έστιν αίνιττομένου. Κάν 
γάρ αυτήν δέη τήν σάρκα άναλώσαι, ού φείδομαι 
διά τήν σωτηρίαν υμών. ΚαΊ τδ επαγόμενο ν ριετ' εγ
κλήματος δμοΰ καΊ αγάπης · Εί καϊ περισσοτέρως 
υμάς αγαπών, ήττον άγαπώμαι. ΚαΊ ταΰτα ποιώ, 
φησΊν, υπέρ τών φίλου μένων, καΊ ού φιλούντων 
δμοίως. Σκόπει τοίνυν λοιπδν πόσους έχει τδ πράγμα 
βαθμούς. Έδει λαμβάνειν, αύτδς δέ ούκ έλάμβανεν -
ίδοΰ πρώτον κατόρθωμα. ΚαΊ ύστερου μένος, δεύτε
ρον * καΊ αύτοίς κηρύττω ν, τρίτον * καΊ προσδίδωσι, 
τέταρτον* καΊ ούχ απλώς προσδίδωσιν, άλλά καΛ 
μετά επιτάσεως, πέμπτον * καΊ ού χρήματα μόνον, „ 
άλλά καΊ έαυτδν, έκτον * χαΊ υπέρ τών μή σφόδρα 
φιλούντων αύτδν, έβδομον' χαΊ υπέρ τών σφόδρα φί
λου μένων, βγδοον. 

γ*. Τοΰτον δή καΊ ημείς ζηλώσωμεν. Μέγα μέν γάρ 
έγκλημα [χαΊ τδ φθονείν J b , καΊ τδ μή φιλείν · μεί
ζον δέ γίνεται, δταν καΊ φιλούμενός τις μή φιλή. Εί 
[630J γάρ δ τδν φιλοϋντα φιλών, ουδέν πλέον έχει 
τών τελωνών δ μή τοΰτο έχων, καΊ τών θηρίων 
έλάττων άν είη. Τί λέγεις, άνθρωπε; ού φιλείς τδν 
φιλοϋντα; καΊ τίνος ένεκεν ζής; ποΰ δέ χρήσιμος 
έση λοιπόν; έν ποίοις πράγμασιν; έν πολιτικοίς; έν 
ίδιωτικοίς; Ουδαμώς * ουδέν γάρ άχρηστότερον άν-

b In edilis hic primo legitur χαϊ τδ φθονείν, sed uncinu 
inciusura quasi adjectilium, deiodeque addhur.xai τδ μ-} 
φιλείν. Sed iliud, x«i τό φθονιίν, pferperam indiictiam w-
detnr. 
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C2cci curaii, quot leprosi immdali, quot diemones 
tjecti signiflcanttir. Ex liis vcrbis illud diecamus, ut 
si neceasitas quaedam nos in bujusmodi narraiioues 
adegerit, ea, quse a nobisrectegesta sunt, brevissime 
perslringanms, quemaduiodum a Paulo quoque fa-
cluni esl. 

3. Mox, ne ajiqui dtcerent, Etsi magnus es, ae 
mulia gessisii, at non tot lamen ac tanta , quot et 
quanU aposioli in reliquis Ecclesiis gcsserini, idcii co 
eubdidil: 15. Quid e$t enim qttod minu$ habuislis pr<s 
cwleris EccUsiis ?. Non minorem quam cacteri graljam 
aocepislis. A l , dixcril forlasse quispiam v cur relicia 
dtmiealione tum pseiidoapostolis, sennonem ad apo-
slolos converlit ? Ul corum animos amplius crigat, 
oslendalque se non modo illis praslaniiorein, sed ne 
magnis quidem apostolis inferiorem esse. Ideo quippe 
cum de illis verba facil , a i l , Pfos ego : quando an-
tein cum aposiolis se conferl, salis babel, si ipsjs 
iiiferior rainime s i t , lamelsi eliara plus illis laboras-
sei. Alque hinc illud quoque indicai, quqd et in illos 
contumeliosi sinl, cum euiu, qui ipsie paf sit, islius-
modi bominibus postbabeaul. iVui quod ego ipte HQH 
gravavi vot. Rursus cuiu magna acerbitale objurga · 
tionem posuit. Idque, quod sequitur, asperius adlmc 
cst, Donaie mihi hanc irijuriam. Et tawen hac aspe-
rilas beuevolentiae verba ei eorum lauderji continei: 
uiquidem injurise boc ducebant, quodAposlolus a se 
id impelrari minime passus esset, ul quidquam ab 
ipsts sumerel, nec tanium fiduciaj concepissei, u l ab 
bis ali austiaeret. Si hoc, iuquit, mihi crimini verli-
tia (ιιοιι dixit, Male roe accusaiis; sed ηοιι sine ma-
gna suavilate) , a vobis pelo u( raibi bujus peccati 
gratiani facialis. El vide prqdenliam : quoniam eiiim 
hoc assidue usurpatuiq probrum ipsis affercbat, id-
circo eliam assidue illud miligat. Superius enim cum 
dixissei, E$t verilQt ChrUU in me , quod glorialio fuec 
non infringetux, d ixi l rursus, Quia non diligo vot? 
Dexu uit; %td ul ampulem occasionem eorum, qai quas-
runt occauonem, ettU , in quo glorianlur, inveniantur 
•ieut etno* (LCQT. 11. 10-12). Et in priorc epi-
slola, Qua igitur mihi merca est? Ut evaugelium pm-
dicans zine tumplu ponam evangelium (1. Cor. 9. 
48 ). Hic rursus, Donate mihi hanc injuriam. Ubique 
enim cavet, ne osiendat eorum inibecillilaltijn in 
cnusa essc, cor nibil ab ipsis accipial: ideoque bic 
quoque sic loquiUir : Si boc peccalum essc ducilis, 
•eniam pelo. Haec auiem idcirco dicebat, ul simul et 
eos percelleret el leuirel. Ncc enim mihi bocdixeris, 
S» ferire cupts , quid excusalioue uteris? si curare, 
quid feris ? Hoc enira soleriis animi est, nimirum in-
eidere et vulnus obligare. Puslea ne, uli prius dice-
bam t ideo hocassiduc versare viderelur, qnod aliquid 
ab ipsis accipcret, huic suspicioni medolur ipse eliani 
i n episloh superiori, dicens , Non aulem uriptn, ut 
iia fial tft tne: melius enim esl mihi mori, quam ul glo- , 
riam meam qui$ evacuet (Ibid. p. 15). Bic vero suavius 
tktendiqsque id facit. Quonam landem modo ? 14. Ecce 
dsrtio koc paralui tum wenire od vo$ , et non ero gravit 
vobit: non e&im qumo quce tcttra $unt9 nd vos. Nee 

enim debent fitii parcniibttt thesattrizure, sed paniuc* 
fiUii. Quod aulem dicit, bauc seiHCftliam babet : Non 
quia niliil accipio, idcirco ad vos non accedo, veruui 
et iierum accessi, el 'ertio ad vos proficisci paro, 
nec vobis oncri ero. Ac causam sane gravom aiTeri ; 
neque enim drxit, Quia pra^parci cstis, quia oflendi-
miu i , quia imbccillilale laboralis ; sed quid ? Non 
cnbn quccro quce veslra sunt, sed vot. Majora quardain 
posco, nempe animas loco pecuniarum, salulem auri 
loco. Dcindc, quoniam res nondam suspicione care-
bal, tamqnam videliccl ip>c dolore quodam adversus 
eos coinmoverclur, ideo raiionein quoque punit. Qui:v 
eiiim verisimile eral eos diccre, Annon licct nobiŝ , 
qu:e nosira sunt, babere ? non sinc magua suaviiaie 
defensionem ipsorum in bxc vcrba subjungit : Non 
entm debenl filii parenlibus tliesaurizare, ud parentcs 
filiis : magislrorum vidclicel ac discipulorum vice pa-
rcntes ac (ilios cnllocans, ac demonstrans se debito 
quodam muuere perfungi, curn tameu id debilum 
non esget. Non enim ila imperavit Cbristus, scd pro 
sua erga cos indulgentia bis vcrbis uiittir : ideoquc 
quiddam etiam majus adjungit. Non solum enim dixit, 
Ncc enim debenl filii parcniibus ibcsaurizare; sed hoc 
quoque adjccit, quod parentum sunt parles, ut Gliis 
llicsaurizent. Quandoquidcm iiaque dare opus est, 
15. ego libcntistime impendam, et superimpendar pro 
animabus ve$tris. EUrnioi lex quidcm naluralis boc 
sanxil, u l parcnl^s (iliis thesaurizent; cgo vero f ea 
re noo coutenlus , me ipsum quoquc insuper vobi» 
trado. Aique in boc incrcdibilis ipsius liberaliias est, 
quod non solum non accipil, verum eliam insuper 
donat: nequc id vulgariler, scd cum magna muniA-
coulia, atque ex eo quod ipsi dccst : lioc enim voca-
bulo, Superimpendar, istud subindicatur.Nam eliam-
si carneni ipsair. cxpendere opoi leal, nullam ipsius 
ralionem habeo ob salutem yestram. Aique id quod 
subjungitur, conjuuciam cmn ainore accusalioaem 
babet : Licet plus vos diligent, mnms diligar. Atquo 
lioc, inquit, facio, pro iis quos amo, licet i l l i perinde 
non redamcnl. Ja:n crgo considcra quol gradus ista 
rcs babcal. Accipcre oporlebat, ipsc auleni non acci-
piebal: baic priina laus csl. El cum inopia preme-
relur : b.rx scctinda csl. Ει cum ipsis prasdicaret : 
lcriiam babes. E( iusnper largiiur : lixc quarla es(. 
Nec vulgariter largilur, sed copiose : quinla Uxc esf. 
Ncc pecunias dumtaxat, scd eiiam seipsnm : sexa. 
Et pro iis a quibus haud magnopere amabalur: se-
piiroa. Ac denique pro iis quos majorem qucmdam 
in modum amabal: oclava lucc esl. 

5. Uunc itaque nos ciiam imiiennir. M.ignum en i» 
peccaluqi esl invidere cl non aniare : niajus lameu 
cfflcitur» cum quispiam amulus non rcdamai. Nam i 
is, qui amantcm redamal, publicanis nibilo praslan-
lior cst; is qui nc boc quidcm babct, ipsis feris ta-
ferior crit. Quid aisjiomo? amantein non redamas t 
curergo hujusce lucis usiira frucri^? qua tandem in 
re jam usui eris ? quibusnara in rebus ? forensibus, 
an privaiis ? Jlaud sane : nibil co bomine inulilius , 
qyji ainare ncscit. Hanc lcgem blrones cliam p«c-
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8x»pc ac sicarii et sepulcrunim effossorcs nmplexi 
sant; cumque vcl saicm dumlaxal communem inkT 
se habuissent, alio versi, ob mensac commercium 
inores suos muiaveruut: lu vcro non sslem dum-
laxat, sed verba eiiam et ncgoiia, el ingressus et 
egressus, cum aliquo communes babens, non eum 
amas ? At i i , qui lurpibus amoribus dedili snnf, uni-
vcrsas quoquc facullales suas in fornicarias expen-
d u n l : lu vcro, honcslo amore captus, ila frigidus et 
imbecillis alque ignavus cs, ut ne cilra surnpium qui-
dem ullum amare suslineas? Sed quisnam est, in-
quis, usque adeo miser, quis lam bclluinis moribus, 
ul amantem averselur aique oderil ? Tu quidem recte 
facis, qui ob rei absurdilalem fidem mibi detrahis : 
vernm, si nmltos ejusmodt demonsiraro, quo landem 
pacto ignominiam hanc fercmus ? Nam cum amanli 
obtrcctas, aut oblrcctantc altero non ci opem fers, 
ciim florenli invides, quxnam hxc dileclio csl? 
Quamquam ne boc quidem ad probandam amieitiam 
sufficil, quod quispiam ab invidia liber sit; ut nec 
illud eliam , qnod quis amantem odio non insecte-
lur : nisi eura quoque luealur, ipsiusque commoda 
ampliiicct. Gum auten» nibil non facil ac loquitur, 
quo proximuin dejiciat, quid hac aniina miserius esse 
possii ? Heri ac nudius lertius amicus illi eras, ser-
monesquc ac mensain imperliebas : postca aulem , 
aimul atque membrum tuuin florcns vidisti, abjecla 
amicili.i! larva , inimicitiae , vcl furoris polius perso-
nani induisli. Perspicuus clcnim furor est , prospe-
ris aliorum rebus angi : boc enim furcnlium canum 
esl, rabieque laborantium. Eorutn enim more hi 
quoque, livoris cestro perci l i , in omnium ora prosi-
liunt. Pracstat serpenlem in visceribus provolutum 
liabcre, quam invidiam interne repenlem. Etenim 
ille et medicamenlorum auxilio sa»pe evomi, el al i-
nicnti opc miligari polesl: at invidia non in visceri-
bus scse volulai, sed in animae sinu versalur, ac 
inorbus xgre exstiugui potest. Serpensquc intus 
posilus corpora buniana non alligerit, si ipsi alimen-
tum apponalur: at invidia, eiiamsi sexcemas ei men-
sas apposueris, animam ipsam arrodit, uudecumquc 
mordens, vcllicans, trabens; neque ullum solatii 
gcuus reperire est, cujus ope furorem compescat f 

wio dumtaxai exceplo , nempe ul e i , qui prospere 
ngit, calamilas aliqiia accidat : sic morbus remiili-
t i tr ; imo nc sicquidem. Nam etianisi ille incommodo 
aliquo aflicialur, alterius tamen res laetas ac secun-
das cernens, in iisdem doloribus baerel; atque ubi-
que vulnera, ubique plaga*. Neque cnim fieri polest, 
i i l qui in tcrra degit, neminem videat qui praeclare 
ac ieliciler agat. Tanlaque est hujus morbi magni-
tudo , ut etiamsi sese domi incluserit, priscis etiam 
hominibus vita functis invideat. Alque iis quidem , 
qui in hominum frequenlia vivunt, id evenirc, quam-
vis grave ac molesium s i t , non lamen aeque grave 
habendum est: al quod i i quoque, qui a tumullibus 
in mcdio silis liberati sunt, hoc morbo teneanlur, id 
vero omnium acerbissimum est. Ac vellcin istud si · 
lenlio praeterire : al si sileiilium ipsam eliam lerum 
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iufamiam adimeret, operse prelium essct tacere, 
cum autem, mc ciiam lacente, res ipsas vehemenliue, 
quam lingua mea facere posscl, clamaturae sint, n u l . 
lum cerle delrimenlum a verbis nieis afifereiur, laiu-
quam viiia uobis traducenlibus , sed eiiam foriasse 
frucius aliquis atque uliliias consequelur. Hic enim 
morbus Ecclesiam eliam auigit, oniniaque sursuin ac 
deorsum veriit, corporisque cempagera discidii : 
nosque adversus nos jpsos muluo stamus, livore n i -
mirum arma nobis porrigenle. Ob eanique causam i»-
gens rerum depravatio est. Nam cum, omnibus asdt-
ficantibiis, pra3clare se res babeat, si i i qui erudiuu-
lur stare queanl; cura omncs id agimus ut diruatuu». 
quis tandcm finis erit? 

4. Quid agis, homo? Utileesse exislimas, proximi 
commoda dcjicere : at anie illum tua everlie. Non 
plamarum cullores, non agricolas cernis , quomoda 
omnes coitcordibus animis in unum currant? hic efTo-
dit f ille serit, alius radicem conlegit, alius quod sa-
lum est rigat, alius obsepit ac muro cingit, alius 
bestias arcet; omnesque in unum speclani, ut plau-
lam incolumem servenl. Hic autem nou ila se rcs 
babcl; verum planio quidem ipse, alter aulem sub-
agilat el succulit. Sine saltem eam recte figi ut robur 
contrabat, quod bostili impctu frangi ncqueat. Noi> 
opus meum deles , sed imim evertis : ego plamavi f 

rigare lc oporlebat. Si ilaque succutias, radicem 
funditus evellcs, nec babebis ubi rigationem luam 
ostendas. At vides etim qui planlat omniura sermo-
nibus cclebrari ? Bono animo eslo : nec ego aliquid 
sum, nec lu : Nec enim qui plantat, nec qui rigat, esi 
aliquid ( 1 . Cor. 3. 7 ) : unitis enim Dei opus cst. 
Ex quo efficilur, ut adversus ipsum bellum ineas ac 
dimices, dum ea quac planlala sunl exslirpas. Ergo 
aliquando lamen resipiscamus, atque expergiscaruur. 
Non tam externum bellum, quam intesiinam pugnam 
exlimcsco. Quandoquidem etiain radix, cum lerne 
recte affixa fueril, nihil a venlis deirimenti patielur: 
sin aulcm ea, verme eam intcrnr dcpascente, vacil-
let , nemine molesliam exhibenle collabelur. Quous-
que tandem Ecclesi» radicem vermium morc exedi-
mus ? Nam el a tcrra bujusmodi cogitaliones nascun-
tur; imo ne a lerra quidcm, sed a siercorc, utpotc 
quarum parens pulredo sit : neque eliain ab exse-
crando eo obsequio , quod a mulieribus cxbibelur, 
absistunt. Tandem igiiur aliquando forles viros nos 
praubcamus ; pbilosopbix' pugiles efOciamur, ingen-
lem malorum proventum abigamus. Eteniin Ecclesiac 
mulliludinem , tamquam exanime corpus, humi ρπκ 
slratura nunc cerno. Et sicut tn corporc recens vila 
functo, oculos quidem ct manus et pedcs el colltim et 
caput intueri licet , sic tamcn ut nullum menibnt.-n 
muncre suo fongalnr : eodem niodo bic quoque om-
ncs , qui adsunt, fide quidem prctdiii sunl, al lidce 
aciuosa J I O I I cst: fervorein enim exslinximus , Cliri-
sliquccorpus morluum reddidiiuus. Quod si buc diclu 
borrendum esl, niulto uiique borribilius cst, cum iu 
rcbus ipsis ccrniiur. Siqnidem fralrum nomiaa habe-
nnis , rcs autcm bostium ; cumque rocmbra omws 
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δρδς ούχ εΐόότος φιλείν. Τούτον κα\ λησταΊ πολ-
λ ά / ι ς τδν νδμον ήδέσθησαν και άνόροφόνοι κα\ τοιχ-
ω ρ ύ χ ο ι , καΛ άλών κοινωνήσαντες μδνον , μετ-
ετάξαντο, τή τραπέζη τδν τρόπον μεταβαλόντες · σΰ 
δέ ούχ\ άλών μόνον, άλλά κα\ βημάτων κα\ π ρ α γ μ ά 
των κοινωνών, κα\ εισόδων κα\ εξόδων, ού φιλείς; 
'Αλλ* οί μεν αίσχρώς έρώντες, και ολόκληρους δα-

πανώσιν ουσίας είς τάς πορνευομένας γυναίκας* σΰ 
δέ σεμνδν έχων έρωτα, οΰτως εΐ ψυχρδς κα> ασθενής 
καλ άνανδρος, ώς μηδέ χωρ\ς δαπάνης καταδέχεσθαι 
φιλείν; Και τίς , φησιν, οΰτως έσται άθλιος, τίς δέ 
οΰτω θηρίον, ώς τδν φιλοϋντα άποστρέφεσθαι καΐ 
μ ισε ίν ; Σΰ μέν καλώς ποιείς άπιστων διά τήν 
τοΰ πράγματος άτοπίαν * έγώ δέ άν δείξω πολλούς 
δντας τοιούτους, πώς οίσομεν λοιπδν τήν αίσχύνην; 
"Οταν γάρ κακώς άγορεύης τδν φιλούμενον, δταν 
άκούων κακώς έτερου λέγοντος μή α μ ύ ν η ς , δταν εύ -
δοκιμοΰντα φθονής, ποία αΰτη αγάπη ; Καίτοι γε 
φιλία ν ουδέ τοΰτο αρκεί δείξαι, τδ μή φθονείν, ώσπερ 
οΰν ουδέ τδ μή έχθραίνειν, ουδέ τδ μή πολεμείν, άλλά 
κα\ συγκροτείν κα\ αΰξειν τδν φιλοϋντα· δταν δέ 
πάντα ποιή κα\ λέγη , ώστε κα\ καθελείν τδν π λ η 
σίον, τί ταύτης άθλιώτερον τής ψ υ χ ή ς ; Χθες καΐ 
πρώην φίλος, και λόγων έκοινώνεις και τραπέζης · 
είτα άθρόον, επειδή εύδοκιμοΰντα είδες τδ μέλος τδ 
σδν, (5ίψας τδ της φιλίας προσωπείον, τδ της έχθρας 
ύπέδυςν μάλλον δέ τδ τής μανίας. Μανία γάρ περι 
φανής, τοίς τών πλησίον δάκνεσθαι καλοίς · τοΰτο 
γάρ μαινόμενων έστΛ, κα\ λυττώντων κυνών. Κατά 
γ ά ρ εκείνους είς τάς απάντων πηδώσιν δψεις κα\ 
οδτοι, τή βασκανία παροξυνόμενοι. Βέλτιον δφιν έχειν 
τοίς σπλάγχνοις έγκαλινδούμενον, ή βασκανίαν ένδον 
συρομένην* Εκείνον γάρ κα\ έμέσαι πολλάκις ένι 
διά φαρμάκων, και διά τροφής παραμυθήσασθαι * δ 
δέ φθόνος ούκ έν σπλάγχνοίς καλινδεϊται, άλλά τψ 
κόλπω στρέφεται τής ψυχής, και δυσεξάλειπτόν έστι 
πάθος. Κα\ δ μέν δ φις ένδον ών, ούκ άν άψαιτο 
σωμάτων ανθρωπίνων, τροφής παρακείμενης · δ δέ 
φθόνος, κάν μυρίαν παραθής αύτφ τράπεζαν , αυτήν 
κατεσθίει τήν ψυχήν, δάκνων πάντοθεν, σπαράττων,. 
έλκων' κα\ ούκ έστιν αύτώ τινα παραμυθίαν εύρείν, 
δι' ής άποστήσεται τής μανίας, άλλ' ή μίαν μόνον, 
τήν τοΰ ευημερούντος δ υ σ π ρ α γ ί α ν οΰτως άνίεται, 
μάλλον δέ, ουδέ οΰτω. Κάν γ ά ρ οίτος πάθη κακώς, 
έτερον δρών ευημερούντα, ταίς αύταίς δδύναις 
ενέχεται * και πανταχοΰ τραύματα , και πανταχοΰ 
πληγαί . Ουδέ γάρ [631] έστι στρεφόμενον έπΐ γής 
μ ή όρ$ν εύδοκιμοΰντας. ΚαΙ τοσαύτη τοΰ νοσήματος 
ή υπερβολή, δτι κάν οίκοι τις αύτδν κατακλείση, 
τοίς παλαιοίς άνδράσι φθονεί τοίς .τετελευτηκόσι. 
Κα\ τδ μέν βιωτικοΰς ανθρώπους ταύτα πάσχειν, 
χαλεπδν μέν, πλήν ούχ οΰτω δεινόν · τδ δέ κα\ τους 
τών έν μέσω θορύβων άπηλλαγμένους έχεσθαι τοΰ 
νοσήματος τούτου αύτδ τοΰτο πάντων χαλεπώτερον. 
Και ήβουλόμην μέν σιγαν · άλλ' εί μέν ή σιγή και 
τήν άπδ τών πραγμάτων· αίσχύνην άφήρει, κέρδος 
ήν τδ μηδέν είπείν · εί δέ κάν έγώ σιωπήσω, τά 
πράγματα βοήσεται σφοδρότερον τής έμής γλώττης, 
βλάβη μ έ ν ουδεμία άπδ τών έμών έσται ,όημάτων, ώς ' 

5S*-. 

ών κακών, κέρδος δέ ίσως έκπομπευομένων ήμίν 
κα\ ωφέλεια τ ις . Τουτι γάρ τδ νόσημα και τής Ε κ 
κλησίας ήψατο, [και] τοΰτο πάντα άνω κα^ κάτω 
πεποίηκε, κα\ τοΰ σώματος διέσχισε τήν άκολουθίαν, 
κα\ κατ' αλλήλων ίστάμεθα, τοΰ φθόνου καθοπλί-
ζοντος ημάς . Διά τοΰτο πολλή ή διαστροφή. ΕΙ γάρ 
πάντων οίκοδομούντων άγαπητδν στήναι τους δι
δασκόμενους, δταν άπαντες καθαιρώμεν, τί έσται τδ 
πέρας ; 

δ'. Τί ποιείς, άνθρωπε ; Συμφέρειν νομίζεις τά τοΰ 
πλησίον καθαιρείν * πρδ δέ εκείνου τά σαυτοΰ καθαι
ρείς. Ούχ δρας τους φυτοκόμους», τους γηπόνους, 
πώς άπαντες είς έν τρέχουσιν; δ μέν διέσκαψεν, ό 
δέ έφύτευσεν, δ δέ περιέστειλε τήν £ίζαν, άλλος 
αρδεύει τδ φυτευθέν, άλλος περιφράττει καΐ τειχί-
ζει , άλλος αποσοβεί τά θρέμματα· και πάντες είς 
έν βλέπουσι, τοΰ φυτοΰ τήν σωτηρίαν. Ένταΰθα δέ 
ούχ οΰτως · άλλά φυτεύω μέν έγώ, σαλεύει δέ άλλος 
και διασείει. Έασον κάν παγήναι καλώς, ίνα ίσχυ-
ρότερον γένηται τής επιβουλής. Ού τδ έμδν αναιρείς, 
έργον, άλλά τδ σδν καταλύεις · έγώ έφύτευσα, σέ 
έδει ποτίσαι. "Αν τοίνυν σαλεύσης, τήν £ίζαν άν-
έσπασας, κα\ ούκ έχεις οΰ τήν άρδείαν έπιδείξη. 
Άλλ ' όράς εύδοκιμοΰντα τδν φυτεύοντα; Μή φοβοΰ· 

οΰτε έγώ τί ε ίμι , οΰτε σύ· Οϋτε γάρ ό φυτεύωγ, οΰτε 
ό χοτίζων έστί rr ενός έστι τδ έργον τοΰ θεοΰ . *Ωστε 
έκείνω μάχη και πολεμείς, τά φυτευθέντα άνασπών. 
'Ανανήψωμεν τοίνυν ποτέ, γρήγορησωμεν. Ού δέδοικα 

τδν έξω πόλεμον, ώς τήν ένδον μ ά χ η ν έπε \ κα\ 0ίζα, 
δταν ή καλώς ήρμοσμέντη τή γ ή , ουδέν πείσεται άπδ 
τών ά ν ε μ ω ν άν δέ αυτή σαλεύηται, σκώληκος δια-
τρώγοντος αυτήν ένδοθεν, και μηδενδς ένοχλοΰντος 
πεσείται. Μέχρι τίνος διατρώγομεν τής Εκκλησίας 
τήν £ίζαν σκωλήκων δίκην; Και γάρ άπδ γής αί 
τοιαϋται τίκτονται διάνοιαι* μάλλον δέ ουδέ ά π δ 
γής άλλ' άπδ κόπρου, τήν σηπεδόνα μητέρα έχουσαι-
κα\ ούκ αφίστανται τής καταπτύστου θεραπείας τής 
παρά τών γυναικών. Γενώμεθα [632] ποτε άνδρες 
γενναίοι, γενώμεθα άθλητα\ φιλοσοφίας, άπελάσωμεν 
τήν πολλήν τών κακών τούτων φοράν. ΚαΙ γάρ ώσπερ 
σώμα νεκρδν, τής Εκκλησίας Ορώ τδ πλήθος έ ^ ι μ -
μένον νΰν. Και καθάπερ έν σώματι νεκρωθέντι 
προσφάτως, ένι μέν οφθαλμούς ίδείν, ένι δέ χείρας 
κα\ πόδας καΐ τράχηλον κα\ κεφαλήν, ουδέν δέ τών 
μελών τά έαυτοΰ ποιούν · οΰτω δή κα\ ένταΰθα π ά ν 
τες πιστοί οί παρόντες, άλλ' ούκ έστιν ή πίστις ενερ
γ ή ς · τήν γάρ θερμότητα έσβέσαμεν, καΐ.τοΰ Χρί 
στου τδ σώμα νεκρδν είργασάμεθα. Εί δέ φρικτδν 
τδ είρημένον, πολλω φρικωδέστερον, οταν έπΐ τώ ; 
έργων φαίνηταΐ. Τά μέν γάρ ονόματα αδελφών 
έχομεν, τά δέ πράγματα πολεμίων κα\ μέλη καλού
μενοι πάντ: ; , καθάπερ θηρία διεστήκαμεν. Ταύτα, 
ούκ έκπομπεΰΖΤ,'. '· βουλόμενος τά ημέτερα, είπον, 

άλλ* έντρέύαι και άποστήσαι. Ό δείνα εί 

* Pro Hla \oce, τοΰ; ρντοκόμου;, inlerpres convertifr 
(tdium exstructores. Haud duble lrgerat οίχοδόαοι 
φυτκόμους magis ad sericm quadral. 

h Lcgebalur έμπομπεΰσαι. 
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οίκίαν, άπήλαυσε τιμής * δέον εύχαριστείν τώ Θεώ, 
δτι τδ μέλος τιμάται τδ σδν, και ό Θβδς δοξάζεται, 
συ δε τουναντίον ποιείς * λέγει; κακώς πρδς τδν 
τετιμηκότα, ώστε αμφότερους ύποσκελίσαι, κα\ σεαυ-
τδν προσκαταισχΰναι. Τίνος ένεκεν, άθλιε και ταλαί
πωρε ; ήκουσας αδελφού έγκωμιαζομένου, ή*παρά άν-
δράσιν, ή παρά γυναιξί, κα\ έλυπήθης; Πρδσθες τοίς 
έπαίνοις * οΰτω κα\ σαυτδν έπαινέση. Έάν δέ κα\ καθ-
έλης τδν έπαινον, πρότερον σαυτδν κακώς είρηκας, 
πονηράν δόξαν λαβών, κάκεΐνον έπήρας μειζόνως. 
"Οταν ακούσης έπαινούριενον, γίνου τών λεγομένων 
κοινωνδς, εί κα\ μή τψ βίω κα\ τή αρετή, άλλά τψ 
χαίρειν τοίς εκείνου καλοί ς. Έπήνεσεν δ δείνα; θαύ-
μασον και σύ * οΰτω και σέ έπαινέσεται εκείνος, ώς 
χρηστδνκα\ επιεική. Μή φοβηθής, ώς τά σαυτοΰ καθ-
αιρών έν τοίς έγκωμίοις τοίς έτεροι · τοΰτο γάρ έν 
ταΐς κατηγορίαις γίνεται. Φιλόνεικον γάρ τδ γένος 
τών ανθρώπων κα\ δταν Γδη σε κακώς λέγοντα, επι
τείνει τά εγκώμια, ταύτη δάκνειν βουλδμενος, τους δέ 
κατηγόρους μέμφεσθαι καθ' έαυτδν, και πρδς έτερους 

διαβάλλειν. Είδες πόσης άσχημοσύνης έαυτοΐς γ ι ν ό 
μεθα αίτιοι; πώς άπόλλυμεν τδ ποίμνιον καλ δ ι α -
σπώμεν; Γενώμεθα μέλη ποτέ, γενώμεθα σώμα £ν * 
κα\ δ μέν έγκωμιαζόμενος διακρουέσθω τους ε π α ί 
νους, κα\ έπ\ τδν άδελφδν μεταγέτω τά εγκώμια * 6 
δέ έτερου άκούων επαίνου μένου, συνηδέσθω. "Αν 
οΰτως έαυτοΰς συνάγωμεν, κα\ τήν κεφαλήν π ρ δ ς 
έαυτοΰς έπισπασόμε-θα· έάν δέ διψκισμένοι π ρ δ ς 
έαυτοΰς ώμεν, κα\ τήν εκείθεν άποστήσορ^ν βοή-
θειαν · εκείνης δέ απόστασης, πολλήν τδ σώμα δέξεται 
λύμην, ού σφιγγόμενον άνωθεν. "Ιν' ουν μή τοΰτο 
γένηται, βασκανίαν κα\ φθόνον άπελάσαντες, κ α \ 
τής τών πολλών ύπεριδόντες δόξης, άγάπην κ α \ 
δμόνοιαν άσπαζώμεθα. Οΰτω γάρ καΐ τών παρόντων, 
και τών μελλόντων έπιτευξόρυχθα αγαθών * [6351 ών 
γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι καΐ φιλαν
θρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού, μεθ ' οΰ 
τψ ΠατρΙ άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τ ιμή, νΰν κα\ άει, κα\ είς τους αιώνας τών αιώνων. 

*Εστω δέ, αυτός έγω ού κατενάρκησα υμών, άλλ' 
υπάρχων πανούργος, δόλφ υμάς έλαβον, Μ ή 
τινα &ν απέστειλα πρός υμάς, δι' αυτού 
έπλεονέχτησα ύαάς; Παρεκάλεσα Τίτον, καϊ 
σνναπέστειλα τον άδεΛρόν. Μήτι έπλεονέχτη-
σεν ύαάς Τίτος; οϋ τφ αύτφ πνεύματι περι-
επατήσαμεν; οϋ τοις αύτοϊς ϊχνεσιν; 

α'. Ασαφώς σφόδρα είρηταιταυτι τψΠαύλψτά γή
ρατα, άλλ' ού μάτην ουδέ είκή. Επειδή γάρ περ\ 
νοσημάτων δ λόγος κα\ απολογίας τής υπέρ τούτων, 
«ίκότως συνεσκίασται τά είρημένα. Τί ποτ* οΰν έστι 
τδ είρημένον; Εΐπεν, δτι Ούκ έλαβον, άλλ'έτοιμος 
είμι καΐ προσδοΰναι και δσπανήσαι* κα\ πολλά περ\ 
τούτου κα\ έν τή πρότερα καΐ έν ταύτη διελέχθη τή 
Επιστολή. Νΰν δέ έτερον τι λέγει, ώσπερ έξ αντιθέ
σεως είσάγων τδν λόγον, κα\ λύων προηγουμένως. "Ο 
δέ λέγει, τοιοΰτον έστιν Έ γ ώ μέν υμάς ούκ έπλεο-
νέκτησα· έχει δέ τις ίσως ειπείν, δτι Αύτδς μέν ούκ 
έλαβον, πανούργος δε ών παρεσκεύασα τους ύπ' έμοΰ 
άποσταλέντας είς οίκείον πρόσωπον αίτήσαί τι παρ' 
υμών, κα\ δι' εκείνων αΰτδς έδεξάμην, τοΰ δοκείν 
(ίληφέναι έμαυτδν έξω τιθε\ς, δι' ετέρων λαμβάνων. 
Άλλ' ουδέ τοΰτο έχοι τις άν ε ίπείν και μάρτυρες 
ύμείς. Διδ και κατ* έρώτησιν προάγει τδν λόγον, λέγων 
Παρεκάλεσα Τίτον, χαϊ συναπέστειλα τόν άδελ-
φόν. Μήτι έπλεονέκττ\σεν υμάς Τίτος ; ούχ ομοίως 
καΐ αύτδς έμο\ περιεπάτησε; Τουτέστιν, ουδέ αύτδς 
έλαβεν. Είδες πόση έπίτασις ακριβείας, τψ μή μό
νον έαυτδν καθαρδν τηρείν τοΰ λήμματος, άλλά κα\ 
τους ύπ' αύτοΰ πεμπομένους οΰτω ρυθμίζει ν, ίνα 
μηδέ μικράν δψ πρόφασιν τοίς έπιλαμβάνεσθαι βου-
λομένοις. Τοΰτο γάρ πολλώ μείζον οδ πεποίηκε ν ό 
πατριάρχης. Εκείνος μέν γάρ άπδ τής νίκης έπαν-
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ελθών , τοΰ βασιλέως δίδοντος λάφυρα, ούκ έφη 
λήψεσθαι, πλήν ών έφαγον εκείνοι * οΰτος δέ οΰτε 
τής αναγκαίας τροφής οΰτε αύτδς άπήλαυσεν, οΰτ& 
τους κοινωνούς άφήκε μετασχείν, έκ πολλού τοΰ 
περιόντος έπιστομίζων τών αναίσχυντων τά στόματα. 
Διά τοΰτο ουδέ αποφαίνεται, ουδέ λέγει δτι ουδέ 
εκείνοι έλαβον, άλλ' δ πολλψ τούτου μείζον ή ν , 
αύτοΰς παράγει μάρτυρας τους Κορινθίους τοΰ 
μηδέν αυτούς είληφέναι, ίνα μή έξ οικείου προσ
ώπου δοκή μαρτυρείν, άλλ* άπδ τής εκείνων ψήφου · 
δπερ είώθαμεν έπ\ τών σφόδρα ώμολογημένων, κα\ 
υπέρ ών θάβουμε ν, ποιείν. Είπατε γάρ, φησΊ, μ ή 
τις τών παρ' υμών άποσταλέντων έπλεονέκτησεν 
υμάς; Ούκ [654] εΐπε, Μή τις έλαβε τι παρ* υμών; 
άλλά πλεονεξίαν τδ πράγμα καλεί, καθαπτόμενος 
αυτών, κα\ σφόδρα έντρέπων, κα\ δεικνΰς δτι τδ 
παρά άκοντος λαβείν, πλεονεξία. Κα\ ούκ είπε, Μή 
Τίτος; άλλά, Μή τις; Ουδέ γάρ τοΰτο άν έχοιτε 
είπείν, φησιν, δτι δ δείνα μέν ούκ έλαβεν, έτερος δέ 
έλαβεν. Ουδέ εΤς τών άφικομένων. Παρεκάλεσα 
Τίτον.Καλ τοΰτο πληκτικώς. Ού γάρ ειπεν, Έπεμψα 
Τίτον, άλλά, Παρεκάλεσα, δεικνΰς δτι και εί έλαβε, 
δικαίως άν έλαβεν, άλλ' δμως κα\ οΰτω καθαρδς 
έμεινε. Διδ πάλιν αύτοΰς έρωτ$ λέγων, Μή τι έπ-
λεονέχτησεν υμάς Τίτος; οϋ τφ αύτφ πνεύματι 
περιεπατήσαμεν; Τί έστι, Τφ αύτφ πνεύματι; Τ } 
χάριτι τδ πάν άνατίθησι, κα\ δείκνυσιν, δτι δλον τδ 
έγκώμιον τοΰτο, ού τών ημετέρων πόνων, άλλά τής 
τοϋ Πνεύματος δωρεάς κατόρθωμα ήν, και τής χάρι
τος. Κα\ γάρ χάρις ήν μεγίστη, τδ κα\ ύστεροΰντας 
κα\ λιμώττοντας μή λαμβάνειν διά τήν τών μΑθητευο-
μένων οϊκοδομήν. Ού τοις αύτοίς ϊχνεσιν; Τουτέστιν, 
ουδέ μικρδν παρήλλαξαν εκείνοι ταύτην τήν άκρ{-
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voceamr, forarum tameti ri iu inlcr B09 disaiderou*. 
Haec non rerira noslrarum traducendartim aledio a 
me dicia sunt, sed ut podorem vobis inciiuam, at-
que blnc ?ot avertan». Quidaro in donmm aliquam se 
coBtuIU, bonoriiceque exceplut est. Dco g rau» 
agendse erant, quia membmm tuum honore afficitur 
ac Deue celebratur; tu contra omnino facis. Apud 
evm enira, a quo hoaore affectus est, ipsi oblreclas : 
ita ut ambot siroul subverias, libique ignominix no-
tam inuras. Quid causae est, ο miser el xrumnoee, 
cer, cum fratrem vel apud viros, vel apud mulie-
res laudatum audieris, mocsliiiam inde conlrahas? 
Laudee ipse addas, ul tibi quoque laudcm concilies. 
Quod si laudee depresserts, prius de leipso male lo-
quuUM eris, ut qui pravam opinionem libi collegeris, 
atque insuperillum aliiusadhne evexeris. Cum eum ab 
alio laudari audis, faceorum, quac dicunlur , sis parli-
cepe, sinou vila etvirlute, at boc cerle nomine, qaod 
ipsius virtatibus gaudeas. Laudavit eum quispiam Τ 
admirare lu quoqoe: sic le ille ul probuin ac benignura 
laudibus efferet. Non esl quod melaas, ne per aliena-
rum virtutum praedicalionem luas dejicias: hoc euini 
in obtreclalionibus locirai habel. Pervicax enim sua-
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pte oatura boroinum genus est; et qui lede eo, quem 
laudat, raale loqqi vidci, laudibus sui cumulum addei, 
ui btc raiione lo pirogat, atqueaccusatoreset SCCUIQ, 

ipse et apud alios criminetur. Yides quantam turpiiu-
dinem nobis ipsf accersimus; quo pacto gregem per* 
dimus ac discerpimus? Tandom aliquando membra 
efficiamur, taudem aliquando unum corpus. Alque is 
quidero, in quem laudes conferuntur, laudes eas pro-
pulsel, el in frairem encomia transfcrat: qui auieni 
alleriiu laudes audit, ipsi gratuleiur. Quod si nos ad 
liunc modum inler nos conjungamur, caput quuqtie 
ipsura nobis conciliabimus: s\n aulem iner nos dts-
juncti simu*, Dei qqoque opein a uobis avertemus: 
hac porro remola, ingenlem pernicicin corpus con-
trabet, ul quod superne minime consiringaiur. Hoc 
ergo ne nobis accidat, submoto livore aiquc invidia, 
vulgique opinione eonlempta, dilcctioncm alque con-
cordiaro aniplectamur. Ita fiet, ut prxseniia el fu-
tura bona consequarour : quae utinam omnes adipi-
scamur, per graiiam ac beniguilalem Donfmi nostri 
Jesu Cbrisii, cui cum Patre el Spirilu sancto gloria, 
imperium, honor , nunc et semper, et in saccuh sa> 
culorum. Amen. 

C A P . 1 2 . v. 1 6 . Sed e$toy ego vo$ ηόη gravavi, sed 
cum essem attuttts, dolo vos cepi. 1 7 . Numquid per 
alkjHem eorum, quo$ mhi ad vos, citcumveni vos ? 
1 8 . Rogavi Titum , ei misi cum illo fratrem. iVum-
quid Titm vos circumvenit? nonne eodem spiritu 
ambulavimtu? nonne iisdem vestigiii? 
1 . Obseure admodum haec verba a Paulo dicta sunt, 

non lamen frustra ncc lemere. Nam quoniam de pe-
cuniis purgaiioueque ob eas sermo ipsi insiilutus 
erat, aon abs re verba sua obscuritaie quadam invol-
TiL Quidnam ergo sibi vult id quod hic ait ? Dixerat, 
Nihil cepi, scd paralus eliam sum insuper dare atque 
impendere; ac raulia in cam senlentiam tum in 
priore, tum in hac quoque epislola disscruit. Nunc 
vero atiud quidem ai t , velulque objeclioni occurril 
eamqueanle dissolvit. Quod autera ait, est ejusmodi: 
Equidem ipse per avariliam vos minime circum-
scripsi; verum quispiam hoc forlasse dicerc queat, 
quod qutfmquam nibil ipse sumpserim , lamen cum 
vafer ac subdolus essem, id curavi ut i i , qui a me 
missi erant, suo nomine aliquid a vobls postularent, 
sicque per eos suropserim, atque ila me compararim, 
u i aliomm manu accipiens, accepiae pecunise opinio-
iiem a nie removerem. At ne hoc quidem dicere 
quisquam possit; vosque ipsi tesles estis. Undeetiam 
iiiterrogandi modo sermooem producil dicens, Rogavi 
Tilum, ei misi cum eo {ralrem. Numquid Tilwvotcir-
cunwemtf nonneeodem quo ego ( pacto ambulavii? 
Hoc est, nihil ipse accepil. Yides quantyro accuraUe 
sinceriutie incremenlura s i t : quod non modo se pu-
rum ab accipieudo senraverit, sed eos quoquc quos 
oiisarat, iUregal alque componat, ut nc tantillam 
qmdem oocasioDemiisprxbeal qui eum carpcrc gestie-

i xxvm. 
bant? Hoc enim longe majus esl eo, quod p-itriarcha 
fecit. Nam ille, cum post victoriam reversus esset, ac 
rex ipsi spolia oflerret, negavit se quidquam acce-
pturum, prxterea quae sqcii ipsius comedissetit (Gen. 
44 ) : hic aulem ne necessarium quidem alimentum 
capere voluit, nec socios quoque participcs ipsius esee 
passus est: sic nimirum impudentium ora quam ma-
xime compriniens. Ideoquc nec ipse pronuniiat nec 
dicit eos non accepisse, sed quod majus est, ipsos 
Corinlhios tesles adducit, nihil eos accepisse ; ut no 
a persona ipse saa, sed ab illorum calculo tcstimo-
nium pelere videatur : id quod in rcbus exploralis c i 
de quibus non dubitamus, faccre solemus. Diciio 
enim, inquit, num quis cx iis quos misi vos pcr ava-
ritiam circumvenit? Non dixi t , Num qtiis a vobis 
aliquid accepit ? veruro π ) < ο ν ^ ί α ν , huc estf fraudatio-
nem, id vocat, illos perstringens ingentique pudore 
afficiens, atque ostendens frandaiioncm esse ab in-
vitis quidpiam accipere. Ncc d i x i l , Num Tilus, sed, 
Num qui$ ? Neque enim hoc dicerc quealis, inquit, 
hunc non accepisse v illum autem accepisse : nequo 
enim quisquam ex i i s , qui ad vos se contulcrunl, 
aliquid accepit. Rogavi Titum. Id quoque acriter di-
ctura est: nequeenim dixit, Tilum misi, sed, Rogavi; 
hinc oslendens quod eiiamsi aliquid accepisset, jure 
suo accepisset; et tamen sic quoque purum ab acci-
piendo se praslitit. Quocirca eos rursus bis verbis 
interrogat, Numquid vos Titu$ circumvenil ? nonne 
eodem $pirilu ambulavtmui ? Quid sibi vult , Eodem 
spirilu f Divinx gratiae lotum adscribit, ostendilque 
universam hanc laudem non nostris laboribus com-
parari, sed Spirilus beneficio et graiia pnestari. 
Eienira amplissima Dei gratia hoc Gebat, ut quamvis 
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inopia el egeslale premerentur ac fame laborarent, 
tamen ob eorum quos crudiendos susceperant utili-
latem nil acciperent. Nonne iisdem vesligiis? IIoc 
est, sincerilalem hanc ne laniillura quidcm immula-
runl, sed camdem normain relitiuerunt. 49. Rursus 
putatis quod nos excusemus apud vos ? Vidcs quoinodo 
ubique metual, ne aduialionis opinionem cuntrabat? 
vides prudenliam apostolicara, qaam assiduc id i n -
culcet?Nam ctprius dicebat, Non rursus nos ipsos 
commendamin, sed occasionem damut vobis glonandi 
(2 . Cor. 5. 12 ) ; ei in epistolaB inilio, iVtim indigt* 
mus commendatilii$ epislolis? Omnia autem propter 
ced'\fxcai\onem vestram (2 . Cor. 5. 4 ). Rtirsus eos de-
mulcet: ai ne hic quidem aperte a i l , Ob imbccilli-
latem vestram non accipimus : sed, 131 vos oedifice-
mus; dilucidius aliqaanlo quam anlc toquens , dete-
gensque id quod anirao parluricbat, non tamcn 
ainarulentcr. Non cnim dixit, Ob imbecilliialcm ve-
slram, sed, Ul acdificemini. 20. Timeo enim nefarte, 
cum venero, non quales voio invcmam vos, ct ego inve-
niar α vobii, qualem non vuliit. Mngiium aliquid ac 
inolesltim dicliirus cst, ac proinde excueatioiiein po-
n i t , t u m pcr id quod dixit , Omnia autem propter 
ccdificationem veslram, tum quia adjccil, Timeo : ut 
eorum quae dtcturus fcst asperitntem miliget. IIoc 
quippe non jam arrogantiae cujusdam crat, nec au-
ciorilatis ejus, quain magistii adbibere soleut, scd 
palcrnx solliciludinis; quod graviori cliam , quain 
i l l i ipsi qui pcccaruut, mclu coinmoveatur, cum eos 
casligarc parabal. Quin ne Sic quidcm eos exagitat, 
nec ccrlo pronuntiat, scd dubilando loquilur, Ne 
(orle, cnm venero, non quales volo. Non dixi t , probos 
ac virlulis sludiosos, sed, Non quales volo; ubiqne 
aiaoris vocabula usurpans. IIoc auiem verbum, lnve-
niam, id quod praeter exspcclationem conlingil indi-
cal, u( el illud, Invemar α vobis. Neque eniin res ea 
voluntalis est, sed necessitatis causam a vobis acci-
piculis : idcoque ait, lnveniar qualem non vullis. Hic 
nondixit, Qualem nolo, sed ad feiicndum accommo-
dilius, Qualem non vullis. Jam enim deinccps volun-
tas ejus erat, non quidem primaric , scd volunlas 
tamen. Poieral siquidem rursus dicere, Qualem nolo, 
alque ila amorem indicare ; al remissum audilorem 
rcddcre nolcbat. Quin potius sic oratio pJus aspcri-
ttlis habuisset; nuuc aulem et vehemcntius feriit, 
ei miliorem se ostendit. Hoc eniin ipsius sapienliac 
ptOprium esl, u t , cum profundius secat; blandius 
percuiiat. Poslea , quia obscurius loquulus erat, bis 
verbis islud detegit, Ne forle contentio, ctmulalionez, 
animo$ilate$9 delracliones, susurrationes 9 inflationes. 
El quod prius ponere dcbcbat, boc posterius collo-
cai : etenim adversus cum arroganiia cfferebantur. 
Yeium nc prius quod suuin erat quaererc vide-
rctur, proplerea id quod communc erat, priore.loco 
ponit. 

2. Wxc enim omnia ex invidia oricbantur, calum-
niac, accusationcs, dissidia. Siquidem invidia , velut 
perniciosa quacdam radix , iracundiam , accusalio-
iicni 9 arroganliam, alquc alia omnia pari bat, ab 
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iisque amplius augebatur. 21; Ne iterum, cum veneto9-
hmmliel me Deus apud vos. Hoc quoque, lterum, per-
cuiientis erat. SufOciunl enim priora , i nqu i l : velut 
eliam inilio dicebat, Parcens vobis non veni Corin-
thnm(2. Cor. 1. 23). Vides quo pacto simul et indt-
gnationem ct benevolentiam prsc se fei*at? Quid au-
temesi, Humiliet? Atqui gloria kxc est, nemp* 
accusare, poBiia afikere, raliones exposcere, judiois 
loto ct gradu sedere : at humiliaiionem tamen id 
vocat. Tanium scilicet aberat, ut bojusraodi bumi-
liaiionis eum puderel, quandoquidem prnesenlia cor-
poris iufirma crat, et sermo conlemplibilis (2. Cor. 
10. 10); ut etiam perpetuo in eo slalu versari cupe-
ret, conlrariumqtie deprccarelur. Atque boc poslea 
apertius d ic i l , humilialionemquc id maxime ducil, 
niniirum in iiiferenda3 poenac alque supplicii nccessi-
latcm incidere. Cur auletn non dixit , Ne, cum vene-
ro, liumilier , verum, Ne , cum venero , humiliei nie 
Dens ? Uuonkim nisi propter ipsum nulla me ca rcs 
solliciluiline aflecisset. Ncque enim , ut poleslatera 
habens aique arruganler mc gerens, poeiras exigo , 
sed quia ipse ila edixit. kc superius quidcoi istud 
posuit, diceus, lnvcniar,qualem non vullis; bicaulein 
dcmissius ac lenius blandiusque loquiiur, dicens, Ει 
lugcam multos ex his qui anle peccarunt, non simpli-
ciler, qui peccaverunl, sed, qui non egerunt pcemlen-
tiam. Non dixit, Omnes, sed, Mulios ; ac ne eos qui-
dem dcclarat, bincquoque facilem ipsis ad poeuiten-
tiam redilum dans; perfpicuumquefaeiens, poenilen-
tiam erraia corrigere posse, seque eos demum lugerc, 
quipoenitentia minime ducebanlur, qui incurabilinior-
bo laborabant, qui suo in vulncre roanebant. Aniraad-
vertc ilaque apostolicam i/irtuiem, quo<l nullius mali 
sibi conscius , pro alienis malis ingemiscat, ac pro 
iis, quoc alii pcrpcram admiserunl, deprimalur. Hoc 
eniin prxsertim magistri munus est, discipulorum 
calamilalibus ad bunc modum afGci, alque ob eorum 
quibus prxcsi vulncra lugcre. Postea peccali genus 
cxponit : Super fornicatione et immundilia quam ege* 
runt. Hic quoquc fornicalionem innuit : si vero quis 
tamen accuraie rem expendat, oniue peccatt geuus 
boc nomine appellari potesl. Naro quamvis fornica-
tor praDcipue alque adultcr iromundi dicantur : tamen 
cxlera eiiam peccata immuiidiliam anim.a3 aflerunr. 
Idcoque Cbrisius quoque Judspos immundos appellat. 
non roodu foniicalionem, eed reliqua etiam impro-
bitalis genera ipsis objiciens. Unde eiiam a i l , eos 
extcrna tanlum mundassej^ei, Non qua* intrant in 
os, coinquinant hominem, $ed qucc exeunl ( Mallh. 23· 
25. el 15. 41) . Et alio loco dictum est, Immundut 
esl apud Dominum omnis qui elato est corde ( Prop. 
1G. 6 ) . Et jure quidem. Ut enim virtuie nihil purius, 
sic improbitate nibil obscoenius est: illa enim solc 
splendidior est, haec coeno foetidior. Alque boc S U J 
teslimonio comprobare i l l i queanl, qui in coeno vo* 
lulaniur, atque in (enebris versantur, si modo quis-
piam effeceril, m vel lanlillum vidcre queant. Quamdiu 
cnim sccum ipsi sunt aique boc affectu inebriantur, 
velul iu lencbris dcgcntcs, foede alqtte indecorc el 
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βειαν, άλλά τδν αδτδν κανόνα διετήρησαν./IiUtr δοκει-
τε, δτι ύμιν άχοΛογούμεθα; Είδες πώς πανταχοΰ δέ
δοικε μή κολακείας δδξαν λάβη; είδες φρόνησιν απο
στολικών, πώς συνεχώς αύτδ τίθησι; Και γάρ έμ
προσθεν έλεγεν, Ού χάΛιν εαυτούς συνιστάνομεν, 
άΛΧ άφορμήν δίδοντες ύμιν καυχήματος* καΐ 
ένπροοιμίοις της Επιστολής, Μή χρήζομενσυστα
τικών έχιστοΛών; Τά δέ χάντα ϋχέρ τής οϊκοδο-
μής υμών. Πάλιν αύτοΰς θεραπεύει. Καΐ ουδέ έν
ταΰθα σαφώς φησιν, δτι Διά τοΰτο ού λαμβάνομεν, 
διά τήν άσθένειαν Ιύμών, άλλ' ίνα οίκοδομήσωμεν 
υμάς* σαφέστερον μέν ή πρότερον είπών, και έκκα-
λύψας δπερ ώδινεν, οΰ μήν πληκτικώς. Ού γάρ εΐπε, 
Διά τήν άσθένειαν υμών, άλλ', Ί ν α οίκοδομηθήτε. 
Φοβούμαι γάρ μή χως έΛθών, ούχ οίους ΘέΛω, 
εϋρω υμάς, καϊ έγώ ευρεθώ ύμίν οίον ού ΘέΛετε. 
Μέλλει μέγα τι καΐ φορτικδν λέγειν. Διά τοΰτο καΐ 
τήν άπολογίαν τίθησι, τφ τε ειπείν, δτι Πάντα ϋχέρ 
τής υμών οίκοδομής, καΐ τφ προσθείναι, δτι Φο· 
βοϋμαι, τδ τραχΰ καταστέλλων τών μελλόντων 
λεχθήσεσθαι. Τοΰτο γάρ ούκέτι αύθαδείας ήν ουδέ 
εξουσίας διδασκαλικής, άλλά κηδεμονίας πατρικής, 
δταν τώνήμαρτηκότων μάλλον φοβήτα ι, καΐ τρέμη 
τδ μέλλον αύτοΰς διορθοΰν. Άλλ' ουδέ οΰτως αυτών 
κατατρέχει, ουδέ αποφαίνεται, άλλ' ένδοιάζων φησΐ, 
Μή χως έΛθών ούχ οίους ΘέΛω. Ούκ εΐπεν, ενάρε
τους, άλλ', Ούχ οίους ΘέΛω, διά πάντων τά τής φιλίας 
ένδεικνύμενος δνδματα. Καΐ τδ Εϋρω δέ , τδ παρά 
προσδοκίαν δηλούντος έστιν, ώσπεροΰν καΐ τδ Ευ
ρεθώ ύμιν. Ού γάρ προαιρέσεως τδ πράγμα, άλλά 
ανάγκης τήν αίτίαν παρ * υμών λαμβανούσης. Διδ 
φησιν, Ευρεθώ οίον ού ΘέΛετε. Ένταΰθα ούκ 
είπεν, Οίον ού θέλω* άλλά πληκτικώτερον, Οϊον οϋ 
βούΛεσθε. Αοιπδν γάρ αύτοΰ βούλημα ήν, ούχϊ προ-
ηγούμενον μέν, βούλημα δ'οΰν δμως. f635J Ήδύνατο 
μέν γάρ πάλιν είπείν, Οίον ού θέλω, καΐ οΰτω δείξαι 
τήν άγάπην άλλ* ού βούλεται έκλΰσαι τδν άκροατήν. 
Μάλλον δέ καΐ τραχύτερος δ λόγος οΰτως έγίνετο· 
νΰν δέ καΐ έπληξε μειζόνως, καΐ ήμερώτερον έαυτδν 
Ιδειξε. Τοΰτο γάρ αύτοΰ τής σοφίας έστϊν ίδιον, τδ 
βαθύτερον τέμνοντα, ήμερώτερον πλήττε ιν. Είτα 
επειδή ασαφώς είπεν, έκκαλύπτει αύτδ λέγων, Μή 
χως έρις, ζήΛοι,θυμοϊ,καταΛαΛιαϊ, ψιθυρισμοί, 
φυσιώσεις. Καΐ δ πρώτον έμελλε τιθέναι, τοΰτο 
ύστερον τίθησι* κατ* αύτοΰ γάρ άπενοοΰντο. "Ινα 
οΰν μή δόξη προηγουμένως τδ έαυτοΰ ζητείν, τδ 
κοινδν λέγει πρώτον. 

β'. Ταΰτα γάρ πάντα άπδ βασκανίας έτίκτετο, αϊ δια-
βολαΐ, αϊ κατηγορίαι, αί διαστάσεις. "Ωσπερ γάρ τις 
0ίζα μονηρά ή βασκανία τδνθυμδν, τήν κατηγορίαν, 
τήν άπόνοιαν, τά άλλα πάντα έτικτε, καΐ παρ' αυ
τών ηΰξετο μειζόνως. Μή χάΛιν έλθόντα με τα-
χεινώση ό θεός μου Χρδς υμάς. Καΐ τδ, ΠάΛιν, 
πλήττοντος ήν. Αρκεί γάρτά πρότερα, φησίν · δ καΐ 
αρχόμενος έλεγεν, δτι Φειδόμενος υμών ούκ ήΛθον 
είς Κόρινθον. Εΐδες πώς καΐ άγανάκτησιν δείκνυσι 
καΐ φιλοστοργίαν; Τί δέ έστι, Ταχεινώση; Καΐ μήν 
δόξα αΰτη έστί, τδ έγκαλείν, τδ τιμωρείσθαι, τδ εύ-
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θύνας άπαιτείν, τδ έν τάξει δικαστού καθέζεσθαι* 
άλλ* δμως ταπείνωσιν αύτδ καλεί. Τοσοΰτον απείχε ν 
αίσχύνεσθαι τή ταπεινώσει εκείνη, δτι ή παρουσία 
τοΰ σώματος ασθενής, κσΐ δ λόγος έξουθενημένος. 
δτι καΐ διηνεκώς ήδούλετο έν τούτφ είναι, και τουναν
τίον άπηύχετο. Καΐ λέγει αύτδ προίών σαφέστερον, 
καΐ ταπείνωσιν τοΰτο μάλιστα ηγείται, τδ είς τοιαύ
την έμπεσείν ανάγκην τοΰ κολάζειν, τοΰ τιμωρεί
σθαι. ΚαΊ τίνος ένεκεν ούκ εΐπε, Μή έλθών ταπεινω
θώ, άλλά, Μή έΛθόντα με ταχεινώοηχ ό θεός μου; 
"Οτι εί μή δι* αύτδν, ούκ άν έπεστράφην, ούκ άν 
έφρόντισα. Ουδέ γάρ ώς έξουσίαν έχων καΐ αΰθαδι-
ζόμενος απαιτώ δίκην, άλλά διά τδ αύτοΰ έπίταγμα. 
Ανωτέρω μέν οΰν αΰτδ τίθησι λέγων, Ευρεθώ οίον 
ού ΘέΛετε· ένταΰθα δέ καθ υ φ ίη σι, καΐ ήμερώ
τερον καΐ πραότερον φθέγγεται λέγων, Πενθήσω 
χοΛΛοϋς τών ήμαρτηκότων. Ούχ απλώς ήμαρτη-
κότων, άΧΙάτώνμήμετανοησάντων. Καΐ ούκ είπε, 
πάντας, άλλά, ΠοΛΛούς· καΐ ουδέ τούτους ποιεί φα
νερούς, διδοΰς κάντεΰθεν (5αδίαν αύτοίς τήν πρδς 
τήν μετάνοιαν έπάνοδον καΐ δήλον ποιών, δτι δύνα
ται μετάνοια τά πεπλημμελημένα διορθώσαι, τους 
μή μετανοοΰντας πενθεί, τους τά ανίατα νοσοΰντας, 
τους έν τψ τραύματι μένοντας. Έννόησον τοίνυν 
άποστολικήν άρετήν, δταν μηδέν έαυτψ συνειδώς 
πονηρδν, υπέρ άλλοτρίων θρηνή κακών, καΐ υπέρ 
τών έτέροις πεπλημμελημένων ταπεινώται. Τοΰτο 
γάρ μάλιστα τοΰ διδασκάλου, τδ οΰτω συναλγείν ταίς 
τών μαθητών συμφοραΐς, τδ κόπτεσθαι καΐ πενθείν 
έπΐ τοίς τραύμασι τών αρχομένων. Εΐτα λέγει καΐ 
τδ είδος τής αμαρτίας· 'Εχϊ τή άσεΛγεία καϊ ακα
θαρσία ή έχραζαν. Καΐ αύτδς μέν ένταΰθα πόρνείαν 
αίνίττεται* [636] εί δέ τις ακριβώς έξετάσειε, καΐ 
&παν είδος αμαρτίας τούτψ δύναται καλείσθαι τ ώ 
ονόματι. Εί γάρ καΐ κατ' εξοχήν δ πόρνος καΐ ό μοι-
χδς λέγεται ακάθαρτος, άλλ* δμως καΐ τά άλλα 
αμαρτήματα άκαθαρσίαν έμποιεΐ τή ψυχή. Διά δή 
τοΰτο καΐ ό Χριστδς ακάθαρτους καλεί τους Ιου
δαίους, ούχϊ πορνείαν αύτοίς έγκαλών μόνον, άλλά 
καΐ πονηρίαν έτέραν. Διδ καί φησι, ποιήσαι καΐ τδ 
έξω καθαρόν καΐ, δτιΟύ τά εισερχόμενα κοινοί τόν 
άνθρωχον, άΛΛά τά εξερχόμενα- καΐ άλλαχοΰ είρη
ται, Ακάθαρτος χαρά Κυρίφ χάς ύψηΛοκάρδιος. 
Καΐ είκότως. Ουδέν γάρ αρετής καθαρώτερον, ουδέν 
κακίας άκαθαρτότερον ή μέν γάρ ηλίου λαμπρότερα 
έστϊν, ή δέ βορβόρου δυσωδεστέρα. Καΐ ταΰτα μαρ-
τυρήσαιεν άν καΐ αύτοι οί έν τψ βορβόρψ κυλινδούμε-
νοι, καΐ οί έν τψ σκότψ διάγοντες, δταν μικρδν γοΰν 
τις αύτοΰς διαβλέψαι παρασκευάζη. "Εως μέν γάρ άν 
καθ' έαυτοΰς ώσι, καΐ μεθύωσι τψ πάθει, καθάπερ 
έν σκότψ διατρίβοντες άσχημόνως κείνται μετά πολ
λής τής αίσχρότητος, αίσθανόμενοι μέν καΐ τότε 
ένθα είσίν, ούκ ακριβώς δέ· έπειδάν δέ ίδωσί τινα 
αυτούς ελέγχοντα τών έν αρετή βιούντων, ή καΐ φα-
νέντα μόνον, τότε σαφέστερον αυτών διαγινώσκουσι 
τήν αθλιότητα, καΐ ώσπερ άκτϊνος άφεθείσης, οΰτω 
περιστέλλουσι τήν οίκείαν άσχημοσύνην, καΐ τους 
συνειδότας έρυθριώσι, κάν ό μέν δούλος, δ δέ ελεύ
θερος ή, καΐ δ μέν βασιλεύς, δ δέ αρχόμενος. Οΰτω 
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16ων τδν 'Ηλίαν ό Άχαάβ ήσχύνετο, καΐ μηδέπιρ 
μηδέν ε(ρηκότος |κείνου, άπδ τής ίψεως αύτοΰ μό
νης άλούς· χαΐ σιγώντος τοΰ κατηγόρου, τήν κατα-
δικάζον σαν αύτδν έφερε ψήφον, τά τών έαλωκότων 
φββγγόμενος, κα\ λ4γων, Εϋρηχάς με ό εχθρός μον, 
Οΰτως αύτδς ό Ηλίας τφ τυράννψ τότε έκείνψ μετά 
πολλής διελέγετο τής πα£(5ησίας. Οδτως δ Ηρώδης, 
οΰ φέρων τήν άπδ τών έλεγχων αίσχύνην (καΐ γάρ 
έδειξε σαφέστερον, λάμψασα μέγα καΐ διαυγές ή τής 
προφητικής γλώττης φωνή), ένέβαλεν είς τδ δεσμω
τήριον τδν Ίωάννην καθάπερ γυμνδς ών, καΐ τδν 
λύχνον σβέσαι έπιχειρών, ινα πίλ ιν έν τψ σκότψ ή. 
Μάλλον δέ αύτδς μέν ούκ έτόλμησε σβέσαι, άλλ' 
ώσπερ ύπδ τδν μόδιον είς τδ οίκημα τέθεικεν* ή δέ 
αθλία χαΐ ταλαίπωρος εκείνη τοΰτο γενέσθαι χατ-
ηνάγκασεν, Άλλ' ουδέ ουτωκαλύψαι ίσχυσαν τδν 
έλεγχον, άλλά μειζόνως άνήψαν. Οί τε γάρ ερωτών
τες, διά τί Ιωάννης είς τδ δεσμωτήριον οίκεί, τήν 
αίτίαν έμάνθανον, ο ίτε μετά ταύτα γήν καΐ θάλατ-
ταν οίκοΰντες άπαντες, οί τε τότε γενόμενοι, οί τε 
νυν, οί τε αδθις έσόμενοι, σαφώς έγνωσαν τε κα\ 
εΓσονται τά πονηρά ταΰτα δράματα, τά τε τής άσελ-
γείας, τά τε τής μιαιφονίας αυτών, καΐ χρόνος ου
δείς τήν μνήμην τούτων έξαλείψαι δυνήσεται. 

γ \ Τοσοΰτον έστιν αρετή, οΰτως άθάνατον έχει τήν 
μνήμην, ούτω καΐ άπδ βημάτων μόνων καταπλήττει 
τους αντικείμενους αυτή. Τίνος γάρ ένεκεν ένέβαλεν 
αύτδν είς τδ δεσμωτήριον; διά τί μή κατεφρόνησε ; 
μή γάρ εις δικαστήριον αύτδν έμελλεν [637] έλκε ι ν ; 
μή γ^ρ δίκην άπήτησε τής μοιχείας; ούχϊ έλεγχος ήν 
τέως τά λεγόμενα μόνον ; Τί τοίνυν δέδοικε καλ τρέ
μει ; ούχϊ βήματα ήν καΐ λόγος ψιλός; Άλλά μάλλον 
πραγμάτων έδακνεν. Ούκ ήγαγεν είς δικαστήριον, 
άλλ* είς έτερον τοΰ συνειδότος είλκεν αύτδν κριτήριο ν, 
καΐ πάντας έκάθισεν αύτψ δικαστάς τους μετ' εξου
σίας κατά διάνοιαν τότε τάς ψήφους φέροντας. Διά 
τοΰτο έτρεμεν δ τύραννος, τής αρετής τήν λαμπηδόνα 
ού φέρων. Εΐδες ήλίκον φιλοσοφία; δεσμώτη ν τυράν
νου λαμπρότερον έποίησε, καΐ τοΰτον εκείνος δέδοικε 
καΐ τρέμει. 'Αλλ* αύτδς μέν έδησε μόνον ή δέ μιαρά 
εκείνη καΐ έπΐ τήν σφαγήν ώρμησε. Καίτοι γε έπΐ 
τούτον ςδ έγκλημα μάλλον έφέρετο. Ουδέ γάρ εκείνη 
«οτε άπαντήσας είπε, Τί συνοικείς τψ τυράννψ; ούκ 
επειδή ανεύθυνος ήν* πώς γ ά ρ ; άλλ' εντεύθεν τδ πάν 
διορθώσαι έβούλετρ. Διδ τοΰτον έμέμψατο* καΐ ουδέ 
τούτον σφοδρώς. Ουδέ γάρ είπεν, Τ 0 μίαρέ καΐ παμ-
μίαρε, καΐ παράνομε, καΐ βέβηλε, κατεπάτησας τοΰ 
Θεοΰ τδν νόμον, κατεφρόνησας τών έπιταχθέντων, 
τήν Ισχΰν τήν σήν νόμον έποίησας· Ουδέν τούτων, 
άλλά καΐ έν τοίς έλέγχοις πολλή ή επιείκεια τοΰ άν
δρδς, πολλή ή πραότης· Ούχ έξεστί σοι γάρ έχειν, 
φη?ΐ» τή* Τ^Τβΐχα ΦιΛΙχχον τον αδελφού σον. 
MfcxW** μάλλον τδ £ήμα ή ελέγχοντος, παιδένον-

) κοΛάζοντος, ρυθμίζοντος ή έκπομπεύοντος, δι-

ορθοΰντος ή έ,π* μβαίν*ντος. 'Αλλ', δπερ ίφην, έχθρδν 
τψ κλέπτη τδ φώς, επαχθής 4 δίκαιος τοίς φμαρτά-
νουσι καΐ φαινόμενος απλώς· Βαρύς γάρ ήμΐν χαί 
βλεπόμένος. Ού γάρ φέ ρου σι ν αύτου τάς ακτίνας, 
καθάπερ οί τους οφθαλμούς νοσοΰντες, τάς ήλιακάς. 
Πολλοίς δέ τών πονηρών ού φαινόμενος μόνον, άλλά 
καΐ άκουόμένος, βαρύς. Διά τοι τοΰτο καΐ ή μιαρά 
καΐ παμμίαρος εκείνη, ή προαγωγός τοΰ θυγατρίου». 
μάλλον δέ ή παιδοκτόνος, καίτοι ουδέ ίδοΰσα αύτδν* 
ουδέ άκούσασα αύτοΰ τ;ής φωνής, έπΐ τ̂ ήν σφαγήν 
ώρμησε* καΐ παρασκευάζει ήν ασελγώς έθρεψε, ταύ
την καΐ είς φόνον έλθείν* οΰτως έκ περιουσίας αύτδν 
έδεδοίκει. Καΐ τ( φησι; Αός μοι &fl $lraxi &δε 
τήν κεφαλήν Ιωάννου τον Βαχς ιστού, tyl φέρη, 
κατά κμημνών, αθλία καΐ ταλα,ίπωρε; μή γάρ πάρ-
εστιν δ κατήγορος; μή γάρ 4 ρ ί ϊ » ι χαλ i y q f r U 
Έτεροι Ιλεγον, Βαρύς ήμίν έστι χαϊ βλεχόμενας· 
ταύτη δέ, δπερ είπον, χαΐ άκουόμενος· διό φησι, Apc 
μοι ωδε έπϊ χίναχι τήν κεφαλήν Ιωάννου. Καλ 
μήν δεσμωτήριον οικεί διά σέ, καΐ άλύσει περίκει
ται, καΐ έξεστί σοι νεανιεύεσθαι έπΐ τψ έρωτι, καΐ 
λέγειν οΰτως· Έ κράτη σα τοΰ βασιλέως, δτι ουδέ δη
μοσία έγκληθεΐς καθυφήκεν, ουδέ άπέστη τοΰ έρωτος, 
ουδέ διέσπασε μου τήν μοιχέίαν, άλλά καΐ τδν έγκα-
λέσαντα έδησε. Τί μαίνη καΐ λυσσάς, έχουσα καν 
μετά τδν έλεγχον τής αμαρτίας τδν νυμφίον; τί τρά
πεζαν έριννύων επιζητείς, καΐ δαιμόνων άλαστόρων 
συμπόσιο ν κατασκευάζεις; ΥΛξες πώς ούδαμινδν, πώς 
δειλδν, πώς άνανδρον ή χακία, πώς δτε μάλιστα κρα
τήσει, τότε [638] γίνεται άσθενιστέρα; Καΐ γάρ αύτη, 
ούχ ούτως έθορυβείτο πριν είς δεσμωτήριον έμβαλείν 
τδν Ίωάννην, ώς ταράττεται δεθέντος αύτοΰ, καΐ 
επείγει λέγουσα, Αός μοι &δε έχϊ xlvaxi τήν χε-
φαλήν ^Ιωάννου. Καΐ διά τί ώδε; Δέδοικα μή. 
συσκιασθή, φησίν, δ φόνος, μή έξέλωσιν αυτόν τίνες 
τοΰ κινδύνου. Καΐ διά τί μή δλον τδν νεκρδν επιζη
τείς, άλλά τήν κεφαλήν; Τήν λυπήσασαν, φησΐ, γλώτ-
ταν, ταύτην επιθυμώ σιγώσαν Ιδεϊν. Άλλά τουναν
τίον έστϊν, δπερ οΰν καΐ γέγονεν, αθλία καΐ ταλαί
πωρε, λαμπρότερον βοήσεται, μετά ταΰτα άποτμη-
θεϊσα. Τότε μέν γάρ έν Ιουδαία μόνον έβόα, νΰν δέ 
πρδς τά πέρατα τής οικουμένης άφίξεται· καΐ δπου-
περ άν είσέλθης εις Έκκλησίαν, κάνέν τή Μαύρων, 
κάν έν τή Περσών, κάν πρδς αύτάς τάς Βρετανικός 
νήσους, άχούεις βοώντος Ιωάννου, Ούχ έξεστι σοι 
έχειν τήν γυναΤχα ΦιΜχχον τον αδελφού σον. 
Άλλ* ουδέν είδυία αΰτη φιλοσοφείν κατεπείγει καΐ 
άγχει χαΐ ώθεϊ τδν άνόητον τύραννον έπΐ τδν φόνον, 
δεδοικυία μή ποτε μεταβάληται. Χΰ δέ μάθε πάλιν 
κάντεΰθεν τής αρετής τήν ίσχύν. Ουδέ έγκεκλεισμέ-
νον, ουδέ δεδεμένον καΐ σιγώντα φέρει τδν δίκαιον· 
Είδες πώς ασθενές ή κακία, πώς άκαθαρτον; Άντι 
γάρ εδεσμάτων άνθρωπίνην κεφαλήν έπΐ πίνακι είσ
άγει. Τί μιαρώτερον, τί δέ έναγέστερον, τί δέ άν-
αιδέστερον τής κόρης ίκείνης; ofav άφήχβ φ«*>νήν έν 
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cam summa turpUudine jfccent, sentlenteeitli qtiidem 
tnm qitoque qao in slatu sint, sed non perfecte : at 
cum ab aliqno eoram, qni in virtute vivunt, fcese 
coargui viderint, vel etiam eum conspexerint, tum 
demum miseriam ftuam apertias agnosconl, &c relut 
iramisso quodaot radto fteditawm suaita contegunt, 
atque Jmte contaiotum ora erubesconl, ef iatnsi hic 
eervus s i t , ifle liber, bic subditus, ille ttt. Sic 
Achab ad Eliae consp£ctum pudore suffusus est, M-
mctsi nullum illo verbutti adhuc emiserat, solo vide-
Jicet ipsius prospeciu convictus : ac silente accusa-
iore, senteirtiam , qua facinus ipsius damnabatur, 
/erebat, eorum qui convicti sunt verba proferens , 
ac dicens, Invenisti me» hotlh tneus (5. Reg. 21· 20). 
Tanla Tidelicet animi libertate ac fiducia Elias ly-
rannnm Hlum tanc alloquebaltir. Sic flerodes, cum 
reprehensionum pudorem ferre non posset (siquidem 
propbelicae vocis ingens ac prxclarus splendor erai), 
Joarniem in carcerem conjetit, tamqaam qui nudus 
csset, ac lucernam exstinfeuere conaretnr, ut rnrsus 
in tenebrre degeret. Ouin potius ipse quidem cam 
exstinguere ndn ansns est, sed ih domo, velut sab 
modio, cdtlocavit: intelix autem ac misera illa boc 
ut fleret, ab eo exldrsii. At rte sfc quidem criminis 
rcprehensionem obtegere potueruiil, verom cam 
magie accenderunt. Nam et qui sciscilabantur quam 
ob causam Joanires ra vincolis lcnerctur, earo disce-
i)ant et qui postea vel tum terram aut mare kicole-
bant, vel nunc sunl, aut posthac fuluri siint, scele-
ralani banc tragoediam, hvc est tam libidincm, quam 
fiefariam ab ipsis perpetraiam caedem, apertius hilel-
lexerunt atque inlellccluri suirt; nec ulla oroquam 
vetustas harura rerom memoriam delere poteriL 

3. Tam prxclara rcs eit virius, tamque immor-
talis esi ipsius memoria : ila vel serroone solo eos, 
qui ipsi adversarii sunt, metu concuttt! Gilr enim 
«um in carcercm conjecit ? cur non eum contempsk? 
num Joannes eum in judicium tracturus crat ? num 
adulterii poenas ab eo eipetiit ? nonne reprebensio 
dmmaxat erant ea qti» dkebantur ? Qiiid ergo meluit 
ac ircmU ? annon rerba erant, ac simplex sermo ? 
Scd bttjiismodi verba magis, quam res ipsae punge-
banl. NOB eum ad jiidiciuin , sed ad aliud couscien-
iiae iribunal periraliebal; oknnesqtie eos, qui libera 
cogiiaiione sufTragium tunc ferebant, judices ipsi 
constiluebat. Quocirca iremebat tyrannus, virtutis 
splendorem haud ferens. Yides quanta philosophiae 
vis $ii ? cum qui catenis vinclus erat, tyranno eplen-
didiorera reddidit, cffccilque ut bic illum formidaret 
ac tremeret. Verum ipse quidem in vincula dttmta-
xat eum conjecit; a( ncfaria illa in csedem ituputit. 
Qiiamquaro alioqtii in bunc potius crhnen confereba-
lnr. Neque enim 9 eum obfiam Hli factus fuissei, 
dixerai, Cur cum lyranno consuetudinem habee? 
ηοιι quod illa criraine ^carel , ( qui enim td fleri 
poltrissel? ) reruin hac ralione tottnto enrwndare 
volebat. Qnamobrcm iHum reprehcndil, nec admo-
dum T^bemenier. Neque enim dixit , Ο sceleste, 
imo sceleklissime, ο Oagitiose ae profane, Dci legem 
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protriristi , ihiperia lllfue doMempsfstt, poiemiani 
toam pro fege liabaisti. Nibil hoiiim leqituhis est, 
sed eltem in crrmfrlrs irtSf^tatione rniilla ab eO fttode-
ratio ac lenitas adbibita est: Non ticet, inqti i i , titi 
habere uxotem Philippi fralm tvi (Mare. 6. 18). 
Qua3 quidem verha docenlis potius suot quam coar-
gtientis, enrdientis polius quam vindicantis , insii-
luentis potius qtiam tradocentis , corrigefiils potius 
qnam insoltantis. Yernm , m d ix i , inimica fuH lux 
est: vir jasius Vel isolo aspccia peccatoribus mole-
sius est: Gravis etl enim 110615, inqui l , eiiam ad 
vidcndum (Sap.%. 14).Ne<;tie cnim ipstus radio» 
ferre queuul : quemadraodum ncc eolares radios, 
qui a?gris oculis sunt. Mullis quoque pravis bomini-
bus nod aspectto tantnm, sed etiam audilu gratr* 
est. Ac proindc scelerata illa , atqoe adeo scoleratis-
sima filinc lcna, vci carnifex poiras, quamvis ne 
ipsum qiitdern vldfcset, n^c fpsius vocem aadiisset, 
tamen ad ejas ca^dem animuAi adjecit; operamqtie 
dedit, Mi ea, qnam impudice alebat, in ca?dem 
quoquc pri)rumt>erei : usque adco edm metuebat! 
Et quid ail? Da mihi in dhco h\c caput Joannis Ba-
piistcB (Muuh. 14. 8). Quo praceps ferris ndsera et 
calamitosa X ndm adest accusaior ? num cernitur i c 
molestiam exhibel ? Alii drccbant, Gram ettnobh 
elidm ad videndum ; huic aolem , uli d ix i , auditu 
etiam gravis est: ob idqueail, Da miki indiuokic 
caput Joannis. Atqui tua causa carcerera incolit ac 
vinculis adstriclus tenetur, libique licel amoris ergo 
lete jactare, alque bis verbis u i i : Regem superavi, 
quandoquidcm ne publice quidem reprebensus, 
remissior fuit, nec ab amore se abduxit, ncc adul-
lerium meura divulsit: quin polius euin ipsum , a 
quo propierea reprebensus fuerat, in vincula conje* 
etl. Quid furis ac rabie percelleris, cum eiiam post 
peccati reprehensionem sponso iruaris ? quid furia-
rum mensaro requiris, aique carniQcum da^monum 
convivium efDcie ? Yides quam nihil prorsus, quam 
meuculoftam atque ignavum sil viiium? qoonam 
modo, cum maxime vinc i l , lum imbecillius fiat? 
Etenim ea non ila tumuUitabatur, aniequam Joan-
nem in carcerem contrusisset, quam vincto postca 
eo perlnrbabatur, atque urgebal, dicens, Da mihi 
hk in di$co caput Joannis. El quare bic ? Timco, in -
q u i l , ne caedes ceu utiibra obturbetur: ne aliqni eum 
e periculo eripiant. E l quare non integruin cadaver, 
sed caput dumtaxal poscis? Linguain illam, inquit, 
silentem cernere geslio, qux me molestia affecit. 
At, 0 infelix ac niisera, conlrarium omniiio evenicl: 
secia enim clarius postca clamabit. Tunc enim 
in Judaea lanliim clainabal; nunc aulem ad extre-
mos usque orbis flnes se conferet: et in quamcumque 
Ecclesiam ingressus ftieris, sive apud Mauros, sive 
*pud Pereas 9 sive apud ipsas Briiaiinicas ineulas, 
ciamantem Joannem audis, ιΥοη licet tibi habere uxo-
rem Philippi fratrii m. Yeruro illa sapienlix omnis 
ex(>ers e i ignara stolidiim tyrannom adcoedem urget, 
eipremit atque impellit; metuens scilicei, nescn-
teiiUam mutet. Ac lu binc quoque virlulis robur 
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iiilellige : ne carcero quidem inclusum ac vinculis postquam Christi miracula ad ejus aures pcrveneruui, 
adstrictum , el silenlem justum virura ferre poiest. dicebat: Hic est Joannei: ipse turrexit α mortuis, 4 
Yides quam imbecilla , quam impura rcs sil vilium ? ideo virtutes operantur ineo ( Mallh. U . 2 ) . Usque-
Elenim bumanum corpus eduliorum loco in disco adeo vigentem in se meium ac perpeluam irepidaiio-
iufert. Quid puella illa sccleslius, quid libidinosius , nem habebal; nec quisquam erai, qui conscienlia; 
quid iinpudeniius? quam in diaboli tbeatro, ac da> lerrorem ci eximere possel, verura incorruptus iUt 
monum convivio vocem cmisil? Vides linguam f et judcx continenler eum prafocabat, singulisque die-
linguam : ahcram salularia mcdicamcnla fcrenlem, bus perpelralac caedis poenas ab eo rcpeiebai. Ihee 
nlieram aulem venenum habentem, ac diabolicarum cum perspecla habearous, ne malo ab aliis aff ic i , 
epularum exslruclricem ? Sed cur non inlus in ipso sed malum aliis infcrre metuanius : illud enim vic lo-
convivio, ubi major ei voluplas erat; eum obirufi- ria est, boc cladcs. Eaque de causa Paulus eiiam 
cari jussil? Meluebat scilicel ne, si eo acccssisset dicebat : Quare non potius injnriam accipiiis? Sedws 
soque conluendura prxbuisset, ipso aspcciu ac lo- injuriam facitis, el fraudatis : el quidem fralres ( i Cor. 
quondi liberlale omnium animos immularel. Ideo - 6. 7. 8 ) . Eteium in pcrferendis malis coronae bravia 
caput quaercbal, illustre slupri Iropxum erigere et prxconia acquirunitir. Idque in omnibus sanctis 
cupicns ; el matri suae dedil. perspiccre est. Quia igiltir omne& hac raliunc corona 

l. Yides sallaliouis prxmia? vides diabolicarum donali, ac viclores pronunliaii sunt, nos proindc 
insidiarum spolia? non Joannis caput dico, sed ip- eamdein viam ingrediamur ; aique illud quidem ore-
sum marilum. Nam si quis accurale rem expenderil, mus, ul in lenlationcin nmiime inlremus ; ceterum 
adversus regcni iropxum erit; ei qua3 viccrat, vin- &i accesseril, adversus ipsam forlissirae siamus, 
cebatur, el qui capite truncatus fueral, coronam eamque, quara par cst, animi promptitudinem exbi-
oblinebat ac victor proiiunliabatur, ut qui eliam beamus : ul futura bona nanciscamur, per graliam 
posl iuorlem animos eorum, qui scelere se conslrin- et benignilalem Domini noslri Jesu Cbrisli , cui cum 
icrant , veluementius conculeret. Quodque baec, Palre cl Spiritu sancio gloria, honor, imperiujtt, 
qu;c a me dicia sunl, non inanis quidam verborum nunc el sempcr, et in saecula saeculorum. Amen. 
fumus sinl , llerodem ipsum inlerroga. Nam i l l e , 
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C A P . Ι δ . ν . 1. Ecce terlio hoc veuio advos; In ore 
duorttm ac trium testium stabit omne vcrbum. 

i.Cumaliundc otiam multis cx rebus, tum vel liinc 
maxime Pauli pbilosopliiam, patcrnumque affeclum 
pcrspicerc liccl : nimirum quam in denumiandis re-
bus vchemens, in inferendis autem pocnis lardus sit. 
Neque cnim dc iis qui peccabanl poenas stalim sum-
psit, &ed scmel atque itemm admonuit; ac ne sicqui-
dem in contumaccs animadverlit, sed rursus admonet 
ac deiuintiat dicens, Tertio Itoc venio ad vo$, ac prius-
quam adsim, rursns scribo. Poslca, ne cunctatiosegni-
tiem illis parial, vide quo pacto hinc quoque eoscorri-
gat, assidue nempc inlerminans ac plagas inlentans, 
atque bisce verbis ulens, Sivenero Uerum, non parcam; 
ct, Ne, cum venero, lugeam multos. Haec porro idcirco 
facil ac loquitur, ut bac quoque parle omntum Do-
Diinum imitelur. Nam el Deus assidue quidem com-
minatur, ac sxpe praecipit, sed non sappc punit et 
cruciatum infcrl. lloc iiaque ipse quoque facit : 
ideoque cliam ante dioebat, Parcem vobis non ultra 
veni Corinthum. Quid est, Parcenz vobis ( 2 . Cor. 1. 
25) 1 lloc esl, ne vos scelcribus devinctos inveniens, 
ac sine ulla emondaiione in bis perstantes, poena et 
crucialu vos afficiam. Εί hoc loco, Tertio lioc venio 
ad vos : In ore duorum ac trium testium siabit omne 
verbum. Non scriplum cum scripto conneclil : id 
quod alio quoque loco facit, cum ait, Qui adhwret 
meretrki, unum corpus e$l: cruni ewim, inquit ,.duo 

in carne una(i. Cor. 6. 46). El quidcm de legilimo 
malrimonio hoc dictum esl; veruni eo loco commode 
ad hoc abusus est, ut vebementiorem icrrorcm incu-
tere(. I u ergo hic quoque facil, nempe testimonionim 
loco advenlus suos ac poenae denuniiaiiones ponens. 
Quod autem ait, hanc senientiam iiabci: Semcldixi 
atque itcrum, cum ad vos accessi, el nunc iiem perlil-
terasdico. Ac si quidem me audieritis, quod cnpiebam 
conligit; sin aulem verba mea contempseriiis, dein-
ceps necesse erit, ui prastent quacdixi, ac po&nam 
inferam. Idcirco ait : 2. Prcedixi, el prwdico ul proe-
$en$ bh, nunc etiam absens $aibo iis qui peccaverunl, 
έί reliqnh omnibus, quod si Uerum venero, non poream. 
Nam si in orc duorum ac trium lestium stal omne 
verbum, bis adfui el d i x i , ac nunc quoque per epi-
stolam dico ; jam ilaque deinceps uecesse est verba 
inea vera inveniri. Non enim esl quod exislimetis 
liiterasmeas inferioris aucioriiaiis esse, quaro prae-
senllam, ut enim prsesens dicebam, sic nunc quoqne 
absens scribo. Yides paiernam curam ac sollicitudi-
ncm 1 vides magislro congruentem provideotiam ? 
Nec lacuit, nec nirsus pcenam intulil, verum saepius 
quoque pmcdicit, aique in inlcrminalione constantcr 
permanei ac poenam differt. Quod si in peccatis ob-
stinaii maneant, tum demum rc ipsa poenam se in-
fliciururo minalur. Quid autem prxsens predixisti, 
ac nunc absens scribis ? Quod i t venero iterum, non 
parcam. Poslquam superius se bocv nisi necessiuie 
coaciura, facerc noo posse ostendit, ac luclum et 
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τψ θεάτρω τοΰ διαβόλου, κα\ τψ συμποσίφ τώγ δαι
μόνων ; Είδες γλώτταν κα\ γλώτταν, τήν μέν φάρ
μακα φέρουσαν σωτήρια, τήν δέ δηλητήριον έχουσαν, 
κα\ τραπεζοποιδν γινομένην εστιάσεως διαβολικής; 
Άλλά τίνος ένεκεν ούκ έκέλευσεν ένδον έν τψ συμ-
ποσίψ αύτδν κατασφαγήναι, ένθα πλείων ήν αυτή 
ηδονή; Έδεδοίκετ μή παραγενόμενος και δφθεις, 
απαντάς μεταβολή διά τής δψεως, διά τής πα^ησίας . 
Διά τοι τούτο τήν κεφαλήν επιζητεί, τρόπαιο ν πορ
νείας λαμπρδν στήσαι βουλομένη· κα\ έδωκε τή μη-
τρι αυτής. 

δ".ΕΤδες τής όρχήσεωςτάέπίχειρα, είδες τάλάφυρα 
τής διαβολικής επιβουλής ; ού τήν κεφαλήν Ιωάννου 
λέγω, άλλ' αύτδν τδν συνοικοΰντα. Εί γάρ τις ακρι
βώς έξετάσειε, κατά τοΰ βασιλέως έσται * τδ τρό-
παιον, και ή νικήσασα ήττάτο, και ό άποτμηθείς 

.Ιστεφανοΰτο κα\ άνεκηρύττετο, και μετά τήν τελευ-
τήν σφοδρότερον κατασείων τών ήμαρτηκότων τήν 
διάνοιαν. Κα\ δτι οΰ κόμπος τά είρημένα, αύτδν έρώ
τησον τδν Ήρώδην δς, επειδή τοΰ Χρίστου τά ση-

» Coojecit Dunseas έστη. 

μεία ήκουσεν, έλεγεν Ούτος έστιν Ιωάννης· αυτός 
έγέρθη έκ νεκρών, καϊ διά τοντο ένεργοϋσιν αϊ 
δννάμεις έν αύτφ. Οΰτως ακμάζοντα είχε τδν φό
βον και διηνεκή τήν άγωνίαν και ούδε\ς άποβαλείν 
τδ δέος τοΰ συνειδότος ίσχυσεν, άλλ' έμεινεν δ δικα
στής εκείνος δ αδέκαστος άγχων αύτδν, κα\ καθ1 ήμέ
ραν δίκην άπαιτών τής σφαγής. Ταΰτ* οΰν είδότες, 
μή φοβώμεθα τδ κακώς παθείν, άλλά τδ δράσαι κα
κώς· τοΰτο [639] μέν γάρ νίκη, εκείνο δέ ήττα. Διδ 
και δ Παύλος έλεγε, Αιά τί ού μάΛΛον άδιχεΊσβε; 
ΆΛΛ' ύμεις αδικείτε καϊ αποστερείτε, καϊ ταύτα 
άδεΛφούς. Έν γάρ τψ πάσχειν κακώς οί στέφανοι 
και τά βραβεία καΐ ή άνακήρυξις. Κα\ τοΰτο έπι 
πάντων έστι τών αγίων ίδείν. Έπε\ οΰν άπαντες 
έστεφανώθησαν οΰτως, άνεκηρύχθησαν οΰτω, κα\ 
ημείς ταύτην δδεύωμεν τήν όδόν κα\ εύχώμεθα μέν 
μή είσελθείν είς πειρασμόν ε ίδε παραγένοιτο, μετά 
πολλής Ιστάμενοι τής ανδρείας, τήν προσήκουσαν 
έπιδειξώμεθα προθυμίαν ίνα τών μελλόντων έπιτύ-
χωμεν αγαθών, χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών Ίησοΰ Χρίστου, μεθ* ου τψ Πατρ\ άμα τψ άγίω 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή, νΰν καΐ άε\, κα\ είς 
τους αιώνας τών αίώνων. Αμήν. 
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Τρίτον τούτο έρχομαι πρός υμάς, έπϊ στόμα
τος δύο μαρτύρων καϊ τριών σταθήσεται πάν 

α'. Πολλαχόθεν μεν και άλλοθεν, μάλιστα δέ καΐ έκ 
τούτου, τοΰ Παύλου τήν φιλοσοφίαν έστιν Ιδείν, κα\ 
τήν πολλήν φιλοστοργία ν πώς πολΰς μέν έν ταίς 
παραγγελίαις κα\ σφοδρδς, όκνηρδς δε καΐ μελλητής 
έν ταίς τιμωρίαις. Ού γάρ ευθέως άμαρτάνοντας έκό-
λασεν, άλλά παρήγγειλεν άπαξ και δεύτερον και 
ουδέ οΰτω παρακούσαντας τιμο;ρείται, άλλά πάλιν 
.παραγγέλλει λέγων, Τρίτον έρχομαι τοϋτο πρός 
υμάς, κα\ πρ\ν ή παραγένωμαι, γράφω πάλιν. Είτα 
ινα μή ή μέλλησις {δαθυμίαν έργάσηται, δρα πως κα\ 
τδ έντεΰθεν διορθοΰται, συνεχώς απειλών, κα\ έπ-
ανατεινόμενος τήν πληγήν, κα\ λέγων, Έάν έΛθω 
είς τό πάΛιν, ού φείσομαι· και, Μή πως έΛθών 
πενθήσω ποΛΛούς. Ταΰτα δέ ποιεί κα\ λέγει, κα\ 
ταύτη τδν Δεσπότην τών απάντων μιμούμενος* έπε\ 
κα\ δ Θεδς συνεχώς μέν απειλεί κα\ πολλάκις παρ
αγγέλλει, ού πολλάκις δέ κολάζει και τιμωρείται. 
Τοΰτο δή κα\ αύτδς ποιεί* κα\ διά τοΰτο κα\ έμπροσ
θεν έλεγεν, δτι Φειδόμενος υμών, ούκέτι ήΛθον 
εϊς Κόρινθον. Τί έστι, Φειδόμενος υμών; "Ινα μή 
εύρων ήμαρτηκότα ς κα\ αδιόρθωτους μείναντας, ε π 
άγω κόλασιν και τιμωρίαν. Κα\ ένταΰθα, Τρίτον 
τοϋτο έρχομαι πρός υμάς* έπϊ στόματος δύο μαρ
τύρων καϊ τριών ^σταθήσεται πάν φήιια. Άγρα-
φον έγγράφψ συνάπτει* δ και άλλαχοΰ πεποίηκεν εί
πών, δτι Ό κοΛΛώμενος τή πόρνη, έν σώμα 
έστιν έσονται γάρ, φησϊν, οί δύο είς σάρκα 
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μίαν. Καίτοι γε έπ\ νομίμου τοΰτο είρηται γάμου, 
άλλά άπεχρήσατο αύτψ είς τοΰτο συμφερόντως, ώστε 
φοβήσαι μειζόνως. Οΰτω δή κα\ ένταΰθα ποιεί, άντ\ 
μαρτυριών τάς παρουσίας αύτοΰ τιθεις κα\ τάς παρ
αγγελίας. "Ο δέ λέγει, τοΰτό έστιν Ά π α ξ είπον κα\ 
δεύτερον, δτε παρεγενόμην λέγω και νΰν διά γραμ
μάτων. Και μήν έάν άκούσητέ μου, δπερ έπεθύμουν 
γέγονεν έάν δέ παρακούσητε, ανάγκη λοιπδν στήσαι 
[640] τά είρημένα, κα\ έπαγαγείν τήν τιμωρίαν. Διό 
φησι, Προείρηκα, καϊ προΛέγω ώς παρών τό δεύ
τερον, καϊ απών νϋν γράφω τοΐς Χροημαρτηκόσι 
καϊ τοΐς Λοιποΐς πάσιν, δτι έάν έΛθω είς τό πάΛιν, 
οϋ φείσομαι. Εί γάρ έπ\ στόματος δύο μαρτύρων 
καΐ τριών σταθήσεται πάν £ήμα, παρεγενόμην * δεύ
τερον κα\ εΐπον, λέγω δέ και νΰν διά τής Επιστο
λής· ανάγκη με λοιπδν άληθεΰσαι. Μή γάρ δή νομί-
σητε έλαττον έχειν τά γράμματα τής παρουσίας· 
ώσπερ γάρ παρών έλεγον, οΰτω κα\ απών νΰν γρά
φω. Είδες κηδεμονίαν πατρικήν; είδες διδασκαλίαν 
κα\ πρέπουσαν b πρόνοιαν; Οΰτε έσίγησεν, ούτε έκό-
λασεν, άλλά και προλέγει πολλάκις, κα\ μένει διηνε
κώς άπει>ών, κα\ αναβάλλεται τήν τιμωρίαν και εί 
μένοιεν αδιόρθωτοι, τότε απειλεί τήν πείραν έπαγα
γείν. Τί δέ προείρηκας παρών, κα\ απών νΰν γρά
φεις ; "Οτι, έάν έΛθω είς τό πάΛιν, ού φείσομαι. 
Δείξας πρότερον δτι ού δύναται, άν μή άναγκασθή, 
τοΰτο ποιήσαι, κα\ πένθος τδ πράγμα καλέσας κα\ 

• Legi volt Dunsens παρεγενόμην δέ, probabiliter. 
b Idem vult διδασκάλφ πρ. πρ. 
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ταπείνωσιν Af/j πως γάρ, φησιν, έΛθόττα με ό θεός 
μον ταχειτώση χρδς υμάς, καϊ πενθήσω ποΛΛούς 
τώτ προημαρνηκότων, καί μή μετανοησάντων 
χα\ άπολογησάμενος αύτοϊς, δτι καΐ άπαξ καΐ δεύτε
ρον καΐ τρίτον προείπε, κα\ δτι πάντα ποιεί και μη-
χανάται, ώστε άνακρούσασθαι τήν τιμωρίαν, καΐ τψ 
φόβω τών βημάτων βελτίους ποιήσαι, τότε τδ φορτι-
κδν τούτο και φοβερδν Ιθηκε λέγων, "Ότι, έάν έΛθω 
είς τό πάΛιν, σύ φείσομαι. Ούκ είπε, Τιμωρήσομαι 
κα>. κολάσω κα\ απαιτήσω δίκην, άλλά πάλιν πατρι-
ποίς £ήμασι καΐ αυτήν τήν τιμωρίαν τίθησι, δεικνΰς 
αύτου τά σπλάγχνα κα\ τήν σνναλγουσαν αύτοίς διά-
νοιαν, διότι άβ\ φειδόμενος άνεβάλλετο. Είτα, ίνα μή 
κα\ νΰν νομίσωσιν, δτι πάλιν αναβολή και απλώς 
απειλή βημάτων, διά τοΰτο καΐ έμπροσθεν είρηκεν 
Έπϊ στόματος δύο καϊ τριών μαρτύρων σταθήσε
ται πάν φήμα- κα\, "Οτι έάν έΛθω εϊς τό πάΛιν, 
οϋ φείσομαι. Ό δέ λέγει, τοΰτό έστιν Ούκέτι ανα
καλούμαι, εί αδιόρθωτους εΰροιμι, δ μή γένοιτο, 
άλλά έπάξω πάντως, και στήσω δπερ είρηκα. Είτα 
μετά πολλού τοΰ θυμού καΐ σφοδράς της άγανακτή-
σεως πρδς τους κωμωδοΰντας αύτδν ώς ασθενή, καΧ 
τήν παρουσίαν αύτοΰ χλευάζοντας, κα\ λέγοντας, Ή 
χαρονσία ασθενής, καϊ ό Λόγος έξονθενημένος, 
ώς πρδς τούτους γοΰν άποτεινόμενος, φησίν Έπεϊ 
δοκιμήν ζητείτε τοϋ έτ έμοϊ ΛαΛοϋντος Χριστού ; 
Τοΰτο γάρ δμοΰ μέν πλήττων, δμοΰ δέ κάκείνων 
καθαπτόμενος είρηκεν. *0 δέ λέγει, τοΰτό έστι· 
Επειδή βούλεσθε δοκίμαζε ι ν εί έν έμοι ό Χριστδς 
οίκεί, κα\ εύθύνας απαιτείτε, καΐ διά τοΰτό με 
κωμωδείτε, ώς ευτελή κα\ εύκαταφρόνητον, άτβ 
έρημον δντα τής δυνάμεως εκείνης· είσεσθς δτι ούκ 
έσμέν έρημοι, εί παράσχοιτε πρόφασιν, δ μή γέ
νοιτο. Τί οΰν; είπε μοι· διά τοΰτο κολάζεις, επειδή 
δοκιμήν ζητοΰσιν; Ούχ\, φησίν εί γάρ τοΰτο έζή-
τουν, έκ πρώτης άν έκόλασα άμαρτόντας, κα\ ούκ 
άνεβαλόμην. "Οτι δέ ού τοΰτο ζητεί, προΐών τοΰτο 
[641] σαφέστερον έδειξεν είπών, Εύχομαι δέ μηδέν 
χοιήσαι υμάς κακόν, ούχ ϊνα μή ήμεΐς δόκιμοι 
φανώμεν, άΛΛά ύμεΐς δόκιμοι ήτε, ημείς δέ ώς 
αδόκιμοι ώμεν. 

β'. Ού τοίνυν αίττολόγικώςαύτδ τίθησιν, άλλά μάλλον 
άγανακτών, μάλλον καθαπτόμενος τών καταφρονούν-
w v αύτοΰ. Έγώ μέν ού βούλομαι, φησ\, δούναι πεί-
ραν ύμίν τοιαύτην εί δέ αύτοι παρέχετε τήν αίτίαν, 
και βουληθείητέ με έκκαλέσασθαι, εΓσεσθε διά τών 
έργων αυτών. ΚαΙ δρα πώς φορτικδν ποιεί τδν λό
γον. Ούγάρ είπεν, Επειδή δοκιμήν ζητείτε έμοΰ, 
άλλά, Τοϋ έν έμοϊ ΛαΛοϋντος Χριστού9 δεικνΰς δτι 
είς εκείνον ήμάρτανον. Κα\ ούχ απλώς είπε, Τοΰ έν-
οικοΰντος, άλλά, Τοϋ ΛαΛοϋντος, δεικνυς πνευμα
τικά δντα τά βήματα. Εί δέ ούκ ενδείκνυται αύτοΰ 
trjv ίσχΰν, ουδέ κολάζει· λοιπδν γάρ άφ* έαυτοΰ τδν 
λόγον έπεί μετήγαγε, φοβερωτέραν ποιών τήν άπει
λήν ού δι' άσθένειαν δύναται γάρ* άλλά διά μα χρο
θυμίαν. Μή τοίνυν τήν άνσχήν αύτοΰ άσθένειαν τις 
λογιζέσθω. Τί γάρ θαυμάζεις, εί ούκ έπεξέρχεται 
νΰν άμαρτάνουσιν, ουδέ απαιτεί δίκην άνβχόμενος 
καΐ μακροθυμών, δπου γε κα\ σταυρωθήναι αύτδς 
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ύπέμεινε, και τοιαύτα πάσχων ούκ έκόλαζε; Διδ και 
έπήγαγε, *ός είς υμάς ούκ ασθενεί, άΛΛά δύνα
ται έν ύμίν. Καϊ γάρ εί έστανρώ&η έζ ασθενείας, 
άΛΛά ζή έκ δντάμεως θεοϋ. Πολλήν άσάφειαν έ χ « 
τά βήματα, κα\ τοίς άσθενεστέροις θόρυβον έντίθησι. 
Διόπερ άναγκαίον αυτά άναπλώσαι σαφέστερον, καΐ 
τής λέξεως ταύτης είπείν τά σημαινόμενα, περι ή ν ή 
ασάφεια, ίνα μηδε\ς σκανδαλίζηται μηδέ τών αφελέ
στερων. 

Τί ποτ* ουν έστι τδ είρημένον, κα\ τί δηλοί τδ τής 
ασθενείας δνομα, και κατά ποίον σημαινόμενον εζρη-
ται, άναγκαίον μαθείν. Μία μέν γάρ ή λέξις, πολλά 
δέ τά έξ αυτής δηλούμενα. Και γάρ ασθένεια λέγεται 
ή τοΰ ι σώματος ά£(5ωστΙα· διδ και έν τώ Εύαγγελίω 
είρηται, "Ιδε δτ φιΛεΐς ασθενεί, περ\ τοΰ Λαζάρου* 
κα\ αύτδς έλεγεν, Ή ασθένεια αύτη ούκ έστι χρδς 
θάνατον- καΐ περ\ τοΰ Έπαφρά δ Παύλος* Καϊ γάρ 
ήσθέτησε χαραχΛήσιοτ θανάτφ, άΛΛ' ό θεός αυ
τόν ήΛέησε· κα\ περι τοΰ Τιμοθέου, Οϊνφ όΛί^χμ 
χρώ διά τότ στόμαχότ σον καϊ τάς χνκνάς σον 
ασθενείας. Ταΰτα γάρ άπαντα σωματικήν ά(φω-
στίαν δηλοί. Λέγεται πάλιν ασθένεια τδ μή πεπηγέναι 
έν τή πίστει απλώς, μηδέ τέλειον είναι κα\ άπηρτι
σμένον. Κα\ τοΰτο δηλών δ Παΰλος έλεγε* Τόν δέ 
άσθενονντα τή χίστει χροσΛαμδάνεσθε, μή είς 
διακρίσεις διαλογισμών κα\ πάλιν, Ός μέν χι-
στεύει φαγεΐν χάντα, ό δέ ασθενών Λάχανα 
έσθίει* τδν έν τή πίστει άσθενοΰντα δηλών. Τδοΰ δύο 
σημαινόμενα έκ τής ασθενείας έστί* και τρίτον έτε
ρον, δ καλείται ασθένεια. Ποίον δή τοΰτο; 01 διωγμό:, 
αϊ έπιβουλαι, αί έπήρειαι, οί πειρασμοί, αί έπαγω-
γαί. Κα\ τοΰτο δηλών δ Παΰλος έλεγεν Ύχέρ τού
τον τρϊς τόν Κύριον χαρεκάΛεσα- καϊ ειχέ μοι, 
'Αρκεΐ σοι ή χάρις μον ή γάρ δύναμίς μον έν 
άσθενεία τεΛειοϋται. [642] Τί έστιν, Έν ασθέ
νεια \ Έν διωγμοίς, έν κινδύνοις, έν πειρασμοΓς, έν 
έπιβουλαίς, έν θανάτοις. Κα\ τοΰτο δηλών έλεγε, Αιό 
ευδοκώ έν άσθενεία. Είτα δεικνΰς ποίαν λέγει άσθέ
νειαν, ού πυρετδν εΐπεν, ούκ άμφιβολίαν τήν περέ 
τήν πίστιν, άλλά τ ί ; Έν ϋδρεσιν, έν διωγμοίς, έν 
άνάγκαις, έν στενοχωρίαις, έν χΛηγαϊς, έν φν* 
Λακαΐς, ϊνα έχισκηνώση έχ" έμέ ή δύναμις τον 
Χριστού. "Οταν γάρ ασθενώ, τότε δντατός είμι· 
τουτέστιν, "Οταν διώκωμαι,όταν έλαύνωμαι,δταν έπι-
βουλεύωμαι, τότε "δυνατός είμι, τότε μάλλον κρατώ 
και περιγίνσμαι τών έπιβουλευόντων, τής χάριτος 5α· 
ψιλέστερον ένιζανούσης έν έμοί. Κατά δή τοΰτο τδ 
τρίτον τήν άσθένειαν τέθεικεν ό Παύλος· και δ λέγει 
τοΰτό έστι· πρδς εκείνο πάλιν άποτεινόμενος, δ κα\ 
έμπροσθεν είπον, δτι ευτελής αύτοίς έδόκει είναι κα\ 
ευκαταφρόνητος. Ού γάρ δή έβούλετο κομπάζειν, 
ουδέ δπερ ήν, είναι δοχείν αύτδν, ουδέ τήν δύναμιν 
ένδείκνυσθαι, ή ν είχεν είς τδ κολάζειν κα\ τιμωρεί
σαι* δθεν και ένομίζετο ευτελής είναι. Έπ*\ ουν 
τούτο νομίζοντες έν πολλή ραθυμία ήσαν κα\ αναι
σθησία, κα\ού μετεβάλλοντο έκτων αμαρτημάτων, 
καιρδν έπιτήδειον λαβών, καΐ περί τούτων βύτόννς 
σφόδρα διαλέγεται, δεικνυς δτι ού δι' άσθένειαν ουδέν 
έποίει, άλλά διά μακροθυμίαν. Εΐτα, δπερ έφην, άφ* 
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btimillationem etm rem appellavil; Ne, cum venero, 
Inquit, humiliet me Deus apud vo$$ et lugeam mutlos 
γύ ante peccaverunt, et non egcrunt pwmtentiam; ac 
sese ipsis excusans , semel el ilerum ac lertio prae-
dixisse asseruit, quodque nihil non agal ac moliatur 
quo sumcndas pcenas propulset, eosque verborum 
tcrrore meliorcs efficial: lunc grave illud el borren-
dtnn affert dicens, Si vencro iterum, non parcam. Non 
d i x i l , Puniam ac vindicabo, pcenasque cxpelam ; 
scd rursus palcrnis verbis supplicium ponil, liinc 
\iscera sua animumque ipsis coudoienlcm (felcndetis, 
qtiod pro sua crga eos indnlgenlia scinper poe.am 
infligerc differret. Postea aulem, ne nunc quoque iia 
exisiimarent, eum rursnm dilaiioneac verborum lan-
lum miuis uti ; ideo prius quoquc d i x i l : In ore duo~ 
rum vel trium testium slabil omne verbum; e l , Si 
venero, non parcam. Quod auicm ait, esl cjusmodi : 
Kon jam diuiitis cunctabor, si vos, quod Dous aver-
tal f emrndalionis cxperles invenero, sedpoeims haud 
dubic inferam, ac quod dixi prxslabo. Mox cutn 
ingenti aniini perrootione ac vebementi indignatione 
111 eos invebens, qui ipsum tanquam imbecillem Ira-
ducebanl, prxsenliaxnque ipsius suggillabanl dice-
liaulque, Prcetentta infirma f et sermo contemplibilU 
(2 . Cor. 10. 1 0 ) , adversus islos a i t : δ. An experi-
mentum quceritis eju$ qni tn me loquitur Chrisli ? His 
cnim verbis simul ei hos f c r i l , el illos perstringit. 
Quod atilcm d ix i t , hunc sensum babet : Quando-
quidem periculum facere vuhis, an Clirislus in me 
babilei, raiionesque a me exposcilis, eaque de causa 
nie ui vilcm ac conlemnendum iraduciiis, tamquam 
poleniia illa deslilutum; bac me minime carere scietis, 
si, quod nolim, occasioncm mibi prebueriiis. Qnid 
crgo?quo*so; ideo casligas, quod experimenlum qiue-
ΤΜΛ ': Miniine, inqui l : nam si hoc quaererem, mox 
m priimtm peccassent, in eos animadverlissem, ncc 
cunctatione ulla ustis fuissem. Quod autera id miniine 
qu.trat, dilucidius poslea indicavil bis verbis : Opto 
autem vos nullo malo afficere , non ut uos probati ap-
pareamus , sed ul vos, quod bonum ett, faciatis, not 
autem ut reprobi sinius. 

2. Νοιι ergo per caurae modum islud pouit, sed 
potius ul siomacban?, eosqne quibus contemptui eral 
inccssens. Equidem ipse, inquit, liujtismodi cxperi-
mcnlum vobis pracbcre nolo : quod si ipsi causam 
prxbueriiis, meque concitare in aninium induxeriiis, 
ex ipsis rebus inlelligetis. Ac vide quomodo oratio-
ncm exasperet. Neque enim dixi t , Quoniam experi-
nienliim moi quxril is , sed, Ejus qui in me loquitur 
ChrUti. Quibus verbis ostondil eos in illum peccavisse. 
Nec simpliciter dixit, Ejus qui in roe babilat. sed, 
Eim qui tn me loquilur; binc videlicct indicans, vci ba 
sna a Spiritu proficisci. Quod si vim suam ille non 
oslendil, nec poenas irrogal; jam enim a se oralio-
ncm illuc traducit, qno plus lerroris minae habeant; 
non imbecillilatc proliibelur; id enim potest; scd 
animi leniiate. Quocirca ne ipstus loleraniiaro imbe-
cillilati quispiain adscribat. Cur miraris euiin, si pro 
sua tolcraniia palicnliaquc in peccalorcs non auiin-
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advcrtit nec pcenas ab iis cxpetit, cum ipse quoquc 
in crucem agi suslinuerit, atque bujusmodi cruciaius 
perpeliens, poenam minime irrogaril? Unde eliam 
subjunxit, Qui in vobis noninfirmatur, sed potens est in 
vobis. 4. Nam elsi crucifixus esl ex iuftrmilate.sed vivit 
exvirluteDei. Plurimum ba*c verbaobscuritafis babeul, 
alque imbecillioribus pcrturbalionem injiciunl. Qua-
propicr apcrlius ea explicare nccesse esl, alque bu-
jus diclionis, in qua obscuntas sila est, sigiiiflcnliu-
ncm aflcrre : ut ne quis ctiam ex simplicioribus 
oiTeiidaiur. 

Infirmitatismodi »iirit.-—Quidnam igilor sit idquod 
dixit, quid per inOrmilatis vocabulum designel, ct 
qua significatione boc loco usurpalum sh, opcrm 
prelium esl discere. Elenim una quidcm est dictio. 
vcrum per eam multa indicantur: siquidem infirmilas 
dicilur corporis morbus ; eaque ralione in Evangelio 
diclum cst de Lazaro, Ecce quem amns infirmatur 
(Jean. 11. 3. 4) ; el ipse dicebal,//<rc infirmitai non 
e$t ad mortem ( Philipp. 2. 2 7 ) ; ac Paulus de Epa-
pbrodito verba f.iciens, Nam et infirmatus est usque 
ad mortem, $<d Deus misertus eUejus ( 1 . Tim. 5. 23); 
cl dc Timolheo, Yino modico utcre propler stomachum 
luum, et frequciites tuas infirmitale*. I I ;HC enim oronia 
corporenm morbum significanl. Rursus iuGrmitas 
dicilur, ctim quis in fidc non sniis iirmus cst, ncc 
peiTecius ac nunteris omnibus absolulus. Idque bis 
verbis Paulns indicabal : Infirmum aulem in pde 
auumite, non i/i disceplalionibtu cogilationum; ac rur-
sum, Alius qnidem credil se comedere omnia: qui autem 
infirmus etl, solus manducat ( Rom. 14 .1 . 2 ) ; infir-
muni in iide significans. Habcs jnro duos infirniilalis 
signiflcalus. Est el lerlia alia iniirmilatis siguiiicatio. 
Qux»nam lixc? Perseqiiutionos, insidia?, molesli.x\ 
tentaliones, calamilalcs. Quod eliam Paulus bis vcr-
bis declarabat, Pro hoc ter Dominum rogavi: el dixit 
mihi, Sufficit libi graiia mea; virtus enim mea in in · 
firmitale perfidlur ( 2. Cor. 12. 8. 9 ) . Quid esl , In 
infirmitate ? In persequuliotiibtis, in periculis, in tcu-
lalionibus, in insidiis, iu morlibus : id quud indi-
cabat, cuin dicerct, Quamobrem mihi placeo tn infir-
mitale (Ibid. v. 10). Ac poslea exponens de qua infir-
mitale loquerelur, non febrem dixil aut dubilalioncm 
quamdam iu (ide, sed quid ? ln contumeliis, ttt perse-
qutilionibus, in necesiilalibut, in angtutiis, in plagis, 
m carceribus : ut inhabitel in me virtus Chritli. Cum 
enim infirmor, tunc potens tum. Hoc est, Cum vexor, 
cum exagilor, cum insidiis appelor, iiiuc robore pol-
leo, lunc victoriam magis obtineo, alque eos qui niilii 
insidias parant supero, copiosiore gratia in me insi-
denle. Secundum boc leriium signiiicalionis genus, 
infirmitalis vocabulum boc loco Paulus usurpavil; 
quodque ai t , esl cjusmodi : adversus i d , quod jaua 
ante d i x i , rursum conlendil, nempe quod vilis ipsis 
et conleranendus esse videbatur. Non enim sese ja-
ciare volcbat, qualis revera crat, ncc viro eam9 

quam ad puniendum ct poenas suroendas babcbat, 
ostcntare : unde eliam vilis el abjectus habebatur, 
Quouiam iiaque ob cam opinionem in nagna socor-
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dia ac stupore versabanlur, ncc a pcccaiis rcsilie-
liant; commodam occasioncm naclus, de his rebus 
at rilcr disseril, illud dcmonstrans, imbecillitaicin 
non ui causa essc cur nibil faciat, sed animi lenila-
lem. Ac postea, utjam dixi, sermonema seadCbri-
slum iradueens, melum auget ac minns ampliiical. 
Quod aulem ait, lale est: Nuin, si quid eliam faciam, 
no de iis qui peccaveruut ρα-nas sumam , cgo sum 
qui punio el poenas sumo? imo vero Chrislus ipse 
csl, qui in nte liabilal. Quod si boc non credilis, sed 
expcrimentum caperc vullis , per ejus qui in me ha-
bilat opera id mox perspcctum babebiiis : non enim 
in vobis iniirmus est, sed poiens. Curautem adjccit, 
In vobis, cum ipse ubique viribus polleat? nam sivc 
infidcles, sive daemones, sive quidquid landcm illud 
esse qucal, supplicio afficerc voluerit, id polesi (α). 
Quid ergo sibi vuk illud additamentum? Hoc dicens, 
pudorc suflundil illos ab iis quai jam experti sunt; 
YCI hoc signiOcal : lnlcrim in vobis virlutem suam 
oslendit, qui emendari debeiis. Quod eliam alibi d i -
cebat: Quid cnim mihi de iis, qui foris $unt, judicare 
( 1 . Cor. 5. 1*2;? 

3. Nam ab exlernis illis, inquit, lunc poenas repe-
tel in dic jmliei i ; a vobis autem etiain nunc, ul ab 
1110 vos suppljcio eximai. Allamen hanc curam ct 
solUciludiiiein ab amore partam , vide quanlo cuin 
limorc el quanla cum indigualione adbibeat, dicens : 
Qni in vobis non infirmatur, $ed potetn e$l in vobis. 
Nam etsi crucifixu* e$t ex infirmUate, ted vivil ex vir-
tule Dei. Quid significal illud, Si crucifixus esl ex Ι Λ -
firmitate? Etiamsi, inquit, voluerit rem sustiitcrc, 
qua? iniirmitatis suspieionem prac se feral; ccrle n i -
1111 hoc viin poicstalemque ejus minuil : polestas 
quippe itla incxpugnabilie manet, el quod infirmita-
lis vidclur esse, uiliil illam Ia?dil; imo polius boc 
inaxime ejus robur c iv im ostendit, quod talem rem 
perpessus sit, nec lamen ejus virlus ac potenlia ini-
inifiiila fuerit. Ne ergo tnOrmttatis vocabulum le con-
lurbel; etenim alibi quoque dici t : Quod stullum esl 
I)ei, sapicnlius esi hominibus, el quod infirmum est 
Dei, fortiu$ est hominibus (l.Cor. 1. 25); quamquam 
uihil stullum nihilque. infirmum Deus babet; sed cnn 
<em sic vocavil, incredulorum de ipso opinionem ex-
poneus. Audi enim i l lum, se ipsum inierprctanlem : 
Verbum enim crucis perennlibus quidem stullitia esl; 
m vero qui salvi fiunl, id est nobis, Dei virtus est (lb. 
v. 1 8 ) ; el rursum , No$ autem prcedicamm Deum 
cruci/ixum, Judccis quidem scandalum, genlibus autem 
stultitiam ; ip$i$ autem vocalis Judecis atqne Gmch, 
Chvitlum Dei virlutem , et Dei sapientium (Ib. v. 23. 
21); ac rtirsus, Animaiis autem homo nonpercipit eay 

quce sunl Spiritus : stuUitia enim esl illi (1 . Cor. 2. U ) . 
Yidc quomodo ubique incredulorum suspicionem tol-
lai ei inlerpreieiur, qui crucem stulliiiam ei infirmi-
taiem esse pulabant. Ila autem hoc quoqite loco, non 

(a)Qu?e sequunttirpostea iu EiUiionc Morelli Parisiensi, 
cx Commcuiario Epistola3 ad Galaias advecla sunt, et per 
(oginasduas integras seriem omnino interturbant, kUfue ex 
lypoffrapliorum vel impcrilia vel nequilia. Kos orauia resli-
fodiiius. 
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cam qtiic vcrc sit indnnitalcm momor.U, scd eam 
quam increduli esse suspicabai.lur. Non igilur boc 
dicit quod, infirmus cum essct, crucifixus fuerit, ab-
s i l . Quod enim potueril non cruciftgi per omuia pro-
bavii : nunc supinos projiciens, uunc radios solis 
avertens, ficura arefaciens, acccdeniium ad se ocu-
los excaecans, et innumera alia patrans. Quid sibi 
vullergoquod dici l , Ex infirmUate ? Quod eiiamsi 
crucifixus sit, periculum passus ei insidias (ostendi-
mus enim infirmilatcm periculuin et insidias rocari), 
allamen nihil IJGSUS fuit. Haec autem dicebat, ad sc 
trabens exemplum. Quia enim videbanl illos pcrso-
quulionem paiicntes, pulsos, dcspeclos, nec propul-
sanles vcl sese ulciscenlcs; u i docercl illos, quoil 
ipsi lalia patereniur non ex imbccillilatc uec quud 
cos propulsare non valereni, scrmonem ad Dominum 
reducti : quaudoquidcm ipse quoque, inquit, cruci-
figcbatur, vinculis constrtngebaiur, innumcra palie 
batur; nec invadentes se propulsabal, sed manebat, 
ea suslinens qua? infirmitalcm pra? se ferre vidcreit-
tur, e( sic virtutcm suam osiendens, quod nempe 
ncc propulsnns illoe nec sesc ulcisceiis, in iralk» 
prorsus laederetur. Vham enim crux non abscidit, 
nec resurrectioncm impedivil; sed resurrexit iile, et 
v iv i l . Cum aulem audieris crucem el vilam, de oeco-
nomia, seu de Cbristi incarnatione sennotrem exci-
pc; de illa enim omnis hxc oralio inslituitur. Quodsi 
dicat, Exviriute Dei, ex virlule ipsius Clirisii iutelfigit. 
Quod enim ipse eain excitaverit el impercl, audi di-
cenlem : Solvite templnm hoc% el ego in iribu* diebuj 
txcilabo illud (Joan. 2. 19). Si aiiiem id qiiod suum 
esl Palris cssc dicat, ne Uirberis : Vmnia enim, qive 
Patrh mei sunl, mea sunt (Joan. 16), inqiiit , cl rur-
sum : Omnta mea tua sunt, et tua mea sunt (Ib. 15. et 
17. 10). Sicut ergo ille, qui cruciiixus cst, nihil l x -
sus est, inquit; sic neque nos dum perseqmitionem 
patimur el impugnamur : idcoqtie subjungit, Nam et 
nos infirmi -tumtts in illo, sed vivemus in illo ex virtuie 
Dei. Quidsibi vnlt illud, Ivfirmi^umui in illof Per-
sequulionem suslfnemus, peliimur, cxlrema palinnir. 
Sed quid significal, In illo ? Per pradicaiioneni, i n -
quit, et pcr fidcm in illum. Si autem tri>tia el I U O -
lesla proplor illuin sustineamns, palam csr el fausia 
quoque : ideoque subjunxit, Sed satvamur in illo ex 
virlute Dei. 5. Vosmeiipsos tentatc, si estis in fide, ros 
ipsos probate. Annon cognoscUH vo$ntetip$o$, qui* 
Vltristns in vobis esl ? ni$i ferle rtprobi estis. 6. Spero 
autem quod cognoscilh, qida not non sumut reprobi* 
Quia enim ex diciis osleuderat, qitod etiamsi non illos 
pleclerel, non iia segereret eo quod Gbrislum in so 
non baberel, scd uiillius lcniraiem iiuiiarciur,qui cum 
cruce afnceretur, non se iilciscebaiur: rursus alio 
modo idem eflicit. Atque majus argiimentum ducens 
adiscipulis ita rcm probat. Quid enim de me magislr^ 
loquor, qui in lanla cura vcrsor, ac totum lermrani 
orbem fidei meaj commissum babeo, lotqtie ac tanta 
miracula cdidi ? Nam si vos, qui in discipulortiin n u -
mero cstis, vos ipsos examinare vohieritis, Chrisliim 
in vobis quoqne babiiarc conspicielis : quod si i n 
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έαυτοΰ τδν λόγον έπι τδν Χριστδν μεταγαγών, επι
τείνει τδν φόβον, αΰξει τήν άπειλήν. "Ο δέ λέγει, 
τοΰτό έστι· Μή γάρ, χα\ έάν ποιήσω τι, κα\ κολάσω 
χα \ τιμωρήσωμαι τους ήμαρτηκότας, έγώ είμι ό κο
λάκων και τιμωρούμενος ; έστιν ό έν έμο\ οίκων, αύ
τδς ό Χριστός. Εί δέ ού πιστεύετε τοΰτο, άλλά βού
λεσθε λαβείν δοκιμήν, διά τών έργων τοΰ ένοικοΰντος 
έν έμοί είσεσθε ταχέως· ουδέ γάρ ασθενεί είς υμάς, 
άλλά κα\ δυνατός έστι. Και διά τί προσέθηκεν, Είς 
υμάς, καίτοι πανταχοΰ δυνατός έστι; κάν γάρ απί
στους βουληθή κολάσαι, δύναται, κάν δαίμονας, κάν 
ότιοϋν. Τί οΰν βούλεται ή προσθήκη; Σφόδρα έντρέ-
ποντος αυτούς έστι τδ £ήμα, άφ* ών ήδη πείραν εί-
λήφασιν ή τοΰτο δηλούντος, δτι Τέως έν ύμίν τήν δύ
ναμιν έπιδείκνυται τοις όφείλουσι διορθωθήναι. "Ο 
κα\ άλλαχοΰ έλεγε* Τί γάρ μα καϊ τους έξω κρί
νειν; 

γ'.Τοΰς μέν γάρ έξω, φησι, τότε απαιτήσει δίκην 
κατά τήν ήμέραν τής κρίσεως * υμάς δέ κα\ νΰν, 
ώστε εκείνης έξελέσθαι τής τιμωρίας. Άλλ* δμως 
κα\ τδ κηδεμονικδν τοΰτο κα\ διά φιλοστοργίαν γινό
μενον, δρα πώς μετά φόβου τίθησι και πολλοΰ τοΰ 
θυμοΰ, λέγων * "Ο ς ουκ 1 ασθενεί είς υμάς, άΛ,Ιά 
δύναται έν ύμίν. Καϊ γάρ εΐ έστανρώθη έξ ασθε
νείας, άΛΛά ζή έκ δυνάμεως θεον. Τί έστιν, ΕΙ 
έσταυρώθη έξ ασθενείας ; Καί γάρ εί ειλετο, φησ\, 
πράγμα ύπομείναι δοκούν άεθενείας έχειν ύπόλη-
ψιν, άλλ* ουδέν τοΰτο τήν δύναμιν αύτοΰ διακόπτει · 
μένει γάρ αΰτη άμαχος οΰσα, κα\ ουδέν τδ [645] πρά
γμα τδ δοκούν ασθενείας είναι ταύτην παρέβλαψεν, 
άλλ* αύτδ μέν οΰν τοΰτο μάλιστα αύτοΰ δείκνυσι τήν 
ίσχΰν, δτικα\ τοιοΰτον πράγμα ύπέμεινε, και τά τής 
δυνάμεως αύτοΰ ούκ ήκρωτηριάσθη. Μή τοίνυν σε 
Οορυβείτω ή λέξις τής ασθενείας · και γάρ κα\ άλλα
χοΰ φησι · Τδ μωρόν τοϋ θεοϋ σοφώτερον τών 
ανθρώπων έστϊ, καϊ τό ασθενές τοϋ θεοϋ ίσχυ-
ρότερον τών ανθρώπων έστί · καίτοι οΰτε μωρδν, 
οΰτε ασθενές ουδέν ό θεδς έχει· άλλά τδν σταυρδνοΰτως 
έκάλεσε, τήν τών απίστων ύπόνοιαν περι αύτοΰ έξ-
ηγούμενος. Άκουσον γοΰν αύτοΰ έαυτδν έρμηνεύοντος· 
Ό Λόγος γάρ ό τοϋ σταυρού τοις μέν άποΛΛνμέ
νας μωρία έστϊ, τοΐς δέ σωζομένοις ήμΐν δύνα
μις θεοϋ έστι · κα\ πάλιν · Ήμεΐς δέ κηρύσσομεν 
θεόν έσταυρωμένον, Ίουδαίοις μέν σκάνδαΛον, 
"Ελλησι δέ μωρίαν, αύτοΐς δέ τοΐς κΛητοΐς Ίου
δαίοις τεκαϊ "ΕΛΛησι Χριστόν, θεοϋ δύναμιν καϊ 
θεοϋ σοφίαν ' και πάλιν. Ψυχικός δέ άνθρωπος 
οϋ δέχεται τά τοϋ Πνεύματος * μωρία γάρ αύτφ 
έστιν. "Ορα ηώς πανταχοΰ τών απίστων τήν ύπό
νοιαν ερμηνεύει, μωρίαν και άσθένειαν τδν σταυρδν 
νομιζόντων. Οΰτω δή και ένταΰθα ού τήν οΰσαν 
άσθένειαν λέγει, άλλά τήν ύποπτευομένην παρά τοίς 
άπίστοις. Ού τοΰτο οΰν φησιν, δτι ασθενής ών έσταυ-
ρώθη, άπαγε. "Οτι γάρ ήδύνατο μή σταυρωθήναι 
διά πάντων έδειξε, νΰν μέν υπτίους £ίψας, νΰν δέ 
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τάς ακτίνας άποστρέψας , κα) συκήν ξηράνας, και 
τάς δψεις τών έλθόντων έπ* αύτδν πηρώσας, και 
μυρία έτερα έργασάμ*νος. Τί οΰν έστιν δ φησιν, 
Έξ ασθενείας; "Οτι εί και έσταυρώθη κίνδυνον 
ύπομείνας και έπιβουλήν (έδείξαμεν *> γάρ τήν άσθέ
νειαν κίνδυνον καλουμένην κα\ έπιβουλήν), άλλ* 
δμως ουδέν παρεβλάβη. Ταΰτα δέ έλεγεν είς τά καθ* 
έαυτδν έλκων τδ υπόδειγμα. Επειδή γάρ έώρων αύ
τοΰς διωκόμενους , έλαυνομένους, καταφρονουμέ
νους, και ούκ αμυνόμενους ουδέ έπε ξ ιό ντας, διδάσκων 
αύτοΰς, δτι ουδέ αύτο\ παρά άτονίαν ταΰτα πάσχου-
σιν, ουδέ παρά τδ μή δύνασθαι έπεξιέναι, ανάγει 
τδν λόγον έπι τδν Δεσπότην · έπει καΐ αύτδς, φησ\ν, 
έσταυροΰτο, έδεσμείτο, μυρία έπασχε, κα\ ούκ έπ-
εξήει, άλλ* έμενε, τά δοκοΰντα τής ασθενείας είναι 
υπομένων πράγματα, κα\ ταύτη τήν δύναμιν έπι-
δεικνύμένος τήν αύτοΰ, δτι κα\ μή έπεξιών μηδέ 
αμυνόμενος, ουδέν δλως παραβλάπτεται. Τήν γοΰν 
ζωήν ού διέκοψεν δ σταυρδς, ουδέ ένεπόδισε τήν 
άνάστασιν, άλλά κα\ ανέστη και ζή. "Οταν δέ ακού
σης σταυρδν κα\ ζωήν,τδν περι τής οικονομίας 
έκδέχου λόγον · περΊ γάρ ταύτην δ πάς ούτος λόγος. 
Εί δέ φησιν, Έκ δυνάμεως θεοϋ , [ούχ ώς αύτοΰ 
άτονοΰντος ζωογονήσαι τήν σάρκα, άλλ* άδιάφορον 
αύτψ τδ ο λέγειν και τοΰ Πατρδς κα*ι τοΰ Υίοΰ. 
Είπών γάρ, Έκ δυνάμεως θεοϋ,] έκ δυνάμεως τής 
αύτοΰ είρηκεν. "Οτι γάρ καΐ αύτδς αυτήν άνέστησε 
κα\ διακρατεί, άκουσον αύτοΰ λέγοντος · λύσατε τόν 
ναόν τούτον, καϊ έγώ έν τρισϊν ήμέραις έγερώ 
αυτόν. Εί δέ, δπερ αύτοΰ έστιν, τοΰτο τοΰ Πατρδς 
είναι λέγει, μή θορυβηθής · Πάντα γάρ τά τοϋ Πα
τρός μου έμά έστι, φησί * και πάλιν, Πάντα τά 
έμά σά έστι, καϊ τά σά έμά. "Οσπερ οΰν εκείνος ό 
[644] σταυρωθείς, ουδέν παρεβλάβη, φησ\ν, ούτως 
ουδέ ημείς διωκόμενοι, πολέμου μενοι * διδ κα*ι επ
άγει · Καϊ γάρ καϊ ήμεΐς άσθενονμεν έν αύτφ, 
άΛΛά ζησόμεθα έν αύτφ έκ δυνάμεως θεοϋ. Τί 
έστιν, Άσθενοϋμεν έν αύτφ; Διωκόμεθα, έλαυνό-
μεθα, τά έσχατα πάσχομεν, Άλλά τί έστιν, Έν 
αύτφ; Διά τδ κήρυγμα, φησ\, κα\ τήν πίστιν τήν 
είς αυτόν. Εί δέ τά σκυθρωπά καΐ φορτικά ύπομέ
νομεν δι* αύτδν, εύδηλον δτι κα\ τά φαιδρά * διδ καΐ 
έπήγαγεν, ΆΛΛά σωζόμεθα έν αύτφ έκ δυνάμεως 
θεού. Έαντούς πειράζετε, εί έστέ έν τή πίστει, 
εαυτούς δοκιμάζετε. Ή ούκ έπιγινώσκετε έαντούς, 
δτι Χριστός έν ύμιν έστιν, εϊ μή τι αδόκιμοι 
έστε; ΈΛπίζω δέ, δτι γνώσεσθε δτι ήμεΐς ούκ 
έσμέν αδόκιμοι. Επειδή γάρ διά τών είρημένων 
έδειξεν δτι, εί και μή έπεξέρχεται, ούχ ώς ούκ έχων 
τδν Χριστδν έν έαυτψ, άλλ* ώς τήν μακροθυμίαν τήν 
εκείνου μιμούμενος τοΰ σταυρουμένου, και μή αμυνο
μένου, πάλιν έτέρως τδ αύτδ τούτο εργάζεται, και έκ 
πλείονος περιουσίας, άπδ τών μαθητών κατασκευάζων 
τδν λόγον. Τί γάρ λέγω περ\ έμοΰ τοΰ διδασκάλου, 
φησ\, κα\ τοσαύτην έχοντος φροντίδα, και τήν οίκου
μένην άπασαν έμπεπιστευμένου, και τοσαΰτα σημεία 

b Uyebalur έδειξάμην. 
« SicJegendum ut Savil. iu margine dc conjeclura po- r Verba uncis mctusa aberanl, ncquc ea rnUlidit inlcr-
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πεποιηκότος; Υμάς γάρ αυτούς έάν -βουληθήτε 
έξετάσαι τους έν τάξει μαθητών δντας, δψεσθε δτι 
κα\ έν ύμιν δ Χρίστος · εί δέ έν ύμϊν, πολλψ «μάλ
λον έν τώ διδασκάλω. Εί γάρ τήν πίστιν έχετε, κα\ 
έν ύμίν δ Χριστός. Κα\ περ\ τών πιστευόντων τοϋτο 
αύτδ εΓρηται θαύματα εργαζομένων οί γάρ πιστεύον-
τες τότε, έθαυματούργουν · διδ κα\ έπήγαγεν, "Εαυ
τούς χειράζετε, εαυτούς δοκιμάζετε, εΐ έστέ έν 
τή πίστει. Ή ούκ έχνγινώσχετε εαυτούς, δτι 
Χριστός έν ύμιν, εΐ μή τι αδόκιμοι έστε; Εί δέ έν 
ύμϊν, πολλψ μάλλον έν τψ διδασκάλω. Έμοί δέ 
δοκεί πίστιν ενταύθα λέγειν καΐ τήν τών σημείων. 
Εί γάρ έχετε τήν πίστιν έκείνην, φησίν, ό Χριστδς 
έν ύμϊν έστιν, ΕΙ μή τι αδόκιμοι γεγόνατε. 

δ'. Είδες πώςπάλινφοβεϊ,κα\έκπεριουσίαςδείκνυσι 
παρ' αύτψ δντα τδν Χριστόν; Ένταΰθα γάρ μοιδοκεϊ 
και είς βίον αυτούς αίνίττεσθαι. Επειδή γάρ ούκ 
άρκεϊ ή πίστις είς τδ έπισπάσθαι τήν ένέργειαν τήν 
πνευματικήν, ειπε δέ, δτι Εί έστέ έν τή πίστει, τδν 
Χριστδν έχετε έν αύτοϊς, συνέβαινε δέ πολλούς είναι 
ταύτης τής ενεργείας έρημους πίστιν έχοντας, λύων 
τήν άπορίαν φησιν, ΕΙ μή τι αδόκιμοι έστε, εί μή 
βίον διεφθαρμένον έχετε. ΈΛχίζω δέ, δτι γνώσεσθε 
δτι ήμεϊς ούχ έσμέν αδόκιμοι. Τδ άκόλουθον ήν 
είπεϊν, Εί δέ ύμεϊς αδόκιμοι γεγόνατε, άλλ' ούχ 
ήμεϊς · άλλ* ούτω μέν ού λέγει, Γνα μή πλήξη, άμυ-
δρώς δέ αύτδ αίνίττεται, ούτε αποφαινόμενος κά\ 
λέγων, δτι άδόκιμοί έστε,οΰτε κατ' έρώτησινπροάγων 
κα\ λέγων, είδε ύμεϊς αδόκιμο-, άλλά τοΰτο πάρα-
λιπών, αίνιγματωδως αύτδ ενδείκνυται, έπάγων, 
ΈΛχίζω δέ, δτι γνώσεσβε δτι ημείς ούχ έσμέν 
αδόκιμοι. Πάλιν «κάνταΰθα πολλή ή απειλή, μέγας δ 
φόβος. Επειδή γάρ έντεΰθον, βούλεσθε, φησΐ, διά 
τής είς υμάς κολάσεως τήν δοκιμήν λαβείν, ούκ άπο-
ρήσομεν τοΰ δούναι ύμϊν [645] τήν άπόδειξιν. Άλλ* 
ούτω μέν ού λέγει, μετά πλείονος δέ τοΰ βάρους κα\ 
τής απειλής· ΈΛχίζω δέ, δτι γνώσεσβε δτι ήμεΤς 
ούκ έσμέν αδόκιμοι. "Εδει μέν γάρ κα\ χωρ\ς τού
του είδέναι υμάς, φησι, τά ημέτερα, κα\ δτι Χρ*στδν 
έχομεν έν έαυτοϊς λαλοΰντα κα\ ενεργούντα· επειδή 
δέ και διά τών έργων βούλεσθε λαβείν τήν πεϊραν, 
εΓσεσθε δτι ούκ έσμέν αδόκιμοι. Είτα επειδή τήν άπει
λήν έπανετείνατο, και τήν κόλασιν λοιπδν έπ\ θύ-
Ρ«ς ήγαγβ, κα\ έν τρόμψ κατέστησεν αύτοΰς, και 
προσδοκ^ν έποίησε τιμωρίαν δρα πώς πάλιν κστα-
γλυκαίνει τδν λόγον, χαί παραμυθειται τδν φόβον, 
κα\ δείκνυσιν αύτοΰ τδ άφιλότιμον, τδ πρδς τους μα
θητάς κηδεμονικδν, τδ φιλόσοφον τής γνώμης, τδ 
ύψηλδν κα\ άκενόδοξον. Ταΰτα γάρ άπαντα δείκνυσι 
δι* ών επάγει λέγων, Εύχομαι δέ χρδς τόν Θεόν, 
μή χοιήσαι υμάς χαχόν μηδέν, ϊνα μή ήμεΐς ty-
χιμοι φανώμεν, άΛΧ ϊνα ύμείς τό χαΛόν χοιήτε, 
ήμεΐς δέ ώς άδόχιμοι ώμεν. Οϋ γάρ δυνάμεθα τι 
χατά τής άΛηθείας, άΛΛ' ϋχέρ τής άΛηθείας. Χαί-
ςομεν γάρ δταν ήμεΐς άσθενώμεν, ύμεΐς δέ δυ
νατοί ήτε. Τοϋτο γάρ χαϊ εύχόμεθα, τήν Φ/ιώκ 
χατάρτισιν. 

Τί ταύτης ϊσον γένοιτ' άν τής ψυχής ; Κατεφρο-
νεϊτο, διεπτύετο, έκωμωδεϊτο, έχλευάζετο, ώς ευτε

λής, ώς ευκαταφρόνητο;, ώς άλαζών, ώς κομπάζων 
μέν διά τών όημάτων, έπ\ δέ τών πραγμάτων ουδέ 
μικρόν τι δεϊξα; *χων τήν έαυτοΰ ίσχύν κα\ ού μόνον 
αναβάλλεται, ουδέ μόνον αναδύεται, άλλά κα\ εΰχεται 
μή έμπεσείν είς τοσαύτην ύπόθεσιν Εύχομαι γάρ, 
φησι, .μή χοιήσαι υμάς χαχόν μηδέν, ϊνα μή 
ήμεΐς δόκιμοι φανώμενy άΛΧ ϊ>α ύμεΐς τό χαΛόν 
χοιήτε, ήμεΐς δέ ώς αδόκιμοι ώμεν. Τί έστιν δ 
λέγει; Παρακαλώ τδν Θεδν, φησ\ν, Ικετεύω μηδένα 
εύρεϊν άδιόρθωτον, μηδένα εύρειν άμετανόητον 
μάλλον δέ ουδέ τοΰτο μόνον, άλλά μηδέ τήν αρχήν 
άμαρτεϊν Μή χοιήσαι γάρ υμάς, φησι, μηδέν · εί 
δέ κα\ άρα άμάρτητε, μεταβάλλεσθαι, κα\ προλα-
βόντας διορθώσασθαι, >α\ πάσαν άποκρούσασθαι όρ
γήν. Ουδέ γάρ τοΰτο σπουδάζω, ϊνα οΰτω δόκψοι 
ώμεν, άλλά τουναντίον άπαν, ϊνα μή ήμεϊς δόκιμοι 
φανώρεν. ΕΙ γάρ μένετε, φήσιν, αμετανόητα άμαρ-
τάνοντες, ανάγκη ημάς κολάζειν, τιμωρεϊσθαι, 
πηροΰν υμών τά σώματα* δπερ έπι Σαπφείρας καΛ 
έπ\ τοΰ .Μάγου γέγονε* κα\ έδωκαμε ν δοκιμήν τής 
δυνάμεως. Άλλ* ούκ εύχόμεθα τούτο, άλλά τουναν
τίον, ϊνα μήτε ήμεϊς οΰτω δόκιμοι φανώμεν τουτ
έστιν, "Ινα μή οΰτω τήν δοκιμήν έπιδειξώμεθα τής 
δυνάμεως τής έν ήμιν, διά τοΰ κολάζειν υμάς κα*ι 
τιμωρεϊσθαι άμαρτάνοντας και ανίατα νοσοΰντας, 
άλλά τ ί ; "Ινα ύμεΐς τό χαΛόν χοιήτε, τοΰτο εήχό-
μεθα, ϊνα άε\ έν αρετή, άει έν διορθώσει, ήμεϊς δέ 
ώς αδόκιμοι ώμεν, ούκ έπιδεικνύμενοι ημών τήν 
τιμωρητικήν δύναμιν. Καλ ούκ εΐπεν, Αδόκιμοι · ού 
γάρ έμελλεν είναι αδόκιμος, εί κα\μή έκόλασεν, άλλά 
[646] δι' αύτδ μέν οΰν τοΰτο δόκιμος* άλλ* εί καί 
τίνες ύποπτεύουσιν ημάς, φησ\, μή έπιδεικνυμένους 
τήν ίσχΰν ημών ευκαταφρόνητους είναι και άπε£-
^ιμμένους, ουδέν ήμίν μέλει τούτου. Βέλτιον ημάς 
τοΰτο νομίζεσθαι παρ* έκείνοις, ή έν ταίς πληγαϊς 
και τψ άδιορθώτψ τής γνώμης τήν δύναμιν, ήν έδω
κεν ήμίν δ θεδς, έπιδείκνυσθαι. Ού γάρ δυνάμεθα 
χατά τής άΛηθείας, άΛΧ ϋχέρ τής άΛηθείας. 
"Ινα γάρ μή δόξη αύτοϊς χαρίζεσθαι (τοΰτο γάρ 
έστιν άκενοδόξου γνώμης), άλλ* δπερ ή τοΰ πράγμα
τος απαιτεί φύσις, τοΰτο ποιή, τοΰτο έπήγαγε λέ
γ ω ν Ού γάρ δυνάμεθα τι χατά τής άΛηθείας. 
Ά ν γάρ εΰρωμεν, φησιν, υμάς ευδόκιμου ντας, άπο-
κρουσαμένους τά αμαρτήματα διά τής μετανοίας, 
πα/»£ησίαν πρδς τδν θεδν έσχηκότας· ουδέ δυνησό-
μεθα, κάν βουληθώμεν, κολάσαι λοιπδν, άλλά κάν 
επιχειρήσωμεν, ού συμπράξει ό θεός. Είς τοΰτο γάρ 
ήμίν έδωκε τήν δύναμιν, ώστε αληθή φέρειν τήν ψή
φον και δικαίαν, και ούχ ύπεναντίαν τή άληθεία. 
Είδες πώς πανταχόθεν άνεπαχθή ποιεί τδν λόγον, χαί 
παραμυθειται τής απειλής τδ τραχύ ; Πλήν άλλ' 
ώσπερ τοΰτο έσπούδακεν, οΰτω βούλεται κα\ τήν αυ
τού δείξαι γνώμην οίκειουμένην αύτοϊς· διδ και έπ
ήγαγε, Χαίρομεν γάρ δταν ήμεΐς άσθενώμεν, 
ύμεΐς δέ δυνατοί ήτε. Τοϋτο δέ χαϊ εύχόμεθα, 
τήν υμών χατάρτισιν. Μάλιστα μέν γαρ, φησΊν, 
ούτε δυνάμεθα τι κατά τής αληθείας, τουτέστιν, 
εύαρεστοΰντας υμάς κολάσαι· πλήν επειδή ού δυνά
μεθα, διά τοΰτο ού βουλόμεθα, κα\ τουναντίον fcm-
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vobis, muho certe magie in magisiro. Ffam si ( i -
dem habetts, Chrislns etiam in vobis esi. De cre-
dentibus enim dicilur quod miracula patrarent, 
nam vere patrabant: ob idque subjecit, Vosmet-
ipsot tentate, ipsi vot probale, si estis in fide. An-
non cogno$citi$ t>oe, quod Chrittus in vobis esl? ni$i 
forte reprobi esti$. Quod si in vobis, mullo niagis 
in magislro. Mihi porro baec de iidc iulelligere v i -
detur, qu* in miraculis sita est. Nam si fidfe itta 
pracditi estis, inquil, Cbristus in vobis est, Nin forle 
reprobi estis. 

4. Videsnc qnomoda rursos eos terreat, Clir i -
stumque amplius apud ee esse demonstrel ? flic 
enim, ut puto, viiam quoque subindicat. Quandoqiri-
dem enim ad vim alqne operalionem spiritual&m 
attrabendam fides minime sufficit, dixcrat autein, 
Si in fide esiis, Chrisium in Tobisbabelis ; continge-
balque, mullosqui fidenrr babebant, hujusmodi vi ac 
faculiaie carere, idciroo dubilationem soivcns, ait, 
Nw fortereprobi estis; hoc est, nisi vilam corruptam 
babelis. Spero autem quod cognoscelis, quod nos re-
probi ncn sumus. Sequebaiur ut diccret, Si aulem 
voe reprobi facli estis; ai nos haudquaquam : ve-
rum hoc ita non exprimil v ne feriat, sed obscure 
lioc innuit, nec proiiuiilians ac dicens, Reprobi estis, 
nec rursus per interrogationem id proponens ac 
dicens, 9i autem vos reprobi; verum hoc prauer-
nrisso, obsctire istud indicat, cum subjungit, Spero 
autem quvd vos cognoscelis y quod nos non sumut re-
probi. Hic rursos magna coraminatio, magnus terror 
eet. Quoniam eiiim binc, inquit, hoc est per meam 
in *?08 aniniadvcrsionem, experimenium capere \ut-
l i s , non deerit nobis probalio vobis afferenda. Cac-
lerum id non dicit, vorum majore cum gravitate ac 
commiualione : Spero autem quod coguotcetis , quia 
nos reprobi non iwmit». Yos enim , inquit, froc eliam 
remoto, res nostras comperlas habere oporlebat, 
qa^dque Christum in nobis loquentem et operantem 
babeamus; at quoniam pcr ipsa opera experimenlnro 
9timere ciipilis, nos minime reprobos esse compe-
rrelis. Deindc, poslquam minas iiitentavit, ac poenam 
jam veliU pro foribus colloeavit, eosque summo ler-
r»re perterritos eo adduxil ut suppHcium exspecta-
rent; vide quo pacio rursus orationem suaviiate qua-
dam pcrfnndat, metumque raitiget ostendalque quam 
ab omni ambitione remotus si t , qaantam discipulo-
rtitn curam gerat, qiiam pbilosnphico, quam excelso 
animo atque ab inani gloria atfeno sit. Haec enim 
oinnia oslendit per ea qnae subjungit, dicens, 7. Oro 
autem Deum, ut nihil mali faciatis, ut non nos probi 
appareamus, sed ut vos quod bonum est faciatu, no» 
aulem ut reprobi timus. 8. Non enim possumut aliquid 
contra veritatem, sed pro veritate. 9. Gaudemus autem 
quoniam not infirmi $umusy vos autem potenles eslis. 
Hoc enim etiam oramus, veslram perfeclionem. 

Pauli laudes. — Quid liuic anirnae par esse qiieat? 
Cnntemnebaiur, conspuebalur, iraducebalur, san-
ms incessebalur, ut vil is , ut despicabilis , ul arro-
g.uis, ut scse per verba quidcm oslentaiis, in ipsrs 

atilcin rebus nc lantiltum quicicm vmi suam dcinou* 
sirare vatens; et lamen ηση modb in cos animad-
verterc differt ac refugit, sed eliam vota ftcil, i i t 
ne in hujusinodi rem incidat: Oro, inquit, ut nihil 
mali faciatis, non ut no$ probi appareamut, $ed ul voi 
q\iod bonum esl faciatis % nos anlem vl reprobi simus. 
Qnidnara est quod aii ? Deum oro, inquit, cd)secro f 

ul neminem qui corrigi nequcal oflendam : quin po-
lius nc boc quidem soluui est quod rogo , sed tit nc 
prniius quidem peccelis; Ne malum enim faciuih , 
inquit: quud si etiam peccasse vobis conligcril, ut 
ad meliorem frngein vos conferalis, atque amc cor-
rigamini omnemque iram propulseiis. Neque enim 
id agimus, ut probati ipsi simus, sed conlra omnino, 
ul nos probati non apparcamus. Nam si in peccalis 
ita persiclls, ut poenitentia non ducamini, nobis 
necesse erii poenas adbibere corporaque vesira plc-
ctere, ιιι in Sappbira et Mago conligit, potemiuKiue 
noslnc dt)cumenliim pra?bere. Verum id mininie 
oplamus; imo coiilra , u lne ipsi sic probi apparea* 
nius, boc est, ut ne sic poienlise i l l ius, qua pradili 
smnus, specimen edarous, nimirum eos , qui poc-
cant atque incurabili tuorbo dctinenlur, puRna aifi-
ciendo; verum quid ? Optamus, ut vo$ quod bomnn 
tu (aciatis; bocest, Utvos scmper in viitule ac vit;c 
int<'gritale siiis, nos autcm velut reprobi simus, 
nimirum vindicem nostram potenliam nou cxnibculcs. 
Nec vero d ix i i , Reprobi;mc enim reprobus futurus 
eral, eliamsi pcenam noitr adblbuissel, qnin poliu^ 
hoc ipso nomine probtis; verum, Elsi nonnulii sunt, 
inquit, qui noe suspeclos habeanl, el qnod poientise 
noslra3 specimen non exbibeamtis nos contcmnendos 
et abjectos pulenl, nibil lamen lioc curo. Satius coim 
est, ut iri bac apud illos existimatione siiiius, quani 
ul in plagis infereudis, alque in animis emcnda-
lionem respuenlibtis potcnliam nobis divinitus con-
ccssam ostendamus. Nonenim po$$umus altquid conlra 
veritatem, sed pro verilate. Ne enim viderelur in 
corum gratiam id facere: id enim animi est ab inani 
gloria aHeni; sed quia fpsa rei natura istud posiu-
labal, hsic verba subjunxit: Non enim pouumut α/ι-
quid contra veritatem. Si eniio vos virtulibus floreulcs 
iuvcnerinius, inquit, atque peccata per poenilentiaiii 
deponenles, fidnciamque apud Dcum iiabcntcs; jam 
nobis, ne si velimus quidem, supplicio vos afliccre 
licebii, verum , etiamsi id facere moliamur, adjuto-
rem Deum non habebiiiius. In hoc cnim pptenlia no-
bis ab ipso concessa est, ut veram et aequam, non 
autein veriiaii repugnaiHem senlentiam feramus. 
Videsne quomodo undique sermonem non molestum 
reddai, ac miuarura asperitatem leniat? At qtiem-
admodum boc i l l i studfo fuit, sic quoqiie oslendcre 
vul l , se artimo ipsis conjunclissimum esse : ideoque 
subjnnxit, Gaudemus enim cum no* inftrmi sumus, 
vos aulem polentes esti$. Hoe autem el oramus, vestram 
per(ectionem. Maxime quidein f inquit, nec adversus 
veriiatcm quidquam possumus; hoc es l , vos Deo 
placenies supplicio aflicere. Caeterura quod id ucqui-
mus, nc volumus quidci», imo conlrarium cupimus. 
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Quin hoc ipso poiissimum gaudemus, cum vos nul-
lain nobis vindicis nostrae polcntiac demonslrandx 
occasionem prxbere invenerimus. Etiamsi enim 
bujusmodi ree efiicicndo, c la r i , probati ac forles 
appareamus; at nos tamen quod conlrarium eel vo-
lumus, nimirum vos probaios esse alque ab omni 
reprebensione alienos, noeque numquam inde glo-
riam adipisci. Quocirca ai t , Gaudemus emm cum not 
infirmi sumus. Quid esl, Cum ixfirmi tumu$? Cum 
iniirmi existimamur, non cum infirmi sumus , sed 
cuni tales habemur ; nam boc esse apud bostes cen-
sebantur, cum ullricem vhn suam non jam exerce-
rcnt. Sed tamen gaudcmus, inquit, cum ila conver-
samtiii, ut nullam nobis in vos animadvertendi 
aiisam porrigatis : nobisquc id voluptali est, cum 
sic infirmi existimamur, modo in vos nulh reprc-
licnsio cadat: ideoque subdil, Vos aulem potentcs es» 
tis; bocest, probi ac virtuie pracstanles. Ac non 
uiodo ba?c volumus, sed et precamur ui on nis re-
prehensionis experles sitis aique perfecti, nullam 
nobis ansam prabenles. 

5. IIoc vere paterni aflecius est, discipulorum 
salutem gloriae sux anteferrc; boc animi ab inanis 
gloriac studio remoti; boc potissimum bominem e 
corporis vinculis eximit, atque a terra in cxlum al-
lollit, nempe ab inani gloria purum; qucmadmodum 
conirarium in multa peccaia conjicil. Neque eiiim 
iicri potest, ut quisquam magnus et excelsus ac slre-
iuiiis sit, qui non ab inani gloria sit immunis; verum 
l.uim serpat ac multa labefaclct neccsse est, dutn 
scelestae dominae, ac quovis barbaro crudeliori an-
cillaiur. Ecquid enim ea immanius esse queat, qua5 
liim maxime sxvit , cum maxime colitur? Atqui boc 
t e ferae quidem babent, sed multo obscquio deli-
niuntur. At conlra prorsus inanis gloria : conlempla 
cnim mitescil; bonore aflecm exasperalur, at<jue 
ndversus eum a quo honore afficilur arma sumii. 
Uanc honoranles Judaei aspcrrimis poenis cruciali 
sutit; hac conlcmpta discipuli coronam obtinuerunt. 
Quid aulcm poenam ac coronas dico? nam gloriani 
aspernari, plurimum ad lioc conducil, ut clari ap-
pnrcamus. Ac videbis eliam bic eos, qui banc coluut, 
delrimenlo afiici; cos conlra, quibus ipsa conlcmpltii 
csl , ulilitalem caperc : siquidem discipuli, qui eam 
pro niiiilo duxerunt (nibil enim probibel quin idem 
ι tirbus exemplum usurpemtis), Deique gloriani pluris 
feccrunt, solem ipsum splendore superanl, itnmor-
talemque ciiam postmortem famam consequtiii sunt: 
Judari aiiiein, qui se ei subjecerunt, sine urbe, sine 
lare, infamos, exsules, sedibussuis exlurbaii, viles 
ct conlempii exstilcrunt. 

Gloria quomodo acquiralur. — Quamobrem tu 
qtioque, si gloriam adtpisci sludes, gloriam re-
pellc : quod si eam aucuperis, ca excides. Ac, si 
lubet, hunc sermonem ad res sreculares iran6fe-
ramus. Ecquos enim dicteriis inces&imus? annon 
cos, qui ipsam expctunl? Ilaque ipsi maximc sunt, 
quiea carcnt, utqui innumcros accusatores babcant, 
alqacab omnibus conlcranaQtur. Ecquos rurs'is t dic, 

quacso, suspicimus ac praedicamus? annoil eos , qtii 
banc tpermml ? Ergo bi sunt qui gloria afficiuntur. 
Sicut enim Hle divce esl, non qui mullis rebus, sed 
qui nulla ro indigel: sic clarus i l l e , non qui g lor ic 
cupiditale acsluat, sed qui eam contenmit: umbra 
enim glori.n esi bacc glorta. Ncmo eniin piclo pane 
coiispecto, ciiainsi millics fame lenealur, pictnram 
allinget. Ne ln quoque umbras consccleris : glorias 
eniin unibra lioc esl, non gloria. Alque ul boc ila se 
baberc inlelligas , ilhid lecuin reputa , quod rcs isla 
apud bomincs crimini vertitur, quod fugienda omni-
bu$ videtur, iisque ipsis qui eam concupiscunl; quod 
denique is, qui eam Iiabct aui baberc expelit, binc 
appcllalus, pudore suffundilur. Unde igilur bacc cu-
pidilas? inquies; ct quo pacto cxsislii bic affoclus? 
Ab animi iinbcciltitale; ncque eiiim dumiaxat accu-
sare opus esl, sed cliani corrigere; ab iniperfecta 
meulc, a pucrili seutealia. Quoeir^ pucriiiaia dc-
ponamusf ac viros nus prabcaimis y.atque ubique, 
boc est, in opibus, in volnplalc, in deliciis, i ti glo-
ria, in polcniia, vcrilalem, ac non umbras sequamur. 
Ila ( i c l , ul el bic inorbus et plurimi alii coinpri-
mantur. Utnbras enim sequi bominis csl insauia ia-
boranlis. Ideo Paulus dicebal, Evigilate jvtte, et 
nolile peecare ( 1 . Cor. 15. 34). Eslenim et aUcmm 
insanioB genus , eo gravius quod a dxmonibus aot a 
piirenilide aecersiiur. llla enim insania vddam hobei; 
bsec defensione carei 9 cnm anima ipsa cornipu cst 
reclumque judicium amissum : ac phrcnitidis qui-
dem organum corporea afleclio csi; haec auiem in-
sania ab arlifico mente promaual. Quemadmoduni 
igitur inlcr febres illae acerbiorcs el incurabiles aunt, 
quua solida corpbra auingunl, atque inlus in nervis 
ipsis grassaiilur el iu venis delttescunt: ila ha-c 
quoquo insauia, quando(|uidem intus in ipsoauimo 
flagrat, eumque perverlil ac labefaciat. Quomodo 
enim ηοιι pcrspicua et certa insania sit morbusquc 
omni insania gravior, res eas quae perpeluo manenl 
aspernari, fluxis autem ac periluris sunnno studio 
inhrcrcre ? Dic eniin, qu:«so t si quis ventum persc-
queretur au: arripere icntaret, annon euin insaiiire 
diccrcmus? si quis ncgJccla vcrilale umbram tcnerel, 
el uxorem quidcm siiam odio baberet, unibram au-
lem ipsius complcctcrelur; aut a ftlio quidcra suo 
avcrsum animum babcrel, ipsius autcm iimbram 
amarcl, aliudne ad probandam insaniam signuin 
clarius quxreres? Tales hi quoque sunt, qui ad res 
pnrsenles inbianl. Omuia quippe uinbra siint, sive 
gloriam , sive polemiam f sive nominis splendorem, 
sive diviiias, sive voluptales, sive quidlibet aliud 
bujus vi lx dixeris. Ideo eliam propbela-dirfbat tVe-
rumlamen in imagine perlratmt homo; sed ti [rutira 
conlurbatur; ac rursus, Die$ noslri sicutumbra de-
clinavcrunt. Alque alio loco humana fumum, ac fceni 
florcm appellat ( Puil. 58. 7 ; ibid. 101. 12, et 4. ti 
102. 15). Nec vcro keia solum umbra sunt, scd 
eiiam trisiia, eivc niortem, sive egeelalem, eive 
morbum, sive aliud quidvis dixeris. Qnainam igitiir 
finna ac stabilia suni, (am Ixia quaua tristia! Re-
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θυμούμεν. Άλλά καΛ δι' αύτδ μέν ούν τούτο μάλιστα 
χαίρομεν, δταν μή εύρωμεν υμάς άφορμήν ήμιν 
παρέχοντας τοΰ δείξαι ημών τήν δύναμιν τήν έπι τή 
κολάσει. ΕΙ γάρ κα\ τδ τά τοιαύτα ποιειν λαμπρούς 
δείκνυσι κα\ δοκίμους καΊ Ισχυρούς, άλλ' ημείς τδ 

- εναντίον βουλδμεθα, υμάς δοκίμους είναι κα\ άλή-
πτους, καΥ ημάς μηδέποτε τήν έντεΰθεν καρποΰσθαι 
δδξαν. Διό φησι, Χαίρομεν γαρ, δταν ήμεΐς άσθε-
νώμεν. Τί έστι, Άσθενώμεν; "Οταν νομιζώμεθα 
ασθενείς* ούχ δτε έσμέν ασθενείς, άλλ' δτε νομιζό-
μεθα ασθενείς* τοΰτο γάρ ένομίζοντο παρά τοίς έχ-
θροίς, ούκέτι δεικνύμενοι τήν τιμωρητικήν αυτών 
δύναμιν. Άλλ' δμως χαίρομεν, δταν οΰτως άναστρα-
φήτε, ώστε μή παρασχείν ήμίν πρδφασιν τοΰ τ ιμω
ρεϊσθαι υμάς. ΚαΊ ήμίν τοΰτο ήδΰ, δταν οΰτω νομι
ζώμεθα ασθενείς, μδνον ύμείς Γνα άληπτοι ήτε * διδ 
επάγει, Ύμεΐς δέ δυνατοί ήτε* τουτέστι,δόκιμοι, 
ενάρετοι. ΚαΊ ού μδνον βουλδμεθα ταΰτα, άλλά καΊ 
εύχόμεθα ταύτα, άλήπτους υμάς είναι,, τετελειωμέ-
νους, μηδεμίαν παρέχοντας λαβήν ήμίν» 

ε'. Τοΰτο σπλάγχνου πατρικού, τήςοίκείας ευδοκιμή
σεως τήν σωτηρίαν προτιμών τών μαθητών* τοΰτο 
ψυχής άκενοδόξου * τοΰτο μάλιστα άπαλλάττει τών 
συνδέσμων τοΰ σώματος, και μετεωρίζεσθαι ποιεί 
άπδ τής γής είς τδν ούρανδν, τδ τής δόξης είναι τής 
κενής καθαρόν' ώσπεροΰν τδ εναντίον είς πολλά 
άγει [647] τά αμαρτήματα. Ού γάρ έστι μή καθα-
ρεύοντα δόξης κενής, ύψηλδν γενέσθαι και μέγαν 
και γενναϊον, άλλά ανάγκη χαμαΊ σύρεσθαι, και 
πολλά διαφθείρει ν, δουλεύοντα μιαρά δεσποίνη καΊ 
βαρβάρου παντδς άπηνεστέρα. Τί γάρ αυτής άγριώ-
τερον γένοιτ' άν, ή δταν μάλιστα θεραπεύηται, τότε 
μάλιστα άγριοΰται; Καίτοι γε τοΰτο ουδέ τά θηρία 
έχει, άλλά τή πολλή τιθασσεύεται θεραπεία. Ή δέ 
κενοδοξία τουναντίον άπαν * κα τάφρο νου μένη μέν 
ήμεροΰται, τιμώμενη δέ άγριοΰται καΊ οπλίζεται 
κατά τοΰ τιμώντος. Ταύτην τιμήσαντες οί Ιουδαίοι, 
μετά πολλής τής σφοδρότητος έκολάσθησαν * ταύτην 
άτιμάσαντες οί μαθηται έστεφανώθησαν. Κα\ τί λέγω 
κόλασιν καΊ στεφάνους; είς γάρ αύτδ τδ φανήναι 
λαμπρούς μάλιστα τδ διαπτύειν αύτήν-συντελει. ΚαΊ 
δψει κάνταΰθα τους μέν τιμώντας αυτήν, παραβλα-
πτομένους, τους δέ"ατιμάζοντας, ωφελούμενους. 01 
μέν γάρ άτιμάσαντες αυτήν μαθηταΊ (ουδέν γάρ κω
λύει τψ αύτψ πάλιν χρήσασθαι ύποδείγματι) καΊ τά 
τοΰ Θεοΰ προτιμήσαντες, υπέρ τδν ήλιον λάμπουσιν, 
άθάνατον κτησάμενοι μνήμην καΊ μετά τελευτήν' 
οί δέ ύποκατακλιθέντες αυτή Ιουδαίοι, άπόλιδες, 
ανέστιοι, άτιμοι, φυγάδες, ανάστατοι γεγόνασιν, ευ
τελείς, ευκαταφρόνητοι. 

Κα\ σΰ τοίνυν, εί βούλει δόξαν λαβείν, διάκρουσαι 
δόξαν εί δέ διώκεις δόξαν, έκπέση δόξης. Και, εί 
βούλεσθε, τοΰτον καΊ έν τοϊς βιωτικοϊς τδν λόγον γυ* 
μνάσωμεν. Τίνας γάρ σκώπτομεν έν τοϊς σκώμμα-
σιν; ούχ\ τους έφιεμένους αυτής; Ούκοΰν μάλιστα 
ούτοί είσιν οι ταύτης άπεστερημένοι, μυρίους έχον
τες κατηγόρους, κα\ παρά πάντων άτιμαζόμενοι. 
Τίνας δέ θαυμάζομεν, είπε μοι; ού τους καταφρο-
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νοΰντας αυτής; Ούκοΰν ουτοί είσιν οί δοξαζόμενοι, 
"Ωσπερ γάρ πλούσιος ούχ δ πολλών δεόμενος, άλλ' ό 
μηδενός* οΰτως ένδοξος ούχ δ δόξης έρών, άλλ' ό 
ταύτης ύπερορών σκιά γάρ δόξης έστΊν αΰτη ή δόξα. 
Ουδείς άρτον ίδών έζωγραφημένον, κάν μυριάκις 
ύπδ λιμοΰ κατέχηται, τής γραφής άψεται. Μή τοί
νυν μηδέ σΰ δίωκε τάς σκιάς · σκιά γάρ δόξης τοΰτο, 
ού δόξα. ΚαΊ ίνα μάθης, δτι τοΰτο τοΰτον έχει τδν 
τρόπον, εκείνο λογίζου* δταν διαβάλληται παρά άν-
θρώποις τδ πράγμα, δταν φευκτδν είναι δοκή τοϊς 
πάσι, και αύτοϊς τοις έπιθυμοΰσιν αυτού, δταν αί-
σχύνηται καλούμενος έντεΰθεν δ έχων, ή δ έφιέμέ
νος αυτής. Πόθεν οΰν ή επιθυμία, φησ\ν, αΰτη, κα\ 
πώς γίνεται τδ πάθος; Ά π δ μικροψυχίας (ού γάρ 
δεί κατηγορεϊν μόνον, άλλά καΊ διορθοΰσθαι), άπδ 
ατελούς διανοίας, άπδ παιδικής γνώμης. Ηαυσώμεθα 
τοίνυν παίδες δντες, και γενώμεθα άνδρες, κα\ παν
ταχοΰ τήν άλήθειαν, μή τάς σκιάς διώκωμεν, κα\ έν 
πλούτψ και έν ηδονή καΊ έν τρυφή κα\ έν δόξη και 
έν δυνάμει:· καλ παύσεται τδ νόσημα τοΰτο κα\ έτε
ρα πλείονα. Τδ γάρ σκιάς διώκειν, μαινόμενου. Διδ 
και ό Παΰλος έλεγεν, Έκνήψατε δικαίως, καϊ μή 
άμαρτ άνετε. Έστ ι γάρ και [<548] έτερα μανία, χα
λεπώτερα εκείνης τής άπδ τών δαιμόνων, τής άπδ 
τής φρενίτιδος. Ή μέν γάρ έχει συγγνώμην, αΰτη 
δέ απολογίας έστέρηται, δταν αυτή ή ψυχή διεφθαρ
μένη ή , καΊ μή δρθή ή κρίσις αυτής, άλλ' άπολωλυϊα* 
καΛ τδ μέν τής φρενίτιδος δργανόν έστι σωματικδν 
πάθος, αΰτη δέ ή μανία τοΰ τεχνίτου νοΰ. "Ωσπερ 
οΰν τών πυρετών εκείνοι χαλεπώτεροι καΊ ανίατοι 
οί τών στερεών άπτόμενοι σωμάτων, και τοις νεύροις 
ενδομύχουντες, καΊ ταις φλεψ\ν έναποκεκρυμμένοι * 
ούτω δή και αύτη ή μανία, επειδή αυτή τή διάνοια 
ένδομυχεϊ, διαστρέφουσα αυτήν και λυμαινομένη. 
Πώς γάρ ού μανία λαμπρά καΊ σαφής, και μανίας 
άπάσης χαλεπώτερον πάθος, τών μέν μενόντων δι
ηνεκώς καταφρονείν, τών δέ άπολλυμένων έχε σθαι 
μ*τά πολλής τής σπουδής; Είπε γάρ μοι, εί τις άνε-
μον έδίωκεν ή κρατεϊν έπεχείρει, ούκ άν έφαμεν 
αύτδν μαίνεσθαι; εΓ τις σκιάς κατείχε, τών αληθών 
αμελών, καΥ τήν μέν γυναίκα έμίσει τήν έαυτοΰ, 
περιεπλέκετο δέ αυτής τή σκιφ, ή τδν μέν υίδν άπ-
εστρέφετο, τήν δέ τούτου σκιάν πάλιν έφίλει, άρα άν 
έτερον έζήτησας σημείον τούτου σαφέστερον είς άπό
δειξιν μανίας; Τοιούτοι τινές είσι και ούτοι οί πρδς 
τά παρόντα κεχηνότες. ΚαΊ γάρ πάντα σκιά, κάν 
δόξαν εϊπης, κάν δυναστείαν, κάν εύδοκίμησιν, κάν 
πλούτον, κάν τρυφήν, κάν ότιοϋν έτερον βιωτικόν. 
Διά δή τοΰτο καΊ δ προφήτης έλεγε, Μέντοι γε έν 
εικόνι δ ιαπορεύεται άνθρωπος · πΧήν μάτην τα
ράσσεται· καΊ πάλιν, Αί ήμερα ι ημών, ώς σκιά 
έκΛίθησαν, ΚαΊ άλλαχοΰ καπνδν καΊ άνθος χόρτου 
καλεί τά ανθρώπινα. Ού τά χηστά δέ σκιά μόνον,, 
άλλά καΊ τά λυπηρά, κάν θάνατον είπης, κάν πενίαν. 
κάν ά^ωστίαν , κάν ότιοϋν έτερον. Ποία ούν τά μέ 
νοντα, καΊ τά χρηστά καΊ τά λυπηρά; Ή βασιλεία 
ή αιώνιος, καΊ ή γέεννα ή διηνεκής. Οΰτε γάρ ό 
σκώληξ τελευτήαει, και τδ πΰρ ού σβεσθήσεται' καΊ 
άναστήσονται ούτοι είς ζωήν αίώνιον, και ούτοι είς 
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κόλασιν αίώνιον. "Ιν* ουν τήν μέν φύγωμεν, τής δ* 
άπολαύσωμεν, άφέμενοι τής σκιά;, έχώμεθα τών 
αληθινών πραγμάτων μετά σπουδής άπάσης· ούτω 
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γάρ έπιτευξόμεθα τής βασιλείας τών ουρανών ής 
γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι ναΊ φιλαν
θρωπία, και τά έξης. 

ΟΜΙΛΙΑ Λ\ 

Αιά τοντο ταύτα απών γράφω, ίνα χαρών μ ή 
άποτόμως χρήσωμαι κατά τήν έξουσίαν, ήν 
έδωκε μοι ό Κύριος slc οϊκοδομήν, καϊ ουκ είς 
καθαίρεσιν. 

α'.Ί^σθετο αύτοΰ σφοδρότερονδιαλεχθέντος,και μά
λιστα πρδς τφ τέλει τής Επιστολής. Κα\ γάρ έμπροσ
θεν έλεγεν, Αυτός δέ έγώ ΠαϋΛος παρακαλώ 
υμάς διά τής πραότητος καϊ επιεικείας τοϋ Χρι
στού9 δς κατά πρόσωπον μέν ταπεινός έν ύμϊν, 
απών δέ θα$/>ώ εϊς υμάς. Αέομαι δέ τό μή παρών 
Οαφβήσαι τή πεποιθήσει, ή Λογίζομαι τολμήσαι 
έπί τινας τούς λογιζόμενους [649] ημάς κατά 
σάρκα περιπατονντας * και, Έν έτοίμφ έχοντες 
έκδικήσαι πάσαν παρακοήν, δταν πληρωθή 
ύμώτ ή υπακοή 9 κα\, Φοβούμαι μή πως έλθών, 
ούχ οΐονς Θέλω, εϋρω υμάς, καϊ έγώ ευρεθώ 
ϋμΤτ, οίον ού θέλετε · και πάλιν, Μή πως έλθόττα 
με ταπείνωση ό θεός μον πρός υμάς, καϊ πενθή* 
σω πολλούς τών προημαρτηκότων, καϊ μή μετα-
νοησάντων έπϊ τή ασέλγεια, καϊ ακαθαρσία ή 
έπραξαν κα\ μετά ταύτα, Προείρηκα καϊ προλέ
γω ώς παρών τό δεύτερον, καϊ απών νϋν γράφω, 
δτι έάν έλθω είς τό πάλιν, ού φείσομαι* έπεϊ δο
κιμήν ζητείτε τον έν έμοϊ λαλοϋντος Χριστού. 
Έπει ουν ταύτα τε καΐ έτερα πλείονα εΓρηκε, φό
βων, έντρέπων, όνειδίζων, καθαπτόμένος, άπολο-
γούμένος υπέρ απάντων, φησί* Αιά τοϋτο ταϋτα 
απών γράφω, ϊνα μή παρών άποτόμως χρήσωμαι. 
Βούλομαι γάρ έν τοϊς γράμμασι κεϊσθαι τήν άποτο-
μίαν, άλλά μή έν τοις πράγμασι* βούλομαι σφοδράς 
ει να ι τάς Έπιστολάς, ινα μείνω σι ν άπειλαΊ, καΐ μή 
είς έργον εξέλθω σι ν. Πάλιν καΊ έν ταύτη τή απολο
γία φοβερώτερον ποιεί τδν λόγον, καΊ δεικνύς δτι 
ούχ αυτός έστιν ό μέλλων κολάζειν, άλλ' δ θεός * 
έπήγαγε γάρ, Κατά τήν έξουσίατ, ήτ έδωκε μοι 
ό Κύριος- και πάλιν δεικνύς δτι ούκ επιθυμεί τή 

' εξουσία είς τήν εκείνων άποχρήσασθαι τιμωρίαν. 
Προσέθηκε γάρ, Ούκ είς καθαίρεσιτ, άλλ* είς οϊ
κοδομήν. ΚαΊ ήνίξατο μέν τούτο νύν, δπερ έφην * 
άλλά κατέλιπεν α ύ τοις άναλογίσασθαι, δτι έάν αδιόρ
θωτοι μείνωσι, καΊ τούτο πάλιν οίκοδομή έστι, τδ 
τούς ούτω διακειμένους κολάζειν. Και γάρ ούτως 
έχει, και αύτδς τούτο οϊδε, κα\ διά τών έργων έδειξε. 
Τό λοιπόν, άδελφοϊ, χαίρετε, καταρτίζεσθε, παρα
καλείσθε, τό αυτό φρονείτε, ειρηνεύετε9 καϊ ό 
θεός τής αγάπης καϊ ειρήνης έσται μεθ* ύμώτ. 
Τί έστι, Τό λοιπότ, άδελφοϊ, χαίρετε; έλύπησας, 
έφόβησας, είς άγωνίαν ένέβαλες, τρέμε ι ν έποίησας 
καΊ δεδοικέναι, καΊ πώς κελεύεις χαίρειν; Δι' αύτδ 
μέν ούν τούτο κελεύω χαίρειν. Εί γάρ τά παρ' 
υμών, φησ\ν, ακόλουθη σε ι ε τοίς παρ* έμού, ουδέν 
έσται τδ κωλύοντήν χαράν. Τά μένγχρ έμά άπαντα 

γέγονεν έμακροθύμησα, άνεβαλόμην, ούκ έξέκοψα, 
παρεκάλεσα, συνεβούλευσα, έφόβησα, ήπείλησα, 
ώστε πανταχόθεν υμάς συναγαγεϊν είς τδν τής μετα
νοίας καρπδν. Δει δέ λοιπδν γενέσθαι τά π α ρ ' υ μ ώ ν . 
καΊ ούτως αμάραντος ύμΤν ή χαρά. Καταρτίζεσθε. 
Τί έστι, Καταρτίζεσθε; Τέλειοι γίνεσθε, άναπλη-
ρούτε τά λείποντα. Παρακαλείσθε. Επειδή γ ά ρ 
πολλοί ήσαν οί πειρασμοί, και μεγάλοι οί κίνδυνοι, 
φησί* Παρακαλείσθε κα\ ύπ' αλλήλων, και ύφ' 
ημών, καΊ ύπδ τής έπ\ τδ βέλτιον μεταβολής. ΕΙ 
γάρ άπδ τοΰ συνειδότος γένοιτο χαρά κα\ τέλειοι 
κατασταίητε, ουδέν λείπει είς εύθυμίαν ύμϊν καλ 
παράκλησιν ουδέν γάρ ούτω ποιεί [650] παράκλησιν, 
ώς καθαρδν συνειδδς, κάν μυρίοι περικέωνται πε ι 
ρασμοί. Τό αυτό φρονείτε, είρηνενετε- δ καλ έν 
τή πρότερα Επιστολή έκ προοιμίων ήτησεν. "Εστι 
γάρ καΊ τδ αύτδ φρονείν, και μή είρηνεύειν, δταν έν 
τοϊς δόγμασι συμβαίνωσί τίνες, έν δέ τοϊς πρδς αλ
λήλους διαστασιάζωσιν. Άλλά αμφότερα δ Παύλος 
απαιτεί. Καϊ ό θεός τής αγάπης κα\ τής εΙρήνης 
έσται μεθ* ύμώτ. Ού γάρ δή μόνον παραινεί καΊ 
συμβουλεύει, άλλά καΊ έπεύχεται. "Η γάρ έπεύχεται 
τούτο, ή προλέγει τδ έσόμενον μάλλον δέ αμφότερα. 
Έάν γάρ ταΰτα ποιήτε, φησιν, οίον, έάν τδ α·Ζτδ 
φρονήτε κα\ είρηνεύητε, έσται κα\ ό Θεδς μεθ' υ μ ώ ν 
αγάπης γάρ έστιν ό Θεδς καΊ ειρήνης, καΊ τούτοις 
χαίρει, τούτοις ευφραίνεται. Έντεΰθεν ύμϊν καλ 
είρήνη άπδ τής αγάπης αυτού · έντεΰθεν τών κακών 
ή άναίρεσις απάντων. Αύτη τήν οίκουμένην έσωσεν, 
αύτη τδν χρόνων πόλεμον κατ έλυσεν, αύτη τψ ούρα-
νψ τήν γήν άνέμιξεν, αύτη τους ανθρώπους αγγέλους 
έποίησε. Ταύτην τοίνυν και ημείς αγαπήσω με ν μυ
ρίων γάρ αγαθών μήτηρ ή αγάπη. Διά ταύτης έσώ-
θημεν, διά ταύτης ήμίν τά ά π ό ^ η τ α αγαθά άπαντα. 
Είτα ενάγων αυτούς είς ταύτην, φησίν 'Ασπά-
σασθε αλλήλους έτ φιλήματι άγίω. Τί έστιν, 
'Αγίφ; Μή ύπούλω, μή δολερφ, καθάπερ ό Ιούδας 
τδν Χριστδν έφίλησε. Διά γάρ τοΰτο τδ φίλημα δέ
δοται, ίνα έμπύρεύμα τής αγάπης γένηται, ίνα άνα 
καί η τήν διάθεσιν, ίνα οΰτως αλλήλους φιλώμεν, 
ώς αδελφούς αδελφοί, ώς παίδες πατέρας, ώς πα
τέρες παϊδας * μάλλον δέ και πολλψ πλείον' εκείνα 
μέν γάρ φύσεο>ς, ταΰτα δέ χάριτος. Ούτως αϊ ψυχαΊ 
άλλήλαις συνδέονται. Διά τοΰτο καΊ έξ αποδημίας 
έπανιόντες αλλήλους φιλοΰμεν, τών ψυχών έπιγινο-
μένων είς τήν πρδς αλλήλους συνουσίαν. Τοΰτο γάρ 
μάλιστα έστι τδ μέλος τδ τής ψυχής κηρύττον 
ήμίν τδ φίλτρον. 

β'. ΈπΊ δέτοΰ φιλήματος τούτου τοΰ αγίου έστι καΊ 
έτερον λόγον ειπείν. Ποίον δή τοΰτον; Ναός έσμεν τοΰ 
Χριστού* τά τοίνυν πρόθυρα φιλοΰμεν τοΰ ναού καΊ τήν 
εϊσοδον, αλλήλους φιλοΰντες. Έ ούχ οράτε δσοι καΊ τά 
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gnum eempilcmnm, ac gcbcnna perputtia. Neque cnim 
rcnnis morieier, nec ignis exsiinguctur: ac resurgenl 
Iri in vitam aiternam, il l i aulem in poBnain sempi-
lcrnain. Qua3 cum ita sint, ut hanc fugiamus, illa 
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fruamur, omissis umbris res veras serio ac sumtuo 
studio complcclamur : sic enim cudorum regnum as-
sequemur: quod utinam nobis omnibus conscqui 
conlingal, per graliam el beiiigirilatem, etc. 

H O M I L I A 

C A P . 13 . v. 10 . Ideo hwc absent urlbo, ut non prm-
sens durius agam teeundum poteslatem, quam Domi-
nus dcdit mihi in cedificationem , el non in detlru-
clionom. 
i. Senserat se asperiori sermone usum fuisse, ac 

praserlim ad calcem episloto. Elenim prius dicebat: 
Jpse autem ego Paulus rogo vo$ per mansuetudinem et 
lenitatem Christi, qui in faciem quidem humilii $um in 
vobh, absens autem fiducia ulor in vo$. Quceso autem 
ne prcesens audeam, per eam confidenliam qua extsli-
mor audere, in quotdam, qm arbitrantur nos lamquam 
secundum camem ambulemus ( Supra. 10 . I . 2 ) ; el, 
Jn jtromplu habenlet ulcisci omnem inobedientiam, cum 
impleta fuerit obedieniia vestra (Ib. v. 6 ) ; ac rursus, 
Timeo, ne forte cum venero, non quales volo inveniam 
vot, el ego hiveniar α vobis qualem non vullh ; et rur-
sism, Ne, cum venero, humiliet me Deus apud vo$ , et 
lugevim mnlios ex iis qui anie ptccaverunt, ei non ege-
rwit pcenilentiam super fornkatione et immunditia quam 
gcsserunl (Ibid. 1 2 . 2 0 . 2 1 ) ; el postea , Prwdixi et 
prafdico iif prcesent bit, et absens nunc tcribo , quod 
i t iierrnn venero, non parcam. An experimentum quw-
rilis eju$ qui in me loquitur Christi (Cap. 1 3 . v. 2 . 3 ) ? 
Q.;ouiam iiaque baec et alia complura dixcrat lerro-
rem injiciens, pudorcm incutiens, objurgans, pcr-
slringens; idcirco, ut de omnibus se excuset, a i t , 
Ideo IHBC tbsens scribo , ut non prasent duriui agam. 
Cupio enim asperital^m meam in lilcris solis siiam 
csse, el non in rebus : cupio acres epislolas esse, 
ut minae maneant, ac non in opus exeaut. Rursus in 
bac qnoque excusalione majorem lerrorcm inculit, 
oslendens non se esse , qui poenam irrogaturus s i t , 
sed Deum; subjuniit enim , Secundum eam potesta» 
tcm, quam dedit mihi Doniinus; ac rursus. iudicans se 
niinimc cupeie polentia sua ad eorum pcenam u l i ; 
adjecil enim, Ad cedificationem, non ad dcstruclionem, 
Ac quidem islud , uti jara d i x i , nmic subindicavic, 
Yerum repulandura ipeis reliquit, qtiod si obslinalis 
animis in peccatis bxreant, illud eliam a;diftcalionis 
niionem habeat, nempe eos qui ila affecii sunl snp-
plicio afficere. Elenim ila se res habel, atque ipse 
hocnovi l , et operibus ipsis demonslravit. 1 1 . De 
catero, fratret, gaudete, perfecii estole , exhortamini, 
idem sapite , pacem habele; el Deus dileclioni$ et pacis 
erit vobiscum. Quid sibi hacc verba volunl, De coelero, 
fratres , gaudete? moerorc nos aCfccisli, inctum nobis 
inlul is l i , anxietatem injecisti, tremorem incussisfi; 
et quo pacto nos gaudere jnbes? lmo hoc ipso nominc 
vos gaudere jubeo. Nam si ea quac vcstranim sunt 
partium , iis quac mei officii sunl respondeant, nibil 
eril quod gaudio veslro iinpediinenlum afferat. Nam 
quidqnid a rac exspcciandum crat, prxstiii : palieu-

X X X . 

liam adbibui, cunctatus sura f non excidi, horialus 
sum , admonui, lerrui , comminalus sum , ut rnide-
cumque fos ad posnitentia; fructum colligcrein. 
Partes jana veslne accedant oportel; alque iia ejus-
modi vobis gaudium e r i l , quod marcescere nequoat. 
Perfecli estott. Quid esl , Perfecli estote ? Perfecii 
efliciamini, ac qux desunt expleatis. Exhorlamini. 
Quoniam enim multac lentaliones aique ingcniia peri-
cula eranl, Solatium, inquit, capile lum alii ab aliis, 
tum a nobis, lum ab ipsa in melius mutatione. Nam 
si a conscientia laetitia oriatur, vosque perfecli fuc-
rit is , niliil ad animi iranquilliialem el solalium 
vobis dcesl. Neque enim atl consolandos animos 
quidquaro Uinlum confert, quantum pura consoienlia, 
etiamsi alioqui sexcentae lenlaliones ingruant. Idem 
sapiie, pacem habete. Quod etiani in prioris episiohe 
initio poslulavit. Siquidem iieri potest ut nonnulli, 
quamvis idem senliant, nou pacein inter se liabcant: 
nimirnm cum in iidei quidem doclrina consrniiunt, 
et in muluis ncgofiis dissidenl. A l ulruinque exigit 
Paulus. Et Deus dilectionis el pacis erlt vobhcum. 
Non enim solum monet aique borlaiur, sed eiiam 
optal ac precatur. Aul quippe id optat ac precatur ; 
aul quod futurum est pracdicil; vcl potius uirumque 
simul facit. Si enim baec fcceriiis , inquil ; boc est 9 

si idern senlialis, ac pacem colalis, Deus quoque 
vobiscum erit : Deus siquidcm cariiatis el pacis esl , 
atque bis rebus gaudel el oblectatur. Ilinc vobis 
quoque pax fntura cst, nimiruiri ab ipsitis caritaie ; 
binc mala omnia procul a vobis pellenlur. H;cc ter-
rarum orbi salulcm allulil, hxc diuiurnum bcllum 
suslulit, h:rc lcrram cuin C33lo commiscuil, ha?c 
homiiies angelos reddidit. Hanc proindc nos quoque 
amemus : infinitorum enim bonorum parcns csl ca-
rilas. Per banc salntem accipimus , per hanc nobis 
arcana omnia bona comparantur. Dcinde ipsos ad 
eam iinpellens ait : 12 . Salutate invicem in osculo 
sancto. Quid est, Sancto ? Nou ficto, ηοιι subdolo , 
qiiemadinudu η Judas Chrislum osculaius esl. Ob id 
enim daunn esi osculum , ul cari aiis fom-s sii, ut 
aiToclum inflammet, ul bac ralione nosipsos muiuo 
ainemus, velul fraires invicein se amanl, palrcsquc 
vicissim fdios; iino etiaui miillo majus : illa euiin 
naiurx sunt, bac gratise. Sic aniinaB inicr se devin-
ciiuiiur. ldeoetiam ex peregrtnaiione aliqua rcvcrsi t 

nuiluo nos oscul un π , auimis ad mutuum congres-
suin accedeutibn Uot cnim potissimum membrutu 
esl , quod animi airecii ui uoliis prxdical. 

2. Quin de hoc sancto osoulo aliud quoque aRorri 
polcsl. Quid landum ? Tcmplum Chrisii suiiuis 
( 2 . Cor. 6 . 1 6 ) : itaque lcmpli vesiibula el adil 
OiCulamur , cum alii alios osculamur, Λη.'ΐυη 
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quolnam homincs eliam liujuscc lcmpli veelibula 
osculcutur (α), partim inclinalo capile, parlini manu 
lenenics atque ori manum admovcnlcs ? Ac pcr has 
portas et januas ingressus est Chrislus et ad nos in-
grcdilur, cum comniuiiieamus. Nostis eniro vos qui 
inyslcriorurn partieipes eslis^ quiddicam. Nequc enim 
vulgari quodam lionore os nostrum afficitur, cum 
corpus Dominicuin accipil. Ea pnrserlim decausa 
tuin osculamur. Audianlqui obscoena loquunUir, qui 
convicia proferunt, ac coborrescant, cogttanies quale 
os dedecarent : audiant qui obscoene eeculanldr : 
atidi qti33 oracula Gbristus p:r os luuin ediderit, alque 
illiul ab omiw macula purum conserva» De fulura vila 
iiisseruit, de resurrcciione, de immortalitalc, quod 
mors nwnimc mors s i i , ac scxcenla alia arcana. 
Etenim i s , qiti iniliandus est, ad sacerdotis os tam-
quam ad oracuium aceedil. Audiamus qnornam bor-
rore digna siul. Siquidem vilam suam jam iude a 
prngcnilorum lempore perdidit, atque ad eam exqui-
reudam accedit, teque inlerrogandum quo pacto 
eaui iuvcnire ac recuperare queat. Tum Deus ipsi 
relul per oraculum indieal qua ratione ipsa inveniri 
possil; atqueos istud vel ipsapropiiialorio augusiius 
alquc horribilius exsistit. Naui propiiiatorium illud 
nus|uam ejusmodi voccm enritlcbat, verum de re-
hns inferioris momentj disserebat, de bellis ac ter-
icna pace; h;cc aulcin omnia de cado sunl et fu-
lura vi la , rebusque novis ac nicnlis caplum exce-
dentibus. Postquatn dixit, Salutate inmcem in osculo 
tnnclo , subjtmxit: Saluiunt vo$ omnes sancii: iK binc 
quoque spem 1 .rlain ipsis afferat. lloc autem osculi 
loco postiif, pcr saliilatiouis vocabulum ipsos inter sc 
copulans : siquidem ab eodem ore quo osculum ma-
na l , sermoues eliam fluunt. Vides quomodo omnes, 
lani corporibus longe dissitos, quam vicinos inier se 
conciliel, hos pcr osculum, illos per literas? 15. Gra-
lia Domini nostri Jem Clirisli, et caritas Dei el Patrh, 
et commumcalio sancli Spiritus cum omnibus vobi$. 
Amen. Postquam eos, tum per salufaliones, lum per 
oscula inter secopulavil, rursus precalioneoraiiu» 
ncm concludit, ac perquam sedulo el accurale ipsos 
ciun Deo quoque connectit.. 

Spmtum tanclum ejusdem alque Pater el Filiut 
ewnl\ce euc probaiur. — Ubi nunc sunl i i , qui Spi-
rihini sanctum , quia in epistolarum inittis collocatus 
non est, cjusdem essentice non esso conlcndunl? Eccc 
euim nunc cum Patre el Filio ipsum recensuit. Ac 
praetcrea isiud quoque afferri poiest, quod cum iu 
Epislola ad Golosseuses dixisscl, Gralia vobis et pax 
α Deo Patre nottro ( Coloss. 1 . 1 . 5 ) ; Filimn lacuil , 
ncc ul in omnibus epislolis adjccit, Ει Douiino uoslro 
Ji-su Cbristo. An crgo proplerca ne Filius qiridein 
cjusdem essentie eril? Vcrtun exircmaj demenliae 
fucrit boc diccre. Nam boc ipsum quoque vel maximc 
osiendil enm ejusdem csscnti:u essc, quod Paulus 
vnrie boc tisus sit. Ac quod non conjcciura sil quoj 
dixi , audi quo paclo Filii et Spiritus menlioncni 

(a) Yei»iUjuia eaie&iai Christiani osculabaatur. 

ARCIIIEP. CONSTANTINOP. G08 
fccerit, Palrein inlerim silentio prxlcriens. AJ 
Coriulbios cniin scribens, bis verbis uulur : $cd 
abluti estU) sed sanctificati estis , sed juMificati estis 
tii nomine Domini Jesu Christi, et in Spirilu Dei 
nostri ( 1 . Cor. 6. 11). Quid ergo, heus tu, annon isii 
in Palris nomine baptizali sunt ? Ergo nec abluli nec 
sanolificati siiuU Al/jui baptismo vcrc lincti fueranl. 
Cur ergo non d ix i t , Abluti estis in nomine Palris? 
Quia pertnde Uli eral, modo illius, modo alterius per-
sonsefiieminisse : idque ipsi in plerisque cpistolaruni 
locis in usu futsse reperies. Eteidin in epislola ad 
Romanos ait, Obsccro igilur vos per miseratione* Dei 
(Rom. 12. 1); atqtii Fili i quoque miseraliones sunt : 
et , Obseero autem per cariintem Spirkus (Rom. 15 , 
5 0 ) ; cum tamcn Palris qjioque sit carilas. Cur ergo 
nec F i l i i , ciun de miseraliooibus loquitur, nec 
Patria, cum de caritnte, mcntionem fecit? Quod lia?c 
perspicua atque indubilata eseenl. Has quoquc gratias 
iaverso modo rursus posuisse invenielur. Posiqitam 
enim dix i t , Gratia Chrisii, el Caritas Deiet Patris, 
et communicatio Spiritus sancli; alio loco conimuni-
calionem Filii el carilatem Spitkus ail. Obsecro enim 
vos, iuquit, per caritatem Spiriitu ; el in episiola ad 
Corinthios, Fidelis Deus > per quem tocati etltt ad 
soaetalem FiHi ipsius ( 1 . Cor. 1 . 9 ) . Sic ea , q u « 
ad Trinitatem pcrtiuenl, divisioncm omnem re^ 
spuunt: et ubi Sptrilus communicatio est, Filii quoque-
inventa esl,et gratia, tum Filii est, tum Palris, Uiru 
Spirilus sancii : Gralia enim vobis, inquit, α Deo 
Paire. Et alio loco, cum mulla ipsius genora entt-
merassel, subjunxil: Hmc autem omnia operatur witu 
et idem SpirUut, divident unicuique prout vull (1 . Gor» 
12. 11). Ha3C autem dico, non ul personns coofun-
dam, absit; sed quod tuin harumdislinctas proprie-
tatcs , tum nalurae uuitatem agnoscam. 

5. Qaocirca sic maueamus, ul dogmatam bonim 
sinceritatem leneamus, ac Dei amerem attmbamus. 
Eicnim prius quidein nos se odientes ainavit, el cunv 
boslcs ejns esseinus, in graliam recepit; poslea au— 
lem amanles jam amare vult. Quocirca consiantcr 
nmenius, ut ab eo eliam amemur. Nain si, cum ab 
iis amamur qui pluriitium possunt, limori omnibns 
sumus, mullo magis, si a Deo amemur. Quod si btt-
jiis amoris causa opes eiiani ar cnrpora ct viiam 
quoque ipsain dare opus sil, tie :d cfttcere dwbilemus. 
Ncque euim verbis nostrum erga eum ainoreni le-
blari salis est, scd id re quoque deraonstrandum est: 
neque enim ipse vcrbie dumlaxat, sed eliam rebus 
suum erga nos amorcm demonstravil. Tu ergo qua-
qne pcr opera id ostcndc, atque ea qurc ip*»i grala 
sunt effice : sic enim ipse lucrum mrsus refercs. 
Etenim ille nulla re nosira indiget: id quod cliatn 
sinceri amoris indicium es(, quod, cmn nulla ipsc 
rc indigeai nec in ullius rei penuria versetur, lamen. 
nihil non faciat, ut a nobis amefur. Ideoque M<>se& 
dicebat : Quid euim Dominus Deut α vobh quarit, 
nisi ut ipuim amelts, ac prompto ammo pott tpsum in-
cedaih (Deut. 10. 12)? Ilaquecuin prxcipit tit ipsum 
auies, lunc maxiine osiendit qtiod te amcl. Nihii caiai 
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πρόθυρα του ναού τούτου φιλοΰσιν, οί μέν κύψαντες, 
οί δε τή χειρι κατέχοντες, και τψ στόματι τήν χείρα 
προσάγοντες; Κα\ διά τούτων τών πυλών κα\ τών 
θυρών χα\ εισήλθε χαΐ εισέρχεται πρδς ημάς δ Χρι-
στδς, ήνίκα άν χοινωνώμεν. "Ιστε οί τών μυστηρίων 
μετέχοντες τδ λεγόμενον. Και γάρ ούχ ώς έτυχε τδ 
στόμα ημών τετ ίμητα ι δεχόμενο ν τδ σώμα τδ Δεσπο-
τιχόν. Διά τούτο μάλιστα ενταύθα φιλοΰμεν. 'Ακουέ-
τωσαν οί αίσχρά φθεγγόμενοι, οί λοιδορίας έξάγοντες, 
και φριττέτωσαν οίον χαταισχύνουσι στόμα · άκουέ-
τωσαν οί αίσχρώς φίλου ντε ς * άκουσον οία έχρησε διά 
τού στόματος σου δ θεδς , και φύλαξον αύτδ άκηλί-
δωτον. Περ\ τής μελλούσης ζωής διελέχθη, περί ανα
στάσεως, [6511 περί αθανασίας, δτι ό θάνατος ού θά
νατος , τά άλλα μυρία ά π ό ^ η τ α . Ώσπερ γάρ είς 
χρηστήριον παραγίνεται πρδς τδ στόμα τού ίερέως δ 
μυσταγωγεϊσθαι μέλλων. Άκούσωμεν δσαπέρ έστι 
φρίκης μεστά. Κα) γάρ άπώλεσεν αύτοΰ τήν ζωήν έκ 
προγόνων, κα\ έρχεται αυτήν άναζητήσων, και έρω-
τήσων πώς άν αυτήν εύροι κα\ άνακτήσαιτο. Είτα 
αύτψ δ θεδς χρ$ πώς άν εύρεθείη, κα\ γίνεται τοΰ 
ίλ αστήρ ίου τδ στόμα τοΰτο φρικωδέστερον. Εκείνο 
μέν γάρ τδ ίλαστήριον ούδαμοΰ τοιαύτην ήφίει φω
νήν, άλλά πολΰ περι έλαττόνων διελέγετο πραγμά
των, περι πολέμιον και είρήνης τής κάτω · ταΰτα δέ 
άπαντα περι ούρανοΰ, καΐ τής μελλούσης ζωής, κα\ 
πραγμάτων καινών και διάνοια ν υπερβαινόντων. 
Είπών δέ, Άσπάσασθε άΛΛήΛονς έν φιλήματι 
ύ>·ίφ, έπήγαγεν Ασπάζονται υμάς οί άγιοι πάντες* 
κάντεΰθεν διδούς αύτοϊς χρηστάς ελπίδας. Τοΰτο 
προέγραψεν· άντ\ τοΰ φιλήματος, διά τήςπροσρή-
σεως αύτοΰς συναπτών * άπδ γάρ τοΰ αύτοΰ στόμα
τος, ού τδ φίλημα , πρόεισι και τά βήματα. Είδες 
πώς απαντάς συνάγει, και τους πό^ωθεν διεστώτας 
τοίς σώμασι, κα\ τους πλησίον, τους μέν διά τοΰ φι
λήματος, τους δέ διά τών γραμμάτων; ΧΓ χάρις τον 
Κνρίον ημών Ίησοϋ Χρίστου, καϊ ή αγάπη τοϋ 
θεοϋ καϊ Πατρδς, καϊ ή κοινωνία τοϋ άγιον Πνεύ
ματος μετά πάντων υμών.* Αμήν. Επειδή συνήψε ν 
αύτοΰς άλλήλοις διά τών ασπασμών και τών φιλημά
των, πάλιν είς εύχήν καταλύει τδν λόγον, μετά 
πολλής τής ακριβείας συναπτών αύτοΰς κα\ τψ 
*#εψ. 

Ποΰ νΰν οί λέγοντες, Επειδή ούκ έντέτακται τδ 
Πνεύμα τδ άγιον έν τοις προοιμίοις τών Επιστολών 
ούκ έστι τής αυτής ουσίας ; Ίδοΰ γάρ νΰν μετά τοΰ 
Πατρδς αύτδ κατέλεξε και τοΰ Γίού. Χωρίς δέ τού
του, κάκείνο έστιν είπείν, δτι Κολοσσαεΰσιν έπι
στέλλων, καΐ είπών, Χάρις ύμϊν καϊ είρήνη άπό 
θεον Πατρός ημών, τδν Υίδν έσίγησε, και ού προσ
έθηκεν, ώς έν πάσαις ταϊς Έπιστολαϊς, και Κυρίου 
Ίησοΰ Χριστού, ΤΑρα οΰν ουδέ Υίδς έσται τής αυτής 
ουσίας διά τοΰτο; Άλλά έσχατης ταΰτα άνοίας. Κα\ 
γάρ αύτδ τοΰτο μάλιστα δείκνυσι τής αυτής ουσίας 
δντα αύτδν, τδ διαφόρως κεχρήσθαι τδν Παύλοντούτψ. 
Και δτι ού στοχχσμδςτδ είρημένο;, άκουσον πώς Υίοΰ 

• Savilius lcgendum putat προσεγραψεν,εΐ cerle melius 
habcrct. 
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κα\ Πνεύματος μέμνηται, και τδν'Πατέρα άποσιγά. 
Κορινθίοις γάρ γράφων φησ\ν, 'ΑΧΓ άπεΛούσασβε, 
άΛΧ ήγιάσθητε, άΛΧ έδικαιώΟητε έν τφ ονόματι 
τοϋ Κνρίον Ίησοϋ Χριστού, καϊ έν τφ Πνεύματι 
τοϋ θεοϋ ημών. Τί ούν, είπε μοι, ούκ έβαπτίσθη-
σαν είς Πατέρα ούτοι; Ούκοΰν ουδέ άπελούσαντο , 
ουδέ ήγιάσθησαν. 'Αλλά έβαπτισαντο · ώσπερ ούν 
καΥ έβαπτίσαντο. Πώς ουν ούκ είπεν, δτι Άπελού-
σασθε έν τψ ονόματι τοΰ Πατρός ; "Οτι άδιάφορον 
αύτψ, ποτέ μέν ταύτης, ποτέ δέέκείνης μεμνήσθαι 
τής υποστάσεως · κα\ εύροις [652] άν τοΰτο πολλα
χού τών Επιστολών τδ έθος. ΚαΛ γάρ 'Ρωμαίοις γρά
φων , φησ\, Παρακαλώ ούν υμάς διά τών οίκτιρ
μών τοϋ θεοϋ* καίτοι κα\ τοΰ Υιού είσιν οίοίκτιρ-
μοί * και , Παρακαλώ δέ υμάς διά τής αγάπης 
τοϋ Πνεύματος · καίτοι καΐ τού Πατρός έστιν ή 
αγάπη. Τίνος ούν ένεκεν ούκ έμνήσθη έντοϊς οίκτιρ-
μοίς τού Υίοΰ, ουδέ έν τή αγάπη τοΰ Πατρός ; "Οτι 
ώς δήλα καΐ ώμολογη μένα έσίγησεν. Εύρεθήσεταιδέ 
κα\ τά δώρα αυτά πάλιν αντιστρόφως τιθείς. Είπών 
γάρ, 'Η χάρις τοϋ Χριστού, καϊ ή αγάπη τού 
θεοϋ καϊ Πατρός, καϊ ή κοινωνία τοϋ άγιον Πνεύ
ματος, άλλαχού τήν κοινωνίαν τοΰ Υίοΰ, και τήν 
άγάπην τοΰ Πνεύματος φησι. Παρακαλώ γάρ υμάς 
διά τής αγάπης τοϋ Πνεύματος, φησί. Και έν τή 
πρδς Κορινθίους, Πιστός ό θεός, δι% οϋ έκλήθητε 
εϊς κοινωνίαν τοϋ ΥΙοϋ αύτοϋ. Ούτω τά τής Τριά
δος αδιαίρετα* καΐ ού τοΰ Πνεύματος έστιν ή κοι
νωνία, ευρέθη καΐ τοΰ Υίοΰ · ΧαΙ ού τοΰ Υίοΰ έστιν 
ή,χάρις, και τοΰ Πατρδς κα\ τού αγίου Πνεύματος· 
Χάρις γάρ ύμϊν, φησιν, άπό θεοϋ Πατρός. Και 
άλλαχοΰ πολλά αυτής είδη καταλέξας, έπήγαγε , 
Πάντα δέ ταϋτα ενεργεί τό έν καϊ τό αυτό Πνεϋ
μα, διαιρούν Ιδία έκάστφ καθώς βούΛεται. Κα\ 
ταΰτα λέγω, ού συναλείφων τάς υποστάσεις, άπαγε, 
άλλά είδώς και τδ τούτων ιδιάζον καΐ διηρημένον, 
και τής ουσίας τήν ενότητα. 

γ*. Μένωμεν τοίνυν κα\ τών δογμάτων τούτων τήν 
άκρίβειαν έχοντες , κα\ τού θεού τήν άγάπην έπι-
σπώμενοι. Πρότερον μέν γάρ μισοΰντας ήγάπησε, 
και εχθρούς δντας κατήλλαξε · λοιπδν δέ αγαπώντας 
άγαπφν βούλεται.Μένωμεν τοίνυν άγαπώντες αύτδν, 
ώστε κα\ παρ' αύτοΰ άγαπάσθαι. Εί γάρ παρά αν
θρώπων δυνατών άγαπώμενοι, φοβεροί πάσίν έσμεν, 
πολλώ μάλλον παρά τοΰ θεοΰ. Κάν χρήματα δέη, 
χάν σώματα, κάν αυτήν τήν ψυχήν υπέρ ταύτης 
δούναι τής αγάπης, μή φεισώμεθα. Ού γάρ άρκεϊ τδ 
διά βημάτων λέγειν, δτιάγαπώμεν, άλλά χρή κα\ τήν 
τών πραγμάτων παρέχειν άπόδειξιν * ουδέ γάρ αυτός 
διά βημάτων μόνον, άλλά κα\ διά τών πραγμάτων 
έδειξε τήν άγάπην. Δείξον τοίνυν κα\ σύ διά τών έρ
γων τούτο, και ποίει τά δοκοΰντα αύτψ * ούτω γάρ 
αύτδς κάρπωση τδ κέρδος πάλιν. Εκείνος γάρ ού-
δενδί δείται τών παρ' ημών · δ κα\ μάλιστα γνησίας 
αγάπης , τδ μή δεόμενον μηδέ έν χρεία καθεστώτα, 
πάντα ποιείν υπέρ τοΰ φιλείσθαι παρ' ημών. Διδ 
και Μωύσής έλεγε, Τί γάρ ζητεί Κύριος ό θεός 
παρ%ύμών, άΛΧ ή άγαπφτ αυτόν, καϊ έτοιμον 
εΤναί σε τοϋ πορεύεσθαι οπίσω αύτοϋ; "Αστε, 
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δταν αύτδν κελεύη φιλείν, τότ* μάλιστα δείκνυσιν 
δτι σε φιλεί. Ουδέν γάρ ούτω- συγκροτεί τήν σωτη-
ρίνα τήν ήμετέραν, ώς τδ αύτδν αγαπάν. "Ορα 
γούν, δτι καΥ τά έπιτάγματα αυτού πάντα είς τήν 
ήμετέραν άνάπαυσιν καΐ σωτηρίαν [653] κα\ εύδο-
κίμησιν συντείνει. Και γάρ δταν είπη. Μακάριοι οί 
έΛεήμονες , μακάριοι οί καθαροί τή καρδία, μα
κάριοι οί πραεΐς, μακάριοι οί πτωχοί τφ πνεύμα
τι, μακάριοι οί εϊρηνοποιοϊ, αύτδς μέν ουδέν εν
τεύθεν καρπούται, ημάς δέ καλλωπίζων κα\ ρυθμί
ζων ταΰτα έπιτάττει· καΥ δταν λέγη, Έπείνασα9 

ού δεό μένος τής παρ* ημών διακονίας, άλλά σέ άλεί-
φων είς φιλανθρωπίαν· Ήδύνατα γάρ κα; χωρίς σού 
τδν πένητα τρέφειν , άλλά θησαυρδν σοι χαριζόμενος 
μέγιστον, ταΰτα έπέταξεν. ΕΙ γάρ δ ήλιος, κτίσμα 
ών, ουδέ δείται τών ημετέρων οφθαλμών (μένει γάρ 
τήν οίκείαν φαιδρότητα έχων, κάν μηδε\ς είς αύτδν 
έμβλέπη ) , οί δέ κερδαίνοντες ημείς έσμεν, δταν αύ
τοΰ τής άκτϊνος απολαύσω με ν- * πολλψ μάλλον έπλ 
τοΰ θεοδ τοΰτο συμβαίνει. "Ινα δέ κα\ έτέρωθεν 
τοΰτο μάθης, άκουε· Πδσον είναι βούλει τδ μέσον τοΰ 
Θεού καΐ ημών ; άρα δσον κωνώπων καΥ ημών ή * 
πολλψ πλέον ; Εύδηλον δτι πολλψ πλέον, και άπειρον. 
Εί τοίνυν ημείς οί κενδδοξοΓ τής παρά τών κωνώπων 
ού δεόμεθα βοηθείας ή δόξης, πολλψ μάλλον τδ θείον,. 
κα\ απαθές δν και άνενδεές. Τοσοΰτον ημών τοίνυν 
απολαύει, δσον ευεργέτουμεθα, δσον εντρυφά ημών 
τή σωτηρία. Διά τοΰτο κα\ πολλαχού τά αυτού άφιεις, 
τά σά ζητεί. Εϊ τις γάρ, φησ\, γυναίκα έχει άπι
στον, καϊ αυτή συνευδοκεϊ οίκεϊν μετ" αύτοΰ, μή 
άφιέτω αυτήν. "Ο δέάποΛύων γυναίκα παρ εκτός 
Χόγου πορνείας, ποιεί αυτήν μοιχεύεσθαι. Είδες 
άφατον αγαθότητα ; Έάν ή πόρνη ή γυνή, φησιν, 

" Deeral ή. 
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ούκ αναγκάζω συνοικείν * έάν δέ άπιστος, οΰ κωλύω. 
Πάλιν, έάν λυπή πρός τ ινα , κελεύω άφεϊναί μου 
τήν προσφοράν, κα\ προσδραμεϊν πρδς τδν λελυπη-
κότα. Έάν γάρ προσφέρης τό δώρόν σον, φησ\, 
κάκεί μνησθής , δτι ό άδεΛφός σον έχει τι κατά 
σον, άφες τό δώρον σον έμπροσθεν τον θυσια-
στηρίον, καϊ ΰπαγε, πρώτον διαΛΛάγηθι τφ άδεΛ~ 
φφ σον, καϊ τότε έΛθών πρόσφερε τό δώρόν σον. 
Τί δέ ή παραβολή τοΰ πάντα κατεδηδοκότος; ού 
τούτο ενδείκνυται; "Οτε μέν γάρ τά μύρια τάλαντα κατ-
έφαγεν, ήλέησεναύτδν, κα\ άφήκεν * δτε δέ έκατδν δη
νάρια άπήτει τδν σύνδουλον, κα\ πονηρδν έκάλεσε, κα\ 
τή κολάσει παρέδωκεν · οΰτω πολύς αύτώ λόγος έστ\ 
τής αναπαύσεως τής σής. Είς τήν γυναίκα τοΰ δι
καίου έμελλεν άμαρτάνειν δ βάρβαρος,. καί φησιν, 
Έφεισάμην σον τοϋ αμάρτησα ι είς έμέ. Τους άπο · 
στόλους έδίωκεν δ Παΰλος, καΥ λέγει πρδς αυτόν · Τί 
με διώκεις ;"Αλ\οι πεινώσι, και λέγει αύτδς πεινφν, 
καΥ γυμνδς περι ιέ να ι και ξένος, βουλόμενός σε έν-
τρέπειν, και ταύτη είς τδν τής ελεημοσύνης λόγον 
έμβαλεΓν. Έννοοΰντες τοίνυν τήν άγάπην, δσην διά 
πάντων έπεδείξατο και έπιδείκνυται, γνωρίσαι τε* 
ήμίν έαυτδν καταξιώσας · δπερ μέγιστόν έστι κεφά
λαιον τών αγαθών, και φώς διανοίας, και διδασκαλία 
αρετής · κα\ βίον άρεστδν [654 ] νομοθετήσας, κα\ 
πάντα δι' ημάς έργασάμένος, καΥ τδν Υίδν δεδωκώς,. 
κα\ βασιλείαν έπαγγειλάμενος^καΐ έπ\ τά άπό££ητα 
ημάς καλών αγαθά, καΥ μακαριωτάτην ζωήν παρα-
σκευάσας ήμίν, άπαντα ποιώμεν κα\ λέγωμεν, ώστε-
καΐ τής αγάπης άξιοι φανήναι τής αύτοΰ, καΥ έπι
τυχείν τών μελλόντων αγαθών ών γένοιτο πάντας-
ήμάς έπιτυχείν, χάριτι χαλ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών Ίησοΰ Χριστού, μεθ* ο ύ τ ω ΠατρΥή δοξα^ 
συν τψ άγίψ Πνεύματι, νΰν και άε\,καί είς τους. 
αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

MON1TUM 

Iluic commeniario non soliiam operam posttit 
Glirysostomus. In aliis quippe in Novum Testamen-
iiim ab ipso editis explanationibus omnia in concio-
nes seu bomilias divisa dislributaque sunl; ha ut 
concio qujplibel ethica adhortatione claudalur, et 
moralia istaec posteriora prsecepia maximam saepe 
homiliae parlem compleclantur. In boc autem com-
roentario omnia secus adornaia suni.Nam coniinenier 
Chrysoslomus ad finem usque Epistolae vcrsus om-
nes explanat: moralia nonnumquam prxcepta, sicubi 
occasio offerlur, admiscet, sed non ut pro more so-
lile concionem claudat. Populum autem non raro 
alloquitur. Quapropter crediderim illum baec ita 
concinnavisse, vel ut presenli populo sic legerel 
aut recilarel; vel ut diviso raullis in parlibus com-
inentario, singulis poslea partibus etbicum epilogum 
adjiceret, ul pro consucto more in homilias disiri-
bulum opus pnpulo pronuntiarct. Ulro autem modo 
cgcrit uonuisi divinaodo assequi possurous. 

Jam qiKcdam nobis qaoennda occurrtint, scilicel 
An(iocbia?ne an Constantinopoli hunc in Epistolam 
ad Galalas emiserit Commenlarium : ilem quo anne 
quave occasione illum edideril. Turo quredam ad-
dcnda supererunt de commenlarii raiione, dcque 
aliis qnibusdam. 

Anttocbiae aulem se bunc eroisisse Gommenlariam 
clare innui l , quanda in primo Epislolac ad Galaias 
capile, quaerens cur Paulus non iniiio praedicalionis, 
nee cuin cxleris apostolis vocalus fueril, talia faiur 
col. 627: Quamquam el nos super Imc re aliat iu-
muB loquuii, cum de mutalo Pauli noinine apttd ros 
distcreremus, causamque redderemmy ob quam Deus 
prius diclum Saulum Paulum appellarit. Qua si vobis 
e numoria exciderunt, ex vo libro omnia cognoic&U. 
Jam quarhur quis sil ille libcr, ubi Cbrysoslorous 
hasce quxsliones movel, nempe cur Paulus non sta-
tim ab initio vocatus sit, el cur nomen ejus muiatum 
fncrit. Estquc baud dubie libcr Ifomiliaruin de M t -
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ita salutem nobis conciliat, ut cum ipsum araamus. 
Vide ergo, quod omnia ipsius pracepta ad requiem 
nostrain ac saluteni el gloriam rcferanlur. Etenim 
cum ait, Beali mnericordes, beali mundo corde, beaU 
mite$, beali pauperes spiritu, beati pacifici (Mallh. 5. 
3-9), nihil ouidem ipse binc percipil; verum boc 
priccipil ut nos ornel ei instiluat: et cum ait, E$u-
r tn , non eo id ait, quod minislerio noslro opus ba-
beat, sed ul te ad misericordiam exciiel. Nani alio-
qui eiiam absqtie tua ope pauperem alere poleral; 
Ycrum, ut amplissiraum tibi ibesaurum largirclur, 
ba»c edixil. Nam cum sol isle, qui in rerum condi-
tarum *niunero est, aculis nostris jion indigeat (nia-
net enim in splendore, eliarasi nemo eum cernai); 
verum nos ipsi sumus, qui utilitatem capimus, cum 
ipsius radiis fruimur : quauto niagts in Deo id usii 
venil? Alque, ut boc eliam aliunde noscas, audi. 
Quantum inter Deum ac nos iulercsse v » ? a n quan-
tum inter nos et culioes? an mtillo plus? Liquet pro-
fcclo quod plus atqne adeo infinilies amplius. Si nos 
ergo, qui inanis gloriae studiosi, nec culicum mini-
slerio uec gloria indigemus; quamo magis Deus, qui a 
lurbuleutis animi molibus ct egestaie plurimum 
abcsi? Haclenus igitur lanlum utililatem ex nobisca-
pi l , quatenus bencOciis nos afGcil, quantura salute 
noslra obleciatur. Quo l i t , ul etiam pleruroque sua 
missa faciens, tua quaerat. Si quis enim, inquit, 
uxorem habet infidelem, et fpsa conseiilit habitare cum 
eo. non dimittat illam (1 . Cor. 7. 14). Qui auletn di-
mUtit uxorem, excepta €an$a fornicationii, facil eam 
mcechari (Muiih. 5. 32). Videsne bomtalem omni ser-
nione majorem ? Si aduliera sit uxor, inquit, non le 
cogo ul cum ea liabites; si aulein infidelis, non 
prubibeo. Rureus Si adversus aHquem tnfenso anrmo 
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es, pracipio ut is, qui te molestia afficit, oblationem 
meam relinqual atque ad te currai : Si enim o/fers 
munut tuumt inquil, alque iliic reeordaris quod fraler 
tuus habet aliquid advertum let relinque munut tuum 
ante allan, et vade, el priu$ reconaliare frairi lao, et 
tum venietn o/fer munustuum (Mallh. 5. ».23.24). Quid 
decoctoris illius parabola? annon lioc indicai? Nam 
cum decem millia talentorum abligurivisset, ipsius 
miserlus esl eumque misstim iccit : ac cum idem 
cenlura dcnarios a conservo suo exegissci, lum ne-
quam aique improbum eum vocavii, tum supplicia 
lradidit(Afa//A. 18.24. et sqq.): lanla ipsi luae quieiis 
<wra est! In viri justi uxorem barbarus flagiiitim 
mox admissurus erat; acdixii Dominus, Peperci tibi, 
ut ne peccarei in me (Gen. 20. 6). Paulus apostolos 
persequebatur; et ait ad euro, Qvdd me persequerit 
(Act. 9. 4)? Al i i fame laborabant; el ipse esurire 
se dicil , ac nudum ec peregrinum obcrrare (Matth. 
23. 55), u l le pudore affecium ad elecinosynse siu-
dium excitet. Cogitantes ergo quatitam erga nos ca-
ritatem exliibuerit et exhibeal, qoodque dignatus se 
nobis notura facere; qaod quidem prxcipuum bono-
rum omniom caput est, atque animi lumen, ac vir-
lutis doctrina; quodque viiam ipsi gralam lege sia-
tuerit, et omnia in nostri graliam fecerit, et Filiuin 
suum dederit, et rcgnum pollicitus sil , el ad arcana 
boaa nos vocaverit, et bcalissimam viiam nobis pra> 
paraveril; oinnia faciamus ac dicamus, ui et ipstus 
amoreac benevoleniia digni videamur, et futura 
bona consequamur : quae uiinam nobie omnibus 
adipisci contingat, per gratiam el benignitaiem Do-
mini nostri Jesu Clirisli, cui cum Patre ei Spiriiu 
sanclo gloria, DUIIC ei semper, et in sxcola ssculo-
rum. Ameu. 
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tatione norainum, quas qoaiuoT namero edidimus, 
Amiochix emissas. In prima vero, Toin. 3. col. 120 
et 121, optimc probal Cbrysostomus e re faisse ut 
Paulus post Chrisii resurrectionera, et poslquam 
discipulus ejus acerrinto bello impelierat, ad lidcm 
vocarelur, ut ejus de Cbrisli resurrectione testimo-
idum omnibus essct acceptius. In secunda vero et 
seqq., col. 126,quxrit cur Paulus nomen mulaverit, 
ct raiiones affcrt cur qui Saulus antea vocabalur, 
Pauli norrren acceperit, el cur aliorum quoque uo-
mina mulaia fuerinl. In Iribus aulem homiiiis se de 
boc solo nomine disseruisse tesiiflcatur Homilia 
quarta de Mutatione nominum,col. 148 : Nam «t re-
cordamini, inquit, iret inlegros die$ de tolo hoc nomine 
disteruitte me scitit; dum cauau afferrem ob qua$, cum 
Saulut antea vocaretur, Paulus deinde vocatus e$t. 
Cum ergo hae homiliae Anliocbia^ babilae fuerinl, ex 
Cbrysostomi lestimonio supra allnlo probatnr buiic 
ciiam comincniarium eadcm in urbe facluni fuissc 

Non perinde internoscere possuraus qoo anno Com-
mentarium illum in Epistolam ad Galalas emiserit. 
Cerlum quidem est illum adornatum fuisse poslquam 
conciones illas de mulatione nominum babuerai. Ve-
rum numquani cerlo expiscari poiuimus, quo anuo 
bomiliae islaB babila? fuerinl, ut videas in Monilo ad 
Iloniilias in Principium Actorum, Tom. 3, col. 63, 
et in Pra;faiione ad Homilias in Genesim, Tom. 5. 
Nam bac omnes bomiliaB eodcm anno babilai fuerunt* 

ln hoc cerie Comineniario Chrysostomus longe ac-
coratius Apostoli dicia explorat et explicat, quam in 
mullis aliis bomiliis et cominentariis. Anomoeos non 
semel egregie rcfellit, necnon Marcionislas et Ma-
nicba3os. Conira Anliocbenos multos declamat qoi 
Judaicos rilus seclabantur. Alios cliam exagilat qni 
sibi virilia ampulabant, qucm morem ionuere videtur 
a Manicb.xis invectiun fuisse. 

Vclercm inlerpretaiionem Laiinam plurimis in 
locis emcndalam retinuimus. 
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I N E P I S T O L A M A D G A L A T A S C O M M E N T A R I U S « . 

CAPUT PRIMUM. 

i . Paulus apostoluSy non ab homimbus, neque per 
homine$t ted per Jetum Christum et Deum Palrem, 
qui tusdtavit eum α morluit, 2. #1 ginnes qui mccum 
sunl fratre$t Ecclesns Galatias : 3. gratia vobh el pax 
α Deo Patre noslro el Domino Jesu Chritio. 
4. ProoQmium multa vehcnienlia, magnoque spi-

riiu plenum esi; nec prooemium modo, yeruin eitain 
toia, ul ila dicam, epietola. Etenim placide leniler-
que semper loqui discipiiiis, aitamsi opus sil acrimo-
nia, non doctoris, sed corrupioris poiius fueril et 
hostis. Uanc ob causara ei Dominus, cum mulca 
placide mansueieque loquulus sit dtscipulis, non-
nuroquam lanicn el ausieriorein adhibuii oratinuctn, 
nunc quidcin illos beaios pradicans et coliaudans, 
ounc rur$us iucrepans ei objurgans. Ilaque cum f e -
tro dixisset, Beaita es, Simon Βατ Jona (Mutlh. 46. 
47), promisisseique futtirum, ul Ecdesiae fundanienta 
tuper iUius confossionem jaceret, baud mulio po>t 
dicit eidcm, Vade post me, $atanat scandalum es milii 
(lbid. v. 23); el alibi rursus, Adhuc et vos tine intel-
Uctu iUis (Id. 43. 46)? Tantuinque lerroris illis 
injecil, u i Joanncs dical, quod videnies eum cum 
uiuliere Saiuariuua colloquentem, de cibo quidem 

(α) Tres servantur in Bibliolheea Regia hujas commen-
tarii inanuscripii Godices, scilicet, duo Colbertini el Re-
glus 675. 

comraonuennt, Cwlerum nemo ausus e$i dicere : Quid 
qucem aut quid loqueris cum itta (Joan. 4. 27)? Η i c 
edocius Paulus, ac pracceploris sui vcsligiis inkc-
rens, varie sermonem ad diseipnlorum ulililatcin 
atlemperal, nunc quidein urens ac secans, nunc rur-
sum nriiiora admovens remedia. Et Corinlliiis quidcm 
dicebal, Quid vullis ? ut in virga veniam ad vo$% aii in 
carilate et zpiritv, lenitatis ( I . Cor. 4. 21)? Galatis 
vero, Ο stulti Galaia* (Gal. 3. 4 ) : neque seinel dum-
taxat, sed bis usus est bac objurgalioric. Quin et sub 
finem cpislolx, laxans illos dixit : Nemo mihi mole-
$tus sit (Gal. 6. 46). Rursus autein acerbilaieni mi-
ligat, cum ait : Filioli mei, quo$ Uerum partuiio 
(GaL 4. 49); aliisque mullis consimilibus vcrbis. 
Cirtenwi bauc epistolam esse plenam vebeme:iti;r, 
cuivis perspicuura est vel cx ipso sialim lectionis 
ingressu. 

Quid Paulutn moverit ad hanc epittolam icriben-
dam, — Sed aperiendum esi, quid Apostolum provo-
carit in discipulos : neque enim id pusilluin fuii, 
neque parvi monienti; alioqui nec ipse Lam acerbe 
fuissei in eos invecius : siqtddein quibuslibet de 
causis irrilari, boiuinis cst pusillaniuii, morosi mi-
serique : quemadmodum cx adverso in gravibus 
causis supinum ac negligcntem essc, viri esi inertis 
ac somniculosi. A i bnjusmodi ncquaquam erat Paa-
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ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 
ι 

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΙΉΟΑΕΟΣ 

ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΣ ΓΑΑΑΤΑΣ ΕΠΙΣΤΟΑΗΝ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α\ 

Παύλος [657] απόστολος, ούκ άπ* ανθρώπων, ουδέ 
δΐ ανθρώπων, άλλά διά Ίησοΰ Χρίστου καϊ 
Θεοΰ Πατρός τοΰ έγείραντος αυτόν έκ νεκρών, 
καϊ οί συν έμοϊ πάντες άδελφοϊ, ταϊς Έκκλη-
σίαις τής Γαλατίας* χάρις ύμιν καϊ είρήνη 
άπό Θεοΰ Πατρός ήμων καϊ Κνρίον Ίησον 
Χριστού. 

α'. Πολλού τδ προοίμιον γέμει θυμού κα\ μεγάλου 
φρονήματος* ούτδ προοίμιο ν δέ μδνον, άλλά καΐ πά-
CJL, ώς ειπείν, ή Επιστολή. Τδ γάρ μετ' επιεικείας 
άε \ τοίς μαθητευομένοις διαλέγεσθαι, κάν σφοδρότη-
τος βέωνται, ού διδασκάλου, άλλά λυμεώνος άν είη 
και πολεμίου. Διά τοΰτο καΐ δ Κύριος πολλά προσ-
ηνώς τοίς μαθηταίς διαλεχθε\ς, έστιν δπου κα\ αύστη-
ρότερον κέχρηται τψ λδγψ, κα\ νΰν μέν μακαρίζει, 
νύν δέ επιτιμά. Τψ γοΰν Πέτρψ ειπών , Μακάριος 
εΤ, Σίμων Βάρ Ίωνά, κα\ έπαγγειλάμενος τά θε
μέλια τής Εκκλησίας έπ\ τής ομολογίας αύτοΰ κατα-
Οήσεσθαι, μετ' ού πολΰ τών λύγων τούτων φησίν · 
"Υπάγε οπίσω μον, Σατανά, σκάνδαΧόν μον εϊ' 
κα\ πάλιν άλλαχοΰ, Ιλκμην καϊ ύμείς ασύνετοι 
έστε ; Κα\ τοσοΰτον αύτοίς φόβον ένέθηκεν, ώς καΊ 
τδν Ίωάννην είπείν, δτι δρώντες αύτδν μετά γυναι-

V Sav i l . in margine notat, τ « ; μβθηταΤ;. 

κδς Σαμαρείτιδος λαλοΰντα, περ\ μέν τής τροφής 
υπέμνησαν, Ούδεϊς δέ έτόλμησεν είπείν, Τί λαλείς, 
ή Τί ζητείς μετ' αυτής; Ταΰτα μαθών ό Παύλος, 6 
κατ* ίχνος τοΰ διδασκάλου βαίνων, έποίκιλε τδν λό
γον πρδς τήν τών μαθητευομένων χρείαν, νΰν μέν 
καίων κα\ τέμνων, νΰν δέ [658] προσηνή φάρμακα 
έπιτιθείς. ΚαΙ Κορινθίοις μέν έλεγε · Τί θέλετε, έν 
βάβδφ έλθω πρός υμάς, ή έν αγάπη πνεύματι τε 
πραότητος; Γαλάταις δέ, ΊΟ ανόητοι ΓαΛάται · κα\ 
ούχ άπαξ, άλλά κα\ δεύτερον κέχρηται ταύτη τή 
επιτιμήσει. Κα\ πρδς τψ τέλει δέ καθαπτόμενος αυ
τών έλεγε, Κόπονς μοι μηδε\ς παρεχέτω. Κα\ θε
ραπεύει δέ πάλιν, ώς δταν λέγη, Τεκνία μον, οϋς 
πάλιν ώδίνω' κα\ έτερα πολλά τοιαύτα. Άλλ' δτι 
(λέν θυμού ή Επιστολή γέμει, παντί που δήλον κα\ έκ 
πρώτης αναγνώσεως. 

Δεί δέ είπείν τί τδ παρόξυναν αύτδν κατά τών μα
θητών * οΰ γάρ μικρδν τοΰτο ουδέ ευτελές, έπεί ουδέ 
αύτδς τοσαύτη άν έχρήσατο τή καταφορά. Τδ γάρ 
έπ\ τοίς τυχοΰσι παροξύνεσθαι, μικρόψυχων ανδρών 
κα\ σκληρών κα\ ταλαίπωρων * ώσπερ οΰν τδ έπ\ τοίς 
μεγάλοις άναπίπτειν, νωθρότερων καλ ύπνηλοτέρων. 
'Αλλ* ούχ ό Παΰλος τοιούτος. Τί ούν τδ κίνησαν ήν 
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Μέγα καΐ ύπέρογκον, κα\ δ του διδασκαλίαν έξηυτέλιζον, παρά ανθρώπων αυτήν λ £ -
613 
αύτδν αμάρτημα 
Χριστού πάντας αυτούς ήλλοτρίου, ώς κα\ αύτδς 
προΐών έλεγεν · Ίδέ έγώ ΠαύΛος Λέγω ύμίν, δη 
έάν περιτέμνησθε , Χριστός υμάς ουδέν ώρεΛή-
σει' κα\ πάλιν, Οϊτινες έν νόμω δικαιούσθε, τής 
χάριτος έξεπέσατε. Τί ποτ' ουν τοΰτό έστι; δει γάρ 
αύτδ σαφέστερον άναπλώσαιίόι έξ Ιουδαίων πιστεύ-
σαντες, όμού μέν τή προλήψει τοΰ Ιουδαϊσμού κατεχό
μενοι, όμοΰ δέ κενοδοξία μεθύοντες, κα\ βουλόμενοι 
αξίωμα διδασκάλων έαυτοίς περιθείναι, έλθόντες είς 
τδ Γαλατών έθνο; έδίδασκον, δτι δεί περιτέμνεσθαι 
κα\ σάββατα κα\ νουμηνίας τηρείν, κα\ μή άνέχεσθαι 
Παύλου ταΰτα άναιροΰντος. Οί γάρ περ\ Πέτρον καΐ 
Ίάκωβον κα\ *Ιωάννην ταύτα, φησίν, ού κωλύουσιν, 
οί πρώτοι τών αποστόλων, οί μετά Χριστού γενόμενοι 
ΚαΙ αληθώς ούκ έκώλυον άλλ1 ού δογματίζοντες 
τοΰτο έποίουν, άλλά τή άσθενεία συγκαταβαίνοντες 
τών έξ Ιουδαίων πιστευόντων. *0 δέ Παΰλος είς τά 
έθνη κηρύττων, ού χρείαν είχε τής συγκαταβάσεως 
ταύτης. "Οτε οΰν έν Ιουδαία γέγονε, κα\ αύτδς τή 
συγκαταβάσει έχρήσατο ταύτη. Άλλ' οί άπατώντες, 
ού λέγοντες τάς αίτίας, δι' άς κα\ ούτος κα\ εκείνοι 
συγκατέβαινον, παρελογίζοντο τους αφελέστερους λέ
γοντες, δτι οΰ δεί Παύλου άνέχεσθαι · ούτος γάρ χθες 
κα\ σήμερον έφάνη, έ/.είνοι δέ πρώτοι οί περ\ Πέ
τρον · κα\ ούτο; μέν μαθητής τών αποστόλων γέγο
νεν, εκείνοι δέ τοΰ Χριστού· κα\ ούτος μέν μόνος, 
εκείνοι δέ πολλοΊ, κα\ στύλοι τής Εκκλησίας. Κα\ 
είς ύπόκρισιν δέ αύτδν διέβαλλον λέγοντες, δτι καΊ 
αύτδς ούτος δ άναιρών περιτομήν, φαίνεται και τού
τοις χρησάμενος άλλαχοΰ, καΊ έτέρως μέν ύμίν, έτέ
ρως δέ άλλοις κηρύττων. ΈπεΊ οΰν έμπρησθέν είδεν 
έθνος όλόκληρον, καΊ πυράν χαλεπήν κατά τής τών 
Γαλατών άφθεΐσαν · Εκκλησίας, καΊ τήν οϊκοδομήν 
σαλευομένην καΊ κινδυνεύουσαν [659] καταπεσείν, 
τοΰτο μέν ύπδ θυμού δικαίου, τοΰτο δέ ύπδ άθυμίας 
κατεχόμενος· και γάρ καΊ τοΰτο έδήλωσεν είπών, 
δτι ΉθεΛον παρείναι πρός υμάς άρτι, καϊ άΛΛάξαι 
τήνρωνήνμον), γράφει τήν Έπιστολήν, πρδς άπαντα 
ταΰτα άπολογούμένος. ΚαΊ έκ προοιμίων ευθέως 
πρδς εκείνο αποτείνεται, δ διορύττοντες αύτοΰ τήν 
ύπόληψιν έλεγον, δτι οί μέν άλλοι τοΰ Χριστού, αύ
τδς δέ τών αποστόλων γέγονε μαθητής. Διδ καΊ οΰτως 
ήρξατο · ΠαϋΛος άχόστςΛος , ούκ άπ' ανθρώπων, 
ουδέ δΐ ανθρώπων. ^Ελεγον γ ά ρ , δ έφθην είπών, 
οί απατεώνες εκείνοι, δτι τών αποστόλων απάντων 
έσχατος ούτό; έστι, κα\ παρ* εκείνων έδιδάχθη. Πέ
τρος γάρ καΊ Ιάκωβος κα\ Ιωάννης καΊ εκλήθησαν 
πρώτοι, κα\ κορυφαίοι τών μαθητών είσι^ κα\ τά 
δόγματα έδέξαντο παρά τού Χριστού, καΊ χρή μάλ
λον έκείνοις πείθεσθαι, ή τούτφ · εκείνοι δέ ού κω-
λύουσι περιτέμνεσθαι, ουδέ νόμον μή τηρείν. 

β'. ΚαΊ ταΰτα, καΊ τά τοιαύτα λέγοντες, καΊ τοΰτον 
μέν καθαιροΰντες, εκείνων δέ τήν δόξαν έπαίροντες, 
ούχ ίνα εκείνους έγκωμιάσωσιν, άλλά ίνα Γαλατάς 
άπατήσωσιν, έπειθον άκαίρως τφ νόμω προσέχειν. 
Είκότως οΰν οΰτως ήρξατο. ΈπεΊ γάρ τήν μέν αύτου 

* Savil. in ranrg., άναφΟεισαν. 

γοντες είναι, τήν δέ Πέτρου παρά τοΰ Χριστού, έ χ 
προοιμίων ευθέως πρδς τοΰτο ίσταται, λέγων α π ό 
στολος είναι, ούκ άπ* ανθρώπων, ουδέ δι' ανθρώπων. 
Έβάπτισε μέν γάρ αύτδν *Ανανίας, άλλ' ούκ εκείνος 
τής πλάνης άπήλλαξε ν, ουδέ πρδς τήν πίστιν ήγαγε ν · 
άλλ' αύτδς άνωθεν δ Χριστδς τήν θαυμαστήν έκείνην 
πρδς αύτδν άφήκε φωνήν, δι' ής αύτδν έσαγήνευσ*. 
Τδν μέν γάρ Πέτρον καΊ τδν άδελφδν αυτού, καΊ 
Τωάννην καΊ τδν άδελφδν τδν εκείνου, περίπατων 
παρά τήν θάλασσαν έκάλεσε , τδν δέ Παύλον είς ου
ρανούς άνελθών. ΚαΙ ώσπερ ούκ έδεήθησαν εκείνοι 
δευτέρας φωνής, άλλ1 ευθέως αφέντες τά δίκτυα καλ 
πάντα τά άλλα ήκολούθησαν αύτφ * οΰτω και ούτος 
άπδ τής πρώτης κλήσεως πρδς άκραν άνέβη κορυ-
φήν, όμοΰ τε βαπτισάμενος καΊ πόλεμον άσπονδου 
πρδς Ιουδαίους έλόρυινος, κα\ ταύτη μάλιστα τών 
αποστόλων πλεονεκτήσας · Περισσότερον γάρ αυτών 
έκοπίασα, φησίν. Ά/λάτέως ού κατασκευάζει τοΰτο, 
άλλ* αγαπά τά ίσα φέρων. Τδ γάρ σπουδαζόμενον ήν 
αύτφ, ού δείξαι έαυτδν εκείνων υπερέχοντα, άλλά 
τής πλάνης καταλΰσαι τήν ύπόθεσιν. 

Τδ μέν οΰν, Ούκ άπ* ανθρώπων, κοινδν απάντων 
ήν · άνωθεν γάρ τήν αρχήν καΊ τήν 0ίζαν έχει τδ 
κήρυγμα · τδ δέ, Ού δΐ ανθρώπων, ίδιον των απο
στόλων ού γάρ δι1 ανθρώπων έκάλεσεν αύτοΰς, 
άλλ* αΰτδς δι* έαυτοΰ. Διά τί δέ μή τής κλήσεως έ μνη
μόνευσε καΊ είπε, Παΰλος κλητδς ούκ άπ* ανθρώπων, 
άλλά τής αποστολής; "Οτι περΊ τούτου πάς ήν δ λό
γος. "Ελεγον γάρ ύπδ ανθρώπων τών αποστόλων έγ-
κεχειρίσθαι τήν διδασκαλίαν ταύτην, κα\ δείν εκεί-
νοις [660] αύτδν έπεσθαι. "Οτι δέ ούχ ύπδ ανθρώπων 
ένεχειρίσθη, ό Λουκάς έδήλωσεν, είπών · Λειτουρ
γούντων δέ αυτών καϊ νηστευόντων τφ Κυρίφ, 
εΐπε τό Πνεϋμα τύ άγιον^ αφορίσατε δή μοι τόν 
ΠαϋΛον καϊ τόν Βαρνάβαν. "Οθεν δήλον,,δτι μία 
εξουσία Τίοΰ καΊ Πνεύματος. Αποσταλείς γάρ ύπδ 
τοΰ Πνεύματος, ύπδ τοΰ Χριστού φησιν άπεστάλθαι. 
Τοΰτο καΊ άλλαχοΰ δηλοί, τά τοΰ θεοΰ τώ Πνεύματι 
λογιζόμενος. Τοϊς γάρ Μιλησίων b διαλεγόμενος 
πρεσδυτέροις, Προσέχετε έαυτοΐς, φησ\, καϊ τψ 
ποιμνίφ, έν φ έθετο υμάς τό Πνεϋμα τό άγιον 
ποιμένας καϊ επισκόπους · καίτοι γε έν άλλη φη
σΊν Επιστολή, Οϋς μέν έθετο ό θεός έν τή Έκ-
κΛησία, πρώτον άποστόΛους, δεύτερον προρήτας, 
εΐτα ποιμένας καϊ διδασκάΛους. Οΰτως άδιαφόρως 
κέχρηται τώ λόγφ, τά τοΰ Πνεύματος τοΰ θεού λέ
γων είναι, καΊ τά τοΰ θεοΰ τοΰ Πνεύματος. Έμ-
φράττει δέ κα\ άλλως τών αίρετικών τά στόματα, 
λέγων, Αιά Ίησοϋ Χριστού καΧ θεον Πατρός. 
Επειδή γάρ τήν λέξιν ταύτην ώς έλάττονα οΰσαν 
προσε^ίφθαι τφ Υίψ φασιν, δρα τί ποιεί · έπ\ τοΰ 
Πατρδς αυτήν τίθησιν, διδάσκων ημάς μή νομοθετείν 
τή ά ^ ή τ φ φύσει, μηδέ μέτρα θεότητος δρίζειν μέ
σον Γίοΰ καΊ Πατρός * · είπών γάρ, Διά Ίησοϋ Χρι-

b Imo Έφεσίων, quod conjicit Savil. Ephesiorum se-
niores alloquebatur, quos Miletum evocaverat. 

c Aliam lectiouera alTert Savilius in margine, μέσους 
Πού xal Πατρός γενομένους. ln Morel. pessime, μέσον Ποϋ 
τού Πατρός. 
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lus. Quod igiinr eral peccatum, quo sic commotus 
eral? Profecto magnum erat, et snpra modum grave, 
quodque illos omties abalienabat a Christo, quemad-
modmn ipse in progrcssu sermonis declarat diccns : 
Ecce ego Paulus dico vobit, qnod ti drcumcidammi, 
ChrittnsnihU vobis profutunu est; ac mrsum, fiwi-
cumque in Uge juslipcamini, α gratia excidittis (Gal. 5. 
2. 4). Quid igitur undem hoc eral? nara apertitis 
explanandum esujQui ex Judaeis crediderant, occu-
paii persuasione Jtidaismi, inanis gloria? siti temn-
lenii , dum sibi doclorum cnpiunt parare dignitalem 
auclorilalemque, profecli ad Galatas docuerant opus 
illis esse circumcisione, semnda sabbata et novilu-
nia, nec tolerandom esse Paulum qai haruni rerum 
tolleret observationes. Nam Peirus, Jacobus ac Joan-
nes hxc, ut aiebatit, non probibebant, cum essent 
hiler apostolos primae dignilalis, et cum Christo 
fuissent versaji.) Ac revera non prohibebant; sed id 
faeiebant, non quod ita faciendum esse decernereni, 
sed ut eorum qui ex Judaeis crediderant, imbecillitati 
niorem gererent. At Paulus qui genttbus praedicandi 
munus swceperat, nihil opus habebat hac aliempe-
raiione. Nam cam versaretur in Judsea, ad enmdein 
modum et ipse morem gessit Judaeis. Yerum impo-
stores qutdam non explicantes causas, ob quas lum 
bic, tum il i i Judaeis morem gercrent, ane fallebanl 
simpliciores hujusmodt sermombos : Non est feren-
dus Paulus : nam bic heri ac nudiu&lertras exortus 
est; at Peirus ei qui cum illo sunt, primi sunt apo-
stolorum : hic quidem discipulas fuil aposloloium, 
i l l i vero Christi. Prrcierea bic solus esl, i l l i mulli et 
Ecclesiae cotuninae. Demque et simulaiionis calura-
niam Paulo inlendebanl dicentes : Hic ipse qui tolli l 
circemcisionem, alibi visus esl iis uti quae damnat, 
aliler vobis, aliter aliis praadicans. Proinde ctim cer-
iierel lolani Galaiarum. gentem iiiflanunalam, ac pc-
riculosum incendium adversus illorum Ecclesram ex-
cilalum esse, jamque domum soccussara periclilari 
ne corruerei; pariim ira jusia commolus, pariim 
immenso auirai dotore correpius (nam ei hoc decla-
ravit dicens, Cupiebam nune et*e apud vos9 el muiare 
vocent meam[Gal. 4. 20]),scribit epistolam, ad islaec 
omnia respondens, el ad hoc ab ipsis proiinus exor-
diis tendit, videlicel quod i i qui occultis cuniculis 
ipsius existimalioncm apud Galatas subvertcre cona-
banlur, dicebant, alios esse discipulos ipsius Christi, 
hanc apostolorum dumtaxat fuisse discipuhim. Et 
lianc ol) causam sic orsus esl : Pauiu$ apostolut, non 
ab liominibm, neque per /jomin^fPrsedicabant enim, 
quemadmodum jam coeperam dicere, deceplores ilH, 
quod Paulus aposlolorum omninm postremus esset, 
quodque ab illis esset edocius. Petrum enim, Jaco-
bum ct Joannem, ut primi fuerant vocalijita inter 
discipulos lenere primas, qui sua dogmala ab ipso 
Christo acceperanl: proinde magis credendum illis 
quam htiic : at illos non yetare circumeisionem, 
neque legis obsenrationem. 

2. Haec ei his similia diciiianies.hinc Pauli deprimen-
tct a»ctOTitatem,illincaliorum apostolorum gloriam at-

P A T R O L . G R . L X I . 

GALAT. COMMENT. 014 
iollemcs,uon ιιι iJlos laudibus omarenl, scd ut Galaia* 
sedecerent, persuaseraniul legi adhaereretii, cum jain 
legis lempus pra3teriisset. Proinde eongruetitcr ad 
bunc exorstis est modum. Quoniam cnim ipsius do-
ciriiiam despiciebanl, dicentes illaro ab bominilms 
profectam, eiim Petri docirina esset a Jesu Gbrisio , 
in ipso Malim ingressu refellit lioc, dicens se aposto-
ltim esse non ab bominibus neqve per homiues. Nam 
baptiiarat quidem illum Ananias (Act.9.17) f al ιιοιι 
ille liberavit eum ab errore, nec ad fidem addtixit, 
sed ipse caelitus Chrisius, emlssa ad eum admtranda 
iila voce, per qnara bunc qnoque piscaius est. Nam 
Peiram quidem acfratrem ejus el Joannem ctim frn-
tre suo, ambtdans juxta mare yocarat (Matth. 4 ) ; 
Paulum vero vocavit com jam ascendisset in caBlunu 
Et qucmadmodtim ill i non babebanl opos iteraia vo-
catione.sed protinos reliclis retibus, cxUcrisque om-
nibus sequnli sunt eum : ita ct hic a prima slatim 
vocatione ad summum ascendit fastigium, siraul ac 
baplizatus estf bello com Judneis irreconciliabili sos-
cepto. Alque hoc nominc potissimum caHeris apotlo-
lis antecellebat: Abundantius enim, mquit, illit labo · 
ravi ( I .Cor. 15. 10). Verum nondtim hoc aggrediliir, 
sed sat kabet caHeris xquiparari. Nequc enira hoc 
Hli studio iu i t , ut ostenderei se rateris eminen-
tiorem , sed ut erroris materiam dissolveret. 

Paulut ab ipto Chrislo vocatu*. Filii elSpiritus tancU 
eadem petettat.—Haque quod dtcit, Non ab liomittibus, 
oinnhim eralcommune, sfquidem evangelii praedica-
tio originem ac radicem ducebat e culis; sed quod 
addit, Neque per homines, apostoloruin propriuin eral: 
neque enim per homiaes vocnrai eos, sed per se ip-
sum. Sed cur non meminit vocationis, dicens: Pan-
lusvocatus, nonabbominibus; scd apostolici muneris 
facit roentionem? Quoniam in hoc lotiug sernionis 
cardo verlebatur. Dicebanl enim ipsum ab apostolis, 
boininibus, suscepisse illam docendi provinciam , 
ideoque par esse, u l illos sequeretur. Vemm qiiod 
non ab hominibus eam suscepisset, declarat Lucas 
qui dicit : Minitlrantibus auiem iiiis ac jejununtibus 
Bomiiw, dixit Spiritus $anchu$ Segregate mihi Paulum 
el Barnabam ( Act. 15. 2 ) . Unde liquet eamdem esse 
potestatem Filii et Spirilus. Com enim a Spiritn 
missus esset, a Ghristo sc niissum ait. Idem ct alibi 
declaral, ea qu.e Dei 6unt, adscribens Spiritui: ei-
quidem senioribiis Milesiis verba faciens, Attendite. 
inquil , vobi$ ipm el universo gregi, in quo posuit w* 
Spiritus iunclut pattoret ei epi$copo$ (Acl. 20. 2 8 ) ; c i 
tamen in alia quadam epislola dicil, Quotquldem po-
suit Beus in Ecclesia, primum apostotos, secundo locn 
prophetas, deinde pastores ae doclores (1 . Cor. 12.28). 
Adeo promiscue citraque discrimen loqiiimr, qiia: 
Spiritussunl Deo tribuens, ac rursiim quae Deisuui, 
Spiritui. Quin elaliter bacreticorum obtural ora, cum 
ail : Per Jetum Christum et Deum Pairem. Eleiiiir. 
quoniam aiunt hanc vocem, velut inferioris digniiaits 
adjeclaro Filro, vide quid facit. Eam Palris vocabulo 
praeponit, nos ioierim docens, ne naiura incffabili 
lcges statuaraus, nequc dcitaiis moduni pr.^finiamus <*~ 
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inier Filittiu cl Patrera. Mam ubi dixisset, PerJesum 
Ckristam, adjeeil, Et Dewn Patrem. Etenim si gola 
Palrig menlione facia dixissel,pcr quem ; forla&sig 
cominenlo reperie dixifeseni haue particulam, per 
9uemy congruere Patri, eo quod Filii opera ad illum 
reieranlor : at RIIIM etinul et FiUiet Palrfc faeia naen-
tioiie, commuBilerqiie de uiroque loquulus, isii com-
mento lftcum tum rettqtiU. Neque errim id iacil, quod 
ea qiKB Fil i i snnt propria, reCeral ad Pairem ; sed ut 
declaret, quod b»e oralio millum naturae discrimea 
inducai. Quid porro bic dfeluri eint igtt, qui ex ba-
pliseao gradum aliquem inferioremcommenli gtini, eo 
quod bapiizemtir in nomioe Patrig ct Fil i i ei Spiritus 
βαηςίί ? Nam si ideo inferior egt Fiiius, quod poM Pa-
treiu ponitur, cura hic Apostolqs a Chmio orgus ad 
Palreui veniat, quid dicluri gynt ? Verum niUil bla* 
spbemum dicemug. Non enim coromilienduHi esi, u l 
cum illis decertauleg a verilale cxcidamus, qui» po-
lius eliain st dccies millies inaaniant i l l i , nos lanwiii 
iutra veriiatig limiies coQtineamur oponei. Quemad-
modum igitur nos non dixerimus Filium Patre majo-
rcni, eo quod Paulus hunc priore loco commemora-
vit : nam id quidem summae demeniiae el imptetatia 
cxlrenue fuerit: ita nec illic quia Patri poetponRur 
Filiu», arbilrari debemus Filitim Patre minorem. Qui 
excitavit $um α mortuii. Quid agig, Paule 1 cum cupiag 
judaizaniegad fldem perducere, oihil ex illis magnis 
ac praclarig adducia in medium ? quale egt illud 
quodad Philippengeg scripsisli, dicens : Cumin for-
tm Dei ene/, non rapinam arbitratu* e$t este $e cequatem 
Deo (PhiLipp. 2. 6 ) ; item quod Hebncisscribens clara 
vocc proiulisli, Splendor ett glorice, et figura tubtlan-
tim illius (Htbr. 2. 3 ) : rursum quod in evangelii sut 
jnitio ille lonitrui iilitis insonuit : In principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deuserat Verbum 
(Joan. 1. 1 ) ; pralerea quod ad Judaeog crebro 
pronunliavil Jegug, dicens, quod eamdem polenuam 
liabeal, quam Pater, earodemque operandi facullalera 
(Joan. 5. i7,^.)-Horumnihildicis,verumhisomnibus 
omiggig, de carnis dispensatione facis mentionem, 
crucem ac morliiicationem in medium afferens.Eliam, 
inquies. Si i l l i germo fuissel apud homiues qui nibil 
roagnl de Christo concepissent animis, aequum erat 
illa magniflca proferre; verum quoniam il l i nobis mo-
vent gedilionem, qni sibi videbanlur pcenas daturi si 
dcgciviggent a legc: ideo mentionem facil ejus r e i , 

^ pcr qiiaro excludit tolam legis necessilaiem, nimiruro 
commemorans Dei muiiificentiain ex crucc et resur-
rcctionc collalam universis. Elenira si dixisset: In 
principio erai Verbum, etquod in forma Dei essef,et 
fecUsel seipsum aequalem Patri, aliaque liis similia; 
declarasset quidcm Yerbi divinilalem, verum nihil ad 
id, quod bic agebalur, illa contulisseni. Nunc vero 
quod ait, Qui exciiavU eum α mortuis, cominonefactt 
eos summi beneficiiquod in nos conlulil Christug : 
quae res haud mediocriter ad rein propositam ipgi 
condiicebat, quia bomineeplerique non perinde solent 
atlentis auribug audire cos germones qut Dei majesia-
lem commendant, atquc eog qui ejusdcm in bomines 
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beneflce&Uaoi declaranl. Hanc ob caugamoiaisaa ΐΙΙυ-
vmn nienlione, de collato nobis beneficio verba Cacii. 

5. Ananiccorum objecUo tolvitur. — Verum hie i u -
guluul ba3reitci, diccniea : Ecce Pater suscilat F i -
lium. Nain postquam gemel eog corripuit iosanix 
morbus, ad sublimia illa dogmala gponle surdi sun i : 
si qya vero feumiliora vel ob carnem assumptam i u 
dioia sunt, vel ob Palri debtlum bonorem, vel ob 
aliam quanapiam dispensalionem , baec seligunl, e l 
I K I C sola expendenles, ipsi sibi ( noliro enim dicere, 
Scripiursc) noxam aiFerunt. Quos «qiiidem lubefis 
perconier cur is4a dkant ? num ideo, qnod siudeam 
Filium osiendere imbecillem, nec salis idoneum ad 
uniqg corporis guscilalionem? Alqui lides erga i l lum 
effecil, ut el umbrse eorum qui in ipsuin credebanl, 
excitarent qiorluos (Act. 5. 15 ) . Ilane qui credebaul 
in euin, horaines mortales, ex umbra sola lutcorum 
corporum quaa gerebanl, exque vesiibus bonim cor-
poribus admolis, excitabam mortuos: el ipse seipsum 
exciiarc non potuit ? annon bxe evideus est ingania, 
vebemensque delirium ? Non audis Ulum dicenlent : 
Solvite templnm hoc, et tit tribus diebns excilubo iUud 
(Joan. 2.19) ? ac rursum , Potetlatem habco ponendi 
animam tneam, el Uerum wmendiemn (Joan. 10.18) ? 
Quam igitur ob causam Paler illum excilasge diciHir? 
sic illum excilare,queinadmodum ei alia facere dicitur, 
quae facit Filius.Siquidera hoc parlim honorisgralia^|ui 
Pairidebelur,dicium est, partim ob auditoram imbecil-
lilatem. El qui mecum sunt omnet fratres. Quam ob can-
sam bocnoii addil in cieteris episiolis? In illis enimaui 
gunm nonien solum ponitfautduorum durauxal iriitm?e 
addit nomina; hic aulem totam mulliludinem posuit, 
ideoque neminem nominaiim commemorat. Gur ergo 
boc facii? Traduxerani Pauluro hoc noniine v qnod 
solus baic prcdicarei, novamque dogmauim rationeni 
inveheret. Cnm igilur illorum suspicionem lollere 
vellet, simulque dcclarare quod mullo» baberet ejus-
dem sententiac consorles, adjungit sibi fralres, gigui-
licans se ex illorum sentenlia gcribere ea quae gcri* 
bit. Ecclesiis Galalice. Neqae enira unain cWiUleoi c 

neque duag»neque tres, sed toiam Galaiarum geaiem 
hujus erroris incendium pervaserat. Gonlernplare ve-
ro mibi et bic vebementcm indignaiionem Apoatoli. 
Non enim dixit, Dilcctis, neque , SanctiOcaus, sed, 
Ecclesii* Galaiicc. Nam boc erat a?gre affecil animi 
suumque dolorem aperieniis, quod eos non a carilate, 
neque propriis nominibug bonoridee appellavit, sed 
a sola congregaiione : quodque non addidit, Eccle*ii* 
Dei, sed simpliciler dixit, Eccletm Galalim. Quara-
quam et alioqui in ipga staiim praefatione fesiinat i l -
lorum dissidium redigere in concordiam; ideoque 
Ecclesi» vocabtilum posuit, pqdorera illig incntieng, 
ei cogens in unum. Eienim qui dissocli sunt ia varias 
pnrtes, nequaquam poseunt l>oc appellari cogiiomiue; 
giquidem Ecclcsiw nonien conse«sus coneordkBque 
nomen egt. Gratia vobis etpax α tteo Patrt et Dtmbw 
Jetu Chritio. Ubique nece&sario ponit hanc parlieu-
1 JOJ , maximo vcro nuiic Gaiaiii» gcribeng. Cum enim 
pericliiarenlur, nc a gratia cxcideretil, opuc iliis 
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στον, έπήγαγε, Καΐ Θεού Πατρός. ΕΙ μέν γάρ καθ1 

έαυτδ τοΰ Πατρδς μνημονεύσας είπε τδ, Δι* οϋ, ίσως 
άν κα\ έσοφίσαντο, λέγοντες άρμοζειν τψ ΠατρΊ τδ, 
Δι' οΰ, τω τά έργα τοΰ Υίοΰ είς αύτδν άναφέρεοθαι* 
νΰν δέ τοΰ Υίοΰ μνημονεύσας όμοΰ κα\ τού Πατρδς, 
κα\ κοινή θε\ς τήν λέξιν, ούκέτι τδν λδγον τούτον 
χώραν άφίησιν έχειν. Ού γάρ, ώς τά τοΰ Υίοΰ νύν 
άνατιθε\ς τψ ΠατρΊ, τούτο ποιεί, άλλά δεικνύς δτι 
ούδε μίαν αύτη ή λέξις ουσίας διαφοράν είσάγει. Τί 
δέ καΊ οί άπδ τοΰ βαπτίσματος έπινοοΰντές τινα 
έλάττωσιν διά τδ είς δνομα Πατρδς κα\ Υίοΰ καΊ 
αγίου Πνεύματος βαπτίζεσθαι, ενταύθα άν είποιεν; 
ΕΙ γάρ καταδεέστερος ό Υίδς διά τδ μετά Πατέρα 
κείσθαι, επειδή ένταΰθα άπδ τού Χριστού άρξάμενος 
δ Απόστολος έπΊ τδν Πατέρα έρχεται, τί άν είποιεν ; 
Άλλ' ουδέν άν είποιμεν βλάσφημον. Ού γάρ χρή φι-

λονεικοΰντας έκείνοις τής αληθείας έξιστασθαι, άλλά, 
χάν μυριάκις μαίνωνται, τά μέτρα τής εύσεδείας 
ημάς διατηρείν άναγκαίον. "Οσπερ ούν ούκ άν εί
ποιμεν ημείς μείζονα τοΰ Πατρδς τδν Υίδν, επειδή 
τού Χριστού πρώτον έμνημδνευσεν · έσχατης γάρ 
τοΰτο μανίας, καΊ ασεβείας υπερβολή πάσης * ούτως 
ουδέ εκεί διά τδ μετά τδν Πατέρα κείσθαι τδν Υίδν, 
έλάττοντα χρή νομίζειν ημάς είναι τού Πατρδς τδν 
ΙΊόν. Τον έγείραντος αυτόν έκ νεκρών. Τί ποιείς, 
ά Παύλε; ίουδαίζοντας ανθρώπους έναγε ιν είς π ί 
στιν θέλων, ουδέν τών μεγάλων εκείνων καΊ λαμ
πρών άγεις είς μέσον, οίον δ πρδς Φιλιππησίους 
έγραφες, λέγων, δτι Έν μορφή Θεον υπάρχων, 
ούχ άρπαγμόν ήγήσατο τό εΐναι ίσα Θεφ ' δ μετά 
ταύτα έπιστέλλων Έβραίοις άνεβόησας, δτι Απαύ
γασμα έστι τής δόξης, καϊ χαρακτήρ τής υπο
στάσεως [661] αυτού' δ έκ προοιμίων δ τής βρον
τής υΐδς άνεφώνησεν, δτι Έν άρχή ήν ό Λόγος, 
καϊ ό Λόγος ήν Χρός τόν Θεόν, καϊ Θεός ήν 
ο* Λόγος · δ πρδς Ιουδαίους πολλάκις αύτδς δ Ι η 
σούς φθεγγδμενος έλεγεν, δτι τά αυτά δύναται τψ 
ΠατρΊ, καΊ τήν αυτήν έξουσίαν έχει. Τούτων ουδέν 
λέγεις, άλλά ταΰτα πάντα άφε\ς, τής κατά σάρκα 
οικονομίας μέμνησαι, σταυρδν είς μέσον φέρων καΊ 
νέκρωσιν; ΝαΊ, φησίν. Εί μέν γάρ πρδς ανθρώπους 
δ λόγος ήν μηδέν μέγα περΊ τού Χριστού φανταζο-
μένους, καλώς είχεν εκείνα λέγειν · επειδή δέ ώς 
μέλλοντες τιμωρείσθαι, εί άποσταϊεν τού νόμου, 
στασιάζουσι πρδς ημάς, διά τούτο πράγματος μέμνη
ται, δι' ού πάσαν έκβάλλει τοΰ νόμου τήν χρείαν, 
λέγω δή τήν έκ τοΰ σταυρού, κα\ τής αναστάσεως 
εύεργεσίαν έγγινομένην άπασι. Τδ μέν γάρ είπείν, 
δτι Έν άρχή ήν δ Αόγος, καΐ δτι έν μορφή θεού 
υπήρχε, καΊ τδ ίσον έαυτδν ποιείν τψ θεψ, καΊ δσα 
τοιαύτα, δεικνύντος μέν ήν τήν τοΰ Λόγου θεότητα, 
ουδέν δέ τοιούτον είς τδ παρδν συμβαλλομένου · τδ 
δέ είπείν, Τον έγείραντος αυτόν έκ νεκρών, άνα-
μιμνήσκοντος ήν τής υπέρ ημών ευεργεσίας τδ 
κεφάλαιον, δπερ ού μικρδν είς τδ προκείμενον αύτψ 
συνετέλει. ΚαΊ γάρ είώθασιν οί πολλοΊ τών ανθρώ
πων ούχ ούτω τοίς τήν τοΰ θεού μεγαλωσύνην παρ-
ιστώσι προσέχειν λόγοις, ώς τοίς τήν είς ανθρώπους 
ιύεργεσίαν ένδεικνυμένοις. Διόπερ άφε\ς εκείνα εί

πείν περ\ τής είς ημάς ευεργεσίας γεγενημένης 
ποιείται τδν λόγον. 

γ*. *Αλλ' έπιπηδώσιν οί αιρετικοί λέγοντες, Ιδού δ 
Πατήρ εγείρει τδν Υίόν. Επειδή γάρ άπαξ νενοσή-
κασι, πρδς μέν τά υψηλά τών δογμάτων έθελοκω-
φούσι, τά δέ ταπεινά, καΊ ή τής σαρκδς ένεκεν είρη
μένα ούτως, ή διά τήν είς τδν Πατέρα τιμήν, ή δι* 
άλλην τινά οίκονομίαν, ταΰτα έκλέγουσι, καΊ καθ* 
έαυτά εξετάζοντες, έπηρεάζουσιν έαυτοίς (ού γάρ άν 
είποιμι τή Γραφή) · ούς ήδέως άν έροίμην. τίνος 
ένεκεν ταύτα λέγουσιν; άρα ασθενή τδν Υίδν έπι-
δείξαι βουλόμενοι, καΊ ούκ Ισχύοντα πρδς ένδς 
άνάστασιν σώματος; Κα\ μήν ή είς αύτδν πίστις 
καΊ τάς σκιάς τών είς αύτδν πιστευόντων άνιστφν 
έποίησε νε^ούς . Είτα οί μέν είς αύτδν πιστεύοντες 
άνθρωποι, θνητοί μέν δντες, έτι άπδ σκιάς μόνης 
τών πηλίνων σωμά'Λο* **είνων, καΊ ί ματ ίων τοίς 
σώμασι τούτοις περικειμε*:ί?, ^χοους ήγειραν, 
αύτδς δέ έαυτδν άνα στήσαι ούκ ίσχυσε, πώς ου 
φανερά αύτη μανία, καΊ παρανοίας έπίτασις; Ουκ 
ήκουσας αύτοΰ λέγοντος, δτι Λύσατε τόν ναόν τού
τον, καϊ έν τρισϊν ήμέραις έγερώ αυτόν; καί 
πάλιν, Έξονσίαν έχω Θείναι τήν ψνχήν μον, καϊ 
έξονσίαν έχω πάΛιν Λαβείν αυτήν; Τίνος ούν ένεκεν 
δ Πατήρ αύτδν έγηγερκέναι λέγεται; "Οσπερ κα*ι τά 
άλλα ποιείν, άπερ αύτδς ποιεί. ΚαΊ γάρ και*ίς τδν 
Πατέρα τιμής ένεκεν είρηται τούτο, καΊ τής τών 
ακροατών ασθενείας. Καϊ οί σνν έμοϊ πάντες 
άδεΛφοί. Τί δήποτε ούδαμού τοΰτο προσέθηκεν 
έπιστέλλων; [66i] "Η γάρ τδ αυτού δνομα τίθησι 
μόνον, ή δύο καΐ τριών έτερων όνομαστί* ενταύθα 
δέ πλήθος δλόκληρον fθηκε * διόπερ ουδέ όνομαστί 
τίνος έμνημόνευσε. Τίνος ούν ένεκεν τοΰτο ποιεί; 
Διέβαλλον αύτδν ώς μόνον ταΰτα κηρύττοντα. και 
καινοτομία ν τινά τοίς δόγμασιν έπεισάγοντα. θέλων 
ούν άνελείν αυτών τήν ύποψίαν, καΊ δείξαι δτι πολ
λούς έχει τής γνώμης κοινωνούς, συνέταξε τούς 
αδελφούς, δηλών δτι άπερ γράφει, καΐ άπδ τής 
εκείνων γράφει γνώμης. ΤαΤς ΈκκΛησίαις rtjc 
Γαλατίας. Ού γάρ μίαν πόλιν, ουδέ δύο καΊ τρείς, 
άλλ' δλόκληρον τών Γαλατών τδ έθνος αΰτη τής 
πλάνης έπενέμετο ή πυρά. θέα δέ μοι και ένταΰθα 
τήν πολλήν άγανάκτησιν. Ού γάρ ειπε, Τοϊς άγαπη-
τοίς, ουδέ, Τοϊς ήγιασμένοις, άλλά, ΤαΊς ΈκκΛη
σίαις τής Γαλατίας. Τούτο δέ ήν σφόδρα βαρυθυ-
μούντος καΊ τήν δδύνην ένδεικνυμένου, τδ μηδέ άπδ 
τής αγάπης, μηδέ άπδ τής τιμής τών ονομάτων αυ
τούς καλέ σαι, άλλ' άπδ τής συνόδου μόνης * καΐ 
μηδέ προσθείναι, Ταίς Έκκλησίαις τού θεού, άλλ' 
απλώς Τάίς ΈκκΛησίαις τής Γαλατίας. "Αλλως 
δέ κα\ συνάψαι έκ προοιμίων τδ στασιάζον επείγεται* 
διδ καΊ τδ δνομα τής Εκκλησίας τέθεικεν, έντρέπων 
αυτούς, καΊ συνάγων είς έν. Οί γάρ είς πολλά διηρη-
μένοι μέρη, ούκ άν δύναιντο ταύτη καλεί σθαι τή προσ
ηγορία * τδ γάρ τής Εκκλησίας δνομα, συμφωνίας 
δνομα καΊ ομονοίας έστί. Χάρις ύμϊν καϊ είρήνη άπό 
Θεον Πατρός καϊ Κνρίον Ίησοϋ Χριστού. Πανταχού 
μέν άναγκαίως τοΰτο τίθησι, μάλιστα δέ Γαλάταις 
άποστέλλων νύν. Επειδή γάρ τής χάριτος έκινδύ· 
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νευον έκπεσεΐν, έπεύχεται αύτοις ταύτην άνακτή-
σασθαι πάλιν. Επειδή γάρ πρδς τδν θεδν εαυτούς 
έξεπολέμωσαν, παρακαλεί τδν θεδν πρδς τήν αυτήν 
αύτους έπαναγαγείν είρήνην. 

θεοϋ Πατρός. Κάντεύθεν πάλιν (5αδίως άλίσκονται 
οί αίρετικοί. Επειδή γάρ φασιτδν Ίωάννην έν προοι-
μίψ τών Ευαγγελίων λέγοντα, Και θεός ήν ό λόγος, 
διά τοΰτο χωρΊς άρθρου τεθεικέναι τούτο, ώς έλάττονα 
είσάγοντα τήν Οεδτητα τού Υίοΰ, καΊ πάλιν τδν Παύ
λον έν μορφή θεού υπάρχε ι τδν Υίδν λέγοντα, ού 
περ\ τού Πατρδς είρηκέναι, διά τδ χωρίς άρθρου καΊ 
αύτδ κείσθαι · τί άν είποιεν ενταύθα, τού Παύλου λέ
γοντος, ούκ, 'Απδ τού θεού, Άλλ', Άχό θεον Πατρός; 
Πατέρα δέ ενταύθα τδν θεδν καλεί, ού κολακεύων 
αυτούς, άλλά κα\ σφόδρα καθαπτόμενος, κα\ ύπομι-
μνήσκων τήν αίτίαν δι* ής έγένοντο υίοί. Ού γάρ 
διά νόμου, άλλά διά λουτρού παλιγγενεσίας ταύτης 
ήξιώθησαν τής τιμής. Διά τυΰτο πανταχού καΊ έν 
προοιμίοις κατασπείρει τά ίχνη τής ευεργεσίας τοΰ 
θεοΰ, μονονουχι λέγων · Οί δούλοι, και οί έχθροΊ, καΊ 
οί ήλλοτριωμένοι, πόθεν εξαίφνης Πατέρα καλείτε τδν 
θεόν; μή δ νόμο; ύμϊν ταύτην έχαρίσατο τήν συγγέ-
νειαν; τί τοίνυν καταλιπόντες τδν είς ταύτην υμάς 
τήν εγγύτητα άγαγόντα, προστρέχετε πάλιν τψ παι-
δαγωγώ; [663] Ούκ έπ\ τοΰ Πατρδς δέ μόνον, άλλά 
καΊ έπΊ τοΰ Υίοΰ Ικανά τά ονόματα, αύτοις ταΰτα 
τήν εύεργεσίαν ένδείξασθαι. Τδ γάρ Κυρίου Ίησοΰ 
Χριστού δνομα ρυιτά ακριβείας εξετάζομενον τήν 
εύεργεσίαν πάσαν ενδείκνυται. ΚαΊ γάρ Ίησοΰ ς διά 
τοΰτο κληθήσεται, φησιν, "Οτι αυτός σώσει τόν 
Λαόν αντον άχό τών αμαρτιών αυτών- κα\ ή τοΰ 
Χριστού δέ προσηγορία τής τού Πνεύματος άνέμνησε 
χρίσεως. Τον δόντος έαντόν ϋχέρ τών αμαρτιών 
ημών. 

δ'. Όράς δτι ού δουλικήν ύπέμεινε διακονίαν ουδέ 
ήναγκασμένην, ούδε εξεδόθη παρά τίνος, άλλ' έαυτδν 
έδωκεν, ώστε, δταν ακούσης Ιωάννου λέγοντος, δτι 
τδν Υίδν αύτοΰ τδν μονογενή έδωκεν υπέρ ημών δ 
Πατήρ, μή ελάττωσης τήν άξίαν τοΰ Μονογενούς διά 
τούτο, μηδέ άνθρώπινον τι ύποπτεύσης. Κάν γάρ ό 
Πατήρ λέγηται δεδωκέναι, ούχ ίνα δουλικήν διακονίαν 
έννοήσης, τοΰτο λέγεται, άλλ' ίνα μάθης, δτι καΊ τφ 
ΠατρΊ τοΰτο δοκούν ήν, δπερ οΰν καΊ ενταύθα ό Παΰ
λος έδήλωσεν είπών · Κατά τό θέλημα τοϋ θεοϋ καϊ 
Πατρός ημών' ού κατ* έπιταγήν, άλλά Κατά τό θέ-
Λημα. Επειδή γάρ έν θέλημα Πατρδς καΊ Υίοΰ, άπερ 
δ Υίδς έβούλετο, ταΰτα καΊ ό Πατήρ ήθελεν. Ύχέρ 
τών αμαρτιών ημών. Μυρίοις, φησ\ν, εαυτούς 
περιεπείραμεν κακοίς, κα\ τής έσχατης ήμεν υπεύ
θυνοι κολάσεως. ΚαΊ ό μέν νόμος ού μόνον ούκ άπήλ-
λαξεν, άλλά καΊ κατεδίκασε, τδ μέν αμάρτημα φανε-
ρώτερον καθιστάς, έλευθερώσαι δέ ούκ Ισχύων, ουδέ 
παΰσαι τοΰ θεοΰ τήν όργήν · δ δέ Υίδς τοΰ θεού καΊ 
τδ αδύνατον τούτο δυνατδν έποίησε, τάς τε αμαρτίας 
λύσας, καΐ τούς εχθρούς έν τάξει φίλων καταστήσας, 
καΊ μυρία έτερα χαρισάμενος αγαθά. Είτα φησιν* 
"ΟΧως έξέΛηταιήμάς έκ τοϋ ένεστώτος αίώνος χο-
νηρού. Πάλιν έτεροι ταύτης τής λέξεως επιλαμβά
νονται αίρετικοί, τδν παρόντα βίον διαβάλλοντες, και 
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τήν Παύλου μαρτυρίαν παράγοντες, 'ϊδοΰ γάρ, φασ\, 
τδν ενεστώτα αίώνα πονηρδν είρηκε. ΚαΊ τί ποτέ έστιν 
αιών, είπε μοι ; Χρόνος έν ήμέραις καΊ ώραις. Τί 
οΰν; τδ διάστημα τών ήμερων πονηρδν, καΊ δ τοΰ 
ήλιου δρόμος; Άλλ' ούδεΊς άν είποι τοΰτό ποτε, κάν 
είς έσχάτην άλογίαν κατενεχθείη. Άλλ' ού τδν χρό
νον είπε, φησΊν, άλλά τήν παροΰσαν ζωήν πονηράν 
έκάλεσε. ΚαΊ μήν τά βήματα ού τοΰτό φησιν, άλλ' 
ούχ ίσταται έπΊ τών βημάτων, άφ' ών τήν κατηγορίαν 
έπλεξας, άλλά σαυτφ τέμνεις ερμηνείας όδόν. Ούκούν 
καΊ ήμίν συγχωρήσεις έρμηνεύσαι τά είρημένα, καΊ 
τοσούτψ μάλλον, δσψ καΊ ευσεβή τά ήμέτερβ, και 
λόγον έχοντα. Τί ούν άν είποιμεν; "Οτι ουδέν τών 
κακών γένοιτ* άν αίτιον ποτε τών καλών, τών δέ μυ
ρίων στεφάνων καΊ τοσούτων μισθών ό παρών βίος 
αίτιος έστιν. Λύτδς γοΰν ούτος ό μακάριος Παΰλος 
επαινεί μεθ* υπερβολής αύτδν λέγων ούτως * ΕΙδέίό 
ζήν έν σαρκϊ, τοϋτό μοι καρχός έργον, καϊ τί αίρή-
σομαι, οϋ γνωρίζω. ΚαΊ αίρεσιν δέ έαυτφ * προσθιΐς 
[664]τού ζήν ένταΰθα, καΊ τοΰ άναλΰσαικαΊ σύν Χριστφ 
είναι, προτιμά τήν ένταΰθα δισγωγήν. Εί δέ πονηρός 
ήν, ούτ' άν εκείνος ταΰτα περΊ έαυτοΰ είπεν, οΰτ*άν 
άλλος τις είς άρετήν αύτφ καταχρήσασθαί ήδυνήθη, 
εί καΐ σφόδρα έσπούδαζε. Κακία γάρ ούκ άν ποτε είς 
αγαθόν τις χρήσαιτο, ού πορνεία είς σωφροσύνη ν, οΰ 
φθόνψ είς φιλοφροσύνην. ΚαΊ γάρ δταν λέγη Παΰλος 
περί τοΰ φρονήματος τής σαρκδς,δτι τψ νόμψ τοΰ θεοΰ 
ούχ υποτάσσεται· ουδέ γάρ δύναται· τούτο λέγει, δτι 
ή κακία μένουσα κακία οΰ δύναται είναι αρετή. "0σ· 
τε δταν ακούσης πονηρδν αίώνα, τάς πράξεις νόειτάς 
πονηράς, τήν προαίρεσιν τήν διεφθαρμένην. Ουδέ γάρ 
ίνα άποκτείνη ημάς, καΊ έ^αγάγη τής παρούσης ζωής, 
ήλθεν δ Χριστδς, άλλ' ίνα άφείς έν τφ κόσμφ, παρα-
σκευάση τής έν τοίς ούρανοϊς διαγωγής γενέσθαι 
άξιους. Διά τοΰτο καΊ τφ ΠατρΊ διαλεγόμενος έλεγε· 
Καϊ οϋτοι έν τφ κόσμφ είσϊ, καϊ έγώ χρός σέ έρχο
μαι. ΚαΊ πάλιν, Ούκ ερωτώ, ίνα άρης αυτούς έχ τοϋ 
κόσμον, άΛΛ' ϊνα τήρησης αυτούς έκ τον πονηρού, 
τουτέστιν, άπδ τής κακίας. Είδε ούκ άνέχη τούτων, 
άλλ* έτι πονηράν τήν παροΰσαν ζωήν είναι φής, μή 
έγκάλει τοίς έαυτοΰς άναιροΰσιν. Ώσπερ γ ά ρ δ \ής 
κακίας έαυτδν ύπεξάγων, ούκ εγκλημάτων, άλλά καΐ 
στεφάνων άξιος · οΰτω καΊ ό βιαίω θανάτφ, καΊ δι* 
αγχόνης ή δι' άλλων τινών καταλύων τδ ζήν, ούκ άν 
είη δίκαιος έγκαλείσθαι καθ' υμάς. Νΰν δέ χαΊ δ θεδς 
τους τοιούτους κολάζει τών άνδροφόνων μέλλον, καΊ 
πάντες βδελυττόμεθα,τ καΊ είκότως. Εί γάρ έτερους 
άνελείν ού καλδν, πολλφ μάλλον εαυτόν. Εί δέ πονη
ρδν ή παρούσα ζωή, τούς άνδροφόνους στεφανούν έδει, 
δτι τής πονηρίας ημάς άπαλλάττουσι. ΧωρΊς δέ τού
των, καΐ έξ ών αύτοΊ λέγουσιν, έαυτοίς περιπίπτουσι. 
Τδν γάρ ήλιον θεδν είναι φάσκοντες, καΊ μετ* εκείνον 
τήν σελήνην, καΊ προσκυνοΰντες ώς τών πολλών αγα
θών αίτιους, έαυτοϊς μαχόμενοι *» λέγουσιν. Ή γάρ 
τούτων χρεία καΊ τών λοιπών άστρων πρδς έτερον 

* Έαυτφ deest ίο Editis; sed ία edit. Saril. ooUtor iu 
margine, et sic legit Interpres Latious. 

b linus cod. recte, μαχόμενα. 
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K«jus inslauralionem : el quoniam seipsos ko&tee 
reddideraiii Deo, obsecrat Deuni ui eos ad eamdcm 
pacent redncat. Deo Patre. 

Aliud argumenlum contra Anomaos. — F l hoc ex 
loco ruremn facile capiuntur hitrelici. Nam qui 
Juannem in initio sui Evangelii, cum ait, Ει Deuserat 
YerbutH(Joan. 1. 1), dicunt ideo 6cov, id esl Deum, 
absque articulo posuisse, ui Filii deitatem induceret 
paterna minorem (a); ilemque Paulum, cum aii F i -
luim iii forma Θ·ο0, id est Dci , fuisse, non de Patre 
iuisse loquuttim , eo quod ibi quoque Dci nomen ca -
real arliculo : quid hic dicltiri suni, cum ipse Paulus 
sic loqiialur, non &*© του θ*οδ, id esl a Dco, praiixo 
articulo ; sed ά π ό θ«οϋ Πατρός , id est a Deo Palre , 
sine arliculo ? Patrcui wro bic Dcmn appellat, non 
qiiidein illis asseutans ac blandiens , sed acriier ar-
guens, causamque commeinerans cur facli sitil ( i l i i . 
Noa enim pcr legem , sed per lavacrum regeneralio-
nis boc honoris adepli sunl: ideoque passtm in ipsis 
etiaiu exordiis spargit beneficenliae divinae vestigia , 
taotura noR dicens : Cura servt si l is , cum silis bo-
slesel alienaii, qua fronle vocatis Patrem Deum? 
uum lex vobis largila est istam cognalionem ? cur 
igitur deserto eo , qui vos in banc propinqiiitatein 
induxil, rursum transcurrilig ad paedagogum? Neque 
vero Patris uomen lanlum , verum Fili i cognomina 
eufficiebant ad declarandam illis Dei erga ipsos mu-
nificcntiam. Elenim Domini Jesu Chrisli nomen si 
diligenter expendaiur, toiam illius beneQcenliam de-
clarat. Jesus enim , inqnit , ob hoc vocabilur, Quo-
niam ipie $alvum faciet populum tuum α peccaiis ipso-
rum (Matth. 1.21): Chrisli vero cognomen Spiriius 
unctionem revocai in niemoriam (6). 4. Qui dedit $e-
meuptum pro peccaiis nottris. 

4 . Vides quod non servile suslinuerit ministerium, 
nec a quoquam sil iraditus, sed ipse seipsum tradi-
derit. Itaque cum audis Joannem dicentem , quod 
Paier Filium suum tinigeniium dedil pro nobis (Joatu 
5.16), ne ob id diminuas Unigeniti dignitalem, neve 
quid bumanum de illo suspiceris. Quaraqunm enim 
Paier dicitur (radidisse, non hoc dicilur, ul Iniagiiie-
ris quod Filius Patri servili morc inserviat, sed ui 
intetligas boc Patri quoque fui&se placitum. Quod et 
bic Paulus declaral, dic&ni : Juxta volmtalem Dei et 
Pairii nottri. Non d ix i t , eecunduin praceptum, sed, 
Secundum voluntalem. JUenim cum eadem sit volun-
las Patris a c F i l i i , baec voluit et Paier. Pro peeeatis 
noiiris. Innumeris , inquit, malis nosipsos involvera-
mus , cramusquc extremo supplicio obnoxii. Ac lex 
quidem adco oon liberabai, u l conderouarit eiiam , 

^ (σ) Eusebius Caesarieasis, qui putabat Filium nec consub · 
stantialem Palri, nec deilaie ipsi parem, hoc etiam affert 
argumeoliun Hbrocontra Marcellum, capile 16 et 17.Allato 
hucJoanois EvangelisUe versiculo, iv i^.t ίνόΛ4γος,«αΐ4Μγος^ 
«ι*ς τλνθ^ν, η ΐ θ κ ς h i Αόγος ;arguit ίΙΙβ t i v Θ όν, Doum Patrem 
cum ariiculo -rfv, Filtum vero sine articulo esse, *a\ βώς ^ i 
Λ*νος, quia nemi e Filius allerius miuorisque subslautix es-
set/quam Pater. lloc autem Arianorum Anomoeorumque 
argvinenlum freiiaenler opponebator, quod ex aliis Scri-
|4urae locis confulat Chrysosiomus. 

(t) x9unK enim tmctimi, //·*'.; unctioiiem bisnifical: rcs 
t*i inia. 
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sic prodito peccaio et in aperlum prolato, ut nec H-
beros reddere, nec iram Dci sedare valerel. scd Dci 
Filius et hoc qnod eralimpossibile,reddidit possibile, 
duin et peccata dissolvit , ei inimicos constiiuil iu 
amicorura ordinem , et alia iunuinera bona largims 
ost. Post hxc a i l : Uleriperet ms ex pmsenti swculo 
malo. Rursus boc diclum alii arripiunl IixTctici, 
damnantes hanc pra?senlem viiam , ei in boc Pauli 
testimonitim alleganles. Ecce, inquiunt, pr&sens sx-
culum appellal mahim. Scd age dic mih i , quid est 
saOuluin ? Tempus diebus el boris dislinclum. Quitl 
igitur? an spalium dterum maliim esl ? an noalus ebt 
solis ctirsu*? Al neino istud umquam dicturus est v 

eliamsi ad cxtremam venerii amenliain. Ycrum , in-
quies, non (empus dixil malum, sed prcesentem vilam 
nppeliavil nialam. Alqui non isiud sonant verba 
Pauli; veruin non sisiis Ίη verbis , ex quibus neclis 
bujus viUe accusalioneni , scd ipse (ibi apcris inler-
prelandi viain. Proinde nobis quoque concedas , t i l 
qua? dicla sunt inlerprctemur, idque co magis, quod 
quce nos afferimus ot pia sunt el ralioni consenla-
nea. Quid igilitr dicluri suinus ? Quod uiillum malum 
esscqueal nmquam cau^ boni ; Uxc vero viia itinu-
merabiles coronas (aiilaqtie pruMiiia pnrial. Unde 
d ipse PatiUis supra medum laudal eam , loquci.s 
hunc in modum : Quod ι ί vivere in carne hic mifti 
fructus esl operis , et quid eligam ignoro ( Philipp. 1. 
42). Hic vero cupi sibi proponat opiioiiem, ulrtim hic 
mallel vivere , an dissolvi et esse cum Clirislo , po-
lius ducil bic commorari. Quod &i mala essel viia , 
nequaquam hoc ille de seipso dixisset, nec alius 
quisquam poiuisset ea ad virlutem abuli, qiiaulumvis 
adbibuisset sludii. Nullus enim uroquam nialiiia pos-
sit in bonum ui i , non scortatione ad pudiciliam, non 
invidia ad benevolentiam. Nam cum Paulus de pru-
dentia carnis loquens scribil , eam ηοιι esse subje-
ciam legi Dei; neque enim posse ( Rom. 8. 7 ) ; li<»c 
senlit, malitiain donec nianel nialiiia, non posse csse 
vinutem. Proinde cum audis malum sacculum, in-
lellige pravas aciiones , proposilum auinii corru^ 
ptum. Neque enim ob id venil Cliristus, ul nos 
occideretexigcrelque ex hac vita,scd ut nos iu niun-
do reliclos , dignosefficeret, qui in calis versemur. 
Ideoquc Palri loquens, sic ail : Et hi in mundo strnt, 
et ego ad te venio ( Joan. 17. 11 ) ; ac rursuin , iVon 
rogo, ut totlas eos de mundo, sed ul serves eo$ α mala; 
boc est, a malilia. Quod^i non paieris banc imerpru-
lationem ( α ) , sed adhuc pnvdicas bnnc vilam esse 
n;alam, ne crimineris eos qui sibi tpsis consciscun t 
necem. Utenim quise subducita malis, non crimina. 
lionem inereiur, sed coroiiam : iia qui violenla morle, 
seu laqueo seu aliis modis , viiain abrumpit, bun »·. 
baudquaquam aequum fuerit in crimen vorari secun-
dum vesiram senlenliani. Nunc vcro ct Dcus illos 
acrius punit quam bomicidas , et nos otunes eos de-
testamur ; atque id jure merilo. Nani &i alios occide-
rc fas non esl, mulio magis nefas est scipeum occidr-

(u) Manichxos uolat. 
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re. Quod si Uxc vita res esset mala, coranandi forem 
houiicida?, qutnos a malilia liberarent. Ad Iwec ameiii, 

hxc (licuiit, secura ipsi ptignant Elcnim cum so-
I I M I I prxdicenl esse Deum, post huncrt lunain deaw, 
liosque adorenl veluti multorum bonorum auciores , 
secuin pugnanlia loquuniur. Nam koruin ui e( reli 
quoruiu asirorum non alius esl usus , nisi quod ad 
prescutcm viiam nobis conferant; banc, iii<|uai» , ul 
isti loqiiutitur , malam ; dum et alunl corpora , el 
splendore preluceni, ei terrae fructus alunl et augonl. 
Qui fit igi lur , ut ad hujus malae viticconsiituiioRem 
adeo subveniant isli veslro judicio dii ? Scd neque 
aslra dii sunt, absit; sed opera sunl Dei, in noslram 
lilililalcm condila ; neque mundus malus esl. Quod 
si mihi memores boniicidas, adullcros et monumen-
torum suffossorcs; bacc nihil ad presentem vitam at-
tinenl: ncque enim b;vc peccala sunl vilae quam agi-
mus in carne , sed corruptae voluntatie. Etetiim si 
ista sie cssenl vit.ne praeseniis , ut eorte qtiadam ill i 
essenl affixa; iiiillus ab bis malis liber esset neque 
purtis. Proinde considera neininem eflugere posae 
qtias propria sunt bujus vitje. Qux porro suot haec ? 
Edere, bibere, dormire, crescere, esurire, siiire, na-
sci, roori, cunctaque his siinilia. Ha?c nullus umquam 
vicerit. ιιοιι peccaior, non jusius, 11011 rex, non ple-
heius, gfd oaines subjacemus tuiime ueceseilaii. IlH 
dem el scelem perpelrarc , si pei tineiel ad sortein 
CiMiditiuncmque naturae, nullus basc effugere posset, 
queinadmodum nec illa. Nec enim mihi dixcris, raros 
essc qui recie vitam gerunt. Nullum omnino reperies 
qui naturalibus uecessilatibus umquant fuerit superior. 
haquedoncc vel unus invcnicliir , qui virlulein pr;e-
siiteril , constabit undique illasa uoslra ralio. Quid 
ais , roiser el infelix ? mim ba»e vita inala , in i|ua 
Deum agnovimus , in qtia de fuluris pbilosopbauiur, 
in qua ex bominibus facli sumus aageli, cuinquc cae-
leslibus Yii tuiibus simul cboros ducimus ? Et quod 
tandem aliud quxraraus mahs perversxque veslra 
iuentis argumeulum ? 

5. Cnr igilur, inquis, Paulus sasculum presens d i -
x i l maluni ? Nimiruin communi bominum more sic 
l«x|uulus csl, quandoquidem et nos sic loqui solemus, 
Malum habui dicm, non ipsuni lempus, sed actionem 
ul acrumnam inciisaules. Eadem raiione Paulus dain-
nans pravas bominum volunlates, bac li>quendi con-
sucludine cst usus, oslendens quod Cbrislus nos 
liberaverit a prioribus peccaiis, ei in posieruro ad-
versus haec mios reddidcrit. Prius eniro illud decla-
rat, cum ait, Qui dedit semetipsum ντο peccatit no-
$trii: cum aulem addil, Ut eriperet nos ex praventi 
gwculo wrt/o, liiiamen et cusiodiam in posterum ape-
r i l . Nam lex quidcm eliam ad unum boruin eral in-
firnia , graiia vero ad ulrumque valuil. Ideo subjun-
xi l : Suundum voluntatem Dei et Pairit notlri. Cum 
enim i l l i putarenl sc Deo noo obse<iui, utpoie qui ie-
gein servandam dedcrai, meiuerentqiie ne perireni, 
si deseria veieri lege in novam progredcreiilur; et 
lianc iliorum opinionem corrigil diceos, htec Patri 
quoque placita essc. Ncc simplicitcr dixit , Patris, 
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sed, Patrit nostri ; idque freqneirter repettt, pjidoreni 
iilis hiciitieiis, CIIDI oitendil, quod suom Pauem 
Cbrislus noslrum Pairem effecerit. 5. Cui gloria in 
imcula. Amen% Et boc nofum est et inusilalum. Nam 
banc vocem, Amen, iiusqtiam alibi reperimas i n epi-
stolanim initio posium, scd multis pnccedentibut 
solet addi. At bic osiendens ea, quae dicu sunt, sati; 
evideolem babere Galaiarum accusaUenem, e i aer-
inonem esse perfeciuni et absolulum, boc esos mt 
exordio : quandoquidem manifesta crimina non egtmt 
IIIIIIIO probaiiouis apparatu. Posteaquam eoim Ulis in 
inomoriam redegisset crucem et resurreclioncoi, re» 
deniplioneui e peccaiis, in posierum datim lulelaa» 9 

paiernam voluntaiem, Filiiconsilium, gratiain, pacea, 
denique loium iilius donum, glorificando Deum aer-
moncfii clausit. Yerum ΒΟΠ bac de causa SOIMH boc 
fcci l , sed etiam quod supra modum doni roagoitodK 
nem admirareUir ac sluperet, grali%qne iinraengiu-
lem, simulque secum reputaret, cura uies essemos, 
quales nos reddidissei Deus, idque subito in penefo 
momenloque teroporis : tamqiiam qui ba*c mtuimt 
consequi ηοιι possel v glorificatione flnit sennonm, 
non eam quae Deo digna sit, sed qoam ipse puterst 
laudem pro lolo terrarum orbe depromen*. Atqoe 
ideo deinceps concilaiiore usus eet oraiioiie, •dut 
iiiflaiiuiialus v^bemeiiter ftx consideralis Dei fi$a itos 
benenciis. Cum cnim dixisset, C«t gloria in $wcwhf 

amen; ab acriori objurgatione orditur, dicens : 6. J i i -
ror quod tam cilo traniferimini ab eo, qmi vocmtU vm 
in gratia Chrisli, in aiiud evangetium. Quoniam per 
legis observationem arbiirabaniur se placere Patrf v 

quemadroodum exislimabanl Juda?i Christum perso-
quenles; boc primum demonslral, illos dum faarc 
faciunt, non modo Cbristum, sed et Patrem often-
dcre. Non caim, inquii, a Chrisio, sed etiam a Pafirc 
deficiiis isia faciendo. Nam ut Vetus Teeiamentum 
non Pairis lantum est, verum et F iKi : ila graUa οοιι 
Fili i soluin esl f scd ei Pairis, et commnnia omnin : 
Omnia, inquil, qtue Patris mei tunt, mea suiit (JOUH. 
16. 15). Ergo cum dicileos eiiaui a Paire descivisse, 
dtiplicem impingil culpam, quod defecerint, et quod 
cclerrime defecerim. Alqui conlrariura eiiam erat 
repreben9ione dignum, videlicei si post multum 
lemporis descivissent; verum liic aghur de circuiii-
vemioue. Est quidem et ille dignus reprebensioor, 
qui post longum lemporis spaiium deflcit: qui vcro 
ad primain irrupiionem et in ipso sagittarum e teii-
ginquo volantium jactu concidit, extremaB imbecitli-
laiis de se specimen prabuii. Hoc noniine et bos in -
cusal, diceus : Quid hoc rei esl, quod i i qni voe de* 
cipiunl, nec spatio teinporis ad id opus habent, sed 
prinms accessus sufticil eis ad subverleodam voe e l 
capieiiduin ? quam landem impetrare possitfe Teniam ? 
Etenim si boc criroen in amicos commissum esset, ac 
si is, qui priores uiiles ac necessarios amicos reli-
(jnissei, dignus essel condemnaiione : qui Deovocanle 
resilit, cogita quanlo supplicio sit obnoxkis. Gseterum 
cum ait f Mirvr, non sotum verecundiam illis ingerit 
boc dicto, quod pobt Unlam muniiicenliani, posi tain 
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μέν ούδεν, είς δέ τήν παροΰσαν ήμίν συντελεί ζωήν, 
τήν, ώς αυτοί φασι, πονηράν, σώματα τρέφουσά τε, 
χαΊ καταυγάζουσα, κα\ καρπούς είς άκμήν άγουσα. 
Πώς ούν προς τήν σύστασιν τοΰ πονηρού βίου τοσαύτην 
-είσάγουσι λειτουργίαν ούτοι οί καθ' υμάς θεοί; Άλλ* 
ούτε τά άστρα θεο\, μή γένοιτο, άλλ* έργα θεοΰ πρδς 
τήν ήμετέραν πεποιημένα χρείαν, ούτε ό κόσμος πο
νηρός. ΕΙ δέ λέγοις μοι τούς άνδροφόνους καΊ τους 
μοιχούς κα\ τούς τυμβωρύχους, ουδέν ταύτα πρδς τδν 
παρόντα βίον · ουδέ γάρ τής έν σακρΊ ζωής ταύτα 
Αμαρτήματα, άλλά τής διεφθαρμένης προαιρέσεως. 
Εί γάρ τής παρούσης ζωής ήν ταύτα, ώς πάντως αυτή 
συγκεκληρωμένα, ·ΰδε\ς άν ελεύθερος ήν ουδέ καθα
ρός, Ό ρ α γοΰν τής έν σακρΊ ζωής τά Ιδιώματα ού
δένα δυνάμενον θιαφυγείν. Τίνα δέ ταύτα έστι ; Τδ 
έσθίειν, τδ πίνειν, τδ καθεύδειν, τδ αΰξεσθαι, τδ 
πεινήν, τδ διψήν, τδ γεννάσθαι, τδ τελευτ^ν, καΊ τά 
τούτοις έοικότα άπαντα. ΚαΊ τούτων ούδεΊς άν π ε -
ριγένοιτο, ούχ [665] άμαρτωλδς, ού δίκαιος, ού βα
σιλεύς, ούκ Ιδιώτης, άλλά πάντες ύποκείμεθα τή τής 
φύσεως ανάγκη. Ούτω καΊ τδ φαύλα πράττε ι , el τή 
φύσει τής ζωής ήν συγκεκληρωμένον, ούδεΊς άν αυτά 
διέφυγεν, ώσπερ ουδέ εκείνα. Μή γάρ μοι τούτο 
«Γπης, δτι σπάνιοι oi κατορθούντες. Τών γάρ φυσι
κών αναγκών ούδένα εύρήσεις περιγεγενημένον ποτέ. 
"Οστε έως άν εύρίσκηται καΊ είς κατωρθωκώς άρε
τήν, ουδέν δ λόγος παραβλαβήσεται. Τί φής, άθλιβ 
καΊ ταλαίπωρε; πονηρά ή παρούσα ζωή, έν ή τδν 
θεδν έπέγνωμεν, έν ή περΊ τών μελλόντων φιλοσό
φου με ν , έν ή γεγόναμεν έξ ανθρώπων άγγελοι, καΊ 
ταϊς άνω συγχορεύομεν δυνάμεσι; ΚαΊ ποίαν έτέραν 
ζητήσωμεν τής πονηράς υμών γνώμης καΊ δι-
οστραμμένης άπόδειξιν; 

ε \ Τίνος ούν ένεκεν δ Παύλος είπε, φησΊν, αίώνα 
πονηρδν τδν ενεστώτα; Τή κοινή κεχρημένος συν
ήθεια. ΚαΊ γάρ καΊ ημείς είώθαμεν λέγειν, Κακήν 
έσχον ήμέραν, ού τδν καιρδν, άλλά τήν πράξιν, ή τήν 
περίστασιν διαβάλλοντες. Ούτω καΊ δ Παύλος τάς 
πονηράς διαβάλλων προαιρέσεις, τή συνήθεια κέχρη
ται · καΊ δείκνυσιν, δτι καΊ τών προτέρων ημάς άπήλ
λαξε ν δ Χριστδς αμαρτημάτων, καΊ πρδς τδ μέλλον 
ήσφαλίσατο. Τφ μέν γάρ είπείν, Τοϋ δόντος εαυ
τόν ϋχέρ τών αμαρτιών ημών, εκείνο έδήλωσε · τψ 
δέ προσθείναι, "Οχως έξέΛηται ήμας έκ τοϋ έν-
εστώτος αΙώνος πονηρού, τήν πρδς τδ μέλλον άσφά
λειαν ένέφηνεν. Ό μέν γάρ νόμος καΊ πρδς τδ έν 
ήσθένει, ή δέ χάρις πρδς αμφότερα δυνατή γέγονε. 
Κατά τό θέΛημα τοϋ θεον καϊ Πατρός ημών. 
Επειδή γάρ ένόμιζον εκείνοι τοΰ θεού παρακούειν, 
ώς δεδωκότος τδν νόμον, καΊ έδεδοίκεσαν, εί τήν Πά
λαιαν αφέντες προσέλθοιεν τή Καινή * καΊ ταύτην 
αυτών διορθούται τήν ύπόνοιαν λέγων, δτι καΊ τ φ 
ΠατρΊ ταΰτα δοκεί. ΚαΊ ούχ απλώς είπε, Πατρδς, 
άλλά, Πατρός ημών, καΊ συνεχώς αύτδ τίθησιν, έν-
τρέπων αυτούς τψ δβικνύναι, δτι Πατέρα ημών τδν 
αύτοΰ Πατέρα πεποίηκεν δ Χριστός. rQ ή δόξα είς 
τονς αΙώνας. Αμήν. ΚαΊ τοΰτο καινδν και παρηλ-

λαγμένον. Τδ γάρ, "Αμήν, ούδαμού έν άρχΐ) καΊ 
προοιμίοις Επιστολής εύρίσκομεν κείμενον, άλλά 
μετά πολλά. Ένταΰθα δέ δεικνύς, δτι κα'ιτά είρη
μένα ίκανήν είχε κατηγορίαν Γαλατών, καΊ δτι δ 
λόγος άπηρτισμένος έστΊ, τδ προοίμιον τούτο τέθεικε. 
Τά γάρ φανερά τών εγκλημάτων ού πολλής δείται 
κατασκευής. Άναμνήσας γάρ τοΰ σταυρού καΊ τής 
αναστάσεως, τής τών αμαρτημάτων λυτρώσεως, της 
πρδς τδ μέλλον ασφαλείας,τής τοΰ Πατρδς γνώμης,τής 
τού Υίοΰ βουλής,τής χάριτος,τής είρήνης,πάσης αύτοΰ 
τής δωρεάς, είς δοξολογίαν τδν λόγον κατέκλβισεν. Ού 
διά τοΰτο δέ μόνον τοΰτο πεποίηκεν, άλλά καΊ διά τδ 
μεθ' υπερβολής έκπληττε σθαι τής δωρεάς τδ μέγε
θος , τής χάριτος τήν ύπερβολήν, καΊ έννοείν τίνας 
δντας τί είργάσατο ό θεδς άθρόον καΊ έν ακαριαία 
καιρού £οπή · άπερ τψ λόγψ [666] παραστήσαι μή 
δυνάμενος, είς δοξολογίαν κατέλυσε ν, ού τήν άξίαν, 
άλλά τήν αύτψ δυνατήν εύφημίαν υπέρ τής οίκου μέ
νη ς άνα πέμπω ν άπάσης. Διά τοΰτο καΊ σφοδρότερον 
τψ μετά ταΰτα κέχρηται λόγφ, καθάπερ πυρωθείς 
σφοδρώς ύπδ τής εννοίας τών ευεργεσιών τον θεού. 
Είπών γάρ* Tp ή δόξα είς τοί)ς αΙώνας, αμήν, 
άπδ σφοδροτέρας άρχεται έπιπλήξεως, ούτω λέγων · 
θαυμάζω, δτι οϋτω ταχέως μετατίβεσβε άχό τοϋ 
καΛέσαντος υμάς έν χάριτι Χρίστου, βίς έτερον 
εύαγγέΛιον. Επειδή γάρ διά τής τού νόμου φυλα
κής ύπώπτευον άρέσκειν τ φ ΠατρΊ, καθάπερ καΊ 
Ιουδαίοι τδν Χριστδν διώχοντες, τούτο πρώτον εν

δείκνυται, δτι ού τδν Χριστδν μόνον, άλλά καΊ τδν 
Πατέρα παροξύνουσι τούτο πράττοντες. Ού γάρ άπδ 
τού Χριστού, φησΊν, άλλά καΊ άπδ τού Πατρδς μεθ-
ίστασθε τούτο ποιουντες. "Ωσπερ γάρ ή Παλαιά ού 
τού Πατρδς μόνον, άλλά καΊ τού Υίοΰ, ούτω. καΊ * 
χάρις ού τού Υίοΰ μόνον, άλλά καΊ τού Πατρδς, καΥ 
πάντα κοινά · Πάντα γάρ τά τοϋ Πατρός μον, έμά 
έστιν. Είπών τοίνυν, δτι καΊ τού Πατρδς αφίσταν
ται, δύο εγκλήματα τίθησι, καΊ τήν μετάθεσιν, καΊ 
τήν ταχίστην μετάθεσιν. ΚαΊ μήν τδ εναντίον κατ
ηγορίας άξιον, τδ μετά πολΰν άποστήναι χρόνον* άλλά 
ενταύθα περΊ άπατης δ λόγος. "Αξιος μέν γάρ εγκλη
μάτων καΊ δ μετά πολύν χρόνον * δ δέ έκ πρώτης 
προσβολής, καΊ έν αύτοίς τοίς άκροβολισμοίς κατα-
πεσών, έσχατης ασθενείας έξήνεγκεν υπόδειγμα, δ 
καΊ τούτοις εγκαλεί, λέγων · Τί τούτο, δτι ουδέ χρό
νου δέονται οί άπατώντες υμάς, άλλ* ή πρώτη προσ
αγωγή * αρκεί πάντας υμάς καταστρέψασθαι καΊ 
έλείν; καΊ ποίαν άν σχοίητε συγγνώμην ; Εί γάρ έπΊ 
φίλων τούτο γινόμενον, έγκλημα, καΊ δ τούς προ
τέρους καΊ χρησίμους τών επιτηδείων άφεΊς κατα-
γνώσεως άξιος, δ θεοΰ καλούντος άποπηδων, έννόη
σον δσης άν είη τιμωρίας υπεύθυνος. "Οταν δέ είπη, 
θαυμάζω, ού μόνονέντρέπων αυτούς λέγει, δτι μετά 
τοσαύτην δωρεάν, μετά τοσαύτην αμαρτημάτων συγ-
χώρησιν καΊ φιλανθρωπίας ύπερβολήν, είς ζυγδν 
δουλείας ηύτομόλησαν · δμού δέ καΊ δεικνΰς, οίαν 

• Editi, άλλ1 έκ πρώτης προσαγωγής. SedSavil. ία marg.v 

ή πρώτη προσαγωγή, et sic legit fnterpres Latinus, fttq/ΐϋ 
itaseosus postulare videtur. 
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έχει περί αυτών ύπόνοιαν, οτι μεγάλην τινά καΐ 
έσπουδασμένην. Ουδέ γάρ άν, εί τών τυχόντων ένδ-
μιζεν αύτους είναι κα\ εύεξαπατήτων, έθαύμασενάν 
έπΐ τ φ γενομένφ, άλλ* επειδή τών γνησίων, φησ\, 
και πολλά πεπονηκότων ύμεΐς, διά τούτο θαυμάζω* 
δπερ ίκανδν ήν αύτους άνακτήσασθαι, καΐ πρδςτά 
πρότερα έπαναγαγειν. "Ο καΐ έν μέση τή Επιστολή 
δηλών έλεγε · Τοσαΰτα έπάθετε είκή, εΐ γε καϊ 
είκή. ΜετατΙΘεσθε. Ούκ είπε, μετέθεσθε, άλλά, 
Μετατίθεσθε, τουτέστιν, Ούδέπω πιστεύω, ούδε ηγού
μαι άπηρτισμένην είναι τήν άπάτην · δ καΐ αύτδ πά
λιν έστϊν άνακτωμένου. Τούτο ούν σαφέστερον προει-
πών, λέγει, Έ γ ώ πέποιθα είς υμάς, οτι ουδέν 
άΧΧο φρονήσετε. [667] Άπό τοΰ καΛέσαντος 
υμάς έν χάριτι Χρίστου. Ή μέν κλήσίς έστι τοΰ 
Πατρδς, τής δέ κλήσεως ή αιτία, τοΰ Υίοΰ · αΰτδς 
γάρ έσην ό καταλλάξας κα\ δωρεάν δούς · ού γάρ έξ 
έργων τών έν δικαιοσύνη έσώθημεν. Μάλλον δέ κα\ 
ταΰτα εκείνου , καΐ εκείνα τούτου* Τά γάρ έμά σά, 
φησΐ, καϊ τά σά έμά. Καΐ ούκ εΐπεν, 'Απδ τοΰ ευαγ
γελίου μετατίθεαθε, άλλ', Άπό τοΰ καΛέσαντος 
υμάς θεον. "Ο γάρ ήν φρικωδέστερον, καΐ μάλλον 
Ικανδν αύτοΰς καταπλήξαι, τοΰτο τέθεικεν,. Οί γάρ 
άπατάν αύτοΰς βουλόμενοι, ούκ άθρόω; τοΰτο έποίουν, 
άλλ* ήρεμα αύτους τών πραγμάτων μεθιστώντες, 
τών ονομάτων ού μεθίστων. Τοιαύτη γάρ ή τοΰ δια
βόλου πλάνη, μή γυμνά προτιθέναι τά θήρατρα. Εί 
μέν γάρ είπον, Άπό στητέ άπδ τοΰ Χριστού, ώς πλά· 
νους άν καΐ λυμεώνα; έφυλάξαντο * νύν δέ αφέντες 
αυτούς έν τή πίστει τέως, καΐ τή πλάνη ευαγγελίου 
έπιτιθέντες δνομα, μετά πολλής τής αδείας διώρυτ-
τον τήν οϊκοδομήν, τών είρημένων, καθάπερ τινών 
παραπετασμάτο>ν, διά τών ονομάτων τούτων κρυπτόν-
των τους τοιχωρύχους. 

ί ' . Έπεί ούν εύαγγέλιον έκάλουν τήν εαυτών άπάτην, 
καλώς αύτδς καΐ πρδς τδ δνομα μάχεται, καΐ πα£-
Ιησιάζεται, λέγων · ΕΙς έτερον εύαγγέΛιον, δ ούκ 
έστιν άΛΛο. Καλώς * ού γάρ έστιν άλλο · . Άλλ 1 

όμως δπερ πάσχουσιν οί νοσούντες έκ τών υγιεινών 
βλαπτόμενοι σιτίων, τούτο καΐ Μαρκίωνβς ενταύθα 
έπαθον. Έπελάδετο γάρ τών είρημένων είπών, δτι 
Ιδού καΐ Παύλος εΐπεν, Ούκ έστιν έτερον εύαγγέλιον. 
Ουδέ γάρ παραδέχονται τούς εύαγγελιστάς απαντάς, 
αλλ1 ένα μόνον, καΐ αύυδν περικόψαντες καΐ συγ-
χέαντες, ώς έβούλοντο. Τί ούν, δταν αύτδς λέγη. 
Κατά τό ΕύαγγέΛιον μον καϊ τό κήρυγμα Ιησού 
Χραιτοΰ ; Έστι μέν ούν πολλού γέλωτος τά είρημέ
να παρ* αυτών * πλήν κάν καταγέλαστα ή, άναγκαΐον 
δι ελέγχε ιν αυτά διά τούς ευκόλως άπατωμένους. Τί 
ούν έρούμεν; "Οτι κάν μυρίοι γράφωσιν Ευαγγέλια, 
τά δέ αυτά γράφωσιν, έν έστι τά πολλά, καΐ ουδέν 
άπδ τού τών γραφόντων πλήθους είς τδ έν είναι πα-
ραδλαδή σεται · ώσπερ ούν κάν εΓς ή πάλιν ό γρά
φων , καΐ εναντία λέγη, ούκ έστιν έν τά γραφόμενα. 

• H®c, καλώς... άλλο, quae lecta fueranl ab luterprete 
Latino, in Editis δι' όμοιοτέ)ευτον omissa sunt. Mox Map-
κίωνες pro Marcionistis antehac apud ('brysostomum non 
memini roe legere, Meet non inrrequens sit apud illura 
Marcioobtarum meirtio. 

ARCHIRP. CONSTANTINOP. fm 
Τδ γάρ έν κα\ ούχ έν, ού τψ τών γραφόντων αρι
θμώ, άλλά τή ταυτότητι καΐ έτερότητι τών λεγομέ
νων κρίνεται. "Οθεν δήλον, δτι καΐ τά τεσσάρων 
Ευαγγέλια έν έστιν Εύαγγέλιον. "Οταν γάρ οι τέσσα
ρες τά αυτά λέγωσιν, ούκ έστιν άλλο κα\ άλλο διά 
τήν τών προσώπων διαφοράν, άλλ* έν διά τήν τών ει 
ρη μένων συμφωνία ν. Ουδέ γάρ ό Παύλος περί άρι 
θμοΰ λέγει νΰν , άλλά περ\ διαφωνίας τών είρημέ
νων. Εί μέν οΰν άλλο τδ Ματθαίου, καΐ τδ Αουκά 
έτερον κατά τήν δύναμιν τών εγγεγραμμένων [668] 
κα\ τήν τών δογμάτων άκρίβειαν, καλώς επιλαμβά
νονται τοΰ λόγου · εί δέ έν καΐ τδ αύτδ, παυσάσθω-
σαν άνοηταίνοντες, κα\ ταύτα προσποιούμενοι 
άγνοείν , ά καΐ τοϊς άγαν παισίν έστι κατάδηλα. ΕΙ 
μή τινές είσιν οί ταράσσοντες υμάς , καϊ θέΛον-
τες άνατρέψαι τό ΕύαγγέΛιον τοΰ Χριστού. Τουτ
έστιν, "Εως άν ύγιαίνητε τδν νούν, ούκ έπιγνώσεσΟα 
έτερον εύαγγέλιον, έως άν όρθά βλέπητε, καΐ μ ή 
διεστραμμένα, τ ά μήδντα φανταζόμενοι. "Πσπεργάρ 
δ όφθαλμδς διαταραχθείς έτερα άνθ* έτερων όρ$ * 
ούτω καινούς τή τών πονηρών συγχύσει θολού μένος 
λογισμών τδ αύτδ τοΰτο πάσχειν είωθε. Διά γάρ 
τοΰτο καΐ οί μαινόμενοι έτερα άνθ* έτερων φαντά
ζονται. Άλλ* αΰτη χαλεπώτερα εκείνης ή μανία, 
ούκ έν τοίς αίσθητοίς, άλλ* έν τοίς νοητοίς τήν βλά
βην εργαζομένη , ούκ έν τή κόρη τών τοΰ σώματος; 
ομμάτων, άλλ* έν τοίς όφθαλμοίς τής διανοίας τήν 
καταστροφήν κατασκευάζουσα. ΚαΧ θέΛοντες άνα-
τρέψαι τό ΕύαγγέΛιον τοΰ Χριστού. Καΐ μήν μίαν 
μόνην, ή δευτέραν έπεισήγον έντολήν, τήν τής π ε -
ριτομής, καΐ τήν τών ήμερων μόνον κα ι νοτο μουντές· 
άλλά δεικνύς δτι μικρδν παραποιηθέν, τδδλον λυ
μαίνεται , εΐπε τδ Εύαγγέλιον άνατρέπεσθαι. Καθά
περ γάρ έν τοίς βασιλικοίς νομίσμασιν δ μικρδν 
τού χαράκτηρο; περικόψας, δλον τδ νόμισμα κίβδη-
λον είργάσατο · ούτω καΐ δ τής υγιούς πίστεως καΐ 
τδ βραχύτατον άνατρέψας, τψ παντί λυμαίνεται, 
έπΐ τά χείρονα προΐών άπδ τής αρχής. 

Πού τοίνυν είσίν οί φιλονεικίας ημάς κρίνοντες; 
ένεκεν τής πρδς τους αιρετικούς διαστάσεως; ποΰ 
νύν είσιν οί λέγοντες ουδέν μέσον είναι ημών κάκεί-
νων, άλλ* άπδ φιλαρχίας τήν διαφοράν γίνεσθαι ; 
Άκουέτωσαν τί φησιν δ Παΰλος, δτι τδ Εύαγγέλιον 
ανέτρεψαν οί καΐ μικρόν τι καινοτομοΰντε^, Ούτοι δέ 
οΰ τι μικρόν · πώς γάρ b , οί τδν Υίδν τοΰ θεού κτί
σμα λέγοντες; Ούκ ήκουσας δτι καΐ έν τή Παλαιή έν 
σαββάτφ ξύλα τις συλλέξας, καΐ μίαν έντολήν παρα-
6άς, καΐ ουδέ ταύτην μεγίστην, έσχάτην δέδωκε δ ί 
κην ; καΐ *Οζά τήν κιβωτδν μέλλουσαν περιτρέπ*-
σΟαι στηρίξας, παραχρήμα άπέθανεν, δτι μή προση
κούσης αύτώ διακονίας ήψατο ; Είτα σαββάτου μέν 
ή παράβασις, καΐ τδ τής κιβωτού καταπιπτούσης 
άψασθαι, είς τοσαύτην ήγαγε τδν θεδν άγανάκτησιν, 
ώστε μηδέ βραχείας τυχεϊν συγγνώμης τούς ταύτ* 
τολμήσαντας *(ό δέ δόγματα φρικτά καΐ ά π ό ^ η τ α 

b Savil. in margine εί δέ ούτοι πώς. Locum bonc ple-
niorem eflert Interpres Latinus,nam poet bcec ?erba, cunt 
Filiwn Dei pratdicant esse creaturem, adjecit, tedquod cti 
oinmum maximum immutaut. 
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tam peccalorom condonaiiouem, posi immensam ex-
bibiiam humamlatetn, ultro c t imnt ad jngum servi-
lut is : veruin simul et illud oslcndil qualem habeat 
de illis opinionem, nimirum ingeniem quamdam et 
egregiara. Neque cniin si judicas*ei eos de numero 
•ulgarium esse, ei eorum quibus facile impoiiiiur, 
nequaquam admiraretur quod acciderat: verum,Quo-
niam vos, inqoit, eslis de numero sincerorum, et eo-
rom qui multum laboris suslinuerunt, ideo miror. Id 
igitor salis erat ad eos restituendos ei ad priora revo-
candos, quod ipsuin in bujus epistolac medio declarat, 
dicens: Tam muita passi estis frttslra, ti lamen fivsira. 
Transferimini. Non dixit, Tran.slati eslis, sed, Trans-
ferimini, hoc esl, Nondum credo, nondum arbitror 
perfeclam circumventionem. Quod ipsum rursus esl 
revocare studenlis. Hoc igiiur cum dixisset, addit: 
Ego confido de vobis, quod nihii aliud sapieth (Gal. 
5. 40). Ab eo qui vocavil vos in gratia Christi. Ipsa 
qtridera vocatio Patris est, vocaiionis autem causa 
FilH esi : nam ipse est qui nos reconciliavil, qui do-
nom dedit: neque enim ex operibus justittae salvi fa-
cti sumos. Quin polius el hsc illius sunt, et illa hu-
jns : nam Mea, inqait, tua $utU9 et lua meafjoan. 17. 
10). Nec dixit, Ab evangclio lran9feriniini; sed, 
Α Deo, qui vot tocavil. Quod eral dictu borribilius, et 
accommodalius ad lerrorem illis iiiculiendum, id po-
snit. Siquidem qui studcbanl illos seducere, non id 
repente faciebant, scd paulaiim eos ab ipsis rebus 
Iransferenles, a noroinibas non transferebant. Nani 
bujitsmodi diaboli fraus esl, haudquaquam nudos 
proponere laqiieos, quibus venatur homines. Eientm 
si dixiasent, Descisciie a Christo, Galatx vitassent 
eoe velut impostores et corruptorcs : nunc vero sinen-
ics eos adhuc in lide niancre, et interim fraudi pra> 
lexenlea etangelii nomen, facillime a*dificium perfo-
diebant, videlicet iis quae dixi, volul obtenlis velamen* 
tis per hac noniina celanlibus parietum perfossores. 

6 . Quoiiiam igiiur ill i suam trawdcin appellabaot 
evangelium, ipse eliam adtersus nomen repugnal, 
libereqoe agit, dicens : In aliud evangeiium, 7. quod 
ttoft e$t abud. Pulchre: neque enint esl aliud.Atlamen 
qood accidil aegrotaniibus, dum salubribas ribis 
offendantur, hoc idem usu venit hic Marcionislis : 
arriptierant enim qu« dicla sunt bic, ac dicebanl : 
Ecce Paulus eiiam ipse dixil , non esse aliud evange-
liom. Neque enim hi recipiunt omnes evaugelfclas , 
sed unum dumtaxat: quem ipsum tamen suo arbi-
tralu mulilarunt commiscuerunlque. Quid igilur sibi 
yult ciim ait, Juxta evangetium meum et prccdicatio-
nem Jesu Chruti (Rom. 16. 25) ? Sunl quidem vebe-
meaier ridicula, quae isli aflertinl; verumtamen 
quainquam sunt deridenda, opera prclium lameii est 
ea reiellere propter eos qui facile decipiiinlnr. Qnid 
igitur dicemug? Quod eliam si dccics mille eiut 
«Tangelislse qui scribunt evangelia, modo acribanl 
eadem, mulla illa unicum esse evangelium, neque 
quidquam obsiarc scribenlium multiiudinem, quo-
mitius unum sil evangeliuin : quemadmodum cx ad-
verto, si uous scribens coniraria dicerci, non cssctit 
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uniim evangelium qtix scribunlur. Ut enim unum sii 
evaiigeliuin aul non unuro, non ftsiimalur ex nu-
mero soribentium, sed binc, eademne sii.t an diversa 
qu;c scribunlur. Unde dilncidum est, quaiuor Evan-
gelia unum esse evangclium. Cum eniin quaiuor ca-
dom loqtianiur, non esi aliud atque aliud ob perso-
narum diflerentiam, sed iinnm ob eorum qni loquun-
lur consonaiuiam. Neque enrm Paulus nunc do 
numero loquilur, sed de dissonanlia eerum qu:c di-
euntur. Proinde si secundum vim srriplorurn el 
dogmalum accuraiionein aliud esl evangelium Mal-
ibaii, aliud Luca;; recte Pauli sermonem hunc arri-
piunt : sin uiium el ideni esl, desinanl inepiirc, 
siiniilanles bacc ignorare se, qune vel admodnni pueri» 
nota perpicuaque sunt. iVi« quod quidam $untt qui 
conturbant ttos, el volunt subvertere evangelium Chrisli. 
Hoc est, donec fueriiis san& inentis, non agnosceiis 
aliud evangelitim, donec recio ncc distorto fueriiia 
inhiitu, iia "ul imaginemini ea qua3 noti sunt. Qitem-
admodum enkn oculus turbatus .tliud pro alio cernil : 
ita mens pravarum cogilalionum coufusione perlur-
baia, idem pali consuevit. Ideo enim qui laboranl 
insania, alia pro aliis iniaginanlur. Verum b;rc insa-
nia periculosior est quam illa, qua» noxain afferl nou 
in rebus sensilibus, sed tn rebus inlelligibilibus; non 
in pupilla corporaliuin oculorum, sed in ocnlis anim: 
subversionein gignens. Et vclunt subvertcre evaitge-
lium Christi. Alqui unum aut alterum dumtaxat pru?.-
ceptum induxerant, circumcisionem et dierum obser-
vaiionem innovames . vcruin ut ostendcrel quod 
pusilluro quiddam perpenm adinixlum, loium cor-
rumpit, dixit subverU evangelium. Quemadinoduiu 
enira in monela regia, qui paulum aliquid amputaril 
de impressa imagiue, toluin numisma reddidil adnl-
leriiiuin : ila quisquis sanac fldci vel miniinain parli-
culam subverteril, in totura corrumpilur, ab boc 
inUio semper ad deteriora proccdens. 

Contra Anomceos et Arianos. — (Jbi sunl igilur qtii 
nos ut contentiosos damiiant, eo quod cum bsrclicis 
habemus diasidium? ubi sunl qui diciitanl mdlum 
esse discrimen inter nos et illos, sed ex principatus 
ambilu proOcisci discordiam ? Audiant quid dicit Pau-
lu5, niinirum illos subverlisse evangeliiini, qui pau-
lulum quiddam reruiu novarum invexerant. l>li vero 
ηοιι pusillum quiddam innovant; nam qitomodo pu-
siltutn, cuin Filium Dei pr.vdiccnl esse creaturam ? 
Annon audisU, quod is qui in Vetcri quoque Tesia-
mento, eabbato ligna collegerat, unicum mandalum 
nec id maximum transgressus, extremo alTectus si 
supplicio? quodque Oza, quoniam arcam alioqui buh-
vertendam fulsil, e vestigio niortuus e&l ( 2. Reg. 6. 
7 ) , eo quod ministeriuiu ipsi non congrucns usur-
parit ? Ergone sabbaium violalitm el solus arca? rui-
turae contactus ad laiilam indignatiotiem Deum pro* 
Yocavit, ut qui bxc ausi fucranl, ne minimum quidein 
veniae sirit consequuti fT\\c vero qui adoranda ei 
ineffabilia dogmata corrumpil, excusalionem babitu-
rus est el veniam consequetur ? Non potcsl hoc iicri, 
uon potcbt, inqiiau^loc ipsum igiiur e^l umniuin 
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malorum causa, quod ob pusilln non indignemur. 
01) id euim inajora scelera snbieruiU, quod minori-
IIIIS dcbita correctio non adbibealur. Et qucmadmo-
dum in corporibus, qui vulnera neglexertint, febres 
gignunt ct putrcfactiones ac morlem denique : itidem 
ei in artimis qni pusiila spemnnt, majora inducunl. 
lile, inquiuiH, labilur in jejunio, neque quidquam est 
magni : alter vero valet quidem recla fide, calerum 
tcmporis gratia simtrians, profilendi liberlatein pro-
didit; ueque id quidera est aliquid magnt mali. Alius 
irriialus, minatus esi se dcfecturum a recla iidc; ne-
que id supplicio dignum, inquies, eo qtiod ira animi-
que commoiione peccavit. Quin et iiiuutnera reperict 
aliquts bujtis generis quotidie peccata invehi in 
Ecclesins. Hatic ob causam ridiculi facti sutrnis el 
Judseis et geniibus, dnm Ecclesia iu mille pancs dt-
scindilur. Eleniiu st iis, qui a divinis prascriplis 
resilire conabanlur et paulum quiddam secus quam 
oporteret leniabanl, mox ab iniiio fuisset adbibiia 
conteiitcns increpatio : nequaquam nala fuisset ba?c 
pefitis, non tanla tempesias Ecclesias occupassel. 
Vide igttur quomodo Paulus circumcisionem appellat 
evaugelii subverslonem. 

7. Contra Chrtstianos judaizantes et supersliliotos. — 
Nunc autem multi sunt apud nos, qui eodem die je-
junaut quo Juda&i, qui siniiliter observanl sabbata ; 
et generose ferimua, imo potius miserabiliter (α). El 
quid loquor de rebus Jtidaeorum ? mulla geniium more 
apud nostros aliquol servaniur. sonilegia, augtiria, 
omina, ac dierum observatioues, supersliliosa super 
gcnesiin cura, el omnis impieialis plen* lilerae, quas 
puerorum, prolinus ut nali sunl, magno malo capi-
tibiis imponunl, ab ipso prolinus exordio docentes 
itlos vinutis adipiscendj: sludiuru abjicere, et ad fal-
lacera faii lyrannidem, quod quidem in ipsis est, 
illos adducentes. Qiiod si iis qui circumcidtratur 
Chrislus uibil prodest, islis qui lania invehiint mala, 
cur adeo deinceps profulura esl fides ad saluiem ? 
Quamquam a Deo eral daia circamcisio; verum quo-
uiata corruptelaii] inferebat evangelio, non suo lem-
pore servala, niliil non fccit Paulus, ul eam ampula-
rct. El posl bxc cuin Paulus ad excludendas consue-
ludines Judaicas Cuituin adbibueril sludium, eo quod 
inlcmpestive sorvarentur : nos ne pagauam quidem 
consueiudiuem ampulabimus ? ct quam obsccro su-
mus babilnri excusalionem ? iias ob causas in lunmllu 
ac lurbalione sunl rcs nostra», el qui discipuli esee 
debuerantv niulta repleli meniis claiione, stibverle-
runi ordincm, et oinnia sus dequc versa sunt. Quod 
si quis illos vel levilcr accusel, conspuunt in eos, 
quorum imperio subsnnl, quia nempe nos eos per-
peraro a puero in&lituiuius. Alqui eiiain si qui pra> 
aunl, improbi essenl innumerisque scaiereut nialis, 
iie sic quidem fas csset discipulo dictie iton audien-

(α) Antiochenorum quosdam objurgal Chrysostomus, 
qtiod Judaisrai morbo laboreut, quodque Judaica obser-
veut, ia Oraliouibus contra Judaios, Tom. 1, ool. 8 U , et 
819. Ouodque etiam Cbrisiiaui quidam gcutilium supersii-
liones mulias observarent, passmi apudCliryisostomuin re-
peritt. 

lem esse. ElciHm si de Jtuhcorum docloribus dictmn 
est, qtioniam 6iipercathedr.im ifosis sodebanl (Uattkm 

23. 2), eos a discipulis esse audieiidos, q u a m q u a i i i 
operibus erant onusti tam malis, ut Dominvs diaci|m« 
lis praceperit ne illa imitarentar : qua venia dixni 
erunt, qui EccJesiae pnesides per gratiam Oei niodc-
sle viventes, conspuuni ei conculcani ? Qiiod si nef*a 
est i i l alius alium judicel, qiianlo magis fas nen e$l 
judicare doctores? 8. Sed eliamsi ego aut angelvi dt^ 
ccelo evangelizaverit vobis prccter id quod accepi$t*9> 
anathema Vidc prudentiam apostolicam. Ne qula 
dicerel, ilhmi sua ipsius osteniare dogmata, f t inn 
scipsum devovil. Coelerum quouiam ad auclorhaleni 
ooniugiebant, et ubique celebrabsnt Jacobiini el Jocm-
nem, bac de causa et angelorum meininit: Ne tnHrit 
inquit, Jacobiim narres et Joannem : eiianiM ψ»Ι· 
primoruui angclorum e avlis descenderil. curnMi-
pens evaiigelii pra^dicationem, analhema ftiutfon te-
mere dixii , De coelo; sed, φιomam ftacerdblea qwr^ 
que dicti sunt angeli (Labia enim $acerdoti$ cuOoditnt 
scieutiam, et Ugem exquirent ex ore ejus* qnomam αβ-
gelus Domini omnipolenlii e$t (Malaeh* 2 . 7 ) : iie qute * 
cxislimaret de bis angelis nunc verba fleri, a d d i t a 
pariicula, de cceto, siipernas Virtuies i n d i c a v i t / S e q o e 
dixil, Si contraria annunliaverinl, aut loittra evange-
liuin subverlerint; venim, Si vel paalum evaitgeli-
zavcrint pra^ler ovangelitim quod accepislis, e l i a n s i 
quidfis labefaclarini, aitaihema s i n y 9 . Skut amU 
dixi, et rursum nunc dico. Ne pulares ea *#erba ab ira 
profecia esse, aot pcr kyperbolen magLificeiiUQe 
quam pro re dicla, aut impelu cursuque sermonis ra-
plim excidisse, repclil eadein. Etenim q i i i airimi 
contmotione occupalus dixit aliquid, bunc n * a x dicU 
poenilere solet: qui auiem denuo repetii eadem, de-
claral sese cum judicio loquuliim, ac pr iu t atrinii 
consilio fuisee decrctiim ct coniprobaCum, aique i i a 
demum voce prodiiinn. Abraham igiloreum rogare-
tnr, ut inillerel Lazarum, respondit. Hubenl Mogten 
et prophelas : $i illit non crediderint, ntque mvrtuo* 
rcsuscitaloi audiiuri sunl (Luc. 16. 29. 51). Ilate an-
tein Cbrislus ipse inducit loqueniem Abrabaro» de^ 
clarans se velle plus fldci habendum esse Sortptam, 
quam si murtui reviviscant. Paulus vero (cum Pati-
lum dico, nirsuni ipeuin Clirisluin dico; bic euim 
erat, qui meulcm illius regebat) etiatn angeli* t earto 
descendenlibus pra?.ponit Scripiuras; idemqee vakM 
cougruenter. Nam angeli quaHilibet Biagni, lamea 
servi suni ac tninisiri; scd Scriplur» oninee n«Mi a 
servis, sed ab universoruni Doiaifie Deo tcripUft, a d 
nosmiss;e suiit. Hane ob causam d i c i l : Si ψ%Λ YO-
bis evangelizaverit prxler id quod eTangelixafMHis 
vobis. NOD dixit, Si illc aut ille, idque prudenter ad-
iiiodum citra odium et invidiaiii. Quersum enim opas 
orat jam edcre nomina, posleaqnam lam sufelitm fverat 
usus scrnioue, ul universos, et qui in cxlis sua l ti 
qui iu lerris, complecterciur? Per boc enim qnod i» 
evangelisias et angelos pronuiUtal analbeina, oowem 
diguilaiem coiuprebendil; per hoc vcroquod aetpattfn 
quoquc prommiiai atiatbcuia, omnciu familiafUaiew 
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λυμηνάμερς, ούτος απολογίας τεύξεται καλ συγγνώ
μης ; Ούκ Ιστι ταύτα, ούκ Εστιν. |Αλλά καλ αύτδ 
μέν ούν τοΰτό έστι τδ πάντων αίτιον τών κακών, τδ 
μή καΊ υπέρ τών μικρών τούτων άγανακτείν. Διά 
τούτο τά μείζονα τών αμαρτημάτων έπεισήλθεν, δτι 
τά έλάττονα τής προσηκούσης ού τυγχάνει διορθώ
σεως. Καλ καθάπερ έν τοίς σώμασιν οί τών τραυμά
των καταφρονήσαντες, πυρετούς έτεκον καλ σηπεδό-
νας καΐ Θάνατον * [669] ούτω κα\ έπ\ τών ψυχών οί 
τών μικρών ύπερορώντες, τά μείζονα έπεισάγουσιν, 
"Ο δείνα, φησΊ, περΊ τήν νηστείαν σφάλλεται, καλ 
ουδέν μέγα εστίν * έτερος τή πίστει μέν Ι(*£ωται τή 
δρθή, ύποκρινδμενος δέ διά τδν καιρδν, τήν π α ^ η -
σίαν προέδωκεν " ουδέ τούτδ τι μέγα δεινδν. Άλλος 
παροξυνθείς, ήπείλησεν άποστήσεσθαι τής δρθής πί
στεως* άλλ* ουδέ τούτο άξιον τιμωρίας ' δργή γάρ 
ήμαρτε, φησΊ, καΊ θυμφ. ΚαΊ μυρία τις άν εύροι 
τοιαύτα καθ 1 έκάστην ήμέραν αμαρτήματα έπεισ-
αγδμενα ταίς Έκκλησίαις. Διά τούτο καΐ κατ αγέλα
στοι γεγόναμεν καΊ Ίουδαίοις καΊ Έλλησιν, είς μυ
ρία τής Εκκλησίας σχιζομένης. Εί γάρ οί παρά τήν 
αρχήν άποπηδάν τών θείων θεσμών έπιχειρούντες καΊ 
μικρδν τι παρακινείν, τής προσηκούσης έτύγχανον 
έπιτιμήσεως, ούκ άν δ παρών έτέχθη λοιμδς, καλ 
τοσούτος χειμών τάς Εκκλησίας κατέλαβεν. "Ορα 
γούν δ Παύλος πώς τήν περιτομήν άνατροπήν τού 
Ευαγγελίου καλεί, 

Γ* Νύν δέ είσι πολλοί παρ' ήμίν καΊ τήν αυτήν Ίου
δαίοις νηστεύοντες ήμέραν, καΊ σάδβατα τηρούντες 
ομοίως * καΊ φέρομε ν γενναίως, μάλλον δέ ταλαιπω
ρώ,-. ΚαΊ τί λέγω τά Ίουδαίοιν; καΊ γάρ Ελλήνων 
έθη πολλά παρά τισι τών ημετέρων φυλάττεται, κλη-
δονισμοΊ κα\ οΙωνισμοΊ καΊ σύμβολα καΊ ήμερων πα
ρατηρήσεις, κα\ ή περΊ τήν γένεσιν σπουδή, καΊ τά 
πάσης ασεβείας γέμοντα γραμματεία, ά τικτομένων 
τών παιδίων ευθέως έπΊ κακφ τής εαυτών συντι-
θέασι κεφαλής, έκ προοιμίων παιδεύοντες καταλύε ιν 
τους υπέρ αρετής πόνους, καλ ύπδ τήν πε πλάνη μέ-
νην τυραννίδα τής ειμαρμένης τδ γε αυτών άγοντες 
μέρος. Εί δέ τούς περιτεμνομένους ουδέν δ Χριστδς 
ωφελεί, τούς τοσαύτα έπισυρομένους κακά, τί τοσού
τον ή πίστις είς σωτηρίαν ωφελήσει λοιπδν; Καίτοι 
ή περιτομή παρά θεού δεδομένη ήν, άλλ' δμως επει
δή έλυμαίνετο τφ Εύαγγελίφ ούκ έν καιρφ ςελου μέ
νη, πάντα έπραττε ν δ Παύλος, ώστε αυτήν περι-
κδψαι. Είτα δ μέν Παύλος υπέρ έθών Ιουδαϊκών τοσ
αύτην έποιείτο σπουδήν, επειδή άκαίρως έφυλάττετο, 
ημείς δέ ουδέ τήν Ελληνική ν περικόψομεν συν
ήθειαν; καλ ποίαν σχοίημεν άπολογίαν; Διά ταύτα έν 
ταραχαίς καλ θορύβοις νύν τά ημέτερα, καλ οί μα
θητευόμενοι φρονήματος έμπλησθέντες πολλού τήν 
τάξιν ανέτρεψαν, καλ τά άνω κάτω γεγένητα>. Κάν 
μικρόν τις έγκαλέση, διαπτύουσι τούς άρχοντας, 
επειδή κακώς ημείς αυτούς έπαιδοτριβήσαμεν. Καίτοι 
γ ι εί καλ μοχθηρότεροι, καΊ μυρίων ήσαν κακών γέ-
μοντες οί προεστώτες, ουδέ ούτω τφ μαθητή θέμις 
ήν παρακουειν. Εί γάρ περλ τών Ιουδαίων δίδασκα 
λων φησλν, δτι επειδή έπλ τής Μωύσέως καθέδρας 
έκάθισαν, άκούεσθαι δίκαιοι παρά τών μαθητευομέ-
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νων άν εΐεν, καίτοι γε έργα είχον ούτω πονηρά, ώς 
τούς μαθητάς [670J κελεΰσαι μή ζηλούν, μηδέ μι-
μείσθαι εκείνα, τίνος άν εΐεν συγγνώμης άξιοι οί τούς 
τής Εκκλησίας προέδρους τούς τή χάριτι τού θεου 
μετ* επιεικείας ζώντας διαπτύοντες καλ καταπα-
τούντες; Εί γάρ αλλήλους κρίνειν ού θέμις, πολλφ 
μάλλον τούς διδασκάλους. ΆΛΛά xar έγώ, ή άγγελος 
έξ ουρανού εναγγεΛίζηται ύμϊν χαρ' h χαρεΛά-
€ετε, άτάθεμα έστω. "Ορα σύνεσιν άποστολικήν. 
Ί ν α γάρ μή τις λέγη, δτι κενοδοξίας ένεκεν τά ίδια 
συγκροτεί δόγματα, καλ έαυτδν άνεθεμάτισεν. Ε π ε ι 
δή δέ καλ είς αξιώματα κατέφευγον, Ιάκωβο ν καλ 
Ίωάννην, διά τούτο καλ αγγέλων έμνήσθη. Μή γάρ 
μοι Ίάκωβον είπης, φησΊ, καλ Ίωάννην · κάν γάρ 
τών πρώτων αγγέλων ή τις τών έξ ουρανού διαφθεί-
ρων τδ κήρυγμα, ανάθεμα έστω. Καλ ούχ απλώς εί
πεν, Έξ ουρανού, άλλ* επειδή καλ οί ιερείς άγγελοι 
έ καλού ντο · ΧεΙΛη γάρ Ιερέως φνλάξεται γνώσιν, 
χαϊ νόμον έχζητήσονσιν έκ στόματος αντον, δτι 
ΑγγεΛος Κνρίον χαντοκράτορός έστιν · ίνα μή 
τούτους νομίσης αγγέλους λέγεσθαι νύν, τή /τον ού-
ρανον προσθήκη τάς άνω δυνάμεις ήνίξατο./ΚαΊ ούκ 
ειπεν, Έάν εναντία καταγγέλλωσιν, ή άνατρέπωσι τδ 
πάν, άλλά, Κάν μικρόν τι εύαγγελίζωνται παρ* δ 
εύηγγιλισάμεθα, κάν τδ τυχδν παρακινήσωσιν, ανά
θεμα έστωσαν^Α'βς χροείρηκα, χαϊ άρτι χάΛιν Λέ
γω. "Ινα γάρ μή νομίσης θυμού τά βήματα είναι, ή 
ύπερβολικώς είρήσθαι, ή κατά συναρπαγήν τινα, 
δεύτερον τά αυτά πάλιν τίθησιν. Ό μέν γάρ θυμφ 
τι προαχθελς είπείν, κάν μεταγνοίη ταχέως * δ δδ 
δεύτερον τά αυτά λέγων, δείκνυσιν δτι κρίνας ούτως 
είπε, καλ πρότερον έν τή γνώμη κυρώσας, ούτως 
έξήνεγκε τδ λεχθέν. Ό μέν ούν Αβραάμ άξιου με νος 
πέμψαι τδν Αάζαρον έλεγεν, "Εχονσι Μωϋσέα χαϊ 
τονς χροφήτας * έάν μή εκείνων άχούσωσιν, ουδέ 
νεκρών άνισταμένων άχούσονται. Ταΰτα δέ αύτδν 
εισάγει λέγοντα δ Χρίστος, δεικνύς δτι καλ νεκρών 
έγειρομένων άξιοπιστοτέρας είναι βούλεται τάς Γρα
φάς. Ό δέ Παύλος (δταν δέ Παύλον είπω, τδν Χρι
στδν πάλιν λέγω * αύτδς γάρ ήν δ κινών αυτού τήν 
ψυχήν) καλ αγγέλων έξ ουρανού καταβαινόντων αύ
τάς προτίθησι * καλ μάλα είκότως. 01 γάρ άγγελοι, 
κάν μεγάλοι, άλλά δούλοι καλ υπουργοί * τυγχάνου-
σιν δντες * αί δέ Γραφαλ πάσαι ού παρά δούλων, άλλά 
παρά τού τών δλων Θεού Δεσπότου γραφείσαι έπέμ-
φθησαν. Διά τοΰτό φησιν* Έ ά ν τις υμάς εύαγγελίση-
ται παρ* δ εύηγγελισάμεθα ύμίν. Καλ ούκ είπεν, Ό 
δείνα καλ ό δείνα, συνετώς σφόδρα καλ άνεπαχθώς. 
Τί γάρ έδει λοιπδν ονομάτων μνησθήναι τδν τοσαύτη 
χρησάμενσν υπερβολή, ώς καλ απαντάς, καλ τους άνω 
καλ τους κάτω, περιλαβείν; Διά μέν γάρ τού τούς 
εύαγγελιστάς καλ αγγέλους αναθεμάτισα ι, πάν αξίω
μα περιέγραψε * διά δέ τού έαυτδν, πάσαν οικειότητα 
και [671] γνησιότητα. Μή γάρ μοι είπης, δτι 01 συν-
απόστολοί σου καλ εταίροι ταΰτα λέγουσιν · ουδέ γάρ 
έμαυτοΰ φείδομαι τοιαύτα κηρύττοντος. Ταύτα δέ 
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ούχ ώς καταγινώσκων τών αποστόλων φησίν, ούοέ 
ώς παραβαινόντων τδ κήρυγμα, Απαγε· ΕΓτε γάρ 
ημείς, εΓτε εκείνοι, φησίν, οΰτω κηρύσσομεν' άλλά 
δείξαι βουλόμενος, ότι αξίωμα προσώπων ού προσίε-
ται, όταν περί αληθείας ό λόγος ή . "Αρτι γάρ αν
θρώπους πείθω, ή τόν θεόν; ή ζητώ άνθρώποις 
άρεσκε ιν; ΕΙ γάρ έτι άνθρώποις ήρεσκον, Χριστού 
δοϋΛος ούκ άν ήμην. ΕΙ γάρ κα\ υμάς ηπάτων, 
φηοΛ. ταΰτα λέγων, μή τδν θεδν δύναμαι παραλογί-
σασθαι τδν τά ά π δ ^ η τ α τής διανοίας είδότα, καΐ ψ 
πάσα μοι σπουδή διαπαντδς άρέσκειν; Είδες φρό
νημα άποστολικόν ; είδες ύψος εύαγγελικόν ; Τά αυτά 
δέ ταύτα κα\ Κορινθίοις έπιστέλλων έλεγεν, Ούχ 
ύμϊν άποΛογούμεθα, άΛΛ' άφορμήν δίδοντες ύμιν 
καυχήματος · κα\ πάλιν, Έμοϊ δέ είς έΛάχιστόν 
έστιν, ϊνα ύφ' υμών άνακριθώ, ή ύπό ανθρωπινής 
ημέρας. Επειδή γάρ μαθηταίς διδάσκαλος ών αναγ
κάζεται άπολογείσθαι, υπομένει μέν αύτδ, δυσανα
σχετεί δέ, ού δι' άπόνοιαν, μή γένοιτο, άλλά διά τήν 
εύκολίαν τής τών άπατωμένων γνώμης, κα\ τδ μή 
σφόδρα παρ* αύτοίς πιστεύεσθαι. Διδ καΐ ταΰτα εί-
ρηκε, μονονουχ\ λέγων · Μή γάρ πρδς υμάς μοι δ 
λόγος έστί; μή γάρ άνθρωποί μοι δικάζει ν μέλλουσι; 
πρδς τδν θεδν ήμίν ό λόγος έστι, κα*ι υπέρ τών ευ
θυνών τών εκεί άπαντα πράττομεν, κα\ ούκ άν είς 
τοσούτον ήλθομεν άθλιότητος, ώς μέλλοντες άπολο
γείσθαι τψ πάντων Δεσπότη υπέρ ών κηρύττομεν, 
διαφθείρε ιν τά δόγματα. 

η ' . "Ωστε δμοΰ μέν άπολογούμένος, όμού δέ αυτών 
κατεξανιστάμενος, ταύτα τέθεικε. Τούς γάρ μαθητευο
μένους ού δικάζειν τοίς διδασκάλοις «, άλλά πιστεύειν 
προσήκβν επειδή δε άντεστράφη ή τάξις* κα\ κριτα\ 
παθέζεσθε, φησ\, μάθετε δτι τής μέν πρδς υμάς απο
λογίας ού πολύς μοι λόγος, τδ δέ πάν διά τδν θεδν 
πράττομεν, καΐ ώστε εκείνον b περί δογμάτων άπο-
λογήσασθαι τούτων. Ό μέν γάρ ανθρώπους θέλων 
πείσαι, πολλά ύπουλα ποιεί κα\ διεστραμμένα, κα\ 
άπατη κέχρηται κα\ ψεύδει, ώστε πείσαι καΐ έλείν 
τήν τών άκουόντων γνώμην * δ δέ θεδν πείθων, καΐ 
άρέσκειν έκείνψ σπουδάζων, απλής δείται διανοίας 
κα*ι καθαράς · άνεξαπάτητον γάρ τδ θείον. "Οθεν 
δήλον, δτι κα\ ημείς, φησ\ν, ού φιλαρχίας ένε
χεν, ουδέ ώστε μαθητάς έχειν, ουδέ τής παρ* υμών 
έ φι έ μενοι δόξης ταύτα γράφο μεν * ού γάρ άνθρώποις 
σρέσαι έσπουδάκαμεν, άλλά θεψ. Εί γάρ ήθελον άν-
θρώποις άρέσκειν, έτι μετά Ιουδαίων ή μη ν, έτι τήν 
Έκκλησίαν έδίωκον. Ό δέ έθνους ολοκλήρου κα\ οί
κείων κα\ φίλων κα\ συγγενών κα\ δόξης τοσαύτης 
καταφρονήσας, κα\ ανταλλάξαμενος τούτων διω
γμούς κα\ έχθρας κα\ πολέμους κα\ θανάτους καθ
ημερινούς, εύδηλον δτι κα\ ταΰτα, ά λέγω νΰν, ού τής 
τών ανθρώπων δόξης έφιέμενο, λέγω. Τοΰτο δέ είρη
κεν, επειδή μέλλει κα\ τδν πρότερον αύτοΰ διηγεί-
σθαι [672] βίον, κα\ τήν άθρόαν μεταβολήν, κα\ 
δεικνύναι δι* εναργών αποδείξεων, δτι μετ* αληθείας 

• Stvil. in margine ponit τούς διδασκάλους, quae lectio 
melior videtur. 

b Notat io margine Savilius legendum esse πρδς εκείνον, 
quae lectio prestal omnino. 

μετέστη , Γνα μή νομίσωσιν, δτι αύτοίς άπολογούμε-
νος ταΰτα ποιεί, καΐ έπαρθώσι. Διά τοΰτο προείπεν -
"Αρτι γάρ ανθρώπους πείθω; Οίδε γάρ είς καιρδν 
τδν προσήκοντα πρδς τήν τών μαθητευομένων διόρθω
σιν κα\ ύψηλδν κα\ μέγα τι φθέγγεσθαι. Καίτοι γ* ήν 
έτέρωθεν τάς αποδείξεις ποιήσασθαιτοΰ μετά αληθείας 
κηρύττειν, άπδ τών σημείων, άπδ τών θαυμάτων, 
άπδ τών κινδύνων, άπδ τών δεσμωτηρίων, άπδ των 
καθημερινών θανάτων, άπδ τού λιμού καΐ τοΰ δίψους, 
κα\ τής γυμνότητος, άπδ τών άλλων τών τοιούτων · 
άλλ* επειδή ού πρδς τους ψευδαποστόλους, άλλά πρδς 
τους αποστόλους ό λόγο; ήν αύτψ νΰν, εκείνοι δέ χαλ 
τούτων ήσαν κεκοινωνηκότες , τών κινδύνων λέγω, 
έτέρωθεν μεθοδεύει τδν λόγον* έπεί , δτε πρδς τούς 
ψευδαποστόλους άπετείνατο, ούτω προσάγει τήν σύγ
κρισιν, τήν έν τοίς κινδύνοις ύπομονήν είς μέσον φέ
ρων κα\ λέγων · Αιάκονοι Χριστού είσι; (παρα
φρόνων ΛαΛώ') υπέρ έγώ · έν κόποις περισσό— 
τέρως, έν πΛηγαις ύπερβοΛΛόντως, έν φυΛα^ 
καις περισσοτέρως, έν θανάτοις ποΛΛάκις · νυν 
μέντοι τήν προτέραν αναστροφή ν λέγει, καί φησι· 
Γνωρίζω δέ ύμίν, άδεΛφοί, τό ΕύαγγέΛιον τό-
εύαγγεΛισθέν ύπ' έμού, δτι ούκ έστι κατά άν
θρωπον. Ουδέ γάρ έγώ παρά άνθρωπου παρ
έλαβον αυτό , ουδέ έδιδάχθη* , άΛΛά δΐ άχο-
καΛύψεως Ίησοϋ Χριστού. "Ορα πώς άνω κατ 
κάτω τοΰτο διισχυρίζεται, δτι τοΰ Χριστού γέγονα 
μαθητής , ούκ άνθρωπου μεσιτεύοντος, άλλ* αυτού 
δι* έαυτοΰ καταξιώσαντος άποκαλύψαι τήν γνώσιν 
αύτψ πάσαν. Κα\ ποία τοίς άπιστοΰσιν άπόδεφς 
γένοιτ' άν τοΰ τδν θεδν άποκαλύψαι σοι δι' εαυτού». 
κα\ μή διά μέσου τινδς τά άπό^ητα εκείνα μυστή -
ρια ; Έ πρότερα αναστροφή, φησίν · ού γάρ άν, εΓ 
μή θεδς ήν ό έκκαλύπτων, ούτως άθρόαν έσχον με
ταβολήν. Οί μέν γάρ ύπδ ανθρώπων διδασκόμενοι, 
δταν σφοδροί κα\ διακαείς ώσιν έν τοίς έναντίοις, 
χρόνου δέονται κα\ πολλής τής μηχανής πρδς τδπβι-
σθήναι * δ δέ οΰτως άθρόον μεταστάς, κα\ έν αύτήτή 
τής μανίας άκμή καθαρώς νήψας, εύδηλον δτι θείας 
τυχών δψεως κα\ διδασκαλίας , άθρόον πρδς τήν κα
θαράν έπανήλθεν ύγείαν. Διά τούτο αναγκάζεται πε
ρί τής προτέρας αύτοΰ διηγήσασθαι αναστροφής, κα\ 
μάρτυρας αύτοΰς καλεί τών γενομένων. "Ότι μέν γάρ 
κατηξίωσεν δ τοΰ θεοΰ μονογενής ΥΙδς δι' εαυτού με 
καλέ σαι έκ τών ουρανών, ύμείς ούκ ίστε* πώς γάρ, 
οί μή παρόντες; δτι δέ διώκτης ήμην, σφόδρα Γστε. 
ΚαΙ γάρ μέχρις υμών ή σφοδρότης ή έμήδιεδόθη* 
καίτοι πολύ τδ διάστημα Παλαιστίνων κα*ι Γαλατών* 
ώστε ούκ άν τοσοΰτον διέβη ή φήμη, εί μή πολλή 
τών γινομένων υπερβολή ήν, κα\ πάσιν αφόρητος. 
Διδ καί φησιν · ΊΙκούσατε γάρ τήν έμήν άνα-
στροφήν ποτε έν τφ ΊουδαΧσμφ, δτι καθ* ύπερ
βολήν έδίωκον τήν Έκκλησίαν τον θεον, 
καϊ έπόρθουν αυτήν. Όρ$ς πώς έκαστον μετά 
επιτάσεως τίθησι, κα\ ούκ αίσχύνεται ; Ού γάρ 
απλώς έδιωκεν, [675] άλλά μεθ* υπερβολής άπάσης, 
και ούκ έδίωκε μόνον, άλλά κα\ έπόρθει, τουτέστι, 
σβέσαι έπεχείρειτήν Έκκλησίαν, καταστρέψαι, καθ-
ελείν, άφανίσαι* τοΰτο γάρ πορθοΰντος Ιργον. Καϊ 
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et aftiniiatem complexus est. Ne mihi dixeris, "m-
quif, collegae tui et socii aposloli IJ.TC dictinl: nec 
mihi ipsi parco, si diversa praedicem. Non haec dicit, 
qaod damuarel apostolos lamquam evangelica prao-
dicationie prevartcalores, absil; ail enim, Sive nos 
sive i l l i sic prsedicamus; sed ul osienderet persona-
rum dignitatem non recipi, quoties expeuditur veri-
tas. 1 0 . Nunc enim hominibus wadeo, an Deo ? aut 
quetro hotmmbus plaeere ? Si enim adhuc hominibus 
piacercm, ChrUli servu$ non essem. Quamvis enim, 
inquit, vos fallerem haec dicens; num et Deo valeam 
imponere, qui perspicit arcaua mentis, et cui ul pla-
cerein, semper oinne mibi studiuru fuil? Vidcs spi-
ritum apostolicum, vides sublimilalem evangelicam. 
Haec eadein aulem in Epistola ad Corinlbios d i x i t : 
Non vobi$ excusamu* no$t sed occasionem damus vobis 
gtoriandi ( 2 . Cor. 5 . 4 2 ) ; atque iterum, Mifn vero 
pro rmnimo ett ut α oobii judicer, aut ab htimano die 
( 4 . Cor. 4. 3 ) . Cum enim doctor cogerelur se disci-
pulis excusare, sustinel quidem illud, sed lamen in-
digne fert, baud quidem ob arroganliam; absit hoe ; 
sed partiro ob id quod i i qui seducebanlur, tam mo-
bili essent animo tamqiie instabili senlcniia ; parlim 
qtiod ipsius verbis apud illos parum ceria fides ha-
berelur. Et ideo his propemodum usos est ver-
bis : An mibi apud vos est habenda oratio? an 
homines mihi jus dicturi sunt? apud Deum dicturi 
suinus; aique ut apud illud (ribunal bonam habea-
mus causam, omnia facimus, ac non eo devenimus 
infelicitalis, ut cum ralionem reddiluri sitnus om-
nium Domino super iis qux praedicamus, corrumpa-
mus cvangelii dogmata. 

8. Itaque pariitn sese excusans, parlim illos ex-
eiimulans, h«c verba posuil. Νου enim conveniebat 
discipulis jus dicere prxceploribus, se i credere el 
obtemperare. Verum quoniam, in<juit, inversus esi 
ordo et judices nunc sedetis ; sciloie mihi non esse 
magnopere curse, quomodo me purgem apud vos, sed 
omnia facimus propter Deum, utque illi de bisce do-
gmaiibus reddamus raiionem. Etenim qui siudet bo-
minibus soadere, irnilta facitNsubdola pravaque, el 
fraudibus ulilur c l mendacio, qno pcrsuadeal nieu-
temque capiai auditorum : conira, qui Deo suadei, 
Hlique placerc sttidel, hutc simplici puraque mente 
eslopus; Deus enim falli non poiest. Unde perspi-
cuum est, inquit, nos quoque ncc principalum am-
bienles, nec discipulos colligendi sludio, neque glo-
riam ac faudem a vobis captanies baec scribere: rieque 
enim nobis studio est ptacere bominibus, sed Deo. 
Nam si voluissero hominibus placere, adbuc eum Jn-
da?is essem, adbuc persequerer Ecclesiam Dei. Cas-
terum qui totam Judaeorum gentem, qui familiares, 
amicos el eognatos, qui taniam conlempsi gloriam, 
proque bis commutavi persequutiones, inimicilias, 
bella ac mortes quotidianas, saiis declaravi mc bxc 
quoque, quae nunc loquor, non bumause laudis studio 
loqui. Hoe autem ideo prafaius est, quoniam cora-
niemoraturus est prioris vitae suae hisloriam, et quo-
mudo ri pentc fueril immutatus, et argumenlis evi-

G A L A T . COMMENT. fcr* 
deniibus demonstraturus se pro veriiate slare, »e 
putarent illum IISPC co facere, quo ipsis redderel ra-
tionem, alque binc efTerrentur. Ideo prius dixit : 
Nunc an hominibus suadeo ? Noverat enrrn, prout po-
stulabat opportunilas, e(iam soblime quippiam ao 
inagnificum loqui, ad eorum quos insiituebat corre-
ciionem. Atqui polerat aliunde probare, se cum νο· 
rilate ac sincerilale prnedicare evangelium, nimirum 
e prodigiis, e miraculis, e periculis, e carccribue, el 
quoiidianis mortihus, c fame, sili et nudilale, ex 
aliis borum similibus : verum quoniam ill i nunc di-
rigitur oralio ηοιι ad pseudaposlolos, sed ad aposlo* 
los qui borum periculoriim cranl consories, alia via 
aggrediliircausaeiractaiioneni. Alioquicumad pseuda-
postolos sermonem inlenderet, bnnc in niodum in-
duxit comparalionem, loleranliam in periculis addu-
cens in roediuni, dicensque : Minittri Christi tunt? 
(drsipiem loquor :) ptus ego; in laboribug abundan-
tius, in plagis supra m&dum, in carceribus abundan-
tius, i / i mortibu» [requenier ( 2 . Cor. ii. 2 3 ) . Nunc 
vero superioris vilae conversaiionem memorat, d i -
cens : 4 1 . Notum vobis fucio, fratrcs, evangelium quod 
proedicatum ett α me, non esse ucundum hominem : 
4 2 . neque ego enim ab homine accepi illud neque edo-
clus sum, $ed per revelationem Jesu Cliristi. Vide ut 
widequaque coniirmat se fuisse Christi disctpulum, 
nullo bominis inlervenlu, sed ipso Cbrisio pcr sei-
psum omnem ipsi cogniiionem dignanle paiefacere. 
Et quomodo, inquiunt, probari possit iticredulisy quod 
Deus per se nulio hominis inierventu libi patefecrril 
illa arcana mysleria? Probal boc, inquil, illa prior 
inea convcrsalio : nisi enim Deus fuisset, qui revela-
bat, non adeo repente fuissero immulalus. Nam qui 
doccnlur ab homiuibns, eiiain&i siut acri ardenlique 
ingenio, tanien si ad coutraria Iransferaniur, lempore 
illis est opus mulloque sludio ul persuadeautur : qut 
aiilem cum vehemenlissitne laboraret insania, ita re-
penle rediil ad sauam meuteiu, declarat sibi divinam 
visionem ac doclrinam adfuisse, perque banc suliiio 
ad purain rediisse sanit:Ueui. Ideo coguur priorcm 
suain viiam commemorare» atque ipsos lestes cital 
eorum quan gesla sunl. Yos (|ΙΓ«1<ΜΙΙ, iuqutl, nescitis, 
quod unigenilus Dei Filius me e caclis per sc voc;ire 
di^nalus est: nam qui possilis id scire, cum non ad -
fueritis? verum iliud onmino nostis, quod fucrim per~ 
seqitulor. Nam usque ad vos quoque vehemenlia mca 
penetravit, cum ingens sil inlervallum inter Palaesli-
nam ct Galaliam; ita ut non fueril rumor in lam lon-
ginqaum dimanaiurns, nisi qua3 fiebanl a nobis, mo-
dum excessisscnt fuissentque inlolerabilia. Unde ct 
d ic i t : 4 3 . Audistis meam conversatwnem in Judaismo, 
quod snpra modum pertequebar Ecck$i*m Dei et expu-
gnabam illam. \idcs ul singula cum exaggeratione 
commemorat, nec pudei sua mala conQteri. Non enim 
tanium esl persequulus, sed omni cum vebemenlia ; 
nec perscquutus est modo, verumeiiam expugnavir, 
hoc est, conatus est Ecclesiam exsiinguore, rabTer-
tere, dcmoliri, abolero : nam id est eipvgiiaiQtja 
opus. 44 . Et proficiebam in Judmmo uhr* 
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aqnalts meos in gencre meo9 eum euem abundanliut 
amulator paternarum mcarum tradUionum. 

9. Nc puiares i ra futsse quod gerebat, osiendit se 
quidquid fecit zclo qnodaia fecisee, tametsi non secun-
duin scicniiam; non aulem inaitis gloriae eiti,aul vin« 
dicandi quos oderal cupidtne, sed quod studio tenere-
tur tradiiiotinnt quas a majoribus acceperat. Htijue 
antem sermonw bic esi sen&us : Si qnx feci adyersus 
Ecclcsinm, non bumano feci affecta, sed zebi divino, 
erraule quidcm, sed zelo tamen : quomodo nunc, dtim 
pro Ecclesia curro, agnita verilalc, inauisgloriae causa 
ba3C iacerem ? Eienim si in errore talis aflecius mihi 
non esi dominatus, sed Dei zelus eo nie compulit; 
roullo magis, posleaquam agnovi vcritaiein , oporlet 
me ab omni istiusmodi suspicioue liberum esse. Nam 
siraul atque conversus sum ad ecclesiastica dogmaia, 
protinue quidquid Judaicarum opinionum occuparat 
animuin meum, tolum exui, multoque majorem xc-
tam hic praestiti: quae res arguit me vere fuisse irans-
muialum, divinoque zelo leneri. Quod ntsi ita es-
sel , quid, qiweso, aliud raibi suaderc polerat ut 
laniam susiinerem immulalionem, ac pro bonore 
cnnturaeliam, pro requie pericula, pro securilate af-
flictiones susciperera? Nulla causa eratalia, nisi tan-
tum verilatis amor. 15. Cum autem placuisset Deo, 
qui me $egregovii ex uiero mairi$ mem, et vocavil per 
gratiam suam. 16. ul reteiuret Filium $uum inrne, et 
prmdicem illum in genlibut; prolinm non communi-
cavi eum carne et $anguine. Vide quid bic sludeat 
estendere, quod per id eliam temporis quo reliclus 
esl in errore, proplcr occullam aliquam diviiue pro-
vidcmiae raiionem relicius sit. Etenim si ab ulero 
matris segregatus erat ut fierel aposlolus , ei ad httc 
nrinisterium vocarelur; vocalus est auicm tunc, et 
simul vocatus, obsequulus est: perspicuum est Deum 
ob causam aliquam arcanam eo usque dislalisse. 
Qn;e Igilur eet haec dispensatio? Forlassis inbiantes 
avctis boc ab iniiio audire, cur tandem non eum cutn 
duodecim aposlolis vocaverit: verum ne ego digres-
6U8 ab co quod magis orget, prolixiorem faciam 
sermottem, oro caiitatem veslram, ne omnia ex me 
velitis disccre, sed ex vobis etiam ipsis inquiratis, 
Deum obsecrantcs ut vobis patefaciai. Quamquam et 
nos super bac re alias sumus loquuli, cum de mutalo 
Pauti nomineapud vos dissereremus, causamque red-
deremus ob quam Dens prius diclum Sauluro Paalum 
appellarit. Qua; si vobis e memoria exciderunt, ex eo 
libro baec omnia cognoscelis (α). Nunc a serie ser-
monis non recedamus, consideremasque quoniodo 

(β) Hic craaerit Cbrysosloraus et auditori vult explanare, 
pruno cur Chrislus Pauli vocalionem tamdiu distulerit, ne-
q β iltum cum cauteris apostolis vocaverit, et cur il lum, 
ciui Sauius aniea vocabatur, Paoluai appellari voiueril. 
Ouia vero iain anlea rem pluribus explaoaverat, auditores 
miitit ad librum quemdam suum,ubi ba3C fuse explicaban-
lur. Liber autem itle compleciebatiir Homilias iu prioei-
pium Aclorum, et Homilias de Mulatione uorainura, quae 
prioribuA bxrebant. In prima autem de Mutatione nomt-
Dutn pluriba* accuraie probat e re fuisse, ut Panlus prius 
Chrisium et suos persequerelur, quam vocaretur ab i l l o : 
in secunda edisserit cur Is qui anlea Saulos appellaba-
tur, poslea Pauloe vocatus fuerit. Verum hxc plunbus ex-
pendunlur in Monito (irseccdeiiit. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 6 « 
rursus ostendit nibil hutnano morc in ipso fa>ciuni 
esse, sed Deum omuia suo arbilraiu mulia p r o v i -
denti dispensassc: oslendit aulem his verbis : Ei 
vocavit per gratiam suam. Hinc declarat quod Deus 
ipsum ob virlutem vocavcril: ait enim ad Ananiam, 
Vas eleclionit etl mihi, ut porlel nomeu meum cvram 
gtntibut ac regibut (Aet. 9. 15). Hocest, idoueus OM 
mtnisterio praeelaroque facinori suslinendo. A l q v e 
banc vocationis causam bic ponit: idem uracn ub i -
qtte lotuni gralia3 et incffabili nuininis bunaaniuu tr i -
buit, ita loquens : Sed mUericordiam contequulus smm^ 
H*n quod sufficiens mern , neque quod idonetu, *cd mi 
in me declartt omnem ienitaiem, in exem plum eorum 9*# 
credituri eranl ilii in wiam mlernam ( 1 . Tim. 1. 1 6 ) · 
Videir bumilitatem eximiam? Ideo^ ioquii» eg« m * 
sericordiam con&equuius sum, ne quis de seipsn 4 * -
speret, posteaquam omnium morialium pessmuai Dm 
benigniiaiem asseqtiutus suin. Id enim decUral d i -
cens: li in nie demomlraret omneni tenitatem , έκ 
exemplum eorum qui crediluri esseni in illo. Ut reweiM-
ret Filium suum in me. Alibi vero dicil ipse Cbri&lus; 
Nemo novit Filium nisi Pater, nec ullus novil Patrem, 
nisi FiliuSy et cui voluerit Filiut retetare (Luc. 10. 22). 
Yides quod el Paler Filium , et Filius Palrem r e w -
lat? Idem fil in gloria; Filius gloriiicat Pairem p e i 
Paler Filium : Gloriftca me, ul et ege glori/kem U 
(Joan. 17. 1.4); cl rursuni, Quemadmodum ego u 
glorificavi. Sed quam ob causam non d i \ i t , Ut reve-
larcl Filium suum mibi t sed, ln me? ldeo ita lo-
quulus est, ul ostenderel quod non modo verbie 
edoclus esset de lide, verum eiiam copioso Spiritus 
dono replelus : revelatione siquidem illtislrante ilUus 
animum, siinul el Cbrislum babebal in ipso loquen-
tem. Vt evdfigclizcm illum in geniibiis. Α Deo namqua 
faclum csl, non solum 111 crederet, verum etiam ut 
ad aposlolicum munus deligerelur. Sicenim, tnquit t 

mibi seipsuro revelavit, non lanluni ut ipsum cogoo-
scerem, verumeiiam ul ejus noiiliatn ad alios pro-
fcrrem. Nec lamen simpliciler d ix i l , Apud altos, scd, 
Ut evangelizarem eum in genlibut; jam binc incipieits 
altingere non minimum suse defensionis capui, ex 
ipsa discipulorum persona. Nec enim erai ill i par 
necessilas prxdicaiidi Juda?is et getilibus. Protiuta 
non me contuli cum carne et tanguine, Aposlolos bic 
subindicat, naturae cognomenlo eos designans. Quod 
si boc dicit de cnnclis bominibus t nos ηοιι conira-
dicemus. 17. Neque atcendi Jerosolymam ad antece$-
sorcs meoi apo$tolos. llxc verba si quis per se cxpeii-
dai, videnliir spirare nou vulgarem magniloquenliam, 
plurimumque abesse ab aposlolico spirilu. Elenirn 
quod ipse sibi suflragium feral, neque cum quoquam 
senienliam communicet, videlur esse faslus. Vide-
bam, inquit, hotninem, qui sibi videbatur e$$e tapietu f 

sed majorem illo $pem habet insipien* (Prov. 26. 12); 
e t , Vce iis qui prudentes sunt apud $emeliptost el in 
oculis tuis iiitelligente* (hai. 5. 21); ac ipse Pau-
lus rursum , Ne sili$ prudentet apud to$mttip*9% 
(Rom. 12.16). 

10. Itaque qui tam nmlia bujusmodi prxcqua 
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κροέκοπτον έν τφ Ίονδαϊσμφ υπέρ πολλούς σνν-
ηλικιώτας έτ τφ γένει μον, περισσοτέρως ζηλω-
τής υπάρχων των πατρικών μον παραδόσεων. 

θ*. Ι ν α γάρ μή νομίσης, δτ* θυμού το πράγμα ήν, 
δείκνυσιν δτι ζήλω τδ πάν έποίει, εί κα\ μή κατ* 
έπίγνωσιν, ούκ άπδ κενοδοξίας, ουδέ έχθρας έκδιώ-
κων, {άλλά κα\ Ζηλωτής υπάρχων των πατρικών 
μον παραδόσεων. βΟ δέ φησι, τοΰτό έστιν · Εί τά 
κατά τής Εκκλησίας ού δι* άνθρωπον έπραττον, 
άλλά διά ζήλον θείον, έσφαλμένον μέν, ζήλον δέ 
δμως · πώς νύν υπέρ τής Εκκλησίας τρέχων καΐ 
τήν άλήθειαν έπιγνούς, διά κενοδοξίαν ταΰτα πράτ
τω ; Εί γάρ έν τψ σφάλλεσθαι ούκ έκράτει μου πά
θος τοιοΰτον, άλλ* δ τοΰ θεοΰ ζήλος έπ\ τοΰτό με ήγα
γε , πολλφ μάλλον, δτε τήν άλήθειαν έπέγνων, πά
σης άπηλλάχθαι τοιαύτης δίκαιος άν είην ύπονοίας. 
Όμοΰ τε γάρ μετέστην πρδς τά τής Εκκλησίας 
δόγματα, κα\ πάσαν άπεδυσάμην πρόληψιν Ίου-
δαίκήν, πολλφ πλείονα ζήλον ενταύθα έπιδειξάμενος * 
δπερ έστ\ σημείον τού μετά αληθείας μεταστήναι, 
καΐ ζήλω κατεχόμενον θείω. Έπε*ι εί μή τούτο ήν, τί 
ήν έτερον, είπε μοι, τδ παρασκευάζον γενέσθαι τοσ
αύτην μεταβολήν, κα*ι ύβριν τιμής, κα\ κινδύνους 
άνέσεως , κα\ ταλαιπωρίαν αδείας άλλάξασθαι; Ούκ 
έστιν ουδέν, άλλ* δ τής αληθείας έρως μόνον. "Οτε 
δέ ηνδόκησεν ό θεός, ό άφορίσας με έκ κοιλίας 
μητρός μον, καϊ καλέσας διά τής χάριτος αντον, 
άποκαλύψαι τόν ΤΙόν αντον έν έμοϊ, ϊνα εύαγ-
γελίσωμαι αυτόν έν τοις έθνεσιν, ευθέως οϋ προσ-
ανεθέμην σαρκϊ καϊ αίματι. "Ορα τί σπουδάζει 
ένταΰθα δείξαι, δτι καϊ τδν χρόνον, δν έγκατελεί<ρθη, 
διά τινα οίκονομίαν άπό^ητον άψείθη. Εί γάρ έκ 
κοιλίας μητρδς άφώριστο γενέσθαι απόστολος, κα\ 
κληθήναι πρδς τήν διακονίαν ταύτην εκλήθη δέ τότε, 
κα*ι άμα κληθείς ύπήκουσβ' δήλον δτι ό θεδς δι* 
άπό^ητόν τινα αίτίαν άνεβάλλετο τέως. Τίς ούν αύ
τη ή οικονομία ; Τάχα παρ* έμού προοίμιον άκοΰσαι 
κεχήνατε, τί δήποτε ού μετά τών δώδεκα αύτδν έκά-
λεσεν * άλλ* ίνα μή τοΰ κατεπείγοντος άποστάς, μα-
κρότε ρον ποιήσω τδν λόγον, παρακαλώ κα\ έγώ τήν 
ύμετέραν άγάπην μή πάντα παρ* έμού μανθάνειν, 
άλλά και έξ εαυτών ζητείν, κα\ τδν θεδν παρακαλείν 
αποκαλύπτε ιν. ΚαΙ ήμίν δέ είρηταί τις υπέρ τούτων 
λόγος, δτε περ*ι τής μεταθέσεως αύτοΰ τής προσηγο
ρίας πρδς υμάς διελεγόμεθα, κα\ τίνος ένεκεν Σαύλον 
αύτδν καλούμενον, Παύλον έκάλεσεν · εί δέ έπιλέλη-
σβε, έντυχόντες [674] έκείνω τψ βιβλίω, πάντα εί-
σεσθεταΰτα. Τέως δέ τής ακολουθίας έχώμεθα, κα\ 
σκοπώμεν πώς πάλιν δείκνυσιν ουδέν άνθρώπινον 
περ\ αύτδν γεγενημένον, άλλά πάντα τδν θεδν τά 
κατ* αύτδν μετά πολλής οίκονομοΰντα προνοίας. Καϊ 
χαΛέσας διά τής χάριτος αύτοϋ. Ό ρΑν θεδς, φησ\, 
διά τήν άρετήν αυτού κεκληκέναι · αυτόν. Σκεύος 
γάρ εκλογής μοί έστι, πρδς τδν Άνανίαν έλεγε, τον 
βαστάσαι τδ όνομα* μον ενώπιον εθνών καϊ βασι
λέων, τουτέστιν, ίκανδς διακονήσαι κα\ έργον έπι-
δ&ίξαι μέγα. ΚαΊ ταύτην τήν αίτίαν τής κλήσεως 

τίθησιν · αύτδς δέ πανταχού τής χάριτος ειναί φησι 
τδ πάν κα\ τής φιλανθρωπίας αύτοΰ τής άφατου, 
ούτω λέγων Άλλ'ήλεήθην, ούχ δτι Ικανός ήμην, 
ούδ' δτι επιτήδειος, άλλ* ϊνα έν έμοϊ ένδείξηται 
τήν πάσαν μακροθνμίαν προς ϋποτνχωσιν τών 
μελλόντων πιστεύειν έπ* αύτφ είς ζωήν αίώνιον. 
Είδες ταπεινοφροσύνης ύπερβολήν ; Αιά τούτο έγώ, 
φησ\ν, ήλεήθην, ίνα/ μηδε\ς άπογνψ, ώς τού πάντων 
ανθρώπων κάκιστου φιλανθρωπίας άπολελαυκότος. 
Τούτο γάρ δηλοί έν τψ είπείν, Ίνα έν έμοϊ ένδεί
ξηται τήν πάσαν μακροθνμίαν πρός ϋποτύπωσιν 
τών μελλόντων πιστεύειν έπ* αύτφ. Άποκαλύ
ψαι τόν Υίδν αύτοϋ έν έμοί. Άλλαχού δέ φησιν δ 
Χριστδς, Ούδεϊς γινώσκει τόν Υίόν, εϊ μή ό Πα* 
τήρ, καϊ ούδεϊς γινώσκει τόν Πατέρα, εΐ μή ό 
Υίός, καϊ φ άν βούληται ό Υίός άποκαλύψαι* 
Είδες δτι κα\ δ Πατήρ Τίδν, καΐ δ Υίδς Πατέρα 
αποκαλύπτει ; Ούτω καΐ έπ\ τής δόξης, κα\ δΥίδς 
δοξάζει Πατέρα, κα\ δ Πατήρ Υίόν Αύξασόν με, 
φησίν, ϊνα δοξάσω σε · και, Καθώς σε έγώ έδό-
ξασα · Αιά τι δέ μή εΐπεν, άποκαλύψαι τδν Υίδν 
αυτού έμο*ι, άλλ* Έν έμοί ; Δεικνΰς δτι ού διά βη
μάτων μόνον ήκουσε τά περ\ ή ς πίστεως, άλλά καλ 
πολλού πνεύματος έπληρώθη * τής άποκαλύψεως κα*· 
ταλαμπούσης αυτού τήν ψυχήν, κα\ τδν Χριστδν εΐ-
χεν έν έαυτψ λαλοΰντα. "Ινα εύαγγελίζωμαι αύτδν 
έν τοις έθνεσιν. Ού γάρ τδ πιστεύσαι μόνον, άλλά 
κα*ι τδ χειροτονηθήναι αύτδν παρά τού θεού γέγο
νεν. Ούτω γάρ μοι αύτδν άπεκάλυψεν, ούχ ίνα 
Γδω μόνον αύτδν, άλλ* ίνα καΐ είς άλλους έξ-
βνέγκω. ΚαΊ ούκ είπεν άλλους απλώς, άλλ* Ίνα 
εύαγγεΛίζωμαι αυτόν έν τοις έθνεσιν, εντεύθεν 
ήδη προανακρουόμενος ού μικρδν τής απολογίας κε
φάλαιον, άπδ τοΰ τών μαθητών προσώπου. Ού γάρ 
ομοίως Ίουδαίοις καΐ τοίς έθνεσι κηρύττειν άναγ
καΐον ήν. Ευθέως ού προσανεθέμην σαρκϊ καί 
αίματι. Τους αποστόλους ενταύθα αίνίττεται, άπδ 
τής φύσεως αυτούς καλών. Εί δέ κα\ περι πάντων 
ανθρώπων τούτο φησιν, ουδέ ημείς άντερούμεν. 
Ουδέ άνήλθονείς Ίεροσόλνμα πρός τούς πρδ 
έμού άΛοστόλονς. Ταΰτα εί μέν τις αυτά καθ' 
έαυτά έξετάσειε τά βήματα , δοκεί πολλής μεγαλ-
ηγορίας γέμειν, κα\ πόρρω τού φρονήματος είναι τού 
αποστολικού. Τδ γάρ έαυτψ ψηφίζεσθαι, κα\ μηδένα 
λαμβάνειν κοινωνδν τής γνώμης, άνοίας είναι δοκεί. 
Εϊδον γάρ, φησιν, άνθρωπον φρόνιμον δόξαντα 
είναι παρ* έαντφ, έΛπίδα δέ έχει μάΛΛον αντον 
ό άφρων * [675] κα\ , Ούαϊ οί σννετοϊ παρ* έαψ-
τοίς, καϊ ενώπιον αυτών επιστήμονες · κα\ αύ
τδς πάλιν, Μή γίνεσθε φρόνιμο* παρ* έαντοϊς. 

ι'. Ούκ άν ούν δ τοσαύτα παρ' έτερων άκουσας, και 
αύτδς τά αυτά παραινών έτέροις , τούτοις περιέπε
σε ν, ούχ δτι Παΰλος, άλλ' ουδέ δ τυχών άνθρωπος· 
Άλλ' δπερ έφην, γυμνή μέν αύτη εξεταζόμενη ή £ήσις 
κα\ ύφορμείν κα\ προσίστασθαι δύναται τισι τών 
ακροατών άν δέ τήν αίτίαν προσθώμεν δι' ήν ταύτα 
έλέγετο, καΊ κροτήσουσι κα*ι θαυμάσονται πάντες ** 

• I.egendora videiur κέχληχεν. \> Post πάντες Savil. addit in margine όμοφρδνω;. 
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τδν είρηκότα. Τούτο τοίνυν ποιώμεν. Ουδέ γάρ δεί 
τά βήματα γυμνά έξετάζειν, έπε\ πολλά έψεται τά 
αμαρτήματα* ουδέ τήν λέξιν καθ' έαυτήν βασανίζειν, 
άλλά τή διάνοια προσέχει ν του γράφοντος. Κα\ γάρ 
έν ταίς ήμετέραις διαλέξεσιν, άν μή τούτφ ώμεν 
κεχρημενοι τφ τρδπφ, κα\ τήν γνώμην έξετάζωμεν 
τοΰ λέγοντος, πολλάς ύποστησδμεθα τάς απέχθειας, 
καΐ πάντα άνατραπήσεται. ΚαΙ τί δει λέγειν έπ\ βη
μάτων, δπου κα\ έπΐ πραγμάτων άν μή τις τδν κα-
νδνα τοΰτον φυλάττη, πάντα άνω κα\ κάτω γενήσβ-
τα ι ; Κα\ γάρ καΐ Ιατροί κα\ τέμνουσι κα\ διακλώσί 
τινα τών δστέων, κα\ ληστα\ ταΰτα ποιούσι πολλάκις. 
Πόσης οΰν άΟλιδτητος » άν είη, δταν ληστήν κα\ ία
τρδν μή δυνηθώμεν διελείν; Πάλιν άνδροφδνοι κα\ 
μάρτυρες τάς αύτάς ύπομένουσιν δδύνας βασανίζαμε-
νοι* άλλά πολΰ τδ μέσον έκατέρων. Κάν μή τούτον 
διατηρώμεν τδν κανδνα, ού δυνησόμεθα είδέναι ταΰ
τα, άλλά και τδν Ήλίαν άνδροφδνον έρούμεν, κα\ τδν 
Σαμουήλ κα\ τδν Φινεές, τδν δέ Αβραάμ κα\ παιδο
κτόνο ν, εί τά πράγματα μέλλοιμεν έξετάζειν γυμνά, 
μή προστιθέντες αύτοίς τήν τών ποιούντων γνώμην. 
Έξετάσωμεν τοίνυν καΐ τοΰ Παύλου τήν διάνοιαν, άφ' 
ής ταύτα έγραφεν ίδωμεν αύτοΰ τδν σκοπδν, και τίς 
ή ν διόλου περ\ τους αποστόλους, κα\ τότε είσόμεθα 
ταΰτα έκ ποίας έλέγετο γνώμης. Ουδέ γάρ έξευτελί-
ζων εκείνους, ούτε έαυτδν έπαινών, ούτε ταΰτα εί
ρηκεν, ούτε τά πρότερα* πώς γάρ, δπου χαί έαυτδν 
άνεθεμάτισεν; άλλά πανταχού τού Ευαγγελίου τήν 
άσφάλειαν διατηρών. Επειδή γάρ έλεγον οί τήν Έκ
κλησίαν πορθούντες, δτι Τοίς άποστόλοις έπεσθαι δεί 
τοίς μή κωλύουσι ταύτα, ουχί τφ Παύλφ τφ κω-
λύοντι, έντεΰθεν δέ κατά μικρδν ή Ιουδαϊκή πλάνη 
είσήγετο, αναγκάζεται στήναι πρδς ταΰτα γενναίως, 
ού τούς αποστόλους είπείν κακώς βουλόμενος, άλλά 
τών ούκ ορθώς έπαιρόντων εαυτούς τήν άνοιαν κατα-
στείλαι βουλόμενος. Διά τούτο φησιν, Ού xpocrar-
εθέμην σαρκϊ χαϊ αίματι. ΚαΙ γάρ ήν άτοπίας 
έσχατης τδν παρά τοΰ θεού μαθόντα, άνθρώποις άνσ-
τίθεσθαι λοιπόν. Ό μέν γάρ παρά ανθρώπων μαν-
θάνων, είκότως ανθρώπους λαμβάνει κοινωνούς πά
λ ι ν δ δε τής θείας εκείνης καΐ μακαρίας άξιωθε\ς 
φωνής, κα\ παρ' αύτοΰ τοΰ τδν θησαυρδν έχοντος τής 
σοφίας πάντα [676] διδαχθείς, τίνος ένεκεν λοιπδν 
άνθρώποις άνετίθετο ; Ό γάρ τοιούτος ού μανθάνειν 
παρά ανθρώπων, άλλά διδάσκειν ανθρώπους δίκαιος 
άν είη. Ού τοίνυν άπονοίας ένεκεν ταΰτα έλεγεν, άλλ' 
ώστε δείξαι τοΰ οικείου κηρύγματος τδ αξίωμα. Ου
δέ άνήλθον, φησ\, χρδς τους χρό έμού άχοστό-
λους. Επειδή γάρ άνω κα\ κάτω τούτο έλεγον, δτι 
πρδ αύτοΰ ήσαν εκείνοι, πρδ αύτοΰ εκλήθησαν, ούκ 
άνήλθον πρδ; εκείνους, φησίν. Εί δέ έχρήν αύτοίς 
κοινώσασΟαι, δ άποκαλύψας αύτφ- τδ κήρυγμα, και 
τούτο άν αύτφ έκέλευσε. 

• Πόσης ούν άθεότητος. Sic Edili pessime, cum legen-
dum sit άθλιοτητος, tnfelicilalis, ut vertit Interpres Laii-
nus, qui post haec verba, Rursuni homicidte pariter ui 
niariyre$ torquentur, addit, Al non quia patiuniur eadem 
lormettta, utrique eodem habetUur /oco, qu» vel ex Greco 
exemplari convertit, vel suo marte addidit, ut uon seroel 
facit. 

€3* 

Τί οΰν, ούκ άνήλθεν εκεί ; ΚαΊ μήν ανήλθε, καλ 
ούχ απλώς, άλλά μαθησόμενός τι παρ' αυτών. Πότε; 
"Οτε έν τή πόλε ι τών Άντιοχέων, τή τδν πολύν ζή
λον άνωθεν επιδείξαμε ν η Εκκλησία b , γέγονε περ\ 
αύτοΰ τούτου τοΰ νΰν προκειμένου, κα\ έζήτουν πότε-
ρον χρή περιτέμνειν τους έξ εθνών πισιεύοντας» ή 
μηδέν τοιοΰτον ανάγκαζε ιν αύτοΰς ύπομένειν. Τότε 
άνήλθεν αύτδς ούτος δ Παΰλος κα\ Σίλας. Πώς ούν 
φησιν, Ούκ άνήλθον, ουδέ άνεθέμην; "Ότι πρώτον 
μέν ούκ αύτδς άνήλθεν, άλλ' απεστάλη παρ' έτερων* 
δεύτερον δέ ού μαθησόμενος παρεγένετο, άλλ' έτε
ρους πείθων. Αύτδς μέν γάρ έξ αρχής ταύτης είχετο 
τής γνώμης, ήν κα\ οί απόστολοι μετά ταύτα έκυ-
ρωσαν τδ μή δείν περιτέμνεσθαι* επειδή δέ αυτοί; 
ούκ έδόκει τέως αξιόπιστος είναι, άλλά τοίς έν Ίερο-
σολύμοις προσείχον, άνήλθεν, ού* αυτός τι είσόμενος 
πλέον, άλλά πείσων τους αντιλέγοντας, δτι καΐ οί έν 
Ίεροσολύμοις τούτοις ψηφίζονται. Οΰτω κα\ άξ αρ
χής τά δέοντα συνεώρα, κα\ ούδενδς έδείτο διδασκά
λου, άλλ' ά μετά πολλήν διάκρισιν έμελλον οί από
στολοι κυροΰν, ταΰτα αύτδς πρδ τής διακρίσεως 
άνωθεν έσχεν ακίνητα παρ' έαυτφ. Κα\ ταύτα δ Αου-
κάς δηλών, έλεγεν, δτι πολύν κα\ μακρδν λόγον υπέρ 
τούτων άπέτεινε πρδς αύτοΰς δ Παΰλος κα\ πρ\ν είς 
Ιεροσόλυμα έλθείν. Επειδή δέ τοίς αδελφοί; έδοξε 
και περ\ c εκείνων μαθείν, άνήλθεν υπέρ εκείνων, 
ούχ υπέρ έαυτοΰ. Εί δέ λέγει, Ούκ άνήλθον, έστι κά
κείνο είπείν, δτι οΰτε έν προοιμίοις τού κηρύγματος 
άνήλθεν, οΰτε ήνίκα άνήλθεν, έπι τψ μαθείν ανήλθε. 
Κα\ γάρ καΐ ταΰτα αμφότερα επισημαίνεται, λέγων 
Ευθέως ού χροσανεθέμην σαρχϊ χαϊ αίματι. Ούκ 
ειπεν άπλώ;, Ού προσανεθέμην, άλλ', Ευθέως. Εί δέ 
μετά ταΰτα d άνήλθεν, ούχ υπέρ τοΰ τι προσλαβείν. 
'A.Utt άχήλθον είς Άραβίαν. "Ορα ζέουσαν ψυχήν 
τους τόπους έσπούδαζε καταλαμβάνειν τούς ούδέπω 
γεωργηθέντας, άλλ' άγριώτερον έτι διακειμένους. Εί 
γάρ μετά τών αποστόλων άνέμενεν, ουδέν έχων μαν
θάνειν, τ δ κήρυγμα άν ένεποδίσθη* έδει γάρ αυτούς 
πανταχοΰ τδν λόγον διαδοΰναι. Διά τούτο δ μακάριος 
ούτος, και ζέων τφ πνεύματι, τής διδασκαλίας ευθέως 
ήπτετο ανθρώπων βαρβάρων κα\ αγρίων, [6771 βίον 
εναγώνιον αίρούμένος, κα\ πολύν έχοντα τδν πόνον. 

ια'. Κα\ θέα μοι τήν ταπεινοφροσύνην. Είπών γάρ, 
Άχήλθον είς Άραδίαν, έπήγαγε, Καϊ xdMr ύχ-
έστρεψα εις Ααμασκόν. Ού λέγει τά κατορθώματα 
αύτοΰ, ουδέ τίνας κατήχησε και πόσους, καίτοι γε 
άμα τω βαπτισθήναι τοσοΰτον έπεδείξατο ζήλον, ώς 
συγχέειν Ιουδαίους, κα\ είς τοσούτον ήγαγε παροξυ
σμό ν, ώς έφεδρεύειν κα\ βούλεσθαι αύτδν άνελεϊν κα\ 
αύτοΰς καΐ τους "Ελληνας* δπερ ούκ άν έγένετο, εί 
μή πολλήν έποίησε τοίς πιστεύουσι τήν προσθήκην. 
Επειδή γάρ ήττώντο τή διδασκαλία, λοιπδν έπ\ φ ό 
νον έτρέποντο δπεο τής τοΰ Παύλου νίκης σημείον 

1» Ρο&Έχχλησίφ νοχ quaedam deest,nempeC^riQcrK, vel 
qiuepiam similis, quam [nterpres Latinus vertit quat-
stio 

c Dunsus conjecit παρά. 
d Anle hsc verba, cl δέ μετά ταύτα, Intcrprei Latinut 

istaec adjecit, qas non suot ia exeroplari nostro Gr*co, 
liiHid et illud subindicatistquod hnic rei mhii anUposueril. 
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ab aliis audierat, qwique eadem aliis praccepcrat, 
non ipse in hnec incidisscl, non dicam Paulus, sed 
vcl homo quivis. Vcruro, ul d i i i , bic sermo si pcr se 
nudus expcndatur, oflendere movereque potest audi-
torem : verum si causain adjcccrhiius ob quam hxc 
dicebat Aposlolus, et applaudent et adinirabuntur 
omnes ila loquutum. Hoc igilur faciamus. Non enim 
oporlel verba nuda expcndere, alioqui mulia conse-
quenlur mala ; neque convcnit sermonem per se im-
dnm examinare, scd observare menlem scribenlis. 
Ιιι noslris enim scrmonibus nisi hac ratione fuerimus 
usi, expertdcnles quid senserit is qui loquilur, multas 
iuducemus siniuliaies, omniaquc subverlentur. El 
quid aitinel loqui de vcrbis, quando et in faclts, nisi 
regulam banc servaveriraus, omnia sursum deorsum 
ntisccbuntur? Nam ct medici secant nonnuroquam et 
ossa frangunt: qu;c frequenter eadcm faciunt ct la-
irnnes. Annon igilur fueril exlrcmx infelichaiis, si 
nequeamus latronem a medico discerncrc? Rursum 
boinicida? parilcr ut martyres lorquentur; at nnn quia 
paliuntur cadem tormenta, ulrique eodero habenlur 
loco, sed pluriimim inlerest inter bos cl illos. Quod 
m regulam banc servaverimus, nulla dc re reclc j u -
dicarc poterimus; sed ipsum etiam Ueliam bomicidam 
censcbimus, cumque hoc Samuelem cl Pbinces : quin 
et Abraham filii inlerfeclorem dicemus, si res nudas 
expeudimus , non addenlesquo animo id fecit. E x -
quiramus igitur et Pauli menlem qua bxc scripsit, 
considcremus quo speciaril, quem scopum sibi pro-
posucril, el quis semper fucrit erga aposlolos : luin 
iiitelligemus, quo aniino h*c scribal. Neque enim ut 
vel illos dcspiceret, vel seipsum pradicaret, loquutus 
est vel haec, vel illa superiora : quomodo eniro id fe-
cissct, qui in seipsum pronunliaril analhema (Ronu 
9. 3)? scd ul ubiquc servarel evangelii sincerilatcm. 
Cum enim i i qui oppugnabanl Ecclesiam, dicerenl iis 
apostolis adbxreiidum esse, qui ista minime probi-
bercnt, non Paulo qui probiberel; aique binc sensim 
irrepsisset Judaicus error ac deceptio, cogilur bic for-
liter el aperle resislere, non quidem volens aposlolis 
maledicerc, sed hoc agens ac moliens, ut corum in -
solentiam, qui seipsos non recle laudabant, compri-
merel : ideo d ic i l f Non contuli cum carne et san-
guine. Fuisset eniin fcxlremse absurditatis, eum qui a 
Deo fuerai edoclus, postea cum bominibus communi-
care. Nam qui discil ab bomitiibus, is jure denuo re-
cipit bomines in consoriiuin : verum quem Deus sua 
beala voce dignalus esl, quique ab eo doclus est, qui 
liabel eapientiae ihesaurum, curpostea cum boniinibus 
conferrei? Par enim fueril, ut talis doteat poiius ho-
mines, quam ut discat ab horoinibus. Non igilur arro-
yanlise cau5a baec dicebal Apostolus, sed ut suae pra> 
dicatiouis auctorilatem declararel. Neque ascendi, 
inq t i i l , ad eot qui ante me fuerunt apostoli. Quoniani 
i l l i nusquam non dicebant caetcros aposlolos esse 
Paulo priores, et anie bunc fuisse vocatos, ideo dicit, 
fffon ahcendi ad eos. Quod si fuisset cum illis com-
municandum de evangelio, is qui per revclationem 
injunxcrat ei pradicandi munus, utique el hoc prae-
cepissct. 

P A T U O L . G B . LXl . 

GALAT. COMMENT. Πδθ 
Qumtio an circumcidendi Chrisiiani esunt. — 

Quidigiiur? non ascendit illuc? Saue ascendit, 
sed ut disceret aliqtnd ab illis. Quando ? Cuni 
in civilate Anliocbia, quae ab iniiio siugulare s tu-
dium erga Ecclesiara cxbibuerat, quaeslio nala eat 
de bac ipsa re qua* nunc tractalur, quaereb*. 
aulem, an essent circumcidendi qui ex genlibus 
credidissent, an ηοιι compellcndi polius , ut 
tale quidpiam paterenlur ; id temporis ascendit 
l^aulus ei cuin eo Silas. Quomodo igilur dicil» 
Non ascendi t neque conluli ? Primum quidem quo-
niara ipse sponle non ascenderal, sed missus erat 
ab aliis: deindc quoniam non accessit eo ut aliquid 
disceret, scd poiius ul aliis persuaderet. Nam ipsc 
slatim ab iniiio fueral ejus sentenlia?, quam apo-
sioli postea comprobarunt, videlicel, non oporlerecir-
cuincidi: caeterum quoniam ad eum usque dicm nmi 
visus esl illis sat idoncus cui fidcs baberetur, scd 
magis auscuUabant iis qui versabantur Jerosolymis; 
ascendit non ipse perceplurus quod anie nescieral, 
sed ul contradicentibus persuaderet, quia qui Jcrosu-
lymis eranlbisadtixrerent. Ilaque abinilioquid esset 
agendum perspexeral, nec opus habebat ullo docto 
re;sed qua3post multamdiscussionem erant aposioi 
decreluri, hxc ipsa cilra discussionera caelilus babc-
bat apud seseceria et indubilala. Idque Lucas decla-
rans dicit , Paulum prolixam el copiosara orationem 
habuisse super bisce rcbus apud illos ctiam priusquam 
iret Jerosolymam (Act. 15. 2 ) . Verum quoniam ita 
visum crat fralribus, u l ab illis quoque discerci, 
ascendit, non sua ipsius causa , sed illorum. Etsi 
vero dicil, Non ascendi, illud sic explicare possumus, 
quod nec iniiio prxdicalionis ascenderit, nec CUIII 
ascendit, ascenderit discendi gratia : quandoquidcm 
borum ulrumque significat, dicens, Protinui non con-
tuli cum carne et tanguine. Non simpliciter dixit, Non 
conluli, sed, Protinus non conlulu Quod si posloa 
ascendit, non tamen ul quidpiam acciperet. Sed abii9 

inquif, tn Arabiam. Conlemplare ferventem animum: 
studebat occupare regiones anlehac a nemine cultag, 
sed quac etiamnum feroces erant. Elenim si mansis-
set apud aposlolos, cum niliil esset quod ab illis 
posset discere, prxdicalionis officium fuisscl impe-
dilum : oporicbal enim illos ubique disseminare ver-
bum. Ideo bic bealus spiritu fervens, prolinus ng-
gressus est docere homines barbnros et agresies, 
vilae gentis suscipiens mullis laboribus ac periculis 
obnoxium. 

11. Jam mihi considera illius bumilitalem. Cum 
dixisset, Abii in Arabiam, subjunxit, Et iterum re-
versus tum Damatcum. Non commemorat sua pra*-
clara facla, nequc quos edocueril,iicquequam multos: 
quamquam simul nl baptizatus est, tanlum exhibuit 
zeluin, ut non solum coufunderet Juda?osv sed ad 
tantatn iracundtam provocaret tum illos tum gentcs, 
ut ipsi siruxerint insidias, conatique sinl e metlio 
lollere : quod non accidisset, nisi credenlibns ma-
gnani adjunxisset accessionem. Cum enim doctruia 
supcrarcniur, rcstabal ul ad cxdcm sese vertarent: 
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quod qnrdcm evidcns cral argumentum PatiKnrn victo-
r i « . A l non pnssus esi €hrislus illura in icr imi , scr-
vans eum pnrdicando evangeKe. Altamen nilril h>-
(|iiitur de recte faclis hisce: sic omma qnai dicit , 
non atnbtironisgraiia dicit, neq^e qtro ca?lerfs apoeto-
lis praeslantiof habealur, neque xgre ferens φιοά 
d»*picere*ur, sed qnod metueret, ne qtrid WIIO detri-
menii accideret praedicaiioni. Nam ot abortivum 
peipsum appetlat, et oninium peccalortim primum, 
ac posiremum apostolortim, et bujus bonore tiominis 
indignum (l.Cor. 15. 8. 9; 1. Tim. 1. 15): atque haec 
dicebai, cnm plus Omnibus laborassct: quod quidem 
piiecipnum esl humfliraiis sigmim. Etenim cum qui 
s-bi nullius bonrc rei conscins est, snbmissede setpso 
loquitur; probus e«t, non bumilis : al qtii pnst lol 
coronas talia loqiiitur, ilfc novft quid sil modeslia. 
Ει iierum rcvcrsus sum , inqnit, Damascum (1 Cor. 
12. 52). Atquc qtinnla verisimile csl cumillicegis.se? 
Dc bac civilalc rcfcrt quod enm prtffecius, cui rex 
Arela gentis ejus caram dclcgaret, cnstodiret, cti-
piens beatum illum comprciiendcre, Quod quidem 
maximum argnmcnttim erat, illirrri acriter magiiaque 
vi voxarc Judaios. Vcrom horum nibil Iiic comme-
inorai; nc iie lllic quidem ea commemoraturus erat, 
scd rciicuisscl t nisi tuni perspexisscl lempus iflud 
rain tiisioriam posiularc. Si igitur ei bic diccns se 
issc ac rediisse, prartcrea nibil addii eormn quse illic 
gesta faerant. 18. Dcinde po$t tres anttos ascendi Je-
rosotymam, ul viderem Petrum. Qnid hoc nnnno possit 
csse modestins? Post tanta tainque pra?clara gesta, 
cnm rrihil opns haberct Petro, nec iflins egercl vocc, 
scd bonorc par cssct rlli (nibi l enim bic dicam am-
plins); tamon ascendit vehn ad majorem ac senio-
reni , solnsquc Pelri conspeclus Conimovit Hlum, ut 
co proficisceTclur. Vidcs qiromodo *illis iribuit cou-
grueiitem bonorcrn, ncquc solum non ducit seipsum 
illis nieKoreui, vcram nc parem quidcm essc puiat? 
hl qnod cx ipsa profeciione liqiict. Sictit eniin nunc 
miilii fratrum nosirorum ad viros sanclos proftci-
scunliir, codcm nfleciu tunc Paulus ad Pelrum pro-
fcctus est! quin poiias cral boc mullo humilius, quod 
fecU Panlns. Nam isli nunc uliKlalis suaa gratra pe-
regrinaiionem suscipiunt; al tum beatus ille ηοιι iit 
discerei aliquid ab illo , neque ut correciioneni ali-
qnam aeciperct, profcclfis e->l, sed innlum ut viderct 
eum , soaqtie piwseniia IionoraTet. Ut viderem, in -
quit, Pelrnm ascendi. Non dixit ifov*, id esl, ut cer-
norem Peirum, sed ϊ » τ β ^ 5 « ι , id est, ul vidercm et 
cognosccrem : quomodo loqui solent, qui magnas ac 
splendidas urbes invisunt cognoscendi gralia : adco 
judicabai oper.x pretium esse lanlummodo videre v i -
rum. Idcm aulem cx ipsis factis pcrspicuum est: 
proficiscens enim Jerosolymam, cum mullas jam na-
ti-Mics convertisset, tanlasque res gessisset qtianlas 
c;Tilerorum ncmo gesserat, Pamphyliam, Lycaoniain, 
Cilicum geniem, omnes qui illam orbis partem habi-
lant, ad reclam viiam instiiiiisscl et ad Cbrislum 
: dduxisset, priinum quidcm ingrcditur ad Jacobum, 
plurinia cum modcstia vclut ad majorcm ct honora-

ΑΠΟΜΙΕΡ. CONSTANTINOP. m 
tioretn. Dcinde consulentcm stistinel, et consoleniem 
contraria irs, qnae nnnc iraetal. Videsne , Snquit, 
frater, quol mHtta tawl Jndmrum φη credidentnt ? 
Jtaque rade ceput> tt puripea teipmm (Acf.21.20. 24). 
Rasii capnt, omnesqtie rito9 Judnicoe peregtl. Ubi 
enim non la?debatur evangetium , omniuni bumilli-
mus eral: ubi vero vidcbai rronfltiMos ex hac humi-
litate l ad i , non amplios utebaiur hac immodica mo-
•dcstia. Jam enim hoc ftrissetnon prxslare modestiam, 
«ed lapdcre atqtre ^ommipere discipulos. Et mtmti 
apad ithctn diebia quittdecim. liaqne quod propter i l -
hun profectus sit, mnllum Imnorem declaral; qnnd 
aulem ibi totdies commoratus s i l , amicttiam ac vche-
menlissimam arguil caritatcm. 19. Alium verum apo-
stolorum t\di neminem, nisi Jacobum fratrem Doininu 
Vide ut niajorem bencvolontiam habirit erga Petrnm: 
bujns enim catisa percgrinationem auscepemt, ot 
apud comdem commoratus est. fla?c et dii-o frequcn-
ter, el TOS mcmoria lenere vdo t ut si qua atidierilte 
qurc adversns Pelram dixisse vidcatnr, ne quis STI-
«pecium babcat Paolum aposlolum. Siquidcm banc ob 
causam el ipee ba?c loquHur, prreveniens uttaleracorri-
galsuspicionem, utcum dicit, RestitiPetro(Gal.\.\ i ) ; 
ne quis hxc Tcrba putet csse simuliaiis aut conten-
tlonis : nam el honorat virum et diligk plus omnibns. 
Nec enim ob ullum alioram apostoiorum narrat se as-
cendissc Jerosolymam, sed ρτορίβτ bunc solura : O -
terorum autem, inquit, apottolorum vidi ncminem, nia 
Jacobum. Vidi, inquit, non doctus sum ab eo quid-
quam. Scd vidc φΐβτηο cum honoro et bunc noniina-
?il . Non enitn simpliciter dixit Jacobum, sed magni-
ficmn ilhid elogium addidit, Vratrem Domini; usque 
adeo libererat ab omni livore. Etcnim si lanlum in-
dicare voluissel eom dc quo loqnerelur, poleral alia 
nota dedararc, et dicere, Jacobum Cleopac, qnod 
Cognomen posuit evangelrsta (Joanru 19. 25). Vcnim 
non ila loquulus est, 9cd quoniam existimal bonoris 
titulos apostolorum sibi esse proprtos, velati seipsum 
bonestans, ita et illum veneratnr. Non enim sic ayc 
pellaviteum, ul dicebam,sed qaomodo? Fratrem 
Domim. Alqui nec frater eral Doniini sccundum car* 
nem, scd esse putabatur : attamen ne id quidem 
averlU Pauluni, quominus adderel viro digtiitatis l i -
lulum. Quin el aliunde nniliifariam ostendil Paolus 
sc lam sinccre erga apostolos affectum fuissc, quam 
illo dignum erai. 20. Qua> outem scribo vobis, eea 
coram Deoyquod non mentior. Vidcs in omuibus simi-
liler eluccnlem bujus sancti aninii liomililalem? Ac 
si cniin in judicio conecrlaret, ac posnas daturtis essei, 
ita studuk excusare sese. 21. Deinde veni in regionn 
Syrtas el Cilicias; posiquain Pelrum viderat. Rursus 
incipil narrare de cenamine, quod proposUum esi, 
Judxam quidero non attingens, tum quod ad gentcs 
missns esset, lum quod noluerit super alienum fun-
danienium xdiflcare. Cujus rei gratia ne simplici 
quidem congrcssu videral itlos: idque perspicuum 
esl ex iis quaa sequunlur : 22. Eram enim, hiqtiit, 
de facie ignotus Ecclesm Judaas: 25. tantum audierenl 
quod i$ qui atiquando penequebatur nos, nunc annun' 
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καθαρδν ήν. Άλλ' ούκ είασεν αύτδν Α Χρίστος άπο
θανείν, τηρών αύτδν τφ κηρύγματι* άλλ' όμως ουδέν 
φησι τών κατορθωμάτων τούτων* ούτως άπερ λέγει 
πάντα, ού φιλοτιμίας ένεκεν λέγει, ουδέ υπέρ τού 
νομισθήναι τών αποστόλων μείζων, ουδέ δακνόμενος 
έπΐ τ φ έξβυτελίζεσθαι, άλλά δεδοικώς μή τι γένηται 
τ φ κηρύγματι βλάβος εντεύθεν· Κα\ γάρ έκτρωμα 
έαυτδν καλεί, κα\ πρώτον τών αμαρτωλών, καΐ έσχα
τον τών αποστόλων, καΐ τή{ προσηγορίας τή* τοιαύ
της ανάξιο ν χα\ ταύτα έλεγεν δ πλέον πάντων κο· 
πιάσας, δπερ μάλιστα έστι ταπεινοφροσύνης. Ό μέν 
γάρ μηδέν έαυτφ συνειδώς άγαθδν, ταπεινά δέ περ\ 
εαυτού λέγων, ευγνώμων, ού ταπεινόφρων εστίν* ό δέ 
μετά τοσούτους στεφάνους τοιαύτα φθεγγόμενος, 
εκείνος έστιν δ μετριάζειν είδώς. Καί πάλιν ύπ· 
έστρεψα, φησιν, είς Ααμασκόν. Καίτοι πόσα αύτδν 
εκεί είργάσθαι είκδς ή ν ; Περ\ γάρ τής-πόλεως φησι 
ταύτης, δτι πάσαν αυτήν ό εθνάρχης Άρέτα τού βα
σιλέως έφύλαττε, τδν μακάριον τούτον σαγηνεύσαι 
βουλόμενος· δπερ σημείον μέγιστον ήν τού σφόδρα 
κα\ κατά κράτος έλαύνειν αύτδν τούς Ιουδαίους. 
Άλλ' ουδέν τούτων ένταΰθα λέγει, ούδ' άν εκεί αυτά 

τότε τέθεικεν, εΐ μή κα\ τότε τδν καιρδν είδεν εκείνον 
απαιτούντα τήν ιστορία ν, άλλ' έσίγησεν ά ν ώσπερ 
ούν κα\ ένταΰθα, δτι ήλθε καΐ απήλθε λέγων, ούκέτι 
προστίθησι τά εντεύθεν γενόμενα. "Επειτα μετά 
τρία έτη άνήλθον είς * Ιεροσόλυμα ίστορησαι 
Πέτρον. Τί ταύτης ταπεινοφρονέστερον γένοιτ' άν 
τής ψυχής ; Μετά τοσαύτα καΐ τοιαύτα κατορθώμα
τα, μηδέν Πέτρου δεόμενος, μηδέ τής εκείνου φωνής, 
άλλ* Ισότιμος ών αύτφ (πλέον γάρ ουδέν έρώ τέως), 
δμως ανέρχεται ώς πρδς μείζονα κα\ πρεσβύτερον* 
και της αποδημίας αύτφ τής εκεί γίνεται αίτία ή 
Ιστορία Πέτρου μόνη. Όράς πώς τήν προσήκουσαν 
αύτοίς απονέμει τιμήν, κα\ ού μόνον ά μείνω, άλλ' 
ουδέ ίσον έαυτδν εκείνων είναι νομίζει; ΚαΙ τοΰτο εκ 
τής αποδημίας ταύτης δήλον. Καθάπερ γάρ νύν πολ-
λο\ τών αδελφών τών ήμοτέρων πρδς αγίους άνδρας 
αποδήμου σι ν, οΰτω και Παΰλος πρδς Πέτρον τότε 
διακείμενος άπήει* μάλλον δέ χαί πολλφ ταπεινότε-
ρον. Οί μέν γάρ νύν ωφελείας ένεκεν άποδημούσιν 
ό δέ μακάριος τότε εκείνος, ούχ ώς μαθησόμενός τι 
παρ' αύτοΰ, ούδε ώς διόρθωσίν τινα δεζόμενος, άλλά 
διά [678] τοΰτο μόνον, ώστε ίδείν αύτδν κα\ τιμήσαι 
τή παρουσία. Ίστορησαι γάρ, φησΐ, Πέτρον. Κα\ 
ούκ είπεν, Ίδείν Πέτρον, άλλ', Ίστορησαι Πέτρον, 
δπερ οί τάς μεγάλας πόλεις κα\ λάμπρος κατα-
μανθάνοντες λέγουσιν. Οΰτω πολλής άξιον ήγείτο 
σπουδή* είναι χαί τδ μόνον ίδείν τδν άνδρα. Τοΰτο 
δέ κα\ άπδ τών πράξεων δήλον. *Ότε γάρ ήλθεν είς 
Ιεροσόλυμα, πολλούς τών εθνών έπιστρέψας, κα\ 
τοσαΰτα έργασάμένος, δσα τών έτερων ουδείς, τήν 
Παμφυλία ν, τήν Λυκαονίαν, τδ Κιλίκων έθνος, πάν
τας τούς κατά τδ μέρος εκείνο τής οικουμένης δι
ορθώσαμε νος καΐ τφ Χριστφ προσαγαγών, πρώτον 
μέν είσέρχεται πρδς Ίάκωβον μετά πολλής τής 
ταπεινοφροσύνης ώς πρδς μείζονα κα\ τιμιώτερον. 
Έπειτα συμβουλεύοντος ανέχεται, κα\ συμβουλεύον
τος εναντία τών νΰν. 'Ορφς γάρ, φησίν, αδελφέ, 
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πόσοι μυριάδες είσίν Χυδαίων τών χεπιστενΜό-
των; ΆΛΛά ξύρησαι, καϊ άγτίσθητι. Κα\ έξυρή-
σατο, κα\ τά Ιουδαϊκά πάντα έπετέλεσεν. Ένθα μέν 
γάρ ούκ έβλάπτετο τδ Εύαγγέλιον, πάντων ταπεινότε
ρος ή ν ένθα δέ έκ τής ταπεινοφροσύνης έώρα τινάς 
αδικούμενους, ούκέτι έκέχρητο τούτω τ φ πλεονεκτή
ματα τούτο γάρ ούκ ήν λοιπδν ταπεινοφρονείν, άλλά 
λυμαίνεαθαι κα\ διαφθείρειν τούς μαθητευομένους. 
Καϊ επέμεινα πρδς αύτδν ημέρας δεκαπέντε. Τδ 
μέν ούν δι' αύτδν άποδημήσαι, τιμής ήν πολλής * τδ 
δέ κα\ τοσαύτας έπιμείναι ημέρας, φιλίας καΐ σφο
δρότατης αγάπης. "Ετερον δέ τών αποστόλων ούχ 
είδον, εΙμή Ίάκωδον τδν άδελφδν του Κυρίου. 
"Οραπώς πρδς τδν Πέτρον μείζονα τήν φιλίαν έχει · 
κα\ γάρ δι' αύτδν άπεδήμησε, κα\ πρδς αύτδν έμεινε. 
Ταύτα δέ κα\ λέγω συνεχώς, κα\ άξιώ φυλάττειν, ίν' 
δταν άκούσητε, ά κατά Πέτρου δοκεί είρηκέναι, μ η -
δε\ς ύποπτεύση τδν 'Απόστολον. Λιά γάρ τούτο και 
αύτδς τοΰτο προδιορθούμένος ταύτα φησιν, ίνα δταν 
λέγη, δτι 'Άντέστην Πέτρφ, μηδείς έχθρας καΐ φι* 
λονεικίας ταντα είναι νομίση τά βήματα - κα\ γάρ 
τιμ$ τδν άνδρα χα\ φιλεί μάλλον πάντων. Λι' ούδένα 
γάρ τών αποστόλων άνεληλυθέναι φησ\ν, άλλ' ή δι* 
αύτδν μόνον,"Ετερον δέ τφν αποστόλων ούκ εϊδον, 
φησ\ν, εί μή Ίάκωβον. Είδον, ούκ έδιδάχθην, φησΐ, 
παρ' αυτού ουδέν. Άλλ' δρα κα\ τούτον μεθ' δσης τι
μής ώνόμασεν. Οΰ γάρ ειπεν απλώς, Ίάκωβον, άλλά 
κα\ τδ σεμνολόγημα προσέθηκεν, Τδν άδελφδν τού 
Κυρίου* ούτω βασκανίας άπάσης άπηλλαγμένος ήν. 
Εί γάρ σημήναι δν έλεγεν ήθελε ν, ένήν κα\ έξ έτερου 
γνωρίσματος τοΰτο ποιήσαι δήλον, κα\ είπείν τδν τού 
Κλωπά, δπερ κα\ δ ευαγγελιστής έλεγεν. Άλλ' ούκ 
είπεν οΰτως, άλλ* επειδή τά τών αποστόλων αεμνο-
λογήματα ίδια είναι ένόμιζεν, ώς έαυτδν έπαίρων, 
ούτω σεμνύνει κάκείνον. Ού γάρ έκάλεσεν αύτδν 
οΰτως, ώς ειπον, άλλά π ώ ς ; Τδν άδελφδν [679] τον 
Κυρίου. Καίτοι γε ουδέ κατά σάρκα άδελφδς ήν του 
Κυρίου, άλλ' οΰτως ένομίζετο * άλλ' δμως ουδέ ούτως 
άπεστράφη τδ αξίωμα θείναι τού ανδρός. ΚαΙ πολ-
λαχόθεν άλλοθεν δείκνυται, δτι διέκειτο πρδς τους 
αποστόλους πάντας ούτω γνησίως, ώς αύτφ πρέπον 
ήν. Ά δέ γράφω ύμϊν, Ιδού ενώπιον τοϋ θεοϋ, δτι 
ού ψεύδομαι. Είδες διά πάντων ομοίως έκλάμπουσαν 
τής αγίας ταύτης ψυχής τήν ταπεινοφροσύνη ν ; Καθ
άπερ γάρ έν δικαστηρίφ αγωνιζόμενος, κα\ μέλλων 
εύθύνας ύπέχειν, ούτως έσπούδακεν άπολογήσασθαι. 
"Επειτα ήλθον είς τά κλίματα τής Συρίας καί Κι» 
Λικίας' μετά τδ Πέτρον iteiv. Πάλιν άρχεται τοΰ λόγου 
κα\ τοΰ αγώνος τού προκειμένου, τής μέν Ιουδαίας ούχ 
άπτόμενος, διά τε τδ πρδς τά έθνη άπεστάλθαι, καί 
διά τδ μή άν έλέσθαι * έπ' άλλότριόν θεμέλιον οίκο-
δομείν. Διόπερ ουδέ κατά ψιλήν αυτούς συντυχίαν 
είδε · κα\ τούτο έκ τών έξης δήλον. "Βμην γάρ, φη
σίν, αγνοούμενος τφ προσώπφ ταίς ΈχκΛησίαις 
τής Ιουδαίας. Μόνον δέ άχούοντες ήσαν, δτι'Ο 
διώκων ημάς Λοτε, νϋν ευαγγελίζεται τήν πίστιν, 

' Lcafkotur άνιλέσναι. 
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ήν χοτε έχδρβει. Τί ταύτης τής ψυχής μετριώτερον 
γένοιτ* άν ; *Οτε μέν γάρ τά φέροντα αύτψ κατηγο
ρίαν διελέγετο, οίον δτι έδίωκε τήν Έκκλησίαν, κα\ 
έπδρθει αυτήν, μετά πολλής αυτά τέθεικε τής υπερ
βολής, έκπομπεύων αυτού τδν βίον τδν πρότερον · τά 
δέ μέλλοντα αύτδν δεικνύναι λαμπρδν, ταύτα παρα-
τρέχει, Κα\ δυνάμενος, είπερ έβούλετο, τά κατορθώ
ματα αυτού πάντα είπείν, ουδέν αυτών τίθησιν, άλλ* 
έν> ^ήματι πέλαγος παρελθών άφατον, κα\ είπών, δτι 
ψΗΛ0ονείς τά χΛΙμαζα τής Συρίας καϊ τής Κιλικίας, 
κα\δτι*Ακούοντες ήσαν, δτι'Οδιώκων ημάς χοτε, 
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νΰν ευαγγελίζεται τήν πίστιν, ήν χοτε έχδρθε*, 
ουδέν πλέον προσέθηκε. Τί δέ αύτψ βούλεται τδ λέ 
γειν, δτι Αγνοούμενος ήμην ταις ΈκκΛησίαις 
τής Ιουδαίας; "Ινα μάθης, δτι τοσούτον απείχε τοϋ 
κηρύξαι αύτοίς περιτομήν, δτι ουδέ άπδ δψεως γ ν ώ 
ριμος ήν αύτοίς. Καϊ έδόζαζον έν έμοϊ τόν Θεόν. 
Σκδπει κα\ ενταύθα τδν κανδνα αυτού τής ταπεινο
φροσύνης, πώς αύτδν διατηρεί μετά ακριβείας. Ού 
γάρ είπεν, δτι έθαύμαζόν με,έπήνουν με, έξεπλήττοντο, 
άλλά τδ πάν τής χάριτος έδειξεν δν. Τόν γαρ θεόν 
έδόζαζον, φησιν, έν έμοί. 

ΌΜΙΛΙΑ Β'. 

Έχειτα δέ διά δεκατεσσάρων ετών άνέβην είς 
Ιεροσόλυμα μετά Βαρνάβα, συμχαραλαβών 
χαϊ Τίτον άνέδην δέ κατά άποκάλυψιν. 

α\ Τής μέν πρώτης αναβάσεως τήν αίτίαν Πέτρον 
είναί φησι, κα\ τδ Ιστορησαι εκείνον τής δέ δευτέ
ρας, τήν άποκάλυψιν τήν τού Πνεύματος. Καϊ άν» 
εΟέμην αύτοΐς τό ΕύαγγέΛιον, δ κηρύσσω έν τοις 
ίΟνεσι, κατ* Ιδίαν δέ τοΊς δοκοϋσι, μή χως εϊς 
κενόν τρέχω, ή έδραμον. Τί φής, ώ Παύλε; δ 
παρά τήν αρχήν μή [680]έλόμενος », άναθέσθαιμηδέ 
μετά έτη τρία δεκατεσσάρων παρελθόντων ετών, 
τότε άνατίθη, μή πως είς κενδν τρέχης; ΚαΧ πόσω 
βέλτιον ήν ευθέως άρξάμενον τούτο ποιήσαι, ή μετά 
έτη τοσαΰτα; Τί δέ κα\ έτρεχες, εί μή πεπεισμένος 
ής , δτι ούκ είς κενδν έτρεχες ; τίς οΰτως ανόητος, 
ώς έτη τοσαΰτα κηρύττειν, ούκ είδως δτι κηρύττει 
καλώς; Καλ τδ πολΰ τούτου πάλιν άπορώτερον, δτι 
κατά άποκάλυψιν φησιν άνεληλυθέναι. Τοΰτο γάρ 
άπορώτερον μέν, ώσπερ έφθην είπών, τοΰ προτέρου, 
ίκανδν δέ κάκείνου τήν λύσιν ήμίν παρασχείν. Εί 
μέν γά^ρ άφ* έαυτοΰ ανήλθε, μάλιστα μεν ουδέ τοΰτο 
άν έχοι λόγον ού γάρ ήν τής μακαρίας εκείνης ψυ
χής είς τοσαύτην άνοιαν έμπεσείν · αύτδς γάρ έστιν 
ό λέγων, Οϋτω τρέχω, ώς ούκ άδήΛως, οϋτω 
χυκτεύω, ώς ούκ αέρα δέρων. Εί τοίνυν ούκ αδή
λως, πώς λέγεις, Μή χως εϊς κενόν τρέχω, ή έδρα
μον ; "Οθεν δήλον, δτι εί κα\ χωρΊς άποκαλύψεως 
άνήλθεν, έπαθεν άν τά τών άνοήτων πλήν άλλ* ούχ 
δμοίως άτοπον ήν τδ γινόμενον δταν δέ κα\ ή τού 
Πνεύματος αύτδν έλκη χάρις, τίς τολμήσει τι τοιού
τον ύποπτεύσαι λοιπόν; Διά γάρ τοΰτο προσέθηκε 
κα\ αΰτδς τδ, Κατά άποκάλυψιν, ίνα μηδέ πρδ 
τής λδσεως τοΰ ζητήρΛτος καταγνψς αύτοΰ τινα 
άγνοιαν, είδώς δτι ούκ άνθρώπινον ήν τδ γενόμενον, 
άλλά θεία τις οίκονομία πολλά προορωμένη κα\ τών 
παρόντων κα\ τών μελλόντων. Τί ποτ* οΰν έστι τδ 
αίτιον τής αποδημίας ταύτης; "βσπερ δτε πρότερον 
έξ Αντιοχείας είς Ιεροσόλυμα άνήλθεν, ού δι* έαυτδν 
άνήλθεν · αύτδς κα\ ήδει σαφώς, δτι χρή καθαρώς 
έπε σθαι τοίς τοΰ Χριστού δόγμασιν άλλά τους μα
χόμενους συνάγειν βουλόμενος · ούτω καΐ νύν ούκ 
αυτός έδείτο μαθείν, δτι ούκ είς κενδν έτρεχεν, άλλ* 

• Ugebatur έλόμενε, el mox perperam, άνατίθη ς. 

ίνα οί εγκαλούντες πληροφορηθώσιν. Επειδή μείζονα 
περ\ Πέτρου καΐ Ιωάννου δόξαν εΐχον, καΐ δια στα
σίαζε ι ν αύτοΰς φόντο, διά τδ τοΰτον μέν άνευ περι-
τομής κηρύττειν, εκείνους δέ ταύτην συγχωρείν, π α \ 
παράνομα πράττειν αύτδν ώοντο, κα\ είς κενδν τρέ -
χε ιν Άνήλθον, φησ\, καϊ έκοινωσάμην αύτοις τό 
ΕύαγγέΛιον, ούχ ίνα αυτός τι μάθω, δ κα\ προΐών 
σαφέστερον λέγει, άλλ* ίνα διδάξω τους ταΰτα ύ π -
οπτεύοντας, δτι ούκ είς κενδν τρέχω. Τδ γάρ Πνεύμα 
τήν τοιαύτην προορώμενον φιλονεικίαν, παρεσκεύα-
σεν αύτδν άνελθείν καΐ κοινώσασθαι. Διά τούτο φησι. 
Κατά άχοκάλυψιν άνέδην, κα\ Βαρνάβαν κα\ Τί
τον έλαβε μάρτυρας έσομένους τοΰ κηρύγματος. Κα2 
άνεθέμην αύτοΤς τό ΕύαγγέΛιον, κηρύττω έν 
τοίς έΟνεσιν, τουτέστι, τδ χωρ\ς περιτ,ομής· *ατ· 
Ιδίαν δέ τοίς δοκοϋσι. Τί βούλεται, Κατ* ϊδίαν; 
καίτοι γε ό δόγματα κοινά διορθοΰν σπουδάζων, ού 
κατ' ίδίαν, άλλά κοινή ταΰτα προτίθησιν. Άλλ' ούχ 
δ Παΰλος οΰτως* ού γάρ μαθείν τι κα\ διορθώσαι 
έβούλετο, άλλά τών βουλομένων άπατων τήν πρόφα-
σιν άνελείν. Άλλά [681] επειδή γάρ έντοίς 'ίεροσο-
λύμοις πάντες έσκανδάλίζοντο, εί τις παραδαίη τδν 
νόμον, εί τις κώλύοι χρήσασθαι τή περιτομή · διδ 
κα\ έλεγε, θεωρείς, αδελφέ, χόσαι μυριάδες είσϊ 
τών χεχιστευκότων; καϊ ούτοι χάντες εϊσϊ κατ-
ηχημένοι χερϊ σού, δτι άχοστασίαν άχό τοϋ νό
μου διδάσκεις · έπε\ ούν έσκανδάλίζοντο, πα^ησία 
μέν παρελθείν κα\ τδ κήρυγμα άποκαλύψαι τδ έαυ
τοΰ ούκ ήνείχετο * κατ' Ιδίαν δέ τοίς δοκουσιν άν-
έθετο έπ\ Βαρνάβα κα\ Τίτου, ίνα ούτοι μάρτυρες 
αξιόπιστοι γένωνται πρδς τους εγκαλούντος, δτι ουδέ 
τοίς άποστόλοις έδοξεν εναντίον είναι, άλλά βεδαιούσι 
τδ κήρυγμα τδ τοιούτον. "Οταν δέ λέγη, Τοίς δοκού· 
σιν, ούκ άναιρών τδ είναι αύτοΰς μεγάλους τούτο 
λέγει * έπε\ κα\ περ\ εαυτού φησι, Αοκώ δέ κάγώ 
Πνεϋμα θεοϋ έχειν δπερ έστι μετριάζοντος, ούκ 
άναιροΰντος τδ έχειν. Ούτω κα\ ένταΰθα. Τοίς δο
κοϋσι, φησ\, μετά τής έαυτοΰ κα\ τή»/ κοινήν άπαν· 
των λέγων ψήφον. ΆΛΛ* ουδέ Τίτος ό σύν έμοϊ, 
ΈΛΛην ών, ήναγκάσθη χεριτμηθήναι. Τί έστιν, 
ΈΛΛην ών; Έξ Ελλήνων ήν, φησ\, κα\ άκρόβυ-
στος. Ού μόνον γάρ έγώ ούτως έκήρυττον, άλλά κα\ 
Τίτος οΰτως έπραττε, κα\ άκρόβυστον δντα ούκ 
ήνάγκασαν περιτμηθήναι οί απόστολοι. "Οπ*ρ άπό» 
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tiai fidem, qnam pridem expugnabat. Quict hoc animo 
possil esse modcstiits? Nain ctim exponcret ea, quaj 
perlinebanl ad ipsius nccusalionem, m quod perse-
qtiutus esset Ecclesiani Dei, quodqiie devaslarel 
eam, \mc mulla cum cxaggeratione proiuli l , tradu-
cvm suana ipsiug vilam prius aclam ; illa vero, qua3 
ipsum splendidum dcmousiratura erant, praclercur-
r i t : ctun pomisset omnia sua preclaia gesia cotn-
meraorare, nihil horuin referl, sed unico verbo 
pelagus ironieiisum prantervectus d ic i l : Veni in re-
giona Syiiaeet Ciliciw-; et, Audicranl quodh qui per-

$equebatur nos aiiquando, nune pradicat ftdem quam 
pridem expugnabat; ιιβ€ prajleiea quid<|uaiu addidii. 
Quid aulem sibi vult , ciun a i l : Lgnotus eram Evcle-
sii* Juda><B? Ul scires, adce Pauluin ιιοιι praidica>se 
Jiid;eis circumcisionem, ut ipse ne de facie quidcin 
fueril illis notus. 24. Et glorificabanl iu me Dcum. 
Hic perpende rcgulam Panlinae modetlia.-, quanloque 
siudio eam observet. Non enim dixil, Adimrabaniur 
i)ie, laudabanl me, stupebanl; scd declaravit lotum 
boc esse graiiao, dicens : Deum glorificabant in me. 

CAPUT 1L 

I . Ddnde post annot quatuordecim aseendi Jeroloty-
mam una cum Barnaba, astumpto simul et Tito. 
% Ascendi autem tecnndum revelationem. 
4. Prioris iiineris causam Pelruin ail fuisse, u l -

que illuin viderei ; ut aiilem itcrum ascenderet, 
in causa fuisse rcvelationem Spiritus. El contuli cnm 
ei$ evangeliuin , quod prcedico in gentibus, seorsum 
auiem JIS, qui vidcbantur esse alicujus exislimathnis t 

ne forie in vanum currerem aut cucurrmcm. Quid ais 
Paule? qui iiiilio uolebas conferre, neque per aiiuos 
tres, peractis quaiuordecim aunis tmn confers, nc 
forte iti vanum curreres ? Al quanlo melius fucrai i l -
lud protiints in initio fccisse, quam post tol annos? 
Cur aulein rurrcbas, si uon persuasuro babebas, le 
n<»n in vauuin currcrc? et qtii&tam excors cs i , ut 
lol annos pnediccU ignarus an recle pnrdiccl? Jam 
illud boc eliam inullo perplexius osf,quod ail se se-
cundum revelationem asccndisse. Iluc est difficilius, 
ut dicebnm, priore; sed tamcn idoneum ul nobis- vi 
illius poprigal soluiiouem. Nain si suasponle ascen-
dissct, ne id qnidewt ullo paclo conseiilancmn esscl 
raiieni ι non cnim eral illins beauc animne iu lantam 
deialn ametiliam; siquidcm ipse est qui dicit, Sic 
cwrro , ti/ non in incertum : sic pugno , non ut uerem 
verberan* (2. Cor. 9. 26). Quod si curris non in in-
certuni, quoinodo dicis, Ne forle in vanum currerem , 
aut cucurriuem ? Unde perspicuum esl, quod si ascen-
disselabsque rcvelaiionc, accidisset i l l i quod insipien-
libus stdet accidcre; atlamen casus non fuissel pc-
rinde absnrdus : cnm aulcm iUum Spjrilus gnuia 
ducil, quis deinceps nusit aliquid tale suspicari ? Nam 
banc ob causam et ipse addidit illud, Secundum reve-
latmiem, ne quis anlc quacslionis solulionemcondem-
narel illuui insciliae, niniirum scicns non esse huma-
iiuiii quod gerilur, sed diviuae dispensaiionis mnlla 
provideutis ei de pr&sentibus el de fu luris. Q U J C 

Luidcm igilur bujus pcrrgrinationis causa ? Quem-
admodum cum prius asceuderei Atiiiocbia Jerosoly-
iuatn , noti sua sponle ascendit (nam ipse planissime 
uoTerut, simpliciter ac mere Cbristi decretis hacren-
dum esse); sed cupiens eos qui dissidcbant, redigere 
Iit concordiain : similiier et minc nou ipsi fuit opus 
dtscera, an iu vanum cucurrisset, sed ut i is , qtii 
i|isum accusabanl. id omn no pcrsuaderelur. Cum 
cniunnagnificcutiorem dc Pelro el Joanne opiniuncm 

baberenl f putarcntque aposlolos inter sc dissidere, 
eo quod bic praidicarei cvangelium absque circum-
cisione, i l l i c»ulra perinitlereHl eam; ntque binc exi-
stimabant Pauluin adversum lcgem agere.el in vanuin 
currere : Ascendi, inquit, et conluti cum illis evange-
lium; non ul ip-e quidquam discercm; quod ipsum 
post apertius dic i l ; sed ut docerem eos, qui !ia«c 
suspicanlur, menoain cassum currere. Spiritus cniiu 
qui praividerat banc conteniionein oriluram , procu-
n r a i ut Paulus illuc asccnderel el couferret. Idca 
dixi t , secundum revelationcm ascendi, eadomqiie de 
causa Barnabam ac Titum sibi adjuuxil, lestes futti-
ros prcdicalionis. El conluli, inquit, cum illis evan-
gclium, quod preedico in gentibus; hoc est, sine cir-
cumcisionc : seorsum autem iis qui videbantur alicujvs 
exisiimaiioni* ? Quid signiiicare voluil diccndo, Seor-
sum ? nam qni coinmunta dogmata studet corrigcre, 
non seorsum , sed in publicura ea proponit. Paulus 
autcm non ita : non enim cupiebat aliquid disccre, 
corrigereTe suorum dogmadim, sed occasioncm adi-
inere cupienlibus alios clecipere. Cum cnim Jeroso-
Jymis uflenderenlur oranes , si quis transgredereiur 
legcm, si quis prohiberet circumcisionem; unde ct 
Jacobus dicebal : Vides, frater, quot miltia sunt qui 
crediderunt ? et hi omncs audierunt de te, quod defe-
ctionem doces α lege ( Act. 21. 20. 21) : cum igitur 
oflenderentnr, palam quidem accedere suamque pra> 
dicationem aperire non suslinebal, scd seorsum con-
tulit cum iis qui erant alicujus opinionis, prxsentibus 
Barnaba ac Tito, ut bi apud eos, qui ipsum crimina-
banlur, forent idonei tesies , ne aposlolis quidem 
vlsum, Pauli predicationem in genlibus contrariam 
esse sua?, imo se illam confirmare. Cmii autem a;t t 

Qui videbantur alicujus existimatiOnit, non ideo dicit, 
ut detrabat eis suam magnitudrnem : quandoquidcm 
de seipso quoquc dicit , Puto autem quod et ego Spi-
rilum Dei habeam (4 Cor. 7. 40) . Quod utique est 
modeste loquentis, non ncganiis se habere. Hoc paclo 
ct bic d ix i t , Qui videbantur, suum judicium cum 
publico omnium judicio conjungens. 3. Sed ne Titus 
quidem, qui mecum erat, cum Grcecus etset, coactus est 
circumcidi. Quid esl, Cum Grcecm euet? EGracorum, 
inquit, boc cst, e geniium erat genere, pnEpuiium 
gerens. Non enim ego solum ita praedicavi, verum-
eiiam Titus ita fccit, quem, cuxn essct praputiaius, 
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noa compulenmt circvmeidi. Qwod quidera certis» 
eimum erat argumenton, illoe non damnare quae a 
Paulo dioebantnr ac gerebaoiuf. Ei quod hoc mufeo 
majtis est, cum ufgerem advcxsarii, eaque ecirem, πβ 
eic quidera apostoti per eat huc adacll sent, ui j«be-
rent ouni circamckii : id quod ipse declarat dicreas : 
4 . Sfd prowter subintroduHos (attoi (ralre$. QIH suni 
Isii falsi fraires? siquidem btnc non mediocrisoriiar 
tfiiseslio. Nam st apostoli istic permiliebaM cirCum-
cisionett, quare mrnc falsos fratres appellas eos, qm 
et ipsi seeufldum apostolorum sententiam jubebant 
\\oc fieri? Primum, quia non esi idem jubere «4 iiai, 
et quod fit pennittere. Etenim qui praecipit, isstudio-e 
ceu rem necessariam ac precipuam agit: qui autem, 
cum ipse non praeeipiat, lamen non prohibet volen-
lem, is non concedit Μ rem faciu necessariaiti, sfcd 
dispensaiionem quamdam implet : quale quiddam 
Corinthiis Paulus scripsit, de cotigressu virorum curti 
uxoribus praecipiens. 

2. Deinde ne pulares etim boe illis pro lege scri-
bere, subjunxil: Hoe autem dico secundum indulgen-
liarn, non secundum imperium (1 . Cor. 7. 6 ) : eo qtiod 
l-oc non esset judicium ex aucioriiaie latum, sed in-
dulgenlia erga illorum inconlinentiam : ideo dicrt: 
PropierinconlifteiUiamve8lram{lbid.v.5). Nam siPauli 
sentenliam ctipis cognoscere, audi qaid dicat : Yoto 
omnes hominet eue9 ut ipse tum (Ibid. v. 7), in conti-
neniia. liidem et hic accidit, aposioli non al legis de-
fensores bocconeedebant,sedobsecundantes infirmi-
taii Judaicx: altoqui si legem tueri voluissent, tion alio 
tnodo pradicassent Judais, alio genlibus. Elenlm al 
res ejusmodi fuisset, ut ab inOdelibus necessario fUe-
Ht observanda : perspicuum est etiam ab omtiibus 
fidclibua observandam fuisse. Contra si decretum cst, 
ne quis gentibus barum rerura gratia molesius esset, 
salis dedararunt se hoc Judaeis morem gerendo per-
misisse. 

Apoitoti falti tn quo dijferant α veris.—At falsi (Va-
ires non eodem modo, sed hoc agebant ut eos exclu-
derent a gratia ac denuo ih setvitutis jugum perlra-
berent. Hoc igiiur est primum discrimen mier apo-
elolos et falsosfratres, longo intervallo illos dirimens. 
Alterum erat, quod apostoli sd faciebant in Judxa, 
ubi lex vigebat; et falsifraires boc ubiquo faciebant: 
nam et Galatas orones aitigerant. Unde dilucidum 
est, hoc noD factum aediflcaiionis gralia, sed ad sub-
verteadum lotum negoiium. Aliter ab apodiolis con-
eedebatur legis observatio; aliter a falsis fratribus 
sludiose curabatur. Qui tubintroierunt, ut explorarent 
libertalem nosiram quam habemus tn Christo Jnu. Y i -
des ut exploratoram appellatione expressit bellum 
eonim? Exploratores enim ob nibil aliud ingrediun-
lur, nisi ul cognilis rebus adversariorum, ipsi Vibl 
facilliroam adilum parekit ad expirguandum capien-
donque; iH et i l l i tum faciebant, siudenies eos in 
feterem retrabere servitutem. Unde vei binc liquet, 
non idem fuisse propositum aposlolis et islid 9 lmo 
magnopere diter^um. Uli siqutdem concedebant, ut 
eos paulalifu eximercnt e servitute; isti conira boc 

ARGHIEP. CONSTAMTINOP. $ » 
moliebantiir, m eos in graTiorem perlrabarent servi-
lutcm. ftdeoqee obaervabaut, attente eircimiapicientes 
et eurkme disquirentes quinara baberetil praepn* 
tiiiw, qtiod et Pauius dedarans a i t : Subi*iroicntn49 

ut esphrarem liberlalem nostram. Non Untmn explora-
lorifm vocabalo, vemm eiiam ex eo quod clam in-
gressi easeiU seque furtim intromiaissenl f eorum 
msidias demonelravit. 3. Quibu» nec *4 horam cessi-
mus tubjeciion*. Yide sernionis nobihtatem et • i ro . 
Non dixit, Cfcssitmis verbo, eed Subjecti&ne. N«>D enim 
Id faciebant, ut aliquid frugifennn docereru, acd ut 
eos aubigercnt el b\ serviiutem pcrlraherenl. Idcir-
tQ apostolis quidem cessimus, isiis vero non item. 
Ut evangetii vcrilas maneret apud ws. Ut, inquit, quod 
prius verbis pracdidiveraimis, faclis confirmarennis, 
nlmirum qnnd Vetera transkrunt, e% nova facta smt 
omma (2. Cor. 5.17) : et quod.St qiih etl in Chrisio, 
nova e*t ctealura : et qnod,/ii qui circumcidunttar. 
Chrislu* nihil proderit {Gal. 6. 15. ei 3. 2). (lanc ve-
rilatero conirrmantcs, nec ad horam cessimus. At 
mox quoniam proliuus obstabanl illa qnac faciebanl 
apostoli, eratque vcrisimile fuluros aliquos qui di* 
cerent : Qui fit igilur, ut haec i l l i pr«cipiant? vide 
quam sapienter solvit objeciioncm. Non enim expli-
cat teram causam, videlicct quod id facerent apo-
stoli ui sese atiemperareiit et morem gererent Ju-
d;Bis : alioqnin enira oflcnsi fuissent andientes. Opor-
tet enim dispensaiionis ignorare causameos, ad quos 
sil aliquis ex ea fructus redilurus : nam si paleat 
causa eorum qua3 fiant, tota perieril ulililas. Qua-
propter ipsum quidem, qui dispensationem adhibei, 
scire causam oportet eorum quae geruntnr : at m 
quibns esl profutura dispensatio, banc oportet igno» 
rare. Atque utmagis fiat dilucidum quod dico, ex 
hoc ipso argumenlo sumemus exemplum. flic ipse 
beatus Paulus, qni circvmcistonefn lollit, cum Timo-
tbeum esset missurus ad docendum Jadreoe, prit» i l -
lum circumcidit (Acr. 16), atque Ha misit. 

Cur Paulu$ Timotheum circumadit. — ld autem fa-
ciebal, qtiodoctoresset acceptior apud anditores, ei 
ingressns est cum circumcisione, ot abrogaret cir-
cumcisionem. Aique bujns facii causam ipse quidem 
cum Timoibeo novcrat, discipuKs autem non apemil. 
Eteium si tiovissent qood illum boc animo circnm-
cidissel ut circumcisioneni abrogaret v nec audissent 
omnino Timoiheiim concionaniem, totuniqiie lacrom 
ei ulitiias perissei: nunc vero hncigitorantia maxi-
mam illis atlolft uiUitatem. Dura enira arbhrantar 
\\\um servandae legrs stadio hoc lacere, benctoiit 
animis luraipsum doctorem, tutn ejus doctrinam ex-
cipiant. Qua recepia, ac paulatira emdiii, recesserani 
a piioritms quod baudquaqoam eYcnfeset, ai iniiia 
tausam novissent. Etenim si nonssenl, avereaii fuis-
setil i l ldm; aversantes aotem, neqiioquam auscullas* 
sent; si non auiculiassent, perseverasseni in errore 
prislino. Id veroneGeret, non opcrailca«sani. Proin* 
de ne bic apemH dispensafroms cansam, sed alia via 
rem aggreditnr, Ka loqnens: 6. Ab m tero md mat-
baniur ei$e αΗφήά; qnales Aliquando fiminl% uikil mea 
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δ ε φ ς ήν μεγίστη του μή καταγινώσκειν τών ύπδ 
τοΰ Παύλου λεγομένων, ή πραττομένων. Καΐ, τδ 
πολλώ τούτου μείζον,, δτι ούδε επικειμένων τών έναν-
τιουμένων, χα\ ταύτα είδδτων, ήναγκάσθησανοί από
στολοι τοΰτο κελεΰσαι* δπερ οΰν κα\ αύτδ δηλών 
Ιλεγε, Αιά δέ τούς παρεισάχτονς ψενδαδέΛρονς. 
Τίνες είσ\ν ούτοι οι ψευδάδελφοι; κα\ γάρ ού μικρδν ι 
ένταΰθα ζήτημα. Εί γάρ οί απόστολοι συνεχώρουν 
ένταΰθα περιτέμνεσθαι, διά τί νΰν ψευδαδέλφους 
καλείς τούς κατά τήν τών αποστόλων γνώμην καΐ 
αύτοΰς κελεύοντας τοΰτο ποιείν; "Οτι πρώτον μέν 
ούκ έστι ταύτδν, κελεύειν γίνεσθαι, καΐ γινόμενον 
συγχωρείν. Ό μέν γάρ προστάττων, μετά σπουδής, 
ώς άναγκαίον καΐ προηγού μενον, ποιεί · δ δέ αύτδς 
μέν μή κελεύων, τδν δέ βουλόμενον μή κωλύων, ούχ 
ώς δέον γενέσθαι συγχωρεί, άλλ* οίκονομίαν τινά 
πληρών. Οίον τι λέγω* Κορινθίοις έγραφεν ό Παΰλος, 
χαλ πάλιν έπ\ τδ αυτό συνέρχεσθαι γυναιξ\ καΐ άν-
δράσι διακελευόμενος. 

β'. Είτα ίνα μή νομίσης, δτι νομοθετών αύτοίς τοΰτο 
έλεγεν, έπήγαγε* Τοντο δέ Λέγω κατά συγγνώμην, 
οϋ χαζ * έπιταγήν. Ού γάρ τής αυθεντίας κρίσις ήν 
προηγουμένη, άλλά τής εκείνων άκρασίας συγγνώμη. 
Διό φησι* Αιά τήν άχρασίαν υμών. Εί γάρ τήν 
Παύλου γνώμην θέλεις μαθείν, άκουσον τί φησι * 
ΘέΛω πάντας ανθρώπους είναι, ώς χαϊ έμαυτόν, 
έν έγκρατεία. Οΰτω κα\ ένταΰθα, οί μέν απόστολοι 
ούχ ώς νόμον έκδικοΰντες, συνεχώρουν, άλλά τή 
άσθενεία τή Ιουδαϊκή συγκαταβαίνοντες. Εί γάρ νό
μον έξεδίκουν, ούκ άν Ίουδαίοις μέν ούτως, έθνεσι 
δέ έτέρως έκήρυξαν. ΚαΙ γάρ εί ύπδ τών απίστων τδ 
πράγμα γενέσθαι άναγκαίον ήν, κα*ι ύπδ πάντων εύ
δηλον δτι τών [682] πιστών. Εί δέ τοίς έθνεσιν ένο-
μοθέτουν μή παρενοχλείν τούτων ένεκεν, έδειξαν δτι 
καΛ Ίουδαίοις συγκαταβαίνοντες έπέτρεπον. 

01 δέ ψευδάδελφοι ούχ οΰτως, άλλ* ώστε τής χά
ριτος αύτοΰς έκβαλείν, κα\ πάλιν ύπδ τδν τής δου
λείας ζυγδν άγαγείν. Πρώτη μέν ούν αύτη ή διαφορά, 
πολύ τδ μέσον έχουσα. Δευτέρα δέ, δτι οί μέν από
στολοι έν Ιουδαία τοΰτο έποίουν, ένθα κα\ δ νόμος 
έκράτει, οί δέ ψευδάδελφοι πανταχού* χαλ γάρ Γαλα
τών ήψαντο πάντων. "Όθεν δήλον δτι ούχ\ οικοδομής 
ένεκεν τδ πράγμα έγίνετο, άλλά καταστροφής ολο
κλήρου. Κα\ έτέρως μέν παρά τών αποστόλων συν-
εχωρείτο, έτέρως δέ παρά τώνψευδαδέλφων έσπουδάτ 
ζετο. Οϊτινες παρεισήΛθον χατασχοπήσαι τήν 
έλενθερίαν ημών, ήν έχομεν έν Χριστφ Ίησοϋ. 
"Ορ$ς πώς κα\ τή τών κατασκόπων προσηγορία 
έδήλωσε τδν πόλεμον εκείνων; 01 γάρ κατάσκοποι 
δι*~ούδέν είσέρχονται, άλλ* ίνα καταμαθόντες τά τών 
εναντίων, πρδς τδ πορθήσαι κα\ καθελείν πολλήν 
έαυτοίς παρασκευάσωσι »τήν εύκολίαν* καθάπερ κα*ι 
ούτοι τότε έποίουν, ύπδ τήν δουλείαν αύτοΰς τήν πά
λαιαν είσαγαγεϊν βουλόμενοι. "Ωστε κάντεΰθεν δήλον, 
δτι ούχ ή αυτή προαίρεσις τών αποστόλων κα\ τού
των, άλλά κα\ σφόδρα εναντία. Εκείνοι μέν γάρ συν
εχώρουν, ίνα κατά μικρδν έξαγάγωσι τής δουλείας · 

• Savilios ίο margine κατασχευάσωσι. 
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ούτοι δέ κατεσκεύαζον, ίνα μειζόνως ύποβάλωσι τή 
δουλεία. Διδ παρετήρουν περισκοποΰντες ακριβώς, 
κα\ περιεργαζόμενοι τίνες άκρόβυστοι· καθώς κα\ 
Παΰλος τοΰτο δηλών έλεγε, ΠαρεισήΛθον χατασχο-
πήσαι τήν έΛενθερίαν ημών* ού τψ τών κατα
σκόπων ονόματι μόνον, άλλά κα\ τψ τρόπψ τής λα
θραίας είσόδου κα\ παρεισδύσεως τήν έπιβουλήν αυ
τών ένδεικνύ μένος. Οϊς ουδέ πρός ώραν είξαμεν 
τή υποταγή. "Ορα λέξεως εύγένειαν κα\ έμφασιν. 
θύ γάρ εΐπε, Τψ λόγω, άλλά, Τή υποταγή. Ού γάρ 
ίνα τι διδάξωσι χρήσιμον, ταΰτα έποίουν, άλλ' ίνα 
ύποτάξωσι και δουλώσωνται. Διά τοΰτο τοίς μέν άπο-
στόλοις είξαμεν, τούτοις δέ ούκέτι. Ίνα ή άΛήθεια 
τοϋ ΕύαγγεΛίου διαμεΐνη πρός υμάς. "Ιν* δπερ 
έφθημεν, φησ\ν, είπόντες, τοΰτο διά τών έργων βε-
βαιώσωμεν, δτι Τά αρχαία παρήΛθε, χαϊ γέγονε 
χαινά τά πάντα, χαλ οτι, Εϊ τις έν Χριστφ,χαινή 
χτίσις, χαλ δτι Τονς περιτεμνομένους Χριστός 
ουδέν ώφεΛήσει. Ταύτην τήν άλήθειαν βεβαιοΰντες, 
ουδέ πρδς ώραν είξαμεν. Ειτα επειδή ευθέως άνι-
έπιπτεν αύτψ τά παρά τών αποστόλων, και είκδς ή ν 
τινας λέγειν Πώς οΰν ταΰτα εκείνοι προστάττουσιν ; 
δρα πώς λύει σοφώς τήν αντίθεσιν. Ού γάρ λέγει τήν 
οΰσαν αίτίαν, οίον δτι συγκαταβάσεως ένεκεν και 
οικονομίας τοΰτο έποίουν οί απόστολοι · ή γάρ άν 
έδλάβησαν οί άκούοντες. Δει γάρ τής οίκονομίας άγ
νοείν τήν αίτίαν b τους μέλλοντας τι καρποΰσθαι παρ* 
αυτής χρήσιμον; εί γάρ φανείη τών γινομένων ή 
πρόφασις, τδ πάν οίχήσεται. Διά τοΰτο [685] τδν μέν 
έργαζόμενον αυτήν, είδέναι χρή τήν αίτίαν τών γινο
μένων * τούς δέ μέλλοντας τι κερδαίνειν παρ* αυτής, 
άγνοείν. Κα\ ίνα σαφέστερον δ λέγω ποιήσω, έπ* αυ
τής τής ταύτης υποθέσεως χρήσομαι τώ ύποδείγματι. 
Ούτος αύτδς ό μακάριος Παΰλος ό περιτομήν άναι-
ρών, μέλλων ποτέ τδν Τιμόθεον Ίουδαίοις πέμπειν c 

διδάσκαλον, πιριτεμων αύτδν πρότερον, ούτως έπεμ
ψεν. 

Έποίησε δέ τούτο, ίνα εύπαραδεκτός γένηται τοίς 
άκροαταίς, κα\ είσήλΟε μετά τής περιτομής, ίνα κα
τάλυση τήν περιτομήν. Άλλά τήν αίτίαν αύτδς μέν 
ήπίστατο καΐ Τιμόθεος, τοΐς δέ μαθηταίς ούκ εΐπεν. 
ΕΙ γάρ έγνωσαν, δτι διά τοΰτο περιέτεμεν, ίνα λύση 
τήν περιτομήν, ούδ* άν τήν αρχήν ήκουσαν αύτοΰ δημ-
ηγοροΰντος, κα*ι τδ πάν άν δ ι ε ^ ύ η κέρδος· νΰν δέ 
ή άγνοια τά μέγιστα αύτοΰς ωφέλησε. Νομίζοντες 
γάρ αύτδν ώς νομοφύλακα τοΰτο ποιείν, κα\ ευμενώς 
έδέξαντο κα\ προσηνώς κα\ αύτδν κα\ τήν εκείνου 
διδασκαλίαν. Δεξάμενοι δέ κατά μικρδν καΐ παιδευ-
θέντες, άπέστησαν τών παλαιών · δπερ ούκ άν έγέ
νετο, εΐ παρά τήν αρχήν τήν αίτιαν ήδεσαν. Μαθόν-
τες γάρ άν αύτδν άπεστράφησαν, άποστραφέντες δέ 
ούκ άν ήκουσαν, μή άκούσαντες δέ έμειναν άν έπλ 
τής πλάνης τής προτέρας* δπερ ίνα μή γένηται, 
ούκ έξεκάλυψε τήν αίτίαν. Διά τούτο χαλ ένταΰθα ού 
λέγει τής οίκονομίας τήν πρόφασιν, άλλ' έτέρως 

bSic legit Interpres Latfnns el sic omnino legemlum 
esse suadeot ea quae praecedunt et qiwe sequuntur. td i t i 
τήν δίαιταν, male. 

« Legebatiir ΙΙαΰλος δ περιτομήν άναιρεΤν μέλλων, πότε.. » 
πέμπων. . 
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μεθοδεύει τδν λόγον, ούτω λέγων Άπό δέ τών δο
κούντων είναί τι* όποιοι ποτε ήσαν, ουδέν μοι 
διαφέρει* πρόσωπον άνθρωπου ό Θεός ού Λαμ
βάνει. Ένταΰθα ού μόνον ουκ απολογείται υπέρ τών 
αποστόλων, άλλά κα\ σφόδρα βαρεί τους αγίους, ίνα 
ώφελήση τους άσθενοΰντας. "Ο δέ λέγει, τοιοΰτον 
έστ ι ν Εί κα\ έπιτρέπουσιν εκείνοι περιτέμνεσθαι, 
τδν λόγον αύτο\ τψ θεψ δώσουσιν. Ού γάρ, επειδή 
μεγάλοι είσ\ κα\ έξαρχοι, δ θεδς πρόσωπον αυτών 
λήψεται. 'Αλλ1 οΰτω μέν σαφώς ουκ είπε, πεφεισμέ-
νως δέ· ού γάρ εΐπεν, Εί δέ εκείνοι θολοΰσι τδ κή
ρυγμα, κα\ παρά τά προστεταγμένα κηρύττουσι, δώ-
σουσι τήν έσχάτην δίκην, κα\ τιμωρίαν ύποστήσον-
ται · τούτων μέν ουδέν είπε, σεμνοτέρως δέ αυτών 
δοκεί καθάπτεσθαι, οΰτω λέγων Άπό δέ τών δο
κούντων εϊναί τι, όποιοι ποτε ήσαν. Κα\ ούκ εΐ
πεν, Όποιοι ποτέ είσιν, άλλ' Ήσαν, δεικνΰς δτι 
και αύτο\ λοιπδν ήσαν παυσάμενοι τοΰ οΰτω κηρύσ-
σειν, άτε τοΰ κηρύγματος πανταχού διαλάμψαντος. 
Τδ δέ, Όποιοι ποτε ήσαν, Εί οΰτω, φησ\ν, έκή
ρυττον αύτο\, τδν λόγον δώσουσιν. Ού γάρ άνθρώποις, 
άλλά θεψ μέλλουσιν άπολογείσθαι. 

γ \ Ταΰτα δέ έλεγεν, ούχ ώς αμφιβάλλων, ούδ' ώς 
άγνοών τά εκείνων, άλλ', δπερ έφθην είπών, ού
τω συμφέρει ν νομίζων μεθοδεύσαι τδν λόγον. Είτα 
Γνα μή δόξη ώς τήν έναντίαν έχων τάξιν κατηγορείν 
αυτών, καΐ άπδ τούτου κατασκευάση μάχης ύπόνοιαν, 
έπήγαγεν ευθέως τήν διόρθωσιν, είπών, δτι Έμοϊ οί „ 
δοκούντες, ουδέν προσανέθεντο. Τί δέ τοΰτό έστιν; 
Ά μέν ύμείς λέγετε, φησ\ν, ούκ οίδα * εκείνο μέντοι 
[681] οιδα σαφώς, δτι έμο\ ούκ ήναντιώθησαν, άλλά 
κα\ συνέπνευσαν κα\ συνεφώνησαν · τδ γάρ, Αεξιάς 
έδωκαν, τοΰτό έστι δηλούντος. Άλλά τέως ού λέγει 
τοΰτο, άλλ' δτι ούκ έδίδαξαν, ού διώρθωσαν, ού πλέον 
τι προσέθηκαν ών ήδειν. Έμοϊ γάρ οί δοκοϋντες, 
φησΊν, ουδέν προσανέθεντο. Τουτέστι. Μαθόντες τά 
έμά, ουδέν προσέθηκαν, ουδέν διώρθωσαν, καΐ ταΰτα 
είδότες, δτι διά τοΰτο παρεγενόμην, ώστε αύτοΐς κοι-
νώσασθαι· κα\ κατ' άποκάλυψιν Πνεύματος παρεγενό
μην, ώστε αύτοΐς κοινώσασθαι, κα\ Τίτον άκρόβυστον 
εΐχον μεθ' έαυτοΰ, οΰτε έμοί τι πλέον είπον ών ήδειν, 
ούτε εκείνον περιέτεμον. ΆΛΛά τουναντίον. Τί 
έστι, Τουναντίον ; Τινές μέν φασι τοΰτο αύτδν λέ
γειν, δτι ού μόνον αύτδν ούκ έδίδαξαν, άλλά και έδι-
δάχθησαν παρ' αύτοΰ · έγώ δέ ούκ άν είποιμι τοΰτο. 
Τί γάρ έμελλον παρ' αύτοΰ μανθάνειν πλέον ; κα\ 
γάρ έκαστος αυτών άπηρτισμένος ήν. Ού τοίνυν 
τοΰτο βούλεται είπείν Τουναντίον λέγων, άλλ' δτι 
ού · μόνον ούκ έπετίμησαν, άλλά κα\ τοσοΰτον άπ-
έσχον τού μέμψασθαι, δτι κα\ έπήνεσαν τδ γάρ εναν
τίον τού μέμψασθαι τδ έπαινέσαι. Είτα επειδή είκδς 
ήν άντειπείν τινας, Εί έπήνεσαν, πώς ουν τήν περι
τομήν ούκ άνείλον; εί γάρ έπήνεσαν, έχρήν άνελεϊν 
είπείν μέν δτι άνείλον, λίαν άναίσχυντον είναι ένό-
μιζε, κα\ πρδς τά ώμολογημένα φανεράν μάχην είσ-
άγειν · πάλιν δμολογοΰντα τήν τής περιτομής συγ-
χώρησιν, είς έτέραν αντίθεσιν έμπεσείν ανάγκην 

• Decrat ού. 
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οδσαν έώρα. ΕΙ γάρ έπήνεσαν τδ κήρυγμα τδ σδν. 
φησι, και αύτο\ πάλιν έπέτρεπον περιτομήν, έαυτοίς 
έμάχοντο. Τίς οΰν b ή τούτου λύσις; Τ Ην είπείν, δτι 
συγκαταβάσεως Ιουδαϊκής ένεκεν ταΰτα έποίουν * 
άλλά τοΰτο είπών, δλον τής οίκονομίας τδν θεμέλιον 
διεσάλευσεν άν. Διά τούτο μέν ού λέγει, άφίησι δέ 
αύτδ έν απορία κα\ μετέωρον είπών · Άπό δέ τώτ 
δοκούντων εϊναί τι, ουδέν μοι διαφέρει · ώς άν εΐ 
έλεγεν, Ού κατηγορώ, ουδέ διαβάλλω τους αγίους 
εκείνους · ίσασιν αυτοί τί έπραττον καΐ γάρ τ ψ 
θεψ μέλλουσιν άποδιδόναι λόγον · τδ δέ σπουδαζό-
ριενον έμοί δείξαι, δτι τά έμά ού καθεϊλον, ούδά 
διώρθωσαν, ουδέ προσέθηκαν ώς ένδεώς έχουσιν α υ -
τοίς, άλλά καΐ έπήνεσαν και συνήνεσαν * καΐ τούτων 
μάρτυρας έχω κα\ Τίτον κα\Βαρνάβαν. Διόπερ επάγει 
λέγων Ίδόντες δτι πεπίστενμαι τό ΕύαγγέΛιον 
τής άκροβνστίας, καθώς Πέτρος τής περιτομής* 
περιτομήν κα\ άκροβυστίαν ού τά πράγματα λέγων* 
αυτά, άλλά τά άπδ τούτων γνωριζόμενα έθνη. Έ π 
ήγαγε γοΰν Ό γάρ ένεργήσας Πέτρω εϊς άποστοΛήν 
τής περιτομής, ενήργησε καϊ έμοϊ είς τά έθνη. 
"Ωσπερ οΰν τήν άκροβυστίαν τά έθνη καλεί, ούτω καΐ 
περιτομήν Ιουδαίους. Κα\ δείκνυσιν αύτοΐς δμότιμον 
δντα λοιπδν, κα\ ού τοΐς άλλοις έαυτδν, άλλά τψ κορυ-
φαίψ [685] συγκρίνει, δεικνΰς οτι τής αυτής έκαστος 
άπέλαυσεν αξίας. Επειδή γάρ τήν περί τής ομονοίας 
αυτών κατεσκεύασεν άπόδειξιν, θ α ^ ώ ν λοιπδν μετά 
πα^ησ ίας διαλέγεται, κα\ ούκέτι ίσταται μέχρι τών 
αποστόλων μόνων, άλλ' έπ\ τδν Χριστδν ανάγει τδν 
λόγον, κα\ τήν ύπ' εκείνου δοθεΐσαν χάριν αύτψ · καΐ 
μάρτυρας τούτων τους αποστόλους καλεί, καί φησιν · 
δτι Γνόντες τήν χάριν τοϋ Κνρίον τήν δοθεΤσάν 
μοι, Ιάκωβος καϊ Κηφάς καϊ Ιωάννης, οί δο
κοϋντες στϋΛοι εϊναι, δεξιάς έδωκαν έμοϊ και 
Βαρνάβα κοινωνίας. Κα\ούκ εΐπεν, δτι άκούσαντες, 
άλλά, Γνόντες, τουτέστι, καταμαθόντες δι* αυτών 
τών πραγμάτων, δεξιάς έδωκαν έμοϊ καί Βαρνάβα 
κοινωνίας. Είδες πώς κατά μικρδν έδειξε κα\ τ ψ 
Χριστψ τοΰτο δοκοΰν, κα\ τοϊς άποστόλοις; Ουδέ γάρ 
άν εδόθη, ουδέ ένήργησεν ή χάρις, εί μή δοκούν 
αύτψ τδ τοιοΰτον κήρυγμα ήν. Κα\ δπου μεν συγ-
κρΐναι έαυτδν έδει, Πέτρου μέμνηται μόνου * δπου 
δέ μαρτυρίαν καλέσαι, τών τριών όμοΰ, κα\ ρ^τ' εγ
κωμίου, Κηφάς, λέγων, καϊ Ιάκωβος, καϊ Ιωάννης 
οί δοκοϋντες στϋΛοι εϊναι. ΚαΙ πάλιν ού τδ είναι 
άναιρών, τούς δοκοϋντάς φησιν, άλλά κα\ τήν τών 
άλλοίν παραλαμβάνων γνώμην, κα\ λέγων, δτι 01 
μεγάλοι κα\ εξαίρετοι, κα\ οΰς πάντες πανταχού πε-
ριφέρουσιν, ούτοι μάρτυρες είσι τών λεγομένων, οτι 
κα\ τψ Χριστψ ταΰτα δοκεί, κα\ διά μέν τών πραγ
μάτων ταΰτα έμαθον, κα\ δι* αυτής τής πείρας έπισ-
τώθησαν. Διδ καΐ δεξιάς έδωκαν έμο*ι, κα\ ούκ έμο\ 
μόνον, άλλά κα\ τψ Βαρνάβα, "Ινα ημείς μέν εις 
τά έθνη, αϋτοϊ δέ ε\ς τήν περιτομήν· 

"Ω συνέσεως υπερβολή, κα\ συμφωνίας άπόδειξις 
αναντίρρητος 1 δείκνυσι γάρ και τά εκείνων αύτοΰ, 
κα\ τά αύτοΰ εκείνων. Ταΰτα γάρ έκατέροις έδόκει, 

ϊ> Legebalur τίς ήν, el ρο$ι αΐχφωΐ lineas, έν απορία καί 
μιτϊώρψ. 
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refert: per$onam hominis Deus non accipit. Hic non so-
luin non excusal apostolos, verum etiuin vehementer 
graval sanctos, ut prosit iniirmis. Iloc aulero vult si-
gnificare : Eisi i l l i permilluiU circumcisioucm, ipsi 
Doo reddiluri sunt rationem : ηοιι enim quia magni 
euni ac digniiaie prastantes, Deus personam illorum 
acr ipiel. Neque lainen sic apertc loquuius esl, sed 
moderatius. Non enim dixit, Quod si turbant pra-di-
calionem, proetcr ea quaj maudata sunt prxdicantes, 
luent extrema supplicia. Ntbil, iiiquam, boium dixit, 
sed revercntius videtur illos aitingere, loqnens bunc 
in moduin : Ab ii$ autem qui videbantur esse aliquld, 
qualgs aliquando fnerinl. Νοιι dixit, Quales jam stint, 
sed, Quales [uerint: nimirum declarans, quod el i l l i 
jam desiisseut lioc modo prrcdicare, uipole jan» ubi-
que coruscaiite prandicaiione. Cacieruin quod ait, 
Quale* atiquando (uerint, hoc de< laTat: Si sic, in-
quit, pra dicaveruitt, ipsi reddent ralioneni. Non 
enim bominibus , sed Peo sunl ralionem reddi-
turi. 

5. Haec autem dicebat, non velot ambigens aut 
ignorans quo animo id facerent i l l i , sed, ul dixi, quod 
expedire judrcarel, ut bac via rem aggrederciur. 
Deinde ne velut diversae faciionis videretur illos 
accusarc, el liinc oriretur conlenlionis ac dissidii su-
apicio, mox corrcclionem adjunxil.diccns: Mihi euim 
qui habcbantur in prelio, nihii eontulerunl. Quid autein 
boc est? qme vosdicilis, inquil , ncscio : illud vero 
cerlo scio, quod mibi non modo non sunt adversali, 
verum cliam conspirarunl mecum, concordiaque so-
ciati stint. Id cnim declaral, cum a i l ; Dextrus dede-
runl. Verum nondum hoc dicit, scd illud tanlum dicit, 
quod nnn docuissent, non correxissent, neque quid-
quam addidissent iis qux* prius sciverat. Mihi etiim, 
i i iqiii l , qui erantin pretio, nihil prceierea contulerunt. 
Hoc csl , poslquam cognovcranl qu« praedicarem, 
nibil adjeccrunt, nihil inde correxcrunt: idque cum 
scirenl me ea gralia venisse Jerosolymam , υι cum 
ipsis eommunicarein. Nam sccundum revelationem 
Spirilus accesseram, ul cum illis communicarem, ac 
Titum incircumcisuiu babebam mecum. Nec i l l i mihi 
quidquam dixeruul ullra ea qu« prius sciveram, nec 
sllum circunicidi. 7. Sed contra. Quid est, Contra? 
Quidam hoc senlire Paulum dictint, quod noo solum 
ipsum nihil docuerint, verum etiam ab ipso docii 
sim : ego vero nequaquam boc dixerim. Quid enim 
ab ilio praeterea eranl docendi ? quandoquidem unus-
quisque illorum perfcclus erat. Non igiuir hoc sen-
li t cum ait, Contra; sed illud polius vult dtcere, quod 
non solum nihil reprehenderunt. vernm lantum ab-
fuerunt ab inctisando, ut comprobarint eiiaro : nam 
coroprobatio contraria est incusalioni. Mox quoniam 
conjectandum erat dicturos aliquos : Si comproba-
n i n l , quare non suslulerunt f ircumcisioneni? nam si 
coniprobarunt, lollenda erat: dicere quidem, Sustu-
lcrunt, judicabat nimis inverecundum fore, atque 
hinc orituram pugnam manifesiam adversus ea quse 
confessns fuerat: rursus, si cotifiierctur cr.nceden-
dam esse circumcisiouem, vidcbat ncccssario forc, 

GALAT. COMMENT. 638 

ut in aliam incideret objecilonem. Si enim, inquii, 
comprobanmt tuam predicationem, cuni contra per-
Diiserint circiimcisioiiem, ipsi secum pugnanl. ^no 
pacio igitur bicsolvilur nodns? Dicere poleral, quod 
ista fecissent morem gerenles infirmitati Judaicne : 
verum hoc dicendo loliim disponsationis fundaincn-
tum convulsisset. Ideo non dicil hoc, scd reli(|uil in 
dubio atque aucipili, dicens : Ab iis autem qui videban-
tur et$e aliquid, nihil mea refert: ac si diceret : Non 
acctiso, neque suggillo sanctos illos : sciuiii ipsi quid 
fecerinl : Deo siquidem reddituri sunt ralionern. 
Quod aulom bic demousirare studeo, boc e-t, qnod a 
me gesla noti resciderunt neque corrcxerunt, neque 
quidpiam addiderunt, quasi quidam illis deesset, ve-
rum etiam comprobarunt et assensi stmt; alque bu-
jusce rei lestes babeo Titum ac Barnabani. Undesnb-
jicit dicens : Cum vidissent mihi commissum evavge-
lium prwputii, quemadmodum Peiro circumcisionis; 
circunicisionern ct pr^pulium dicens non res ipsas, 
sed gentes hac nota disiincias'. Subjunxit igitur : 8. 
Qni enim operatus est tit Petro in apostolatum circumci-
8ioui$y operalus etl et in me inter gentes. Qucmadino-
dum igitur prapuiii nomine designal gentes, ita et 
circumcisionis nomine JuiLeos. Jamque se ci lcr is 
bonore parein osicndit, nec se rcliquis i l l is , sed ipsi 
corypbxo comparat, declarans qiiod borum unusquis-
que parem sortiius sil dignitalem. Posieaquam enim 
argumenlis declaravii apostolorum inier se concor-
diam, deinde sunipia fldncia libere prosequitur : n&-
qae jam soluni pervenit usque ad apostolos, sed ad 
Cbrihium ipsnm deducit seimonem, atquegraliam sibi 
ab illa donatam : quarum rerum testes cilat aposio-
los, dicens, 9. Ubi cognovmcnl graliam Dei qua data 
esl mihi9 Jacobus, Cephas et Joannes f qui videbantur 
columnas esse, dextras dederunt mihi et Darnuba! eo-
cietatis. Νοιι dixil , Postquam audissent, sed, Cum co-
gnovment, boc esl, ex ipsis didicissent faclis dextras 
dederunt mihi et Barnabce societaiis. Yides ut paula-
tim demonstrarit boc el Cbristo visum el apostolis? 
Neque enim daia fuisset, neqne in illo fuissct opcrata 
graiia, ni praedicatioiiem eam comprobassel. Ac Pe-
tr i quidem solius meminil, ubi cogitnr se curn iilis 
confcrre : ubi autem cilandum est teslinionium, iriiim 
pariter facit inenlionem, idque non sine laudc; Ce-
p/ifli, inquit, Jactbus et Joanne$ , qui videbantur esse 
columnce. Nec riirsus ideo dicit, Videbantur, quod 
tolleret rei veritaiem, sed alioruin quoque assumit 
senienliam, dicens : Qui magni sunl et eximii, quos-
que omnes ubique celebrant, bi lestcs siim eorum 
quae dico, quod eadem placeaiu et Chrisso, quodqtie 
bapc ipsis rebus cognoverint, ipsaquc rerum experien-
tia commoti sint, ut crederent. Ideoque et dexiras 
mibi dedere. non mibi (arilum, sed et Barn.iba>9 

Ut nos quidern ad genles t ip$i vero in circumcisio-
nem. 

Pauli prudenlia.—O prudentiameximiam ! ο con-
cordia: demonslralionem irrefuiabilem! ostendii enim 
illorum doclrinam suam esse, ct suam illorum esse. 
Eadem enim ulrisque placcbant: videlicci ut el i l i i 
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sic pradfcaroat Judaeie 9 et hic geniibus : ideoque 
subj«cit ita loquen», ut no$quidem in genle$, ipst vero 
in circumcitionem. Yide* quod hic quoque circumci-
sionem appellai iion rem ipsam, scd Juda-οβ? Quoiiea 
enira rem ipsam dieit^ el eontranum opponit, ipsum 
nominal prapaiium, ut cum a i t ; Cwcmnewo quidem 
prodetl 9 si iegem ob$erw$ ι quod $i trunsgrettor tegi* 
fueris, circumcisio tua prapulium facta est (RMH. 2. 
25); ac rursum, N$que circumchio quidquam valrA 
neque praepnumn (Gal. 5. 6). Ubi vero sic appellal 
Judajos, nec rem inielligi yult, sed popHlum : non 
opponil prttputium, sed gentes. Elcnim discernunlur 
Judaei quidem a gentibus, a circumcisione vero pra> 
pulium : quemadmodum cum superius diccret, Qui 
operatus est et in Petro in apottolatum circuhasioni8r 

operatu$e$tetinmeintergente$; ct hic rursus, Nos in 
gentes , ipsi vero in circwncuionem; non rem ipsam , 
sed Juda?orum populum sic appellat, dislinguens eum 
a genlibus. 10. Tantum ut pauperum niemores esse-
mu$, quod ipsum etiam studui facere. 

4. Quid laixlem cst boc quod dicil ? In praedicandi, 
inqtiit, munere partili sumus inter nos orbem terra-
rum; alque ego quidem eos qui ex geniibus sunt^ il l i 
vero Judxos accepcrunt secundum Dei placiium : ad 
curam vero pauperura , qui apud Juda?oe erant, ego 
quae facuhatis meae erant cuin illis cootuli. Quod si 
]>ellum fnisset el coiileiUio, nequaquam boc i l l i rece-
pisscnl. Qui suol aulem isti pauperes? Plerique Judaei 
qui crediderant in Palaestipa, facultaiibus omnibue 
exuli fueranl, ac per omnes regiones disjecli exsula-
baut. Quod quidem e( in Epislola ad Hebr.eos scri-
p>il , dicens : Nam bonorum vettrorum rapinam cum 
gnudio suscepi&tit (Hebr. 10. 54). Declaral idcni et 
Thessalonicensibus scribens, ac fortiludinem Uk>rum 
pradicans : Vo$ euim , inquit, imitalores facti estis 
Ecclesiarum Dei , qu<e $unt in Judcea : quomam et vo$ 
eadem passi e$ii$ α propriis contribulibus, quemadmo-

• dum et illi α Judaus (1 . Thess. 2. 14). Omnibusquc 
modis oslendil quod ii qui ex genlibus credideranl, 
ιιοπ perinde oppugnabanlur a Grecis, alque ii qui 
ex Jud;ds crediderani, a suae gentis bominibus vexa-
banttir : haec quippe gcns caueris oowibus erat atro-
ciur. ldeo stimnta sollicitudine curam illorum geruiit, 
aique ea de re ci Romanis scribil ei Corinibiis. Nequc 
soluin colligil pecunias, \erum etiain ipse illas defert 
et dislribuit (1 . Cor. 18)· ailque : Nunc autem vado in 
Jeru$alem miniitruns sanctis (Rom. 15. 25). Naiu el ad 
victum necessariis egebanl. Quod igitur hic 6igni(icatv 

Hlud esi: Hac iu re roibi visutn est illis opilulari: quod 
et recepi, et non cessavi. At poslquaro bis ostendit 
suam cum aposlolis concordiam cousensumque, cogi-
lur deinceps el disceptatiotiis cum Petro Autiocbiae 
babiUc mciiiiouem facere, dicens: M.Ctun aulem ve-
nisiet Pelrut Antiochiam, in [aciem illi retliti, quoniam 
reprehen$ibilis erot. 12. Priusquam enim venittent qui-
dam α Jacobo, simul cum gentibut edebat: at postquaia 
veni*$ent9 subduxit ac teparavil iemetiptum metuens 
eu$ qui erani ex circumcuione. 

CHIEP. CONSTANTINOP- C40 
De Pomii cnm Petro disceptatioue (a). — Mirili qni 

parum allenle legunt bunc epistolac locum. exisliinaiit 
Petrum a Paulo accusari de simulalione : veruin ιιοη 
i u se ree babel; absit: multam enim hic coniperi-
mus lum Pctri lum Pauli prodenliam lecle adbibi-
lam, u l prodessenl aiidientibus. Sed prius dioendum 
est de Petri ftducia, et quomodo temper ante caeteros 
discipulos prosilirei: nam hinc etiam cognomen sor-
(Uus est ob immuubilem el immobilem iidem. Ctim 
enim omues essent inlerrogali, bic ante casteros pro-
silicns : Tu est tnquil, Christu$, Filius Deitivi (Matth. 
16. 16); quo lempore i l l i et claves regni ca?lorom 
concrediua sunt. Praterea io moiite solus exsiiiit qai 
lequcrelur. Ad bsec cum de cruce Uerei sermo, cxteris 
tacenlibus ipse d ix i t : Propilius e$to tibi (lbid v. 22). 
Quamquamaulem bnec terba non crant cir^iimspocU» 
mentis, eranl tamen fervidce caritatis. Qtiiit et tn 
caetcris omnibus videbimus ίΐΐιιηι aliis iervidiorem, 
et ad pericula prxsilienlem. ila oum DomMius visus 
essel in litlore, cocteris navim (rabenlibus, ipsc non 
suslinuii navigio accedcre. Ac post resurreciionein 
ludxis cadein spirantibus insanicnlibiisqne, ac disci-
pulos discerpere quaereniibus, primus acccdens ausus 
est in vocem crurupere â  dicere, quod ille crucifixus 
assumpnie jam in caelis essei. AUud est autem, oslium 
clausum aperire , ac ncgotio dare principium : aliud 
post deinceps coniideiilcr agere. Itaque qui suam 
ipsius aiiimam tam numeroso populo exposucrat, 
quomodo siinulaseet umquam ? qui flagellaltis, qui 
vinctus, nibil de sua fiducia voluerat reniiuere, idque 
in ipso sialifn pnedicationis inilio, in media metropoli, 
ubi tantom erat discrimims : quomodo poat lauium 
temporis Antiocbise, ubi nullum crat pcriculum, cum 
jam ex ipsis faciie comprobaias ac speciaius essei, 
eoe qui ex Judaeis crediderant, formidassel ? qui Ju-
daeos ipsos non tiielueral et in principio et in metro-
poli : quomodo post tanlum temporis, cum esset in 
aliena civiiate, eos qui ab illis defocerant metueril Τ 
Νοιι igiUir bxc dicens Paulus adverstis Peirum loqm-
tur, sed eodem consilk) quo dixerai illud, Ab m autem 
qui videbanlur esse aliquid; qualescumque fuerinl, nihil 
mea refert: ab eodetn et haec loquitur. Verum ne diu-
lius bis de rebus dubilemus, eorum qux dtcia sunt, 
causam oporlet explicare. Aposioli enhii v nt d\\\9 

Jerosolymis quidem permiUebant circuincisiouem: 
non eniin poloranl eubilo a lege removcre : ubi veio 
venissent Anlioclnam, jam nihil tstarnm rerum obsei^ 
vabant, sed cum iis qui ex gentibus crcdideraiit, ir i-
differeoter vivebanl: quod sane et Peirus tum facie-
bat. Ubi vero venissenl ex «irbe J< rosolymorum, qui 
viderant eura ibi sic pra dicantem t non uheriiis id 
faciebat, nietuens ne illos oflenderet, scd secessil, 
btcduo per dispeiiealioiiem agens: aherum ne «iffeti-
derei eos qui erant ex Judaeis; alterum, ut Panlo 
justam praiberel occasionem increpandi. Eicuku si 

(β) Hac de re Cbrysostooius pcnib'ai*emhabuilbimiiHnro> 
quam edidinius Tom. 5, col. 571-574, ciuu pnevio MoaHo. 
I bi ille banc canidcni, quam hic proUirl, scoleuUam pro |U-
goai ii^dem argumcnlis. 11*4 vidtibu. 
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καί εκείνους Ίουδαίοις κηρύττειν ούτω, καί τούτον 
τοίς έθνεσι* διδ χα\ έπήγαγεν, " i r a ήμεΐς είς τά 
έθνη, αύτοϊ δέ εϊς τήτ περιτομήν. *0ρ$ς πώς 
περιτομήν ενταύθα ούχϊ τδ πράγμα καλεί, άλλά τούς 
Ιουδαίους; "Οταν μέν γάρ αύτδ τδ πράγμα λέγη καί 
άντιδιαστέλλη, αυτήν τήν άκροβυστίαν τίθησιν, ώς 
δταν λέγη, Περιτομή μέν ωφελεί, έάν νόμον 
αράσσης* έάν δέ παραβάτης νόμου ής, ή περιτο-
μή σου άκροβυστία γέγονε* κα\ πάλιν, Οΰτε 
περιτομή τι Ισχύει, οϋτε άκροβυστία* δταν δέ 
Ιουδαίους ούτω καλή, καί μή τδ πράγμα, άλλά τδν 
λαδν δηλώσαι βσύληται, ού τήν άκροβυστίαν, άλλά 
τά έθνη άντιτίθησιν. Αντιδιαστέλλονται μέν γάρ 
έθνεσιν Ιουδαίοι, περιτομή δέ άκροβυστία· ώς δταν 
λέγη καί ανωτέρω, Ό γάρ ένεργήσας Πέτρφ εϊς 
άποστολήν τής περιτομής, ενήργησε κάμοϊ είς τά 
έθνη* καί ενταύθα πάλιν, δτι Ήμέΐς είς τά έθνη, 
αύτοϊ δέ είς τήν περιτομήν, ού τδ πράγμα αύτδ 
φησιν, άλλά τδν τών Ιουδαίων λαδν ούτω καλεί, άντι-
διαστέλλων αύτδν τοίς έθνεσιν. Μόνον τών πτωχών 
Ινα μνημονεύωμεν, δ καϊ έσπούδασα αύτδ τοϋτο 
ποιήσαι. 

δ'. Τί ποτε τοΰτό έστιν δ φησιν; Έν μέν τψ κηρύ
γματι, φησ\, δειλό με θα τήν οίκουμένην, κάγώ μέν 
[686] τούς έξ εθνών, εκείνοι δέ τούς Ιουδαίους έλα
βον κατά τδ τψ θ ε φ δοκούν* είς δέ τήν τών πτωχών 
έπιμέλειαν τών παρά Ίουδαίοις, έγώ τά παρ* έμαυτοΰ 
συνεισήνεγκα έκείνοις. Εί δέ πόλεμος ήν καί μάχη, 
ούκ άν τοΰτο κατεδέξαντο εκείνοι. Τίνες δέ είσιν ού
τοι οί πτωχοί; Πολλοί τών Ιουδαίων πιστεύσαντες έν 
Παλαιστίνη τά δντα άφηρέθησαν άπαντα, καί παντα
χόθεν ήλαύνοντο. Καί τούτο δηλοί μέν έν τή πρδς 
Εβραίους Επιστολή, λέγων" Καϊ γάρ τήν άρπαγήν 
τών υπαρχόντων υμών μετά χαράς προσεδέζασθε* 
δηλοί δέ θεσσαλονικεύσι γράφων, και άνακηρύττων 
τήν άνδρείαν εκείνων * Ύμεις γάρ, φησί, μιμητοί 
έγένεσθε τών Εκκλησιών τοϋ θεοϋ τών ούσών έν 
τή Ιουδαία, δτι καϊ ύμείς τά αυτά έπάθετε ύπό 
τών Ιδίων σνμφυλετών, καθάπερ κάκείνοι ύπό 
τών Ιουδαίων. Καί διά πάντων δείκνυσιν, δτι ούχ 
ούτως οί έξ Ελλήνων πιστεύσαντες, ύπδ τών με
νόντων Ελλήνων έπολεμουντό, ώς οί άπδ Ιουδαίων 
πιστεύσαντες, ύπδ τών ομοφύλων ήλαύνοντο* τραχύ-
τερον γάρ τοΰτο πάντων τδ έθνος. Διά ταύτα πολλήν 
ποιούνται σπουδήν, ώστε πάσης αυτούς άπολαύειν 
επιμελείας, καί 'Ρωμαίοις έπιστέλλων κα\ Κορινθίοις. 
Καί ού μόνον συνάγει χρήματα, άλλά καί αύτδς αυτά 
διακομίζει, καί λέγει* Νυνϊ δέ πορεύομαι είς ^Ιε
ρουσαλήμ διακόνων τοίς άγίοις. Καί γάρ αναγ
καίας ήπόρουν τροφής. Τούτο ούν καί ένταΰθα δηλών 
έλεγεν, δτι Έ ν τούτψ μοι βοηθείν αύτοίς έδοξε, καΐ 
κατεδεξάμην, καί ούκ ένέλιπον. Καί διά τούτων 
δείξας τήν πρδς αυτούς δμόνοιαν κα\ συμφωνίαν, 
αναγκάζεται λοιπδν καί τής πρδς Πέτρον αύτψ γινο
μένης έν Αντιόχεια διαλέξεως μνησθήναι, καί φη
σιν "Οτε δέ ήλθε Πέτρος εϊς Άντιόχειαν, κατά 
πρόσωπον αύτφ άντέστην, δτι κατ εγνωσμένος 
ήν. Πρό τοϋ γάρ έλθειν τινας άπό Ιακώβου, 
μετά τών εθνών συνήσθιεν* δτε δέ ήλθον, ύπ* 
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έστελλε καϊ άφώριζεν έαυτδν, φοβούμενος τους 
έκ περιτομής. 

Πολλοί τών απλώς άναγινωσκόντων τουτ\ τδ £ητδν 
τής Επιστολής, νομίζουσι τοΰ Πέτρου τδν Παύλον 
κατηγορείν ύπόκρισιν άλλ' ούκ έστι ταΰτα, ούκ 
έστιν, άπαγε* πολλήν γάρ εύρήσομεν και τού Πέτρου 
καί τού Παύλου, τήν σύνεσιν έγκεκρυμμένην ένταΰθα 
πρδς τήν τών άκουόντων ωφέλεια ν. Πρότερον δέ 
άναγκαίον περί τής τοΰ Πέτρου πα^ησίας είπείν, 
κα\ πώς άεί πάντων αύτδς κατεπήδα * τών μαθη
τών· Καί γάρ τήν προσηγορίαν έντεΰθεν έλαβε διά 
τδ άκλινές καί άπερίτρεπτον τής πίστεως* καί δτε 
κοινή πάντες ήρωτώντο, τών άλλων προπηδήσας, φη
σί * Σύ εϊ ό Χριστός ό Τίός τοϋ θεού τοϋ ζώντος" 
δτε καί τάς κλείς τών ουρανών ένεπιστεύθη. Καί έν 
τψ βρει μόνος φαίνεται φθεγγόμενος, κα\ δτε περί 
σταυρού διελέγετο, τών άλλων σιγώντων, αυτός φη
σιν, "Ιλεως σοι. Ταΰτα δέ τά βήματα εί καί μή δι-
εσκεμμένης γνώμης ήν, άλλ' δμως ζεούσης αγάπης. 
Καί [687] πανταχοΰ δέ τών άλλων όρώμεν αύτδν 
θερμότερον δντα, καί προαλλόμενον έν τοίς κινδύ-
νοις. Και δτε ώφθη έν τψ αίγιαλψ, τών άλλων τδ 
πλοίον έλκόντων, αύτδς ούκ ήνέςχετο τψ πλοίω παρα
γενέσθαι* καί μετά τήν άνάστασιν δέ φονώντων 
Ιουδαίων κα\ μαινόμενων, καί (ητούντων αυτούς 
διασπάσαι, πρώτος παρελθών έτόλμησε £ήξαι φωνήν 
καί είπείν, δτι δ σταυρωθείς άνελήφθη, καί έν τοίς 
ουρανοί ς έστιν. Ούκ έστι δέ ίσον κεκλεισμένη ν άνοί-
ξαι θύραν καί αρχήν δούναι πράγματι, κα\ μετά ταύτα 
πα££ησιάσασθαι. Ό τοίνυν τήν έαυτοΰ ψυχήν έκδούς 
δήμψ τοσούτψ, πώς άν ύπεκρίθη ποτέ; δ μαστιχθείς 
καί δεθείς, κα\ μηδέν τής πα^όησίας έλόμένος καθ-
υφείναι, καί ταύτα έν άρχή τού κηρύγματος, έν μέση 
τή μητροπόλει, ένθα τοσούτος κίνδυνος ήν, πώς άν 
μετά τοσούτον χρόνον έν Άντιοχεία, ένθα ούτε κίν
δυνος ή ν, κα\ πολΰ λαμπρότερος αύτδς έγεγόνει, τήν 
άπδ τών πραγμάτων μαρτυρίαν έχων, τους έξ Ιου
δαίων πιστεύσαντας έδεισεν άν ; Ό γάρ αυτούς Ιου
δαίους μή φοβηθείς καί έν άρχή, καί έν τή μητρο
πόλει, πώς άν μετά χρόνον τοσοΰτον έν άλλοτρία ών, 
τούς έξ εκείνων μεταστάντας έφοβήθη; Ού τοίνυν 
κατά Πέτρου ταύτα φησιν δ Παΰλος, άλλ' άπδ τής 
γνώμης ής είπεν, Άπό δέ τών δοκούντων εϊναι τι* 
όποιοι ποτε ήσαν, ουδέν μοι διαφέρει, άπδ τής 
αυτής καί ταΰτα φθέγγεται. Άλλ' ίνα μή έπί πλέον 
διαπορώμεν υπέρ τούτων, άναγκαίον τών λεγομένων 
άναπτύξαι τήν αίτίαν. 01 γάρ απόστολοι, καθώς 
έφθην είπών, έν Ίεροσολύμοις μέν συνεχώρουν περι
τέμνεσθαι* ού γάρ ήν αθρόως άποσπάσαι τοΰ νόμου* 
έν Άντιοχεία δέ έλθόντες, ουδέν τοιοΰτον παρετήρουν 
λοιπδν, άλλά μετά τών έξ εθνών πιστευόντων άδια-
φόρως έζων, δ δή καί Πέτρος έποίει τότε. Επειδή 
δέ ήλθον άπδ Ιεροσολύμων οί ίδόντες αύτδν εκεί ού -
τω κηρύττοντα, ούκέτι έποίει τοΰτο, φοβούμενος πλή-
ξαι εκείνους, άλλά μετέθετο, δύο ταύτα οίκονομών, 
καί τδ μή σκανδαλίσαι τους έξ Ιουδαίων, καί τδ 

• Savil. suspicatur legendum προεπήδα, quaelectio me-
lius conveniret, sed altera etiam qoadrat. 

t> Legebalur φωνώντων. 
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παρασχείν τψ Παύλψ εύλογον της έπιτιμήσεως πρό-
φασιν. ΕΙ γάρ αύτδς δ έν τοις Ίεροσολύμοις κηρύ· 
ξας μετά περιτομής, μετέθετο έν Άντιοχεία, έδοξεν 
άν τοΤς έξ Ιουδαίων διά τδν τοΰ Παύλου φόβον τοΰτο 
ποιειν, κα\ κατέγνωσαν άν αύτοΰ πολλήν τήν εύκο-
λίαν οί μαθηταί* ού μικρδν δέ τοΰτο σκάνδαλον 
έμελλε γίνεσθαι. Τψ μέντοι Παύλφ πάντα σαφώς 
είδότι μεταστάς, ούκ άν τοιαύτην παρέσχεν ύπόνοιαν 
κα\ γάρ ήδε* τήν γνώμην μεθ' ής έγίνετο ταΰτα. Διδ 
κα\ Παΰλος έπιπλήττει, κα\ Πέτρος ανέχεται, ίνα εγ
καλουμένου τοΰ διδασκάλου κα\ σιγώντος, εύκολώτε
ρον οί μαθητα\ μεταθώνται. ΕΙ γάρ, μηδενός γενο
μένου τοιούτου, παρήνεσεν δ Παΰλος, ουδέν άν είργά
σατο μέγα* νΰν δέ άφορμήν λαβών έπιτιμήσεως 
σφοδροτέρας, πλείονα τοίς μαθηταίς Πέτρου τδν 
φόβον ένέθηκε. Κα\ γάρ εί μέν άκούων ταΰτα Πέτρος 
άντέλεγε, καλώς άν τις έμέμψατο, ώς τής οίκο
νομίας ανατρεπόμενης" νυνΙ δέ, εκείνου μέν έπ ι -
τιμώντος, τούτου δέ σιγώντος, πολύς τοΤς έξ Ιουδαίων 
[688] φόβος έγίνετο· διδ και σφοδρώς κέχρηται τψ 
Πέτρφ. 

ε**. Και σκόπει μεθ'δσης ακριβείας κέχρηται τψ λό
γ φ , διδοΰς τας συνετοίς ίδείν, δτι.ού μάχης ήν τά 
βήματα, άλλ* οίκονομίας. "Οτε γάρ ήλθε Πέτρος, 
φησ\ν, εΙς Άντιόχειαν, κατά πρόσωπον αντον 
άντέστην, δτι κατεγνωσμένος ήν. Ούκ είπεν, ύ π ' 
έμοΰ, άλλ', ύπδ τών άλλων. ΕΙ δέ αύτδς κατεγίνω-
σκεν, ούκ άν παρητήσατο κα\ τοΰτο είπείν. Κα\ τδ, 
Κατά πρόσωπον δέ άντέστην. σχήμα ήν. ΕΙ γάρ δν
τως έμάχοντο, ούκ άν έπΐ τών μαθητών άλλήλοις 
έπετίμησαν σφόδρα γάρ άν αύτοΰς έσκανδάλισαν 
νυνΛ δέ λυσιτελοΰσα ή ν ή έν τψ φαν^ρψ μάχη. ΚαΙ 
ώσπερ δ Παΰλος είξεν αύτοίς έν Ίεροσολύμοις, οΰτω 
κα\ αύτο\ έν Άντιοχεία. Τίς οΰν ή κατάγνωσις; Πρδ 
τον γάρ έΛθεϊν τινας άπό Ιακώβου (αύτδς γάρ ήν 
δ διδάσκαλος έν Ίεροσολύμοις) μετά τών εθνών 
ο*υνήσθιεν δτε δέ ήλθον, ύπέστελλε, καϊ άφ
ώριζεν έαντόν, φοβούμενος τούς έκ περιτομής· ού 
τούτο φοβούμενος, μή κινδυνεύση* δ γάρ έν άρχή μή 
φοβηθείς, πολλψ μάλλον τότε* άλλ' ίνα μή άποστώ-
σιν. 'ΕπεΙ κα\ αύτδς λέγει Γαλάταις, Φοβούμαι 
υμάς, μή Χως είκή κεκοπίακα' κα\ πάλιν, Φοβού
μαι μή πως ώς δφις Εϋαν έξηπάτησεν, οϋτω 
φϋαρή τά νοήματα υμών. Ό μέν γάρ τοΰ θανάτου 
φόβος ουδέν ήν αύτοις, ό δέ τής άπωλείας τών μαθη
τών σφόδρα αυτών κατέσειε τήν ψυχήν. "Ωστε καϊ 
Βαρνάβας σνναχήχθη αυτών τή ύποκρίσει. Μή 
θαυμάσης, εί τδ πράγμα ύπόκρισιν καλεί* ού γάρ 
βούλεται, δπερ έφθην είπών, έκκαλύψαι τήν γνώμην, 
ίνα εκείνοι κάτορθωθώσιν. Επειδή γάρ σφοδρώς 
άντείχοντο τοΰ νόμου, διά τοΰτο κα\ ύπόκρισιν καλεί 
τδ γινόμενον, καί σφόδρα έπιπλήττει, ώστε πρό^όιζον 
αυτών άνελείν τήν πρόληψιν. Κα\ άκούων ταύτα Πέ
τρος συνυποκρίνεται, ώς άμαρτάνων, ίνα έν τή πρδς 
αύτδν επιτιμήσει διορθωθώσιν. Εί μέν γάρ τοίς έξ 
Ιουδαίων δ Παύλος έπέπληξεν, ήγανάκτησαν κα\ δι-
έπτυσαν ού γάρ πολλήν περ\ αύτοΰ δόξαν εΐχον* νι>ν\ 
δέ τδν διδάσκαλον δρώντες έπιτιμώμενον καΐ σιγών-
τα, ούτε καταφρονήσαι, οΰτε άντειπείν τοίς λεγομέ-
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νσις εΐχον. *&ΛΧ δτε είδον, δτι ούκ όρθοποδονσι 
χρός τήν άΛήθειαν τοϋ ΕύαγγέΛιον. Μηδέ αύτη 
υμάς θορυβείτω ή λέξις* ού γάρ Πέτρου καταγινώ-
σκων ταΰτα λέγει, άλλ' ούτω χαρακτηρίζει τήν λέ-
ξιν, ώς συμφέρον ήν άκοΰσαι τούς διά τής έπιτ ιμή
σεως Πέτρου μέλλοντας βελτίους γίνεσθαι. Είπον τφ 
Πέτρφ έμπροσθεν πάντων. Είδες πώς τους άλλους 
διορθοΰται; Διά γάρ τοΰτο Έμπροσθεν, ίνα κα\ 
άκούσαντες φοβηθώσι^ Τί είπες, είπε. ΕΙσϋ, Ίον~ 
δαιος υπάρχων, εθνικώς ζής, καϊ ούκ Ιονδαΐκώς, 
τί τά έθνη αναγκάζεις Ιονδαΐζειν; Καίτοι ού τά 
έθνη αύτψ · συναπήχθη, άλλ' Ιουδαίοι* τί ουν 'L689| 
εγκαλείς δ μή γέγονε; τί δέ μή τρέπεις τδν λόγον 
έπί τους ύποκρινομένους τους έξ Ιουδαίων, άλλ' έπ\ 
τά έθνη ; διά τί δέ κα\ Πέτρφ μόνον εγκαλείς, εί κα\ 
οί λοιποί αύτψ συνυπεκρίθησαν; Ίδωμεν δέ και τ ί 
εγκαλεί. ΕΙ σύ, Ίονδαΐος υπάρχων, εθνικώς ζής, 
καϊ ούκ Ιονδαϊκώς, τί τά έθνη αναγκάζεις Ιονδαΐ
ζειν; Κα\ μήν αύτδς ύπεστέλλετο μόνος* τί ούν έστιν 
δ κατασκευάσαι βούλεται; Άνύποπτον ποιήσαι τήν 
έπιτίμησιν. Εί μέν γάρ εΐπε, κακώς ποιείς τδν νόμον 
τηρών, έπετίμησαν άν οί έξ Ιουδαίων αύτώ, ώς θρα-
συνομένψ κατά τοΰ διδασκάλου* νυν\ δέ υπέρ τών οί
κείων έγκαλών αύτψ μαθητών, τών έξ εθνών λέγω, 
εύπαράδεκτον ποιεί ταύτη τδν λόγον* κα\ ού ταύτη 
μόνον, άλλά κα\ τψ πάντων άποστήσας τήν έπιτίμη
σιν, τψ άποστόλψ περιστήσαι πάσαν αυτήν. ΕΙ γάρ 
σύ, φησ\ν, ΊονδαΊος ών, εθνικώς ζής, ααϊ ούκ 
ΙονδαΧκώς' μονονουχί δια^ήδην λέγων, δτι Μιμήσα
σθε τδν διδάσκαλον, δτι κα\ αύτ^ς Ιουδαίος ών, εθνι
κώς ζή . Άλλ' οΰτω μέν ού λέγει* ού γάρ άν έδέξαν
το τήν παραίνεσιν προσχήματι δέ έπιτιμήσεως τής 
υπέρ τών εθνών έκκαλύπτει τοΰ Πέτρου τήν γνώμην. 
Πάλιν εί εΐπε, Διά τί τους έξ Ιουδαίων αναγκάζεις 
Ιουδαΐζειν; σφοδρότερος δ λόγος άν έγένετο* νΰν 
δέ ούχ ώς τών Ιουδαίων μαθητών άντεχόμενος, άλλά 
τών έξ εθνών, οΰτω διορθοΰται εκείνους. ΚαΙ γάρ αί 
επιπλήξεις, δταν μή σφόδρα φορτικα\ ώσι, τότε μά
λιστα δύνανται ευ παραδεκτοί γενέσθαι. Ουδέ γάρ τών 
έξ εθνών τις ήδύνατο έγκαλέσαι τώ Παύλφ, υπέρ 
τών Ιουδαίων ποιουμένφ τδν λόγον. Τούτο δλον κατ-
ώρθωσε σιγή σας καΐ καταδεξάμενος ύποκρίσεως δό
ξαν δ Πέτρος, ίνα αληθούς ύποκρίσεως άπαλλάξη 
τους Ιουδαίους. Τδ μέν οΰν πρώτον, εις τδ Πέ
τρου πρόσωπον περιέστησε τδν λόγον είπών, ΕΙ 
σύ Ίονδαιος υπάρχων προίών δέ κοινοποιεί τδ 
λεγόμενον, και έαυτδν προσπαραλαβών, κα\ ούτω λέ
γ ω ν Ήμεις φύσει Ιουδαίοι, καϊ ούκ έξ εθνών 
αμαρτωλοί. Κα\ τά μέν λεγόμενα παραίνεσις ήν, 
σχήμα δέ έπιπλήξεως αυτή περίκειται διά τούς έ£ 
Ιουδαίων. 

ς'. Ποιεί δέ τοΰτο κα\ άλλαχοΰ* δοκών γάρ έτερον λέ 
γειν, άλλο κατασκευάζει* ώς δταν 'Ρωμαίοις έπιστέλ
λων λέγη· Νννϊ δέ πορεύομαι είς Ιεροσόλυμα δια
κόνων τοις άγίοις. Ού γάρ τούτο έβούλετο είπείν, 
κα\ διδάξαι αύτοΰς απλώς, τίνος ένεκεν είς Ιεροσό
λυμα έπορεύετο, άλλ* είς ζήλον άγαγείν έλεημοσύ-

* Dcemt αύτώ. 
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ipse qui Jerosolymis preedicarei curo circumcistonis 
p**nnissu, Anliocbix* secessisset: visus fuisset iis qni 
ex JudaMS credideraut, Pauli inelu id facere, ac Peiri 
niroiam facililalein reprehendissenl discipuli : quae 
res non mediocre peperisseLoifeiidicuIain : quamqtiaui 
Paulo, qiieni nihil lalebat,suo disceesu miUam bu-
jusmodi pnrbuissel suspicionem ; iioveral eiwm qno 
aninio bacc iierenL Unde et Paulus objurgat, ei Pctrus 
snstiiiPt: ut dtim magister objurgalus oblicescil, fa-
cillime discipuli mutarent senlenliam. Nain si Paulu% 
cum tale nibil accidissel, admonuisset, fiibil ηιημιΓι 
fecisset: iiiinc vcro, quoniam naclus occasioneni 
acrius increpavit, majorein Pelri discipulis limorom 
injccil. Quod si Pclrus banc audiens conlradixissel, 
merilo quis eum culpare poluisset, quod dispensatio-
nem subverlisset. Nunc vero, dum alicr objurgal, 
aller oblicet, mullus timor incuiilur iis qui ex Judaeis 
crediderant: ideoque vehemenlius objurgat Pelrum. 

5. Vide auiem qiianla accuralione sermonem letn-
peral, prudeniibus subindicans, ea quac loquitur non 
essodissidii, sed dispensalioois. Cum emm , inquit, 
Petrui venisset Anliochiam v in faciem illi restili, quo-
niam reprehen$ibili$ eral. Non dixit, Reprehensiis a 
me, sed, Ab aiiis. Quod si ipse reprebetidissel illum, 
IIOM veritus fuissel boc dicere. Quod aulem dixit , ln 
fuaem, figura esi, quasi dixisset, In S|>eciem. Eleuiiu 
si v«-re fuisset iuler ipsos conleniio, ncqnaquain prav 
sciitibus discipulis se invicem incrcpassenl; gravi 
eniiu illis fuissenl oiTendiculo ; nuucaiitem ulilis erat 
palain hi speciem adhibila dissensio. Et sicut Paulus 
JiM-osolynia* cessit illis, ita iidem Paulo cesseriml An-
liochiae. Qiccnam igiiur eral reprebensio? Priusquam 
enim venineni quidam α Jacobo (ipse nainque erat 
doctor Jerosolyniis) t simul cum genlibus edebat; po$t-
quem nutem vcnistenl%sublraxit ac subduxit tese, meluen* 
to% qui erant ex circumcitione; non boc meiucns, ne ve-
nirel in discrimcn : nainqui inilio non meluerat, mulio 
nihius tnm meluisscl: verum illud meluebal, nc deiire-
rent: nam el ipse Paulus Galalis dicit, Timeo devobii, 
ne frutlra laboraverini (Gal. 4. 11 );ac rursum, Timeo 
ne tieut terpens decepil Evam, ita corrumpanlur teiwit 
vctlri (2 . Cor. 4 1 . 3 ) . Apud illos igiltir mortis melus 
nihil erai, verum melus, ne perderent suos discipu-
los, vebemenier conciiliebat illorum animos. 15. Ita 
«l tt Barnabas iimul abductus fuerit in illorum timula-
tionem. Nemirerissi factum hocappellat byi>ocrtstiiiv 

boc est, siinuJalionem : non enim vull, ul prius dixi, 
patcfacere consilium, ul ill i corrigerenlur. Quoniam 
enim vebcmenter hserebanl legi, ideo Petri faclura 
appellat simulaiionem, et severius increpat, ut per-
suasionem illis radiciius infixam evellerct. Et baec 
audiens Petrus, jungitcum Paulosimulationem, quasi 
dctiquisset, ut per ipsius objnrgationem corrigeren-
lnr. Eietiim si Paulus objurgassct eos qui erant ex 
Judajis, indigne tulissent ac respuissenl illius objurga-
lionem; nec enim admodum magnifice de illo sen-
tiebant : nuncautem cum conspiciunt doctorem suura 
objurgaium obticere, neque contenmiTe neque con-
Iradiccre Pauli verbis potcrant. U . Scd cum vidercm, 

GALAT. COMMENT. fM 
quod non recte ineederent ad verUaiem evanoelii. No 
hxc qnidem dictio vos conlurbet: non enim ba?c di-
cit reprehendens Pelrum, sed iia figuralam fatil 
orationeui, ut audUa prodessent iis qui ob Pelrurj 
objurgatum meliores eranl fuluri. Dixi Petro coram 
omnibus. Vides quomodo binc corrigit alios ? nam ideo 
dixii Coram, ut qui audireut limerenl. Age dic quid 
dixeiis, Si tu, Judams cum «ii, gentitiUr vivit, el non 
judaice : cur cogi$ gentes judaizare? Alqui genles ηοιι 
giinul cuin illo fuerant in simulatinncm illam abdurlu% 
sed Juda?i : cur igilur incusasquod factum nqn esl? 
cur ηοιι veriis sernioiicni ad eos qui sknulabaut, qai 
quidem erant cx Judaeis, scd ad gt-nies? cur aulcin 
Petrum soltim incusas, si caHeri quoquc cum illo si-
mulaveriint? Videamus porro et quid sii in quo accii-
sat : Si lu, Judam cum sis, ger.tiliter vitis, el non ju-
daice :cur gentescogis judaizare? Alqtiisolus bic se 
subduxerat: quid igitur est, quod vull eflicere? Ul 
objurgaiio careat suspicione. Nam si dixissct: Male 
facis, qui lcgem observas : increpasscnt illum Judai 
tamquam confidefilius agemem advcrsus pnrcepiorcm 
ipsorum : nuuc vero dum illum objmgai prosuis di-
scipuUs, nimirum pro iis qui erant ex genlibus, acce-
ptiorem reddit sennoiiem : el ιιοιι boc modo lantum, 
vertim eliam, quod abslinens ab omniuin reprcbeii-
simie, lolam increpaiionem confert in aposlolum : Si 
enim tu, inqutt, Judceuscum sisf gentiliter vivi$,non 
judaice; propeiiiodum nperte clamans : Imilamiiii 
doctorcm; ecce ei ipse Judaius cum sil, gcniiura more 
vivit. Verum id non dici l ; non enim accepissent ad-
mouilionem; sed prxtexlu reprehensionis pro genli-
bus pati:facit Petri senlentiam. Rursum si dixisscl, 
Cur cos qui sunl ex Juda?is, cogis geniium more v i -
vere? acerbior fuissct oraiio NIIIIG vero sic niodcraiis 
sermonem, non quasi dcfendat discrpulos Judaeos, 
sed eos qui erant ex gentibus, boc paclo corrigil i l -
los. lncrepaiiones enim si nou fuerint acerbx, facil-
lime possunt rccipi. Nullus enim eorum qui eranlcx 
gentibus, incusare Paulum polerat, si pro Judatis 
verba fecisset. Hoc toium suosilenlio correxit Peirus, 
recepla iu se simulalionis opiiiione, ui vera simula-
lione Judxos liberarel. Primum igitur in Pelri perso-
nam verlit sermonein, Si tu9 Judwus cum sit; sed m 
progressu communiler ad omnes vertil orationem, 
seipsum etiam compleciens cuni caeleris, alque ita d i -
cens : 15. No» natura JudaH, ac non ex gentibus pec-
catores. Ac senno quidem admonitionem habel, sed 
addiia esl species objurgationis, propier eos qui eraitt 
ex Jnd:eis. 

6. Hoc alibi qnoque facit, ul aliud videatur dicere, 
aliud agons : ?elnli cum Romanis scribcns a i t : Nunc 
auiem vado Jerosolymam mim$tran$ sanctis (Hom. 15. 
25). Non enim volebai dicere, nec boc eos simplici-
ter docere, CHJUS rei gratia proficisccreiur Jerosoly-
niam, sed illud agebat, ut eos provocarel ad asmala^ 
lioncni eleemosynae. Nam si causam modo Toluiaset 
οxplicare, satis erat dicere, Yado mtnistrans sanciis: 
nutic vero considera quam mulla councctat: Compla* 
cuit enim Uacedonim cl Achaiw communicatiotum a/i-
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quam faeere in uauU* panperet qui mnt Jerwulpm. 
Complocitumettenioi, debitom ill*rum$Mnl {Rom. 45. 
tJ. 26. 27 ) . Ac rursom, Elenim $i in ipirilualibmi 
genUs fuerutit Ulorum contorles, debent %0i* et tn cor-
nalibut subminittrar* (Ibxd.). Vide igilur quomodo 
Judaeorum spirilus premit, alrad per aliud agens, ut-
que ctjm aucloriUle loquitor, Nos> inquien», naturm 
Judai, etnonex geniibui peccatores. Quid est, Naiura 
Judai? Nimirum non proselyii, sed a leneris anais 
educali in kge, relicto vitae genere in quo fueramus 
nu l r i i i , confogimus ad lidem quae est in Cbrisium. 
46. ScienUsquod non jMUpcabitur homo ex operibm 
iegi$y sed tautum per fidem in Jesum Christum; ti no* 
in Christum credidimu*. Yide et faic ul oaania flrmiier 
lnquilur. Non enim ait, ReHquimus eam ut raaJam, 
sed ul infirmara. Preinde si lex non eonferl jtietiiiain, 
superflua esl circnrocisio. Sed nunc quideni ad hunc 
modum loquuur; al in progressu dcclarai, non solum 
oliosara esse, verumetiam perteulusam : quod quidem 
vei raaxime nbservandum, quod cum ioilio dixerit, 
JY<m juslificabilar hemo ex cperibui legit, progreesus, 
veheinenlius loquiiiir. 47. Quod $iqiuBrenUi iuCkml* 
justificeri, reperti sumut et tpst peccatores : ergo C/iri-
jittj peccali minister e$t. Nam si nofi valel, inquil, fidea 
in eum juBiibcare, scdopus esi rursum aroplecli legcm; 
ei si posteaquam legem reliqubnus ob ChrisluiD, neqae 
jiisiificamur ex legis omissiane, sed coudemnamur : 
comperiemus illum esse causam condemnaiionis, ci> 
jus gratia lcgcm relinquenles, ipsi sponle nos addixi-
JUU& Vides in quamnm absurdUalis neceeeitalem co-
-cgerii oralioaem, quamque valide pugnei? Nam si, 
jtiquii, won oporiuit legem relinquere, nos aulem reli-
qtiimus propier Chrietum : quoroodo euniue judicandi? 
{juid igitur Peiro dicis, quid admones euni , qui baec 
plus quam oaines plenissime novii? annon Deus il l i 
osiendit, Λυη e«S4i judicandura bominem qui pra^pii^ 
lium habet in circurocisione ? nonne cum Judxis hisce 
de relxis dieserene, libere illis ex bac vi&ione restiiii? 
nonne decreia publica &uper bis deuuo misii ex Jero-
uolyuiis? 

Conlra Chmiianos Ugalia observanles. — Uxc igilur 
IK>B ui Petrum corrigat loquilur, sed sermo in illuia 
«ral iRlendendus, cum diecipulos redarguereU Nec 
isu proprie peniiieiit ad GaLalas, eed in oinnes 
iiuadiant, qui eodem cum illis errore lenebantur. 
Etiamsienim nunc multi non circuiucidunturquidem, 
sed jejunant servanlque sabbata, eadem cum illis 
faciunt, exculienies semelipsos a gratia. Nam si iis 
qui tantum circumcidebantur, Christus nihil prodest: 
Tiibi jejuBNUn ac eabbaiam accesaerit, elpro uno pne-
eepio duo servantur, vide quantum eii periculum, 
quod ab ipso etiara tempore eit formidabilius. Siqui-
deoi i l l i 'UHUO b*c faciebaal, cara adbuc exstaret 
civiias, cum lemplura, cum Cieiera orania : bi vero 
cojaa et conspiclaot qaas poenas Juda î dederinl, et 
urbero fuodlius delelam videant, ac plura tamen ob-
aerant: quam habere poteruut excosalioaero, eo 
lempore «ervanlet legera, quo ipei Juda&i qaamf is 
vehemeoier cupiemes non poeeant b«?c senrare ? In-
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duisti Cbrieium 9 menbrmti Cadus es Domiw v ki w « 
pernam civUatera adscriptus es, et adbue circa legem 
serpis? el quoroodo poles rcgnum illud consequi? 
Audi Paulum dicealem, EvaDgeuuiD subverti per 
legis obsemlionem. Quod si vis etiam, rei nodimi 
discilo, sinul liorrescilo, fugiloque baraihram. Cair 
enim observas sahbatant, ac jejunae cum iltis (α) ? 
Videlicet verrius legcm ac ritus illoe omiuere? ai 
non timeres legein diniitlere, nisi fidem coiUeraneire f 

ul qu£ sit imbecillis, nec per se valeai conferre sa-
lulem. Quod si rnetuis non servare sabbalura, con-
spieiMim cst le adbuc meluere legem, velul etiammim 
auctoritate pollentein. Quod si qais rursum usus esi 
Jogis, profecto ηοιι esl opus parle aui unico praecepio, 
ecd loia lege est opus : si vero loia esl opue, excussa 
est paulatim, quas per fidem dalur justitia. Nam sl 
observaa sabbala, cur non et circumrkleris ? si 
circumcideris, cur non et pecudes immolas? Elenim 
si servanda lex est, lota servanda esi: quod si pro 
parte formidas ne condemneris, pro lota roetuas 
oporiel; quod si tola iion violala punil, palam esi 
nec pariem id facere : quod si ponio legis violata 
puni l , mullo magis id faciei tota : si tola scrvanda 
est, non oporlel auscirilare Cbristo : aut si Cbrisio 
aasculianius, legis transgressores efficiamur oportct. 
Elenim si oponei taraservare, quinonservanf, trans-
gressores guni : bujus aulem iransgressionis Chrisfus 
nobis aix?ior csse deprehendelur : nam ipse legem 
eolfit, eam quae talia praecipit, et aliis ul solverciil 
praecopit. 

7. Vides qnid moliantur isti judaizantes? Cbrielum 
qui nobis esl aucior saiutis, bunc eliam peccali Ca-
ciunl auctorcm, quemadmodum ct Paulus a i l , Num-
quid Chrislut minhter esl peccali? Post hocc cum ser-
tnonem eo dcduxisset, ut videretnr absurdus, non 
jam opus erai probationum apparalu ad confulalio-
nem f sed saiis eral negasse a€ dicere : AbsH. Siqui-
dem adversus vehcmeoter absurda et inverecuuda 
nibil ορυβ est oraiorits rationibus, sed sufflcil abnc-
gare eobim. 48. Nam si qum destrnxi, hac iierwn cedi-
fico, tramgretsorem metpsum constituo. Vide Pauii 
prudentiam: illi sludebantoslendere,qui non servaret 
legein, eum iransgressorem esse: bicin diversum tor-
qiiel sermonem, oslendens eum esse transgressorem 
qui serval legem, (ratisgressorem, inqnam, non modo 
fidei, sed et ipsius legis. Qucs enim destruxi, hcec rtcr-
tus wdifico, nimirum legem. Quod vero dich, (ale 
esi : Cessavit lex, et hoc profcssi sumus, ideoque 
ea relicla conrugimus ad salutcm qua» cst ex fide. 
liaque si conlendamus eam staiuere, hoc ipso reddi-
mur transgressores, qui conlendaimis servare qux 
Deue antiquavil. Deinceps quomndo solula sit, osten-
dit : 19. Ego enim per legem legi morluus sum. Dupli-
cem babet bic sermo coneideraiionem : aul enim de 
le^o gratix loquilnr : solct enim Paulus et hanc ap-
pcllare lcgcm, veluii citro ait : Lex aulem Spiritvt 
titm liberavit me (Rom. 8. 2 ) ; aul bic de legc veleri 

(α) Vidc qux paulo ante diximus de Anliocbcnis \ih 
diUanUbus. 
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νης. ΕΙ μέν γάρ τήν αίτίαν ήθέλησεν είπείν, ήρκει 
τούτο είπείν, οτι πορεύομαι διακόνων τοις άγίοις· 
νυνΙ δέ δρα πόσα συνάπτει. Ευδόκησαν γαρ Μακε
δονία καϊ Αχαΐα κοινωνίαν τινά ποιήσασθαι είς 
τούς πτωχούς των άγιων τών έν Ιερουσαλήμ. 
Ευδόκησαν γάρ, καϊ οφείλεται αυτών είσι. ΚαΛ 
πάλιν, ΕΙ γάρ τοις πνευματικούς αυτών έκοινώνη-
σαν τά έθνη, όφείλουσι καϊ εν τοις σαρκιχοϊς 
λειτουργησαι αύτοίς. "Ορα τοίνυν κα\ ένταΰθα 
πώς τά τών Ιουδαίων καταστέλλει φρονήματα, 
άλλο δι' άλλου κατασκευάζων. Κα\ μετ' εξουσίας κέ
χρηται τφ λδγψ, Ήμεϊς φύσει Ιουδαίοι, [690] 
λέγων, καϊ ούκ έξ εθνών αμαρτωλοί. Τί δε έστι, 
Φύσει Ιουδαίοι; Ού προσήλυτοι, άλλ' έκ πρώτης 
ηλικίας έντραφέντες τφ νδμψ, τήν σύντροφον αφέν
τες πολιτείαν, κατεφύγομεν είς πίστιν τήν είς Χρι
στόν. ΕΙδότες δτι ού διχαιωθήσεται άνθρωπος έξ 
ίργων νόμου, εί μή διά πίστεως Ιησού Χριστού, 
καϊ ημείς είς Χριστόν έπιστεύσαμεν. "Ορα καΐ 
ένταΰθα πώς μετά ασφαλείας πάντα φθέγγεται. Ού 
γάρ ώς πονηρδν, άλλ' ώς ασθενή, φησιν, αύτδν 
είάσαμεν. Εί τοίνυν ού παρέχει δικαιοσύνην δ νόμος, 
άρα περιττδν τδ τής περιτομής. Άλλά νΰν μέν ούτω* 
προΐών δέ δείκνυσιν, δτι ού μόνον περιττδν, άλλά 
καΐ έπικίνδυνον δπερ κα\ μάλιστα παρατηρητέον, 
πώς παρά μέν τήν αρχήν φησιν, Οϋ δικαιούται 
άνθρωπος έξ έργων νόμου, προβαίνων δέ κα\ φορ
τικωτερον φθέγγεται. ΕΙ δέ ζητούντες διχαιωθή-
ναι έν Χριστφ, εϋρέθημεν καϊ αύτοϊ αμαρτωλοί, 
άρα Χριστός αμαρτίας διάκονος. Εί γάρ ούκ ίσχύει, 
φησ\ν, ή είς αύτδν πίστις δικαιώσαι, άλλ' ανάγκη 
τοΰ νόμου πάλιν εχεσθαι, εί τδν νόμον * αφέντες 
διά τδνΧριστδν, κα\ου δικαιούαενοι έκτης αφέσεως, 
άλλά κατακρινόμενοι, τής κατακρίσεως εύρήσομεν 
αύτδν αίτιον γενόμενον, δι' δν τδν νόμον αφέντες, 
αύτφ ηύτομολήσαμεν. Είδες είς δσην ανάγκην πε-
ριέστησεν άτοπίας τδν λόγον, και πώς Ισχυρώς ήγω-
νίσατο; Εί γάρ ού δεί τδν νόμον άφείναι, φησίν, 
άφήκαμεν δέ διά τδν Χριστόν πώς μέλλομεν b κρί
νεσθαι ; Τί οΰν Πέτρφ ταΰτα λέγεις κα\ παραινείς, 
τ φ πάντων άκριβέστερον ταΰτα είδότι; ούκ αύτώ 
έδειξεν ό Θεδς, δτι ού δεί κρίνειν άνθρωπον άκρόβυ-
στον έν περιτομή ; ουχί Ίουδαίοις διαλεγόμενος περί 
τούτων, γενναίως άπδ τής δψεως ταύτης άντέστη; 
ούχ\ δόγματα τετρανωμένα περί τούτων έξ Ιεροσο
λύμων πάλιν έπεμπε ν ; 

Ού τοίνυν Πέτρον διορθούμενος ταΰτα λέγει* άλλ' 
έδει μεν πρδς εκείνον ό λόγος άποτείνεσθαι, τους δέ 
μαθητάς ήλεγχεν c . Ταΰτα δέ ού πρδς Γαλατάς, άλλά 
κα\ πρδς τους τά αυτά νοσοΰντας εκείνοι;. Εί γάρ 
κα\ μή περιτέμνονται πολλο\ νΰν, νηστεύουσι δέ, 
κα\ τδ σάββατον τηροΰσι μετ* εκείνων, ταύτα πράτ-
τουσιν, έξωθοΰντες εαυτούς τής χάριτος. Εί γάρ τους 
περιτομή μόνον κεχρημένους όΧριστδς ουδέν ωφελεί* 

* Savil. monet legeodum el τόν νόμον, atque ila legit 
Interpres. Editi οτι τόν νόμον. — Hcec Montf. Aliis, quos 
probamus, tegisse placuit ol τδν νόμον, auo aamisso plana 
eril sertlenlia. E D I T . 

b Inierpres biinnslegit πώς μέλλομεν, alque ita legen-
dom. In Kditis, πώς deest. 

« Ugebutur πρός δέ τους μαθ. έλεγε. 
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δταν κα\ νηστεία κα\ σάββατον προσγένηται, και 
άντί μιάς δύο τηρώνται έντολα\, δρα τδν κίνδυνον 
κα\ άπδ τοΰ χρόνου γενόμενον χαλεπώτερον. Εκεί
νοι μέν γάρ έν άρχή ταΰτα έποίουν, έτι τής πόλεως 
ούσης, κα\ τοΰ ναού,,κα\ τών άλλων απάντων ούτοι 
-βέ κα\ τήν τιμωρίαν δρώντες, ήν έδοσαν Ιουδαίοι, 
καΐ τδν τής πόλεως άφανισμδν, κα\ πλείονα παρατη-
ροΰντες, ποίαν έχοιεν άν άπολογίαν, τότε τδν νόμον 
φυλάττοντες, δτε αύτο\ οί Ιουδαίοι δντες, κα\ σφόδρα 
βουλόμενοι, ού δύνανται ταΰτα διατηρείν; Τδν Χρι
στδν ένεδύσω, κα\ μέλος έγένου τού Δεσπότου, καΐ 
ελς τήν άνω πόλιν ενεγράφης, κα\ έτι περ\ τδν νό
μον [691] έρπεις; κα\ πώς ένι σε τής βασιλείας έπι
τυχείν ; Άκουσον τού Παύλου λέγοντος, δτι τδ Εύαγ
γέλιον ανατρέπεται διά τής παρατηρήσεως τοΰ νόμου. 
Καΐ, εί βούλει, καΐ τδν τρόπον μάθε, καΐ φρίξον, καΐ 
φεύγε τδ βάραθρον. Διά τί γάρ τηρείς τδ σάββατον, 
καΐ νηστεύεις μετ' εκείνων; 'Ος δεδοικώς δηλονότι 
τδν νόμον και τδ άφείναι τά γράμματα εκείνα· ούκ 
άν δέ έφοβήθης άφείναι τδν νόμον, εί μή τής πίστεως 
κατέγνως ώς ασθενούς καΐ ούκ Ισχυούσης καθ' έαυτήν 
σώσαι. Εί γάρ τδ μή τηρήσαι τδ σάββατον φοβή, 
εύδηλον δτι δέοοικας τδν νόμον ώς έτι κύριον δντα. 
Εί δέ χρεία νόμου πάλιν, ού μέρους, ουδέ μιάς εν
τολής, άλλά παντδς δηλονότι χρεία τοΰ νόμου* εί δέ 
παντός, έξεβλήθη κατά μικρδν ή διά τής πίστεως δι
καιοσύνη. Εί γάρ σάββατα τηρείς, διά τί μή καΐ 
περιτέμνη; εί δέ περιτέμνη, διά τί μή καΐ περιθύεις; 
Εί γάρ φυλάττειν χρή, όλον τδν νόμον χρή φυλάτ-
τειν · εί δέ δλον ού χρή, ουδέ μέρος. ΕΙ δέ υπέρ 
τοΰ μέρους φρίττεις, μή παραβάσεως κριθής, 
άλλως d καΐ υπέρ παντδς ανάγκη φοβείσθαι* εί δέ δλος 
παραβαινόμενος ού κολάζει, δήλον δτι ουδέ μέρος* εί 
δέ μίρος, πολλφ μάλλον δλος· εί δέ δλον ανάγκη 
φυλάξαι, ανάγκη παρακοΰσαι τοΰ Χριστού, ή άκούον
τας τού Χριστού παραβάτας γενέσθαι τού νόμου. Εί 
γάρ δεί φυλάττειν αύτδν, οί μή φυλάττοντες αύτδν, 
παραβάται, καΐ τής παραβάσεως ταύτης εύρεθήσε-
ται αίτιος ήμίν ό Χριστός* αύτδς γάρ τδν νόμον έλυσβ 
τδν περι αυτών, καΐ λύειν έκέλευσεν. 

ζ>. Όράς τί κατασκευάζουσιν οί ίουδαΐζοντες ; τδν 
Χριστδν τδν τής δικαιοσύνης ήμίν αίτιον, τοΰτον καΐ 
αμαρτίας άποφαίνουσιν αίτιον, καθώς κα\ Παύλος 
φησιν Ά ρ α Χριστός αμαρτίας διάκονος; Εΐτα είς 
άτοπον τδν λόγον άναγαγών, ουδέ έδεήθη λοιπδν κα
τασκευής β πρδς τήν άνατροπήν, άλλ' ήρκέσθη τή 
απαγορεύσει, μόνον, είπών, Μή γένοιτο. Πρδς γάρ 
τά λίαν αναίσχυντα καΐ έναιδή ουδέ κατασκευαστι
κών δει λόγων, άλλ' αρκεί κα\ άπαγορεΰσαι μόνον. 
ΕΙ γάρ ά κατέλυσα, ταύτα πάλιν οίκοδομώ, πα-
ραβάτην έμαυτόν συνίστημι. "Ορα τοΰ Παύλου 
τήν σύνεσιν. Εκείνοι δείξαι έβούλοντο, δτι ό μή 
τηρών τδν νόμον, παραβάτης* ούτος δέ είς τουναντίον 
περιέτρεψε τδν λόγον, δεικνΰς δτι δ τηρών τδν νόμον, 
παραβάτης, ού τής πίστειας, άλλά καΐ αύτοΰ τοΰ 
νόμου. Ά γάρ κατέλυσα, ταϋτα πάλιν οικοδομώ, 
τδν νόμον φησίν. *0 δέ λέγε·~ τοιούτον έστι· «έπαυ

α ·Όλω;? 
e Leqebatur ανασκευής. 
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ταιδ νόμος, καΐ τοΰτο ώμολογη ταμεν, δι* ών αφέντες 
αύτδν, κατεφύγομεν έπΐ τήν έ t πίστεως σωτηρίαν. 
"Αν τοίνυν φιλονεικήσωμεν στηϊαι αύτδν, αύτψ τούτψ 
παραβάται γινόμεθα, τά παρά τοΰ θεοΰ λυθέντα φι-
λονεικοΰντες τηρείν. Εΐτα κα ν-πώς κατελύθη, δείκνυ
σιν. Έ^χύ γίιρ διά νόμον νόμω άπέθανον. Διπλήν 
έχει τοΰτο τήν θεωρίαν ή γάρ νόμου τοΰ τής χάριτος 
φησιν οϊδε γάρ καΐ τοΰτον νόμον καλείν, ώς δταν 
λέγη· Ό δέ νόμος τον Πνεύματος τής ζωής ελευ
θέρωσε με' ή τδν νόμον ενταύθα τδν παλαιδν λέγει, 
δεικνΰς οτι δι* αύτοΰ [692] τοΰ νόμου τψ νόμψ απ
έθανε* τουτέστιν Αυτός με ό νόμος ένήγαγεν είς τδ 
μηκέτι προσέχειν αύτψ. Εί τοίνυν μέλλοιμι αύτψ 
προσέχειν, καΐ αύτδν παραβαίνω. Πώς καΐ τίνι 
τροπψ; Μωΰσής φησι, Προφήτην ύμίν αναστήσει 
Κύριος ό θεός έκ τών αδελφών υμών, ώς έμέ* 
αυτού άκούσεσθε* περί τού Χριστού λέγων. "Ωστε 
οί μή τούτψ πειθόμενοι, παραβαίνουσι τδν νόμον. 
Καΐ έτέρως δέ πάλιν τοΰτο νοητέον ήμίν, τδ, άιά 
νόμον νόμω άπέθανον. Ό γάρ νόμος πάντα κελεύει 
ποιείν τά εγγεγραμμένα, καΐ τδν μή ποιοΰντα κολά
ζει. Ούκοΰν άπαντες αύτψ τετελευτήκαμεν * ουδείς 
γάρ αύτδν έπλήρωσε. Καΐ δρα πώς καΐ ενταύθα 
μεμετρημένως ποιείται τήν πρδς αύτδν μάχην · ού 
γάρ είπεν, δ νόμος μοι άπέθανεν, άλλ*, Έγώ τφ 
νόμφ άπέθανον. "Ο δέ λέγει, τούτο έστιν "Ωσπερ 
τδν νεκρδν καΐ τεθνεώτα ούκ έστιν ύπακούειν ταίς 
έντολαΐς τοΰ νόμου, οΰτως ουδέ έμέ τδν έκ τής αράς 
τής εκείνου τελευτήσαντα* τψ γάρ εκείνου λόγψ 
άπέθανον. Μή τοίνυν έπιταττέτω τψ τεθνεώτι, δν 
καΐ αύτδς άνείλε, καΐ θάνατον ού τδν σωματικδν 
μόνον, άλλά καΐ τδν ψυχικδν, δι' οΰ καΐ τδν σωμα
τικδν έπήγαγεν. "Οτι γάρ τοΰτο λέγει, διά τών έξης 
έδήλωσεν. Ίνα γάρ θεφ ζήσω, φησΐ, Χριστφ συν-
εσταύρωμαι. Επειδή γάρ είπεν, Άπέθανον, ίνα 
μή τις είπη, πώς οΰν ζής ; έπήγαγε καΐ τήν αίτίαν 
τής ζωής, καΐ έδειξεν, δτι δ μέν νόμος ζώντα άπ-
έκτεινεν, ό δέ Χριστδς νεκρδν λαβών, διά θανάτου 
έζωοποίησε* καΐ διπλούν τδ θαύμα δείκνυσιν, δτι καΐ 
τδν νεκρδν έζωογόνησε, καΐ διά θανάτου τήν ζωήν 
έχαρίσατο. Ζωήν δέ λέγει νΰν τδν θάνατον τοΰτο γάρ 
έστιν, "Ινα θεφ ζήσω, Χριστφ συνεσταύρωμαι. 
Καΐ πώς δ ζών καΐ εμπνέων συνεσταυρώθη, φησίν, 
"Οτι μέν γάρ ό Χριστδς έσταυρώθη, δήλον · σύ δέ 
πώς έσταύρωσαι καΐ ζής; "Ορα πώς καΐ αύτδ ερμη
νεύει, λέγων Ζώδέ ούκέτι έγώ, ζή δέ ένέμοϊ Χρι
στός. Τψ μέν γάρ ειπείν, Χριστφ συνεσταύρωμαι, 
τδ βάπτισμα ήνίξατο* τψ δέ είπείν, Ζώ δϊ ούκέτι 
έγώ, τήν μετά ταΰτα πολιτείαν, δι' ής νεκροΰται 
ημών τά μέλη. Τί δέ έστι, Ζή δέ έν έμοϊΧριστός ; 
Ουδέν γίνεται, φησίν, ύπ' έμοΰ, ών ό Χριστδς ού 
βούλεται. "Ωσπερ γάρ θάνατον λέγει ού τοΰτον τδν 
κοινδν, άλλά τδν έκ τών αμαρτιών, ούτω καΐ ζωήν, 
τήν εκείνων άπαλλαγήν * θεψ γάρ ούκ έστιν 
Ιλλως ζήν, άλλ' ή νεκρωθέντα τή αμαρτία. Ώσπερ 
οΰν δ Χριστδς τδν σωματικδν υπέστη θάνατον, 
οΰτω; έγώ τδν κατά τής αμαρτίας. Νεκρώσατε γάρ 
τά μέλη υμών τάέπϊ τής γής, άτινά έστι πορ
νεία, ακαθαρσία, μοιχεία* παΐ πάλιν λέγει, *0 

παλαιός ημών άνθρωπος έσταυρώθη* δπερ έν τ ψ 
λουτρψ γέγονε. Μετά δέ ταΰτα έάν μένης νεκρδς 
τή αμαρτία, ζής τψ θεψ · άν δέ πάλιν αυτήν άνα-
στήσης, έλυμήνω τή τοιαύτη ζωή. Άλλ' ούχ ό Παΰ
λος τοιούτος, άλλ' έμενε δι' δλου νεκρός. Εί τοίνυν 
ζώτψ θεψ, φησίν, έτέραν παρά τήν έν τψ νόμψ 
ζωήν, καΐ νεκρδς έγενόμην τψ νόμψ, ουδέν τοΰ νόμου 
φυλάττειν δύναμαι. 

[695] η ' . Καΐ δρα τήν άκρ»βειαν τής πολιτείας, καΐ 
θαύμασον μεθ' υπερβολής τήν μακαρίαν έκείνην 
ψυχήν. Ού γάρ είπε, Ζώ εγώ, άλλά, Ζή έν έμοϊ Χρι
στός. Τίς ταύτην τολμήσει 0ήξαι τήν φωνήν; 
Επειδή γάρ εύήνιον έαυτδν τψ Χριστώ κατεσκεύασε, 
καΐ άπαντα έξέβαλε τά βιωτικά, καΐ πρδςτδ θέλημα 
τδ εκείνου πάντα έπραττεν, ούκ είπε, Ζώ τψ Χριστώ, 
άλλ', δ πολλψ πλέον ήν, Ζή δέ έν έμοϊ Χριστός. 
Ώσπερ γάρ ή αμαρτία, δταν κράτηση, αΰτη εστίν ή 
ζώσα, πρδς ά βούλεται τήν ψυχήν άγουσα* οΰτως εί 
εκείνης νεκρωθείσης τά τψ Χριστψ δοκοΰντα γίνεται, 
ουδέ άνθρωπίνη λοιπόν έστιν ή τοιαύτη ζωή, αυτού 
ζώντος έν ήμίν, τουτέστιν, ενεργούντος, κρατούντος. 
Επειδή δέ έλεγε, Συνεσταύρωμαι, καΐ, Ούκέτι ζώ, 
άλλ' άπέθανον, καΐ έδόκει πολλοίς άπίθανον λέγειν, 
έπήγαγεν Ό δέ νϋν ζώ έν σαρκϊ, έν πίστει ζώ τή 
τού ΥΙοϋ τοϋ θεοϋ. Τά μέν είρημένα μοι, φησΐ, 
περί τής νοεράς ζωής* εί δέ τις έξετάζοι καΐ ταύτην 
τήν αίσθητήν, καΐ αΰτη διά τήν είς Χριστόν μοι π ί 
στιν γέγονεν. "Οσον γάρ είς τήν πάλαιαν πολιτείαν 
καΐ τδν νόμον, έσχατης κολάσεως άξιος ήμην, καΐ 
πάλαι άν άπωλώλειν. Πάντες γάρ ήμαρτον, χαϊ 
ύστεροϋντο τής δόξης τοϋ θεοϋ, καΐ ύπδ τήν άπό
φασιν ημάς κείμενους ήλευθέρωσεν δ Χριστός* καΐ 
γάρ οί πάντες άπέθανον, εί καΐ μή τή πείρα, άλλά 
τή άποφάσει* καΐ τήν πληγήν έκδεχομένους άπήλλα-
ξεν. Επειδή • καΐ ό νόμος κατηγόρησε, καΐ ό θεδς 
άπίφήνατο, έλθών δ Χριστδς καΐ εις θάνατον έαυτδν 
έκδοΰς, πάντας ημάς έξήρπασε τοΰ θανάτου. Ώστε 
Ό νϋν ζώ έν σαρκϊ, έν πίστει ζώ. *Επεΐ εί μή τούτο 
ήν, ούδεν έκώλυσε πάντας άφανισθήναι* δ καΐ έπΐ τού 
κατακλυσμού γέγονεν άλλ* ή τού Χριστού παρουσία 
στήσασα τού θεού τήν όργήν, διά τής πίστεως ζήν 
ημάς έποίησεν. "Οτι γάρ τοΰτό φησιν, άκουσον τών 
έξης* είπών γάρ, δτι *0 δέ νϋν ζώ έν σαρκϊ, έν πί
στει ζώ, έπήγαγε* Τή τοϋ Υίοϋ τοϋ θεού τοϋ d ja-
πήσαντός με, κα) δόντος εαυτόν υπέρ έμού. Τί 
ποιείς, ώ Παύλε, τά κοινά σφετεριζόμενος, καΐ τά 
υπέρ τής οίκουμένης γενόμενα ίδιοποιών; ού γάρ 
είπε, τοΰ άγαπήσαντος ημάς, άΧΚά,Τοϋ άγαπήσαν-
τός με. Καΐ μήν δ ευαγγελιστής φησιν, Ούτως 
ήγάπησεν ό θεός τόν κόσμον καΐ σΰ δέ αύτδς λέ
γεις, "Ος γε τού Ιδίου Υίοϋ ούχ έφείσατο, άΛΧ 
έδωχεν αυτόν, ούχ υπέρ σού, άλλ* υπέρ πάντων καΐ 
πάλιν, "Ινα περιποιήσηται έαυτφ Λαόν περιού
σιο ν. Τί οΰν έστιν ένταΰθα δ λέγει; *Εννοήσας τήν 
άπόγνωσιν τής ανθρωπινής φύσεως, καΐ τήν άφατον 
τοΰ Χριστού κηδεμονίαν, καΐ τίνων άπήλλαξε, καΐ 
τίνα έχαρίσατο, καΐ πυρωθείς ύπδ τοΰ περί αύτδν 
πόθου, οΰτω φθέγγεται. *Επεΐ καΐ οί προφήται τδν 

• Dunteo legendum videtur έπιιδή δέ vel έπεί δέ. 
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hNfuUur, signiQcant so per legem ipsam legi raoruwm 
«i ie : hoc eet, Ipsa lex me huc perduxit, ne posibac 
ipsi ausculurem. Iiaque si ntmc i l l i eum auscultaui-
rus, ipeani eiiam legem transgredior. Quinam, et 
qnomodo? Moses a i l ; Prophetam smtcilabU *obk Do-
mi*ra* Detu ex fratribui vetiri* tamquam me; eum ou-
dtetii (Deut. 18. 15) : de Cbristo loquens. llaqne qui 
liutc ηοιι obiemperant, legem iransgrediuntur. Rur-
sus alio modo nobis inleltigendum esi quod ait : Per 
legtm legi mortuut tum. Lex enim jobet omnia fieri 
quas in ipsa scripta suiit, ac non facientem punil. 
Oinnee igilur i l i i mortui sumus, eo quod nullus eam 
knpleverit. Ac vide quam hic quoque moderate pugnet 
advereus legem : non enim dixit , Lex mihi morlua 
est, sed, Ego legi mtrtuu* sum. Hajus dicti sensus 
e s i : Quemadmoduin exanimis ae monuus non potest 
ausculiare precepiis legte 9 ita nec ego, qui ex illius 
iualediclione morluus sum : siquidem iis quae loqui-
Inr illa, moriuus sum. Ne igilur precipiat morluo, 
q o e m ipsa etiam occidit, idque non solum morie cor-
porali, vemra eiiam antmsB, per quam morlem cor-
poris invexit. Hoc cuiin sentire se declarat in iis quae 
eequuntur, dum subneclil: Ut Deo vivam, inquit, cum 
Chritto eruciftxu* $um. Nam quoniam dixerat, Morluus 
«um, ne quis dicerel, quomodo igilur vivis ? subjecil 
et vilae causam, declarans quod lex quidem vivenlem 
occidit, Christus autem morluum assumptum per 
mortem vivificavit: declaralque duplex miraculum, 
allenim quod mortuum revocavit ad vitam, alierum 
quod per morlem largitus est vitam. Siquidem hoc 
loco niortis nomiiie fiiam designai. Hoc enim est 
q * o d a i l , Vt Deo vivam, timul cum Chrislo cruafixu* 
ium. Quoniodo, dixerit quispiam, f ivens ac spirans 
simal cruciQxus esl? Nam Cbristum quidem fuisse 
cruciflxum, clarum est: lu vero quomodo crucifixus 
ea, ac Tivis? Vide quomodo el boc interpreiaiur, d i -
ccns : 20. Vivo aulem non jam ego, viwt dero in me 
CkrislM. Nam dicendo, Simul cum Chruto crucifixui 
« Μ Ι , bapiismum subindicat: cum vero dicit, Yivo au-
Umjam non ego% significal sequentcm f ita» ralionem, 
per quam morlificantur membra nostra. Quid autem 
est, Vhil uro in me Chrisius? Nihil, inquil, gerilur a 
me, quod nolit Cbrisius. Sicut enim moriem appellal 
non isiam communem, sed mortem a peccatis : sic et 
vitam appellat liberaiionera a peccatis : Deo siquidem 
nemo poiesl aliter vivere, nisi moriuus fueril pec-
caio. Quemadmodum igitur Cbristus corporalem sus-
liuuit uioTtero, iia c l ego morlem a pcccatis suslinui. 
Mortificate, inquit, membra vetira qucc tunt super ler-
rem, qua sunl fornicatio, adulterium, immunditia (Col. 
3 . 5); ac rursum, Vetus nosler homo crucifixu$ e$t 
(Rom. β. 6 ) ; id quod in lavacro faclum est. Post hacc 
si nianseris roorluus peccato, vivis Deo : sin denuo 
peccalum suscilaris, corrupisli talem vilam. Al non 
lalis erat Paulus, qui perseveraril perpeiuo mortuus. 
Proinde si vivo, inquit, Deo, alta vila, quam in lege, 
vixeram, ac lcgi facius sum mortuns : nullaro legis 
jkariero servare possum. 

Vide exaciam vitae raiionem, ac beataro Hlam 
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aiiimam summopere adimrare. Non dixit t Vire ego t 

sed, Vfvil m me Ckntlus. Qnis ausit in hanc vocem 
erampere? Qaoniam eaim seipsam Cbristo Domine 
morigerum prxbtieral, cunctaque rejecerat tempora-
lia, et ad illius voluntalem faciebat omnia, non dixil , 
Yivo Chrislo, scd quod longe niajns erat dixit : 
Vivit autem in me ChrUtui. Qaeroadmodum enim pec 
catum si viceril, ipsum est quod vivit, animuin ad 
quaB vuil perlrabens : iia si Ulo morluo, quae Cbrislo 
sunl placila iiant, nec humana deioceps est ejusmodi 
vila, videlicel ipso Cbristo vivente in nubis, doc esi, 
agenle ac dominante. Porro quoniam dixit, Simul crtc-
cifixus swn, el, Nm fam vivo, sed morluus sam, v i -
debaturque multis absurda dicere, subjunxit: Quod 
aulem nune vivo in carne, in fide vm Filii Dei. Quae 
hactenus, inquit, dixi, de vila intellectuali dicla aunt. 
Quod 6i quis expendat et hanc vitani sensibilem, et 
ea mihi per fidem in Chrislum contingit. Quantnm 
enim ad veteris viiae ralionem ac legem atiiuet, dt-
gnus eram exlrerao supplicio, ac jampridem perieram. 
Omnes enim, inquit, peccaverunt, et egent gloria DH 
(Rom. 3. 23); ei cum essemus obnoxii aenleqtiae da-
mnatkmis, Cbrislus liberavii: omuee enim eramus 
morlui , si minus experienua, certe judicio, jamjam-
que plagam exspectantes liberavit. Gum igitur et lex 
accusasset, el Deus condemnasset: Cbrisius venieue, 
ac semet expooens morli, oos omues eripuit a morle. 
ilaque Quod nune vivo in carnejn fide trivo. Nam si id 
fuisset, oibil obslabat quominus inlerireol univeni , 
quod el accidit in diluvio; sed Chrisli advenlus inbi-
bens iram Dei, fecil ui per fidem viveremis. Ul autcm 
acias boc illuoi senlirc, audi quae seqcunliir : cum 
enim dixisset, Quod autem nune mo iit cartu, in fid* 
vivo, subjecil: Fiiii Ddf qui dilexit me, dedilqut u-
ipsum pro tne. Quid facis, ο Paule9 dum communla 
proprie libi vindicas, quaequc pro toio terrarum orbe 
facU suiit, libi facis peculiaria ? Non enim dixit, Qui 
dilexil nos, sed, Qui dilexit me. Aiqui Evangelista d i -
cit, Sic dilexit Deus mundum (Joan. 3 . 1 0 ) : quin el 
lu ipse dicis, Qui proprio Filio non pepercit, md tradi-
dii euni (Rom. 8. 32), non pro te, sed pro omnibus; 
ac rursum , Ul acquireret sibi populum peeuliarem 
(Ti i . 2.14). Quid esi igilur quod bic dicit? Cum COII-
siderarel desperaiam bumaoaro naturam et ineflabl-
lem Cbrisii sollicitudinem, lum quibus ipsum malis 
liberassei, quae bona largiius esset, iaflammalus tUiu« 
desiderio, bunc in modum loquiiur. Quandoquideui 
ei propbetaB non raro Deum cominuiiem, sibi pro-
prium faciunt, hoc modo loqueules: Deu$ Deus meu$, 
ad te de luce vigiio (Psal. 62. 1 ) . Pralerea vero de-
claral boc quoque par esse, u l quisque nostrum non 
mitius agai gratias Cbrislo, quam si propter i|iftiun 
soluin advenisset. Neque enim recusaturus eral vel 
ob unum laniara exbibere dispensalionem : adeo 
unumquemque bominem pari caritatis modo dil igi t , 
quo diligit orbem universum. llaque viciima quidem 
pro tota oblata esi naiura, ac suflkiebat omnibus 
scrvamlis; sed soli i l l i qui credidcrunt, sunlqmbus 
usui fuit beneficium. Attamen non absterruit eum ab 
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ejiwuiodi dispensatione, quod non omnesaccederent: 
sed ut in Evangelio convivium omnibus quidem pa-
ratum eral , veruin quoniam qui vocati fuerant venire 
noluerunl, non sustulit quae fuerant parata, scd alios 
Yocavil (Luc. U . 16. $qq.): ilidem et hic fecit. Nara 
et ofis qua? fuerat a nonaginta novem dislracla (Mutth. 
18.12), unica erat, nec hanc lamen conlempsit. Hoc 
idera el de Judaiis disserens Paulus, iu bunc modum 
subindicavit dicens : Quid enim, si quidam non credi-
derunl ? Num incredulitas eorum fidem Dei faciel irri-
lam ? Absii. Sit auiem Deus verax, omnii autem komo 
tnendax (Rom. 3. δ. 4). Ergone cum ilie sic le dilexe-
rit, ut semelipsum eiiam tradideril, omnique salulis 
spei destiluium ad tanlam talemque vilam adduxeril: 
tu post lot acccpia bona, denuo recurris ad telera ? 
Posteaquam igilur diligemer inlerjecit quae ralionibus 
eranl iractanda, vehementer demum pronuntiat, d i -
cens : 21 . Non rejicio graiiam Dei. Audiant boc is t i , 

ARCHIEP. (X)NSTANTINOP. 6*$ 

qui bisce quoque temporibus judaizaut, legique a i -
tcndunt; ad eos siquidem haec dicunlur. Etemm si 
per legem esl jusiilia, nimirum frustra Christus mortuus 
e$t. Quid boc peccato gravius? quid bis verbis ad in -
culiendum pudorem efQcacius? Etenim si morluus 
est Clirisius, ideo cerle, quod lex non possei jnsiiii-
care nos. Quod si lex justifical, supervacanea esl 
Chrisii mors. El qui possil boc vidcri raiioni con-
gruens, rem lanlam, lam tremendam, omnemque 
superantem hominum cogilaiionem , tam ineffabiie 
niyslerium, quod palriarcbae quideia parluriebant, 
propbeue vero pradixerunt, ajigeli videnlcs obslu-
ptierttnt, quod caput esse divinae erga nos solliciludi-
nis apud omnes conslat, hoc frustra ei incassum fa-
cium dicere? Ergo cum consideraret insigiicm absur-
ditaiem, si taniam talemque rem dicerent superflue 
fuisse factam (boc enim colligebat ex iis quae iacie-
bant), cliam conviciis objurgat illos, dicens: 

1. Ο insensali Galata, qui* vo$ faseinavitt qmbus ante 
oculos Jetus Chntiu* pr*scripiuse$t, in vobis crucifi-

1. llic jam ad aliud iranslt caput. In supenoribus 
quidem ostendii se non esee aposmlum hominum, 
neqoe per bominee, nec eguisse apoelolorura doctri-
na : bic vero posieaquam se jam doctorem dignum 
cui fldes haberelur declaravil, majore com auctoritate 
disseril, fidei legisqiie faciens comparaiionem. Sic 
jgiiur in principio dicit. Admiror quod tam cito trant-
ferimini (Gal. 1. 6) : hic vero, Ο insensati Galalatl 
Tunc enim parturiebal indignalionem, quam ubi jam 
pro se respondit, in mediuro erumpens proiult, re 
comprobata. Quod si slullos tocal, ne mireris: non 
enim Iransgt ediene Christi legem, quae velat ne quis 
fralrem suura appellel fatuum (Matth. 5. 22), boc 
facit, sed admodum Hlam observans. Non enim sim-
pliciter dicium esl: Qui vocarit fratrem suum faiuum, 
sed, Qui temere vocnrit. Horum vero nonnulli digni 
erant bac appellaiione, qHi posl tanta taliaque, pe-
rinde atqtie nibil esset actum, prioribus liaerebant 
eircomventi. Quod si hanc ob causam Paulum appel-
las contumeliosum, *imul el propter Sappbiram et 
Ananiam {Act. 5) Petram dices bomicidam. Quod 
»i dementiai sil ilhid dicere, roullo magis demenliaB 
fueril bacc dicere. A l tu mihi perpende, ut non sta-
tifti ιιι iniiio IISUS est bac vebemenlia, sed post tot 
redargutiones lotqu^ probaiiones, cura jam non ab 
i l lo . sed ab ipsis argumentis accipiebant objurgalio-
ncm. Cutn enim dcmorrsirasset quod Gdciu ropelle-
renl, quod Cbrisii moftem supervacaneam reddcrent, 
tum adjungii objurgatiouem, ac ne id quidem ui me-
rebantur; digni quippe crant qui severioribus etiam 
verbis exciperentur. Cxierum illud mibi considera, 
quomodo proiinus ciiam Tulnere infliclotemperat do-
lorem. Non enim dixi t : Qnis vos scduxit? quis vobis 
atmsus est? quie vos circumvenil? sed, Quis vo$ fa-
uinatitl sic moderans increDalionem, ut non careat 

III . 

laude. HJCC enim verba sunt indicanlis, qaod prius 
invidia digna feccrinl, quodquc id quod accidit, d * -
monis insullu faclum sii, qni secundis illorum siic-
cessibus vebementer obsliterit. Porro curo audis 
invidiam liic, et in Evangclio audis oculum malum 
(Matiti. 6. 23) idera declarantem : ne sic exisiimes, 
quod oculorum icius iotuentes lxdere soleat. Oculua 
siquidein, boc est, ipsum membrura nequaquam pos-
sit esse nialmn; verum hic eo modo Cbrislus notat 
invidiain. Nara oculoraui est, simpliciier fidere tan-
tum; ei videre perperam, aniroi esl imus depravaii. 
Uuoniam enira per buuc sensum in animum ooslrum 
influit eorum quae videnttir consideratin, et plerum-
que divitiis innascilur invidia; dividx vero cemunlur 
oculis qucmadmodum et principatus et salelliiia : 
proplerea vocavil malum oculum, qui non simplici-
ter cernerel, sed qui cum livore animique maliiia. 
Cnm vero dicil, Qtds vos fascinavit? declaral eos, 
quod ηοιι veluli curam habenies, nec ui id quod dc-
crat supplentes; verumetiam id quod eral mulilanles 
id facerciit. Siquidcm livoris esl, non addere quod 
deest, srd dc pleno ctiam aliquid delrahere, tolum-
que corrumpcre. Haec auiem dicil, ηοιι quasi livor 
per se vin» babeat, sed ui ostendat eos qui ista do-
cebant, per invidiam ad hoc venisse. Qvibus Christus 
anle, oeulos prius depictut eral, in vobis crucifixu*. 
Atqui non apud Galatas, sed Jerosolymis crucifixus 
fuit. Qtiomodo igitur dicit, ln vobit f Ut fidei vun os-
tenderet, quas possii el procul dissiia cernere. Nec 
dixil, Cruciiixus cst, sed, Prescriplu* ezt crucifixu$; 
indicans quod oculis fldei quidam exactius perspice-
renl, quam nonnulli qui prxsenles adfuerant, eaqne 
qux gerebanttir conspexerant. Illorum enira qui 
speciaiaut complures nulbiin inde fructum reiule-
runt; bi vero qui octdis ipsis non videranl, lameo 
per Qdem evidenlius vidcraiu. Hoc autem loquitur, 
siuuil el perslringcns eos ei laudans; laudant» qui« 
dem, quod laata cum flducia rccepissent id quod 
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κοινδν Θεδν Ιδιοποιούνται πολλάκις, οΰτω λέγοντες· 
Ό θεός ό θεός μον, πρός σέ όρθρίζω* καΐ χωρίς 
βέ τούτων δεικνύς, δτι έκαστον ημών τοσαύτην δίχαιον 
όφείλειν τψ Χριστψ χάριν, δσην άν εί καΐ δι' αύτδν 
μδνον ήλθε ν. Ού γάρ άν παρητήσατο καΐ υπέρ ένδς 
τοσαύτην οίκονομίαν έπιδείξασθαι· οΰτως έκαστον 
άνθρωπον [094] τοσούτψ αγάπης μέτρψ φιλεί, δσψ 
τήν οίκουμένην άπασαν. Ή μέν οΰν θυσία υπέρ πά
σης προσενήνεκτο τής φύσεως, καΐ Ικανή πάνεαςήν 
σώσαι· οί δέ τή ευεργεσία χρησάμενοι, οί πιστεύον-
τές είσι μόνοι. *Αλλ* δμως ούκ άπέστησεν αύτδν τής 
τοιαύτης οίκονομίας τδ μή πάντας προσελθείν, άλλ' 
ώσπερ β τδ άριστον τδ έν τψ Εύαγγελίψ πάσι μέν 
ηύτρέπιστο, επειδή δέ ούκ ηθέλησαν έλθείν οί κλη-
θέντες, ού συνείλε τά προκείμενα, άλλ' έτερους έκά-
λεσεν οΰτω καΐ ένταΰθα πεποίηκε. Καΐ γάρ καΐ τδ 
πρόβατον τδτώνένενηκονταεννέαάποσπασθέν, έν ήν, 
άλλ' δμως ουδέ αυτού κατεφρόνησε. Τοΰτο δέ αύτδ 
ούτω πως καΐ περί Ιουδαίων διαλεγόμενος ό Παύλος 
αινίττεται, λέγων · Τί γάρ, εΐ ήπίστησάν τίνες; μή 
ή απιστία αυτών τήν πίστιν τον θεον καταργή
σει ; Μή γένοιτο. Γενέσθω δέ όθεός αληθής, πάς 
δέ άνθρωπος ψεύστης. Εΐτα αύτδς μέν οΰτω σε 
ήγάπησβν, ώς καΐ έαυτδν παραδοΰναι, καΐ ούκ έχοντα 
• Α Legebatur άλλ1 δμως. 

σωτηρίας ελπίδα ε (ς τοσαύτην καΐ τοιαύτην ζωήν 
άγαγείν σύ δέ μετά τοσαΰτα αγαθά πρδς τά παλαιά 
παλινδρομείς; Επειδή τοίνυν τάάπδ τών λογισμών 
ένέθηκεν ακριβώς, λοιπδν έν άποφάσει σφοδρώς ανα
κηρύττει, λέγων* Ούκ αθετώ τήν χάριν τον θεον. 
Άκουέτωσαν οί έτι καΐ νΰν Ιουδαΐζοντες, καΐ τψ 
νόμψ προσέχοντες. Καΐ γάρ πρδς εκείνους ταΰτα λέ
γεται. Εί γάρ διά νόμου δικαιοσύνη, άρα Χριστός 
δωρεάν απέθανε. Τί ταύτης τής αμαρτίας χαλεπώ
τερον ; τί τών βημάτων τούτων έντρεπτικώτερον ; 
Εί γάρ άπέθανεν ό Χριστδς, εύδηλον δτι διά»τδ μή 
ίσχύειν τδν νόμον ημάς δίκαιου ν* εί δέ δ νόμος δι-
καιοί, περιττδς ό τοΰ Χριστού θάνατος. Καΐ πώς άν 
έχοι λόγον, πράγμα τοσοΰτον, τοσαύτης γέμον φρί
κης, καΐ λογισμδν άνθρώπινον υπερβαίνον, καΐ μυ
στήριον οΰτως άπό^όητον, δ πατριάρχαι μέν ώδινον, 
προφήται δέ προύλεγον, άγγελοι δέ έξεπλήττοντο 
βλέποντες, κεφάλαιον δέ τής τοΰ θεοΰ κηδεμονίας 
παρά πάσιν ώμολόγηται *> δν, τοΰτο είκή καΐ μάτην 
γεγενήσθαι λέγειν ; Έννοήσας τοίνυν τήν ύπερβολήν 
τής άτοπίας, εί τοσοΰτον πράγμα καΐ τηλικοΰτον πε-
ριττώς λέγοιεν γεγενήσθαι (τοΰτο γάρ καΐ άφ* ών 
έποίουν συνίστατο), καΐ ΰβρει κατ' αυτών κέχρηται, 
λέγων ούτως* 

b Legebatur όμολογητέον. 

ψβ άνοστοι Γαλάται, τίς υμάς έβάσκανεν; οΐς 
κατ" όρθαλμούς Ιησούς Χριστός προεγράφη, 
έν ύμιν εσταυρωμένος. 

α9. Ένταΰθα λοιπδν έφ' έτερον μεταβαίνει κεφάλαιον. 
Έ ν μέν γάρ τοίς προτέροις έδειξεν, δτι ούκ ανθρώ
πων ήν απόστολος, ουδέ δι' ανθρώπων, ουδέ έδεήθη 
τής τών αποστόλων διδασκαλίας* ενταύθα δέ λοιπδν 
άξιόπιστον κατάστησα; έαυτδν διδάσκαλον, μετά 
πλείονος τής αυθεντίας διαλέγεται, πίστεως καΐ νό
μου σύγκρισιν ποιούμενος. Αρχόμενος μέν ουν φησι* 
θανμάζω [695] δτι οϋτω ταχέως μετατίθεσθε. Ε ν 
ταύθα δέ, rQ ανόητοι ΓαΧάταιΙ Τότε μέν γάρ ώδινε 
τήν άγανάκτησιν* επειδή δέ υπέρ τών καθ' έαυτδν 
Απελογήσατο, είς μέσον αυτήν άπο^ήξας , έξήνεγκε 
μετά τήν άπόδειξιν. Εί δέ άνοήτου; καλεί, μή θαυ-
μάσης· ού γάρ παραβαίνων τοΰ Χριστού τδν νόμον 
τδν λέγοντα, μή λέγειν μωρδν τδν άδελφδν αυτού, 
άλλά καΐ σφόδρα αύτδν τηρών, τούτο ποιεί. Ού γάρ 
Απλώς είρηται, Ό καλών τδν άδελφδν αύτοΰ μωρδν, 
άλλ', Ό είκή καλών. Τίνες δέ τούτων δικαιότερον άν 
άτυχον ταύτης τής προσηγορίας, οί μετά τοσαΰτα 
χαΐ τηλικαΰτα, ώς ούδενδς γενομένου, τών προτέρων 
έχόμενοι. Εί δέ διά τοΰτο υβριστή ν καλείς τδν Παύ
λον, καΐ διά τήν Σάπφειραν καΐ τδν 'Ανανίαν άνδρο-
φόνον έρείς τδν Πέτρον. Εί δέ εκείνα μανίας είπείν, 
πολλψ μάλλον καΐ ταύτα. Σΰ δέ μοι σκόπει, πώς ούκ 
άπδ προοιμίων ταύτη κέχρηται τή σφοδρότητι, άλλά 
μετά τούς έλεγχους καΐ τάς αποδείξεις , δτε λοιπδν 
ού παρ' εκείνου, άλλά παρ' αυτών τών έλεγχων τήν 
έπιτίμησιν έδέχοντο. "Οτε γάρ έδειξε τήν πίστιν 
άξωθουμένους, καΐ τδν θάνατον τού Χριστού περιττδν 
Αποφαίνοντας, τότε επάγει τήν έπιτίμησιν, καΐ ουδέ 
τότε κατ' άξίαν καΐ γάρ πολλψ χαλεπωτέρων ήσαν 
Αξιοι βημάτων, θέα δέ μοι πώς ευθέως καΐ καθυφίησι 

ΟΝ Γ . 
πλήξας. Ού γάρ είπε, Τίς υμάς ήπάτησε; Τίς ύμϊν 
άπεχρήσατο; Τίς υμάς παρελογίσατο; άλλά , Τίς 
υμάς έβάσκανεν • ; ούκ άμοιρον εγκωμίων τήν 
έπίπληξιν θείς. Τοΰτο γάρ δεικνύντος έστϊν, δτι 
φθόνου άξια έπραττον πρότερον, καΐ δαίμονος επήρεια 
τδ γινόμενον ήν, σφοδρδν κατά τής ευημερίας αυτών 
πνεύσαντος. "Οταν δέ φθόνον ακούσης ενταύθα, καΐ 
έν τψ Εύαγγελίψ όφθαλμδν πονηρδν τδ αύτδ δηλούντα, 
μή τούτο νομίσης, δτι ή τών οφθαλμών βολή τους 
ορώντας βλάπτειν πέφυκεν όφθαλμδς γάρ ούκ άν 
είη πονηρός, αύτδ τδ μέλος* άλλ' ενταύθα δ Χριστδς 
ούτω τδν φθόνον λέγει. Όφθαλμών μέν γάρ τδ απλώς 
όράν μόνον, τδ δέ πονηρώς όράν τής ένδον διεστραμ
μένης γίνεται γνώμης. Επειδή γάρ διά τής αίσθή-
σεως ταύτης είς τήν ψυχήν ημών είσρεί τών δρω
μένων ή θεωρία, καΐ ώς έπΐ πολΰ έν πλούτψ μάλιστα 
δ φθόνος τίκτεται, όδέ πλούτος άπδ όφθαλμών όράται, 
καΐ αί δυναστεία ι καΐ αί δορυφορίαι* διά τούτο πονη
ρδν όφθαλμδν έκάλεσεν, ού τδν δρώντα, άλλά τδν 
μετά βασκανίας δρώντα άπδ τής κατά ψυχήν πονη
ρίας. Είπών δέ, Τίς υμάς έβάσκανεν; δείκνυσιν δτι 
ούχ ώς κηδεμόνες, ουδέ ώς τδ λείπον άναπληροΰν-
τες, άλλά καΐ τδ δν άκρωτηριάζοντες, τοΰτο ποιούσι. 
Φθόνου γάρ έστιν, ού τδ λείπον προσθείναι, άλλά καΐ 
τών πεπληρωμένων ύφελέσθαι τ ι , καΐ λυμήνασθαι 
τψ παντί. Ταΰτα δέ (λέγει, ούχ ώς τοΰ φθόνου καθ' 
έαυτδν ίσχύν έχοντος, άλλ' ώς τών ταύτα διδασκόν
των διά βασκανίαν έπΐ τούτο έλθόντων. Οίς κατ9 

οφθαλμούς Ίησοϋς Χριστός προεγράφη έν ύμίν 
εσταυρωμένος. Καΐ μήν ούκ έν τή Γαλατών χώρα, 
άλλ' έν [696] Ίεροσολύμοις έσταυρώθη * πώς ούν 
φησιν, Έν ύμίν; Τής πίστεως δεικνΰς τήν Ισχύν 

• Τίς Ομϊς έβάσκανεν; Quis νο$ fascinavit ? Id esl, Quis 
vos livore ductus circumvenit ? 
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χαλ τά πό(&(5ωθεν δυναμένης δράν. Κα\ ούχ είπεν, 
Έσταυρώθη, άλλά, Προεγράφη εσταυρωμένος, δηλών 
δτι τοίς της πίστεως όφθαλμοίς ακριβέ στε ρον έ θεώ
ρησαν τών παρόντων ένίων χα\ τά γινόμενα θεωμέ-
νων. Εκείνων μέν γάρ πολλο\ θεασάμενοι, ουδέν 
άπώναντο* ούτοι δέ όφθαλμοφανώς μέν ούκ είδον, 
διά δέ τής πίστεως άκριβέστερον είδον. Ταύτα δέ 
λέγει όμού κα\ καθαπτόμενος αύτώ;, κα\ έπαινών. 
Έπα ινών μέν, δτι μετά τοσαύτης πληροφορίας έδέ
ξαντο τδ γεγενημένον καθαπτόμενος δέ, δτι δν είδον 
υπέρ αυτών γυμνωθέντα, άνεσκολοπισμένον , προσ-
ηλωμένον, έμπτυόμενον, κωμωδούμενον, ποτιζόμενον 
δξος, κατήγορου μενον ύπδ ληστών, λόγχη νυττόμενον 
(ταύτα γάρ πάντα έδήλωσε διά τού είπεΓν, Προεγράφη 
έν ύμίν εσταυρωμένος), τούτον αφέντες, έπ\ τδν 
νόμον έδραμον, ουδέν αίδεσθέντες τών παθημάτων 
εκείνων. Σύ δέ μοι σκόπει πώς πανταχού τδν ούρα
νδν, τήν γήν, τήν θάλασσαν, τά άλλα πάντα άφε\ς, 
τήν δύναμιν έκήρυττε τοΰ Χριστού, τδν σταυρδν 
περιφερών. Τοΰτο γάρ μάλιστα κεφάλαιον τής υπέρ 
ημών κηδεμονίας ήν. Τούτο μόνον ΘέΛω μαθείν άφη 

υμών, έξ έργων νόμου τό Πνεϋμα έΛάβετε, ή έξ 
ακοής πίστεως; Επειδή γάρ τοίς μακροίς ού πα
ρακολουθείτε λόγοις, φησίν, ουδέ τής οίκονομίας τδ 
μέγεθος κατοπτεΰσαι βούλεσθε, διά συντόμου λόγου 
κα\ ταχίστης αποδείξεως υμάς πείσαι βούλομαι τήν 
έσχάτην δρών άγνωμοσύνην. Ανωτέρω μέν γάρ έκ 
τών πρδς τδν Πέτρον αύτφ λεχθέντων έπεισεν, ενταύθα 
δέ λοιπδν πρδς αύτοΰς άποδύεται, ούκ έκ τών άλλαχού 
συμβάντων, άλλ1 έκ τών έν αύτοίς γινομένων κατα
σκευάζων άπαντα, καΐ ούκέτι μόνον άπδ τών κοινή 
δεδομένων, άλλά καΐ έκ τών αύτοίς ιδία δεδωρημέ
νων πείθων καΐ ποιούμενος τήν άπόδειξιν. Διό φησι. 
Τοϋτο μόνον ΘέΛω μαθείν άφ* υμών, έξ έργων 
γόμου τό Πνεύμα έ Λάβετε, ή έξ άκοης πίστεως; 
Έλάβετε Πνεύμα άγιον, φησίν, είργάσασθε δυνάμεις 
πολλάς , έπετελέσατε σημεία νεκρούς έγείροντες, 
λεπρούς καθαίροντες, προφητεύοντες, γλώσσαις λα-
λούντες · ταύτην οΰν τήν τοσαύτην ίσχύν έδωκεν 
ύμίν δ νόμος; ΚαΙ μήν ουδέν πρότερον έποιείτε 
τοιοΰτον. Άλλ' ή πίστις ; 

β'. Πώς οΰν ούκ έσχατης μανίας τοσαΰτα παρά τής 
πίστεως εύεργετηθέντας, ταύτην μέν άφείναι, πρδς 
δέ τδν ουδέν τοιούτον παράσχοντα νόμον αυτόμολη σα ι 
πάλιν; Οϋτως ανόητοι έστε, έναρξάμενοι πνεύ
ματι, νύν σαρκί έπιτεΛείσθε. Πάλιν ε ύ καί ρω ς τήν 
ύβριν έπήγαγε. Δέον γάρ, φησ\, προσθήκην ποιήσαι 
τού χρόνου προϊόντος, ού μόνον ούκ έπεδωκατε, άλλά 
και είς τούπίσω κατηνέχθητε πάλιν. 01 γάρ άπδ τών 
μικρών αρχόμενοι, προϊόντες έπ\ τά μείζονα άναβαί-
νουσιν * ύμείς δέ άπδ τών μεγάλων άρξάμενοι, πρδς 
τά εναντία κατηνέχθητε. Εί γάρ καΐ άπδ σαρκικών 
ήρξασθε, έδει είς τά πνευματικά πρόκοψα ι* νΰν δέ 
άπδ πνευματικών άρξάμενοι, είς τά σαρκικά κατ-
ελύσατε* [697] τδ μέν γάρ σημεία ποιείν, πνεύματικδν, 
τδ δλ περιτέμνεσθαι, σαρκικόν. Ύμείς δέ μετά τά 
σημεία έπ\ τήν περιτομήν ήλθετε, μετά τδ δράξσσθαι 
τής αληθείας έπι τους τύπους κατεπέσετε, μετά τδ 
κατοπτεΰσαι τδν ήλιον τδν λύχνον επιζητείτε, μετά 
τήν στερεάν τροφήν έπ\ τδ γάλα τρέχετε. ΚαΙ ούκ 
ειπε, Σαρκί τελείσθε, άλλά, Σαρκϊ έπιτεΛείσθε, δει-
κνΰς δτι δίκην θρ:μμάτων άλογων λαβίντες αύτοΰ; 

εκείνοι κατέκοπτον, τούτων έαυτοΰς εκδιδόντων είς 
τδ πάσχειν άπερ έβούλοντο εκείνοι· ώσπερ άν εί τ ις 
άπδ στρατηγών καλ άριστέων μετά μυρία τρόπαια 
κα\ νίκας είς τήν τών λειποτακτών δούς έαυτδν άτι
μίαν, καταστίζειν παρέχει τοίς βουλομένοις τδ σώμα. 
Τοσαύτα έπάθετε είκή; εϊ γε χαϊ είκή. Τούτο του 
προτέρου πολύ πληκτικώτερον. Ού γάρ ούτως ήδύ-
νατο ή τών σημείων άνάμνησις, ώς ή τών αγώνων 
έπίδειξις χαλ ή τών παθών υπομονή τών διά Χρι
στόν. Πάντα γάρ εκείνα, φησίν, άπερ ύπεμείνατε, 
ζημίωσα ι υμάς ούτοι βούλονται, κα\ τδν στέφανον 
υμών άρπάσαι. Είτα, ίνα μή κατασείση αυτών τήν 
ψυχήν, κα\ έκλυση τά νεύρα, ούκ έμεινεν έως τής 
αποφάσεως, άλλ' έπήγαγεν Εϊ γε καϊ εϊχή. Εί γάρ 
βουληθείητε, φησ\ν , ανάνηψα ι κα\ άνακτήσασθαι 
εαυτούς, ούκ είκή. Ποΰ νύν είσιν οί τήν μετάνοιαν 
έκκόπτοντες; 'ίδού γάρ ούτοι και Πνεύμα έλαβον, 
κα\ σημεία είργάσαντο , χαΐ δμολογηταΐ έγένοντο. 
μυρίους διά τδν Χριστδν ύπομείναντες κινδύνους καΐ 
διωγμούς, καΐ μετά τοσαΰτα κατορθώματα τής χ ά 
ριτος έξέπεσον. Άλλ* δμως, φησίν, έάν βούλησθε, 
δύνασθε εαυτούς άνακτήσασθαι. Ό ουν έπιχορηγών 
ύμϊν τό Πνεϋμα, καϊ ενεργών δυνάμεις έν ύμϊν, 
έξ έργων νόμου, ή έξ άκοης πίστεως; Τοσαύτης, 
φησ\ν, ήξιώθητε δωρεάς, καΐ θαύματα έπετελέσατε 
τοσαΰτα, δτι νόμον έφυλάξατε, ή δτι πίστιν έτηρή-
σατε; Δήλον δτι διά τήν πίστιν. Επειδή γάρ άνωκαλ 
κάτω τοΰτο έστρεφον κα\ περιέφερον εκείνοι λέγον
τες, δτι ούκ έχει ή πίστι; ίσχύν, τού νόμου μή προ
σκειμένου* δείκνυσι τδ εναντίον, δτι τών εντολών 
προστεθεισών ουδέν ή πίστις ωφελήσει λοιπόν ή γάρ 
πίστι; τότε Ισχύει, δταν μή· προστεθή άπδ τού νόμου. 
"Οσοι γάρ έν νόμω δικαιούσθε, φησ\, τής χάριτος 
έξεπέσετε. Άλλά τοΰτο μέν προΐών φησιν, δτε καΐ 
μείζονι κέχρηται π α τ η σ ι ά , άπδ τών ήδη κατ-
ε σκευασμένων τήν άφορμήν λαμβάνων τέως δέ άπδ 
τών παρελθόντων τήν άφορμήν κατασκευάζει. *Οτε 
γάρ, φησιν, ού προ σε (χετε τ φ νόμω, άλλά τή πίστει, 
τότε τό Πνεύμα έλάβετε, κα\ τά σημεία έπετελέσατε· 
Είτα επειδή περί νόμου ό λόγο; ήν, κα\ έτερον έκίνει 
τόπον άγωνιστικώτατον, τδν Αβραάμ είς μέσον 
άγων, κα\ σφόδρα εύκαίρως, χαί μετά πολλής τής 
περιουσία;, οΰτω λέγων Καθώς Αβραάμ έπίστευσε 
τφ θεφ, καϊ έΛογίσθη αύτφ είς δικαιοσύνην. Δη
λοί μέν γάρ, φησ\, τής πίστεως τήν δύναμιν, καΐτά 
ύφ' υμών γενόμενα θαύματα* εί δέ βούλεσθε, χαλ έκ 
παλαιών υμάς πείσαιμι διηγημάτων. Επειδή γάρ 
πολΰς τοΰ πατριάρχου λόγος ήν παρ' αυτοί;, άγει 
[698] κα\ αύτδν είς μέσον, κσΛ δείκνυσι χαλ αύτδν 
οΰτω δικαιωθέντα. Εί δέ ό πρδ τής χάριτος άπδ π ί 
στεως έδικαιώθη, καίτοι γε κα\ έν έργοις κομών, 
πολλψ μάλλον ύμείς. Τί γάρ εκείνος έβλάβη μή γενό
μενος ύπδ νόμον ; Ουδέν, άλλ' ήρκεσεν ή πίστις είς 
δικαιοσύνην αύτψ. Ουδέ γάρ ήν νόμος τότε, φησίν. 
Ουδέ γάρ νΰν έστι νόμο;, ώσπερ ουδέ τότε. Αιά γάρ 
τοΰτο άνελών τοΰ νόμου τήν χρείαν, τότε τδν πρδ 
τοΰ νόμου δικαιωθέντα είσήγαγεν, ίνα μή ταύτην 
δεξηται τήν αντίθεσιν. "Ωσπερ γάρ τότε ούδέπω δο
θεί; ήν, οΰτω κα\ νΰν δοθείς πέπαυται. Είτα επειδή 
μέγα έφρόνουν έπ\ τώ έξ Αβραάμ γεγενήσθαι, χα\ 

* Legenium videtur cum SaviKo μηδέν. 
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aceiderat; perslringens vero, quod quem viderant 
pro ipsls nudari, colapbis caedi, affigi clavis, con-
spui, probris incessi, aceto potari.accusari a laironi-
busy lancra tulnerari (nam hac omnia significavit 
dicendo, Preneriptu» est in vobh crucifixus); eo de-
serto ad legem currebant, nihil reveriti crucialus i l -
Ι 0 8 . Tu vero oi illud considera, quomodo ubique 
prxlerroiseo coek>, lerra, mari, caterisque rebus 
omnibus, Cbrtsli polentiam pradicarit, crucem ubi-
que celebrans. Hoc enim erat praecipuum caput divi-
ns pro nobis sollicUudinis. 2. Hoc lolum volo diuere 
α vobis: ex operibui legis Spiritum accepi$ti$, an ex 
uudiiu fidei? Qnoniain, inquil, non praebelis pcrpe-
luam atieniionem prolixis sermonibus, nec vultis 
magniludinem hujus dispensalionis iolueri, compen-
dioso sermone brevissimaque demonslratione volo 
persuadere vobis, exirema ingrati animi signa videos. 
Priiie quidem in iis quae superius dicla sunt, ex iis 
quse loquutus est Petro, persuaserat; sed bic jam ip-
sos aggredilur, non ex iis quae alibi coniigerunl, sed 
ex iis qiuB inter eos gesta sunt, omnia demonslrans: 
nec tantum ex its donis quae caeteris communia erant, 
verum etiam e i iis quae ipsis peculiariter dona-
ta faerant, fidem facit, sitnul el probationem inr 
s t rui l : ideoque dici t : Hoc sotum volo diseere α vobi$: 
ex operibui iegii Spiritutn accepiitis, an ex audiln /S-
dei? Accepislis, inquit, Spiritum sancium, edidfciis 
multa niiracula, perfecisiis prodigia morluos exckan-
do, leprosos mundando, prophelando, linguis lo-
quendo: hanccine tam insignem poiesiatem vobis 
dedit lex? Atqvi prius nibil tale faciebatis, sed i d 
vobis dedit fides? 

2. Annon igiiur extremae dementiac esl > cum U D r 
lum bcneflciorum in vos conlulerit fides, banc relin-
quere, et ad legem, quae lale nihil vobis praestilit, 
ullro rccurrere? 3. Adeo tiulli e*ti$% qui tit $piritu 
c&pittis, nunc carne con$ummanuni. Rursum oppor-
tune convicium addidit. Cum, inquit, oportuerit 
TOS temporis progressu prioribus boois acoessiooem 
adjungere, non solum non profecistis, verum denuo 
ad priora rcversi esiis. Etenim qui ab exiguis iniiium 
faciunt, procedentes ad majoia conscendunt: vos 
cooira a magnis orsi, ad conlraria relrocessislis. Si 
cnim a camalibus ccepissetis, oportebai ad spiri-
tualia proflcere : nunc vero cuin a spiritualibus 
cceperiiis, ad carnalia diverlisiis: nam edere mira,-
ctda, epirituale est; circumcidi vero, carnale. Vos 
autem post signa devenistie ad circumcistonem, post 
apprehensam verilatem ad typos recidisiis, post coiw 
apectum solem lucernam quacritis, posi eolidum 
cibum ad lac recurritis. Et non dixit, Carne consum-
mamibi, sed, Deinde earne cotmmmamini; illud indw 
εβιιβ, qnod peeudaposloli correptos eos pecudum riUi 
conciderent, dum semet illis prebent ad paliendum 
qutdquld illis collibuisset: perinde ac si quis e du-
eibus ac fortibus viris , post innumera tropoea victo-
Tiaaqae seipsum in deserlorum infamiam Iradat, 
eorpus suum exbibeat volentibus iraprimere nolas. 
A. Tam muiia paw eUis frutira? $% lumen tt frmtra. 
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Uoc mnllo acrius valnerat quam illud prius. Mon 
enim signoruin memoria acque poterai illorom ani-
mos roordere, ut osieusa ccrtaminum malorumque 
toleranlia, qua3 propler Ghristum fueranl perpesai. 
Omnium, inquit, illorum qux suslinuislis, isti jacW-
ram vos facere volunl, et coronain vobis studenl M I -
tervertere. Moxv ne concuteret illorum animoe, ner-
vosque dissolvcrct, non persliiit usque ad senlentiam 
ferendam, sed sublexuit, Si tamen frustra. Si vobie* 
ritis, ioquit, exspergisci, ac revocare vosiptos, uoa 
frustra passi fueriiis. Ubi nunc sunt qui tollunt pce« 
nilentiam ? Ecce bi Spiritam acceperant, signa 
feceranty conressores fuerant, innumerabilia pericula, 
varias parsequotiones Ghristi causa perpessi fueranl, 
et post tam multa recte facla a gratia exciderant. Etr 
tamen, inqoil, si volueritis, potef.tis vosipsos nevo-» 
care. 5. Qui igilur tubministrat vobit SpWitum, quique 
in vobi$ operatur miraeula , ex operibus leg}$ , 
an ex auditu fidei ? Tantum , inquit , donuia 
adepti estis, nt et tot miracula ederelis : tilrom 
quia legem &ervastis, an propter % fidem ? Non 
dubium est, quin propier fldem. Quoniam enim sur-
sum ac deorsum boc vertebanl i l l i , et undiq;ie 
jactabant, dicentes fidem non valere nisi adjnncta 
lege;Paulus conlra demonstrat, additis pracepiis. 
Udem jam nihil profuiuram. Tum enim valel lides , 
cum nibil accesserit ex lege. Quicnmque enim , fn-
quit, m lege ju$tificamini% α gratia excidistis (Gal. 5.4)« 
Verum id quidem in progressu declarat, cum etiam 
liberius loquiiur,ex iiaqnaBJam probata sunt su* 
mens occasionem; interim vero ex prxlerilis parat 
occasionem. Cum, inquit, non atiendebalis legi, secfc 
fidei, iunc Spiritura accepistis, lunc signa iecisiis. 
Deinceps, quoniam de lege dicendum erat, alium. 
roovebat locoin qui plurimum babel comenlionis : 
Abraham io medium adducit, idque valde opporttine, 
multaque cum aucloritatc, ita loquens : 6. Sicui, 
Abraham credidii Deo, et impulatum est ilti ad justi-
tiam. Declaraol quidem, inquil , fidei vim et a vobis. 
edila miracula : ai vero vultis, eliam ex vetustis 
hisloriis conabor vobis facere fidem. Itaque, quoniam 
celebris magosqae exisiimationts apud illos erat 
patrkrcha Abraham, et hunc profert in medium, 
deciarans bunc quoque sic fuisse justificatum. Quod 
6i 1 8 an4e graiiam ex flde jusfjficalus est, idque cum et 
operibus bonis floreret, muliomagis vos. Quid igitttr 
i l l i delrinienti a l lu l i i , quod non esset aub lege? 
Nibi l ; sed sufficicbal ei fides ad jusiitiam. Non cnira 
tunc lex erat, inquil. Neque nunc eet lex, siculi nec 
lunc. Ob id enira sublaturus legis necessilatem, eum 
qui tum ante lcgem jugvificatus fuit inducit, ne boc 
posset objici. Nam quemadmodum mnc daia nondum 
eral, ita nunc quae data f u i l , antiquata est. Ad baee 
quoniam efferebanlur atiimis quod ab Abrabam du-
cerent geuus (Joan. 8. 53), metuenies ne, ai legem 
relinquorent 9 ab illius cognalione fierent alieni: id 
quoquerureos in conlrariam verlit, meltimque solvit, 
declarans quod fides poiissimani conciliat com illo 
propiuquitatem : quod quidem majufestiu* io Epi* 
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stola ad Romanos probavit (Rom. 4 . 3 ) , non mintis 
tameti idem hic agil ita dicens : 7. Scitote ergo, quod 
qui ex fide *unt, hi filii sunt AbraJicc. Deinde liut 
ipstim veteris Scripturae tcslimonio probat. 8. Prflf-
viden$ enim Scriptura, quod ex fide justificat genle$ 
Deut, pranunliavil Abrahat, dicen$: Inte benedieentur 
omnes gentet (Gen. 12. 3). liaque si non i i , qui cum 
illo naluralem cognalionem babent, sed qui nullam 
cuno illo habenl, lidera vero illius imiiantur, filii 
sunt: perspicuum csi quod inhunc inseruntur genies 
quas crediderunt: id enim significal cum a i t : In te 
benedicentur omnes gente$. 

3. Per haec autem el aliud quiddam magnum de-
claratur. Nam quoniam illud eos lurbaveral, quod 
lex amiquior esset, fldes autem poel legem : et banc 
iliis eximil suspicionem, ostendens fldem esse lege 
aniiquiorem, idque liquere ex Abraharoo : prias-
quam enim exsisterel lex, ille jusliflcatus est. Osten-
dit anlcm ea quoque quae nunc fiuni, secttndum 
prophetiam evenisse : Prmiden*, inquit, Scriptura, 
quod ex fidejunificat Deusgentes, non ex legt, pra-
nnntiavit Abraha*. Quid tandem hoc esl? Qui, inquit, 
legem dedit, idein et priusquara legem daret, hoc 
definierat, ut genies per fldem jusiiflcarentur. Nen 
dixit, Revelavit; sed, Laetam rcm nunliavit, ut intei-
ligas pairiarcbam ia!i jnsliflcalionis modo gavistmi 
fuisse, ac velicmenter ut boc contingeretdesiderasse. 
Cttterum quoniam illos et alier quidam habebat 
mclus (scriptum erat enim, Maledictut omnit qui non 
manseril in omnibus quce scripia sunl in libro legis 
huju%y ut faciat ea [Deul. 27. 26] ) : el bunc eximit 
meium , sapienter ac prudenter rursus hoc vertens 
in comrarium, et o*t<Midens quod non solum non 
sint cxsecraiioni obnoxii qui legem relinquerent, sed 
et bencdiclionis parlicipes : contra qui legem obtine-
rent, adeo non benedicti, ul eliara exsecrabiles. 
Siquidem il l i dicebanl: Qui non servaverit legem, 
maledicius es l : bic vcro declarai, cum qui servat, 
cxsecrabilem esse; qui non serval, benediclum. 
Uursum illi dicebant, Qui sola fide niiitur, exsecra-
bilis csl : hic contra dcmonstral eum, qui sola fide 
itiiilur, benedicium esse. Quomodo crgo bacc omnta 
dcclarat ? non enim rem vulgarem polliciti sumus; 
ideo oportel sequenlibusdiligenter allendcrc. Oslen-
deral quidem boc anlea, cum narraret Scrtpiuram 
dixisse patriarcbsB, ln 1$ benedicenlur omnes gentes. 
Tum vero lex noneral, sed iides; ideoque ralioci-
nans subjunxit: 9. Itaque qut tunt ex fide, benedi-
tuniw cum fideli Abrakam. Porro ne blnc ansam 
arripcrent conlradicendi, dicerentque : Merito ex 
lide jusiificalus; nondum enim oral lex ; ai tn mihi 
ilemonslra post traditam legem, fidem justiiicare. 
Ad id venit, ac plus demonslrai quam i l l i quxrunt, 
n imi rum ηοιι inodo jnsliiicare fidem, venim etiain 
fcgem ipsa utcnies obnoxios exsecratioui reddere. 
llnec ut inlclligas, audi ipsius Aposloli verba : 10. 
Quotquot enim ex operibut legi$ tunt, $ub maledictione 
iunt. Verum ha-c est seiilenlia, nondum babens pre-
baliuiiem Quc igiiur probatio? Ex ipsa lege : Ha-
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itdicm errim, inquit, omnit qui non manserii rm 
+ omnibus quce $cripta mttt in iibro legis hujut, ut faciai 

ea. 11. In lege aulem neminem ju$tificari, cuioi* 
pmpicuum esl. Omnes enim peccaverunl, et eub 
maledicto sunt. Verum hoc uiodo ηοιι luquilur, ne 
videalur ipse ex se pronuntiare, sed ilerum idcin 
probat leslimonio breviter utrumque complectenie, 
alterum quod nollus legem implesset ; unde e i 
exsecrabiles erant: alterum quod fides justificct. 
Quod igitur testimonium ? Ex propbeta Habacuc 
ita loquente : Jiutus aulem ex fide vivet (Rubac. 2. 4 ) . 
Hoc enim non soltim oslendil ex iide jtisiificalio-
nem esse, verum etiam fleri ηοιι posse ut per 
legem contingal salus. Posleaquam, inqaii, legem 
nemo servavit, sed oraues ob iransgressioncm 
erant obnoxii nialedicto, cxcogilata cst facilior 
quaedam via per fldem : quod ipsum maxiiiium esi 
argumentam , ex lege neminem posse jusiiiiani adi-
pisci. Non enim dixil propbeta, Justus ex lege v ive l : 
sed, Ex fide. 12. Lex autem non ett tx fide; sed qui 
feceril hmcy vivit in eis. Hoc est, non tantum fidem 
requirit lcx, sed opera quoque; gratia veroex lide 
servat ac justificat. Vides quomodo demoiistraverit 
eos qui legi haarenl, eo quod impleri non possil, ex-
secrationi fuisse obnoxios. Scd quomodo fidcs babcl 
hanc ?im, ut justiOcel? Nam baecanle promisit. ea-
que magna vi comprobavil. Cum enim bx essci i n -
firmior, quaro ul posset bomincm ad jusliliam per-
ducere, repertum est non leve remedium, nempe Odos, 
quac quod legi erat impossibile facerel. Ergo si et 
Scriptura dicil justum ex flde viclurum, rejicien» 
justitiam quae est per legem ; et si Abrabain ex fide 
jusiificalus est, manifcstum est magnam esse τίιη 
fidei. Sed eum qui non pcrseveraverii iu legc, malc-
dictum esse, et eum qui fidei inniiitur, justum es%e9 

manifeslum est. Sed unde, inquiet aliquis, poterts 
nobis probare, quod illa malediclio non ampliiis sub-
sisiat? Nam Abraham quidem anie legem fuii; uos 
autem qui semel sub jugo fuimus servilutis, nos ipsos 
reddidimus obnoxios exsecrationi. Quis igitur esl 
qui solvit illam exsecralionem ? Vide quam celcriier 
buic etiam objeclioni occurrit: quamquam el ea qua: 
dicla sunt, sufficiant. Etenim qui semel jusiificaius 
esi , moriuusque legi, ac viiam novam amplexus 
cst t qui possit esse obnoxius exsecrationi ? At bis 
contentus non est, verum el aliis modis rem aggrc-
dilur, scribens : 13. Chritlu$ nos redemit de maledi-
clione legii, faclus pro nobit maledictum : scriptum e*/ 
ettim : Malediclut omnis qui pendet in tigno (Diul . 21 . 
23). Vcrum alii populns malcdicto fuii obnoxius, m 
dicitur ; Maledictus omnis qui non permarueril in 
iis qua scripta sunt tn libro legii huju$ (Ib. 27. 20). 
E l quid boc ? Nam populus quidem obnoxius e r a i ; 
non euim permanseral in lege, neque quisquam erat 
qni legem lolam impleveral; al Cbristus baiic male-
di< lionem allera permulavit, qux d i c i l : Matedittu* 
omnit qui pendet in Ugno. Quuniam igitur el qui pen-
det, malediclus e$l; et qni legem transgreditur eliam 
malcdiclus : non oporluil illuni qui maledicluin illud 
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έάεδοίκεισαν, μή τδν νόμον αφέντες, αλλοτριωθώ*! 
τής εκείνου συγγενείας* καΛ τοΰτο πάλιν είς τό εναν
τίον περιτρέπει, κα\ λύει τδν φόβον ό Παΰλος, δεικνΰς 
6τι τήν προς εκείνον άγχιστείαν μάλιστα ή πίστις 
εργάζεται. Κα\ τοΰτο σαφέστερον μέν έν τή πρδς 
'Ρωμαίους κατεσκεύατεν, ούχ ήττον δέ αύτδ κα\ έν
ταΰθα εργάζεται, λέγων ούτω* Γινώσκετε άρα, δτι 
οί έκ πίστεως, σίτοι νΙοί είσιν Αβραάμ. Είτα κα\ 
αύτδ τούτο άπδ μαρτυρίας συν ί στη σι παλαιάς. Προ
ϊούσα γάρ, φησίν, ή Γραφή, δτι έκ πίστεως δί
καιοι τά έθνη ό θεός, προενηγγεΛίσατο τφ Αβ
ραάμ, δτι Έν σοϊ εύΛογηθήσονται πάντα τά έθνη. 
Εί τοίνυν ούχ οί τήν φυσική ν έχοντες πρδς αύτδν 
συγγένειαν, ούτοι είσιν υίο\, άλλ* οί τήν πίστιν εκεί
νου μιμησάμενοι (τοΰτο γάρ έστιν, Έν σοϊ τά 
έθνη), δήλον δτι είς ταύτην εΙσάγεται τήν συγγένειαν. 

γ*. Διάδέ τούτων καΐ έτερον δείκνυται μέγα. Επειδή 
γάρ αύτοΰς έθορύβει τδ τδν νόμον άρχαιότερον είναι, 
τήνδέ πίστιν μετά τδν νόμον, χαΧ ταύτην αυτών 
Αναιρεί τήν ύποψίαν, δεικνύς δτι τού νόμου πρεσβυ
τέρα ή πίστις , καΐ τοΰτο δήλον άπδ τού Αβραάμ* 
πρ\ν ή γάρ φανήναι τδν νόμον, εκείνος έδικαιώθη. 
Δείκνυσι δέ δτι κα\ τά νύν γενόμενα, κατά προφη
τείαν έγένετο* Προϊδονσα γάρ, φησ\ν, ή Γραφή, 
δτι έκ πίστεως δίκαιοι τά έθνη ό θεδς, ουκ έκ 
τον νόμου, προευηγγεΛίσατο τφ "Αβραάμ. Τί δέ 
τούτο έστιν ; Αύτδς δ τδν νόμον διδούς, φησ\, καΐ 
πρ\ν ή τδν νόμον τοΰτον δούναι, τούτο ήν δρίσας, έκ 
πίστεως δικαιωθήναι τά έθνη. Κα\ ούκ εΐπεν, 
Άπεκάλυψεν, άλλ', Εύηγγελίσατο, ίνα μάθης, δτι καΐ 
δ πατριάρχης τούτφ τ φ τρόπω τής δικαιοσύνης 
έχαιρε, κα\ σφόδρα έ πόθε ι τοΰτο έκβήναι. Επειδή 
βέ είχε φόβος κα\ αύτοΰς έτερος (έγέγραπτο γάρ* 
Έπικατάρατος πάς, δς ούκ εμμένει έν πάσι τοις 
γεγραμμένοις έν τφ βιβΛίφ τον νόμου τούτου, 
τοϋ ποιήσαι αυτά), κα\ τούτο διαλύει τδ δέος, 
σοφώς χαλ συνετώς πάλιν είς τδ εναντίον αύτδ περι-
τρέπων, χαΧ δεικνΰς δτι ού μόνον ούκ είσίν έπικατά-
ρατοι οί τδν νόμον αφέντες, άλλά καΐ ευλογημένοι* 
οί δέ κατέχοντες, ού μόνον ούκ ευλογημένοι, άλλά 
καΐ έπικατάρατοι. Εκείνοι μέν γάρ έλεγον, δτι δ 
μή τηρών τδν νόμον έπικατάρατος· ούτος δέ δείκνυ
σιν, δτι ό τηρών έπικατάρατος, ό δέ μή τηρών ευλο
γημένος. Εκείνοι πάλιν έλεγον, δτι ό τή πίστει 
μόνη [699] προσεχών, έπικατάρατος· ούτος δέ δεί
κνυσιν, δτι δ τή πίστει προσεχών μόνη, ευλογημέ
νος. Πώς οΰν ταΰτα πάντα δείκνυσιν ; ού γάρ τδ 
τυχδν έπηγγειλάμεθα. Διδ χρή κα\ μετά ακριβείας 
προσέχειν τοίς έξης. "Εδειξε μέν γάρ κα\ έμπροσθεν 
τοΰτο είπών, δτι ή Γραφή είπε τψ πατριάρχη, δτι 
Έν σοϊ εύΛογηθήσονται πάντα τά έθνη. Τότε δέ 
νόμος ούκ ή ν, άλλά πίστις* διδ κα\ συλλογιζόμενος, 
έπήγαγεν "Ωστε οΐέκ πίστεως εϋΛογοϋνται σϋν 
τφ πιστφ Αβραάμ. "Ινα δέ μή τούτο είς αντίθεσιν 
λάβωσι, καΐείπωσιν Είκότως άπδ πίστεως έδικαιώθη* 
ούπω γάρ ήν νόμος* σύ δέ μοι δείξον μετά τήν τού 
νόμου θέσιν τήν πίστιν δικαιούσαν έπΐ τούτο έρχε
ται, χαΧ πλέον ών ζητούσιν έπιδείκνυσιν, ούχ\ δι
καιούσαν μόνον τήν πίστιν, άλλά καΐ τδν νόμον 
έπικαι,αράτους τούς χρωμένους αύτψ ποιούντα. ΚαΙ 
ίνα ταΰτα μάθη;, αυτών άκουσον τών αποστολικών 

(δημάτων "Οσοι γάρ έξ έργων νόμον είσίν, ύπό 

Φ κατάραν εϊσίν. Άλλά τοΰτο άπόφασις, ούδέπω τήν 
άπόδειξιν έχουσα. Τίς οΰν ή άπόδειξις; Έξ αύτοΰ τού 
νόμου* Έπικατάρατος γάρ πάς, δς ούκ εμμένει 
έν πάσι τοΐς γεγραμμένοις έν τφ βιβΜφ τοϋ νό
μου τούτου, τον ποιήσαι αυτά. "Οτι δέ έν νόμψ 
ουδείς δικαιούται, παντί που δήΛον. Πάντες γάρ 
ήμαρτον, κα\ ύπδ κατάραν είσίν. Άλλ' οΰτω μέν ού 
λέγει, ίνα μή δόξη αύτδς άποφαίνεσθαι, πάλιν δ ΐάπδ 
μαρτυρίας αύτδ συνίστησιν, αμφότερα έχούσης έν 
βραχεί, και δτι νόμον ούδε\ς έ πλήρωσε (διδ κα\ έπι
κατάρατοι ήσαν), κα\ δτι ή πίστις δικαιοί. Τίς ουν ή 
μαρτυρία ; Άπδ τοΰ προφήτου Άββακοΰμ ούτω λέ
γοντος* Ό δέ δίκαιος έκ πίστεως ζήσεται. Τούτο 
γάρ ού τήν έκ πίστεως δείκνυσι δικαιοσύνην. μόνον, 
άλλ* δτι κα\ διά νόμου σωθήναι ούκ ένι. Επειδή γάρ 
νόμον, φησ\ν, ουδείς έτήρησεν, άλλά πάντες ήσαν 
ύπδ τήν άράν διά τήν παράβασιν, έπενοήθη 0αδία τις 
δδδς, ή άπδ τής πίστεως · δπερ κα\ σημείον μέγιστόν 
έστι τού μηδένα δυνηθήναι δικαιωθήναι έκ τού νόμου. 
Ού γάρ έΐπεν δ προφήτης, Ό δέ δίκαιος έκ νόμου ζ ή 
σεται, άλλ\ Έκ πίστεως. Ό δέ νόμος ούκ έστιν έκ 
πίστεως, άΛΧ ό ποιήσας αυτά ζήσεται έν.αϋτόις* 
Ού γάρ πίστιν επιζητεί μόνον ό νόμος, φησ\ν, άλλά 
κα\ έργα* ή δέ χάρις άπδ πίστεως σώζει χα\ δίκαιοι. 
ΕΤδες πώς έδειξεν, δτι οί τ φ νόμψ προσέχοντες, διά 
τδ αδύνατον είναι πληρωθήναι, ύπδ κατάραν έγέ
νοντο ; Πώς δέ κα) ή πίστις ταύτην έχει τήν ίσχύν τήν 
τού δικαιοΰν; Ταΰτα γάρ έμπροσθεν έπηγγείλατο, 
κα\ μετά πολλής αυτά παρέστησε τής Ισχύος. Ε π ε ι 
δή γάρ ήσθένει πρδς δικαιοσύνην ό νόμος τδν άνδρα 
άγαγείν, ευρέθη φάρμακον ού μικρδν ή πίστις, τδ 
αδύνατον τού νόμου ποιούσα δυνατδν δι' αυτής. Εί 
τοίνυν κα\ ή Γραφή λέγει, δτι Ό δίκαιος έκ πίστεως 
ζήσεται, άπογινώσκουσα τήν διά τού νόμου σωτηρίαν, 
καΐ δ Αβραάμ έκ πίστεως έδικαιώθη, δήλον δτι τής 
πίστεως πολλή ή Ισχύς. Άλλ' δτι μ£ν ό μή εμμένων 
τψ νόμψ έπικατάρατος, χα\ δτι δ τή πίστει προσ
εχών [700] δίκαιος, δήλον. "Οτι δέ ούχ έστηκεν έτι 
εκείνη ή κατάρα, πόθεν έχεις άποδείξαι ήμίν, φησίν; 
Ό μέν γάρ Αβραάμ πρδ τού νόμου ή ν ημείς δέ 
άπαξ ύπδ τδν ζυγδν γενόμενοι τής δουλείας, υπευ
θύνους εαυτούς κατέστησαμεν τή κατάρα* τίς οΰν ό 
τήν κατάραν λύσας έκείνην; Πρδς τοΰτο δρα πώς 
άπαντ$ταχέως* ικανά μένγάρκα \ τά είρημένα. Ό 
γάρ δικαιωθείς άπαξ, κα\ αποθανών τψ νόμψ, κα\ 
ζωής έπιλαβόμενος ξένης, πώς άν υπεύθυνος είη τή 
άρα; Πλήν άλλ4 ούκ αρκείται τούτοις, άλλά και έτέ
ρως αγωνίζεται, γράφων Χριστός ημάς έξηγόρα-
σεν έκ τής κατάρας τοϋ νόμον, γενόμενος υπέρ 
ημών κατάρα* γέγραπται γάρ, έπικατάρατος πάς 
ό κρεμάμενος έπϊ ξύΛον. ΚαΧ μήν έτερα κατάρα ό 
λαδς υπεύθυνος ήν τή λεγουση* Έπικατάρατος πάς, 
δς ούκ εμμένει έν τοις γεγριψμένοις έν τφ βιβΛίφ 
τού νόμον. ΚαΧ τί τοΰτο; Ό μέν γάρ λαδς υπεύ
θυνος ή ν ού γάρ, ενέμεινε ν, ουδέ ήν τις δ πεπληρω-
κώςτδν νόμον άπαντα. Ό δέ Χριστδς έτέραν κατάραν 
ταύτης ήλλάξατο τήν λέγουσαν Έπικατάρατος πάς 
ό κρεμάμενος έπϊ ξύΛον. Έπει οΰν και δ κρεμά
μενος έπ\ ξύλου έπικατάρατος, κα\ ό τδν νόμον πα
ραβαίνων έπικατάρατο;, μέλλοντα δέ έκείνην λύείν 
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τήν κατάραν ύπεύθυνον ούκ έδει γενέσθαι αυτής, δει 
δέ δέξασθαι κατάραν άντ' εκείνης, τοιαύτην έδέξατο, 
καΐ δΓ αυτής έκείνην £λυσε. ΚαΙ καθάπερ τινδς χ α -
ταδικασΟέντος άποθανείν, έτερος ανεύθυνος έλόμενος 
Οανεΐν υπέρ εκείνου, έξαρπάζει τής τιμωρίας αυτόν* 
ούτω κα\ ό Χρίστος έποίησεν. Επειδή γάρ ούχ ύπ-
κειτο κατάρα τή τ ή ; παραβάσεως, άνεδέξατο ό ΧΓΛ-
έστδ; άντ'-εκείνης ταύτην, ϊνα λύση τήν εκείνων 
'Άμαρτίαν γάρ ούκ έποίησεν, ουδέ δόλος ευρέθη 
έν τφ στόματι αύτοϋ, 

ό\"Ωσπερ ούν αποθανών τους άποθνήσκειν μέλλοντας 
έξείλετο θανάτου, ούτω καΐ κατάραν δεξάμενος, τής 
πατάρας άπήλλαξεν. "Ινα είς τά έθνη ή εϋΛογία 
τον Αβραάμ γένηται. Πώς είς τά έθνη; Έν τφ 
σπίρματί σον, φησ\ν, εύΛογηθήσονται πάντα τά 
έθνη, τουτέστιν, έν τφ Χριστφ. Εί δέ περ\ Ιου
δαίων τούτο έλέγετο, πώς άν έχοι λόγον τούς υπευ
θύνους δντας τή κατάρα διά τήν παράβασιν, τούτους 
έτέροις ευλογίας αίτιους γενέσθαι; ούδεΊς γάρ τών 
κατηραμένων έτέρφ μετα&ίδωσιν ευλογίας, ής αύτδς 
άπεστέρηται. "Οθεν δήλον δτι περλ τού Χριστού τύ 
πάν είρηται* αύτδς γάρ ήν σπέρμα τού Αβραάμ, κα\ 
δι* αυτού τά έθνη εύλογηνται, καΐ ούτω πρόσεισιν ή 
τού Πνεύματος επαγγελία. Ό π ε ρ χαί αύτδς δηλών 
έλεγεν" Jra τήν έπαγγεΛΙαντον Πνεύματος Λάβωσι 
διά τής πίστεως. Επειδή γάρ ούκ ήν τήν χάριν τού 
Πνεύματος είς άχάριστονκαΊ προσκεκρουκότα έλθείν, 
ευλογούνται πρώτον τής κατάρας άφαιρεθείσης* ειτα 
διά τής πίστεως δικαιωθέντες, έπισπώνται τού Πνεύ
ματος τήν χάριν. "Ωστε ό μέν σταυρδς τήν κατάραν 
έλυσεν* ή δέ πίστι ς τήν δικαιοσύνην ε ίσήγαγεν ή 
δε δικαιοσύνη τού Πνεύματος τήν χάριν έπεσπάσατο· 
ΆδεΛφοί, κατά άνθρωπον Λέγω, δμως άνθρωπου 
προκεκνρωμένην διαθήκην οϋδεϊς άθετει, ή έπι-
διατάσσεται.Ύί [701]έστι, Κατά άνθρωπον Λέγω; 
Έξ ανθρωπίνων παραδειγμάτων. Επειδή γάρ κα\ 
άπδ Γραφών, χα\ άπδ τών παρ* αύτοίς γινομένων 
θαυμάτων, κα\ άφ' ών ό Χριστδς έπαθε, τδν λόγον 
συνέστησε, κα\ άπδ τοΰ πατριάρχου, κα\ είς τήν 
κοινήν λοιπδν έχ βαίνε ι συνήθειαν. Έθος γάρ αύτφ 
άεΊ τοΰτο ποιείν,, ώστ*κα\ καταγλυκαίνειν τδν λόγον, 
χαΊ εύπαράδεκτον τε καΊ εύμαθέστερον τοίς παχυτέ-
ροις ποιείν. Ούτω κα\ Κορινθίοις διαλεγόμενος, φη
σίν Τίς ποιμαίνει ποίμνην, καϊ εκ τον γάΛακτος 
αυτής ούκ έσθίει; τίς φυτεύει άμπεΛώνα, καϊ έκ 
τού καρπού αυτού ούκ έσθίει ;χα\ Εβραίοι ς πά
λ ι ν Αιαθήκη γάρ έπϊ νεκρόίς βεβαία· έπεϊ μήποτε 
Ισχύει, δτε Cfl ά διαθεμένος. ΚαΊ πολλαχού δέ άν 
τις εύροι τούτοις αύτδν έμφιλοχωρούντα τοίς λογι
σμοί;. ΚαΊ γάρ ό θεδς έν τή Παλαιά συνεχώς αύτδ 
ποιεί, ούτω λέγΐιχν Μή έπιΛήσηται γυνή τον παι
δίον αυτής; χαΊ πάλιν, Μή έρεϊ τό πλάσμα τφ 
κεραμεί, Τί ποιείς ; ΚαΊ έν τ ώ 'βσηέ άνδρα μιμεί
ται καταφρονουμενον ύπδ τής γυναικός. Κα\ έν τοις 
τύποις δέ πολύ τδ τών ανθρωπίνων παραδειγμάτων 
ίδοι τις άν> ώς δταν τδ περίζωμα ά προφήτης λαμ-
βάνη, καΊ ε (ς τδν οίκίσκον τού κεραμέως κατήει. Τί 
ουν αύτφ τδ υπόδειγμα βούλεται; Ό τ ι ή μέν πίστις 
αρχαιότερα ήν, δ δέ νόμος νεώτερος τε καΊ πρόσκαι-
φις, κα\ διά τούτο δεδομένος, ίνα προοδοποιήση τή 
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πίστει. Διό φησιν* ΆδεΛφοί, κατά άνθρωπο* 
Λέγω. Ανωτέρω ανόητους είπών ένταΰθα αδελφούς 
καλ*ΐ, έπιστύφων τ ε δμοΰ, καΊ παραμυθού μένος . 
"Ομως άνθρωπον κεκνρωμένην « διαθήκην. Έάν 
άνθρωπος, φησΊ, διάθηται, μή τολμά τις άνατρέψαι 
μετά ταΰτα έλθών, ή προσθείναί τ ι ; τοΰτο γάρ έστιν, 
Ό έπιδιατάσσεται. Ούκοΰν πολλω μάλλον έπι τοΰ 
θεοϋ. ΚαΊ πρδς τίνα διίθετο δ θεός ; Τφ Αβραάμ, 
φησίν, έρρήθησαν αϊ έχαγγεΛίαι, καϊ τφ σπέρτ-
ματ ι αυτού. Ού Λέγει Καϊ τοις σπέρμασιν 
αυτού, ώς έπϊ ποΛΛών, άΛΧ ώς έφ* ενός, Καϊ τψ 
σπέρματί σου, δ έστι Χριστός. Τούτο δέ Λέγω, 
διαθήκην προκεκνρωμένην υπό τοϋ θεού εις-
Χριστόν, ό μζτά τετρακόσια καϊ τριάκοντα f rrj 
γεγονώς νόμος ούκ άκυροι, είς τό κατάργησα* 
τήν έπαγγεΛίαν. ΕΙ γάρ έκ νόμου ή κληρονομιά^ 
ούκέτι έξ επαγγελίας" τφ δέ Αβραάμ δι' επαγγε
λίας κεχάρισται ό θεός. Τδού τοίνυν κα\ ό θεδς 
διέΟετο τ φ Αβραάμ, διαλεγόμενος είς τά έθνη, έ ν 
τψ σπέρματί αύτοΰ ήξειν τάς ευλογίας b* πώς οΰν Α 
νόμος άνατρέψαι δύναται ταύτας; Έπειοή δέ τδ 
παράδειγμα άπαν ούκ ίσχυσεν έλκυσα ι πρδς τ& 
ύποκείμενον, καΊ διά τοΰτο προείπε* Κατά άνθρω
πον Λέγω. Μηδέν άπδ τοΰ παραδείγματος εις τήν> 
τοΰ θεοΰ μεγαλόπρεπειαν λάβης. Σκόπει δέ άνωθεν 
τδ υπόδειγμα* Έπηγγείλατο τώ "Αβραάμ διά το·3 
σπέρματος αύτοΰ εύλογείσθαι τά έθνη* σπέρμα 0& 
αύτοϋ κατά σάρκα έστιν δ Χριστός. ΤΗλθε μ ε τ ά 
τετρακόσια κα\ τριάκοντα έτη ό νόμος· Εί τοίνυν 6 
νόμος χαρίζεται τάς ευλογία;, και τήν [702] ζωήν» 
καΊ τήν δικαιοσύνην, ή επαγγελία εκείνη άκυρος 
έστιν. Είτα άνθρωπου μέν ούδεΊ; άκυροί δίαθήχην, 
τού δέ θεοΰ μετά τετρακόσια κα\ τριάκοντα έτη 
άκυροΰται ή διαθήκη ; Είγάρ ά έπηγγείλατο εκείνη, 
ούκ εκείνη δίδωσιν, άλλ* έτερος άντ' εκείνης, έκβέ-
βληται εκείνη. Κα\ π ώ ; άν έχοι ταΰτα λόγον; Τίνος; 
cvv Ινεκεν τόν νόμον ϊδωχε, φησί; Τών παραβά
σεων χάριν. Ούοέ γάρ οΰτό; έστι περιττό;. Όρφς 
πώς πάντα σύνορα; πώς μυρίοι; κέχρηται οφθαλ
μοί; ; Επειδή γάρ τήν πίστιν επήρε, κα\ πρεσβυ-
τέραν έδειξεν, ινα μή τις νομίση περιττδν τδνφόμον, 
κα\ τούτο διορθοΰται τδ μέρος, δεικνΰς δτι ούκ είκή, 
άλλά πάνυ χρησίμω; εδόθη * Τών παραβάσεων χάριν, 
τουτέστιν, ίνα μή έξη Ίουδαίοις άδεώ; ζήν, καΊ ε ι ; 
έσχατον έςολισθαίνειν κακίας, άλλ* άντΊ χαλινού δ 
νόμο; αύτοίς επικείμενος ή, παιδεύων, ^υθμίζων, 
κωλύων παράβαινε ιν, εί καΐ μή πάσας, άλλ' όμως 
κάν έκ μια; τών εντολών. "Ωστε ού μικρδν τδ κέρ
δος τού νόμου. Άλλ' άχρι τίνος; Άχρις οϋ έλθ$ 
τό σπέρμα, φ« έπήγγεΛται9 περί Χριστού λέγων. 
Εί τοίνυν μέχρι τ ή ; τοΰ Χριστού παρουσίας δέδοται, 
τί περαιτέρω καΊ παρά καιρδν αύτδν έλκεις ; Αιατά
γει ς δι αγγέλων έν χειρϊ μεσίτον. ΊΙ τοΰ; ίερέας 
αγγέλους καλεί, ή καΐ αύτοΰς τους αγγέλους ύπηρε-
τήσασΟαί φησι τή νομοθεσία. Μεσίτην δί> ένταΰθα τδν 
Χριστόν φησι, δεικνύς οτι προήν, καΊ τδν νόμον 
αύτδς έδωκεν. Ό δέ μεσίτης ενός ούκ έστιν ό 
δέ θεός είς έστι. 

« Savil. inmarg., προχεχυρωμένην, 
bSatil. ιιι mBrgiiic, -.άς έπαγγςλ' 
c Ugebulur ώς. r 
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erai eublatunis, obnoiium eidem fieri maledicio; 
verum pro illo aliud erat suscipiendtfm maledictum 
qtiod et suscepit, per quod illod aliod sustulit; pe-
rinde faciens v ae si morli adjudicalum quempiam, 
alius insons , illius damnati vice sponie mori volens, 
eripiai : sic el Cbrisins fecit. Cum enira Chrislus 
nou essct obnoxius mniedicto transgressionis, hoc 
in se recepit pro omnibus, ut omnes ab illo libera-
r e l : Peccalum euim, inquit, non fecit, nec inventta 
etl in ore illiut dolus (hai. 53. 9). 

4· Itaque sicut mortuus eos quibus erat morien-
dum, exeinit a raorle, ila et, maledicto in se receplo, 
a malediclo liberavit. 14. Vt in gente$ teniret benedi-
clio Abrahm. Quomodo in genles ? In temine, itiqnii, 
tuo benedicentur omne$ genles (Gen. 22. 18): boc est, 
in Cbristo. Qtiod si lioc de Jndxis dicium cssel, quo-
modo ralioni consenianeum eral, ulqui ob iransgres-
sionem malediclo erant obnoxii, caeteris esseni au-
ciores benedtclionis? nullus enim maledictus alii dal 
benediciionem, cujns ipse esl expers. Unde liquet 
totum hoc de Gbrisio diclum esse : ipee enim eral 
senien Abrahae, et per illum gentes benedicuiiUir, 
alque ita advenit Spiritus promissio ; qood ipsuin si-
guiGcans dicebat : Ul pronuisionem Spiritu$ aca~ 
pitmt per fidem. Elenim cum H O I I posset graiia Spi-
ritus in eam, qui ingralus erai el offeiiderat, venire, 
primum benedicuntur sublala maledictione; deinde 
per fidcm jusiificaii, atlrabunl Spiriius graliam. Pro-
inde crux suslulit maledictum, (idcs invexil jusli-
liara, jusliiia vero graliam Spiritus allexil. 15. Fra-
tres, ttcundum hominmn ioquor; tanun hominit confbr-
matum tesiamentum nullut irrilum facit, aut super-
ordinal. Quid esi , Secundum hominem loquor? I Iu-
manis ulor ^xemplis. Posieaqttam enim et cx Scri-
pturis, ei ex miraculis apud illos ediiis, el ex iis 
quae Christus passus esl, denique ab ipso palriarcba 
sermonein conflrmavit, jam ad eommuncm digreditur 
consuetudinem. Solet enim Paulus hoc semper faee-
re, ul sermonem leniorem reddat, qno el facilius re-
cipialur, et crassioribus fiat inlelligibilior. Sie et Co-
rinlhiis disserens ail, Quit pauit gregtm, et tx iacte 
eju$ non vescitur ? quU planial tineam, et de fructu 
eju$ non edit ( I . Cor. 9. 7)? ac rursus Judaeis, TVtfo-
menlum enim in mortuis ratum e$t, quonhm ncndum 
twlet, dum vivit qui tetlatu$ est (Hebr. 9. 17). Quin ei 
aliis complurlbus locis aliquts comperiet illum tali-
bus libenler immoranlein ralionibus, qiiandoquidem 
et Deue in Veteri Testamento Ideiu boc assidue fa-
ci l , himc in modum loquens: Num mulier obtimuitur 
filii sui? ac rurstim, Num dicel figmenlum figutotQuid 
faci$ (hai. 49.15. ei 29.16)? liem in Osee niaritum 
imiiatur ab uxore despectum (Osee 1. 2). Insuper et 
in flgaris mulium hamanorum exemplorum cernere 
quispiam polerit: veluli cum cingulum acripit pro-
pbeia, et iu domuneulani figuli (Jer. 18. 2) subit. 
ttwid igiiur sibt >ult exemplum ? Quod fides fuil an-
tkiuior, lex νβτο tum recemior lum temporaria, et 
Μ boe daU, ut prxcedens viam aperirct fidei: ideo-
qie dki t : Fralrei. tecmdum Iwminem loquor. Cum 
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soperius Hlos appellarit stullos, h k fratres vocat ; 
simul el perslringens eoe ei consolans. Tamen homi-
ni$ confirmatum lestamentvm. Si bomo, inquic, condit 
lesiamentum, num quis audet snperveniens iaver-
tere aul adjicere qnidpiam ? naro boc cst quod ak 9 

Aut superordinot. Mtilto roagis igitur boc non est fa-
ciendnm in Deo. Et cui Deus condidit testamenlum? 
16. Abrahm, inquit, dictm sunt promi$*ione$ : inte-
mine tuo benedicentur omnet gente$. Non dicit, In 
seminibm, tamquam inmultis; ttd lamquam in uno, 
Εί $emini tuo , quod e$t Chriitus. 17. Hoc auttm dico, 
TeUamentum prius confirmalum α Deo in Christum, 
lex qum pott quadrinqenlot ae triginla annot faela tsf, 
non irritum facit, «I inanem reddat promitsionem. 18. 
Nam *i ex lege heredila$, non jam ex prommione : 
Abrahce vero per repromistionem donavit Deu$. En igi-
tur el Deus fecit lestamenlum Abrabse, dicens, per 
eemeii ejus venluras benedicliones in gentes : qtio-
modo igiiur lex cas polesi sobverterc? Quta enira 
exemplum lotum non potuit deducere ad maicriam 
propositam, ideo pnemisit, Seeundum hominem /o-
quor. Nibil de exemplo ad Dci magnifieeniiam dedu-
cas. Perpeiide auiem exemplum a priucipio. Promi-
eeral Abrabae Deus fore, ut per senien ipsius bene-
dicerentur gentes : semen auiem ejus sccundunt 
carnem esl Cbristus. Venit post quadringentoe et 
triginia annos lex. haque si lex conferl benediclio-
nes, viiam, el jusliiiam, reproniissio illa antiquata 
e&t. liane fil igitar, ut cum hominis teslamcntum 
niillus irrilum faciat, Dei teslamenium post quadrin-
gentos lriginla annos irritum sil ? Elenim si quod i l -
lud testaroentum promisit, non praestal ipsura, scd 
alius pro illo prseslat, cerie illud rejectum est. E l 
quomodo possent hscc congruere ralioni ? 19. Cur 
ergo, inquies, dedit legem? Propter trantgreiuone*. 
Nec enhn hxc esl superflua. Vides ut omnia perspi-
oit , ut innumeris utitur ociilis ? Quoniam exlulerat 
fldem, declarans eam foisse aniiquiorem lege; ne 
qtiis existimarel legcm esse supervacaneam, hanc 
quoque partem corrigil, demonstrans eam non fro-
slra, sed admodum ulililer fuisse dalam : Ob tran$-
gres$ione$f inqiiit , data fuit : boc est, ne Iicerel 
Judaeis eecure vivere, alque in extremam prolabi 
maliiiam, sed ut lex illis ireni vice foret imposila 9 

erudien», componens, prohibensqae transgredi, si 
niinus omnia, cerie aliqoot prspcepla. Ilaque ηοιι 
mediocris eral ex lege froctus. Sed quousque? Z>on^ 
veniret $emen9 cui promiuio facta fuerat. De Christo 
l0(|«itur. Proinde si us<|ue ad Clirisii advenluro dala 
est, quid eam kmgius et oltra tempus prorogas ? Dta-
potila per angtlot in manu mediaioris. Aul sacerdo-
les vocat angclos y aut dicil angelos subministrass* 
ierendac legi. Mediatorein autcin hic appellat Chri-
sium, declarans quod is anie legem iuer i l , ipseque 
legem dederit. 20. Mediator autem unius non etlt ted 
Detu unut e$t. 

5. Contra Anomaot. — Quid bic diclmrt sruK bacre-
tici ? Eieniin si, quod soliis Palcr diciiur verus Deus 
(Joan, 17. Z), obstat quominus Ψ'ύϊν» sil verus D*«». 
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profecu» nec Deus erit , quod de solo Patre dicalur, 
Deus unus est (Deut. 6. 4). Quod si dum unus Deus 
difitur Pater (1 . Cor. 8. 6), Deus est et Filius : per-
spicuum est, quod cum solus Pater dicitur verus 
Deus, verus Deussil et Filius. Mcdiator autem f in-
quil, duorwn quorumpiam mediaior cst. Gujus igilur 
medialor fuil Chrisius ? Glarum est quod inter Deum 
ei liomines intercesserit. Viden' quomodo declarat 
quod ipse eliam legem dedcril? quod si ille legem 
dedil, babet etiam aucioriiaiem abrogandi. 21 . 
Lex igitur adversus promissa Dei ? uam si in 
so.mine Abrabae repromissiones datxsunt, lex au-
lem inducit malediciionem, est ulique adversus 
promissa Dei. Quomodo igitur solvit objectionem ? 
Prirnum quidem negat, dicens, Ab$it: deinde eliam 
probat, ita loquens . Nam $i fumcl data lex, ut po$-
tet vivificare, vere ex lege fumct justitia. Quod aulem 
dicii, boc est: Si in lege, mquit, viue spem habuis-
semus, ei baec potestalem babuisset nosirae salutis, 
foriassis ista recte diceres : si vero per fldem servat, 
etiain si lex malediclos reddat, nihil delrimenti ca-
piebas, posiquam venil iides, omnia dissolvens. Nam 
ei per legem fuisset repromissio, jure roetuisses 
ne exclusus a lege shnul et a justiiia exchidere-
ris : at si ideo data esl lex, ut omnes conclude-
rel, boc est, coargueret, ostenderetque eis ipsorum 
peccala; non solum non obslat quominus conse-
quaris repromissiones, verum etiam «ronfert ad 
eas adipiscendas. Hoc itaque significans dicebat: 
22. Sed conclusil Scriptura omnia tub peccalum, ut 
prommio per fidem Jesu Chrisii daretur credenlibus. 
Nam quoniam Judaei oe sentiebant quidem sua pec-
caia, non senlienles aulem ncc desiderabant remis-
sionem, dedil legem qu» proderet vulnera, quo 
medicum requirerent. Quod entm dixil, Conclu&ii, 
perinde valet ac si dixissel, Coarguit, et coargulos 
continuil in melu. Yides quod non soluin adversus 
Dci promissa data non fuii, verum etiam pro promis-
sis ? Etenim si iex sibi negoiium hoc vindicasset et 
auotoritaiem babuisset, recte isia dicerentur : sin 
alteri currii, ac propler illum omnia facit, quomodo 
est adversus promissa Dei ? Nam si lex data non 
fuisset, oinnes in malitiam fuissenl devoluli, neqiie 
quisquani Judaeorum Gbrislum audilurus fuisset: ntinc 
vero daia lex, haec duo praestitii bona; alterum, quod 
viriuiem mediocrem docuit eos qui ipsi aliendebanl; 
alicrum, quod ipsis suaserit ul agnoscerenl eua pec-
oaia, qua3 res illos maxime reddidit promptos ad 
quacrendum Filiuin. itaque qui non crediderunt legi, 
co quod non condenwareiu sua peccaia, non credi-
derunl Cbristo. Idque significans a i l : lgnorante$enim 
Dei justiiiam, et propriam jmtitiam staluere quceren-
J?s, juslitia Da non fuerunt tubjecii (Ronu 10. 3). 
25. Priuiquam aulem veniret fides, sub tege cuitodieba-
mwr concluti in (uiuram fidem, quw erat revelanda tn 
nos. Vides ut dilucide quae diximus declaral? Nam 
quod dixit, Cuslodiebamur, et, Concluti, nibil aliud 
tigniftcat, quam lutelam ex legis procepils adhibi-
Uui. Lex enim Umore yeluti niuro quodam coutinens 
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illoe, per ipsam secuiidum legem vkam reserrabat 
illos fidei. 24. ltaque lex pcedagogus noster fyU ad 
Chriuum, ut ex fide jtutificaremur. Pttdagogus autem 
non adversatur praccepiori, scd adjavat, arcens ado-
lescentem ab omni ?itio f reddens illum idonetin* 
omni siadio percipiendis iis qux iradit praeecpiop ; 
verum cum jam babitum collegerit, discedit p&dago-
gus. ldeo dicil : 25. At ubi venit fides, qua in virum 
perfectum educil, non amplius sub pmdagogo tumus. 
26. Omnes enim filii Dei estis per fidem, qum est in G M -
sio Jesu. Itaque si lex est psedagogus, et sub hoc 
custodiebamur conclusi, ηοιι adversalur gralke, sed 
adjuval: quod si postquam advenit gratia, persereral 
coiisiringere, lum est adversaria. Eicnim si quos 
oporiebat exire ad illam, apud sese concludat, ΐιιιτι 
nostram cornimpit salutcm. Quemadraodum si l u -
ccrna, quae nociu prxluxit, jam orlo die Yclaret nos 
obiueri solcm, ηοιι praestarot ofiicium, veruni eliam 
l*dcret: ilidem et lex si obslarel ad mcliora pcrgen-
Libus. Qui ergo nunc eam s e m n t , ii maxime iradu-
cunt illam : siquidein el pandagogus luuc ridiculum 
redditadolescenlem, cnm tempore poslulanle ut ab eo 
disccdat, apnd sc dclinet. E t ideo Paulus sic a i l : 
Posieaquam venit pdest non ampliui sub pcedagogo 
csiis. liaquo nori amplius sub pxdagogo sumus. 
Omnes enim filii Dei estis. Papu*t quanla iidei vis, e l 
quomodo earn progreesu scnnonis aperit! Prius enim 
ostcndit, quod iides redderet filios pairiarcbie, Sci-
loic% inquicns, qui ex fide sunt, hos MU filios Abrahce : 
nunc vero demonslrai cosdem esse filios Dei : Omnet 
rtitm, inqnit, eslis /ilii Dei per fidem qu(c est in Christa 
Jesu : per fidem, non pcr legem. Posi barc quoniam 
res est mngna et admirabilis, explicat ct modiun 
quo (iiiut litii Dei. 27. Quicumque enim in Christum 
baplizati estis, Chrhlum induislis. Et cur non dixil, 
Quictiiiique in ChrigUim baptisati cslis, ex Deo naii 
eslis? lioc cnini congnicbal ad dcinonslrandiiiii quod 
csscnt filii. Sed rem ille modo tremcudo inagis expo-
nit. Elenim si Clirislus est Filius Dei, lu vero illuin 
induisli; cum liabes Filium in te, ei in illum pcr 
similitiidincm transformaius es, in eamdem cogna-
tioncm unamque speciem perductus t:s. 28. Non est 
Judivus neque Grtscus, non est scrvus neque libcr, nun 
est mas aut (emina : omnes enim vos unus estis in 
Christo. Vidcs animam iiisaliabilcm? Cum enini dixis-
set: Omnes facti sumus filii Dei per fidem, non bic 
gradum sisiit, scd quxril etiam amplius aliquid iu-
venire, quod evidenlius approbarc queat propiorem 
erga Cbrislum conjunciionem. Cumque dixi>set , 

. Ghrisium induistis, ne lioc quidem dicto contentus 
est, scd explanaus illud, ullra lalein conjunciionem 
progredilur, et Omnes unus estis in Christo Jcsn ; hoc 
est, Eamdetu formam, eumdem lypuin babeiis omnesv 

videlicet Chrisli. Quid bis verbis esse possit magis 
stnpendura aut reverendum ? Qui prius eral cthnicus 
aut JudxMis aul scrvus, nunc obambulal forniani ge-
sians non angeli, nequc arcliangeli, sed universoruin 
Doiuiiii, in sese Cbrisiuio repraescnto"*, 29. Quod si 
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ε*. Τί αν ένταΰθα εΓποιεν αίρετικοί; Εί γάρ τδ, μόνος 
άληθινδς, ούκ άφίησι τδν Υίδν είναι θεδν άληθινδν, 
ούκ άρα ουδέ θεδν, διά τδ λέγεσθαι, Ό δέ θεός ε?ς 
έστιν. Εί δέ ένδς λεγομένου θεοΰ τού Πατρδς, έστΊ 
Θεδς καΊ δ Υίδς, εύδηλον δτι κα\ αληθινού λεγομέ
νου τού Πατρδς, άληθινδς καΊ δ Υίδς. Ό δέ μεσίτης, 
φησΊ, δύο τινών γίνεται μεσίτης. Τίνος οΰν μεσίτης 
TJV δ Χριστός; Τ Η δήλον, δτι θεοΰ κα\ ανθρώπων. 
Όράς πώς δείκνυσιν, δτι καΊ τδν νόμον αύτδς έδω
κεν; Εί τοίνυν αύτδς έδωκε, κύριος άν εΓη κα\ λΰσαι 
πάλιν. Ό ουν νόμος χατά τών επαγγελιών τον 
θεοϋ;εΙ γάρ έν τψ σπέρματι τού Αβραάμ αί εύλο-
γίαι δέδονται, δ δέ νόμος κατάραν είσάγει, άρα κατά 
τών επαγγελιών τού θεοΰ. Πώς οΰν λύει την αντίθε
σιν; Πρώτον μέν απαγορεύει, είπών · Μή γένοιτο' 
έπειτα καΊ κατασκευάζει, οΰτω λέγων Εί γάρ εδόθη 
τόμος ό δυνάμενος ζωοποιήσαι, δντως άν έχ νό
μον ήν ή δικαιοσύνη. "Ο δέ λέγει, τούτο έστιν Εί 
μέν έν αύτφ, φησΊ, τήν ελπίδα τής ζωής εΓχομεν, 
καΊ αύτδς ήν δ τδ κΰρος έχων τής ημετέρας σωτηρίας, 
Γσως ταύτα καλώς έλεγες· εί δέ άπδ πίστεως σώζει, 
κάν έπικαταράτους ποιΙ), ουδέν έβλάβης ερχόμενης 
εκείνης χαΊ πάντα λυούσης. Εί μέν γάρ δι' εκείνου ή 
επαγγελία, είκότως έδεδοίκεις μή τής δικαιοσύνης 
έκπέσης, έκπίπτων τοΰ νόμου* εί δέ διά τοΰτο εδόθη, 
Γνα σύγκλειση πάντας, τουτέστιν, Γνα έλέγξη, καΊ 
δείξη τά οίκεία αυτών πλημμελήματα, ού μόνον ού 
κωλύει σε τού τυχείν της επαγγελίας, άλλά καΊ συμ
πράττει [703] πρδς τδ τυχεΓν. Τούτο γοΰν δηλών 
έλεγεν ΆΛΛά σννέκΛεισεν ή Γραφή τά πάντα 
ύπό άμαρτίαν, ϊνα ή επαγγελία έκ πίστεως Ίησοϋ 
Χριστού δοθή τοις πιστεύονσιν. Επειδή γάρ 
ΤουδαΓοι ουδέ τών αμαρτημάτων ήσθάνοντο τών οί
κείων, οί δέ μή αίσθανόμενοι, ουδέ αφέσεως έπεθύ-
μουν, έδωκε τδν νόμον ελέγχοντα τά τραύματα, Γνα 
ποθήσωσι τδν ίατρόν. Τδ γάρ, Συνέκλεισεν, ήλεγ
ξεν έστι, καΊ έλέγξας κατείχεν έν φόβψ. Είδες δτι 
ού μόνον κατά τών επαγγελιών τοΰ θεού ούκ έστιν, 
άλλά καΊ υπέρ τών επαγγελιών εδόθη ; Εί μέν γάρ 
έαυτψ τδ πράγμα έξεδίκει καΊ τήν αύθεντίανό νόμος, 
καλώς ταΰτα έ)έγετο* εί δέ έτέρω τρέχει, καΊ δι' 
εκείνον πάντα έπραττε, πώς κατά τών επαγγελιών 
τού θεοΰ;ΕΙ γάρ μή νόμος εδόθη, πάντες εις κακίαν 
έξώκειλαν, καΊ ουδείς έμελλεν Ιουδαίων έσεσθαι ό 
άκουσόμενος τού Χριστού* νυνΊ δέ δοθείς, δύο ταΰτα 
κατώρθωσεν, άρετήν σύμμετρον παιδεύσας τους 
προσέχοντας, κα\ πείσας είδέναι τά οίκεΤα αμαρ
τήματα , δ μάλιστα αύτοΰς έποίει προθυμότερους 
«ρδς τδ ζητεϊν τδν Υίόν. Οί γούν μή πιστεύσαντες 
αύτψ, έκ τοΰ μή καταγνώναι τών οίκείων αμαρτη
μάτων, ούκ έπίστευσαν. Κα\ τοΰτο δηλών έλεγεν 
Άγνοοϋντες γάρ τήν τοϋ θεοϋ δικαιοσύνην, καϊ 
τήν Ιδίαν δικαιοσύνην ζητοϋντες στήσαι, τή 
δικαιοσύνη τοϋ θεοϋ ούχ ύπετάγησαν. Προ τον 
δέ έλθειν τήν πίστιν, ύπό νόμον έφρονρονμεθα, 
σνγκεκλεισμένοι είς τήν μέλλονσαν πίστιν 
άποκαλυφθήναι είς ημάς. Είδες πώς σαφώς άπερ 
είρήκαμεν παρέστησε; Τδ γάρ, Έφρονρούμεθα, καΊ, 
Σνγκεκλεισμένοι, ουδέν έτερον δηλούντος έστιν, ή 
τήν έκ τών εντολών τοΰ νόμου γενομένην άσφάλειαν. 
"Ωσπερ γάρ έν τειχίψ τινΊ τφ φόβψ κατέχων αυτούς 
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καΊ τψ βίω τψ κατ* αύτδν ό νόμος έτήρει τ$ πίστει. 
"Ωστε ό νόμος παιδαγωγός ημών γέγονεν είς 
Χριστόν, ϊνα έκ πίστεως δικαιωθώμεν. Ό δέ παιδ-
αγωγδς ούκ έναντιούται τψ διδασκάλψ, άλλά κα\ 
συμπράττει, πάσης κακίας άπαλλάττων τδν νέον, κα\ 
μετά πάσης σχολής τά μαθήματα παρά τοΰ διδασκά
λου δέχεσθαι παρασκευάζων άλλ' δταν έν έξει γένη
ται, αφίσταται λοιπδν δ παιδαγωγός. Διάτοΰτό φησιν 
Έλθούσης δέ τής πίστεως τής είς τόν τέλειον 
άνδρα άγούσης, ούκέτι ύπό παιδαγωγόν έσμεν. 
Πάντες γάρ νίοϊ θεοϋ έστε διά τής πίστεως έν 
Χριστφ Ίησοϋ. Εί τοίνυν δ νόμος παιδαγωγδς, κα\ 
ύπ* αύτδν έφρουρούμεθα συγκεκλεισμένοι, οΰκ ενάν
τιος τής χάριτος, άλλά καΊ συνεργός* εί δέ έλθούσης 
της χάριτος έπιμένοι κατέχων, τότε έναντίος. "Αν γάρ 
οφείλοντας έξελθεΐν πρδς αυτήν συγκλείη, τότε τήν 
ήμετέραν λυμαίνεται σωτηρίαν. "Ωσπερ γάρ δ λύ
χνος έν xfi νυκτ\ φωτίσας, έάν γενομένης ημέρας 
άναγκάζη μήκαθορ^ντδν ήλιον, ού μόνον ούκ έχα
ρίσατο, άλλά κα\έλυμήνατο* ούτω καΊ ό νόμος , άν 
πρδς τά μείζονα κώλυμα γίνηται. Οί τοίνυν αύτδν 
τηροΰντες νύν, ούτοι μάλιστα αύτδν διαβάλλουσι. Καί 
γάρ ό παιδαγωγός τότε καταγέλαστον ποιεί τδν νέον, 
δταν καιρού καλούντος αύτδν άποστήναι, παρ' έαυτψ 
κατέχη. Διδ καΊ ό [704] Παύλος φησιν* Έλθούσης 
δέ τής πίστεως, ούκέτι ύπό παιδαγωγόν έστε. 
"Ωστε ούκέτι ύπδ παιδαγωγόν έσμεν. Πάντες γάρ 
νίοϊ θεοϋ έστε. ΒαβαΊ, πόση της πίστεως ή δύνα
μις, κα\ πώς αυτήν έκκαλύπτει προΐών 1 Πρότερον 
μέν γάρ έδειξεν, δτι υιούς έποίει τού πατριάρχου· 
Γινώσκετε γάρ, φησ\ν, δτι οί έκ πίστεως, ούτοι 
είσιν νίοϊ Αβραάμ9 νύν δέ άποφαίνει, δτι καΊ τού 
θεού* Πάντες γάρ νίοϊ θεοϋ, φησΊν, έστέ διά πί
στεως τής έν Χριστφ Ίησοϋ. Διά της πίστεως, ού 
διά τοΰ νόμου. Εΐτα επειδή μέγα ειπε καΊ θαυμα
στδν, λέγει καΊ τδν τρόπον της νΐοβεσίας."Οσοι γάρ 
είς Χριστόν έβαπτίσθητε, Χριστόν ένεδύσασθε. 
ΚαΊ τίνος ένεκεν ούκ εΐπεν, "Οσοι γάρ είς Χριστδν 
έβαπτίσθητε, έκ τοΰ θεοΰ έγεννήθητε; τδγάρ άκό
λουθον τού δείξαι υιούς τοΰτο ήν. "Οτι πολύ φρικω
δέστερον αύτδ τίθησιν. Ει γάρ δ Χριστδς Υίδς τού 
θεοΰ, σύ δέ αύτδν ένδέδυσαι, τδν Υίδν έχων έν έαυ
τψ καΊ πρδς αύτδν άφομοιωθεΊς, είς μίαν συγγέ
νειαν καΊ μίαν ίδέαν ήχθης. Ούκ ένι Ιουδαίος ουδέ 
"Ελλην, ούκ ένι δούλος ουδέ ελεύθερος, ούκ ένι 
άρσεν ή θήλυ. Πάντες γάρ ύμεΐς εϊς έστε έν Χρι
στφ Ίησοϋ. Είδες ψυχήν άκόρεστον; Είπών γάρ, 
δτι Τίοϊ τοϋ θεοϋ γεγόναμεν διά τής πίστεως, ούχ 
Γσταται μέχρι τούτου, άλλ* επιζητεί τι πλέον εύρειν, 
τδ δυνάρχνον σαφέστερον παραστήσαι τήν έγγυτέ-
ραν πρδς τδν Χριστδν ένωσιν. ΚαΊ είπών, δτι Αυτόν 
ένεδύσασθε, ουδέ ταύτη αρκείται τή λέξει, άλλ* έρ-
μηνεύων αυτήν, ένδοτέρω πρόεισι τής τοιαύτης 
συναφείας, καί φησιν, δτι Πάντες εϊς έστε έν Χρι
στφ Ίησοϋ9 τουτέστι, μίαν μορφήν, έν ατύπον 
έχετε πάντες τδν τού Χριστού. Τί τούτων γένοιτ* άν 
φρικωδέστερον τών βημάτων; *0 "Ελλην καΊ 6 
Ιουδαίος κ*Ί δ δούλος πρώην, ούκ αγγέλου ούδε 
αρχαγγέλου, άλλ* αύτοΰ τού πάντων Δεσπότου τήν 
μορφήν έχων περιέρχεται, κα\ έν αύτώ δεικνΰς τδν 
Χρισ-.δν. ΕΙ δέ ύ^ιεΐς τού Χριστού, άρα τού 
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Αβραάμ σπέρμα έστέ, καϊ κατ* έπαγγελίαν κλη- έδειξε νΰν τδ περΊ τοΰ σπέρματος, δτι αύτψ, καλ τ φ 
ρονόμοι. Είδες πώς, δπερ Εμπροσθεν Ιλεγεν, άπ- σπέρματι αύτοΰ αϊ εύλογιαι εΙσ\ δεδομέναι; 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Δ \ 

Αέγω δέ, έφ% δσον χρόνον ό κληρονόμος νήπιός 
έστιν, ουδέν διαφέρει δούλου, κύριος πάντων 
ών · άΛΧ ύπδ επιτρόπους καϊ υΐκονόμους έστϊν 
&χμι r*?C προθεσμίας τοϋ πατρός. Οϋτω καϊ 
ήμεΐς, δταν ήμεν νήπιοι, ύπό τά στοιχεία τον 
κόσμου ήμεν δεδονλωμένοι. 

α!. Νήπιον ένταΰθα ού τήν ήλικίαν φησΊν, άλλά τήν 
γνώμην, δεικνύς δτι δ μέν θεδς έξ αρχής έβούλετο 
ταΰτα χαρίσασθαι * επειδή δέ έτι νηπιωδέστερον δι-
εκείμεθα, άφήκεν ύπδ τά στοιχεία τού κόσμου είναι, 
τουτέστι, νουμηνίας καΊ σάββατα * αύται γάρ ήμΐν 
αϊ ήμέραι άπδ δρδμου σελήνης καΊ ηλίου γίνονται, 
Εί τοίνυν καΊ νΰν υμάς ύπδ νόμον άγουσιν, ούδεν 
έτερον ποιοϋσιν, άλλ* ή καΊ έν τ φ χρόνψ, της τελείας 
ηλικίας [705] είς τούπίσω πάλιν υμάς άπάγουσιν, 
Όρ$ς δσον έστΊ παρατήρησις ήμερων; τδν κύριον, 
τδν όίκοδεσπότην, τδν πάντων κρατούντα έν ύπηρέτου 
καθ (στη σι τάξει. "Οτε δέ ήλθε τδ πλήρωμα τοϋ 
χρόνον, έξαπέστειλεν ό θεδς τδν ΥΙόν αύτοΰ 
γενόμενον έκ γυναικός, γενόμενον ύπό νόμον, 
ϊνα τούς ύχδ νόμον εξαγόραση, ϊνα τήν νΐοθε-
σίαν άπολάβωμεν. Δύο τίθησιν ενταύθα αίτίας καΊ 
κατορθώματα της σαρκώσεως, καΊ κακών άπαλλα
γήν, κα\ αγαθών χορηγίαν, άπερ ούδενΊ δυνατδν ήν, 
ή αύτψ κατορθώσαι μόνψ. Τίνα δέ ταύτα ή ν ; 
'Απαλλαγήναι τής αράς τού νόμου, καΊ είς υίοθε-
σίαν άχθήναι. Ίνα γάρ τούς ύπό · νόμον εξαγό
ραση , φησΊ, καϊ ϊνα τήν υΐοθεσίαν άπολάβωμεν. 
Καλώς είπεν, Άπολάβωμεν, δεικνύς δφειλομένην. 
Άνωθεν γάρ έπηγγείλατο, καθώς διά πολλών καΐ 
αύτδς έδειξε πρδς τδν Αβραάμ υπέρ τούτων επαγ
γελίας γενομένας. ΚαΊ πόθεν δήλον, δτι γεγόναμεν 
υίοΊ, φησίν; Είπε τρόπον ένα, δτι τδν Χριστδν έν-
εθυσάμεθα τδν δντα Υίόν · λέγει καΊ δεύτερον, δτι τδ 
πνεύμα τής υίοθεσίας έλάβομεν. "Οτι δέ έστε νίοϊ, 
έξαπέστειλεν ό θεός τό Πνεϋμα τοϋ ΥΙοϋ αύτου είς 
τάς καρδίας υμών, κράζον* Άββά ό Πατήρ. "Ωστε 
ούκέτι εϊ δούλος, άλλά ν Ιός* εΐ δέ υίός, καϊ κλη
ρονόμος θεοϋ διά Χρίστου. Ού γάρ άν ήδυνήθημχν 
καλέσαι Πατέρα, εΐ μή πρότερον υίοΊ κατέστη μεν. ΕΙ 
τοίνυν άντΊ δούλων ελευθέρους, άντΊ νηπίων τελείους, 
άντΊ άλλοτρίων κληρονόμους έποίησε καΊ υίούς ή χά
ρις, πώς ούκ άτοπον καΊ έσχατης άγνωμοσύνης άφιέ
ναι μέν ταύτην, ύποστρέψαι δέ είς τούπίσω; Άλλά 

' τότε μέν ούκ εϊδότες θεόν, έδονλεύσατε τοις μή 
φύσει οΰσι θεοΐς· νϋνδέ γνόντες θεόν, μάλλον δέ 
γνωσθέντες ϋπό θεοϋ, πώς επιστρέφετε πάλιν 
έπϊ τά ασθενή καϊ πτωχά στοιχεία, οϊς πάλιν 
άνω&εν δουλεύειν θέλετε; Ένταΰθα πρδς τούς έξ 
εθνών πιστεύσαντας άποτεινόριενός φησιν, δτι καΊ 
είδωλολατρεία τδ τοιούτον έστιν, ή τής τών ήμερων 
παρατηρήσεως φυλακή, καΊ δτι μείζονα φέρει τήν 
κόλασιν νΰν. Διδ καΊ θεού; ού φύσει τά στοιχεία 
έκάλεσε, ταύτα αυτά κατασκευάσαι βουλόμενος, καΊ 
είς μείζονα άγωνίαν αύτοΰς έμβαλείν. "Ο δέ λέγει» 

τοιούτον έστιν, δτι Τότε μέν έ σκοτισμένοι κα\ έν τ*!| 
πλάνη διάγοντες χαμαΊ έσύρεσθε · νύν δέ, δτε έγνωτ* 
τδν θεδν, μάλλον δέ έγνώσθητε παρ* αυτού, πως ο& 
μείζονα καΊ χαλεπωτέραν έπισπάσεσθε κόλασιν, ματ& 
τοσαύτην έπιμέλειαν τά αυτά νοσοδντες πάλιν; Ούβά* 
γάρ ύμείς κάμνοντες εύρετε τδν θεδν, άλλ* ύμεϊς μέν. 
έν τή πλάνη διετρίβετε, αύτδς δέ υμάς έπεσπάσατο.. 
Ασθενή δέ στοιχεία καλεί χαΊ πτωχά, τψ μηδεμίαν. 
δύναμιν έχειν είς τά προκείμενα αγαθά. Ήμερος πα-
ρατηρείσθε καϊ μήνας καϊ καιρούς καϊ ένι αυτούς. 
Έ κ τούτων δήλον, δτι ού μόνον περιτομήν αύτοίς 
έκήρυττον έχείνοι, άλλά χαΊ τάς έορτάς καΊ τάς νου
μηνίας. Φοβούμαι υμάς, μή πως είκή κεκοπίακα. 
είς υμάς. Είδες σπλάγχνα αποστολικά; εκείνοι έσα-
λεύοντό, καΊ ούτος τρέμει χαΊ δέδοικε. Διδ καΊ σφόδρα 
έντρεπτικώς [706] αύτδ τέθειχεν είπών* ΚεκοχΙακαν 
εϊς υμάς · ώς άν εί έλεγε* Μή κενώσητέ μου τούς 
τοιούτους Ιδρώτας. Είπών δέ, Φοβούμαι, καΊ τδ, Μή 
πως, προσθεΊς, καΊ είς αγώνα αυτούς ένέβαλε, καλ 
είς ελπίδας ήγαγε χρηστάς. Ού γάρ εΐπεν, Είκτ\ 
έκοπίασα, άλλά, Μή Χως. Ούδέπω, φησΊ, τούτο έξέβτ^ 
τδ ναυάγιον, άλλ* έτι τδν χειμώνα τούτο ώδίνοντα 
βλέπω. Αιά τούτο δέδοιχα, ού μήν άπέγνωκα * κύριοι 
γάρ ύ|χεΐς τδ πάν διορθώσαι, χαΊ είς τήν πρότερα* 
έπανελθεΐν γαλήνην. Είτα, ώσπερ χειμ^ζομένοις 
χείραόρέγων, έαυτδν είς μέσον άγει, λέγων* Γίνεσθε 
ώς έγώ, δτι κάγώ ώς ύμείς. Ταΰτα πρδς τούς έξ^ 
Ιουδαίων. Διδ καΊ έαυτδν είς μέσον άγει, πείθων*, 
κάντεΰθεν αυτούς άποστήναι τών παλαιών. Εί γ ά ρ 
καΊ μηδένα έτερον είχετε είς ύπόδίίγμα, ήρχει είς 
έμέ μόνον ίδείν ταύτης ένεκεν της μεταβολής, χαλ 
θα^ήσαι £αδίως. Διαβλέψατε τοίνυν * καΊ γάρ ταύτα 
χάγώ έπασχον πάλαι, καΊ σφόδρα χαΊ περιεκαιόμην 
τού νόμου, άλλ* δμως ύστερον ούχ έφοβήθην άφείναι 
τδν νόμον, ουδέ μεταστήναι της πολιτείας εκείνης. 
ΚαΊ ταύτα ύμείς Γστε σαφώς, πώς μεθ* υπερβολής 
πολλής άντειχόμην τού Ιουδαϊσμού, καΊ πώς μετά 
μείζονος αύτδν σφοδρότητος είασα μετά ταύτα. ΚαΊ 
καλώς αύτδ τέθειχεν ύστερον. 01 γάρ πολλοΊ τών 
ανθρώπων, χάν μυρίους εύρωσι λογισμούς, καΊ δι
καίους, άπδ τού ομογενούς μάλλον έφέλκονται, χαλ 
δταν Γδωσι τά αυτά πράττοντα, μάλλον έχονται τών 
αυτών. Άδελφοϊ, δέομαι υμών, ουδέν με ήδική-
σατε. "Ορα πώς πάλιν τψ τής τιμής ονόματι προσ-
αγορεύει * τδ β* αύτδ καΊ της χάριτος ύπόμνησις ήν. 
Επειδή γάρ σφόδρα καθ ήψατο αυτών, καΊ παντα

χόθεν συνέκρινε τά πράγματα, καΊ έδειξε παρανο
μούντα; καΊ πολλαχόθεν αύτοΰς έβαλε, πάλιν άνίησι 
καΊ θεραπεύει, προσηνεστέροις κεχρημένος λόγοις. 
"Ωσπερ γάρ τδ διαπαντδς θεραπεύειν, εκλύει, ούτω 
τδ συνεστραμμένως άεΊ διελέγχεσθαι, τραχύτερον 
ποιεί. Διά τούτο πανταχού τή συμμετρία κεχρήσθαι 
καλόν. "Ορα τοίνυν πώς αύτοίς υπέρ τών είρημένων 
άπολογέίταν, δεικνύς ώς ούχ απλώς άπεχθανόμενος 
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νοΐ estit Ckritli, trgo Abrafur semen etlh. ac ucvndum nunc demonslrat, videlicet de semine, quod Abrab* 
repromitsionem keredes. Yides ul quod antea dixerai, ei semint ejnis benedicliones sinl datae ? 

CAPUT IV. 

I . Dico eufem, quanto tempore heret parvulus ett, nil 
iiffert α $ervot cnm $U domintu omnium; 2. sed $ub 
tuloribua et procuratoribu* est usque ad temput pm-
finUum α patre. 3. Sic t% not eum euemus parvuli, 
$ub eUmenlis mundi eramus servientet. 
1. Parvulum liic non aetate dicit, scd animo, etgni-

flcans quod Deus inilio voluerit isia largir i : verum 
ubi vidii nos adhuc puerili esse affechi, passus est 
nos sub elementis mundi agere, hoc est, sub neome-
niis et sabbatis: nam bi dles nobis a Iiinac solisque 
cursu redeuut. Proinde si nunc quoque vos sub le-
gem redigunt, nihilo secius faciunt, qtiam si vos 
tempore aelatis adulta? rursus ad reliclum pueriiias 
tempus traberent. Vides quanta res sil observalio 
dieram? eum qui doroinus esl ac paterfamilias, et 
omnem poieslaiem babet, in iamuli locura redigit. 
4 . At ubi venit plenUudo temporit, mitdt Deu$ Filium 
suum factum ex muliere, factum $ub lege, 5. ut eot qtd 
tub lege erant redimeret, «J adoptionem jUiorum recipe-
remut. Duas hic causas refert ac beneQcia assumptae 
carnis, videlicet liberationem a malis, et bonorum 
subiniiiistralionem, quae quidem nullus praesiare po-
terat, nisi ipse solus. At quae tandem erant illa? 
Liberari a maledicto legis, el aduptari in jus filio-
ruin. A i l enim : Dt eos qwi sub Uge erant redimeret, 
et ut adoplionem filiorum reciperemiu. Pulcbre d ix i l , 
Reciperenrns, indicans esse debilum. Jam olim id 
repromisit Abptlue, quemadmodum et ipse mullis 
verbis declaravit bis de rebus facus repromissiones. 
Et unde consiat, inquies, nos factos esse filios Dei ? 
Dixit modum nnum, quia Chrislum Induimus, qui est 
Filius: dicit et alterum, qaia gpirilum adoptionis acce-
pimns. 6. Quoniam autem e$ii$ /f/h\ mi$ii Deus Spiritum 
FUii sui in corda vestra, clamantem, Abba Pater. 7. lla-
ouejam non es $ervu$, sed filius: quod si fitius, ergo et 
heru Dei per Christum. Non enim potuissemus illtim 
appellare patrem, nisi prius facti fuissemus filii. Si 
igiiur pro servis libcros, pro parvulis adullos, pro 
alienis heredes ac filios fecit gratia; annon abstir-
dum ei admodum ingrati animi sil, bac omissa, re-
dire ad ea quae relicta sunt a lergo? 8. Sed tunc qui-
dem ignorantet Deum, terviebaih iis qui natura non 
iunt dii: 9. nune autem cum cognoverilis Deum9 imo 
potiui cognili sitii α Deo, quomodo denuo coniertimini 
ad infirma et egena elementa, quibtu dmuo vultis $er-
virel Hic ad eos, qui ex gentibus crediderant, oratio-
nem dirigens ait, quod res hujusmodi sit idololatria, 
qaalis est dierum observandorum custodia, quodqtie 
nunc his gravius debetur supplicium. Ideo elementa 
Yocavii, no» naiura deos, haec ipsn persuadere cu-
piens, eosque in majorem impellere perlurbationem. 
lloc aulera vull significare : Tunc quidem oblene-
brali et in errore ?ersantegv bumi irabebamini: nunc 
vero posteaquam noyisiis Deum9 vel cogniti potius 

eslis ab ilto, qui fleri poteel ut non vobis majus el 
acerbius supplicium accersaiis, post tantam vobia 
impensam curam, in eumdem relapsis morbum? 
Neque enim vos labore vestro Deum invenistis, sed 
vos qtiidem in errore versabamini; ille vero vos ad 
se traxit. Porro elemenia inflnna vocal el egena, 
quod nullam vim habeanl ad bona proposita. 10 Die* 
obsertHttii et menses et lempora et annos. Ex bis cta-
rum esi, quod non solum circumcisionern eis prxdi-
caverant i l l i , veruin eiiam dies festos et neoinenias. 
11. Timeo de vobi$% ne forle frustra laboraverim erga 
vot. Vides visccra apostolica? i l l i jaclantur fluclibus, 
et bic tremit ac metuit. Ideo Yeliemenler illis incu-
ticns pudorom, boc ait, Laboravi erga vos: perinde 
qoasi dixisset, Ne tanios meos sudores rcddatis ina-
nes. Ctun auiem dicil, Metuo, ei addil, Ne forte: 
sfmul el mcluni illis injecil, et in bonam spem 
ercxil. Non enim dixil , Frustra laboravi, sed, Ne 
forte. Nondum, inquil, accidit naufragiuro, sed adhuc 
tempestatem boc parlurientem cerno. Propterea IDC-
tuo, non despero: vobis enim in manu esi totum boc 
corrigere, et ad prisiinam redire tranquilliiatem. 
Deinde ea tempeslate jactaiis maiium porrigcns, 
seipsum in medium profert, dicens : 12. Estote ncut 
ego, quoniam ego ticut vos. Hsec ad eos qui credide-
rant cx Judaeis: idooque semet in medtum adfcrt, 
hinc illis persuadcre cupiens ut velera relinquant. 
Nam etiamsi nullum alium babereiis pro exemplo, 
eufficiebat me tantum inlueri, ut talem facialis mu-
lalionern, facileqoe sumatis fiduciam. Ergo me inlue-
m i n i : nam el ego simili modo quondam fuera*n 
affectus, ei quidem vebementer, et ardebam sludio 
legis; allamen posiea non yeritus sum legem rclin-
quere, nec ab ilto vitoe inslituto desciscere. Ei II.TC 
vos probe nostis, quomodo supra moduni cerlarim 
pro relinendo Judaismo, et quomodo posiea majore 
sludio eum reliquerim. Ac recte qutdem illud po-
sleriore posuil loco. Siquidem roulii bomines, eliamsi 
innumeras inveniant rationes eagijue juslas, lanien 
ab eoquod esl cognatum, magis atirahuntur; cumque 
viderint alium bac ageniem, facilius hGerent iisdem. 
Fratres, rogo vo$$ nihil me bBsistit. Vide ul rnrsus 
bonoriflco nomine compellat illos : boc ipsum autero 
graiiam commemoral. Postqnam enim Hlos aerller 
perstrinxerai undique tacla comparans, ostenderaique 
eos legein transgredi, alqne omni tx parte ki eos 
jacula torserat, rursus mcdicatar ac mitigat, leniori-
bus uiens diclis. Quemadmodum qui perpctuo mi l i -
gat in medicando, remissum bominem facu : i(a 
semper asperis uti sermonibus, magis exacerbat 
hominem : ideo bonum cst ubiqoe moderaiU u i i . 
Vide igitur quomodo se purgat super iis qtiae dixit y 

declarans se non eine caosa infentum illis visnm esse, 
aed curam illorum gcrentem talia dixisse. Elenim 
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postquam alliorem fecerai sectioncm, deinceps lianc 
consolationem velut oleum infundit; ac declarans 
non ab odio nec a simuliate profecta esse quae dicia 
sunt, comrnonefacit illos caritalis, quain illis exhi-
buerat, miscctque laudem excusationi. 

2. Idco dicit : Rogo vos, nihil me Iwsistis. 43. Sed 
uilis, quod ob infirmitatem carnis mtat evangeli&averim 
vobis prius; ii. ac meam lentationem, qua erat in 
carne mea, rton sprevittis. Verum illud nibil adbuc 
magni est, in nullo laesisse : neque vulgaris sane 
bomo eum qui non fecil injuriarn laedere vellet, fru-
siraque el sine causa molestus esse. Vos auiem non 
solum uon loesislis, verum etiam inullam ei inenar-
rabilem exhibuistis benevolentiam: ac fleri ncqiia-
quam possit, ut quibus tantae curac fuisset, haec iis 
ex malevolentia loquerelur. Non igilur ob inimicitiam 
h.rc loquor, sed ex aflectu ac solliciludine. Rogo vo$, 
nihil me Iwtislit. Nostis autem, quod ob infirmitatem 
carnis mem evangelizaverim vobit. 

Paulut quam mansuettu estet. — Nihil illa beata 
anima mansuetitis, nibil dulcius, nibil amanlius. 
Proinde nec ilia superiora ab impolente iracundia 
animlquc commotione fuerant profecta, sed ex abun-
dantia eolliciludinis. Et quid dico, Non lacsisiis me ? 
multam etiam ac sinceram solliciludinem erga me 
exhibuistis. NotlU enim, inquit, quod ob infirndiatem 
carnii evangelizaverim vobis; et lenlationem qum erat in 
carne mea, non sprevistis neque respuittit. Quid tandem 
est quod dicit ? Ejiciebar, inquit, flagellabar , innu-
merag morles susiinebam pradicans vobis, ac ne sic 
quidem sprevislis me : nam hoc innuil dicens : Ten-
tationem qum eral in carne mea, non tprevistis neque 
re$pui$tis. Vides prudenliam spiritualem ? In ipsa 
enim purgatione pudorem illis inger i l , oslendens 
quain multa pro illis passus fuerit. Aitamen horum , 
inquit, nihil vobis fuit offendiculo, nec ob affliclio-
nes el persequuiiones mcas aversati me fuistts : hoc 
enim vocat infirmilatcm ac tentaiionem. Sed velut 
angelum Dei excepistis me. Annon igilur absurdura 
s i l , persequuttonibus agilalum , exsilio propulsum, 
>elut angelum Dei excipere, adraonentem et liorian-
lem ad ulilia non recipere ? 15. Quas e$i igiiur beaii-
tudo vestra ? Nam prcebeo tobis lestimonium, quod si 
fieri potuitset, oculot vestros eruistelis , mihique dedis-
setis. 46. Itaque inim*cu$ faclu* sum vobit, vera loquea-
do vobis? HicdubiUl ac vebemenler admiraiur, cu-
pitque ab ipsis muialionis causara disccrc. Quis 
eniin, inquit, vos seduxit, ac persuasil, ut aliter sitis 
erga uos affecii ? Nonne vos eslis qui inibi inservie-
baiis, qui mci curaro gerebalis, qui me oculis cario-
rem hal>ebalis? Quid igilur accidii ? unde inimicitia ? 
unde suspicio? an quia vera loquutus sum vobis? 
Atqui I ac de causa par erat, ut me magis in honore 
haberelis, majoreque sludio prosequeremini: nunc 
auiem inimicus factus stim, vera loquens vobis: Ego 
e i i im, inquit, aliam causam non novi, quam quod 
\era dixerim vobis. Et vide quanU humiliute sese 
excotat. Neque enim ex offlciis quae ipse in eos coo-
tulerat, sed ex iis qtue i l l i in ipsum pra&Uteraut, 
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ratiocinatur fleri non posse, ut baec ex malevoleiitt-f 
* dicantur. Non enim sic loquulus est: Et qui lieri 

poteet, ut qui vestri causa flagellabatur, ejiciebatur. 
innuroera paliebaiur mata, nunc vobis insidietur? 
sed de quibus gloriart polerant i l l i , ab iis argumenla 
colligit, dicens: Quomodo poiest, qui a vobis sic bo-
noralus est, qui ul angelus exceplns est, coniraria 
rependere ? 17. jEmulanlur vos non vere, ted exelu-
dere vo$ volunt, ut ipsos cemulemini. Est enim bona 
aBraulaiio cum quis sic amiulatur v ut virlutem imiic-
tu r : est et mala aemulatio, cum quis ea facit, ut 
recte agenlem depellat a vinute : quod sane et isu 
ntinc conantur, studenles vos a perfecta cogniiiono 
detrudere, ct ad mulilatam ac spuriam deducere, 
non aliam ob causam, nisi ul ipsi quidem in Inco 
magistrorum sedeant v vos autem qui nunc eslis illie 
sqblimiores, in classe discipulorum collocenL Hoc 
enim declaravit dicens, Ut ipsos amulemini. Ego ve-
ro, inquil, contrarium opto, ιιι illos anleccdaiis, et 
perfeclioribus exemplum efficiamini. Quod sane fa-
clum est cum apud vos cssem : ideoque subjunxii: 
48. Ronum ett annulari in bono $emper, et non toium 
cum adtum apud vo$. Hic tubnoial ipsius absentiam 
bujus mali fuisse causam, idque bcatum esse, si dis-
cipuli non solum pracsenie magisiro menlem quam 
oporlet oblineant, verum eliam absenie. Gsterum 
quoniam il i i nondum ad hoc pcrfediouis pervenerant, 
omnia facit, u l in hoc illos inslruat. 49. Filioli mei9 

quos iterum partuno, donec Christus fortnetur in vobit. 
Vide commolum y vide turbatura ! Fraires mei , rogo 
vos : Filioli meit quos iierum parturio. Matrera refert 
de liberis trepidantem. Donec formelur Chnstus in 
vobii. Vides palerna viscera ? vides anxielalem apo-
stolo dignam ? vides qualcm emiltit ejulaium, multo 
trisliorem, quam solei esse parturientium ? Corrupi-
siis, inquit, imaginem, perdidistis cognalionem, for-
mam immulasiis: opus est ul renascamini, ulque 
refingamini; et tamen fdios voco foetus aborlivos. 
Veruni bunc in modum non loquitur, sed aliier: 
parcit enim illis, nec vult ferire, nec rulnera yulne-
ribus addcre : at qnemadmodum eruditi medici eos, 
qui in longum incidunt morbum, non prolinus ac 
semel, sed ex inlervallo curanl, ne dcspondentes ani-
mum, pereant: sic el hic beaius. Nam et bi pariu-
rienlis dolores biuc corporis sunt acriores, quo roajor 
erat affcctus caritalis, et peccaium erat non volgare. 

3. Hoc enim semper dixi, nec dicere desinam, 
quod pusilla qua?piam transgressio rerum faciem ct 
formam viliavit. 20. Vellem esse prcssens apud vo* 
nunc, et mutarem vocem meam. Considera mibi sibi 
non temperanlem , considera fervenlem , considera 
non poieniem talia ferre. Talis niniirum res est o i r i -
las : ηοιι conlentus est verbis, sed insuper quxrit 
pra3senliam. Ui, inquit, immutem vocem meam. Doc 
esl, Ul venam eam in ploratum, ul moveam lacry* 
mas, quo simul omnia ad lamcnla pcrlraham. Per 
epistolam eriim non licebat ostendere lacrymas, ne-
que geroitum : et binc ardet pnesenUaro desiderans. 
Quoniam con(undor in νο(ή$· NOD enim9 inquil, babeo 
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αύτοι;, άλλά κηδομενος είρηκεν άπερ είρηκεν. Επε ιδή 
γ ά ρ βαθύτερα ν έδωκε τήν τομήν, ώσπερ έλαιον λοιπδν 
τήν παράκλησιν ταύτην ένίησι, Καΐ δηλών δτι ού 
μίσους, ουδέ έχθρας ήν τά είρημένα, άναμιμνήσκει 
τής αγάπης αυτούς, ή ν ένεδείξατο περί αύτους, 
καΐ μετ' εγκωμίων τήν άπολογίαν τίθησι. 

β'. Διδ φησι· Αέομαι υμών, ουδέν με ήδικήσατε. 
Οϊδατε δέ, δτι δι' άσθένειαν τής σαρκός μου 
εύηγγεΛισάμην ύμιν καϊ τόν πειρασμόν μου τόν 
έν σαρκί μου ούκ έζουθενήσατε. 'Αλλ* ούπω 
τοΰτο μέγα τδ μή άδικήσαι · καίτοι γε ουδέ δ τυχών 
άνθρωπος τδν ούκ άδικήσαντα βλάψαι ήθέλησεν άν , 
καΐ είκή λυπήσαι καΐ μάτην. Ύ μ ε ί ς δέ ού μδνον ούκ 
ήδικήσατε, άλλά καΐ πολλήν κα\ άφατον έπεδείξασθε 
εΰνοιαν · καΐ ούχ οίδν τε τδν τοιαύτης άπολαύσαντα 
θεραπείας, έκ κακονοίας [707] ταΰτα λέγειν. Ού 
τοίνυν δι1 άπίχθειαν ταϋτα λέγω' λείπεται διά φι-
λοστοργίαν καΐ κηδεμονίαν. Αέομαι υμών, ουδέν 
με ήδικήσατε. Οϊδατε δε, δτι δι' άσθένειαν τής 
σαρκός μου εύηγγεΛισάμην ύμϊν. 

Ούδεν προσηνέστερον τής άγιας εκείνης ψυχής, 
ούδεν γλυκύτερον καΐ φιλοστοργότερον. Ού τοίνυν 
ουδέ τά πρότερα άλογου θυμοΰ, ουδέ πάθους ψυχής 
ήν, άλλά κηδεμονίας πολλής. Κα\ τί λέγω, ούκ ήδι
κήσατε ; πολλήν μέν οΰν καΐ γνησίαν σπουδήν περί 
ήμά; επιδείξατε. Οϊδατε γάρ, φησ\ν, δτι ©V άσθέ
νειαν τής σαρκός εύηγγεΛισάμην ύμϊν, χαϊ τόν 
πειρασμόν μου τόν έν τή σαρκί μου ούκ έζουθε
νήσατε ουδέ διεπτύσατε. Τί ποτέ έστιν, δ λ έ γ ε ι ; 
Ήλαυνόμην, φησίν, έμαστιγούμην, μύριους θανάτους 
ύπέμενον κηρύττων ύμιν, κα\ ουδέ οΰτω κατεφρο-
νήσατέ μου. Τοϋτο γάρ έστι τδ, Τόν πιφασμόν 
μου τόν έν τ ή σαρκί μου ούκ έζουθενήσατε ουδέ 
διεπτύσατε. Είδες σύνεσιν πνευματικήν; Καΐ γάρ 
έν τάξει απολογίας πάλιν αύτοΰς έντρέπει, δεικνΰς 
οσα έπαθε δ Γ αυτούς. 'Αλλ1 δμως ούδεν τοϋτο υμάς 
έσκανδάλισε, φησίν, ούδε διεπτύσατε με διά τά πάθη 
καΐ τους διωγμούς * άσθένειαν γάρ καΐ πειρασμδν 
ταΰτα καλεί. ΆΛΛ* ώς άγγεΛον θεον έδέξασθε με. 
Πώς οΰν ούκ άτοπον διωκόμενο ν μέν καΐ έλαυνό-
μενον, ώς άγγελον Θεοΰ δέχεσθαι, παραινοΰντα δέ 
τά δέοντα μή δένεσθαι; Ύίς ούν ήν ό μακάρι-
σμός νμών; Μαρτυρώ γαρ ύμίν δτι, εϊ δυνατόν, 
τούς όφθαΛμούς υμών έξορύξαντες άν έδώκατε 
έμοί* "Ωστε εχθρός νμών γέγονα άΛηθενων ύμιν; 
Ενταύθα διαπορεΐ καΐ εκπλήττεται, καΐ παρ' αυτών 
ζηυει τήν αΐτίαν τής μεταβολής μαθείν. Τις γάρ υμάς 
έξη πάτησε, φησΐ, καΐ έ*πεισεν έτέρως οιατεθήναι 
πρδς ημάς* ούχ ύμεις έστε οίπεριέποντες καΐ θερα-
πεύοντες, και τών οφθαλμών τιμιώτερον άγοντες ; 
τί τοίνυν γέγονε ; πόθεν ή έχθρα, πόθεν ή υποψία ; 
δτι τάληθή πρδς υμάς εΐπον; Διά τοΰτο μέν ούν 
μειζόυω; έχρήν τιμάν καΐ θεράπευε ιν * νυνΐ δέ έχθρδς 
υμών γέγονα άληθεύων ύμιν . Έγώ γάρ, φησ\ν, ούκ 
οιδα άλλην αΐτίαν, ή τά αληθή λέγειν ύμιν. ΚαΧ δρα 
μεθ* δσης απολογείται ταπεινοφροσύνης. Ού γάρ 
άφ' .ών περΐ αύτου; έπεδείξατο, άλλ1 άφ 1 ών αύτοϊ 
π*ρ\ αύτδν, δείκνυσιν αδύνατον είναι έκ κακονοίας 
τ^ϋταλέγεσθαι. Ούοέ γάρ εΐπεν οΰτω* Κ α ΐ π ώ ς έ γ χ ω -

-•αστιζόμενον, τδν έλαυνόμενον, τδν μυρία 
* ύρ-σς, νύν Ιπιβουλεύειν ύμίν ; άλλ* άφ*" 
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ών εΐχον έναβρύνεσθαι εκείνοι, άπδ τούτων συλλο
γίζεται λέγων · πώς έγχωρεί τδν τιμηθέντα παρ* 
υμών, τδν ώς άγγελον δεχθέντα τοΐς έναντίοις άμεί-
ψασθαι; ΖηΛοϋσιν υμάς ούκ άΛηθώς, άΛΧ έκ-
κλείσαι υμάς θέλουσιν, ϊνα αύτοϋς ζηΛοϋτε. 
Έ σ τ ι γάρ καΐ ζήλος άγαθδς, δταν τις οΰτω ζηλοί, 
ώστε μιμήσασθαι τήν ά ρ ε τ ή ν έστι καΐ ζήλος πονη-
ρδς, ώστε έκβάλλειν τής αρετής τδν κατορθοΰντα · 
δ δή καΐ αύτοϊ νΰν έπιχειροΰσι, τής μέν τελείας 
γνώσεως έκβάλλειν θέλοντες, είς δέ [708] τήν ήκρω-
τηριασμένην καΐ νόθον άγαγειν, δι* ουδέν έτερον, άλλ* 
ίνα αυτοί μέν έν τάξει κάθωνται διδασκάλων, υμάς 
δέ τους νΰν υψηλότερους αυτών δντας έν τάξει κα-
ταστήσωσι μαθητών. Τοΰτο γάρ έδήλωσεν ε ί π ώ ν 
"ίνα αυτούς ζηΛοϋτε. Έ γ ώ δέ τουναντίον βούλομαι, 
φησίν, υμάς αυτών καλλίονας, και υπόδειγμα γίνε
σθαι τών τελοιοτέρων. "Ο δή καΐ έγένετο, δτε πρδς 
υμάς ήμην · διδ καΐ επάγει λέγων · ΚαΛόν δέ τό 
ζηΛοϋσθαι έν καΛφ πάντοτε, καϊ μή μόνον έν τφ 
παρείναι με πρός υμάς. Ένταΰθα γάρ αινίττεται, 
δτι ή απουσία αυτού ταύτα είργάσατο, καΐ δτι τδ 
μέν μακάριον τοΰτό έστι, μή παρόντος τού διδασκά
λου μόνον, τους μαθητάς τήν δέουσαν έχειν γνώμην, 
άλλά καΐ απόντος * επειδή δέ εκείνοι ούδέπω ήσαν 
πρδς τοΰτο τελειότητος άφιγμένοι, πάντα ποιείται, 
ώστε είς τοΰτο αύτοΰς έμβιβάσαι. Τεκνία μου, οϋς 
πάΛιν ώδίνω, άχρις οϋ μορφωθή Χριστός έν ύμίν. 
*Όρα ταραττόμενον,δρα θορύβου μενον. Αδελφοί μου, 
δέομαι υμών · Τεκνία μον, οϋς πάΛιν ώδίνω. Μ η 
τέρα μιμείται περιτρέμουσαν τοίς παιδίοις. Άχρις 
οΰ μορφωθή Χριστός έν ύμιν. Είδες σπλάγχνα 
πατρικά ; εΐδες άθυμίαν άποστόλω πρέπουσαν ; είδες 
οίαν άφήκεν όλολυγήν πολΰ τών τικτουσών πικροτέ-
ραν ; Διεφθείρατε, φησΐ, τήν είκόνα, απωλέσατε τήν 
συγγένειαν, τήν μορφήν ήλλοιώσατε · άναγεννήσεο>ς 
ετέρας ύμίν δεί καΐ αναπλάσεως · άλλ* δμως έτι 
τεκνία καλώ τά άμβλωθρίδια, τά εκτρώματα. Άλλ' 
οΰτω ρΑν ού λέγει , έτέρως δέ · φείδεται γάρ , καΐ ού 
βούλεται πλήξαι , ουδέ τραύματα έπιθείναι τραύμα 
σ ι ν άλλ* ώσπερ οί σοφοί τών ιατρών τους είς μακράν 
καταπεσόντας νόσον, ούχ ύφ* έν θεραπεύουσιν, άλλά 
διαλιμπάνοντες, ώστε μή όλιγοψυχοΰντας άπολέσθαι, 
οΰτω καΐ δ μακάριος ούτος. Καΐ γάρ αί ώδϊνες αύται 
τών σωματικών δριμύτεραι δσω καΐ ή φιλοστοργία 
μείζων, καΐ τδ άμαρτηθέν ού τδ τυχδν ήν . 

γ*. "Όπερ γάρ άεί λέγω, καΐ λέγων ού παύσομαι, καΐ 
τδ μικρδν παραβαθέν δλόκληρον τήν δψιν ήφάνισε, 
καΐ τήν μορφήν έλυμήνατο. "ΗθεΛον παρείναι πρός 
υμάς άρτι, καϊ άΛΛάξαι τήν φωνήν μον. Σκόπει 
μοι τδν άκαρτέρητον, τδν θερμδν, τδν ού βυνάμενον 
στέγειν τά τοιαύτα. Τοιοΰτον γάρ ή αγάπη · ούκ α ρ 
κείται τοϊς 0ήμασιν, άλλ* επιζητεί καΐ τήν παρου-
σίαν. "Ωστε άΛΛάξαι τήν φωνήν μον, φησί. Τουτ
έστιν, άλλάξαι τδν όλοφυρμδν *, ποιήσαι καΐ δάκρυα, 
καΐ πάντα είς θρήνον έπισπάσασθαι. Διά γάρ επι 
στολής ούκ ένήν δάκρυα δείξαι ουδέ όλολυγμόν * διδ 
καίεται τήν παρουσίαν επιζητών. "Οτι άποροϋμαι 
έν ύμίν. Ούκ έχω γ ά ρ , φησΐ, τί ε ίπω, ούκ έχω τί 
λογίσωμαι. Πόθεν οί πρδς αυτήν άναβάντες τών ου
ρανών τήν κορυφήν, καΐ διά τών κινδύνων, ούς ύ π 

'1 Corruptus loctu, ik mcojtidicio reitiluendm τουτέστι 
ποιήσαι όλοφυρμόν. D U K J E I S . 
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εμείνατε υπέρ της πίστεως, καΛ διά των σημείων, 
&ν έπεσε ίξασθε διά τής πίστεως, νυν άθρόον ούτως 
εις τοσαύτην εύτέλειαν κατηνέχθητε, ώς είς περιτο
μήν καΐ σάββατα σύρε σθαι, κα\ τών *Ιουδαίζόντων 
έκκρέμασθαι; Διά ταύτα κα\ αρχόμενος έλεγε* θαυ
μάζω δτι οΰτω ταχέως μετατίθεσθε · κα\ ενταύθα * 
Άπορου μαι έν ύμίν ώς άν εί έλεγε" [709]; Τί είπω 
τί λαλήσω; τί εννοήσω; απορώ * διδ καΐ ολολύζει ν 
ανάγκη ' δπερ έν τοίς άποροι ς ποιούσι καΐ οί προ
φήται. Είδος δέ καΐ τούτο θεραπείας ού μικρδν, τδ 
μή μόνον συμβούλευε ιν, άλλά καΐ θρηνείν. Τούτο 
γάρ καΐ Μιλησίοις διαλεγόμενος έλεγε* Τριετίαν 
μετά δακρύωτ νουθετών υμάς ού διέλειπον. 
Τούτο καΐ ενταύθα φησι λέγων* ΆΛΛάξαι τήτ φω-
νήν μου. Καΐ γάρ έν ταϊς άπορίαις καΐ ταίς άμη-
χανίαις ταίς παρ* ελπίδα συμβαινούσαις νικώμενοι, 
λοιπδν έπι τά δάκρυα καταφερόμεθα. Επειδή τοίνυν 
έπέπληξε καΐ ένέτρεψε, καΐ έθεράπευσε πάλιν, είτα 
ώλοφύρατο * δ δέ όλοφυρμδς ούκ έπιπλήξεως μόνον, 
άλλά καΐ κολακείας εστίν*. Ούτε γάρ τραχύνει, ώσ
περ έπίπληξις, ούτε χαλ$, καθάπερ ή θεραπεία, 
άλλ' έστι με μ ιγ μενον φάρμακον, καΐ πολλήν έχει 
τήν ίσχύν πρδς παραίνεσιν. Επειδή ουν ώλοφύρατο 
καΐ έ μάλαξε ν αυτών τήν διάνοιαν, κα\ έπεσπάσατο 
μειζόνως, πάλιν είς τούς αγώνας έμβαίνει, κεφάλαιον 
τιθε\ς μείζον, δεικνύς δτι αύτδς δ νόμος ού βούλεται 
έαυτδν φυλάττεσθαι. Τότε μέν ούν έκ τού Αβραάμ 
τδ παράδειγμα εισήγαγε, νύν δέ αύτδν εισάγει τδν 
νόμον παραινούντα μή φυλάττειν αύτδν, άλλά άνα-
χωρείν, δπερ ήν ίσχυρότερον. "Ωστε εί βούλεσθε πεί
θεσθαι τ φ νόμψ, φησίν, άπόστητε αυτού * τούτο γάρ 
αύτδς βούλεται. Άλλ' ούτω μέν ού λέγει * έτέρως δέ 
αύτδ κατασκευάζει, και Iστορίαν άναμιγνύς. Λέγετε 
γάρ μοι, φησίν, cl ύχό τόμοτ θέΛοττες είναι, τδν 
νόμον ούχ άχούετε; Καλώς είπεν, 01 ΘέΛοττες · 
ού γάρ τής τών πραγμάτων ακολουθίας, άλλά τής 
εκείνων άκαιρου φιλονεικίας τδ πράγμα ήν. Νόμον 
δέ ενταύθα τδ βιβλίον τής κτίσεως καλεί, δπερ πολ
λάκις ποιεί, τήν Πάλαιαν άπασαν ούτως ονομάζω ν. 
Γέγραπται γαρ, δτι Άβρατιμ δύο υΙούς έσχεν, ένα 
έχ τής παιδίσχης, χαϊ ένα έχ τής ελευθέρας. 
Πάλιν έπΐ τδν Αβραάμ άνεισιν, ού ταυτολογών, 
άλλ* επειδή πολλή τού πατριάρχου παρά τοίς Ίου
δαίοις ή δόξα ήν, δείκνυσιν δτι εκείθεν οί τύποι τήν 
αρχήν έλαβον, κα\ τά παρόντα έν αύτψ προεζωγρα-
φείτο. ΚαΊ πρώτον δείξας υίούς δντας τού Αβραάμ, 
επειδή ού τής αυτής αξίας ήσαν οί υίοΐ τού πατριάρ
χου, άλλ' ό μέν έκ τής δούλης, δ δέ έκ τής ελευθέρας, 
δείκνυσι λοιπδν, δτι ού μόνον υίοΙ, άλλά καΐ ούτως 
υίοΐ, ώς δ ελεύθερος καΐ ευγενής. Τοσαύτη τής 
πίστεως ή δύναμις. Ά Χ Γ ό μέν έχ τής παιδίσχης 
κατά σάρχα γεγέννηται · ό δέ έχ τής έΛευθέρας 
κατ* έπαγγεΛΙαν. Τί έστι, Κατά σάρχα; Επειδή 
έλεγεν, δτι ή πίστις ημάς συνάπτει τψ Αβραάμ, καΐ 
έδόκει τοίς άκούουσιν άπίθανον εΐναι, εί τούς μή γε
νομένους έξ εκείνου, τούτους φησίν υίούς είναι εκεί
νου, δείκνυσιν δτι τδ παράδοξο ν τοΰτο άνωθεν γέγονεν. 
Ό γάρ Τσαάκ ού κατά φύσεως άκολουθίαν, ουδέ 
χατά γάμων νόμον, ουδέ κατά σαρκός δύναμιν γενό-

• Sic leqendum puUt Savil., atqne ita legit tnlerpr. 
Editi, ό δέ όλ. επιπλήξεις μόνης χα) κολακείας έστί. 
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μένος, καΐ υίδς καΐ γνήσιος ήν, άπδ νεκρών σωμά
των φύς, χαΐ άπδ τής μήτρας εκείνης. Ού γ ά ρ ή 
σάρξ τήν κύησιν, ουδέ τδ σπέρμα τδν τόκον είργάσαν-
το · νεκρά γάρ ή μήτρα [710], καΐ διά τήν ήλικίαν χα ΐ 
διά τήν πήρωσιν, άλλ* ό τού θεού λόγος αύτδν έπλα
σε ν . Έπΐ δέ τού δούλου ούχ ούτως, άλλ* εκείνος τοίς 
τής φύσεως δεσμοϊς, καΐ τζ τού γάμου συνηθεία τ ί 
κτεται. Άλλ* δμως δ μή κατά σάρκα τού κατά σάρκα 
γεννηθέντος τιμιώτερος ήν. Μή θορυβείτω τοένυν 
υμάς τδ μή κατά σάρκα γεγεννήσθαι · διά γάρ τούτο 
μάλιστα αυτού συγγενείς ύμείς, δτι ού κατά σάρχα 
έγεννήθητε. Ού γάρ τιμιωτέρους τούτο τδ κατά 
σάρκα, άλλά καΐ ατιμότερους εργάζεται · θαύμαστό-
τερος γάρ ό τόκος ό μή κατά σάρκα καΐ πνευματι-
κώτερος * καΐ δήλον έκ τών άνωθεν τεχθέντων. Έ τ ί -
χθη γάρ κατά σάρκα δ Ισμαήλ, άλλά δούλος ήν, χαΐ 
ού τοΰτο μόνον, άλλά καΐ έξεβάλλετο τής πατρψας 
οίκίας * δ δέ κατ* έπαγγελίαν τεχθεΐς δ Ισαάκ, οτε 
υίδς ών καΐ ελεύθερος, κύριος ήν πάντων. "Ατενά 
έστιν άλληγορουμενα. Καταχρηστικώς τδν τύπον 
άλληγορίαν έκάλεσεν. Ό δέ λέγει, τοΰτό έστιν Ή 
μέν ιστορία αύτη ού τοΰτο μόνον παραδηλοί, δπερ 
φαίνεται, άλλά καΐ άλλα τινά αναγορεύει* διδ χαΐ 
αλληγορία κέκληται. Τί δέ άνηγόρευσεν; Ούδεν έτε
ρον, ή τά παρόντα πάντα· Αύται γάρ είσιτ αϊ δύο 
διαθήχαι, φησΐ, μία μέν άπδ δρους Σινά είς δον-
Λείαν γεννώσα. ήτις έστϊν Άγαρ. Αύται · τίνες; 
Τών παιδιών εκείνων αί μητέρες, ή Σά££α καΐ ή 
Ά γ α ρ . Τί είσι δύο Διαθήκαι; Δύο νόμοι. Άλλ* επει
δή γυναικών ονόματα ήν έν τή Ιστορία, ένέμεινεν άν 
τή προσηγορία τού γένους, καΐ άπδ τών ονομάτων 

' πολλήν δεικνύς τήν άκολουθίαν. Πώς δέ άπδ τών 
ονομάτων; Τδ γάρ "Αγαρ Σινά δρος έστϊ, φησίν, έν 
τή Αραβία. "Αγαρ έλέγετο ή δούλη* τδ δέ Σινά 
δρος οΰτω μεθερμηνεύεται τή έπιχωρίψ αυτών γλώττη. 

δ'. "Ωστε τους έκ τής Παλαιάς τιχτομένους πάντας 
ανάγκη δούλους είναι. Τδ γάρ δρος εκείνο, Ινθα ή 
Παλαιά Διαθήκη εδόθη, δμώνυμον δν tft δούλη παρα
λαμβάνει καΐ τήν Ιερουσαλήμ* τοΰτο γάρ έστι· X u -
στοιχεϊ δέ τή νύν Ιερουσαλήμ. Τουτέστι, γει
τνιάζει, άπτεται. Αουλεύει δέ μετά τών τέκνων 
αυτής. Τί οΰν άπδ τούτου ; "Οτι ού μόνον εκείνη 
δούλη ήν, κα\ δούλους έτικτε ν, άλλά χαΐ αύτη, τουτ
έστιν, ή Διαθήκη, ής τύπος ή δούλη. Καΐ γάρ ή Ι ε 
ρουσαλήμ έκ γειτόνων κείται τφ·δρει τψ όμωνύμφ 
τή δούλη * έν τούτψ δέ τψ (ρει καΐ ή Διαθήκη δέδο
ται. Ποΰ οΰν καΐ τής Σάρκας ό τύπος ; Ή δέ άνω 
Ιερουσαλήμ ελευθέρα εστίν. Ούκούν χαΐ οί έξ 
αυτής τικτόμενοι ού δούλοι. Τής μέν Ιερουσαλήμ 
τής κάτω τύπος ήν "Αγαρ, καΐ δήλον έχ του δρους 
τοΰ οΰτω καλουμένου, τής δέ άνω ή Εκκλησία· 
Άλλ' δμως ούκ αρκείται τοίς τύποις, άλλά χαΐ τδν 
Ήσαΐαν προστίθησι μαρτυροΰντα τοίς είρημένοις * 
είπών γάρ, Ή άνω Ιερουσαλήμ μήτηρ ημών έστι, 
καΐ τήν Έκκλησίαν οΰτω καλέσας, παρίστησι τδν 
προφήτην τά αυτά αύτψ ψηφιζόμενον * Εϋφράν&φΐ 
γάρ, φησΐ, στείρα ή ού τίχτουσα, $ήξον\\\\\χαΙ 
βόησον ή ούχ ώδίνουσα, δτι χοΛΛά τά τέκνα τής 
έρημου μάΛΛον, ή τής έχούσης τδν άνδρα. Τίς 

* οΰν ή στείρα, καΐ τίς ή Ρρημος πρδ τούτου; ούχ εύ
δηλον δτι ή έξ εθνών Εκκλησία, τής τοΰ θεού γνώ-
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qtml dicam , qiiid cogitem. Umie hoc, ut qui prius 
caelomm culmcn ascendwaiis partim ob pericula fidci 
causa tolerata , partim oli signa qua? per fidem edi-
dislis, nunc adeo repente ad tantam vititatem dedtt-
cti silis, ut ad circtimcisioiicm el sabbala perlraba-
miui, et judaizantibus adbacreatis ? Ob id etiain iniiio 
dixerat, Miror quod tam cilo tran$ferimini (Gal. i . 6 ) ; 
«(taic dixil , Confundor in vobis : pcrinde quasi dixis-
s c l : Quid dicam ? qnid loquar? quid cogitabo? per-
plexus sum : unde c l plorem necesse est: quod 
quidein in rcbus pcrplexis facitint etiaiu propbcta». 
Esi auicin hxc non levis curandi ralio, si non solum 
consolas, verum etiam Iamenteris. Nam hoc el Mile-
siis loquens dicebat v Triennium cum lacrymis admo-
nere vo* non ceuavi (Act. 2 0 . 3 1 ) . Idem hic dicit, f / l 
immutem vocem meam. Siquidem quoties robus per-
plexis ac dcsperaiis praner spem oboriis victi sumus, 
deinceps ad lacrymas vcrlimur. Postcaquam igitur 
objiirgaral acriier, el pudnrem iticusscrat, ac rursus 
batt ntttigavcrat, dcinde ad lacrymas verlilur. Com-
ploraiio aulem non solnm hal>el increpalionem , ve-
ruiu etiam blandiloqiiium. Neque eniin exasperat 
sictit castigalio ; nequc rcmissum facil , quemadmo-
dum tniltgaiio, sed remedium est utriinqiie mixtum, 
multamque vim babet ad exbortandum. Posleaquam 
igilur deplorartl, et eortim mcntem emolliil ac ve-
ticmenlius sibi conciliavil, denuo rcdtt ad contentio-
ucm, majus proponcns capul, et ostendens quod ipsa 
lex nolii se servari. Tum quidem ab Abrabam sum-
lilnm cxemplum adduxcral, niuic vero legem ipsam 
imlticil adinonentcin ne serrettir , sed ul ab ipsa 
jam seccdanl : quod eral vchemenlius. Itnque si 
legi parcre vultis, inquil y disccdiie ab illa : nam 
boc vnll ipsa. Vcrum hoc pacto n< η loquitur. sed 
alia ratione idcm agi l , admisccns etiam bisloriam. 
21. Dicile ηιι/ιι, qni sub lege vuliis estc, legem non 
anditis? Hccle d i x i l , Qui vultis: nequc enim boc 
gercbniur, ncque rertiui scries boc poslulabat, 
scd illoruin intempesiiva contcmio. Legem autem hic 
voc.it libruin conditi mundi, quod alias crebro facit, 
Velus omnc Teslamenuim sic appellans. 22. Scriptum 
est cnim, quod Abraham duos ftlios hnbtdt, unnm ex 
ancilla, et allerum ex libera. Rursus ad Abrabam re-
verlitur, non cadem iterans, sed quoniam apud Jn-
dncoe |»alriarcb;c nomen admoduni cral celebre, de-
claratqiie, quod illinc iigura» cepcrinl inilium, quodipie 
e i q"33 IIUIIC (iitnl, prius in illo ftiet i i i l dcpicia. Cuiu-
que prius dcinonslrassel Galatas esse (ilios Ahmhrr, 
quoniam ηοιι ejusdem dignitaiis erant palriarcbx ΓιΙϋ, 
quoriim aller cx ancilla, allcr ex libcra sitsreplus 
eral, jam deinccps dcciaralcos ηοιι HoUuu csse filios, 
sed eo modo fllios, quo fuii iile liber ac nobiiis. Tanla 
esl fidei vis. 2 3 . Sed i$ quidem qui ex ancilla, ucim-
dnm carnem nnius esl: qni vero ex libcra, tecundum 
repromissionem. Quid esl , Secundum carnem? Quo-
niam dixerat quod fides nos jungil Abrahx, idquc 
videbalur andientibus esse incredibile, si qni cx illo 
nali non fuissciH, eos vocaret (ilios illius; ostondii 
IMC qnod videbalur iucredibilc. divinilus esse faclum. 
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Nam Isaac non secundnm nalurx ordinein, noquu si». 
cnndiim conjugiomm logom, neque sccundum carnis 
vircs naius, ct fiiius cl gcrmanus filins fuii, ox aridis 
corporibus saius, et a vulva illa progressus. Pr^tcrca 
nequc caro conccpium, neque semen paruim dedit. 
siqnidem vnlva bis eratemoriua, ct proptrr Tiatem 
etpropier stcrilitatem, scd Dei sermo ilhun effornm-
v i l . In servo autem non itidem facttim esi, sed ifle na-
tursD legibus ei conjugiorum more nams esi. Atiamen 
qui non erai sectindiuu carnem naius, pradains ost 
ei qui sccundum carnem natus fucrat. Iiaque ne v<>s 
conlurbei, qund secundum carnem naii non estis. 
Nam ob boc ipsum maxime estis iflius cogtiali vos, 
qnod sectmdum carnem non estis : qunndoqtiidetn 
scciiiidum carnem esse naUim, non solum non reddit 
bonoratiores, verum etiam efficit minus lionorabiles. 
Mirabilior enim magisque spiriiuaHs est partns qui non 
esi secundum carnero; id^ue patet ex iis qui cadilu* 
naii sunt. Naius est enim secutidum cairnem Jsmael, 
sed servus eral, nec id sotum, vennn cliam cjecltis 
esl e palriis aedibus; Isanc vero \\?r repromissioneiii 
natns, lamqiimn venis, ul erat, filius el ingenuus, 
oinnium domlmis fuit. 24. Qum svnt per aiiegoriam 
dicta. Pra?ler usum aalem fignram dixii allegoriam. 
lloc aulem vult significare : Ha?c historia non boi: 
solum deciaral quod apparel, verum et alia qu.vdaiti 
praidicat, unde el allegoria dicia esl. Quid auteiu 
praedacavil? Nibil alind qunm lincc omnia qux nuirc 
liunt. Hosc enim tunt duo lestamenra t Unum quidem η 
monte Sina in serviiulem generans, φΐω esi Agar. Hwc 
tuni : qti&nam? Matres puerorum Ulornm Sara <·ι 
Agar. Duo vcro lestanictita quid siiul? Dua; leges. 
Quoniam nomina feminarum cram in hisloria, pcrsi*-
vcravit Apostolus in app<*llationc generis, et ex ipsis 
nominibus inullam nstendit consequcntiain. Qiiomodo 
cx ipsis nomiuibus? 25. Agar tnim mons Sitta e$i ir. 
Arabia. Agar dicta est ancilla; mous autcm Sina iia 
sonal iilius gemis lingna. 

A. Ilaque oiunes qni ex vcteri Tcstanicnlo nnti 
sunl, oporloi scrvo> csse. Nani mons ille, ubi vcins 
Teslamentnm datmn csl, commnnc uomen bab<»ns 
cum ancilla , complectilur etiam Jerosolymam : nain 
hoc esl quod n i l : Qui conjunctus est ei qwe nunc esi 
Jcrutolenu lloc eslv vicinus esi, conliguus ost. Servit 
antem cum filiis tui$. Quid igitur ex hoc docel ? Quo I 
non soluin illa fnit ancilla, ac servos genuii, vernni 
eiiain ba:c» vidclicci Testamenium, CIIJUS ligura fnii 
aucilla : siquidcni Jerosolyma finitima esl nionli c<»-
gnomini ancillx*; in boc auleni monte eiiam Tesla-
mcnlum est daiuin. Ubi ergo esl figura Saras?2<i. 
QWB autem $ursum cst Jerosolyma, libera ett. Νοιι 
igilur qui cx ea iiascuiilur, servi sunl. Inferioris lgi-
tur Jerosolymnc figura eral Agar, quod palam cst cx 
monlc ejus uominis; supernae vero lypus esl Ecclo-
sia. Atiamen non csl coulcnlus fignris, verum vi 
lsaiaiti adJiibel lostcm iis qu:c dicta sunt. Cum enicn 
dixissel, supernam illam Jerusalem es«e mairem no · 
slram, el banc vocasset Ecclcsiam, cit.it prophetani 
ipsi suo calculo sufTiagaiacni : 27. Exsuiia, iiiquil 9 
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iieriiu, qux non paris, erumpe, et clama, quce non par~ 
luris, qma multi fiui deterloe, magis quam eju$ qita 
habel vtrum. (lnd. 5 4 . 1 ) . Quae igitnr anlebac stcri-
lis, el qunc descrta ? annon perspicuuin esl, Iianc esso 
Ecclesiam ex genlibus, quae antebac Dci cogrilione 
fuil privala ? Qwe vero est illa quse habet viruni ? 
Nonne liquet hanc esse synagogam ? Atlamen banc 
mulliludino liberorum euperavit slertlis, siqwdem 
ha»c unam dumlaxai habebai genlem; scd Ecclesias i i -
l i i Grrcciam, Baibariam, terram, mare, deuique or-
bem universum implent. Yides ul faclisquidem Sarn, 
verbis autem propbela nobis fulnra subnotarinl ? 
Sed cl illud considera : sterilem appellavit lsaias, 
ci hanc ostandil factam complurium libcrorum ma-
irera. Idem stib figura aceidit in Sara : nam et hxc 
cum esset sterilis, numerosx sobolis maicr esi facia. 
Caterum ne b;cc quidem Paulo sufficiebant, vernni 
ctiam quomodo sterilis niater sil facla disquirrl, ul 
binc etiam ad verilaiem accoinmodci figuram ; ideo-
quc subdit, dicens : 28. No$ autem, fraires, teeun-
dum Jsaac repromi$$ioui$ fdii sumut. Non enim steri-
lis (antum erat Eeclesia, quemadmodum Sara, neqne 
solum mukorum liberorum maler facla est ut i l l a , 
sed et ita gemik ut Hla. Ut enim illam non nalura, sod 
Dei repromissk) fccit matrem (nam qui d ix i t : Secun-
dum tempus hoc vtniam, et erk Sarm filiut [Gen. 18. 
10], idem ingreesus in ulerum, infanlem formavil) : 
sicei noetra regencraiio uatura quidom nulla est; at 
vcrba Dei, qiuc norunl fldelcs, in aqtisc lavacro pcr 
sacerdotem prominliala, lamquam in utero qtiodain 
formant ae regeneranl eum qui bapiizatur. Proindc 
si slerilis fitti, et liberi sumus. Et qtuenam est ista l i 
berlas , dixerit atiquis, cum Juda?i quidem conslrin-
gerent ac flagellarenl eos qui crediderani : i l l i vero 
qui pulabaotur csse libnri , persequulionibus aflligc-
renlur? bxe eniin accidebanl cum arderet Adelium 
perscquulio. Yerum ne boc vos perlurbet, inquit, 
qtiandoquidcni boc quoqtie praeesstt itt figura : nani 
cl Isaac cron esset liber, a scrva Ismaele pcraequu-
lionem 6usliwiii: ideoqne subjungit, dicene: 29. Sed 
quenmdmodum tunc qui ueundum carnem natus erai, 
persequebuiur eum qui nalu$ erai secundum spmlum: ito 

et nunc. 50. Sedquid dicil Scriptura? Ejice filium aneU-
tce : non enim erit heres filitu ancilUe cum filio liberar. 
Quid igilur ? hxccine consoJalioest, demonsirasse Ir» 
berns 5 eervis perseqmjtioncin perpeii ? Nequaquaii^ 
inquil: nequo CHMH bie subeino, sed audi qiia» sequiui-
lur, ct lunc aceipics consolalionam, qt«e sufliciat lc~ 
nicndis pusilianimorum persequutioBrbas. Qaxnani 
igftur sunt qunc scquuntw? Ejice fMumancUUe : non 
enimerii heretcum fiito liberce. Vidislin' sigtia lempo-
rariae tyrannidis, ei inlempesihaB arroganii:c? Ejc* 
elus est e paiernts faeullatibus ptier, iiiqiic et exirt 
el erro simtri cum inolre. Jam mihi considera q«am 
ftapienter ista dicta sinl. Non enim solum dixit, Per-
seqttebalitr, ct kleo ejeetus est, sed, Ne iierel licres. 
Neque enim <>b temponiriani prpspquutionem baiic 
de illo pocnam suntpsil: miin id quideni leve erat, ac 
nibil ad eam reni : scd non perniieil iMmn consor-
tein fieri bonorum filio paraiorum» significans qund 
eiiam sublata persequutioiie, boc i l l i ab tnitto prio» 
signatum essel: qtnc res n ^ i repclil initiuin a.perse-
(|iinlionc, scd a volumaie Dei. Nec dixi t , Non e r i l 
heres filius Abraba? ; sed, FUius ancitlee, a vilinre 
genere illi cognoinen addfns. At Sara steriiis crai r 
nam et Ecclesia cx geutibus eongregata lalis crat« 
\tdcs IR omnlbus servari figtjrani? Sicut enim ilf.f 
cmn pcromnes pristinos aiUUis amio» non peperisset» 
iu exirema scnectute fil matcr : ila el baic, ubi venii 
pknitudo tcmporis, paril. Hoc autem tt prophelu? 
pr;rdixcrant dicen^s : Livtarc, $teriH4,quee tion paris, 
erumpe, el clama , qum non parluri* : quowam mulii 
filii deserlas, magh qiuim ejus qucc habel vnnm {IwL 
54 .1) ; Ecclesiam sic vocantes. Non enira uovcrai 

^Dcum; lamcn ubi cognovil v vicil numerosac soboli» 
synagogam. 51. Itaque, (ratra, non tunius ancillm 
fitii, led HberiB. Uxc omnia movct versatque, osten-
dere sludens id quod factum est, non esse miporuoi 
neque reccus, sed jam mdc ab imtio el anU; muli.i 
sa?cula prxfiguratum. Annon igilur absurdum, auie 
tantum sxculorum selccios ae libertalis consorles r 

ultro semetipsos in servitulis jugum traderc ? Posi 
hanc aliam addit causam, quae persuadeal eis ui m 
d< gmatib^s perscverent. 

CAPUT V. 

1. Liberlate igihtr, quaChristus vot Uberavil, tiate. 
1. Nmn vos ipsos liberaslis, quandoquidcm rur-

suin ad priorem rccurrilis dominatum ? sed ipse est 
qui vos liberavil; alius esl qui prelium dedil pro vo*-
bis? Vidcs qnot modis illos abducat ab errore Judai-
co ? PrimtHii oslendens exlremaB dcmenline essc, eos 
qui pro servis facli fucrant liberi, pro liberis vellc 
lieri servos: deiude quod erga beneficum immemores 
et ingratos sese declaraturi sint, contcmnentes CBDI 
qui liberavit, et amanteseum qui in servitutem per-
t r ax i i : lertio loco, quod boc esset iinpossibilc : lcx 
enim jam non babebal dominium', cum alter nos 
omnes semel ab illiue dominatu redemerit. Cum 
vero dic i l , Slate, fluctnaiionem sobindicat. Ac ne 
rursumjugo temtutis implicemini. Nominejugi ncgo-

lii molestiam illis signilical: el cum ait, Rursum, m-
gentem illorum indical stupiditalem. Nam si itc** 
fuisiis hanc expciti molesliam, non eraiis pcrimfe 
gravilcr incusaudi : verum si cum experimento €o-
gnidim babt-aiis quam graye sil hujas jiigi pendus r 

post hxc denuo vos ipsos eidem submiititis v quam 
?cniam mereri petcritis? 2. Ecce ego Paulus dice v+-
bis, quod si circumcidamini, Chrislus nihil vobis pro~ 
derit. Yide quam atroces min.x*. Merito ergo el aii-
gelos anatbeuiaii devovit. Qiiomodo autem Cbrislds 
ipsis nibil proderit? Nam ipse boc uon probavit, &ed 
pronuntiavii, quod deinceps personae aucioriias salts 
essct pro quavis probalione (et Meo occupavit diccrc» 
Ecee ego Paului dico vobis: qure vox erat conGdcntts 
iis quibus loqucbatur): noe pro uostra- virili ex nobk 
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σεως άπεστερημένη; Τίς δέ ή τδν άνδρα έχουσα; 
ουκ εύδηλον δτι ή συναγωγή; Άλλ* δμως ένίκησεν 
αΰ«ήν τ$ πολυπαιδία ή στείρα. Εκείνη μέν γάρ 2ν 
έθνος έχει · τά δέ τής Εκκλησίας τέκνα τήν Ελλά
δα, τήν βάρβαρον, τήν γήν, τήν θάλατταν, τήν οί
κουμένην άπασαν ένέπλησεν. Είδες πως διά μέν 
πραγμάτων ή Zappz, διά δέ βημάτων ό προφήτης 
τά μέλλοντα ήμίν υπέγραψαν; Σκόπει δέ * Στειραν 
έκάλεσεν δ Ήσάίας, και ταύτην έδειξε πολύπαιδα 
γενομένην. Τοΰτο τυπικώς κα\ έπ\ τής Σ ά ^ α ς συν
έβη · κα\ γάρ κα\ αύτη στείρα οΰσα, πλήθους έκγό-
νων έγένετο μήτηρ. Τψ Παύλψ δέ ουδέ ταΰτα άπό-
χρη, άλλά καΐ, πώς έγένετο μήτηρ ή στείρα περι
εργάζεται, ίνα και έντεΰθεν τή άληθεία προσαγάγη 
τδν τύπον. Διδ κα\ επάγει λέγων · Ημείς δέ, άδελ
φοϊ, κατά Ίσαάχ επαγγελίας τέκνα έσμέν. Ού 
γάρ μόνον στείρα ήν ή Εκκλησία, ώσπερ ή Σά££α, 
ουδέ μόνον πολύπαις έγένετο, ώσπερ εκείνη, άλλά 
κα\ οΰτως έγέννησεν, ώσπερ ή Σά^όα. Καθάπερ γάρ 
έκείνην μητέρα ούχ ή φύσις είργάσατο, άλλ' ή επαγ
γελία τοΰ θίοΰ (δ γάρ είρηκώς, Κατά τόν καιρόν 
τούτον έλεύσομαι, καϊ έσται τή Σάββα υΙός, ούτος 
είσελθών εις τήν νηδΰν, τδ βρέφος διέπλασεν) · $ύτω 
δή κα\ έπΐ τής αναγεννήσεως τής ημετέρας φύσις 
μέν ουδεμία, τά δέ βήματα τοΰ θεοΰ Ota τοΰ Ιερέως 
λεγόμενα, άπερ ίσασιν οί πιστο\, ταΰτα έν τή κο-
λυμβήθρα τών υδάτων, καθάπερ έν νηδύΐ τιν\, δια-
πλάττει κα\ άναγεννφ τδν βαπτιζδμενον. Ούκοΰν εί 
τής στείρας έσμέν παίδες, κα\ έλεύθεροί έσμεν. ΚαΊ 
ποία αΰτη ελευθερία, είποι τις άν, δταν οί μέν Ιου 
δαίοι κατέχωσι κα\ μα στ {ζω σι τους πιστεύσαντας, οί 
δέ δοκοΰντες ελεύθεροι είναι διώχωνται; ταΰτα γάρ 
τότε συνέβαινε, τών πιστών διωκομένων. Άλλά μηδέ 
τοΰτο υμάς θορυβείτω, φησί · κα\ γάρ κα\ τούτο 
προέλαβεν έν τψ τύπψ · δ γάρ Ισαάκ ελεύθερος 
ών, ύπδ τοΰ δούλου Ισμαήλ έδιώκετο. Διδ καΐ επάγει 
λέγων · ΆΛΧ ώσπερ τότε ό κατά σάρκα γεννηθείς 
έδίωκε τόν κατά πνεύμα, ούτω καϊ νύν. ΆΛΛά 
τί Λέγει ή Γραφ/ι; "Εκδαλε τόν νίόν τής παιδί· 
σκης οϋ γίιρ μή κληρονομήσει ό νίίς τής παιδί-
σκης (Τετά τοϋ υίοϋ τής ελευθέρας. Τί οΰν; αΰτη 
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ή παράκλησις πάσα τδ δειχθήναι τους ελευθέρους 
ύπδ τών δούλων διώκεσθαι; ΟύχΙ, φησίν · ουδέ γάρ 
ένταΰθα ίσταμαι, άλλ' άκουσον κα\ τών έξης, κα*ι 
τότε λήψη παραμυθίαν ίκανήν, οΰ μικρόψυχων τοίς 
διωγμοίς. Τίνα οΰν τά έξης; "Εκδαλε τόν vUv τής 
παιδίσκης · ού γάρ μή κληρονομήσει μετά τοϋ 
υίοϋ τής ελευθέρας. Είδες τά έπίχειρα τ ή ; πρόσ
καιρου τυραννίδος, κα\ τής άπονοίας τής άκαιρου, 
Εκπίπτει τών πατρψων δ παίς , κα\ γίνεται φυγάς 
κα\ πλάνος μετά τής μητρός. Σΰ δέ μοι σκόπει τήν 
σοφίαν τών είρημένων [7!2]. Ού γάρ είπεν , επειδή 
έδίωκε, διά τοΰτο έξεβάλλετο, μόνον, άλλ', ίνα μή 
κληρονομήση» Ού γάρ τού προσκαίρου διωγμού τ ι
μωρίαν αύτδν άπήτει ταύτην (τοΰτο γάρ μικρδν, 
κα\ ουδέν πρδς εκείνο)· άλλ* ούκ άφήκε γενέσθαι κοι
νωνδν τών ήτοιμασμένων τψ παιδί, δεικνΰς οτι και 
τού διωγμού χωρίς τοΰτο άνωθεν αύτδ διατετυπω-
μένον ήν, ούκ άπδ τοΰ διωγμού τήν αρχήν λαβδν, 
άλλ* άπδ τής τοΰ θεού γνώμης. Κα\ ούκ είπεν, Ού 
μή κληρονομήσει ό υιδς τοΰ Αβραάμ, άλλ*, *0 νίός 
Τής παιδίσκης, άπδ τού φαυλότερου γένους αύτδν 
καλών. Άλλ* ή Σ ά ^ α στείρα ήν* και γάρ ή έξ 
εθνών Εκκλησία τοιαύτη. Ό ρ $ ; διά πάντων τδν 
τύπον τηρούμενον ; "Οσπερ γάρ έν δλοις τοίς έμπρο
σθεν έτεσιν εκείνη μή τίκτουσα, πρδς έσχάτψ γήρα 
γίνεται μήτηρ. οΰτω κα\ αΰτη, δτε ήλθε τδ πλήρω
μα, τίκτει. Τοΰτο γάρ κα\ προφήται προανεφώνουν 
λέγοντες, Εύφράνθητι, στείρα ή ού τίκτουσα, βή~ 
ζον καϊ βόησον, ή ούκ ώδίνουσα, δτι πολλά τά 
τέκνα τής έρημου μάλλον, ή τής έγούσης τόν 
άνδρα9 τήν Έκκλησίαν οΰτω καλούντες. Ού γάρ ήν 
έπεγνωκυία τδν θεόν * άλλ* δμως έπιγνοΰσα, τήν πο
λύπαιδα ένίκησε συναγωγήν. "Αρα, άδελφοϊ, ούκ 
έσμέν παιδίσκης τέκνα, άλλψ τής ελευθέρας. 
Ταΰτα πάντα κινεί κα\ στρέφει, δείξαι βουλόμενος, 
δτι τδ γενόμενον ού πρόσφατον ήν, άλλ* άνωθεν και 
πρδ πολλών διετυπούτο χρόνων. Πώς οΰν ούκ άτοπον· 
πρδ τοσούτων χρόνων άφορισθέντας καΐ ελευθερίας 
τυχόντας, έκόντας έαυτοΰς είς τδν τής δουλείας ΰπ-
άγειν ζυγόν; Είτα καΐ άλλην αίτίαν τίθησι τήν πεί-
θουσαν αύτοΰς έπ\ τών δογμάτων μένζιν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε*. 

Τή γίιρ ελευθερία, φησίν, V Χριστός υμάς έξ-
ηγόρασε, στήκετε. 

α . Μή γάρ έαυτοΰς ήλευθερώσατχ, δτι πάλιν έπ\ 
προτέραν τρέχετε δεσποτείαν ; άλλ' αυτός έστιν ό 
υμάς έξηγορακώς, άλλος ό τήν τιμήν δοΰς υπέρ 
υμών »; Όρας δι* δσο>ν αύτοΰς απάγει τής Ιουδαϊκής 
πλάνης; ΙΙρώτον δεικνΰς, δτι εσχάτης άνοίας ελευ
θέρους άντ\ δούλων γενομένους δούλους άντ* ελευθέ
ρων έπιθυριείν είναι * δεύτερον, δτι περι τδν εύεργέ
την αγνώμονες καΐ αχάριστοι δειχθήσονται, τοΰ μέν 
έλευθερώσαντος καταφρονοΰντες, τδν δέ δουλωσάμε-
νον στέργοντες · τρίτον, δτι ού δυνατδν τοΰτο. Ού 
γάρ έχει τήν δεσποτείαν δ νόμος, άπαξ έτερου 
παρ* αύτοΰ πάντας ημάς πριαμένου. Στήκετε δέ 

• Dunaous conjicit vel άλλος αυτός έστιν ό ύ μ . έξ., ά λ -
) ο ς . . . υ μ ώ ν ; vet... έ^γορακώς , ούκ άλλος Ιέ.... sinc intcr-
rog.itione. 

είπών, τδν σάλον έδειξε. Καϊ μή πάΛιν Ινγφ δου-
λείας ένέχεσθε. Τψ μέν τοΰ ζυγού ονόματι τδ 
βαρύ τοΰ πράγματος αύτοίς ενδείκνυται · τψ 
δέ, Πάλιν , ε ιπείν, πολλήν αυτών δείκνυσι τήν 
άναισθησίαν. Εί μέν γάρ άπειροι ήτε τοΰ βάρους 
εκείνου, ού τοσούτων ήτε εγκλημάτων άξιοι · οί δ* 
τή πείρα μαθόντες τδ φορτικδν τού ζυγού, εΐτα ύπο-
τιθέντες [713] έαυτοΰς έκείνψ πάλιν, ποίας άν είητε 
δίκαιοι τυχείν συγγνώμης; Ίδέ έγώ Παύλος λέγω 
ύμίν, δτι έάν περιτέμνεσθε, Χριστός υμάς ουδέν 
ωφελήσει. "Ορα πόση απειλή. Είκότως άρα κα\ αγ
γέλους άνεθεμάτιζε. Πώ; δέ Χριστδ; αύτοΰς ουδέν 
ωφελήσει; Αύτδς μέν γάρ τοΰτο ου κατεσκεύασεν, 
άλλ' απεφήνατο, ώς τής τοΰ προσώπου αξιοπιστία; 
άρκούσης άντ\ πάσης αποδείξεως λοιπδν (διά τούτο 
γάρ προλαβών εΐπεν · Ίδέ έ)χο Παύλος λέγω ύμίν% 

δπερ ήν θα^οΰντος οίς λέγει)· ημείς δέ" ώς άν 
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οιόν τε τά παρ' εαυτών προσθήσομεν. Πώς ουδέν 
ωφελήσει τδν περιτεμνδμενον δ Χριστός; Ό περι-
τεμνόμενος, ώς νόμον δεδοικώς περιτέμνεται · δ δέ 
δεδοικώς, άπιστε! τή δυνάμει της χάριτος, δ δέ άπι
στων, ουδέν κερδαίνει παρά τής άπιστου μένης. Πάλιν 
έτέρως, δ περιτεμνόμενος τδν νόμον κύριον ποιεί* 
κύριον δέ είναι νομίζω ν, καΐ έκ τού μείζονος αύτδν 
παραβαίνων μέρους, έκ δέ του έλάττονος τηρών, 
πάλιν ύπδ τήν άράν έαυτδν τίθησιν · υποβάλλων δέ 
έαυτδν τ^ άρ#, κα\ διακρουσάμενος τήν άπδ τής π ί 
στεως έλευΟερίαν, πώς δύνατιι σωθήναι; ΕΙ γάρ 
χρή τι καΊ παράδοξον είπείν, ούτος ούτε τφ Χριστφ, 
ούτε τψ νόμψ πιστεύει, άλλ' έν μέσψ έστηκε, κά-
κείθεν καΐ ένθεν βουλόμενος κερδαίνειν * διόπερ ού
δαμόθεν ουδέν καρπώσεται. Είτα είπών, δτι Ουδέν 
ωφελήσει, αίνιγματωδώς και διά βραχέων τήν άπό
δειξιν τίθησιν, ούτω λέγων · Μαρτνρομαι δέ παντϊ 
άνΟρώπφ περιτεμνομένφ, δτι όφειΛέτης έστϊν 
όΛον τόν νόμον πΛηρωσαι. "Γνα γάρ μή νομίσης 
κατ* έχθραν ταύτα λέγεσθαι, ούχ ύμίν λέγω μόνον, 
φησ\ν, άλλά καΊ παντΊ άνθρώπψ περιτεμνομένφ, 
δτι οφειλέτης έστϊν δλον τδν νόμον πληρώσαι· αλλή
λων γάρ έχεται τά νόμιμα· Και καθάπερ δ άπογρα-
ψάμενος είναι δούλος έξ ελευθέρου, ούκέτι ποιεί δ 
βούλεται, άλλά πάσι τοίς τής δουλείας κατέχεται 
νόμοις · ούτω και έπΊ τοΰ νόμου δταν άναδέξη μικρόν 
τι τοΰ νόμου, καΊ ύπάγης σεαυτδν τψ ζυγψ, δλην 
έφειλκύσω τήν δεσποτείαν. Ούτω καΊ έπ\ τής έξωθεν 
κληρονομίας* δ μέν μηδενδς άψάμενος, πάντων 
άπήλλακται τών επαγόμενων * τψ κλήρω τοΰ τετελευ-
τηκότος πραγμάτων· άν δέ μικρόν τι χειρίση, κάν 
μή πάντα λάβη, πάσιν έαυτδν ύπεύθυνον κατέστησε 
διά τοΰ μέρους. Τοΰτο κα\ έπΊ τοΰ νόμου συμβαίνει, 
ού διά τοΰτον δε μόνον δν εΓρηκα τρόπον, άλλά καΊ 
δι* έτερον · άλλήλο>ν γάρ τά νόμιμα έχεται. ΟΤδν τι 
λέγω· f Η περιτομή θυσίαν έχει συνεζευγμένην καΊ 
ήμερων παρατήρησιν ή θυσία πάλιν καΊ ημέρας και 
τόπου φυλακήν, δ τόπος μυρίων καθαρμών τρόπους, 
οί καθαρμοΊ έσμόν τινα παρατηρήσεων είσάγουσι 
ποικίλων. Τδν γάρ άκαθαρτον ού θύειν, ούχ ίερών 
έπιβαίνειν άδυτων, ούκ άλλο τι τών τοιούτων ποιείν 
θέμις. Διδ κα\ πολλά έφέλκεται καΊ διά τής μιάς 
εντολής δ νόμος. "Αν τοίνυν περιτμηθής, μή έν τή 
δγδόη δέ [714] ήμερα, ή έν τή ογδόη μέν, μή οΰσης 

. δέ θυσίας, θυσίας δέ ούσης, μή έν τψ ώρισμένψ δέ 
τόπω, ή έν τώ ώρισμένψ τόπψ, μή τά νενομισμένα 
δέ , ή τά νενομισμένα μέν, μή καθαρδς δέ ών , ή κα
θαρός μέν ών, ού τοίς προσήκουσι δέ θεσμοίς καθ-
αρθεΊς, πάντα οΓχεται εκείνα. Διά τοΰτό φησιν, δτι 

%ΟφειΛέτης έστϊν δΛρν τόν νόμον πΛηρωσαι. ΕΙ 
μέν κύριος δ νόμος, μή μέρος πλήρωσης, άλλά τδ 
π ά ν εί δέ βύκ έστι κύριος, μηδέ τδ μέρος. Κατηρ-
γ,\0ητε άπό τον Χριστόν, ofτίνες έν νόμω δι
καιούσθε' τής χάριτος έξεπέσετε. Επειδή γάρ 
κατεσκεύατεν, αποφαίνεται λοιπδν, κα\ τδν περί 
τών έσχατων κρημνών*» κίνδυνον. "Οταν γάρ ό τώ 
νόμω προστρέχων, μήτε εκείθεν δύνηται σώζεσθαι, 
καΊ τής χάριτος έκπίπτη, τί τδ λοιπδν, άλλ' ή κό· 

. * Ίεgebatur άπαγομένων. 
b Marg. Savii. έπικρΥ,μνών. Vetus intcrpres legisse vi-

flrlur χρεμών. 
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λασις απαραίτητος, τοΰ μεν άτονου νιος, της δέ ού 
προσιεμένης αυτόν; 

β'. Αύξήσας τοίνυν αυτών ούτω τδν φόβον, κα\ xdtra-
σείσας αυτών τήν διάνοιαν, καΊ δείξας τδ ναυάγιον» 
δ μέλλουσιν ύπομένειν, πάν, έγγύθεν ανοίγει αύτο ίς 
τής χάριτος τδν λιμένα* δ πανταχοΰ ποιεί, εύκολω-
τάτην τε κα\ άσφαλεστάτην έντεΰθεν άποφαίνων τ ή ν 
σωτηρίαν. Διδ καΊ επάγει λ έ γ ω ν '' Ημείς γάρ διά 
πίστεως έν πνεύματι έΛπίδα δικαιοσύνης άπεχδε-
χόμεθα. Ούδενδς εκείνων τών νομίμων δεόμεΟα, 
φησίν · αρκεί γάρ ή πίστις ήμίν πνεύμα παρασχείν. 
καΊ δι* αύτοΰ δικαιοσύνην, καΊ τά πολλά καΊ μεγάλα 
αγαθά. Έν γάρ Χριστφ Ίησοΰ οΰτε περιτομή τί 
έστιν, οΰτε άχροβνστία, άΛΛά αίστις δι9 αγάπης 
ενεργούμενη. Όρ$ς πώς λοιπδν μετά πλείονος άπ*>-
δύεται πα*}·5ησίας; Ό γάρ τδν Χριστδν ένδυσάμενος, 
μηκέτι ταΰτα περιεργαζέσθω, φησί. ΚαΊ μήν έλεγεν, 
δτι βλαβερδν ή περιτομή · πώς σ3ν άδιάφορον αύτδ 
τίθησιν; Άδιάφορον έπΊ τών ήδη πρδ τής πίστεως 
έσχηκότων, ούκ έπΊ τών μετά τήν πίστιν περιτεμνο-
μένων. "Ορα δέ ποΰ αυτήν έξέβαλε, μετά άκροβυστίας 
στήσας αυτήν. Τδ γάρ ποιούν τήν διαφοράν ή πίστις 
εστίν. "Οσπερ ούν άν άθλητάς τις καταλέγη, άν τ ε 
γρυπούς, άν τε σιμούς, άν τε μέλανας, άν τε λευ
κούς, ουδέν διαφέρει πρδς τήν δοκιμασίαν ταύτα, 
άλλ* ίνα ίσχυροΊ καΊ επιστήμονες ώσι μόνον, τούτο 
δεί ζητείν · ούτω καΊ τδν μέλλοντα άπογράφεσθαι είς 
τήν Καινήν Διαθήκην, ουδέν βλάπτει τά σωματικά 
ταΰτα άπαντα, ώσπερ οΰν οΰτε δνίνησιν, άν προσή. 
Τί δέ έστι, Δι' αγάπης ένεργονμένη; Μεγάλην έν
ταΰθα πληγήν αύτοΰς έπληξεν, έμφήνας δτι έκ τού 
τήν πρδς Χριστδν άγάπην μή ^ιζωθήναι αΰτη ή 
παρείσδυσις γέγονεν · ού γάρ τδ πιστεΰσαί έστι τδ 
ζητούμενον μόνον, άλλά καΊ τδ μείναι αγαπώντας. 
*Ος άν εί έλεγεν · Εί ήγαπάτε τδν Χριστδν ώς έχρήν, 
ούκ άν ηύτομολήσατε πρδς τήν δουλείαν, ούκ άν τδν 
έξαγοράσαντα υμάς άφήκατρ, ούκ άν υβρίσατε τδν 
έλευθερώσαν/ια. Λίνίττεται δέ ένταΰθα και τούς έ π ι -
δουλεύοντας αύτοίς, δεικνΰς δτι και εκείνοι, ει άγάπην 
εΐχον πρδς αύτοΰς, ούκ άν έτόλμησαν ταΰτα ποιείν· 
Βούλεται δέ καΊ τδν βίον αύτοίς διορθούν άπδ τοΰ β ή 
ματος τούτου. Έτρέχετε [715] καΛώς, τίς υμάς 
έν&χοψεν; Ούκ έρωτώντός έστι τοΰτο, άλλ* άπο-
ρούντος καΊ όλοφυρομένου. Πώς δ τοσούτος ένεκόπη 
δρόμος; τίς δ τοσούτον Ισχύσας; 01 πάντων ανώτεροι 
καΊ έν τάξει διδασκάλων ύντες, ουδέ έν τάξει μαθητών 
έμείνατε. Τί γέγονε; τ ί ; τοσούτον Γσχυσε; Ταύτα 
άνακαλούντό; c έστι και θρηνούντος μάλλον, ώσπερ 

' καΊ έμπροσθεν έλεγε· Τίς υμάς έδάσχανεν; ΊΙ 
πεισμονή ούχ έχ τον χαΛονντος υμάς. Ούκ έπΊ 
τούτοις έκάλεσεν υμάς Λ καλών, ώστε οΰτω σαλεύε-
σθαι · ού ταΰτα ένομοθέτησεν, ώστε Ίουδαιζειν. Ειτα 
Ίνα μή τις λέγη · Τί ούτω τδ πράγμα έπαίρεις καΊ 
δεινοίς τψ λόγψ; μίαν έντολήν τοΰ νόμου έφυλάξαμεν 
μόνον, καΊ τοσαΰτα θορυβείς; άκουσον πώς φοβεί 
ούκ άπδ τών παρόντων, άλλ' άπδ τών ρ^λλδντων, 
λέγων ούτω · Μικρά ζύμη δΛον τό φύραμα ζνμοΊ. 
Οΰτω καΊ υμάς Ισχύει, φησΊ, τδ μικρδν τοΰτο 

* SicSaviliosin marg., atqne ita legU interpres. Etlili, 
άποοοΰντος. 
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ijisjs boc addcmus, dcmonstrabimusque quomodo cir-
cuujciso nibil profulurus sil Cbristus. Qui circurocidi-
inr, lamquam qui Iegem inetuens circumcidilur; eam 
qiii meluit, difiidit viribus gralix ; porro qui diffldil, 
nibtl fructns capit ab ea cui diffidit. Rursus alio πιο-
d«> : Qni lircumcidiiur, legem facit dominam ; qui 
vcro puial illam esse dominam, eamque ex majorc 
parte transgredilur, ex minore scrvans, semelipsum 
subjicit malcdicio; qui vero seipsum submitlit ma-
iedicto, liberlalem quac esi in fide repellens t qim-
modo potesi esse saWus? Nam si dicere fas cst 
quiddam incredibile, hlc neque Cbristo neque legi 
fidit, sed in mcdio consislil, el hinc el iilinc volens 
lucriim facere : ideoque nec binc nec illinc lucrum 
accipiet. Delnde posteaquam dixissel, quod nihll es-
scl illis profiiturtis Chrislus , aenigmatice ac paucie 
firobatioiiem adferl, ita loquens : 3. Tettificor autem 
omni homini qui circumciditur, quod debitor est totiu* 
legh implendce. Eteniin ne pulares bsec inimico ani-
ino d i c i : Non vobis, inquit, solum dico, sed cuivis 
homini, quisquis circumcidilur, quod debitor esi 
lotius legis implendse: legis ettim pracepla inter se 
cobserent. Et ul qui ex libero descriplus esl in ser-
vitutcm, non amplius facit quae vul t , sed omnibus 
eervitulis legibus obslrictus esl : ila accidit in lege : 
obi pusillam aliquam legis partem receperis, leque 
ipsum jugo subraiseris, tolum illius dominalum 
Hbi accersisti. Idem fil in beredilale mundana : qui 
nihil attigU, ab omnibus liberatus est negotiis qtue 
sequunlur defuncii beredilatem. Quod si paulum 
aliquid atiigeril, etiamsi non acceperit omnia, omni-
bus tamen sese obstrinxil qui partem attigil. Idem 
acctdil in lege, non ob hunc lanlum quem dixi mo-
dum, verum eliam ob alium quemdam : legis enim 
partes invicem cobaerent. Circumcisio , ul exempli 
causadicam, immolationem pecudum babet annexam, 
ac dierum observalionem : immolatio rursus tum 
diei lum loci observationem habei annexam : locus 
tnnumerabiles pnrgaiionum rilus: purificalionesexa-
men quoddam obsemtionum secum adferunt varia-
r i i m . Non enim fas «st iropurum sacrificare, non 
sacra ingredi adyla, denique non aliud quidquam 
ojusmodi rerum agere. Quapropler per unicum pnu-
ceptum mulla lcx attrahit. Uaque s'r circumcidaris , 
nisi cireumcidaris octavo die ; aul cuin oclavo qui-
dem, eed non oflerlur sacrilicium ; aut cum sacrili-
eiam quidem offertur, sed non in loco prseflnilo; aut 
ei in loco praeliuiio, non secundum legis prascripia ; 
aut si secundum legis prascripla , sed non purus ; 
aut si purus, non conveuienle rilu purificatus, cun-
cla illa pereun:. Proinde d i c i l : Dcbilor esl totius le-
gli impltndee. Quod si lex babel aucioriiaiem , noli 
parlcm iniplere , sed lotam : si non babet auctori-
ta lem, ne parlem quidem servare velis. 4. Evacuati 
eitis α Christo, quicumque in lege juttificamini : α 
gratia excidi$li$. Posteaquam argunientis rem proba-
v i t , deinceps pronuniiat, de exircmo supplicio pe-
riculum esse. Cum cnim is qui rectirril ad lcgem 9 

oec binc possit salutciu conscqui, cl a graiia excide-

GALAT. COMMENT. 

r i t , quid ei rcliquum nisi supplicium radepreeabito, 
tlum illa caret vigore, haec vcro non admiltit bo-
minem ? 

2. Porrtcaquam igilur illis hoc paclo melum ansit, 
ac inenlem illorum perturbavit, postquam ostendk 
loium naufragium quod perpessuri sunt, e propinquo 
palefacit illis graliae porium : id quod ubique facit 9 

facilliroam simul et lutissimam demonsirans illinc 
esse salutem. Ideo subdil dicens: 5. Nos enim per 
fidem in spiritn ju$titi<e $pem accepimus. Nihil, inquit, 
opus babemus illis legalibus : sufilcit enim fides ad 
hoc, ut donel uobis spirilum, ei per bunc jueiitiam , 
muiUque insuper el magna bona. 6. ln Christo enim 
Jesu neque circumcisio quidqvam valet, neqnc praipu-
tium, sed fides qvw per diteclionem operatur. Vidcs ut 
eos jam majore cuni liberlale aggreditur? Qui enim 
Cbrislum induil , ne, inquit, lalium sit ctiriosus. A l -
qui dixeral, noxiam esse circumci6ionem; quomodo 
igituream facit indiffereiitem? Facit in i is , qtii jam 
anle fidem eam babuerant, non in iis qui posl (idem 
circumcidebanlur. \ ide vero quo illam dejeceril, col-
locnns eara cum praeputio. Quod enim eorum facit 
discrimen, fides est. Quemadmodum igitur si qui 
aibletas deligit, sive naso aduuco sive simp, sive ni -
gros sive candidos eligat, nihil referl ad probalio-
nem, sed illud ununi speclandum esl, ul validi docli-
que sint: ila qtii adscribendus esl in novum tesla-
menlum, huic nibil nocent bxc oinnia corporalia, si 
absiut, quemadmoduni neque juvant si adsim. Quid 
autem est, Quce per dileclionem operaturt Hic illis in-
gentem inflixit plagam , signiiicans hanc subreptio-
ncin inde nalam, quod cnrilas erga Chrislum in eis 
non egeril radices: non enim credere solum est quod 
quoerilur, verum etiam in carilate perseveranduui 
cst. Ac si dixisset : Si dilexisselis Cbrisliim., sicul 
oporlirit, nequaquam confugisselb ad secvitiiicm; 
ncquaquam eum qui vos redemil, deseruisselis; non 
rdiquisselis v nec conlumelia affecisselis euin qui vos 
in libiTtatem asseruit. Stibindical aulem el Ulos qtii 
Galatis insidiabaniur, sigmficans quod sj i l l i quoquc 
caritatem babuissent erga Galaias, non isla faccre 
suslinuissent. Vult auiem boc verbo viiaui illorum 
corrigere. 7. Currebatis bene: quU vos impedml ? Non 
boc inierroganiis e»l, sed deploranlis et anxii. Quo-
mmb> laiitus cursus inlerruptns est? quis est cpii 
lauiuin potuil? Qui omnjbus quidem superiores, et in 
magistrorum eralis ordiiie, no in discipulorum qui-
dem classe mausistis. Quid accidit? quis lnnlum va-
Init? H.MPC sunt exclamanlis ac lamentanlis, sicitt el 
aulea dicebal, Quis vos fasciwivil? 8. Per$nasio,non 
est ex eo qui vocat vot (Gal. 3. 1). Non in bxc v.os 
vocavii, ul ad istuin vacillarelis modum : noo hanc 
legem vobis prascripsil, ul judaizarelis. Deiode ne 
quis diceret, Quid rera verbis allollis, cl oraiioue 
reddis airocem? unicum laulum legis praceptura ser-
vavinius, et lantos cies tuiuullus? Audi quomodo ler-
rorem illis incutlt, non ex prcesentibus, sed ex. fulu-
ris, loquens bunc in modum : 9· Exiqnum fermenlum 
lotam mas&am corruntpit. Sic el vos, inquit, boc eu-



C07 S. JOANNtS CHHYSDSTOMI 

giium malum si non corrigatur, pnterit in perfeclum 
Judaismum pertrahere, siculfermenlum inassani. 10. 
Ego confido de vobft in Chri$lof quod nihil aliud scn-
tietit. Non dlxil, Non scntilis, sed, Non sentietis, boc 
esl, eorrigemini. Unde hoc nosli? Non d i x i l , Scio, 
eed, Confido. Confldo, inqtiit, Deo, et iliius opem in-
voco ad veslri corredionem conlidens. Nec simplici-
lcr d is i l , Cinfido de vobis, eed adjecit, In Cbristo. 
Ubiqae enim landi miscet nccusationem : qtiasi dixis-
eei, Novi meos discipulos, novi quam sitis corr ciu 
faciles : confido pariim ob Chrislum, qui non patitur 
quidlibct ctiam pcrire, partim proptcr vos, qui cito 
potesiis revocare vos ipsos. Simul aulem et adhorta-
tur, ul ipsi eiiam studiutn adhibeant, (amquam non 
possint a Deo cotiseqni, nisi pariter quod in ipsis si-
tnm cr.it, adbibeanl. Qni auteni conturbat vo$9 portabit 
judicmm $uum, qiti$qnis funrit. Uirimque excitat illos, 
ttim ex eo quod illis ndilidit fiduciam, Ιύιη ex co quod 
pseudonposlolos exsecralur, aut dc illis propbetiam 
emiltil. Tu vero jam illud mihi constdera, utnusquam 
nomen edidit insidiantium, ne fiereni impudenliores. 
Quod anlem dicit, illud cs l : Non quia vos nibilalind 
*entieiis, ideo sedticliouis auciores liberaii sunl a 
supplicio, sed dabunl poenas : non enim par esl, ut 
aliorum probilas aliorum maliliam sublevet. lloc au-
lcm facil, ne ei alios rursus invadant. Nec simpliciicr 
dixil , Qui conlurbat, sed exaggeravit sermonem , d i -
ccns, Quitquis fuerit. 11. Ego antem, fratres, si t i r -
cumcitionem adhuc prmdko, quid eliamnum persequu-
tionem palior? Quonhtm traducebatur Aposlolits boc 
homiue, quod ubiqoe judaizaret, licleque pradicarel: 
vide quam pure semel expliccl a suspicione, ipsos 
appellans lestes. Nam vos quoqtie scitis, inquil, istam 
fuisse persequtilionum mearum causnin, quod a lege 
jObeam desciscere : si vero circumcisionem prxdico, 
cur pcrsequutionem patior? Neque enim aliud crimcn 
mibi possuut intendere qui ex Judrcis sunt, pra?ter-
quam boc soltim. Nain si conccssissem ut servalis 
majorum rilibus crederent, mibi non fuissent insidia-
t i , nec ii qni crediderun!,nec i i qui non crcdidcruiii, 
cuin nibil ex ipsorum inslitntis labefactarrtiir. 

3. Quid igiiur? annon praedicavit circumcisionem ? 
aiuiou circiimcidil Tiinoibeum (Act. 16)? Cm umci-
dil quidcm. Qiiomodo ergo d ic i l , Non pradico ? El 
liic ejus disce accuralionem. Non euim dixil,Non fa-
cio circumcisionem, sed Non praadieo: hoc esi, Non 
Ua jtibeo credere. Eienim ne hinc capercs dogmaiuiu 
conlirnialionem, circumcidi qtiidem, sed non pracdi-
cavi circunicisioiieiii. Ergo evacuatum est scandalum 
crucit. Iloc esl, obslaculutn impediineiHuaiqtie subla-
lum esi , si verum esl quod dicitis. Neque enim per-
inde crux erat offendiculo Jiuheis , ul quod non 
parcremus patriis Irgibiis. Elenim cum Stepbanum 
perduxissenl in consilium, non dixerimt, Ilicest qui 
cnicifixnm adorat f scd , Loquitur, inquiuul, coutra 
legem et locum sanctum (Ibid. 6.13). Idcm crimen Chri-
610 impegcront, quod legem sidverel ( Joatt. 5.16 ) . 
Propterca Paulus ait : Si concessa esl circunicisio , 
soluu ebl i|Muni liabciil advuisuui uos cowlcutio; 

AIMJIIEP. CONSTANTINOP. €C8 
nulla jam iniinicitia manet adversus crucem et prae-
dicalionem : quod si quotidie cxdeni excrcenl conlra 
nos, quomodo hoc intendunl nobis crimen ? Me qai-
dem propler hoc adorli sunt, quod incircamcisom 
induxissem in teniplum. Au igiiur adeo stultus sum, 
inqujt, nt cum permiserim circumcisionem , frusira 
cl incassum lanlum in me receperim mali, ut tantiim 
offendiculum ponerem cruci? Videlis enim,quo<l nu|. 
lam ob causam acque nobis sunl bostes, aiqne ob cir-
cumcisionem. Num igitur adeo vecors eram , ut pm 
re nibili el ipse affligerer, et aliisessem offendiculo? 
Pnrro crucis offendiculum vocavii, eo quod ciiam 
senno crucis hoc imperabat, idque poitssimum erat 
quod offendebat Juda»os , el vctabal ne crucem reci-
pcrent, videlicet quod juberenlur a majorum ins i i -
tulis discedere. 12. Uiinam et concidantur qui t*s 
conturbant. Yide quam bic est amaruientus in eoe 
qtii Galatas seduxeranl. !n inilio lorquebat accusa-
lionem in scduclos , semcl alque iterum eos appel-
lans slulios; verum ubi illos recle cabtiga\il corre-
xilque, deinceps tn scductores fertwr. Oporlel autcoi 
nos ei hanc Aposlolisapiemhm perspicere, quomodn 
hos lamquam proprios iilios, et lamquam corrcclionis 
capaces admonct , et ad meniem revocat: eos vero 
qui sedaxerant, velul alicnos el insanabili raorbo la-
boranirs fesecal, partim cum ila dicit, Portabit judi-
cium $uum quisquis fuerit: parliin cuin imprecans a i l , 
Utinam et abscindantur qui vos contnrbant. Ac rectci 
dixil άναστατοΟντ€«, hoc esl, dcpclleiiies. Compulcnuu 
enin» cos, ul propria patria , ut liberlate , ut cadesii 
cognaiione rcllcla , alienatn ac peregrinam require-
rent, ut jam ab illa superna iiberaque Jerosolyma 
exsides, cogantur velut capiWi , solumque verlere 
jussi, incertis vagari sedibus. Quapropter illis impre-
calur. Qnod aulem dicil, boc esl: Nulla cslmibi cura 
de illis : Hccreticum enim, inquit, hominem po$t unam 
et alteram adtnonilionem devita (Γ ί ί .3 .10) . Si volunc, 
non solum circurocidantur, verum eliara exsecentur. 

Conlra eos qui virilia amputabant. — Ubi nunc sunt, 
qui seipsos audentevirare , simul el aposiolicam im-
precationem sibi accersenles , et Dci opificium accu-
santes,et cutn Manicbacis stantes? Nam illiquideni 
aiunt , corpus insidiosum esse malacque materia».; hi 
vcro factis suis, crudelibus illis opinionibns pracbenl 
ansnin , dum membrum ampulaiu velut insidians c i 
inimiciiin. Itaque mullo magis oportebat excxcare 
octdos; per ocnlos cnim in animam deecendii concu-
piscentia. Vcrum nec oculus, nec ullum aliud mcin-
brum est in culpa , sed sola prava animi aflT. clio. 
Qnod si non stistiiios, cur non el Iinguam ob blaspbe-
mias, cur non el manus ob rapinas, cur non oi pedcs 
ad raaliiiam currenles, denique cur non lotum reso-
cas corpus? Nam ct aurcs dclinilae libia , frequenter 
efleminarunl animam ; el narcs acceplo suavi odore 
imposuerunt memi f ct ad voluplatem lympbarunt. 
Ilaque circumcidanuis oinnia, et aures el manus el 
narcs. Verum bsec e\tremx sunt impieiatis ac sau-
nici furoris. Tantutn oportet corrigcre iucondilum 
mciuis impcium: isii vcro bua resccam iucmbra. Iia 

http://cr.it


G57 IN CAP. V. EPIST. AJ) GALAT. COMMENT. 668 
σφάλμα, μή διορθωθέν, κα\ είς τέλειο ν Ίουδαϊσμδν 
άγαγείν, ώσπερ ή ζύμη τδ φύραμα. Έγω πέποιΟα 
είς υμάς έν Χριστφ, δτι ουδέν άΧΧο φρονήσετε. 
Ούκ ειπεν, δτι Ού φρονείτε, άλλ' δτι Ού φρονήσετε · 
τουτέστιν, δτι ΔιορΟώσεσθε. Πδθεν οίόας τούτο; Ούκ 

• ειπεν, Οίδα, άλλά, Πιστεύω. Πιστεύω τψ θεψ, φησέ, 
καΐ τήν εκείνου καλώ συμμαχίαν πρδς τήν ύμετέραν 
διόρθωσιν θ α ^ ώ ν » . ΚαΙ ούχ απλώς είπε, ΠέποιΟα 
είς ν μας, άλλ', Έν ΚνρΙφ. Πανταχού γάρ μετ' 
εγκωμίων πλέκει τάς κατηγορίας · ώς άν εί έλεγεν 

' οίδα τούς έμούς μαθητάς, οΐδα υμών τδ εύδιδρθωτον · 
θαρρώ τοΰτο μέν διά τδν Κύριον τδν ούκ έώντα άπολέ-
αθαι ουδέ τδ τυχδν, τούτο δέ δι' υμάς τους δυναμένους 
ταχέως έαυτοΰς άνακτήσασθαι. Ά μ α δ έ κα\ προτρέ
πει κα\ τήν παρ' εαυτών σπουδήν είσενεγκείν, ώς 
ούκ ένδν τών παρά τού θεοΰ τυχείν, άν μή κα\ τά 
παρ' ημών είσφέρηται. Ό δέ ταράσσων υμάς, βα
σταχτεί τδ κρίμα, δστις άν ή. Εκατέρωθεν αύτοΰς 
αλείφει, κα\ έξ ών παρεθά^υνε, καΐ έξ ών έκείνοις 
έπηράσατο, ή προεφήτευσε. Σΰ δέ μοι σκόπει πώς 
ούδαμοΰ δνομα τίθησι τών έπιβουλευόντων, ινα μή 
άναισχυντότεροι γένωνται. "Ο δέ λέγει, τοιούτον 
έστ ι ν Ούκ επειδή ύμεϊς ουδέν άλλο φρονήσετε, διά 
τούτο οί τής άπατης αίτιοι άπηλλαγμένοι τής κο-
λάσεώς είσιν, άλλά δώσουσι δ ίκην ουδέ γάρ προσ
ήκον τήν έτερων σπουδήν τής άλλων κακοηθείας 
γενέσθαι παραμυθίαν. Γίνεται δέ τούτο, ίνα μή καΐ 
έτέροις πάλιν έπίθωνται. Κα\ ούχ απλώς εΐπεν, οί 
ταράσσοντες, άλλά καΐ επήρε τδν λόγον ε ίπών "Οστις 
άν ή. Έγώ δέ, άδεΛφοί, εΐ περιτομήν έτι κηρύττω, 
τί έτι διώκομαι; Επειδή γάρ διέβαλλον αύτδν ώς 
πολλαχού Ίουδαΐζοντα, κα\ ύποκρινόμενον τδ κήρυ
γμα, δρα πώς καθαρώς άπεδύσατο b , μάρτυρας αύ
τοΰς καλών. Οίδατε γάρ, φησ\, και ύμείς, δτι τών 
διωγμών μου πρόφασις τούτο έστιν, δτι κελεύω 
άπέχεσθαι τοΰ νόμου* εί δέ περιτομήν κηρύσσω, τί 
έτι διώκομαι; Ουδέν γάρ έτερον έγκαλείν έχουσί μοι 
οί έξ Ιουδαίων, ή τοΰτο μόνον. Κα\ [716] γάρ εί 
συνεχώρουν αύτοίς μετά τών πατρώων έθών πι
στεύειν, ούκ άν οΰτε οί πιστεύσαντες, ούτε οί άπιστή-
σαντες έπεβούλευσαν, τψ μηδέν τών οίκείων παρα-
σαλεύεσθαι. 

γ*.Τί ούν; Ούκ έκήρυξε περιτομήν; Ού περιέτεμετδν 
Τιμόθεον; Περιέτεμε μεν. Πώς ούν φησιν, Ού κη
ρύσσω ; Κα\ ένταΰθα αύτοΰ μάθε τήν άκρίβειαν. Ού 
γάρ ειπεν, δτι περιτομήν ούκ εργάζομαι, άλλά, Ού 
κηρύσσω, τουτέστιν, ούχ ούτω κελεύω πιστεύειν. 
Μή γάρ είς δογμάτων λάβης βεβαίωσιν περιέτεμον 
μέν γ ά ρ , ούκ έκήρυξα δέ περιτομήν. Άρα κατϊψ-
γηται τδ σκάνδαΛον τοϋ σταυρού. Τουτέστι, Τδ 
εμπόδιο ν, τδ κώλυμα άνήρηται, εί τοΰτό έστιν ο φατε. 
Ουδέ γάρ ούτως δ σταυρδς ήν σκάνδαλον τοίς Ίου
δαίοις, ώς τδ μή δείν πείθεσθαι τοίς πατρώοις νόμοι;. 
ΚαΙ γάρ τδν Στέφανον προσενεγκόντες, ούκ είπον , 
δτι Ούτος τδν έσταυρωμένον προσκυνεί, άλλ' δτι 
Κατά τοϋ τόπου καϊ τοϋ νόμου Λέγει τοϋ άγιου, 
ΚαΧ τψ Ίησοΰ τοΰτο ένεκάλουν, δτι τδν νόμον πα
ραλύει. Διό φησιν ό Παΰλος * Εί συγκεχώρηται περι-
τέμνεσθαι, λέλυται ή φιλονεικία ή π ρ δ ς ύ μ ά ; · ού-

* " Ugebatur θαρρώ. 
1» Lctybulur ;ν«,6ύσατο. 

δεμία λοιπδν έχθρα μένει πρδς τδν σταυρδν καΊτδ 
κήρυγμα * εί δέ καθ' έκάστην ήμέραν φονώσι καθ* 
ημών, πώς τοΰτο έγκαλούσιν ήμίν; Έμο\ γούν διά 
τούτο έπέθεντο, δτι είσήνεγκα άκρόβυστον είς τδν 
ναόν Τ Αρ' ούν ούτως ανόητος είμι, φησ\ν, ώς συγ-
κεχωρημένης περιτομής, είκή καΐ μάτην τοσαύτην 
άναδέξασθαι βλάβην, τοσούτον σκάνδαλον θείναι τψ 
σταυρψ; Όράτε γάρ, δτι δι' ουδέν ήμίν πολέμου σι ν 
οΰτως, ώς διά τήν περιτομήν. Ούτως ούν ανόητος 
ήμην, ώς υπέρ τού μηδενδς θλίβεσθαι, καΐ σκανδα-
λίζειν έτερους; Σταυρού δέ σκάνδαλον έκάλεσεν , 
επειδή καΐ ό τού σταυρού λόγος τούτο έπέταττε, κα\ 
τούτο μάλιστα ήν τδ σκανδαλίζον Ιουδαίους, και κω-
λύον τδν σταυρδν άναδέξασθαι, τδ κελεύεσθαι τών 
πατρψων άφίστασθαι έθών. "ΟφεΛον καί αποκόβον
ται οί άναστατοϋντες υμάς. "Ορα, πώς έστι π ι -
κρδς ενταύθα κατά τών ήπατηκότων. Παρά μέν γάρ 
τήν αρχήν έπ\ τους ήπατη μένους τήν κατηγορίαν 
έτρεπεν, ανόητους καλών, κα\ άπαξ και δεύτερον -
επειδή δέ καλώς αύτοΰς έπαίδευσε κα\ διώρθωσε, 
πρδς τούς ήπατηκότας τρέπεται λοιπόν. Δείδέ ημάς c 

συνιδείν καΐ εντεύθεν αυτού τήν σοφίαν^ πώς τού
τους μέν ώς παίδας οίκείους, καΐ δυναμένους λαβείν 
διόρθωσιν, νουθετεί κα\ σωφρονίζει * τούς δέ ήπα
τηκότας, ώς άλλοτρίους καΐ ανίατα νοσοΰντας, έκκό-
πτει · τούτο μέν λέγων, Βαστάσει τό κρίμα, δστις 
άν ή, τοΰτο δέ έπαρώμενος αύτοίς, κα\ λέγων, "Οφε
Λον καϊ άχοκόψονται οί άναστατοϋντες υμάς. 
ΚαΧ καλώς εΐπεν, Άναστατοϋντες. Τήν γάρ οίκείαν 
πατρίδα κα\ τήν έλευθερίαν κα\ τήν συγγένειαν 
αφέντες τήν άνω, τήν άλλοτρίαν και ξένην μεταδιώ-
κειν ήνάγκασαν, άπδ μέν τής άνω Ιερουσαλήμ και 
τής ελευθέρας έκβάλλοντες, βιαζδμενοι δέ καθάπερ 
αίχμαλώτους κα\ μετανάστας [ 717 ] πλανάσθαι. 
Διόπερ αύτοίς επάρατα ι. "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστ ιν 
Ουδέν μοι μέλει περ\ εκείνων * Κίρετικόν γάρ άν
θρωπον μετά πρώτην χαϊ δεντέραν νουθεσίαν 
παραιτοϋ. Εί βούλονται, μή περιτεμνέσθωσαν μό
νον, άλλά κα\ περικοπτέσθωσαν. 

Πού τοίνυν είσίν οί τολμώντες άποκόπτειν έαυ
τοΰς d , καΐ τήν άράν έπισπώμενοι, κα\ τήν τοΰ θεού 
δημιουργίαν διαβάλλοντες, χαλ τοίς Μανιχαίοις συμ
πράττοντες ; Εκείνοι μέν γάρ φασι τδ σώμα έπί-
βουλον είναι και ύλης τής πονηράς * ούτοι δέ διά τών 
έργων τοίς χαλεποίς δόγμασι τούτοις διδόασιν άφορ
μήν · ώς γάρ έχθρδν κα\ έπίβουλον άποκόπτουσι τδ 
μέλος. Ούκοΰν πολλψ μάλλον τούς οφθαλμούς πηρώ-
σαι έχρήν · διά γάρ τών οφθαλμών είς τήν ψυχήν κά-
τεισιν ή επιθυμία. Άλλά ούτε όφθαλμδς ούτε τι άλλο 
μέλος αίτιον, άλλ' ή πονηρά προαίρεσις μόνον. ΕΙ δέ 
ούκ άνέχη, διά τί μή κα\ γλώτταν διά τήν βλασφημίαν, 
κα\ χείρας διά τήν αρπαγών, κα\ πόδας διά τους έπι 
πονηρίανδρόμου;, καΐ παν, ώ ; είπείν, τδ σώμα κα
τ α κόπτε ι; ; Κα\ γάρ άκοή καταυλουμένη · πολλάκις 
κατεμάλαξε τήν ψυχήν, και 0ϊνες όσμήν ήδείαν δδξά-
μεναι κατεγοήτευσαν τήν διάνοιαν, κα\ πρδς ήδονήν 
έξεβάκχευσαν. Ούκοΰν πάντα περικόψωρυ^ν, καΐ ώτα 
κα\ χείρας κα\ 0ϊνας. Άλλ' έσχατης ταΰτα παρανομίας, 

c Legebatur ύμας. 
d Hic videtur dicere eosqui virilia amputabaot, Ma-

nichacos imitari. Atde Manichaeis id me nuspiam lcgcro 
memini. 

e Savil in niarg., κατ.υλιζομίνη. 
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κα\ σατανική; παραπληξίας. Δέον γάρ διόρθωσα ι 
μόνον τήν άτακτον τής ψυχής όρμήν , ώς τοΰ τε-
χνίτου διαμαρτάνοντος, τδ δργανον σύντριβε ιν άν-
έπεισε ν δ πονηρδς δαίμων καΐ φόνοις χαίρων διηνε
κώς. Πώς οΰν τοΰ σώματος πιαινομένου , φησίν , 
έκκαίεται επιθυμία; Ίδοΰ πάλιν τδ αμάρτημα τής 
ψυχής · τδ γάρ πιαίνειν τήν σάρκα, ού τής σαρκός 
έστιν, άλλά τής ψυχής. Εί γάρ βούλοιτο κατατήκειν, 
αυτή τήν έξουσίαν άπασαν έχει. Σύ δέ παραπλήσιον 
ποιείς , ώσπερ άν εΓ τις ορών τινα πύρ καίοντα, καΐ 
έπιτιθέντα ξύλα, και οίκίαν έμπιπρώντα, άφείς τδν 
άψαντα τήν πυράν, έγκαλέσειε τή πυρά, δτι πολλών 
έπιλαβομένη ξύλων είς ΰψος ήρθη · άλλ' ούκ έστι τδ 
έγκλημα τοΰ πυρδς, άλλά τού άψαντος τδ πΰρ. 
Τοΰτο γάρ πρδς τροφήν, πρδς φωτισμδν, πρδς 
άλλα ς τοιαύτας εδόθη διακονίας, ούχ ίνα καίη τάς 
οίκίας * ώσπερ οΰν καΐ ή επιθυμία είς παιδοποιίαν 
*α\ βίου σύ στα σι ν , ού πρδς μοιχέ ία ν καΐ πόρνε ία ν 
καΛ άσέλγειαν - ίνα πατήρ γένη, ούχ ίνα μοιχός · ίνα 
νομίμως όμιλήσης γυναικί, ούχ ίνα παρανόμως δια-
φθείρης * Γνα καταλίπης σπέρμα, ούχ ίνα τδ έτερου 
λυμήνη. Τδ γάρ μοιχεύειν ού τής επιθυμίας έστ\ 
τής φυσικής, άλλά τής ύβρεως τής παρά φύ
σιν · ή γάρ επιθυμία μίξιν επιζητεί μόνον, ού τοιάνδε 
μίξιν. 

δ\ Ταύτα δέ μοι ούχ απλώς είρηται νΰν, άλλά προ-
ανακρουόμεθά τινας αγώνας, καΐ προακροβολιζόμεθα. 
πρδς τούς λέγοντας τού θεού τήν δημιουργία ν πονη
ράν εΐναι, καΐ τής μέν ψυχής τήν ^αθυμίαν έώντας, 
κατά δέ τού σώματος μαινόμενους, καΐ τήν σάρκα 
ημών διαβάλλοντας, περί ών καΐ μετά ταύτα δ από
στολος Παΰλος διαλέγεται, ού τής σαρκδς κατηγορών, 
|7Ι8] άλλά τών διαβολικών λογισμών. 'Τμείς δέ, 
άδεΛφοί, έπϊ έΛενθερία έχΛήθητε · μόνον μή τήν 
έΛενθερίαν είς άφορμήν τή σαρχί. Ένταΰθα λοι
πδν δοκεί μέν είς τδν ήθικδν έμβαίνειν λόγον, πάσχει 
δέ τι καινδν, καΐ δπερ ουδέ έν μ ι | τών άλλων έπαθεν 
Επιστολών. Πάσας γάρ διαλαμβάνων είς μέρη δύο, 
καΐ τά μέν πρώτα περ\ δογμάτων, τά δέ έσχατα 
περι βίου διαλβγόμενος, ένταΰθα είς τδν ήθικδν 
έμπεσών λόγον, πάλιν άναμίγνυσι τδν δογματικόν. 
ΚαΧ γάρ ούτος εκείνου πάλιν έχεται έν τ^ πρδς Μα-
νιχαίους ριάχη. Τί δέ έστι, Μόνον μή τήν έΛενθε
ρίαν τή σαρχί είς άφορμήν; Άπήλλαξεν ημάς, 
φησ\ν , δ Χριστδς τού ζυγού τής δουλείας, κυ
ρίους άφήκε τοΰ πράττειν δ τι βουλδμεθα, ούχ 
ίνα τή έξδυσία πρδς κακίαν χρησώμεΟα, άλλ' ίνα 
μείζονος λάβωμεν μισθού πρόφασιν, έπι φιλοσο
φίαν μείζονα ανιόντες. Επειδή γάρ άνω κα\ κάτω 
ζυγδν δουλείας καλεί τδν νόμον, καΐ τήν χάριν κατά
ρας άπαλλαγήν · Γνα μή τις ύποπτεύση, δτι διά τοΰτο 
κελεύει τοΰ νόμου άποστήναι, ίνα έξή παρανόμως 
ζήν, διορθοΰται τήν ύπόνοιαν, λέγων · Ούχ Γνα παρά
νομος γένηται ή πολιτεία, άλλ' Γνα υπέρ τδν νόμον 
ή φιλοσοφία.· έλύθη γάρ τοΰ νόμου τά δεσμά. Καΐ 
έγώ ταΰτα λέγω, ούχ ίνα ταπεινότεροι, άλλ' ίνα 
υψηλότεροι γενώμεθα. Κα\ γάρ δ πορνεύων, καΐ ό 
παρθενεύων , αμφότεροι τοΰ νόμου τά μέτρα έξέβη-
σαν, άλλ' ούκ έπ\ τοΐς αυτοί;, άλλ' δ μέν έπ\ τδ 
χαρον κατενεχθεις , δ δέ έπΐ τδ βέλτιον έπαρθείς · δ 
μ*ν παραβάς, ό δε υπερβάς τδν νόμον. Τοΰτ' οΰν 
φησιν δ Παΰλος, δτι "Ελυσε τδν ζυγδν άφ' υμών, ούχ 

Γνα σκιρτήσητε , ούδ' ίνα λακτίσητε, άλλ' Γνα χωρίς 
ζυγού βαδίζητε εύρυθμα.. Εΐτα και δείκνυσι τρόπον, 
δι* ού (&αδίως άν τδ τοιοΰτον κατορθωθείη. Τίς ουν δ 
τρόπος ; Αιά τής αγάπης δονΛεύετε άΛΛήΛοις, 
φησί. Πάλιν ενταύθα αίνίττεται δτι φιλονεικία κα\ 
στάσις καΐ φιλαρχία καΐ άπόνοια ταύτης τής πλάνης 
αΓτιαι αύτοίς έγένοντο * ή γάρ τών αιρέσεων μήτηρ , 
ή ΐή£ φιλαρχίας έστϊν επιθυμία. Είπών γάρ, δτι 
ΑονΛεύετε άΛΛήΛοις, έδειξεν δτι έξ άπονοίας καΐ 
τύφου τοΰτο έλαβεν * αρχήν τδ κακόν* διδ κατάλληλον 
έπεισάγει φάρ|χακον. Επειδή γάρ αλλήλων άρχειν* 
θουλόμενοι διεσχίσθητε , Αουλεύσατε άΛΛήΛοις · 
οΰτω γάρ συναχθήσεσθε πάλιν. Άλλά φανερώς ]χέν 
ού λέγει τδ αμάρτημα, φανερώς δέ τίθησι τήν διόρ
θωσιν, ίνα δι' αυτής κάκείνο μάθωσιν · ώς άν εί τ ι ς 
τψ άσελγαίνοντι δτι μέν άσελγαίνει μή λέγοι, π α ρ -
αινοί δέ συνεχώς σωφρονείν. Ό γάρ αγαπών , ώς 
χρή , τδν πλησίον, ού παραιτείται δουλεύειν αύτψ 
παντδς δούλου ταπεινότερον. Καθάπερ γάρ πύρ ομί
λησαν χηρψ, μαλάσσει (&αδίως αύτδν, ούτω και ή 
τής αγάπης θερμότης πάντα τύφον καΐ άπόνοιαν 
πυρδς σφοδρότερον διαλύει. Διά τοΰτο ούκ εΐπεν , 
Αγαπάτε αλλήλους, απλώς, άλλά, ΑονΛεύετε, τήν 
έπιτεταμένην δηλών φιλίαν. Επειδή γάρ τού νόμου 
τδν ζυγδν άνείλεν, ίνα μή άποσκιρτήσωσιν, έτερον 
αυτοϊς έπιτίθησι ζυγδν τδν τής αγάπης , ίσχυρότερον 
[719] μέν εκείνου, κουφότερον δέ καΐ ήδίω πολλψ. 
Εΐτα δεικνύς αυτού τδ κατόρθωμα, φησίν * *0 γάρ 
πάς νόμος έν ένϊ Λόγφ πληρούται, έν τφ, "Αγα
πήσεις τδν πΛήσίον σου ώς εαυτόν. Επειδή γάρ 
άνω καΐ κάτω τδν νόμον έστρεφον, εί βούλει αύτδν, 
φησΐ, πληρούν, μή περιτέμνου · ού γάρ έν τή π ε 
ριτομή, άλλ' έν τή αγάπη πληρούται. "Ορα τής 
οδύνης πώς ούκ έπιλανθάνεται τής έαυτοΰ, άλλά τδ 
πονούν κινεί συνεχώς, καΐ είς τδν ήθικδν έξελθών 

.λόγον. Εί δέ άΛΛήΛονς δάχνετε χαϊ χατέσθίετε, 
βΛέπετε μή ύπ' άΛΛήΛων άναΛωθήτε. Ούκ απο
φαίνεται, ίνα μή βαρήση , άλλ' οΐδε μέν αύτδ γινό
μενον, λέγει δέαύτδ μετά αμφιβολίας. Ούγάρ εΐπεν 9 

Επειδή αλλήλους δάκνετε · καΐ τδ έξης ομοίως* 
ουδέ γάρ εκεί πάλιν απεφήνατο , δτι Ύπ* αλλήλων 
άναλώθητε * δπερ έστ\ φοβούντος καΐ ασφαλιζομένου, 
ού καταδικάζοντο;. Καΐ ταις λέξεσι δέ έμφαντικώς 
έχρήσατο. Ού γάρ εΐπε , Αάχνετε, μόνον, δπερ έστ\ 
θυμουμένου, άλλά, ΚαΙ χατεσθίετε, δπερ έστ\ν 
εμμένοντος τή πονηρία. *0 μέν γάρ δάκνων, οργής 
έπλήρωσε πάθος · ό δέ κατεσθίων θηριωδίας έσχα
της παρέσχεν άπόδειξιν. Δήγματα δέ κα\ βρώσεις 
ού τάς σωματικός φησιν, άλλά τάς πολύ χαλεπώτε
ρα;. Ού γάρ ούτω; δ ανθρωπινής άπογευσάμενος 
σαρκδς έβλαψεν , ώς δ δήγματα είς τήν ψυχήν π η -
γνύς · δσον γάρ ψυχή τιμιωτέρα σώματος, τοσού
τον χαλεπώτερα ή ταύτης βλάβη. ΒΛέπετε μή ύπ" 
άΜήΛων άναΛωθήτε, φησί. Επειδή γάρ οί άδι-
κοϋντες καΐ έπιβουλεύοντες, ώ ; άλλους άναλίσκοντε;, 
έπΊ τούτο έρχονται, διά τοΰτό φησς· Σκοπείτε μήείς 
υμάς τδ πράγμα περιτραπή. Ή γάρ διάστασις κα 
ή μάχη φθοροποιδν καΐ άναλωτικδν καΐ τών δεχό
μενων αυτήν, καΐ τών είσαγόντων, και σητδς 
μάλλον άπαντα διατρώγει. Αέγω δέ, πνεύματι 
περιπατείτε, χαϊ έπιθνμίαν σαρχδς οϋ μή τε.Ιά-
σιχτε. 

ε*. Ιδού καΐ έτέραν δείκνυσιν δδδν εΰκολον ποιούσαν 
ί· L?g.ebulur τούτον 1)κ€ϊν. 
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itiatas dxmou perinde quasi crraveril Opifcx , pcr-
suasil tit inslruinenia perderent, semper gaudens ca> 
dibus. Qui fll igitur, dicet aliquis, ut saginato corpore 
cffervcscal coucupisceniia ? Ecce rursus est animi 
delictum ; nam sagtnare carnem, non est carnis, sed 
animi: nam si vellet extenuare, babei idem omnem 
poiesiaiem. At tu perinde facis, quasi si quis videns 
aliquem aceendenleui iguem, ac lignis imposilis do-
inum incendere , omisso eo qui fccit incendium, 
flannnara accuset, quas correplis multis lignis in al-
luin se susiuIeriL Alqui culpa non esl ignis, sed ejus 
qui igneni accendil. Hic euim ad parandos cibos, ad 
prabendain lucein, adque alia id genus ministeria da« 
tus est, non ad conflagralionem xdium. Quemadmo-
duin el concupiscenlia ad liberorum procrealioiiem 
viueque conservaiioucm dala est, non ad aduherium, 
scorlaliones ac iascivias; ut paler fiercs, ηοιι uladul-
ler; ut legilime verseris cum uxore, uon ul conira fas 
rum corrumpas: ut rclinquas lutun scmen, non ui alie-
num vities.Nainadulleriuin non estnaluralisappelitus, 
sed conluinelia» praeter naturam : siqtudeo) appeiilus 
ille lanium desiderai roixiuram, ηοιι lalera inixiuram. 

4. Ilaecautem mihi non temercdicia nuncsunt, sed 
pra»ludiinus ad dispulaliones quasdam , ac ceu veli-
laniur in eos qui dicuul Dei opiOcium esse malum , 
«imissa animae eocordia adversus corpus insanienles, 
carnemque nostratai calumnianles, de quibus et Paulns 
dcinceps disseril, non carnem incusaiis, sed diaboli-
t*a»cogilationes. 13. Vo$ autem , fratres , in libertnte 
rocali eslit: tanlum ne liberlatem in occasionein carni. 
Ilic jam videiur exspaiiari in sermonem moralem. 
Accidit auiem χ 11i quiddam novum, quodque in nulla 
tnulerarum epistolarutn accidit. Gum enira omnes in 
duas parles soiilus sil parlir i , sic ut primum de do-
gmalibus, in fuie de moribus disserat : hic postea-
quam incidit in sermonem de moribus , rurstim ad-
miscet disputalionem de dogmatibus: nain bic sermo 
vicissim hieret i l l i in pugna adversus Manicbasos. Sed 
quid est, Tantum ne libertatem in occasionem carni ? 
Liberavit, inquit t nos Gbrislus a jugo servilulis, l i -
berum nobis esse voiuil faccre quidquid volumus, non 
nt bac polesiale ad malitiam abutaniur, sed ut majo-
ris prajuiii sumamus occasioriem , ad alliorem philo-
sopbiam progressi. Posieaquam enim passini lcgem 
nppellai jugum servilulis, el gratiam liberationem a 
inaledicto : ne quis auspicarelur ipsum ideo revocare 
homines a lege, quod liceret exlegem agere vjiam, 
corrigil eam suspicionem, dicens : Non ut illegitima 
iial vilae ralio, sed ul legem transcendat pbilosopbta: 
solnta sntit enim lcgis vincula. Alque baec egodico', 
non ut dejiciatnur, sed ut erigamur ad alliora. Eleniui 
lam is qui scorlatur, qnam is qui in virg|nitate perse-
vcrat, legis lerniinos excessit, verum noneodem inodo, 
sed bic quidetn in deteriora prolapsus, illc vero ad 
iueliora proveclus ; sic ut alier prajlergressus s t lc-
gein , allcr supergrcssus. Iloc ilaque dicit Paulus: 
f.bristus jugum vobis relaxavil, non ut exiliatis, aut 
t dcitretis , sed ul absque jugo composiie inccdatis. 
Post baec ustendil inodum, quo bajc facile queanl 
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corrigi. Quis igilur modus? Per caritatem f inquil,i/i-
vicem vobis servile. Rursus bic subindical aiubilioneni, 
sedilioncm, dominandi sludium et insolenliam, btijus 
errons illis fuisse causam : quippe hxreseon maier 
esi priocipalus cupiditas. Eteuim cum dicit, ServiU 
vobh intticem , ostendil boc mali ex arrogautia fastu-
qne cepisse exordium : ideoque malo congrncns ad-
uiuvel reinedium. Quoniain , inquit, dbm alius al i l 
vuhis dominari, dissecti fuislis, Serviie vobis invieem . 
sit eiiim denuo iu uuum redigemini. At peccalum 
quidein non explicat apenc, sed aperle referi emcu-
dalionis moduni, ut binc eliain illud cognoscerent ; 
perinde ac si quis laacivienli non dicat quidem quod 
lasciviat, (amen frequenlcr borlclur ad pudiciliam. 
Namqui proximum sicut oporict diligit, ηοιι gravaiur 
i l l i servire submissius quani quisquam servus. Quein-
adinodumenim igni6 admolnscera?, facile molliteam: 
sicet amoris calor omnem fasluin el arrogantiain ve-
bemcnlius quam ignis solvit. Ideo nori simpliciler 
dixit, Diligite invicem, sed, Serviie, iniensam ac ve-
bementem declarans amicitiam. Eienim cum legls 
jiigum dclraxisset; ne subsilirent, aliud illis tmponil 
jitgum , niinirum caritalis, illo quidein validius, sed 
mullo levius ac jucundius. Deindu quid boni prx»siet 
caritas, ostendit dicens : 14. Tola ettim lex in uno 
verbo implelur, videlicfi in hoc, Diliges proximum tuum 
ut ttipsum ( Matth. 22. 39; Levit. 19. 18 ) . Qooniam 
legcin susque deque versabant, Si vis • iuquit, illam 
implcre, ne circumcidaris : non enim circurocisione, 
sed dilectione impletur. Vide ut doloris sui ηοιι obli-
viscilur, sed id quod dolet, identidem alliagit, etiam 
egrcssus in moralem sermonem. 45. Quod siinmcew 
mordetii et comediiit, tidete ne α vobit invicem consu-
mamini. Nou pronuntiat, ne gravet illos, noveral la-
men id i ie r i ; veram hoc ambigue proferl. Non enini 
dix.il, Quoniam vos invicem mordelis : et quod se-
quitur, consimili niodo : nec enim iliic rursuin pro-
nuntial, Ne a vobis invicem consumainini: qui sermo 
est mclueniis et consulenlis ut caveant, non conde* 
mnantis. Ac diclionibus per empbasim est usus. Non 
cnim tanlum dixit, Mordelis, quod sane esi coinmoti; 
sed addidit,E/ comeditis, quod esl in maliiia perscve-
raniie. Nam qui mordel quod appetebat, irarn explc-
v i t ; qni vero devorat, exlremae feritalis el immani-
latis spccimen dedit. Morsus autera ac devorationcs 
non corporalee dicit , sed eas qu;e eiinl his muho 
crudeliores. Non enim qui caniem gusiavit bumanam, 
laiitum mali dedil, quantum is qui moream Oxil in 
ammam : siquidem quanlo corpore praeblanlior est 
anima, lanto graviusest banc laesissc. Videle, inquil , 
ne α vobis invicem contumamini. Quoniani qut lasdunt 
cl insidianluT vrlul alios consumpturi, boc animo 
veuiunt : ideo dicit, Videte ne res in vos revolvalur. 
Nam scdilio el conleiilio corruptionem cl consum-

"piionem adfert lum iis qui recipiunl ea, tum iis qui 
invcliuiil , ac magis exedil omnia quam tioca. 16· 
Dico autem, Spirilu ambuiate, el concupiicentiam car-
nh non perficielis. 

5. Via faalit ad viriutem* — Eccc alteram iouUcat 
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viaiu,qua.- virtulem reddil facilom, ac pnrslal ca qiwe 
ditta suiil, viam quai giguil carilatem, qu;equc stricla 
rrddiiur a caritalc. Nihil enim, nihil, inquam, sic 
carilalem inscrit nobis, ut si simus spiriluales, nec 
alia res aeqnc persuadet spirilui ul apud nos maneat, 
atquc vis caritalis. Ideoque d i c i l : Spiritu ambulate, 
et carnh concupiscenliam non perficietis. Quoniain ex-
prcsserat qii:e rcs gigiicret morbum, et remedium 
aperit qirnd adferi sanitatcm. Quod autom cst illud, 
el qua2 vis est !am rccie diciorum, qiiatu vivere 
spirilu? ldeo dici t , Spiritu ambulate, el desideria 
cnrnis non perficietis ; 17. Caro enim coticupiscit ud-
versus spirilum, spirilus aulem adversus curnem : htcc 
enim sibi invicem advenantur, til non qucccumque vo-
lueritis, ea [aciulis. Ilic quidam adoriuntur nos, d i -
cculcs, quod Apostolus liominem in duo dissccuerii, 
itiduccus cum vclul ex contrariis naturis composi-
tum 9 dum ostcndil pugnam e*se corpori adversus 
animam. Verum bacc non ila se babent, non ila se 
liabent, inqiiam. Ncqueenim bic carncm appeltat cor-
pus : nlioqur si boc senlirel, quoniodo consentancum 
sil quod niox dicilur, Concuphcil cnim, iuquiens, ad-
versus spiritum? Alqui corpus non est dc eorum 
numero qucc movcnl, sed quae movcntur; non de 
corum nuincro qune agunl, scd dc eorum quae agun-
lur. Quomodo igilur concupiscit, quandoquidem 
concupiscentia non carnis est, sed animi ? Siquidem 
alibi dicit, Concupiseit anima mea (Psal. 83. 2 ) : «*t, 
Quid desiderat anima tuat ei faciam tibi (1. Reg. 20. 
4 ) ; ct, Ne ambules secundum desiderium ammtv lum 
(Ecclt. 18. 3 0 ) ; ac rursus, Sic desiderat anima mea 
(Psal. 41. 2). Qtiomod» igitnr Paulus dicit, Caro con-
cupiscit adversns spiritum? Solel appcllare carnem, 
non corporis u Uuram solnm, sed ei pravam volun-
latem : veluli ctun dicit. Vos non estis in carne, sed 
in tpiritu (Rom. 8. 9. 8 ) ; et rursum, Qui vero in 
earne sunt, Deo placere non possunt. Quid igilur? 
tolleuda est caro? ipse vero qtii bnec diccbat, annon 
carne circumdaius eral? Non carnis sunt ista, scd 
diaboli documenla : llle enim homicida erat ab faiiio 
(Joan. 8. 44). Quid igilur dicil? Carnem hic appellat 
cogilaiionem terrestrem, socordem et ignavam. Hajc 
enim non corporis est accusatio, sed animse negli-
gcnlis crimen; siquidem bujus inslrumentum esl 
caro; inslrumeniiim aulcin nullui aversalur odilve, 
sed eum poiius qui organum male tractat. Neqne 
onira ferruin, scd bomicidam elodimus el punimiis. 
Alqui dixeril nliquis, Hoc ipsum est accusare cor-
pus, animi peccala carnis appellare vocabtdo. Ego 
Ycro ftteor quidero anima inferiorem esse camem, 
scd el hanc quoque pulcbram esse. Quod enim pul-
thro inferius est, ipsum qtioque bonum est: malum 
autcm non esl minus bow\ sed conirarium. At tu si 
demonslrare poles maliliam e corpore proficlsci, ac-
cusa caruem: si vero ex appcllatione conaris siruerc 
caluinniam, temptis libi esl ul simul accuses el ani-
mam: quandoquidem et animalisbomo dicilur (1. Cor. 
9. 14), qui verilatc privalus esl; ei spirilus maliii.-c 
(Ephes. G. 12) dicunlur dxmonum inuliiludo. Rursus 
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carnis vocabulo Scripltira sokl appdiare mysleria, 
lotam Ecclesiam dicens Gbrisli esse corpus (Colott. 
1. 18). Quod si vis eliain oflicia cernere qux |ier 
carnem praesiantur, imaginare eensus eisunctos esse, 
ct videbis animam omni cognitione desiiliitam, ncque 
quidqaam eorum quac nunc novit nosse. Eienim si 
polentia Dci duin ex opiiicio mundi per rcs condiias 
inlelUgitur, conspiciaiur, quomodo videre poterimus 
absque oculis? et si fides ex audiiu esl, qnomodo 
sitie auribus audiemus ? Praedicarc vcro cl circuin-
ciirsare, linguas pcdumque consial adminiculo : Qno-
modo etiim, inquit, pradicabunt, ηιή miuantur (Rom. 
10. 15)? cl scribendi raunus peragilur manibus. V i -
des tit iunumerabilium causa bonorum est carnis mi-
uisterium? Cxlerum cum dici l , Caro concupiscit 
advertus tpintum, de duplici loquilur cogniliono, 
quarum allera alleri adversatur, videlicei virtuiie 
el maliiiiv, non dc anima el corpore. Nam si hxc sibi 
invicem adversarcmur, se ipsa tollerenl, non alilcr 
quam ignem aqua, lenebrue lucem : sin cor|H>ris 
curam agit anima, multaqtie solliciiudbie i l l i prospi-
cit, iunumeraque palitur ne deseral illud : cumquc vi 
abrupta, obsistit; ac vicissim corpus animae subser-
t i t , muUarumque rerum insi cognilionem adfertel ad 
Ulius operaitonem compositum es l : qui possunl b;tc 
csse coniraria, et inier sese pugnantia ? Nam ego 
non soluin ηοιι contraria, vcrutn eliam magnopere 
concordauiia, seque vicissiin luenda video cx ipsis 
factis. Non igitur de his loquitur, quod sibi iuvioem 
adverseuiur, scd malarum ac bonarum cogiialionum 
pugnam propontt. Vellc enim et non velle animx est. 
Ideo d i c i l : llaec auiem sibi advereantur, ne sineres 
animain pergcro iu suis pravis affeciibus. Siquidcin 
liaec loquutug esl aposiolus ceu pacdagogus quispiam 
ac praceplor terrorem inculiens. 18. Quod ti spiritu 
ducimini, non estis sub lege. 

6 . QiiKnam cst baec consequenlia ? Haxinia quidem 
el evidens. Eteniin qui spiritum, ul oporlet, babel, 
per bunc exsiinguii onuiem pravam concupistenliani. 
Porro qui liberalcts est ab iis, DOII egel legis aaxilio, 
sed mullo facliis esi prseceptis illis sublimtor. Nam 
qui nou irascitur, quid opus babei ut audial, Non 
occidesf qui non inluelur imemperanlibus oculis, 
qtiid opus babet eo qtii doccat nouessc tnoechandum? 
Quis enim illi verba facit de fruciu malilia?, qui ra-
dicem malitia? jam evulsit? lladix cniin liomkidii 
i r a ,e t adullerii radix, curiosus oculorum oblulus. 
Eapropler dic i t : Si spirilu duciaiini, non estis snb 
lege. Hic aiilem mihi videtur magnas eiiam ei ad-
mirattdas legis laudes relulisse. Quod si loco spi-
riius lex eiat secundum vires suas, prtusquam spi-
riius advenirct, non tamen ideo oportei in pxdagogo 
tnanere. Tunc quidcro merilo sub lege eramus, ui 
mclu casligaremus concupiscenlias, cura nondum 
spirilus advenissel. Nunc vero posleaquam dala esl 
gratia, quae non solum jubel ab illis abslincre, \c-
runi et illas marcidas reddcns, ad alliora provchil, 
el ad perfecliorcm vitx rationcm adducii; qnid opus 
csi l«lgc ? Elcuim qui ex sese in luagnis suo fungilur 
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τήν άρετήν, κα\ κατορθοΰσαν τά είρημένα, όδον τί-
κτουσαν άγάπην, καΐ σφιγγομένην ύπδ της αγάπης. 
Ουδέν γάρ, ουδέν ούτως άγαπητικοΰς ποιεί, ώς τδ 
πνευματικούς είναι, καΐ ουδέν ούτω πείθει πα ρ α μέ
νε ι ν ήμίν τδ πνεύμα, ώς ή τής αγάπης ισχύς. Διδ 
φησι* Πνεύματι περιπατείτε, χαϊ έπιθυμίαν σαρ
χός ού μή τελέσιχτε. Επειδή γάρ είπε τδ ποιούν 
τήν νδσον, λέγει κα\ τδ τήν ύγείαν χαριζόμενον φάρ-
μακον. Ποίον δέ τούτδ έστι, κα\ τίς ή δύναμις τών 
είρημένων καλών, ή τδ πνεύματι ζ?,ν; Διδ φησι" 
Πνεύματι περιπατείτε, χαϊ έπιθυμίαν σαρχός ού 
μή τεΛέσιχτε. ΊΙ γάρ σαρξ επιθυμεί χατά τον 
πνεύματος, τύ δέ πνεύμα χατά τής σαρχός* 
ταύτα δέ άντίχειται άΛΛι\Λοις, ϊνα μή, ά άν 
θέΛητε, ταϋτα ποιήτε. Ενταύθα δέ επιτίθενται 
τίνες λέγοντες, δτι διείλεν είς δύο τδν άνθρωπον ό 
Απόστολος, ώσπερ έξ εναντίας ουσίας κατεσκευασμέ-
νονείσάγων, καΐ μά/ην τφ σώματι πρδς τήν ψυχήν 
δεικνΰς οΰσαν. 'Αλλ* ούκ έστι ταΰτα, ούκ έστι· σάρκα 
γάρ ένταΰθα, ού τδ σώμα καλεί* εί γάρ [720] τούτδ 
φησι, πώς έχει λδγον τδ έξης είρημένον; Επιθυμεί 
γάρ, φησΐ, χατά τοϋ πνεύματος.^α\ μήν τοΰτο ού 
τών κινούντων, άλλά τών κινουμένων έστ\ν, ού χών 
ενεργούντων, άλλά τών ενεργούμενων πώς ούν επι
θυμεί; ή γάρ επιθυμία ού σαρκδς, άλλά ψυχής. ΚαΙ 
γάρ άλλαχού φησι· Κατεπίθυμόςέστινή ψυχήμου' 
καΐ τί επιθυμεί ή ψυχή σου, κα\ ποιήσω σοι, 
ΚαΙ, Μή πορεύον χατά τήν έπιθυμίαν τής ψυχής 
σου9 κα\ πάλιν, Ούτως έπιποθει ή ψυχή μου. Πώς 
ούν Παΰλδς φησιν, ΊΙ σάρξ επιθυμεί χατά τον 
πνείψατος; Οϊδε σάρκα καλείν, ού τήν τοΰ σώμα
τος φύσιν, άλλά τήν πονηράν προαίρεσιν, ώς δταν 
λέγη· ΎμεΤς ούκ έστέ έν σαρχϊ, άΛΧ έν πνεύ
ματι* Και πάλιν, 01 δέ έν σαρχϊ δντες, θεφ άρέ-
σαι ού δύνανται. Τί ουν; άνελείν δεί τήν σάρκα; 
Αύτδς δέ δ ταΰτα λέγουν, ού σάρκα περιέκειτο; Ού 
τής σαρκδς, άλλά τού διαβόλου ταΰτα τά διδάγματα· 
Έχείνος γάρ άνθρωποχτόνος ήν απαρχής. Τί οΰν 
φησι; Σάρκα ένταΰθα τδν λογισμδν καλεί τδν γεώδη, 
τδν 0£Ουμον κα\ ήμελημένον. Τοΰτο δέ ού σώματος 
κατηγορία, άλλά ^αθύμου ψυχής έγκλημα · δργανον 
γάρ έστιν ή σάρξ, τδ δέ δργανον ουδείς αποστρέφεται 
κα\ μισεί, άλλά τδν τδ δργανον κακώς μεταχειριζό-
μενον. Κα\ γάρ ού τδν σίδηρον, άλλά τδν άνδροφόνον 
κα\ μισού μεν και κολάζομεν. Άλλά καΐ αύτδ τοΰτο, 
φησ\, κατηγορία τοΰ σώματος, τδ τά αμαρτήματα 
τ ή ς ψυχής τ φ τής σαρκδς ονόματι καλείσθαι. Έγώ 
δέ ομολογώ μέν έλάττονα είναι τής ψυχής τήν σάρκα, 
κα\ αυτήν δέ καλήν. Τδ γάρ έλαττον τοΰ καλού, και 
αύτδ καλόν τδ δέ κακδν, ούκ έλαττον τού καλού, άλλ' 
εναντίον. Σΰ δέ, εί μέν έχεις · δείξαι άπδ τού σώ
ματος κατασκευαζομένην τήν κακίαν, κατηγορεί τής 
σιρκδς· εί δέ άπδ τής προσηγορίας διαβάλλειν επι
χειρείς, ώρα σοι και τής ψυχής κατηγορείν κα\ 
ϊάρ ψυχικδς άνθρωπος λέγεται δ τής αληθείας έστε-
ρημένος, κα\ πνεύματα πονηρίας λέγεται τά τών 
δαιμόνων πλήθη. Τώ δέ τής σαρκδς ονόματι πάλιν 
κα\ τά μυστήρια καλείν είωθεν ή Γραφή, κα\ τήν 
•Εκκλησίαν άπασαν, σώμα λέγουσα είναι τού Χρι
στού. Εί δέ βούλει κα\ κατορθώματα καλείν τά δι' 

* Ugcbalur σΰ ί\ ν. μοι. 

αυτής γινόμενα, σβέσον τψ λόγψ τάς αίσθήσεις, και 
έρημον δψει τήν ψυχήν γνώσεως άπάσης, καΐ ουδέν 
είδυίαν ών οϊδεν. Εί γάρ ή δύναμις τοΰ θεού άπδ κτί
σεως κόσμου τοίς ποιήμασι νοούμενη καθοράται, πώς 
άν ίδοιμεν χωρίς οφθαλμών; εί δέ και ή πίστις έξ 
ακοής, πώς άκουσόμεθα χωρΊς ώτων; Κα\ τδ κηρύ
ξαι δέ κα\ τδ περιελθεϊν, διά γλώττης και ποδών. 
Πώς γάρ χηρύξουσιν, έάν μή άποσταΛώσι; χαΧ 
τδ γράψαι δίά χειρών. Όρ$ς δτι μυρίων ήμίν αγα
θών έστιν αίτία τής σαρκδς ή διακονία ; ΕΙ δέ λέγει, 
Ή σάρξ επιθυμεί χατά τοϋ πνεύματος, περ\ 
δύο φησ\ λογισμών ούτοι γάρ άλλήλοις αντίκεινται, 
ή αρετή κα\ ή κακία, ούχ ή ψυχή καΐ τδ σώμα. Εί 
γάρ ταΰτα αντίκειται, αλλήλων έστϊν αναιρετικά, 
ώς τδ πΰρ τοΰ ύδατος, ώς τδ σκότος τοΰ φωτός· εί δέ 
επιμελείται σώματος ψυχή, [721] καΐ πολλήν αυτού 
ποιεί πρόνοιαν, καΐ μυρία πάσχει, ώστε αύτδ μή 
καταλιπείν, κα\ άπο^ηγνυμένη κωλύει, καΐτδ σώμα 
αύ:ή διακονείται, καΐ πολλήν είσάγει γνώσιν αυτή, 
κα\ πρδς τήν εκείνης ένέργειαν τοΰτο κατεσκεύασται* 
πώς άν εναντία ταΰτα είη καΐ μαχόμενα άλλήλοις; 
Έγώ γάρ ού μόνον ούκ εναντία, άλλά καΐ σφόδρα 
δμονοούντα, κα\ αλλήλων άντεχόμενα διάτων έργων 
δρώ. Ού τοίνυν περ\ τούτων φησίν, δτι αντίκεινται 
άλλήλοις, άλλά λογισμών πονηρών, χαί αγαθών μά
χην είσάγει. Τδ γάρ θέλειν καΐ μή θέλειν, τής ψυ
χής. Διά τοΰτό φησι· ταΰτα δέ αντίκειται, ίνα μή 
συγχώρησης τή ψυχή πορεύε σθαι έν ταίς έπιθυμίαις 
αυτής ταίς πονηραϊς. Καθάπερ γάρ τις παιδαγωγδς 
κα\ διδάσκαλος φοβών, ταΰτα έφθέγξατο. Εί δέ πνεϊ'-
ματι άγεσθε, ούχ έστέ ύπό νόμον. 

ς'. Ποία αύτη ακολουθία; Μεγίστη μέν και σαφής. Ό 
γάρ πνεύμα έχων, ώς χρή, σβέννυσι διά τούτου πο
νηράν έπιθυμίαν άπασαν δ δέ τούτων απαλλαγείς, 
ού δείται τής άπδ τοΰ νόμου βοηθείας, υψηλότερος 
πολλψ τής εκείνου παραγγελίας γενόμενος. Ό γάρ 
μή όργιζόμενος, πώς δείται άκούειν, Ού φονεύσεις; 
ό μή βλέπων άκολάστοις όφθαλμοίς, πώς χρήζει τοΰ 
παιδεύοντος μή μοιχεύειν; Τίς γάρ διαλέγεται περί 
τοΰ καρπού τής κακίας τψ τήν ^ίζαν αυτήν άνα-
σπάσαντι; Τίζα γάρ φόνου θυμδς, καΐ μ ο ι χ ε ^ ή 
περίεργος θεωρία τών δψεων. Διά τοΰτό φησιν Εί 
πνεύματι άγεσθε, ούχ έστέ ύπό νόμον. Ένταΰθα 
δέ μοι δοκεί κα\ έγκώμιον τοΰ νόμου είρηκέναι μέγα 
κα\ θαύμα στον εί δέ έν τάξει τοΰ πνεύματος δ νό
μος ή ν κατά δύναμιν τήν έαυτοΰ πρδ τής τού πνεύ
ματος έπιφοιτήσεως, ού μήν * διά τούτο εναπόμενε ι ν 
χρή τψ παιδαγωγψ. Τότε μέν είκότως ύπδ νόμον 
ήμεν, ίνα τψ δέει κολάζωμεν τάς επιθυμίας, οΰπω 
τοΰ πνεύματος φανέντος* νΰν δέ τής χάριτος δεδο
μένης τής ού κελευούσης μόνον αυτών άπέχεσθαι, 
άλλά κα\ μαραινούσης αύτάς, κα\ πρδς μείζονα πο
λιτείαν άναγούσης, τίς χρεία νόμου ; Τψ γάρ οίκοθεν 
κατορθοΰντι τά μείζω, ποΰ χρεία παιδαγωγού; 
ουδέ γάρ γραμματιστοΰ τις δείται φιλόσοφος ών. 
Τί τοίνυν έαυτοΰς εξευτελίζετε, τψ πνεύματι πρότε
ρον έαυτοΰς έκδδντες, καΐ νΰν προσκαθήμενοι τψ 
νόμψ; Φανερά δέ έστι τά έργα τής σαρχός, 
άτινάέστι πορνεία, μοιχεία, άχαθαρσία, άσέΛγεια, 

b Dun;eus: Sic dittmmtendum el legendum, &χυμαστν/, 
el δή- . . έπιφοιτήο:ω;, ου μ.ήν.£ί mox τότε μ ίν γαρ eUoxw: 
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φαρμακεία, είδωλο λατρεία, έχθραι, έρεις, ζή
λοι, Θυμοί, έρίθειαι, διχοστασίαι, αιρέσεις, φθό
νοι, φόνοι, μέθαι, κώμοι, καϊ τά όμοια τούτοις, ά 
προλέγω ύμιν, καθώς καϊ προειπον, δτι οί τά 
τοιαύτα πράσσοντες, βασιλείαν θεοϋ ού κληρο-
νομήσονσιν. Ένταΰθα λοιπδν ό της σαρχός σου 
κατηγορών, είπε μοι, κα\ νομίζων ώς περ\ έχθρας κα\ 
πολεμίας ταΰτα είρήσθαι (έστω γάρ ή μοιχεία χα\ ή 
πορνεία της σαρκδς καθ' υμάς), αί έχθραι, χα\ αϊ 
έρεις, χα\ οί ζήλοι, κα\ αί έρίθειαι, καΐ αί αιρέσεις, 
κα\ αί φαρμακείαι (προαιρέσεως γάρ ταΰτα δι
εφθαρμένης μόνον, ώσπερ οΰν κα\ τά άλλα) [722] πώς 
άν εΐεν σαρχός ; Όράς οτι οΰ φησι τήν σάρχα έν
ταΰθα, άλλά τδν γεώδη λογισμδν κα\ χαμα\ συρό-
μενον; Διδ χαΐ φοβεί λέγων, δτι 01 τά τοιαύτα 
πράσσοντες, βασιλείαν θεοϋ οϋ κληρονομήσου-
σιν. Εί δέ φύσεως ταΰτα πονηράς, κα\ ού προαιρέ
σεως μοχθηράς, περιττώς είπε, Πράσσουσιν, άλ/,ά, 
ΙΙάσχουσι. Τίνος δέ ένεκεν κα\ βασιλείας έκπίπτου-
σιν; Ουδέ γάρ τών έν φύσει, άλλά τών έν προαιρέσει 
κα\ οί στέφανοι κα\ αί κολάσεις. Διδ κα\ ταύτα ήπεί-
λησεν ό Παΰλος. 9 Ο δέ καρπός τοϋ πνεύματος 
αγάπη, χαρά, είρήνη. Ούκ ειπε, τδ έργον τού 
πνεύματος, άλλ', Ό καρπός. Ούκοΰν ή ψυχή περιττή· 
εί γάρ περ\ σαρκδς κα\ πνεύματος δ λόγος, ποΰ ή 
ψυχή ; ΤΑρα περ\ άψυχων διαλέγεται; "Οταν γάρ τά 
μέν πονηρά τής σαρκδς, τά δέ χρήσιμα τού πνεύμα
τος η , περιττή ή ψυχή. Ουδαμώς* κα\ γάρ ή εγκρά
τεια τών παθών ταύτης κα\ περί αυτής* κα\ έν μέσω 
κειμένης κακίας κα\ αρετής, άν μέν · είς δέον χρή-
σηται τψ σώματι, πνευματικδν αύτδ κατειργάσατο · 
άν δέ άποστή μέν τού πνεύματος, έκδψ δέ αυτήν 
ταίς πονηραίς έπιθυμίαις, γεωδεστέραν αυτήν κατ-
ε σκεύασε ν. Όρ$ς πάντοθεν πώς ού περι ουσίας αύτψ 
τής σαρκδς νύν ό λόγος, άλλά περί προαιρέσεως 
μοχθηράς, κα\ ού τοιαύτης ; Διά τί δέ καρπδν καλεί 
τού πνεύματος ; "Οτι τά μέν πονηρά έργα έξ ημών 

• DUIUBO legendum videtur, καίπερ αύτ^ς έν μέσψ χ. χ . 
χ . αρετής, άν u i v . . . , vel, χαΐ περί αύτη ς διαλέγεται ώς έν 
μέσφ. 
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γίνεται μόνων* διδ κα\ έργα καλεί* τά δέ καλά ού 
τής ημετέρας επιμελείας δείται μόνον, άλλά κα\ τής 
τού θεοΰ φιλανθρωπίας. Ειτα μέλλων αυτά διηγείσθαι, 
τήν £ίζαν τίθησι πρώτον τών αγαθών, ούτω λέγων * 
Αγάπη, χαρά, είρήνη, μακροθυμία, χρηστότης, 
αγαθοεργία b , πίστις, πραότης, εγκράτεια. Κατά 
τών τοιούτων ούκ έστι νόμος. Τί γάρ άν τις έπι-
τάξειε τψ πάντα έχοντι παρ* έαυτψ, κα\ διδάσκαλον 
άπηρτισμένην τής φιλοσοφίας τήν άγάπην ; "Ωσπερ 
γάρ οί τών ίππων εύήνιοι κα\ άφ' εαυτών άπαντα 
πράττοντες, ούκ άν δεηθείεν μάστιγος * ούτω κα\ 
ψυχή κατορθούσα τήν άρετήν άπδ πνεύματος, ού δεί
ται τού νουθετούντος νόμου. Πάνυ δέ κα\ ένταΰθα 
τδν νόμον θαυμαστικώς έξέβαλεν, ούχ ώς φαΰλον, 
άλλ* ώς έλάττονα τής δεδομένης παρά τοΰ Πνεύμα
τος φιλοσοφίας. 01 δέ τοϋ Χριστού, τήν σάρχα 
έσταύρωσαν συν τοις παθήμασι καϊ ταίς έπιθυ -
μίαις. "Ινα γάρ μή λέγωσι* ΚαΙ τίς έστι τοιούτος ; 
δείκνυσιν έπ\ τών έργων τούς τά τοιαύτα κατορθούν-
τας, σάρκα πάλιν ένταΰθα τάς πονηράς πράξεις κα
λών. Ού γάρ δή τήν σάρκα άνείλον έπε\ πώς έρυιλ-
λονζήν; Τδ γάρ έσταυρωμένον, νεκρδν έστι κα\ 
άνενέργητον * άλλά τήν ακριβή φιλοσοφίαν δηλοί. 
Κα\ γάρ αί έπιθυμίαι, κάν ένοχλώσι, κενά λυσσώσιν· 
έπε\ ούν τοσαύτη τοΰ πνεύματος ή ισχύς, έκείνψ 
ζώμεν, έκείνψ άρκώρυχθα* δ κα\ αύτδς επάγει λέγων * 
Ζώμεν ούν έν πνεύματι, καϊ πνεύματι στοιχώ-
μεν, κατά τους εκείνου νόμους πολιτευόμενοι. Τοΰτο 
γάρ έστι τδ, Στοι£ώμεν· τουτέστι, Άρκεσθώμεν τή 
τοΰ πνεύματος δυνάμει, κα\ μη έπιζητώριεντήν άπδ 
τού νόμου προσθήκην. Εΐτα [723] δεικνΰς εκείνους 
τούς έπεισάγοντας τήν περιτομήν διά φιλοτιμίαν 
τούτο ποιούντας, φησί* Μή γενώμεθα κενόδοζοι, δ 
πάντων έστϊν αίτιον τών κακών, αλλήλους προ
καλούμενοι, αλλήλους φθονοϋντες. Άπδ γάρ κε
νοδοξίας δ φθόνος, κα\ άπδ φθόνου τά μυρία ταΰτα 
κακά. 

b llarg. Saril., άγαΦωσύνη.-- Jfox legebatwr, τίς γάρ άν 
έπιτάξειε. 

Άδελφοϊ, έάν καϊ προληφθή άνθρωπος. 
α*. Επειδή γάρ έπιτιμήσεως προσχήματι τά αυτών 

έξεδίκουν πάθη, κα\ έδόκουν μέν αμαρτημάτων ένεκεν 
τούτο ποιείν, τήν δέ αυτών φιλαρχίαν στήσαι έβού-
λοντο, φησ ίν Άδελφοϊ, έάν καϊ προληφθή. Ούκ 
είπεν, Έάν πράξη, άλλ*, Έάν προληφθή, τουτέστιν, 
έάν συναρπαγή. ΎμεΤς οί πνευματικοί καταρτί
ζετε τόν τοιούτον. Ούκ εΐπε, Κολάζετε, ουδέ, Κατα
δικάζετε, άλλά, Διορθούσθε. Κα\ ουδέ ένταΰθα έστη, 
άλλά δεικνύς, δτι σφόδρα αυτούς ήμερους είναι δεί 
τοίς ύποσκελιζομένοις, ούτως έπήγαγεν · Έν πνεύ
ματι πραότήτος. Ούκ είπεν, έν πραότητι, άλλ', Έν 
πνεύματι πραότητος · δηλών δτι κα\ τψ Πνεύματι 
ταύχα δοκεί, κα\ τδ δύνασθαι μετ' επιεικείας διορ-
θοΰν τους άμαρτάνοντας, χαρίσματος έστι πνευμα
τικού. Είτα, ίνα μή έπαρθή ό διορθών έτερον, καΐ 
αύτδν ύπδ τδν αύτδν φόβον έθηκεν, οΰτως είπών * 
Σκοπών σεαυτόν, μή καϊ σύ πειρασθής. "Ωσπερ 
γ?ρ οί πλουτονντ:ς εράνους τοΤς δ:ομένο:ς είσφέ-

ΙΟΝ C?. 
ρου σι ν , ίν', είποτε κα\ αύτο\ περιπέσοιεν πενία, τών 
αυτών έπιτύχωσιν* ούτω δή κα\ ημάς ποιείν χρή. 
Διδ κα\ αίτίαν άναγκαίαν τίθησι, λέγων ούτω * Σκο
πών σεαυτόν, μή καϊ σύ πειρασθής. Κα\ απολο
γείται υπέρ τού ήμαρτηκότος, πρώτον μέν είπών, 
Έάν καϊ προληφθή, δεύτερον τδ τής πολλής 
ασθενείας δνομα, εΐτα, "Ινα μή καϊ σύ πειρασθής, 
δαίμονος έπήρειαν μάλλον, ή ψυχής ^αθυμίαν αΙ-
τιώμενος. Αλλήλων τά βάρη βαστάζετε. Επειδή 
γάρ ούκ έστιν άνθρωπον δντα χωρ\ς ελαττώματος 
είναι, παραινεί μή ακριβείς έξεταστάς είναι τών 
έτέροις πεπλημμελη μένων, άλλά κα\ φέρειν τά τών 
πλησίον ελαττώματα, ίνα καΐ τά αυτού φέρηται 
παρ* έτερων. Καθάπερ γάρ έπ\ τής οικοδομής, ού τήν . 
αυτήν άπαντες έδραν έχουσιν οί λίθοι, άλλ* ό μέν 
πρδς γωνίαν επιτήδειος, ούκέτι δέ πρδς θεμελίους, δ 
δέ πρδς θεμελίους μέν, ούκέτι δέ πρδς γωνίαν · οΰτω 
δή κα\. έπ\ τοΰ σώματος τής Εκκλησίας. Κα\ έπ\ τής 
σαρκδς δ^ τής ημετέρας τοΰτο αύτδ ίδο: τις άν άλλ' 
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oflido, linic quid opus pxdagogo ? ncque cnim qui 
pliilosophus est, opus habet grammalico. Cur igilur 
vos ips<* reddilis viliorcs, cuii^prius vos cxhibue-
rilis spirilui, nunc assidetis legi? 19. Manifesta au> 
tem tuiU opera carnit, quce itm/, fornicatio, adulterium, 
immundities, lascivia, 20. veneficium, timulacrorum 
cultus, inimiciliic, contentio, cemulationes, ir<p, concer-
tationes, teditionet, hareset, 21 . inwdicB, cwdes, ebrie-
tate$, come*sathne$% el m timilia, quw pradieo vobis, 
qvcmadmodum et pradixi, quod qui talia faeiunt, non 
erwil heredet regni Dei. Hic jam milii dicito tu qui 
carnis accusator ee, et arbitraris h«c ob simultaiem 
ct discordiam esse dicla (sit eniro adulterium et scor-
tatio carnis, secundum Testram opinionem), inimici-
tiac, contenlio, xmulationes, concertationes, haereses, 
ci veneflcia (natn h«c lanlummodo sunt corni-
pue votautatis, iiimirem ut cieiera) : quomodo igitur 
cTtinl carnis? Vides igittir, quod hic non loquilur 
dc carne, sed de lerresiri «ogitaiione quae humi eer-
pil ? Ideo terrorein ingerit, dicens, Qui talia faciunt, 
regni Dei non ernnt heredei. Quod si haec essenl na-
Uine malae, non voluntatis pravae, superflue dtxisset, 
Faciunt, sed, Patiuntur. Gur etiam a regno caelonmi 
cxcidunt ? Neque enim ad ea quae euiit nalure, sed 
ad ea quas sunt volnntaiis, pertittent *#el coronae Tel 
supplicia. Quapropicr etiam ba»c minatur Paulus. 
22. Fruclut autem tpirilut, caritas, gaudium, pax. 
Non dixit, Opus spirilus, scd, Fruclut. Igilur anima 
supervacanea est: nam si dc carne et spirilu verba 
iimit, ubi anima? num deinanimis loquilur? Siqui-
dcni ubi ^uac mala suutv carnis sunt; quae bona, 
spiriius : supervacanea eai anima. Nequaquam : nain 
bujits est lcmperalura affectuum, ei ad banc perii-
B C L Ipsa in medio sita intcr virlulem et vitium, si 
ad id quod oporlet ulilur corpore, rcddit illnd spiri-
tnale; sm reeedit a epiritu, si seipsam pracbct 
jualis cupidilatibus, reddil ipsam magis lerrenam. 
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Vides eum non loqui dc siibstamia carnis, sed ite 
mala et non mnla voluntatc. Cur autem Tocat fructom 
spiritus ? Quoniam mala opera ex nobis solis oriim-
tur, unde et opera vooat; bona vero non lantum 
egent noslra cura, verum opus babent divina beni-
gnitale. Deinde bacc narraturus prius radicem bono-
rum proponit, ita dicens : Cariias, gaudium, pax, 
lenitas, benignilas, bonitat, 23. fides, mansutludo, 
temperatitia. Adverws res Imjusmodi non esl lex. Quid 
enim aliquis praecipial i l i i qui omuia in se habeat, 
eliam perfectam philosophiae magislram, carilaiem ? 
Qucmadmodum enim equi frcno mnrigcri, onmiaque 
ex sese facienies, non opas habent sciuica : sic ct 
anima qtiai impulsu spiritus recia f.icit, non egel 
admonitrice lege. Ganterum bic quoque legem valde 
mirabililer dejecit, non ul malain, sed ut inferiorem 
pbilosophia, quam dat spirilns. 24. Qui vero snnt 
Christi, carnem crucifixerunl cnm viliis et coticupisceH-
tiit. Etenim ne dicerent, Et quis esl istiusmodi? <·χ 
faclis osicndit qui sint qui ulia preslanl, rorsus bic 
carnem appellans malefacia. Non eniin sanc carnem 
suslulerant; alioqui quomodo viverenl? nam quod 
crucifixum est, inortuum est et ineflicax : sed per-
feciam indicat philosopbiam. Siquidem concupisccu -
lia» elsi oblurbant, incassum furont. Quoniam igiinr 
tanta vis est spiriius, i l l i vivamus, illo contenti si-
mus. Et hoc declarans subdil : 25. Vivamu$ ergo 
iptritn, spirilu et ambulemus; secnndum illiiis leges 
viiam insiitucntes : hoc enim significat ilLud, Ambu-
temus; lioc est, Conlenti simus spiritus v i , neque 
requiranius legis accessioncm. Mox ostendeus eos 
qui cirrunicisionein inducebant, id ambitionis graiia 
facere, a i l : 2G. Nc efficiamur inanis gloriie cupidi, 
quce esl cansa omniwn malorum, nos invicem provo-
cantes, inricem invidtntes. Siquidem cx inanis glorto 
siudio nasciUir iuvidia, rursus ex invidia liacc innu-
mcra niala. 

CAPDT V L 

1. Frairet, etiamti prmentus fuerit homo. 
1. Qtioniam increpationis oblentu ukiscebantnr 

fe«as cupidilates. videbantnrque id (acere propter dc-
licia corrigefida , cuin revera stnderent siiam domi-
Biaiicli cupiditalem stabilire, ail : Fraires, elmmsi 
prancntus fuerit. Non dicit, Si fecerit, sed, Si prmen-
tu$ fuerit, boc est, si abrepltis fucrit. Vo$ qui tpmtualet 
fitis, intiaurate talem. Non dixit, Punile, aut conde-
mnaie, scdf Instaurate, hoc e8i,coirigiie. Neque liic 
constiiit, verum ut ostenderei eos admodum mitcs 
esseoporlere erga eos qui supplantentnr, ila subjecii: 
Jn spiritu mansMudinis. Non dixit, Ιιι mansuetudinc: 
sctl t In spmlu mamneludimt, declarans h;rc etiam 
Spiritui placerc, qnippe cum boc ipsum , posse cuni 
bnmanilale corrigere peccantes , doni sil spiritualis. 
Deinde , nc qui corrigil alteriim , etteralur ardmo , 
ipsinn quoque eidem limori subjecit, ila loquciis: 
Contiderans teipsum, ne etm tcnteri*. Qucmadmodum 
eitim dMlcs sporlulas milUmt cgcniibus, quo, s»i 

quando el ipsi in egcsiatem inciderint, eadcm ab afiis 
conseqnantur : sic el uobis est faciendum. Idco cau-
sam necessariam memurat, ila loquens: Convderaiis 
teiptum, ne et tu tenleri*. ExcusaUpie eum qui pecca-
v i t : primum ila diccns, Eiiamsi prvvetuui fueril : 
deinde infirmitatis nomcn ponit: posiea dicit , Ne el 
tu tenterit; dsmonis incursionern accusans magis 
quain animi negligenliam. 2. Alii aiiorum onera invi-
cem porlate. Quoniam iieri non potest, ut botno vival 
absque defeclu, admonet ne rigidi sint expensores 
alienorum delictonim, sed tolerent eiiam proximonim 
defectus, ut et ipsornm delicta lolerctilur ab aliis. 
Sicut enim in slruclura domus non onmes lapides 
eumdein babent locum , scd hic quidem in angulum 
csl accommodus, ad fundamenta non iiem; ille con-
ira, ad fundamenta commodus esf, non itcm ad angu-
lum : itidem sane esl in corporc Ecclesio». Quin et in 
noslra carnc licct idcm ccrncre , atiamcn aliud mcm-
brum ab alio lolnratur, ncc ab omnibus omnia rcqui-
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riinus. Nam c i communi facta collectio et corpus el 
iwliOcium conslituil t Et $ic adiinplele legem Christi. 
Non dixi t , Implele, eed , Adimplete, boc esl , sinml 
onmes impleie, vos invicem fereiido. Exempli causa, 
iile est iiacuiidus, tu somnoleulus. Tolera igitur illius 
acrem impetum, ut vicissiin ille tuam fcral segniiiciii: 
ila fiett ut nec ille pecccl, dum abs le toleraiur, ne-
qne lu, dum in iis, in qiiibus molestus es, suslincris 
a fratre luo. Ad bunc autem modum vobis iuviceiu , 
ubi lapsus iinminel pcriculutn, manum porrigentes, 
imituis ofliciis implete legem, sic ui unusquisque quod 
proximo deesi, sua loleramia suppleai. Porro nisi sic 
egcrilis, sed quisqtie proxiiui vitam velit exculcre, 
numquam inler tos iiei quidquam eorum qu« Oeri 
decel. Ut enim in corpore si quis ab omnibus mem-
bris eumdem poslulet usum, mimquara consliterit 
corpus : sic et inter fralres gravc bellum e r i l , si ab 
omnibus omnia requirimus. 3. Etenim si qun videtur 
utiquld e*$et cum nihit sil, leipsum decipit. Hic rurstis 
arrogantiam specta. Qui sibi videlur esse aliquid, n i -
l i i l est, primum suas •iiiiatis argumentuni edens, talem 
morum leviiatem. 4. Sed suum opm probet musquit-
que. l l ic oslendit quod oporleat nos viuc noslrse ex-
pensorcs esse, nec leviter, sed exacta cura probare 
quae a nobts gesta sunl. Videlicel, Fecisii boni quid-
ptam ? considera nc forie proplcr inanciii gloriam, ne 
propter necessiiaiem, ne in odium, ne per simulatio-
nem, ne ob alhra aliquam causam bumanam. Sicul 
enim aurum videtur quidem esse splendidum prius* 
quam miltalur in fornacem; veruin ubi iradilum fuerit 
igni, tum vero certo dignoscilur, eo quod adulterimim 
est, ab eo qtiod esl sincerum, separaio : sic ct noslra 
opera tibi diligenlcr exaniinaverimus, lum evidenter 
retegeniur, videbimusque noe ipsos multis criminibus 
obnoxios esse. El lune in seipio lantum gtoriam habebit, 
et non tx altero. Ila*c dicit ηοιι veluli legcm prascri-
bens, scd illis so allemperans, perinde ac si dixissct, 
Absurdum quidem esl gloriari: qtiod si porro gloriari 
vis, ne gloricris ad vcrsus proximum, ut ille Pbaris.ius. 
Naid qui boc didicerit, is el ab illo facile absiinebit. 
Quapropier etiam illud concessit, u i paulatim lotum 
exiincret. Nam qui consueveril in seipso tanlum glo-
riari, et non adversus alios, slalim et hunc defecium 
corrigel. Nam qui ιιοιι existimat se caiteris nieliorem 
(hoc cnim esi quod dicit , Non tn aliero), scd semel-
ipsum apud sese exarainai, eiiamsi glorielur, desiucl 
lamcn id facere in posterum. Alquc ut inielligas etim 
l.oc velle probare, vidc ul illum mctu coliibct, supe-
rius dicendo, Probet $uum opu$; hic addendo, 5. 
UuutquUque enim tuum onus portabit. Vidciur quidem 
proponere ralionem qiwe vetai gloriari adversus alium, 
sed corrigit glorianlem , ne lanium sibi placeat, revo-
cans illum ad propriorum dcliclorum consideralionem, 
duin onus noininat, el sarcinx gesialionis meminit, 
premens illius conscieiiliam. 6. Communket autem is 
qui caiechizalur sermone, ei qui se eatechizat, in omnibus 
bonis. 

2. Doctoris officium.—Hic jam dedocloribusloquitur: 
vull cnim illos diligenter curari ab iis qtios insliluuut. 

AUCIIIEP. CONSTANTLNOP. m 
Kl quare Christus lioc iia pracscripsit? Mam in Novo 
Tcslamenlo lex hxc posita est, ul qui evangoliuiii 
pncdicant, ex evangelio vivant (1 . Cor. 9. 14): et in 
Veleri simililer mulfi proventus ferebaniur Leviiig a 
subdilis (Num. Zi.et 35). Gur ergo ha?c consuluii?sed 
prius substralo modestiae el carilatis fundamento. 
Quoniam enim docioris aucioritas frcquenier inflai ea 
praBdilos, cohibens doctoris spirilum, constiluii illura 
in bac necessilaie, ut opus habeal discipulis : et liis 
rursus prubel oceasionem, ui faciliores reddaolur ad 
lieiievoleiitiam, excrcens eos per beuevoleiiliani erga 
doclores, ui et erga csieros sint inansueiiores : quar* 
res non mediocrem carilatem excitabat in utraque 
parle. Alioqui nisi boc essel quod d ix i , quare Deus, 
qni ingratoa Judxos manna aluit, apo^tolos iu ineu-
dicorum dejecissel iiecessilatein ? Annon perapicuum 
esl, quod binc magna pararei bona, humiliiaiem el ca* 
rilalem.et ne puderel discipulos subdilos esse hs qui 
viiuperabiles esse videbanlur ? Probruiii euiin esse v i -
detur, petere; sed lunc non videbatur, cum idem pa-
lam omnique cum libertate facerent doclores. l;aque 
non mediucrem frucMiin et biiic reporlabam discipul% 
dum per haec docereutur gloriaoi ouinem dcspicere. 
Idcirco d i c i l : Communicet autem qui calec/Uzaiur m 
sermone, ei qui $e catechizat, in omnibus bonii. Uoc 
cst, ooinem in illum exbibeat liberaliialem : hoc eniin 
innuens dicebat, ln omnibu$ bonii. Nibil, inquit, dit-
cipuli proprium s i l , scd omnia cuimnunia f quippe 
qui niajora quam dat aeciptl, lanloque majora, quauio 
prxslabiliora sunt caeleslia lerrenis. Quod e( alibi si-
gnificans, a i t : Si no$ vobi$ spiritualia ieminathnus v 

magnum e$l, st no$ vestra carnalia melamui ( f . ilor. 9* 
11)? Ideo ncgotium buc appellat communicalioiiem, 
indicans ficri repensatioiicm. Ex hoc vero carilas 
quoquc reddilur fervciiuor, mulloqiie Ormior. Jiaque 
si doctor quxrit quod nalune satis est, quamqiiam 
accipiens manet hi sua dignilale : qiiandoquidctii el 
boc laudi dandum est, doclorem sic assiduum esse 
ministerio scrmouis, ul caileris egeal, niagnaquc la-
borel inopia, conlemtieits omnia, quae ad viclus per-
tinent. Quod si modum transgressus foerii, corrupil 
suam diguitalem , ηοιι eo quod nccipit, sed quod 
praelcr moduin. Posi lix ic nc doctoris tmproba rila 
segniorcm ad hacc redderct discipuluni, eumque pao-
perem frequentcr praiicrcurrcret ob raorcs maloe, 
pergcns quidem dtcit: Bonum autem facienta non de* 
fatigemur; bic vero ostendit discrimen arobllHNiia 
hnjusmodi, ct cjus qune incnmbU rebus temporariie t 

ila dicens : 7. Ne erretis : Deut non irridetur. Qmd» 
quid euim scminaverit homo, hoc el metet 8. Nam qmi 
seminat in carne sna, ex carne sua metet corruptkmmt 
qui vero iemhtat in spiriiu, e spiritu metet vitam ater» 
uam. Quemadmoduni cnim in semente, qui semiiiat, 
non polesi ex bordeo melere iriiicum, eo quod opor-
leat el semcntem ei mcssem ejusdeni esse gencrts : 
sic et in operibus : qui in carue deposucrit deJicia*, 
temulenliam, concupiscenliam absurdam , qox liinc 
proveniunl, mclQt. Quse aalem sunl ista? Supplicium, 
υΙΓ·ο, probrum, risus, 2orniplio: siquidem meusarum φ 



613 ΙΝ CAP. VI EPIST. AD GALAT. COMMENT. (576 
δμως θατέρου θάτε ρον ανέχεται, καΐ ού παρά πάντων 
πάντα ζητοΰμεν. *0 γάρ έκ τού κοινού γινόμενος 
έρανος, καΐ σώμα κα\ οϊκοδομήν συνίστησι. Καί οϋ* 
τως αναπληρώσατε τόν νόμον τσν Χρίστου. Ούκ 
είπε, Πληρώσατε, άλλ', Αναπληρώσατε, τουτέστι, 
κοινή πάντες πληρώσατε, δι' ών αλλήλους φέρετε · 
οίον, δ δεινά έστιν όργίλος, σύ δέ ύπνηλδς· φέρε 
τοίνυν τήν δρμήν αυτού τήν σφοδράν, ϊνα καΐ αυτός 
σου τήν [724] νωθείαν φέρη. Κα\ ούτως ούτε εκείνος 
άμαρτήσεται ύπδ σού βασταζόμενος, ούτε σύ πλημ
μελείς έν οΓς εΐ βαρύς, άνεχομένου σού τού αδελφού 
σου. Ούτω δέ άλλήλοις χείρα όρέγοντες έν οΤς μέλ
λετε καταπίπτειν, δι' αλλήλων κοινή πληρώσατε τδν 
νόμον, τδ λείπον τψ πλησίον άναπληρών έκαστος διά 
τής οικείας υπομονής. Έάν δέ μή ούτω ποιήτε, άλλ* 
έκαστος έπεξιέναι μέλλη τοίς τού πλησίον, ουδέποτε 
ουδέν έσται τών δεόντων ύμίν*. "Ωσπερ γάρ έν τφ 
σώματι εί τήν αυτήν τις άπαιτοίη παρά πάντων 
χρείαν, ουδέποτε τδ σώμα στήσεται * ούτω καΐ έπΐ 
τών αδελφών πολύς έστι πόλεμος, εί παρά πάντων 
πάντα έπιζητούμεν. ΕΙ γάρ τις δοκεί είναι τι, μη
δέν ών, φρεναπάτη, εαυτόν. Πάλιν ενταύθα τήν 
άπόνοιαν κατασκοπεί. Ό γάρ δοκών εΐναί τι , ουδέν 
έστι, πρώτον τής εύτελείας αυτού δείγμα έκφέρων 
τήν τοιαύτην εύμένειαν. Τδ δέ έργον εαυτού δοχι-
μαζέτω έκαστος. Ένταΰθα δείκνυσιν δτι δεί βίου 
έξεταστάς είναι, καΐ ούχ απλώς, άλλά μετ' ακριβείας 
δοκίμαζε ιν τά πεπραγμένα ύμίν. Οίον, έποίησάς τι 
καλόν; Σκόπησον μή ποτε διά κενοδοξίαν, μή δι' 
ανάγκην, μή πρδς άπέχθειαν, μή ύποκρίσει, μή δι*-
άλλην τινά αίτίαν άνθρωπίνη ν. Καθάπερ γάρ τδ 
χρυσίον δοκεί μέν εΐναι λσμπρδν πρδ τοΰ χωνευτη
ρίου, δταν δέ αύτδ*» παραδοΟή τψ πυρΐ, τότε ακρι
βώς διαδείκνυται, τού νόθου παντδς άπδ τοΰ γνησίου 
χωριζόμενου * ούτω καΐ τά ημέτερα έργα, δταν μετά 
ακριβείας έζετάζωμεν, τότε σαφώς έκκαλυφθήσεται, 
καΐ πολλών οψόμεθα έαυτοΰς δντας υπευθύνους εγκλη
μάτων. 7ί'α2 τότε είς εαυτόν μόνον τό καύχημα 
έξει, καϊ ούκ είς τόν έτερον. Ταΰτα ού νομοθετών 
φησιν, άλλά συγκαταβαίνων · ώς άν εί έλεγεν Ά τ ο 
πον μέν τδ καυχάσθαι * εί δ* άρα βούλει, μή κατά 
τοΰ πλησίον, ώς ό Φαρισαίος. Ό γάρ τοΰτο παιδευ-
θεΐς, καΐ εκείνου άποστήσεται ταχέως. Διδ καΐ τοΰτο 
συνεχώρησεν, ίνα τδ δλον κατά μικρδν έξέλη. Ό γάρ 
συνεθισθεΐς είς έαυτδν μόνον καυχάσθαι, καΐ μή κατ* 
άλλων, ταχέως καΐ τοΰτο διορθώσεται τδ ελάττωμα. 
Ό γάρ μή νομίσας τών άλλων έαυτδν είναι βελτίονα 
(τοΰτο γάρ έστιν, Ούκ εις τόν έτερον), άλλ1 αύτδν 
καθ* έαυτδν εξετάζων άβρύνεται, παύσεται καΐ τοΰτο 
ποιών ύστερον. Καΐ ίνα μάθης δτι τοΰτο βούλεται κα
τασκευάσαι, δρα πώς αύτδν συστέλλει τψ φόβψ · ανω
τέρω μέν είπών, άοκιμαζέτω τό έργον αύτοϋ, ε ν 
ταύθα δέ έπαγαγών · "Εκαστος γάρ τό ϊδιον φορτίον 
βαστάσει. Δοκεί μέν γάρ τιθέναι· λογισμδν κωλύοντα 
καθ' έτερου καυχάσθαι, διορθοΰται δέ τδν καυχώμε-
νον, ώστε μηδ* έφ' έαυτψ μέγα φρονείν, είς έννοιαν 
άγων αύτδν τών οίκείων αμαρτημάτων, καΐ τοίς 
όνόμασι τοΰ φορτίου καΐ τής άχθοφορίας πιέζων 
αύτοΰ τδ συνειδός. Κοινωνείτω δέ ό χατηγ^ούμένος 
τόν Λόγον τψ κατηγοϋντι έν πάσιν άγαθόίς. 

Λ Ugebatur ή> ϊν . 
Leyebatur αύτψ. 

β'. Ένταΰθα περί τών διδασκάλων λοιπδν ό λύγος 
αύτψ, ώστε πολλής άπολαύειν παρά τών μαθητευο
μένων θεραπείας. Καΐ τίνος ένεκεν ούτως δ Χριστδς 
[725] ένομοθέτησε; Καΐ γάρ έν τή Καινή ούτος κείται 
ό νόμος* ώστε τούς τδ Εύαγγέλιον καταγγέλλοντας 
έκ τού Ευαγγελίου ζήν · καΐ έν τή Παλαιά δέ ομοίως 
πολλαΐ τοίς Λευΐταις παρά τών αρχομένων ήσαν αί 
πρόσοδοι. Τίνος οΰν ένεκεν ταύτα διετάξατο; Ταπει
νοφροσύνης καΐ αγάπης ύπόθεσιν προαποτιθέμενο» · 
Επειδή γάρ τδ διδασκαλικδν αξίωμα πολλάκις φυσά 
τους έχοντας, καταστέλλω[ν] αύτοΰ τδ φρόνημα, είς 
ανάγκην κατέστησε τοΰ δείσθαι τών μαθητευομένων 
κάκείνους πάλιν είς άφορμήν ήγαγε τοΰ πρδς εύνοιαν 
εύκολωτέρους γίνεσθαι, γυμνάζων αύτοΰς έν τή περ* 
τους διδασκάλους εύνοία καΐ περί τούς άλλους ήμε
ρους είναι · δπερ καΐ άγάπην ού μικράν είργάζετο 
έν έκατέρψ τψ μέρει. Έπεί εί μή τοΰτο ήν, δπερ 
ειπον, τίνος ένεκεν τους Ιουδαίους τους αγνώμονας 
άπδ τοΰ μάννα τρέφω ν, τους αποστόλους είς τήν 
τών προσαιτούντων κατέστησεν ανάγκην; ούκ 
εΰδηλον δτι τά μεγάλα έκ τούτου κατασκευάζων 
αγαθά, ταπεινοφροσύνη ν καΐ άγάπην, καΐ ώστε 
τους μαθητευομένους μή αίσχύνεσθαι έπΐ τοϊς δο-
κοΰσιν έπονειδίστοις είναι; Τό γάρ έπαιτείν, αί
σχύνης είναι δοκεί* άλλ' ούκ έδόκει λοιπδν, τών 
διδασκάλων αύτδ μετιόντων μετά π α τ η σ ι ά ς άπάσης* 
ώστε ού μικρά κάντεΰθεν έκ'έρδαινον οί μαθηταΐ» 
πάσης δόξης παιδευόμενοι διά τούτων ύπερορφν. Διά 
τοΰτό φησΓ Κοινωνείτω δέ ό κατηχούμενος τόν 
Λόγον τφ κατηχοϋντι έν πάσιν άγαθοϊς. Τουτέστι, 
πάσαν έπιδεικνύσθω περί αύτδν δαψίλειαν τούτο 
γάρ αίνιττό μένος έλεγεν Έν πάσιν άγαΟοις. Μη
δέν γάρ έστω τοΰ μαθητού, φησίν, ίδιον, άλλά πάντα 
κοινά. Μείζονα γάρ λαμβάνει ή δίδωσι, καΐ τοσούτψ 
μείζω, δσψ τών γηΐνων τά επουράνια ά μείνω· δ 
καΐ άλλαχοΰ δηλών έλεγεν Εί ημείς ύμιν τά πνευ
ματικά εσπείμαμεν, μέγα, εΐ ή^αίς υμών τά σαρ
κικά θερίσομεν; Διά τούτο καΐ κοινωνίαν τδ πράγμα 
καλεί, δεικνΰς άντίδοσιν γινομένη ν. Έκ τούτου δέ καΐ 
τά τής αγάπης έγίνετο θερμότερα πολλψ καΐ βεβαιό-' 
τερα. Ά ν μέν ούν τήν αύτάρκειαν δ διδάσκαλος ζητεί, 
μένει καΐ λαμβάνων έπΐ τής οίκείας αξίας. Καΐ γάρ 
καΐ τοΰτο έπαινος τδ ούτω προσεδρεύειν τψ λόγψ, ώς 
έτερων δείσθαι, καΐ έν πενία μυρία είναι, καΐ τών 
βιωτικών ύπερορ^ν απάντων. Ά ν δέ ύπερβαίνη τδ 
μέτρον, έλυμήνατο τήν άξ{αν, ού τψ λαμβάνειν, 
άλλά τψ άμέτρψ. Είτα ίνα μή ή πονηρία τού διδα
σκάλου οκνηρότερον περί ταΰτα ποιή τδν μαθητήν, 
καΐ πένητα δντα πολλάκις παρατρέχη διά τδν τρόπον, 
προιδν μέν φησι * Τό δέ καΛόν ποιούντες, μή έχ-
κακώμεν' ένταΰθα δέ τδ μέσον τής τοιαύτης, καΐ 
τής έν τοίς βιωτικοίς φιλοτιμίας δείκνυσιν, οΰτω λέ~ 
γ ω ν . Μή πΛανάσθε * θεός ού μυχτηρίζεται. Ύ> 
γάρ έάν σπείρη άνθρωπος, τούτο καϊ θερίσει· 
δτι ό σπείρων είς τήν σάρκα εαυτού, έκ τής 
σαρχός αύτοϋ θερίσει φθοράν · ό δέ σπείρων είς 
τό πνεϋμα, έχ τοϋ πνεύματος θερίσει ζωήν αίώ
νιον. "Ωσπερ γάρ έπΐ τών σπερμάτων ούκ ένι σπεί
ροντα όρόβους σίτον άμήσαι* δεί γάρ τού αύτοΰ γέ
νους καΐ τδν σπόρον είναι καΐ τδν [726] άμητόν · 
οΰτω καΐ έν τοίς εργοις, ό καταβολών είς τήν σάρκα 
τρυφήν, μέθην, έπιθυμίαν άτοπον, τά έκ τούτων 
άμήσει. Τίνα δέ έστι ταΰτα; Κόλασις, τιμωρία, 
αίσχύνη, γέλως, φθορά. Τών γάρ πολυτελών τραπε-
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ζών καΛ τών ήδυσμάτων · ουδέν έτερον τδ τέλος, ή 
φθορά* κα\ γάρ αυτά φθείρεται, κα\ συμφθείρει τδ 
σώμα. Τά δέ τοΰ πνεύματος ού τοιαύτα, άλλ* άπ* 
εναντίας άπαντα τούτοις. Σκόπει δέ· Έσπειρας 
έλεημοσύνην, άναμένουσί σε οί τών ουρανών θησαυροί 
κα\ δοξα αίώνιος * έσπειρας σωφροσύνην, τιμή καΐ 
βραβείον και αί παρ* αγγέλων εύφημίαι καΐ οί παρά 
τοΰ άγωνοθέτου στέφανοι. Τό δέ καΛόν ποιοϋντες, 
μή έκκακώμεν' καιρφ γάρ Ιδίφ θερίσομεν μή 
έκλνόμενοι. *Αρ% ουν. ώς καιρόν έχομεν, έργα-
ζώμεθα τό καΛόν πρός πάντας, μάλιστα πρός 
τονς οίκείονς τής πίστεως. "Ινα γάρ μή τις 
νομίση, δτι διδασκάλων μέν έπιμελεΤσθαι δε! κα\ 

' τρέφειν αύτοΰς, τών δέ άλλων άμελεΐν, είς κοινδν , 
εξάγει τδν λδγον, καΐ πάσι τήν Ούραν τής τοι
αύτης ανοίγει φιλοτιμίας, κα\ τοσαύτην ποιείται τήν 
ύπερβολήν, ώς κα\ Ιουδαίους κα\ "Ελληνας έλεείν 
κελεύειν, μετά προσηκούσης μέν τάξεως, έλεείν δ* 
δμο>ς. Τίς δέ ή τάξις; Τδ πλείονα περ\ τους πι
στούς ένδείκνυσθαι τήν πρδνοιαν. Κα\ δπερ κα\ έν 
ταίς άλλαις Έπιστολαίς ποιεί, τούτο κα\ ένταΰθα ερ
γάζεται, ού περ\ τοΰ έλεειν διαλεγδμένος μδνον, 
άλλά κα\ περ\ τού φιλοτίμως κα\ διηνεκώς* τδ γάρ 
τοΰ σπόρου δνομα και τδ μή δεϊν έκκακείν, τοΰτο 
αίνίττεται Είτα επειδή μέγα άπήτησε, καΐ τδ έπα-
Ολον έπ\ θύραις τίθησιν, άμητοΰ μεμνημένος καινού 
τίνος κα\ παραδόξου. 

γ \ ΈπΊ μέν γάρ τών γηπόνων ούχ δ σπείρων μόνον, 
άλλά κα\ δ θερίζων πολύν υπομένει τδν πόνον, 
αύχμώ κα\ κονιορτω κα\ πολλή μαχόμενος ταλαι
πωρία * τότε δέ ουδέν τούτων fvt, φησίν · ά κα\ 
παραδηλών έλεγε * Καιρφ γάρ Ιδίφ Οερίσομιν μ ή 
έκΛνόμενοι. Κα\ έντεΰθεν μέν αύτοΰς προτρέπει 
κα\ έφέλκεται* κα\ έτέρωθεν δέ κατεπείγει κα\ 
συνωθεί, λέγων * "Αρ' ούν ώς καιρόν έχομεν, έρ-
γαζώμεΰα τό αγαθόν. "Ωσπερ γάρ ούκ άε\ τοΰ 
σπείρειν έσμέν κύριοι, ούτως ουδέ τού έλεείν. "Οταν 
γάρ έντεΰθεν άπενεχθώμεν, κάν μυριάκις βουληθώ-
μεν, ουδέν περανοΰμεν πλέον. Και μαρτυρούσιν ήμίν 
αί παρθένοι τψ λόγψ, αί μυρία προθυμηθείσαι, 
επειδή δαψιλή τήν έλεημοσύνην ούκ άπήλθον εχουσαι, 
άπεκλείσθησαν τοΰ νυμφώνος · κα\ δ τδν Λάζαρον 
παριδών πλούσιο; * κα\ γάρ κάκείνος, επειδή ταύ
της έρημος ήν τής συμμαχίας, και όλοφυρόμενος 
κα\ ίκετεύσας πολλά, ού παρά τοΰ πατριάρχου, ού 
παρά άλλου τινδς ήλεεί$ο, άλλ' έμενε διηνεκώς άπο-
τηγανιζόμενος χωρ\ς συγγνώμης άπάσης. Διά ταύτα 
φησιν, Ώς καιρόν έχομεν, έργαζώμεθα τό αγαθόν, 
κα\ πρδς πάντας · κα\ ταύτη μάλιστα άπαλλάττων 
τής Ιουδαϊκής ταπεινότητος. Εκείνος μέν γάρ τά 
τής φιλανθρωπίας άπαντα πρδς τους ομοφύλους ήν · 
ή δέ τής χάριτος φιλοσοφία γήν όμού και Οάλατταν έπ\ 
τήν τής ελεημοσύνης καλεί τράπεζαν, εί κα\ πλείονα 
\727] περ\ τους οίκείους τήν σπουδήν έπιδείκνυται. 
"Ιδετε πηλίκοις ύμιν γράμμασιν έγραψα τή έμή 
γειρί. "Οσοι θέλονσιν εύπροσωπείν έν σαρκϊ, 
ούτοι άναγκάζονσιν υμάς περιτέμνεσθαι. Έννόη
σον, δση κατέχει τήν μακαρίαν έκείνην ψυχήν οδύνη. 
Καθάπερ γάρ οί πένθει τιν\ περιπεσόντες, ή τινα 
τών γνησίων άποβαλόντες, καί τινα τών αδόκητων 
υπομένοντες, οΰτε νύκτωρ ήσυχάζουσι, οΰτε μεθ' 
ήμέραν, ποΰ πένθους αύτοίς τήν ψυχήν πολιορκουν-
τος * οΰτω καΐ δ μακάριος Παΰλος είπών ολίγα περ\ 

• Legebatur εδεσμάτων. 
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τών ηθών, πάλιν έπ\ τά πρότερα επανέρχεται, ά ρυά-
λιστα αύτοΰ τήν ψυχήν διετάραττε, λέγων ούτως * 
Ίδετε πηλίκοις ύμιν γράμμασιν έγραψα τ ή έμή 
χειρϊ. 

Ένταΰθα ουδέν άλλο αίνίττεται, άλλ* δτι αύτδς 
έγραψε τήν Έπιστολήν άπασαν* δ πολλής γνησιότη
τας σημείον ή ν. ΈπΊ μέν γάρ τών άλλων ύπηγό-
ρευε μέν αύτδς, έγραφε δε έτερος · κα\ τοΰτο δήλον 
άπδ τής πρδς Τωμαίους Επιστολής · πρδς γάρ τώ 
τέλει φησίν "Ασπάζομαι υμάς έγώ Τέρτιος ό γρά-
ψας τήν Έπιστολήν · ένταΰθα δέ αύτδς έγραψε 
πάσαν. Έποίησε δέ τοΰτο ένταΰθα κα\ άναγκαίως* 
ού δΓ άγάπην μόνον, άλλά κα\ διά τήν τής πονηράς 
ύπονοίας άναίρεσιν. Επειδή γάρ διεβάλλετο έπί 
πράγμασιν οίς ουδέν έκοινώνει, κα\ έλέγετό περιτο
μήν καταγγέλλειν κα\ ύποκρίνεσθαι, ώς ού καταγ-
γέλλων, διά τοΰτο ήναγκάσθη ίδιόγραφον ποιήσασθαι 
τήν Έπιστολήν, μαρτυρίαν έγγραφον προαποτιθέ-
μενος. Τδ δέ Πηλίκοις. έμο\ δοκεί ού τδ μέγεθος, 
άλλά τήν αμορφία ν τών γραμμάτων εμφαίνω ν λέγειν, 
μονονουχί λέγων, δτι Ούτε άριστα γράφειν είοώς, 
δμως ήναγκάσθην δΓ έμαυτοΰ γράψαι, ώστε τών 
συκοφαντών έμφράξαι τδ στόμα. "Οσοι θέλονσιν 
εύπροσωπήσαι εν σαρκϊ, ούτοι άναγκάζονσιν 
υμάς περιτέμνεσθαι, μόνον ϊνα μή τφ στανρφ 
τοϋ Χριστού διώκωνται. Ουδέ γαρ οί περιτεμνό-
μενοι αύτο\ νόμον φνλάττονσιν, άλλά θέλονσιν 
υμάς περιτέμνεσθαι, ϊνα έν τή υμετέρα σαρκϊ 
κανχήσωνται. Ένταΰθα δείκνυσιν ούχ έκόντας αύ
τοΰς τοΰτο υπομένοντας, άλλ* άναγκαζομένους παρ 
έχων αύτοίς άφορμήν αναχωρήσεως, κα> σχεδδν 
υπέρ αυτών άπολογούμένος, και προτρέπων άποπη-
δήσαι ταχέως. Τί δέ έστιν, Εύπροσωπείν έν σαρκί; 
Εύδοκιμεΐν παρ* άνθρώποις. Επειδή γάρ ώνειδίζοντο 
παρά τοίς Ίουδαίοις ώς τών πατρίων άποστάντες 
έθών. Ίνα μή ταΰτα έγκαλώνται, φησι, βούλονται 
ύμίν λυμήνασθαι, διά τής υμετέρας σαρκδς εκείνοι ς 
άπολογού μενοι. Ταύτα δέ έλεγε, δεικνύς δτι ού διά 
τδν θεδν ταΰτα έπραττον. Ός άν εί έλεγεν * Ούκ 
έστιν ευσέβειας ύπόθεσις τδ γινόμενον ώς δι**άν-
θρωπίνην φιλοτιμίαν ταΰτα πάντα γίνεται, υπέρ 
αρεσκείας τών απίστων, δτι πιστοί κατακόπτονται, 
κα\ αίροΰνται θεψ προσκροΰσαι, ίνα άνΟρώποις άρέ-
σωσι. Τοΰτο γάρ έστιν, Έν,σαρκϊ εύπροσωπήσαι. 
Είτα δεικνΰς δτι κα\ έτέρωθεν συγγνώμης είσίν 
άπεστερημένοι, διελέγχει πάλιν αύτοΰς, ού διά τήν 
είς έτερους αρέσκεια ν μόνον, άλλά και δι* οίκείαν κενο-
δοξίαν ταΰτα [728] επιτάσσοντας. Διδ καΐ έπήγαγεν · 
"Ινα έν τή υμετέρα σαρκϊ κανχήσωνται, ώς μα
θητάς έχοντες, κα\ δντες διδάσκαλοι. ΚαΊ τίς ή 
τούτων άπόδειξις ; Ουδέ γάρ αύτοϊ νόμον φνλάτ-
τονσι, φησί. Μάλιστα μέν γάρ, εί καΊ έφύλαττον, 
οΰτως άξιοι κατηγορίας · νυνΙ δέ καΊ ό σκοπδς αυτών 
διεφθαρμένος εστίν. Έμοϊ δέ, φησΊ, μή έν τφ 
στάνρφ τοϋ Κνρίον ημών Ίησοϋ Χριστού. ΚαΊ 
μήν τδ πράγμα έπονείδιστον είναι δοκεί, άλλ' έν 
τψ κόσμψ και παρά τοίς άπίστοις · έν δέ τοϊς ού-
ρανοίς καΊ παρά τοϊς πιστοίς δόξα, καΊ μεγίστη. 
Και γάρ πενία έπονείδιστον, άλλ* ήμίν καύχημα * 
και τδ έξευτελίζεσθαι παρά πολλοίς γέλως, άλλ* 
ημείς άβρυνόμΙθα τούτψ. Οΰτω κα\ ό σταυρδς ήμίν 
καύχημα. Και ούκ ειπεν, Έγώ δέ ού καυχώμαι. ή , 
Έγώ δέ ού βούλομαι καυχάσθαι, άλλ', Έμοϊ δέ 

μή γένοιτο, ώς περι τών άτοπων άπηύξατο καΊτήν 
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suiupiuu.torum ei condimeMorum nullus aiius proven-
lus est quam corrupiio : nain siinul el ipsa corrnm-
punlur, et corrumpuui corpus. Qua? vero smit spiriius, 
huud suiil ejusmodi, sed bts omnibus omnino conlra-
ria. Coitsidera vero: seminasti eleemosyfiam; mancnt 
ihbsauri ea>lestes, gloriaque sempiletna : semiuas.i 
pudiciiiaiu; excipiel (e honoret bravium, et abaugeJts 
j*ralulatiiiucs,ct ab agonotbeia coronu;. 9. Bonumaulcm 
facientes ne defaiigemur: tempore enim sno mctemus non 

'deficienles. 40. Ergo dum tempu? hubemut, operemur 
quod bonum esl in omnet, maxime vero erga domeslicos 
fidei. i\e quis arbitraretur, doclorum quidem baben-
dara esse curani cosque alendos, caueros vero nrgli-
geudos, ad gcneraliiaiem proforl oraiioneiu omnibus-
que palefacii ostiuni bujtis bouoiis umbiendi: laulaque 
cura id faeit, ut in Judiuos eliain acgcnies, cum gradti 
lauien compeienli elceinosynaui conferre jubcat. Quis 
autein csl ordo? Lt circa lidcles major Itabcatur sol-
Jiciludo : ei quod in caiieris epislolis fa^ere solet, hoc 
νΛ htc facil, non aiodo loquens de dauda eleeuiosyua, 
verum eliain de sludiose perpcluoque dauda : siqui-
u*tm bae voces, sctuiiiarc, ei, ιιοιι uporleie dcfatigari, 
hoo innuuut. Ergo quoniam rein niagnam exigebai , 
pnvmium quoque collocai iu foribus, incssis facieudo 
mentioncm iwva» cujusdam el admirabilis. 

5. Naiti in agriculiura noa solum qui sciuinat, ve-
ram eliam qui nietil niultum suslinel laboris, cum 
squalorc, cuiu pulvere, cuinque nndia colluclans mi-
scria : limc veru niliil , itiquil, lale erit. Quod etiam e\-
planaus dicit: Tempore enim suo melemus non deficien-
l ia. Et liinc quidem illos borlaiur el a l lk i t ; cx alteia 
vero parie urgel eihm et compellii, dicens : Ergo 
dnm tempus kabeinus, operemur 6o/mm.Quemadmodum 
enini non sempor csl in noslra poieslale faccre se-
iucnlem, iia nec dare clcemosyiiam. Cum euim biuc 
fui riinus abducli, cliam si miUies velimus, niliil cf-
ieceriinus. Tesles bujus rei nobissunl ct virgines illai, 
quaj quamlibel promplam habereut voluiiiaicni, la-
meii qtioiiiaiii abierani uon ferenies secuni largam 
eleemosynam, cxclusas smit a tlialamo sponsi (Multlt. 
2 5 ) . Tesiis est dives ille, qui Lazarum despexeral, 
qui quoniam bocdesliiuios erai auxilio, el ploraus et 
supplicans vebeinenler, nec a pairiaicba uec ab alio 
quopiatn iuisericurdiam hnpelravil, sed cilra veniain 
omnem mansil in perpetuo fiainmai crueiatu (Lue. 
4ϋ). Propierea dicit. Dum tempus habemus, operemur 
bonum erga otunes. El hac ratione inaxinie subdu-
cit cos ab hmiiilttalc Judaica. Nain illis ooinia buiua-
niialis offtcia erant erga conlribules : al graliai 
philusopbia terram paritcr et maro ad beneiiccnti.e 
mcnsaiu invilat, quamquam erga dotnesticos copio-
eiorein exhibet sollicitudiiieui. 1 1 . Videlis qualibus 
lileris icripsi vobis manu mea. 1 2 . Quicumque volunl 
in carne placere, tt 'cogunl vos circumcidi. Considora 
«pir.ntus dolor leuueril illam beatain aniinain. Quem-
admoduin enini qui in luctuiu aliquoin incidmini, 
aul aliquem ex siiiceris amicis amiserunl, aut alioqui 
inalun) aliquod subtlo oborlum Teruul, noquc iioclu 
quielem aguut neipio inicrdiu, luclu pectus illorum 
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obsidenie : sic et bealus Paulus pauca loquutus dc 
moribus, denuo revertitur ad supcriora, qux. maxinio 
discruciabanl ipsms animutii, iia loquens : Videlt 
qualibus Lleri$ tcripsi vobn mann mea. 

Paulu* episiolas dictabaty et alius scribebat. — Ilic 
uiliil aliud innuit, nisi qitod ipse lolam scripserii 
epistolam : quod affeclus mire sinceri erat argunicn-
lum. In caUeris enim epistolis diciabat quidein ipse. 
alius vero scribebal; idqiie liquei ex ea qua; est ad 
Komanos epislola : ibi siquidem ad calcein dicitnr, 
Saluto vot ego Tcrtius, qui scripsi epistolmn (Hom. 1 6 . 
2 2 ) . Hic ven» lotam ipse scripseral. Fecit auitini boc 
necessario, non ob cariialem niodo, verum euam ad 
lollendam malain .suspiciouem. Uuoniam enitu ira-
ducebatur de iis faclis, quibus obnoxius non erai, 
dicebaiurque circumcisiwiem proiileri, dis>inmlans 
tainen quasi non proulcrctur; ideo cumpulsus c t 
epistolani sua iiiann scriplatn miliere, deposilo apud 
illos Rcripio teslititouio. Quod aulcm dixit, Qualibu*, 
mibi videlur non niagnitudinem, sed dcforniilatein 
lUeraruin sigiiificans dicere : ac si ila ioqueretnr : 
Cum nescirem optime scribere, tainen ipsc scribcre 
coiuptdsus stmi t ut caluniniatonbus os obturareni. 
Quicumque volunt placere in cartte, hi cogunt vo$ cir-
cutncidi, lattlum ut per crucem Chrisli persequutionem 
non patianlur. 13 . Neque enim quicircuiHciduntur,ip>i 
legem servant, sed volunl tos circumcidi, ut in vestra 
carnt glorientur. Hic osiemlil illos non sponie, sod 
coacios id pati, prarbetis iiiis occasioiipm rcocdendi, 
a€ propemodum illos excusans, borlansque ut i*iio 
resiliaul. Quid aulem est, Placere in came ? Probari 
apud lioimncs. Quoniam cnim apud Judaeos prt>bro 
ipsis dabalur, quod a pairiis coiisueiudinibus de^ci-
scereiil: Ne lioc, iuquil, possil ipsis exprobrari, vo-
bint vos corrumpi, per vesirani carnem illissalisfa-
cluri. Hoc aiitcm diccbal, ul ostenderet illos neqn:»-
quara proplcr Deum quac racioliam facere; ac si 
diccret : Quod l i l , iion itinitilur pieuui : propicr bu-
tnanani ainbitionem bxc omuia l iuni , ul placoam 
iniidelibus, quod fideles trunctMilur; at malunl Deum 
offeudere, ul placeanl hominibus. IIoc eniin esl, In 
carne placere. Postquam alimide oslendii illos oiuni 
venia carere, riirsus illos redarguil, non solucn quod 
aliis placere slutlcrem, vcrum etiatn quod vannc glo-
ri;c causa bac aliis praBciperenl. Ideoque subjecit, 
Ut in carne veslra glorientur, lamquam qui discipulo^ 
babeant, sintque doctorcs. E l unde ba;c probaniur ? 
Pion etitm, inquit, ipsi legem servant. Maxime igitur, 
eiiam si servassent, eranl accusandi; nuitc vero et 
scopus illorum corruplus est. 1 4 . Blihi veto absil o/o-
π'απ', nisiin cruce Domini noslri Jesu Christi. Atlamen 
res videtur e«se probrosa; verum in muudo ct apud 
iidideles : ai iit cxlis et apud (ideles gloria eot, ei 
quideni maxima. Nam el pauperlas probrosa est, sed 
uobis gloriosa : item sperni apud vulr,us ridiculiiiu 
esl, al nos idoo gloriamur. Ita crux nobis csl glo 
riandi inateria. Nec vero dixii, Ego uon glorior, aul t 

Ego ικ.ΐο gloriari, sed, Absii ut ego glorier; pcriudo 
quasi dc rc porienlosa biqucns aboniiiiams c i , clad 

&3 
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hu»; prxslandoin diviuaiu opem iinploravil. E l quid 
esl, quod de cruce gtorialnr? Quod Christiw mea 
causa formam servi acceperit, et mea causa quuK pas-
gus vsi perlulerit: propier me, inquam, qui servus 
eram, qui inimicns, qui ingralus; sed sic ute dilcxit, 
ut seipsum exponeret. Quid huic rci possii roquipa-
rari ? Eienim si servi dum tautum laudanlur ab heris, 
hisque cjusdcm naturae, altura sapiuut: annon glo-
riandum est, cum Hle Dominus, qui verus est Deus, 
uon erubescit pro nobis cruccm subiro ? 

4. Proinde ncque nos illius inefTabilis erga nos sol- , 
iicitudiuis ptideat. Illum non puduil tua causa eruri-
iigi, el le%p»idel ejits inei.arrabilem profileri dispeu-
sationem ? Et imeriiu perinde facis, ac si quis vinculis 
constricius anie «on erubcscens de rege, postquain 
is adstans ipsi in carccre vincula suis manibus de-
iraxisset, ob hoc pudorem conciperel. Verum ha»c 
uxlrcniui fucrint demenitai : ob boc ipsum cuim ma-
ximo gloriandum csl Per quem mihi munduscrucifixus 
est9 et ego mundo. Mundum hic appeilai non c.xlum 
ncqiic terram, sed rcs lemporarias, laudein ex bomi-
uibiis,salclliriuui,gtorian]fopes, b;ecomnia qiucvulgo 
vidcnlur esse niagmfica. Uaic enim mibi facta sunt 
niorlua. Talem oporlcl esse Cbrislianum, ei hanc 
voccm semper liaberc in ore. Nequc enini conlenlus 
luit priore mortiiicalionis modo, sed cl alieruni in-
ιιι Γα dicens : Et ego mundo; duplicem iitiiueus inor-
tiiicalionem, ac diccns, El illa mihi rnortua sunl, et 
ego vicissim illis : nec illa me capere possum, vel 
capiivum ducere, quippe setncl mihi inorlua ; neque 
cgo illorum cupidine lcneri, quippe qui iuortuus illis. 
Nibil hac moriiiicalione fclicius; hwceuiin est beatnc 
vitae ftimlainenluni. 15. Nequeenim ciicumcisio quid-
quam valet, neque prasputinm, ted tiova creatura. 16. 
El qnhumquehac rcgula incedunt, paxtuper $o$ etmi-
scricordia, et tuper Israel Dei. 

Crucis potenlia qwmia. — Vides crucis polentiam, 
in quautam celsitiidinem Aposudtim subvexerit? Νοιι 
solum jam omnes niundi res i l l i inohuas reddidit, 
verum eliam louge supra velerum institutum susiulit. 
Quid huic potenlia; par ? Siquidcm qui prius pro hac 
circumcisione oceidebalur ei alios occidcbal, huic 
perstiasil crux, i t l i lla eodem loc» rtlicla quo erai 
pncpuiium, nova qua?dam et adiniranda ac caclos 
Vanscendentia pcrquireret negotia. Ilanc euim ap-
pellat noYam crcaluraiu, noslrum vivendi insliluium, 
tum o)> ea qunc fueruni, lum ob ea qux fuiura stiul: 
ob ea qurc fuerunl quidein, quod noslra naiura, qux 
i-ivcleraverai senio peccali, rcpcnte bapiisiui lavacro 
renovaia est, ac si deuuo essel condita : quapropler 
eliair, nova ac cxlcsiis a iiobis exigitur vilaj forma : 
ob fulura vcro, quod cl cajlum ct lerra cl omais dn-
nique crealura ιιι incorruplibililatetii Iransferenda Sii 
tma cum noslris cnrporilms. Proinde ne intbi postbac 
loquaris, inquit, de circuin wsioue, qnaj uullain babct 
vim : quoinodu enim baec r.omparebit9 cuin oniiua 
tanioperc *int immutaia ? quin potius res novas qiwj-
riie, qua? ad graliam speclaiu. Ha;c eiitm qui seclan-
tur, bi ei pacc ei Dci crga not bonilale fruentur, ac 

propric nomiue Israclis appelleiiUir : i l l i vcro qni 
coniraria sentiunt, ctiam st ex ttlo prognali sinl, 
ejusqtie cognomen ctrcumfcranl, ex iis tamen oninh 
Itiis excidn unt, ct a cognaiiotie, et ab ipso cogno-
minalionis bonorc. Hi vere Isnelila; possunl e&se 
qui regulam banc servant, qui a vcteribus disceduni, 
et graliam secianlur. 17. De catero, nemo mihi mo-
lestussit. llic uonquasi lassns, aut injuria affecius bac 
loquilur. Eleniiu qui oatnia tum facereluin pali causa 
uiscipulorum induxerat animum, quomodo tiuuc fra-
cius cssel cnncidissetque ? qui dicil, Jnsta opportuue, 
importunc : qui dicit, Si forte del illis Deus agnitionem 
veritatis, el rcsipiscant α diaboli iaqueit (2. Tim. 4. i. 
el 2. 25. 26). Uuam igilur ob catisam b;vc dicit ? [i 
illorum socordem animuin prcmai, et iu itmjomit 
conjiciat terrorein, et leges ab ipso lalas conlinnci, 
nec sinat illos sempcr movere. Ego enimstigmaia Do-
mini noslri Jem Christi in corpore meo porto. Non di-
xit, Ilabeo, scd, Porio; laiuquam aliquis de trop.ris 
glorians. signisque rcgalibus. Quamquaiti lioc ipsum 
rursus probrosum esse videalur : veruiri bic siia vul-
nera jaciat, neque secus quain solent inilites vcxilli-
feri, hic cxsuliat, vulnera cir< umfemis. Sed quain 
ob causam boc dicit 1 Quovis sermone, quavis, in-
quit, voce clarius per \ixc ine purgo. lla^c namque 
vocem tuba sublimiorcm eiuittunt adversus eos qui 
mibi coiitradiciml, pra>dicantque me simularcdogma, 
el ad placeiidmn bominibus aliquid direre. Eienim 
si quis mililem videret ex acic crueiilalutn prodiisse, 
innumcris vttlneribtts sauciuin, nmn posset illum 
tgnaviw prodhionisque damnare, argumenla fortitu-
dinis in ipso corpore gestantem ? De me <;uoqtie, i n -
qutt, similiter judicare oporiet. El si qitis velit nieam 
purgationem audire, antiuuinque mcuin cognoscere, 
speciet vulnera, qua? ccrtiorem exbibeni prol>aiio-
nem, quam baec verba, quam hxc scripta. Exor-
dicns enim episiolam, ex subila sui mutatione 
sincerum animum suum fucique experlcm evideit-
ler ostendil; iiniens vero declarat idem cx pcri-
culis t\ux ipse adiit. Nc enim quis diccret, recio 
quidcm aniitio muialus esr, yeriun ηοιι persiilil in 
codtin proposilo; (estes allegat, se eliain persii-
tisse, labores, pericula, plagas. Dcinde poslquam sc 
dilucide purgavil de omnibus, declaravltque quod ni-
bil enruiri quac dicla simi dixerit aturoo comnioio 
aul odii causa, sed iininobilcm se erga illos servan; 
raritalis aflfocKun, rursus boc ipsuiu confirmat, clau-
dens oralionem precatioue , pleua bonis innumehs, 
et ila loquens : 18. Gratia Domini no$lri Jetu Cltriiti 
cum spiritu vestro, fratret. Amen. Iloc cxlremo verbo 
cunciis quse prius dicla snnl signacubmi addidii. Nou 
enim simpliciler dixil , Yobiscum, quemadmodura de 
caeteris, sed ait, Cum tpirilu ve$tro; avocans illos a 
carnalibus, et ubique demonsirans Dci beneficenliam, 
gratiatnquc commemorans, quam acceperanl, per 
qunii) poierat illos ab omni crrorc Judaico revocarc. 
Nam ei Spirilum accepisse non erat legalis inopisr, 
sed justitise quae est secundum fidem, nec acceptom 
icnere erat cx circumcisione, sed ox giaiia. Eapro-



679 1Ν CAP. VU. EPIST. 

παρά τοϋ θεού συμμαχίαν έκάλεσεν είς τδ κατορθώσαι 
τοΰτο. ΚαΊ τί έστι τδ καύχημα τού σταυρού; "Οτι 4 
Χριστδς δι* έμέ δούλου μορφήν ανέλαβε, και έπαθεν 
απερ έπαθε, δΓ έμέ τδν δοϋλον, τδν έχθρδν, τδν αγνώ
μονα* άλλ* ούτω με ήγάπησεν, ώς και έαυτδν έκδοΰναι. 
ΤΑρα τούτου γένοιτ' άν τι Γσον ; Ει γάρ οίκέται, άν μδ
νον έπαινώνται παρά τών δεσποτών, καΊ ταΰτα ομογε
νών δντων, μέγα φρονούσα πώς ού καυχάσθαι χρή, δταν 
ό Δεσπότης δ αληθής θεδς μή έπαισχύνηται τδν υπέρ 
ημών σταυρδν; 

Μηδέ ημείς τοίνυν έπαισχυνώμεθα τήν άφατον αύτοΰ 
κηδεμονίαν. Αύτδς ούκ έπησχύνθη σταυραΛήναι διά 
σέ, καΊ σύ έπαισχύνη δμολογήσαι αύτοΰ τήν άπειρον 
κηδεμονία ν ; ώσπερ άν εί τις δεσμώτης μή έπαι-
αχυυδμενος τδν βασιλέα, επειδή δέ επέστη τφ δεσμώ
τη ρίω καΊ τά δεσμά έλυσε δι' έαυτοΰ, διά τούτο αύτδν 
έπαισχύνηται. Άλλ' έσχατης ταΰτα παραπληξίας · δΓ 
αύτδ γάρ τούτο μάλιστα έναβρύνεσθαι δεί. ΔΓ οϋ έμοί 
κόσμος έσταύρωται, χάγώ τφ κόσμφ. Τδν κόσμον 
φησΊ νΰν, ού τδν ούρανδν ούδε τήν γήν, άλλά τά βιωτικά 
πράγματα, τδν έπαινον τδν παρά τών ανθρώπων, τήν 
δορυφορίαν, τήν δόξαν, τδν πλούτον, τά τοιαύτα άπαντα 
τά δοκοΰντα είναι λαμπρά. Ταύτα γάρ μοι νεκρά γέ
γονε. Τοιοΰτον είναι χρή τδν Χριστιανδν, ταύτην άεΊ 
τήν φωνήν περιφέρειν. Ουδέ γάρ ήρκέσθη μόνον τψ 
προτέρψ τής νεκρώσεως τρόπω, άλλά κα\ έτερον έπ
ήγαγεν ε ίπών Κάγώ τφ κόσμφ * διπλήν τήν νέκρωσιν 
αίνιττόμενος, καΊ λέγων, δτι ΚαΊ εκείνα έμοΊ νεκρά, 
καΊ έγώ έκείνοις, καΊ οΰτε αυτά έλείν με δύναται καΊ 
/ειρώσσσθαι* νεκρά γάρ έστιν άπαξ· οΰτε έγώ έπιθυ-
μήσαι αυτών νεκρδς γάρ αΰτοίς είμι καΊ έγώ. Ούδεν 
τής νεκρώσεως ταύτης μακαριώτερον. Αύτη γάρ έστι 
τής μακάριας ζωής ή ύπόθεσις. Οΰτε γάρ περιτομή 
τι Ισχύει, ούτε άκροβυστία, άΛΛά καινή κτίσις. 
ΚαΧ όσοι τφ κανόνι τούτφ στοιχήσουσιν, είρήνη 
*π% αυτούς καί έΛεος, καϊ έπϊ τόν ΊσραήΛ τοϋ 
&εου. 

Είδες σταυρού δύναμιν, είς δσον αύτδν ύψος άνήγα-
γ ε ν ; Ού γάρ δή μόνον τά τού 1729] κόσμου πράγματα 
έ νέκρωσε ν αύτφ πάντα, άλλά κα\ τής πολιτείας τής 
παλαιάς άνώτερον πολλψ κατέστησε. Τί ταύτης τής Ισ
χύος ίσον; Τδν γάρ υπέρ ταύτης τής περιτομής σφατ-» 
τόμενον « καΊ έτερους άποσφάττοντα, τούτον έπεισεν ό 
σταυρδς έν ίσψ τή άκροβυστία αυτήν άφέντα, 'ξένα τινά 
καΊ παράδοξα καΊ τά υπέρ τους ουρανούς έπιζητείν 
πράγματα. Καινήν γάρ κτίσιν ταύτην καλεί τήν 
καθ ' υμάς πολιτείαν, διά τε τά γεγενημένα, διά τε τά 
έσόμενα · τά γεγενημένα μέν, δτι ή ψυχή ημών παλαιω-
θείσα έν γήρα τής αμαρτίας, αθρόως διά τοΰ βαπτί
σματος άνενεώθη, ώσανει άνακτισθείσα πάλιν · διδ και- • 
νήν καΊ ούρανίαν άπαιτούμεθα πολιτείαν διά τά έσό
μενα δέ, δτι καΊ ό ούρανδς καΊ ή γή καΊ πάσα ή κτίσις 
εις άφθαρσίαν μεταστήσεται μετά τών σωμάτων τών 
ημετέρων. Μή τοίνυν μοι λέγε, φησι, περιτομήν τήν 
ουδέν δυναμένη ν λοιπόν πώς γάρ αΰτη φανείται, πάν
τ ω ν έπΊ τοσούτον μεταβεβλημένων; άλλά τά καινά ζή
τ ε ι πράγματα τής χάριτος. Οί γάρ ταΰτα διώκοντες, 
ούτοι καΊ είρήνης καΊ φιλανθρωπίας άπολαύσονται, και 
τ ώ τού Ισραήλ ονόματι κυρίως άν καλοίντο · ώς οί γε 
«πά εναντία φρονοΰντες, κάν έξ εκείνου γεγεννημένοι 
«Ιεν , καΊ τήν προσηγορίαν αύτοΰ περιφέροιεν, πάντων 
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έκπεπτώκασι τούτων, καΊ της συγγενείας καΊ τής επω
νυμίας αυτής. Οί γάρ κυρίως Ίσραηλίται είναι δυνά
μενοι, οί τδν κανόνα τούτον διατηρούντές είσιν, οί τών 
παλαιών άπεχόμενοι, καΊ τά τής χάριτος διώκοντες. 
Τοϋ Λοιπού, κόπους μοι μηδεϊς παρεχέτω. Ενταύθα 
ούχ ώς καμών, ούδ' ώς περικακήσας ταΰτα φθέγγεται · 
δ γάρ πάντα καΊ ποιείν καΊ πάσχειν υπέρ τών μαθητών 
αίρ*ύμενος, πώς άν έξελύθη καΊ άνέπεσε νΰν; ό λέγο>ν 
Έπίστηθι εύχαίρως, άχαίρως · δ λέγων · Μή ποτε δφ 
αύτοίς ό θεός έπίγνωσιν άΛηθείας, χαϊ άνανήψωσιν 
έχ τής τοϋ δια€όΛου παγίδος. Τίνος οΰν ένεκεν ταύτα 
φησιν; Άναστέλλων αυτών τήν £άθυμον γνώμην, καΊ 
είς φόβον πλείονα έμβάλλων, καΊ πηγνύςτοΰς παρ' αύ
τοΰ τεθέντας νόμους, καΊ ού συγχο>ρών άεΊ κινεϊν αυ
τούς. Έγω γάρ τά στίγματα τοϋ Κυρίου ημών Ίη
σοϋ Χριστού έν τφ σώματι μου βαστάζω. Ούκ εΐπεν, 
"Εχω, άλλά. Βαστάζω, ώσπερ τις έπΊ τροπαίοις μέγα 
φρονών, ή σημείοις βασιλικοίς· εί καΊ τοΰτο πάλιν 
δνειδος είναι δοκεί. Άλλ' οΰτος έπΊ τοΐς τραύμασιν 
έναδρύνεται · καΊ καθάπερ οί σημειοφόροι τών στρα
τιωτών, οΰτω καΊ ούτος άγαλλιάζεται τραύματα περι
φερών. Διά τί δέ τοΰτο λέγει; Παντδς* λόγου, πάσης 
φωνής λαμπρότερον διά τούτων απολογούμαι, φησί. 
Ταύτα γάρ φωνήν σάλπιγγος ύψηλοτέραν άφίησι πρδς 
τους αντιλέγοντας, καΊ λέγοντας ύποκρίνεσθαί με τδ 
δόγμα, καΊ πρδς ανθρώπων άρέσκειάν τι λέγειν. Ουδέ 
γάρ ει τις στρατιώτην είδεν έκ παρατάξεως ήμα^ μένον 
εξελθόντα, καΊ μυρία τρζύματα έχοντα, δειλίας τι κρί
νειν αύτδν καΊ προδοσίας ήνείχετο, έπΐ τοΰ σώματος 
τής άνδραγαθίας φέροντα τήν άπόδειξιν. ΚαΊ έπ' έμοΰ 
τοίνυν ούτω ψηφίζεσθαι [750] δεί, φησί. ΚαΊ εί τις 
άκούσαι βούλεται τής έμής απολογίας, καΊ τήν γνώμην 
μου καταμαθείν, βλεπέτω τά τραύματσ, τών βημάτων 
τούτων καΊ τών γραμμάτων πλείονα παρεχόμενα τήν 
άπόδειξιν. Αρχόμενος μέν τής Επιστολής, άπδ τής 
αθρόας αυτού μεταβολής τήν άνυπόκριτον αυτού σαφώ* 
έδειξε γνψμην · τελευτών δ* άπδ τών ταύτης κινδύνων. 
"Ινα γάρ μή τις »> λέγη, δτι μετέστη μέν άπδ διανοίας 
ορθής, ούκ ενέμεινε δέ έπΊ τής αυτής προαιρέσεως, δτι 
καΊ έμεινε μάρτυρας παράγει τούς πόνους, τούς κινδύ
νους, τάς πληγάς. Είτα άπολογησάμενος διά πάντων 
σαφώς, καΊ δείξα'ς, ώς ουδέν είπε τών είρημένων θυμφ 
καΊ άπεχθεία, άλλ' ακίνητο ν έχει τήν πρδς αυτούς φι-
λοστοργίαν, πάλιν αύτδ τούτο κατασκευάζει, είς εύχήν 
μυρίων γέμουσαν αγαθών κατακλείων τδν λόγον, και 
ούτο> λέγων · Ή χάρις τοϋ Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού μετά τοϋ πνεύματος υμών, άδεΛφοί. Αμήν. 
Τψ έσχάτψ (δήματι τούτψ πάντα τά έμπροσθεν έπ -
εσφράγισεν. Ού γάρ απλώς, Μεθ' υμών, ώς έπΊ τών άλ
λων, άλλά, Μετά τοϋ πνεύματος υμών, άπάγων αύτοΰς 
τών σαρκικών, καΊ πανταχοΰ δεικνΰς τοΰ θεοΰ τήν εύερ
γεσίαν, καΊ άναμιμνήσκων τής χάριτος ής άπήλαυσαν, 
δΓ ής πάσης αύτοΰς ίκανδς ήν Ιουδαϊκής πλάνης άπαγα-
γείν. Τό τε γάρ Πνεύμα λαβείν, ού τής νομικής ήν πτω
χείας, άλλά τής κατά τήν πίστιν δικαιοσύνης · τό τε κατα
σχείν λαβόντας, ούκ άπδ τής περιτομής, άλλ* άπδ τής 
χάριτος έγένετο πάλιν. Διά τοΰτο τήν παραίνεσιν ευχή 
κατέκλεισε, καΊ χάριτος καΊ πνεύματος άνα μν ή σας, 
όμού καΊ αδελφούς προσειπών, και παρακαλέσας τδν 
θεδν τούτων αύτοΰς διηνεκώς άπολαύειν, καΊ διπλψ 

» Ε?«ττόμενον, nocem subire paratum. Sic intelligendus * Legeboturro άνυπόκριτον αυτού έδειξε* τελευτών δέ άπδ τώ* 
locus cst. x. ίνα μή τις. 
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*οΰς ανθρώπους άσφαλισάμενος τρόπω * τδ γάρ αύτδ χα\ 
ευχή, και διδασκαλία ήν τών είρημένων · ολόκληρος, 
άντί τείχους αύτοίς διπλού γινομένη. *Η τε γάρ διδα
σκαλία άναμιμνήσκουσα αυτούς Οσων άπέλαυσαν αγα
θών, μάλλον κατέσχεν έν τοίς τής Εκκλησίας δογμα-

« Verba, ̂ v τών είρημένων, aberanl. 

σιν · ή τε ευχή καλούσα τήν χάριν, και παραμένει* 
αύτοίς πείθουσα, ούκ ήφίει τδ πνεύμα αυτών άπαναστή-
ναι. Τούτου δέ έν αύτοίς δντος, πάσα, ώσπερ κονις, 
άπεσοβείτο τών τοιούτων δογμάτων ή άπατη, έν Χριστφ 
Ίησοΰ τώ Κυρίφ ημών, ψ ή δόξα κα\ τδ κράτος, σύν 
τώ Πατρ\ κα\ τψ άγίψ Πνεύματι, νΰν και άε\, κα\ είς 
τους αίώνας τών αιώνων. Ά μήν. 

ΙΝ SEQUENTIA SUPPOSITITIA OPUSCULA 

Tanla enU Joannis Chrysostomi in Ecclesia Grieca exislimalio, ut varii aevi scriplores, qui concionibas 

SCM homiliis cdendis operam dabant, ut ex cum otnmnm plansu exciperentur, emenliio Cbrysostomi oo-

inine illas publicarent. Bibliopota quoque, ul quidem existiino, ut el facilins el majori prelio bujusrnodi 

morces vcnumdarent, Chrysoslomi nomine illas inscribi curabant. Iltitc fh ut tam ingens spurionm 

"Οτι θεοπρεπές έργον ή κατά θεόν αγάπη έστί. 

Άγάπην τήν ούρανοκλίμακα λόγος ούδε\ς κατ* άξίαν 
ύμνήσαι ούναται. Αγάπη τοΰ Πατρδ; σύνθρονός έστιν, 
αγάπη τά επίγεια συνάπτει πρδς_ τά ουράνια* περί ής 
γλώττα ούκ επαρκέσει, οΰτε νους έξευρήσει επαξίως 
δοξάσαι* τδ δε έργον αύτδ δεικνύει ηγεμόνα οΰσαν τής 
αρίστης πολιτείας τήν άγάπην. Τή γάρ δημιουργία* τοΰ 
θεού αύτη τελεί αν περιβάλλει ευπρέπεια ν * αυτη τών 
πολλών είς ενότητα παιδαγωγδς, ή πρδς ομοιότητα τού 
ένδς κα\ τοΰ αγίου κάλλους τά πλήθη τών ανθρώπων 
έξεικονίζουσα αγγέλους κα\ ανθρώπους. Μία γάρ ούσα 
μορφή πάσαν λογικήν φύσιν μορφοί είς τήν τοΰ Θεού 
ομοιότητα * ού τοίς άπαλλοτριουμένοις άπ 1 αύτοΰ, άλλά 
τοίς ύπ' αυτού γενησομένοις κα\ συγκεκραμένοις επανα
παύεται. Ολείους μέν δντες είς μίαν οί πάντες νενευ-
κότες συμφωνίαν, κάλλιστόν τι κα\ τερπνδν έφ' έαυτοίς 
άρμονίαν έκφαίνουσιν. Ούτω τά διά τοΰ αγίου Πνεύμα
τος πολλά κα\ διάφορα ενεργήματα, πρδς μίαν κα\ άγα· 
θήν όμοφροσύντιν συναγόμενα, θεοειοέστατον καΐ Οεο-
πρεπέστατον κάλλος έκφαίνει, τιμιώτατον θεφ κα\ τής 
αγίας ευφροσύνης άξιον τής παρά τ φ Δημιουργώ. Διά 
τήν άγάπην τήν πρδς ανθρώπους καταβέβηκεν ο θεδς 
έπ\ τής γης, καΐ μετά των ανθρώπων συνανεστράφη, 
ούκ έν άποκρύφφ και άφωρισυ,ένψ, καθάπερ πρότερον, 
άγιάσματι προσκυνούμένος, άλλ' όμόσκηνος άνθρώποις 
είς ομοιότητα και συνδιατριβήν-ήμετέραν κατελθών, ίνα 
είς τήν ένδς Πνεύματος οικειότητα παντας προσαγόμε-
νος, ώσπερ έν σώμα και έν πνεύμα κατασκευάση. 
' ϊπηρέτις ούσα τού Κυρίου και τού Πνεύματος ύπουρ-
γδς ή θεία αγάπη, τά διεστώτα συνάγει, τά άπηλλοτριω-
μένα οίκειοί. "Q Χριστού θαυμάσιον έργον, ή αγάπη! 
ω κόσμου σωτηρίας μυστήριον ! ΔΓ άγάπτν αποστέλλει 
ό Πατήρ κα\ θεδς είς τδν κόσμον τδν Τίδν αύτοΰ τδν 
μονογενή · Ό Χριστός γάρ, φησ\ν, ήγάπησε την Έκ
κλησίαν, χαϊ εαυτόν παρέδωχεν υπέρ αυτής · αγά
πη τους υπέρ τού πλησίον πόνους ήδέως φέρει, οΓ άγά
πην δούλοι αλλήλων είναι κελευόμεθα * άιά γάρ τής 
αγάπης δουλεύετε άλλήλοις · αγάπη τάς ίδίας ένδς 
έκαστου κτήσεις κοινάς απάντων εργάζεται· αγάπη 
δεικνύει σοι τδν πλησίον, ώς έαυτδν, καί φέρει αμαρτή
ματα, ώς καΐ τά εαυτού. Όλίγα μέν δργισθήση, πλείστα 
δέ μακροθυμήσεις. ΔΓ άγάπην αυξάνεται [752] ή ποί-
μνη του Χριστού · αγάπη φονικούς πραΟνει θυμοΰς, 
οπλα πολεμίων αμβλύνει, κα\ λήθην πολεμίων έντίθησιν 
απάντων, κα\ τήν είρηνικήν πολιτείαν Χριστού τψ κό
σμψ είσάγει. Ού λήψεται γάρ έθνοι έπϊ έθνος μά
χαιραν, καϊ ού μή μάθωσιν έτι πολεμείν, Διά τούτο, 
ΆνατεΛεί, φησ\ν, έν ταίς ήμέραις αυτού δικαιοσύνη 

καϊ πλήθος εΙρήνης, έως οΰ άνταναιρεθη ή σελήνη. 
Ααμπρδς δέ κα\ δ τύπος τής είρηνικής πολιτείας. *ΙΙ 
τής μακαρίας είρήνης άρχηγδς αγάπη ! ή τδν έχθρδν 
κα\ πολέμιον έν ανθρώποις άπελαύνουσα δαίμονα, δι ής 
στένει ρΑν δ διάβολος έπ* άνθρώποις είρηντκοίς, συν-
ή5ονται δέ άγγελοι τής εαυτών είρήνης είκόνα έν άν -
θρώποις δρώντες, φαιορο\ πρδς αλλήλους ημείς έσμεν, 
καΐ πάσης ευθυμίας μείζον άδελφδς όφθεις άδελφψ. 
Παρακαλείσθαι γοΰν έπΐ ταίς θλίψεσι φησ\ν ό Παύλος 
έπΐ τή παρουσία Τίτου · δτε δέ ού πάρεστιν, ούκ έχει 
άνεσιν τψ πνεύματι. Αγάπη θεοΰ, καΐ αδελφών αγάπη, 
δύο αχώριστα. Κα\ ταύτην, φησίν ό Ιωάννης, έντολήν 
έχομεν παρά τού θεοΰ, ίνα ό αγαπών τδν θεδν, αγαπά 
και τδν άδελφδν αύτοΰ. Τούτο γάρ ειπε καΐ τψ Πέτρψ * 
ΕΙ άγαπςίς με, βόσκε τά πρόβατα μου. Τουτέστι, 
Δείξον τήν πρδς τδν ποιμένα άγάπην, τών προβάτων 
διά σπουδής προνόουμένος. Ποίον οΰτω τείχος ά^&αγές, 
άρμονίαις λίθων ευμεγεθών ώχυρωμένον, και πολεμίων 
άποτρέπον εφόδους, οίον αγίων σύστημα ήρμοσμένον 
τοίς τής αγάπης δεσμοίς, και τάς του διάβολου π ε ί 
ρας τίς δέ φυτών ευπρέπεια τοιαύτη κατά στίχον 
πεφυτευμένων, ή στρατιάς εύάρμοστος συνταξις έν κό
σμψ και τάξει ευπρεπεί προϊούσα ; Ταΰτα γάρ παρέχει 
τέρψιν · τερπνότερον δέ κα\ ήδύτερον πάντων, των έν 
αγάπη συναρμοσμένων άλλήλοις ή κατά τήν φυσιχήν 
άρμονίαν ευπρέπεια * αύτη γάρ έν όφθαλμοίς Κυρίου 
σεμνή κα\ έντιμος φαίνεται. Άκουε τού Δαυίδ, μάλλον 
δέ τής χάριτος τοΰ αγίου Πνεύματος · Ίδοϋ r / , φησ·., 
τί καλόν, ή τί τερπνόν; ουδέν έτερον, ουδέν άλλο τών 
ϊτλ τής γής, άλΧ ή τό χατοικείν αδελφούς έπϊ τό 
αυτό · ώς μύρον έκκενωθεν έπΐ κεφαλήν. Άγγελοι τούς 
ημετέρους χορούς περιχορεύουσι, καΐ ευφραίνονται 
έφ' ήμίν, δτι τήν αυτών διαγωγήν μιμούμεθα. Εί γάρ 
έφ' εν\ άμαρτωλψ μετανοοΰντι χαρά έν ούρανφ γίνεται, 
κατά τδν τού Κυρίου λόγον, πολλψ μάλλον έπΐ τοσούτψ 
πλήθει σωζόμενων. Ή γάρ τοΰ μέλλοντος αίώνος ευ
φροσύνη άπεντεΰθεν φαίνεται, τψ μεν διαβόλψ πένθος, 
δαιμόνοιν λικμητήριον, δτε χορούς συνεστήκαμεν άλλή
λοις, έν μι$ ψυχή και μι$ γνώμη πρδς ύμνψδίαν θεού 
τήν παναρμόνιον τών Χερουβείμ καΐ μεγαλόδοξον μ ι 
μούμεθα μελψδίαν. "12σπερ γάρ εκείνα έκ διαδοχής έν 
τού .ένδς παραλαμβάνοντα, τδν τρισάγιον άδουσιν ύμνον * 
ούτω καΐ ημείς είς τδν εκείνων τύπον δύο χορούς σν-
στησάμενοι, κα\ αντίφωνου ντε ς άλλήλοις, τήν πνευματι
κήν άδομεν μελψδίαν. θαύμα τοίς έξωθεν, έπιθυμητδν 
τοίς όρώσι, και πόθος τοις άκούουσιν έγγίνεται, XJ> 
θεία ενεργής αίσθησις έν ήμΐν ευρίσκεται, όΓής αίσΟα-
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pler admoniiionem clausit deprecaiione, spirittis si- linebat illos in Eccleske dogmatibus ; et precaiiu 
mul ctgraliai menlionem refricans, siniulque fraires «ratiam invocans, el iu iisdem persevcrarc suaderis, 
aJloqucns, el l>oum invocans, ut iis perpetun fruan- non smebal spiiituin ab illis disccdcre: quo quidem 
lur, el duplici modo liomines communiens : iisdcm iu illis manenle, non aliter ac pulvis, dispellebaiur 
cjiim verbift el precaiio comprehenditur cl dociriua omnis ejusmodi dogmalum fallacia ; in Chrislo Jt*n 
quai dicla eraiit smninaiim compleclens, ni quasi du- Domino nostro, cui cum Palreel Spiriln ?am:to glori;i 
plex murus exbibeatur. Nam el doclrina commonefa- el imperium, nunc et semper, et in sx»cula e»cul<>-
eiensjllos quauium bonorum accepissent, uiagis con- rtn». Anicn. 

M O N I T C H ; 

epusculorum silva ad nos pervencrit. Horum aulem maximam partem, quae lucem non merebatur, in tene-

bris latere sivissenms, nisi jam a SaviHo et a Morello edita fuissent. 

Eaquse asteriscis signaviinus loca in graeco aut vitiata sunt aut mutila, aut inlelleclu difflciliora, ideo-

que interpretata quasi per divinationem. 

CARITATEM SECUNDLM DEUM ΠΕ\Γ ESSE DEO DIGIfAM. 

Caritaiem, scalam cadestein, neino dignc ceiebrare 
potest. Garitas in titrono Patris sedet, terrena ctiui 
c;eleslibus copulat. quam nec lingua enarrarc, nec 
inenlig invenlio digue glorificare potest; res autem 
ipsa docct caritaletn esse ducem opiims» vit.T. Nam 
crealioni Det illa perfeflum decorem addil : ha»c e3t 
niullorum predagogns ad tmttatein, qiue ad unius si-
mililudineiu *" hoininum coeiunr ad imaginem ange-
lorum et bominum conformai. Nam cum sit una 
fonua, omnetn ralionabilem naturam ad Dei siniilitu-
dinem coneinnal: neque in iis qui ab illo abalieuali 
gtitit, sed in iis qui subsuul ct ipsi coinmixli sunt re-
(jniescit. Multi licet sint, omnes in unum coeunt eon-
centum, el pulcherriinam jucundamque harrnoniam 
in se exbibent. Sic inulta; ac divers» sancli Spiritus 
nporaliones, in uiium oplimitnique conseusum reda-
cuii, diviiiissimam Deoque dignissiniain pulchriiodi-
item exbibenl, qitac Deo preliosissima est et sancto 

i;au<lio digna apud Greaiorem. Proplcr carilatem erga 
lomines descendtt Deus in terraro , el cum bomini-

bus conversatus esl, non in abscondita et remota, ul 
aniea v sancliftcatione adoratus, sed contubernalis 
liominibus, ad siinililudinem et cotiversationem no-
stram descendit, u l in unius Spirilus proprielaiem 
otmies aggregaus, quasi unum corpus ei unum spiri-
tuin concinnarei. Divina cariias cum minisira sit Do-
mini ct Spirilus sancli, dissita congregat, et abalie-
nata prepria efiicit. Ο Chrisli mirabile opus caritas! 
ο saiulis mnndi mysierium ! Propler carilalem mitlit 
Pater ct Deiis in mmidum Filium suum unigenilum : 
uatn Chnstut, inquit, dilexit Eccletiam, et sewelipsum 
vro Ula tradidit ( Ephes. 5. 25) : caritas pro proximo 
lalM>res fcrt libenter : propier caritatem jubemur in-
viccm servi esse : Per caritaiem servite invicem (Gal. 
5. 13) : carilas cujusquo possessiones omnibus com-
munes efi ici l : caritas proximum tibi ut teinetipsum 
oslendii, peccaia alioruin feri ιιι sua. Parum iraius 
eris, multum tolerabis. Proplcr caritalem augetur 
grcx Chrisli : caritas sau^tiinarios aniinos sedal, bo-
»4iutn arma hebclai, oblivioiicui adversarionina om-

nium indiicil, vifam Gbristi paciflcam in mtinduni 
inimiltrt. Non assumet gens contra gentan gledium, Η 
non dhcent ullra bellum facere (Itai. 2. 4). Ideo a i i : 
Orietur in diebus ejus justitia et abundantia pacrs, do-
nee anferatur luna (Psal. 71. 7). Splendida aulem cst 
etiam ftgura pacific^ vita?. Ο beafce pacis duoem ca-
ritaievn, quas inimicnm ct boslcm bominuin pellii 
daBmonem, per quam ingemiscit diabolus ob paciiicos 
bomines, betaniur angeli, pacis suae imaginetn apwd 
liomines videmes ; nos jucundi mutuo sumus, el fra-
tri conspectusfiatris Isetitia otnnium maxima e^t Nam 
se in aerumnis consolalionem babuissc dicit Paulus 
in advenlu Til i (2. Cor. 7. 6); cum aulcm non adesl, 
non habet spiriius renuiem. Amor Det ct frauum 
amor du6 sunt insepnrabilia. Ei hoc, iuquil Joannes, 
pr^pcopuim a Deo habcmus, ut qui amat Deum, amet 
el fralrem stiuni. Iloc enim etiam Pctro dicit : Si amas 
me, pasce otes mea$ {Joan. 21 . 45); id est. ostende 
amoretn erga pasiorem, oves sollicite curans. Qmm 
finmis est ille nmrus, recto grandium lapidum ordine 
inunilus, et lioslium impeius averlens. Qualis coetns 
cariiatis vinculis coaplams ad (enialioites diaboli dc-
pellendas? <juis decor talis plamarum ordine p«sila-
rum ; aut exercilus ordo conciniuis, qui in acic de-
ccnti procedit? Haec quippe vnlupiatern afferunl: scd 
omniura jucundissimum et dulcissimuni esl specia-
culum, eorum qui carilaie jttnctt sunl naturalts iile 
concenius et decor : qui vel in oculis Domini hono-
rabilis el preliosus appareai. Andi Davidcm, imo po-
tius gratiain- Spiritus sancti: Ecce quam bonum t ei 
quam jucundum, tiihil aliud eorum qu:i? sunt super 
tcrrain, sed, habitare fratres in unum (PsnL 452. 1 ) : 
siciit uiiguenliini eflusum in capul. Angoli noslros 
choros cireumeuni, etde nobis IxUnlur, quia illorum 
mnrem imilarnur. Si enim de uno p^ccaime poenι
ιοιι liam agente gaudium esl in ca?lo (Luc. 45. 7), so-
ctinduin Domini diclaui, multo magis de lanlo nu-
mero eorum qui salut<*m oblineni. Nam ftititri sa?culi 
laiiilia binc apparet, in diaboli luctum et da*monum 
venlilalionem, φίαυίΐο cJioros invkem ordinaratis^ 



m 
uno anbno, itna scnteulin ad bymnos Deo canendos, 
ac modtilataoi <u magnificam Cberubinonim melo-
diaro imitamur. 131 enim illi sibi uno alinm excipiente 
encceduni, ul ler sanctum byiimuiii canant : sic et 
nos ad illorum formam duos clioros constiluenles, 
et nobis muluo respondentes, spirilualem canimus 
melodiam. Kes mira esi iis qut foris sunl, desidera-
bilis videntihus, amoremque mgenem in aiidientibus, 
ac divintis efftcaxque sensits in nobis reperilnr, quo 
scntimus oinnes corruplomm morum et dissensionuni 
causas a nobis avnlsas esse. Propter nos universi 
glorificabunt DtMim, vitarn in terra cseleslem viden-
tes. Ideo Paidus doruit nos omnes idipsum sentire et 
idipsum dicere (Phitipp. 2. 2 ) : ideo Obristus binos 
miltit apostolos : eiiam mulieres iitstiluil ad concor-
diam, ut ne ipsum quidcm virgimim coetum bac an-
colica imttaiione expertem constiuieret. Ideodictl, 
Evodiam rogo ei Synlyclien id iptum sapere in Domino 
(Philipp. 4. 2) . Alios sibi superiores ptiiare jussit, 
ne per ambtlionem, itnq per vanam gloriam, separen-
tur; sed bonorem proximo deferenles, ipsis conjungi 
el consociari. IIonorabHia cene sutil nostra, et vere 
Mipra mundana ea, quae ad sacram et divinam carila-
tem pertinent. Videamus quo<(ue legis docirinam. 
Non superbies, inquit 9 in egenum, sed largieris af-
flicto; fruclibus tuis fruetur pauper; ac reliqnias 
messis et vindemiae ad alimenttim paupcr liabebit : 
sepiimo anno servus in libertalem dimiiteuir ; quin-
quagesimo autem anno omne debitum solvetur; et 

3ui possessiones suas vendiderint, illas recipienl, non 
antes preiitim. FoRtws non exige*, non oppignerabis 
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Biolam neqae molam snperiorem, neque vcstcm pau-
peris in pignus accipies, neqne violenler invade» au 
accipieudum pigntis. Non relinques subjugale proximi 
tui, etiamsi tibi iniuiicus fueril; sed reduces tlli eliaiu 
animal errans, minister i l l i cflectu*, quasi amico, e t 
inimicilias dissolven*, oblata <>ccasion<». Il.vc pnrro 
omuia pnrcepla ob tiilgl aliud, quaiu ob sacrani et 
desiderabilem Dei carilalein dala stint : nam in boe 
evangelica quoque prpcepta roticurruiil. Postquani 
enim imdla dixil ad legem implendam spectantia, 
addidit: Benefacile ii* qui oderunl vos, et orate prv 
persequentibu* vos (Maitlx. 5. 44); ii» omnibus in i in i -
ciuam dissolvens el oarilalem inserens. Debiium sit 
in vobis, vos invicem amaic, qnod iiumquam termi-
natur : ail enim Paulus. Nemini quidquam debeatis Ψ 

•t/fft ut invicem ditigalis (ftom. 13. 8). Sicut eiiim cibos 
^uoiidie qurcrimus, neque prjecedcns salurilas nos 
impcdil qiioiuinus quotidie aliiuenla quaTamus; sctt 
illud, natura exigeme, quasi debitiun nostrum est: 
sic el in carilale eamdem sequamtir formam. fliom 
saiurabitur, inqnil, oculus visu, neque ouris auditu(Ec-
cle*. 1.8). Dulcis est oculis lux, et nenio vidcns illam 
of ulis fatigainr, neque auribus audiens: sic et desi-
derabile caritaiis officium iiupigre implendum, neque 
umquam saiiari oporlet. Nam aqua mulla non poteril 
exstinguere caritatem : Manenl enim, inquit, iria 
liazc, fides, spe*, caritas ( 1 . Cor. 15. 15). Sicul enim 
ab initio fuit, sic manebit in sxcula : quam nos se-
quenies, ntinam xierna bona consequamur, in Cbri-
sto Jcsu Domino noslro, cui gloria el imperiuin in 
saecula s.tculornm. Ainen. 

S P U U I A . 

IN I L L U D , SI FILIUS DBI ES, MITTK TR DEORSUM (Mdtth. 4. 6. 8 . ) , ET ASSUMFSIT BUU 

DIABOLUS 1N MONTEM EXCBLSUM VALDE, ETC. 

S<d quidem stipra lerram cursnm agcns, et ab 
oriente ad nos equilans, noctem auferl et dor-
niienles cxeitat, operibusque t radi t : lux autem d i -
viiiae cognilionis aniniam expergefacit, cogilalio-
nes illuminat, atque ad virlntes excilai. Ha?c vero 
magis quam solis Inx nobis optanda est. Nam sine 
sole v iv i lu r ; caecns enim vivi l , qui nonnisi ex 
aiidiiu solem novit: anima? vero sole cognilionis 
Dei experles, mortuae sunt, eliamsi vivere pu-
tentur . de quibus Dominus a i t : Sinite mortuoi 
iepelire mortuo* $uo* ( Haltk. 8. 22) . Scd qut mur-
tis pareiiti coilucialus esi, ab uiraque inorle viiam 
bominum Hberavit. bnplex eniiii mors apiid nog esi: 
illa nempe qu:e ex natura provenil; el alia qu;ii ex 
ignoraniia conlingii: ignoranlia quippe Dei lnorlali 
insensibiliiati sinnlis est. Ulramque vero niorlcm 
operatus est diabolus : quo perfraclo Cbristus ab 
utraque mor(e naluram liberavil, ubi antinam vivtG-
cis dogmatibus reslauravil, resurreciione vero qnocl 
inonale erat rediniegravit. Nam cadente illo qui itn-
pellebal y qui impellebaturstabil. Uliusque ccrlatniiiis 
tabnla generi lioininurn relicla est, utillam rcspi-
eiens buinana nalura roborarelur. Dbinainesi illa la-
bula ?De>erlumrespice: illic eiiim ipsiimgraiia susci-
lavit per imaginem, qua lyranuus occidiiur, quaeque 
per des»er(a lyramiuiii fngal. Locum cerlaminis vide-
iimg desertum, manum vero di.tbolutn, qu:u Domiiio 
fanieni indit; el iria cerlainina , ires responsiones : 
lex euini pugnae esi, m cerlamen iripliceiur. Triplex 
cerlameu euumera : Si Fdiut Dei e$, dic ui lapides 
i$ti panes fuint. Confligit bic cum Domino diabolug. 
Clirisius auieni ati il l i : iVon m solo pane vhet homo. 
Nocumenluin viiavil Domiuus. St filius Da « , miiie 
te deontttn. Η H C secunda sunt d;emonis cerlaniina. 
Non Unlabii Donunum Dtmn luunt. lloc diciuin suK 
vit conaluin. ttmc omnia tibi dabo, *i cadens adorave-
tii me. iloc esi principiuui leriiiB luclx, qno Serva-
lur C<MI athleta quispiani adversariuin coiiUsniiuauni 
diabuluin exlra biadium p. ojecii. Vade rctro me, Sa> 

tana ; uripium e$L, Dominum Deum tuum adorabis, 
et illi soti serviei. Dum vides pugnam, pugnare disce: 
ex speclatore pugil efliriaris. Prima Domini contra 
diabolum lucta luciam te doeel contra voliipiaies : 
iuiliuxn enim cerlaminuin Tames erat; famcs, lyraii-
nira conciipisceiiiia ; farnes, volupiaium caput/N;<m 
concupiscentia cibi est effiene desideriuin : vidtH 
enim venier voliiplaiem indeprecabilem, quam multi 
fovere non valenies co prtiruperunt, ut providen-
liam negarent, quasi Deus famelicus niliil curarei. 
Ad oaro rem Chrislum qtioque diabolus iuipellil, spe-
rans se illum ul hominem fame pressmn deeussu-
nim esse : nesciebal eniin divinilalein ipsi esse con -
junclain: siquidem divinilaiem non adorlus essel ut 
csurienlem. Qui suam naiuratn numquam eMirire 
sciebat, si Deuinadesse scivissct. de cibonon loquu-
tus fnisset. Sed ul bominein videns, ut bominem 
alloquihir : Si Filiui Deiet, dic ut lapides hti panet 
fiant. Filialiouis scrutalor non requisiius, cibum 
cural fame perniciosiorem. Primo supposuerat di-
Tiuitaiem ex ligno o r i r i ; nunc occasiime appeli-
liis , ostendil deserlum nibit aliud babcre f quam 
lapides, ul ex famis ioco desperaliouem aiigeiis, 
aiiiinum incrcdiiliiale coucmerel, et qua;slioiietii au 
Filiusesselsulverel. Scd ad tciiiatorem rcspiciaimis, 
ei verborutu laqueos exploremus. Si Filius Dei es, 
inquit, dic ut lapide$ isti pane* fiant. Filius, inqtiii, 
miper vocabaris cum baptiiareris, el vocein lianc 
auilivimus : Uic esl Filius meut diUctu$, in quo mihi 
cemplacui (Matth.o. 1 7 ) . Kidebam aulem appei-
lalionem, iroiuaiu, ridiculam laudnn , liohoreiu 
re vacuum : tibi vero forie dicitiiu illud voiupkiii 
or;»c. ei credis ui vere dilecius, et coufidi* ut incxlo 
consiiiuius, et gaudcbas uipote Deo carus. Quis paicr 
de esurienle lilio mm sollicilus esl ? qnis paironus 
non alil euiu, qui ad se iransfugit ? lu vero quadra · 
giula diebiu jejunus mac^raris, ei le esurieiuem p;i · 
ler ιιοιι ci irai , diuluniamque fameiii despicii? quU 
prolis aiitans patcr esurienli Olio panoin non largi-
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νάμεθα έκριζουμένων έξ ημών πάντων τών κακοτροπίας 
χαί διαιρέσεως αιτιών. Πάντες δΓ ημάς δοξάσουσι τδν 
Θεδν, πολιτείαν έπΐ γής δρώντες ούράνιον. Διά τοΰτο 
πάντας ημάς έν φρονείν κα\ τδ αύτδ λέγειν δ Παύλο; 
έδιδασκε * διά τούτο Χριστδς άποστέλλων συνδύο πέμ
πει τους αποστόλους· μέχρι χαΐ γυναικών εισηγείται 
τήν δμοφροσύνην, ίνα μηδέ τδν τών παρθένων σύλλογον 
άμοιρον ταύτης τής αγγελικής μιμήσεως καταστήση. 
Διά τοΰτο λέγει. Εύοδίαν παρακαλώ καϊ Σνντύχήν 
τό αυτό φρονείν έν Κυρίφ. *Αλλήλους υπερέχοντας 
ήγείσθαι κελεύει, πρδς τδ μή διαλύεσθαι τή φιλοτιμία, 
μάλλον δέ τή κενοδοξία, άλλά τήν τιμήν παραχωροΰντες 
τ ψ πλησίον ένοΰσθαι, καΐ συγκρίνεσθαι. Σεμνά μέν ούν 
τά καθ η μ ά ς , κα\ ώς αληθώς έπικόσμια τά τής Ιεράς 
κα\ θείας αγάπης. "Ιδωμεν δέ κα\ τάς έν τώ νόμψ δι
δασκαλίας. Κα\ γάρ αύται συμφερόντως διδάσκουσιν. 
Ούχ ύπερδψει, φησι, τδν ενδεή, μεταδώσεις δέ θλιβομέ-
νψ * απολαύσει τών παρά σοϊ καρπών ό πένης, και τού 
θερισμοΰ τά λείψανα κα\ τού τρυγτιτού πρδς τροφήν 
2ξει δ πένης · έβδομη) δέ έτει καΐ ό οούλος είς έλευθε-
βίαν άφεθήσεται, πεντηκοστψ δέ έτει άπαν χρέως λυ-
Φήσεται [753] · κα\ οί πεπρακότες τάς κτήσεις έπαναλή-
ψονται, μή άποδώσαντες τδ τιμηιια. Τόκον ούκ απαιτή
σεις, ούχ ένεχυράσεις μύλον ούοέ έπιμύλιον, ουδέ τού 
πένητος ένεχυρασεις ίμάτιον^ ουδέ μή έπεισελεύση 
βιαίως λαβείν ένέχυοον. Ούκ εγκαταλείψεις ύποζύγιον 
τού πλησίον σου, ούο* άν έχθρδς τυγχάνη · έπανάξεις δέ 
αύτψ κα\ ζώον πλανώ μενον, υπηρέτης ώς φίλψ γενόμε-

οτδ 
νος, κα\ διαλύων τήν έχθραν έμπεσούσης ποοφάσεως, 
Ταΰτα δέ πάντα τά παραγγέλματα δΓ ουδέν έτερον, άλλά 
διά τήν ίεράν κα\ πολυπόθητον τψ θεψ άγάπην χαΐ 
γάρ είς τοΰτο κα\ ευαγγελικά παραγγέλματα κατατρέ
χει. Μετά γάρ τδ πολλά είπείν πληρωτικά τοΰ νόμου, 
έπήγαγε · Καλώς ποιείτε τοις μισοϋσιν υμάς. καΐ 
προσεύχεσθε υπέρ τών έπιχρεαζόντων υμάς. Έν 
άπασι τήν έχθραν καταλύων, καί τήν άγάπην φυ-
τεύων. Χρέους έστω παρ' ύμίν τδ αγαπάν αλλήλους 
μηδέποτε πλιιρούμενον· φησ\ γάρ δ Παύλος, Μη-
ίενϊ μηδέν οφείλετε, εϊ μή τό αλλήλους αγαπάν. 
"Ωσπερ γάρ τάς τροφάς καθ' έκάστην έπιζητοΰμεν 
τήν ήμέραν, και ούχ\ ή προλαβοΰσα χορτασία άπο- I 
στήσει ήαάς τοΰ μή καθ' έκάστην έπιζητείν τρο- ' 
φάς, άλλά τοΰτο άπδ τής φύσεως απαιτούμενοι ώς 
χρέως όφείλομεν · οΰτω καΐ έπΐ τής αγάπης τδν αύτδν 
τύπον φυλάξωμεν. Ού πλησθήσεται, φησιν, οφθαλμός 
τοϋ όρψν, καϊ οϋς τοϋ άκούειν. Γλυκύ τοίς όφθαλ-
μοίς τδ φώς, κα\ ουδείς έκαμεν ορών τψ δφθαλμψ, κα\ 
ούδε\ς έκαμεν άκούων τοίς ώσίν * ούτι* κα\ τδ της αγά
πης εράσμιο ν έργον άόκνως έπιτελείν όφείλομεν, κα\ 
ούοέποτε κορέννυσθαι. Ύδωρ γάρ πολύ ού δυνήσεται 
σβέσαι τήν άγάπην * Μένει γάρ, φησΐ, τά τρία ταϋτα, 
πίστις, έλπϊς. αγάπη. "Ωσπερ^ γάρ ήν άπ ' άφ(ής , 
ούτω κα\ είς αίώνα φυλαχθήσεται * fj έξακολουθουντα; 
ημάς γένοιτο τών αιωνίων αγαθών έπιτυχείν έν Χρι
στψ Ίησοΰ τψ Κυρίψ ημών, ψ ή δόξα καΐ τδ κράτος εις 
τους αίώνας τών αιώνων. Αμήν* 
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ΕΙς τό, ΕΙ t ΥΙός εϊ τον θεοϋ,. βάλε σεαντόν κάτω · · καϊ, δτι ι Παραλαμβάνει αυτόν 0 διάβολος είς δρος 
ύψηλδν λίαν, > καϊ τά έξης. 

•Ηλιος μέν υπέρ γής παρακύψας, κα\ πρδς ημάς έξ 
έψας Ιππεύων, μετανίστησι νύκτα , τους ύπνοΰντας 
εγείρει , κα\ παραδίδωσιν έργοις · θεογνωσίας δέ φέγ
γος έξυπνίζει ψυχήν, λογισμούς περιλάμπει. κα\ προς 
άρετάς διανίστησι · κα>. ταύτδν μάλλον ήμίν , ή τδν 
ήλιον έπιλάμπειν εύκταίον. "Ηλιον γάρ κα\ μή βλέπων 
τις ζήσεται · ζή ούν ό πηρδς άχοή γινωσκων τδν ήλιον · 
ανήλιοι δέ θεογνωσίας ψυχα\ νε/.ραί, κάν ύποπτεύωνται 
ζ ή ν περι ών κα\ ό Δεσπότης φησίν Άφετε τους νε
κρούς θάπτειν τούς έαντών νεκρούς. Άλλ' ό τής 
νεκρώσεως παλαίσας γεννήτορι, έκατέρας έξείλετο τδν 
βίον νεκρώσεως. Διττή γάρ περ\ ημάς ή νεκρότης. Ή 
μέν φύσει προσγινομένη θνητή, ή δέ γνώσεως αποβολή 
φυομένη * άγνωσία γάρ θεού νεκρωτικής αναισθησίας 
ομοίωμα * ών αμφοτέρων εργάτης δ διάβολος * δν 
καταδράξας Χρίστος ήγειρεν έξ άμφοτέρας τήν φύσιν 
νεκρότητος, τήν μέν ψυχήν δόγμασι ζωοποιοίς άνορθώ-
σας, άναστάσει δέ τδ θνητδν άνακτήσας. Τοΰ γάρ 
ώθούντος, πεσόντος, τδ ωθούμενου στήσεται. Κα\ δ τής 
πάλης τώ βίω καταλέλειπται πίναξ, δπως ή φύσις εις 
εκείνον όρώσα ^ωννύηται. Ποΰ δέ ό πίναξ ; Είς τήν 
Ιρημον βλέψον · εκεί γάρ αύτδν ή χάρις άνΤίστησεν 
εικόνι τυραννοκτόνψ, κα\ κατ' έρημους φοβοΰσα τδν 
τύραννο ν. Σκάμμα μέν όρώμεν την έρημον , χείρα δέ 
τδν διάβολον πλάττουσαν τοΰ Κυρίου τήν πείνην, πα-
λαίσματα δέ τρ ία , τάς [734] τρισσάς αποκρίσεις · νό
μος γάρ πάλης, τήν πά/.ην τρισσεύεσθαι. Κα\ τδ τής 
πάλης αρίθμησαν τρίπλοκον. Εϊ ΥΙός εϊτοϋ θεοϋ, είπε 
ϊνα οί λίθοι ούτοι άρτοι γένωνται. .Συνέβαλε ένταΰθα 
ό διάβολος τψ Δεσπότη. Ό Χριστδς δέ πρδς αυτόν * Ούκ 
έπ% άρτφ μόνφ θ\σεται άνθρωπος. Έξέδυ την 
βλάβην ό Δεσπότης · ΕΙ ΥΙός εϊ τοϋ θεοϋ, βάλε 
σεαντόν κάτω. Δεύτερα δέ ταΰτα τού δαίμονος 
σκάμματα. Ούκ έκπειράσεις Κύριον τόν θεόν σον. 
^Ελυσεν ή λέξις τδ κράτημα. Ταύτα πάντα σοι 
$ώσω%έάνπεσών προσκννησηςμοι. Άρχή τούτο τού 
«τρίτου παλαίσματος , έν φ καθάπερ τις αθλητής δ Δε
σπότης ώς άντίπσλον δύσεριν έξω τοΰ σκάμματος τδν 
έιάβολον έ^ιψεν. "Υπάγε οπίσω μον, Σατανά*γέ-
Τραπται · Κύριον τόν θεόν σον προσκυνήσεις, καϊ 
Μϋτφ μόνφ λατρεύσεις. Ίδων τήν πάλην, παλαίειν 
ί ιδάχθητι · γενου τής πάλης έκ θεατού μαθητής. Ή 
-ττ^ώτη τοΰ Κυρίου πρδς τδν διάβολον πάλη, τδ κατά 
τ;ων ηδονών διδάσκει σε πάλα ι σ μα · πείνη γάρ ήν ή τών 

αγώνων άρχή · πείνη, τδ τυραννικδν έπιθύμημα · πεί
νη, τών ηδονών τδ κεφάλαιον. Επιθυμία γάρ τροφής 
αχαλίνωτος έρως · όρά γάρ ή γαστήρ ήδονήν άπαραί-
τητον, κα\ ταύτην πολλοΊ θεραπεύσαι μή σχόντες, είς 
τήν τής προνοίας έξωκειλαν άρνησιν, ώς ούκ δντ^ς Θεού 
φροντιστού τών πεινώντων. Πρδς τούτο καΐ τδν Χριστδν 
δ διάβολος ωθεί, ώς άνθρωπον τή πείνη κεντουμενον 
ύποπτεύσας σαλεΰσαι · τήν γάρ της Οεότητο; ούκ ffiti 
συνάφειαν · ού γάρ άν ώς πεινώση προσήλθε θεότήτι. 
Ό τήν οίκείαν μή πεινήν επισταμένος φύσιν, ούδ' άν 
γνο>ρίσας θεδν περί τροφής διελέχθη. Άλλ' ώς άνθρω
πον βλέπων, ώς πρδς άνθρωπον φθέγγεται· ΕΙ Υίός εϊ 
τού θεον, εϊπέ ίνα οί λίθοι ούτοι άρτοι γένωνται. 
Γίοθεσίας δοκιμαστής μ*} ζητούμενος, τροφής φροντιστής 
βλαβερωτέρας λιμού, την έκ ξύλου τδ πρώτον θεοποιίαν 
ύπέθετο, νύν ύπδ τήν δρεξιν, δεικνύων τήν έρημον 
πλήν λίθων ούκ έχουσαν, ίναότήςπείνης τόπος τήν τής 
τροφής άπόγνωσιν αύξήσας, σάλον τινά παρεμβάλη τή 
ψυχή δυσπιστίας, καΐ τήν υίότητα λύση. 'Αλλ* έπί τδν 
πειραστήν άποβλέύωμεν , κα\ τάς τών φω.ών παγίδας 
κατίδωμεν. ΕΙ Υίός εϊ, φησ\, τού-θεού, είπε ϊνα οί 
λίθοι άρτοι γίνωνται. Γΐδς, φησΐ, πρώην έκαλού 
βαπτιζόμενος, καΐ λέγουσας τής φωνής ήρχροώμην, 
Οϋτός έστιν ό Υίός μον ό αγαπητός, έν φ ηύδόκησα. 
Έγέλων δέ τήν προσηγορίαν, τήν είρωνα , τήν εύφη-
μον χλεύην, τήν ψιλήν έργου τιμήν · σοΐδέ τάχα καθ' 
ήδονήν τδ £ηθεν ή ν , κα\ πιστεύεις ώς αληθώς άγαπώ-
μενος, κα\ θ α ^ ε ί ς ώς έν ούρανψ τεταγμένος, καΐ χαί
ρεις ώς θεψ περισπούδαστο:. Ποίος πατήρ πεινώντος 
τού παιδδς ού φροντίζει; τίς ού τρέφει προστάτης τδν 
πρόσφυγα ; σΰ δέ τεσσαράχοντα ημέρας νήστις κατ-
έτηξας, κα\ πεινώντός σου πατήρ ού φροντίζει, και λιμδν 
περιορα πολυήμερον ; ποίος φιλόπαις πατήρ, δς άρτον 
ού χαρίζεται τέκνψ ; καλδς υίδς έν λιμψ παρά πατρδς 
μή τρεφόμενος ; Δείξη τήν άγάπην,χαρι'σάμενος άρτον 
θρέψη τδν Τιδν έν έρήμψ πεινωντα. Δύναται, λίθους 
μεταβαλείν είς άρτους * αίτησαι τοΰτο πεννών · κάν 
παράσχη τήν χάριν, ώς Τίδς καλλωπίζου, πρ\ν δέ ταύτα 
λαβείν \ μή χλευάζου τή κλήσει. "Ω τής μίσανθρώπου 
φιλανθρωπίας! ώ συμπαθείας άνθρωποκτόνουΐ ώ κηδε
μονίας όλεθρίου ! ώ δηλητηρίου γλυκάζοντος I είς άπι-
στίαν όλισθε\ς ερεθίζει, κα\ π£δς αίτησιν έκκαλείται 
βρωμάτι»ν ούχ ινα θρέψη πεινωντα, άλλ* ινα δελεάσα> 
πρδς αιτησιν, αύτδν μεν ώς άπιστον σύγκρουση πρδς 
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τδν θεόν. Έπίόε πρδς τδν θεδν φευσάμενον Οντάς 
έστιν ό ΥΙός μου ό αγαπητός, 6ν φ ηύδύκησα. Τί 
ούν δ Δεσπότης Χριστός ; Ούχ έκκαλύπτει τδν κεκρυμ-
μένον θεδν f ίνα μή φυγάδευση τήν θ ήραν, άλλ* ώς άν
θρωπος ψιλδς άντιφθέγγεται. Γέγραπται γάρ, φησίν • 
Ούκ έπ' άρτφ μόνφ ζήσεται άνθρωπος. άΛΛ' έν 
παντϊ ρήματι έκπορευομένφ διά στόματος θεοϋ. 
Ού ξενίζει με , φησι, τών βρωμάτων ή σπάνις , ού τα-
ράττει τδ πεινήν έν έρήμω, ούκ αίτώ τήν έκ λίθων άρ-
τοποιίαν · πολλαΊ γάρ αί τής θείας κηδεμονίας όόοΊ, κα\ 
πολύτροποι προστασίαι. Δέδωκε μέν γάρ άνθρώποις 
τήν έκ βρωμάτων τροφήν, καΊ τής σαρκδς τδ συγκρό
τημα βρώμα * γράμμα δέ με [ 7 3 5 ] προσεδίδαξε θείον, 
τούς τής φύσεοίς δρους τδν θεδν ύπερβαίνειν. Μέμνη-
μαι θείας φωνής κεκραγυίας άνθρώποις, μή δεδιέναι 
πεινήν, δταν φροντίση θεός. Μή ούν φείδου πεινώντος , 
κα\ τήν έρημον εί; άπόγνωσιν δείκνυ * κηδέσθω θεδ; , 
κχν μή παρέστωσαν άρτοι. "Εστι γάρ καΊ άνευ τροφής 
ζωοποιός ό Θεδς , και ζήσεται σάρξ άνευ βρώματος, εί 
ξήν αυτή προστάττει Θεός. Ούτω γέγραπται, φησΊ, και 
πιστεύω θείοις τεθαρόηκώς £ήμασι, και τήν έκ τής 
τροφής μόνης ούκ αναμένω ζωήν. Δι1 ών προσέκρουσεν 
δ Αδάμ. δ Χριστδς καταλλάττει. Επειδή γάρ ές απι
στίας Αδάμ καΊ βρώματος έξέπεσεν ( άπιστήσας γάρ 
τφ Θεώ, καΊ φαγών κατηνέχθη), έλθών δ Χρίστο;, 
αναστήσας τήν φύσιν, έξ έγκρατείαςκαΊ πίστεως άρ
χεται. Τοιγαρόύν αύτοπρόσωπον λοιπδν υφίσταται πόλε
μον δ διάβολος. Πρδ τού τόκου γάρ, φησΊ, δΓ ύποψίαν 
μοιχείας τώ τόκω έπεβούλευον * έκπεσών τής ελπίδος, 
δΓ Ηρώδου τεχθέντα θηρεύων διήμαρτον · ηττηθείς 
διαμένων , δΓ έμαυτοΰ νυν πολεμήσω. "Ω φιλονείκου 
τυφλού ! βρέφους δντο: ήττήθη, καΊ άνδρωθέντι συμ
βάλλει I Πρόσελθε, καΊ ανδρωΟέντος, ώ διάβολε, γεΰσαι, 
μάθε τούτου τήν ίσχΰν έκ δευτέρου. "Ηδη, μέν γάρ 
πεινώντι προσελθών κατεό^άγη (τδν δέ τού πτώματος 
άκηκόατε τρόπον)· άνακτήσασθαι δέ προσδοκ^σας τήν 
ήτταν, διπλασιάζει τδ τόλμημα. Ώς γάρ έψεύσθη τοΰ 
πρώτου τεχνήματος, και πεινώντι προσελθών ούκ 
ήπάτησε, δεύτερον εισφέρει κακούργημα. "Απρακτος 
μοι, φησΊν , ή παλαιά μηχανή · τή £ιψάση τδν Άόάμ 
αποτάσσομαι τέχνη · τδ τής τροφής άποτίθεμαι δέλεαρ· 
έοικε γαρ οΰτος ήοονών βασιλεύειν. Ό γάρ ήδονης 
τροφή μή χαυνούμενος, ού ζητεί άρτον έν πολυημέρω. 
Μή πειϋόμενος πείνη, τής έκ σαρκδς απαράδεκτος μά
χης. Βιβούλευμαι δέ άλλου παλαίσματος τέχνασμα · 
έχω τι γλυκύτερον άγκιστρον, γλυκυθήρατον δοξαν 
*Ηόΰς τής κενοδοξίας ό βρόχος · ούχ ήδυς δέ μόνον, 
άλλά καΊ δίπλοκος • τή κενοδοξία γάρ τδ τής άπονοίας 
συμπαρυφίσταται πάθος. Ό γάρ δόςης έρασθεΊς, πρδς 
κομπο>δείαν γοργός · τούτψ δε καΊ πάρεστι τοΰ πάθους 
ή πρόφασις. "Ισως φρονεί τι πλέον ώς νηστευτής πολυ
ήμερος. Γαργαλίζω πρδς κόμπον προσελθών ώς δικαίψ 
φυσιώσω ^ησει ψαλμών, ώς έπ* αύτώ προ££ηθείση , 
ερωτήσει δολερά δελεάσω. Έστω δέ μοι κρημνδς τ η ; 
έρωτήσεως τόπος · πρδς τδ πτερύγιον συλλάβων ανελ
κύσω, καΊ τοΰ ύψους λαβομένο* προτείνω ' ΕΙ Υιός εϊ 
τοϋ θεοϋ, βάΛε σεαυτόν κάτω * γέγραπται γαρ, δτι 
τοίς άγγέλοις αυτού έντεΛείται περί σού, καϊ έπϊ 
χειρών άρονσί σε, μή ποτε προσκόψι.ς πρός Λίθον 
τόν πόδα σου. Πάντως ή δέξεται την {ίησιν, ή φεύξε-
ται. ΕΙ μέν οΰν δέξεται, σπουδάζων ώς δίκαιος προς τήν 
τού πτώματος συγκαταθείται πρότασιν · pίψει μέν αύ
τδς έκ τού ύψους τδ σώμα * έγώ δέ , άν μέν πεσών 
άποθάνη, καταγελάσω νεκρού · ζήσαντα δέ τψ τής κε
νοδοξίας έτραυμάτισα πάθει, πείσας πρδς ένδειξιν έμήν 
έαυτδν κατα^ρίψαι. Εί δέ δή παραιεούμενον ίόοιμι, 

σης, καΊ όϊψαι πρδς βάθος ού τετόλμηκε, δήλον δτι μή 
θαρρών οίς ύπίσχου · πώς ούν τδν οΰτως άπιστον, Γίδν 
προσηγόρευσας ; Ούκ έλαθε δε τδν Δεσπότην τδ βούλευ
μα, καΊ δίδωσιν έαυτδν είς παρέλκυσιν, ώς άνθρωπος 
άνθρώπψ συνε φ επόμενος. Ό δέ άναβάντι προτείνει τδ 
βούλευμα · ΕΙ Υίός εϊ τοϋ θεού, βάΛε σεαυτόν κάτω. 
Άποκρινόμεθα τψ διαβόλψ προτείνοντι' Εί τούτο κρί
νεις άνδρδς Πατέρα τδν Θεδν κεκτημένου, τδ μένείν 
βλαβερώς άβλαβη, έχεις ών προτείνεις άπόδειξιν * αύτδ 
γάρ τούτο τής υίότητός έστιν, ώ διάβολε , δ-ίξις, δτι 
συμπαρεστώτ* σοι πρδς τδν κρημνδν ούκ ωθείς, δν εκ 

πολλού κατα^ίψαι σπουδάζεις. 'Αλλ* έστιν ουδέν έτερον, 
ή τοΰτο, οτι παρακαλών, άκο^ν οΰ πίπτεις, φησι, κάν 
εκών κατενέ^Οητι · ΒάΛε σεαυτόν κάτω * γέγραπται 
γάρ. δτι τοις άγγέΛοις αύτοϋ έντεΛείται περϊ σού, 
μήποτε προσκόψης πρός Λίθον τόν πόδα σου · 

i7 3 G J επειδή καΊ ταΰτα δείκνυσιν ώς Θεδν καΊ γνωρί-
ει. ΕΙ γάρ Θεδν δ αντίπαλο; έγνω, ούκ άν τήν Ιξ 

ύψους αύτψ προέτεινεν έκπτο>σιν · fjoet γάρ, ώς οΰτε 

Θεοΰ, τδ προσκόπτειν. "Οτι μέν οΰν ούχ ώς θ ε ψ διελέ-
γετο, μαρτυρεί τοΰ διαβόλου τά βήματα. Άκούσωμεν 
δε καΊ τών Ρημάτων τον νούν. Πρδ μικρού, φησΊν , έφης · 
Γέγραπται · Ούκ έπ* άρτφ μόνφ ζήσεται άνθρωπος, 
άΛΛ' έπϊ παντϊ ρήματι έκπΓρευομένφ διά στόματος 
θεοϋ · καΊ τήν σήν είς τδ Θείον άνευφήμησα π ί σ τ ι ν 
άλλ' επειδή £ήσίς έστιν έτερα Θεοΰ λέγουσα*, δτι Τοις 
άγγέΛοις αυτού έντεΛείται περϊ σού, μήποτε προσ-
κό^ης πρός Λίθον τόν πόδα σσυ,δείξον ώς Ρήματι 
πιστεύεις Θεοΰ, καΊ καθείς σεαυτδν, άβλαβώς εκπεσό-
μενος, χρήσαι τω κρημνψ τούτω δικαστή τής υίότητος, 
χρήσαι τψ πτωματι τής θείας κηδεμονίας ελέγχω. 
"Αν γάρ έντεΰθεν πεσών έξαναστής άβ/αβής , αληθής 
ή Ρηθείσα σοι τής υίότηιος κλήσις · τοΰτο γάρ σοι 
προΰπισχνείτο θεδς, δτι Τοΐςάγγέλοις αϋτον έντεΛεί
ται περϊ σού, τού διαφυλάξαι σε έν πάσαις ταίς 
όδοίς σου. Έξ δζοντος σκεύους μύρον προβάλλη, διά
βολε , ίστοριαν πάλαιαν άνανεώσας. Λέων τις έπΊΣαμψώ 
άνηρέθη, δς κηρίον μέλιτος έπι στόματος έ χ ω ν , έ£όι-
πτό δυσώόη<: · καΊ συ λεοντώδες Γραφικδν στάζεις Οιά 
στόματος μέλι , καΊ κείμενος εύρίσκη, τή του Δεσπό-
του καταπεσών άποκρίσει. Γέγραπται γάρ, φησίν 
Ούκ έκπειράσεις Κύριον τόν θεόν σον. Ούτε ρίπτειν 
έαυτδν ήρνήσατο, οΰτε μήν συγκατέθετο. 'Ρίψαι μέν 
γάρ έαυτδν άρνησάμενος, Ιδω/.εν άν τψ διαβόλψ 
λαοήν, δς ού θα££ών τψ θ ε ψ , τή δέ τοΰ πτώματος 
προτάσει συνθεμένος, κομπώδης άν έδοξεν, καΊ πρδς 
ένδειξιν εύκολος. ** Ού συγκατάθεσιν, ούκ άρνησιν Ιχου-
σαν, Ούκ έκπειράσεις Κύριον τόν θεόν σον · τούτο 
πρδς τδν διάβολον λέγων, Έμέ τδν σδν ούκ έκπειρά-
σεις Δεσπότην. Ού γάρ άν τοΰτο μαθών, ώς άνθρώπψ 
μετά ταΰτα προσελθών ύπισχνοίτο · Ταύτα πάντα σο» 
δώσω, έάν πεσών προσκννήσης μοι. Δέχομαι μέν 
τών Ψαλμών, ώς αληθείς, τάς φωνάς, προ^τασίαν ύπ-
ισχ νου μένω Θεψ · άγγέλοις υπέρ ανθρώπων εντελλόμε
νων οιδα* άλλ"1 ούχ δταν εις κρημνούς κυβιστώσιν, ούχ 
δταν θανατώσιν έκόντες, ούχ όταν άνευ χρείας πειρά-
ζωσι. Τούτο οΰν δεύτερον πεσών ό διάβολος, είς τρίτην 
διανίσταται πείραν. Άλλά τής τρίτης ό λόγος οφειλέτης 
έκβαίνει, καΊ πάσιν ύμϊν " άπεισι τδ τοΰ χρέους χειρό-
γραφον. Γλυκΰ γάρ τδ χειρόγραφον τοΰτο, και μόνψτψ 
διαβόλψ πικρόν έκ γάρ τών αύτοϋ πτωμάιων τήν άπό-
δοσιν έχει. Δύο μέν οΰν πέπεισμαι τού τής υποσχέσεως 
χειρογράφου καταβολάς είναι* είς λοιπά δε μοι περί-
εστιτδ χρέος, τού παντός οιμαι δ' άν δυσφορώτεγ^ον. Τά 
λοιπά γάρ τοΰ χρέους, τδ τρίτον τοΰ διαβόλου πανούρ-
γημα, τδ τρίτον τή τάξει, τώ μεγέθει δέ πρώτον τψ 
τής πλάνης άριΟμψ τελευταϊον, τή δέ τής τέχνης κά
κου ργία πρωτεύον. Τά μέν γάρ πρώτα φορυτος πονη-
ρευόμενος ήν # τήν έκ Θεοΰ γάρ φανερώς άποστασίαν 
ούκ ητει, άλλά τή θεία κατα/ρώμενος μνήμη, καΊ τδ* 
Εί Υίύς εϊ τού θεού, πρδς αύτδν όνομάζων, εύσεβει 
προσώπφ τήν θεομάχου εσχημάτισε τέχνην έν τή τρίτη 
δέ πείρα γυμνή τής πονηρίας ή λύσσα, άσκέπαστον το 
κακδν παρακύπτον προσκύνησιν γάρ τδν προσκυνούμε-
νον ήτει, άφ* ών ήκουσε φαντασθεΊς τήν προσκύνηυιν. 
Επειδή γάρ είδε μετά πίστεως πανταχού τδν Δεσπότην 
φθεγγόμενον, καΊ τον θεδν μή πειράζειν είπόντα, ένό-
μισε τδν Δεσπότην είς πίστιν εύάγωγον, καΊ περΊ τήν 
ταύτης μή πολυπραγμονείν βάσανον. ΚαΊ δή μετ' έν
δοξου προσέρχεται σχήματος, ώς έκπλήξων τ ή θέα. 
Παραλαμβάνει γάρ αυτόν ό διάβολος, φησΊν, εις 
δρος ύ)1τηλόν λίαν, καϊ δείκννσιν αύτφ πάσας τας 

" βασιλείας τοϋ κόσμον, και τήν δόζαν αυτών. £κια; 
γραφή σας γάρ άέριον και καταψευσάμενος τάς^ τοΰ 
άέρυί μορφώσεις, καΊ συνθεΊς κοσμογραφίαν άσύνθε· 
τον, καΊ πλαστογραφείσης βασιλείας τεχνησάμενος 
κάλλη, ήλπιζε τψ τής φαντασίας λαμπρψ τδ τού Δε-
σπότου πρδς πίστιν ευλαβές ύπαχθήσεσθαι. ?ίΰν δέ 
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li:r? bonusne fdins, esuriens a patrc ηυη iitiirims ? 
Osieml.ti dileriioneni suppoditando panem : milriat 
Filium ui d^serto osuriiMitem. Potcst laptdes in pa-
iws converiere : id peie tiiun esuris : st graliam 
pnvbeal , ιιι Filins gloriare; scd antequam accipias, 
ne ridirulain appellalionein admitias. Ο itihiimannm 
hMiiianiia:cm ! ο cummiserationcin exitiosam ! <» cu-
ram p«rnicio*am ! ndulee veiicHi-iiim ί ln incredulila-
lt»in eomi.at % ei ad cibum pelendum evocal, non nt 
esiirienicm imiriai, sc<l ul incscaluni ad pelilioneiii, 
ipsmii ul incrcduliiui erga Deum wspuai. Hespice 
Drtim incmiciitem : llic est Filiu* mens dileclus, in 
qno mihi complacui. Quid ergo Doininus Chrisitis? 
Aliscoiidilum Denm ηοιι rcvclal, ne quod veuabatur 
eliminarei , sed ut hnmo siinplex rcspondet : Scri-
ptvm οιιίιιι est : Non in $oto pnne vivel homo, std in 
omni verbo tjuod procedit de ure Dei. Νοιι me dcterrcl, 
itiquil, cibortim mopia, non iurbai fames in deserlo: 
non pcl«> ut ex lapidibus pancs fianl: miilli enim 
apud divinani providenti.ini siini juvandi modi. Dcdil 
qnideni Iminmibus cibos qiii alcrcni, el aliineiiliini 
carni; sed Scriptura divina nie docuit Deuiu nahini» 
lermiuos exsuporare. Meinini diviuaiu voceni bomi-
nibus claurire: ιιοιι limeiidam esse fanictii. cum Deus 
prospicii. Nc crgo esitrienlem cures, nec el deser-
tuni ad desperaiidum osiendas : curel Dcus, elsi pa-
nes non adsinl. Polest enim Ocus etiam sine cibo 

* vii.iin fovere, viveique earo altsquc alimenlo, si sic 
illam viverc IXIMIS jubeal. Iia scripluiii esl, iuquii, el 
diclis divinte credo, nec ex solo cibo viiam exspoclo. 
Per qua? Adani oifrudil, Christus reconciliai. Quia 
euim Adain ex incrediiliiaie ei cx cibo lapsus esi 
(nam qiiod Oeo ιιοιι credens tomcdisset dejeclus esl), 
Tcniens Cbrislus resiauransque uaiuram , a teinpe-
rantia el fide iucipii. haque aperlo jain marlc con-
greditnr diabolus. Anle partum , inquil , per adulie-
rii suspicionem proli insidiabar : spe lapsus, per 
Jlerodt-iii naio parans ncceiii, excidi : jain viesus por 
ineipsjim cerlabo. Ο coiilciiiiosnni c.« cnw ! at* in-
f.mle viclus esf, ei cuin eodcm jam viro conglvduurt 
Acccde , ο diabok, ei virum proba : cxperire cjus 
forliiudmem ileriim. Jam esurienteni aggressug fra-
cliis est ( rladis inodiim audisiis); in^uiiraiidas rei 
spcniisiiuiileral. Ul enim a primo arlilicio excidil,nec 
agj;res8us estirieniem dcccpit, alitrrain inalam adlu-
lx-i lecluiani. I i iuuus, inquii, milii fuilprisca illauia-
china ; niitto illam arleui, qua Adaniutn decussi, cibi 
tenialidiiem depouo : bic quippe videlur voluplalibus 
iiiipcrare. Qni enini volupiaiis esca ι on einolliuir, 
non quiLM-il paiieui eliain in diultirniiaic : quaudo 
f#inie ιιοιι Uectilur, caruis ceriaiuen non adeunduni 
€>t. Aliam pngnandi ariem ;<dhiberc decrevi : soa-
vior adesi liamiis, dulcis gloriac ainor. Suavbebl 
vana» gloria; laqueus ; nec modo dutcis, sed ctiam 
dtiplex : per vanain cnim gloi iam arroganiix1 advcuit 
morbus. Mani qui gloriam amal t ad fastum promis 
«;st: buic veioadcsi ad liunc morbuni occnsin. rorias-
sis 'iliuii] ^apit, quia muUis dicbus jejunavit. Ad fa-
sitiiu alliciain : adicns illuin uljuslum, ex psalmo-
πiin verbis inflabo quasi illius gralia diclis : dolosa 
iulei rogalionc inescabo. Sil niihi iulerrogaiidi b»cus 
prxeipiiium : ad piiinaculuiu Irabani, el in siiblimi 
p»Mtn lia*c proleram : Si Filius Dti es , mitte le deor-
sum. Scripium e$l enim : quoniam angelis manda-
vil dt te% et in mambus loltent te , ne forte offendat ad 
liipidem pedem tuum. Cerle vel aduiillel diclum , vet 
relugiel. Si admitlat, qnasi jtisius sese pnrcipiiandi 
coiisiliiim suscipiei: ex sublmn corpus fbjiciei : egu 
veio, si lapsus morialur, deridebo inorluuiii; sin vi-
vat, illuiu VUIKI* glorix* inorbo cunltxi, dum suasi. ut 
hese osicnlandi causa prujicerel.Si vero recusarc vi-
dcam, Deo invisiim reddere leniabo, ul oliut Jubum, 
Filii digiiiiaiem caliiuiiiians boc paclo : Diclmii ipsi 
a le ftcnpium legi, proinissioneiu saluiis abs le daiaiu 
dixi, et se dcorsuni nmlere non aiisus cs l ; palaiu est 
ipsumiioii lidere prninissis iuis : quoiuodo igilur l\m 
iucreduium vucabli iiliuin ? Non latuil aulem Domi-

num hoc consilium , sequc ipsum rapiandum dcdrl r 

ac si quis homo bominem Requerelur. Illo vero iu 
sublimi posilo consiliiim smini apt-rii : Si Filius Dvi 
es, tmiie te devrsum. Diabolo li:rc prnp-mciiti rcspoii-
debimus, Si pmas id essc viri Pairem babenlis-
Deiim, qtiod in talibiis nialis illa*sus mancat, lial>c» 
eonim quae proponis dcmoiistraiioneni. lliud rnim 
ipsum , ο diaiMde, Filium esse demonstrat, quod libi 
adstaniem ad prrcipilium, ιιοιι dejicias, qnem η 
nndto lcinpore dejicere curas. Illud certe consial, vet 
ex horlandi modo : Inviius non cades, inquit, sponlc 
dejice teip»uni: Mille te deorsum. Scriptum est enim : 
qnnniam angelis suis mnndavil de te, ne forte o/fenda* 
ad lapidem pedein tuum. Nani boc ip«um esse Deinu 
demoiisirasscl. Si enim ipsum adversarius esse Deiiin 
scivisset, non ei proposttissel ut se ex allo dejiecrcl: 
si(}iiidein scicbal Dcuiu neque aballiiudine la*di, nc-
qiie a laliludine superari pog^c, sed alta altiluditie, 
iala lalimdine cosequarc : sciebal abomni ndeiisioni; 
Dcum esse liberum : biitiiaiioriini oiiim peduiii, I I O J » 

Dei cst, uiTcudi. Qund igilur ιιοιι ul Demii alioqnere-
lur, ipsa diaboli verba lestilicantur. Audiamus verbo-
riun sensum. Paulo ante dicebas, inqui l . Scriptnm 
est: Non in solo pane vivet homo, sed in omni ttrba 
quod procedii de ore Dei; el iiiam crga Deum appro-
bavi fidem : sed quia aliud Dei dicinm esl , Angelis 
$uit mandabU de te, ne [orte o/fendas ad lapidem pedem 
tuum ; osleude le l)ei vcrbo credere, ac te deiicieus 
sine la»sione , ulere boc prsecipilio, quod le Filimii 
esse probei : tiierc lapsu ut diviiue provideulia: ar-
giimcnto. Si enim lapsus. illaksus rcsurgas , vera esi 
i la Filii appellalio : hoc eniiu libi anle pollicebalur 
Deus : Angelis suis mnndnbil de te , ui custodianl te 
m omnibui viis tuis. Ex 1'oeteule va-cnlo iingiicnlum 
profers, diabole, bisioriam veiereui repeiens. Leo 
quidam a Saiiisone occisus est, qui iavtun inellia 
iu nre babens, foeicns projccius erai. Tu (|uoquc 
lcouititiiii illud mel per <>s shllas. el jacens de-
pnhonderis, Domiui respon>ione prosiraius. Scriptum 
esl enim, inquil, Λο/ι tentabis Dominum Deum luum. 
Nequc se projicere recnsavit, ne<|ue amiiiit. Si euiin 
Sr projicere recusasset, ansani diabolo dedis^t pu-
tandi, ipsiim ιιοιι Deo lidere : si se projicieudi con-
silio adb;L*sis>et, jactabuiidus et ad osteniationcfii 
protius visus cssel.** Responsionem affcrl, qna: nec 
conseiisiim nec recusaliononi aflorat, Non lenlnbis 
Dominum Deum luum. Hoc diabolo dicit, Mc Dominuia 
tuiiin non lemabis. Neque cnim si hoc didicissot, 
ipsum poslra adiisset, ul bâ c polliceretur: IIac omnia 
tibi dabo, i i cadens adoraveris me. Psalmormu vocos 
ul veras accipio. Deocredo pairocinium proniiliunli: 
hcm illum angfclis iiiandare pro hominibus ; sed uon 
quaudo in prajcipiiia se coujiciunl, non quandu *>e 
sponle occidunt, ιιοιι quando tentaiil absque nwis-
siiale. Ilaque bis lapstis diabolus, ad teriiam iusor-
gil leiiialionem. Veruni lertiae sermo adhuc debilor 
esl, vobisque omiiibus adest debiii cbiiograpbuin : 
dulce certe cbirograpbum , uniqtie diabolo amarujii: 
nam c.x ipsius lapsibus solviiur. Duas jam puio cl i i -
rograpbi solmiones faclas; circa reli(|ua dobiiiim 
nnbi superesi longe ca;ieris onerosius. Iieliquuni 
debiluin C61 lertia diaboli vafnlies; teriia ordiite, 
niagniludine prima; crrorum iiumcro postrema, 
versuti ι· arle priuia. In priniis enim neqititia lolera-
bilis crai: nam aposlasiam a Deo non aperte petebai, 
scd duina abtiicns conimemoralimtc, Si Filiut Dei 
es diccns, sub pia specie arliflciiun inimici Dei lc-
pebal. In lerlia vero iciitalione imda maliliac ra-
b^s, apertum flagilinm crat : adoraiionetn enim 
pelebat ab eo qui adoraiur, ex iis qua: audierat 
adoraiionein se pctere posse imaginans. Quia enim 
videral Doriiinuin semper cuin lide loqtii, el Deiiiu 
non esse leulandum dicere: |>uiavii Uoininum la-
cile induci possc ad credenduin , nec ea de re 
curio>ius inquisiturum csse. Aique ut lerrurctn 
iucuieret cuin glorioso culiu illum adit: nain di · 
cilur : Anutuil eum diub.iut in moitum exceUum 
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valde , el otlmdit itli omnia regna mundi, et gloriam 
eorum. AdtnnbraU enim aeria imagine, per ficlas 
aerias formas cl incondilain cosmographiam , deli-
neaii rcgni ptilchritudinein osientaus, sperabal ex 
commeniitio splendon; se bomiiium ad pic cre-
dendum facileiu , siippraiuruui esse. Nunc vero non 
inielligit se comra seipsum coniendere, et ad lapsuin 
properare. Ne a scopo aberrarct, mundiim se daturuiu 
pollicebatur : Hcec omnia iibi dabo , st cadem adora-
vens me. Qui Paulo non credil dicenti avarum e-̂ se ido-
lolatram; audiat idolonim patrem eademqiue Paulus 
oonruenleui: Adoranti me, inquit, aliena dabo. Ergo 
ad diaboluin transrugit, qui aliena possidet. Ipse 
enim alienorum donutn proinitlit, graliain cuin alio-
riiin damim pr&bens, el furando largiens. Hac mente 
ille Dominum invadit, ut euui donorum pollici-
taiione ad lapsum dccuterel. Hic, aiebal, cibis 
non poiest allici, nnn vana gloria deliniri. Hicc duo 
validissima tela confrcgit: aliud mihi validum lelum 
qii.ereuduin : dominaliis ainor, qiiem oinnes appe-
l u t i l , lucri cupido , quam tiuili respuiint : avaritia 
omnes, ut ila dicam, vulnerali sunl : banc ex pba-
relra moa cduclain emiltam. Sed quo jacnlauis com-
prebendam? qttis mibi locus opponunus eril? Ulinani 
inecum in excelsum mnniem veniat : coinmndus esl 
locus ediius ad specianonm : ex loco sublimi ferliles 
regiones osteiiderem, ob oculos ponerem ihesauros 
regum, spcctandum pnvbercin gloriosum vit;e splen-
dorem; alia ul vere se habenl exhibens, alia arie et 
imaginarie amplilicans. Hominis uaiiira facile capilur 
opiuione : si lerrai jucunda \iderit, ad possessionem 
accurrei : exkibilas rapiel divilias, Unlas posses-
siones ddiget, umbrain esse veriiaiein suspicabitiir, 
slatiiu crctlel exbibilis; ubique enim iidem osiendit. 
D ix i , Panein pete; cl hoc ille rejecil, Deo credens 
vcl sine paue alcnti : d ix i , Mitle corpus luuiii dcor-
Autii; et boc diclum rcpulil dicens, ιιοιι oportcre 
D O I I I I I leulare. Cuin gloriosa igitur specie ipsuui 
adibo. Α me decepius credcl, utpole qui in Deurn 
incidere soliius s i i , neque sit curiosiis : ipso aulera 
crcdeule, ego deridendo abscedam. lias cuin nossel 
cngiialioncs Chrisius, in locum excelsuin cum illo 
iv i i . Diabolus vero anem suam exbibere ccepil, 
variuin fastusque plenum spcclactilum ob oculos po-
nens. boiuinus porro arlem illam tion coiifmavil, sed 
quasi dolum non nossei spectabat. llle aulem suspi-
cabatiir ipsuin arlin specie caplum esse, ei specla-
culorum pulchriiudine seducltim : et quasi glorix 
aucior sublhnia el itnperaioria verboruai mouslra 
p r ferl : llm omnia libi dabo , si cadeii* adoraveris 

me. Non tides, inquit , homo , mitndi magnitndineiiif 
non vidcs amplasejus po<sessiones? ηοιι stupes sex-
cenla ccrnens iti illo reina? Iiorum ego domiuus: lia-c 
dona bominibns per judicium nieuni conferuninr. Mihi 
tii omnibus antelerendus, solust|ue in terra regno d i -
gnus es : a me accipe imperium loiius muudi, et in ho-
nim vicem adoralionem inihi exU'\be.Ha>comtiia tibi da-
bo% si cadens adoraveris me. Quasi υχ uiedia parie pro-
phelam agis inviiiis, ο diabole; Irades qutppc tniiii-
dum, quem male in serviiulera redegisli; vei um 
non adorationem , sed flagellationem obtinebis. An 
puias te Adamum alloqui ? elenim Adamutn inescavii, 
suasiique ipsi auod Deus futurus essei, et persuasum 
praitipiiavit. Nunc quoqiie Chrisio pronuliit iinpe-
riura universi, sperans ipsum ob tam allam spem e$se 
lapsuruin. Sed dignam audivit respoiisioneni : Vade 
retro α me% taiana : scriplum esl enim, Dominum Deum 
tuum adorabis , et illi soli servies. Vade, satana. Ε re» 
bic riomen Saiaiue adjieit, quemadmodum herusquis-
piam servum se occultanieiii ex uomine vocaiv osien-
dcns non se laiere. Vade. Comminaiorium pu(o v 

nmusueium licet, verbum, quasi fremlenle in ipsiuik 
Domino : Conalus es simulationem oblegere, el ipsain 
deiexisli: de victoria desperas, et me dnnis adutaris: 
jam iuibi veudilionem paras, jam mibi acciduut i i * 
similia, quai per proditnreni venient Iiilempestivaiii^ 
ο diabole, macbinaius es veiiuiiioiiem : exspecia 
lecum consensuruin judam. Vade ntmc, crucem 
exspecto: vade nunc. uon me emes ; nunc vade ̂  
doua proditori serva : nunc boc libi dico: Dominum 
Deum tuum adorabii , et illi soii servies. Ne parliari^ 
bomines cum Duu : ipsi nanKpie soli sunt debitores. 
Tunc, inquit, reliqnit eum diabolus. Mag»a in ulliitiuui 
eiTorem vicioria. Sicut cuitn aihleta quispiaui sire-
mms • ercclo sursitiit adver.Nario , ipsuni c siihlmii 
derussum Ir.uigit : sic Uoiniuus Cltr^lus, iu iinntieiik 
adversariiun lollens e( aeria spe repleus, ab illa S J X I 

dejeciiei a l l r iv i i , et viclori:e miraculum, quod a.ige-
los perctdil, ipsos ad victoris saiellilium el minisle-
riiiui collcgit: naui ait, Ecce angeli accesserunt, et 
mini&lrabunt ei. Nos quoque angelis similes Cbristo 
servitutein exhibeamus, c&lisplaceamiis, miuisleriuia 
iti lerra exliibenies augelicum, in uluis inviclisanima^; 
deponann.s , lapsa? naiurx eniendaiorein diligamus v 

ciim qui couiiniinem inimicum enervavil amplecia-1 

inur, glorilicali vicloriam in meiuoriacircuiiiferaiuus,' 
diabolo lapso insulieiuiis , ei capul impudens r a -
plantes sic ore vociferemiir: Dominum Deum luum ad-
or<tbi$, el illi soli servies. Ipsi gloria v\ iiiiperiuiu in 
saicnla sajculoruin. 

IN PRODITIONEM JUDJS, ΕΤ IN PASSIONFM DOMINl N O S T R I JESU C H R I S T I . IN SANCTA QUINTA ( α ) . 

<m® — 

Moftslam video Ecclesiam, dolorcm pr;u se feren-
tcni ob faciam a proprio fllio proditionem. Grave 
uamquc facinus, c;edem neinpe, macbinatus esi : ei 
qui hajc palitur, Jndex c:ule.Hiis cst vivorum cl mor-
tuorum. Quod auiem omniiim alrocissimuin esi, de-
re.pente inimicub ci iusidialor eflcclus est ii, qui paulo 
anie discipulus el obsequeus erat; derepettte ovis in 
feranf mulala esl, a luce descivil aposiolus, vendidit 
Dominum servus proeax, posl undecim discipulod 
duodecinius nunieralus. Et cnr nomen non profe-
ram, ul ne omnibus aposlulis conluuieliain infe-
ram, dumseeleris auctorem taceo ? Abiens f inquil , 
unm ex duodecim (Mallh. 26. 44). Quisnam? qui 0 0 -
cabatur Juda$. Alwid addiltir, 110. iimoxius noxiuiQ 
tegal; atium euim ejusdem nouiinis aposiuluin invc-
iiimus; Judas hcariotes, inquil, unus de duodechn, 
vrofcctus. Νοιι ullra cerle anus soluin erat; babebai 
rniii i sccum adjulorem diabolnm. Hic profcclus ad 
principus sacerdolum dixi t : Quid vulli* mihi dare, el 

( 4 ) CoJlau cum Codice Homaao. 

ego vobis eum tradam {Malth. 26. 45)? Dic inibi nunc, 
Juda, qui inundi Domimiin Magis(rumi|iie liinin ven-
deudum proponis, discipuli diguilatctu quo tu prclio 
relinquis? quid te cogii, ut coniendas ad Hegcin 
tutim prodendum? in quo vidisli cxieros condiscipu-
los (ibi anlepositos , 111 hoc iinpium facinus medila-
rcris? qui scis el tibi cl caeieris undeciin aposiolis 
clamasse Dominum, Si quh vult in vobts es*e priniut, 
$il omninm nliimuset omnium minitter (Marc. 9. 34). 
Annon luec anle d i x i l , ul consilium tuuiu reprime* 
ret? leque concitavii ut primis minUtrares. ut nc lu v 

quasi ullimus, injusto moBrore allectns, dolum para-
ree? Si pecuniarum cupulus non fuisses, cum le J11-
daiis proditorem oblulisli, suspicaius qids fuissel, le 
injuria aiTecium, ad hedenlis uUionem proeedere : 
cnm vero palani dicis, Quid vullis milii dare, cl ego vobit 
eum iradam (Malth. 2b\ 46), doli tui causam prodis. 
llli vero constituerunt ei triginta nrgemeos. El exinds 
qwvrebai opportuniialem , ni traderei eum. Quid facis, 
ο Juda , C I I I I I triginia argeiiieonnu sratiuo prelio , 
iuajstimjbileui margarilain vendis ? Eiiuinera prius 
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$87 IN PRODITlOIfEW JUDiE. 68* 

καθ* έαυτοΰ φιλονεικών ούχ αίσθάνεται, χα\ πρδς τοσ
αύτην έπειγόμενος πτώσιν. "Ινα μή πέση, τάς τοΰ 
κόσμου δωρεάς ύπισχνοΰ· [7371 Ταύτα πάντα σοι 
δώσω, έάν^ πεσών προσκύνησης μοι. Ό Παύλφ μή 
πιστεύων, δτι ειδωλολάτρης ό πλεονέκτης, άκουέτω τοΰ 
τών ειδώλων πατρδς δμολογοΰντος τά Παύλου· Τψ προσ-
κυνοΰντί με, φησ\, τά αλλότρια δώσω. Ούκοΰν πρόσ-
φυξ διαβδλου, τών άλλοτρίων δ κτήτωρ. Αύτδς γάρ τών 
άλλοτρίων ύπισχνείται τήν δδσιν, ζημιών τοις χαρί-
σμασι, κα\ δι* ων δίδωσι κλεπτών. Ούτος αύτψ κα\ τής 
πρδς τδν Δεσπότην φιλοτιμίας δ νους, ύποκλέψαι πρδς 
πτώμα δωρεών ύποσχέσει. Ηδονής, φησ\ν, ούτος βρω-
υάτων άχαύνωτος, κενοδοξίας άγαργάλιστος πάθει. Τά 
ούο όμού διέκλασε τά μαχιμώτατα βέλη · άλλο μοι βέλος 
ίσχυρδν ζητητέον · φιλαρχίας έν άπασιν δρεξις, εύρε-
σις κέρδους απευκτή παρ'* ουδέ σι · πλεονεξίφ πάντες, 
ώς είπείν, τραυματίαι* ταύτην έκβαλών μου τής φα
ρέτρας εκπέμψω. Άλλά πού τοξεύων λάβω; τίς συν
εργήσει μοι τόπος ; Είθε μοι πρδς δρος ύψηλδν συναν-
ηλθεν · έπιτήδειον ύψηλότης είς θέαν · έδειξα άν έξ 
ύψους τών χωρών τάς εύφορους · ήγαγον άν ύπ' δψιν 
θησαυρούς βασιλέων · παρέστησα άν είς θέαν τήν ένδο-
ξον του βίου λαμπρότητα, τά μέν δντως δεικνύί, τά δέ 
τέχνη φαντάζω ν. Άνθρωπου δέ φύσις εύσαγήνευτος 
λήμμασιν άν Γδη τής γής φαιδρά, προσδραμεϊται τή 
χτήσει · αρπάξει τδν δεικνύαενον πλούτον, τών τοσού
των έρασθτ[)σεται κτήσεων άλήθειαν τήν σκιάν ύποπτεύ-
σει, πιστεύσει τοϊς οεικνυμένοις ευθύς· πανταχού γάρ 
έπιδέδεικται πίστιν. Είπον, Άρτον αΓτησαι, καΐ, παρ-
επέμψατο τοΰτο, πιστεύων ώς τρέφοντι κα\ χωρ\ς άρτου 
Ηεψ* είπον, 'ΡΓψαι κάτω τδ σώμα, καΐ το £ηθέν δι-
εκρούσατο, μή όείν λέγων τδν θεδν έκπειράζειν. Μετ' 
ενδόξου τοίνυν αύτψ προσελεύσομαι σχήματος. Πιστεύ
σει γάρ απατηθείς έμο\, ώς θεψ πειρασθε\ς περιπί-
πτέιν, και πολυπράγμων, ούκών πιστεύσει· πιστευσαν-
τος δέ καταγελάσας οίχήσομαι. Ταύτας είδώς ό Χριστδς 
τάς εννοίας, είς δρος ύψηλδν συνανήει · καΐ τής τέχνης 
ό διάβολος ήρξατο, ποικίλη ν τοις δμμασι προτιθείς 
φαντασίαν. Ό Δεσπότης δέ τήν τέχνην ούκ ήλεγχεν, 
άλλ' ώς τδν δόλον ούκ είδώς θεωρεί. Ό δέ κεκρατήσθαι 
*ή τής φαντασίας ύπωπτεύετο τέχνη, κα\ τψ κάλλει 
των φανέντων είλήφθαι · και ώς οοξαστής λοιπδν ύπ-
εοκοσμίους παντοκρατορικάςτερατεύεται όήσεις* Ταύτα 
πάντα σοι δώσω, έάν πεσών προσκύνησης μοι. Ούχ 
δρ£ς, φησιν. άνθρωπε, τοΰ κόσμου τδ μέγεθος ; ού 
θεωρείς τδ τούτου πολύκτητον: ού φρίττεις τάς μυριο-
πλάστους ταύτας έν αύτψ βασιλείας; τούτων δ δεσπό
της έγώ* δόματα ταύτα παρ* έμοι τοίς άνθρώποις κατ* 
έμήν Εκαστον διανέμεται κρίσιν. Σΰ δέ πάντων παρ ' 

έμο\ προτιμότερος, καΐ αόνος δίκαιος τών έν γή βασι-
λεύειν παράλαβε δέ παρ έμοΰ τδ παγκόσμιον κράτος, 
καΐ προσκύνησιν άντ\ τούτων άπόδος. Ταϋτα πάντα 
σοι δωσω. έάν πεσών προσκύνησης μοι. Έξ ημι
σείας προφητεύεις άκων, διάβολε* παραδώσεις σΰ μέν 
τδν κόσμον, δν κακώς έδουλώσω, άλλ' ού _προσκύνησιν 
σχών, άλλά μαστιγού μένος. Μή γάρ οίε ι τώ Αδάμ δια-
λέγεσθαι; κα\ γάρ τδν Αδάμ έδελέασεν, έπεισεν, ώς 
έσται θεδς, κα\ πείσας κατήνεγχεν. Ύπισχνείται χαί 
νΰν παντοχρατορίαν Χριστψ, τώ τής ελπίδος ΰψει παρα-
πεσεϊν έλπίζων. Άλλ' αξίας άποκρίσεως ήκουσεν 
• Υπάγε οπίσω μον, Σατανά' γέγραπται γάρ% Κύριον 
τδν θεόν σον προσκυνήσεις, καϊ αύτφ μόνφ_ Λα
τρεύσεις. "Υπάγε, Σατανά. Καλώς ενταύθα τδ τοΰ Σα
τανά προστίθησιν δνομα · καθάπερ γάρ τις δεσπότης 
ύποκρυπτόμενον δοϋλον καλών έξ ονόματος, δεικνύς ώς. 
ούκ έλαθεν. "Υπάγε- άπειλητικδν ο!μαι τδ τού βήματος 
πράον, ώσπερ έμβριμωμένου πρδς αύτδν τοΰ Δεσπότου. 
"Εκαμες τήν ύπόκρισιν κρυπτών, κα\ τδν σχηματισμδν 
άπεγυμνωσας * άπέγνως τήν νίκην, κα\ κολακεύεις με 
δώροις· ήδη μοι πραγματευη τήν πράσιν · ήδη τά διά: 
του προδότου πορευη μοι σύμφωνα.Άωρον έμελέτησας, 
ώ διάβολε, πράσιν μείνόν σου τδν συναλλάκτην Ίουδαν. 
[758] Ύπαγε νΰν, τδν σταυρδν αναμένω · ύπαγε νύν, 
ούκ αγοράσεις με· νΰν ΰπαγε, τήρησόν σου τώ προδότη, 
τά δώρα· νΰν δέ σοι τοσοΰτον φημι, Κύριον τόν θεόν 
σον προσκυνήσεις, καϊ αύτφ μόνφ Λατρεύσεις. Μή 
σύ μερίζου τώ θεψ τους ανθρώπους· αύτψ γάρ μόνψ 
χρεωστούσι. Τότε, φησίν, άφίησιν αυτόν ό διάβυΛος. 
Μεγάλη τής πλάνης τής έσχατης ή νίκη · καθάπερ 
γάρ τις αθλητής γενναίος, πρδς ύψος τδν άντίπαλον 
άρας, έκ μετεώρου κατα^ήγνυσι πτώματος , οΰτως ό 
Δεσπότης Χριστδς, είς δρος τδν διάβολον άρας κα\ με-
τεωρίσας άερίοις έλπίσιν, άφ' υψηλής ελπίδος κ*τ-
έρ^αξε · κα\ τδ τής νίκης θαύμα τους αγγέλους έκπλτ -
ξαν, πρδς τήν τού νικητοΰ δο^υφορίαν συνήγαγε ν 
Ίδοϋ γάρ, φησίν, άγγεΛοι προσηΛθον καϊ ^ιηκόνονν 
αύτφ. Ίσάγγελον δή κα\ ημείς παρασχώμεθα τώ Δε
σπότη τήν δουλείαν, άρέσωμεν ούρανοίς, διακονίαν εν 
γή πληροΰντες άγγελικήν, ταίς άηττήτοις τήν ψυχήν 
άποθώμεν άγκάλαις, τδν τής πεσουσης φύσεως άνορ-
θωτήν άγαπήσωμεν, τδν τού κοινού Δυσμενούς έκνευ-
ρωτήν άσπασώμεθα, δεδοξασ-ιένοι τήν νίκην δορυφορή-
σωμεν μνήμη, έπεμβώμεν οιαβόλψ πεσόντι, και τήν 
άναίσχυντον κεφαλήν κατασπώντες παμφώνοις έμβο*-
σωμεν στόμασι· Κύριον τόν θεόν σου προσκυνή
σεις, καϊ αύτφ μόνφ Λατρεύσεις. Αύτώ ή δόξα και τδ 
κράτος, είς τους αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

ΕΙς προδοσίαν τού Ιούδα, καϊ εϊς τό πάθος τού Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστού. Τή άγια πέμπτη. 

Στυγνήν τήν Έκκλησίαν δρώ, σκυθρωπάζουσαν μορ
φήν τήν τού οίκείου υίοΰ προδοσίαν σημαίνουσα ν. Δεινδν 
γάρ το μελετηθέν, και φόνος τδ κατασκευασθέν, καΐ, 
κριτής δ ταΰτα πάσχων νεκρών και ζώντων ουράνιος. 
Τό δέ πάντων δεινότερον, άφνω έχθρδς και επίβουλος ό 
πρδ μικρού μαθητής καί υπήκοος, αθρόως θηρίον τδ 
πρόβατον, αποστάτης φωτδς ό απόστολος, πράτης Δε
σπότου 6 δούλος άσύμφωνος, τών ένδεκα μαθητών ό 
δωδέκατος. Καΐ τί μή λέγω τδ δνομα, ίνα μή πάσιν 
επάγω τήν ύβριν τοίς άποστόλοις, άποκρύπτων τδν 
αίτιον; Πορευθεϊς, φησίν, εϊς τών δώδεκα. Τίς ; Ό 
Λεγόμενος Ιούδας. Καΐ άλλο, ίνα μή ό αναίτιος από
κρυψη τδν αίτιον (εύρίσκομεν γάρ τών αποστόλων κα\ 
έτερον τψ αΰτψ κεκλημένον ονόματι), Ιούδας ό Ισκα
ριώτης, φησίν, είς πορευθεϊς τών δώδεκα. Ούκ έτι 
ούν εις · είχε γάρ μεθ' έαυτοΰ τδν διάβολον συνεργόν. 
Ούτος πορευθείς πρδς τους αρχιερείς είπε · Τί θεΛετέ 
μοι δούναι, κάγώ ύμίν παραδώσω αυτόν; Είπε 
pw>t ενταύθα, Ιούδα, τδν τοΰ κόσμου Δεσπότην κα\ εαυ
τού διδάσκαλον είς πράσιν προβαλλόμενος, τήν άξίαν 
τού μαθητού έν ποία καταλιμπάνεις τιμή ; τί δέ σε κατ
αναγκάζει προδότην τοΰ έαυτοΰ βασιλέως στρατεύε-
σθαι; τίνα προτίμησα είδες τών λοιπών συμμαθητών 
κατά σού γινομένην, δτι ταύτην άνομον βουλήν έμελέ-
τησας; δς οίδας πρδς σέ καΐ τους ένδεκα αποστόλους 
τοΰ Δεσπότου βοήσαντο: * Εϊ τις ΘέΛει έν ύμίν είναι 
πρώτος, έστω πάντων έσχατος, καϊ πάντων διάκο-

νος. ΤΑρα ού ταΰτα προιίπε, τ ή ν σ ή ν βουλήν άναστέλ-
λων ; καΐ διακονείν σε τοίς πρώτοις ήρέθισεν, ίνα μή 
σΰ ώς έσχατος άοίκω πόνψ κινηθείς κατασκευάσης τδν 
δόλον; Εί μέν υπήρξες χρημάτων έκτδς τοϊς Ίουδαίοις 
τ ή ν προδοσίαν δωρουμενος, άν ύπίλαβεν άνθρωπος, δτι 
άδικόν τι ύποστάς πρδς τ ή ν τοΰ άδικήσαντος έχώρτσας 
άμυναν τδ δέ λέγειν σε προφανώς· ΤίθέΛετέ μοι οοϋ-
ναι, κάγώ ύμϊν παραδώσω αυτόν; δηλοί τ ή ν σ ή ν δο-
λιότητα. Οί δέ έστησαν αύτφ τριάκοντα αργύρια. 
Καϊ άπό τότε έζήτει εϋκαιρίαν, ϊνα αυτόν πα^^αδφ. Τί 
πράττεις, Ιούδα, τριάκοντα συμφωνήσας αργύρια υ π έ ρ 
τής τού ατίμητου πράσεως μαργαρίτου ; Έξαριθμησον 
πρώτον άπερ μόνψ τω [739] λόγψέοημιούργησεν άστρα, 
καΐ τότε λόγψ τδν Λόγον παραδόύναι μελέτησον. Έζή
τει εϋκαιρίαν, ϊνα αυτόν παραδφ. Αύτδς τους χρόνους 
καΐ τους αίώνας έποίησε, κ α ι κ α τ ' ε κ ε ί ν ο υ έζήτει και
ρόν τής εαυτού προδοσίας άρμόδιον. Όψίας δέ γενο
μένης, άνέκειτο μετά τών δώδεκα μαθητών, καϊ 
έσ θ ιόντων αυτών είπεν · Αμήν, αμήν Λέγω ύμϊν, 
εϊς εζ υμών παραδώσει με ' ό κ α τ ' έμοΰ καΐ υμών 
είσελθών καΐ μαθών ά φυλάξαι ούκ ίσχυσε. Καϊ Λν-
πούμενοι σφόδρα ήρξαντυ Λέγειν αύτφ έκαστος 
αυτών, μήτι έγώ εϊμι. Κύριε; Πάντας έκίνει τδ 4όηθέν 
επ; ακριβή τοΰ συνειδότος έρεύνησιν, οίς καθαρά τά 
τ ή ; καρδίας κρύφια. Άπεκρίθη λέγων ό Ιησούς * Τ( 
πάντες έαυτοΰς τδ τού προδότου συκοφαντείτε εγχεί
ρημα ; Ό έμδάψας μετ' έμού έν τ φ τρνϋΜφ τήν 
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χείρα, οϋτός με παραδώσει. Άκων υποδεικνύει έαυ
τδν, πρδ τού δράματος λέγει κάν μή θέλων τδ δνομα 
κρατείται τέως ύπ' έμοΰ, έως άν είπη έφ' υμών τά ύπ' 
αυτού κατ' έμού μελετώμενα. Αποκ'ριθεϊς δέ, φησ\ν, 
ό Ιούδας ό παραδιδοϋς αυτόν, είπε · Μήτι έγώ είμι, 
'Ραββί; λέγει ιιϋτφ· Σύ είπας. Ήλευθέρωσας τούς 
ένδεκα, τών παρά σού πραττομένων τούτου, αθώους 
ποιήσας. Δέχου κα\ άλλην κατάκρισιν ών μέλλεις πράτ-
τειν φιλαργυρία. ΈσΟιόντων δέ αυτών, φησ\. Λαβών 
ό Ιησούς τύν^ άρτον, κα) εύχαριστήσας έκλασε, 
καϊ έδίδου τοΐς μαθηταΐς αύτοϋ. καϊ είπε · Λάβετε, 
φάγετε, τοϋτό έστι τό σώμα μου. Καϊ Λαβών τό 
ποτήριον, εϋγαριστήσας έδωκε Λέγων · Αάβετε, 
αίετε έξ αύτου πάντες · τοϋτο γάρ έστι τό αϊμά 
μου τό τής καινής διαθήκης, τό υπέρ πολλών έκ-
χυνόμενον είς άφεσιν αμαρτιών. Αάβετε έξ αύτοϋ 
πάντες. Κα\ σύ, φησ\ν, ό προδότης, τής αιωνίου μετά-
σχου ζο>ής· κα\ εάν μέν έμμείνης έν αυτή, τά προς 
Ιουδαίους συγκεχώρηταί σοι σύμφωνα * έαν δέ τήν 
εαυτού μή άνατρεψης όρμήν, ίσθι είδώς όποιον Δεσπό-
τ η ' πιπράσκεις φιλάνθρωπον. Ό δέ τής Δεσποτικής 
εύσπλαγχνίας μή άνασχόμενος, πρδς Ιουδαίους δραμών 
άγειν είς έογον τδ μελετηθέν κατηπείγετο. Καϊ Ιδού, 

φησ\ν, Ιούδας εις τών δώδεκα ήλθε. καί μετ* α ντον 
ό δχΛοσ πολύς μετά μαχαιρών, καΐ ξύλων άαό τών 
αρχιερέων καϊ πρεσβυτέρων τού λαού. Ό δέ παρα-
διδοϋς αυτόν έδωκεν αύτοΊς σημείον λέγων · 'Ον 
έάν φιλήσω, αυτός έστι9 κρατήσατε αυτόν. Ττϊζ 
έμοίς προσέχετε χείλεσιν άλλως γάρ ό λόγος προοοθή-
ναι ού δύναται. Καϊ ευθέως προσελθών τφ "Ιησού, 
είπεν αύτφ- Χαίρε, 'Ραββϊ, καϊ κατεφίλησεν αντον. 
"Ω φιλήματος *, οικουμενικής είρήνης άναίρεσις. μάλ
λον δέ, φιλαλήθως είπείν, του κοσμικού πολέμου κ α τ ά -
λυσις, κα\ εί μή τούτω ακολουθών τώ σκοπώ δ 'Ιούδας 
τήν προδοσίαν έτόλμησεν. Ό δέ Ίησονς ειπεί αύτφ-
Εταίρε, έφ' φ πάρει; ΈμοΙτδ φίλημα δέδωκας, πρδς 
τούς παρεστώτας τά σύμφωνα πλήρωσον. Τότε προσ-
ελθόντες έπέβαλον τάς χείρας έπϊ τόν Ίησοϋν, καϊ 
έκράτησαν αυτόν. Άπήλθεν ό προδότης τών αποστό
λων αλλότριος, κα\ ό τής ζωής άρχηγδς τοΐς Ίουδαίοις 
προσηνέχθτι είς θάνατον · κατεσκευάσθη σταυρδς, κα ϊ 
τάφος οικοδομείται είς ζωήν οί νεκροί επανέρχονται, 
καΐ είς ^ιδην Ιούδας πορεύεται · σταυρούται μετά λη
στών ό Σωτήρ, κα\ πάντας καλεί πρδς παράδεισον, 
Αύτώ ή δόξα κα\ τδ κράτος είς τούς αίώνας τών αιώνων. 

* Fort. ώ φίλημα, τής. 

ΕΙς τό, < Έμνήσθην τ 

Έμνήσθην τοϋ θεοϋ, καϊ ηύφράνθην, δ μελιρδδς 
έμαρτυρήσατο Δαυΐδ. Ούκ έξ οικείας φύσεως έμαρτύ-
ρατο, άλλ* έξ αγίου Πνεύματος του Θεού έκελαδησεν · 
ούχ απλώς έμνημόνευσεν, άλλά κα\ σοφώς 6 Δαυΐδ έλι-
τάνευσεν ούκ απδ χ^ειλέων μόνον έμέμνητο, άλλά κα\ 
ή καρδία έδίδαξεν * ουκ έν νυκτ\ ή ήμερα έπελανθάνετο 
ό Δαυίδ, άλλά χα\ ταΰτα αϊτών κατά πάσαν ώραν έμέ
μνητο. Κα\ ίνα μάθης δτι άλήθειαν καΐ ού ψεύδος δια-
γράφομεν, άπ' αυτής τής έγγραφου ιστορίας τάς μελ
ωδίας τού αγίου Πνεύματος τρυγήσωα,εν. Έμνήσθην 
τοϋ θεοϋ, καϊ ηύφράνθην, ειπεν [740] ό Δαυΐδ. Και 
εί θέλεις γνώναι αληθώς, δτι καΐ έν νυκτι και έν ήμερα 
έμέμνητο ό Δαυΐδ τοΰ θεού, καΐ μνημονεύω ν ηύφραί-
νετο, μετά πολλής φιληκοια; πρόσεχε τά λεγόμενα · 
Έμνήσθην έν νυκτι του ονόματος σου, Κύριε · καΐ, 
Μνησθήσομαι τοϋ ονόματος σου έν πάση γενεςί καϊ 
γενεί} · Μέσονύκτιον έξεγειρόαην τού έξομολογή-
σασθαί σοι, Κύριε · Έν τοΐς ορθροις έμελέτων είς 
σέ. Εσπέρας καϊ πρωί καϊ μεσημβρίας διηγήσομαι 
καϊ άπαγγελώ' Ό θεός, όθεός μου, πρός σέ όρθρίζω. 
Κα\ πάλιν, Τού άναγγέλλειν τφ πρωί τό έλεος σου, 
καϊ τήν άλήθειαν σου κατά νύκτα. Όρ$ς δτι ούκ 
έστιν ώρα άργή, έν ή έπελανθάνετο; ούχ έωθινή, ή 
νυκτερινή. Εί γε θέλεις μαθείν αληθώς, οτι ούχ απλώς 
έυ,νημόνευσε τού θεοΰ δ Δαυΐδ. άλλά μετά συνοχής καρ
δίας, άκουε * Έκ βαθέων έκέκραξά σοι, Κύριε · Κύριε, 
έξομολογήσομαί σοι έν εύθύτητι καρδίας. Καί ίνα 
πασών τών ωρών πέρας έπάγη δ Δαυΐδ, είτα λέγει · 
Ώς ήγάπησα τόν νόμον σου, Κύριε! δλην τήν 
ήμέραν μελέτη μού έστιν. Ίδοΰ ώς δλην τήν ήμέραν 
μελετών τά λόγια Κυρίου , καΐ μεμνημένος του θεοΰ 
παρ' έκαστα, ποίας ανέλαβε χάριτος αξίωμα; άρα ίτΑ 
γής τάς άμοιβάς έκολπώσατο; Οίμαι καΐ αύτδν διαπρέ-
ποντα κα\ βασιλεύοντα έπιγείως * ώδε τους εχθρούς ύπο-
τάττοντα, κάκεί τοίς άγγέλοις έπιτάττοντα· ώδε τής 
επιγείου βασιλείας τήν πορφύραν φορέσαντα, καΐ εκεί 
τής έν ούρανώ βασιλείας τήν δοξαν άπαστράψαντα * ώδε 
τής εύφωνίας τάς φωνάς καταλάμψαντα τοΰ αγίου Πνεύ
ματος, κάκεί τής παναρέτου σοφίας τάς μαρμαρυγάς 
καταυγάσαντα. ΚαΙ ταΰτα μέν μερικώς ύπογράφομεν. 
Τούτων δέ πάντων τδ κρείττον έκληρώσατο. 'Πς γάρ 
είδε τδ Πνεύμα τδ άγιον συνεχώς τδν θεδν παρά του 
Δαυΐδ ύμνου μενον έπΐ γής, λοιπδν είς ουρανούς τδ άγιον 
Πνεϋμα έχώρησεν είς πρεσβείαν λέγον · Κύριε, έφ' έκα
στης ό Δαυΐδ μνημονεύει σου, κα\ μνημονεύων ευφραί
νεται* καΐ αύτδς αυτού μνήσθητι, Κύριε, θεδς ημών, 
κα\ λέγει · Μνήσθητι, Κύριε, τοϋ Ααυΐδ καϊ πάσης 
τής πραότητος αύτοϋ. Λοιπδν αποκρίνεται ό φιλάν
θρωπος θεός· Επειδή συνεχώς καΐ συνετώς μνημονεύει 
μου δ Δαυΐδ, κάγώ έπΐ πάντων κηρύξω τήν έμήν πρδς 
εκείνον διάθεσιν κα\ άγάπην · υπέρ αγίους κα\ αγγέλους 
κα\ δυνάμεις αύτδν μεγαλυνώ έπ\ τής γής. Τί λέγων; 

* Decsl aliquid, fbrt. βρύονσα. 

ύ θεοϋ καϊ ηύφράνθτ\ν. ι 

Εϋρον Ααυΐδ τόν δοϋλον μου, άνδρα κατά τήν καρ
δίαν μον · κα\, Πρωτότοκον θήσομαι αυτόν, ύ^τηλόν 
παρά τοΐς' βασιλενσι τής γής' και, Τόν θρόνον 
αύτοϋ ώς τάς ημέρας τοϋ ουρανού. Τούτο δέ ε ίπών 
έαυτδν έδειγμάτισεν ό Δαυΐδ. Όράς δτι μέγα κέρδος 
γίνεται τοΰ άνθρωπου τδ μνημόνευε ι ν τοΰ θεου; Έμνή
σθην τοϋ θεοϋ, είπεν δ Δαυΐδ, καϊ ηϋφράνθη ή καρ
δία μον. Αί μέν γάρ άλλαι ευκρασία ι διά τοΰ στόματος 
εισέρχονται, καΐ δια τοΰ άφεορώνος μεθοδεύονται * ή 
δέ του θεοΰ εύφρασία, ώς πηγή, ** μελ ί^υτα βήματα 
τήν καρδίαν ευφραίνει, ώστε λέγειν τδν τοιοΰτον · Ός 
γλνκέα τφ λάρνγγί μον τά λόγια σον; υπέρ μέλι τφ 
στόματί μον. Ό γάρ τού θεοΰ μνημονεύων, πάντα τ ά 
αγαθά τής ευφροσύνης έχει έν τή καρδία φωλεύοντα · 
εκεί πηγή βρύουσα αγαθά, εκεί μέλι κα\ κηρίον καΐ 
λύχνος άπτόμενος, εκεί θησαυρός κρυπτό μένος της αγίας 
Τριάδος. Λοιπδν ό Πατήρ κα; ό Τίος κα\ τδ άγιον Πνεύ
μα έρχονται, καΐ μονήν παρ' αύτψ λαμβάνουσι, και 
λοιπδν ούκ έτι γίνεται άνθρωπος κατηχούμένος, 
άλλ' άγγελος θεοφορούμένος. Επειδή ουν τοιαύτης χ ά 
ριτος κατηξίωται ό άνθρωπος, καΐ τοιαύτης εύφρασίας 
άπολαύσαςηύφραίνετο δΔαυΐδ, κα\ ημείς τής τοΰ θεού ε ύ 
φρασίας απολαύοντες, συνεχώς μνημονεύσωο^εν τού θεου, 
ίνα τών αύτοΰ αγαθών άπολαύσωμεν. Φέρε ουν τής παρου
σίας τοΰ Σωτήρος τάς άρετάς μεταλλεύσωμεν, κα\ τήν 
έπίγειον αύτοΰ παρουσίαν ώς ,στήλην πανάρετον άν-
υμνήσωμεν · επειδή ήκουσα παρά της γλώττης τών πα -
ρανόμων Ιουδαίων βλασφημίας τεκμήρια, κα\ επειδή 
απιστοΰσι τάς Γραφάς, άς άναξίως άναγινώσκουσι, καΐ 
ού γινωσκουσι τδ μυστήριον. Τδ γάρ δτι έκ παρθένου 
έτέχθη ό Κύριος, έν αύτώ σκανδαλίζονται, φησίν, οί 
άθλιοι κα\ παμπόνηροι. "Ω τής άνοίας ! ώ τών παρά 
φύσιν παρανόμων! ποία γραφή, ή ποίος προφήτης ού 
σαλπίζει τοΰ Κυρίου ταύτας τάς χάριτας; Πρώτος τήν 
Παρθένον ό Σολο-χών έμακάρισεν, ό [ 7 4 1 1 τής μεγάλης 
σοφίας ηνίοχος, λ έ γ ω ν Μακάρια ή στείρα ή αμίαν
τος, ήτις ούκ έγνω κοίτην έν παραπτώματι. Στείραν 
γάρ λέγει πρδ τοΰ έπισκηνώσαι τδ Πνεύμα τδ άγιον, 
κα\ πρδ τού άνθήσαι τδν ήλιον. Ούκ έγνω κοίτην έν 
παραπτώματι, δτι μετά άνορδς οΰχ ιόμίλησεν. "Οτε δέ 
ήκουσε περι τής αμιάντου στείρας Ησαΐας ό τίμιος, 
ευθύς τοΰ σοφού τδ £ητ$ν έσπαργάνωσε, καί τψ αύτφ 
έμελφδησε · Σύ, φησίν, ειπας στείραν άμίαντον · κάγω 
λέγω· Εύφράνθητι, στείρα ή ού τίκτουσα. "Εως γάρ 
νϋν ούκ έτεκες · άπδ τοϋ νύν εύφράνθητι, δτι δν ού 
χωροΰσιν οί ουρανοί, δέξασθαι κατηξίωσαι. Ό ς δέ οί 
ούο μάρτυρες ταύτα έκήρυττον, έζήτουν κα\ άλλον έτε
ρον μίςαι είς τδ μυστήριον, ίνα έπΐ τριών μαρτύρα ν 
σταθή ασφαλές τδ ζητούμενον. *Ως δέ ταύτα διενοοΰντο, 
έκάτέροι εΰρον Δαυΐο τής μελωδίας τδν ρήτορα, καί 
ύπομιμνήσκουσιν αύτδν τής οίκονομίας τά μέλλοντα* 
Ίΐς δ:· ήκουσε τδ μυστήριον, σάλπιγγος φωνήν άντεφώ» 



aiellas, quns gnlo verbo crcnvit, ei tmic de tradendo 
4icr verba lua illo Verbo medilaboris. Qumrebat op-
portunitalem tif traderet eum. lpsc lempora el saictila 
lecil, el conira ilium quaerebai lempus prodilioni op-
porlunum. Vespere autem facto. recumbebal cum dup-
decim disciptdis : el manducantibus illti dixit; Amen , 
amen dico vobis, unusexvobitme traditurus ert (Maillu 
26. 20 2 2 ) : qui conlra me ct vos ingressug est, et 
didicil ea quac servare non poluit. El conimlali valde, 
cccperunl ipsi dicere singuli, Nwnquid ego sum, Do-
mine? Dicluin illud oranes excilabal ad consctenliam 
accuralius cxaminandam, cos quorum intiina cordis 
pura erant. Respoudil Jesus, Cur vobis onines prodi-
toris facinus adscribitis ? qui iniingit mecum manum 
tit cathio. hic ine Iradet (Ibid. ©.23). Invilns seipsmn 
subindical, seipgumque prodit; nomeii ejus lamen 
a ine inleriin lacetur, donec ipse vobis prwgeniibug 
dixcriiea ηικκ ndversum me macbinaiiir. Itesponden» 
auicm, ini;iiit, Judas, qui iradidit ipsum, dini: Num-
qnid ego tum, Habbi? Dicit ei, Tu dixiiti (Ibid. y. 25). 
Undecim alios liberasti, cum eos luo scelere immu-
nes dcclarasli. Accipe el aliain damnalionem facino-
rum . qu.K ob pccumac amorem admissurus es. Cce-
mmiibus autem illit, inquit, accepit Je$u$panem, et 
gralias agens fregil deditque discipuiU, el dixil: Acci-
pite, manducate : hoc e*l corpus meuin. El acceplo ca-
lice graiias agens dedil, dicens: Accipite, bibite ex eo 
omnes : hic est enim $anguis meus novi tetlamenli, qui 

pro multii e/fundetnr in remisxionem pcccatorum. Acci-
pue ex eo omnet {Malth. 26.26.28). Ι'Λ tu, inquit, pro-
dilor , aneriisc vilap particeps feslo : ct si quidem iti 
illa manseris, venia tibi datur de paclis tuis cum Jt«— 
theis; sin proposiluin luum non evertas, scito quain 
beuignum vendas Dominuin. Ille vero Dornini mise-
ricordiam non ferens, ad Judxos accurril, ul medila-
tum opus periiceret. El ecce , inquit, Juda$ unusde 
duodecim venit, et cum ip$o turba multa cum gladiis el 
fmtibus α principibus sacerdotum et senioribus populi. 
Qui aulem tradebat eum dederat i(U$ siguum dicem : 
Quemcumqueoscnlatus fuero, ipu e$t? lenete eum (Ibid. 
v. 47. 48). Meis atiendile labiis , alio eniin modo nou 
potcsl sermo proferri. Et statim accedens ad Jesum 
dixit ei: AveMabbi, et o$culatus est eum (Ibid. v. 49). 
0 pacem orbis aufrrens osculum ! imo ut verius di-
caiur, luundanuin bellum de ntedio iolicns; eliamsi 
Judns noii ea inenie prodilionem nggrcdi ausus sit. 
Jesu* autem dixit illi: Amice , ad qnid vemsli (Ibid. v. 
50)? Mihi osculiini dcdisli; pacla lua cuin adslanti-
bus perfice. Tunc uccedentes injecerunl manu$ in 
Jesum, el tenuernnt eum. Abiit prodilor ab aposiolis 
aliewus, et vilnB princeps Jud:ris ad necem oblaitis 
esl. Apparala cnix f u i l , ei sepulimm ad vilam slriv-
ctum csi : niorlui reviviscum, et Judas in infernum 
abil : cruciGgitur cum latronibus Servator, ci oiniics 
vocai tn ρ iradisum. lpsi gluria et imperium in sxcu-
la s:i'Culonun. 

1N ILLUD, MRMOR FUl ΠΕΙ, ETC. 

IN ILLUD, BIEMOR F U I D E I , K T DELECTATUS SUM ( Psol. 76. i ) . 

4. Memor fui Dei, et delectatiis sum; id cantor Da-
vid tesiilicaius esi. Non ex se, sed ex Spiriiu sancio 
Dei iiioilnhiliis esi, neque niodo niemor fuit David, 
scii el sapieiiler snp]ilicavil; nm iabiis solura nieinor 
fmi. sed cor eliam ilhim docuit; imn nocle vel die 
oblitits. sed Uxc singulis boris precans nicmorabat. 
Et ut scias nos vera , non autem falsa scribere, ab 
ipsa Scriptiine bisloria melodias Spiritus sancii de-
rerpamns. Memor (ui Dei, et deleclalus sum , inqiiit 
David. Et t i l vere scias Davidem el nuclc et die Dci 
recordalum , et cjus memorein deleclatum esse, 
atieiHo animo sequenlia audi: Memor fui nocte nomi* 
nte tui, Domine(Psal. 118. 55); el, Memor ero nomi-
uis tui in omni generatione el generalione (Ptal. 44. 
18 ) : Mediu nocte surgcbam ad confilendum tibi, Do-
mine (Ptal. 118. 62): In maluiimt medilabar in te 
(Psal. 62. 7 ) : Vespcre el mane et meridie narrabo el 
annuntiabo (P$al. 54; 18): Dcun, Deus meut, ad te 
de luce vigilo ( Psal. 62. 1»); et rnrsuin, Ad annun-
tiandum niane misericordiam luam, et terilatem tuam 
per noclem (Psal. 91. 3). Vidcn' nuliam fuisse oiio-
gam boram, in qua oblivisrereiiir? ιιοιι malulinam, 
non ves|ieilinam. ί>ι discere velis Davidem non siin-
pliciler Dei niemorein luissc, sed eliani cum alteu-
tioim cordts , audi, De profundis clamavi ad te% Do-
mine : Domine, cvnfUebor tibi in recto corde ( Psul. 
129. 1. et 118. 7). Ει ui omniurn borarum leriniiimii 
iuducerei David , deinde a i t : Quomodo dilexi legem 
fuaifi, Domine? tota die medilatio mea est (Psal. 118. 
97). Ecce quomodo lola dio meditando eloquia Do-
mini et assidue mettior Dei, qualis graliae diguilalem 
accepil ? iiiira in terra mercede douatus esi ? Puio i l -
luin conspicuum et iu terra regnanleni, bic immicos 
subegisse, el illic augelis imperasse : hic lerreuuin 
regnum et purpuram gessisse, et illic ca^leslis regni 
gloria fulsisse: bic niodulaiione el Spiritus sancti 
vocibus claruisse, ei illic omni virtute pr.rdito sa-
pienliiE radiis coruscasse. H.i*c parlim lanlum dcscri-
bin.ns. Iu his autcm omnibus qutid optiinum eral 
soriilus cst. Ut enim vidil Spirilus ganclus Deiiui 
ireqiienicr a Davide hytmiis ιιι terra celebrari, de-
^num in cados abiit postidaugque dicil : Domine, 
quoiidie David lui menior est, atque hac memoria de-
lecuior, ci lu cjusmemor esio, Dominc Deos nosler; 

aitque : Memento, Domine, David el omnis mansuelu-
dinis ejus (Psal. 131. 1). Hinc respondet benignissi-
mus heus : Quia frequeuier prudenLerque David 
niemor est uiei, ego quoijue onuiibus pnedicabo 
nieuiii erga illum afleciuni et dileclinnem : plus 
qiiam sam tos el angelos el Virlules celebrabo illum 
ιιι I C I T . I . Quid dicendo? lnveni David gervum meum, 
virum secutidum cormeum (P$al. 88. 21; el 1. Iteg. 
13. 14) ; e i , Primogeniium ponam illum exceUum 
pras regibut terrw, e l , Thronum ejui sicut dies civix 
(P$al. 88. 28. 50). lloc porro diceus David, seipsiim 
conspicuum reddii. Vides niagmim esse bomini lu-
crum memoriam Dei? Dixit David, Memor fui Dei, 
et delectalum est cor meum. Nam alise quidem delc-
ciaiiones per os ingreditinitir, el per podicem exeuut: 
Dei vero deleclaiio quasi fons, mclliia ncnipe verba 
inea cor lalil icanl; iia ul dical bonio sic alTeclus : 
Quam dulcia (aucibus meis eloquia lua! super mel ori 
weo (P*al. 118.105)! Eienim qui Dei liiemor est, 
oimiia hetilia: bona babcl in corde recoudila : illic 
fons boua scaluriens ; iliic mel cl favum, el lucei na 
accensa ; illic tlie-aurus abscondiuis santlai Trimia-
lis. Dcmum Paier el Filius el Spiriius snictns ve-
niunl, et mausioneiti apud cum faciunl: at(|uc deiu-
(cps ille ιιοιι esl nllra bomo iuiliaius, sed augelus a 
De> fulUis. Quia igiltir tali ^ratia dignalus esi bomo, 
cl quia laii delccialione fnicns laelabalur David ; nos 
quoquc Dei deleclatioue fnieiitcs, frequenier Dei ine-
mores sinius, ut iisdem Cruaiiiur bouis. Age ergn vir-
mtes adveuius Servaioris ceu ibesauruin perscrule-
niur, el lerremim ejns advenlum ceu columnam 
omni viriuie referlam celebremug : quoniam mulu 
audivi a scelesiis illis Judaeis proiata biaspbemix* ar-
gumcnla ; et quia non crediuit illi Scripiurig , qua» 
indigne legunl, nec mysteriuiti agnoscuut. Nam quod 
ex virgine naltis sit Dominus, boc illis miseris et 
scele>lissimis oiTendiculo esse diciiiir. Ο siulliliam I 
ο iniquos bomiueg ptusquaiu naliiia fcrat! Q I K E scri-
piura, quispropbeia banc Dotuiiii graiiam non cele-
brai? Primus Salomon, magiius sapienliaj auriga, 
virginein beaiam pr.pdicavil diceus r Beala sterilis 
inlemerata, qwv non novit torum in dtlicto (Sap. 3. 1). 
Sterilem iiiam vocat aiiieqtiaui in illain supcrvenirel 
Spiritus sanetus, cl aulciiuaiu sol («ilrclur. Νοιι novit 
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tnrum in delicto, ijnia-cam vtro non conpressa csi . 
Ciim porro de intemerala slerili audivh vetierandus 
Isaias, stalitn sapienlis dicluin coliegii,ac ouin ipso 
niodulaliis esl : T u , inquii, dixisti sierilcm huemera-
lam, et eco dico : Lceture.ilerUi* qn<e non paris (Itai. 
54. 4). llacliMius non peperisii : jam i;rlare, quia 
ouin qu«*m c c l i ηΛιι capiuiil, tn ut susciperes digtta 
fuisti. Ui vero dno illi teslcs haec prjudicarunt, alium 
perquisieruni, queiu in mysieriwn iuducerent, ut 
qiiod qiuerebatur ex tiibus tesiibus cerlum essei. 
Ilacc illis cngitaniibus, ambo Davidcm iuvenerunl 
modiilationis rbrtomii , et ipsi fuliiram oecoiiomiam 
in inenlem revocaruiil. Ui aiiicm mystTiiiiii aiidivii, 
qiiasi C U I I I clangore tub « respondii ; Ecce ambo de 
sierili loquuti esiis : cnr de glorioso parlu uihil 
dixisiis? Uem prudenler diciain adveriens Isaias, 
stalim repcmil: Ecce virgo iti utero habebit et pariet β-
lium (hai. 7. 44). Addidil Salomon : Habebil fruclum 
tii visitatione animarum (Sip. 5. 43). Ilis audilU Da-
vid dixil illis : Ecce dUUiis quod pariei : quo in 
loco? in urbe, an in doerio, vel iu agro* Repouuiit 
e i : Tu de loco et de civilaie dicito : ampliori quip,»e 
gralia dignalus ee. Tunc David Spirilus operatione 
suggerenie, magno clamore mysleriuro celebravit : 
Yos iu occullo, inquiL, loquimini : ego alla voce par-
tuin proferam : Ecce audivimut eam in Ephratha, 
invenimus eam incampit nilvce (Psal. 131. 6). Ac ciim 
inielligerel hanc doclrinam esse profundum aenigma, 
liwc descripsit: Ecce andivimus eam in Epliraiho, 
invenimus etim in campis silvce : hoc esl in Beiblebem : 
uaui Epbralba vocalur. Audivimiu eam in Eptiratha, 
nempe prxgnanlem essc : illic enim fama exii l , Vir-
giiiem 6sse praegiiaiiicm. Tunc inveiiimus eam in 
campis silvac, in spelmica, ubi lux apparuil. Hic au-
diviiuus eam preguantcm, hicde viro uotitiam acce-
piinus : illic inalrcm Domini invenimus. Ecce ex luis 
treslibi lesles proiulimus, gloriaiti Yirginis pnvdi-
canten : non quod bos lantuin iiiveneriiiiiis; oinnes 
quippe prophetse se ipsiim vidisse conlidiint; sed 
qiiod ex tribus tesiibus jus sialuaitir. Ego vero ιιοιι 
cx iribus rein iraoio; sed da niibi uiiuiu (ide dignuni 
lestera, qui dicat falsum esse mysieriuin, aul Yirgi-
nem ex viri operatione peperisse; aui lioc declara, 
et conversus quasi Deiparam adora. Aui ostende 
Servalorem in sepulcro ac tuinnlo delentnm, aut 
ego tibi osiendam in dexlera Palris sedenleiu. Νοιι 
«nim ex alienigeitis, sed ex geucre tuo lesieui pro-
fero dicentem : Dixit Dominus Domino meo : Sede α 
dexlri*mei$,donec ponam vtimicoi tuos scabellum pe-
dum luorum (Psal. 409.4). De Judxislnquilur; ueque 
cniin alius est inimiciis , quain is qui crucein negat. 

2 . Sed ego reJicta Dei bosie synagnga, Ecclesias a 
Dco inspiratse loquar. Si tibi dixerii Juda;iis, Dic 
quomodo virgo genuit sine viro ; dic ei l u , Quomodo 
Adaiu Evam genuit siue muliere? Quoniodo virgo 
geniiii sine scmine? quoniod» floruit ierra sine so-
inine? Quomodo gemiil virgo? quomodu aauam enii-
su prajnipla petra? Quomodo genuit virgo? dic quo-
modo Aaronis virga germinavh. Quomodo genuit 
virgo? dic, quomudo mauna dc cxlo decidit? quo-
inodo bydrta implela esl? qnomodo ex radice Jessc 
flos germiiiavit? quomodo Eli>x*i oleum supereffluxit 
iu tcsiam ? Quomodo geuuit virgo? dic, quomodo vcl-
Itis Gedeonis rorein emisit? dic, qnomodo Samsoui 
ex Ouse aqua manavit ? dic , quomodn fornax tres 
pueros servavii ? dic, quomodo sub Manoe petra ac-
ccnsa estsine ligno? dic, quomodo rubiis iidlaiumn-
ri!liir. nec comburereiur ? dic. qtiomodo ιιοιι < ombu-
htm luerii Elias in iturrii igneo? dic, quomodo Moyses 
ingressns sil in caliginem , et inde egreesus? Quo-
IIICKJO genuit virgo? quomodo Isaias Doinuiuiii vidil 
sedemeni super stdinm excclsmn el elevaium ? dic , 
quoiuodo Dauiel occiilluiii eomniiiiii Nabticbodonosuri 
declaraveritf qiiotuodo Ezcchiel invisibilein iu curru 
Cibcrubiiiormn sedenlein videril? Quomodo geuuil vir-
0 » ? quomodo Jeremias propbeia ex vulva sancliflca-
lus csi ? dic quoraodo tnortua propbcue ossa mor-

tutim sascilaverinl: dic qi iomodo mare Rirf>rfini 
virga in pelram V L T . S I H I I s i i ; dic quomudo Joidants 
flitxum rclro d u x c r i ! ; dic quoinodo arbnrrs Innius 
p a r i u r i n n t . dic qtioinodo vi i is iivam f o r a l t dic q u o -
modo nox diem genueri l . Quontodo gemii i v irgo ? 
Dic quouiodo luniinarc solis πκιικίιιιη d t e f a d a l ; dic 
quomode cardore sieilas exbibeai. In h\< qnaqoe s u m 
niysieria inclTabilta, in c.i-hs uccutta ei iticerBprehcw* 
sibil ia. Si h;ec mihi explicavcris, IndaBornm p;ilron** t 

jam sciam te pariiun Virginis i i i iel l igere. Verum tu 
jlJleOM es el ab iilis ei al» inv>U'iiis : nos vero et 
η oc amplecl imiir , ei iila credimiis. Inlerprelare p r o -
plnuas, e» vide advenlus .iiraiorcs. Gmronetur pra?di-
rat jo i Qii.c ille lecit ct pnssus <'si, j a i u i l l i a loi gene-
raliombus t lepinxeruni. Prhnus Btipulirat David, 
bomine% inclina c&lot et descende \ PstU. 145. i ) . E l |M>-
slulata cnnseqiiuttis, pr :rdicateldie it . Inclinavii c<slos% 

el desceiulit (P$nL 17. 10). E lquia ut piicr apparihirus 
ι r a l , ail Isaias. Pner natus est nobis ( / f O f * 9 . l i ) . QttU 
vero malor cjus i l lum suhhtiura et-at »;l fi igurel in 
/Egypuuu, Ecc* Domiuus sedet snper nubem lerctn . 
ei veniel in JRgyptMM, el concnliauur mauufacta 
ASgypti (Ibid. 19. 1). Virgiuern n i i l ^ m levem j n r c 
Vi*cavit , quia v ir i l is scminis onus I K U I susccpii. 
Qiiod V I M O in Jordaite baptisandns o«tei, d ic i i iere* 
niias, Quomodo fectrhin fremituJordsmiit(JercmAt 5)? 
Et cur per >p*:cies u i i u m r r a i i i i i s | Agc, oinnes s i -
i i iu l proplielias in unaiu liicem proferamus. Dc 
in>erpreulione ait Gabriel, Ecce mitto awjeium meum 
ante (aciem tuam, qui prwparabit NOJM HHDH anle tt 
(Mafack* 3. 1). Dc Cbristl ct Baptlslai 06enmi a i t 
David, Mitericordia et veriuu obciavenm!$ibi: dMiK 
salulalione Elisabeia! ad sanctam vl castam hrjp^-
ratn , Justiiia et pax oscuiaue sunt {Ptat. 84. I I . el 
seqq.). Rlirsum de Joatiue ei de llitmiiio dic it , Veri-
lat de lerra urtn $sl, et jutlitia dc, cwlo prospexit 
(Psal. 8 1 . (>). De apo-inlis c l ic i l . Ego dixi.Dn entts. 
Ei de s i iprnio leslimomo ai l Davwl . Filius meut c* 
tn : ego hodie geiiui te (PsaL 2. 7). D»; segro&n ai l β 

Mwi vcrbum suum , et sanavit cos(Psat. 1 0 6 . 2 0 ) ; 
de peccaloribus , Ipse peunla nosira fert; de susci -
latis mortuit, Rcsurgeni mortui; de aiiiinabus d»Mni-
tis, Qui in ienebrit sedctis, lux orta esivobis (Isai. 53, 
4. ei2e .46. et 9. 2 ) . I ic CaipHa ei Herode dieil , 
Principes populorum conqregati sttnl cum Deo Abra-
ham iPsai. 46. 10) ; de Jllda, Qm edebat pones vt,ot, 
magnificuvit super me supplanlaiionem (Psal. 40. 1 0 ) ; 
de ByuagOga . ludaoiuin et principuin sacenloium . 
Vetltei Dominus in judicium cum sntionbus populi 
(l$ai. 5. 14) , de crucc , Venile et miliamus ligntnu 
in panem ejits Uerem. 41 . 4 9 ) ; e l de ialrone <pu a 
drx i r i s e r a t , Uextera Domim fecit mUtiem (Pwl. 
117. 1G) , de Sepulcro, Po&ueriuii me m ίβί* iu(eriori 
(Psal. 87. 7 ) ; t t de corona spinea, Ytom Nfi pio 
uvis ipinai germinavit; el qund l e n l a l i u fuer i l a n u -
l igno, lnimicits improperavii Domino ; t\ qnojl voca-
tus >il Fil ius bominis, Et $uper FHium Ικηηιηι* f K f t t 
confirnvixti tibt (Psal. 75.18. et 79.18) . I>« s t 'pul i i : i ί 
ejus, Ei dabo imprvbos pro tepulluru eju* {ttai. 55. 9); 
de resurrecuone Dninini, Exsurge, qume obdormis, 
Domine (Psal. 45.25)? de assumptionfi cjt»s A*cemit 
DeusmjubUatione (Psal. 46 G); Λ<· ΒβΜίΟΜ snp*»rua, 
Sede α dexlrts meis (Psat. 109. 1). Ecquid plura 
dicam? Ne rbeiores quidcni UDWertM, ( J M Μ 
Cliristi gralia proferui i i i i r , proplnnias recenseni. 
Vis scire quani ceria si i vclu» illa UUioria, eiouad 
Novuin Tesumennim a Yelcri 4epiu|^liir , quodque 
ca, t j n a - hic dispensaia fuere , i l l ic adumbrala fue< 
riut? Vide inibi i l lum ibi in labernaculo Abmta CttOI 
duobus angclis adventai i iem, r.i bic eum d u o i t t t n n 
discipulis iu domuin Zaccbxi ingredicnlem : vide 
nnli i i l lum ibi duos fratrcs ad saccrdulium vooan-
tem, et Itic duos fralrcs ad ipos&olatUJH c l igcfi icm : 
Moyses Aaron in sacerdotibus ejus; Petrns et 
Andreas ii) aposlolis cjus. Yide ni ib i i l ln in iiu ( ihum 
tidtiae per Eliam susciuiulein , eL bic filium luiictuu 
vidux pcr se e x c i l a n l e m : i l l ic per Eiisxum Nee-



νησεν* Τδοΰ έκάτεροι ττερί τής στείρας είρήκατε· διά 
τί ούκ είρήκατε περΊ τής ένδοξου κυήσεως; Ευθέως 
νοήσας Ησαΐας τδ φρόνιμον, άντιβάλλει τοϊς (ίήμασιν 
Ίδοϋ ή παρθένος έν γαστρϊ λήψεται, χαϊ τέξεται 
νΐόν. Και ό Σολομών έδευτέρωσεν "Εξει καρπδν έν 
επισκοπή ψυχών. Ταΰτα άκουσας Δαυΐδ έφησε πρδς 
αυτούς· ϊδοΰ είρήκατε δτι τέξεται· έν ποίψ τόπω; έν 
πόλει, ή έν έρήμω ή έν χώρα; Λέγουσι πρδς αυτόν* 
Σΰ περΊ τοΰ τόπου καΐ τής πόλεως έρμήνευσον περισ-
σοτέρας γάρ χάριτος ήξίωσαι. Τότε Δαυΐδ, τοΰ Πνεύ
ματος είπόντος αυτφ τήν ενέργεια ν, μεγαλοφώνω κραυγή 
έστηλίτευσε τδ αυστήριον · Ύμεΐς, φησΊν, έν κρυφή* 
δονιτεύετε, έγώ υψηλή τή φωνή ανυμνήσω τήν κύησιν · 
Ίδοϋ ήκούσαμεν αυτήν έν Έφραθςί, ηϋραμεν αυτήν 
έν τοΐς πεδίοις τοϋ δρυμού. ΚαΊ συνε\ς έπΊ τούτοις 
τοΐς δόγμασιν, δτι βαθύ τδ αίνιγμα, έζωγράφησεν 
Ίδου ήκούσαμεν αυτήν έν Έφραθςί, ηϋραμεν αυ
τήν έν τοΐς πεδίοις τοϋ δρυμού * τουτέστιν, έν Βη
θλεέμ · Έφραθά γάρ ονομάζεται. Ήκούσαμεν αυτήν 
έν Έφραθα, δτι έγκυος έστιν · εκεί γάρ έξήλθεν ή 
άκοή, δτι έγκυος έστιν ή ΙΙαρθένος. Τότε δέ ηΰραμεν 
αυτήν έν τοίς πεδίοις τού δρυμού, είς τδ σπήλαιον, 
δπου τδ φώς έφανερωσεν. ΤΩδε ήκούσαμεν αυτήν έγκυον, 
ώδε περΊ άνδρδς άκοήν έδεξάμεθα* εκεί μητέρα τού 
Κυρίου ηύρήκαμεν. Ιδού έκ τών σών τρεϊς σοι παρ-
εστήσαμεν μάρτυρας τήν δόξαν τής Παρθένου κηρύτ
τοντας* ούχ δτι μόν^ν τούτους εύρήκαμεν άπαντες γάρ 
αύτδν οί προφήται έωρακότες έλπίζουσιν άλλ' επί τριών 
μαρτύρων έστάναι το δίκαιον. Έγώ δέ έπΐ τών τριών 
ού τρακτεύω* άλλά δός μοι ένα πιστότατον μάρτυρα 
λέγοντα ψεύδεσθαι τδ μυστήριον, ή έξ άνδρδς άποκυήσαι 
τήν Παρθένον · ή τοΰτο άποδειξον, έπιστρέψας ώς Θεο-
τόκον προσκύνησον. "Η δείξον τδν Σωτήρα έν τάφω καΊ 
σορψ κατεχόμενον, ή έγώ σοι δεικνύω έν δεξιά τού Πα
τρός καθεζομενον. Ού γάρ έξ αλλοφύλων, άλλ1 έκ τοΰ 
σού γένους προσφέρω τδν μάρτυρα λέγοντα· Είπεν ό 
Κύριος τφ Κυρίφ μου * Κάβου έκ δεξιών μου, έως άν 
θώ τους εχθρούς σου ϋποπόδιον τών ποδών σου. 
ΠερΊ τών Ιουδαίων λέγει · ού γάρ άλλος έστΊ ν έχθρδς, 
εί μή 6 σταυρδν αρνούμενος. 

Αλλ* έγώ έάσας τήν θεομάχον συναγωγήν, πρδς τήν 
θεόπνευστον Έκκλησίαν συνέρωμαι. Έάν oot είπη 
Ιουδαίος, Είπε πώς έγέννησεν ή παρθένος δίχα άνδρδς, 
είπε αύτφ καΊ σύ * Πώς έτεκε τήν Εύαν ό Αδάμ δίχα 
γυναικός; Πώς έτεκεν ή παρθένος δίχα σποράς; π ώ ; 
έξήνθησεν ή γή δίχα σπέρματος; Πώς έγέννησεν ή 
παρθένος; πώς έβρυσεν ή παρθένος τδ ύδωρ ή άκρότο-
μ ο ς ; Πώς έτεκεν ή παρθένος; είπε πώς τοΰ Ααρών ή 
ράβδος έβλάστησε ; Πώς έτεκεν ή παρθένος; είπε πώς 
ούρα νόθε ν τδ μάννα; πώς έπληθύνετο ή υδρία ; πώς 
έκ τής όίζης ΊεσσαΊ έβλάστησε τδ άνθος; πώς Έλισ-
σαίου τδ έλαιο ν έβρυσεν είς τους κεράμους; Πώ; έγέν
νησεν ή παρθένος ; είπε, πώς έπΊ Γεδεών ό πόκος απ
έλυσε δρόσον; είπε, πώς [742] έπΐ τοΰ Σαμψών τδ όστέον 
έβρυσε τδ ύδωρ; είπε, πώς έφύλαςεν ή κάμινος τούς 
παίδας; είπε, πώς έπΊ Μανωέ άνήφθη ή πέτρα δίχα ύλης; 
ε ίπε, πώς έκαίετο ή βάτο,, καί ού κατεκαίετο; ειπέ, 
πώς ού κατεφλέχθη Ηλίας έν τψ άρματι τψ πυρίνψ ; 
είπε, πώς ό Μωΰσης είσηλθεν είς τδν γνόφον, καΊ πάλιν 
εξήλθε; Πώς έγέννησεν ή παρθένος; πώς Ησαΐας τδν 
Κύριον καθήμενον έπΊ θρόνου υψηλού καΊ επηρμένου 
έθεάσατο; είπε, πώς Δανιήλ έ φανέρωσε τδ κεκρυμμέ-
νον ένΰπνιον τψ Ναβουχοδονόσωρ; πως Ιεζεκιήλ έφ' άρ
ματος Χερουβ\μ καθήμενον είδε τδν άόρατον; Πώς έτε
κεν ή παρθένος; πώς Ιερεμίας έκ μήτρας ήγιάσθη 
στροφήτης; είπε, π ώ ; τά νεκρά τού προφήτου όστά τδν 
νεκρδν ήγειραν τότε ; είπε, πώς ή Ερυθρά έπετρώθη 
^άβδψ; είπε, πώς ό Ιορδάνης άνεπόδισε τδ £ευμα ; 
αίπέ, πώς τά δένδρα τους καρπού; έγκυμονοΰσιν \ε\τλ, 
στώς ή άμπελος φέρει τδν βότρυν ; είπε, πώς έγέννησα 
ή νύξ τήν ήμέραν; Πώς έγέννησεν ή παρθένος; είπε, 
«πώς ό φωστήρ τοΰ ηλίου θερμαίνει τδν κόσμον, 
ε ίπε , πώς ό ούρανδς τους αστέρας εκφαίνει; ΚαΊ έπΊ 
«τούτων είσι μυστήρια ά*5(&ητα, κεκρυμμένα καΊ ακατά
ληπτα έν ουρανοί ς. Εί ταύτα μοι έρμτινεύσης ό τώ ; 
Ιουδαίων έκσκέπτωρ, οίδα δτι καταλαμβάνεις και τήν 

χύησιν τής Παρθένου. Άλλά σΰ αλλότριος εΐ κάκείνων 
τ*αΊ τούτων τών μυστηρίων · ημείς δέ καΊ ταΰτα φαο-
φρονοΰμεν, κάκείνα πιστεύομεν. Έρμήνευσον τους 
ττροφήτας, καΊ βλέπε της παρουσίας τού; Ρήτορας. Στε-
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φανούσθω τδ κήρυγμα. "Οσα έποίησε και έπαθε, ταΰτα 
οί προλαβόντες πρδ τοσούτων γενεών έζωγράφησαν. 
Πρώτος ικετεύει Δαυΐδ" Κύριε, κΧΊνον ουρανούς, καϊ 
κατάβηθι.Κα\ επιτυχών τής αίτήσεως. ευαγγελίζεται κα>. 
λέγει* "Εκλινεν ουρανούς, καϊκατέβη. ΚαΊ επειδή ώς 
παιδίον είχε φανη να ι, λέγει Ησαΐας. Παιδίον έγεννήθη 
ήμΐν. "Οτι δέ έμελλεν αίρειν αύτδν ή μήτηρ αύτοΰ καί 
φεύγειν είς Αίγυπτον, Ιδοϋ ό Κύριος κάθηζαι έπϊ 
νεφέλης κούφης, καϊ ήξει είς Αίγυπτον, καϊ σεισθή-
σετα: τά χειροποίητα Αϊγύπτον. Νεφέλην κούφην ε ί · 
κότως ό λόγος τήν Παρθένον έκάλεσεν, δτι άνθρωπο-
ποιου σπέρματος βάρος ούκ έδέξατο. "Οτι δέ ή μέλλε ν 
i,v Ιορδάνη βαπτίζεσθαι, λέγει Ιερεμίας* Πώς ποιή-
i ης έν φρυάγματι τού Ιορδανού; ΚαΊ τί κατ* εΐδος 
αριθμοΰμεν; Φέρε δή δλας όμοΰ τάς προφητείας είς ένα 
φωστήρα συνεχόμενος. ΠερΊ της ερμηνείας Γαβριήλ 
λέγει· Ίδοϋ αποστέλλω τον άγγελον μου πρδ προσ
ώπου σου, δς κατασκευάσει τήν όδόν σου έμ
προσθεν σου. ΚαΊ περι τής τοΰ Χριστού άπαντής καΊ 
τοΰ Βαπτιστοΰ Δαυΐδ λέγει· "Ελεος καϊ αλήθεια συν-
ήντησαν καΊ περΊ τοΰ ασπασμού τής Ελισάβετ πρδς 
τήν άγίαν καΊ άγνην θεοτόκον, Αικαιοσύνη καϊ είρήνη 
κατεφίλησαν. ΚαΊ πάλιν περΊ τοΰ Ιωάννου κα\ περϊ 
τοΰ Κυρίου λέγει* %Αλήθεια έκ τής γής, άνέτειλεν, 
καϊ δικαιοσύνη έκ τού ουρανού διέκυψε. ΚαΊ περί 
τών αποστόλων λέγει · Έγώ είπα* θεοί έστε. ΚαΊ περΊ 
τής μαρτυρίας της άνωθεν Δαυΐδ λέγει* Υίός μου εϊ * 
συ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε. ΚαΊ περΊ τών νοσούν-
των λέγει* Απέστειλε τδν λόγον αύτοϋ καϊ Ιάσατο 
αυτούς* κα\ περι τών αμαρτωλών λέγει* Αυτός τάς 
αμαρτίας ημών φέρει · καΊ περΊ τών έγερθέντων νε
κρών, %Αναστήσονται οί νεκροί * καΊ περΊ τών κατεχο
μένων ψυχών, Καϊ οί έν σκότει καθήμενοι, φώς άν
έτειλεν ύμίν. ΚαΊ περΊ τοΰ Καϊάφα καΊ Ήρώδου λέγει * 
"Αρχοντες λαών συνήχθησαν μετά τού Αβραάμ· 
καΊ περΊ τοΰ Τούδα, Ό έσθίων άρτους μου έμεγάλυ-
νεν έπ* έμέ πτερνισμόν καΊ περΊ ττ^ς συναγωγής τών 
Ιουδαίων καΊ αρχιερέων, "Ηξει Κύριος εις κρίσιν 

μετά τών πρεσβυτέρων τοϋ λαού * καΊ περί τού 
σταυρού* Αεϋτε καϊ έμβάλωμεν ξύλον είς τόν άρτον 
αυτού * καΊ περΊ τοΰ ληστού τού έκ δεξιών, Αεξιά Κυ
ρίου έποίησε δύναμιν- κα\ περΊ τού τάφου· Έθεντό 
με έν λάκκφ κατωτάτφ· κάΊ περΊ τού στεφάνου τού 
έξ ακανθών, Ή άμπελος μου άντϊ βοτρύων άκανθας 
έβλάστησε · καΊ περΊ τού πειρασθήναι ύπδ τού Πονη
ρού, Εχθρός ώνείδισε τόν Κύριον καΊ περΊ τού κλη-
θήναι Υίδν άνθρωπου, Καϊ έπϊ ΤΙόν δν έκραταίωσας 
έαυτφ * καΊ περΊ τής ταφής αυτού, Καϊ δώσω τους 
πονηρούς άντί τής ταφής αύτοϋ · κα\ περΊ τής ανα
στάσεως τοΰ Κυρίου, Έξεγέρθητι, ίνα τί ύπνοΐς, 
Κύριε; καΊ περΊ [743] τής αναλήψεως αύτοΰ* Άνέβιχ 
ό θεός έν άλαλαγμφ- καΊ περΊ τής άνω καθέδρας, 
Κάθου έκ δεξιών μου. ΚαΊ τί πολλά λέγω; "Ολας γάρ 
τάς προφητεία; ουδέ οί ρήτορες έξαγγέλλουσι τάς περί 
τής χάριτος τού Χρίστου φδομένας. θέλεις γνώναι κα
λής Ιστορίας άσφάλειαν; δτι περΊ τήν Καινήν ΔιαΟήκην 
ή Παλαιά έζωγράφησε, καΊ τά ώδε οικονόμου μένα, εκεί 
σκιογραφούμενα; Βλέπε μοι αύτδν έκεϊ είς τήν σκηνήν 
τού Αβραάμ μετά δύο αγγέλων παραγενόμενον, χαί 
ώδε μετά δώδεκα μαθητών είς τδν οίκον Ζακχαίου είσ-
ερχόμενον. Βλέπε pwi αύτδν έκεϊ δύο αδελφούς είς 
ίερωσύνην καλέσαντα, και ώδε δύο αδελφούς είς άπο-
στολήν έκλεξάμενον Μωύσής καΊ 'Ααρών έν τοίς ίερεύ-
σιν αύτοϋ, και Πέτρος καΊ Ανδρέας έν τοίς άποστόλοις 
αύτοΰ. Βλέπε μοι αύτδν εκεί τδν υίδν της χήραςδιά 
Ηλίου έγείραντα, καΊ ώδε τής χήρας τδν μονογενή δι* 
tαυτού έγείραντα * εκεί δι' Έλισαίου τδν Νεεμάν καθα-
ρισθέντα, και ώδε δι* εαυτού τδν λεπρδν άπολούοντα · 
εκεί τήν Μαριάμ άδελφήν τών αγίων προφητών έμβι-
βάζοντα, καΊ ώδε τήν αυτήν προσηγορίαν αδελφής τών 
αγίων αποστόλων έπονομάσαντα * έκεϊ έκ τών προφη
τών τεσσάρας μεγαλύναντα, καΊ ώδε τδν άριθμδν τεσ
σάρας εύαγγελιστάς σεμνύνοντα. Έκεϊ δώδεκα προ-
φήτας έτερους έτύπωσε, καΊ ώδε δώδεκα τδν άριθμδν 
αποστόλους έκάλεσεν έκεϊ τοίς μεγάλοις προφήταις 
υπουργούς ανέδειξε, καΊ ώδε τοΐς άποστόλοις έβδομη-
κοντά, θαδδαϊος ετύγχανε τοίνυν δ θεραπεύσας τδν 
"Αβγαρον. Έκεϊ Ιησούς ό τοΰ Ναυή τους βασιλείς της 
Παλαιστίνης έπαίδευσεν, ώδε Ίησους ό άληθινδς Θεδς 
τοΰ; βασιλείς τής οίκουμένης έδόξασεν · έκεϊ δώδεκχ 
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πηγα\ έν Εδέμ βρύουαιν, ώδε δώδεκα μαθηταί έχ τοΰ 
ηλίου τής δικαιοσύνη; βάπτισμα πηγάζουσιν · έχει έβδο-
μήκοντα στελέχη φοινίκων έόείχθησαν, ώδε έβδομη -
κοντα μαΟτ^ταΙ των αποστόλων έβλάστησαν εκεί τδ πι -
κρανθέν ΰοωρ ξύλον έγλύκανε, κα\ ώδε τδ πικρότατον 
των αμαρτιών είς γλυκεϊαν χαρισμάτων πτ)γήν τοΰ 
σταυρού τδ ξύλον μετ έβαλε ν · έκεΐ ή σκηνή του μαρτυ
ρίου ήγιάσθη, ώδε ή σκηνή τοΰ παστοφοοίου έδοξάσθη* * 
εκεί Δαυΐδ έ μελώδη σε τους ύμνους, και ώδε Παύλος 
έκελάδησε τάς διδασκαλίας · έκεΐ 'ίΐλίας έκ τών προ
φητών ανεδείχθη παρθένος, καΐ ώδε ομοίως Ιωάννης 
έκ τών αποστολών παρθένος · έκεΐ Ηλίας έν τω άρυ-ατι 
έκάθησε τψ πυρίνψ, κα\ ώδε Ιωάννης έπΐ το στήθος 
άνέπεσε τού Κυρίου* Ό γάρ θεός ήμων πυρ κατανα-
λίσκον εστίν. Έκεΐ τρεις άνεδείχθησαν μεγάλοι, 
έχοντες τού Σωτήρος τδ δνομα, τής ένδοξου Τριάδος 

τρεις αξιόπιστοι μάρτυρες τδν ύπογραμμδν σεμνύνουσι 
της αγίας Τριάδος. 

"Ελκεται δέ μου αληθώς ή διάνοια κα\ είς έτερα 
έκπηδήσαι, είς σωτήριον πίστιν. Ού γάρ άφίσταμαι τοΰ 
προφήτου λέγοντος * Έμνήσθην τού θεού, καϊ ηύ
φράνθην δν ή πανάρετος Σοφία έν τοις ^σμασιν 
ανακηρύττει· Έξεγείρου, βοβφά, καϊ έρχου, νότε, 
διάπνενσον κήπόν μου, καϊ βευσάτωσαν αρώματα. 
"Αρα τίς έστιν ό βορράς, ή ό νότος; ή τίς έστιν ό κή
πος ; ή τίνα τά έν τψ κήπψ φυτά; ή τίνα τά αρώματα 
τά ρέοντα; Έγώ τούτο είναι οίμαι, ώς ερμηνεύει ή 
Γραφή, βο^άν είναι τήν άγίαν Παρθένον, νότον τδν 
Σωτήρα τού κόσμου, φυτά τους αγίους μάρτυρας καΐ 
αποστόλους, πηγην άρδουσαν τδν κήπον τδ βάπτισμα 
τού Σωτήροςι φύλακα τού κήπου τοΰ σταυρού τήν 
σφραγίδα, αρώματα είναι* τά ίάματα καΐ τά χαρίσματα 
τού Σωτήρος. Τούτο ούν έστιν * Έξεγείρου, βοφφά, 
τουτέστιν, ή Παρθένος έκ τής Γαλιλαίας · κα\ έρ^ου, 
νότε · δεϋρο, Χριστέ, έκ τοΰ ούρανοΰ άπδ μεσημβρίας, 
και έμπνευσον εις τήν άγίαν Παρθένον · διάπνευσον είς 
τδν κόσμον, κα\ έξέγειρον τους άγιους μάρτυρας, καί 
αποστόλους, καΐ ^ευσάτωσαν τά αρώματα έπίτοΰς ασθε
νείς και πεπλανημένους. Ταύτα τά αρώματα είς δια
φόρους πήγνυται χάριτας, κα\ γίνεται τοΐς άσθενούσιν 
ύγιείχς τεκμήριον, τοΐς πεπλανημένοις επιστροφής 
έλεγχος, τοϊς άμαρτωλοΐς μετανοίας [744] .συνήγορος, 
τοίς δικαίοις ευρωστίας βοήθημα. Πώς οΰν επαξίως 

πώς δε πάλιν ή γή έφερε τά ίδια θυμιάματα; κα\ τψ 
Δεσπότη μετά φόβου προσφέρουσα έλεγε* Σΰ, φησΐ, 
Δέσποτα, παρέχεις τά ουράνια αρώματα, κάγώ τά επί
γεια τών θυμιαμάτων προσφέρω τή σή θεότητι · σΰ, 
Δέσποτα, μυρίζεις μου τά νώτα τοΐς άγίοις σου καΐ 
παναχράντοις ίχνεσι, κάγώ μύρα σκιρτώσα προσφέρω 
σοι. Είτα έπ* άμφοτέροις τούτοις τοις άπασιν ευφραινο-
μένη ή γή πρδς τήν σύνδουλον άπασαν κτίσιν έβόα* 
Δεύτε, συνάχθητε πάντες οί εγγονοί μου, καΐ ίόετε έπΐ, 
γής τδν έν ού^ανοίς δοξαζόμενον δεύτε, βλέπετε έν 
άγκάλαις γυναικδς βασταζόμενον τδν έπΐ τών ΧερουβΙμ 
καθεζόμενον δεύτε, ίδετε γαλακτοτροφούμενον, τδν 
έποχετεύοντα γάλαταϊς θηλείαις * δεύτε, ϊοετε έν γαστρϊ 
Παρθένου χωρούμενον, τδν έν ούρανοίς μή χωρούμενον 
δεύτε, ι'δετε παρά μητρδς τροφήν λαμβάνοντα, τδν τά 
πέρατα διατρέφοντα * δεύτε, ίδετε διδασκάλοις παραδι-
δόμενον, τδν διδασκάλους παιδεύοντα* δεύτε, ίδετε ύπδ 
ανθρώπων πειραζόμενον, τδν ύπδ αγγέλων δοξαζόμε
νον · δεύτε, ίδετε είς τδν οίκον Ζακχαίου είσερχόμενον, 
τδν υπεράνω τών ουρανών καθεζόμενον δεύτε, βλέπετε 
μετά τής Χαναναίας διαλεγόμενον τδν ύπδ τής Χερου-
βικής λειτουργίας άνυμνούρυινον δεύτε,ΐδετε ύπδ γυ
ναικός αμαρτωλού συνερχόμενον τδν έν δεξι$ τοΰ 11α-
τρδς καθεζόυ β νον δεύτε, ίδετε τδν ύπδ τής άσθενούσης 
γυναικδς το*Λ κρασπέόοις ψαυόμενον, τδν ύπδ τή ; ασω
μάτου φύσεως τών δυνάμεων προσκυνούμενον · δεύτε, 
ίδετε γεννηθέντα ώ; άνθρωπον, τδν υπάρχοντα τ*ϊιν 
αιώνων ποιητήν όεύτε, ίδετε νηπιάζοντα τδν πρδ κατα
βολής κόσμου υπάρχοντα * δεύτε, ίδετε, ύπδ αρχιερέων 
πειραζόμενον, τυν ύπδ αγγέλων δορυφόρου μενον * δεύτε, 
δ/.α τά κτίσματα τδν κτίσαντα βλέποντα · ΧΤ\ ώς έστιν 

ή ζωή 1π\ γής, πάντες ζήσατε * δεύτε, πάντες θεοφο-
ρήθητε * δεύτε, μικροί μετά τών μεγάλων συνέλθετε, 
οί πένητες ρυιτά τών πλουσίων, ο'ι δούλοι μετά τών κυ 
ρίων, οί αμαρτωλοί μετά τών δικαίων, τά ερπετά κσ' 
τά τετράποδα μετά των πετεινών, κα\ βλέπετε τδν τή» 
ζωήν χαρίσαμενον. Οί καιροί τού χειμώνος και τού 
φθινοπώρου άλλάγητε, κα\ παρά φύσιν καρποφορήσατε^ 

• καΐ τάς επικαρπίας εαυτών προσκομίσατε τώ έγκυμώ·* 
σαντι υμών τους καρπούς* πάντα ποιήσατε, κα\ μυρίσατε 
τήν θεότητα * ή τά υμέτερα προσαγάγετε θυαιαματα, 
ή παρ' εκείνου τρυγήσατε τά αρώματα. Ός δε έν πάσι 
τούτοις παρωράθη τοίς έγγόνοις ή γή, ίδοΰ πάντα, 
καθώς είπε, συνέτρεχον, κα\ οί έρημοι τόποι έβλάστη-
σαν, και πολλήν εύιοδίαν έδείξαντο* ινα τήν προφητείαν 
Έσαΐου τελέσωσι τήν μελωδήσασαν Άγαλλιάσθω ή 
έρημος, καϊ άνθείτω ώς κρίνον, καϊ ύλοχαρήσει καϊ 
εύωδιάσει τά έρημα τού Ιορδανού. Τούτων ούτω 
πραττομένων καλώς, λοιπδν κα\ ή θάλασσα αυτή έπεθύ-
μησε τής εύωδίας άπολαύειν, κα\ ήρξατο δημοσιεύειν 
έαυτήν, κα\ τή γή λέγουσα άντέβαλεν Καί μοι λοιπδν 
τδν Κύριον παραχώρησον μή γάρ μόνον σός έστιν ό 
Δεσπότης, δτι όλης αυτοΰ παρεδεξω τής Οεότητος την 
χάρ ιν παρακάλεσον αύτδν έλθείν πρός ριε, μήποτε έγώ 
ερχόμενη πρδς αύτδν, δλον σου εξαφανίσω τδ πρόσωπον. 
Εί μή γάρ έπέγνων αύτδν, και έδεδοίκειν τδν έμέ 
σφραγίσαντα κα\ πεδήσαντα άλύτοις δεσμοϊς, πάλαι άν 
έλΟούσα έκαμψα σου τά πέρατα. "Η ούκ έγνως, δτι προ
τιμότερα καί προγενεστέρα σου κεχώρηκα; πρδ τού γάρ 
σε φανήναι, έγώ έν ταϊς άβύσσοις έχόρευον. 'Αποδος 
μοι τδν Δεσπότην τδν ΐδ:ον, καθώς ό προφήτης ε ίπεν 
Οτι αύτοϋ έστιν ή θάλασσα, καϊ αυτός έποίησεν 

αυτήν * καΐ τότε έπήγαγε · Καϊ τήν ξηράν αί χε/ρες 
αυτού έπλασαν. Σΰ οΰν ύστερον έπλάσθης. Έξηραμ-
μένη, μήτηρ κονιορτού, ακόρεστε, κα\ τάφε νεκρών, 
αιμάτων, Οολίων καΐ αμαρτημάτων οίκος, τι τυραννείς 
τήν πρεσβύτιδά σου, κα\ μόνη κατέχεις τδν Κύριον; 
'Απόόος μοι λοιπδν αύτδν, ινα πληρωθή τδ είρημένον, 
'AV τ ή θαλασσή αί οδοί σου · άπόδος μοι τδν ίδιον 
πλαστουργδν, ίνα [745| κα\ τους έμοΰς κόλπους πλή
ρωση έν χάριτι. Κα\ ούτω συνεχόμενη παρά τής θαλάσ
σης ή γή τψ αυτού νεύματι, κοσμοφυσώσα έπόμπευε 
λέγουσα * Μή γάρ σου χείρων υπάρχω, έρεομένη, χαΧ 
κεχαυνωμένη, καΐ άστατουσα, και συρίζουσα, έπ^κρο-
ρύητε κα\ χολέρας, πόας ηνίοχε, κα\ άχρησίμευτε βίου, 
άλμυρονάματε καΐ δυσοδοχυτε, πορείαις άνεπίβατε, 
καταιγίδος σύμφυλε, τετραχυμμένη τοίς λαίλαψιν * εί 
οίσθα, ώς σΰ έφης προτιμότερα είναι, έν ο ο \ πρώτον άν 
έσκήνωσεν δ Δεσπότης * νύν δέ τούτου φαίνεται μου τδ 
αξίωμα, δτι σου υπάρχω υπερέχουσα, έξότι έν έμο'ι 
πρώτον τάς ακτίνας απέλυσε τής Οεότητος. Τοσούτον σου 
προτιμότερα καθέστηκα, δσον έγώ μήτηρ ανθρώπων, 
και σύ ερπετών * έγώ τής αγίας Παρθένου μήτηρ είμ\ , 
ήτις τδν Δεσπότην έξήνθησε * σΰ δέ τοΰ πονηρού δρά
κοντος, όστις εμπαίζει τά ζώά σου· έγώ εϊμι μήτηρ 
προφητών καΐ αποστόλων καΐ αγίων ανδρών * συ δε 
αγρίων καΐ πονηρών μήτηρ ερπετών, κα\ δυσπλοούντων 
φθορά * έγώ παράδεισος καΐ έπικάρπιος έχουσα άνθη και 
αρώματα, σΰ δέ άνεμους και λιμένας κα\ αταξίας. Ει ήν 
έν έμοί τοΰ κατέχειν τδν Κύριον, ούκ άν παραγενέσθαι 
αύτδν πρδς σέ παρεχώρησα. Ής δέ,τών τηνικαύτα άντι-
πραττόντων τών στοιχείων τοι; νεύμασιν, ό πάντα πλη
ρών, κα\ πάντα οικονόμων Κύριος πρδς αυτήν τήν θά
λασσαν παραγίνεται, τοίς άγίοις ίχνεσι δόξάσαι καλ 
τιμήσαι τών υδάτων τήν ήπειρον βουλόρυινος, λοιπδν ή 
θάλασσα τυΰς κόλπους - άπλώσασα μετά πολλής χαράς 
τδν Κύριον ύπεδέξατο λέγουσα* Δεύτε, πάντα τά ζώα 
τα μικρά μετά τών μεγάλων, συνέλθετε τά έν τοΐς βά-
Οεσιν, έπαναπλεύσατε τδν εξαρχής υμάς ένθρονιάσαντα, 
κα\ τδ ζήν ύμίν χαρισάμενον · πάντα τά εναντία τού 
χειμώ»ος φιμώθητε πνεύματα, καΐ τού παρόντος φρί
ξατε τήν θεότητα* πάσαι αί καταιγίδες, λαίλαπες, ησυ
χάσατε # · τής δυναστείας τδ μέγεθος* πάντες οί άνεμο*, 
καΐ χειμώνες συστάλητε, καΐ πάντα τά κύματα ηρεμή
σατε καΐ γαληνιάσατε, κα\ τδν Κύριον τής ζωής καΐ 
τοΰ θανάτου μετά χαράς ύποδεξασθε. Τίς άναγγελεί 
μοι σήμερον, δτι πελαγοβάτην έχι^ έπιβάτην τδν Κύριον; 
ΜεγαλυνΟείην άπδ τής σήμερον, δτι Χερουβική έγενό-
μην καθέδρα, κα\ Σεραφικάς στιβάδας άνέλαβον δτι 
τδν έκεϊ καθεζόμενον ώδε έχω βαδίζοντα* τθν έπΐ πτε
ρύγων άνεμων ίπτάμενον, έν ταίς νήσοις έχω στελ4δ-
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manom purgatnm, bic per se leprosmn iniiudatnm : 
illic Mariam sororem sanctortim proplieiarum iudu-
cfiuem, hic sororem sanclorum apostolorum eodem 
uomine vocantem : illic ex propbetis quai«rnos exal-
tantem , bic quatuor evangelislaruin ntimcriiin Ito-
norantem. Illtc du.-xlecim alios proplielas efFonnavit, 
hic duodecim nuiuero aposlolos vocavil: illic magnis 
prophelis alios subminislranles assignavii, hic ap«>-
si<dis scptuaginia alios adjecil Tbaddartis porro fuit 
is qiri Abgarnm curavil (α). Illic Jesus filius Nave 
reges PalaeslniaB corripuk , bic Jesus vems Deus 
rcges orbisgloiia aftecil: illic duodccim fonies in 
Edem scaluriunt, hic duodecim discipuli ex Solc ju-
stiliai baplisma effundunt : illic sepluaginia palma-
nim nrbores ostensas sunt, hic sepluaginta aposlo-
loruin disciptdi germinarunt: illic amaram aquam 
lignum dulcein reddidil, hic suiiimam peccatorum 
amarittidiiiem in dnlccm cbarisinatuni fontem crucis 
Ijgmini mulTivit : illic tabernaculiim lesliniouii san-
ciificatmn csi, bic talwrttaculum Paslopborii glorifl-
caltim esi : illic David liymnos modulaius est t el 
Itic Paulus dnlcisona voce doctrinam pmitilii : illic 
Elias inler propheias virgo exbibiius esl, hicsinti-
liter Joannes imer aposiolos vi igo: illic Elias in 
carru igueo scdil, btc Joannes supra pcclns Domini 
recubuit : Deu$ enim noster ignii cousumem est 
(Uebr. 12.29). Jllic ircs exbibili sunl magiii, qtti 
Servaioris nomen liabont, qui gloriosae Trinilalis 
cbaracierem significaul : ires sancii potenles; ιιοιι 
ni im e vulgo nec inglorii cranl; Jesus filius Josedec, 
magnits in sac«rdoiibtrs. Deimle tres Hli flilc digni 
lesles, qui sancu» Tritiiiniis gloriani subindicanl. 

5. Yereauimus niilii abripiliir ul ad alia iransiliam, 
ad salularem Gdem. Non enim a propheia abscedo 
dicenle : Memor fui Dei. el delectatm sum : quera 
omni virtule prsedila Sapienlia inCaiuicis pracdicat, 
Snrgeaqnito, et veni auster: perfla hortum meum, tl flumit 
aromaia (Cant. 4.16). Quis ergo est aquilo? quisausier? 
quis tiorius? quae in Iiorio plantsR? quae aroinalafluen* 
U.\ ? Ego illa pitto esse, qu;u iiiterprelaiur Scripiura; 
aquiloiiemque essc saml.un Virgitiem, aiislrum Ser-
valorem mundi, plantas saucios martyres et aposlo-
los, fontein irrigantem horlum baptisma Servatoris, 
cusiodern horti signaculum crucis, aromata cu-
rationes ei cbarisiuaia Scrvatoris. Hoc ergo si-
bi vult illud, Surge aquilo; id cst, Yirgo ex Galila^a; 
et veni auster; veni, Chrisie, dc calo a meridie, et 
perila sanctam Virgincm, perfla in niundum, elexci-
ta sanclos nuiriyrcs cl apostolos el fluanl arnmaia iu 
inCmnos ei crranies. Ilac aromala iu diversas coti-
tleiisauttir grniias, et Mini itiiirmis saniiatis indicium, 
erraniibus arguuieiitum convcrsionis, peccaioribus 
pcenitenliui advocati, justisvaletudinisauxilium. Quo 
pacio igitur digne celebrabimus peccalorum curatio 
nes, viviiicam spem, lerrenam vitam, cxleslem salu* 
tem ? Quomodo impinguala est terra, cum talia Huxe-
runl aromala ? qumnodo lerra thymiamaia sua 
altiitil ? illuque Domino cum timore oflerens dixit : 
Tu, Domine, prabes caileslia aromaia, el egu divini-
l.Ui iujd lerrena ibymiainata oflfero; lu uiigueniis 
dorsum meum illinis sanclis et iuicmeralis vesligiis 
lu is , et ego exsullans ungnetiia libi oiiero. Deinde 
liis ambobus gandens lerra ad oniuein crealuram con-
servam suain clainat: Yeniie , congregamini omnes 
qui ex rae orli esiis , et videle in terra illum, qui in 
cselis glorificaiur: venite, videle in ulnis imilieris 
gesialum eum, qui sodci super Chcrubim : vcnite , 
videie lactanlem cum, qui lac subminisiral femiiiis: 
veuile, videlc iu ulero Virginis iiiclusiiin eutti, qiiem 
cujli ιιοιι capiuul: vcnilc, videte a maire escam a< ci-
piemeni, euin qui teriuinos pascit: veniie , videlo 
niagUiris iradituin eum, qui niagistros insiituit: ve-
nile, videte ab bominibus lenlatum cum, qui ab an-
gt-lis celebralur : venitc, videle in doiuum Zaccliaei 
iiitraiiiem eura, qui supracaslosscdel: veniie, videle 
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cum Cbananaa loqiientfm eum, qni a Cbcrnbict» 
ministerio liyiimas celebralur : venhc, vidde mulie-
rem pecrairicein adcuiittMii cuin, qui indcMera Pa-
tris sedei : veuite, videie eimi cujus (lmbri;« a ini i-
liere infirmante tangunltir, el qui ab iucorponM Yir-
liilum uaiura adorauir : venite, videic natuin ut Ιιο
ιι linem eatn, qni s:i*culorum condilnr csi : vcnite , 
videte iiifantem enm, qui anle consiituiionem miiutli 
fuit : venile, videte a principibus sacerdoiuiu tenta-
tum emii, qui ab angelis slipatur : veuite univfrse 
creaturai Crealorem videules ; cl ul ille esi viia in 
lerra, omnes vivile ; veniie, omnes Deo replcaniini: 
venile parvicum magniscongregati, paupensciundi-
vitibus, servi ctim heris, peccaiores cuin jusiis, 
replHiaelquadrupedescum volucribiis, ci videic eum 
qui %-ii.am largilnr. Tempora biemis cl auliiinni ιιιιι-
teinini, el praeicr natunini fruchnn ferle, provefiiuiti-
qtie vesnrum afferlc ei qui vobisfrucium indidil : oiti-
nia facite, fragranlia odoris divinilatoin afiicilc : aut 
veslra tbyiniaiuala inducile, aut ab Ulo aromala de-
cerpite. Ouia vero in bis omnibus terra neglocia Tuit 
a succedcnle bimdniim genere, ecce nmnia, iti disil , 
percurri ; deserla loca geniiinanint, niiiliauiquu fra-
grantiam exhibuetunt; ul prophetiain Isaiaj imple-
reiil, ila accinenlem : Exsuliet detertum, et floreat 
qtuui lilhtm, ac propagine* bunumque odorem emitienl 
deserlaJordanh ( isai . 55. 1). His ita pulcbre geslis, 
demum ipsum inareodore frui desidcravit*ct»piiquo 
sesepalam effiTre, ac cum lerra cuiiieiidens dix l : 
Jara mibi Doiniuuin concede: non luus tinluiu cst 
Doininus, ut tolam diviniiaiis graiiaui accipias: rnga 
illum ut ad me veniat, ne ego ad illiun veniens, loiuin 
facicm (uain operiam et obruam. Nisi ctiiin illujii no-
visseiu, nisi limuissem euio qui iue obsignavit, ei iu-
solubilibus vinculis ligavit, jamdiu lenninos luos 
inutidassem. Annon nosli me prius et amiquius e>so 
le ? Aulequam lu apparercs. eg»i in abyssis clioreas 
agebam. Kedde Dominummibi propriuui, ul aii pru-
phcla : QuoniQm ipsius nl mare, ei ipse fccil illud : 
et lunc subdidit, Et aridam formaverunt manus eju$ 
(Ptal. 91. 5). Tuergo posterior effurmata es. Sicca, 
maier pulveris, insaliabilis, scpulcriiui iiiorluorutu, 
sanguinum, dolt et peccaiorum domus. Cur lyramii-
dem exerces in id quod le aiuiquius csi ? cur sola 
Doroinum reiines ? Jam redde illum miui, uiiiaplea-
lur illud, In mari vicetua (P$al. 76. 20) : redde mihi 
Opificeiu meiiiu , ut simis nieos gralia iinpbai. Sic 
ejus nnlu reiema a niari leira, ctini fastn el pompa 
vicissiin loquuta e s l : Num tc miiior sum? (u I ln i s , 
evucuaris, sibdas, illidis, bcrbas v«his, viiai inniilc 
es cuin salsugiiiusis luis fluenlis, irajeclu diilicile , 
vix transmcabile t tempesiaiuiu c imsors , lurb nibus 
exas^ieraluni : si prxcellemius, ul dicis, esses, in le 
primum Dominus babitassel; nuuc vero mea biitc 
diguitas fulgel, ac le superior sum, quia iu me pri 
inum diviniiatis radios emisit. Tauio le prx-stanhor 
sumy quod ego mater sim lioininuni, lu replilium. 
Ego sanciaj Yirginis maler sum, qua; Dominum pe-
per i l ; lu vero mater draconis, qui illudii animalibus 
tuis: cgo mater propbeiamm, aposiotoruui et ^m-
ctorum ; tu maicr ininiatiiuiu cl maliguorum repli-
lium, infeliciler naviganiiuui pernicies : ego borlus 
frucluosus , einitiens floies ei aromala ; tu vcnios, 
lempeslaies et proccllas. Si possem relincre Domi-
nuin r non sinereui ul le adiret. Ubt vero elemcniis 
ita (Oiicertantibus, qui oiunia implet el dispcusai 
Dominus ipsum mare adiil, ut sacris vcsligiis aquas 
ceu conliiicnlem bouorarel; demiiiu inare simis sung 
expandens, Doiuinuiii cuni gaudio inullo excepit d i -
cens : Yeitite omuia animalia pusilla cum niagms , 
convenilc qua3 in profuado esiis, naiale ad eum, qui 
vos a principio quasi in thiono coustituil, <>,l vitam 
vobis largilus esl: omnes conlrarii, procellosi veiui, 
refrenauiini, ad prxsenlis diviiiiialem contreiniscilc: 
oiuues procellaj et lurbincs, quiesciie ob \\m poten-
tia3: vculi oinnes ci tcmpesiales,coiiiprimamiiiit flu-
cltis sedalc, iranquilli cslote, ci Domiiiuiii vttar ei 
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tuortis com gaudio oxcipilc. QuU annuniiabil mihi dttmonae; dxmonas qui immisericordiler cruchhant 
hodie me Dominum habere supra pclagum gradien- bominum antmas. Dormilavernnl el inleretnpli siuil . 
Icm ? Ab bac die bonore afliciar, qtiia Cnerubica Tmic ul animarum saluiem et pernieiem stiam vide-
sedee fui, et Serapbicas leciicas excepi: quuniam r u n l ; illarura Jiberlaiem v suainque serviiuleni ; 
eum, qni ibi scdcl, hic ambulaiiiein babco : eum qui illas solulas, seque insoiubilibus viiiculis dclculos t 
superpennas veirtorum volat, in insulas advectuni le- magno clamore vociferali gtint, Tuterribilin e$9ei 
neo: eum, qai supra totsublimia firinamenta exallalur, qnis retiitet tibi iu faciem ( P$al. 75. v. 8 ) ? Nos, qtii 
in speciosa mca regione incedentem habeo. Jam non auimas cmciabainus, de caelo confodisti justo judi -
ulira mare vocabcrr, sed caleslis piscina : nuncsum o.io : uon cnim jusic jtidicabamus : ideo judicaniur » 
lucerna caMeslis admodam fulgcns, niinc fons medc- idoo veniam non consequimiir. Sine miserkordia 
lam abnmie ferens, nunc sol sum radiis splenden* , eiiim judicium e$t ei qui non [ecit misericordiam (Jac. 
nunc caelum scintillas, non quae a naiura stent, emil- 2. 4 5 ) , Inclusit e<>s in penelralibus inferni, draco-
tens, sed fltienlis graita? manans. iium odure casiigatos, insoltibilibns vinculis ligaios. 

4. Ui vero omnis crcatiira exsullabat, simnl lerra Animas autem omnee aftsumplas cougrogavii Do-
et qua3 sub caelo sunl de gralia laelabantur. Nam minus, ct Jeremiae propbetiam iinplevil : Con-
errantes converlebaniur, peccatores piKniienliain gregavit perdix quae non peperit ( Jer. 17. 11 ) . 
agetant, impii pio sentiebani, 32gri saiiiialem reci- Quas enim in infernum coegeral inimicus, illas Do-
piebant, morlui ad vilam revocabaniur, vivenles miiius congregavil: quas illic pcperil diabolus, imo 
ad divinilalis faciem sislebaniur. Ul vero daeniones quas dispersii, bas Cbrisius congrcgavii. Surgi le , 
pcllebanlur, angritudo marcescebat, mors confunde- ail Domitius, et ascendamtis in cujlum. Hoc amera 
batur, demum qut in infernoab bosie dciinebautur, loluin factum est ul implerelur aeuigina propbefue : 
ejus audila fama, ejus gloriam videre curabanl, et Surgile, ei atcendamui in montem ( Pwl. 6. 5 ) ; Iioc 
ul a vinculis solvcreiilur supplicabaul. Ut autem vidit est in Jerusalem cxleslem. lnfej-uae porlx aperue, 
pcruiciei dux et princcps lenebrarum , illum ibi rem imo coiilrilae sunt: necesse jam esl ut aperianiur 
oplime gcrere, et paralum esse addiripiendam inferni superna* porlae ca?lorum : nam superni ostiarii igno-
rcgiam, ad damonas illiccuslodes posilos se contu- ranles id imjiediebant. Cum enim descendil, id illi 
lit dicens : Sub terrain venil i s , qui sub calo sapien- iguorabaui: ideo illaiii asceDdenicin non iiovermit, 
ter sc gessit : fines noelros vaslaiurus venit, el el prepedire teulabanl ( secum cnira habcbat Doini-
occnlia penuana iioslra caplurus. Kespondenl arro- nus animas quas redeinerat, eiiam lairoiiein, inio 
ganlos illi : Ecquis est le forlior"? annon dicebas, vero discipuluro), dicebaniquo : Quis est bic qui 
Non cst uie potentior qui mibi adversaiur? Nunc cum tanta acie venil? Qui vero praeibanl angeli, d i -
limes, ne ab illo supercris ? liiierim experire bellum viniiatis diguiiatem significabanl. III• vero ignoranlia 
contra illuin : conlide, et illum in omnibtis a to praprditi non accurrebani: si Doininus csi qui as-
proslratuin reperies. Tum i i le , Tenlavi» inquit, el cendit, qnomodo cum descendil, id iguoravuuiis? 
probavi, el undique vires meas fregil : iu deserio Aunon alias quoque descendil ? Arcam a Noc lieri 
ipsum oppugnavi, el ille me undique deserium osiea- jussit, ad Abrahami labernaculuin veuit, ad Jacobuni 
ait. Neque adversus discipulos ejus quidquam polui: in scala, Jubo per lurbinem et nubem loquutus e s l . 
eademquippe gloria illos affecit. Tum illi repoiiiiiH : Moyscm in Sina adiit, Jesum ilem in Jericlio, e l 
luterim ingredere, el porlas a3reas claudu, vecics- Eliam in spciunca. Nulla fuit gencratio in qua ηοιι 
oue IVrrcos flrmabimus, lelaquc noslra parabimus. descendcrel, ei nos non iguoraviinus. At nunc s i , 
U.ncclsimilia improbis lllis clamanlibus, ecceDomi- uldicilur, Dominusestquiascendii, quomodo nesti-
miscum ignem ferenlibusexercilibusadvenit. Attollite vimus ipsuin descendissc? Hespoiiderunl ii qui pra> 
inihi portas principeg da?monum : [ntroibit enim Rex ibant: lpse est qui tunc descendil: ui nolus ηοιι cs -
gloricB ( Ptul. 23. 7. 8 ) . Qui inius eraiit audader set cuiii ascenderet, servilem formam geslavii, ne 
r«'spondi'nl: Quis t%t iste Rex gloriai ? Doinmu$for- Dominicain magniiicentiam agnoscerclis. Disciie 
tis et poteii* in prcelio. Dux aulem dacinonuin iulus Ddininicuui inysierium, arlemque Doniiiiicam , ac 
dicebal illis : Annon diceham vobi* ip-um esse for- ne impedialis beuignitatis propositum. Si ouini no-
hMii ei poieuiem in praklio ac vinbus valenlem ? vissetis eum in buiuilitate mulla descendenlem in 
Augeli voro slrenne ag<»ntes aiunl : Ailollile porlas, graliam opificii su i , ejus descensum iuipedivisseiis, 

ctim pace aperile 9ne irati inirenius. Aiiolliic porias, excltisissetis. Nunc apcrilc, gemi fleciile. Respon-
principes inferni, et inlroibil rex glori.r. 111i vero «lem illi, Msi divinani ejue vocetn audiairius, porlas 
meiu correpti, ul verbis disceptabanl, Quis esi i$te non aperiemus : nemo miiu Imc ascendil iinpurus. 
Rex glorito ? angeli responderuni, Dominus viriuluin Hwc cniin, inquit, porti Domiui: jni/t intrabunt in 
estt siipcrnoriim et inferuorum Domiualor. Ul vcro eam ( P$al. 117. 20 ) . Tuiic Dominus voce vcneranda 
illi rixabanlur, iii«c aperiebant metu correpti, nuin loquittus e s l : Ego sum is quem qua-riiis : Aperilc 
diviiiilatis staiim portB coufractse suut, et vecies mihi porlas justttice : ingressus in ea$ confilebor Domi-
ronir i l i , implelaf|uc fuit propbeiiai prxdiciio, tol tw (Ibid. v. 1 9 ) : neiupc, quai fecerim, qua: passus 
ante gcneraliones clare enuntiaUK; neinpc, Quia s i m , quania fcccrim bona, el receperim tuala. Au-
contrivit portas CBreas, el vecles ferreos confregii (Psal. nuntiabo juslorum indicia , curalioiium cbarismata, 
106. 46) . Deinde couslcruaii conlumeliK auclores , ei recle facia. Aperite tnxhi porias-justitice: ingreuui 
dixerunl impii, Tela cl gladios babemus, impeium in eas confilcbor Domino. Tunc osliarii inlemeralam 
faciamus in eum. llle vero qtii poilas coufregeral, Domini voccin agnoscentes, cum limore adoraluro 
bos eiiam conlrivit : implevitque prophelias duas egressi sunt: lgnoravimus i c , Domine, desceuden-
sic pradicanlcs : Dominus conteren» bella, Dominns leui, adoramus asceiidenlem. Deinde cuai ipse et 
nomen illi. Ibi confregil potentiat arcuum, sculum, setpiac^s eius sine obice perlransssent, eos qui pu-
gladinm et bellum (PtaL 7 5 . 4 . 5 . 6 ) . Ubi auletn slea ingredi volebant, depellebaut illi dicentes : lla3 
viderunt ii qui iticlusi eraut luinen ancrnae vita3, porne Domini ; jusli iiitrabuut in eas: nuin eliam 
clamaverunt : lltumina$ tu mirabititer α momibus mjusii , adulleri, publicaui, raplores? Cur iia agiiur 
tvternii. Montes vocabaiit iuferni firmamenta : Turba- prxler sanctam voluniaieni luain ? Has lu staluisti 
li$unt omnesinsipientescorde: idest tconslernali sntit porias.nos ostiarios consiiiuisli: tu legem nobis 
diabolici principes : Dormierunt somnum $uum : el dedisti : βω poriv Domini; ju$li inlrabunt inm. 
nihil invenerunt. Inlerempti namque sunt a Domino, Aitnon de ic dicium est, Prceceptum potuil, el «ο* 
el qu33 pne manibus babebant perdideruut f et nibil vraieribU ( Psal. 148. 6 ) ? Dixisl i , So»i jusli inlra-
invenerunt. Ab increpalione tuaf Deu$ Jacob , dormi- bunt: num ciiam injiisli? Imc acccdunt adulleri, 
laverunt qui ascenderunt equos (lbid. v. 7 ) . Equos publicani; buc magi, lairones, raplores iiigreditin-
vocai detentorum auimas, ct ascciisores maligrios tur?Saliem priino juslosinduc, etposlca peccalores 
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μενον· τδν επάνω τοσούτων υψηλών καΛ μετεώρων στε
ρεωμάτων ύψούμδνον, έπ\ τής έμής άγλαίστοΰ χώρας 
τοΰτον έχω πεζεύοντα. Νΰν ούκ έτι προσαγορεύομαι 
θάλασσα, άλλά χολυαβήθρα ουράνιος * νΰν έγενόμην 
λύχνος, σφόδρα άστραπτουσα, ουράνιος · νύν έγενδμην 
πηγή ίάματα _βρύουσα· νύν έγενδμην ήλιος, ακτίνας 
«ύγάζουσα * νύν έγενδμην ούρανδς μαρμαρυγάς άπο-
βάλλων, ού τά τής φύσεως υποβάλλουσα, άλλά νάματα 
τής χάριτος βρύουσα. 

'Ος οέ πάσα* ή κτίσις ήγάλλετο, όμού κα\ γη κα\ τά 
ύπ* ούρανδν έφαιδρύνοντο χάριτι. 01 γάρ πεπλανημένοι 
έπέστρεφον, oi άμαρτωλοΧ μετενόουν, οι ασεβείς εύσέ-
6ουν, οί νοσοΰντες ύγίειαν μετελάμβανον, οί νεκροί είς 
ζωήν έργαστήριον, οί ζώντες είς θεδτητος πρόσωπον. 
Ώ ς δέ οί δαίμονες έδιώκοντο, καΐ ή νόσος έμαραίνετο, 
καί δ θάνατος _κατησχύνετο λοιπδν κα\ οί έν τώ 
ύπδ τού εχθρού κατεχόμενοι άκοήν περί αυτού δεςάμε'-
νοι, ίδείν τήν δόξαν έσπούδαζον, κα\ λυσήναι τών δεσμών 
έκέτευον. Ός δέ είδεν δ τής άπωλείας προαγέτης κα\ 
άρχων τοΰ σκότους τά ώδε αύτδν κατορθώσαντα, κα\ 
έτοιμον πορθήσαι τά τού φδου βασίλεια, πρδς τούς έκεΤ 
αρουροΰντας δ Πονηρδςηύτομόλησε δαίμονας λέγων · δτι 

ιποκάτωτής γής έρχεται δ ύποκάτω τού ουρανού σω-
φρονήσας, τά πέρατα έρχεται σκυλεΰσαι, κα\ αίχμαλω-
τεΰσαι ημών τά ταμιεϊα τά άδηλα. *Αποκριθέντες δέ 
λέγουσι πρδς αύτδν οί άλάστορες* ΚαΙ τίς έστί σου 
Ισχυρότερος; ούκ έλεγες, Ούκ έστι μου δυνατώτερος ό 
έμοί άντιταττόμενος; Νΰν έδειλίασας παρ* εκείνου λω-
φού μένος ; Τέως πείρασον πολεμήσαι * θάρσησον, κα\ 
εόρήσεις αύτδν κατά πάντα ήττώμενον. Ό δέ, Έπεί -
ρασα, ΦησΙ, κα\ έδοκίμασα, καΐ πάντοθεν μου τάς δυ
ναστείας έκράτησεν είς τήν έρημον αύτδν έπολέμησα, 
χαΐ ερημόν με πάντοθεν άπέδειςεν. Ούτε πρδς τους μαθη
τάς αύτου ίσχυσα· [746] τήν αυτήν γάρ δόξαν κάκείνους·· 
ύστέρησεν. Οί δέ πρδς αυτόν Τέως είσελπε έσωθεν, 
χα\ τάς χαλκάς πύλας άπόκλεισον, κα\ τούς σιδηρούς 
μοχλούς καθειρξώμεθα, κα\ τά βίλη ημών εύτρεπί-
σωμεν. Ταΰτα καΐ τά τοιαύτα κραζόντων τών πονη
ρών, Ιδού δή κα\ ό Κύριος μετά πυροφόρωυ στρατιών 
παραγίνεται. Ανοίξατε μοι πύλας% οί τών δαιμόνων 
άρχοντες · εϊσελεύσεται γάρ ό βασιλεύς τής δόξης. 
Οί δέ ένδοθεν υπάρχοντες έτόλαων, κα\ άποκρίνσντες · 
Τίς έστιν οΰτος ό βασιλεύς τής δόξης. Κύριος 
κραταιός καϊ δυνατός έν πολέμφ. Ό δέ στρατηγδς 
τών δαιμόνων έλεγεν .αύτοίς ένδοθεν Ούκ είπον ύμίν, 
δτι κραταιός έστι κα\ δυνατδς έν πολέμω, καΐ ίσχυρδς 
έν ίσχύϊ; 01 δέ άγγελοι έπεσπούδαζον · Αρατε πύλας, 
πρΙν αύτάς συντριψωμεν, καΐ τους μοχλούς κατεάξω-
μ ε ν μετ* είρήνης ανοίξατε, πρ\ν μετ* οργής είσέλθω-
μεν. Αρατε πύλας, οί άρχοντες τοΰ αδου, καϊ εϊσ
ελεύσεται ό βασιλεύς της δόξης. 01*δέ φόβω συν
εχόμενοι ώς άαφέβαλλον 0ήμασι* Τίς έστιν ούτος ό 
βασιλεύς τής δόξης; αύτοι άπεκρίναντο· Κύριος έστι 
τών δυνάμεων, τών άνω κα\ τών κάτω Δεσπότης. ΚαΊ 
ώς έστασίαζον, μή άνοίγοντες τρόμο) παιδευόμενοι, νεύ-
ματι τ ή ; θεότητος ευθέως αί πύλαι συνετρίβησαν, κα\ 
οί μοχλοί κατεάγησαν, κα\ έπληρώθη τής προφητείας 
*εδ κήρυγμα τδ πρδ τοσούτων γενεών σαλπιζόμενον, 
δτι Σννέτριψε πύλας χαλκάς, καϊ μοχλούς σιδη
ρούς σννέθλασεν. Είτα έν απορία γενόμενοι οί της 
Αοιδορίας έργάται, είπαν οί άνομοι. "Εχοντες τά βέλη 
χα\ τάς (Ρομφαίας, έφορμήσωμεν αύτφ. Ό δέ τάς πύλας 
σνγκλάσας, κάκείνους συνέτριψε, καΐ έπλήρωσε τάς 
δύο κηρυττούσας προφητείας* Κύριος συντριβών πο
λέμους. Κύριος όνομα αύτφ. Έκεϊ συνέτριψε τά 
κράτη τών τόξων, δπλον καί $ομφαίαν καϊ πόλεμον. 
Ό ς δέ είδον οί κατάκλειστοι τδ φώς τής άίδίου ζωής, 
άνεβόησαν λέγοντες · Φωτίζεις σύ θαυμαστώς άΛό 
ορέων αλωνιών. "Ορεα έκάλουν τά τοΰ φδου στερεώ
ματα. Έταράχβησαν πάντες οί ασύνετοι τή καρδία' 
τουτέστιν, έξέστησαν οί διαβολικοί άρχοντες * Ύπνω
σαν ϋπνον αύΤων, καϊ ούχ εδρον ουδέν, 'Απενεκρώ-
θησαν γάρ ύπδ τού Κυρίου, κα\ ά είχον έν ταϊς χερσ\ν 
αυτών απώλεσαν, καΐ ούχ εύρον ουδέν. Άπό έπιτιμή* 
σεώς σον, ό θεός Ίακωβ, έννσταξαν οί έπιβεβη-
πότες τοίς ϊπποις. "Ιππους λέγει τάς ψυχάς τών κατ
εχομένων, κα\ έπιβάτας τους πονηρούς δαίμονας, δαί
μονας :ονς άνελεημόνως παιδεύοντας τάς τών ανθρώπων 
ψυχάς. Έ νύσταξαν καΐ άπενεκρώθησαν. Τότε ώς είδον 
τών ψυχών τήν σωτηρίαν, κα\ τήν Ιδίαν άπώλειαν, τήν 

ΙΝ ILLUD, 1IEM0R FUl DEI, ETC. 
αυτών έλευθερίαν, και τήν εαυτών δουλείαν, αυτούς 
απολυόμενους, κα\ έαυτοΰς άλύτοις δεσμοΐς κατεχόμε
νους, άνεβόησαν μετά ίσχυράς κραυγής · Σϋ φοβερός 
εϊ, καϊ τις άντιστήσεταΐ σοι κατά πρόσωπον; Μα-
στιγοΰντας ψυχάς έκ τοΰ ούρανοΰ ήκόντισας κρίσιν έφ* 
ήμάςδ ικα ίαν ού_γάρ έκρίνομεν δικαίως* διά τοΰτο 
κρινόμεθα, διά τοΰτο φειδοΰς ού τυγχάνομεν. 'Ανίλεως 
γάρ ή κτίσις τφ μή ποιήσαντι ελεον. Κατέκλει-
σεν αύτοΰς είς τά ταμιεία τοΰ άδου, ύπδ οσμής δρακόν
των κολαζομένους, δήσας αύτους δεσμοίς αλύτοις. λα
βών δέ τάς ψυχάς πάσας συνήξεν δ Κύριος, *α\ τήν 
προφητείαν Ιερεμίου έπλήρωσε. Σννήγαγε πέρδιξ ά 
ουκ έτεκεν. *Ας γάρ δ έχθρδς κατήγαγεν είς τδν Αδη ν . 
τσύτας δ Κύριος συνήγαγεν · άς εκεί έτεκεν δ διάβολος, 
μάλλον δέ οιεσκόρπισε, ταύτας συνήγαγεν ό Χριστός. 
Άνάστητε, είπεν δ Κύριος, καί άναβωμεν είς τδν ού-
ρανόν. Τούτο δέ δλον γέγονε πληρούν τής προφητείας 
τδ αίνιγμα, Άνάστητε, καϊ άναβώαεν είς τό ορος · 
τουτέστιν, είς τήν ούράνιον Ιερουσαλήμ. Αί κάτω πύλαι 

5νοίγησαν, μάλλον δέ συνετρίβησαν · ανάγκη λοιπδν 
νοιγηναι κα\ τάς άνω πύλας τών ουρανών κα\ γάρ 

κα\ οί άνω πυλωροί άγνοούντες έκώλυον. Ώς γάρ κατ-
ήλθεν, ούκ έγνωσαν * διά τοΰτο άνερχόμενον αύτδν ούκ 
έγνώρισαν, κα\ τέως τρακτεύειν έπεχείρουν (είχε γάρ 
μεθ' εαυτού τάς ψυχάς ό Κύριος, άς ελυτρώσατο, και 
τδν ληστήν, μάλλον δέ ααθητην), λέγοντες* Τίς^έστινδ 
μετά 'τοσαύτης παρατάξεως ^χόαενος ; 01 δέ προαγα-
γόντες άγγελοι έσήμαινοντής{747 ] θεότητος τδ άςίωάα. 
01 δέ ούκ ήπείγοντο, αγνοία τρυχόμενοι· Και εί δ Κύ
ριος έστιν ανερχόμενος, πως ούκ εγνωμεν αύτδν κατ
ερχόμενον ; μή γάρ καί άλλοτε ού κατέβτι, κα\ τήν κιβω-
τδν οιετάξατο έπ\ τού Νώε ; έπ\ τοΰ Αβραάμ είς τήν 
σκηνήν παρεγένετο, έπ\ τού Ιακώβ έν τ$ κλίμακι, έπ\ 
τού Τώβ διά λαίλαπος κα\ νέφους ώμίλησεν, έπ\ τού 
Μωΰσέως είς τδ δρος Σινά, έπ\ Τησου είς Ιεριχώ, έπΐ 
Έλία είς τδ σπήλαιον. Κα\ ούκ έστι γενεά, οπου ού 
κατέβη, καΐ ούκ έλαθεν ημάς. Κα\ νύν, ώς λέγεται, εί 
δ Κύριος πάρεστιν ανερχόμενος, πώς ούκ έγνωμεν αύ
τδν κατερχόμενον ; Άπεκρίθησαν οί προάγοντες · Αυτός 
έστιν ό τότε κατερχόμενος · ίνα μή γνωρισθ^ ανερχόμε
νος, δουλικήν είκόνα έφόρήσεν, ίνα μή γνωτε δεσποτι-
κήν μεγαλοπρέπεια ν. Καί μάθετε Δεσποτικδν μυστή
ριον, καΐ σόφισμα Κυριακδν, κα\ μή κωλύσητε φιλαν
θρωπίας πρόθεσιν. Εί γάρ έγνώκατε αύτδν έν ταπεινώ
σει πολλή κατερχόμενον χάριν τού πλάσματος, έκωλύετε 
τήν καταβασιν κα\ άπεστερεϊτε τής σωτηρίας τδν άν
θρωπον, κα\ δίχα τής άνω βασιλείας λοφούμενον. Νύν 
ανοίξατε, γονυπετήσατε. Είτα αποκρίνονται κα\ αυτοί* 
ΕΙ μή φωνής αυτού θείας ακούσω μεν, ούκ άν τάς θύ
ρας άνοίξοιμεν. Ουδείς γάρ διαβαίνει ένθεν ακάθαρτος. 
Αϋτη γάρ, φησ\ν, ή πύλη τοϋ Κνρίον δίκαιοι είσ-
ελεύσονται έν αυτή. Τότε δ Κύριος φωνή τιμία έλά-
λησεν · Έγώ είμι δ ζητούαενος, ανοίξατε μοι πύλας 
δικαιοσύνης · είσελθών έν αύταίς έξομολογήσομαι 
τφ Κυρίφ * τουτέστιν, "Α έπραξα κα\ πέπονθα, δσα 
έποίησα καλά κα\ άπείληφα κακά. Άπαγγελώ τών δι
καίων τά τεκμήρια, τών Ιάσεων τά χαρίσματα, τών 
πράξεων τά κατορθώματα. Ανοίξατε μοι πύλας δι
καιοσύνης- είσελθών έν αϋταις έξομολογήσομαι τφ 
Κυρίφ. Τότε γνόντες τού άχραντου φωνήν Δεσποτικήν, 
οί τάς πύλας κατέχοντες, μετά φόβου είς προσκύνησιν 
έξήλθοσαν Ούκ οιοαμέν σε, Δέσποτα, κατερχόμενον, 
προσκυνούμέν σε άνερχόμενον. Είτα αύτδς παρερχόμε-
νος αναντιρρήτως, και οί ακόλουθοι. Οί δέ τούς δπισθεν 
είσερχομένους έκώλυον λέγοντες · Αύται αί πύλαι τον 
Κνρίον * δίκαιοι είσελενσονται έν αϋταίς * μή καΐ 
άδικοι *, ώδε μοιχοί κα\ τελώναι κα\ άρπαγες; Ινα τί 
τούτο πράττεται παρά τής σης ΟΎΐότητος; Ταύτας τάς 
πύλας σύ έκύρωσας, συ πυλωρούς ημάς κατέστησας, 
σύ νόμον -Λμίν έδογματισας, δτι Αύται αϊ πύλαι τοϋ 
Κυρίον' οίκαιοι είσελεύσονται έν αύταίς. Ούχ\ λέ-
λεκται πε;Α σού, δτι Πρόσταγμα έθετο, καϊ ού παρ-
ελεύσεται; Είπας γάρ, Μόνοι δίκαιοι είσελεύσονται * 
μή κα\ άδικοι; ώδε μοιχο\ κα\ τελώναι προσάγονται, 
ώδε μάγοι κα\ ληστα\ καΐ άρπαγες εισέρχονται; Κάν 
πρώτον δικαίους* είσάγαγε, κα\ κατόπιν αμαρτωλούς 
νειραγώγησον. Έσθ* δτε πάντας τούτους είσάγβις· δή-
OV δτι μετενόησαν * τοΰτον δέ τδν ληστήν διά τί πρδ 

πάντων εισάγεις είς τά άνω βασίλεια; πού μετέγνω t 

πού μετενόησεν; ού μίαν ήμέραν έν τ$ ζω^ αύτοΰ δι-
λ< 
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ϋπράξιτο, ούτε τι καλδν πέπρχχε πώποτε · άλλ' ουδέ 
ώραν μίαν έχώρησεν είς μετάνοιαν. Ίδοϋ τά αμαρτή
ματα αύτοϋ εγγράφως κατέχομεν, & μέν έν μετάνοια 
ούκ έξήλειψε, κα\ προηγέτην αύτδν είς τδν παράδεισον 
απάντων τών δικαίων εισφέρεις; Ό δέ Σωτήρ, Ζητείτε 
αύτου, φησΊ, τήν άμαρτίαν, ήν έγώ πρδ πάντων έξ-
ήλειψα; Αργήσει αύτου τών αμαρτημάτων τδ έγγραφον, 
δτι ή πίστις αύτοΰ άπήλειψεν αύτδ. Λυέσθω τών αδικη
μάτων αύτοΰ ή συγγραφή τ ^ καλ$ ομολογία. Ού μετ-
ενδησε πρδ καιρού, άλλά συνηκεν είς τδν καιρόν* πρδ 
τοΰ θανάτου δίχα πίστεως υπήρξε γυμνδς, έν τψ θανάτω 
ή πίστις αύτοΰ της θαλάσσης των πλημμυρημάτων ένί-
κησεν έν καιρψ ανέσεως ούκ έγνω, άλλ* έν καιρψ ανάγ
κης έπέγνω τδ δίκαιον. "Οτε οί μαθηταί μου άπέφυγόν 
με, οΰτος προσέφυγε μοι* δτε Πέτρος έλεγεν, Ούκ 
οϊδα τύν άνθρωπον, τότε ούτος βασιλέα ουρανών ώμο
λογη σε ν * δτε Ιερείς έ θανάτου ν με, τότε ούτος ζωής 
έκάλεσε Κύριον. ΕμοΊ τδ έργον τής μετανοίας τετέλε-
σται, τοΰ τήν πρόθεσιν βλέποντος καΊ τδ πρόθυμαν 
έμο\ τής υπομονής τδ δικαίωμα πέπρακται, τοΰ είς τδ 
άγαθδν τήν καρδίαν κλίναντος. Διά τής [748] πλευράς 
'Αδάμ τδν παράδεισον άπέκλεισεν, ούτος έν τή ομολο
γία ανοίγει τδν ύπδ τής φλογίνης ρομφαίας πυλώνα 
φρουρούμενον.Μήζητήσατε αύτοΰ τήν άμαρτίαν, ήν ούχ 
ευρήσετε. Διά τούτο Δαυΐδ πρδ τοσούτων γενεών προ^ 
εφήτευσε· Ζητηθήσεται ή αμαρτία αύτοΰ, καϊ ού μή 
εύρεθή.* 

Λοιπδν δ Σωτήρ ανήλθε, νικήσας πάσαν έξουσίαν καΊ 
δύναμιν, καΊ πάσαι αί στρατιαΊ τών αγγέλων απήντη
σαν, καί ώς Δεσπότη προσεκύνησαν, καΊ πάσα Χερου-
6:κή τάξις καΐ Σεραφικη λειτουργία προσεκύνησεν αύτψ 
καΊ τω ΠατρΊ τψ γεννήσαντι. ΚαΊ ** δσα τε ΠατρΙ 
προσελάβετο καΊ τής έκ δεξιών καθέδρας έκάθισεν δ 
μήποτε γυμνώσας τους πατρικούς κόλπους. Εί γάρ και 
κατήλθε ν έπ\ γής διά φιλανθρωπίαν, άλλ' οΰν τοΰ θρό
νου ουδαμώς κατελείφθη * εί καΊ γέγονεν άνθρωπος τέ
λειος οικονομικώς, ουδαμώς έκστασιν ύπέμεινε τής οι
κείας φυσικής θεότητος. Ού γάρ έκ προκοπής άνθρω
που γέγονε θεδς ό Χριστδς, μή γένοιτο, άλλά θεδς ών γέ
γονεν άνθρωπος, ίνα τδν άνθρωπον σώση. Διδ ούκ άνθρω
πον άποθεωθέντα κηρύττομεν,άλλάθϋδν ένανθρωπήσαν-
τα ομολόγου μεν * καθώς ό θεσπέσιος έφησε Παύλος* Αιό 
πάσα άρχή καϊ εξουσία ύπετάγησαν αύτφ, ώς δντι 
πρδ πάσης κτίσεως, μάλλον δέ ποιητήν της κτίσεως, 
καΊ συνδεσπόζοντα καΊ συμβασιλεύοντα τψ άχράντω 
αυτού ΠατρΊ, καΊ τψ ζωοποιψ Πνεύματι είς τους αιώ

νας. Αμήν. Αύτδς γάρ έστιν δ μέλλων κρίναι τ^ν 
οίκουμένην, καΊ τήν ύπ* ούρανδν πάσαν, καΊ άποοου-
ναι έκάστω καθ' ά έπραξε. Τίς οΰν τής φιλανθρωπίας 
λαλήσει τδν έλεον, ή τής δυναστείας αύτοΰ τδ μέγεθος; 
τίς αύτοΰ τής άγαθότητος εκφράσει τήν σύνεσιν, ή τής 
δυνάμεως τήν μεγαλειότητα ; τίς της εύσπλαγχνίας 
αύτοϋ τους οίκτιρμοΰς διηγήσεται, ή εξιχνιάσει τής 
υπερβολής το αξίωμα; δτι μή καταλιπών τά άνω, δν ή μάς 
έπΊ γής κατήλθεν δτι τάς αρχάς καΊ τάς εξουσίας λαθών, 
είς άχραντον -Παρθένου μήτραν έχώρησεν * αγγέλων καλ 
αρχαγγέλων έλαθε χορούς, καΊ δούλου μορφήν ένεδύσατο, 
ίνα σώση τδν κατ* είκόνα άνθρωπον φθοράς και θανάτου · 
καΊ απέθανε τη σαρκΊ, ίνα ημάς τής αθανάτου φύσεως αύ 
τοΰ κοινωνούς άπε ργάσηται. ΚαΊ τίάνταποδώσομεν αύτώ 
περΊ πάντων ών άνταπεδωκεν ήμίν ; ποίας ευχαριστίας*, 
ή ικεσίας; Ούδ* άν πάντα ημών τά μέλη φωνάς ανα
λάβω σι , καΊ αί τρίχες ημών λαλιάς έξάγωσι, καΊ πάν 
τδ δργανον ήρυών ρ,ελψδίας πλτηρωθή, επαξίως άνυμνή-
σαι δυνηθώριεν την αύτοΰ προς ημάς γενομένην συγ-
καταβάσεως εύσπλαγχνίαν καΊ μεγαλειότητα, *Αλλ* 
δσον χωρου με ν , άνυμνούμεν τδν μόνον ύπεράγιον. 
πρό^ησιν έκπληροϋντες, τδ, Έμνήσθην τον θεον, 
καϊ ηύφράνθην. Διά ταύτης γάρ περιόδουδιήλθον τά 
τοΰ Σωτήρος μεγάλα καΊ παράδοςα θαύματα, ίνα καθ' 
έκάστην μνημονεύων εύφραίνωμαι * ει γε άξίως τη 
μνήμη έχωρησαμεν, καθώς έπρεπε ν. *Αλλ* είτε προφά-
σει , είτε άληθεία θεδς καταγγελθ^· ** δίδ μετά τοΰ 
προφήτου λέγωμεν * Έμνήσθην του θεού , καϊ ηύ
φράνθην. Ό δέ θεδς τών δυνάμεων , ό φιλανθρωπίαν 
καΊ πολλήν αγαθότητα άναδειξάμενος, ημών τήν άσθέ
νειαν καΊ τάς εύχάς προσδεχόμενος χάριτ ι , κιΊ είς 
κρείττονα άγαθήν πρόνοιαν άγαγών, αύτδς ημών τ η 
ρήσει τήν ψυχήν άκηλίδωτον, τδ σώμα άσπιλον , τδ 
πνεϋμα άρύπωτον, τήν ζωήν άνεπηρέαστον φυλάξειε, 
τήν πίστιν άσύλωτον, τήν φιλαδελφίαν άνύβριστον, τήν 
παρθενίαν άμώμητον , τήν φιλίαν άθρύλλητον, τήν 
άγάπην άνυπόκριτον, τήν άρετήν άκλυοώνιστον, την 
δικαιοσύνην ανεμπόδιστος τήν πίστιν καρπουμένην. 
Τάς πύλας ήμίν τοΰ παραδείσου άναπετάσειε, καΊ φλο
γίνη ν £ομφαιαν κατασβέσειε, καΊ τήν θύραν τής βασι
λείας άνοίςειε, καΊ τήν άκήρατον άπόλαυσιν εύτρεπί-
σειε, και έκ δεξιών στησειε, και τή δεξιά στεφανώσειε 
τ5 φιλανθρωπία τής αυτού άγαθότητος * δτι αύτψ 
πρέπει δόξα, τψ ΠατρΊ καΊ τψ Τίώ καΊ τψ άγίω 
Πνεύματι, νΰν καΊ άει καΊ είς τους αίώνας τών α ι ώ 
νων. *Αμήν. 

[749] Εις τήν 'ΡαχήΛ καϊείς τά νι\πια. 

"Ωσπερ οί τους ήδίστους καρπούς τών άκροδρύων 
λαμβάνοντες , δμοΰ τοίς κλάδοις καΊ τοίς δένδρεσι τους 
επαίνους διδόασι · τδν αύτδν δέ τρόπον καΊ ημείς, άγα-
πητοΊ, τους καρπούς τών λόγων παρά τοϋ προλαβόντος 
διδασκάλου λαβόντες , όμοΰ τε αύτψ και τοίς πατράσι 
τδ γέρας διδόαμεν. "Ωσπερ γάρ έκ τής τών δένδρων 
πιότητος ή γλυκεία πιότης τοίς καρποίς παραπέμπεται · 
οΰτω καΊ τψ προειρημένψ άνδρΊ έκ τής τού Πνεύματος 
χάριτος τδ γλυκύ τού λόγου αναπέμπεται. Καρπωσώ-
μευα τοίνυν τών λόγων τους ήδίστους καρπούς, καθά
περ φοίνικας γλυκερούς έκ τής δικαίας ρίζης τών 
πατέρων τδ γλύκασμα κεκτημένους ' καΊ τδ μέν γλυ
κύ τού λόγου τή διάνοια ημών παραπέμψωμεν, τδ δέ 
ήδύ τής ευχαριστίας τοίς πατράσιν ημών άπονείμωμεν. 
Τδ γάρ τών πατέρων γέρας έκ της τών υίών εύκοσμίας 
συνέστηκε · μάλλον δέ οι τών υίων στέφανοι έκ τής τών 
πατέρων ευδοξίας καλλωπίζονται. *Αλλ* επειδή άπδ τοΰ 
αναγνώσματος τοΰ στεναγμού τής 'Ραχήλ, καθάπερ ύπδ 
κέντρου , νυττόμενος πρδς αυτήν αποστρέφομαι · Λέγε 
μοι , ώ 'Ραχήλ, λέγε τον έν τψ στεναγαψ σου κρυπτό-
μενον πόνον * ούτω γάρ τδ σκάφος τής οιανοίας σου , τδ 
ύπδ τής λύπης Βαρυνόμενον, κουφισθήσεται · προ-
φερο μένων δε τών λόγων έκ τής καρδίας σου σημαινόν
των τδν πόνον, συνεςέρχεται τοίς όήμασι καΊ τδ βαρΰ 
της λύπης. Λέγε μοι τοίνυν, Τ α χ ή λ , τ ί κλαίε ις ; δρώ 
γαρ σου τά δάκρυα περΊ τάς παρειάς ποταμηδδν έπι£ -
δέοντα, καΊ τδ πνεύμα πικρώς περΊ τήν καρδίαν είλού-
μενον, καΊ διά τών μυκτήρων ατάκτως φερόμενον. Τί 
λύεις σου τάς κόμας , καΊ ταύτας προφέρεις, άς δεί σε 
κρύπτειν; τί τών αίδεσίμων γυναικών τδ σεμνδν μυστή

ριον έκπομπεύεις νικωμένη ύπδ τής άγαν μανίας ; 
Οίμοι, οίμοι 'Ραχήλ ! λαλήσω λοιπόν έν πικρία ψυχής 
συνεχόμενη · και τί είπω ; Βούλοααι έκ καρδίας προ-
φέρειν τδν λόγον, καΊ πάλιν άναποοίζω, τήν αίτίαν τών 
κακών καΊ τής μεγίστης συμφοράς ούχ εύρίσχουσα. "Ω 
βασιλέως Έρώδου τού διδάσκοντος με μή φονεύειν, καΊ 
έργψ τδν έαυτοΰ νόμον άκυροΰντος ! δν ένόριζον βασι
λέα είναι τής ευταξίας , τοΰτον ηγεμόνα τής αταξίας 
όρώ νΰν, ατάκτως καΊ ανόμως έργαζόμενον. *Ω μεγί 
στης άνοίας ! δ ένα φόνον ποιήσας υπεύθυνος θανάτου 
γίνεται, καΊ Ηρώδης τοσούτους φόνους ποιήσας, βασι
λεύς ονομάζεται. ΚαΊ οί μέν γεωργοΊ έξ οίκείων θησαυ
ρών τδν σπόρον προφέροντες έν σχισταίς λαγόσι τής 
γής καθαρδν τδν σίτον (4αίνουσιν · οπόταν δέ βλάστησαν-
τες οί άστάχυες λαμπράν τήν ώραν τού σπόρου σημαί-
νωσιν, τότε δή τάς χείρας έκτείναντες οξεία δρεπάνητί 
λήΐα τέμνουσιν. Ηρώδης δέ τά τής έμής κοιλίας γεννή
ματα μήπω τά άνθη τής ηλικίας κυπριάσαντα, μ ή π ω 
τών εαρινών τών χαρίτων ίουλωνπερΊτάς παρειάς ανατεί-
λαντα, όςεία μαχαίρα τών έμών λαγόνων τήν χλότ^ν ά π -
ε μάρανε ν. Οίμοι, οίμοι! τήν κοιλίαν μου έγώ άλγω, καΐ 
τά αισθητήρια τής καρδίας μου μαιμάσσει * ή ψυχή 
μου σπαράττεται τή καρδία * ού σιωπήσω. Αι\ γάρ τήν 
άγαμον νύμφην Μαριάμ ταΰτα υπομένω, διά τον έν 
φάτνη κρυπτό μενον Λόγον.Μήπωτοΰς έμοΰ ς βότρυας,τών 
αισθήσεων τους ρώγας περκάζοντας ήδη αφανισμένους 
όρώ. Οίμοι, οίμοι! οΰσπερ ένναμηνιαίψ χρόνψ μετά πό
νων βαστάσασα ή φύσις ώριμους ποιήσασα έτεκε , τού
τους άωρους αι# «ληγζ ρΛχΛίρας σφαγέντας όρώ. 
Οίμοι! ώ παρθένε Μαριάμ, όμου τε καΊ μήτηρ, ή άν-
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addtices. Fial quideni, ut ftos omnes inlroducns, qiiia 
nempe poenilentiam egorunl ; hunc vero latroncin 
curaitte omncs inlromillis in regiam supernam ?ubi 
resipuit, uhi poenitenliam cgit ? Ne nno quidem die 
in vila sua bcne se gessil, neque quidpiam bomim 
ferit umquam; sed ne per unam quidem Imram nd 
poenileniiam versus esl. Eccc peccata ejus descripla 
habenius, quae nurnquam per poeititcntiam abluii; 
r l illum in paradisum anle omnes jiislos inducis? 
Tum Scrvalor : Eju* peccalum exqnirilis, quod ego 
aiite oiiuiia dolevi? Nultum crit ejus peccatortim 
rbirngraplium, qnia fides ejus illud delcvii. Solva-
mr iniquitalum ejus syngrapba per pulchrnm con-
fessionem. Non ogil poeniienliani antc lcinpus; sod 
inlellexit in lemporc : ante moriem sine lidt- imdiis 
r r n i , in morte lides ejus maris fluctus dcvir i l : in 
tcmpore qnieiis ηοιι novit, in teinpore noccssHalis 
novil jusiitiam. Cuin discipiiti mei a me ftigerunt, 
liic ad ine conftigit : Cum Pelrus dicebal, Aow novi 
homhiem, hic Reg»*m c.rlonim confessus esl: cum 
tacerdoies me occbfabaiil, hic me vita» domimmi vo-
cavit. Mihi poenitchtiai opus pcrfcc.um cst, clmn ojus 
propostutm ct studium video : luihi patienlia? j i M i -
iicaiio peracla esi, cum illc cor sutim ad bonuin in-
clinavit. Per cosiam Adamus paradisum clausil; hic 
per coiifessionem aperil oslictm , quod framca ignea 
eusiodiebatur. Ne qurcratis ejus peccaluin, quod ηοιι 
invenietis. Ideo David antc lot generationes propbe-
lavit : Quaretttr peccatum illius, el non invenietur 
{PsaL 10. 15). 

5. Demum Servalor ascendit, devicia omni pote-
staic et virlutc : et omnes exercitus angelorum ipsi 
occiirrerunt, ct qnasi Dominum adoraverttnl: omnis 
Chcrubicus ordo, omne Seraphicum uiinisleriuni ip-
suin et Pairem, qui eum genueral, adoravii. El a 
Patrc soscepuis, ad dexleram ejus sedil, qui num-
auaiu pateruos simis evacuaverat. Licel onirn ex 
benignilaie sua in terram descenderit,, ibronuin 
i4uiii(|uani reliquil; licct per oeconomiam boino per-
fcctus facius sit, uumquam excessit ex naturali pro-
pria sua diviniialc. Non enim ex humano proleciu 
Cbrislu» facius esl Deus, absil; sed Deus cniti essei, 
fciclusest bomo, ul bominem salvum faceret. ldeo ηοιι 
bominem faclum Deum praedicamus, sed Deum h<>-
Riineui faciuiti conlilemur, ut divintis Paulus dixil : 
Ideo omnis principatus et polestas subjectw sunt ei, ul-
pote qui $tt ante omnem crealuram; ίιιιο lactor crca-

tunr, ei qui ima doiuiiietur ct regnel cum iinmaou-
laio Palrt; suo, cl ciim vivifico Spirilu in s:mila, 
amen. Ipsc cnim osi qni jmlicrtturus orhem ai 
inuiidum uuivcrstim, et reddiiurus unicuiqiic sermi 
dum «pera siia.Qniscrgo beuignilatis ejus misericor-
diain, v.i potcnti;c inagniludinem ciiarraverii? quis 
bonhalis ejus prudenliam, vel virlnlis magnificeiiliain 
dixcril? quis viscerum comiuiscralionem pr.Tdicavcrit 
aul exct-ltcmiaa dignitatcrn invcsiigavrrii? quod SII-
pornis iHis non relictis, propter nos iu lerram descen-
dorit : quod insciis priocipntibus et potcslalibus in 
ulertim immaculal;r Yirginis sil ingresMis: aiigelorum 
cl arcbangolnrum clM>ris ignoranlibtis formam servi 
inducit, ul ad imaginem sui faclmn boniinem a cnr-
ruptionc el morte saivum faceret : et carne morluus 
cst, ntnos itnuiortaUs iiatur.-υ suae participcs efiicc-
ret. Et quid rp.lribuemiis ei pro oinnibus qua3 rciri-
buit nobis? qiias gralinram aclioncs? qnas suppiica-
liones? Neque si omnia membra nostra voccin assu-
nierent, et capilli eliam nosiri Io(|tieronlur; si lotimi 
organum nostmm modulatione rcplereiiir, possemiis 
digne cclebrarc cjus crga nos indulgcnline comniisc-
ralionem ct niunificenliam. Sed quantum valemtis 
bymnis cclcbranius eum qui solus sanciissiinus osi, 
propbeticam implentes prx-dictmnem, Memor fui Dei 
et delectalus sum. Per bunc enim circuitum iransivi 
magna et siupenda miracula, ut borum quolidie mc-
mor, delecler; siquidem ut paresl, liuccdignememoria 
reiineamiis. Sdl sive per occastonem, sive pcr veri-
lalcm l)tkus aiinunlietur'*. Quare cum propbcia dicn-
inus, Memor fui Deiy et deleciatus sum. Deus aulcm 
virlulum, qui bcnigniiatem bonitalemque suara mtd-
lam osiendit, iniinuilateni noslrain et prceatioiies 
gratia sua suscipiat, etad meliorcm providcntiam do-
cens, verbo ipse suo, aniinam immaculalam, rorpits 
sine sorde, spiritttm stne labe, viiam sitie datntn» 
cusiodial; ilemque fidcm inviolabiiem, amorem fra-
ternnm sine conlumelia, virginitatem iiicorruptam, 
amiciiiam sine iiimore, carilatem sine simulaiiouc, 
virmiem non flticluanieiu, juslitiam sine obice, 
fidcm fructuosam. Porlas nobis paradisi apcrial, 
glaJium flammanlem exslingual: januain rogni apc-
nat, immorlalem fniilionem parcl. ad dexlcram sia-
luat, el per beuigiiitaiem suam dextera sua nos cor«> 
nct : quoniam ipsi debelur gloria, Patrt et Filio el 
Spiritui sancto, nunc ct semper, ct in sxcula SUTU-
lorum. Amen. 

l!f RAGQELEM ΕΤ IN INFANTES. 

Ouema<lraodom ii, qni dnlcissimos arbormn fnicttis 
riecerpMRt, sknul el ramos et arbores laudibus effo-
ΓΗΠΙ : ad cunidem modum nos, carissiini, fruclii 
ierinonis a pr;rccdenti doclorc acccplo, et illi simul 
et palribus praecoaii munus deferiiiiiis. Sicul euim ex 
Arborum pingiiedine fructibus pinguedo suavhas<|uc 
immittilur, sic el pnndicto viro ox spiriluali graiia 
•ennonis suavitas refertur. DectTpanuis ergo scrmo-
num snavissimos fruclus, quemadmodum pabnulas 
tuaves ex dulci pairtim radtcedulcedineui obiinenles, 
cl serm<»nis suaviialem in ineulem nosliain Iransmit-
lamus, graiiariunque aclionis jucundilalem in patrcs 
nostros conicramus. Palrmn eiiim decus ex Πΐιοπιιη 
onialu couslai; iino poiins liliorwm coronae ex patnuii 

Sloria decoraniur. Quia vero ui loctione goiiiiluuin 
achelis, ceu slimulo puiiclus, ad illam mecouvcrto : 

Dic mihi, Racbel, dic laborem in gcinitu tuo laten-
lcm : iia enira na.vicula animi lui dolore onusla, alle-
vabilur; prolalis autem verbis cx corde tuo laboreni 
uignificantibus, una cum verbis etiaiu doloris onus 
viniltelur. Dic mibi ilaquc, Uacliel, Uuid ploras ? 
video enim lacrymas luas in gcnis Πηνίοηιιιι moie 
Uianantcs, el balilum accrbc circa cor coiivoluUiiii, 

el iticondlle per nares emissum. Quid solvis comas , 
illasque profers , quas te abscondere par esset? ctir 
bonorabitium mulieriim venerandum arcanum pro-
dis, a nimia insania devicla? Va? inibi , vx mihi Ka-
cbeli! loquar demum amariludine auinia^ deienia : d 
quiddicam? Yolo ex corde prorerre ^ermoiicm, el 
rursus me conlineo, causam malorum in uiaxima ca» 
lamilaie non rcperiens. Ο regem llerodem, qui docuil 
nic uon esseoccidcndum, et opere lcgem snam abro-
gavil! quem puiabam esse rcgem ad bonum ordi-
neni, nunc eversi ordiuis ducein rcspici«>, perverso 
cl inique operantcm. Ο inaxiinam insaniain! qui 
cucdem unam perpelravil, obnoxius csl mor l i , ct 
Herodes lot perpctratis cxdibne rtx nominauir. £ i 
agricolx quidem cx propriis borreis semen profe-
ι eules, in stilcis ternc purum senien irrtgant; cuic 
autcm spicae accreveruut et lumpus messis conspi-
cue iitdicanl, lunc exlensismanibtis acula falce scge-
les secani : Herodes vero uleri mei frocltis, nondmn 
perxlatem florentes, nonduin verna graliarum Imu-
giue in genis piillulante, visceruiu ncmpc meorum 
berbain acuto gladio prosiravit. Vae niilii, v;c iuihi t 
vetitre doleo , ct sensus cordis mci flagranl: aniina 



SPURIA. 700 
roea et cor meum discerpuntur : non lacebo. Propler 
innuptam Yirginem Mariam haec pattor, propter 
Yerbtini in pnrsepio laiens. Botros mcos scnsti ptil-
Itilantes, uecditm mahirescenles, exslinctos video. 
Y32 mibi , va3 mi t i i ! qnos post monses novem suo 
leir.pore iialura cum labore geuiiil, bos iinmaturos 
nna gladii plaga jugulatos video. Vae mihi, 0 Yirgo 
Maria, simnl et maler, qua? virum non nnvi*ii, el 
Jilimn peperisii, tu iuairum dolorem non uosli : si 
eniin nosses, tiliqne fleres. Suie dolore geslasti, 
sinc labore peperisii, sine dolore ca:lesie Ycrbiiin 111 
doino nteri itii hospitem excepisii v sine labore ca;-
lesietn florem orbi einisisii. Sod accede landem, ncc 
ultra plores, sed tugettdi finem faciio, Kacbel. Herudes 
inranies tuos in terra occidil,sed hos Deus iu calo 
uu t r i l : Herodes filios luos lcmporanea luce privavii, 
sed hos iile in caelo propria luce rcplebil. Non vidcs 
•*os iu terra salientes; sed lunc videbis et gaudebis, 
videus oos (juasi aguos exsilienlcs in paradisn. Nune 
doles non videns eos iu ineusa manus extcndemes; 
sed tiiiic videbis et laetaberis videns eos cum augelis 
culeslem pauem edenles ; nunc doles, 11011 videns 
cos cantillaules; sed tunc gaudens videbis bunc in-> 
fantium cboruni vernaruin birttndinuin insiar in pa-
radiso Christum celebraulem. Quia enim propbela 
dicebai, Ex ore infaniium et laclentium per(eci$tt /a«-
dem (Psat. 8. 3); praoccupavit infanlium cborus, 
byinnos Iriumpbales Cbrisio prxparans, prophelae 
verbtun illud implens, Ex ore infanlium et lacteiUium 
perfecUli laudem. Verum baec, dilecli, ad laudie oble-
ciaiionem diximits; demura ad evangelii viam defle-
elamiis. Audieiis, inquit, Herodes lurbatu* ett (Matlh. 
2. 5). Quid audiens? Regeni Jud;eorum esse natum. 
Yide mihi, dilecie, diabolum iu Herode turbalum, el 
quidem admodum. Yidrl paslorcm natum lupus, ip-
suuaque in presepe abscoudiluro, lirniuinque Spiritus 

baculuni pr;c manilms baberaem , et boc videns ad-
inodum turbatur : videt draco escam corporis el i n -
fauteiii ceu vermem repetilein: Eqo enim sum vermis, 
et non homo (P$al. 21. 7 ) ; bianlique ure irrui t ; v i -
dciqtie intus ca?lesie Yerbum in carnc, qtiaai hatmini 
ab.scondKum , et boc viso admndtim turbatur. Yidet 
granutn siitapis m lerrain vetiiens, et ramos spei 
ciniilens, quod genus bomimim sub foliis salulis 
oblegeret; et boc videns boni osor diabolus, valdc 
perlurbalur : videt Sapientiarn in lerram veiiisse, 
accepisseque modicum lermentum corporis, miscui»» 
seque in farime iribus partibns, in auima, in corpore 
ei spiritu, foreque 111 per illud lotom bumanum genus 
in una fidiei saluie fermentelur; el bac re conspecta 
turbatur adinodum. Yidei legionem da*mouis ab hu-
matio genere expulsain, el iti abyssmn aniaudalani, 
et hoc viso turbalur valde : vidcl clauslra inferiii 
confracla, ei Adamuin in paradisum reduclum, e i 
admodum conlurbalur: videl rursus Evani pcr fiflariam 
scrvaiam, el serpcnlem in quo maxime coniidebat 
occisum; et hsec videus, admoduni lurbalur : yidet 
ligiium vita3 planiatum, el boc vidcus lurbalur valde. 
Tempus me deOciet, dilecii , enarranii periurbaiio-
nem diaboJi. Demuni cuin nibil adversns Dominuiti 
possei diabolus, in infantes «1 tenellos pueros dc-
currh. El qnosnam inierlicii? Α bimatu et infra; eos 
aulem qui ad Ires annos pervenerant non occidil. 
Infanle» eiiim sunt qui dyadctn , seu duas personas 
coniiteniur, el Triniiali uon credunt. Quamobreni 
hiuc Racbel, Ecclesia nempe ex genlibus, boc liigcl, 
ila ul vox ejus audiaiur in Raina, id e§t , excolso : 
sic eiiim imerpretanitir Rama, cxcolsa , superna Je-
ru^ilem apud allissimum Deuin : quem decet omnis 
gloria, lionor, imperium cum sancussiino el vivibco 
Spiriiu, in saccula weculuruni. Ainen. 

III HERODEM ET INFANTES. 

Ycllem qnidem semper et ubique spiritualem ha-
lierc sermoiiein, Paulo obsequens dicenli. Spirituali-
btit ipiritualia comparanles (1 . Cor. 2. 13); maximc 
vero cum debiior sim ex priori Dominica nontcn Do-
mini ferente. Nescio quoinodo semper mihi coiiltngii 
ut mea patiperlas ntimquam debita solvat, dum vos 
in epiriiuabbiis insaliabiles , debitum semper cuni 
mora extgitis. Altamen ηοιι doleo, ο atnici, eed uiagis 
exsulto; divitis namquc lleri bene sperans servus 
suiit. Ideo veniam non poslulo, sed inducias. Adest 
quippe Deus qui sermonem suppeditat el dicit: Dilaia 
0$ ittum, ei xmpUbo illud (Psal. 80. 11); non ob lo-
quenlis digniiatera, ?cd ob pinm auditorum deside-
rium. Ancfisti itaque Matibscum cvangclislam dicen-
iPin : Videns autem Herodet rex quod iUu$m esset α 
mnyii, iralu$ est valde; et mittens occidit omnet pue 
rot, ffiit ewni in Bellilehem et in omnibus finibu* ejus, 
α bimalu, ei infra, ucnndum lempus, quod exquisteral 
α magis (MaiUi. 2. 16). I lxc in naiabbus Clirisli se-
cuodum carnem. Audi voro a quam inultis temporibus 
hoc pr rdicium ftierat. Ut impteretnr, tnnuit, urmoqui 
dictu* fuerat α Jeremia prophela dicente: tlamor in Ha-
ma nudilu$ e$ttRachel ploram filios suot (Ibid. υ, 17.18). 
Viden' quol anie generatioues pnenmuiata fueril Hero-
dis in novissimis tcmporibns insania? Mittem, inqmt, 
occidii omne$ pueros, qui eranl in Belhlehem et in omnibus 
finibui ejus. 0 Herodis insaniain, imn diaboli nequi-
itam t ipsius eniin boc opus eral, ipse Herodem coutra 
pueros armavit. Sed coutra seipsuiu gladiuin, quo 
poeros oocidit, cxcilavii : inulu namque molitus 
ilerodes, ηοιι occidit Jesum, ut oplabat : irrilus au-
toin Herodis conalus, diaboli pernicies iui l . Videns, 
iuqidl, quod illusus esset α mogis, iratus esl valde; et 
tvAltens occidil omne* puero», qui erant in Bethlehem, et 
iu vmnibtu finibiu ejus. 0 Uerodes, cur lcincrc irasce-

ris? cur arma stimis conlra puems? Α macrs itlitsns 
es, et pueros irucidas? 1111111 pueri magos duxerniit? 
stelta ipsis Dominum nalnm indicavit. Cum ergo con-
tra stellam non \ms\s jaculari . ptieros Irucidas? an 
ideo regnuin stiscepisti, ut contra lactentes fortiludi-
nemexliiberes?cum infantibua puguas, Herodes? tna* 
Ires orba.s facis? ubera cxsiccas? ulnas denudas? 
viscera confodis ? mulieribus parturientibus plancttis 
muUiplicas? a bimatu et itifra pucros occides? Ila-
bes quo gladium iufigas. Iloc non est interficere, sed 
immature confodere. Ostende infanlibus gladhtm: 
8i inetuant, occide, jugula ; si laeti gladium adeanl, 
cur aduioves gladium iis quigladium irridenl? Pulas, 
Herodes, (e ad Servatorem perventurum ipsumqtie 
occUuriim esse? Quia vero id omnino decrevieti v 

einille decretum, magos accerse, steUani cohibe. Ga-
brielcm obsen a, propbcias dijudica, matrcni Yirgi -
nem quxTe τ si hacc assequaris, mnc poieris Chritliim 
reperire. Non gloria afficts, sed qiueris eom qai eine 
fluxu natusesl? C U I I I Dco pugnas, orex ? vere Regem 
curiose perquiris ? tenere vis euin , qui le tenel? pe-
rire vis eum, qui salutem ttiam opiat ? dolose coin-
prebendere vis eum qui libi adesl, et ob ncqailiam 
luam non vuh a teconspici? Hic est, 0 Herodes, oui a 
iniilto jam lenipore clamat : Quccreni me improbl, et 
non invenient. Ul infanlem illtim despicis ? Longe an* 
tiquior est Abrahamo secundum diviniiatem; nec mo-
do Abrahamo antiquior, sed etiam Adami est conditor. 
N O Q liiuore circumdatiir, sed oeconoiniam adit. Gir 
ergo, llerodes, temcre irasceris? Inteinpestiva? irai 
lucruni pernicies esl. Cur similia Pharao aggressns 
esi? Ille in iEgypto masculos Hebrieorum in fluvium 
conjici jussil, el tu 111 Bethlebem inasculos ind:eo-
ruin infafiies occidi imperas. 0 parem animum! ο 
similem imtnamtaiem l 0 a?qualciu ne^uitiaral imo, 
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δρα ού γινώσχουσα, κα\ υίδν γεννήσασα, συ τδν πόνον 
τών μητέρων ούκ οίδας' εΐ γάρ ηδείς , έκλαυσας άν. 
Άπόνως έβάστασας, άπόνως έκύησας, άπδ ̂ ως τδν ού-

Saviov Λδγον έν τ φ οίκω τής μήτρας σου έξένισας, 
πόνως τδ ούράνιον άνθος τή οίκουμένη έβλάστησας. 

Άλλά δεύρο λοιπδν, κα\ μηκέτι θρήνει*, άλλά παύσαι 
τού πένθους, 'Ραχήλ. Ήρωδης τους σους νηπίου ς έπ\ 
γής άπέκτεινεν , άλλά τούτους θεδς έν ούρανψ ανατρέ
φει · [750] Ήρωδης τούς σους παΐδας του πρόσκαιρου 
φωτδς έ στέρησε ν , άλλά τούτους έν ούρανώ τού Ιδιου 
φωτδς έμπλήσει. Ούχ όράς αυτούς έπ\ γής άλλομένους, 
άλλά τότε δψει , κα\ χα ρήση δρώσα τούτους ώς άρνας 
σκιρτώντας έν παραδείσψ.* Νυν λυπή ούχ όρώσα τού
τους έπ\ τραπέζης χείρας εκτείνοντας, άλλά τότε δψει, 
κα\ χαρήση όρώσα τούτους μετ' αγγέλων εύωχου μέ
νους τδν οόράνιον άρτον · νύν λυπή ούχ όρώσα τούτους 
κελαδούντας , άλλά τότε δψει καΐ χαρήση τούτων τών 
νηπίων τδν χορδν , δίκην χελιδόνων εαρινών , έν τψ 
παραδείσψ Χριστδν άνυμνουντα. Επειδή γάρ ό προ
φήτης έλεγεν, Έκ στόματος νηπίων και θηλαζόν
των κατηρτίσω αϊνον, προέλαβεν δ τών νηπίων χορδς 
&μνους έπινικίους Χριστώ έτοιμάζων, τδν τού προφή
του λόγον πληρών, τδ, Έκ στόματος νηπίων καϊ 
θηλαζόντων κατηρτίσω αϊνον. Άλλά ταύτα μέν , 
αγαπητοί, πρδς ψυχής τέρψιν είρήκαυ;εν · λοιπδν γάρ 
έπΐ τήν άτραπδν τού Ευαγγελίου τραπωμεν. 1 Άκουσας 
γάρ, φησίν , Ηρώδης έταράχθη. Τί άκουσας ; "Οτι ό 
βασιλεύς τών Ιουδαίων έγεννήθη. "Ορα μοι, αγαπητέ, 
τδν διάβολον έν τψ Ηρώδη ταραττόμενον, καί τούτον 
λίαν. Όρά τδν ποιμένα γεννηθέντα ό λύκος, κα\ τούτον 
κρυπτόμενον έν φάτνη, κα\ τήν ίσχυράν βακτηρίαν τού 
Πνεύματος έν ταίς χερσΐ, κατέχοντα, καΐ ταύτα δρών 
ταράττεται λίαν * όρά δ δράκων το δέλεαρ τού σώματος, 
«αί τδν νήπιον καθάπερ σκώληκα έρποντα · Έγώ γάρ 

είμι σκώληξ, καϊ ουκ άνθρωπος* κα\ κεχηνώς επέρ
χεται , καΐ θεωρεί ένδον τδν oupavtov Λόγον έντή σαρκί, 
καθάπερ άγκιστρον, κρυπτόμενον , καΐ. τούτον θεο;ρών 
ταράττεται λίαν. Όρά τδν κόκκον τού σινάπεως έπ\ 
τής γής έληλυθότα, κα\ κλάδους έκπέμποντα ελπίδος, 
καί μέλλοντα τδ τών ανθρώπων γένος ύπδ τά φύλλα τής 
σωτηρίας σκεπάζεσθαι, καΐ ταύτα ορών ό μισόκαλος 
δαίμων ταράττεται λίαν · όρα τήν σοφίαν έπί γής έλη-
λυθυίαν, και λαβούσαν τήν μικράν ζύμτιν τοϋ σώματος, 
καΐ μιγνύουσαν είς τά τρία μέρη τού αλεύρου, είς ψυ
χήν κα\ σώμα και πνεύμα, και μέλλουσαν πάσαν τήν 
ανθρωπότητα είς μίαν πίστεως σωτηρίαν ζυμείν, καΐ 
ταύτα θεωρήσας ταράττεται λίαν. Όρα τδν λεγεώνα τού 
δαίμονος άπδ τής άνθρωπότητος έκβαλλόμενον , κα\ είς 
άβυσσον έκπεμπόμενον, καί ταύτα όρων ταράττεται 
λίαν · όρά τά κλείθρα τού $δου συντριβόμενα , και τδν 
Αδάμ πάλιν είς παράδεισον άνακοντιζόμενον , κα\ τα
ράττεται λίαν · όρά πάλιν Εύαν διά Μαρίας σωζομέ-
νην , κα\ τδν όφιν,'έν φ μάλιστα έθά^ε ι , κτεινόμενον, 
καΐ ταύτα ορών ταράττεται λίαν · όρ$ τδ ξύλον τής 
ζωής φυτευόμενον, καΐ ταΰτα δρών ταράττεται λίαν. 
Κα\ έπιλείψει αοι , αγαπητοί, δίηγουμένψό χρόνος τήν 
ταραχήν τού οιαβόλου. Λοιπδν μηδέν δυνάμενος κατά 
του Κυρίου ό διάβολος έπ\ τούς νηπίους και ατελείς τών 
βρεφών παίδας κατατρέχει. Καί τίνας κατασφάζει ; 
Άπδ διετούς κα\ κατωτέρω · τους δέ τήν τριάδα τών 
ετών ζήσαντας ού κατασφάςει. Νήπιοι γάρ οί τήν δυάδα 
όμολογούντες , κα\ τή Τριάδι μή πιστεύσαντες. "Οθεν 
αύτη ή 'Ραχήλ, ή έξ εθνών Εκκλησία, τούτους πενθεί, 
ώστε τήν φωνήν αυτής άκουσθήναι έν 'Ραμά. τουτ
έστιν, έν ύψηλψ · ούτω γάρ ερμηνεύεται Ταμά , υψηλή, 
ή άνω Ιερουσαλήμ παρά τψ ύψίστω θεψ· φ πρέπει πάσα 
δόξα , κράτος συν τψ παναγίω καΊ ζωοποιψ Πνεύματι, 
είς τούς αιώνας τών αίώνων. Αμήν. 

ΕΙς τόν Ήρώδην καϊ είς τά νήπια. 

Ήθελον μέν άεί κα\ πάντοτε τδν πνευματικδν άφ* 
ηγείσθαι λόγον, πειθόμενος Παύλψ τψ λέγοντι* Πνεύμα-
τικοίς πνευματικά συγκρίνοντες · μάλιστα δέ δτι 
χρεώστης άπεφάνθην τής προτέρας Κυριωνύμου Κυ
ριακής. Ούκ οίδ' όπως τοϋτο συμβαίνει περ\ έμέ , τοϋ 
άε\ χρέους μή άπαλλάττεσθαι την έμήν πενίαν, υμών 
τών άπληστων έν τοίς πνευματικοίς [751] δανειστών 
υεθοδευόντων συν τόκω τδ δφλημα. Άλλ δμως ούκ 
αποδύρομαι, ώ φίλοι, άλλά πλέον άγάλλομαι * πλουσίου 
γάρ δεσπότου ευελπις δούλος είμι. Διδ συγγνώμην ούκ 
αίτώ, άλλ' ένδοχήν παρακαλώ. "Εχω γάρ τδν λογοδότην 
θεδν, τδν λέγοντα4 "Ανοιξον τδ στόμα σου, καϊ πλη
ρώσω αυτό , ού διά τήν τοϋ λαλοϋντος άξίαν, άλλά διά 
τήν τών άκουόντων ευσεβή φιληκοΐαν. "Ηκουες γούν τοϋ 
εύαγγελιστοϋ Ματθαίου λέγοντος · Ίδών δέ ό βασι
λεύς Ηρώδης, δτι ένεπαίχθη ύπό τών μάγων, έθυ-
μώθη λίαν, καϊ άποστεϋας άνείλε πάντας τούς 
παίδας τους δντας έν Βηθλεέμ, καϊ έν πάσι τοίς 
όρίοις αυτής, άπό διετούς καϊ κατωτέρω, κατά τόν 
χρόνον δν ήκρίδωσε παρά τών μάγων. Ταύτα έν τή 
κατά σάρκα γεννήσει τοϋ Χριστού. Άκουε δέ πώς έκ πολ
λών τών χρόνων προελέγετο. "Οπως ,φηαΧπληρωθή τό 
φηθϊν ύπό Ιερεμίου του προφήτου λέγοντος· Κραυγή] 
έν'Ραμφ ήκούσθη 'Ραχήλ κλαίουσα τά τέκνα αϋτης. 
Όράς πρδ πόσων γενεών κατηγγέλλετο ή τοϋ Ήρώδου 

έπ ' εσχάτων τών ήμερων μανία ; %Αποστείλας γάρ, 
φησίν, άνείλε πάντας τούς παίδας τους έν Βηθλεέμ, 
παϊ έν πάσι τοις όρίοις αυτής. "Ω τής τού Ήρώ
δου μανίας , μάλλον δέ τής τοϋ διαβόλου κακίας ! αύ
τοϋ γάρ ήν και τούτο το έργον · αύτδς ώπλισε τδν 
Ήρώδην κατά τών νηπίων. Άλλ' δμως καθ* εαυτού τδ 
ξίφος τής βρεφοκτονίας ήγειρε· πολλά γάρ ό Ηρώδης 
μτ^χανησάμενος ούκ άνείλεν Ίησοϋν, δν έζήτει · ή δέ 
του Ήρώδου αποτυχία, τού διαβόλου ταλαιπωρία. Ίδών, 
φησ\ν, δτι ένεπαίχθη ϋπό τών μάγων, έθυμώθη 
Μον, καϊ άποστείλας άνείλε πάντας τούς παίδας 
τούς έν Βηθλεέμ, καϊ έν πάσι τοϊς όρίοις αυτής. ΤΩ 
Ηρώδη, τί προπετώς θυ4.οϋσαι; τί όπλίζη κατά τών 
νηπίων; Ύπδ τών μάγων ένεπαίχθη:, καί" τά βρέφη 
φονοκτονείς; μή γάρ τά βρέφη τούς μάγους ώδήγησαν; 
αστήρ αύτοίς εμήνυσε τδν τεχθέντα Δεσπότην. Τδν 
αστέρα ούν μή δυνάμενος τοξεύσαι, τά βρέφη φονο

κτονείς; ή διά τούτο τής βασιλείας έπελάβου, ίνα κατά 
θηλαζόντων τήν ίσχύν έπιδείξη ; νηπίοις πολεμείς, Η 
ρώδη ; μητέρας άτεκνοίς ; μαστούς ξηραίνεις; άγκάλας 
γυμνοίς ; σπλάγχνα τιτρωσκεις ; γυναιξ\ν ώδινούσαις 
θρήνους πληθύνεις ; άπδ διετούς καΐ κατωτέρω άνελείς 
τά βρέφη; "Εχεις γάρ ποϋ έμπείρης τδ ξίφος. Τούτο 
ούκ έστι φονοκτονήσαι, άλλά άωροτομήσαι. Έπίδειξον 
τοϊς παισ\ τδ ξίφος · έάν φοβηθεντα δειλιάτωσι, φόνευε, 
κατάσφαζε* έανδέ ίλαρυνόμενα προσδράμωσι τψ ξίφει, 
τί προσφέρεις τδ ξίφος τοίς προσγελώσι τψ ξίφει ; Νο
μίζεις, Ηρώδη, μετελθείν τδν Σωτήρα κα\ φονοκτονή 
σαι τούτον; Επειδή δέ δλως προήρησαι, έκπεμψον 
δόγμα, τούς μάγους μετα κάλε σαι, τδν αστέρα παραστεί-
λον, τδν Γαβριήλ φυλάκισον, τους προφήτας άνάκρινον, 
μητέρα Παρθένον ζήτησον * έάν τούτων έπιλάβη, τότε 
όυνήση κα\ τδν Χριστδν εϋρασθαι. Ού δοξολογείς, άλλά 
ζητείς τδν άρεύστως τεχθέντα ; θεομαχείς, βασιλεϋ ; 
τδν βασιλέα τυγχάνοντα πολυπραγμονείς; κρατησαι 
θέλεις τδν κρατούντα σε; όλέσθαι θέλεις τδν θέλοντα σε 
σώσαι; συσχείν πανουργεύεις τδν παρεστώτά σοι, καΐ 
ota τήν πονηρίαν σου όφθήναί σοι μή βουλόμενον; ού
τος έστιν, ΊΙρώδη, ό έκ πολλών τών χρόνων βοή σας· 
Ζητήσουσί με κακοϊ, καϊ ούχ εϋρήσονσιν. Ός ντι-
πίου καταφρονείς τούτου ; Πολύ τοϋ Ά6ραά]Α παλαιό
τερος έστι κατά τήν θεότητα· ού μόνον δέ του Αβραάμ 
παλαιότερος, άλλά καΐ του Αδάμ δημιουργός. Ού δει
λία ν ήμφίεσται, άλλ* οίκονομίαν μετέρχεται. Τί ούν 
προπετώς, Ηρώδη, θυμούσαι; Άκαίρου θυμού τδ κέρ
δος πτώσις. Τί τά όμοια Φαραώ διαπράττη; Εκείνος έν 
Αίγύπτψ τά άρρενα τών Εβραίων ποταριοδ^ιφήναι 
προσέταξε, καΐ σϋ έν Βηθλεέμ τά άρμενα τών Ιουδαίων 
βρέφη φονοκτονείσθαι προστάττεις.'Ό ομόθυμος θυμός! 
ώ ίσοτάλαντος άσπλαγχνία! ώ όμοδίαιτος πονηρία 1 
μάλλον δεί ήδη τάληθέστερον ειπείν, δτι ό ΊΙρώδτ,ς τού 
Φαραώ πολύ θηριωδέστερος. Ωσαύτως δέ καΐ οί δορυ
φόροι τοϋ Ήρώδου τών υπασπιστών τοϋ Φαραώ πολύ 
χαλεπώτεροι. Ό Φαραώ, εί καΐ έν Αίγύπτψ τά ά ^ ε ν α 
τών Ιουδαίων βρέφη φονοκτονείσθαι προσέταξεν, άλλ* 
δμως ώς αλλοεθνής έπεχείρει τούτο, δεδιώς μή κατ
ίσχυση τούτο τδ τών Ισραηλιτών γένος, κα; πορθήσρ 
τονίς [752] Αίγυπτίους. Φειδοί τών Αιγυπτίων τους 
Ισραηλιτών παΐδας κατασφάζει · διά 'φόβον τ»·ολεμε?, 
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ού διά φθόνον αναιρεί. Ούτω γαρ ό Φαραώ τοΰ Ήρώδου 
φιλανθρωπότερος ήν, ότι κα\ δν έθέσπισε νόμον αν
έλυσε, κα\ διαλυτής έγένετο τοϋ Ιδίου θεσπίσματος. 
Μόνον γάρ εύρε τον Μωϋσήν έν Θήκη τψ ποταμψ φε-
ρόμενον* άνείλατο τούτον διά τής Ουγατρδς αύτοϋ, κα\ 
ού μόνον ούκ έφόνευσεν, άλλά κα\ ώς υίδν ανέθρεψε, 
αειδοί τού βρέφους τδν νόμον καταλύσας. Τί λέγεις, 
Ηρώδη ; Φαραώ τδν Μο^ϋσέα διασώζει, κα\ σϋ τλ^ 

Δεσπότην Χριστδν μετελΟείν προήρησαι; εκείνος τδν 
μέλλοντα τήν Αίγυπτον μαστίζειν περιποιείται. κα\ σϋ 
τδν σώζοντα τήν οίκουμένην φονεύειν Θέλεις ; Ούτω 
πάλιν καΐ τών δορυφόρων τού Ήρώδου oi ύπασπιστα\ 
τοϋ Φαραώ αίδεσ-.μώτεροι. Αί γαρ μαίαι άμα τω τοκετψ 
τών βρεφών βροχήσαι προσταχθείσαι τά ά^όενα τών 
Εβραίων, ού μετήλθον τούτο φιλόθεοι τυγχάνουσαι, 
και _ταϋτα Αίγύπτιαι ούσαι τώ γένει · είλίσσετο γάρ 
αυτών ένδον σπλάγχνα, έπιστάμεναι τί πάσχουσι μη
τέρες αρρένων βρεφών βιαίψ θανάτψ στερούμενα ι. Διδ 
είλαντο μάλλον τώ προσκαίρψ προσκροϋσαι βασιλεί, ή 
τψ μείζονι βασιλεί και βεώ άντιτάξασθαι. Ό δέ Η ρ ώ 
δης ού πρδς άλλο Εθνος τήν κακίαν έπεδείξατο, άλλά 
πρδς τους ομοφύλους τήν μανίαν έτεκτήνατο. Κα\ Φα
ραώ μέν τή Αίγύπτψ μόνη τδν τοιούτον θύμδν έγύ-
ανωσε, κα\ ού περαιτέρω* Ηρώδης δε ού μόνον έν 
Ηηθλεέμ, άλλα καΐ έν πάσι τοίς όρίοις αυτής χλο>ροκο-
πείσθαι τά βρέφη προσέταξεν. "Ω τοϋ άδικου δόγματος 
εκείνου, τού αθρόως έπισκηψαμένου τότε κατά πόλιν 
κα\ κώμας και άγροϋς καΐ |5υμας ! Ούκ ήν ποΰ κρύψω-
σιν αί μητέρες τα τέκνα* έξω γάρ τών μητρικών άγ-
καλών μένειν ούκ ήνείχοντο. ΕΙ δε ποτε μήτηρ ήδου-
λήθη κρύψαι τδ ίδιον τέκνον εκείνο κλαυθμψ έαυτδ 
παρεδίδου, τή πρδς τδν ααστδν φιλία τδν θάνατον έφελ-
κόμενον. "Ωσπερ γάρ ίχθϋς έξω τοϋ ύδατος ζήν ούκ 
ανέχεται, ούτω και βρέφος μητρικών μαστών στερού-
μενον ούκ είς μακράν τήν διαφθοράν δέχεται. "Ω τής 
καθολικής θρηνωδίας εκείνης! ούχ ευρίσκω πώς δια
γράψω τών μητρικών όδυρμών τά σχήματα. Εί βαρβά
ρων έφοδος έγεγόνει, κουφότερον αν αί μητέρες τήν 
όδύνην έφερον · συμφορά γάρ μεριζοαένη μετριώτερον 
οίδε δάκνειν τδν πάσχοντα. Ούκ ήν βαρβάρων έξοδος, 

άλλ* εμφύλιος πόλεμο*, · βία ήν έντυχιαν μή έχουσα , 
παρανομία ήν νόμον έχουσα συνήγορον. Αί μ η τ έ ρ ε ς 
έβόων, κα\ δ άκούων ούκ ήν* τά βρεφτι άντεθρήνουν, 
καΐ ό ελεών ού παρήν · οί μαστοί τω γαλακτι τήν γ η ν 
κατέό(όεον, καΐ δ Ηρώδης μάλλον ως λίθος έπε π ή γ ε ι . 
Ωμότεροι τοϋ βασιλέως οί δορυφόροι, άλληνάλλως τά. 
βρέφη μετήρχοντο, τά μέν αυτών πρδς τους το ίχους 
σπαραττοντες, τά δέ έπ\ τών πετρών έδαιρίζοντες, τ ί 
δέ κα\ μακρόπνικτα καταλιμπάνοντες. Έθορύβει y a p 
αύτοϋς τοϋ τοιούτου δράματος δ έργοδιώκτης διάβολος. 
Έπ \ τούτοις ούν κα\ τοίς παραπλησίοις αί μ η τ έ ρ ^ 
ήσθένουν, κα\ τώ πάθει μεθύουσαι τής ευπρεπείας ο ύ κ 
έφρόντιζον. Τους χιτώνας διε^ήγνυον, τους πλοκάμους 
τψ αέρι διέ£|δ·πτον, τούς οφειλόμενους κρύπτεσθαι μ α 
στούς έδημοσίευον, τδ στήθος λίθοις κατήρασσον, τάς 
παρειάς ώς δήμιοι κατέξεον, τδν ούρανδν ώς σιωπώντα. 
κριτήν έμαρτυροντο, έντυχίαν έποιούντο πρδς τδν τ ώ ν 
δλων κριτήν κα\ Δεσπότην, λέγοντες * Τίς ή τοσαύτη 
τού βασιλέως ώμότης. Δέσποτα; Έν τοΤς σοίς έκεϊνυ€ 
πλάσμασι διαπράττεται· σϋ έδημιούργησας, εκείνες 
κατασφάττων ού παύεται* σϋ εύχαρίσω. εκείνος ζ η -
μιοί. Διά τί δέ και ά^ενας έτέκομεν, εί ούτω τών ά £ -
^ένων πικρδς ό θάνατος ; ΕΙ σδν τδ πρόσταγμα, καλ 
ημάς αύτάς συναποθανείν κέλευσον · εί δέ τού παρανό
μου βασιλέως τδ εγχείρημα κα\ πρ-ίσταγμα, τί θάττον 
αύτδν ού μετέρχη ; 'Αλλ είκδς μέν τάς μητέρας ύ π δ 
τοϋ πάθονς δακνομένας ταύτα βοάν, μή είδυίας τδ συμ
φέρον τοίς αυτών νεοττοίς. Τί δέ μακαριώτερον τών διά 
τδν Δεσπότην Χριστδν έπιβουλευομένων ; τ ί μακαριώ
τερον τούτων τών παίδων, δτι ού δι* εαυτών έσφάζοντο 
μόνον, άλλά κα\ ώς αΰτδς δ Χριστδς έφονεύετο; Ό ν τ ω ς 
εύκαιρον ειπείν προς τάς μητέρας τδ τού Κυρίου ρητδν 
Μ*ή κλαίετε. [7531 μητέρες, αή κλαίετε· πρδς ολίγον 
τους υμετέρους κόλπους έζημιωσαν, άλλά τους Άβρα-
μιαίους κόλπους έ κληρονόμησαν. Μή κλαίετε, μητέρες, 
μή κλαίετε * μηδε κωλύετε τά νήπια έρχεσθαι πρός yx* 
Των γάρ τοιούτων έστϊν ή βασιλεία τών ουρανών 
έν Χριστψ Ίησοϋ τφ Κυρίψ ημών, ψ ή δόξα κα\ *Λ 
κράτος, είς τούς αιώνας των αιώνων. 

ΕΙς Μάρθαν καϊ Μαρίαν καϊ Λ ι 
"Οσοι τής Δεσποτικής άναστάσεο>ς έρωτα φέρετε, 

τής άρτίως άναγνωσθείσης μαρτυρίας τ6 φιλόχριστον 
μύρον γνησίως ύποδέξασθε. Ηθη γάρ Μαρία μυρίζει, 
κα\ ή Εκκλησία εύωδιάζεται · ήδη τδ άλάβαστρον 
κενούται, κα\ τδ θυσιαστήριον Ουμηδίας πληρούται. 
Μαρία μυρίζει, Μάρθα διακονεί, κα\ δ έκ νεκρών τψ 
Κυρίψ συνανάκειται. "Ενημον γάρ τδ τών ανδρών γέ
νος, δτι άνήρ κατ' είκόνα θεου έγένετο, ή δέ γυνή έκ 
τής εικόνος τού άνδρδς, τδν μέν άνδρα δοξάζουσα, τδν 
δέ Χριστδν ού χαρακτηρίζουσα. ΚαΙ τίς τούτων μάρ
τυς, tva μή μέμψιν καρπωσώμεθα; "Ακουε τοΰ Παύλου 
βοώντος* Άνήρ μέν γάρ ούκ οφείλει τήν κεφαλήν 
κατακαλύπτεσθαι, εικών καϊ δόξα θεού υπάρχων · 
γυνή δέ δόξα ανδρός έστι. Γυνή δέ δόξα τού Ιδίου 
ανδρός · ού γάρ τών άλλοτρίων ·• ού διά τήν άρχαίαν 
ματαιοσυμβουλίαν, άλλά διά τήν τελευταίαν γνησίαν 
τεκνογονίαν. Αΰτη γάρ τήν γυναίκα τής κατάρας άπ-
ηλλαξεν *h γνησία τεκνογονία. ΚαΙ τίς τούτων μάρτυς; 
Ό αύτδς Απόστολος βοών Ό Αδάμ ούκ ήπατήθη, ή 
δέ γυνή άπατηθείσα έν παραβάσει γέγονε. Σωθή
σεται δέ πάλιν διά τεκνογονίας. Όρας δτι διά τής 
τεκνογονίας σώζεται ή γυνή ; ούχ δτι Εύα τδν Κάίν 
έξέβρασεν, άλλ' δτι ή ένδοξος Παρθένος τδν Ίησοϋν έκυο· 
φόρησε. Μαρία τοίνυν μυρίζει, Μάρθα διακονεί, κα\ t 
Λάζαρος τψ Κυρίω συνανάκειται, καθώς άρτίως ήκου-
σας. Μαρία τήν Εκκλησίαν εικονογραφεί * άνεκλιπές 
γάρ τής Εκκλησίας τδ μύρον. Μάρθα δέ τήν συναγωγ>ν 
υποδεικνύει* όλιγόπιστος γάρ, κα\ τών επιγείων φίλη -
Λάζαρος τδ σκήπτρον τής αναστάσεως βαστάζει, ώς 
ήκουσας άρτίως τοϋ εύαγγελιστού βοώντος * ΤΗλθεν ό 
Ιησούς εϊς Βηθανίαν. δπου ήν Λάζαρος, δν ήγει

ρεν έκ νεκρών. Εποίησαν ούν αύτφ δείπνον έκεΐ, 
καϊ ή Μάρθα διηκόνει * ό δέ Λάζαρος εΐς ήν τών 
άνακειμένων αύτφ. Ή ούν Μαρία λαδούσα λίτραν 
μύρου νάρδου πιστικής πολυτίμου, ήλειψε τούς 
πόδας τοϋ Ίησοϋ, καϊ ταίς θριξϊν αυτής έξέμαξεν 
ή δέ οΐχΐαδλη έπλήσθη έκ τής οσμής τού μύρου. 

ιζαρον, καϊ Ήλίαν τόν προφήτην. 
Είδες γυναικδς έργασίαν, και πώς τ·λν Έκκλησίαν προ-
εικονογράφησε ν ; Ή Μαρία τάς πολλάς τών γυναικών 
άπεσόβησεν έκ τής κακεργασίας αυτών, κα\ έδίδαξε 
λίτραν μύρου βαστάζε ι ν, κα\ μή κεφαλήν Βαπτιστοϋ 
άποτέμνειν τδν Κύριον μυρίζειν, κα\ μή τώ Ιούδα 
συγκλέπτειν τάς τρίχας έκλυειν, κα\ μή τάς αμαρτίας 
συσφίγγειν · άδελφήν Λαζάρου προσαγορεύεσθαι, καΐ 
μή θυγατέρα τοΰ διαβόλου φημίζεσθαι. Ταύτα μοι διά 
ττιν συναγωγήν Ιουδαίων είρηται, τήν τδν Κύριον 
μη μυρίσασαν, άλλ1 δξος κα\ χολήν ποτίσασαν, τήν 
αίμάτο>ν φίλην, τήν άεϊ έναντίως τοΰ Δεσπότου Χρι
στού διαπραττομένην, τήν σπουδάζουσαν τδν Λάζαρον 
θανατώσαι, δν ήγειρεν έκ νεκρών. Και τίς άρα πιστι-
κώτερος; ό Κύριος έγείρων, ή εκείνοι άποκτείνοντες; 
'Ως άρτίως ήκουσας τού εύαγγελιστού λέγοντος* "Εγνω 
δγ'λος πολύς τών Ιουδαίων, δτι έκεϊ έστιν Ιησούς· 
καϊ ήλθον οϋ διά τόν Ίησοϋν μόνον, ά.ΧΧ Ινα καϊ 
τόν Λάζαρον Ιδωσιν, δν ήγειρεν έκ νεκρών οτι 
πολλοί δι* αύτδν ύπήγον τών Ιουδαίων, κα\ έπίστευον 
είς τδν Ίησοϋν. Είδες τήν τών Ιουδαίων συναγωγήν, 
πώς [754J άνθρωποκτόνος, προφητοκτόνος, ώστε είς 
Κυριοκτονίαν έλάσαι; ή κα\ αύτδς ό Κύριος αυτοπροσ
ώπως ώς φιλοφόνψ κα\ ληστρική έλεγεν Ιερουσαλήμ, 
Ιερουσαλήμ, ή άποκτείνουσα τούς προρήτας, καϊ 
λιθοβολούσα τούς απεσταλμένους πρός αυτήν, έως 
πότε φονεύση, κα\ ούκ επιστρέφεις; Μέθη μεθύεις μή 
οίνο ποτού σα, ή αιμάτων φίλη. ΚαΊ ίνα μάθης, δτι ού 
κόμπος τά βήματα, άκουε τού Κυρίου λέγοντος διά τοϋ 
προφήτου* Ακούσατε ταύτα πάντα οί ηγούμενοι 
οίκου Ιακώβ, καϊ οί κατάλοιποι τοϋ Ισραήλ, οί 
βδελυσσόμενοι κρίμα, και πάντα τά όρθά διαστγέ-
φοντες, οί οίκοδομούντες Σιών έν αϊμασι, καϊ Ιε
ρουσαλήμ έν άδικίαις' καΐ π ά λ ι ν %Εάν έκτείνητε 
τάς χείρας υμών πρός με, αποστρέψω τό πρόσ
ωπον μου άφ* υμών καϊ έάν πληθύνητε τήν δέτ^σιν, 
ούκ είσακονσομαι · αϊ γΛρ χείρες υμών αίματος 
πλήρεις; Τί ούν ό εύαγγ:λ·.στής; Πρό έξ ήμερων τοΰ 
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ul verius loqiiamur, Ilerodes Phamone longe ferocior 
eftt; simililerquespirulatores Hemdis longe sunl sa-
tcllilibus Piiaraonis crtsdeliorcs. liiarao licel in AUgy-
pio masculos Judseorum iiifanlee occidi jusseril; 
cerie ul alietiigcna id aggrediebalur, limens ne terae-
liiarum gentis prawaleret, el iEgyplios devastarel. 
Dl servel jEgypiios, Israelilarmn pueros jugulat: pras 
timorc decerlat, non ex invidia inlerOcit. Ita enim 
Pliarao Herode bumanior eral, ui eliam logem quam 
dederal solverel, et decretuin suum abrogarel. Solum 
enim reperil Moysem in arcula fluitanleiu; per flliam 
suam illuiu suscepil, uecmodo uon occidil, sed eiiam 

Juasi filium educavit, et infanii parcens legem soJvit. 
iuid dicis, ο Ilerodes? Pliarao Moysem servat, el lu 

liominuin Ctirisluin invadere siatuisii? ille eum qui 
iCgyplum casligalurus eral servat, et tu Servaiorcin 
iiiundi vis occtdere? Ua rursum spiculaloribus llcro-
dis Pbaraonis salelliles stinl moderaiiores. Nam ob-
sielrices, quic jussa; erant in ipso parlu infanles lle-
bncoruni niasculosstrangulare, religios:c cum esseut, 
id non praslilerunt, liccl genere iEgypiiui csseut; 
vi.sccra naniqtie earum inlus cominiseraiione move-
banlur, quod scirenl quanla paliauiur matres, cinn 
inasculis iiifamibus violeuta morte privamur. Ideo 
malebanl leaiporaneo regi obsislere , quani majori 
Regi el Deo. Herodes vero ιιοιι in atienam geniein 
nequiiiam suam exbibuit, sed congeneres snds furiose 
aggressus esl. El Pliarao quidem iti /Egypio soltim 
talem fururcin exbibml; llerodes vero nun in Beth-
lebem lanluin, sed eli:nn inomnibus fiiiibus ejus Πυ-
rem infanlium succidi jussit. Ο injusliiin decreium 
ejus, qui per urbes, vicos, ngros ci pagos cotiferlim 
s:cvire decrevil! Ntillus erai locus, ubi possenl nia-
ires occnllare lilios: nuu ferebant enim il l i exira 
maiernas ulnas manere. Si quando auiein vellel ma-
lcr abscondere iiliurn , scsc ille flelu prodebat, cl 
manniix desiderio morlem sibi aitrabebat. Siciil 
cnim piscis exlra aquam vivere nequii : sic infans 
inaiernis mammis privatus, brevi iu iiileritiuii vergil. 
Ο imiversalcm illam lameitlalionem ! iton «itbil in 
nienlem quo pacln describam maiertiorum gcmiluuui 

70* 
nmrios. Si barbarorum inctrrsus fnissei, lenius Jola-
rem malres lulissent : calamilas enim inmultos divi-
sa, moderaliii9 patienlem ptingii. Non eral bnrbarorum 
itictirstis, sed civile bellum : violentia eral supplica-
tionem millam admillens. iniquitas erat, qua! quasi 
irqtiam legem obienderel. Malres clamabant, et an-
cliebal nemo; infanles plorabanl, el nenm inisora-
batur; ιιΐιΐηιιη» Uc ruiidebaut iu lorram, ol llerodes 
magis obdurabalur nl lapis. Crudeliores eranl regis 
spiculaiores : alius aliiim pticrum invadebat; nlbni 
in muros, alios iu parieles coujectos, aiios in peiias 
obtercbant, alios stiiTocatos procul reliuquebanl. T u r 
babai euiiii illos lalis faciuoris auciordiabolus. ln Ins 
ergn ot siinilibti* matres miirrnabamui*, et didore 
cbria?. d«*corem non curabant : vcstes discindebant, 
cincinnos capitis ιιι acrcm conjicieb.mt, mammas , 
quas ocmliare par crat, ostendebaiil, pecttis lapidi-
bus hiiMlebant, genas rarnilictim insiar lacerabaul, 
c.rlun) quasi silenlrm judiccm < onirstabamiir, snp-
plicaliouem emiliebani ad universormit Domiuiii)) c l 
Jiidkein diceules : Qtcv li;rc tanla rogis crudeliias, 
Domiuc? In lua illeopiiicia s;i>vii : in civ.asn, i l l c ju -
gnlarc non ccssai; m graliam dedisti, illc peruicieiii 
iiiferl. Gurmasculos peporimus, si tam acerba mascti-
lorurn inors futura eral? Si jussuin luuin esl, nosqtio-
quenna mori jiibe; si vero iniqui rejjis faciims el man-
daliitn esl, curnon eilo illuin invadis? S<MI verisimilc 
quideiii est malres rx dtdore sic exclatnassc, quodnc-
scircnl qnid pullis stiis nlile esscl. atiUMn bea-
tins e>t illis, qiii prupler Domiiiuui Cbrisium in>iiitis 
sunl intpetili? quid boatius bis pueris, qni ιιοιι pro* 
pter se lantuni iiigiilabantiir, sed m ipsc Cbristus iiw 
lerflciebantur? Vereopporltmeniatribiis,dicaiur illud a 
Doinino prolaliuii: Nolite flcre (Lvc. 8 . 5 2 ) , matres, 
nolile flere : ad breve tempiis sinus vestros evacua-
ruut, sed il l i Abrabamiciuu sinum possidenl : nolile 
ilere, maires, uolilc llere, ei nolile impedirc i|iiomi-
nus infanles veslri ad ino vcnianl : Tulium esi enim 
regrntm ccelorum (Blaith. 19 . 1 4 ) : iu Cbristo J t iu 
Doinino tiostro, cui gloria et inipmum, tn sivcula sav 
culoruii). 

ΊΝ M A R T U A M , M A R I A M E T L A Z A R U M , E T C . 

IN MARTHAM, MAMAM ET LAZARUMJ ET IN ELIAM PROPHETAM. 

Qiiolqnot Dominic;O reNurrcrtionis amore lone-
mini, mo<lo lecli lcslimonii unguenlmn Cbrislo gra-
tum li!>eiitrr suscipite. Jam enim Maria ungit, ct 
Ecclcsia bono aflicilur odore; jam alabastrum eva-
cuatur, ol altare fragr.uiiia repletur : Maria unguen-
tum cirundil, Martba minislral, el qui a mortuis 
enscilalus i*sl, cum Domino rcctunbiu Honorabile 
quippe esl virorum genus, quia vir ad iina^tncin Dei 
tictus esi; iuulicr vero ex iuiagine vir i , virum gb»ri-
ficans, Cbrisli cbaraciercm ιιοιι gcstans. Et quis b<>-
rum irsiis csi, ue iu ivprelieusioneni incurrainu>? 
Audi Paultim clamanlem : Vir quidem non debel vc-
lare capnt suum; imago tnim et gloria Dei est : mulier 
werogioriu viri est ( 1. Cor. \\. 7 ) . Mulier esl gloria 
viri sui : non enim ex alienis esl : non propter vclus 
vantim consilium , sed propier gcnuinam posircmam 
filiorum procrealiouein. Ilec eniin geuuina filiorum 

Erocreatio mulierem a inalodictione libeiavit. Kl nuis 
orum leslis esi? Idein ipse Aposiolus qui clamal : 

Adam non etl teduclus, mulier autem seducln in pm-
varicatione (uit. Salvabilur autem rursus per filiorum 
procreaiioncm ( 1 . Tun. 2 . 14. 1 5 ) . Vidcn' periilio-
rum procrcalionern servari muliercm? non quia Eva 
Giinum emisit, sed quia gloriosa Virgo Jesuni panu-
rivit . Maria er^o ungii, Martba minislrai: Lazarus 
Ycro cum DoiiuiiO recumbit, m modo audisii. >l^ia 
Ecclesiam repnu$cutal; ungueiiiiiin eniin Ecclciiui 
liondeficit : Hartba syiiri^<»gaiii subindical; ill.i ciiim 
modicae iidei, et terrenofam amatrix erat: Lazarus 
Kepirum murrectiouis gcstai, ul jam audisti, evan-

gdisla clamante : Venit Je$u$ in Bethnniam, ubi erat 
Laznrus, quem tuscitaverat α mortuis. Fecerunt aulcm 
ei canam ibi : et Martha ministrabat; Ijizarut vero 
untu erat ex discnmbentibus cnm eo. Maria ergo acce-
pil tibram ungnenli nardi pislici preliosi, et unxii pede.% 
Jesn , et exle.r$it cnpilli* suis : domus vrro tota repleta 
esl ex odorc ungntnti (Joan. 12 . 1 3 ) . Vidisihr nmlie-
ris opus, cl qunmodo Ecclesiam pra>signifiravii ? 
Maria mulicrcs niullas a malis npcribus snis drlcr-
rnit, el docuit libram ungiinnli ferre, I M M I rapui B i -
ptisLT ampuiarc ; Doininum ungere. ιιοιι illum cuiii 
Juda abripere ; capillos exsolve.rc, non pcecaia colli-
gare; sororciii Lazari vocari, ιιοιι filiaiu clhiboli ap-
pellari. Ibcc mibi propler synagogaiu Jud.uorinu 
dicia suut, Doniiiuun non unxit, sed accium el 
fel in poliiui dedit; qu;c sangninciu amai, qii;i; sem-
per conlra Doinimim Cbrisluin uperalur, t\u;v. conala 
est Laznruui occidere, qtieni ille stiscilavorai a iimr-
luis. Quis ergo lide dignior? Dnminus <|"i su ciiai, 
an illi qni occidtiiil? niodo cvangcUsiaui andisli d i -
ceuiem : Cognovil turba multa ex Judieis quia Jesus 
titic etl : el venerunt, non propler Jcsum tantum, *cd 
eiinm ut Lazarum viderent qnem suscilavit α mortuis 
{Ibid. v. 9). Quia mulli Jud.uorum propier ilbnn ac-
ccdebant, elcredebaul in Jesuin. Vidisiiu* Judrorum 
synagogam, quomodo bomiiuim el propliclarum in-
lcrfccirix essel; iia ul ad Dominmn ipsmn occidcn* 
duni properarcl ? cui ipsi Domiuus ui bomicidai et 
lalrocinauti dic« ret : Jeruialem, Jerusalem, qua orci-
dii prophetas, ct lapidas eos qni ad u m i « i suni 
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(Matth. 23. 57) : quousque occid«s t nec convcrteris ? 
Ebria cs , non a vino, sanguinum amalrix. Et ut d i -
scas bac non byperbolice dicia eese, audi Domiritim 
per prophelam dicentem : Audite hmcyomnet princi-
pe* domus Jacob, et reliqui ex hrael, qui abominamim 
judicium, el omnia recla penertitit; qui ffdiflcaiis Sion 
in tanguinibiis, et Jernsalemin injuililiit (Mich. 3. 9) ; 
el rursum, Si exleuderilis wanut vettra* ad mef aver-
tam faciem meam α vobis; et « multiplicaverilis $up-
plicaiionem, non exaudiam : maniu emm vtHrm plenas 
sunt tanguine (hai. 1. 15). Quid ergo evangelisla ? 
Ante sex diet PascluB venit Jetus in Belhaniam. Qui 
in Bctbauiam venit Dominus, bic quoque adest. 
IlaRC quippe domus proprie Bethauia vocalur : Be-
Ihania quippe domus pacis dicilur; domus aulem 
pacis c>t praesens Domini domus, in qua nos omnes 
babiianles, quolidie ad Dominum dnmus clama-
inus : Gloria in excelsis Deo, et in lerra pax, in /IO-
minibut beneplaciium ( Luc. 2.14). Qui in Bctbaniam 
veiiit, buc quoque se cotifert : venit autem , non 
quasi jam ηυιι prxsens essel, scd quasi ct pra> 
sens ci veuiens. Hunc Domini adventum praevidene 
propbeia dicebat : Ecce Dominus cum foriitudine 
veniet, ei brachium ejut cum dontinathne (hai. 40. 
10 ). Ecce Dominut cum fortiludine veniel. Verus 
esl ille serino, Dominut cum [orlitudine veniet. 
Quomodo cum forliludinc ? Ulpole qui infernum 
gpoliarii, ulpote qui Lazarum restirreciioneiH expc-
rir i cu r avc r i i a c tuille beiieliciis iiiundiiiii re-
plovi r i t . Ecce Dominus cum (ortitudine venief. Quis 
cnim fortior eo qui d i x i l , Lazare, veni forot? 
Eece Dominus cum fortilndine venil. Venil qui ab-
fccns uon erat. Audisli enim : Egrediamur in oc-
cursiun pra-seniis et venientis, ηοιι terram pedibus 
emeiieiiies, sed auiinas morum emendaiione purgait · 
les. Egredianmr in occursum presenlis, gralias agen-
le»; faciamus id quod fecilsoror Moysis; efficaciori-
bus quam illa vocibus iilamur, quia gravior Pbaraone 
esl qui in siagmim acjiifle demersus est diaboltig. As-
sumamus crgo viciorix symbola, non lympana quoc 
iiiaiiu leueanliir, 6ed raroos palmarum; clainemus 
cum (idclibus frahibus, quod modo audivimus: Ho-
sunua, benedictus qui venil in nomine Domini, rex hrael 
(Matth. 21. 9). Hunc, ut dixi, regium Domini adven-
tum lsaias propbela pnevidensdicebal: Ecce Dominus 
eum forliludine veniet, ulpoie qui mortuos snsciiave-
r i l , nec modo inorluos, sed eliain foetentes pulredine, 
sanic confccios, depilatos: qiiairidtiantiin Lazariim 
de sepnlcro suscilavii, ut audisti evangelistam diccn-
tem : Anle $ex diet Pascluc, venitJcsus in Bethauiam, 
ubi erat hazarus, quem suscUaveral α mortuis. Qnid 
lale fecil Mo^es, quale Dominiis noster Cbrislus? 
Moyscs occidii, non ad viiam revocavii. Pudore tan-
dem afficianlur Judai. qui Moysem cclebraul, el Do-
mino Cbrislo conviciaulur. Sed sialiin insilil Judaiiis 
dicens: Anuon eliain apud nos morinus resurrexil? 
annon Elias propbeia Sareptaruc vidna^ filium susci-
t ivi t? Alqui bomo erat Eliat*: cur ergo dc Magislro 
vesiro alium sapilis, divinainque il l i virlulem tribui-
lis, quia suscilavii Lazarum? Quid dicis, ο Jiukre? 
eomparas Eliam cum Domino Cbrisio? Aliud e.̂ t in-
eiiluiio servilis, aliud poteslas divina : uisi priusscias 
modmn suscilandi morluos, non inlelliges rationeni 
diviiKL» polciuia?. Prtidenier audi: morluus ille ab 
Eiia suschatiKS iilius Sareptaiiu* vidux*, elsi nioni sit 
tradilus, al non deficicnle nalura, sed ad instilulio 
tiem ei iribulalionem Elia?t ui flecltrclur ex durilie 
cordis in cornmiseralionem. Iraius iiaiiique Elias. ul 
probe scilis, in domuin Acbabi «i in populum lsraeli-
ticuin, ob Jezabelis miquilatem, ciim juramenlo dc-
claravit: Vmt Dominm Deus, si eril hisce annis ros vel 
pluvia tuper terram, nisi per os meum (3. lieg. 17.1). 
Per hanc siccitaliseenleiitiam Elias Deo nniversoruiii 
ιιοιι omnino placuil; iniplcvil lamen scrvi sui souien-
tiam : volebal cuim eum qui nubes ligavcrat, ne co-
piosuin iinbrem ciniuerenl, sicciiaiiscito calaiuilatcm 
Bolverc. Elias vero libcrationi non annuebat. Alio 

enim modo Dcug miseralur, alio homo obduraior. 
Dominus crgo senri duritiem mitigare volebat, ut 
verbo pluviam lerraB erogarel. Non esl aulem Deo 
proprium, bominem rogare; ideo Dcus aliam aggres* 
eus rem esl. Quam? Auenie audi: imbre diuOns ces-
sanlc (nam per Ires nnnos et menses sex nnbes pbi -
viam non parinrml). coepil Elias ex siti tadionnicr, 
eed tameu banc paiienler ferebat inopiam, ex con-
tcnlione molus: malebat enim se atleri, quam cnin 
domo Aehabi reronciliari. Quid ergo Dominus? Ser-
vum sagaciter aggrediiur, non rogans, scd dicene : 
Surge hinc, el vade in iorrenlem Chorraih, qui est ad 
faciem Jordanit* et bibe aquam ex torrenle, et corris 
pracipiatn ul te nulriant ibi (3 Reg. 17.3.4). ttec porro 
dixit Dominus, non iit ntitrirel Eliain, sed titcomu-
melia afQcerei; uon utbnnoraret, sed ui per conlu-
meliosmn eibtim ad commiseraUonem deduceret. Nor» 
c<mgruens enim res erai prophelam a corvis ali, at-
que il l i carnium mensam apponi, qui ab initio asce-
ticos labores adierat. Polerai enim Doiniuus aul pcr 
colunibas jusluni alere, aut ipsi manna dare t ul filiis 
Israel, aul ipsi ιιι Danieli per Habacuc lenies niiilere: 
poieral Dominus Eliam honorifice alere, quandnqni-
dem in alio descensu ipeum honesle nutrierat. Alias 
euim cum Elias a facie Jezabelis fugiens, descrlum 
peliil, ct in soliludine dormiebal fame et siti vexa-
lus, quia viam muHarn fugiendo eroensus erai; ponit 
ergo Deus ad caputejus panem el aquaip; statimque 
pungit laius ejus, uon aliud membrum. Quarc? A i -
lente audi: lalns sive cosiam piingil, quia coeta* mi-
nas fugicbat. Tum ait ί 11 ϊ Dnroiruis: ELiat, turgt, co-
mede et bibe, quia graudis libi reslal νια. Surgent vtro 
Eliat, comcdens tl bibent, ambulavit in fortitudine cibi 
illius quadraginia diebu» el quadraginla nociibui (ld. 
19. 7. 8) t ιιοιι ut esuriens, sed ul .saiiams: ulis euim 
crat a Deo suppeditaius cibus. Qui ergo illum ibi 
probe nulrieral, poterat bic quoque cselittis ipsum 
alere; sed i l l i apponit niensam non congruentem, ut 
per coniumeliosiim cibum ad commifteralionom fle-
cieretur. Illc vero non flexus maiicbat Cuni opor-
luissel Eliam baec a Domino audientem, Bibe de lor-
rente, el corvi$ prcecipiam ut te nutrianl ibi, prucumbe-
re, supplicare cl dicere: Nequaquam, Domine, num-
quam ingressum esl in ot meum quidpiam commune et 
inquwalum(Act. 10. 14): corvos mibi admovesNoae 
insidialores, carnium mensam paras quasi geniili el 
alieingcna?, mibi qui asceiicis moribus ab inilio inslru-
cms fui? oportuissel Eliant roganlis more ba?c proferre 
verba, sed nihil borum d ix i i : sciebat eiiim, si de i n -
cotigruenli mensa conqueslus fuisset, diclurum fuisse 
Dominum : Qnid ais, Elia? non suslines aquain sordi-
dam bibcre, qui nnn sivisli pluviam dcsceudere? ad-
ussisli lerram Israel; ne siilla quidein aquai reperitur 
in puieo, vcl in fonle: qnod lu ipse fecisli, jam lole-
n . Cariiium cibum a corvis allatum non admiuis? 
Non repenlur panis, ηοιι spica, non olus viride, 
quando nec imber nec ros decidil in terram, ore 
tuo oinnia claudenle: nibi l nisi carnes invenire est, 
nibil nisi morlicina, postquam animalia dereclu cibi 
nioriiia smit. Ctir ergo non admittis mcnsam labo-
rc luo partam? Dl ilaque nibil simile audiret Elias, 
incongniciUcin mensaui adniisit. Maluil enim diumr-
nam unbris inopiaiu Terre, quam verbtim proferre 
quod pluviam suppcdiiaret. Quid ergo sapicnlissimus 
Doiiiiiiiis ? Ut vidii jlluin in durilie perscverautem, 
alio validiore uliiur ageudi modo. Uuonam ? Fluviura 
exsiccat, corvos retinel, voceni ad i l lum cmillit : 
Vade in Sarepta Sidonice : ecce prcecipiam vidws ut it 
nulrial ibi (3. Reg. 17. 9). Viden' quam sttidcTel D i > 
ininlis illum ad miscricordiam fleclere7 Nou misit 
iltum ad domum priucipisaul rcgis. aut ad intilierem 
opuleniain, scd ad inopem quamdam mulierem, ad 
egenain vidnam, ui vel sic flecierclur td misericor-
diam. Al ille neque ita (lexus esl. Ciiin enim opor-
Uiisset illum, ubi audivii Dominum dlcetilcui. Vaae 
in Sareyta Sidonice : ecce prcecipiam mulieri vidua ut 
te nutrwi ibif procurobcrc, clamare, supplicare, el 



705 ΙΝ MARTHAM, MARIAM ΕΤ LAZARUM» ETC. 701 
πάσχα ήλθεν ό Ίησοϋς είς Βηθανίαν. Ό εις Βηθα-
νίαν έλθών Κύριος, αΰτδς καΐ ωόε πάρεστιν * ώδε γάρ 
κυρίως Βηθανία ό παρών οίκος δνομάζετα* έπε\ Βηθα
νία οίχος είρήνης λέγεται, οίκος δέ ειρήνης δ παρών 
τοΰ Κυρίου οίκος, είς δν ήυιείς οίκήτορες καθ* έκάστην 
ήμέραν πρδς τδν οίκοδεσποτην βοώμεν Λόξα έν ϋψί-
στοις θεφ, καϊ έχϊ γής είρήνη, έτ άτθρώποις ευ
δοκία. Ό είς Βηθανίαν έλθών, αύτδς καΐ ώδε παραγί
νεται · παραγίνεται δέ ούχ ώς μή παρών, άλλ^ ώς ών, 
κα\ παρών, καΐ έρχδμενος. Ταύτην τήν τοϋ Κυρίου 
έλευσιν καΐ δ προφήτης προθεωρήσας ελεγεν · Ιδού 
Κύριος μετά Ισχύος έρχεται, ό βραχίων αύτοϋ μετά 
κυρίας. Ίδοϋ Κύριος μετά Ισχύος έρχεται. Αληθής 
δ λύγος, Μετά Ισχύος ό Κύριος έρχεται. Πώς μετά 
Ισχύος; Ής τδν φδην σκυλεύσας, ώς τδν Λάζαρον τής 
αναστάσεως γεύσας, ώς μυρίας ευεργεσίας τδν κόσμον 
έμπλήσας. Ίδοϋ Κύριος μετά Ισχύος έρχεται. Τίς 
γάρ Ισχυρότερος τού είπόντος, Λάζαρε, δεϋρο έξω; 
Ίδοϋ Κύριος μετά Ισχύος έρχεται. "Ερχεται ό 
μή απών ήκουσας γ ά ρ , Έξέλθωμεν είς άπάντη-
σιν τοΰ παρόντος κα\ ερχομένου, ού γήν βαδίζοντες 
τή τών ποδών μεταστάσει, άλλά τάς ψυχάς καθαί-
ρόντες τή τών τρόπων βελτιώσει. Έξέλθωμεν είς 
άπάντησιν τού παρόντος ευχάριστου ντες · ποιήσω με ν 
δ έποίησεν ή αδελφή Μωϋσέως' δραστικωτέρας εκεί
νης φωνάς βάλωμεν, επειδή και χαλεπώτερος τοΰ 
Φαραώ δ τή λίμνη τού ύδατος καταποντισθείς διά
βολος. 'Ασπάσωμεν ούν τά τής νίκτς σύμβολα, ού 
τύμπανα χειροκρατούμενα, άλλά και βαια φοινίκων 
βλαστήματα · βοήσωμεν μετά τών δμοπίστων άδελ»ών, 
άπερ άρτίως ήκούσαμεν Ωσαννά, ευλογημένος 
ό ερχόμενος έτ ονόματι Κυρίου, ό βασιλεύς τοϋ 
Ισραήλ. Ταύτην τήν βασιλικήν τοΰ Κυρίου έλευ
σ η Ησαΐας δ προφήτης προθεωρήσας έλεγε, καθώς 
προείπον · Ίδοϋ Κύριος μετά Ισχύος έρχεται, ώς νε
κρούς έγείρας · κα*ι ούχ απλώς νεκρούς, άλλά σεσηπότας, 
διαρ^υέντας, ίχωροστατήσαντας, τριχορυήσαντας, τε-
ταρταΐον τδν Λάζαρον έκ τών τάφων άναστήσας, ώς 
•ήκουες τοΰ εύαγγελιστού λέγοντος· Πρό έξ ήμερων τοϋ 
ΙΙάσχα ήλθεν ό Ίησοϋς είς Βηθανίαν, δπου ήν Λά
ζαρος, ον ήγειρεν έκ νεκρών. Τί τοιοΰτον Μωϋσής 
έποίησεν, οίον ό Δεσπότης ημών Χριστός; Μωΰσής μέν 
έθανατωσεν * ού γάρ έζωοποίησεν. Αίσχυνέσθωσαν λοι-
τόν Ιουδαίων παίδες, οί τδν Μωϋσήν έγκωμιάζοντες, 
καΐ τδν Δεσπότην Χριστδν λοιδοροϋντες. Άλλ* ευθέως 
Ιουδαίος παρεκπηδ# λέγων · ΚαΙ παο' ήμίν ούκ ανέστη 
νεκρός; ούκ ήγειρεν Ηλίας δ προφήτης τ δ ν τ ή ς Σ α ρ -
απτίας χήρας υίόν; άνθρωπος δέ δ Ηλίας. Βώς ούν έπλ 
τού διδασκάλου υμών μεγαλοψ ρον είτε, θεοδυναμίαν 
αύτώ μαρτυρούντες, διότι ήγειρε Λάζαρον έκ νεκρών; 
Τί λέγεις, ώ Ιουδαίε; συγκρίνεις τδν Ήλίαν, και τδν 
Δεσπότην Χριστόν; "Αλλο παιδεία δουλική, και άλλο 
εξουσία θεϊκή. Εί μή γάρ έγνως πρώτον τδν τρόπον τής 
νεκρεγερσίας, ού μή συνίδης τδν λόγον τής θεϊκής εξου
σίας. "Ακουε συνετώς· ό έπι τοϋ Ηλία νεκρδς, ό υίδς 
τής Σαρεπτίας χήρας, εί καΐ θανάτω παρεδόθη, άλλ' 
δμως ού διά τήν φυσικήν έκλειψιν, άλλά οιά παιδείαν 
κα\ θλίψιν τού Ηλία, πρδς τδ καμφθήναι τδν Ήλίαν έκ 
τής σκληροκαρδίας είς συμπάθειαν. ΌργισθεΙς γάρ 
ποτε δ Ηλίας, καθώς [755] ίστε σαφώς, τψ οίκω 
'Αχαάβ, καΐ τψ Ίσραηλιτικψ λαψ διά τήν παρανομίαν 
τής Ίεζάβελ, μεθ' δρκου απεφήνατο λέγων Ζη Κύριος 
ό θεός, εΐ έσται τά έτη ταύτα δρόσος, ή ύετός έπϊ 
γης, εϊ μή διά στόματος μου. Ταύτη τ ή άνύδρψ άπο-
φασει τοϋ Ηλία ό τών δλθ)ν Θεδς ούκ ήρέσθη, πληροί 
δε τήν τού δούλου άπόφασιν. "Ηθελε γάρ αύτδν τδν δή-
σαντα τάς νεφέλας τή στειρώσει τών πλουτιαίων ύετώ·>, 
θάττον λυθήναι τήν συμφοράν τής ανυδρίας. Ό δέ Ηλίας 
ού προσέθετο τή οιαλλαγή. "Αλλως γάρ ό Θεδς σπλαγχνι-
ζεται, κα\ άλλως άνθρωπος σκληρύνεται. Ό Κύριο^ούν 
έπΐ τή σκληρία τού δούλου ήθελε παρακαλέσαι τδν δοϋ
λον, ίνα δανείση τή γή ύετδν διά τού λόγου. *Ανοίκειον 
γάρ τψ Θεψ ήν άνθρωπον παρακαλέσαι· διδ καΐ ώς 
Ηεος άλλην μετήλθε πραγματείαν. Ποίαν ταύτην; 
"Ακουε συνετώς · τής άβροχ^ας τοίνυν έπιτεινομέν;)ς, 
έπ\ έτη τρία κα*ι μήνας εξ ούκ ώγκώθη πρδς δμβρων 
τόκον νεφέλη. "Ηρξατο ούν ό Ηλίας όλιγωρείν τή διψτ), 
άλλ* δμως έκαρτέ^ει βαστάζων τήν ένδειαν, έκ φιλονεί-
κίας τούτο πο ιών ήθελε γάρ κα\ αύτδς έκτριβήναι, ή 
διαλλαγήναι τψ οΓκω 'Αχαάβ. Τί ουν ό Κύρίος; Σοφί

ζεται τδν ίδιον δοϋλον, ού παρακαλών, άλλά λέγων · 
%Λνάστηθι εντεύθεν, κα\ πορεύθητι είς τόν χειμάφ-

Ρουν Χοββάθ τού έπΐ προσώπου τοϋ Ιορδανού, 
καϊ πίεσαι ϋδωρ έκ τοϋ χειμά^βου, καϊ τοις κόραξιν 
έντελοϋμαι του διατρέφειν σε έκεϊ. Ταΰτα δέ έφη ά 
Κύριος, ούχ ίνα θρέψη τδν Ήλίαν, άλλ* ίνα ύβρίση · 
ούχ ίνα τίμηση, άλλ* ίνα διά τής έφυβρίστου τροφής εις 
συμπάθειαν αύτδν έλκυση. *Ανοίκειον γάρ ή ν τδν προ-
φήτην διά κοράκων τραφήναι, καΐ κρεοφόρον αύτψ τρά
πεζαν παρατεθήναι τψ έξ αρχής ασκητικούς πόνους 
διατεμόντι. "Ισχυε γάρ ό Κύρ»,ος ί) διά περιστερών θρέ-
ψαι τδν δίκαιον, η διά τής του μάννα δόσεως, καθ' 
ομοιότατα τών υιών Ισραήλ, ή παραπλησίως τψ Δανιήλ 
φακοφόρον άνδρα τδν *Αμβακοϋμ παραστήσαι** ίσχυεν 
δ Κύριος τδν Ήλίαν σεμνώς διαθρέψαι, επειδή καΐ έν 
άλλη καθόδψ σεμνώς αύτδν διέθρεψεν. Ήνίκα γάρ άλ
λοτε Ηλίας φεύγων τήν ΊεζάβεΛ έρημον κατέλαβε, κα* 
έν τή έρήμψ έκάθευδε συν πολλώ τψ λιμψ καΐ τή δίψη, 
δτι πολλή ή τής φυγής όδδς, τίθησιν ούν ό Κύριος προς 
κεφαλήν αυτού άρτον καΐ ύδωρ, και αύθις νύττει τήν 
πλευράν αύτοΰ, καΐ ούκ άλλο ρίέρος. Διά τ ί ; "Ακουε 
συνετώς· τήν πλευράν αύτοΰ νύττει," επειδή άπειλήν 
πλευράς έφυγε. ΚαΙ πρδς αύτδν δ Κύριος· "Ηλία, 
άνάστηθι, *al φάγε καϊ πίε, δτι πολλή άπό σού ή 
οδός. Άναστάς δέ ό ΊΙλίας καϊ φαγών καϊ πιών, 
έπορεύθη έν τή Ίσχύϊ τής βρώσεως εκείνης τεσσα
ράκοντα ημέρας καϊ τεσσαράκοντα νύκτας, ούχ ώς 
πεινών, άλλ* ώς έμπεπλησμένος. Τοιαύτη γάρ ή θεοοω-
ρητός βρώσις. Ό έκείσε τοίνυν γνησίους οιαθρέψας, 
ίσχυσε καί έν τώ παρόντι ούρανόθεν αύτδν διαθρέψαι* 
άλλά παρίστησιν αύτώ ανοίκειο ν τράπεζαν, δπως διά 
τ^ς έφυβρίστου τροφής χαμφθή προς συαπάθειαν καΐ 
οίκτον. Ό δέ έμενεν άκαμπής. Δέον γάρ τδν Ήλίαν 
άκούσαντα τοΰ Κυρίου λέγοντος · Πίεσαι έκ τοϋ χει* 
μάφφου, καϊ τοις κόραξιν έντελοϋμαι τοϋ διατρέφειν 
σε έκεϊ, προσπεσείν, ίκετεΰσαι, καΐ είπείν, Μηδαμώς, 
Κύριε* ουδέποτε εϊσήλθεν ε/ς τύ στόμα μου πάν 
κοινδν καϊ άκαθαρτον κόρακας μοι παριστάς τους 
επίβουλους τοΰ Νώε; κρεοφόρον τράπεζαν εύτρεπίζεις 
ώς έθνικψ κα\ άλλοφύλψ, άσκητικοίς έθεσιν έξ αρχής 
προσεντραφέντι; έδει ταϋτα παρακλητικώς τδν Ήλίαν 
προσβνέγκαι τά βήματα. 'Αλλ* ουδέν τούτων ό Ηλ ίας · 
ήοει γάρ, δτι έάν αιτιάσηται τήν άνοίκειον τράπεζαν, 
έρεί πρδς αύτδν ό Κύριος· Τί λέγεις, ώ Ηλ ία ; ού κα-
ταδέχη πιείν ^υπαρδν ύδωρ, ύετδν μή έάσας κατελ-
θείν, έπυράκτωσας γάρ τήν γήν τού Ισραήλ· ούκ 
έστιν εύρείν σταγόνα ύδατος έν φρέατι, ούτε έν πηγή 
νοτίδα. "Ο ούν έποίησας, κατάδεξαι. υύ προσδέχτ] 
κρεοφόρον κοράκων τροφήν; Ούκ έστιν εύρείν άρτον, 
ουδέ στάχυν, ουδέ χλοηφόρον λάχανον, μήποτε δμδρου 
μήτε δρόσου πεσούσης έπι τής γης τή σή τού στόματος 
κλειθρωσει * ουδέν έστιν εύρείν, εί μή κρέα μόνα, 
καΐ ταϋτα νεκριμαία, τών ζώων [750] τελευτησαντων 
τή εκλείψει των τροφών. Τί ούν ού προσδέχη τήν 
τράπεζαν τών σών καμάτων; "Οπως ούν μηδέν τού
των άκούση ό Ηλίας, κατεδέξατο τήν άνοίκειον τρά
πεζαν. Είλατο γάρ μάλλον άνομβρίαν βαστάσαι πο-
λυχρόνιον, ή τδν όμβροφόρον δάνεισα ι λόγον. Τί ούν 
ό πάνσοφος Κύριος ; Ος είδεν αύτδν προσμένοντα τή 
σκληρίχ , άλλην πραγματείαν μετέρχεται ίσχυροτέραν 
τής πρώτης. Ποίαν ταύτην : 3ηραίνει τδν ποταμδν, 
συστέλλει τους κόρακας , βάλλει φωνήν π^δς αυτόν · 
Πορεύου είς Σάρεπτα τής Σιδωνίας * Ιδού έντελοϋ
μαι γνναικϊ χτ'ιρα τοϋ δαιτρέφειν σε έκεϊ. Όρας πώς 
έσπευδεν είς συμπάθειαν αύτδν κλίναι ό Κύριος; Ού 
γάρ άπέστειλεν αύτδν είς οίκον άρχοντ'/δν, ή είς βασι
λικδν, ή είς εϋπορόν τινα γυναίκα , άλλά πρδς χήραν 
ένδεομένην, δπως ^κάν ούτω καμφθή προς συμπά
θειαν. Ό δέ καΐ ούτως άκαμπής έμενε. Δέον γάρ αύ
τδν άκούσαντα τού Κυρίου λέγοντος · Πορεύθητιείς 
Σάρεπτα τής Σιδωνίας * ίδοϋ έντελοϋμαι γυναικϊ 
χήρα τοϋ διατρέφειν σε έκεΐ, προσπεσείν, βοήσαι, 
ίκετεΰσαι, κα\ ειπείν, Μή καταγάγης με είς ταπείνω
σιν, ώ Δέσποτα · Σιδωνίοις με παραπέμπεις, κα\ γ υ 
ναικί χήρα παρενοχλείν με προστάττεις , ής ό άρτος 
δακρύων πεπληρωμένος , ή τράπεζα στεναγμών άνά-
μεστος, ή κλίνη κατάρας προσκεφάλαιον έχουσα ; άλλ* 
ούδεν τούτων ό Ηλίας. "Εγνω γάρ δτι, έάν παραιτήσε
ται τής χήρας τήν τράπεζαν, έρεί πρδς αύτδν δ Κύριος · 
Τί λέγεις , ώ Ηλία ; πα;>αιτή τής χήρας τήν 
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τράπεζαν , ό πάσαν τήν γήν Ίσραιιλ στειρεύειν 
παρασκευάσας , χήρ*ν αυτήν έργασάμενος , στεί 
ραν καί άτεκνον, καρπούς μή τίκτουσαν, καί σύ πα-
ραιτή τής χήρας τήν τράπεζαν ; "Οπως ουν μηδέν τού
των ακουση ό Ηλίας , ευθέως έστείλατο τήν έπί Σιδω-
νίους άποδημίαν, έν ευφροσύνη, ή οδύνη ποριζόμενος · . 
"Ακουσον δε προς ταύτα. Εενισθε\ς ό Ηλίας ύπδ τής 
χήρας εύρεν άδαπάνητον τράπεζαν, γνησίαν , άρμόδιον, 
άσκητικήν, ύδωρ καί έλαιον καί άλευρον, καί δύο ξυλά
ρια. Τί γάρ ούν ; δύο ξυλάρια μδνα εΐχεν ή χήρα; Ναί . 
Πώς ; "Ακουσον , καί έρώ σοι. Αύτη ή μνημονευθείσα 
χήρα είκόνα τής Εκκλησίας έφερε* διδ πρδς αυτήν 
αποστέλλεται δ προφήτης. Είσελθών τοιγαρουν δ προ
φήτης είς τδν οίκον τής χήρας· εύρεν ώς αληθώς τής 
Εκκλησίας ημών τήν ένθήκην · εύρεν ύδωρ κα\ έλαιον 

καί άλευρον , και δύο ξυλάρια· ύδωρ , τδ βάπτισρια · 
έλαιον , τδ χρίσμα · άλευρον , δ άρτος · δύο ξυλάρια , 
τοΰ σταυρού τδ κατόρθωμα. *Ην δέ καί πρδς τήν χήραν 
βοή σας ό Έλίας · Ό καμψάκης τού ελαίου ούκ 
έλαττονήσει, καϊ ή υδρία τού ά,λεύρου ούκ εκλείψει. 
Ανελλιπές γάρ ή χάρις τής ορθοδόξου πίστεως. Εύρων 

τοιγαρουν δ Ηλίας τήν άδάπανον τράπεζαν τής χήρας, 
ηδφρανθη, ήγαλλιάσατο, λέγων πρδς εαυτόν · r U & διά-
ξω τού λοιπού, ώδε τδν άπαντα μου χρόνον διατρίβω · 
άρμόδιον γάρ τήν τράπεζαν εύρον, ουδείς μοι λόγος τψ 
οίκω 'Αχαάβ, καί τψ λαψ Ισραήλ, κα\ τή μανία τής 
Ίεςάβελ· έχέτωσαν κλτιρονομιαν , τήν άβροχίαν · έγώ 
γάρ τών ένταΰθα ούδ1 δλως χωρίζομαι. Ταΰτα λέγων ό 
Ηλίας πρδς έαυτδν εύφραντικώς λογιζόμενος, μή συν-

ειδως, ώς άνθρωπος , δτι έν τή εύφρασία τήν όδύνην 
έμελλεν εύρίσκειν. "Ιστε πάντες, πώς ή χήρα δύο παί
δας έχουσα γνησίους καί όμοκ^ιλίους, όρθρου τής κλί
νης διεγερθείσα, θεωρεί τδν ένα αυτής υίδν θανάτψ πα
ραδοθέντα. Ει δέ πέφυκε χήραν έπιτηδεύειν έπΐ τέκνψ 
ά Λ Λ εν ι τελείψ τελευτώντι, ουδείς υμών αγνοεί · ένδο-
ξοτέραν γάρ ηγείται τήν τοΰ τέκνου ζωήν υπέρ πάντα 
τδν πλούτον τού κόσμου. Ού γάρ προσετέθη κατά τδ 
είωθδς τψ νεκρψ ή γυνή, ούτε έκήδευσεν, ούτε πρδς 
τήν έξοδον ήσχολήθη · άλλά καταλιποΰσα αυτής τδν 
νεκρδν, τοΰ Ηλία καθήψατο, κρατούσα, περιάγουσα, 
όχλο ποιου σα, κράζουσα έπί πάντων * Τί έμοϊ καϊ σοϊ, 
άνθρωπε τοϋ θεοϋ ; ήλθες πρός με τοϋ άναμνήσαι 
τάς αμαρτίας μου, καϊ θανατώσαι τόν υίόν μου. 
Τουτέστι, Σύ αύτδν έθανάτωσας. Είδες πώς ή ευφρο
σύνη τοΰ *Ηλία είς όδύνην μετήλθεν ; *ϋς φονεύς 
κατείχετο· ούτω γάρ έλεγεν ή χήρα , Τί έμοϊ καϊ σοϊ, 
άνθρωπε τοϋ θεού ; ΕΙσήΛθες πρός με τοϋ άναμνή-
σαι τάς αμαρτίας μον, θανατώσαι τόν νΐόν μου. Σύ 
αύτδν έθανάτωσας * ή σή είσοδος παρεσκεύασε τούτο. 
Μή έδρες τδν παίδά μου άσθενούντα; μή ή^ώστησεν 
ήμέραν μίαν; ή σή [757] είσοδος τδν θάνατον τοΰ υίοΰ 
μου παρέσχε. Τί μοι άλευρον έχαρίσω, τοΰ έιθιόν
τος μή παρόντος; δός μοι τδν υίόν μου · σύ αύτδν έθανά
τωσας κληρονομήσαι τδν οίκον μου βουλόμενος.Δέξαι συτδ 
άλευρον, καί δός μοι τδν υίόν μου. Έμέ σιτεύεις, και 
***δ τέκνον μου φονεύεις ; μετά Ιδίων λιμώξω, κα\ μή 
μετά ξένων πλουτήσω. ΤΙ έμοϊ καϊ σοϊ, ώ άνθρωπε του 
θεοϋ; εΙσήΛθες πρός με τοϋ άναμνήσαι τάς αμαρ
τίας μου, καϊ θανατώσαι τόν υίόν μου. Σύ τδν υίόν 
μου έθανάτωσας, σκληρός μοί τις φαίνη · ούκ εστιν ή 
είσοδος σου είθεία; Τί διαπράξο), άπάγγειλόν μοι. Μή 
έφυγες τδν θεόν σου; μή τά τοΰ Ίωνά διεπράξω 
πράγματα. Τραχύς τίς μοι φαίνη. Πύρ πνέεις , φόνον 
όρέγη, άβροχίαν βαστάζεις, πεντηκοντάρχας κατα-
καίεις' έγνώσθ^ μοι γάρ ούν τά κατά σέ. Ουκ αρκεί σοι 
δτι τούς ομοφύλους σου έπνιξας, άλλά καί ώδε παρα-
γέγονας τά δμοια διαπράξασϋαι ; Πολλούς έπαιξας, 
έμέ δέ ού παίξεις * δός~ μοι τδν υίόν μου. Τί ούν ό 
Ηλίας ; Συνεκάμφθη ευθέως · έγνω γάρ τοΰ Κυρίου τδ 
σφύγμα. Διδ μέγα στενάξας ώς ηττηθείς , έβόησε 
λέγων * Οίμοι, Κύριε, ό μάρτυς της χήρας, μεθ' 
j}c έγώ οίκω μετ* αυτής, σύ έκάκωσας τού θανατ 

• Έξ εύφρ. μάλλον ή όδ. πορευόμ.? 

τώσαι τόν υίόν αυτής · σδν τδ έργον · έπέγνω γάρ ·> 
Δέσποτα. Ιδού ύπδχή^ας βιάζομαι · άεί γάρ σκληροτά-
ταις γυναιξί παραπέμπεις με. Τήν Ίεζάβελ έφυγα, καΐ 
είς ταύτην περιέπεσα. Πολλούς πειρασρκώς ύπέμεινα. 
ταύτης δέ τήν γλώτταν βαστάσαι ού δύναμαι. Σύ εί ά 
είρηκώς μοι, Δέσποτα · Πορεύθητι είς Σάρεπτα της 
Σιδωνίας · Ιδον έντελοϋμαι γνναικϊ χήρα τον δι%-
τρέφειν σε έκεϊ. Καί ίδοΰ διαστρέφει · ού γάρ διατρέ
φει. *Πς φονεύς κατέχομαι · καί καλώς κατέχομαι * ά/-
θηρδς γάρ ήν δ παίς έν τή είσόδω μου · πώς ούν αθρόο ς 
θανάτψ παρεδόθη, ούκ οίδα. Αύτρωσαί με , Κύριε, τής 
οχλήσεως ταύτης * θέατρον μοι περιέστησεν. αίσχύνην 
μοι περιέθηκε, θλίψιν μοι πολλήν έπήγαγε. Δδς τήν 
ψυχήν, καί παρέχω τήν βοοχήν * πληροφόρησον τήν 
χήραν, καί άρδευω τήν χωράν * δδς τού παιδδς τήνπαλαι-
βίωση/, καί κινώ τήν γλώτταν π^δς όμβροδοσίαν . Ταύτα 
μέντοι διά τήν προ^ηθείσαν του Λαζάρου νεκρεγερσίαν, 
καί τήν τών Ιουδαίων άντιλογίαν , δτι άλλως Δεσπό
της αύθεντεί, καί άλλως δούλος εγείρει. Ηλίας ήγειρε 
νεκρδν, άλλ* δμως ούκ ηύθέντησεν · ωδυνήθη γάρ πολλά 
καί έθλίβη καί στενώσει περιέπεσε. Διδ έβόησε ν έν 
προσευχή λέγων Οίμοι! "Οπου δέ τδ, οίμοι · εκεί οδύνη 
ψυχής. Ούτω γάρ καί άλλαχοΰ εύρήσεις τδν προφήτην-
δδυρό μενον καί λέγοντα · 01μοι! οτι κατελείφθην ώς 
συνάγων καλάμην έν άμητφ, καϊ ώς επιφυλλίδα 
έν τρνγητφ· καί πάλιν έτερος προφήτης, Οίμοι, 
οϊμοι είς ήμέραν ! δτι εγγύς ή ήμερα Κυρίου, καΐ 
αυτή ώς ταλαιπωρία · καί πάλιν άλλος, Οϊμοι! δτι 
άπόλωλεν άπό τής γής. Πανταχοΰ οδύνη τδ Οίμοι. 
Ούτω καί Ηλίας ένταΰθα* Οϊμοι, Κύριε, ό μάρτυς 
τής χήρας, σϋ έκάκωσας τού θανατώσαι τόν υίόν 
αυτής. Καϊ ένεφύσησε τφ παιδαρίφ τρίτον. "Ορα 
ούν ένταΰθα, πώς έν τώ νόμω τής χάριτος τδ μυστή
ριον εικονογραφείται. Τδ γάρ, Ένεφύσησε τρίτονΨ 

τής αδιαιρέτου Τριάδος τήν είσοδο ν παριστά. Καί έ π 
ε καλέ σατο τδν θεδν, καί είπεν · Έπιστραφήτω δή9 

Κύριε, ή ψυχή τοϋ παιδαρίου είς αυτόν. Καϊ έγένετο 
οϋτω. Τί λέγεις, ώ Ιουδαίε; μήτι τοιοΰτον δ Κύριος,, 
οίον Ηλίας ; μήτι τοιοΰτον Ηλίας, οίον ό Κύριος ; μή 
έκλινεν δ Κύριος γόνυ; μή έπλάτυνε τήν προσευχήν + 
Αύτψ γάρ πάσα προσευχή αναπέμπεται · φωνή J άφήκε 
μόνον, Λάζαρε, δενρο έξω, ώς δεσπότης δούλον κάλων. 
Τί ούν ; έξήλθεν ώς δούλος ύπακούσας δεσπότη ; Έξήλ
θεν, ούκ έβράδυνεν, ούκ άνέμεινεν ό αδης, όύκ έστο-
σίασεν ό θάνατος, ούκ άνεβάλοντο αί κάτω δύναμης · 
άλλά μάλλον κατεπλάγησαν. Ό γάρ £δτ;ς έχων τδν 
Λάζαρον ήδη τεσσάρας ημέρας έν τοίς ίοίοις χωρίοες 
πανταχόθεν οιαλυθέντα, ως άγόμφωτοι σκάφος, λοιπδν 
αμέριμνος ήν · αί κάτω δυνάμεις ούκ είχον έννοιαν, ώς 
Λάζαρος τών καταχθόνιων άνασπασθήσεται λοιπόν. 
Ής οέ άθρόον ή Δεσποτική φωνή έν τψ τάφω κ α τ -
ελθούσα συν φωτισμώ [758] πολλψ ήρξατο θάττον 
τάς μέν τρίχας τού Λαζάρου άντιφυτεύειν τή κεφαλή, 
τδν μυελδν ένθηκιάζειν τή κενότητι τών καλάμων, τ ω ν 
δέ φλεβών τήν μέστωσιν πρδς ζωτικδν κατευθύνει α ίμα , 
κατεπλάγησαν αί κάτω δυνάμεις πρδς άλλήλας βοώσαι· 
Τίς ούτος ό καλών ; τίς ούτος δ αυθεντών; τίς ό άνα-
πλάττων διαλελυμένον χούν ; τίς ό έξυπνίζων νεκρδν ώ ς 
έξ ύπνου; τίς δ άδαμαντίνας πύ)ας διαό^ήσσων; τίς Α 
βοών, Λάζαρε, δεϋρο έξω; ή φωνή μέν άνθρωπόφθογ-
γος, καί ή δύναμις θεοδύναμος. Τίς ό καλών ; ούκ έστιν 
άνθρωπος· τδ μέν σχήμα άνθρωπου, ή δέ φωνή θεού . 
Προπέμψωμεν Λάζαρον, οξέως αύτδν άναφορήσωμεν, 
μή κατέλθη ώδε ό καλών αύτδν, μή βραδύνοντος τούτου 
ώδε κατέλθη ό καλών. "Ηρξαντο σαλεύεσθαι οι νεκροί 
καί κινεισθαι. "Ενα ζημιωθο~)μεν. φησί, καί μή απαντάς 
άπολέσωμεν. Ούτως ό Λάζαρος έξεπήδησεν έκ τού κόλ
που τού αδου αίνων καί εύλογων καί δοξάζων τδν Κ ύ 
ριον ημών Ίησοϋν Χριστόν. Ενταύθα τδν λόγον σφρα-
γ£$ωμεν * τά βαια τών φοινίκων άναλεγόμενοι ε ί ς 
άπάντησιν τού Κυρίου έξέλθωμεν βοώντες καΐ λέ
γοντες* Ωσαννά, ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι 
Κυρίου. Αύτψ ή δόξα καί τδ κράτος είς τούς αιώνας· 

ΕΙς τό, * Εξελθόντες οί Φαρισαϊοι συμβούλιον έλαδον. > 

"Οσοι τοΰ "Ηλία μαθηταί τυγχάνετε, τοΰ τήν πενι- αύλίσθητε. Τοιαύτη γάρ και παρ" ήμίν λόγων μετρία 
βχάν τράπεζαν τής χήρας μή έξουΟενήσαντος, παρ* ήμίν ήτοίμασται τράπεζα, ένα άρτον έχουσα έ π αυτής* ούχ 
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ilicere : Nc dejicias me, Domine, in tantain humilia-
lionein : ad Sidonios me inillis, mulieri vidua* mo-
testiun csse jubcs, cujns panis lacrymis pletiiis esi, 
nieiisa gemilibus repleia, leclus inaledieiionis cervi-
eal babel? al niliil horum Elias it ixii . Sciehal cnim, 
si viduae ineusam recusarel, diclimim e>se Domi-
uum : Quid ais, Elia ? viduae meii»am recnsas, qni 
luiam lerram lsrael sterilem mldidisli , qni viduam 
ipsam fecisli slerilem, iiliis el fruclw orbam : el tu 
respuis viduse tnensam? l ) l ergo niliil bujusmodi au-
dircl Elias, slalini ad Sidonios perrexit, la-lilia p<>-
lius quain doloie affectns. II vc insupiT audi : bospi-
tio exceplus a vidua Elias, invenil mensuiii sine 
sumpiu, sibi congrueiUein, ascelicam; aquain, oleum 
el fariuam, duoque iignorum frusla. Quid igilur ? nn 
duo liguoruti! frusla laiiUiiu liabuit vidua? Sic esi. 
Qttomodo? Audi el dicam libi. ll;cc meninraia vidua 
liuaginein Ecdesiai l i i l t l : ideo ad illam miliilur pro-
phela. Ingressus crgo propbcla in domum yidiKti, 
inveiiil veruui Ecclosirc nosirc deposilum : invenil 
aquam, oleum, farmam, et duo ligna. Aqua esi ba-
piisma; oleum, cbrisma; farina, panis; duo ligna, 
crucis praiclarum opus. Clamavii anlein ad vidtiain 
Elias : Lecythus olei non mmueiur, et Itydria farhice 
non deficiei (5. Reg. 17. 44). Indeficiens uamque est 
gralia orihudoxai fidei. Inveula itaque Elias viduai 
meiisa ininiine stimpiuosa, l&lalus esi, exsultavit, 
iuira sc diccns : Hic deinceps degam, bic morabor, 
hic lotiim leinpus meum irnnsigam : coiigruciueiii 
cnini inveni mensam. Nibil curodomum Acliab, po-
pultini Israrl, furorem Jezabelis : babeanl nro bere-
ditate siceitaiem : ego nuieni binc non oiscedam. 
Ihrc diceiis Elias, el laHo animo secum repuiaus, 
igtiorabat ul bomo, se in Iiac Luiitia doloreui esse 
reperltirum. Sctlis cnim omncs, viduam duos iilios 
habenlem ex eudem ulero naios, cum inane sur-
rexisset c lecio, alienmi reperisse moriuuin. Ul so-
leal vidua afiici circa filinni inasculum defnnctnra 
r.emo ve.slnmi ignorat; filii namque vilaui otiinibus 
inuiidi diviliis preliosiorein babel. Neque lainen inu-
lier pro solilo more sesc defuncio applicuil, nou 
curavit, nnn cadavcr educere siuduii, sed illo reliclo, 
Eliam adiit, arriptiit, circumegit, liimultuaiis, palam 
clamans : Quid mihi el libi, homo bei ? venisli ad me 
ul rememorarenlur peccata mea% el inlerficerelur filins 
weut (Ibid.v. 18). Id esi, Tu ipsum occidisli. Viden' 
quomodo Elia; luelitia in dolorem versa sii ? Ut homi-
cida detiuebalur : sic enim dicebat vidua : Quid mihi 
et liW, homo Dei? ingressus es ad me ul rememoraren-
tur peccaia n»ea9 et occidereiur filius meus. Tu illum 
occidisli, ingressus iims hoc cflecil. Num iuvenisli 
(iliiini moum ivgrum? num iniinnalus esl vel uno 
die ? ingressus (uus moriem iululil lilio. Quid mihi 
farinam largiris, cuin non adsil qui comedal? redde 
niibi iilium meum : tu illum occidisli, ul domus nicae 
keres esses. Sumc libi larinan>,etredde filium nieum. 
Me alis, el filium meum occidis ? cum meis esuriam 
polius, quaiii cum extraneis diiescam. Quid mihi ei 
libi, ο homo Dei? ingreuus es ad me ut rememoraren-
lur peccata mea, et occideretur filius tneus. Tii illuni 
occidisli: durus mibi es : non est recius ingressiis 
luus. Quid fecisti ? id nunlia mihi. Num fugis a facie 
l>ei lui? num eadem qux Jonas fecisti? Truculetiter 
mecura agis. Ignem spiras, caedem admoves, sierili-
taiem afiers, quinquagenarios comburis : noia suni 
mihi gesta tua. Non sal tibi est, quod contribules 
snfTocaveris, sed liuc etiam venisli similia faclums? 
Mullis iMueisii, mibi non illudes, redde mihi dlium 
ineum. Quid ergo Elias? Slatim flexus esl * novit 
eniin Domini macbinatioiiem. Quare gravitcr inge 
iuiscens utpoie victus; clamavit dicens : Hei mihi, Do-
wine, teitis viduce, cujus ego liospes sum : lu malum I H -

Jti/u/ί, nt occideres filium ejus (5. Heg.iT. 2(>): tiuiiii est 
opus illud; id novit illa, Domine. Ecce vim mihi inferl 
vidua. Sempcr ad ncerbissimas imilierefi me miUis : 
Λ Jezabele Ttigi, ct in bauc incidi. lYulationes inul-
i is suslinui, bnjiis linguain ferre neque». Tu es qui 
dixisii mibi , Domine : Vade in Sarepta Sidoniae : 
ecce prmiphm mulieri mduas ul te alal ibi. El ecce 
siihveriit me, non alit. l l i liomicida dclinenr. el jure 
deliDeor: vegelus enim erat puer in ingressu nico : 
«{uomodo morli iradilussit ignoro. Erue mc, Doinine, 
ab hac perturbaiione: tbeatrum mibi circumpnsuil, 
pudorcm intuiit, cruciatum magnum induxii. Uedde 
mihi animam t el do pluviam : vidiiae desidi?rimu 
imple, et agros irrigabo : concedo ut puer rcviviscai, 
ei lingua uiar adconcedendum iiubrcm. Hajcdicla κιιιιι 
ob prtus menioralam Lazari resnrreciiunem ei Ju-
dxorum conlradiclionciii : quia alio modo et cum 
auctoritate Doiniiius, alio inodo servus susciiai a 
mortuis. Llias susciiavii morluiiiii, sed ηοιι cuiii anclo-
ι iialo : multuui euiin doluil, cnn iauis est, el iu augu-
sliam redactus. Ideo clauiavit in uralione dicens, \x 
tuihi: Ubiaulein est illud, Va> mihi, ibi doloraniuii. Sic 
einm etiani alibi invenies propbelam higenlem el diccn-
lem. \(£ milii, quia relictus sum sicut qui congregul cala-
mnminmes$et et racetnationcm in vindemia(Mich. 7.1); 
rursusquc alms propheia, \ce m\hi% vce milti in diem9 

quia pvope eil dics Dcmini, ei ipsa ut miseria {Joel. 1. 
15); ilerinnque alius, Vce mihi quia periit de terra. 
Ubique tllud. vce mihi, dolorcm signilual. Sic ci boc 
loco Elias : Vw mihi, Domine, tetiis viduce, tu matum 
intitlhti, ut occideres filium eju$. Et insufllavil ter in 
vuerum (5. Reg. 17. 21). Yide hoc loco t quoinodo iu 
lege mystcriuui graii;u repraeseniaiur. Illud einni, 
Insuflhvil ter, indivisibilis Trinilalis ingressuiu do-
claral. Ει iuvocavit Deum, el dixii: Reveriatur, iJo-
mine, anima pueri in ip$um. Ei faciwn e$i ila(lbid.). 
Quid dicis, ο Judu?e 1 num lalem rem lecit Doininus, 
qualem Elias? num talem rcm fccil Klias, qiialcBi 
Domintis? nuni genua flexil Dominus? num oratiu-
uem exlendil? Ipsi nanique oninis oralio ciniuilur : 
vocein tanlmn emisil, Lazare, veni fornt: qtiast du-
minus servum vocans. Quid ergo? exiilnc ul servtis 
doiuino obsequens? Exi i l , nec lardavil, imn moras 
Iraxit inferuus, uon repngnavit iuors, non dislule-
runl infema3 virlules; imo poiius caiilerrila? sunl. 
Nam infernus cum jain Lazaruin in sinu suo a diebus 
quatitor leneret undtque solulum, quasi iucompaclam 
scapbam, sine solliciliidine erat: infernse potcslales 
ne cogilabanl quidem Lazaruni ab inferis nbstraclum 
i r i . Ubi vero derepeute Doiiunica vox in scpulcrum 
des«'endeiis cum luce inulia, coepil slatim capillas iu 
capile Lazah inscrcre, el incdullaiu in vacidialc os-
sium indiicere, veiiarumque pleniludincm vivifico 
sangiune dirigcre : inferme poieslaics couslcruaU» 
sunl, mutiio clainnntcs, Quis esl hic qui vocal? quis 
esl bic qui cum aucloritale impcrat? q»iis esl bicqui 
dissolutum pulvcrein reloriiiiu? qtiis inorUium ex 
S O I I I I I O cxpergefacil? qtus adajnanliiias porlas per-
fringil? quis clauiat, Lazare, veni fora$? Vox quidcni 
humana e*t,virius vero divina. Quis clamal? No» 
csl bomo : babilus quidein hominis cs4, vox vero Dci. 
Praimillanius Lazaruni, ciio illum referamus, ul no 
dcscendal buc isqui vocal illuin, ul ne illa lardante, 
liuc descendat is qui vocat. Jam coeperunl moriui 
excilari seseque movere; unius jacluraiu faciamus, 
tie omnes perdamus. Sic Lazarus exsiliil cx sinu \fi-
ferin, laudans, bcncdicens et glorilicans Domiiium 
nosirum Jesuin Cbrisium. llic sermoneni obsiguc-
mus; ramos palmaruin colligcnies, in occurswm Πο-
mini egrediamur clanianies et dicenles. Uosanna 9 

beuedictut qui venil in nomine Domini. Ipei gloriu c l 
impertuiu in sa*cula. 

IN ILLUD, EXEUNTES PHARlSfl CONSILIUM INIERUNT (Mattk. 12. ik). 

Quotquot Eliaa discipuli estis, qui pauperem vidu.T quippe et apud nos mediocris vcrborum mensa para-
ntendam nou despexil, apud nos diversamini : lalis fa esi, quic paucm habet uimm, non mola contusum, 
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non manibm subacuim, ηοιι igue coctum, scd queni 
virgo terra siiie aratro el eemiiie protul i i , crux ma-
tnnim reddidit, Paler perfecil, duodecim cophini 
aposioloruni messueruiU. Hunc panem Maria genutt, 
Ecclesia excepit. acquotidie a nobis comedilur, nee 
consumiiur. Iloc vobis pane in moderata mensa mea 
proposito, volebam sileutio linguam meam coercere: 
sed insidue a Judais Dei bosiibus contra Servalorem 
nostrum parata?, vel ipsos lapides ad loqueiidtim co-
cerenl. Qtiid enim aiidiebaiims, cuin modo legeretur? 
Et exeuntes , inquil, Pharitai, conMlium inierunt ud-< 
vertut Jetum , u* illum perderent. El qua de causa 
consultaul ut Domiitiuii perdaiil? Quia iu die sabba-
toruin liomiiieiii curaveral; et quia oiiusaui et aridam 
manmii in dic otii ad opus exleitderat. Ο Juda>orum 
stup ditaiem , non cogiianiium, oporluisse dexieram 
Ada? maiiuiii, qirce iu piradiso lignuiu leligerat, ari-
dam ex ti ansgressione laciaiu, a iigulo suo ileruin 
reformart; opoiiuisse ttem dcxlcram a diabolo foe-
datam pcr effusiouem sanguinis ad cuhum idolonun 
faciain, a Creatore suo rursum splcndidam ad cxtum 
extendi! Veruni i l l i ajgre ieruni beneltciutii bomini 
praesliium el animae $aluten) : otium sabbaii doceirt, 
et Jesti miraculusam op( raiionetn ignorant. Cur ο 
Phansaei, uon aogre tulislis, nec lalia curastis contra 
Manassen, quaudo lsaiaui serra secuil, quando (ilios 
et (Uias vestras daimoniis immolavii.el donios Dei in 
idolorum (lempla inntavii? cur lale consiliuin non 
iniislis coiilra tlerodem , quando itifantes injusie j u -
gtilavii, et malres orbas reddidii? quando videre crat 
infanici ceu spicas inunaiuras una ferri seciioue ja* 
cenles, ciim noiiduin cordis graitui» flrnuun habe-
rent, neque pubem emitiere inciperonl, sed 111 tener-
riino laclis aliiiienlo versarcntitr, qiia.ti violenlO 
grandiiiis fnrore ab Herode inierfcclus * quando eju-
lauis et planclus virorum cl mulicniiii iu plaieis et 
vicis urbis audiebanliir, palrilxiB iuniiio resolutis, 
mairibus pasais capillis gravitcr lugeiilibiw iiijifeiaiii 
iiiiiiialuroruiii iiifanlium cacdem? quando iiilaiilium 
satiguine Betblebem ruborem coutraxil, el prae-
cociuin uvaruin imistum immatortinr* cuiii iervidis 
parenltim lacryuiis coinmixlum est? quando pa-
irnm facies ultdalu distorquebalur, el ημίηιιη visce-
ra doloro convolvebanmr, ac foftie* laciis in ittam-
inis anie lempiis exsiccabaniitr ? qiiando in inairtim 
pectoribus spiritns auguste motus, per nares iucoit-
dile emillcbaiur? qiiand» patrura el inairum octdi 
tnnles aquarilni tniitalmtilur, ei argenteas siillae la-
rrviiiaruin scaiurienlmm per genas in solum demil-
tebant? quniido mulieres capillos suos unguibus 
in>ane dilacerabanl, el quos cinctnno* legerc opor-
luissel, bos dolore eUri.c oslendebai.t ? Scd cum 
omrarinm senlialis, coiilrarium facilis; bomicidas 
et sauguinarius diiniltitis. iiinocenice el juslos ple-
ctitU, eisi lex dical: lntoniem et jutium non occidet 
(Exod. 2 3 . 7 ) . 0 inordinalus ordo, el lex illegitima, 
a diabolo uiissa , a daemonibus scripia, a Judaiis lia* 
cienus servata. Qaajnam illa lex, bomicidas sorvare ; 
Iiuue vero, qui occisis vilam resliiuii, p^rderc? N.nii 
Barabbam in sediiiune el c&de dcprebensuni roga-
ruut Pilalum, ul solvercl; Jesuiu vero, qui eos qui 
a diabolo ca-si fueranlsuscilavit, cruciiigi postularuul. 
Et txeunie* T inquil , Phan$m% consilium inierunl ul 
iilutn perderent. Ο seiiiciiliam sine eensu, ei consi-
lium iuconsuliuin! Fous itonurum ipsis beneGcia 
fluminis insiar ciTudit; ΐ 11 ΐ veroqui graliam haurie-
banl, tianguinaria consilia ex cordibus eructabani. 
l i qui vuliieribus confossi eraiu, curabanlur; dli 
vero, qui in corpore quidein ηοιι vulnerali erant, ab 
inviJiia coufossi dulebanl. Illorum coninbules, qui 
in dcserio eMiricbani, osquead saiielaiem alebaulur; 
et i l l i in abimdanlia (idci ct iniidelitate peribanl. 
Aqua iu vinum mulabalur; el ill i dc vtuo non gu-
stanles, invidia ebrii circumferebautur. Yidebant 
haemorrboiss:u fluxum sanguiids cuhibitiim; et livore 
tabesccnies difiluebant. Dxinoniaci eorum, a dxmo* 
nibus liberaii, sapiebant; et i l l i invidia moti plus 

qaam daeniones furebant : cxcl eorum, oouloruin 
usu privati, illiiminabanlur; et i l l i ocub»s habentes 
oblenebrabanlur : snrdorum, m modo audiebamus . 
aurium meatus aperiebatur; et cor illorum caiigino-
sum caniis consUia agiiabat. Mare fluctus suos re-
primens v ad Domini incessum ftiistinenduin %e appa-
rabai; el eorillorain raiiocinionim fluctua morltferoe 
ore ut spmnani einiMebat. Gravisstini veuii ?ioIenUnt 
fliiciuum procellara in lenem auram el tranquilliiaietn 
verlerunl; el illi invidiae fluctibui moii, crucis lem-
pesl^item exciiarunl. Ο invidia radit morlie, per^ 
plexa cordis ae^riludo, clave aculissime! quis enim 
clavus vel actitissimus ila pene(r.a, ut invidia cor ipsa 
affeciuiii vulnerat? quis inorbus sic vultus decore» 
aurert, ul invidia fragraiUem animae flon*m,carilai«*m9 

niarcidum reddil? Aqua ignem ex&linguit, invidiaiu 
nec mille doclorum fonies sedani: cos una ftrr i r u -
biginem abuttTgit, el quinque Davidis lapides Saulis 
iiividiam auxerunt. Lacerla dicimr esse |iallida, &ed 
ιιοιι est invidis pallidiM*. Sioui fniin vennis cor ligni 
paulaiim corrodens, exsiccat i l lud ; ila et invidia 
cor invidi paulatini rodens, exsiccai. Et qtiidquid t 

dilecte, de invidJa dij.erimue, ne inilium quidem ejus 
nequiliam describei\di fecerinius : sive lingua rhelo-
rum, sive philosopboniin verba, sive docloruro effaU 
adbibeantur, id enarrare ηοιι poierunt. Plenitiido 
igiiur legie estdileclio verbi, pleniludo caedisest iie-
quiiia invidiaB. Ο invidia, naficula pice obducia, Ur -
larea t naufragium adducetis 1 nauclerus tiius esl 
diabolus, gubernalor serpens, prorani regens Cain. 
Nam libi malortim deposttutn diabotus iradidi l : str-
pens aitlem gubernaior Adamum in naufragiiim mor* 
Us deduxit: Cain vero proratii ducil, quia propter 
tev ο irividia, primus csdem pairafii. Malps auiem 
tuns ab iuitio in paradiso esl in«bediejiUa circa lt« 
gimm; rudentes simi peccatomni caiena?; vcctores, 
iuvidi; nautnc, daiinofies; rend, doli; pror^ sedee 
ediia, simulaiio; adstantes, invidi. Ο scapha mille 
inlerens mala ! Si quaeras simutatioiieiii, illic inve-
nilur; si dolum, illic gignitur. Inridia illic versalnr, 
inimiciiiai, pugnsc, fallacia, eonvicium, maledictio, 
blaspbemia, ct qiiidquid atttid dicamue, vel pncter-
eauuis; ha3c omuia larlarea illa invidioi navicula g^-
bial. Hanc invidi;u naviciilant diluvium nun poiuit 
sttbmergere; Jesus autem tirlule Spirilus in bapii-
smate illam deinersil. Habuit baec navicula ancoras 
lerreas, sed in clavos Chrisu i l lx coaluerunt: liabuii 
ei maluni, sed diabolus illum iu crucis lignuin dola-
vit : babuit rudenies, sed his accepus iudas sese 
sirangulavit. lu banc naricularo ascendenles Jud.ui, 
in petratn inipingentes, circa lidem naufragium passi 
sutii. Ideo Jtidaci hactcnns in profuudo igiionintUe 
innaiani. Atiaiuen quolijuut cx illis poesuHi CliriatH 
feram naviculain tenere, senrantur ; caftcri ?ero in 
salsuginoso increduliiahs iulerlta pereanl. Utinaui 
atiiem in profundo versanies ad Jonam et ad ceium 
courugereiu! foriassis etiiui ab illo docti piain erga 
Cliristuni religionciu f viTentes euin Jona a oeto m 
Nhiiveu conjicercniur. N U D C Tero oculoe Cfirdts 
claudentes, non ad illum cunfugiuni, videnles e im 
in medid orbis cum pia religione fulgenlcm el fideui 
aplendide exbibeiitem : neque ad peenileniiae pnvo* 
nein JoanucRi «e reeipiunt ut vivanl. Et exeunia, h i -
quil, Pkarum couiilium inierunt, quomodo ilium per-
tiereiu. Exruntet Pharitcti : nnde? Non ex invidia , 
*ed ex lege. Nisi enim exivisseut ex k*ge, Legislaio» 
rem ηοιι contumelia affecisseul. Et exeunlc$ Plmtiyti; 
unde? Ex lege uusu ail : lnsonlem et ju^tnm non occi-
des (Exod. 2 3 . 7 ) . El exeuntet Phan$mi : imde? Ex 
pnecepio Dei-illuniinanie oculos c<»niis. Nam Prar-
ceptum Domini lucidum, itlumiuan$ oculos (Ptttl. 18 U) 
El exeuntes Phama* coiailmm ceperuta quomodo illum 
perdtrenL Et exeuntet Pharinti: tiude? Ex pra^ceplo, ex 
lege, ex viia. Nam quialteri moriem macbiiiaiiiur, i|»si 
pnini a viiae lumine absceduut. Ει exeunus Plmri-
<ort consilium inierunt. Α qiiotiaui eieumes ιιοιι dicil 
scripior, ul menlem nostraiu ad rrm perqmrendaiii 
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δν δ μύλος έλέπτυνβ, χα\ χείρες έ μάλαξα ν και πύρ έτε-
λείωσεν, άλλ' δν παρθένος άρουρσ άνευ άροτρου καΐ 
σπέρματος ήνθησε, καΐ σταυρδς ωρίμασε, καΐ Πατήρ 
έτελείωσε, κα\ δώδεκα κόφινοι τών αποστόλων έτρύγη-
σαν. Τούτον τδν άρτον Μαρία μέν έγέννησεν, ή Εκκλη
σία δέ ύπεδέξατο, κα\ καθ' έκάστην ήμέραν ύφ* ημών 
έσθίεται, κα\ αδαπάνητος μένει. Τούτον ύμϊν τδν άρτον 
έπ\ τής μετρίας μου τραπέζης έπιθεΊς, ηβουλόμην τή 
σιωπή τδ τής γλώττης μου δργανον περισφίγξαι* άλλ* ή 
τών θεομάχων Ιουδαίων κατά τού Σωτήρος ημών 0α-
πτομένη επίβουλος ενέδρα κα\ τούς λίθους λαλείν αναγ
κάζει. Τί γάρ ήκούομεν άρτίως άναγινωσκόμενον; Καϊ 
εξελθόντες, φησίν, οί Φαρισαϊοι, συμβούλων έλαβον 
κατά τοϋ Ίησοϋ, δπως αυτόν άπολέσωσι. Κα\ τίς ή 
αίτία, δι* ήν βουλεύονται άπολέσαι τδν Κύριον; "Οτι έν 
ήμερα σαοβάτων άνθρωπον έθεράπευσε, καΐ τήν άργήν 
κα\ ξηράν χείρα έν ήμερα αργίας πρδς έργον έςέτεινεν. 
"U αναισθησία Ιουδαίων τών μή νοούν τω ν, δτι έδει τήν 
έν τψ παραδείσψ δεξιάν χείρα του Αδάμ, άψα μένη ν τού 
ξύλου και ξηρανθείσαν τή παραβάσει, ταύτην πάλιν ύπδ 
τού ίδίου κεραμέως άναπλασθήναι 1 ή δτι έδει τήν ύπδ 
τού διαβόλου διά τήν τών άθεων είδωλων αίμοχυσιαν δε
ξιάν σπιλωθείσαν, διά τού ίδίου δημιουργού πάλιν λαμ-
πράν πρδς ούρανδν έκταθήναι! *Αλλά λυπούνται έπΐ ευ
εργεσία άνθρωπου κα\ σωτηρία ψυχής, καΐ τήν μέν 
άργίαν τού σαββάτου έκδιδάσκουσι, τήν δέ θαυματουρ-
γίαν τού Ίησοΰ άγνοοΰσι. Διά τί γάρ, ώΦαρισαίοι, ούκ 
έλυπήθητε, ή τοιαύτα ούκ έ μελετήσατε κατά τοΰ Μα-
νασσή, δτε τδν Ήσαίαν συνέπριζεν, δτε τους υίούς υμών 
κα\ τάς θυγατέρας έθυσίαζε τοίς δαιμονίοις, κα\ τους 
οίκους τού Θεού τεαένη τών είδωλων καθίδρυσε; διά τί 
τοιαύτην βουλήν ουκ ήγάγετε κατά τού Ήρώδου, δτε 
τούς νηπίους αδίκως άπέσφάξε, καΐ μητέρας ήτέκνω-
σεν ; δτε ήν ίδείν δίκην άσταχύων άωρων τούς νηπίους 
κατακειμένους έν μιά τομή σιδήρου, μήπω τδν κόκκον 
τής καρδίας στερεδν έχοντας, μήτε μήν τους άνθέρικας 
των τριχών ήβησαντας, άλλ' έν αυτή τή άπαλωτάτη 
τού γάλακτος τροφή τυγχάνοντας, βιαίψ θυμψ χαλάζης 
ύπδ Ήρώδου φονευομένους; δτε οίμωγαΐ και κοπετοί 
ανδρογύνων έν ταίς τής πόλεως πλατείαις [759] καΐ 
£ύμαις ήκούοντο, εκεί πατέρων λυσιφρένων, καΐ μητέ
ρων λυσικόμων δεινώς όλοφυρομένων έπ\ τή τών 
αώρων τέκνων άδίκψ σφαγή; δτε τοίς τών νηπίων 
αίμασιν ή βηθλεέμ έφοινίσσετο, και αώρων βοτρύων 
γλεύκος άωρον τοίς τών γονέων θερμοίς δάκρυσι συν-
εκιρνάτο; δτε 6ψις πατέρων όλολυγμψ διεστρέφετο, 
και μητέρων σπλάγχνα τοίς πόνοις είλίσσετο, καί γα
λακτοφόροι πηγα\ μαστών παρά καιρδν έξηραίνοντο; 
δτε έν τοίς τών μητέρων στερνοις τδ πνεύμα στενο
χώριας είλούμενον, περί τούς μυκτήρας ατάκτως έφέ-
ρετο; δτε πατέρων και μητέρων οφθαλμοί πηγάς υδά
των έμιμούντο, κα\ άργυροχρόους σταγόνας δακρύων 
χαχλαζόντων άπδ παρειών έπΐ έδαφος έ ^ ι π τ ο ν ; δτε 
τρίχωμα γυναικών τοίς αυτών δνυξιν ύπδ πολλής άνοίας 
τ ώ σπαραγμψ κατεξαίνετο, κα\ ούς έδει κρύπτε ιν πλο
κάμους, τούτους τή μέθη τής λύπης έπόμπευον ; *Αλλά 
τουναντίον φρονούντες, τουναντίον καΐ ποιείτε· κα\ 
τούς ρ.έν φονείς καΐ υπευθύνους θανάτου άφίετε, τους 
δέ αθώους κα\ δικαίους κολάζετε, τοΰ νόμου λέγοντος* 
'Αθώον καϊ δίκαιον ούκ άποκτενεϊς. "Ω τάξις άτα
κτος, κα\ νόμος άνομος, παρά διαβόλου πεμπόμενος, 
παρά δαιμόνων γραφόμενος, ύπδ τών Ιουδαίων μέχρι 
τού νΰν φυλαττόμενος ! Ποίος ούτος νόμος, τδ τούς μέν 
φονείς περισώζεσθαι, τοΰτον δέ τδν τοίς φονευθείσι τήν 
ζωήν χαριζόμενον άπόλλυσθαι; Τδν γάρ Βαραββάν έπι 
στάσει και φόνψ ευρεθέντα ήξίωσαν Πιλάτον άπολυθή-
ναι , τδν δέ Ίησοϋν τδν τους ύπδ τοΰ διαβόλου φονευ
θέντος ζωοποιήσαντα ήξίωσαν σταυρωθήναι. Καϊ εξελ
θόντες, φησι, οί Φαρισαϊοι συμβούλιον έλαβον, 
όπως αυτόν άπολέσωσιν. "Ο γνώμ*ης αγνώμονος, καί 
βουλής αβουλίας μεμεστωμένης! Ή πηγή των αγαθών 
στοταμηδδν αύτοίς τάς ευεργεσίας έβλυζεν, οί δέ καΐ 
άντλοΰντες τήν χάριν, φονοκτόνους βουλάς έν καρδία:ς 
έρεύγοντο. Οί τά τραύματα αυτών έχοντες, ιώμενοι 
τών οδυνών άπηλλάττοντο * εκείνοι δέ έν μέν τψ σώ
ματι ρ.ή έχοντες τραύματα, ύπδ τού φθόνου κεντούμενοι 
ώδυνωντο. Οί πεινώντες αυτών έπ* έρημίαις, είς κόρον 
έτρέφοντο* κάκείνοι έν εύθηνία πίστεως ύπδ απιστίας 
έφΟείοοντο. Τδ ύδωρ "είς οινον μετεβάλλετο * κάκείνοι 
τοϋ οίνου μή γευσάμενοι, τψ φθόνψ μεθύοντες περι-

εφέροντο. Είδον τής αίμο^οούσης στάλε ίσα ς τάς τού 
αίματος ξύσεις * κάκείνοι τή βασκανία τηκόμενοι κατ-
έσταζον. Οί δαιμονιώντες αυτών, τών δαιμόνων έλευ-
θερούμενοι έσωφρόνουν, κάκείνοι ύπδ τοΰ φθόνου κινού
μενοι χειρόνως των δαιμονώντων έμαίνοντο* οί τυφλοί 
αυτών οφθαλμούς μή έχοντες εφωτίζοντο, κάκείνοι 
οφθαλμούς έχοντες έσκοτίζοντο. Τών κωφών, ώς άρ
τίως ήκούομεν, ό είλιξ τής ακοής ήνοίγετο * κάκείνοιν 
ή καροία ίλιγγοειδής βουλάς φόνου περιέστρεφεν. Ή 
θάλασσα τά εαυτής κύματα καταστείλασα, πρδς έπί-
βασιν έαυτήν τοΰ Δεσπότου ήτοίμασε · κάκείνων ή καρ
δία κύματα λογισμών θανατηφόρα διά στόματος ήφριζε. 
Βαρύτατοι άνεμοι τήν βιαίαν τοΰ πνεύματος θύελλαν 
είς πραείαν αΰραν έγαληνίαζον κάκείνοι τή ζάλη τού 
φθόνου χλονούμενοι, σταυρού χειμώνα έσύριζον. r U 
φθόνε όίζα θανάτου, ή πολύπλοκος νόσος καρδίας, οξύ
τατε ηλε! ποίος γάρ ήλος οξύτατος ούτω κεντά, ώς 6 
φθόνος τήν Ιχουσαν αύτδν καρδίαν τιτρώσκει; ποία δέ 
νόσος ούτω τδ τής δψεως κάλλος αφανίζει, ώς δ φθόνος 
τδ τής ψυχής καλλίπνοονάνθος, τήν άγάπην, μαραίνει; 
Τδ πΰρ ύδωρ σβίννυσι, τδν δέ φθόνον μυρίαι πηγαί 
διδασκάλων ού παύουσι * μία άκόνη τδν ίδν τού σιδήρου 
άποσμήχει, οί δέ πέντε λίθοι τοΰ Δαυίδ τδν φθόνον έν 
τψ Σαούλ πλείον έξήγειραν. Λέγεται είναι ή σαύρα 
χλωρά · άλλ* ούκ έστι τών φθονερών χλωρότερα. "Ωσπερ 
γάρ σκώληξ τήν καρδίαν τοΰ δένδρου κατά μέρος έκ-
τρώγων ξηραίνει, ωσαύτως ό «θόνος τήν καρδίαν τού 
έχοντος αύτδν κατά μέρος έκβιορώσκων μαραίνει. Καί 
δσα άν είπωμεν, αγαπητέ, περί τοΰ φθόνου, ούπω ήρ-
ξάμεθα λέγειν αυτού τήν κακίαν* κάν γλώσσα ι Ρητό
ρων, κάν λόγοι φιλοσόφων, κάν ζήσεις διδασκάλων, 
έξειπεϊν ούκ ίσχύσουσι. Πλήρωμα ούν νόμου έστιν αγά
πη τού λόγου, κα*ι πλήρωμα φόνου εστίν ή κακία τού 
φθόνου. ΤΩ φθόνε, πλοίον πισσοειδές, ταρτάρινον, ναυ-
αγιοφόρον! |760] σδς ναύκληρός έστιν 6 διάβολος, κυ
βερνήτης ό οφις, κα\ Κάιν πρωρεύς. Τήν γάρ ένθήκην 
σοι τών κακών ό διάβολος έδωκε * δ δέ δφις κυβερνησας 
τδν Αδάμ είς ναυάγιον θανάτου κατήνεγκε* Κάιν δέ 
πρωρεύς, επειδή διά σέ, φθόνε, πρώτος αύτδς τδν 
φόνον είργάσατο. Σο\ ίστός έστιν άπ' αρχής έν παρα
δείσψ ή τοΰ ξύλου παρακοή, σά σχοινία είσιν αί σειραλ 
τών αμαρτιών, σο\ έπιβάται είσίν οί φθονερο\, ναύται 
οί δαίμονες, κώπαι οί δόλοι, αύχήν ή ύπόκρισις, παρα-
σχαρίται οί φθονεροί. "Ω πλοίον μυριοφόρον κακών ! 
*Εάν ζήτησης ύπόκρισιν, εκεί ευρίσκεται * έάν δόλον, 
εκεί γεννάται. Φθόνος εκεί πολιτεύεται, έχθραι, μάχαι, 
άπατη, φιλονεικία, λοιδορία, κακολογία, βλασφημία, 
κα\ δσα άν είπωμεν, κα*ι οσα άν παραλείπωμεν, ταΰτα 
πάντα τδ ταρτάρινον πλοίον τού φθόνου βαστάζε ι.Τοΰτο 
τδ πλοίον τοΰ φθόνου κατακλυσμός μέν βυθίσαι ούκ 
ίσχυσεν, Ιησούς δέ αύτδ έν τή δυνάμει τοΰ Πνεύματος, 
έν τ£ πηγή τού βαπτίσματος κατεπόντισεν. Είχε τούτο 
τδ π/.οϊον κα\ άγκυρας σιδηράς, άλλ* είς τούς ήλους τού 
Χριστού έχωνευθησαν είχε τούτο τδ πλοίον κα*ι ίστίον, 
άλλ* ό διάβολος λαβών αύτδ σταυρδν έπελέκισεν · είχε 
τοΰτο τδ πλοίον κα\ σχοινία, άλλά ταΰτα λαβών Ιούδας 
άπήγξατο. Είς τοΰτο τδ πλοίον έμβάντες οί Ιουδαίο*, 
τή πέτρφ προσκρούσαντες περι τήν πίστιν έναυάγησαν. 
Διά τούτο μέχρι τοΰ νΰν οί Ιουδαίοι έν τψ βυθιρ τής 
άγνωσίας έννήχονται. Πλήν δσοι αυτών άν ίσχυσωσ·, 
τής Χριστόφορου δλκάδος κράτησα ι, διασώζονται · οι δέ 
άλλοι άλμυρψ θανάτψ απιστίας άπόλλυνται. ΚαΙ είθε 

έν ιΝινευΐ έξε^ίπτοντο. Νυν δέ τους οφθαλμούς τής 
καρδίας καμμύσαντες, ούτε τδν λαμπροφόρον τής εύ-
σεέείας έν μέ ιη τή γή έστώτα, κα\ την πίστιν άστρά-
πτοντα όρώντες, πρδς αύτδν καταφεύγουσιν * ούτε πρδς 
τδν τής μετανοίας κήρυκα Ίωάννην καταφεύγοντες 
ζώσι. Καϊ εξελθόντες, φησ\ν, οί Φαρισαϊοι συμβού
λιον έλαβον, δπως αυτόν άπολέσωσι. Καί εξελθόν
τες, φησ\ν, οί Φαρισαϊοι, Πόθεν; Ούκ έκ τοΰ φθόνου, 
άλλ* έκ τοΰ νόμου. Εί μή γάρ έξήλθον έκ τού νόμου, 
ούκ άν τδν τοΰ νόμου Νομοθέτην ένύβριζον. Καϊ_ εξ
ελθόντες οί Φαρισαϊοι. Πόθεν; Εκ του νόμου τοΰ λέ
γοντος* Άθώον καϊ δίκαιον ούκ άποκτενεϊς. Καϊ 
εξελθόντες οί Φαρισαϊοι. Πόθεν; *Εκ τής εντολής 
τοΰ θεοΰ τής φωτιζούσης τούς οφθαλμούς τής καρδίας. 
'β γαρ εντολή Κυρίου τηλαυγής, φωτίζονσαό^θαλ-
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μούς. — Καϊ εξελθόντες οί Φαρισαϊοι συμβούλων 
έλαβον, δπως αυτόν άπολέσωσι. Καϊ εξελθόντες οί 
Φαρισαϊοι. Πόθεν ; Έ χ τής εντολής, έκ τοΰ νόμου, έχ 
τής ζωής. Οί γάρ άλλψ θάνατον μελετώντες, αύτοϊ 
πρώτοι το τής ζωής άπολείπουσι φέγγος. Καϊ εξελθόν
τες οί Φαρισαϊοι συμβούλων έλαβον. ΚαΙ ούχ εΐπεν 
ό γράψας παρά τίνος, τδν ήμέτερον νουν άναχινών πρδς 
τήν ζήτησιν. Καϊ εξελθόντες οί Φαρισαϊοι συμβού
λων έλαβον. Παρά τίνος; Τ Η δήλον δτι παρά τοΰ έζ 
αρχής άνθρωποκτόνου διαβόλου. Καϊ εξελθόντες οί 
Φαρισαϊοι συμβούλων έλαβον, δπως αύτδν άπολέ
σωσι. Τδ, "Οπως, ποίφ τρόπω; άρα πέτρα ; άρα 
μαχαίρα; άρα πυρί, ή ύδατι; Ό δέ σύμβουλος αύτων 
διάβολος, άναπολήσας τδ ξύλον τδ έξ αρχής, δι' οΰ τδν 
Αδάμ έθανάτωσεν, είς αύτδ πάλιν καταφεύγει, καΐ 
συμβουλεύει ξύλω σταυρώσαι τδν Ίησοϋν. Ήγνόει δέ 
δτι έμελλεν εκείνο τδ ξύλον κα\ τήν άρχαίαν τοΰ ξύλου 
παράβασιν παραλύειν, καΐ τήν ςωήν τοίς άνθρώποις 
άνατείλαι. Κα2 εξελθόντες οί Φαρισαϊοι συμβούλιον 
έλαβον, δπως αυτόν άπολέσωσιν. "Ω συμβουλία κά
κιστη διά φθόνου σπειρομένη, και διά φθόνου ελεγχο
μένη ! ώ ματαία βουλή ! Άγνοοΰσι γάρ, δτι θεδς ούκ 
άπόλλυται. Τδν μέν γάρ όστράκινον λύχνον τοΰ σώματος 
διαλύσουσι, τήν άσβεστον αύτοΰ λαμπάδα τής Οεότητος 
σβέσαι ού δύνανται. Εξελθόντες δέ οί Φαρισαϊοι 
συμβούλιον έλαβον, δπως αυτόν άπολέσωσιν. "Ω 
θαυμαστού πράγματος, καΐ μυστηρίου καινού ! ΤΗλθεν 
ό Ιησούς άναζητήσαι καί σωσαι το άπολωλδς, καΐ ούτοι 
τδν τών άπολωλότων εύρέτην άπολέσαι ζητοΰσι. Διά 
ποίαν αίτίαν, είπατε ήμίν, Ιουδαίοι, κατ* αύτοΰ τοι
αύτα βουλεύεσθε ; Άλλ εκείνο: [761 ] μέν αίσχύνονται 
λέγε ιν ημείς ττ-ν αυτών αίσχύνην πανταχή στηλιτεύ-
σο>μεν. Διά τί γάρ, φησΐ, νεκρούς εγείρει; κα\ διά τί 
άσθενοΰντας ίάται; διά τί καλά λαλεί; διά τί καλά 
πράττε ι ; διά τί καλά διδάσκει; Διά ταΰτα πάντα τά 
εγκλήματα βουλεύονται αύτδν άπολέσαι. "Οταν έξέρ-
χωνται νήπιοι παίδες βαΐα λαμβάνοντες, διά τών βαΐων 
τήν νίκην αύτοΰ προαναφωνοΰντες, κα\ έν τή ευφημία 
αύτοΰ λέγοντες, Ωσαννά έν τοις ύψίστοΐς, εκείνοι 
άπδ τών ζιβήνων σφαττόμενοι ύπδ τού φθόνου κεντοΰν-
ται* οί γάρ έπαινοι τών φθόνου μένων, βέλη είσΙ τών 
φθονούντων. ΚαΙ προσέρχονται τψ *Ιησοΰ, κα\ λέγουσιν 
αύτώ· Ούχ άκούεις, τί ούτοι λέγουσι; Κα\ ούχ έγί-
νωσκον, δτι προφητικώς έπληρόύτο τδ γεγραμμένον, 
τδ, Έχ στόματος νηπίων χαϊ θηλαζόντων κατηρ
τίσω άίνον. "Οτε Ίεζάβελ κατά τού Ναβουθέ τά πλα
στά έποίει γράμματα, ήδέως άνέχεσθε* δτε Πιλάτος 
γράφει έπ\ τού τίτλου τά χρηστά γράμματα, αγανα
κτείτε, κα*ι κωλύετε γράφεσθαι. Τί γάρ λέγουσι; Μή 
γράφε, δτι Ό βασιλεύς τών Ιουδαίων. Μ ή γράφε, 

άντι τοΰ, Τήν άλήθειαν, τού,Μηδε\ς ώφελείσΐω, μη&εις 
άρτιος έστω πρδς εύσέβειαν. Πάντως ούχ ούτιας ήγαν-
άκτουν κατά των τά δράματα τών όρχηστών γραφόντων, 
ούδ* άν έτι κα\ νΰν οί πολλο\ τά τών δαιμόνων άκούωσι 
φσματα. IJal περ\ μέν εκείνων ούκ άλγοΰσι,^ περ ί δε 
τών θεϊκών διδαγμάτων οτι γράφονται πονούσι. Κα\ 
άρα ούκ έστι παντδς κακού ύπέρτερον, τδ τάς μέν μω-
ρολογίας Φιλιστίωνος γράφεσθαι, τάς δέ δοξολογίας 
Ίησοΰ μή γράφεσθαι δι* ών είς ούρανδν οδηγούμεθα ; 
Ει δέ κα*ι ήν τις άρα διδασκάλων Ιδιώτης τώ λάγν , 
δμως δέ τά τού θεού λέγων, ού'μήν άρα βέλτιον τά 
τούτου γράφεσθαι υπέρ τάς τών Ελλήνων δαιμονιώδεις 
μυθολογίας; Συμφέρει γάρ τοίς νεώτεροις έν τα ί ; 
(δήσεσι τών θεολόγων διδασκάλων, κάν ίδιωτιχα\ τ υ γ -
χάνωσιν, έ μ μελωδού ντας παιδεύεσθαι, άμεμπτον έχον
τας φρόνημα, και μή έν ταίς τών δαιμόνωνδιδασκαλιαις 
ενασχολούμενους είς άκολασίανέκμαίνεσθαι. Μή γράφε. 
Διά τί, Μή γράφε; τί γάρ υμάς βλάπτει; ποίων δέ 
υμάς χρημάτων αποστερεί ή τής αληθείας γ ρ α φ ή ; 
Άλλος τή προθυμία τών γραφομένων ούκ ήλγει τήν 
χείρα, κάκείνοι τά στήθη έτυπτον. Άλλ' εί καί Φαρι- * 
σαίοι ταΰτα έλεγον προς Πιλάτον, κα\ έκώλυον αύτδν 
γράφειν τά τής αληθείας γράμματα* ό δέ εί κα\ έθνι-
κδς υπάρχων έλεγε πρδς αυτούς· *0 γέγραφα, γέγρα-
φα. Αρμόζει και ήμίν αύτη ή διδασκαλία, ίνα δταν οί 
αίρετικοί ήμίν συμβουλεύσωσι με θ ί στα σθαι άπδ τής 
δό£ης, λέγωμεν πρδς αυτούς* "Ο γεγράφαμεν, γεγράφα-
μεν. Καϊ εξελθόντες οί Φαρισαϊοι συμβούλιον έλα
βον, δπως αυτόν άπολέσωσι. Γ νους δέ ό Ίησοϋς 
άνεχώρησεν έκεϊθεν. Γνούς, ούκ άπδ άλλου μαθών, 
άλλ* άφ* έαυτοΰ έγνωκώς · καρδιογνώστης γάρ ην, καί 
έστι, καθώς και Ιωάννης δ ευαγγελιστής λέγει* Ού 
γάρ χρείαν εϊχε, φησίν, Ινα τις ειπη αύτφ περϊ τον 
ανθρώπου. Γνούς δέ ό Ιησούς άνεχώρησεν εκείθεν, 
ού τδν θάνατον φοβούμενος, άλλά τδν καιρδν τού σταυ
ρού έκδεχόμενος. Έδει γάρ αύτδν πρώτον νεκ^ύς άν-
εγείραι, άσθενοΰντας ίάσασθαι, πεινώντας π ο λ Α ο ύ ς έ (Α
πλή σαι, πολλούς είς τήν πίστιν στηρίξαι, κα\ τότε έλ
θείν έπ\ τδν άοίδιμον θάνατον, μάλλον δέ θάλαμον. Έδε ι 
πρώτον αύτδν στήσαι τδ ξύλον τδ τοΰ μυστηρίου τοΰ 
σταυρού, και τότε θερμώ τψ πνεύματι έπ\ τους έν τψ 
άδη κατακειμένους καταοραμείν. Γ νους δέ ό Ιησούς 
άνεχώρησεν έκεϊθεν. "Οπου δόλος ού φαίνεται, φεύ
γει · δπου φόνος τεκταίνεται, αναχωρεί · δπου αγάπη 
πλέκεται, κα\ ό Πατήρ καΐ δ Υίδς και τδ άγιον Πνεΰμ^ 
αύλίζεται. Πλέξωυ^ν τοίνυν, αγαπητοί, τήν τριπλεκή 
άγάπην, μή γλωσσαις άπατηλαίς, άλλά παλάμαις 
έργαστικαίς* ίνα ή μεθ* ημών δ Έμρίανουήλ, ψ ή 
δόξα κα\ τδ κράτος είς τούς αίώνας τών αίώνων. 
Αμήν. 

[762] Ε!ς τήν πόρνην 

Σήμερον δ Φαρισαίος είς άριστον τδν Δεσπότην 
έκάλεσε, τιμήν Οορει κεράσας · ή δέ πόρνη αύτδν τή 
πίστει ε'ιστίασεν. "Οντος γάρ αύτοΰ έν τή οίκία του 
Σίμωνος, ίδού γυνή πόρνη. Μανικδν σχήμα, γυνή 
πόρνη έν τή πόλει, ό έντοίχιος πόλεμος, τδ άσιδήρω-
τον ̂ ίλος, δ τών νέων ίξδς, ή τής επιθυμίας άκόνη, 
ό των παθών έξυπνιασμδς, ή καπηλεία τοΰ σώματος, 
ή ανωφελής εμπορία, ή επιζήμιος πραγματεία, ή καί 
τξ πωλούση και τψ άγοράζοντι θάνατον προξενούσα, τδ 
της νεότητός δίκτυον, ή άσκέπαστος παγίς. Όφθαλμδς 
γάρ πόρνης παγ\ς αμαρτωλών * ή τής ακολασίας ένθή-
κη, ή έαυτήν πωλούσα, κα*ι τους αγοράζοντας δουλ-
αγωγοΰσα, ή πολυκέφαλος λέαινα, ή δυσωδία τής πόλεως, 
ό λοιμδς ό κατά πάσης έρπων αίσθησεως,τδ τών οφθαλ
μών άγκιστρον, ό περιφερόμενος θάνατος, ή αγορά τής 
ζημίας, ή επιθυμία τής άπωλείας, ή τού θανάτου όσμή, 
ή πολύσηπτος γάγγραινα. Ίδού γυνή έν τή πόλει, ό 
λοιμδς των οίκητόρων, ή τυραννις τών γάμων, ή ανα
τροπή τής σεμνότητος, ή τών ανδρογύνων μάχη, ή κα-
κοδάπανος τράπεζα, ή τών βαλαντίων κένωσις, ή τών 
χρημάτων εκροή, ή τών καμάτων απώλεια, ή τών κλη
ρονόμων ληνδς, ή ν ληνοβάται πατοΰντες την εαυτών 
γύμνωσιν ώρχήσαντο. Ίδοϋ γυνή έν τή πόλει, ήτις 
ijv άμα}πωλός. Άλλ* ή άμαρτωλδς εκείνη τή δικαιο
σύνη προσέδραμε, κα\ ως εν πυρ\ άκανθας τ ί ς άμαρ-

αϊ είς τόν Φαρισαϊον. 

τίας άνΛλωσεν. Ό δρυμδς παράδεισος γέγονεν, ή λέαινα 
άρνίον, η δυσωδία μύρον, ή απώλεια θησαυρός, ή κορώ-
νη περιστερά, ή πόρνη παρθένος, αδελφή Χρίστου, νύμ
φη τοΰ Λόγου. Στάσα γάρ δπισθεν τοΰ Ίησοΰ ή τής α ί -
μο^οούσης μαθήτρια, δάκρυσι τους πόδας έβρεξε, κα\ 
ταίς Οριξ\ν έξέμαξε, κα*ι τοίς χείλεσι κατεφίλε: τά ίχνη, 
κα\ μυρω πολυτίμψ ήλειφεν. "Ολα τά δπλα τής άμαρ-
τίας τψ βασιλεί προσήνεγκε ν, είρήνην αιτών · κα\ τήν 
πανοπλίαν τών κακών τοίς ποσι τοΰ Δεσπότου προσ-
ήγαγε. ΚαΙ επειδή πάλαι ήναγκασμένοις δάκρυσι πολ
λούς είς πάθος έξέλυσεν, άληθινοίς νΰν δάκρυσι τδν Δε
σπότην δυσωπήσασα, έαυτήν απέλυσε · και ή τάς τρίχας 
κακομηχάνως πλέξασα, κα\ άσέμνως πυργώσασα ταίς 
θριξίν ώς οθόνη, τοΰ Χριστού τους πόδας έξέμασσε*» 
ου τδν Δεσπότην λευκαίνουσα, άλλ* έαυτήν άγιάζουσα. 
Έξωμολογεΐτο γάρ διά τών τριχών, όσους δι* αυτών 
άγκιστρεύσασα είς θάνατον ήλίευσε. Καϊ μύρω ήλειφε 
πολυτίμψ. Διά τ ί ; Επειδή πάλαι μυριζομένη πολλούς 
έβορβόρωσεν · ομοίως κα\ τοίς άρωμα σι κακώς χρησα-
μ.ένη, είς_ κύνας (δινηλάτας τους έραστάς μετεσκ^ύαζε. 
Νΰν δέ τψ μύρψ καλώς χρησαμένη, κα\ τώ άληθινψ τό 
μύρον προσκομίσασα, τά σατανικά μυρίσιχατα άπενί-
ψατο. Ειτα ώς δ Κύριος αυτήν προσεδέξατο ταΰτα 
πράττουσαν, ό Σίμων έψιθύριζε, Δεσποτικής άγαθότητος 
λο^οθέτης γινόμενος. Λέγει αύτψ Δεσπότης· Σίμων, ό 
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iHcitet. Et exeuntet Phanttpi contitium imerunt. Α 

Siionam ? Ab eo certe, qiu ab iniiio homicida fuil> 
iabolo. Et exeuntes Phariscti coniHium inierurtisquo-

modo illum perderent. Illud, quomoda% qHem indicai 
modiim ? an lapide, an gladio, an igne, aw aqua ? 
(Jonsiliator eorunt diabolue auimo revolveus lignum, 
quo ab milio Adamum occideral, ad illud riirsuin 
confngU, et aucior esl ut in ligno criieiiigaiil Jesum. 
Ignorabat autein fiHurum esse nl hoc liginim vtMertiiii 
ligni prevaricationern solveret, et ul hiuc vila lio-
Hiinibus orirelur. El exeuntet Pharisai conulinm inie-
runl, quomodo illum perderent. 0 consiJium pessiiuum 
ex invidia orluui el per itivtdiam coiifulatuin ! ο va-
num contilium! ignoranl enim Deum niimquam 
perire posse. Naui lictilem quidem lnceriiam forjxiris 
dissolvenl, iiiexstinguibileiii verodiviniiaiis Iiicernain 
exslingucre neqiieiinl. Exeuntes autem Phnritm con-
siiium inierunl, quomodo illum perdereat. Ο reiri 
niirabiletii, cl mysieriuui novum ! Venil Jcsus qu;e-
rere et salvum facere qtiod perieral; et bi euni, qui 
perditos invenil f perdere q;ia>rnnl. Qtia de emsa , 
dicile ο Jndaei, contra ilhifn ha*c dHibcralts ? sed 
iilos quidetn pudet boc dtoere : nos illorum mrpiw-
dinem undique iraducaimis. Cur, inquhint, moriuos 
suscitat ? cur infirnios saii.it ? cnr pulchra loqiiiitir, 
cnr bona operatur ? cur bcma docet ? Ob hxc otnuia 
crimma consilium meutil qiromodo illitm perdaiil. 
Quando exwiitt pneri ramos palmanint accipiemes f 

ner illos ramos vicloriam cjus proclawautes, et iHi 
benedrceiUes, Motanna in excelsit (Matlh. 21. 9 ) ; i l l i 
hastis iiividkre jngulali confodiuntur , Inudes eniin 
eomm qiitbus iuvidetirr, tela simt in invidos missa. 
El accedunt ad Jesmn. eldicimt ci : Non audisauid 
At dicuitt (ib. v. 16) ? Ncc novi ranl lunc iuipleri rtlud 
quod prophetice dicluiH fuernl, Ex ore infaniium et 
lactentium perfechti laudem (Psal. 8. 3). €um Jezabel 
contra Nabutne ficlitias scripsit iitcras , id libeirttr 
lulisiis; qwando Pilaiusin l.lulobona vcrba scribit, in-
dignamini,et «e scribatimpcdircconamini.QuideiiMn 
dicunt ? iVoti tcribere, Rex Judceorum (Jottn. 19. 21). 
AfoUtcribere, scilicet veriiatetit ; nemo hiric nhlilalem 
accipial, nernt» porfoclHS sii c rca piain religionem.Ceh-
lenon ila imligiiabaiilur con r» cosqui sattitoruin dra-
inaU scrtbant; neqae eiiam tmnc inidti, cum diuino-

n<im canlica audinnl. De ittis quidein ηοιι dolem;de 
divinis dogmatibu^ si scribariiiir, dolnni. Αιιηοιι ι»ιιι · 
niiun mal «riuii deierriinuin cssei Pliili^litiuis miinira 
stuUa descrilM (α), Chrisli vero gloriosa gesti ηοιι 
describi, qnibus ad caduin duciiuin* 1 Q I I I H I si i\ui< 
d ciorum esseC idiota quideiii. sed qu.i: Dei stint 
prxdicans, annon meluis essei ejus dicia scribi, 
qiiam d:rmoiicasGraHOrum fabulas?Uliliusnamqtie 
essel jiinioribus in iheologonim ditctorum dtctis ver-
sari, eiiainsi illa simpliciora essent, in illisque insli-
tui, qtuc inculpaiam doclrinini contment, quam d:c-
inonuin doctrina iiubutos in Ia9civia fnrere. Noli $cri+ 
bert. Quarc, iVo/i scribere? in qno i d vobis n«»cet Τ 
quibus vos pecuniis pnvat verUatis scriptar:i ? Alius 
ex scribeudi alacrilate non dolchat iiiarui, el i l l i pe-
clora luiidebanl. Yemm «Miainsi Uvcc Pbarisa*i Pilaio 
diccrent, ipsumquc impedire conarentur ne vtkrit:ilcin 
scriberel; ille licel geuiilis essi*i tlicebal cis : Quod 
Bcripsi, scripsi (Joan. 19. 22). N«#bis qiioquc ciunpclil 
1I;OC doclriua ; ul Ciim huTrliri consiliuin imbis de-
dcrint tit ab bac stuiluiitia discvdamns, respoiidcunus 
illis, yrnwl scripsiimis, sGHpsimus Et erenute* PUa-
ritiuitonsiliuminhrunt, ui illnm peru&nnt. Jisus autem 
tciens recessii inde (Maith. 12. 14. 15). Sciens; ιιυη 
qutnl a4) atio didicisset, sed qnod a seipso nossel: 
mni cordum rognitor erat et cst, itt aii Joaniies 
evnn^elist.n : iVo.n enim opus erui ei, nt quit drceret ei 
dz homine (Joan. 2. 2*>), Sciens autem Jesus, recestfl 
inde : non nioriem liniiMis, sed lc:upus crucis exspe-
daus. 0[K)rtebat eniui illum prius monaossuscitare, 
inlimms snnare, esarienles muiio* satiarc, plnrimos 
io fide confirniare, et lutic venire ad cutebraiam 
mortem, iitio potius ad thalamuni : tqiortebat illmn 
prius lignuin mysierii crucis erigcre, cl limc ferveiiii 
Sptritu ad cos qui in infcrno jsicc.bauL accuircre. 
Scietttaulem Jeim, rece&sil inde. lllo fngit, ubt dolns 
uon apparei : ubi cudos i l l i niacbinantiir, indc rcce-
dii : nbi cariias nectiitir, ibi et l^aier et Filiiis et 
Spiritus sanclus versatur. Nectamns ergo, dilecii, 
tripltcem cariialem. nou llngnis lallacibus, sed p;d-
mis operantibus ; in nobiscuin sil Einmanuel, ooi 
gloria et iinperiuin iu s;ccula saiculorum. Auicii. 

(α) De rhillstionis mimi scriptts, vide rdartial. 2. 41. 

Ilf MERKTRICEM ΕΤ IN PHARISJEUSf. 

Hodie PbarisTUS Doiniimm ad prandium vocavil, 
oonliunelia: honorctii admiscens : mereirix aulem 
Hliiro per (idem ad conviviiiiu excepil. iNam cinn es-
sct iii domo Simoiris , «cce niulier m^etrix ( Slarc. 
1 4 . 5 ) . Irisauam speclaculum, malier merclrix in 
urbe, civile et ranris Htdusiun bellam, lclnm ιιοιι fer-
niiiMi ,JH?etHHii(aqueus, cosconcupisceiili*. affectmim 
incilamoiilufii, cauponaria corporis, inulite commcr-
cmin, d^muosa ucgolialio qiue el vendenli ei emenli 
inoneiw parit, rete juveHlirlis, laqaeus ιιοιι tectus : 
ocnlns ciiim me^ctrtcis lai|Heus esl peccatorura. La-
sciviai depnsiium merelrix, quue seipsam v^ndtt el 
ouipion*s iii servitiilem redigil; lexna muliis instntci.i 
capilibus, faetor urbi , bies qu:e per oinnes sensnr» 
repii, <i€«doium hatnus, mors <|ua3 circtimfertHt, ^e-
i I I I I I itamni, CMpklilas pcrniciei, odor morlis, gat»gra> 
na adtuodinn putrida. Ecce rmilier in urbe. pe^tis ci-
vium, lyramiis rmpliaram, subversio boiieslalisy 

niidrogyiiorum pngwa, menea raale sumplus profun-
dens, crumenariim evacuatio, pecuniariim effosio, 
labonun jactura, heredum lorcular, «1M q»i midi-
taicin suam calcani iripndiatit. tccemutier tntivktti, 
qum eral peceatrix (Luc. 7. 57 ) . Seti peccatrix illa ad 
jusiiliam accurnt, el pecca;a delei ut spiine in igiie 
absutnuntur. Salius in paradisuiii versns esl, leaiiia 
in agnam, foelor in uiigueiiiuin. pemicics in thesau-
rtiui, cornix in coluinb.nn, mercirix in virginera niu-

P A T R O L . G R . L X I . 

lala esl, in »orortMii Cliristi, iu sponsam Verbi. Nam 
sians pone Jesnm lKcrnonlioissaB discipula, lacryinis 
liedes rigavii ei capillis abslersit, labiisqne vesiigia 
osculaia esi. aKpie ungueiito pretioso iuixit, universa 
pccrati arnia Hegi obmiit, pacein petens, ac totam 
uialtimm annaluraiii ad pcdes Domini addnxit. Et 
quia olitn vi expressis lacrymis tnullos in affeclum 
pravuni resolveral, nunc veris lacr}mis Domino sup-
plicans, seipsani solvi i : el qu« capillos mala ano 
plexucmt, et couiain immodcsie iu modiim turris 
evexptal, jam illa quasi liuteo Cftrisii pcdes absicr-
sit, iton ui Dominiim niiidnm reddat, sed ut seipsam 
sanctilicel : corifilcbatiir eiiim qnol liomines per ca-
pilloniin baiiiuiii ad niorirm piscala fueral. Et nn-
guenlo pretioto nnxit. Qnare? Quia olim ungtietiiorunt 
•Kk>re ιιι Η I lo s sordidavcrat: snnilherqtie aromaiibua 
inale u>a, in canes naribus vesiiganles amaioret 
siios matavcrat. Nunc autem unguenio beue utens, 
illndqac ad bonam unguenlHm adducens, saianicai 
uncliones ablail. Oeinde ul Dominus illain hxc agcn-
lem admisil, Simon obmurmuravil, dominica? buni-
talis ceiisor etiectus. Dicil i l l i DomiiiHS : Sininn. qid 
ad bonoreni me vocasli, et inhononsii me, quod non 
cxspeciaba m : Duo debiiorcs erani cuidam foentratori 
(ibid. v. 40. f f 7 - j , tu cl bxc : mibi debilores, ner 
simpliciler. ecd adinoditin debilores, duplici obsiricli 
Uebilu, qui uaiur;u foenus et lcgis soriem acccpisliss 
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et circa πίπιιτι ]uc in beneficum incidiatU. Unn$ de-
bebat denarios quingentos; tu nempe Pliari$:i»its, qni 
irt graviora el pbira animai percata habns: Qnia pw-
blicam el meretrices vos proscedmi in reguum cmlomm 
(Mailh. 21. 51). Alitis vero quinquaginia : liis notan-
lur noxii mereiricis mores. Son liubentibnz «ulemillis 
unde redderent per bona opera ;arccpla fideambobus 
reinisil, el discisso cbirogiaplio, Dic.quis ipsumma-
gt$ diliget? Tum Pbarisaius : Exislimo quia is cui plu$ 
donavii. El is qui culpne obnoxius eratsui judex fnit, 
et a Domino laudaius est diccnlc : Recte judica&ti. 
Audi jam : Vides hanc mulierem, quaj ininus d«*be-
bat quain lu, el plura iminer.i doiiaqm» nllnlit? vid«»s 
hanc inuliercm, quae muliis pcmicies fuil ? animauim 

7 1 * 
sepulcrum? mortem qu» circumquaque fertur? 
Qreuw $um in domum luam: aquam coinparalii f a r i -
lcm, omnibus obviam, tn pedes nieos non in tu l i s t i ; 
ha?c vero fontes lacrymarom ex oculis deflneules iw 
pedes meos iminisil. Osculum mihi non dedisti, h.t-c 
vero labia sua pedibns meis applicuic Pleo arp«t 
meum, m mismeordiam a me conspqitutu*, non ιιικχί-
sli; Uivc verouiignenlo corpus, (idc divimlalcm ιιιο-·ιιι 
unxil, Ideo dico tibi, RemiUunlnr ei peccata mulnt; 
nt iinpieaiur quod in Psalmis dicium esi, Remhisli 
iniqniiales ptebis ttuB(Psat. 84. 3); et illud a Joamie 
pra»dicattim, Eece agnus Dei, qui lollH peccaium ntun-
di (Joan. 1. 29). lpsi gloria iu sajcnla. Ameu. 

SPURIA. 

1Ν A S S U M P T I O N E M D O M I N I N O S T R I J E S U C H R I S T I . 

Peccaii arlificium conira peccaium versum e*t. 
Ars enim peocaii cnix esi, ιιι iinpcrcabile cwpus 
morlt tradauir : crux vero cruciiixa» carui macliiua 
1'uit, quaj ad cadum asceudorel: ac dicium illud de 
peccaio niiilatum fuil. 1'nus enim, ut Paulus pra»di-
cavii , Occasione accepla peccntum per mandaium 

'(/iom. 7. 8) decepit me, el pcr ipsuin nie occidii; 
nunc vero dictum linjusmotii jusiiiia: anilicio com-
pclit : nam jusliiia occasione accepla pcr peccaluui, 
decepit illud el occidii. Ea re siupefacius Paulus, iti 
illam voccm prorupil: Magnum est pietulis sacranien-
tum ( I . Tim. 5. 10). Resuncclio euim in cruceabs-
condila csl, ct gcncralio ad immortaleni v i t a m ; ini-
mortalitatetn Rcx ab inferno emergfiis bominibus 
peporil. Yerc niaxiiiuim sacrainenliiiii. Quomodo igi-
lur notuni fuil-hoc sacramcnliim? Μanifeslalum e$t, 
i nqu i l , in carne. Ecqua fuil lnanircslalio? Jnstifica-
tum esi in spiritu. (Juoduatn jusliLi;u arguiucnlum ? 
Apparnitangelis(Ibid.) N*>vt:niuiaiigiBli, inqiiilvejus qui 
apparebal digiiilaleiti : accesscrunl t et minisirabant 
ci. Fide digni certc s iu i l , Paule, juslilia^ praxones, 
cl Chrisli viriuum cclebraiil: vcnini boniiuibusqtio* 
qtic foriididinis illius signum osiende. Piwdicaium ett 
gentibns. Peragravit verbum qno ejns diviuiuis pr.r-
dicabalur, eiiamsi ab omnibus itnpeuirolur ; cobihiia 
pr;cdicali«> dilalataest. Quid crgo, si ad aures lanluii i 
pervenii, el geniibus qu;c audiebanl pro nugis ver-
buiu habiium cst? Pr<edicatumes(% inquit , cl crediium 
est in mundo. Deinde posiquain crcdiliiin csl, omni 
superalo obice, Assumptum c&t, inquil, in gloria. 
Praidicala fuil Ecclesiai loriiludo ; iiuo poiius lo-
lius orbis inslantia. Nam bumauiias bodie assmnpla 
comuiune esl luitnanaj nalunii a i ix i l i i im : poslea 
eniin supplicia iiinderaliora cranu Ει cousideres ve-
liiu illa olim a Dco bouiinibus inllicia biipplicia, el 
assumplionis itliliiatciu deprelicndcs. Ex uno peccalo 
lapsus Adaiu dojcclus e>i ; ad diuliirnmii corptiris 
trenioreiii dainiialns esl (iain ; ignis iuibivm demisil 
ca?\um ul Sodoiuaiu ΐοιπυ pulrediiicm combiirerel; 
ιιι coluiiiiiam niuiala esl mulior, qwji (ugicndi lcgeiu 
violaverai. Ιιι populis aulcm qualis ditlVmitia? Audi 
Scriplurain h:vc qua^i laincmando narraiileui: Ten-
taverunt, in<|Uii, Oeum, ei α scrpentibus perieruitt. 
31 urmuraverunt, iiujuil, el perierunl ab exlerminulore 
(1. Cor. 10. 9 el 10». Fomicuu su.it, ail, el ceciderunt 
in utia die viginti iria millia. Dedil, i n q u i l , Dominus 
mortem in I&rael ti mane usque ad hortun prandii. cL 
morluihunt seplunginla mille viri (Xum. -io. ei 2. Rcg. 
24. 1>). Quid (iln iiarrem Uni ad ivgcni lunc daiaiu 
oplionem? Ilcec dicit Dominus, nu\mi: Pele libi iies 
aiuws [ami* super lemnn, aui ires meuses ubi immici 
(ui te persequeniur, aut ires dies moriis in lerra lua 
(Ibid. v. 13). Ucploraui eiiaui Gru*conim scriplores 
viierum lempuruiu calaiuiiaies, diluvioruiu exnbe-
raiuiain, iiicendiuruiii iiiagiiitudiucin, anuurum plu-
I U J I I I faincni, lcrr.o modiUiii lalam pcriiiciem, sangui-

nis in civilibus bellis effusiones. frequrnlium be!Iomm 
tempeslatcs. Nutla lunc eral belloruni nialorumque 
tum c cado, tum ex (crra immissorum cessatio, nulla 
ρ ix sive Gnecis. sive barbaris, sive Jud;cis. Exspe-
Giabnl enim lerta mcdialoreoi, qui superniset infernis 
pacem aiTerrel. Oc quo Paulns a i l : Ipse est pttx na-
sira. qui impedivit inimialium in carne sua (Ephes. 2 . 
14). Quoi nutic siml Sodomilis lascivioresr neque 
tainen ul oliin ignis in illos effimdilur. Suscepil eniui 
tcrra pacis niedialorem, qui in genus huraanum be-
uignior evasil. Qnoiiumc sunl sceleraliores iis qui sevo 
Noji vivebam? quos Lamen ca:!uin diiuvio non siibmer-
g«l. Quol ferocioros Caino?quos Caini supplicio Deus 
ιιοιι plectil. Cum enim a nobis irrilalur, ad tbroni sui 
consciries primitias respicions reconciliatur : quando 
hominibus scelcraic agenlibus indignalur, iutemera-
lam bumanilalein a dexlris suis videns, placalur: 
ciun ad iraiu illum conciial flagiliosuin genus, irani 
superue miligat congener uoster ill i assideus. Uoc 
libi oxplicans Paiilus a i l : Christtu ett in dexlera Dei, 
tt supplicat pro nobis (Rom. 8. 34); non quod egeal 
stippiicis vocibus : in regnum eaiin asceudil Chrisius; 
ιιοιι (|uod su|iplicalio sibi sil propria : scd ipsaiu 
primiliarum assutnpiionem iu supplicationein qtue 
nos reconciliarel coiifignravii Paulns. () borrendiint 
bodic daeinouibus spct Uiculum! borrendum cerle illis 
crat, videre bominis ut apparebai naiurain, aerem 
pervadenlcm, excelsius <|uaiu i l l i ascendeiiieiu, caelis 
superiorem laclam. Yeriiin illi quidem geuiebani: 
angeli vero Ix i i boniinibus adsianles claiuabant: 
HicJesus, qui atsumptus est α vobit ttt cailum, sie 
veniet quemudmodum vidisiis eum euntem in ca*lwn 
(Aci. 1. 11). Orlius fit assumpliouis mysterium. 
Oiscipuli euiin siabaul iiiauli ore in cadum rcspi-
cieiUes ei aiiente inluenles : cum vero paulaiim caro 
aliius pcrvasil, qiiam ui posseut oculi auingere, ιιι 
dubilandi cogilaiionem vei-gcbaut : Nusqiiain, iu-
qiiium , corpus apparel: iiurii species c i phanUi>i:i 
stduiu fuit assunipiio ? lorle oculis erravimus; aut 
ιιοιι enavimus quidem, sed forie corpus in aerem 
dissoluuun esl, ct jatn ualuram non iiabel lerrenU 
visibilem. Lum sic duinlantes respicercnt in c x h i u i , 
angelus staiun audierunt: Viri Guixlm, quid $tutis 
aspicicntas in c(elum(lbid.) ? Quid sibi vult t iiiquiuui. 
aspeclus ille curiosus? «juici ocuii in cadum inlenii ? 
in cxlis quxTiiis Lliim? Jcuuin aufcrlntibes. Nuinquis 
jam illiiin in corporc vidcbil? Uirique lei ui cerue 
confidite. Elsi nunc in casluin sii assumplus,airursiiiii 
veuiel, Quemadwodum vidistis eum eunlem tii calum. 
Scd nc diuiius lingua tendatnr, fatiscentes cil^aras 
deponamus, aliisque ciibaris demus locuni. Assuin* 
plioni plaudaul muUorum ora ; canal hodie conimum 
vuce loUini buiiiiuum genus. Magnum est pietatis my-
sierium; visus esl angeln, crediius est in mundo, 
sumptus est in gloria ( 1 . Tim. 3 10). Ipsi gloiia iu 
sucul.t s<culonim. Amen. 
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έ π \ τιμή καλέσας με , κα\ άτιμάσας με , ώς ού προσ-
εδόκησα* άι)<? χρεωφειλέται ήσαν δανειστή τινι, 
σύ καΐ αυτή, έμού ού χρεώσται ούτε οφείλεται, άλλά 
χρεοιφειλέτ^.ι, διπλοί υπεύθυνοι τυγχάνοντες, δτι κα\ τδ 
φυσικδν δά,ειον, κα\ τού νδμου τδ κεφάλαιον λαβόντε;, 
είς αμφότερα τψ ευεργέτη παρεπέσατε. Ό είς ώφειλε 
δηνάρια πεντακόσια, — σΰ ό Φαρισαίυς, ό βαρύτερα, 
κα\ πλείονα έχων τά ψυχικά αμαρτήματα* Επειδή οί 
τεΛώναι καϊ αϊ πόρναι προάγουσιν ν μα ς εις τήν 
βασιΛείαν τών ουρανών — ό δέ έτερος πεντήκοντα, 
δ υπεύθυνος τής πόρνης τρόπος. Μή εχόντων καϊ αυ
τών άποδοϋναι διά κατορθωμάτων καλών πράξεων, 
άμφοτέροις έχαρίσατο πίστιν λαβών, κσΛ σχίσας τδ χει-
ρόγραφον. ΕΪπέ, τίς αυτί ν πλείον αγαπήσει; Ειτα 
ό ΦαρισαΓος, Ύπολαμβάνω, δτι φ τό πλείον [703] 
έχαρίσατο, ΚαΙ δικαστής έαυτοΰ δ υπεύθυνος έγίνετο, 
κα\ τδν Δεσπότην επαινετή ν εύρισκε λέγοντα · Ορθώς 

έκρινας. "Ακουε λοιπόν Βλέπεις ταύτην τήν γννακα 
τήν ολιγότερα σου χρεωστήσασαν, καΐ πλείονα ξ<.νια 
κα\ δώρα προσχομίσασαν; βλέπεις ταύτην τήν γυναίκα 
τήν πολλών άπώλειαν γενομένην; τδν Ιμψυχον ςάφον ; 
τδν περιφερόμενον θάνατον; ΕΙσήλθόν σον είς τόν 
οίκον · ύδωρ, τδ εΟωνον κα\ πάσι προκείμενον, έπΐ 
τούς πόδας μου ούκ ήνεγκας · αύτη δέ πηγάς δακρύων 
έξ ομμάτων τοις ποσί μου προσήνεγκε. Φίλημα μοι 
ούκ έδωκα ς · αυτη δε τά χείλη αυτής τοις έμοΐί ποσ\ν 
ύπέστρωσεν. Έλαίφ τήν κεφα,Ιήν μου, ώς ελεηθείς 
παρ' έμοΰ, ούκ ήλειψης * αύτη δέ μύρω τδ σώμα, τή 
δέ πίστει τήν θεότητα μου έμύρισεν. Οϋ χάριν λέγω 
σοι, άφέωνται αυτής αϊ άμαρτίαι αί πολλαί * ίνα 
πληρωθή τδ έν ψαλμοί; είρημένον, %Αφήκας τάς ανο
μίας τοϋ λαού σου, κα\ τδ ύπδ Ιωάννου κηρυχθεν, 
Ίδε ό αμνός τοϋ θεοϋ ό αϊρων τήν άμαρτίαν τοϋ 
κόσμου. Αύτώ ή δόξα είς τους αιώνας. Α μ ή ν . 

ΕΙς τήν άνάληψιν τοϋ ί 

Τδ τής αμαρτίας κατά τής αμαρτίας άντέστραπται 
τέχνημα. Τέχνη μεν γάρ τής αμαρτίας σταυρδς, κα>. τδ 
σωμα θανάτψ περιβαλείν άναμάρτητον · γέγονε δέ δ 
σταυρδς τή σταυρωθείση σαρκΊ τής είς ούρανδν ανόδου 
μηχάνημα, κα\ το περί τής αμαρτίας £ηθέν μεταβέβλη-
ται. Πρότερον μέν γαρ δ Παΰλος έκήρυττεν, 'Η αμαρ
τία άφορμήν λαβοϋσα διά τής εντολής, έξηπάτησέ 
με , κα\ δι' αυτής άπέκτεινε· νΰν δέ τής δικαιοσύνης τδ 
όήμα μηχανήματι π ρ έ π ο ν ή γάρ δικαιοσύνη άφορμήν 
Ααβοΰσα διά τής αμαρτία;, έξηπάτησεν αυτήν κα\ ά π 
έκτεινε. Τοΰτο τδν ΙΙαΰλον έκπλήξαν, είς έκείνην τήν 
φο>νήν ένεκίνησε, Μέγα έστϊ τό τής ευσέβειας μυ
στήριον. Άνάστασις γάρ έν τψ σταυρψ κεκρυμμένη, 
γέννησις δέ αθανάτου ζωής · άθανασίαν άνθήσασαν τι-
κτόμενος έξ άδου τοΤς άνθρώποις δ βασιλεύς. Αληθώς 
μυστήριον π ά μ μ έ γ α . Πώς ούν γνωστδν τδ μυστήριον; 
Έφανερώθη, φησίν, έν σαρκί. Κα ;. τίς ή φανέρωσι; ; 
^Εδικαιώθη έν πνεύματι. ΠοΤον τδ της δικαιοσύνης 
τεκμήριον; "Ωφθη άγγέλοις. "Εγνωσαν άγγελοι, φησι, 
τήν τοΰ φανέντος ά ξ ί α ν προσήλθον κα\ διηκόνουν α ύ 
τψ. Αξιόπιστοι μέν, ΙΙαΰλε, τής δικαιοσύνης οί θεσπι-
σταΐ, κα\ τήν του Χριστού σεμνύνουσι δ ύ ν α μ ι ν δεΐξον 
μέντοι άνθρώποις της ίσχύος τής εκείνου σημείον. 
Έκηρύχθη, φησιν, έν έθνεσιν. "Εδραμε λόγος περ\ 

αυτού θεολόγος, κα\ ταΰτα παρά πάντων έ|ΐποδιζόμενος· 
έπλατύνθη κωλυόμενον κήρυγμα. Τί ουν ει μέχρις 
ακοής τδ κηρυττόμενόν έστι. κα\ κηρυχθεν έθνεσι γ έ 
γονε τοις άκούσασι λήρος; Έκηρύχθη, φησ\, καϊ έπι-
στεύθη έν κόσμφ. Είτα κα\ τούτου πιστευθέντος δει-
κνΰς άκώλυτον, Άνελήφθη, φησίν, έν δόξη. Έ κ η 
ρύχθη ή τής Εκκλησίας ισχύς, μάλλον δέ πάσης όμοΰ 
τής οίκουμένης έπίστασις. Κοινή γάρ τής τών ανθρώπων 
φύσεως βοήθεια, ή σήμερον άνθ ρω πότη ς αναληφθείσα ·τά 
γάρ τών κολάσεων μετ' αυτήν μετριώτερα. Καί μοι σκόπει 
τάς παλαιάς τών ανθρώπων έκ θεοΰ τιμωρίας, κα\ τδ 
τής άναλήψεοις εύρήσεις δημωφελές. Έ ξ ένδς αμαρτή
ματος Ι^όιπτο προσκρούσας Α δ ά μ · μακρώ σώματος 
τρόμψ κατεκέκριτο Κ ά ι ν έβρεξε πΰρ ούρανδς, ώς ση-
πεδόνα τής γής , καυστηριάζων τά Σόδομα · μετεπλάτ-
τετο πρδς στήλη ν γυνή δρόμου παραχαράξασα νόμον. 
Αί δέ εις δήμους δποίαι διαφορα\, άκουσον τής Γραφής, 
ώς θρηνωδία διηγουμένης · Έπείρασαν, φησ\, τόν 
θεόν, και ύπό τών δφεων άπώλοντο. Έγόγγυσαν, 
φησ\, καϊ άπώλοντο άπό τοϋ όλοθρευτοϋ. Έπόρνευ-
σαν, φησ\, καϊ έπεσαν έν μιςίήμέρα είκοσι τρείς\Ί$ 4] 
χιλιάδες. "Εδωκε, φησ\, Κύριος θάνατον έπϊ Ισραήλ 
άπό πρωΐθεν, καϊ έως ώρας άριστου, καϊ άπέθανον 
έβδομήκοντα χιλιάδες άνδρων. Τί άν σοι τάς τοΰ 
θεού πρδς βασιλέα τότε διηγοίμην προτάσεις; Τάδε 
λέγει Κύριος, φησίν · Αϊτησαι σεαυτφ τρία έτη λι-
μόν έπϊ τήν γήν, ή τρεις μήνας τους εχθρούς σου 
καταδίωκε ιν σε, ή τρείς ημέρας θάνατον έν τή γή 
σου. Τραγψδοΰσι κα\ γραφείς Ελλήνων τήν τών π α 
λαιών χρόνων κακοπραγίαν, κατακλυσμών άμετρίαν, 
ύπερβολήν έκπυρο'»σεως, πολυετίαν λιμών, σεισμών 
δλεθρον πάνδημον, αιμάτων εμφυλίους εκχύσεις, κύματα 
πολέμων επαλλήλων. Ούκ ήν τότε τών έξ ούρανοΰ κα\ 

ρίου ημών Ίησοϋ Χριστού. 

γής παρατάξεων, ούχ Έλλησιν , ού βάρβαροι;, ούκ 
Ίουδαίοις είρήνη. "Εμενε γαρ τδν είρηνοποιοΰντα τά 
άνω χα\ τά κάτω μεσίτην * περί ού Παΰλό; φησιν · 
Αυτός έστιν ειρήνη ήμων, ό κωλύσας τήν έχθραν 
έν τή σαρκϊ αυτού. Πόσοι νυν Σοδομιτών ασελγέστε
ρο» ; κα\ πΰρ έπ* αυτούς ό άήρ, ώς τδ πρ\ν , ούκ έκχέει. 
Εδέξατο γάρ τον τής ειρήνης περιόντα μεσίτην καϊ 

τώ τών άνΟρώπο>ν προημέρωτε γένει . Πόσοι τής έπΐ 
τοΰ Νώε γενεάς μοχθηρότεροι; κα\ κατακλυσμψ τούτους 
ούκ έκπλύνει ουρανός. Πόσοι τής Κάιν θηριωδέστεροι 
γ ν ώ μ η ς ; κα\ τοι; τοΰ Κάιν αύτοΰ; ού τιμωρείται ό θεός . 

Οταν γάρ παροξυνθί| παρ' ημών, πρδς την σύνθρονον 
ίδών άπαρχήν, διαλλαττεται · δταν τοις κάτω θυμωθή 
παροινοΰσι, τήν άμωμον ανθρωπότητα βλέπων έκ δε
ξιών, δυσωπειται* δταν κινήση τήν όργήν τδ κάτω 
πονηρευόμενον γένος, άνω πραΰνει τδν θυμον δ τοΰ γέ 
νους συγγενή; συγκαθή μένος. Τοΰτό σοι Παΰλο; γυμνών, 
Χριστός, φησίν, έστϊν έν δεξις, τοϋ θεοϋ, καϊ έντυγ-
χάνει υπέρ ημών, ούχ ώ ; χοώμενος διχαζομένου φω-
ναΐ ; · είς βασιλείαν γάρ άνήλθεν ό Χριστός· ούκ ίδικήν, 
άλλ' αυτήν τής απαρχής τήν άνάληψιν εις έντυχίαν 
έσχημάτισε Παΰλο; τας διαλλαγάς έκδικούσαν. "Ο τής 
φρικτή; σήμερον θεωρίας τοΐς δαίμοσι! φ ρ κ τ ή ν γάρ 
αύτοϊς θεοίρίαν έώρων, άνθρωπου κατά τδ φαινόμενον 
φύσιν, δδοιπόρον αέρος, ύψηλοτέραν αυτών άνα£αίνου-
σαν, άνωτέραν ούρανοΰ γενομένην, Άλλ* εκείνοι μέν 
έστενον, άγγελοι δε τοίς μαθηταΐ; παριστάντε; περι-
χαρώς έπεδόων'· Ούτος ό Ίησοϋς ό αναληφθείς άφ* 
υμών είς τόν οϋρανόν, ούτως έλεύσεται. ον τρόπον 
έθεάσασθε αυτόν πορενόμενον εις οϋρανόν. Τδ τής 
αναλήψεως πιστοΰται μυστήριον. Έ μενον γΛρ οί μα-
Οητα\ πρδς ούρανδν κεχηνότε; και συντεταγμένοι τώ 
βλέμματι · τ ή ; σαρκδς δε κατά μικρδν ύψηλοτέοας τών 
όφθαλμών γενομένης, έσείοντο λογισμοί; απορίας. Ού
δαμοΰ, φησ\, τδ θεωρούμενον σώμα • τάχα σχήματος 
απλώς ή άνάληψις · τάχα φαντααίας θέα* τάχα πλάνη ν 
ύπεμείναμεν βλέμματος · ή πλάνην μέν ήμεΐς ούχ υπέ 
στη μεν , εις αέρα δέ διελύθτ^τάχα τδ σώμα, κα\ φύσιν 
ούκ έχει λοιπδν τοι; έπ \ γ η ; όρατήν. Μετά τοιαύτης 
δρώντε; είς ούρανδν απορία; ήκουον τών αγγέλων εξαί
φνης· "Ανδρες Γαλιλαίοι, τί έστήκατε βλέποι ιες 
είς τόν ούρανόν ; Τί βούλεται, φησίν, ύμίν ή περίεργο; 
οψις; τί τδ βλέμμα τοις ουρανοί; έπικέ^ηνε; ζητείτε 
πάντως έν τοΐς ούρανοΐς; Εισφέρει τδν Ιησοϋν ή νε 
φέλη. Τ Η πάλιν τις αύτδν ένσώματον δψεται · ώς περί 
βεβαίων αμφοτέρων θα^ε ΐτε . Κάν γάρ νύν είς ούρανδν 
άναληφθή. κα\ πάλιν έλεύσεται, "Ον τρόπον έθεάσασθε 
αυτόν πνρευόμενον είς τόν ούρανόν. Άλλ' έπι πολυ 
τ ή ; γλώσσης ή νευρά μή τεινέσθω · χαυνώσωμεν τήν 
τών λόγων αυτήν κεκμηκυΐαν κιΟαρψοίαν * δώμεν καν 
ταΐ; λοιπαΐ; κιθάραις άκρόασιν · κρότείτω τήν άνάλη
ψιν ευφημία πολύστομο; · άδέτω σήμερον κοινή πάντων 
ανθρώπων τδ γένος, Μέγα έστϊ τό τής ευσέβειας 
μυστήριον ώφθη άγγέλοις, έπιστεύθη έν κόσμφ, 
άνελήφθη έν δόξη. Αύτώ ή δόξα είς τους αίώνα; τω α 
αίώνων. Α μ ή ν , 
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[Τ63] Είς τήν μεταμόρφωση- τον Σωτηρος. 

Δεύτε, φίλοι, σήμερον των ευαγγελικών άόκνως έφα-
ψώμεθα θησαυρών, ιν' εκείθεν συνήθως άρυσώμεθα 
πλούτον άφθόνως μεριζόμενον, καΐ ουδαμώς ουδέποτε 
δαπανώμενον δεύτε τώ πανσόφψ, καλώς όδηγοΰντι, 
κα\ πάλιν άκολουθήσωμεν Λουκά, ιν* ίδιομεν τδν Χρι
στδν είς δρος ύψηλδν άναβαίνοντα, κα\ Πέτρον χα\ 
ΊάκαΛτον κα\ Ίωάννην τής θείας μεταμορφώσεως λαμ
βάνοντα μάρτυρας. ΛυραΛαβών γάρ, φησ\, τονς περϊ 
Πέτρον, εΙς δρος ϋψηλόν άνήΛθεν δ Δεσπότη:·, "Ορος 
ύψηλδν, έν ω Μωϋσής και Ηλίας διελέγετο τώ Χριστώ · 

^αντίσας · δρος ύψηλδν, έν φ Ηλία ; παρ 1 έκείνοις τδν 
Ρούιι μελίσας, τήν δι ύδατο; θυσίαν εν πυρί δαπανήσας * 
δρος ύψηλδν, έν φ Μωϋσής δ άνοίξας κα\ κλείσας τής 
ερυθράς θαλάσσης τά συστήματα· δρος ύιΐηλδν, ινα 
μάθωσιν οι περί Πέτρον κα\ Ίάκωβον, δτι αυτδς έστιν, 
ζ> πάν γόνυ κάμψει επουρανίων κα\ επιγείων κα\ κα
ταχθόνιων. Τρεις γάρ μόνους παραλαβών, ού πάντας 
παραλαβών, ού πάντας καταλιπών, ού φθονήσας τοίς 
άλλοις τής δόξης, ούκ ευτελέστερους κρίνα; * δίκαιος γάρ 
ών, δικαίως τά πάντα διέπει * αναλογιζόμενος πάντας, 
κα\ τής πρδς αλλήλους αγάπης ού μεριζομένους ήνωσεν. 
'Αλλ* επειδή ανάξιο; ήν τής θείας δψεως κα\ τ ή ; φο
βέρας εκείνης οπτασίας δ μέλλων γενέσθαι προδότης 
Ιούδας, τούτου χάριν κα\ τους άλλους καταλιμπάνει, 
ινα κάκείνω, μή μόνφ καταλειφθέντι, πάσαν άπολογίαν 
ύστερον αποκάλυψη, κα\ τής μεταμορφώσεως τους 
τρεις αυτάρκεις κατά τδν νόμον έπισπάσηται μάρτυρας, 
εν αυτοί; κατά ψυχήν και τοϋ;· λοιπούς περιφέροντας. 
Αύτοςγάρ φησι* ι Φύλαξα ι αυτούς, Πάτερ δίκαιε, ίνα κα\ 
αύτο\ έν ώσι, καθώς κα\ήμεί ;έν έσμεν. · Όρων γάρ δ 
Ιούδας παρά τδ δρος Άνόρέαν, θωμάν, Φίλιππον, καΐ 
τοϋ; λοιποϋς διατρίβοντας μετ' αυτού, και ουδέ γογγύ-
ζοντας, ούκ άγανακτοϋντας. ού λοιδοροΰντας, άλλά χαί
ροντας, κα\ κοινή τήν άνωθεν χάριν έαυτοίς καΐ τοίς 
άποϋσι ψηφίζοντας., αναπολόγητος παντελώς ύπήρχεν, 
είς ουδέν ουδέποτε τών θαυμάτων παροραθείς. Άλλά 
κα\ τδ γλωσσόκομον είχε, καϊ τήν τού μύρου άναιτίως 
βασκαίνων, καΐ τδν Διδάσκαλον τοις έχθροίς τόλμηρώς 
προδιδών. Κα\ τί φησι; Καϊ μετεμορφώθη έμπροσθεν 

λουντας αύτφ, ού πολύ μετριώσας τδ θαύμα, ού τδ πα-
ράδοξον μετρήσας τής θείας έλλάμψεως, καλδν έκάλει 
τδν έρημον τόπον σκηνοποιδς έξ άλιέως προέκοπτε, 
τφ Σωτήρι βοών Ποιήσωμενώδε τρεϊς σχηνάς, μίαν 
σοϊ, χαϊ μίαν 'ΗΛία, χαϊ μίαν Μωΰσή' ούχ είδώς δ 
Λέγει. Άλλ', ώ τών μαθητών κορυφαίε καΛ πρωτοστάτα 
Πέτρε! τί ταπειναίς έννοιαι; προπετεύεσθαι θέλει;, ναλ 
λογισμοί; άνΟρωπίνοις καθυβρίζεις τά θεία, κα\ τρεις 
εγείρει έν έρήμω λέγεις; όμότιμον τοι; δούλοις ορίζεις 
τδν Δεσπότην; κα\ τψ Χριστφ μίαν σκηνή ν, κα\ τοίς 
δυσ\ν έξ ίσης οϊκοδομήν έπείγη; μή γάρ έξ αγίου 
Πνεύματος, ώς ούτος, συνελήφθη Μωϋσής; μή γάρ 
παρθένος έτεκε τδν ΊΙλίαν, ώς τοΰτον ή παναγία Παρ
θένος Μαρία; μή γάρ έμβρυον έκ μήτρας έπέγνω Μωϋ
σέα, καθάπερ τούτον ό πρόδρομος; μή γάρ ούρανδς 
έμήνυσεν Ηλίου τήν γέννησιν; ή μάγοι προσεκύνησαν 
Μωϋσέως τά σπάργανα; μή γάρ Μωϋσής κα\ Ηλίας 
είργάσαντο τοσαΰτα θαύματα; ή σπηλαίω άνθρωπίνψ 
άπήλασαν πνεύματα; Μωϋσή; γαρ ώργίσθη ποτέ, καΐ , 
(5άβοω πατάξας διήλθε τδ πέλαγο; · δ οε σδ; διδάσκαλος 
Ιησούς έν -θαλασσή πεζεύσας συν τώ Πέτρφ, βατδν 
[7GG] έποίησε τδν βΰθόν. Ό Ηλίας ίκετεύσας έπλήθυνε 
τής χήρας τδ άλευρον κα\ τδν ταύτης υίδν άνέστησεν 
έκ νεκρών · ό δέ σε μαθητήν έξ αλιέων λαβών, έπ' ολί
γοι; άρτοις χιλιάδας έκόρεσε, καΐ τδν ι̂δην έσκύλευσε, 
κα\ άνήρπασε τους άπ' αίώνος καθεύδοντας. Μή τοίνυν 
λέγε, Πέτρε, Ποιήσωμεν ώδε τρεΐς σχηνάς, μηδέ, 
ΚαΛόν ημάς τό ώδε είναι, μηδέ άνθρώπινον, μηδέ 
ταπεινδν, μηδέγήινον, μτδέ χαμερπές· τά άνω φρονεί, 
τά άνω ζήτει, ώς ό Παύλος εμήνυσε, μή τά έπΐ γής. 
Πώς γαρ καλδν τδ ημάς ώδε είναι, δπου ό δφις ύβρίσας 

τδν πρωτόπλαστον κα\ έβλαψε, καΐ τδν παράδεισον 
έκλεισε ν ; δπου τδν άρτον έν ίδρώτι τοϋ προσώπου 
έσθίειν ήκούσαμεν; δπου στένειν κα\ τρέμειν έπ\ τής 
γής διά παρακοή ν έμάθομεν; δπου πάντα σκιά ; δπου 
πάντα παρελεύσεται όοπή; Πώς οΰν ήμά; ώδε είναι 
<αλόν; Εί ένταΰθα Χρίστος κατελίμπανεν ήμας, τίνος 
γάριν έκοινώνησεν αίματος και σαρκός; εί ενταύθα 
Αριστδςκατελίμπανενήμάς, τίνος χάριν συγκατέβη τ ώ 
πεσόντι κα\ τδν κείμενον ήγειρεν; εί καλδν είναι έπέ 
*ή$ γή?· 6ίς μάτην εκλήθη; των ουρανών κλειδούχος. 
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σίας θεμέλιος. Μετεμορφώθη γάρ Χριστδς, ούχ απλώς, 
άλλ' ίνα ήμίν άποδείξη τήν μέλλουσαν τής φύσεως μ ε -
ταμόρφωσιν, κα\ τήν έσομένην έπ\ τών νεφελών έν 
φωνή αρχαγγέλων δευτέραν σωτήριονέλευσιν. Αύτδς γάρ 
έστιν ό τδ φώς ώς ίμάτιον περιβαλλόμενος, κριτής 
υπάρχων ζώντων κα\ νεκρών* δθεν Μωϋσήν κα\ "Ηλίαν 
εί; μέσον παρήγαγε, τών αρχαίων δψεων παραστήσαι τά 
σήμαντρα. Κα\ τί φησιν δ μέγας γραφεύς; "Ετι αύτου 
ΛαΛοϋντος, Ιδοϋ νεφέΛη φωτεινήέπεσχίασεν αυτούς · 
χαϊ ϊδοϋ φωνή έκ τών ουρανών Λέγουσα, Οϋτίς 
έστιν ό Υίός μου ό αγαπητός, έν φ ηύδόχησα' cn&-
τοϋ άχούετε. Έ τ ι , φησΊ, τού Πέτρου λαλοΰντος, άντ-
έλεξεν ό Πατήρ. Τί, Πέτρε, καλδν είναι λέγεις, μή είδώς 
δ λέγεις; Ουπω πεπαιδαγώγησαι, οϋπω τήν ασφαλή 
γνώσιν τής υίότητος έμαθες, δ λέγων, Σϋ εϊ ό Χριστός, 
ό Υίός τού θεοϋ του ζώντος. Τοσαΰτα θαύματα κ α -
τείδες, Βάρ Ίωνά, καΐ έτι, Σί(ΐων υπάρχεις; ουρανών 
σε κλειδοΰχον κατέστησε, κα\ της ναυτιλίας έτι τδ Ιμά
τιον ούκ άπέθου; Ίοού τδ τρίτον άνϋίστασαι τή τοΰ 
Σωτήρος βουλή, ιιή είδώς δ λέγεις. Ειπε γάρ σοι, άει 
με παθείν, καί λέγεις, Ον μή έσται σοι τούτο* ε ίπε 
πάλιν, Πάντες σχανδαΛισθήσεσθε, κα\ λέγεις, ΕΙ 
πάντες, έτώ δέ οϋ σχανδαΛισθήσοααι. Ίδοϋ κα\ νΰν 
έγείραι θέλεις τφ Χριστφ, τφ άμα *μο\ θεμελιώσαντι 
την γήν, τώ άμα έμο\ συστήσανε τήν θάλασσαν, και 
στερέωμα πήξαντι, αίθέρα πυρώσαντι, και πάντα συν 
έμοί πρδ αΙώνων δημιουργήσαντι, σκηνήν τφ έξ έμοΰ, 
σκηνήν τψ έν έμο\ κα\ μεθ* υμών, σκηνήν τφ άπάτορι 
Άοάμ, σκηνήν τψ άμήτορι θεψ, σκηνήν τψ λαβόντι 
σκηνήν, f̂ v ήρετήσατο, γαστέρα παρθεν.κήν. Ούκοΰν 
έπειδη σϋ τρείς σκηνάς έγείραι βούλη. μή είδώς όπερ 
λέγεις, έγώ νεφέλη φωτεινή χρησάμενος, σκηνήν και 
τους παρόντας φυ/,άξας, έκ των ύψιστων βοώ, Οίτός 
έστιν ό Υίός μου ό αγαπητός, έν φ ηύδόχησα. Ού 
Μωϋσής κα\ Ηλίας, άλλ' ούτος - ούκ άλλο;, κα\ άλλος, 
άλλ1 ούτος, εΤς καΐ ό αύτδς, έν ψ ηύδόκησα, αύτοΰ 
άκούετε. Μωϋσήν έδικαίωσα, άλλ* έν τούτψ ηύδόκησα * 
Ήλίαν άπέλαβον, άλλά τοΰτον απέστειλα έκ Παρθένου 
είς αύτδν τδν ούρανόν. Ουδείς γάρ, φησίν, άνέβη είς 
τόν ούρανόν, είμή ό έχ τοϋ ουρανού χαταβάς. Εκε ί 
τοίνυν κατήλθεν επί τής γής , εκεί έαυτδν έκ ένωσε 
μορφήν δούλου λαβών. Εί μή, μείνας δ ήν, γέγονεν 
οπερ έσμέν, εί μή σταυρδν καθ' ημάς, δι' ημάς ύπο-
μείνας, και τψ οίκείω αίματι τδν κόσμον ήγόρασεν, 
αργεί οικονομία, κα\ μένει τά παλαιά τών προφητών 
αβέβαια ρήματα. Άλλά παΰσαι, Πέτρε, κα\ μη τά τών 
ανθρώπων φρόνει, άλλά τά τού θεού. Ούτος γάρ έστιν 
ό Υίός μου ό αγαπητός, έν φ ηύδόχησα9 αύτοϋ 
άχούετε. Διττή γάρ τή περί αύτδν κέχρημαι φωνή, 
7̂U7j έπ\ μέν υμών έν τψ ορει τούτψ, έπ\ δε Ιωάννου 

εν τψ Ιορδάνη ποταμψ· ήν ό πάλαι προφήτης άληθεύ-
σει βοήσα; * Θαβώρ χαϊ 'ΕρμονιήΛέν τφ ονόματι σον 
άγαΛΛιάσονται. Ποίψ ονόματι; Ούτος έστιν ό Υίός 
μου ό αγαπητός. Έχαρίσατο γάρ δνομα τδ υπέρ πάν 
δνομα. Άλλ' έρείς πάντως, αγαπητέ, Τί έστι, θαίώρ 
χαϊ ΈρμονιήΛ έν τφ ονόματι σου άγαΛΛιάσονται; 
Μάνθανε τοίνυν συνετώς. Τδ Θαβώρ, τούτο έστι τδ δρος, 
ένθα θελήσας μετεμορφώθη Χρίστος, κα\ Τίδς παρά 
Πατρδς έμαρτυρήθη, ως άρτίως ήκούσατε. Τδ δέ Έομο-
νιήλ δρος έστί μικρδν έκ γής Ιορδανού, δθεν άνελήφθη 
Ηλίας, και ούτινος πλησίον εν τοίς ^ειθροις τού Ιορδα
νού βουληθε'ι; έβαπτίσθη Χριστδς, καΐ Τίδς παρά Πα
τρδς έμαρτυρήθη, Έν τούτοις τοίς δυσ\ν δρεσιν δ άχραν-
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Venite, dilecli, hodie evangelicos ihesauros im-
pifcre allitigaimis, ul inde pru more divilias 
uberlim dividaimis, qua* niMnqiiatn atotinii |M»S-
stna. Vrnile ad sapieiiifcshnmii recluinquc diicem : 
nirsus sequaiimr Lticam, m videamns Cbrislum 
in moniem excelsum a*ccudeirli>m , qni Pctrum, 
Jacobum el Joannein diviuro transfiguralionis le-
sles assumpsil. Attumplo, inqiiil, Pelro el saciix, in 
tnontem cxcelsum ascendii ( Luc. 9. 28. Matili. 
17. 1 )· Dominiis. Mnns excelsus, in quo Mnyses 
r i Elias C I I I I I Cliri>lo loqucbanltir : mons excel-
titis, in quo lex el pfopliela1. ctnn graiin loquebanlirr : 
inniis excelsus, iu quo erat Moyses, qui a^nutii pa · 
Kchalem iiiiinolavit, vi llebra ornin limina sauguiuc 
nspersit : nions excclsiis in qno Elias crat, qui apnd 
illos l)ovem in paries dissecuil, el per aqiiam vtiti 
mas igne absumpsil * iu<ms excefsos, ii* qtio Moyscs. 
eral, qui mare Iliibrmn aperuil el clausil: mmis ex-
celsus. ut disoant Prlrus, Jacobus ei Joauues, ipsmn 
essc cui oiune geiiu fteciilur castesiiuni, lerrestriuiu 
el iiifcrmirimi ( Philipp. 2. 10 ) . Tres M I I I I I I I 

assumpsh : non omnrs assumens, nrc omues rcliu-
qnciK : ιιοιι aliis gloriam itivideits, ιιοιι viliores 
jtidicans; juslns enim cuin sii, jusic omiiia aduii-
mstrai : oinnes mente revolvcns, cl niuiua c.«ri-
lalc iion avulsos, una copulaxit. S«»d quia divina illu 
el iremenda visione indignii* erai Judas, qui iradilor 
fuliiriis era l , id<o c&tcros reliiujnit : ti<* i l le , utpoie 
solns relir.ins, se hac defensiouu obiegerei; mque 
ires assumenu trausliguratioiiis lcslos, qni scciindiim 
lcffem salis crant, qui eliaiu reliqiios mente seciuit 
anerebnin. Ipse naniquc a i l : Scrva eos, Paicr jusie, 
ui ci ipsi uiium sinl, sicul el ims imuiii siunus (Joan. 
17.21). Yidens cniin Judas exlra moniein Aiidream, 
Thoniain, 1'bilippum et ca;leros secum versanles, 
nec inuriiiuraiites vel cunviciantes, sed gaiidcnles % 

atqne Mipernmn graliam et silii miiluo el absenlibus 
opianles, inexcu>abitis mmiino cral, qui in iiutlopa* 
imio tuiracuU» retro relictus fucral. Sed Κ niarsu-
piinn linbuit, cl ungenti nndieri sinc caHsa iuvidii % 

eC Magislrum andacler inimicis Iradidit. νΛ quid d'i-
cit? El trmi$fignralu* cil ante *os. El apparucrunl 
Moyset et Elias loqueutet cwn eo (3taUlt. 17. 2. 3) . 
Vcniin Pclrus, ul scmpcr ιιι omiiibus tervens, oculis 
incnlis eos quos noi uoverai cernens ciini eo loqucu-
les, noii iia acctirale iniraciilinu ct siupcnd.i- divin;i'-
qiie illuiuinalUHiis fulgorem consideraiis, deseriimt 
illum lonim pulcliruni vocabal: rx piscaioiv in la-
bcrnaculoriim opilicctn proveclus StTvalori clamal: 
Eaciamns hic tria tubernucula , iibi utmm, Elite ttmtni, 
et Mvysi u»nm , nesciens quid diceret (Luc. 9. 33). 
Sed , ο discip doruiu curvplia^c el priiiceps , PeUe ! 
cur cniii liumdibUH cogiLiUonibiis petulauler tc ingc 
ti<, et liiimanis raliociniis divina a licis coiilumelia , 
d i in iria iu eremo erigenda dicis? parem scrvis Πο-
iiiiinim slaluis ? cl liuum Gbrisio laberiiacuiuiii, ci 
duolms aliis siinililer vis excilare ? inini ex Spirilu 
hiincio . ιιι hic , couccplus fuil Μ >y-es Y num virgo 
IHipoi it Eliam ul htinc sauciissiuia Yirgo Maria > 
iiiin infans vx ulero novil Moysem, nl huuc Pnccui-

*ur ? un ca:lum Elirc nalates signilicax ii ? aut magi 
Moysis incimabula adorarutit? imm Moyscs d Klias 
tol miracula palraruut? au in liuuiaiia spelunca spi-
rittis expiileriml ? Moyses euim aliquando iralusesl, 
et virga pcrcuosum petagus trajecil: Magistor ΥΟΙΌ 
tuus Jesus in mari ambulans oum Potro , calcabile 
piofiuiduin reddidit. Klias precans vid»i;u fariiuuu 
ιiisilliplicavil, el ejus lilium ox ntorluis snscitavit: 
qui wro le ex piscalore discipiilum accopit, pauiMs 
panibus inillia honiiiiuin satiavil, et πιΓοηιιιιιι exspo-
havit, «brip»iil'(iie eos qui η s;rtrulo dormiebaul. ΝΛ 

crgodi«'as% iVire, Farimnn* hk tria tnberiwonlu ; nr ·, 
BoHum ctl not hice$se{Luc.9.d!5). Nibildicasbiimafium, 
linmile t terremim , linini re|XMis : snpema sapias , 
siiperna qn;vra<f ut iixlicavii J>nιιΐικ , qu.v supor 
terram. <jiioiiiodo enim bomnri esl m>s liic ess<», til>i 
serpens primmn paronleui conltimelia aiTeeit ct la»si(9 

ol |Kimdisiim clansil? nbi ipsmn in stulnrc Y(ihn< pa. 
nem comedisse audivimus ? ul>i geinuissc et iretutiissc 
propler inobsequcntiain didicimus ? ubi omuia um 
(ira ? ubi omnia in inoinenlo transibuni ? QnomodQ 
ergo boiiiiiii esl nos hic es.se ? Si nos Christus hic 
relinqueret, cur commiinicasset carni ct sanguini? 
si uos Clirisius Iiic rclinquerei, cur lapso snbvenii 
el jacciilcin erexit ? si bonuni sil esse snper terram, 
frusira vocalus es c;rloriiiu clavindarius. Ad quid 
enim iitifcs eranl claves cxloniui ? Qmndo I I I I Q C 

nionlera dcsideras t cxtis jain abrciiuuiia : si laber-
nacula vis excitare« fiuidamonluin Ecclesi;n esse rc-
cusa. Transriguratus enim esi Christus nnn frustra t 

scd ut fuiurain nobis nstendurei naliinu iransiigura-
tionem, ei fuliiruin in niitithus in voce archangelorum 
seciindum salularem adveulum. Ipse eiiim csi anii-
C I I I S lumine sicul vesiiinento. judcx vivoriiiu et mor* 
tiiorum. Quarc Moysem el Eliam in mcdiiun nddnxit, 
i i l anliqiioruin oculis sign icula sislerct. El quicl dicii 
magiius illc scriplor ? Adhuc eo loquente, ecce imbes 
lurida obumbrovil eo$. Et ecce vox de aelis diceus: 
Hic esl Filhti meus dilectns, in quo rnifii complacut ; 
iptum audite (Nalth. 17. 3 ) . Adhuc% iuqoiu Γοΐιν 
loqucnle, cnntradixii Paier. Ciir, Pclre, bouum esse 
dicis, φι'ι nescis quid dicas ? Ntuidum iiistiliiius t s , 
notidum finn.un Filii ro^nilioiiciu accepisli. quj di-
cis : Tu e$ Christus, FUin$ Dei vivi (Id. 16. 1C). 
Tol sigua vidisli, Bar Jona, ct adhnc Simon es? C J -
lf>riuu le clavicularium constittiii. el nondnrii namicae 
ariis veslimeiituin dcposuisii ? Eccc jam leriio Sorva-
loris voluntali rcsislis uesciens qnid dicas. Dixil lib>y 

Uportet me puti; el ais, Non eril hoc libi: dixil rur-
smii, Onuies scandnlizubimini; el dicis , Si onnies, 
ego cerle non scandatizabor (ld. v. 10. 21. 22 et 2G. 
35). Et-ce nunc quoque rjirislo vis labcruaculum 
cxcilare. qui mecum fitndavit tcrram, qui nicmiii 
inare constiluil cl liruiaiiieiiliuu fixil, qui xiliereiu 
ignctnn fecil, el omaiia imcum anie s;ccula creavit: 
laberiiaciilum i l l i , qui ex iue cs l ; tabci tiaciiliim i l l i , 
qui in me ct vobhcum esl; Laberitaculum Adauio, qui 
est sinc patre; labernaculum Oeo, qui csi sine mairc: 
labernaculniii ci, qui accepil laboriiaciilitsu qnod clc-
geral, ulcnuii virginalom. luique, quia lu tria laher-
nacula vis excitare f nescieus qnid diras t cgo tmbc 
lucida usiis. labernaculiim cl adstauu;s cnsioditMis , 
ex altissiinis claino : Hic e$t Filins vieus dUeciua t in 
quo fftf/ιί complacut. N«»n Mnyses vtl Elias f sed luc; 
non alius vcl alius, si-d bic, uiiiis et ipse iu qno iurlij 
complacui : ipsuin audite. Moyscn jiihtilicavi, sed in 
boc inibi complacui : Eliam accepi t sed lnuic inisi 
cx Virguie in ip.iun c;elmn : iVemo evini, iuquii, /is-
cendil in cwlum, nhi is qui de ctrlo desceudit (Jouiu 3, 
15). llluc ergo descendit, in torram : illic seipsum 
exiuanivil, formam servi accipiens. Nisi ille , nta-
nens quod erat, faclus essel ld quod uos stuiitis . 
nisi cnicem apud nos ct propier H O S susiimnssel v 

cl proprio saiiguinc iuunduin redeuiissct t cessarei 
(BCfinoiiiia, c i proplietarum vclera dit-ta irnla ina-
iierenl. Sed quiesce, Pctre, ei ne sapias ea quas bo-
miniim, sed qnx Dci siint. Ilic ett enim Filiui meii* 
dilcclut, in qno mihi complarui: ipsum audite. I>n-
plici eiiim voc« circa illiiui usns sum , vobis in lioc 
inonlc, cl Joanni in Jordane Iluvio. Hanc olini pro» 
pbeta verc significaviL, clainans , Thabur et Ihnno 
niel in ttomine tuo exmUabnnl (Psal. 88. 15). iu <uii> 
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iiffmine? Uic e$l Filiut meus ditcctus. D«Mlit enim 
il l i nomeii quod esl snper omiie I I O I I H M I . Sed dices 
iilique • dileele : Quid esl, Thabor el Uermoniel in 
nomine tuo exsnltabunt ? Id prudeuler disce. Thahor 
rnoiis esi hic, h» quo lubeus Clirislus iraiisftgtiratus 
est, et Filius a Palrc declaralus esi t ui modo aodi-
slis : Hormoiiicl mons esl parvus ex lerra Jordatus , 
unde assumpins esl Eiias, el prope quem in flueuiis 
Jordanis voleas Clirisius baptizalus esl, el Filius a 
Palre deolaralus. Iu bis duobus monlibus inlemera-
itjs Palcr filiaiimiem linnaus , el luuc el nunc se-
cundo clamal: Wc esl Filiu$ meu$ dilectus, in quo 

milticomplacui: ipsum audile. Qui enim ipstnn atidit, et 
mcniidil ; el qui de ipso ct ejus verbis ernlmorit, ego 
quoque de illo erubescam in gloria uica ei sanctoruin 
angelorum. Ipsum andiie absqueMtnulalioiieeliieqtii-
*tia, hicimjinscripte, fide quauentes, ιιοιι lingtia meti-
enles ; lide accipiemcs , non Verbum verbis ponde-
ranies. Jam euiiu Paulus oralor, ciiriosuiu refrenans, 
et oinnia sine dubilaiione ducens , c l amal : Ο ahitu-
do d>mtiarum tapienlias et uientix Dei : quam incom-
preneadbilia tunt jndicia ejut, el invesligabilts riat 
ejns {Rom. I I . 53). Ipsi gloria in sa;cula sa:cul<>run>. 
Amon. 

1 \ RAMOS PALMAHUM. 

Jam prsefulgent spirilualis celcbrilaiis cbarismt-
la ; jatn pr«ccurriml celebralissimi fesli signaculu ; 
jam ininiaicrialis sponsi pra:curruiu imlicia; jam pi 
gttus iiniversalis rcsurreclionis naclits Lazarus cuin 
Dumino rccunibil; jam ungueiili donuiii eos, qui ad 
baplismum accurruiil, bono replel odore; jam fide-
les regis custodcs banc maguam urbem occuparunt; 
jam fidclis populus in occursiim Domini veniens, 
clamal diccns, Hotanna in excelsis, ul iuodo audi-
slis : Benedictu* qui venil in nomine Domini, Rex 
Jsrael (Matlh. 21. 9). Bciiudicius qui venit, qiii sem-
per venit, qui nobiscum esl, el exira iideles num-
quain. Vere turba illa regiam vinulem et iiigressum 
uovcrat. Sicut eniin iti pKcscnii • lerreno rege con-
ira lyramiuiii belluui gerenie, el post victoriam re-
verlcnie , cives omnes exlra civilalem obviani ipsi 
vtMiriut . flores geslani, laudcs neciunl, encomiis 
\ittoriam celebraui, imti glorine amore moi i , scd 
vicloriai cclebrand* de iderio : eodein modo Domi-
nnm Gbrisium , ut regem triumphauiem , omnis lur-
ba et verbis ei palniarmn ramis declarabai esse vi-
ciorem advenlanicm; imo polius Deuin sibi notuin. 
Deo namque soli cotnpeluni verba tunc prolata, quaj 
prudenlibus divina mysteria detcgunl, Hosanna in 
excelsis; id esi, Serva, qua»so, in excelsis; sic enim 
explicalur iliud llebraictiin , Husanna in excetsis; ut 
superne sit saltis t el inferne benignitas. U turbaB 
cognilioiiem divinam angetici miuisierii consorlcm ! 
Terram i l l i calcabant, ei in cajlo incedebant, cor* 

» pore amicli , et incorporca iraclames : Juda;i no-
iuine, et Cbrisliani re ; intitidaiti viije fonna, et 
a|M)slolici confrssione : b i , ttl et Pclrus, supernaiii 
revelalionein acceperant. Sicut enim apostoloruni co-
ryplvpus, non ex propria nicdiiaiionp, sed ex divina 
rrvelalione Douiiiio diccbal : Tu es Filius Dei vivi 
iMatih. 16. l());<?t Ihmiinus ostendrns ipsum non 
ex prdpria cogiiaiiiuie, sed cx Palris revelaiione id 
accepisse, beaiuin illum pra»dicabat, Deatns e*, Si-
υιοη Bar Jona , quia caro ci sanguis non revduvU tibi, 
$ed Pater meus qui in cculis esl (Ib. v. 17): ad euin-
doin modum turba, accepta snpernc revelalionc, 
tlamabat ad Diiiiiiuuni diceus : Hosanna in excelsis : 
benediclus qui venll in nomine IJomini, Rex Israel. 
kd ccrie oiiinino verisimile esl. Uiidenaiu V I M O pr<>-
baiur Judai&im hauc lurba η supcriK; re\elatiunem 
aeccpisse. Undcnain igitnr id probabo? Ex ipsis l)o-
itiiui verbis. Nain, Vidente*, inquil, summi sacerdotes 
cl scribce pueros clamantes in lemplo, el dicentes, llo-
tamvi Filw David, indignati suut et dicebanl adJetnm : 
Audis quid hi dtcunt? Jesus autem dicil eis : Ennm : 
numquam legislis : Ex ore infantium et lactcntin^ per-
[<,iisii Inudm ( J / « / / A . 21. 15. 16)?Necex I omini 
Vui-bis laiumn , sod ciiam ex slupendo lurbarum ιιιυ-
l i i ei occursu ei cx gcstis eariim asscrilur : non mo-
do enim clamabam, sed eliam ramos olivaruiri ei 
palmaruni secabanl iiiankbiisqiie gesiabanl, ac vcsii-
meuui sua s«d»storncbaut, atque servaiorem et regeiu 
Ifoiiiiiiutii appcllabanl : uude palam ciiivis esl , 
i;«s s snperne rcvelaiioncin acccpissc. Nisi cnim dc 

cxlo aceopisscnt, imde novisset iurba Dominnm esse 
regetn ? Itegis bujns mundi diadema non gestabal , 
ηοιι vcsiiebaiur purpura, non comitabalur eum exor-
cilus , ιιοιι praicnrrcbatil equiles , non currus , n<m 
clypei anro obducii t iifin veliebatur curru purpura 
siralo, sed pullo insidebai alicno, duodecim laiilum 
ducens discipulos. Unde erg«v novrrat turba ipstuii 
esse regem , nisi ex superna revclatione ? Idenque 
in Doirtiuo nonquasi*eba>ii vulgare diadema ; noverant 
enim ipsum sine principio regnare : non quxrcbant 
purpuram ; videbaul enim illurn ainictum hiiuine sic-
ut veslimcnlo :noncircuinspic!ebanl mililum lunnam, 
obleinperanles prophelai dicenli: Decem millies dena 
ntillia minhtrubant ei, ct mitlia millium archangelo-
rum amttebant ci (Dan. 7 . 10). Non quarebani equ«-
tcs et currus; sciebant enim ipsum esse qui Eliam m 
curru igmo assump>it : quia noveraiit evangclislas 
eqtiorurn instar illmii seqni, credentes proplicise , 
neinpe Zacbari;r dicenti : Posl illum equi albi, ruiili^ 
varii et fl«)ridi (Zach. 6. 2 5). Albus equus esl Mal-
thaMis, qui ea qn;c spccfartt ad iucarnalioiiem Doiuii>i 
clarins descripsil : floridus cquus Marcns. qui flori-
dius evangcliiim scripsil: varitis cqims Lncas, uipole 
qui elegaiaiori el variu scruioue Cbrisii gesia narra-
v i t : ruiilus equus Joannes , qui Cbrisli divinilateni, 
quasi fulgur igneum inler aposlolos resplcndens de-
claravit: In principio eral Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum (Joan. 1. 1). Equos 
auiem veloces ιιι oinueni lerram cvan^elium feromes 
llabacuc propbela aposiolos vocavii, dicens : Ει iV-
duxisli in mare equo* luot (Hab. 3. 15) · mare loium 
mundiim tropice vocans. Non qnasrebant penes Oo · 
miiium curruai gcnimis coagmcnlaium, purpura sira-
iiim , rcgiis armis iiisimctiim; scicbani enim Chcru-
biin et Serapbim, sex alanuu luccnias, currum or-
nare, quod cndcrent ei qui dixeral : Qui sedes super 
Cherubim, manifestare (Psal. 79. 2 ) . Fidelis ergo 
lurba illa Jerosolymilana a Deo revelaiioiiem uacia t 

uon offonsa a vili pullo, se<l a Ποιιιίιιί advenlu corro-
borata est. Quapropler ubi videruui Dominum ptilb» 
iiisidculeih , stalim proplielicis hupiilsi pncdiciioni-
I M I S 7 acceplis palmarum ramis, ad iuvicem dixertim : 
Quid cxspectomus, cur noti obviain iinus spirituaii 
pahna*. rainis paluiarum inslrucli? Frucius ejus im-
mortalilale plcnus esl; folia cjus siiul orbi medcla ; 
truncus ejtis, id esl ligiium crucis, mundi lolius salus 
cst, et n opiHiim de vicioria conlra diabolum reporia-
la. Audivimus Ecclesiani noslram in Caniicis canli-
corum clanjanicfi) : Asccndam in palmam , apprehen-
dam ramos ejus (Cant. 7. 8). Pruiveniamus Ecclcsiaiti 
ex geutibus , I I I U I I K J U C U I palinaiu spiritualein et ni 
regem foriein salulemus. H M c diceiuibus kurbis, ba*c 
ageuiibus, Doininitiii(|ue celebraniibus, priucipcs sa-
cerdoluui el Phai isa?i admoduni cxasperaii, increpa-
banl lurbas diccnlcs, Quid lacilib? quid vaua profer-
tis, peiulanlissimi? ad labri iilmtn quasi ad Oci/i l imu 
acccdilib ramos palnianim lctienics? Dontinum voca-
lis C I I I I I , qui mm l i ibci ubi capui suum recltuci? 
icgias vuces pn leriis in C U I D , qui pullo a.siitui inside.t? 
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7 1 5 IN RAMOS PALMAUUM. 

τος Πατήρ βέβαιων τήν υίότητα, κα\ τότε κα\ νΰν έκ 
δευτέρου βοά. Ούτος έστιν ό ΥΙός μου ό αγαπητός, 
έν φ ηύδόκησα- αύτοϋ άχούετε. Ό γάρ αύτοϋ άκούο^ν, 
κα\ έμοΰ ακούει* και δς άν έπαισχυνθή αύτδν κα\ τοϋ ; 
αύτοΰ λόγου;, κάγώ αύτδν έπαισχυνθήσομαι έν τή δόξη 
μ ο υ κ α \ τ ώ ν αγίων αγγέλων. Αύτοΰ άχούετε, άπλαστω;, 
άκάκως, άπεριγράπτως, πίστει ζητοΰντες, άλλ' οϋ 

γλώττη μετροϋντε;, πίστει παραβαίνοντες, άλλ' ού λό-
γοιςτδν λόγον σταθμίζοντες. Ά ρ τ ι γάρ Παύλος ό £ήτωρ, 
χαλινών τδν περίεργον, κα\ πάντα διδάσκων άνενδοιά· 
στω;, βοά * "β βάθος πλούτου τ ε χαϊ σοφίας χαϊ 
γνώσεως Θεον ! UJC ανεξερεύνητα τά κριματα αυτού, 
χαί ανεξιχνίαστοι αϊ οδοϊ αυτού! Αύτψ ή δόξα είς τους 
αίώνας τών αιώνων. \Αμήν. 

Είς τά βαΐα. 

Ή δ η τής πνευματικής πανηγύρεοκ προλάμπει τά χα
ρίσματα* ήδη τής πανευφήμου εορτής προτρέχει τά σή
μαντρα* ήδτ^τοΰάΰλου νυμφίου προτρέχουσι τ'ά μηνύ
ματα* ήδη της καθολικής αναστάσεως ά'(*^αβώνα δεξά-
μενος Λάςαρος τώ Κυρίψ άνάκειται* ήδη τής δωρεάς τδ 
μύρον τους τώ βαπτίσματι προστρέχοντας εύωδιάζει· 
ήδη τοΰ βασιλέως οί πιστοί φύλακες τήν μεγάλην π ώ »ν 
ταυτην κατέλαβον ήδη ό πιστδς λαδς είς άπάντητ;- τώ 
Κυρίψ προσδραμών βοά λέγων* 'Ωσαννά έν τοίς ύ&ί— 
στοις, καθώς άρτίως ήκούσατε· Ευλογημένος ό ερχό
μενος έν ονόματι Κυρίου, βασιλεύς τού Ισραήλ- ευ 
λογημένος δ ερχόμενος, ό άεί ερχόμενος, κα\ ών μεθ* 
ημών, καί έξω τών πιστών μηδαμώς γινόμενος. "Οντως 
ό δχλος εκείνος βασιλικήν έγνώρισε δύναμιν καΐ είσοδον. 
Ώ σ π ε ρ γάρ έν τοϊς παροΰσι, κοσμικού βασιλέως έ π ι -
στρατεύσαντος τυράννψ, κα\ μ*τά νίκης ύποστρέφον-
τος, πάντες οί πολΐται αύτοΰ πρδ τής πόλεως συναντώ-
σιν, άνθη βαστάζοντες, επαίνους πλέκοντες, έγκωμίοις 
τή*; νίκην αμειβόμενοι* άγει δέ αύτοϋς izphz ταΰτα ούκ 
ένδοξος έρως, άλλ' έπινίκιο; ύμνος καΐ πάθος* τδν αύτδν 
τρόπον καΐ έπι τοΰ Δεσπότου Χριστού, ώς έττΐ βασιλέως 
τροπαιούχου, άπαν τδ πλήθος, κα\ έκ τών λόγων, καΐ έκ 
τών βαΐων έμήνυον δτι νικητής δ παραγενόμενος, μάλ
λον δέδτι β ε δ ; δ γνωριζόμενος. θεώ γάρ μόνψ άρμόδιαι 
αί φωναί αί τότε βληθεϊσαι, κα\ τοις συνετοί; θεια μυ 
στήρια παραγυμνοΰσαι, Ωσαννά έν τοίς ύψίστνις9 

τουτέστι, Σωσον δη ό έν τοις ύψίστοις* ούτω γάρ ε ρ μ η 
νεύεται τή ΈβραΤδι φωνή τδ. Ωσαννά έν τοίς ύψϊ-
στοις, - ώς άνω σωτηρία, κα\ κάτω φιλανθρωπία. Τ Ω 
δχλου θεογνωσία αγγελικής διακονίας μετεσχηκότος! γήν 
πατοΰντες, και ούρανδν χωροβατοΰντες* σώμα περικει-
μενοι, καί τά τών ασωμάτων μετερχόμενοι* Ιουδαίοι 
τήν προσηγορίαν, καΐ Χριστιανό» τήν έ ρ γ α σ ί α ν κοσμι
κοί τήνδιαγωγήν, κα\ άποστολικο\ τήν όμολογίαν άνω
θεν καΐ ούτοι, ώς Πέτρο;, τήν άποκάλυψιν έδέξαντο. 
"Οσπερ γάρ ό κορυφαίος τών αποστόλων ούκ έξ οικεία; 
μελέτης, άλλ* έκ θείας άποκαλύψεως έλεγε πρδς τδν 
Κύριον, Σύ εΐ ό ΥΙός τοϋ θεοϋ τού ζώντος, καΐ ό Κύ-

6ιος δεικνύων δτι ούκ έξ οίκείων λογισμών, άλλ' έκ τοΰ 
Ιατρδς έλαβε τήν άποκάλυψιν, μακαρίζων αύτδν έλεγε· 

Μαχάριος εΐ Σίμων Βάρ Ίωνά, ότι £708] σάρξ χαϊ 
αϊμα ούχ απεκάλυψε σοι, ά.1λ% ό ίΐατηρ μου ό έν τοίς 
ούρανοίς· τδν αύτδν τρόπον κα\ ό δχλο; άνωθεν τήν άποκά-
λυψςνδεςάμενος άνεβάαπρδ; τδν Κύριον λέγων* Ωσαννά 
έντοίς ύψίστοις' ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονό
ματι Κυρίου, Βασιλεύς τοϋ Ισραήλ. "Εστι δέ π ά ν 
τως είκδς είπείν, τίς κα>. πόθεν ήμίν ή άπόβειξι;, δτι ό 
Ίουδαϊκδ; ούτος δχλος άνωθεν έλαβε τήν άποκάλυψιν. 
Πόθεν ούν ύμϊν υποδείξω; Έξ αυτών τών τοΰ Κυρίου 
β η μ ά τ ω ν Ίδόντες γάρ, φησΙν, οι αρχιερείς καϊ cf 
γραμματείς τούς παϊδας κράζοντας έν τώ Ιερω, και 
λέγοντας. Ωσαννά τώ ν / ψ Δαυΐδ, ήγανάκτι\σαν και 
είπον τφ Ίησού' Άκούεις τί (^ντοι λέγουσιν; Ό όέ 
Ιησούς λέγει αύτοίς, Λ'α/* ουδέποτε άνέγνωτε, Έκ 
στόματος νηπίων καί θηλαζόντων κατηρτίσω αίνον; 
Κ'α\ ούκ έκ μόνων δε τών τού Κυρίου βημάτων, άλλά 
κα\ έκ τής παραδόξου τών δχλων συστροφης καΐ απαν
τήσεως καΐ, τών έργων ών έποίουν, ού μόνον κράζοντες, 
άλλά κα\ τους κλάδου; τών έλαιών, και τά βαια τών 
φοινίκων κόπτοντες, καΐ ταϊ; χερσι φέροντες, καΊ τά 
ίμάτια αυτών ύποστρωννύοντες, και Σωτήρα χαΊ βασι
λέα καν Κύριον ποοσα^ορεύοντες. "Οθεν παντί που δή
λον, δτι άνωθει Ιοεξαντο τήν άποκάλυψιν. Ei μή γάρ 
άνωθεν έδέξαντο, πόθεν έγνωριζεν ό δχλος βασιλέα τδν 
Κύριον; Ούκ έφορε ι διάδημα βασιλέως κοσμικού, ούτε 
περιεβέβλητο άλουργίδα. ούκ έπεφ:ρ*το πλήθος στρα
τού, ού προΐτρΐχον αύτώ ίπποι καί άρματα κα: ά,απιόές 

χρυσοκόλλητοι, ούκ έπωχείτο άρματι πορφυροστρώτω 
βασιλικώ* πώλψ δέ έπεκάθητο άλλοτρίψ μικρώ, δώδεκα 
μαΟητάς μόνους επαγόμενος. Πόθεν ουν έγνω* ό δχλος 
αύτδν βασιλέα τυγχάνειν, εί μή άνωθεν έλαβε τήν ά π ο 
κάλυψιν ; Διδ ούκ έζήτουν έπι τοί Κυρίου διάδημα κο-
σμικόν έγνωσαν γάρ αύτδν άνάρχως βασιλεύοντα* ούκ 
έςήτουν άλουργίδα* έΟεώρουν γάρ αύτδν άναβαλλόαενον 
φώς, ώς ίμάτιον ού πε^ιεβ/έποντο πλήθος στρατιωτών, 
πεισθέντες τω είρηκότι προφήτη* Μύριοι μυριάδες 
έλειτούργουν αύτφ, καϊ χίλιοι χιλιάδες αρχαγγέλων 
παρειστηκεισαν αύτφ· ούκ έπεζήτουν ίππους κ·α\ άρ
ματα· έγνώρσαν γάρ δτι αυτό; έστιν ό τδν Ήλίαν έν 
αρματι πυρινο4> άναλαβών* και τους εύαγγελιστάς καθά
περ ίππους παρακολουθούντας αύτψ γινώσκοντες, πε ι -
σθέντες τψ είρηκότι προφήτη· Ζαχαρίας δέ ούτος έστιν 
ό είπών, δτι Όπίσω αυτού ίπποι λευκοί, καΐ πυδόοΊ, 
κα\ ποικίλος καΐ ψαροί. Λευκδς ίππος Ματθαίος, ώ ; τά 
τής ενανθρωπήσεως τοΰ Κυρίου σαφέστερον εκθεμένος· 
ψαρδς ί π π ο ; ό Μάρκος, δ ; διανΟέστερον τδ Εύαγγέλιον 
έγραψε* ποικίλος ίππος ό Λουκάς, ώς εύγλωττοτέρως 
καΐ ποικίλως τά κατά Κύριον εκθεμένος· πυ^όδ; ίππος 
Ιωάννης, ό τήν θεότητα τοΰ Χριστού, καθάπερ αστρα
πή πυρός, τοις απόστολοι; έκλάμψας. %Εν άρχή ήν ό 
λόγος, καϊ ό Αόγος ήν πρός τόν Θεόν, καϊ Θεΐς ήτ 
ό λόγος. "Ιππους δε ταχυδρόμους είς πάσαν τήν γήν 
τδ Εύαγγέλιον κομίσαντα;, και ό προφήτη; 'Αμβακοϋμ 
τους αποστόλους ώνόμασε λέγων · Και έπε6ί€ασας είς 
θάλασσαν τούς ίππους σου * θάλασσαν τροπικώς τδν 
άπαντα κόσμον καλέσας. Ούκ έζήτουν έπι τοΰ Κυρίου 
δχημα λιθοκόλλητον. πορφυρόστρωτον, βασιλικοί; δπλοις 
διηθυσμένον ήδεισαν γάρ τά ΧερουβΊμ καΐ τά ΙεραφΙμ, 
τάς έξαπτέρυγας λαμπάδας, δχημα κεντούμενα, πεισθέν-
τες τψ είρηκότι* Ό καθήμενος έπϊ των Χερουδϊμ 
έμφάνηθι.θεόΟς.ντοίνυν ό Ίεροσολυμικδς εκείνος πιστδς 
δχλο; τήν άποκάλυψιν δεξάμενο;, ούκ έσκανόαλίσθη ύπδ 
τού εύτελοΰ; πώλου, άλλ' ένεδυναμώθη ύπδ τής Δεσπο
τικής παρουσίας. Διδ ώ ; μόνον είδον τδν Κύριον έ π ι -
βάντα τώ π ώ λ ψ , εύθέω; προφητικαίς π ρ ο ^ ή σ ε σ ι 
νυχθέντε;, άναλαβόντε; τά βαΐα τών φοινίκο^ν, έλεγον 
πρδ; αλλήλους οί δχλοι· Τί άναμένομεν, κα\ ούκ έξεο-
χομεθα ε ί ; άπάντησιν τοΰ νοητού φοίνικο;, κρατοΰντε; 
τά βαΐα τών φοινίκων; Ό καρπδς αυτού γλυκάσματος 
και αθανασίας πλήρης· τά φύλλα αυτού τ ή ; οικουμένης 
ίάματα* τδ στέλεχος αύτοΰ, τουτέστι, τδ ξύλον του 
σταυρού, τοϋ κόσμου παντδς σωτηρία, κα\ τρόπαιο ν τής 
κατά τοΰ διαβόλου νίκης. ΤΪκούσαμεν τ ή ; εξ ημών Ε κ 
κλησίας έν τοί; "ψσμα^ι τών φ^ματων βοώσης'Ά^αβ'/}-
σομαι έπϊ τοϋ φοίνικος, κρατήσω τών κλάδων αύ
τοϋ. Προλάβω με ν τήν έξ [7(391 εθνών Έκκλησίαν, κα>. 
ώ ; φοίνικα νοητδν, καΐ ώ ; βασιλέα κραταιδν άσπασι.·/-
μεθα. Ταΰτα τών δχλων λεγόντων και διαπραττομένο>ν, 
και τον Κύριον εύφημούντων, οι αρχιερείς και Φαρισαϊοι 
δριμυχθέντες σφόδρα έπετίμων τοίς δχλοις λέγοντες* Ί ί· 
ποιείτε, τί ματαιολογειτε προπετέστατοι; ώ ; Θεψ τω 
Μΐψ τοΰ τέκτονο; προσέρχεσθε τά βαΐα κρατούντες*; 
Κυριον ονομάζετε τδν μή έχοντα ποΰ τήν κεφαλήν κλί-
ν α ι ; βασιλικά; φωνά; περιβάλλετε τψ έπι πώλψ δνευ 
κιΟεζομένψ; ούχ\ ό Πατήρ αύτοΰ και ή μήτηρ αύτοΰ 
π ι ρ ' ήμίν ε ίσι ; Παύσασθε, προπετέστατοι, εί δέ μή γε , 
κολασυησεσΟε. Διά τούτο γάρ άπεστάλημεν, δπως τους έν 
ύμίν προπετεστάτου; σημειωσώμεθα, δίκας τη κόλμ^ 
άποτιννύντας. Ταΰτα άκούσαντες οί δχλοι τών αρχιερέων 
λεγόντων, ού κινούνται μέν π4οδς στάσιν, αποκρίνονται 
6έ πρδς αύτοϋς τ ή ; χάριτος ενεργούσης· ΜέμφεσΟε 
ήμίν, Φαρισαϊοι, και κόλασιν ήμιν απειλείτε ώ ; βλασ-
φημίαν προΐεμένοις; τίνες κολάσεως άξιοι; ύμε ί ; οί τ ά ; 
Γραφάς άναγινώσκοντες και μή νοούντ^ς, ή ήμεϊς.υι . 
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άκούοντε; κα\ κρατούντες; σφαλλόμεθα βαΐα τών φοινί
κων τώ Κυρίω προσφέροντες ;ούκ αυτός έστιν ό τ ή ς δ:· 
καιοσύνης φοίνιξ; ού περι αύτοΰ κέκραγεν ό προφήτης» 
άίκαιος ώς φοίνιξ ανθήσει; ούκ αύτδς ήνθησε των τυ
φλών τήν άνάβλεψιν; ού χωλοί; τδν όρόμον άκώλυτον 
έχαρίσατο; ού τδν παράλυτον τήν βαστάσασαν κλίνην 
βαστάσαι έποίησεν; ού τδν τεταρταϊον Λάζαρον έξήγειρεν 
έκ θανάτου; ού διά τούτο βούλεσθε τδν Λάζαρον πάλιν 
άποκτεϊναι; ούχ ύμεΐς τδν λίθον άπεκυλί ιατε , και τή 
απιστία ώς λίθοι σκληρύνεσθε; ούχ ύμϊν επέτρεψε λΰσα 
τάς κείρίας, ϊνα μή , ώς έ π \ τοΰ έκ γενετής τυφλού, άλλον 
έξ άλλου τάφου παραπηδήσαντα ψευόολογήσητε; Ά ε ί 
ύμεϊς τοις καλοί; βασκαίνετε, ώ Φαρισαϊοι, καΐ τώ πλή· 
θει πιστεύοντι έναντιοΰσθε. Διά τοΰτο πάλιν τδν Λάζα
ρον έβουλεύσασθε φονοκτονήσαι, ίνα τοΰ δχλου.τήν πίστιν 
έκκόψητε. Εί γάρ φονεύσητε τδν Λάζαρον, τ ί ; ού δύνα
ται πάλιν αύτδν άναστήσαι; Ίδωμεν τίς κοπωθήσεται, 
ύμείς φονεύοντες, ή εκείνος έγείρων; Ύ μ ε ϊ ς έργφ καί 
κοπω φονεύετε, αύτδ; λόγω άνίστησι. Τίς μάλλον κοπού-
τ α ι ; ούχ ό λόγος τοΰ ενεργούντος κουφότερος; σφαλλό-
μεθα, ώ Φαρισαϊοι, δτι ώς βασιλεί προσήλθομεν τ φ Κ υ 
ρ ί φ ; Τδν πώλον θεωρούντες μάλλον ένεδυναμώθημεν. 
Διδ καΐ βασιλέα κραταιδν γνωρίζομεν, και έχομεν τήν 
Γραφήν παρά πόδας, ίνα μάθητε συνετώς δτι ούχ ημείς 
σφαλλόμεθα, άλλ* ύμεΐς πλανάσθε. "Εχετε τδν προφτ&την 
Ζαχαρίαν τούτου τους λόγου; αναπτύξατε* φοβήθητε 
αύτου τδ δρέπανον της εκδικάσεως* έκ πολλών γάρ τών 
χρόνων τήν Τουδαίαν εύαγγελιζόμενος έκέκραγε, Χαίρε 
σφόδρα, ούγατερ Σιών' Ιδον ό βασιλεύς σον έρχεται 
σοι αρανς καϊ ήσύχιος, καθήμενος έπϊ πώλον δνον, 
νΐδν ύποζύγιον. Μή σφαλλόμεθα τήν Γραφήν άναγινώ-
σκοντες, και τδν βασιλέα γνωρίζοντες, καί έαυτοΰς εύ-* 
ιργετούντες , καΐ τους αμφιβάλλοντας έπιστρέφοντε; ; 
Τδν προφήτην κατέχετε καΐ τδν προφητευθέντα νοεϊν ού 
θέλετε; 'Αποστήσατε τοιγαροΰν, ώ Φαρισαϊοι. "Οσον 
ήμίν έπίκεισθε, τοσούτο μάλλον τδν πόθον ημών διεγεί
ρετε καΐ τδν ζήλον. Διδ ού πλανώμεθα βοώντε;, Ωσαννά 
έν τοις ύψίστοις, ευλογημένος ό ερχόμενος έν όνό* 
ματι Κνρίον. Γνωρίζομεν τδ δνομα, ώ Φαρισαϊοι* τοΰτο 
τδ δνομα τής Αιγύπτου ημάς ήλευθέρωσε, καΐ τήν θά
λασσαν ήμΐν βατήν πεποίηκε, καΐ τήν έρημον έπόλισε, 
καΐ εις γήν £έουσαν γάλα καΐ μέλι ένώκισε* τδν προφή
την βο£ν παρεσκεύασε* Γνώτωσαν, δτι δνομα σοι Κύ
ριος· σϋ μόνον ύψιστος έπ) πάσαν τήν γην. "Οτι μέν 
6 δχλος εΰπε·.0ής, οί δέ αρχιερείς άπειθείς, άκουε τού 
εύαγγελιστού* Καϊ σννεβονλεύσαντο οί αρχιερείς, ίνα 
καϊ τόν Αάζαρον άποκτείνωσιν, δτι ποΛΛοϊ δι' αυτόν 
ύπήγον άπό τών Ίονδαίων, καϊ έπίστειον είς τόν 
Ίησοϋν. Είδες τών αρχιερέων τήν μανίαν; "Ινα έκκό-
ψωσιτήν πίστιν τοΰ πλήθους, έζήτουν και τδν Λάζαρον 
άποκτεϊναι, λέγοντες πρδς έαυτοΰς, δτι Έάν τδν Ίησούν 
μόνον άποκτείνωμεν, [770] καταλείψωμεν δέ τδν Λάζα
ρον ζώντα, ουδέν ώφελοΰμεν τοΰτον γάρ όρώντε; είς 
εκείνον πιστεύουσιν. Οπως ούν μή και μετά θάνατον 
πρόσκομμα ήμίν γένηται, τοΰ πιστεύειν τινάς ε ί ; τδν 
Ίησοϋν, άποκτείνωμεν τδν Λάζαρον, ινα πάντη τήν μνή
μην αυτού εξαλείψω με ν . Ταύτα δέ καΐ έτερα* έλεγον οί 
αρχιερείς, ώς άνθρωποι ματαιόφρονες, μή συν.έντες δτι 
ό Κύριος μέλλων τδν έκούσιον θάνατον καταδεχεσθαι 
υπέρ της τοΰ κόσμου αθανασία;, ούκ έμελλε τδν Λάζαρον 
μόνον καΐ τήν τούτου δγερσιν τω κόσμψ είς μνήμην 
καταλιμπάνειν, άλλά και τδν άκαταμάχητον σταυρόν 
δν ούτε όυνήσονται ούτε πορθήσαι οΰτε κρυψαι ούτε μ α -
ταιώσαι, διά πάσης τής οικουμένης δεικνύντα τής ένερ-

Ϊεία; αυτού τήν δύναμιν. Ποίος γάρ οίκος έστιν ό μή 
χων τδ σημείον τοΰ σταυρού, τρόπαιον κατά δαιμόνων 

και φυλακτήριον ψυχών υπάρχον; Ποίον πλοίον τδ μή 
πηδαλιούχου μενον ύπδ τού σταυρού; ποία πόλι* ή μή 
έχουσα τδν σταυρδν φρούριον; ποίο; βασιλεύς ό μή 
άναόεσμούμένος τδν σταυρόν; ποία παρθένος ή μή 
έχουσα βακτηρίαν τδν σταυρόν ; ποία Εκκλησία ή μή 
τ ψ σταυρώ τετειχισμένη; Εταυρδς έν νυκτι φωτίζει, 
καΐ έν ήμερα λαμπαδουχει* χειμώνα συμφορών έαρ κα
λείν καί θέρος έπίσταται, συζυγίαν συσφίγγει, φιλίαν 
αύςει, "δι ' απάντων τών αγαθών άρχη. 

Τί οΰν ό εύαγ/ελιστής; καλδν γάρ καΐ τήν κεφαλήν 
τ ή : πάσης διακοπής ψηλαφήσαι. Ίΐκουες αρτίως τού 
*,£*γγελιστού λέγοντος, ΙΙρό έξ ημερών τον Πάσχα 
ήλϋόν ό Ιησούς είς Βηχίνίαν, δπον ήν Λάζα-
ρος9 ht ήγειρεν εκ νεκρών. Κα: ποία αΰτη ή πρδ 

έξ ήμερων ή μ ε ρ α ; Ποία α ύ τ η ; Ή παρ#ΰσα ή μ έ ρ α 
ή τδν πρόδρομον Ίωάννην χαρακττ}ρίζουσα. *12σπ*ρ 
γάρ Ιωάννης προέδραμε τοΰ Κυρίου, οΰτω κα\ αύτΐ| 
προέδραμε τής αναστάσεως * καΐ ώσπερ δ Ι ω ά ν ν η ς 
δακτυλοδεικτών τδν Κύρων έ λ ε γ ε ν "Ιδε ό αμνός 
τού θεού ό αϊρων τ\\ν άμαριίαν τοϋ κόσμον · ούτω 
και αΰτη δακτυλοδεικτοΰσα τήν μέλλουσαν κυριακ-ήν, 
έκέκραγε λέγουσα* Ίδε ή ]*ήτηρ τών μελλόντων 
άναγεννάσθαι. Πρό έξ ήμερων τοϋ Πάσχα. Ακούσατε 
τήν ή μ έ ρ α ν οΰ γάρ άπλως κείται τδ, Πρό έξ ήμερων 
τοϋ Πάσχα· άλλ ίνα μάθη; καθαρίσαι έαυτδν άπδ π α ν 
τδς μολυσμοΰ σαρκδς και πνεύματος. Προκαθάρσιον 
γάρ έστιν αύτη ή ήμερα, ίνα έαυτδν καθαρίσης ά π δ 
πάσης κηλίδος, ινα λυση; έχθραν κα\ παύσρς όργήν, ίνα 
σβέσης διαβολήν, ίνα σΰσφίγξης άγάπην, ινα πλατύ νης 
φιλοπτωχείαν, ίνα μή μόνος συ έορτάσης, άλλά καλ ό 
ένδεόμςνο; συνεορτάση σοι. Έάν γάρ μή μεταδώς τ ώ 
χρείαν έχοντι, εκείνος δέ στυγνάζη, και σΰ ε ό ρ τ α ζ ε ς , , 
σκόπει μή γένοιτο έπι σού ή τού πλουσίου εκείνου ά ν τ -
απόδοσις, δστις εύφραινόμενος καθ 1 ήμέραν λ α μ π ρ ώ ς , 
τψ Λαζάρω έκ τών ψι^ίων ού μετέδωκε. Μετάδο* οΰν τ τ ς 
τραπέζης τψ χρείαν εχοντι, καΊ εύποίησον τοΰ; δεομε-
νου; , δπως και σΰ διαπαντδς έορτάσης, κσΐ δ π έ ν η ; συν-
ευωχηθ]). Έάν γάρ σϋ μή ευ ποίησης είς τδν όμόόοξόν 
σου πένητα, τδν χρείαν παραμυθίας έχοντα» εκείνος δέ 
άπδ ανάγκης παρά σού μή ευεργετηθείς, προσέλθη αί-
ρετικψ, κάκείνο; αύτψ παραμυθήσηται, γέγονεν εκείνος 
σού φιλανθρωπότερος. Πάς γάρ αίρετικδς καθυλακτεί 
τοΰ ποιμένος. Τί οΰν δ ευαγγελιστής; Βρό εξ ήμερων 
τού Πύσχα ήΛθεν ό Ιησούς εις &ηθανίαν, δπον ήν 
Αάζαρος, ον ήγε'ρεν έκ νεκρών. "Π τής τ>ΰ Κυρίου 
σοφίας* ήγειρε τδν Λάζαρον„ ίνα έρεθίση ςδν διάβολον. 
"Ακουε δια βραχέων. Ής ειδεν ό διάβολος, τοΰ Κυρίου 
βοήσαντος, Αάζαρε, δεϋρο έξω, καΐ πάντα τά κατα
χθόνια διαλυθέντα, κα\ τάς κάτω δυνάμει; μή υπομένου
σας κρατεϊν, και δτι ώ'ς βασιλικού προστάγματος κ α τ α -
πεμφθέντο; , μάλλον δέ ώ; θεϊκού βουλή ματο; ενεργούν
τος, αί μέν τρίχες Λαζάρου άνωθεν έ,οάιζοϋντο, τών δέ 
νεύρων αί διαλύσεις συνεσφιγγοντο, των οε σαρκών αί 
μειώσεις άνεπληρούντο, τών δέ όστέων δ χωρισμδς συν-
ηρμόζετο, τών δε ί/ώρων τά ^εΐθρα συνεστέλλετο* τδ δέ 
πνεύμα τδ ζωτικδν ύπεισήρχετο, ή δε δέσποινα ψυχή 
τ ί ρ προτέραν καλ άρχαίαν μονή ν παρελάμβανεν ώς 
ειοε ταύτα καΐ τά παραπλήσια γινόμενα, θορυβηθείς 
και εναγώνιος γενόμενο; επίτασσε ταϊ ; αυτού δυνάμεσι 
λέγων, Α ν τ ι τ ά ξ α μ ε , κραταιώθητε, τήν έμήν βασιλείαν 
μή προδώτε. "Ω τί πέπονΟα; καταλύεται το κράτος τοΰ 
θανάτου, δπερ διά τ ή ; αμαρτία; έκτ^σάμην δνπερ εΐχον 
τίσασρας ή μ ε ρ α ; κρατών, νΰν άπο^ιόώ βί*» μεγάλτ;-
17711 συμφορά π^ριπέπτωκα* ήρξάμην έςεμείν ο ύ ; κ α τ -
επιον. Ού διά τδν Λάζαρον μόνον κλαίω, αλλά φοβούμαι 
μή κα\ τους άλλου;, ου ; κατέχω άπδ Άδάυ. μέχρι τ ο ύ 
ν ύ ; , απολέσω. Σ-ουοΐ,; μοι χρεία, και πολλής ίσχύο;· 
ε I μή προκαταλάοω τον τψ λογω συλωντα ρυ», π ά σ τ ς 
μου τής ύπάρξεω; κενόν αποδείξει. Εΰρον τί π ρ ά ξ ω , 
έγνων τί ποιήσω* έχω τους Ιουδαίους συνδρόμου;· μ ι 
σθού μαι τδν 'ΐούοαν άεί μοι οΰτος καλώς υπουργεί* φιλ
άργυρος γάρ ών, προσελΟούση; γυναικά; τ δ μυρον τρια
κοσίων δηναρίων ο,ετιμήσατο, κόπου; παρέχων αύτη-
και τδ μέν μυρον οιε;ιμήσατο τριακοσίων δηναρίο*ν, τδν 
δέ Δεσπότην τοΰ μύρου τριάκοντα οηναρίω* έπώλησε. 
Πολλή; μοι οΰν σπουδή; χρεία σταυρόν κατασκευάσαι. 
Αυτό; μου τδν Λάζαρον έλαβεν, έγώ δε αύτδν ώδε κ α θ 
ελκύσω, καΐ τοϊ; νεκροί; συναριθμήσω, ϊνα μάθη κατά 
μείζονος μή στράτευε σθαι. Αί δέ κάτω δυνάμεις πρδς 
αυτόν "Ολον τδν ι η σου ν ωοε καταπαυσαι ρούλει; βλέπε 
μή καθ* έαυτοΰ κάμνης* έχεις αυτού πεϊραν* έπάλαισας 
αύτδν έν τη έρήμω* ούχϊ τρίτον προσήλθε;, καΐ τρισσώ; 
έ π ε σ α ; ; Έάν οε κατέλθη, τί μέλλεις πράττειν ; Ταΰτα 
βουλευσάμενος κα\ τά παραπλήσια τούτων, ό διάβολος 
τ . ϋ ς ιουδαίους ε ί ; ρυιίζονα φθόνον διήγειρε, καΊ ήρέθισε 
θανατώσαι τδν Λάζαρον έκ νεκρών άναστήσαντα, και 
σταυρδν τώ Κυρίψ κατασκευάσαι, ίνα γένηται ή κατάρα 
ευλογία, καΐ τδ ξύλον τοΰ σταυρού τοϊς πάσι σωτηρία. 
Διά γάρ τής τοΰ Λαζάρου αναστάσεως ό μέν διάβολος 
έταρά/Οη, οί δέ Φαρισαϊοι συνεχύθησαν, ή Μάρθα επλτ|-
ροφορήθη, ή Μαρία έδοξάσθη, ή άνάστασις π ρ ο α ν ε -
οειχΟη. οί μαθηταΐ κραταιότεροι έγένοντο, κα\ πολλοί 
τών Ιουδαίων πιστευσάντων είς τδν Κύριον ημών Ί η 
σοϋν Χριστδν ΰπήντησαν αύτψ.μετά κλάδων κτλ βαΐων 
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nonne patcr et maicr ejns apud nos rmnt? Ceesate, e 
peiulantissimt, aliomiin pleciemini. Weo namqwe 
inissi sumtis ui petulanlk>res vestrum uotefmis, qut 
pcenas addacix luarit. Ha?e audienles turbai a princi-
pibus sacerdolum dicta , non se reroovenl ah ofticio, 
eed gratia operanle rcspondent illis : Nos reprehen-
dilis, Pharisxi, et minas nobis intenlalis ac si bla-
sphemias protulerimus? quinam supplicio digni sunl? 
\osne qui Scripturas leguis, nec inleliigitis; an nos 

, qni audimus el servamus ? num erramus, dum ramos 
i J palmarum Domino offerimus? nonne ipse est jusiiliae 

palma? ai>non de illo clamavit prnplieia ^ Jutiui ut 
palma florebil (PsaL 91 . 13)? annon ipse floruii» cum 
«a'cis visum resliluil? annou claudia dedit u l sine 
obice ciirrerenl? annoo id effecilul paralyticus lectwu 

ΪϋΊ segeslaverat, ipse gestaret? annon quairiduanum 
azarum a morie susciiavii? annou ideo vullis Laza-

rum deiiuo occtdere? nonne vos lapidem removistis, 
et increduliiate qtiasi lapis obduruisiis? nonne vobis 
permisii ut fascias saJverelis, ut ne, sictit in cxca 
nato canlisil, aiium ex alio scptilcro insiliisse men-
tirernini? Vo$ $<>raper bonis invideiis, ο Pharisau, et 
credenli miilliliNlini adversamini. Ideo Lazaruni de-
imo morli Iradcrc delifeerasiis, ul liipbiB fidem ex-
scindalis. Scd quid, si Lazarum mterficialis? ammn 
polerit illum denuo swscilare? Videamus quisfaliga-
tns cedet, an vos occidendo, an ille suscitaodo ? Vos 
opcre et tabore occidiiis, tlle verbo suscitat. Quis 
magis faligatur? annon verbuin fanlius est, quam 
opue? Faliimurne, ο Pbaris&i, quia ad Dominum 
quasi ad regcm accediinus? Ptilluro videntes magis 
corroborali sumiis. bteirco et regein poleniem ngno-
scimus, et prwsioScripluras liabeniiis; ul discaiis, si 
sapitb», Don m& falli, sed vos errare. Habeiis Zacba-
riain prophelaiu : buju$ senuones evoJvite : liincle 
<kjus fakem ulcisceiilem : a muhis enim lemporibus 
Judae» pra-dicans claraavit: Gaude muilum, filiu 
Sion : eccerex tuut venitlibi mansuelus el quietus, se-
denssuptr puilum asince, filium subjugalis (Zach.S. 9). 
Num fallimur Scriptnras legeutcs, regem agnq^ccu-
les, nobis bona conciliajiles, et eos qui dubiianl redu-
cemes? Prophetam leneus, et prxdiclum a propbela 
inlelligere noo vultlsY Absistite ergo, ο Pharisa». 
Quauio inagis iriNiaiis, lanlo magis sludium zelumque 
iiostrum exciiatis. Ideo non erraraus ctomanles, Ho-
tanna in excelsis : benedictu* qui venti in nomine Do* 
mini. Nomen scimus, ο Pharis-vi : boc nomeii ab 
i£gyplo nos liberavit, et mare nobis perrueabile »cd-
didil, descrtum civilem babiialionem reddidit, iiosque 
in lcrra lacle et nielle iuananle slabilivii, ctiraviique 
ut propliela clamarel : Cognoscant quia nomen tibi 
Dominus : lu toliit allistimu* super omnem terram 
( Ptal. 82. 49) . Quod autem lurba ob*e<|iiens, «;t 
principes sacerdoium rcbelles sinl, audi evau^eli-
siam : El consultaverunt principes saccrdotum, ut el 
Lazarum interficerent, quia nmlu propler iptwn abibant 
ex Judwi^, el credebanl inJesum (Joan. 14.10). Vidi-
ftlin' illormn iiisaniam? Ut inullilitdinis lidem eiscin-
dcrent, Lazarum uiterlicere qiiwFebant, diceoles apud 
semelips«K: Si J U S J I I I I soluiu intcriiciamus, ei Laza-
rtiin vivuin relinqiiainiis, niliil prolieieniu»: nam dnm 
huuc viikiiit, in illum credunt. Ne tUN|iie eiiam post 
inorlcm offendiculo nobis sil, occidamus Lazarum, ut 
memoriam ejus urmiinu deleaiuus. H*c el alia dice-
baal summi saccrdotee, ul boiniiiesvanielinsipienies, 
ium iniclligentes Uojuinum, qui voluiilariam moriem 
promnndi iinmorlaJitalesiibiiurue crat, non Lazamm. 
•olum ejusi|uo resurrecuonein lantum in memuriaiii 
relicluriim osse in inundo, sed eiiam inexpuguabi-
lem crucem : qiiain uec abripere neqne occiilure 
neque vanam reddere poterunt, qmc per lolum mun-
cluui ejus operalionis vim oeiendal. Quxiiam doums 
e-ii qu;c non siguuin crucis habeat, tropxuni conlra 
da?monasv animarum custodiam ? quai navii quas 
crnce gubernaculo non utatur ? nu?R civilas quae cru-
<:eu> ιιοιι babeat in praisidiiim ? quis rex qui non 
cruce rediniiatur? qux virgo qux non cruceui ba-

ctibim habeat? quse Ecclesia qn» noi> cruce munia-
tiir?Gnix HI nocte illuminat» in die lucet: hiemem ca-
lamitanm^Teret seslaiem appeWare novit :conju^ium 
stringit, amiciliam augel, ompibMs bonis imperat. 

Quid ergo evangeltsta? e re namqtie fuerit, (oiaiu 
«periodum a capile resHiimre. Audisli I I I C M I O d i -
ceulem evangelislani : Ante sex dies Paschce ve-
nit Jesus in Betlianiam, ubi erat Lazarus, quem 
tn&citavit α moriuis {Joun. 12. 1). Quaenam est 
hxc dies ante sex dies?Uuaenam? Prseseiis uies, quas 
Joannem Pra3cursorem exprimtt. Sicutenim Joannes 
Domino praecucurrii, sicel haec dics resurreclioni:et 
sicut Joaunes digito I>ominum monstrans dicebat: 
Ecce agnus Deit qui loliit peccatum mundi (Id. 1.29): 
sic el bx'C dies cm di<jito monstrans^eqiientein Do-
miiiicaui, clamavii diceus : Ecce maier cornni qui 
regenorandi sunt. Ante tex die$ Paschce. Audile diem ; 
non enim abs re.posiiuui est illud, Ante sex die$ Pa-
8ch<e9 sed ut discas lcip^iiro purgare ab omni inqui-
namenio carnls el spiriiu<. Nam pranvia puriliratio 
est bivc dies, ut teipsum pnrges ab omni sorde, tit 
solvas inimicitiam, sedes iram, exsiinguas calinn-
niam% slringas carilaiem, exieiwlas pauperum amo-
reni : nl no tu snlns fesium agas. sed eiiam inops 
tecum fesiuin celebret. Nisi euim larpiaris egenli, et 
si ille iugeinisral, dum Ui rcsiuni celebras, cave ne 
llbi accidat divilis illius rclribulio, qui ciim cpuli-
roiur quoiiilie spleudide, ne micas quidctn Lazaio 
dabai. Largire igiiur cgcno de nicnsa tua, et inopi-
bus bencriciio, ul el tu sempec fostum celcbres, <*i 
paupcr dapibus fruatur tnis. Nisi enim m largiaris 
paiiperi paria senLienti, el consolalione opus baben-
l i ; el ille ex uecessitate, abs te nihil r^ierens, ad 
h;ereticuin accedal, qni illuni consuletur: b;t*relicus 
le bumanior videbilnr. Omnis enim ha?reikm$ con -
tra paslorem latrat. Quid ergo evaugelisla? Antetex 
dies Patchce venit Jesus in Bcihaniam, ubi erai Laza-
rus, quem suscituvit α mortuis. Ο Domini sapieniiaiii! 
suscilavit Lazarum t u t i r r i l a re l diabolum. Paucis 
audi. Ut vidit diabolus Domiiium clamanlem, Latare, 
veni foraiy el omnia iufernalia soltita, infernas(pie 
]>oieslaies impcrarc non valrrUes, el qnod quasi 
regio jiissn, imo potius divina volunlate operante, 
capilli Lazari radicem millebanl. nervi solmi conslriu-
gebautiir, canres immiiuilx roplcbaiiiur, ossa scpa-
rala suo ordinc jungebaiiuir, saniei (lticnta corrce-
bantnr, spiriiii>que viialis tn^rediebalur, aniiDaautem 
domiiia priscatn sedeni repelebai: ut illa et similia 
vidil, lurbalus elanceps pr:i>cepil Potesialibus suis. 
dicens : Resistiie, cunforlamini. regmini mcum nu 
prodalis. Ο quid palior ! nionis imperium dissolvi-
tur, quod prnpier peccamm possidebam : eiim qiiem 
a qnairiduo lenebam, nuuc per vini inaguam redderc 
cogor : in calamilatem incidi , quos absorbueraiii 
evomt-n» coepi. Non propicr Lazarum taniumfleo, 
sed limeo ne alios eliain, qiios ab Adaino ad boc us-
qtie tempiis delineo, perdam. Cura wili i opns esi et 
mulla fortiiudine : nisi pracverlam eum, qui solo 
vcrbo ine diripit, omnibus me facultalibus vaciuuii 
exbibebii. Quid mibi faciendum sil cxcogiiavi et 
novi : Judxos babco coiuiies, mercede couducani 
Judam, qui iuibi semper recie minislrai. Nam cum 
sil aiuans pecuniae, accedenlis mulieris uugueiitmii 
treccntis dcuariis xsiimavit, ipsique molesiiara in-
tu l i t : et qui unguenlum trecenlis denariis .rsiimaviu 
Doroinum unguenli iriginia denariis vendidit Muiio 
igitur milii hludto esl opus, ul crucem apparem. llle 
mihi Lazarum abripuit; ego vero illum btuc pertra-
bam, et cum mortuis annumerabo, uf. discal non sibi 
conlra majorem esse pugnandum. lufenia* vero Po-
tesiaies respondeul il l i : Jesiim toium buc vis dedu-
cere ul quiescai ? cave ne coiilra teipsum labores : 
jam ejus experiemiain cepisli ; pugnasli cum illo in 
deserto: annon illum ler adorlus es, et ler excidi-
sii ? Si vero descendat, quid faciurus es ? llvc ei si-
milia cum agitasset in consilio diabolus, Juda308 ad 
majorem invidiam exciuvit el i im&ligd\U, ut occi-
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ilerent Lazarmn qui a mortnis resurrexeral, et cni-
ceni ttmniuo pararent; ut malediciio ficret benedi-
n i o , et lignum crucis omnibus salus. Nam perLazari 
rresurreciionem diabolus itirbaius csi, Pharissei pude-
facli sunt. Marllia cerlior facta t-sl, Marit glorificaia, 
resurreclio prius exbibita, discipuli fortiores evase-

runt» et mnlii Judaeorum, qiii in Domtnnin Jesttm 
Clirislum credideront, obviam venertmt t»i cuni ra-
mis palmarum clamaitie* el dicentes : Bosnmna in 
excelm : benedictus qui venil in nomine Domini, R?s 
hrael: ipsi gloria et imperium in sajcula sxctiLorum. 
Amen. 

I N L A U D E M S A * C 1 I J O A N N I S T H E O L O G I (a). 

Convoravit nns iu untim, dilecti, sanctissimus 
i'»aniics Theologus, amicus Christi; non qnod fra-
praiiiiiiin rosarum flores, sed quod spiritnalium pa-
iruni virluies nobis exbibuerit : qiinrum odor esl pia 
rnnfcss io , ct animarum iioslraruin saltis. Qna- rosa, 
qtwso, sic foliis ornalur, nt sanciissimtis Joanm*s 
clivina sancloruiii oorona gloriffl decoratur? Rosa qni-
d<Mii ui niiriini splendet et bono iiilus fnlgel odorc; 
sanctissinius vero Joannes sapienlissimi pasloris ei 
docioris nosiri bono fragrans odnre, ab ipso tbroni 
culmiue magnopere illuslral. Ο Joannes qui quotan-
nis a peregrinis celebraris, el quolidie ciim Ephesiis 
versaris! ο Joaunes, qui ut princeps excrlsus iu hoc 
saero monte fulges, non pecunias civibus tiibs, sed 
medelani peleniibus largiens! ojoannes, qui Dianam, 
pordnellem dracunrin , iropwo crticis prostravisii, et 
nni Chrisio miptam Ecclesiam viriute crucis foriiier 
«•rcxUii! ο Joannes, qui palrem luiim Zebedamm in 
navii ula reli<|uisti. cl Dominum liiiiui Nazarentim y 

«iipra per.ius cjtis recimtbens, dilexisii! Duas mam» 
mas quasi duos rooutcs respicicbas , el in mcdio dul-
riier recumbeiis, enm qni in inedio duorum aiiiina-
lium noscebaliir Denm pra*dicasli : In principio erut 
Verbum. el Verbnm erat apud Deumy el Dem erat Ver-
bnm (Joan. 1. i ). Kt nttlii stupeiidaiii Aposlolivim 
considera. Terram effundit is qtii non «si sepullus in 
lorra, ei qnod t-flundiliir est maniia niedclani affcrens, 
ei hoc ipsFum quod eflundilur numquaiii evacuaiur. 
Quae causa, qu» operalio illa sit, nemo dicere possit: 
immulabilia namque sunl Scrvaioris nostri Christt 
cbarismala, et indeficientos satrctorii-n opefaliones. 
Ο Joanues, armalura piorum , vcrc pia confessio, iis 
ommbiis refiigiura, qni ad Deum confiigiuni! Nain 
quod est porlus iis qui lempeslaie a^iinniur, idipsiim 
est Deus iis qui labore premuutiir. Hodie nos sauciis-
simiis Joanucs virlutis suse dccore illuslral : modo 
vniin ille nobis lecUis Init, ex<iue libro su'» vcteri 
quasi ex regia imagine, saa pielate fulgei. Jomues 

(α) Inepta conc;o Epliesi habita. 

I N S A N C T U M J O A N N E M A P O S T O L U M 

Rurstis Joannes nosler, ο Kphesii, imo polins 
toiius orbis doclor, -spiritualem sagenam cxpan-
di t , et nos omncs ex diversis locis congregavit, 
uon nt illuin coroiiis roseis honoremus, scd ut 
illum bonis ei juslis operibus docoremus. Rursus 
spirilualcs fonles suos alir.ixii, non ιιι siiiemes agros 
nget, sed ul laboranlrs popnlos ftilciai: rursus itt 
lcmplum asccndil secuiidus post Pclrum , non ut 
o.Iaiiduin uiiiim sanalinii saltarc curct, scd ut nos 
omties in piemie linu.iios inslituat, ul in cajlis c<>n-
rrr^tionem liabeauius. Non ullra supra pecins Do-
niini recifnbii, sed iu siugulos noslruni recliuans, 
nos omnes in pari bonorc suscipieus, lncriuii pro-
priiim Iteo offerl, el ila clamal dicens : tcce ego et 
pueri% quos dedii wihi, Dominus. Pueri ? qninam? Q I I O S 

f ralia pejKiiil f ei regni ca:lorum beredcs osiendil. 
lnlios fniin abripuil Diana; bis longe plures congrc-

gai Aposloltis. Illa canes aOns el vcuans . tMTorem 
ctispfi-sit; Joannes pauperos fovens cl populos con-
grcgaiis, l>ei cognilioiiem disseniiuavii: illa idoloruin 

ia) itec eiiaro concio I pliesi habila e>U 

piilcbrum fidei principitim, radix florida, fons inde-
ficiens, qui apud omues genles noii urio lanium lem-
pore lex esl; sed seinper, si crcdatur, lioiicrabile 
pietalis instiliiluui : primtis iidci veriex, qtii oinnil)u> 
pielatis vesiigia exhibet, qni nos dncuii siudere opti-
mis cariialis cliaristnatibiis. Vidcn.us enirn tbalaiuirm 
virginiialis, ct amplcrtimur fonlem curalionuni. Dc 
lumine νιτο sermonem expliceinus. Lux Paler, lux 
Filius , lux Spirims sanclus. Lux Pal^r, quia Dens 
vems; lux Filius. quia ex Paire effnlsit; lux Spiritus 
sanctus, quia ex Palre procedit : el ideo Deus est 
verus. Apostolus mihi testinnabilur, Deus lux e*l(i. 
Joun 1. 5 ) ; et, Veuil Joai;iiis, Ut lestimonium per-
hiberet de lumine. Et erat lux vera φιω illuminat omnem 
hominem venientem in hunc mundum (Joan. i. 8. 9 ) ; 
id est, venieniem ad veriiaiem. El Filius, Ego SHIH 
lux vera; e l . Eqo in Patre, et Pater in me (Joun. 8. 
12. el 10. 38).Quod autem Filius lux sit et sol jus i i -
tiaj , clamat ot prophela : lltuminare, illuminare, Je-
rutalem, quia venit lumen tuum, el gloria Domini xw-
per te orta est (Isai. (iO. 1 ). El de Spiritn sancio i» 
Ps:dmis caniitir, Quoniam apud teest fonsvilas; in /u-
mine tuo videbimut lumen ( Psal. 55. 10); id est, in 
Filio videbimus Spirilum sancttim : Itimeit quo illumi-
nati siiiruis, ei usqtie ad liancdiem illuniinauiur cordi-
btisnosiiis. Lux Paler,quia Deiis est verus; lux Filius v 

quia tucis illius splcudor esi; lux Spirims sanclus ̂  
qiii ex Patre procedit: Nerno enim novit quw Dei sutit, 
nisi Spiritns qui in ipso c$l ( 1 . Cor. 2. 11). Lux ergo 
vera est Spiritiis sanctus, qui in veia luce consplci-
tur ei inielligilnr. Maucat ergo nobis f fralres , fides 
infracia, Triniias inseparabilis. Nam dicii beattis Sa-
lomon, Funiculustriplexnon rumpetur(Eccli. 4. 12). 
Dcus enim sanciilicat, illuminal t viviltcat, liberal ei 
cxtera. Filius simililer : omnia enim qu;c Paler, et 
ipse iacit. Ει Spirilus sauclus similicer sanclificat, 
illuminat, vivificat, libcrai: namlitterati, sanctificaii 
ei illiintinati suinus, ac rcviximus, bapiizati in Palrem 
et Filiuni et Spirilum sancluiu : cui gloru in s;ccult 
s;eculoruin. Anieu. 

K T E V A N G E L I S T A M T H E O L O G V M («) 

pompis acrcm obscuravil; Joannes sanctorum mnnu-
inenlis Asiam illustravit: i€gyptus memorat Moysis 
miracula ; Ephesus aiinuutiai Joanuis benclieia : 
M(»ysesdecem plagiSiEgypium flagellavii; Joannes a 
Deo inspirato evangelio Eplicsum ornavit; imo poiius 
omnes miseraius esl : Moysrs virga niare scidit; 
Joannes cruce Dianain prostravit : discisso marr 
Pharao et curnis ejus submersi sunl; Diana dcjecla, 
ejus sacrrdos et aborniiiabiles ritus cunlriLi sunt. 
Narrai David diccns, Mare vidit, el fugit (Psal. 115. 
5) : hodie Ecclesia eodcm modo clamat et dicil : 
Iliaua vidit, cl cecidit. Yidit Theologum et divinum 
pr^conem, vidit Deiferuni, el cecidii peccatrix sn-
pt-rflue culia, in solum prostrata : vidit euin , quem 
diligebat Jesus, et manere non potuii. Quid est l i b i , 
Diaua, quod cecidisti ? Vidi Gliuin lonilni i , et tem-
plum mcMiiu n.edium frarluin esi : vidi Dci amiaim, 
el dissobila suin : vidi supra divintim pccius rocHna-
lum, el dejecla sum insinum meum idolicuni: Mira-
biiis Elias, dilccti , quia Baalem prustrnvit; mirabi* 
liur Joannes, quta Diauam eliiniuavit. Elias quadriii-
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*p άζοντες και λέγοντες* Ωσαννά έν τοις νψίστοις' λευς τοΰ Ίσραήλ' αύτώ ή δόξα και τδ κράτος είς τους 
ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κνρίον, βασι- αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

Έγκώμιον είς τόν άγιον Ίωάννην τόν Θεο.Ιογον. 

Συνεκάλεοβν ημάς, αγαπητοί, έπΐ τδ αύτδ ό άγιώτα
τός Ιωάννης δ θεολόγος καΐ φίλος Χριστού, ούχ δτι ήδυ-
πνόων £όέων ,κάλυκας ήμιν άνατείλας, άλλά πνευματι
κών πατέρων τάς άρετάς ήμίν έξανθήσας. Τούτων ή 
εύωδία ή εύσεο'ής έστιν ομολογία, και των ψυχών ημών 
σωτηρία. Ποίον, ειπέ μοι, £όδον ούτω τοϊς φυλλοις κε-
κόσμηται, ώς ό άγιώτατος Ιωάννης τώ θεοπρεπεί τών 
αγίων στεφάνω δεδόξασται; Τδ μέν γάρ £όδον τήν χρυσ-
αυγοϋσαν εύωδίαν Ισωθεν άποστίλβει· ό δέ άγιώτατος 
Ιωάννης, τήν άρωματίζουσαν πολιτείαν τού πανσόφου 
ποιμένος ήμων καΐ διδισκάλου, έξ αυτής της τού θρόνου 
κορυφής κατά κράτος έκλάμπει. ΤΩ Ιωάννη, δι* ένιαυ-
τουμέν τοϊς παρεπιδημοΰσι μνημονευόμενε, καθ' ήμέ
ραν δέ τοίς Έφεσίοις συμπολιτευόμενε* ώ Ιωάννη, ώς 
πρύτανις ύψηλ'δς έπΐ τόδε τδ ίερδν δρος προλάμπεις, ού 
χρήματα τοίς πολίταις σου δωρούμένος, άλλ' ίαμα τοις 
αίτοΰσί σε χαριζόμενος* ώ Τωάννη, τήν ^ονομάχον 
δράκαιναν "Αρτεμιν τψ τροπαίω τού σταυρού κατήρα-
ξας, και τήν μονογαμον νύμφην Χριστού, τήν Έκκλη
σίαν, τή δυνάμει τού σταυρού κραταιώ; άνώρθωσας. 
Τ Ω Ιωάννη, τδν πατέρα σου Ζεβεδαίον έπι το πλοίον 
κατέλιπες, κα\ τδν Δεσπότην σου Ναζωραίον έπΐ τδ 
στήθος ήγάπησας. Ής δύο δρη, τούς δύο μαστούς έθεώ-
ρζι;, ων άνά μέσον ήδέω; άναπαυσάμενος, τδν έν μέσω 
ούο ζώων γινωσκόμενον έθεολόγησας· Έν άρχή ήν ό 
λόγος, καϊ ό λόγος ήν πρός τόν θεόν, καί θεός ήν 
ό λόγος. Καί μοι τδ παράδοξον τοΰ αποστόλου Οεώρ^-
σον. Γήν βρύει ό μή ταφε\ς είς γήν, κα\ τδ βρύον μάννα 
έστϊν ιαματικό ν, καΐ τδ κενούμενον ούκ έκκενούται τψ 
χρόνω. "Αρα τίς ή αίτία, τίς ή ενέργεια |̂ 77τ̂ "|, ούκ άν 
τις εύροι ειπείν · αμετάβλητα γάρ τοΰ Σωτήρος ημών 
Χριστού τά χαρίσματα, κα\ άνέκλειπτα τών αγίων τά 
ενεργήματα. ΤΩ Ιωάννη, τδ δπλον τών ευσεβών, ή 
δντως ευσεβής ομολογία, κα\ πάντων αύτοίς αποφυγή, 
ή πρδς Θεδν καταφυγή. *0 γάρ έστι λιμήν τοίς χειμα-
ζομένοις, τούτο ό Θεδς τοίς καταπόνουμένοις. Σήμερον 
ήμίν δ άγιώτατος Ιωάννης, τής οίκείας αρετής τδ κάλ
λος έκλάμπει* αύτδ; γάρ ήμίν κα\ ύπανέγνωσται, ώσπερ 
άπό βασιλικής εικόνος τής βίβλου τής αρχαίας έκλάμ-
πων τήν οίκείαν εύσέβειαν. Το3άννης, ή καλή τής π ί -
στεως αρχή, ή εύθαλής ρίζα, ή άνέκλειπτος πηγή, ό έν 

πάσιν έθνεσιν ού κατ* εκείνο μόνον καιρού νόμος, άλλ* 
είς άεί δ πιστευθεις τδ σεμνδν τής εύσεβείας επάγγελμα» 
τδ πρώτον τής πίστεως άκροθίνιον, δ πάσι τής εύσε" 
βείας τά ίχνη άπλώσσς, δ ζηλούν ημάς τά κάλλιστα τή£ 
αγάπης χαρίσματα παιδεύσας. Βλέπομεν γάρ τδν θάλα" 
μον τής παρθενίας, και περιπτυσόμεθα τήν πηγήν τ ώ ν 

ίαμάτων. 'Αναπτύξωμεν δέ καΐ τδν περί τοΰ φωτδ£ 
λόγον. Φώς ό Πατήρ, φώς ό Υιδ;, φώς τδ Πνεϋμα τδ 
άγων. Φώς δ Πατήρ, επειδή θεδς αληθινός· φώςό Πδς? 
επειδή έκ τοΰ Πατρδς έςέλαμψε* φώς τδ Πνεύμα τδ 
άγιον, επειδή έκ τοΰ Πατρός εκπορεύεται, και διά τούτο 
Θεδς αληθινός. Ό απόστολος μαρτυρήσει μοι λέγο>ν, 
δτι θεός φώς έστι. Κα\, * Ηλθεν Ιωάννης, ινα μαρτυ-
ρήση περι τον φωτός- κα\, rUv τό φώς τό άληθινόν9 

6 φωτίζει πάντα άνθρωπον έρχόμενον είς τόν κό
σμον, τουτέστιν, έρχόμενον είς τήν άλήθειαν. Καί ό 
Υίδς, Έ)χό είμι τό φώς τό άληθινόν καΐ, Έγώ έν 
τφ Πατρϊ καϊ ό Πατήρ έν έμοί. "Οτι δέ ό Υίδς φώς 
έστι και ήλιος τής δικαιοσύνης, κα\ ό προφήτης βο£ · 
Φωτίζον, φωτίζον, Ιερουσαλήμ. "Ηκει γάρ σοι τό 
φώς, καϊ ή δόξα Κνρίον έπϊ σέ άνατέταλκε. ΚαΙ 
περίτοΰ αγίου Πνεύματος έν ψαλμοί; ήδεται, δτι, Παρά 
σον πηγη ζωής. Έν τφ φωτϊ σον οψόμεθα φώς, τουτ
έστιν, έν τψ Υίψ οψόμεθα τδ Πνεύμα τδ άγιον φώς δΓ 
ού έφωτίσΟημεν, και έως σήμερον φο/τιζόμεθα τάς καρ
δίας ημών. Φώς δ Πατήρ, επειδή δ $εδς αληθινός 1 φως 
ό Υίδς, επειδή εκείνου τού φωτδς απαύγασμα έστι· φώς 
τδ Πνεύμα τδ άγιον τδ έκ τού Πατρδς έκπορευόμενον · 
Ούδεϊς γάρ οίδε τά τον θεον, εΐ μή τό Πνεϋμα τό έν 
αύτφ. Φώς ούν τδ Πνεύμα τδ άγιον, τδ άληθινδν, δ έν 
τψ άληθινώ φωτ\ θεωρείται κα\ νοείται. Μενέτω ούν 
ήμίν, άδελφο\, ή πίστις άδ^αγής, αχώριστος Τριάς. Κα*, 
γάρ ό μακάριος Σολομών λέγει δτι τό έντριτον σπαρ-
τίον ού διαφραγήσεται. Ό γάρ θεδς αγιάζει, φωτί
ζει, ζωοποιεί, ελεύθεροι, και τά πλείονα τούτων. Και 6 
Υίδς ωσαύτως* πάντα γάρ, δσα δ Πατήρ ποιεί, κα\ τδ 
IIνεύμα τδ άγιον ωσαύτως αγιάζει, φωτίζει, ζωοποιεί, 
έλευθεροί. Ήλευθερώθημεν γάρ κα\ ήγιάσθημεν καΐ 
έφωτίσθημεν καΐ άνεζήσαμεν, βαπτισθέντεςεί; Πατέρα 
χΛ Υίδν κα\ άγιον Πνεύμα* «ρ ή δόξα είς τους ^ίώνας 
τών αιώνων. Αμήν. 

Είς τόν άγιον Ιωάννην τόν άπόστοΧον καϊ εύαγγεΧιστήν τόν θεολόγον. 

Πάλιν δ ημέτερος Ιωάννη:, ώ Έφέσιοι, μάλλον δέ 
πάσης τής οίκουμίνης διδάσκαλος, τήν πνευματικήν 
σαγήνην έξήπλωσε, καί πάντας ήμά; έκ διαφόρων τό
πων συνήγαγεν, ούχ ίνα αύτδν στεφάνοις £όοων τ ιμή-
σωμεν, άλλ* ίνα αύτδν άγαθοίς έργοις κα\ δικαίοις 
σεμνύνωμεν. Πάλιν τά ; πνευματικά; αύτοΰ πηγά; 
έπεσπάσατο, οΰχ ίνα άργοΰς διψώντας ποτ ίση, άλλ' ίν* 
λαοΰς κοπιώντας στηρίξη · πάλιν είς τδ ίερδν άναβέβη-
κεν ό δεύτερος μετά Πέτρον, ούχ ίνα ένα χωλδν θερά
πευσα; έξαλλε σθαι ποιήση. άλλ* ίνα πάντας ημάς τή 
εύσεβεία έπιρ£ώσας, είς' ούρανοΰ; τδ πολίτευμα έχειν 
παρασκευάση. Ούκ έτι έπι τδ κυριακδν στήθος άνάκει-
ται, άλλ* είς' Ινα έκαστον ημών άνακλίνας, απαντάς 
ημάς ισοτίμους δεξάμενο;, κέρδο; ίδιον τψ θεψ προσ-
ενεγκει, κ*\ οΰτω κέκραγε λέγων* Ίδον έγώ καϊ τά 
παιδία, υ μοι έδωκεν ό θεός. ΙΙαιδία, ποία [773]; "Α 
ή χάρις έβλάστησε, καΐ τή ; των ουρανών βασιλείας κλη
ρονόμου; άπεόειξεν. "Οσους ποτε έσυλαγώγει ή "Αρτε
μ ι ς , τούτων πλείονας συνάγει ό απόστολος. Εκείνη 
κύνας τρέφουσα, θηρεύουσα, τήν πλάνην κατέσπειρεν * 
Ιωάννη; πτω/οΰ; οικονόμων κα\ λαοΰς συγκροτών, τήν 
θεογνωσίαν έπεσπειρεν εκείνη πομπαΐ; είδωλων τδν 
αέρα έσκότισεν, Ιωάννης μνήμαις αγίων τήν Άσίαν 
έφώτισεν Αίγυπτος μνημονεύει τά Μωύσε^ς θαύματα, 
"Κφεσο; εξαγγέλλει τάς Ιωάννου ευεργεσίας* Μωύσΐίς 
δέκα πληγαίς τήν Αίγυπτον έμαστίγωσεν, Τωάννη; δέ 
τψθεοπνεύστω Εύαγγελίψ "Εφεσον κατεκδσμησε, μάλ-

λον δέ κα\ πάντα; ήλέησε* Μωΰσής διά ράβδου τήν θά
λασσαν έσχισεν, Ιωάννης διά σταυρού τήν "Αρτεμςν 
κατέστρεψε· τής θαλάσσης σχισθείσης Φαραώ καΐ τά 
άρματα αύτοϋ κατεποντίσϋησαν τής Αρτέμιδος κατα-
πεσούσης, ό ίερεΰς αύτη; κα\ τά |10ελύγματα συνετρί
βησαν. Έκδιηγείται ό Δαυΐδ καΐ λέγει, 7/ θάλασσα 
είδε, καϊ έφυγε * σήμερον ή Εκκλησία τδν αύτδν τρό-
τον βοά και λέγει, ή "Αρτεμις είδε κα\ έπεσεν. Είδε 

τδν θεολόγον καΐ θεοκήρυκα, είδε τδν θεοφόρον, κα; 
έπεσεν ή άμαρτωλδ;, * ,ή άλίτιμο;, είς τδ έδαφος. 
Είδεν δν ήγάπα ό 'Ιησοΰς, καΐ μένειν ούκ ίσχυσε. Τί 
σοί έστιν, "Αρτεμις, δτι έπεσες; Είδον τδν υίδν τής 
βοοντής, και κ α τ ε τ ά γ η μου τδ ίερδν τής μεσιτείας· 
είδον τδν θεικδν φίλον, και διελύθην είοον τδν έπι τδ 
θεΐκδν στήθος άνακλιΟέντα, κα\ κατηνέχθην έπΐ τδ 
είδωλικόν μου στήθο;. θαυμαστδς δ Ηλίας, άγαπητο\, 
δτι τδν Βάαλ κατέστρεψε* θαυμασιώτερος ό Ιωάννης, 
δτι τήν "£ρτεμιν έξώρισεν. Έ λ ί α ς τετρακόσιους κα>. 
πεντήκοντα άπέκτεινεν* Ιωάννης τδν ύπδ τοΰ κίονος 
φονευθέντα Ιερέα ζωοποιήσας έν Χριστώ άνέστησεν. "Q 
τοΰ θαύματος! Στύλος λίθινος τδν ίσόλιθον έθανάτωσεν 
Ιερέα, δν διά τής χάριτος έξανέστησεν ό Ιωάννης. 
"Αραντες γάρ αύτοΰ, φησ\, τδ σώμα βαστάζοντες 
ήνεγκαν, θέντες πρδς τήν θύραν τοΰ Ιωάννου* κα\ δν 
ούκ ήθελε ζών θεο>ρήσαι, τοΰτον αποθανών έπεζήτει, 
ζωήν κα\ πίστιν αίτούμένος. Ούτω ποτέ κα\ οί παμπό
νηροι Ιουδαίοι εποίησαν ζώντα τδν Χριστδν άπηρνή-
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σαντο, κα\ αποθανόντα Υίδν θεού ώμολδγησιν · άπηρ-
νήσαντο αύτδν ϊπ\ τού τυφλού είπόντες, Ήμεΐς τοΰ 
Μωϋσέως έσμέν μαΟηταί * τούτον δέ ούκ οϊδαμεν 
πόθεν εστίν. *Λνέ6λεψεν δ τυφλός , κα\ έσκοτίσθη δ 
ασύνετος λαός. Υίδν θεού ώμολόγησαν έπΐ τοϋ σταυρού, 
δτε κλίνας τήν κεφαλήν άφήκε τδ πνεύμα, ΥΆ\ λόγχη 
τήν άοίδιμον αυτού έξεκέντησαν πλευράν , καΐ εξήλθε 
πλήθος αίματος κα\ ύδατος* Ικριζον δέ_ μεγάλη :ή φωνή 
Ιουδαίων παίδες, καΐ Γλεγο\, %Αληθώς θεον Υιός ήν 
ούτος. Ιωάννης, ό ζών, δ κήρυξ τής θεογνωσίας, ό 
Πνεύματος αγίου χάριν λαβών, ό ρήτωρ τής Εκκλη
σίας, δ φωστήρ τής ευσέβειας, ό όφθαλμδς τής Ασίας, 
τήν μέν δαίμονα "Αρτεμιν κατέστρεψε, τδν δέ θεδν Λό
γον έν δλω τω κόσμφ μεγαλοφώνως έκήρυξεν Έν άρχή 
ήν ό Αόγος', καϊ ό Αόγος ήν πρός τόν θεόν, καί 

θεός ήν ό Αόγος. Έρωτήσωμεν τδν αλιέα τών Ιχθύων. 
κα\ συγγραφέα τών αγίων ευαγγελίων, τίς αύτδν τούτο 
έδίδαξε ; ποίος πατήρ τούτο συνεβούλευσεν άποφθέγξα-
σθαι, είς ποίαν βίβλον έγκύψας εύρε κα\ έςεφώνησεν ; 
Άλλ' ούτε τις έδίδαξεν αύτδν, ούτε είς βίβλον έγκύψας 
εύρε κα\ έξεφώνησεν άλλ* εις τδ δεσποτικδν στήθος του> 
Σωτήρος άνέπεσε, κα\ είς τδ βάθος τής σοφίας κ α υ τ ή ς 
γνώσεως τδν νουν φωτισθείς έβόησεν, Έν άρχή ην ό 

ιρχη ήν, , 
Πατρ\, καΐ θεδ ; ήν έκ τού θεού κα\ Πατρδς ά^όήτως 
κα\ άπαθώς γεγενντ|μένος πρδ αίώνων. Αύτφ ή δοςαε ίς 
τους αιώνας τών αίωνων. Αμήν. 

ΕΙς τήν μεταμόρρωσιν [774]. 

Ήλιος άνισχων τάς οίκείας ακτίνας είς πάντα κό
σμον εκτείνει * κα\ τού Δεσπότου Χριστού ή κατά σάρ
κα γενέθλιος ανατολή τους αυτής μαθητάς, ώσπερ τι
νάς ακτίνας, είς τήν οίκουμένην άπασαν εξέπεμψε. Διά 
τούτο κα\ σήμ;ρον φωστήρων δίκην τδ ίερδν τούτο 
λαμπρύνουσι σύστημα Πέτρος κα\ Ιάκωβος κα\ Τωάν-
νης, ο! τών απίστων σαγηνευτα\, κα\ τών πεπλανημέ
νων πρώην εις θεογνωσίαν αλιείς, οί άντι μέν καλάμου 
τώ σταυρώ χρώμενοι, άντι δέ ίμονιάς τή τριπλόκω 
ομολογία τοΰί λογικού; άνασπώντες ίχθύας έκ τού βυ
θού τής κακίας οί τών άνεκλαλήτων μυστηρίων τφ 
διδασκάλω κοινωνοΰντε:, καΐ τών άψητων κα\ άθεάτων 
πραγμάτων α^τόπται κα\ αύτήκοοι γενόμενο·.. Πέτρος 
ό διά τήν πίστιν πέτρα κληθείς, κα\ έφ' έαυτφ τής 
Εκκλησία; ά ν έχων τήν οϊκοδομήν. Σύ γάρ εΓ, φησί, 
Πέτρος, καϊ έπϊ ναύτη τ ή πέτρα οίκοδομήσω μον 
τήν Έκκλησίαν. καϊ πύλαι ςίδου ού κατισχύσουσιν 
αυτής. Άλλά ίδωμεν, εί δοκεί, διά τίνα κα\ ποίαν 
αΐτίαν τούτου- τεζύχηκε τού επάθλου ό κορυφαίος. 
Έρωτα ποτέ τους μαθητά; ό Σωτήρ τίνα άρα περ\ 
αυτού Ιχοιεν δόξαν. Γών ούν άλλων τέως σιγώντων, 
προπηδήσα; δ γενναίος ούτος, φησίν, ούκ είπε* Σύ έγέ· 
νου, σύ έκτίσθης* άλλά. Σύ εϊ, κατά τδν προφήτην τδν 
λέγοντα, Σύ δέ ό αυτός εΐ, καϊ τά έτη σον ούκ 
έκλείψουσι * καΐ διά ταύτην τήν όμολογίαν λαμβάνει 
τών ού ρινών τάς κλείς. "Οσα γάρ, φησιν, άν δήσητε 
έπϊ τής γής, έσται δεδεμένα έν τοίς ούρανοίς * καϊ 
δσά άν λύσητε έπϊ τής γής, έσται Λελυμένα έν τοίς 
ούρονοΐς. "Ω παραδόξου καΐ φύσιν υπερβαίνοντος άξιώ-
αατο;! Έπ \Υή ; βαδίζων νόμους ταίς ούρανίοις εξέπεμπε 
ουνάμεσι, κα\ τούτους έκείναι έφύλαττον. ΚαΙ κάτω μέν 
εκείνος τά δοκοΰντα ύπηγόρευεν, άνωθεν δέ θεδς τήν. 
ψήφον τών λεγομένων έβεβαίου. Έμακαρίζετό ποτε 

Ιωσήφ εκείνος, τά σιτοδοχεία πιστευθε\ς τοΰ Φαραώ. 
Πώς οΰ ζηλιυτδς κα\ τρισμακάριο; ό Πέτρος, τους θησαυ
ρούς πιστευόμενος αυτών τών ουρανών ; Άλλ' ούχ δτι 
τοΰ δεσμεύειν έλαβε τήν έξουσίαν τοσοΰτον μακαρίζω, 
ούδ' δτι και σκιαΐ τών Ιματίων αυτού προκύπτουσαι νό
σους ήλαυνον, ούδ* δτι τήν Ταβιθά έκ νεκρών άνέστησεν 
εκπλήττομαι* ταΰτα γάρ τοΰ ενεργούντος Πνεύματος 
έστιν έκ τοΰ πλείστου τά χαρίσματα* έγώ δέ Πέτρον 
μακαρίζω εκείνον τής αληθούς ένεκεν ομολογίας της 
απδ πάντων τέως πρώτον έπιβεβηκότα* Σύέί ό Χριστός, 
ό Υίός τού θεοϋ τοϋ ζώντος. ΚαΙ τδ φαινόμενον ομο
λογεί, Σύ εϊ ό Χριστός * '* τούτο τής μετά Πατρδς 
συνυπάρξεως ·δ μήνυμα. "Ιδωμεν δέ, εί δοκεί, καΐ 
τού τρισμακαρίου Ιωάννου τά ιδιάζοντα πλεονεκτή-» 
ματα · ούκ άφ' ών τής ένθέου πενίας έκοινώνβι τψ Πέ
τρφ * συνήν γ*ρ τψ λέγοντι, Άργύριον καλ χρυσίον 
Ούχ υπάρχει μοι, κα\ τή σιωπή τήν βυγκατάθεσιν 
έμήνυσεν άλλ' βτι είς τά στέρνα τά δεσποτικά πεσών, 
εκείθεν έχάλκευσε τήν ίεράν έκείνην κα\ μεγαλόφωνον 
σάλπιγγα, δΓ ής, ά μή ειπεν ούρανδς, μή ένενόηααν 
άγγελοι, μή τών λοιπών ευαγγελιστών τις κατέλαβε, 
μόνος τολμηρή κα\ πιστφ έφανέρωσε γλώσση. Έν άρχή 
ήν ό Αόγος, καϊ ό Αόγος ήν πρός τόν θβόν, καϊ 
θεύς ήν ό Αόγος. Τίνος οΓ,ν ένεκα, κα* διά ποίαν οί-

• ΓΟΠ. πρόςήμας παρσγενομέν^, έλάσσονι σννό>ομ$ TCO. Κ. τώ\ 

τίαν, πρότερος ών τών λοιπών ευαγγελιστών, έσχατος 
έγραψε τό εύαγγέλιον; Άναγκαίον καΐ τούτο ζηττ^σαι. 
Ματθαίος τή τών Εβραίων γλώσση τά εύα-γγεΛίκά 
συνέταξε θαύματα* Μάρκος, τοΰ Πέτρου μαθητής γενό
μενος, τά διά τοΰ Δεσπότου Χρισ-ροΰ συμβεβηκότα γ ε -
γράφηκε, λέγω δή τήν άμικτον γέννησιν, τήν άμεμπτον 
άναστροφήν, τά παράδοξα σημεία, τδν Τουδαΐκδν φθό
νον, τδ σωτήρων πάθος, τδν ζωοποιδν ήμίν θάνατον, 
τήν έπ* αφθαρσία άνάστασιν, τήν πρδς τδν πατρικδν 
κόλπον άνάληψιν.'Όμοιωςδέ καΐ Λουκάς, Παύλου τ ο γ -
χάνων Γ775] μαθητήc, τήν αυτήν τοίς πρδ αυτού έ τρ ι -
ψεν όδόν. Ιωάννης τοίνυν μόνος, ώς άλιεύς τις έξ ά π -
όπτου καθήμενος, κα\ έτερων αλιευόντων θεατή; γενόμε
νος, ώς εΐόεν αύτψ τ ή ; γνώσεως τδ κεφάλαιον π α ρ α -
λειφΟέν, μεταχειρίζεται τδν άλιευτικδν τοΰ Ευαγγελίου 
κάλαμον, και έξ αύτοΰ τδν ζητούμενον ίχθΰν θηρεύει, 
καΐ τοΰτον άπράτωςτοίς πιστοίς πιπράσκει βοών, %Εν 
άρχή ήν ό Αογος. Ούκ άφ* οΰ Μαρία, φησ\ν, ή νομι^ 
σθείσα μήτηρ, αρχήν έλαβεν δ Χριστός* ούκ άφ* ου 
Τωσήφ πατήρ αύτου έχρημάτισε, τήν ύπαρξιν έχει · 
ούδ' άφ* ού Μωΰσής, ούδ' άφ* ού Αβραάμ, ό πρδ νόμου, 
πάντων πατήρ* άλλ* Έν άρχή ήν ό Αόγος. Άρχτ^ς 
δέ ουδέν άρχαιότερον, άρχ!}ς ουδέν πρεσβύτε ρον · πάν 
ποίημα άρχεται, καί έστιν ύπδ αρχήν · πάντων δέ άρχή 
Υίδς, και πάντων έστιν ώς ποιητής άρχή» Πάν τή άρ£§ 
παραλαμβανόμενον, νεώτερον μόνη δέ τά πρεσβεία 
τής άίδιότητος κατέχει ή apvjrj. 'Αλλ* ίδωαεν δίκαιον 
Τάκωβον εί γάρ κα\ τήν του δικαίου έπίκλησιν έξα ί -
ρετον ό άλλος Ιάκωβος έλαχεν, δ χρηματίζων Δίκαιος, 
άλλ* ού φθονήσει τοΰ τοιούτου γέρως τψ συναποστόλψ. 
Πολλοίς τοίνυν καΐ ό υίδς Ζεβεδαίου πλουτεί τοίς τού 
Ευαγγελίου κατορθώαασιν αρκεί δέ πρδς τδ παρδν ε ί ς 
εγκωμίου λόγον, τδ υπέρ τοΰ δεσποτικού φίλτρου ήδέως 
τήν κεφαλήν άποτμηθήναι. Τοΰτον γάρ Ή ρ «>δη;, 
ό Λουκάς έν ταίς Πράξε σι ν ιστορεί, αναιρεί. Ούτοι τ η ς 
εύσεβείας οί άθλ-ηταΐ, ούτοι τών ευαγγελικών κηρυγμά
των οί διάκονοι. Αλλ* ένα μέν έξ Όλυμπιακών έπαν-
ελθόντα στεφανίτην δήμοι και πόλεις ίδείν συντρέχουσα 
κα\ ταΰτα φύλλοις δάφνης έστεφανωμένον ημείς Sk 
ούχ ένα, άλλά τρείς άγωνιστάς, υπέρ Τριάδος άγωνι-
στάς, ύπερ Τριάδος άθλήσαντας καΐ στεφανωθέντας, 
πρδς ημάς παραγενομένη έλεάσονι συνδρομή* τεθεά-
μεθα. Καίτοι των άμετρίων κατατολμά πάσα γλώσσα, 
ένδς τούτων τους επαίνους διεξιέναι πειρωμένη, κα\ 
Ιλιγγιςί ή διάνοια, θάλασσαν αρετών κοτύλη έκμετρείν 
Ριαζομένη * άλλ' δμως έπεχειρήσαμεν, τ η ; ευγνωμοσύ
νης έπιδεικνύμενοι τοίς πατράτι τδν καρπδν. Πρδ δύα 
ήμεοών γενεθλίακή τοΰ παμοανίλέως Χρ'.στού πανήγυ-
ριςοιηνύσθη· είκότως τοιγαρούν οί λαμπροί αγώνες 
ούτοι είς τιμήν της Δεσποτικής γεννήσεως ύπδ τών 
πεντάθλων αγωνιστών έξετελέσθησαν. Τούτο και έπΐ 
τών Ιξωθεν συμβαίνειν είωθε* τάς γάρ βασιλικός γεν
νήσει; έν ταίί πόλεσιν οί άρχοντες τιμώσιν * άλλ* έκεΓ 
μεν ό νενικηκώς, σκιάς κα\ πρόσκαιρου χαράς έτρύγη-
σεν ήδονήν · ενταύθα δέ αθάνατα τοίς στεφανίταις τά 
βραβεία, αίωνίζοντες οί στέφανοι, ή μετ* αγγέλων χα^ά, 
ή μετά τών αγίων έν τή άναστάσει λαμπρότης. Ταύτα 

' άμετρων. 
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getilos quiuqunginia orcidi l ; Joannes sacerdolem 
sub coliinnta wvisiiiu snsriian-, in Chrislo ad vilam 
reduxii. Ο miracnbim ! colmiiiia lapidea sacerdolem 
lapidi parem oc< i d i l , ijnein |n»r gratiam susciiavit 
Joannes. N:im assumpto, inquit, ejus corpore, ge-
siaiilesque illud, posuertint anle januam Joanriis ; et 
quem noluit vivens conspicere, hunc morluus quae-
rebat, vitam etfidem posiulans. Sic olim sceleslissimi 
Judui iVerunt : vivcntem Christum negarunt, et 
morl IIIII» Filium Det co<ifcssi snnt : nogariiut illnm, 
quando caeco nalo dicebanl : Not Movsit ducipnli 
$nmut; hunc autem nescimus unde sil (Joon. 9. 28. 
29). Lumen recepii C & C H S , el olHenebraius est in-
tanus populus. Filium Dei coofessi swnt, cuin in 
crucc inclinato capiie eniisit spirilwn, ci lancea 
illud celebrc lnius perforarunl el exivil copia sangui-
ii iseiiqtre» Clainavenmt aulem magua voce Judai, 
d «Ifcebaiii : Vere Filius Dei erai hic. Joanues «Jtim 
viverei, praco cugiiitioni* Dei, qm Spirilus «tficli 

graiium accepernt, oralor Ecclesiu», Inrninnrc pin» 
religionis , oculus Asia\ Dianam dnemoiwm everlil» 
Deumque Verbum per lolmn Trmndnin titagna vme 
pnvdicavit : In principio emt Verbum , el Verbum 
erat apud Deum , et Deu$ ernt Verbum ( Joan. 1 .1) . 
Interrogennts piscitim caplorcm, et sam tonim Evun-
geliorom scriplorem, quis hoc illiiin docuil 1 qnis 
pater b?ec ipsi aucior dicendi fuit ? iri quo libro in-
venit bifc qu.n prununtiavit? Yerum I K M I I O ilLiim 
docuit, nec in libro quopiam invenit ba?c qu:c> proiu-
l i t ; setl in siitu Domini Scrvatoris reculmii, et in 
sapienihu et scieniiw profiindo, inente ilbuninaliis 
clamavil: Itt principio erat Verbum, et Verbum eral 
apud Deum, el Deus erai Verbum. Quid auiplius pos-
suiu diccre, quam qiue Fcripla suul? AudUti, Jn 
principio erat: boc cst, in Patre el ciitn Paire , et 
Deus eral ex Deo et Paire, incflabili ol itnpnssibiti 
modo geiiilns ante suicula. Ipsi gloria iu ^aicula sav 
ctiloruiii. Anicn. 

IN TRANSFI6URATI0NEM. 

Sot oriens radios suosin totum mundum infundit: 
tl Domini Chrisli natalis seciindiini curiiem orlus 
discipulos suos ceu quosdaui radios pcr toliim orbein 
emUit. Ideoque budie Peirus, Jacohus el Juannes 
luminariuni inslar bunc sacrmn coelum ill ibtrant, 
qui iiiiidelcs sageua capium, et piscaiores eos qni 
ρι iu < errabanl ad Dei cognilionem rediicunl : qni pro 
cnlaino cruce uiuntur, el pro reiibus iriptici conles-
.vione raliunabiles pisces ex proftnido n<*qinli;G cx-
Irahuut : ineffabilium mysteriorum cum magisiro 
suo consortes, et inenarrabilium invisibiliumque 
reruiu ocnlali lesies el audiloies. Pcirus <|ui propler 
lidem peira vocaius est, el in se Ecclesia; ;vdiiicatio-
iiem lelinel. Tu es Pclrus, itiquil, el super hanc pe-
tram asdificabo Ecclesiam niMm, et porta inferi uon 
pravalebunt adversut eam ( Matlh. i 6 . 18). Sed vi -
deimns , si placci, cur ei qua de causa corypbutus 
boc iiitimis sortilus sil. luterrogabal aliquando disci-
pulos Servator, quam de se nnberenl opinionem. 
Aliis porro imerim tacenlitms, bic sirenuns prosi-
liens «iixil, oon, Tu factus cs, non, Tu crealus es ; 
sed , Tu es, secunduui prupbotaiu diceniem : Tu au-
tem idem ipse es, et anni lui non deficient ( Psul. 101. 
28) ; el proplor banc confessioiieiii ca-lorum claves 
acccpii. Qucecumque enim, inquil , ligaverilis sttper 
lerram, eruni ligata in ccelit, et qtuecumque solveriiit 
tuper terram , erutit soluta in coelts (Mallh. 16. 19) . 
Ο stupendani digmtaleut, quae naiuram exsuperal ! 
ln lerra gradiens legcs stipernis virlntibus iitiliebal, 
quas illai servabant; el infra posilis qux sibi videban-
tur diclabal , DeuMjui* sursum dklonim seiitentiam 
ftrmal)at. Beatus pnudicabalnr ille olim Josrpb, cui 
horrea Pbaraonis concredila eranl: quomodo ηοιι fe-
Jix et ter bealus Pelrus, cui thesauri ca-lorum concre-
dili sunl? Sed ηοιι lain illiim beaiuin pradico el mi -
ror qimd ligandi poiesi&iein accepcril, uec quod 
uinbra» vesliinrntorum ejns murbos eliminarenl, nec 
quod Tabilbam a murluis suscitaverii; b:rc quippe 
suni, ut plurimiim, operaiilis Spirilus cbarismatn; 
scd Pclrum iilum bealum pradico ob verarn coufc.«* 
sionem, ad qiiam priiiitisoiuniuin ipse pervenil: Tu et 
Christus v Filius Dei vtvi. Quud apparebal confessus 
«st, Tu e$ Christiu. [Il lud vero, Filiut Dei vivt, J si-
gnifical ilttini cuni Paire exsisiere. Videamus eliain, 
si placel, bealissimi Joannis nroprias prarogativas; 
ηοιι a divina pauperlaie, cujus cum Pelro consors 
erat, prx'sensque cmri ille diccrel, Argentum et aurum 
non etl mihi (Act. 5. 6) ; ubi ex sileutio con^ensiim 
itidicavil; sed quia siipra peetus Domini recumbens, 
inde fabhcaius cst sacram iilain ct alie soiianieiu lu-
l»ani9 per quam ea qiue nec aaW dixei uni. nec angcli 
cugiuruni, uec aliurum evan^elislarum ullus accepit, 

solus nudaci ct fideli lingna decfnravii: ln principio 
erat Verbnm, el Vtrbum eral *pui Dmm, et Uens erat 
Verbum (Joan. 1. 1). Cuf ergo ei qua dvi causa, cum 

firinuis sii evangelistarnm, ullimus scripsH Evange-
iuin? Hoc etiain quxrendnm cst. MatUiaus Hebraic* 

lingna evangelica miracuta cott^ripsit; Marci&, Petri 
discipulus, qua3 per Dominum Qirislum coniigerunt 
scripto iradidit, nempe naiales sine cmui, incuJpaluni 
vivendi iiistitiiittm, stttpeiida Λ%η* , Judakatn invi-
diam, salularem passionrem et vivificam nobis nior-
lem, resurreciion^m ad incftmtplani vitam, assum-
plionem ad pnternum sintim. SimilHerquc Lucas, 
Pauli discipulus, cauulem qnam priores viam lenuiu 
Joarmes igitur solus. quasi piscaior bi spcctila scdens, 
aliorum piscatortim speclator facl\rs, ut vidit scicnti» 
caput sibi relictum esse, assninit piscatorium evan-
gelii calaniHin , atque in eo q i i .Tsi lmn piscein cnpit t 

ac sine prelio iidelibus vendil clamaiis, Jn princrpio 
erat Verbnm. Νου ex quo Maria, inquit» ejns maler 
repulata est, principium habnii Cbrisius; tnm ex quo 
Jtiseph pater ejus vocatus esl, exsislenliam Imliet; 
iion ex quo Moyses, tmn cx qtto Abiabam otnnium 
ante legcm paicr; sed, l i t priucipio erat Verbum. 
Priticipio autem niliil anliquius, nibil vciustius : onuie 
opns incipiiur, et est sub principio; onuiium vero 
principiiim est Filius r omtiium est, ut faclor, princi-
pium. Quodciimque a princtpio assiimilur, esi recen* 
lius : solum vero principium selendiaiis privitegium 
babet. Sed videamus justum Jaoobuin : ctianisi enim 
alius Jacobus jnsti cognomen pruecipwum sortilus sit, 
Justusque sit apnellalus, al ηοιι invidobit coapostolo 
suo banc prerogativam. Mullis igiiur lilius ille Zebe-
doui evangelrcis ditaius est opniibits; sulficii aulem 
iu praesenli ad ipsius laiidem, quod ex Doniini amore 
capiie sil tnmcauis : bunc cniin llerodes, tit Lucis 
narratin Actibns, occidil {Act. 12.2). Mi sunt pielalis 
albleta?, bi evangelici! pratlicaiionis ministri. Unuai, 

uidein cx Olympicis revcrlenlem coronatnm ul v i - ' 
caiii, populi el urbts accmrunt ad lauri foliis rcdi-

fiiiuiu : nns vero imn iinum, setl Ires cerlatores, qui 
prn Trinilate concertarunl et coronali suiit, Cdticursa 
faclo speclavimus. Et qiiamquam imnieiisa aggredia-
ttir qu:tvis lingna, vel imius eorum laudes prosequf 
lenlaus, et niens caligiue laborel, dum inaro vinutum 
uno vasculo mctiri lonatur; allamen id ausi stnnus, 
boni affeclus friiclimi pntribus oiTerenles. Ante bi-
duuui omnium ilcgis Cliristi natales celebrati sun l : 
jurc ergo ba?c splcndida ctTtamiiia in bonorem na-

aalium Domini ab alblelis quinquertii peracla suni. 
Id quod etiaui apud exteros comingere solet: regios 
quippe natales in urbibus principes celebr.mt. Sed 
illic quidcin victor umbram el lcmporanci gaudii vo-
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itipUUom deeerpit; liic v«*ro ituirorialia sunt corona-
toriiin bravia, aMernae cortuia*, gamliuin cuiii angelis, 
spkndor cum sanciis in resurreclione. H:i*c ipsis rc-
posil» siinl cerlamiiium praMiiia : quorum precibus et 

110« servcmur, ct liic paslor bonns in mnltas anuortim 
decadas nobis cuslodiatnr in Chrisio, eui g lom in 
S:ccula. Anien. 

DK SICGITATE. 

Quis dabil capitr neo aquam, ei oculh mm fonlem 
lacrymaritm (Jer. 0. 4) ? Exordium milii largiler sub-
niinisliet propbetarum oniniuiu maxime misericors. 
A l ille unius urbis Jerosolymai vasiitatem deplorabat; 
ego vero cernens ingrueniein loii circum regioni ca-
lamitaiem, in lacrymas ci fleius prorutnpo. Clausiim 
quippe est csclnm ob peccata nosira ; et solari ardore 
nubes Sicut cremium aruerunt ( Psnl. 101. 4 ) . Aqna-
rum scalurigines exsiccauv sunl, et pereintiiini flwni-
iiuiii alvei defecertinl; lerra vero ajslu fcrvens snlilns 
proferrc frnctus abnuil. Heu mala nosira ! Ipsa eiiani 
hruta animalia periclitantur ob peccaia noslra. Ex-
sccaia est lerra et fceiium ejus; imo vero non ger-
minavil, cl bac pesle cornirapilur. Bos miserabililer 
mtigit, ei quasi leiali voce; ovilia balatum lugiibrein 
einilliint, dum aqnarum polum qnasi ardenlem cra-
terem conspiciutrt, el pascua anle lempus exsiccala; 
ila iit Joelis propbetia apud nos jam implealur : Fte-
verunt bocilia bonm , quia non erant pascua ipsis, et 
atulce ovium deletce sunt, qu\a exsiccati snnt exiiui r i -
vcrum (Joel. 1. l a ) . Tantuui scelera nosira propiiiam 
Dei naiuram in jusliim furoirm moveriint. Et quia 
quolidie non cessamus igncm peccaloruni succendere, 
jure siccilate et aeslti plectiiutir. Et forlasse nnbis 
clainat propheta : Ambulale in lumine ignis vetiri, et 
iu flamnia, quam succenditiis (I$ai. 50. 11). Certe 
IsracliLis per propbeiam promiNeral Deu«, si ejus pra> 
cepla servarent : Emittam tuper vot pluviam wa/it-
tinam el terotinam; et implebunlur areoe vestrce fru-
mento, et torcularia vino (Joel. 2. 23. 24). Promissio 
auiem nobis in conirarium versa est; iino vero n«»s 
Jcremiai malediciio invasit: Siitibi, inquit, niper 
caput catlum ceneum ( Deut. 28. 23 ) : prophela per 
h mc comminalioncm, omnimodam sicciiaiem etaqtiae 
penuriain indicanle. Annon id jani in nobis imple-
tur ? Terra aeslu prairupia f ct quasi tn pelram versa, 
agricolartim laborem irrilmn reddit, ac iieque ara-
trmn, neque ligonem adiniltii : scgeles uii paululmn 
piilliilarunt bonanique spem dcdermil, aiilequam spi-
cjqi coticipianl exsiccantur et abeuiii; solaque relin-
quiiur viiiearuni el arborum germinalin, quai foriasse 
brevi marcescel. TalU esi peccalorum fructiis, talia 
uequitix orgia, quia non ambulavimus in viis Dei; 
sed malis operibus subdili ftiiitiias, aliis invideuies, 
conlra minores alios ims exlollentes. alienis satiari 
bonis cupienles, de vicini calamilaie gaudenles, nos 
iiiuliio sycophantiis devoranles, absurdis coiicupi-
wenliis subditi, Equi emiswrii effecli (Jer. 5. 8 ) t 

ul aii Scriplura, ct lnpi rapaces ; inemoriam injuri.i -
rtim retinentes ut cameli, pauperes non miseranles, 
lapsis nori coinpatientes, Ecclesia? collecias ncgligeu-> 
les sanctos despicientes, memoiias ipsorum ηοιι ve-
iicranies, confessioncm fugiemes, quasi phrcniiide 
acli iu fainnlos Sacoidnles malo exemplo snnl popu-
lis, contumeliam inferentes, niemoriam injuriarum 
reliuenles, inimicitiis el insidiis dediti, in faciem 
respicientes, lapsos non arguentes uec emindaiiies, 
sed ex fiileniio injin iaj parlicipes, ut ille anti«|inis 
Heli. Laici sua rciiiu|iioiitesv sacerdolum uegolia >in-
guii curiuse scruiaulur, et iudcprecabiles sunt jmli-
c«s. Aiinon vera dico? annon cariUis nosira bis plena 
est malis? annon quolidie luuc ttjslificor.^aiiiKin labo-
ravi clamans ut jurameniis abslineaiur? aniioii pra;-
d ix i : Ν·->η despiciei Deus, videns sacruiu cvangi lium 
iia u r g l ^ c i i i i u . cl avaris ninnibus sic irreverentrr 
lr:*cuimu* AfTci igilur fniclus ο χ agro. quob ex ava-
riiia usurpasli, qui ager ne jaria quukni sciiiiua pro-
fcrct. Scd nc vcniaui qniUciu ^iudeinubt-i, quam 

avare rapuisli. Quae cnim olim Deus Judais pi»r 
Micha-am comminalus e&t, ha?c nunc in nnbis impie-
vit : Tu seminas, et non mctes; tu premis oltvam , ei 
non oleo ungeris : et vinum non bibes ( Mich. 6. 15) . 
Qnid ergo? dixerii fdrte quispiam : at(jui non omnes 
stinlavari, non omncs perjuri. Qunmodo ergo pancis 
peccanlibus, omnibus miscetur irae Dei absinibinm ? 
oporlet eniin improbis lanlum inferri supplirium. 
Vermn sicut in ιιπο corpnre, si in una parle bnmor 
exuberet, toium corpus eg«H purgatione: sic el in 
ni»bis, quia unmn corpus sunuis, el omnes mem-
bra Cbristi, una aegrotanle parle, omnes doloris su-
mu«« pariicipcs. Sic (diin filio Saulis pnccanle, loins 
cxercilus plcxus est, et Davide prxtcr Dei placilimi 
popiilum numcranie, commune exitium inveclum esl. 
Η ic ιιι externa quaquc disciplina ferlur, loiam nempe 
civiiaiem uuius viri flagiiio plexam fuisse. Ideo ine 
l)ei calix nobis inixtus est ol purus Nam ait : Calix -
in manu Domini plenut mixto vini meri ( Psal. 74. 9 ) . 
Yideif quomodt» biijus calicis nalera inversa sit ? nam 
si nierus el purus est, quomodo plentis mixlo? nain 
quod mixtuin esl, non est merum. Ilic auletn ulnim-
que dicitur : et inertim quidcm est poculum, utpote 
qiHxl ιιοιι sil mixtum divina miseralione erga eos qui 
lapsi nnn cmendantur, idque secundum jusiiliam; 
mixlum vero diversis suppliciis ei emcndalinnibiis, 
quibns punirc solet Deus eos qui in nialis non despe-
raverunl. Sicul enim ii qui corporeos morbos curant, 
et curandi peritiam >u»t consequuli, difficiliora vnl— 
nera aquis fervidis el acribnsreniediis piirgare solem, 
el saniem a?griiiidinemque arlis ope ienitinC : sic qui 
omnia novii Deus, traciat eos qui plagas non son-
tiunt, quibus melius fuisset ullionem pneTerien* an-
tcquamiminiUereiur.Quid ergo jam dicarnus? Jusiiitu 
est Dei judicinm : imo etiam benignus Dominns ju^te 
imlus, ultiouem louge minorem qtiam pro eceleriiui 
ratione inlul i l ; non quanlain merclxamur, sed qunn-
tum satis cral ul in peccalomm sensum vcntreinus. 
Perpende naiiKjuo Dci patienliatii : nos peccnvimtis 9 

el elemenla puniunltir; lapsi sumus t ei icrra plecti-
tur; inalam vilam nosducimus, et inuiiinaia flagel-
lantur; iurpibus gestis Creatorrm coiituinelia afiici-
inus, et plagani accipimit ea qu;c nibil peccavemnl : 
qiiemadiuotium si quis filio peccanle, servuin casli-
garei. Talem babemus, tanique bomini Doiuinum : 
sic ille nos monel ad emendationcm deduccns; et 
arcum lcndit minarum , sed sagitlain ira? reliuent. 
Non enim vull aiiima? moriem, sed convcrsioucin ex-
spectai et poeniiciitiam. Simns ergo, fralres, snisu 
ul paresl airrcii: Oeimi miseratorem placcinus, ne v i -
dcamur deleriorcs Ninivitis. Isli, gcniiles ctnn esseni 
ei infideies, quia por propbeiani fiilnrair. urbis sitb-
versioneni didiceranl, lanUun exhibuere pawiieuiiaiit, 
ut eciam iiifantes ei jumenla jejnnare cogcrent. el 
cinerc saccoqtte circuiiidarent, ei sic a jusia ira Oei 
erepli sunl. Nos ergo etiam ploremus, c<iiinicamiir 
singuli peccaia nosira, sanctos apud Deum inicrccs-
sores adbibeamiis; Imn maxime saiiciissiinatii Doim-
nam, piOmptuin illud el in»xpugnabile palrociiiium : 
procumbamus ii l i cum lacrymis prec;inics : Domitta, 
qiure Deuin Yerbuin in ulero babuisti, (ju:i* naiii -
ratn imsiram luo partu divinam pnvstiiisti, quae 
iiiier Deum el bomities pariu Luo mediatrix fuisti; 
miserare populum luum cl beredualem tuam, misc-
rcre bujus civiiatis iu;c , quac in noinine tuo gloria-
u i r ; imermle pm nobis indignis tamulis tnis, de-
precare unigenitum Filiom iiuiiii, ul pcccnta uo^tra 
propiiius f c n i , etjianc irain cunlra n*'S immissaiQ 
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τούτοις απόκειται τοΤς άγωνίσμασι τά προνόμια· ών καλδς οΰτος ποιμήν ε ί : πολλάς δεκάδας ήιΤν έν.^υτών 
ταίς πρεσβείαις καΐ ημείς διαφυλαχθείημεν, καΐ ό χαρισθείη έν Χριστώ, ω ή δόξα είς τους αίώνα;. \Α μήν. 

Περϊ αύχμον. 

Τίς δώσει τή κεφαΛή μου νδωρ, καϊ τοΐς όφθαΧ-
μο'ις μου πηγήν δακρύων; Έπιόαψιλευέτω μοι τδ 
τοΰ λόγου προοίμιον δ τών προφητών συμπαθέστατος. 
Άλλ' εκείνος μιάς πόλεως τής Ιερουσαλήμ τήν έρη
μίαν ώδύρετο· έγώ δέ πάσης τής περιχώρου ταύτης 
όρων τήν έπελθοΰσαν μάστιγα, εις θρήνους κινούμαι 
καΐ δάκρυα. Έκλείσθη γάρ ό ούρανδς διά τάς αμαρ
τίας ημών, καΐ τψ ήλιακώ αί νεφέλαι, ΉσεΙ φρύγιο* 
συνεφρύγησαν · αί τών υδάτων άπεξηράνθησαν πίδα 
κες, καΐ ποταμών άεννάο>ν εξέλιπε γεύματα · ή δέ γή 
πυρακτωθείσα τω καύσωνι τους συνήθεις αυτής δούναι 
καρπούς άπαναίνετα;. Φεΰ τών ημετέρων κακών. Καΐ 
αυτά γάρ τά άλογα ζώα κινδυνεύει διά τάς αμαρτίας 
ημών. 'Απεξηράνθη ή γή καΐ ό χόρτος αυτής, μάλ)ον 
δέ ούκ έβλάστησε, καΐ τω λοιμώ διαφθείρεται! Καΐ 
βούς μέν έλεεινδν μυκάται, και οίον έπιθανάτιον · τά δέ 
ποίμνια βληχάται γοερώ τψ βληχήματι, [770] ώς φλο-
γώδη κρατήρα τήν των υδάτων πόσιν προκειμένην 
θεώ με να, και πρδ καιρού τά λήΐα ξηραινόμενα· ώς καΐ 
τήν Τωήλ προφητείαν πεπληρώσθαι νΰν έν ή μ ί ν 
"ΕκΧαυσε βουκόΛια βοών, οτι ούχ υπήρχε νομή 
αύτοΐς · κα\ ποίμνια τών προβάτων ήφανίσΟη, δτι 
έξηράνθησαν αφέσεις ναμάτων. Τοσοΰτον τά ημέτερα 
πταίσματα τήν ίλεων τοΰ θεού φύσιν καΐ ή με ρον είς 
δίκαιον θυμδν παρεκίνησαν. Καΐ επειδή καθ* έκάστην 
ού παυόμεθα τδ πΰρ τών αμαρτιών ύφάπτοντες, είκό-
τως αύχμώ καΐ καύσωνι τιμωρού μεθα. Τάχα που καΐ 
προς ημάς ό προφήτης βο$· Πορεύεσθε τφ φωτϊ τοΰ 
πνρός υμών, καϊ τη ψΧογί ή έξεκαύσατε. Τοίς μέν 
ούν Ίσραηλίταις διά του προφήτου έπήγγελτο δ θεδς, 
εί φυλάττοιεν τάς αύτοΰ έντολάς, Έπι&ρέξω είς υμάς 
ύετδν πρώΐμον καϊ δψιμον · καϊ πΧηθυνθήσονται 
ύμων αϊ άΧωνες σίτου, καϊ αϊ Χηνοϊ οίνων · ήμίν δέ 
ή επαγγελία αύτη εις τουναντίον μετέστραπταί · μάλ
λον δέ ημάς ή τοΰ Ιερεμίου κατάρα κατείληφεν Έστω 
σοϊ9 φησιν, ό υπέρ την κεφαΛήν ουρανός χαΧκοϋς' 
τήν παντελή ξηρασίαν και έπίλειψιν τών υδάτων τή 
απειλ-fl τοΰ λόγου σημαίνοντος. "Η ού τούτο ήμίν ά^τίως 
πεπλήρωται; Ή μέν γη χαραδρωθείσα αύχυ.ω καΐ 
οΤον άπολιθωθείσα, τών γεωργών τδν πόνον ήμάλουνεν, 
ούτε τήν άροσιν παραδεχόμενη, οΰτε τήν σκάφησιν τά 
δέ λήΐα μικρδν έκ6"λαστήσαντα, καΐ χρηστάς ελπίδας 
παράσχοντα, πρδ τοΰ έγκυμονήσαι τόν ασταχυν, άπε-
μαράνθ^καΐ φχετο. Μόνη δέ λέλειπται τών άμπίλων 
κα\ φυτών ύπετάλωσις', τάχα καΐ αυτή τδν μετ* ολίγον 
έσόμενον μαρασμδν ύπεμφαίνουσα. Τοιούτος τών αμαρ
τιών ό καρπδς, τοιαύτα τής κακία; τά δργια, άνθ' ων 
ούκ έπορευθημεν έν ταίς όδοίς αύτοΰ, ήτοι τοΰ θεοΰ, 
άλλά ταίς πονηραΐς έδουλώθημεν πράξεσιν, αλλήλων 
φθονούντες, τών έλαττόνων κατεπαιρόμενοι, επιθυμούν
τες κορεσθήναι τών άλλοτρίων, χαίροντες τή δυσπρα
γία τοΰ γείτονος, άλλήλoυc κατεσθίοντε; τή συκοφάν
τ η , άτόποις έπιθυμίαις δουλαγωγούμενοι, "Ιπποι θη-
Χυμανείς γεγονότες, δ φησιν ή Γραφή, και Χύκοι_ άρ
παγες, καΐ μνησικακοΰντες ώς κάμηλοι, ούκ έλεοΰντες 
τούς πένητας, ού συμπαθούντες τους πταίοντας, άμε-
λούντες τών έν τή Εκκλησία συνάξεων, καταφρονοΰν-
τες τών αγίων, τάς μνήμαςαύτών μή σεβόμενοι, φεύ-
γοντες την έξομολόγησιν, ώς περί [f. ώσπερ οί̂  έν] 
ωρενίτιδι δντες τους θεράποντας. Οί Ιερείς κακδν ύπό-
οειγμα γεγόνασι τψ λαψ, υβρίζοντες, μνησικακοΰντες, 
έχθραίνοντες, έπιβουλεύοντε;, είς πρόσωπα βλέποντες, 
ούκ ελέγχοντες καΐ διορθοΰντες τους πταίοντας, άλλά 
τ$ σιωπή κοινοινο^ντες τής αδικίας, ώ ; ό παλαιδς εκεί
νος Ήλεί'· οί λαϊκοί, αφέντες τά εαυτών, έκαστος περι-
σκοπείν τά τών ίερέων περιεργάζονται, καΐ δικαστής 
έστιν απαραίτητο;. ΤΑρα ούκ άλήθειαν λέγω; ού τού
των έμπλεο; τών κακών ή πόλις ημών; καΐ ού καθ' 
έκάστην ταΰτα μαρτύρομαι; ού/. έκοπίασα κράζων, 
τών δρκων άπέχεσθαι; οΰ προέλεγον, ού παρόψεται 
Κύριο; όρων οΰτω καταφρονού μενον τδ ίερδν εύαγγέ
λιον, καΐ ταί ; πλεονεκτικοί; χερσΐν άναιδώ; καΐ άνυ-
ποστόλως κρατούμενον; Κόμιζε το'νυν τους καρπούς 

τού άγροΰ, τούς έκ πλεονεξίας κτισθέντα; σοι, ώς ουδέ 
τά καταβληθέντα παρέξει σπέρματα * άλλ' ουδέ τδν 
άαπελώνα τρυνήσε·-, δν πλεονέκτησα: άφήρπασας. "Α 
γάρ τοίς Ίουδαίοις πάλαι διά Μιχαίου ήπείλησεν ό 
θεδ; , ταΰτα νΰν πεπλήρωκεν έν ή μ ί ν Σύ σπείρεις, 
καϊ μή άμήσης* σύ πιέσεις έΧαίαν, κα) οϋ μ\\ 
άΧείψη έΧαιον καϊ οΐνον ού μή πίης. Τί οΰν, είποι 
τις ίσως, καΐ μήν ού πάντες πλεονέκται, ουδέ πάντες 
επίορκοι · πώς οΰν ολίγων άμαρτανόντων κοινή πάσι 
κεκέρασται τής οργής τού θεού τδ άψίνθιον; ' έχρήν 
γάρ μόνοις τοίς κακοίς έπενεχθήναι τήν κόλασιν. ^ λ λ ' 
ώ ; έφ' ένδς σώματος είπε ρ έν ένι μορίψ όεύματο; 
έπείσρυσις γίνεται, τδ πάν σώμα έδείτο καβάοσ:ο>; · 
ούτω κα\ έφ' ήμίν, επειδή έν σώμα έσμεν, κα\ μέλη 
πάντες τού Χριστού, ένδς μέρους νενοσηκότος, κοινω
νοί τής άλγηδόνος πάντες γινόμεθα. Ούτω ποτέ τοΰ πα· -
δδς Σαοΰλ άμαρτήσαντο;, άπαντδ στρατόπεδον έμαστί-
ζετο, καΐ τοΰ Δαυΐδ παρά τδ δοκούν τψ θεώ τδν λαδν 
άριθμήσαντος, κοινώς όλεθρος έπεισέφρησε'. Τοΰτο δέ 
καΐ ή Ιξωθεν παιδεία φησίν, δτι πολλάκις καΐ σύμπασα 
πόλις ένδς άνδρδς κακίας άπέλαυσε. Αιά τούτο τής 
οργής τοΰ θεού τδ Γ777] ποτήριον κεκέρασται ήμίν 
άκρατον. Ποτήριον γάρ, φησίν, έν χειρϊ Κυρίου πΧή-
ρες κεράσματος οίνου άκρατου. Όράς πώς ή τού 
ποτηριού τούτου φύσις παρήλλακται. ΕΙ γάρ άκρατον 
έστι, πώς πλήρες κεράσματος; τδ γάρ κεκερασμένον 
ούκ άκρατον. Ενταύθα δέ αμφότερα λέγεται· καΐ 
άκρατον μέν, ώς αμιγές θείων οίκτίρμων τοίς αδιόρθωτα 
πταίουσι, δια τδ τής κρίσεως δίκαιον · κεκερασμένον 
& , ώς έκ διαφόρων μαστιγών καΐ τιμωριών, αΤς είωθε 
κολάζειν θεδς τους μή έν άπεγνωσμένοις γενομένους 
κακοίς. "Ονπερ γάρ τρόπον οί τάς τών σωμάτων ανακό
πτοντες νόσους, καΐ τοΰ δύνασθαι θεράπευε ιν τήν πεί-
ραν έξησκηκότες, τά τών τραυμάτων δυσαισθητότερα 
θερμοί; ΰδασι καΐ δριμέσι φαρμάκοις άποκαθαίρουσι, 
καΐ τής ένούσης αύτη; ακαθαρσίας τδ πάθος άπολεπτύ-
νουσι τοίς έκ τής τέχνης έπικουρήμασιν οΰτω καΐ 6 
τά πάντα γινώσκων θεδς τους άναλγήτως έχοντας πλη -
γαίς, ών βέλτιον άν είη παραιτείσθαι πρδ τής πείρας 
τήν έφοδον. Τί ουν είποιμεν πρδς τά ύπαρχόυ.ενα; 
Δικαία ή κρίσις τοΰ θεοΰ, μάλλον δέ καταπολυ της δι
καίας οργής ό φιλάνθρωπος Δεσπότη; τήν τιμωρίαν 
έκούφισεν, ούχ δσον, ών έσμεν άξιοι, πείραν λαβείν, 
άλλ' δσον αίσθησιν λαβείν, ών ήμάρτομεν. Σκόπει γάρ 
τοΰ θεοΰ τδ μακρόθυμον · ήμαρτομεν ημείς, καΐ τά 
στοιχεία κολάζεται· πταίομεν, καΐ ή γή τιμωρείται-
φαΰλον βίον ζώμεν ήμεί;, κα) μαστίζεται τα άψυχα · 
ύβρίζομεν τδν πλάστη ν διά των αισχρών ημών πρά
ξεων, καΐ δέχεται τήν πληγήν τά μηδέν άααρτήσαντα· 
ώσπερ άν εί τις τοΰ παιδδς σφαλέντος, κατά τού δούλου 
εκφέρει τήν βάσανον. Τοιοΰτον έχομεν άγαθδν Δεσπό
την, ούτως ημάς νουθετεί, έπανάγυιν πρδς τήν διόρθω
σιν καΐ τείνει μέν τδ τόξον τής απειλής, επέχει δέ τδ 
βέλος τής οργής. Ού γάρ βούλεται τδν ψυχικον ημών 
θάνατον, άλλά τήν έπιστροφήν αναμένει καΐ τήν μετά
νοιαν. Γενώμεθα οΰν, αδελφοί, έν αίσθήσει τοΰ πρέπον
τος, ίλεωσώμεθα τον εύσπλαγχνον Κύριον, μή χείρονες 
όφθώμεν τών Νινευΐτών. Εκείνοι εθνικοί δντες καΐ 
άπιστοι, επειδή παρά τοΰ προφήτου τήν καταστροφών 
ιής πόλεως έμαθον, τοσαύτην έπεδείξαντο μετάνοιαν, 
ώς καΐ τά νήπια καΐ τά κτήνη νηστεύειν ήνάγχασαν, 
καΐ σποδδν καΐ σάκκον περιεβάλοντο, καΐ ούτο* τής δι
καίας όργή; τοΰ θεοΰ απηλλάγησαν. Δακρύσουμε ν ούν 
καΐ ημείς, έξομολογησώμεθα έκαστος τά ίδια πταίσμα
τα, προληψώιιεθα πρδς θεδν μεσίτας τους αγίου;, τούς 
τε άλλους και κατ' έξσίρετον τήν ύπίραγνον δέσποιναν, 
τήν ταχεϊαν προστασίαν καΐ αμαχον * προσπέσωμεν 
αυτή, μετά δακρύων δεόμενοι· Κυρία δέσποινα, ή τδν 
θεδνΑόγον έν γαστρί σου χωρήσασα, ή τήν φύσιν ημών 
τψ σψ τόκω θεώσασα, ή θεώ καΐ ανθρώποις τψ τόκψ 
σου μεσιτευσασα, έλέησον τδν λαόν σου καΐ τήν κληρο-
νομίαν σου 4 σπλαΥχνίσθητι έπΐ ταύτη τή πόλει σου,τή 
έν τψ σψ καυχωμενη ονόματι · ριεσίτευσον υπέρ ήμώ* 
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τών αναξίων δού/.ων σου· δυσώπησον τδν μονογενή σου 
Υίδν έπΊ τοίς ήμετ^οις μακροθυμήσαι πταίσμασι, καΊ 
λΰσαι τήν καθ* ημών ταύτην δικαίαν όργήν, κα\ ταίς 
νεφέλαις έπ4τάξαι τδν ύετδν έπομβρίσαι συνήθως, και 
τδν αύχμδν διαλΰσαι, κα\ της γής οροσίσαι τδν καύ
σωνα. ΝαΊ, δέσποινα, δέσποινα, ή τού κδσμου άντίλη-
ψις, έλέησον, θήλασσον τά νήπια, γέροντας κεκμηκό-
τας, πένητας πεφρυγμένους · μή έάσης ημάς άπολέσθαι 

ταις άμαρτίαις η μ ώ ν ήμάρτομεν\ ήνομήσαμεν. τδν 
καθαρδν τού βαπτίσματος χιτώνα κατε^όυπώσαμεν. 
τάς δεσποτικάς έντολάς ήθετήσαμεν · άλλά κάν όλισΟαί-
νωμεν, ουκ έπετάσαμεν τάς χείρας ημών πρδς θ ε δ ν 
άλλότριόν, άλλ' είς τδν μονογενή σου Υίδν τδν Κύριον 
ημών Ίησούν Χριστδν, τδν συν ΠατρΊ καΊ άγίω Πνεύ
ματι προσκυ νου μενον καΊ συνδοξαζόμενον, νύν καΊ άει , 
καΊ είς τούς αίώνας. 

Εις τόν Ίορ 
Διά τί παρά πάντας τούς έπΐ γης ποταμούς έπΊ [778] 

τού Ιορδανού ποταμού επιτελεί Χριστδς τδ μυστήριον 
τού βαπτίσματος; Άναγκαΐον ίστορησαι του ποταμού 
τήν φύσιν, Ινα έξ αύτοΰ μάΟης τήν τής μυ3ταγωγίας 
άκολουθίαν. Ό Ιορδάνης πα"ρά παντας τους ποταμούς 
δύο ρίζα; έχει πηγών · ού γάρ άπδ μιάς πηγής προέο-
χεται ό Ιορδάνης* "Εχει δέ τήν μέν j i iav πηγήν είς την 
ΙΙανιάδα, τήν δε άλλην πλησίον της ίΐανιάδος· καΊ ή 
μέν μία πηγή καλείται Ίδρ, ή δέ άλλη Δάν · καΊ κατ' 
ολίγον προερχόμεναι κα\ μεριζόμεναι απ* αλλήλων αί 
πηγαΊ, κατά τινα τόπον συνέρχονται άλλήλαις, καΊ ένα 
άποτελουσι ποταμόν. Άπέδωκαν δέ αύτψ οι αρχαίοι 
δνομα πρδς τά; piζac, Ιορδάνης, ό„ άπδ τοΰ Ίδρ κα\ 
τοΰ Δάν τεχθεΊς ποταμδς, παρά τάς αρχάς σχιζομένας * 
έχων zic ρίζα;, κα\ έπ\ τέλει συναπτομένας. Παρά 
παντας πάλιν τους ποταμούς ούτος είς ζώσαν θάλασσαν 
οΰ τρέχει, καΊ ύδωρ αύτδν θαλάσσης ζών ού δέχεται, 
άλλά δέχεται αύτδν ή νεκρά θάλασσα. Ούτος μδνο; παρά 
πάντας τους ποταμούς νεκροις καΊ αργοί; ύδασι συν
άπτεται. Έστι δέ δ Ιορδάνης τοΰ ημετέρου θνητού γέ
νους τύπος, καΊ δπως άκουε. Άπ* άρχή; τδ γένο; τδ 
ήυ-έτερον δύο έχει pίζα;, τδν Αδάμ έκ γ ή ; πλασθέντα, 
την Εΰαν άπδ πλευρά; προελθοΰσαν καΊ ούκ έστιν εΤς 
τόπο; κα\ εΤς τρόπο; τής καταστάσεως. Ό μέν γάρ 
άπδ γ ή ; έπλάσθη, πηγήν έχων τήν γ ή ν ή δέ άπδ πλευ-

fa; έγένετο, £ίζαν έλουσα τήν πλευράν άλλη άρχή 
χείνου, καΊ άλλη ταύτης. Καί ήσαν άπ* αλλήλων τέως 

μ^ριζόμενοι κατά τδν τρόπον τής διαπλάσεω; · συν-
ήλθον δέ είς συνάφειαν γαμικήν, άπετελέσθη τδ έξ αμ
φοτέρων έν σώμα, καΊ ούκέτι οί τικτόμενοι ή άπδ πλευ
ράς ή άπδ γής, άλλ' άπδ συνουσίας έτίκτοντο. ~Εσον+ 
ναι γάρ. φησιν, οί δύο εϊς σάρχα μίαν. Τοϋτο γοΰν 
τδ ήμέτερον πλάσμα, δραιχδν είς άκολουθίαν φύσεως, 
τελο; εσχε τδν θάνατον, "Ηρξατο μέν ημών τδ πλάσμα 
άπδ γης, καΊ εληγεν είς θάνατον · καΊ έδέξατο τδ πλά
σμα τούτο ή νεκρά θάλασσα, ό βαθύς, ό καταχθόνιος, ή 
άβυσσο; τών νεκρών. Ό γάρ έστι νεκρά θάλασσα τοίς 
ζώσιν ύδασι, τούτο" έστιν δ $δης άποθνήσκουσι. 
Διδ λέγει Παύλο;· Μή εϊπης έν τή καρδία σον, Τίς 
καταβι\σεται είς τόν ςυδην; τουτέστι, Χριστόν έκ 
νεκρών άναγαγείν. ΠερΊ τούτον ούν τδν Ίορδάνην τδν 
άπδ ζωσών πηγών προερχόμενον, κα\ είς νεκράν θά
λασσαν καταλήγοντα, πάσα ή τοΰ θεού έπετελειτο θαυ-
ματουργία, ίνα μηκέτι τδ ζών ύδωρ τρέχη πρδς θάνα
τον. Τρίτον αύτδν τδν Ίορδάνην διέκοψεν' ό θεδ; , ώς 
μηκέτι αΰτψ τήν άκολουθίαν είναι εί; τήν νεκράν θά
λασσαν, άλλ* άνατρέχειν έπΊ τάς αρχαίας Ρ^ς τάς 
ζώσας. *Ετμήθη έπι Ίησοΰ τοΰ Ναυή * έτμήθη καΊ έπΊ 
ΤΙλία, δτε τή μηλωτή αύτδν έτεμεν · έτμήθη ύπδ 'Ελισ-
σαίου, δτε ύποστρέφων έτεμεν αυτόν. Πρώτο; Ιησούς δ 
τοΰ Ναυή έτεμε τδν Ίορδάνην · καΊ δπως Ιτεμεν, άκουε. 
Ουκ έστητε τά όείθρα τών πηγών, άλλ* άπέστρεψε τδ 
ύδωρ είς τά οπίσω, ώς μαρτυρεί© ψαλμωδδς λ έ γ ω ν 
Τί σοι έστι, θάλασσα, δτι έφυγες; καϊ σύ, Ίορ· 
δάνη, δτι εστράφης είς τά οπίσω; Τά δέ οπίσω ήσαν 
αί πηγαί. Αναχαιτίζων τοίνυν δ Σωτήρ τδ γένος τδ 
ήμέτερον τδ τρέχον είς θάνατον, ποιεί μηκέτι τρέχειν 
ε ί ; θάνατον, άλλ* έπΊ τάς αρχαίας ρίζας τά; ςώσας 
έπανιέναι, ουκ εί ; τήν νεκραν θάλασσαν καταλήγειν. 
Αποκαθίσταται τοίνυν ή θνητή φύσις εις τδ άρχαίον 
σχήμα. Οΰτε εΤς δέ φαίνεται τεμών τδν Ίορδάνην άνευ 
τινδς συμβόλου. Ίησοΰ; ό τοΰ Ναυή έχων κιβωτον έτε
μεν. Ηλίας έχων μηλωτήν. Έλισσαϊος έ/ojv πάλιν τήν 
μηλωτήν τοΰ διδασκάλου έτεμεν. Επειδή γάρ ή θνητή 
φύσις ούκ ήρκει καθ* έαυτήν στήσαι τδ £είθρον, εισ
έρχεται Ιησούς πρώτος φέρων μέν τοΰ Δεσπότου τήν 
προσηγορίαν, επαγόμενος δέ μεθ έαυτοΰ τήν κιβωτδν, 
τδ σύαβολον τοΰ δεσποτικού σώματος. ΚαΊ φαίνεται ό 
Ιορδάνης ούτε τδν Ίησούν τιμή σας, τδν ψιλδν άνθρω

πίνη*· ποταμόν. 
πον εκείνον, λέγω τδν τοΰ Ναυή, ούτε τούς Ιουδαίους 
αίδεσθεΊς, ούτε τούς ιερείς έντραπείς. ΚαΊ ίνα δειχθή 
δτι ού τώ λαψ [779] υποχωρεί, άλλά τήν κιβωτδν α ι 
δείται, λέγει Ίησοΰ; · Ίδον ή κιβωτός τον κνριενσν-
τος πάσης τής γής διέρχεται τόν Ίορδάνην. Καϊ 
έσται, δταν εϊσέλθωσιν οί πόδες τών Ιερέων τών 
βασταζόντων τήν κιβωτότ. ό Ιορδάνης εκλείψει % 

ού τους ιερείς αίδού μένος, άλλά τήν κιβωτόν. ΚαΊ "πό
θεν τούτο, άκουε. Έρωτα αύτδν δ Δαυίδ λέγων · ΤΙ 
σοί έστι, ΘάΛασσα, δτι έφνγες; καϊ σύ, Ίορδάνη% 

δτι εστράφης είς τά οπίσω; Πρδς ταύτα αποκρίνε
ται ή δημιουργία λέγουσα · %Από προσώπου Κυρίου 
έσαλεύθη ή γή. Πρόσωπον δέ Κυρίου ήν τδ σχήμα 
της κιβωτού. Ό γάρ ήν ή κιβωτδς τώ νόμψ καΊ ταίς 
πλαξΊ καΊ τή στάμνω καΊ τή (δάβδψ, τούτο ην τής ακα
τάληπτου θεότητος ή σάρξ* ή δεσποτική, ώς έν κιβαιτφ 
φέρουσα τήν θεότητα. ΠερΊ ταύτης της αγίας κιβωτού 
έλεγεν δ αακάριος Δαυίδ* 'Ατάστηθι, Κύριε, εϊς τήτ 
άνάπαυσίν σου. σύ καϊ ή κιβωτός τοϋ άτιΑσματός 
σου. ΚαΊ ορα τί ποιεί · δτι έξηράνθη δ Ίοροάνης, ούκ 
άπολέσας τά £είθρα, άλλ' εις τάς αρχαίας όίζας αν
άποδη σας. Επήρε, φησΊν, Ίησοϋς άπό τού Ιορδάτον 
δώδεκα λίθους μεγάλους, καϊ έστησεν αύτους πί· 
ραν τοϋ ποταμού · έθηκε δέ άντ% αυτών άλλονς δώ
δεκα λίθουεέν τφ ποταμφ. Τί βούλεται τοΰτο είναι 
τδ περιαιρεθηναι δώδεκα λίθους, και τεθήναι άντ* αυ
τών άλλους δώδεκα; *Επειδή, ώς έφθην είπών, τήν 
θνητήν φύσιν άνεχαίτιζε* μάλλον δέ βούλεται δείξαι 
οτι άνασπ£ τήν ανθρωπότητα έκ τών βυθών, και άναγε* 
είς τδν ούρανόν. Τους γάρ λίθους τους μηδέποτε θεα-
σαιιένους ήλιακήν ακτίνα, μήτε φωτδς δεξααένους δψιν4 

ήπλωσεν είς φως, καΊ ήσαν είς γήν έκ βυθού άνασπα-
σθέντες. Διά τί δέ δώδεκα λίθους έλαβεν εκείθεν; Έ π ε ι · ^ 
διά τών δώδεκα αποστόλου έμελλεν άνασπάν τήν αν
θρωπότητα άπδ τής*θνητής φύσεως. Έστω δε, του; δν
τας κάτω λίθους περιείλεν, ίνα δείξη τψ ήλίω κα\ τ φ 
φωτΊ καΊ τοις μετά ταΰτα άνθρώποις εναργή δψι,ν, 
πώς διέβησαν τδν Ίορδάνην · και γάρ καΊ τήν αίτίαν 
έσήμανεν Έάν έρωτήση σε, φησΊν, ό νίός σον, 
λέγων' Τί είσιν οι λίθοι ούτοι; εϊπέ αύτφ, δτι, 
Έπϊ ξηράς διέβημεν τόν Ίορδάνην, κωλύσαντος 
τού θεου τό ϋδωρ πρό προσώπου ημών. Άλλ* έστω, 
οί άνενεχθέντες λίθοι ετέθησαν, ίνα φανώσι τοίς μετά 
ταΰτα · οί άντιτεθέντε; διά τί άντετέθησαν; "Ελαβεν έκ 
τών βυθών τους βεβυθισ μένους, καΊ έδωκε τώ βυθώ 
πάλιν ενέχυρα σωτηρίας. Οί τεθέντες λίθοι ενέχυρα, οι 
ληφθέντες ασφάλεια. ΚαΊ πολλή ή περΊ τούτων θεωρία, 
καΊ διά τί ετέθησαν λίθοι, καΊ διά τί περιηρεθησαν λί
θοι. Χριστδς και λαμβάνει, καΊ δίδωσιν. *Ηλθεν εί; τδν 
κόσμον, καΊ ανέλαβε τδ σώμα τδ ήμέτερον. δεόωχώς 
ήμίν τήν έαυτοΰ δύναμιν. Διά τών αποστόλων άντιτί-
ϋησι τω ποταμφ δώδεκα λίθους, ένέχυρον σωτηρίας, 
και ά^αβώνα τών μελλόντων. *0 γάρ δέδωκώς τινί τ ι 
εις τι πράγμα^ ενεχυριάζει αύτψ είς τδ μέλλον. Επειδή 
οΰν έμεΑλε τοΰτο τδ δνομα πάλιν αύτώ τηρεί σθαι, δτε 
έμελλε βαπτίζεϋθαι ύπδ Ιωάννου, προλάβω ν άπέθέτο 
τά ενέχυρα τής επιφανείας, καΊ έστησε τους λίθους, 
ούς μέν έλαβεν εκείθεν, τούς πατριάρχας, ούς fn^tp* 
τότε · ού; δέ άντέθηχε, τους αποστόλους, ούς έοωκεν 
άντ* εκείνων. "Αντϊ γάρ τών πατέρων σου έγεντή-
θησάν σοι νίοϊ. Ούτω διέβη τδν Ίορδάνην, καΊ γίνε
ται ο Ιορδάνης Ίησοΰ τψ τοΰ Ναυη άρχή τής κατ
ασχέσεως τής γής. "Εως δτε παρήλθε τδν Ίορδάνην, 
ούκ έκληρονόμησε ττιν έπηγγελμένην γ ή ν έως δτε 
Χριστδς παρήλθε τδν Ιορδάνην, ούκ ήρξατο κηρύσσειν 
τήν βασιλείαν. Άρχή της κατασχέσεω; της γής ό Ιορ
δάνης, άρχή τής κατασχέσεως τής 3ασιλείας τών ουρα
νών ό Ιορδάνης. Διά τούτο ό προφήτης λέγει· Μτησ&ΐΓ 
σομαί σου, Κύριε, έκ γής Ιορδανού. Μνήμη γάρ 
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solvat, nubibnsque mnndcl ut consnetam plnviam 
«ιιΙ>ιιιίιιι*ΐη»ι*. sicoilateni lolkrnit, ac; terrie sesliim 
rore peiTniiiiaiit. Eliam, Domina , Demiiia , iiiundi 
pncsidiuin, miscrere; lac coufer infaiuibtis, s*knihus 
falisceiilibtis, paupcribns arescentibtis : ne sinas nos 
ob peecaia nosira perirc. Peoeavimus, inique ogi-
tnus, puram Jjaplismatis tunicam inquiuaviimis, 

Pommica mnndata iransgrcssi snmiis : ai enamvi 
lapsi stiimis, r.ou cxtendinms jnamis tmstras :ul Ooum 
:>li« inini , sed ad iini^cniliuii Filium imim l>oiniinuii 
nosffiim Je>um Chrisniin, qtii ciim Pairu ct Spirttu 
sstitcinatloralur et cuitglorincaiur, ι unc ci mnper, et 
itt SUJCUIH. 

IN JORDANEM FLUVIL.M» 

€UP missis omnlbus tcrras ftnviis Christiis in Jor-
dane mysterium baptismatis consummal ? Flimimis 
iialuraiu explorarc par e-t, ul binc myslcrii seriem 
cdiscas. JordanU inle.r onmcs fluvio* duas babel 
sraiurigincs: ncqiie cnim cx unofoiite manai. Unuui 
fuiilem babct in Pam-ade, ct nlii*riim prope Panea-
dcm : fous alter vocatnr Jnr, alier ΥΙΪΓΟ i)aii : el 
per paiilufti spaiii soparaiim maiiautes fonlcs , in 
11110 loco simul confltiunl, el uiiiuii Duvitiiit efficiunt. 
Velcres auiein a scamriginibus nomcii i i l i dedcrunt 
Jordanis, a separaiis fomibus Jor et Dan , qni ρ· siea 
jiiiigiinrnr. Secus aiilctn quam omnfta alii fluvii, bic 
iu nullum vivum mareinfluit, elaqua viva marisilluin 
nmi cxcipil, sed excipit niare Morltium. Ilic solns 
fluvins mortuis el iiiuiilibiis aquisjungilur. Esi porro 
jordanis morlalis noslri geueris figura, cl quoniodo, 
autli. Al) inilio genns n«»slrum duas habei radices, 
Adaniuin ex terra formalum, el Evara qtisc ex cosla 
prodiit: neque unus est sive locus sivc iirodus forma-
lionis. Ille namque ex terra formalus. foniei» babcl 
icrrain; ba»c ex cosla facla, radiccm liabei coslaiu : 
aliml illius, aliud bnjus inilium. El erani niterim 
sic s»'paraii secundiun modutn fornialionis : con-
jimcii vcro siinl congrcs^u nt ipt ia l i ; ex ninbobiis 
liimm factuin esi corptis; ct qui dciuceps prodiermil, 
non vx ccisla , ιιοιι cx terra , scd ex cnngrcssu na-
-srebantur. Erunt enim, inquil , dno t» carnem unam 
(j/a/f/i. 19. 6). Hoc igitur noslruin Hgmenlum , na-
turx ordiiic proccdens , Itneni babnil moriciii. Cwpit 
iiginenlum nosirum a lerra , et ilcsiit in HKtrtem, 
illudque excopil mare mortiiiim , proTuiidiim, infer-
nale, abysstis morluorum. Quod cnim ost inare 
Moruium vivis aqwis, idipsiun est infcruus nioricn-
tibns. Idco dicil Paulus : Ne dixerisin corde tuo, 
Qni» descendel in infernum? id est, Christwn ex mor-
luis reducere (llom. 10. 7). Circa bunc crsfo Jorda-
nem , qui ex vivis fontibus prodit et in Muriutim 
mare desinit, lolum Dei opus mirabile consumma-
hatur, ul non ullra aqua viva curreret ad mortein. 
Ter vero Jordancui divisil Deus, ui ιιοιι ullra fluxuin 
haberci ad mare Mortuum , sed ut rccum.MCl ad 
veicres vivenies radices. Dtvisus esi sub ic.^u Filio 
Navc; divisus esl sub Elia, quaiidu mclole sua iilum 
divisii; divisus est ab Elisa-o. quando revrrtens divi-
sil cum. Prior Jesus filius Nave divisil Jordancin : 
ei qtiomodo diviseril,audi. N<»n rclinuit font.iiin flu-
xuin, sed aquam reiro coHvcrtil , ul lcsiiikalur psal-
misia diccns : Quid est tibi, mare9quod fugkli?jt tu9 

Jordanis, quia convcrsus es rdrorsum (Psal. 115. 5)? 
KiHrorsimi eranl f(»ntes. Hejiciens crgoScrvator ge-
IIIIS nosinnn , quod carrebat ad morlein , id eflicit 
u i non ulira ciirral ad morieiu , sed ad veleres vi-
venies raitircs revcrlalur, mrc in Mprluuin mare 
desinal. Restiluilur ergn ιηοι lalis nalura in priscam 
forniam. Et imlliis Jordaiiem dividens conspicitnr 
sine aiiquo symbolo. Jesus iilios Nave arcam habens 
divisit, Elias me roieii; Elis;uns ileui habens melolen 
ma^isiri divisit euin. Quia eniiy niorulis nalura per 
sc sol.uion potorai flm nliim rciincre, iiigredilurprior 
Jesus, Domino coguominis, symbolmii Tloiiiiiiiei cor-
poris gesians. El apparct Jordanein neque J<MII:I 
reverilniu csso, mcruni boiiiiiiein , neiiipc liliniii 
Nave, Jud.ros, iieqne sacerdolci. Ut oslenda-

!ur vijro i|iS'iiii ιιοιι cossissc pnpulo , scd arcain 
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rcvcriluin fuisse, tTicil Jcsus : Eccc tnra cjns, qui <tc-
niinatur omni terrw, pcrtrausit Jordiuwm. Et crii atm 
ingrcssi (nerml pedes snccrdolmn g.simithun arcam , 
Jordanis deficiei (Jos. 5. I I . 15); H O ; I saccrdoios ro-
verilus % snl arcam. El untlc» boc , attdi. liiKMTogat 
illuin Pavid diccus : Q«id cnt tibi, nuire, qnod fvgisti? 
Et tu , Jordanis , quia conversus cs rrtrorsum 
115. 5 ) ? Ad ha!C rcspotidcl rrcamra dicons : Λ 
facie Domini ntola est terra (Ibid. υ. 7) . Facirfi l>o-
idini rrai arc;ii forma. Q«iod vnun cral arra k g i ei 
tabulis oluriuR ct v i rgc , boc cral incmnpri lu>nsil»il'S 
divinttalis Domiitica c.iro, qiuc quasi in art(a d i v i u i i : i -
lcm fcrebat. Dc hac satu ta dicebat beatus David : 
Surge, l>cmine% in requiem tuam.lu ciarcasanclificatio-

iua'(Psal. 151. 8). Elvide qtiid facial. Qnia exsic-
catus cral Jordauis, non qutKl fluenta pcrdidis^i, 
sod quod ad velcres scaturigines resiliissel, Tulil, 
i i K j u i l , Je&us ex Jordune duodechn lapidei mnguos, << 
itatuit illos ullra Jordanem : cl pro illis ditodccim aliot 
lapides posuit in fluvio {Josue 4. 8. 9). Quid sibi V H S I 

i l l ud , dundecim aufciri lapidcs, ei ριυ illis duodccitii 
alios rQslilui? Quia, ιιι t l i x i , nmilalem iialntMni tcji-
ciehat : ίιηυ poJius vu!i nstoudero, quod ipsc bum-j-
nilalcm dc prnrundis abslralial, el imiiical iu ca-hun. 
Lapides eniui qui nunnjuiun viilertml solarcm ΠΜΓ Ι Ι ΙΜ 

ncque lucem, in luccin CNpandit; cx pn>fu!Klo ab-
stracli supcr lcrrnm era.it. Cur antom diiodcciiii l a -
pidos *ui(ie copil? Quia per duodeciin ap<>sH)los :>b Ita-
cturns cral bunianaiu nalnraui a morl;4i uauua. 
Eslo, iu fumlo posilos lapidos absiuleril, ul Ulo> in 
solem ct in lucem profci rc t , ct bonimes dcir.c<-ps 
clarc crni 'Tcnt, quoiundo Jordaiinm (>ertr:uisisseiii : 
nam batic illecaiisaiu sigiiili(u\vii du-uus, Si intaro-
gaverit te lilins tuus dicens, Quid sibi vulunt hi lapidos? 
dic UU9 quia per aridmn Inmsivimns Jorduucm, 1)CQ 
impcdiente aquam ante fnciem uosirum (Ibid. r, υ*. 7). 
Sed esio, educii lapidcs posiii s iu l , ut a posiwis V J -
dcrenlnr; cur aliiin eorum locem positi sum? Eduxit 
ex proiundu e<»s qui submiTsi erani, et rursus pro-
ΓΙΙΙΗΙΟ dcdil salulis pignora. illic posili guul la-
pides pignora f qui vcro assumpti sunl, liitcla cr.wU 
Ac mnlla circa b;uc spcculalio esl, cur posili sini, cnir 
ablali sint lapidcs. Gbrislus ct accipil et dai. Ycri l 
in mutidum. el assuiupsii corpus unslnim, siuimilaus 
nobis virtulcm. Por aposiolos ponil io tlnvio duml^-
cim lapidos, piguus salnlis ct arrbam riiiui»iuiiu 
Nam qui dal aliaii pro aliqua re, piguits dai ilii tu 
fiilurum. Quia igiiur boc ipsunj nomen erat scrv&lu-
rus f (j<iando baptizuidus erai in Jordaue a Joanne; 
prius pignora deposuii advcnlus sui, et sialuil lapides 
quos inde assnmpsiu, palriarcbas qiios lunc c r e x i l ; i i 
yero quos ριυ ipsis suhsiimit, suiH aposloli quos pro 
illis dedit : nani Pro palribus ttds uali sunt tibi filii 
(Psal. 44. 17). Sic perlransivii JonJaneiii; ei failus 
est Jordauis Jesu lilio Nave priiidjaiiiii pugsesuiouis 
terra». Douec perlransirct Jordaneui, ιιυη po^ed;! 
proiuissani lcir.im : donoc Ciirisius perlransivii Ju -
daiiem, imn coepil pradic.uc rcgnum. Priucipiuiu 
pos>essiuuis trn.t», Jonlanis : principiuin pos&essioiii.s 
ivgni οαΊίίπιιη, Jord.mis. Idco proplieia d i c i l : Memor 
ero / M I \ I)omine9 dc Krru Jordanis. Memoi ia eniiu e&l 
iudcKbilis. Jesus sic portrausieiis divi>it Jardaiieui, 
arram ipsi oslciulcus : Elias vcro iuolole divisii, j>eile 
nioitua, cl aqur \tv;u inctoli nturluui obcdieruiiU 
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Divisil Elias meloie Jordatwm, cl sic pertransivil, Ht 
ascenderct in cados. Kcvcrsus est licaius EIISUMIS , 
accepla niagistri mclote, poslqiiam rngaverat ipsum 
diccus : Spiritus, qtii in le csl% fiat duplex in me. DUit 
eK Dure peliisti: alKimen si videris me assumplum, eril 
libi (4. lieg. 2. 9. iO). ld esl, Digtiaberis babcre du-
plicem Spirilus sancti operalioiie:n. Dcinde assum-
ptus esl. Stiblimis erecta csl tnciole, «t cecidit ad 
discipuluiii : accepil pignus, ct ad fhivhini pervenit: 
venlavit dividere Jordanem, ei non obedivit aqua. 

€oiistcrnaliie Elhwcus (licit, Ubi e*t Deut Ellac appho 
(4. Ileq. 2. 14)? el cum ba»c dixkiset, pcrcussii se-
cundo aquam , ci divisus est Jordanis. Ctir ergo non 
obedivii ei prima vice aquaf Ne puiarel iHani obedi-
visse ob prisiinam suam dignilatem, quam habuerai: 
sedjnvocavit Deuiii el d ix i l : Ubi est Deus Ektn appho* 
Cur vcro dixit, 476/ est Deus? noniie sciebal preplicla 
Deiim -esse i t i cx\o et in terra et jibique ? Scd quia 
dixcrai ci Eiias, Si videris me anumpium, erit iib< 
$ic. "·· 

I N P I I A R I S , K U M , Ε Τ I N M E R E T R I C E M . D I C T A F U I T I N S A N C T A E T 1 I A G X A F E R I A Q U A R T A . 

- Ί . Omne tcropus cuique volenii ad poenileiHiam 
opimriumiin est: wam cuiqttc licet in verno tempore 
ix>n;u vita; gcrmina emiltere, in awale salulis mani-
pulus colligwe, in autumno damna et corrupiionem 
animrc cxplorare, in liieme iniquitatuin bicmeni fu-
gcre, ci in qtialibcl anni conversione ad mcliora con-
versionem curare; m nocie peccati noctem declinare, 
ct ϊ 11 die ad lucem purar conscicnlia; currcrc, alque 
ad Grcatorcm confugere. Yerum pra?scns tctnpus, 
continentia et jpjunio munitum, ad poenitcmiam esl 
oppi>rtuiitiJS, sed non omnibus. Vox cnim qnxdam 
hxc fere insonat: Si quis acccdit ad me, ego addu-
cam eum ad coinmunein Creaiorcui. Nos ergo Gdei 
ct poeniicnlix alis inslruamus, ui ad Faclorem no-
slrum advoleinus, et nos ul primogeniii Ecclcsia* i i l i i , 
el vos, qui quasi foetus in visccribus Ecclesian ctiban-
les, optais ad beatiun el dolore vacuuin parluin ad-
vcNire (a), et filii cssc ejtis qui pro nobis concorlavit 
(ncccssaria cst enim fidci gralia et vobis (jui cadcin 

cbuna conseipiuturi estis) : nos qu :dcm, ul lunicam 
rcgiam , qiiam inquinnvimiis, lacryinis ahluamus; 
vos auien:, u l possilis illam iudtiere,el onini labe pn-
i*aiu servare : nam sine Gde pura ncmo poiest Dei 
bcnignilatcm asseqni. Verba mea confirmatit tum alia 
imiumera, tuin nkireirix illa, qua: fidein et poeniten-
tiain lamquam duas luceinas tencns, et ad cadeslem 
sponsnm accurrcns, una dic sponsa Cbristi effecia 
est. Αι quia beatam illam merelricem memoravi, 
quam boc turpi nomine inlerim voco; ιιι cogno-
scamus qucenani prtus Hla crat, el qu.-rnnm post-
-ea ftiit, hanc vulo in sanctam Ecclesiam inducerc; ul 
<per illam nos dlscamus quomodo debcamus ad Cbri-
slum accedere; ul a peccatis abliiamur. Nam quu'. illa 
fecit, conspicua sunt disciplina eorum qux nos sempcr 
faccre debeinus : ct Salvaloris cutn iila colloquiiun , 
peccaioribus eril consolalio. Quis ciiim audimis niu-
lierein scxceniis maculis roedalaiu, (juia ad itlum c<wi-
ftigit, et siillas lacryinarnitt fervenies ad pedcs ejns 
efludit, vitginitalis ineritum conseqtiutam essc , ηοιι 
-eumdcm moreni exbibeal, ut euiudein fruclum dccer-
pal? qnis cogiians illius mutationem ei mcrccdem , 
Don idem proposilum assuniat, ut parein asscquatur 
relribuliouem? Quid cnim aliud csi inerclrix v uuam 
lues cl manifesla naturne conlumelia? quam publicus 
iriumphus de sexu feminco, pernicics corporuni cl 
aniinarum, pesiis voluptaie usa, sepulcrum dualbatum, 
inferni os insaiiabile, ornaluin morlis limen, volupiue-
sum loxicum , impudeniia audax , pudor impudens , 
formosum exilium, esca Iascivia3 niacbiuaiiiis, laqueus 
juveiiuiii, propriorum mcmbrorum negolialrix , pro-
fuudum nequitiei, naufragium optalum , comnmnis 
calamitas in oroni peccato , pctulans ofiicina , oinnis 
iniqiiiiatis magislra, ininiiciU;c cum Deo concilialrix , 
raalcria gehemix ignis aeterni? AUamcn qna? toi tau-
torumqiie malorum ministra fuit, quia prater consue-
tudinein casliiaiem amavit, in libris Evangelioritni 
«cripia commemoratur. Hos evolvenles, cjus bistora 
fruamur, ut ipsa Gbristum audiens friicluiu lulit. Ro-
goOil Jesum quidum Pharuceerum, ut manducaret cum 
illo. Et ingressus in domum PhaHtcci, discubuit (Luc. 

(α) ibBc ad Catechuraenos spectani. 

7. 3G). Quis vidit regem a militc iimlatnm ? quts v M i l 
lierum a servo iiulrilum ? quis vidil tairlain celsrtudi -
nem ad tanlam humilitaletn dcscendentem? & inaxi-
mum stuporem! ο drvinam indulgenliam! non d ix i l 
ad vocanlem Pbarisxum : Tu me invkas ad prandiunt, 
qui oinnes homincs ad cxlesie prandium invilo? m 
mc ad prandium vocas, qui panibits quinque lolum 
populum saliavi? tu me ad praiidtum Tocas, qui <to 
cscam omui carni? Nihil bonim dixit Scrvator; se4 
cum sileniio sedens iu domo Plrarisxi discubuit. Scie-
bat enira quo prandio r^ficiendus e>set; Sciebat ftiln-
ruin esse ut inerctrix ad se nccurrcret, ut saluicm 
conscqueretur; cl undique circumspiciebai, venaium 
obseivans, ei rccuinbentibus fere clamans,- Ego cibutn 
comeslurus sum , quem brevi poslea videbilis; egt» 
cibum conicstunts suin , nempe salutem mox adveii-
lurai niulieris. Meus quippe cibus est hominum con-
versio; meus cibus servoruni meorum vila; meum 
coiiYivium poccatorum poemlenlia ; mea voluptas da-
mnalorum solulio; incum conviviam opi ivoTuro re-
demptio. Hiec Servaiore in b;clidu suo loqueiile mm 
ocubs lum babilu , Ecce, inquil , mutier in civilaU , 
quw erat peccatrix. Secuudtnn scopuiu caelestis Regis 
vonalio ofTerlur : vonator paratns recnbuerat , .c l ad 
illum prxda fesliiiabai. Et ecce mulier in avitate, qum 
erul pcccalrix : du:e gravcs ncqtiiiix- nola?. Dic nobis 
evaugelisla, tiomen ejus, scribe mulieris nomen, d i -
scamus quomodo appellareiur. Appellaiionem habuii 
ipsiim peccatum, ei noinen ti maloopere. Wxc videtis 
<|uod Jesus rccumbercl in domo Pbarissei, in scipsa 
d i x i l : Itilus cst Chrislus, bcuignilalis scakirigo, fons 
niiscraiionis : iulus esl Chrislus, qui vcrb* sanal, ei 
voce cural: inlus esl Cbristus, qui ab angeiis celebra-
tur, et cum bominibus viiam agil quasi unus eorutii: 
inUts cst Clirislus, (jui cuni Paire sedel, ei Pharisaki 
coulubernalis cst : mtus csl Cbrislus, qui diviniiaie 
oiunes alit, ci Immanilatc alilur : iulus est Cliristus, 
qui Pbarisaicam inensam lolerai, quiqiic omneut nicn-
sam replet bouis; el ouniino dignalus esi in taberua-
culum Pharisnci iuirarc , oiimino passus est impc^cca-
bilis cum pcccalore convivari. Circa mala mea bona 
spe repleor: natn qui circa Pbarisa-um lalts apparuitt 

ulique erga me mitis ei bQnignus eril . 
i . Inveni, ut cupiebam, commitne propiuatorium; 

biveni eum, qui sc quaereiilcs invenii; inveiii ciim t 

qui se desiderantcs quaerit; inveni eum qui accurrtt 
accurreniibus, occurrit acccdenlibus ad se; inveni cl 
tempus et locum milii opporiuntim. Ingredior ad pti* 
rum foiiiem, quai voliqUaie quasi lulo sum foedala ; nc 
sordidala nianeam coi-am tali fonie; graiis metpsani 
abluain ; id enim ipse fons opiat. lugrediar ad ajier-
nam lucem, qusc ctiaiu diebus ut noctibus usa siiui: 
Yidcani cxlesle lumcn in luminc : ingrediar ad solem 
j*;siitia?f quje iniquitalis caliginein induco. Quis euini 
i.i Iiicc vcrsans ιιοιι esl lucis pariiceps? higrediar ad 
Regem cxlorum, qut propier mc ad me veiul, cl bauc 
domum occupal, aique jaindiu, ut videlur, advenunn 
ineum exspecial: ingrediar ad c%lesiem medicum, 
quiii apud oinnes desperala babeor : ingrediar ad cav 
lesicm medicum, quoc in sanitale srgroio. Me sic affe-
ctam vidcns, polc^t inorbis uicis reinedium apponers, 
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έστιν άνεξάλειπτος. Ό μέν Ιησούς ούτω διάβα ς 2τεμε 
τδν Ιορδάνην, τήν κιβωτδν αύτψ δείξας · Ηλίας δέ τή 
μηλωτ4} έτε^ε, δέρματι νεκρψ, κα\ τά ζώντα ύδατα τη 
νεκρώσει της μηλωτής ύπήκουσεν. "Ετεμεν Ηλίας τή 
μηλωτή τδν Ίορδάνην κα\ ούτω διέβη έπΐ τψ άνελ-
θείν είς τους ουρανούς. 'Γπέστρεψεν δ μακάριος Έλισ-
σαϊος λαβών τήν μηλωτήν τοΰ διδασκάλου, ώς ή-ξίου αύ
τδν λέγων · Τό πνεϋμα τό έπϊ σοϊ γενέσΟω διπλούν 
έπ* έμοί. Αέγει αύτφ, Σκλιχρώς ήτησας · πλήν έάν 
ϊδης με άναλαμδανό'ρτενον, έσται σοι. Άντι τοΰ κατ-
αξ.ωΟήναι διπλήν έχειν τοΰ αγίου Πνεύματος {780] τήν 
ένέργειαν. Είτα άνελήφθη. Έμετεωρίσθη ή μηλωτή, 
κα\ έπέπεσε τώ μαθητή · έλαβεν ένεχυρον, καΐ έφθα-
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σε ν ϊτλ τδν ποταμόνΰ έπείρα^ε τ^μειν τδν Ίορδάνην, 
καΐούχ ύπήκουσε τδ ΰδωρ. Απορία ληφθείς ό Ελισσαίος 
λέγει · Ποϋ ό θεός Ηλία άπρώ; κα\ μετά τδ είπείν, 
έπάταξεν έκ δευτέρου τδ Οδωρ, και έμερισθ^ δ Ιορδά
νης. Διάτί δέ οΰχ ύπήκουσεν αύτψ έν πρώτες τδ ΰόωρ; 
"Ινα μή νομίση, δτι διά τήν προτέραν αυτού άξίαν, ήν 
εΤχε, διά τούτο ύπήκουσεν* δτι μέντοι έκάλεσε τδν 
θεδν καΐ λέγει* Πού ό θεός Ηλία άπφώ; Διάτί δέ 
είπε, Ποϋ ό θεός; ούκ {δει δ προφήτης, δτι δ Ηεδς 
cv ουράνιο και έπΐ γής κα\ πανταχοΰ έστιν; Άλλ* 
επειδή είπε ν αύτψ δ Ηλίας* Έάν ίδης με άναλαμ-
ΰανομενον, έσται σοι ούτως. 

ΙΝ PHAIUSiEtJM ΕΤ ΙΝ 1IEKETIUCEM. 

ΕΙς τόν Φαρισάίον, καϊ είς τήν χ όρη 
"Απας μέν καιρδ; παντ\ βουλοαένω πρδς μετάνοιαν 

επιτήδειος. "Εξεστι γάρ έκάστψ θελήσαντι και έν τώ 
έαρι βλαστήσαι τήν εύζωΐαν, κα\ έν Οέρει συνάξαι τής 
σωτηρίας τά δράγματα, κα\ έν φθινοπώρψ τήν βλάβην 
τήν τής ψυχή; φθοράν κατιδεΐν, κα\ έν χειμωνι τον 
χειμώνα τών άνομημάτων φυγείν, και έν πάση τροπή 
τραπήναι τήν έπ\ το βέλτιον τροπήν, κ α \ έν νυκτ\ τί)'ν 
νύκτα τής αμαρτίας έκκλίναι, καΐ έν ήμερα πρδς τό φως 
τοΰ καθαρού συνειδότος δραμείν, και πρδς τδν πλά-
σαντα άναδραμείν · ό δέ παρών οΰτος καιρδς έγκρα
τεία καΐ νηστεία περιπεφραγαένος πρδς μετάνοιαν 
έπιτηδειδτερος, άλλ' ού πάσι. Μδνον γάρ ούχ\ λέγει ή 
φωνή, ΕΙ τις προσίεται πρδς με, κάγώ λαβών αύτδν 
τω κοινψ προσαγάγω Δημιουργψ. Πτερώσωμεν οΰν 
έαυτοΰς τοίς τής πίστεως κα\ τοις τής μετανοίας πτε-
ροϊς, κα\ Οελήσωμεν άναπτήναι πρδς τδν ήμέτερον 
Ιίοιητήν, κα\ ήμεΐς, ώς πρωτότοκοι τής Εκκλησίας 
υ*ο\, καί ύμεΐς, οί καθάπερ έμβρυα ώς έν ταις λαγδσι 
τής Εκκλησίας προλοχευδμενοι, κα\ ποθοΰντες τάς μα-
καρίας κα\ ανώδυνους ώδΐνας άσπάσασθαι, κα\ γενέσθαι 
τέκνα τοΰ πολεμήσαντος υπέρ ημών (αναγκαία γάρ τής 
πίστεως ή χάρις κα\ ύμίν τοΐς άπολαύειν μέλλουσι τών 
αυτών άγαθων)* ήμεΐς μέν, ίνα τδν χιτώνα τδν βασιλι
κδν, δν φορέσαντες έ μολύναμε ν, άποσμήξωμεν δάκρυσιν * 
ύμεϊς δέ, ινα δυνηθήτε τοΰτον περιβαλέσθαι, καΊ φυλά-
ξαι κρείττονα £ύπου παντός/Ανευ γάρ πίστεως ειλικριν
ούς ούκ έστιν ούδένα τής τοΰ θεοΰ φιλανθρωπίας έπι
τυχείν. Συνηγορεί μου τψ λδγψ πρδς άλλοις μυρίοις 
εκείνη ή πόρνη ή τήν πίστιν κα\ την μετάνοιαν, κα
θάπερ δύο λαμπάδα;, κρατήσασα, καΐ προσδραμοΰσα 
τψ ουρανίψ νυμφίψ, και γενομένη νύμφη Χριστού έν 
μι$ ημέρα. Άλλ' επειδή τής μακαρία; πόρνης έμνή
σθην λέγω γάρ αυτής τέως τδ έπίψογον δνομα (ίνα 
γνωμεν τίς ουσα πρότερον, τί γέγονεν ύστερον), βούλομαι 
ταύτην είς τήν άγιαν Εκκλησίαν άγαγεϊν, ΐναμάθωμεν 
κα\ ήμεΐ; παρ* αυτής, πώς οφείλω μεν τώ Χριστψ προσ-
ελθειν, κα\ λαβείν τήν τών αμαρτημάτων άπαλλαγήν. 
Τά γάρ παρ' εκείνης γεγενημένα, των δφειλόντων ά&\ 
γενέσθαι παρ'ημών διδασκαλία σαφής* κα\ ή τοΰ Σω-
τήρος πρδς έκείνην διάλεξις τών αμαρτωλών έσται 
παράκλησις. Τ ί ; γάρ άκούων δτι γυνή μυρίαις κηλΐσι 
κατάστικτο;, '* Ινα προσφυγή μόνον αύτψ, κ α \ τοΐς 
ποσ'.ν αύτοΰ σταγόνας έπιχέη δακρύων θερμάς, παρθε
νίας χειροτονίαν έδέξατο ; " ; Τδν αύτδν έπιοείξασθε 
τρόπον, ώστε τδν αύτδν τρυγήσητε καρπόν. Τίς γάρ 
λογιζόμενος τήν εκείνης μεταβολήν, κα\ τήν άμοιβήν, 
οΰ τήν αυτήν ασκήσει γνώμην, ως τήν ίση ν εύρήση 
άντίδοσιν ; Τί γάρ έστι πόρνη, ή διαφθορά, ή προφα
νής ύβρις τής φύσεω:, ή τοΰ θηλεος γένους δημόσιος 
θρίαμβο;, λώβη σωμάτων τε κα\ ψυχών, λοιμδς τέρψει 
χεχρημένος, τάφος κεκονιαμένος, άδου άκατάσχετον 
και άκόρεστον στόμα, θανάτου κεκαΐλωπισμένον προ-
στύλαιον, τερπνδν δηλητήριον, αναίδεια πα£0ησ.αζου.ένη, 
αίσχύνη αναίσχυντος, ευπρόσωπος δλεθρος, τών άσε>-
γών ' μηχανών δέλεαρ, τών νέων ίξδς, κάπηλός τών οί
κείων μελών, άπωλείας βυθδς[7Η1], ναυάγιον άγαπώ-
μενον, κοινή συμφορά πάσης αμαρτίας, ίταμδν εργα
σ τ ή ρ ι , πάση; παρανομίας διδάσκαλος, τής πρδς 
τδν θεδν έχθρα; δημιουργδς, ΰλη τής γεέννης τοΰ 
πυρός τοΰ αίωνίου; 'Αλλ* δμως ή τών τοιούτων καΐ 
τηλικούτων κακών υπάρχουσα ύπηρέτις, επειδή παρά 
συνήθειαν σω^ροαύνη; ήράσθη, ταΐς βίδλοις τών Ευαγ
γελίων έγγέγραπται. Ταύτας άναπτύξαντες κατατρυ-
φήσωμεν τή ; κατ' αυτήν Ιστορίας, ώσπερ οΰν κατετρύ-

\ Ελέχθη τή άγια καϊ ιιεγάλη τετράδι. 
φησεν αΰτη τοΰ Χριστού. Ερώτησε τις τών Φαρι-
σαΐων τίν Ίησοϋν, ίνα φάγη μετ'" αύτοϋ. Καϊ 
είσελθών εΙς τήν οίκίαν τοϋ Φαρισαίου, άνεκΛίϋη. 
Τις ειδε βασιλέα παρά στρατιώτου καλούμενον; τίς 
είδε δεσπότην παρά οούλου τρεφόμενον; τίς ειδε τοσοΰ
τον ΰψος είς τοσαύτην ταπεινδττ}τα_κατερχόριενον; *ΪΙ 
τής ύπερβαλλούσης εκπλήξεως! ω τής θείας συγκατα-
βάσεως! Ούκ ειπε πρδς τδν καλέσαντα Φαρισάίον · Σΰ 
καλείς έπ* άριστον έμέ, τδν καλούντα πάντας ανθρώ
πους είς τδ όύράνιον άριστον; σΰ καλείς έπ* άριστον 
έμέ τδν πέντε άρτοις οήμον δλόκληρον» κορέσαντα; 
συ καλείς έπ 1 άριστον έμέ τδν δίδοντα τροφήν πάση 
σαρκί; Ούκ ειπε τούτων ουδέν δ Σωτήρ· άλλά σιγ§ 
καΟίσας είς τήν οίκίαν τοΰ Φαρισαίου άνεκλίθη. "Ί41δει 
γάρ ποιον άριστον έμελλεν άριστάν {δει πώς ήμελλε 
προστρέ^ειν αύτφ ή πόρνη, κα\ σώζεσθαι* κα\ τδ βλέμμα 
πανταχού περιεπεμπε, τήν θήραν περισκοπων, καΐ 
μονονουχ\ πρός τους άνακειμένου; βοών Έγώ βρώσιν 
έχω φαγείν, ήν έχετε μετ' ολίγον κατιδεΐν έγώ ρρώσιν 
έχω φαγείν, την σωτηρίαν της μελλούσης προσιέναι μοι 
γυναικός. Ή έμή γάρ τροφή, ή τών ανθρώπων επι
στροφή* ή έμή τροφή, ή τών έμων δούλων ζωή* ή έμή 
ευωχία, τών άμαρτοΑών ή μεταμέλεια* ή έμτ^ τέρψις, 
τών κατακρίτων η λύσις* ή έμή έστίασις, των αιχμα
λώτων ή λύτρωσις. Ταΰτα του Ιωτήρος έπ\ τής στιβά-
δος λαλοΰντος τώ βλέμματι και τώ σχήμαη, Ίδού, 
φησ\, γυνή έν τη χόΧει, ήτις ήν αμαρτωλός. Συνέ
δραμε τψ σκοπψ τοΰ ουρανίου βασιλέως ή άγρα* δ θη-

^
ατης εύτρεπής άνεκέκλιτο, και τδ θήραμα πρδς τδν 
ηρατήν κατηπείγετο. Καϊ Ιδού γυνή έν τη πόλει, 

ήτις ήν αμαρτωλός. Δύο χαλεπά κακίας γνωρίσματα. 
Είπε ήμΐν, εύαγγελιστά, τήν προσηγορίαν αυτής, 
γράψον τδ δνομα τής γυναικδς, μάθωμεν πώς ώνομά-
ςετο. Προσηγορίαν εΐνε τήν άμαρτίαν, κα\ τδ δνομα τδ 
πονήρευμα. Αυτη ίδουσα, δτι άνέκειτο έν τι) οίκία του 
Φαρισαίου ό Ίησοΰς, εΐπεν έν έαυτξ- Ένδον έστιν δ 
Χριστδς, ο βρύω; φιλανθρωπίαν, κα\ πηγάζων οίκτιρ-
μούς* ένδον έστ\ν ό Χριστδς, ό λαλών κα\ διδοΰς Ιάσεις, 
κα\ φθεγγόμενος θεραπεία; · ένδον έστιν δ Χριστδ;, 6 
παρά τών αγγέλων^ ύμνουμενο;, κα\ τοίς άνθριόποις 
ένδιαιτώμένος, ώς εις έξ αυτών ένδον έστϊν δ Χρίστο; 
δ τψ Πατρ\ σύνθρονο;, καΐ τώ Φαρισαίψ δμορ^όφιος* 
ένδον έστϊν δ Χριστδς, ό τρίφων άπαντα; τή θεότητι, 
κα\ τρεφόμενος τή άνθρωπόττιτι* ένδον έστιν ο Χριστδς, 
καΐ Φαρισαϊκής τραπέζης ανέχεται, ό πάσαν τράπεζαν 
πληρών παντδς άγαΟοΰ* καΐ δλω; κατηξίωσεν είς τήν 
τοΰ Φαρισαίου σκηνήν είσελθεΐν* όλως ήνέσχετο συν-
εστιαθηναι τψ άμαρτωλψ ό άναρ.άρτητος. Χρηστάςέχω 
περ\ τών έμών κακών ελπίδας. Ο γάρ περ\ τδν Φαρι-
σαΐον τοιούτο; φανεί;, πάντως έσται και περι έμέ 
χρηστδς Υ.Α φιλάνθρωπος. 

Εΰρον, ώς ήβουλομην, τδ κοινδν ιλαστήριον, εΰρον τδν 
εύρίσκοντα τους ζητοΰντας αύτδν, ευρον τδν έπιζητοΰντα 
τους ποθοΰντας αύτδν, εΰρον τδν έπιτρέχοντα τοίς έπι-, 
τρέχουσι κα\ προαπαντωντα τοίς προσιοΰσιν αύτψ, 
εΰρον συναγωνιζόμενων μοι καΐ τδν καιρδν κα\ τδν τό
πον. Εισέλθω πρδς τήν καθαράν πηγήν ήβεβορβορωμένη 
τ!) ήδυπαΟείι* μή διαμένω έ^υπωμένη , τοιαύτης φα-
νείσηςπηγής* /.ούσομίι δωρεάν έαυτήν οΰτω γάρ βού
λεται ή πηγή. Εισέλθω πρδ; τδ άΐδιον φώς, ή και ταίς 
ήμέραις ώς νυξι κεχρημένη * Γδω τδ όύράνιον φώς έν 
φωτί* είσέλθω πρδ; τδν ήλιον τής δικαιοσύνης, ή τής 
αδικίας τδν ζόφον επαγόμενη. Τίς γάρ φωτ\ προσομιλων 
ού μεταλαμβάνει φωτό; ; Είσέλθω πρδ; τδν βασιλέα τών 
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-υΰοανών, τδν δι* ε μ έ προς έ μ έ παραγενδμενον, κ*\ 
τοΰτον καταλαμβάνοντα τδν οίκον, κα\ πάλαι τήν έμήν, 
ώς Ιο?κε, περιμένοντα πρόοδον εισέλθω πρδς τδν όύρά
νιον Ιατρδν, ή παρά πάντων απεγνωσμένη [ /82]· είσ£λθ:υ 
πρδς τον όύράνιον Ιατρδν, ή έν ύγιεία νοσούσα* οΰ-'« 
γάρ με Ιδών, δύναται τοις έμοΤςπάθεσϊν έπιθείναι φάρ-
μακον. πάσαν όδύνην κοιμίσαι δυνάμενον. Υποδείξω 
τω είδότι τά Ελκη, κα\ λαβώ τδ φάρμακον. Εισέλθω 
πρδς τήν μ^νην ζωήν, ή διά τής φαυλότατης ζωής 
έμαυτήν άποσχοινίσασα τής ζωής* είσέλθω πρδς τδν 
φιλάνθρωπον δικαστήν ή κατάκριτος. ΙΙρδτής έκ νεκρών 
αναστάσεως λύσω τ ί ς εύΟύνας, πρδ τής φοβέρας κρί
σεως διαφύγω τήν κρίσιν, πρδ τοΰ φρικτού βήματος 
ύποκλέψω τάς μάστιγας* πρ\νΓδω τδν Χριστδν δικαστι · 
κώς άποφαινόμενον, Γδω φιλανθρώπως διαλεγόμενον* 
π ρ \ ν φοβηθώ κολάζοντα, κολακεύσω παρόντα. Ού πρώτη 
τήν πρδς αύτδν όμιλίαν τολμώ* ήδη κα\ άλλη, ώς ήκουσα, 
γυνή Σαμαρ:ίτις, έν νόμω παράνομος, συνέτυχεν έ π \ 
τής πηγής τή π η γ ή , κα\ απήλθε Οεογνωσίανάντλήσασα. 
Κα\ πάλιν έτίρα τΊς γυνή τών Χαναναίων γένους, τοΰ 
"καταράτου κα\ δουλικού σπέρματος ελεύθερον βλάστημα, 
έν έντυχία είσελθοΰσα κατά δαίμονο; τυραννοΰντος 
αυτής τήν μονογενή, άνέστρεψε λαβοΰσα τήν έξουσίαν 
κατά τοΰ δαίμονος, κα\ γέγονεν ή μήτηρ τή ΟυγατρΙ 
ίατρος, και δ δαίμων δ απηνής οΰτος και βάρβαρος ούκ 

'έτόλμησεν ούκέτι πλ-^σιάσαι τή κόρη, φοβηθείς τής τοΰ 
Χριστού φωνής τδ διάταγμα. Μιμήσωμαι τοίνυν κάγώ 
ταύτην, κ*\ γένωμαι παρά τδν πάντα χαριζόμενον κα\ 

ι δυνάμενον κα\ έλόμενον χρήσωμαι τή συνηθεία τής 
αναίδειας πρδς τδ έ μ ο \ συμφέρον έπισταθώ τψΣωτήρι 
έστιωμενψ αυτόκλητος, καθάπερ πόλιν ύπδ* πολλών 
ευωχουμένων έχουσα μορφήν λύσω τ ά ς κόμας, καΐ θρη
νήσω την έμαυτής αθλιότητα* χαλάσω τά πολύπλοκα 

^δίκτυα, Γνα θηράσω τδν έλεον αφειδώς χορηγοϋνα* 
'κλαύσω καλώς άπαξ, ή γελάσασα πολλάκις κακώς* 
κλαύσω νΰν έ π ϊ τοΰ φιλάνθρωπου κριτοΰ, ινα μή κλαύσω 
τδ τελευταιον άνόνητα* θρηνήσω νΰν ολίγον, ινα μή 
θρηνήσω τότε πολλά* κατακλύσο) τοΰ Χριστού τους 
πόδας τοις δάκρυσιν, Γνα μοι άποκλύτη τ ά ς έμας ανο
μίας το ι ς (5ήμασιν άπομάξο;τοϊς πλοκάμοις τ ά δάκρυα, 
ινα προσγένηταί τις 5κ τούτου κα\ τ ο ύ τ ο ι ς αγιασμός* 
•-καταφιλήσω τά άχραντα Γχνη, άπερ κα\ τδ πέλαγος 
κατεφ-λησεν, ίνα τοίς σώφροσι φιλήμασιν άποπτύσω τδν 
έκ τών ασελγών φιλτμάτων ιόν περιπτύςομαι τ ά θεια 
*μέλη, τά παρθενικά, τά έκ παρθένου, ινα τοϊς έμοίς 
μέλεσι τοις κατακρίτοις έξ εκείνων τών αγίων μελών 
έποχετεύσω δικαιοσύνης σταγόνα τινά. Έπικαμφθήσε-
ται πρδς ταΰτα δ εΰσπλαγχνος· ελεήσει προσπίπτουσαν, 
ήν άμαρτάνουσαν ούκέκόλασεν ελεήσει γονϋπετοΰσαν, 
ήν άτακτα χορεύουσαν ευεργετών οιετέλεσεν ελεήσει 
σωθήναι βουλομένην, ήν άπολλυμένην εύρων έφερε 
πράως. Ού φέρει δάκρυα γνήσια παριδείν, ού δύναται 
κ ι ι περ\ έ μ έ μή φανήναι, δπερ πέφυκεν, εΰσπλαγχνος* 
μεγάλα δύναται παρ' αύτψ έκ τοΰ βάθους της ψυχής 
ανερχόμενος στεναγμός* μεγάλην π α δ ^ η σ ί α ν έ χ ε ι πρδς 
α ύ τ δ ν ή μετάνοια* λαλήσει πάντω; και π ρ δ ς έ μ έ ή μ ε -
ρόν τι και γαληνδν, και πρέπον αύτοΰ τη θεδτητι. Ταύτα 
εμελέτησεν ή σοφή, ταΰτα έπραξεν ή π ι σ τ ή . Κα\ τφ 
-γυναικε!φπεριβολαίω στολισαμενη, παρθενικώ;, άλλ' οΰ 
πορνικώς, καΐοΰτω κρύψασα πάσαν αυτής τ ή ν μορφήν τήν 
πρδ τούτου πάσι προκειαένην, ώς έν Οεάτρψ, κα\ περι-
•κοπήσασα πανταχόθεν ασφαλώς, ινα μή τ ι σχήμα ποο-
νικδν συνεισέλθη αυτή πρ^ς τδν Κύριον κατηγορούν 
αυτήν, είσέδραμεν είς τδ τοΰ Φαρισαίου δωμάτιον, καΐ 
τοις δεσποτ.κοΐς παραστάσα ποσΊν, έπλήρουτήν προμε-
λετηθείσαν Βουλήν. ΚομΙσασα γάρ , Φησιν , άΛάβαστρον 
μύρον, και στάσα παρά τους πόοας αυτού όζίτω, 
xUuiovca ήρζατο βρέγειν τούς πόδας αυτού το7ς 
δάκρυσι, καϊ ταΤς Οριζϊ της κεραΛής αυτής έζέ-
μασσε, κατερίΛει τονς πόδας αύτον, καϊ ήΛειφε τφ 
μόρφ% λαλούσα τ^ σ ιωπή, κα\ βοώσα τή σιγή , κα\ 
φθεγγομένη τή ψυχή πρδςτδνείδότα ψυχώ^ δδυνωμένων 
οκούειν , καΐ μή ^Οεγγομένων στομάτων, τοιαύτ ;ν 
έκεσίαν, ώς είκος, τοις δάκρυσι γράφουσα* Έ ^ ί φ θ ^ ν 
»ώς πρόβατον άπολωλός [783J* άλλ* έπεγνων σε Δεσπό
τ η ν , τδν έμδν ποιμένα κα\ Κύριον"έγενδμην Οηριάλωτο; 
βουληθεϊσα, άλλ' έλαβον αίσθησιν έκφυγειν τ ώ ν πικρών 
δηγμάτων τοΰ λύκου* έναυάγησα πολλάκις έϋέλουΐϊ , 
άλλ* έσώθην £κ τοΰ ναυαγίου, κρατήσασα τήν σήν 
παρουσίαν, ως άγκυραν. Άλλ* ούκ !χω παρ 4όησίαν· 

άπα^ρησίαστος γάρ άπας αμαρτωλές* ουκ έχω δίκαιο -
λογίαν οΰδεμίαν αδικαιολόγητος γάρ άπας άμαρτωλδς 
κα\ παράνομος* ούκ έχω φ ω ν ή ν άφωνο; γάρ ά π α ς 
κατ άκριτος * τδ πονηρδν συνειοδς έμφράττει μου τ δ 
στόμα, δ διέφθε*ρεν δ διεφθαρμένος μου Βίος · άγχει τ ή ν 
γλώσσαν ό κατήγορος πλούτος διαπαντδς έσωθέν μο-j 
ροών, Έναπόκλεισόν σου τδν λόγον τοίς χείλεσι· σ τ ό μ α 
αμαρτωλών πρδς πρεσβείαν ά π α ^ η σ ί α σ τ ο ν , κα> 
γλώτσα κατάκριτος προς ίκεσίαν ανάρμοστος, και λ ό 
γ ο ; κίβδηλος πρδς αιτησιν ούκ ευπρόσωπος. Σιγώ σα*, 
διδάσκο) τά κατ* έμέ σέ τδν έπιστάμενον πάντα· τ ή 
δψει λαλώ, βοώ τή μορφή, τοι; οφθαλμοί; κηρύττω τ ά ; 
ανομίας, τοις δάκρυσιν έξαγορεύω τά π λ η μ μ ε λ ή μ α τ α , 
τοις στεναγμοΐς εξαγγέλλω σε τδν μόνον κρύπτεσθαι μ ή 
δυνάμενον. Ίίς αίχμάλωτος μετά πάντων τών έ μ ώ ν 
δττλων υποπίπτω σοι, τώ βασιλεί τών ουρανών κ α \ 
πάντα μου τά μέλη, δι' ών έστρατευσάμην κατά σού» 
μάλλον δέ καθ' εαυτής, σο\ προσφέρω, φιλάνθρωπε. 
Έλέησον τήν κεφαλήν ταύτην, "Οτι αϊ άνομίυι μου 
ύπερήραν τήν κεφαΛήν μου * έλέησον τάς τρίχας τ α ύ 
τας, &ς έπλασας· έλέησον τους οφθαλμούς τούτους, ο ΰ ; 
έδημιούργησας* έλέησον τδν πηλδν τοΰτον, δν αύτδς 
μέν είς κάλλος έ μόρφωσα;, έγώ δέ τώ κόσμφ κατεχρη-
σάμην είς άκοσμίαν άμορφον* έλέησον τήν είκόνα τήν 
σήν, είς ήν ό πολέμιος έπαιξεν, ώς ήθέλησεν έλέησον 
τήν στήλην τήν σήν, ή ν ώ ; άόίσποτον ό σδς έχθρδς «ε· 
ριέσυρε* δέξαι ώ ; λύτρα κα\ δάκρυα, κα\ λΰσον ώς ά γ α -
θδ; τά εγκλήματα* θελησον μόνον, κα\ λέλυμαι* νεΰσον 
μόνον, κα\ λελύτρωμαι* πρόσταξον, κ&\ τδ ποθούμενσν 
ήνυσται. "Ο γαρ -ΰ θέλεις, πράξις* κα\ δ λόγος ό σδς 
έργον έοτί. Λάβω τήν έλευθερίαν έκ τών άχραντων 
ποδών σου, ώ; έκλεψεν έκ των σών κρασπέδων τήν 
Γασιν ή αίμορ^οοΰσα, σοΰ τοΰτο κλαπήναι θελησαντος· 
γένωμαι διήγημα τοι; μετ' έμέ τής σης φιλανθρωπίας 
κάγώ. ΙΗράπεμψον έμέ , κα\ τά κ α τ ' έ μ έ τοις ύσ:έραις 
γενεαι; καλδν υπό αν η μα τών σών οίκτιρμών λεγέτω-
σαν άπαντες ότι πόονη ποτέ παράνομο; κα\ κατάκριτος, 
προσελΟοΰσα τ φ Ιησοΰ, έδικαιώθη παρ' αύτου* και 
καθορώντες άπαντες συν έμο\ προσιέτωσαν, κα\ τ ά ; 
σάς άρπαζέτωσαν δωρεά;. Κριτά δίκαιε και φιλάνθρωπε, 
κα\ τοι; κατάκοιτοι; διά πολλήν φιλανθρωπίαν συν-
αναστρε^όμενο;, ώδε σοι προσήλθον, ώς κριτή, ώδέ μοι 
τήν συγχώρησιν ύπαγόρευσον μή θριάμβευσης τάς 
εμάς αμαρτία; έπ \ π ά σ η ; τήςκτίσεας , μή δημοσίευσης 
τ ά ; ανομία; μου έν τω ιαέλλοντι κριτηρίψ· μή πέμψης 
με τω αίωνίφ πυρ\ , τφ ΰλην κεκτημένφ τήν τών ^αΟύ-
μ ω ν ς ω ή ν . Ίησοΰ Χριστέ, Vi* της Παρθένου Μαρία , , 
κα\ δημιουργέ τ ή ; Παρθένου, διά τήν Παρθένον, και 
μητέρα σήν, κα\ πάλιν παρθένον, άνάκτησαι διά τήν 
άγίαν έκείνην έμέ τήν έναγη, καΐ ποίησον ευαγή. Έ κ 
γυναικδ; έτέχθης κα\ συ, ώς σΰ μόνος έπίστασαι, κα\ 
γινώσκει; τήν τών ανθρώπων άσθένειαν. 

Το-.αΰτα λαλούσης έν εαυτή τής π ιστή; γυναικδς κα\ 
δεομενης, έ γ γ ΰ ; ών δ Σωτήρ έδίδου τ§ ποθούση τοΰ π ό -
θ^υ κατατρυφάν, και τους πόδας έγχειρίσαι έκείνην 
πρδ; άπόλαυσιν άπληστον, έπ\ τής στιβάοος ών, και κατά· 
τρυφών τδν εκείνης κλαυθμδν, κα\ εύωχούμενο; το ί ; 
τής μετανοίας δάκρυσι, κα\ πεινών το δίψος τής δ.ψώ-
σης τδν έλεον. Έντεΰθεν οί Φαρισαϊοι ήρεμα έψιθύριζον 
προς αλλήλους λέγοντες* Τί τούτο τδ ξένον κα\ παράόο-
ξον θέαμα; τίς τήν πόρνην ταύτην έδίδαξε σωφρονειν; 
τίς τήν έκκεχυμένην πρδς αίσχράς ήδονά; έπεισε τοιαύτα 
φρονείν; ούχ αΰτη έστ\ τδ τ ή ; ημετέρας πόλεως έπίση-
μον δνειδο;; ούχ αΰτη ή τών άεί βουλομένων γυνή ; ούχ 
αΰτη έσ:\ν ή τής αμαρτία; έκαστου κατήγορος; ούχ 
αΰτη έατΊν ή τής σωφροσύνης έχθρα, κα\ τών νομίμων 
γάμοιν τοιχωρύχος ; ούχ αΰτη έστΊν ή μετά κολακείας 
ληστεύουσα τους ανθρώπους; Πώς οΰν έκ τοιαύτης 
τοιαύτη γενήσεται; π ώ ; ή φιλόγελως κα\ φιλοτερπνής 
φιλόδακρυ; έφάνη κα! φιλοπενθής ; π ώ ; ή άσοφο;, και 
παράκαιρες, και [784] τή μορφή κα\ τ φ β)έμματι , καΐ 
τ φ σχήματι κα'ιτοίς περιέργοις βαδίσαασι, κα\ πάσι τοι; 
μέλεσι πάντας μνηστευομένη τώ θ α ν ά τ φ , έ π \ τ δ σώφρον 
τούτο σχήμα και πράγμα μετέπεσεν; "Ο τής απροσδό
κητου μεταβολής; ώ τ ή ; ξένης μεταλλαγής. Οί μέν οί-
κίταιτοϊς τοιούτοι; λόγοι; έκέχρηντο* ό δέ καλέσας τ* ν 
Ίησοϋν Φαρισαίο;, βλάσφημου; λογισμού; τίκτων έν 
τή ιδίαψυχη, έ λ ε γ ε ν Ούτος εϊ ήν προφήτης, έγι'νω-
σκεν άν τίς καϊ ποταπή ή γυνή , ήτιν άπτεται υύ-
τον, οτι ι)μιφ™<1ός έστιν. Α π λ ώ ς , φησ\, και ώς έτυ-
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quud dolorem onmcm lcnirc valcat. Oslendam sciwiti 
vulncra , et remcdintn accipiam. Ingrediar ad sob.m 
vilatn, qtias per improbam viiam a vita me segrega\i : 
ingrediar nd benigiium Judiccm , qux damn ua sum. 
Arrtc resurreclionem ex morluis solvam debila; ante 
judicium imnciidum , judiciuin eiTugiam ; anlequarn 
nd horrcndum Iribnnal sistar, casii^aiioni mc subdu-
ram; anteqiiam videam Chrislum judicta profcrentem, 
videbo illum liumaniter loquenlcin; anlcqnam t i -
meam puniente.m, blnndiar prsesenli. Non prima 
snm qua» illum alloqui audeo: jani alia, ul audivi, 
mtilier Samarilana, qure lcgein violarnt, iit fonle 
fontcm illtini adiit, et Dei cogniiionc imbula disccs-
si t : ei rursum alia niulier Chaiinnspa gcnerc, male-
dicti et servilis seminis liber surculus, ubi illum 
adiii siipplicans coulra d&monem qui filiam suam 
tinicam opprtmebat, reversa esl, accepla coiiira da> 
nionem polcslale, cl maler filiai ir.cdici loco fuil, ac. 
d:rmon it!c immanis ct barbarus non ausus csi ultra 
ad ptiellam aeccdcrc, vocis Cbrisli mandaliim me-
tuens. Ilanc iiaque iinilabor, ct acccdam ad eum 
qni omnia largilur, omnia potcst ei libcnfcr agi l : 
< onsHCta impudentia ular ad meam ulililaiem : ad-
slabo Scrvatori convivami non vocata,** ac si forma 
npud mulios convivanlium banc mibi liccnliam incJe-
rc t : solvam comas, iiiiscriain mcam deplorabo : 
laxabo mulliplicia reiin, ut capiam ciim, qui miseri-
cordiam aflaiim largilnr: bcne scmel flebo, qua» 
plertiniqiic niale r is i ; ilebo jam npiul bciiignuni Ju-
ilicem, ne in exlremis fleain imiiiliter : nuiic paruni 
lugi%bo, no lunc multum lugcnm : rigabo lacryims 
Cbrisii pedes, t i l verbis ille iniquilates mcas abluat: 
abstergam ciiiciniiis lacrywns, ul quautam binc illis 
sanciificaVm obvcnial -.osculabor inieincrata vesligia, 
qnnc ipsum niare osculata sunt, ut pudicis osculis 
hibricorum vcucnuni osculoruni cxspuam; ampleclar 
divina mciitbra virginoa ex virgine nala> ut meis 
dau iimis tncmbris, cx illis sacris membris slillatn 
sallcm jtislitia^ iufundam. Ilinc flceiclur illc miseri-
cors; miserabifur procumbciUem, qnam peccanlem 
non punivit; tuiserabilur gcnuflecienlem, quain im-
modeslc sallanlcm benclici s afTocii; misorabilnr 
cj-.;s sahilMii opians, quain peremilein inveniens 
nansucte tnlil . Sinceras lacrymas drspicerc nequil; 
nnn potcsi crga m«t is ποιι apparcre, qni revera esi, 
ncmpe misericors : muftiini poiesl apud iUum gemi-
lus ex animi proftiudo educlus : inagnam apud illum 
fiduciain liabct poenitenlia : dicct haiid dnbic milti 
nliquid mausuclnm el iiiite, quod ejns diviniiaiem 
rlcccal. Ihcc sapicns illa medilala e-»t, ha;c fidelis i i -
la ffcii. Ac femiuco vcslita cullu, virginis, non me-
renicis more, sic legcns formain suain, prius onini-
bus palcntcm quasi in IhcatiO, cl cante undique 
rircunispicicns, nc quis merolricius cullus ciuii ill.i 
inlrarcl, qtti apud Domriium illamdanniarel, accurtit 
ad riiari^rni dotnunculnm, el stans sccus pedes ί)υ· 
lniui, qna? medilata fuciat implevit. A/ferens enim, 
iiiquit, alabastvum vnguenlt, et slans secus pedcs ejus 
relro, /lent ecepit rigare pcchs cjns Incrymh : e\ capil-
li» capitis sni tergebut, cl oscnlabaiur peiks eju$> et M M -
gucnlo utigebal (Luc. 7. 37. 38)? ex silentio loqncns 
et cx laciluriiiialo clamnns; atiimo alloqucus eiim 
qui dnlciilc.s ardinas solel audkc, liccl ore unn lo-
quanlur; banc supplicalionem, ut credcrccsl, lacry-
mis dcscribcns : Projecia sum sicnl <»vis qu* periii; 
sed novi te Dominmn, pastorem ntcuin cl Dominum; 
vnletis a fcris capia sum, sed cx scnsii imHa ncerbos 
lnpi morsus eiTtigerc coiior: snrpc bbens naiifragium 
fcci, scd naufragio servala suin, pnrsenliam iiiain 
ιιι ancoram tcncns. \erum iiduciam non babco; 
Hduci.Ti cnim cxpcrs esl oinnis peccator : nullani ha-
bco defcnsionciu; dclensione namquc carcl omnis 
peccaior et iidqiiiis : voccm non babeo ; sino voce 
quippc cst omnis damnaius: ma!a consi iontia os 
nbstruil, osquc iiieum corrupit eornipta viia mca : 
liiigwam sirangiilaul accusairiccs diviti u , scnipcr 
inlra me clanianlcs, Claudc sornioncin lumn labiis : 

o< pcccalornm ad inlcrccssioncm ct liugiia damnata 
ad supplicatioiicin non quadrat , sermoque iinpu-
I M S ad pfiitiomMii non opporiunus e.sl; lacens ika 
qiia» ad me spocianl, docto eum qui oiimia novit: 
:i>|M!Clu loqtior, forma clamo, cculis iniqnilalcs uieas 
prauiico, gemilibiis anniiniio lc, cui soli nou po*r 
siuii occullari; quasi captiva cum omntbus anuis 
mci> anie le procumbt>, Regoin cadortiin; et o i i i r 

nia mcmbra niea, p<;r quai conlra le* imo cimira 
nie bclluin gessi, libi ofTero, ο bcnigiic. Miscrore 
bujus capitis, Qnia iniquilatts uiea supergre$*(B sunt 
capul meum (Psal. 57. 4)? iniscrcre capillorum quos 
formasli, miserere oculorum, mieercrc bujns i t i i i , 
quod lu forma ornnsii, ego awlcm i la abusa suci 
ad deformilaiem; iniscierc imaginis Ιικυ, cui illu-
sil iriimicus ul voluit; iniscrcrc slalunj iua?f quam 
i i l dondnum ιιοι: babcnlan daduxil advtTbarii;» 
luus : suscipc lacrymas quasi in redemplioucni, cL 
ul bonus solvc crimiiia : si vclis lanluiu, soiul.»-, 
sum ; si annuas taiaum, redempta siini: prasci|>c, vi 
opialum asscqtiuta 6um : uam quod lu vis, cfliciiuiv 
ct vcrbum tuum cst opus. 

3. Libertalem accipiam cx Hdem^raUs pcdibui, 
Uiis , ut medelam cx (iiubria lua furala csl baj« 
morrboissa : te lioc luriuui prohanle, cgo (juoque, 
po>leris causa cro cnarrandaj benignilatis ttia2. Ui-
niiltc me, ei quas ad nie spcctanl fuluris gciicra-
Uonibus erunl mouumenUmi ini^ralioiium luaruin ; 
dicanl omnes, mcreliicciii iniquam cl damnalam 
aliquando ad Jesum aocessissc, cl ub illo jusiilka-
(ani fuisse : ei qui id videnl omncs inccuiu adniii-
lanlur, et lua doua r.ipiant. Judcx juslc el bcni-
giie , qui ex ingeuli benigidlale cum d*ininaiis. 
c^'uyersaris, buc ad le acccssi tiljudicem, bic miliu 
vcniam pronunliato : nc triumpbes dc peccalis uieis 
apud omnem creaiuram, ne publiccs iniqiulales 
mcas in futuro Iribunali, nc miUas me in igi)cnia'tor-
num, cujtis maicria conibusiibilis csl ncgligqiilium 
vita. Jesu («brisle, lili Virginis Mar ia3 , et Virgiius 
crcalor, per Yirgincm, malrem luam ci posleA adbuc 
Virginem, per il!am sanclam me libi rcsliluc, c i . 
improbam probam cffice. Ex mulicrc lu quoqne naiuu 
os, J J I tu solns nosii, scisquc onuiium imiiritiitalciu. 
Hirc apud sc l<»qiicme cl precanle lideli muliorc, 
rum propc Scrva(or adesscl, dedil oplanii ui oplnio 
frtierciur, cl pcdcs conecssil i l l i ut iis insaliabiliier 
gaiiderrl; in leclulo scdens ct illius ilolu gaudcus^ 
pOMuicniia! Incrymis ut convivio cxccptus, nuasi. 
cstirifiis sitim ejus quaj siliebal miscricurdiam. IJinc 
PliaiisaM clanculuiu niuriuurabaiil iniersc diccntcs: 
Quo(biain lioc speclaculum novnm cl stupcndiiiu ? 
quis banc mcrelHccin doouil caslilalem? quis cflnsa; 
in lurpes volupialcs suasil ul lalia scnlirot ? auium , 
bac csl civiiaiis noslr.i insi^nc opprobiiuui ? aoiion 
hxc. csl mulior onmibws ijui vclleut hcmpcr dedililia? 
aunon bac cslsiiigulisaccusairix pcccali, ainion Uxc 
csi cnsiitntis iniinica t cl legiiiuiorwm dopra?dalrix 
coinuibioriim? annon liac csl c;iuc blandiiiis viros 
abripiebal? Quoinodo crgo cx lali lalis cliecia csl? 
qiiomodo illa visus cl volupiatis amans t jam lacry-
niariim cl liiclus nmans apparel? quooiodo iila insi-
piens cl imporiwna, furina, oculis, babilu , cuiiuso 
inccssu , qux omnibus mcmbris suis cuncios morti 
desponsabal, in bunc casliimliabilum clmoduni inci-
d i l ? Ο incxspcciatain et slupcudam uiuialionciii ! 
Ilac loqiiebaiilur f amu l i : IMinrisaus vcro, qtii Jcsum 
iuvitavcral, blaspt cnias pariens cogitalionrs imra se 
diccbal : liic si cssei propheta, schel ultipie qttie U 
qualis esi mulier quw langit cum , quia pcccatrix cst 
( Lnc. 7. 50 ). Tenicre, inquil, et siuo ta?i^a bic 
propbcla esse diciiur : egoquoquc cum aliis dicri>tus 
smn, bunc ul occullerum indagaicreiu inUiiccns iu 
donuiin mcam. Nam si proplieia osset, cl.-ro fulura 
nossei; sed cuiu mulieicm oiiinibus omniiio nni-.tm 
igno^ei, quomodo scil ea qua; omiiibns igiu la «C 
aroa.ia sunl? qiiomodu nicrelricias inanus tnicrai 1 

quomodo uon iilam procul ropellil, quaj i i i b d u. cot« 
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pore iwoi i iun habcl ? qnomodo non exsecralur exsc-
rrandam, el omni turpUudiiie plenam? Male accipit 
lanltm bcnignitatcm Pharis-ciis, qnasi iguoranliam , 
cl iiidiilgcnliam insciliac nnminc dimal, cum ipsc rei 
gcslft ignoratttia labnrarcl. Et rezpondem Jetus dixH 
et: Habeo tibi nliqnid dieere ( Luc. 7. 4 0 ). Novi quid 
ificn* nihil ioquens , novi quid proftras taccns t seio 
qtiid clames silcns, scioquid IKCC qiioque milri inenle 
loqiiatur : scio qnoque quoC raiiocinia contra me 
animo fabriceris. Narrabo libi cogilationurm tuarinn 
dicla , declarabo blaaphemias mns, publicabo SCIISIIS 
menlis tunc, uipote animi lui cogitaiicMiibtis insidens. 
Ila loqueris : Si e$$et proplteta , seiret tHiqne qwe et 
qitalis $U mulier qute tangtt enm , qma peccatrix est. 
Ilrcc sunl nicntis luas verba. Qiimnotlo ergo novis-
8ciii ΟΛ , qwc in profund» meitJis Ιικυ movenuir ci 
agitamur raliocinia , nisi Deuscsscm oinnitim Crca-
rmr? IU jnm tu stispicaris ex respousioix» mca, scHo 
quiiiam sim , qni nibil loqucnti libi rcspondtiniii ; 
•erba mentis ttue revelo. Si essem propliela, scircin 
ψι.ν ct qualis sit mulkr? Ecqua rtocessiias prnplie-
lica» ilInminat:onis pro re no4a qua» wib aspectum 
eadil? aniioit novi eain quu; proslal in foro ? annon 
novi eam qiKC omnrbtis m:>nircsta est ? annon novi 
haiic proptcr qnam ad tc veni ? Scio rerle qunr» c l 
qualrs sit mulicr : nibil qwippe lalet divinitalis OCM-
Itiin, tntlltisnvarns, iiuUuin faitnus : scio quaielqua-
Hs sit m u l i r , ei qnod sil pcccalrix : rdcirco gattdco 
ffiim leueor ab i p » ; ut eam, qua* in»; pie tenel, 
sahile doucm til l>en;n dreel. Nor>cj(is manibtis de-
liirpor; 9cd ego illam puram reddo. So! cnim a luto 
wmi obscuratur. margarttam ανηιιιη non mulal, im-
pwcabilein pcccalum noti Milirit. Annon leprosmn 
niipcr teligi, el uiorlnis abscessit? an idco leprosns 
foctns Kim, quiid ad kprosum aecesserim Υ Ita cl 
IMKVC consiieia miracula cdens hanc ad sanclilalem 
roiiverlo, nce in ejus qnaliiaieiii inulor, dum nic 
Mlttis roanu langi patior. Mediciis enim sum ; medi-
ens non vuliieniin , ιιοιι pulredinis t non saniei, sud 
qiii m qui iu aninia uiorbis laborant salutcin ΛΙΓ^ΓΟ : 
crcalor sum, cl crcalur.ii mex parcu: dominus sutii, 
rwt fcro damntim aiiciilx dominum amaniis : paslor 
ftiim, et itiventa ovemca ^rrantc jitre gaudeo : porius 
siiin, cl omncs , qui ad me appetlunt, recipk). Simon> 
habeo tibi aliquid dicere. Dm debilorei eranl cuidam 
f&neralori ( Luc. 7. 4 i ) . Interiin iii codem cum illa 
ordine posilus es : cur contra iHam pugiias • qiiast 
Sftlns asccndcris in arcem virlulum ? inienni inibi 
debilor es : cur ergo illam condcmnas, ac si solus 
fds iiisoiis? Duo drbiiorcs estis, lu ct illa : fccncralor 
smn ogo : libi et mtdicrcuhc banc viiam fceneraius 
siitn. JjnHS dcbebni denarios quingenlo*, niiud quin-
qttaginta. llla quingentos denarios dcbot, niulliun 
enim p<ccavrt : Itt qutiiqiiagiulu debcs; moiliciiiu 
enim lapsus es; atiann-n vii.e ralim*Mii redderu de-
ΐΗ5β. iVon habentibut mttem unde rcddere.nl, dona-
vit utri$qite (Id. r . 42 ) . Comlonavi tibi ddicU t 

liuic quoiiue condono peccala : tu priur adventu mco 
frucris, na?c quoqnc irtdulgtMiita IIHM fnialtir. An 
•clles me crga le bumanmn, rrga illatn inliiimamim 
csse? Sed non ie beiiigiiiialis tucx adudntslraioieiii 
«esninani. Si luejus loco, illa Mioosset, vellcsm* illain 
tafin do te loqui, qua!ia lu du illn soniis ? ηοιι au-
«•isii illud : Quod itoiis pati , allcri uo tacias : Itrc 
q»iippe e ι coiumunis uatiiraj lex. Quis, dic milN , 
plus diliqcl eum ? 

4. RespondcnsSUnon dixi t : ASslintoquia is eni plus 
donamt. Dixit ci Seivator, Hecic judicusti ( / d . v. 45). 
Krgo in tliis manc, qiia» lu ipsc priinus jiidicasii. Et COM-
m»H$ ad nwlierem, Simoni dixit: Videt hanc mulierem 
[Ibid. v. 4i)?EgoIUHIuiiraillatn merclriccm voco, qux 
ΙΪΙ rom et nonicn abjccil. Vides banc niulierein, quas non 
vocala ad nosaccessil, qu.v laudabtlem impiideiitiam 
cxbibtnt, quas atnabilem audaciam exercuil, vitai ad 
nie lesidctitis et picialis ducem, poenilcnliaB magi-
siiaMi? qttrc ipso opcre docet, qitc indesincnUT 
lacrymalur, peccatoriun fiduciam, miscricordiaj meaj 

nontram, quie donuttn tuam i\\ eeciesiam vcrtic, mia? 
sola soluni prccamr, qu.u bomiiiem suspiciens, ips^ 
(piasj i)eo supplicai, φΐ3» nec Raielliles, ncc tribirr-
»al jmlickde vutens, mibi ut judjci geniia fleciit, 
reciiinbci>ttim a<b)rat. Vides hanc midierem, infaii-
gabilem, bononim operalricet», qua per cincionos 
et kicrytnas siias iiiunarialilatis sibi amiclum lexit, 
quae per omnia metiibra srw pro se orai, insaiiabi-
lein in it» v qin» vidoro non oponebat, magis insa--
tiaJ>iloin in iis, in quibus imnioderatio bcala pra?(fr-
calur? Perpendft gcsta *fTa, cl ejus acta considera , 
ct mecum comnabis cam φΐ3? scipsam coronavii. Si 
tu pielalcm ejus cl facta iu»n miraris, misericordiam 
meam reprebfihle. Inlravi in domum tuam cgo Chri-
sms, tpii el supra et infra et ubique ct hic sum, ut 
tu vijes, a4qirc advcniu mco cl lc et domum tuam 
hnnoravi; el aqunm pedibm nieis non dedisii. Tu qmnl 
HI promptu e( facile ot nullius prelii erat pc<hbtis 
ineis ιιοιι infudisli: Uxc vero, qux a le probroaili-
citur, lacrymis rignvit pedes meos, quos nce marie 
aqu;c et fliictus maderererunl. Vides novam irriga-
lioneni pedibus niois infusam : vidcs pluviain siit-
pendam , non ex imbibtis demissam, sed mulieris 
oculis partam. Quis f»ns lol fluenlis manat. quot 
illa lacrymis? quis f»ns qui lot parial slillas? Ipsa 
lacryniu rigavit petlcs me«s, et capillis capiiis sui 
ItTsit, et novum limcuin cincinnis suis paravit, c i 
shipendum peduin mooriim poniculum ex cinciunis 
suis fecil. Oscuinm mi/n non deduti ( Luc. v. 4 5 ) ; 
labia lua labiis nieis jungere non dignaius es; kve 
vero 9 ex quo ingrcun est, non cessavil osculari pedv* 
mcot. 0 rcquabitaii assidijtlalem ! ο divina osciila f 
ο spirilualia oscul.i, qthn prislinos complexus purga-
runt! Oleo caput meum non unxhti ( Id. ·». 46 ) ; 
iiobiliorein corp>ris partcm non niadeiecisti oleo 
simplici; IUEC vero wiguento unxil pedes meot. Quid 
ergo tibi vidcliir? an aversabor eatn qu;c mibi tali» 
mtiuera atHiIil? excuiiainne dona mibi cara? amiou 
rcvcrcar lalem el laiiltim afleclum ? annon reverear 
Hdem cailo superiurem ? an desptciam lol lanlaque 
bona? conlemiiain niiscrabilcs geinims? Atnon suin 
tta iialus. Conlemnam lacrymarum fontes? Λι ncquen. 
Contcmnain lacryrois opplctain forinain? Ex sola 
lieiiigtiilatc forinam scrvi accepi. An negabo me \p-
suni proplcr (c?odio babeboeam qnas sic ine siuccre 
amavii? rejicianine cani,qiia» sic petles meos comple-
ciilur? expellam supplicem qiue spenbal noi: cunse-
quulaiii ? implebo diaboli volunlaieui? largiar iidinjca 
veiialum? iiiillam rursiis columbain iweain ad acci-
pilrcin? uon miscrabor eam qtiac nibil aliud dicit , 

inisercre luci ? non miscrabor cain qu;c sic ·.% 
diabolo fugit, ct ad mc cnnlugit? Cur crgo descondi 
dcciv.lis? cnr boc xisibili amicior corjHiie? cnr iu 
doniiim tuam iugresstis suin ? si illam quac adest el 
vull vcnam capi, rejeclurus cram , ciir locum cap-
lur.u |>elj'i ? Sed, Nonveni vocare jusios, sed pecca-
tores nd poenitentiam (Matth. 9. 15). ideo dico t i b i : 
liemittuntur illi peccata multa,quoniam dilrxii multuin. 
Qui vero mimis diligil, minus diligclur (Luc. 7. 47)· 
His PbarisaMim alloi|unius Cbri ius, mulieretn pr^-
siraiam beniguo aspectu ct mili aflatu dignaius esl; 
aiquc ad eain qn.v seso occullabat cl procabaiuv, 
paiilum se iuclinans, oplalam il l i sciiteutiam protulit, 
qua ipsi peccala roiniUebal: licmiuiinlwr libi pcceata. 
Accipc demiun, ο molier, suppllccni libellutn ob-i-
giiaium , accipc (Ulei utercedein, acclrpe absequeiiua) 
pnumia , accipc pieiaiis inunera . accipe pODniieuIi;« 
coruuaui 9 accipc aiiiaroruin gemiltiiiiii didcissimtmt 
fructuirt, uccipoi tristis scminis >ucHndissimam mcs-
SORI . Semiuasli iu lacnniis, in exsullalione mcte. 
Remitluntur peccuta lua. Fracii S U B I imnrolxe vkts 
fuuiculi 9 solulai suul ncqtiitiae catcn;ii, liberata cs a 
crimiiiibus el a raliunibus reddondis, cflugisli iiicx-
slingiiibilcm ignis fnrnaccm» paueis lacrymis lanlain 
flanmiam exstinxisti, calcasti inimici maligiii capul f 

pra3clarc vicisti advcr^arium. 
5. Cuu£de}lilia : Deut qul justificat, quii est qpi 
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vfv, ουτος_προ*τήτης )έγεται· ήπατήθην κάγώ μετά τών 
άλλων, τοΰτον ώ; τών άδηλων έξεταστήν είσαγαγών είς 
τήν έαήν οίκίαν. ΕΙ γάρ προφήτης ήν, κα\ σαφώς ήδει 
τά μέλλοντα. Τήν φανεράν πάσι κα\ κατάδηλον ούκ' ε*ι-
δώς,. πώς οΰν έπίστσται τά πάσιν ά π δ ώ η τ α ; πώς 
ανέχεται χειρών πορνικών ; πώς ούκ άπελαυνει·πό£ £ω-
Οεν τήν ούδεν έχουσαν τοΰ σώματος άπρακτον; πώς ουδέ 
βδελύσσεται τήν βδελυράν, κα\ πάσης αισχρότητος γέ-
μουσαν; Κακίζει τήν πολλήν φιλανθρωπίαν δ Φαρισαίος 
ώς άγνοιαν, κα\ υποβάλλει την συγκατάβασιν τώ τής 
αγνοίας ονόματι, νοσών αύτδς τοΰ γινομένου τήν άγνοιαν. 
ΚαΧ αποκριθείς ό Ίησοϋς εΐπε πρός αυτόν "Εχω 
crol τι είπεΐν. Οίδα τί λέγεις μή λέγων μηδέν, οίδα τί 
φθέγγη σιγών, οΐδα τί βοάς σιωπών, οίοα τί κα\ αΰτη 
κατά διάνοιάν μοι προσδιαλέγεται, οιδα κάγώ πόσους έν 
τή ψυχί κατ' έμοΰ χαλκεύεις λογισμούς. Διηγήσομαί σοι 
τών ενθυμημάτων τάς φωνάς, έξαγορεύσω τά παρά σοΰ 
βλάσφημου με να, δημοσιεύσω τά φρονήματα τών σών 
εννοιών, ώς τοίς λογισμοΐς τής σης ψυχής έγκαθήμένος, 
Οΰτω λέγεις, ΕΙ ήν προφήτης, έγίνωσκεν άκ τίς καϊ 
ποταπή ή γυνϊ\, ήτις άπτεται αυτού, δτι αμαρτωλός 
έστι. Ταΰτα τά βήματα τής σής διανοίας. Πώς οΰν κα-
τέγνων τών έν τψ βυθψ της σής διανοίας κινηθέντων 
λογισμών τ*ήν ζάλην, εί θεδς ήμην πάντων δημιουρ
γός; *βς ύποπτεύεις αυτός έκ τής άποκρίσεως, γνώθι 
δστις είμ\ άποκρινό^ενόν σοι μή λαλοΰντι μηδέν έκκα-
λύπτω τά βήματα της σής ψυχής. Εί ήμην προφήτης, 
έγίνωσκον τίς κα\ ποταπή ή γυνή; κα\ που χρεία προ
φητικής έλλάμψεως έπ\ τής γνωριζομένης δφεως; ούκ 
οίοα τήν προεστηκυίαν έπΐ τής αγοράς; ούκ οίδα τήν 
πάσι κατάδηλον; ούκ έπί στα μαι ταύτην, δι' ήν ήλθον 
πρδς σέ; Γινώσκω τίς κα\ ποταπή ή γυνή· ουδέν γάρ 
λανθάνει τδν τής θεότητος όφθαλμδν, ου πλεονίκτης,ού 
πονήρεύμα· γινώσκο* τίς καί ποταπή ή γυνή, κα\ δτι 
αμαρτωλός έστ(· καΐ διά τοΰτο χαίρω κατεχόμενος παρ' 
αύτης, Γνα τήν κρατούσαν εύλαβώς περισώσω θεοπρε-
πώς. Ού γάρ μολύνομαι παρά τών ταύτης χειρών, άλλ* 
έγώ ταύτην καθαράν απεργάζομαι. "Ηλιον γάρ βόρβο
ρος ούκ άμαυροί, μαργαρίτην πηλδςούκ άλλάσσει, τοΰ 
άναμαρτήτου αμαρτία ούχ άπτεται. Ούχ ήψάμην πρώην 
λεπρού, καΐ τδ πάθος απέφυγε; μή λεπρδς έγενομην, 
πλησιάσας λεπρώ; Οΰτω καΐ νΰν τά συνήθη θαυματουρ
γών μεταβάλλω' ταύτην πρδς αγιότητα, ού μεταβάλ
λομαι πρδς τήν αυτής ποιότητα άνε/όμένος τής αφής 
τής μεσούσης χειρός. Ίατρδς γάρ είμι· ίατρδς δέ ού 
τραυμάτων κα\ σηπεδόνων καί ίχώρων, άλλά τήν σωτη
ρίαν τοίς νοσοΰ σι κατά ψυχήν πραγματευόμενος* ποιη
τής είμι, κα\ φείδομαι τοΰ έμοΰ πλάσματος* δεσπότης 
είμ\, καΐ ούκ ανέχομαι ζημιωθήναι φιλοδέσποτον δού-
λην ποιμήν είμι, κα\ πρόβατον έμδν πλανώμενον εύρων 
εϊκότωςευφραίνομαι· λιμήν είμι, και πάντας τους προσ
ορμίζοντας προσδέχομαι. Σίμων, έχω σοι τι είπείν. 
Ανο χρεωφειλέται ήσαν δανειστή τινι. Τέως μετά 
ταύτης τέταξαι· τί στρατεύεις κατ' αυτής, ώς μόνος 
άνελθών είς τήν άκρόπολιν τών αρετών; τέως υπεύθυ
νος μοι καθέστηκας· τί οΰν κατακρίνει; ταύτην, ώς μό~ 
νος ανεύθυνος; δύο χρεωφειλέται, σΰ καΐ αυτή τυγχά
νετε· ό δέ δανειστής έγώ είμι* έδάνεισά σοι κα\ τψ γυ-
ναιψ τήν παροΰσαν ζωήν. ΨΌ εΐς ώφειλε δηνάρια πεν
τακόσια, ό δέ έτερος πεντήκοντα. Αΰτη χρεωστεί 
πεντακόσια δηνάρια- πολλά γάρ έξήμαρτε· σΰ χρεωστεϊς 
πεντήκοντα* δλίγον γάρ έπταισας* άλλ* δμως ύπόκεισαι 
λογοθεσίψ ζωής. [7831 Μή εχόντων δέ αυτών άποδού-
r a i , άμφοτέροις έχαρίσατο. Έχαρισάμην- σοι τά 
εγκλήματα, χαρίζομαι κα\ ταύτη τά πλημμελήματα* 
άπήλαυσας πρώτος τής έμής παρουσίας, άπολαυσάτω 
κα\ αυτή τής έμής άμνησ*κακίας. "Ηθελες με περ\ μέν 
σέ φαν^ναι φιλάνθρωπον, περι δέ ταύτην άπάνθρ.υπον ; 
Άλλ' ουκ ανέχομαι λαβείν σε διοικητήν τής έμής άγα-

©ότητος. Εί σΰ τοιαύτην έσχες χώραν, αΰτη δέ τήν σήν, 
έβούλου αυτήν περ\ σου τοιαύτα λέγειν ά σΰ κατ' αύτης 
φρονείς ; Ούκ ήκουσας δτι, Ά μή βούλει παθείν, μή θέ-
λης ποιείν οΰτος γάρ ό κοινδς νόμος τής φύσεως. Τίς 
οϋν. είπε μοι, πλέον αγαπήσει αυτόν; 

Άποκριθε\ς δέ δ Σίμων εΐπεν, ' Υπολαμβάνω, δτι φ 
τό πλέον έχαρίσατο. Καϊ πρός αντον ό Σωτήρ· 
*Ορθώς έκρινας. Ούκοΰν έμμεινον οΓς έδίκασας πρώτος 
αυτός. Καϊ στραφεϊς πρός τήν γυναίκα, τφ Σίμωνι 
λέγει, Βλέπεις ταύτην τήν γυναίκα; Έγώ ούκ έτι 
καλώ πόρνην, τήν (δίψασαν μετά τοΰ πράγματος κα\ τδ 
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δνομα. Βλέπεις ταύτην τήν γυναίκα, τήν αύτόκλητον 
έπεισελθοΰααν ήμίν, τήν έπιδεικνυυ,ένΛν άναίδηαν 
επαίνου μένη ν, τήν άσκοΰσαν άναισχυντίαν άγαπωμέ^ην, 
τήν δδηγδν τής πρδς έμέ φερούσης δοοΰ, τήν ηγεμόνα 
τής εύσεβείας,. τήν διδάσκαλον τής μετανοίας, τήν εργψ 
τά πράγματα διδάξασαν, τήν άπαυστα κλαίουσαν, τ$ν 
πα^ησίαν τών αμαρτωλών, τήν κήρυκα τής έμής 
εύσπλαγχνίας, τήν έκκλησίαν τδν σδν οίκον ποιήσασαν, 
τήν μόνην μόνψ προσευχομένην, τήν άνθρωπον με θεω
ρούσαν κα\ ώς θεδν ίκετεύουσαν, μή δορυφόρους, μή 
βήμα δικαστικδν, καΐ ώς κριτήν με γονυπετοΰσαν,^τδν-
κείμενον προσκυνούσαν; Βλέπεις ταύτην τήν γυναίκα, 
τήν άκάματον, τήν έργάτιν τών αγαθών, τήν δ\ά τών 
πλοκάμων αυτής και τών δακρύων ύφαίνουσαν εαυτή 
τήν τής αθανασίας στολήν, τήν πρεσβεύονταν διά πάν
των αυτής τών μελών περ>. εαυτής, τήν άπληστον έν οΤς 
ούκ έχρήν ίδεΐν, άπληστοτέραν έν οΓς τδ άυ,ετρον μακα
ρίζεται ; Σκόπησον τά γενόμενα παρά σου, κα\ θέασα* 
τά γεγενημένα παρ' αυτής, κα\ στεφανώσεις συν έμοί 
τήν έαυτήν |στεφανώσασαν. 'Εάν μή και σΰ Οαυμάσης 
τήν εύσέβειαν κα\ τήν έργασίαν αυτής, μέμφου τοίς 
έμοίς οίκτιρμοίς. ΕΙσήλθον εις τήν.οΐκίαν σονίγώά 
Χριστδς, δ άνω και κάτω κα\ πανταχοΰ καΐ ενταύθα οΰ
τως ώς βλέπεις, και τή παρουσία μου τετίμηκά σε, κα\ 
τδνοΐκόν σου· καϊ σύ ϋδωρ ύπό τους πόδας μον ούχ 
έδωκας. Σΰ τδ εύκολον, τδ £άδιον, τδ εύπόριστον τοϊς 
έμοίς ποσ\ν ούκ έπέχεας· αυτή δέ, ή παρά σον λοιδορου-
μένη, τοίς δάκρυσιν έβρεξε μον τους πόδας, οΰς ούκ 
έβαψεν δλατής θαλάσσης τά ΰδατα καίτά κύματα. Βλέ
πεις ξένην άρδείαν τοίς έμοίς ποσίν έ π ι ^ ί ο υ σ α ν βλέ
πεις βροχήν παράδοξον,, ούκ έκ τών νεφών φερομένην, 
άλλ'έκ τών τής γυναικδς ομμάτων τικτομένην. Ποία 
πηγή τοσούτων εύπορεί ναμάτων, δσον αΰιη δακρύων; 
ποία κρήνη βλύζουσα τοσαύτας σταγόνας ούκ ελέγχε
ται ; Α #ΓΤ/ τοίς δάκρυσα έβρεξε μου τούς πόδας, καϊ 
ταίς θριξϊν αυτής έξέμαξε, καΐ ξένον λέντιον τάς 
τρίχας αυτής κατεσκεύασε , καΐ παράδοξον εκμαγείου 
τών έμών ποδών τους πλοκάμους αυτής έποίησε. Φίλημα 
μοι ούχ έδωκας σύ* τά χείλη τά σά τοΐς έμοΐς χείλεσ: 
προσαρμόσαι ού κατηξίωσας* αύτη δέ, άφ% ού είσήλ-
θεν, ού διέλειπε καταφιλονσά ιιου τους πόδας. "Ω 
τής ομαλής προσεδρίας ! ώ φιλημάτων θείων ! ώ φιλη
μάτων πνευματικών άπολογη σα μένων υπέρ τών προτέ
ρων περιπλοκών. Έλαίφ τήν κεφαλήν μου ούκ ήΛει-
ψας' το τιμιώτερον μέρος τοΰ σώματος ούκ ένότισας 
έλαίψ ψιλώ· αύτη δέ έλαίφ μύρφ ήλνίψέ μον τους 
πόδας. Τί οΰν σοι δοκεί; άποατραφώ τήν τοιαΰτά μοι 
φέρουσαν ξένια; άποσείσωμαι τά φίλα μοι δώρα; μή 
έντραπώ τοιαύτην κα\ τοσαύτην διάθεσιν; μή έντραπώ 
πίστιν ούρανοΰ ύψηλοτέραν; παρίδω τοιαύτα κα\ τοσαΰτα. 
καλά; παρίδω ελεεινούς στεναγμούς; Άλλ'ού πέουκα 
τοιούτος. Παρίδω τους τών δακρύων κρουνούς; Άλλ' ού 
δύναμαι. Παρίδω τή*̂  δεδακρυμένην μορφήν ; Διά μό
νην φιλανθρωπίαν έλαβον τήν τού δούλου μορφήν. Άρ* 
νήσομαι έμαυτδν διά σέ ; μισήσο^τήν οΰτω με γνησίως 
ποθούσαν; απελάσω τήν οΰτω περιπλεκομένην μου 
τοίς ποσίν; αποδιώξω τήν ίκέτιν μή τυχούσαν ών-
ήλπισε; πληρώσω τοΰ διαβόλου τό βούλημα; χαρίσωμαι 
[780] τψ πολεμίψ τδ θήραμα -,,πέμψυι πάλιν την έμήν 
περιστεράν πρδς τδν ίέρακα; μή οίκτείρω τήν ουδέν* 
έτερον λέγουσαν, εί μή μόνον, έλίησόν με ; μή ελεήσω, 
τήν οΰτω φυγοΰσαν τον διάβολον, καν προσφυγοΰσαν 
έμοί; Τί οΰνκατήλθον έκτων ουρανών ι τί δέ τδ φαι-
νόμενον περιβέβλημαι σώαα ι τί δετής αής οίκίας έγε
νομην εντός ; τήν ©αινομέντ,ν χα\ θηραθήναι βουλομέ-
νην εί 5μέλλον άπελαύνειν, οιά τί- τδν τόπον της θτ^ρας 
κατέλαβον; 'ΑΧΧ\Ούκ ήλθον καλέσαι δικαίους, άλλ% 

αμαρτωλούς είς μετάνοιαν. 05 χάριν λέγω σοι, 'Αφέων-
τοι αϋτήςαίάμαρτΙαιαΙπολλοί, οτι ήγάπησε πολύ. Ό 
δέ ολίγον άγαπων* ολίγον άγαπηθήσεται.Ία\)τα πρδς 
τδν Φαρισάίον διαλεχθε\ς, δΧριστδς μετέδωκετή π ε ρ ι 
χυμένη β),έαματος κα\ φθέγματος ήμερου κα\ προσηνούς, 
και προς την κατακεκρυμμένην κα\ δεομέντ.ν μικρδν 
έαυτδν έπικλίνας, μετέίωκεν αύτ|| τήν ποθουμένην άπό
φασιν, έχουσαν τών αμαρτημάτων άφεσιν. *Αφέωνταί 
σοι άμαρτίαι. Δέξαι λοιπδν, ώ γύναι, τών δακρύων 
ύπογεγραμμένην τήν δέησιν δέξαι τής πίστεως τ^ν άν
τίδοσιν, δίξαι τής ευπειθείας τάς άμοιβάς, δέξαι της εύ-

'σεβείας τάς δωρεάς, δέξαι τής μετανοίας τδν στε'φανον, 
δέξαι τών πικρών στεναγμών τδν γλυκύτατον καρπδν, 
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δέςαι τοΰ σκυθρωπού σπόρου τδ γλυκύτατον θέρος. 
*Έ σπείρας έν δάκρυσιν, έν αγαλλίασε·, θέρισον. \\ρέων· 
χαί σου αϊ άμαρτίαι. Διε£όάγησαν αί τοΰ κακοΰ βίου 
σ·ιρα\, διελύθησαν αί τής πονηρίας άλύσεις· απηλλάγης 
τών εγκλημάτων κα\ τών ευθυνών, έφυγες τήν άσβεστον 
κάμινον τοΰ πυρδς, ολίγοις δάκρυσι φλόγα ςοσαύτην 
κατέσβεσας, κατεπάτησας τοΰ πονηρού ΙχΟροΰ τήν κε
φαλήν, έ νίκη σα; περιφανώς τδν άντίπαλον. 

Θιψσει, Ούγατερ, Θεός ό δίκαιων, τίς ό καταχρί-
Υων; Έγώ δ κριτής γίνομαι τής αλέσεως εγγυητής· τίς 
έτερος τήν έμήν έπίκρισιν ανατρέψει ; έγώ ό δικαστής 
απολύω · τίς 'έ:ερις καταδικάσει; θάρσει , Ούγατερ- λό-
γισαι εξαίφνης πώς ύψώθης, πώς ήλθες ώς κατάκρι-
τος, καΐ τής κατακρίσεως έλευθερο)Οήναι κατηξιώΟης, 
και Ουγάτηρ γενέσθαι έμοΰ 7θΰ βασιλέως τών ουρανών. 
'ίΙλΟεςώς τετραυματισμένη φάρμακου λαβείν, και βα
σιλικών ώς βασίλισσα Ίφόρεσας στέφανον. ΆνεγεννήΟης 
άνευ μήτρας, άνεπλάσΟης άνευ πηλού, άνεχωνευθης 
άνευ πυρδς, έ&χπτίσΟης άνευ κολυμβήΟρας. Συσεαυτήν 
έκ τών σών δακρύων κ*/λυμβήθραν έκέρασας· το £ήμά 
μου βάπτισμα οου γεγένηται· ό λόγος ό έμδς φωτισμδς 
τοΰ προσώπου σ / j . Θάρσει, Ούγατερ, ή πίστις σου 
σέσωκέ σε. Ής έπίστευσας, ήντλησας· ώς έπόΟησας, 
έλαβες· ώς ηθέλησα ς, έό'α ιίλευσας. Παρέκυψας 6ta τοΰ 
σ νματος, κα>. φωτός δλη γέγονας έμπλεος· Ή πίστι ς 
σου σέσωκέ σε. Πίστις γάρ σωτηρίας ά ρ χ ή , πίστις 
αθανασίας προοίμιον, πίστις θεογνωσίας καθαρώς όφθαλ
μδς, π'στις τά αόρατα καθαρά. H πίστις σου σέσωκέ 
σε. Είθε κα\ Ίουοαΐοι τήν σην πίστιν έμιμήσαντο! Είθε 
κα\ "Ελληνες τήν σήν γνώμην έζήλωσαν! Είθε πάντες 
άνθρωποι μάθοιεν πιστεύειν ώς σύ ! Πσρεύου είς είρή
νην. Έ π ε \ άνήβουλήθης, έξεις με διαπαντδς μετά σοΰ 
κα\ σΰν σοι* έάν οΰτω μείνης άγνή , ουδέποτε χωρ:σ')ή-
σομ^αι τής σής διανοίας έάν φύλαξης τήν καθαρότητα 
ταύτην αμόλυντον, άε\ σΰν σο\ παραμένω* έάν μ- ίνη; 
νύμφη παρθένος, Εσομαι σοι νυμφίος παρθένο;, νυμφίό; 
αφθαρσίας φρουρός· έάν μή αθέτησης τά μεταξύ ημών 
σήμερον συντελεσθέντα προικώα, ούκ αναχωρήσω τής 
σής συνοικεσίας* έάν μή πορνεύσης είς έμέ,ούκ έκβαλώ 
σε τής έμής οίκειότητος* έάν μή έπαγάγης μοι μοιχών 
λογισμδν, ώ; ουράνιο; μνηστήρ κα\ τλ οί·ράνιά σοι οω-
ρήσομαι* έ*ν τήρησης άτροιτον το πρδς έμέ συνειδδς, 
άπολ.αύσεις τής έμής εύνοιας διαπαντός. Πορεύου ε'ις 
είρήνην. Μέμνησο τής παρούσης ημέρας, έν ή τής 
ελευθερίας απή/αυσας* μέμνησο τών καλών τούτων δα
κρύων , δΥ ών κατέστης είς τοσαύτην φαιδρότητα* 
μέμνησο τής μετανοίας ταύτης, δι' ής τδ της θυγατρώς 

ΠΑ. 

εΰρες σςίωμα. Πορεύου είς είρήνην» Κστηλλάγην eoc, 
διά χρόνου πολλού πρδ ταύτου λυπούμενος πρδς σέ διά σέ. 
Μ ή λύσης τήν καλήν είρήνην πράξεσι πονηραίς* μή π ά 
λιν διά τών σών μοι πολεμήσης μελών* μή πάλιν πλέξης , 
ώς σατανάς, τάς κόμας* μή κονιάσης, ώς τοίχο ν , τδ πρό
σωπον σου* μή τεχνάσης κόσμον περίεργον καΐόλέθριον 
[787] μ ή προΟής. ώ ς ' έν άγορα, τήν δψιν σου τοίς έ μ -
πόροις των αισχρών ηδονών μη πέμψης τους οφθαλμούς, 
ώς θηρατής, κατά τών εκουσίως άγρεΰομένων *ιή χρήση 
τοί; χείλεσιν, ώς βέλεσι, κατά τών τιτρωσκομένων 
ήδέως* μή ποιήση; τδ στόμα σου θάνατον μή κατακρί-
νης τάς χείρα; άσέμνοις περιπλοκαίς* μή καταδικάτςς 
τόΰς πόδας δρόμοις αίσχροίς* μή άνατρέψης τδν καλόν 
σου δρόμον δρόμοις κακοίς* μή σκορπισης τής άγνείας 
τους μαργαρίτας, ους άπόνω; έξέλεξας· μή γένη πάλιν 
φθοράς έργαατήριον μή παλινδρόμησης πρδς τήν ά ρ -
χαίαν σου ά π ά τ η ν μή τήν προτέραν άναλάό'ης σ κ η ν ή ν 
μή οικοδόμησης κακώς ά κατέλυσας καλώς* μ$ι δεςη 
σύμβουλον τδν δφιν, ίνα μή γυμνωθή; ώς ή Εΰα* μη 
καταλείπης ηδονή τήν πηγήν τής πίστεως, ίνα μή £{ψη 
κατά σοΰ τδν ίδν δ δράκων ά πολύμορφος* μή χοιμηθής 
τής ήδυπαθείας τδν ΰπνον, ίνα μή κίνησης καθ' εαυτής 
τδν δίκαιον μ ο υ θ υ μ ό ν μή μετά τοσοΰτον μύρον, βόρβο-
ρον έπιχέης εαυτή· μή γένη πάλιν δ ής* άπαξ έκαθαρί-
σΟης. άπαξ έχωνευθης* μείνον σωφροσύνης άγαλμα 
νεουργδν, ίνα μη χωνευθής τψ π υ ρ ύ Πορεύου είς t i -
ρήνην απάγγελλε τοίς άπαντώσι, πώς αγαθός είμ·. και 
φιλάνθρωπος* επιδείκνυε τοίς άγνοοΰσι τδν άποσμήςαντά 
σου τδν δ ύ π ο ν γενού λοιπών σαγήνη ζωής. "Εως τής 
παρούσης ημέρας τους νέους πρδς άπώλειαν ήγρευες· 
άπδ τής παρούσης ημέρας πάντας ανθρώπους πρδς 
σωτηρίαν αλίευε* βόα πρδ τοΰ Παύλου, ώς προ τοΰ Παύ
λου σαγηνευθείσα· Πιστός ό Λόγος, καϊ πάσης άχο-
δογΛής άξιος , δτι Χριστός Ίησοϋς παρεγένετο έν 
κόσμφ αμαρτωλούς σώσαι, ων πρώτη είμϊ έγό*. Ταύ
της τήν μετάνοιαν ζηλώσωμεν άπαντες, ι /α τήν Γσην 
πι^όησίαν κτησώμεθα* λύσωμεν τάς αδικίας, ώς εκείνη 
τ ά ; τρ ίχα; · τοιαύτα δάκρυα ^άνωμεν, ίνα τοιαύτα φάρ
μακα λ ά β ω μ ε ν οΰτω φιλήσωμεν τδν Δεσπότην, ίνα οΓτω 
φιληθώμεν παρ' αύτοΰ* κρατήσωμεν καΐ ημείς π ί σ τ ε ι ς 
χερσ\ τδν ήδέως κρατούμενον, κα\ μηδέποτε καταλείπω 
μεν αύτδν, έως άν αΰτοίς τοίς πράγμασιν ε ίπη κα\ πρδ; 
ημάς· Άφέωνται υμών αί άμαρτίαι. Θαρσείτε, τέκνα* ή 
πίστις υμών σέσωκεν υμάς . ΚαΙ την πίστιν εκείνης ταί; 
ήμετέραις έννοίαις έγγράψωμεν, δόξαν άναπέυ,ποντεςτφ 
Η α τ ρ \ κ α \ τ ψ Υίψ καΐτψ άγίω Πνεύματι , νυν καΐ άει, 
καΐ είς τους αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

ΕΙς τιχν τριήμερον άνάστασιν το 
Ανέστη τή τρίτη ήμερα δ Κύριος ημών Τησοΰς 

Χριστδς, ζω)|ν τψ κόσμψ δωρούμενος· καΐ ίδοΰ τινές 
τής κουστωδίας έλθόντες πρδς τους Ιουδαίους είπον · 
Έ γ έ ρ θ η άπδ τών νεκρών Τη τους ό λεγόμενος Χριστός. 
Καί λέγουσιν οί αγνώμονες Ιουδαίοι π ρ δ ; τους στρα-
τιώτας, διά τί ουκ έκρατήσατε αυτόν; Λέγουσιν οί στρα
τιώται, 'Τμείς κρατήσαντες αύτδν ποίον έσχήκατε κέρ
δος, εί μή τήν ζημίαν τών ψυχών υ μ ώ ν ; Εκείνος γάρ 
ειπεν , δτι Δ·ί με άποθανείν, κα\ τή τρίτη ήμερα άν -
αστήναι * κα\ ταΰτα πεπλήρωκε, μετα πολλής δόξης 
άναστάς έκ τών νεκρών. Λέγουσιν οί αχάριστοι Ι ο υ 
δαίοι* Ύμείς χρήματα έλάβετε παρά τών μαθητών 
αΰτνύ. και προεδωκατε αύτοΰ τδ σώυ,α. Καί φασιν οί 
στρατιώται · Ύμείς τοιαύτην άπιστιαν έχετε, παρά
νομοι ; έκείνψ ούκ έπιστεύσατε λέγοντι, δτι, Δει με 
άποθανείν, κα\ τή τρίτη ήμερα άναστήναι. ΟΰαΙ δέ 
ύμίν , οί Ιουδαίο·., δτι νυν μέν ήλθε, καΐ ούκ έπιστεύ
σατε αΰτψ, διά τοίτο έλθόντι, ?να πληρωθή πασα Γραφή 
π ε ρ \ αύτοΰ λέγουσα "Οταν οΰν έλθη εν τή δευτέρα αύ
του πάλιν παρουσία, τί ποιήσετε παράνομοι; Πως δέ 
κα\ κράτησα ι αύτδν ήδυνάμεθα, νεκροί γενόμενοι έκ 
τοΰ φόβου τής δόξης αύτοΰ; Έ ν τψ γάρ άναστήναι 
αύτδν έσείσθη ό τόπος εκ θεμελίων, και αγγέλων αί 
στρατιαι έκύκλο^σαν αύτοΰ τδ θείον μνήμα* κα\ προσ
ελθών εΤς άγγελο; άπεκύλισε τδν λίθον άπδ τής θύρας 
τοΰ μνημείου * καΐ ίοοΰ έξήλθεν ό Ίησοΰς, ώς νυμφίος 
ΪΑ παστού, κα\ ώς αστραπή λάμπων. Κα\ ήκούσαμεν 
τοΰ άγγίλου λέγοντος ταίς γυναιξί* Μή φοβείοθε ύμείς· 
ύ.*^άγε:ε, είπατε τοίς μαθηταίς [7X8] αύτοΰ. δτ*. Ή γ ί ρ θ η 
άπδ τών νεκρών, και ίδοΰ προάγει ύ μ 3 ; είς τήν Γαλι-

Κυρίου ημών Ίησοϋ Χριστού. 
λ α ί α ν έκεΐ αύτδν δψεσθε. Ίδοΰ οΰν έν τή Γαλιλαία 
εστίν. Εί δυνατοί έστε, απελθόντες κρατήσατε αυτόν. 
Ίδοΰ οΰν είπαμεν ύμίν τήν άλήθειαν, ήν π α ρ ά τοΰ αγ
γέλου ήκούσαμεν. Οί δέ Ιουδαίοι, τούτων άκούσαν:ες 
τών βημάτων, ώσπερ νεκρο\ ύπδ τοΰ οέους και τή; 
εκπλήξεως γεγόνασι* και σκεψάμενοι πρδς έαυτοΰς 
αργύρια ικανά έδωκαν τοίς στρατιώταις, καί παρεκά-
λεσαν αύτοΰς λέγοντες· είπατε οτι. Οί μαθητα \ αυτού 
νυκτδς έλΟόντες έκλεβαν αΰτδν, ημών κοιμωμένων. ΚαΙ 
έάν άκουσθή τοΰτο έπι τοΰ ήγεμόνο; , ή·Αείς πείσομεν 
αυτών, κα\ υμάς αμέριμνους ποιήιομεν. ""Ο παράνομοι 
Ιουδαίοι, τδν κόσμον όλον τίς π ε ί θ η ; Οΰα\ ύ μ ί ν , άθλιοι 
δτι έβουλεύσασΟε βουλήν πονηράν, δτι τέκνα έκλήθητε, 
καΐ κύνες γεγόνατε* ούα\ ύμίν , σκληροτράχηλο·, καΐ 
άπερίτμητοι, δτι λαδς Κυρίου εκλεκτός υπάρχοντες, 
λύκοι γεγόνατε, και τους όοόντας ήκον*,σατε κατά τοϋ 
άμνοΰ τού θεοΰ, κα\ ξένοι τής δόξης αυτοΰ γχγόνατε* 
οΰα\ ύμίν, αγνώμονες, δτι ήγαπήσατε τδν αδην, κα\ τ4 
αίώνιον πύρ . '0 γάρ αδης μετά τδ έξελθεΐν το>ΰν δντας 
έν τοίς Οησαυροίς αΰτόΰ, υμάς άντ' εκείνων έκδέχετκ 
λ έ γ ω ν μή άναπαύσηταί τις τών Ε β ρ α ί ω ν , οϊτι*:; 
κατά τοΰ Χριστού τάς χείρας έξέτειναν. κα\ έμΰε α ιχμ^ 
λωτον εποίησαν; Εί ρ.ή γάρ εκείνοι έβουλεύσαντο « -
νηρά κατά τοΰ Κυρίου, ούκ άν έγώ τοιαύτα έπαθ**. 
"Οταν ύποοέξωμαι αύτοΰς. κατάξω αΰτοΰς ευ; τ ά κατ
ωτέρα μου μέρη, δπου έστιν ό πατήρ αυτών ό διάβολ* 
κατ5κλειστός έπΐ τοΰ πυρδς τοΰ αιωνίου, κα \ τοΰ ά«κ· 
μήτου σκώληκος * ίνα μάΟωσι μή όπλίζεσθαι πατά τ& 
Κυρίου τής δόξης, μηδέ λαλείν κατά τοΰ Βεού aoixixv 
μηδέ έπαίρειν εις τδ υ | ο ς τής ύπερηφανίας τδ κέρ*;· 
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* condemnet ? Ego jndex sum rcmissiouis sponsor, qtiis 

alins judiciiim nieum subverlei? ego judex solvo, 
qtiis alius damnabil? Conlide, filia : lccuni repma 
qunm repenie exaliata sis : quomodo ul damnaia vc-
neris, el a damnaiioue lilicrari dignala sis, ac mua 
R**gis cadoriini filia facia sis. Yenisii ut viilacraii 
remedium aeccpiura, ei regiam, ut regina, corona;n 
rciub>li. Hogcucrala es siue vulva , rofurtnala es a 
(iguln sine luto, conilala cs siue ignc, bapsizala es 
sine [Mscitia. Tu tibi ipsi lacrymis pisciuain parasii : 
vcrbum meum baptisma luum fuit, verbum meuiu 
fuil ilhiminalio vulius lui. CouGde, filia , Fides tua 
le satvam (ecii ( Luc. v. 50 ). Ut < redidisli f hausisti; 
ut dtisiderasli, accepisti; ul volui^li, regnasti; cor-
pore le inclinasii, et lola luce plcna fuisli. Fidet 
tua te salvam fccit. Fides euini inilium c.st salmis, 
fides iinniorlalilaiis prooemitnn, iides Dci cogniiio-
nis purus ocu!us, fides invisibilia videU Fidet lua 
le satvam fecit. Lliinam Jud;vi fideiii luain imilali 
fuissciil; ulinam gcnlitcs scntentiam luam xmulali 
fuissenl; ulinam omnes liomines credere discanl,. 
ul tu crcdidisli. Vade in pace. Nam si voltieris, me 
scmpcr lecuni habcbis; si ila casia maneas, liuinqiiam 
a menlo tua discedam; si liancpurilatemsine macula 
servaveris, scmpcr lecum mancbo ; si aponsa virgo 
persevcravcris, ero libi sponsus virgo, sponsus incor-
ruplionis ciiblos; si nuplialia pignora intcr nos bodie 
admissa non violaveris, habilarelecum uon ccssabo; 
si non foruicala fueris, nnn ejiciamtea familiariialft 
inea; si cogilationc moBchum non iuduxeris, 111 pro-
rus c;rlestis cxlesiia libi dona conferam; si conscien-
linni lnan crga mc sine vulnerc servaveris, mea 
semper fiuoris benevolentia. Vadein pace. Uecordare 
liujus diei, in qua liberuic donala es; recordaie ha-
rum, quas beuc iudisli, lacrymarum, qucis lamam 
la*tiliam adcpla cs; rccordare Imjiis poeniieijti •· , per 
<|uatii ΠΓπ» diguilatein invcnisli. Vadein pace. Kc-
conciliatns libi stim, qui anicdiu infensus libi fui <>b 
pccrala tua. Nc boiiam piceiu pravis opcribus sol-
v.is; nc uliia per mcmbra tua bcllinn conlra iuege-
ras; ne rursnm comas necias ulsatanas; iiudealbcs 

vulium lunm ut pariclem; ne uflrn carcs ornatuni 
supcrAuum el pcrniciosum ; ne ofleras quasi in foro 
vnlium luum ncgoiiatoribus lurpium voluptalum : ne 
iimnitias quasi veivaior oeulos luos in eos qui liben-
I L T capiutilur: ne ularis labiis ul lelis in eos qui 
spoitfc vtilneraniur : ne os luum in mortcm verlas : 
nc impuris complexibus manus luas comlenrmee: ne 
ΐιΐΓ|ύ cursu pcd«ss dainncs: ne ciirsum boiiiun malo 
ciirsti subverias: ne dispergas castitalis inargaritas. 
qnas sino labore elfgisii : nc sisrursum corruplioni» 
officina, nc rccurras ad prislinam fraudem, ne prio-
rem scenam resunws : nc malc rursuin a diiiccs qu;e 
bene destruxisti: ne admiuas consiliariiun scrpen* 
tem, ul nc spolieris ul Eva : nc pro volupiaif rclin-
quas fidei foulem, ut ne mulliformis ilraco vinissutim 
in lc injiciat: ne dormias volupluoso sonuio, ui ne 
coiitra le justam iram mcam concilcs : ne posl un-
gucntuin tantiim coenum libi infnml.is : uc rnrsmn 
efltciarls id quod priuseras. Seinel purgata est seiuei 
conflata 6 8 : reniane caslilalis iiu:«go nova, ne igno 
rursuin conileris. Yade in pace : nunlia occnrrenu-
bus quam bonus, quam clemcns sim : igtioraniibus 
osiendc cum, qni sordes luas abslersk. Eslo dcmuiiv 
sagena vil;r . Ilaclenus juvenes ad peniicicm crpisli; 
abtHiic ouines bomints ad saluicm piscare: clama 
anlc Pauhim, uipolc (|u:n anle Paulum sugcna capla 
fueiis : Fidelis $ermot et onmi acceptioue dignus : quod 
Chriitus Je&ut vcnit in mundum peccatoret snlvos f«-
cere, quorum primus ego sum ( i . Tim. 1. 15). Ilnjns 
poeailcnliani a«iniileiiiiir omnes, til pirr in liduciaiu 
naiiciscanuir. Solvamus iniquiiales, ul ilia comam : 
tales ruudaiuus lacrymas. ul lalia pbannaca accipia-
mr.s: sic diligamus Domiiium, ut sic dilig unur ab 
i l lo : nianibus (idci leiicamus illum, qtii libcnlcr sic 
lenclur: et uumquain relinqiianius euin, donec rci-
psi dical etiaiu nobis: Reuiiltuiiliir vobis pcccala 
vestra. Coniidilc, i i l i i , (idcs veslra vos salvos fecil : 
ac lidem iJlius in noslris mentibus inscribamus, glo-
riam roftfieiilos Palri cl Filio el Spiriiui sanclo, nune 
cl scnipcr, el iu sa-cula sjuculorum. Auicn. 

LN TRIDUANAM RESUKRECTIONEM JESU CIIRISTI. 

IN TRIDUANAH BESURRECTIONfiM D O M I N I NOSTRI JESU Cnn iSTI . 

Surrexil lcrlia die Dominus noster Jesus Cbristus, 
v i iam dans miitido: ci ecce quidain cx cuslodia vc-
nicniesad Jndxos. ilixcruut: Surrexil a mormis Jc 
sus, qui dicitur Cbrisius. El dicunt improbt Judau 
militibtis: C«ir non tcmiisiis eum? Hcspondetil mil> 
les: V<is qui teuuishs cnm, quod lticrum lulisii^, nisi 
damnum animarum vrsirnrum ? llle enim d i x l : 
Oporiei inc niori, cl tcrlia di<; rcsurgcni (Murc. 8. 
5l):elba?c ίιιιρίϋνίι, cum gloria inulla a moiiuis 
icsiirgens. Hicitul ingrali JudaM : Vos pecunias accc-
pislis a discipulis cjns, ei corpus ejtis Iradidistis. 
Keponiiul imliles: TaiH.rne vos csiis incrednliialis, 
f> iuiqui? iili non credidistis diccnti, Oporlel \n<\ ino-
r i , et terlia die resurgere. Va; autein vobi», J » d : r i , 
quia nunc venil, ci non cred id i s i i s ei, qui idco vejii», 
ui omnis Scriplura de illo iinplerclur: in scctmdo 
aulem ejus advcnlu qtiid facietis ο iniqui? Quomodo 
nulem poluiiuus illum lencic, qui cx limorc gloriai 
ojiis moriui cramiis? iSam cum resurrexit, locns a 
fundamcnlis ircutuil : ejus divimim momiincnliini 
angclt)rum excrcilus circumdabani: t l atccdcns an-
gelorum unus rcvolvii lapidem ab osiio moH.imenti : 
el ccce egrcssns csl JASUS lamquam sponsus »(c (hala-
ino, el quasi iulgur rcspleudcns. El audivimus angc-
lum dicenlem mulieribus: Noliic limcrc vos : itc, di-
cile discipulis ejus, qtiod surrexii a mortuis, ei ecce 
pra^cedet vos in GalilaMin: ibi euin vidcbilis. Ecce 
igilur ιιι GaliUra csl. Si poU'siis,itc ct comprebcndile 
cum. VtTilalcin cerie tlixiiiius vobis, qiiam ab augcto 
acctipinius. Ilis auditis Juda^i , ex inelu cl coiistcrna-
tione quasi moriui facli siml; ci se niuluo rcspicicn-

lcs, argenlcos multos militibus dedcnint, ipsosquc his 
vcrbis rogaruul: Dicile discipulos cjus iiociu venis-
se, ipsumqtic furaios csse, vobis dormicntibtis. Et 
h\ boc pra:ses audierit, id nos suadchimns, ct vns 
in luio erilis. Ο iniqui Jnda-i! toli ninmlo qnis id 
suadcat? \x vobis miscris, quia consilmm inalniu 
iniislis, quia filii vocali, ci cancs cflcc l i c>lis! v;o 
vobis duris cervicc el iiicircumeisK quia rnni pnpu-
lus Dotiiini elcclus esseiis, lupi fncii esiis, cl denios 
acuislis coutra agnuin Dei, a gloriaqnu rjus c\ira-
nei facli csiis! v;c vobis ingraiis, quia dilrxist is iu-
f«Tiium cl i^ficm a?trrnum! Infarntis cnim posi-
qiiam cgressi sunt ii qni in lliesauris ejus posiii 
'Tan l , vos pr«» illiscxcipit cliceiis: Num qniescet He-
brroorum quispiaui, q i i i i .i Dominum mamis evlende-
rutil, ei me captivmn lctvnint? Nisi cnim il l i niala 
conlra Domimtin matbiiiaii fuissentf non lalia cgM 
passus csscm. Cum excipiam cos , dctrudam in it i l i-
mas parlcs mcas , ubi eel paicr cortim ilialxdus in-
clusus in igncm xiarnum , et immorlali vermi tradi-
lus; ul discant non nrina sunicrc comra Doniinuni 
gloria?, nequc loqui conlra Deum iuiquilalcin, iioqno 
exlollcrc in alliim supcrbia* coniti. V;c vobis iuisori? 
Judjcis, quia relicla lucc, lc*>ebras dilcxislis l)c vo-
bis enim dixil Isaias proj heta : Y(v i i i qui ponum 
lucnn tencbra*, et lencbrus lucem; qui dicnut amnrnm 
dulce, el dulce amarum (Isai. 5. 20). Va» vobis in.scris 
Jiid;«^i«, cum vidcritis lignuin, in quo Dominuni r n i -
ciiixisiis, a mu<ido adoratum, ct in die rcsiiiTcclionis 
alquc iu dic secundi sui advcnlus veiiieiilcm Doini-
num in nubibiis caili, angclis stipalum» vos<iuc dam-



naturum. \x vobis miscris Jiida-is, qma consilmm 
inaliim iniistis occidendi immortaleni. Ipse vero 
vivii in sxcuia, ct vos in iitrredulitatc moriciniiii, 
ii. c bealo Paulo credidi*lis diccnli : Christus nos re 
dcmil de malediclo legh, fftctui ντο nobi$ maledictum 
(0'///.δ. 13). At nos rcliclis illis male settlientibns ct 
incredolis Judasis , veniamusad lucem solis jtistiiia?, 
et rcsurrcetionem Doimni cum gaudio cxcipiamus. 
Besurrexil ergo a morluis Dotmiius noslcr Jcsus 
Clirislus, et occurrerani ci dua? mnliere**, nempe 
Maria Magdalcnc ct allera Maria, qua* esi maier Jesn, 
cl adoraveninl eum. Quid ergo iile? Noiite timere, 
inqiiU, sed iie. dicite fuilribtu tJiris et Pelro, ui cautin 
CnlUivam, et ibi we videbnul (Malth. 28. 10). I to 
igilur mulicrcs primuni Ave ab illo accoperuin , ct 
lcslinarunl ιιι aposlolis ejus rcsuireciioiMMii praidr-
carent, elad propria reverlerum, cum gamlium acce-
pissenl a Doiniim omnis crcalnra». Maria v<«ro 

*Alagdalene rursum ad monumciitum veuil, et cum 
non iiiYuiiissel cinn , rursiis vocem angclicam audi-
vit, endeinque diccnlem Domiiuim , quod nenipe 
pr.rccderct cos in Gaiibvam ; ct conver.>a vidit Do-
miiium loqticntem sibi. Exisiimans aiitein ipsuin essc 
hornilaiiiiiii, inlerrogabat. num scircl nbi Dorriinus 
positus cssol. Jestis vcrodicil ci, Maria, quid plora>>? 
qHom qiuwris? Desine, iuqu i t , lacrymari , assurnplo 
gaudio. Ubi gaudiwn cst, aufu;il lacryinartiui moe-
s:itia : ubi gaudium esl, fugil liiclus v.i Iristiiia : nbi 
gatidium, moeror nullus esl : ubi gaiidiiim, ibi la»iiliac 
symbola. Ego siitn iilius Virgiiiis, ogo siun Jcsus 
viclor infcrni, ego sum qtii vi<i munclitm, ogo qui 
spoliavi infernum, ego siitn Jesus qui uiortuis rcsur-
r. ciiouis spcm i w i i l i o , cgo stun qui sptintc crucem 
pro inundi salule snslinui, ego siim Jcsns qui tridna-
IIUS a inortuis resurrexi, nt prcudixeram, cl Ave vubis 
tlixi. Ccelutn el lerra transibunl : vcrba aniem mea nojt 
tranxibunt[Mallli. 24, 35). Kgo stim Jesus, qui bapli-
7.;>ios itiduo. Propter me Panlus clamavil : Quotquot 
in Climto baptitati esti*y Ckrislnm induistis. (Cal. 5. 
27). Ego suin JCSUK illitiuiuaioriiiTi prnnubiis, cgo 
smii Jesus sponsus Ecclcsia^ , ogo sum iesus largilor 
pacî », el bctitia; dator. Dcsiniic lacrymari^ct gatidio 
iiiduiiuiui; desiuilc lugcrc, cl aposlofis uutniaie. H re 
osl dies in qua abslulii laerymam ab onmi vultu; 
\ixc dics victori:c dc morte reporiaur.; bacc vi|:i esl 
iis qui sunt in inferuo ; b;t*c esl dies iu cjim priinoge-
niliis niorluoruin sunexil, cl gauditim iniindn 
bu i l ; bac dics in qna Pelro cl rcliquis aposiulrs pcr 
vos mcam resurreciiuneui iiuiiliabo. Ennta diciie fra-
Iribus mcis cl Pelro : Resurvexit α mo,tui&, et ecce 
pracedel vos in Galilccam; ibi cum videbilit (J/a/1/ι. 28. 
7). Viden' commiscrntioncni Domiiii? Niitium disci-
pulorum nominavit, uisi Peiruin. Cur, Doininc, htinc 
.solutn uoininasii? Qtiare?audi cur illum solum ιια-
ininaYerim. Quia rcliqui ιιοιι dixcrunl: Si oporlucrit 
nos mori lecum, te iton ucgabimus : liic vero qni boc 
dixeral, tcr me negavii, el repipisccns flcvit amarc. 
Fnliiruin igilnr eral ul ineliiercl iu conspcciuin 
iiicum veuire, puians ηοιι reuiissiiin sibi esse pccca-
luin. Ideo dixi, El Petro , nt siuc mctii cum rcliquis 
discipulrs accederet. El videbitis mo. Dicile Polm nc 
ninnino limcal. Νοιι miiiui lc, ncc lc rcmovi a cboro 
aposiolonnn. Elsi Joaiiueui diligo, el ipsi t uipoic 
casio, in cruce inatrcm mcani eommcmlavi; ai li l i i 
clotli claves rogni r:i*l<it-uiii. N<» ineluas ergo ad me 
i-cnirc : nam Qnodcnmque Uyavcris snper tcrram % eril 
litjulwn α in cwlis ( Id. 16. 19 ). Ne timcas, Pctrc, 
ποϋ abstuli libi primain sedtMii inlor condiscipulos 
lnos; quod cniin promisi libi, id implebo. Nain supcr 
peiram lidei luai ludificabo Kcclesiam meam, et p<»r-
L U iuferi non pr;uvalcbunl advorsus cam. Tu pasces 
oves moas oi agnos mcos : lu stabis a dcxiris meis 
tu dux cxerciius. Ne timeas. etiamsi nrgaYcris iue : 
yidi lacryuias luas, c l diinisi libi peccalum. Bonuui 
fniascl el Jud.e, qni mc tradidii, si poBiiilcnliain 
cgUsci, cl noti $c slraitgulassct: Ucus euiui sum poe-

nilcnliiun. Idco dcsccndi in lerram, ul poenilcniLinn 
mundo largirer. Publicanis ei merciricibus tot pec-
cala remisi, ei libi uiiutu non remiltam? Ego pceui~ 
(entes amo. Recordare me tacrymatum essede Juda« 
iiec voluisse ul perirct. Bonum erai ei. cum argentcos 
pfvjecit in lcmplo, si pa^itent^m egi&set. nec 
snspendisset: sed quia sine pccnitenlia mansit, i c l e » 
ailennim cruciabilur. Tu vcro ue limeas : vidi cn iu i 
lacrymas tuas, et dintisi tibi peccala. Davidi, qui 
duo scelera adirviserat, adullerium el castlem, veni.un 
concessi, el in prisiininii prophcu;^ ordiuem rcduxi , 
ot libi qtii reliquistr oinnia qua? habebas, uuum pec-
calnm non rcmiitam? Pelre, ego suru qui d ix i : Gau-
diwn est in ccto super uno peccutore p&nitentiam agen-
te {Luc. 45. 7) : ego sum qui dixi : Venite ad nie 
omnet qui (aboratis el onerati cids : el ego reficiam vos 
(Maith. 11. 28). Bonum fuisscl Jtidx , si ad me cou-
versus fuisset, nec la«;uen slran^ul.isscl ac periLs-
sot : illius certc peccatnm cruci aflixissem. Sibi crjjc 
iile iu causa fuit. Scd ncquc matcdixi e i ; iino i l l ius, 
itt aliortim pedcs lavi ; panem ipsi et caltcem p r . i -
bui, ncqtie illum iiicusavi : cxspeciaus iium fur:e 
Yenircl ad pcrnitentiani; sed noluil ad peceati sui 
agnilionem accedcrc. Tu vero qui poeuitcnliam egisii^ 
ne limeas ki couspeclum nicum venire cttm r.tuidiscr-
pulis luis : lantuui abest ut tc mitiorem fecerim, u t 
eliam umbra lua s*da xgrus sancl. Ει pcrpende Dci 
bcnignilaloni, qnoinodo pcr lias inulieres aposbilts 
niMi'ic'1, ae sexu.n pcr Evac iiiobcdieiiliarn delmncsln-
tiim ιιι Imnoreni ct bonam spcm rcducai. Videiis 
qnatilo boiiore dignalacsinl imiliercs obassiduilaleni. 
llanim imitcmur studium ct viri et mnlieres, vi pro 
virili rcsurreciionis diem colamus : ai<pio ut ilias 
peruoclantes manscrunl iisque ad leiupiis rcsurn-
ciiotiis, et uos pcmiaiieamus, non ungiiciila el ato-
mau sensilia ferentes, scd ex bouisoperibus el oplima. 
vila bonum odorcm cmilleulcs, preces assiduas. 
confossioacm pcccatonun. Ui cuiiu ilhc palioiilke 
merccdein acccpcruni, ciim antc alios omnes ipsum 
post resurreciionem vidcre dignainc smit, ejusque 
pcdes lenuerunl ipsumqtie adorartinl: sic cuiqne no-
siruin licct, si velimus, non modo pedes lenere, setl 
eiiani ipsum lotum accipere; si inodo purgcmus anic 
menlem nostram ab oniui so-culari cogiiaiionc, d 
sordcs pcccalorum abluamus per bicrymas et pcr 
eleemosynam; el sic cum limorc ac iromore iu ιUa 
maxima hora accedaimis ad mcnsam illam lrem«*iH 
d;ini t onuii depulso a meiiCe nosira tumului, cl paccni 
cmu omnibus servantes, sic accedamus ad divitia niy-
slcria. Nemo ilaque cum aceedit, uiabs inliis adunt-
tal eogilaliones, ncc dolos coulra proximmii : iiomo 
maligntis, vel fornicalor, \e\ coiivkiaior, vcl irau niii 
osor : tiomo pociinias amaii^, vcl aduher, vel cbrio-
sns, vcl avnrus, vol niasciiluruiii concubiior; uenio 
iuvidus, v r l rapax, vcl insiiliosus, ne Gonilcmiialiuiiein 
sibi altrab i l . Hogo ilaquc vos wnnos, nmllam dilc-
ciioncm, piclaiciu pluriuiamelmagnun compunctu»-
n.Mi) adlii l icaiis, ui copiosai» reforaiis mcFicdeui : 
iuque pussiiims ιιοιι mud<» pcdes cl iuantis leiKTC. 
sod eiiaui capiit ipsum per pailicipalioiicm ircinc -
dortim iiiriTahiliumque niysUTioriiui; gi iiuulo cuiu 

Rura conscicniia iniemcran illa mysiciia Mimaiiius. 
cuue bic laii l iun pnre vilaiu agomus, scd eliam i» 

illa\lie poicrinius ipsum Yidere ctun gloria iHa i.ief-
fabili, ct jum angd<»rmii cwlii vemeiucm; si tamoii 
Yclimus essc milcs el frairum amai.l<*s: ncque modo 
videbimus cum, scd eliam lcmukum ejus eriinus, ut 
dixit Duminus : InhubUabo m illii et inambulabo, tl 
ero illorum bcus {Lev. 2b\ 12). Nec lanluni ab illo ati-
dicmtis, Avete, ul ille uiutieribus d i x i l ; sed eiiam 
Ycrba rcgno digna : Vcnile>benedicli Pairi$ mei, po*-
sidcte paratum vobis regnum α con&iitulione mundi 
(Maltli. 25. 5 i ) . Uua: nos onines asscqui coiiliugal, 
graiia el beuigniliie Doauni uoslri Josu Gbmli , cui 
gloria et iuipcriuin, nunc elscmpcr, el m sxctila SJC-
culomm. Amen. 



735 
Οΰαι ύμίν, άθλιος Ιουδαίοι, δτι τδ φώς αφέντες, τδ 
σκότος ήγαπήσατε. Περ\ υμών ειπεν Ησαΐας δ 
προφήτης, Ούαϊ οί τιθέντες τύ φως σκότος, χαϊ τύ 
σκότος φώς · οί Λέγοντες τό πικρόν τΛυκϋ, χαϊ τό 
γΛυκϋ πικρόν. Ούα\ ύμιν, άθλιοι, Touoatot, δταν βλέ-
πητε τδ ξύλον, έφ' οΰ τδν Κύριον έ σταυρώσατε, ύπδ τοΰ 
κόσμου προσκυνούμενον, κα\ έν τ-J ήμερφ τής αναστά
σεως κα\ δευτέρας αύτοΰ παρουσίας έρχόαενον τδν Κύ
ριον έπ\ τών νεφελών τοΰ ούρανοΰ, ύπδ αγγέλων δορυ
φόρου μενον, κα\ υμάς κατακρίνοντα. ΟΰαΙ ύμϊν, Ιου
δαίοι, δτι έβουλεύσασθε βουλήν πονηράν, θανατώσαι τδν 
άθάνατον. Αύτδς δέ ζ% είς τους αίωνας, κα\ ύμείς τή 
απιστία άπεθάνετε, καΐ ουδέ τψ μακαρίω Παύλψ έπεί-
σθητε 'λέγοντι* Χριστός ήρας έξηγόρασεν έχ τής 
κατάρας τον τόμου, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα. 
•Αλλ' ημείς έάσαντες τους κακόφρονας κα\_ άπειθείς 
Ιουδαίους, έλθωμεν πρδς τδ φώς τοΰ ηλίου τής δικαιο
σύνης, κα\ τήν άνάστασιν τού Κυρίου μετ* ευφροσύνης 
ύποδεξο'ίμεθα. Ανέστη τοίνυν δ Κύριος ημών Ίησους 
Χρίστος έκ τών νεκρών, κα\ ύπήντησαν αύτψ δύο γυ
ναίκες, τουτέστι, Μαρία ή^Μαγδαληνή, κα\ άλλη Μαρία, 
ήτις έστιν ή μήτηρ του Ίησοΰ, κα\ προσεκύνησαν 
αύτψ. Τί οΰν αυτός; Μή φοβεισθε, άΛΧ υπάγετε, φη-
σ\ν, είπατε τοίς άδεΛφοίς μου καϊ τφ Πέτρφ, ίνα 
άπέΛθωσιν είς τήν ΓαΛιΑαίαν, κάκεί με δψονται. 
Έδέξαντο τοίνυν αΰται αί γυναίκες πρώται παρ* αύτοΰ 

τδ χαίρειν, κα\ κηρΰςαι τοίς απόστολοις τήν αύτοΰ 
άνάστασιν ίσπευδον · κα\ άπήλθον είς τά ίδια, λαβοΰσαι 
τήν χαράν παρά τοΰ Δεσπότου τής κτίσεως. Έ δέ Μαγ
δαληνή Μαρία πάλιν έπ\ τδ μνήμα ήλθε* κα\ μή εύ-
ροΰσα αύτδν, φωνής ήκουσεν αγγελικής δευτερουσης, ά 
χα\ παρά τοΰ Κυρίου ήκουσε, προάγειν αύτδν έν τή Γα-
λιλαία* κα\ ύποστρέψασα όρά τδν Κύριον λαλούντα 
αύτή.' Δοκοΰσα δέ τδν κηπουρον είναι αύτδν, έπηρώτα εί 
έπίσταται ποΰ δ Κύριος μετετέθη. Ό δέ Ιησούς λέγει 
αύτη· Μαρία, τί κλαίεις; τίνα ζητείς; Παυσαι, φησΐ, 
τών δακρύων, τήν χαράν δεξαμενή. "Οπου χαρά, άπέόρα 
τών δακρύων τδ στυγνόν δπου ^αρά, φεύγει τοΰ πέν
θους ή κατήφεια· δπου χαρά, λυπη ού πάρεστιν δπου 
χαρά, ευφροσύνης σύμβολα. Έγώ ί ίμι ό λ ίδς τ^ς Παρ
θένου, έγώ είμι Ιησούς δ νικητής τυΰ αδου, έγώ είρ.ι ό 
νικήσας τδν κόσμον, έγώ είμι ό σκυλεύσας τδν $οην, 
έγώ είμι Ίησοΰς δ τοίς νεκροίς άναβιώσεως ελπίδα 
εύαγγελισάμενος, έγώ είμι ό [7*9] σταυρδν εκουσίως 
υπέρ τής τοΰ κόσμου σωτηρίας ύπομείνας, έγώ είρ,ι 
Ίησοΰς, δ έκ τών νεκρών τριήμερος άναστάς, καθώς 
πώείπον, κα\ τδ, Χαίρε, πρδς υμάς φθεγξάμενος. 'Ο 
ουρανός καϊ ή γή παρεΛεύσονται, οί δέ Λόγοι μον 
οϋ μή παρέΛθωσιν. Έγώ είμι Ιησούς, δ τών βαπτι-
ζομένων στολιστής· δι' έμέ Παύλος κέκραγεν · "Οσοι 
είς Χριστόν έβαπτίσθητε, Χριστόν ένεδύσασθε · έγώ 
είμι Ίησοΰς, δ τών φωτισθέντων νυμφαγωγός* έγώ 
είμι Ίησοΰς, δ νυμφίος τής Εκκλησίας · έγώ είμι Ί η 
σοΰς, δ τής είρήνης δοτήρ, και ττ,ς ευφροσύνης χορη
γός. Παύσασθε των δακρύων, καΐ την χαράν ένδύσασθε' 
τταύσασθε τοΰ θρηνείν, κα\ τοίς άποστόλοις εύαγγελί-
σασθε. Αΰτη ή ήμερα, έν ή άφεϊλε δάκρυον άπδ παντδς 
προσώπου· αΰτη ή ήμέρά νίκης τής τοΰ θανάτου, καί 
ζωή τοίς έν ^δου* αΰτη ή ήμερα, έν ή πρωτότοκος έκ 
τών νεκρών ανέστη, καΐ χαράν τώ κοσμώ παρέσχε ν · 
αΰτη ή ημέρα, έν η τψ Πέτρω καΐ τοίς λοιποίς άποστό-
λοις δι* υμών δηλώσω τής έμής αναστάσεως τά ευαγ
γέλια. ΆπεΑθόντες γάρ εϊπατε τοίς άδεΛφοίς μου 
χαϊ τφ Πέτρφ, δτι Ήγέρθη άπό τών νεκρών, καϊ 
Ιδού προάγει υμάς είς τήν ΓαΛιΛαίαν · εκεί αυτόν 
δψεσθε. 'Ορ^ς εύσπλαγχνίαν Δεσπότου; ούόενδς τών 
μαθητών δνομα είρηκεν, εί μή τοΰ Πέτρου. Διά τί, ώ 
Κύριε, τούτου μόνου τδ δνομα εϊρηκας; Διά τ ί ; άκου· 
σον διά τί όνομαστί εκείνον μόνον έκάλεσα. Επειδή οί 
λοιπο\ οΰκ είρήκασιν, Έάν δέη ημάς σΰν σοι άποθα
νείν, ού μή σε άπαρνησόμεΟα ·' οΰτος δέ είρηκώς, ήρ-
νήσατό με τρ\ς, καΐ μεταμεληθείς έκλαυσε πικρώς. 
Μέλλει οΰν φοβείσθαι έλθείν είς πρόσωπον μου, νομί-
ζων μή λελύσθαι τδ αμάρτημα. Διά τούτο είπον, καϊ 
τφ Πέτρφ, ίνα άνενδοεάστως μετά τών λοιπών μαθητών 
μου έλθη. Κα\ δψεσθέ με. Είπατε τψ Πέτρω μηδ' δλως 
οειλιάσα'ι. Ού γάρ ήλάττωσά σε τοΰ χοροΰ τών αποστό
λων. Εί και Ίωάννην αγαπώ, και τούτψ, ώς άγνψ, 
παρεθέμην έπι τοΰ σταυρού τήν έμήν μητέρα* άλλά καί 
σοι δίόωκα τάς κλεις τής Βασιλείας των ουρανών. Μηδέν 
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οΰν δειλιάσης έλθείν πρός με. "Ο γάρ έίιν δήσης έπϊ 
τής γης, έσται δεδεμενον έν τοις ούρανοίς. Μή φο
βηθής, Πέτρε · ού μετέστησά σε τής προκαθεδρίας τών 
συμμαθητών σου· δ γάρ έπηγγειλάμην σοι, κα\ πλη
ρώσω. Έπ ι γάρ τή πεπετρωμένη σου πίστει οικοδο
μήσω μου τήν Έκκλησίαν, κα>. πύλαι $δου ού κατι-
σχύσουσιν αυτής. Σΰ ποιμανεϊς μου τά πρόβατα, σΰ 
βοσκήσεις μου τά άρνία, σΰ στήση έκ δεξιών μου ώς 
ταξιάρχης. Μή φοβηθής δτι τρνήσω με·ειδόν σου τά 
δάκρυα, κα\ άφήκά σου τδ αμάρτημα. Καλδν ήν κα\ 
Ιούδα παραδεδωκότι με, εί μετενόησε, κα\ μή άπ^γ-
ξατο · τών γάρ μετανοούντων είμί Ηεός. Διά τούτο 
κατήλθον έπ\ τής γής, ίνα μετάνοιαν τψ κόσμψ χαρί-
σωμαι. Τελώναις κα\ πόρναις τοσοΰτον πλήθος* αμαρ
τημάτων έχαρισάμην, κα\ σο\ τδ έν ού χαρίσοραι; 
Έ γ ώ τους μετανοούντας φιλώ. Μνημόνευσον δτι έδά-
κρυσα έπ\ Ιούδα, και ούκ ηθέλησα αύτδν άπολέσΟαι. 
Καλδν ήν αύτώ, δτε τά αργύρια Ιρ^ιψεν έν τώ ναψ, εί 
μετενόησε, κα\ούκ άπήγξατο* άλλ' επειδή αμετανόητος 
Ιμεινε, διά τοΰτο αιωνίως κολάζεται. Σΰ δέ μή φοβη
θής · είδον γάρ σου τά δάκρυα, κα\ άφήκά σοι τά αμαρ
τήματα. Τψ Δαυίδ δύο κακά έργασαμένψ, μοιχέίαν κα\ 
φόνον, συνεχώρησα, κα\ είς τήν άρχαιαν τάξιν τής 
προφητείας άνήγαγον · κα\ σοι τψ καταλ:πόντι πάντα 
δσα έκέκτησο τδ έν αμάρτημα ού συγχοφήσω; Πέτρε, 
έγώ είμι ό είπών, Χαρα γίνεται έν οϋρανφ έπϊ ένϊ 
άμαρτωΛφμετανοοϋντι · έγώ είμι δ είπών · Αεύτε πρός 
με, πάντες cl κοπιώντες καϊ πεπεισμένοι, κάγώ 
αναπαύσω υμάς. Καλδν ήν κα\ τψ Ιούδα, εί πρός με 
άνέστρέψε, καΐ μήτψ σχοινίψτής αγχόνης περιεπλάκη, 
καΐ έαυτδν απώλεσε· κα\ τδ εκείνου αμάρτημα τψ 
σταυρώ προσήλωσα άν. Έαυτψ οΰν αίτιος γέγονεν. 
*Αλλ' ουδέ κατηρασάμην αυτόν· μάλλον δέ δμοίο>ς 
τών άλλων κα\ τους εκείνου πόδας ένιψα, κα\ τού άρτου 
αύτψ καΐ τοΰ ποτηρίου μετέδωκα, καΐ ουδέν αύτψ έν-
εκάλεσα, εί πως έλθη είς μετάνοιαν κα\ ούκήβουλήθη 
έλθείν πρδς έπίγνωσιν τού Ιδίου αμαρτήματος. Σΰ δέ 
μετανοήσας, μή φοβηθής όφθήναί μοι μετά τών συμμα
θητών σου· τοσοΰτον ουκ ήλάττωσά σε, δτι και ή σκιά 
σου μόνη έχει τους |790| ασθενείς ίάσθαι. Κα\ σκόπει 
θεοΰ φιλανθρωπίαν, καΐ οπως διά τών γυναικών τούτων 
τους μαθητάς ευαγγελίζεται, κα\ τδ μάλιστα γένος άτι-
μασθέν, διά τήν τής Εΰας παρακοήν, είς τιμήν άγων 
κα\ χρηστάς ελπίδας. Είδετε δσης ήξιώθτ:σαν τιμής αί 
γυναίκες διά τήν προσεδρίαν. Μιμησώμεθα τούτων τδν 
ζήλον και άνδρες κα\ γυναίκες, κα\ τιμήσωμεν κατά 
δύναμιν κα\ ημείς τήν τής αναστάσεως ήμέραν κα\ 
καθάπερ αΰται παρέμειναν διανυκτερεύουσαι μέχρι τοΰ 
καιρού τής αναστάσεως, κα\ ημείς παραμείνωμεν ούχϊ 
μύρα κα\ αρώματα αίσθητά βαστάζοντες, άλλά τήν άπδ 
τών πράξεων τών αγαθών και τής αρίστης πολιτείας 
εύωδίαν έπιφέροντες, εύχάς εκτενείς, εξομολόγηση/ τών 
ήμαρτημένων. Καθάπερ.γάρ αΰται μισθδν τής υπομονής 
είλήφασι, τδ πρδ τών άλλων απάντων καταξιωθήναι 
θεάοασθαι αύτδν μετά τήν άνάστασιν, καΐ τους πόδας 
κατασχείν, καΐ προσκυνήσαι* οΰτω και ημών έκάστψ 
έξεστι , εί βουληθείημεν, ού μόνον πόδας κατασχείν, 
άλλά κα\ αύτδν δλον λαβείν μόνον έάν προλαβόντες 
έκκαθάρωμεν τήν διάνοιαν παντδς λογισμού βιωτικοΰ, 
και τδν ρύπον τών αμαρτημάτων άποσμηξάμενοι διά 
τών δακρύων, δι* ελεημοσύνης, οΰτω μετά φόβου καΐ 
φρίκης κατά τήν ώραν έκείνην μάλιστα τ?) φοβερή τρα-
πεζη προσιόντες, πάντα θόρυβον καΐ ταραχήν α π έ λ α 
σα ντε ς τής εαυτών διανοίας, καΐ είρηνεύοντες μετά πάν
των, οΰτω προσεγγίσωμεν τοίς Οείοις μυστηρίοις. Μηδεις 
τοίνυν προσιών πονηρούς ένδον έχέτω λογισμούς, μηδέ 
δολιευόμενος τδν πλησίον αύτοΰ· μηδεις πονηρδς, μηδε\ς 
πόρνος, μηδεις λοίδορος, μηδε\ς μισάδελφος, μηδε\ς φι
λάργυρος, μηδείς μοιχδς, μηδε\ς μέθυσος, μηοε\ς π/.έον-
έκτης, μηδε\, άρσενοκοίτης, μηδε\ςφθονερδς, μηδε\ς κλέ
πτης, μηδεις επίβουλος, ίνα μή κρίμα έαυτψ λήψηται. 
Παρακαλώ τοίνυν πάντας υμάς πολλήν τήν άγάπην, πολ
λήν τήν εύλάβειαν, πολλήν τήν κατάνυξιν έπιδείξασθαι· 
ίνα καΐ τδν μισθδν μετά δαψιλείας κομίσησθε, καΐ δυνη
θώ μεν μή μόνον τους πόδας κατασχείν κα\ τάς χείρας, 
άλλά καΐ τήν κεφαλήν διά τής άτολαύσεως τών φρικτών 
εκείνων και απορρήτων μυστηρίων μόνον έάν μετά κα
θαρού συνειδότος τών άχραντων μυστηρίων μετάσχω με ν . 
Κα\ ούκ ενταύθα απλώς καθαρώς βιώσομεν, άλλά καΐ έν 
εκείνη τή ήμερα ίυνησόμ^θα ίόείν αύτδν μετά τής άποο-
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£ήτου δόξης εκείνης, κα\ τοΰ δήμου τών αγγέλων έρχό-
ι ενον, εί βουληθείημεν ήμεροι κα\ φιλάδεΧφοι εΐναι και 
ούχ απλώς οψόμεθα αύτδν, αλλά κα\ ναδς αύτοϋ γενησό-
μεθα, καθώ; είπεν ό Κύριος, δτι Ένοικήσω έν αύτοΐς, 
χαϊ έμπεριπατήσω, χνϊ έσομαι αυτών Θεός · κα\ ού 
μόνον άκουσόμεθα παρ αύτοΰ, Χαίρετε, καθάπερ ταίς 
γυναιξ\ν ειπεν, άλλά κα\ τά τής βασιλείας άξια ρήματα. 

Αεϋτε, οι ευλογημένοι τοϋ Πατρός μον, κληρονο
μήσατε την ήτοιμασμένην ύμίν βασιΛείαν ά\πό κα
ταβολής κόσμον ών γένοιτο πάντσς ημάς επιτύχει·», 
χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ί η σ ο ΰ Χρί
στου, ώ ή δόξα, καΐ τδ κράτος, νΰν κα\ άε\ , κ ο \ ε ί ς τοΙς 
αίώνας τών αίώνων. Α μ ή ν · 

ΕΙς τήν Xpic 
Ό τής δικαιοσύνης ανέτειλε σήμερον ήλιος, κα\ τδν 

πρ\ν ανατέλλοντα έκάλυψεν έλυτρώθην τοΰ σκότους ^ 
κχ\ οΰ ^έρω τάς ακτίνας· έτέχθη μοι πάλιν τδ φ ώ ς , και 
άμαυρουμαι τ ώ φόβψ· τδν τόκον άγάλλομαι, κα\ τδν 
τρόπον ταράττόμαι * νέαν πηγήν προίοΰσαν όρώ , κα\ 
ά'ρχαίαν πληγήν φεύγουσαν · βρέφος είδον τικτόμενον, 
και ούρανδν κλινόμενον είς τήν τούτου προσκύνησιν 
μητέρα τίκτουσαν, κα\ μήτραν μή άνοίγουσαν παιδίον 
τήν ιδίαν σφραγίζον κύησιν γεννήτορα άνανδρον, κα\ 
υίδν άπάτορα* σωτήρα τικτόμενον, κα\ αστέρα κτιζό-
μ ε ν ο ν σπάργανου μενον νήπιον, κα\ βαστάζων ** τήν 
ά π ε ι ρ ο ν φάτνην έκτυπουμένην είς Ορόνον έπουράνιον, 
κα\ κτήνη άπεικάζοντα χερουβικήν π α ρ ά σ τ α σ ι ν φ·υ-
στήρα φαινόμενον, κα\ τ δ ; θαΰμα φθεγγόμενον · αγ
γέλους προαναγγέλλοντας, |791] καΐ ποιμένας προ
φητεύοντας* μάγους θεολογουντας, κα\ Ιερείς θεομα-
χούντας* 'Ηρώ5ην πίπτοντα, κα\ θάνατον θρηνούμενον 
τον Α δ ά μ λυόμενον, τήν Εΰαν χαίρουσαν, καΐ τδν δφιν 
πενθοΰντα· αιχμαλώτους έν άφέσει γενομένους, καΐ 
τυράννους έν κολάσει* βρέφος γαλουχούμενον, κα ! τρέ-
φοντα τήν τρέφουσαν χερσι περιφερόμενον, και φέροντα 
τήν φέρουσαν τήν κτίσιν έπιγνοΰσαν, κα ! τήν φύσιν 
Φίλιωσαν. "Οθεν κάγώ εξίσταμαι τ ψ θαύματι , τρέμων 
τδ μυστήριον. θα££ήσω τψ Γαορ-.ήλ, κα ! φυγαδεύω μου 
τδν φόο'ον. Τά πρός Μαρίαν βήματα, έρμηνεύοντα θαύ
ματα. Ποία ταύτα ; Καί φησι· Χαίρε, κεχαριτωμένη-, 
ουρανίου στάχυος αθέριστος άρουρα· χαίρε, κεχαριτω
μένη, αληθινής αμπέλου άψευδής μήτηρ παρθένος · 
χαίρε, κεχαριτωμένη. άτρέπτου θεότητος σαγήνη αδιά
πτωτος* χαΓρΞ> κεχαρ:το>μένη, τής αχώρητου φύσεως 
χωρίον εύρύχωρον χαίρε, κεχαριτωμένη, του χηρεύοντος 
κόσμου νυμφίε, τόκε αμίαντε* χαίρε, κεχαριτωμένη, ή 
τ?. χτίσει ύφάνασα άχειρόπλοκον στέφανον χαίρε, κ εχα
ριτωμένη , πυρδς άγιον οίκητήριον , χαίρε. κεχαριτω<-
μένη, ή τής φυγάδος οικουμένης επάνοδος* χ α ί ρ ε , κ ε 
χαριτωμένη , τής λιμωττούσης κτίσεως ταμι&ίον άδα-
π ά ν η τ ο ν χαίρε, κεχαριτωμένη, ή χάρις ή απέραντος τής 
αγίας παρθένου· χαίρε, κεχαρι .ωμένη , πολλών αρετών 
κεκοσμημένη λαμπαδηφόρε , τ δ άσβεστον κα! τού ηλίου 
λαμπρότερον φώς· χαίρε, κεχαριτωμένη, τοΰ νοητού 
αγκίστρου τδ δέλεαρ- χαίρε, κεχαριτωμένη^ νοερά τής 
δόξης κιβωτέ* χαίρε, κεχαριτωμένη, ή στάμνος ή χρυσή, 
ή τδ όύράνιον έχουσα μ ά ν ν α · χαίρε, κεχαριτωμένη, ή 
τήν γλυκεΐαν πόσιν τής άεννάου πηγής τους διψώντα, 
έμπλήίασα* χαίρε, κεχαριτωμένη, ή νοερά θάλασσα, καί 
τδν όύράνιον έχουσα μζργαρίτην Χριστόν χαίρε, κ ε χ α 
ριτωμένη , ό λαμπρδς ούρανδς, ή τδν άχώρητον έν ού-
ρανοίς έν εαυτή Εχουσα θεδν άχώρητον και άστενοχώ-
ρητον* χαίρε κεχαριτωμένη , στυλοειδής νεφέλη , ή τδν 
θεδν έχουσα τον έ> τή έρήμφ καθοδηγήσαντα τ>ν 
Ισραήλ. Τί είπω κα! τί λαλήσω ; πώς μακαρίζω τήν 

δλό^,όιζον δόξαν; "Οτι, χωρίς θεοΰ μόνου, πάντων ανω
τέρα υπάρχεις . ΊΙ δέ έπι τψ λόγψ διεταράχθη , κα ! 
τ ψ βλέμματι φεύγουσα , τ ώ σώματι ίσταται , σταυρο-
τύπψ Ιστορία τυποΰσα τήν θέαν, άμφιβόλοις δέ προ· 
παρίστατο τ ψ ά γ γ έ λ ψ , μήτε φυγείν τολμώσα, μήτε 
ίστασΟαι θ α ν ο ύ σ α . Όρώσα τδν ασώματον ίστάμενον 
ώς άνθρωπον, παραμένειν ήδείτο , τιμώσα τήν παρΟε-
ν ί α ν έρωτάν οΰ / έτόλμα τδν άνόμοιον.' Κα! ήν τδφόβψ 
έσοπτρον της παρθένου προελθοΰσα τδ πρόσωπον, λέ
γουσα έν έ^υτή , Ιίοταπδς είη ό άσπασμδς οΰτος ; ή τίς 
ό άσπασάμενός μ ε ; Ύπεραστράπτει ήλιον, και π η λ ψ 
διαλέγεται- ές ουρανού κατέδραμε, κα! κόρην άσπάζε-

αι * ού περιβέβληται σώμα , και γυναικί παρίσταται, 
Ίς ποσι ταίς πτέρυξι περίπατων έπ\ τής γής . Τί ζητεί 
•ρδς τήν έκ γής ; άγγελος μοι φαίνεται, κα«, ώ ; άν 
Ιρωπος φθέγγεται* ές ασωμάτων αγίων φωνή μοι προ-

ίλλεται· φωστήρος φωτεινότερον κεκαλλώπισται πρό· 
ο π ο ν χιτώνα προβέοληται* νεανίσκον όρώ σάρκα μή 

.ερικείμίΌ ,ν , πατοΰντα τδ έδαφος, κα! ίχνος μή ζω-

ταϋ γέννησιν* 
γραφούντα* γλώσσαν μή κεκτημένον, κα! τδ Χαΐρέ μοι 
κεκραγότα· χείλη μή σαλεύοντα, καί χαίρειν μοε π ρ ο 
φητεύοντα. Ουκ οίδα τί λογίσωμαι τήν έμφρικτον ότττα-
σίαν. ΕΙ τδν πεμφθέντα ού νοώ, πώς γ ν ώ σ ο μ α ι τδ-* 
πέμψαντα; εί δ μηνύων φοβερδς, δ μηνυθείς φ ο β ε ρ ό 
τερος· εί οΰτως απαστράπτων έμαύρωσέ μου τδν ν ο υ ν , 
ποίψ σώματι κρύψω δικαιοσύνης τδν ήλιον ; ει τδ κ τ ί σ μ α 
θροεί με, πώς ένέγκω τδν κτίσαντα ; ει τδν δοΟλον 
έ π τ ό η μ α ι , τδν Δεσπότην πώς τ έξομαι ; Είπε δέ α ύ τ η ό 
άγγελος· Μή φοδοϋ, Μαριάμ. Ού σκελίζηώσπερ ή Ε ΰ α * 
έξ εκείνης ό θάνατος, έκ δέ σοΰ ζωή αθάνατος· έ ξ ε κ ε ί 
νης καρπός νεκρώσεως, έκ δέ σοΰ καρπδς ζωοποιός · ε ξ 
εκείνης άπατη, .έκ δέ^σοΰ αγάπη· έξ εκείνης το ίς ά ν 
θ ρώποις ό τοΰ θεοΰ χωρισμδς, έκ δέ σοΰ β ε ο ΰ και 
σαρκός συμπλοκή ανερμήνευτο;· έξ εκείνης ό σκο-
τεινδς ΰπνος τοΰ άδου , έκ σοΰ φωτεινδς λύχνος τοΰ 
κόσμου · έξ εκείνης κατάρα , έκ δέ σού ευλογ ία - ές 
εκείνης ή άπόφασις, έκ δέ σοΰ ή συγχώρησις* έ ξ ε κ ε ί 
νης ή θλίψις, έκ δέ σοΰ ή [792] πίστις * έξ ε κ ε ί ν η ς τά 
δάκρυα, εκ δέ σοΰ ποταμοί ύδατος ζώντος· έξ ε κ ε ί ν ε ς 
οί ίόρώτες, έκ δέ σοΰ ή άνάπαυσις* έξ εκείνης ή α ρ χ α ί α 
πληγή , έκ δέ σοΰ Τριάδος ζωή* έξ εκείνης μ ι σ α δ ε χ ^ ί α , 
έκ όέ σού φιλανθρωπία* έξ εκείνης κατακλυσμδς , έκ 
δέ σοΰ λουτρδν αθανασίας· έξ εκείνης οί φονείς , έκ οε 
σοΰ άναγέννησις* έξ εκείνης ζώντιυν σφαγαι, έκ δέ ZOJ 
ή νεκρών £γερσις· έξ εκείνης δωδεκάφυλον μισητδν, ε* 
δέ σοΰ δωδίκα απόστολοι αγάπη συνηνωμένοι· έξ ε κ ε ί ν η ς 
ό θάνατος τδν κόσμον διατρέχων, εις σέ δέ προσκόψας 
πεσ^ίται· έξ εκείνης τδ πτώμα, έκ δέ σοΰ ή άνάστασις . 
Μή φοΰοϋ, Μαριάμ' εϋρες rftp χάριν παρά τφ θε^. 
Και Ιδού συΛλήψ^ι έν γαστρϊ τδν έν Πατρι κα! έ ν 
σαρκί* κα\ τέξη υίδν τοΰ \Αδάμ άρχαιότερον, τέξη υίδν 
έμοΰ παλαιότερον, τέξη υίδν ούρανοΰ ύψηλότερον, τέςτ] 
υίόν τών ΧερουβΊμ άνώτερον, τέξη υίδν τών αιώνων 
δημιουργδν, τέςη υίδν συνάναρχον τψ Πατρι, τ έξη υίόν 
συναΐδιον τψ Πνεύματι, τέξη υίδν, οΰ τά πάντα υ π ά ρ 
χει , τέξη υίδν, δν ημείς μή καθορώμεν, τέςη υίδν, οΰ ή 
μορφή λανθάνει με, τέξη υίδν ψ παρίσταμαι έντρομος. 
Και έπληρώθησαν αί ήμ'έραι τού τεκείν αυτήν, και έτεκε 
τδν υίδν αυτής τδν πρωτό;οκον, δν ούκ έφύτευσεν ά ν τ ρ · 
έτεκε τδν υίον αυτής, δν οΰκ έβάστασε πατήρ* έτεκε τΟν 
στάχυν, δν οΰκ έσπειρε σώμα- έτεκε δημιουργδν γενό 
μενον άνθρο^πον Ιτεκεν έν σπηλαίω, κα\ εν Περσία·, 
έφάνη. Τοϋ γάρ Χριστού γεννΐ}βέντος έν ΒηΟ.ίείμ 
τής Ιουδαίας, ϊδού, μάγοι άπό άνατοΛών παρεγέ-
νοντο είς ΊεροσόΛυμα Λέγοντες. Πού έστιν ό τι-
χΟεϊς βασιΛεϋς τών Ιουδαίων ; Ποΰ έστιν δ μή σ π α -
ρε\ς καΐ τεχθε ίς ; δ πρδ έαυτοΰ τδν εαυτού άποστείλας 
αστέρα; ποΰ έστιν δ διά ξένης άκτίνος 2λκων ήμας 
πρ·-·ς φώς άγνοούμενον ; πού έστιν ό άμετρήτψ παλάμη 
τειχίζων τήν οίκουμένην; ποΰ έστιν ό πανταχού φαι^ό 
μένος , καΐ έν σαρκι κρυπτόμενος; ποΰ έστιν ό λύσας 
ημάς τής πλάνης , κα\ οδηγών πρδς τήν χ ά ρ ι ν ; ποΰ 
έστιν ό φανε\ς ΰπδ τήν δρυν είς τριάδα αγγέλων; ποΰ 
έατιν ό τήν βάτον μή φλέξας, κα\ τήν μητέρα μή φθεί
ρας ; ποΰ έστιν ό έκ Πατρδς, μή δρώμενος, καί μητρδς 
κατεχόμενος; ποΰ έστιν ό ξηράνας τήν έρυθράν Οαλαο-
σαν, κα\ γάλα ποτιζόμενος; πού έστιν ο πατάξας τδν 
Φαραώ, καΐ Ήρώδην κρυπτόμενος; ποΰ έστιν ί τδν 
δράκοντα δύσας, κα\ έν σπαργάνοις κείμενος; ποΰ έστιν 
ον οΰκ ειδον αρχάγγελοι , κα! ϋεωρούσιν άνθρωποι; ΚαΙ 
Ιδού ό άστϊ\ρ, δν είδον έν τή άνατοΛή, προήγεν αυ
τούς, έως έΛθών έσζη επάνω, οϋ ήν τό παιδίον καϊ 
προσκυνήσανζες, προσήνεγκιιν αντφ δώρα, χρυσόν 
κα\ Λ'δανον και σμύρναν. Καϊ χρτχματισϋέντες μη 
άναχάμψαι πρός Ήρώδην, δι' άΛΛης οδού άνεγώ} ή
σαν εις τ ι [V γ ώραν αυτών. Ίώ δέ γεννηΟέντι Χ ρ ί σ τ ο 
τ ρ θεψ ημών ϋμνώμεν, κα\ δοξάζωμεν, άμα τψ αύτ^υ 
ΠατρΙ σΰν τω άγίψ Πνεύματι , νΰν και α ε ι , είς το . ς 
α:(.υ-*ς Α μ ή ν . 



IN CIIUISTI NATALEM DIEM. 

IN CHRISTI NATALEM DIEM. 

Sol jnsliii.x ortus est hodie, el cum qui prius ortns 
eral oblexil : redciupius suni a lenebris, ncc lcro 
•adios : nnia milii rursus Inx est, el obscuriiatem 
rtieius afferl : dc parlu exsulto, el de moribus pcr-
ttirbor : novum fonlem mananicm video, el veiemn 
pbgam iugientcm : iufantem vidi natuin, el calum 
iiidiualuin ad iiltim adorandunri: malrem parieiilcm, 
nec vulvam apcrieiitem, puerumque obsignantcmor-
Lnmsuuin : gcnilorem itonvirum ct filium siue pairc : 
scrvalorem naium qui sleilam creal; infanlem pannis 
«nvolulum ei immcnsam lcrram gcslautein : pra-sepc 
efformaium in ihrouum ca-lestom, el aniinalia pro 
tlicruhinisadslanlia : luminare appareus quod iiunlict 
n.iraculum : angclos pranuruiantes, ei paslores pro-
pbeiantes; nmgos theologice loquentes, el sacerdotes 
cum Deo pugnanles ; Ilerodem cadcniem, ei moriem 
lugenlem; Adamum soluium, ct Evain gaiideniem, 
el serpenlem lugeiilem; caplivos soJuios, c l lyrannos 
supplicio aif ctos : puerum lactantcm, qui nutrit se 
iiulrienlem; qui manibus geslalur el so gesiameui 
poriat : crcaiiiraiu ilium agnoscejilem, et ualuram 
limenlem. Quaroobrcm el ego miracuto percellor, 
niysleriuinque meluo Ireiuciis. Cum Hducia Gabriclcui 
adibo,el melum tneum fugabo. Ejus ad Mariam verba 
miracula explicant. Quupnam illa? Dicit, Ave graiia 
plena(Luc. 1.28), cadcslis spicae arvum quod non 
meiilur : ave gralia plcua, vera? vineao iton fal-
lax malcr virgo : ave gratia plena, immuiabilis di-
vinilatis sagena qiue non cadil. Ave graiia pleua, 
nalura», quae loco capi nequil, locus spatiosus. Ave 
gralia p!ena, viduali mundi sponsa, partus iucor-
rupius. Ave graiia plena, quaj crcalurae (exuisti co-
ronam ηοιι maiiu tactam. Ave graiia plena t ignis 
sacrum domicilwim. Avc gratia pleua, fwgiiivi or-
bis rcgressio : ave gralia pleua, esurienlis creatune 
Jiorreura quod cousuini nequit. Ave gratia plona, 
graiia iiileruiinabilis sancuc virginis. Ave gralia ple-
na, niuliis virtutibus ornala lucernaii) geslaus, inex-
siinguibilem el solc clarioretn lucein : avegraiia ple-
na, spii ilualis hami esca : ave gralia plena. spiriiua-
lis gloriaB aiea : ave gralia pleua , urna aurea quas 
ciciesie manna conliiiel : ave gralia plcna, qtuc 
dtilci poiu perennis foulis siiientes replei: ave gra-
lia plena, spiriluale mare, quod cadcslcin babcl mar-
garitain Clirislum : ave gratia plena, splcudiduni c;e-
luro, quae illum qui acaiis capi iicqml iu se babel 
Deum, et qui non angusl) loco capittir : ave gralia 
|)lciia, coluinna uubis qux I)eum coutincl. Israclis iu 
deserlo ducem. Quid dicain, el quid loquar? quomodo 
bealam pratdicabo illam sic radicalam gloriani? Qnod, 
Doo exceplo , omiiibus superior es? Illa vero turbala 
esl iu sernione, et oculos avertens, corpore stai, cru-
cis speclaculum Ugurans, dubiis pedibus adslitit an-
gi-lo, neque fugere neque siare ausa. Videus incor-
purcum sianleiu ul lioiniiieni, manere melucbal, 
virginitalciu buuoraiis : inierrogare non audcbalsibi 
•Jissiniilem : oralque virgiuis vulius... inetu pavidus: 
'JicebaUiue iiUra se : Qualis fuchl lixc salutaiio ? 
quis saiulal muVJ^ulgcl niagii <|uam sol, el lu;<nn 
.illuquiiiir : d i cxlu dcsccndil, et virgiiietn salulal: 
ιιοιι amictus csuorpore, cl mulieri adslal, alis qunsi 
podibus ambulal in tcrra. Qnid quucril ab illa (i»j;c 
de lcrra est? angcius mihi appatel, ct ul bomo (o-
quilur : ex incorporcis sanclis vox miiii proferlur : 
liuuinari lucidiorc ornatur vullu : lunica indulus esl: 
juvenem vidco carnc ηυιι circuimlamm, pavimciilum 

oalcanlem, ct vestigium non impriincntem : qui l in-
guam ιιοιι habet, et , Ave, mibi clamat : labia noa 
inovet, e l , Ave, propheDe morc dicil. Nescio qnid 
cogilem dc tam tremcnda visionc. Si missum ηοιι 
cognosco t quomodo cognoscam iniiieniem? si nun-
tius lerribilis, qui nuntiamr terribilior : si iia fnlgens 
mefiiem meaiii ob&curavil, quo corpore legani jo^ti-
li:v solem? si crcatura me lerrel, quomodo fcpam 
creatorem ? si servum formido, quo pacto Dominum 
pariam? Oixit autem ei aiicelus, fle limeas, Muria. 
Non siipplamaris ut Eva : ex iila niors, ex le v i u 
iinmorlalis; cx illa fructus morlcm ferens, ex le fni-
ctns vivilicans; ex illa seduciio , ex te dilectio; cx 
illa scparatio bominum a Deo , ex le Dei et carnis 
complexus inenarrabilis; ex illa tencbrosus somnus 
inlerni, cx le tuccrna fulgida mundi; ex iila malcdi-
clio, cx lc bcnediclio; ex llla dainnatio, cx le reniis-
sio; ex illa iribiilalio, ex te fidcs; ex illa lacryma-, 
ex le flumina aqu;c viventis; cx illa sudores, ex le rc-
qnies; cx illa velus plaga , cx (c Trinitaiis viia; ev 
illa odium fralrum, cx lebeuiguilas; cx illa diluviuni t 

ex te lavacnim immortalilalis; cx illa bomicidai, ex 
te regtMicralio; ex illa vivenlium cajdes, ex le a mor-
lnis resurreclio; cx illa duodccim tribns invis e , ex 
lc duodecim aposloli carilaie conjunoli; ex illa mors 
orbem pervadcns, ex lc mors impingetis cadei; ex 
illa lapsus, ex le resurrcctio. Ne timcasfMaria: inve-
iihii enini graliam apud Deum. Ecce concipies in utero 
euui, qui in Palre esl el in carue; et paries fitimn 
Adamo anliqidoreni; paries iiliuin me anliquiorem , 
parics filiutti cx\o excclsiorcin , paries filium Cheru-
Linis snperiurem, paries lilium sxculonun crealorcm, 
parics iiliuin sinc principio cmn Palre, paries lilium 
coajlernnm Spirilui, parics (ilimn cujus sunl omuia, 

f>a:it-s (ilium quem nos uon conspiciinus , paries Γι-
ium cujus forma me laiet, purics filium cui trenieus 

adslo. Et iiupleli suul dies pariendi, et peperit liliiun 
suurn priuiogenilum, quciu non planlavil vir; pepe-
r i l filium suutn, <iuem non gestavil pater, pcpcrit 
spican), qiiaui nullum corpus seiniuavit, pcperii Crea-
lorem faclum liomincm , pcperil eum in speluuca, 
qui in Pcrside appaiuil. Nam Cum natus estet Jesu$ 
in Bethlchem Judw9 ccce magi ab orienle venerunt Je-
roaolymam dicenle* : Ubi esl qui natus e$t rex Judceo-
rum {Matlh. 2 . 1 . 2)? Ubi cst qui non saius iiaius est, 
qui aiite sc suam misil slellam ? ubi esL is qui pvr 
blupcndum radium nos trahil ad luceni quam iguora-
bainus? ubi csl qui immensa palma orbt*in legit? ubi 
esi qui ubique apparcl, ci iu carnc occullaiur ? u))i 
e.-»t qui solvil nos ab errore, et nos du( it ad graiiam? 
ubi v.&i qut apparuit sub quercu in iriuiialc angelo-
rum? ubi esl qui nec rubum combussit, ncc iiiatreui 
corrupil ? ubi csl qui ul cst ex Palre non videltir, et 
a malrc tenelur? ubi cst qui Kubrum ntare cxsicca-
v i t , et laole poialur? ubi esi qui percussil Pbarao-
ncm, el ab llerode se occullal? ubi csi qui draconem 
dcmersil, el in cunabulis jaccl? ubi esl qucm ιιοιι 
viderunt archangeli, et videut bomines? Et ecce «id-
la$ quam videranl in orienle , anteecdebat eos, usqne 
dum veniens siaret supra ubi erat puer: el adorantes 
obtulerunt ei munera, aurum , thus el myrrham. El 
responso occepto ne redirenl ad llcrodem, pcr uliam 
viam reversi suni in rcgionein suam ( Alatih. a. 9-12). 
Nalum autein CbrUluai Deum noslruin hymnis colc-
brenius el glorilicemus, cuin I*atre suoeisanclo Spi* 
ri lu, I I U I I C ei scmpcr, in sxcula. Amcn. 
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W I L L U O . A S C E S D I T D O M I N C S I N T E M P L U M M E D I A N T E F E S T O ( JoGTl. 7 . 14 ) , E T DE U E L C l l I S B -

D E C , I N M E D I A P E M T E C O S T E . 

Mala pnnica, pomnm, daclylus et rojiqui arbnrmii 
fruclus corporeinn gullnr snaviiaie afliciuni; clivini 
vero sermoncs saiiclorum «loriorum dilectione lein-
perali, ad aiiditmn doctiinai missi, aiihiiw gutlnr 
deleciant. Ac siotit is qui fructus ex arboribus 
dccerpsil, dum illos dcgusiat, arb >res ipsas landat : 
iia qui divina doctoruni eloquia auribus decerpstt, in 
ineiit<-in remisil, sermonisqiie suavitalem degtislavii, 
doctori laudes e labiis emiltiMis dicii, Quam dulcia 
faucibus mei* eloquia tua% suptr mel et famtm ori meo 
(Psal. i 18. 103) l Saplcnlissimiisqnc Salomori p'd-
cliros scrmones favo niellis sic comparal : Favmn 
mellis eloquia putchra (Prov. 16. 14). Ul cnim gulliir 
dutii cibos degiislal, suaves ab instpidis disceruerc 
novi l : iia ct mons bona vcrba a malis scit distiu-
gueiv, ul diciiur in J«»bo : Guttnr cibot degiutut, 
mcus aulem verba discernil {Sob. 12. 41). Et nomo pu-
tet, dum palerfamilias in borlo suo babet div*»rsas 
aibon-s, palmas, inalos, oleas; Domimun in liorio 
Ecclcsix non babcre diversos patrtnn fruliccs, qui 
singuli sccunduni propriam suavUatein ex profundo 
eordis dcgustandos frticms proferuut. Ex iliis cniin 
alius csl euasi olea florida, foliis lidei comans, el pie-
Ulis operibus fructificans : alitis quasi palma rainis 
suis ob rcporlalam dediabolo victoriam coronata, et 
dulcissimum liberaliiatis frurlum pauperibiis ero-
gans : de qtio dicil Sciiplura, Jn&lus nt pahna florebil 
(Psal. 91.13). Alius qtiasiinalusdnas limniiiibus pra> 
bel delectaiiones, odorcm ueinpa et in faticibus sua-
vilatcm : qucm in canlicis Canlicorum lamlaus 
sponsa Erclcsia qiiid dicit? Sicut malus in llgnh 
silva, iic dileclut meus in medio filiorum Israel; ail-
qnc, ln umbra eju$ libem tedi, et [ructus ejus dulcit 
gutturi (Cant. 2. 3). Q»id ven» faciam, dilccii, ego, 
qni ct fr.lia patica el frucius niodicos habcu, qui nec 
adtislos refrigcrare, nec esurietiies fruciibtis sermo-
num alcrc possura? Opiaudum enim milii es:ct, u l 
vobiscum saiictormn pairtim doctrinani cdisccrem. 
S d quia linior Dci et desiderium vcsirum ad dicon-
dnui tios iitcilal, exccptis ex dnlcissiino Evangelio 
dnobus tribusvc locis, quasi paliuarum iruclibu?;, 
iisquc degusiatis vos excilemus : sic eiiim alacriter 
et frrvi-iiii spirilu ad fntciuosas sanctorum patrum 
arbores iesiinabilis. Modo audivimiis evaugeli?aain 
dicenicin : Mcdiante fcsto atcendit Jesus in lempiun:, 
et docebat. Non praticrivii Evangclii vcrbuin, qiiia 
adest soleniuilalis tcmpiis : Itis qua; iuiiic agituuir 
compciil evangelii lcctio, diei cougruoiis est Ciiarra-
lio : vis tiiiiui bujns loci csl qnasi soror pr:i!Sftuiis 
fcsii. Mediante feslo ingressus esl Jesu$ in lemplmn. 
Posl fcsium aiilem nou ullra nsccndil in tciupluin, 
siid in calum ascemtil. Medtanle aulem feslo ascendit 
Jcvts iu templum. Fcslnm dicildicm, ιιοιι lak*m qua-
lis apud gc;iiilis et Judicos celcbralur. ubi cbrieias, 
romt-ssaiioncs, camica mcrelricia, illccebrai vocuiii, 
siliaiinucs varhu; scd feslum sacrmn Christianos 
dcciins, ubi ιιοιι clnicias ei coinessationes, ŝ d pic-
L T S , hyiiiui, supplicatioiies; ubi ηοιι merctricia caii-
li<:at q u « curpus resolvuul, sed ciniica divina, qu c 
aninias roborant; ubi non sallaliones varia^ sed :mi-
niaruui saiicianim ciim bvlilia cxsullalioue». Si vis 
M - i re qui sitil apud ims cautores ci s.dlalorcs, vidc 
niibi Isaiain caneiiiein cl diceiiium : Caninbo dilevlo 
antlicum diiecli inri, vinew mccc (Isai. 5. 1). Vidc 
oli:iin cboruin sanclanini iiuilicrum, Mariaui sonirc.u 
Muysis, qu;c C U I I I aliis muuerilMis lsraclilts iriumplia-
ks hyinuos Dco canuiil c l dicmit : Cnnlemu* Do-
mino : gtoriose cnim mugnificatus c$* (Exod. 45. 1). 
Cnjus iiicmiiiil l»a\id diccus : ln uwdio juuenculnruni 
lywpanisinarum iu ecclesiis benedicile Doninum ( P J « / . 

67. 26. 27). Ipseque beatus David non crubescil a i t t e 
deiOram arcam saliare, ul audirc poies dicentem : 
Et indam% el ridebo, et sallabo in consptclu Domiui 
(2. Heg. 6. 22). Infans enim Elisabcla» Joannes. m 
vidit deiferam uvamf iu vulva viri cxperle ad^Hc 
occullatam, in uteri chusiro clioreas agens e x s n l u -
bat. Mtdiante autem fetto Jetus ascendii in leniplum. 
Templum vcro cst Dci solius habitacultim. h i c i i u t 
onim eliam gemilos, Templniu liabemus, ignoranles 
illud non esse lemjdiim, snl locum exsccrandiriif. 
Hbi enitn sanguinis effusio, libnmiua, oidor idolicas, 
darmonum iniiialiones, ibi non templutn, sed do?ino« 
iium Incus cxsecramltis esi. Medimile avtem fesfo 
ascendit Jetm in tcmptum Tcmplum csis-di Deo d i -
caliim donucliiim, ubi diltelio ct pax, ubi fides d 
casiitas babiiaul. ldeo sacerdotem, qui sacra l>eii 
farii, paciiicnm esse oporiei, iraiiqti.lluin, ηοιι fiir .-i-
ceni, sine dolo, pecuuia? non amanteia; ul |>riitio 
Deus in ejus anima recle siabiliaiur, deindcque po-
puluiii ad cjus imaginom iransforniel. Potcsi l em-
plum vocari qua-libel (idelis hominis anima purgati : 
Habitabo enim ίιι vobis, ei inambulatx>( Levit. 26. 12) : 
(emplutn aiitem vcre sanctum, viciima el sacerdos, 
ipse Cbrisius est : in quo, secundum divimun apcv 
stolum, Omnis plenitudo divinitatii infwbitat corpora-
liter (Col. 2. 9) : cui dixil Paier : Tu es mcerdot tjt 
esternum secunaum ordinem Melchi$edtc (P«a/. 109. 4 ) . 
N I I I I C ex incxspectalo lapsus in inaximamquttsliofien», 

iio oculos mentis declinem dubilo,quogubern:>cultii>i 
octrinx» admoveam iguoro. Nam siAoosiolus.in Mel -

cbi^cdcci mcntionem incidens, de illa re miuuUiim 
disserere vix ausus esl dicens, De quo ttobi$ grandit 
sermoet explicatudificilis (llebr. 5. H ) : quiddixerim 
ego qui lantiiiii iiderior- sutn Aposto!o,quamum qni-
vis dijudicare putcsl? Ac sicui viator dmttc plaiiaiu 
el a?qiiam viam emclittir, snaviler incedil; rum ati-
tem in locum queinpiam asperriiiuiui et salebroiuin 
perveacrit, ubi moiiscst pra:allns, graduni repriincns 
el a>ceiiuus laborem secum rcpulans Jentiore ince-
derc gradu incipit, ne cilo deiicial: iia el nos qiiam-
diu planam el racilem Evangclii seriem iraciavinuis, 
suavi sermoiiis gressu processimiis ; cum vcro pcr-
vcmimis ad seiitenliam subliinioiem, lcntiusper c;e-
lesiem scalam ascondere explicando iucipimus. Quae-
nam esl aulem illa apud omnes Glirisiianns subfirla 
qu:vslio? Cur, inquitml, Aposlolus Melcbisedecum 
memoraiis, dixit itlum esse siue paire, sine gcuea-
logia ( Hebr. 7 . 3 ) , ac noque |>riiiciptuui dierum, 
ueqne (iiicm vitai babcrc? bic n<>u fuerii bnnio, sed 
Deus. Mulii vero uon inielligenics ca qux de iUo 
ilicla sonl, majorciu Cbrislo dixcrunl, l n resique silii 
cousliluia Yoitaiiiiir Melciiisedcciani; ac nobiscum 
dispuianlcs, ui usicndani niajoretti Cbrtslo esse Mel-
cbiscdeciuii, banc scripluraiii nobis ie>icni profe-
nuil : Tu et sacerdos in (Cternum secundum ordinem 
Melchhedec. Quoin >do, inquiuul, ιιοιι sii majorMel-
chisedec , secnndum ctijns imagiuein ei ordiueiu sa-
ffirdos cst Clirisliis? Alii vero erranles dicmil iputn 
cese Spiriltun sancltim. Nus νβι ο diciiiius ipsum essc 
bomiuem passionibus nobis siinilem, nec iuajoreui 
esse Cbrislo , imo nequc Joaune Bapiisia : vcrus 
(juippe e>lsermo Doinini: Amen dicovobis, non snrre-
xit inicr nalo$ mulicrum majorJoanm Baptihla (Mtdlh. 
11. 11), coiileudiinusque eliam ιιοιι cssc Spihlum 
saiiciiim : sicque pmbaiiius ηοιι c-se iuajorcui Clni-
^lo. Dicanl nobis i l l i , c\ quo loco ipsuin t-sse dieani, 
ait ca!lcsliiim, an loiTCSlntiiH, an infemorttui? Si di-
caia cx c.i:lcstil)Us? vcl ex aliis quilmsvi- tucis essc Het-
clti>edcctiai. aiidiaul ip^nm CbtUlo gcau fleelere : 
dicil ciiim Aposlolns : lpsi flectciur omne genu, tl <m-
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ΕΙς τό, "Οτε άνέβη ό Κύριος είς τό Ιερδν, μεσούσηκ τή 
'ΡοαΊ καΊ μήλον κοΊ φοίνιξ καΛ οί λοιποί τών άκρο-

δρύων καρποί τδν τοϋ σώματος ήδύνουσι φάρυγγα · θείοι 
δ£ λόγοι αγίων διδασκάλων αγάπη κεκερασμένοι, τή 
axoij τής διδασκαλίας παραπεμπόμενοι, τδν της ψυχτς 
γλυκαίνουσι λάρυγγα. Και ώσπερ δ τους καρπούς τών 
δένδρων τρυγήσας, έν τή τών καρπών μεταλήψει επαί
νους τοΖς δένδρο·.ς άποδίδωσιν · ωσαύτως καΊ ό τά θεΓα 
λόγια τών διδασκάλων έν τφ καρτάλλω η ς ακοής έν-
τρυγήσας, εΐτατφ νφ παραπέμψας, καΊ την τοΰ λόγου 
γλυκύτητα γευσάαενος, τψ διδασκάλω επαίνους έκπέμ-
πων έκ χειλέων λέγει- * Ως γλυκέα τφ λάρυγγί μου 
τά λόγια σου , υπέρ μέλι καϊ κηρίον τφ στόματί 
μον! ΚαΊ δ σοφώτατος δέ Σαλομών τους καλοΰς λόγους 
κηρίοις μέλιτος παρεικάσας φησί · Κηρία μέλιτος λόγοι 
καλοί. Ωσπερ γάρ δ λάρυγξ τά βρώματα γευόμενος, 
οϊδε τά καλά άπδ τών [793] φαύλων οιακρίνειν · ωσαύτως 
κα\ δ νους τής ψυχής τά χρηστά (δήματαοιδεν άπδ τών 
φαύλων διακρίνειν, ώσπερ φησιν έν τω Ίώβ · Αάρνγξ 
μέν \γάρ σίτα γε\')εται, νους δέ βήματα διακρίνει. 
ΚαΊ μηοεις νομιζέτω έχειν μέν τδν οίκοδεσπότην έν τψ 
ίδίψ παραδείσψ δένδρα διάφορα, φοίνικας λέγω καΊ μήλα 
καί έλαίας, τδν δέ Κύριον έν τψ Ιδίφ παραδείσψ τής 
Εκκλησίας μή έχειν διάφορα στελέχη των πατέρων, 
έκαστον κατά τήν οίκείαν χρηστότητα πρδς τήν τών είσ-
πορευομένων απόλαυαν έκ βάθους τής καρδίας τους 
καρπούς τών λόγων προσφέροντα. Ό αέν γάρ τίς έστιν 
αυτών, ώσπερ έλαία εύθαλής, τοίςφύλλοις τής πίστεως 
κατάκομος, και τοίς έργοις τής εύλαβείας κατάκαρπος* 
άλλος δέ έστιν ώσπερ φοίνιξ τοϊς βαΐοις τής κατά δια
βόλου νίκης κατεστεμμένος, καΊτδν γλυκύτατον καρπδν 
τήςεύποιίας τοις πένησι προβαλλόμενος· περί οΰ φησιν ή 
Γραφή, Δίκαιος ώς φοίνιξ ανθήσει. "Ετερος δέ τίς έστιν, 
ώσπερ μήλον, δύο τέρψεις παρέχων τοίς άνθρωποις, τήν 
τε δσφρησίν φημι, καΊ τήν γλυκύτητα τψ φαρυγγι · και 
τδν τοιούτον έγκωμιάζουσα έν τοίς "Ασμασι τών £σ-
μάτων ή νύμφη Εκκλησία τί φησιν; Ώς μήλον έν 
τοίς ξύλοις τοϋ δρυμού , ούτως άδελφιδός μου έν 
μέσφ τών υίών Ισραήλ. Καί φησιν, Έν τ ή σκιφ 
αυτού έπεθύμησα καϊ έκάθισα, καϊ καρπός αυτού 
γλυκύς έν τφ λαρύγγι Τί δέ ποιήσω, αγαπητοί, έγώ, 
δ όλιγοστήν φυλλάδα λογίων καΐ καρπών κεκτημένος, 
μήτε τους καυσαμένους άναψύξαι ισχύων, μήτε τους 
π ι ω μ έ ν ο υ ς τοϊς καρποίς τών λόγων έκθρέψαι δυνά
μενος; Καλδν γάρ μοι ήν μεθ' υμών μανθάνειν τά τών 
αγίων πατέρων διδάγματα. Άλλ'επειοή φόβος Θεού κα\ 
ό πόθος ύμων πρδς το λέγειν ημάς διεγβίρει, δύο ή τρεις 
λόγους τοΰ γλυκύτατου Ευαγγελίου λαβόντες καθάπερ 
φοίνικας, καΊ άπογεύσαντες, υμάς διεγείρωμεν οΰτω 
γάρ προθύμως έπΊ τά καλλίκαρπα δένδρα τών αγίων 
πατέρων ζέοντες τψ πνεύματι έπειχθήσεσθε. Άρτίως 
ήκούσαμεν τοΰ εύαγγελιστού λέγοντος , Μεσαζούσης 
τής εορτής άνέβη ό Ίησοϋς είς τύ Ιερόν, καϊ έδί-
δασκεν. Ού παρήλθεν δ λόγος τού Ευαγγελίου, επειδή 
ένέστηκεν ότης εορτής καιρδ;, πρέπουσα τοις παρούσιν 
ή τοΰ Ευαγγελίου άνάγνωσις, αρμόζουσα τή ήμερα ή 
διήγησις · αδελφή γάρ έστι τής ένεστώσης^έορτης ή 
του λόγου δύναμις. Μεσαζούσης τής εορτής άνέβη 
ό Ιησούς είς τό ϊερόν * τελεσθείσης δέ τής εορτής, 
ούκέτι αναβαίνει είς τδ ίερδν, άλλ*_είς τδν ούρανδν ανα
τρέχει. Μεσαζούσης δε τής εορτής άνέβη ό Ίησοϋς 
εις τύ Ιερόν. Εορτής δέ λέγει, ού τής παρ' ΈλλησικαΊ 
Ίουδαίοις γινομένης, ένθα μέθαι κα\ κώμοι καΊ άσμα
τα πορνικά , καΊ θέλγιστρα καλλιφωνίας, καΊ δρχήσεις 
πολύστροφοι, άλλ* εορτής αγίας πρέπουσας Χριστιανοϊς, 
ένθα ού μέθαι καΊ κώμοι, άλλ* εύχαΊ και ύμνωδίαι καΊ 
ίκεσίαι · ένθα ούκ άσματα πορνικά έκλύοντα σώματα, 
άλλ' #σματα θεϊκά τάς ψυχάς ένισχύοντα · ένθα ούκ 
όρχήσεις πολύστροφοι, άλλά ψυχών αγίων έν αγαλλιά
σει σκιρτήματα. Εί δέ θέλεις ίδεΐν τους παρ* ήμίν άδον
τας καΊ όρχουμένους και σκιρτώντας οίοί είσιν, Γδε μοι 
τδν Ή-σαιαν #δοντα καΊ λέ,οντα, "£σω δή τφ ήγαπη-
μένφ^σματφ άγαπητφ μου, τφ άμπελώνί μου. 
Βλέπε δέ και χορδν αγίων γυναικών, Μαρίαν τήν άδελ
φήν Μωΰσέως, μετά καΊ άλλων γυναικών Ισραηλιτών, 
έπιν:κίους ύμνους τψ θεψ φδούσας και λέγουσας* ' ^σω-
Ιιεν τψ Κυρίφ ' ένδόξως γάρ δεδύξαστα'. Οΰ μέ
μνηται κ α*. ~αυΊΟ :ν ΰμνοι; λέγων, 'Ε>· μέσφ νεανίδων 

ς εορτής χαϊ εις τόν Μελχισεδέκ.Τή μεσοπεντηκοστ ή, 
τυμπανιστριών έν ^Εκκλησίαις ευλογείτε τόν θεόν. 
ΚαΊ δ αύτδς μακάριος Δαυίδ ούκ έπαισχύνεται έμπρο
σθεν τής θεοφόρου κιβωτού όρχεϊσθαι, ώς έστιν άκοΰ-
σαι λέγοντος; Κα) παίξομαι, καϊ γελάσομαι, καϊ 
όρχήσομαι εναντίον Κυρίου. Τδ γάρ βρέφος τής 'Ελι-
σάβετ Ιωάννης, θεωρήσας τδν θεοφόρον (ϊότρυν έν τ§ 
άγάμψ μήτρα έτι κρυπτόμενον, έν τί[ λινψ της γαστρδς 
χορεύων έσκίρτα. Μεσαζούσης δέ της εορτής άνέβη ό 
Ίησοϋς είς τό Ιερόν. Ίερδν δέ έστι θεψ μόνψ οίκητή
ριον. Λέγουσι γάρ και .Έλληνες, έχομεν ίερδν, άγνοοΰν-
τεςδτι εκείνο ούκ έστιν ίερδν, άλλά μιαρόν. "Οπου γάρ 
αίυ,άτων έκχυσις κα\ σπονδών, καΊ κνίσσαι είδωλικαΊ 
και τελεταΊ δαιμόνων, εκείνο ούκ άν είη ίερδν, άλλά 
μιαρδν τών δαιμόνων. Μεσαζούσης δετής εορτής άνέβη 
ό Ίησοϋς είς τό.ίερόν. Ίερδν δέ έστι μόνψ Θεψ οίκη
τήριον άνακείμενον, ένθα αγάπη και είρήνη [794], ένθα 
πί στις καΊ σωφροσύνη αύλίζεται. Διά τούτο και τδν ίερ.α 
τοΰ Θεού τδν ίερουργοΰντα τψ Θεψ είρηναίον δει ε ί ν α ι 
κα\ γαληνδν, άκλοπον, άδολον, άφιλάογυρον. ινα προ-
τέρως Θεδς έν τή αύτοΰ ψυχξ κατορθωση, ε!θ*οΰτω τδν 
λαδν πρδς τήν έαυτοΰ είκόνα μετα^υΟμίση. Δύναται 
ίερδν λέγεσθαι καΊ έκαστου πιστού άνθρωπου ψυχή 
κεκαθαρμένη- Οικήσω γάρέν ύμίν, και έμπεριπα-
τήσω ' ίερδν δέ ώς αληθώς άγιον, καΊ ίερείον, καΐ ίε-
ρεΰς, αυτός έστιν ό Χοιστδς, έν φ , κατά τδν θείον 
Άπόστολον, Πάν τό πλήρωμα τής Θεότητος κατοι
κεί σωματικώς* πρδς δν είρηκεν δ Πατήρ, Σύ Ιερεύς 
είς τόν αίώνα κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ. ι\ύν 
έκπεσών έκ τοΰ αδόκητου είς μέγιστον ζήτημα, απορώ 
ποΰ κλίνω τδ δαμα της διανοίας ποΰ μετελεύσω τψ 
πηδαλίψ τής διδασκαλίας ούκ οΐόα. Εί γάρ δ απόστολος 
είς τδ κεφάλαιον τδ περΊ τδν Μελχισεύέκ έληλυθώς, 
ώκνησε λεπτομερώς διηγήσασθαι είρηκώς, Περϊ ού 
ποΛυς ήμιν ό λόγος καϊ δυσερμήνευτος, τί άν 
είποιμ έγώ, τοσούτον επέχων τοΰ αποστόλου, δσον άν
θρωπου διάκρισις; ΚαΊ ώσπερ οδοιπόρος μέχρις άν 
τινα πρανή καΊ πεδιάσιμον δδδν έπιβαίνη, ήδέως τήν 
πορείαν άνύει· έπειδάν δέ έλθη πρδς τόπον τινά τραχύ-
τατον ή προσάντη καΊ δύσβατον, ένθα έστΊν δρος ούρα-
νόμηκες, σταΟεΊς καΊ τδν κάματον τοΰ άναφόρου άναλο-
Ύΐσάμενος, ήρεμα βαόίζειν άρχεται, ίνα μή ταχεΐον 
άποκρίση· ωσαύτως καΊ ημείς, έως οΰ είχομεν τδτοΰ 
Ευαγγελίου πρανές καΊ πεδιάσιμον, τφβήματι τοΰ λόγου 
ήδέως έπορευόμεθα· δταν δέ έληλύθαμεν είς οΰρανόμη-
κες νόημα, ήρεμα έπιβαίνειν τ^ ούρανίψ κλίμακι ερμη
νεία άρχόμεθα. Τ ίδέ έστι τδ παρά πάσι Χριστιανοίς 
ζητούμενον θεώρημα ; Τίνος ένεκεν, οησ\ν, ό "Απόστο
λος μνηαονεύσας Μελχισεδέκ, είπεν αύτδν άπάτορα καΊ 
άγενεαλόγητον, μήτε αρχήν ήμερων, μήτε ζωής τέλος 
έχοντα ; οΰτος ούκ άν ειη άνθρωπος, αλλά θεός. Πολλοί 
δέ μή νοήσαντες τά περΊ αύτου είρημένα, μείζονα τοΰ 
Χριστού εΐναι είρήκασι, καΊ συνεστήσαντο έαυτοίς 
αίοεσιν, καΊ λέγονται εκείνοι Μελχισεδεκιανοί · και 
φιλονεικοΰντες ήμίν και βουλόμενοι δείξαι, δτι μείζων 
έστΊ τού Χριστού ό Μελχισεδέκ , προφέρουσιν ήμΐν 
μάρτυρα την Γραφήν λέγουσαν Σύ Ιερεύς είς τίν 
αίώνα κατατήν τάξιν Μελχισεδέκ. Πώς γάρ, φησιν, 
ούκ άν είη μείζων ό Μελχισεδέκ, οΰ κατά τήν είκόνα καΊ 
τάξιν ίερατεύει ό Χριστός; "Αλλοι δέ πλανηθέντες λέ
γουσιν αύτδν είναι τδ Ιΐνεΰμα τδ άγιον. Ημείς 6έ 
λέγομεν αύτδν είναι άνθρωπον όμοιοπαθή ήμίν , και 
μήτε μείζονα αύτδν είναι Χριστού* τί δέ λέγω του 
Χριστού; άλλ' οΰτε Ιωάννου τοΰ Βαπτιστού. "Αληθής 
γαρ δ λόγος τοΰ Κυρίου, Άμί,νλέγω ύμίν, ούκ έγή
γερται έν γεννητοϊς γυναικών μείζων Ιωάννου τού 
Βαπτιστού. Άλλ'οΰτε μήν είναι αύτδν τδ άγιον Ιΐνεΰμα. 
" Ο τ ι δέ ουκ έστι μείζων τού Χριστού δ Μελχισεοέκ, 
είπάτωσαν ήμίν εκείνοι οί τούτο λέγοντες, ποίου π ε ρ ι 
βόλου, ή ποίου χωρίου αύτδν είναι λέγουσιν. 'Αρα ου
ρανίου; άρα επιγείου; αρα καταχθονίου; Έαν ούν 
ειπωσιν δτι τών ουρανίων έστιν ό Λίελχισεόέκ ή άλλ™ 
τινδς χωρίου, άκουσάτωασν η ι τδ αύτοΰ γόνυ κάμπ;ε· . 
τψ Χριστψ* λέγει γάρ ό Απόστολος οτι Α«>Γφ κάμ
ψει πάν γόνυ, καϊ πάσα γλώσσα έξομυλογήσεται, 
επουρανίων, επιγείων καϊ καταχθόνιων. Εί οΰν κάμ
πτει γόνυ ό Μελχισεδέκ τ ψ Χριστώ, έλάττων είη προσ-
κυνών Μελχισεδέκ τοΰ προσκυνουμένου ύπ* αυτού 
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Χρίστου. Τί δέ οί τάλανες ΧΛ\ τδν έξης στίχον ε ίρημέ
νον παρά τοΰ Αποστόλου ούκ άκούουσιν, Ινα μάθωσιν 
αύτδν έλάττω είναι τοΰ Χριστού ; επιφέρει γάρ λέγων, 
'Α^ωμοιωμένος τ φ ΥΙφ τοϋ θεον, ώσπερ κα\ ημείς 
κατ'είκόνα καΊ όμοίωσιν τού Χριστού έγενομεΟα. Αλλ* 
Γσως τις τών ακροατών επερωτά καΊ λέγει* Τί οΰν έστιν 

άπάτορα λέγεσθαι και άμήτορα και άγενεαλόγητον τδν 
Μελχισεδέκ; Πρδςδν έροΰμεν , δτι Ιουδαίοι μέν είρή-
κασιν αύτ ?,ν έκ πορνείας γεννηθέντα., καΊ διά τοΰτο μή 
γενεαλογείσΟαι ύπδ τής Γραφής. Πρδς ους έροΰμεν, 
txt, Κακώς είπατε· εύρίσκομεν γάρ και άλλους άπδ 
πορνείας γεννηθέντας καΊ γενεαλογηθέντας. Εύθΰς 
Σολομών έκ τής τοΰ Ούρίου γυναικδς γεννηθείς έγενεα-
λογήθη 1795], και Άβιμέλεχ υίδς Γεδεών, δς έκ π ο ρ 
νείας γεννηθείς έγενεαλογήθη. Τίνος οΰν ένεκεν ού γε -
νεαλογεΤται ό Μελχισεδέκ ; Άλλ' επειδή τύπος ήν τοΰ 
Χριστού ό Μελχισεδέκ, καΊ είκόνα Ιφερε τοΰ Χριστού. 
Διά τοΰτο ή Γραφή παρέλιπε τδν πατέρα καΊ τήν μητέ -
ρα, καΊ άγενεαλόγητον αύτδν διηγήσατο, ίνα έν εκεί
νο;, καθάπερ είκ^νι, τδν αληθώς άπάτορα καΊ ά μ ή -
τορα καΊ άγενεαλόγητον τδν Χριστδν ένοπτρισώμεθα. 
Ά π ά τ ω ρ γάρ Χριστδς έπΊ γης κατά σάρκα, άμήτωρέν 

ούρανοίς κατά Πνεύμα, κατά τήν θεότητα. Τοιούτος 
έστι και δ Μήτε αρχήν ήμερων, μήτε ζωής τέΛος 
έχων. Ού γάρ έγενεα/.όγησε τδν Μελχισεδέκ ή Γραφή, 
άλλά παρίλιπεν αύ:οΰ κα\ τήν γέννησιν καΊ τήν 
τελευτήν, ίνα, καθώς προείπαμεν, έν έκείνψ τοΰτον 
θεωρήσωμεν τδν άληΟινδν Μελχισεδέκ. Βασιλεύς γάρ 
δικαιοσύνης ερμηνεύεται ό Μελχισεδέκ, δς έστι Χριστδς, 

αήτε αρχήν ήμερων, μήτε ζωής τέλος S/ων. Οΰτε γ α ρ 
αρχήν ήμερων ό θεδς Λόγος είχεν , οΰτε έληξε στοτε 
ή έτελεύτησεν είς άεί γάρ ό Χρ;στδς διαμένει . *Avtt-
λέγουσι γ ά ρ ήμίν οί ΜελχισεδεκιανοΊ λέγοντες , Τ£ οΰν 
έστιν δ λέγει πρδς αύτδν ό Πατήρ, Συ ίερεύς εις τόν 

φίρων εν εαυτψ. ϋροφητ 
Πνεύματι κινούμενος, τήν μέλλουσαν ύπδ Χρίστου π ρ « -
σφοράν τώ θ ε φ προσκομίζεσθαι νΰν νοήσας, ά ρ τ ι ο καΐ 
οίνψ τδν θεδν έ γ έ ρ α ι ρ ε , μιμούμενος τδν μελ / .οντα 
Χριστόν. Ε π ε ι δ ή οΰν έν τή τών Τουδαίων σ υ ν α γ ω γ ή ή 
τάξις τοΰ "Ααρών θυσίαν προσέφερεν, ούκ ά ο τ ο ν καΊ 
οινον, άλλά μόσχους καΊ άμνοΰς καΐ έναίμοις* θ υ σ ί α ς 
έοόξαζε τδν θεδν, ό θεδς πρδς τδν μέλλοντα γ ε ν ν ά σθαι 
έκ τής παρθένου Μαρίας Ίησοϋν βοά κα\ λ έ γ ε ι - Συ 
Ιερεύς είς τόν αίώνα κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ, 
οΰ κατά τήν τάξιν "Ααρών, τοΰ εν μόσχοις και άρνάσι 
και έναίμοις θυσίαις λατρεύοντος, άλλά, Σύ Ιερεύς είς 
τόν αίώνα κατά τήν τάξιν ΜεΛχισεδέκ, έν ά ρ τ ω καΐ 
οίνψ τήν τών εθνών προσκομίζων προσφοράν ε ίς τδ 
διηνεκές. Άλλ" ίνα μή δόξωμεν, αγαπητοί, έρεσχελείν 
μηκύνοντες τδν λόγον, ένταΰθα στήσαντες τδν λόγον, 
τη τών πατέρων πηγή τής διδασκαλίας παραπέμψομεν 
υμάς , οίτινες καΊ τήν δίψαν τής ψυχής υμών κ α τ α π α ύ -
σωσι, καΊ τάς καρδίας υμών εύφράνωσι, Πνεύματος 
αγίου πληροΰντες, έν Χριστώ Ίησοΰ τώ Κυρίψ: ημών , 
φ ή δόξα είς τους αίώνας των αιώνων. Α μ ή ν . 

ΕΙς τ^ν μεσοπεντηκοστήν. 
"Οπου δ* άν δ Δεσπότης ώς πηγή ζωής σωματικώς 

παραγίνεται, πολλούς καΊ διαφόρους άπο^,όεί τους τής 
φιλανθρωπίας κρουνούς. Άνήλθεν είς δρος μετά τών 
μαθητών, και τά τών μακαρισμών τοίς άκροωμένοις 
προβάλλεται £ειθρα* κατήλθε* εκείθεν, και τοίς ποι-
κίλα:ς νό:οις ένεχομένοις οχετοΰς ίαμάτων κ α τ έ χ ε ε ν 

κατέλαβε τήν Βηθανίαν, καΊ ζωής ποτήριον τδν τετραή-
μερον Λάζαρον έπότισε ν ύπήντησε τω λεπρώ, κα\ τάς 
τοΰ πάθους φολίδας τω σπόγγιρ τής φιλανθρωπίας ά π -
έσμηξεν ; επέστη τή συναγωγή, καΊ τδν ξηρδν της χειρδς 
βλαστδν πρδς κίνησιν ένεργδν ένότισε· παρέβαλε τοίς 
γάμοις , καΊ παραδοξοποιία, οινον τοίς κληθείσιν έκέ-
ρασε · και άλλα μυρία, άπερ άριθμείν δυσχερές. Ά ν 
έβη καΊ σήμερον είς τδ ίερδν, και τους τής διδασκαλία; 
τοΐς άκροωμένοις ποταμούς προεβάλετο. ΊΪκούσατε γάρ 
τής ευαγγελικής αναγνώσεως, ήν προσφίρως ήμίν και 
κατά τήν μέσην τής εορτής έφ' ύψι,λοΰ βήματος έστώς 
ό ευαγγελιστής μεγαλοφώνο>ς άνέκραξε, καθάπερ τινΊ 
σάλπι /γ ι τή φωνή τού Λευΐτου χρησάμενος. ΊΙδη δέ, 
φη3ΐ, τής εορτής μεσούσης άνέβη ό Ιησούς είς τό 
Ιερόν, καϊ [796] εδίδασκε γέμον καΐ αύτδ φιλανθρω
πίας τδ γ ρ ά μ μ α . Ού γάρ είπε, διωγμών ενεστώτων, ή , 
λύπης παρούσης, ή , άΟυμίας τους μαθητάς κατεχού-
ση: , και τοιούτων άλλων τινών ύφήγησιν, περι ών 
συνεχώς ή τών αποστόλων έκωμψδησε πράξις · άλλά τί 
φησιν; "ΙΙδη τής εορτής μεσούσης. Τί μεσούσης τής 
εορτής, ε ιπέ , Ι ω ά ν ν η ; Ηρώδης τάς χείρας επέβαλε; 
συμβούλιον πονηρδν ό τών "Ιουδαίων συνεκρότησε δή
μος; πάλιν πρδς προδοσίαν "Ιούδας; ΟύχΙ, φ η σ ί ν άλλά 
τ ί ; % Ανέβη ό Ιησούς ε'ις τό Ιερόν, και εδίδασκε. Τά 
πρέποντα τω Χριστώ παρατέθεικας τψ Χριστψ, τήν 
άρμόζουσαν αύτψ πράξιν προσήνωσας. "Εργον γάρ λό
γου τδ λαλείν, και διδασκάλου τδ διδάσκειν, καΊ Χ ρ ι 
στού τά τής ωφελείας τοίς άκροωμένοις προΐεσθαι β ή 
ματα. Άνέβη ό Ιησούς είς τύ ιερόν, καϊ έδίδασκεν. 
~il τής ανυπερβλήτου φιλανθρωπίας! "Οπου κατά μ ι 
κρδν έλιθάζετο, έκει ταίς τών λόγων διδασκαλίαις τους 
λιΟάζοντας έπλούτιζεν. "Ανέβη ό Ίησοϋς είς τό Ιε
ρόν, καϊ έδίδασκεν. "Οπου τά Μωΰαέως άνεγινώσκετο 
νόμιμα, εκεί τά τής χάριτος παρετίθη διδάγματα, ού 
κα:αργών τδν νόμον, άλλά πληρωτής τοΰ νόμου γ ινό
μενος. Λΰτδς γάρ καΊ έν τοίς Εύαγγελίοις άνέκραςεν, 
Ούκ ήΛΟον καταΛύσαι τόν %'υμον, άΛΛά πληρώσαι-
και Παύλος διά στόματος έχων τδν Δεσπότην φθεγγό-
μ.νον, ΤλΙος ;'άί νχ'μ<:υ, φησΊ, Χριστός είς δίκαιο-

σύνην. Ήδη δέ τής εορτής μεσούσης, άνέβη ό 
Ίι\σούς είς τό Ιερόν, καϊ εδίδασκε, πάντας της 
προσευχής ένδιδάσκων τδν τόπον, έκείσε τδν τ ή ς κ α τ 
ηχήσεως ποιούμενος λόγον ώς Λόγος, ένθα καΊ τδ π ο -
νηρευόμενον συνέδριον ήθροισται. Ό κατά τήν τάξΓν 
Μελχισεδέκ ίερεΰς άνέβη είς τδ ίερδν, κα\ έό\'δασκε, 
πολλών μέν άκουόντων, ούδενδς δέ τών Ιουδαίων μ^ν 
θανόντος. Περ\ αυτών γάρ ό προαγορεύων έβόα, VpoaA-
μούς έχουσι, καϊ ού βλέπουσιν ώτα -έχουσι, χαΧ 
ούκ άκούουσιν. 1Ανέβη ό Ίησοϋς είς τύ ιερόν, χαϊ 
εδίδασκε, τήν τών θεομάχων άνοιαν στηλιτεύων ά ν 
έβη εϊς τδ ίερδν, ίνα τ ί ς ουρανίου διδασκαλίας ά ν α π ε -
τάσας τά δίκτυα, λογικην έξ ανθρώπων ποιήσητα·. θ ή -
ρ α ν άνέβη είς τδ ίερδν ό Ίησοΰς, ά ν ή λ θ ε ν αλλ" Ιου
δαίοι κατήλθον τής πίστεως. "ΙΙδη δέ τής εορτής 
μεσούσης, άνέβη ό Ίησοϋς είς τό ιερόν, καϊ έδί
δασκεν. 'ΕΟαύμαζον ούν οί Ιουδαίοι Λέγοντες- ΙΙώς 
ούτος οίδε γράμματα, μή μεμαθηκώς; Έ θ α ύ μ α ζ ο / , 
άλλ' οΰκ έ π ί σ τ ε υ ο ν κατεπλήττοντο τήν της σοφίας 
ύπερβολήν, άλλ' ού μετεγίνωσκον, τή της κακίας π ε -
πληρωμένοι δεινότητι. 'ΕΟεώρουν τδν ίατρδν π ρ ο τ ι -
Οέντα τά φάρμακα, καΊ νοσούντες τήν θεραπείαν 
προσεδέχοντο* έβλεπον τδν όυΟμενον, καΐ τήν α ί χ μ α -
λωσίαν έφίλουν* έχοντες έν μέσψ τών αγαθών τδν λε ι 
μώνα* τάς άκανθας συνέλεγον · τοΰ λιμενος παρόντος, 
εναυάγουν οί δεινοί * σοφίας προχεούσης τά θεία δι
δάγματα, τών φόνων άποπλύνασΟαι τον βρόμον οΰκ 
ήΟελον Χριστού τάς πτέρυγας τής ci/.ανθρωπίας 
άπλοΰντος, σκέπεσθαι ούκ ήνείχοντο τών έχιόνων τα 
γεννήματα. ΙΙοσάκις γάρ , φησιν, έν τοίς Εϋαγγελ-Όις, 
ηθέλησα έπισνναγαγεΐν τά τέκνα υμών, ώς όρνις 
τά νοσσία εαυτής · καϊ ούκ έβεΛήσατε; %Ε'3ανμα-
(ον ούν οί Ιουδαίοι Λέγοντες, Ηώς ούτος οϊδε γράμ
ματα, μ ή μεμαΟηκώς; "Ω τών π ρ α γ μ ά τ ω ν ! >όμο* 
αγνοείς, Ιουδαίε, και αγνοείς τά τού νόμου "αιόεύ-
μ α - α ; λέγεις, ΙΙώς ούτος οϊδε γρίμματα, μή μεμα
Οηκώς; Ειπέ μ ο ' , ώ τ ή ς αληθείας εχθρέ, ^T , - 0 Άδαμ, 
γράμματα μή μεμαθηκώ;, τοί; Οηρίοις πρόσφορους 
τας ονομασίας έπέθηκε; Τδν δούλον ούκ έρωτας, κ / ι 
τδν Δεσπότην λογοθετείς λέγων, Πώς ούτος οϊδε γράμ
ματα-, 'ΑπεκρίΟη ό Ίησοϋς, καϊ είπεν ΊΙ έμή οι-
Ca/^ή ούκ έστιν έμή, άλλά τού πέμποντος με Πα
τρός. ΚαΊ πότε Θεδς κατά μετάβασιν αποστέλλεται τό
που ; πότε δέ ό τά πάντα πληρών ένθα πάρε στ ιν έρχε
ται ; Πρδς τους Ιουδαίους ό λόγος, ού πρδς τους εϋσε 
βώς μανθάνειν εΐό^τας ή £ήσις. ΊΙ έμή διδαχ) c.u 
έστιν έμή, άΛΑά τοϋ πίμ^αντός με ΙΙατμόι., δς μο·. 
κα\ τήν έξ ουρανού μαρτυρίαν έπ \ πάντων υμών προ-



IN MEDIAM PENTECOSTEN. 

nts Ungua confilebilur calettium, lerre$trium et infer-
norum ( Philipp. 2. 10. i t ) . Si ergo Melchisedec 
Cbrislo genu fleciit, qui adorat Mclcntsedec Gbrislo 
qui adorahir intnor crit. Cur auteni miseri seqiten-
lem Apostoli versum non audimit, ul discanl ipsum 
iniuorem essc Christo? infert enim dicens, Atmd-
lalut Filio Dei (Hebr. 7. 3 ) ; quemadmedum et nos 
i d imagiiiem ei siinililudinem Chrisii facti sumus. 
Sed fortassis auditorum quispiam sciscitelur : Gnr 
sine patre, suie matrc, suie geiiealogia dicilur«sse 
Melcbisedec? Itespondebimus n<»s , Judiros nuidcm 
dixisse, ipsum c i fornicalione iialum csse, idcoque 
«jus gencalogiam a Scriplura non recenseri; quos ut 
maic ioqiienies ita refellimus : alios invenimus ex 
fornieatKHie naios , quorum genealogia texitur. Sta-
lim sese offert Salomon qui ex Urke uxore prodiit, 
6t Abimelecli filius Gedeoiiis qui ex fornicaiioiie iia-
tus enarraiur. Cur ergo siue gcnealogin eA Melcbi-
sedcc? Quia lypus er;»t Chrisii , el iuiagiiiein Chrisii 
fercbat. ideo Scriptura ejus patrein el malrem la-
cuit, et siue gencalogia rel iquil , ut in illo quasi in 
imagine eum qui vere sine palre, sine maire, sine 
genealogia est, specutaremur. Sine patre eniin est 
Cbristus iu tcrra secundum carnem; sine malre est 
in cailis secundiim Spirilum el secundum divinilatem. 
Talis csl ille, Qui neque pnncipium dierum, neque fi-
nem ri/o? habet (Heb. 7. δ ) . Non enim gonealogiam 
Melchisedeci dedit Scriplura, sed pralermisit ejus el 
orlum et morlero, ut, quemadmodum diximns, in illo 
huuc verum Melchiscdecum conlcmpiarcinur. Mel-

chisedec enim Rignificat regeni justitise (Hebr. 7. 2 >, 
qui esl Cbristus, qui nec principium diemrn nec (incm 
viUE habet. Neque enim principium dieruni Deus 
Verbum babuit, neque umquam obiil vel morluug 
est: scinpcr enim manet Cliristus. Scd nobis Melcbi-
sedeciani obsisltinl dicenies : Quid ergo sibi vull i l -
lud quod ipsi Paler dicit , Tu es sacerdos in mternum 
secundnm ordinem Mclclnsedec ? Repnniimis nos t 

Iwinc Mclcliisedecum luisse virum jusliun, imaginem 
Dei vcre in sc fcrontem. Prnpbclico i'ai|uc Spiritu 
mnius , fulnram Cbrisli Dco iaciendaiu oblalionera 
intelligeus, panem el vinum Deo obtt i l i i , fuUiruin 
Cbristuni imitans. Quoniam igiiur in Jud&nrum sy-
nagoga Aaronis ordo sacrilu ium offerebal, non pa-
n<m et vinum, ecd vilulos ei agnos; ac crueniis sa-
crificiis Detim glorificabat, Deus e i , qui ex Yirgiue 
Maria nasciturus e r a l , Jesu claniai el d ic i l , Tu es 
tucerdoi in cclernum tecundum ordinem Melchisedec, 
nou secundum ordinem Aaron, qui vimlis, agnis el 
cruentis sacriiiciis cultum persolvebat, sed , Tu es 
sacerdo* m ceternum secundum ordinein Melcliisedev , 
qui in pane el vino geniiurn oblalioticni aflcrs in 

i^erpeiiium. Sed ne nugari videamur, dilecti, ex 
ongiore oralione, bic finem dicendi kcicntcs, ad 

fonlem docirinae Patrum vos iiiittemus, qui auimariuii 
veslrarum silim sedabunl, ct corda vesha Spiritu 
saiiclo replcnles, laeliliam affereut, in Gbrislo Jesu 
Dojiiino noslro, cui glnria in saecula ^xciilorum. 
Aiiicn. 

I N mediam PBHTEGOSTEN· 

Quocumque Duuiinus, uipolc fons viia% corpora-
liter advenil, nuilios variosque cllundil benignila-
tis laiices. Asccndil in inonlcm cum discipulis, et 
beaiiludinum flueula audiioribus proferl : dcscendit 
inde, el variis morbis delenios medehe alveis sanai: 
piob.iUcain piscinain adil , etparalylicum cural : in-
travil in doiuum Petri, et cjus socium febri ardtntem 
refrigeravil : in Betbaiiiam iv i t , et viiae poculum 
quairiduauo Laxaro pn»pinavil : lrproso occurril, et 
inorbi pustiilas benignilaiis spongia abstersit: ad sy-
nagogain accessit, el ei qui manuiii babebat aridam, 
illius usum el mouim restiuiit : uupiiis adfuil, et 
iniiabilncr vimim vocalis miscuil : aliaqtie imiuinera 
praislilil, qux» difiicilc esset rccensere. Ascendit 
eliam bodic in lcnipluui, el docirinaj lluvros audito-
ribus effudit. Audi&tis enim cvangelicam bclionem, 
quam vobis utiliier evaugelisla in inedio fcsli slaus 
in Iribunalimagna voce pradicavil, Levila; voceuuasi 
tubausus : Jam, inquil, mcdiante [e$tot ascendil Je$us 
in tempium, et doccbal (Joun. 7.14). 0 " » srriplura 
benigoiUle Domiui pleiia est. Non euim dixil, Insian-
le persequutione, aul, Discipulis moerore yel irishiia 
affeclie, aut simiiibue in casibus qui discipulis fre-
quenler acciderum; scd quid ? Jam medianle feslo. 
Quid accidii, ο Joaimes, mediante festo? an Herodes 
manus ttnmisil? au concilmm uialignum coegilJudxo-
rum populus? an Judas ad prodiiionem se appara-
vil?Non, inquii, sed Ascendii Je$M in templum, et do-
cebut. Quai Cbrislum dccebanl ipst adscripsisli, rem 
ipsi coiigruciilein addidisli. Verbi enim i»pus esl lo-
quela, el doctoris doclrina, alque Gbrisli esl, ulilia 
audiloribus proferre. Ascendil Jesutin lemplum, el do-
cebai. Ο iugenlem benigniialem! (Jbi pene lapidaba-
tur, ibi lapidauies docirinai verbis dilabat. Ascendit 
Jesus in teinplum, ei docebat. Ubi Moysis legalia lege-
batiiur, ibi gralia? doginaia afferebai, non abrogans, 
r>ed implens legero. Ipsc namqne in Evangeliis claina-
v i l : iVon veni iolvere leqem% ted adimpiere (Mattlt. 5. 
47); ci Paulue f in cujus ore ioquebalur Christus, 
Finis legi*, iDqui l , Christus adJMtiliam (RomAQ, 4). 
Jam autem jesio medianie, atcendit Jetui in tempium, 

P A T R O L . G R . L X I . 

et docebat; omnes docens oratiouis locum : ibique in-
sliiutionis verba profercbal, utpole Verbum, ubi ma-
ugnaiiiium coeius congrcgaius erai. Illuc sacerdoi 
ille secundum ordinem Melcbisedec asceudit, in ιβηι* 

idum scilicet, el docebat, imillis audieminus, ucutioe 
i u d » Ό Π Ι Ι Ϊ Ι discenlft. bet illis euiin proplieia pr;t'dicc-

bat: Oculos haben:, el non vident; aure$ habeiit, ct non 
audiuut(Ptal. \ 5. 6). A$cetiditJe$usintenipUtmtci 
doctbat, Dei iniinicerum insaiiiain iraducens. Ascen-
dil ιιι templum, ul ca?lesiis doctrina1 rciia eipandens, 
ratiunabilcin hoininuin capluram facerei : nsceudit 
in lcnipltim Jesus, asceudii; sed Judaji ex iide descen-
dirunl.Jam uuleni jetio mediunte, ascendii Jetns in 
templum, et docebui. Mirabanlur ergo Judcei dicente*, 
Quomodo hic scil lilerat, cum non didicerit (Joan. 7. 15)? 
Mirabanlur , sed non credebam; sltipcbaiil dc lauia 
sapieuiia, sed ιιοιι resipiscebam, nequili.e graviiaie 
onusli; vidcbani medicuni pbanuaca profereniem, ei 
agri hcel niedelam non adniiltcbaut; vidcbanUibera-
lorem, sed capliviiaiem amabant : cum in medio 
pralum bonorum habereiil, spinas cdlJigeliaiii; pra: · 
sente porl i i , iuiseri naufragabanlur ; dum sapieulia 
divinis dogmalibus manabal, i i l i cacdium cruoreiu 
abluere ncdebaiii; Gbristo alas benignihaiis s\w ex-
paudenlc, illa genimina viperarum obtcgi recusabanl: 
nain ail iu Evangelio : Quoties volui cotigregare /itios 
ve$iros9 quemadmodum gallina pullos suos, el noluislis 
(Matth. 23. 37)? Mirabanlur ergo Jndaji dicenles : 
Quomodo hic uil l\tera$% cum non didicerii ? Ο reruni 
staunn! Legcm ignoras, Judace, ei legis insiiluta «e-
scis ? dicis, Quomodo hic scil liieras, cum non didicerit? 
Dic mibi, ο veritalis iniiuice! quoiuodo Adaiu , qui 
lileras ηοιι didicerat, congruentia iiumiua bcsiiis im-
posuil ? Servum non iitierrogas, t̂ t a Domiuo ralir,-
«ein exquiris dicens, Quomodo hic scit Hteras ? lte~ 
tpondil Jems, et dixil: Mea doctrina non esl mea, sed 
ejus qui mml me Patris. Et quandonain Deus jier luci 
muiatioiiem tiiillilur ? quandonam is, qui omnia iin* 
plct filluc advcnil ubi adcsi? Ad Judaos sermo dir i -
giiur , non ad eos qui pie edocii .«unt. Mea doctrina 
non est mea9 sed ejui qui misil me Patrii, qui luibi te-
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&limoniiiin de r.-rlo vohis omnibus prttscntibtis prrr-
bui/, dicens : W/c MJ Ft/it/s meus dUeetus (Mutlh. 3. 
17). I>e me Joanncs ciamavil, Ecce agnus Dei, qni 
tollit peccatum mutidi (Joan. 1. 29). Agnus eiiim verc 
esi Cbmlus , qui bodie ascendil in templuin; cl ve-
riiaiis vocem Joannes in illuin proiulii.Vox cnim ctim 
esset, ul par eral, Verbum laudavii; luccrna cum cs-
sei, solis lampadas cxbibuii; ul prx-cnrsor veiiienicm 
uidcavit, ul splcndor diluciilum pnvdicavil, nl uiiles 

L I A . 7 a 
regis nnmen publicavit. Ecce agnus Dei, qni totitt 
peccalum mundi. Agnus qucm agtia Virgo sinc s c i n i n r 
concepium , sine ulla corrupiione genuil; pra*scp«* 
atilem, ut pralum viride, infamem suscepit, Jnrtfani* 
lavit, Joannes baplizavit; Judas Jiukcis vemlidit, ! * · -
laius maciavit, scpulcrum prolulit, nosque c o n -
\ivio voe excepimus, et ille vos omnes , midos ex 
transgressionc Adami, vellerc induil. Ipsi gloria ip 
sxcula sccculorum. Amen. 

I N S A M A R I T A N A M . IX D I B M E D I J E P E N T B G O S T E 8 . 

Age cliam hodic, dHecti, prmit diviiia gralia dede-
H i v evangelicos lliesauros aggrodiamur: nam rerum 
bujusmodi discendnruin sltidiuin animas cxornal, ac 
lrrrenum affecluni ad ca?lum usque exlcndit. Elcuim 
di ccndi eupidiias mirabilcm illarn Satnarilanam ex 
nquaria fccit deiforam ; invenlo enirn dKcipunaruru 
ibesauro oocurrii ; imo potius ηοιι invenii, scd in-
wnia esi. Non CMVHII asccndii Cbrislus ul egeulium 
curis perquircreiirr, sed ipse ad auxilium singutis 
fcreudum quasi parluriebat : inlcnlo animo ρ u a l y -
licns curabal, febricilanlibus condolcba, ca&orum 
calamilatcrti sibi propriam duccbat, loprosorum sol-
licil»dinemgurebai,ad dacmoniacoruni opcmiurrebat, 
sordidas omnium aniinnsabliiens, aquariaruni doclor. 
Tunc cnim fatigatus cx ilincrc, puieo assidebal: 
Jesus enim, inquif, fadgalus ex itincre, sedebat sic 
tupra (ottleni. Hora aulcm erat quasi sexia (Joan. 4 . 6 ) . 
Rcnignitalis ingcns insnliabili as ostcnditijr ; primo 
quod faugains esset Sainarilanaj salulem sollicile 
r.iiraus ; secundo quod sedcret, exspectans vcnienlis 
saluleni ; leriio qu<»d lcmpus praudii, buic rei in-
tciuus, absmnercl. Hora erai% inquil, quasi sexta* 
Elsi nanique Dcus cral , id ccrte quod apparebai 
bumanis afleclibus erai involulum : faliscebiU miim, 
subdiliis erat ewnno, fame vcxabalur. quod omnem 
uobiscum pracler pcccalnm affiniiatem haberet. Vin-
cebat lamen in ilto corporis I «ssiliidincm sludiuin 
confcrendae boininibus salulis. Sed roagis (anlabnt 
ea qn:u illo deiesso opus liabebat ; nec niiutis bic, 
qui nullo opus babebat, libcns exspociabai. Meri-
diano ardebai mslu ; cl ejus quae servanda cral ad-
vcnium observabat. Sedebal enim, inqti i l , supra 
foniem ; nec reclinalus pra?dam exspeciabnf, sed 
salulem conferre cupiens, eral nd SaiuariUuiam 
cxcipiendam paralus. Ula vero et domo exibai, lento 
fcmiiihioqiie gradu ac remisso, bydriain geslans, 
nt terrai frr.cius speclarel, swpe sisteus gradum. 
Speculalor impiger, quem illa non ame videbat, 
doctus ille venaior, se bencAcum occuitans, quasi 
egenus apparci: nam , Dicit Jesus, itiquit, Mutier, 
da mihi bibere. Yoecm ^eininat, ul coluiuba granuin 
versans : Da mihi bibere. Siliin simulat. qui vcnerat 
niixturus ei poculum galutare ; iino pnlius, si quis 
V O C C I I I subliliiu exculial, vera erat Domini siiis : 
ejus quippe 8aluiem sihebat, ei jure clamabai ipsi : 
Da mihi bibere. Habes, inquit, in le occullmn probi-
lalis fonlcm ; inde emisso hvo da mibi poium. Sed 
amiginala non capiebal mtdier, vocique lanluin at-
lcndcbal : Quomodo tuy Judarvs (um $is, α me bifare 
peiis, quce $um mulier Samarilana ? Cun> ilineris las-
siludine doclrinalis correclio jam Cbrislo accidit ; 
sed cum semel no^ira susciperc decrevissel, qiiai 
accidcbant ferenda cranl. ldeo Samaritanac ferl rc-
prehensionem. Libcits cniin ex dignilaie se deniise-
rat 9 ul pcccatricis aiiimain a vili scnsu crigercl. 
Pcccalrix quxdam vililas Samariianam deiinebal; 
meretricia maculabalur viia , aniauirem alium post 
i l ium admiserai, nupiiai ipsi eranl amons lempora, > 
amasiis jugala era i : vidua semper et uova sponsa ; ' 
imo ncc pure vidua, nec pure sponsa : nnquc enim 
a piimo pcrmortem scparata fucrat, neque legiiimis 
uupiiis cum sequeaiibus jugata fucral. Hujus rci tesiis 

ail i l l i Dominus : Dene dixhti, Quia non habeo virttm : 
quinque enim viros habuisti; et nunc quem habes, non 
est luus vir (Joan. 4. 47. 18 ). Uoc tere dizisti. Sed 
cral margarila in lulo demersn ; id quod lalis nego · 
tialor non ignorabat : animre quippe radios vcrbis 
cxbibcbal. Quomodo tut inqitit, Judmut cum &/«, α me 
bibere pelis, qwe sum mulier Samaritana ? Quomodo 
tu ? illud, Tuy iratac est. Quomodo pelis a me btbcpe? 
Si quidem f quod eadem qurc ego senlias, pctitiont 
tunc amtuam : sin Judaica cupias, ne quxTas abalte-
nigeuis beneiicium, tte donum exigas, quod refugh. 
Putai Samarilana sc proplcr sitis necesshatem I>o-
miinini ad S:imariianoriun culliiin deduciuram essc ; 
ncscicbai autcm sc vcrbis cjns cru vinculis csse 
consiriclam : viiicicbatur aulcm a sua ad DQminum 
facla icsponsioiic, iinopoiiusa Domini se alloqiieniis 
vocibits : Si tcires donum DA, et quis etl qui tibi 
dicit^ l)a milii bibere; tu forsilan peiis$e$ ab co, ei 
dcdissei libi aquam vivam. Quia9 inqnil, sitiin meani 
traducis, cl vocas me Judxum vobis non con-
tentcm; disce te ionge aberrare a mea nolilta. 
Ncscis vcram meam genorationem , nescis φΐ.-ιιιΐ» 
sil apud mc bona profereudi cupido, nescis quanti 
fontis rivi a me uiancnt : nam si scires, for-
silan pclisses; nunc vero ignoranlem ηοιι rcpre-
bendo, pelenti do. Ad sitim ηοιι siticntem excitat; ad 
bibcudi necessitaltHii poium daulcm dedticit. Verbit 
crgo vuhierata esi muiier, ei aqu» desiderio capia. 
Procutnbens cnim anie Dominum dicebat, Domine, 
da mihi haiic aquam, ul non siliam. ncqne veniam httc 
haurire. Qnx prius polum dare rogabalur, nunc rogai 
sibi poium dari : nam bene naii animi facile insii* 
luuulur : qualis erat bujus beatas Samaritana? ani-
mus ; quaies sunt rnores a spinis iiicredulitaiis 
emundati, ncc Judaico deienli livore. Haec quippe 
quae Messiam exspcclabai, ejus divinam nacla do-
cirinam, siucere credidit : ncquc soia donura obti-
miil , sed cl conrivibus suis suasil ul ad illum accur-
rerent, apostolico inore pradicans : Venite, videu 
Itomxnem, qni dixil mihi omnia qtuvcumque fcci : num-
qnidipse eti Chrisius (Ibid. υ. 29) ? Ο sapientem mulic* 
reiii ! scicbat muiiehs losiimoiiiuin non admitlcndiim 
forc : ideo viros civiiaiis suae lesics aitrabii, ul mullis 
cssct causa salutis. Ait itaque evangcJisla : Ex civitate 
auicm illa mulli crediderunt in eum Samarilanornm 
propler rerbum mulieris lcstinionium perhibentit ? Quia 
dixit mihi omnia qtutcumque fcci. Cum venissent erg* 
ad illum Samaritani, rogaverunt eum ut apud u ma-
neret. Et mansit ibi duo* dies. El muUo plure* eredi* 
derunl propler sermonem eju$ : el mulieri dicebani, 
Quia jam non propter tuam loquelam credimus : ip$i 
enim audivimus et tcimut quia hic est vere Sulvaior 
mundi Christus (lbid. v. 39-42). Yides, dilecte, Clirt-
sii si l im, cl quomodo cibuin cl potum balierci &>-
lutem in se credeitlium. Nain, Meus cib*s esl9 hiquit, 
ut fnciam volunialcm ejus qui misil me Patris, Η ^ 
perftciam opus ejus ( Ibid. v. 34). Idco ipse siticDs 
poium dai aquam Saiuarilanac : b;rc vero bauri» ns 
largiier, Domiui dunum concivibus sui« cffudtt. Per 
hanc gens Abrabse ineplior Samarilana ad diseeirtJum 
osteusa esl; Judxos cnim ne illa quidem qux in 
lcmplo docebautur juvabant : buic vcro ad pulcuiu 

file:///ivio
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εβάλετο )έγων· Οΰτός έστιν ό Υίός μον ό αγαπητός. 
ΠερΊ έμοΰ καΊ Ιωάννης άνέκραξεν · Ίδε ό αμνός τον 
Θεον, ό αϊρων τήν άμαρτίαν τον κόσμον. Άμνδς 
γάρ αληθώς ό Χριστδς, 6 σήμερον άνελθών είςτδ ίερδν, 
και τήν τής αληθείας 1797] φωνήν ό Ιωάννης έπ' αύτώ 
προεβάλετο. Φωνή γάρ ών, δεόντως τδν λόγον ένεκω-
μίασε · λύχνος ών, τοΰ ηλίου τάς λπμπάδας έγνώρισεν 
ώς πρόδρομος, εμήνυσε τδν έρχόμενον ώς αυγή, τδν 
δρθρον έκήρυξεν* ώ ; στρατιώτης, τδ τοΰ βασιλέως έδη-
μοσίευσεν δνομα. "Ιδε ό αμνός τον θεον, ό αϊρων 
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τήν άμαρτίαν τον κόσμον · άμνδς, δν άμνάς μεν παρ
θένος άσπόρως συλλαβοΰσα, άφθόρως έγέννησεν, ή 
φάτνη δέ, ώς χλοηφόρον, παιδίον αύτδν ύιτεδέξατο. 
έλουσε δέ δ Ιορδάνης, ό Ιωάννης έβάπτισεν, Ιούδας 
τοίς Ίουδαίοις έπώλησεν, έσφαξε Πιλάτος, δ τάφος 
προεθηκεν, καΊ ημείς ώψωνήσαιχεν, καΊ τψ πόκω γυ
μνούς δντας εκ τής παραβάσεως τού Αδάμ τους πάντας 
ήμ*?ίασεν. Αύτφ ή δόξα εις τους αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

ΕΙς τήν Σαμαρείτιν. Τή ήμερα τής Μεσοπεντηκοστής. 

Φέρε τοίνυν σήμερον. άγαπητοΊ, καθώς άν ή θεία 
χάρις δίδωσι, τοις εύαγγελικοις θησαυροίς εγχειρήσω-
μεν. Κοσμεί γάρ τδ περ\ ταύτα φιλομαθές τάς ψυχάς, 
καΊ τήν γηΐνην εκτείνει πρδς ούρανδν έξιν. ΚαΊ γάρ 
φιλομάθεια τήν θαυμασίαν έκείνην Σαμαρείτιν έξ υδρο
φόρου κατεσκεύασεν ένθεον εύροΰσα γάρ μαθημάτων 
θησαυρδν, παρέδραμε· μάλλον δέ ούχ ηΰρεν, άλλ ηΰρη-
ται. Ού γάρ ανέβαινε Χριστδς ταίς τών δεομένων άνα-
ζητείσθαι σπουδαίς, άλλ* αύτδς έφ' έκαστης ώδίνει 
βοηθείας · συνείχετο μερίμνων παραλύτους, συναλγών 
τοίς πυρέττουσι, τά τών τυφλών οικειούμενος, τήν έπΊ 
τοίς λεπροίς περιφερών φροντίδα, τρέχων είς δαιμο-
νιώντων βοήθειαν, έκπλύνων έ^υπωμένας ψυχάς απάν
των, υδροφόρουσαις διδάσκαλος. Τότε γάρ έκ της όδοι-
πορίας κεκοπιακώς παρεκαθέζετο τώ ωρέατι · Ό γάρ 

%Ιησοϋς, φησΊν. κεκοπιακώςέκ τής όοοιπορίας έκα· 
ΰέζετο ούτως έπϊ τή πηγή. "Ωρα ήν ώσεϊ έκτη. 
Επάλληλος απληστία φιλανθρωπίας · πρώτον μέν, δτι 
χέκμηκε, τής Σαμαρείτιδος σπεύδων προετοιαάσαι σω
τηρίαν · δεύτερον, δτι έκαθίζετο, μένων σωθήναι φα-
νείσαν · τρίτον, δτι τδν τοϋ αρίστου καιρδν είς τήν υπέρ 
αυτής προσεδρίαν άνήλισκεν. "Ωρα ήν. φησ\ν, ώσεϊ 
έκτη. ΕΙ γάρ καΊ θεδς ήν, άλλά τδ φαινόμενον τοίς τής 
φύσεως τέως περιεβέβλητο πάθεσ*ν, αίσθανόμενος κο
πών, υποκείμενος ΰπνω, διοχλούμένος πείνη, πάσαν 
έχων πρδς ή^άς πλήν αμαρτίας συγγένειαν. Ένίκα δέ 
δμως έν αύτψ τών σωζόμενων δ πόθος τδν τοΰ σώματος 
κόπον. Έβράδυνε μάλλον τοΰ κοπιαΟέντος ή χρήζουσα, 
καΊ ό μή χρήζων παρέμενεν. Έφλέγετο τφ τής μεσημ
βρίας αύχμώ, και τήν τής σωΟησομένης παρουσίαν 
έκαιροτήρει. "Εκαθέςετο γάρ, φησΊν, έπϊ τή πηγή, 
ουδέ κατακλινόμενος τήν Οήραν άνέμενεν, άλλ' ώόίνων 
παρασχείν σωτηρίαν, έν έτοίμς^ τή Σαμαρείτιδι προη·· 
τοιμάζετο. "Η δέ γέ που τάχα τής οικίας έξήει κατά 
μικράν προϊούσα, γυναικικοίς χρωμένη βαόίσμασιν, 
άνειμένη, τήν ύδρίαν επαγόμενη, πρδς καρπδν ώς έν 
άγρψ θεωρίαν Ιστάμενη πολλάκις μεταξύ του βαδίσμα
τος. Ό κατάσκοπος άοκνος κα\ αφανής, θηρευτής επι
στήμων, κρύψας δέ τδν εύεργέτην, ώς ενδεής εμφανίζε
ται Άέγει γαρ, φησΊν, ό "Ιησούς' Γύναι, δός μοι 
Λιείν. Σπείρει τήν φωνήν, ώς κόκκον (5εμ6ομένη περι
στερά* Ιός μοι πιείν. Υποκρίνεται δίψαν δ έλθών 
αυτή κεράσαι σωτηρίας ποτήριον · μάλλον δέ, εΓ τις 
λεπτότερον τήν φωνήν μεταλλεύη, αληθές τοΰ Δεσπό
του τδ δίψος · έδίψα γάρ τήν αυτής συ^τηρίαν, καΊ δι
καίως πρδς αυτήν έ6όα· Δός μοι πιείν. "Εχεις, φησιν, 
έν εαυτή κεκρυμμένην ευγνωμοσύνης πηγήν · άπ' εκεί
νης με νάμα γεμίσασα πότισον. Άλλ' ουκ ήσθάνετο 
των αινιγμάτων τδ γύναιον, ψιλή δέ φωνή προσέχουσα· 
Πώς σύ, Ιουδαίος ών, παρ" έμού πιείν αιτείς, ούσης 
γυναικός Σαμαρείτιδος; Μεθ' όδοιπορίας κόπου δίκη 
τ φ Χριστφ δογμάτων άπήντησεν · άλλ' άπαξ |798] έλο-
μένψ τά ύπερ ημών άναδέξασθαι, φορητά τά συμβαί
νοντα. Αιά τοΰτο καΊ τήν έκ Σαμαρειτιδος έπιτίμησιν 
φέρει. "Ηδετο γάρ κατιών τής αξίας, ίνα τής αμαρτω
λού ευτέλειας άναγάγη τήν ψυχήν. Αμαρτωλή τις ευ
τέλεια τήν Σαμαρείτιν κατείχε, πορνικω έρ^υπαίνετο 
βίω, έραστήν έξ έραστοΰ μετελάμβανε, γάμον είχε τδν 
τοϋ έρωτος χρόνον, ΰπανδρος ήν έρασταίς νύμφη, χήρα 
τ ις διαπαντος και νεόγαμος· μάλλον δέ οΰτε ^ήρα κα
θαρώς, οΰτε νύμφη · οΰτε γάρ θανάτψ τδν πρώτον κε* 

Ϊώριστο, οΰτε γάμοις νομικοίς τοίς δευτέροις συνήπτετο. 
Όυτου μάρτυς πρδς αυτήν ό Δεσπότης* ΚαΛώς% φη

σίν. εϊπας δτι'Άνδρα ούκ έχω * πέντε γάρ άνδρας 
§σχες, καϊ νύν δν έχεις, ούκ έστι σου άνήρ. Τούτο 

άΛηθές εϊρηκας. Άλλ' ή ν μαογαρίτης βορβόρψ φυρό-
μενος, καΊ τδν τοιοΰτον ούκ έ/αθεν έμπορον τής γάρ 
ψυχής αύγάς έδείκνυ τοίς ^ήμασι. Πώς σύ, φησ\ν, 
Ιουδαίος ών, παρ" έμού πιειν αΐτείς, ούσης γυναικός 

Σαμαρείτιδος; Πώς σύ; Και τδ, Σύ, θυμουμένης. 
Πώς ζητείς παρ' έμοΰ πιείν; Εί μέν ώς ταύτα μοι φρο-
νών, έσομαί σοι πρδς τήν αΓτησιν έτοιμος · εί δέ τά 
Ιουδαίων ποθείς, μή ζήτει παρ* αλλοφύλων δεξίωσιν 
μή δώρον, δπερ αποφεύγεις, άπαίτει. 'Ενόμιζεν ή Σα-
μαρείτις διά τήν τής δίψης ανάγκην τδν Κύριον Σαμα-
ρειτική σαγηνεύειν λατρεία* ούκ ήδει δε δεσμού μένη 

έστιν ό Λέγων σοι, Αός μοι πιείν,_ σύ άν ήτησας 
αυτόν, καϊ έδωκεν άν σοι ύδωρ ζών. Επειδή μου, 
φησΊ, διασύρεις τήν δίψαν, καΊ καλείς Ίουόαίον πρδς 
υμάς άκοινωνητον, μάθε πολΰ ττ^ς έπ' έμο\ σφαλλομένη 
δοκιμασίας. Ούκ οιδάς υ.ου τήν αληθή γενεάν, ούκ οιδας 
τήν παρ' έμοΰ φιλοτιμίαν οΰσαν πολλήν. ούκ οίδας οία 
εΰρο»α τής πηγής πα[ρ' έμοί · εί γάρ ζοεις, ^τησας ά ν 
νΰν δέ αγνοούσαν ού μέμφομαι, αίτησάση δέ δίδωμι. 
Πρδς δρεξιν δίψης τήν μή διψώσαν κινεί, 'πρδς χρείαν 
ποτοΰ τήν ποτίζουσαν στρέφει· τετρωτο γούν τοίς λό-
γοις τδ γύναιον, καΊ τώ τοΰ ΰδα:ος πόΟω ήλω. Πρυτ-
πεσοΰσα γάρ πρδς τδν Κύριον έλεγε, Κύριε, δός μοι 
τοϋτο τό ϋοωρ, ίνα μή διψώ, μηδέ έργωμαι ένΟάδε 
άντΛείν. Ή τό πρΊν ποτίζειν ήξιωμένη/νυν άξςοί πο-
τισθήναι. ΑΙ γάρ ευγενείς γνώμαι εύγέωργοι τυγ-
χάνουσιν · οία τις ήν ή τής μακάριας ταύτης Σαμαρεί
τιδος γνώμη, οΐος δ τρόπος κ'εκαθαρμένος ακανθών 
απιστίας, οΰκ έχων Ίουδαΐκήν βασκανιαν. Αΰτη γάρ 
τδν Μεσσίαν προσδοκώσα, καΊ τυχούσα τής αύτου Οεΐ-

Αεύτε, ίδετε άνθρωπον, δς είπε μοι πάντα, δσα 
έποίησα. Μήτι οϋτός έστιν ό Χριστός; *Ω γυναικδς 
σοφής! ήπίστατο δτι γυνή απαράδεκτος έστιν είς ρ.Λρ-
τυρίαν · διά τοΰτο τους άνδρας τής πόλεως αυτής έπι-
σπάται μάρτυρας, ίνα πολλών πρόξενος σωτηρίας γέ
νηται. ΦησΙν οΰν δ ευαγγελιστής* Εκ δέ τής πόΛεως 
εκείνης ποΛΛοϊ έπίστευσαν είς αύτνν τών Σαμα
ρειτών, διά τόν Λόγον τής γυναικός μαρτυρούσης, 
δτι- Είπε μοι πάντα δσα έποίησα. 'Ως ούν ήΛΟον 
πρός αυτόν οί Σαμαρείται, ήρώτων αυτόν μείναι 
παρ" αύτοίς. Καϊ ίμεινεν έκεΐ δύο ημέρας. Καϊ 
ποΛΛιρ πΛείους έπίστευσαν διά τόν Λόγον αυτού* 
τή τ ε γυναικϊ έΛεγον, ότι Ούκ έτι δια τήν σήν 
ΛαΛιάν πιστεύομεν ημείς γίιρ άκηκόαμεν καϊ οϊδα
μεν, δτι ούτος έστιν ιϊΛηθως ό Σωτήρ τοϋ κόσμου 
ό Χριστός. Είδες, αγαπητέ, τοΰ Χριστού τήν δίψαν, 
και πώς βρώμα και πόμα τήν σωτηρίαν είχε τών πι-
στευόντων έπ' αύτψ; Έμόν γάρ, φησ\, βρωμά έστιν, 
Ινα ποιώ τό θέΛημα τοϋ πέμψαντός με Πατρός, καί 
τεΛειώσω αύτοϋ τό έργον. Τούτου χάριν διψών ποτί
ζει τήν Σαμαρείτιν ΰδωρ, άντλήσασα δέ αΰτη έπέδωκε 
δαψιλώς τοίς πολίταις αυτής άφθόνως τήν τοΰ Κυρίου 
δωρεάν. Διά ταύτης δ τοΰ 'Αβραάμ δήμος Σαμαρειτι-
κής γνώμης δυσμαθέστερος · τοίς μέν γάρ ούοε τά 
παρά τδν ναδν ώφέλει μαθήματα * τή δέ καΊ ή παρά 
[799] τδ φρέαρ διάλεξις ώφέλει. Περιυώμεθα τοίνυν τά 
τής Σαμαρείτιδος είς έαυτοΰς καλά, ζήλον οίκειωσώ-
μεθα θείον, φιλομαθίαν ποθήσωμεν ευγνώμονα ημείς * 
κάν έν εκκλησία διαλεγώμεθα τά θεία, νομίσωμεν καλ 
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πρδς ημάς λέγεσθα'. τδ πρδς έκείνην παρά τοΰ Δεσπό- χνεύματί χαϊ άΛηθείαδεί'ΛροσκυνεΊν. Αύτφ ή &5ςα 
του Χριστού, Τούς αροσκυνοϋντας τόν θεόν, έν χα\ το κράτος είς τους αιώνας τών αΙώνων. Α μ ή ν -

ΕΙς τήν γυναίκα τήν άμαρτωΛόν τήν άΛείψασαν τόν Κύριον μύρω, καϊ είς τόν Φαρισάίον. Τή άγιοι καΧ 
μεγάΛη τετάρτη. 

Ίκανώς ημάς πρώην έψυχαγώγησεν δ Χρίστος παρά 
Ζακχαίω έστιώμενος. "Οπου γάρ Χριστδς έστιάται, καΐ 
τοϊς άνθρώποις συνανακλίνεται, κα\ τύπου καν. τραπέ
ζης απολαύει τής ημετέρας, πάντα πρδς τδν τής ευ
φροσύνης μετάγεται λδγον. Τίς γάρ τελωνών, ή ποξνών, 
ή τών τά ά ^ η τ α έργασαμένων δεινά, τδν ουρανού -κα\ 
γής Ποιητήν ύπελθόντα τελωνικήν βλέπων, κα\ τδν τών 
σταχυών δοτήρα άρτον άνθρώπινον μετά χείρας λαμ
βάνοντα , κα\ τδν τών βοτρύων χορηγδν τη κοινωνία 
τοΰ πότου τους ληνούς εύλογοΰντα, μη έορτήν κα\ πανή-
γυρ·ν θέσθαι τδ πράγμα δικαιώσειεν; Αυτη αληθώς 
εορτή, αΰτη άληθως αγγελικής εστιάσεως ευφροσύνη, 
τδ τδν Δεσπότην μετά δόύλο^ν, τδν Θεδν μετά ανθρώ
πων, τδν Δικαστήν μετά τών υπευθύνων όράν κοινής 
απολαύοντα τραπέςης. Διά τοΰτο γάρ έπ\ γής ήλθεν, 
οΰκ έρημον καταλιπών τδν ούρανδν, κα\ άνθρωπος γέ
γονεν, ούκ άποδΰς τδ ε ίναι θεδς, ίνα κα\ τήν θάλασσαν 
πλέων, τους είς τδ βιωτικδν χειμαζόμενους πέλαγος έκ 
τοΰ βυθού άνασύρη της αμαρτίας, και κώμας κα\ πό
λεις περιιών, στενωπούς τε κα\ άτραποΰς κα\ δρόμους 
περιτρέχων, τους έν ταίς τριόδοις πλανωμένους, ώς 
άποίμαντα πρόβατα, έπ\ τήν ιδίαν έπαναγάγηται ποί
μνην. Αύτδς γάρ έστιν δ τδ άπολωλδς πρόβατον επιζη
τών, δ τά έννενήκοντα εννέα καταλιπών, κα\ περ\ την 
τοΰ ένδς παραγενόμενος ζήτησιν. Έζήτει γάρ τδ έν, 
οΰτε τών πολλών καταφρονών, οΰτε τοΰ πλήθους τδ έν 
προκρίνων · άλλά τά μέν έννενήκοντα εννέα κατελίμ-
πανεν * ειδε γάρ ασφαλώς αυτά έν xfj u-άνδρα αύλί-
ζεσθαι* τδ δέ έν περιιών έζήτει, ίνα μή θοίνη τφ διά
βολο) γένηται. Πρόβατον γάρ άποίμαντον Οηρσ.ν έτοιμον 
δείπνον κα \ψυχή ασφράγιστος, δαίμοσιν εύεπιβούλευ-
τος. "Οθεν πρώην τδν Ζακχαίον, ώς πρόβατον έκ στό
ματος λύκου, άφήρπασε, κα\ τ} μάνδρα συνέμ ξ ε , καΐ 
σφραγίδος ήξίο^σεν. Ώςγάρ ποιμήν πρόβατον άποπλανη-
θέν θηράσαι θέλων, χειρόηθες ζωον έ $ , ίν' απολύτως 
νεμόμενον τδ άποπηδήσαν έλκυση θήραμα* οΰτω κα\ δ 
του θεοΰ Αόγος τήν σάρκα, ήν έκ τής Παρθένου άνέλα-
βεν, ώς πρόβατον έν νομή, έν τή τραπεζη Ζακχαίου 
άφήκεν, ίνα τώ κοινψ τής εστιάσεως νόμψ Ιλκύσας αύ
τδν προς συνουσίαν, λανθανόντως τή οικεία σύζευξη 
ποίμνη. \Αλλά τούτο μή συνιέντες οί Φαρισ'αίοι έγόγ'-
γυζον,' όρώντες αύτδν μετά τελωνών έίθίοντα. 'Αλλ* 
εκείνοι μέν, ώς άσκδς παλαιδς, διαόόηγνύσθωσαν ού 
γάρ δύνανται τον νέον τής διδασκαλίας οινον δέξασθαι· 
ημείς δέ κατόπιν τού φιλάνθρωπου βαδίσωμεν ποιμέ-
νος. Ό γάρ Ζακ/αίον τδν τελώνην τών αποστόλων 
συνά-Ιας ποίμνη, αύτδς κα\ τήν πόρνην τήν άμαρτωλδν, 
τήν μυρίων κακών έργάτιν, έκ της φάρυγγος τοΰ δια
βόλου ως άμνάδα έλκύσας , τή άνεπηρεάστω άπέδωκε 
μάνδρα. "Ινα δέ γνώτε καϊ τ ή ν τού Χριστού φιλανθρω
πίαν, κα\ τών Φαρισαίων τήν άλογίαν, κα\ τής αμαρ
τωλοί τήν παλινψδίαν, αύτάς ύμίν τάς εύαγγελικάς 
παραθήσομαι ρήσεις· έάν γάρ τοΰ Οφους τού αναγνώ
σματος ύπακούσητε, ραδίως καΐ τής ερμηνείας τήν έν-
νοιαν άναλάβητε. Ήρωτα δέ, φησ\, τϊς το>ν Φαρισαίων 
τόν Ίησούν, Ινα ράγη μετ% [800] αύτοϋ. Καϊ είσ-
εΛ3(ύν είς τόν οϊκον τού Φαρισαίου, άνεκΛίθη. "Ω 
χάριτος a f ράστου! ώ φιλανθρωπίας άρόήτουΐ κα\ 
Φαρισαίψ συνεστιάται, και τελώνας ούκ άποσείεται, καΐ 
πόρνας προσδέχεται, κα\ Σαμαρείταις διαλέγεται, κα\ 
Χαναναίαν λόγου άξιοί, κα\ τή αίμορροούση τδ κράσπε-
βον παραχωρεί. Ναί· ίατρδς γάρ έστι, πάντων εφαπτό
μενος τών παθών, ίνα πάντας ώφελήση, πονηρούς κα\ 
αγαθούς, άχαρίστους και ευγνώμονας. "Οθεν καΐ νΰν 
ύπδ τοΰ Φαρισαίου κληθείς, εισέρχεται είς οίκίαν τ ή ν 
τέως μεστήν κακών. "Οπου γάρ Φαρισαίος, εκεί πονη
ρίας δρμητήριον, αμαρτίας καταγώγιον, υπεροψίας 
υποδοχή. Άλλά κα\ οΟτως αύτοΰ διακείμενης τής οίκίας, 
ούκ άτ.αξιοί παραγενέσθαι ό Κύριος* κα\ είκότως. 
"Ωσπερ γάρ ήλιος οΰ καταβλάπτεται, βορβόρψ τάς 
οικείας ακτίνας έπιβάλλων · άλλά τουναντίον καΐ τήν 
έ/ούααν άηδίαν άπομάσσεται, μηδέν αύτοΰ σφετίρ;ζο-

αενος· οΰτω καΐ δ Χριστδς, ώς ήλιος δικαιοσύνης, π ά ν τ α 
εναγή και βέβηλον τόπον καταλαμβάνει, καΐ τήν δυσώδη 
άμαρτίαν ταίς άκτίσιν αύτοΰ τής άγαθότητος αναλίσκει, 
ούχ ΰβριν, οΰ μείωσιν, ού μολυσμδν υπομένων χ α τ ά 
τδν τής θειότητος λόγον. "Οθεν έπενευσεν ευκόλως τ φ 
Φαρισαίψ καλοΰντι, ήρεμων, σιωπών, άνεξέλεγχτον 
αύτοΰ τδν βίον άφείς * πρώτον μέν, ίνα άγιάση τους 
χληθέντας , τδν καλέσαντα, τής οίκίας τδ σύστημα , 
της πολυτελείας τά βρώματα* έπειτα δεικνΰς, ώς ού 
ωάσμα ήν ή ένανθρωπησις, έκ τής άνακλίσεως, της 
βρώσεως, τής πόσεως, της τών σιτίων δαπάνης. "Αλλως 
4έ, επειδή έμελλεν ή πόρνη προσιέναι, και τδν θεομδν 
εκείνον κα\ διάπυρον της μετανοίας δεικνύναι τρόπον, 
διά τοΰτο καλοΰντι τφ Φαρισαίψ έπινεύει ταχέως- ίνα 
ενώπιον τών γραμματέων κα\ Φαρισαίων τά οικεία έχ-
τραγωδήσασα κακά, διδάξη αΰτοΰς πώς δεί τους αμαρ
τωλούς έπ\ ταϊς άμαρτίαις στυγνάζοντας έξευμενίζεσυαι 
τδν θεδν. Ίδού γάρ, φησ\, γυνή έν τή χοΛει, ήτις 
ήν άμαρτωΛός. Γυνή, ή άμαρτωλδς, τδ πρώτον βίκτυον 
τοΰ διαβόλου, ή τής πλάνης εισαγωγή, ή τής παραβά
σεως διδάσκαλος, ή βοηθός μέν γενομένη, πολεμία δέ 
άναδειχθείσα, ή γενομένη μέν φύ?ει καλή, έκ προ
αιρέσεως δ' αποδειχθεί σα κακή, ή θανάτου πρόξενος, ή 
τδ κάλλος τοΰ ξύλου δείξασα, καΐ δλον τδν παράδεισον 
άπολέσασα. Καϊ Ιδού γυνή, φησίν, έν τ ή πόΛει, ήτις 
ήν άμαρτωΛός, τά της Εΰας φέρουσα βάρη, καί πολ
λοίς κακοίς βριθομένη. Έρώ δέ αυτής τών προτέρων 
κακών τήν δαψίλειαν, ίνα *γνώτε αυτής τήν πολυτέλεια·/. 
Ό θεδς έκ τής πλευράς τοΰ 'Αδάμ όστέον λαβών, χα\ 
τοΰτο σαρκώσας τήν ΕΟαν είργάσατο, ήν και γυναίκα 
καλέσας, έδωκε βοηθδν τφ 'Αδάμ. Άλλά μετά τδ άμαρ-
τείν καΐ παραβήναι τδν νόμον, καΐ έκβληθήναι του 
παραδείσου, κα\ θάνατον τδ έπιτίμιον λαβείν, ίνα μή 
τφ θανάτψ δαπανώμενον άρΤην τδ γένος άπόληται, γά
μον επιστρατεύει τφ θανάτψ, ίν* ό μέν σπείρη, ό δέ 
θερίζη, δ μέν τέμνη, δ δέ {ί λα στάνη. ΚαΙ δτι μετά τδ 
ύποβληθήναι τφ θανάτψ, ή τοΰ γάμου εδόθη χάρις, δϊίλον 
έκ τοΰ τδν Αδάμ μετά τήν έξοδον του παράδεισου 
συναφθήναι τή Εΰα. Γέγραπται γάρ, δτι· Μετά τδ έξ
ελθεΐν έκτου παραδείσου, τότε έγνω'Αδάμ την γυναίκα 
αύτοΰ. Πρδ τής αμαρτίας οΰν παρθενία ην, άμόλυντον 
τηρούσα τδν χιτώνα τής φύσεως* μετά δέ τήν παρά-
βασιν, μετά τήν τοΰ θανάτου άπόφασιν, δ γάμος άντ
ε ισήχθη, ίνα άντλοΰντα τδν θάνατον νικήση βρύων, καΐ 
τρυγωντα ήττήση φύων. Έπε \ οΰν έπ\ 'διαόοχ!) τοΰ 
γένους κα\ έπ\ αυξήσει τής φύσεως δ τοΰ γάμου εδόθη 
νόμος, τω μέν άνθρώπψ ήδονήν έσπειρε, τδ δέ θήλυ 
θωπευτικον έποίησεν ούχ ίνα έταιρικως πρδς μίξεις 
έρεθίζωνται, άλλ' ίνα έννόμως πρδς γάμον συνάπτων-
ται. "Οθεν ή υ.έν Ινθεσμος τοΰ γάμου μίξις τίμια παρά 
τφ θ ε φ , ή οέ πρδς χάριν τών ηδονών έκτελουμένη, 
θανάτψ ύποβέβληται. Τίμιος γάρ ό γάμος καϊ ή κοίτη 
αμίαντος · πόρνους δέ καϊ μοιχούς κρίνει ό θεός. 
Αί οΰν χάριν παιδογονίας έννόμως 'τοίς άνδράσι μιγν.-
μεναι άνέγκλητοί είσιν, ώσπερ ή Σάρ^ά κα\ ή 'Ρεβέχκα 
χαΐ ή Ταχήλ, κα\ εί τις άλλη άπ' [801] αυτής· αί δέ 
λόγψ τ^δυπαθείας τους νέους πρδς άχολασίαν διεγείρου-
σάι, ως φθείρουσαι τδν ναόν τοΰ θεοΰ, παραδίδονται 
φθορά. Ει τις γάρ, φησ\, φθείρει τόν ναόν τού θίον, 
φθερει τούτον ό θεός. TUv κα\ αυτή μ& ht ή μετά 
χείρας άααρτωλός. Τήν γάρ ©ύσιν κατ-ηλευσασα, χα\ 
ταίς άνωθεν βαφαις τάς παρειάς φο:νίζΓ^σα, κα\ τέχνη 
βιαζομένη φανήναι καλή, το^ς νέους πρδς ακολασία ν 
ύπέσυρεν, αύτους είς τδ τής πορνείας άποκλείουσα βά
ραθρο ν. Ταύτα λέγω, ού κωμ(·>δών αυτήν έφ' οΓς έδρασε 
πριν, άλλ' έπαινών αυτήν άφ* οίων οία γέγονεν άφνω* 
λέγω γάρ τί ήν, ίνα δείξω τί γέγονε νΰν λέγω αυτής 
τής αμαρτίας τά πταίσματα, ίνα δείξω τής μετανοίας 
τά κατορθώματα. Άλλ* αΰτη ή τψ σώματι άμέμπτως 
χρησαμενη τδ πρ\ν, τους μέν διά βοστρύχων σαγηνεύου-
σα, τους δέ διά δακρύων φαρμάττουσα, τους δέ δι* 
αλείμματος γοητεύουσα, πάντας δέ πάντοθεν έπ\ τδν 
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habita alloquulio profbit. SamaritaniB crgo bona no-
bis allruhamas, studium illud divimmi imhemur, 
nrobamqne illam disccndi cupidinem. In ecrlesia 
ealiem de divinis colloquamur : nobis diclum pute-

musillud Christi Samarilanam alloquentis : Adoranits 
Detim in Spiriiu el vcritale opnriel adorare (Joan. 
i 25). lp>i gloria el impciiiiiu in sxcula sarculorum. 
Amen. 

IX Bll'1 IFREM PKCCATRICEH, QVM UHXIT DOMINUM UNGDENTO, ΕΤ IN PHARIS^CM (LUC. 7. 36.sqq. 
IN SANCTA ET MAGNA FERIA QUARTA. 

SalU vos uitper recreavit Cbri&ms apud Zaccbocitm 
eoavivaius. l)bi einm Cbrislus convivatur, ac cuiti 
bominibus recumbil, alquc ejusdem l<»ci el mensie 
nobiscum parliccpsesi, ad teliliaui omnia v<»rluntur. 
Quis euim publicanus , quae merelrix , vel quis in -
genlia operaius mala , caeii lerrxque Coudiforem v i -
Sens in publieaui domutn ingressum, et spicarum 
dalorem bunianum pancin inanibus accipiettlcm, 
uvarumque largilorem ex potus coiisoriio lorcularU 
bu* benedicentem, id ηοιι lcftliim et celcbrilaiem jurc 
dici censueril ? lioc vcre feslus dies esl, boc vcre 
augelici convivii gaudiiun ; quod domintis cuin ser-
vis, l>eus cum bomiitibus, judex cum reis communis 
nii-nsse consors videaiur. Ideoque enim in lerrani 
vcuil ηοιι desereus cxluui , ei facius csl bomo, ηοιι 
cxuens divinitaiem, ui in mari ambulans, eos qui iu 
yiiv. pelago fluclibus agiiabantur , a peccalo relrabe-, 
r e l ; ac vicos el urbes circumiens , angiporlus, vias 
ct cursus pcragrans» eos qui in tnviis errabaut quasi 
oves sine pasiore, iu proprium suum ovile reducerct. 
Ipse enim est qui ovem perdilam qu:cril, qui nona-
giuta novem relinquil ad unius perquisilioucm. Unam 
enim quaerebai, 11011 quod altas uiullas despicerct, 
liec quod tiuain gregi anieferrut; scd nonagiitla no-
vein rclinquebat ; scicbal eniiii b:is lulo in caula 
versari; ei unatn ctrciiincuudo q<i;rrebat, uc csca 
diaboli fu;iet. Ovis euim sine ρ isiore, feris paralum 
prandiuin et>l; nniiuaquc nou obsignaia, dx-nionuin 
paicl in-idiis. Quamobrem imper ΖΗΙΊΙΦΙΙΙΙΙ , ul oveiu 
ex ore lupi abnpuil, in caulam immisil et signaculu 
diguaius esl. Queiiiadiiioduni eiiim pastor qui erran-
teiu quxri l ονοιιι, aliud aniuial iraciabilc relinquit, 
ul libere pasccns, vagabuudam ovein perlrabal : sic 
el Dei Verbum canieui quam ex Virgine assumpsii, 
quasi oveni in pascuis, in meusa Zacchxi reliquit, ut 
cx comrauni c»ovivio ad coii&orlium ailiciens, sen-
sim et qua.si clanculum ovili ipsum adjungetcl. Sed 
hoc ηοιι inteltigenles Pharisxi murmtirabaiil, videu-
lcs illuni CUIII publicanis edcnicm. Veruui illi qui-
deni, ulpote ulres veietcs, dirumpaiiuir; non enim 
possunt novum doclrijKU viuuui excipere; uos vcro 
posi benignuin iilum pasloteui iticcdamus. Ille 
euiiu,qui Zaccbxuut publicaiiuinaposlulorum gregiad* 
jnngii, mereiricem (pHKjue, imlle malis obuuxiam, ex 
diaboli faucibus avulsaiii, iiiteiueraio oviii resliluil. 
Ul vero Clirisli beiiiguitaum, Pliariaaeorumiugautatn 
ediscalis. necnon peccatricis nmlieris paliuodiam : 
ipsas vobisEvaitgelii voces apponam: iiam sileciionU 
seriem audialis, facilc sensuiu dictorum percipieiis. 
Rogabal, inquil, Jctum quidam PUarisceorum, ui mun-
ducaret cnm Ulo, et ingreuus domum Phariscei discubuit 
(LMC.7. 3ti). Ogialiatn iiicuarrabilein lobenignialem 
ineffabileni 1 cum IMiarisaio coiivivauir, ei publica-
nuin non repellii; inereirices admiuU, Samanta-
nos alloquitur, Clianauaain responsio„e diguatur, 
el bxniorrboissae iiinbriain conccdil! hliam : ine-
dicus eiiim cst, omne^qtie curat a*griludiiies, m 
oinuibus prosit, malis el bonis, inoratis el gra-
tiam referentibus. Quapropler nunc a Pbarisxo iu-
Yiutus, iu domum mgreditur, baclenus raalis re-
iertam. Ubi enim IMiarisatis erai, ibi nequiiiaj 
oflicina , peccaltirunt rec« ptaculum, arroganlia; d i -
vcrliculum. A l eUamsi dumus illius bac condilione 
«>sel, non dedigiialur accedcre Doniinus : ac jure 
quidein. Queinadmodum enim sol uon lxditur, cutn 
radios 8U08 in lulum imimuit; imo eliani ingra-

tam ejns foediialem absiergii, uiliil ex illo muiuaiis : 
sic cl Cbrislus ul sol ju>tiii;»> oiunem t 'xsi*cr.tn-
dum et lurpem locmii iuvadil, ac foetidmn pecca-
tum bonilaiis sti.o rndiis absumil, non c«>niunielia 
affeclns secundnni diviniiaiis ralhnem, uon immiini-
tionem, nou foeiiitalem passus. Qnauiobrcni PliarisaMw 
iuviianti facile annuit; idque pacalc, ticc viiam cj«is 
redarguens: prinTo ul invilaios sanulificarel t alque 
invilanhMn , fanriliam, cl ciborum laiiiiiinni; dciudc 
nl oslendercl iiicarnationem nou esse plianlasiim, co 
quod discubuerit, couicderil, biberit,cib«»sabsumpsc-
ri t . Alioquin vero quia niercirix advenlura crai, ac 
fervidumillum ardentemque poeuileniia» moduin os-
tcnsura,invitaiHiPharisaBuslatimaniiuil, ut illacoram 
scribis et Pbarisaeis sua deplorans mala, doceret eos 
quomodo oporleal peccalores de peccalis suis ge-
mentes Dcum placare. Ecee, iuquii fniii(ier i» civitaie, 
qnaeratpeccairix(Luc. 7. 37).Mulier pcceatrix, pri-
mum diaboii rete, induclio ad cn*ciremv tran-gressio-
nis magisira ; auxjliatrix quldein, scd quas iniuiica 
comprobalur; qiue nalura quidcni pulclna esi, pro-
posilo auiem improba dcprehenditiir, morlis causa, 
(|ϋΛ ligui pulchriludiueiu oslend.t, cl loltnn paradi-
sum peididii. Et ecce mulier, iuquit, i/i eivitate, quce 
eral peccairtx : E\x pondcra geslans, et inullis onu-
sia malis. Priorutn ejus iiialoriiin copiam dicaip, ut 
larga ipsi coliain doua noscaiis. Deus ex Adamt lale-
re os assiimcns, ipsuniijue carne vesticns, Evam et-
forniavit, qiiam iiiulii-rein vocaum Adamo adjulri-
cem dedil: sed posiquaui peccavit ei legem iraiis-
gressus ejcctus esl ex paradiso, ac moriem tn idiio-
nem accepit; ne gentis morte absumptuui fundilus 
iuierirei, coimubium cum morte puguat, ul illud se-
miuel, ba»cmcial: bac secei, illud gcrminei. Quod 
auiem Dostquain morli subjecti fiierant, comiubii 
gralia data s i l ; bi.c palam esl, quod Adam poslquam 
egressus esi ex paradiso E\x cupulaius &Λ. Scriptum 
est enim : Postquaui exierat c x paradisti, lunc c o -
gnovit Adam uxorem suaui (Gen. 4 . 1 ) . Amc pec<a-
lum crgo virginitaserai,qiia3 naiurx vescem ltupol-
luiam servabal; posl Iransgressioiiein vero t posi 
lalam seiilenliam inorlis, nupliai iuducl;O simt, qu u 
seitiper pullulaudo cxhaurieutein luorleni vinceieul, 
el germinando inetenleiu stiperarenl. Quuuiam ergo 
lex nupiiarum ad succesbionem gencris el auginen-
ium natiirai daia esi : illa viro \oiuplaleui inseiuii , 
femiuam ver> blandam fecit, ιιοιι ul aiuasiorum 
murc ad coilum excitarenlur, sed ui legilimo coiuiii-
bio copulareiuur. Uuamobrem legilima conmibii mix-
lio buuorabilis esi apud D ^ U I I I ; ea vero qiw vulu^ 
plalis gralia exercetur, inorli sulijicitur. i\am llono-
rabile connubium el torus ivimuculalus : (ornicatove$ 
autcm et adulleros judicabil Detts (Hebr. 1 5 . 4 ) . Q U J B 

igiiur prolis gratia viris legiiime copulanlur, sine 
crimine sunl, ut Sara,Uebccca, Kacbel, ei &i qu^aliaj 
similes : qua3 vero voluplaiiegratia juvciies ad libidi> 
nein provocaut, ulpole qua; leiiiplmn Dei violaveriiu, 
:orruplioni iraduuiur: Siquis euiiu, iuquil, vtolave-
rii lemplumuei9disperdel illum Deus (l .Cor. 5 . 17). 
Ex quorum nuinero eral ca, de qua agiiims, peccar 
Irix. Naluraui quippeiu ncgoimiiotieiu verlens, iuco 
gciias rubncans, cl ane fonuosa videri studen»9 j u -
veues ad lasciviaiu alliciebat, ipsosque iu fornicalio-
nis baraihrum imniiUebal. l l i c dicu , non ul iliam 
traducani pro iis qna3 ame fccerat, sed u( latidem de 
repeulina muiatiuiie: dico coim qiue fucrit 9 ut ο»· 
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it-nthm qnx poslca iacta si t : narro ejus peccala et 
flagilia, ul demonstrem pcenitentiae praeclara gcsta. 
Veruin hxcquac sine vcrccundia corpore anlea ule-
baiur, alios ptT cinciiinoe capiens, aliis perlacrymas 
blandiens , alios pigmenlis fascinans, omnesquo un« 
dique iu lascivia» coenum advocans, lurpein el lubri-
oam cupiditaiem in divimim el cadestem trausfeFt 
amorem. Ut eniin vidil Jesum modo libere et aperte 
Samarilanam alloqueiiloiii, modo Cbananxam admil-
tciitem , alias bscmorrbnissam celebrantein ob fur-
tum ; el inodo cum pnblicanis convivantem, modo 
Pharisasnrum donios adeunlein ; sccum rcpulavii, 
Si nicretrires, publicauos ct peccatores admi l l i l , 
usquequo libidine intcinperanler ardens, peccati roa-
re exbaurio? N«>n juveuis , non pulcbra- manebo; 
omuia quippe iranseunt, omnia marcescunt, flnres , 
lilia, vuhus fonna. Quid crgo pro faclis paliar ? jain 
enim grhennai ignem cogilo; jam animain mcain 
rcsipisceniia invadh , quia in periiieicm jnvcnuni vi 
t;i arle pulchra videri curavi : in vicis civit slis, in 
foro, in biviis currcbam, ui reli pcdibus uicns, l in-
guaiii iu sagonam adbibensOquotadolescenles illcce* 
bris cepi, irnpmicnles octilos circumferens? Nam ad 
rxiiiuni speilainriun cnlla, modo cinciimis niultis ca-
pui in lurriin crigcbam, modo calamisiratas comasex 
verlice in fronieni cvagari sinebam, modo geuasfu-
co rubricans ct octiios depingens, modo lacrymarum 
slillas fundens, blandiliis aniitiam iiileriinebaui. Quid 
jaui de me fiet ? quein mcdicum iniiuilis murbis rc-
periam ? Si hominibus gcsta mea euumiem, inutilis 
erii niihr hxc coufessio. Scd occultabouc imla mca v 

A l latcre ncqueo; (|iiem enim lalerc pos*im ? quo 
igiiur fugiam, cum ubique judici occurratn, qui ηοιι 
apparel qiiidem, sed ubiquc mala mca coarguil ? 
l)ua mihi spes salutis rclicla esl; ununi mitii viaii-
cum ad vilani proslal, ut Jcsum coguoscam, ei ad 
ipsum accurram. Nam qui publicauoscxcipit, non re-
pcllet mcreiricein ; qui cuni Pbarisais convivalur, 
pcccalricis lacrymas non rocusabil. Quia igilur scio 
ipsumapudSimonem queinpiani Pharisxumdivcrsari, 
viruin celcbrem et peccalorcin,ad illum accurram. Sed 
quidabeo pelani? oculorumsanitateiii?Scd lemporanea 
essel gratia. Mnrbi curaiionciu ? Sed baec ηυη lanla rcs 
esl: ttlcrna quippe mursest prxsenli gravior.Corporea 
omnia iniUeiis, niedelam animae requiram. Unam 
quippe video impendentium maloruni soluiioneni, si 
Judicem vidcam, si ullionis tempus pncveitain. Imi-
tabor llabab inerelricem ; mulieris virlutcm sequar. 
Nibil caiin a nobis requiril Dcus, nisi voluntaiis mu-
talionem. Ilis pie consideralis, cum aninium suum ad 
iidem inccudissei, ad Josum ingredilur, quo loco ille 
recumbebai, pristinam iiupiideiiiiam in fiduciam ver-
lens. Nibilque dici l ; ncquc euira audebal: natn scie-
bai cogiialioumn iuspecl»retu non egcre vcrbis. U»'d 
euim pulerai ei diccre, qui omnia sciebat? se pecca-
visse, se mulla niala opcralam es e, se ei amaniem et 
amalam publtcam voluplatcm cotuisse? ilicc Dco 
nola erant, ηυη modo iacta, sed euani in iniiina co-
gilala anhno. Sciens ergo ipsiun omnia nosse» nibil-
tpie ipsum posse latcre, lingua quidem silel, sed la-
crymis loquiuir. Slanty inquit, $ecu$ pedes ejus, lacry-
tms ctepit rigare pedes ejus. Sed licel lingua ηοιι 
loqiterelur , incfiabibbus gemilibus vociferabalur , 
cordis coiiii ilionera dcclaraiis, et de peccalorum inul-
liludine Irimnphaiis, absurdas cogilaiiones, pravas 
cupiditaies, improba facia, iniqua colloquia iradu-
cens. Nullum eniin eral ex inalis qux feccral, quod 
ηυη lacrymis deplorarel : sciebalenim se eorum qua 
confilebaiur reinissionem accipere. Nam a i l : Dixi, 
Confilebor adversum me injmtitium meam Domino, el lu 
remui&li impietaiemcordis mei (Ptat. 34. 5 j . Ncc modo 
silenlio loquebalur, cordis geinilibus Doinino suppli-
cans, sed el babilu pulobriludinem poBnitenliai de-
piugebat. Lacrymabaiur, ui qua; multum risissef, 
Qulcbris lacryinis maiui:i risuni abluens: stillis ocu-
lorimi genamm sordes abluens, ut in quibus pecca-
verat, iu iis aoioveretur a malo; iu quibus inique 

cgerat, in iis logihlalcrem placaret. Ut cnim Davi l 
qui lcclum illegiiimo coiiu fcrdaverax, sic lacrymh 
abfuil : Lavabo % iiiqaiit, per tingulas noctes Lectum 
mcum; lacrymit meit stratum m?um rigabo [ Psal. 6. 
7) : iia el b;cc per quos oculos juve cs nmltos ad 
lasciviam allexeral. lacrvmis f»ntos emiuens , sordcs 
peccalorum lavalu difliciles abluebat: ipsa sibi parairs 
lavacrum poenilcnliui, lacrymas. Lacryniae qun»i 
aquam minisirabnnl : illa vcro invisibiliter a Cbrisio 
peccatorum remissionem accipiebat. Iino vero Abra-
hamum non iinilans modo, sed et snperans, pedcs 
Christi lavabat. llle namque apposito labro aquis ab-
luebat, el linleo absiergebat; hocc vero non bausk 
aquain, &ed lacrymaruin forHes emiltens. Jesu pedes 
abluebai. Ne vero lacrymis pcccalricibus sancios 
pedcs conlumelia afiicerei, pnkbris capillis ul linteo 
usat absiergcbal pcdos : vidercquc crai lolam niulie-
rem ad famulalum Jesti iiicuinbcnicm. Octili namqne 
stipernc, ul fontes, lacrymaruni rivos emiUebanl; 
anima, quasi labruni substrala, slillas cx pedibus 
defluentes excipiebal; cincinni vero lergebant, linlei 
oflicio fiingenles : manus alabaslrum unguenli le-
nentcs, divinos pedes ungel>antt unguenlum ungiionlo 
colcules: Unguenium enitn cffusum nomen tuum (Cant. 
1. 2 ) , inquit. Yidcs quoinodo ingralos Juda?os supc-
raverit raulier peccitrix, divinarum legum ignara. 
Illi namque lapidibus ipsitm iinpetebant, bxc vero 
nuguenli odore rccreabat. Sed Jud;ei quidem, ut i n -
grati, siulli ct impmbi, bencfico mala rclribuebaut ^ 
lapidibusqnc salulabanl anguJarem illum lapidcm : 
b.tc vcro ungcbal unguenlo pedcs illos, qui sm cansa» 
in sacro ligno crucis lolam d.em mausuri erani. E l 
quid dico ulain ingraluiu Judxorum populum vicisse, 
quando lolum eiiam sancioruni cbnnim superavii? 
Graliani enini accepit, quam nec rcges ncc dynastas 
conscqiiuli sqnl : nam licges Thafti* el insulas munera 
offerent, el adorabunl eum omnesreges ience(Psal. 71 . 
10). Alqnesecunduin propbelam, et dcdcrujitiminera 
el procul adoraverum; scd nullu* corum pedes Jcstt-
osculalus esi. Quomodo euim vcnerunl magi, suppli-
calionis consorlain babenies sleliam ? veruin i l l i 
procul stipabant ipsum, ordinissui niOiluin agnoscen-
tes : Cculum enim milu thronus esl, inquii, terra vero 
scubcllum pedum mtorum (Isui. 6(3. i ) . Laudelur ergo 
inulier, (ju.u lolius orbis iionorem soriita cs i : pedes 
iiiimaculalos, quorura pulverem genlcs ei faiDilia: 
lingent, pcdes, inquani, inin>aculaio8 letigit : cutir 
Joanne corpus Cbrisli pariiia c.4. lile naniquc rccn-
buil snpra pecius; divinam quippe doclrinani inde 
oporlebal baurire ; b;ic vcro pedes illos qui pro nobis 
ambulabam excepit. Veruin Chrisius, qui non de pec-
catojudic.il, sed poenilcntbxn laudat; «jui non p r a l o 
riia punit, sed futura e\ploral, prateritoniin ejns 
malorum non recordalus. iuu!iereni bouor.ii, ei lau-
dal poenileiiliam, jusiilical lacrymas, elcoronai pro-
posilum : Pbarlsajus vcro niiraculuni cernens, nienie 
pcrccllitur, et invidia concilalus v mulierts pcuni-
tonliam non adrniiiit; scd eam qu*c sic Dotiiinuin 
bonorabal convicio impeiil, digniialeinque cjus qut 
bouorabalur ininuil , ignuranliaiii iiii aUnbueus. t i -
dcni aulem, inquit, Phariswtu qui vocaverat illurn f 

dixil intra $e : Hic si esset propheia, $cirei tuique qua 
et qualis e$l mulier quce taugil eum , quia pcccmnx est. 
0 stulle el insipiens^el oinnino Pharisxe! Iiax diuens 
iion niulieris mores, sed proposituiu ttium accusas, 
dicensetiiu i^norare qu;esit dla mulier. Ergonon illum 
ul Deum oniniacognosccniem inviutione tui honora-
sii? ergo, ο insiguis accusalor el sycoplianta! vocas 
quidem illum ut Deum qui benedicerc possil, conini i l -
lum vero clanias ut bominem, qui nibil plus quam nos 
scial ? Hic, inquit, ti esset prophela. Quam te oielior 
est, ο Pliarisaee , mulier illa in Sicimis, quae euni 

ropheiam esse non noveral, el primo couspeclu 
ervaiorem confcssa est dicens : Uomine, video quia 

propheia et lu ( Joan. 4. 19 ) ! Quam mirabilior lixc 
peccalrix, cujus peccatum videi , el pceniicntiam 
nou conspicis , sed damnas i l lam, quaio Judcx ab* 
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βόρβορον τής ακολασίας προσκαλούμενη, τδν αίσχρδν 
αυτής κα\ ήδυπαθή Ιρωτα είς θείον και έπουράνιον 
μεταβάλλει φίλτρον. Ής ε'δε γαρ Ίησοϋν, ποτέ μέν 
ά6έα>ς τή Σαμαρείτιδι διαλεγόμενον, ποτέ οέ τήν Χα-
ναναίαν προσιέμενον, άλλοτε τής αίμορ^οούσης άνακη-
ρύττοντα τήν κλοπήν, κα\ πή μέν τελώναις συνεσΟίοντα, 
πη δέ τών Φαρισαίων τους οίκους καταλαμβάνοντα, 
έλογίσατο· Εί πδρνας κα\ τελώνας κα\ αμαρτωλούς 
προσίεται, μέχρι πότε άκαθέκτως οίστρώσα τδ τής 
αμαρτίας πέλαγος αντλώ; Ού μενώ νέα, ού μενώ καλή* 
πάντα γάρ παρέρχεται, πάντα μαραίνεται, κα\ άνθη 
κα\ κρίνα κα\ των προσώπων τά κάλλη. Τί ούν πάθω 
έ<Ρ' οΤς έδρασα; "Ηδη γάρ τδ τής γεέννης πΰρ εννοώ* 
ήόη μου τήνψυχήν μετάγνωσις λαμβάνει, δτι έπ' δλεθρω 
τών νέων ριαζομένη φανήναι καλή, έν ταίς άγυιαίς τής 
πόλεως, έν ταίς άγοραΐς, έν άμφόόοις έτρεχον, δίκτυον 
μέν τους πόδας έχουσα, κα\ σαγήνην τήν γλώσσαν. "Ω 
πόσους νεανίσκους κατέθελγον, βλαστδν άναιόείας βλέμ
μα περι^έρουσα! Έ π \ λύμη γάρ τών θεατών ώραΐζο-
μίνη, πη μέν πολυπλόκοις σειραίς τήν κεφαλήν έπύρ-
γουν πη δέ νομάδας πλοκάμων έκ κορυφής ειων κατά 
μετώπου πλανάσθαι* άλλοτε δέ τάς παρειάς έφοίνιξα, 
κα\ τους οφθαλμούς κατέγραφον, καΐ άλλοτε δακρύων 
λιβάδας ήφίουν, τή κολακεία έκτρα/ηλίζουσα τήν ψυχήν. 
Τίς οΰν έπ\ τούτοις γένωμαι; τίνα ίατρδν εΰρω τών 
απείρων τ ούτο^ν παθών; Έάν άνθρώποις τά κατ' έμαυ-
τήν εΓπω, ανωφελής μοι γένηται τής έςαγορεύσεως ό 
τρόπος. Άλλά καλύψω τά κακά; Άλλ' ού δύναμαι λα
βείν τίνα γάρ λάθω, '* λαθείν μή δυναμένη; ποΰ οΰν 
φύγω, πανταχοΰ τδν δικαστήν εύρίσκουσα, τδν μή 
©αινόμενον μέν, πανταχοΰ δέ διελέγχοντά μου τά κακά; 
Μία μοι σωτηρίας έπιλέλειπται έλπ\ς, έν μοι έφόδιον 
πρόκειται ζωης, τδ τί>ν Ίησοϋν έπιγνώναι, κα\ αύτψ 
π'ροσδραμείν. Ό γάρ τελώνας προσδεχόμενος, ούκ άπ -
αναίνεται πόρνην ό Φαρισαίοιςσυνεσθίων, ού παραιτεί
ται τής άμαρτοΰοΰ τά δάκρυα. Έπε\ οΰν έγνων, ώς 
παρά Σίμ,ωνι Φαρισαίω κατάγεται άνδρ\ λαμπρφ καϊ 
άμαρτωλώ, δραμοΰμαι πρδς αυτόν. Άλλά τί αίτήσω 
προσελθουσα; όφθαλμών ύγίειαν; Άλλά πρόσκαιρος ή 
χάρις. Νόσου άπαλλαγήν; Άλλά μ·.κρδν τδ κατόρθωμα* 
ό γάρ αίώνιος θάνατος τοΰ παρόντος έστ\ βαρύτερος. 
Πάντα παρείσα τά τού σώματος, τδ τής ψυχής επιζη
τήσω ία μα. Μίαν γάρ ευρίσκω λύσιν τών επηρμένων 
κακών, έάν τδν δικαστήν είδω, έάν προλάβω τής κολά
σεως τδν καιρόν. Μιμήσομαι Ταάβ τήν πόρνην γυναι
κός τδν ένάρετον μεταδιώξω τρόπον. Ουδέν γάρ παρ* 
ημών βούλεται Θεδς ή γνώμης έναλλαγήν. Ταΰτα εύσε-
6ως έπισκεψαμένη, κα\ τήν δ?άνοιαν πρδς πίστιν έπι-
λείψασα έπεισέρχεται τω Ίησοΰ, δπου άνέκειτο, τήν. 
προτέραν άναίδειαν είς ύπόθεσιν παρρησίας λαβοΰσα. 
Καλ λέγει μέν ουδέν ού γάρ έτόλμα* βδει γάρ ώς ό 
τών λογισμών 5φορος ού δειται λόγο>ν. Τί γάρ είπείν 
είχε τφ πάντα είδότι; δτι ήμαρτεν; δτι πολλών κακών 
έργάτις γέγονεν; δτι έρώσακα\ δρώμενη τήν πάνδημον 
ήδονήν έθεράπευσε ; Ταύτα θεψδηλα ήν,οΰ πραττόμενα 
μόνον, άλ)ά κα\ έν τφ άφανεί τής ψυχής βουλευτή ρίψ 
γινόμενα. Είδυία οΰν ώς πάντα οϊδε, καΐ λαθείν αύτδν 
δύναται |80iJ ουδέν, σιωπά μέν τήν γλώσσαν, λαλεί δέ 
τοΐς δάκρυσι. Στάσα γάρ, φησ\, παρόι τους πόδας αυ
τού χΛαίουσα, ήρξατο βρέχειν τους πόδας αυτού 
τοΐς δάκρυσιν. Άλλ* εί και μή γλώσση έλάλει. άλλά 
στεναγμοίς άλαλήτοις έφθέγγετο, τδν συντριμμδν τής 
καρδίας άνακαλύπτουσα, τδ πλήθος τών αμαρτιών θριαμ-
βευουσα, λογισμούς, τάς εναγείς ενθυμήσεις, τάς βέ
βηλους πράξεις, τάς παρανόμους ομιλίας έκπομπεύουσα. 
Ουδέν γάρ ήν τών πεπραγμένων αυτή κακών, δ μή 
δάκρυσιν έξετραγφζει* οϊδε γάρ δτι ών ώμολόγει τήν 
άμνηστίαν έλάμβανεν. Είπα γάρ , φησ\, "Εζηγορεύσω 
χατ* έαοϋ τήν άνομίαν μου τφ ΚυρΙφ' xal σύ άφή-
χας την άσέδειαν τής καρδίας μου. ΚαΧ ού μόνον 
άλαλήτως έφθέγγετο τοίς στεναγμοίς της καρδίας δυσ-
ω ποΰ σα τδν Κύριον, άλλάκοΛ σχήματι τδ τής μετανοίας 
διέγραφε κάλλος. Έδάκρυε μέν, ώς πολλά γελάσασο, 
τοίς καλοίς δάκρυσι τδν κακδν έκπλύνουσα γέλωτα, 
ταίς δέ (5ανίσι των όφθαλμών τδν τών παρειών έκπλύ
νουσα ρύπον, ίνα έν οίς ήμαρτεν, έν τούτοις κα\ άπο-

χρνσί μα* τήν στρωιινήν ρου βρέζ£· οΰτω καΊ αΰτη, 
δΓ ών οφθαλμών πολλούς - ων νέων είς άκολασίαν ύπ-
έσυρε. δακρύων άφείσα πηγάς, τδν δύσπλυτον τής αμαρ
τίας άπέπλυνε ρύπον', αυτή εαυτή λουτρδν μετανοίας 

ού μιμούμενη μόνον, άλλά νικώσα, τους πόδας απ
έ πλυνε τοΰ Χριστού. Ό μέν γάρ νιπτήρα θε\ς ΰδασιν 
άπέπλυνε, καΐ λεντίω κατέμασσεν · αΰτη δέ ούχ ΰδωρ 
άντλ*σασα, άλλά κρουνούς δακρύων άφιείσα, τους πόδας 
άπέπλυνε τοΰ Ίησοΰ. Φεισαμένη δέ μή δάκρυσιν άμαρ-
τωλοίς αγίους ένυβρίση πόδας , τδ τών τριχών κάλλος, 
*·>ς λέντιον υποβάλλουσα, άπέμασσε τους πόδας. Κα\ ήν 
ίδείν δλον δΓ δλου τδ γύναβον πρδς θεραπείαν τοΰ Ίησοΰ 

ρανίδας· οί δέ πλόκαμοι άπέΐλασσον, λεντίου πληροΰντες 
σχήμα* αί δέ χείρες τδ άλάβαστρον τοΰ μύρου κατέχου
σας τους θείους ήλειφον πόδας, μύρω τδ μύρον τιμώσαι· 
Μύρον γάρ, φησιν, έχχενωϋέν δνομά σου. Είδες πώς 
έ νίκησε τήν άχάριστον τών Ιουδαίων γνώμην γυνή 
άμαρτωλδς, καΐ θείων άμοιρος νόμων. 01 μέν γάρ λί-
θοις αύτδν έβαλλον , ή δέ τοίς τής εύωδίας ηΰφρανε 
μύροις. Άλλ* Ιουδαίοι μέν, ώς ασύνετοι κα\ αγνώμονες, 
κακοίςήμείβοντο τδν εύεργέτην, λίζοις τδν ακρογωνιαίου 
φιλοφρονούμενοι λ ίθον ή δέ μύρω ήλειφε τους πόδας 
τους μέλλοντας δ Γ αυτήν πανημέριον έπί τής ίερείας 
ίστασθαι τοΰ σταυρού. Κα\ τί λέγω δτι τδν άχάριστον 
Ιουδαίων ένίκησε δημον, δπου γε δλων τών αγίων 
ύπερηκόντισε τδν χοοόν; Έλαβε γάρ χάριν, ήν ούν̂ ι 
έλαβον βασιλείς, ής'ουκ έτυχον δυναστικοί. ΒασιΛεις 
γιρθαρσείς χαϊ νήσοι δώρα προσοίσονσι, χα\ προσ-
χυνήσουσιν αύτφ πάντες οί βασιΛεις τής γής. Καλ 
δή κατά τδν προφήτην, και έδωκαν τά δώρα, κα\ πόρ-
ρωθεν προσεκύνησαν · άλλ* ουδείς αυτών τους πόδας 
τοΰ Ίησοΰ έφίλησε (πώς γάρ ήλθον μάγο , λαβόντες 
αστέρα τής Ικεσίας σύμμαχον ;) άλλά πόρ,όωθεν έδο-
ρυφόρουν, τής οίκείας τάξεως τδ μέτρον γινώσκοντες. 
Ό ουρανός γάρ μοι, φησ\, θρόνος, ή δέ γή τό ΰ.το-
πόδιον τών ποδών μου. Έπαινείσθω τοίνυν ή γυνή, 
ώς δλης τ ή ; γής τήν τιμήν ύποδεξαμένη* ποδών αχράν
των, ών τδν χουν έθνη καΐ πατριαΐ λείςουσιν, ήψατο, 
ποδών άχραντων · έμερίσατο πρδς Ίωάννην τού Χρι
στού τδ σώμα. Ό μέν γάρ έπι τοΰ στήθους άνέπ«σε · 
θείαν γάρ αύτόθεν διδασκαλίαν άπομάσσεσθαι έδει · 
ή δέ τους υπέρ ημών βαδίζοντας πόδας ύπείληφεν. 
Άλλ' ό Χριστές μέν δ μή τήν άμαρτίαν κρίνων, άλλά 
τήν μετάνοιαν επαινώ ν, ό μή τά παρελθόντα κολάζων, 
άλλά τά αέλλοντα δοκ.μάζων, αμνηστία παρελθών 
τά προλαβόντα αυτής κακά, τιμά τήν [805] γυναίκα» 
κα ;. επαινεί τήν μετάνοιαν, δίκαιο! τά δάκρυα, καΐ 
στέφανοι τήν πρόθεσιν δ δέ Φαρισαίος δρών το θαύμα* 
πλήττεται τήν διάνοιαν, κα\ φθόνω βαλλόμενος ού παρα
δέχεται τής γυναικδς τήν μετάνοιαν * άλλά και τήν. 
οΰ;ω τιμήσασαν τδν Κύριον έπ ι^απ ίζε ι τή λοιδορίφ, 
κα\ τοΰ τιμηθέντος έλαττοί τδ άς·ωμα, άγνοιαν αύτοΰ 
καταψηφιζόμενος. Ίδών γάρ. φησ\ν, ό Φαρισαίος, ά 
χαΛέσας αυτόν, είπεν έν έαυτφ- Ούτος εί ήν προφή
της, έγίνωσκεν άν τίς χαϊ ποταπή ή γυνή, ήτις 
άπτεται αυτού, δτι άμαρτωΛός έστιν. ΤΩ άφρον καΐ 
ασύνετε, καΐ τά δλα Φαρισαίε! ταΰτα λέγων, ού τή^ γυ-
ναικδς διελέγχεις τδν τρόπον, άλλά τής Ιδίας κατηγορείς 
προαιρέσεως, άγνοείν αύτδν λέγων τίς ποτε ύπήρχεν ή 
γυνή. Ούκούν ούχ ώς θεδν πάνταγινώσκοντα τ$ κλήσει έτί-
ύησας; ούκοΰν. ώ λαμπρέ κατήγορε καΐ συκόφάντα, λα
λείς μέν αύτδν ώς Θεδν κα* εύλογησαι δυνάμενον, καταβοάς 
δέ αύτοΰ, ώς άνθρώπου κα\ μηδέν υπέρ ημάς είδότος; Ον-
τος,<$ι\α\ν,εϊήν προφήτης. Καλ πόσον σου βελτίων, ώ 
Φαρισαίε, ή έν Σικίμοις γυνή, ή μή προφήτην είδυία, 

^ κ α ΐ έκ πρώτης δψεως τδν Σωτήρα δμολογήσασα εύγνω-
^μόνως ! Κύριε γάρ, φησ\ν, όρώ δι ι προφήτης εϊ σύ* 

Πόσψ δέ θαυμασιωτέρα κα\ αΰτη ή άμαρτωλδς, ή : τήν 
μέν άμαρτίαν όρ$ς, τήν δέ μετάνοιαν ού δλέπεις, άλλάι 
κα\ κατακρίνεις, ήν ό κριτής δίκαιοι, κα>. μ$>ψη καΐ 
ψέγεις, ήν δ Θε6ς άποδεξάμενος στεφανοί, δτι ίδούσα 

_ υμπλοκή, δάκουσιν άπέπλυνεν ό ΔαυΤό* λούσω γάρ, 
V y . , χαθ* έκάστην νύκτα τήν κοίτην μου, έν δα-
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δέτ ιμήιαςτΛκλήσει , ατιμάζεις τή λοιδορία λέγων· 
ΕΙ ήν προφήτης, έγίνωσκεν άν χαϊ τίς χαι ποταπή 
ή γυνή, ήτις άπτεται αύτοΰ. Άθυμε , επειδή τά σά 
ούκ ήλεγξε κακά, άγνοιαν αύτοΰ κατο*ψΐ)φίζη; επειδή 
τήν πολλοίς κακοί; βεβαρημένην σου στέγην ύπήλθεν, 
αναιρεί; αύτοΰ τήν γνώσιν; επειδή ήξίωσεν άνακλιθή-
ναι μετά σοΰ, κα\ χείρα έπιβαλείν τοίς έδέσμασί σου 
έπένευσε κα\ ούκ άπηξίωσεν, ένα αύτδν τών πολλών 
νομίζεις ; "Αξιος δέ ήσθα ξενοδοχήσαι θεψ, ή τράπεζαν 
παραθείναι τώ έτοιμάζοντι τράπεζαν έν έρήμψ; Άλλά 
φιλάνθρωπος ων, ού παρητήσατο καΐ παζά τών σώυ 
οίκετών πόμα κα\ σιτίον υποοέξασθαι. Τί οΰν αίτιάσαι 
φιλάνθρωπον Δεσπδτην, ώ Φαρισαίε, τδν ομοίως είς 
παντας τδν τής χρηστότητος ζυγδν ταλαντεύοντα; τί 
δέ τδν κώνωπα της γυναικδς διυλίζων, τήν κάμηλον 
τών οίκείων κακών καταπίνεις; κα\ έπ\ σέ μέν μακρό-
θυμον είναι τδν θεδν Βούλει, έπ\ ταύτην δέ άπδτομον; 
τί έπ* άλλοτρίοις έγκλήμασι παροξύνεις τδν δικαστήν, 
έπ\ τοίς οίκείοις συγγνώμην αϊτών; τί συνεφωνήσατε 
σΰ κα\ *Ιούδας πειράσαι τδν Κύριον; Σΰ μέν γάρ, ώς 
καθαρός άπδ (δύπου, έπ\ τοίς άμαρτήμασι διασύριον 
τήν άνθρωπον, άγνοιαν καταψηφίζη θεοΰ · δ δέ, ώς 
φιλόπτωχος αγανακτεί λέγων - Τίς\ ή απώλεια τού 
μύρου τούτου; ήδύνατο γάρ πραθήναι πολλού, χαϊ 
δοθήναι πτωγοίς. "Ω τής αγνώμονος γνώμης! ώ τών 
άχαρίστων τρόπων 1 άπώλειαν τίθης, Ιούδα, τήν θερα
πείαν τοΰ Χριστού, κα\ μάταιον άνάλωμα καλείς τδ είς 
τιμήν προχώρησαν θεου ; Πόσον έδωκα μεν ών έλάβο-
μεν ; Λογισώμεθα άφ* οΰπερ δ κόσμος ανεδείχθη, πόσοι 
παρά τής αύτοΰ φύσεως ελέους ρέουσι ποταμοί ! καΐ 
ού λογίζεται δ θεδς ζημίαν τήν άφθονίαν πόσας ή γή 
εύωδίας βλαστάνει \ πόσας ρόδων κα\ κρίνων, καΐ^στύ-
ρακα κα\ νάρδον κα\ στάκτην, κα\ τάλλα, άφ' ών τδ 
καλδν κατασκευάζεται μύρον! κα\ ού λογίζεται ό θεδς 
άπώλειαν. Κα\ ίνα μικρδν άλάβαστρον μύρου τοίς ποσΐ 
τοΰ Χριστού έπιχεθή γογγύζειςς μη οΰν προίκα αύτδ 
έλαβεν, ίνα γογγύσης; Έλαβε μύρον, κα\ έδειξε μετα
νοίας τρόπον · έλαβε δάκρυα, και έστησε πηγήν αμαρ
τημάτων. Ποία οΰν έστιν απώλεια, εί έσώθη ή γυνή, οΓ 
ήν δ παράδεισος άπεκλείσθη, δΓ ήν *Αδάμ συνεξεβλήθη; 
Άλλά έλύπησε τοΰτο [804] Ίούδαν · είκότως · κα\ γάρ 
τδν διάβολον έλύπησεν αυτής ή σωτηρία. Είδε γάρ δι* 
αυτής λοιπδν τδ γένος πρδς μετάνοιαν μεταβαλλό μενον 
καί δάκνεται, κα\ άνιάται, ούκ έχων λοιπδν δίκτυον, δΓ 
ου θηράση τδν άνθρωπον · δθεν κα\ σέ είς τδ γογγύσαι 
παρωρμησεν. ΕΙς τί, φησ\ν, ή απώλεια αύτη; ήδύ-
γάτο γάρ πραθήναι πολλού. Ήδη πράσις, Ιούδα; 
ήδη προδοσίαν μελετάς, κακών άρχή; *Αλλ* δ Ίησοΰς 
ούκ ελέγχει αύτοΰ τήννόσον, ού γυμνοί τδ φιλάργυρον, 
ίνα μή την μέλλουσαν προδοσίαν άνακρούσηται. Xpt-
στδς δέ έπ\ πάντων λέγει · Τί κόπους παρέχετε τή 
γυναικί; τί πρδς τοίς προλαβοΰσι κακοίς κακίζετε τήν 
Ανθρωπον ; Αΰτάρκως έκαμε τδ τών γυναικών γένος · 
μηδεις αυτών τής σωτηρίας έμποοιζέτω · μηδεΊς σκω-
πτετω τήν λούσασαν μύρω τους πόδας, τους υπέρ αυ
τής βαδίζοντας ϊπ\ γής. Τους πτωχούς γάρ έχετε μεθ' 
εαυτών λάβετε δέ κάμε μετά τών πτωχών * δΓ υμάς 
γάρ έπτώχευσα πλούσιος ών, ίνα ΰμείς τή έμή πτωχεία 
πλουτήσητε. Αναιρείτε με, κα\ ούκ εγκαλώ* ενταφιά
ζει με αυτη, κα\ γογγύζετε; Βαλοϋσα γάρ αύτη τ δ 
μύρον έπϊ τοϋ σώματος μου, πρδς τό ένταφιάσαι 
με έποίησεν. Ούκ αίδή οΰν, Ιούδα, δτι αΰτη μέν άμαρ
τωλδς οΰσα μύροις με τιμά, σΰ δέ απόστολος ών πρά-
σει με καθυβρίζεις ; ΚαΙ ή μέν γυνή τά πρδς τάφον 
ετοιμάζει, ό οέ μαθητής τψ θανάτψ προδίδωσιν. Αμαρ
τωλός έστιν ή γυνη, οίδα * άλλ' ούδεν εΐχέ μοι χαρί
σασθαι, ή πηγήν δακρύων · πηγή τήν πηγήν έξευμε-
νίζουσα, άκτήμονι διδασκάλω άλλον ίλαστήριον προσ-
κομίζουσα. Άλλά καΐ δοκιμάζεις, άθυιιχ, τδ μύρον 
τριακοσίων δηναρίων άξιον είναι λέγων; δοκιμάζεις δέ, 
ουχ ίνα αυτής τήν μεγαλοψυχία ν έπαινε σης, δτι δλον 
τδν έκ κακών συναχθέντα πλούτον είς τιμήν, μύρου 
κατηνάλωσεν, άλλ' ίνα γογγύζων δείξης ώς άπευκταίω 
περιέπεσας κακψ, τοσοΰτον ζημιωθείς. Άλλ' ου μέγα, 
εί τριακοσίων δηναρίων στέρησιν δυσχεραίνεις, δπου· 
τριάκοντα λαβών άπέδου τδν Κύριον. Τί γάρ, φησ\, 
θέλετε μοι δούναι, χάγώ ύμίν παραδώσω αυτόν; 
Άθλιε, δούλος δεσπότην πωλεί \ άντεστραπται ή τάξις· 
κα\ έγώ μέν σε της αμαρτίας τψ οίκείω ώνοΰμαι αί
ματι, σΰ δέ με τριάκοντα άπε μπολ είς δβολών *, Εί δέ 

άνθρωπος θεδν πωλεί (δεδόσθω δέ δτι πωλεί"), τ ίς 4 
ώνούμενος; πόσου δέ τις αγοράσει θεόν ; τί δέ κα! 
ιΟωνον ποιείς τδ πράγμα; τριάκοντα τις δβολών θεδν 
πωλεί έν άνθρωπου μορφή; ώς οίκέτην, ώς βάρβαρον; 
Κάν διάκρινον, πόσου μέν τδν ένοικουντα θεδν , πόσου 
δέ τδν φαινόμενον άνθρωπον. Τί μοι, φησ\, θέλετε 
δούναι; Σΰ τί θέλεις λαβείν; εκείνοι γάρ ουδέν έχουσι 
θοΰναι άντάξιον θεοΰ. Καϊ έστησαν αύτφ, φησ\ , τρι
άκοντα αργύρια. Τριάκοντα δβολών άμισθόν τ ι ς Ιατρδν 
πωλεί; ίατρδν, τυφλούς όμματοΰντα, χωλούς πρδς δρ£· 
uoy έγείροντα; Ταΰτα λέγω, ίνα σου κατηχήσω τήν 
διάνοιαν. ΤΙ χόπονς παρέχετε τή γυναιχί; δτι τδν 
έν νεκροίς ελεύθερον, κα\ πρδ τοΰ θανάτου ώς νεκρδν 
έτίμησεν; δτι διά τοΰ μύρου τήςταφήςκαΐ της αναστά
σεως τήν yaptv προεσήμανεν; Άλλά συ μ£ν καρπδν 
τής προδοσίας τδν σχοίνον έξεις · ταύτης δέ ή μ ν ή μ η , 
δπου έάν κηρυχθή τδ εύαγγέλιον, άνεξάλειπτος έσται. 
Είπε, κα\ γέγονε τδ έργον οΰτως · δτι τδ τοΰ Α α ρ ώ ν , 
τδ τοΰ Έλεαςάρ πέπαυται μύρον, καΐτδ κέρας ήργησε, 
τδ δέ άλάβαστρον ταύτης παντ\ τψ αίώνι έπεκτείνετο, 
άκένωτον έχων τής μνήμης τήν εύωδίαν. Άλλά πρδς 
μέν Ίούδαν οΰτω, πρδς δέ τδν Φαρισάίον γογγύζοντα δ 
Χριστδς οΰτω λέγεις Σίιιων, έχω σοί τι εΙπεΤν. H 
χάριτος άφράστου I ώ φιλανθρωπίας άρρητου ! Θεδς 
και άνθρωπος κοινολογούνται, καΐ προτίυησι πρόβλημα 
κα\ κανόνα φιλανθρωπίας έκλύων αύτοΰ την πονηρίαν. 
Σίμων γάρ, φησ\ν, έχω σοί τι εϊπείν,ο1 μηδεν\ τών πα-
λαιών εΐπον, ού πατριάρχη, οΰ προφήτη, οΰ νομοθέτη. 
Τότε μέν γάρ όφθαλών άντί οφθαλμού, [805] οδόντα άντ! 
οδόντος έξήτουν, το δίκαιον άπαιτών · άλλ' επειδή ©δ 
δύνασθε φέρειν τδ δίκαιον, χάριν άντεισάγω τ ώ νόμω, 
άλάλητόν σοι μυστήριον έρώ. Ο δέ φησι, Διδάσκαλε, 
είπε. άύο χρεωφειλέται ήσαν ένϊ άνδρί. "Ορα θεού 
σοφίαν · αποσιωπά τήν γυναίκα, ίνα μή καχουργ-ήσ]| 
τήν άπόκρισιν. Ό 'εϊς, φησΊν, ώφειΛε δηνάρια πεντα
κόσια, καϊ ό έτερος πεντήκοντα. Φοβερδς τοΰ δ ιηγή
ματος ό τρόπος · γραρματεΐόν έστιν δ ημέτερος βίος,, 
αοράτως γράφον καΊ λογισμούς και πράξεις ΧΛ\ οφθαλ
μών ρεμβασμούς κα\ ψυχής κινήματα. Άλλά λύει τδν 
φόβον δ φιλάνθρωπος δικαστής, δ τά χειρόγραφα δια ό
ρη σσων τής αμαρτίας, καΊ ού JJIOVOV διαρρήσσων, άλλά 
κα\ λαβαίνων τοίς ΰδασι του βαπτίσματος, ίνα μ ή 
Ιχνος στοιχείου ή συλλαβής άπομεΓναν ύττόμνημα γένη 
ται τών παρψχηκότων κακών. Μή εχόντων οΰν, φησΊν, 
αυτών άποδουναι, αμφότεροι ς έχαρίσατο. Είδες φιλ
άνθρωπον δανειστήν, πώς δανείζει μέν, ούκ απολαμβά
νει οέ; πώς δέ άγνω μονού μένος ού ναρκα, άλλ* ήπλωται 
αύτοΰ τοίς αύτοίς ή χε ίρ ; Μή εχόντων, φησΊν, αυτών 
άΛοδοϋναι, άμφοτέροις έχαρίσατο. Άφήκε, μή έχδν-
των, ούχ\ μή θελόντοιν έτερον γάρ αή έχειν, κα\ έτε 
ρον μή θέλειν. Οίον τι λέγω * θεδς ουδέν παρ* ήμίν ζ η 
τεί, ή μετάνο·αν· δθεν βούλεται ημάς χαίρειν άε\ χα \ 
πρόστρεχε ιν τ*£ μετανοία. Έάν οΰν θελόντων ημών 
μετανόησα:, τδ πλήθος τών αμαρτιών άτονον τήν ρίτά
νοιαν ημών δείξη, ου παρά τδ μή θέλειν, άλλά παρά τ& 
μή έχειν, ούκ έκτιννύομεν τδ χρέος. Διά τοΰτο ουν λέ 
γει · Μή εχόντων αυτών, ίνα δείξη, δτι ίδων αύτοΰς 
βουλομένους αέν διά αετανοίας άποδουναι τδ χρέος, μ ή 
δυναμένους οέ διά τδ πλήθος τών αμαρτιών, ώς φιλ
άνθρωπος αύτοίς συνεχώρησεν, ούκ άπδ πράξεως, άλλ* 
άπδ προαιρέσεως έλευθερώσας τής οφειλής τδ ύπόχρεον. 
Μ ή εχόντων οΰν αυτών άποδοϋνα*, μή μαστίξας, μ ή 
στρεβλώσας, μή υβρει, παρόδους, άμφοτέροις έχαρί
σατο. Τίς ούν αυτών οφείλει πλέον άγαπησαι; 
Αποκριθείς δέ ό Σίμων είπεν Ύπολαμδάνω, δτι ψ 
τό πλείον έχαρίσατο. Βλέπε τοΰ Φαρισαίου τδ δεινόν 
ώς είδεν αύτδν τψ λόγψ ήδ-n της αληθείας άποκλειόμε-
νον, τδ απολαμβάνω, τέθεικε, φοβούμενος τελείαν 
τήν άπόκρισιν δούναι Ό δέ Κύριος ού τήν γνώμην αυ
τού άνέν,ραψεν, άλλά τήν άπόκρισιν άρπασας, λέγει 
αύτψ · Ορθώς άπεκρίθης. Καϊ στραφείς πρός τΐχν 
γυναίκα, τφ Σίμωνι έφη * Βλέπεις ταύτην τήν γ ν -
ναίκα άμαρτωλόν, τήν σο\ μέν άπηγορευμένην, έμοί 
δέ. σωζομένην; Είσήλθον είς τόν όίκόν σου · σδς 
γάρ οίκος, καί ούκ έμδς, δ λοιδορίας μεστός * ύδωρ 
έπϊ τούς πόδας μου ούκ έδωκας, πόδας τους διά ά 
κονιαθέντας,,τοΰς κάπον ύπομείναντα:, ίνα κόπων τους 
κοπιώντας πεφορτισμένους ελευθερώσω* έξ ημισείας 
τήν τιμήν προσήνεγκας, τά μέν άνω θαυμάσας, τά δέ 
κάτωθεν μή θβραπεύσας. Άλλά σΰ μένΦδωρείς τους 
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solvit; et conviciaris e i , quam Deus suscipiens coro-
nat: qnia videns Deum apud te iu hominis forma 
recmnbenlem, ipsum agnovit et coluit, el auiinse 
ftuae vulnera ostendens, mieericordiam petiil ei pri-
etina» viiac suao oblivionem ? Tu vero qui invitatione 
lionoravisti i l lum, couvicio iuhonoras dicens: Si 
esset propheta, $ciret utique qn<c et qualh est mulier v 

quce tangit eum. Vecors, quia mala lua non coarguit, 
ignoraniiam ill i aiiribuis ? quia in luns malis mullis 
onusias sedcs inlravit, cognitionem illi aufers ? quia 
dignatus est lecum recumbere, el maniim immiltere 
ki cibos tuos» e vulgo quenipiam esse pulas? Dignus-
ne eras qui Deum hospiiio exciperes, aut mcnsam 
apponeres ei qui paravit mensam in deserto? At ille, 
heuigiius cnm esset, non recusavil a faimilis tuig 
potum etcibum acciperv. Cur ergo incusas clemen-
lem Doiiiiimm, ο Pharisaee, qui benigtiilatem erga 
omnps suam aequa lancc ponderat? cur culicem 
inulieris excolans v malorum iuorum camelum devo-
ras? et Dominum erga te palienlem, erga illairt 
truceni esse peroptas ? cur circa aliena crimina judi-
eem concilascirca tua veniam peiis ? cur iiiter le 
et Jndam convenit ut tenletis Dominum ? Tu enim v 

quasi muridiis a sorde, mulicrem ob peccata tradu-
cens, de ignoratilia Deum accusas; ille vero quasi 
paiipcrum amans indignalur dicens ; Utquid perdi-
iio liujut unguenii ? poterat enim venumdart mullo, el 
dan pauperibus (Malth. 26. 8. 9). Ο improbum a n i -
inum ! ο ingraios mores! pcrditionem vocas r Juda , 
Chrisli culuim, el vaiiam impensam dicis, id quod 
ccdil in bouorem Dei ? Qiianlum dedimus pro iis 
φιχ accopiintis? Ogiiemus quaola, cx quo mundus 
eondiitis est, ab ejus naiura misericordix flumina 
manariut, neque illam copiam delrimento sibi esse 
puiat Deus ? quantus suaves odores germinat tcrra ? 
quantam rosarum el liliorura fragranliam,et siyracem 
el nardum et siacten, aliaqtte ex quibus oplimuni un-
guentum conficilur? nequc illud Dcus pcrdilionom re-
nulal. Et tu quod parvum unguenli alabastruni pedl-
DusCliristi eflustun sil, obmiirmtira9 ? an ideo iminmi-
ras, quod in dotcm illud acceperil? Acccpil uiiguet*-
l u m , ei ostendil poenilenlix modtim : acccpil 
lacrymas, et fontcm peccatormn obstmxit. Quocnajn 
igilur esl h;rc perdilio, si servaia csl mulier, per 
quam paradisus dau>us fueral, pcr qiiam Ad.-un 
aimul ejeclus fueral ? Sed illud Smlv. dulori fnit ; 
jure quidem : iiain ejus salus diabolum iloloru affe-
eit. Videbal eniui per illam tolutn geuus ad pcenilcn-
tiam deinceps ttitiiandiini csse. Hinc niordeuir el 
dolel, quod ηοιι dciriccps reie babcat, quo venelur 
bonnnem : nnde eliaui iv. ad niurmuranduin com iia-
vit. utquid, aiL, ptrdilio heec? volerat euirn vetiHin-
dnri muuo. Jamnc vcndilio auest, Juda ? Jaimic 
prodilionem mcditaris, malerum priuccps ? Sed Jesus 
cjus inorlmiu animi non coarguit, ηοιι cjns avari-
liam detcgil, ne fmurain ptodilionem coliiberel. 
Chriblus porro ouinibus dicil : Quid molesli esiit 
huic mulieH (Jd. v. 10) ? cur ad prancedenlia mala 
hoc eliam malum ipsi adjtcitis ? Sal laboravit fcini-
narum gcnus : nemo earum saluli ohicem ferai: 
nemo traducal eam quse ungnento linivil pcdes illos, 
qui pro ipsa ambul.ibnnt in lerra. Paupcres eniin 
habctis vobiscuin, me quoquc ciim panpcribus accP 
pile : propter vns enim pauper faclus sutn, ciun 
div* s essem, ut vos paupertale mea dilcscerelis. 
Occidislis mc, nec accuso vos : iHa sepulturam cnrat 
nicani, et muruiuralis ? MUlent enim Itcec ungueiilum 
in corpus meum, ad sepetiendum me fecit ( 11. v. 
42 ). iSon lc piidel, Juda, quod hxc, peccatrix cum 
s i l , ungiieiilis nie bonoret; lu vero, aposiolus cum 
sis, veudilionis mihi coiiluiueliam inferas ? Mulier 
parat ea qna» ad sepulluram spcclant; discipuhis 
vero morli tradit. Peccatrix esl mulier, u tnnvi , 
sod nihil habuil quod mibi olferret nisi fontem lacry-
marum : foits fontem piacat, indigenti magisiro 
alium placandi niodum adinovet. Sed tu prelium ex-
Vkwas, ο veeoi^r ct ungucnltun trccuiiis denariis 
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aeslimas? xstimas vero, non DC osns monificcntiam 
laudes, quod loias male parlas divitias unguonli 
emplione consumpserit; sed ul murmurando osten-
das, le in magntim ineidisse nialum, tanta mulcta-
tum pecunia. Scd uon magnum est, si Irecenlorum 
denariorum jaciuram agre feras, qnando Iriginia 
denariis Dominum vcndidisii. Quid vullis mihi dare, in-
quit, etegovobis eum iradam (Matih. 26. 15)? Miser; 
servus Doiniiium vendii? inversus est ordo. Ego le 
sanguine meo a peccato redimo ; lu wro me triginla 
obolis vcndis ? Quod si hoiuo Dcum vendat ( delur 
aulem quod vendal), qnis emptor eril ? quanti Dcum 
quis cmcl ? ciir vili pn;lio emendum proponis ? qtiis 
trigmla obolis Dcum vendcl in fornja liominis ? an 
ut servum, an ut barbarum? Saliem discenie quami 
Deiim, quanli homincm qui oculis conspicilur. 
Qnid vultis, inquit, mihi dure ? Tu quid vis accipere ? 
i l l i eniin nihil dare possnnt Deo comparanduiii. Et 
constituerunl ei, inquil, triginla argenieot. Au quis 
medieum gratis curanieni iriginia obulis vendii? 
niedicum, qui ca^cis visum resiiltiit, claudos ad 
ciirsnm liabiles reddil ? Ha c dico ιιι tunm insliluam 
aidiuum. Quid molesti etlis huic mulieri? an qnia 
euni, qni iu morltiis liber c>t, ante morlem nt mor-
luuiu houore aiTocit ? an qtiia per ungiiontum scpul-
tur;« et resiirrectionis graiiam prasiguiflcavii? Scd tu 
qnidcm rcsurreclionis fructuiii la<)iieuiti liabebis ; bu-
jjis vero iiieim>riat ubieiiiiiqiie pra-dicaiam fticril cvaii-
gclium, numquam delcbilur. I ) i \ i t , et res sic evenil. 
Nam Aaronis el E!4eazari iingucniuin et cornu desiii, 
bujus vero alabastromomne sa^culuiu pervadit, ejusqiiu 
mcmorisc bouus odor non cvacualur. Sed Judam sic, 
Pbarisxum vero murmuranlcin boc modo Cbmtiis 
alloquittir : Simonr habeo itbi aliquid dkere (Luc. 7. 
40). Ograliam ineirabilem l ο biMiignilatem ineuarra-
bileni! Detis ei liomo colloqiiunlur, Clirisins prublcma 
proponit, el bcniguilaiis rioi inam, ut Pbarisrci solvat 
noqiiitiam. Simon, inquil, hubeo tibi atiqvid dicerc : 
quud neinini vclerum dixi, non pairiarclisc, ηοιι pro-
pbel:n, non lt'gis.Ialori. Tunc eiiim oculum pro octilo, 
deuicm pro donle secuiidum jus exigcbam : νιτιιιη 
quia jus illud ferrc non poleslis, grati.-im pro lege 
ijiduco, ineuarrabile libi iny^teriiitn dicam. Illevem 
aii, Maghlerydic. l>uo debitures erant cuidam viro 
( Id. «. 41. et st-qq.). Vidc sapientiain Dei : imilie-
rcm latei, ne ille respeiisionem tiialigue vcrlerel. 
Vnus% inquil, debebat denarios qui-.gentos, alius qnin-
quaginlu. Ttrribiiis narraudi modus : viia nosira syn-
grapba est, in qua invisibiliter (fescribunlur cogiiaiio-
i>cs, opcra r oculefum conversioues, auimi moliis. 
Scd meluni solvit benigniis Judcx, qyi pcccali cbi-
rograpbiim decrebi discindil; uec umdo disciudit, 
scd eiiam aquis bapiismaiis abluil,ui ue vestigium cle-
mentivelsyllabx manens, prulorilornm motiumen-
lum malorum esset. Non habentibunilHs, inquil, unde 
reddereni, donuvit utrisqpe. Viden' bumanuiii foeiiera-
lerein, qtioiuodo loencreUir, necexigai? quumodo 
cliam crga ingralos ηυη lorpescat, sed illis etiam ma« 
nus cxpandalur. iVon hnbemibut, inqtiit, illis undt 
redderent, donavil utmque. Dimisit n<n babcntibusy. 
non auiem tioleiilibus : alitid euim est noti liabere »• 
aliud nollo. Excmpli causa ; Dcus a nubis niliil requi-
r i l ni-i poeitiionliam : quare vnll η »s gauderc semper 
cl ad pocuitciuiaiii acctu rcre. Si ergo nobis poenilere 
vuleulibits, pcccalorum muliiiudo pcenileiiliam no-
slram iiiUimam oslendal, ιιοιι quod nolimus, sedb. 
quod IHUI hubeumtts, dcbiluin non solvimus. Ideo 
ergo dicit, Non habenlibus illit, ulostenderci se, cnni^ 
viderel illos voleules qiiidem pcr poenitenliam debi-
tum roddere, non valenles autem ob muliiludinoiiT 
peccaiorum, ulpoie benignum ip>is diinisi<se, uec ex 
actn, sed ex projMmiio voluulaiis ipsos a dcbilo libe-
rasso. Non hahentibus igitur illis unde redderent, non 
flagris, non lormentis, non contumeliis adbibitis, 
donavil utrisque. Quis ergo eorum magit diligere debei ^ 
Respondens Simon dixil, A2stimo quia is, eni plu$ do~ 
navit. Vidc Pbarisxi caiUclani: ui vidil sc verbo το-
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riiatii eiclusum, Hlud, JEnimo, protmit, perfeciam 
dare responsioncm mciuens. Dommus ν*το non men-
icin ejus, sed responsioncm abripicns dixit i l l i : 
liccie respondisti. tt contertm ad mulierein Simoni 
dixil: Vide$ hanc mulierem peccatriccm, q»rc a lc 
repeJlitur, a me servalur? lntravi in domum tuam; 
tua enim uon mea doinus cst, qtiu» estconvicio pleiia ; 
aquam pedibut meis ηοιι drdisii, pedibus proplcr le 
pulvere conspersis, qui labores stisiiriiiminl, nleos 

iui laborant el onerali sut;l a labore liberem. Diini-
iain pariein honoris obLulisii, dnm supcriora niira-

ttis, inrcriora non excoluisti. Sed ui quidem aquani 
pcilibus meis ιιοιι dcdisii; Iix*c vcro fonles lacryma-
n«n e p-tlpebris emittens, peccaii sui sordes abster-
5'U. Osculum mihi non dedisli; ulinatn ncc Judas dc-
dissel, qui osculo me prodidil! Iiccc autem, ex qno 
intravil, non cessavil otcnUm pedes meo$. Oleo capnt 
meum non unxisli ; nain Oleum peccaloris non impin-
guet caput meum ( Psal. 140. 5 } : quomodo cnim 
caput honorassel, qui pcdes wglexeral? hcec vero 
pedet etiam, ul in propluUia ferebaiur, ungnenio 
unxii : Unguentum onim, ir.quit, evacnatum nomni 
luum (Cani. 1. 2 ) ; evacualum, non eflusuni* 0"ia 
euiin va* Judaicx stnienlix bordidum crai, ideo ex 
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al:<bastro vestro iu pedibiis roels eTaeuatnm est m*\-
gueuitim, ul ex me tn gentes boni odorb gralta em*-
narct. Propter quod dico tibi, HemiUuntur ei peccata 
multa : quia tu, rtim me coutiibernalein excepisii . 
non osculo bonerasti, ηοιι uuctioue excoluisli; l n c 
vcro qure muliortun oblivionent inaloruinimpetrav.il. 
houoravil nic et lacryniisei ungueiiiis, quasi duptieciti 
cralcreiu iniscens. Iieaiam crgo prardiceinus B i u l i e -
rcin, qna» Eva» niala obtexil; peccairicein i l l a in 
meretriccin, qux bciia coitciliai, qu;c poenUciitia? 
modos oslendil, quas benignilalis legem aperuit, qu.c 
ipsum judicem advocaltitii babuit, qu.c lacrymis j u d i -
cii lamenhiiii vicil. Q.iotquoi ergo adeslis, hniiammi 
ea qiuit audistis, ac meretricis ιιοιι vnltipiaiem, &ed 
fletnm a-mulamini. Volnplas quippe flelum ge i tu i l . 
flctus soluiionem conciliavit. Abluileergo corpus ve-
strum, ηοιι aquis, sed lacrymis; ungiie roembra , 
non uiiguenlis, sod caslilalc; imlwile, non lexiuraiu 
ex serico, sed incorruptuui coiilincnlkc vesuinen-
luin; ut eamdem conscqtiaiuiui gloriam, gratiain 
einillenles Agno Dei, qtii loll i l peccaium Diuudi. 
Ipsi gloria f lionor el adorauo , cum Palre cl sancio 
Spiriiu, nunc et semper, cl in sacula soecnloruniv 
A I I I C I I . 

SPURIA. 

IN ILLUD, PATER, SI POSSIBILB KST, TRANSEAT Λ ΜΕ GALIX ISTB (Matth. 26. 39 ) . Ift MAG!<fA 

IWUASCLVE. 

Non dissimiles sunl Ecclcsix doclorc» inairi prolis ! 
anianli, qua* nutltim I «borein recusnl ul dilecti>simos . 
filios nulriai. Quemadmodiim enim illa mammam ι 
proferens perennem laclis escam dilecto iiifanli pr.-c-
bel ; ita et Ecclesi:e doclor, ineniis su;v maminani 
fiJiis Ecclesiic proferens, cum ainini dcsiderio lac 
sugere borlatur : ac sicui malcr pusLquam infans lac 
Migere dcsiit, durioreni panem in micas re>olvcns y 

oleraque oondita , el iguc cinolliia in cibum aiTerens 
vilnm tenellis infantihus stibnuiiistr.il : ila ct doclor 
po>l institmionem divinorum sormoiiiim. quasi tnisso 
laclo, panem verbi cxplicalu difli< iii> gladio Spirilus 
dissecans, ac diversas inicrpreiaiioiies spoculaiio-
ncsque Scriplurarnni iu uiiain dociriux* inixl oucui 
Colbgeiis, verbi cibum altciiiperatuiii (iliis snis im-
pertil. ldcirco nos, dilccii , pusupiam prxtcritis die-
bus vos facili sermoue lamqtiam lacle iiuirivimus, 
ad duclriioe speculalionem vos agamus, Spiritu 
saiu to vubis sermoMis cibum condieulc. Panis aolcai 
vcrbi in mcusa Sc; tpliiraruiu nobis lalis apponiitir : 
Ci\r Domimis nostcr Jesus Ubrislns, qtii pruoutnium 
viia passionem et morlcm subiuiriis vcnit, cum ad 
praularam crucein accedorel, dixii : Paler, si pos-
tibileest, tranteat α me calix iste. Plcriquc enim sa-
piemix scopum non imelligemes, ncc aiieudcntcs 
lliesaurum in boc diclo abscoiidittmi, nieluni ipsi 
iiiipnlanu Scd a^iie IIMS quu(]tic , d i le t i i , cum ipso 
s Vui infaiiles colloqtiainur, ul cjus scnsa iu nobis 
quasi infanies iran>feramus. Dicamtis ergo illi non ut 
pcrfecli, sed si< ιιι infanlcs : Quare, Doiuinc. vcnieus 
ul pro nohis patercris el cruciiigereris , limes et sic 
prccaris : Paler , ti possibile esi, transeat α me caiix 
tste? §\ leipsuui exinanisti formain scrvi accipiens, 
nemine cogenle, ctir ntiiic alliiin rogas el dicis, Pa~ 
itr, $i possibiU est, Iranseat α me catix i$(e? Atqui 
coarclabaris ct feslinabas ad bunc calicem bibeudmn 
dicens : Baptismo habeo baptizari: et quomodo coar-
clor, usquedum bibam illnm ( Luc. 12. 50 ) ? et qui 
coarciabaris cl fesiinabas ad bibcndum illiim , jam 
recusas et dicis, Puler, si possibile esl, transeai hic 
culix? IIUIII iguorabas le pro nobis mortem es*e pas-
•uruin? Atqui tu dicrbas, Oporiet FUium homiui* 
(radi et crucifigi, ei tertia die rtsurgere (Mattli. 16. 
21). Cur ergo, cum propc cruccm advenisii, recusas 
cl dicis, Si poUibile etl, iranteat hic calix Ϊ El si lioc 
VA>lel>as, cur Peiium le cobibciilem increpasti ? dicc-

bas enim : Oporlet Filium hominh crucifigi el $epeliri9 

et tertia die resurgere- Dicebal vero Pelius τ Ab$it α 
te% Domine, iwn erit tibi Iwc : cui indignalns dicebis, 
Vnde posl me. tatana, scandalitm es mihi. quia non tnpi» 
ea quce Dci sunt, sed ea qntt hominum (Hallh. 22. 25). 
Si crgo illmn lunc increpabas tilhtiinana loqticnlem, 
cnr ntiiic illnd quxris quod ille itupedire volebat , 
el dicis : Pnler% $i pos$ilnle est, Irameal hic cclix? Te 
Oeatorem visibilium cl invisibilium esse disciinus : 
nam morbos lactu manus curasii, morluoruni re-o-
liita corpora verbo flnnasti, fontcs sanguinis per 
fiuibrias veslimentorum exsiccasii, cx quinqtie pam-
bus (|iiinqnc millia virormn saliasti, vemis ci niari 
ΐιιη erasti, ei omnia libi cum trcinore obcdiertiQl; 
et (ot iniraculorum Opifex, qui morlctn solvisti, nuoc 
iuorli'111 limes ei dicis : Pater, si possibite e$t, tron-
scal hic catix ? Si lu morlein timcs, iri qno landcm 
νιΐ·ι·. spcni Itabebimus? si nuirlein liines, qnomo«lu> 
d:i:is , Ego sum vita el resurreciio (Jor.n. 11. 25)? 
\ iia eniin el resurreclio moricm tiiunquam limebiint. 
Quid sibi vult illud (juod dicis, Paier, si postibile ett% 

transeat hic calix? nnni lu igtioras , qui noslt oinni» 
anieqiiam (iant? ignoras ntun possibiio sit bunc cal^ 
cem iransire? El qiioniodo dicebas, Nemo novil Pa-
trem, ni$i Filius ( Matih. 11. 27 ) ? et Patrem nosti, 
qno majus nihil esl, an vcro calix pussil irausire n c 
scis? cur Paulus quo(|tio dicit, Νυη est ulla crtAlura 
inviiibilis in conspcctu ejits : omnia autem nuda et oper» 
la sunt octdh ejus ( Hebr. 4. 15. el 12 ) ; ac rursus , 
Vita enim sermo l)ei, et efficax, el penetrabilior omni 
gladio ancipili, et pcriingent usque ad divisioncmanimw 
et spirilus, compagum quoqne cl medullarnm, et discre-
tor cogitaiionnm et inientionum cordis. Si ergo mdla 
esl creatura invisibius in conspcctu cjus , sed omn:a 
nuda et aperta snni oculis rjus, quomodd lu nunc ιιι 
ignoratis dicis, Pater, si powbile est, trameat hic ca-
/ i i α me9 nisi quodpiain occullum mysterimn sil in 
verbo? Νοιι tibi coinpelil, Duininc, lalc dicium : nmn 
Dcus cs. Uei Filitis, Verbum, sapieulia t virlus, lux, 
sol juslilia?, fons immorlalis. vita a?torua , nobis qni 
p. ccato niorlui surnus resurreciio. Poier , $i possibile 

trmtseal hic calix.O quam diflicile dictum est, 
quatn arduiim, qtiam obsairum ! ο quam arctiim ci 
qtiam inultos exercilat homiues! Uoce uos, Domii e, 
hoc verbi lui mystcrium : nam lui suimis, ct tibi 
credidimus. Ne extollalur in blaspbcmia sua Enuo-
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••τόδας μου ούχ έδωκας, αύτη δέ πηγάς δακρύων έχ των 
βλεφάρων άφείσα, της αμαρτίας αυτής τδν όύπον άπ -
έσμηξε . Σύ μοι φίλημα ούκ έδωκας' ώς είθε μήτε 
Ιούδας δ φιλήματι τήν προδοσίαν έργασάμενος * αύτη 
δέ, άφ* ής εϊσήλθεν, ού διέλιπε καταφιλοϋσά μον 
τούς πόδας. Έλαίφ τήτ κεφαλήν μον ούκ ήλειψας* 
"Ελαιον γάρ αμαρτωλού μή λιπανάτω τήν κεφαλήν 
μον* πώς ·*άρ είχε τήν κεφαλήν τιμήσαι, δ ποδών 
Αμελή σας; αύτη δέ καϊ τούς χόδας προφητικώς ήλει-
V* μύρω * Μυρον γάρ, φησ\ν, έκκενωθέν όνομα σοι* 
έκκενωθέν, ούκ έκχυΟέν. Επειδή γάρ τδ σκεύος τής 
Ιουδαϊκής γνώμες ύπόσαθρον ήν, διά τούτο έκ τής άλα-
βαστροθήκης ύμων έν τοίς ποσί μου έξεκενώθη τδ μύ
ρον · ίνα δι έμοΰ είς τά έθνη μετοχευθή τής ευωδίας ή 
χάρις . Ού χάριν, λέγω σοι, άφέωνται αυτής αϊ 
άμαρτίαι αϊ πολλοί* δτι σύ μέν όμωρόφιόν με δεξά-
μενος, ού φιλήματι έτίμησας, ουδέ άΑείμματι έθερά-
πευσας * αύτη δέ πολλών κακών άμνηστίαν λαβοΰσα, 

έτίμησε με, έχ [806] δακρύων κα\ μύρων οίονε\ διφυή 
κρατήρα κέρασα μένη. Μακαρίσωμεν ούν τήν άνθρωπον t 

3ν τά τής ΕΟας καλύψασαν κακά, τήν άμαρτωλδν, τήν 
ρνην, τήν προςενον τών αγαθών, τήν δείξασαν μετα

νοίας τρόπους, κα\ γυμνώσασαν φιλανθρωπίας νόμον, 
τήν αύτδν τδν κριτήν συνήγορον έσχηκυίαν, τήν δάκρυσι 
νικήσασαν τδν της κρίσεως όδυρμόν.*Όσοι ούν πάρεστε, 
ζηλώσατε άπερ τ^κούσατε, καϊ τής πδρνης μτγ τήν ήδο
νήν, άλλά τδν θρηνον μιμήσασθε. Ή ηδονή μέν γάρ τδν 
θρήνον έγέννιισεν, δ θρήνος δέ τήν λύσιν προεξένησε. 
Αουσατε ουν υμών, μή ΰοασιν, άλλά δάκρυσι, τδ σώμα* 
αλείψατε μή μύροις, άλλά άγνεία τά μέλη· ένδύσασθε 
μή τά έκ σηρών υφάσματα, άλλά τδ άφθαρτον τής σω
φροσύνης Ιμάτιον ίνα τής αυτής τύχητε δόξης, χάριν 
αναπέμποντες τψ άμνψ τοΰ θεοΰ, τψ αίροντι τήν άμαρ
τίαν τοΰ κδσμου. Αύτώ ή δδξα κα\ ή τιμή κα\ ή προσ-
κύνησις, συν τψ Πατρι καΐ τψ άγίψ Πνεύματι, νΰν καΐ 
άε\, καΛ είς τους αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

ΕΙς τδ, Πάτερ, εΐ δυνατόν, τό χοτήριον τούτο 

Ουδέν άπεοίκασιν οί της Εκκλησίας διδάσκαλοι μη-
τρ \ φιλοτέκνψ, πάντα πόνον καί κάματον ύπομενούση 
2ιά τήν τών φιλτάτων τέκνων άνατροφήν. Ώςγάρ εκείνη 
τον μασθον προΐσχουσα,. τήν τοΰ γάλακτος άκάματον 
τροφήν τώ φιλτάτψ παρέχει, ωσαύτως και δ τής Έκ-
πλησίας διδάσκαλο; τήν Οηλήν τής διανοίας προβαλλό
μενος τοίς παισΐ τής Εκκλησία;, πόθψ ψυχής ύφ-
έλκειν τδ γάλα τοΰ λόγου παρακαλεί. Κα\ ώσπερ ή μήτηρ 
μετά τήν έκ τοΰ γάλακτος ανατροφής διαγωγή ν, κα\ 
τδν δύσθρυπτον άρτον διαλύει, καΐ τά λαχανικά βρώ
ματα άρτνμασι νοστήσασα, κα\ πυρί περιλειώσασα, 
ύπηρέτις τής ζωής των οίκείων τέκνων γίνεται · τδν 
αυτόν τρόπον κα\ δ διδάσκαλος μετά τήν κατήχησιν 
τών θειων λογίων, καΐ οίονε\ μετά τήν γαλακτοτρο-
φίαν, κα\ τδν δυσερμήνευτον άρτον του λόγου τή μα
χαίρα τοΰ πνεύματος διαλύσας, κα\ τών ποικίλων κα\ 
διαφόρων ερμηνειών κα\ θεωριών Γραφικών είς μίαν 
κράσιν διδασκαλίας συναγαγων, νόστιμον τδν λόγον 
τοίς ύπ* αύτοΰ τρεφομένοις παισΐ μεταδίδωσι. Διδ δή 
καΊ ημείς, άγαπητο\, έν ταίς προλαβούσαις ήμέραις 
τοίς εύθυλύτοις λόγοις υμάς γαλακτοτροφήσαντες, νύν 
πρδς διδαγμάτων θεωρίαν άγωμεν, τού αγίου Πν:ύμα-
τος νόστιμον ύμίν τδν λόγον τής διδασκαλίας άρτύοντος. 
'Εστι βέ ήμίν προκείμενος έπι τής τών Γραφών τρα
πέζης, ό άρτος τοΰ λογού τοιούτος · Διά τί δ Κύριος 
ημών Ίησοΰς Χριστδς υπέρ τής πάντων ζωής έληλυθώς 
Λναδέξασθαι τδ παθείν κα\ θανείν, έλθών έπι τδν άοίδι-
μον σταυρδν λέγει* Πάτερ, εΐ δυνατόν, τό ποτήριον 
τοϋτο παρελΟέτω άπ* έμού. ΠολλοΥ γάρ μή νοήσαν-
τ*ς τδν σκοπιά τής σοφίας, κα\ τδν κεκρυμμένον θη
σαυρδν έν τψ (&ήματϊ, μή προσεσχηκότες, δειλίας αύτοΰ 
καταγγέλλουσιν. Άλλά δεΰρο κα\ ημείς, αγαπητοί, τέως 
προς αύτδν, ώσπερ νήπιοι διαλ>εχθώμεν, ίνα τά ύπ' 
εκείνου ήμίν νοήματα ώς νηπίοις δ'.απορθαεύσωμεν. 
Είπωμεν τοίνυν πρδς αύτδν, ούχ ώσπερ τέλειοι, άλλ' 
ώ; νήπιοι" Τίνος ένεκεν, Κύριε, έλθών τοΰ παθείν 
ύπερ ημών, έλθών τοΰ σταυρωθήναι, δειλίας κα\ εΰχη 
λέγων· Πάτερ, εΐ δυνατόν, τό ποτήριον τοϋτο παρ-
εΛθέτω άπ* έμού; Εί έαυτδν έκένωσας μορφήν ίούλου 
λαβών, μηδενός σε άναγκάσαντος, τί νΰν άλλον άξιοίς 
καΐ λέγεις· Πάτερ, εΐ δυνατόν, τό ποτήριον τούτο 
παρελΟέτω; ΚαΙ μήν συνείχου και έσπευδε; τοΰ πιείν 
τΛ ποτήριον τούτο. Έλεγες γάρ, Βάπτισμα έχω βα
πτισθήναι* καϊ πώς συνέχομαι, έως ού χίω αυτό; 
κα\ δ συνεχόμενος καΐ σπεύοων τοΰ πιείν αύτδ, παραι
τείς κα\ λέγεις· Πάτερ, εΐ δυνατόν, τό ποτήριον 
τοϋτο παρελΟέτω. Μή γάρ ήγνόεις, δτι ήμελλες ύ·τέ,τ 
ημών θάνατον ύπομένειν; ΚαΙ μήν σΰ έλεγες, δτι· λεί 
τόν Υίόν τοϋ άνθρωπου παραδοθήναι καϊ σταυρω
θήναι καϊ τ ή τρίτη ήμερα άναστήναι. Τί οΰν έλθών 
έγγΰς τοΰ σταυοού παραιτή κα\ λέγεις · Εϊ δυνατόν, 
ιό ποτήριον [807] τοντο παρελΟέτω; Και εί τοΰτο 
έβούλου, τί τψ σψ μαθητή ΙΙέτρω κωλύοντί σε έπετί-
μησας; έλεγες γάρ, άεί τον Υίόν τού άνθρωπου 
σταυρωθήναι καϊ ταφήναι καϊ τή τρίτη ήμέριι άνα
στήναι. "Έλεγε δε και Πέτρος · ΊΛεώς σοι, Κύριε, ού 
μή ίτται σοι τοϋτο · προ^ δν άγανακτήσας έφης, 

παρελΟέτω άπ' έμού. Τή μεγάλη Παρασκευή. 

Ύπαγε οπίσω ιιου, σατανά · σκάνδαλον μου εΤ9 

δτι ού φρονείς τα τοϋ θεοϋ, άλΛά τά τών ανθρώπων. 
Εί οΰν έκείνψ έπετίμησας τότε, ώς ανθρώπινα φθεγγο-
μένψ, τί νΰν επιζητείς δ τότε εκείνος έκώλυε, κα\ λέ
γεις· Πάτερ, εϊ δυνατόν^ τό ποτήριον τοϋτο παρ· 
ελθέτω ; ϊ έ κτιστήν τών δρωμένων κα\ μή δροιμένων 
μανθάνομεν εΐναι · καΐ γάρ νόσους άφή χειρός έθερά-
πευσας, κα\ νεκρών λελυμένα σώματα διά βήματος 
έπηξας, κα\ πηγάς αίμάτων κρασπέδοις Ιματίων έξή-
ρανας, έκ πέντε άρτων πεντακισχιλίους άνορας είς κό
ρον διέθρεψας, άνέμοις και θαλασσή έπετίμησας, κα\ 
πάντα σοι ύπήκουσαν τρόμψ· κα\ δ * τοσούτων θαυμά
των δημιουργός, κα\ θανάτων λυτήριος νΰν θάνατον 
φοβή, κα\ λέγεις· Πάτερ, εΐ δυνατόν, τό ποτήριον 
τούτο παρελΟέτω; Κα\ εί σΰ θάνατον φοβ^, έν τίνι 
λοιπδν έξομεν τής ζωής τάς ελπίδας ; κα\ εί φοβή θά
νατον, πώς λέγεις, Έ γ ώ είμι ή ζωή καϊ ή ανάστα-
σις; ζωή γάρ κα\ άνάστασις θάνατον ουδέποτε φοβεί
ται. Τί δέ έστι και δ λέγεις* Πάτερ, εΐ δυνατόν, τό 
ποτήριον τοϋτο παρελΟέτω; ΤΑρα αγνοείς, δ είδώς 
τά πάντα πρΙν γενέσεως αυτών, αγνοεί; πότερων δυνα
τόν έστιν, τί αδύνατον παρελθείν τδ ποτήριον ; ΚαΙ πώς 
έλεγε;· Ούοεϊς γινώσκει τόν Πατέρα, εϊ μή ό ΥΙός; 
κα\ τδν μέν Πατέρα έπιγινώσκεις, οΰ μείζον ουδέν 
έστι, τδ δε ποτήριον, εί δυνατόν έστι παρελθαίν, οΰ 
γινώσκεις; Πώς δέ κα\ δ Παΰλός φησιν, δτι· Ούκ έστι 
κτίσις αφανής ενώπιον αυτού, πάντα δέ γυμνά καϊ 
τετραχηλισμένα τοίς όφθαλμοίς αύτοϋ; κα'ι πάλιν, 
Ζωή γάρ ό Λόγος τοϋ θεού, καϊ ενεργής, καϊ τομώ-
τερος υπέρ πασαν μάχαιραν δίστομον, καϊ διικνού-
μενος άχρι μερισμού ψυχής τε καϊ πνεύματος, αρ
μών τε καϊ ιιυεΛών, καϊ κριτικός ενθυμήσεων καϊ 
εννοιών καρδίας. ΕΙ οΰν ούκ έστι κτίσις αφανής ενώ
πιον αύτοΰ, πάντα δέ γυμνά κα\ τετραχηλισμένα τοίς 
δφθαλμοίς αύτοΰ, πώς συ νύν, ώς άγνοών, λέγεις, Πά
τερ, εϊ δυνατόν, τό ποτήριον τοϋτο παρελθέτω άπ9 

έμού, έάν μή τι ή άποκεκρυμμένον μυστήριον έν τψ 
λόγψ; Ού πρέπει σοι, Κύριε, ό λόγος οΰτος · θεδς γάρ 
ε!, θεοΰ Υιός, Λόγος, σοφία, δύναμις, φώς, ήλιος δι
καιοσύνες, πηγή αθάνατος, ζωή αίώνιος, άνάστασις 
ημών τών τ^ αμαρτία τεθανατωμένων. Πάτερ, εί δυ
νατόν, τό ποτήριον τούτο παρελθέτω. "11 πώς δυσ-
έφικτός έστιν δ λόγος κα\ δυσθεώρητος κα\ δυσδιάκρι
τος; ώ πώς στενός έστι και τεθλιμμένος παρά πολλοίς 
άνθρώποις; Δίδαξον ημάς, Κύριε, τδ μυστήριον τούτο 
τοΰ λόγου σου · σοΰ γαρ έσμεν, καΐ σοι έπιστεύσαμεν* 

% Μή έπαιρέσθω δ γίγας έν τή βλασφημία αύτοΰ Εύνό-
αιος, μηδέ δνειδιζέτω παρεμβολήν Κυρίου Ισραήλ· 
εκείνο; μέν γάρ ήαάς δνειδίζει, εί; σέ δέ τδν Δεσπό
την ήμων ανατρέχει ή ύβρις. Έςέγειρον τδν έν T J 
καρδία ημών έγχείμενον νούν, καθάπερ τ^ν πραότα-
τον Δαυίδ* δδς ήμίν ένα λόγου λίθον, ίνα δ^ αύτο£ 
σφενδονήσαντες, τό κεφάλαιον τής δυσσεβείας αυτών 
διαλύσωμεν, ίνα γνψ πάσα ή παρεμβολής σήμερον, " Ο Γ * 
&ύ εϊ Κύριος ύψιστος, μόνος έπϊ πασαν τήν γήν. 
Πολύς ήυ,ίν ό αιρετικών επίκειται σύλλογο;, τί λέγων; 
Όρας πως φοβείται κα\δειλιά; δρ |ς πώς εΰ/^ζα: τζι. 
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ΠατρΊ λέγων Πάτερ, εϊ δυνατόν, τδ χοτήριον τοΰτο 
παρελθέτω; Νΰν Εύνόμιος χαίρει, νυν "Αρει©; ευφραί
νεται, ώς εύρηκότες Αήματα βλάσφημα κατά τής αλη
θείας συρίζοντα. Άλλά μή εύφρανθείητε, πάντες οί αλ
λόφυλοι · συνετρίβη γάρ ό ζυγδς τοΰ παίοντος ημάς. 
Μεθ' ημών ό θεός. Γνώτε, έθνη, καΊ ήττάσθε. Έάν 

ίάρ πάλιν ίσχύσητε, πάλιν ήττηθή σεσθε, καΊ ήν άν 
ουλήν βουλεύσησθε, διασκεδάσει Κύριος. Τδ γάρ στό

μα Κυρίου έλάλησε ταΰτα · Πάτερ, εΐ δυνατόν, τό 
χοτήριον τοΰτο χαρεΛθέτω. "Ω ποτήριον - ζωής κα\ 
αθανασίας μεμεστωμένον! δ λαβόντες Εύνόμιος καΊ 
"Αρειος, τή οικεία κακοπιστία έπιθολώσαντες, ποτί-
ζουσι τψ πλησίον άνατροπήν δολεράν, οί τήν έν αύτψ 
[808J γλυκείαν κράσιντών νοημάτων πικράν είναι νομί-
ζοντες, καΊ μήτε τήν, Ούαϊ, φωνήν φοβούμενοι, λεγούσης 
τής Γραφής · Ούαϊ τφ χοτίζοντι τφ χΛησίον αύτοϋ 
άνατροχήν δολεράν! Ούαϊ οί λέγοντες τό χικρόν 
γλυκύ, καϊ τό γλυκύ χικρόν οί τιβέντες τό φώς 
σκότος, καϊ τό σκότος φώς! Ούαϊ οί συνετοϊ έν έαυ
τοίς, καϊ ενώπιον εαυτών επιστήμονες! Ημε ίς δέ, 
άγαπητο\/λαβόντες τδ ποτήριον τοΰ Κυρίου ημών, τήν 
έν αύτψ γέμουσαν διδασκαλίαν πόθψ ψυχής άρυσώμεθα. 
Πάτερ, εΐ δυνατόν έστι, τό ποτήριον τούτο παρ
ελθέτω. Ούχ ώς σΰ νομίζεις, "Δρειε, άραδειλιςί ό Κύριος 
ήαών, ή φοβούμενος τδν θάνατον ταΰτα λέγει · πώς 
γάρ άν έφοβήθη δ έςουσίαν έχων θανείν καΊ μη θανείν; 
λέγει γάρ * Έξουσίαν έχω θείναι τήν ψυχήν μου, 
καϊ έξουσίαν έχω πάλιν λαβείν αυτήν. Εί μέν γάρ 
ήναγκάζετο ύπό τίνος, καλώς έλεγες αύτδν δειλιάν* 
νΰν δέ αύτδς λέγει, Έξουσίαν έχω θείναι τήν ψυχήν 
μου, καϊ έξουσίαν έχω πάλιν λαβείν αυτήν τούτ* 
έστιν, Ούκ αναγκάζομαι ύπό τίνος, έπεΊ καΊ έλεγεν 
Έξουσίαν έχω θείναι τήν ψυχήν μου, καϊ έξου" 
σίαν έχω λαβείν αυτήν · άλλ' ώσπερ έμαυτδν έκ^-
νωσα, μορφήν δούλου λαβών, μηδενός με άναγκάζοντος, 
και έμαυτοΰ τδ σώμα ψκοδόμησα. Ή γάρ σοφία φκο-
δόμησεν εαυτή οίκον * τον αύτδν τρόπον δύναμαι καΊ 
λυθέν μου τδ σώμα θανάτψ διά τής ζωής έγείραι. Έγώ 
γάρ είμι ό λέγων, Λύσατε τόν ναόν τούτον, καϊ έν 
τρισϊν ήμέραις έγερώ αυτόν. "Ωστε οΰν ού δειλιών, 
ουδέ φοβούμενος τδν θάνατον ταΰτα λέγω, Πχτερ, εϊ 
δυνατόν, τό ποτήριον τούτο παρελθέτω, άλλ* από
κρυφου μυστηρίου λόγον προβαλλόμενος. Τοΰτο τδ 
0ημα δέλεαρ έστι τψ διαβόλψ · δεί με αύτδν τούτοις 
τοίς |&ήμασιν άγκιστρεΰσαι. ΕΙδέ με δ διάβολος πολλά 
σημεία πεποιηκότα, δτι νόσους άφήχειρδς έθεράπευσα, 
βτι λεγεώνας δαιμόνων £ήματι έφυγάδευσα, δτι λεπρών 

αλαζώματα δίκην πτύου τψ λόγψ άπέξεσα, δτι παρα-
ελυμένα γόνατα φων^'έπηξα, δτι άνέμοις καΊ θαλασσή 

επιτίμησα, καΊ πάντα μοι ύπήκουσαν τρόμψ* καΊ έξ 
αυτών τών πραγμάτων θεωρήσας με είναι ϊ'ίνν Θεοΰ, 
ένόησεν δτι, Έάν έγώ σταυρωθώ, εκείνος άπώλετο · έάν 
έγώ κατέλθω είς τά καταχθόνια, τους μοχλούς αύτοΰ 
τους σίδηρους συντρίψω, καΊ τάς πύλας αύτοΰ τάς χαλ
κάς συνθλάσω. ΚαΊ ταΰτα Οεωρήσας, φοβούμενος φεύ
γει στήσαι τδ πολυτίμητόν μοι [τδ] τρόπαιον τοΰ σταυ
ρού. Τι οΰν έγώ ποιώ; Ώς σοφδς άλιεΰς υποκρίνομαι 
οειλιάν, υποκρίνομαι φοβείσθαι τδν θάνατον, και λέγω· 
Πάτερ, εϊ δυνατόν, τό ποτήριον τοϋτο παρελθέτω · 
Ινα εκείνος έκ τών τοιούτων ταπεινών μου βημάτων νό
μισα; με άνθρωπον είναι δειλδν, φεύγοντα τδν θάνατον, 
σπεύση έν μέσρ τή γή στήσαι τδ ξυλοπαγές μυστήριον 
τοΰ σταυρού, ως νομίζει, κατ* έμοΰ. Δεί με οΰν ώς 
σοφδν άλ'έα τεχνάσασθαι κατ' αύτοΰ, δεί με πάντα 
ύπομείναι υπέρ τής πάντων ζωής. Εί γάρ εκείνος έτεχ-
νάσατο έξ άρχης κατά τής τοΰ Αδάμ άπωλείας, πολλψ 
αάλλον έγώ τεχνάσομαι υπέρ τής πάντων σωτηρίας. 
Ρήμασι δολεροίς ήπάτησε τδν 'Αδάμ, ^ήμασι θείκοίς 

άπατηθήσεται δ δολερός. Πάτερ, εί δυνατόν, τό πο
τήριον τοϋτο παρελθέτω άπ" έμού. Έάν μή δ άλιεΰς, 
δτε χαλάσει τδ άγκιστρον είς τήν θάλασσαν, ποτέ μέν 
ένδψ τψ άγκίστρψ, ποτε δέ ώς φεύγοντα δείξη τδν σκώ-
ληκα, τ*5 χειρΊ ύφέλκων, οί ί}(θύες ούκ έφάλλονται. 
Περιέθηκα τψ άγκίστρψ μου της θεότητος τδν σκώ-
ληκα τοΰ_ σώματος · έ χάλασα τδ άγκιστρον κεκρυμμέ
νον έν τψ σκώληκι τοΰ σώματος είς τδν βυθδν τού βίου 
τούτου · έάν μή ό σκώληξ ώς σκώληξ κινηθή, δ όαείλων 
άγκιστρευθήναι ούκ επέρχεται τψ άγκίστρψ. Δεί με 
τοίνυν ώς σκώληκα σχηαατίσασθαι, καΐ λαλήσαι· Έγώ 
γάρ είμι σκώληξ, καϊ ούκ άνθρωπος · ί / εκείνος 

έπ:δράμη και άψτται τψ άγκίστρψ, καΊ έλκνσβξ ΰπ* 
έμοΰ, καΊ πληρωθή τδ γεγραμμένον έν τψ Ί ώ 6 · Άξ&ς 
δέ δράκοντα έν άγκίστρφ. Γίνομαι ώς άνθρωπο* Μ ι 
λιών, γίνομαι ώς φεύγων τδν θάνατον είπω, ΠερίΛν 
πός έστιν ή ψυχή μου ί ως θανάτου · είπω, Πάτερ, 
εί δυνατόν, τό ποτήριον τοϋτο παρελθέτω. ' Α Χ Ό Ι Μ Ι * » 

εκείνος τούτων τών βημάτων, χαίρει καΊ ευφραίνεται -
σπεύδει γάρ τά εναντία μ*υ πράττειν. [809] "Οταν 
άκούση, Πάτερ, εϊ δυνατόν, τό ποτήριον τοϋτο παρ
ελθέτω, ευφραίνεται * καΊ τί λέγει έν έαυτψ ; ΚαΊ ο ύ 
τος άνθρωπος έστι. Κατέπιον τδν Αβραάμ, τδν Ι σ α ά κ , 
τδν Ιακώβ, τους πατριάρχας και τους προφήτας - χατα-
πίω καΊ τοΰτον. Ίδοΰ γάρ, ώς άνθρωπος, δείλια · άν
θρωπος έστι · καταπίω αυτόν. Καταπίη με ώς &νθρα>-
πον, καΊ εύρήσει με έν τή κοιλία αύτοΰ ως θεδν έργα-
ζόμενον. Πάτερ, εϊ δυνατόν, τό ποτήριον τοντο 
παρελθέτω. Καταπίη τήν ζύμην τοΰ σώματος, καΊ 
εύρήσει τδν άνθρακα τδν άσβεστον τής θεότητος, δει-
νώς αύτδν ένδοθεν κατακαίοντα· Πύρ γάρ ήλθον βά
λει ν έπϊ τήν γήν. Πάτερ, εί δυνατόν, τό ποτήριον 
τούτο παρελθέτω. Λαλήσω ώς άρνίον, ού θέλω βλέπειν 
αύτδν τήν στίλβουσαν μάχαιραν τής θεότητος, Γνα μ^ 
φύγη δ λύκος. Καταπίη με ως άρνίον, καΊ ύπδ τ η ς έν
δοθεν τής τριστόμου μαχαίρας κατακεντηθήσεται· Ούκ 
ήλθον γάρ είρήνην βαλειν αύτφ, άΛΛά μάχαιραν. 
Πάτερ, εϊ δυνατόν, τό ποτήριον τοντο παρελθέτω. 
Κρύπτω τδν ποιμένα θεδν έν τψ άρνίψ τοΰ σώματος* 
ού θέλω φανέρωσα ι τδν ποιμένα θεδν, ίνα μή φύγη ό 
λύκος * έάν ίδη τδν ποιμένα, αφίσταται δ λύκος. Λα
λήσω ώς άρνίον. Πάτερ, εϊ δυνατόν, τό ποτήριον 
τούτο παρελθέτω. Λαλήσω ώς άρνίον μή έχον ποι
μένα* έγενόμην γάρ ώσει άνθρωπος άβοήδητος. Κατα
πίη με ως άρνίον, καΊ ύπδ τοΰ ένδοθεν ποι μένος τ$ 
βακτηρία τοΰ σταυρού συνθλασθήσεται. Μάσησε τα ι τον 
κόκκον τοΰ σινάπεως, καΊ εύρήσει τήν δριμύτητα τής 
θεότητος δεινώς αύτδν βασανίζουσαν · μασήσεται u.z 
ώς άνθροιπον, και εύρήσει τήν στε^άνπέτραν σφοέρως 
τους οδόντας αύτοΰ συγκλώσαν ινα μάθη μηκέτι αν
θρώπους μασάσθαι · καΊ πληρωθήσεται το γεγραμμ^-
νον, Ό δέ θεός συνθλάσει τούς οδόντας αυτού έν 
τφστόματι αύτοϋ. Πάτερ, εϊ δυνατόν, τό ποτήριον 
τοϋτο παρελθέτω. Εί {δει δποίόν έστι τδ ποτήριον 
τοΰτο, δπερ έγώ ειρωνεία απεύχομαι, εκείνος άν ηΰξατο 
παρελθείν* κατ* εκείνου γάρ έστι κεντητήριον, τοίς δε 
έμοίς σωτήριον. "Οταν με καταπίη, τότε αίσθήσεται 
δν κατέπιεν δταν ίδη δι' έμέ ήλιον άφαν.ζόμενον, 
ήμέραν σκοτιζομένην, τότε και αύτδς πικρανθήσεται · 
καΊ πληρωθήσεται τδ γεγραμμένον Ό φδης κάτωθεν 
έπικράνθη συναντήσας σοι. Πάτερ, εί δυνατόν, τό 
ποτήριον τοϋτο παρελθέτω. Μή οΰν σκανδαλιζέτω 
υμάς τά τοιαύτα βήματα έν σοφία λεγόμενα* έκδέ-
ξασθε καΊ δψεσθε τήν έκβασιν τών λόγων μιου, χα\ τοτε 
θαυμάσετε τήν σοφίαν τών βημάτων υ.ου. Νομίζει μω
ρόν μου τδ τέχνασμα είναι* καΊ ούκ οιδεν δτι Τό μωρόν 
τοϋ θεού σοφώτερον τών ανθρώπων έστί · νομίζει 
έκ τών τοιούτων άσθενέστατόν [ΐε είναι, καΊ ούκ οϊδεν 
δτι Τό ασθενές τοϋ θεοϋ Ισχυρότερον τών ανθρώ
πων εστίν · ούκ οιδεν, δτι έγώ μέν πίνω τδ ποτήριον, 
εκείνος δέ μεθυσθήσεται καΊ σκοτισθ^σεται, οί δέ έμοΊ 
έξυπνισθήσονται καΊ έγερθήσονται. Νυν χαίρει άκουων 
τών τοιούτων μου £ημάτο>ν, Πάτερ, εϊ δυνατόν, τό 
χοτήριον τοϋτο παρελθέτω* δταν ιχέντοι καταπίη με, 
δταν ίδη πέτρας σχιζομένας, καΊ τά ανημεία καΊ τους 
τάφους άνα^ηγνυμένους,^κάκείνον αυτόν ^αχιζόμενον, 
καΊ τους νεκρούς αναπηδώντας καΊ είς ουρανούς άλλο-
μένους, τότε μετανοήσει καΊ πενθήσει έφ' οΓς νΰν χαί
ρει. Ούκ οΐδεν δτι, ην ίστά παγίδα, έαυτψ ίστ$, καΊ 
αύτδς έμπεσείται, κατάτδ γεγραμμένον· Χάκκονώρνξε, 
ναϊ άνέσκαψεν αυτόν, καϊ έμπεσείται εϊς βοθρον9 

S ν είργάσατο · ούκ οϊδεν δτι δν μέλλει ίστ$ν σταυρδν, 
έμοΊ μέν έστι παστδς, έκείνψ δέ σταυρός * έμοΊ μέν 
£στ· θάλαμος, έκείνψ δέ θάνατος."Ω ποτήριον, διαβόλου 
κεντητή ριον, δαιμόνων φυγαδευτήριον, αμαρτιών λικ-
μητήριον, ζωής έργαστήριον, αμαρτωλών ίλαστήριον, 
αθανασίας ποτήριον ! Πλήν, ούχ ως έγίο θέλω, άλλ' 
ώς σύ. Έγνω δ δύστηνος δτι, δσα είπον, έγένετο· 
Ακουσε μου λέγοντος· Ευχαριστώ σοι. Πάτερ, ότι 
ήκουσάς μου* £)ώ δέ ήδειν, δτι χάντοτέ μου άκού-
εις. Νΰν δέ επειδή ηύξάμην παρελθείν τδ ποτήριον τοΰ 
θανάτου, Γνα μή νομίσας διά τής ευχής μου παρέρχε-

ί 
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mius lllu gigas, neque eiprobret castris Domini Isracl: 
ilte namque nobis exprobrnt, et in te Dominum no-
sinim refleciiiur contuniolia. Excila nientem et cor 
nostruin, ut iiiilissimiini Davidem : da nobis uitum 
verbi lapidcm, til iilum funda jacieules, caput impie-
lalis eorum dissolvanuis, nt liodic omncs in caslris 
cognoscant, Quoniam ln tolu* es Donimus allistimut 
supcr omnem temim ( Psal. 82. 49). Magutjs nobis 
inslai lia?relkOrum ccetus, quiil dicens? Yideu' quo-
inodo limcal ac formidet ? viden' quomodo Palri sup-
l-licoi dicens, Pater, si possibile c«/, transeal α me ca-
Ux? Nimc Etinoinins gaudet; nunc Arius iK la iur , 
quasi invenerinl blasphema verba quae conlra verita-
lem sibilent. Vcrum ne tolemini oinnes aliciiigciiu»: 
eontritum enim est jugum percuiieniis nos : ftobis-
cum Deus ( Aum. 44. 9 ). Cognoscite genies . el su-
peremiui. Si enim rursum iuvaluerilis . rursiim 
Tincemini , et qiiodciimque consiliuin inieriiis, dis-
sipabil Deus. Os enim Doniini baec luquulum esl : 
Pater, st pouibile e$t, irameat hic calix. Ο ca-
licem viia el immortalilaie plenuni! quem acci-
pienles Euuontius el Arius , el prava sua (ide 
sordidautes, propinanl pruximo stibvcrsionem in 
sidiosam t qui dulce ejus scusuum lemperamen-
lum amarum esse putant : neque i l lud , Yce % forrai-
imdant, dicente Scriplura: Vw ei qui propiuat proximo 
tuo subversionem insidiotam (Habac* 2. 45). Voe oui 
dicilit amnrum dnlce, et duUe amarum, ponenies /M-
cem tencbras, et tenebra$ lucem. \ce qui sapientes estis 
in oculii vestris, et coram vobismelipsis prudenles (lsai. 
5. 20-24). Nos auteni, dilecli, accipienlcs caliccm 
Doniini noslri, conientam in ipso docu inam cum de-
siderio animi hauriamus. Patert si possibile est, tran-
$eat hic calix. Non ul tu exisljiiias, Ari , formidal Du-
inimis nosier, aui mcrlcni limens \ixc lo<|tiiiur? 
quoir.odo limnisset i l lo, qui pnlestalcm habebaf mo-
riendi et non moriendi? dicileuim : Potesiaiem habeo 
ponendi aniniam meatn, tt poleiUUem habeo iteruai &u-
mendi eam (Joan. 40. 48). Si nainquc coaclus a quo-
piain fuisset, rectc dixisses ipsiini limuisse; imnc 
auiem dicil ille : PoleUalem liabeo poncndi animam 
uieam, el poleilatcm habeo Uerum sumendi eam; id esi, 
Non cogor a quopiam , quaudoquidcm dicil, Poleita-
lem hnbeo ponendi animani meam, cl polestatem habeo 
snmendi eam. Sed sicut mcmclipsum exinanivi, for-
inam servi accipiens, nemiae me cogente, niihique 
ctitpus &diftcavi : nam Sapienlia wdificavit sibi do-
muni(Prov. 9 .4 ) : eodem modo possum corpua morte 
5<>liitum pcr vilain excitarc. Ego enim suni qui dixi : 
Solvile tetnplum hoc, et ιιι Iribus diebus excilabo illud 
{Joan. 2.49). Ilaqne noit limens, nec formidans mur-
l4*ui iilud dico, Puter, si poiubUe e$t, transeut hic 
calix; scd ocrulli mysterii verbura profcrens lloc 
dicluin c>ca esl diabolo : oporlei me ipsiim his vcrbis 
qoasi liaiuo capere. Yidebat diabolus me mulla signa 
fcci.sse, morbos manu curavisse, legiones dxMnonuai 
verlio fugasse, leprosorum pusttilas verbo quasi ven-
tilabro obrasisse, pralylicorum genua verbo Gr-
inasse, veiitos π niare iucrepasse, omniaque niibi 
cum Iremore oln divisse; ac cuin ex ipsis opcribus 
viderel inc essc Filiuiu Dci, cogiiavii, si ego cnicili-
gcrcr, se periiiiniin esse; si ego desccndercm ad in-
feros, vecles ipsius f< rrcos me conrraclurum, el por-
las aereas coiilrilurtim csse. IIis ille couspeclis, refu-
gi l ei timet ne r>reliosum cr iub tropuMiin erigain. 
Quid orgo facio? 131 sapicns piscalor metum et tiniorem 
iuoriis simulo, el dico, Pater, si pouibile est, transeat 
hic calix; ut ille ex hiimilibus his vcrbis nieis pulaus 
nie boiiiincm esse liiuidum, qut mortem fugerem, 
fesiinarei in medio lcrrne ligni crucis mysierium eri-
gere, conlra me, ui pulavii. 0|>orlet igilur me, nl 
sapienleui piecaioreni, conlra illum arte u l i ; oportet 
me omnia suslincre pro omniuin vita. Si eutin ille ab 
inttto arle ustis esl ad Adami exitium, multo magis 
ego arie mar pro omnium sahile : verbis dolosis 
Adamuro decepit, verbis divinis dccipieiur dulosus 
ille. Puier, »i pou.bile est9 trameat hic caiix α r c. Nisi 
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piscator,cumbamumdcmittii in mnre, aliqnando ver-
mcm iu haiuo pouerel,aliquanduvermcmuirugienlem 
nionstrarel, piscesnon insilireut in eum. Hamo divini-
taiis ine.x vermem corporis circuniposui : deniisi ba-
inum,occuItatumsub vcrme corporis, iu profundum vi-
ta: htijiis; nisi vermis ut vermis moveainr, qui hamo 
capiendus cst ad hamum non accedei. Oporiet crgo 
me iu vermis iigurani irausire et Impii : Nain Eyo 
wm vermis, ei nou honio (Psal. 21. 7) ; ul ille accur-
rat, et bamum aggrediaiur atque a nie Iraliaiur, itn-
pleaturque qtiod scripium esi in Jobo : Ages autcm 
draconem in hamo Uob 48. 20). Me gew ιιι boino l i -
niens, el morlcin lugiens; dico, Tristis etl nnima mca 
nsque ad morlem (Matth> 2G. 38); dico, Pater, si pos-
$ibite etl, trameat hic calix. ttatc ille verba audiens 
gaudel el Irlaiur : feslinai enim ul conira me agat. 
Cum audil, Puter, si po$sibile esl, transeai calix iste, 
hulatur : el quid dicit in seipso? Ilic quoque bomo 
est. Deglutivi Abraliamum, IsaacuiR ei Jacohurn. pa-
triarcbas et prophelas : buuc quoque degluliam. Ecco 
namque ui honio timet: homo e>t, degtuliam illum. 
Deglutiat me ut homincm, et in venlre suo inveniet 
me opcrantem ut Deuiir. Pater, ύ postibtte e$i, 
transeat hic calix. Deglntiat fermciihiiu corporis, ei 
inveniet carboncm incx>tinguibilem divinitaiis, ipsum 
graviier inlus urentcm : nam Ignem reni mittere in 
lerram (Luc. 42. 49). Ρα/er, si pomibile est, irunseat 
hic cfdix. Loqnar ul agutis, nolo ul vidcat splendcutein 
gladium divinilalis, ne fugial iiiptis ille. Degluliat mc 
ui agnum, el ab co qui iiilus e»l Iriplicis aciei gladio 
conimliettir : Non veni pacem mitlere f//f, sedgladium 
(Maiih. 40. 3 i ) . Pater, $i possibiie est, tranuat hic 
calix. Abscondo pasiorem Deitm in agno corporis : 
noloniatiifesium reddere paslorem Deurn, utne lupus 
fugial : si pastnreiu vidcai, abscedit lupus. Loquar 
iit aguus : Paier, $i pouibile e$t, transeat hic calix. 
Loquar ul agnus, qui pastorcni non habft: nam fuclus 
sum sicul hoino sine adjulorio. Deglutiat mo ut 
agiium, el al» co, qni inlus esi, pasiore baculo crucis 
conltTclur : mandel granum sinapis, ei invenici acri-
moniam divinilalis graviier ip>um cmcianiem : man-
dei me ul bonuneiii, cl inveuiei (irniam petrani, qusc 
denlcs ejns veheincnlci- conlringel; ui discal nou 
ullra liomines manderc, ei iinplebinir id quod scri-
ptiitn est: Dius conteret denie$eju$ in oreiptim (PtaL 
57.7). Paler, si possibile e$i,tran$eal hiecnlix. Si scircl 
qualis sil bic calix, quem ego per simulationem de-
prccor, ipse prccareiiir ul Iransirel: illum namque 
confodil, mcis aulem cst saluiaris. Cum me deglutici, 
tunc seulict queni deglulierit: cum videril per uieso-
lem oblciiebratiiin , diem obscuratum, lunc ipse in 
amariludiiie e r i l ; el implcbilur id quod scripum est: 
lnfernm tubler exacerbatu* cst, occurrens libi (Itai. 44* 
9) . Pater, $i possibile esl, trameal hic calix. Nc ita-
que vobis otteudiculo sinl IKPC verba «apienler d i -
cia : exspectale, ei videbhis verhoi mn nieoriim evcn-
tuin, ei lunc inirabimini sapicntiam corum. Puiai 
siulhiui esse Dei artiflciiim , ac nescil illud , Quod 
sinlium e$t Dci, $npientiu$ est homiuibus (4 . Cor. 4. 
25): ex Itis verbis iufeil mc iiitiniiissimum e-se ; ac 
nescit i l lud, Quod infirmuiu cst Deit [ortius est honii-
nibus. Nescil ine quidem liibitiiriiui ^sse calicem , 
ipsum vcro iuebriaiidum ct nbicncbrandum esse , 
neos aulem e sonno surrcciuios cl evigilaiuros. 
Λ Ι Ι Ι Η Ϊ gatidet bis auditis vcrbis meis, Pater, ti poui-
ble m% irameal hic calix : cuin vero dtglulieril me, 
cum vidcrtl pclras scissas, ct nionumenla sepulcra* 
quc dirupta seque ipsum discissuin, el morluos resi-
lienles, aique in CJCIUMI exsilienles, tunc de iis duiobit 
de quibus nunc gaudct. Ncscil se eum quem parot 
lauueum in seipsum pararc, foreque u l iu ipsuin in-
ciuat, secuudum bauc scripluraui, Lacum aperuil, ei 
cffodit fum, el incidit in (oveam, quam fecit (Ptal. 7. 
10) : nescit crucein illam quaiii erecdirus esl, milii 
leclum, sibi crucem forc ; milii tlialamum, sibi mor-
lem. Ο culicem > qui dhibolum confodil, da?iii<inaa 
fugat 1 ο sceleruin veolilabrum, viur ofiicinaiu, pec · 

IN ILLUD, PATER Sl POSSIBILE EST, ETC. 
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cniorum propiliatorium , immorlatitatis poculiim ! 
Verumtamen non sicut ego volo t $ed ticut tu. Scti in-
lelix omnia qiitc dixi, facia fuisse : audivit diceniem, 
Vraiias tibi ago, Pater, quia exandisti me : ego autem 
tciebam quia semper me audi$ (Joan. 11. 41. 42) . 
Ntmc vero quia precatus sum "t calix inorlis iraiisi-
r c t , ut iie exislimans per oralionem meam calicem 
esse Iransilurum, circa crticis negoiium segnior fie-
rci, orationis evcntuin dtibium rcd»lo , ct dico, Ye-
rwntamen non ticnt cgo volo, sed licul lu. Palri mco 
assigno mortis poicntiam ; eisi ego ρ iieslalein habeo 
pmiciidi auimam meam, ct polcstaiem habeo iterum 
sumendi cnm. Divinam meain dignilalcm legtimeiilis 
rationabilibusocciillo; verbis lnimanis diviuitalis menc 
potentiani abscondo; dico, Non sicut ego volo, sed 
sicut lu. Nescit crccns ille mcam el Patris mei voiun-
laiem miain csso : Omnxa eitim qnascumque liabel Pa-
ter, mea sunl (Jonn. 10. 15); et, Ego el Paler unum 
tumm (Joan. 10. 50). Verumtamen non sicul ego ro/o, 
sed sicut iu. Suspeudel -granum fruincnti ,*H cum 
deglutierit nie, vidcbil scipsnm a iriplici funiculo 
Rirangubir i . Al foriasse dicct auditorum quispiam : 
Ergo Clirisius illtisil diabolo : an licrbal ipsi illudere 
ci ? Cui respondebimus : Lege Scripinras, et inve-
uies ipsum P.itrcm Movsi dicetiiem : Vidc$ qnanlum 
illnsi jEgyptiit (txod. 10. 2) ? Ilaque Dominus eliam 
illusil diabolo ci dajmonibiis. Oporhjbal enitn ipsum 
dcrideri ul sluluim et magnifice loqueniem ac diccn-

tcm : Jn fortitudine mea faciam , el in prudantia ma-
nuum mearum anferam tenninos gentium , et orbem 
tolum ti/ uidnm coniprehendam, el ut derelicta oc/i 
tollam, et nnllus erit qui rcsislat mihi (J$ai. 10. 45. 
14). Oporlebni ergoci illtim et dftmonas illudi . ut 
oslcndcrcl Cbristus ilios qui sese ila jactarenl ptioris 
essc insipientiorcs. O r l e nesciebam quid hcereni : 
nam Si cognovment. numquam Domhtum gloriw r ru* 
cifixi$$ent\\. Cor. 2. 8). Prenunliabal aulem pro-
pbela dc lioc di acone , fore ncinpc ut i l i i idcreinr. 
dicens : Draco if.e quem formasli ad illudcndum ei 
(Psal. 105. 26). Sed ne longius oraiionein e x l m -
denles , videamur impedirc cos qui sccimdum tios 
volnnl Scriplurac scnsum clarhis efferre, bic silenlio 
sermoni fitiem imponamus. Iloc enim capul iractau-
dnm susccpimus, non quasi possemus niliil praHcr-
niiuere, sed ul secundum facuUaiem noslram disse-
reremus , sludiosisqtie occasioncm daremus : Da 
tapieiUi occasionem, et tapientior crit (Prw. 9. 9). 
Vos auicm , dilecli, ex Scripluris colligenlcs ea qux 
b.nec dicta ttrmare possuni , quac captu difficiliora 
sunl, magis cxplirate. Neque onim limoris causa 
D^minus hostcr, ul diximus, calicem moriis reritsal, 
scd dtvina dispen^alione ; ut ex nieis perquam min i -
mis verbis et scnteiiliis, exque veslris laboribus glo-
ria Cbristo rcferalur, nunc el scmper, el tn S J C C U U 
sjuculorum. Atnen. 
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13 LATRONES ( I w c . 10. 30). 

Vere secundum divinum Aposlolum, Qni in stadio 
cnrrunt , omnes quidem currunt, sed unus accipit bra-
vium (1 . Cor. 9. 24). Cuciirril bodic sacerdos, cnc«ir-
r i l Lcvita , el Satnarilanus eolu* accepil bravium. 
lilos enim, qui anlc sc venerani ct cucurrcranl, sine 
labore currcits Iransilivit: qua» enim i i , qui legem 
cdocii erant, non feceranl, rccte fecil alicnigena. l i l i 
namqtie videntes in alio commiinem naluram peri* 
clitaniem, viscera misericordiae occluserunl, el clau-
sii octilis jacentem illum quasi columnam mortuam 
praiierieniiit, sicut ille olim dives projectum furibus 
siiis Lazarum : Samariianus vero inftdelis, imo fide-
lior sacerdoiibus, rernm suarum oblilus, percgriniim 
coiisolalns cst, cl inisso urgcnlt ncgotio, ad curan-
dum vulneratum fcstinavil v el quaiu ηοιι novcral le-
geni implevit, ac quffi h*gis oranl omuia perfecit. 
Cum enxm gmlct, quce legem non habent, nnturalilcr ea 
q\m sunl legi* faciunl; hi legem non habcnlc*, ipsi sibi 
$unl itx: qui oslendunl opiis legit uriptum in cordi-
bu$ suis, tesiimonium rcddente iltis contcientia, et inter 
se invicem eogitalionibuh accusanlibus (Rom. 2. 14. 
15). Quid etg<» ait cvangclista ? Homo quidam de~ 
scendcbat ab Jcrusulem tn Jcricho, el incidit in la-
trones : qni etiam despoliuverunt eum, ct ptagi* impo-
tilis, abicruni sfiniivivo relicio. Accidil autem ul sacerdo* 
quidam descenderel eadem via : ac viso illo prmie-
rmi. Similiter xi Levita , ctim essel secu$ locum , ut 
tenit et vidil, perlransiil. Samarilamu aulem quidam 
itcr fuciens, venit secus eum, el videns eumt misericor* 
dia molus esl: et appropinquam alliguvh vulnera eju$9 

iufundent oleum tl vinum ; el imponen$ ilium in ju-
Mentum suum, duxil in ilubulum, el cur/tm ejus egit. 
El uliera die protulil duos denariot% el dedil stabulario, 
el ait illi: Curam iliiut habe; el quodcumqne tupere-
rogateris, ego cum rediero, reddam libi (Luc. 10. 50-
35). Discamus ergo qna3 sit Jerusalem, qu;c Jericlio, 
qui latroncs in quos incidit, quod vestimeutuni qtto 
cxueruiu i!lumtqtiu? plaga? qiias bomini imposuerum, 
et cur abierunt setnivivum relinquemes; quie sacer-
dos, qnis Levita, quis Samarilauu.s; qtiid oleum, 
quid vinum, quc ligamina, quid jumenium, quid sla-
buluni, quis subulariu.sf qui duo denarii, quae su-

perorogatio qnam rcddere promisit, quis re<litut 
Samaritani. Qnis ergo est liomo qui descendebat »b 
Jemsal^m in Jiriciio? Jerusalcm esl paradisus J«-
richo U\c. innndus; homo qui dcscendcbal ab J<M- I I -
salein in Jcricbo, est primus parens Adain : exrjdens 
euini ex paradiso, descendit iu Jericho. Iioc csl in 
bunc inuiidum. Et veniens incidit in lutrones; id est 
in rnalignos d.Tmonas sanguinarios : qui exiienles 
illuni vesiimcnto immortalitalis, quod anlc perra-
tmn geslaliat, inducrunt cnrn foiiis ficus. Ciir foliis 
iicus? Quia ficus aspera esl el acerba. Quoniam au-
lem post pcccalum asperUasrerum adfuit i l l iet nma-
riludo mulla, ideo indiiiiis est foliis iicus. Et ptagis 
imposilis, id csi, bujus vitrc dolnribns. /n sttdore 
vullus tai comedet panem tuum; el, Spbias el tribulos 
germinabit tibi lerra; et, Jn doloribns paritt filio* 
(Gen. 3. 17.18.16). Ha* sunl plagai animnc. Eiabie-
runl, semivivo reliclo. Nequeenim Adaiu iransgrcseus 
lcgem Dei, intor vivos erai, ncque umnino nmrltms, 
quod ηοιι omniuo Denm negassel. Arcidit onietn m 
sacerdos quidam descenderet eadem via. Non dixil, χ « τ * 
συντνχίαν, Sed χατά συ-/χυρίαν. Nam χκτά συντνχίβο es( t 

cum quis insperalo cl forluilo advcnii; χ « τ ά evyxupiee* 
vero esi, cum quis pcr Dei providenliam aiiquid fc-
cerit. Hic vero per Dei providciui.ini descendit sa-
cerdos illa via, Ac viso illo pr&terivit. Similiterque Le-
viia. Quis iile saccrdos, quis Levita ? Sacerdos est 
lex Mosaica; Leviia propbeiicus sermo. Hi ilaquc 
per Dei providenliam venerunt ad curandum euin 
q«i a laironibus sauciatus fueral : ctim non possent 
autem illum curarc, pra?tericrunt. Ilis igitur jacen-
tem erigere non valentibus, vcnit Samariianus. q»i 
esl Dominus Christus, ctistos aniniarum n.mranini; 
Samarilanus enim significat cnstos. Ideo dicit : Sa-
tnarilanm iter facietu venit. Nec dixil, Venil ad eum, 
6ed, Venit tectu eum; id esl, caruem geslans sicut 
iilc, corporali passioni subjcclu» ui iile, eed sine pec-
caio. Et videns eum, mitericordia mottu eU super eov 

et acceden* alligavU vulnera cjtu, infunden* oteum Λ 
vinum. Quac sunl ligamitia, quid olcum, quid vinom? 
Ligamina sunl pnecepia Gbristi; oleum, saoclom 
cJirUma; vinum, mysierium fidci. Per b»c iria 
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σθαι τό_ ποτήριονχαΰνος γένηται περ\ τδ πράγμα τοΰ 
σταυρού, τής ευχής μου τήν έκβασιν άμφίβολον ποιώ, 
καΐ λέγω, Πλήν ούχ ώς έγώ ΘέΛω, ο\ΧΧ ώς σύ. Τψ 
Πατρί μου προσάπτω τοΰ θανάτου τήν έξουσίαν · χαίτοι 
αΰτδς έξουσίαν 1810] έχω θείναι την ψυχήν μου, κα\ 
έξουσίαν έχω πάλιν λαβείν αυτήν. Κρύπτω τδ θείκόν 
μου αξίωμα πετάλοις λογικοίς · κρύπτω τ6 έξουσιαστι-
κδν μου τής Οεότητος λόγοις άνθρωπίνοις · λέγω, Ούχ 
ώς έγώ θέλω, άλλ' ώς σύ. Ούκ οϊδεν δ τυφλός, δτι τδ 
έμδν θέλημα κα\ το τοΰ Πατρός μου έν έστι. Πάντα 
γάρ δσα έχει ό Πατήρ, έμά έστι · κα\, Έγώ καϊ ό 
Πατήρ έν έσμεν. ΠΛήν ούχ ώς έγώ ΘέΛω, άΛΧ ώς 
-σύ. Κρεμάσει τον κόκκον τοΰ σίτου, κα\ δταν καταπίη 
με. δψει αύτδν ύπί> τοΰ έντρίτου σχοινίου δεινώς άπαγ'-
χόμενον. Άλλ' ίσως έρεί τις τών άκουδντων · Κα\ αρά 
γε δ Χρίστος ένέπαιξε τψ διαβόλψ; ή έξόνήν έμπαίζειν 
αύτψ; Πρδς δν έροΰαεν, δτι Άνάγνωθι τάς Γραφάς, 
κα\ εύρήσεις αύτδν τον Πατέρα λέγοντα πρδς Μωϋσέα· 
Όρςίς Λόσα έμπέπαιχα τοίς Αϊγυπτίοις ; Τοιγαροΰν 
κα\ ό Κύριος ένέπαιξε τψ διαβολή) και τοίς δαίμοσιν. 
"Εδει γάρ αύτδν ώς άνόητον χλευασθήναι τδν μεγαλο£-
^ημονοΰντα, κα\ λέγοντας Έν τή Ισχύι μον ποιήσω, 
καϊ έν τ ή σννέσει τών χειρών μου άφελώ όρια 
εθνών, καϊ τήν οίκουμένην δλην, ώς νοσσιάν κατα-
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λήψομαι, καϊ ώς καταΛελειμμένα ώά άρώ, και ον-
δεϊς έσται, δς άντείπη μοι. "Έδ:ι αύτδν τοίνυν έμ-
παιχθήναι καί τους δαίμονας, ίνα άποδείξη τους τά 
τοιαύτα καυχωμένους και παιδίοιν ε ίναι άνοητοτέρους. 
Δ:δ οΰτε έγνωσαν δ έποίουν ΕΙ γάρ έγνωσαν, ούκ άν 
τδν Κύριον τής δόξης έσταύρωσαν. Προανεφώνει δέ 
κα ΐδ προφήτης περί τοΰ δράκοντος τούτου, δτΊ έμπαι-
χθήσεται, λέγων * Δράκων ούτος, δν έπλασας έμπαί
ζειν αύτφ. 'Αλλ* ίνα μή έπ\ πολΰ μηκύνοντες τ'.ν λό
γον, δόςωμεν εμποδίζει ν τοίς μεθ* ημάς βουλομένοις 
φαιδρότερόν τής Γραφής τδ νόημα παραδοΰναι, ένθάδε 
σιωπή τδν λόγον ήμων στείλωμεν. Προήχθη μεν γάρ 
είπείν είς αύτδ τοΰτο τδ κεφάλαιον, ούχ ώς δυνάμενοι 
άπαραλείπτως είπείν, άλλά κατά τήν εαυτών δύναμιν 
διηγήσασθαι, κα\ άφορμήν διδόναι τοίς φιλομτθέσι· Δ/-
δου γάρ σοφφ άφορμήν, καϊ σοφώτερος έσται. Και 
ύμείς δε, αγαπητοί, έκ τών Γραφών άναλεξάμενοι πρδς 
σύστασιν τών είρημένων. μειζόνο>ς λευκάνατε το δυσ-
θεώοητον νόημα. Ού γάρ δειλίας ένεκα δ Κύριος ημών, 
καΟι^ς προείπαμεν, απεύχεται τδ ποτήριον τοΰ θανά
του, άλλ* οικονομία θεϊκή * ίνα έκ τών έμών ελαχίστων 
βημάτων τε κα\ νοημάτων κα\ έκ τών ύμετέρ JV πόνων 
δ^ξα Χριστή άναπεμφθή, νΰν καΐ άεί, κα\ είς τους αίώ-
νας τών αίωνων. Αμήν . 

ΙΝ PARABOLAM EVANGELU SECUNDUM LUCAM, ETC. 

Εϊς ιήν τοϋ κατά Αουκάν ΕύαγγεΛίου παραβολήν Λέγουσαν, "Ανθρωπος τις κατέβαινε, καϊ Λησταις 
περιέπεσε**. 

"Οντως, κατά τδν θείον άπόστολον, Οϊ έν σταδίφ 
τρέχοντες, πάντες μέν τρέχουσιν, εις δέ Λαμβάνει 
τδ βραβείον.'Εδριμε σήμερον δ ίερεΰς, Ιδραμε κα\ 
Λευίτης κα\ δ Σαμαρείτης μόνος έλαβε τδ Ρραβεϊον. 
Τους γάρ πρδ αύτοΰ έλθόντας καί δραμόντας άκόπως 
δραμών παρεπήδησεν ά γάρ οί νομομαθείς ούκ εποί
ησαν, ταΰτα κατώρθωσεν δ αλλόφυλος. 01 μέν γάρ 
Ιδόντες έν έτέρψ τήν οίκείαν κινδυνεύουσαν φύσιν, τα 
σπλάγχνα απέκλεισαν τής συμπαθείας, κα\ τους δφθαλ-
αοΰς καμμύσαντες, ώς στήλην νεκράν τδν κείμενον 
υπερέβησαν, ώς καί ποτε δ πλούσιος πρδ τών θυρών 
αύτοΰ έ^ιμμένον τον Λάζαρον δ δέ άπιστος Σαμαρεί
της, πιστότερος δέ μάλλον καΐ τών Ιερέων, τών οίκείων 
έπιλαθόμενος πραγμάτων, παρεμυθήσατο τον ξένον, κα\ 
τής επειγούσης αυτόν χρείας έπιλαθόμενος, πρδς τήν 
θεραπείαν τοΰ πεπληγότος ήπείγετο, κα\ του νόμον ούκ 
είδώς, έπλήρωσε, πάντα πεποιηκώς τά τοΰ νόμου."Οταν 
νάρϊθνη τά μή νόμον έχοντα, φύσει τά τού νόμου 
έργάζωνται, ούτοι νόμον μή έχοντες, έαντοίς εισι 
νόμος · οΊτινες ενδείκνυνται τό έργον τοϋ νόμον 
γραπτόν έν ταίς καρδίαις αυτών, συμμαρτυρούσης 
αυτών τής συνειδήσεως, [811] κα) μεταξύ άλλή-
Λων τών Λογισμών κατηγορούντων. Τί οΰν δ ευαγγε
λιστής φησιν; "Ανθρωπος τις κατέβα ινεν άπό'Ιερου-
σαλήμ * Ιεριχώ, καϊ Ληστα'ς περιέπεσεν, οί καϊ 
έκδύσαντες αυτόν, καϊ πΛηγάς έπιθέντες, άπήλ-
θον, αφέντες ήμιθανή τυγχάνοντα. Κατά συγκυ-
ρίαν δέ Ιερεύς τις κατέβαινεν έν τή όδφ εκείνη, 
καϊ ίδών αυτόν, άντιπαρήΛΟεν. "Ομοίως δέ καϊ 
Αενίτης γενόμενος κατά τόν τόπον, έΛθών καϊ ϊδών, 
άντιπαρήΛθε. Σαμαρείτης δέ τις όδεύων, ήΛθε κατ' 
αυτόν, καϊ Ιδών αυτόν, έσπΛαγχνίσθη, καϊ προσ
ελθών κατέδησε τά τραύματα αύτοϋ, έπιγέων 
έλαιον καϊ όίνον. Έπιβιβάσας δέ αυτόν έπϊ τό ίδιον 
κτήνος, ήγαγεν είς πανδοχείον, καί έπεμελήθη 
αύτοϋ. Καϊ έπϊ τήν αϋριον έξεΛθών, εκβολών δύο 
δηνάρια, έδωκε τφ πανδοχεί, καϊ εΐπεν αύτφ · Έπι-
μελήθητι αύτοϋ, καϊ δ τι'άν προσδαπανήσης, έγώ 
έν τφ έπανέρχεσθαί με αποδώσω σοι. Μάθωμεν οΰν 
τ ίς έστιν ή Ιερουσαλήμ, κα\ τίς ή Ιεριχώ, κα\ τίνες 
οί λησταΐ, οΤς περιέπεσε, κα\ τί τδ ένδυμα δ άπέδυσαν 
αύτδν, κα\ τίνες αϊ πληγα\ άς έπέθηκαν τψ άνθρώπψ, 
·χα\ διά τί άπήλθον αφέντες ήμιθανή τυγχάνοντα, καί 
τίς δ Ιερεύς, κα\ τίς 6 Λευίτης, καΐ τίς δ Σαμαρείτης, 
και τί τδ έλαιον, κα\ τίς δ οίνος, κα\ τίνε ν οί επίδε
σμοι, καΐ τί τδ κτήνος, κα\ τί τδ πανδοχείον, κα\ τίς δ 
πανδοχεΰς, κα\ τί τά δύο δηνάρια, κα\ τί τδ προσανά-
λωμα δ προσεπηγγείλατο προσαποδοΰναι, κα\ τ ^ ή 
επάνοδος τοΰ Σαμαρείτου· Τίς οΰν δ άνθρωπος δ κατα-
6αίνων άτΛ Ιερουσαλήμ ι ίς Ι ε ρ ι χ ώ ; Ή Ιερουσαλήμ 

έστιν δ παράδεισος, ή Ιεριχώ, δ κόσμος οΰτος · άνθρω
πος δέ δ καταβαίνων άπδ Ιερουσαλήμ εις Ιεριχώ» 
δ πρωτόπλαστος έστιν 'Αδάμ · έκπεσων γάρ έκ του 
παραδείσου κατήλθεν είς Ιεριχώ · τουτέστιν, είς τδν 
κόσμον τοΰτον. Καϊ έλθών λησταΐς περιέπεσε · τουτ
έστι, τοίς πονηροίς δαίαοσι τοίς φονικωτάτοις · ο! κα\ 
έκδύσαντες αύτον τδ ένουμα τής αθανασίας, δ πρδ τής 
αμαρτίας έφόρει, ένέδυσαν αύτδν φύλλα συκής. Διά τί 
φύλλα συκής; "Οτι τραχέα είσ\ κα\ πικρά. Επειδή δέ 
μετά τήν άμαρτίαν τραχύτης προσεγένετο αύτψ πρα
γμάτων κα\ πικρία πολλή, διά τοΰτο ένεδύσατο φύΛλα 
συκής. Καϊ πληγας έπιθέντες, τουτέστι, τάς βιωτ^-
κάς όδύνας. Τδ, Έν Ιδρώτι τοϋ προσώπου σου φαγη 
τόν άρτον σου, κα\, Άκανθας καϊ τριβόλους άνα-
τελεί σοι ή γή, κα\, Ένλύπαις τέξη τέκνα* αΰται 
αί πληγαι τής ψυχής. Καϊ άπήλθον αφέντες αυτόν 
ήμιθανή τυγχάνοντα. Οΰτε γάρ έν ζώσιν ήν παραβάς 
τήν έντολήν τοΰ θεοΰ ό Άδάυ., ουδέ τελείωο ένεκρώθη, 
τψ μή τελείως άρνήσασθαι τον θεόν. Κατά συγκνρίαν 
δέ Ιερεύς τις κατέβαινεν έν τή όδφ εκείνη. Και ούκ 
είπε, Κατά συντυχίαν, άλλά, Κατά συγκυρίαν Κατά 
συντυχίαν γάρ έστιν, άπροόπτως κάι απροσδόκητους, 
όταν έξ αυτομάτου τις παραγένηταί· κατά συγκυρίαν 
δέ έστιν, δταν τις κατά πρόνοιαν θεοΰ τι ποιήση. Εν
ταΰθα οΰν κατά πρόνοιαν θεοΰ κατέβαινεν δ Ιερεύς έν 
τή όδψ εκείνη, Καϊ Ιδών αυτόν άντιπαρήΛΟεν. 
'Ομοίως δέ καϊ Λευίτης. Τίς ό ίερεΰς, κα\ τίς δ Λευί
της ; Ίερεΰς μέν Ι"στιν δ Μωσαϊκός νόμος, Αευίτης δέ 
δ προφητικός λόγος. Οΰτοι μέν οΰν κατά πρόνοιαν αέν 
θεου ήλθον έπ\ τή θεραπεία τοΰ τετραυματισμένου υπδ 
τών ληστών μή δυνηθέντες δέ θεραπεύσαι αύτδν, άντι-
παρήλθον. Τούτων ονίν μή ίσχυσάντων άναστήσαι τδν 
κείμενον, έρχεται Σαμαρείτης, δς έστιν δ Δεσπότης 
Χριστδς, δ φυλαξ τών ημετέρων ψυχών· Σαμαρείτης 
γάρ ερμηνεύεται φύλαξ. Διά τούτο ούν είπε· Σαμνρύ-
της δέ τις όδεύων ήλθε. Κα\ ούκ εΐπεν, οτιΎϋλθε 
πρός αυτόν, άλλ\ *Ηλθε κατ' αυτόν, τουτέστι, σαρ-
χοφορήσας κατ' αύτδν, πάθει σωματικψ υποκείμενος 
κατ 'αυτδν άναμαρτήτως. Καϊ ϊδών αυτόν, έσπΛαγ
χνίσθη έπ' αύτφ, καϊ προσελθών κατέδησε τά τραύ* 
μα τ α αύτοϋ, έπιχέων έΛαιον καϊ οϊνον. Τίνες οί 
επίδεσμοι, κα\ τί τδ*έλαιον, κα\ τίς δ οίνος; Έπίδεσμοί 
είσιν αί παραγγελίαι τοΰ Χριστού, τδ έλαιον, τδ χρίσμα 
το ά^ιον, οίνος δέ τδ μυστήριον τής πίστεως. Διά τών 
τριών τούτων τά ψυχικά ήμων θεραπεύεται τραύματα. 
"Ι ίασιν οί μεμυημένοι τά λεγόμενα. Επιβίβασαν δέ 
αυτόν έπϊ τό ίδιον κτήνος, ήγαγεν εϊς πανδοχείον. 
Ίδιον κτήνος λέγει τδ σώμα δ Χριστδς, δ υπέρ ήμων 
άνέλαβεν εκ τής άχραντου παρθένου. Άνεβίβασεν ουν 
έπ\ τό ίδ'.ον κτήνος τδν τετραυματισμένον ύπδ τών λ ν 
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σ τ ω ν επειδή, κατά [812J τδν προφήτην Ήσαΐαν, Αύ-
τός τάς ασθενείας ήμων άνέΛαβε, καϊ τάς νόσους 
έβάστασε. Καϊ ήγαγεν εϊς πανδοχείον, τουτέστιν, 
είς τήν άγίαν Έκκλησίαν, καϊ έπεμεΛήθη αύτοϋ, τδ 
πρότερον αύτδς δι' εαυτού. Έπϊ τήν αύρων δέ έξ-
εΛθών, τουτέστι, μετά τήν άγίαν άνάστασιν, έκβαΛών 
δύο δηνάρια, δέδωκε τφ πανδοχεί. Τίς έστιν ό παν-
δοχεΰς, κα\ τί τά δύο δηνάρια ; 'Ο πανδο^εΰς Παύλος δ 
απόστολος έστιν, δ προβληθείς τή έξ έθνων Εκκλησία· 
πανόοχεΰς δέ εκλήθη διά τδ πάντας δέχεσθαι, και πάν
τας έλκειν εις σωτηρίαν. Εκβολών δύο δηνάρια δ Χρί
στος μετά τήν άνάστασιν, τήν τε Πάλαιαν κα\ Καινήν 
Διαθήκην, έδωκε τφ πανδοχεί, είπών αύτψ · Έπιμελή-
θητι αύτοϋ* σο\, φησι, παραδίδωμι τόν έξ εθνών λαόν, 
τόν τετραυματισμένον ύπό τών ληστών φονικωτάτων · 
αόνον έπ^αελήθητι αυτού · κα\ δ δ* άν προσδαπανήσης, 
έγώ έν τψ έπανέρχεσθαί με αποδώσω σοι. Τί ούν πρΰσ-
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εδαπάνησε Παύλος τοις δηναρίοις; Τάς δέκα τ ί - σ α ρ α : 
έπιστολάς, ά; διεπέμψατο τοίς έθνεσι. Τί έστι τ ο \ Έγώ 
έν τφ έπανέρχεσθαί με αποδώσω σοι; Έ ν τί) o^svrri-
ρα μου παρουσία, δταν έρχωμαι κρίναι ζώντας χ α \ ν ε 
κρούς, έγω έν τψ έπανέρχεσθαί με, αποδώσω σοι & 
προσεδαπάνησας· καθώς καΊ αυτός ό Παύλος Χέγεν* Τόν 
ά^ώνα τόν καΛόν ήγώνισμαι, τόν δρόμον τε*έ.1εχα, 
τι\ν πίστιν τετήρηκα * Λοιπόν απόκειται μ<Η ό τής 
δικαιοσύνης στέφανος, δν αποδώσει μοι ό Κύριος 
έν εκείνη τ ή ήμέρ%, ό δίκαιος κριτής * ού μόνον δέ 
έμοϊ, άΛΛά πάσι τοίς ήγαπηκόσι τήν έπι φανεί αν αύ
τοϋ. Τού τοιούτου ουν, άδελφοΊ, στεφάνου γένοιτο και 
ημάς έπιτυχείν πάντας, χάριτι καΊ φιλανθρωπία τοϋ 
Κυρίου ήμων Ίησοΰ Χρίστου, μ^θ' οΰ τώ ΠατρΊ αν* 
τώ άγίψ Πνεύματι δόξα καΊ κράτος, νΰν καΊ άΛ9 καΐ 
είς τους αίώνας τών αίώνων. Αμήν . 

SPUR1A. 

Είς γέννησιν τού αγίου Ιωάννου τοϋ 

Εύκαιρος ήμερα εορτής καΊ πανδήμου χαράς, έν ί) 
ύπεμνήσθην τοΰ Γαβριήλ τήν λειτουργίαν καΊ τοΰ Ζαχα-
ρίου τήν ίερατείαν, κα\ εννοώ τόν αφωνία καταδικα-
σθέντα τ ^ απιστία. 'Πκούσατε γάρ τοΰ εύαγγελιστού 
Λουκά, του άνοίξαντος ήμίν σήμερον τό ψυχωφελές ία-
τρείον. Ιατρός γάρ ήν καΊ τή τέχνη δ ευαγγελιστές 
Λουκάς* άλλά τότε μέν σωμάτων θεραπευτής, νΰν οε 
πραγμάτων περιοδευτής· τέχνη τέχνην κατήλλαξε, καΊ 
περιοδεία περιοοείαν διεδέξατο. Τί οΰν δ Λουκάς, δ ευ
φυής ιατρός; Ήκούσατε αύτοΰ άρτίως λέγοντος. Κατά 
τό έθος, φησΊ, τής Ιερατείας, εΛαχε τοϋ θυμιάσαι, 
καϊ εϊσήΛθεν είςναόν τοϋ θεοϋ Ζαχαρίας, καϊ άπαν 
τό πΛήθος ήν τού Λαού προσευχόμενον έξω τή ώρα 
τοϋ θυμιάματος. Καϊ ϊδοϋ άγγεΛος Κυρίου ώφθη 
αύτφ έστώς έκ δεξιών τού θυσιαστηρίου τοϋ 0υ· 
μιάματος. Καϊ έταράχθη Ζαχαρίας ίδών, καϊ φόβος 
έπεσεν έπ' αυτόν. Είπε δέ πρός αυτόν ό άγγεΛος' Μή 
φοβοϋ, Ζαχαρία, δτι είσηκούσθη ή δέησίς σου* καϊ 
Ιδού ή γυνή σου ΈΛισάδετ γεννήσει υίόν σοι, καϊ 
καΛέσεις τό δνομα αύτοϋ Ίωάννην. "Ω τοΰ παραδό
ξου και μυστικού θαύματος! Δικαίως δ Ζαχαρίας άντ-
είπε τψ άγγέλψ. "Αλλην παράκλησιν έποιείτο, καΊ 
άλλην έλάμβανεν ύπερ τού λαού προσηύχετο, καΊ τέκνου 
πατήρ ώνομάζετο* συγγνώμην πλημμελημάτων έζήτει, 
καΊ άγονου μήτρας επαγγελίας έδέχετο. Ηθέλησε γάρ 
δ Ζαχαρίας τάς ψυχάς τών άμαρτησάντων ίαθήναι, ή 
τήν κοιλίαν τής Ελισάβετ δγκυίθήναι. Δικαίως δ Ζαχα
ρίας έταράχθη φόβψ συσχεθείς· άνθρωπος γάρ ήν τροπή 
οουλεύων, εί κα\ ίερατικόν αξίωμα περιεβέολητο Είπε 
δέ Ζαχαρίας εύθέο^ς κατά ψυχήν μόνον, ώς είδε τόν άγ
γελον Ξένη τοΰ ανδρός ή επιστασία, ξένη τών βημάτων 
ή επαγγελία. Τίς οΰτος, ό τεθα^όημένψ πόδι τόν ίερδν 
ναδν βηματίζων; τίς οΰτος, δ έκ δεξιών τοΰ θυσιαστη
ρίου του θυμιάματος παρεστώς; τίς οΰτος, ό άλλομόρ-
φου θέας μορφαίς περιαστράπτων; τίς ςΰτος ; ούκ είδον 
άνθρωπον πτερωτόν, ούο* αύ πετεινόν άνθρωπόμορφον. 
Τίς οΰτος, δ φόβψ τήν έμήν ψυχήν περιέρχων; τίς οΰ
τος, [815] δ φωσφόρος άπό στόματος, κεκλεισμένων τών 
χειλέων λαλών μεγάλα; τίς οΰτος, ό τής έμης εφημε
ρίας έφεδρευτής; τίς οΰτος, δ τής έμής πρεσβείας εμ
ποδιστής ; Έ ξ ω τό πλήθος τοΰ λαοΰ περιμένει με προ-
σευχόμενον, ώς τοΰ βασιλέως τοΰ επουρανίου αντιγρα
φέα· κα\ οΰτος ένδον κατέχει με. Δι' έμοΰ δεήσεις 
άπέδωκαν τψ βασιλεί, συγγνώμην αίτούντες, ώς πλημ
μελή σαντες. Ταύτα εύχομαι ύπογραφήναι, ίνα τψ λαψ 
τ||ν έπιθυμίαν κομίσω, ίνα τής εφημερίας μου τήν έργα
σίαν επιδείξω. Παΰσαι τοίνυν, όστις εί, δ έκφοβών με. Εί 
ή ς θεόπεμπτος άγγελος, συνεβάλου άν τή χρεία μου, 
συνέπαθες τοίς έξω δακρύουσι, συνεθλίβου τοί; θλιβο-
ιιένοις. "Απιθι τοίνυν. Τις ει δ έκφοβών με; Ουδείς μοι 
λόγος πα^δός* τί μοι τέκνου έπαγγελίαν σημαίνεις; τί 
κέρδος τψ λαψ, έάν έγώ τέκνον έξω; τί δΐ δρελος, έάν 
Ελισάβετ παιδίον θηλάση; τί κέρδος, έάν έγω κληρονο-
μοντοΰ βίου καταλείψω; "Απιθι τοίνυν δ έκφοβών με, 
οστίίάν εί· άπιθι τοίνυν άπ* έμοΰ. Προβεβηκότες έσμέν 
παρήλθε ν ό καιρό; τής σποράς, έσβέσθη τού γάμου ή 
επιθυμία- δ χρόνος τήν θέρμην κατέψυξεν, ή στείρωσις 
τόν καρπόν ήρνήσατο, ή φύσις πρός έαυτήν έστασίασε* 
τεθνήκαμεν αμφότεροι τψ μέρει τής μίξεως · δ ή νεότης 

προφήτου, προδρόμου καϊ βαπτιστού. 

ούκ ήνθησε, πώς γήρας βλαστήσει; Άλλά ταΰτα μέν δ 
Ζαχαρίας είκότως. Ό δέ άγγελος φησι προς αυτόν, κα
θώς αρτίως ήκουες· Μή φοβοϋ, Ζαχαρία, urfik λογν 
σμοίς ταράττου' άγγελος είαι φωτός, καΊ ούχι σκότους* 
Γαβριήλ είμι έγώ, είς τών αρχόντων τοΰ επουρανίου βα
σιλέως· πρόσταγμα κοαίζω, ούκ εξουσία κελεύω. 'Απ-
εστάλην μηνΰσαί σοι, ουχί έφοδον ποιήσαί σοι. Σχήμα 
περιβέβλη μαι, ούχΊ δέ γυμνή τή ουσία σοι φαίνομαι. Φεί
δεται γάρ σου τής ζωής δ άποστείλας με. Μη φοβοϋ, 
Ζαχαρία* άπεστάλην εύαγγελίσασθαί σοι, ούχι δέ θαμ-
βήσαί σε. Τό γήρας προβάλλη, καΊ τήν άγονον πολιάν, 
καΊ τήν άσπορον μήτραν. Καί τίς θέλ.ο>ν γεννά; θεοϋ 
τό δωρον μή γάρ άνθρωπου τό εΰρεμα; ούκ 'ήκουσας 
τοΰ Κυρίου λέγοντος· Έγώ είμι ό ποιών άνθρωπον, 
καϊ πΛασσων έν άνθρώπφ πνεϋμα; 'Απιστεις, Ζαχα
ρία ; Πώς δ Αδάμ έπλάσθη; πώς ή Εΰα έκτίσθη ; πώς 
δ Ισαάκ έγεννήθη; Τπακούσας Αβραάμ ούκ έσφάλη· 
κσ\ σΰ ίερεΰς ών άπιστείς; Μή αδυνατεί παρά τ ψ θεψ 
πάν £ήμα, Ζαχαρία; Διά τό γήρας αντιλέγεις, ώ πρεσ-
βΰτα; σωματικήν νέκρωσιν δραστικωτέραν ορίζεις θεοΰ; 
Εί μή είδες τόν Αβραάμ, καλώς αμφέβαλες. Φυσική* 
άσθένειαν προβάλλη, και θεϊκής επαγγελίας παρούσης 
ού πιστεύεις, άλλ' αμφιβάλλεις κα\ φιλονεικείς; Μικρά 
αιτείς, καΊ μεγάλα λαμβάνεις* καΊώς ζημίαν υπομένων 
κραυγάζεις, Ζαχαρία; Υπέρ τοΰ Ιουδαϊκού λαοΰ μό
νον προσευχή* έγώ δέ δ ευαγγελίζομαι σοι,είς πάντα τά 
έθνη συνεισάγει τήν σωτηρίαν. 'Ο δέ Ζαχαρίας ταύτα 
άκουσας, καΊ μικρόν τήν δψιν άποστρέψας, ανταποκρι
θείς προς τόν άγγελον 6φη· Τί λέγεις, ώ άγγελε; ή γυνή 
μου γενντσει; Τί γ ά ρ ; διά τούτο προσηυξάμην, η τού
του ένεκεν τό θυμίαμα κινώ τής εφημερίας, ίνα τίτν 
καρπογονίαν τω λαψ επιδείξω; Συγγνώμην αμαρτημά
των α ίτώ· μήγάρ λύσιν στειρώσεως έπι ποθώ; την συν
αγωγήν κουφισθήναι θέλυ>· μή γάρ τήν Ελισάβετ δγκω-
Οήναι; ψυχάς τετραυματισμένας παρακαλώ ίαθήναι* μ*) 
γάρ μαζοΰς ξτρανθέντας γαλακτο^υεϊς γενέσθαι; Τι 
λέγεις, ώ άγγελε ; ή γυνή μου γεννήσει; ΚαΊ τί τό κέρ
δος τών έξω προσευχομένων; άρα δε άκούσαντες ού λ:-
θάσουσί με, λέγοντες δτι μή υπέρ αυτών και τής κοι
νωφελούς ένεκεν σωτηρίας καθίστα μαι άρχιερεΰς, άλλ' 
έαυτοΰ μόνον ; καΊ οτι ού λόγον, άλλά γόνον έδεξάμην · 
Ουδείς μοι λόγος πρός τεκνογονίαν άπαγε, τοΰτο ού βού
λομαι. "Οπερ ηύχόμην, ούκ έλαβον καΐ νύν έτερα άνθ* 
έτερων μοι γνωρίζεις; Ουδείς μοι λόγος περΊ παιδο-
ποιίας* νόσος στειρώσεως γέγονε. Μή γάρ χρόνος τήν 
έπιθυμίαν έθέρισε, και ή ασθένεια τής φύσεως,' ού τής 
μίξεως; Ουδείς μοι λόγος νΰν περι τεκνογονίας. "Ανευ 
ρακτηοίας βαδίζειν ού δυνάμεθα, καΊ πώς τεκνογονίας 
άρχεσθαι κελευόμεθα; Τό γήρας τήν φύσιν ήρνήσατο' 
πίστεως έξω [814] τό πράγμα. Τάφον περιβλεπόμεθα, 
καΊ τροφόν άδραβωνισόμεθα; Ουδείς μοι λόγος περΊ 
τεκνογονίας. Τοΰ λαοΰ τήν σωτηρίαν ζητώ, καΊ τοϋ 
έθνους τήν εύδαιμονίαν, των έχθρων τήν αίχμαλιτσίαν, 
καΊ τοΰ λαοΰ τήν εύημερίαν, ούχι δέ κλαυθμυρίσματα, 
καΊ σπάργανα καΊ νηπιωδεις τ ροφάς. Ουδείς μοι λόγος 
περΊ τούτου. Πώς πατήρ γνησίου παιδός εύρεθήσομαι; 
Τό γήρας απωθείται τήν πίστιν, έξω φύσεως λοιπόν τέ 
πράγμα, διαλέλυται τά γεννητικά μόρια* £άβόυ» ώς ίπ-
πον κατέχων επιβαίνω, καΊ μονογαμίας μοι πεΤοβν άνα-
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antoKc nostra» -mloeri curat Heec scHint iaitiaii. 
/ mponem illum in jmmentum suuin, duxit ιιι tlabulum. 
Jiiuieiiluiii suum dicil Chmlus corpus q«od pro no-
bis siniipsit ex inteinerata Virgine. Impostiii ergo 
jtiineuto suo euni, qui sauciatus fueral a lalroiiibus : 
quia, secniidiim prophelam Isaiam, Ipu infirmitates 
nostras suscepit, tl pgrkudines portavit (J$m. 53. I). 
El Duxit in suibulum ; id esl, in sanctam Ecclesiam; 
ei curam ejxa eqH% prtmo per seipeunt. AUera autem 
dit exiem, id esl, post sanciam resurreciiouem, pr#-

( erens dnos denano* dedii ilabttlario. Quis esl gtabu-
arins, qui duo denarii? SlabiilaYins esl Paulue apo*-

siolus cui coimnissa eet Ecdcsia ex geulibos: sla-
bularius autcm π*νδ#χ«ύ« vncatus esl t quod oiroies 
excipiat el omnes ad saluiem irabai. Profereiit 
Clirisius duos deuarios poet restirrectionem, Velug 
nempe et Novuin Tesiameutwm, dedil stabularto d i -
cens: Guram illius taabe: populura ex gentibus irado 

IN NATALE S. JOANNIS PROPHET^, ETC. Γ,8 

i ib i , -fuinemium a la(ronib«H tangitiiiariis: SOUMH 
cnrati illius habe, et qwod Miperenigaveris, ego cutu 
rcdiero reddam l ibi . Quid ergo pliis exp*ndii Pm-
liift. onam Ulos denanost Qualuerdecim epistolan, 
qnas genitbiift misil. Quid sibi vult illud : Ego cmrn 
rcdieroreddam libit Ιιι tecundomeo adveiilu, qtiaitdo 
veniam judieaiurus vivos cl morliioe, cuin redtaro, 
raldam iibi q*;e supererogaveris: nt el ipee Panlire 
dicic: Bonum ceriamen certavi, eurtum consummaii, 
fidem tervavi. In teUqu9 tepodt* eU mihi eot+na ju-
*iUw, quam reddel mthi Dondmu tn ilia die, jutiu* 
Judtx : noH $oium auteni mihi, ted iUi§ omnibus qm 
dUigunt adventum eju$ (2. 7im. 4. 7. 8 ) . Talem ecgo 
corouam, ffatret, iww oinnee aseequiconlhigal, gralia 
ei benignilale Domiui nostri Jesu Cbri>li, quieutn 
Pntri ei Spirimi eaneto gloria el imperiym, IIUHC ol 
scnipcr, ei iu sa?cula 8ar«uloruiii. AOIUM. 

Ilf NATALE 8. JOANNIS PROPHETJS, PRAECUHSORIS ΕΤ ΒΑΡΤ18ΤΛ. 

Opportuna dies solemnilatis el universalis l:ctiti;p« 
in qua subil in meniem Gabrielis iiiiiiisierium et 1\-
clmriae sacerdottuin, ac inecuin repulo eum qui ob 
incredulitaiem inuuis faclusest. Audisiis enim evan-
gelisiam Lacam, qui mediciiue utilcm oflicinam no-
Ins iiodie aperuil. Arle quippe medicus eral Lucas 
«vaugelisl:i; sed tum corporum curaior eral 9 ounc 
res circiunquaqtie gestas recenset: artem cum arte 
mutavil, ei circuilio circuilionern cxcepit. Qutil igi-
lur ait Lur;ig bonus illc medicus? Audisiis cum 
inodo dkenlem : Secundum consuelndinem sacerdotii 
sorie exiil u< incenmm poneret, ei inqressus etl in tein* 
pium Dei Zacharia$ : et omnis mulliludo populi erat 
oran$ fori$ hora incensi. Et ecce angelui Domini appa-
rnit et, ttan$ α dexlris ailam incensi. El Zackarias 
turbatus est videns, ei timor irruii tvper eum. Dixii 
autem e% angelut : Ne iimea$, Zacnaria, quoniam 
exaudita e$t deprecatio tua : et ecce nxor tua Elitubet 
pariet tibi filium, et vecabit nomen ejtu Joanncm (Lvc. 
i . ). 0 stupeiidum el arcanum miraculnin! Jure 
Zacbartas coniradnil nugelo. Aliain consolaiioiieni 
poslulabat, aliam accepil : pro populo precibaiur, et 
iilii pater vucalus e>i: vtiniam pectatornm qu:i*re-
bai , et ex sterili ulero proiniseioncm actcpil. M«lo 
bai Z;ich irias aiiimas peccalornm sanari, quam Eli-
sabeia? iiierum inluniescere. Jure Zat'harias luilwtui 
cstv metu coireplus : bonio quippe eral mutalioni 
obnoxius, eiiamsi sacerdotali diguilale aiuictus. 
l i l aulena slalim Zacbarias , sed menle lanlain, uC 
vidll angelum : Novus cerle esl viri adventus, uova 
promissio. Quis esl hic f qui fidcnier in sacro lemplo 
inccdil? (juis est bic, qui slal a dexlris altaris ιιι-
censi ? quis est bic tam nnv;e el lam fulgidie foniui; ? 
qnit esl hic? non vidi boniinein alatum umqiiaui y 

neque avem boniinis forma. Quis esl hic, qui limore 
auimitm meum occupai? quisest bicluciferei ore, 
qui occlusis labiis magna l(»quitur ? quis est bic, qui 
nieaiii &:icerdolii vicem observal? quis est bic , qui 
iiilercessionem ineam impcdil? Mu|tiiudo populi f«»ris 
exspeclat ine orans t quasi cvleslis Regis scrib.un; 
et bic intus me delinel. Per me stipplicaiiones Regi 
obUilerunt, veniam peccaioruin rogantes. llx-c pre-
cor deleri, ut populo quod desiderat refcrain t ut 
vicii mex ofncium perficiam. Desine ergo, quisquis 
als, me perierrefacere. Si angelus a Deu missug es-
ees, opem niibi prxstares, erga eos qui foris lacry-
ntaiitur miserlcurdia ducereris, in pafieni inceroris 
venires. Abscede ergo. Quis es, qui mibi liiuoruiii 
iiiculis? Filimn babere ιιοιι ciiro : auid mibi filiuni 
prorailtis? quod lucrum populo, si ulium hal>eam? 
quaB uiililas, si Elisabci puerum lactei? quod lucrum, 
t i ego beredem reliuquam? Abi ergo quisquis sis, 
qui me lerrefacis : abscede a me. iGute provecii 
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sumus, tempus serendi iransivit, exslincta est nu-
piialis cupidiias, lemuns caliuem refrigeravil, >ie-
ril;tas fniclum negavit, nalura conlra seipsam pu-
gnavit, ambo parle gcuilali lunrtui sumus. Cum 
juvennis ιιοιι floruerii, qiion»Mio seneclus gerraF-
nabil? H.rcapposileZacliarias. Angelus vero ait i l l i , 
uiniodo audisii : Ne timeos, Zachaiia, neque cogita-
tionibus lurberis : angrlus sum lncis non lenebra-
riiin : Gabriel sum eao, uuus ex priiicipibns caelestis 
Regis. Ilandaliim aflero , imn ciim }M>lesiale jul>eo ; 
niissus som qui libi signiiicareni, non qui le iuvade-
rem. Specic qnadam aniidug sum, ιιοιι nuda sub-
staiilia libi appareo: nain luam curat vium qui niisic 
me. Ne limeas, Zacbaria; missus sum qui tninlia-
rera tibi, non qui le percellerem. Soiicciutem objicis, 
seuiuin proli iuepluiii t vulvam non salam. El qui* 
•oluutale sua gignii? Dei doninu est : iitim hoiui-
ηis esi iuvenCio? ιιοιι audisti Domiiiitin dicemem · 
Ego inm qui facio hominem, el formo in homne tpi-
ritum (Zuck. 12 i )? Non crcdis. Zacbaria? Quo-
modo Adam formaiu» esl ? quomodo Eva crcaia fuil ? 

Jjuorando Uaac geniius eel ? Obediendo Abraham ηοιι 
rusuralus esi : ei lu sacerdos non eredis? Au impo*-

sibile est apud Deum omne verbuin, ο Zacharia 7 
Pmpt^r seneaulera repugnas, ο seiiex? corpus 
emoriuum Deo eflteaciu» esee defluis? Nisi viderei 
AbrabaiHi exempiura, recte dulatares. Naluraleui iu-
iinnitaicra obtendis, **l pr^senli divina: promissioni 
ηοιι credis, sed diibilas el coul^ndis Y Parva peiif 9 

et magiia accipis; atque ui dainuum ptiiens clama*, 
Zacliaiia ? Pro Judaico populo laRlura precari*; ego 
veio ammnlio tibi omnes genles ad salutetn vocari. 
His audttis Zacbaria*. paulum averso vultu, angelo 
sic respondil: Quid dicis, ο angele? uxor mea pa-
riei ? Quid enim ? ideone precor, aut iucensum ia 
olOcii luei vice moveo, ui prolem populo osiendam? 
Veniam peccatoruin pelo; num sierililatis solulio-
iiein desidero? syuagogam pondere liberari το ίο ; 
nnra etiam Elisabelam uleruni gestaxe cupio? vulne-
ralas animas saitari peto; num etiain exsiccaia ubera 
lac fuiidere poslulo? Quid dicis, ο angele? uxor niea 
pariet? El quid inde lucri i i t qui foris precaulur ? 
atiiion baec audienles me lapidabant dicentct, me 
ιιοιι pro illis el communie salutis causa, sed pro nie 
lantuin esse eacerdoiem? meque nonverbum, $ed 
prolem accepisse? Non cvro prolem; absit; id nolo. 
iNiod postulabam ηοιι accepi, eC nunc alia pro aliig 
luihi indicas. Prolem nibil curo; sieriliialit inorbus 
adest. Annon lempus cupidilaiem demessuil? aunon 
infirniitas naturae coitum probibel? De suscipienda 
prole nibil curo. Sine baculo incedere non valemus, 
et quomodo nunc jubemur suscipiendse proli operam 
dare ? Senectue naluram negavit: res iideni omnein 
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Mtperat. Sepulcrtim coMpteiinus, et nulricem con-
ducemus ? Dc su^ciptcnda prole non cofiln. Populi 
salutein quaero et genlis felicilaiem , inimicorum 
capimtalem , populi proeperilalera , non vagUits , 
iascias, infantdes escas. Hujusmodi res non curo. 
Quomodo palcr legitimi fllii inveniar? Senectns» f i -
dem repelkt f exlra iiatiirain res esi, geniiales par-
les solutne sitnt : baculuin ul equum teneiie incedo, 
el ad conjugalem me operam excilas, quaitdo lo-
tum corpus in sepulcrum versuin est ? Qnomodo 
id cognoscere possim ? dic mihi , ο maximc Gabriel 
fnecessc quippc esi illnd ignoranles docere; Gabriel 
Iiomo Dei signiiicat): dic, quomodo liag cogitogeam ? 
Eccc tremunt membra mea : ambo pne senecluie 
terram conspicimus. Si ahera pars juvenis eseel f 

altera seuecluie laborarel, parva saltein hujusmodi 
spcs supcresset: at ulriusque corpos collapsum esl. 
NUMI aliud cxspeclamus nisi falceiti mortis, ui spicae 
ad messem malur.n. Si tandt.Mii vera dicis, domiiie 
Gabriel, aliud pra?cedal sigmim, pigims mibi dalo nt 
inirabili credam promissioui. Quai mjhi itotitia dabi-
tur ? Aaron non credidissel, nisi virga floruissct: Moy-
ses non cerlior facius essct, nisi maiius ejus candeiis 
fuiesel: Gcdeon non intellccturus erat, nisi ros in 
velius decidisset r Ezechias non cogtriitirus erat , 
nisi sol relro cessisset. Quomodo id cogitoscam? Da 
signum, et juvenis raore choreas agam: da signum, 
ut ne Elisabct temere ridcat ut Sara. Quae mibi ccria 
rei nolitia, arcbaugele nuntie? undenam mibi niani-
festa erunt dicta lua? Si secundus Abrabam videnr, 
eadem, quac Abrabamo, mibi evenient. Inlra in do-
nuinculnm meam, et abluam pedes t ib i , qui viatn 
eiuensiis ; ei apponam libi mensam mysterio ple-
nnm, farin;c sala iria Elisabet subiget, Ecclesiam 
praHigurans. Pete viliilum, ui des prolem. Quomodo 
id cognoscam, ο Ιιι , qui de caelo m lerram vcniens 
bonn nobis nuniias ? cnr mibi pueri nomen, angele, 
pra?dicis ? cnr ιιοιι exsistenlis virtutes enumeras ? 
O^tcndc milii illud quod est supra iiaiuruin, ut credam 
rei qtiaB praier naliiraiii cst. Si ca?lum in fomicem 
verlaiur, ego quoqun rcnovabor : si maris mensurse 
(iucanlur , uxor mea Elisabeta obsletriccin accersct: 
si sol comprebcndatur, sicca ubera lac emittent: si 
itina conculialur, sicca vulva humida fiet. Quomodo 
id cognoscain ? Ego enim tenex «im, el nxor mea pro-
cessii t/i diebus suis (Luc. 1. 18). Hcponii angelus 
/acharise; Oetimue in pignus poslulas? iniirmitalein 
Hrmiorem Dmninica promissione delinis? de ilio qui 
l»ona tibi nunliat judiciuni ferre non liines? Quomodo 
id cognoscam , dicis, ο Zacbaria? Num in j£gyplum 
mittcris, n l limeas Pharaonem ? Qtmmodo id cogno-
scnm, dicis, ο Zncharia ? Nihilne Deus supra nataram 
facitf'nalitrn consequcntiam quseris, cl non vidcs 
diviititatis siupeuduni opus ? Dic m i l i i , Zacharia, 
ifernc columnai ubi fixai eunl? caeli expansio ubi per-
licrtiir? mibiurn formalto ubi reperitur? pluviarum 
stilbr nl»i fornianutr? nivis glebuli ubi conduutur? 
sotis ctireuni quis dirigit ? lunam interdum decrescerc 
(piis cunrt? siellanmi miiililudiiiem quis namerabil? 
inarc furciis qunmodo arenam revereiur? fluvii ρπε-
cipites qiiotuodo cominiecetitijr ? densx nubis lene-
brae quomodo icxiiniur? homo quomodo iu vulva 
formaitir? femina cur masculo delicatior est ? Di-o 
similis anima qHomodo repeiite in corpore re|»eriiur? 
Quomodo id €ogno*cam , dicie, ο Zacbaria? An na-
titrsc consequemiam qutrris, ubi divinilas operaltir ? 
non credis sierrlem parere posse? quid ergo, cum 
audicris vrrginem mirabiliier |>cperi8se? el erit in-
rredulitns prins exercila ad (idem; jam euim in-
credtilitas circa slerilem punieiur, ut do miraciilo 
circa Virgiucm non dubKcs. Erts, iuquit, tacens, nec 
Ιοφύ potcri$ (Ib. v. 20). 0 clemcniein trifionem , quas 
cmendaiionem pari l! lllani Tocetn qtiae peccaverat 
emcndat angelus, illam frfenat linguam mmis auda-
cein. Erat, inquit, immen$ iptff, tl permansit mutus 
(Fbid v. 21). Bccte evangelisla scripsit illud, P«r-
umnsit. Tacituriiiias ciiitn voccui qux paricbatur 

exspeetabat, Zacbarhi^ Joannem, icnex pvcnun 9 

saccrdos propbeiam. Ilinc dicil angelus : Quuniam 
nt incrednliis signom a Deo qnacris, in membris luit* 
signum accipe quo flagcfleris. £ r i i , inquil, $acen$f ei 
non poterit loqui, vsque in diem φιο hcee fiant. U I M 
enim e$t contradtclionis instrumentum , ibi sapplieii 
}>ra*cepltim; ubi pelulanlia? audacia, ibi correclioni* 
reniim; wbi contumelia recalcitravit, ibi ullionU aen-

lentta. VoIelMt quidem Dens, ο Zacbaria, le p rxco-
nem hujiis miracnli esse. Nunc enim gigaitur is qui 
Regi dux exercilus erit, cl remissionis peccatoruiti 
in mmtdo pnpparaior : quia vero infirmiiatem cor-
poris rtrniiorem Domini prccepto fecisli, ideo Eri* 
taceni, nee poleris loqui% nsque in diem, quo luec fiant; 
pro eo quod non credidisU verki$ mei$, qua impletu*-
tur m lentOore $uo. Vides sine fide nihif, ut opurterel. 
perfici. l l l audivit ba?c verba Zacliarias t sUiini cx 
lemplo exii t , inercedem incrcdulitatis referens laci-
lurniialeni. Ο niiraculum! ingressus fueral ul alii« 
liberarel, c l casligalus exi i t : qui inccnsum ad iui-
id leriam ferebal, exsilii lilultitn reiulil. Popnlns 
exspcclabal aliquid boni audirc ab i l lo; etipee innuii, 
Nemo ad me accedal, uemo me interroget, Doniinicx 
indignaiiouis lerrorem gesio. Ο res stupeiidas ! Za-
cbarine os obturatur, et Elisal>ei bene agi l ; linfna 
coercelur, el ulerus tumet; expcdiia lingua sierilit 
esl t et sterilis inrructuosa nialcr efficilur; iransfertur 
morbus utcri in linguam; vox freiiatur, et semctt 
liboramr : Zacbarias lacel, et Joaunes exsuluu Ubi 
solum vidit slerilis Virginem, lucifcr solein agnovii, 
ac mnhum exsullavil Joannes in uteromalris, naturae 
tarditalem incusans. Domini, inquit. prxco sum, et 
quomodo, ut conservi niei, couslringor vinculis? 
Teinpus parluritionis praveniam : nnn exspociab<i 
partum, ne perdam cursuin, ne Dominus prcveuiaC 
servufd in pnrgnantis uiero involulum ; ne na -
turx series sil perversio ordinis. Novi prxsenteni, 
et lacere non possum : novi eum qui mc pra-mUit 
anle faciem suam, itt parem viam ejus anle faciem 
ipsius. Goncutio vincula nalura3 : nani prawiicare 
feslino. Ο rcs siupendas el mirabiles! qiia» tgimni* 
rutit angcli in caelis, novil Joannes in tilero gestaios, 
et dicebat matri suu» : Deum adveiiireTbroni nescie-
bant, ct id non fugicbat in ulero geetatuin : myste-
rium oeconomia» Dominationibus occulLivit, et c i 
qni in ulero erat revelavit : et qtrod venerit arclian-
gelus Dcipara; bona nuniians, felus inlus inclusas 
exsilicns pr.rdicavil. Advcnieus euiin, ul mod» au,-
dtsiis, generis nostri Redetnplor, siatint aique in uteo» 
fuit, amictim suum Joannem ad i i l : vidcreque eraC 
figulum anipleclcfilcm luium, regcni in miiitis talier-
naculo versautem , Domiiium in servi doniuncwlam 
cuniem. Quem ex vulva in vulva videus Juamiea, 
natura; lerminos pnctercurrere tenlavil: Νοιι novi 9 

dicens, eum qui nalurx lerminos posuit Doiniuam ; 
non exspecto tempus parlus; non necessarii niilii 
sunt novem inenses ad parlum; boc clauslro opus 
ιιοιι babco. Et cor non Iransilio vincula me cnlli-
ganlia ? Exibn : pnedicabo siupeiidarum rerum bre-
vem summam : indicium S U I I I diviui advenlus, luba 
sum incarnationis divini Verbi.Glangam, eipalernam 
linguam ad loqiiendum expedilam reddain : clangaro, 
et materniim uteriimemoriuuiu vivificabo.Yideslupen-
duin mystcriiim: nonduni naluscst.et sallibus lo«|uilur; 
iiondumapparel9elcomniiiiatioiies in i l l i l ; nondumcla-
mare potest, et peropera aiiditur; nonduni viiamdidi-
cit, el Deuin pradicare piarvenii; nonduni viditlucem, 
etsolem novit; uondum nascilur,ct pnecurrerefeslhiat. 
Non ferl enim Domino advenieuie delineri, noo valc 
esspccure parltis lermiiios, sed uleri carcerem rttm-
perecouaiur, et pramunliare Servatorcm veuientetn; 
clamans ex utero : Qui vincula solvit advenit, el cur 
egovincius dcliucor? venil is qui verbo apparavic 
oinnia, ci cur ego exspcclo naiur.u lerminos? Egre-
diar, praiciirram, pr:cdicabot claniabo, pneseutibti* 
omriibus : Ecce agnta Dei, qui tollit peceottm mundi 
(Joan. I . 29). El bxquidcm sunl Joannis exsuluuo-
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ξέεις, δτε τάφος τό πάν σώμα γέγονε; Κατά τί γνώσο
μαι τοΰτο, φ ράσο ν μοι, ώ μέγιστε Γαβριήλ, (άναγκαίον 
γάρ τοΰτο καΐ τους άγνοοΰντας γνώναι, δτιπερ Γαβριήλ, 
βεοΰ άνθρωπος ερμηνεύεται)· είπε, χατά τί γνώσομαι 
τοΰτο; Ίδοΰ τρέμοντα JJUW τά μέλη· ίδοΰ τό γήρας αμ
φοτέρων χα\ είς γήν δρωντων. Εί μέρος ένέαζε, χαί μέ
ρος έπεπαλαίωτο, μικρά τις έλπ\ς ην τών λεγομένων 
νΰν έκατέρων τό σωμα σεσάθρωται. Ούδεν έτερον περι-
μένομεν, εί μή τδδρέπανον τοΰ θανάτου, ώς στάχυες 
πέπειροι πρός θερισμόν. Εί δέ δλως αληθεύεις, δέσποτα 
Γαβριήλ, δ λέγεις, δός δή άλλο προσοδεΰσαι σημείον, ap-
{&αβωνά μοι πιστευσον τής επαγγελίας τήν θαυαατουρ-
γίαν. Κατά τί γνώσομαι τοΰτο; Ό Ααρών ούκ έπίστευ-
σεν, εί μή ή ράβδος ήνθησε· Μωΰσής ούκέπληροφορήθη, 
»· 1*ή ή Χ**Ρ «ύτοΰ έλευκάνθη* Γεδεών ού συνήκεν, εί 
μή έπ\ τον πδκον γέγονεν ή δρόσος. Έζεκίας ούκ έπέ-
γνω, εί μήό ήλιος άνεποδίσθη. Κατά τί γνώσομαι τοΰτο; 
Δός σΰ σημείον, καΐ^ορεύω νεανικά· δός σημείον, ίνα μή 
Ελισάβετ προπετως γελάση, ώς ή Σ ά ^ α . Κατά τ ί 
γνώσομαι τούτο, άρχάγτβλε μηνυτά; πόθεν μοι δήλα τά 
έκσου μοι Ρηθέντα; Εί δεύτερος Αβραάμ φαίνομαι, 
υπάρξει μοι τά τοΰ "Αβραάμ Ιδιώματα. Είσελθε ύπό τό 
£ωματιόν μου, καΐ νίψω τους πόδας σου δδοιπορίαν στεί-
λαντι, κα\ παραθήσω σοι τράπεζαν μυστηρίου πεπληρω-
μένην αλεύρου σατά τρία Ελισάβετ φυράσει, τήν Εκ
κλησίαν πρόζωγραφοΰσα. Ζήτει μόσχον, ίνα δωρήση 
γόνον. Κατά τί γνώσομαι τοΰτο, δ καλά ευαγγέλια άνο*· 
θεν Ικ\ γής ήμίν φέρων; τί μοι τοΰ παιδός τό δνομα, 
άγγελε, προλέγεις, κα\ τοΰ μή παρόντος τάς άρετάς 
αριθμείς; Δείξόν μοι τό υπέρ φύσιν, ίνα πιστεύσω τό 
παρά φύσιν έάν δ ουρανός άνακαμαροΰται, κάγώ άνα-
νεοΰμαι· έάν ή θάλασσα μετρήται, κα\ ή γυνή μου Ελι
σάβετ μαιούται· έάν δ ήλιος καταλαμβάνηται, καΐ οί 
ξηροί μασθοί γάλα {5εύσουσιν έάν ή σελήνη άναχαιτί-
ίηται , κα\ -ή ξηρά μήτρα νοτίζεται. Κατά τί γνώσομαι 
τούτο; Έγώ γαρ είμι πρεσδύτης, καϊ ή γυνή μου 
προΰεδηκνία έν ταίς ήμέραις αυτής. Ό δέ άγγελος 
πρός τόν Ζαχαρία ν θεόν ένέχυρον απαιτείς; άσθένειαν 
βεβαιοτέραν τής δεσποτικής επαγγελίας δρίζη; τόν 
ευαγγέλια σοι κομίζοντα άνακρίνειν ού δέδοικας; κατά 
τί γνώσομαι τοΰτο, λέγεις, ώ Ζαχαρία; μή γάρ ι ίς Αί
γυπτον άποστέλλβ, ίνα φοβηθής τόν Φαραώ; κατά τί 
γνώσομαι τοΰτο, λέγεις, ώ Ζαχαρία; ούοέν υπέρ φύσιν 
ό θεδς εργάζεται; φύσεως άκολουθίαν ζητείς, κα\ ούκ 
είδες θεότητος παράδοξον ποίησιν; ΕΙπέ μοε, Ζαχαρία, 
τής γής οί στύλοι πού πεπήγασι; τοΰ ούρανοΰ δέ τό κύ
τος ποΰ κατήρτισται; νεφελών δέ αϊ κύται ποΰ ευρίσκον
τ α ι ; ύετοΰ δέ σταγόνες ποΰ στημονίζονται; βόλοι δέ 
χιόνος πού λατομούνται; ηλίου δέ δρόμον τίς Λνιοχεί; 
σελήνης δέ μείωσιν τίς οροθετεί; αστέρων πλήθος τίς 
έξαριθμήσει; θάλασσα δέ μαινόμενη πώς ψάμμον αι
δείται; ποταμοί δέ θερμοό^ύται πώς συγκιρνώνται; 
ομίχλης δέ σκότος πώς εξυφαίνεται; άνθρωπος δέ έν 
μήτρα πώς διαπλάττεται; κα\ τοΰ ά^δενος τόθήλυ πώς 
λειότερον ευρίσκεται; θεοείκελος δέ ψυχή πώς άθρόον 
έν τψ σώιχατι ευρίσκεται; Κατά τί γνώσομαι τοΰτο, λέ
γεις, ώ Ζαχαρία; φύσεως άκολουθίαν ζητείς, δπου θεό
τητος εργασία; τί, τήν στείραν άπιστείς γεννήσαι; Τί 
οΰν ; έάν ακούσης παρθένον τίκτουσαν παραδόξως; Κα\ 
είη τό άπιστον είς πίστιν προγυμναζόμενον; Ένθεν γάρ 
κα\ έπ\ τής στείρας νΰν απιστία κολάζεται, ίνα τήν έπΐ 
τής παρθένου θαυματουργίαν [815] μή άμφιβάλη:. 
"Εση, φησι, σιωπούν, καϊ μή δυνάμενος ΛαΛήσαι. 
"Ω τής φιλάνθρωπου τιμωρίας, διόρθο^σιν μάλλον εργα
ζομένης ! Αυτήν γάρ δ άγγελος ττ,ν σφαλείσαν φωνήν 
σωφρονίζει, αυτήν χαλινοί τήν τολμήσασαν γλώσσαν. 
* / /κγάρ , φησΐ, δ ιανενων αύτοίς, καϊ διέμεινε κωφός. 
Καλώς ό ευαγγελιστής κα\ τό, Διέμεινε, συνεγράψατο. 
Περιέμενε γάρ ή σιωπή τήν τικτομένην φωνήν, ο Ζαχα
ρίας τόν Ίωάννην, ό πρεσβύτης τον παίδα, ό ίερεΰς τ'.ν 
προφήτην. Έν οίς λέγει ό άγγελος· Επειδή οΰνώς άπι
στος σημείον παρά θεοΰ ζητείς, έν τοίς Ιδίοις μέλεσι τό 
μαστιγο^όρον προσδέχου σηρ^ίον. Έσηγόίρ, φησ\, σιω
πών, καϊ μ ή δυνάμενος ΛαΛήσαι, άχρι ής ημέρας 
γέιηται ταΰτα. "Οπου γάρ τής άντιλογίας τό δργανον, 
εκεί κα\τής τιμωρίας τό πρόσταγμα· δπου τής προπε-
τεία; τό θράσος, εκεί και τής παιδείας ό χαλινός· δπου 
ή ΰβρ:ς έλάκτισεν, εκεί τής έπιτιμήσεως ή άπόφασις. 
Ηθελε μέν δ θεός, Ζαχαρία, κήρυκα σε τοΰ τοιούτου 

θαύματος γενέσθαι· στρατοπεδάρχης γάρ τοΰ έπουρα-
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νίου βασιλέως τίκτεται, κα\ τής κοσμικής τών αμαρτη
μάτων λυτρώσεως προκαθαρτής· επειδή δέ τήν άσθέ
νειαν τοΰ σώματος βεβαιοτέραν τής επαγγελίας έποιήσω 
τοΰ Δεσπότου, διά τοΰτο Έση σιωπών, καϊ μή δυνά
μενος ΛαΛήσαι άχρι ής ημέρας γένηται ταΰτα, άνθ' 
ών ούκ έπίστευσας τοΊςΛόγοις μου, οΊτινες πΛηρω-
Οήσονται εϊς τόν καιρόν αυτών. Όράς δτι άνευ πί
στεως ουδέν τών δεόντων κορυφοΰται. Μόνον δέ ήκουσεν, 
6 Ζαχαρίας τά (δήματα ταΰτα, ευθέως έξήλθεν έκ τοΰ.; 
ναοΰ, μισθόν απιστίας τήν φίμωσιν βαστάζων. τοΰ: 
θαύματος! άλλους είσήλθεν έλευθερώσαι, καΐ αυτός 
εξήλθε καταδεδικασμένος· δ θυμιατηριον λειτουργικό" 
βαστάζων, τίτλον εξορίας περιέφερεν. Ό λαός περι
έμενε τι αγαθόν άκοΰσαι παρ' αύτου,κάκεΐνος διένευσε· 
Μηδείς με έρωτήση· Δεσποτικής άγανακτήσεως φρίκην 
βαστάζω. "Qτών παραδόξων πραγμάτων! Ζαχαρίας φι-
μοΰται, κα\ ή Ελισάβετ εύωχείται· άναστομοΰται 
γλώττα, κα\ δγκοΰται μήτρα* ή εΰλαλος γλώττα στει-
ρεύει, κα\ TJ άκαρπος στείρα γίνεται μήτηρ* μετοικεϊται 
τό πάθος της μήτρας είς τήν γλώτταν ή φωνή χαλι-
νοΰται, κα\ ή γονή έλευθεροΰται. Ζαχαρίας σιγά , κα\ 
ο Ιωάννης σκιρτά. Μόνον γάρ είδεν ή στείρα τήν 
παρθένον, κατενόησεν δ εωσφόρος τόν ήλιον , κα\ 
έσκίρτησε μέγα δ Ιωάννης έν τή μητρική νηδύί, τήν 
βραδύτητα τής φύσεως αιτιώμενος. Δεσπότου, φησ\, 
κήρυξ ειμί· και πώς τοίς δμοδούλοις δμοίοις πε πέδη μαι 
δεσμοίς ; Προλάβω τόν χρόνον ττ"ις κυήσεως· ού περι
μένω τόν τοκον, μή απολέσω τόν ορδμον,'μτι δεσπότης 
προλάβη τόν περι τάς ώδίνας είλούμενον δοϋλον, μή 
γένηται τής φύσεως ή ακολουθία παρανοαία τής τά
ξεως. Έπέγνων τόν παρόλα, κα\ σιωπών ουκ ανέχομαι· 
έπέγνων τόν προαποστείλαντά με πρό προσώπου αυτοΰ 
πορεύεσθαι, ετοίμασα ι τήν δδόν αύτοΰ έμπροσθεν Λ Ί -
του. Σαλεύω τά δεσμά τής φύσεως* κηρύττειν γάρ 
επείγομαι. "Ω τών παραδόξων πραγμάτων κα\ θαυμά
των! Απερ ήγνόησαν εν ουρανοί ς άγγελοι, έγνώρισεν 
ό Ιωάννης κυοφορούμενος, κα\ έλεγε τή μητρ\ αυτοΰ. 
θρόνους έλαθε, κα\ τόν έν μήτρα θεός έπιδημών ού 
παρέδραμε* κυριότητας έκρυψε, κα\ τψ έν γαστρι τό 
τής οίκονομίας μυστήριον απεκάλυψε* κα\ δπερ έλήλυ-
6εν δ αρχάγγελος τή θεοτόκψ κομίζων εύαγγέλιον, ένδο
θεν τό έμβρυον άλλόμενον ύπηγόρευσεν. Έπιδημήσας 
γάρ, καθώς άρτίως ήκούσατε, δ τοΰ γένους ημών λυ
τρωτής προς τόν έαυτοΰ φίλον Ίωάννην άφίκετο κυο
φορούμενος παραχρήμα · κα\ ήν ίδείν τον πλαστούργόν 
άσπαζόμενον τον πηλδν, τόν βασιλέα είς τήν τοΰ στρα
τιώτου σκηνήν αύλιζόμενον, τόν Δεσπότην εις τό τοΰ 
δούλου δωμάτιον άφιγμένον. Ό ν έκ μήτρας έν μήτρα 
θεασάυιενος δ Ιωάννης, τής φύσεως δρους παραδραμείν 
επεχείρησε ν, Ούκ οίδα, λέγων, φύσεως δροθέτην Κύ
ριον, ούκ αναμένω κυήσεως χρόνον έν γαστρΛ ένναμη-
νιαίος τόκος ούκ αναγκαίος έμοί* ού χρήζω ταύτης τής 
είρκτώσεως, είς ήν νΰν έγκέκλεισμαι. ΚαΙ τί ου δια-
π&ρώ τά δεσμά τά κατέχοντα μ ε ; Εξέλθω, κηρύξω 
παραδόξων πραγμάτων σύντομον γνώσιν σήμαντρόν 
είμι θεϊκής παρουσίας, σάλπιγξ είμ\ της τοΰ θεού Λό
γου σαρκώσεως. Σαλπίσω, κα; πατρικην γλώτταν εύ-
γλωττήσω λαλείν [816]· σαλπίσω, κα\ μητρικήν νεκρω-
ύείσαν μήτραν ζωώσω. Βλέπε τοΰ μυστηρίου τό ξένον 
οΰπω γεννάται, κα\ τοίς σκιρτήμασι φθέγγεται · οΰπω 
φαίνεται, κα\ άπειλάς αποστέλλει* οΰπω βοάν συγχω
ρείται, κα\ δι* έργων ακούεται · οΰπω μανθάνει τον 
ρίον, κα\τόν θεόν προκηρύττει· οΰπω βλέπει τό φώς, 
κα\ γνωρίζει τόν ήλιον οΰπω τίκτεται, και προτρεχειν 
επείγεται. Ού γάρ φέρει τοΰ Δεσπότου έλθόντος παρακα-
τέχεσθαι* ούκ ανέχεται περίμενε ι ν τοΰ τόκου τους δρους, 
άλλά 0ήξαι φιλονεικεί τό τής γαστρός δεσμωτήριον, και 
προμηνύσαι σπουδάζει τόν Σωτήρα έρχόμενον, κράζων 
τοίς άλμα σι ν Ό λύων τους δεσμούς παρεγένετο, κα\τ ί 
ίγώ δεδεμένος κατέχομαι; ήλθεν δ λόγψ κατασκευάσας 
:ά σύμπαντα, κα\ τ ί έγώ περιμένω τους δρονς τής φύ
σεως; Εξέλθω, προδράμω, κηρύξω, βοήσω τοίς πάσι 
παρούσιν * "Ιδε ό αμνός τού θεον, ό αϊρων τήν άμαρ
τίαν του κόσμου. Κα\ ταύτα μεν τά τοΰ Ιωάννου 
σκιρτήματα, μάλλον δέ ρήματα. Τή δέΈΛισάΰετ έπΛη-

i ρώϋη, φησ\ν, ό χρόνος τοϋ τεκείν αυτήν, καϊ έγέν
νησεν νίόν. Καϊ ήκουσαν οί συγγενείς αυτής, καϊ 
οί περίοικοι, καϊ συνέχάιρον αύτή.,Διατί δέ είρηται, 
Έτεκε καϊ έ^ννησεν; "Οτι τό μέν φύσεως έστιν έρ
γον, τό δέ υπέρ φύσιν. Καθ' δ γυνή μέν, έτεκε* καθ δ 
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11 Πνεύματος άγιου χάρις επέστη, υπέρ φύσιν έγέννη
σεν άλλο γάρ φύσεως πράγμα, κα\ άλλο χάριτος έργον. 
Θαύμα γάρ ήν τό γινόμενον ύπδ Ιωάννου *_ κα\ ού 
τοσούτον είχε του πατρικού γένους δσον του Θεοΰ Λόγου. 
Κα\ τούτου αάρτυς αΰτδς δ αρχάγγελος Γαβριήλ λέγων 
πρδς Ζαχαρία ν Ίδού ή γυνή σου γεννήσει νΐόν σοι, 
χαϊ Πνεύματος ίιγίου πλησθήσεται έτι έκ κοιλίας 
μητρός αύτοϋ, καί χορούς τώτ νίών Ισραήλ έ*ν-
στρέψει έπϊ Κύριον τόν θεόν αυτών* καϊ αυτός 
προελεύσεται ενώπιον αύτοϋ έν πνεύματι καϊ δυνάμει 
Ή Μου. "Ω άλλης παραδόξου φύσεως δ τόκος τοΰ παι-
δός I ή παράδοξος, και οΰ φυσικό;* δ γάρ γεννών, συν 
ηδονή γενν$, ή δέ τίκτουσα, έν λύπαις τίκτει. Έπεί οΰν 
Ζαχαρίας ήπίστησεν, ή δέ Ελισάβετ ούκ αμφέβαλε, 
τδν όψίγονον παρ ελπίδα δεχόμενη παίδα, τούτου χάριν, 
τίκτειν κα\ γεννφν προσαγορεύεται, τδ μέν δια τήν 
φύσιν, τδ δέ διά τήν πίστιν. Ό γεννών γάρ, καθώς 

ήνίκα τής χάριτος τδ έργον, ού τής φύσεοις τδ βάρος ; 
καΐ πώς, άκουε. Οίκτρδς ήν δ πόνος πρδς σύγκρισιν τής 
χαρμόσυνης. Ού γάρ κατά τδ γεννηθήνάι δ Ιωάννης 
τήν χάριν έδέξατο, άλλ' έξ αυτής τής μητρικής νηδύος 
ττιν στολήν τοΰ αγιασμού δεξάμενος, στρατηγός παρά
δοξος γέγονε, καθώς έφη δ άγγελος· Πνεύματος άγιου 
πλησθήσεται έκ κοιλίας μητρός αύτοϋ, καϊ αυτός 
προελεύσεται ενώπιον αύτοϋ έν πνεύματι καϊ δυ-
νάμει ΊΙλίου. Τίς τίνος προελεύσεται; Ιωάννης του 
Δεσπότου Χριστού· διά τούτο Πρόδρομος ονομάζεται, 
ώς έστιν αύτοΰ τοΰ Ιωάννου άκουσαι λέγοντος περι τοΰ 
Σωτήρος· Έρχεται οπίσω μου άνήρ, δς έμπροσθεν 
μου γέγονεν- οπίσω, διά τδν χρόνον · έμπροσθεν, διά 
τδν θρόνον. Διά τί δέ έν πνεύματι και δυνάμει· Ηλίου 
τοΰ Θεσβίτου ό Γαβριήλ τδν Ίωάννην προΐππαζειν του 
βασιλέως Χρίστου έλεγεν; "Ακουε συνετώς· Ηλίας, 
Θεδς ερμηνεύεται. Έπεί ουν δ Ιωάννης τδν Θεδν cWcv 
έν έαυτφ,. Πνεύματος γάρ άγιου έπλήσθη έτι έκ κοιλίας 
μητρός αύτοΰ, το δέ Πνεύμα δ Θεδς έστι* περί αύτοΰ γαρ 
έλεγεν δ Κύριος διά τοΰ προφήτου έκ πολλών τών χρό
ν ω ν Ίδοϋ έγώ αποστέλλω τόν άγγελον μον πρό 
προσώπου σον, δς κατασκευάσει r<fr όδόν σου έμ
προσθεν σον, Χ Ο Λ πολλούς επιστρέψει άπδ τής πλάνης 
είς τήν άλήθειαν τούτου χάριν έν πνεύματι καί δυνάμει 
Ηλίου ό Ιωάννης προοδεύει τοΰ Κυρίου· επειδή κα\ 
πολλά παραπλήσια του Ηλίου εΐχεν δ Ιωάννης. Α μ ε 
λεί τδ βρέφος τίκτεται, κα\ ή φωνήτψ πατρ\ άποδίδοται. 
Ερωτώμενος γάρ, φησΙν, ό Ζαχαρίας, τδ τί άν θέλοι 
τδ παιδίον καλεΐσθαι, Ήτησε πίνακίδιον% χαϊ έγραψε 
λέγι*ν* Ιωάννης έστϊ τύ δνομα αυτού* Ό μή πι-

στεύσας τοΰ αγγέλου τοις λόγοις, νΰν ήναγχάσθη γρ<*-
ψαι τήν όπτασίαν, εγγράφως κ η ρ ύ τ τ ω ν ό μή δ ε ξ ά μ ε 
νος τότε τή άκοή τά λεχθέντα, νϋν νομοθετεί τή χ ε ι ρ \ 
[817], τ ά ' γινόμενα γράφων. ΚαΙ τήν^ π ρ ο σ η γ ο ρ ί α ν 
αποδοΰς τψ παιδ\ , άπέλαβε τήν φ ω ν ή ν "Οθεν, ^φησιν. 
έθαύμασαν πάντες. Άνεφχθη γίιρ παραχρήμα τό 
στόμα αύτου, καϊ έΛύθη ό δεσμός τής γΑώττης α υ 
τ ο ύ , καϊ έλάλει εύλογων τόν θεόν. "Ω τοϋ παραδόξου 
κα\ ξένου θαύματος ! δνομα γράφεται τέκνου, καΐ σ τ ό μ α 
πατρός κωφόν διανοίγεται" Ίο>άννης καλείται, κα\ τ ο ο 
καλούντος ή γλώττα ρυθμίζεται. Όρας ώς ού δ ι ή μ α ρ τ ε , 

. κα\ ήμεες άπαρεμποδιστως είπόντες τήν π β έ π ο υ α α ν 
έξήγη Jiv, ού διημάρτομεν ; Ίδοϋ γάρ αύτοΰ τού δ ικαίου 
τδ δνομα στόμα σιωπής διανοίγει, καΐ γλώσσαν δ υ σ χ ί -
νητον διεγείρει. Οΰτω γάρ όείκνυται βοώσα ή Ίωάν-
νου φωνή, οτι και αυτό τδ Ovoji.a φωνής ε ν έ ρ γ ε ι α 
γίνεται. Έγώ, φησ\, φωνή βοώντος έν τή έρήμ**>' 
Ετοιμάσατε τήν όδόν Κυρίου, ευθείας ποιείτε τας 
τρίβους αύτοϋ. "Ω τοΰ θαύματος! Λόγος έπ ιδημε ϊ , κα: 
φωνή προκηρύττει · Δεσπότης έρχεται , και |ΟΜ) α* 
προαποστέλλεται* Βασιλεύς παραγίνεται, κα\ σ τ ρ α τ ι ώ 
της προετοιμάζεται. Χαίρωμεν οΰν κα\ εύφρανθώμεν , 
δτι ή Ελισάβετ έγέννησε, κ α λ ό Ζαχαρίας έ λ ά λ η σ ε ν 
δτι στείρα έτεκε, καΊ ύ πρεσβύτης έβόησεν, δτι π ; Μ -
κίδιον κηρόχυτον έζητήθη, καλ γλώσσα ιερατική έλ . 
καΐ ή φωνή έπανήλΟεν * δτι πρόδρομος έφάνη , tattt ί 
κόσμος δλος έχάρη. Άλλ 1 ένταΰθα μέν έδει χαταΧϊαα 
τΐ,ν λόγον* ού συγχο>ρεϊ δέ Ζαχαρίας βοών Ευλόγησες 
Κύριος ό θεός τού Ισραήλ , δτι έπεσκέψατο καϊ 
έποίησε λύτ^ωσιν τφ λαφ αύτοϋ. "Ω τών παραδόξων 
πραγμάτων 1 Τί λέγει ό Ζαχαρίας; Πρώτην φωνήν μετά 
τήν άνάστασιν ό Ζαχαοίαςϊ&ό·ι\αεν,ΕύΛογητός Κύριος. 
Τί οΰν ; τέΟνηκεν ό Ζαχαρίας, κα\ ανέστη; Ού τεθντκε 
φυσικώς· παραπλήσια δέ υπέμεινε τψ θανάτψ. Οίκοθεν 
γάρ, ώσπερ τάφον, τήν σιωπήν έσχε, κα\ σπαργάνοις 
κατεδέθη, τοΐς γλωττίοις δεσμοϊς*τον piov μετήλθε, μ η 
άναπνέων τήν ίερωσύνην κα\ θρήνον υπέμεινε , τήν του 
λαού στυγνότητα. Ιερέως γάρ άργοΰντος, τψ πένβει 
κατέπιπτον πάντες οϊ μεσιτευομενοι. Πρώτην φωνήν 
ταύτην έβόησε μετά τήν τροπική ν ταύτην άνάστασιν ό 
Ζαχαρίας* Ενλογητός Κύριος ό θεός τού Ισραήλ, ϋ 
Ζαχαρία, εί μή τον πνευματικόν στάχυν κατ είδε ς, τό* 
νοητόν γεωργόν ούκ έγνώριζες* εΐ μή τό δώρον άπέλα-
6ες, τόν δοτήρα ούκ εύλόγησας. 'Αλλ] άξίαν ψδήν τοΰ 
δώρου δ Ζαχαρίας προφητικώς τψ Θεψ βνεσε. Κ ρ ά ζ ω -
μεν δέ κα\ ημείς* Εύλογιμός Κύριος ό θεός τών Χρι
στιανών, δτι έπεσκέψατο καϊ έποίησε λύτρωσιν 
λαφ αύτού' ψ ή δόξα κα\ τό κράτος, νύν και άεΛ, και 
είς τους αιώνας τών αίώνων. Α μ ή ν . 

ΕΙς τά άγια Θεοφάνια, 

Έορτάσαι θέλω, αγαπητοί, xat πανηγυρίσαι βούλο-
α α ΐ ' ή γάρ αγία τών φωτών ήμερα καί σφραγίς έστιν 
εορτής, καΐ θυρα πανηγύρεως. Σφραγίζει μέν τό σπή-
λαιον τής Βηθλεέμ, δπου δή δ παλαιός τών ήμερων ώς 
παιδίον ύπομάζιον έν φάτνη κατέκειτο· ανοίγει δέ τάς 
πτργάς τοΰ Ιορδανού, δπου πάλιν οΰτος βαπτίζεται μετά 
τών αμαρτωλών, διά τών άχραντων αύτοΰ μελών άφε
σιν άααρτιών τψ κόσμψ δωρούμενος. Άλλ' δτε μέν έπΐ 
γής αύτος προήλθεν έκ μήτρας, τοίς νηπίοιςώς νήπιος, 
τοίς άνθρώποις ώς άνθρωπος, τή μητρ\ ώς υίός, τοίς 
ποιμέσιν ώς καλός έφάνη ποιμήν. Έγώ γάρ είμι ό 
ποιμήν ό καλός ό τιθεϊς τήν ψυχήν υπέρ τών προβά
των, φησ\ν ή θεία Γραφή. Νυν δε τάς τοΰ Ιορδανού 
μέλλει καταλαμβάνειν πηγάς, τελωνών κα\ αμαρτωλών, 
τήν άπ* αυτών άμαρτίαν άποπλΰναι βουλόμενος. Κα\ τό 
μέγα τής τοιαύτης πανηγύρεως θαΰμα. Παΰλος δ σοφώ-
τατος βο$ λέγων Έπεφάνη ή χάρις τού θεοϋ ή σωτή
ριος πάσιν άνθρωποις · χα\ πάσα τψ κόσμψ πλεονά
ζει φαιδρότης. Χαίρει δ ουρανός πρώτος ένωτιζόμενος 
τήν κατιοΰσαν φωνήν [818], άήρ αγιάζεται καθιπταμε-
νου τοΰ Πνεύματος, ή τών υδάτων φύσις ψυχάς μετά 
σωμάτων άποσμήχε ιν έμάνθανε. Κα\ πάσα μέν ή κτίσις 
μίαν εορτής έπετέλει χορείαν μόνος δέ έπένθει ό διά
βολος, δρών κολυμβήθραν εύτρεπιζομένην, τήν αυτόν 
άποπνίγουσαν μόνον. Τί γάρ φησι; Τότε παραγίνεται 
ό Ιησούς έν τφ Ιορδάνη πρός τόν Ίωάννην τοϋ 

βαπτισθήναι ύπ' αύτοϋ, Ό δέ Ιωάννης διεκώλνεν 
αυτόν λέγων* Έγώ χρείαν έχω ύπό σού βαπτισθή
ναι, καϊ σϋ έρχη πρός με; Τίς είδε δεσπότην οίκέτη 
παριστάμενον; τίς είδε βασιλέα στρατιώτη τήν κεφαλήν 
ύποκλίναντα; τίς ειδε ποιμένα ύπό προβάτου σφραγι-
ζόμενον ; τίς εΐδεν άγωνοθέτην ύπό αθλητού (Ιραβευόμε-
νον; Έ γ ώ χρείαν έχω ύπό σού βαπτισθήναι. Δδς 
αυτός μοι, φησ\ν, ώ Δέσποτα, δ μέλλεις τψ κόσμω 
χαρίζεσθαι, βάπτισμα· Έ γ ω χρείαν έχω ύπό σον 
βαπτισθήναι, δτι ύφ' άμαρτίαν πατρψαν συνεκλείσθην, 
τόν ίόν περιφέρω τοΰ δφεως· έγώ χρείαν έχω τής αρ
χαίας παραβάσεως άποπλΰναι τόν σπίλον * αυτός δέ, 
φησ\ν, υπέρ ποίων αμαρτιών έλήλυθας έπι τό βάπτι
σμα ; έχεις προφήτην υπέρ σου μαρτυροΰντα, *Ος 
άμαρτίαν ούκ έποίησεν, ουδέ ευρέθη δόλος έν τφ 
στόματι αύτοϋ. Πώς ό παρέχων τόν Ιλασμόν, ζητείς 
άπολύτρωσιν; Έθος τοίς βαπτιζομένοις έξομολογεΐσθαι 
τάς αμαρτίας αυτών αυτός δέ τί έχεις έξομολογήσασθαι, 
ό παντελώς υπάρχων άναμάρτητος; τί παρ* έμοΰ ζη
τείς, δπερ ούκ έδιδάχθην; Ού κατατολμώ τών μειζό
ν ω ν ούκ οίδα πώς άποπλύνεται φώς· ήλιον δικαιοσύνης 
λούειν ούκ έπίσταμαι · ού φωτίζει τήν ήμέραν ή νύξ, 
χρυσός ού δουλεύει μολίβδψ, τεχνίττν ού διορθοΰται 
πηλός, θάλασσα παρά πηγής ού δανείζεται ^εΰμα, πο
ταμός ούκ έπιδέεται (δανιδος* έκ ρύπου το ^ καθαρόν 
ού καθαίρεται, κατ άκριτος κριτήν ούκ απολύει. Έγώ 
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nea, itno verba. Etiiabet autem impletum eti tentpus 
porkndi, et gennil fitinm. Et audieruni eognaii ejas ei 
vicim, et iongratmlabantur ei (Lue. 1. 57. 58). Car 
tiicliun est. Peperit , ti genuit? Quia illud quidem 
itaitirtt esl opns , hoc vero supra nalurnni; qiiate-
iius inulier pcperil; quatenus vero Spiritus sancit 
μ-aiia adfuit, supra naturam genuil : aliud enim 
unuine, aliud gralise est opus* Miraculum enim erat 
id qu<»d fiebai a Joamie, ei non tanlum hal^bat ex 
paicrno genere <|tiantum «x Dei Vorbo. tlnjus rei 
lesiis est ipse arcbangehis Gabriel Zacharirc dicens: 
Ecce uxor tna Qignet libi filium, Μ Spirilu $ancto re~ 
plebitur adhuc ex utero matris *wn?: et multos filiorum 
Urael couvertet ad Dominum Denm ipiornm : ei ipse 
prceibii ante ittum in Spirilu et fnrtnte Klia (Luc. \. 
13. teqtf.). Ο aliam eiupeudain liaturam , pucrl 
nempe purlum ! certe slupendus cei, ηοιι iiaiiiraN*: 
nam qtii gigii i t , cum voitiptate gignil ; c-tix» vero 
partt, cum doloribus parit. Qtiia ergo Zacliarias ηοιι 
credidit, Elisabei vero non dubitavit, seroiinum pras-
ter spem accipiens filium, ideo parere el gigtiere di-
cilur ; illud per naiurani, Imp per fident. Nam qni 
piguit, utdixi, cum vnlupiaiegigiiit; qua? vero parit, 
ιιι doloribus parii. Quis auiem dolor Ettsabeta*, ubi 
Spiriius sancli pnrseniia erai, non intperila? obsle-
tricis miuisterinni ? Uuando gratiw cr.tt opus, IICHI 
nalurae onus. El quoinodo , audi." Miserabilis ei 
exigous eral labor oum lajtltia comporalus. Non eniin 
post partum Juanues gratiam accepit, sed in ip«u 
maierno uiero slolam sanclhalis indnil. Dux inira-
bilis faclua est, sictit dixil angelus : Spiritu tancto 
repUbitur ex utero Matri* $uw: et ip$e praeedet ante 
itlum in Spbritu et virlute Eli<e. Quis queni prajcedel? 
Juatutes Doininuui Cbrietwui. Ideo Prxcursor voea-
tur ; ut ipsuiu Joannem audiuiusdeServalore dicen-
lein : Venil post me vir, qui ante me fuil (Joan. i. 30); 
poet, propler lompus; anie, propier Ibronuin. Cnr 
autem Gabriel dixil Joannein in Spiriiu et virlule 
Ebae Thesbil» Regem Chrisiuni pra-cedere ? Sapieii-
ter aodi: Elisis Deuin sigiiilicai. Quia igilur Joanncs 
Deum babuit in scipso; iiam Spirilu sanclo repletus 
est ex uiero matris sux*; Spirilus vero Dcus est: 
de ipso eniin dicebai Dominus per prophelain 
anle multa lempora : Ecce ego mitto angelum meum 
ante (aciem luam , qui pra>varabit viam tuam ante (e 
( i /o / . 3 . 1 ) , et mullos convertet ab errure ad verj* 
tatem : idco in Spiritu et virlute Eliae Joannes pr.r-
cedit Dousinuni; quoiiiam mulia Eliae siinilia babuit 
Joaunes. Infans pariiur, et vox pairi resliluiliir. In-
lerrttgaliis euiiH, inquil, Zacbaiias, quem vellei vo-

cari pnertim, Postnlavit pugillarem, et $crip$it dketu , 
Joannesestnomen ejus (Luc. 1. 63). Qui verbis angeli 
ηοιι credidii, nunc coacius est •isionetn scribere , 
scriplo pradicans : qui dicta audiens non adiniserat, 
nuncniaiui legem dai, qua* facta fuerant describens. 
Et postquam puero nonicu dedit, vocem accepit. 
Unae, tnqiiit , mirati sunt omnes. Apertum est eiiim 
statim o$ eju$ , et tolutum est vinculum Unguce illiu$% 

etlounebatur benedicent Deum (ld. v. 63 64). 0 stu-
pendum et novum miraculum ! Scribiltir nomen 
pueri, et os pattfs fnutum aperitur; Joannes voca-
lur v et vocaniit lingua restauratur. Videii* quomodb 
non aberravit, et nos, dum sine obice quae eon-
gruentia sunt enarramus , ηοιι aberremas ? Ecce 
iiamque ipsnm justi uomen os lacens aperil, et l in-
giiain itnpeditara excitat. Sic euim Joannis vox 
elamans osienditur; quia Hus nomen ad vocem 
efficax est. Ego, inquil 9 Vox clamantis in de$er-
to; parate viam Domini, rmat facite umitqt eju$ 
(Matth. 3. 3). Ο miraculum! Verbum advenil, ei vot 
priue praedicat; Dominus vcnit, el ser?us preemilii-
tur; Rex advenit, elmiles pra»paralur, Gaudeamus 
ergo et Istemiir, qtiia Elisabet gemiil, el Zacharias 
loqtralue est; qaia slerilis pcperii, et senex clainavii; 

3uia pugillam cereus <iureMHi8 fuit, et lingua aacer-
otalis soiula est voxque rediit; quia Pra-cursor ajn-

parult et mundus tolus gavisug est. Sed hic dicendi 
iinis faciendue erat; vf-ruin id non permiwit Zacbarias 
clamane: Benediclus Dominus Deus I»rael,quia mita-
vit et fecit redemptionem plebi $um [Luc. i . 68). Ores 
stupendas! Qiiid dicil Zacharias? Priroam vocem 
post reetirreolionem clamando protulii, BenedictM 
DominuM. Quid igilur? morluusne est Zacharias r e( 
resurrexilY Non naiuraliter mortuiis esi, scd sintilia 
passiis ett ac s'i mortutis essel. In se uamquc quasi 
sepulcrum babelat silentaum, et pannis iiivolutus 
erat, linguae viiieulis; vilam obiil, cum non ullra spi-
rarei sacertloiium; et luclum siisURuit, populi IIKB-
rorem. Sacerdoie namque cessame, in lucium iueide-
IMJII onines in inedio posili. H.uic primain vocem 
ckiinaiido protulil Zacharias posl baiic in figtira siiiu-
piam resurrcciioneni: Benedictus Dominn* beus l$ruel. 
OZactiaria! nisi spiriliialcni &p'icam vidisses, spiri-
(ualem agricotam ιιοιι novisses; nisi donum acce-
pisses, dntori IHUI benedixisscs. Sed diguuin De<» 
canlieuiH Zacbarias propheticc Deo cecinit. Claine-
IIIUS el nos: Benedictus Domiitus Deut Cbrisliaiiorum, 
quia vishavit ct fecil redemptionem plebi IWB. lp«i glo-
ria el iniperiun», nunc et scmper, et iu ŝ eculu, &aicu« 
loruui. Amen. 

1N SANGTA THEOPHANU, ID E S T , IN EPIFXIANIAU E T BAPTISMA CHRISTU 

Festmn Η celebrilalem aaere volo, dileai : tiani 
aancia lomimmi dics et sigilhiin est tcsti, el janua 
celebrttatts. Obsignat enim spelunca Belblchemiiica, 
vbi anliquue dierutn ut puer lactens in praKsepe ja-
cebal: aperil autem fonles Jordanis, ubi hic bapli-
xalur cum peecaloribus, per iiilemeraia roanbra sua 
peccalorum remissioneni mundo concedens. 8ed ciiiu 
rx utero ipse in lerram prodiit, infanlibus ut infans, 
lioininibus ul boino, niatri ut liliua, pastoribi» ul bo-
nus paslor apparuit: nain Ego tum paslor bcnus, qui 
animam pono pro ovibus (Joan. 10. 11)· inquit divina 
Scriptura. Nnnc autem Jordanie fontes aditiiriis est, 
publicaiiorum iiempe el peccalorum, ut peccaium 
ip&is ablual. El quod inagiium esl in bac celebrilate 
miraculum, Paulus sapientiseimus clamal dicens : 
Apparuit graha Dei wiutari* omnibus hominibut (Til . 
2. I I ) , et omnis Isetilia orbem implel. Gaudel caj-
Ι Ι Μ Π , quod emissam vocem primmn audivit, sanctili-
eaiur aer, volanie Spinlu, ei aquarum iiaiara aui-
mas cuni corporibiis abslcrgere didicit. Et omnis 
quidem crtalura unaoi celebrilalis cboream agebat; 

goltte vcro (lialw)liis lugcbat, paraiaui videiis pisci-
nam, qu;r i ^ u m soluin snffocaret. Quid enini d i c i l i 
Tnnc vcnit Jesus iu Jordanem ad Joanuem, ul baptita-
teiwr ab eo. Joannes aultm prohibebat eum dicen$ : Ego 
α le dtbeo haplixari, ei luvenn ad iue(Matth. 3.13.14)? 
qtiis vidil dominum aervo adstantem? quis vidil re-
gem milili capui inclinanieai? quis vidic pasto-
rcm ab ove obsignaium? quis vidil agoiiolhelam ab 
alhlela pneuiio donalum? Ego α tedebeo bapiizari. 
Da inihi lu, Domine, inquit, quod imindo lar^ilurut 
es baplisma : Ego α ledebeo baptizari, quia in palerno 
peccato couclusus, scrpentis venenum circumfero : 
opis est milii ul anliqux iransgressionis maculam 
abluam : lu vero, iuquit, pro quibus peccalis ad ba-
plismum venisti? bahes propbelam de te lesliikan-
leiu, Qui peccatHm non fecit, nee inventns at dolus in 
ore ejut (Isai. 53. 9). Qtioroodo lu, qui propiiiarii», 
redemplionein quaris ? Mos est u l qui baptizantur, 
pcccata sua eonAteanlur : tu vero quid habes quod 
conOlearis, qui omnino impcccabilis es? cur a me 
quxrb) id, quud uoo edoctus §um? [Sou audeo nrujQft. 
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alUugcre ; ncscio t|uc paclo abluatur lux; solem j n -
ftitim lavare uescio; uox dicm non illtimiiiat, auruin 
ηοιι semlplumbo, liituiii ariiliccm non corrigit, niare 
Doii nueniimi iuiiiiio accipit a fontc, fluviiis non egel 
stilla ; qnod csl muudum a sorde, ηοιι piirgalur; da-
ninaius judicem ηοιι absolvil. Ego α tc debeo bapliza-
r i . Morialilas viiam noti excital; niediciiui niorbus 
ιιοιι cnral. Agnosco nalur» meae viliiaiein : non eat 
eniin discipulirs super magistruin, neque servussuper 
dominum suiiin. Ad mc non accedunt Cbcmbiin cuiii 
ircimirc; milii Scraphirii proni non claiiiant sanciis-
siiiiiiin liyniiitirn ; cgo ihromim non possideo cxluin; 
non me sioJla magis prasdicavil; ego vocein non ba-
bcoomnia creaiilcm. Moyses servus posieriora vide-
re digiialiis est, cl quonmdo ego intemeialmn caput 
tangcre audebo ? Cur mibi permillis ca, qiia» nie 
superanl? (wlmam uon babco, qux» Detun bnpli-
Taro possil. Ego α le debeo baptizari. Ex sierili 
nalus sum ; sed lc jubcnte nori comradixil uauira. 
T U I I C , duni in gencralionis b«c<» kabiiarem, nec loqui 
valercm, matris labia inuluaius sum : nuitc voro qno-
mudo le prxsenteiu non Deuin pradicabo, qtiem vir-
^inca arca coniplexa esl? Num, ut JiKJxi, motilc ca*-
ms suiri ? Scio le, cum Domimis esses, foriiiaiu servi 
M c c c p i s s e , IH forma.» noslraj medicus esses; scio le iil 
apparuisse v qnod salvum facis; scio le pelram iidei 
laciiun esse, cm miscrliis es. Sed rebus visibiiibus 
ικ)π iinpcdtor, qnin videatn intellecitialia : ego eiiiin 
inorialis, l i i Deti* iminortalis; ego ex sterili, sed tu 
ox Virgine. Priinus qtiidem suin, eed le, qui posi me 
veuisii, ιιοιι major; prn&cessi pnedicans, sed ηοιι ut 
talein bapiizem. Novi te esse securira ad radicem 
posiiain ; in>vi c&sorein infriicluosus plaitiationis Ju-
daoruin; novi falcem conira morbos animi se ad-
dioveutem; dh i appropinquare fonlem curaiionuin. 
Quem eiiim locnm inveiiiain prodigiis luis expertem ? 
Lcprosos verbo mundaeli, sauguinis fontem laclu 
fimbri;u siccasii, solo jussu paralylicum iirtnasli, per 
tniraculnm tiium micai Gbananseas filiam nttlriertmt, 
l:ilo ca?ciiui oculorum usu donasti; et cnr petis m libi 
iiiniium iinpoiiaiii ? Ego α te debeo baplizari. Qui rc-
spicis terram, el facis eam tremere (PstiL 103. 32); qni 
supcr aquas ui in paviincnto ambulas ; qni niercirici 

perinisisii m p<»des absifei^ercl lims. eiqiie remissto-
nem pccealoruui concessisli; qtiomodo audebo veiie-
raiidtiui rapnl liium latigcre, qui pranJkando ea»p-
clamavi : Veuii foriior me poti wet eujtu non $*m <«-
gnus 9olvere corrigiam culceamenii (Marc. 1. 7). l iepri-
me, ο Domine, aiiemperaliouis tuae imbrem; amplios 
ciiim non fcro, illoqiie deroergor. Quid il l i ChristoA 
dicil ? Sine ruodo : tic enim deeet no$ implrre ornnem 
justiliam. Sine modo. Ul vox verbo niinistraio, ιιι ser-
vus domino servi, ιιι uiiles regi, ui luuim figul». Ne 
mandatum timeas, eed conOde : me lu baptiza, DI e«» 
munduni liberem. Morti tradar, ut naturam inortuain 
vivificern. Tu jussus refiigis extendere mamim, J«da»i 
vcro paulo poslea me iradcre morti non dubilabmu. 
Sine modo: $ic emm decel nos implere omnem juslitkun. 
Anle s.rcula ex beiiignilate decrevi genus boniiuuni 
scrvare : hoino proplcr bominem factos srnii. QMMI 
magnum, si filius borainis ad baplismtim veniani? 
non eniin despexi opus manuum mearoin; ηοιι n*e 
pudei lcrreiiae natura?. Quod eram sum, quod nnn 
eram faclus sutn, iinmutabili manente naiura. Sttie 
igilur niodo. Geueris inimicus de caelis ejccius e s i , 
ex icrreuis depulsus est, jani in aquamm naiura l ^ l i ' 
bula habel. Sed ul iilum iude etiam fugarem advcni, 
propbeui clamaute ; Tu confregisii eepul draconis in 
aquh (Psul. 73. 14). Sine modo. Ad inequasi bomi-
nem accessil rentaior, idque fero, ut ejns iiitirmiiaicm 
Iradncam : dicam eiiim illi : Non teniabis Dominnm 
Deum tuum ( Matih. 4. 7 ) . 0 novum miraculuin ! ο 
meflabilem gratiam! Cbnslus cerlat, et ego bravb 
fero; ipse ciim diabolo pugnat, ei ego contra diabo-
luiri vicloriain oblineo; ipse confriiigit capui draoo-
nis in aqua v el ego legiiimus athleia corooor; ipsc 
bapiizaiur, el ego sordes depono; Spiritus sanctns 
venit super i l lum, et mihi peccalonini remis-ioueni 
lai-giiur; ipse declaratnr a Paire Filius dilectus % ct 
ego per ipsum filius Dei cflicior. Cseli namque ipsi 
apcrii sunt, ul bapiizati domicilium appreret, el vox 
palcma lesiiiicaiur ipsi dicena : Htc est filhu mem$ 
dilecluM, in quo mihi complacui : ip$um audiie (Matth. 
3. 17; Lue. 9. 35). Ipsum decet gloria el imperiuoi 
seiiipcr, cl iu omuia sa;cula. Amen. 

1N NATALE DOMINI NOSTRl JESU CHRISTI. 

Citm posl gotidam bicmciu vernus ealor elucet, 
tunr icrra floridaut berbam cmil i i t , arbores coinaiis 
ramis onianiur, acr sole illiistratus Ixlior est, et om« 
nis aviuni cborus per %tlHrra volans melodiis perso-
nal. Tunc et qui iuontcs iiicofimt bubulci cl pastn-
rcs. ex tuguriis egressi v jucuiidilate aeris vuUus in 
mciiorem formam niulant, el enm dulciaonarum avium 
raiiiibus, variis tibiarnm sonis concertanles, ovium-
<|we sensns demukenies, ad pascua agnos lenlo gree-
MI dnciiht. Tunc el agrirola postqaam in iabernaciilo 
lalceiu cme ncnit, ad vineam concedil, ut pniei in-
ntiles viiis palmiies. Timc et marini nairta; tranqutl-
Iiim pclagus videntei , relicia terra , ligno, aqitaa et 
vonto auiuias suas coticrcdente?, ixii dorso maris 
geslaii, sine mclu trnj-cinnl. Vn sutnma, ne in ipso 
prooemio longior sint, omnis ars, omnis curn, ad v i -
l.r liominiini usiim speclans, aere sereno, sine obirc 
ad opcra se confert. Agc ergo , qtiia Chrislus uobis 
v«r auleslc ex Virginis visccribus orms esl, frigidas-
qiic et procellosas diaboli ntihes dissipavit, ac d o r . 
iiiicntia hoininuin corda ex fumo ignoraniix* cxpo?-
gcfccii, ad c.Tlcsiem et beatam gloriam rorda nosira 
exciloinus. Sed liiigiKT me:« cursum reprimii Clirisii 
gencralio divinilalc fulgens, ei me ad seipsam allra-
bi(. Gmn enim infautcm ex Virgine natum sul» con-
a]it*cUiiii duco, iiccuon Virginem siue viri opera 
{ir.rgiiaiiiciii, r l post parium virginom, rein cnriosius 
fiploro, cl «MIIM inodiim uon inveniani, id lide olisi-
guo. Quomodu cnini ui irum non fucril, ncquo ouuiGiii 

mentem snpera verit, nuod virgo gcnaerit, et virgo 
p»st (uirtum invenia ruerit ? Qiiod gentierit, natus 
mfans proUit; quod vero posl parliim virgo p<»r-
manserit, ipsa ejus corporis natura dnciiif. Vide 
crgo myslerium visibile et invisibile, quod capitur e l 
non capilitr f quod langitur nec inveuitur. Quis enim 
ιιοιι videbal ct ιιοιι langelnit ct infantcm el matrem ? 
qnis vero videns maireni virginetn, et iiiCmtCeni v i r -
ginis filiuin, inyslcrium cnriosius ini|uirendo invenire 
poiesl ? 0 mysieritim vere caileslc et lerremnn t t»jns 
qui loiiebadir et non lenebaliir, videbamrel noti ap-
parelMl! Talis ciiini eral qui bodie naius esl Gbrisitts, 
crlestis et tcrrenus, qui tencbatnr ti iton lenebalur, 
videbatnr ei iuvisihilis erai: c.vleslis secimdum divirih-
tatis nnluram, terreims secmiduiii bumaiiam formam; 
qut videbalur secundiim carnein, invisibilis securnlum 
si>irilnin; qui tanebatitr sccundiim c»rpus, teneri IMHI 
poteral ul Verbum. Sed Gbrislus quidem Dcus otnni-
polcns, ut vnluil, mundo S I I O nahis apparuit: mcntem 
vcro meam inagis obsitipcfacil Virgo pragnans, qnia 
Virgo non de cailo desceixlerai, sed cx semiiie David 
conspicietialnr; iton ox Spirim, eed ex corpore c i 
anima constaiie, tn utero coiicepit; atque id lutnor 
uleri arguebat, el nultus infanlis inlus inclusi salcir 
apparebal. G:»liim enhn iuhabitat et infatilem in v i r -
gmeo uiero mystice operabatur. Secundum nattirain 
iinsccl)alur, ct obstetrices infamein virgineumfiie 
vcinrein manti tracrabant, el corrupliuneni, ui in alns 
mulienbus, ιιοιι rcpericbant * Deus cniin erat qui pcr 
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Xpelar έχω ύπδ σου βαπτισθήναι. Νεκρότης τήν 
ζωήν ούκ εγείρει, Ιατρδν νόσος ού θεράπευε ι. #Γινώσκω 
ιιου της φύσεως τήν ευτέλεια** · ούκ έστι γάρ μα
θητής υπέρ τδν διδάσκαλον, ουδέ δούλος υπέρ τδν 
κύριον αύτοΰ. ΈμοΊ μετά φόβου τά Χερουβείμ ού προσ
έρχονται, έμο\ τά Σεραφε\μ κ**υφότα τδ τρισάγιον 
ου βοά, έγώ θρόνο ν τδν ούρανδν ού κέκτημαι, έμέ τοίς 
μάγοις αστήρ ούκ έκήρυξεν, έγώ φωνήν ούκ έχω 
δημιουργούσαν τά σύμπαντα. Μωΰσης ο θεράπων 
ίδείν τά οπίσθια ήξιώθη, καΐ πώς έγώ άχραντου κε
φαλής άψασθαι τολμήσω; Τί υπερβαίνοντα επιτρέ
πεις μοι; οΰκ έχω παλαμην Θεδν βαπτίσαι δυναμένην. 
Έγώ χρείαν έγω ϋπό σον βαπτισθήναι. Έκ στείρας 
γεγένντααι · άλλά σοΰ κελεύσαντος, ούκ άντέλεγεν ή 
φύσις. ΚαΙ τότε μέν τδ τής γεννήσεως οίκων χωρίον, 
κα\ λαλείν κωλυόμενος έτι, τής έμής μητρδς έδανει-
σάμην τά χείλη · νΰν δέ πώς ού θεολογήσω σε παρόν
τα, δν παρθενική κιβωτός έχώρησε; Μή κατά Ιου
δαίους τετύφλωμαι τήν φρένα; Οίδα δτι Δεσπότης ών 
μορφήν δούλου ανέλαβες, ινα Ιατρεύσης μορφήν οΤδα 
οτι έφάνης δ σώζεις, οίδα δτι πέτρα πίστεως γέγονας, 
δ ήλέησας. Άλλ' ούκ εμποδίζομαι τοίς δρωμένοις, τά 
νοούμενα βλέπων έγώ γάρ θνητός, σΰ δέ θεός αθά
νατος · έγώ έκ στείρας, άλλά σΰ έκ παρθένου. Πρώτος 
μέν είμι, άλλά σου τού μετ' έμέ μείζων ούκ ειμί · 
προέλαβον κηρύξαι, άλλ* ού βαπτίσαι τοιοΰτον. 
"Εγνων σε κειμένην πρός τήν £ίζαν άξίνην · έγνώρισα 
τόν ύλοτόμον τής άκαρπου τών Ιουδαίων φυτείας · εΐ-
δον τήν κατά τών παθών έγγίζουσαν δρεπάνην είπον 
γειτνι^ν πηγήν τών ιάσεων. Τίνα γάρ τόπον άμοιρον 
εύρήσω τών σών τεραστίων; Λεπρούς έκαθάρισας λό
γ ω , αιμάτων πηγτιν άφ5 κρασπέδου έξήρανας, μόνη 
κελεύσει τόν παραλυτον έσφιγξας, τώ σψ θαύματι τά 
ψιχία της Χαναναίας τό Ουγάτριον έθρεψε, πηλψ τόν 
τυφλόν ένωμμάτωσας, κα\ πώς τήν παρ* έμοΰ χειρο-
θεσίαν αίτεις; Έγώ χρείαν έχω ύπό σοϋ βαπτισθήναι. 
*0 επιβλέπων έπϊ την γήν, καϊ ποιών αυτήν τρέμειν 
δ έπΐ τών υδάτων ώς έπ* εδάφους πεζεύων · ό πόρνη 
παραχωρήσας έκμάξαι τους πόδας τους σους, και 
Αφεσιν αμαρτιών δωρησάμενος [819] · πώς τολμήσω τής 
σεβασμίου σου άψασθαι κορυφής, ό πολλάκις έν τψ κη
ρύττειν βοή σας· Έρχεται ό Ισχυρότερος μον οπίσω 
μον, οϋ ούχ Ικανός είμι λϋσαι τόν Ιμάντα τοϋ υπο

δήματος αύτοϋ; Παΰσό'ν μου, ώ Δέσποτα, τής σης συγ-
καταβάσεως τόν δμβρον · έπΐ πολΰ γάρ ού φέρω 
κατακλυζόμενος. Τί δε φησι πρός αυτόν δ Χριστός; 
"Αφες άρτι * οϋτω γάρ πρέπον ήμΐν έστι πΛηρωσαι 
πάσαν δικαιοσύνην. "Αφες άρτι· Ός φωνήύπηρέτησον 
τψ Λόγω, ώς δούλος δεσπότη ύπούργησον, ώς στρα
τιώτης βασιλεί, ώς πηλός κεραμεί. Μή φοβοϋ τό 
έπίταγμα, άλλά θάρσει' βάπτισόν με σΰ, ίνα έγώ 
ελευθερώσω τόν κόσμον. θανάτψ παραοέδομαι, ίνα τήν 
φύσιν νεκρωθείσαν ζωώσω. Σΰ μέν κελευόμενος όκνείς 
έκτείναι τήν χείρα σου, Ιουδαίοι δέ μετ' ολίγον παρα-
όοΰναί με ού ναρκήσουσιν. Άφες άρτι* οϋτω γίιρ 
πρέπον ήμίν έστι πΛηρωσαι πάσαν δικαιοσύ-νην. 
Τήν έμήν πρό αίώνων ώρισα φιλανθροιπίαν διασώσαι 
τό γένος των ανθρώπων άνθρωπος διά τόν άνθρωπον 
γέγονα. Τί μέγα, εί κα\ υίός άνθρωπου 1π\ τό βάπτισμα 
παραγίνομαι; ού γάρ παρείδον τών χειρών μου τό 
ποίημα· ούκ έπησχυνθην τό γεώδες τής φύσεως. *0 
γάρ ήμην, γέγονα άπερ ούκ ήμην, αμεταβλήτου μει-
νάσης της ©ύσεως. "Αφες οΰν άρτι. Ό τοΰ γένους εχ
θρός τών ουρανίων έ4δ£ίφη, τών γηΐνων έδιωχθη · έμ-
ιρωλεύει λοιπόν έν τή τών υδάτων φύσει. Άλλα κάκεί-
θεν αυτόν φυγαδεΰσαι παραγέγονα, τοΰ προοήτου βοών
τος· Σύ συνέτριψας τήν κεφαλήν τοϋ δρακόντος έχϊ 
τοϋ ύδατος. "Αφες άρτι. 'βς άνθρώπψ μοι προσήλθεν 
6 πειράζων, κα\ φέρω, ίνα τήν τούτου στηλιτεύσω 
άσθένειαν · έρώ γάρ αύτψ, Ούκ έκπεφάσεις Κύριον 
τόν Θεόν σον. "β καινού θαύματος, ώ χάριτος άφρά-
στου ! Ό Χριστός αγωνίζεται, κάγώ τά βραβεία βα
στάζω · αυτός τψ διαβάλω μάχεται, κάγώ τήν_ κατά 
τοΰ διαβόλου νίκην επιφέρομαι · αυτός τήν τοΰ δρά
κοντος κεφαλήν συντρίβει έπι τοΰ ύδατος, κάγώ έννο
μος αθλητής στεφανοΰμαι· αυτός βαπτίζεται, κάγώ 
τόν 0ύπον άποτίθημι* έπ* αύτψ τό άγιον έρχεται 
Πνεϋμα, κα\ μοί τήν τών αμαρτημάτων άφεσιν χα
ρίζεται· αυτός μαρτυρείται ύπό τοΰ Πατρός Τίός αγα
πητός, κάγώ γίνοααι υίός θεοΰ δΓ αυτόν. 01 ουρανοί 
γάρ αύτψ ήνεώχθησαν, ίνα φανή τοΰ Βαπτισθέντος τό 
οίκητήριον, κα\ φωνή τούτψ ΰατρικη μαρτυρεί λέ
γουσα· Οϋτός έστιν ο Τίός μον ό αγαπητός, έν ώ 
ηύδόκησα* αύτοϋ άκούετε. Αύτψ πρέπει ή δόξα κα\ 
τό κράτος πάντοτε, νΰν καΐείς τους σύμπαντας αίώνας. 
Αμήν. 

Είς τήν γέννησιν τούΚνι 

Όπόταν έκ ν^ειμώνος κρυεροΰ θερμδν έαρ έκλαμ
ψ η , τότε κα\ ή γη χλοεράν πόαν προβάλλεται, καΐ τά 
«νδρα άνθοκόμοις πρέμνοις ώραΐζεται, κα\ δ άήρ 
ήλίω καταλαμπόαενος άγλαίζεται, καΐ πάς ορνίθων 
χορός, άνά τόν αίθέρα πετώρενος, ταίς μελωδίαις κλαγ-
γάζει. Τότε κα\ οί έν τοίς δρεσιν οίκου ντε ς βουνόμοι 
τε κα\ ποιμένες, τών καλυβών ύπεξελθόντες, τψ τοΰ 
αέρος χ άλλε ι τάς δψεις μετα^υθμίζουσι, κα\ ταίς τών 
καλλιφώνων όρνέων κλάγγεσι πολυαθόγγοις δόναξιν 
άντί μι μα λυρωδοΰντες, τάς τών άλογων προβάτων 
αίσθ^σεις ήδυνοντες, έπ\ τήν πόαν τους άρνας πράω 
τψ βηματι φέρουσι. Τότε καΐ γεωργός, τήν δρεπάνην 
έν τη σκηνή οήξας παρά τήν πέτραν, έπ\ τόν αμπε
λώνα πορεύεται κείραι της αμπέλου τό άγονον 
κλήμα. Τότε κα\ πελάγιοι πλωτή ρ* ς, άζαλον δρών-
τες τό πέλαγος, τήν χέρσον λιπόντες, ξύλψ κα\ ΰδατι 
καί πνεύματι τάς έαυτων ψυχάς καταπιστεύσαντες, τοίς 
τής θαλάσσης κυπρίζοντες νώτοις, άφόβως έφίπτανται. 
Κα\ άπαξαπλώς, ίνα μή έν τψ προλόγψ μηκύνω τόν 
λόγον, πάσα τέχνη, καί πάν επιτήδευμα πρός τήν χρείαν 
τής ζωής τοίς άνθρώποις πεποιημένον , τοΰ γαληνοΰ 
αέρος έκλάμψαντος, άκώλυτονέχει τήν κίνησιν πρός τήν 
τής εργασίας όρμήν. Δεύρο τοίνυν, επειδή κα\ ήμίν τό 
όύράνιον έαρ Χριστός έκ παρθενικών λαγόνων ανέτειλε, 
κα\ τάς ψυχράς [820] κα\ ζαλώδεις όμίχλας τοΰ διαβόλου 
διεσκέδασε, καί τάς καθευδούσας τών ανθρώπων καρδίας 
ταίς θεΐκαίς αύτοΰ άκτίσιν έκτου καπνού τής άγνωσίας 
διύπνισεν, έπ\ τήν όύράνιον κα\ μακαρίαν δόξαν τόν 
νουν ημών παροξύνωμεν. Άλλ* Ιστά μου τόν δρόμον τής 
γλώττης ή Χριστού γέννα, θεότητα απαστράπτουσα, 
κα\ πρός έαυτήν έπισπάται. "Οταν γάρ ύπ' δψιν έαυ
τοΰ άγάγω τό βρέφος τό έκ τής Παρθένου τεχθέν, καΐ 
τήν παρθένον άνευ ανδρός, κα*. μετά τόκον παρθένον 

Ιου ημών Ιησοϋ Χριστού. 

τυγχάνουσαν, πολυπραγμονώ τό έργον, κα\ μή εύρίσκων 
τόν τρόπον, τή πίστει σ© ραγίζω τό πράγμα. Πώς γάρ 
ούκ έστι θαυμαστδν αληθώς κα\ πάσαν υπερβαίνον έν-
νοιαν, τό παρθένον γεννήσαι, κα\ παρθένον εύρεΟήναι 
μετά τόν τόκον; Κα\ δτι έγέννησε, τό κυηθέν βρέφος 
ήλεγχε · κα\ δτι μετά τήν κύησιν παρθένος έτύγχανεν, 
ή οίκεία αυτής του σώματος φύσις έδίδασκεν. "Ιδε οΰν 
μυστήριον δρατόν και άόρατον , κρατούμενον κα\ μή 
κρατουμενον , ψηλαφώμενον καΐ. μή εύρισκόμενον. Τίς 
γάρ ούχ έώρα κα*ι έκράτει κα\ τό Βρέφος καΛ τήν μ η 
τέρα ; τίς δε δρών τήν μητέρα παρθένον, κα\ τό Βρέφος 
παρθένου τέκνον, τό μυστήριον πολυπραγμόνων εξευρί
σκει ; "Ω μυστηρίου άληθως επουράνιου κα\ επιγείου, 
κρατουμένου καΐ μή κρατουμένου, δρωμένου κα\ μή 
φαινομένου ! Τοιούτος γάρ ήν, κα\ δ γεννηθείς Χριστός 
σήμερον, ουράνιος κα\ επίγειος , κρατούμενος κα\ μή 
κρατούμενος, δρώμενος καΐ αόρατος * ουράνιος κατά τήν 
της θεότητος φύσιν, επίγειος κατά τήν τής άνθρωπότη-
τος σχέσιν, δρώμενος κατά τήν σάρκα, αόρατος κατά τό, 
πνεϋμα, κρατούμενος κατά τήν σάρκα, ακράτητος κατά: 
τόν Αόγον. Άλλά Χριστός μέν θεός ών παντοδύναμος,, 
ώς έβούλετο, τψ ίδίω κόσμψ ταχθείς έπεοάνη · εκπλήτ
τει δέ μου πλείον τον νούν ή ττ^ς Παρθένου ώδΐν, ότι 
Παρθένος ούκ έξ ούρανοΰ κατελθουσα, άλλ' έκ σπέρμα
τος Δαυ\δ δρώμενη, ούκ έκ πνεύματος τυγχάνουσα, άλλ' 
έκ σώματος και ψυχής συνιστώσα, έν γαστρ\ ελάμβανε· 
καΐ δ δγκος της γαστρός κατηγορεί τοΰ πράγματος, καΐ 
δ τοΰ ένδοθεν βρέφους σπορεΰς ούκ έφαίνετο.'Ούρανόν 
γάρ κατοικεί, κα\ τό βρέφος έν τ?) παρθενική νηδύί μυ-
στικώς έτελεσιούργησε. Διά τής φύσεως έτίκτετο , ΥΛ\ 
αί μαίαι έψηλάφων κα\ τήν γεννώσαν φύσιν καΐ τό βρέ
φος, κα\ τήν φθοράν, ώς έπ' άλλων γυναικών, ούχ ευρι-
σκον · θεός γάρ ην ό δι* αυτής προερχόμενος. Τ β βάτε, 
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ήν είδε Μωΰσής έν τψδρει καιομένην, χαί μή κατα-
χαιομένην! Παρθένε Μαρία, γεννώσα χα\ μή φθειρο-
μένη * ώ λίθε, δν ειδε Δανιήλ άπδ δρους τεμνόμενον 
Ανευ χειρδς άνθρωπίνηςί ώ παρθένου βρέφους παρθένε 
μήτερ, καί τέκνον ίερδν μητρός ανύμφευτου! ΠοΟ οί 

Σιλοπραγμονες; λεγέτωσαν ήμίν, πώς ή Παρθένος άνευ 
νδρδς έγέννησε βρέφος, καλ γεννήαααα ούκ έφθάρη. ΕΙ 

6έ ανεξερεύνητος δ τρόπος^ επειδή έχ Πνεύματος δ γό-
νθ<, πολλψ μάλλον ανεξιχνίαστος ή έκ Πατρδς τοΰ Λό
γου Αφραστος γέννησις. Άλλά αΰ μεν πιστεύεις, επιτη
ρείς δέ δτι γεννήσασα ούκ έφθάρη · άλλά Θεοΰ κατηγο
ρείς λέγων · Είδε ό άφθαρτος Πατήρ γεννήσας τδν Υίδν 
αύτου κατά τήν σήν άνοιαν έφθάρη, πολλψ μάλλον ή 
«θαρτης φύσεως ούσα Παρθένος γεννήσασα άν έφθάρη. 
Εί δε σΰ αύτδς μαρτυρείς τήν Παρθένον γεννήαασαν μη 
φθαρήναι, πολλώ μάλλον πίστευε τδν άχρθαρτον Πατέρα 
γεννήσαντα τδν άφθαρτον ΤΙδν μή φθαρήναι. Άλλ* έά-
σαντες τους ματαιολογους, έπί τους θεολόγους κήρυκας 
άναδράμωαεν. Τον δέ Ίησοϋ Χριστού γεννηθέντος 
έν Βηθλεέμ τής Ιουδαίας, έτ ήμέραις 'Ηρώδου τοϋ 
βασιλέως. Άναγκαίως ό ευαγγελιστές σημειοΰται καί 
τδν τόπον καί τδν χρόνον, ίν* δ άπΛστών τήν κατά σάρκα 
γέννησιν τοΰ Σωτήρος, ζητήσας τδ,ν τόπον κα\ τδν χρό
νον, εύρη τής αληθείας τδ πράγμα- Τδν μέν γάρ χρόνον, 
έκ τής Ηρώδου αρχής τοίς χρονογράφο ι ς έγκυψας, τδν 
δέ τόπον, έκ τής κατά τήν Βηθλεέμ σημασίας ζητήαας 
εύρήσει. Εί γάρ έν τοίς κοσμικοίς συμδολαίοις καΐ ύπα
τοι γράφονταν, κα: μήνες αριθμούνται, καί ήμέραι δη-
λοΰνται, καί πάλεις περιτυ πούντα ι υπέρ ακριβείας τών 
λεγομένων · πόσω μάλλον δεί, τής του κόσμου παντδς 
σωτηρίας τεχθείσης, [841] καί τοίς είς ύστερον γνωσθή-
ναι τού τόπου καί τοΰ καιρού τήν άκρίβειαν l Καί Ματ-
θαίος μέν τήν κατά σάρκα γέννησιν τοΰ Χριστού ούτω 
διηγείται · Λουκάς δέ υπέρ της τών χρόνων ακριβείας 
προστίθησι καί τήν τάτε πρώτον γεγονυίαν άπογραφήν. 
Λέγει γάρ οΰτως · Έν έτει τεσσαρακοστά» πρώτψ έπί 
Καίσαρος Αυγούστου,Εξήλθε δόγμα άπό Αυγούστου, 
άπογράφεσθαι χάσαν τήν οίκουμένην. Αύτη ή απο
γραφή Λρώχη. Άνέβη δέ καί Ιωσήφ άπό της Γαλι
λαίος είς τήν Ίουδαίαν πόλιν Ααυΐδ, ήτις κα
λείται Βηθλεέμ , διά τό είναι αυτόν έξ οίκου καϊ 
πάτριας Ααυΐδ, άπογράψασθαι σύν Μαριάμ τ ή με-
μνηστενμένη αύτφ, γνναικϊ οΰση έγκύφ. Σηρυιιούται 
δέ Λουκάς τη / πρώτην γεγονυίαν άπογραφήν, όμοΰ μέν 
καί τδν χρόνον άκριβάζων, καί μυστήριον μέγιστον έχ 
τού εμφανούς αφανές ύπεκφαίνων. Λέγει γάρ πρώτην 
καί βίαζαν άπογραφήν, τδ γεγενήσθαι τδν άνθρωπον. 
Χριστού γάο γεννηθέντος, καί σαρκδς λοιπδν θεοποιου-
μένης, κα\ διαφλνυ εκβαλλομένου, καί θανάτου λυομέ
νου, έδει ψυχάς δικαίων, καί πιστών ονόματα εν ταίς 
τών ουρανών άπογράφεσθαι βίβλοις, κάτω μέ/ Καίσα
ρος κελεύοντος, άνω δέ τοίς άγγέλαις Πατρδς προστάτ-
τοντος. Διδ κα\ ό Κύριος τούτο εύαγγελιζόμενος τοίς 
μαθηταίς αύτοΰ έλεγε * Μτ\ χαίρετε ότι τά δαιμόνια 
ύμίν υποτάσσεται, άλλά χαίρετε δτι τά ονόματα 
υμών έν τοις ούρανοίς άναγέγραπται. — Τού δέ Ίψ 
σού γεννηθέντος έν Βηθλεέμ τής Ιουδαίας, έν ήμέ
ραις ΊΊρώδου, Ιδού μάγοι άπό ανατολών παρεγέι/ον-
το λέγοντες, Ιΐοϋ έστιν ό τεχθεϊς βασιλεύς τών 
Ιουδαίων; εΐδομεν γάρ αύτοϋ τόν αστέρα έν τ ή 
ανατολή, καϊ ήλθομεν πμοσκυνήσαι βύτόγ. Οίμοι [ 
νικώμαι τοίς θαύμασι, συνέχομαι ταίς θεωρ(αις, καί ή 
γλωσσά μου.̂  ούχ ευρίσκει τι πρότερον είπείν, ή τί πα
ραλείπεις Έάν τήν γέννησιν αύτοΰ χαταμάθω, εκ
πλήττομαι , δτι πριν η τής φύσχως τδ παιδίον έξέλθη, 
σημεία επιτελεί. ΎΗ γάρ ούκ έστι μέγιστον σημείον, 
τδ παρθένον μετά τδ γεννήσαι παρθένον μείναι, και τδν 
ούρανόν σιωπώντα δΓ αστέρος λαλείν; Καί τοίς διψώσι 
τδν τεχθέντα ίδείν, αστέρα πέμπει συνέκδημον καί δει
κνύει τό ποθούμενον βρέφος. Και Ματθαίος μέν μάγων 

Μ νημονεύει έξ ανατολών έλθόντων · Λουκάς δέ αγγέλου· 
έγει γάρ· Καϊ ποιμένες ήσαν άγραυλούντες, καϊ 

φυλάσσοντες φύλακας τής νυκτός έπϊ τήν ποίμνην 
αυτών, Καϊ άγγελος Κυρίου ώφθη αύτόίς , καΧ δόξηι 
Κυρίου περιέλαμψεν αυτούς, καϊ έφοβήθησαν φό 
δον μέγαν, Καί είπεν αϋτοίς ό άγγελος, Μή φοβεί-
σθβ' Ιδού γάρ ευαγγελίζομαι ύ/uv χαράν μεγάλην, 
ήτις έσται παντϊ τφ λαφ, δτι έτέχυη ήμίν σήμερον 
Χραττδς Κύριος έν πάλει Ααυΐδ. Καϊ έγένετο εξ
αίφνης σύν τφ άγγέλφ πλήθος ουρανίου στρατιάς, 
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αίνούντων τόν θεόν καϊ λεγόντων Λόξα έν irjfri-
στοις θεφ, καϊ έπϊ γής είρήνη, έν άνθρώποις α ν -
δοχία. Χριστός έγεννήθη, τά επίγεια τοίς ούρανέοβς 
συνάπτεται, άγγελοι σΰν άνΟρώποις χορεύουσι, π ο ι 
μένες άγραυλούσι, καί μάγοι προσκυνουσιν, ουρανής 
λαμπαδουχείται, καί ή γή τόν καρπδν αύτίς λ α μ π ρ ο ν 
έπι φάτνης βαστάζει. Καί έπληρώθτ| τότε το έπ· τ ^ y j 
γεγραρ*μ*νον, τδ, Άλήθεαι έκ της γής άνέτειλεν -
Αλήθεια γάρ Χριστός δ λέγων Έ γ ώ είμι ή όδ^ς καΧ 
ή αλήθεια* Έκ τής γής, τουτέστιν, έκ της παρθένον 
ανέτειλε κατά σάρκα. Ζητώ δέ πόθεν οί αάγοι π ε ρ ί τοΰ 
αστέρος διδαχθέντες, αύτψ έχρώντο δδηγψ πρδς τ η ν τ ο ΰ 
ζητουμένου παιδίου άνεΰρεσιν. Ού γάρ, ώς τίνες έ φ α ν -
τάτθηααν, πλάνον είναι τόν αστέρα λέγοντες, καί το«ς 
μάγους μή αληθές παιδίον έπιζητεΐν. Πώς γ ά ρ , εί 
πλάνος ήν δ αστήρ, τήν άλήθειαν Χριστόν ανεδείκνυε ν ; 
έως γάρ εκείνου φθάσας, έστη τοΰ δρόμου. Πώς δέ κ α ι 
οί μάγοι, εί ούκ άληθεία. άπήρχοντο, τοιαύτας αύτψ 
ποοσφοράς έκ τών οίκείων έκόμιζον πόνων, μηνυούσας 
τί|ν αύτοΰ θεάτητα καί ανθρωπότητα, κα\ τδ προφη-
*ικδν «ληρούσας, τό, Ζήσεται, καϊ δοθήσετα$ αύτφ 
έκ τοϋ χρυσίον τής Αραβίας; Ούδ* αΰ πάλιν, ώς οί 
μυθολόγοι φασιν είναι αστέρα καθ* έκαστον τών γεν
νωμένων ανθρώπων ανατέλλοντα · οίτινες ουδέ τήν παρ* 
"Ελλησι μυθευομένην άστρολογίαν ίσασιν. ΆΛΛ* άρα 
καί αύτοΰς οί τοιούτοι Χριστιανούς είναι νομίζουσι* 
πρός ούς [822] έροΰμεν TQ φιλόσοφοι, ει τούτο ήν, δ 
ύμείς λέγετε, είπατε ήμϊν,^ πώς τοΰ ^Άδάμ καλ της 
Εΰας δύο μόνων δντων ανθρώπων, ό ουρανός τών αυ
τών έπιπλήρωτο αστέρων ; καί κατακλυσμού γεγονότος, 
καί πάντων τών ανθρώπων ύδατι θανόντων, οί αύνοί 
ήσαν αστέρες μή πεσόντες, καί της αυτής τών άστροβν 
χορείας τυγ^ανούσης, |ΐόνος ί̂ ν Νώε μετά τών τριών 
υίων καί των γυναικών; Άλλά δεί προσέχειν ταίς 
Γραφαίς, χαί νοείν τά μυστήρια. Βαλαάμ γαρ τ ι ς ήν 
προφήτης, δν μετακαλεσάμενος ό βασιλεύς τών Μ«*α6;-
των έπί τό τόν Ισραήλ έξώντα έκ γής Αίγύπτου χ α τ α -
ράσασθαι · επειδή ούς άν ηύλόγησεν, ηύλόγηνται, χαί 
ούς άν κατηράσατο κατήραντο· γενόαενος έρτύς ττ)ς 
στρατοπεδείας τοΰ Ισραήλ, καί άνελθων έπί τήν άχρώ-
ρειαν τοΰ δρους, θεωρήσας τόν Ισραήλ παρεμβεβλη-
κότα, άναλαβών αύτοΰ τήν παραβολή ν, κα\ προφη-
τεύσας ε ί π ε ν 'Ανατελει άστρον έξ Ιακώβ, καϊ άνα-
στήσεται άνθρωπος έξ Ισραήλ · καί συντρί-ρει 
τους αρχηγούς Μωάβ, καί προνομενσει τους νίονς 
'Αμμών. Ούτοι ούν οί μάγοι έκ τοΰ γένους τοΰ Βαλαάμ 
του προφήτου ορμώμενοι, κατακολουθήσαντες αύτοϋ 
ταίς βίβλοις καί ταίς προφητείαις, καί νοήσαντες δτι, 
δτε άνατελεί άστρον, τότε άναστήσεται καλ ο άνθρωπος, 
δηλονότι δ Βασιλεύς τών Ιουδαίων, όστις ού μδνον 
τους αρχηγούς Μωάβ συντρίψει, άλλά καί πάσας τού 
διαβόλου τάς βασιλείας λεπτυνεί καί λικμήσει κατά τδν 
Δανιήλ, παρετήρουν τόν καιρόν · καί θεωρήσαντες τόν 
αστέρα ξίνον παρά τους άλλους άνατείλαντα, έγν*»σαν 
αυτόν είναι τόν πάλαι προαητευθέντα, χαί χαταχολον-
θήσαντβς, εήρηχότες τε τδν τεχθέντα, έχάρησαν. τών 
πάλιν προφητευθένιων εύρηκότες τήν έκδασιν. Σύ δέ 
μοι νό·ι, άκροατά, τους μάγους είναι τύπους τών έχ 
τής ασεβείας της πλάνης επιστρεφόντων εθνών, ού 
τελείψ φωτϊ οδηγούμενους, άλλ*, δσον άπαυγάσματι 
φωτός διά Ιωάννου, ώς δΓ αστέρος, πρδς τδν έν σαρχί 
τεχθέντα Χριστδν οδηγούμενους. Ό ρ α γάρ μοι κα\ τδν 
αστέρα άχρι τοΰ παιδίου έλθόντα, καί σταθέντα τοϋ 
δρόμου. Καί γάρ Τωάννης, δίκην αστέρος, τψ χΛρύ-
γματι ύπολάμψας, χαί ύποδείξας Χριστδν λέγων, Ιδβ 
ό αμνός τον θεοϋ, ό αϊρων τήν άμαρτίαν τού κό
σμον, έπαύσατο τοΰ δρόμου* ειρηχε γάρ, Εκείνον 
δει αύξάνειν, έμέ δέ βλαττούσθαι. Καϊ έλθοντες, 
φησίν, οί μάγοι ενρον τό χαιδίον καϊ τήν μητέρα' 
καϊ πεσόντες προσεκύνησαν αύτφ. Δεί γάρ τούς άπδ 
εθνικού θίου προσιόντος Χριστψ, πρώτον πεσείν άπό τον 
ύψους της ασεβείας, καί ούτοις ώσπερ άπδ γης έγειρο-
μένους, τήν κατά σάρκα γέννησιν του Χριστού δμολο-
γείν, είθ* ούτως άνα μέρος πρδς τήν όύράνιον αύτοΰ 
4εότ3τα άνανεύειν. Καϊ άνοίξαντες τούς θησαυρούς 
αντων> προσήνεγκαν αύτφ δώρα, χρνσόν καΐ λί-
βανον καϊ σμύρναν χρυσδν ώς βασιλεί, λίδανον ύς 
Θεφ, σμύρναν ώς παθητφ δι* ημάς. Καί έδέχετο δ Χρι
στός τά δώρα, ούκ αύτδς χρήζων, άλλά τούς φέροντας 
ώφελών. Χρυσόν μέν γάρ δεχόμενος, φιλαργνριας αύ-
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ipsatn prodibat. Ο rube, quem vidit Moysee in moute 
ardeulein, el non combusium! Virgo Maria, gignens 
el ιιοιι corntpia! ο lapis, quem vidit Daniel ex moiite 
excisum absque hwnana manu! ο virginis infaiitis 
virgo mater, et sacer filitts inatris i»mipl£! Ubi sunt 
curiosi i l l i exploralores? dicant nobis, ijuomodo virgo 
sine ?iro geimil iiifaritem, nec gignendu corrupla est. 
Si auletn ntodue investtgari neqiiil, qnia ex Spiriin 
saucto nalus esl; iimllo inagis tnvesligari uequit in-
effubilis Verbi ex Patre generatio. Sed tu quideni 
credis, ob>ervas enim illani gigneuleiii ιιοη corruplani 
fuisse: at Deum iiicusas direns: Si iucorruplus Paier 
Fiiium stium gigneus, sectindum siiiltiliaui luam cor-
ruplus esl, iuullo magis Yirgo corruptibilis naiurae, 
gigncns corrupla esl. Si vero lu leslilicaris Virgiiieui 
gignciiteiii, ιιοιι CDiruplam fuisse, multo magis crede 
incorrupliim Pairem iiicorruplmn Filium gigneutem, 
ηοιι corrupium fuisse. Sed relictis blaierouibiis i l l is , 
ad llteologos pnrcuncs accurrainus. Cum natus essct 
Jetui ιιι Bethlehem Judcece in diebus Herodis regis 
( Matih. 2. 4 ) . Necessario evaugelisla assignai el lo-
cum el lempus, ul qui geueraliotieui Cbrisli secutidum 
eariiem non credit, qu;erens et liicuni el tempus, rei 
vcrilaiem iuvniiat. Tempus etiim ex Herodis regtio 
apud chroiiograpbos quusilo, lucum vero ex Belhle-
lieini eigniiicaiiune reperict. Nam si in mundanis paclis 
et coiiiiiles scribunluT, et meiises numerantur, el dies 
assigiiaitlur, e l urbes aiinotaittur ad dicloruin securi-
laiera : quanto magis oporiet, quaudo paria fuii uui-
versi iniindi sahis, et locum et lempus posleris accu-
raie significari. El Matibaeus quidem generalionem 
Chrisii secunduin carnetn ila narral; Lucas vero 
prater acciiraiam teiiiporiiiii notam addit eiiam de-
scriptioncm tiinc printo faclatn, his verbis : Anno 
quadraqesimo primo Castaris Augusti, extil edictum 
ab Augusto , ut detcriberelur umversut orbis. Hac de-
icriptio prima. Ascendil aulem el Josepli α Galilaa in 
Judceam hi civitatem David, quw vocaiur Beihlehem, eo 
quod essei ex domo el familia David, nt detcriberetur 
cum Maria despontata sibi uxore prcegnante (Luc. 2. 4. 
2.4. 5). Aiuiolal Lucas priinaiu illaui deslriplioiieiii, 
tuin ul lempus accurale signiiicet, lum til mysierium 
iiiaximum el occullum subindicel. Dicii eniin primam 
el violentam descripiioiiem,* eo quod facius esaei ho-
ino. Cbrislo eniin nalo. el carue demnm deiiicafa, ac 
diabolo expulso inorteque soluia , oporlebal animas 
;«i8lornm el ftdelium iiomiiia in caeloruin libris descri-
b i ; Caxare in lerra jubente, Patre vero angelis superne 
prarcipietiie. Quapropter Domiuus id discipulis suis 
pnedicabal dicens : NolUe gaudere quia dcemonia vobU 
subjiciunlur; sed gaudele quia nomina vettra tcripta 
*uui in cmiu ( Luc. 10. 20 ). Cum autem natus esset 
Jesus iu Bethlehem Judccct in diebut Herodh, ecce mugi 
ab orienie venerunl dicentes : Ubi est qui tuilus esl rex 
Judworum ? tidimut enim tteltam ejut in orienle, ei 
venimus adorare eum (Maith. 2.1-3). Hei iuihil niira-
culis superor, couieniplationibus detineor, nec invenit 
liugua inea <|uid priiuo dicat, aut quicf pneienuiilat. 
Si generaiioueni ejus considereui, ubsiupesco, qula 
anlequaui puer ex uaiura exiret, signa perficiebal. 
Ah!K)n hoc esi niaiiniiim sigiium , quod virgo post* 
quam genuit, virgo maneat; quud caelum lacens per 
siellam l(H|ualur? lis , qui cupiebaut natuin vidfrc , 
gteliaiii iuiuil ima peregriiiaiileui, qua? desideratuni 
iiifaiiieiu osienderet. El Malth.eus quidetn magoj 
inemorat ex orienle venienles: Lucas vero de angelo 
loquitur : Kl pastores erant vigilaniet, el custodienies 
vigilias nocti$ super gregem suum. Et ungelus Domini 
vistts e$l eis, el clariias Dtx circumfulsit ilios, et timue-
runt timore magno. El dini illii angelus: NolUe timere: 
ecce etiim evangelixo vobit gaudium magntwi, quod eril 
omni poputo: quia nalng eu nobis hodie Christus Bomi-
nug in cmtnte David. El facta esl tubitocum angelo mul-
titudo militm cttleHis, ktudantiuni Deum, ei dieentium: 
iilona in exceiiis Deo, et in lerra pax, in homhribu* 
beiiepiacitum (Lttc. 2. 8-14). Chrislus nalus esi, ler-
rci*a cacjesiibus juuguntur, angeli cutn homiuibus 

cboreae agum9 pasiores vigibni, el magi aduranl; 
carluro luminibus fulgel, el lerra fruclum WKIIH splen-
didum in prstepio gesiat. El tunc impletitn est id v 

quod de lerra scriptum eral: Veriia» de terra oria e$i 
(P$ai. 84. 42): veriias enim est Cbrislut qui dtcit , 
Ego sum via ei verita* (Joan. 44. 6). De terra; id e*l, 
de Virgine nrlus e*>t secundnin carneui. Quaro au« 
letn, unde magi de alella edocii. illa usi sinl duce, ut 
qiwsitum pueriun invenirenl. Non eiym res te babet 
ulr | i i idam iniaginaii sunt, qui dicunt erraniem fuisse 
siellara, et magos non vere puerum qu.tsivisse. Quo-
Hiodo enim, si errans stella fuissel, verhaieni Cbri-
stuni osiendissel? cum enim ad illnni pervenissel, 
curamii repressil. Quomodo autem magi, si ιιοιι vere 
ea dc cansa venenmi, talia ipsi dona ex suis labori-
bus atlulisseut, eiguUkrautes ejus dtvinilalem el bu-
manilatem, qu;e dona propheticiim ilJud iniplebant: 
Et mel, et dabilur ei de auro Arabice (P$al. 74. 45)? 
Neque nirsiun, m fabulalores dicunl, stelia erai qirai 
in orlu siiigulorniu bomimtm apparel : qui cerie nc 
fabulosam quidcni Grajcoruni asirotogiam callcril. 
Sed forlasse lales bomines ipsos etiam Clirisiianos 
ê se censenl: quibus dicemus : Ο philofophi, si res 
erai ot vos dtciiis : quomodo, cuni Adam el Eva dim 
lantum e>seul liomines, cablum tot sicl.Us plemim 
erai? ti diluvio adveuienle, oniuibusque homuiibiis 
i i i aqua pereiintibiis, exdcm ipsx stella* erant, nec 
cadebani; et cum taiitus siellarum chnrus essei, 
solus erat Noe cum tribus liliis et uxuribus? Sed 
oportei aliendere Scripiitris, et niysteria cogiiare. 
Balaam eniiu quidaiu erat propheta, quetn advocavit 
rex Moabilarum, ul Israeli egresso ex iffcypio ina-
lediccrel; quia ii qnibus benedixit, benedicii eranl, 
el qnibtis tnaledixit inaledkti. Guni pervenissel prope 
exercitum Israelrs, et ascendissei in momis verticeiu, 
viso Israele iu castris, assuinens paraboiam et pru-
pheiaus, dixil : Ortetur tietla ex Jacob, et exsurget 
homo ex lsrael, el conterei principes Moab9 vastubitque 
filios Ammon(Num. 24. 47). Hi itaque magi ex ge-
iiere Balaam propbelae, ejus libros ei propbeiias $e-
quuti, el cunsiderauies, cum orleiiir stelta, litiic sur« 
reciuruni esse liominem, uempe Regeni Jiidajomm, 

tii ιιοιι modo rege» Moab conlerei, sed eiiam oiniiia 
ial>oli regua dissipabit et veiitilabit seciindum Ua-

nielem, lempus observabanl; el videnies stellam ab 
aliis diversam orientem, noverunt eam ipsam esse 
qu.it iu prophelia ferebainr; illamque sequenles, ciiin 
natum invenissent, gavisi sunt, cum veicris proplit-
tiae eveiitum reperiesent. Tu vero, audiior, conside-
res veliiu, magos essc figtiram gcnlium, quae ex erro-
ris iinpietaie conversa*, et ηοιι a perfccia luce ducl;e 
6unt, std quasi a splendore quodam luminis per 
Joannem quasi per stellam, ad Chrisium in carne 
natum sunt deducta?. Vide uanique mibi slellaui 
nsque ad pucrum venientem, ei cursum gistentem. 
Elcniiu Joaimes postquam slcllx» inslar prxdicaiiono 
lulsit, Cbrisiumque oslendit iiis verbis, Ecce agnut 
Dei, qui tollit peccatum mundi, sislil gradurn; a i l 
eiiim : lllum oportet crescere, me autem minui (Joan. 4, 
29. et 5. 50). Et vcnienies, inquil, magi, invenerutU 
puerum cum matre; et procidenies adoraverunt eum 
(hfaVh. 2.44). Oporiet eiiim eos, qui a gentilitia vita 
ad Cbristuni accedunt, primo decidere a iulmine 
impieialts, et eic quasi a lerra surgenlcs, Clirbti se-
cuiidum carnein geueralioiieni conliteri, deinde pau-
laiim ad caslestem ejus divinitaieiii asceuderc. Et 
avertU thetauris suit, obtulerunt ei munera, aurum, 
thu$ et myrrham; atirum ut regi, Ibus ul Deo, inyr-
rliain i i l propier nus passibili. El accepil Cliri^m* 
dona, ιιοιι quod iis opus haberet, sed ad utiliuicm 
ofleretilitiiti. Auruin enim accipiens. ab avaritia illos 
avertil, tbus accipiens, ab idololat ι iι rcniuvit; myiv 
rbain aulein acceptans, inorieni aniiuu3 ipsis amovit. 
Si auteiu aliud quoque niysterium |;crpendeie npor* 
leal, accuraie discamus. Auruni, tiius ei myrriiaiu 
nato ofleruut; quia scriptuiu de illo cral : Ipsi flecter 
tur omne genu cwletlium, Urrestrium η tnfcrnorum 
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( PtdUfp. 2. 1 0 ) : in donw * m futurum pntfigwra-
runt ; in auro signiGcanies gloriam quaiii referwnl 
angeli ca>leetee; in ibnre, terrertormn hominuin ge-
nuflexioiiein ; in inyrrha, aiiimaruni in inferis deten-
larumsuppltcatioiieiti. Quoniam ire» virlutes oblinere 
nportel eum qui acccdit ad Cliristutn; quas dicil 
Apostolus,lideni, spem, cariiatem ( 1 . Cor. 43. 13 ) ; 
afwrtis atitem ilienauris cordis, obltileruitt fidem, ul 
nurtuii fulgenicin; spem, ul tbus l*ene olemein; ca-

riialem, ut myrrbain consiriugenlem Eccleaia» menv 
bra. Et responso accepto in tomnis, ne redireni ad 
Herodem, ptr aliam viam reverti sunt in regionem 
$ttam (Matlh. 2. 42). Oporlebal enim cos, qui semel 
ad Cbristum acceseerant, non iisdetn impielalis ve-
stigits reverii; ?ed caslam exereenles fidem et ope-
ram, hominum orci.sorem serpeutem laienies, abece-
dere in Cbrisli berediialem. Ipswit quippe decel 
gloria in aatcula sasculoruni. Amen. 

I N Z A C C I I J 5 U M P U B U C I N U M . 

Qui bona amanl, niliil differunt a sUientibus, ο 
ditecli: dum enim quod qunemtil non inveniunt. tanlo 
majori rei desiderafce siti iiiflammanlur: nociu desi-
deralog fonles quasi silie*ites imaginanlur; inierdiu 
vero a loco in locum circumciirsanles, volubilibns 
oculis circiimspicieules, quaerunt ea qiiai corde ex-
oplant. Ac qiiciiiadmoditm vtatores in aesius hora 
iuaquosain terram percurrunl, premenle sili , et an 
ronles sinl circuntspiciunt, ac sa»pe colles cooscen-
dunl ubi fons babetur; el si procul illum viderint, 
gaudenl, e( concilaio gressn ad itluin feslinant, quo 
cura pcrveiierint. siliiu sedanl: lates suni viri Chrisli 
amaiiles : per dicm eniin desjderciluin sibi Chrieuim 
bonis operibus requirunl; nociu vero per precationes 
cum illo vcrsantur, el in somuis sc ciitn ipso ince-
«kre iinagiiiautiir : ei si se illiitn procul videre pu · 
Irut, g:mdeiil ol ex*ullant, sicut sitienles cuin desi-
deraius fonios iiiveniuul; atqne expergefactt riirsiim 
«lorinre volunl, m dormienles iisdem visis fruanlur. 
Talis crat ZacclKTiis, modo vobis in leciioiie evan-
gclii memoratus. Vide namque mihi illuin ciirrcnlem, 
divino ardontem sitidio, el in arborem ascendenlem, 
ac Jesiiin rircunispicieniem, ut viia* fonloin cernercu 
Coiispioiens aiileui ZacchaMis t><»miimm, oculos qui-
dcm sedavil, cor vero majori desiderio inflammavit. 
ingreuiti, itiquii. Jesns perambulubai Jerieho. Εί ecce 
vir nomine Zacchmus : et Mc pwicep$ erat publicano-
ntm, ei ipte dives : et quwrebal videre Jesum, quia xnde 
erat iranuiurtu. Vide hominis desiderhun, dilecte. 
Εί non poterai videre prw furba, quia tialura putillut 
erat. Et pwcurrent ascendil in arborem tucomorwn, 
ul videret Jetum, quia inde erai iransilurus (Luc. 49. 4. 
i). Zacc buMis statura pusillus, prudenlia Spirilus ina-
eiiiis, qna-nhat videre Jesuin : desiderabal vidcre 
IKuiii lioininibus cailcslia largienteni : qu.urebai v i -
dcre angelorutn cnMtorein, el ca4lesiis luinitiis admi-
nislraioieiu buiuauis gressibus ambulaiUeiii : cju.it-
rel»ai vidfre quoiiKHlo s«>l j i iNl i l ix in uube corpmis 
eetlciis, (idcliiim oculus cordis illuminarel: auarebal 
viderc Ueuiii J C S M I I I , boiiaiu fonnam, rem uc^sidera-
Mleiu, dulce iiomeii Jesu, cujns iioiiiiuc rcs ipsa 
siguilicaiur : desiderabal videre purpureuin agiruiu,-
cuius s;iugais orliem rodeinit, et cujus vellus ab 
Adanio us«|iie in iinera nudos legel; cupichal vidcre 
caplivus miles regein suiim, ovis paslonMii, qui e» ra-
l»aiv viain, qui ubleuobratus eral, lucem : cupiebat 
vhlere pieialis pra'COiiem, qui dtilcissiiiium diviuas 
coguitionis cuiidimenlum non babebal: quajrcbal v i -
<l«;re iiiiirmns sauibitem; esuriens, cailesiem panein; 
siliens, vivificitm foutem : cupiebat videre euiii, qui 
saccrdolibus vitam dabat, et Lazarum e somno sus-
cilavcrai. Ο amorem divinum ! υ bonam concupi-
ftccntiam! ο amureiii aurcis alis instrucli, iuio polius 
Cliri>ii «pii auiinaiu se possidenlis in cr.liun transfert! 
Jam divinus aitior, qui Itdlil cinn de lcrra, id ellerii 
ut in arborem ascenderel: ιιοιι ullra permiilil ul ler-
roiia rcspiciat, vcl cum lioininibiis vcrselur ; sed di 
viuaui inluens cariialcm, cajloslia excipiebai: ab liis 
ad illa fcauuus currebal, atque conscciisa ai borc, 

Christnm circumspiciclwt, el mente gtipra nulirm 
ascendnbal. Vidcns auleni Ciirislum Zaeclt:rus :\ppo-
sile dicebat : Ad le levavi ocufoi meo$, qui habila* t n 
ccelxs (P$al. 422. 4). Vidil Zaccb:rns Tinniinijm, e t 
inagis amore incendel»alur: leligit Chrislu» r.or cjiis^ 
el alitis cx alio efnciebaiiir; ex publicauo zclo π ι -
census, ex infideli fidelis. cl ex Inpo ovis signaLi. 
Quis sic palrem v.i maircm aniat, quis sic umijiiam 
uxorem vel fiiios dilcxil, nt Zaccb.rus Dotninuiii. m 
ex re ipsa proliari polcst? Omtiia quippe bon;i sua 
nn>pler Cbrisluni pnup«Tilms dcdit, c l iis quos de -
fraudaveral, quadriipliun roddidit. 0 bonos disci|mli 
mores! ο d<K.*loris moderalin i»t viriu^ diviua, q».-K 
ex solo Jesiis visu ad aeliiiii adducil! NtNidiiru vcrb«» 
Dottiinits Zacchauin ins i i lutTat v sed a dcsideratiia 
golimt visns est, el fidei virhis a dosidorauiis corde 
sursiim irabcbaiur. Simile quidpiam coittigil in h;t!-
niorrlioissa. Accedeiis quippe ad Dominuui, el pcl-ns 
ab i!lo saniiaiein , ηοιι exspeciavil nt se inauii lan-
gerei, sed ipsa accedeiiK ejus fniibriatu clam ici igi i ; 
el virlus curatiouis a laitgculc ul a spougia iraJiel»;*-
Uir. El Zaccliatus quidem id ignorans Taciebal, divitio 
ninvente siudio, ol spiriluali a nore ardrns in syco-
iimruni accurrit : Domiuus vern, mysiicum quidpiam 
siieculatiis, dicebal, Detcende (Luc. 49. 5;. Novi aui-
matn luaui; novi saitciitm amorem tuum : Detcende: 
recordare Adamuin nudmn se sub ficu abscondisse: 
Ui vero si vis salnlein nancisci, nc atrurras ad svco-
nioruin. Me o |M)rlcl banr sycomorum aridam reddere, 
ei aliam planlare nrboivni, crucein. llla bona arlxw 
est, ad illain ex animo accnrre : inde cniiu ad crlos 
promple jacicris In hac arlmre ser|M»ns foliis cotii-
pliratur. in bac occuhaiur, ibi nidificat. Fesliua, 
desceode aulequam sibilel aiiiuia; l iku, ul Evas fe-
c i l , cuni il l i suasit ul deguslarel suavem volu-
ptaiem : festina , descende : dnnec ogo adsuoi , 
desceude : me namqiie videiiie ille coercelur. Festi-
na, descende : tndo le iu syconwro relinquere; uolo 
le perire : mea eniut ovis es, ad me accurrisli. Fe-
stina, descendc, ei ριοριτα in domum luam; \hi 
uporlel me quiesccre : quia uhi Udes csl . illic quie-
sco; ubi ainor, illo vndo. Scio quid factnru» his;8<:io 
te oinnia lua bona d.Hiirnm css^ paupt:ribus, e l pri-
I I I O iis, quos defraudasli, f|ii;uIrupUiin e.sse rcdditu-
rum. Apud hiijusiiMHli liomiues libonler divers«Hr. 
Z:icch;cus vero feslinaus desceudil, el abiil iu doiuiifii 
siiam , Jesiimqiio su>cepil: ^aiidioque plenus, sians 
dixil; ηοιι ainbulaus, ιιοιι sedeus, sed stans, ul ariinwe 
&uae iuimuiabile proposiium declararcl; sfans dixil, 
cuin ferveus Spiritu, irrcvocnbili senlenlia coucer-
labal: sciebal enun ubi sererei, el ubi niessurus es-
sel ; dixilque : Ecce dimidtum bonorum meorum do 
pauperibus, el si quem defruudavi, reddo quadrupium 
(Luc. v. 8). Ο cotifessio piira ex corde ptiro procc-
U V I I S ! confessio η n pud(tri obnoxia, miUi pudori 
obnoxias glurijc Dei oblaia, ΓκΙοιιι spirans. jusiilia 
florens : qua jitstilia nos diguelur uiiiversonun 
Deus , gratia ei bunigiiilalc Doinini noslri Jesu 
ClirUli v cui gloria cl iuiperium iu sxcula sajcuiiH 
ruui. A J I I C U . 
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τ ο υ ς άπέστρεφε * λίβανον δεχόμενο;, είδωλολατρείας 
Απήλλασσβ· σμύρναν 6ε κομιζδμενος, τήν νέκρωσιν 
α υ τ ώ ν άπέσμηχε τής ψυχής. Εί δε δεί κα\ έτερον μυ
στήριον θεώρησα!, χαταμάθωμεν ακριβώς. Χρυσδν κα\ 
σιευρναν προσφέρουσι τφ τεχθέντι. Επειδή ήν περί 
α υ τ ο ύ γεγραμμένον τδ, Αύτψ κάμψει πάν γδνυ επου
ρανίων χαϊ επιγείων καΐ καταχθόνιων, έν ταΤς προσ-
φοραις προετύπουν τδ μέλλον, έν τ φ χρυσφ δηλούντες 
τ ή ν τών ουρανίων αγγέλων δοξολογίαν, έν τ φ λιβάνφ 
ττ^ν τών επιγείων ανθρώπων γονυκλισίαν, έν τή σμύρνη, 
τ ω ν έν $δου ψυχών κατεχομένων τήν ίκεσίαν. Έπε ι ίή 
τ ρ ε ϊ ς άρετάς δεί κεκτήσθαι τδν προσελθόντα Χριστφ, 
α ς φάσκει ό Απόστολος, πίστιν, ελπίδα, άγάπην, 

7Λ 

άνοίξαντες ίδέ) τούς θησαυρούς τής καρδίας, προσ-
εκόμιζον πίστιν, ώς χρυσδν έξαστράπτουσαν * ελπίδα, 
ώς λίβανον εύωδιάζουσαν * άγάπην, ώς σμύρναν συ-
σφίγγουσαν τά μέλη τής Εκκλησίας. ΚαΧ χρηματι-
σθέντες κατ* δναρ μή άνακάμψαι πρός Ήρώδην, 
δι' άΧλης όδοϋ άνεγώρησαν είς τήν χώραν αυτών* 
Έχρήν γάρ τούς άπαξ προσελθόντας Χριστψ, μή 
τοις αύτοίς ίχνεσι τής ασεβείας άναλύειν* αλλά τήν 
άγνήν έξασκήσαντας πίστιν καΐ πράξιν, τδν άνθρωπο-
κτόνον δφΐν λαθόντας, άναχωοείν είς κληρονομίαν Χρι
στού. Αύτφ γάρ πρέπει ή οόξα είς τούς αίώνας τών 
αίώνων. Αμήν. 

Ι Ν Z A C C H J E U M P U B L I C A N U M . 

[*23] Είς τόν Ζαχ 
01 τών καλών έρώντες, ουδέν άπέχουσι τών διψών-

τ ω ν , ώ αγαπητοί. Οσω γάρ ούχ εύρίσκουσι τδ ζητού-
μενον, τοσούτψ πρδς τήν δίψαν των ποθούμενων έκ-
καίονται* κα\ νύκτωρ μέν φαντάζονται τάς ποθού
μενος, ώς διψώντες, πηγάς· μεθ' ήμέραν δέ τόπον έκ 
τόπου περιερχόμενοι, δμμασι πολυκινήτοις περιβλεπο· 
μενοι, ζητουσι τά τής καρδίας ποθού αενα. Και ώσπερ 
οδοιπόροι έν ώρα καύσωνος τήν άνυορον γήν διατρε-
χουσιν, ύπδ της δίψτις πιεσθέντες, κα\ τάς πηγάς 
περιβλέπονται, ώς πολλάκις κα\ έπι βουνούς ανατρέ
χοντας αυτούς δπου πηγή · κάν ίδωσιν αυτήν πό^ωθεν, 
χαίρουσι· καί επιτείνονται τήν πορείαν πρδς αυτήν 
σπεύδοντες · είτα έλθόντες έπ\ τήν πηγήν τήν δίψαν τώ 
Οδατι παύουσι* τοιούτοί είσιν οί φιλόχριστοι άνδρες. 
Έ ν γάρ τή ήμερα τδν ποθούμενον αύτοίς Χριστδν έργοις 
άγαθοίς έκζητουσι, κα\ έν νυκτ\ δι' ευχών προσομιλουσιν 
αυτφ, και έν τοίς ύπνοις μετ* αύτοΰ βηματίζειν φαντάζον
ται * έάν έν δράμασιν αυτδν ίδωσι πό^όωθεν, χαίρονται 
και άγάλλονται, ώσπερ οί διψώντες, δταν εΰρωσι τάς 
ποθούμενος πηγάς· καΐ πάλιν διυπνισθέντες καθεύδειν 
έθέλουσιν, ίνα τήαύτή οπτασία τοίς ύπνοις περιτύχωσι. 
Τοιούτος ήν και Ζακχαϊος, δ άρτίως ύμίν ύπδ τού ευαγ
γελίου διαναγνωσθείς. "Ορα γάρ μοι αύτδν καΐ τρέ
χοντα, καΛ πόθψ φλεγόμενον θειω, κα\ έπ\ τδ δένδρον 
άναβαίνοντα, κα\ Ίησούν περιβλεπόμενον, δπως ίδη 
τήν ζωοφόρον πηγήν. θεωρήσας δέ Ζακχαίος τδν Κύ
ριον, τήν μέν δρασιν άνέπαυσε, τήν δέ καρδίαν πλέον 
πρδς ποθον έξέκαυσεν. Είσελθών δέ, φησίν, ό Ίη
σοϋς είς Ιεριχώ, διήρχετο. Καϊ Ιδοϋ άνήρ ονόματι 
Ζακχαίος * και ούτος ήν άρχιτελώνης, καΧ ούτος ήν 
πλούσιος · καϊ έπεθύμει ίδείν τόν Ίησοϋν, δτι έκεΐ 
ήμελλε διέρχεσθαι. "Ορα μοι πόθον άνθρωπου, αγα
πητέ. Καϊ ούκ ήδύνατο βλέπειν άπδ τοϋ δχλον, δτι 
μικρός ήν τή ηλικία. Καί προλαδών είς τά έμ
προσθεν, άνέδη έπϊ σνκομορέαν, ϊνα Ιδη τδν Ίη
σοϋν, δτι εκείθεν ήμελλε διέρχεσθαι. Ζακχαίος δ 
τήν ήλιχίαν τού σώματος μικρδς, τή δέ φρονήσει τοΰ 
πνεύματος ιιέγας, έζήτει ίδείν τδν Ίησοϋν, έπεθύμει 
Ιδείν τδν Θεδν έν άνθρώποις τά ουράνια χαριζόμενον * 
έζήτει ίδείν τδν τών αγγέλων κτιστήν, κα\ του ουρανίου 
και ύπεργείου φωτδς λαμποδοθέτην βύμασιν άνθρωπί-
νοις περιπατοΰντα· έζήτει ίδείν πώς ο ήλιος της δι
καιοσύνης έν Ttj νεφέλη τού σώματος καθεζόμινος, τών 
πιστών τούς οφθαλμούς τής καρδίας κατηύγασεν · έζή
τει ίδείν τδν θεδν Ίτισούν, τδ καλδν σχήμα, τδ πο-
θεινδν πράγμα, τδ γλυκύ δνομα Ίησούν, τδν έκ τοΰ 
ονόματος πράγμα σημαίνοντα· έπεθύμει ίδείν τδ πορ-
φυρόμάλλον πρόβατον, ού τδ αίμα τήν οίκουμένην 
έξηγορασε, καΐ δ πόκος αυτού άπδ 'Αδάμ μέχρι τέλους 
γυμνωθέντας έσκέπασεν · έπεθύμει ίδείν δ αιχμάλωτος 
στρατιώτης τδν ίδιον βασιλέα, τδ πρόβατον τδν ποιμένα, 
ό πεπλανημένος τήν δδδν, ό έσκοτισμένος τδ φέγγος· 
έπεθύμει ίδείν τδν τής ευσέβειας κήρυκα, ό μή έχων τδ 
τής θεογνωσίας γλυκύτατον άρτυμα* έζήτει ίδείν ό 
άρρωστος τήν ύγείαν, ό πεινών τον όύράνιον άρτον, r 
διψών τήν ζωοφόρον π η γ ή ν έπεθύμει ίδείν τον τών 
Ιερέων ζωοδδτην, κα\ έξυπνιστήν τοΰ Λαζάρου. "Q 
έρωτος θείου, ώ επιθυμίας άγαθης! ώ έρωτος χρυσο-
πτέρου, μάλλον δέ Χριστού, τοΰ τήν έχουσαν αύτδν 
ψυχήν είς ουρανούς αναφερόντος! Ήδη ό θείος έρως, 
ό άρας αύτδν άπδ τής γής, δενδροβάτην παρεσκεύασεν 
ούκέτι τά επίγεια βλέπειν αύτδν ήδη, ούκέτι άνθρώποις 
άνεχώρησεν αύτδν όμιλείν* άλλά πρδς θείαν ρλέψας 
άγάπην, τά ουράνια έξεδέχετο· άπ* εκείνων προς 

\alov τόν τελώνην. 
εκείνα έτρεχε πρδς & ήπείγετο, καΐ έπι τδ δένδρον 
άναβάς περιεβλέπετο τδν Χριστδν, κα\ τή διανοίφ τής 
νεφέλης έπέβαινεν. Ίδών οέ τδν Χριστδν δ Ζακχαίο:, 
άρμοζόντως έλεγε· Πρδς σέ ήρα τούς οφθαλμούς 
μου τόν κατοικοϋντα έν τφ ούράνφ. Είδε Ζακχαίος 
τδν Κύριον, κα\ πλέον πρδς πόθον [824] έξεφλέγετο · 
ήψατο αύτοΰ τής καρδίας, καΐ άλλος εξ άλλου έγίνετο, 
άντ\ τελο>νου ζηλωτής, άντί απίστου πιστδς, καΐ άντί 
λύκου πρόβατον σφραγιδοφόρον. Τίς ούτω ποθεί πατέρα, 

5 μητέρα, τίς ούτω ποτέ ήγάπησε γυναίκα ή τέκνα, ώς 
ακχαίος τδν Κύριον. ώς έξ αυτού τού πράγματος έστι 

δοκιμάσαι; Πάντα γάρ αύτοΰ τά υπάρχοντα διά τδν Χρι
στδν τοίς πένησιν έδωκε, κα\ ούς έσυκοφάνττ|σε, τετρα-
πλασίονα άπέοωκεν. *Q μαθητού τρόπος αγαθός, ώ 
διδασκάλου επιείκεια χαί δύναμις θεία, έκ τού δφθήναι 
μόνον τδν Ίησούν είς πράξιν ενάγοντα ! Ούπω γάρ 
κατηχητικδν λόγον τω Ζακχαίω Ιλεγεν ό Κύριος, άλλ' 
ώφθη αόνον τώ πόθουντι, κα\ ή τής πίστεως δύναμις 
υπέρ της τού ποθοΰντος καρδίας άνείλκετο. Τοιούτον τι 
γέγονε κα\ έπΐ τής αίμοδ^οούσης* προσελθοΰσα γάρ 
τφ Κυρίω, κα\ άξιοΰσα αυτδν, ίνα Ιάσηται αυτήν, ού 
αήν έςεδίχετο τήν άφήν τής χειρδς, άλλά αυτή προσελ
θοΰσα ήψατο αύτοΰ τοΰ κρασπέδου κρυφίως * καΐ ή" δύνα
μις τής ίάσεως ύπδ τής άψα μένη ς ως σπόγγος είλκετο. 
Κα\ δ μέν Ζακχαίος αγνοών έποίει, θείψ ζήλω φερό
μενος, κα\ πνευματικω έρωτι φλεγόμενος έπ\ τήν 
συκομορέαν έτρεμε ν * δ δέ Κύριος μυστικόν τι θεωρη-
σας, έλεγε, Κατάβηθι · οιδά σου τήν ψυχήν, οίδα σου 
τδν δσιον έρωτα· Κατάβηθι* μνήσθητι δτι δ 'Αδάμ 
γυμνωθείς, υπδ συκήν έκρύβη * σύ δέ θέλων σωθήναι, 
έπ\ συκομορέαν μή ανάτρεχε. Δεί με τδ συκόαορον 
τοΰτο ξηράναι, κα\ άλλο φυτεΰσαι, σταυρόν. Εκείνο 
χρηστδν δένδρον έστϊν, έπ ' εκείνο βήματι ψυχής 
ανάτρεχε. Εκείθεν γάρ είς ουρανούς έτοιμος άκοντίζη · 
είς τούτο τδ δένδρον κα\ δ δφις τοίς φύλλοις περιπλέ
κεται, είς τούτο κρύπτεται, έν τούτω ένόσσευσε· 
σπεΰσον, κατάβηθι πρδ τοΰ αύτδν ψιθυρίζειν τή ψυχή 
σου, ώς κα\ έπί τής Εύας πείσας αυτήν γεύσασθαι 
τής γλυκείας ηδονής · σπεύσον, κατάβηθι * εως έστηκα 
έγώ, κατάβηθι · έμοΰ γάρ δρώντος αύτδν, εκείνος πε-
φίμωται. Σπεΰσον, κατάβηθι, ού θέλω σε έάσαι έπι τήν 
συκομορέαν, ού θέλω σε άπολέσθαι * έμδν γάρ εί πρό
βατον, έμοί προσέδραμες. Σπεΰσον, κατάβηθι, κα\ πρό
λαβε είς τδν οίκον σου ' δεί με άναπαύειν εκεί. "Οπου 
γάρ πίστις, εκεί αναπαύομαι · δπου αγάπη, έκεΐ απ
έρχομαι. Οίδα τί μέλλεις ποιείν · οίδα οτι ολα σου τά 
υπάρχοντα μέλλεις διδόναι πένησι, καΐ πρώτον άποδι-
δόναι οΤς έσυκοφάντησας , τετραπλασίονα. Παρά τοίς 
τοιούτοις ήδέως αύλίζομαι. Κα\ ό Ζακχαίος σπεύσας 
κατέβη , κα\ απήλθε ν εις τδν οίκον αύτοΰ, κα\ Ίτισοΰν 
ύπεδέξατο. Χαράς δέ έμπ).ησθε>ς, σταθείς εΐπεν * ου πε
ρίπατων, ού καθήμενος, άλλά σταθείς, ίνα δείξη τήν 
τής ψυχής αύτοΰ άμετάθετον γνώμην · σταθείς είπεν, 
δτε ζέων τ φ πνεύματι, άμεταμέλητα νοήσας ήγο>νίζετο* 
ήδει γάρ δπου σπείρει, κα\ όπου μέλλει θερίζει ν * κα) 
είπεν · Ίδού τά ήμίση τών υπαρχόντων μον δίδωμι 
τοις χτωχοίς · καϊ οϋς έσνκοφάντησα, τετραπλα
σίονα άποδίδωμι. mQ έξομολόγησις καθαρά, έκ καρ
δίας καθαράς προερχομένη · έξομολόγησις ανεπαίσχυν
τος άνεπαισχύντφ οόξη θεοΰ παριστάμενη, πίστιν απο
πνέουσα, καΐ δικαιοσύνην ανθούσα! ής δικαιοσύνης κα-
ταξιώσειεν ημάς ό τών δλων θεδς , χάριτι καΐ φιλαν
θρωπία τον Κυρίου ημών Ίησοΰ Χριστού , ψ ή δόξα 
κα\ τδ κράτος είς τούς αίώνας τών αίώνων. "Αμήν. 
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ΕΙς τόν έκατόνταρχον. 
Έκατοντ άρχου τινός δοϋΛος χακώς έχων έμεΛΛε 

τεΧεντφν · άλλ* ούκ έτελεύτησε διά τδν Δεσπότην * 
έμελλεν άποθανεϊν · άνθρωπος γάρ ή ν άλλ* ούκ απέ
θανε διά τδν πρεσβεύοντα θεοφιλή τυγχάνοντα. Ί Ι φύσις 
τδ ίδιον απαιτεί χρέος · άλλ' ό Δεσπότης τής φύσεως 
τδ κτήμα τψ κτιστψ διά πίστιν παρεχώρει. θάνατος 
και φύσεος ανάγκη πρδς τελευτήν έβιάζοντο , άλλά άν-
θείλκεν ή πίστις τψ θανάτψ πολεμούσα κα\ θανάτου 
παραλύουσα νόμους. Κα\ μή άπιστήσης, εί τοσαύτα 
δύναται πίστις, ώστε καΐ θανάτου δεσμά [825J δια,ό^ή-
ξαι, κα\ έξ αυτών τών καταχθόνιων βαράθρων ψυ/άς 
άνασπάσαι. Πίστις κα\ άδου πυλας ανοίγει, κα\ούρανοίς 
έπιτίθει κλείθρα, κα\ φύσεως δρους αμείβει, κα\ πυρός 
δύναμιν κατακοιμ'.ζέι καΐ φλόγα δρόσον αποδεικνύει, 
καί θανάτου κέντρον αμβλύνει. Ούκ αμάρτυρα λέγω * έκ 
τών αγίων σε Γραφών πιστώσομαι. Είπον δτι πίστι ς 
πύλας $6ου ανοίγει, κα\ ούρανοϊς έπιτίθησι κλείθρα. 
Ούκούν δέξαι τας αποδείξεις εναργείς · ίδε μοι τδν μα-
κάριον Πέτρον λόγψ τάς ^δου πύλας άναπετάσαντα, κα\ 
τήν Ταβιθάν κάτωθεν άναγαγόντα. Μόνον γάρ είπε , 
Ταβιθά, άνάστηΟι, ευθύς πύλαι μέν άδου ανοίγονται, 
ταρταραίοι δέ πίπτουσι μοχλοί, ή δέ τεθνηκυϊα τών 
ζώντων όξύτερον υπακούει. Πάλιν Ηλίας δ προφήτης 
ταύτη πεποιθως τή πίστει εΐπεν · Ουκ έσται νετός εΐ 
μή διά στόματος μου ' καΐ χαλκεύεται μέν δ ούρανδς, 
συστέλλεται δέ δ ύετδς έπ\ έτη τρία κα\ μήνας εξ , γή 
δέ καθάπερ σ.δηρά τήν φύσιν, τδν συνήθη καρπδν αρ
νείται , ίνα γνψς οία δύναται πίστις. "Ανθρωπος έπ\ 
γής αποφαίνεται, χαί θεδς έν ούρανψ βεβαιοί τήν άπό
φασιν · θνητδν φθέγγεται στόμα, καΐ θεού γνώμη έπι· 
ψηφίζ^αι , έργφ κυρούσατά όήματα. ΈκΛεισε, φησίν, 
ΉΛίας τόν ούρανόν έχϊ έτη τρία καϊ μήνας έξ. 
ΚλεΙθρον ουρανού ήν άνθρωπου στόμα θνητού, εύσεβεί 
πίστει κοσμούμενον. Ό αύτδς πάλιν Ηλίας πυρίνων 
κατετόλμησεν αρμάτων, κα\ καθάπερ πτηνδν είς τάς 
αίθερίους έπέπτη μονάς, άμέλει μέχρι σήμερον αγευ-
στος θανάτου, ού νόμψ φύσεως, άλλά χάριτι μονογενη-
τική, καί δυνάμει πίστεως άκλινής φυλαττόμενος. ΚαΙ 
τί δεί τά πολλά λέγειν; Ό Ένώχ άπδ ζωής είς ζωήν 
μετά σώματος έβαστάχθη, θάνατον κα\ γήρας καΐ φύσιν 
διά πίστεως ύπερνικήσας. Πολλά μέν ουν άλλα περ\ 
πίστεως έστι λέγειν, άλλά συστέλλω τδν λόγον, ίνα μή 
κόρον έμποιήσω. Οίδα δέ δτι, καίπερ τά θεία λόγια ταίς 
υμετέραις φιλοχρίστοις άκοαίς ού κόρον, άλλά πόθον 
έμποιείν έπίστανται, άλλ* δμως έπΐ τδ προκείμενον 
έπανελεύσεται. Έκαιοντάρχου, φησ\, τινός δοϋΛος 
κακώς έχων έμεΛΛε τεΛεντφν, δς ήν αύτφ έντιμος9 

έντιμος οίκέτης τψ δεσπότη. Εί γαρ κα\ ή πλεονεξία 
τού βίου τδν δοϋλον έπενόησεν, άλλ η ευγνωμοσύνη τού 
δεσπότου τδ συγγενές τής φύσεως ούκ ήρνήσατο. Ού 
διέπτυσεν ώς οίκέτην, άλλ' έστεργεν ώς όμόφυλον, φι
λανθρωπία τήν βαρείαν τής δουλείας ζεύγλην έπελαφρί-
ζων. 'Ακουετε καί μανθάνετε, οί δούλων όεσπδται,^ή 
ώς άλλοτρίων τής φύσεως καταφρονείν τών οίκετών, 
μήτε μήν ώς έχθρων άφειδεϊν τών ομογενών, πείθαμε-
νοι τψ μακαρίψ ΙΙαύλψ λέγοντι * 01 κύριοι, πρός τούς 
δούΛους τήν Ισότητα παρέχεσθε , άνιέντες τήν 
άπειΛήν , ε'ιδότες δτι αύτων και υμών ό Κύριος έν 
ούρανοίς υπάρχει. Συνεχώρησε δοϋλον είναι θεδς, ίνα 
θεψ δουλεύειν μανθάνης. Εύνοιαν απαιτείς παρά τού 
οίκέτου; Εύνόει καΐ αυτός τψ Δεσπότη. Κολάζεις άμαρ-
τάνοντα; ούκούν μή άμάρτης, ίνα μή κολάζη παρά θεψ. 
Συγγνώμην ού διδούς όαογενεί; μηδέ σύ αιτεί συγγνω» 
μην. Διδάσκει γάρ σε τδ εύαγγέλιον'λοιπδν ούτω προσ-
εύχεσθαι* "Αφες ήμίν τά όψειΛήματα ημών, ώς καϊ 
ημείς άφήκαμεν τοίς όφειΛέταις ημών. 'βς ούν παρά 
0εού φιλανθρωπίαν ζτιτούντες, ούτω καΐ ύαείς φιλαν
θρωπίαν νείματε τοίς όμοφύλοις. Άκουσας οέ περϊ τού 
Ίησοϋ, άπέστειΛε πρός αυτόν πρεσβυτέρους τών 
Ιουδαίων. Τ{ άκουσας; "Οτι λόγψ θεραπεύει, λόγψ 
τεθνεώτας ζωογονεί, λόγψ δαίμονας άπελαύνει, λόγψ 
τά πάντα διανύει. Ζών γαρ ό Λόγος τοϋ θεον , καϊ 
ενεργής , καϊ τομώτερος υπέρ πασαν μάχαιραν δί-
στοάον. Ού βοτάνας, ού φάρμακα προσάγει, άλλά λόγος 
παρ αυτού πέμπεται , καί τδ έργον επιτελεί. Βλέπε 
πόση ή μεταξύ τού έκατοντάρχου καΐ τών Ιουδαίων 
διάφορα. Ό μέν άκουσας , έκ μόνης ψιλής ακοής έπί-

στευσε, καΐ πιστεύσας ώς θεψ προσήλθε ν* οί δε, έπ* δψει 
δρώντες τά θαύματα, τδν θαυματοποιδν ήρνούντο * καί
τοι δφις .ακοής ένεργεστέρα. Ένεργεστέρα μέν δψις 
ακοής, άλλά κακίαν εΐχον τής νόσου διδάσκαλον. Διά 
τούτο τυφλοί τή κρίσει τδν κριτήν έξουθένουν. ΆπέστειΛε 
Φησ\, πρεσβυτέρους τών Ιουδαίων, ερωτών αυτόν, 
δπως άπεΛθών διάσωση τόν δοϋΛον αύτοϋ. Άπ
έστειΛε πρός J826] αυτόν πρεσβυτέρους, ού 6t* ύπερ
οψίαν παραιτούμενος αύτδς άπελθεΐν, άλλ' όκνών αύτδς 
υπέρ εαυτού πρέσβευε ι ν διά τδ μέγεθος τού αξιώματος. 
"$δει έαυτδν άνθρωπον έξ άνθρωπου φθαρτού, Ίησούν; 
δέ θεδν έκ θεού, ιχονογενή Τίδν έξ άγεννήτου Πατρδς. 
Διδ τούς πρεσβυτέρους τής Εκκλησίας ύπ' εύλαβείας 
κινούμενος αποστέλλει, τα αποστολικά πρδ τών απο
στόλων πληρών · Άβυμεί τ*ς ; προσκαΛεσάσθω τούς 
πρεσβυτέρους τής ΈκκΛησίας, καϊ προσεύξωντα* 
υπέρ αύτοϋ, καϊ εάν ή αμαρτίας πεποιηκώς. σνγχ±-

θαύμαζε* κάμνοντος γάρ αυτού τού οίκέτου σύ καταφρο
νεί, άλλά σπουδήν τοσαύτην ετίθετο, όπόσην άν τις υπέρ 
εαυτού πάσχων έπεδείκνυτο. Ταύτα δέ πρδς άρετήν έστι 
βλέποντος άνδρδς, τοσαύτην ποίησα σθαι σπουδήν, κα\ 
πρεσβείαν στείλασθαι υπέρ οίκέτου θεραπείας. Ήδει 
της φύσεως τδ Ισότιμον* κα\ ούτε κατεφρόνει ώς άνορα-
πόδου, άλλά συνέπασχεν ώς συνδούλψ, είδως δτι κοινός 
απάντων έστϊν δ θεός. Άλλά τοιούτος μέν ήν δ έχατόν-
ταρχος. Πολλοί δέ τών πλουσίων παρά μέν ύγιαινδντ** 
άπαιτοΰσι τάς υπηρεσίας δίχα συγγνώμης, νοσούντων 
δέ ούδε μίαν φροντίδα τίθενται* άλλά* προσπεσούσης 
νόσου , τής παιδί σκης χαμα\ έ Νιμμένης, ου προσέχει δ 
δεσπότης, ούκ επισκέπτεται δέσποινα* κάν ποτε δέη τήν 
δέσποιναν παραβαλεϊν, ούκ επισκέπτεται ώς ομογενή ν 

άλλά βλοσυρω προσέχει τψ βλέμματι, αύστηρψ προ*-
διαλέγεται {Ιηματι, δι* δγκον ύπερηφανίας τδ συγγενές 
αρνούμενη τής φύσεως. ΚαΊ άναγινώσκετε τάς Γραφάς, 
Ούκ ςίδατε τί φησιν δ άγιος Δαυίδ; Ίδοϋ ώ ς ορθαΛ-
μοϊ δούΛων είς χείρας τών κυρίων αυτών, ώς όφ-
βαΛμοϊ παιδίσκης είς χείρας της κυρίας αυτής, ού
τως οί όρθαΛμοΙ ημών πρός Κύριον τόν θεόν ημών. 
Δυσωπού τήν είκόνα, εύλαβήθητι τά γεγραμμένα. επί
κουρος τής άσθενούσης κατάβηθι. Ό Σωτήρ, Υίδς τον 
θεου δ μονογενής, άνθρωπος ύπερ ανθρώπων ηύδάκησε 
γενέσθαι* σύ άνθρωπος ών παραιτή τδν δμότιμον ώς 
ούκ ίσότιμον, παραιτή τδ συμπαθές περί τήν συγγενή 
φύσιν ; ΚαΙ δτε μέν άλογον ζώον χωλεύει, επιμελή διά 
τήν χρείαν * δτε δέ τδ λογικδν, τουτέστιν, ό σδς οίκέτης 
ασθενεί, άπο^όίπτεις και ού προνοείς. Περιορ$ς δτι λο
γικό ν έστι τδ υπηρετούν; Διά τούτο ζηλότυπου μεν. Πολύ 
καλδν άνθρωπος παρά θεψ* άλλά τίμιον άνήρ ελεήμων. 
Ημείς δέ ού προσέχομεν τοίς γεγραμμενοις, άλλά τούς 
μέν έξωθεν τρέφομεν έσθ* δτε τήν παρ' ανθρώπων δό
ξαν θηρώμενοι, τούς δέ ένδον έώμεν λιμφ φθείρεσθαι. 
κα\ τψ κρυει πήγνυσθαι,τάς παρά τού θεου ανταποδόσεις 
ούκ έννοούντες. Αλλ'ού τοιούτος ήν δ έκατόνταρχος, δ παν
ταχού νήφων, δ δντως κεκτημένος, τδ κτήμα τ ε και έαυτδν 
φυλάττων, ώ{θεου κτήμα, δ φρονήσεως γέριων χα\ θ*ίι 
σωφροσύνη καταυγαζόμένος, Διό κα\ τούς πρεσβυτέρους 
πρώτον προς τδν Ίησοϋν αποστέλλει. 01 μέν ουν πολλή 
προθυμία πρεσβεύουσιν , Ικανά προσβάλλουσι δυσωπή-

Γ;τα, καί φασιν * "Αξιος ψ διδψς τήν χάριν, ευγνώμων 
λαμβάνων τήν δωρεάν, άξιος της σης παρουσίας. 

Άγαπφ γάο τό έθνος ημών, καϊ τήν σνναγωγ^ν 
αυτός φκοδόμησεν ήμίν. 'Αληθώς Ικανά θεοσε^είας 
γνωρίσματα, Ικανά συνειδήσεως αγαθής τεκμήρια. 
Ποία ταύτα ; Ή πρδς τδν θεδν αγάπη, και ή πρδς τδν 
άνθρωπον γνησία διάθεσις. Άγαπφγαρ τό έθνος ήμων· 
δηλονότι τδν νόμον. ΠΛήρωμα γάρ νόμον ή άγάπψ 
Καϊ τήν συναγωγήν αυτός φκοδόμησε,τ*γ* προς τδν 
θεδν εύνοιαν ένδειχνύμένος, θεψ γάρ οίκον κατα
σκευάζων, οίονεΐ περίβλεπτον στήλη ν τής πρδς αύτδν 
αγάπης τδν ναδν τούτον άνίστα. Βλέπε πώς αϊ καλοί 
πράξεις έν καιρψ τής ανάγκης μνημονευόμενοι πολλή» 
παρέ^ουσι τοίς πρεσβευομένοις τήν π α ^ ί η σ ί α ν 
ταχου γάραί καλαί πράξεις ίκανδν έδέξαντο δυσώπημα. 
Οί μ*ν ουν ούτως έπρέσβςυον · ό δέ Ιησούς τήν παρά-
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Cmturionh culmpiam $ervus male habent moriturtu 
erat ( Luc. 7. \ ) . scd non mortuus esi juvanle Do« 
mino: moriUirus erat, ulpote homo, sed inlercedente 
religioso viro ηοιι morluus est. Namra sumn exigit 
debittim ; sed nattiKC Domiims possessori possessio-
nem suam concessii propter ipsius iidem : mors et 
iiatiinc necessiiasad obitum viin inferebant; sed ob-
sislil fldes morli repngnans, ejns leges solvens. Ne 
vero dubiles posse fldem moriis vincula ruinpere, et 
ab tpsis inferis animas absirahere : lides eliam in-
ferni porlas aperit, cxlis daustra apponil, et nalurai 
terminos removet, ignis vim sedal, flaminam iu ro-
rem vertit, monis siimulmn hebelnt. Non sine lesii-
monio loquor : id ex sacris Scripturis libi probabo. 
Dixi fldem portas irifcri aperire, et car.lis clauslra ap-
pouere. Hurmn clara accipe argtimenta : vide mihi 
beaium Pctrnm verbo inferni porias aperientem , el 
Tabtlham inde rcduceulein. Tanlum enini dixit, Γα-
bilha, surgc (Ac/.9. 40); sialiinque poriae inferi ape-
riumur, eadtnil lanarei vccies; monua verocelerins 
ijuam viventes obedit. Rursus Elias propheia lide 
fulliis dixit, Non erit pluvia, nitiperos meum (5. Hea. 
17. i ) ; eicaelum in aesveriitur, cobibetur pluvia 
aunis iribus et sex mensibus, lerra quasi naiura Mia 
ferrea, solitum fruclum uegat, ui scias quauia possit 
fides. Homo in lerra senientiam d i c i l , et Deos in 
C T I O sentcntiam finnal; moriale os loquilur, el Dei 
sentenlia re verba confinnai. Clau$U, inqui l , Elius 
catlum anms tribu* ei men$ibus sex (Luc. 4. 25 ) . Cadi 
clausirum eral os liominis morlalis pia fide oriiaium. 
Idem rursus Elias igneos conscendere currus (4. Reg. 
2. 11) au>us est, ei quasi volucris ad aelhereas man-
siones advolavil, vereque Jiacteiius morteiu ιιυιι 
expertus esl, non ex lege nalurx, sed ex graiia uuica 
et vi lidei iiilactus servalus. Quid roulta dicere opiis 
est 1 Euoch a vita in viiam cum corporc irauslaius 
esl, rnorlem, tenectutem et naluram per fidcm vicii. 
Multa quoquealia de iide dicenda suppetuui, sed su-
jiersedeo, ne fasiidium ingcuerem. L»cel vero sciam 
divina eloquia vobis Chrisli amautibus ηοιι fasliditiiu, 
sed desiderlum parere; lamen ad proposititm rever» 
lar. Unturiomi, inquii , cujutdam $ervus male habem 
moriturut eral, qui erat illi caru*. Carus domino s*»r-
vu». Licet eiiim avarilia servum excogitaverit, al 
domini probilas nalure cognalionem non negavit. 
Νοιι despiciebat ui servuni, sed dtlipebat ul c»iitri-
bulem : humauiiate grave serviimis jugum levercd-
deus. Audiie el disciie be i i , qui servus liabeiis , ne 
illos quasi a iialura alicnos coiUeinuatis, neque cou-
seneres ul inimicos habeaiis v obieinpciames Paulo 
oicenli: Dominitquod juslum e$l el osquum servit pra-
$Uuc, remmeiiles mina* : scienies quia el illorum et 
vester Dominu* ett in cailis (Col. 4. 1. et Ephes.S. 9). 
Cuucessit Deus ut serviihessel, uiDcoeervire discas. 
Benevolcnliain exigis a scno? beuevolus ei lu esio 
Domiiio. Punis peccaulein? igilur ue pecces, ue pu-
niaris a Deo. Veniam ιιυιι das congeneii? ne tu ve-
iiiam peias. Nam le docel evangeliuin ila orare : 
Dimitte nobis debila noMtra, $icui el no$ dimiuimui de-
bitoribusnosiris(Matlh. 6. 12). Ut ergo a Dco beni-
gmtatein quirruis. sic cl benignitaie erga congeneres 
uiimini. El cum auditset de Jesu, misit ad eum $enio-
re$ Judceomm (Luc. 7. 5). Quid audieral? Quod 
verbo curarel, vi?rb(» inoriuos stis< itaret, verbo d « -
inona» pelleret, verbo ouinia perllcerel. Vi»iw enim 
esi sermo l)t\% ei eficax, et penetrabilior omni gladio 
anciphi ( Uebr. 4. 12 ) . Nou berbas , ηοιι pb.ir-
maca adfiibet; sed verbum ab illo mittimr , ei opus 
periicit. Vide quanta sii inter ceniurionem el Ju-
«teos diffemnlia. Ille audicus, ex solo audilu credi-
d i i ? el credens quasi ad Deum accessit; i l l i v^ro 
ipsis oculis videnles ntiracula, illorum patralorem 

negabanl; eliamsi visas sii eflicacior audilu. Effica-
ciorcerle; sed nequiliam hnbebant morbi magistram. 
Ideo caeci judicio suo Judicem despiciebant. Misil, 
inquil, $eniore$ Judaorum, rognn$ eum ui veniens w -
naret $ervum suum. Misit ad eum seniore$ ; non ex 
suporbia ipse venire recusans, sed ηοιι audens ipse 
pro seipso inlercedere, ob magnitudinem dignltali» 
Cbrisii. Sciebat se hominem esse ex hominc corru-
ptibil i ; Jesum vero Deuni de Deo^ utiigenilum Filium 
ex Palre ingeniio. Ideo seniores Ecclesiae ex reverca-
tia ini t l i l , ante apostolns apostolica implens : lnfir-
matur quit? advocet presbyieros Eccletice, et orent 
tuper eum; et « rn peccniis $H% remiUentur ei (Jac. 5. 
14). Mibit ergo scniores ad i|M>um t rogang eum ut 
veniens sanarel S I T V I I I I I suiini . Tu vero commise-
rationcin viri mirare : infirmaule uamqiie senro suo, 
non conlempsit, sed lantam curam habuil, qnanlam 
quis pro seipso adhilmissei. Hscc autem erant vir i 
viriuiis sludiosi, lauium exliibere stndium et senio-
res miitere ad servi curaiionem. Sciebat aequalilatem 
nalura:; nec despicil euin ul servum, sed miseratur 
ul conserviuD,scienscommuiicm esseomnibiis Deum. 
Veruin lalis quidem erat ille cenliirio. Mulii aulem 
diviies a bene valeriiibus servis minisieria sine ulla 
venia expetunf, inlirmaniiurn vero nullam gerunt cu-
rain; sed accidentc morbo, ancilla denunbente, non 
aliendil domititis, ικ»η cural domina. Sed si quando 
opus sit ut domina opem feral, ιιοιι curat illam ul 
ejtisdem natur;», sed lorvis respicil oculis, austeria 
loqtiiiur verbis, ob snpcrliiap tumorem cognationein 
naim.ii negaiis : el tainen legiiis Sf-ripluras. Nescilis 
quid dicatsancius David? Ecce sicnt oculi servorum 
ι Η HMiiibus dominorum suorum; ticul oculi ancillas in 
manibus domince suce : iia oculi uostri ad Dominum 
Deum nostrwn (PsaL 122. 2). Reverere imagincm, 
Scripturas observa, et iiiiirnianli aiuiliare. Servaior, 
Filins Dei unigeniius, pro bomine bomo fieri digna-
lus esl:iu vero bomo cutn sis, recusas a^qualem qua-
si non opqualem t ιιοιι dignaris coiumiinein naiuraiii 
iniserari? Eiquaudo bruium animal claudicat, solli-
ciuie es cjns, quia in usu libi esi; quaudo vero ralio-
nabileanimal, id esi, sei-Tus tuus infirmauirjllum ab-
jicis ncc curas. Despiciesne illum, quia rationabilis 
esiis qui libi servilfldeo zelo iDflammamur. Adnio-
dum bona reseet homoapud Deum; sed pretiusa rcs 
esl vir misericors. Nos vero ιιοιι allendimusScriptu-
ris; sedexteruos quidem ititerdum aliinus, bomiiuitn 
gloriam aucupauUie; domeslicos vero faiue |>cnre, 
vel frigore congelari sinimus, Dei relributioiics no.i 
cogiiautes. Verum non lali> crai cenuirio illesemper 
vigilans, qui vere servum possidebal, el possesbiiiii 
sitnul el seipsum servabat, ut Dei possessicuiLMii : qui 
prudenlia pleuus et divina sapientia illustralus erat. 
Ideo seniores priinum ad Jcsum n i i t l i l . i l l i vero cura 
magno smdio intercedunl, ei muka rcferunt qua? i l -
lnin Oeciere possiut, dicuulqne : Diguus cst cui gra-
liam conferas (Luc. 7. 4) : probus esi qui doiiutu ae-
cipii, dignns pra-sentia tua. Diligi! enitn gentem n^-
ttrmn, et adificavit nobis synagogaw. \ e r o mulU 
pietalis arginnciila, plurinia bona; conscieiitias sigua. 
Qna?uam na*c? Dci aiuor, el bontis erga hominem 
affectus. Diligitenim pentem nosirmn, sciJicei legeni. 
Pleniludo enitn tegit dtlectw (Rom. 15.10). £ l tynago-
gam tvdificavtt, sutim crga Dtiuii affecltim exliibeus. 
Cum ciitni Deo donmm aedilicavit, Ipsmn templum 
quasi columnam conspicuam suae erga Deuin dile-
ciionis erigit. Vide quumodo bona opera, necessila-
tis ieuipore commemorala, magnam intcrcedemibus 
liduciam pr;ueient: ubique enim buna opera ad fie-
ctendum cfficacia sunt. I l l i ergo sic intcrcedebaat : 
Jesus vero scmorum peiilioni annuit, non illorum 
reverentia; sed ceuturioiiis ftdem admisit. Surgene 



ergo ibal cum illis fortasse lenliorc gradu el remie-
siorc; ιιοιι lardus ad liencftcium praislaudum.sed ut 
lompus daret, quo inieriorem cenlurionis affeclmn 
patefaterel, ut puiiiicarct inconcussam fidctn ad i i i -
credtdos apgnendos; uiijne sinceram, puram et ηοιι 
iiclam voluniatem manifcslrim facerei. Nam f C«m 
jam non tonge csset α domo, mi$it ad eum ceutnrio ter-
tos *no* dicens; Domine, noli vexari; non enim *wm 
dignu* ui sub teclum mettm intres (Lnc. B. 7). Ex prhno 
animi niolu misil seniorcs, sed poslqnam hoc fecerat, 
non quicvii. Iulerim nainque secum rcpulaus quaula 
e>sel differentia dignitaiis, miuit scrvos rogans euin, 
el diccns : Noli vexari; non sum dignus ut sub leclum 
meum inlres. Ο prudentiatn ! ο vigilanliam ccnturio-
nis! Νοιι latuil etim Dctis in homine abscondilus, 
ιιοιι latuil euin unigenittim Vcrbum, corpore amiciiim 
ei occultituiu. Videt lemplum , cl in eo babiiaiitein 
inlelligii. Non laluil eiim Domiuus in servi oflicio, 
Hex iu capiivi specie, parvus ille iu magnitudine in-
linita. Slalim urgo iiiiralur Jcstis, el lestijicalur ipsi 
stimmani ipsius lidem, urbanumqtieejusaiiiim molum, 
quo Servatori dicebat, Non tum dignus ul sub tectum 
tneum intres. Qualis erat eliam Pelrus, de caplura 
piscimn sliipefaclus, et binc iutelligens magnam ejns 
virtulem, deinde rogans euni ei dicens : Recede α me% 

quia homo peccator tnmy Domine (Luc, 5· 8). Sed for-
tassis qua». Petrum speciabant, ignorabat, sciebatque 
Hiud quod in Levitico fertur: Lepra, inquil, insident 
imiHundum farii eum qvi in morbum incidit (Levit. 15. 
2). Lepra auleni siirnles siini impeligincs, viltligincs 
fti albtigines. Uos autem morbos discetnerc difiicile 
est, niaxiine iuitio a*griludiiiis : quapropter vuli lex 
sacerdolcm Iiarum rcruiu fHsriluiti esse. Ducit ergo 
lcx sai-erdolem iu domuin ejusqui examinatur; ibique 
cum judicavit e&se lepram,oiimia, quaj in domosunt, 
imiitunda declarat. Ideo mulii primo domum eva-
ciiatil y et lunc sacerdolem vocaut. Hatc ciini soiret 
bcaluscenturio, adventum Servaloris abriuil. Nott sum 
dignut, inquil, ut $ub tectum meum inlres. Mulli siml 
6tib illo tecio : novi peccaia mea : recuso igiiur 
tuam ut judicis praseniiam, ameqnain me expurgcm. 
Scio (e esse saccrdolum omnium priiicipem, ei Pa-
iris suinmum sacerdotem. Λοη iwm dignut ut sub 
tectum meum intres. Carittm libi throniti est, et 
terra scabellum : qmc dotnus capiel iiiitiieiisuin ? Νοιι 
babtio c:*ilebicm doiuiini, ul stib lecium nieiuu inlres; 
ιιοιι habeu tvgias aulas v ul llegem caslorum exci-
piam. Quoniodu sub lerium excipiam euin, Qui legit 
(Ufiiis superiora ejus ( P$tU. 105. 5 )? quoiuodo vile 
dtversoriuiu coniuberiialeiii excipiet illum, qui palma 
r;uluin iiieliiur {Isai. 40.12)? quod leclum capici eum 
qtii lotuin cx\wn el tetram simul cominet? Nonsum 
dignus ui tub tectum rneum iutres. Ul Irenelici, iugres-
K I I I R mpio; nl jtidicis, prauseuliani limeo. Exploraior 
rs ainiiiaruni, cxamiuaior renuiu. scruiaior cordiset 

judex peccatorum. Non $nm digmu ut $ub teetum 
meum intres. Meipsum limco. Dic ergo verbam, el sa~ 
nabilur puer meus. Απηοιι libi vitleUir is qui d i c i l . 
Tantum dicverbo, clar« soire i l lnd , Verbo Uamiui 
cali firmali sunt, el omnis viritts eorum (Psal. 52. 6 ) ; 
et qtiod ouinia Verbo facia cl coiiiiiientiir ei admi -
nistraiilnr? Divina nainqiio cogitatione illuininaliis 
vir, slaliiu ut vidil Je uiu corpore, hiiuc Filitim Dci 
esse no\ i l . I)ic verbo luntum, inquii. Scio quid de l e 
praidixerit sapiens Saloinou : Nequeherba, neque ma-
lugma tatiavU populum tuum, $ed verbum luurn, Do-
mine, quod omnvi sunal (Sap. 1G. 12). Dic verbo iutt-
lum. Sdo cujus Vcrbuui sis, ei quautain viriulcrn 
possideas, qiiodque V C T I K ) onuiia perfeceris. Νοιι par-
lus dolores babuii Paier, cum tc geimil, nun parius 
dolores babes iaciens, nec creans. Dic verbo tantum. 
Verhum cniin i i iuui onmia periicicndi vim halici ; 
ιιοιι aerem verberaus, scd volnntalem (uam de<!a-
rans. Dic verbo tantum: da piguus, nt qui audiitijt 
cerliores fiaiit. Vide prudeiiliam; adveiiiuiii diflciri 
ro^ai, cogiiitionein v«ro ιιοιι cucun^cribii : iiam e»»-
gnitionein ejus leslilicainr, ct rugal ne in via p«*tgau 
Hatic vero iia sapicntcm cogiialioneiii excipii alia 
niajor. Sic euim vir de virfule in virluieui progredi* 
tur, el apud illum exulioraiii digiioriiiu seiisuuiii <li-
viliae, innovatiiiii speeulationuin acccssionibus. Dic 
vtrbo lanlum, et Minabilur puer meus. Nam et ego hotuo 
sunt sub potettau comtitulu* v habent sub me »«i/il<*« ; 
et dico huic. Vade, ei vadit; el servo, Fac hoc, el ftttii. 
Scio, inquil, tc οιιιιΓιιιιιι polcstale prau-Hictum. qnasi 
υηιιηι ex nubis ajmd nos advcnisse. Vcnisli ad tios, 
ut nos veiiimus, in omuia babens (K)lestaleni, ut d i -
cil S J I I I C I I I S David : Ordhwtione lua perseverat die*% 

qttoniam omnia servinni tibi (P*al. 118. 59). Donnis, 
ct mare intuinescit; stirgis, el fluclus sedaulur; mor-
tiios cvcicas, cl mcrluus celerius quain vivus obedit. 
Dic verbo, el sanubilur puer nicug. Num et ego kom* 
sum sub polestate constitulus. Ilic liberuin anima? I D O -
liiin ηοιι iui|>cdiruv quominus ad meliora proonlalur, 
declarat. Uabcis inquil, sub me tnililcs. Mditcs vcro 
divcrsas illas e i varias in hoiiiiac latenles oogiui i i^ 
nes vcical: solni enim beatus Paulus bas iniliies ap-
pcllare. Condelector, inqiiil, legi $ecundum mteriorem 
hominem : video autem ultam legem, repuguantem Uyi 
tihhlh m*a:% et caplivaniem me itt lege peccaii (Rom* 7. 
22. 25). Jure crgo diccbat ille, Uabeo $ub me militet; 
ιιοιι (!onlra me babct); et dico huic, Vadc, et tadit; 
el alteri, Yeni, et venil; non iinperor, sed iinpe-
ro cogilalionibus. Forlequc cenlurio vocalur, qiiaiit 
priticeps el iinperans alTeclibus, ul lamam itobie eon-
ira brulos aflecius poleslaiein e i perseveraiiliatn e i -
bibeal: qu uii nos ouines asseqm cotttiitgat, gratia 
e i betiiguiiale Domini noslri Jesu Clirisii , cui gloria 
ct imperiiiiu , nuuc el seinper, ct iu sx*cula S , L C I I I O -

ruin. Anitn. 

Ilf I L L U D , L X I I T QUI SEMINIT SKMINARK SEMEN SULM (LuC. 8. 5). 

Virgo terra arabilis, a peritis agricolis boum ope 
arairo sulcata, semina accipil, el in glebis ea com-
pleciens, primo herbam germinat, deinde sptcam 
erigit • denique ^ranum frumenli plenura in spica 
proferl. Tunc agnculai conspicuam vidontes spicanun 
scgeteiu, laborum suorum gpem celebraul, Deoqiie 
sincere supplicant t ut appareiilitini boiioriun fruclus 
sine daiiiuo conservet. S.vpc iianujue xslale appro-
piiiqnanie, quaudo ex spe quasi cena gaudel agricola, 
am achluoMJS ausler spicain venulat, am arngo cor-
rodil» aut brucbus devoral, aul graiido exculil, et 
boiiac spei exiiiim labefacial; iia ut agricola mullo 
moerore prcssus, falcenique in la!»eriiaciiliim referens, 
e\ infclict astaiis cxitn sese dolore maccrel. Quando 
vero aeris lem|H:ries piilcliram ct inaiuraiii spicam 
«flicil, el sê ee seuum iiistai albcsccni \iuTuiatur, 

a?stivam scclionem exspcctans; lunc n is l ic i , et 
palmas cum acutis falcibus expansx, labores labt>-
ribue addunl t et desiderium cjue spemque ielici 
exilu explenl : Umc aliis aiiiiuanlibus duuii quie-
scenlibus, solus bos, hilari gressu, torvis oculis , in 
aream pergil. Et alia qnidem aniuialia , capi-a:, porci, 
oves, quu; colla sua araln jugo tiori subegerunt, proprta 
premenie couscieulia, serviliier ad aream acteden-
lia, spicarum tuantpuliiiii furaniur : solus aulcm bus 
liberaui linguatn exieudens, btiorum frucins iabonun 
fidcnter carpii. Yidisli illic cos qui falce secant ? 
vidisli spicaruiii frracem agriiin, aream, bovem 11nde 
serniouem irausfer ad ecclesiasiictnu ordiunn, cl 
videbis pr;m1tc>am agricullurain in mysterio Ecclcsi.**. 
Exiit, inquit, qui seminat seminare. illud enim niodo 
audiviiuus in evangclio, Exiit, quis ? Cbristus v cx 
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χλησιν έδέξατο τών πρεσβυτέρων, ούχ αυτούς αΐδούμε-
νος, άλλά τήν τού έκατοντάρχου πίστιν άποδεξάμενος. 
*Αναστάς ούν έπορεύετο σύν αύτοίς. Τάχα που κα\ 
σχολαίτερον έβάδιζε , κα\ τόν [827] βαθμδν ήρεμον 
ίποιείτο, ού βραδύνων πρδς εύποιίαν, άλλά καιρόν έν-
διδούς, ίνα τήν ένδον λανθάνουσαν τού έκατοντάρχου 
δημοσίευση διάθεσιν, ίνα πομπεύση τήν άπαράβατον 
πίστιν Λρδς έλεγχον τών απαιτούντων, ίνα τήν ακραιφνή 
κα\ άκίδοτιλον θεατρίση γνώμην. "Ηδη γάρ αύτου ού 
μακράν απέχοντος από της οϊκίας, έπεμψε πρδς 
αυτόν ό έκατόνταρχος τους δούΧους αύτου, Λέγων, 
Κύριε, μή σκύΛΛου · οϋ γάρ είμι Ικανός, ίνα ιιου 
ύπό τήν στέγτρ εϊσέΛθης. Κατά τήν πρώτην αυτού 
τής ψυχής δρμήν αποστέλλει τούς πρεσβυτέρους * άλλά 
κα\ τούτο ποιήσας, κα\ έφ' έαυτψ μένων, ούκ ηρεμεί. 
Έν τοσούτψ γαρ λογισάμενος δσον έστ\ τδ διάφορον τού 
αξιώματος, αποστέλλει δούλους, παρακαλών αύτδν καΐ 
λέγων, Μή σκύΛΛου * κάγώ ούκ είμϊ Ικανός ϊνα μον 
ύπό τήν στέγη ν εΙσέΛθης. "β τής συνέσεως καΐ νή-
ψεως τού έκατοντάρχου ! ούκ έλαθεν αύτδν ό θεδς έν 
άνθρώπψ κρυπτδμένος · ούκ έλαθεν αύτδν δ μονογενής 

δψει, δ βραχύς έν άπεριορίστψ μεγέθει. Αύτίκα γούν 
θαυμάζει Ιησούς, κα\ μαρτυρεί αύτψ τήν άκραν πίστιν 
αυτού, τήν άστείαν τής ψυχής αύτου δρμήν, καθ' ή ν 
έλεγε τψ Σωτήρ ι · Οϋκ είμϊ ικανός ϊνα μου ύπό τήν 
στέγην εΙσέΛθης. Οίος ήν κα\ Πέτρος , έπ\ τή άγρα 
τών ιχθύων καταπλαγε\ς, κα\ έννοιαν λαβών τού μεγέ
θους τής δυνάμεως, είτα παρακαλών αύτδν κα\ λέγων 
"ΕξεΛθε άπ' έμού, δτι άνηρ άμαρτωΛός είμι έγώ. 
Κύριε. Άλλ 1 ίσως μέν τά περ\ Πέτρου ούκ ήδει, τά δέ 
έν τψ Αευιτικψ έγνώκε:. λέπρα , φησίν, επικείμενη 
άκαθαρτον ποιεϊ τόν ϋποπεσόντα τή νόσφ. Τή δέ 
λέπρα παρεοίκασιν άλφοί κα\ λεύκαι και λειχήνες. 
Δυσδιάκριτα δέ τοιαύτα τά πάθη τοίς πολλοίς, κα\ μά
λιστα έν άρχή τής νόσου · δθεν ό νόμος τδν Ιερέα βούλε
ται τών τοιούτων έπιγνώμονα καθίστασθαι. "Αγει τοί
νυν δ νόαος τδν ίερέα είς τον τού κρινόμενου οίκον* κάκεί 
κρίνας ώς λέπρα ν, πάντα τά έν τψ οίκψ μεμολυσμένα 
άποφαίνει. "Οθεν οί πολλο\ προμετασκευάζουσι, κα\ 
τότε τδν Ιερέα καλούσι. Τήν έκ τούτου έννοιαν δ μακά
ριος έκατόνταρχος λαβών, παραιτείται τήν άφ ι ξιν τού 
Σωτήρος. Ούκ είμϊ, φησίν, Ικανό ς ϊνα μον ύπό τ ήν 
στέγιχν εΙσέΛθης. Πολλοί ύπδ τήν στέγην έκείνην · οίδα 
έμαυτού τά αμαρτήματα * παραιτούμαι τοίνυν τήν ώς 
κριτού παρουσίαν, πριν άποκαθάρωμαι. Οΐδά σε τών 
Ιερέων απάντων ηγεμόνα, καΐ του Πατρδς αρχιερέα · 
Ούκ είμϊ Ικανός ϊνα μον ύπό τήν στέγην εΙσέΛθης. 
Ουρανός σοι θρόνος, καϊ ή γή ύποπόδιον * ποίος 
οΐκος χωρήσει τδν άχώρητον ; Ούκ έχω στέγην όύρά
νιον, ίνα μου ύπδ τήν στέγην είσέλθης · ούκ έχω βασι-
λικάς αύλάς, ίνα τον βασιλεί τών ουρανών ύποοέξωμαι. 
Πώς ύπωρόφιον δέξομαι Τόν στεγάζοντα έν ύδασι τά 
ύπερφα αύτοϋ ; πώς δέ τδ πενιχρό ν μου καταγώγιον 
όρώσκηνον δέξεται τδν σπιθαμή τδν ούρανδν αετρήσαν-
τ α ; ποία στέγη^ωρήσει τδν σύμπαντα τδν ούρανδν κα\ 
τήν γήν χωρουντα όμού ; Ούκ είμϊ Ικανός ϊνα μον 
ifxd τήν στέγι\ν εΙσέΛθης. "Ως μέν ευεργέτου τήν 
είσοδον αρπάζω, ώς δέ κριτού τήν πα^ησίαν εύλαβου-

μαι. Επίσκοπος ει ψυχών, εξεταστής νεφρών, ερευνη
τής καρδίας κα\ κριτής αμαρτιών. Ούκ είμϊ Ικανός ϊνα 
μον ύπό τήν στέγην εΙσέΛθης. Δέδοικα έμαυτόν ΕΙπέ 
ουν Λόγον, καϊ Ιαθήσεται ό παϊςμον. ΤΑρα ού δοκεί σοι 
\ό Λένων], ΕΙπέ Λόγφ μόνον, σαφώς είδέναι, δ τ ι Α ή ν 
Κυρίου οίοϋρανοϊ έστερεώβησαν, καϊ πάσα ή δύνα
μις αυτών, καΐ δτι πάντα Λόγψ γινόμενα καΐ συνέχε
ται κα\ διοικείται ; 'Απδ γάρ θείας εννοίας φωτισθε\ςό 
άνήρ άθρόον τδν Ίησούν σώματι έώρα , τούτον ΤΙδν 
θεου γνωρίζων. Εϊπέ, φησ\, Λόγφ μόνον. Οίδατίπροη-
γόρευσεν ό σοφδς Σολομών περ\ σού · Οϋτε βοτάνη, 
ούτε μάΛαγμα έθεράπευσε τόν Λαόν σου, άΛΧ ό Λό
γος ό σός, Κύριε, ό πάντα Ιώμενος. Εϊπέ Λόγφ μόνον. 
Οίδα τίνος Λόγος χρηματίζεις, κα\ δσην κεκτημένος τήν 
δύναμιν τυγχάνεις, κα\ δτι λόγψ τά πάντα ποιών δι-
ετέλεσας. Ούκ ώδινεν I Πατήρ έπΐ σοί γεννών σε · ούκ 
ώδίνεις ποιών , ούκ ώδίνεις δημιουργών. ΕΙπέ Λόγφ 
jiovov. Ό γάρ λόγος σου προς πάντα άνυσιμώτατος 
τυγχάνει, ού τδν αέρα πλήττων, [8281 άλλά τήν σήν 
θέλησιν δηλών. ΕΙπέ ούν Λό)*φ μόνον · δδς τδ σύνθημα 
είς πληροφορίαν τών άκουόντων. Βλέπε σύνεσιν, τήν 
μέν άφιξιν ύπερθέσθαι παρακαλεί, τήν δέ γνώσιν ού 
περιγράφει* τήν μέν γάρ γνώσιν αύτψ μαρτυρεί, τήν 
δέ ύποστασιν είς δδδν παραιτείται.Ταύτην δέ τήν ούτω 
σοαήν έννοιαν διαδέχεται άλλη τις μείζων. Ούτω γάρ 
άπδ δυνάμεως είς δύναμιν δ άνήρ προβαίνει, κα\ π η 
γάζει παρ* αύτψ αξιόλογων νοημάτων πλούτος, νεάζων 
έν ταίς των θεωρημάτων έπιδόσεσιν. ΕΙπέ Λόγφ μόνον^ 
χαϊ Ιαθήσεται ό παις μου. Καϊ γαρ έγώ άνθρωπος 
είμι ύπό έξονσίαν τασσόμενος, έχων ύπ'έμαντόν 
στρατιώτας' καϊ Λέγω τούτφ. Πορεύον, χαϊ πορεύεται9 

καϊ άΛΛφ, Έρχον, καϊ έρχεται9 καϊ τφ δούΛφ, ΠοΙη-
σον τοϋτο , καϊ ποιεί. Οίδα, φησ\ν, δτι τών πάντων 
τήν έξουσίαν πε ρ ιε ζωσμένος, ώς είς τών πάντων πρδς 
ημάς έπεδήμησας. ΤΗλθες πρδς ημάς ώς ημείς, πάν
των έχων τήν έξουσίαν, ώς λέγει δ άγιος Δαυΐδ * Τή 
διατάζει σον διαμένει ήμερα, δτι τά σύμπαντα δον-
Λα σά. Καθεύδεις, και ή θάλασσα διανίσταται* άνίστα-
σαι,κα\γαληνι$τά κύματα. Τεθνεώτας καλείς κα\ δ τεθ-
νεώς τού ζώντος όξύτερον υπακούει. ΕΙπέ Λόγφ, καϊ Ια
θήσεται ό παΐς μον. Καϊ γαρ έγώ άνθρωπος είμι ν π δ 
έξονσίαν τασσόμενος. Ενταύθα τήν τής ψυχής αύτ-
εξούσιον δρμήν κωλύειν τοϋ έπΐ τά κρείττονα παραβαί
νει ν δηλοί. Εχω,φησΙν, ύπ* έμαυτδν στρατιώτας. Στρα-
τιώτας τούς εν τψ άνθρώπψ ποικίλους κα\ διαφόρους 
εμφωλεύοντας λογισμούς καλεί. Οϊδε γάρ δ μακάριος 
Παύλος τούτους στρατιώτας δνομάζειν * Συνήδομαι, 
φησι, Γψ νόμφ κατά τόν έσω άνθρωπον * όρώ δέ έτε
ρον νόμον άντιστρατενόμενον τφ νόμφ τοϋ νοός 
μου, καϊ αΙχαοΛωτίζοντάμε τφ νόμφ τής αμαρτίας. 
Είκότως ούν Ιλεγεν, "Εχω ύπ' έμαυτόν στρατιώτας · 
ού κατ* έμαυτού έχω * καϊ Λέγω τούτφ, Πορεύου, καϊ 
πορεύεται * καϊ αΛΛφ, Έρχου, καϊ έρχεται * ούκ 
άρχομαι, άλλ1 άρχω των λογισμών. Τάχα που δ έκα
τονταρχος κα\ διά τούτο κέκληται έκατόνταρχος, ώς 
άρχων κα\ αυτοκράτωρ τών παθών, τοσαύτην έν τοίς 
άλόγοις πάθεσιν ήμίν καρτερία ν έπιδε.κνύ μένος * ής 
γένοιτο πάντας ήμας έπιτυχείν , χάριτι κα\ φιλανθρω
πία τού Κυρίου ημών Ίησου Χριστού, ψ ή δόξα και τδ 
κράτος, νύν και άε ί , και είς τούς αίώνας τών αίώνων· 
•Αμήν. 

Εϊς τό, ΈξήΛθεν ό σπείρων 
*Ή παρθένος άρουρα ύπδ εμπείρων γεωργών τή τών 

βοών συνεργεία τοις άρότροις αύλακισθείσα, δέχεται 
τ λ σπέρματα, καΐ ταίς βώλοις περιπτύξασα, πρώτον 
βλαστάνει τήν πόαν, είτα μηκύνει τδν στάχυ ν, είτα 
στλήρη έν τψ στάχυΐ τού σίτου τδν κόκκον προβάλλεται. 
Τ ό τ ε οί γεωργοί λαμπρδν δρώντες τών άσταχύων τδ 
λή ΐον , τών οίκείων πόνων τάς ελπίδας σεμνύνουσι, τδν 
θ ε δ ν δέ ίκετεύειν είλικρινώς σπεύδουσιν , ίνα τών 
φαινομένων αγαθών τούς καρπούς αβλαβείς διά
σ ω σ η . Πολλάκις γάρ έγγιζούσης της τού θέρους ακμής, 
κ α \ εύληπτου τής ελπίδος τυγχανούσης, κα\ περιχαρούς 
δντος· τού γεωργού , ή θερμδς έπιπνεύσας τδνάσταχυ* 
έλ ίκμησεν , ή έρυσίβη κατέσηψεν , ή βρούτος κατ-
έ\ρα γεν, ή χάλαζα κατέξανε , κα\ άωρον τής ελπίδος τδ 
τέλ.ος έμάρανε ν · ώς τδν γεωργδν ύπδ πολλής άθυμίας 
στιασθέντα, τήν δρεπάνην τή σκηνή έγκοιμίσαντα, τψ 

τοϋ σπείροι τόν σπόρον αύτοϋ. 
άώρω τέλει τού θέρους έαυτδν συμμαραίνειν τή λύπβ. 
Ό ποτ α ν δέ ή τών αέρων ευκρασία λαμπρδν καΐ πέπει-
ρον τδν στάχυν άπεργάσηται. χα\ οίον έν είκόνι γερόν
των τδ λήϊον λευκανίζον κεκύρτωται, τήν τού θέρους 
τομήν άπεκδεχόμενον. τότε άγροικοι, και παλάμαι σύν 
δρεπάνοιςδξέσινάπλωθείσαι,πόνοις πόνους προσάγουσι, 
κα\ τδν πόθον προσκοιμίζουσιν, αύτώ τψ τέλει τάς ελπίδας 
χορτάζοντες. Τότε τών άλλων ζώων οίκαδε ήσυχαζόν-
των, μόνος δ βοϋς ίλαρψ τψ βήματι, βλοσυρώ τψ βλέμ-
ματι έπι τήν άλω πορεύεται. ΚαΙ τά μέν άλλα ζώα, 
αίγες κα\ χοίροι κα\ πρόβατα δσα τδν εαυτών [829] 
αυχένα τώ ζυγψ τοϋ άροτρου ούχ υπέταξαν, οίκείφ συν
ειδήσει άγχόμενα, δουλίκαίς προσόδοις τή άλψ προσ
εγγίζοντα , των άσταχύων τδ δρα γ μα ληστεύουσι · μό
νος δέ δ βούς ελεύθερον τήν γλώσσαν απλώσας , τών 
οίκείων πόνων τους καρπούς θαρσαλέως άρύεται. Είδες 
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IxtT τους δρεπανιστάς, είδες έκ*ί τήν σταχυοφόρον 
άρουραν, τήν άλω, τον βοϋν · μετάβα μοι εκείθεν τω 
λόγω έπΐ τήν έκκλησιαστικήν εύταξίαν, κα\ frj/ει τών 
προειρη μένων τήν γεωργίαν τψ αυστηρίω της Ε κ 
κλησίας. ΈξήΛθε, φησλν, <5 σπείρων του σπεΐραι. 
Τούτο γάρ άρτίως ήκούσαμεν έν τώ εύαγγελίψ. Έξ-
ήΛθε, τ ί ς ; Αριστος, ά** ουρανού είς τδν κόσμον παρατε-
νόμενος. Σπορεύς γάρ ό Χρίστος, σπέρμα ό θεΤος λό
γος, άρουρα ή άνθρωπότης , βόες οί απόστολοι, άρο-
τρον ό σταυρός , ζυγδς ή ομόνοια, ζεύγλη ή περισφίγ-
γουσα τους τών αποστόλων αυχένας γλυκεία άγαπη. 
ΕξήΛθεν ό σπείρων τον trxetpai. Έξήλθεν ό Χρι

στός, ούχ ίνα θεριση , άλλ' ινα σπείρη · ούπω γάρ ήν 
τά τής αναστάσεως* σπέρματα έν ταίς τών ανθρώπων 
καρδίαις κατεσπαρμένα. ΈξήΛβεν ό σπείρων τον 
σπείραι, ού σίτον, ού κριθάς, ού κέγχρον, ούδ' άλλο τι 
τών γηΙνων, άλλά πίστιν είς Πατέρα κα\ Γίδν κα\ άγιον 
Πνεϋμα, ελπίδα αναστάσεως, άγάπην είς θεδν κα\ αν
θρώπους άνυπόκριτον και άδιάκριτον. Εξήλθε σπείρων 
Χριστός έκ πατρικών λαγόνων, δ ών έν τοίς κόλποις 
τού Πατρδς, κα\ ήκε πρδς ημάς, καθώς αύτδς φάσκων 
λέγει · Έ γ ω έκ τον Πατρός έξήΛθον χαϊ ήκω. 'Αλλ* 
έξήλθεν έκ τοϋ Πατρδς αύτοΰ μέν μή χωριζόμενος, ρυ-θ' 
ημών δέ τυγχάνων. Έξήλθεν δ σπείρων, ίνα τά ύπδ τοΰ 
διαβόλου έπισπαρέντα κακώς έν ταίς τών ανθρώπων 
ψυχαΐς ζιζάνια εκρίζωση. Πάσα γάρ φυτεία, φησ\ν, 
ήν ούχ έφύτευσεν ό Πατήρ μον ό ουράνιος, έκριζω-
βήσεται. Έξήλθεν δ ήλιος της δικαιοσύνης, ίνα τάς 
φεγγοβόλους αύτοΰ ακτίνας της θεότητος έν ταϊς τών 
έσκοτισμένων ανθρώπων καρδίαις έ£0άνη. Έξήλθεν δ 
ποιμήν τών προβάτων, ίνα τδ άλας της εύσεβείας σπεί
ρας , νόστιμον τδν χόρτον τοΰ νομικού γράμματος τοίς 
προβάτοις άρτύση* έξήλθεν δ σπείρων, έχων τά δέκα 
ζεύγη τών βοών, ίνα ποιήση τδ κεράμιον τδ έν, κα\ 
σπείρας άρτάβας έξ, ποιήση ]λέτρα τρία. Λάλει νΰν, 
Ησαΐα, μή σκόπα. Οϋ γΐιρ έργωνται δέκα ζεύγη βοών, 
ποιήσει χεράμιον έν. Δέκα CeOyii βοών_ είκοσι βόες 
€ίσί · δέκα ζεύγη βοών λογικά τού Χριστού οί απόστο
λοι τυγχάνουσιν οί δώδεκα, κα\ έπτά ούς έξελέξαντο οί 
απόστολοι. Τίνας τούτους; Στέφανον, Φίλιππον, Πρόχο-
ρον, Νικάνορα, Τίμωνα , κα\ Παρμενάν, καΐ Νικόλαον 
προσήλυτον Άντιοχέα · καΊτδνάπδ Ιερουσαλήμ μέχρι 
τοϋ Ιλλυρικού γεωργήσαντα τδν άπόστολον. Ταύτα δέκα 
ζεύγη τών βοών είς τήν τής άνθρο^πότητος άρουραν 
έποίησε τήν είς τδν Ίησούν όμολογίαν, τον τδ ήμέτε
ρον όστράκινον τού σώματος σκεύος ένδυσάμενον. "Οτι 
οέ κεράμιον λέγει τήν ένσαρκον τοϋ Χριστού έπιδημίαν δ 
θείος λόγος, άκουε. "Οτε έμελλεν άπέρχεσθαι έπ\ τδ πα
θείν, λέγουσιν αύτψ οί μαθητα\ αυτού· Πού θέΛεις ποιώ
μεν τό χάσχα; Ό δέ πρδς αύτοϋς, 'ΑχέΛθετε εϊς 
τήνδετήν πόΛιν, χαϊ απαντήσει ύμιν άνθρωπος κερά
μιον ύδατος βαστάζων, χαϊ είπατε αύτφ* Ό Αιδάσκα-
Λος ημών είπε* Πρός σέ ποιώ τό πάσχα. Καϊ δείξει ύμιν 
Ανώγεον έστρωμένον , χαϊ έχει ήμιν ετοιμάσατε τό 
πάσχα. Τίς δέ έστιν ό άνθρωπος δ φέρων τδ κερά
μιον τού ύδατος, ή τίς ή πόλις είς ήν αύτοϋς πέμπει, 
ή τί τδ άνώγεον τδ έστρωμένον, άναγκαίον ζητήσαντας 
υμάς καταμαθείν. Ό άνθρωπος δ βαστάζων τδ κερά
μιον τού ύδατος , Ιωάννης έστ\ν ό πρόδρομος τοϋ Χρι
στού, καταγγέλλων τδν Ίησούν τδν τδ ήμέτερον κερά
μιον τού σώματος ένδυσάμενον, έχοντα έν έαυτψ τδ τοΰ 
βαπτίσματος ύδωρ. 'Ανώγεων δέ έστρωμένον τήν είς 
ουρανούς μετά τήν άνάστασιν τοίς άγίοις άνάπαυσιν 
έσομένην λέγει. 'ΑπέΑθετε είς τήνδε τήν χόΛιν · μή 
είς τήν πάλαιαν συναγωγήν τών Ιουδαίων, δπου δ πα
λαιός νόμος έν τοΐς παλαιοίς άσκοίς ώξισεν · δςος γάρ 
συν χολή μίξρντες προσήνεγκαν τψ Κυρίψ. άλλ' απ
έλθετε είς τήν καινήν πόλιν, είς τήν νέαν Ιερουσαλήμ, 
δπου ό νέος λόγος, δπου ή καινή τού Πνεύματος χάρις 
έν τοίς καινοίς άσκοίς τδ τής πίστεως γλεύκος πηγάζει· 
ούχ οπου τδ παλαιδν πάσχα, άλλ* δπου ή καινή άνάστα-
σις · ούχ δπου δ αμνός Ούεται, άλλ* δπου ό Χριστδς 
ξύεται · [8^0] ούχ οπου ή παλαιά ζύμη, άλλ* δπου δ 
ουράνιος άρτος επί σταυρού τελειοϋται. Οϋ γάρ έργων-
ται δέχα ζεύγη βοών , ποιήσει χεράμιον έν. "Οπου 
εργάζονται όέκα ζεύγη βοών, τών αποστόλων (βουσίγάρ 
ώαοιώθησαν οί απόστολοι, ώς Παύλος έμοί μαρτυρεί 
λέγων · Γέγραπται, φησ\ν, έν τφ νόμφ, Ού φιμώσεις 
βούν άΛοωντα. Μή γάρ, φησι, τών βοών μέΛει τφ 
θ ε ψ ; Άλλά δι' ημάς λέγει)· δπου ούν εργάζονται 

ταΰτα_ τά δέκα ζεύγη τών βοών, ποιούσι τήν είς τδν 
Ίησοϋν όμολογίαν, τό κεράμιον τοΰ σώματος ημών έν
δυσάμενον. Κα\ δ σπείρων άρτάβας έξ , ποιήσει μδνον 
μέτρα τρία. *Αρα τοσαύτη άφορία γεωργών γέγονε π ώ -
ποτε, ώστε σπα ρή να ι άρτάβας έξ, ποιήσαι μόνον μέτρα 
τρία ; Άλλά ζητήσωμεν τόν νουν της Γραφής, α γ α 
πητοί, είσέλθωμεν είς τδ ένδότερον καταπέτασμα τον 
γράμματος, κα\ απαντήσει ήμίν η θεία τοΰ Πνεύματος 
γνώσις. Ό σπείρων άρτάβας έξ , ποιήσει μέτρα τρ ία . 
Έ ξ άρτάβαι είσίν ή καινή Διαθήκη . τουτέστιν , οί 
τέσσαρες εύαγγελιστα\, κα\ Πράξεις, και απόστολοι. 
Ταύτας τάς έξ άρτάβας δ σπείρας έν τινι ψυχή , ποιεί 
τά τρία μέτρα τίιν είς Πατέρα καΐ Τίδν κα\ άγιον 
Πνεύμα όμολογίαν. ΈξήΛθεν ό σπείρων τοϋ σπείροι* 
οΰ σίτον αρτοποιών , άλλά πίστιν ζωοποιών · ου κρι
θάς είς τάς τών άλογων τ ροφάς, άλλά τ^οφάς είς τάς 
τών ανθρώπων πνοάς * ού κέγχρον όρνεοτρόφον, άλλά 
θείον λόγον , διάπυρον, κόκκψ σινάπεως π χρεικαζόμε
νον , σφοδρώς προς ευσέβεια ν κα\ φρόνησιν τάς ψυχάς 
ημών έκθερμαίνοντα. ΈξήΛθεν ό σπείρων :ού σπείραι. 
χαϊ ά μέν έπεσε παρά τήν όδόν, καϊ κατεαατήθη, χαϊ 
έΛθόντα τά πετεινά τον ουρανού κατέφαγον αυτά* 
άΛΛα έπεσεν έπϊ τάς άκανθας, καϊ σννέπνιξαν αί 
άκανθαι τήν βΛάστην άΛΛα έπεσεν έπϊ τά πε
τρώδη, καϊ διά τό μή έχειν βίζαν, φυέν ευθέως έξη-
ράνθη. Τά παρά τήν όδόν είσιν Άρειανο**., τά ακανθώδη 
είσ\ν Εύνομιανο\, τα έπΐ τα πετρώδη είσι Μαραθώνιοι. 
Κα\ κατάμαθε ακριβώς, αγαπητέ. ΈξήΛθεν ό σπεί
ρων τοϋ σπείραι * καϊ ά μέν έπεσε παρά τήν όδόν. 
Ούκ είπεν, Έν τ ή όδψ, άλλά, Παρά τήν όδόν. Τίς 
έστιν ή δδδς, ή πάντως ό Χριστός ό λέγων, Έγώ είμι 
ή οδός καϊ ή άΛήθεια; Τά μεν ουν παρά τήν δδόν είσιν 
οί Άρειανοί. Οΰκ είσιν έν τή όδώ * ού γάρ είσιν ορθό
δοξοι · ουδέ πάλιν πόρ^ω τής'όδου, ώς "Ελλι\νες ή Ι ο υ 
δαίοι, άλλά παρά τήν όδόν 1 τουτέστι, παρά τδν Χριστδν, 
παρά τήν πίστιν τήν όρθήν. Τδ δμολογείν αυτούς Χρι
στδν, τουτ* έστι τδ ποιούν αύτοϋς έγγϋς είναι τής οδού · 
τδ άρνείσθαι αΰτοΰς Χριστόν είναι Τίδν θεου, τουτ* 
έστι τδ κωλύον αυτούς μη είναι εν τη οοψ. Δια τούτο 
κατελθόντα τά πετεινά τοΰ ουρανού, τουτέστι, τά πνευ
ματικά τής πονηρίας συνάγουσι τόν θείον λόγον έκ τών 
καρδιών αυτών, κα\ παντελώς κενούς πίστεως δρθης 
αύτοϋς άποτελοΰσι. Τά δέ ακανθώδη είσίν Ε Ονομιανοί" 
έχουσι γάρ έν έαυτοϊς τάς τών βλάσφημων άκανθας* 
και βλαστανουσι μέν τήν πόαν τής πίστεως, ού μήν τε-
λεσιουργούσι τδν άσταχυν τής ομολογίας. Τό δμολογείν 
αύτοϋς Χριστδν, τοΰτο ποιεί αύτοϋς βλαστάνειν τήν 
πόαν τής πίστεως · το οε πάλιν λέγειν αύτους κτίσμα 
κα\ ποίημα, τοϋτ* έστι τδ ποιούν αυτών άωρον μαραί
νε σθαι τον τής πίστεως στάχυν. Τοίς γάρ Ελληνιχοίς 
δόγμασι τής κτισματολατρείας νύττοντες κα\ συμπνί-
γοντες τδν τής αληθείας λόγον, άκαρπον αυτδν καΐ άγο-
νον παντελώς πίστεως ορθής άποτελοΰσι ν. 01 δε έπ\ τά 
πετρώδη, ούτοί είσι Μαραθωνιανοί. Οΰκ είπεν ή Γραφή, 
δτι, Τά μέν έπεσεν έπ\ τήν πέτραν · ή γάρ πέτρα ήν δ 
Χριστός · άλλ* Έπϊ τά πετρώδη. Ούτε γη είσιν άγασή * 
οδ γάρ είσιν ορθόδοξοι · ούτε πέτρα είσ\ν, Γνα ύπδ δι
δασκάλων λαξευθέντες τόν ναδν τού θεού οίκοδομήσωσιν * 
άλλά τ ί ; Πώρος είσιν. Έστι τις λίθου φύσις, πώρος 
ονόματι · ούτε γή έστιν, ούτε λίθος στερέμνιος · άπαλδς 
αέν παρά τδν λίθον, σκληρός δέ παρά τήν γήν. Τδ δμο
λογείν αύτοϋς τδν Τίδν του θεού κατ' ούσίαν δμοιον τφ 
ΠατρΊ, τούτ* έστι τδ ποιούν αύτοϋς άπαλωτέρους τύγχα
νε ι v j τδ άρνείσθαι αύτοϋς τδ Πνεϋμα τδ άγιον, τοϋτο 
αυτών ποιεί τάς καρδίας πεπωρωμένας τυγχάνειν. Ούτε 
τοίνυν γή είσιν αγαθή, ίνα βλαστήσωσιν ε ύ Θαλή. κι\ 
κατακοσρίώνται πίστεως κόσμον* ούτε πέτρα στερέμ-
νιος, ίνα άσειστον και άσάλευτον τήν είς τδν Πατέρα 
κα\ ΓΙόν κα\ άγιον ΙΙνεϋμα όμολογίαν φυλάττωοΛ. Kai 
δέχονται μέν τδν λόγον τοΰτον, [851J κα\ βλαστάνουσιν · 
ευθέως δέ αύτδν ξηραίνουσι κα\ ψύγουσι, διάτα |εή έχ,ϊΐν 
αυτούς τάς ρίζας τών λογισμών έν τψ βάθει τού πνεύ
ματος. Ούτοι καν δμολογώσι τόν Χριστόν βίναι Γίδν τοΰ 
θεού, τδ Πνεϋμα τό άγιον αρνούμενοι, ουδέ τδν ΙΊέν 
έχουσι, τοϋ αποστόλου μοι μαρτυρούντος κα\ λέγοντος " 
ΕΙ τις πνεϋμα τον Χριστού ουκ έχει, ούτος ούχ 
έστιν αύτοϋ. Τά άΛΛα, φησ\ν, έπεσεν έπϊ τήν γήν 
άγαθήν, καϊ έδΐδον καρπόν, καϊ τά μέν τριάκοντα 
έποίει, τά δέ έξήκοντα, τα οε εκατόν. Δύτη έστιν ή 
γή ή αγαθή, ή τών ορθοδόξων καρδία, ή έκτδς ούσα 
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r.vlo in mundiim advenicns. Salor enhn Ghristtis 
e s l ; semen , divintim verbuin ; arvuni, bumana na-
lura ; lx>ves, apnstoli ; nratrum, crux ; jugale Γι-
gnum, dulcis caritas quae apostolorum cnlla consirin-
gi l . Exiii out teminat iemimre. Exii l Glirisius ; ηοιι 
ui meteret. sed ul seminarel: nondum eniiu resur-
reclionis semina in cordibus lioininufn insita eranl. 
Exiit qui teminat seminare; non frumenUim, ιιοιι 
liordeum, non inilium, neque aliud quid terreiimn ; 
sed fidem in Patrem et Filium el Spirilum sakiciuin; 
speni resurrectionis, carilaiem erga Deum ei bonii-
nes non siinuiaiam et iiiditrcrentem. Exiit qui semi-
nal Christus, ex palerno latere, qui cst in sinti Pairis, 
c l venil ad nos ut ipse ait : Ego ex Palre extvi, el 
venio ( Joan. 8. 42. *M6. 28) . Sed cxiil a Palre suo 
non separalus, ei nobiscum est. Exiit qui seininat, 
ιιι ca, qua; a diabolo superseminala iualc fuorant 
xizania, ex animabus hominum evellcrel. Oinnis 
enim plimutlio v inquit, quam non plunlavit Pater 
tneu$ cwlctlii, eradicubitur (Matlh. 45. 45). Exiit sol 
j t isi i t ix, ut lucidus diviniialis SIKB radios in corda 
hominum tenebris obvolutoiuru immilleret: cxii l pa-
stor ovium, ut sal pieialis seminans, focnum logalis 
Scriplura; ovibus ad cscant paratum rcddcret: exiit 
qui semiuat, habeiis decem juga botim, nt laciat la-
gniam unam ; et seininans arutbns sex, ires ineiisu-
ras facial. Loqucre nnnc, Isaia, ne laceas. Cujus enim 
eperaniur decem jugn boum, faciet iagenam utiam 
{lsai. 5. 4T)). Decem juga bouni sunt boves vigint i ; 
dccem jnga boum rationabilia , duodeeim apostoli 
Cbrisli suni, et septem quos elcgerunl aposloli. Quos-
uam ? Slephanum. Pltilippuni, Prochorum, Nicano-
rein, Timonem, Periiieuam el Nicolaum proselytum 
Antiochenum (Act. 6. 5) ; el aposlolut» qui a Hicro-
eolyina usque ad lllyricum ( llom. 45. 49) lerram 
sulcavit. flacc decem juga boum in bomimim arvo 
conressioncm Jesu procmxeriiiit, qui corporis vas 
tesiaceum noslrum induii. Qnod autem divinum 
verbuin carnalcin Gbrisii advenium lagenam vocet, 
audi. Gum ad passioiicm ilurus eral, dicunt ei disci-
puli cjus, Ubi vis faciamus pascha? Tuin i l le , lte in 
hanc chitatem, el occurret vobii homo lagenam aqvce 
porlans : el dicite illi, Magister notler dicii, Apud te 
facio paicha. El ostendei vobis ccenncutum tiralum : et 
itlic nobit parate pauha ( Malth. 2G. 47. 48; Marc. 
44. 45). Quis sil bomo qui fert iagenam aquae, quaj 
civitas ad quam illos miltit. quod coeiiaculum sira-
lum. necessc est ut vos explorantes ediscatis. Ilomo 
qui fert lagcnam aqna% cst Joannes prxcursor Chri-
sti, anuuniiaus Jcsum, qui lagenam corporis itosiri 
induil et qui in se aquam baplismaiis babet. Ojena-
culuin vero slratumdicit sauclorum requiein in calis 
fuluram post resurrectiouem. lle in hanc civiiatem, 
tion in vetereni Jud&orum synagogam, ubi vetus lex 
in vcteribus ulribus acida facta est : acelum enirn 
cum felle miscenlcs oblulcrunl Domiuo (Maiilt. 27. 
54) ; sed ile iu tiovam civilalern , in novain Jerusa-
lem, ubi novum vcrbuin v ubi nova Spirilus graiia 
in novis utribus, et iidei muslum scaluril : ιιυιι ubi 
veius pascha, scd ubi nova resurrcclio ; ηοιι ubi 
ngnus immoiaiur, sed ubi Chrislus rcdiinit; ιιοιι ubi 
velus fcrntentuin, scd ubi cxlesiis pauis iti cnice 
coiisummalur. Cujus enijn operantur decem juga boum, 
fuciet lagenam unam. Ubi operanlur decein juga bouui, 
neinpe aposlolorum (bobus enim coniparanlur apo-
sloli. ul mihi testificaiur Paulus dicens : Scripium 
ett in lege, Non alligabis os bovi triluranti. ^umquid 
enim de bobus cura e$t Deo [ 4. Cor. 9. 9 ] ? sed pro-
pter nos id dicit) : ubi ergo operanlur hac decem 
juga boum, facitmt confessioneni in Jesum, qui lage-
nam corporis nostri induii. Ει qui seiuinat arlabas 
*ex, faciet tanlum mensuras tres. Au lania lcrrac 
sterililas fuit umquam, ut cx saiis artabis scx ircs 
uienstira prodireni ? Sed Scripiura uientem qiutra-
inus, dilecti, intremus in inlorius liierx velum, et 
occurret nobis divrna Spirilns coguitio. Qui ^eminat 
artabas sex , facict ires mcnsiiras. Scx arlab.ii sunt 

P A T R O L . G R . L X I . 

Novum Tesiamentum ; id esl, quaiuor Evatigelisui\ 
Acia, et aposlolorum Epistolae. Qui lias sex artaba* 
seminat in anima qtiapiam, facil ires mcnsuras. con-
f«ssionem in Palreui «*t Filium ct Spirilum sancluin. 
Exiit qui seminat teminare ; ιιοιι frumenlum in pa-
nem veriens, sed fideni vivificans; non hordcum 
^eniinans ad brulornm escain, scd escas ad homi-
iuim spiraiioncm ; nou niiliuiii pro avibus , sed d i -
vinum verbuni, ignuuin , grano sinapis simile, a ι 
pieiatom ct prudenliam aniinas nobiras inuliuni ac-
cendens. Exiit qui teminut seniinare ; et alia quidem 
cecidere tecus ttam, ei concutcala $tuit% et vaiientca 
volucres cwli, comederunt illa. El alia ceeideruni inier 
spinas, quce su/focaverunl germina, ulia ceaderunt 
supra petrosa, quce orta statim exsiccata sunt (Luc. 8. 
5. 7. 6 ) . Uua* CfCideruut seous viam suut Ariani: 
(\i\x iiiier spiuas, Eunomiani; qiia? supra pelrnsa, 
Marathnniani. Ha c accurate discas, dilecte. Exiii qui 
seminat seminare; el alia cecidere secus viam ; non 
d ix i i , Iu via, sed, Sccus viam. Qux cst via , nisi 
Christus qui dixit , Ego sum via ei verttas (Joatu 44. 
6)? Qtitf ergo cecidere secus viain, sunl Ariani. Non 
sunt in via; non enim sunl o r t l i o d o x i : ncque procul 
a via, ul gentiles aitt Jndnei, sed secus v i a m ; id est, 
secus Gliristum, secus (idem reclam. Quod confheau-
tur Gbrislum, id c i i i c i i ut prope viam sinl ; quod 
negenl Gbrislwn essc Filiuin Dei, id impedil quonu-
mis sint in via. Ideo descendeules volucres cxl i t id 
est, spirilnalia nequilia', divinuin veibum excordibus 
eoritm auferunl, et ipsos iide recta vacuos efficiuut. 
Spinosa, sunt Eunouiiani : habent enim inseblas-
pliemiarum spinas, ei berbam quidem iidei profe-
rum , sed spicam coufessiouis non perficium. Quod 
Gbrisium conrueaiuiir, id efficil m germincnl berbam 
l i d e i ; quod dicant ipsiiui csse rem crealam ei fa-
clam, id eiOcii ut lidei spica intempesiivc arescat. 
Nam per gentiliiini de cullu creaturarum docihiiam 
veritalis verhiun confodienies el suiTocantes, infru-
cluosum illud el recia fide vacuutn prorsus f fiiciunu 
Qui supra pcirosa, suni Maralhoniani. Non dixil 
bcriplura, Alia cccideriuitsupra peirain ; nam pelra 
erai Cbrislus(4. Cor. 40 4) ; sed, Supra petrosa. Νοιι 
sunl lerra bona; neque enim sunt onboduxi; iieque 
pelra suni ul a docloribus sculpii h mpluni Dci efti-
ciant;sed quid? Porus sunl. Esl qiiidam lapis porus 
nomine, qui nequeterraesl, noquel.ipis iirmus; lene-
rior iapide, durior lerra. Quod coniiieantur Filiuiu 
Dei Beciiiidnm subslanliam siaiilem Palii, hoc efficil 
i i l lcueriores sint; quod negeiii Spirilum sancuini, 
hoc eorum corda poro similia reddit. Ncque igiiur 
lerra sunt bona. ul ilurida germinent, et iidei omam 
decoreniur; neque petra (iruia , ιιι inconciissam Pa-
iris et Filii et Spiritus sancli confessioneni servent. 
Hoc quidem verbuni excipiunt, et germiuant; staiini 
vero i l lud cxsiccant, quod non posuerint cogiiatio-
num radices in profundo Spinius. Hi eiiamsi conli-
teaniur Chrislmii csse Filium D d , cum Spiriiiiiu 
sauclum negenl, neque Uiristum babenl; Aposiolu 
m i l i i teslilkantc ac dicenie : Si quis Spirilum Chriai 
von habeal, liic non e$l ejus. Alia, i n q u i l , ceaderunt 
in lerram bonam, el dederuul fruclum, alia Irigesimuw, 
aita texagesimum, nlia cniteiinutm (Rom. 8 9. Murc. 
4 8). HtfC cst bona lena , cor onliudoxoruiii qua; est 
exlra baerclicas spiuas : qua3 a perfeclis docloribus 
colhur et quasi sulcaluf, el evangelii verba a n i i n » 
seinina excipil. Gor hujusinodi primu g^ri.dnal her-
bam fidci, deinde producit spicam spei, <!emnm ma-
luruiit fructuin periVctu: caritatis exliibet. Hos ires 
aiiiina? fructus niemoral beatus Paulus dicens : Eides, 
spet, caritas (4. Cor. 45. 45). Qui credit, iriginta pro-
di ic i l ; qui sperat, sexaginta; qui in cariuie coit-
^umuiatur, cenlum. Qui ungitur, iriginta prodiicii; 
qui descendit in aquain , sexagiula; qui consunima-
lur in mysterio , ccniuni. Sic c\ uno seinii.e tripli -
c«m affcn fructum : Deum glorificat, Ecclesiam 
exalta, seipswti servai. Sic bun;e Trinitaiis refeivi 
inercodem; spirkii inlelligens, anima praividen*, 
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corporc paiiens. Hic Iriplicer benedicitur : in terra 
gloriflcatur, a mortuis resurgil, in ca-lis qniescil. 
Qui talis est, triluis ordinibus eminenlibus honora-
lur; trigiuta fectt ul in ca?lis;sexaginla ul in angclis; 
centum ui apud Deum. Talishomo miiis esl, quiettis, 
hiiinilis, misericors, paiiens, jtisttts, a mundo alienus 
el ab hac viia ; in imagine solum apparel in bac 
vila , cordc aulem et operibus in cselis habitat. Alii 
Tcro ex iis qui bxrelice senltunt, seciindum suain 
improbam opinionem , scalam blasphemix verbis 
effbrmanl. Quid dicunt? Fides in Spiriiiim facil i r i -
ginia, fides in Filium facil sexagiuta, iides in Patrem 
facil cenlum; ignorantes se, dum volunt Spirittim 

sanctum minuere. ipsum exaliare. Pra?ponunt e m n i 
Palri ct Ftlio Spiritum dicenies, Qui credil, in S p i r i -
tum credens facit Iriginta : et priino pncponuni 
Palri et deimle Filio Spiriium, ct lertiuin pu i iu i t i 
Patrem. Nos vero, conlraria sentientes, conlrariuni 
dicimus. Nam qui credit, non in Spiriluni pnrao cre-
d i t , sed in Patrem. Qui credit in Pairern , i r i g in i a 
facil; qui addii in Filium, numerum duplicat, e l facit 
sexaginia; qui vero Sptriium sanctum induit, cente-
nariuni iiumeriim implevit, in Chrisio Jesu Doniiuo 
nosiro, cui gloria ei iiiiperium iu sxcula sacculomtn. 
Ainen. 

ITf SBCUNDUM ADVENTUM DOMlIfl NOSTRI JESU CHRISTl, BT DE ELEEMOSTIfA. 

Post assumplionem Domini noslri Jesu Cbristi in 
cadns, discipulis respicientibus iu cadum, Ecce αρ· 
paruit angelu* Domini dicens : Quid slatis aspicientet 
tn caslum? hic Jesut, qui assumptut esi « vobis in ca?-
/um, rursns veniel, in hunc locum, quemadmodum 
vidistis eum euntem in ccelum (Act. 1. 11). Agite, d i -
lecti, annuntiabo vobis qtiinam erit secuudus ejus 
advenlus, lerribilis el horrendus, qui argiiet omnem 
spiritMtn. Apparebit enim primo signum Filii liomi-
nis, in quo cnicifixerunt eum Jud:ei, gestatum ab an-
gelis, et splendens ut fulgur : el aitle illud tuba ca-
nens Micbael arcbangelu*, expergefaciens eos qui 
dormjunt ab Adamo usque ad coiisuminalioncin gas-
culi. Ει resurgeiit morlui, quasi ex somno, ex nionu-
menlis, sicul dixil apostobis Paulus : Tuba canet, et 
mortui in Christo re$urgent incorrupti, in momento, 
iniciuoculiy irt noviisima luba (1 . Cor. 15. 52). Et 
colligenl angeli bomines ex qualuor fmibus lerrae, 
in valle ileius. Movebitiir auteui illa vailis, et reve-
labuntur judicia. Fluvius igneus plenus immorlali 
vermi; angcli accrbi et immisericordes; sirtguloruni 
opera in circuilu staniia, pcccatorem redarguenlia. 
Iinmutabunlur crgo caeli, et lcrra vacua erit, et glo-
ria onintum ut umbra iransibil. Divitiae el omnia pra> 
leribunt, deficiont ut fumus : quando stellai ut folia 
cadeni de ca?lo ; et nemo neminem juvabii, aul juva-
biuir ab alio ; non paier filium, non mater Uliam, 
non fraler fralrem, non amicus amicum, non donii-
nus servum, non servus dominum ; non diviiia?, non 
argeiuum, non auriim, non vestis preliosa, non do-
mus aureis labulaiis; sed nuda erunt singulorum 
opera. sive bona sive mala. El aperienlur ca?li, et 
ccco Filius Dei veniens in nubibus caBli, cum poie-
siaie et gloria mulia : descendet in Jerusalem caile-
stis ille, el iti Sion ille incompreliensibilis. Et po-
nentiir duodccim liironi, duodecim nposlolorum el 
discipulorum ejus : et ecce ipse ut fulgur apparens 
ab Orieute usqne ad occidenlem : at(jue ex lerrore 
el minis ejus c&>li volvenlur ut liber. Tunc ouinis 
terra coniniovcbitur, monies Γιιηιο replebunlur, fluvii 
ignei paraii oruiit ad peccatores excipiendos, vermes 
l i ian i i ore e ru iuu i dracones, silientes pcccaiornm 
sanguinem : sinc fine omnes cruciabuntur. Tenebrae 
ilke lucem non babcnl. Perpendite ergo, fralres, 
diem illam lerribilciu, maguain et illuslrem. Eienim 
angeli, qui nibil peccarunl, diem illain cum iremore 
cogiiaut: quaiUus ergo tremor peccatores corripiel 
in illa die borrenda et lcrribili? Tunc erii accrbus 
flctus el slrujor demiuin. Ncmo amem pulci quasi 
iu mentis excessu dieui illam concipi. Multos enim 
novi qui dicunl ila fore judicium illud, ul si quis in 
eoitinis crucieiur. Nolite errare, ο boinines : nam q*ii 
i i i gomnis ciuciaiur, id imaginaiur solum; corpus 
aulem ei aninia iu lecio reqiiiescii. In die autem illa 
ιιοιι polesi separari corpus ab anima; sed simul ad-
slanl judicio illo trcmeudo, ubi libri operum aperli 
eunt, Judex non personam accipit, judiciura ininmta-
bile : et cuni multa gloria oiniies uominaiim vocabit 

ad jiidicinm, omnesque nudi adslabimus. Non est 
illic oratoria diclio qux jus vincat, non eloquenlia, 
sed operiuti examen. Nullus ibi donoruin usus, 
nnlliis advocatonini; sed omnes sua onera gesu-
buni. Ibi scneclus non eredilur, splendor nullus 
apparel, nobililas non exquiriltir : ibi piilctirilitdo 
vuitus non fleciit Judicem ; sed virginiiatis caeie-
rarumque virtuium dignitas exnrat Judicem ex 
Virgine nalum. Ibi magnus et parvns aqua lance 
jndicantur. Sa»pe autem in illo judicio filii paren-
tes condemnant. Si enim filios Jiabeas, et a-qoa-
litatem in illis non serves, sed alium ditcs, alium 
odio habeas, (unc ponnas dabis. Tunc scrvus ante 
dominum slat cum flducia, et ancilla ante dominam, 
discipulusque ante magistrum. Hic enim omnes j u -
dicanlur in tremendo judicio, i i l i i cum parenubiis, 
uxores cum viris, el cujusque opera manifcsia iiunt^ 
Ideo benediclus Paulus aposlolus hxc cura scireU 
oinnia omnibus pracipil, dicens : Filu\ obedite pa-
renlibus in Doinino : et patres, nolile ad iracuadiam 
provocare filios veslros. Servi, obedite dominis vesiris 
(Ephe$. 6. 1. 4. 5 ) : domhri, quod jutlnm esl el 
wquum tervis prmlate. Vmt diligtie uxores vetirat : 
uxores, timete viros veslros (CoL 4. 1. ei 3. 19) ; ot 
omnes inculpate adsleinus anle iribunal horreiidua 
Domini Jesu Clirisli Dei. llorreamus iuique diern i l -
lum, in quo paslor separatuius esl oves ab Itaxlis, 
el posiiurus oves a dexlris, el Iisedos a sinisiris. Tunc 
dicet Rex iis qtii a dexiris sunl : Venilc, benedku 
Palri* met, possidele regnum vobis paratum α consli-
tutione mundi (Matth. 25. 54. 55). Cogita gaadiutn 
illud et iiduciam coram angelis, propbetis et apo» 
siolis; Esurivi enim, et dediuh milii manducare; 
ff/fvt, et dedislis mihi bibere, elc. Venile, beiicdirU 
Patris niei, accipile pro lerreuis cxlesiia, pro leni-
poraneis ailcrna. Vesle me induisiis ; ego vcro induo 
vos gloria a t̂erna : panem mibi dedislis; ego ?ero 
escain paradisi do vobis : in eleclionibus et fmcluuni 
oblalionibus fructus nobis altulistis ; el ego vos san-
ciorum coiisorles faciani : aquam frigklam mthi ϋι 
potuni dedisiis; et ego vos in paradisum inlroducam. 
Frater, cum Uxc audieris, quid exspectas, quid lar-
das lua largiri inopibusel* ccclesiis? Caiierum Den 
ipsi das, ui ipse a i i : St fecerilit uni ex istU fralribus 
mei* minimis, milii fecitiis (Ibid. v. 40. et tqq.). Qu> 
cumque vcro pauperes perse<|unti sunl, Cbrisium per 
seqmiti sunt: ideoque slaiuet illos a siuistris : acsicnt 
i l l i persequuli sunt pauperes, sicel Dominus illus j»er-
scqueiur, dicens : Discedite α me9 maledicti, in ignem 
Mrnum paratum diabolo et angelis ejn$. Eiurim emm v 

et non dedislis mihi manducare; sitivi, el non dedxilk 
mihi bibere, elc. Cogila pudorem illum coram atigelo-
rum cootu. Si quis bic convictus fuerit de peccalv 
coram amico, quojnodo facicin dejicit? quomodo pro-
dire recusal?quomodo vcrecundus esicoram amicl», 
viciuis cl cognatis , ob pudorem aperti delicti ? Co-
gila pudorem il luin, ubi iiiiiunicri aiigcli, propbeu-
rum ordines, apostolorum cbori , manynim ccelus 
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τών αιρετικών ακανθών, ή τελείοις διδασκάλου πονη-
θείσα κα\ οιονε\ αύλακισθείσα, καΐ τους τοΰ Ευαγγελίου 
Ιόγους σπέρματα ψυχής τυγχάνοντας δεχόμενη. Ή 
τοιαύτη καρδία πρώτον βλαστάνει τήν πόαν τής πί
στεως, εΤτα μηκύνει τδν στάχυν τής ελπίδος, είτα ώρι-
μον καρπδν τής τελείας άγαπης άποδείκνυσι. Τούτων 
τών τριών καρπών τής ψυχής μέμνηται καΐ ό μακάριος 
Παΰλος λέγων ΙΙίστις, έΛπϊς, αγάπη. Ό πιστεύων 
ποιεί τά τριάκοντα, δ έλπίζων ποιεί τά έξήκοντα, δ 
τέλειου μένος έν αγάπη, ποιεί τά εκατόν · ό χριό μένος 
ποιεί τά τριάκοντα· δ κατερχόμενος είς τδ ύδωρ, ποιεί 
τά έξήκοντα· δ τέλειου μένος έντψ μύστη ρ ίω, ποιεί τά εκα
τόν. Ούτως έξ ένδς σπέρματος τρισσώςαναφέρει καρπόν · 
θεδν δοξάζει, Έκκλησίαν ύψοί, έαυτδν διασώζει. Ούτος 
Τριάδος αγαθής κομιείται μισθούς· πνεύματι συνιών, 
ψυχή προορών, σώματι υπομένων. Ούτος τρισσώς ευλογεί
ται · έπ\ γης δοξάζεται, έκ νεκρών άνίσταται, έν ούρανοίς 
αναπαύεται. Ό τοιούτος έν τρισ\ τάξεσιν ύπερεχού-
σαις σεμνύνεται · τριάκοντα, ώς έν ούρανοίς · έξήκοντα, 
ώς έν άγγέλοις · έκατδν, ώς παρά θεψ. Ό τοιούτος 
πραΟςέστιν, ήσύχιος,ταπεινόφρων, ελεήμων, συμπαθής. 

δίκαιος, κόσμου ξένος, βίου αλλότριος, είκόνι μόνη φαι
νόμενος έπ\ τής γής, καρδία δέ κα\ πράξεσιν έν ούρα
νοίς αύλιζόμενος. Άλλοι δέ τίνες τών αίρετιζόντο^ν, 
κατά τήν εαυτών αγνώμονα γνώμην, κλίμακα βλασφη
μίας τοίς λόγοις λεπτουργοϋσι · τί λέγοντες; Ή είς τδ 
Πνεϋμα πίστις ποιεί τά τριάκοντα · ή είς τδν Υίόν ποιεί 
τά έξήκοντα · ή είς τόν Πατέρα ποιεί τά εκατόν · 
άγνοούντες δτι ώς βούλονται σμικρΰναι, τό Πνεύμα τό 
άγιον μεγαλύνουσι. Προτάττουσι γά(Γ Πατρός κα\ Υίοϋ 
τδ Πνεύμα, λέγοντες · Ό είς τό Πνεύμα πιστεύων, ποιεί 
τά τριάκοντα · κα\ πρώτον προτάττουσι τού Πατρός τδ 
Πνεύμα, είτα τόν Υίόν, ειτα τδν Πατέρα. Ημείς δέ τά 
εναντία αύτοίς φρονοΰντες, τό εναντίον λέγομεν. "Ο 
γάρ πιστεύων, ουκ είς τδ Πνεύμα πρώτο1; πιστεύει, 
άλλ* είς τδν Πατέρα · δ πιστεύων είς τόν Πατέρα, ποιίι 
τά τριάκοντα* δ προσλαμβάνων είς τδν Υίόν, διπλα
σιάζει τόν αριθμόν, κα\ ποιεί τά έξήκοντα * δ και ένδυ-
σάμενος τδ Πνεύμα τδ άγιον, τήν εκατοντάδα έπλήρω-
σεν, έν Χριστώ Ίησοΰ τψ Κυρίψ ημών · ψ ή δόξα Χ*1 
τό κράτος είς τους αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

Είς τήν δεντέραν παρονσίαν τοΰ Κυρίου 
Μετά τήν άνάληψιν τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ Χρίστου 

είς τούς ουρανούς, κα\ τών μαθητών ατενιζόντων εις 
τδν ούρανόν, Ίδοϋ ώφθη αύτοίς άγγεΛος Κυρίου 
Λέγων · Τί έστήκατε έμβΛέποντες είς τόν^ ούρανόν; 
ούτος ό Ίησοϋς ό άναΛηφθεϊς άφ" υμών εις τόν 
ούρανόν, αυτός πάΛιν έΛεύσεται είς τόν τόπον τού
τον, δν τρόπον έθεάσασθε αυτόν πορενόμενον είς 
τόν ούρανόν. [832] Και δεΰρο, αγαπητοί, άπαγγελώύμίν 
οποία έσται ή παρουσία αύτοΰ ή δευτέρα, ή φοβερά καΐ 
φρικτή, ή ελέγχουσα πάσαν πνοήν. Φανήσεται γάρ 
•πρώτον τό σημείον τού Υίοΰ τοΰ άνθρωπου, έφ' φ έσταύ
ρωσαν αύτδν Ιουδαίοι, βασταζόμενον ύπό αγίων άγγέ-
/.ων κα\ λάμποντα ώς αστραπή ν · κα\ έμπροσθεν αύτοΰ 
σαλπίζων Μιχαήλ δ αρχάγγελος, και έξυπνίζων τους 
χεκοι μη μένους άπδ Άοάμ έως τής συντελείας τού αΙώ
νος. ΚαΙ άναστήσονται οί νεκρο\, ώς έξ ύπνου, έκ τών 
μνημείων * ώς ειπεν ό απόστολος Παύλος, δτι Σαλπίσει, 
χαϊ οί νεκροί έν Χριστφ άναστήσονται άφθαρτοι, 
έν άτόμω, έν φιπή όφθαΛμοϋ, έν τή έσχατη σάΧπιγ-
γι. Κα\ συλλέξουσιν οί άγγελοι τους ανθρώπους έκ 
τών τεσσάρων περάτων τής οικουμένης, έν τή κοιλά-
£ι τοΰ κλαύθμωνος. Ιεισθήσεται δέ ή κοιλάς εκείνη, 
χα \ άποκαλυφθήσεται τά κριτήρια· ποταμός πυρδς, γέ-
μων τε σκώληκος ακοίμητου, άγγελοι πικροί καΛ άνελεή-
μονες, κα\ έκαστου τά έργα περιιστάντα κύκλψ, ελέγ
χοντα τδν άμαρτωλδν. Άλλαγήσονται τοίνυν οί ούρα-
νοΛ, κα\ ή γή κενή γενήσεται, κα\ ή δόξα τών πάντων 
ίος σκιά παρέρχεται· δ πλούτος κα\ τά πάντα παρ
έρχονται, έκλείπουσιν ώσε\ καπνός, οπότε κα\ οί αστέ
ρες ώς φύλλα πεσούνται έκ τοΰ ούρανοΰ, καΐ ούδεις-ού-
οεν\ παραστήσεται, ή βοηθήσεται παρά τίνος, ού πατήρ 
υίόν, ού μήτηρ θυγατέρα, ούκ άδελφδς άδελφδν, ού φίλος 
φίλον , ού δεσπότης δούλον , ού δούλος δεσπότην, ού 
πλούτος, ούκ άργυρος, ού χρυσός, ουδέ Ιματισμός πολυ
τελής, ούκ οίκίαι χρυσόροφοι, άλλά γυμνά τα έργα 
έκαστου, είτε καλά, είτε κακά · καΊ ανοίγονται οί ουρα
νοί, καΐ Ιδού δ Υίός τοΰ θεοΰ ερχόμενος έπ\ νεφελών 
τού ούρανοΰ μετά δυνάμεως καΐ δόξης πολλής, κατέρχε
τ α ι είς Ιερουσαλήμ επουράνιος,κα\Σιώνακατάληπτος· 
και τίθενται δώδεκα θρόνοι τών δώδεκα αποστόλων καΐ 
μαθητών αύτοΰ · κα\ ίδού αυτός ώς αστραπή φαίνουσα 
άπδ ανατολών μέχρι δυσαών, κα\ έκ του φόβου καΐ τής 
απειλής αύτοΰ οί ουρανοί ειλίσσονται ώς βιβλίον. Τότε 
πάσα ή γή κλονηθήσεται, δρη καπνισθήσονται, ποτα
μοί πυρός έτοιμοι τοΰ ύποδέξασθαι τούς αμαρτωλούς, 
σκώληκες κεχηνότες ώς δράκοντες διψώντες τά τών 
αμαρτωλών ανθρώπων αίματα, ακαταπαύστως πάντες 
κολάζονται. Τδ σκότος εκείνο φέγγος ούκ έχει. Προσ
έχετε ούν, άδελφο\, τήν ήμέραν έκείνην τήν φοβεράν 
κα\ μεγάλην κα\ επιφανή. Κα\ γάρ άγγελοι οί μηδέν 
ήμαρτηκότες τρέμουσι τήν ήμέραν έκείνην ποταπός 
ουν τρόμος λήψεται τους αμαρτωλούς έν εκείνη τή 
ήμερα τή φοβερά κα\ φρικτή; Τότε έσται δ πικρός 
χλαυθμδς', καΐ δ βρυγμδς τών οδόντων. Κα\ μή τις 
«νομίση ώς έν έκστάσει είναι τήν κρίσιν έκείνην. Πολ
λούς γάρ οίδα λέγοντας, δτι ώσπερ έν ύπνψ τις ύπάρ-

ιών Ίησοϋ Χριστού, καϊ περϊ έΛεημοσύνης. 
χων κολάζεται, ούτως έσται κα\ ή κρίσις εκείνη. Μή 
πλανάσθε, ώ άνθρωποι· δ γάρ έν ύπνψ κολαζόμενος 
φαντάζεται μόνον, τό δέ σώμα κα\ ή ψυχή έπ\ τής 
κλίνης αναπαύεται* έπ\ δέ τής ημέρας εκείνης ούκ 
έστιν άποχωρισθήναι τδ σώμα τής ψυχής, άλλ' άμα 
παρίστανται τψ φοβερψ κριτηρίω έκείνω, δπου αί 
βίβλοι τών πράξεων άνεωγμέναι είσιν, ό δικαστής 
άπροσωπόληπτος, κα\ κριτήριον άπαράλλακτον, και 
άπό πολλής δόξης πάντας έπ ονόματι καλέσει είς τήν 
δίκην, «ια\ πάντες γυμνο\ παραστησόμεθα. Ούκ Εστιν 
εκεί Ρητορική λέξις νικώσα τδ δίκαιον, ούκ έστι γλώσ
σας πολυλογία, άλλ 1 έργων δοκιμή · ούκ έστιν εκεί 
δώρων χρεία, ουδέ συνηγόρων , άλλά πάντες τά ίδια 
φορτία βαστάζουσιν. Εκεί γήρας ού πιστεύεται, πε-
ριφάνεια ού φαίνεται, ευγένεια σωμάτων ού ζητείται · 
εκεί κάλλος προσώπων ού δυσωπεί τόν κριτήν, άλλ* 
αξίωμα παρθενίας καί τών λοιπών άρςτων^ ουσωπεί 
τδν κριτήν τόν έκ Παρθένου τεχθέντα · εκεί μέγας καΐ 
μικρός ίσα κρίνονται. Πολλάκις δε καΐ είς τήν δίκην 
έκείνην κατακρίνουσι τά τέκνα τούς γονείς. Έάν γάρ 
γέννησης τέκνα, καΐ τήν Ισότητα έν άαφοτέροις ού φύ
λαξης , άλλά τόν ένα πλουτίσης, τόν δέ έτερον μισής, 
τότε δώσεις δίκην. Τότε κα\ δούλος πρό δεσπότου ίστα-
ται έν πα£0ησία, καΐ δούλη πρδ δεσποίνης, κα\ μαθη
τής πρό διδασκάλου. Πάντες γάρ ούτοι δικάζονται έν 
τψ φοοερώ δικαστηρίων τέκνα μετά γονέων, γυναίκες 
μετά ανδρών, κα\ εκάστου τά έργα φανερά γίνονται. 
Διά τούτο και ό ευλογημένος Παύλος δ απόστολος ταύτα 
είδώς, τά πάντα τοίς πάσι παρήγγειλε, λέγων IV/ 
τέκνα, υπακούετε τοις γονεϋσιν έν Κυρίφ · καϊ οί 
γονείς, μή παροργίζετε τά τέκνα υμών. 01 δοϋΛοι, 
υπακούετε τοίς κυρίοις υμών καϊ οί δεσπόται, τήν 
Ισότητα φυΛάζατε έπϊ τοίς δονΛοις υμών. Οί άν
δρες , αγαπάτε τάς γυναίκας υμών, καϊ γυναίκες, 
φοβείσθε τούς άνδρας υμών · ίνα πάντες άκατακρίτως 
παραστησώμεθα τψ βήματι τώ φρικτψ τοϋ Κυρίου 
ήαών Ίησοϋ Χρίστου τού θεοΰ. Φρίξωμεν ούν τήν 
'Η53] ήμέραν έκείνην, έν ή μέλλει χωρίζειν δ ποιμήν 
τά πρόβατα άπδ τών έρίφών, καΐ στήσει τά ^χέν πρό
βατα έκ δεξιών, τά δέ ερίφια ές ευωνύμων. Γότε έρεί 
δ βασιλεύς τοίς έκ δεξιών · Αεύτε, οί ευλογημένοι τού 
Ιΐατρός μον, κΛηρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην 
ύμίν βασιΛείαν άπό καταδοΛής κόσμον. Έννόησον 
τήν χαράν έκείνην, κα\ πα^ησίαν τήν έπ\ τών αγγέ
λων καΐ προφητών καΐ αποστόλων. Έπείνασα γάρ, καϊ 
ίόώκατέ μοι φαγείν έδίψΊ\σα, καϊ έποτίσατε με, κα\ 
τά έξης. Δεύτε, οί ευλογημένοι τοΰ Πατρός μου, απολά
βετε άντι τών επιγείων τά επουράνια, άντι τών φθαρ
τών τά άφθαρτα, άντ\ τών πρόσκαιρων τά αιώνια. Ίμά-
τιόν μ^ περιεβάλλετε, έγώ οέ πεοιτίθεμαι ύμϊν δόξαν 
αίώνιον * άρτον μοι έ δώκατε, έγώ οε τροφήν παραδείσου 
ύμίν δωρουμαι· έν έκλογαίς κα\ καρπο^ορίαις ήμίν 
έκαρπο^ορήσατε. έγώ δε υμάς τών αγίων συμμέτοχους 
ποιήσω* ψυχρού ύδατος με έποτίσατε, έγώ δέ υμάς εις 
τδν παράδεισον εισαγάγω. Άδελφε, δταν ταϋτα άκούη<τ, 
τί αναμένεις, τί έκδίχη δούναι τά σά τοίς χρήζουσι 



577 SPUMA. 778 

χαΊ τοίς ** μαρτυρίοις; πλήν αύτφ θεψ δίδως, καθώς 
είπεν αυτός * Έάν ποιήσητε ένϊ τούτων τών αδελφών 
μου τών ελαχίστων, έμοϊ έποιήσατε. "Οσοι δε έδιωξαν 
τούς πένητας, τδν Χριστδν έδιωξαν ΚαΊ διά τούτο στή
σει αυτούς έξ ευωνύμων* καΊ καθώς έδίωξαν εκείνοι 
τούς πένητας, τδν αύτδν τρόπον και δ Κύριος αυτούς 
εκδιώξει λέγων · Πορεύεσβε άπ* έμού, οί καταραμένοι, 
εϊς τό πύρ τό αίώνιον, τό ήτοι μασμένον τ φ δια-
βόΛφ καϊ τοίς άγγέλοις αύτοϋ. Έ πείνασα γάρ, καϊ 
ούκ έδώκατέμοι φαγείν* έδίψησα, καϊ ούκ έποτίσατε 
με, καΊ τά έξης. Έννόησον τήν αίσχύνην έκείνην τήν 
έπΊ τού δήμου τών αγγέλων. ΚαΊ ενταύθα μέν έάν έ/νεγ-
χθή τις έπ\ αμαρτία έπΊ ένδς φίλου, πώς καταπίπτει 
τω προσώπφ; πως παραιτείται προελθεϊν; πώς δυσ-
ωπείται τούς φίλους, τούς γείτονας, τούς συγγενείς, διά 
τήν αίσχύνην εφ* οΤς ήλέγχθη; Έννόησον τήν αίσχύνην 
έκείνην, δπου μυριάδες αγγέλων καΊ προφητών καΊ 
τάγματα, χοροΊ αποστόλων, μαρτύρων πλήθος άναρί-
Ομητον, κόσμος άνιχνίαστος, καΊ έρεί δ δικαστής* Ά Λ -
έλθετε άπ* έμού, οί κατηραμένοι * έπείνασα, καϊ ούκ 
έδώκατέ μοι φαγείν έδίψησα, καϊ ούκ έποτίσατε 
με* γυμνός ήμην, καϊ οϋ περιεβάΛετέμε · ήσθένησα, 
καϊ ούκ έπεσκέψασθέ με * ξένος ήμην, καϊ ού συν-
ηγάγετέμε. Τί μοι, φησΊ, προφασίζεσθε; έκοψα υμών 
τήν άφορμήν, ούδεμίαν έχετε άπολογίαν. Έάν είποί, δτι 
Έπείνασα, καϊ ούκ έδώκατέ μοι φαγείν, έχοις άν 
είπείν, δτι Άρτον ούκ έχω. Άρτον ούκ έχεις και ύδωρ; 
μή πόδας ούκ έχεις έπισκέψασθαι τους άσθενοϋντας 
καΐ τους έν φυλακή; ή καΊ συ στέναξα ι τφ θλιβομένφ 

ούκ ήδύνω; Ουδέν παρέχεις τ φ πένητι · κάν μή κ α τ α -
πλήττης αύτδν τή γλωσση σου, είτα κακείνω μή οώσης 
καιρόν στενάξαι κατά σόύ. ΚαΊ γάρ τούς στεναγμούς 
αυτού ταχύ εισακούει δ Κύριος , Καϊ άνταποδίοωσι 
τοίς περισσώς ποιοϋσιν ύπερηφανίαν. Ούχ ούτο>ς 
ϊΐσακούει τών δικαίων δ Κύριος , δσον τών πενήτων -
επειδή ό πένης ούκ έχει τινά τόν αντιλαμβανόμενων 
αυτού. Διά γάρ τήν πτωχείαν αύτοΰ πάντες άπο^όί-
πτομεν αυτόν, ώστε καΊ οί ίδιοι γονείς καΊ φίλοι τούς 
ιδίους τέκνα καΊ φίλους, μάλλον δέ και αδελφός άδελ
φδν απο^ίπτουσιν αύτοΰς διά τήν πτωχείαν α υ τ ώ ν , 
καΊ οί γείτονες τους γείτονας · κα\ αύτδς ό πτωχός πάν
τοθεν έ^^ιμμένος καΊ αβοήθητος, ούδαμόθεν έχει βοη
θέ ιαν, εί μή είς τόν θεδν τόν έλεοΰντα τούς πτωχούς. 
Διά τοΰτο καΛ ταχύ είσακούει αυτών δ Κύριος, καθώς δ 
Προφήτης άλλαχοΰ λέγει* Ταχύ είσακούει τών πενή
των ό Κύριος, καϊ τους πεπεδημένους αντον ονκ 
έξουδενώσει. Σύ έχεις άρτον, ή κα\ άλλο τι, δπερ τήν 
πενίαν παραμυθειται; δός τψ πένητι. Εί δέ ούκ έχεις, 
λόγφ αυτόν θεράπευσον, συλλυπήθτηι, εύχήν αύτώ παρά-
σχου, ίνα, εί καΊ παρά σοΊ ούχ εύρεν άνάπαυσιν, παρ' 
άλλψ εύρήση. "Οστις ούκ έχει δόσιν τινά, καΐ καλας 
λόγοις τψ πένητι χαρίζει, πλέονα μισθδν κερδαίνει 
παρά τδν δίδοντα. ΙΙλήν καΊ άλλαχού λέγει · Μεγάλη 
τής ελεημοσύνης ή ευεργεσία. Ουδέν άλ>Λ κατόρ
θωμα έξισχύει τοΰ έξαλείψαι αμαρτίας ουδέποτε. Αύτή? 
μετερ^ώμεθα, άγαπητοΊ, ίνα έπιτύχωμεν τών αΐωνίωι 
αγαθών, έν Χριστψ Ίησοΰ τψ Κυρίψ ημών, ψ ή δόξα 
καΊ τό κράτος είς τούς αίώνας τών αίώνων. Α μ ή ν . 

[854] Λ ό γ ο ς εις τόν ΠαράΛυτον, τή ήμέρφ τής Μεσοπεντηκοστής, καϊ είς τό, ι Μή κρίνητε κατ* δψτν. ι 
"βσπερ ή φαεσφόρος σελήνη, τά τής νυκτός άμαυρά 

λευκαίνουσα, τοίς τε κατά τήν γήν καΊ θάλασσαν πλω-
τήρσί τε καΊ δδοιπόροις τδ φάος δαδουχοΰσα , άνεμπό-
διστον τήν πορείαν έκάστφ κατεργάζεται · ωσαύτως έν 
τφ σαββάτω πρδς τόν παραλυτικδν δ Κύριος έλεγεν* 
'Εγερθεϊς άρον τόν κράββατόν σου , καϊ ϋπαγε είς 
τόν οϊκόν σου. ΚαΊ τούτου χάριν πρδς τούς Ιουδαίους 
έλεγεν * '& έμή διδαχή ούκ έστιν έμή , άΛΛά τοϋ 
πέμψαντός με Πατρός. ΚαΊ δτι διά τήν πρδς τδν πα
ράλυτον αύτεξούσιον θεραπείαν δ Κύριος πρδς τούς 
Ιουδαίους τούτους ειπε τούς λόγους , έκ τών άρτίως 

άναγνωσθέντων λάμβανε τήν άπόδειξιν. ΚαΊ γάρ έντεΰ-
θβν φανερώτερον ό Κύριος εμήνυσε τό απαράλλακτο ν 
έαυτοΰ τοΰ Πατρός. ΕΙ γάρ ήν ό Κύριος είρηκώς, Ή 
έμή διδαχή ούκ έστι τοΰ Πατρδς, άλλ* έμή έστιν, έχώ-
ριζεν έαυτον τοΰ Πατρός , ξένον έποίει τδ τής ουσίας, 
ήλλοτρίου τδ τής οίκονομίας * είρηκώς δέ, 'Η έμή δι
δαχή ούκ έστιν έμή, άΛΛά του πέμψαντός με Πα
τρός, έδειξε τδ άπαράλλακτον τής ουσίας, καΊ δτι μία 
διδαχή Πατρός καΊ Υίοΰ καΊ αγίου Πνεύματος. ΕΓς γάρ 
δ Λόγος, δ ΥΙός τοΰ Πατρός · καΊ Πνεύμα τοΰ Πατρός , 
τό άγιον Πνεύμα. Πώς έτερα διδάξει δ Λόγος ; καΊ πώς 
έτερα κατηχήσει τδ άγιον Πνεύμα; Ούκ έστι τοΰτο, ούκ 
έστι, κατά τόν μακάριον Παύλον τόν λέγοντα · Οϋδεϊς 
οϊδε τά τοϋ άνθρωπου, εί μή τό πνεύμα τοϋ άνθρω
που τύ κατοικούν έν αύτφ· οϋτω καϊ τά τοϋ θεοϋ 
ούδεϊς οϊδεν, εί μή τό Πνεϋμα τού θεοϋ τό έν αύτφ. 
ΚαΊ δτι διά τήν πρός τδν παράλυτον αύτεξούσιον θερα
πείαν, καθώς προείπον, δ Κύριος προσήκατο τούτους 
τούς λόγους, ήκουες άρτίως τού Κυρίου λέγοντος * *Έν 
έργον έποίησα, καϊ πάντες θαυμάζετε. Αιά τοϋτο 
Μωϋσής δέδωκεν ύμίν τήν περιτομήν, ούχ δτι έλ 
τοϋ Μωϋσέως έστϊν, άΛΛ% έκ τών πατέρων, καϊ έν 
σαββατφ περιτέμνετε άνθρωπον. ΕΙ περιτομήν Λαμ
βάνει άνθρωπος έν σαϋβάτφ, ϊνα μή Λυθη ό νόμος 
Μωϋσέως, έμοϊ ^οΛάτε δτι δλον άνθρωπον υγιή 
έποίησα έν σαββατφ; Μή κρίνετε κατ' δψιν, άΛΛά 
τήν οικαίαν κρίσιν κρίνατε. "Οτι δέ διά τήν τοΰ πα
ραλύτου θεραπείαν δ Κύριος τους λόγους τούτους προσ
ήκατο , έκ τοΰ νόμου δεικνύς αύτοΰς παρανόμους, λέγει 
πρός αυτούς καθώς ήκουες; Εϊ περιτομήν, φησΊ, Λαμ
βάνει άνθρωπος έν σαββάτω, καΊ έν σαβδάτφ περι
τέμνετε βρέφος, ίνα μή άκυρωθή ό οκταήμερος νόμος, 
νόμψ νόμον άνατρέποντες, ύμείς ανατρέπετε τόν νόμον · 
καΊ, Έμοϊ χολάτε δτι δλον άνθρωπον υγιή έποίησα 
έν σαββατφ, ούχ ίδρώσας , άλλά θαυματουργή σας ; έν 
σαββάτω ού δεί έργάζεσθαι, άλλά διά πάντων άεργους 
είναι; Τίνος οΰν ένεκεν παρ' ύμίν, Ιουδαίοι, έν σαβ

βατφ γυνή τίκτει, καΊ μαία θορυβείται, καΊ σπάργανα 
τινάσσεται, καί φύσις καθαίρεται, καΊ θηλή πρδς γα -
λακτοτροφίαν εύτρεπίζεται; Γυνή τ ίκτε ι , καΊ φύσις 
νόμου περιγίνέταί, και θεός ού θαυματουργεί; ΕΊπέ 
μοι, ΕΙ έν σαββατφ περιτέμνεται άνθρωπος, ϊνα μή 
Λυθή ό νόμος, έμοϊ χολάτε, δτι δΛον άνθρωπον υγιή 
έποίησα έν σαββατφ; Μή κρίνετε κατ9 δψιν, άΛΧά 
τ^ν βικαίαν κρίσιν κρίνατε. Καταδέχομαι ύφ* υμών 
των έχθρων δικάσασθαι, δπως έν ψ κρίματι κρίνετε , 
κριθήσεσθε. Τίς λύει τδ σάββατον; ύμείς οί έν τψ σαβ
βατφ περιτέμνοντες , καΊ ξίφος δξύνοντες , καΊ τομήν 
έπάγοντες, καΊ μέλος χωρίζοντες, καΊ τόν τόπον αίμάτ-
τειν παρασκευάζοντες, ή έγώ δ είρηκώς λόγψ, *Εγερ-
θεϊς άρον τόν κράββατόν σου, καϊ ϋπαγε είς τόν οϊ
κόν σον; ΕΙ μή ενήργησε ν δ λόγος, έλυσα άν τδ σάβ
βατον ματαιολογ*σας * εί δέ προέδραμε τδν λόγον τδ 
έργον, τί τό σάββατον έκδικείτε, καΊ τδν Δημιουργέ* 
αθετείτε; ούκ έκορέσθητε, ώ Ιουδαίων παίδες , έπΊ 
τριάκοντα καΊ οκτώ έτη όρώντες τδν παράλυτον τή κλίνη 
προσηλωμένον καΊ τήν κλίνην κάμνουσαν, καΊ τδν πα
ράλυτον νυχθήμερον φορτίον βαστάζοντα; Ούκ ήγανα-
κτήσατε , [835] ού συνεπαθήσατε * καΊ ίνα μίαν ωραν ό 
παράλυτος κλίνην βαστάση καΊ τήν άντ ι μισθία ν παρά-
σχη, αγανακτείτε; ούκ έδει καΊ τοΰτο βοή σαι, "7 στρε · 
ψάς τήν κΛίνην μον έν τή άβφωστία μον; Οιδα , ώ 
Φαρισαϊοι, τίνος χάριν αγανακτείτε, ούχ δτι έθερα-
πευθη ό παράλυτος οιαπρίεσθε, άλλ* δτι ούκ Ισχύσατε 
τήν κλίνην κρύψαι, καΊ τό θαΰμα κλέψαι. Διά τούτο τή* 
γνώμην υμών επισταμένος, έκέλευσα βαστάζε ι ν αύτδν 
τήν κλίνην · ίνα κάν ύμείς σιωπήσητε, ή κλίνη τδ θαύμα 

όλιγοχρονιος* γνωρίςετεαυτον πάντες, τρι< 
έτη τή κολυμδήθρα τή παρ* ύμίν παρεσίτευεν. Ούκ έχε 
λέγειν, ώς έπΊ τού έκ γενετής τυφλού * Ούτος έστιν 
"Ομοιος αύτφ έστιν Ούκ έστιν ούτος ; ΕΙ μή ήττη-
σεν υμάς ό τυφλός, καΊ τοΰτον κρατήσατε, καΊ είς δι
καστήριον ελκύσατε, δπως διά πάντων αίσχύνης πλη-
ρωθήσεσθε* Μή κρίνατε κατ' δψιν, άΛΛά την οικαίαν 
κρίσιν κρίνατε. ΚαΊ, εί δοκεί, διά βραχέων έπ* αυτήν 
τήν περιοχήν τοΰ παραλύτου παραδράρκομεν, διά τδ και 
τδν Κυριον απομνημόνευσα ι του παραλύτου. ΕΙ γάρ ό 
Κύριος αύτοΰ έμνημόνευσε, πώς ημείς λήθην aC-τού 

'ποιησώμεθα; Τότε τις θαυμάζει, οτε τά τού Κυρίου 
θαύματα διηγείται. Τοΰ γάρ Κυρίου καΊ ή παρούσα 
αέση εορτή· μεσίτης ό Κύριος* μίση καΊ ή έορτη* άε: 
οέ τό μέσον τοίς άκροις ήσφάλισται. Διά τοΰτο κα\ ή 
παρούσα μέση εορτή οιπλήν τήν τής αναστάσεως χάρι< 
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inmimerabilis , lurba infinita ; dicetque Jiidex : Dis-
cedtte α me, maiedicti. Esurivi, el non dediflit mihi 
manducare; iltim. ei non dedistis milti biber£; ttudm 
eram% el non induistis me ; infinmis, et nonvisilasiis; 
Iiospet eram% et non coliegistit me. Quid mi|w , i i iqui l , 
oblendilis ? pnrcidi vobis oimiem excusaiionem, om-
nemque defensioneui. Si dicam , Ezurivi, et ηυη 
dedisih mihi manducare; poles forlasse dicere, Panein 
non babeo. Paiiem ηοιι hal>es , nec aquani ? an pedes 
non babes ad inviscndos ίηΡιπικκ, et eos tjui in ear-
ccre sunt ? anuon uita cum aiflicio dolcre poies? 
Nihil pauperi erogns : saliem nc lingua lua illuin de-
lcrreas; ne des illi causam geniitus conlra le profe-
rendi : nam gemilus cjus cilo exaudil Dominus , El 
relribuit m qutabundanter faciunl superbiam{Psal.7>Q. 
24). Non ita exaudil Dominus ju^ios, ul pauperes, 
quia patiper neminem liabet qui se suscipial : nam 
ob mcudiciialem omnes rcpellimus euin; ila ut pa-

renles et amicl, fllios etamicos, imo fralcr frntrem, 
ea de causa rejiciarit, iiecnon vicini vicinos, et pau-
per oninino abjectus et sine tilla ope si t ; lanlumque 
liabeai Deum qui miscraiur panperes. Idcn illos cilo 
exaudil Deus, ul alicubi dicil propbeia : Cito exaudi-
vil pauperes Deusf et vinclos suos wm despiciet ( Pial. 
68.54). Tn panem habes, autaliudquod possit pauper-
lalein consol.iri ? da pauperi. Sin non habes, verlw 
ipsum cnra , cum ipso dole , precare pro illo; tit si 
apud lc opem non invenit, apud alium invcnial. Qui 
ηοιι Inbei quod erogei, ei bouis verbis pauperein su-
lalur, majoretn accipiet mercedem, quani qui erogal. 
CaHernm alibi dicit : Magnum e$t eteemosyna* benefi-
cium. ISullum aliud opus polest abblergere peccala. 
Eieemosynam erogemus, dilecli, uiaHerna buna coi>-
sequamur in Christo Jesu Domino nosiro , cui gloria 
cl iniperium, in sxcula Sttculorum. Amen. 

SERMO 1N PARALYTICUM, ETC. 

6£RMD IN PARALYTICUSt, IN DIE MEDIJS PENTECOSTES, ΕΤ IN I L L U D , NOLITE JUDICARR SECUN-

D U M F A C I E M (Joan. 5. 5. et 7. Ά). 

Sicut luna lucida obscuritatem noclis albo colore 
tiiigens , iis qui in lerra el in mari iler agunt nauiis 
f t viaioribus lucem fjra-femis, sinc obice procedcndi 
dat faculiaiem : sic ιιι sabbalo Dominus paralylico 
dicebat, Surgens teile grabatum fuum, ei vade in do-
mum tuatn (Joan. 5 . 8 ) . Ideoque Judaisaiebat : Mea 
doctrinanon esl mea,ted ejusqui misit me Patris ( Id. 
7. 46). Quod niiicm ob paralyiici curalionem ex po-
K>l;ite sua faciam boc JIKIXMS dixerit, cx modo loclis 
pccipe deinonslraiioiiem. iNam liinc clarius significa-
vi l Doininus inseparahilcm siiam cimi Palre unioncin. 
Nam si dixissel Dominus, Mea doclrina ιιοιι est Pa-
t r i s , sed inca , seipsum separassei a Patre , a sub-
scamia alienum fecissei, alque oeconomiam mntavis-
sei : ctini dixil vcro, Mea dociriua non est mea , sed 
eju* qui misil me Pairis, oslend.t non aliain essesub-
slantiamtuiiamque esse doclrinam PairisetFilii eiSpi-
rilus sancli. Unuui quippe esl Verbum Palris, Filius; 
et Spiriius Pairis, esi Spirilus sanclus. Quomodo 
alia docebil Verbum, alia pra?dicabii Spiritus sanctus? 
Non esl hoc, non esi cerlc secundum beaium Paulum 
dieenlein : Nemo novil ea quce sunl hominis , nisi spi-
rilus homim* qui habilat in ipso ; sic el quce sunt Dei 
nemo novit, msi Spiritus Dei, qui est in ipso (1 . Cor. 
2. I I ). El quod ob suain in paralylico sanando po-
leslalem, ul dixi v Dominus baec verba admiseril, aii* 
disli modo Dominuni dicenlcm : Unum opus feci, et 
emnes miramini Propterca Moyses dedil vobis circum-
ciiionem (non qitia ex Hoyse esi , ted ex patribus) , el 
tn snbbato circumciditis liominem. Si circnmcisionem 
accipil liomo t/i subbalo , ui non solvalur lex Moym , 
miki indignamini quia totum hominem saiium feci in 
sabbato? Piolile judicaresecundum facieni, sed ju&ium 
judicium judicate ( Joan. 7. 21-44). Quou aulem ob 
paralytici curationcm Domiuiis liasc dixeril , iuiquos 
\\U)% esse cx lege demonsirans , id ipse dicil illis ut 
audisli : Si circumcmonem accipil homo in sabbato ; 
et in sabbalo circumcidilis infautem , ne violeiur lex 
ocio dierum, legem alia bge sul^crlenles ; vos sub-
veriilis legem, el Mihi indignamini quia tolum fwmi-
nem tanum (eci in tabbato, non sudans, sed niiraculum 
edeus ? ln sabbalone operandum non esi, sed per 
oinnia oliosos esse oporlel ? cur ergo apud vos , ο 
Jiidxi, mulier in sabbalo parit, obbletrix lumultuaiur, 
fascia: moveniur, naiura purgalureimanjma ad laclau-
duiii paralur? Mutier paril, ei nalura legis servalur, et 
Dcus non iniracula patrabil? Dic lnihi : Si in sabbaio 
circitmcidilur bomo, Ut non solvatur lex, mihi indi-
gnamini quia totum hominetn tanum feci in sabbato f 
fliotite judicare. tecuudum [aciem, sed justum judicium 
jvdicaie. Ul admillo ut a vobis iuimicis jiidicer, ul iu 
quo judicio judicaveritis, judicemiiii. Quis solvit 

sabbatum? vosne, qui in sabbalo circuniciditis, gla-
dium acuitis, sectionem inferlis, mcnibruni ampuia-
lis, ci I O C I I I I I sanguine conspergilis; an ego qui dixi, 
Surgens lolle grabatum luum, et vade in dumum tuam? 
Si verbnm non operaium est, in vanum loqiiendo 
sabbalum scdvi; si auleni opus cum verbo concurrit, 
cur sabbalum ulciscimini, el Crealorem dcspicilis \ 
non salis fuit vobis, ο Judai, per Iriginta ei oclo 
annos vidcre paialylicum lcclo alfixum, lcctumque 
ipsuin laborantem, paralyirci pondus die nocicque 
ferciilein ? Non iudignaii ncc niiscrali esiis; el si una 
liora paralyiicus lecium gcsiei, ot vicem rcferal, in-
dignainini Τ aimon clainaiidiiiu eral : VeVsasli slra-
him nieuin in mlirmiiaie inca (PtuL 40. 4)? Scio, ο 
Pliaris.x-i, cnr indigricmini ; noti quud paralyiiciis 
sanalu^ sil dissecamini, scd quod ηυη poiuenlis le-
cimn abscondcre, el miraculum suiTurari. Ideo, cuui 
vcsirain nossem menlem, lcciuin poriare jussi illum, 
ut eliamsi vos lacereiis, lecius ipse iniraculum ex-
clamaret. Quid dubitaiis, ο Phaiisaji? Mon estpara-
lyticus ficius, ιιοιι siipposililius , ιιοιι bievi lcinpore 
fuil : omnes illmn nosiis, irigima el ocio annis ad 
piscinam apud vos vixil. Nou poieslis dicerc, ui de 
ca?co naio, llic esi, Ipsi similis esi, JSon esl bic 
(Joan. 1). 8. 9). Nisi vos cxcus superassci, luinc 
qitoque icnuisseiis, et ad jiidicium duxissetis, ut in 
omnibiis pudore afflcercmini. Λ'ο/i/e judicare secuw 
dum faciem, sed justum judicium judicaie (Joan. 7.24). 
E t , si videalur, pauca de pai alyiico percurramus % 

quia Ooiiiinus illuni cuniinemoral. Si enim illum Do-
minus coiiimemoravit, cur nos illum silenlio miite-
mus ? Tuin quis iniralur, cum Domini niracula nar-
rai. Doiuini iiamquc e>t ba?c nicdia soleniniias : 
inediator cst Dumiuus, mediuni esl fesium : senipeir 
autem mediuni ab cxlremis linnaiur. ldeo hirc media 
solemniias duplicem resiirieclionis graliam possideu 
Cum cniiii inler resurreclioiiem et Pemccoslen nic r 

dia sit, resurreclionem monslrai, Peulccoslcii indi-
gitat, Assumpiionem buccinat. Qutnam ergo sil 
lota paralyiici narraiio, scitis omncs stndiosi, qtio-
modo per omnia spirilualem uhliiaieiii uecerpaiis. 
Plane rccordaris Joannis evangelislx clamaiiiis, Pott 
hmc erat fcstus dies Judceorum , el asccndil Jesus Jero-
tolymam. Erat autent Jerosolymis pi&ina, quw cogno-
vdnatur Hebraice, Dethesda, quinque porticus habem, 
In hhjacebat muliuudo magna iauguenlium, ccecorum, 
ctaudorum, aridorum. Erut autem quidam homo ibi, 
triainla et octo annos habens t/ι iuftrmilale sua. Hunc 
viaens Jesits, qui omnia scil aiitequam f<aul, sciens 
quia jam mnllum tempus Itaberet, dicil ei : Vis tfumt 
jim ( /d . 5 .1 . υ ) ? Ο Domini curatioiiem uon vaiiaui 
gtoriaiu sapienieiu 1 non exspectaUntirniuruin prece^ 
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ip&e se.se langirenlihus offerl. Ciiiu cuim *ol juslitiae 
sii , snper omnes beneiicos radios expaudit. Erant 
aniem Jerotolymi* in probaiica pi$cinaf Hebraice dicta 
Bethetda, quinque porlicus : ibi jacebal multiludo tna-
aua ianguenlium, ccecorum, ctaudorum, aridorum. H<»c 
syinbolimi crat Judaic-e iiiiirmiialis: quinque porti-
cits iuiinnis plenaj. Eienim iniirmatur Judaicus po-
pulus per quiuque sensus, visiim, olfaclum, giisliim , 
aiidiuuu, laclum. Pcr bacc omiiia Jnd«i iniirmaban-
iin- : noii babcbant purum octdum, videnies niiracula, 
<;l despicientes : non habebaiii guslum gralum, maii-
ua edentes, el cucumeres quairenles : non habebant 
olfaclum purum, unguento Dominico diabolicum f<E-
lorem praferenles : non babebanl audilum purum , 
draconis sibilos, nun propbelicos sonos consulentes : 
non liabebant lacium bene operanlem, idola pro diis 
li:ilieiil«*s, et l>eum vivum coiiieinijciit^s. Auamcn in 
carnc praesfcns boiuimis Chrislus , sensiiiiin facior, 
el cicaturaium condiior , eadetn opera corporeanmi 
;egritudinimi, et voluntarionnn lapsuum eniendatio-
Tieui curabat. Hic enim, de quo agimiis, paralylicus 
dnpliciler flagellabatur : corpus dissolvebaiur morbo, 
1 1 auima peccalis vulnoraia erat. Ideo Doniiiins, 
ulriiisquc morbi medicus, cl corpus firmal c i spin-
tum illumiiiat; accorpus lecttim fi-rreι jussit, auiinam 
virtuleni geslarc prxccpii. Quid enim ? Vidcns Do-
minus jacenteui huiic paralylicnm, dixil e i , ut vos 
mnnes scilis , Vit sanus fieri ? Sed bic stalim Judaii 
Dominum repreiicudmil diccnlcs : Si Deus essct 
Cbristus, cur inlcrrogarel paralyiicum : Vi* tanus 
ficrif Morbo dctinebatiir, triginla el oclo annos b.i-
bebnt in infirinilaie, ad pisctnani exspeciabal, ul 
morbiini deponorcl, et interrogat illum, Vi i sanus 
fieri ? quis ille Deus qui inlcrrogal? Audi qui conlia-
dicis : bic Doinimis non ul ignorans inierrogal, sed 
ut onuiino volens curaiiunein largiri. Si corporis lan-
lum ififirmilas fuissct, ηοιι dixissel Dominus paraly-
lico, Vi$ sonus fieri? sciens ipsimi omiiino velle; sed 
quia aiiima quoque inorbis labnrabat, ideo paralyli-
cuin intero gat, Vis sanus fim ? id esi, Cave ne ultra 
pecces. Vis *anus fieri? da couseiisum, et accipc 
iiiedclam , quia niliil pcr necessilalcni suscipio. Ego 
enim sum, qui a inultis annis per propbeiam clamavi: 
Si volueritis el audieritis men bona terrce comedelis; 
si vero nolucriiit nec auditrilis, gladius vo$ absumet (hai. 
4. 49.20).Quia ergo liberi arbilrii animal esi bomo, el 
paralylicus anima dissolulus eral, ideo Dominus, 
ne i l l i medelain nierccde vacuaui praibcre!, interro-
gal ilhnn, dicens : Pelo consensum , Vis sanus fieri? 
l)e corporeis niorbis J I O I I inlerrogal Dominus, Yis 
eanus iicri? ut neque bxmorrboissam, neque Iepro-
suin, ncqiie duos caecos inlerrogavit: ubi veru ani-
inai morbiiui vidcl, siaiim inlerrogat, u l conseosuni 
accipiqi; nisi vero accipial, mcdelain non afferl. 
luterrogare poleril quispiuni, Quid ergo? duo <juo-
qne ca ci au pcccalorum noiam babebant, quia lllos 
(|UO<|ue imerrogavit Dominus, Quid vuliit ut faciam 
voba (Mutih. 20. 52)? num i l l i quoque in peccalis 
rraitlr Audi qui conlradicis : i l l i quoque duo caeci 
in Evaugeliis inemoraii, c.^ci erant corporcis oculis 
et auiiiue visu. Νοιι clarc vitlebant circa Dominuni, 
ιιοιι babebant pcrfeclam noliliain, dubitabant circa 
coiifebsionem : ideo Dominus niedelam differt, ut 
ildcm roborarel. Sed coutra dixeris : Cur caicos 
dainnas? fideles erant v i r i . Annon ubi audierutit 
l)oroii»um transire, clamavcrunt diceutes, MUeterr 
tw$lri9 Domine, fili Uavid ? qnoniodo ergo peccalora 
eraitl qui lali voce clamareui? Audiqui conlradicis: 
ob lianc voccm, quam primo prolulerunt, medelas 
dilaliuncm Dominus atluii l : quia roganlcs dtccbaiit, 
Miserere nostri, fili Duvid. Qms Ulius David lauUiu 
\irlutem cxbibeat, ct lanla iuiracula edal? Specio-
»ns eral Absalon, sed parricida ; dcsiderabilis Am-
nuu, sed sororeiu suain violavii; sapicus Salomon, 
kcd iu fiuc lapsus esl. Quia ergo ut ad liliiim Davia 
accedebani, nec Deum potenicm esse pulabant; pe-
fiium lucdicum, non Deum gloriosum, clamaulibus 

ca3cis, Miserere mnfri, fili David, non rcs|Hindh eis, 
ut fldem illis augeri rurarel. Ideo per dibliotiem 
iltam ca*ci nienle smit illuininati. Et paulo post, ιιι 
vidii illos Dominus mente illiifiiinatos (idei luiuinare 
ar< «'pUt-e, inlerrogat itlog, dicens : CredHh, q*od 
ptttsim hoe facere ? Quid ergo CSPC: ? Proficienles di · 
i i i n l , Etiam, Domiue (Matth.9. 28). Non utlra 
dixerutit, Eliam , (ili David ; sed , Etiam, Domine. 
Iii nieiilcin revocaruul dilationom ; ideo staiim con-
fessionem emiltunl dicenles, Etinm , Domine, crc-
dimiis (piod boc |»ossis facere. Deinde ιιι osiendat 
Domiiiu^ ipsos iu lide profecissc, respondit, Secun-
dum fidem vettram fiai vobis. ltaque si ιιοιι in iido 
profecisseni, visnm non recepissent. Meo Doitiiuus 
quia paralylicus magis iu aniiua pcccalis a?ger, i t i -
terrogat illiiui dicens, Vis tunus fieri? id est, Si ac-
cipias medelam, ne rursus ia paria incidas. VU sanus 
fieri? Paralyiicus vero, nesciens quis essel is qui 
loquebalur, ϋοφίηο respondil, Yolo sanus iieri. Bene 
inierrogasti ati velim; ηοιι enim udra volo. Dmii 
mullum vcllem, iiibil perfeci. Quid landemf volo 
id qimd non accipio, volo sanus ticri. In lcclo senui, 
sepulcrum loquax snin, vivens moriuus suin, nibil 
D U V U I I I post uiorieui exspccto: in juraiiieiiluni me 
omnes assumuul, iriginia et oeio aunis juxia pisci-
nani viiain ago, et neino mei miserciur. Veodilur 
donum : iliud cauponanlur Pbarisiei: unus quoian-
nis muridaiur; el cum oponeret primum praefcrri, 
qiii opulenlior esl prjeponitur. Piscina non discernil< 
injtisia ba*c sunt, an eril tunquam inspeciio j u s u , 
ut ηοιι cauponenlur donum, setl omnibus copiose 
iribualur ? Tum Doroinus paralylico : Gur ea quac 
uno iu loco sunl ratiociuio jungere tcnUs? an mihi 
ul ignorami Ioqueri>? Pisciuaj S I I I I I dominus, et 
qux (iunl nesciam ? Novi Jud ι οι um negoUationem: 
ideo adveni, ul piscinam mtilem. Nuuc itlam abrogo, 
et baplismalis piscinam aperio: in bac iiniis posilus 
niundatur, iu illa inuuineri quolidie regeneranlur; in 
hauc angeliim misi, in illam ego angelorum Crealor 
descendi. Ideo ad reiu quacsitaui respoude, Vi i sa-
nus fieri? id esl, Credis me, qui loquor l i b i , boc 
faccre po»se? Paralylicus veio pauluai erectus, e i 
poicntiam Domini agnoscens, cousuetudine adbuc 
deienlus, respondil ea dicens qu ii vos scitis : Etiam9 

Domine: sed hominem non habeo, ut cum iurbaia fueril 
aqua, me injiciat in piscinam : dumaulem venio ego% 

alius ante nie deuendil. Tum Doiuiuiis paralylico: 
Quid assmiiis, paralyiice? sufficil tibi ul me Domi-
nuiii agnoscas. Ne utulla imagioeris, ne turbUam 
pisciiiaj aqiiam respicias. Turbata sunt Judaica: foniis 
mex ogdoadein babelo. Scio quid poslules: eiiauisi 
eniin buminem ιιοιι habeas, adsum tibi Deus incar-
natus. Idcirco audi ine, Surgens tolle grabatum tumm, 
el vade in domum tuam. Exaspera Judaios, percelle 
dxMiionas, in luraum redige conlradicemes, cerliores 
fac eos qui aocurrunt, sulve sabbali olium, cotilra-
dicilo, lecluui cusiodilu. ilis auditis paralylicus, 
uiorbo slalim pcr Domini verbuui deposilo, jussutn 
implcvii, ei lectum porlavit; ac Judasos cobiuere 
vuleiiles ob sabbaium, ac dk enles, Pion licel ubi 
tollcre grabalumt quia tabbatum esl (Joan. 5. 40), 
refellebai, ut jubeitlis mandaiuni coinplens, dicen* 
illis : Qui me tanum fecit , ille mihi prwcepil, TolU 
grabatwn luum, et gmbula. Iniquis veru Judxis Do-
minuin accusaulibus ei inlerrogaiitibus, quis saaas-
sel, quis jus*issct lollere grabaluui, ei canuni iu-
blar lairautibus conira medicuin; qui eanaUis fuerai 
mariyri» n.sUr concerlabat contra sanguinarios illos. 
luveuil aulein rursus posiea illum Dominus', el di-
eil i l l i : Ecce $anu$ factn$ es : noli atnpiius peccare, 
ne libi quid deierius conlingat (ld. v. 14). Videti', 
dilecle, (juod proplcr pcccala sua lamdiu in inllruii-
late delcului» fueril? Converlamur ilaque et noe, 
ul a tctnporaiieo eupplicio libereiuur, et aelernatn 
geliemiain lugiamus, iu Clirielo Jesu Dornino no-
siru y cui gloria et iinperium in sxcub sxculunun* 
Auicu. 
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κέκτηται. Ύπδ γάρ τής αναστάσεως καΊ τής Πεντηκο
στής μεσολαβουμένη, τήν άνάστασιν υπέδειξε, τήν Πεν-
τηκοστήν δακτυλοδεικτεί, τήν Άνάληψιν σαλπίζει. Τίς 
ούν ή πάσα τού παραλύτου πραγματεία, γνωρίσατε, οί 
τού λδγου φιλέμποροι, δπως διά πάντων τής πνευματι
κής ωφελείας τήν ένθήκην καρπώσησθε* Φέρεις μνήμην 
πάντυ>ς τού εύαγγελιστού Ιωάννου βοώντος* Μετά 
ταΰτα ήν εορτή τών Ιουδαίων, καϊ άνέβη ό Ίησοϋς 
είς Ιεροσόλυμα. νΗν δέ έν τοίς Ίεροσολύμοις κο~ 
Λυμβήθρα, ή επιλεγόμενη Έβραΐστϊ, Βηθεσδά, πέντε 
στοάς έχουσα. Έν ταύταις κατέκειτο πλήθος πολύ 
τών άσθενούντων, τυφλών, χωλών, ξηρών. Ήν δέ 
τις άνθρωπος έκεϊ τοιακονταοκτώ έτη έχοϊν έν τή 
ασθένεια αύτοϋ. Τούτον Ιδών ό Ίησοϋ ς, δ τά πάντα 
είδώς πρΊν γενέσεως, καϊ γνοϋς δτι πολϋν ήδη χρό
νον έχει, λέγει αύτφ · θέλεις υγιής γενέσθαι; "Ω 
τής τού Κυρίου άκενοδδξου θεραπείας ! ούκ έκδέχεται 
παρακληθήναι ύπδ τών ά^όώστων · αύτδς επείγει έαυ
τδν πρδς τούς πάσχοντας. Ηλιος γάρ ών δικαιοσύνης , 
έπ\ πάντας άπλοι τήν ακτίνα τής ευεργεσίας. Ήν δέ 
έν τοις ΊεροσοΛύμοις έπϊ τή προδοτική κολυμβήθρςι 
ή επιλεγόμενη Έβραΐστϊ Βηθεσδά, πέντε στοάς 
έχουσα · έν ταύτη κατέκειτο πλήθος πολύ τών άσθε
νούντων, τυφλών , χωλών, ξηρών. Σύμβολον τούτο 
τής Ιουδαϊκής ά^δωστίας, αί πέντε στοαΊ, αίτινες έπε-
πλήρωντο τών άρρωστων. ΚαΙ γάρ άδ^ωστεί δ Ίου-
δαΐκδς λαδς διά των πέντε αίσθήσεων, δράσεως, δσφρή-
σεως , γεύσεως, ακοής, αφής. Διά πάντων ήδρώστουν 
οί Ιουδαίων παίδες· ούκ εΐχ̂ ον καθαρδν όφθαλμδν, δρών-
τες τά θαύματα καΊ παρορωντες · ούκ ειχον γεύσιν εύ-
χάριστον, μάννα τρώγοντες, κα\ σικυους έπιζητούντες · 
ούκ εΐχον δσφρησιν είλικρινή, του Δεσποτικού μύρου τήν 
διαβολικήν δυσωδίαν προκρίναντες · ούκ ειχον άκοήν 
καθαράν, τών δρακοντιαίων συριγμάτων, καΊ ού προ
φητικών κατηχημάτων πυθδμενοι · ούκ ειχον τήν άφήν 
συνεργητικήν, είδωλα θεολογούντες, καΊ τού ζώντος 
θεού καταφρονούντες. Άλλ* δμως έπιδημήσας τή έν-
σάρκω αύτου παρουσία, δ Δεσπότης Χρίστος, δ καί τών 
αίσθήσεων ποιητής, καΊ τών κτισμάτων δημιουργός, έν 
ταυτω καΊ τών σωματικών παθών καΊ τών προαιρετι
κών πταισμάτων τήν διόρθωσιν έποιήσατο. Ούτος γάρ δ 
προκείμενος παράλυτος διπλήν έπεφέρετο τήν μάστιγα* 
τδ μέν σώμα τή νόσω διελύετο, τήν οέ ψυχήν ταίς άμαρ
τίαις έξήρθρωτο. Διδ κα\ ό Κύριος ό τών έκατέρων ια
τρός, καΊ τδ σώμα συσφίγγει, καί τδ πνεύμα φωτίζει · 
καΐ τψ μεν σώαατι τήν κλίνην φέρειν έκελευε, τή δέ 
ψυχ^ή τήν άρετήν βαστάζειν επέτρεπε. [836] Τί γάρ ; 
Ίδων δ Κύριος κείμενον τούτον τδν παράλυτον, έφη 
πρδς αύτδν, καθώς οϊδατε πάντες σαφώς * θέλεις υγιής 
γενέσθαι; Άλλ' ενταύθα ευθέως επιλαμβάνονται οί 
Ιουδαίων παίδες τ φ Κυρίω λέγοντες · ΕΙ θεδς ήν δ 
Χριστδς, πώς επερωτά τδν παράλυτον, θέλεις υγιής 
γενέσθαι; Τή νόσω συνείχετο, τριάκοντα καΊ οκτώ έτη 
είχεν έν τή ά(&£ωστία · τή κολυμβήθρα παρέμενεν, ίνα 
τδ πάθος άπο^ύψητα ι , καΊ επερωτά τούτον * θέλεις 
υγιής γενέσθαι; ποίος θεδς δ ερωτών ; "Ακουε δ άντι-
λέγων Ενταύθα δ Κύριος, ούχ ώς άγνοών επερωτά, 
άλλ* ώς διά πάντων τήν διόρθωσιν βουλόμενος χαρίσα
σθαι. Εί τού σώματος μόνου ή ασθένεια ήν, ούκ άν έλε
γεν δ Κύριος πρδς τδν παράλυτον · θέλεις υγιής γενέ
σθαι; είοώς δτι θέλει δ θέλει* άλλ* επειδή ψυχικών 
πταισμάτων ή ν ολίσθημα, τούτου ένεκεν επερωτά τδν 
παράλυτον, λέγων θέλεις υγιής γενέσθαι; τουτέστι, 
Παραφύλαττε άπδ τού λοιπού μή άμαρτάνειν. θέλεις 
υγιής γενέσθαι; δδς τήν συγκατάθεσιν, καΊ λάβε τήν 
ίασιν επειδή ουδέν ανάγκη μετέρχομαι. Έ γ ώ γάρ είμι 
δ διά τού Προφήτου βοή σας έκ πολλών τών χρόνων 
Έάν θέλητε, καϊ είσακούσητέ μου , τά αγαθά τής 
γής φάγεσθε · έάν δέ μή θέλητε, μηδέ είσακούσητέ 
μου, μάχαιρα υμάς κατέδεται. Έπε\ ούν αύτεξούσιον 
ζώον ό άνθρωπος, καΊ ψυχικώς ό παράλυτος ήν διαλε-
λυμένος, τούτου ένεκεν δ Κύριος, ίνα μή άμισθον αύτφ 
τήν θεραπείαν παράσχη, επερωτά τούτον, λέγων Αίτω 
τήν συγκατάθεσιν · θέλεις υγιής γενέσθαι; ΈπΊ τών 
σωματικών παθών ούδ* δλως επερωτά δ Κύριος · θέλεις 
υγιής γενέσθαι; ώς ούτε τήν αιμο^οούσαν, ούτε τδν 
λεπρδν, ούτε τούς δύο τυφλούς έπηρώτησεν. "Οπου γάρ 
ψυχικδν Γδη πάθος, ευθέως επερωτά, συγκατάθεσιν δέ
ξασθαι βουλόμενος· εί μή δέξηται συγκατάθεσιν, Γασιν 
ού παρέχει. Εστι. δέ πάντως ειπείν τινα · Τί ούν; και 
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οί τυφλο\ αμαρτιών έφερον γνώρισμα, δτι κάκείνους 
έπηρώτησεν ό Κύριος λέγων, Τί θέΧητε ϊνα ποιήσω 
ύμίν; μή κάκείνοι αμαρτίας έπεφέροντο ; "Ακουε ό άντι-
λέγων · Κάκείνοι οί άναγεγραμμένοι έν τοϊς θείοις 
Εύαγγελίοις δύο τυφλοί, συνετυφλοΰντο τοΐς σωματικοϊς 
οφθαλμοί ς καΊ τδ ψυχικδν βλέμμα* ούκ ώξυδόρκουν περί 
τδν Κυριον, ούκ ειχον τελείαν τήν γνώσιν, άυ,φέβαλλον 
περΊ τήν όμολογίαν. Διδ καΐ δ Κύριος ύπερτιθεται τήν 
ίασιν, ινα κρατύνη τήν πίστιν. Έστι δέ πάντως είπείν 
ανα· Καταψηφίζητών τυφλών ; πιστοί ήσαν οί άνδρες* 
ΟύχΊ μόνον ήκουσαν δτι δ Κύριος παροδεύει, καΊ έοόΐ)-
σαν λέγοντες· Έλέησον ημάς, Κύριε υίέ Ααυΐδ. Ώως 
τοίνυν άμαρτωλοΊ οί ταύτην τήν φωνήν βοήσαντες; 
Άκουε δάντιλέγων Διά ταύτην τήν φωνήν ήν πρώτον 
έβηξαν , καΊ τήν ύπέρθεσιν δ Κύοιος τής ίάσεως 
έποιήσατο· επειδή παρακαλοΰντες έλεγον · Έλέησον 
ημάς, υίέ Ααυΐδ. Ποιος υίδς Δαυίδ τοσαύτην δύναμιν 
παρέχει, ή τοσαύτας θαυματουργίας ; Ωραίος δ Άβεσ-
σαλώμ, άλλά πατροκτόνος έφάνη · ποθητδς δ Αμνών f 

άλλά τήν Ιδίαν άδελφήν διέφθειρε · σοφδς ό Σολομών, 
άλλ* είς τδ τέλος ώλίσθησεν. ΈπεΊ ούν ώς υίω Δαυίδ 
προσήλθον, καΊ ούχι θεδν κραταιδν δοκοΰντες αύτδν, καΊ 
επιστήμονα ίατρδν, ούχΊ δέ ένδοξονθεδν, βοώντος τών 
τυφλών, Έλέησον ημάς, υίέ Ααυΐδ, ούκ έδωκεν αύ-
τοϊς άπόκρισιν, ινα τήν πίστιν αυτών προκόψαι παρα-
σκευάση. Διδ τήν ύπέρθεσιν οί τυφλοΊ δεξάμενοι, κατά 
ψυχήν έφωτίσθησαν. ΚαΊ μετ ολίγον, ώς οίδεν αυτούς 
δ Κύριος , δτι κατά ψυχήν έφωτίσθησαν, καΊ έδέξαντο 
τδν φωστήρα τής πίστεως, επερωτά λέγων αύτοίς · 
Πιστεύετε δτι δύναμαι τοϋτο ποιήσαι; Τί ούν οί τυ
φλοί; Προκύψαντες, φασί · Ναϊ, Κύριε, Ούκ έτι είπον, 
ΝαΊ. υίέ Δαυίδ· άλλά, Ναϊ, Κύριε. Ύπεμνήσθησαν τής 
αναβολής · διδ πάραυτα τήν όμολογίαν ποιούνται λέγον
τες* Ναϊ, Κύριε, πιστεύομεν δτι δύνασαι τούτο ποιήσαι. 
Είτα δεικνύς δ Κύριος, δτι τή'πίστει προέκοψαν, άπ-
εκρίνατο λέγων Κατά τήν πίστιν υμών γενηθήτωύμϊν. 
'ΩςεΙ μή προέκοψαν τή πίστει, τδ βλέπειν ούκ έδεχοντο. 
Διά τούτο καΊ ενταύθα ό Κύριος , επειδή ό παράλυτος 
ριάλλον ψυχικώς ήν έξηρθρωμένος τή των αμαρτημά
των καταφθορά, επερωτά τούτον λέγων · θέλεις υγιής 
γενέσθαι; τουτέστιν, Τ£άν δέξη τήν Γασιν, μή μέλλης 
πάλιν τά αυτά μετέρχεσθαι. θέλεις υγιής γενέσθαι; 
"Ο δέ παράλυτος μη είδώς έτι τίς έστιν δ λαλών, άπ-
εκρίνατο πρδς τδν [837] Κύριον λέγων · θέλω υγιής γε
νέσθαι. Καλώς έπηρώτησας εί θέλω· ούκέτι γάρ θέλω· 
πολλοστδν θελήσας, ουδέν ήνυσα. Τί λοιπόν; θέλω δ ο ύ 
λαμβάνω,-θέλω υγιής γενέσθαι. Κατεγήρασα τή κλίνη, 
τάφος είμΊ πολύλαλος , τέθνηκα ζών, ουδέν καινότερο ν 
μετά θάνατον ύπομένειν μέλλω * δρκον με πάντες λαμ
βάνουσι. Τριάκοντα καΊ οκτώ έτη παρασιτεύω τή κο
λυμβήθρα, καΊ ούδεΊς συμπαθεί. Πιπράσκεται τδ δώρον, 
καπηλεύουσιν αύτδ Φαρισαίων παίδες. Είς τώ ένιαυτώ 
καθαίρεται* καΊ δέον τδν πρώτον προτιμάσθαι, ό εύ-
πορώτερος τοίνυν προκρίνεται.Άκριτος ή κολυμβήθρα* 
άδικα τά παρόντα/Αρα έσται ποτέ επισκοπή τις δικαία, 
Γνα μή τδ δώρον καπηλεύηται, άλλά πάσιν άφθόνως 
διδωται; Ό δε Κύριος πρδς τδν παράλυτον * Τί έν ένΊ 
τόπω κατακείμενα πελάζεις τ φ λογισμψ; ώς άγνοούντί, 
μοι οιαλέγη ; Τής κολυμβήθρας δεσπόζω, καΊ ούκ οίδα 
τά γινόμενα; Έγνων τήν των Ιουδαίων πραγματείαν. 
Διά τούτο παρεγενόμην άνταλλάξαι τήν κολυμβήθραν · 
καΊ νΰν ταύτδν παύω, καΊ τήν του βαπτίσματος ανοίγω. 
Έν ταύτη ε:ς κάθετος καθαίρεται * εκεί αναρίθμητοι 
καθ' έκάστην άναγεννηθήσονται · έν ταύτη άγγελον 
απέστειλα· έν εκείνη έγώ ό τών αγγέλων Ποιητής κατ-
ήλθον. Διδ πρδ; τήν έρώτησιν άποκρίθητι · θέλεις. 
)γιής γενέσθαι; τουτέστι , Πιστεύεις οτι έν τούτοις 
*υνατός είμι ό λαλών σοι; Ό δέ παράλυτος μικ&δν 
άνανεύσας, καΊ τήν δεσποτείαν του Κυρίου γνωρίσας, 
τή συνήθεια δέ έτι συνεχόμενος, άπεκρίνατο λέγων, άπερ 
ίστε σαφώς γινώσκοντες* Ναϊ, Κύριε· άνθρωπον δέ ούκ 
έχω, ϊν\ δταν ταραχθή τό ϋδωρ, βάλη με εις την 
Χ€λυμ6ήθραν · έν φ δέ έρχομαι έγώ, άλλος πρό εμού 
καταβαίνει. Ό δέ Κύριος πρδς τον παράλυτον Τί λαμ
βάνεις, παράλυτε; αρκεί σοι τού γνωρίσαι με Κύριον. 
Μή φαντάζου περΊ πολλά, μή είς τήν ταραχήν τής κο
λυμβήθρας άφορα. Τετάρακται τά Ιουδαϊκά * της έμής 
πηγής τήν όγδοαδα έχε. Ά επιζητείς οιοα. Εί γάρ καί 
άνθρωπον ούκ έχεις, άλλά παρέστηκά σοι δ ένανθρωπή-
σας θεός. Διδ άκουπόν μου, και Εγερθείς άρον τί.ν. 

SF.RMO ΙΝ PARALTTICUM, ETC. 
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κράββατόν σου, xal ϋπαγε εις τόν οίκον σου. Δρί-
μυξον Ιουδαίους, Οάμβησον δαίμονα; , κάπνισον αντι
λέγοντας , πληροφόρησον τους προστρέχοντας, λυσον 
τήν του σαββάτου άργίαν, άντ\ δικολόγου τήν κλίνην φύ· 
λαττε. Ταΰτα άκουσας δ παράλυτος, καΐ τδ πάθο*. 
παραχρήμα αποθεμένος τω τοΰ Κυρίου λόγψ, τδ πρόσ
ταγμα έπλήρου, κα\ τήν κλίνην έβάσταζε* κα\ τους 
Ιουδαίους κωλΰσαι θέλοντας διά τδ σάββατον, κα\ λέ
γοντας· Ούχ έξεστι σοι άραι τόν κράββατόν, δτι 
σάββατον εστιν, άπεσόβει, ώς πρόσταγμα πληρών τοΰ 
κελεύοντος, λέγων πρδς αυτούς · Ό ποιήσας με υγιή, 
εκείνος μοι είπεν' * Αρον τόν κράββατόν σον καϊ πε
ριπατεί. Τών δέ άνομων Ιουδαίων αίτιωμένων τδν Κύ-
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-ρ'.ον, κα\ ερωτώντων, τίς έστιν 6 ίασάμένος, καΐ τ τ ρ ο -
στάξας αύτώ άραι τδν κράββατόν, κα\ δίκην κυνών Ο λ α -
κτούντων κατά τού τεθεραπευκότος, ένέμεινεν ό ΐΛ^εις 
μαρτυρικώς άγωνισάμενος κατά τών μιαιφδνων. Ε υ 
ρίσκει αύτδν μετά ταύτα πάλιν δ Κύριος , χαΐ λ^*γε: 
αύτώ · "Ιδε , υγιής γέγονας · μηκέτι άμάρτανε* Ινα 
μή χείρον τίσοι γένηται. Όράς, αγαπητέ, δτι δ%Λ τ ά ς 
αμαρτίας τοσούτον χρόνον τή άσθενεία κατείχετο; Ε π ι 
στρέψω μεν τοίνυν κα\ ημείς, δπως και τής προσκαίρ*υ 
ταύτης κολάσεο>ς ^υσθωμεν, κα\ τής αιωνίου γ ε έ ν ν η ς 
έκφύγωμεν, έν Χριστψ Ίησοΰ τώ Κυρίψ ήρυών, cj» ή 
δόξα κα\ τδ κράτος, είς τους αίώνας τών αίάινιιιν. 
Αμήν. 

SPUWA. 

Εις τό κατά Αονκάν ΕύαγγέΛιον, εις τήν δραχμήν, [838] καϊείς τό, c "Ανθρωπος τις είχε δύο νίσύς, » 
ΙΙάλιν οι κόλποι Χριστού άπαυστον νάμα τής αγάπης έτι έπιθυμείτω κεράτια έσθίειν. Τί έστι τά κεράτια ; 

μέλιμα βλαστάνουσι· πάλιν ή τού Χριστού λαμπαδοΰχος Ξύλου καρπός. Τά κεράτια τή αμαρτία άπείκασται · 
σοφία άψασα λύχνον, καΐ έπΐ τήν λυχνίαν τού σταυρού ώσπερ γαρ τά κεράτια παρά τήν αρχήν τής γεύσε«*ς 
έπίθείσα, πάσαν τήν οίκουμένην δαδουχεί πρδς εύσέ- γλυκαίνει, [ίπ>9] μετά δέ την γεύσιν τραχύνει τδν φά-
ftetav. Τούτω τώ λύχνω χρησαμένη ή τοΰ Θεού σο?ία, ρυγγ* ' ούτω και ή αμαρτία έν μέν τή άρχή τής γεύ-
τήν μίαν τών δραχμών άπολωλυίαν ζητήσασα, κα\ εύ- σεώς έστι γλυκεία, μετά δέ τήν γεύσιν τραχεία. Και 
ραμένη, ταίς εννέα δραχμαίς τών αγγέλων ουνέζευξε. τούτο έστι τδ λεγόμενον ύπδ τού c-ςιφού Σολομώντος · 
Τίς δέ άν είη ή γυνή ή έχουσα τάς δέκα δρα^μάς, άνα- Μή πρόσεχε φαύΛη γνναικϊ. ΜέΛι γίιρ αποστάζει 
γκαίον, αγαπητοί, ειπείν. Αύτη έστϊν ή του θεοΰ σο- άπό χειΛέων γυναικός πόρνης, ή πρός καιρόν Μ-
φία, έχουσα τάς δέκα δραχμάς. Ποίας ; ψήφισον · άγ- παΐνει σόν φάρυγγα, ϋστερον δέ πικρότερον χοΛής 
γέλους, αρχαγγέλους, Αρχάς, Εξουσίας, Δυνάμεις,θρό- ευρίσκεται, καϊ ήκονημένον μάΛΛον μαχαίρας δι-
νους, Κυριότητας, Χερουβιμ, Σεραφ\μ, κα\ 'Αδάμ τδν στόμου. Εί τίνος ήψατο λιμδς τοΰ άρτου του ουρανίου, 
πρωτόπλαστον. Ταύτην τήν δραχμήν τού 'Αδάμ ύπδ τής προσελθέτω, ζητείτω. Πάς γάρ δ ζητών ευρίσκει, χαϊ 
τόύ διαβόλου κακίας εκβοσκηθείσαν, κα\ είς τόνδε τδν ό αϊτών Λαμβάνει, καϊ τφ κρούοντι άνοιγη\σεται. 
βυθδν τού βίου καθελκυσθείσαν, κα\ ταίς πολυφθόγγοις Κροΰσον τής μετανοίας τήν θύραν τοίς άλαλήτοις σου 
ήδοναίς τών αμαρτημάτων χωσθεΐσαν, έλθοΰσα ή τού στεναγμοίς· μή φοβηθής αυτήν, ούκ έστι σου ξένη ή 
Η·οΰ σοφία άνεύρατο. Πώς εύρατο, αγαπητοί; ΤΗλθεν θύρα · υπέρ σου απέθανε. Κάν είπης έν σεαυτώ · Τ!ς 
έξ ουρανών, λαμβάνει τδν όστράκινον λύχνον τού σώμα- έστιν; αποκρίνεται σο». Χριστδς καΐ λέγει· Εγώ είμι 
τος, άπτει τψ φωτϊ τής θεότητος, έπιτίθησι τή λυχνία ή θύρα τών προβάτων. ΕΙπέ κα\ σύ · Ήμαρτον είς 
τού σταυρού, ζητεί τήν δραχμήν, είς τήν αύλήν κα\ τών τόν ούρανόν καϊ ενώπιον σου. Ει τις τδ όύράνιον 
άγγέλωννομήν έμάνδρευσεν αυτήν. Άλλ'ίσως έροϋσί τίνες βάπτισμα λαβών ήμαρτεν, είς ούρανδν ήμαρτεν. *0 γάρ 
τών ένθάδε έστωτων, οΐ:ινες μετά τδ Βάπτισμα ήμαρ- πρδ τού βαπτίσματος άμαρτάνων, έν γή άμαρτάνει· 
τον, λέγοντες· Τί προς ημάς, εί Άοάμ έσώθη ; πώς Γή γάρ εΐ, καϊ εϊς γήν άπελεύση, τψ 'Αδάμ έ££έθη. 
ήμεΐς ελεηθώ μεν; πως σωθώμεν, δτι μετά τδ βάπτισμα Εί τις δέ Χριστδν ένεδύσατο έν τώ βαπτίσματι, ούκ έτι 
ήνομήσαμεν; Πρδς ούς λέγομεν · Οί τοιούτο», μή φο- γή τυγχάνει, άλ.λ' ουρανός· Οίος γάρ ό γοϊκός, τοιοϋ-
βείσθε, μή θροεΐσθε, μή ταράσσεσθε, μή άθυ-ιεΐτε · ού τοι καϊ οί χοίχοί' καϊ οίος ό επουράνιος, τοιούτοι 
γάρ περ\ μέν τού Αδάμ έμέλησε τώ θεψ, υμών δέ κατ- καϊ οί επουράνιοι. "Οσοι γαρ είς Χριστόν έβαπτί-
εφρόνησεν · άλλ' έκείνψ μέν εί έγένετο γυνή έχουσα σθητε, Χριστόν ένεδύσασθε. ΕΓ τις ούν ήμαρτε μετά 
δραχμάς δέκα, σο\ δέ γίνεται πατήρ εύσπλαγχνος, έχων τδ βάπτισμα, είς ούρανόν ήμαρτε. Διδ προσερχέσθω 
δυο υίούς, κα\ τον πεπλανημένον πάλιν εναγκαλιζόμε- καΐλεγέτο)· Πάτερ, ήμαρτον εις τόν ούρανόν χαϊ 
νος. Τοΐς γάρ πάσι τά πάντα γέγονεν, ίνα τους παντας ενώπιον σου, ούκ έτι ειμί άξιος κΛηθήναι ιηές 
κ?ρδήση. Άρτίως ήκούσαμεν τοΰ Ευαγγελίου λέγοντος· σου. Δ ι ά τ ί ; λέγε τήν αίτίαν. T-fcv τώ αίματι Ιησού 
"Ανθρωπος τις εϊγε δύο υιούς · καϊ προσεΛθών ό καρδίαν μου έρραντισμένην, ^οδοειδώς ανθούσαν, ταίς 
νεώτερος αυτών τφ πατρϊ είπε· Πάτερ, δός ftoi ήδοναίς έβορβόρωσα· Ουκ έτι είμϊ άξιος κΛηθήναι 
τήν ούσίαν. Ό δέ διεΐΛεν αντοίς τόν βίον. Καϊ ού υίός σου. Σέ παρώξυνα, τδ Πνεύμα σου τδ άγιον παρ-
μετά ποΛΛάς ήμερος συναγάγουν άπαντα ό νεώτε- επίκρανα, τήν έξαστράπτουσαν στολήν τής πίστεως τή 
ρος υίός άπεδήμησεν είς χωράν μακράν · κάκεί αμαρτία έσπίλωσα · Ούκ έτι είμϊ άξιος χληοήναί 
άνήΛωσε τόν βίον αύτοϋ, ζών άσώτως. Ααπανήσαν· νΙός σον. Τήν έλευθερωθεϊσάν μου ψυχήν τώ βαπτί-
τος δέ αυτού πάντα, έγένετο Λιμός Ισχυρός χατά σματι, κα\ ν^.ονωθεΐσαν τψ φωτίσματι, σκοτίσας τή 
τήν χώραν έκείνην * καϊ προσήΛθεν ένϊ τών ποΛι- αμαρτία, έδούλωσα · Ούκ έτι είμϊ άξιος κΛηθήναι 
τών, καϊ πέμπει αυτόν ό πολίτης είς αγρούς βό- νΙός σου · ποίησαν με ώς ένα τών μισθίων σον. 
σκειν χοίρους. Καϊ έπεθύμει γεμίσαι τήν κοιΛίαν / Αί τοΰ σώματος μου αισθήσεις τή κραιπάλη μεθυσθεΙ-
ηύτού άπό τών κερατίων ών ήσθιον οί χοίροι· καϊ σαι, καθάπερ παράφοροι θεραπαίνίδες, τήν εαυτών δέ-
ούδε)ς έδίδου αύτφ. Εις εαυτόν δέ γενόμενος έφη · σποιναν ψυχήν τη ακολασία προέδωκαν * νυνι δέ διά της 
Πόσοι νϋν μίσθιοι παρά τφ πατρι μου άρτων περισ- νηστείας ταύτας παιδεύσας, τήν ψυχήν ρωυ σωφρονίσω· 
σεύουσιν, έγώ δέ ώδε Λιμφ όπόΛΛυμαι; 'Αναστάς Ποίησόν με ώς ένα τών μισθίων σου. Οιδα λοιπδν 
πορεύσομαι πρός τόν πατέρα μου * καϊ έρώ αύτφ' τήν πλάνην τού Εχθρού, οίδα αύτοΰ τά σκελίσματα, οίδα 
Πάτερ, ήμαρτον εϊς τόν ούρανόν, καϊ ενώπιον σον, τήν τής γαστριμαργίας αυτού βελοστασίαν, φεύγω 
χαϊ ούκ έτι είμϊ άξιος κΛηθήναι υίός σου · ποίη- κραιπάλην, δι' ής λύει τούς τόνους τής σωφροσύνης, 
σόν με ώς ένα τών μισθίων σου. Τούτου δέ τδν όιώχω τήν νηστείαν τήν τδ νήφειν μοι παρέχουσαν 
νούν ούκ έξω δεί περιζητείν, άλλ* έν ήμίν αύτοΐς. Διά Ποίησόν με ώς ένα τών μισθίων σον. 'Εργάσοραι 
γάρ ημάς είρηνται αί παρα6ολα\, κα\ δι' ημάς άναγι- κάγώ είς τδν αμπελώνα σου · περιτεμώ κάγώ τή δρε-
νώσκονται, ινα μηδε\ς έαυτδν άπελπίση, κάν σφόδοα πά»>η τοϋ Πνεύματος τής ένδοθεν μου κειμένης αμπέ-
άμαρτωλδς τυγχάνη · άλλά προσέλθη τψ θεώ μετανοών λου λογικής τά περιττά κλήματα, μάλλον δέ εγκλήματα* 
κα\ ζητών παρ* αυτού ίλασμδν, μάλιστα εΓ τις ύμώ\ ίιοίησόν με ώς ένα τών μισθίων σον. Γεωργήσω 
διά τής πίστεως τής είς τδν Κύριον γέγονε τού θεού κάγώ τδν βότρυν τής αγάπης γλυκύτατον ύπερεισω 
υΙός. Οσον γάρ έδέξαντο^ αυτόν, φησιν, έδωκεν αϋ- /:άγώ καθάπερ χάρακας τή ψυχή μου τάς έντολάς τού 
τοίς έξουσίαν τέκνα θεού γενέσθαι. Ει τις ούν υμών Κυρίου, ίνα μή είς γήν συρομένη ύπδ δφεως συλαγω* 
διά τής είς τδν Κύριον ημών πίστεως γέγονεν αύτοϋ γήται· Ποίησόν με ώς ενα τών μισθίων σου. Είς 
υίδς, καΐ έμακρύνθη άπ' αύτοΰ, ού τόπω, άλλά τρόπω· ουρανούς αυτήν βλέπειν κατεργάσομαι* έλικας φιλαίιλ-
εί τίνος ήψατο ό λιμδς, ού τοϋ κοινού άρτου, άλλά τοϋ φίας αυτήν έκτείνειν παρασκευάσω, Γνα τούς είς γήν 
επουρανίου ("Αρτον γάρ, φησίν, ουρανών έδωκεν συρομένους πένητας έναγκαλιζομένη διαβαστάζη* Ποίη-
αύτοίς * άρτον άγγέΛων έφαγεν άνθρωπος) · καταλι- σόν με ώς ένα τών μισθίων σου. Δός μοι πάλιν, 
πίτω τ,άς μαχλώσα; ήδονάς χοίροις έοΉ^ίας, κα\ μηκ- πάτερ, τδ άροτρ,ον τού σταυρού έπ\ τών ώ μ ω ν γεωρ-
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l l f ETANGKLIUM SBCUNDTJM LUCAM, IH DRACHMAM, ΕΤ Ilf ILLUD, HOMO QUIDAM HAUEBAT DUOS 
FILIOS ( L u c . 15 11). 

Rursum siniis Chrisli peroime el dulce cariialis 
flucmiim emil t i l : rnrsus Ciirisii illmninans sapicntia 
lucernam accendcns, ci in candelabro crneis ponens, 
toitim orbein ad pietalcm illnsir.it. Hae iileus luceruv 
DIM sapienlia , drnchmain ituain peidiiam qiuerens 9 

inveniam cuin novem dracbuiis anuelurum con-
junxit. Quae vcro sit mulicr quaj deccru drachmas 
lialmil, nccesse est, dilecli, dicere. H;«c esl Dei 
sapicnlia, qux habei decem dracbmas. Quas?Nu-
mcra : angelos, arcbangelos, Principalus, Potesiales, 
Yirlutes, Thrniios, Dominaiiones, Chcrubim, Sera-
pbim, cl Adam proloplasium. Ilanc Adajni dracbmam, 
ex diaboli ue<|iiilia avulsam. el in lioc y\lx profun-
duifi delraclam, ac variis peccalortim voluplalibus 
dcmersam, vcniens Dei sapieniia invenil. Quomcdo 
iuvenil, dilecii? Venil de cadis, accipil lesiaiteam 
corporis lucfrnam, accendil illam luce divinitalis, 
imponil candelabro crucis, qtiaerit draclimam, in 
aulain el in angeloriun pascua inducit illam. Sed 
forlasse dicenl quidam cx adsiantibus, qui posi ba-
piisma peccaverunt, Quid ad nos, si Adam servatus 
est? Quomodo misericordiam, qunniodo saluteni 
com^quemur, mii post baplismum deliquimus ? Qui-
bus dicemus : Qui lales esiis, ne timeaiis, ne tur-
beinini, ne animo deiicite : non enim iia Adam Deus 
curavii, ut nos conlempscril. 8cd si i l l i midier fuii 
babens dracbmas decem; Hbi paler est miscricors, 
babens filios duos, qui alteruin erraniem rursum 
ulnis complectilur Omnibus enim omnia faclus esl, 
ut omiieslucraretur. Modo audiviniiisEvangeliiiin d i -
cens : ilomo quidam hubuit duot filios : et dixit ado-
lescentior ex illis pairi: Pater, da mihi $ubstantiam. 
Et divisil illis facultates. Et non posl multos die*, 
conyregatis omnibus, adolescentior filius peregre pro-
fectus est in regionem longinquam, ei ibi dissipavil 
*ub$taiuiam $uam vhendo luxuriose. El postqumn omnia 
contummavit, facta est fames vnlida in regione iila : et 
adiit uiium de civibus, el misil illum civis in villam 
suum, ut pasceret porcos. Et cupiebal implere venlrem 
suum de siliquis, quas porci wonducabanl, et nemo illi 
dabal. ln $e autem reversus dixit: Quol mercenarit m 
domo patris mei abuudant panibu$, cgo aulern hic fame 
pereo? Surgam et ibo ad Palrem meum, et dicam ά : 
Pater, peccavi in ccelum, et coram te; el non snm 
dignut vocari filins tuus : fae me ticnl unum de mcr-
cenariis tuis {Luc. I S . I I 19). lliijus loci sensus, 
non exira, seJ in nobis ipsis qinerendus e*t. Propier 
nos enim diclai suiil parabolac el propter nos lcgun-
tur , ui nemo de scipso desperel, eliamsi admoduin 
peccatorsit, sed cmri poeniienlia accedal ad Deuiu, 
et qoaerni ab eo propilialionem; maxime vero si 
quis ex vobis per iidem iu Domiuutn faclus sit lilitfs> 
Dei. Quolquot auiem reccperunt eum, in«jnil, dedii 
ei* polettatem fitios Dei fieri (Joan. i. 1 2 ) . Si quis 
ergo vesirum per fidem in Dotnitiuin imsiriiin facms 
esi pjns iilius, ei sese removii ab i l l o , ιιοιι loco, sed 
moribiis; si quem faines invasit, non commuuis pa-
nis, s«d cselestis; nam ait, Panem coeti dedit i t t , 
panem angelorum manducavit Itomo (Psal. 77.24.25): 
molles voluptates porcis einiiles reiinqual, nec ulira 
sijiq-ias comedcre desideret. Qu;c suulsiliqiia:? Ligui 
fructus. Siliquae suni peccalo similes : sicut cnifu 
siliquui inilio gusiui sunl suavcs, sed |>osiea gmiiir 
exasperant; sic peccatum iniiio dnlc<? est t posl gu-
sium vcro, amaruni. Et h«»c esl quod dicil sapleus 
Salonr.o» : Ne aitcndas malx mulieri: mel enim *tillat 
α iabiii mulieris merelricis, quwad temput gullur tm-
pinguat : postrenio autem amarior felle inveniiur , et 
acutior gladio ancipili ( Pr<w. 5. 2-4). Si qnem in-
cessoril hmios caeleslis panis, accedai, qiiicrnt. 
Omni* cnim qui quuerit, invcnit, et qui petit. ticcipil, 

ei pulsanti aperieinr (Matth. 7. 8 ) . Pulsa poenilenli.e 
jauiiam ineffabilibiis gemilibtis : ue limeas i l lam, 
ιιοιι est (ibi exiranea janua Pro le inorliius esl. Si 
dixeris in lenieiipsn, (hiis esl ? rc*spi>nd<*l libi Cbri-
sms el dicit. Ego suut osiium oviwn (Joun. 10. 7 ) . 
Dic cl ιιι : Peccari in cmlum ei coram le. Si quis accc-
pto e:Hesii baplisiuaie peccavit, iu cvluui peccavit. 
Qui enim anle bapiisma peccat, in lcrram peccai : 
Adamo enim dicimn esl, Terra rt. ci in terram rc-
verleris ( Gen. 3 49). Si quis vcro Cbrislum iuducrit 
in bapiismaic, non jam lerra , sed canlum ομ. Qualit 
enhn terrenus, tales terreni, el qualis aelesiis . lalcs 
cwlezlet ( 1 . Cor. 15. 48) . Quolquol enim in Christo 
baptizaii estis, Chrislum induistis (Gul. 3. 27). Si quis 
ergo posi baplismum peccavil, in c i lum peccavu. 
Qnare accedal ct d i ra i : Pater, peccavi in cadum ei 
coram lejam non sum dignus vocari fiims tuus. Quarc ? 
causain dicilo : G>r ineum sanguine Christi consper-
siini, msae inslar ilorens, in volupiaium rocno de-
mersi ; Non sum dignu$ vocari filius tuus. Tc irrilavi, 
Spiritum sanctum luum exacerbavi9 fnlgentein slol;itn 
iidci pcccaio inqninavi : Jam non *uni dlgnut vocari 
ftlius luut. Liberataro per bapiisma auimatn meatii, 
et nivis insiar dealbaUun per illumiiialioiiem, obscu-
ram reddens. peccalo subdidi : Jam non uim digmu 
vocari filius tuus; fac me sicut unum de mercenanit 
tui$. Corporis mci sensus crapula iucbriali, quasi 
varia3 ancilbe, dominam suam auimam lascivia pru-
didere : nunc aulem per jcjunium illas insliiuens , 
aniriiaii) meam lemperabu : Fac nie sicut unum de 
merceuariis tuis. Novi denium crroris ducem inimi-
C I I I I I , novi supplanlaliones ejus , novi immissa gubi» 
tela, fugio crapulam. per quam lempcraniiie vim so!-
v i t , jejunium exerceo, quod mihi vigilantiam conci* 
l i a i : Facme sicul unum de mercenariis luis. Operabor 
el ego in vinea ma, falce Spirtlus ampuiabo inlerio-
ris rationabilis viits stiperfluos palmilcs, imo polius 
dclicia : Fuc me sicut unum de mercennriis tuts. Colain 
et ego itvam carilaiis diilcissimaiu : fulciam qnoque 
animam ineam, quasi paxillis, praceptis Domiui, ul 
η»; i ι terram detracia a serpenie diripiatiir · Fac me 
Bicut unumde mercenariis tuis. In caliiiu ipsam respi-
cerc curabo, palmilesque atnoris fraierni expandere, 
i i l in lerrara dejeclos pauperes in ulnis asftuiueiis 
gestet; Facmesicut unum de merceimriis iui$. Impone 
bumeris meis rursuni, Paier, aratrum crucis : colam 
sulcum anim.T mav., atiferam spinosus ei damnosos 
maligni frulices, seram in ipsa cajleslii semina. Te 
cnim sufierne itnbrem misencordiae miilcnLe, sulcus 
nnirn.T mcae fructum feret, au( trigesimum, aul sexa-
gesimum, aui cenlesimiim : Fac me sicut unum de 
mercenarm luis Ne repellas me, Paier; non enim 
me oinnino itiimicus enervavit, necslola fideiexuii. 
Si enim lemperauiia* niea; decorem inquinavii, at 
ιιοιι me iia flexil, ul idola umquam colercm : le ιιοιι 
tifgavi, Domine mi. Licei peccaverim in flore juven-
luiis meai; al iiiiloreiii idulurumconculravi.iitiagiues 
da^monuiii prusiravi, slaluas idolontm dclurpavi, 
diaUdum exsulflavi, in d.iinoiias conspui.INunc vero 
ad vcsiigia lua prucuiubo, Domine Deus mcus : Fac 
me sicut unum de mercenurv* tuis. Si sic pceiiilenltam 
egeris, sisic confessus fueris : adhnc le proculagen-
le, acciiyrcl tibi calesiis Paier, spiritu procumbcns 
iu colum animae tua% caritalis libi juguin iiupoiieiis , 
et ji>gali veritatis ligno collum cordis lui consirin-
gens; usculo solvil iiiiiuiciiiaiu , diciique ser\is suis 
sacerdolibus : Ferle primam tloUim. Non dicit, Ferte 
uiiniii siolam, scd, Ferte primam $lolamy ut osiciidal 
primiuii baptisinalis stolam tibi dari. Ferte itli pn-
mam slolam, et induite illum; et duieannulum, sigmuii 
diviliaruin , ci tbesauri cusiodein, pi^nus gralias, t-4 
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signaculum Spiritus. El eateeamenta in pedibut eju$ ; 
id est, vesiigium aniora ej»is evangelii verbis Ormaie, 
ut ne rursus serpens oalcanenm ejus sublingcus, in 
pristinum peccali errorein illum relrahai. Et ferle vi 
tulnm taginatum. Quis est hic nisi Cliristtis, qtii post 
baplisina diguis datur, ul aitAposlolus : In quo inha-
bitat omnit pleniiudo divinitatts corporaliler (Col. 2. 
9) 1 Afferie, mandticemus el I.Wemur. Quis ex Ju-
daiis el gentilihus credct, vilulum maciamm csse, 
ci miindum restauratuin ? Ο vitule Virginis juvcwa*, 
fili sacer inculii uleri! ο viiule, qui occisus es, et vi-
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via, qui semper a nobis c o m e d e r f c , ei fnconsumpHts 
manes! Quapropter, ddecli, in securum et iranquiU 
lum portum ancoram verbi nosiri demhientes, T O S 
diinitiamus postquam iliapsu sancti Spiritus, ei eon · 
ciima ejus lingua , pelagtis divinartim Scripturaratu 
trajocimus; ipse iu caleslem civiialem vos cieducet, 
in <:bri>to Jesu Domino noslro, ctii gluria el i m -
perium una cum Palre saucioqiie et adorando Spi-
rilu , I I I I I I C cl semper, el in bajcuia sxculonim* 
Auieti. 

SNJRIA. 

Q U O D O P O R T E A T E U M Q U I G R A T I A M Q U A H L I B E T S C I E N T I J E H A B E A T , I U L A M B I » Q U I OI»US U A B E T 9 

I M P E H T I R E : E T D E P R E S B Y T E R O . 

Benigniis Deus genus noslrum miscratus, inilhim 
boniinem relinquit sine gralia sua : ιιοιι solum eniro 
jiistis dal gratiain, sed etiam peccaloribus : qtiia lar-
gus est, ei sine personanim acceplione , ac solem 
suum oriri facit super justos et injuslos, et vull οιη· 
nes bomines salvos iieri. Nec despicit peccainrein: 
$ed il l i quoque modicam dai gratiatn, ut aceipiens 
donum, dantem bonoret, cl gratias agens, conver-
tensqne se a via sua mala , poerdtentiam agal. Si au-
tent, accepla gratia t in iisdem malis maneal, tunc 
detitmn aiifcretur ab illo gralia quain accepit, et 
cottdcmnabitiir ad gebctinam ignis, quia non uovii 
bonorem et bonoraiitom; et impletur in illo id quod 
KcrSptnni est: Homo cum in honore etset, non intel-
lexil : comparatns ett jumentit insipientibit*, et similit 
factus ett iltis (Psal. 48. 45). Novi ego bomiiies pec-
calores, qui manns imposueriint aegris, et sanaverunl 
eos. Verum hoc duobtis fit modis ; ncc eoluin ad gra-
tiam daniis, sed eiiam ad graliam accipientis. Nisi 
crvderet is qtii accipit, nequca justo, nequea pecca-
tore graliam acciperet : qui vero crcdil, eiiani a pec-
catore graliam curalionis accipit. Singnlis eiiiin 
ftecunduin itdein gratia datur. Kteiiim Doniinus 
accedeiiiibin dicebat : Secundnm fidern vestram fiat 
vobit ( Maiilu 9. 29). Tu crede in noinine Do-
mini ad quein accedis, ei ne h:csiiaveris ullo mcdo, 
ei graiiani accipies : Deus enim cst qui opcratur. 
Multi presbylcri peccalores dona «(Temiit, nec aver-
eatur illos Deus, sed sancto Spirilu sanciificat dona 
propnstia : et panis quidem ik corpus Cbrisli, et ca-
l i t lit sangms prelinsus homini. Quidam vero opi-
nanlur se congruenter agere, quotl non commuuicent 
cuin qttibtisdam presbyieris , quod eorora neqnilia? 
sint conscii: ignoranies se potius peccare, dum boui 
quidpiam se agere palani. Quis enim es tu qui judi-
ces pncpositiiin libi? noaaudisli Apostolum dicentem: 
Principnn populi tui non maledice* ( Act. 23. 5 ) ; et 
rwsus, Qui$ estu quijudicat alienum servum? Domino 
sno itat, aui cadit: ttabit autem: potens esl euim Deu$ 
statuere illum (Rom. 14. 4). Tu qui ab illo doceriset 
insliiueris, ιιοιι habes |M>les(alem judicandi et argu-
f3i»di illum ; ul dixil bealus Paulus aposlolus : Nolite 
ante lempusjudicare, quond uiqnevenial Dominm,qui 
illuimnabit abscondiia tenebrarwn, et manifenabii consi-
lia cordium; el tunc laus erit unicuique α Deo (1 . C#r. 
4. 5). Ille babel poicsiaieui le iudicandi: qnt aulem 
illum judicat, Dominus esi. btrursum Doroinus : 
Nolite judicare, til non judicemini ( Matth. 4. 41 ) . Tti 
secundiiiii regulam hoiiorem ipsi debilum tribuas : 
primitias friictuum et qua? EoclesLe debes dare nc 
diisisras. Necurioscinquiras quibus inrebus baec in-
simianlur. Qnod si bac in re de illo judicare tenlave-
ris, respice polius in vas luum, et examina lcipsum, 
iiuiii quid niali liabeas in conscienlia tu i , el nuiii illa 
le dainncl. Νοιι dico ut annorum tuorum omnium 
opera explores, sed unius lanlum diei : scrutare di l i -
genlcr quoiiiodo diem iransegeris; an quempiam 
accusaveris, an oculns luus iri aliquo scandalizatus 
fuerit, an paupcrem coiilempseris, an proximumtuum 

irriseris, an quempiam perciisscris. Vide annou io 
bis laiseris animam luam. Si ptirussisab bis omni-
bus , purilatem libi babeas; ueque enini lunc eiiam 
bonum fueril aut presbyleriim aul aliuin quempiam 
inctisare. Sed ille, inquies. fornicaius esl, ego ven» 
secus. Verum ιιι de proximi bonis furalus es, e i res 
pauperis rapuisii : quisque sua opera mala considc-
rel : nc tua praeiereas , dtim ea qux proiimi sunt 
exploras. Si quisvero jam dictis non obiemperet, se«l 
liiiguam verl:it conlra presbylerum vel aiium, eain-
dcni reiributionem se reccpturum exspeclel. Si ln 
b;iic agens, q\i& proximi suat perquiras, dicec libi 
Chrislus, Hypocrita, ejice primum trabem ex ocuio l*o. 
tl tunc videbit ejicere feUucam deoculo fratrig t*i 
(Matth. 7.5). De peccaiis tuis solliciliis esco; necdc 
eo judices de qun judicandi pra3cepliun non babes. 
CuHerum oporiet presbyterum sic affeclum esse erga 
populum ; primo pro illo preceiur ex lola anioia ; 
patrocineiur usque ad rnonein injusie lajsis, el ani-
mam suam pro greee ponat oporlet; cos qui suni in 
necesshate juvet, afflicluin consolelur, injuriarum ne 
prorsns meininerit; nani inemor iujuriarum pre^byler 
quoiidie peccat, injuriarum roemor presbyter num-
quam puram emittit Deo oralionem, dumnequilia en 
in corde ejus. Nisi reconcilieris cum proximo tuo, e l 
nisi deponas nequiliam luam, ne ascendas in sv«-
tbronum. Recordare biijus prnRcepti Doniini: Si ofers 
munus tuum ad altare, el ibi recordatus fueri$ quia (ra-
ler luut habet aliquid adversum le, vade, priu* recon-
ciliare fratri tuo, et tunc veniens offer munus luum 
( Maii/i. 5. 23.24 ). Ne iransgrediaris Dotnini pra-
cepluni, nedamncris; dolos ne medileris; ne alium 
exaltes, aliuni deprimas. Ne divitera v quod prititas 
sedes occupel, bonores; pauperem vero, qui iiiuuera 
libi oflerre nequil, despicias: sed acqualiialem erga 
omnes scrvemus. Arcusationem ne cilo admitlas; 
vanos rumores ne loleres; ex audilu nemiuero da-
mncs; mulii per invidiam et rixam crimiuaiitur. Si 
vero |M )8 l multam perquisiiionen» peccanlem queiii-
piam deprebendas, ne sialim illura corain omnibus 
redarguas. ne i l l i des occasionem ut neminein reve-
realur. Duoeuini mala ex lali repreliensiooeeveoiufit: 
alii enim reprebensi, turpitudinem ct opprobrium 
non ferenles, ad aliud pejus se converlunt, c l C I I I I I 

intempeslive redarguiiuiur, ad laqueum et ad mor-
tem currunl. llujusiuodi esl salanas, bomini sugge-
r i l ut malum perliciat; aliud etiaui faciendum sug-
gerit, et re peracia irridel cum. Probauones paratei 
accusalores, qui in calamilaic illum.cnniinentur, el 
ad iusauiam verlant, iia ul iurpiiudiiietn noo ferens, 
ad fluvios cl laqueos curral. Ob hujusmodi lenlatio-
iies, euin , cui Cbrisli grex concrcdilus esl, oporlet 
esse niiiem, ita ιιι ctim mulla cauiioue peccatores 
ekquirat, eicum deprehenderii, ne slaiimex Eccle-
sia cjiciat, ne corripiens illum salanas sibi propriuni 
Caciat. Cuui aulem quis a suiiiino sacerdole ab EccJe-
sia ejecius fuii, illum saianas corripil, necdiscedii 
ab eo, donec illum sibi addixerit. Non debel sacerdo^ 
frequcjiier excojnmuaicare vcl maledicere. Hotc cum 
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γ* σοι τήν αΟλακα τής ψυχής μου, έξαρώ τά άκανθη-
φορα κα\ βλαβοποιά τοϋ Πονηρού βλαστήματα, έπι-
σπερώαύτή τά ουράνια σπέρματα. Σοϋ γάρ έπομβροΰν-
τος άνωθεν τδν έλεον, ή αυλαξ τής ψυχής μου καρπο
φορήσει, ή μέν τριάκοντα, ή δέ έξήκοντα, ή δέ έκατδν 
Ποίησόν με ώς ένα τώτ μισθίων σον. Μή άπωσης 
με, πάτερ · ού γάρ παντελώς με Έχθρδς έκνευρίσας, 
τήν στολήν τής πίστεως άπίδυσεν. Εί γάρ τδ τής σκ 
φροσύνης μου κάλλος έσπίλωσεν, άλλ' ούν γε τοίς είδώ-
λοις με αύτοϋ λατρεύει ουδέποτε έκαμψε · σέ ούκ ήρ-
νησάμην, Κύριε μου. Εί καΐ ήμαρτον έν τή άκμή της 
νεότητός μου , άλλ' ουν γε κνίσσαν ειδώλων κατεπά-
τησα, εικόνας δαιμόνων κατέστρεψα, ξόανα είδωλων 
έξήσχυνα, διάβολον ένεφύσησα, δαίμοσιν ένέπτυσα. Νυν\ 
ί έ τοίς σοίς ίχνεσι προσπίπτω, ό Κύριος μου, κα\ δ 
θεός μου* Ποίησόν με ώς ένα τών μιστίων σον. Έάν 
ούτω μετανοήσης, έάν ούτως εξομολόγηση* έτι πό^όω 
σοϋ απέχοντος προστρέχει δ ουράνιος Πατήρ, [840] πνεύ-
[ΐατι έπιπίπτων σου τψ τραχήλψ τής ψυχής, τδ τής 
χάριτος σοι £υγδν έπιτιθείς, καΐ τή ζεύγλη τής αλη
θείας τδν αυχένα τής καρδίας σου περισφίγγων · φιλ^-
αατι λύει σου τήν έχθραν, κα\ λέγει τοίς έαυτοΰ δου-
Αοις τοίς ίερεύσι · Φέρετε τήν πρώτην στολήν. Ούκ 
β!πε. Φέρετε αίαν στολήν, άλλά. Φέρετε τήν πρώτην 
στολήν, ίνα οείξη τήν πρώτην τού βαπτίσματος άξίαν 

σοι διδομένην. Φέρετε αύτφ τήν πρώτην στολή*, καϊ 
ενδύσατε αυτόν · καϊ δότε δακτύλιον, τδ δεΤγ μα τοϋ 
πλούτου, τδν τοϋ θησαυρού φύλακα, τδν άΛ|3αβώνα της 
χάριτος, τήν σφραγίδα τοϋ Πνεύματος. Καϊ υποδή
ματα εϊς τούς πόδας αύτοϋ· τουτέστι, Τοίς τού Ευαγ
γελίου λόγοις τδ ίχνος τής ψυχής αύτοϋ περισφίγξατε · 
ίνα μή πάλιν δ δφις τήν πτέρναν ύπολείξας, είς τήν πρυ-
τέραν αύτδν πλάνην τής αμαρτίας κατασύρη. Κα\ φέ
ρετε τόν μόσχον τόν σιτεντόν. Τίς έστιν ούτος, ή 
πάντως Χρίστος, μετά τδ βάπτισμα διδόμενος τοϊς 
άξίοις, καθώς λέγει ό Απόστολος * Έν φ κατοικεί πάν 
τό πλήρωμα τής θεότητος σωματικώς ; Φέρετε, φα-
γόντες εύφρανθώμεν. Τίς άρα έν Ίουδαίοις και "Ελλησι 
πιστεύσει, δτι μόσχος έσφάγη, κα\ κόσιιος. έστάθη; "Ω 
μόσχος Παρθένου δαμάλιδος, τέκνον ίερον άνηρότου 

Ϊήτρας ! ώ μόσχος ό σφαγείς κα\ ζών, και πάντοτε ύφ' 
μών έστιώμενος, κα\ αδαπάνητος μένων ! Διδ, αγαπη

τοί, είς τδν ευσταθή κα\ εΟδιον λιμένα τήν άγκυραν του 
λόγου ημών χαλάσαντες, παραπέμψωμεν υμάς τή τοϋ 
αγίου Πνεύματος εμβολή, καΐ τή εύρύθμψ αυτοΰ γλο'>σ-
ση διατεμόντες πέλαγος τών θείων Γραφών, είς όύρά
νιον πόλιν ** χειραγωγήσει έν Χριστώ Ίησοϋ τψ Κυρίω 

ίμών, ψ ή δόξα κα\ τδ κράτος, άμα τψ Πατρ\, σύν τψ 
γίψ και προσκυνητω Πνεύματι, νϋν κα\ άε\, κα\ είς 

τους αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

"Οτι χρή τόν έχοντα χάριν οϊαν δήποτε επιστήμης j 
"Ο φιλάνθρωπος θεδς οίκτείρων τδ γένος ημών, ούκ 

άφίησι πάντα άνθρωπον άνευ τής αύτοϋ χάριτος. Ού 
γαρ μόνον τοίς δικαίοις δίδωσι χάριν, άλλά κα\ τοϊς 
άμαρτωλοίς* επειδή άφθονος έστι, κα\ άπροσωπόληπτος, 
κα\ ανατέλλει τδν ήλιο\ αύτοϋ έπ\ δικαίους και άδικους, 
χα\ θέλει πάντας ανθρώπους σωθήναι. Καλ ού παρορά 
τδν άμαρτωλδν, άλλα δίδωσι κάκείνψ μικράν χάριν, 
ίνα λαβών τδ χάρισμα, τιμή ση τδν δεδωκότα, κα\ εύ-
χαριστήσας αύτψ, καΐ έπιστρέψας έκ τής δδοϋ τής πο
νηράς μετανοήση. Έάν δέ καί λαβών τήν χάριν έπι-
μεινη τοίς αύτοίς κακοίς, τότε λοιπδν άρθήσεται άπ' 
αύτου κα\ ήν έλαβε χάριν, καΐ κατακριθήσεται έν τή 
γεέννη τοϋ πυρδς, διότι ούκ έγνω τήν τιμήν κα\ τδν 
τιμήσαντα, και πληρούται έπ' αύτψ τδ γεγραμμένον * 
"Ανθρωπος έν τιμή ών ού σννήκε · παρασυνεβλήθη 
τοίς κτήνεσι τοίς άνοήτοίς, καϊ ώμοιώθη αύτοίς. 
Έ γ ώ οιδα αμαρτωλούς ανθρώπους, καΐ έπέθηκαν χεί
ρας έπ\ ά^ώστους, κα\ ίάσαντο αυτούς. Άλλά τούτο 
κατά τρόπους δύο γίνεται · κα\ ού μόνον πρδς τδν δίδοντα 
έστϊν, άλλά κα\ πρδς τδν λαμβάνοντα. Έάν μή πιστεύη 
ό λαμβάνων, ουδέ παρά δικαίου, ουδέ παρά αμαρτωλού 
λαμβάνει χάριν * δ δέ πιστεύων, καΐ παρά αμαρτωλού 
δέχεται τήν χάριν τής ίάσεως. Έκάστψ γάρ κατά τήν 
πίστιν δίδοται κα\ ή χάρις. ΚαΊ γάρ δ Κύριος τοίς προσ-
ερχομένοις έλεγε * Κατά τήν πίστιν υμών γενηθήτω 
ύμιν. Σύ πίστευε έν ονόματι Κυρίου ψ προσέρχη, καΐ 

διακριθής κατά μηδένα τρόπον, κα\ λήψη τήν χάριν· 
εδς γάρ'έστιν δ ενεργών. Πολλοί πρεσβύτεροι αμαρ

τωλοί δντες προσφέρουσι τά δώρα, κα\ ούκ αποστρέφε
ται αυτούς δ θεδς, άλλά τψ άγίψ Πνεύματι αγιάζει τά 
προκείμενα δώρα * καΐ δ μέν άρτος γίνεται σώμα Κυ
ρίου, κα\ τδ ποτήριον γίνεται αίμα τίμιον Κυρίου. Καί 
είσι τίνες ύπολαμβάνοντες εύλογόν τι ποιείν, ού κοινω-
νοϋντες παρά τισι πρεσβυτέροις, ώς συνειδότες τι κα
κδν [841] τοϋ πρεσβυτέρου * καΐ ούκ οΓδασιν δτι πλείονα 
άμαρτάνουσι θέλοντές τι καλδν ποιείν. Τίς γάρ εΓ σύ δ 
κρίνων τδν άρχοντα σου ; ούκ ήκουσας του Αποστόλου 
λέγοντος, "Αρχοντα τοϋ λαού σον ούκ έρείς κακώς; 
καΐ πάλιν · Τίς εϊ σύ ό κρίνων άλλότριόν οίκέτην; 
τφ Ιδίφ κυρίφ στήκει ή πίπτει· σταθήσεται δέ * 
δυνατός γάρ έστιν ό θεός στήσαι αυτόν. Σϋ ό ύπ ' 
αύτοϋ διδασκόμενος κα\ χειραγωγούμένος, ούκ έχεις 
έξουσίαν κρίνειν και έλέγχειν αυτόν καθώς είπε Παύ
λος δ απόστολος* Μή πρό καιρού κρίνετε, έως άν 
έλθη ό Κύριος, δς φωτίσει τα κρυπτά τού σκότονς, 
καϊ φανερώσει τάς βούλας τών καρδιών καϊ τότε ό 
έπαινος γίνεται έκάστφ άπό τοϋ θεοϋ. Εκείνος έχει 
έξουσίαν κρίναί σε · δ δέ εκείνον κρίνων, Κύριος έστι. 
Καί πάλιν δ Κύριος * Μή κρίνετε, ϊνα μή κριθήτε. Σύ 
τήν οφειλομένη ν τιμήν άποπλήρωσον τού κανόνος * τάς 
άπαρχάς τών πρωτογεννημάτων σου, τά κεχρεωστημένα 
τή Εκκλησία μή αποστέρησης διδδναι. Μη πολυπρα-

ταδιδόναι τφ χρείαν έχοντι - καϊ περϊ Πρεσβυτέρου. 
γμονήσης ποϋ άνηλώθησαν · εί δέ έν τούτψ επιχείρη
σης κρίνειν αύτδν, έγκυψον πρώτον είςτδ άγγείόν σου, 
καΐ δοκίμασον σεαυτόν, εί μηδέν έχεις είς το συνειδός 
σου φαϋλον, εί ού κατακρίνει σε ή γνώμη σου. Και ού 
λέγω δλων τών ετών έρευνήσαι τά έργα, άλλά τής μιάς 
ημέρας μόνον στόχασαι ακριβώς πώς παρήλθες τήν 
ήμέραν, εί ού κατηγόρησάς τίνος, εί ούκ έσκανδαλίσθη 
σου δ όφθαλμδς είς ουδέν, εί ού παρείδες πένητα, εί 
ούκ έγέλασας επί τψ πλησίον σου, εί ούκ έκοψάς τινα. 
Βλέπε εί έν τούτοις ούκ έβλαψάς σου τήν Ψυχήν. Εί 
καθαρδς εΐ έκ πάντων τούτων, τήν καθαρότητα σου 
έχεις* κα\ ουδέ οϋτω καλόν έστι κατά πρεσβυτέρου ή 
καΐ έτερου κατηγορείν. Άλλ' εκείνος, φησ\ν, έπόρνευ-
σεν, έγώ δέ οϋ. Άλλά σϋ έκλεψας τά τοϋ πλησίον, καΛ 
ήρπασας τά τοϋ πένητος · έκαστος δέ τών Ιδίων έργων 
ίοέτω τά κακά * μή παράβλεπε τά σά, δ ερευνών τά 
τού πλησίον. Εί δέ τις παράκουση τών είρημένων, καν 
έπιβάλλη τήν εαυτού γλώσσαν είς κατηγορίαν πρεσβυ
τέρου, ή καί έτερου τινδς, τήν αυτήν άντιμισθίαν προσ-
δοκάτω ύπομένειν. Εί σϋ ταϋτα πράττων, τά τοϋ πλη
σίον έκζητείς, έρεί σοι δ Κύριος* Ύποκριτά, έκβαλε 
πρώτον τήν δοκόν έκ τοϋ οφθαλμού σου, καϊ τότε 
διαβλέψεις έκβαλείν τό κόρφος έκ τον οφθαλμού 
τοϋ αδελφού σον. Περί τών σών αμαρτιών μερίμνη-
σον, κα\ δν ού προσετάγης κρίνειν, μή κρίνης. Πλήν 
οφείλει κα\ δ πρεσβύτερος οϋτω διακείσθαι πρδς τδν 
λαόν * Πρδ πάντων εϋχεσθαι έξ δλης ψυχής υπέρ τοϋ 
λαού, προί στα σθαι τών αδικούμενων έως θανάτου, κα\ 
τήν ψυχήν αύτοϋ τιθέναι υπέρ τοϋ ποιμνίου οφείλει, τοίς 
έν ανάγκη βοηθείν, τδν λυπού μενον παραμυθείσθαι, μή 
μνησίκακεϊν πρδ πάντων · μνησίκακος γάρ πρεσβύτε
ρος καθ 1 ήμέραν άμαρτάνει - μνησίκακου πρεσβυτέρου, 
ψυχή ουδέποτε καθαράν προσφέρει τώ θεψ εύχήν, τής 
κακίας ούσης έν τή καρδία αυτού. Έάν μή διαλλαγής 
τψ πλησίον σου, καί λύσης τήν κακίαν σου, μή άνέλθης 
έν τψ * συνθρόνψ · μνήσθητι τί σοι παρήγγειλεν δ Κυτ 
ριος, λέγων · Έάν προσφέρης τό δώρόν σον έπϊ τδ 
θυσιαστήριον, κάκεί μνησθής δτι έχει ό αδελφός 
συν κατά σοϋ τι, ϋπαγε, πρώτον δ'ιαλλάγηθι τφ 
άδελφφ σον, καϊ τότε έλθών πρόσφερε τό δώρόν 
σου. Μή παράκουσης τής τού Δεσπότου παραγγελίας, 
ίνα μή κατακριθής, δόλους μή μελετήσης, μή τδν μέν 
ύψωσης, τδν δέ ταπείνωσης · μή τδν πλούσιον διά τής 
πρωτόκλισίας τίμησης, τδν δέ πένητα τδν μή δυνάμενον 
προσενεγκείν σοι δωρα παρίδης, άλλά τήν ισότητα πρδς 
πάντας φυλάξωμεν. Κατηγορίαν ταχέως μή παραδέξη, 
φλυαρίας μή άνέχου, άπδ ακοής μή κατακρένης ποτε * 
πολλοί μετά φθόνον καί έριν κατηγορούσιν/ Έάν δέ 
μετά πολλής ακριβείας εϋρης «δν άμαρτήσαντα. μή 
ευθέως αύτδν έπ\ [842] πάντων έλέγξης, ίνα μή περισ-
σδν καιρδν αύτψ δψς μηδένα αίδείσθαι. Δύο γάρ κακά 
Ιχει τδ έλέγχειν έπί πάντων οί μέν γάρ ελεγχόμενοι, 
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μτι φέροντες τήν αίσνύνην, μηδέ φέροντες τδ δνειδος, 
έπι τδ Ιτερον κακδν χωρούσι μάλιστα * καί δταν άκαί-
ρως κατηγορώνται, έπι τδν τής αγχόνης θάνατον τρέ-
χουσι. Τοιούτος γάρ έστιν δ Σατανάς * υποβάλλει ποιείν 
τδν άνθρωπον τδ κακδν. υποβάλλει ποιήσαι κα\ έτερον, 
κα\ μετά τδ ποιήσαι καταγελα. Ετοιμάζει έλέ/χαυς, 
κατηγόρους δλους εύτρεπίζει κατηγορείν αύτοΰ τήν 
συμνοράν, κα\ γίνεται πρόξενος κατήγορος · κα\ των 
έλεγχραένων τδν μέν έτι μανικώτερον απεργάζεται, θ ά
τε ρον οέ πολλήν αίσχύνην έπαγόμενον, ποταμούς κα\ 
άγχόνας προξενεί Δια ταύτα τά πειρατήριά δ εμπιστευ
θε ί ποίμνην τού Χριστού λογικήν, οφείλει πραυς είναι, 
κα\ μετά πολλής ασφαλείας έκζητεϊν τους άμαρτάνον-
τας · κα\ δταν εύρη τδν ήμαρτηκότα, μή ευθέως έκβα
λείν τής Εκκλησίας, ίνα μή δραξάμενος δ Σατανάς τδν 
άνθρωπον ίδιοποιήση. "Οταν γάρ άφορισθή άνθρωπος 
ύπδ τοϋ άρχιερέως, άγκαλίζεται αύτδν δ Σατανάς, καϊ 
ούκ αφίσταται αύτοϋ, έως ού είσδεχθή. Ούκ οφείλει δ 
ιερεύς πυκνοτέρως άφορίζειν, ουδέ καταράσθαι. Ταύτα 
Ιδων σϋ δ ποιμην, ούκ οφείλεις άκρίτως άπώσασθαι τδ 
πρόβατον, ουδέ χωρίσαι τής ποίμνης* άλλ* δταν εύρης 
τον αμάρτησαν τα, κάλεσον αύτδν καταμόνας, καΐ τά 
μέν έπιτίμησον, τά δέ παρακάλεσον άποστήναι αύτδν 
τού κακού, κα\ άπαξ, και δις, καΐ τρίς' και εί μέν 
άκούση σου τής συμβουλίας, έκέρδησας τδν. άδελφόν 
σου* καθώς είπεν ή Γραφή, δτι Ο έπιστρέψας ψυ
χήν έχ πλάνης οδού αυτής, σώσει ψυχήν αύτοϋ, 
χαϊ καλύψει πλήθος αμαρτιών. Τά πρώτα συγχώρη
σαν αύτφ * τώ γάρ άφιέντι άφεθήσεται. Και πάλιν ό 
φιλάνθρωπος Κύριος, δτι Έάν έβοομηκοντάκις έπτά 
άμαρτήση εϊς σέ ό αδελφός σου, άφες αύτφ. Κα\ 
μηδέν όνειδίσης τών κεκαλυμμένων, μηδέ παροργίσης 
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αύτδν επιστρέφοντα· έάν δέ μετά τρείς νουθεσίας δ ι ό ρ 
θωση τα ι έαυτδν διά μετανοίας, τότε είσδεχθή σ * τ α ι . 
Ταϋτα πάντα οφείλει είδέναι ό ίερεύς, κα\ πώς χ ρ ή έ·χ-
πολιτεύεσθαι έν τώ λαψ, κα\ ού μή κατακριθή ε ί ς τλν 
αίώνα. Λοιπδν περι διακόνων παραθήσομαι τδν λ ό γ ο ν , 
κα\ πώς χρή αύτοϋς έμπολιτεύεσθαι. Ό διάκονος τ ο ί ν ο ν 
οφείλει πάντα κατά γνώμην τού πρεσβυτέρου δια π ρ ά τ 
τε ι ν, κα\ είς τδν κανόνα, κα\ είς τάς έκκλησισ σ τ ι χ ά ς 
χρείας · κα\ είς τδν λαδν μηδέν αύθεντείν, άλλά π ά ν τ α 
κελεύσει τοϋ πρεσβυτέρου διοικείν, μηδέ τινα άφορίααι 
έξουσίαν έχειν, ούδ* έτερον τι ποιείν. Μή παρόντος δέ 
τού πρεσβυτέρου, έξουσίαν έχει δ διάκονος πάντων , 
καθώς κα\ δ πρεσβύτερος, παρεκτδς τών θείων μ υ σ τ η 
ρίων. Έάν μέλλη δ ίερεϋς άποδηριείν, οφείλει π α ρ α χ α -
λέσαι έτερον πρέσβύτερον έξ ετέρας κώμης άποδιδάναι 
τάς εύχάς τψ λαψ · εί δέ ανάγκη γίνεται, κα\ μή e$-
ρεθή πρεσβύτερος, οφείλει δ πρεσβύτερος άγιάσαι τδν 
άρτον. κα\ προστάξαι τδν διάκονον τψ λαψ διδόναι. 
Έάν δέ γένηται ανάγκη, κα\ εύρεθή παιδίον άβάπτ·.-
στον, κα\ μέλλη τελευτ^ν, έξδν τδν διάκονον βαπτίσαι · 
κα\ εί ρ,έν απέθανε τδ παιδίον, έλογίσθη αύτψ βάπτ ι 
σμα · έάν δέ παιδίον τή άμελεία τοϋ πρεσβυτέρου άπο
θάνη άβάπτιστον, ούαί εστι τψ πρεσβυτέρψ έκείνψ! έάν 
δέ τή άμελεία τών γονέων άποθάνη άβάπτιστον, ούαί 
έστι τοίς γονεϋσι τοϋ παιδίου! Τοιγαρούν ούκ όφείλου-
σιν οί γονείς άφιέναι άβάπτιστον τδ παιδίον έ π \ έτη 
πολλά* πρόβατον γάρ άσφράγιστον, μερ\ς λύκου, ΊΙ 
γάρ τοϋ Αριστου σφραγίς φυλάσσει τδν έχοντα τήν 
σφραγίδα. Αύτψ ούν τφ Χριστψ πρέπει ή δόξα κα\ ή 
τιμή κα\ τδ κράτος, νυν κα\ άε\, χαί είς τους αίώνας 
των αίώνων. 'Αμήν. 

SPORKA. 

Περί τής παραβολής τοϋ οίχονόμου τί 
Πολλάκις ύμίν είπον διαλεγόμενος, δτι πεπλανη

μένη τις κα\ ψευδής έννοια τοίς άνθρώποις έμπεσοϋσα 
πληθύνει τά αμαρτήματα, κα\ έλαττοί τά αγαθά, 
άπερ έκαστος όφείλομεν έπΐ τής εαυτών πολιτείας αύ-
ξειν. Αύτη δέ έστιν, δτι πάντα δσα έχομεν έν τή χρήσει 
τοϋ βίου, ώς κύριοι κεκτήμεθα καΐ δεσπόται * καί ταύτης 
ένεκεν τής ύπολήψεως σφοδρώς υπέρ αυτών διαμαχο-
μεθα κα\ πολέμου μεν και δικαζόμεθα, κα\είς άκαιρον 
αυτών περιεχόμεθα, ώς εξαίρετων κτημάτων. Ή δέ 
αλήθεια ούχ ούτως έχει, άλλά καΐ σφόδρα έναντίως. 
Πάντων γάρ, ών άπολαύομεν έν τψ βίψ τούτψ, ούχ 
ημέτερα είσιν, ούτε μήν ημείς ώς αύθένται κα\ κύριοι 
αυτά κατέχομεν, άλλ' ώς πάροικοι κα\ έπήλυδες κα\ με-
τανάσται * άγόμεθα δέ, δπου ού θέλομε ν, και ήνίκα ού 
προσδοκώμεν , αφαιρούμε θα τών δντων, δταν δόξη τώ 
Κυρίψ τής κτήσεως. Διδ καΐ εύμετάβολόν τι χρήμα έστι 
τδ τής επική ρου ταύτης ζωής * κα\ δ σήμερονέν δόξη, 
αύριον ελεεινός, οίκτου καί βοηθείας άξιος * ο νϋν εύπο
ρος, κα\ εύΟηνούμενος ταίς ϋλαις πλούτου, πένης μετά 
μικρδν, ουδέ τδν άρτον οίκοθεν έχων, δν προσφέρηται 
εις ζωήν. Κα\ τούτψ μάλιστα ό θεδς ημών τών θνητών 
υπερέχει , τψ άε\ ωσαύτως είναι , καΐ ωσαύτως έχειν, 
κα\ άναφαίρετον κεκτήσθαι ζωήν κα\ δόξαν κα\ δύναμιν. 
Πόθεν ούν είς ταύτην τήν αρχήν τού λόγου ; Τ Η τάχα 

ivcbp^ov τυγχάνει τοίς νούν έχουσι κα\ φιλολόγοις. Ό 
ουκάς ήμίν παραβολήν άναπλάσας ύπανέγνω άρτίως, 

έν ή τδν οίκονόμον τών άλλοτρίων υπογράφει στενού με
νον κα\ θλιβόμενον, επειδή ως εμπαθής τις κα\ πολυ
δάπανος, ήκουσε παρά του κυρίου τών κτημάτων κα\ 
χρηαάτων, δτι Δδς τδν λόγον τής διοικήσεως, κα\ μετά-
στηθι * ού γάρ τοίς έμοίς σε ώς ιδίοις έντρυφάν άνέςο* 
μαι. Τοϋτο δέ έστιν ού γενομένου πράγματος έξήγησις 
αλλά πλάσ'.ς παραβολής, τοίς έπεσκιασμένοις τδν λόγον 
ήθικήν άρετήν έκπαιδεύουσα. Γνώθι τοίνυν έκαστος, ώς 
αλλότριων εΐ διοικητής · και {δίψας άπδ τής ψυχής τδ 
αύθεντείν , κα\ τήν ύ περηφάνια ν , τδ τοϋ υπευθύνου καί 
οικονόμου ανάλαβε ταπεινδν καί ευλαβές, άε\ τδν Κύ-
φΐόν σου αναμένων, και μετά δειλίας συγγραφών τής 
απολογίας τδ λογοθέσιον. Πάροικος γάρ εί, δλιγοχρο-
νίου χρήσεως κα\ παροδικής λαβών συγχώρησιν. Εί δέ 
αμφιβάλλεις, έπι τοίς γνωρίμοις κατάμαθε τδ γινόμε
νον, κα\ τψ άψευδεϊ διδασκάλω, τή πείρα, παιδεύθητι* 
Κέκτησαι χωρίον, ή παρά πατρδς λαβών, ή άπό τίνος 
συναλλάγματος κύριος γεγονώς; άναλόγισαι ουν τή 
μνήμ-Q, κα\ άπαρίθμησαι πάντας, εί δύνασαι, τοϋςπρο-

άδιχίας, χαϊ [845] δτι ουδέν ήμέτερον. 
κατεσχ^ηκότας αυτό * επίβαλε κα\ τψ μέλλοντι χρόνψ 
τδν νουν, καί πόσοι αύτοϋ κυριεύσουσι μετά σέ κατα
νόησαν * φράσον δέ μοι, τίνος ή δεσποτεία, κα\ τ ι σι 
κατ 1 έξαίρετον διαφέρουσα, τοίς έσχηχόσι, τοίς έχουσιν, 
ή τοίς μέλλουσιν ; Εί γάρ τις ώσπερ έκμαχεσθη πάν
τας άθροίσειεν, εύρεθήσονται πλείους τών δβολώνοί 
κεκτημένοι. Μάλλον δέ , είπερ ακριβώς βούλει κατιδείν 
τίνι παρόμοιος δ βίος ημών, μνημόνευσαν εί ποτε ώρα 
θέρους οδοιπόρων έθεάσω δένδρον άμφιλαφές, έπ\ παυ 
του πλάτους καΐ τοϋ μήκους διήκον, ικανή τή σκι$ οι
κίας πληρώσαι χρείαν. Τούτψ τερ«θε\ς ύπήλ'θες, κζΐ, 
έφ' δσον έξήν, έκείσε κατέμεινας. Επειδή δέ έδει πάλιν 
άπάραι , χαί συμβουλευόμενου "** τήν άφιξιν, έτέραν 
δδοιπορίαν, επέστη έτερος. Κα\ σϋ μένέφαύρτους τήν 
άποσκευήν , δ δέ την ίδίαν καθήρει, και πάντα τά σά 
άθρόον διεδέξατο, τήν στιβάδα, το πύρ, τήν τού δένδρου 
σκιάν, τδ παρα^ρέον ύδωρ. Κα\ δ μέν οίχέτω τής άνα-
κλίσεως, σϋ οέ τοϋ περιπάτου. Έτέρφθη κάκείνος, είτα 
άφήκε. Κα\ τδ δένδρον επί μιάς ημέρας έγένετο τυχδν 
δέκα ξένων όλιγοχρόνιον καταγώγιον * [844] κα\ τών 
πάντων γενόμενον, ένδς ή ν τοϋ δντως κυρίου. ΟύτωκαΙ 
αϊ περιουσίαι τής ενταύθα διαγοιγής τέρπαυσι μέν πολ
λούς καΐ τρέφουσι, τής δεσποτείας δε μόνψ τψ θεφ 
προσηκούσης, τψ άφθαρτον κα\ άνώλεθρον εχοντιτήν 
ζωήν. Έθεάσω κα\ πανδοχείον, έφ' φ πάντως όδεύων 
κατέλυσας * έλαβες δέ εκείθεν πολλά, βαστάζων μηδέν * 
κλίνην, τράπεζαν, έκπό^ατα, πίνακα, άλλα σκεύη παν-
τοδαπά. Ούδέπω δέ σου πρδς αύτάρκειαν χρησιμένου, 
ήκεν άλλος, πνευστιών, κεκονιαμένος, κατεπείγων σε, και 
έξείργων σε τοϋ πανδοχείου, καΐ ζητών τά αλλότρια ώς 
εξαίρετα. Τοιούτος ό βίος ημών, αδελφέ, έτι τών λεχθέν
των παροδικώτερος. Έγώ δέ θαυμάζω τους λέγοντας* 
Τδ χωρίον μου * Ή οίκία μου, "Ω πώς ματαία συλλαβή 
έξοικειούνται τά μή προσήκοντα, χαί τρισι στδιχείοις 
άπατηλοίς εναγκαλίζονται τά αλλότρια ! "Ωσπερ τών 
θαυματοποιών προσωπεία έχει μέν ούδε\ς κατ* έξαίρε
τον, πάντες δέ επιτίθενται οί τών δραμάτων ύποκριταί * 
ούτω τήν γήν κα\ τάς έπ 1 εκείνης ϋλας άλλοι ές άλλων ώς 
ίμάτια επενδύονται. Μήτι βασιλέως, είπε μοι, δυνατώτε-

Εν ; Άλλ' δμως ερεύνησαν τάβασίλεια,ζήτησον χλανίδας 
σιλικάς * ευ ρήσεις δέ ταύτας ίκανάς, αί πολλών βασι-
[ D V ένέδυσαν σώματα* ομοίως κα\ τους στεφάνους, χαλ 

τάς πόρπας, κα\ τάς ζώνας, πάντα κληρονομίαν άστα-
τον, χρησιν κενήν, άπδ τών δδευόντων είς τούς μένοντας 
άπομένουσαν. Τί δέ τής τών υπάρχων αξίας ή σκηνή; 
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sctas lu,pastor, cave ne sine judicio ovem rcpellas 
vel a grege separ^s ; sed cam peccnutem depreben-
deris, evoca illiim seorsim ; et pariim corripe, par-
tiin obeecra semel, bis, terve, ut a malo discedal: 
etsi coustlium tuum admiswii, lucraius eris fralrem 
Uium, Μ aSt Scripiura : Quoniam qui converti feceril 
peccalorem ab errore vw suas, salvnbit nnimam eju$tet 
operiet multittidinem peccntorum ( Jac. 5. 20 ). Pri na 
ipsi condona, quia ci qui dimillit diinilleiur. Acni r -
sus ait elt*meus Domiuns: St scpiuagie* scpties pecca-
verit in le (rater tuus, dimilte illi ( Mutih. 18. 22 ). 
E l ne illi occulla exprnbres, ncquc illum sese cou 
verleniem irrites. Si vero po>l iria monita sese con-
vertat ad popnitcntiam , uuic rccipiakr. H;cc oinnia 
sciat oportet sacordos , et quomodo se gerere debcat 
erga ροριιΐιιπτ : el non damnabilur in aelermmi. De-
inumde diaconi* ^gam, qiiommlo sciliceteos conver-
eari oporieat. Diaconiis igiiur dcbet omnia secundum 
presbyieri seiiicniiam agere, el quanium ad canonem, 
etquanium ad ccclesiasiicos usus : nec debet quid-
piam in populo cum aucioriiate facere, sed omnia 

jussit presbyturi idministrare * nullum segregarc po-
lesi, nesalilitt quidpiam facere. Absenlc auiem pre-
sbylero, polestaiein in omnia habel diaconus, sicutet 
presbyier, exceptis divinis mysleriis. Si sacerdos re-
cliliiui diflcrnt, debei evocare alterum prcsbyierum 
ex alio vico, qui orationes pro populo futidal." Si vc-
ro necessiias fticril, nec inveniaiur prcsbyler, debet 
prcshyler luci sanclificare panem, ei diacono prxci-
pere ul populo conferal. Si in necessilate puer ηοιι 
bapiizaius inox moriliirus s i l , diacono licei bapti-
zare illuin ; si pucr inortuus postca fuerit, id pro 
btpiisiiio ct*n<elur: si vero incnria prcsbyieri pner 
sine baptism» moriaiur, xie presbyiero illi*! M H incu-
ria parenluin , v;e parentibus pueri! Non dcbenl ergo 
pareutes puerum sine bapiismo muliis annis relin-
querc : ovis enin» non obsignaia, lupi ponio csl : 
Chri>li namque sigillum, illo obsignaiiim scrvat. 
Ipsuin iiaque Cbrislum decei gloria , honor et im-
perium, nunc et scmper, ct in saccula sxculorum. 
Aiuen. 

DE PARABOLA V I L L I C I INIQUITATIS (LUC. 16), E T QUOD NIHIL NOSTRUM SIT. 

Srcpe dixi vobis falsam qnamdam opinionem intcr 
honiiues sparsam augere peccata, et bona ininuere, 
qiue singuli nnstriiui debenl in iia augere. l!:ec vero 
opinio esl, nos ouinia (|u;u ad vila* usum habemus, 
quasi po^scssorcs et domiuos babere. Ilujus \ero 
opiuionis causa adiiHiduin pro iliis ooncerlainus el l i -
tigamus, imporiuueque illa lueiniir, quasi proprias 
possessionns. Ues aulcm non ila se liabei, sed a>nlra 
omuiiio. Oimiia euiin i l la , quibus frtiiiiiur in hac v i -
la, non iio>tra ^uul, neque nos illa ut domiiii el pos-
sessores lenemus, sed ul advenai, pcrcgrmi el via-
Uwe>. Ducinmr aiitem quo noluinus , el cum non 
exspeciamus , ab bis rebus avellimur, quando placet 
Domiiio possessori. Yoiubilis cerie res cst biijiis 
fluxa; vit;u ralio; ei qui bodie iu glorhi esl, cras eril 
miserabilis, iiii>eri(:ordia el ope dignus: qui nunc 
opuleniusest el diviiiis pollens, pauto posi inops ne 

Ϊ»;ΐnem quidem iiabebil ad viiatn susitiiilandam. In 
iac maxime re Deus nobis iiKirlatibns pnvcellil, 

qiioil seui|>er ideni ip>e s i l , semper eodam inodo se 
liabeal, et vilam, gloriam, poleslairm possideat, qnaj 
auferri nequeal. Undeergo nobis lalc sermonis exor-
diiiiu ? Id lorle noium est, viris saliein niente praedilis 
ac siii(Jio>is? Lucas nobis parabolam modo proposuil, 
In qua villicuni alienortun bonoruin <U'Scribii in an-
guslia versantein : quoniam, utpole deliciis cismupti-
bu> dedilus, audicrai a domino possessioiiiiin et di-
vitiarum : Da ralionem villicalionis, cl vade : neque 
enim le ex bonie meis, ut luis, deliciari sinani. Est 
porro illud ιιοιι gesla» rei uarralio, scd iicta parabola, 
qua adumbraiis verbis virlulein moralcm cJocet. Scias 
crgo, quisnuis sis,ie alienorum esse aduiinihtraio-
rem, ei abjecta ab animo arroganiia et superbia, Ιιιι-
inil.iaiem et rcvereiiiiam villici debiloris assuine, et 
cloniinum semper exspeclans, cum timore rationes a 
tc reddendas describe. Advena quippe es, qui bro-
vcm rertitn bujusmodi usuni accepisli. Quod si am · 
bigis, cx rcbus nolis accipe uoiitiain, elab expencn-
lia, non fallaci doctore, erudiaris. Praidium possides, 
t|uod vel a paire vel ex quodam paclo accepisii? metuo-
ria repelc ct enumera, si poies, eos qui antc le illud 
possederunt, in fuiurum tempws iiieiiicm evoca, et 
cogita quot posl le illud possessiiri s i n i : dic νό
το mibi, (jms sit dominus, ei ad quos pra;cipue 
perlincat, ad eos qui po»sederunl, ad eos qui 
nuuc possident, an ad eos qui possessiiri sunl? 
Nam si bos onines quis, si lieri pussel, collige-
r e i , pliires possessores qtiain obolos reperiret. Imo 
si accuraiius scire velis, cni r-:i similis s i lvi ta 
uosira : rccurdare, num aliquando ιιι aislaie iter 
a^cns videris umbrusam arborctn uudequaque ratnos 

exiendcnlem , qn:« poss<»t umhra sua domns viccm 
agore. Hnjus conspeclu ddectatus, snbiisti, el quan-
tiim licuil ibi mansisii. Qiia vcro oporluit inde pro-
ficisci, dum iter carpere cogilas, altor viaior adve-
iitt : el lu quidriit sarciitaui luam aufers, ille saam 
deponil, ct Uia omnia cxcipit, straliim , ignem , ar-
bori> iimbrain, fliifuitem aquam. El illc rpiidem ffnctn 
fecit quiescendi, tu Tero auibulandi. Dtleotatus ille 
e<l, el postca locuin dimisit. El arbor illa uno die 
fuil dccem forie peregrinorum ad breve tempiis d i -
versorium, ei ciiui omninm fuerit, unius tamen do-
mini eral. Sic et facuilates btijiis vit;r inullos 
dele(t:»nt ct alunl, cum doniinum sohmi babeant 
Deum, cujus v iu incorrupta iminortalis(|uo esl. Vi -
disli eiiam diversorium in quod iier ngens divcrlihli; 
mulla illicliabuisti, qiiormn iinlluiii allulcras, lectiiiii, 
tiicnsam, pocula, tal»ellam, aliaque divcrsa vasa : et 
cum riondum illissatis usus cssrs, vcnit abus sufflans 
et defessns, pulveruienlus. qui te ursii el ex diversorio 
emisil, qua*rens alieua quasi ^ibi propria. Talisesl viia 
nosira, frater, magis eiiarri fluxa, quani supra dicia. 
Ego aniein miroreosqnidicunl, Doimis mca, praidiiini 
meum. Ο quam vana syllaba sil>i propria faciiint ea qua: 
ad sc non pcrlincnl, et iribus fallacibus liieris alie-
na abripiuul! Ut personat i? larvae nemiui propriae 
sunt, sed ab omnibus dramalum bistrionibus inriu-
unlur : sic terram, el ea qux in terra suni, alii posi 
alios ceu vesiimetila i duunt. Nuni, quaeso, quidpiam 
rege polemins esl? Aliamcn regiam scruiare, exqui-
re vcstimenia regia; iuvcuiesque mulia quno pluri-
morum rcgum corpora tcxcrunt: siiniliterqup, coro-
nas, (ibulas, balieos, omnia instabilis sunt possessio, 
vanus usus, a pracseutibusad fuluros transieits. Qua>-
nam vero esl pra3fectormn dignitaiis scena? argen-
leusiie currus? virga aurea? A l viuYs ea ηοιι seinper 
habere pr^fectum, nequc semper eumdem, scd sin-
•jiilos ad breve ternpus. Sicutenim funeris leciusalia 
el alia corpora cxcipit : sic eoruiu, qui principatu» 
oblinenl, syiubola sibi uiiiliio succedemilms serviunl. 
Hmc nobis A|>osiolus mulias voces ad hanc rem nos 
iiisUtueiiles exclamando proferl: Pwterit tnim fignra 
liujut mundi ( 4 . Cor. 7. 31); et, Tamquam nihil ha-
benles, et omnia possidentes ( 2 . Cor. o. 10); t i , Qui 
uluntur, tnmtpiam non utantur. Ha*c quippe oiiuiia ad 
unuin lendunl scopuin; dcberc nns tatnquam uniue 
diei bomines vivere, semperque exiltim exspcclare* 
El ui discas le legibus subjici, ei tibi, ul decei, recie 
vivcndnm essc; a lcipso considera primuin, animam 
tiiam virtuiis pnrcepiis semper esse subjeciatn, 110-
que le tui dominum esse, sed oporiere le el verbael 
opera et omnes viiu; raotus dirigcre. Corpus acccpi-
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ftii a Crealore, quinqae sensibus rnl viiae ustisinstni-
ctum: i l l i vcro sensus non sunt liberi nec sui arbi-
t r i i , sed singuli servi et sub legesunt. Primus sensus 
oculus audil. Vide, inqiiit, et considera ea quae vidc-
re bonum est, solem qui orbem omnem illustral; 
lunatn quae irislem el obscuram noctem illuminal; 
aliasque siellas, quas nec muliam nec sufflcientem 
lucem nobis subminisirant, sed piilcbrum, quem sor-
tiuesunl, fiilgorem exbibent: considera lerram om-
nigenis floribus et berbis comantcm, mare velut pln-
niliem exieiisum/quandopura adest tranquitlilas. Ad 
baecel similia videndi facultnte utere; canera vero 
speclacula, quae damnum in animam inducunt, de-
vila et pretercurre, tibique teguroenliim impotie ne 
vidcas: melius enim est hunc sensum obtenebrari, 
quam lenebranim opera parere. ldeo hcslerna die 
dicebal nobis Domintis per Mailhxtim: Omnis quire-
ipicit mulierem ad concupiscendum eam, jam mceclia-
lus ett eom in corde tuo (Mallh. 5.18): ac nwlius est 
exsculpere illum, quando inordinata et damnosa re-
spicit. Habel quoque aiidilus precepla, qu.e mala 
audire probibeant. Oportet euim illum, cum bona 
audil, aperlum esse, el illa in nientem mitlere qiwe 
ulitia esse possuni: si vero pestiferum et corruptum 
quidpiam accesseril, quod possit coenum peccatorum 
movere. oportet Hlud fugere ut venenaiam feraui. 
Temperelur lingua cnm ore, loquaiiir jusia, a prolii-
biiisabsiineai, a conviciis, a sycophanliis ab accu-
satione injusia, a delraciione circa fratres , a blas-
pbemia in Deum. Loquatur omnia boua, pia, qu;c ad 
bona npera horlenlur: dicat oinnis bomo b;ec sacri 
psalmisia? verba: Dixi, Cnttodiam vioi meas, ut non 
delinquam in lingua mea; el, Sicut novacula acuia fe-
cisti dotum; et, Litigui* suis dolose agebanl; el, Qaid 
gloriaris in maliiia, qui potentes in malilia? Iniqutla-
tem tota die itiju$litium cogitavit lingna lua (Psul. 58. 
1 . «/51. 4. ei 5. 11. et 51. 3. 4). 0* utilia pariai. 
Temperenlur quo«|ue nares, ne suavia seinper odo-
renlui, uec preliosoriiui unguentorum vapontm et 
fragrantiam in capui adrahanl; similia euim Isaiaa 
valde improbat. Recordetur manus pra^ceptorum, ut 
nc otmiiu siue nbice langat; exiendatur ad eleetno-
synaiii, ηυη ad rapiiiaiu; servei sua, nec cnrradat 
aliena; langat corpora xgra et inGrma, illa visitan-
do, ηυη autem corpora vigeniium ei furnicaiioiii de-
ditoruin. Probavimus eliam nos non essedominos no-
slros, sed Lanlwn oeconoinos. Quidquid enim esl le-
gibus et praeceptis subjectuni, servuin ei siibdUum 
est legislatori. Quod $i parles corporis noslri non l i -
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berae sunt a poieslale, sed domini voluntati in opc-
ralionibus subdila?, quid dixcris illis qui palant &e 
auri, argenli, leme aliarumqne renim pof^c&sionoro 
babere sine ulla reddenda rntionc? Niuil luiun est v 

bomo; tu servus es, ettua suni Domini: serTusenim 
Iil>eriim peculiuin non babel. Ntidus enim in banc In-
coni ductus es; qua? babes accopisli, sccundum le -
gem Domitii lu i , aul ex paterna berediiate, qtiia *\c 
Dous siatuit: Parenles, inquit, filiis divideni spolia 
(Prov. 19. 14); am ex connubio opuleiiiiam narlu^; 
niiptisc veto ct qu:c illas sequtinlur, a Deo siaiuta 
siinl; au( ex negotiaiione vel agriculiura aliisquenio-
dis, Deo libi ad illa cooperanie. Ecce demon>iniinin 
est le non lua accepisse. Vtdeamos demum quid tibi 
pi*xceplum sit, et qualis esse debeat illorum adiui-
nisiraiic. Da esurienti, indue nudum, cura aflli-
ctum, ne despicias inopcm in triviis projecliim: de 
te ne sollicitus sU, nec cures quomodo victurus sis 
usque in finein. Si bxc feceris, bonoraberis a Do-
inino; sin pnrcepto non obedieris, acerbe cruciabe-
ris. Haec non video esse bomiuis sui vel vila* suae po-
lestaiera babentis; imo contra, multa illa pra^epla 
indicanl mihi hominem fortiter regi, legibus do-
niinicis subjeclum, a quo vii.r disciplina requiritor 
ut debilum. Nos vero quomodo agnuus? Quasi τ ί -
lam babenlcs nulli ralioni reddenda» obnoxiam, 
miseros ei aiHicios despicimtis, in calamilaubus de-
ficienles: largiler auiem bona impedimus rebus ina-
nibus, adul.iloriiui pcrdiiorum agmen aleiites, pata-
silorum iiifeliciiain lurnias trabentes: ilemqtie in po-
gnis conlra beslias et feras divilias dissi|>anie.s i n 
alcndis equis tiulli suniptut parcenles: ac rursumprae-
sligialoribtis et niimis siniilibusque pesiibus pecunias 
eflundentes. Rem patimur novam ac fere insanam. 
Ubi eniin sumpius lucrum fert imineiisum et viiani 
aHernam, argeiiluiu valde relincmus, iia ui ne pauci 
quidem oboli ex maiiu decidam ; ubi ?ero suiiipiits 
peccaluin est, el mille supplicioriim causa, ignisqnc 
crucialum afferl, ibi liberalius pelilionem praevertit, 
et oranibus apertis januis, diviiias ad exlraueos pro-
dire sinimus. Ilic vcro aiiimus ηοιι csl servorum cx-
spOctanliuin Dominutii, sed juvenum prodigomm, 
comessaiorum, libidinosorum. Si vis auiem, ο aiidi-
tor, videre liiiiorem opconoini, qui cum prudenlb el 

Eielaie ree sibi concredilas adminislrat, evolve l i -
tum Davidis, illos qu:ure sermunes, ubi vtr, qui de 

(iuis sui exilu valde sollicilus esl, sic Deuin alloqni-
tur : Pioium fac mihi, Domine, finem meum, ct nntue-
rum dierum meoruin ( f W . 58. 5). ··*··'·· 

SPURIA. 

DB JBJUNIO (α). 

Tuba altiore voce clamo, non ut aures voluplale 
decipiam, sed ul vera diceus volupialem exslinguam, 
cl vcrbo vcniris concupiscenliam sedcm, alque ad je-
juniumdesiderhim excitemJejunii enimdesiderium est 
cxlesie lucrum; lucrum auLem voluplalis esi damno-
sum.Nam quigiilxdaioperaniet veutris concupiscen-
tiam implet, fruclum anima: spirilualem labefactat: qui 
auiem jcjunio corpus macerat, et ciborum voracila-
tem fitgil, meliorum rerum ihesaurum exspeciat. 
Jcjunium namque castilalem docet, et tol6rantem 
reddil, jejuniuni ad pietatem acuit, etad patienliam 
exercet; jejunium angelicam reddil vilam, el corpus 
spiriluale efficit; jejunium auinue esl cuslodia, ct 
c«»rp<>ris armatura inexpugnabilis. Neque enim insi-
dialricem volupl;uem admiilil, et oppugnauiem con-
cupiscentiani dcbellal. Jejunium roentem ad caplum 
t*rigilv illamquealis instruil, ιιι ad immorUlem viLnn 
advolet. Jejuncmus ergo, dilecli. ιιοιι trisii facie dies 
jehiiiioruin transigenies. sed la?tis aniinis ut servi 
Cnrisii erga illas affecli. Si eoim cum desiderio ad 

(a) H«c oratio ad Codicis Romani fldem eme ldaU est. 

jejunium ncccdas ne irislis esto. sed gaude: nam 
liujiismodi loxicum animam luam purgal. Neadmiltas 
jejunium a bonig. quorum dnlces sunl c ib i ; scd pa-
lienier exspecia, dum dulciorem cibis doclrinam ac-
cipis. Ideo jejunas a cibis, ut per spirilum nulriaris: 
ideo abstines a c.ibis corporcis. ut mnneribus repiea-
ris csclestibus. Jejunium est pharmacum quod pecca-
tum lol l i i , et cataplasma emolliens. quod ad pieU-
lem abluil. Al sicul deterioresmorbi acerrimis asper-
rimisque curati remediis, putredinem ex corpore cji-
ciunt: sic mucor* infwimn peccaltim, quod aiiiroam 
corrodit, asperrimum jejunium ingresstim patdalim mi-
nniletexsiccal,omnmoquedestniitelexpurgat.ldeo et-
si laboriosum sil jejmiitim, esl lainen utHcelfacile. Ne 
ergo inviius jejunes, nc faborem perdas, neque mur-
mures, quia paulum tardas, ue ob modicuin tetnpus 
toiuro amitlas : quanlo magis eiiiin jejunio mace-
raliir corpiis, lanto major est ex jejunio utilius. 
Ad jusiornm vium recurre, et invenies iHos ex jeiu-
nio magis claruisse. Primo Moyses jejunans in calift-
nem ingressus est, el per jejuninm cum Deo colluw 
quutus est; quadraginU dieruni jejuninm peragene, 
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τδ άργυροΰν δχημα ; ή καλαμ\ς ή χρυσή ; Όρ$ς ούχ 
άεί ταΰτα έχειν τδν υπάρχον, κα\ ουδέποτε τδν αύτδν 
άει, άλλα πρδς ολίγον έκαστον. Ώ ς γάρ ή κλίνη τής 
εκφορά; άλλα τε άλλα δέχεται σώματα * ούτω κα\ τών 
έν άρχαίς τά σύμβολα τους χρω μένους αμείβει. Έν 
τεΰθεν δ Απόστολος ήμίν έβόα πλείστας φωνάς ταύτης 
τής διανοίας παιδευτικάς * Παράγει γάρ τό σχήμα τοϋ 
κόσμου τούτου · καΐ τδ, Ώς μηδέν έχοντες, καϊ 
χάντα κατέχοντες · και τδ, 01 χρώμενοι, ώς μή πα-
ραχρώμενοι. Πάντα γάρ ταύτα πρδς ένα τείνει σκοπόν* 
δτι προσήκει ώς εφήμερους ημάς διαζήν , αναμένοντας 
&ε\ τής εξόδου τδ σύνθημα. Κα\ ίνα μαθης ακριβώς, 
δτι νόμοις ύπόκεισαι, καί καθώς σε προσήκει ζήν ακρι
βώς, άπδ σαυτού πρώτον κατανόησον, δτι καί ή ψυχή 
σου πανταχόθεν τοίς τής αρετής υπόκειται παραγγέλ-
μασιν, ουδέ σαυτού κύριος εί, άλλά προσήκει σε οίκο-
νομείν κα\ λόγον κα\ πράξιν καΐ πάν τής ζωής σου 
κίνημα. Έλαβες σώμα παρά τού κτίσαντός σε, πέντε 
αίσθήσεσιν είς τάς τής ζωής χρείας οικονόμου μενον. 
Είσ\ δέ ουδέ αύται έλεύθεραι κα) αυτόνομοι, άλλ* έκα
στη δούλη ύπδ νόμον έστί. Κα\ πρώτος ακούει οφθαλ
μός. Βλέπε , φησ\. κα\ θεωρεί, ά ρλέπειν καλόν * ήλιον 
πάσαν τήν οίκουμένην φωτιζοντα, σελήνην τδ σκυθρω-
πδν κα\ ζοφώδες τής νυκτδς καταυγάζουσαν, τούς άλ
λους αστέρας, ού πολΰ δή, ουδέ αύταρκες ήμίν τδ παρ* 
εαυτών φώς χορηγούντας, πλήν τδ κάλλος δ έλαχον 
άποστίλβοντας · θεωρεί γήν παντοδαποίς άνθεσι καΐ 
βοτάναις κομώσαν, θάλασσαν ήπλωμένην ώς πεδίον, 
δταν είς καθαράν γαλήνην παγή. Είς ταΰτα κα\ τά 
τοιαύτα κατακέχρησο τφ δράν · τάς δέ άλλας θέας, 
δσαι διά δψεως τήν βλάβην έπεισάγουσι τή ψυχή, φεύγε 
και παράτρεχε, και έπιτίθει σεαυτώ κάλυμμα, ίνα μή 
Βλέπη ς. Βέλτιον γάρ σκοτίσαι τήν αίσθησιν δταν τών 
έργων τού σκότους τήν αίτίαν παρέχη. Λιά τούτο χθες 
ήμίν έλεγεν ό Κύριος διά Ματθαίου* Πάς ό βλέπων 
γυναίκα πρός τό έπιθυμήσαι αυτής, ήδη έμοίγβυσεν 
αυτήν έν τή καρδία αύτοϋ · κα\ βέλτιον έκκόπτειν 
αύτδν, δταν άτακτα βλέπη κα\ επιζήμια. Έχε ικαΙ ή 
άκοή παραγγέλματα κωλυτικά κακής ακροάσεως · χρή 
αυτήν , δταν μέν τίνων αγαθών άκουη, άναπεπετασμέ-
νην είναι καί νουνεχή , και δι' εαυτής τή ψυχή παρα
πέμπε ιν τών συμφερόντων λόγων τήν αίσθησιν * εί δέ 
τής κακίας έτερος λοιμδς και φθορδς πλησιάσας αυτή, 
έπαντλείν μέλλοι τής αμαρτίας τδν βόρβορον , δεί φεύ
γειν αυτήν ώς ίοβόλον θηρίον. Χω φρονεί τω καΐ ή γλώσ
σα μετά τοΰ στόματος, λαλεί τω τ* δίκαια, τών δέ α π 
αγορευμένων άπεχέσθω, λοιδοριών, συκοφαντιών, κατ
ηγορίας αδίκου, καταλαλιάς τής τών αδελφών, βλασφη
μίας [845] τής πρδς τδν θεόν * φθεγγέσθω δέ δσα εύ
φημα, δσα ευσεβή, πράξεων αγαθών έχει τήν συμβου
λή ν · καΐ λεγέτω πάς άνθρωπος τά τού Ίεροψάλτου · 
Είπα' Φυλάξω τάς οδούς μου, τοϋ μή άμαρ
τάνειν με έν γλώσση μου * κα\, Ώσεϊ ξυρόν 
ήκονημένον έποίησας δόλον * και τδ, Ταίς γλώσ
σαις αύ ζών έδολιούσαν. Και τδ, Τίέγκαυχςί έν κα
κία, ό δυνατός ; Άνομίαν δλην τήν ήμέραν, άδι
κίαν έλογίσατο ή γλωσσά σου. Γενέσθω τών ώφε-
λούντων τδ στόμα, Σωφρονείτω κα*ι ή βϊς, μή τρυφάν 
άεί όσφραινομένη, μηδέ μύρων πολυτελών ατμούς καΛ 
εύιυδίας έπι τήν κεφαλήν ανέλκουσα · τών γάρ τοιούτων 

κα\ δ Ησαΐας σφοδρός έστι κατήγορος. Μεμνήσθω καλ 
ή χε\ρ τών εντολών, Γνα μή πάντων ακωλύτως απτηται· 
έκτεινέσθω πρδς έλεημοσύνην, μή πρδς άρπαγήν · τη
ρείται τά ίδια, μή συναγέτω τά αλλότρια* άπτέσθω σω
μάτων νωθρών καΐ κεκακωμένων, δι' αγαθής επισκέ
ψεως, μή των σφριγώντων κα\ τών πορνείαις έσ^ολα-
κότων. "Εδειξεν ήμίν ό λόγος, ώς καΐ αύτ<λ έαυτων ου
δέποτε έσμεν κύριοι, άλλά οικονόμοι. Πάν γάρ τδ νόμοις 
ύποκείμενον και προστάγμασι, δοϋλον τοΰ νομοθέτου 
έστί καΐ ύπήκοον. Εί δέ τά μόρια τού σώαατος ημών 
ούκ ελεύθερα εξουσίας, άλλά Δεσποτικψ βουλή ματι πρδς 
τάς ενεργείας κανονιζόμενα, τί άν εϊπη τις πρδς τούς 
οίομένους χρυσού κα\ αργύρου κα\ γής' κα\ τών άλλων 
ύλων άνεύθυνον έχειν τήν κτήσιν; Ουδέν σδν, άνθρωπε* 
σύ δούλος , κα\ τά σά Κυρίου · δοΰλος γάρ ελεύθερον 
πεκούλων ούκ έχει. Γυμνδς γάρ ήχθης είς τούτο τδ 
φώς * έλαβες, ά έχεις, κατά νόμον τοΰ Κυρίου σου, ή 
κληρονομήσας πατέρα, επειδή ούτως δ θεδς διετάξατο 
(Γονείς γάρ τέκνοις , φησ\, μεριούσι σκύλα), ή άπδ γά
μου τήν εύπορίαν κτησάμενος (γάμος δέ κα\ τά έπ-
έκεινα παρά θεού διατέτακται), ή άπδ εμπορίας καΐ 
γεωργίας κα\ τών άλλων προτάσεων , θεού σοι πρδς 
εκείνα συμπράξαντος. Ίδού τοίνυν έδείχθη, δτι έλαβες 
τά μή σά. Ίδωμεν λοιπδν τί σοι έπετάχθη, κα\ οία ή 
έπ' έκείνοις διοίκησις. Δδς τψ πεινώντι, ένδυσον τδν 
γυμνδν , θεράπευσον τδν κεκακωμένον , μή περι-
ίδης τδν άπορον, τδν έ^ιμμένον έν ταίς τριόδοις· 
σύ περ\ σαυτου μή μεριμνήσης, μηδέ φροντίσης πώς 
διάξεις έπι τής ύστεραίας. Κάν ταΰτα, φησ\ν, έργάσΤ|, 
τιμηθήση παρα τού Δεσπότου · άν δέ παράκουσης της 
εντολής, κολασθήση πικρώς. Ταύτα έγώ ού βλέπω του 
αυτεξουσίου, ουδέ τοΰ ζώντος μετά αυθεντία:, άλλά 
τουναντίον, τά πολλά καΛ συνεχή προστάγματα ύπο-
δείκνυσί μοι άνθρωπον βασιλευόμενον ισχυρώς , νόμοις 
Δεσποτικοίς ύπευθυνον , καΐ τήν κεκανονισμένην πολι
τείαν άπαιτούμενον ώς χρέος. Έαε ίς δέ πως ώς άλογί-
στευτον έχοντες βίον , τούς μέν αθλίους κα\ πενο[λένους 
περιορώμεν τελευτώντας ταίς συμφοραίς, δαπανώυ,εθα 
δέ φιλοτίμως ταίς ματαιότησι, κολάκων πλήθος άσωτων 
τρέφοντες, καΐ φατρίας κακοδαιμόνων παρασίτων έπ».-
συρόμενοι, κα\ αύθις θηριομάχων, κα\ θηρία , έπισκορ-
πίζοντες τδν πλούτον, κάν ταίς ίπποτροφίαις ούδενδς των 
δντων φειδόμενοι, κα\ πάλιν θαυματοποιοίς, κα\ τοίς 
έξης όλέθροις δαπανώντες τήν εύπορίαν. Κα\ πράγμα 
πάσχομεν καινδν, κα\ μανίας εγγύς . "Ενθα μέν γάρ ή 
δαπάνη φέρει κέρδος άνάριθμον και σωτηρίαν άθάνατον, 
συνέχομεν σφοδρώς τδ άργύριον, ώς μηοε ολίγους δβο-
λούς τηςχειρδς έκπεσείν δπου δέ άμαρτωλδν γίνεται 
τδ άνάλωμα κα\ μυρίων κολάσεων αίτιον, κα\ αυτής ι 
δή της διά πυρδς τιμωρίας, κα\ φιλοτιμία^ προ
λαμβάνει τήν αίτησιν, καΐ πάσας θύρας άνοίξαντες 
άφίεμεν τδν πλούτον πρδς τούς έξω χωρείν. Τούτο δέ τδ 
φρόνημα ούκ έστι δούλων άνα μενόντων τδν Κύριον, 
άλλά νέων άσωτων κα\ κωμαστών ακολάστων ̂  ΕΙ οέ 
θέλεις, δ ακροατής, ίδείν οίκονόυ.ου φόβον μετά τής οω-
φρονος εύλαβείας διοικούντος τα πιστευθέντα, άνάπτυ-
ξον τήν βίβλον τοΰ Δαυΐδ · ζήτησον εκείνους τους λό
γους, ένθαφησ\ πρδς τδν θεδν άνήρ πολυπραγμόνων του 
ίδιου τέλους τήν προθεσμίαν * Γνώρισαν μοι, Εύρ*β· 
τό πέρας μου, καϊ τόν αριθμόν των ήμερων μου. **** 

[846] Περϊ 
Χάλπιγγος υψηλότερα βοώ τήν φωνήν άνυψών, ούχ 

ίνα τέρψει ηδονής τήν άκοήν απατήσω, άλλ* ίνα λέξει 
τής αληθείας τήν ήδονήν σβέσω * και παύσω μέν άπδ 
λόγου την τής γαστρδς έπιθυμίαν, έξεγερώ δέ διά κόθου 
τήν τής νηστείας έργασίαν. Πόθος γάρ νηστείας έπουρά-
νιον τδ κέρδος, κέρδος δέ ήδυπαθειας έπιζήμιον απερ
γάζεται τδ βλάβος. Ό μεν γάρ β ρώσε ι. σχολάζω ν, και 
τήν τής γαστρδς πληρών έπιθυμίαν, τής ψυχής ζημιοί 
τήν έπικαρπίαν τήν πνευματικήν · ό δέ νηστεία τήν 
σάρχα μαραίνων, κα\ τών βρωμάτων τήν αδηφάγίαν 
άποφεύγων, τών κρειττόνων θησαυρίζει τήν προσδο · 
κίαν. Νηστεία γάρ σωφροσύνην έκδιοάσκει, καρτερικδν 
κατασκευάζει* νηστεία πρδς εύσέβειαν αλείφει, κα\ 
πρδς ύπομονήν γυμνάζει* νηστεία άγγελικήν ποιεί τήν 
πολιτείαν, καί πνευματικδν. αποτελεί τδ σώμα * νηστεία 
ψυχής έστι φυλακτήριον, κα\ σώματος δπλον άκαταμά-
χητον. Ούτε γάρ τήν έπίβουλον ήδονΚν παραδέχεται, 

Νηστείας. 
κα\ τήν άντιστρατευομένην έπιθυμίαν καταγωνίζεται. 
Νηστεία είς ούρανδν ανάγει τήν oiavotav και πτεροί 
αυτήν <πρδς τήν άθάνατον φύσιν. Νηστεύωμεν τοίνυν, 
άγαπτ.το\, μή σκυθρωποί τοίς προσώποις τάς ημέρας 
τών νηστειών διεξερχόμενοι, άλλά φαιδραίς ταίς ψυχαίς 
ώς δούλοι Χριστού πρδς αύτάς διατιθέμενοι. Εί γάρ 
τπιθυμών τή νηστεία, προσελήλυθας, μή στύγναζε, 
άλλά χαίρου * καθαίρει γάρ σου τήν ψυχήν τδ δηλητή-
ριον. Μή περ\ καλών τήν νηστείαν έκδέχρυ, ών ήοέα τά 
βρώματα* άλλ* υπομένων μακροθύμει ήδύτερα τών 
βρωμάτων δεχόμενος τά διδάγματα. Διά τοΰτο νηστεύεις 
άπδ βρωμάτων, ίνα τραφής διά τού Πνεύματος · κα\ δ·.ά 
τοΰτο άπέχη τών σωματικών εδεσμάτων, ίνα έμπλη-
σθής τών πνευματικών αναθημάτων. Φάρμακόν έστιν 
άναιρετικδν τής αμαρτίας ή νηστεία, κα\ κατάπλασμα 
ψυχής μαλακτικδν, άποπλύνουσα πρδς εύσέβειαν. Και 
ώσπερ τά χείρονα πάθη δριμυτάτοις τισΐ κα\ στυπτι-
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κωτάτοις κατατασσόμενα, τδ μεν σηπτικδν του σώματος 
άπο££ίπτει * τδν αύτδν τρόπον καΐτήν ένυπομυχευυυυαν 
άμαρτίαν και κατά τής φυχης νεμομένην στυπτικωτάτη 
ύπεισελθοΰσα νηστεία άναξηραίνει μέν αυτήν κατ* 
ολίγον λεπτύνουσα, εξαφανίζει δέ είς άπαν άποκαθαί-
ρουσα. Ata τούτο εί καΐ επίπονος ή νηστεία, άλλ' ωφέ
λιμες καΐ ευπρόσιτος. Μή τοίνυν λυπούμενος νηστεύ-
σης, Γνα μή τδν κάματον άπολέσης· μηδέ γογγύσης 
δτι ολίγον βραδύνεις, ινα μή δι' ολίγον τού δλου ζημίαν 
ύπομεινης. "Οσω γάρ νηστεία ύποστύφει τδ σωμα, 
τοσούτον έκ τής νηστείας ωφέλεια. Άνάδραμε έπ\ τάς 
τών δικαίων πολιτείας, και ευρίσκεις αύτους τδ πλείον 
διά νηστείας εύδοκιμήσαντας. Πρώτον Μωύσής νηστεύ-
σας έπ\ τδν γνδφον είσελήλυθε, κα\ συνδμιλος τφ θεφ 
διά νηστείας γέγονε. Τεσσαράκοντα ημέρας τήν νηστείαν 
έπισυνάψας, νομοθέτης διά νηστείας εχρημάτισε · κα\ 
ούτε άρτον έφαγεν, ούτε οίνον έπιεν · ήρκείτο γάρ 
τροφή τήν νομοθεσίαν παρά τού νομοθέτου έκδιδασκό-
μενος. "Ινα δέ μάθης πδσον ώ '^λε ϊή νηστεία. κα\ πόσον 
βλάπτει ή μέθη νηστεία άντιστρατευομένη · κατανόησον 
τοίς ύπδ Μωύσέως πραττοιχένοις, καΐ τοίς ύπδ τού 
λαοΰ γιγνομένοις, καΐ ευρέσεις τήν δύναμιν τής νη
στείας. "Ανω Μωύσής τδν νόμον ελάμβανε, κα\ κάτω δ 
λαδς τδν νόμον ανέτρεπε. Λυπηθε\ς γάρ Μωύσής τδν 
νόμον συνέτριβεν, ούκ εύλογον ήγησάμενος μεθύουσι 
τδν νόμον πιστεύεσθαι, καΐ διανοίαις οίνφ βεβαρημένοι ς 
λόγια παραδίδοσθαι. Βλέπε πόσον αδικεί ή μέθη άντι-
πίπτουσα τή νηστεία. Άλλά πάλιν νηστεία τοσούτον 
κακδν έπανορθώσασα ταίς αύταίς χρησαμενος ήμέραις, 
πάλιν έπανεκαλέσατο τδν νόμον. Μνημόσυνον ήρ.ίν κα-
ταλέλοιπε πρδς άσφάλειαν βίου καλ πολιτείας, ταχα δια 
τούτου γινομένου και μυστήριον τι εντεινόμενος, δτι ή 
μέν πρώτη νομοθεσία αργήσει, συντριβομένη διά τήν 
W J προτέρου λαού άπιστίαν [847] ή δέ δευτέρα ενήρ
γησε πανταχού διδομένη, τού δευτέρου πιστώς δεχό
μενου τδν δεύτερον νόμον, κα\ συμφυλάττοντος. Κα\ 
Ηλίας δέ τεσσαράκοντα ημέρας νηστεύσας, κα\ μιά 

τροφή τήν έρημον διοδεύσας, ούκ ήσθάνετο καμάτου* 
νηστεία γάρ αύτδν έβάσταζε, τδν πόνον έπικουφίζουσα* 
κα\ μετά νηστείαν θεδν έθεάσατο, καθώς οίον τε τήν 
άνθρωπίνη ν φύσιν κατανοήσαι. Ού σωματικοίς οφθαλ
μοί ς τδν άσώματον εθεάσατο, άλλά καρδία τδν άόρατον 
κατανοήσας, κατά τή* τής ψυχής καθαρότητα. Μακά
ρια γάρ cl καθαροί τή καρδία, δτι τόν θεόν δψον-
ται. Ούτω νηστεύσας, τδν ούρανδν απέκλεισε κατά τών 
ακολάστων, κα\ τρυφή τδν εαυτών βίον καταδαπανών-
των, ιν* δπερ ούχ είλοντο Ιδίφ προαιρέσει μετερχόμενοι, 
τούτο διά τής τοΰ λιμού νηστείας μαθωσι παιδευόμενοι, 
καΐ γνώσι, πώς ωφέλιμος έστιν ή νηστεία, καΐ έν 
καιρψ τρυφής τήν έργασίαν έπιδεικνυμένη. Δανιήλ δέ 
χα\ αύτδς τρείς εβδομάδας νηστεύσας, και άρτον επι
θυμιών μή γευσάμενος, είς λάκκον λεόντων οιά ζήλον 
τών^ ακολάστων παραγενόμενος, κα\ λέοντας εκεί νη-
στεύειν έδίδαξεν. Έδυσωπήθησαν γάρ τδν νηστευτήν οί 
άγριοι θήρες, ήμερώτεροι των λογικών θηρίων γενό
μενοι, καί απέκλεισαν τδ ίδιον στόμα, τοΰ αγίου σώματος 
άψα σθαι μή κατατολμή σαντες. "βσπερ γάρ δπλον τψ 
Ιδίφ σώματι παραθεμένος τήν νηστείαν, και δλον έαυτδν 
6V αυτής δχυρώσας, άπεπλάνησε τούς οφθαλμούς τών 
λεόντων, μή σώμα άνθρώπινον, άλλά σώμα άγγελικδν 
έπιδειξάμενος. Κα\ οί τρείς παίδες έν Βαβυλώνι, μή 
βουληθέντες τή πα ρ α νόμψ τραπέζη τοΰ βασιλέως κοι-
νωνήσαι, άλλά τή κατά νόμον νηστεία, έξακολουθήσαι, 
σίς τήν έξαφθείσαν πυράν τής καμίνου είσελθόντες 
έσβεσαν ττιν φλόγα, δρόσον άντ\ πυρδς τήν κάμινον διά 
νηστείας έργασάμενοι * κα\ τών μέν απείρων τής νη
στείας τδ πΰρ κατετόλμησε (πάντας γάρ τούς περι-
εστώτας Χαλοαίους κατεδαπάνησε)* τους οέ έν συνηθεία 
τής νηστείας ύπανεχώρησε, τοΰ σώματος αυτών άψασθαι 
μή δυνάμενον. Ούδε γάρ ύλη τις ήν έν τώ σώματι, τής 
νηστείας πνευματικδν αύτδ έργασαμένης. Όμοίως δέ 

κα\ Νινευτται ντ, «εύσαντες τδν θάνατον άπεκρούσαντο · 
τρείς γάρ ημέρας νηστεία, εκτενώς προσκαρτερή σαντες, 
την αίώνιον κόλασιν δι' ήμερων ολίγων μετσποιήσαν-
τες, αίώνιον έπαινον τώ κόσμφ καταλελοίπασιν. Οράτε, 
αγαπητοί, πόσον ισχύει νηστεία μετ' ευχής καλ έργω* 
έκτελουμένη. Νηστεία γάρ καί δεησις έκ θανάτου 
όύεται * δικαιοσύνη δέ υπέρ αμφότερα. Νηστεία καΐ 
θανάτου άναίρεσις, κα\ οργής άπολύτρωσις · νηστεία 
κάθαρσις διανοίας, όμοδίαιτος έγκρατείας, γυμνάσιον 
ευσέβειας, ζυγδς δικαιοσύνης. Οϊδε νηστεία πλούσιον 
τδν πένητα άπεργάζεσθαι * ού γάρ άκαίρως δαπανάν 
συγχωρεί, τοΰ μέτοου τήν αύτάρκειαν παρεχομένη* 
οίδε και τδν πλούσιον οίκο νόμον τών ίδίων χρημάτων 
κατασκεύαζε ιν, μή άδεώς συγχωρούσα καταπιάζειν* 
έπίστατας και νεότητος νηστεία άκμήν. Διδάσκει χαλι-
νδν τών βρωμάτων, περιτίθησι τήν έγκράτειαν, κα\ 
σοφώς ήνιοχουσα πρδς εύσέβειαν καΐ σωφροσύνη ν. Οιδε 
καΐ πρεσβυτέρους σοφίζειν, κα\ καθαρδν το τής διάνοιας 
φυλάττειν δμμα. Νηστεία υγιεινότερων διατηρεί κα\ τδ 
σώμα · ού γάρ βαρυνόμενον ύπδ των βρωμάτων δλην 
δέχεται νοσημάτων, άλλά κουφιζόαενον άπδ τών εδε
σμάτων, εύρωστον γίνεται πρδς υποδοχήν τών χαρι
σμάτων. Διά τούτο νηστεύσωμεν, αγαπητοί, Γνα τών 
πνευματικών έπιτύχωμεν δωρημάτων. Νηστεύων παιδν 
αγωγεί καΐ τήν ψυχήν προς εύσέβειαν, είκόνα λαμ
βάνων τής σω^ίατικής έγκρατείας τήν κατά ψυχήν ixt-
αέλειαν, ίνα ωσπερ απέχει τών έξωθεν έπεισερχομέναη 
βρωμάτων, οΰτω κα\ τών έν τή διάνοια έπαναβαινόντων 
πονηρών έννοημάτων. Έάν γάρ, φησ\. Πνεύμα τον 
έξουσιάζοντος άναδή έπϊ σέ, τόπον σον μή αφής, 
δτι ϊαμα καταπαύσει αμαρτίας. "Ωσπερ νύν απέχεις 
βρωμάτων μή γευσάμενος, ούτως άπέχου αμαρτημάτων 
άλλασσόμενος. Νηστεύεις οίνου μή αντιλαμβανόμενος; 
νήστευε κα\ πονηρίας άπεχόμενος* οϊδε γάρ ή κακία 
μείζονα μέθην τή ψυχή κατεργάζεσθαι. Ληστεύεις 
κρεών μή άπτόμενος; νήστευε καΐ καταλαλιάς άπεχό
μενος. ίνα μή δΓ αυτής κρέα φάγης τών αδελφών, τών 
σαρκών αύτοΰ άπογευόμενος. Νηστεία γάρ αληθινή, 
αποχή τών αμαρτημάτων. "Ακουε τού Προφήτου λέγον
τος * Οϋ ταύτην τήν νηστείαν έξεΑεξάμην, o t t f i 
ήμέραν άνθρωπον ταπεινοϋν τήν ψυχήν [848] eiV 
τού. Άλλά τ ί ; \ύε, φησ\, πάντα σύνδεσμον αδι
κίας, διάΛυε στραγγαΛιάς βίαιων σνναΛΛαγμάτντ, 
διάθρυπτε πεινώντι τόν άρτον σου, άστεγον είσ-
άγαγε είς τόν οίκον σου * έάν ϊδης γυμνόν, περί-
€αΛε. Αύτη, αγαπητοί, αληθινή νηστεία, ή τώ θεψ 
προσδεκτή, κα\ άνθρώπψ σωτηριώδης, και πάσιν 
αρεστή. Ταύτη επακολουθεί ή τών ουρανών κτήσις, 
καΐ τού Δεσπότου άψευδής επαγγελία. "Όρα γάρ τί 
επιφέρει - Τότε βαγήσεται πρώΐμον τύ φώς σου, χαϊ 
τότε βοώντος σου, είσ αχού σεται σου * έτι ΛαΛουντδς 
σου, έρεί' Ίδού πάρει μι. Βλέπεις ήλίκα δώρα τής 
νηστείας, κα\ πόσης έχεται τής εύσεβείας, ώς καί θεδν 
αύτδν δυσωπείν πρδς άνθρωπίνη ν φύσιν παραγενέσθαι; 
Νήστευε τοίνυν, παράμενε ταίς εύχαίς, ταΙς συνάξεσι, 
ταίς νουθεσίαις, μή άπολιμπανόμενος τής συναγωγής, 
καθώς έθος τισί* μηδέ πραγματείαις ή δικαστηρίοις 
δΓ όλης ημέρας* ίνα μή χρήματα σύναξης, ά σκορπέ-
ζειν ωφειλες* ή κατά του αδελφού σου έντυγχάνης, 
δν θεραπεύειν έχρήν. Ήλθες είς εσπέρα ν, ή τήν έννά-
την, ούν̂  ίνα νηστείας τέλεσης τήν πρόθεσιν, άλλ' Γνα 
της κοιλίας πλήρωσης τήν βρεξιν. Κα\ μή δόξης οίνου 
μεν άπεχόμενος οιά το νήφειν, πονηρίας δέ πληρούμένος 
μεθύειν, Γνα μή ακούσης, Ούαϊ οί μεθύοντες, ούχ άπό 
οίνου! Μέθη δέ ούκ έστι νηστείας κοινωνδς, άλλ' έχθρα 
και αντίπαλος. "Ινα φθάσωμεν είς τήν ήτοιμασμ&νην 
ήμίν ελπίδα τής αναστάσεως, εκεί μέν απολαύοντες τών 
άποκειμένων αγαθών, ενταύθα δέ άγαλλιώμενοι τοίς 
προσδοκωμένοις έν Χριστψ Ίησοΰ, φ ή δόξα είς τούς 
αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

Εις τόν Τίόν ιής Χι'φας. 
ι Κα\ έγένετο καθεξής, έπορεύετο δ Ιησούς είς πό- μεστά. Μονογενούς υίού απολυθέντος τής παρούσης 

λιν κάλουμένην Ναΐν, καΐ συνεπορεύοντο αύτφ οί ζα>ής, ή γλυκύτατη μήτηρ έβόα, δτι Προσηγορίας μ ο -
μαθηταΐ αύτοΰ Ικανοί, καΐ δχλος πολύς. Ός δε ήγ- νης γεγένημαι μήτηρ, ήστινος τάς επ\ τω τοκετφ 
Ύ ι σ ε τ 5 αυλητής πόλεως, καΐ ίδοΰ έξεκομίζετο τε- ώδίνας έτρύγησενδ θάνατος. "Ενα βότρυν ειχεν ή άμπε-
θνηκώς υίδς μονογινής τή μητρ\ αύτοΰ, κα\ αΰτη ήν λος, κα\ τοΰτον ή ζάλη τού θανάτου συνέτριψε * μίαν 
χήρα. ι "Ολα τά πάθη, ελεεινά, κα\ πολλής συμπαθείας βαχττρίαν έκέκτητο, χαι ταύτην ό κοινδς {-γχ*τ<- θ ά -
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legitlaior per jejanhim effecius est: nc c panem co-
medil, nec vinum bibil; satis enim il l i erai ad escam, 
quod legem a legis-buore docereiur. 131 autein scias 
quantum prostl jejiiHtam, el quanliim noeeal ebrielas 
jejunii adversaria; cogiia ea quae a Moyse, κ ea quae 
a poptilo gcsla sutil; ei jejunii vim edisces. Sti-
perne Moyses legeni accepil, et infra posilns pnpn-
1Η8 legem everlil. Dolore namque affecius Moy-
ses legem contrivit, non raljnnabile pulans «ι lex 
ebriis concrederelur, el animis vino ouustis eloqnia 
illa traderentur. Yide qnain noceal ebrieias jejimium 
oppugnaits. Sed rursus jcjunWim, ttiiiliini niaiiim 
«ineudans, tolidem diebus usum, legeni iterum advo-
cavi i : iuemoriale nobis relinqueiis ad securitaiem v i -
t « el conversaliouis. Ideo torie stc conligiitit myste* 
rium quodpiam iudicarel : quod nempe prima lex 
cessalura «il, ob iiicredulitaiem primi pogidi coulri-
la : seounda vero operaia esl, ubique disseminata, 
quia secuwdaia Jegem secundus populus ildeliler ae-
cepit ei cusiodml. Elias vero postiiuam per quadra-
ginia dies jejunaseet, el una esca desertum irajecis-
sct, laborem non sensil : jejimium namque illum 
sustcniavU et laborem miiiuK; ac post jcjunium 
Dcum vidit, ut poterai binnan» naittra «ompreben-
dere. Nmi wrporeis oculis incorporeum vidit, sed 
corde invisibilem cogiianu, per aniiiuu pirriiaUin. 
Nam Beali mundo corde, quonktm ipti Deum vide-
buul (Mallli. 5. 8). Sic po4quam jejunaverai, cartura 
<:Iausit lascivis, qui pcr lotam viUm voluptatibus «de-
diti eraul; ut quod non voluntaie propria elcgeiant 
jtjunium , hoc per famem insUtuli ediscerenl, ei 
«cirent quam uitte sit jejnnium, quod deliciaitnn 
leinpore S4iam vim oslendereL Uaniel quo€|iie 
posiquam per Ircs liebdomadae jejunassel, el panein 
desideriorutn ium gusiasset, in laciun leomun pcr 
lascivormii invidiam dejecUis, leones ibi jejunare 4o-
cuit. Jejunalorcm eniiu rcvcriUr. siini tmmanes fer;e, 
ralioiiabilibus frris niiiiores; el os siiuin clatiseruut, 
sacrum corpus tangere ηοιι ausa?. Corpori namquc 
suojejuiiium quasi armaluram apponens, seque loium 
l>er illud muniens, fcfellil ocuios leoiium, non corpus 
bumaniini, sed corpus aiigelkcum exbibens. El fcres 
pueri in ftabyloue, nolenies iiHquas regis mensaa 
porlicipes esse? sed legale jeiuiimm eequi opUmles, 
in roguin caniini ingressi, exstinjterunl fiaiiHiiam, 
per jejunium i^uem in rorem iu foniace inulanies. 
Aiqne eos qui jcjniMuui ιιοιι experii eram Ignis ag-
gressus csl ; omncs enUn circumslaiiEes Cbaldauos 
consumpsU; ah iis vero qui jejunio assueti erani 
recessil, quod oon posset eoriun corpiMra attingcre : 
neque enim nialeria quaepiam eral in corpore. quod a 
jejunio spirituale redditum iuerat. Siiniliier Niumtae 
jcjunio inoriem dcpuleruul: irilMie cnim diebiis in 
jtijiinio peraciis, aeiernum supplicium per paucob ilios 
dies efiiigienles, a3lernam in mundo &ui laudem rcli-
4)ueruii4. Videle, dilecti, quanlum possit jejuiiium, 
tum oralione et operibus peractum. Jejunium eiiim 
«i precatio a morie liberani; scd jiibiiua plus quam 
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Hla duo. Jcjuiiiiim morlcm l o l l i l , et ab ira r< dinm : 
jejiiiiinni purgatio esi mentis . consors temp ramiai, 
gymnasiuin pielalis, jugum jiislitiae. Solet jejnnium 
pauperem rcddere diviiem; neque eniin sinit lemere 
impensam facere, stjfficienlem indicans mensurain : 
sohei eliaiti divitem peciuiianiro oeconoimim reddere, 
nec sinii cum sna sine ιικκίο absumere. Novit jeju-
«jiuni juveniulig vigorem, docct cibis frenum apptn 
ticre, conliiiemiam indit, et sapienler ducit ad piela 
tem ei castiiatem. Scit etiam senibus prtidcnliaiu 
mdore, et purinn ipsis innnlie ociitum servarc. Jeju -
iiiiim corpus santiiii custodii : quod ηοιι onustuiii 
ctbis, mattTiam roorborum non aecipii; sed Icve 
factum a cibis, robustam est ad miiitera accipicitda. 
Weo jejunemus, dilecli, ut spiriuialia inunera consc-
quamur. ^Jui jejunat, anrmam insliluil ad pieiatein, 
imaginem accipiens corporccc coiitiiientias ad curatu 
aiiimtt; ttt qoemadmoduni abstinet ab externis cibis, 
sic abstineat a pravis togitationibtis tngrucnlibus. Si 
Spirilus potenth, inqutt, atcenderit in fe, tocum tuum 
ne relinquas, quia medeia cessare faciet peccata (Eccln. 
10. 4). Sicnl ergo abslines a cibis nrhil gustando. sic 
absiiiie a peccaiis teipsum muiando. Absiincs a vino? 
abstine ciiam a neqtiitia : soict eiiim nequilia majo-
rem ebrietatemiu airiraa parcre. Abstines a carnibus? 
absiine et a deiractione, ne per ilkiiii carnes fralruni 
comedas. Verum namque jejunium esl abstinenlia a 
peccatis. Audi propheiani dicentem , Non Itoc jeju-
nium eiegu neque diem qtta humilial homo animmn suam 
(i$ai. 08. 5). Sed qtiid? Soive omnevinculuminiquiia-
ti$: dissohe tortuoutate* violentorum pactorum tuorum: 
frange esunenli panem tuum : eum qui tine lecto est 
induc hi domum tuam; ή videris nudum, operi eum 
(lb. v. 6. 7). Hoc est, dilecli, vcrwii je}iiiiium, a Dco 
acceptnm, Ivomini saiulare cl omuibiis placilum : hoc 
sequilur ca;lorum possessio, cl Domii.i verax pro-
iiMgsio. Vide emin qiiid adjicrat: Tunc erumpet ma-
tutinum lumen tuum, tunc ciamante te exaudiet te: ad-
huc te ioqueiiu dicet, Ecce adsum (ib. v. 8. 9). Vides 
quanta jejuiin dona, etcutn qiumla pietatcconjuncjum 
6 i l ; ila n l Deum ipsnm exoret ut ad hunmnam nalu-
ram accedat. J«ij«na tgimr, persevera in orationibus, 
synaxibus, admeni(ion4bus, nnmquapi absens a cxt-
tu, ul inos est quibusdafti. Neque nefgoHationibus et 
ti ibunalibus toia die dee operain; ne pecuuias colli-
gas, quas diepergepe deberes; ne conira fratrcm 
liHim ebkxiuafie, ι ui inservire oporteret. \enisli ad 
vesperam aut boram nonain, ηοιι υΐ jejunii proposi-
tum perficeres, sed ut veniris appetiitim iinpleree. 
Et ne videaris a vieo quidein altsliitere, qmid vigi-
lans sis; sed iuiquilate plerms ebriuscsse; ncve au-
dias, \oeebrut, non α vino (/sm.28.4). Ebrietas verj 
nen habei cuni jejunio coneonium, sed eei ejus ίηκ 
mlca ei adversaria. Ui perveniamus ad parniam nnbis 
8|*em resurrecuonis : illic quklem frueutes repogiiis 
| O I H 6 , faic vero exsulianies de iis quaa gperarouft in 
Cbristo Jesu, cui gloria in saxrula taeculoruni. Atnen. 

I N F I L I C M VIDUJB. 

Et factum etl postea, tbat Je$ut in civttatem, qaw ro-
catur Naim : el ibant cum eo discipuli ejus, el lurba 
multa, Cum autem appropinquaret portte civitalis, ecce 
defnncius cfferebatur filiu* unicut matris vmy el httc vi-
dua erai(Luc. 7. 11. ei 12). Omnia l.ic stim inisera-
bili affectu plena. Unicn iilio vila fuucto, dulcissinia 
maier clamabai, se solo nomine maireni esse, cujus 
partum mors demessuii. Unai/ι uvam babuil viiis, 
ct banc inortis procella contrivii : untim baculum 
habuit illa, el nuiic commuuis mors abslulit. Sine 
prxsidio mulier erat, et sublalo baculo, non vilalem 
sibi fore vilam videbai. Deinceps ne minimam qui-
dem consolalionem haliebal, unico amisso filio. l )u -
plici dolore corripiebahir, illoque uon coneolabili; 
nemo poterat mcerorem allevare; lacryma) rivorum 
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inslar pergcnas mau.ibanl. iniolcrabilis crai mui im 
luctus. Cogilabal filii fonnam, amore visccra ruuipe-
banlur. Ει illa vidua omniuo manebat, rem omnium 
accrbissimam, omiiium miserrimam; et viro el unico 
l i l io orbabalur. Veremiserabile viduaR nomen, luc lu , 
iletu, calamilate plenain. Spenatorum nenio leinpe-
rabat a lacrymis; oinnes ingemiscebaut, nec invenie-
bant quern priiuum lugereni, filiurane morlunm, an 
viduam viventem. Sed erravi cum viduam vWeuiem 
d i x i : quae eniin vidua vivii? eisi euiin vivere videa-
tur (secundum praesenlem viiam loquor, non aecim-
iluin futuram), morlua est. Vidua cniin jn prseenti 
v i ia , siuuidem opuleiita sit, binc dolorem paulum 
miiHiit , hinc spe quadam recrcalur, vulnus snnm c u -
rat, dolorem allevat, ubcrtate roboraiur, iiiienJum 
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dormii. Etiamsi enim multa sint qnrc lorqueanl, oi 
r:ip:<trcs inslcut; aliamcn si panperlas «on adsii, 
1 vior est calamitas. Vidua aulein inops, csl portus 
lacrymanim, -pnteiis lenlatiommi, urbs siuc iniiris, 
IOIIS snic aqun, maler gomilunro, laMiiire parasiliis, 
bcra paupertatis, sicriliiatis compulalrix, famis vici-
ua, texlrix doloris, haculus fraclus, gravis occursijs, 
nrerba contiibcrnalis-, delormis imago t columna 
dcserta, arbor sine radicc, nubecula sinc luce, cccle-
sia» limen, variaruin precum excogilatrix, accusairix 
audax iitimicormn, quai Deum clamans alloquitiir ut 
virum, ullriccm; qurc paratam babel Dei irarn, qiiaj 
ipsuui ca;Ium scindit per cmissas in amaiimdine 
rordis nd Dcum Mipplicrtiones : pcclus perculiens 
quasi cariiifex, nisi ctto Dci opem cxpcrialur, ullriccm 
tnquorum qui sc iuvadiiiil. Eli l la filiisorba. in lcrra 
inops ei sine palrociuio, Deumcum nmiiibus VirUili* 
bus suis movct nd iram cl vindiciam coruin qui 
civderc nolunl Deum cssc jiidiccm viduaruni el pu-

f pillorum. Si vcro coniigeril illaiu filium liabere, pau-
lum dtdcclaturex xlatc cjus, spe foveiur, el ex fructa 
robonihir. Vidcl ramum , el radicem ampleciiltir; 
irvam lcnel , et cmn qui plauiavil d i l ig i l ; parlcm 
liabct, el eam toium csse ivpuiat : vivcuiem com-
plcciiiur, et rnoriuum ιιοα aboniinalur ; filii iiguram 

-considerat, el imagincm pairis sibi ropra?scntat. El 
dmii adttcscens ille vivil, v i ix procellas vidua leitius 
toleral : si vcro comigei i l , vivenie malre, liHiuii 
mori, ac inairi valedicere, et ad patrem accurrerc, 
idqnod buic viduae contigit; lunc lolum illa dolorcm 
simul cxcipit. Slalim eiiim atque memoratra viduas 
iiiius uuiciis morluus cst, illa htgubri veste indula, 
eoepit lomcraria profcrre verba, Deumquasi iutquum 
rcdarguens, ipsumquc quasi vim passa blaspbcmis 
rcrbis allnqucns : Num Jilius mens solus mundo eral 
niicri? Alii ob numerwam prolem in anguslia sunl, 
ot iiiibi uni uniciis abripilur. Ego misera vivo, et vir 
aique filius m irlui sum.Qiiisdeinceps mc consoiabi-
lur? quis me respicict? Videbar ex illo aliquam ac-
ceplura es*c fiduciam; saiis enim mibi crat, si rnn<T 
aiulirem. Tcnenim milii illum palcr sine facultaiibus 
ivliquii : ct e>»o vidua fcine palrocinio manusad opus 
a<Jnio\cn.% accuraie illuin enutrivi, dupliccm tripli-
ot mque vestcm i|isi paravi, merccdem enulienlibus 
illumsolvi; el nunc cum me binc bona docrrpluram 
sperarciu, leniaiionuni grandinemexcipio.Odolorcm! 
Scd quid faclura siin excogitavi: cum filio meo %e-
pcliar; bac dc re certiorcs facio invidos mcos; co-
gnati ino devorabanl ut virileui filium habenlem. 
Coiicediic mibi onines, qui mibi prolem invidelis : 
jaui cgo gcnuini iilii mei septdcnim praoccupo : 
ridiculmn mibi vidcretur, si jani vivcrem. Wscc vidua 
cum d^Iore claroanie, sialim adveniens Chiistns Deus 
nosirr, qut oimiia praividel, qui onmia noverat anie-
quain ca faceret: nam, Ahlequam leformarem in ulero 
ηΰυ'ι te, et anlequam cxire* da mdva sanciificavi tc (Jer. 
Λ. 5 ) ; palcr orphanorum et judex viduartun, qui la-
-crvmas in gaudium vcriit, qui poriam urbis Naim oc-
clesiam fecit, Η tectum niorlui allare reddidil. Ubi 
eniiu resurrcctiotiis domim, ibi altaris ornafus; et 
ul)i Vcrbi Dci maims cxlenduntur, ibi rcsnrrectionis 
irieusiira pcrficilur : nam exilus illc fuil sacrificii 
locus. ct exportatio fuit reduciio. Quid cniin ail evau-
gelista? Vident autem illam Jetus, id i»st, Servator, 
Dcus Vcrbum, Cbrislus, mistricordia molus estf vidcns 
eam.Quid videns? Yiduam filio orbnm ei vho, vetu-
lam, incurvam, lugeniem, comam vcllenlem, pnlvcrc 
caput eonspcrgeiUeni, gfaves octdos exca:can!em, 
Hidecoruro amiclum sciitdeniem , pcctus gomiiibus 
cxliaaMum percutientem, ncc damare ullra vnlcn-
lcin, cffrenem deinum faclam. lloc silii yidens illam 
Jesus, misericordia motus est stiper eam, cl acce-
dciis dixit i l l i , Noli flere. Illa vcro luctui dcdita, 
cufii ηοιι bene nosset cum qui advencrat, abjcc(o 
lueiu Domino respondit: Nc fleam dicis? ccqiiam 
mihi consolalionem jam afleres? si toinm mundiim 
ea de causa moveas, nullum miki solamcn dabis. 

Quid cnim malri ad con^olalioncm dulcius est, qn:»m 
filius? quando niaxime matres vidua; sunl, et m i) 
lios unicos spcui balicttl. Quomodo crgo nc flcaui d i -
cis? Filitim nicum exiranei liigctit, el cgo uon flelm' 
lapidcs iiiKcniisciinl, ete^o lacebo? Spcs mca abiii , vir* 
defecil, fiducia abrepla esl, viiam conspicio sine spe 
ulla, bac prorsus niidaia sum ; mors cxspeclaiioneifi 
mcain dciucssuit, el nie sine opc iiiidiqiic consl i t i i i i ; 
mc reliquii, cl i l lum suiTurala r s i ; dimisii radict>m. 
ei rainuni dcsctuil; truuco pcperrit, ot spcriosnm 
snrcutum tabtrfecil; veiulam rcliqnit, el adolescen -
lcin res<;cuit. Niillcun bal»co ad quein rcspiciant Si 
cniin alleriiin bal>crem lilitim, possem liicliirn mcxlc-
rari, c i vivoniis conspeciu niortui dolorera alle*aiv: 
mitic vcro iiiilluiii mibi bouum rcliclum csl y omni 
privor tulilia. Yidebam filii iinaginem, ei ιιι u\z 
vcterem pairis figuram conspicicbam. Dum bunc ba-
bcrem, illuiu imaginabar : nniiiquam me viduam 
cxistimavi. Nam is qui ex illo prodieral, in C9\ami-
laic ιιιe soialiaiur, et ex me nams niilii fnagis qu.mi 
viv serviobai, c l cuiii dolebam, iiluin IiaYielMim con-
solatoreni. Si qnando moeror mibi animum occupa-
re i , ille mc aniplcclebaiur osculans, c l prterili ser-
iiionc me delcctabai, moBrorisque iiulwm dissipabal. 
cl dicis nii i j i , Nnli flcrc filium Huini ? quis cs Ια φ η 
iia me borlaris ? Qutdam vero de lnrba acccdcnlcs 
dicebam ci : Cur audes, ο muticr, Deo contradic<*re? 
Ooiijinus adcsi, ipsc le alloquiter. Accede, precare, 
snpplica : iitH)iie onim inutilis cst cjus prsesetiiia. 
Illa voro abstcfsis oculis, vesicqim composUa, ac 
lecto pixioro, procidii nd vesligia Doniini, ipsique 
respoiidit : Rctkfo inrhi lilium, el arcipio consiliu/n 
luuiti : iiani »*elula a i:Ue smu; scd Saram intucor, 
cl s|>es acccdil mibi. Hiirc ad |H»dcs Jesu accodms f 

dicobat : lgtinbce pclnlaiili;p ancillo lii;r, l>omiiic, 
cl vcrbis nteis in biclit dcniersis. Neqw«* vn\m igiio-
ras malris iilios lugenlis dulorcm : b»r. cidm pra»-
ceplum luum oM. Ciun spe htim' onulrivf» Virmn 
nmisi, sallciu filtuin dalo, senectutem iiieatii fove; 
jani etiim deticio. Νοιι dico m Marlba, Si fniues h\c9 

frater meu$ non csset morlu ·β (Joan. 11.41): jam 
euiin pra^scns animam ojus gosias, otcuni abirc v i -
deris, niliil tibi clceM. Paululiiin quidpiam, Domine, 
concedc aiicilla! tiia;. Tu Lazarmii flevisli, qiicra wr -
lulc lua a morlutssusrilasli,el ego filiuin u cum ηοιι 
flcbo ? Et accedetu Jcsut tciigit loculnm, qni tangH 
moiiles, ei fumiganl. li autem qui vortnbanl % stett-
runt. Iti aiit Adokscens, surqe: rocipe s^nsum ad«de-
scentis, cl inorlem conculca. Tibi dico, Surge; no lar-
des rcsurgcre; Ego enim sum resurrectio el vita {Ibid. 
v. 25). Vocavi Lazariun dc sepulcro, cl illc slalim 
cx innntimciiio exsiliit, licel pcr qualridmiin puire-
clincin coniraxissel in sepulcro, ci a vermtbus v i -
scera ejits admodiiin corrosa essenl. Sed vax vii;c 
mortiiiim olfaciens, soluias carncs in botiuni (wlomii 
rcsiilnil : ct faciunicsl scpulcntm uienis rnorini.Te 
vero nuper inors imcrccpit: iibi dico, Ne tardes re-
surgere; Ego enim snm resurrcctio. Morluws erai is 
qui conspiciebalur, ct itti quasi anJieiiti bx\uebalur 
Dominus. Qnandoiiam audil morluus ? El qu'u\ dicil 
Dominus? Tibidico, Surge. El ttatim re$edit morinm; 
iia nl lurbai, qua? id videbam,quasi nH>ilu;i: (icieni; 
priino ob »Ficreduliiaicni, secundo nb τοι verilaiem. 
Citr anlem non exsiliit,sed rcsedil? 131 ηοιι aduin-
bratam rosurreciioncni xmines puiareir» el ne res 
pbanlasia essc vidcrclnr : ac si dixisscl Domimis ΙΙ
Ι is : Ego vos cci tiores facio, qui audislis, quod ideto 
ipsc sit, qui paulo ai>lc moriuus eral. Et exiendeus 
inantiiii Jesusy ccpilcum qni morruiisfucrai.etdetlit 
illiun vivonlcm malri su;e. IHa vero acceplo bho, 
gaudio ei iiicrcduliiaie tencbaiur : gaudcns quiileiu 
de filii resurreclioui»; non crcdens auiein ei rcm 
ipsain cogilaus. Studiosc maier iiliuni co»isider.»b.»t, 
inanibus palpabat, oculorum s.liim cxplorahat, olfa* 
ctuiu, inatuis, fronieni, ei loiam vcilms Γι>πτ»ιιι; 
deindc itianus, pedes, ei in summa loiiini corpns< Ac 
S C C U I H reputabal diccus : Num crrurc i lmw f ntHn 
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/ατος. 'Αχαράκωτον υπήρχε τδ γύναιον, και τής βακτη
ρία; έστέρητο · άβίωτον έΟεώρει τδν βίον. Λοιπδν 
>ύδέ τήν τυχοΰσαν είχε παραμυθίαν, υίδν τδν μονο
γενή άπολέσασα. Διπλψ τφ πονω συνείχετο · άπαοα-
μύθητον είχε τδ άλγημά · ουδείς έπικουφίσΛι τήν δού-
!/ην ήδύνατο · ποταμηοδν κατά τών παρειών έ££ει τα 
δάκρυα , κα\ άφόρητον ή γυνή τδ πένθος έκεκτητο. 
Κατενόει τήν τοΰ παιδδς ωραιότητα * τή στοργή τά 
σπλάγχνα τής διανοίας έτέμνετο. Κα\ αΰτη χήρα τό 
πάν γέγονε , τδ πάντων βαρύτατον, τδ πάντων έλεέ ι νό
τε ρον · χα\ τοΰ άνδρδς, και τοΰ μονογενούς έατέρητο. 
"Οντως έλεέινδν τδ τής χήρας δνομα; οίκτου πεπληρω-
μένον , δακρύων μεμεστωμένον, συμπαθείας έχόμε^ον. 
Ουδείς τών βλεπόντων άπένθητος Εμεινε ν · έστενον 
π ά ν τ ω ν τά σπλάγχνα · ούχ ευρισκον πρώτον τίνα πεν-
Οήσαι, τδν τεΟνηκοτ* παίδας ή τήν ζώσαν χήραν. Άλλ' 
έσφάλτιν τήν χήραν ζώσαν προσειπών * ποία γάρ χήρα 
ζωήν ςή ; κάν γάρ δοκή ζήν {πρδς τά παρόντα λέγω, 
ούχ\ δε πρδς τά μέλλοντα)/τέθνηκε. Χήρα γάρ έν τοίς 
παρούσιν ει μέν εύπορος ήν, μικρόν πως κλ,έπτεται τήν 
όδύνην, αλείφει τήν προσόοκίαν; θεραπεύεται τδ τ£>αΰμά, 
κ α \ κουφίζεται τδ άλγος, νευροΰταί τή καρποφορία 
καλ βραχύ τι πολλάκις καθεύδει. Εί γάρ κα\ πολλά τά 
λυπούντα, κα\ οί διάρπάζοντες αύτην έτοιμοι, άλλ* 
ομως τής πενίας απούσης, έλαφρότερον τδ βαρύ. Χήρα 
δέ /πενιχρά λιμήν δακρύων, κα\ φρέαρ πειρασμών, ατεί
χιστος πόλις, |849] άνυδρος π η γ ή , μήτηρ στεναγμού , 
ευφροσύνης παράσιτος, οικοδέσποινα πενίας, άφορίας 
ψηφίστρια , λιμού πάροικος j οδύνης ύφάντρια, βακτη
ρία συντετριμμένη , χαλεπδν άπάντημα, πικρδν συν-
οικέσιον , άκαλλώπιστον άγαλμα, ήρημο)μένη στήλη, 
ά^^ιζον δίνδρον , άφώτιστος ομίχλη, εκκλησίας πρόθυ
ρου, ποικίλων ευχών έπίνοήτρια, κατ' έχθρων πεπσ£-
όησιασμένη, κατήγορ/ς κατ* αυτών · και ώς άνδρι, τφ 
θεψ_ καταβοώσα, κα\ έκδικον έτοιμοτάτην έχουσα του 
θεού τήν όργήν έκδίκησιν, σχίζουσα τούς ουρανούς 
ταίς πρδς θεδν έπιτυχίαις, πεπικραμμένη καρδία * τύ-
πτουσα τδ στήθος, ώσπ·ρ δήμιος, εί μή ταχΰ εύροι τοΰ 
θεού τήν βοήθειαν, είς έκδίκησιν τών επιβαινόντων αύ
τη είς άδικίαν. Κα\ή άτεκνος, έπ \γής πε/ιχρά, απρο
στάτευτος, κινεί τδν Ηεδν σΰν πάσαϊς αύτοΰ ταίς έπου-
ρανίαις Δυνάμεσιν , είς όργήν και άγανάκτησιν τών ού 
θελόντων πείθεσθαι, κριτήν είναι τδν Θεδν χηρών κα\ 
ορφανών. ΕΙ δε συμβή αυτή παίδα προσείναι, μικρόν 
πως τέρπεται τή ηλικία , και κλέπτεται τή προσδοκία, 
νευρούταιτή καρποφορία^ Βλέπει τδν κλά'οον, κα\ τήν 
0ίζαν ασπάζεται · τδν βότρυν κρατεί , κα\ τδν φυτευ-
σαντα φιλεϊ · εχει τδ μέρο;, κα\ τδ δλον λογίζεται· τψ 
ζώντι συμπλέκεται, κα\ τδν νεκρδν ού βοελύσσεται * 
τδν χαρακτήρα τού παιόδς κατανοεί. κα\ τήν είκόνα τού 
πατρδς έσοπτρίζεται. Και έως ρέν περίεστι τδ παιδά-
ριον γαληνότερο'ν ή χήρα κυματίζε-at έν τή τοΰ βίου 
τρικυμία* εί δε συμβή κα\ τον παίδα ζώσης τής μητρδς 
άποθανείν, καΐ τή μέν μητρ\ συντάξασθαι, τώ δέ πατ{Λ 
προσρυήναι, δπερ πέπονθεν ή παρούσα χήρα, πάσαν 
υφ* έν άναδίχεται τήν όδύνην. ΛΙό;ον γάρ'τέθνηχεν ό 
μονογενής υιδς τής μνημονευθείσης χήρα:, τήν στολήν 
τού πένθους ήυ.φιεσμένη , ήρξατ> προπετή φθέγγεσΟαι 
βήματα, κα\ ως άκρίτψ τψ δντι έδικάζετο, βλάσφη
μους λόγους προσάγουσα · ώς βίαν υπομένουσα διελέ-
γετο, λέγουσα · ΤΑρα δ υίός μου μόνος τον κόσμον 
έβάρησεν ; "Αλλοι στενοχωρούνται έπΐ παιοοποιίαις , 
κάμου τής μόνης ό μόνος άπεαπάσθη ; Έ γ ώ ή άτονος 
ζ ώ , κα\ ό άνήρ τέθνηκεν άμα κα\ ο υιό... ΙΙοϋ λοιπδν 
παραινέσει μέ τ·.ς ; τίς δέ με περ^βλέψεται ; Έδόκουν 
κάν μικράν πα^όησίαν δι* αύτδν κεκτήσθαι· ήρκει γάρ 
μοι μό,ον μητέρα άκούειν. Ύπομάζιόν μοι αύτδν ό πα
τήρ άνευ χρημάτων έγκατέλιπε · κάγώ ή απροστάτευ
τος χήρα χείρας είς έργον έρείσασα , τοΰτον έπιμ-ελώς 
έθρεφα · διπλά; και τριπλάς αύτώ στολάς πεποίηκα, 
μισθούς τοίς παιδεύσασιν αύτδν απλώς έ χορήγησα* καί 
νύν, δτε τδν τρυγητδν τών αγαθών προσεόοκησα, τότε 
τήν χάλαζαν τών πειρασμών δέδεγμαι. "Ω τής οδύνης ! 
'Αλλ' ευρον τί πράξω · συνθάπτομαι τω υίψ μου · πλη
ροφορώ τούς φθονήσαντά; μοι· συγγενείς με κατήσθιον 
ώς άνδρείον παίδα κεκτημένην. Συγχωρήσατε μοι, πάν
τες οί ρασκαίνοντές μοι τήν εύπαιόίαν * ήδη γάρ έγώ 
τοΰ γνησίου μου παιδδς προκαταλαμβάνι» τδν τάφον · 
έμοι γάρ λοιπδν τδ ζήν καταγέλαστον. Ταύτα τής χή
ρας βοησάσης και όόυνοιμένης, :ύθεως παραγενόμενος 

ό ποιητής ημών Χριστδς ό θεδς, χα \ δών αυτήν , δ τά 
πάντα προορών Θεδς, δ κα\ πρδ τοΰ ποιήσαι τ ά πάντα 
σαφώς επισταμένος · Πρό τού γάρ πΛάσαι σε εν κοι
λία, έπίσταμαί σε% καϊ πρό τοϋ έζελΰείν έκ μήτρας, 
ήγίάκά σε · δ πατήρ τών ορφανών, και κριτής τών χη 
ρών, δ τά δάκρυα εις εύφροσύνην ιχεταποιών, δ τήν τής 
πόλεως Ναΐν πύλην έκκλησίαν ποιησάς, κα\ τήν κλίνην 
τοΰ νεκρού θυσιαστήριον άποδείξας. "Οπου γάρ ανα
στάσεως δώρον , έκεϊ θυσιαστηρίου κόσμος · κα\ δπου 
τού θεοΰ Λόγου αί χείρες εκτείνονται, εκεί τής ανα
στάσεως τδ μέτρον έκτετέλεσται. Τδ γάρ έξόδιον γέ
γονεν Ιερουργείον , κ α \ ή έκκομιδή γέγονεν είσκομιδή. 
Τί γάρ φησιν δ Ευαγγελιστής ; Ίδών οέ arti)v ό Ίη
σοϋς · τουτέστιν, δ Σωτήρ, καΐ ό Θεδς Λόγος, ό Χρι-
στδς, έσπλαγγνίσθη, ίδων αυτήν. Τί ίδων ; Χήραν άτε-
κνον, άνανδρον γηραλέαν , κυρτίζουσαν, γοεράν, κόμην 
Ιλκύσασαν, κόνει τήν κεφαλήν καταπάσσουσαν, τούς 
Βαρυωπείς οφθαλμούς έκτυφλώττουσαν, άπρεπη στολήν 
οια^(δήξασαν, τδ πολυστένακτον στήθος τύπτουσαν, κα\ 
βο^ν μηκέτι [850] ίσχύουσαν , φρενήρη λοιπδν γενομέ
νην. *Εν τούτοις ίδών άύτήν δ Ιησούς, έσπλαγχνίσθη 
έπ* αύτη, κά\ προσελθών είπεν αύτξ· Afij κ.Ιαΐε. ΊΙ δέ 
περ\ το πένθος ασχολούμενη, είλικρινώς μή κατανοή-
σασα τόν παράγενόμενον; τδ πένθος άποσεισαμένη, 
πρδς τδν Κύριδν άνταποκριθεισα είπε · Μή κλαίε ιν λέ
γεις μο ι ; κα\ τίνα μοί παραμυθίαν τίροσοίσεις λοιπόν ; 
κάν γάρ τδν κόσμΟν δλον κινήοης είς έμήν παράκλησιν, 
Οΰδεμίαν μοί δείξεις παράκλησιν. Τής γάρ μητρικής 
παρακλήσεως τί υίόύ υπάρχει γλυκύτερον ; και μά
λιστα , δτε χήραι υπάρχουσι , κα\ μονογενέσιν υίοίς 
επαγγέλλονται. Πώς οΰν μή κλαίειν λέγε ις μοι ; Τδν 
υίόν μου οί ξένοι πενθούσι, κάγώ μή κλαύσω; 01 λί
θοι στενάζουσι, κάγώ σιωπήσω; Ή έλπίς μου έστέ-
ρηται, ή ζωή μου έξέλϊπεν, ή παδότισια μου σεσύ-
ληται, άνέλπιστον έμαυτής θεωρώ τδν βίον , Υ.-Λ γυμνή 
πάσης ελπίδος είμί. Εθέρισέ μου τήν προσδοκίαν ό θ ά 
νατος · άπορόν με πανταχόθεν κατέστησεν * έμέ κατ-
έλιπε, κάκεϊνον μεθώδευσεν άφηκε τήν ,όίζαν, κα\ τδν 
κλάδον άπέτεμεν · έφείσατο του πρέμνου, κα\ τδν 
ώραίον έμάρανεν δρπηκα · τήν πάλαιαν κατέλιπε, κα\ 
τδν νέον έξέτεμεν. Ούκ έχω τίνα Οεάσώμαι. Ει μέν γάρ 
έτερον ειχον υίδν. έδυνάμην τδ πένθος ζυγοστατείν , 
κα\ τή δψει τού ζώντος τού θανόντος τδν πόνον άπο-
κουφίζειν · νΰν δ* ουδέν μοι καλδν όπολέλειπται, πάσης 
ευφροσύνης έστέρημα·.. "Εβλεπον τήν είκόνα τοΰ παι-
δ*δς, κα\ έθεώρουν τδν άρχαιότυπον αύτοΰ πατέρα · τοΰ
τον έχουσα , είς εκείνον έφανταζόμην · ουδέποτε χήραν 
έμαυτήν ένόμισα. Ό γάρ έξ εκείνου τάς συμφοράς μοι 
έπεκούφιζε, και πλέον με τοΰ άνδρδς ό έμοΰ τεχθε\ς 
έθεράπειίσε , κα\ λνπουμένη τοΰτον ειχον παράκλησιν. 
Εί ποτε άΟυμία τδν λογισμόν μου περιέσχε, περιελάμ
βανε με ' καΐ πεpiπτυσσόμενος, καταφιλών , λόγοις 
παιδικοίς τέρπων με, τήν νεφέλην τής άθυμίας ήφάνιζε* 
κα\ λέγεις μοι, Μή κλαίε τδν υίόν σου ; τίς εί σΰ δ τά 
τοιαύτα μοι παραινών; Τινές δέ τΟΰ δχλου προσελθόν-
τες εΐπον πρδς αυτήν • Τί τολμάς, ώ γύναι, τώ θεψ 
άντιλέγειν ;*0 Κύριος πάρεστιν ; άύτός σοι διαλέγεται· 
πρόσελθε, δεήΟητι, ίκέτευσον · ού γάρ έστιν άπρακτος 
αύτοΰ ή παρουσία. Ή δε τούς οφθαλμούς έκμάξασα, 
κτΧ τήν έσΟήτα εαυτής περιστείλασα, καί τδ στήθος 
καλύψασα, προσεπεσε τοίς ίχνεσι τοΰ Δεσπότου, καΐ 
άποκριΟείσα τψ Κυρίψ έφη · Δός μοι τδν παίδα, κα\ 
λαμβάνω τήν συμβουλίαν σου · καΐ γάρ έν παλαιότητι 
φύσεως εξετάζομαι· βλέπω γάρ τήν Σά^,όαν, κα\ τρυ
γώ τάς ελπίδας. ΚαΊ προσελθούσα τοίςποσΐ τού *Ιησοΰ, 
§λεγε · Σύγγνωθι τή προπετεία τής δούλης σου, Δέ
σποτα , και τοίς λόγοις τοίς βαπτισθείσιν έν τψ πένθει 
μου. Ού γ ά ρ αγνοείς μητρδ; όδύνην έν λύπη τέκνων · 
τούτο γάρ σδν πρόσταγμα. Έπ* έλπίσιν έτρεφον τού
τον. Τδν άνδρα έζημιώθην, κάν τδν παίδα μοι χάρισαι · 
ψυχαγώγησόν μου τδ γήρας · ήδη γάρ έκλείπί^. 05 
λέγω ώς ή Μάρθα ΕΙ ι)ς ώδε, ούκ άν απέθανε μον ό 
άδεΛρός ' άρτι γάρ κα\ παρών τήν J/υχήν αυτού βα
στάζεις, καϊ άπιέναι δοκών ούκ άπολείπη τινός. Μι
κρόν, Δέσποτα, συγχώρησον τή δούλη σου. Σύ τδν Λά
ζαρον 2/,λαυσας. δν τή σή δυνάμει ήγέιρας έκ νεκρών " 
κ ά γ ώ τδν υίόν μου μή κλαύσω ; Καϊ προσεΧΟόνν 6 
Ιησούς ήψατο τής σορού , ό άπτόμενος τών ορέων. 
κα\ καπνίζονται. 01 δέ βαστάζοντες, έστησαν. Καϊ 
ειπε · Νεανίσκε, άνάστηΰι ' ανάλαβε φρόνημα νεανί-
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σκου, κα\ τδν θάνατον καταπάτησον. Σοϊ Λέγω, έγέρ-
θητι · μή βραδύνης πρδς τήν άνάστασιν · Έγώ γάρ 

- είμι ή ζωή ar«/ ή ί ί ^ ά σ Γ α σ / ς . Έ κάλεσα τδν Λάζαρον έκ 
τάφου, καΊ ούτος ευθέως έξήλατο τού μνήματος, ώς τε-
^τάρτην ήμέραν κατασαπεΊς έν τφ μνήματι, καΊ πολλά 
τ ώ ν σπλάγχνων ύπδ τών σκωλήκων πεπορθημένος. 
*Αλλ' ή αωνή τής ζωής τδν νεκρδν όσφράνασα είς εύ-
οσμιαν την των σαρκών άνεχάλκευσε λυσιν, καΊ γέγονε 
μήτρα τού κειμένου τδ μνήμα. ΣοΊ δέ προσφάτως δ θά 
νατος έμεθόδευσε · σοΊ λίγω, μή βράδυνης πρδς τήν 
άνάστασιν* Έγω γάρ είμι ή άνάστασις/Νεκρύς ύπ-
ήρχεν ό θεωρούμενος., καΊ ώς άκούοντι τ ο τεθνεώτι δι-
ελέγετο ό Κύριος. Πότε νεχρδς ακούει; Κα\ τί φησιν ό 
Δεσπότης ; Σοϊ Λέγω, έγέρθητί' καϊ ευθέως άν ε καθ
ίσει ό νεκρός · ώστε οί θεωρούντες [851J δχλοι έγέ
νοντο ώσε\ νεκροΊ, πρώτον μέν διά την άπιστίαν, δεύ
τερον διά τήν άλήθειαν. Δια τί γάρ μή κατεπήδησεν, 
άλλ' άνεκάθισεν : "Οπως άν άνεπισκίαστον τήν άνάστα
σιν θεωοήσωσιν οί πάντες, *καΊ μή φαντασία γνωρισθή 
τδ γινόμενον. Μονονουχι λέγων πρδς αυτούς · Έ γ ω 
υμάς πληροφορώ τους ακηκόότας , οτι εκείνος αυτός 
έστιν δ πρδς βραχΰ αποθανών. ΚαΊέκτείνας τήν χείρα 
ό Ίησοΰς, έπελάβετο τοΰ τεθνεώ:ος, καΊ έδωκεν αύτδν 
ζώντα τή μητρΊ αύτοΰ. Ή δέ λαβοΰσα τόν υίδν, ύπδ 
χαράς και απιστίας συνείχετο · χαίρουσα μέν έπ\ τή 
τοΛ παιβδς άναστάσει · άπιστοΰσα οέ τή διανοία τών 
πραγμάτων. Μετά σπουδής τδ γύναιον ακριβώς τδν 
υίδν κατενδει, ταίς χερσΊν έψηλάφα , όφθαλμών θέσεις 
διερευνώσα, οσφρήσεως, χειλέων, μετώπου, καΊ τού 
παντδς προσώπου τήν διατύπωσιν · ειτα τάς χείρας καΊ 
τούς πόδας, κα·. απλώς είπείν, δλον τδ σώμα · καΊ πρδς 
έαυτήν διελογίζετο λέγουσα · ΤΑρα, φησΊ, μήποτε πλα-

νώμαι ; μή άλλον ύπ&ρ άλλου κρατώ; μή ττρος στάρι 
μυθίαν τήν έμήν, και τήν τού πένθους ύποατολήν . xs 
πρδς τοΰ άλγους ύπερβολήν τού υίοΰ μου τ ο ν θάνατε 
έσοφίσατο ; καΊ ξένον τινά ώς οίκεΤον παρέδΥοκεν Ιη
σούς, τήν έμήν όδύνην έπικουφίσαι βουλόμενος ; Ούδέν3 
τοΰ γενομένου κέκτηααι μάρτυρα · ούκ ε ίδον τ©ΰτ4 
ποτε, ούκ άλλος τών συν έριοΊ τεθέαται · ούδέποττ έπ; 
κλίνης ώφθη νεκρδς έγηγερμένος. Αύτδν δέ τον u&v λα
λούσα, διελέγετο λέγουσα · Λέγε μοι, φησΊ» καΊ μη δείλια-
ση:, εί σύ αύτδς υπάρχεις δ υιός μου · είπε, γινώσκ£ΐςμε; 
γνωρίζεις με τίς ε ίμι ; οΐδας εί έγώ είμι ήτεχο^σά σε ; 
Έπιγινώσκω τούς χαρακτήρας, άλλ* οϋ πιστέ ύ*» τψ 
πράγματι · βοά δ όφθαλμδς, υπογράφει ή κόρη, κηρύτ
τει τά βλέφαρα, ή άκοή συμφωνεί, μαρτυρεί τδ τής 
όσφρήσεο>ς διατετυπω μένον μεσότοιχον, τα χείλη πλη
ροφορεί, αυτή ή ηλικία προτρέπεται. Κίνηβον γλώσ-
σαν, ώ φίλτατε, είπε μοι τά τού βίου τεκμήρια- Ή χαρά 
μοι χειμώνα μοι εκίνησε * βλέπω σε, και συνέχομαι * 
εγώ σε έπ* άγκάλαις έβάστασα, έγώ μαζοις έμο&εδή-
λασα βραχΰ ν δντα. Λέγε μοι, τέκνον μου, σύ ύπαρχε^ 
δ υίός μου ; καΊ μή δειλιάσης με. 'Αλλ' ώς έπΊ πάσι 
τούτοις τήν πληροφορίαν έδέξάτο , και ή πενθήσασα ύπ-
έστρέψε χαίρουσα, καΊ ή θρηνούσα δοξάζουσα τδν Βεδν, 
τή δεξιά χειρΊ τδν παίδα κατέχουσα, καΊ διά τής πό
λεως πρδς πάντας πορευομένη βοωσα μεγάλη τή φωνίξ · 
ΜεγαΛύναζετόν Κύριον σύν έμοϊ, καΐ ϋψώσωμεν τό 
δνομα αύτοϋ έπϊ τό αυτό · δτι τδν έμδν νεκρω&έντα 
άνέστησεν, δτι τήν πάλαιαν άμπελον έχαράκώσε, κα\ 
τήν μή μητέρα πάλιν μητέρα έποίησε, καΊ π η γ ά ; δα
κρύων έςέκοφε * καΊ δοξάσατε τδ δνομα αύτοϋ είς 
τούς αίώνας * δτι αύτφ πρέπει δόξα είς τούς αίώνας 
τών αίώνων. Αμήν. 

Κατά Ιουδαίων εις τόνδφιν τόν χμΛχονν <χαϊ εϊς τό 
είς τό,ι Έπεϊ κατ* ούδενός είχεμείζί 

Ό τοΰ θεοΰ Λό;ος, άδελφοΊ, ώς πολλάκις έφθημεν 
είπόντες, απλούς μέν έστι καΊ λευκδς καΊ πάσιν εΰδηλος 
καΊ φωτδς πολλού γέμων* διαφόρου; δέ έχων τάς ενερ
γείας, διαφόρους λαμβάνει τάς προσηγορίας, ώς πολ
λάκις αύτδν όνομάζεσΟαι καΊ φώς, καΊ ζωήν, καΊ λύχνον, 
κά». λαμπάδα, καΊ ξίφος, και ποταμδν, καΊ πηγήν, καΊ 
μάχα:ραν, καΊ πέλεκυν, καΊ θύραν. Ταύτας δέ τάς 
προσηγορίας δέχεται αναλόγως ταίς εύεργεσίαις, πρδς 
τδ όμματώσαι των ακροατών τάς εννοίας, καΊ άπδ τών 
καθ* ημάς άνάγειν ήμων τήν διάνοιαν είς τά υπέρ ημάς. 
'ρίντευθεν δέ ό Κύριος ημών Ίησοΰς Χριστδς, ό τοΰ 

«θεοΰ Λόγος, ή πηγή τής σοφίας, οιαλκγόμένος τψ λαψ, 
.παραβολαις κέχρηται, άπδ τών έν κόσμψ τά υπέρ 
κόσμον δ.δάσκων, άπδ τών φαινομένων τά αόρατα, άπδ 
τών ανθρωπίνων τά θεία. ΚαΊ ποτέ μέν παραβολήν 
άμπελώνος φέρει, ποτέ δε παραβολήν [852] αλιείας, 
ποτέ δέ σαγήνης, άλλοτε δέ ζύμης, ώσπερ σήμερον 
Ίουδα/οις διαλεγόμενος έλεγεν* "Ανθρωπος τις είχε 

τδύο υίοϋ ς, καϊ είπε τφ πρώτφ* "ΑπεΛθε είς τόν 
άμπεΛώνα, έργασαι. Επειδή γάρ παρ" ήμίν ταΰτα πο
λιτεύεται, καΊ τούτοις άναστρεφόμεθα * οδηγεί ημάς 
πρδς τήν ύπερκόσμιον σοφίαν οίον έλεγε καΊ έν τή 
πρότερα· τή δέ χθες ήμερα έλεγεν δ Σωτήρ· Όμοια 
έστϊν ή βασιΛεία τών ουρανών άνθρώπφ οίχοδε-
σπόχη, 6ς έξήΛθεν άμα πρωΧ μισθόκτασθαι έργάτας 
είς τόν άμ,ιεΛώνα αύτοϋ. Χθες άμπελώνος εισήγαγε 
παραβολήν, και τή σήμερον τήν αυτήν. ^Αναγκαίον οέ 
επισημαίνε σθαι καΊ τους καιρούς εκείνους, καθ 1 ούς 
έξήλθεν ό Δεσπότης τού άμπελώνος. Εξήλθε, φησΊν, 
αμα πρωί, και περΊ τρίτην, καΊ έκτην, καΊ έννάτην, 
καΊ ενδέκατη ν. Φαίνονται πέντε καιροΊ τής κλήσεως* 
&μα πρωΐ, τρίτη ώρα, έκτη, έννάτη, ενδέκατη. Ουδέν 
άργδν παρά θεψ. Ό γάρ απειλών, δτι Περϊ παντός 
άργοϋ βήματος Λόγον δώσετε, αύτδς πολλψ μάλλον 
άργψ ούκ άν έχρήσατο, ή πηγή τής σοφίας. Διδάσκει τοί
νυν ημάς τδ θείον διδασκαλείον, δτι δ θεδς κατα δια
φόρους καιρούς καλεί. Ό αύτ5ς έστι Δεσπότης, τδ αύτδ 
γεώργιόν έχει, διαφόροις δέ καιροίς ποιείται τήν κλήσιν 
πρδς τάς διαφόρους γενεάς τών ανθρώπων. *Η ήμερα ή 
αυτή, δ Δεσπότης δ αύτδς, δ άμπελών δ αυτός · οί και
ροΊ, καθ* ούς μισθοΰται, ούκ αύτοΊ, άλλά άυα πρωί, 
τρίττ^, έκτη, έννάτη, ενδέκατη. Πότε έξήλθεν άμα πρωί 
μ.σΟωσασΟαι έργάτας; Πρωί καλεί τά προοίμια της 
θείας ίημ.ουργιας. Πρωί ήν, δτε 'Αδάμ Ιπλάσθη· έν 

»,t Έχαρίσατο αύτφ δνομα τό υπέρ πάν δνομα'» καϊ 
)νος όμόσαι, ώμοσε καθ' έαυτοΰ.» 

προοιμίοις γάρ ό αίών άρτι πρόσφατον άνέτειλεν ήλιον, 
άρτι πρόσφατον ανεδείχθη της σελήνης τδ κάλλος κα\ 
τών αστέρων ή εύκοσμία. "Αμα πρωί ό Αεσπότης εξήλθε 
μισθώσασθαι. Τίνα πρώτον έμισθώσατο τών ανθρώπων; 
Τδν 'Αδάμ. "Εθηκεν έν τψ παραδείσψ έργάζεσΌαι και 
φύλασσε ιν. Έστι τοίνυν ή μεν πρώτη άπδ του 'Αδάμ 
αέχρι τοΰ Νώε, αύτη μία κλήσις, εΤς καιρός. Κα:* 
εκείνον δή τδν καιρδν έμισθώθη 'Αδάμ είς εργασιών, 
"Αβελ είς έργασίαν αρετής, δ Σήθ καΊ δ Ένώχ , i fcV 
ύπερβάλλουσαν άρετήν μετα[τε]θείς."Εως τού Νώε δ πρώ
τος καΐζδς τής κλήσεως. "Οτε έ^ράνη Νώε, δ καιρδς τής 
τρίτης ο>ρας, εξήλθε πάλιν μισθώσασθαι. Άφανισθείσης 
γάρ τής πρώτης γενεάς διά τήν παρανομία ν, πάλιν 
έδεήθη δευτέρας κλήσεως τδ γένος τών ανθρώπων. 
Εισάγει δεύτερον έργάτας είς τδν αμπελώνα, τούς άπδ 
Νώε μέχρι τοΰ 'Αβραάμ' δευτέρα κλήσις. Πρόσεχε 
ακριβώς, παρακαλώ* πρώτη ώρα, τά άπδ τού 'Αδάμ 
μέχρι τοΰ Νώε · τρίτη ώρα, τά άπδ Νώε μέχρις 
Αβραάμ ' έκτη ώρα, τά άπο Αβραάμ μέχρι Μωϋσέως, 
έννάτη ώρα, τά άπδ Μωύσέως μέχρι Χριστού · ενδέ
κατη ωρα, τά άπδ τού Χριστού είς συντέλεια ν. "Ασπερ 
γάρ ένοεκάτη ώρα τέλος ημέρας, οΰτω καΐ δ κα:ρδς 
τής παρουσίας τέλος ήν τών αίώνων. "Ωσπερ γάρ ή 
ενδέκατη ώρα είς τέλος επείγει τήν ήμέραν, οΰτως ό 
καιρδς τής παρουσίας τήν συντέλειαν αίνίττεται. Διό 
φησιν ό απόστολος Παΰλος* Ταύτα. άδελφοΊ, τύπο* 
συνέδαινον έκείνοις' έγράρη δέ εϊς νουθεσίαν ίψών, 
είς οϋςτά τέΛη τών αιώνων κατήντχ\σε. Και δρα το 
θαυμαστόν Έμισθώθησαν οί πρώτοι, οί δεύτεροι, οί 
τρίτοι, οί τέταρτοι, καΊ έπΊ τέλει οί πέμπτοι · καΊ μι-
σθδς ούκ έδύθη τοίς πρώτοις, έως απήντησαν οί τελευ
ταίοι * άλλά τδν μέν κόπον ύπέμειναν, τδν δέ μισθδν 
οΰδίποί έδέςαντο. Ού γάρ ήθέλησεν ό θεδς τοίς πρώτοις 
δούναι μισθδν έως άν άπαντήσωσιν οί καρποί τής Ε κ 
κλησίας, καΊ κέλευση τψ οικονομώ* Δδς άπδ τοΰ έσχατου 
έως τοΰ πρώτου. "Οτι δε ύπερεθετο δ θεδς μή δούναι 
τδν μισθδν τοίς πρώτοις, έως άν έλΟωσιν οΐ τελευταίοι, 
μαρτυρεί Παύλος λέγων έν τή πρδς Εβραίους. Έμνη-
μόνευσε τοΰ Άβρααμ καΊ Ισαάκ καΊ Ιακώβ καΊ πα
τριαρχών, καΊ έτερων προφητών καΊ δικαίων, και 
επάγε·.· Καϊ οίτοι πάντες μαρτυρηθέντες διά τής 
πίστεως, ούκ έκομίσαντο τήν έπαγγβΛίαν, τοϋ 
θεοϋ περϊ ημών κ^είττόν τι προδΛεψαμένου, Ινα 
μ ή χωρϊς ημών τεΛειωθάυ^ν. "Οσπερ γάρ ενταύθα, 
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• l ium pro alio lenco? nuni ad consolaiioneni mcam, 
11« luclura sedarelel doloris magniludineui, in morle 
i l l i i mei callide egil, el alienum quempiam quasi 
ineum Iradidil Jesus, ul (lolorem niciiiu allevaret ? 
Nulluro similis rei testem habeo : niliil uinquam- lale 
vidi, neque aliiis eorum, qui mecum sunl, v id i t : 
iiuinquam in leclulo visus est morluus qui siiscilalus 
luerit. Ipsum vero filium sic alloquebulur: Dic mihi, 
ne linieas, itme cs ipsc (ilius mcus ? dic, cognoscis 
me? nosli quxnam sim? scis uum ego sim qiia» le 
peperi ? Agnosco fjguratn, sed rei ηοιι credo : cla-
mal oculus, dcscribit pupilla, palpebra prxdicanl t 

auditus consentil, testilicalur narium pars interme-
dia, labia declarant, ipsa slaiura snadet. Liuguara 
tiiove, dileclissime, dic milii viue signa. Gaudimn 

mihi lemposiatem excitavit: Ce vhteo, et reilncor; 
cgo le in ulnis geslavi, cgo lc parvulum laciavi. Dic 
miiii , iili mi, lune cs filius meus? nc iwneas me.Vc-
nim ubi de bis omnibus ccrlior facia csl , qux lux-
eral in gaudiunv versa , et qu:r (leveral Dcum gloii-
flcans-, dextera nianu (iliiirn teiiens, ci per iirbcui 
omncs adictis, lnagna voce clamabal: Magnificale 
Dominum mecum, et cxaltemu* nomen ejus in idipsum 
( PsaL 55. 5 ) , quia Itliiim nieum morluiim susri-
lavit, quia vcterem vineatn vallavil, el eam qua; olim 
ιιοιι malcr crat, malrem nirsuni eflecil, lacrymarum-
cjue fonlcs cxsiccavit: el glorificate notuen cjus iu 
ftccula : quia ipsum decel gluria iu sa?cula saculo-
rum. Amen. 

CONTRA JUD£OS, IN SERPENTEM J2NEUM, ΕΤ IN I L L U D , DEDIT ILLI NOMEN QUOD EST SUPER 

OMNE NOMEN (PkUipp. 2. 9); ΕΤ IN ILLUO, QLONIAM NEMINEM nABUIT, PER QUK.M J U I U R E T , 

UAJOEEM, JURAVIT PER SEMETIPSUM (/Jc6r. 6. 13)(β). 

— 

1 . Vcrbum Dei, fralres, nl snepe diximtis, simplex 
quidem est, clariim , omiiilms ittanifcslum, el inulia 
ItifC pleiium ; sed varias babcus operaliones, varia 
accipil noniina ; ita ut s.ipc vocetur lux , viia , lu-
cerna, lampas, glndius, fluvius, foiis, cnsis, sct-nris, 
porta. Haec admiliit vocabula pro ratione benciicio-
rnm, i i i apcrialur audilorum iniriiigentia , et ul ab 
iis qu« apud nos sunt, mens noslra erigalnr ad ca 
qune siipra nos sunl. Hinc Dominus noster Jesus 
Christus, Dci Verbum, fons sapienlia*, populum allo-
quens, parabolis usus csl, ab iis quxsunl in mundo, 
ca quae supra imindum sunt docens, a visibilibus in-
visibil ia, ab kumauis divitia. Ει aliquando parabo-
laui vinern affert, aliquando piscationis, inlerdum 
eagenac, aliquando fermemi : ul hodie Judacos allo-
quens dicebat, Homo quidam habebai duos filios; et 
dixit primo, Vade in vineam operari ( Malili. 21. 28). 
Quia enim brc in usu sunl apud nos, el iu liis vcr-
samur, nos ducit ad supernain sapienliam ; ui dice-
l>at etiam in pr ior i ; hcslerna vero dic dicebai Ser-
vator : Simiie e$l regnum ccelorumhomini patrifamilias, 
qui exiit primo mane conducere operarios in vineam 
suam (Id. 20. 2. $q(f.). Heri vinea pnrabolam in-
duxil , cl hodieeamdem. Necessarinm cst aulcm lein-
pora indicarc, quibus exiil Doininus vincse. Exiit, 
inquit, primo nianc, el circa boram icriiatn, el 
sexiam, cl nonam, el undecimam. Quinqne leuipora 
vocalionis npparcni, primo manc, icrlia liora, sexti, 
nona, undccima. Nibil inutile csl apud Dcum. Qni 
cniin coinminatus est, De omni verbo oiioso ratwnem 
dabilis ( /</. 12. 56) : mullo ininos ipsn tilalur 
verlK) otioso, qni esl fons sapienlia». Docei igitnr nos 
divinuiu magislcrium, Deum diversis lemporibus vo-
tare. Idcm ipse Domiiuis esl, canuiem babcl agrt-
culluraiu ; dtversis vcro tcmporibtts vocai, secuuduin 
diversas boininum generaliones. Eadem esl drcs, 
idem Doniinus y vinca eadcm ; lempora vero quibus 
coiiducil non eadem, sed prinio mane, boia terlia, 
sexta, noita, undecima. Quandonam exiit primo 
mane conducere operarios 1 Manc vocat cxordia di-
vinas creationis. Mane erat quandu Adam fonna-
tus csl : in exordio enim adbuc sxculum recens 
cral cum sol orlus esl; adbuc reeeus crai , cum 
ostensa est luna? pulchriludo ct stvllarum orna-
lus. Priino mane Dciis exitt ut conduccret. Quem 
primuin ex boniinibus condutil? Adamum. Posuil 
illuin in paradiso, ul 0|>oraretiir ct custodiret. Esl 
igilur prima ab Adamo usque ad Noe: ba?c una voca-
tio, unum tcinpus. Iloc scilicel lempore vocaius esl 
Adam ad operationem, Abel ad virluiis opiTalioncm, 
Seih, el Eiiocli, qui ob supremam vii lulcm iransla-

(a) T).e hoc ultinjo scriplurx loco nc verbum quidem ha-
1 dur m loia concione. 

lus cst. Usque ad Noc cxrcndilur primum voraliotiis 
tcmpus. Cum Noc appartiit, tcmpus eral icrlia? honc : 
exiit ilcrum condticere. Delela cnim ob iniquiialetn 
prima generalionc, rursns genus bominum opus lia-
buit secunda vocalione. lnducil secundo opcrarios 
in vincam, eosqui fucruut a Nne usquead Abraham. 
Sccunda ba;c esl vocalio. Allendc, quxso, diligoriicr: 
prima liora ab Adamo usquc ad Noe, lcriia hora a 
Noc usque ad Abraham, soxla liora ab Abrabam us-
que ad Moysem, nona h«»ra a Moyse usquc ad Cbri-
sium, undecima hora a Chrislo ad coiistinimationcm. 
Sicul enim undecima bora finis esl dici, sic lemput 
adventtis fiuis csl saccuiorum ; ut enim undecim^ 
bora ad linem vcrgit diei , sic lempiis advcnius co» 
summaiionem subindicai. Ouapropler aii aposiolus 
Paulus : / /ατ , fralres, t» figuris contlngcbani illis ; 
scripta stint autem ad adinomtionem nostram, in quos 
fme$ sceculorum deveneruni ( 1 . Cor. 10. 11). El vidc 
rem mirabilem : conducii sunt priiiii, sccuudi, tcrtii, 
quarli, et in fine quini i : el nierces non data c*t p r i -
inis, donec advenerunl posliciui , scd lalxircm sus-
tinuerant, morcwlem r c m iiondum acccpcram. 
Noluil cniin Dcus mercedem dare priniis, doncc 
advenireiu fruclusEcclcsia^, et praniiperel oeconomo: 
Da ab ulliino usque ad priinum. Quml aulem distu-
lcrit Deus mercedem dare pi'imis , doncc vetiirciu 
ullinit, lcstiiicalur Pauhis iti Epislola nd Ilebraos. 
Commemoravii Abrabaimim , Isaacum , Jacobum cl 
pairiarchas, auosque propbctas el justos, et adjicit: 
Et hi omnes lesiimonio /tdei probati non accepcrunt 
repromis&iones r Deo pro iwbis mclius aliquid provi-
dente, ulnonsine nobisconsummarentur (Hcbr. 11. 59. 
40). Sicut enim hio, fralns, quinque lcmpora dedit 
el vocaltones, primum tempus, ul rcsumaui, ab 
Adamo usqtie ad Noc, sccundum a N:>c n^qiir ad 
Abrabain , leriium ab Abrabaino usipic ad Moysem, 
quarlum a Moyse usque ad Cbrislum, qiiinium a Scr-
vatore usquc ad consunininioncm : sic el nlibi para-
bolam aflerens ail : Simile est regnum ccelorum de-
um virginibus, quce e&ierunt obvinm iponto : quin-
qne prudentes, ci quinque (ahtce (Matth. 25. 1· 2). 
Cur quinqtie, el quinque? In singulis gencralio-
nibus sunt jnsli el injusli. Qninque prudcnies , et 
quinque fatucc; in singnlis cniin generalioiiibus 
sutil sludiosi el pigri, pii el impii. Yidc nbiqiic 
lemporuiu conseHSiim : nani quinqiic vocalionc» 
plauc liabenl proprta ncgotia t et proprium tcm-
pus. El sicut agricolir sccundum singula lenipora 
frutius 'proprios repcluni, vernos a vcre, bicma-
les ab bieiwe, xstivos ab ;rslalc, auluninales ab 
aututimo : iia et Deus frucius repelens, binguiis 
temporibus eos, qui snnt cuique gcncralioni proprii, 
exigit. Non exigit a lc hodie fi ucium, qucm a prio-



rjbns exigi l : aliiim rcquiiit posi Ciiristi advtiitnm. 
Ul cnini iis qui anlc tc fuenint ιιοιι repeliil fni-
cins qui luc» lempore sunl, sei) a ^ingulis gcngraiio-
i i ibu* repHil: si<! e.l limc faciebal. T M I I C l«*nipus (irat 
aliud, f|no<l proprinni babcbat legem; iumc aliud 
prnprii pr;rccp|a liabens; ηοιι quod Deus iuiilttlur, 
scd qinnl pr.RCcpla sni» ieiiip<>ril)iis congnieniia d n . 
fdiM> lesiilicniur s;rpc do Noe Scripltira : Ει er.af Noe 
jfttttis, p*rferfifs,qijnii)ndo? J>i geuer^thue sua (Ctw. 
(>. Q), cniuparaijnne eprtiui qui cmn ipso oran«. Α 
siiiKtilis eaiin niiiiislcrmin sni letnporis exqtiirilur, ul 
ail iVlrus de D.ivide : flarid lywfrfrtii m ««« generutwne 
cum admini$tras$et, voiunlate Dei dgrmiyil (Act. 15. 
5(5)̂  Singuli scctindum siiam geiieralionem. Genera-
liniies iginir suiil quinque. Haic n»»n tenierc profe-
reiUes dicimus, sed vesligia Domini seqiiciiles. llei 
vim oslcndil Cliristus :' ReOertens, inquil, in civila-
Ι··ιιι, wirf;l ' / ICMWI : el non hubebat nisi (otia taniitm 
(Slanh. 2 1 . c l qimvbal friictuiti'. Accessil aiilem 
osiiricus. ftjtillam video iii djciis ciifflciilisilem v nisi 
Deiis iiicntem iiosiram ad rcvernitiam deducai, ne 
quid contra Dcum lemere loquaiiiur aul cngiteniqs, 
sed verilalis scopuin seqiiamur. lleverlens, inquil , 
imgiu,'valde esiiriil , el ac< cssil ad ficnm quujreus 
fruclum, el ηοιι invenit: ιιοιι eiiim erai leinpus lico-
rum (Marc. I I , 15). lia srriptnm cst. (juis iia, (n»m 
di' Πι·ο loqqnr, neque Dci digniialeui in mediiuii I U I I I C 

ailerci), qiimiosiruin hoiiriuiim ila slulius elinsipiens, 
ul exlra icinpus ad Gcuui abcai? Si sccunduni boini-
nuin loquamur, alicouiii a scusii esiexira leinpus frn-
clum qiiicrere; si sociiiulqm Dcuni, curcreatura» su;« 
lcnninos ignoravil? Quocutnqtic modo diclum explo-
r«s, sive scciindnm bumaiiilalcm, sive secundum 
tliyimlalcnt, id Servaiori I I Q I I cnmpclit. Ncquc enim 
lioinoprudfiis extra i<;mpns frucius exigit ab arborl-
Iius, cuqi nlioquui ne cxigorel quidem ab inil io; ne-
<|ue eliam Deus <;ui ordiuem. ictnpus et leges ppsuit 
siiignlis el arboribus et fruciibus, exigel qxira pro-
pri»s lerminos. Si enini ιιι lcgem (ieiii posuisses in 
propriu teinpon; nun ferenii *·*. Quod si eliani teinpus 
ossot, i.equii illa fruciinn lulissef, id Iribuenilum es-
sct yoluulaii Dei, qui arbori uon dcderil. Itaque, 
fi^hes, id magis (BCoiioiiiia; eral ()iiam neccssilaiis. 
Νοιι erai 1ι;υο ncc<ssitas, sed occoiiomia Cbri^li : yo-
lel)al discipulis prxsignilicare ceriam fuluram esse 
passiouem suaui. Quia slaiim po>l \\xc ilurus Jeroso-
iyinaiii, ibi pas^tirus eral (siqnis euiiii arcuraie legal, 
invcnieJ quomodo lianc bi>li)riaiu sequuia crux si t) : 
(Uiia crgo JcTOsolyu.ain iiurus ct passurus eral t 

discipnli V L T O de passione scandalizabanltir; ne quis 
siispicareiur ipsuni ex iniirmilalp pati, clai*a indicia 
dai se poŝ e advei sarios exsiccare, til flctini; \\l po-
cesialem suaiu in ficu inanimata osleu(!erei,patientiain 
vero suaiu apud bomiiies raiiouales ; ulque ex re-
cemis miraculi inemoria iilelligcrent volenleni pas-
h\\m esse cum, qui verbo iicuui arefeceral. Quod au-
icm, fraires, ha-C vera siul, el quod ipso b.uc omnia 
disponsel, ul poieutiain biiain osiend.n, ex sequenli-
bus inlelligiiur : mulii'vcro boc possunt inielligere. 
f icns, inquit, esl synagogi Juda-oruin : miiialus est 
aulcm syuagoga; «ix ea niillum forc frucluin iu uier-
iiiini. Sic qiiidam inielligerc volucrunl; scd res εμιη 
liaq pradiclione iton coiisentiro videiitur ; posi cru 
ccui eniin ci posi banc seiileuliam , nuiila millia Ji^-
<la>orurn credidurunt; nec coiisenlil i l lud, Νυη ultra 

te fmcius $it, ctim lanlo crcdeutiuui iiumero. Ilc-
siiHie diclum. Si conlra jqdajos ei contra synaKOgam 
heuteniiain dixissel, ita m ηοιι iillra fruclum allaiura 
<ssct, etsi frucius synagog.c sunl Ecciesi.r, oporluis-
sct posi baiic seulentiatn milliun rredidissc JndaO-
iniii : quod auiem inulli crcdiderint, audi Scriplu-
ram. Uua Pelri concio iria mulia cepit, allera ejus-
dom quatuur miilia (Act. 2. i l . el 4. 4 ) ; suiilt|ue 
bcplics mille aniimc : alibi vero, duiu verbum proii-
Ccrct, iuiba niagna Jnd ι orum fld(M obsccjiiula ê t. Si 
Jiidajoruiu pluriiiii, itno muila millia ubscquula 6unl, 
cl si l^ndcui ^quc adcu progrebsuiu Col Ycibuiii apud 
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Jiidaios, ιιι aposloli Paulp dicqrent, Vides, frnier, quoi 
millia aunt in Judeeis qui credulerunt {Act. 21 . 20); si 
lor millia fiieritit ciedeiilium Judxurum t qnomorlu 
haHj sc-nieiitia C I I I I I illa consonal, Λοη ultra ie fru-
ctits sit? itain posl illain seiilcntiam niulla frnctumn 
mulia prodicruuL Scd r«s lianc babetconsequetiliam. 
Fngc viqleiilas allegorias : aliqnando ipsa Scripinrt 
nculos aperii ad spicnlalioncm ; intenluni vero ii^a 
inipo^ adlpbrre dorel. Ciun igilur nuda esi spernla-
tio vel bisioria, ne hiipcnelrabilia lenirs, sed ex serie 
reui arcipc. Cnix e«ai , ct passio futura erat Ne u t u -
tioiiiiam inliriuilali adscribfronl, poUMillini «tim 
osiendil in graliam cnriiiii qui speui sa!iitis habittin 
crant. Sciebai onim Scrvator, crncciiu lore saluiem 
bomiuiiiti. κι sc in liguoexallaitim, ioittui orbeui i^ssc 
capiuriim. Iduo ail : Si exaltatus fuero. itl f^sl. si crn-
ciligar, omnes tralmm ad mcipsnm (loun. 12. 32>. Αι 
tcndc, qua-so : i l l ud , Si exaltafis fuero, qntd i*sl? Nii 
ipse id inlerprclelur, nuri possuin seiiienii.-tni SLT-
tqcrc. Dicit Stirvator Nicodemo : Ει ticut Motfsn 
exallavlt scrpentem in de^erto, Uu exullan oyorui ti-
lium liominis, ui omnis qui credit tit ipsum uon pneat, 
*ed habeal vilam alcrnam. El sicut 3loy*s$ exidiatit 
serpeniem iu deserlo, ita exallari oportet FitiKm /tomi-
•i» (\d. 5. U . 15). 

2 Qnid sibi vull boc aMiignia? | n dcsi^rl» «;Utu i u -
d;uormn populus iiiiiriiiiirabul de iti:mu:i qn<Kl cmiu:-
i|ebat, el bunc escam de ca»lo datam calcuis, men-
sam iCgyptiacam cupiebat, dicebalque : Hecvrdeiuur 
οΙΙατφη carmum, quas comedebamm iit Ήριιρίο 
(Exod. 1(|. 3 ) : et anteposita; sunl olla; JL-v 
ptiaca» cibo calesli. Quid <Tgo Peus? Quia |wnrm 
ca«leslcm conlcmpscrani, mii l i l in populuiu serpcnu-s 
moriif.Tos ; egrc>si siiul serpentes mordenles, ei 
m:»rsu luurlem iufcroules. Ac jure non alin fer^ im-
missa est, non leo, non ursus, sed serpculcs Quu 
Ciiim i t i i l io serpf uti di\cral Dcus , Terratn comeutt 
oinmbus diebus (Gen. 5 .14) , banc misii fcrain conira 
eos qui niaiiua coxnedcntes munnurabaiit; iffa <\wip-
pc cuinedens non uiiirmurabal. MWil serpeuieai 
mordcniein ; mors sequcbalur utorsuni. Procumbuni 
illi ante Moysein, procuiiibii Moyscs antc Deuin : siig-
g e p l Deus reuiediuni vulneribus; eisi p«»ssi»i rti$a-
lusserpcnles fugare; sed plagam relinquit e l pliar-
niacum dal. Fac milii scrpcuiem amcuin (Λ'ιιηι. 21.8), 
e.l iige illiiin iu ligno ad porUun labernactili ustinn»-
nii, et praBdica iiliis I^ael ci dic · Si qu s ruorsus 
fueril a scrpcnte, vcnial el rosplcial lutnc serptaiem 
jn ligno lixmn, el si credat, vivei. Annon poicnini 
scrpenles fugari? non poleranl perirc? tioti \»oleial 
vierbo curarc? Veruin sicm pulerat verbum l^ei 
aquain cx peira educere, IIQC lameii obedivii peira 
donec vidit symboliiiii crucis : sic ei buc Juco : po-
lcrat serpcnics fugaie; sed donec vidcnml serpenies 
imaginem crucis, qux dxwnonum innrsus lollebat t 

tum bebeles facii sunt. Curaulcin serpinteui Senra-
toris imaginem f»'cit?nua3 siiitil\mdo banc inter iina-
giiutin el serpeniein? IJt recorderis, cum conlra Jti-
ihuos certaveris, vel conlra inimicos qui Scripturaiu 
adbibenl, el conlra Scriplwram pttgnanl, quoinoilo Λ 
cru( ilixo salulqm exspecics cl beucdiclionem. Scri-
ρίμιη cslciiiip,MaUdiclusest omnis qui peudet in ligho 
(Oeut. 21. 25). Allendediligenter : %\ dixcril JutLrus 
aui aliuk Ecclesiaj iutiiiieus, Stripiune verba U S U T -

pans. el contra Scripluram pugnans: Qiininodo a 
Dpiuiiio crucifixf) beiiediciioueiii accipere vuliis, citm 
Mnyscs apcrtu scribat, Maledictns oumis qui pendet m 
Ugno ?. resnoii{|c i l l i , Si logls Scripluram , :iiteiide ; 
ιιοιι eiiini leclio laiilum rc^iuiriuir , sed etiam co^m 
lio, ul ait Pliilippus eunucbo : Pulasne intcUigis qua 
legh ? El quid ad brec probus ille ? Quomodo, domtne, 
ni&iquis meduxerit (Act. 8. 50. 31)? Si d i \ c r i i , Quo-
mudo a crurilixo beuedictioiieiii exspcctas? s-rij tum 
esl entni, Muledictus omnis qui pendel iii ligno ; dK 
i l l i , Quoroodo iilii Israel in deserlo a scrpenie beno-
«liclioiiein acccpcrnnt, cuiii Dcus ab itiitio dixcnl, 
MiuedklH* lu ab omnibus bestiis /cir«? {Gat. 3. l i p 
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αδελφοί, πέντε καιρούς* έδωκε κα\ κλήσεις, πρώτον 
καιρόν, ινα επαναλάβω, [853] τδν άπδ Άοάμ μέχρι 
Νώε, δεύτερον άπδ Νώε μέχρις Αβραάμ, τρίτον άπδ 
Αβραάμ μέχρι Μωύσέως, τέταρτον άπδ Μωύσέυ>ς 
μέχρι Χριστού, πέμπτον άπδ του Σωτηρος μέχρι τής 
συντελείας * ούτω καΐ άλλαχού παραβολήν έμφαίνων φη
σίν Όμοία έστϊν ή βασιλεία των ουρανών δέκα παρ
θείς, αϊτινες έξήλθον εϊς συνάντησιν τφ νυμφίφ · 
πέντε φρόνιμοι, καϊ πέντε μωραί. Διά τί πέντε κα\ 
πέντε; Καθ* έκάστην γενεάν καΐ δίκαιοι καΐ άδικοι. 
ΙΙέντε φρόνιμοι, καί πέντε μωραί · καθ1 έκάστην γάρ 
γενεάν 'καΐ σπουδαίοι καΐ ρφθυμοι, καΐ ευλαβείς καΐ 
ανευλαβείς. "Ορα πανταχού τήν συμφωνίαν των καιρών 
πάντος γάρ αί πέντε κ/ήσεις αύται Ιδιάζουσας έχουσι 
πραγματείας, και ίδιον καιρόν. Καΐ ώσπερ ,οί γεωργοί 
παρ* έκαστου καιρού τούς καρπούς τους οικείους άπαι-
τουσι, τά τού έαρος παρά τού έαρος, παρά τού χειμώνος 
τχ τού χειμώνος, παρά τού θέρους τά εξ εκείνου, παρά τού 
μετοπωρου τά έκ τής οίκείας τροπής · ούτω και δ θεδς 
απαιτών καρπούς, παρ' έκαστου καιρού τούς οίκείους 
τής γενεάς απαιτεί. Ούκ απαιτεί σε σήμερον καρπδν, 
δ* άπήτησε τούς πρώτους· άλλον απαιτεί μετά τήν 
Χριστού παρουσίαν. "Ωσπερ γάρ τούς πρδ σού οΰ,κ 
άπήτησε καρπούς τούς κατά σε, άλλ1 έκάστην γενεάν 
ίδιους καρπούς απαιτεί, ούτω κα\ τότε. Τότε καιρδς 
ήν £τερος, καΐ νόριον είχεν ίδιον νύν καιρδς έτερος, 
καΐ διάταγμα ίδιον έχει, ού τού θεού μεταβληθέντος, 
άλλά προστάγματα άρμοζομένου. Διά τοΰτο μαρτυρεί 
πολλάκις τφ Νώε ή Γραφή* Καϊ ήν Νώε δίκαιος, τέ-
Λείος· πώς ; Έν τή γενεφ αύτοϋ, πρδς σύγκρισιν 
τών μετ' αυτού. "Εκαστος γάρ της εαυτού γενεάς 
απαιτείται τήν ύπηρεσίαν, καθώς φησι Πέτρος περ\ 
τού Δαυίδ* Ααυΐδ μέν τ ή ϊδία ύπηρετήσας γενεί}, τή 
τού^θεού βουΛή έκοιμήθη. "Εκαστος κατά τήν έιυτού 
γενεάν. Γενεαΐ τοίνυν πέντε. Ταύτα λέγομεν, ούχ απλώς 
αποφαινόμενοι, άλλά τοίς ίχνεσι τοίς Δεσποτικοίς ακο
λούθου ντες. "Εδειξε, τήν δύναμη δ Σωττϊρ * Έ,πανιών, 
φησ\ν, έπϊ τήν πόλιν, είδε συκήν, καϊ ούκ είχεν εϊ 
μή φύλλα μόνον, καΐ έζήτει καρπόν. Προσήλθε δε 
πεινων. Πολλήν βλέπω τήν άπορίαν έν ταίς λέξεσιν, 
έάν μή ή δύναμις δυσωπήση ήμων τήν διςνοιαν μηδέν 
κατά θεού άδιαφόρως φθέγγεσθαι ή νοείν, άλλά τφ 
σκοπώ τής αληθείας έξακολουθείν. Έπανιών. φησ\ν, 
έννυχα λίαν έπείνασε, καΐ προσήλθεν έπΐ τ^ν συκήν, 
ζητών καρπδν, κα\ ούχ εύρεν * ού γάρ ή ν καιρός σύκων. 
Ουτω γέγραπται. Τίς γάρ ούτως, ού λέγω θεδν, ουδέ 
τήν τού θεού άςίαν έν μέσφ φέρω νύν, άλλά τίς ούτω 
των καθ* ημάς άνθρωπος άφρων, ασύνετος, ώστε παρά 
τδν καιρδν άπελθεΐν έπΐ τήν συκήν; Εί κατά άνθρωπον, 
άλλότριόν συνετού παρά τδν καιρδν ζητησαι καρπόν · 
εί κατά θεδν, διά τί ίδίας δημιουργίας τους δρους 
ήγνόησεν ; Ώς άν θέλης έξετάσαι τδ (ίήμα, ήτοι κατά 
τήν ανθρωπότητα, ή τήν θεότητα, ούχ ήρμοσται τφ 
Σωτήρι. Ούτε γάρ άνθρωπος συνετδς παρά τδν καιρδν 
απαιτεί καρπούς παρά τών φυτών, άλλως τε ούδ' άν 
άπαιτήσαιεν άπ* αρχής * ούτε δέ αύτίς ό θεδς ό τάξιν 
καΐ καιρδν καΐ νόμους τεθεικώς έκάστφ καΐ φυτψ καΐ 
καρπώ, άπήτησεν άν παρά τούς Ιδίους δρους. Εί γάρ σύ 
ένομοθέτησας τή συκή τδν πρέποντα καιρδν μή έν-
εγκούστ^*· εί δ έκα ιήν ό καιρδς, μή ήνεγκε δ» καρπδν, 
τοΰτο της γνώμης ή ν τού θεού τού μή ένισχύσαντος τδ 
φυτόν. "Ωστε, αδελφοί, οικονομία μάλλον έστιν, ή χρεία. 
Ούκ έστι χρεία Χριστού, άλλ* οικονομία* έοουλήθη 
προοικονομήσαι τού πάθους άσφάλειαν τοίς μαθηταίς. 
Επειδή έμελλε μετά ταύτην τήν πραγματείαν ευθέως 
είσιώνείς Ιεροσόλυμα ύπομένειν τδ πάθος* τφ γάρ 
ακριβώς άναγινώσκοντι εύρεθήσεται ταύτη τή ίστορία 
ακολουθούσα ή τοΰ σταυρού δύναμις · επειδή I μέλλε ν 
είσιέναι είς Ιεροσόλυμα και πάσχειν, οί δέ μαθηταΐ 
έσκανδάλίζοντο τφ πάθει, ίνα μή τις αύτδν ύπονοήση δι' 
άσθένειαν πάσχειν, δίδωσιν εναργείς μαρτυρίας," δτι 
ήδύνατο [854] τούς αντιλέγοντας ξηράναι, ώς τήν συ
κήν · ίνα την μέν δύναμιν έν τή συκζ τή άψύχφ έν-
δείξηται, την δέ μακροθυμίαν έν τοίς λογικοίς άν-
ΰρώποις * ίνα πρόσφατον έχοντες τήν μνήμην τού θαύ
ματος, έννοήσωσιν δτι θέλων ύπέμεινεν ό λόγφ ξηραί-
νων. "Οτι δέ, αδελφοί, αληθής δ λόγος, κα\ διά τούτο 
ταύτα πάντα οίκ'ονομεϊ, ίνα τήν δύναμιν δείξη, έκ τών 
επομένων ίστι νοήσαι · πολλοίς γάρ πάρεστι νοήσαι κα\ 
θεωρήσαι. Ή συκη, φησ\ν, ή Συναγωγή τών Ιουδαίων. 
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Κα\ ήπείλησε τή Συναγωγή* Μηκέτι έκ σοϋ καρπός 
γένηται είς τόν αίώνα. Ούτο> τινές ηθέλησαν θεωρήσαι* 
ευρίσκεται δέ μή συν^δοντα τά πράγματα τή προνοή
σει * μετά γάρ τόν σταυρδν, μετά την άπόφασιν ταυτην, 
μυριάδες έπίστευσαν άπδ Ιουδαίων · και ούκ ήρμοσται 
τψ, Ούκ έτι έκ σοϋ καρπός γένηται, τδ τοσούτους 
πιστεύσαι. *Επανάλαβε τδ £ήμα* Εί κατά Ιουδαίων 
απεφήνατο καΐ κατά τής Συναγωγής, ώστε μηκέτς 
καρπδν ένεγκείν, καρποί δέ της Συναγωγής αί Έκκλη-
σίαι, έχρίν αετά ταύτην τήν άπόφασιν μηδένα πι
στεύσαι Ιουδαίων* δτι οέ πολλοΊ έπίστευσαν, άκουε 
τής Γραφής. Μία Πέτρου δημηγορία τρι^/ιλίους έσαγή-
νευσεν, άλλη αυτού διδασκαλία τετρακισχιλίους, καΐ 
ήσαν ψυχαΐώς έπτάκις χίλιαι. Άλλαχού δέ, ώς προέκο-
ψεν δ λόγος, πο/ύς δχλος τών Ιουδαίων ύπήκουσε τή 
πίστει. ΕΙ καΐ Ιουδαίοι ύπήκουσαν πολλοί, καΐ χιλιάδες 
πολλα\, έπΐ τέλει δέ είς τοσούτον παρήλθεν δ λόγος παρά 
Ίουδαίοις, ώς είπείν τους αποστόλους τώ Παύλφ· 
θεωρείς, αδελφέ, πόσαι μυριάδες εϊσϊ τών πισιευ-
σι'ιντων Ιουδαίων είούν μυριάδες εισΐ τών πιστευ-
σάντων Ιουδαίων, εί ούν μυριάδες έπίστευσαν, πώς 
συνάδει τή άποφάσει ή άπόφασις, Μηκέτι έκ αν καρ
πός γένηται; μετά γά|ρ τήν άπόφασιν μυριάδες ήνΟησαν 
καρπών. Άλλά τδ πράγμα ταύτην έχει τήν άκολουθίαν. 
Φεύγε τά ; βεβιασμένας αλληγορίας * έστιν δτε αυτή ή 
Γραφή δίδωσιν οφθαλμούς είς θεωρίαν * έστςν δτε αύτη 
τροπολογείν διδάσκει. "Οταν μέντοι γυμνή ή θεωρία ή 
ίστορία προκέηται, μή βιάζου τά ανέφικτα, άλλά 
λάμβανε την άκρόασιν άκόλουθον. Σταυρδς ή ν τδ πάθος 
έμελλεν έκφαίνειν. "Ινα μή άσθενεία έπιγράψωσι τήν 
οίκονομίαν, ενδείκνυται τήν δύναμιν είς τήν άψυχον, 
καΐ ουλάττει τήν μακροθυμίαν τοίς μέλλουσιν έχειν 
έλπίοα σωτηρίας, ^δει γάρ ό Σωτήρ, δτι δ σταυρδς 
σωτηρία τών ανθρώπων, καΐ τδ ύ|ω0ήνα; αύτδν ίπϊ 
ξύλου, τούτο τήν οίκουμένην δλην έσαγήνευσε. Διδ 
φησιν Έγώ έάν ϋψωθω, τουτέστιν, Έάν σταυρωθώ, 
παντας ελκύσω πρός έμαντόν. Πρόσεχε, παρακαλώ, 
τδ, * Υψωθώ, τί έστιν; Έάν μή αύτδς έρμηνεύση τδ 
δήμα, ού δύναμαι στησαι τδ νόημα. Λέγει ό Σωτήρ τ φ 
Μκοδήμψ· Καϊ καθώς Μωϋσής ύψωσε τον δφιν έν 
τή έρήμφ, ούτως ύψωθήναι δει τόν Υίόν τού άν
θρωπου, ινα πάς ό πιστεύων είς αυτόν μή άπόΛη-
ται, O.IV έχη ζωήν αίώνιον. Καϊ καθώς ΜωΌσής 
ύψωσε τόν δφιν έν τή έμήμφ, ούτω^ ύψωθήναι δεϊ 
τόν ΥΙίν τού άνθρωπου. 

Τί βούλεται τδ αίνιγμα; 'Εν τή έρήμφ ποτέ δ λαδς 
τών Ιουδαίων έγόγγυζεν έπΐ τή τροφή τοΰ μάννα, χαί 
τήν τροφήν ταύτην τήν έξ ουρανού δεδομένην πατήσας, 
έπεθύμησε τραπέζης Αιγυπτιακής, καΐ έλεγεν · Έμνή-
σθημεν τών Λεδήτων τών κρεών, ών ήσθίομεν έν 
Αίγύπτφ · καΐ προετιμήΟησαν λέβητες Αιγυπτιακοί 
τού μάννα τού ουρανίου. Τί ούν ό θεός; *Επειδή ό 
άρτος ό έξ ουρανού κατεφρονήθη, αποστέλλει έπΐ τδν 
λαδν δφεις Οανατούντας * έςήλθον δφεις δάκνοντες, καΐ 
θάνατον ταϊς δήξεσιν έπάγοντες. ΚαΙ εικότως ούκ άλλο 
θτιρίον απεστάλη, ού λέων, ούκ άρκτος, άλλ' δφεις. 
*Επειδή γάρ έξ αρχής τψ δφει εΐπεν δ θεδς, Γήν φάγη 
πάσας τάς ημέρας, απέστειλε θηρίον τοιούτον · κατά 
τών έσθιόντων μάννα καΐ γογγυζόντων, τδν έσθίοντα 
καΐ μή γογγύζοντα. *Απέστειλεν δφιν δάκνοντα · θάνα
τος τοίς δήγμασιν ήκολούθει. Προσπίπτουσι τω Μωύση · 
προσπίπτει θεφ Μωύσής· υποβάλλει θεδς φάρμακου 
τοΓς τραύυ.ασι· καίτοι ήδύνατο άπελάσαι τούς δφεις 
παρακαλουμένος · άλλά κα\ τήν πληγήν καταλιμπάνει, 
καΐ τδ φάρμακον δίδωσι. Ποίησόν μοι δφ.ν χαλκούν, 
κα\ πήξον αύτδν έπ\ ξύλου έπ\ της θύρας τής σκηνής 
τού μαρτυρίου, κα\ κήρυξον τοίς υίοίς Ισραήλ, καΐ 
είπε · [855] Έάν τις δηχθή ύπδ δφεως, έλθη καΐ πρόσχη τφ 
δφει τούτψ τφ πεπηγαένψ έν τψ ξύλφ,' κα\ πιστευσα'ς 
ζήσεται. ΤΑρα ούκ τνν δυνατδν φυγαδευθήναι τους δφεις; 
ούκ ήν δυνατδν άπολέσθαι; ούκ ην δυνστδν λόγω θερα-
πεΰσαι; Άλλ* ώσπερ έδύνατο λόγος θεού έκ πέτρας 
έκβαλείν ύδωρ, έως οέ είδεν ή πέτρα τδ σύμβολον τοί 
σταυρού, ούχ ύπήκουσεν οΰτώ και ενταύθα, ήδύνατο 
τους δφεις φυγαδεΰσαι, άλλ* έως είδον οί δφεις τήν ει
κόνα τού σταυρού τήν νεκρούσαν τών δαιμόνων τά δήγ
ματα, ούκ ήμβλύνθησαν. Διά τί δέ τού Σωτήρος είκόνα 
τδν δφιν έποίησε; τί δμοιον εϊκών, καΐ δφις; "Ινα μνη
μόνευσης, έπειδάν πρδς_ Ιουδαίους έχης, ή πρός τινας 
εχθρούς άπδ τής Γραφής ορμώμενους, καΐ κατά της 
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Γραφή; στρατευι μένους, πώς άπδ του εσταυρωμένου 
σωτηρίαν έκδέ^η κα\ εύλογίαν. Γέγραπται γάρ* Έπΐ-
καταρατος πας ό κρεμάμενος έπϊ ξύΛον. Πρόσεχε 
ακριβώς · δάν είπη Ιουδαίος, ή Ιτερος έχθρδς τής Ε κ 
κλησίας, αρπάζων άπδ της Γραφής όήματα, καΐ κατά 
της Γραφής όπ ϊ ί ζων Πώς παρά του Κυρίου τοΰ εσταυ
ρωμένου εύλογίαν Θέλετε, γράφοντος Μωύσέως φανε
ρώς, δτι Έπικατάρατος πας ό κρεμάμενος έπϊ ζύ-
Λον; είπε αύτψ · Εί άνέγνως τήν Γραφήν, έπίγνωθι · ού 
γάρ ή άνάγνωσις ζητείται, άλλα ή γνώσις * καθώς φησιν 
δ Φίλιππος τψ εύνούχφ* ΎΑρά γε γινώσκεις ά άναγι-
*ώ>τχεις; Καΐ** πώς δ ευγνώμων ; Πώς γάρ άν, κύριε, 
έάν μή τίς με οδήγηση; Έάν είπη* Πώς παρά τού 
εσταυρωμένου εύλογίαν έκδέχη; γέγραπται γάρ* Έπι-
χατάρατος πάς ό κρεμάμενος έπϊ ξύΛον · είπε αύτψ * 
Πώς οί υίο\ Ισραήλ έν τή έρήμφ παρά τού δωεως 
εύλογίαν έδέξαντο, τού θεού απ* άρχης είρηκότος, 
Έπιχ,ατάρατος σύ άπό πάντων τών θηρίων τής γής; 
ΚαΧ ό δφις έπικατάρατος, κα\ έπικατάρατος πάς ό 
κρεμάμενος έπ\ ξύλου. Μή πρόσχης τήν τών βημάτων 
οίκονομίαν, άλλά μάθε τήν διαφοράν. Επειδή δ Σωτήρ 
Ιμελλε τήν άποκειμένην τω κόσμψ κατάραν είς έαυτδν 
αναλάμβανε ιν, κατάρα δέ ή ν ή πρώτη, Γή εϊ, καϊ εϊς 
γήν άπελεύση, ανέλαβε δέ ταύτην την άπόφασιν είς 
αύτδν (ώς φησιν δ Απόστολος· Ημάς έξηγόρασεν έκ 
τής κατάρας τον νόμον, γενόμενος υπέρ ημών κατ
άρα), προλαβών είκόνα τίθησιν έν τψ δφει ' κα\ είκό-
τως έν τψ δφει. "Ωσπερ γάρ δ χαλκούς εκείνος δφις δψιν 
μέν χαΐ τύπον κα*ι είκόνα οφεως είχεν, ίδν δέ κα\ πονη-
ρίαν δφεως ούκ είχεν ούτω καΐ δ Σωτήρ φαίνεται έν 
σαρκ\ τω προσχήματι τής αμαρτίας* ή γάρ σάρξ^αΰτη, 
άμαοτωλδς έγένετο πρδ τούτου. Αναλαμβάνει ούν τήν 
άμαρτωλδν σάρκα, και ούκ αύτδς άμαρτησας, άλλά τού 
κόσμτω τήν άμαρτίαν λαβών · Ίδέ γάρ ό αμνός τον 
Θεού, ό αφων τήν άμαρτίαν τον κόσμον. Ούτω καΐ 
δ Σωτήρ ανέλαβε σάρκα, είκόνα μέν σαρκδς κα\ άληθι-
νήν φυσιν έχουσαν, άμαρτίαν δέ σαρκός ούκ έχουσαν. 
Άμαρτίαν γάρ ούκ έποίησε, φησίν Ησαΐας, ουδέ δό· 
Λος ευρέθη έν τφ στόματι αύτοϋ. Ό γάρ έστιν ίδς έν 
τψ δφει, τούτο δόλος έν άνθρώπω* είς δν φησιν ή Γραφή 
περ\ τών πονηρών · Ίός ασπίδων ύπό τα χείΛη αυ
τών ' ών τδ στόμα αράς καϊ πικρίας γέμει * κα\, Έν 
ταΐς γΛώσσαις αυτών έδοΛιοϋσαν. Ωσπερ ούν, ίνα 
πάλιν επαναλάβω, δ δφις εκείνος εΤχε μέν είκόνα και 
μορφήν δφεως, ίδν δέ κα\ πονηρίαν οφεως ούκ είχεν * 
ούτω κα\ τδ σώαα τού Σωτήρος είχε μέν μορφήν αν
θρώπων, πονηρίαν δέ ανθρώπων ουκ είχεν. Ετέρα δέ 
πάλιν εικών* Ωσπερ εκεί άλλοι μέν οί δακνοντες δφεις, 
άλλος δέ δ υπέρ αυτών πάσχων * δέον γάρ ένα τών δα-
χνόντων· λαβείν κα\ αύτδν σταυρώσαι, οί μέν δάκνοντες 
ήφί&ντο, ό δέ μηδέν άμαρτών έ σταυρού το. Ό δέ μήτε 
κοινωνήσας τή φθορά ή τή άπωλεία τών άλλων^δφεων 
υπομένει τήν έπλ ξύλου πήξιν, επειδή εϊκών ήν τού 
Σωτηρος, δτι πάντων άμαρτησάντων ανθρώπων^ ου
δείς τών άμαρτησάντων υπέρ αμαρτωλού σταυρούται, 
άλλά άναμάρτητος· ̂ "Έγνως τήν θεωρίαν * μνήσθητι 
τής τού Κυρίου φωνής λεγούσης πρδς Νικόδημον · Καϊ 
καθώς Μωϋσής ύψωσε τον δφιν εν τή έρήμφ, ούτως 
ύψωθήναι δεί τόν Υίόν τοϋ άνθρωπον, ϊνα πάς ό πι
στεύων [856] είς αυτόν μή άπόΛηται, άΛΛ' έχη ζωήν 
αίώνιον. &*τως ύψωθήναι δεί τόν Υίόν τοϋ άνθρω
που. Κ α λ ν τδ £ημα * επειδή ένομίσθη ταπείνωσις εΐνχ £ 
τδ πάθος, δ Σωτήρ ύψωσιν καλεί. Πάσα γάρ ή οι
κουμένη σταυρψ ύψώθη, πάσα ή οίκου μένη χαμα\ 
κειμένη διά της οίκονομίας τού σταυρού άνωρθώθη. 
Διά τούτο Ό Κύριος έδασίλευσεν, ενπρέπειαν έν-
βΰύσατο. Καϊ ritp κατώρθωσε τήν οίκουμένην. Ούκ 
είπεν, "Εκτισε. Τδ πρώτον έκτισε, τδ δεύτερον κατώρ
θωσε ν. Οϋτω δει ύψωθήναι τόν Υίόν τον άνθρωπον, 
Ινα χαο ό πιστεύων εϊς αυτόν μή άπόΛηται. Άνα
γκαΐον εΤναί μοι δοκεί τής υψώσεως ταύτης μάρτυρα 
καλέσαι προφήτην τδν φανερώς κηρύττοντα, δτι δ 
θεδς ύψούται. rΑκουε τοίνυν τού μακαρίου Ήσαΐου. 
τήν ύψωσιν ταύτην κηρύττοντος. Ει γάρ κα*ι τά μά
λιστα τρανώς τδ πάθος εκήρυξε λέγων* Ως πρόβατον 
έπϊ σφαγήν ήχθη, καϊ ώς αμνός εναντίον τοϋ κει-
ρονζος αυτόν άφωνος' ούτος τάς αμαρτίας ημών 
αίρει, καϊ περϊ ημών όδυνάται * υπέρ τών αμαρτιών 
τοϋ Λαού μου ήλθον εϊς θάνατον * άλλ* δμως άλλαχού 
*α\ αύτδ τδ πάθος ύψωσ;ν καλεί. Τί γάρ φησιν;" Υμνείτε 

Ι Ι Α . 79* 

τδν Κύριον, αίνεΐτε τδ δνομα αύτοϋ, απαγγείλατε 
έν τοις έθνεσι τήν δόξαν αύτοϋ, δτι υψηλά έποίησεν. 
ΆγαΛΛιάσθε καϊ εϋφραΐνεσθε, οί ένοικοϋντες έν ΣιώνΤ 

δτι ύψώθη ό "Αγιος Ισραήλ, έν μέσφ σον ύψώθη. 
Άλλ* ανακύπτει πρδς ταύτην αίρετική φωνή, κα\ λέγει * 
Εί κα\ ύψώθη, άλλά παρά τοΰ Πατρδς ύψωθη · γέγρα
πται γάρ* Διό καϊ ό θεός αυτόν υπερύψωσε, καϊ έχαρί
σατο αύτφ δνομα τδ υπέρ πάν δνομα, ϊναέν τφ ονό
ματι Ίησοϋ πάν γόνυ κάμψη επουρανίων, καΐ τά 
έξης. Άε\έχθρο*ι τής αληθείας έπι φύονται τψ κηρύγματι 
•ής αληθείας. Άναγκαίον δέ παρά τών τοιούτων, μάλ
λον δέ τοίς τοιούτοις μή διδόναΓ συντόμως τάς αποκρί
σεις, άλλά πρώτον άπαιτείν αυτούς λδγον τών οίπε&ν 
προλήψεων, κα*ι τότε επάγει ν λύσιν τών ζητουμένων. 
Επειδή λέγεις, δτι Ό Πατήρ αυτόν υπερύψωσε καϊ 
έχαρίσατο αύτφ δνομα τό υπέρ πάν δνομα, Ινα έν 
τφ ονόματι Ίησοϋ, κ. τ . λ., πρωτόν μοι στήσον, ποίον 
έστι τούτο τδ δνομα τδ υπέρ παν δνομα* ού γάρ έστιν 
απλώς είπόντα άποφήνασθαι, άλλά το τή άληθεία συν-
ίστασθαι. Όταν έρωτ^ση δ πονηρδς. άντερωτήσει δι
καία λύε τήν άτοπον έρώτησιν. Έδειξε γάρ δ Ζωτήρ-
σήμερον, πώς δεί πρδς τούς σκόλιους άποκρίνεσθαι. 
Ήρώτησαν Φαρισαίοι τδν Σωτήρα λέγοντες- Έν ποίφ 
εξουσία ταϋτα ποιείς; τίς σοι έδωκε τήν έξονσίαν 
ταύτην; Ό Σωτήρ βουλόμενος δείξαι, δτι ού δεί φ 
κακίαν πληροφορείν, αλλά ταίς άτόποις έρωτήσεσι μή 
άποκρίνεσθαι, λέγει τοίς Φαρισαίοις · Ερωτήσω υμάς 
Λόγον ένα, δν έάν είπητέ μοι, κάγώ αποκρίνομαι · 
Τό βάπτισμα Ιωάννου πόθεν ήν; έξ ούρανόν, ή 
έξ ανθρώπων; Απέκλεισε τούς πονηρούς '0 δρασσό-
μένος τούς σοφούς έν τή πανουργία αυτών. Έν 
ποία εξουσία ταϋτα ποιείς; τίς σοι έδωκε τήν έξ
ονσίαν ταύτην; ΚαΧ ερωτηθείς ούκ αποκρίνεται αύτοίς, 
άλλ* άντερωτ$ * Ερωτήσω υμάς κάγώ Λόγον ένα. Αιά 
τούτο λέγει δ Προφήτης* Μετά όσιο ν όσ ι ώθηση, καϊ 
μετά ανδρός αθώου αθώος έση, καϊ μετά εκλεκτού 
εκλεκτός έση, καϊ μετά στρεβλού διαστρέψεις. Τούτο 
τδ (&ήμα ένόμισαν πολλοί παρά τού θεού λέγεσθαι πρδς 
ανθρώπους. Ό Προφήτης λέγει τψ θεφ ταύτα, δτι 
Μετά δικαίου οικαιωθήση, μετά ανδρός άθώον 
αθώος ίση, καϊ μετά εκλεκτού εκλεκτός έση, καϊ μετά 
στρεβλού διαστρέψεις. ΚαΧ ίνα μάθπς δτι θ ε φ δια
λέγεται, επάγει* "Οτι σύ Λαόν ταχεινόν σώσεις, χαϊ 
οφθαλμούς υπερήφανων ταπεινώσεις. Άε \ τήν κα
κίαν τών Ιουδαίων έβασάνιζεν δ Σωτήρ τή σιωπή* 
κακία γάρ ού πληροφορουρυίνη πλέον βασανίζεται. Ήρω-
τήθη πολλάκις, κα\ ούκ άπεκρίνατο* έξήτησαν αύτδν 
οί Ιουδαίοι, καΐ ούκ Εδωκεν αύτοίς φάσιν. Τοσοΰτον αυ
τών τάς ψυχάς έβασάνιζεν, ώς είπείν αύτψ ποτε τους 
Ιουδαίους· Εως πότε τήν ψυχή* ημών αίρεις; ΕΙ 
σύ εϊ ό Χριστός, εϊπέ ήμιν ποφ^ησία · καΐ δρας 
ούκ άπεκρίνατο, άλλά, Πολλάκις είπον ύμίν χαλ βυχ 
άκούετε * τί πάλιν θέλετε άκουε ι ν ; "Ορα πώς τήν βά-
σανον αυτών τής ψυχής έκήρυξαν "Εως πότε τήν ψυ
χήν ημών αίρεις; ού σύ εΐπες, ΑΙτείτε, καϊ λήψεσθε* 
κρούετε, καϊ άνοιγήσεται ύμίν * ζητείτε, καλ εύρή-
σετε; [857] Άνέγνωτε τήν Γραφήν, άλλ' ούκ έγνωτε 
τήν λέγουσαν Ζητήσουσί με κακοί, καϊ ούχ εύρή-
σονσιν. "Ινα μάθης δτι δ αυτός έστι χαράκτη ρ καΛ τού 
λαλήσαντος διά τών Ευαγγελίων, και τοΰ λαλήσαντος 
διά τών προφητών, κα\ δτι αύτόί έστιν δ δι* εκείνων 
λαλήσας κα\ διά τούτων, ώσπερ ενταύθα ερωτώμενος 
ύπδ Ιουδαίων ούκ άπεκρίνατο, άλλά ταϊς άντερωτήσε-
σιν αυτούς έδέσμει * ου τω κα\ έν τή Παλαιή λέγει δ 
θεδς τψ Ιεζεκιήλ* Υίέ άνθρωπον,' Ιδον νίοϊ τοϋ 
Λαού έρχονται πρός με έρωτήσαι λόγον * ζώ έγω, εϊ 
Λποκριθήσομαι αύτοΐς. Όράς τδν αύτδν χαρακτήρα * 
βλέπε δσαι βάσανοι, δσα ι ερωτήσεις, πόσαι έξαιτήσεις, 
κα\ ούκ άπεκρίνατο. Όπου δέ ευρίσκει ψυχήν άπλήν 
κα\ πιστήν, φωτδς γέμουσαν κα\ άπλότητος, ού μδνον 
ερωτηθείς πληροφορεί, άλλά κα\ μή ερωτηθείς διδά
σκει. Άπήλθέ ποτε περ\ τήν Σαμάρειαν δ Ιησούς · ευ 
ρίσκει γυναίκα Σαμαρείτιδα αντλούσαν ύδωρ, κα\ λ έ 
γει αυτή* Αός μοι πιείν δ χορηγδς τής ζωηςλέγια 
αυτή* Αός μοι πιείν. Έκάθητο περί τδ φρέαρ, η π η γ ή 
επάνω πηγής. Είτα, ίνα συντέμω (τδ γάρ προκείμε
νον ού τήν παροΰσαν ίστορίαν άναπτύξαι, άλλ* έπλ -Λ 
προκείμενον έλθείν), ή ρώτησε ν " έλθείν. Ήρώτησεν αύ
τδν ζήτημα μετά Ιουδαίων πολιτευόμενον κα\ Σαμαρει
τών * έπε:δή Σαμαρειται περί τήν νυν λεγομένην Γ\εά>-
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Et serpens maledictus esl, et maledictus omnis qui 
pendel in lignO. Ne aitendas verl>orum seriei, sod 
tfisce diiTercntiam. Quia Servator repositam mundo 
malediclionem in se eral Teccpturus; prima vcro 
maledictio erat, Terra es, el in terram reverteri*, hanc 
vero senlenliam in se Scrvalor accepil, u l ait Apo-
slolus : Christut nos redemit de malediclo lcqi$f factu$ 
pro nobi$ maledictum (Gal. 3.13) : prius unaginem 
ponii in serpenle, ac jure in serpenie. Sicut enim ille 
serpcns xneus faciem, formain el imaginem serpentis 
habebat, venenum vero et nequiliam serpentis non 
habebal: sic eiServaior apparet in carne iti simili-
ludine peccati : haec euiro caro anlea peccalrix erat. 
Assumil crgo peccairicem carnem, licel ipse non 
peccaverit, sed pecealum inundi assumpseril: nam 
Ecce agnu$ Dei f qui totlil peceatum mundi (Joan. 1. 
29). Sic el Servator assumpsit carnem , imaginem 
camis el veram naturam babentem, peccatum vcro 
carnis non habentem. Peccaium enim non fecii, in-

3uil Isaias, nec invenlui esl dolus rn ore ejus [Isai. 53. 
) . Quod enim eet venenum in scrpenle, illud est 

dolus in homine : de qno ait Scriplura, de nialignis 
agens, Venenum aspidum $ub labiis eorum : auorum 
08 malediaione el amaritudine plenum e$t; el, lAnguh 
atis dolose agcbant (Psal. 13. 3. ei 9. 29). Sicul igi-
lur, ut iterum resumam , serpens ille imaginem el 
formam serpenlis babebat, venenum auiem et niali-
tiain gerpentis minime : sie corpus Servaloris for-
inam bominum babuil, nequitiam vero bomtnum non 
habn.it. Allera autera rursus imago csl : sicui scr-
pentes alii quidcm mordent, alius vero pro illis paii-
tur ; cum enim oporlnisset unum ex niordciiiibiis su-
mcre, ipsumque cruciiigi, niordenles quidem dimissi 
eui i l , qtii vero nihil peccaveral crucifixus est. Qui 
neque mordebat, neque consors eral coiruptionis ct 
exilii aliorum serpenlum, ligoo figiiur , quia imago 
erat Servatoris : quoniam onuiibus peccainibtis lio-
miriibus, nemo peccatorum pro neccatore cruciiigilur, 
ecd ille qui impeccabilis est. Nosii speculaiionem: 
recordare vocis Cbrisli Nicodemo dicenlis : El sicut 
Moyies exaltavit serpentem in deserlo, $ic exaliari opor-
iet Filium hominis , ul omnis qux credit in ipsum non 
percat, sed habeat vitam celernam. Sic exaltan oportet 
Fitium homini$(Joan. 3. 14. 15). Pulchre dictum : 
quia passio, bumiliatio esse puiabaiur, Servaloream 
cxallaiionein vocat. Totus quippe orbis cruce exal-
lalus esl, lotus orbis humi jacens, per oeconomiam 
crucis correclus esl. Ideo Dominus regnavil, decorem 
indutit* e$t (PsaL 92. 1). Elenim correxit orbem lerrw. 
Non d ix i t , Creavit. Primo creavit, sed sccundo cor-
rexit. Ua oporiel exaltari FUium hominis, ut omnis 
qui credit in ipsum non perent. Necesse mihi videtur 
nujus exallationis lesiem advocare prophelam clare 

f^nedicamem Deum exallari. Audi ergo bealum 
saiam banc exalialionem prxdicantem. Elsi enim 

aperie passiouem pnedicavii dicens: Sicut ovis ad 
occiiionem ductus est, et sicut aanus coram tondente $et 

sine voce : hic peccata nostra totlil, el pro nobis crucia-
tur : propter pcccala populi tnei veni ad morlem (Isai. 
53. 7.4. 8) : adamen alibi ipsam passionem vocat 
cxallationcm. Quid enim dicit? Cantuie Domino, lau-
dale nomen ejtis : annuntiaie m genlibus gloriam ejus, 
quoniam exceUa fecit. Exsuliate ei lasuimini qiti nabi-
talis ffi Sionrquia exattattis est saucius Itrael, tit medio 
tui exultatu» e*l ( Id. 12. 5. 6 ) . Sed buicvoci obsi-
slil !ia*rctica vox, ct dicil : Si exaltaius cst, a 
Palre esl exalialus; scriplum est enira : Propur 
quod et Deus exidtuvil illum, el dedit illi no-
men quod esl tuper onine nomen, ui in nomine Jesu 
omne genu flectatur coclestium, elc. (Philipp. 2.9.10). 
Semper inimici veritaiis insurgunl c.onlra pnv.dica-
lioncm veritalis. Operye prelium anleui esl iis non 
brevea profcrre rcsponsiones, scd pr i i i i ab iilis ra-
tioneni postulare pra?judicalx opiniunis su;t% el po-
slcaqu.fsilorum solulioiicin induccre. Qtioniaia clicis, 
Paier exallavii illum, el dedit illi nomen, quod esl 
super omne nomenf til in nomine Jvsu, elc.; pnmo 

mibi statue, quod sit illud nomcn soper omne nomco; 
non licel enim illud temere proferre, sed in rci vc-
rilate staluendum esl. Cum malignus quispiam lo 
inlerrogaverit, jusla inlerrogalioric absurdam solve 
inierrogalionem. Ostendit enim bodie Salvator quo-
modo oporleat obliquis illis respondere. Inlcrrogave-
runl Servaiorcm Pharisxi diccnles, In qua poiesiaie 
luec facit? qnis libi dedit hanc polestatem (Matth. 21. 
23) ? Servator vero osiendere volens ncn oportcre 
nequilix salisfatere, sed absordis interrogationibus 
non respondendum esse, Pbarisscis d ic i l : Interro» 
gabo voi de re aliqua, quam $i dixerilis, et ego respon* 
debo vobis: Baptisma Joanni* vnde erai ? ex c<elo9 an 
ex hominibus (ld. v. 24. 25)? Ropressil improbos is, 
qui comprebendit sapientes iu astu ia eorum. ln qua 
iolestate luec facis? quis tibi dcdH hanc potesiatem? 
Et inlerrogatus ηοιι respondel eis, sed vicissim in-
terrogat: Interrogabo et ego vos de re tdiqua. Idco 
dicil propbeta, Cum $anclo $anctu$ eris, ei cum viro 
innocente innocent eri$y et cum electo eleclus eri*f ct 
cum perverso perverteris (Psal. 17. 26. 27). Hoc a Deo 
hominibus dicluin esse mullt putant. Hicc prophcla 
Deo dicit, Cum justo ju$iificaberi$, eum viro innoccnie 
innocens eiis% et cum eleclo etectus eri$, et ctim pervcrso 
perverteris. l l t vcro discas ba?c Deo dici, pergit : 
Quoniam tu vopulum humilem $alvum facies, el oculo$ 
superborum hnmiliabis (Id. v. 28). Seinper nequiliam 
Judaeorum lorsil Servalor per silenlium: nequiiia 
enim cui non respondclur, magis cruciaiur. Saepe in-
lerrogatus est, et non respondil; percontiiti sunl 
Judxi, nec i l l i s quidpiam rcposuil. Eo usque Judaeo-
rum aniinos cruciavit, ut dicerenl il l i : Usquequo 
animam nostram lollis? Si tn es Christus, dic nobi$ 
palam (Joan. 10. 24). Nec luincn rcspondit, nisi lan-
lum : Srcpe dixi vobis, et non audistis : quid itcrtim 
vullis auuire? Vide quomodo animx snx crucialum 
declaravcrint: Usquequo animam no&tram lotlis ? nonne 
lu dixisti 1 Pelite, el accipielh; puUale, el aperieiur ro-
bis; quarite , et invenielis (Matth. 7. 7) ? Legistis 
Scripluram, scd nnn iulellcxistis dicenlcm : Quccrenl 
me ma/f, nec invenient (Prov. 1. 28). Ul discas eum-
dem csse charactcrem luqnentis per cvangclia, et 
prsedicaniis per prophelas, eumdemquc per illos et 
per bos loquulmn ê se : ut bic a Judais iiitcrroga-
tus non respondit, sed aliis inicrrogationibus ipsos 
freuavit : sic et iu Yeieri dicit Deus Ezecbieli: Fili 
homims, ecce filii populi veniunl ad ine ad interrogan-
dum sermonem: vivo ego% »i retpondebo illit (Ezech. 20. 
3). Yides cumdcm cbaracierem : videquot lormcnla, auol inlermgaliones, quot pclitiones, el non respon-

it. Ubi auiem invenil animain siniplicem, ct flde-
lem, lnce el simplicilate plenam. non modo interro-
galus respondct, scd eliain non inlerrogattis docet. 
Abiit aliquando circa Samariam Jesus, invenil mulie-
rem SamariUuiam baiirieiuem aquam, el dicit i l l i , Da 
mihi bibere (Joan. 4. 7). Qui vilam ual, dicit Da 
mihi bibere. Sedebal ad puleum, fons supra fonlem. 
Deindc, ut breviter dicam (nam proposilum cst non 
hanc explicare liistoriam, ?ed ad insliiuium rcvcrli), 
rogavil eum i l l a " ut venirct. Iltum qui cum luda-is 
cl Samarilanis versabalur interrogavit. Samahlani 
vcro circa urbem, qua3 nunc vocaur Neapolis, t u l -
liim siium habcni; Judxi aulem Jerosolymis. Dicilei 
Samarilana : Domine, palret itostri in hoc monie ado-
raveruni : qnomodo dicuni Judan quia Jerotolymi» 
oporlet adorare (Ibid. v. 20)? Vide animam disccndi 
cupidam, inidierein miseram , virlule excesam. 
Egressa esl ad hauriendam aqnam, et bauril ex funle 
fluenia. Samarilani bic adorant, Jud&-i Jcrosolyinis : 
solve quaistiQnom. Dicil Servalor : Ainen dico libi% 

mulier, quia veniet hora, cum neque in monle hoc, nec 
Jerosolymis adorabimt Palrem (Ibid. v. 21). Deu% 
enini Spiriius e$t, id est, ubique esl; et adoranles eum, 
tn spiritu el veritate oporlet adorare (Ibid. v. 24): ηοιι 
loco circumscribenlcs oraiioncm, scd tibique celc-
branlcs. Ui vcro clarc inlelligcre non polnil, qu& 
dicebal (mulieris enim menlcin supcrabai), dicit ci 
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mulier: Scio quldem quod vcnii Mcsnas, qui dkilur chn. 
klns. rum veneril Ule, nos docebit mnnia Uoan. 4. 25). Vi-
de auimain anlequara videret desiderium nabeniem. Jiidiei 
videtiles nou crediderunt: ipsa quod nondura viderat acci-
pit Ut vidlt Cbrisius mentein illam simpliciun, ait, Ego 
4iim quiloquor tecum (Ibid. 0.28). (Juoties inteirogarunt 
Judiei, ci crociati suul? Usquequo atdmaih noslram tollis 

40. 24)? el ιιυιι respondiL. llla dieil, renit y et qut 
i»r«dical)aliir sese declaravit. lloc esi id quod dicilur: 
rervenai cogitaliones separahl α Deo; apparet auiem iis 
qni non increduli wnleiga Ulum (Sap. 1. 3. 2). 

3. Quoniam igilur docuit nos fons sapientiau, absurdas 
inteiTogaliones aliis interrogalionibus osse solvendas, hae-
relicnm inierrogo, quid est illud, iSoinen super omne no-
men ? Ut vis responde. Quid est hoc noineii ? aa Jesus? 
an Cbristus ? an Servator ? dic mibi liomen illud. Hoc prir 

rouni siaiue; utcum diviuiim lcstinipnium adtJuxero, pro-
pbetarum seateuliam, aj>bstolurum pra^diolioiiem, ue 
leslinionium illud pervertas. Sed prhno senteiitiam luam 
slatue: dic mihi, quod nomen putas esse super omne no-
nien. Sed quid taciam? in medio lidelium suui, et nolo 
inimicorum occasione suspeueps reddere fllios Ecclesiaj. 
Expltcemus igttur; ct s| quis adsfc iiiimicus, beneficium 
accipiat, liatque ex iuimico amicus, concors ex adversar io; 
nc sc viclum putet, si viucatur a veritate, ue sludeal mâ  
lain reporiare victoriain, sod curet boiiara do se vicloriain 
referri. Explicemus crgo rem, ui illi putaul explicandam. 
Quod igilur dicis dulum illi nouien , quod cst super omue 
uomen ? an quod Jesus vocatus ait? Al eic ante illimi vo-
catus est Jesus filius Nqve. An quod Chrieiiis? Oniuis rex 
ei propheta cbrisius esl. lu dic.t David de Saiile rege, 
elsi improlK); atUmeu cbrisma regiwn babuit. Suadcili-
bus quibusdam saiellilibus suis, * Ecce dies, quam dixit 
Douunus, qua iraderet iiiiinicuin tuumio manustuas: per-
cute illum (1. neg. 24. 5. 7); respondet David, Vivii Do-
minus : nou ioducam maiium nicam in illnra, quia cbrisius 
Dorntiii esl. » Ncquc umu> lanium est chrislus, sed mulii 
sunl: « Nolile Ungere christos meos, el iu propbetis meis 
aolite nialiguari» 101.15); elHabacuc, «Egressus es 
in salulem, salulcm populi lui, ul salvares cbrisios tuos » 
(Habac. 3. i3). Quomudo ergo super omne nome» eai ? 
t>i enim auie iilum alii lioc U O D I C U babuere, quomodo Paier 
dedit illi uomen quod cst super omne nt raea , aut quod. 
illud nomcn? an Salvator ? Al multi Salvalcrcs sunt vocati. 
Recordare supradiclorum : quiKJnam Ulud esl super omne 
nomen ? Sed quia non poles oj»porlune re8|>oauore, vel 
scis quidem, sed callidc occulias, jatn diace : uomeu, ssepe 
vucat Scrtptura, Dei ηοιι appellalioucm, sed gloriuiu. No-
men Dei dicilur gloiia Dci, ul cum mirakiilia tacit, nonien 
ex miraculo soriilur; ul dicit bcaius propheia : « Ubi cst 
quidextera Moyscnduxit? qui llrinavil aquam aute tacicm 
ojus, el eduxil populum suum in deserto, cl fecil ipsi no-
nicn (isai. 65. iz. 13); » id esl, iamain; seilicel nomcu 
cjus celebralum est. Et apud nos dicilur . noiiiine ciarus 
lionio, non quod nomen babeat; oinncs enini babent; sed 
quod notnen ejus ubique celebrclur. Mumeii vocal gluriam 
el faiuam ubujuo celobraiam. Sic dicit Saloinoni Deus : El 
fcci libt nomen , ul esl nomen veterum regwni ( l . Par. 17. 
8). Sed ιιοιι mutavil nomcn ejus? aonnc balomoa vocaba-
tur ? sed Feci iibi nomen, id est, famam , gloriam. Sic et 
jioc tocodicit, nedil nonien; id estglpriam. Ouam glo-
riam ? Ne ego expbcem, Paulum audl diceatcin : Ll in 
notnbie Jesu omue genu flectatur cuslestUmt, lerrestrium et 
infernorum, et onmis tinguu confilealw; quia Donanus Je* 
sus chrislus. Videe quoiitodo nomun dical gloriam, adora-
tionem crbis, elquod ubique ille gloriQcelur, ct per toHim 
orbem anuuiuieiur. Είμιτη, inquict ille, explicalionem ao 
ccpi: el cgo ηοιι absisto, Palcr dedil illi nomca. Yis, iiiquit, 
iiomcn intelligere- ap|>elbliouem ? vis nomeu inlellige-
rc gloriam ? vis faniam ? vis celobritalem ? Ego iuterim 
ab illo non absislo: Dens dcdil illi nomw, ideo ij&mn su-
perexatiavit. Neocsseigitur esl hoc por(|uirerc: mvetituir 
namqiie noineu illud quasi merces dalum Scrvalori: dicit 
ViiiuiPaulus: HocwnUaturinvobU, quodel inCluisloJesu: 
qui cumin foriwt Ihies&el, no:i rapviam(wbilruliiseslesse 
sewqualem Deo; *ed &emelip$um ejcinaidvil fomam servi 
accipuns,iiisiniiiuiidi)temhonaiiwnfaclus et liubilumveiUus 
vl homo: humiliavit settwlipstim usque ad mortem, mortem 
autem crucis. i*ropler quod et Deus cxullavil illum,el dedit 
iili nornen, auod esl super onme nonien (vlulipp. 2.5-9 ). 
Osleudilur aulem hic, quodquia passus cot, niercedem pas-
aiotiis aecepit: quia iuimiliavil se usque ad moriem, ideo 
Deus illuni exalLaviL: illud euim , iaeo , causam dicil ob 
quarn illi gloriam afferl. Haecgloria et exaltaiio inerces esl 
uissiouis. Quis ersc passus csl ? quis accepii mercedeiu ? 
Ne le siuerel Paulus temere contra divinilatem insanirc, 
UiUiliL: El hnntiUnvil senietipsum, facins obedicns ttsque ad 
morlem, in similiutainem honwimn factns. et hibilu viven-
iM ul liamc tiumtiiavil scmelipsum.Γιίιηυ homiueindixit. 

et lunc gloriam accipicn êm. Attende dlliaenter : preto 
forniaru JJei dixit, cum in forma Dei e*$et; ueinde furinam 
servl osiendil, Fortnam servi uccipiens, in sintihlndviem 
lionwvtm factus, et habitu invevtus ui homo; ul osieaderct 
scrvt formam, bominem accipientem mercedem et nomeii. 
Duo eoim sunt. Qula Servalor animain suam piisuit ( ani · 
mamquippe habuii, cum totum bomiaera ass-jmpseni), 
uiercedem accipit ipsa caro, quae Scrvatori Verlw 
slravil, quod super omne itomen minislreiur ui, el, Lt 
oinne genu flectotur christo, ccelestiwn , lerrcilnnm et in-
fyrnorum. Aliud breviler dicam : si posi crucein baec ac-
cepit, el si, quia luimiliavil seroelqtsum usque ad mortem, 
in mercudem ipsi Deus dedit noineu; si viucatur illud oo-
men nou babuisse anie crucem, ex graiia gloriaiu aocepiu 
Mccuin conceruie : nam senieulia sublilis el proAioda «*sL 
Diaiui: Quia passus est Cbrislus.Leguol Aposlolaro imc 
iulelliguai a|»os^Ucun) dicium, quodquia | assus esi Chri-
stus, ideo neui exulutvii illum, el dedit itli nonien, quod eU 
super omne nornen, ut in nonnne Jesu omne genu flecuawr 
ccelestium, terrestrimn ctmfemorum. Ante crucem mercc-
dem acceiiit. Si anle cruceni nou adoralus videtur Unigcni-
tus, nec LJniceuito fli^ciilur onmc genu, vcre inercedero 9 

et quam non uabebat graliam, accepii. Si aulem (BCuoomUi 
sive iucaroalio anie cruceni, passioacni ei exakaikNiciii 
adorata re[»erialur, quem locum kabebit vaiia illa toquaci-
taa? Cur, miser, qun coguoscis auae sit tlla ante saxub 
diguilas, quai iucarnationis forma ? Cogiu fonnaju Dei, el 
formam servi; assumentem , el assumpum: ne confuiuias 
ordinem, ne deslruas veriialem; imo ne a vcrilate destrua 
ris. Osleudamus igilur , num aulc (itOuoDiiam orone genu 
^ectalur, et adoraiHlus sil Untgenilus, non a cruce acci-
piV.ns,sed ante.cruceinet ante ssecula liabens adoraiiotiem. 
Ouiii eaim dical aitdi. uicil ergo bealus Isaias: Hax dkil 
Jtoinmus: Ego siun oomiiius l>eu$, et nou e*l aliits. Jmtu* 
et servulor tion csl prwier mc. convertiniim ad me, ei 
vubimim orniies aO extrenio terrai: Ego neus, ct non esi, 
aliit8 (isai. 45. 21. 22). Ilerum<iue : ver mcntetipsum / K -
ruvi, 8i exibU ex ore meo jwuiiui {id. v. 23); Ego Deus, 
fion est afiu*. Jusliis et salmtor pmter tne noii est. EQO 
Dem, el non esl aliiis. Ter resumil et dicit: con9*riinam 
ad nte, per menutipsumjuro, si exibit m ore meojnstilia. 
rerba mea nm avertentur: id esu non in vaiiuui accedet 
vjLTbuin incum: quia tnUii flecletur onvie genu, et ottuu* 
lingiia jnrabit per neum m-um (tb.v.ti). onmcyeMH, om-
niilingua. Q\i\s boc dixil? Pater. HocenimvultUaireUcus, 
non iit Patrem colal, sed ut Filiuni g)t»rla sua privel. Aroo 
aulem fideli et ab Ecclesta, et Patcr h:ec dixisse, et Ki-
lius haec protulisse iuielligitur, et Spiriliiu sancius pr£-
dicalur. Hax Iboelogice d i x i : nulla esl diliercniia. Decb-
ravit enim, Ego sum justtu, et tum esl alius. Quis orgo 
est qui hsec dixil, iterum interrogenlur. Sed quia coutiugtl 
illos , ul olim Pbarisseos, diccrc mlra se: Si lioc dicaiiius, 
ita respondebil nobis; ne videar, fratres, vcl L * X me loquit 

vel ex prajudicata opinione lcmerc qiisecJain proferre, ex 
i|>sa proptielia Paulum lestem adducam. Yideamus Pauii 
hanc propheliam, rivoego, pcrmenienp$umjuro,quiumUn. 
curvabUur omne genu, ei omnis lingw; videamus, inquarn, 
quo Paulus iflani deducat. Scripsil dle Romauis, qtiia dis-
seiisio erat inier fideles ex Judaeis, cteos cx geQlibttsqiu. 
Christiaui effecti tucraat (nom. 14) :el bi ex geulil»is Gin-
sliani omnibus cibisindiscrimiiiatiin Yileltaiitur; qat veroex 
Judaeis erant, el CUrisium volebajit adorarc, et Judaicos 
observare cibos. Attera pars atteri exproliralwl. {)ui ex Jf> 
daeis eranttimproperabaat illisqui ex gealibus, quod lcgeui 
ηοιι observarcat; qui ex genlibus eraat, impruperabaut iis 
qui ex Judapis, quod D O I I incederenl secundum graiiain 
evaqgelii. Quiex genlil)useraiil, dicebaulJuda?is>Si lexost 
quie juslifical, cur venit Chrislus? si veroCbrLslus veuit, 
cur reliuquentes legem CUribli, Judaicos ritus sequiniini? 
llluiminati erant Romaoi Pauli doclrina dicenlis: si enim 
per legem justiiia, ergo gratis ckrisltu mortum est (tud.t. 
21). Persuasiergo erant illi ex geutibus, sine Chrislo uoa 
posse sabitero haberi, nec oportere Judaioos ritus sertari. 
IuveaiL Paulus pusnam, iuvcnil disseiisiouciu, se mcdium. 
iuter pugnanLes iiijicil, et duas parles ̂ olvit. Uic animuui 
adbibe : primo Pautus tion accuralionein cxigit abomoibus, 
sed quod loturn erat excogitavil; nempepr^]udicaUmoi»i« 
nionein dillicilo solvi, et consucuidincm vix lempore de-
leri. Noluit cogendo Judaeos ut cibos iljos comedereut, iW 
ôs avertere a fide, sed i>riiiio vuluit Udera Chrisli radiccs 

pouere ία UUs. Quid ergo itli ex J»uJaeis CbnjsUaui? Ul vt-
dnrunt se redargui, quod nondum credereul iu Cbraluiu, 
quod cibos observareut Judaicos, et abslinereiU a porciiMS 
caraibus, ul morbum suum legereut, siinularuut $v uulLaa. 
carnas comedere; sed olera edebant, ut abslineudo pror» 
sus a carnibus veteris consaetudinis convicium obiegerenU 
Ingressus Paultis pugnam dirimit et ostendit, quinam recl6 
sentirent, quinam mttrmareniur, et ail: Fralres, Wiws 
qiddem crcdil sc imnducare ornriia (Rtm.A t 2), ut Cliri-
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πολιν Ιχουσι τήν προσκύνησιν, Ιουδαίοι δέ είς Ιεροσό
λυμα. Λέγει αύτφ ή Σαμαρείτις · Κύριε, οί πατέρες 
ήμων έν τφ βρει τούτφ προσεκύνησαν · πώς Λέ
γουσιν Ιουδαίοι, οτι είς Ιεροσόλυμα δει προσκυ-
νείν; Πλέπε ψυχήν φιλομαθή, γυναίχα οίκτράν, ύψη-
λήν δέ τή δυνάμει. Έξήλθεν άντλήσαι ύδωρ, κα\ άντλεΤ 
πηγής νάματα. Σαμαρείται προσκυνοΰσιν ενταύθα · οί 
Ιουδαίοι έν Ίεροσολύμοις · λΰσον τδ ζήτημα. Ό Σωτήρ 
λέγει, δτι Αμήν Λέγω σοι, γύναι, δτι ήξει ώρα, έν 
fj οϋτε έν τφ δρει τούτφ, οϋτε έν Ίεροσολύμοις 
προσκυνήσουσι τφ Πατρι. Ό γάρ θεός πνεύμα 
έστι, τουτέστ*, πανταχού, χαϊ τους προσχυνοϋντας 
αυτόν έν πνεύματι χαϊ άληθεία ηροσκυνείν δεί, ού 
τόπω περιγράφοντας τήν προσκύνησιν, άλλά πανταχού 
ύμνούντας. Ός ουκ ήδυνήθη νοήσαι σαφώς, δ Ιλεγεν δ 
Σο/τήρ (υπερέβαινε γάρ τής γυναικδς τήν διάνοιαν), 
λέγει αύτψ ή γυνή · Οίδα μέν δτι έρχεται Μεσσίας 
ό Λεγόμενος Χριστός · δταν έλθη εκείνος, ήμος 
διδάξει πάντα. Βλέπε ψυχήν πρδ τής δψεως τδν πόθον 
έχουσαν. Ιουδαίοι ίδόντες ούκ έπίστευσαν · αύτη μη
δέπω Οεασαμένη έκδ£χεται. Ός ειδεν ό Χριστδς άπλην 
τήν διάνοιαν, λέγει* Έγώ είμι. ό ΛαΛών σοι. Πόσα 
ήρώτησαν οί Ιουδαίοι κα\ έβασανίσθησαν; "Εως πότε 
την ψυχήν ημών αίρεις; κα\ ούκ άπεκρίθη · αύτη 
έν τή φωνή είπεν, δτι "Έρχεται, κα\ έαυτδν έδειξεν δ 
κηρυχθείς. Τούτο έστι τδ είρημένον ΣάοΛιοϊ Λογισμοί 
χωρίζονσιν άπό θεοϋ · εμφανίζεται δέ τοίς μή άπι
στου σιν αύτφ. 

Έπει τοίνυν έδίδαξεν ημάς ή πηγή τής σοφίας άντ-
ερωτήσεσι λύειν τάς άτοπους ερωτήσεις, ερωτώ τδν 
αίρετικδν, τί έστι τούτο τδ, "Ονομα τό υπέρ πάν 
δνομα; 'Πς θέλεις, αύτδ είπε. Τί έστι τδ δνομα; δτι 
Ιησούς λέγεται; δτι Χριστός; δτι Σωτήρ; είπε μοι τδ 
δνομα. Στησον πρώτον, ίν' δταν τήν μαρτυρίαν άγάγω 
τήν ένθεον, προφητών δόξαν, αποστόλων κήρυγμα, μή 
παραγράψη τήν μαρτυρίαν. Άλλά πρώτον στήσόν σου 
τήν έννοιαν · είπε μοι ποίον φρονείς δνομα τδ ύπερ 
πάν. Άλλά τί ποιήσω; έν μέσψ πιστών είμι, και ού 
θίλω προφάσει τών έχθρων κρεμά σαι τους υίούς τής 
Εκκλησίας. Άναπτύξωμεν τοίνυν, και εί τις πάρεστιν 
έχθρδς, εύεργετείσθω καΊ γενέσθω φίλος άντ' εχθρού, 
κα\ γενέσθω σύμφωνος άντ' εναντίου · μίι ήτταν νομι-
σάτω τδ ήττάσθαι τ·} άληθεία · μή σπουοασάτω νική-
σαι τήν κακήν νίκην, άλλ' ήττηθηναι τήν καλήν ήτταν. 
Άναπτύξωμεν ημείς τδν λόγον, καθώς οίονται* Ποίον 
λέγεις δνομα αυτψ κεχαρίσθαι τδ υπέρ πάν δνομα; 
οτι Ιησούς εκλήθη; Εκλήθη πρδ αυτού Ιησούς δ τού 
Ναυή. "Οτι Χρίστος εκλήθη ; Ιϊάς βασιλεύς κα\ προ
φήτης χριστός. Ούτω λέγει Δαυΐδ περ\ Σαούλ τού βα
σιλέως, καίτοι πονηρού δντος, άλλ' δμως [858[χρίσμα 
είχε βασ&ικόν. Συμβουλευόμενος παρά τίνων των αυτού 
δορυφόρων Ίδού ήμερα, η είπε Κύριος παραδοϋ-
ναι τόν έχβρόν σου εϊς τίις χείρας σον, πάιαξον 
αυτόν · λέγει Δαυίδ· Ζή Κύριος, οϋ μή έπαγάγω τήν 
χείρα μου έπ' αυτόν, δτι χριστός Κυρίου έστί. Καλ 
p6j( εΤς μόνος χριστδς, άλλά κα\ πολλοί · Μή άπτεσΟε 
των χριστών μου, καϊ έν τοις #ροφήταις μου μή 
πονηρεύεσθε· κα\ δ ^Η-^ακοΰμ, Εξήλθες είς σω
τηρίαν Λαού σου τοϋ σώσαι τονς χριστούς σον. 
\1ώς ούν ύπερ πάν δνομα; εί γάρ πρδ αυτού άλλοι εΐχον 
τδ δνομα, πως υπέρ πάν δνομα έδωκεν αύτψ δνομα δ 
Πατήρ, ή ποίον δνομα ; δτι Σωτήρ εκλήθη; Εκλήθη^ 
σαν Σοκήρες πολλοί. Μνήσθητι τών προειρημένων · 
ποιον τδ υπέρ πάν δνομα; Άλλ' επειδή ούκ έχεις και
ρδν άποκρίνασθαι, ή είδως κάκουργείς κα\ θέλων κρύ
πτεις, μάνθανε · Όνομα καλεί ή 1 ραφή πολλάκις θεού 
ού^ προσηγορίαν, άλλά τήν δόξαν · δνομα λέγεται θεοΰ 
ή δόξα τού θεού, οίον δταν ποιήση θαυμάσια, δνομα γί
νεται αύτψ άπδ τού θαύματος * καθώς λέγει ό μακά
ριο; ΙΙοοφήτης · Ποϋ έστιν ό άναταγό>ν τη δεξιςί τόν 
Μωϋσήν; Κατίσχνσεν ϋδωρ προ προσόδου αυτού, 
καϊ εξήγαγε τόν Λαόν αύτοϋ έν τή έρήμφ, καϊ έποίη
σεν αύτφ δνομα, άντ\ τού, φήμην τουτέστιν, "Ονομα
στός έγέ νου. Κα\ έφ' ημών λέγεται τούτο, Όνομαστδς 
άνθρωπος, ούκ άπδ τού δνομα έχειν (πάντες γάρ έχου
σιν ονόματα), άλλ' άπδ τού όνομάζεσθαι πανταχού. 
"Ονομα καλεί τήν δόξαν κα\ τήν φήμην τήν λαλουμένην 
πανταχού. Ούτω λέγει τψ Σολομώντι δ θεός· Καϊ 
έποίησα σοι δνομα, καθώς τό δνομα τών αρχαίων 
των βασιλέων. Άλλ1 ού το δνομα αύτοΰ ήλλαξεν, 

εοο 
ού Σολομών έλέγετο, άλλά, Έποΐησά σο. δνομα, τουτ
έστι, φήμην, δόξαν. Ούτω κα\ ένταΰθα λέγει · "Εδω
κεν αύτφ δνομα, τουτέστι, δόξαν._ Κα\ τίς ή δόξα; 
"Ινα μή έγώ ερμηνεύσω, ά/ουε αύτοΰ Παύλου λέγοντος· 
"Ινα έν τφ ονόματι Ίησοϋ πάν γόνυ κάμψη επου
ρανίων καϊ επιγείων καϊ καταχθόνιων, καϊ πάσα 
γλώσσα έξομολογΐ\σηται, δτι Κύριος Ιησούς Χρι
στός. Όράς δτι δνομα τήν δόξαν είπε, την προσκύνη-
σιν τής οίκουμένης, τδ πανταχΓΰ αύτδν δοςάζεσθαι, κα\ 
έν πάση τή οικουμένη περιαγγέλλεσθαι. Ναι, φησ\ν, 
έδεξάμην την έρμηνείαν, άλλ' εκείνου ούκ άφίσταμαι, 
δτι ό Πατήρ αυτώ έδωκε τδ δνυμα._ θέλεις, φησΐ, τδ 
δνομα νοήσαι προσηγορίαν; θέλεις νοήσαι τδ δνομα δό
ξαν ; θέλεις φήαην είπείν; θέλεις εύκλειαν ; Έγώ τέως 
εκείνου ούκ άφίσταμαι* "Εδωκεν αύτφ ό θεός δνομα, 
διό καϊ ό θεός αυτόν ύπερύψωσεν. Άναγκαίον τοίνυν 
ζητήσαι · ευρίσκεται γάρ τδ ^ήμα, ώσπερ μισθδς δοθείς 
τψ Σωτήρι · λέγει γάρ ο Παύλος· Τοϋτο φρονείσθω έν 
ύμιν, δ καϊ έν Χριστφ Ίησοϋ · δς έν μορφή θεού 
υπάρχων, ούχ άρπαγμόν ήγί\σατο το είναι ίσα 
θεφ, άλλ* εαυτόν έκένωσε μορφήν δούλου Λαβών, 
έν όμοιόψατι άνθρωπου γενόμενος, καϊ σχήματι ευ
ρεθείς ώς άνθρωπος* έταπείνωσεν εαυτόν μέχρι 
θανάτου, θανάτου δέ σταυρού, Αιό καϊ όθεός αυτόν 
υπερύψωσε, καϊ έχαρίσατο αύτφ δνομα τό υπέρ 
πάν δνομα. Δείκνυται ενταύθα, δτι επειδή έπαθε, μι
σθδν έλαβε τού πάθους· επειδή έταπείνωσεν έαυτδν 
μέχρι θανάτου, διδ κα\ δ θεδς αύτδν υπερύψωσε * τδ 
γάρ, Αιό, αίτίαν λέγει, δι' ήν επάγει αύτψ τήν δόξαν. 

I I δόξα αύτη κα\ ή ύ^ωσις μισθδς τοΰ πάθους. Τίς 
τοίνυν δ παθών ; τίς δ λαβών τδν μισθόν ; Μή συγχώ
ρηση σοι Παΰλος απλώς κατά τής θεότητος μαίνεσθαι, 
έπήγαγε · Καϊ έταπείνωσεν εαυτόν γενόμενος ύπ^ 
ήκοος μέχρι θανάτου, έν όμοιώματι άνθρωπου γενό * 
μένος, καϊ σχήματι εύρεθεϊς ώς άνθρωπος, έταπεί
νωσεν εαυτόν. Πρόσεχε ακριβώς* Πρώτον εΐπε μορφήν 
θεοΰ, δτι Έν μορφή θεοϋ νίτάρχωτ* είτα έδειξε μορ
φήν δούλου, Μορφήν δούλον λαβών, έν όμοιώματι 
άνθρωπον γενόμενος, καϊ σχήματι ενρεθε)ς ώς άν
θρωπος, ίνα δείξη τήν τοΰ δούλου μορφήν, τδν άνθρω
πον, λαμβάνοντα μισθδν κα\ τδ δνομα. Δύο γάρ έστιν 
Επειδή ό Σωτήρ τήν έαυτοΰ ψυχήν έθηκε (ψυχήν γάρ 
[8591 είχεν, επειδή δλόκληρον άνθρωπον ανέλαβε), λαμ
βάνει μισθδν αυτή ή σάρξ ή τώ Σωτήρι Λόγψ διάκο-
νησαμένη, τδ υπέρ πάν δνομα διακονηθήναι, και "Ινα 
πάν γόνν κάμψη τφ Χριστφ επουρανίων καϊ επι
γείων καϊ καταχθόνιων. "Ετερον δέ σύντομον έρώ· Εί 
μετά τδν σταυρδν έλαβε ταΰτα, κα\ εί, επειδή έταπεί
νωσεν έαυτδν μέχρι θανάτου, αμειβόμενος αύτδν δ Θεδς 
έδωκεν αύτψ δνομα, εί φαίνεται τούτο τδ δνορια μή έχων 
πρδ τοΰ σταυρού, κατά χάριν έλαβε τήν δόξαν. Συνάγω,-
νίσασθέ μοι* τδ γάρ νόημα λεπτδν κα\ βαθύ. Λέγουσιν, 
δτι Επειδή έπαθεν ό Χριστός. Άναγινώσκουσι τδν Άπό-
στολον, μή νοοΰντες το άποστολικδν, δτι επειδή έπαθε, 
Αιά τοϋτο αυτόν ό θεός υπερύψωσε, καϊ έχαρίσατο 
αύτφ ννομα τό υπέρ πάν δνομα, ίνα έν τφ ονόματι 
Ίησοϋ πάν γόνυ κάμψη επουρανίων καϊ επιγείων 

καϊ καταχθόνιων. Πρδ τού σταυρού μισθδν έλαβεν. ΕΙ 
πρδ τοΰ σταυρού ού φαίνεται προσκυνούμενος δ Μονο
γενής, κα\ ού φαίνεται πάν γόνυ κάμπτον τώ Μονογε-
νεί, αληθώς μισθδν έλαβεν, ήν ούκ είχε χάριν έδέξατο· 
εί δέ ευρίσκεται κα\ πρδ τού σταυρού, καΛ πρ\ν πάθη, 
και πρΙν ύψωθη, ή οίκονομία ύπδ πάσης κτίσεως προσ-
κυνουμένη, ποίαν έχει χώραν ή ματαιολογία; Διά τ ί , 
άθλιε, ού γνωρίζεις, τί μεν τδ προαιώνιον άξίο^μα, τι 
δέ τδ τής ένσαρκου οίκονομίας σχήμα; Νόησον μορφήν 
θεοΰ, κα\ μορφήν δούλου, τήν μέν λαμβάνουσαν, την δέ 
άναληφθείσαν * μή συγχέης τήν τάξιν, μή άφανίσης 
τήν άλήθειαν · μάλλον δέ μή άφανίζου ύπδ τής αλη
θείας. Δείςωμεν τοίνυν, εί πάν γόνυ κάμπτει, κα\ πρδ 
τής οίκονομίας προσκυνητός έστιν ό Μονογενής, ουκ 
άπ6 τοΰ σταυρού λαβών τδ προσκυνείσθαι, άλλά κα\ πρδ 
τοΰ σταυρού, κα\ πρδ τών αίώνων έχων τήν προσκύνησιν. 
Τί γάρ φησιν, άκουε. Λέγει τοίνυν δ μακάριος ΉσαΤας·^ 
Τάδε Λέγει Κύριος' Έγώ είμι Κύριος ό θεός, καϊ 
ούκ έστιν άλλος δίκαιος καϊ σωτι\ρ, ούκ έστι 
παρέξ έμού. Έπιστράφητε πρός με, καϊ σωθήσεσϋβ 
πάντες οί άπ* έσχατου τής γής. Έγώ θεός, κα\ 
ούκ έστιν άλλος. 'Η αυτή ακολουθία* Κατ' έμαυτοΰ 
ομνύωt εΐ μέν έζεΛεύσεται έκ τοϋ στόματος μο\> 
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δικαιοσύνη * έγώ θεός, ούκ έστιν άΛΛος. Αίκαιος 
καϊ σωτήρ παρέξ έμού ούκ έστιν. Έγώ Θεός, καϊ 
πάΛιν ούκ έστιν άΛΛος. Τρίτον αναλαμβάνει καί λέ
γει · Έπιστράφητε πρός με· κατ'έμαυτού ομνύω, 
εϊ μέν έξεΛεύσεται έκ στόματος μου δικαιοσύνη. 
01 Λόγοι μον ούκ άποστραφήσονταν άντλ τοΰ, Διά 
κενής ού προσέρχεται λόγος μου· δτι έμοϊ κάμψει 
πάν γόνυ, καϊ πάσα γΛώσσα όμείται τόν θεόν τόν 
άΛηθινόν. Πάν γόνυ, πάσα γΛώσσα. Τίς ό τοΰτο εί 
ρηκώς ; Ό Πατήρ. Τοΰτο γάρ θέλει ό αίρετικδς, ούχ 
Γνα τον Πατέρα τιμήση, άλλ' ίνα τδν Υίδν τής δόξης 
της οίκείας στέρηση. Παρ' έμο\ δέ τψ πιστώ κα\ τή 
Έχκλησία καΐ Πατήρ νοείται ταΰτα είρηκώς/κα\ Υίδς 
ταύτα λέγων νοείται, κα\ Πνεϋμα άγιον κηρύττεται. 
Ταύτα έθεολόγουν, κα\ ούκ Ιστι διαφορά. Παρέστησε 
γάρ, δτι Έγώ είμι δίκαιος, καϊ ούκ έστιν άΛΛος. 
Τίς ούν έστιν δ ταΰτα λέγων, τέως έρωτηθώσιν. Άλλ' 
επειδή συμβαίνει αυτούς κατά τούς Φαρισαίους ειπείν 
έν έαυτοίς" Έάν είπωμεν τόδε, τόδε αποκρίνεται ήμ ίν 
ίνα τοίνυν, αδελφοί, υ.ήτε αύτδς δόξω λέγειν άπ ' έμαυ
τοΰ, μήτε τή διανοία τή πεφαντασμένη* επιτρέψω 
απλώς φθέγγεσθαι, έξ αυτής παραστήσω της προφη
τείας ταύτης Παύλον μάρτυρα. "Ιδωμεν Παύλου ταύτην 
τήν προφητείαν τήν, Ζώ έγώ, κατ' έμαυτού ομνύω, 
δτι έμοϊ κάμψει πάν γόνυ καϊ πάσα γΛώσσα · ίδω-
αεν Παύλος ποΰ έξέβαλε ν Έπεστε ιλέ ποτε 'Ρωμαίοις · 
οιαφοράν εΐχον πρδ; αλλήλους οι πιστεύσαντες οί άπδ 
Ιουδαίων κα\ άπδ Ελλήνων γενόμενοι Χριστιανοί · κα\ 
οί μέν άπδ Ελλήνων γενόμενοι Χριστιανοί μετελάμβα-
νον πάντων τών βρωμάτων άδιαφορως · οί δέ άπδ Ιου
δαίων κα\ Χριστδν έβούλοντο προσκυνεϊν, κα\ Ιουδαϊκά 
παρατηρείσθαι βρώματα. Όνείδιζε τδ έτερον μέρος τώ 
έτέρψ · οί άπδ Ιουδαίων ώνείδιζον τοίς έξ έθνων, ώς 
μή φυλάττουσι τδν νόμον · οί άπδ τών Ελλήνων ώνείδι
ζον τοίς άπδ Ιουδαίων, ώς μή στοίχου σι xfj χάριτι τοΰ 
Ευαγγελίου. Εκείνοι οί άπδ Ελλήνων έλεγον τοίς Ίου
δαίοις· ΕΙ δ νόμος ό δίκαιων, Χριστδς τί ήλθεν; εί δέ 
Χριστδς ήλθε, τί καταλιπόντες τδν νόμον τοΰ Χριστού, 
[8υ*0| Ίουδαϊκοϊς έθεσιν ακολουθείτε; Πεφωτισμένοι 
ήσαν τή Παύλου διδασκαλία 'Ρωμαϊοι τοΰ λέγοντος · ΕΙ 
γάρ έν νόμφ δικαιοσύνη, άρα Χριστός δωρεάν άπ-
έβανε. Πεπεισμένοι ούν ήσαν οί έξ εθνών, δτι άνευ Χρι
στού ούκ έστιν άλλως σωθήναι, κα\ ού δει Ιουδαϊκούς 
τύπους φυλάττειν. Εύρε Παΰλος μάχην, ευρίσκει τήν 
στάσιν · ιιέσον έαυτδν εμβάλλει τών μαχόμενων, κα\ 
διαλύει τά δύο μέρη. Κα\ σκόπει* Πρώτον Παΰλος ού 
τδ ακριβές απαιτείται παρά πάντων, άλλά τδ ασφαλές 
ένενό-ησεν · δτι ή πρόληψις δύσλυτός έστι, καϊ ή συν
ήθεια μόλις χρόνψ αφανίζεται. Ούκ ηθέλησε προφάσει 
τού άναγκάζειν Ιουδαίους τρώγειν βρώματα, άποτρέ-
πειν αυτούς έκ τής πίστεως, άλλά πρώτον ηθέλησε £ι-
ζωθήναι τήν πίστιν τοΰ Χριστού έν αύτοϊς. Τί ούν οί 
άπδ Ιουδαίων γενόμενοι Χριστιανοί; Ός έβλεπον εαυ
τούς ελεγχόμενους, δτι ούδέπω έπίστευσαν είς Χριστδν 
παρατηρούμενοι βρώματα Ιουδαϊκά, κα\ βουλόμενοι 
άπέχεσθαι κρεών χοιρείων, θέλοντες σκεπάσαι τήν νό-
σον αυτών, προσεποιήθησαν μηδέ δλως έσθίειν κρέα, 
άλλ' ήσθιον λάχανα, ίνα τψ μή τρώγειν δλως κρέα 
χρυβ{ δ Ιλεγχος τής αρχαίας συνηθείας. Είσελθών ό 
Παύλος λύει τήν μάχην, κα\ δείκνυσι τίνες μέν καλώς 
φρονοΰσι, τίνες δέ άσθενοϋσι, κα\ λέγει · Αδελφοί, Ός 
μέν πιστεύει φαγείν πάντα, ώς Χριστιανδς, ώς π ι 
στός· ό δέ ασθενών, Λάχανα έσθίει. "Ος μέν πι
στεύει φαγείν πάντα, είδώς δτι πάντα τή πίστει κα
θαίρεται, "Οτι πάν κτίσμα θεοϋ καΛόν, φησ\ν δ Από
στολος, καϊ ουδέν άπόδΛητον μετά ευχαριστίας Λαμ-

δανόμενον αγιάζεται γαρ διά Λόγου θεού. Ό ^ £ 
ασθενών · άσθένειαν καλεί τδ Ιτι xfj Ιουδαϊκή σ ι^ν -
ηθεία άκολουθεϊν ό δέ ασθενών, Ιάχανα έσθίει. Έ ν ό -
μισαν πολλοί τά βήματα ταΰτα περ\ ασκητών είρήσθ»·:, 
χσΛ περί τών άδιαφόρως έσθιόντων ούκ άν δέ είς τ ο 
σαύτην έξοΛίσθησεν ή αγία γλώσσα άτοπον άκολουθίαν, 
ώστε ασθενείς καλέσαι τους άσκητάς, πιστούς δέ τ ο ί / ^ 
έσθίοντας πάντα· άλλά πρδς διαφοράν τών παραιτούν 
μένων τά βρώματα τά Ιουδαϊκά, και πρδς τήν άδια?ρο-
ρίαν τών αδιακρίτως πάντα {μεταλαμβανόντων λέγεε · 
"Ος μέν Λίστεύει φαγείν πάντα ώς Χριστιανδς, ό 
ασθενών Λάχανα έσθίει. Πλήν καταστέλλει τήν ριάχην. 
"Εδειξε μέν τήν διαφοράν, δτι τοΰτο πίστεως, εκείνο δ έ 
ασθενείας* δτε δέ ήλεγξε, συνήγαγεν είς φιλίαν. ΠΛήν 
ό μή έσθίων τόν έσθίοντα μή κρτνέτω · άντί τοΰ, £ 
άπδ Ιουδαίων μ ή κρινέτω τδν άπδ Ελλήνων, δτι τρώ
γει παρά τδν νόμον Μο^ύσέως. Καϊ ό έσθίων τόν μ ή 
έσθίοντα μή έξουθενείτω · έξουθένουν γάρ αυτούς. 
Ούκ έγένεσθε Χριστιανο\, ούδέπω έπιστεύσατε. Ό 
έσθίων τόν μή έσθίοντα μή έξουθενείτω · ό θεές 
γάρ αυτόν προσεΛάδετο. Σύ τίς εϊ ό κρίνων άΧΧό-
τριον οϊκέτην; "Ορα τδ θαυμαστδν, πώς έν τψ αύτώ 
κα\ έπιστομίζει τήν μάχην, κα\ δείκνυσιν Ιουδαίοι:, 
δτι χρείαν έχουσι διορθώσεως. Σύ τίς εϊ ό κρίνων άλ-
Λότριον οϊκέτην; Ταΰτα λέγει τψ άπδ εθνών γενυ* 
μένψ Χριστιανώ· Σϋ τίς εϊ ό κρίνων άΧΧότριον οϊκέ
την; Άλλότριόν λέγε·., επειδή ύπδ τδν νόμον έδόχει 
είναι. Τφ Ιδίφ κυρίφ στήκει, ή πίπτει* σταθήσε-
ται δέ' δυνατός γάρ ό Κύριος στήσαι αντάν. 
Ούτω περ\ τών έτι Ίουδαϊζόντων· Σταθήσεται δέ' 
δυνατός γάρ ο Κύριος στήσαι αυτόν. "Επαυσε τήν 
μάχην, κα\ πάλιν είσάγει τήν είρήνην · ώστε Σύ τις 
εϊ ό κρίνων άΛΛότριον οϊκέτην; Τφ Ιδίφ κυρίφ 
στήκει, ή πίπτει ' δυνατός γίφ ό θεός στήσαι αυ
τόν. "Ωστε δς μέν κρίνει vjityav παρ' ήμέραν, δς 
δέ κρίνει πάσαν ήμέραν. Τί έστιν, Ό ς μέν κρίνει 
ήμέραν παρ' ήμέραν; Επειδή κα\ έν τοϊς Ίουδαΐζουσιν 
οί μέν καθόλου άπέχονται βρωαάτων, φέρε ειπείν χοι
ρείων, οί δέ κατά φανεράς ημέρας τδ σάββατον αόνον 
τιμώσι, λέγει· Ό ς μέν κρίνει ήμέραν παρ' ήί&ραν, 
φυλάττων τδν νό*χον · δς δέ κρίνει πάσαν ήμέραν. 
Είτα, Ό ρρονών τήν ήμέραν, Κυρίφ φρονεί * καϊ ό 
μή φρονούν τήν ήμέραν, Κυρίφ ού ορονεί. |861] Καϊ ό 
έσθίων, Κυρίφ έσθίει * καϊ ό αή έσθίων, Κυρίφ ενκ 
έσθίει. Βλέπε πώς παύει τήν μάχην Σϋτίςεϊ ό κρίνων 
ά^ΙΛότριον οϊκέτην; "Ωστε ό μη έσθίων τόν έσθίοντα 
μή κρινέτω, καϊ ό έσθίων τόν μή έσθίοντα μή έξον-
θενεϊτω. Πάντες γάρ παράστησαμεθα τφ βήματι τοϋ 
Χριστού. Ένταΰθα πρόσεχε· Κατ' έμαυτού ομνύω, δτι 
έμοϊ κάμψει πάν γόνυ. Καταστέλλει τήν μάχην τοίνυν 
τών μαχόμενων λέγει, Σύ τίς εϊ ό κρίνων άΛΛότρισν 
οϊκέτην; Πάντες γάρ παραστησόμεθα τφ βήματι τον 
Χριστού. Πόθεν τοΰτο; Γέγραπται γάρ' Ζώέγώ, Λέ
γει Κύριος, δτι έμοϊ κάμψει πάν γόνυ. "Ωστε , Σύ τί 
κρίνεις τόν άδεΛφόνσου; Πάντες γάρ παραστησό
μεθα τφ βήματι τοϋ Χριστού. Γέγραπται γάρ' Ζω 
έγώ, Λέγει Κύριος, δτι έμοϊ κάμψει πάν γόνυ, καϊ 
πάσα γΛώσσα έξομοΛογησεται τόν θεόν τόν άΛηθι
νόν. Πρδς ταύτα είρηται, εί ^ ε τ ά τδν σταυρδν έλαδ* 
μισθδν τοΰ προσκυνεϊσθαι, πως οί προφήται πρδ τού 
σταυρού τδν προσκυνητδν έκήρυξαν; Άλλά ταύτα μέν 
αρκούντως ειρήσθω* ινα κα\ ή τού Πνεύματος διδασκα
λία σφραγίση τήν ήμετέραν έννοιαν, και κοινή πάντες 
δόξαν άναπέάψωμεν τφ Πατρ\ κα\ τψ Υ1<ί> καΐ τψ άγ:ψ 
Πνεύματι, εις τούς αίωνας τών αίώνων. Αμήν. 
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